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Tom IV. 


4X CS CISÁ ING 


Wprowadzenie do czterech Ewangelij. 


Nauka, jako teZ opis narodzenia, Zycia, cudów, $mierci, zmartwychwstania i wniebowsta- 
pienia Jezusa CuRysTUSA, Syna Boskiego od wieków isyna Mamvi Panny w ezasie, prawdzi- 
wego Boga i razem prawdziwego czlowieka, nazwane zostaly Jwangeljg, cezyli z greckiego 
dobrq, nowing, gdyz ksiega ta obwieszcza ludziom najpozadaísza nowine, bo spelnienie /a- 
Jemniey naprawy à odrodzenia vodu ludzkiego, przez którg wszyscy ludzie zostali pojednaui 
Z Dogiem i odzyskali prawo do odziedziczenia nieba. 

Cztery sà Ewangelie: piérwsza wedlug S. Mateusza apostola; druga wedlug $. Marka, 
który byl uczniem S. Piotra; trzecia wedlug $. Kukasza, towarzysza i ucznia $. Pawla; i 
czwarta wedlug S. Jana apostola, przezwanego ukochanym uczniem Chrystusowym. Chociaz 
w tych czterech Ewangeliach zawarte sa glówne zdarzenia z Zycia Zbawiciela, jednakze 
wszystkie stanowig jedne tylko Ewangelje: napisana przez ezterech Ewangelistów czworakim 
sposobem, porzadkiem i stylem; albowiem oni byli tylko organem i narzedziem Ducha $., 
który jest pierwotnym i jedynym autorem téj Ksiegi. SS. Ewangelisei nie mieli gló- 
wnie na celu opisaé wszystkie czyny islowa Chrystusa Pana, leez tylko wybrat niektóre, aby 
przez nie przedstawit jakby ideg i obraz nauki i zycia Messyasza. Z téj przyczyny czesto 
nlé zachowuja chronologieznego porzadku w swoich opowiadaniach; takze jeden wiele takich 
zdarzef zamileza, o których inni mówia, obszernie, ,8 Jednak kazdy tak uklada swó] opis, 
Jak gdyby nic nie opuszezal. Przeto niekiedy I3czg rozdzielne zdania, przypowie$ei i mowy, 
które zadnego z soba nie maja zwigzku, bo wyrzeczone byly od Chrystusa w innym czasie, 
Z Innego powodu, i o iunym przedmiocie. Leez lubo w slowach i stylu od siebie sig róZnig, 
Jednakze w my$li i sensie najzupelniéj zgodni s3 z sob3, i, jakby dla pelno$ci doskopatej 
muzycznéj harmonii, to co jeden zamileza drugi dopelnia; w ezém ten wyraza sig krótko 
| ueinkowie, inny to wyklada obszerniéj i dokladniéj; ztad opowiadania Ewangelistów po- 
winny by6 z sobg porównywane dla otrzymania pelniejszego i ja$niejszego opisu jakiéj rze- 
CZy. lztego wzgledu Ewangelia wedlug $. Marka moze byé uwaZang za uzupelnienie Ewan- 
gelii wedtug S. Mateusza: n Ewangelia wedlug S. Lukasza moZe sig uwazaé za dopelnienie 
dwóch piérwszych; Ewangelia za$ S. Jana jest jakby uzupelnieniem trzech innych. $. Ma- 
teusz na poczatku swojéj Ewangelii szezególnie opisuje nature Chrystusa Pana ludekg, S 
Jan—nature jego boska, S. Marek—godnosé jego królewska, a S. Lukasz—kapl«iiskq. Ztad Oj- 
Cowie $wieci figure czterech Ewangelistów znajduja w owych czterech tajemniezych zwie- 
rzetach, które sie przedstawity w widzeniu prorokowi Ezechielowi (Jzzech. r. 2), i S. Ja- 
nowi (Apok. r. 4). Oto tajemnieze widzenie Ezechielowe. Gdy zostawat w Mezopotamii, nad 
rzeka Chobar, wpadajaca do Eufratu, otworzyly sie przed nim niebiosa i ujrzal nadchodzacy 
wicher, wielki oblok i ruszajacy sie ogief nadzwyczajnéj jasno$ci. "W ogniu okazywala sig 
posta6 czlowieka w po$rodku ezterech ognistych Cherubinów, imajacych podobiefistwo zwie- 
Yzat, Z których kazde mialo po Cztery twarze i po eztery skrzydta, obrócone na eztery strony 
Swiata. Po prawéj stronie twarz czlowieka i twarz lwa, na lewéj twarz wolu, i z wierzchu 
Lwarz orla. Skrzydla wszystkich byly zlaezone z sobg, a zwierzeta biegaly naksztalt bly- 
Skawiey tam, dokgd duch je poganial, i przy nich z obu stron po eztery kola pelne oczu 
Z6W323d patrzacych. 

Ten majestatyczny wóz, na którym byl Bóg w postaci czlowieka po$ród ezterech Cheru- 
binów, wedtug ttumaczenia wielu Ojców $wietych, oznaezat Ko$ciól chrzescijafiski, gdzie Jezus 
Chrystus, Bóg-czlowiek jest oglaszany po wszystkich cze$ciach $wiata przez ezterech Ewan 


—À 


gelistów. Kazdy z nich znajduje sig. wtrzech innych, i wszysey czteréj stanowig jedng Ewan- 
geljo, bo jeden i tenze duch wszystkich ozywia i porusza. Zwierze z postacia &warzy luda- 
kicj przyobraza S. Mateusza, dla tego ze on zaczyna swoje Ewangelje od opisania czlowie- 
ezefistwa Pana Jezusa; Lew oznaeza $. Marka, którego twarz, to jest, poezatek Ewangelii 
wskazuje na udanie sig Chrystusa Pana na pustynie, zwykle mieszkania lwa, i rozwa2a go 
glównie jako króla 1 odkupiciela wszystkich narodów; twarz wotu jest godlem S. Eukasza, 
bo on rozpoczyna Ewangelje od kaplafistwa starego zakonu (którego ofiarg zwykle byl cie- 
lec) Zaceharyasza, i szezególniéj rozwaza Zbawiciela jako najwyZszego Kaplana; symbol za$ 
orla stuzy S. Janowi, poniewaZ on. wznosissie najwyzéj zaezynajac swoje Ewangelie od opisania 
Dóstwa Syna DBoskiego, tego przedwieeznego SIowa. O tém, miedzy innymi $. Hieronim 
(Przedm. na S. Mat.) tak sig wyraza: Te wigc cztéry Ewangelije daleko wprzódy przepo- 
wiedziane, potwierdza takoz ksigga Ivzechiecla, w któréj piérwsze widzenie tak sig wystawwje: 
À w po$rzodku jego podobiefistwo ezterech zwierza3t... a podobiefistwo twarzy ich: twarz 
ezlowieka, twarz lwia, twarz wolowa, i twarz orlowa.  Piérwsza czlowiecza iwarz oznacza 
AMMaleusza, który zaezyma pisaé jakby o czlowieku: Ksiegi rodzaju Jezusa Chrystusa, Syna 
Dawidowego, syna Abrahamowego. Druga Marka, przez którq daje sig slyszeé glos lwa vy- 
ezqcego na puszezy: Glos wolajacego na puszezy: Gotujcie droge Pafiska, czyficie proste 
SceZki jego. TrCrzecia wwolowa, która przyobraza d4ukasza, Ewangeliste, vozpoczynajqcego od 
kaplana  Zacharyasza. Czwarta Jana. Ewangeliste, który prazybrawszy skrzydla orle kwapiqc 
sig ku wysokosciom, o Slowie Dozém rozprawia. Tenze Ojeiec Kosciola, stosujac wyklad tego 
prorockiego widzenia do Messyasza, powiada (Przedm. na ks. S. Marka): Chrystus bowiem 
jest ezlowiekiem przy swojém narodzeniu, przy smüerci cieleem, Iwem prey emartwychwsta- 
»iu $ orlem przy wstapieniu do nieba. — Christus enim est homo nascendo, vitulus moriendo, 
leo resurgendo, aquila, ascendendo. 

S. Mateusz pisat swoje Ewangelie w Jerozolimie, roku 41 ery zwyezajnéj, a 8-go po wnie- 
bowstapieniu Jezusa Chrystusa, jak po$wiadezajg wszystkie dawne rekopisy greckie; S. Ma- 
rek pisaf w Rzymie w roku 45, wedlug manuskryptów greckich, albo 47 lub 48 jak twier- 
dz3 niektórzy powazni pisarze; S. Lukasz w Koryncie, roku 51, lub 53; S. Jan w Efezie, 
roku 64, wedlug niektórych rekopisów greckich, a podtug zdania wielkiéj liezby powaznych 
autorów r. 94 lub 97.—Co sie tyezy jezyka, to S. Mateusz pisal po hebrajsku, a trzéj inni 
po grecku. Lecz Ewangelia S. Mateusza wkrótce zostala przetlómaczona na jezyk grecki, i 
ta wersya otrzymala pierwszeüstwo przed tekstem pierwotnym, skazonym przez Ebionitów, 
tak dalece, iZ oryginal poezal by6 zaniedbywanym, i od wieku XI zupelnie zagingl. Tekst 
hebrajski, który dzi$ egzystuje nie jest pierwotnym, leez jest to tlómaczenie z wersyi grec- 
kiéj. Podobniez nalezy uwazat za starozytng wersye z oryginalu greckiego, rekopism lacifi- 
ski Ewangelii S. Marka, którego dwadzie$cia piérwszych kart przechowuja sie w Wenecyi, 
a o$m ostatnich w Pradze. Gdyz S. Marek ulozyl swoje Ewangelie w jezyku greckim, Jak 
$wiadezg prawie wszyscy starozytni pisarze. 

S. Mateusz nazwany takoz Lewim (JZwk. 5, 27), syn Alfeusza (Mark. 11, 14), rodem byt 
z Galilei, z miasta Kafarnaum, i tam sprawowal urzgd poborcy cel. Na piérwsze wezwanie 
Jezusa wszedl w grono jego uezniów, i wybrany zostal od niegoZ na Apostola. Po wniebo- 
wstapieniu Chrystusa Pana, wprzód nim sie z Judei udal w daleka podróz Apostolskg, na 
pro$be chrze$cijan nawróconych z Zydów, napisaf Ewangelie, w któréj z zycia Pana Jezusa 
ezerple dowody przekonywajace ich, ze Jezus Chrystus jest prawdziwym, od proroków przy- 
obiecanym ioczekiwanym w starym Zakonie Messyaszem, ezyli Zbawea3 rodu ludzkiego. Po 
opuszezeniu Judei, opowiadat nauke Zbawiciela w Persyi i Etyopii, umar! w Luch, w krai- 
nie Sennaar, stanowiacój cze$6 dawnéj Nubii, polozonéj miedzy Abissynia i Egiptem. (Socr. 
Ll. I. 19; Ruff. 1l. X. v. 9; Klem. Al. Paedag. 1. IT. v. 1). 

O iunyeh szezególach zycia isposobu pisania ezterech Ewangelistów, znajduje sie wiado- 
mo$6 w przedwstepnych uwagach X. J. Wujka, które we wla$ciwych miejscach zalgczamy. 


Wyklad X. J. Wujka. Summa Nowego '"l'estamentu. 


,Która byla Summa Starego Testamentu, toiest Chrystus Pan y Ko$scióliego (iako Augustyn 8. naucza) taz 
tezZ wlasnie iest summa Nowego. Bo, iako tenze Augustyn powiada, w starym Testamencie iest zakrycie no- 
wego: à w nowym iest obiawienie starego. Y na drugim mieyscu: W starym prawi Testamencie jest nowy za- 
kryty, & w nowym iest stary odkryty. Y przetoz Zbawiciel nasz powiedzial: iz nie przyszedi rozwiezowac Zà- 
konu abo proroków, ale ie wypelnicó, Bo wam (mówi) prawdziwie powiadam: Póki nie przeminie niebo y zie- 
mia, iedno iota ani kréska iedna nie przeminie z Zakonu, aZ sie wszystko wypelni, Którémi slowy ia$nie po- 
kazuie, iz nowy Zakon nie iest nie inszego, iedno wypelnienie starego. ; "nm 

,Àtak przystepuigc do eztérech eze$ci glównych Nowego Testamentu: Naprzód Ewangelje opisuig nam Chry- 
stusa Pana, którego stary zakon obiecowa!, a to poczawszy od przyszcia iego na ten $wiat, az do wyszcia z niego. 


ais I. ooi 


Dzieie za$ Apostolskie opisuig Koseiól iego: iako sig poczal od Jeruzalem glównego miasta Zydowskiego: a ja- 
kosie rozszérzyl y przeniós! do Pogan, y do miasta ich glównego Rzymu. Obiawienie lepak Jana S. ma w sobie 
proroctwa az do skofczenia tegoz ko$ciola, które bedzie przy dokonaniu $wiata. .Listy nakoniec Apostolskie 
bawia sie czeácig wykladaniem tych rzeczy y kwestiy, o których naon czas watpienie byto, yna potym bydz 
moglo: eze$cig naukami o poboznym zywocie chrze$cijaüskim, y o dobrym porzadku koácielnym. 


Summa Ewanieliiey S. Mateusza. 


Ewangelia Mateusza S. moze byé na pieé eze$ei rozdzielona. Piérwsza opisuje dzieciüstwo naszego Zbawi- 
ciela w rozdz. l] i 2. Wtóra ma wsobie przygotowanie, które uprzedzilo nizli sie okazal, w rozdz. 9-cim ina 
poczatku 4-go. Trzecia opisuje okazanie Jego przez nauke icuda, ato w Galilei: od posledniéj czeáci rozdz. 4 
Az do 19. Czwarta o przyj$ciu jego do Judzkiéj ziemi na meke. w rozdz 19 i 20. Piata zamyka w sobie on 
tydziet $wiety meki jego w mie$cie Jeruzalem, od rozdz. 21, az do koüica. — " 

O $. Mateuszu mamy Mat. 9, 9. Mar. 2, 14. Euk. 5, 21. który bedac pierwéj celnikiem powolany od Pana 
stal sie uczniem jego. l zasig u Luk. w 6, 14. Mar. 3, 13. Mat. 10, 1. jako ze wszystkiéj liezby uezniów 
obran byl, i policzon w poczet Apostolów. I z nich zasig wybran (on sam z S. Janem) aby byt jednym ze 
eztérech Ewangelistów. Miedzy któremi tez cztérema, on najpierwszy pisa! Ewangelig swa, jezykiem Zydowskim, 
siódmego roku po Wniebowstgpieniu Pafiskiém: to jest, Roku Paüskiego 41. Jako $wiadezy Euzebius in Chronico. 
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SMTUM. JESE. GRTSTE ENAMGELIUM 
SECUNDUM MATTHAEUM. 
CAPUT I. 


S. JEESA GIRYSTESA. EWANGELI 
WEDEUG MATEUSZA. 
ROZDZIAE 1. 


O rodowodezie Jezusa. Chrystusa. 


1. Liver generationis Jesu Christi filii David, | 
filii Abraham: (Luc. 3, 31). 

24. Abraham genuit Isaac, Isaac auíem genuit 
Jacob. Jacob autem genuit Judam, et fratres ejus. 
(Gen. 21, 8.—25, 25.—29, 35). | 

3. Judas autem genuit Phares, et Zaram de. 
Thamar, Phares autem genuit Esron. Esron autem | 
genui, Aram. (Gen. 38, 29. fiuth. 4, 18). 

4. Aram autem genuit Aminadab, Aminadab au- 
tem genuil Naasson, Naasson autem genuit Salmon. 
(Num, 7, 12). 

5. Salmon autem genuit Booz de Hahab. Boo 


m ksieri rodzaiu Jezusa Chrislusa 
widowego, syna Abrahamowego, 

2. Abraham zrodzil lzaaka. A Izaak zrodzil Ja- 
koba. À Jakob zrodzil Jude y bracia iego. 


syna Da- 


9. AÀ Judas zrodzil Pharesa y Zare 2 Thamar. 
À Phares zrodzil Esrona. À Esron zredzil Àram. 


4. À Aram zrodzil Aminadaba. Aminadab zrodzMd 
Naasson, À Naasson zrodzil Salmona, 


5. À Salmon zrodzil Booza z Rahab. 4A Dooz 





autem genuit Obed ex luih, Obed autem genuit 


zrodzil Obeda z Ruth. À Obed zrodzil Jesse, À Jesse 


Jesse, Jesse autem genuit David regem. (Jtwth 4,|2rodzil Dawida króla. 


42. I. Heg. 16, 1). 
ó. David autem rex genuit Salomonem ex ea, 
quae fuit Uriae, (2. Heg. 12, 24). 





R. 1.—1. Ksiggi rodzaju Jezusa Chrystusa.  Jakby 
PZékl: ksiega 0 Zyciu Chrystusa; albowiem £oldach u 
ydów, po grecku /t'tgtg, znaczy nietylko narodzenie, 
lecz takze caly bieg Zycia, i wszystko cosie tylko przy- 
trafia czlowiekowi w jego Zyciu; tak Gen. 6, 9, mówi 
81€: JNoe mq sprawiedliwy, à doskoualy byl ow vo- 
dzajach swoich, to jest, we wszystkich chwilach Zzycia 
Swojego. Albo co za prawdziwsze uwazamy, sens jest 
ten, jakby rzekl: oto jest opowiadanie, czyli opis i po- 
Czet tych, od których Chrystus wywodzi poczatek we- 
dlug ciala. U Zydów bowiem wszelkie pismo choéby krót- 
kie, sepher sie zowie, to jest, ks/ggg. — Rodzajw. S 
Hieronim mniema ze sie mówi w liczbie pojedyfiezéj, 
rodzajwu, nieza$ rodz«ajów; bo chociaZby Ewangelista wiele 
Cheial wyliczyé rodzajów, jednakze jednego tylko szu- 
kalby Chrystusowego. Dodajmy Ze imig vevegecg kla- 
dzie sie w liezbie pojedyriczéj zamiast mnogiéj yEvtgson, 
jak Gen. 5, l, gdzie hebrajski rzekl, Lsigga rodzajów, 
LXX PrzeloZzyli, Gi4oo yrvtotee, ksigga rodzajwu, w ten 
pelnie sposób jak tu mówi S. Mateusz.— Syua 


Sam zu 
Dawidowego, syna Abrahamowego. Ci dwaj przede- 


6. A Dawid król zrodzil Salomona, z téy klóra 
byla Uriaszowa. 


wszystkiem sie wspominaja z przodków Chrystusowych, 
gdyz im szezególniéj dana byla obietnica, zesie z nich 
nasienia mial narodzió Messyasz. A mianowicie, Abra- 
hamowi Gen. 12. 13; 122. 18; Dawidowi za$ 1l. Rról. 
1. 42; i I. Par. 17, 11. Patrz Wujka. 

2. I braciq jego. Dla tego takze ezyni sie tu wzmian- 
ka obraciach, gdyz od tych 12 braei powstaly pokole- 
nià Izraelskie i caly narod Zydowski. 

5. Zrodzil Booza z Rahab. Owéj nierzadnicy Jery- 
choüskié], która przyjela szpiegów Zydowskich, Joz. 
2, l.—Jesse. Który sie takze nazywal Izai. — Króla. 
Pierwszego z Pokolenia Judy. Spytamy, jak to byé moze 


. Ze miedzy Salomonem i Dawidem liezy sie tylko trzech 


mezów, Dooz, Obed i Jesse, gdy wiemy iz uplynelo 
trzysta sze$ódziesigt sze$Ó lat? Odpowiedzieé6 nalezy, 
iz niejest rzecza niepodobna do wierzenia, Ze w owym 
wieku kiedy zycie bylo dluzszem, czterech ludzi za- 
pelnili caty ów przeceigg ezasu, i byé moglo iz potomka 
otrzymali nie w wieku mlodzieüczym lecz blizcy sta- 
ro$ci. 

6. Z téj ktora byla Uryaszowa. ''o jest zona Urya- 
82a.—JDawid zrodzil Salomona. Patrz Wujka. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. IL. — 8 — WEDLUG S. MATEUSZA. ROZ. 1. 


4. salomon autem genuit hoboam. EBoboam au- 4. À Salomon zrodzil Roboama. A Roboam zro- 
tem genuit Ábiam.  Abias autem genuit Asa, (3.|dzil Abia. A Abia zredzil Ase. 
Reg.- 11. 48.—14, 31.— 105, 8). ^ 

9. Asa autem genuit Josaphat. Josaphat autem | — 8. A Asa zrodzil Jozaphaía, A Jozaphat zrodzil 
genui Joram, Jeram autem genuit Oziam. Jorama, A Joram zrodzil Ozyasza. 

J. Ozias autem genuit Joalham. Joatham autem | — 9. A Ozyasz zrodzil Joathama. A Joatham zro- 
genuil Áchaz. Achaz autem genuit Ezechiam. (2. dzil Achaza. A Achas zrodzil Ezechiasza. 
Par, 26, 25.—27, 9.— 28, 27). | 

10. Ezechias autem genuit Manassen. Manasses, 10. À Ezechiasz zrodzil Manassesa. A Manasses 
autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam. zrodzil Amona, A Amon zrodzil Jozyasza. 
(2. Par. 32, 33.—33, 20). | 

11. Jesias aulem genuit Jechoniam et iratres;— 11. A Jozyasz zrodzil Jechoniasza y bracia ie- 
ejus in transmigralione babylonis. (2. Par. 36, 1). go, w przeprowadzeniu Dabiloiiskim. 

12. Et post transmigralionem Babylonis Jechonias | — 12. À po przeprowadzeniu Dabiloiiskim, Jechoniasz 
genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. | zrodzil Salathiela, A Salathiel zrodzi! Zorobabela. 

13. Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem | — 13. A Zorobabel zrodzil Abiuda, A Abiud zrodzil 





genuit Eliaeim. Eliacim aulem genuit Azor. Hliacima, A Eliacim zrodzil Azora. 

14. Azor aulem genuit Sadoc, Sadoc autem ge-| 14. A Azor zredzil Sadeka, A Sadok zrodzil 
nuit Achim. Achim autem genuit Eliud, | Achima. À Achim zrodzil Eliuda, 

15. Eliud autem geuuit Eleazar. Eleazar autem — 15. A Eliud zrodzil Eleazara, À Eleazar zrodzil 
genuit Mathan. Mathan autem genuit Jacob. Malthana. A Matthan zrodzil Jakoba. 

16. Jacob autem genuit Joseph virum Mariae, ; — 16. A Jakob zrodzil Jozepha meza Maryiéy, z któ- 
de qua natus esí Jesus, qui vocatur Christus. ,réy sie narodzil Jezus, którego zowia Christusem. 





17. Omnes itaque generaliones ab Abraham usque 17. A tak wszylkiego pokolenia, od Abrahama 
ad David, generaliones quatuordecim; et a David; aZ do Dawida, pokolenia eztérnascie: a od Dawida 


usque ad iransmigralionem | Babylonis, generatio- a do przeprowadzenia Babiloískiego, ^ pokolenia 
nes quatuordecim; et a trausmigratione Babylonis eztérna$cie: a od przeprowadzenia Babileskiego az 


usque ad Christum, generationes quatuerdecim, |do Christusa, pokolenia cztérna&cie. 
—.8&. Zrodzil Ozyasza. Z 1V. Krol, i Il. Paral. widaé, — 17. 4 tak soszystkiego pokolenia. Wszystkie te poko- 
Ze Joram niebezposrednio zrodzit Ozyasza. lecz iz po- lenia rozdzielif Ewangelista natrzy oddzialy, dla tego 
miedzy nimi zaszlo innych trzech, a mianowicie: Ocho- iz chciai oznaczyé potrójny stan ludu, pod sedziami, 
zyasz, Joas i Amazyasz, który byk ojcem Ozyasza. Ci pod królami, wodzami i kaptanami. Dla czego za$ wy- 
sie trzéj wyrzucaja z rodowodu Chrystusowego przez razilliczbe rodzajów, dwie przedewszystkiem przyczyny 
nienawi$é dla bezboznego Achaba, z którego sig szezepu  przywie$ó mozemy: jedna, zebys&my rozumieli iz w téj 
narodzili; albowiem 1ll. Król. 21. 21, zagrvozit byl P. rzeczy ukrywa sie niejaka tajemnica, i Zeby$my bez 
Bóg przez Eliasza Achabowi, Zé zgladzi cale jego po- uwagi nie pomineli; druga, izby kto nie sadzil Ze pi- 
tomstwo, co nalezalo rozumicé az do czwartego poko- sarz $. przez omylko lub zapomnienie opuécit trzech 
lenia, które sie skoticzylo na Amazyaszu. Takjak prze- owych królów w. 8. Moze tez chcial zapobiedz zeby 
ciwnie Jehu, chociaz zlemu królowi, poniewaz jednak kto zmuiejszajac lub powiekszajac liczbe pokoleít, nie- 
na rozkaz Boga zgladzil potomstwo Achaba, obiecat Bóg skazi! rodowodu Chrystusowego. — Pokolenia. cztérna- 
potomstwo, któreby po nim panowalo az doczwartego scie. Obejmujac wtym i pokolenie samego Abrahama. 
pokolenia, IV. Król. 10. 30; i 15. 12; dla tego za$ ci Porzadek ich jest nastepujacy: |. Abrahama, 2. Jzaaka, 
trzéj królowie z nasienia Achabowego zostali opuszezo- 3. Jakóba, 4. Judy, 5. Faresa, 6. Ezrona, 7. Arama, 
nymi, ze jak wiadomo, Joram poja! za Zong Ataliq 8. Aminadaba, 9. Naassona, 10. Salmona, 1l. Booza, 
córke Achaba, z któréj sptodzil Ochozyasza. I9 Obeda, 13* Jessego, 14. Dawida. — Od. Dawida... 
1l. A Jozyasz zrodzit Jechoniasza. Który sie tezna- POkolemia czternascie. Porzadek ich jest: 1. Salomona, 
zywal Eliacymem i Joakimem. Patrz, co sie vzekto 4. Roboama, 3. Em 4. a, 9. Jozafata, 6. Jora- 
J. Paral. 3. 15, i 16, — W przeprowadzeniu Babiloi- m3, V. Ozyasza, 8. e * . Achaza, 10. Ezechiasza, 
skiem. Przed samym poczatkiem niewoli Babiloüskiój; 1l. Manassesa, 12. zr "d Jozyasza, Hi. rs WI 
albowiem gdy Jozyasz zrodzil Joakima i bracig jego, 92a-— 0d E oaibadita Iii ii ii. ae Ls 
jeszeze lud Bozy nie byl przeszedl do Babilonn. Stusa, irs a "à h didi c P p cn ten: "2 &- 
DE rura ons. WIoezasib latiela, 2. Zorobabela, 3. Abiuda, . Eliacima, 9, Ázo- 
V2. 4 po przepi owadzeniu Babilonskie ,UARSIT Ya, 6. Sadoka, 7. Achima, 8. Eliuda, 9. Eleazara, 10. 
wygnania, podezas saméj niewoli, po dokonaném juz Matana, 11. Jakóba, 12, Józefa, 13. Chrystusa. W tym 
przeprowadzeniu. ostatnim oddzialé braknie, jak widzimy jednego poko- 
16. A Jakób zrodeit Józefa mia Maryi. Chociuz lenia. RóZni róznie rozwiazuja t€ trudno$é. S. Ambro- 
dozwoloném bylo uZydów zawieraé malzeüstwa pomie- Zy, Lipifaniusz j Entymiusz wyznaja, Ze jedno wypadto 
dzy osobami róznych pokoleün, niewolno jednak bylo z tekstu $; jakowe rozwigzanie jest mnajtatwiejsze i 
tego czynió gdy niewiasty byly dziedziczkami; tedy bo- majprostsze; iza niem idzie Maldonatus. Albo zapewne 
wiem nie tylko byly obowiagzane braé mezów ze swo- powiedzieé mozemy, iZ te trzy oddzialy s4 raczéj osob 
jego pokolenia, ale nawet i z tejze famili. Gdy wiec niz pokolen. i w ten sposob pierwszy oddzial tak sie 
N. Panna niemiala 2adnych braci, i jako dziedziezka kofüezy na Dawidzie, 1 Dawid jest ostatni4 osoba pier- 
dóbr rodzicielskich wyszla za meza swojego rodu, przeto wszego, i pierwsz4 OSobg drugiego oddzialu; w tenze 
Ewangelista podajae poezet przodków Józefa, i poka- sposob Jozyasz jest ostatnig osoba drugiego, i poczat- 
zujac Ze ten prowadzi ród swój od Dawida, pokazuje kiem takze oddzialu trzeciego; tak bowiem jedli Chry- 
tém samem iz i N. Panna pochodzita z tegoZ samego sStusa nie bedziemy liezyli, pokaze sie wlasciwa liezba 
8$2czepu i rodu. Patrz W. czternastu w kaZzdym oddziale. 





SEC. MATTHAEUM. CAP. L 


desponsata mater ejus Maria Joseph, anlequam 
tonvenirent, inventa esl in ulero habens de Spi- 
ritu sancto. (Luc. 1, 27). 


19. Joseph autem vir ejus, cum esset justus, el. 


nollet eam íraducere, voluit occulte dimiltere eam. 

20. Maec autem eo cogilante, ecce, Angelus 
Domini apparuit in sommis ei, dicens: Joseph, 
fili David, noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam, quod enim in ea malum est, de Spiritu 
Sancío esí: 

21. pariet aulem filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum a 
peecalis eorum, (Luc. 1, 81. Act. 4, 12). 

22. Moc autem io(um factum est, ut adimple- 
retur, quod dictum est a Domino per Prophetam 
dicentem: 

23. Eece, virgo in utere habebit: et pariet fi- 
lium, et vocabunt, nomen ejus Emmanuel, quod esl 
interprelalum: Nobiscum Deus, (Isa. 7, 14). 

24. Exsurgens autem Joseph a sommo, fecit, 
Sleut praecepit ei Angelus Domini, et accepit con- 
jugem suam. 

4b. Et non cognoscebat eam, donee peperit filium 
Suum primogenitum; et vocavit nomen ejus Jesum. 


— 0 — 


18. Christi autem generafio sie erat: Cum esset | 


WEDLUG $. MATEUSZA. ROZ. 1. 


18. Ànarodzenie Christusowe (ak bylo: Gdy by- 
la pe$lubiona matka jego Maria Jozephowi: piér- 
wéy nili sie zeszli, naleziona iesí w zywocie ma- 
aca z Ducha $wietego. 
19. À Jozeph ma iéy bedae sprawiedliwym, y 
, nieeheae iéy oslawiac: cheial ia potaienmmie opuscié. 
20. A gdy to on my$lil, oto Anyól Paiski uka- 
zil mu sie weSnie, mówiac: Jozephie synu Dawi- 
|dów, nie bóy sie przyiaé Maryiéy malZonki twéy: 
abowiem co sie w niéy urodzilo, ies( z Ducha 
| $wietego. 
|. 21. A poredzi syna: y nazowiesz imie iego Jezus, 
| abewiem on zbawi lud swóy od grzechów ich. 





22. À io sie wszylko slalo, aby sie wypelnilo 
eo iest powiedziano od Pana przez proroka mówia- 
cego: 

23. Ote panna w Zywocie mieó bedze, y poro- 
|dzi syua: y nazowa imie lego Emmanuel: co sie 
wyklada, Bóg 7 nami. 
|. 24. A Jozeph wsíawszy ze snu, uezynil iako 
is raskazal Auyól Pakski: y przyjal Zene swoie. 





| 2D. Y nie uznal iéy aZ poredzila syna swego 
 piérworodnego: y nazwal imie iego Jezus, 


Wyklady irudniejszyeh miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. l. w. 1l. Jezusa Chrystusa.  Jezus albo Jeszuach po zydowsku, rozumie sie Zbawiciel po Polsku, a po 
grecku Lekarz. A Chrystus po grecku, Messyasz po Zzydowsku, po polsku Pomazaniec. Jezus imie jest wlasne 
persony, a Chrystus imie urzedu albo dostojeüstwa. Które aez wstarym zakonie bylo pospolite wszystkim kró- 
lom, kaptanom i prorokom (bo ci wszysey bywali pomazani) ale tu, i wszedy w nowym testamencie, jest wla- 





18. A4 narodzenie Chrystusowe tak bylo. Poniewaz 
rodowód Chrystusa wespól z innymi rodowodami hy 
policzyl, zeby któs nie mniemal, iz sie tym samym 
Sposobem narodzil jak inni, opisuje tu $. pisarz szcze- 
gólniejszy sposób wjakisie narodzil Jezus Chrystus.— 
Gd byla poslubiong. W greckim jest, vrogorvoótogc; 
Stowo za$ "WijororEVUOat raczé) oznacza poslubiésie ko- 
mu zazone, niZ wyj$6 za m3Z, co Grecy nazywaja y« 
"£s — Lecz ta róznica nie jest ustawiczna; albowiém 
&. Euk. 2. 9, tcZ suma Marya zaprowadzons do domu 
przez Józefa nazywa uiwenvortoasvmc: nazywaja wiec 
Ewangeli$ci N. Panne poslubiona, nie izby nie byla po- 
Jetà za Zone, lecz ze niewiecéj od meza byla poznang 
Jak oblubienice, które jeszcze nie weszly w zwigzek 
malzeáski, jak zauwazyl $. Chryzostom.— Dieriej nz 
SiC Zeszli. P. Wujka.— W' Zywocie majqca. Drzemien- 
na.—/7 Ducha s. Mocg Ducha $&, a przeto takze Ojca 
| Syna; jedna bowiem moc caléj Trójcy $. Mówi sie 
Jednak, ze Chrystus poczety z Ducha. gdyz Pismo $. 
dzielà dobroci, szczodrobliwosci i miloáci zwyklo przy- 
Pisywaé Duchowi &, tak jak Ojeu dziela potegi i rza4- 
dzenia; Synowi za$ dziela ma3droáci. Oprócz tego po- 
niéwaZ poezecie Chrystusowe bylo dzielem plodno$ci i 
OZywienia, te za$ dziela przypisujg sie Duchowi &., 
tak Gen. 1. 2, ezytamy: Duch Bozy unosil sig. nad 
wodami; i Jan. 6. 64, mówi sie: Duch jest który ozy- 
eus i Psal. 103. 30: Wypuscisz Ducha twego, a be- 
( $ Süworsone, i odnowisz oblicze ziemie. 
ty. "aptrawiedliwym, Doskonalym, czyli wielkiéj cno- 
ogg T raekt: pouiewaZ byl téj doskonato$ci iz ni- 

maru MFAyWüzil, — Chcial ja potajemnie opuscic. 
Nie sgdzit Józet ; 79 í 
A ime it Ze N. Panna poczela przez cudzotóz- 
niewa2 na k. DIE zkad i jakim sposobem poczela, i po- 
Mae al DeWno wiedzial iz nie z niego poczela, cheial 

ow, zamyslajae sie udaé do innéj jakiéj krainy. 


Bib, Nowy Test, T. IV, 


Mniemaf, byé moze, iz Maryi gwalt zadano, i Ze tym 
sposobem bez wlasnéj winy jest brzemienna. 

20. Synu Deouwidow, Nazywa synem Dawidowym dla 
przywiedzenia mu na pamieé obietnicy oczynionéj Da- 
widowi o Chrystusie, ze sie mial narodzié z jego na- 
sienia, — l'rodzilo. l'oczeto. 

21. Albowiem on 2bawi lud swój. Daje sie przyczy- 
na, dlà czego ma byé nazwany Jezusem, które to imie 
oznacza Zbawiciela. 

22. A Lo sie wszystko. Ze N. anna pocznie, i ze 
dzieciatko jeszeze nieurodzone nazwauem zostanie Je- 
£Zu8,— Aby sig ?wypclnido. Wyraz aby oznacza tu przy- 
czyne; albowiem wiele bylIo przyezyn poczecia Chrystusa 
z Dzewicy, a mianowicie odkupienie ludzi, szezególne 
mitosierdzie Boze, sprawiedliwoSé, milo$é6, obietnica u- 
czyniona ojceom, i, jak sig w tem miejscu wskazuje, 
wvpelnienie l'isma $, które zapowiadalo Chrystusa.— 
Praez prorokea. Yz. 6, 14. 

23. Pauna w Zywocie mieé bedzie. lunna pocznie, 
bez uszkodzenia calo$ci dziewictwa. —  Nazowig imig 
jego. Chrystus niejedno tylko mial imie, lecz wiele, i 
te najbardziéj które mu przypisuje IJzaiasz, a miano- 
wicie r. 9: Przedziwiny, Raduy, i t. d.; rozdziat zaá 
4; Emmanuel; nazywany jest takoz Jezusem, gdyz mu 
to imie nadane zostalo przy obrzezaniu.— JZiman uel... 
Bóg 2 nami. dest za$ Bógz z nami, nietylko, ze daje 
nam pomoc i odpuszezà grzechy, jakim sposobem byl 
takze z dawnymi Zydami; lecz, ze Slowo cialem sie 
stalo, i mieszkalo migdzy nami. Jan. 1. 14. Patrz W. 

24. Wstawszy £e Snu. Obudziwszy sie. — Uczyni 
jako mu vozkazat Aniol. Odrzuciwszy bojazü i podej- 
rzenia, zauiechal zamiaru odejácia gdzieindziéj.— Przy- 
jql £ong swo)e. Mieszkal z nia. 

25. A£ porodzila. Patrz Wujka. 
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sne przezwisko onego jedynego Chrystusa albo Messyasza, którego wszysey Zydowie czekali. Psal. 104, 15; 
]. Król. 24, 7. Nizéj 2, 4; 16, 16 1 23, 10. Luk. 3, 23. 

6. Doawid. zrodzil Salomona. Jako Ewangelistowie poteznie dowodza, ze Pan Jezus jest prawdziwy Messyasz, 
potomek Dawidów i Abrahamów, przez ten porzadek potomstwa, przez te linig, albo sukcessyg cielesna: tak 
tymze dowodem przez sukcessyg duchowna, oni starzy à $wieci doktorowie, Ireneus, Augustyn, Optatus, i my 
znimi pokazujemy, Ze dzisiejszy Papiez Klemens VIII, jest prawdziwy potomek Piotra $. a namiestnik Chry- 
stusów: i Ko$ciól Rzymshi jest prawdziwie Ko$ciól Apostolski. I jest to najpewniejszy dowód, mówi Irenens. 
Ajako wtym porzadku rodzaju Chrystusowego, zloíó wiela przodków Paüskich nic nie zaszkodzila áwiatobli- 
wo$ci Pana Jezusowéj, 1 Panny Matki Jego: tak i w onym porzadku Papiezów, zlo$é6 niektórych nie szkodzi 
S$wigtobliwosei Ko$ciola powszechnego. A jako dla zlo$ci potomków Dawidowych nieodmienil Pan Bóg obietnice 
Dawidowi uczynionéj: tak i daleko wiecé), dla zloáci wiela ludzi w koóciele swym, nie odmieni Pan Chrystus 
obietnice onéj: Ze bramy piekielne nigdy nie zwycigz3 Ko$ciola jego. I onéj: ze On sam i Duch jego $. mie- 
szkaé ma w tym Ko$ciele na wieki, i uczyé go wszelakiéj prawdy. Mat. 16, 18. 20. Jan 14, 17 i 16, 13. 

19. .4 Zorobabel. Mateusz $, z Eukaszem w opisaniu rodzaju Pana Jezusowego zgadzaja sie az do Zoroba- 
bela. Ale iz ten mial dwóch synów, Rezego i Abiuda: wiec Eukasz przez Rezego az doojea Panny Maryi pro- 
wadzi linig Nathanowa. A Mateusz przez Abiuda tez prowadzi aZ do ojca Józefa malzonka Maryi. A tak przoz 
Rezego narodzila sie Panna Marya, a przez Abiuda narodzit sie Józef, Gagneius. ELuk.3, 27. Mat. 1, 19 i 98, 90, 

16. Józefa mgza Maryi. Dla dwu przyezyn Ewangelista $. naród Józefów tak pilno opisuje: choé on nie byt 
wlasnym ojcem Pana Jezusowym. Jedna, iz nie jest obyczaj Pisma$. bialychglów mezatych rodzaj opisywaé, 
jedno przez meze ich. Druga, iz Marya DPanna byla z tegoz domu i pokolenia z którego i Józef: jako i tu 
Ewangelista dosyé pokazuje, twierdzac ze sie l'an Jezus syn Dawidow z Maryi Panny, bez meza, narodzil. 
J Izajasz, zowige Marye Panna, latoroálg z korzenia Jessego, ojca Dawidowego. I Mojzesz, rozkazujac ahy 
kazda córka dziedziezka (jakg byla Panna Marya, bedac jedynaczka) nie mogía i&6 za inszego moeza, jedno 
któryby byl z tegoz pokolenia: jako wyraznie, nietylko w Iaciüskim, ale i w Zydowskim tek$cie stai. lI Lu- 
kasz, wspominajae Ze pospolu z Józefem szla na popis do Betlehem miasta Dawidowego: ze oboje byli z te- 
goZ pokolenia. Hieron. in Matth. Tertullianus adversus Judaeos. A przedsig Elzbieta byla krewna Panny 
Maryi, o ezém bedzie nizéj. Iz. 11, 1 i 4. Mojz. 36, 6. Euk. 2, 4 i 3, 36. 

16. Z któréj sig narodzil, Nie rzekl, Józef zrodzit Jezusa: iz Pan Jezus nie poszedl z Józefa, ani z na- 
sienia jego (jako bluzni Budny kacerz sprosny) ale sig narodzil z najezystszój Panny, bez Zadnéj mezkiéj 
sprawy. Bo panna, poezela, i panna, porodzila, jako Mateusz $. ilzajasz $wiadeza. I przetoz Messyasz nazwan 
jest nasieniem niewie$ciem: 1Z sie z samój Panny, bez nasienia mezkiego, mial narodzié. Nizej w. 93. Iz. 7, 
I£ 1l Mojo qe 15. 

18. Pierwéj ni sig zeszli, Nie izby sie kiedy potém zej$é mieli: ale tém nas iáci, Ze nie z Józefa poczeta, 
ale z Ducha $. Hieronym. in Matth. et contra Ilelvid. Podobne miejsca masz Iz. 37, 27. Uschla pierwéj nili 
sie dostala. Iz. 65, 24. Mat. 6, 8. Joan. 4, 49. 

283. Oto Pauna. To proroctwo Izajaszowe od Mateusza $. o Maryi Pannie 1 osynie jój Panu Jezusie ja$nie 
wylozone, tak sie zupelnie znajduje we wszystkich ksiegach Ewangelii Mateuszowéj, laciüskich, greckich iSy- 
ryjskich: ze nigdy o niem w ko$ciele namniejszego watpienia nie bylo: 1 tak je zgodnie wszyscy doktorowie 
koácielni zawsze rozumieli. Jeden sig tylko nalazt naszyeh czasów w Litwie Symon Budny bluzuierz spro- 
sny, który w swych niezboznych przypiskach na Testament nowy to miejsce Izajaszowe w watpliwoSé przy- 
wodzi mówiac, iz sie o Pannie Maryi io Synie jéój rozumieé nie moze: a iz to nie Mateusz Ewangelista $. pisal, 
ale jaki$ prostak, na kraju byt te slowa przypisal, a potém jc ktoá drugi w tekst wpisal. Lecz sie w tém Bu- 
dny nieczuje, iZrzecz niepodobna, Zeby jeden prostak mial jednym razem wszystkie ksiegi Ilowangelii Mateu- 
sza $. co ich kolwiek bylo na $wiecie, greckie, laciüskie i Syryjskie popsowaé. DPoniewaz tedy Budny falszerz 
jawny, tego domyslIu swego opacznego, niezém nie dowodzi, Jedno zydowskimi plotki, a niepewnemi $wiadectwy, 
Erasma, Lutra i Castaliona beretyków: przetoz wymysly jego slusznie wszyscy wierni odvzucaé i przeklinaé 
powinni: majagc po sobie nie tyllko wszystkie ojce $wiete i Doktory koScielne wszystkich wieków, którzy tych 
slów opanieüistwie D. Maryi tak w poczeciu, jako i w porodzeniu jój, przeciw Zydom iheretykom $miele uzy- 
wali: ale i wyrazne slowa samego Mateusza Ewangelisty $. a raczéj Ducha $. przezet: mówiacego. 

23. I porodzi. l to przeciw Jowinianistem i Kalwinistom, którzy $mieja bluznic, zeby w rodzenin miala hyé 
zupelno$é6 jój panienska naruszona. August. haeresi 28, et epi. 3. Ano i w Kredzie wyznawamy, iZ sie naro- 
dzil z Maryi dziewice. 

25. A2 porodzil v pierworodnego. Z tych siów Zlerozumianych Ilelwidius stary heretyk swój blgd wywedzil: 
Zeby Panna Marya po porodzeniu meza uznaé, i drugie syny mieéó miala. Które bluznierstwo iod 5. Ilieronima 
z gruntu. wywrócone, i od ko$eiola wszystkiego jest dawno potepione: a jako Angustyn $wiadczy, nie tak z pi- 
sma, jako z tradycyi. DPodobne temu miejsca mamy: Micholi córce Saulowój nie urodzit sie syn, a2 do dnia 
$mierci jéj. Oto ja jestem z wami az do skofüezenia $wiata. Siedz po prawicy inojój, az polozg nieprzyjacioly 
twoje podnózkiem nóg twoich. A tak nie idzie ztad, aby ja mial po porodzeniu uznaé. Pierworodnyu lepak 
tego zowia, przed którym sie Zaden nie urodzil, chociaby sig i po nim nikt nienarodzil. Hieron. contra Ilelvi- 
dium. August. haeresi 84. II. Król. 6, 19. Mat. 28, 20. Psal. 109, 1. II. Moj. 3, 2. 


CAPUT II. | ROZDZIAL 23. 


O poktonie Królów, ucieczce do Egiptu, rzezi niemowlqtek, à £, d, 


1. Cum ergo natus esset Jesus in Delhlehem: — 1. Gdy sie (edy narodzil Jezus w Bethlehem Juda, 
Juda in diebus llerodis regis, ecce, Magi ab oriente. we dni Heroda hróla; olo. medrey ze Wsclhodu sloíi- 
venerunt Jerosolymam, (Lac. 2 o7. ,€a przybyli do Jerozolimy, 


HR. 2.— W JBetleem, Narodzit sie w Betleemie, gdyZ byl Dawid, L. Ikról. 16, J, i117, 12, którego on byI na- 
tak byf przepowiedzial Micheasz 5, 2, i nalezalo mu stepcea i odnowicielem królestwa, i naleZalo zeby ztam- 
miejscem urodzenia dowie$ó6, iz jest onym wodzem o tgd Jessego kwiat powstal, gdzie znajdowalsie korzeh. 
którym mówil prorok, i ze w témze mieácie narodzil sie. —Juda, Jest howiem inne Betleem w pokoleniu Zabu- 
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2. dicenles: Ubi esf, qui nalus esl rex Judae-| | 2. míówiae: (Gdzie iesb klóry sie narodiil król 
orum? vidimus enim stellam ejus iu oriente, et ve- Zydowski? Albowiom widzieli$my gwiazde lego ma 


nimus adorare eum. (Num. 24, 17). | Wsehód slotiea, y przyiachali$my pollonié sig jemu. 
3. Audiens autem [erodes rex, turbatus esl, | — 2. À uslyszawszy król lMeród, zalrwoZyl sie, y 
et omnis Jerosolyma cum illo. wszylka Jerozolima z mim. 


4, El congregans omnes principes Sacerdotum, et| — 4. Y zebrawszy wszylkie — przednieysze kaplany, 
Seribas populi, seiseitabatur ab eis, ubi Christus, y Doklory ludu, dowiadowal sie od mich, gdzie sie 


nasceretur. mial Chrystus narodzié. 
15. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Judae:| 5. À oni mu rzekli: W Bethlehem Judzlim: bo 
sje enim seripium est per Prophetam: tak iesb napisano przez proroka: 


6. Et tu Bethlehem terra Juda, nequaquam mi-| 6. Y ty Beihlehem ziemio Judzka, 2 Zaduéy 
nima es in principibus Juda: ex (e enim exiet dux, | mijary nie leste$ napodleysze miedzy hsiaZety Judzki- 
qui regat popnlum neum Israel. (Mich. 5, 2. mi: abowiem z óiebie wyuidzie wódz, któryby rza- 
Joan. 7, 42). dz] lud móy Lzraelski. 

7. Tune Herodes elam vocatis Magis diligenter | — 7. Tedy Heród wezwawszy potaiemuie Medreów, 
didicit ab eis tempus stellae, quae apparuil eis, |pilnie sie wywiadowal od nich czasu gwiazdy która 
sie im ukazala, 

8. ef mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et| — 8. y poslawszy ie do Bethlehem, rzekl; Id£eie, 
inlerrogale diligenter de puero, et cum inveneritis, |a. wywiaduycie sie pilno o dzieclatku: a gdy nay- 
renuntiate mihi, ut el ego veniens adorem eum. (|dziecie, oznaymicie mi, abym y ja przylachawszy 

pokloni! sie iemu. 

9. Qui cum audissent regem, abieruut; et ecce| — 9. Klórzy wysluchawszy hréla, odiachali. À oto 
Stella, quam viderant in orieute, anteeedebat ees, gwiazda, klóra byli widzieli na Wsehód sloica, 
usquedum veniens staret supra, ubi erat puer. szla przed nimi, aZ przyszedszy stanela nad miey- 

L  scem gdzie bylo dziecic. 

10. Videnles autem slellam gavisi sunl gaudio! 10. À uyrzawszy gwiazde, uradowali sie rado: 
magno valde. n». DT |$eia barzo wielka. 
lon. Joz. 19, 15.— We dni Heroda. Hebraizm; za eza- Chrystusa, lecz przy pomocy objawienia im uczynio- 
sów lleroda. Irzech byfo Ierodów: piérwszy, który nego, lub natchnienia Bozego, albo zapewne z pro- 
SIC nazywal Askalonita, Wielki, albo Antypater, i o roetwa Balaamowego, Num. 24, 17.— Wenidzie gwia- 
tym tu mówi Ewangelista. Drugi, który byl tetrar- zda z Jakóba. Mercy bowiem albo byli potomkami 
su Galilei i nazywat sie Antypas, syn Askalonity: Dalaamowymi, albo bedac sgsiadami potomków, od 
en drugi zabit S. Jana Chrzciciela, y wystawial na nich wrieli to proroctwo i podanie, jak sadzi wielka 
ORE adii Chrystusa P. Trzeci zabif Jakóba, uwig- liezba powaznych pisarzy.— Na Wschód slo'ea. My$l 
: l0tra, Dzieje Ap. 12, 2; byl za$ nie synem An- ta, ze sie gwiazda ukazala na Wschodzie, gdzie sie 
J Dy; lecz Arystobula syna Heroda Askalonity. Ozna- oni znajdowali; nie za$, Ze oni znajdujac sig na Wscho- 
da proe czas króla Meroda cudzoziemca, zeby dzie, wjrzeli gwiazde bedqeg ma Zachodzie.— Przyje- 
Ki E zrozumienia iz sie wtedy narodzil Chrystus chalis$ma poklonió sig Jemu.  Nietylko jako czlowie- 
re Nin .Sdy wedlug proroctwa Jakóbowego, Gen. kowi przez grzeczno$6, lecz jako Bogu. Patrz Wujka. 
Kril eiie berto od Zydów, przeszlo do obeych.— —— 4. Pyredaiejsze kaplany i doktory. P. SWujka. 

ota. Dla odróznienia od tetrarchy.—2JMedrey. Patrz. — m. Dyzez proroka. Miche: 

Wujl Ze WP ! ceti cia 5. Przez proroka. Micheasza 95, 2. 

Jka.— Ze Wschodu slouca. Z kvainy która w sto- 51 e n : ^n 
sunku do Judei byla wschodnig; nie oznacza sie bo- 6. Ziemio Judzka. Tak sie nazywa dla odróznie- 
wiem iZby przyszli od ostaticli Massibicdn: Wsekodu nia od innego Betleemu, który by! w pokoleniu Za- 
Jest rzecz3 prawdopodobna, iz ta kraing byla Arabia, Dulona, jake$my zrobili uwage wyz. w. 1. W tek$cie 
co tez daje sie potwierdzié onem: loss nn 071 jo. Micheasza jest: A ty, Detleem Efrata, to jest, który 
Królowie. Arabsey i Saba przywioza upominki : i one- 97e wprzódy nazywales Efrata.— £ Zadnej miury me 
mi Iz, 60, 6: Wszysey z Sabby prayidq 2 i ha. 469055 najporlejse. Zdaje sie, Ze sig inaczéj inówi 
dzidlo przynoszqc. lnni jednak rozumieja iz przybyli V tekácie Micheasza, w którym mamy: wmalutki$ jest; 
Z Persyi, inni z Mezopotamii, inni z Ollallei. — Prey- leez S. Mateusz oddal sens 1 tlumaczenie doktorów 
byli. 'lrzynastego dnia po narodzenin Clrystusa,— zakounych; jest bowiem zdanie: jeste$ wprawdzie ma- 
Do Jerozoliny. Rozsadek bowiem wymagal izby c; Dutkim, jesli sig porównasz z Innemi wickszemi i lu- 
którzy szukali narodzonego króla przybyli doc ais. dniejszemi  miastami; lecz jesli bedziemy mieli na 
lecznezo miasta: stalo sie to takze AU THRAMS EI wzgledzie ksigzecia, który sie z ciebie narodzi, nie 
rami Bozemi, juz Zeby Zydzi nie mieli wymówki, jak )6?16$ malutkiém, lecz wiekszém od nich. Niektórzy 
powiada S. flieronim, juZ izby wprzódy possuife nig C^ytajn przez zapytanie, w ten sposób: azali wtenczas 
Za$ Zydzi oznajmili narodzenie Chrystusa roit zeby najmniejszém sig nazwiesz wW liezbie rodzin pokolenia 
$wiadectwo Zydów o narodzeniu ich kKróla nie bylo Judy? owszem z ciebie powstanie Messyasu— Migday 














podejrzaném. ksiqigty  Judzküni, Patrz, co sie rzeklo przy onych 
2. Gdzie jest który sig marodzil król Zydowski? slowach Micheasza r. 5, 2, gdzie sie to miejsce wy- 
Sadzili, iz Herod iZydzi wiedz4 o pochodzeniu i miej- tumaczylo. 


Scu narodzenia nowego króla, i Zesie cafa Jerozolima 1. Wezwawszy potajemnie medrców. Potajemnie WZy- 
weseli z tego powodu. I dla tego z ufno$eig i bez Ww», gdyZ gotuje sidla, Chrystusowi.— Czasw gwiazdy. 
bojazei zapytuja.— Wüdzielismy. W tym duiu w kto- W greckim jest: czasw, w Lktórym sig byla. wkazata 
rym sie narodzil Chrystus i nastepnych.— Gwiazde. gwiazda, to jest, w jakim czasie naprzód zaezela sig 
Podobiefstwo gwiazdy, jakiemi sa komety.— Jego, im ukazywac. 

Wskazówke jego narodzenia, Jednakze nie z samego — 9. Oto gwiazda. Dopóki bowiem zostawali w Jero- 
tylko ukazania sig gwiazdy mogli poznaé narodzenie zolimie byli pozbawieni widoku gwiazdy. 
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11. Et intrantes domum, invenerun( puerum eum | 11, Y wszedszy w dom, nale£li dziécie z Marya 
Maria matre ejus, ei proeidentes adoraverunt eum; matka iego, y upadszy pollonili sie iemu: a otwo- 
el apertis thesauris suis ohlnlerunt, ei munera: rzywszy skarby swe, ofiarowali mu dary, zloto, ka- 
aurum, hus, e myrrham. (Psal, 71, 10). dzidlo, y mirre. 

12. Et responso accepio in somnis, ne redireni| — 12. À wziawszy odpowied we é$nie, aby sie nie 
ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regio- | wraeali do Heroda, insza droga wrócili sie do krainy 
nem Suam. | Swoléy. 

13. Qui cum recessissenl, ecce, Augelus Domini: — 13. Klórzy gdy odiachali, oto Aniól Paiiski u- 
apparuit in somnis Joseph, dieens: Surge, et accipe, kazal sie we $nie Jozephowi, mówiac: Wstai, a 
puerum eí mairem ejus, ei fuge in Aegyptum, et weámi dziécie, y malke iego, a uciecz do Egyptu, 
esio ibi, usque dum dicam (ibi. Futurum esf enim, y badZ tam az ci powiem.  Abowiem bedzie Ze 


u( Herodes quaerat puerum ad perdendum eum. 
14. Qui consurgens accepil puerum, et maíirem 

ejus nocte, el secessit in Aegyplum; | 
15. et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut. 


Herod szukaé bedzie dzieciecia aby ie zatracil. 
14. Który wstawszy, wzial dziéecie y matke ie- 
£0 w noey: y uszedl do Egyptu; 
15. y byl tam a2 do $mierei Herodowéy: aby 


adimplerefur, quod dic(um est a Domine per Pro- sie spelnilo co powiedziano ies( od Pana przez pro- 
phetam dicentem: Ex Aegyplo vocavi filium meum. | roka mówiacego: Z Egyptu wezwalem syna moiego, 
(Ose. 11, 1). 

16. Tunc Herodes videns, quoniam iliusus esset | — 16. Tedy Heród widzae Ze byl omylonym od Medr- 
à Magis, iratus est valde, et mittens oceidit omnes | ców, rozgniéwal sie bardzo: y poslawszy pobil 
pueros, qui erant in Bethlehem, ei in omnibus fi- wszylkie dzieci, kióre byly w Bethlehem, y po 
nibus ejus a bimatu et infra secundum tempus, wszytkieh granicach iego, odedwu lat y niZéy, we- 


quod exquisierat a Magis. 
17. Tune adimpletum est, quod dietum est. per. 
Jeremiam prophefam dicentem: 
18. Yox in Rama audifa est ploraius, et ulula- 


dlug czasu którego sie byl wypylal od Medrców. 
17. Tedy sie wypelnilo co iest rzeezono przez 
Jeremiasza proroka mówiacego: 
18, 6Gles jest slyszan w Hanie, plaez i krzyk 


(us mulfus: Rachel plorans filios. sues, et noluit wielki: Hachel placzaea synów swoich, y niech- 


consolari, quia non sunt. (Jer. 31, 15). 

19. Deíunefo autem Herode, ecce, Angelus Do. 
mini apparuit im somnis Joseph in Aegypto, 

20. dicens: Surge, et accipe puerum et malrem 


ejus, el vade in terram Israel; defuneti sunt enim, iego, a idZ do ziemie Izraelskiéy. 


qui quaerebani animam pueri. 
21. Qui consurgens, accepit puerum et marem. 
eius, el venit in terram [srael. | 


ciala sje dac poeleszyé, i2 ieh niémasz. 
19. A gdy Heród umarl, ofo Aniól Patíski uka- 


| 
| 
(zal sie we $nie Jozephowi w Egyptcie, 


20. mówiae: Wsiaü, a weZmi dziécie y matlie 
Àbowiem po- 
marl, klórzy dusze dziéciecéy szukali. 

21. Który wstawszy, wzial dziecie y mathe 1e- 
go, y przy&zed! do ziemie Izraelskiéy. 





11. Wiszedlszy w dom. Niektórzy zlobek thtumaczg; 
inni mniemája ze dziecie bylo przeniesioném na miej- 
sce przyzwoitsze i wygodniejsze, Janseniusz i Mal- 
donatus, którzy jednak twierdza, ze piérwsze tluma- 
czenie Jest powszeehniejsze.— Z  Maryq matkq. jego. 
Ze sie nie czyni wzmianka o Józefie, stalo sie to albo 
przypadkiem, iz Józef nie byl w domu, albo przez 
tajemnice Zeby go znalaziszy nie rozumieli iz jest oj- 
cem Chrystusa. Albowiem  pasterze znalezli dziecie 
z Józefem i Marya, Luk. 2, 16.— Skarby. Skrzynie 
i naezynia, w których mieli zlozone dary.— Of/aro- 
wal. Czy kazdy z nich te trzy vzeczy, czy raczéj 
kazdy jedna z nieh, nie wiadomo. JPrawdopodobniéj 
jest, iz kazdy z nich zlozyl wszystkie te trzy dary. 
Zawiera sie w tych darach tajemnieze znaczenie, któ- 
re Juwenkus kaplau, slawiony przez S. Hieronima, 
w naSstepnym krótkim wierszu zamyka:  XKadzidlo, 
gloto, mirre, królowi, czlowiekowi i Bogu dary przy- 
^»oszq. Patrz Wujka. 

12. Wziqwszy odpowiedz. Pokazuje sie, iz oni sie 
radzili Boga, ezy maja wracaé do Ileroda.— We $nie. 
Przez aniola, jak w wierszn nastepnym. 

183. Wstan, a wezmij W greckim jest, nafychmiast 
sie obudZ 4 qwe. 

14. Kióry wstawszy. Obudziwszy sie, to jest: gdy 
sie zaraz po widzeniu obudziL-— |W »ocy. dest rze- 
cz& podobna do wiary, iz blisko byli oprawcy, gdy£ 
otrzymuje rozkaz wueiekaé w nocy. Uciekli za$ nie 
z Detleem, ani z Jerozolimy, lecz z Nazaretu, który 
sie znajdowal w Galilei, jak to jest widoczna z Luk. 


! 


15. A2 do &mierci. Herodowej. Jak dlugi ezas Chry- 
stus przebywal w Egipcie jest rzecza niepewng: jedni 
utrzymuja 2e tam pozostawal lat siedin, inni trzy, in- 
ni dwa.— ^y sig speluito. Wyraz aby zdaje sig nie 
oznacza w tém miejscu przyezyny, lecz wypadek, jak 
na wielu innych miejscach Pisma $, niZ. r. 4, 14; 
Jan. 9, 39; I. Kor. 11, 19 i t. d. Bo nie dlatego uciekt 
do Egipta, aby sie spelnilo proroctwo, lecz gdy w ce- 
lu uniknienia Heroda tam uciekl, stalo sie iz sie spel- 
nilo proroctwo.-- Z JIvwiptw wezwalem. Patrz Wujka. 


16. Poslawszy. Zolnierzy z przybocznej strazy swo- 
jéj.— Ode dww lat i nizé). 'To jest, które niemialy 
jeszeze dwóch lat skofüezonych.— Wed/wg czasw, kto- 
rego sig byt wypytal od. Medreów,  Liczgc od czasu 
w którym sie wedlug opowiadania Medrców, ukazala 
gwiazda, i rozkazujge zabijaé wszystkie, które sie na 
dwa lata przed ukazaniem sie gwiazdy narodzily; albo- 
wiem nie sadzil, zeby sie królewskie dziecigtko po 
ukazaniu sie gwiazdy narodzilo. Przecigg za$ czasu 
przed ukazaniem sie gwiazdy naznaczyl wielki, zeby 
Ssnadz poszukiwane dziecie nie mialo nad wiek wzro- 
stu, i nie umknelo rgk jego. Dodajmy, iz medrcy 
wprawdzie powiedzieli kiedy ujrzeli gwiazde, która 
wskazywala narodzenie dzieciecia, kiedy sie zas dzie- 
cie narodzilo, tego nie powiedzieli, a moZe i nie bylo 
t0 im wiadomém. Patrz Wujka. 

18. (Glos jest slyszan  w  Htamie. Cale to miejsce 
wytlumaezyli$my. Jer. 31, 15: patrz, co sie tam rze- 
kilo. 


20. Wsta", a weimij. Patrz w 19,— Pomarli, Licz- 
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22, Audiens autem, quod Archelaus regnaret in| — 22. À uslyszawszy i2 Archelaus hrólowal w Ly- 
Judaea, pro Herode patre suo, (imuit illo ire; et|dowskiéy ziemi miasio lleroda oyea swego, bal sie 
admonitus in somnis, secessit in partes Galileae. |tam i$dZ: a napomniony we ónie, ustapil w síro- 

ny Galileyskie. 

23. Et veniens habifavit in civitale, quae vo-| 23. A przyszedszy mieszkal w mieácie, klóre 
catur Nazareth, ut adimpleretur, quod dictum -est pei 20Wà Nazareth: aby sie wypelnilo co rzeczono iest 
Prophetas: (Quoniam Nazaraeus vocabitur. (Joan.| przez proroki; I2 Nazareyskim bedzie nazwany. 

1, 46). 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. Medrcey. Acz niektórzy z Doktorów starych te Medrce za czar- 
noksieZniki mienig: wszakze pewniejsza jest innych sentencya, a na imie $wietego Hieronima, Klemensa 
Aleksandryjskiego, Chryzostoma, Cyrilla Aleksandryjskiego, Theodoreta, Leona wielkiego i innych, iz to nie 
czarnoksieznicy byli, ale medreowie a philozophowie chaldejscy albo arabscy: którzy w onych krajach albo 
królmi byli, albo i samym królom rozkazowali: jako Plinius i Cicero $wiadeza. I przetoz je slusznie Ko$ciól 
wszystek z Tertullianem, z Cypryanem, z Chryzostomem i z Theophilaktem, z Isidorem i z Klaudyanem, 
Z tradycyi a podania starszych, z dawna królmi zowie. Co sie i z staremi proroctwy nadobnie stosuje, i 
zZ Ewangelig, która wspomina ich skarby, królom wlasne: i to, ze sie na ich przyjechanie strwozyl Herod 
i z nim wszystko miasto Jeruzalem. lieron. in Dan. 2. Plin. l. 30, c. 1, nat. hi. Cic. lib. 1, de diyi. Tertul. 
de idolat. Chryst. et Theophil in Matth. Cyp. ser. de Bapt. Psal. 71, 10. Zkad znaé, ze to nielada Medrcy 
byli, iz nie malym pocztem przyjechali. Jako i przedtém królowa Saba z takimiz dary do króla Salomona. 
Isai. 60, 3. III. Król. 10. Acz podobno nie byli tak wielkimi królmi, jako sa królowie dzisiojszy: ale 
przynajmniéj moznymi ludzmi, królikami, albo ksigzety: jacy byli oni siedm medrcowie, u króla perskiego 
Asswerusa: które Pismo zowie ksigzety Persów i Medów. I u Tobiasza oni przyjaciele Jobowi (którzy tez 
byli medrey, jako ich dysputacye pokazujg) królmi sj nazwani. Nest. ], 13. Tob. 2, 15. A co sie liezby 
Ich dotycze, Leo pierwszy Papiez i Augustyn $. $miele twierdza, Ze ich bylo trzéch. (Ciala ich ze wschodu 
przeniesione, w Kolnie (Kolonii) ukazuja: i imiona ich nie tajne, Kasper, Malcher, Balcer. Histo. Scholastica. 

. 4. Gwiazdg jego. Nie bylaé ta gwiazda z liczby innych, które sg na niebie: przetoz nie maja ztqd obrony 
ani Pryscyllianistowie heretycy, ani gwiazdarzelowi, którzy gwiazdom poddawaja wolno$éludzka, albo z gwiazd 
cncg opowiadaé ludziom przyszle ich przypadli, szeze$cie albo nieszczeácie. Do takie sam Pan Bóg potepia 
u Jeromiasza | u Izajasza proroka. O ezém nizéj Dzieje 19, 19. Jer. 10, 2. Isa. 41, 13. 

. 032. Argyjechalismy poklonió sig jemu. 'To przyjechanie z tak dalelrich krajów, z nabozeüstwa, dla nawie- 
dzenia ? pochwalenia Chrystusa Pana na miejscu narodzenia jego: potwierdza pielgrzymowania Chrzescijaü- 
skle, albo chodzenia na odpusty: i te uezciwosé, która sie dzieje w lKo$ciele powszechnym, personom, miej- 
Scom 1 rzeczom $wietym. Wedlng onego proroctwa: Bedziem sie klaniaé na tém miejscu kedy staly nogi 
Jego. Psal. 131, 7. Ísa. 60, 14. — dudit 
de 2 Trsednisjseo kapluny i doktory. AgAwso'we z greckiego wla$nie areykapfaui: które lacinski thumacz 
)9 A ISigcely kaptaiskimi, czasem biskupami, a czasem najwyzszymi kapíany zowie. Doktorowie zasic, 
" us MOLIS dt) po Zydowsku Sopharim, jakoby ksieza, od slowa Sepher, to jest ksiegi, albo od Saphar, 
ew tod elnicy i wykladacze zükonu: po grecku yoeuuattu. to jost, pisarze jawni, albo kauclerze, które 
Pez 45z zoWle Nouixovc, zakonne albo zakonniki: IvouoÓ:0aaxalobc, zakonu uczyciele. My je wszedy 
bedziemy, albo doktorami zakonnemi, albo zgola doktormi. 
ge e Bcopar $i£ 0d, nich. SIusznie sie w sprawie zakonu i religii swéj pyta przelozonych kaplaiskich: 
"m pede bylo rozkazano. .Bo acz i ci nie dobrzy przetozeni byli, jednak czesto, dla osobnego przy- 
um «(du swojego, prawde Zuaó musieli: jako i tu i gdzieindziéj prawego Messyasza oznajmujac uczynili. 

"v 1. 5 Moj. 17, 8. Jan. 11, 51, 

d OR METÀ poklonili sic jemu. Temu ciatu, mówi Chryzostom $. we zlobie Medrcy sie ktlaniali. Na- 
TAE. S pos vedy 1 ny, Juz go tu nie. we Zlobie widzisz, ale na oltavzu: juz go tu nie bialoglowa, ale 
ds yma: 1 Duch $. obficie na te ofiare jest wylany. Hom, 24, iu !. ad Corinthios. Psal. 71, 10. Isa. 

LI. 

D 1l. a 0 lteorzywszy Skarbj swe. Skarby te bylyé jakoby pierwiastki onych darów, które wedlug proroctw 
awidowych i Izajaszowyeh, nosaüstwo Ci Pi ZERO 1 fiarowac ciae 3 onse MM ; 
wszy od Konstantyna 52.5, DOgaistwo »rystusowi i Ko$ciolowi jego o arowaé mialo: i ofiarowalo pocza- 
anl gturroo ; 529 Wielkiego cesarza. A ci trzéj królowie, i ksiazeta ludir swego, noszq na sobie osobe 

Wszechjkrólów i cesarzów, którzv wodle namienionvcl ctw mieli w Chrystusa uwierzyé 

15. Z Egiptw wezwalem. T4 iej Aa ar adieu E DD RIS - 

Dome ru per qu 2 70 miejsce prorockie (i temu podobne w nowym testamencie) tu na Chrysta 
Przytoczone, choCLy sie wedle litery inaezéj rozumiec moglo: uczy nas dobrze wykladaé Pisma starego 
Zakonu. Poniewaz przedniejsze ich roznumieni * Nar ae Rr AME a 4 P 

16. Pobil :orwsibie deicet ich. rozumienie jest o Chrystusie io Kosciele jego. KT 
Noe abar 4 ees Obaez jaka jest wladza i powazno$é Ko$ciola Bozego, okolo chwaly Bozój: 

eWICIe W XanoniZacy! Swietych. ji w ustawowaniu $wigt ich: gdyz bez zadnego wyraznego slowa lDo- 


— - —— 


ba ; Aum : / 

iakich a UA "aue IT ai Herod byt umarl; w. 20 mówi pomerli zamiast "marl. Sens wiec jest: 

ER Je E 1 którzy szukali duszy, to jest zaguby mieszkal Chrystus w Nazaret, aby sie wypelnilo co 
OIM, $yfo wiela, a mianowicle Zolnierze Hero- jest rzeczono przez Izaiasza proroka, który Go od 


dowi Pat : Á 
Wl Patrz Wujka. Nazaretu nazywa ANetser, gdy mówi: kwiat z korzenia 
22, Ustqpil w  strony Galilejskie. Gdzie panowal jego tyroscie, to jest metser albo aazarejezyk. Nadto 

Herod Antypas, lagodniejszy od Archelausza, Euzebiusz Cezarejsk! rozumie, ze sie Chrystus nazywa 


98. Aby aig wuypelnilo. Zam;: 3 Nazarejezykiem od Nazareatu, lib. 7. Demonstr. Evang. 
iolnilods p. e ^ Zamiast, 1 tym Sposobem wys c E Blgdza którzy mniemaja, Ze sie Chrystus nazy- 
sie Chrvsfus M proroki. Przez ]z. 11, l, gdzie wal Nazarejezykiem od $lubu Nazareatu, jakoby prze- 
Em EI 3 netser, to jest kwiatem. "Dego zef przyjetego; jest to bowiem falszem, gdyz wiemy, 
hEywa tu Ii x ie a wystarcza; albowiem ewangelista iz on pil wino, co jednak przedewszystkiem wzbronios 

J4Wwà tu liczby mnogiéj zamiast pojedyficzéj, jako gdy no bylo Nazarejezykom. 
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Zego albo Pisma $. $wieto tych niewinnych dziatek zawsze Kosciol $wiecit i obchodzil, poczqwszy od eza- 
sów apostolskich: chocia oni niedobrowolnie dla Chrystusa umarli: i nie wszyscy podobno byli obrzezani: i 


owszem niektórzy z pogaáüskich rodziców poszli. 


ctórzy Augustynus epist. 28, Origenes llomilia 3 in diversos. 
20. Dziecig $ matkg jego. Nie rzekl, wzial syna 8 


wego i Zone swoje: ale dziecigtko i matke jego. Bo 


nie byl ojcem wlasnym Pana Jezusowym, ale opiekunem. Hieron. in Matth. 


CAPUT Ill. 


R0ZDZIAL 3. 


O pokucie i opowiadaniu Jana Chrzciciela, chrzcie Ohrystusa Pana à t, d, 


1. In diebus autem illis venit Joannes Baptista 
praedicaus in deserto Judaeae, 

2. el dicens: Poenitentiam agite, appropinquavit. 
enim reguun coelorum, (Marc. 1, 4. Luc. 3, 3). 

3. Hic est enim, qui dictus est per Isaiam 
prophetam dicentem: Vox elamautis in deserto: Pa- 
rale viam Domiui, reetas facite senitas ejus, (sai. 
40, 3. Marc. 1, 3. Luc. 8, 4. Joan. 1, 93). 

4. Ipse aulem Joannes habebat vestimentum de 
pilis camelorum, ef zonam pelliceam eirca lumbos. 
Bu08; esca autem ejus erat locustae, ct mel silvestre. 

9. Tunc exibat ad eum Jerosolyma, et omnis 
Judaea, el omnis regio circa Jordanem; (Mar. 1, 5). 

6. ef baplizabantur ab co in Jordane, confiten- 
les peccala sua. 

7. Videus autem multos Pharisaeorum et Sad- 
ducaeorum venientes ad baptismum suum, dixit 
eis: Progenies viperarum, quis demonstravit vobis 
fugere a venlura ira? (Luc. 3, 7). 








1. À we dni one przyszed! Jan Chrzeiciel, ka- 
Zac ma pusezy Zydowsliéy ziemie, 

2. y mówiac: Czyicle pokule: abowiem przybli- 
Zylo sie królestwo niebieskie. 

3. Dowiem ten iest, który opowiedziany lest przez 
Izaiasza proroka mówiacego: Glos wolaiacego na 
pusezy: (Gofuycle droge Patíska:  proste oczylicie 
sclezli lego. 

4. A.ten Jan mial odzienie z sierei wielblado- 
wéy, y pas skórzany okolo biodr swoich: a pokarm 
lego byl szaraíeze y miód leíny. | 

9. Tedy wychodzilo do niego Jeruzalem, y wszyl- 
ka Zydowska ziemia, y wszylek kray okolo Jordanu; 

6. y byli ehrzezeni w Jordanie od niego, spo- 
wiadaiae sie grzéchów swoich. 

7. À gdy widzial wielu z Pharizeuszów y Sad- 
duceuszów przyehodzaeych do ehrztu swego: mówil 
im: hodzaiw iasezórey, któZ wam pokazal aby$eie 
ueiekali od przyszlego gniéwu? 





R. 9.— 1. .A we dni one, To jest w roku 15 Ty- 
beryusza Cesarza jak sie pokazuje z Euk. r. 3,— Przy- 
szedl. Nie przyszedi byl przed tém, gdyz niemia! jesz- 
ceze Skoüiezonych trzydziestu lat zycia, przed którym 
wiekiem niewolno bylo nikomu spelniaé urzedu kapta- 
na, nauezyciela, lub proroka, jak podaja Zydzi, i z I. 
Par. ?3. 3, wyprowadza Maldonatus. — Je» Chraciciel. 
Chrzcicielem sie nazywa albo dla tego, ze pierwszy za- 
czal chrzceié, albo iz ochrzeit Chrystusa.— Na puszezy 
£ydowskiej. Która lezalaà pomiedzy wschodem i pólno- 
c3, z téj strony Jordanu podle rzeki. Na kofcu téj 
pustyni bylty Ennon i Salim, gdzie zwykle chrzcil Jan 
$, Jan. 3, 24. Patrz Wujka. 

2. Czyheie pokute. Patrz Wujka.— Przyblizylo sig. 
Blizko jest, to jest przybyl Chrystus, który maje dac 
wierzacym iposlusznym solie; i poniewaz bramy jego 
mialy byé otwarte przez Chrystusa, przed którym nikt 
ze $miertelników nie wszedl do nieba.—JKrólestwo nie- 
bieskie, W którem króluja $wieci z Dogiem. 

9. Glos wolajqcego. 'lo jest, glos wolajacy, albo 
glos czlowieka wolajacego, rozumie sie da sig slyszec. 
Glos czlowieka jawnie i swobodnie opowiadajacego, à 
miauowicie Jana, albo Boga przez niego.—— Gotwujcie 
droge Pahskq. Przenos$nia wzieta ze zwyczaju ludzi 
oczekujgcyeh króla; ci bowiem, gdy przybywa król, 
równaj3 drogi, oezyszezajg i o ile mozna, prostuja. 
Usungwszy przeno$nie, sens jest: usuficie to wszystko 
co moZe byé na zawadzie przychodzacemu, to jest 
grzechy i wystepne usposobienia.— Seiezki. Drogi; 
Jest zwyczajne u Zydów powtórzenie tego samego 
zdania. 

4. Z sierci, Utkane.— Szaraáeze. Nie byl to po- 
karm nieczysty u Zydów, jak sie pokazuje z Lew. r. 
1l. O0 jéj pozywaniu powiada $. Dieronim, lib. 2. 
przeciwko Jowinianowi: Weschodówcy i mieszkahcy 
Libii, poniewa2 ww pustywnych i gorqcych. obszarach 
gnajdujq sic chmwury (mnóstwo) szaranczy, ma)q zwy- 
cza) karmié sie szaraezq.  Patrz Plin. lib. 6. c. 30; 


i lib. 11. c. 29.— Miód lesuy. Który w onéj pustyni 
skladaly pszezoly lesne. W krajach bowiem gore- 
tszych tak wielka zwykle bywa obfito$éó pszezól, iz 
gdy sie w ulach zmie$ciéó nie moga, odlatuja do lasów, 
i albo w pniach drzew, albo w rozpadlinach skal miód 
skladaja. 

5. Jeruzalem. Mieszkaüncy Jerozolimy.— Wszystka 
Zydowska ziemia. Wielu ze wszystkich stron Judei. 

6. Byli chrzezeni ... spowiadajqe sig grzechów swo- 
ich. Patrz Wujka. 

4. Faryzeuszów. Nazwisko laryzeusza wyprowadza 
sie od zródlostowa parasc, to jest, wyklIadaé, wyjas$uiaé, 
uczyé; albo raezéj, jak Epifaniusz, lib. 1. Panar,, i inni, 
0d tegoz samego Zródloslowa parase, o ile oznacza roz- 
dzielió, rozlaczyé, gdyz Faryzeuszowie nauka, religia, 
obyczajami byli od!aezeni od innych zydów, i nad wszyst- 
kich sig wynosili. Jako wiec najuczefisi z pogan nazy- 
wali sie filozofami, tak najuezeüsi z Zzydów mazywali 
sie faryzeuszami, jakby rzekl: OdIaczeni dla górujacój 
nauki 1 $wieto$ci. Kto chce wiecój wiedziec o faryze- 
uszach, niech sie uda do Serariusza w Trihaeresio, od 
poezatku i daléj przez wiele rozdzialów. — ;/Saducc- 
wszów. Tak sig nazywali, Jakby byli sprawiedliwymi, 
albo raczéj, iz za sprawiedliwych chcieli uchodzi, 
(po hebrajsku bowiem tsaddig, Zzowie sie sprawiedli- 
wy), albo od Sadoka ich zalozyciela, jak chce KEpifa- 
niusz, haeres, 14, Byla to jedna zsekt zydowskich po- 
chodzagca od Samarytanów, zt3d z nimi przyjmowala 
tylko Pentateuch Mojzesza, i nauczala, ze niema zmar- 
twychwstania, ani aniolów, ani duchów, Dzieje Ap. 23. 
3, 4 nastepnie iz dusza ludzka jest $miertelna. Patrz 
Serariusza w. p. od r. I8. az do kofica ksiegi drugiéj. 
— Rodzaju jaszczórezy. Najgorszych rodziców najgorsi 
i najzarazliwsi synowie: najwyzszq bowiem zlo$ó l'ary- 
zeuszów i Sadduceuszóy przyrównywa do najszkodli- 
wszego zwierzgtka, te zwlaszcza zlos6, która sie ZASU- 
dza na potwarzaniu ijakby kasaniu $wietych ludzi.— 
Kió2 wem mpokazad abyscio uciekali od — gprzysztego 
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8. Facite ergo fruetum dignum poenitentiae. 

9. Ei ne velitis dicere inira vos: Patrem ha- 
bemus Abraham; dico enim vobis, quoniam potens 
es( Deus de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
hae, (Joan. 8, 39). 

10. Jam enim securis ad radicem arborum po-. 
Sita est, Omnis ergo arbor, quae non facit fruc- 
tum bonum, excidelur et in ignem miltetur, | 

11. Ego quidem baptizo vos in aqua in poeniten- 
liam: qui autem post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calceamenía poríare: ipse vos 
baptizabi( in Spiritu saneto et igni, (Marc. 2, 8. 
Luc, 3, 16. Joan. 1, 26. Act. 1, 5). | 

12. Cujus ventilabrum in manu sua, et permun- 
dabit aream suam, et congregabil — trificum suum. 


!n horreum, paleas autem. comburet igni inextin- 
euibili, | 

13. Tune venit Jesus a. Galilaea in Jordanem ad 
Joannem, ut baptizaretur ab eo. (JMarc. 1, 9). 

14. Joannes autem — prohibehat eum, dicens: 
Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 
. 15. Hespondens autem — Jesus, dixit ei: Sine; 
g"wwu? Glos jest podziwienia; jakby rzekl: JakaZz to 
Jest zmiana tych jaszezurek? Kto to was ]ludzi najgor- 
SZych nauezyt przychodzié do chrztu i pokuty?  Dzi- 
wna dobroé Boza, która taka my$l! data! dziwna takze 
Sila sumienia która was wewngtrz potepia, i zmusza 
szukaé lekarstwa!—Od przgyszlego guiewwu. Wieczne po- 
tepienie rozumie. 

8, Czyhüciez tedy owoc godny pokuty. Patrz Wujka. 
.. 9. .Niecheiejcie anówié, Niech was to nie zadawalnia 
| nieubezpiecza ze jeste$cie synami  Abrahamowymi, 
Jakby wam tego bylo dosyé do zbawienia. Potrzeba 
Wam uczynków, i je$li jeste$cie synami Abrahama, czyi- 
cie uczynki Abrahamowe, Jan. 8, 59.—Mocen jest Bog. 

Og, który z mulu ziemi utworzyt Adama, potrafi takze 
Z tych kamieni wzbudzié synów Abrahamowych, i bez 
WaS wypelnié obietnice mu uczyniong 0 rozmnozeniu 
Synow i zbawienia. Ma na wzgledzie powolanie pogan 
Z których Dóg, jakby z prostych i nieokrzesanych ka- 
mien, mial uezynié synów Abrahamowych, to jest wier- 
nych. Jest takze zwyczajem V'isma &. porównywaé z ka- 
mieniami tych, którzy czeza kainienie; Psalm. 118, 8: 
Niech im. podobni bed, którzy | je ccyniq, &o jest bal- 
wany zlote, srebrne, kamienne. 

10. Siekiera do korzenia drzew 
DastaJé CZaS W którym nieprzynoszaca owocu figa sy- 
nagogi ma byé wycieta; usihujeie przeto przez dobre 
nezynki uslaé sobie droge do zbawienia, ani sie chlub- 
cle 1 niepokladajeie waszéj ufnoáci w prawie MojZeszo- 
wem i w jego obrzedach; wszyscy  bowiem prorocy i 
vtk0n, aZ do Jana: po Janie za$ Chrzcicielu Arólestwo 
mebiesiie gwalt cierpt, a gwaltownicy porywajq. Je, 
niZ r. ]l, w. 12; starajcie sie przeto pilnie o dobre 
üczynki; bo jesli ich mieó niebedziecie, to i wy z mat- 
kà wasza synagoga zostaniecie wycieci, i wrzuceni do 0- 
Bnlà piekielnego na kare wieczng. Dotad byliscie umi- 
fowanym ludem, i doznawaliscie wiele poblazania ze 
Strony Boga, napotém bedzie sig surowiój z wami ob- 
Cchodzit; dla tego to dobremi uczynkami u$eielajcio so- 
hie droge do zbawienia. Inni, ze $. Atanazym, quaest. 
9; Stekiere przez $mieré thumaeza, któr3, jak równiez 
| S3dem Bozym za nia idacym, zastrasza $. Jan Chrzci- 
ciel. Patrz Wujka. y 2i 

11. Jac was ehrzcze wodq. Ja, który jestem 
Czlowiekiem, ehrzeze was tylko woda, i obmywam tylko 
ciata.— Kt. pokucie, Abyscie czynili pokute, i przez nia 
Przygotowani, przyjeli tego, który po mnie ma przyjsé. 











jest przylozoua. Juz 


tylko 


lozona. Przeto wszellie drzewo 
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8. Czyüclez fedy owoe godny polkuty. 
9. A niecheieycie mówié sami w sobie,  Oyc& 


mamy Abrahama, Abowiem  wam  powiadam, i2 
mocen ies Dóg z kamienia (ego wzbudzié syuy 


' Abrahamowi. 


10. Bo iuZ sieliera do korzenia drzew iest przy- 
klóre nie daie o- 
wocu dobrego, bedzie wyciete, y w ogiert wrzucone. 

11. Jaé was ehrzeze woda ku pokucie: ale klóry 
przydzie po mmie, moenieyszy  iesl niz ja: htóre- 
gom trzewików nie iest godziem mosié, enel was 
ochrzei Duchem 5. y ogniem., 


12. Klérego lopala w reku iego, a wyezyáci bo- 
iowisko swoie, y zgromadzi pszenice swa de gum- 
nà, a plewy spali ogniem nieugaszony m. 


13. Tedy Jezus przyszed! do Galileiéy do Jor- 
danu do Jana, aby byl ochrzezon od niego. 

14. A Jan mu nie dopusczal, mówiae: Ja mam 
bydá oehrzezon od ciebie, a ty idziesz do mnie? 

18. À Jezus odpowiadaiae rzel! mu: Zaniechay 


Chrzest bowiem mój was upomina, iz jako woda obmy- 


wa cia!o, tak maeie sie staraé6 obmywaé dusze wasze 
ze skaz grzechowych.—JAtóry przyjdzie po mnie, Chry- 
stusa rozumie.— ;Mocniejszy jest mià ja. Potezniejszy 
1 wiekszéj mocy; tak iz nie jestem godzien nosié jego 
trzewlków, to jest, stuzyéó mu choéby w najlichszéj rze- 
czy.— en was ochrzei Duchem 8$. à ogniem. Ten wiec 
nierównie ode mnie potezniejszy i wiekszy, gdyz nie 
tylko jest czlowiekiem, ale takze i Bogiem, bedzie was 
chrzcif Duchem $. i ogniem, to jest nie tylko jak ja 
woda ciala, ale takze oezy$ci, przez wylanie na was 
Ducha $, dusze wasze, i Boskim owym ogniem je za- 
pali. Patrz Wujka. | 

12. Kiórego lopata w vgku jego. Lopata jest narze- 
dzie, za pomoca którego ziaruà w góre rzuconc 0- 
czyszczajg sie od plew i pylu. Nadto przez lopate o- 
znacza sie wladza sadzenia o któréj sie mówi Jan 5, 
22: Ho Ojciec nikogo nie sqdzi, lecz wszystek sqd dal 
Synowt.— Wyezysei bojowisko. Patrz W, 

13. Aby byl oclwzczon od miego. Dla ezego Chrystus 
chcial byé ochrzezony od Jana, rozmaite prawdopodo- 
bue przywodza sie przyezyny: 1. izby mu tym sposo- 
bem dane bylo $wiadectwo z nieba; 2. zeby dodaéc po- 
wagi chrztowi Jana; 9. aby przez to zachecit ludzi do 
chrztu swojego, i jak powiada $. Augustyn, aby mie 
ezuli eigaru ludzie w przystepowaniu do chrztu Pan- 
skiego, gdy Panu nie bylo cigzko przychodzié do ehrztu 
s100)eg0 slugi: 4. poniewaz chrzest mial by6 na przy- 
szlo$ó znakiem i cecha wiernego ludu, przeto i Chry- 
stus ksiaze 1 glowa tego ludu eheiaf byé nim nazna- 
czony, i Staé6 sie w tym podobnym braciom, od których 
w niezem, prócz grzechu, nie mial sie róznic, jak sie 
mówi do Zyd. 2. 

14. .A Jan mu nie dopuszceal. Nie dopuszezal, gdy 
wiedziaàl ze on chrztu niepotrzebuje; i poniewaz sie 
uwaZzal za niegodnego zeby mu ehvzest udzielal.— Mom. 
W greckim jest potrzebujg. To jest, on sam takze po- 
trzebowal Chrystusa oczy$ciciela; nikt bowiem nie jest 
bez grzechu. Czy Jan $. chrztem wody byl ochrzezony 
od Chrystusa, rzecz jest niepewna, Sa za tém Chry- 
zostom, Hieronim, Eutymius i Teofilaktus. 

15. Zaniechaj teraz. Dopóki przez zstap:enie Ducha 
$, 1 przez glos z nieba zeslany nie jestem ogloszony 
za Chrystusa, nie przystepuje jako Chrystus, lecz jako 
jeden z ludzi; przeto nie powiniene$ sie wzbraniaé, 
wzgledem udzielenia mi, dla tego Ze wiekszym jestem 
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modo: sic enim decet nos implere omnem jusüi- 
tiam. Tunc dimisit eum. 

16. Baplizatus autem Jesus, confeslim ascendit 
de aqua; et ecce, aperti sunt ei coeli; et vidit 
Spiritum Dei descendeniem — sicut. columbam, et 
venientem super se. 


17. Et eece vox de coelis dicens: Mie est filius 
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deraz: abowiem tak sie nam godzi wypelnié wszella 
.sprawiedliwos$c. Y tak go dopuácil. 

16. A gdy by! Jezus ochrzezony, wnet wyslapil 
7 wody. À ofo sie otworzyly iemu niebiosa: y wi- 
dzial Ducha Bozego zstepuiacego ialo golebice, 
y przyehodzacego nai. 





17. À oto glos z niebios mówiaey: Ten iest syn 





meus dileetus, in quo mihi complacui. (Lac. 3, 21). móy mily, w którymém upodobal sobie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 1l. Na puszezy. Z tego slowa Avremus, to jest puszcza, nazwáni sa Are- 
mitae, Pustelnicy: którzy bogomy$lny a surowy Zzywot wiodg na puszezy, przykladem Jana$, którego przeto 
$. doktorowie zowig ksiaZeciem albo pryncypalem mnichów i pustelników. Chrys. Hom. in Marc. et hom. de Joan, 
Bapt. Hier. ad Eusto. de custodia virginit. Isidorus lib. 2, cap. 15, de divinis officiis. Bernar. de excellentia Joan, 
Bapt. Przetoóby nowowiernicy radzi z téj puszeze, nie puszeza, ale miejsca ludzi pelIne: z wlosienice Janowej, 
ezamlety i miekkie szaty: a z szaraliczy i z miodu lesnego gorzkiego, raki, ryby, cukry i manny rozkoszne 
pocezynili (przeciw jasnemu $wiadectwu i samego Pana, i wszystkich doktorów) iz s9 wielcy nieprzyjaciele po- 
kuty, postów, ostro$ci zycia i odzienia, i umartwienia ciala, i zakonnych stanów. Mat. 11, 8. Euk. 7, 31. 

2. Czynie pokutg. Àbo pokutujcie. Nowowiernicy dzisiejszy, nieprzyjacjele pokuty $. ani Sakramentu, ani 
samego slowa pokuty $cierpieé6 nie mogae, miasto pokuty upamietanie, albo pokajanie (pro poeniten. vesi- 
piscentiam) omylnie i zdradliwie podmietuja: aby jedném slowem i on Zal serdeczny, i dosyé uczynienie, 1 u- 
trapienie wszelakie za grzechy, zaraz 1 sama pokute odrzucili. A darmo sie Etymologii,. albo wfasnosci sto- 
wa greckiego pér&roi, ràczéj niz do zwyczaju Pisma $. i $. doktorów uciekajg: Bo uste»ows u Apostolów i E- 
wangelistów ma có$ wiecéj w sobie niz upamietanie: poniewaZz nie jest bez zalu i utrapienia ciala, jako sie 
ja$nie z tych miejse, nizéj naznaczonych, pokazuje. I $. Basilius grecki doktor, pokute Niniwitów, w po$cie, 
w popiele i wlosiennicy ezyniona, Metanoja zowie. Nakoniec i Jau $. ludziom pokutujacym, i zalo$ó za grze- 
chy i spowiedz, i godne owoce pokuty, to jest dosyéuczynienie zaleca. Mat. 11,21; Luk. 10, 13. II. Kor. 7, 9. 
Basil. ser. in fam. et siccit. v. 2, 61 8. 

6. Byli chrzczeni od niego. Nowochrzczeücy slowo chrztu 1 chrzezenia w Ko$ceiele zdawna zwyczajne, i Sa- 
kramentowi pierwszemu przywlaszezone, $miele odrzuciwszy, ua to miejsce nurzanie, albo  ponurzanie swoje 
Spro$ne, bledom swoim kwoli, podrzucili: aby chrzest malych dziatek (których sig nurzaé nie godzi by nie uto- 
nely) i tém samém slowem wyuiszczyli. Lecz je$li slowo greckie gunuouos; (jako oni mówig) u Ewangelistów 
zgola ponurzenie, a nie raczéj mycie albo omycie znamienuje: ezemuz 1 sami Nurkowie onych stów, INisi bap- 
tizentur, nie przelozyli, jesliby sie nie nurzali: ale jesliby sie nie umyli? itamze buptismata calicum nie nurzanie, 
ale omycie kubków: i na drugiem miejscu: Zn varüs baptismatibus, w rozmaitych omywaniach, 4a nie ponu- 
rzaniach, samiz przelozyli? I ono. Ja was b«ptizo aqua, chrzeze albo omywam woda: Joannes baptizavit aqua, 
Jan chrzcil woda, czemu zepsowali, przydawszy slowo, I»: którego aui w greckim, ani w laciüskim nie masz, 
mówigc: Nurzal w wodzie: jedno iz rzee nie mogli, nurza woda: jako my wlaé$nie mówimy, chrzcit albo omy- 
wal woda? Przetoz i Pawel $. chrzest $. nie nurzaniem, ale obmyciem albo kagpielg odrodzenia i odnowienia 
Zowie, i na drugiem miejscu mówi: Byli$cie kiedy$ grzeszuemi, ale$cie omyci, (nie ponurzeni) ale$eie po$Swie- 
ceni, ale usprawiedliwieni. I zasie. Majac serce oczyszezone od sumienia zfego: i ciafo omyte (nie ponurzone) 
czysta woda. Nawet i Castalio, choc tez nie katholik, Baptismum takze nie nurzaniem (mersionem) ale my- 
ciem albo omyciem (/otionem albo ablutionem) pierwiéj by przelozyl. Acz potém od Bezy przeto strofowany, 
wrócil sie do starego slowa, B«ptisimus i Baptizare. Mat. 1, 4. Do Zyd. 9, 10. Euk, 3, 16. Dzie. 1, 5 i 11, 
MD" Do Tyt. 3,'5. Ephes. 5;-26.*L. *Cor,*6, 11. Zyde 10, 22. 

6. Spowiadajqe sie grzechóiw siwoich. Jako Janów chvzest byl figura chrztu P. Ohrystusowego: tak tez i spo- 
wieda którg przed nim czyniono, byla figura tój spwiedzi, którg przed sIugami P. Chrystusowymi ludzie ezynié 
mieli. A obacz, iz ci którzy sie tu spowladali, nie tylko grzesznymi sie byé wyznawali, ale grzechy swe z o- 
Sobna (««e «uegieauc) wyliezali. Do insza rzecz jest grzesznym sie uznawaé, albo wyznawaó; a insza, grzechów 
sie swych przed drugim spowiadac. 

8. Czynicie owoc godiuy pokuty. 'To jest (jako $. Jan Chryzostom i Grzegorz $&. wykladaja) czyücie uczyn- 
ki dobre, pierwszym grzechom przeciwne. Jako naprzyktad. Kto pierwiéj cudze brat: teraz niech to wróci, i 
swe wlasne nieeh na jalhmuzny wydaje. Kto sie obzeral, albo opijat: teraz niechaj po$ci, i nic pijanego mie 
pije. Kto nieczystoS6 albo cudzolóztwo popelnuik ten sie niech na ezas wstrzymywa i od wlasuej zony. Kto 
kogo obrazil stowem albo uczynkiem, niech sie upokorzy, i niech go przeprosi. A toc w ko$cijele Chrze&ci- 
janskim dosyé uczynieniem zowiqg. Chrysost. hom. 10, in Matth. Gre. homil. 20, in Evang. Efez. 4, 28. 

10. A jui siekiera jest jrzylozona. 'Yu Jan $. swym przykladem ucezy kaznodzieje, aby ludzie odstraszali 
od zlego, bojaznig piekla i sgdu Bozego: a napominali ku dobremu, nadzieja zaplaty królestwa niebieskiego. 
Czego nowowiernicy nie czyniq: bojae sie aby wiary i ufno$ci swéj pewnéj nie stracili. 

10. Atóre nie daje owocu. Nie tylko Zle czynié jest rzecz potepienia godna: alei dobrze nie czyuic, August, 
serm. 6, de Tempore. 


od ciebie, chrztu jak i innym ludziom.— Godzi. Cho- dzial niebiosa otwarte, lecz sie oznacza ze dla iz je- 


ciaz nie jest rzecza konieczna, jednak przystoi.— Wy- 
peliic. Nic nie zaniedbujae, nie tylko 2 tego co jest 
konieczném, lecz takze «co jest poZyteczném 1 przy- 
stojném. — Wszellq sprawiedliwosc. —Wszystko co tyl- 
ko sie zgadza z cnotà i obowigzkiem  $wigtego czlo- 
wieka,. chociazby niespelnienie tego nie $ciggalo wi- 
ny.—JDopu$scil. Nie wzbranial sie wiecéj, lecz ochrzcil. 

16. Ohworzyly jeu niebiosa. Nie w rzeczy SamQj, 
leez tak sie pokazalo jakby zostaly otwarte. To co sie 
mówi jemu, nie nalezy rozumieé iz on sam tylko wi- 


go przyczyny.— Widzial. Chrystus, a takze i Jan $.— 
Jako golebiee, Nie byla to prawdziwa golebica, lecz 
jéj posta, —I przychodzqcego na. Tak sie wiec spel- 
Dilo, co bylo powiedzianem o Chrystusie przez lzaia- 
Sza r. 11, 2: Odpocznie na nin Duch Panski; i v. 61, 
1: Duch Paürski na mnie i t. d. Patiz W. 


io, E W greckim jest z zaimkiem ów Syn, to 
jest jedyny, osobliwszy, niezmiernie mily.— W' który- 
mem wpodobal sobie, Patrvz W. 
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ll. Jaé was chrzczg wodq. Y to prosto przeciw Lutrom i Kalwinom, którzy chrzest P. Ohrystusów z Jano- 
wym równaja. Co nie przeto czynig, aby chrzest Janów wslawili: ale izby chrzest P. Chrystusów zelzyli: po- 
wiadajac, iz on nie mial wiekszéj mocy do odpuszczenia grzechów, ,1 dostapienia laski i usprawiedliwienla, 
nizli Janów: Aby ztgd prowadzili rozliezne swe bledy, któremi ludzie zwodza, twierdzac, iz chrzest nie gla- 
dzi grzechów i nie czyni ezlowieka ani ezystszym, ani sprawiedliwszym, nizeli byk pierwéj: ai dziatkom do 
Zbawienia nic nie pomaga: ale dosyé na tém, zesie rodza zrodziców chrzescijaüskich. Lecz uwazywszy miej- 
Sca, przy tym wierszu naznaczone, snadnie poznasz, iz stusznie $wiete Trydentskie Concilium za heretyki 
przeklete osadzito one, którzy tez moc dajg chrztowi Janowemu, którg i Chrystusowemu. Sessio. T, can. ], 
Hieron. in Matth. ' fene 
. 11. Ten was ochrzci Duchem S. à ogniem. Hieronim $. to miejsce tak wyklada: Albo iz Duch 5. jest ogniem, 
Jako $wiadeza Dzieje Apostolskie: albo iz na tym $wiecie bywamy chrzczeni Duchem: a na onym ogmniem. 
Którego wykladu iPawel podpiera, mówigc: iz kazdego robote, jakaby byla ogieh sprobuje. A nietylko Hie- 
ronim $, ale i Hilarius i Chryzostom, i Ambrozy, i Beda, i pospolicie wszyscy wykladacze Pisma $. na to 
sie zgadzaja, Ze dla tego tu przydano slówko ogniem: iz po chrzcie Chrystusowym nastepuje ogieü utrapienia, 
logie sadu Bozego, i ogieà ezyscowy. Dzie. 2, 3. I. Kor. 93, 15. apto? X 

12. Wwyezysci bojowisko swoje. To bojowisko jestci ko$ció! Bozy tu na ziem! jeszczé bojujaey: w którym 
83 tak Zi, Jako i dobrzy, tu przez pszenice i plewy oznaczeni: aZ sie w dzieá sqdny stanie Jednych od dru- 
don odiaczenie. €Co tez jest przeciw nowowiernikom dzisiejszym: którzy mówia, Ze w Ko$ciele nie sg, jedno 

obrzy. ! 

16. I widziat Ducha Bo£zego. '"Tajemnica Trójce S. w tym sie chrzcie okazuje: Pan sie chrzci, Duch 8. 
Zstepuje w osobie golebice: a glos Ojca, $wiadectwo Synowi daj4cego, byl slyszany. Hieronymus in 
Matthaeum. : 

17. W którymem wupodobat sobie. 'W Yaciüskim Complacui, & w gveckim £v e £vüoxsgu które slowo LXX. 
tlumaeze wprowadzili, bo gdziekolwiek w zydowskim jest, tam LXX kladg £vOexti» Psal. 39, v. 14; 43, v, 4; 
1149, v, 4, A tak wedlug slowa zydowskiego i greckie svJoxsw ma byé rozumiane. À iz zydowskie, acz wiele 
inszych, ale znaczy teZ, ublagaé iprzejednaé, tedyé i tu, w którym upodobatl sobie, nie znaczy, którego miluje, 
ale w którym chce bydz ublagany. Bo chcial tu Bóg Ojciee zaraz pokazaé dla czego Syna swojego postal. 





CAPUT IV. ROZDZIAEL 4. 


O poécie à kuszeniu P. Jezusa; powolanie Piolra, Andrzeja, Jakóba 4 Jana. 


1. Tunc Jesus ductus est in desertum a Spiritu, 1. Tedy Jezus byl zawiedzion na puseza od Ducha, 
ut tentaretur a diabolo. (Mac. 1, 12. Luc. 4, 1). aby byl kuszon od dyabia. 
2. Et eum jejunasset quadraginta diebus, et qua- — 2. À gdy poseil eztérdzie$e] dni y ezlérdzie$ei 


draginta noelibus, postea esuriit, mocy, petym laknal. 
9. Et aecedens tenlator dixit ei: Si filius Dei, — 3. Y przysiapiwszy kusiciel, rzékl mu: Je$li$ 
v$, die, ut lapides isti panes fiant. dest syn Bozy, rzeez aby (to kamienie stalo sie 
| ehleboim. 


4. Qui respondens dixi: Seriptum est: Non in| — 4. Kióry odpowiadaiac, rzekl: Napisano iest, 
Solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod, Nie samym chlebem Zywie czlowiek: ale wszelkim 
procedit de ore Dei. (Deut. 8, 3. Luc. 4, 4). slowem które poehodzi z ust Bo?ych: 





.5. Tuuc assumsit enm diabolus in sanelam ci- 5. Tedy go wzial dyabel do miasta $wietego, 
vilatem, el statuit eum super pinnaeulum íempli,,y postawil go na ganku ko$eielnym; 
6. el dixit ei: Si filius Dei es, milte te de-. 6. y rzekl mu: Je$li$ iest syn Bozy spu$é sig 


R. 4—1. Tedy. ANatychimiast, jako to wyrazit $. Ma- 4. Nie samyin. chlebein. My$l ta: Bóg nie potrzebuje 
rek, r. l, 12. — Zeowiedzion. Nie zmuszony, lecz do- zwyezajnego pokarmu, zeby utrzymywal slugi swoje; 
browolnie; $. Marek wyrazilsie, Duch wygnat go, nie moze bowiem jedném slowem nowy pokarm stworzyé 
oznaczaj4c przez to, Ze gwalt zadany zostal Chrystuso- dla ich nasycenia. Swiadectwo to jest wyjete z Deut. 
wm, lecz pokazuja*? wielka skutecznoáé i dzialalno$é6 8. 3, gdzie ezytamy: "rapid cig niedostatkiem, i dad 
D ucha &. — Na puszezq. Patrz Wujka.— Od Ducha. ci pokarm manne, której$ mieznal ty i ojcowle twoi 

wietego. — .Aby byt kuszon od djabla. Aby walezyl abyé okazal i2 nie samiym chlebem Zyje eztowiek, ale 
Z Sszatanem, à do$wiadezywszy jego pokus mógl powie- tszelkiem slowem, które wychodei z ust Panskich.—24- 
dzieé: Idzie ksiqde $wiala tego, a we mnie nic miema. wie. Po grecku Zyé bgdzie, to jest, jeSli Bóg tak ze- 
Jan. 14, 30. chce.— Które pochodzi, Które Bóg wyrzeknie, czyli na 
] 2s Ceterdeiesci dui czterdeiesei Q00y. Przez caly jego wole i rozkaz. 

Óów ezas nic przyjmujac Zaduego pokarmu.— Potem lak- — 5. Tedy. Byla to druga z kolei pokusa; nastepuje 
nql. Wskazuje ze przed uplywem czasu czterdziestu bowiem, wziql go z«é, czyli znowu; nareszcie sie do- 
dni nielakngl. Lakugl za$, Zeby pokazaé iz jest czlo- daje, tedy opuécit go. i t. d. A zatem $. Lukasz, któ- 
wiekiem, i bojazliwemu nieprzyjacielowi, nie$miejace- ry te pokuse nie nà drugiem miejsen polozyl, lecz na 
mu uderzyé naíá jako na Boga, dodaé odwagi do na- trzeciem, rzecz te sam przedstawi!; na porzadek za$ 
pastowania, Patrz W. w Jakim sie to dzialo nie zwracal uwagl. — AMiasta 

3. Preysiqpüwszy kusiciel. Pisarze pospolicie rozu- swigtego. Jerozolimy.— Na ganku. W greckim na sica. 
miejg, iz przystapil w postaci cielesnéj iludzkiéj, gdyz die. ltozumie obwód ezyli kvate dachu, która zwykle 
| wiele rozmawial z Chryssusem, izg9dal dla siebie po- sie przydawala, izby mniéj baczni chodzac po plaskim 
klonu. — Kusiciel. Z greckiego ów kusiciel, to jest dachu nie spadli na dól. - 
djabel.—JeZls jest syn. Bozy. Jakby rzekl: Je$li za- — 6. Albowiem napisano jest. Naduzywa szatan Swia- 
prawde jeste$ synem Bozym i wszechmocnym, pocóz dectwa Pisma $; nie cheial bowiem Duch $. poka- 
glód cierpisz; gdy innego nie masz tu pokarmu, kaz zaé, iz kazdy sprawiedliwy cokolwiek przedsigbie- 


Zeby sie te kamienie staly chlebem. rze, czy io roztropnie czy nierozmyslnie, zle czy 
Bib, Nowy Test. T. IV, à 


SEC. MATTHAEUM. CAP. IV. 


orsum, Seripium est enim: Quia Angelis suis man- 
davit de te, ef in manibus tollent te, ne forle of- 
fendas ad lapidem pedem iuum. (Psal. 90, 11). 

7. Àit illi Jesus: hursum seriptum est: Non 
tentabis Dominum Deum iuum. (Deut, 6, 16). 

8. Iterum. assumsi& eum diabolus in montem 
excelsum valde, et ostendit ei omia regna mundi, 
eí gloriam eorum; 

9. et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, si cadens 
adoraveris me. 

10. Tune dieit ei Jesus: 


Yade, Saíana, scrip- 


ium est enim: Dominum Deum tuum adorabis, et 


ili soli servies. (Deut. 6, 13). 


11. Tunc reliquit eum diabolus; et eece Angeli 
aecesserunt, el ministrabant ei. 

12. Cum autem audisset Jesus, 
traditus essei, secessit in Galilaeam; 
14. Luc. 4, 14, Joan. 4, 45). 

13. et, relicta civitate Nazareth, 


quod Joannes 


venit, ei habi- 


lavit in Capharnaum maritima, in finibus Zabulon mieszkal w Kapharnaum nad morzem, 


et. Nephtalim, 

14. ut adimpleretur, quad dietum est per Isa- 
jam prophetam: | 

15. Terra Zabulon et lerra Nephthalim, via maris 


x We cu 


WEDLUG 8$. MATEUSZA. ROZ. 4. 


na dól, Abowiem napisano jes(: IZ Ányolóm swoim 
roskazal o tobie, y boda cie na reku nosió, aby$ 
snadá nie obrazil o kamieri nogi swoiéy. 

1. hzekl mu Jezus:  Zasie mapisano iest: Nie 


'bedziesz kusil Pana Boga iwego. 


8. Wzial go za$ dyabel ma góre wysoka barzo: 
y ukazal mu wszyllie królestwa $wiata y chwale 
ich; 
9. y rzek! mu: To wszylko dam tobie, ie&li 
 upadszy uezynisz mi pollon. 

10. Tedy mu rzekl! Jezus: Pódé preez szala- 


nie. Abowiem nmnapisano iesí: Panu Bogu twemu 
llanjaé sie bedziesz, a iemmu samemu sluzyé be- 
| dziesz. 

1]. Tedy opu$ei] so dyabel: a oto Anyolowie 


|przystapili, y sluzyli iemu, 


12. À gdy uslyszal Jezns, iz Jan byl wydan, 


(Marc. 1. | uszed! do Galleiéy; 


13. y opu$ciwszy muiasto Nazareth, przyszedl y 
na grani- 
cach Zabulon y Nephlalim. 

|. 14. aby sic wypelnilo co iest rzeezono przez 


| Izaiasza proroka: 


15. Ziemia Zabulon y ziemia Nephtalim droga 


trans Jordanem, (Galilaea gentium, (Jsa?. 9, 1). morska za Jordanem Galilea poganów, 


16. populus, qui sedebat in dlenebris, vidit 
lucem magnam, e£ sedenlibus in regione umbrae 
morlis, lux oría est eis. 


17. Exinde coepit Jesus praedicare, et dicere: | 


Poenitentiam agite, appropinquavit enim regnum 
coelorum. (Marc. 1, 15). 


18. Anibulans autem Jesus juxta mare Galilaeae, - 


vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Peirus, 
dobrze, bedzie miat powodzenie; lecz ze w tych rze- 
czach, które bedzie czynil, jako m32 sprawiedliwy, cho- 
ciaZby caly $wiat mu sie sprzeciwial, tak jawnój do- 
$wiadezy od Doga pomocy, 1Z zdawaésie bodz:e, Ze go 
na rekach nosza Aniolowie. Patrz W. 

1. Nie bedziesz kusil. Xusi Boga ten, kto sie od 
njego bezslusznéj przyezyny domaga cudu; jestto bo- 
wiem jakby ehceieé do$wiadezyé Doskiéj potegi. 

8. Na górg. Która to byla góraà, pisarz $. nie wyra- 
Zil, i nielatwo jest odgadnac. Wiadomo tylko to, Ze 
Jerozolima byla opasana górami, gdy o nió] napisano: 
J'undementy jego na gorach, Swietych. Psal. 86, 1.— 
Wszystkie królestwa Swiata. Nie w ten sposob, izhy 
wszystkie widzial, lecz tylko reka wskazal micjsce po- 
lozenia kazdego królestwa. — C/ncate ich. "Tlumaezae 
Slowy. ezem sie kazde szczególniéj odznaczalo. 

Jj. Jo wszystko dun tobie, Tuk. 4. 6. pisze, iz dja- 
hel dodak: Z0 mnie poddane sq, à. komu cheg dawam 
J^, Ww €zem sklamal: mówi sie wprawdzie ze djabet 
Jest ksig7ociem $wiata tego, Jan. 12. 31, i gdzieindziéej, 
lecz nie dla tego, zZeby byt rzeczywi$cie panem $wiata, 
lecz iz jest panem wystepków, które s3 wlaSciwemi 
$wiatu: à zatem, ani królestw daé, ani ich odebraé 
nie moZe, gdyz sa wlasnoscia Doga, Przyp. 8, 15. Dan. 
2, 21. — Upadiszy. Na twarz, — Uczynisz mi pokton. 
Otwarcie do grzechu wprowadza, i niedodaje, jestes 
Synem Bozym, bo sadzil iz jest tylko cztowiekiem: 
bo inaezéj jakiz bylby nierozum chceiec poklonu od 
Syna Dozogo. 

10. Pójd precz szatauie. Szatana po imienin na- 
zywa, d]a polazania iz wie Ze on jest djablem, cho- 





| 16, lud klóry siedzial 
|Swiallo$é wielka: 





1 


w eciemno$ci, uyZrzal 
y sSiedzaeym  w lirainie eienia 
$mierei, weszla im $wiallosé, 

17. Odtad poczal Jezus lazaé, y mówié: Po- 
kule ezyteie: abowiem  przyblizylo sie  hrólestwo 


| ntebiesliie. 


18. A gdy Jezus chodzil nad morzem (alile y- 


kim, uyárzal dwu braciéy, Symona ltórego z0- 











ciaZ sie z tem ukrywal. Wyraz szat« oznacza prze 
ciwnika. — Panw Bogw ücemwu Llantaé sie bgdesesz. 
Deut. 6, 13. znajdujemy: J'ana JDoga thwego baé sig 
bedziesz, 4 jemu samemu sluzyéc: lecz Chrystus sens 
raczéj oddal nie stowa; u Zydów bowiem baé sie Poga, 
znaezy go czció i jemu sie klaniaé, i bojazü Boza o- 
znacza wszelka czeá$é Doza. — Sluzyé bedziesz. P. W. 

ll. Przystqpili, W postaci cielesnój.— Siuzyli. jemu., 
Podajgc mu pokarm i stawigc sie gotowymi do wszel- 
kich inmych postug, i cieszyli sje ze zwycieztwa nad 


djabtem. 
12. Byl wlan. Do wiezienia wtrgcony przez Ile- 
roda. — Uszedl do Galilei,  Zeby i jego nie wtracono 


do wiezienia: nie jest za$ mowa o Galilei, w któréj lle- 
rod byt tetrareha, lecz o Galilei pogaiskiéj, która by- 
la za obrebem pafistwa IIerodowego, i przez Adricho- 
miusza umieszeza sie w pokoleniaeh Neftali, Aser, i 
Zabulon; nazywala sie takze Galileja Wyzsza, gdy Ga- 
lilea Herodowa nazywala Nizsz4. 

13. Afi«sto Nazaret. Które bylo w Galilei Herodo- 
wéj. — Aufarnawiy nad morzem. | Galilejskiem, które 
sie teZ nazywalo jeziorem Genezaret, i morzem "Ty- 
beryadskiem. 

15. Droga morska. Patvrz, co sie rzeklo Iv. 9, 1.— 
Za Jordanem. Zicmia Zabylon i Nefiali w stosunku 
do Jezozolimy byla z téjstrony Jordanu; lecz poniewaz 
Zydzi wprzód nim zawladneli Palestyna, majac przed 
$0b3, Jordan, nazywali ja za Jordanowa, wiec i po jéj 
zdobyeiu zatrzymali ten spósob mówienia, 

17. Pokutg ezyücie. Patrz wyZ. r. 3, 2, Patrz W, 
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el Andream fratrem ejus, miltentes rete iu mare 
(erant enim piscalores), (Marc. 1, 16. Luc. 5, 2.) 

19. et ait illis: Venite post me, et faeiam vos 
fleri piseatores hominum. 

20. At illi continuo relietis retibus seculi sunt 
eum, 

21. Et procedens inde, vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebedaei, et Joannem fralrem ejus in navi 
cum Zebedaeo paíre eorum, reficientes retia sua, 
el vocavit eos. 

22. [lli autem 
lre, seculi sunt. eum. 

23. El eircuibal Jesus totam Galilaeam, docens 


in synagogis eorum, et praedicans evaugelium re-. 


£ni, ef sanans omnem languorem et omnem infir 


statim relictis retibus et pa-. 
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|wia Pieirem, y Andrzeia brafa iego, zapusczalace 
.Sieci w morze (abowiem byli rybitwi), 
|. 19. y rzehl im; Pódáeie za mma: à uezynie 
was ie sie s(anlecie rybitwami ludzi. 
|. 20. A eni nalyehmiast opu$eiwszy sieci, s2li 
za nim. 
21. A poslapiwszy ztamtad, uyárzal drugich 
dwu braeiéy, Jakuba Zebedeuszowego, y Jana brata 
jjego w lodzi z Zebedeuszem oycem ich, oprawuiae 
;gsleei swole: y wezwal ich. 

22. À oni naiychmiast opu$eiwszy siecl y oyca, 
szli za nim. 

23. Y obchodzil Jezus wszylke Galilea naueza- 
iae w boZnicaeh ich, y przepowiadaiao Ewanie- 
lia królestwa: a uzdrawiaiae wszelaka chorobe y 





mitatem in populo. wszelaka niemoc miedzy ludem. 

24. Et abiit opinio ejus in lotam Syriam; et| 24. Y rozeszla sie slawa iego po wszylliéy 
obtulerunt ei omnes male habentes, variis languo- Syriiéy: y przynosili mu wszylkie Zle sig maiace, 
ribus eb lormentis comprehensos, et qui daemo- rozmaitémi chorobami y dreezeniem ziete: y któ- 
Ha habebant, et lunaticos ei paralylicos; et cu- rzy dyabelsiwa mieli, y lunatyki, y powielrzem 
ravit eos. ruszone: y uzdrowil ie. 

25. Et secutae sunt, eum turbae multae deGalilaeaa| 25. Y szy za nim wielkie rzesze od Galileiéy, 
el Decapoli, e& de Jerosolymis et de Judaea, etde y Dekapolu, y z Jeruzalem, y z Zydowsliéy zie- 
trans Jordanem, (Marc. 3, 7. Luc. 6, 17.) mie, y Z za Jordania. 








Wyktad X. 1. Wujka.—Roz. 4. w. l. Na puszezq. Jako Jan $. Chrzciciel, tak j Zbawiciel nasz mieszkajac 
na puszezy, i tam sie bawigc postem, modlitwa i bogomy$lno$cig, i znoszage wszelakie pokusy, dal przyklad i 
pobudke ludziom onym $wietym, którzy na pustych miejscach i w klasztorach zyjae, czynili godne owoce po- 
kuty: 2e sobie taki zywot obierali. 

2. Poícil czterdzicsci dui. Eliasz i Mojzesz (mówi Ilieronim $) przez post czterdziesSeie dni, towarzystwem 
DBozem byli nasyceni. I sam Pan tyle tez dni poScil na puszezy, aby nam uroezyste ezterdzicsci dni postów 
Zostawil, "Tym podobne slowa ma i Augustyn $. A krótko mówige, wszyscy starzy a $wieci Ojcowie, którzy 
albo z rzeezy, albo umyálnie o poscie 40 dni mówig, $miele twierdza, iz ten post 40 dni, nie tylko dia na- 
Sladowania postu Pana Chrystusowego jest ustanowiony: ale 2e jest od apostolów podany i przykazauy, i dia 
lego ma byé z potrzeby zachowany. Ambrozy $. mówi: Ze ten post nie od ludzi jest ustawiony, ale od Boga 
poswigcony: nie z ziemskiego wymyslu naleziony, ale od DBoskiego majestatu rozkazany. Bo post 40 dni sam 
Pan postem swyi po$wicció raczyl, którego zgola nie zachowaé, $wietokradztwo jest, à po ezeáci go zgwat- 
ció, grzech jest. EHieronim niemniéj ja$nie: my, prawi, post czterdzieci dni, wedlug podania apostolskiego, 
TAZ w rok, ezasu nam przystojnego po$cimy. Który czas przystojuy jest przed sama Wielkanoca, aby$my i 
zZ Ohrystusem pospolu cierpieli, wedle Augustyna: i tém sie na przeslawne Wielkanocne $wieto przygotowali, 
wedlug Hieronima. 'legoz poá$wiadeza Leo wielki Papiez, ze ten wielki post jest ustawa apostolska: a iz od 
$. apostolów wieksze przed Wielkanoca posty s3 ustanowione. Nakoniec Augustyn $á. mówi: ze przez te 40 


dni postu, zli od dobrych, niewierni od wiernych, heretycy od 
110. Serm. 36, et 37. Epist. 54, ad Marcellam. Augustin, Epist. 119. Hieron. 


119, et in Psal. 
Leo. serm. 6, et 9, de tempore. 

139. PódZeie 2& mnq. 'Tvzykrotnie byli powolywani 
przez Chrystusa ci dwaj bracia Andrzéj i Piotr. Na- 
przód Jan. r. 1, 40. i nast., które jednak, jak sie zdaje, 
nie tyle byfo powolaniem, jak raczéj upomnieniem i 
przygotowaniem do przyszlego powolania; bo tylko 
Chrystus przepowiada Pjotrowi co mialo nastapié. 'Ty 
powiada, bedziesz zwa» Cefas. Powtóre, u Euk. 1. 10, 
które takze wlasciwem powolaniem nie bylq; bo sie 
tylko mówi, iz widzgc cud polowu ryb, opuáciwszy 
Wszystko poszli za Chrystusem; leez to opuéschwoszy 
wszystko wie oznacza Ze zupelnie zaniechali, leez Ze 
do czasu tylko zostawili, na podobiefstwo tego co u- 
czynila Samarytanka, która zostawiwszy wiadro, poszla 
do miasta, Jan. 4, 98. 'Irzecie, Ww tym rozdziale Ma- 
teusza, gdy wlaéciwie byli powolani i Wyrzeklszy sie 
WSZystkieso, poszli za Chrystusem.—tybitwoani ludzi. 
Stosuje mowe do przeszkego rzemiosla. Tak o sobie ápie- 
wa Dawid, Psalm 77, 10 i 71: Wzial go od trzód o- 
wiec, 0 kotmych owiec wziql go, aby pasl Jakóba 
slugg jego, i Izraela dziedzictwo jego. 

23. Wszystke Galileg. Galilee poganska. do któréj 


byli odeszli.— Ewangeliq królestwa. Dobra nowing, 


katolików rozeznani i oddzieleni bywaja. Epist. 
in Jone à. 





która glosila, Ze sig przyblizylo królestwo niebieskie, 
wyz. w. 17. Do tego zaszezytu opowiadaniaslowa w Sy- 
nàgogach byli dopuszezani ludzie powazni i uczeni, i 
to nieinaczéj jak z upowaznienia 1 pozwolenia przelo- 
zonego synagogi. Patrz Dzieje Ap. 19, 15. Pabfz- W. 


24, Lunatyki. Przy pewnych odmianach ksiezyca 
droczeni od czarta, albo podlegajacy wielkiój chorobie 
zwanój u nas $. Walentego. 


95. Dekapolu. Dekapolis, to jest kraj o dziesieciu 
miastach, slynny w Ewangielii. Dlugo$ó jego trzydzie$cie 
mil zawiera, szeroko$ó nieco mniejsza. Granicami jego 
$9: od pólnocy góra Liban i Damaszek, od zachodu 
miasto Sydon, od poludnia Betsan, które sig tez Scy- 
topolis nazywa; na wschód za$ rozciaga sie za Jordan, 
i morze Galilejskie. Miasta za$ od których kraj na- 
zywal sie Dekapolis, te sig mianuja: Cezarea Filipo- 
wa, Azor, Cedes, Neftalim, Sefet, Korozaim, Kafar- 
naum, Betsaida, Jotapata, T'yberias i Betsau, inacze 
Seytopolis. 
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6. Albowiem napisano jest. Oto i szatan przywodzi pismo przeciw Panu Chrystusowi, jako 1 heretycy mi- 
mistrowie jego przeciw Ko$ciolowi, ale zle i wywrótnie. Lecz Ko$ciól powszechny, jako i Pan Chrystus, uzy- 
wa go wla$nie i prawdziwie: à zdrady i wykrety heretyckie zbija i odkrywa. Aug. sup. Gen. q. 61. 

11. Panu Bogwu twemu klaniaé sig. Nie rzekI (mówi Augustyu $) Panu Bogu samemu klaniaé sie bedziesz: 
jako rzekl, Jemu samemu sluzyóé bedziesz: po grecku Aergsvotic. l ztgdze Ko$ciól powszechny czyni ten pra- 
wdziwy i potizebny rozdzial, ze jest jedna cze$é6, chwala albo poklon samemu Dogu wlaénie nalezacy: którego 
sie Zadnemu stworzeniu opróez balwochwalstwa dawaó niegodzi. A jest zasie druga eze$6 poklon i chwala, 
która mà byé stworzeniu wyrzadzana, (a to wedlug godnosci kazdego) jako osobom, miejscom i rzeczom $wie- 
tym. O pierwszéj napisano: Chwaly mojéj nie dam innemu: i, Samemu Bogu cze$é i chwala. A o téj drugiéj: 
cze$6 i chwala kazdemu dobrze czynigcemu. Chwala ta jest wszystkim $wietym jego. .À o obojój pospotu: 
Poklonit sie lud Bogu, a potém królowi. Isa. 42, 8. 1. Tim. 1, 17. Rzy. 2, 10. Psal. 149, 1. Par. 29, 90. 

17. Pokuitujcie. IZ pokuta (to jest skrucha serdeczna, albo zal za przeszle grzechy, z umyslem Zywota po- 
lepszenia) i przede chrztem, ludziom doroslyin jest potrzebna: tak Janowe, jako i Zbawiciela naszego, takze 
ji Piotrà $. kazanie pokazuje. 

28. Uzdrawiajgc wszelakg chorole. Chrystus (mówi Augustyn $) cudami sobie zjednal powazno$é: powa- 
Zuo$cig zasluzyl wiare: wiara zgromadzit wielko$é ludzi: wielkoácig otrzymat dawno$é: dawno$cia utwierdzil 
religig, którejby ani nowo$6 nikczemna heretycka, zdradami narabiajac: ani stary blad pogaüski, mocs sie 
sprzeciwiajge, nigdy naruszyé i zepsowaé nie mógl. Augu. de uti. cred. cap. 14. 


CAPUT V. 


RO0ZDZIAEL 5. 


O kazaniu Chryslusowem na górze. 


1. Videns autem Jesus turbas, ascendit in mon-- 


(em, et cum sedissef, accesserunt ad eum disci- 
puli ejus; 

2. ef aperiens os suum docebat eos dicens: 

3. Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est 
regnum coelorum. (Luc. 6, 20.) - 

4. Beati mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 
ram. (Psal. 36, 11.) 

5. Beati, qui lugent, quoniam ipsi consolabun- 
tur. (Isa?. 61, 2.) 


- 





1. A widzae Jezus rzesze, wstapil na góre: 
gdy usiadl, przystapili k niemu uezniowie iego; 


d 


2. a olworzywszy usía swe, nauezal ich, mówiae: 

3. Blogeslawieni ubodzy duchem: abowiem ich 
lest. królestwo niebieskie. 

4. Dlogoslawieni ciszy: abowiem oni posiedg 
7ziemie. 

5. Blogoslawieni klórzy plaeza: abowiem oui bo- 
| da pocieszeni. 


Deati, qui esuriunt. et. sitiunt justitiam, quo- | 6. Blogoslawieni klórzy lalna, y pragna spra- 





níam ipsi saturabuntur, | wiedliwo$ci: abowiem oni boda nasyeeni. 

7. Beati misericordes, quoniam ipsi misericor-, — 7. Blogoslawieni milosierni: abowiem oni milo- 
diam consequentur. sierdzia dostapia. 

8. Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum vi-| 8. Dlogoslawieni czysíego serca: abowiem oni 


| Boga. ogladaia. 











2. Otworzawszy ust swe.. Otworzyé usta, w sposo- 
bie mówienia Pisma $, jest to po dlugiem milczeniu 
rozpoczaé6 mowe, tak sie mówi o Miohie r. 3, 1: Po- 
tém Job otworzyl usta swe, 4 zlorzecza dniowi swemau. 

3. Ubodzy duchem. Uczuciem i wolg, to jest którzy 
nie z koniecznoáci, lecz z woli swojéj s3 ubogimi, ja- 
kimi $3 zakonnicy, którzy dobrowolnie poslIubiaja ubó- 
Sstwo. Od tego jednak blogoslawienstwa nie wylgczaj3 
sie ci, którzy zespokojnym umyslem przestaj& na tém 
co jest, i bogactw chciwie nie pragna.— A'rólestaco nie- 
bieskie, Szczeíliwo$6 niebieska, w którój z Bogiem i 
aniolami beda królowali na wieki. 

4. Dlogoslewieni ciszy. Pokorni i lagodni, i podo- 
bni do Chrystusa, który sam 0 sobie mówi, niz. r. 11. 
29: Uezcie sig odemmnie, £em jest cichy d pokornego 
serca.— Posiedg. W dziedzictwo.— Ziemte.  Ziemie Zy- 
jacych, to jest, królestwo niebieskie. T'owiedzial za$ 
raezéj ziemig niz królestwo niebieskie, dla arozmaice- 
nia, i Zeby pokazaé iz cisi i pokorni, którzy bywaja 
wyzutymi z dóbr téj ziemi przez moznych i pysznyeh, 
odziedzicza w przyszlo$ci dobra ziemi lepszé;j. 

9. Którzy placzq. XKtórzy doznaja utrapien, i jak 
powiada $. Jan, r. 16. 33, «a swiecie ucisk miec bo- 
dq.—JBgdq pocieszemi. Diernie, to jest, odbiorg pocte- 
che. Tu samo Chrystus powiedzial, Jan, 16, 20: JBg- 


dziecie plakaé $4 lamentowaé wy, a $wiat sig bedeie glqdajq. 


) 
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9. Deaii pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur. 


| 


10, Beati, qui persecutionem paliuntur propler | 


justitiam, quoniam ipsorum est regnum coelorum, dia sprawiedliwo&ci: 


(1. Petr. 2, 20). 

11. Deati eslis, eum maledixerint vobis, et per- 
seculi vos fuerint, et dixerint omne malum  ad- 
versum vos mentientes, propter me: 


12. gaudete, et exullate, quoniam merces vestra | 


copiosa esí in coelis: sie enim perseculi sunt Pro- 
phetas, qui fuerunt ante vos, 


13. Vos estis sal terrae. Quodsi sal cvanuerit, 


in quo salietur? ad nihilum — valet ultra, nisi ul 
mittatur foras, et coneuleetur ab hominibus. (Marc. 
9, 49. Luc. 14, 34). 

14. Yos estis lux mundi, 
abseondi supra montem posiía: 


Non potest 


15. neque aecendunt lucernam, et ponunt eam. 
Sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omni-.- 


bus, qui in domo sunt. (Marc. 4, 21. Luc. 8, 16). 
16. Sie luceat lux vesira coram hominibus, ut 
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in coelis est. (1. Petr. 2, 12). 
17. Nolite putare, quoniam veni solvere Legem, 
aut Prophetas: non veni solvere, sed adimplere. 


18. Ámen quippe dico vobis: Donec trauseat 
coelum eí terra, jofa unum, aut unus apex non 
yraeferibit a lege, donec omnia fiant, (Luc. 16,17). 

19, Qui ergo solveri& unum — de mandatis istis 

9. Pokój czyniqcy. Zaprowadzajacy | pokój i zgode; 
którzy 1 saml s4 spokojni 1 milujacy pokój, i drugich, 
o ile z nich jest, jednajà 1i przywodza do pokoju.—- 
Nazwant bedq synami Bo2ymi. Beda podobnymi Bogu, 
który jest .Bogiem pokojv. Do Rzym. 16, 20. I. Kor. 
14. 33, 1 indziéj; nazywaé sig za$ znaczy tu dostapié 
rzeczy przez wyraz ten oznaczonój. Tak lI. Jan.r.3. 1, 
mówi sie:  Patrzcie jakq. milosó dal nam — Ojciec, 2e 
nazwamni jestesiny synami Bozymi, à jestesmy. 

10. Dl« sprawiedliwosci. Dla czynów swoich slusz- 
nych i sprawiedliwych. Patrz W. 

1i. Waszystko zle. Wszelkie, jakiekolwiek zIo.--- ta- 
dujcie sig. Patrz W. 

19. Wy jestescie sól ziemie, Którzy zaprawiacie in- 
nych nauk3 i przylldadem zycia.—Zieimie. Swiata, czyli 
ludzi.—Czem solona bedzie? Jesli sól niestona bodzie 
czemze jq osolicie? Powiada $. Marek r. 9, 4$; 
niema bowiem soli dla poprawienia zwietrzaló] soli. 
Tym sposobem je$li ci, którzy drugich w zyciu i na- 
uce éwiczyé powinni, i zaprawiaé sola chrzeáscijaüiskiéj 
ma3dro$eci, zwietrzejg przez wystepki lub bledy,  któz 
im przywróci smak dobrych obyezajów? Nieoznacza sie 
przez to, iz nauczycieli kaplan byé naprawionym i nau- 
czonym nie moze, lecz Ze z trudno$cig to sie przycho- 
dzi.—4edno aby byla precz wiyrezwcona. nne rzeczy 
gdy w czemkolwiek jedném przestaja byé uzytecznemi, 
drugie jeszeze wlasnosci zatrzymuja; albowiem, naprzy- 
klad, je$li sie zlamie pieniadz zloty, monety juz nie 
bedzie, lecz nieprzestanie jeszcze byé zlotem. Sol za$ 
jesli zwietrzeje, staje sie do niczego wiecé] nie zdatny, 
i dla tego musi byé wyrzucona, jako rzecz zupelnie 
niepoZyteczna. 

14. Wy jestescie $wintlosé &iciata, Którzy $wiat na- 
uka i przykladem powinnisácie oSwiecaé. l'atrz W. 

15. Zapalajq. Ludzie, daleko mniéj P. Bóg. Przez 
to podobieistwo upomina GChrystus uczniów, izby o- 








civitas | 
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9. Blogoslawieni pokéy ezyniaey:  abowiem nma- 
2wapl beda synami Bozyui, 

10. Dlogoslawieni htórzy ejerpia prze$ladowanie 
abowiem —ieh iest królestwo 
niebieslie. 

1J, Blogoslawieni ieste$cie, gdy wam zlorzeezyé 
beda, y przeszladowaé was beda, y mówié wszyt 
lo zle przeciwko wam klamaiae, dla mnie: 

12. raduyeie sie y weseleie sie:  abowiem za 
plata wasza obfita jest. w niebiesiech. Boó talk prze- 
.szadowali proroki, htórzy przed wami byli. 

13, Wy ieste$cie sól ziemie. A le$li sól zwie- 
irzeie, ezym soloma bedzie? Ninaez sie wiecéy nie- 
zs0dzi, iedno aby byla precz wyrzucona, y podepla- 
ma od ludzi. 

14. Wy ieste$cie $wiallo$ó $wiala. 
sie miasto zakryé ma górze osadzone: 

15. ani zapalala $wiece, y klada iéy pod ko- 
rzec, ale na $wieczniku:  aby $wieeila wszytkim 
którzy sa w domu. 

16. Tak niechay $wieci $wiallu$ó —wasza przed 
ludími: aby widzieli uczynki wasze dobre, y chwa- 
lli oyea waszego, który ies w niebiesiech. 

17. Nie mniemaycie abym przyszedl rozwiezowaé 
Zakon abo proroki: nie przyszedlem rozwigzowaó, 
ale. wypelnié. 

18, Zaprawde bowiem powiadam wam: AZ prze- 
minie niebo y ziemia, iedno iefa, abo iedna kry- 
ska nie odmieni sic w zakonie a2 sie wszytko stawie, 


Nie moze 








chotnie slowem i przykladem é$wiecili, i nieszczedzili 
siebie ni pracy, lecz hojnie udzielali bliznim $wiatla 
Swojego. 

16. Aby widzieli. Spójnik «by nie oznacza w tem 
micjseu przyezyny, leez nastepstwo. Patrz W. 

17. Nie przyszedlem. rozwiezowaé,  Powiedzial byt 
Chrystus, iz apostolowie s3 $wiatlo$cig $wiata, co, Ja- 
keímy rzekli nalezy rozumicé o Zzyciu, nauce i przykta- 
dzie, w. 14; teraz ich uczy swoim  przyktadem, jak 
moja& Zyé i nauczaé; a mianowicie powinni lepiéj za- 
chowywac prawo jak dotad bylo zachowywanuem, i le- 
piéj tlumaeczyé, jak dotad je tYumaezyli pi$mienni i fa- 
ryzeuszowie; upominajac ich, izby nie sadzili, Ze im 
woluo, jako uezniom samego prawodawcy Chrystusa, 
gwalcié prawo, jak to zwykleczynig ci, którzy naleza 
do rodziny ksiazecéj, rozumiejae ze ich Zadne prawo 
nie obowiazujc. Nadto Chrystus nie przyszed! rozwij- 
Zywaé prawa, gdyz dopóki prawo istnieó bylo powin- 
no, on je dokladnie zachowywat; wypelnit za$ prawo, 
dobrze je tlumaczqe, i dajqc laske do jego zachowy- 
wauia, tudziez udzielajae tego wszystkiego cO w pra- 
wie bvlo obiecanem. Jakim za$ sposobem  wypelnil 
Chnrystus i zarazem zniósl prawo co do ustaw sado- 
wych i obrzedowych, ttumaezy Teofilaktus wybornem 
podobiefistwem malarza, który gdy do obrazu rozpo- 
czeteco i tylko naszkicowanego, ostatecznie reke przy- 
loy i naprowadzi go farbami, obraz pierwotny zaciera, 
lecz nie niszezae go a tylko udoskonalajac. f 
. 18. Az przeminte. Nim zaginie. — ANiebo  ziemia. 
Swiat caly, który sie opiera na najtrwalszych podsta- 
wach.—Jota. Syryjski ma, jod, które jest najmniejsza 
litera alfabetu Ifebrajskiego.—N?e odmieni sig. Sens 
jest, £e sie wszystko $cisdle ma spelnié co sig zawiera 
lub obiecuje w prawie i prorokach. . 

19. Z tych przykazas najmniejszych. ZZ. przykazan 
moich, które sie w oczach pyszuych faryzeuszów i pl- 


HM re 
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minimis, et docuerit sie homines, minimus voca- zaü nammieyszych, y lahby ludzi nauezal: bedzie 
bilar jn regno coelorum: qui autem fecerit et. do- zwan namnieyszym w lirólestwie niebieslim: À kto- 
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euerit, hic magnus vocabitur in regno coelorum. 
(Jac, 19. 9) 

20. Dico enim vobis: Quia, nisi abundaverit ju- | 
slitia vestra plus quam Seribarum, et Pharisaeorum, 


|dzie obfilowala sprawiedliwosó 








non intrabitis in regnum coelorum. (Luc. 11, 39). 

2]. Audistis, quia dielum est autiquis: Non oc- | 
cides: quia autem occiderit, reus erit judieio. | 
(-Exod. 20, 13). | 

22. Ego aulem dico vobis: Quia omnis, qui ira-- 
scitur fratri suo, reus erit judicio, (ui aufem di-- 
xerit fratri suo: Haea, reus eril concilio. (ui au- 
tem dixerit: Fafue, reus erif gehennae ignis. | 
(uum — ad altare, e(. 
quia frater (uus habet ali- 


29. Si ergo olfers muuus 
ibi recorda(us fueris, 
quid adversum te, 

24. relinque ibi munus fuum ante allare, et va- | 
de prius reconciliari fratri tuo, — et tune veniens. 
offeres munus (uum. 

25. Esto consentiens adversario tuo cilo, dum 
es in via cum eo, ne forie (radat te adversarius. 
judici, et judex tradat te ministro, et in carcerem | 





mittaris, (Luc. 12. 58). | 


$miennych wydawaly nic nieznaczgcemi.—7'k5y. Tak 
jak sam czyni, który i sam nie zachowuje, i iunych 
naucza Zeby nie zachowywali. Jjgdzie zwan ucjmniej- 
szyin 10. królesticie niebieskiem. | Przez królestwo nie- 
bieskie, rozumie ezas zmartwychwstania i ostatecznego 
saqdu, jak thumaezy $. Chryzostomi Teofilaktus; wtedy 
bowiem kto nie zachowa jednego z najmniejszych tych 
przykazah bedzie nazwany najmniejszym, to jest, wy- 
rokiem sedziego bedzie potepiony. Powstanie wprawdzie 
i on, lecz bedzie najmniejszym, ostatnim i najlichszym; 
gdyz bedzie wrzucony w ciemno$ci zewnctrzne, i t. d.— 
Bgdzie zwan. Co to znaczy, powiedzieli$my wyZ. w. 9. 
Patrz W. 

' 20. Jesli nie bedzie obfitowala. dJesli nie bedzie 
wieksza.—Bprawiedliwosé wasza. "Zachowywanie pra- 
wa. Patrz W.—Ni2 Doktorów...i Paryzeuszów. Któ- 
rzy sadza i nauczaja iZ moje prawa sq. najmniejszémi i 
prawle nie nie znaczgcemi. 

21. Slyszeliscie. Udoskonala Chrystus prawo stare, 
dodajac do niego to ezego mu brakowalo do doskona- 
lo$ci Ewangielicznéy, nie izby zakon stary byl niedo- 
skonaly w swoim rodzaju, lecz Ze byI mniéj doskona- 
lym niZ prawo Ewangieliezne.— Winten. Podlegtym.— 
Sqdu. Kary $mierci, która sie stanowila w sq dzie prze- 
ciwko zabójcom. Nadto te slIowa, bedzie winien sqdu, 
nie tak, jak sie tu klada, znajduja sie w starem pra- 
wie, lecz Chrystus nie jego slowa, lecz tylko my$l wy- 
razih nakazywalo bowien prawo Lew. r. 24, 21; i 
Num. 35, 16. 17 130, zeby zabójca byl $miercia karany, 

22. A ja wm powiadam. Ja zaé to przykazanie 
prawa tlumaeze i udoskonalam, i nauczam, iz nie tyl- 
ko zabójstwo zewnetrzne jest zbrodnia, lecz i gniew 
takoZz choéby tylko wewnetrzny i wszelkie sIowa obel- 
2ywo.— JDegdzie winien sqdu.  Potepienia  wiecznego. 
Stosuje stowa do pewnego miejsca sadowego, które Zydzi 
nazywali mispath, to jest, sqdem. 'To samoby znaczy- 
lo, gdyby kto w Rzymie powiedzial: Kto w tém lub 
w owem zgrzeszy, bedzie potepiony wyrokiem Roty, o- 
wego nieodwolalnego sadu Bozego: mówimy bowiem o 
$jdzie Bozym, stosujacslowa do trybunalu Roty Rzym- 
&kiéj, i przez przenoánig od niego wzieta. Zauwazaj- 


by ezyuil y nauezal, ien bedzie zwan  wiellim 


! E . . : : 
| w królestwie niebiesliim. 


20. Abowiem powiadam wam,  iZ ie$li nie be- 
wasza  wiecéy niZ 
Doktorów zakonnych y Pharyzeuszów, mie wnidzie- 
cie do królestwa niebieslkiego. 

21. Slyszeliócie i rzeezono les slarym: Nie be- 
dziesz zabiial: a ktoby zabil, bedzie winien sadu. 


22. À ja wam powiadam:  iZ hazdy klóry sie 
gniewa na brala swego, bedzie winien sadu. À kto- 
by rzekl bratu swoiemu: Raka, bedzie winien rad y. 
À ktoby rzekl: glupeze,  bedzie winien ognia pie- 
lielnego. 

23. Jesli ledy ofiaruiesz dar (wóy do olíarza, 
a lam wspomnisz iZ brat iwóy ma nieco przeeiw 


, fobie, 


24. z0slaw (am dar twóy przed oltarzem, a idZ 
plerwéy ziednaé sie z bratem twoim: a tedy przy- 
szedszy ofiaruiesz dar lwóy. 

25. Zgódi sie z przeciwnikiem | twoim — rychlo, 
póki$ iest z nim w drodze: by eie snadZ przeci- 
wnik nie podal sedziemu, a sedziaby cie podalslu- 


dze, a bylby$ wrzucon do ciemnice. 


my, Ze Chrystus w nowem prawie nie powieksza kary 
tego grzechu, gdy twierdzi,iz ten kto sie gniewa lub 
zlorzeczy drugiemu, jest godnym sgdu i wiecznego po- 
tepienia; leez naucza Ze wieksza sie nalezy kara za 
te grzechy, niz ta o jakiéj naueczali uezeni i lF'aryzeu- 
sze.— Rake. Wyraz Chaldéjski ezyli Syryjski, który o- 
znàcza czczego, to jest, bez mozgu, czyli eztowieka 
mialkiego rozumu, 1 mniój zawiera zlorzeczenia niz wy- 
raz glupeze.— Dodzie winien rady. Stosuje slowa do- 
sedziów rady Synedryum (o któréj wiele zuajdziemy ü 
Sygoniusza de Republica Hebraeorum, lib. 6. c. ?)., i 
oznacza iZ ma byó pociggniety od owego surowego 1 
nieublagalnego sadu Synedryum, Zeby go osadzil i ska- 
zal na $mieré wieczng, za to iz sie o$mielil miotaó o- 
belzywe slowa na hlizniego. Jako za$ ten trybunal Sy- 
nedryum byl waznieyszym, wiekszéj powagi 1 wladzy, 
niz trybunal nazywany sqdem; tak to wyrazenic ozna- 
cza,Ze i tym wprawdzie wieczna nalezy sie kara, lecz 
daleko surowsza niz owym, którzy tylko wewnatrz gniew 
powzieli, lecz do slów obelzywych nie przyszli. Nadto 
gdy powiada Chrystus, iz ten który sig gniewa, lub 
miota obelgi na drugiego, ma byé karauy wieczna $mier- 
cia, nie mówi o tych wszystkich, którzy sie poruszaja 
badz jakim popedem gniewu, lub popelniaja lekka ja- 
ka obelge, lecz o tych którzy z rozwaga 1! zupeluem 
przyzwoleniem cieZko sie gniewaja, mie na wystepki, 
leez na osobe, i z takiego gniewu rzucajg nah obelgi. 
— Winien sqdu. Patrz W. 

23. Jesli tedy ofiarujesz dar twój do oltarza. Patrz 
Wrujka. 

95. Zgódé sie z przeciwnikiem twoim.  Przykladem 
ludzkim i jakby przypowie$cig, zaleca zgode; Jakby 
rzekk: Czyh w rzeczach naleZagcyeh do duszy, Co sig 
dzia6 zwyklo w sporach o rzecz doczesna. Jako bo- 
wiem lepiéj jest pojednaé sie z przeciwnikiem, niz od 
niego byé wydanym sedziemu i potepionym, tak lepicj 
sie pogodzic z obraZonym bliznim, niz byó karanym.— 
Z przeciwnikiem. Z, tym który ma cokolwiek przeciw- 
ko tobie.— JPóki$ jest z uim. w drodze, W  obecnem 
Zyciu.— Sedeiemu. Chrystusowi.—S/udze. Zlemu  anlo- 
lowi wykonawey wyroku.— 1Jo ciemmice, Niektóray 
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reddas novissimum quadrantem, 


27. Audislis, quia dictum est antiquis: Non. 


moechaberis. (Jyxod. 20, 14.) 

28. Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui vi- 
derit mulierem ad concupiscendum eam, jam moe- 
chatus esí eam im corde suo. 

29. (Quodsi oculus (uus dexter seandalizat te, 
erue eum, e( projice abs te: expedit enim (ibi, uf 
pereat unum membrorum (uorum, quam totum cor- 
pus tuum mitíatur in gehennam, (r»fr. 18, 8. 
Marc. 9, 46.) 

30. Et si dextra manus tua seandalizat te, ab- 
Selde eam, el projice abs te: expedil enim tibi, 
ub pereat unum membrorum tuorum, quam totum 
Corpus (uum eat in gehennam, 

31. Dietum est autem: Quicumque dimiserit 
uxorem suam, det ei libellum repudii. (JDewt, 24. 
wf. 19, 7.) 

32. Kgo aulem dico vobis: Quia omnis, qui di- 
miseri& uxorem suam, excepía fornicationis causa, 
laeit eam moechari, et qui dimissam duxerit adul- 
terat. (Marc. 10, 11. Luc. 16,18. I, Cor.7, 10.) 


33. Iterum audistis, quia dictum est antiquis: | 


Non perjurabis, reddes autem Domino jurarmenta 
lua, (Exod. 20, 7.) 

34. Ego autem dico vobis: Non jurare omnino, 
neque per coelum, quia thronus Dei est: 


26. Amen, dico (ibi: Non exies inde, donec. 





| przysiegi twoie. 
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26. Zaprawde powiadam ci, nie wynidziesz 7 tam- 
(ad, aZ oddasz ostaini pieniaZek., 


21. Slyszeli$ele iz powiedziano s(arym: Nie be- 


 dziesz eudzolozyl. 


28. À ja powiadam wam: iz wszelki klóry pa- 
brzy na niewiaste, aby iéy poZadal, iuZ ia zeu- 
dzoloZyl w sereu swoim. 

29. Jesli tedy prawe oko (woie gorszy cie, wy- 
rwiy le, a Zarzué od siebie, Abowiem pozyleczniéy 
iesí fobie, aby zgzinal ieden z ezlonków (woich, ni- 
Álby mialo bydá wrzucone wszystko cialo twoie do 


 plekdla, e 


30. A iesli ele prawa reka twoia gorszy, ode- 
(niy ia y zarzué od siebje. Abowiem pozyleezuiéy 
ies(. (obie, aby zginal ieden 7 ezlonków — (woich, 
nifiby mialo i$d wszytko cialo twe do piella. 

31. A powiedziano: Ktokolwiek opu$ei Zone swo- 
je, niech iéy da list rozwodny. 


32. À ia wam powiadam, iZ wszelki klóry opu- 
Sci Zone swoie, wyiawszy przyezyne porubsiwa, ezy- 


i Ze cndzolozy, y kioby opusezona poial cudzalozy. 


33. Slyszeli$cie zasie, iz powledziano starym: 
Nie bedziesz krzywoprzysiggal: ale oddasz Panu 

34. À ja wam powiadam, aby$cie zgola nie przy- 
siegali. ani na niebo, bo iest stolica Boza: 








rozumieja o czyscu, jako Cypryan, Ambrozy, Oryge- 
nes. [nni o piekle, jako Augustyn. 

26. Nie wynijdziesz. Patrz Wujka. 

21. Nie bedziesz cudzolozyl. Ja za$ prawo udosko- 
nalam, tiumaeze i nauczam, iz cudzolóztwo nietylko sie 
popelnia uczynkiem, ale takze i sercem; kto bowiem 
Sspójrzy na cudza Zone, i jéj poZzada, jnuz popelnit cu- 
dzolóztwo w sercu swojém. 

28. Ktory patrzy. Z pozadliwo$cig i umyslem nie- 
ezystym. S. Piotr I. List, r, 2, 14, tego rodzaju oczy 
nazywa peluemi cudzolóztwa. 

29. Prawe oko twoje. JeSli jakakolwiek rzecz naj- 
milsza, jaka jest prawe oko, lub prxawa reka, jest to- 
hie powodem do grzechu i t. d., albo takze rozumie sa- 
me oko lub reke, jakby rzekt: Tak dalece macie unikac 
grzechu, iz je$liby nie bylo innéj drogi jego uniknaé 
jak wyrywajae oko i t. d., powinni$cie raczéj na to sie 
odwazyé, niz dopuszezaésie grzechu. Jednakze ponie- 
waZz züwsze mozemy sie wstrzymaé od grzechu bez ka- 
lectwa ciata, przeto tego sie czyniéó nie godzi. Allego- 
rya wzieta od chirurgów, którzy nieoszczedzaja nawet 
najznakomitszój cze$ci ciala, jaka jest oko, jeóli tego 
konieczno$sé wymaga dlà zachowania Zycia. — Do gie- 
lle. Patrz Wujka. 1 

31. Niech jéj da list rozworuy. Zeby sie nie zda- 
walo iz ona samowolnie uciekla, i zeby bez haüby 
mogly wyj$éó za drugiego. 

32. Aióry opwsci Zone swoje. Nietylko dla porub- 
stwa, lecz takze i dla innych przyezyn godzi sie braé 
rozlgkg z zong; lecz Chrystus wspomina tylko porub- 
stwo, gdyZz ten grzech jest przyczynq $cisle sie odno- 
824C4 do malzeüstwa, albowiem gwalci wiare malzeá- 
Ska, i ezyni krzywde samemu malzeüstwu. — Wyjqic- 
scy przyczyne porubstwa, czyni £e cwdzolozy. Kazdy 
który opnuszeza Zone swoje, wyjawszy przyczyne po- 
rubstwa, naraza ja na endzolóztwo; albowiem je$li wyj- 
ülzie za m42, Inb sie dopnuáci nieczystego grzechu, be. 
dzie cudzolozuicg, gdyz zawsze trwa nierozerwalnym 
wezel malzeüsli, Kto za$ dla cudzolóztwa opuszeza 





Zone, nie staje sie powodem jéj grzechu, gdyz uzywa 
prawa swojego; i je$li ona wyjdzie za drugiego, lub sie 
dopu$ei nieczysto$ci, wina tego grzechu nie moze byó 
przypisang mezowi. Ta tedy przyezyna sprawuje, 1Z 
wolno opuécié i rozlaezyé sie co do loZa 1 pomieszka- 
nia, lecz nie dopuszeza powtórnego malzeüstwa ani Je- 
dnéj ani drugiéj stronie.—Opuszcezonq. To jest, nawet 
dla cudzolóztwa. Patrz Wujka. 

38. Nie bgdeiesz krzywoprzysiggal. To sie znajdu- 
je Lew. 19, 12. — Oddasz. Wypelnisz co$ przysiagl. 
Num. 30, 3, ezytamy: Jezló Kktory mq? slubi co Pa- 
nu, albo sig obowiqze przysiggq: nie zlamie slowa swe- 
go, ale wszystko co obiecal wiypelni. 

94, Abyscie zgola nie przysiggali. Datrz Wujka. Fa- 
ryzeuszowie nauczali, iz tylko krzywoprzysieztwo jestza- 
bronioném, Ex. 20, 7, i ze krzywoprzysiegaé na stwo- - 
rzenia nie jest wystepkiem. Jeden i drugi blad zbhija 
tu Chrystus.—4ni ma uiebo. Zabrania Chrystus przy- 
siegi tak na Boga jak i na stworzenia, jeSlibysmy Jjéj 
uzywali bez nalezytych przyezyn. Podobne jest miej- 
sce u S. Jakóba r. 5, 12. A przed wszystkim, powiada, 
bracia ioi, wie przysiggajcie ani ma miebo, e na 
ciemie, ani Zadunq innq przysigga $ t. d. Mówi sie 1z 
sie nie nalezy przysiegaé ani na niebo, ani nà Jerozo- 
lime, gdyz w tych wszystkich formach przysiegi do- 
my$lnie zawiera sie Dóg. Kto bowiem przysiega na 
Jerozolime, zdaje sie przysiegaé na tego, który i kró- 
lestwo swoje, i kosciól swój, 1 $wiete obrzedy, przez 
które eheiaf byé ezczony, ustanowil w Jerozolimie.— 
Jo jest stolica .Boza. Powie kto: wla$unie dla tego mo- 
znaà przyjaé przysiege na niebo, iz jest tronem DBozym, 
i w niém sie prze$wieca majestat Dozy; bo inaczéj przy- 
sicgaé na niebo jako na niebo, nie godzi sie. Odpo- 
wiadamy, Ze przyezyna dla któréj przysiege na niebo 
przyjaó mozna jest wprawdzie ta, iz jest tronem DBo- 
zym, i majestat Bozy w niém sie prze$wieca: lecz t& 
przyezyna przysiegi jest takze przyczyns i wstrzymania 
sie od niéj, gdy zwazymy na straszny majestat Bozy, 
który sie na niebie i na ziemi prze$wieca. Patrz w. 20, 
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35. neque per terram, quia scabellum est pe- 
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| 35. ani ma ziemie, abowiem iest podnózkiem 


dum ejus: neque per Jeresolymam, quia civitas, nóg iego: ani na Jeruzalem, abowiem ies miasto 


est magni regis: 
36. neque per caput tuum juraveris, quia mon 
poles unum capillum album facere, aut nigrum, 


37. SiL. autem sermo vester: Est, esl: non, 
non: quod autem his abundantius est, a malo est. 
(Jac. 5, 12.) 

38. Audistis, quia dielum est:  Oculum 
oculo, et dentem pro dente. (Jrxod. 21, 24.) 

39. Ego autem dico vobis; Non resistere malo, 
sed si quis te percusserit in dexteram maxillam 
tuam, praebe illi et alleram: (Lec, 6, 29) 

40. et ei, qui vult tecum judielo. contendere, et 
(unieam tuam tollere, dimitte ei et pallium: (1. 
Cor. 6, 7.) 

41. et quicumque (e angariaverit mille passus, 
vade cum illo et alia duo. 

42, Qui pelit a te, da ei, et volen(i mutuari 
a le, ne avertaris. (Deut. 15, 7.) 

43. Audistis, quia diclum est: Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimicum tuum. (.Lev. 19, 18.) 


pro 


44. Ego autem dico vobis: Diligite 1uimicos 
vestros, benefacile his, qui oderunt vos: et ora- 
ie pro persequentibus et calumniantibus vos, (Loc. 
6, 297—323, 34. Act. 7, 59. Rom. 12, 20.) 

45. Ut sitis filii Patris vestri, qui in coelis 
est, qui solem suum oriri facit super bonos et ma- 
los, et pluit super justos et injustos. 


46. Si enim diligitis eos, qui vos diligunt quam 
mercedem habebitis? nonne et publicani hoc fa- 
ciunt? 


A7. Et si. salufaveritis fralres vestros lantum, 


quid amplius facitis? nonne et ethniei hoc faciunt? 





35, Jest podnózkiem nóg jego. Mówi Chrystus spo- 
sobem ludzkim, i do pojecia prostaezków, którzy rozu- 
mieja, Ze sie Dóg znajduje w niebie, à ziemia jest mu 
podstawiona pod nogi jako podnózek. Patrz w. 36.— 
Ani ua Jeruzalem. Nie przysiegajcie na Jerozolime, 
gdyz jest miastem wielkiego króla Boga, w którem sie 
znajdnje jego ko$ciot. 

236. Niemozes:z uczynié jednego losa bialym. Gdyz 
glowa twoja nie jest twoj3, lecz Boza. Albowiem kto 
przysiega nà glowe, wydaje na kare $mierci glowe swo- 
ja, jesli falsz powie; tymczasem nikt cudzéj rzeczy Slu- 
bowaé i na $mieré wydawaó nie moze; byé inoze iz tym 
samym sposobem mozna tlumaczyé 1 to co sie wyZ6j 
rzeklo, bo jest stolica Ioa, i dalej, «lboiwtem jest pod- 
nozkiem nóg jego; jakby rzekh Nie przysiegajcie na 
stworzenia, gdyz nie sq waszemi, lecz Boga, który nie 
chce zeby ich uzywano do przysiegi. 

97. Niecha) wmowa wasze bedzie: Jest, jest. UZy- 
wajcie prostego twierdzenia, albo prostego przeczenia, 
nie przydajac Zadnój przysiegi. — A4 co nadto 1wiccó) 
jest. Co tylko wiecéj nad proste twierdzenie lub prze- 
ezenie dodacie.— Od zlego jest. Od szatsna. Moze byé 
takze sens: od zlego, to jest, pochodzi ze zlego oby- 
czaju, ze zlo$ci, falszywéj zasady. 

88. Oko za oko. Slowa wziete z Ix, 21, 24; i Deut. 
Io. 


| wielliego króla: 
. 986, ani na glowe twoie bedziesz przysiegal, abo- 
wien nie moZesz uczynió iedlnego wlosa bialym 
abo czarnym., 

34. À niechay mowa wasza bedzie: Jesi, iesl: 
Nie, nie, A co nad (o wiecéy iest, od zlego iest. 





38. Slyszeli$cie iZ powiedziano: Oko za oko, a 
zab za zab. 

39. A ia wam powiadam, Zeby$cie sie nie sprze- 
ciwiali zlemu: ale je$li cie kto uderzy w prawy 
|poliezek twóy, nastaw mu y drugiego: 

40. a temu który sie chcee z toba prawem roz- 


pieraó, a suknia twole wziaé, pu$éó mu y plasez: 
|. Al. a ktoby cie. kolwiek przymuszal na íysiaec 
 kroków, idá z nim i drugie dwa. 

42. AÀ klóry cie prosi, day mu: a od tego kó- 
ry chee u ciebie pozyezyé nie odwracay sie. 

43. Slyszeli$cie iZ powiedziano: DBedziesz milo- 
wal bliZniego (wego, a bedziesz mial w nienawisci 
| nieprzyjaciela twego. 

44. A ia wam powiadam: Miluyeie nieprzyia- 








ciodly wasze, dobrze ezylície iym» którzy was maia 
w nienawi$el: a módleie sie za przesladuiace y po- 
lwarzaiace was, 

45. abySeie byli synami oyea waszego, kíóry 
test w niebiestech: który ezyni Ze sloitce iego wscho- 
dzi na dobre y zle, y spuseza descz nma sprawie- 
|dliwe y niesprawiedliwe. 

46. Abowiem ie$li miluiecie te co was miluia, 
cóZ 7a zaplate mieé bedziecie? azaz y Celniey te- 
g0 nie czynia? 

A7. À ieSliby$cie pozdrawiali tylko braeia wa- 
$20, CÓZ wiecéy czynicie? azaZ y pogani lego nie 
| ezynia? 

39. Zeby$cie sig nie sprzeciwiali zlemv, "Zlém na- 
zywa krzywde odebrang. Patrz Wujka. 

42. Który cig pros, dej mu. Nauczal byl, ze sie nie 
nalezy opieraéó zlemu, teraz nadto pobudza do hojno- 
$ci i ochotnego $wiadezenia dobrodziejstw. — JNée od- 
wracaj sig. Nie wzbraniaj sie daé pozyczki. —— ^. 

49. .Bgdztesz mial 4 mienawisci micprzyjaciela, 
Maldonatus tlumaczy o nienawi$ci jakg mieé byli po- 
winni dla publiezuych wrogów, tal I. Król. 15, 3: Roz- 
kazat Bóg Saulowi pobié Amalecytów, 1 wszystko ich 
£burzyé, zniszezyc. Baradius i inni mniemaja, ze to 
dodali uczeni zydowscy, i z tego biorg przypuszezenie, 
iz nie rzek! an w tém miejscu: Slyszeliseie iz po- 
wiedziano starym: lecz tylko: Stysceliscie $a powie- 
deiano. Pi$mienni tedy Zydowscy przez bliznich fal- 
szywie rozumieli przyjaciól tylko, lub krewuych. 

45. Abyscie byli synami Ojea waszego. Jest hebra- 
izm, wedlug którego, kto jest do kogo podobnym, te- 
go synem sie zowie. Patrz Wujka. 

46. Có za zaplatg mieé bedziecie? Nie zaprzecza, 
iz beda mieli zaplate ci, którzy kochaja przyjaciól, lecz 
zaàprzecza zaplaty tym, którzy kochaja jak celnicy, to 
jest milo$cig tylko naturalng, i milo$cig pozgdliwoSci, 
odnoszac wszystko do swojéj wygody lub przyjemno$ci, 
—Üelnicy. Którzy w imieniu panujacego wybierali pu- 
bliczne clo, rodzaj ludzi chciwych, i nienawistnych ca- 
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48. Estele érgo vos perfecli, sicut et Pater ve-, — 48.  DadoieZ wy ledy deskenali, iako y ociec 
Sler coelestis perfecius est. |wasz niebieski doskonalym iest. 


-——  M— M a — UE € Àa— 'Ó A — HH 


Wykad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 10. Dia sprawiedliwosci. lleretycy i inni zloczyncey, czasem teZ z wielkg 
ochot4 1 cierpliwoscia którezkolwiek meki i $mieré podejmuja: ale przedsie nie sg. blogostawieni. Bo, jako Augu- 
styn $. pisze, nie moga cierpiec dla sprawiedliwo$ci oni, którzy roztargali koáció! Bozy. Bo gdzie nie masz 
zdrowéj wiary, tam sprawiedliwo$ci byé nie moze. [zsprawiedliwy z wiary Zywie. I gdzie nie masz milo$ci, tam 
teZ nie masz sprawiedliwosci. Bo mito$é blizniego nie czyni zlego. Cont. epist. Parmen. li. 1, cap. 7. Abak. 
2, 4. Rzym. 18, 10. Którg gdyby odszczepietcy mieli, nie sztukowaliby ciafa Chrystusowego, które jest Ko- 
$ciol jego (idem de sermone Domini in monte cap. 9), A tak przez to pismo sg odstrychnieni wszyscy falszy- 
wi meczennicy kacerscy: jako czesto powtarza Augustyn i Cyprian & Cypr. de unit. Eccl. Bo chocby kto wy- 
dal cialo swe na spalenie, a milo$ciby nie mial, nic mu to nie pomoze. 1. Cor. 13, ?$. A ten lepak nie moze 
mieé milo$ci, który jest nieprzyjacielem jedno$ci. Aug. epis. 50. 

12. Hadwujcie sig, 2 zaplata wasza. Temi slowy zbijaja sie dwa luterskie bledy: jeden, Zeby uczynki dobre 
wiernych nic nie zaslugiwaly, albo zadnéj zaslugi nie mialy. Drugi, Zeby czlowiek nie mógt dobrze czynié dla 
Zaplaty niebieskiej. Albowiem tu izaplate Pan wspomina, która za zaslugg chodzi. Do gdzie jest zaplata, tam 
1 zasluga byé musi. 1l wzgledem zaplaty ucznie swe pobudza, ku znoszeniu cierpliwie rzeczy przeciwnych, i 
Owszem ku weselu w utrapieniu. Takei 1 Mojzesz patrza! na oddarowanie: i Dawid zacehowal Pafiskie przyka- 
zania dla odplaty wiecznéj. Zyd. 11, 26. Psal. 118, 112. 

14. Wy jesteácie $wiatlosó $wiata. SwiatloSé $wiata, i miasto na górze lezqce, i $wieca na lichtarzu, jéstci 
stan duchowny, i wszytek Ko$ciol Bozy, tak na Panie Chrystusie, jako na górze fundowany i wystawiony, Ze 
koniecznje musi byé widziany, à Zzadng miara zataiésie nie moze. Bo nie jest jako $wieca pod korcem, ale na 
lichtarzu, aby $wiecila wszystkiemu domowi, to jest wszemu $watu. A cóz wiecéj mówic (sg slowa Augusty- 
nà $), jedno iz $lepi s3, którzy tak wielkiéój góry imiasta nie widz3: i na $wiece na lichtarzu wszystkim $wie- 
€C4c3, oczy zamruZaj3. Tract. 2, in Epist. Joan. 

16. 7ak niechaj swieci Swiatlosó wasza. Jako dobry zywot duchownych bardzo wszystkich buduje, i jest 
nie mala ezcia i chwala Panu Bogu, tak przeciwnym obyczajem, Zycie ich niepobozne, wielu ludzi gorszy i 
Boga obraza. 

19, Jedno 2 tych prezykaza* najmniejszych. Oto jako jest potrzeba nie tylko wierzyé, ale i zachowaé naj- 
mniejsze przykazanie. 

20. Sprewiedliwo$é wasza. Nasza jest sprawiedliwo&é, kiedy nam bywa od Boga dana. AÀ tak chrzescijanie 
prawdziwie sprawiedliwi sg, i maja w sobie trwajaeg sprawiedliwo$éó, przez zachowanie Panskiego przykazania: 
bez któréj sprawiedliwo$ci uczynków, Zaden dorosty zbawion byé nie moze, Zkad widzimy, iz zbawienie, 
sprawiedliwo$é i usprawiedliwienie, nie nalezy na saméj wierze, i na poczytaniu sprawiedliwo$ci Pana Chry- 
Stusowéj, jàko heretycy mniemaja. August. de spir. et lit. cap. 9. 

23. Bedzie winiem sqdu. 'Tu mamy jawng a jasna rózno$é grzechów, ze jedne sa $miertelne, które zastu- 
guja na pieklo: a drugie powszednie, i mniejezego karania godne, które lacniéj bywaja odpuazezone. Co jest prze- 
Cciw Jowinianistom, Lutrom i Kalwinistom. : 

28. Dar twáj do oltarza, Do oltarza Paáskiego, albo do któregozkolwiek Sakramentu, nie bedgc w milosci 
Zaden nie przystepuj, ale idz pierwéj zjednaj sie z bratem twoim: a daleko wiecéj z Kosciolem powszechnym, 
który jest zupelIne bractwo wszystkich Chrze$cijanów. 

26. Nie wynijdziesz :iamíiqd. To jest (jako Mieronim $. to miejsce wyklada) nie wynijdziesz z ciemnice, a2 
wyplacisz i najmniejsze grzechy. A Bernard zaá $: wiedzcie, prawi, ze po tym Zywocie, na miejscach czy$co- 
wych, we sto nasób wyplacaé to musimy, czego tu omieszkamy: aZ do ostatniego pienigzka. Ale i starszy do- - 
ktorowie, à na imie Cypryan &, Origenes, Eusebius, Fanissenus, i Ambrozy $. o czy$cu to miejsce wykladaja. 
Hieron. iu Mat. Serm. de obitu Hum. 

29. Do pielkla. Gehenna stowo zydowskie znaezy pieklo, albo meki wieczne potepionych: przeto, iz przy Je- 
ruzalem byla dolina nazwana tém imieniem, kedy Zydowie dziatki swe balwanom ofiarujge palili, Która teZ 
zwano Zophet, po naszemu Beben, iz dziatki palac bebniono, aby krzyku ich rodzice nie slyszeli. A tak przez 
te meki ogniowe okrutne, i przeto, ze na to miejsce potém od Jozyasza króla splugawione$cierwy iinné brzy- 
dliwos$ci wyrzucano: weszlo w zwyezaj, izslowo to Gehenna znamionuje pieklo i meki one wieczne. IV. Nrol. 
28, 10. 4 

32. Wuyjqwszy przycezyug porubstwa. Dla téj saméj przyezyny moze ma2 opuácié zone swa: ale przedsie 
ani on, póki Zona opuszezona Zywa, innéj Zony pojaé: ani Zona opuszczona, póki on Zyw, za innego mea 1$é 
nie moZe. Jako sie z tego miejsca i z innych naznaezonych dosyé pokazuje. Albowiem zwiazka malzefiska, z stro- 
ny Sakramentu, jest tak nierozdzielna: iz isamym rozwodem nie moze byé rozwigzana. Augu. de bono conjug. 
cap. 7. Wszakze jesli sig oboje dopuszczg cndzoloztwa, tedy juz miedzy nimi rozwód byó nie moze, - 

94. Abyscie «gola nie przysiegali. Nowochrzezeücy, wzgardziwszy i odrzuciwszy wyktad i rozsgdek kosciola po- 
wszechnego, tu sie litery trzymaja (jako i inni heretykowie na inszych miejscach) twierdz3e, Ze sig Chrzescijaninowi 
Zadnym obyczajem, ani u sadu, ani u prawa przysiesaé nie godzi. Gdyz tu Pan Chrystus mówi tylko o przysiedze, 
która sie lekce, nierozmyslnie, bez potrzeby, bez slusznéj przyezyny, albo z popedliwosci jakiéj, albo ze zle- 
go zwyeczaju dzieje. Lecz przysiegi prawdziwéj, sprawiedliwéj, rozwaznéj, a z dobrym rozsgdkiem uezynionéj, 
nie tylko Bóg nie zakazuje, ale ja owszem rozkazuje. V. Moj. 6, 13, i 10, 20. Psal, 62, 12. Jerem. 4, 2. 
I sam Pawel $. nie raz przysiegal. Rzym. 19, 2, Kor. 1,923. Philip. 18, 1. Tim. 5, 21, I $wieci aniolowie. Obj. 
10, 6. Nawet i sam Pau Bóg. Psal. 109, 4. 

39. Zeby$cie sig nie sprzeciwiali clemu. Y ztad nowochrzcezericy (Lakze sig litery trzymajgc) blad swój wywie* 
raj3, twierdzae, iz sie chrze$cijaninowi pozywaé ani prawowaó niegodzi. Jako i Luter ztad dowodzil, ze sie 
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lemu ludowi. O nich czestosie spotyka wzmianka w E- tu równo$ci, lecz tylko podobieüstwo, i podobiefistwo 
waugelii. takie, które moze zachodzié miedzy Bogiem a ezlowie- 
48. Jako i ojeiec wasz. Spójnik jako, nie oznacza kiem, nie za$ miedzy ezlowiekiem a czlowiekiem. 


Bib. Now. Test. T. IV, 4 
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Chrze$cijanie Turkom bronié nie maja, ani przeciwko nim walezyc. Lecz Pan Chrystus temi skowy nie zaka- 
zujeó prawnéj, albo innéj sprawiedliwéj obrony: ale cierpliwo$ci uczy, aby ezlowiek z swojéj strony wolal 
rüczéj krzywde cierpieé, 2 nizli sie mécié albo prawowaé. Bo ani Pan Clirystus, ani Pawel $wiety t6j sie 


litery trzymali, o nastawieniu drugiego policzka. 
49. 


Na zle i na dobre. Ztad baezymy, iZ szeze$cie doezesne person albo królestw, nie jest znakiem le- 


pszych ludzi, albo prawdziwszéj religii. 1. Kor, 6, 7. Jan. 18, 23. Dzie. 23, 3. 


CAPUT VI. 


O jadmuéinie, modlitwie, pos 


1. Atlendite, ne justitiam vestram faeialis co- 
ram hominibus, ut videamini ab eis: alioquin ner- 
cedem non habebitis apud Patrem vesirum, qui in 
coelis esl. 

2. Cum ergo faeis eleemosynam, noli tuba ca- 
nere anle le, sicut hypocritae faciunt in synago- 
gis el in vieis, ut honorificentur ab hominibus. 
Àmen, dico vobis: MHeceperunt mercedem suam, 

3. Te autem faciente eleemosynam, nesciat si- 
nistra (ua, quid faciat dexlera tua, 

À, ul sit eleemosyna tua in abscondito, et Pa- 
ter (uus, qui videl iu abscondito, reddet tibi, 

5. El cum oratis, non eritis sicul, hypocritae, 
quiamant insynagogis elin angulis platearum stan- 
tes orare, ui videan(ur ab hominibus, Amen, di- 
eo vobis: lteceperunt. mercedem suam. 


6. Tu autem, cum oraveris, intra in cubieulum 


tuum, ei elauso ostio, ora Patrem (uum in abscon- 
dito, el Pater tuus, qui videl in abscondito, red- 
det libi. 


7. Orantes autem, nolite multum loqui, sieuít 


ROZDZIAL 6. 


cie, ufnos$ct w Dogu, i t. d. 


1. Strzezeie aby$eie sprawiedliwo$ei waszéy nie 
ezynili przed ludZmi, aby$cie byli widziani ed nich: 
bo inaezéy zaplaty mieé nie bedziecie u Üyca wa- 
.Szego klóry iest w niebiesiech, 

2. (dy (edy ezynisz jalmuzne, nie (rab przed 
|Soba, iake obludniey ezynia w boznicach y po uli- 
each, aby bhyli ezezeni od ludzi: zaprawde powia- 
(dam wam, wzieli zaplate swoie. 

3. Ale gdy ty ezynisz jalmuzne, niechay nie wie 
lewica lwoia co prawiea (woia czyui, 

A. aby lalmuzna (woia byla w skrylosci: à ociec 
bwóy klóry widzi w skrylo$ei odda tobie. - 

5. À gdy sie modlieie nie bedziecie iake oblu- 
dnicy, którzy sie radzi w Boznicach y na rogach u- 
he stoeiac modla, aby byli widziani od ludzi: Za- 
prawde powiadam wam, wzieli zaplale swoie. 

6. Alety gdy sie modlió bedziesz, wnidá doko- 
mory swoliéy, a zawarszy drzwi módl sie oyeu twe- 
mu w Shrylo$ci: a ociec (wóy küóry widzi w skry- 
lo$ci, odda fobie. 

7. À modlae sie nie móweie wiele, iako pogani: 











elhnici: putant enim, quod in muliiloquio suo e- abowiem mniemaia, i2 w wielomownosci swoiéy be- 


xuudiantur. 
8. Nolite ergo assimilari eis: seit enim Pater 
vesler, quid opus sit vobis, antequam petatis eum, 


9. Sie ergo vos orabilis: Dater nosler, qui es 








H. 6.—1. Spraiiediiwosct. W greckim jest, jatma- 
Zny: lecz nasz tlumaez czyta, sprawiedliwosci, to jest 
dziela enoty. -— Z«platy mieé mie bedziecie "« Ojca 
waszego. Dedziecie mieli u ludzi prózng chwale, o któ- 
réj w. 2 i 5 mówi sie: Wzieli zaplate swoje, od Boga 
za$ nie bedziecie mieli. Patrz Wujka. 

2. Nie trqb. Figuryczny sposób mówienia, przez któ- 
rysie oznacza Zenalezy unikaé chelpliwosci z dobrych 
uezynków. Niezbywa na powaznych pisarzach, którzy 
sqdz3, iz byt zwyczaj u Faryzeuszów iinnych obludni- 
ków, ze gdy chceieli dac jatmuzne ubogim, zwolywali 
ich trabg. Tak to miejsce wykladaja: Lyranus, Kaje- 
tanus, Abulens.,, Jansen. iinni.— W boznicach ipo wuli- 
cach. Gdzie sie wiecój lud zbiera. — Wziehi zaplate 
$1w0)e. Patrz w ]. 

9. Niechaj mie wie lewica twoja. Jest hiperboliczny 
sposób mówienia, którego sens jest: tak dalece powin- 
ni$my unikaé $wiadków naszéj sprawiedliwoéci, izby le- 
wa reka nasza, jeáliby miala oczy, widzieé nie mogla 
co ezynt prawa. Podobne przykazanie mamy u Ekkle- 
zyastyka, który mówi: Z«amknij jatinuzng c sereu a- 
bogiego, r. 29, w. 15; jakby rzekt: Jalmuzna niech sie 
czyni najskryciéj. 

4. W skrytosci. Dogu tylko itohie wiadoma.— Odda 
tobie, Patrz Wujka. 

9. N« rogach ulie, Gdzie wiecéj jest przechodzgcych. 
—6tojqe. GdyZ sie tak Zydzi modlili, Patrz Marka 11, 


| 
in coelis, sanctificetur nomen tuum, (Luc. 11, 2). 





| da. wysluehani. 


8. Nie badZeleZ (edy im podobni: Abowiemei 
wie ociec wasz czego poirzebuiecie, plerwéy niZz- 
by$cie go prosili. 

9. Wy tedy tak sie modlié bedzieeie: Oyeze nasz 
ktióry$ iest w niebiesiech: Swieé sie imie twole. 
25. V'aryzeusz takze, lLuk. 18, stojac sie modl;; iu 
Neh. 9, 5, znajduje sie rozkaz, zeby lud na modlitwe 
powstawal. Albo zapewne sfíojqc, to samo jest co 
&rwajqe, czyli stojgcy nieporuszenie, jakby ludzie za- 
chwyceni do nieba. Patrz Wujka. 

6. Wnudgdé do komory $:w0jéj. Nie gani zwyczaju pu- 
blieznego modlenia sie, lecz tylko poprawia zamiar i 
pobudke dziafania. Bo ktosie modli w izdebce, a chce 
Zeby inni o tém wiedzieli, dla zyskania próznéj chwa- 
ly, ten sie modli na ulicy, i trabi przed soba3; kto sie 
za$ publieznie modli, lecz nie szuka cheiwie próznéj 
chwaly, ten ezyni tak, jakby sig modlit w izdebce swojéj. 

4. Nie moiwcie wiele; Patrz Wujka. — W «rietomó- 
wno$e. Hebraizm, to jest dla wielomówstwa. 

8. Wie. Przeto nie wielu slów, lecz uczucia potrzeba. 

9. Tak. W ten sposób, w tym duchu, chociazby in- 
nemi slowy.—Ojeze nasz. Nakazuje zaczynaéc modlitwe 
od wyrazu Ojeze, izby$my sie pobudzali do ufno$ci o- 
irzymania tego o co prosimy, Nadto gdy mówimy Oj- 
cze, nietylko wymieniamy piérwsza osobe, lecz calq 
Trójce $. —Nasz. Mówimy masz, a nie mój, izby$my 
sie nauczyli nietyle sie ogladac na korzy$6 wIasna jak 
na bliznich, i Zeby$my pamictali, iz jeste$&my braémi 
pomiedzy sob3, synami jednego ojea, jednéj i téj sa- 
méj godno$ci, jak zauwazal $. Augustyn, lib. 2, de Ser- 
mone Domini, c. 8. —Atórys jest w nicbiesiech. Bóg 
wprawdzie jest wszedzie, lecz w niebiosach szezegól- 
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10. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, 
Sicut. in coelo, et in (erra. 


11. Panem mosirum supersubstantialem da no- 


bis hodie. 


12. Et dimitte nobis debita nosira, sicut et nos 


dimittimus debitoribus nostris. 

13. EL me nos inducas in tenfationem, sed li- 
bera nos a malo, Amen. 

14. Si enim. dimiseritis hominibus peccata eorum, 
dimittet et vobis Paler vester coelestis delicta vestra. 
(-Eccli. 28, 3. Infr, 18, 35. Marc. 11, 95). 

15. Srautem non dimiseri(is hominibus, nec Pa- 
ler vester dimitiel vobis peccata vestra. 

16. Cum autem jejunatis, nolite fieri, sicut. hy- 


WEDEZUG. S. MATEUSZA. ROZ. 6. 
.. 10. Przydá królestwo twoie. BadZ twa wola, ia- 
ko w niebie tak y na ziemi, 

11. Chleba naszego powszedniego day nam dzisia. 


12. Y odpu$é nam nasze winy, iako y my od- 
pusezamy naszym winowaycóm, 

13. Y nie wwódz nas w pokuszenie. 
zbaw ode zlego, Amen. 

14, Do iesli odpu$cicie ludzióm grzechy ich; od- 
pusei (éZ wam ociee wasz niebieski grzechy wasze. 


d 


Ale nas 


| 195, Lecz ie$li nie odpuScicie ludzióm: ani Ociec 
 wasz nie odpusci wam grzechów waszych. 
16. À gdy poscicie, mie badécie jako obludni- 


pocri(ae, tristes: exterminant enim facies suas, ut cy smetnymi: Abowiem íwarzy swoie niscza, aby 


appareant hominibus jejunantes. Amen, dico vobis, 
quia receperunl mercedem suam. 

17. Tu autem, cum jejunas, unge capul tuum, 
el faciem tuam lava, 

18. ne videaris hominibus jejunaus, sed Dairi 
tuo, qui est in abscondito: et Pater (uus, qui vi- 
det in abscondito, reddet tibi. 

10. Nolite thesaurizare vobis thesauros 
rà, ubi aerugo et tinea demoliiur, 
effodiunt, et furantur. 

20. Thesaurizate autem vobis thesauros in coe- 
lo, ubi neque aerugo, neque tinea demolitur, 
ubi fures non effodiunt, nee furantur. (Luc. 12, 
J3. I. Tim. 6, 19). 


el ubi fures 


21. Ubi enim est thesaurus (uus, ibi est el cor: 


tuum. 


242. Lucerna «eorporis tui est oculus (uus. Si. 


oculus tuus fuerif simplex, tolum corpus tuum lu- 
eidum erit. (Luc. 11. 34). 


niejszym sie sposobem objawia: ztad one slowa Psal. 

18, 1: Niebtosa. rozpowiadajq. chwalg Bozq.—sSwieé sig. 

Niech bodzie $wieceie czczone i szanowane.— Zmie two- 

de W Pismio $, imie DBoze kladzie sie zamiast samego 
0gà. 

10. Przyjdz królestwo twoje. Chociaz Bóg wszedzie 
panuje, jednak w pewnym wzgledzie nie wszedzie pa- 
nuje spokojnie, ani bez nieprzyjaciela, gdyz wielu sie 
sprzeciwià jego woli i panowaniu. Prosimy wiec Zzeby 
Bóg absolutnie i bez przeciwnika panowat. Tak bowiem 
mówimy: JPrzwjd królestwo twoje, jak gdyby synowie 
Zyczyli spokojnego panowania i zwycieztwa nad nie- 
przyjacielem Swojemu ojeu. — Bqgdé iwa wola. Niech 
tobie wszyscy Z taka ochota i dokladno$cig beda po- 
slusznymi na zlemi, jak ci s3 posluszni aniolowie 
w niebio. 

11. Chleba naszego powszedniego. Patrz Wujka. 

19. Odpusé nam nasze winy. Patrz Wujka. —— Jako 
i my odpuszezamw. Niech uwaza co mówi ten, kto nie 
odpuszeza. Piotr Chryzolog serm. 71: Czlowiecze, po- 
wiada, iy sam. sobie steles$ s1£ miarg, milosierdzia. Ile 
szukasz mülosierdzia, tyle sam. Czyh, $ t. d. 

13. I nie wwódZ nas w pokuszente. Opuszezajae nas, 
lub dozwalajae zeby$my byli pokonani; jakby rzekl: 
Daj laske zwyciezenia pokus. Albo jakby rzekl: Nie 
pozwalaj zebyámy byli kuszeni, izby$my snadz nieupa- 
dli. Patrz Wujka.—Zbaw ode zlego. Od djabla i jego 
zasadzek. Mozna takze rozumieé ogólnie zle wszelkie, 
a zwlaszeza to, które przeszkadza zbawieniu duszy.— 
Amen. To jest, niech tak bedzie. 

14. Bo jeéli odpuscicie. Pokazuje przyczyne, dla 
czego powiedzial: Odpusé uam naseze winy 1 t. d. 


in (er- | 


et | 


sie ludzióm zdali posezacymi. Zaprawde powiadam 
wan, i2 wzieli zaplate swoie. 
| 17. Ale ty. kiedy poéeisz, 
y umyy oblieze swoie, 

| 18. aby$ sie nie okazal ludzióm iZ po$cisz, ale 
.oyeu iwemu który iest w skryto$ci: a ociec iwóy 
| küéry widzi w skryto$ci, odda tobie. 

19, Nie skarbeie sobie skarbów nma ziemu: gdzie 
rdza y mól psuie, y gdzie zlodzieie wykopywala y 
| kradna. 
| 20. Ale skarbeie sobie skarby w niebie: gdzie 
ani rdza, ani mól nie psuie, y gdzie zlodzieie nie 
wykopuia, ani kradna, 


namaz glowe (woie, 








2|. Abowiem 2dzie iest skarb twéy, tam 1esí y 
.seree Lwole, 

22. Swieca ciala (wego, iest oko [woie. Je$liby 
oko twoie bylo sezere, wszytko cialo iwoie $wiatle 
bedzie. bi 

16. Smetuymi. Okazujgeymi smutek na twarzy.— 
Niszezq. Po grecku: uktadaja, psuja, zaciemniaj3, zmie- 
niaja postaé albo wyraz naturalny twarzy, przybiera]ac 
bladoíé i surowos$é, — Wzieli zaptatg swojg. 'To jest, 
któréj szukaja, prózug chwale u ludzi. Patrz Wujka. 

17. Nainaz glowg twoje. Nie rozkazuje izZby$my w rze- 
czy saméj namaszezali glowe, lecz aby$my unikali chet- 
pliwos$ci w poáscie, iZebyámy raezéj okazywali wesotosé 
iswobodg (jako ci którzy wedlug ówczesnego zwyczaju | 
podezas uezt namaszczali glowe). Byl zwyezaj u wscho- 
dnich narodów, iz w chwilach wesela namaszcezali glo- 
we, à w chwilach smutku od tego sig wstrzymywali. 
Rozkazuje Chrystus, izby$my sie zachowywali jak ZàW- 
sze, i tak sie okazywali, jak gdyby$my nie poácili. 

20. W muiebie. Patrz Wujka. : 

91. Albowiem gdeie jest skarb twáj Za skarbem 
idzie serce; je$li wiec ukrywasz skarb w ziemi, toi serce 
zarazem przywalasz ziemia. À to jest rzecza najhanie- 
bniejsza, Zeby czlowiek zrodzony do nieba, zagrzoby wal 
swoje serce w ziemi i blocie. W niebie wiec nalezy 
skarb wmieáció; tym bowiem sposobem i serce twoje 
tam sie podniesie. | . 

99. Swiecq ciuba, twego, jest oko twoje. Oko cielesne 
spelnia obowigzek pochodni, albowiem jako pochodnia 
daje $wiatto tym, którzy checa co czynié, tak oko u- 
dziela niejako $wiatla wszystkim ezlonkom cialis aby 
kazdy z nich mógt nalezycie spelniaé wtasciwe obowiaz- 
ki. Ztad Lacinnicy nazywajg oczy $wiatlami, a Grecy 
pochodniami. — JeZhiby oko twoje bylo szceere. Je&li 
oko twoje bedzie czyste, i nie zamglone ani skazone 
zadnemi zlemi humorami, to i cale cialo twoje  bedzie 
$wiatle, gdy2 wszystkie czlonki ciala tak sig o$wieca, 
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23. Si aulem oculus tuus fuerit nequam, iotum| — 23. Ale ieSliby oko twoie zle bylo: wszytko cia- 
corpus tuum ienebrosum erit, Si ergo lumen, quod|lo iwoie ciemme bedzie. Jeéliz tedy $wiatlo które 


in te est, lenebrae sunl: ipse lenebrae quantae 
erunt? 

24. Nemo potest duobus dominis servire: aut 
enim unum odio habebit, et alterum diliget, aut 
unum sustinebit, et alterum contemnet. Non po- 
testis Deo servire, el mammonae, (Luc. 16, 13). 

25. Ideo dieo vobis: Ne solliciti sitis animae 
vestrae, quid manducelis, 





neque corpori vesiro, | 


lesí. w tobie cieinno$eia iest: jakoz wielka bedzie 
sama ciemno$é? 

24. laden nie moze dwiema panóm sluzyé. Bo 
abo iednego bedzie nienawldzial, a drugiego bedzie 


|milowal: abo przy iednym staé bedzie, a drugim 


wzgardzi, Nie mozecie Bogu sluZyó y mammonie. 
25. Dla tego wam powiadam, nie írosczcie sie 
o dusze wasze coby$cie iedli, ani o cialo wasze 


quid induamini, Nonne anima plus est quam esca, et |ezymbyscie sie odziewali. Azaz dusza nie iest wa- 


corpus plus quam vestimentum? (Psal. 54, 23. 
Luc. 12, 22. Phil. 4, 6. I. Tim. 6,7. I. Petr. 5,7). 

20. Respicite volatilia coeli, quoniam mon se- 
runt, neque metunt, neque congregant in horrea, 
e( Pater vester coelestis pascit illa. Nonne vos 
magis pluris estis illis? 

27. Quis autem vestrum cogifans potest adjiee- 
re ad staturam suam cubilum unum? 


28. Et de vestimento quid solliciti estis? Con- 
siderate lilia agri, quomodo crescunt: non labo- 
ranf, neque nent, 

249. Dico autem vobis: Quoniam nec Salomon 


in ommi gloria sua cooperius est sicut unum ex 
istis. 


nieysza niZ pokarm? y cialo mi£li odzienie? 


26. Weyárzyeie na píahi niebieslie, 1Z nie sie- 
ia ani Zna, ani zbieraia do gumien: à oelec wasz 
niebieski Zywi 1e. 


27. Azaicie wy niedaleko waznieyszy niZ oni? 
Y kto z was obmyslaiac moze przydaé do wzrestu 
swego lokieé ieden? 

28. À o odzienie przecz sio trosezecie? Przypatrz- 


eje sie liliom polnym iako rosta: nie praeula, ani 


przeda. 
29. À powiadam wam, iZ ani Salomon we wszyt- 


.kiéy ehwale swéy nie byl odziany iako iedna z tych, 


30. Si autem foenum agri, quod hodie esi, ei| —30. A ieéliZ (ràwe polna, klóra dzi$ iest, a iu- 


i£ kazdy z nich bedzie mógl! nalezycie spetniaé swoje 
funkcye. 

28. Ale Je$*iby oko twoje zle bylo. W greckim jest, 
7r0Y500vc, SkaZone. Ilorvroo;: mówi sie wla$ciwie o zlém 
moralném.leczdla tego E wangelista w té] piérwszéj cze$ci 
podobieristwa uzyI mówienia, które wiecéj przypada oku 
duchownemu jak cielesnemu, izbyámy zrozumieli, ze od 
oka cielesnego przechodziéó nalezy do oka duszy. — 
Wszystko ciato &woje ciemne bgdzie. Skaza oka. czyni 
szkode catemu cialu, gdyZ wszystkie ezlonki beda, nie- 
jako w ciemnosciach inie beda mog!y wykonywaé swo- 
ich powinnosci bez utrudnienia, a przeto bylyby jakby 
w ciemnosciach. Takoz zastosowanie podobieüstwa mo- 
Zemy uczyniéó w ten sposób: przez oko mozemy rozu- 
miec umysl nasz, który je$li jest czysty i prosty, i 
nic iunégo niemajacy na celu. jedno Boga, to i wszyst- 
kie uczynki nasze, które wedlug niego sprawujemy, be- 
da jasne i$wiatte, to jest, dobre i chwalebne; jeéli zaé 
bedzie zabrudzony pozadaniem rzeezy nikczemnych, ja- 
kiemi sg skarby bogactw, to beda zamglone i ciemne, 
chociazby sie zkadingd ijasnemi wydawaly, jak naprzy- 
klad rzeczy wyzej wspomniane: post, modlitwa, jalmu- 
Znaà i t. d.—JeZliz tedy &wiatlo, które jest ov tobie. Je- 
$li sama intencya, która jest $wiattem niejako, bedzie 
ciemn3, bo zia; same ciemno$ci, to jest, czynno&ci in- 
ne, które nie maja $wiatla z siebie, jeóli go nie po- 
Zyczà od dobréj intencyi, jakze wielka mgla zkosliwo- 
$ci beda okryte! i jesli sam sad umystlu jest skazony, 
za Jakze $Slepemi uczuciami i$6 musimy' 

24, Dwiema pano. Patrz Wujka. Mammonie. Bo- 
gactwom; jest to wyraz syryjski, jak $wiadezy S. Hie- 
ronim. 

25. Mietroszczeie sig. Patrz Wujka. O duseg. To jest, 
o Zycie, które daje dusza, — Azaà dusza nie jest wa- 
2nie)sza ni pokarm?  Jakby rzekkh  Któz wam, jeíli 
nie Bóg, dal dusze i cialo? jesli wiec dal to co jest 
wiekszém, da tez i to co jest mniejszém, to jest po- 
karm, który jest niezbednym do zachowania Zycia. 

26. Na ptaki. Które mniéj niz ziemne zwierzeta 


zwykly mieé6 przemys!u w wyszukiwaniu pokarmu, i 
które im wy£zéj sic unoszg w powietrzu, tem dalej sie 
znajdujg od pokarmu. Niebweskie. Dla odróznienia od 
ptaków domowych, któresie Zywig opatrzno$cia ludzi. 
Ojciec wwasz. Nie mówi ojciec ich, lecz ojciec wasz; jak- 
by rzekt: Jeéli Bóg najopatrzniéj Zywi te najlichsze 
twory; jakze bardziéj bedzie zywil was, którzy iludz. 
mi i jego dzieémi jestescie! 

27. Obmyslajqe. Jakby sie nie wysilal, i nie wyte- 
Zal swéj my$li — Moze prezydaé do wzrostu swego lo- 
kieé jeden, U $. Luk. 12, 25. tak czytamy: A ktoz 
2 was muyslqc moze jedeu  lokiec przydaé | do wzrostw 
swego? Jeíliz tedy anitego co uajmniejsze jest mozecie, 
czemuz sig o inne frasujecie? Sgdzimy, ze zdanie jest: 
jesli ecialu waszemu, nad którém wiecéj niz nad czémkol- 
wiek inném macie wladze, nic przydaé nie mozecie, po- 
cóz sie wiec troszczycie i frasujecie okolo tego co nie 
zalezy od waszéj woli, lecz od Boskiej Opatrznoáci, i 
nie pokladacie raczéj w Bogu nadziei waszej, do któ- 
rego naleZy tak rzeczy urzadziéó, izby wam na niezém 
nie zbywalo? Albo sens jest: nie ulega watpliwoSci, iz 
daleko wiecéj znaczy dusza i cialo jal wzrost, albo- 
wiem malo na tém zalezy, jakiego kto jest wzrostu. Je- 
$li wiec to co jest mniejszém, bez naszego wspóldzia- 
lania Dóg czyni, jakze bardziéj bez naszych frasobliwych 
zabiegów zachowywaé bedzie one wazn!ejsze rzeczy, i 
udzieli wszystko cokolwiek sluzy do ich zachowania. 

28. Liliom poluym, Dodaje poluym, zeby odróznié 
od ogrodowych, które sie sadza i pielegnujq od ludzi. 
Nie pracujq. Jak ludzie. 4n przgdq. Jak niewiasty, 

29. Ani Salomon. Przedstawia przykfad Salomona, 
slawnego przedewszystkiem z bogactw, potegi i ma. 
droáci; i powiada, iz ani Salomon nawet, gdy byl u 
Szczytu swojéj chwaly, nie mógi sie tak wytwornie o- 
dziewaé, jak sig odziewaja lilie w najbielsze i najwon- 
njejsze kwiaty.  . 

30. Bedeie w piec wrzucona. Dla ocieplenia miesz- 
kania, — Maléj wiary. Mato ufajacy Bogu i jego o- 
patrzno$ci. 
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cras im clibauum miilitur, Deus sic vestit: quan- 
o magis vos, modicae fidei? 
31. Nolite ergo sollieili esse, dicentes: 
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(ro bedzie w piec wrzucona, Dóg tak przyodziewa: 
iakoz daleko wiecéy was maléy wiary? 

31. Nie írosezcie2 sie (edy mówiac: CoZ bedziem 
manducabimus, aut quid bibemus, ie$é, abo co bedziem pié, abo  czym sie bedziemn 
riomur? | przyodziewaé. 

32. Haec enim omnia gentes inquirunt, Seit e- /— 32, Do (ego wszytkiego poganie pilnie szukaia. 
uim Pater vester, quia his omnibus indigetis. |Abowiem ociec wasz niebieski wie Ze lego wszyl- 

| kiego pofrzebuiecie. 

33. Quaerite ergo primum regnum Dei, e( ju-, 33. SzulaycieZ tedy naprzód królestwa Bozego, 
slitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis, y sprawiedliwo$ci lego, a (o wszytko bedzie wam 

| przydana., 

34. Nie írosczciez sie tedy o iutrze: abowiein 
duirzeyszy dziei sam o sie troskaé sie bedzie. Do- 
|Syéci ma dziei na swéy nedzy. 


Quid 
aul quo ope- 


34. Nolite ergo solliciti esse in crastinum: era- | 
slümus enim dies sollicitus erit sibi ipsi: — sufficit 
diei malitia sua, 





— —— —— — 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. l1. Spraiciedliwosci waszíj. Zig3d znaé, iz dobre uezynki s3 sprawiedliwo- 
$cig: a iz czlowiek czyniqcy dobrze, ezyni sprawiedliwo$6. I z tego dobrzeezynienia, à nie tylko 7 wierzenia, 
usprawiedliwion bywa. A tak sprawiedliwo$éó chrze$cijanskiego czlowieka Zbawiciel nasz poklada najwiecej 
w tych trzech cnotach: w jalmuznie, w po$cie, a w modlitwie: tak iz jahmuzny czynié, po$ció, modlié sig, 
jest sprawiedliwo$é czyniéc: i uczynki milosierne, $4 uezynki sprawiedliwosci. I Jan. 3, 7. Jak. 2, 24. August. 
in Psal. 42, 

4. Odda tobie. To oddanie albo zaplata w niebie za dobre uczynki, (która Pan i Zbawiciel nasz ezesto przy- 
pomina) pokazuje, iz uczynki dobre wiernych maja swa zasluge, albo iz zaslugujg Zywot wieczny: a iz moga 
byé ezynione dla zaplaty wiecznéj. Patrz wyz. 5, 12. Psal. 118, 112. 

5. Jako obludnicy. Obludnosci a próznéj chwaly Pan zakazuje, w tych trojakich uczynkach sprawiedliwo- 
Sci: a nie jawnego ich czynienia przed lud£mi, ku czci a chwale Bozéj, ku bliznich zbudowaniu, i na zbawie- 
nie nasze. Poniewaz nam wyzéj rozkazal, aby sie tak $wiecila &wiatlo$é nasza przed ludzmi: zeby oni widzac 
uczynki nasze dobre, chwalili ztqd P. Boga. Mat. 5, 16. Przetoz w sprawowaniu wszelakich | uczynków do- 
brych, mamy chowaé regule ong Grzegorza $. aby ucezynek byl na jawie: ale intencya albo serce dobre z któ- 
rego je ezynisz, aby zostalo w skryto$Sei. ITom. 11, in Evan. c. 10. 

7. Nie mówcie wiele. Nie zakazujeé Pan dlugióéj modlitwy: gdy2 i sam na przyklad nam, cale nocy na mo- 
dlitwie trawil, i rozkazal sie nam zawsze modlié, à nigdy nieustawaé: jako i Pawel &, i ten byl zawsze zwy- 
czaj Ko$ciola Bozego, który od poczagtku mial pewne godziny modlitw, które zowia horas canonicas. Nie wie- 
lomodlstwa tedy, ale wielomówstwa albo próznomówstwa Pan zakazuje, to jest, aby$my niepotrzebnych rze- 
czy, próznemi, zbytniemi a wydwornemi slowy sie nie domagali. Jako poganie czynili, którzy mniemali, ze bo- 
gowie potrzeb ich nie wiedzieli, ani ich wysluchaé nie mieli, azby dluga oracyg wystroili, a wydwornemi slo- 
wy wyliezyli to wszystko, ezego im potrzeba. August. epist. 121, cap. 8, 9 i 10. Przetoz i kollekty koscielue 
$$ bardzo krótkie, ale wielce skuteczne i potezue. Fmk. 6, 12; 18, 1. I. Thess. 5, 17. 

ll. Chleba maszego powszedniego. Slowo greckie i7t0:0», Stary tlumacz przed Hieronimem  wylozyl by, 
quotidianum, to jest powszednim: lecz Hieronim $. przelozyI je tu supersubstantialem: to jest nad istnym 
albo nadistotnym: aez u Lukasza toz slowo przelozyl powszedui o slowo greckie te oboje rzeez znaczy. 
Luk 11, 3. Niektórzy je tez jutrzejszym a drudzy postpraesentem, po teraZuiejszym wykladaja. A tak prosi- 
my tu nie tylko chleba powszedniego, to jest, tego wszystkiego co nam ku zachowaniu ciala jest potrzebno: 
ale teZ chleba nadistotnego, to jest wszelkiego pokarmu duchownego, a zwlaszeza chleba naj$wietszego Sa- 
kramentn, w którym jest prawdziwie Pan Chrystus, on chleb Aywy który zstapil z nieba. Który przeto nazwan 
jest chlebem Nadistotnym, iz przewyzsza wszystkie istno$ci, | wszystko stworzenie. Jan. 6, 48. 

13. Nasze wwny. Te winy, sa grzechy nie tylko $miertelne, ale tez powszednie, jako czosto uczy Augustyn 
&. I przetoZ nie masz zadnego czleka na $wiecie, by byl naysprawiedliwszy, któryby nie byl winien uZzywaé 
téj modlitwy: poniewaz zaden nie jest bez grzechów, przynajmniéj powszednich. 

13. Nie wiwódz nas w pokwszenie. To jest, niedopuszezaj nas wwoüdzié: jako i Cypryan & 1 Augustyn czy- 
tajgy: Cypr. de Ora. Dom. Aug. de bono persev. c. 6. [ jako rozumie i wyklada $. Kosciol powszechny. Albo- 
wiem Bóg nikogo nie kusi, mówi Jakób $. Jac. ], 18. A tak strzez sic bledu kalwinistwów, którzy Boga ezy- 
nig przyezyng i sprawea ludzkich grzechów: powiadajac ze Dóg zwykl ludzie wwodzié w tez pokusc, w która i 


32. Bo tego wszystkiego poganie pilnie szukajq. Dil- 
^ie, to jest, zbytecznie frasowliwie, nieufajac Boskiéj 
opatrzno$ci. 

33. Naprzód. Przedewszystkiem, glównie, najbardziéj. 
— Królestwa Bo£zego. Zeby z Bogiem królowaé. Albo 
przez królestwo Boze rozumieó nalezy faske Hoza, któ- 
réj, jako xycia dusz naszych, przedewszystkiem szukaé 
powinniámy; jako sie mówi Zuk. 17, 21: Królestwo 
Bo£e w was jest.—Sprawiedliwosci jego. To jest, Bo- 
Zéj. Zowie sie za$ sprawiedliwoscig BoZa, którag on nam 
przepisal, gedy dal nam swoje prawo, wedlug którego 
urz4dzajae nasze sprawy, zachowujemy Ssprawiedli- 
woSéó, i jeste$my sprawiedliwymi 1 $wiotymi. — 7o 
wszystko bgdzie wam przydano. Zdaje sie Ze wzieta 
przenos$nia od rzeczy blahych, które sie darmo przy- 


daja kupujaceym jakg rzecz droga. 
34. Nie troszezcied sig tedy o jutrze. Albowiem, je- 
éli królestwa niebieskiego szukaó bedziecie, te wszyst- 
kie rzeczy heda wam przydane. U $. ,Lukasza powie- 
dziano 1?, 99: Wzgórg sig nie podmoscie; to jest, nie 
troszezeie sie zbytecznie o przyszto$ó.— Jutrzejszy dzic) 
sam o sie troskaé sig bedzie.  Dosyé6 wam — przynieste 
troski do szukania tego, co w tym dniu, gdy on przyJ- 
dzie, bedzie niezbedném. Nie zabrania Chrystus wszel- 
kich zabiegów i starania 0 rzeczy doczesne, lecz na- 
gania tylko taka troskliwo$é, która nam przeszkadza 
do szukania królestwa Bozego, i która wiecéj ceni rze- 
czy doczesne jak wieezne.— Na swéj ngdzy. Na utra- 
pieniu i pracy, która towarzyszy kazdemu dniowi; jakby 
rzekl: Nie trapcie sig wieci nie trudZeie przed czasem. 
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sam szatan: i owszem samego, prawi, szatana Bóg podwodzi, aby serce zlych ludzi napelnial. Jako Deza na- 
miastek Kalwinów na to miejsce $mial napisaéc. I sam Kalwin takze bluzni na wielu miejscach. 

Slowa które Grecy do pacierza przydaja: Bo twoje jest królestwo i t. d. nie sg z Pismas. wziete, ale z Li- 
turgiüi albo Mszéj greckiéj. Przeto Laciüscy doktowie, w jezyku greckim biegli tych slów nie wspominaja, iz 


do Pisma nie naleza. 


16. Gdy sig poscicie. Nie zakazujeó tu Pan jawnych postów, jakie w Pismie $. i uchwalone, i ustawione by- 
ly: gdyz i Niniwitowie jawnemi postami ublagali gniew Bozy przeciw sobie: ale gani te, którzy albo dla próz- 
néj chwaly poszeza, aby je ludzie chwalili, albo którzy stroja postawe poszezacych, choé nie poszcza: co jest 


hypocrisis, i szezera obluda. Jon. 3, 7. 


20. Skarbcie w niebie. Przez te skarby nie mozeé sie rozumieé sama wiara: ale szezodre jalmuzny, i insze 
uczynki dobre, które Bóg chowajae, jako w ksiegach albo w skrzyni w niebie, wedle nich ma kazdemu oddaé 
i zaplacié. Jako z drugiej strony, kto skapie sieje, skapie teZ bedzie zgl, mówi Pawel $. II. Kor. 9, 6. 

24. Dwiema panom sluzyé. Dwa panowie sgé naprzód, dwoja wiara; Bóg i Baal: Chrystus i Luter, Serwet 
albo Kalwin: oltarz Bozy i odszezepieüska wieczerza: stól Pafüski i stól czartowski: Ko$ciol powszechny i 
zbór kacerski. Potém dwa panowie sy tez, Bóg i $wiut: cialo i duch, grzech i sprawiedliwo&é, 


26. JNte troszezcie sie. Nie zakazujec Pan roboty i 


opatrowania zywno$ci: ale troskania z klopotemi fra- 


sunkiem: albo zbytniego starania, jakoby nie ufajac opatrznoáci Bozéj. 


CAPUT VII. 


RO0ZDZIALEL /. 


O posqdzeniu, modlitwie, milo$ci, ciasné) drodze do nieba, & t. d. 


1. Nolite iudicare, 
37. Eom. 2, 1). 

2. Iu quo enim judieio judicaverilis, judicabi- 
mini: et in qua mensura mensi fueritis,  reme- 
lietur vobis, (.Marc. 4, 24). 

3. Quid aulem vides festucam | in oculo fratris 
(ui, et trabem in oculo fuo non vides? 

4. Àut quomodo dicis fratri uo: Sine, ejiciam festu- 
cam de oculo (uo: ef ecce, trabs est in oculo (uo? 

5. Hypoerita, ejiee primum trabem de oculo iuo, 
el tune videbis ejicere festucan de oculo fratris tui. 


u£ non judicemiui, (uc. 6, 


6. Nolite dare sanctum canibus: neque mitíatis 
margaritas vesiras ante porcos, ne foríe  concul. 
ceni eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos. 


4. Petite, et dabitur vobis: quaerite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. (Infr. 21,22. Marc. 
11, 24. Luc. 11, 9. Joan. 14, 13. Jac. 1, 6). 

8. Omnis enim, qui petif, accipil; ef qui quae- 
rit, invenit; et. pulsanti. aperietur. 

9. Auf quis est ex vobis homo, quem si petierit 
filius suus panem, numquid lapidem porriget ei? 
GUT. LISIP. 

10. Áut si piscem petierit, numquid serpentem 
porrigel ei? 

11. 5i ergo vos, cum sitis mali, nos(is bona 
dala dare filiis vestris, quanto magis Pater vesler, 
qui in coelis est, dabit bona pelentibus se? 


h. 7.—1. Nie sqdície. P. W.—.Abyscie mie byli sq- 
dzeni. Potepieni od Boga, sprawiedliwego sedziego. 

2. Albowiem którymbyscie  sqdem | sgqdzilh. | Jakimi 
wy bedziecie wzgledem bliznich, albo ich sprawy po- 
blazliwie ttumaczac i wymawiajae, albo surowo sadzac 
i potepiajac, takiego sedziego i wy znajdziecie dla sie- 
bie w Bogu.— AKtórg miarq. Powtórzenie tego same- 
go zdania. 

3. Zd£blo. Lekkie wykroczenia.— Tramu. 
grzechów. 

6. Nie dawajcie psom Swigtego. P. W. 

7. Proscie, a bgdzie wam dano. Obietnice twierdza- 
ce, które sie znajdujq w Pismie $, nalezy cze9sto, jak 


Ciezkich 


| 1. Nie sadécie, aby$cie mie byli sadzeni. 


2. Abowiem którymby$eie  sadem sadzili, sa- 
dzeni bedziecie; y kióra miara mierzyé bedziecie, 
|odmierza wam. 

3. À cóZ widzisz ád£blo w oku brata twego, a 
tramu w oku (woim nie widzisz? 

4. Àbo iako mówisz bratu twemu: Dopusé Ze wyy- 
me Zdáblo z oka twego,a oto tram jest w olu twoim? 
| 5, Obludniku, wyrzué pierwéy tram z oka twego: 
a ledy przeyérzysz aby$ wyrzucilZdZblo z oka bra- 
|fa iwego. 
|. 6. Nie dawaycie psóm $wielego: ani mieceie pe- 
rel waszych przed wieprze: by ich snadá mie po- 
deptali nogami swem!, y obróciwszy sie aby was 
mie rostargali. 

7. Pro$cie, a bedzie wam  dano;  szukaycie, a 
naydziecie; kolaccie, a bedzie wam otworzono. 








8. Abowiem wszelki który prosi bierze: à kto 
szuka nayduie: a kolaezacemu bedzie olworzono. 

9. Abo któryZ z was iest czlowiek, klórego ie- 
$liby presil syn iego o chleb,  izali mu poda ka- 


| miex? 





10. Abo iesliby prosil o rybe,  izali mu poda 
weza? m ! 

11. Jesli wy tedy, bedac zlymi — umiecie dalki 
dobre dawaéó synom waszym:  iakoZ wiecey ocieo 
wasz, który iesí w niebiesiech, da rzeezy —dobre 
(ym ktérzy go prosza? Ze E x uu 
j| w tem miejscu, ttumaezyé z wyjatkami; czesto bo- 
wiem prosimy i nie otrzymujemy, albo dla tego iz 
Zle prosimy, albo ze jestesmy niegodnymi, albo ze to 
o co prosimy jest dla nas miepozytecznem, albo iz 
Bóg zamierza nam daé co lepszego, jak to 0 co pro- 
simy.— Whszelki który prosi. P. W. 

9. Albo któryi 2 was jest. To jest, jestze kto pomie- 
dzy wami? 

11. Jakoi wigcéj Ojciec wasz. Porównywa Ojca nie- 
bieskiego z ziemskim, Doga z czlowiekiem, dobroé ze 
zloícig, postepujac w dowodzeniu od mniejszych rze- 
ezy do wiekszych, 





SEC. MATTHAEUM, CAP. VII. — 94 — WEDZLUG S8. MATEUSZA. ROZ. 7. 


12. Omnia ergo, quaeeumque vultis, ut faeiant| — 12. Wszylko edy eokolwiek chceecie aby wam 
vobis homines, et vos facite illis, Haec est enim ludzie czynili: y wy im ezyiície, Boé ten iest za- 
Lex, et Prophetae. (Tob. 4, 16. Luc. 6, 31.) |kon y prorocy. 

13. In(rate per angustam poríam, quia lata por-| 13. WehodZeie przez ciasna brame: Abowiem 
(a, el spafiosa via est, quae ducit ad perditionem, | szeroka brama, y przestronna iest droga która wie- 
el multi sunf, qui intrant. per eam. (Luc. 13,24.)|dzie na zairacenie: a wiele ich iest, klórzy przez 

uie wchodza. 

14, (Quam angusía porla, et areía via esi, quae, — 14. JakoZ eiasna brama y waska ies. droga która 
ducit ad vitam: et pauci sunt, qui inveniunt, eam!  wiedzie do Zywota: a malo ich iest, którzy ia nayduia. 

15. Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad. — 15, SírzeZcie sie pilnie falszywych  proroliów, 
VOS in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt klórzy do was przychodza w odzieniu owczym, a 


lupi rapaces: we wnalrz sa wiley drapieZni: 
16. a fruetibus eorum cognoscetis eos.  Num- | 16. z owoców ich  poznacie ie,  lzali zbieraia 


quid eolligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? z ciernia iagody winne, abo Z osíu figi? 

17. Sie omnis arbor bona írucius bonos facit, 17. Tak wszelkie drzewo dobre, owoece dobre 
mala autem arbor males fructus facit. rodzi: a zle drzewo, owoce zle rodz. 

18. Non potest arbor bona malos fructus facere, | — 18. Nie moZe drzewe dobre, owoców zlych ro- 
neque arbor mala bonos fructus facere: (Luc. 6, 43.) | dzié: ani drzewo zle, owoców dobrych rodzié: 

19. omnisarbor, quae non faeit fructum bonum, — 19. wszelkie drzewo kíóre nie rodzi owocu do- 
excidetur, et in ignem mittetur. (Supr. 3, 10.) | brego, bedzie wyciele, y w ogieti wrzucone, 

20. Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. | — 20. A przeto z owoców ieh poznacie ie. 
(Infr. 12, 33.) | 

21. Non ommis, qui dicit mihi: Domine, Domi-. 2]. Nie kazdy klóry mi mówi, Panie, Panie, 
ne, intrabit in regnum coelorum, sed qui faei( vo- | wnidzie do króles(wa niebieskiego: ale kióry ezy- 
luntatem Patris mei, qui in coelis est, ipse inira- ni wola oyca mego klóry ies! w miebiesiech, ien 
bit in regnum coelorum, (Znfr.25, 11. Luc.6,46.) | wnidzie do królestwa  niebieskiego. 

42. Multi dicent mihi in illa die: Domine, Do-| 22. Wiele ich rzecze mi dnia onego, Panie, Pa- 
mine, nonne in nomine (uo prophetavimus, et in| mie, izaliámy w imie twoie nie prorokowali y w i- 
nomine (uo daemonia ejecimus, et in nomine fuo; mie twe czarlów nie wyganiali, y w imie we wie- 





viriutes mulías fecimus? (Act, 19, 13.) le eudów nie ezynili? 
23. Et tunc confitebor illis: Quia nunquam no-| 23. Atedy wyznam im, Zem was nigdy nieznal: 


vi vos: discedite a me, qui operamini iniquitatem, Odstapeie odemnie którzy nieprawosé czynicie, 
(Psal. 6, 9. Infr. 25, 41. Luc. 13, 27.) | | 
24. Omnis ergo, qui audi verba mea haec, el, — 24. Wszelki tedy który slucha tych slów moich, 


facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedifica- | y ezyni ie: bedzie przypodobany meZowi madremu, 
| 


Vit. domum suam supra petram; (Luc. 6, 48, Rom. | klóry zbudowal dóm swóy na opoce; 
4, 183. Jac. 1, 22.) 

25. el descendit pluvia, et venerunt flumina, 22. y spadl descz y przyszly rzéki, y wialy 
el flaverunt venti, et irruerunt. in domum illam, wiairy, y uderzyly na on dóm, a nie upadl: bo 
el non cecidit: fundata enim erat super peiram,  byl na opoce ugruntowany. 

















tre$ó wszystkiego cosie zawiera w prawie i prorokach. bhedag wycieci z ziemi, i wrzuceni w ogieüi piekielny. 
Rozumiejmy oprawach i przestrogach odnoszgcych sie — 21. Nie kazdy który mi mówi: Pauie, Pamie. P. W. 
do wzajemnych obowigzków pomiedzy ludzmi, albo- — 22. Dnía onego. Stawnego  'oczekiwanego, to jest 
wiem oprócz tych rzeczy znajduja sie jeszeze inne od- dnia sgdu.— W mig twoje. Moca twojg. — Jroroko- 
noszqce sig do czci Dozéj. Przez zakon i proroków ali. Przepowiadali$ámy rzeczy przyszte. 

rozumie caly stary testament. 23. Wyznam. Jawnie powiem.—Zem itas nigdy "ie 

18. W'ehodécie przez ciasng rame. Przez ciasng, 4"«l. Znajomoácig przyjazui. Naucza wiec, i£ nie dosyó 
droge prawa i przykazaü Bozych wchodzcie do kvóle- do zbawienia posiadaó laski darmo dane, jakiemi s3 
stwa niebieskiego. Patrz W. dar Proroctwa lub czynienia cudów, lecz trzeba jeszeze 
miec dobre uczynki. 

24. Kióry zbudowal dóm swáj. Mówisie otym któ- 
ry swoje postepowanie i sposób Zycia, który sie nie za- 
sadza na jednéj czynno$ci, lecz na dobrem urzadzeniu 
calego Zycia, opiera na fundamencie trwalym, to jest 
na zachowanim nanki Ewanielieznéj, prawéj wierze i 
dobrych uczynkacb; taki bowiem, chociaz przypadna 
: SR wiatry pokus, i ona gwaltowna burza ostatecznego sq- 
lecz stale i dingo, ci sa dobrymi; którzy tak samo zle qu bedzie trwal jednak niewzruszony, gdy tymezasem 
czynid, Cl $3 Zli i ich sie wystrzegaó nalezy. budowanie tego, który sluchat wprawdzie, lecz posly- 

19. Wszelkie drzewo, które nie rodzi owocu dobre- szanéj prawdy w uczynku nie okazal, ma ulegnaó 
go. Jako drzewa bezplodne wycinamy, zeby na prózno wielkiéj ruinie. Patrz Wujka, 


15. Fulszywych proroków. Patrz Wujka. 

16. Z owocow. Z, uczynków. 

18. Nie moée drzewo dobre owocow zlych vodzié. 
Przywodzi Pan bardzo prawdopodobny znak, przez któ- 
ry moga byó odróznieni dobrzy od zlych, falszywi 
proroey i nauczyciele od prawdziwych, jest zaé ten: 
którzy tylko czynig uczynki dobre nie raz i dwa razy, 
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26. El omnis, qui audit verba mea haee, et; 26. À wszelki który slucha tych slów moich, a 
non faeif ea, similis erit viro stulto, qui aedifi- nie ezyni ich, bedzie podobny mezowi glupiemu, 
cavit domum suam super arenam: który zbudowal dóm swóy na piasku: 

21. et descendit pluvia, et venerunt flumina, et | — 27. y spadl desez, y przyszly rzéki y wialy 
flaverunt, venti, et irruerunt in domum illam, et wiairy, y uderzyly na on dóm, y upadl, y byl 
cecidit, ei fuit ruina illius magna. ,upadek iego wielki. 

28. Et factum esl, cum eonsummasset Jesus ver- | — 28. Y stalo sie, gdy dokotiezyl Jezus tych slów, 
ba haee, admirabantur turbae super doctrina ejus. | zdumiewaly sie rzesze nad mnauka iego. 

29. Erat enim docens eos sicut polestatem ha-| 29. Abowiem ie uezyl jako wladza maiacy, a 
bens, et non sicut Scribae eorum, et Pharisaei, nie jako Doktorowie ich y Pharyzeuszowie. 
(Marc. 1, 22. Luc. 4, 32.) 





Wyklad X. J. Wujka.—Hoz. 7. w. 1. Nie sqdzcie. Nie zakazujeé Pan tymi stowy sadziéó urzedowi, tak 
duchownemu jako i $wieckiemu (jako sobie dumaja nowochrzczeücy) któremu owszem sadziéó rozkazano. Ani 
zakazuje ezlowiekowi samego siebie pozytecznie sadzié. Ani zakazuje ztego zlym, Judasza zdrajea nazywaé: 
i zloczyfice od urzedów, i heretyki od ko$ciola osgdzone i potepione, mieéó za pogany ) jawnogrzeszniki. Ale 
zakazuJe tym co nie s na urzedzie posgdzaé bliznich swoich: zwlaszeza z nienawi$cl, albo ze zlego domnie- 
mania: slowa i sprawy ich dobre albo i árednie (które z dobrego serca wyni$6 mogly) we zle obracajac, i na 
gorsza strong wykladajagc. Jako na on czas posqdzali zydowie dobre i $wiete mowy i sprawy Pana Chrystu- 
sowe. À dzi$ heretykowie, nauki i ceremonie ko$cielne. 

6. Nie dawajceie psom. swietego. Jako w starym zakonie, w jednym domu baranka pozywano, a miesa jego 
wynosié precz nie godzilo sie: tak w jednym Ko$ciele powszechnym prawdziwa ofiara naszego Zbawiciela o- 
fiarowana bywa: którego ciala precz wynosié, à psom $wietego dawaé zakazano. Aug. sermone 181, de tem- 
pore. Zadnego tedy Sakramentu, a zwiaszcza oltarznego (jako chleba synowskiego) nie godzi sie dawaé nie- 
wiernikom, i tym którzy w grzechach simiertelnych bedac, pierwéj sie przez $wietg spowiedz nie sprobuja. I 
slowo Doze, niema byc opowiadane tym, którzy go nie przyjmujg: owszem je depca jako $winie: albo je blu- 
Zni3 1 k3saj3 jako psi. 

8. Wszelki który prosi, bierze. Ktokolwiek prosi czego przystoi, i jako przystoi, to jest, rzeczy do zba- 
wienia potrzebnych, z wiarg, z pokora, z pilno$cig, ? z trwalo$cia bedac w lasce Dozéj: ten pewnie otrzyma, 
albo to o co prosi, albo co lepszego. 

13. Woehodzcie przez ciasnq bramg. Augustyn $. tak na to miejsce pisze: Tu sie najwiecéj strzedz herety- 
ków mamy, którzy sie pospolicie mals liezba swych, i lieha trzodsa swoja zalecajg. I dla tegoz Pan, powie- 
dziawszy: iz malo tych którzy znajduja ciasna3 droge i ciasna uliezke: aby sie pod imieniem mato$ci, nie wkra- 
dli heretycy: wnet dolozyl tego: Strzezcie sig falszywych proroków. De serm. Domin. in mon. lib. 2, c. 32. 

15. Strzezcie sig piluie falszywych proroków. Znaki falszywych proroków te sa. Pierwszy, je$li sie to nie 
stanie co prorokowali. V. Mo. 18, 22. Drugi, choéby sie tez stalo co prorokowali: je$li nowa nauke przynosza, 
któréj nie znali przodkowie naszy. V. Mo. 19, 2. Trzeci, je$li sami ida nie bed3c poslani. Jer. 23, 21. Jan. 
10, 8. Rzym. 10, 15. Zyd. 5, 4. Czwarty, jesli wyszediszy z nas, I. Jan. 2, 19, nie ida do pogan, aby je na- 
wracali, ale zasig do nas, aby wiare nasze psowali i wywracali, Dzie. 13, 10. 1I. Thim. 2, 18. Tit. 2, 11. 
Piaty, je$li przychodz3 w szatach owczych, to jest pod imieniem Pana Chrystusowem, Mat. 24, 5, strojac po- 
stawe prawdziwych proroków, i majac zawzdy w gebie slowo Boze. Jerem. 28, 2i 11, przemieniajac sie w apo- 
stoly Pana Chrystusowe, lI. Corint. 11, 13, majac postawe nabozefistwa, II. Tim. 3, 5. Przez lagodne mowy 
i blogostawienüstwa, i obiecowanie osobnéj nauki, $wiatlo$ci i wolno$ci ewangelickiéj, zwodzac serca prostych 
a niewinnych ludzi. Rzym, 16, 18. Szósty, jesli, jako wilcy targaja i rozpraszaja na rozmaite sekty, ono sta- 
do, które Pan Chrystus sobie zebral w jedno. Jan. 10, 16. Dzieje 20, 29. Siódmy, z owoców tak nauki jako 
i 2ywota ich. Nauki, jesli przeciwna nauke wnosza4 téj, która jest przyjeta we wszystkim Ko$ciele Pana Chry- 
stusowym, Rzym. 16, 17, który jest filarem i umocnieniem prawdy. I. Tim. 3, 15. Je$li wprowadzaja sekty da- 
wno przeklete i zatracone. I[. Pio. ]. Owoce zasie zywota i obyczajów heretyckich sa: Odstapienie od wiary, 
i oderwanie od Koáciota powszechnego. I. Tim. 4, 1]. Niezgody miedzy nimi. I. Kor. 3, 4. Nazwiska od mi- 
strzów swoich nowych: Obj. 2, 6. Gal. 6, 12. I. Kor. 3, 4, od których je, miasto Chrze$cijanów, Lutrami, 
Kalwinistami, Serwetany zowig. Nieustawiczno$é i niestatek w nauce, ll. Cor. 1, 17. Nieposluszeüstwo ku 
przelozonym duchownym i $wieckim. II. Tit. 3, 2. MiloS$6 samych siebie: Pycha i chluba z nauki i1 umiejetno- 
$ci nadewszystkie ojce i doktory $wiete. Falszowanie Pisma $. Pio. 3, 16, co jest straszliwsza, odrzucenia wie- 
la ezeáci jego, zwlaszcza gdzie im jest przeciwne. À toéó sa owoce wszystkim heretykom w obec pospolite. 
Sac i inne osobniejsze, i wla$niejsze heretykom czasów naszych: jako nierzadne malzeüstwa: gwalcenie $lu- 
bow i person Bogu oddanych: Iupieztwa kosciolów, $wietokradztwa, saméj wiary zalecanie: ohydzenie uczyn- 
ków dobrych: powiadajac, iz nie maja zaslugi u Boga, a ijZ nie sa do usprawiedliwienia i zbawienia potrze- 
bne: & iz przykazanie Boze nie tylko jest ciezkie, ale i ku zachowaniu niepodobne. I wiele takich nauk 
klamliwych, na skaze wszelkiego Zycia pobozuego we wszystkich staniech prosto prowadzagcych. 

21. Nie kazdy który mi mówi, Panie. Cié pewnie wiare majg: hoby bez niéj Pana wzywaé nie mogli. lzy. 
10, 14. A jednak tu widzimy, iz nie dosyé na wierze: a iz nie sama niewiara jest grzechem: jako uczy Luter. 
Gdyz ani sami katolicy i prawowierni, chocby tez wielka wiarg prawdziwe cuda czynili przez imie Pana Chry- 
Btusowe: wszakze bez dobrych uczynków zbawienia dostgpió nie moga. Ktemu obacz którzy to sq, co zawsze 


29, Jako wladeg majqcy. Naprzód dla tego iz nie nauka miata wielkq sile i skuteczno$éó, gdy przeciwnie 
tak jako pi$mienni i faryzeuszowie, nauczal tylko te- slowa faryzeuszów byly zimne i nuiezdolne do poru- 
go co prawo mówilo, ani spelnial tylko obowigzku szenia umystu sluchaczów. Potrzecie, gdyz swoje nau- 
tiumacza, lecz przynosil przykazania i obietnice nowe ke potwierdzal cudami, czego nauczyciele zakonni 
i podawal je powaga nie cudza leez wlasng. .4 ja czynié nie byli w stanie. 
wam powindam, i t, d, Powtóre, dla tego, Ze jego 
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w gebie maja Panie, Panie: co im jednak najmniój n 
dliwos$é chrze$cijaünska ludziom ohydzili. 

24. Kióry zbudowal dom swój na opoce. 
którego zadne furye szatafiskie nigdy nie obals. 
które zasie samiz obalaja niezgodami swemi. Mat. 16, 


CAPUT VIII. : 


J — WEDELUG $. MATEUSZA RO0Z. 8. 


jepomoZe, gdyz tak uczynki dobre zelzyli, i sprawie- 


Pan Chrystus ista madro$é6, zbudowalt Koáciol swój na opoce, 
À glupi heretycy, rózne zbory swoje budujà na piasku: 


18. 


R0ZDZIAEL S. 


O uedrowieniu trgdowatego, stugi setnika, $wickry Piotrowé), wypedzeniu czartów, à t. d. 


1. Cum auiem descendisset de monte, 
sunt eum íurbae multae; 

: "b. 

À. ei ecce, leprosus veniens adorübat eum,  di- 


secuíae | 


1. A gdy zslapil z góry, szly za nim wielkie rze- 
8Ze ; 
2. a olo iredowaty przyszedszy, poklonil sie mu, 


cens: Domine, si vis, potes me mundare. (Marc. ,mówiae: Panie, ie$li cheesz, mozesz mie oczyéócié. 


1, 40. Luc. 5, 12). 
9. Et extendens Jesus manum, íetigil eum, di- 


cens: Volo, Mundare. Et confestim mundata estle- | mówiac: Chee, bad oczy$cion. 


pra ejus. 
4, Et ait ili Jesus: Vide, nemini dixeris, sed 


3. Y $ciagnawszy JdJezus reke, doiknal sie go, 
Y byl zarazem o- 
czy$cion írad iego. 


À. Y rzekl mu Jezus: patrz aby$ nmikomu nie 


vade, ostende (e sacerdoti, et offer munus, quod prae- | powiadal, ale id, ukaZ sie kaplanowi, y ofiaruy 


cepit Moyses, in testimonium illis. (Lev. 14, 2). 

5. Cum autem iníroisset Capharnaum, accessit 
ad eum Centurio, rogans eum, (Luc, 7, 3). 

6. et dicens: Domine, puer meus jacet in domo 
paralyticus, et male torquetur. 

4. Et ait illi Jesus: Ego veniam, et curabo eum. 

9. Et respondens Cen(urio, ait: Domine, non sum 
dignus, uf inires sub teeilum meum, sed tanium 
dic verbo, et sanabitur puer meus. 

9. Nam et ego homo sum sub potesíate consli- 
(ulus, habens sub me milites, ef dico huie: Vade, 
ei vadit; ef alii: Veni, el venit; et servo meo; Fac 
hoc, et facit. 


10, Audiens autem Jesus miralus est, et sequen- 





R. 8.—2. Poklonil sig. Nie tylko przez grzeczno$é, 
jako prorokowi lub áwietemu, lecz na znak czcii hol- 
du jako Bogu, jak to pokazuja same slowa: jesli cheesz, 
muoZesz me oczysció, uznajqce w nim moc Doza. 

9. Dotkuqt sig go. Chcial Pan niektórych chorych 
przez dotkniecie sie uzdrowié, Zeby pokazal, iz nawet 
Jego cialo z przyezyny zlaczenia sie z bóstwem posia- 
da moc uzdrawiajacg i oZyweza; tak $. Cyrillus. Inni 
rozumieja iz dotkngl! dla tego, Zzeby pokazaé, iz go 
nie obowigzuje stare prawo, które zabranialo dotykaé 
sig tredowatych, Lev. 4, 46; tak $. Ambrozy, i inni. 
Inni znowu, Zeby nauczyé, iz on nieulega prawu któ- 
re zabranialo dotykaé sie tegdu, gdyz go irad kalaé 
nie mógl, à przeciwnie on przez dotkniecie oczyácil 
tredowatego; tak "ertulian, lib. adversus Marcian. 4. 

4. Patrz. abys nikomu niepowiad«l. Nie zabrania, 
Zeby zgola nigdy niemówil, lecz izby nie rozglaszal 
wprzódy nim sie ukaze kaplanom, aby ci dowie- 
dziawszy sie o tém Z2 ogólnéj wieéci, nie potwavzali 
snadz, iz nie jest prawdziwie oczyszezonym, gdyz do 
nich nalezalo wedlug prawa Lew. 14. wydawaé sad 
O0 rzeczywistém wyleczeniu Sie z tradu.— Ukaz sie 
kaplanowi. 'l'àk rozkazuje, Zeby sie nie zdalo iz nie 
zachowuje prawa, i Zeby nam daó powod do pokory, 
& takze aby kapliani, sami stwierdziwszy cud, nie 
mieli zadnéj wymówki, iz w niego nieuwierzyli, Patrz 
Wujka.— Dar, który przykacat Mojzesz. Jaki dar 
nalezalo ofiarowaé, mamy Lew. r. 14, 4. Patrz W,— 
ANa Swiadectwo im. lzby ci sami, którzy sie mmie 
najbardziéj sprzeciwiaja, pierwsi byli $wiadkami cu- 
dów moich, izeby ich niedowiarstwo wlasnem ich $wia- 
dectwemzostalo przekonane. Nie wprzódy bowiem przyj- 
mowali dar, ale gdy sie dokladnie przed$wiadezyli o 
uzdrowieniu. 


Bib. Now. Test. T, IV. 


dar który przykazal MoyZesz ua $wiadeetwo im, 
5. A gdy wszed! do Kapharnaum, przys(apil do 
|niezo Setnik, proszae go, ' 

6. y mówiac: Panie, sluga móy lezy w domu 
powietrzem ruszony, y ciezko irapiony iest. 

71. Y rzek! mu Jezus: Ja prziyde, y uzdrowie go. 

8. Y odpowiadaiac Setnik, rzell: Panie, nie ie- 
slem godzien aby$ wszedl pod dach móy: ale tylko 
rzecz slowem, a Ledzie uzdrowion sluga móy. 

9. Bo y ia iestem ezlowiek pod wladza posia- 
| wlony, maiacey pod soba Zolnierze: y mówie temm: 
ld, a idzie; a drugiemu: ChodZ, a przychodzi; a 
;sludze moiemu ; Czyií fo, a czyni. 

10. A uslyszawszy Jezus, dZiwowal sie, y rzekl 
- 5. Setnik. Poganin z wojska Rzymskiego. Setnikami 
sie nazywali ci, którzy byli przelozonymi nad secina 
Zzolnierzy. 5$. Luk. powiada, ze ten Setuik nie sam 
podszedi do Chrystusa lecz wyslal poslów, r. 0. 3; 
lecz $. Augustyn i inni rozwigzuja te trudno$6 powia- 
dajae, iz ten który przez drugiego od siebie postanego 
przychodzi, sam przychodzi. Tak mówimy iz ten lub 
ów jawit sie przed sedzig, który przybyf tam przez 
swego pelnomocnika. 


S. Punie, nie jestem. godzien. Zdaje sie to sprzeci- 
wiaé opowiadaniu $. Lukasza, który powiada, iz Setnik 
prosit! Chrystusa, zeby przyszedl. l;ecz mozna fatwo 
odpowiedzieó, iz ci których setnik poslal! nie mieli 
rozkazu prosié Chrystusa, zeby przyszedi do domu, jak 
sie pokaz. Luk. r. 7, 3, lecz Ze oni to dodali z wta- 
snego natchaienia, gdyz nierozumieli Zeby móg! Chry- 
stus nieobecnego uleczyéó, albo moze sig chcieli po- 
chlubié przed setnikiem swojg powaga u Chrystusa, 
iz mogli uprosió aby nie tylko dat pomoc choremu, 
ale nawet Zeby sie u niego znajdowal.— lizecz slowem. 
Rozkaz jednem stowem. Patrz Wujka. 

9. Bo i ja jestem cclowiek pod wladzq postawiony. 
Jakby rzekl: Jesli ja czlowiek, chociaz zostaje pod 
wladzg moich przetozonych, gdy jednakze, poniewaz 
mam pod sob Zolnierzy, mówie temu: idz, a idzie, 
jt d.; tém bardziéj ty, który zadnéj nie podlegasz 
wladzy, bedziesz móg! samym tylko rozkazem uzdro- 
wié stuge mojego. 

10. Dzüeowcl sig. Wiadoma juz byla Chrystusowi 
wiara setnika: mówi sie jednak, ze sie on dziwowal, 
gdyz mozemy podziwiaé rzeczy wielkie i niezwykte, 
chociazby one byly nam znajome; ztqd gdy mówimy, 
Ze sie Olrystus dziwowal, rozumieé nalezy, iz to lub 


5 
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libus se dixit: Amen, dieo vobis: non inveni ían- 
lam fidam in Israel. 

11. Dieo autem vobis, quod multi ab oriente et 
occidente venient et recumbent cum Abraham, el 
Isaac et Jacob in regno coelorum: (Mal. 1,11). 


12. filii autem regni ejicientur in tenebras exte- | 
riores: ibi erit fletus et stridor dentium. | (Infv. 
22. 18). | 

13. Et dixit Jesus Centurioni: Vade, et sieut 
credidisti, fiat tibi, Et sanatus est puer in illa hora. 


14. Ei eum venisset Jesus in domum Peiri, vi- 
di& socerum ejus jacentem et febricitantem ; | 

15. et tetigit manum ejus, et dimisit, eam Jebris,. 
el surrexit, et ministrabat eis. (Mare. 1, 31). | 

16. Vespere autem facto, obtulerunt ei multos 
daemonia habentes; et ejiciebat spirilus verbo, el 
omnes male habentes curavit; (JMarc. 1, 32). | 

17. ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam | 
prophefíam, dicentem: Ipse infirmitates nosiras ac- 
cepit, et aegrofationes nosíras portavit. (Isa? 53, 
4. J. Petr. 2, 24). 

18. Videns autem Jesus turbas mulias eircum | 
se, jussit ire trans Jretum. | 





19. Et accedens unus Scriba ai( illi: Magister 
sequar te, quocumque leris. 
20. Et dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent, et 
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(ym kliórzy szli za nim: Zaprawde powiadam wam, 
nie nalazlem tak wielkiéy wiary w lzraelu. 

11. A powiadam wam, iz wiele ich ze wschodu 
sloáíea y z zaehedu prziydzie, y usieda z Abraha- 
mem, y lzaakiem, y Jakóbem, w królestwie nie- 
bieskim: 

12. à synowie królesiwa beda wyrzuceni w cie- 
nuno$ci zewneirzne: tam bedzie plaez y zgrzylanie 


| zebów. 


13. Y rzek! Jezus Setnikowi: Id, a 1ako$ uwie- 
rzyl niechei sie stanie, Y uzdrowiony 1iesi sluga 
onéy godziny. 

14. A gdy przyszed! Jezus do domu Pioirowego, 
uyrzal $wielre iego leZaca a maiaca goraezke; 

15. y dotknal sie reli léy, y opu$eila ia gora- 
ozka: y wstala, y poslugowala im. 

16. A gdy byl wieezór, przywiedli mu wiele dya- 
belsiwa maiaeych: y wyrzucal duchy slowem: y 
wszylkie którzy sie Zle mieli uzdrowil; 

17. aby sie wypelnilo, co iest rzeezono przez 
Izaiasza proroka mówiacego: On niemocy nasze przy- 
ial, y ehoroby nasze nosil. 


15. À widzae Jezus wielkie rzesze okolo siebie, 
kazal iachaé za morze. 

19, Y przystapiwszy 1eden Doklór, rzeld mu: 
Nauczycielu, póyde za toba, gdzie iedno póydziesz. 

20. Y rzelhl mu Jezus: Liszki maia jamy, y pta- 








0WO Zà rzecz wielkg uwazal.— Nienalazlem t«l wiel- 


kié] wiary w Izraclu. Nie porównywa Chrystus wiary 
setnika z wiarg osob szczególnych, ani tez z wiara 
apostolów, N. Panuny, i t. d., leez z wiarg ludu. Tak 
bowiem zwykliámy niekiedy mówióé ogólnie, rozumiej3c 
i ci; o których niema Zzadnéj watpliwo$ci, powinni 
byé wyjatkiem. "Tak król, gdy mówi, iz taki a taki 
jest najbogatszym w moim królestwie, bezwatpienia 
siebie samego wyjmuje, który bez zaprzeczenia jest 
bogatszym. Mozemy takze mówié, ze nie powiada 
Chrystus o saméj wierze, ale o zewnetrznych jój zna- 
hach, jakby rzekl: Nie znalaziem ktoby mnie tak od- 
powiedzial, ktoby tak wielkg wiarg okazal, ktoby niai 
tak mocne przekonanie o mojéj DBoskiej potedze. 
Pierwsze tlumaczenie zdaje sie wla$ciwszem. 

11. Ze wschodu slotca € z £achodu. Z calego okre- 
gu ziemi poza obrebem Judei; polozyl bowiem dwie 
najodleglejsze cze$ci zamiast wszystkich.— Jrziyjdzie. 
Powolani zostang, mówi bowiem o powolaniu pogan, 
o którem prorokowal Iz. 49, 5; i o którem caly list 
$. Pawla do Rzym., a zwlaszeza rozdz. 11. — Usigda. 
Do stolu; przeno$nia bowiem wzjeta od uczty: gdyz 
królestwo niebieskie zwykle sie przedstawia Jako uezta, 
albowiem bedziem:y mwasyceni, gdy sig wka£e chwala 
jego. Tsal. 16, 15. Nie bylo zwyezaju Zeby poganie 
zasiadali do stolu z Zydami; ci bowiem ostatnt pogan 
nie przypuszezali. Naucza wiec Chrystus, iz poganie 
majj zasig$6 w niebie z samymi patryarchami Zy- 
dowslimi, z Abrahamem, Izaakiem i Jakóbem, i ze 
maja mieó pierwszefistwo przed Zydami.— Z A4braha- 
mem $ l:aakiem, i Jakóbem. Zdaje sie, 12 sie ci trzéj 
wymieniaj? jako zalozyciele rzeczypospolitéj zydo- 
wskiej, którzy jakby na pierwszem miejscu wu stolu 
zasiada, dla oznaczenia, Ze poganie maja 7 nimi za- 
$iqS6, 1 to zaraz po nich, przed innymi Zydami. 

12. A synowie hrólestwa. Którzy pierwsi byli po- 
wolani do królestwa; albo synami królestwa zowig 
sie ci, którzy sic w samem królestwie i z narodu zy- 
dowskiego narodzili.— W' ciemnosci zewnetrzne. W cie- 
mne wiezienie piekielne, Te ciemnoáci zowia sie zo- 


wnetrznemi, albowiem ci których do nich wrzucaja, 
zostaja wylgczeni od chwaly, o któréj sie tu mówi 
pod allegorjg uczty. Starozyini za$ mieli zwyczaj od- 
prawiaé uezty w porze wieczorn6j, i dóm w którym 
ueztowali, o$wiecali licznemi pochodniami,. Beds wiec 
pozbawieni tego $wiatla, którzy sie nie stang ucze- 
stnikami uczty chwaly niebieskiój, i zostang wtraceni 
w ciemno$ci piekielne.-—Zgrzytanie. Byé moze z wscie- 
kfo$ci i oburzenia. 

14. Do domu Piotrowego. W którym przedtem zwy- 
kle przemieszkiwal; w tym bowiem czasie, opu$ciwszy 
wsZzystko, poszedi za Chrystusem. Dom za$ ten nie 
byl w Kafarnaum, lecz w Detsaidzie, któréj Piotr byl 
obywatelem, i która nie wiele byla odlegla od Ka- 
farnaum, tak iz Chrystus wyszedlszy z synagogi ka- 
farnaitów, mógl przyj$é na wieczerze do DBetsaidy; 
Maldonatus, Kornel a Lapide, i inni mniemaja iz dom 
ten byt domem swiekra Piotrowego z Kafarnaum, 
w którym Piotr zwyklesie zatrzymywal, ile razy przy- 
bywal do Kafarnaum.— Stwiekrg jego, Patvz W. 

16. Wszystkie. Którzy mu byli przedstawieni. 

17. Aby sig wypelnito. Tak, iz sie spelnita przepo- 
wiednia proroka. Patrz, cosie rzeklor. 2, w. 15. Albo 
takze oznacza przyczyne, wedle tego co$my wyz. rze- 
kli r. 1, w. 22.— Niemocy nasce pveujal. Zniósl. lza- 
iasz wla$ciwie mówi o grzechach; lecz Ewangelista 
stosuje do chorob ciala, albo dla tego iz Chrystus 
choroby ciala leczyl tylko przez wzglyd na choroby 
duszne; albo dla tego, ze, jak powiada $. Cliyzostom 
Hom. 28, choroby ciala sa karg grzechu, i po wiekszéj 
eze$ci rodza sie z chorob dusznych. A chociaz lza. 
iasz, wedluz ogólnego thumaezenia, mówi o grzechach, 
moze byóé takze, iZ mw! 1 0 chorobaeh cialà, które 
Chrystus pezyjal, nie Zeby je mieó samemu, leez aby 
usungé od nas. 

18. XKaz«b jechaé za morre. Kazal sie przepràwié 
uczniom na drugi brzeg morza Genezaretskicgo. 

90. Liszki majq jam. Tego doktora odrzucit Chry- 
stus od siebie, gdyZ nie tyle mu chodzito o nabycie 
doskonaloáci, ile raezej o prózng chwale lub zysk do- 
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volucres eoeli nidos: Filius autem honinis non ha- 
bet, ubi caput reelinet. (Luc. 9, 58). 


2]. Alius autem de discipulis ejus ait illi: Do- 


mine, permitie me primum ire, et sepelire parem 
meun. 


22. Jesus autem ait illi: Sequere me, eí dimitte | 


moríuos sepelire mortuos suos. 
23. El ascendente eo in navieulam, secuti sunl 
eum discipuli ejus; (Mare. £, 36. Luc, 8, 22). 


? 


24. el ecce motus magnus faetus est in mari, 


ila, u& navieula operiretur fluetibus; ipse vero dor- 
miebat. 


"NY RAI. | 
25. Et accesserunt ad eum diseipuli ejus, et su- 


Seltaverunt eum, dicentes: Domine, salva nos, pe- 
rimus. 


26. Ei dicit eis Jesus: Quid timidi estis, modi- 


cae fidei? Tune surgens, imperavit ventis ef mari; 
el faeta est tranquililas magna. 

24. Porro homines miraíi sunt, dicentes: Qualis 
est hie, quia venti et mare obediunt ei? 

28. Ef cum venisset trans fretum in regionem 
Gerasenorum, occurreruut ei duo habentes daemo- 
nia, de monumentis exeuntes, saevi nimis, 1(a ut 
nemo posset transire per viam illam. (Marc. 5, 
1. Luc. 8, 26), 

29. Et ecce, clamaverunt dicentes: Quid nobis 
el tibi, Jesu, fili Dei? Venisti hue ante tempus 
torquere nos? 


czesny. Znaczenie za$ slów jest nastepujace: tak da- 
lece nie mozesz sie ode mmnie spodziewaé bogactw, iZ 
jestem ubozszym od zwierzat ziemnych i ptaków po- 
wietrznych, bo niemam ani najmniejszego przytulku 
wlasnego, gdy tymczasem liszki majg swoje kryjówki, 
nory, 1 ptaki gniazda.— 4 sy» czlowieczy. Syn czlo- 
wieczy, wedlug sposobu mówienia lIIebrajskiego, to samo 
znaezy co ezlowiek. NNazywa za$ siebie synem czlo- 
wieczym przez pokore, gdyz mógl, jak i bylo rzeezy- 
wiscie, mianowaé siebie Boriem. 

21. A drugé z uczniów.  Naprzód Chrystus powie- 
dzial byl do niego, édZ ze&mmnq; co tu Mateusz zamil- 
czal, leez wyrazit f£ukasz $, r. 9, 59; dla tego prosi 
o pozwolenie pogrzebania ojca. Klemens Alexandryj- 
ski podaje, Ze tym uczniem byl Filip, lib. 3. Stromat, 
c. 2.—Dopusé mi pierwiéj odejsé, 4 pogrzesé ojca mero. 
Ueznia tego ojeiec juz byl umarl, a jednak Chrystus 
nie pozwala mu odejác, aby go pogrze$ó, gdyz chcial 
nauczyé6, ze gdy nas powoluje, nie powinniómy ani 
jeduego dnia, ani jednéj godziny zwlekaé, choéby na- 
wet z pobudek pobozno$sei, choéby dla pogrzebania juz 
umarlego ojca, lecz w tejze chwili i$6 za wezwaniem; 
nie moze bowiem: byé6 wieksza pobozno$é, jalk i$6 za 
nim, gdyz ezynié wszystko, a wiec i ojca grzebaé, 
powinniámy tylko dla niego; tak Maldonatus, Korn. 
& Lap. i inni za Chryzostomem,  Teofilaktus jednak, 
Cyrillus, i niektórzy z pozniejszych mniemaja, iz pro- 
sil, Zeby mu wolno bylo mieó opieke nad starym oj- 
cem póki nie umrze, przyrzekajac pój$6 za nim, gdy 
pogrzebie ojcà, co sie nam zdaje rzecz4 prawdopodo- 
bniej3z4. 

22. Dopusé wmarlym. Przez umarlych rozumie prze- 
dewszystkiem grzeszników, którzy nie o Chrystusie, 
lecz o rzeczach tego $wiata my$la, i którzy sg umarli 
na duszy, jako pozbawieni zycia Laski.— Umarle swoje. 
Trupy umarlych, do których oni s3 podobnymi, gdy 
$4 pozbawieni prawdziwego zycia. Albo wyraz swoje 
to sümo znaàeczy co swojego ojca, swojego Syna, brata. 
Cheiat pokazaé iz obowi3zek grzebania umarlych mniéj 
znaczy niz opowiadanie Ewangielii. Patrz Wujka. 
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ey niebiesey gniazda: a syn ezlowieezy niema gdzie: 
by glowe sllonil. 

21. A drugi z uezniów iego rzeh! mu: Panie, 
dopus$é ml plérwéy odey$G, y pogrzeSéó oyca mego. 





22. Y rzekl mu Jezus: Pód za mna, a dopuéé 
 umarlym grze$éó umarle swoie. 

23. À gdy on wstapil w lódke, weszli za nim 
 uezniowle lego; 

24. a olo wzruszenie wielhie slalo sie na mo- 
(rz, fak iZ sie lódka walmi okrywala, a on spal. 





25. Y przystapili do niego uezniowie iego, y 
obudzili go, mówiae: Panie zaehoway nas, giuiemy. 


26. Y rzekl im Jezus: Czemu boiazliwi leste$cie, 
maléy wiary? Tedy wstawszy roskazal wiatróm y 
| morzu, y Siale sie ueiszenie wielkie. 

27. À ludzie sie dziwowali, mówiac: Jaliz ies 
(en, Ze mu y wiatry y morze Sa posluszue? 
|, 28. A gdy sie przewieZli za morze do krainy 
Gerazeüezylów, zabiezeli mu dwa maiacy dyabel- 
'Siwo, z grobów wychodzaey, barzo okrutni, tak iz 


! 





|Zaden nie mógl przey$dé ona droga. 


29. AÀ oto zakrzykneli, mówiae: Co nam y tobie 
Jezusie synu Bozy? przyszedle$ (u przed czasem 
meczyóé nas? 

24. Wrzruszenie, Durza.— No morzu. Genezaret- 
skiem.— A on spal. Nie snem udanym lecz prawdzi- 
wym, który prawdopodobnie byt dobrowolnym i przy- 
wolanym, aby burza powstala w czasie jego snu, i 
jakby bez jego wiedzy. 

26. Malej wiary. Powinni byli ufaé, iz zostajgc 
z Ohrystusem, sg pod szezególng opieka Boza.— Hoz- 
kazal. W greckim jest, skarcil. Sam tylko Bóg rozka- 
zuje wiatrom i morzu; przeto $piewa Dawid, Psal. 88, 
10: Ty panujesz nad mocq morskq, a wzruszenie nà- 
walnose? jego ty usmierzasz. Patrz W. 

27. Lud-ie sig dziwowali. Albo rozumie apostolów, 
albo co jest prawdziwsza, innych ludzi, którzy jedno- 
ezo$nie z Chrystusem wstapil do inuych lodzi, i po- 
tóm samem jeziorze plyneli, nie odstepujac Chrystusa, 
jak pisze $. Marek r. 4, 36: A zune lodzi, powiada, 
byly z nim. 

28. Do krainy Gerazetozyków. Geraza, inaczéj, Je- 
raza, niegdy$ Gergeza, uJózefa takze Gerazis, ullic- 
ronima za$ Gargazi nazwana, byla znakomitem 1 wà- 
rownem miastem za Jordanem. Od tego miasta przy- 
legta na okolo kraina, zowie sig kraing Gerazenezy- 
ków, jak równiez od Gadary, Gadareüczyków.—Z gro- 
bói wychod:gey. Zydzi bowiem nie w miastach, lecz 
po za obrebem miast budowali groby; byly one po 
dobne do mieszkaü, i mogly zmie$ció wielka liczbe 
ludzi. Ze groby byly obszerne przekonywujemy sie 
takze z Iz. 65, 4. gdzie znajdujemy iz wielu mialo 
zwyczaj sypiaé w grobach, i oddawaé sig tam prze- 
sydnym praktykom, w przekonaniu, ze umarli dajg im 
we $nie odpowiedzi na czynione sobie zapytania. 

29. Co nam à tobie? Co$my cizlego uczynili, Ze nas 
z tych cial wyrzucasz.— Przyszedle$ tu. Do téj krainy 
Gerazeüezyków.— Przed ezasem, To jest, przed dniem 
sgdu ostatecznego, w którym oczekuja wiekszych kar 
dla siebie.— 7gezyé nas. Doznawali udreczenja, gdyZ 
niechetnie ustepowali z cial, które byli opetali, i latwo 
wierzyé, Ze Chrystus powiekszal ich udreezenie, aby 
znaglióé do wyj$cia. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. VIII. 


30. Erat autem non longe ab illis grex multorum | 
porcorum pascens, (Marce. 5, 11. Luc, 8, 32). 

3Í. Daemones autem rogabant eum, dicentes: Si 
ejicis nos hinc, miíte nos in gregem porcorum. 

32. Et ait illis: [te, At illi exeuntes abierunt 
in porcos; ef ecce, impelu abiit totus grex per 
praeceps in mare, et mortui sunt in aquis. 

33. Pastores autem fugerunt ef venientes in ci- 
vitatem, nuntiaverunt omnia, et de eis, qui dae- 
monia habuerant, 

34. Et ecce, lota civitas exiit obviam Jesu, et. 
viso eo rogabant, ut transire a finibus eorum. 
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30. A bylo nie daleko od nich stado wiela wie- 
przów na paszéy. 

31. À ezartowie prosili go, mówiac: Jeéli nas 
wyrzucasz zíad, pu$6 nas w stado wieprzów. . 

32. Y rzekl im: Idécie. À oni wyszedlszy, we- 
Szli w wieprze. A oto wszytke stado pedem z przy- 


.kra wpadlo w morze y pozdychalo w wodach, 


33. À paslerze uciekli: y przyszedlszy do mia- 


.Sía, opowledzieli wszytko, y o onych którzy mieli 


dyabelstwo. 
34. À oto wszytko miaslo wyszlo przeeiwko Je- 
zusowi: y uyírzawszy go, prosili aby z ich graniec 


(Mare. 5, 17. Luc. 8, 37). | odszedl. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. S. w. 4. Ukaz sig kaplanowi. Kaplani starego zakonu (mówi $. Zlotou- 
sty) mieli moc tylko rozeznania albo rozsadzenia, który by! od tradu oczyszezony. Chrys. lib. 3 de Sacerd. 
Ale kaplani nowego zakonu maja moc, nie tylko do$wiadezaé kto jest oczyszezony, ale zgola oczyszezaé 
duszne zmazy. À przetoz którzy nimi gardza, daleko s3 gorsi i godni wiekszego karania nizli kiedy Dathan 
ze wszystkimi pomocniki swemi. To wszystko jego stowa. IV. Mo. 16, 1. 

4. I ofiaruj dar. Kaze mu Pan ofiarowaé ofiare zakonng (mówi Augustyn $.) iz jeszcze nie byla usta- 
wiona ofilara ona $wieta nad Swietemi, która jest cialo jego, która na miejsce onych wszystkich ofiar za- 
konnyeh nastgpila. Quaest, Evang. lib. 2, «q. 3. 

8. Nie jestem godzien, Gdy pozywasz ciala i krwie Paüskiéj (mówi Origenes) tedy Pan wehodzi pod 
dach twój. Ty tedy ukorzywszy sie mów: Panie nie jestem godzien i t. d. Tak tez mówil i $. Zlotousty 
we Mszy swojéj: i tychze slów ko$ciol powszechny podzi$ dzieü uzywa przy Mszy $. i przy rozdawaniu Naj- 
$wietszego Sakramentu. Mal. 1, 11. Hom. 5, in diver. 

14. Swiekrg jego. O DTietrze pewna jest ze miat zone: ale jako pisze Ilieronim $. apostolowie jedni zon 
nigdy nie mieli: a drudzy co je pierwéj mieli, po swém powolaniu na urzad apostolski tak je opué$cili, ze 
ich potém nigdy nie uznali. Czego Ilieronim dowodzi z slów onych Paüskich: Kazdy który opu$ci dla mnie 
zone i t. d. I! z apostolskich: Oto$my my opu$cili wszystko. Hier. adver. Jov. Apostoli aut virgines fuerunt 
aut post wwptias continentes: Mat. 19, 28 i 29. Przetoz ten zwyezaj byl w koó$ciele od czasów apostolskich: 
Ze i Zonaci mogli byé na kaplaüstwo przypuszezeni, ale tylko mezowie jednéj zony, albo po $mierci Zony 
swéj, albo jeszeze za Zywota za jéj przyzwoleniem, gdy teZ ora wieczna czysto$é $Slubi. I. Tim, 3, 2. A je$sli 
Greccy kaplani, i Ruscey popi inaczéj czynig: niech stuchaja Epiphaniego doktora greckiego, Ze to czynig 
przeciw starym kanonom i ustawom ko$cielnym. Epiph. haeresi 59. Co tez i Paphnucius na pierwszym 
Synodzie Nieceüskim ja$nie pokazuje. O czém Zozomenus lib. 1l, cap. 22, i Socrates lib, 1, cap. 8. I jest 
to rzecz pewna, iz Zaden nigdy nie byl, nie tylko w Laciüskim, ale ani w Greckim ko$ciele, któryby przy- 


jawszy kaplaüstwo, mial potém pojaé zone. 


23. Niechaj wmarli swe wmarle grzebiq. Ztad sie uézymy, iz Zaden wzglad nie tylko $wiecki albo cie- 
lesny, ale ani Zadna inna uczciwa posluga, i ku samym rodzicom naszym, niema nam byé na przeszkodzie, 
Zebys$my Chrystusa nie na$ladowali, i doskonalszy Zywot ebierali. 

26. hozkaeal wiatrom. KoSciol $. powszechny, który tu przez te lódke jest fiparowany, i Katolicy tegoz 
ko$ciolaà synowie, czestemi nawalno$ciami i przeciwieüstwy bywaja probowani. Ale Pan Chrystus, który sie 
zdal ze spal, czasu przystojnego modlitwami wiernych obudzony, wstaje: i rozbiwszy chmury, i uciszywszy 
wiatry, wielka pogode i pokój przywraca Ko$ciolowi swemu. 


30. Stado wiel« wieprzów. Które albo Zydzi wbrew 
przepisom  praàwa, albo poganie zamieszkali w téj 
krainie utrzymywali. 

31. Pu$é nas w stado wieprzów. O dwie vrzeczy pro- 
sili ezarci: o jedna, zeby ich nie pograzal w prze- 
pasé, jak wyrazil $. Zukasz, r. 8, w. 31. jakby, jesli- 
hy tam byl poslani, mialy ich spotkaóé te same meki, 
jakiemi maja byé trapieni po sadzie ostatecznym: 0 
druga, zeby im dopuácil wej$é6 w wieprzów; i jak sie 
zdaje, prosili o to dla tego, aby mieszkaücy owéj krainy, 
dotknieci stratg wieprzów, nie przyjeli Chrystusa, 
które to przypuszezenie zdaje sie potwierdzaé sam sku- 
tek; albowiem w, 34 mamy: Z wjrzawszy go, prosili 
aby Z ich. granic odszedl. 

32. I rzekt im: idcie. Dla czego przystal Chrystus 
na Zgdanie czartów, wiele sie powodów przytacza, 1. 
Zeby przez to udreczenie mieszkaücy tego miasta zo- 
stali przywiedzeni do zbawienia. 2. Zeby t3 strat u- 
karaé Zydów, którzy wbrew prawa jedli wieprzowing. 


 — 








8. Z przyezyny Saduceuszów, którzy zaprzeczali istnie- 
nia duchów, Zeby rzeezg sam ujrzeli, iz sie duchy 
znajduja. 4. IZby wybawieni od szatanów, uznali wiel- 
ko$éó dobrodziejstwa, widzac jak wielka liezba ich by- 
la. 5. Abyámy wiedzieli, Ze bez jego dozwolenia, na- 
wet nad wieprzami szatani wladzy nie maja. 6. Izby 
wybawieni rozumieli, jak wiele oni mieliby do cierpie- 
nia, jesliby ich P. Bóg od tego by! nie zachowal, wi- 
dz3c ze wieprze wespól z czartami wnet w morze po- 
grazone zostaly. 7. Aby sie pokazalo jak wielka liezba 
szatanów wyrzucona zostala z jednego czlowieka, gdy 
napelnilu cale stado wieprzów. 398. Zeby pokazaé, iz 
czàrci ochotnie przebywajg w ludziach na wzór wie- 
przów Zyjacych, którg tu jednak przyezyne moZzna ro- 
zumieéó w sensie raczéj mistycznym, nie zaà literal- 
nym.— W morze. W jezioro Genezaret.— Z przykra. 
Z góry prosto. Linde. 

94. Prosili, aby z ich granic wyszedl. Lekajac sie 
0 inne rzeezy swoje, gdy juz utracili wieprze. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. IX. 
CAPUT IX. 


c 8m — 
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ROZDZIALEL 9. 


O uzdrowieniu paralityka, powolaniu Mateusza, wskrzeszeniu córki Jara, $ t. d. 
$ 


1. Et ascendens iu naviculam, íransfretavit, et 
venit in civitatem suam. 

2. Et ecce, offerebant ei paralyticum jacentem 
in lecto. Et videns Jesus fidem illorum, dixit pa- 
raly(ico: Confide, fili: remittuntur tibi peccata (ua. 
(Marc. 2, 8. Luc. 5, 18). 

3. Et ecce, quidam de Seribis dixerunt iníra 
se: Hic blasphemat. 

4. Et cum vidisset Jesus cogitationes eorum, di- 
xit: Ut quid cogitatis mala in cordibus vestris? 
(Infr. 16, 8). 

5. Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibl pec- 
cata (ua; an dicere: Surge, e( ambula? 

6. Ut autem sceialis, quia Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peecaía, (tunc ail 
paralytico: Surge, folle lectum tuum, et vade in 
domum tuan. 

7. Eb surrexit, et abit in domum suam, 

8. Videntes autem íiurbae timuerunt, et glorifi- 
caverun( Deum, qui dedit polestatem talem honi- 
nibus. 

9. Et, cum íransiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in telonio, Matthaeum momine. Lf ait illi: 
Sequere me. El surgens, secutus est eum. (Marc. 
2, 14. Luc, 5, 27). 

27, Et faetum est. discumbenle eo in domo, ecce, 
multi publicani et peccatores venientes discumbe- 
bant eum Jesu et discipulis ejus. 

11. Et videntes Pharisaei, dicebant discipulis 
ejus: Quare eum publicanis et peeccatoribns man- 
ducat Magister vester? 


1. Y wstapiwszy w lódke, przewiózl sie, y przy- 
szed] do miasta swego. 

2. A oto przynie$li mu powietrzem ruszonego ma 
lou leZacego. A widzae Jezus wiare ich, rzeld 
powietrzem ruszonemu: Ufay synu, odpusezaiaé sie 
grzechy twoie, 

3. A ofo niektórzy z Doktorów mówili sami w so- 
bie: Ten bluzui. ^ 

A. À widzgo Jezus my$li ieh rzekl; Przeez my- 
$lieie zle w sercach waszych? 


5. Có iesb lacniéy rzec, ÜOdpusezaiaé sie grze- 
!chy twoie? ezyli rzee: Wstati a chodZ? 

6. A iZby$cie wiedzieli, Ze moe ma syn ezlo- 
wieezy na ziemi odpusezaé grzechy, iedy rzekl po- 
|wietrzem ruszonemu:  Wstaií, weámi loe (we, a 
id do domu (wego. 

4. Y wstal y poszed] do domu swego. 
|. 8. Auyérzawszy rzesze baly sie, y ehwalily Bo- 
ga, który dal! takowa moe ludzióm. 








9. À gdy ziamtad szed! Jezus, uy£rzal ezlowie- 
ka siedzacego na cle, Mattheusza imieniem. Y rzeld 
mu: PódZ za mna, À wstawszy poszedl! za nim. 

10. Y stalo sie, gdy on siedzia! u stolu w do- 
mu, olo wiele Celników y grzeszuików przyszedszy, 
siedzieli u stolu z Jezusem y 7 uczniami iego. 


11. À widzae Pharizeuszowie, mówili ucznióm 
lego: COzemu z Celuiki y z grzeszniki ie Nauczyclel 
Wasz? 











R. 9.—1. Przewiózl sig. Na drugi.brzeg jeziora Ge- 
nezaret.— Do qiasta swego. Kafarnaum rozumie, któ- 
re miasto nazywa swojém, dla tego ze w niém Chry- 
stus czesto przebywal. 

2. Przymniesli mu powielrzem ruszonego. Spusciwszy 
go przez dach do domu, w którym Chrystus nauczal, 
jak mamy Marce, 2, 3; i Euk. 5, 19.— Wiarge ich. Tych 
którzy przynies$li paralityka. Tak dla wiary setnika u- 
zdrowiony zostal sluga jJego, r. 8, 8, i 14. Nie nalezy 
jednak wgtpió, iz isam paralityk mial wielkg wiare.— 
Ufaj synu. BgdZ dobréj mysli; wyjednasz bowiem wie- 
céj niz 23dasz. Zadasz uzdrowienia ciala, wyjednasz 
takze i duszy.— Odpuszczajaé sic grzechy twoje. Tak 
mówi, gdyz chcial wskazaé poczatek choroby, i usunaé 
wprzód jej Zródlo. By6 takze moze, ze tym sposobem 
chciaf nauczyé o co naprzód powinien byl prosié pa- 
ralityk. 

9. Blu£ni. Przypisujgc sobie to co sie nalezy samoe- 
mu Bogu. Patrz Wujka. 

5. Có2 jest lacniéj rvzec. "lrudniéj odpuácié grzechy, 
niz przywróció zdrowie ciala. Sluszne jest bowiem 
zdanie S, Augustyna tract, 72 in Joan., i2 trudniéj jest 
usprawiedliwié czlowieka, niz stworzyé niebo iziemie, 
Lecz Pan tak mówi, Zeby czasem nie powiedzieli Fa- 
ryzeuszowie, iz Chrystus nie mogac dac widocznego u- 
zürowienia cialu, udatsie do niewidzialnego odpuszeze- 
nia grzechów. Przeto w tém znaezeniu wieksza jest 
uzdrowié, niz rzec tylko: odpuszezaja ci sig grzeehy 
twoje; boto moZe powiedziec iten który tego nie ezy- 
ni. Patrz Wujka. 


6. .A sZbyscie wiedzieli. Nie moZzna bowiem falszu 
potwierdzié cudem; gdyz inaezéj dawalby Bóg $wiade- 
ctwo falszowi.— Moc ma syn czlowieczy. Moze takze 
Chrystus jako czlowiek odpuszezaé grzechy, nie jako 
byle jaki ezlowiek, lecz jako cztowiek-Bóg.— W'stan, 
wezmij.. « idé. 'lvzy te slowa przydat Pan dla doty- 
kalnego stwierdzenia, iz zostal uzdrowiuny; bo niepo- 
dobna bylo uwazaóé tego uzdrowienia za udane i niezu- 
pelne, gdy bezwladny we wszystkich swych czkonkach 
paralityk powstal, wzig! na barki loze, i zaniósl do 
domu swojego. 

8. Baly sig. W gveckim jest, dziwily sig, bali sig. t 
bojaznig, która sie zwykle rodzi z wielkiéj czci i usza- 
nowania. Patrz Wujka. 

9. Na cle. W mie$cie Kafarnaum; w miejscu gdzie 
celnicy wybierali cIo.—Mateusza vmientem, | Nazywat 
sie takze Lewi, jak sie pokazuje Mark. 2, 14, i uk. 5, 
27. które to imie bylo zacniejszém nz Mateusz, jak 
uwaza S.Hieronim, który rozumie, Ze Mateusz tem sie 
imianiem nazywa przez skromno$ó, gdy Eukasz i Marek 
zowia go Lewi, imieniem Zzacniejszém. — Poszedl za 
nin. Niedziw ze zaraz poszedl slyszac otylu cudach, 
wspomoglo takze wewnetrzne skuteczne natchnienie, i 
laska powolania. 

10. W domu. 'TegoZ samego Mateusza, jak sig poka- 
zuje z Mark. 2, 15; i Jiuk. 5, 29, — Celników 4 grze- 
szników. Patrz Wujka. 

11. Wédzqc Faryzeuszowie. Którzy sie tam znajdo- 
wali jako widzowie, nie za$ jako wspólbiesiadnicy; nie 
chcieli sie bowiem mieszaé z celnikami i grzesznikami. 


SEC. MATTHAEUM. CAD. IX. 


lenibus medicus, sed male habentibus. 
13. Euntes autem discite, quid est: 


vocare justos, sed peccatores. (Ose. 6, 6. Infr. 
dO v. TTU, 1.45). 


14. Tunc accesserunt ad eum discipuli Joannis, 
dicentes: Quare nos et Pharisaei jejunamus fre- 


quenter: discipuli autem tui non jejunant? 


sponsi lugere, quamdiu cum illis est sponsus? Ve- 
nient autem dies, cum auferetur ab eis sponsus, 


dis in vestimentum vetus: tollit enim plenitudi- 
nem ejus a vestimento, ei pejor scissura fit, 

17. Neque mittunt viuum novum in uíres vete- 
re$: alioquin rumpuníur utres, ef vinum effundi- 
bur, et utres pereunt, $ed vinum novum in utres 
novos mittunt, ef ambo conservantur. 


18. Haec illo loquente ad eos, ecce, princeps. 


unus accessit, et adorabat eum, dicens: Domine, 


am e — 
12. At Jesus audiens, ait: Non est opus va-. 


Miseri- 
cordiam volo, et non sacrificium. Non enim veni dzia chee, 


WEDLUG $. MATEUSZA. ROZ. 9. 
12. Leez Jezus uslyszawszy, rzekl:  Nietrzeba 
| 2drowym lékarza, ale Zle sie maiacym. 
13. A szedszy nauezcie sie, co lest: Milosier- 


| a nie ofiary. Dom nie przyszedl wzy- 
| waó sprawledliwych, ale grzesznych. 


14, Tedy przystapili do niegzo uezniowie Janowi, 
mówiac; Przecz my y Pharizeuszowie po$sciemy cze- 


Sio: a uczniowie (woi nie poscza? 
15. Et ai illis Jesus: Numquid possunt filii. 


15. Y rzekl im Jezus: Izali synowie oblubieríca 
smecló sie moga, póli z nimi ies oblubieniec? 


| Aleéó prziyda dni, gdy bedzie wziet od nich oblu- 
et tunc jejunabunt. (Marc. 2, 18. Luc. 8, 33). 
16. Nemo autem immittit commissuram panni ru-- 


bieniec: a tedy beda poácié. 

16. À Zaden nie wprawuie laty surowego sukna 
w wiotcha szate. Abowiem obrywa od szaty calo$é 
iéy, y stawa sie gorsze przedarcie. 

17. Àni leia wina mlodego w stare staili: bo 
inaezéy pukaia sie statki, y wino sie rozlewa, v 





statki sie psuja. Ale mlode wino zlewaia w stalki 


| nowe: a oboie bywala zachowane, 





filia mea modo defuncta est, sed veni, impone 
manum (uam super eam, et vivet, (JMarc. 5, 22. 


Luc. 8, 41). 

19. Et surgens Jesus, sequebatur eum, ef di- 
Selpuli ejus. 

20. Et ecce, mulier, quae sanguinis fluxum pa- 
tiebatur duodecim annis, accessit reíro, et tetigit 











przestaje, zeby ich dusze uzdrowié z niedowiarstwa i 
grzechów. 

13. Milosierdzia cheg, a nie ofiary. Stowa te s3 wzie- 
te z Ozeasza r. 6, w. 6. Patrz Wujka.—Bonm nie przy- 
Szedl wzwywaé sprawiedluwych. | Którzy sie uwaza]g za 
sprawiedliwych iniepotrzebujacych lekarza, jakimi by- 
li pyszni Faryzeuszowie. Albo sens jest, iz nie przy- 
szedt wzywaé sprawiedliwych do pokuty, gdyZz jéj nie 
potrzebuja. Przeto w S. Éuk. 5, 32, mówi sie: Nie 
preyszedlem  wzywaé  sprawiedliwych | ale. grzeszuych 
kw pokucie. Albo zdanie jest: nie przyszedlem wzy- 
waé sprawiedliwych, gdyZ nikt nie jest sprawiedliwym 
sam przez sie, tak izby nie potrzebowal mojego przyj$cia: 
Albowiem 1s25scy zgrzeszyli, à nie dostawa im cehiwa- 
ly Bozé), Rzym, 8, 93. 

14. Przystqpili do niego wezniowie Janowi. S. Yukasz 
powiada 5, 33, iZ przystgpili Faryzeuszowie, co jak sie 
zdaje, tak mozna pogodzió, iz uczniowie Janowi pode- 
stani przéz Faryzeuszów, przystgpili; a zatém i Fary- 
zeuszowie, nie sami przez sie, ale przez uczniów Jano- 
wych przystagpili do Chrystusa. Albo zapewne pytanie 
byfo podane przez jednych i drugich, to jest przez Fa- 
ryzeuszów i uczniów Janowych. 

15. Izali synowie oblubienea  smgeió sig 1nogq? 
Przez synów oblubiefca rozumie apostolów, i stosuje 
mowe do obrzadku $lubnego: starozytni bowiem mieli 
zwyczaj, jak i teraz bywa, oblubieütica ze czcig prowa- 
dzi6 i jemu towarzyszyé podezas wesela, Zeby przez to 
liezne grono towarzyszy, przyjaciól i krewnych pod- 
nie$é uroczysto$ó weselng. 'l'ich za$ nowego malzonka 
towarzyszy nazywa Chrystus synami oblubietica.—;Sing- 
cié sic. Dyó smutnymi, chodzié w zalobie, i wstrzymy- 
waé sie od pokarmów, jak ezynia, ci, którzy sg w smut- 
ku.—Poki z uini jest oblubieniec? Dopóki sie odby- 
wa wesele, niewla$ciwa jest po$ció, i nie by6 uczest- 


18. Te gdy on do nich mówil, oto ksiaze iedno 
przystapilo y ldanialo mu sie, mówiae: Panie, cór- 
ka moja dopiero skonala: ale pódZ, wloZ nma mie 








reke twoie, a Zyóé bedzie. 


19. À wstawszy Jezus, szedl! za nim y ueznio- 
wie lego. 

20. A oto niewiasta, kíóra krwolok przez dwa- 
na$eie laf eierpiala, przystapila z tylu, y dotknela 
sie kraiu szaty lego. 








nikiem wspólnéj rado$ci. Oblubieüncem zaá jest Chry- 
stus, którego, iz tak rzee, obchodza sie tutaj zarg- 
czyny, Mat. 22, 2; i 25, 1: Slub za$ weselny w niebie, 
gdzie sie dokonywa niejako malzeüstwo Zz jego oblu- 
bienica Ko$ciolem, Objaw. 19, 7 i19, którg wtedy wpro- 
wadzi do loznicy swojéj, to jest do nieba, gdzie na 
wieki bedzie zostawala w jego objeciach.—.Dedzie wwzigt 
od nich oblubieniec. Przez $mieré krzyzowa. P. Wujka. 

16. A Zaden nie wprawwuje laty. Chce Chrystus tem 
podwójném podobieüistwem nauezyé, ze rodzaj zycia na- 
lezy stosowaé do pojecia i usposobienia uczniów, izby 
zmuszeni na poczatku do niezwyklego postu, nie od- 
straszyli sig inie odstgpili od ustaw. Przeto porówny- 
wà uczniów swoich doszaty zupelnie starój, rodzaj zaá 
Zycia surowy i ostry, do sukna jeszcze surowego i wi- 
na nowego; i zdanie jest: jako do starego sukna nie 
przyszywa sig sukno nowe, które bedac wszywane bar- 
dziéj rozdziera sukno stare; i jako wino nowe lub 
moszcz burzacy sie nie wlewa sig do beczek starych, 
które latwo fermentujace sio wino rozrywa; tak uczniom 
przywyklym do zycia swobodniejszego, nie nalezy zaraz 
podawaé prawidet postepowania surowych i trudnych, 
Zeby zraziwszy sie trudnosciami, nie odstapili od przed- 
siewziecia prowadzenia zycia doskonalszego. 

18. Ksigég jedno. PrzeloZony Synagogi, nazwiskiem 
Jair, jak sie znajduje u Euk. 8, 41, Ksigzeciem Syna- 
gogi nazywalsie ten, który by! przelozonym nad Syna- 
goga.-—Dopiero skonala. Marek r, 5, 24, powiada, ze 
dzieweezka nie byla umarla, leez konala; Euk.r.8. 42, 
iz wmnierala. Powiedzial ze umarla, gdyz tak j3 w zlym 
stanie zostawil, iZ uwaZal za wuwmarlg, albo takze do- 
wiedzial sie od przybywajaeych krewnych, ze juz nie 
Zyla. 

20. Dwanascie lat, Stuzy to do stwierdzenia cudu, 
jakoto co wyrazili: Marek r. 5, w. 26, i Luk. 8, 43, iz 
ona cala swoje majetnos$ó wydala davemnie na lekarzy. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. IX. 


21. Dicebat enim intra se: $i teligero tantum | 
vestimentum ejus, salva ero. | 

22. Al Jesus conversus, ef videns eam, dixit: | 
Cenfide, filia: fides (ua te salvam feeit, Et salva. 
facia esí mulier ex illa hora. 

249. Et eum venisset Jesus in domum principis, el 
vidisset tibieines et turbam tumultuantem, dicebat: 

24. hecedite, non est enim mortua puella, sed 
dormit. Et deridebant eum. 

45, Et cum ejecia esset turba, intravit, et te- 
mut manum ejus. Et surrexit. puella, 

26. Et exiit fama haec in universam terram illam. 





241. Bl transeunte inde Jesu, seculi sunt eum duo 
Caeci, clamantes, et dicentes: Miserere nosiri, fi- 
li David, | 

48. Cum autem venisse( domum, accesserunt ad | 
eum caeci. Et dieit eis Jesus; Credilis, quia hoc 
possum facere vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. 

29. Tune legit oculos eorum, dicens: Secun- 
dum fidem vesiram fiat vobis. 

30. Et aperii sunt oculi eorum; et comminatus 
est ilis Jesus, dicens; Videle, ne quis sciat. 

31. Illi autem exeuntes diffümaverunt eum in. 
lota terra illa. 

232. Egressis autem illis, ecce, ob(ulerunt ei 
hominem mu(um, daemonium habentem. (J»fr. 
12, 22. Luc. 11, 14.) 


32. Et ejecto daemonio, locutus est mutus, ef. 
miratae sunt turbae, dicentes: Nunquam apparuit. 
.fak nie okazalo w Izraelu, 


Sic in Israel. 
34. Pharisaei autem dicebant: In principe dae- 





moniorum ejieit daemones, (Znfr. 12, 24.) 

To bowiem pokazuje, iz choroba byta zastarzalg i nie- 
uleezona,— Przystqypila z tyIu. Nie $miala jawnie przy- 
St3piéó, bgdz przez pokore, bad przez wstyd sromotnéj 
choroby, ba3dZ iz wedlug prawa Lewit. 15, 19, byla wy- 
laczona od stosunków z ludzmi. Niektórzy sadza, iz 
ten krwotok byl uplywem nasienia, który skromniéj zo- 
Sstal nazwany krwotokiem. Tak Chryzostom i Teofila- 
ktas.—Hych sig tylko dotkncla. Patrz Wujka. 

22. .A Jezus obróciwszy sig $ ujrzowszy jq. Obrócit 
sie jakby nie wiedzial, i szukal ktoby to by, co sie go 
dotkngl, jak opowiadaja inni Ewangielisci; co dla tego 
uczynil, izZby niewiasta, widzgc ze sig ukryé nie moze, 
sama siebie wydala, i Zeby cud by! wyznany przez tez 
Sama, która otrzymala dobrodziejstwo. — Ufaj córko. 
Nie bój sie, sadz3e ze sie mnie teu czyn nie podobal. 

28. Piszczki. Byt bowiem zwyezaj u starozytnych, ze 
przy zwlokach zmarlego uzywano placzek i piszezek.— 
Lud zgielk czyniqcy. Lud lieznie zebrany na pogrzeb, 
albo dla pocieszenia rodziców zmarliéj. Albo rozumie 
domowników, którzy swoim placzem i Ikaniem z powo- 
du ámierci dzieweczki, sprawowali wrzawe. 

24. Odstqpcie. Przyczyne, dla którój rozkazal ustgpié 
tlumowi, wskazujg Marek 5, 43; i Luk. 8, 56. Jeden 
bowiem i drugi opowiada, ze Chrystus najsurowiój roz- 
kazal rodzicom dzieweczki, izby o tém nikt nie wie- 
dzial. Dla téj wiec przyezyny oddala rzesze, która nie 
«nie zachowaé tajemuicy. Patrz niz. w. 90. —— Nie 
wumnarla dzieweczka, ale $pi. Byla wprawdzie umarlg; 
lecez Pàn mówi, iz ona $pi, gdyz z taka sam latwo- 
$cig mógl! jg wskrzesié z umarlych, jak obudzié $pia3ca. 

25. Ujgt. Mógl samém slowem wskrzesiéc; lecz ujaf 
ja za reke, gdyz byl proszony od ojca, zeby wlozyl 
na nie reke. 


WEDLUG S. MATEUSZA. ROZ. 9. 


21. Bo mówila sama w sobie: Bych sie tylko 
dotknela szaly iego, bede zdrowa. 

22. À Jezus obróciwszy sic, y uyárzawszy ia, 
rzell: Ufay eórko, wiara (woia ciebie uzdrowila. 


|, Y uzdrowiona iest niewiasta od onéy godziny. 


23. À gdy przyszedl Jezus w dóm ksiaZecia, y 
uy£rzal pisezki y lud zgielk ezyniacy, mówil: 

24. Odsiapcie: abowiem nie umarla dzieweezka, 
ale spi. Y $miali sie 7 niego. 

25. À gdy wygnano rzesza: wszedl i uial roke 
iéy, y powslala dzieweezka., 

26. Y rozeszla sie ta slawa po wszylkiéy onéy 
7jeni. 

27. À gdy Jezus przechodzil zonad, szli za nim 
dwa élepi wolaiac y mówiac: Zmiluy sie nad na- 
mi synu Dawidów. 

28. A gdy przyszedl do domu, przystapili do 
niego $lepi. Y rzék! im Jezus: Wierzyeie iZ wam 
(o moge uczynié? Rzekli mu: lI$eie Panie. 

29. Tedy sie dotknal oezu ich, mówiae: Wedle 
wiary waszéy niechay sie wam stanie. 

30. Y olworzyly sic oczy ieh. Y zagroil im Je- 
zus, mówiae: Palrzeie aby kío niewledzial. 

31. Lecz oni wyszedszy, rozslawili go po wszyt- 


kiéy onéy ziemi. 


32. A gdy ci odeszli, olo przywiedli mu eczlo- 


,wieka niemego, dyabelstwo maiacego. 


33. À gdy bylo wygnane dyabelsiwo, przemówil 
niemy, y dziwowaly sic rzesze, mówiae:; Nigdy sie 


34. Ale Pharizeuszowie mówili: Przez ksiaze 
dyabelskie, wygania dyably. 

26. Po wszystkiéj oné) ziemi, Po calym kraju Zy- 
dowskim. 

21. Synu Dawidów. Tak nazywali Messyasza, Patrz 
niz. r, 15, 22; 1 20, 30; 1i Mark. 10, 47. 

30. Zagrozil im. Nakazal milezenie, zeby uniknaéc 
zawi$ei l'aryzeuszów. To takze godna uwagi, iz Chry- 
stus wtedy tylko nakazywal! milezenie, gdy lub umar- 
lych wskrzeszal, lub przywracal wzrok Slepym; z táj 
byé moze przyezyny, Ze inne cierpienia mogly sie zdawaé 
jako mozebne do uleczenia: wiadomo za$ bylo wszyst- 
kim, Ze Zycia i wzroku bez cudu przywróció nie mozna. 

31. Rozslawili. Rozglosib. Nie w taki sposób naka- 
zal by! Chrystus milczenie, izby ten grzeszyl, kto ina- 
czéj postapi. J'otrzeba, powiada Eutymius, aby ci któ- 
rzy sSwiadezq dobrodziejstwa przez. skvomnosé naka- 
zywali milezeuie; ci za$ którzy  doswiadezajq «dobro- 
dziejstwa, 1£by vozglaszali je przez wdzigcenoSC,  Sa3- 
dzili wiec $lepi, iz Pan przez skromno$é6 zakazywal 
rozglaszaé czyny swoje, i Ze oni nie zgrzesza, je&li 
nie beda3 poslusznymi. 

32. Niemego. Wyraz grecki 7;^qoc oznaeza takze 
gluchego, a nawet bardziój gluchego jak niemego; cho- 
cia te dwie rzeczy ida razem, to Jest, iz gIusi od uro- 
dzenia nie posiadaja takze wladzy mówienia. U Luk. 
11, 14, sam czart aiemjm sie zowie od skutku, gdyZ 
do kogo tylko wstepowal, tego czynil niemym. 

94. Przez ksiqég djabelskie. Mocg i wladza ksiaze- 
cia szatanów, jakby z nim Chrystus mial zmowe. S. 
Luk. 11, 15, ma: Przee Deelzebuba, ksiqzgcia czartow- 
skiego. Bo tak imieniem slynnego batwana nazywali 
ksigZecia czartów; Beelzebub bowiem byl najznako- 
mitszym balwanem Akkaronitów, o którym IV. Król. 
1; 2^»:3st T. Wujka, 





SEC. MATTHAEUM. CAP. X. — 40 — WEDLUG S. MATEUSZA. ROZ. 10. 


35. Ei circuibai Jesus omnes civilates et eastel- | — 35. Y obchodzil Jezus wszytkie miasía y mia- 
la, docens in synagogis eorum, eí praedicans evan- sleezka nauezaiac w bozuicach ich, y przepowia- 
gelium regni, et curans omnem languorem et om- | daiae Ewanielia króles(wa, a uzdrawiaiac wszelka 
nem infirmitatem. (Marc. 6, 6.) Chorobe, y wszelka niemoc. 

36. Videns autem turbas, misertus es( eis, quia| 36. A widzae rzesze zlitowal sie nad nimi: i 
erant vexati, et jaeentes sicut oves non habentes byli strudzeni, y leaey iako owce niemaiace pa- 
pastorem. (Nwm. 27, 17. IIT. Heg. 22, 17.) | sterza, J 

34. Tune dieit discipulis suis: Messis quidem) — 37. Tedy rzekl uezuióm swoim: Zniwo wpra- 


mulia, operarii autem pauci. (LLuc. 10, 2.) | wdzie wiellie, ale robotników malo. 
38. Hogate ergo Dominum messis, ut mittat! — 38. Pro$ciez tedy Pana Zniwa, aby wyslal ro- 
operarios in messem suam. | boiniki na Zniwo swole. 


Wyklad X. J. Wnjka.—Roz. 9. w. 3. Ten bluzui. Styszge niewierni Zydowie, iz Pan Chrystus grzechy od- 
puszeza, bluznierzem go zowig: jako i dzi$ ich na$ladowcy heretykowie, kaplany Chrystusowe: iz tez oni z Bo- 
skiego rozkazania grzechy odpuszezajg: Których, prawi, grzechy odpuácicie, s3 im odpuszezone. Jan. 20, 23. 

5. Cóz jest lacmiéj vzec. Slepi Zydowie, jako i dzi$ heretykowie, tak mniemali byé Bogu wlasna moc grze- 
chów odpuszezenia: Zeby Zadnym obycezajem zadnemu czlowiekowi uzyczona byé nie mogla. Ale P. Chrystus 
pokazuje: iz jako cuda czyniéó, acz jest Bogu wlasna: wszakze i ludziom jest dozwolona: tak teZ i grzechy 
odpuszczaéc. 

8. Clwalit Boga. Lud wierny P. Boga chwalil, iz ludziom dal moc grzechów odpuszezenia, i czynienia 
cudów: przyznawajac, iz to czego Bóg uzycezaé raezy ludziom, nie tylko nic nie ujmuje z jego czci i chwaly, 
ale owszem obraca sie ku wiekszój czci i chwale jego. Poniewaz on jest przedniejszy sprawca, i pierwsza przy- 
czyna skutku tego: a ludzie tylko sludzy i naczynia jego: ezyniacy wedle woli, rozkazania, i ustawy tego. 

9. Dal takowq moc ludziom. Nie tylko sam Pan Chrystus wedtug czlowieczeüstwa miat te moc grzechów 
odpuszczenia, ale ja tez mieli przezeüi, i od niego, naprzód apostolowie: a po nich kaplani, od nich po$wie- 
ceni. Jako mie, prawi, poslal ojeiec, tak i jà was posylam: Bierzcie Ducha $wietego, których grzechy odpu- 
$cicie, s3, im odpuszezone. Jan. 20, 22. . 

10. Celntków € grzeszuików. OCelniki Zydowie mieli za bezecne, i za jawnogrzeszne: przeto, iz przeciw 
wolno$ciom, i zakonowi ich, myta i podatki gwoli poganom, z wielka ich ciezkoscig wyciagali. 

13. Milosierdzia cheg « nie ofíary. ToC stowa prorockie, które naonezas mówil, kiedy z Boskiego rozka- 
zania ezyniono ofiary. Któremi slowy nie odrzucaé6 DBóg zadnych ceremonij ani ofiar Chrze$cijanskich, które 
Sobie ofiarowaé6 kaze w nowym testamencie. Ani tez zgola ofiar zydowskich: które naonezas powinni byli 
ofiarowaéc. Ale tu tylko daje znaó, iz mu sie ofiara bez milosierdzia i milo$ci, à zwlaszeza w grzechu $mier- 
telnym uczyniona, mniéj podoba. Albo iz woli milosierdzie a nizli ofiary. Rzym. 12, 1, Phil. 4, 18. I. Piotr. 
zo 22 TIS. Puy. MISSE UREOL. "151 22.-I8a- T, 1; Mat;^5,: 25. 

15. A tedy bgdq po$cic. Oto JKo$clof Pana Chrystusów, po wniebowstgpieniu jego mial poácic. 

2]. Dych sig tylko dotkngla odzienia jego. Jako nabozeüistwo téj niewiasty do kraju szaty Pana Jezuso- 
wéj nie bylo zabobonem, ale znakiem wielkiéj wiary: tak nabozne dotykanie relikwij $wietych. Do nie tylko 
Sslowa Pana Chrystusowe, ale i szaty, i dotknienie ich, i owszem to wszystko co do niego naleZzalo, cuda 
czynié moglo, i czynilo: ona moe która z $wietéj osoby jego pochodzita. A obacz, iz ta niewiasta na wiecz- 
nà pamigtke swego uzdrowienia, przed domem swym obraz Pana Chrystusów na wynioslym miejscu byla wy- 
Stawila: który obraz dziwne cuda czynil. Bo skoro ziele które przed nim roslo, podolka obrazu onego do- 
Sieglo, wnet wszystkie choroby uzdrawialo. O czéóm pisze Eusebius i Nicephorus w ko$cielnéj historyi, i 
Ilheophylactus, i inni. Euseb. lib. 7, cap. 14. Nice. lib. 6, cap. 15. Theophil. in Matth. Ten obraz gdy Ju- 
lian bezbezny apostata stluc i zrzució kazal, a na to miejsce swój obraz postawil, wnet on obraz jego pio- 
run z nieba strgci: A obraz Pana Chrystusów od Chrze$cijan zebrany. i uczciwie w ko$ciele byl schowany. 
Jako pisze Zozom. w ko$cielnéj historyi lib. 5, cap. 20. 

94. Przez ksiqzg diabelskie. 'Tak tez heretykowie, cuda które Bóg czynil i dzi$ czyni w Koscicle Katolic- 
kim, przypisuj3 klamliwym ceudom Antychrystowym. 

38. Proseieé tedy una £niwa. Yrzetoéó Katolieki Ko$ciol modli sie i poá$ci w kazde suchedni, kiedy ka- 
plany prr to jest, kiedy robotniki wysylaja do winnice Paüskiéj. Jako i Apostolowie przyklad zostawili. 
Dzieje 13, 2. 


CAPUT X. ROZDZIAL 10. 


O przestrogach danych Apostotom, ch àmionach, powolaniu, $ t, d. 


1. El eonvoealis duodecim discipulis suis, dedit il-' — 1. Y zezwawszy dwuna$eie uczniów swoieh, dal 
lis potestatem spirituum immundorum, uf ejicerent. im moe nad duchy nieczystymi, aby ie wyganiali, 
eos, eb curarent omnem languorem et omnem infirmi-:y uzdrawiali wszelaka horobe, y wszelaka nie- 


tatem. (Marc. 3, 13. Luc. 6, 13.—9, 1.) moe, 


35. Króleshwo. Nauczajgc o królestwie niebieskiém. sna korzyácia. 

36. Sirudzeuni, Przygnebieni chorobami j niemocg.— .— 37. Znudwo. Tlumy ludów zdolne i gotowe do przy- 
Leiqcy. Z greckiego, rozrzuceni, rozproszeni, zanie- jecia slowa i wydania owoców, którym tylko brakuje 
dbani; albowiem uczeni, laryzeuszowie i kaplani, któ- pilnych uprawiaezy.— Ziobotników. Opowiadaezy Ewan- 
rzy mieli byli obowigzek nauczaé, gonili tylko za wla- gelii.—Prosciez tedy Pana Zniwa. P. Wujka. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. X. — 414 — WEDLUG S. MATEUSZA. 107. 10. 


2. Duodecim — autepi! Apostolorum nomina sun 
liaee, Primus: Simon, qui dicitur Pefrus, et An- 
dreas fraler ejus: | lego: 

3. Jacobus Zebedaei, et Joannes rater jus, 3. Jakub syn Zebedeuszów, y Jan brat iege, 
Philippus et Bartholomaeus, Thomas ei Matthaeus|Philip y BarthMomiéy, Thomasz y Mattheusz Celuik, 
publicanus; Jacobus Alphaei, et Thaddaeus. Jakub Alpheuszów, y Tadeusz, 

4. Simon Cananaeus, et Judas Iscarioies, qui| 4. Symon Kananeyczyk, y Judasz  Iszkarioth, 
et tradidit eum. htóry go téZ wydal. 

9. Hos duodecim misit Jesus, praecipiens eis,! 5. Tych dwunaseie poslal Jezus: roskazuiac im, 
dicens: In viam gentium ne abierilis, et in ei- mówiae: na droge poganów mie zachodicie, y do 
Vifates Samaritanorum nme intraveritis: miast Samarilaxiskieh nie wchodzeie: 

6. sed polius ite ad oves, quae perierunt do-| 6, ale raczéy idácie do owiec które  poginely 
mus Israel. (Act. 13, 46). ? domu Lraelsliego. 


2. À dwuna$cie Apostelów te sa imiona: Piér- 
wszy, Symon kíórego zowiu Piolr, y Andrzéy brat 














4. Euntes autem praedicate, dicentes: Quia ap-| — 7. A szedlszy przepowiadaycie, mówiae: IZ sie 
propinquavi( regnum coelorum. (Supr. 4, 17). przyblizylo królesiwo niebieskie, 


8. Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos 8. Niemoene uzdrawiayeie, umarle wskrzeszay- 
mundate, daemones ejieite: gratis accepistis, gra- | eie, tredowale oczyéciaycle,  czaríy wyrzucayeie: 
lis date. | darmoécie wzieli, darmo dawaycie. 

Jj. Nolite possidere aurum, neque argenium,| 9. Nie mieycie zlofa, ani srébra, aui pieniedzy 
néque peceuniam in zonis vestris: (Mare. 6, 8. w irzosach waszych: 
feno. 9^ 78.—YT0, 4). | 





10. non peram in via, neque duas tunicas, ne- 10. ani (aisiry w drodze, ani dwu sukien, ani 
que calceamenía, neque virgam: dignus enim est bótów, ani laski. Abowiem gedzien iesí robotnik 
Operarius cibo suo. strawy swoléy. 


R. 10.—2. A dwwunascie. Chcial Zeby bylo dwónastu — 5. Posial. Dla opowiadauia, Ze sie przyhlizylo kró- 
apostolów, dla wypelnienia figury dwunastu patryar- lestwo niebieskie, Jak sie mówi w. 7.—ANa droge poga - 
chów; i jako z dwónastu patryarchów powstal wedlug 6. Która prowadzi do narodów pogaüskich. Zabra- 
ciala caly naród Zydowski, tak z dwónastu apostolów nia opowiadac poganom, gdyz naprzód Zydom synom 
rozszerzyl sie duchownie caly lud Chrzescijahski.—4po- królestwa naleZalo opowiadaé slowo Doze, Dzieje Ap. 
stolów. Apostol jest imie greckie; to samo znaezy co 13, 46.— Jo miast Samarylanskich. Odróznia Sama- 
postamec, Nie kazdy wszakze poslaniec od kogo badz vytanów od Zydów i pogan, gdyz wla$ciwie uie byli 
posiany zowie sie po grecku apostolem, leczten który ani poganami, ani Zydami, lecz zmieszani z jednych 
usinie zalatwia sprawe, dla któréj zostal wystany, i i drugich, z religig Zydowska laczyli przesgdne obrza- 
którego lacinnicy nazywaja oratorem albo legatem. dki pogafüskie. 

Przez to za$ Chrystusa mianowanie, nazwatastalasie ^ 6. Jaczé) idécie do owiec. Owcami zowie, gdyz byl 
mmieniem godnoéci, urzedu i wladzy, tak jak imie Bi- szczególnym ludem Bozym, i jakby jego trzoda, którg 
skupa, które sic wyprowadza od dozorcy i postrzega- on past niejako sam przez sie i przez proroków.—AKt6- 
Czà, jest toZ wyrazem godno$ci i wladzy. — Pierwszy ve pogincly. Mozna bowiem bylo przystosowaé one slo- 
Symon. P. W. —kKtórego zowiq Piotr. Potém zostal wa Izaiasza:  Wszysey mg jako owce qpoblqdziliémy, 
nazwany Piotrem, niz. 16, 18; leez Ewangelista mówi Kk«zdy "a swq drogg ustqpil, r, 58, 6. 

W czasie terazniejszym, giyz sie stosuje do czasu kie- — 7. Ji sig przyblizylo. Pairz v. 3, 2.— 

dy to pisal. Dodano, którego zowiq Piotr, zeby odróz- — 8. Niemocne uzdrawiajcie. Nie skapcie cudów, lec7 
nié od Symona Kananejezyka, o którym w, 4.— .An- je z latwo$cig czyücie, ile razy uznacie za rzecz konie- 
drzéj. Brat Pioira, który  wprzódy przyszedl byt do czna, lub nawet pozyteczng, dla przekonania stuchaja- 
Chrystusa, lecz sie kladzie po $, Piotrze, dla oznaeze- cych.—JJarmoseie zieli, darmo | dawajcie. Nietylko 
nià piérwszeüstwa Piotrowego.— Jakób syn Zebedeu- wpomina,Zeby sie chronili cheiwosci, nieprzyjmowali 
8ców, Dodano Zebedeuszów, zeby odróznié od drugiego zaplaty za dary Boze, lecz takzezaleca, izby z hojno- 
Jakóba, który byl synem Alfeusza. $cig szafowali darem czynienia cudów; zwykle bowiem 

3. Tadeusz. Ten, jak powiada $. llieronim, byl bywa, iz to co$my darmo wzieli, hojniój rozdajemy. 
trzyimiennym; albowiem nazywal sie i Tadeuszem, jak 10. Ani taisiry. Do  noszenia z soba Aywno- 
w tém miejscu, i Juda bratem Jakóba, i Lebhe- $ci i innych rzeczy potrzebnych w drodze.— Z&istra. 
uszem. Torba, juki. Linde.—.4»? diw sukten. Nie zabrania, 

4. Symon Kananejczyk. 'l'ak go tez mianuje $. Ma- je&li tego potrzeba i chlód wymaga, wkladaé dwuch su- 
rek; Lukasz za$ nazywa go zelotem (gorliwcem), albo- kien razem; leez tyllko zabrauia miec wiecC) niZ tego o- 
wiem wyraz hebrajski cana, oznacza zelum (gorliwo$é). becna potrzeba wymaga, jak czyuis bogacze, którzy 
Zowie sie Kananejezykiem, od Kany miasteczka Gali- wiele sukieü przechowywujq.— Ani laski. Przeciwnie 
lejskiego, gdzie Chrystus wode w wino przemienil, i Marek pozwala mie laske, r. 6,8. Mozemy odpowiedziec, 
Z którego on pochodzil. Moze byó takze, Ze to nazwi- zeu Marka w miejscu przytoczoném dozwala sie mieé 
Sko zostalo przybranem z powodu jakiego zdarzenia laske dla opierania sig w drodze; w tém za$ miejseu 
nam niewiadomego.—Judasz Iskariot. Wieksza cze$6 wzbroniona jest taka laska, któraby mogla stuzyé dla o- 
pisarzy rozumie, iz sie tak nazywal przez skrócenie brony, jaksg bylaby laska okuta w Zelazo. Maldonatus 
zamiast Issachariot, dla tego, ze jakoby pochodzitz po- rozumie, iz Fwangeli$ci nie rachowali slów, lecz podali 
kolenia Issachar. lnni dla tego, ze pochodzit z miasta sens, Chcieli wige Ewangelisci pokazaé, iz Pan rozka- 
Kariot, albowiem Iskaryot to samo znaczy, Co ma3Z z zal, zeby apostolowie nic nie mieli, coby nie bylo nie- 
Kariot, które bylo w pokoleniu Judy, jak sie uezymy zbedném. Mateusz to oznaczyl powiadajge ami laskt, 
z Joz, 15, 25. Inni z niejakiego miasteczka W pokole- którg zkadingd majg nawet najubozsi. Marek to samo 
niu Efraima, które sie nazywalo Iskadiot, oznaczyl powiadajae, iZ tylko laskg; bo kto ma tylko 
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11. In quamcumque autem civitatem, 
stellum intraverilis, interrogate, quis 
nus Sit, el ibi manete, donec exealis, 

12. Intrantes autem in domum,  salu(ale eam, 
dicentes: Pax huic domui. 

13. Et si quidem fuerit domus illa digna, ve- 
niel pax vestra super eam: si auíem non fuerit 
digna, pàx vestra revertelur ad vos, 

14, Et quicumque non receperit vos, neque au- 
dierit sermones vestros,  exeunles foras de domo 
vel civitate, exeutile pulverem — de pedibus  ve- 
stris. (.Marc. 6, 11). 

15. Amen, dico vobis: lolerabilius — erit terrae 
Sodomorum et Gomorrhaeorum in die judicii, quam 
illi civitati. 

16. Ecce, ego milio vos sicut oves 


aut ca- 
in ea dig- 


in medio 


luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes, el. 


simplices sicut columbae. (.Lue; 10, 8). 

17. Cavete autem ab hominibus, "Tradent enim 
vos in conciliis, et in synagogis 
vos, (Luc. 12, 11). 

18. Et ad praesides et ad reges ducemini prop- 
ler me in tes(imonium illis et. gentibus. 

19. Cum antem iradent vos, nolite — cogitare, 
quomodo aut quid loquamini, dabitur enim vobis 
in illa hora, quid loquamini: (Marc. 15, 11). 


laske, nic nie ma zbytecznego, i jest najübozszym. Tak 


Jakób, gdy przechodzil Jordan, cheqe wyrazié iz byl 
najubuzszym, powiada: o lasce mojéj preeszedlem ten 
Jordan. Genes. 32, 10.—.Albowiem — godzien jest robo- 
tnik sprawy $wojéj. Jakby rzekl: Nie troszczcie sie, 
sluchaeze wasi dostarcz3g wam rzeezy koniecznych. 

1l. Ato w nim jest godzien, S. Mieronim tlumaczy, 
kto jest godnym przyjaé od was dobrodziejstwo, Zeby- 
$cie do niego zaszli. Inni, kto sposobniejszym jest, aby 
mu opowiadano Ewangielie. Inni, kto dobrych jest 
obyezajów i go$cinny. Które to wszystkie ttumaczenia 
prawie jedno i to samo mówig.— Pol: «e wynidzie- 
cie. Jakby rzekl: Nie zmieniajcie miejsca pobytu. 
Jaóniéj to wyrazil $. Lukasz: Nie przechadzajcie sig 
£ domu do domu, vr. 10, 7. Przyczyna tego zalecenia 
jest ta, izby sie nie wydali niestalymi, lub delikatny- 
mi, jakby dla tezo dom zmieniajac, ze nie byli zado- 
wolnieni z tego, co sie im dostarczalo w gospodzie 
pierwszéj. Albo takze izby nie obrazili gospodarza u- 
przedniego, jakby byt mniéj godnym mieé ich u siebie. 

12. Pokój temu domowi. Pozdrowienie Zydowskie, 
pokd) tobie; któremi slowy Zyezyli wszelkiéj pomyS$l- 
nosci, 

13. .A jesliby byl on dom goduy. Azeby przyjat 
wasz pokój. Luk. 10, 6, mówi sie: .4 jesliby tam by 
Syn pokoju, to jest gospodarz milo$nik pokoju, albo 
godny pokoju i pomyslnosci. Tak godny $mierci, zowie 
sio synem smierci.—Przyjdzie nan. pokój ^casz. Spad- 
nj nad wszystkie dobra, których im Zyczyliácie pod i- 
mieniem pokoja.— Wróci sig do was. Wam sie to do- 
stanie, czego$cie im Zzyczyli, Albo raczéj sens jest: cze- 
go$cie Zyczyli to sie im nie stanie; cobyámy wedtlug in- 
nego sposobu wyrazenia Pisma $, powiedzieli: s4owo 
waszeabróci sig do was prózne, t. j., bez skutku. 

14. Otrzqsnijcie proch. Kaze to czynié dla okazania, 
iz nic z nimi nie che3 mieé wspólnego, gdy i proch ich 
im zostawuja. Albo zapewne, zeby okazaó, iZ nawet 
ten sam proch, ktorego sie w drodze nabrato, w dzief 
sadu bedzie $wiadezyl przeciwko tym, którzy ich przyjaé 
nie chcieli. Zydzi bowiem mieli zwyczaj robic có$ szeze- 


suis flagellabunl : 
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11. À do któregokolwiek miasta abo miasleczka 
wnidziecie, pytayeie sie kto —w nim iest godzien: 
|y lam mieszkaycie póli nie wynidziecie. 

12. À wehodzae w dóm,  pozdrawiayeie ji mó- 
wiae: Pokóy temu domowi. 

13. A ie$liby byl on dóm godny, przydzie nai 
pokóy wasz. À iesliby nie byl godny: pokéy wasz 
wróci sie do was. 
| 14. Y ktobybykolwiek was nieprzylal, ani slu- 
'chal mów waszych: wyehodzac preez z domu abo 
|/ miasta olrza$nieie proch z nóg waszych. 


| 





15. Zaprawde powiadam wam: Lzéy bedzie ziemi 
Sedomskiéy y Gomorreyskiéy w dziet sadny, nizli 
miastu onemu. 

16. Oto ia was posylam iako owce miedzy wilki: 
DadéeieZ tedy madrymi iako weZowie: a prostymi 
lako golebice, 

17. À sítrzezcie sie ludzi, Abowiem 
wydawaé do rad, y w boznieach — swoich 
czowaé beda. 

18. Y do s(arost y do królów bedziecie wodzeni 
dia mnie, na $wiadeetwo im y poganóm. 

19. À gdy was wydadza, nie mysleie jako abo 
coby$eie mówié mieli: Do wam — bedzie dano onéy 
godzinmy, coby$cie mówili. 


was beda 
was bi- 














gólnego, Zeby to $wiadezylo o pewnym wypadku. Tak 
rozdzierali szaty, gdy ustyszeli bluznierstwo, i t. d, 
Patrz W. 

15. Lzéj bedeie ziema Sodomshséj. Do, jak daléj ob- 
jasnia, r. 11, w. 28,24: (7dyby sig byly w Sodomie cu- 
da staly, które sig staly w tobie, snadzby byly zosta- 
Uy a do dnia tego, Wszakze powiadam am, i2 2n0- 
$«iéj bedzie ziemi Sodomitów w dziert sqduy, nili to- 
bie.—P. W 

16. Jako owce. Porównywa z owcami, nie tylko dla 
tego, i2 byli niewinnymi, Jecz takze 1 dla tego, ze byli 
bezbronnymi i pozbawionymi wszelkiéj ludzkiéj opieki, 
bez taistry i laski, i t. d.— Wilki. Wilkami nazywa 
tych wszystkich, którzy sie beda sprzeciwiali I:wange- 
lii.—2M«qdrymi. Zeby$cie sig ustrzedz mogli ich zasa- 
dzek. Rostropno$é wezów wyehwala sie dla tego, iz 
gdy inaczéj uchronié sie nie moga, staraja sie przynaj- 
mniéj zachowaé w calo$ci glowe, reszte za$ ciala wy- 
stawuja na razy. Tak i my glowy naszéj, która jest 
Chrystus, i jego wiary i religii, ze strata wszystkiego 
strzedz powinni$my. Albo mà na wzgledzie Chrystus 
ostry wzrok wezów, ho roztropno$é6 jest wzrokiem u- 
mystu.—rostymt. Niewinnymi, szezerymi, aby$cie im 
nie dali zadnego powodu do szkodzenia, albo izbyscie 
sie nie m$cili za krzywdy.—P. W. 

17. AA strzezcie sie ludzi. To jest zlych, 0 których 
zaraz.— Do rad. Do zgromadzeh, czyli sadów swoich: 
mówi o trybunalaeh zydowskich. Przyklady tego nie 
rzadko sie spotykaja, jako to: Dzieje Ap. 4, 7; 5,25 
6, 2» à-H. "Kor. 112 98 

18. Do starostów 3 do królów. Do trybunalów pogai- 
Skich.—JNNa swiadectwo im. Zeby$cie przez stale i mo- 
ene znoszenie cierpief, dali im $wiadectwo 0 mnie: 
zrozumieja bowiem, iz tà rzecz nie jest blaha, za któ- 
ra, jak beda widzieli, gotowi jesteScie wumrzec. Alho 
Sens jest: Aby ta vzecz byla éáwiadectwem przeciwko 
nim w dziefi s3du, i Zeby nigdy mówié nie mogli, iZ 
nie slyszeli o Ewangielii.—P. W. 

e Nie mysleie. To jest bardzo troskliwie i trwo- 
Zliwie. 
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20. Non enim vos estis, qui loquimini, 
Spiritus Patris vestri, qui loquitur iu vobis. ale Duch oyca waszego który mówi w was. 

2]. Tradet autem frater fratrem in mortem, et| 2]. À wyda brat braía na $mieró, y ociec syna: 
pater filium: etinsurgent filii in parentes, ef morte; y powstaua synowie przeceiw rodzicóm, y o émieré 
eos afficient: je przyprawiaé beda: 

22. eterilis odio omnibus propter nomen meum;| 22. y bedziecie w nienawi$ci u wszytkich, dla 
qui auiem perseveraverit usque in finem, hie sal- imienia mego. Ale kto wytrwa aZ do korica, ten 
vus erit. ! bedzie zbawion. 

23. Cum autem persequeníur vos iu civitate! 23. À gdy was przeszladowaé beda w (ym mie- 
isla, fugite iu aliam. Amen, dico vobis: non con-|$cie, uciekaycie do drugiego. Zaprawde powiadam 
summabitis civitates Israel, donec veniat Filius, wam, Ze nle sSkoezycie miast lzraelskich, az 
hominis. prziydzie syn. czlowieezy. 

24. Non es( discipulus super magistrum, nee| 24, Nie ies( uczefi nad imistrza, ani sluga nad 
servus super dominum suum: (J,uc. 6, 40. Joan.|pana swego; 

13, 16). 

25. sufficit. discipulo, uf sit sicut 1:nagister ejus, 
el servo, sicuf dominus ejus. Si paltremfamilias a sludze, iako pan iego.  Je$li gospodarza Beel- 
Deelzebub vocaverunt: quanto magis domeslicos  zebubem nazwali, iakoZ daleko wieeéy domownili 
ejus? | lego? 

26. Ne ergo timueritis eos: nihil enim est oper- 26. Nie bóycieZ sie ich tedy. Abowiem nie iest 
ium, quod mon revelabilur, ei occultum, quod nic skrytego, coby odkrylo bydZ nie miale: aui 
uon scielur. (Marc. 4, 22. Luc. 8, 17.—12, 2), Vaiemnego, ezegoby wiedzieó nie miano. 

27. Quod dico vobis in tenebris, dicite in lu- — 27. Co wam w ciemno$ci mówie, powiadaycie 

mine, ef quod in aure auditis, praedieate super na $wiatle: a co w ucho slyszycie, przepowiaday- 
tecta. ;ele na dachach. 
28. Et nolite timere eos qui occidunt corpus, | 28. AÀ nie béyele sie (ych k(órzy zabiiaia cialo, 
animam autem mon possunt occidere, sed pofius|a dusze zabió nie moga: ale raczéy bóycie sig 
üimele eum, qui potest et animam et corpus per- | lego, który y dusze y ejalo moze zaíracié do piekla. 
dere in geheunam. | 

29. Nonne duo passeres asse veneuni? el unus, 29. Izali dwu wróblów za pieniadz nie przedaia: 
ex illis non cadet super terram sine Paíre vestre? a ieden z nich nie upadnie na ziemie bez oyca 


sed! 20. Abowiem nie wy iesle$cie kiórzy mówicie, 


26. dosyó uezniowi aby byl iako mislürz lego, 


| waszego? 
30. Vestri autem capilli capitis omnes numerali| 30. A wasze wlosy wszytkie na glowie sa po- 
sunt, (2. Heg. 14, 11. Act. 27, 34). | liezone. 





20. Albowiem mie1)Jjeste$cie. Nietyle wy, jak Duch 
Ojca waszego; gdyZz nie wedlug swojego, ale wedtug je- 
go rozumienta irady odpowiadaé bedziecie: sprawa bo- 
wiem niejest wasza, leez Ojea mojego, który przeto i 
poda wam slowa, jakiemi macie odpowiadaé. 

21. A wywyda brat brata. Do tego dójdzie w$cieklosé 
przesladowców waszych, iz nawet miedzy soba nie za- 
chowaja Zadnéj milo$ci, gdy róznié sie beda wiara. 

22. Begdziecie tw mnienawi$ci w wszystkich, To jest, 
u wszystkich bezboznych.—. Ale Ato wytrwa a2 do kon- 
c«. Clerpliwie wszystko znoszac. .4 cierpliwo$é6 ma 
doskonaly wczynek. Jak. 1, 4. 1 Objaw. 2, 16: Bqdz 
wierny a do smüerci, a dam ci wieniec Zywota. 

93. Ueiekajcie do drugiego. Wtenczas uciekaé ka- 
Ze, gdy to moZna zrobié bez uszezerbku dla wiary, ow- 
szem z jéj pozytkiem. Albowiem, gdy dobro wiary te- 
go wymaga, Zebyámy Zycle po$wiecili, uciekaé sie nie 
godzi. W jakim razie godzl sie uciekaé podezas prze- 
$ladowaü, uezy $. Tomasz 2, 2. quaest. 185, art. 5; 
18. Augustyn'Ep. 180 ad Honoratum.— JN?e skorsezycie. 
Nie obejdziecie. — A42 przyjdeie syn czlowieczy. Na 
s34d. Zwraca sie wiec pobieznie uwaga na niedowiar- 
stwo Zydów, których nawracaniem maj4 byó zajeci A po- 
stolowie, aZ do przyj$cia Syna czlowieczego. 

24. Nie jest ucze) mad mistrza. To jest dopóki jest 
uczniem. Albo sie rozumie o samych tylko uczniach 
Chrystusowych, którzy sie nigdy nie potrafig zrównaé 
z nauczycielem swoim. Albo zapewne nie mówi, jaki- 
mi zwykle uczniowie i sludzy bywaja, lecz raczéj, jak 
sie powinni zachowaé wzgledem mistrza i pana swojego. 


25. Gospodarza. Mnie, który rzadze Ko$ciolem, ije- 
stem jegzo panem.— Patrz Wujka. 

26. Coby odkryto byé nie mialo. Nawet w tém zy- 
eju; prawda bowiem, jakby nie byla tiumiong, jednak- 
Le zwykle nareszcie wychodzi na jaw; jakby rzekl: Cho- 
ciaz was wystepni prze$laduja, jednak w koüicu cnota 
Wwasza bedzie poznang. 

27. W ciemnosci. Prywatnie, tajemnie. — Na $twia- 
tle. Publicznie, jawnie.— W wcho. Sekretnie.—JNa d«- 
chach. Dachy domów w Palestynie byly plaskie, i na 
nich, wielu sie razem zbierajac, przechadzali sie i pro- 
wadzili rozmowe. A zatém przepowiadaé na dachach 
jest to samo, co przepowiadaé w miejscu, gdzie sie li- 
czpie zbieraj4. 

28. Nie bójcie sig tych. Boja£ri odpedza bojazíi: przez 
bojaz majacéj spa$é kary Bozéj, naleZy przezwycic- 
zaé6 bojazü okrócieüstwa tyranów, którzy maja wladze 
nad cialem.— Patrz Wujka. 

29. Izali dww wróblów za pienigdz mie praedajq. 
Sens jest: wróble sg najmniejszéj ceny, a jednak Do- 
ska opatrzno$6ó ma Je w swojéj opiece i zywi; jakze 
wiec bardziéj bedzie sig troszezyla nad wami, którzy 
tak dalece je przewyZzszacie? Nikt wiec bez woli Boga, 
nie potrafi odebraó wam  Zzycia.—- Bez ojca waszego. 
Bez woli i dopuszezenia Ojca waszego. 

30. .A wasze wlosy wszystkie na glowie sq policzo- 
ne, Ma je Bóg w swojéj pieczy, tak jak zwykle sie 
dzieje z tém, co sie liezy, lub co sie. pod liczbg drugim 
powierza. 
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mullis passeribus me-, 31. Nie béycieZ sie tedy: lepszy$cio wy niZ wiele 
liores estis vos. | wróblów. 

32. Omnis ergo, qui confitebitur me coram ho- — 32. Wszelki tedy który mie wyzna przed ludZmi, 
minibus, confitebor ef ego eum coram Putre meo, wyznam go ia [éZ przed oyeem mein który iest 
qui in coelis est: (Marc. 8, 88. Luc. 9, 26.— | w niebiesiech: 

19, 8. M T.- Tim. 2, 12). | | 

33. qui autem negaverit me coram hominibus, ^ 33. a któryby sie mmie zaprzal przed ludzmi: 
negabo el ego eum coram Paíre meo, qui in coe- zaprze sie zo y ia przed oycem moim, kióry iest 
lis est, | w niebiesiech., 

34. Nolite arbitrari, quia pacem venerim mit- 34. Nie mniemaycie Zebym przyszedl pusezaé po- 
fere in ferram: mon veni pacem mitfere, sed kóy na ziemie: nie przyszedlem pusezaé pokolu, ale 
gladium. ; Inieez, 

39. Veni enim separare hominem adversus pa- | 35. Bom przyszedl rozlaezyé ezlowieka  przeciw 
frem suum, et filiam adversus matrem suam, etjoycowi lego, y córke przeciw maíce iéy, y nie. 
nurum adversus socrum suam: (Loc, 12, 91.. Mich. | wiastke przeeiw $wielkrze iéy: 

7, 6). | 

36. el inimiei hominis, domestici ejus, 


31. Nolite ergo tinere: 


36. y beda nieprzyiaciele ezlowieka domownicy 
| lego. 

37, Qui amat patrem aut. matrem plus quam —— 37, kte miluie oyca albo matke wiecéy niZ mie, 
me, non est me dignus, et qui anat filium aut nie iest mnie godzien: a kto miluie syna albo córke 
filiam super me, non est me dignus. (Lec. 14, 26). nad mie, nie iest mnie godzien, 

38. Et qui non accipit crucem suam, et sequi-' 38. A hto nie bierze krzyza swego, 
tur me, non est me dignus. (ZIvfr. 16, 24, Marc. szladuie mmie, nie iest mnie godzieu, 
8, 34, Luc. 14, 27). 

39. Qui invenit animam suam, perdet illam, et. — 39, Kto nalazl dusze swoie, straei ia: a ktoby 
qui perdiderit animam suam propter me, invenief utraeil dusze swa dla mnie, naydzie ia. 
eam. (Lec, 9, 24. Joan. 12, 25). 

10. Qui reeipit vos, me recipit: et qui me. 40. Kto was prziymuie, mnie prziymuie, a kto 
recipit, recipit eum, qui me misit, (Luc. 10, 16. muie prziymuie, prziymuie tego ktory mie po- 
Joan, 13, 90). | slal. 

41. Qui recipit prophelam in nomine prophetae, | — 41. Kío prziymule proroka w imie prorolka, zi- 

mercedem prophetae accipiel: et qui recipit justum | plate proroka weZmie: a kto prziymuie sprawie- 
in nomine justi, mercedem justi accipiet, |dliwego w imie sprawiedliwego: zaplate sprawiedli- 
- wego wemie, 
12. Et quicumque polum dederit uni ex mini; — 42, A ktobykolwiek dal sie napic iednemu z tych 
mis islis calicem aquae lrigidae tantum im nomine nammieyszych kubek zimnéy wody, tylko w imie 
discipuli: Amen, dieo vobis; non perdet mercedem  ucznia: zaprawde powiadam wam, nie síraci za- 
suam, (JMarc, 9, 40).  platy swoiéy. 


à nle na- 


Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 10. w. !. D«ul im ioc. Tak potrzebne byty cuda na onych poezgtkach Kosciola 
Chrystusowego, ku potwierdzeniu nauki, która naonczas poczeto bylo opowiadaé: Ze je nie tylko sam Pan 
Chrystus czynil: ale tez Apostolom i innym wiernym dai moc ku ich czynieniu. 

2. Pierwszy Symon. Piotr byl pierwszym, nie z strony powolauia (bo jako Ambrozy &. pisze, pierwiej An- 
drzéj nizli Piotr byl powolan: a przedsie nie on otrzymal przodkowanie, ale Piotr) leez zstrony zwierzchno$ci 
i przelozeüistwa nad innymai Apostoly, Ambr. in 2, Corint. 12. Które przodkowanie Piotrowe tak sie ja$nie zna- 
czy iém slowem, Pierwszy, isamych heretyków rozsqgdkiem i$wiadectwem: ze Beza sukcessor Kalwinów, choó 
jawnie wyznawa, iz wszystkie tak laciüskie jako greckie ksiegi maja to slowo Pierwszy: wszakze nie wstydzi 
sie mówié, iz podobno to slówko do tekstu wtracone jest od tych, którzy bronig Piotrowego przodkowania. 


3l. Lepszyseie. Wiekszéj warto$ci u Boga. 39. Kto nalazt dusze swojg. O takim sie mówi, iz 
92. Rtóry mig wyzna. Patrz Wujka. znalazt dusze, to jest, zycie, który S!€ zapierajac Chry- 


. Zaprzg sig. Nie uznam zaà swego. 
Puszezaé pokój na ziemig. Patry Wujka. 
. ANiteprzyjaciele ezlowieka domownicy jego. Wzie- 


stusa, zachowal zycie. — Straci jq. 


Gdyz pójdzie na 
$mieró wieczna. 


te te slowa z Micheasza 7, 6. Domownicy przeciwni 
Ewangelii bedg nieprzyjaciolami tych, którzy przyjma 
wiare, chociazby zkadingd byli krewnymi i nalezacymi 
do jednéj i téj saméj rodziny. 

34. Nie jest munie godzien. Zehy byl moim uczniem, 
i uzywal chwaly w królestwie mojém.—P. Wujka. 

98. A10 nie bierze krzyZa swego. Wzia&ó krzyZz zna- 
czy byéó gotowym do przyjecia $mierci krzyZzowéj; byt 
bowiem zwyezaj, iZci, którzy byli na ámieré krzy£Zows 
skazani, sami krzyz brali i niesli. 


40. Kto was przyjnuje, mnie przyjmuje. W po- 
slach bowiem ten sie przyjmuje, 1! temu sie cze$ó od- 
daje, kto ich posyla. 

4l, Kto przyjynuje proroka 3 imie proroka. Patrz 
Wujka. 

49. Z tyeh najmnie)szych. Nie prorokowi lub spra- 
wiedliwemu, lecz komukolwiek z najmniejszych, naj- 
prostszych inajlichszych.— Kwubek zimnéj wody. Rzecz 
najblahsza, jak Jest woda zimna. — W (mig wceznia. 
To jest, dia tego, iZ jest uczniem moim. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XI. — 45 — WEDLUG S. MATEUSZA. ROZ. 11. 
Zkgd widzimy iz heretykowie tak wiele dbaja na tekst grecki jako ina Iaciüski, gdy jest przeciwko im: po- 
niewaz tak niewstydliwie $mieja jasnemu slowu Bozemu falsze przypisowaé, a zatem wszystko Pismo w wat- 
pliwosé przywodzic. 

14. Otrzqsnijcie proch z nóg waszych. Gardzió prawymi slugami Bozymi i wiernymi kaznodziejmi albo nie 
chcieé6 przyjaé opowiedzianéj i doznanéj prawdy, jest grzech $miertelny, i wiecznego potepienia godny. 

15. Liéj bgdzie. Ztgd ja$nie widzimy, iz w ogniu piekielnym sa niejakie stopnie i rózno$ci mak i potepie- 
uia: Ze jedni 126j, a. drudzy ciezéj bywaja karani, wedlug zaslug swoich. August. lib. 4, de baptismo cap. 19. 

16. Bqdécie roztropuym jako wgzowie. RoztropnoSó i szezero$éó pospolu, s3 potrzebne kaznodziejom, Bi- 
skupom i kaplanom. 

18. Do królów bedziecie wodzeni. Na poczatku ko$ciola D. Chrystusowego, królowie i cesarze go przeslado- 
wali: aby sie krwig i $miercig meezenników tém bardziéj rozmnozyl. Ale potém gdy sie cesarze i królowie do 
P. Chrystusa nawrócili, tedy slusznie swéj zwierzchnosci naprzeciw heretykom iniewiernikom uzywaja. Augu- 
stinus epist. 48. 

29. JezliZe gospodarza Beeleebubem nazowq. Nie dziw tedy, iz dzi$ heretykowie namiastka Pana Chrystu- 
sowego Ántychrystem zowig: gdyz ich przodkowie niewierni Zydowie samego Pana Beelzebubem zwali. 

28. A nie bójeie sig lych. Wielka pociecha Katolikom, w prze$ladowaniu Turków, heretyków iniezboznych 
ludzi. 

32. Kioby mig wyzuat. Patrz jako sobie P. Chrystus wazy jawne wyznanie siebie, to jest prawdy $wietéj 
w Ko$ciele Katolickim. Bo gdy Szawel Ko$ciol przesladowak: tedy mówit, ze oneogo samego prze$ladowal: Dzie. 
9, 4. Tak iz wyznawaóé Chrystusa i wyznawaé Ko$ciol jego, jest wszystko za jedno. Ktemu obacz jako sie Pau tymi 
brzydzi, którzy sie go prza przedludzmi. Jako czynig nietylko ci, którzy sie przg któregozkolwiek najmniej- 
szego artykulu wiary, którg trzymaà i wyzuawa Ko$ciol Katolicki: ale i ej, którzy jalozkolwiek sprzyjaja albo 
przyzwalajg herétykom z strony religji, lub podpisowaniem sie na ich dekrety albo confaederacye: lub cho- 
dzeniem nà ieh kazanie, chrz$ciny, $luby i pogrzeby: albo jakimkolwiek innym obyezajem. 

94. Nie przyszedlem. puszezaé pokoju, ale miecz. Pan ChDrystus przyszedt dawaé ludziom pokój swój du- 
chewny, wnetrzny, a prawdziwy: ale targaé pokój zwierzehny a falszywy jako gdy syn jest wierny, a ojciec 
niewierny: Zona katoliczka a maz heretyk. Albowiem zgadzaé sie w niewierze, w heretyctwie, albo w którym- 
kolwiek innym grzechu, jest pokój falszywy. Lecz heretykowie pokój on Chrystusów iKosciola jego, niezboznie 
ELS przetoz darmo tem miejscem rozruchy i wojny, które ich krwawa Ewangelia pobudza, wymawioj3. 

an. 14, 21. ; 

91. Kto miluje ojo« albo matkg nad mig. Zadna rzecz na $wiecie, ani Zadna powinnoSc ku rodzicom, 2o- 
nie, dzieciom, i ku wlasnemu cialu i zywotowi swemu, nie bedzie mogla nikogo wyinówic, którybykolwiek co 
uczynit (chociaz i nie z serca) alboby co wierzyl, przeciw wierze i jedno$ci kos$ciola Pana Chrystusowego. 

4l. W üanig sprewiedliwego. Zaplate obiecuje tym którzy przyjmuja i wspomagaja wierne Katoliki, a zwta- 
szeza biskupy, kaplany, zakonniki, którzy dla imienia Chrystusowego albo dla wyznania wiary jego $wietéj 
przesladowanie cierpig. Álbowiem kto takowego przyjmuje, jako kaplana i stuge Bozego: ten sic stawa ucze- 
stnikiem zastug jego: i wezmie zaplate, jako jeden z kaplanów i shug Bozych. Jako iten który nieprzyjaciela 
wiary, albo heretyckiego ministra przyjmuje, staje sie tez uczestnikiem niezbozno$ci jego. 


CAPUT XI. R0ZDZIAREL 1l. 


O poselstwie Janowem do Chrystusa, o gro£bach dwóm miastom Korozaim à Betsaideie à t, d. 


]. El faetum est, cum consummasset Jesus,, 1. I stalo sie: gdy Jezus przesial roskazowaé 
praeeipiens duodecim discipulis suis, transiit inde, | dwiemana$eie ueznióm swoim, poszedl zonad,  aby 
uf doceret, et praedicaret in civitatibus eorum, — |uezyl y przepowiadal w iniastach ich. 

2. Joannes autem, cum audisset in vinculis| 2. À Jan uslyszawszy w wiezieniu dziela Chry- 
opera Christi, mittens duos de diseipulis suis, | slusowe, poslawszy dwu 7 nezniów swoich, 

(Luc. 7, 18) 

3. ail iili: 
exspectans? 

4. Et respondens Jesus aif illis; Euntes renun- 
tiaíe Joann), quae audistis et. vidistis. 

5. Caeci vident, elandi ambulant, leprosi mun- 
dautur, surdi auditnt, mortui resurgunt, paupe-  waia ezy$eieni, gíuszy slysza, umarli zmartwych- 
res evangelizantur, (Jsa?. 32, 5.—61, 1). wslaia, ubogim Ewanielia opowiadaia: 

6. et bea(us esí, qui mon fuerit scandalizatus .— 6. a blogoslawiony iest, klóry sie zeumie nie 
iu me. | Z&0TSzy. 

—R. 1l.—1. Gdy Jezus praestat. rozkazowaé. dy — Coscie slyszeli iwidzieli. Cuda moje o których sly- 


Tu es, qui veulurus es, an alium — 3. rzékl mu: Ty$ iest, &tóry masz przy$dz, 
| ezyli iuszego czekamy? 

|. 4. À odpowiadaiac Jezus rzek! im: Szedszy od. 
nieéeie Janowi co$cie slyszeli y widzieli. 


5. Slepi widza, chromi chodza, tredowaci by. 


Skoüczyl dawaóé przestrogi i zalecenia uczniom swo- 
im.— W miastach. Zydowskich. 

9. Który masz przyjsc. "To jest, od proroków prze- 
powiedziany Messyasz. — Czyli inszego czekamy? "To 
jest, ezy powinni$my czekaé. Niewatpit Jan $. ze Chry- 
stus byl Messyaszem; lecz dla tego posIal uezniów, ze- 
by z okoliczno$ci tego zapytania, widzac cuda Chry. 
ptusowe, uwierzyli w niego. 

4. Odniescie Janowi, Wiedziat Chrystus, iZ oni nie 
dla Jana, lecz dla siebie zapytywali; niecheial ich jé- 
dnak wydawaé, idla tego rzekl: Odniescie Janowt i t, d. 


szeliáécie z ust naoeznych $wiadków, i którescie sami 
widzieli. 

6. Slepi widzq. Oltrzymuja wzrok. — Ewangieljq 0- 
powiadajq. 'To jest, ubogim i wzgardzonym oglaszana 
jest pomyálna nowina, iz maja odziedziczyé królestwo 
niebieskie. 

0. Blogoslewiony jest, Ltóry sig ze mme nie zgor- 
Szy. lo jest, nie Zgorszy sie z mojéj nauki i obycza- 
jów. Chrystus dla wielu z winy ich wlasnéj, stal sie 
kamieniem obrazenia. Zdaje sie nieznacznie ostrzegac 
uezniów Janowych, i razem wskazywaé iz zna ich serca, 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XI. 


7. lis autem abeuntibus, coepit Jesus dicere 
ad turbas de Joanue: Quid existis in desertum 
videre? arundinem vento agitatam? (Luc, 7, 24). 

8. Sed quid existis videre? hominem mollibus 
vestitum? | Ecce, qui mollibus vesiiun(ur, in do- 
nibus regum sunf. 


9. Sed quid existis videre? prophetam? Etiam. 


dico vobis, et plus quam prophetam. 


10. Hic est enim, de quo seriptum est: Ecce, 
ego mi(lo Angelum meum ante faciem tuam, qui, 


praeparabit viam tuam ante te, (Mal. 3, 1. Marc. 
qe Most... 7. uu. 
11. Àmen, dico vobis: Non surrexit inter naíos 


mulierum major Joanne Baptista: qui autem minor | 


est in regno coelorum, major est illo. 


12. À diebus autem Joannis Baptislae usque 


nunc, regnum coelorum vim patitur, et violenti 
rapiunt illud. 


13. Omnes enim prophetae, et lex usque ad | 


Joannem prophetaverunt: 

14. et si vultis recipere, ipse est Elias, 
venturus est. (Mal. 4, 5). 

7. "I'rzeing. Zamiast, azali trzcine? Wyborne byl dat 
$wiadectwo o Chrystusie Jan Chrzciciel, gdy rzekl: 
Oto Baranek Bozy, 4 t. d. Jan. 1, 29; Zeby wiec nie 
rozumieli Zydzi, iz Jan wyslawszy posclstwo do Chry- 
.Stusa, zmienil swoje zdanie, albo zapewne zaczaf sie 
chwiaé i watpiéó o Chrystusie, naueza Ze Jan nie jest 
czlowiekiem ploehym i podobnym trzcinie, Jatwo i bez 
przyezyny zmieniajaeym swe zdanie, Patrz W. 

8. Ale coscie wyszli widziec? ezlowieka 1 mugkkie 
sztty obleezonego? Wychwala Jana z surowo$ci Jego 
Zycia; jakby rzekk kto sie tego rodzaju Zycia ujal, i 
Stale sie trzymal, ten bezwatpienia byl obyczajów czy- 
stych i nieskazonych, a przeto jego $wiadectwo o 
mnie za prawdziwe uwazaé nalezy, ani sgdzió mozna 
Zeby on wedle okoliczno$ci czasu zmienial swe zdauioe. 
—ÜOto, kiórzy w migkkie szaty sig oblóczq ?o domiech 
kroólewskich sq. Jakby rzekl: $wietym jest bez watpie- 
nia Jan Chrzceiciel i stronigcym od wszelkich rozkoszy 
tego Zycia; bo gdyby mial wole i$6 za rozkoszami, nie 
nmieszkalby na pustyni, lecz szukalby palaców ksiqZzat 
ji mocarzy tego $wiata. 

9. Ale coscie wyszli widziec? Proroka? | Prawda to 
jest iz Jan jest prorokiem, lecz nie tylko prorokiem, 
ale wiokszym nawetod samych proroków.— Wiecé] ni 
proroka. Byl Jan $. prorokiem, gdyz zapowiadat Chry- 
stusa jeszcze nieobecnego, i wprzód nim sig on obja- 
wik byl za$ wiecéj niz prorokiem, g.yz go widzial o- 
becnego, czego nie dostapit zaden z dawniejszych pro- 
roków; anie tylko widzial, lecz nawet go ukazal, gdy 
jeszeze od ludu nie byI uznany. Byl takze wiecój niz 
prorokiem, gdyz byl poprzednikiem i Chrzcicielem 
Chrystusa. 

10. Oto ja posyl«m. aniol« mego. Te stowa wytlu- 
maczyliémy wyz. Mal. 3, 1, zkad s3 wyjete. 

11, Aie postal, Nie ukazal sie, nie znajdowal sie,— 
Wiekszy mad Jana Chrzciciela. Nie bylo nadefi wie- 
kszego proroka. —L.eez który jest maejszym aw kró- 
lestie miebieskiem. Wielu to o Chrystusie rozumicja, 
który jest mniejszym, dla tego iz byl pokorniejszym, 
albo ze mlódszym wlatach, albo iz wedlug mniemania 
ludzkiego Jan Chrzciciel byI od niego $wietszym. Mal- 
donatus i Toletus w tym sensie ttumacza, i2 ten kto 
jest mniejszéj $wieto$ei w Kosciele Chrystusowyim, jest 
wiekszym od Jana; nie dla tego Zeby Jan $. wielu, 
owszem wiekszéj nawetceze$ci synów Ko$ciola nie prze- 


qui 





. 4e ue 


|który ma przy$dZ. 


WEDELUG S. MATEUSZA. ROZ. 11. 


| 7. À gdy oni odeszli, poezal Jezus mówié do 
Tzesz 0 Janie: Co$eie wyszli na puseza widziéc? 
 irzcine chwielaca sie od wiatru? 
|. 8. Ale co$eie wyszli widziéé? ezlowiela w miek- 
| kie szaty obleezonego? Olo khiórzy w miekkie szaty 
sie oblóeza w domüéch królewskich sa, 

9. Ale coácie wyszli widziec? Proroka?  Zaiste 
|jpowiadam wam, y wieeéy niz proroka: 

10. bo fen iesí o którym napisamo: Olo ia po- 
sylam aniola mego przed obliezem twoim, ktéry 
7gotuie droge (wa przed toba. 


11. Zaprawde powiadam wam, mie powsial mie- 
dzy narodzonymi z niewiast wietszy nad Jana Chrzci- 
ciela: Leez który iest mnieyszym w królestwie 
niebieskum, wielszy iest nili on, 

12. À od dni Jana Chrzeiciela aZ do tad, kró- 
lestwo niebieskie gwalt ciérpi, a gwaltownicy po- 
rywaia ie. 

13. Bo wszysey prorocy y zakon, az do Jana. 
prorokowali: 

14. a ie$li cheecie przyiaé, 








lenci iest Eliasz 





là ze wzgledu nastan i prawo nowe, które jest synow- 
Skiem, wiekszymi s3 niz synowie synagogi i starego 
prawa, które byto niewolniezem. Albowiem syn naj- 
mniejszy jest wigkszym odsliugi najwiekszego. Jan zas$ 
zupelnie nie nalezal do stanu lio$ciola, gdyz byl za- 
mordowanym przed $miercia Chrystusowa3, przed któ- 
rym toczasem ILwangielia nie miala jeszeze swojéj zu- 
pelno$ci i doskonaloóáci. Patrz Tolet., in c, 7. Lucae, 
annot. 50. 

12. AKrólestwo miebieskie gwalt eierpi. Otrzymuje 
sie przez umartwienie, pokute, wzgarde, ubóstwo, i 
postepuje sie do niego t3 droga, którg, przez slowa i 
eczyny, wSkazal Jan $. Którzy tak wykladajg, przez 
królestwo niebieskie rozumieja zycie wieczne. Albo sens 
jest: królestwo niebieskie gwaltownicy porywaja, gdyz 
Sie nie zawiera w obrebie jeduego ludu, jak to bylo 
w prawie starém, gdzie w pewnych granicach byto strze- 
Zonem; lecz jest dla wszystkich otwartem, i kto jedno 
zechce, moze do niego wtargngó i je posia$é. Bierze 
sie za$ królestwo niebieskie, wedlug tego tiumaczenia, 
zà Kosciol i Ewanielig, albo takze za Zycie wieczne, 
do którego przychodza wierni synowie Ko$ciola. Razem 
sie teZ oznacza wielki naplyw do Kosciola, tak iz wcho- 
dzgcy do niego wzajem sie cisna, usilujac sobie utwo- 
rzy6 wstep do niego, jak sie zdarza podezas wielkich 
uroczysto$ci, które sie obchodzg przy licznem zgroma- 
dzeniu ludu. 

18. Bo wszyscy prorocy. Powiedziat byl w. 11: Nie 
powstal migdzy narodzonemi z niewiast wiglszy mad 
Jana Chrzciciela; lecz który jest mniejseym ww — kró- 
lestwie miebieskiem, wigkszy jest nizli on. Teraz zdaje 
sprawe dla ezego tak powiedzial: Bo wszyscy prorocy 
i zakon, a2 do Jana prorokowali, to jest, trwali; jakby 
rzekl: Przedtem ludzie byli niejako zwigzani prawem, 
i nikomu nie wolno bylo wnij$é do królestwa niebie- 
skiego; lecz teraz wolno, droga otwarta i przygotowa- 
na.—fProrocy i zakonm az do Jama. Sens jest: proro- 
cy i zakon prorokowali, to jest, istnieli, trwali, mieli 
sile az do Jana, to jest, aZ do jego opowiadania; te- 
razzaé to co prorocy obiecywali spelnia sie, i dla tego 
nie nalezy sig dziwió, jesli talk wielka liczba i z tuka 
usilnoácig daZg do królestwa niebiesliego. 

14. .4 je£li. cheecie przyjqé. Zwrócié uwage, .ezyli 
zroztunieé. — Tenci jest Eljasz. Z odzienia, Zycia, 


SEC. MATTHAEUM. CAT. XI. 


15. Qui habet aures audiendi, audiat. 

16. Cui autem similem aestimabo generationem 
isiam? Similis est pueris sedentibus in foro, qui 
clamantes coaequalibus 

17. dicunt: Ceeinimus vobis, ef non sallastis: 
lamenfavimus, et non planxistis. 

18. Venit euim Joannes neque manducans, ne- 
que bibeus, et dicunt: Daemonium habet, 

19. Venit Filius hominis, mandueans ef bi- 
bens, et dicunt: Ecce, homo vorax et potaíor 


vini, publicanorum et peccatorum amicus, Et ju- 
slificata est sapieniia a filiis suis. 
20. Tunc coepit exprobrare ecivitalibus, in qui- 


bus faelae sunt plurimae viriutes ejus, quia non 
egissent, poenitenliam. 

21. Vae tibi, Corozain: vae (ibi, Beihsaida, 
quia, sl in Tyro et Sidone factae essent virlufes, 
quae factae sunt in vobis, olim in cilicio ef ci- 
nere poenitentiam egissent, (Luc. 10, 13.) 

22. Verumtamen dieo vobis: Tyro ei Sidoni re | 
mussius erit in die judicii, quam vobis. 

23. bt tu, Capharnaum: numquid usque in coelum 
exaltaberis? Usque in infernum descendes, quia, 
$i in Sodomis fac(ae fuissent virlutes, quae faelae 
sunt in te, forte mansissenl usque in hanc diem. | 

24. Verumlamen dico vobis: Quia lerrae Sodo- 
morum remissius erit in die judien, quam tibi. 








i 











ducha, i urzedu poprzednika. — Atóry ma przyjsc. 


Przed drugiem przyjáciem Chrystusa na sad ostateczny, 
jak sie pokaz. z Mal. 4, 5; i z Mat. 17, 10 i 11. 

15. Ato ma uscy ku sluchaniu, mechaj slucha. 
Niechaj ma uszy pilne i powolne, i niechaj zrozumie, 
1A to co sie dotychezas mówilo jest prawda, a mia- 
nowicie, Ze zakon i prorocy istuieli tylko do Jana, a 
JZ potém Lrólestito niebieskie gwalt cierpi, 4 t. d. 

16. Ten rodzaj. Ludzie tego wieku; szczególniéj 
wszakze rozumie faryzeuszów i nauczycieli zakonnycb. 
—Podobny jest eMopigtom siedzqeym na rynku. | Po- 
dobiecistwo to oznacza, iz wszystko im Dóg hojnie u- 
dzielal, co jedno sluzylo do ich zbawienia, leez ze oni 
przetrwali upornie w swojem niedowiarstwie i zlo$ci. Ze- 
by to wyjaó$nié, uzywa podobieüistwa wzietego od chto- 
pców gnusnych, którym sie zaden $piewek nie podoba, 
i nie mog3 byé namówieni od swoich towarzyszy ani 
do rzeczy wesolych, ani do smutnych i Zalo$nych; lecz 
gdy sie im $piewa co wesolego, pokazuja iz wolg rze- 
czy smutne; i przeciwnie, gdy sie $piewaja rzeczy smutne 
i Zalo$ne, udaja ze cbeg wesolych. Widaé iz ma na 
wzgledzie pewna zabawe, bedgca w uzyciu naówoczas, 
leez nam niewiadoma. Niektórym sie zdaje, Ze byla 
tego rodzaju: to jest, iz chlopieta dzielili sie na dwie 
gromady czyli oddzialy, i nasladowali rozmaite polo- 
Zenia ludzi, jedna gromada plaezacych, druga weso- 
Tych i $piewajgcych. Innym za$ chlopceom, którzy byli 
obecnymi, wolno bylo przylaezyé sic do jakiój chcac 
gromady, gdyz jedna i druga ich do siebie przyzywa- 
la; lecz sig Czesto zdarzalo, iz leniwi chlopey, nie 
chcieli sie przylgeczyéó ani do jednej ani do drugiéj 
wzywajace] gromady. 

l7. Spiewaliémy wam, a nie skakali$cie. Oznacza 
sie tu sposob postepowania, którego sie trzymal Chry- 
BStus, nle róznigcy sie od zwyczajnego zycia.— Leamen- 
towali$miy. Oznacza sie sposob Zycia Janowego, który 
odziany we wlosiennice, i prowadzge na pustyni naj- 
surowsze obyezaje, zdawal sie lamentowaé, to jest, 
itrzymaé sig sposobu zycia smutnego i gorzkiego. Ani 
jednego ani drugiego nieustuchali Zydzi, i do Zadnego 


jest mqdrosé od synów swoich. 
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15. hio ma uszy ku sluchaniu, niechay slucha. 
16. À komuz podebnym  uezynie ten rodzay? 


Podobny iest chlopietam siedzaeym ma rynku: któ- 


re wolaiac rówiennilóm 

17. mówia: Spiéwali$my wam, a nie skakali- 
$cie: lamentowali$my, a mie plakaliseie. 

18. Abowiem przyszed! Jan ani jedzac ani piiae: 
y powiadala czaría ma. 

19, Przyszedl syn ezlowieezy iedzac y piiae, 
y mówia: Oto ezlowiek obZerea, y  winoZarlok, 
przyiaeiel celników y grzészników. Y usprawiedli- 
wiona ies( madro$ó od synów swoich. 

20. Tedy poezal wymawiaé miastóm, w któ- 
rych sie stalo barzo wiele cudów iego, Ze nie ezy- 
nily pokuty. 

21. Biada tobie Korozaim, biada tobie Beth- 
saido: Bo gdyby sie byly w Tyrze y w Sydonie cuda 
slaly, kióre sie staly w was, dawnoby byli w wlo- 
siennicy y w popiele pokute ezynily. 

22. Wszakze powiadam wam, Tyrowi y Sydo- 


(nowi ldéy bedzie w dziei sadny, nili wam. 


23. A iy Kapharmaum, izali sie aZ do nieba 
wyniesiesz? AZ do piekla zstapisz, bo gdyby sie 


byly w Sodomie cuda staly, które sie slaly w to- 


bie, snadZby byly zoslaly aZ:do dnia lego. 

24. Wszakze powiadam wam, iZ zuo$niéy bedzie 
ziemi Sodomitów w dziet sadny, niáli tobie. 
nie przylgneli. 

18. Ani jedzqc ani pijgc. Mówi sie iz niejadl, albo 
dla tego ze nikt go niewidzial jedzacego, albo iz jad 
bardzo malo, albo ze nie tak sig Zzywil jak inni lu- 
dzie, ale na wzór niejako zwierzagt jadl szarancze i 
miod lesny. — Czarta ma. Opetani bowiem od czarta 
albo uzywali niekiedy pokarmów obrzydliwych, albo 
przez dlugi czas wstrzymywali sie. od nich zupelinie. 

19. Syn czlowieczy. Chrystus. — Usprawiedlii0na 
Mnóstwo wierzacych 
swoja wiarg usprawiedliwia Boska opatrzno$c i madro$é, 
i uwalnia od wszelkiej potwarzy; gdy bowiem uwie- 
rzyli ci, cóz moglo przeszkadzaé, zeby uwierzyli i inni? 
Pokazuje sie tedy, 34 Boska madrosSé i opatrzno$é mic 
takiegzo nie zaniechala, co bylo koniecznem dla zjedna- 
nia ludziom zbawienia. Albo sens jest: usprawiedliwil 
sie w oczach wszystkich najmedrszy zamiar Dozy, gdyz 
nic nie zaniedbano, Zeby wprowadzié Zydów na droge 
zbawienia; albowiem czyby sie im byl podobal zy wot 
surowy, czy zwyczajny i pospolity, dai wzór jednego 
i drugiego, tego w Chrystusie, tamtego w Janie. P. W. 

21. Biada toblie Korozaim. Korozaim,  Betsaida 1 
Kafarnaum byly miasta w Galilei blizko jeziora Ge- 
nezaretskiego, w którym Chrystus, opowiadajac Ewan- 
gielig i czyniac cuda, bardzo czosto przebywal z ucz- 
niamiswoimi; i dla tego wyrzuca im niedowiarstwo.— 
Do gdyby... o. Tyrze i wc Sydonie. Dla tego wspomina 
te miasta, iz byly pogarüskiemi, i Ze rozkoszami, chci- 
woscig i wszelkiego rodzaju wystopkami byty bardzo 
zepsute.— V «losiennicy $ w popiele, Patrz W. 

22. Lzej bedzie. Bo jako mniejsza byla wina ich, 
gdyz nie mieli poslaficów prawdy, tak tez i mniejsza 
bedzie kara. 

98. Izali sig a2 do mnieba wyniesiesz? 'W greckim 
jest, Kióry sic «yntosle$ a2 do nieba, to jest moja 
obeenoácig, nauka 1 cudami. Albo sen& jest: azali s3- 
dzisz ze ta chwala bedzie dingotrwal3?  BlIadzisz za- 
iste.— Bo gdyby... * Sodomie. Przedstawia za przy- 
klad Sodome, gdyZ byla bardzo zepsuta, i szczególnicj- 
$23 karg odznaczona, 
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25. In illo tempore respondens Jesus dixit: Con- 
fileor libi, Pater, Domine coeli e£ terrae, quia 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et 
revelasii ea parvulis. 


26. lía, Pater, quoniam sie fuit placiium an- | 


le te. 

27. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. 
nemo novit Filium, nisi Pater: neque Palrem quis 
novit, nisi Filius, ei cui voluerit. Filius revelare. 
(Joan. 6, 46,—7, 28..—8, 19. —10, 15). 

28. Venite ad me omnes, qui laboralis, et one- 
rali estis, el ego reficiam vos. 


29. Tollite jugum meum super vos, el discite | 


a me, quia mitis sum et humilis corde, et in- 


omes 


Ei : 
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253. W on ezas odpowiladaiae Jezus, rzekl: Wy- 
znawan) fobie Oycze Panie nieba y ziemie, Ze$ te 
|irzeezy zalryl przed madrymi y rostropnymi, a 
obiawile$ ie malutkim, 

26. Tak Oyeze, iz sie tak upodobalo przed toba. 








27. Wszylkie rzeezy dane mi sa od oyea mego. 
Y nik niezna Syna iedno Ociec: ani Oyea  kío zna, 
iedno Syn, a komuby cheia! Syn obiawié, 
| 28. Pódéeie do mnie wszysey klórzy praeuiecie, 
y ieste$eie obelaZeni, a ja was ochlodze. 

29. Weámicie jarzmo moie na sie, à uczcie sie 
odemnie, Zem iest ciehy y pokornego serca: a nay- 
dziecie odpoezynek duszam waszym. 


venielis requiem animabus vestris, (Jer. 6, 16). 
30. Jugum enim meum suave est, eí onus me- 
um leve, (1. Joan. 5, 3). 


30. Abowiem iarzmo moie wdüdzieczne iesí, à 
brzemie moie lekkie, 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 1l. w. 7. Cozescie wyscli na puszezq. Zacne i wysokie zalecenie tak postów, 
ostro$ci Zycia i odzienia; pustelnictwa, stateczno$ci, i mezno$ci Jana $. jako i godno$ci urzedu jego. 

19. Z usprawiedliwiona jest iqdrosc. 'To jest, uczniowie moi osgdzili, Ze to jest prawa madro$6, której ja 
nauczam: która jednak ten rodzaj potepia. 

21. W acelosienicy $ popiele pokutowali. Ztgd rzecz jasna, iz pokuta nie jest proste upamietanie, uznanie, 
albo pokajanie, i nie samo poprzestanie zlego, albo zaczecie Zywota nowego: ale jest skrueha serdeczna albo 
£alo$6 za przeszle grzechy, z pomsta iz karauiem, albo dosyé uczynieniem za nie, i z utrapieniem ciala które 
grzeszylo, PrzetoZ polacinie poenitentia nazwana jest, & poena, to jest od meki i kazniéj za przeszle grzechy. 
August. epist. 108, ad Seleucian. 

25. Objawiles je malutkom. Przez te malutkie nie rozumiejZe samych nieuków i prostaków, rzemieslników, 
dzieci i niewiast, Zeby oni tylko mieli to od Doga objawienie, iZby Pismo rozumiec i wykladaé inogli (jako no- 
wowiernicy dzisiejszy rozumieja: i temi slowy Doktorom i kaplauom ko$cielnym hardzie ur3gajq). Ale przez 
te malutkie rozumiéj pokorne, tak uczone jako i nieuczone. Bo tak indzie mówi: Jeslisig nie nawrócicie, a nie 
staniecie sie jako malutcy, nie wnidziecie do królestwa niebieskiego. Mat. 18, 5. A tak 1 najwiekszy do- 
ktorowie (którzy im byli uczeüszy, tém mniéj i nizéj o sobie rozumieli itém wiecéj sie rozsadkowi Koáciola 
powszechnego poddawali) sg ci malutey o których Pan mówi. A heretykowie lepak, którzy im s$ nieuezetiszy 
i nieumiejetniejszy, tém sie za uczeüsze i w Piémie bieglejsze maja, 1 wynosza3 sie nadewszystkie doktory i 


ojce $wiete, 1 owszem nadewszystek Ko$ciol Bozy, nie 


moga byé miedzy tymi malutkimi policzeni. 


90. Jarzmo moje slodkie. A którez to jarzmo Pafiskie slodkie i brzemie lekkie, jedno przykazania jego: 
o0 których Jau $. mówi: JZ przykazania jego nie sg ciezkie. Prosto przeciwko niewiernikom dzisiejszym któ- 
rzy mówia, iz nie tylko s3 ciezkie, ale i ku zachowaniu niepodobne. I. Jan. 5, 3. 


25. Odpowiadajqc Jezus. "lo jest, przydajae, albo 
poczynajge mówié. Slowo bowiem hebrajskie ÁAanah, 
nie tylko oznacza odpowiadaé nazapytanie, leez takze 
sie uzywa, gdy kto, bez Zadnego uprzedniego zapyta- 
nia, zaczyna mowe. — W'yznawan. To jest, wychwa- 
Jum, albo dzighi czynie.—7* vzeczy zakryl. To jest, 
tajemnice królestwa niebieskiego. — Przed mqdrymi i 
roztropuymi.  Przed nauczycielami zakonnymi i fary- 
zeuszami, którzy lubili uchodzié za madrych. —Ma- 
lutkim. Patrz Wujka. 

26. Tak Ojeze. Zaiste. S. llieronim w tym sensie 
tlumaczy, jakby cheia? Chrystus powiedziec: Dobrze Oj- 
eze, nieprzestawa] tak czynié, jak zaczalteé. Albo sens 
jest: tak, Ojeze, dopelnié nalezy, wyznewem; jakby 
rzekl: Jeszceze i jeszeze takze dzieki tobie czynie, iz 
chciale$ tak postapié, zegdy madrzy nie chcieli przy- 
JAé Ewangieli, raezyle$ jà objawiéó malutkim.— Zak 
upodohalo przed tobq. Tak sie tobie zdalo. 

21. Mszystkie rzeczy dame mW Sq. Mówi to zdajac 
sprawe ztego co ma powiedzieó w wierszu nastepnym: 
Pédécie do munie wszyscy, i1. d. Sens za$ jest, iz 
oddana mu jest wszelka wladza rzgdzenia ludZzmi, i za- 
radzania ieh potrzebom w rzeczach zbawienia. Tak niz. 


r. 98, 1&: Dana mi jest wszystka wladza na miebie 
à na ziemi.— Niki niezna syna jednuo ojciec. Gdy tylko- 
co powiedzial, wszystkie rzeczy dane mi $3, pokazal 
iz jest odkupicielem $wiata, jak wytlumaczyli$my. Te- 
raz takze wyznaje iz jest nauczycielem; Zeby za$ za- 
leció prawdziwo$6 i pewno$é swojéj nauki, uprzedza 
iz jego nauka jest Doska, tg sauna jaka ma Ojciec, 
gdyz jest jego Synem, jednéj z nim istoty i wiedzy.— 
Jedno Ojciec. Nie wylqcza sie Duch $., ani tez Syn. 
Tak w podobnych zdarzeniach rozumiec nalezy, izsie 
nie wyl3czajg inne osoby Boskie. 

28. Którzy pracujecie. Którzy jestescie oslabieni i 
znuzeni cieZarem grzechów, iciezkiem jarzmem starego 
prawa.—OcAlodze. Dam wam odpoczynek, orzeZwie. 


29. Jarzmo moje. To jest prawo Ewangieliczne.— 
Uczcie Sig odemnie, "To jest, dzwigajac jarzmo moje 
do$wiadczycie, iz jestem cichym i pokornego serca. 
Wzywa zatem Zzeby szli do niego, gdyz nie jest tyra- 
nem, lecz laskawym i Jagodnym Panem.—JNajdziecie 
odpoczynek duszom waszym. Zdejme z was to ciezkie 
jarzmo które was gniotlo. 


30. Wdeigezne. Patrz Wujka, 
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WEDLUG $. MATEUSZA. ROZ. 12. 
RO0ZDZIAL 12. 


O $wigceniu soboty, uleczeniu czlowieka majqcego uschtq rgke, ltagodnosci 
Chrystusa, $ t. d. 


1. In ille tempore abiit Jesus per sata sabbalo; 
discipuli autem ejus esurienles coeperunt vellere 
spicas, e£. manducare. (Mar. 2, 23. Luc. 6,1). 

2. Pharisaei autem videnies, dixerunt ei: Eecce, 
discipuli tui faeiunt, quod non licet facere sabba- 
(is. 


3. Al ile dixit eis: Non legislis, quid fecerit, 


David, quando esuriit, et( qui cum eo erant? (1. 
Jveg. 21, 6). 

4. quomodo intravit. in domum Dei, et panes 
propositionis comedit, quos non licebat ei edere, 
neque his, qui cum eo erant, nisi solis sacerdoti- 
bus? (Lev. 24, 9). 


5, Aut non legistis in lege: Quia sabbatis sa-' 


cerdotes in templo sabbatum vielant, ef sine ecri- 
mine sunt? (Num. 28, 9). 


6. Dico autem vobis, quia templo major est hic. 


41. si aulem seirelis, quid esí: Misericordiam 
volo, et non sacrifieium: nunquam condemnassetis 
innocentes: (1. Reg. 15, 22. Ose, 6, 6). 


8. Dominus enim est Filius hominis eliam sab- 


bali. 


1. W on ezas szedl Jezus w szabbat przez zbo- 
|a: a uczniowie lego glodni bedac poczeli rwaé klo- 
sle, y le$é. 

2. À uy£rzawszy Pharizeuszowie, rzekli mu: Oto 
uczuiowie (wol czynia czego sie nie godzi ezynic 
w szabbaly. 

3. A on im powiedzial: Nie czyfali$cie eo uezy- 
ml Dawid kiedy lalnal, y którzy z nim byli? 


4. jako wszed! deo domu Bozepo, y chléb po- 
kladny iadl, kiórego sie mu niegodzilo ie, ani 
iym którzy z nim byli, tylko samym kaplanóm? 





5. Aboácie nie czytali w zakonie, Ze w szabbaty 
kaplani w ko$eiele gwalea szabbat, a bez winy sa? 


6. Leez mówie wam, 32 íu wietszy est niz 

ko$ciól. 

4. À güyby$eie wiedzieli co iest: Milosierdzia 
|ehee, a nie ofiary: nigdybyócie byli nie potepiali 
| niewinnyeh. 

8. Abowiem Panem ies( syn ezlowieezy y szab- 


: batu. 





R. 12.— 1. W szabat. To jest, w pewien dzieüi so. 


botni. S. Lukasz r. 6, 1. nazywa szabatem «tóro pier- 
tos2ym, co rózni róznie wykladaja. Ribera lib. 5, de 
festis Hebraeorum, c. 1l, ze $. Chryzostomem i Teofi- 
laktem mniema, iz sie tak nazywala kazda sobota, 
która tuz nastepowala po jakiejkolwiek uroczysto$ci, 
przypadajacéj w Piatek. Maldonatus rozumie, iz przez 
Sobote wtóropierwsz3, oznacza sie nie którakolwiek 
Z wielu, lecz jedna pewna, która sama jedna tylko 
tém sie imieniem nazywala, i z przypuszezen, które 
przywodzi, robi wniosek iz nig byla sobota Zielonych 

wigtek, która dla tego sie nazywala wtóropierwsz3, 
Ze byla wtórg pomiedzy trzema przedniejszemi uro- 
czystoáciami, Paschy, Zielonych Swigtek i Namiotów, 
czyli Kuczek. Innych wiele tlumaezeün znajdziemy u 
tegoz Maldonata, Toleta in Luc. cap. 6. 

2. Hzekli mu. Luk. r. 6, 2. pisze, iz to powiedzieli 
faryzeuszowie nie Chrystusowi lecz uczniom jego. 
Jedno i drugie byé moglo, to jest, Ze powiedzieli na- 
przód uczniom, potem samemu Chrystusowi.— Czego 
sig nie godzi czynic w szabbaty. 'To jest, w które 
nie wolno bylo gotowaé potraw do jedzenia, jak sie 
pokazuje z ksiegi Exod. 16, 5. 

9. Nie czytaliscie. Zarzuea nadetym prózng slaw 
umiejetnoáci, nieznajomosé prawa, jak zauwazat Euty- 
mius.— Co uczymil Dawid. Patrz 1]. Król 21. ].— 
I którzy z nim byli. Przeciwnie, w miejscu wskaza- 
nem ksiegi Królewskiéj mówi sie, iz on byl sam je- 
den. Odpowiedziec nalezy i12 nikt z nim niebyl, gdy 
bral chleby; lecz ze mialniektórych towarzyszy w in- 
nem miejscu, którym z tego chleba udzielit. 

4. Do domw Bo£ego. Do przybytku; gdyz w owym 
czasie nie bylo jeszeze ko$sciola.— Twlko samym ka- 
planom. Wedlug prawa Lew. 24, 9. BDierze sie tu 
dowod z rzeczy wiekszych do mniejszych: jezeli Da- 
wid zmuszony konieczno$cig, nie zgrzeszyl pozywaiac 
chleby pokladne, ezego prawo dozwalalo jedynie ka. 
planom; jakze daleko mniéj wykraczali uczniowie, 
którzy zmuszeni glodem, nie pokarmu przeznaczonego 
dla kaplanów, leez zwyczajnego i nikomu nie zaka- 
zanego pozywali. 

Bm, Nowy Tzsr. T. 1V. 


9. .Alboscie nie czytali ww zakonie. Zdaniejest: pra- 
wo przykazuje, Zeby kaplani w sobote zabijali by- 
dleta, skure zdzierali, drwa podkladali, i t. d., i ezy- 
nil to wszystko co jest niezbednem do ofiar, czem 
wszakze nie gwalcili ezci i swieto$ci soboty.— G'waleq 
szabbat. Mówi ze kaplani gwalcili sobote, nie izby 
w rzeczy samój gwalcili, lecz ze czynili to czegoby 
czynié niewolno bylo je$liby niewymawialo ich od tego 
sprawowanie publicznéj czci Bozéj, gdyz z rodzaju 
swojego byly to uczynki niewolnicze. 


6. T'u wigkszy jest ni kosciot. Sens dowodzenia Jest 
ten: jako kaplani bez winy sa, gdy w sobote gwalca 
dziet $wiety, dla tego iz ich niewolnicze prace wyma- 
wia $wieto$é6 koSeiola, któremu przez te uczynki slu- 
23; tak tez uczniowie nie maja wiuy, Ze w obecno$ci 
i za pozwoleniem tego, który jest wiekszym od ko- 
$ciola, jako jego Pan, i przez posluge dla niego, wy- 
cierali klosy, i ziarna obracali sobie na pokarm. 

7. A gdywbyscie wiedzieli. Gdybyscie wiedzieli ze 
Bóg tak wielce ceni milfosierdzie, iz je przeklada nad 
ofiary, nie strofowalibyscie uezniów za wycieranie 
klosów, ale raczéj okazalibyácie milosierdzie dla 1a- 
knacych. 

8. Panem jest syn. ezlowiecey. "Twierdzil iz on mo- 
ze dyspensowaé w  obowigzku zachowania $Swieta, 
gdyz jest panem nawet szabatu. Pan za$ wedle upo- 
dobania moze postgpié z wlasno$cig swoja. Mark. 2, 
27. znajdujemy, iz Pan tahze rzekl: Jzabat uczy- 
nion jest dl« eztowieka, a nie ezlowiek dla szabatu. 
A tak syn celowieczy jest panem te 4 szabatu,  Któ- 
rego miejsca zdanie jest, i2 zbawienie ludzkie nalezy 
przekludaé nad zachowanie szabatu. Chrystus ho- 
wiem tak rozumuje: to co Jest przeznaczonem dla ja- 
kiéjá rzeczy, ustepowaé powinno temu dla kogo jest 
przyrzgdzone; à poniewaz Szubat jest postanowiony 
dla czlowieka, powinien wiec ustepowaé czlowiekowi, 
rozumie sie jeZeli chodzi o zbawienie czlowieka. We- 
diug tezo wykladu, slowa sym ezlowieczy, rozumieja 
sie o kazdym czlowieku, anie w szezególno$ci o Chry- 
stusie. 

' 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XII. 


9. Et cum inde trausissel, venit in synagogan 
eorum. 

10, Et ecce, homo manum habens aridam; ef in- 
terrogabant eum, dicentes: Si licet sabbalis curare? 
ul aceusarent eum, (Marc. 3, 1. Luc. 6, 6). 


——— 


11. Ipse autem dixit illis: Quis erit ex vobis: 


homo, qui habeat ovem unam, et si ceciderit haec 


sabbatis iu foveam; nonne tenebit, ei levabit eam? | 


(Deut, 22, 4). 
12. Quanto magis melior est homo ove? lIíaque 
licet sabbatis benefacere. 


13. Tunc ait homini: Extende manum tuam. Et, 


extendit; et restitula est sanitati sisut altera. 


14. Exeuníes autem Pharisaei, consilium facie- 
bant adversus eum, quomodo perderent eum. 


15. Jesus autem sciens recessit inde; et secuti 


sunt eum multi, ef. curavit eos omnes; 

16, e( praecepit eis, ne manifestum eum face- 
rent. 

17. Ut adimpleretur, quod dictum est per Isa- 
iam prophelam, dicentem: 

18. Ecce, puer meus, quem elegi, dilectus meus, 
in quo bene complacuit animae meae. Ponam spi- 
ritum meum super eum; eí judicium gentibus nun- 
üiabit. (Isa?. 42, 1). 

19. Non contendet, neque elamabit, neque audiet 
aliquis in plateis vocem ejus: 

20. arundinem quassaíam non confringet, et li- 
num fumigans non extinguet, donec ejiciat ad vi- 
etoriam judicium : 

21. et in nomine ejus gentes sperabunl. 

22. Tune oblatus est ei daemonium habens, cae- 
eus e£ mutus, et euravit eum ita, ut loqueretur et 
videret. 


23. HB siupebant ommes turbae, e( dicebant: | 


Numquid hie est filius David? 

24. Pharisaei autem audientes, dixeruni: Hie non 
ejici&. daemones nisi in Beelzebub principe daemonio- 
rum. (Supr. 9, 54, Marc. 3, 29. Luc. 11,15). 

40. Jesus autem sciens covitationes eorum, 
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' M À gdy odszed] ztamtad, przyszedl do boZnice 
ich. 

| 10. AÀ oto czlowiek maiaey uschla reke: y py- 
ali go mówiae: Godzili sie w szabbaly uzdrawiaé? 
|aby go oskarZyli. 

11. À on im rzekl: Klóry z was ezlowiek be- 
dzie, któryby mial owce iedne: a gdyby ona wpadla 
w dól w szabbat, izali iéy nie wezmie y podnie- 
| Sie? 
|. 12. JakoZ daleko lepszy iest czlowiek nizli owca? 
Przeíó2 sie godzi w szabbaty dobrze eczynié. 

13. Tedy rzekl ezlowiekowi: Wyciagni reke fwo- 
ie. Y wyclagnal: y przywrócona est do zdrowia 
jako druga. 

14, A Pharizeuszowie wyszedszy, czynili rade 
przeciw niemu, iakoby go stracili. 

| 15. Ale Jezus wiedzae odszedl ztamtad, y szlo 
ich za nim wiele, y uzdrowil ie wszytki: 

16. y roskazal im, aby go nie obiawiali. 





17. Aby sie wypelnilo co bylo powiedziano przez 
[zaiasza proroka, mówiacego: 

18. Oto sluga móy któregom obral, miiy móy 
w którym sie dobrze upodobalo duszy moiéy.  Po- 
loze dueha moiego na nim, a sad Poganóm opowié. 





19. Nie bedzie sie wadzil, ani bedzie wolal, y 
 nikt nie uslyszy po ulieach glosu iego: 

20. (rzeiny zgnieeionéy nie zlamie, a Inu kurza- 
cego sie nie zagasi: aZ wystawi sad lu zwyeiestwu: 


21. a w imieniu iego pogani beda nadzieie mieli. 

22, Tedy mu przywiedzion iest maiaey dyabel- 
|Síwo, $lepy y memy: y uzdrowil go, tak 1Z mówil 
|y widzial. 

23. Y zdumialy sie wszytkie rzesze, y mówily: 
Nie tenli to syn Dawidów? 

24. A Pharizeuszowie uslyszawszy rzekli: Ten nie 
 wygania ezartów, iedno przez beelzebuba ksiazeeia 
 ezartowskiego. 

25. Ale Jezus wiedzae my$li ieh, rzell im; Wszel- 











9. Przyszedl. Nie tego samego jednak dnia, gdyz u 
Auk. r. 6, 6. mówi sie: Stalo sie te 4 «0 drugi sza- 
bat, 4 t. d.— ch. 'Tych, którzy wprzódy obwiniali byli 
uczniów Ze rwali klosy. 

10. Pytali go. Euk. 6, 9. i Mar. 3, 4. powiadaja, iz 
Chrystus zapytywal nauczycieli zakonnych i faryzeu- 
8z6w. Jedno 1 drugie jest prawda; zapytywali faryze- 
"sze czy godzi sie uzdrawiaé. Zapytuje Chrystus ezy 
godzi sie dobrze czynié; jakby rzekl: Je$li wolno do- 
brze czynié w sobote, godzi sig 1 uzdrawiaé, 

ll. JKtóry z was czlowiek bgdzie. Je$li wolno, jak 
to wy czynicie, wyciggaé owcg w dól zapadla w dzieü 
szabatu, daleko bardziéj godzi sig uzdrawiaé chorego. 

12. Przetoé sig godzi qw szabaty dobrze czymnic. Nie 
powiada Ze godzi sie uzdrawiaéc, Zeby nie daó powodu 
do obwinienia; lecz ogólnie oglasza 1Z wolno w sobote 
dobrze ezynic. 

15. Wiedzqc. 'To jest, ich myáli i knowania. Od- 
szedl. Nad morze, jak dodaje &. Marek 3, 7; odchodzi 
Zà$ i usuwa sie, nie przez brak mocy do opierania 
sie, lecz Ze nie przyszla jeszeze byla godzina jego, jak 
w podobnych zdarzeniach powiada, Jan $, r. 7, 3; i 
8, 20. i gdzie indziéj. 


16. Aozkazal wn. Patrz cosie rzeklo wyz. r. 9, 30. 

17. Aby sig wypeluilo. 'To $wiadectwo lzaiasza wy- 
pelnito s1e, gdy Chrystus zabronit rozglaszaé6 cudów 
swoich, Zeby bardziéj nie rozniecié zawisci faryzeuszáw; 
s]bo gdy dla tejze saméj przyczyny, odszed! nad mo- 
rze. Maldonatus sadzi iz sie tu tlumaezy dla ezego 
wszystkich uzdrawiad, gdyz jako prorok przepowiedziat, 
byi bardzo laskawym i cichym. 

18, Oto sluga máój. To $viadectwo wzietem jest z Iz. 
42, 1. i wytlumaezyliómy je na swojem miejscu. 

22. Slepy i wiemy. Maldonatus rozumie, Ze czart 
Ww taki sposob odebral mu wzrok i sluch, iz nie nad. 
werezylorganów ciala. Przeciwnie Toletus in Luc. c. ]1, 
annot. 31, mniema, ze takze iorgana byly zepsute, co 
jak sie zdaje, jest rzecza prawdopodobn!e]823- 

23. Syn Dawidów. Messyasz tylo razy obieeywany, 
który mial pochodzié z nasienia Dawidowego. | 

94. Pyzez Beelzebuba. Patrz co S1 rzeklo wyZ. r, 3, 

s Wujka. Ó 
a ML. królestwo. Krolestwa 1 miasta i dq. 
my, które przez bunty i domowe niesnaski rozdzie]aja 
sie na przeciwne sobie stronnictwa, latwo gina, jak tego 
uczy nas do$wiadezenie. Jest tedy rzeczà niepodobna 
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dixit eis: Omne regnum, divisum contra se, de- 
solabitur, et omnis civitas vel domus, divisa con- 
üra se, non slabit. (Lec. 11, 17). 

26. Et si satanas satanam ejicif, adversus se 
divisus est: quoniodo ergo stabit regnum ejus? 


27. Et si ego iu Beelzebub ejicio daemones: filii 
vestri im quo ejicjunt? Ideo ipsi judices vestri 
erunt. 


28. Si autem ego iu Spiritu Dei ejicio daemones, | 


igilur pervenit iu vos regnum Dei. 


29. Aut quomodo potest quisquam intrare im, 


domum fortis, e( vasa ejus diripere, nisi prius 
alligaverit foriem? | Et. tune domum illius diripiet. 


30. Qui non esi mecum, contra me est, e( qui | 


non congregat mecum, spargit. 

31. ldeo dico vobis: Omne péecatum eí blas- 
phemia remittetur hominibus: Spiritus aulem blas- 
pliemia non remittetur. (Marc. 3, 28, Luc, 12.10). 

32, Et quicumque dixerit verbum contra Filium 
hominis, remittetur ei: qui autem dixerit contra 
Spiritum sanchum, non remilfetur ei, meque in 
hoc saeculo, neque in futuro. 

33. Auf facile arborem bonam, et íruetum ejus 








do prawdy, zeby szatan chceial to czyniéó, co zmierza 
do obaleniajego królestwa, gdy raczój wszelkiemi wy- 
biegi usiluje je utrwalic.—Przeciwko sobie. Na czeáci 
i stronnietwa przeciwne sobie. Patrz W. 

297. Synowie waszy. Niektórzy to rozumieja o exor- 
cystach Zydowskich, o których Dzieje Ap. r. 19, 18.— 
Przez kogo wyrzucajq. Dowodzenie jest takie: Dla 
czego raczéj mowicie iZ jà à nie synowie wasi wyrzu- 
caja czarty przez Beelzebuba, gdy tymcezasem ja ioni 
toz samo czynimy? Albo sens jest: je$li uczniowie moi 
w imie moje wyrzucaja ezarty, to ja jestem wiekszym 
od czartów, i niemai potrzeby ich wyrzucaé przez 
Beelzebuba, jak wy mnie spotwarzacie. Ze uczniowie 
wyrzucali djablów w imie Clrystusowe, mamy u Luk. 
10, 17.—D!a tego oni beda segdziami waszymi. To co 
oni czynig, potepi was, którzy we mnie to nagania- 
cie, co w nich uwazacie za dobre. 

98. Duchem Bozym. Moca, Boza.— N« was przyszlo 
królestwo Boe, Albo królestwem Bozen nazywa Chry- 
stus siebie samego i swoje przyjécie, gdyz bylo po- 
czgtkiem Kkrólestwa Bozego, i otworzylo nam wejécie 
do niego; albo sens jest: Jesli duchem Bozym, jak sie 
stwierdzilo powyzszém dowodzeniem, wyrzucam czarvty, 
tedy jest prawda co i ja i apostolowie moi i Jan o- 
powiadali, Zesig przyblizylo i przyszto królestwo Boze. 
Albowiem Duch $, który czyni cuda przéz nas, $wiad- 
czy iz nasze opowiadanie jest prawdziwe. 

29. Jako moze kto. Zdanie jest; jakim sposobem 
moge wyrugowaé djabla zjego posiadlo$ci, tojest, wy- 
rzució z ceiala ludzkiego, jeSli nie jestem mocniejszym 
od niego? — Sprzet. Narzedzia wojenne, albo sprzet 
domowy. 

30. Kio wie jest zemnuq, przecioko mnie jest. Sens 
jest: Szatan, którego moca, jak mówicie, wyrzucam 
czarty, nie tylko nie jest ze mn, lecz nawet Jest prze- 
ciwko mnie; i nie tylko nie zbiera ze mng ludzi do 
gumna Bozego, ale nawet usiluje ich rozproszyc i od- 
prowadzió od Boga. A zatem rózno$é6 dziel naszych 
pokazuje, Ze miedzy mna i ezartem niema najmniej- 
széj zgody. Albo zdanie jest, jakby rzekl: wy faryze- 
uszowie, chcecie uchodziéó za sedziów bezstronnych i 
sprawiedliwych, którzy uie jeste$cie ani za mn3, ani 
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kie. królestwo rozdzielone przeciwko sobie, bedzie 
spustoszone: y wszelkie miasto abo dóm rozdzielo- 
ny przeciwko sobie, nie osíoi sie. 

26. A leéli szatan szalana wyrzuca, przeciwko 
Sobie iest rozdzielon: iakoZ íedy ostoi sie kró- 
lestwo iego? 
| 27. A ie$liZ 1a przez Beelzebuba wyrzucam ezarly: 
synowie waszy przez kogo wyrzucaia? Dla íego 
oni beda sedziami waszynii. 

28. Leez ie$li ia duchem Bozym wyganiam ezar- 
fy: ledyé na was przyszlo królestwo Boze. 

29. Abo iake moZe lto wnid£ do domu moca- 
TZ0wego y sprzet iego rozehwycié: azby piérwéy 
zwiazal moearza? TóZ wiee dopiéro dóm iego roz- 
chwyci. 

30, Klo nie iest zemmna, przeciwko mmie iesl: 
.& kto nie zbiéra zemna, rozprasza. 

31. Dla tego powiadam wam: Wszelki grzéch 
y bluániersiwo bedzie odpusezone ludzióm: ale 
blu£nierstwo Ducha nie bedzie odpusezone. 
| 82. Y ktobykolwiek rzekl slowo przeeiwko sy- 
nowi czlowieczemu, — bedzie mu odpusezono: ale 
jktoby mówil przeeiw Duchowi $. nie bodzie mu 
|oQdpusezono, ani w tym wieku, ani w przyszlym. 
| 33. Abo ezviíeie drzewo dobre, y owoc iego dobry: 








przeciwko mnie, lecz niby za prawda. Ale nie b!a3d2- 
cie idrugich w bIagd nie wprowadzajcie; albowiem cho- 
ciazby to bylo prawda, co udajecie, iz ani za mna, ani 
przeciwko mnie nie jeste$cie, wszakze jeszcze dla tego 
samego nie byliby$cie bez winy. Wy bowiem, którzy 
uchodzicle za znawców Pisma $, pierwsi za mna byé 
powinniácie, inie mniéj grzeszycie od tych, którzy ma- 
jac obowiazek znajdowania sie przy królu swoim, do 
którego boku sg przywigzani, opuszezaig go wszakze, 
ij to w tym czasie, kiedy najbardziéj jemu stuzyé byli 
powinni. Tak wyklada Maldonatus. Nadto zauwazyó na- 
lezy, Zesie nie sprzeciwia temu zdaniu Chrystusa, które 
u Luk. 9, 50. w owéj okolicznosci, wyrzekl: .Bo kto 
^ie jest. przeciwko wam, za ami jest. Mówi bowiem 
Ssiosownie do mniemania swoich uczniów, którzy nie 
sQadzili, ze jest za nimi ten kto nie idzie za Panem 
nie tylko nauka, aletakze i nogami; powiadali bowiem: 
Widzielisimy | miektórego  àmnieniem twem czarty wy- 
rzucajqcego, $i zabromtli$my mu, albowiem mie masla- 
duje z mami, Którym Chrystus: Nie zabraniajcie, od- 
powiada, bo kto nie jest przeciwko wan, to jest, kto 
to samo czyni i naucza, co wy czynicie i nauczacie, 
chociazby nieszedl za wami, i nie zdawal sig byó za 
wami, z« wami jest, gdyz potwierdza waszg nauke i 
czyny. Patrz Wujka. 

31. Da tego powiadam wam. JJla tego nie odnosi 
sie do tego co tuz poprzedza, leez do wiersza 24: Ten 
nie wygania czartów, jedmo przez Deelzebwba ksiqig. 
cia czartowskiego; co sie ja$nie pokazuje ze $. Marka, 
u którego tak czytamy, r. 9, 28: Zaprewdg powiadam 
wem, Ze wszystkie grzechy bgda odpuszczone synom 
ludzkim, à bluénierstwa któremiby bluznili: ale ktoby 
bluznil przeciwko Duchowi $., niema odpuszczenia na 
wieki, ale bedzie winien  graechu. wiecznego. I2 mó- 
wili: ma ducha mieczystego.— Ale bluznierstwo Du- 
cha. Patrz Wujka. 

32. Kitobykolwiek rzekt slowo przeciwko synowi 
czlowieczemu. P. Wujka. 

38. Albo czyücie drzewo cobre. Przez drzewo dobre 
lub zlerozumie samych faryzeuszów, których strofuje, 
iz chegc byé widzianymi jako drzewo dobre, czynili 
jednak owocezle; lub, ze bedac drzewem zlem, chcieli 
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bonum: aut facite arborem malam, et fructum 
ejus malum: siquidem ex fruetu arbor agnoscitur. 
(Supr. 7, 20). 

34. Progenies viperarum, quomodo poteslis bona 
lequi, cum sitis mali? ex abundanlia enim cordis 
os loquitur. (Luc. 6, 45). 

35. Bonus homo de bono thesauro profert bona, 
el malus homo de malo (hesauro profert mala. 

36. Dieo autem vobis: Quoniam omne verbum 
oliosum, quod loculi fuerint homines, reddent ra- 
lionem de eo in die judicii. 

34, Ex verbis enim (uis juslificaberis, et ex 
verbis fuis condemmaberis, 

38. Tune responderunt ei quidam de Seribis el 
Pharisaeis, dicentes: Magister, volumus a fe si- 
guum videre, 

39. Qui respondens ait illis: 6eneratio mala 
el adultera signum quaerit, et signum non dabi- 
tur ei, nisi signum Jonae prophetae. (Jwfr. 16, 
£ Luc. 11, 29. I. Cor. 1, 22. Jon, 2, 2). 

40. Sicut enim fuit Jonas in ventre celi tribus 
diebus et tribus noctibus, sic erit. Filius hominis 
in corde terrae tribus diebus et tribus noctibus, - 

4]. Viri Ninivitae surgent in judicio eum ge- 
neratione isla, et condemnabunt eam, quia poe- 
nitentiam egerunt in praedicatione Jonae. E ecce, 
plus quam Jonas hie. (Jon. 5, 5). 

42. Regina austri surget in judicio eum gene- 
byé widzianymi jako ezyniacy owoce dobre; i rozkazuje 
izby byli albo otwarcie dobrymi, albo otwarcie ziymi; 
tak Maldonatus. Albo sens jest: Albo mnie razem z u- 
czynkami chwalcie, albo jako drzewo zle razem z uczyn- 
kami potepiajeie. Lecz gdy mnie ani uezynków moich 

anié nie moZecie, sluszna jest Zeby$cie mie przyieli. 
?atrz Wujka. 

34. Rodzaju jaseczórcezy. Patrz co sie vzeklo wyz. 
9, 7T.— Jako moZéecie dobre rzeczy mówic. Nie pvzeczy 
Zeby bezwarunkowo i zgola nie mogli, bo wielu jest 
zlych, którzy jednak dobrze mówia; lecz mówi iz jest 
rzeczg naturalna, zwyczajna; prawie bowiem zawsze 
dobrzy dobrze, a Zli zle mówia; ije$lisie czasem dzieje 
inaczéj, to sie zdarza i przeciw naturze, i przeciw zwy- 
czajowl, i nie moze byé dlugotrwatem. — Z obfitosci 
&erca, «sta, mówiq. 'To bowiem usta mówia, w co obfi- 
tuje serce. 

39. Z dobrego skarbu. Z dobrego skarbu serca wy- 
dobywa ustami rzeczy dobre. 

396. Z kazdego slowa próznego. Jest dowodzenie od 
rzeczy mniejszych do wiekszych; jakby rzekt: je$li z naj- 
mniejszego slowa próznego, jakze bardzié] z bluznier- 
Stwa, przez które mówicie izja przez Beelzebuba wy- 
rzucam czarty, przyjdzie sie zdaé sprawe w dzien sa- 
du. Stowem za$próznem, wedlug okre$slenia $. Hiero- 
nima w tem iniejscu, jest to, które sie wymawia bez 
pozytku tak mówigcych jak isluchajacyeh. P. Wujka. 

31. Albowiem z slów hwoich bgdziesz. usprawiedli- 
wiony. Nie tak nalezy rozumieé jakoby same tylko 
slowa miafy kazdego potepiaé lub usprawiedliwiaé; jest 
bowiem wiele innych przyezyn usprawiedliwiajacych i 
potepiajacych: lecz tak, iz dla usprawiedliwienia i po- 
tepienia wielu, którzy dobrze lub Zle mówili, wystar- 
czaja same tylko slowa. 

38. Odpowiedzieli. Wzekli. Patrz 11, 95. —Chcemy 
od ciebie znak widzicc. Prosili o jaki cud nowy i nie- 
zwyczajny. Cheieh, powiada $. Hieronim, a/bo izby 
n« sposob Eliasza spadl ogied z góry, «albo zeby na 
podobiersiwo Samuela 1€ porze letnié) wbrew  natury 
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abo ezyücie drzewo zle, y owoc iego zly: abowiem 
7 owocu drzewo bywa poznane. 


| 94. Rodzaiu iasezórey, iako moZecie dobre rze- 
lezy mówié, gdyZe$cie Zli? poniewaz 2 obfitosei 
Serca usía mówla. 

35. Dobry czlowiek z dobrego skarbu wynosi rzeczy 
debre, a zly czlowiek ze zlego skarbu wynosi zle. 
|. 96. A powiadam want, i2 z kaZdego slowa próZnego 
| któreby wyrzekli ludzie, dadza liezbe w dzieii sadny. 


| 
|, 237. Abowiem z slów twelch bedziesz usprawie- 
diwiony, y z slów twoich bedziesz polepiony. 
38. Tedy odpowiedzieli mu niektórzy z Dokto- 
TÓw y 2 Pharizeuszów,  mówiae:  Nauezycielu, 
chcemy od ciebie znak widzieé, 
39. Klóry odpowiadaiae rzekl im: Bodzay zly, 
'y eudzolony znaku szuka: a znak mu uie bedzie 


dan, iedno znak. Jonasa proroka. 


40. Abowiem iako byl Jonas w brzuehu wiclo- 


ryba üirzy dni y iírzy nocy: (ak bedzie syn czlo- 
 wieezy w sereu ziemie irzy dni y írzy nocy. 

41, Mezowie Niniwitowie powstana na sadzie 
2 iym narodem, y polepia ji: iZ pokutle eczynili 
na kazanie Jonasowe. À ofo (tu wieeéy mizli Jonas, 





| 
j 





42. Królowa z Poludnia powsianie na sadzie 


miejsca zagrzmialy grzmoty, wukazaly sig. blyskaiwice, 


spadly nawalnice i t. d. 

39. Hodzaj. Ludzi.— Cudzolozny. Wyrodny, i odpa- 
dajgey ciagle od Boga przez grzechy. —Znak mw nic 
bedeie den. Naich pro£by, i jakiego oni che; bo zkad 
ingd wiele cudów uezynit Chrystus. — Jedno znak Jo- 
nasa proroka. Sens jest: O cud prosza, za pomocs któ- 
rego mogliby mnie uznaé, i jabym sie $wiatu objawil; 
Zà taki za$ znak dam nie co innego, jedno $mieré i 
zZmartwychwstanie moje, tedy oni nawet niechcgcy mnie 
uznaja, wtedy uwierzg we mnie narody, i nawróca sie 
do mnie. Tak Jan. 8, 28. mówi sie: Gdy podniesiecie 
syna czlowieczego, tedy poznacie zem ja jest. 

40. Albowiem jako byt Jonas. 'To jest, jako Jonasz 
byl znakiem dla niniwitów, tak Chrystus dla Zydów: 
Jouasz bowiem zdumiewajacym onym wypadkiem, iz 
przez trzy dni przebywal we wnetrznosciach ryby, i po- 
tem Zywy zostal wyrzucony, tak wielka wiare zjednal 
dla swojego opowiadania, ze nawrócil Niniwitów do po- 
kuty, i przekonat ich o Doskióm swojém poselstwie; tak 
Chrystus $miercig, i po trzech dniach zmartwychwsta- 
niem swojem, pokaze iz jest synem Bozym prawdzi- 
wym, i ten rodzaj uzna go za Messyasza. —W sercu 
ziemie. "To jest, w $rodku czyli w Ionie. Wielu uczo- 
nych o otchlani rozumiejg, inni o grobie. 

41. MeZowie Ninüwitowie. Poniewaz wspomniat Pan 
o Jonaszu, który opowiadat pokute Niniwitom, przeto 
porównywa Zydów z poganami Niniwitami, Zeby tym 
przykladem i porównaniem skarcié niedowiarstwo ich 
i zatwardzialo$é; Niniwitowle bowiem na opowiadanie 
Jonasza uwierzyli i pokuteo czynili; inacezéj postapili 
Zydzi, choeiaz Chrystus opowiadaft, ibardzo wiele naj- 
$wietniejszych uczynit eudów. —.Z iym narodem. "Lo 
jest, przeciwko temu rodzajowi ludzi. , 

49. Królowa z poludnia, Królowa Saba, o której 
patrz cosie rzeklo I!I. Król. 10, 1. i nastepne.—Prz y- 
jechala z Kkrajów ziemie. Z Arabii, jakeámy rzekli 
w miejscu przyt. ksiegi Król.— 7u ttigcej mi Salomon. 
Jakby rzek!: Królowa, niewiasta, poganka, bardzo po- 
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ralione ista, el condemmabit eam, quia venit a fiui- 
bus terrae audire sapientiam Salomonis: et ecee, plus 
quam Salomon hic, (3. Aeg. 10, I. Luc. 11, 31). 

43. Cum aulem immundus spiritus exierit ab. ho- 
mine, ambulat per locà arida, quaerens requiem, 
et non invenit. (Luc. 11, 24). 


44, Tune dieif: Reverlar in domum meam, unde | 


exivi, Et veniens invenit eam vacaniem, scopis 
mundatam et ornatam. 

45. Tunc vadit, et assumit septem alios Spiritus 
secum nequiores se, el intrantes habitant ibi, el 
fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. Sic 
erit et generationi huic pessimae. (2. Petr. 2, 20). 


46. Adhuc eo loquente ad turbas, eece, mater 
ejus et fratres s(abant foris, quaerentes loqui ei. 
(Mar. 3, 31. Luc. 8, 19). 

47, Dixit autem ei quidam: Ecce, mater (ua et 
fratres tui foris stant. quaerentes te. 

48. Al ipse respondens dicenti sibi, ail: 
est mater mea, et qui sunt fratres mei? 


Quae 


19. Et extendens mauum in discipulos suos, di- 
xit: Eece maler mea, et [ralres mei. 

90. Quicumque enim fecerit volun(atem Paíris 
mel, qui in coelis est, ipse meus frater, et soror, 
ef mater est, 
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7 iym narodem, y polepi ji: 1Z przyiachala z kra- 
iów ziemie sluehaé madrosci Salomonowéy, a oto (u 
wiecey niZ Salomon. 

|. 43. A gdy nieezysty duch wynidzie od. ezlowie- 
|ka, chodzi po mieyseach suchyeh  szukaiac odpo- 
czynienia, a mie nayduie, 

44. Tedy mówi: Wróce sie do domu mego z ka- 
dem wyszedl. À przyszedszy nayduie jj pusty, umie- 
ciony, y ochedoZony. 

45. Tedy idzie, y bierze z soba siedmi inszych 
duchów gorszych niZ sam, y wszedszy mieszkaia 
lam: y bywaia ostaleczue rzeezy czlowiela onego 
gorsze nili piérwsze. Tak bedzie y temu naredowi 
| emu, 

46. Gdy on ieseze mówil do rzeszéy, oto matka 
(lego y braeia síali przed domem, cheac z nim mó- 
wié. 

47. Y rzekl mu nmiektóry: Oo matka iwoia y 
braeia (wei przed domem steia szukalae cie. 
|. A48. À on odpowiadaiae rzell mówiacemu do sie- 
bie: Klóra iest matka meia, y kíórzy sa bracia 
| moi? 

49. Y $ciagnawszy reke ma ueznie swoie, rzell: 
Oto matka moja y braeia moi. 
|. 80. Abewiem ktobykolwiek uezynil wola Oyca 
 mego, który ies w niebiesiech: ten bratem moim, 
|y siostra, y matka iest. 








Wyljad X. J. Wujka.—Roz. 12, w. 24. Mocq Beelzebwba. Podobne biuznierstwo przeciw. Dochowi S. 


jest, cuda $wietych ludzi czartom przypisowaéc. 


25. Waszelkie krolestwo rozdzielone. Przetoz jest niepodobno, zeby mialo dlugo staéó królestwo kacerskie: 
gdyz jest wszelkich niezgod, rozdzielenia, i rozerwania pelne. 


30. Kto nie jest zemuq. Na to niechaj pamietaja 


Neutrales, ci którzy nie sq, ani Katolicy ani heretycy, 


Ze je Pan Chrystus kladzie w poczet jawnych nieprzyjaciól swoich, i Ko$ciola swego. 
30. 4 Ato nie zbiera zemnq. 'To rozumiéj nie tylko o saméj osobie Pana Chrystusowej, ale 1 o tych 


wszystkich, które on postanowil, aby rzgadzili Koé$ciol jego: a osobliwie o najwyzszych po Pauu Chrystusie 
pasterzach ko$cielnych, którzy na miejsce Piotrowe nastepujy w sprawowaniu ko$ciola Bozego. Jako Hie- 
ronim $. pisze do Damaza Rzymskiego papie2a, te mu slowa Paüskie przypisuje: mówiac tak o wszystkich 
heretykach: Eto z toba papiezu nie zgromadza, ten rozprasza: To jest, jakby rzekl: Kto Chrystusów nie 
jest, ten jest Antychrystów. 

91. Ale bluznierstwo Ducha. Nie rozumiéj, Zeby który byl tak cigZki grzech na $wiecie, któregoby Dóg 
odpu$ció nie chcial: albo za któryby czlowiek na tym $wiecie nie mógl pokutowaé, jako niektórzy heretycy 1 
podzi$ mniemaja; ale iz niektóre ciezsze grzechy (jako mianowicie to bluznierstwo zydowskie przeciw jasnym 
sprawom Ducha $. a takze heretyków, którzy chegc i wiedzac upornie sie uznanéj prawdzie sprzeciwiaja, 1 











tezna, przybyla z kraüców ziémi, zeby sluchaé ma- 
dro$ci Salomona, czlowieka émiertelnego, podobnego 
drugim, madro$ci zaiste ludzkiéj, nie boskiéj, i któréj 
nie potwierdza? cudami. Przeciwnie Zydzi i Faryze- 
uszowie, mezowie nietylko uczeni, ale nauczyciele 
prawa, gardza przychodzaeym do nich Panem, Synem 
Bozym, który wylewa swemi usty skarby madrosci 
Boskiój, i czyni nies!ychane cuda przed nimi. Taka 
jest silà porównania i antytezy. 

49. .4 gdy mieczysty duch. Dla tego, jak sie zdaje, 
powiedziat to Chrystus, Zeby pokazaé, iz gorszymi sa 
Zydzi, jak gdyby nigdy nie byli otrzymywali prawa i 
znajomo$ci Boga. Gdy bowiem przez prawo djaber 
byl niejako od nich wyrzucony, wzgardziwszy laskq 
Boska, stali sie godnymi, zeby zamiast jednego weszlo 
w nich siedem duchów nieczystych.— ANieczysty duch. 
Tak sie nazywà czart dla zmazy grzechowéj którg 
jest splamiony, a takze dla tego, iz pobudza ludzi do 
zaàciqgania sprosno$ci grzechowych.-— Chodzi po miej- 
scach suchuch. Po pustyniach, i miejscach bezludnych, 
Czarci bowiem, których Chrystus z cial ludzkich wy- 
ganial, Zeby wiecéj ludziom nieszkodzili, byli zmusza- 
ni udawaé sig na miejsca odludne i puste. Tak aniol 


E 


Pózniejsze. 

46. Bracia. Krewni, powinowaci.— Przed domem. 
Z powodu wielkiego natloku sluchaezy, jak sie pokaz. 
z Ll, 20: 

48. Która jest matka moja, Nie wypiera sie po- 
krewiefistwa matki, lecz duchowna matke przenosi. 
P. W. 

50. Siostrq ?matkq. Powiedzial to przez wzglad na 
otaczajace go niewiasty. 
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sprawom Ducha S. w ko$ciele Bozym) bardzo trudno bywaja odpuszezone: a iz takim Bóg sprawiedliwie 
wszystke laske odejmuje, aby nie pokutowali. Wszakze jednak miedzy wszystkiemi grzechy przeciw Du- 
chowi 8. (których sze$có mianuja) Jeden tylko jest, który zgola nie bywa odpuszezony; to jest, zejScie z tego 
$wiata nie w jedno$ci a posluszeüstwie Ko$ciola powszechnego, i bez pokuty. Jako ja$nie Augustyn &. 
$wiadezy temi slowy. Kto niewierzac zeby w Ko$ciele byly grzechy odpuszezane, gardzi tak wielkg hojnuo- 
$cig daru Bozego, a w tém zatwardzeniu serca zchodzi z tego $wiata, ten zostaje winien onego nieodpuszczo- 
nego grzechu przeciw Duchowi $. I tenci grzech Jan $&. w li$cie swoim zowie grzechem az do $mierci: 
i za tym który w nim umiera, modlié sie nie kaze. Dzie. 7, 51. Rzym. 2, 5. Enchir. c. 28, 1. Jan. 5, 16. 

32. Slowo przeciw synowi czlowieczemu.  Zydzi grzeszyli slowem przeciw synowi czlowieczemu, kiedy 
ganili to co on ezynil wedlug czlowieczeüstwa: zowiac go obzartym i pijanieg i przyjacielem grzeszników : 
Ze obcowal z grzesznymi, i gwalcil sobote: i rzeczy tym podobne. Mat. 11, 19. A ten grzech lacniéj móg! 
byé odpuszczony: iz go sgdzili jako innego którego czlowieka. Ale grzeszyli i bluznili przeciw Duchowi $. 
(którego tu zowie palcem Bozym, który cuda czynil) kiedy z uporu i ze zlo$ci jasne sprawy Boze w wyrzu- 
caniu czartów, przypisywali samemu czartowi A ten grzech nie bywa odpuszezony: iz bardzo z trudna 
moze byé odpuszezony: jako widzimy w tém pokaraniu potomków zydowskich, az do dnia dzisiejszego. 

32. dni to przyszlym wieku. Starzy & $wieci doktorowie ztad dowodza: iz grzechy niektóre na onym 
áwiecie mogg byé odpuszezone: zkad za$ pokazuja iz czy$ciec jest po $mierci. August. lib. 21, cap. 13, de 
Civitate Dei. Gregorius lib. 4, Dial. cap. 39. Isidorus lib. 1, cap. 18, de officiis Ecclesiast. Bernard. ser- 
moue 66, in Cantica. 

33. Albo czyncie drzewo dobre, Na woléj to jest kazdego, mówi Augustyn $&, albo obraé co jest dobrego 
i byé drzewem dobrém: albo obraé co jest zlego, i byé drzewem zlém: wydawaé dobre owoce, albo zle. In 
actis cum l'aelice Mauich. lib. 2, cap. 4, et in hunc locum. 

36. Z kaédego slow« prónego. Je$liz z kazdego slowa próznego mamy daé liczbe na sadzie: a przedsie 
dla zadnego slowa próznego nie bedziemy na wieki potepieni: tedyéó pewnie musi byóé jakie doczesne kara- 
nie, albo ieka na onym $wiecie, za lekezejsze grzechy. 

48. Któraz jest matka imoja. Milo$6ó porzadna ku rodzicom i powinnym nie Jestei zakazana: ale niepo-: 
rzgdua milo$é6 która bywa na przekazie do stuzby Bozéj. August. de fide et Symbolo cap. 4. 


CAPUT XII. RO0ZDZIALEL 15. 
Przypowiesé o sicjbie, ziarnie gorceycaném, skarbie ukrytym, $6. d. 


1. Iu ille die exieus Jesus de domo, sedebat! — 1. Dnia omego wyszedszy Jezus z domu, siedzial 
secus mare, | nad muorzem. 

2. Et eongregatae sun& ad eum turbae mulíae,| 2. Y zebraly sie de niego wielkie rzesze, tak iz 
ia ut in naviculam ascendens sederet; et omnis, wstapiwszy w lódá siedzial, a wszylka rzesza na 
turba stabat iu liltore; brzegu stala: 

3. eb loeutus est eis mulfa in parabolis, dicens: 3 y mówil im wiele przez podobierisiwa, rzekac: 
Ecce, exiit, qui seminat, seminare, (ZMarc. 4, 1.|0to który sieie wyszedl siac, 

Luc. 8, 4). | 

4. Et dum seminat, quaedam ceciderunt secus! — 4. À gdy sia], nieklóre padly przy drodze, y 
viam, et venerunt volucres coeli, et comederunt ea. | przyleeieli ptaey powietrzni a pozobali ie. 

9. Alia autem ceciderunt in pelirosa, ubi non: — 5. À drugie padly na opeezysie, gdzie nieuialy 
habebant terram mulfam, et continuo exoría sunt, ziemie wiele: y wnet wzeszly, iZ nie mialy glebo- 
quia nom habebant altitudinem terrae: ko$ei ziemie; 

6. sole autem orto aesluaverunt, ei quia non! 6. a gdy slocce wzeszle, wygorzaly, a iz nie 
habebant radicem, aruerunt. | mialy korzenia, usehly. 

7. Alia autem ceciderunt in spinas, et creverunt | 7. À drugie padly w ciérnie: a ciernie wyroslo, 
spinae, et su(focaverunt ea. y zadusio ie. 

8. Alia autem ceciderunt. iu terram bonam, et! 8. À drugie padly na ziemie dobra: y daly owoc, 
dabant fructum, aliud centesimum, aliud sexagesi- jeduo setny, drugie sze$édziesiatny, drugie írzy- 
mun, aliud trigesimum. | dziestny. 

9. Qui habet aures audiendi, audiat, | 9, Kto ma uszy ku sluchaniu niechay slucha. 

10. Et accedentes diseipuli dixerunt. ei: Quare) 10. Y przysíapiwszy uczniowie rzekli mu: Czemu 
1) parabolis loqueris eis? im w podobierístwach mówisz? 

11. Qui respondens, ait illis: Quia vobis datum — 11. Klóry odpowiadaiae rzekl im: TZ wam dano 
esl nosse mysteria regni coelorum, iliis autem non lest wiedzieó taiemnice króleslwa niebieskiego: a 
est. datum.  onym nie iest dano. 


HR. 13.—2. Tak i2 wstqgpüsszy w lódi siedziat. 
Wstapil do fodzi, zeby go tlumy nie zacisnely, i izby 
miec przed soba wszystkich sluchaczy. Dóm bowiem 
nie mie$ci tak wielkiéj liezby sluchaczów, Jak widaé 
z rozdz. poprzedzaiacego w 40. 

3. Przez podobie/stwa. Vzywajgc podobieüstw i mo- 
wy, która oznacza co innego niz to co wyraza.— Ato- 
ry sieje. Siewca. 

4. Przylecieli ptacy. "To co upada na droge czyli 
na Sclezke pola, poniewaZ zostaje na wierzchu leza3- 


cem, latwiéj bywa przez ptastwo podebraném i zje- 
dzioném. 

5. Na opoczyste. Na grunt obfitujacy w skaly. 

8. Setnmy, Zamiast stokrotny, sze$ódziesigtkrotny, 
trzydziestokrotny.— Patrz Wujka. 

9. Kio ma wszy. Zaostrza uwage sluchaczów, aby 
pilnie dochodzili znaczenia przypowie$ci. Patrz co sie 
rzeklo wyzéj r. 11, 15.— Patrz Wujka. 

11. Ji wam dano jest. Patrz Wujka. 
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12. Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit:| — 12. Ábowiem ktokolwiek ma, bedzie mu dano, 
qui autem non habet, et quod habet, auferetur y obfitowaé bedzie: a klo niema, y co ma bedzie 
ab eo. (Infr. 25, 29). wzielo od niego. 

13. Ideo in parabolis loquor eis, quia videntes| — 13. Dla tego im w podobieístwach mówie: 1 
non vident, et audientes non audiunt, meque in-| widzac nie widza, y slyszae nie slysza, ani ro- 
telligunt. 7zumieia. 

14, Et adimpletur in eis prophetia Isaiae di-| 14. Y pelni sie w nich proroctwo Izaiasza mó- 
cenis: Auditu audietis, et non intelligetis: et viden- | wiacego: slyszeniem sluchaé bedziecie, a nie zro- 
ies videbilis, et non videbitis, (Zsai. 6, 9. Marc. zumiéeie: a widzac widziéó bedziecie, a nie uy- 
4, 12. Luc. 8, 10. Joan. 12, 40. Act. 28, rzycie. ^ 
26. Rom. 11, 8). 

15. Inerassatum est enim cor populi hujus, et| 15, Abowiem zatylo serce ludu tego, a uszyma 
auribus graviter audierunt, et oculos suos clau- | cieilto slyszeli, y oezy swe zamruzyli: Zeby kiedy 
serunt, mne quando videant oculis, et auribus au-|0czyma nie ogladali, y uszyma nie slyszeli, a ser- 
diant, et corde intelligant, et convertaniur, eí sa- cem nie zrozumieli, y nawrócili sie, a uzdrowil- 





--— 
-— 








nem eos. bym ie. 

16. Vestri autem beati oculi, quia vident, et| 16. À wasze oczy blogoslawione iZ widza, y 
aures vesírae, quia audiunt. uszy wasze 12 slysza. 

17. Amen, quippe dico vobis: Quia mulli pro-| 17. Abowiem zaprawde mówie wam, iz wiele 


phetae et jusíi cupierunt videre, quae videtis, et|proroków y sprawiedliwyeh Zadali widzieó co wi- 
non viderunt: et audire, quae auditis, e£ non au-|dzicie, à nie widzieli: y slyszeó «co slyszycie, a 
dierunt. (Luc. 10, 24). nie slyszeli. E 

18. Vos ergo audite parabolam seminanlis, 18, Wy tedy sluchaycie podobierístwa sieiacego. 

19. Omnis, qui audit verbum regni, et non| 19. Wszelki który slucha slowa królestwa, a 
infelligit, venit malus, et rapit quod seminatum!nie rozumié, przychodzi zlo$nik y porywa co iest 
est in corde ejus: hic est, qui secus viam semi-|wsiano wsercu iego, Ten ies który iest przy dro- 
natus est. dze posiany. 

20. Qui autem super pelrosa seminatus est, hic — 20. A który ma opoczystych iest posiany, en 
est, qui verbum audit, et continuo cum gaudio|iest klóry slucha slowa, y zarazem p ie 7 rado&eia 
accipit illud: prziy mule: 

21. non habet aulem jn se radicem, sed est| 21. a nie ma korzenia w sobie, ale doezesny 
femporalis: faeta autem tribulatione et persecutione | iest, à gdy przypadnie uirapienie, y przeszlado- 
propter verbum, continuo scandalizatur. wanuie dla slowa, wnet sie gorszy. 











12, Albowiem ktokolwiek ma, bgdzie mu d«nuo. Sens to wszystko widzieli, nie tak jasno rozumieli; albo- 
jest: tak po wiekszéj eze$ci sie dzieje, iz temu kto wiem, jak powiada S. Pawel do Zyd. 11, 13: W'edle 
wiecój ma, wigeej sie daje, gdyz wiecéj zasluguje; a té«ry wiarli cé wszyscy, wie dostawszy obietnic, ale 
kto nie ma, temu sie i reszty odejmuja, gdyz nie jest z d«lek« je wpairuwjqe, ? pozdvewiajqc. Patrz I. Piotr. 
godzien zeby mial. Fal.» 3s i anl dz 

18. Widzqe mie widzq. Poniewaz cuda, najpewniej- 18. Sé«chajeie podobiesstwa. Jego znaczenia, ju 
sze dowody tego co mówie, oczami swojemi widza, i bowiem podobieüstwo slyszeli. Marek 4, 13 wskazuje, 
uszami slysz3, ale aniich rozumieé, ani wierzyé w nie iz Apostolowie byli naprzód strofowanymi przez Chry- 
nie chcàg; za kare wiec niedowiarstwa, mówi do nich stusa, ze nie rozumieli przypowie$ci, gdy rzekt Ne 
ciemno, albowiem gdy tego cosie im mówilo wyraznie rozwmiecie t6j przypowiesci? a jako2 zrozumiecie 
1 Jasno rozumiec nie chcieli, zastuzyli na to, zeby sie 1eszystkie przypowiesci? jakby rzekl; Je$li nie rozu- 
im w taki Ssposób mówilo, izby nawet, gdyby i chcieli, miecie téj, która jest najtatwiejszg, jakze zrozumiecie 
zrozumieé nie mogli. inne trudniejsze. 

14. Slyszeniem sluchaé bedziecie. Slowa te wziete 19. Stowa królestia. Ewangelie. —JNie rozumse, Nie 
s zlz. 6, 9, gdzietez je wytlumaczyli$my: przytacza- zachowuje gleboko w duszy, nie pielegnuje, nie rozmy- 
ja sie tu jednak wedlug tlumaezenia LXX. — Nie uj- $la, i nie ukrywa w ziemi serca swojego; albowiem 
rzycie. Nie zrozumiecie. Sluchali opowiadania Chry- nierozumiec nie zawsze jest wing, tu za$ za wine sie 
stusowego, widzieli euda, lecz bez pozytku, gdyz nie uwaza.—Zlosnik. Szatan. — Jen jest, który jest przy 
pojmowali. drodze posiany. Ten jest podobnym do roli, która przy 

15. Zatylo. Zatwardzilo sie. Syrvjski ma, zaciqgng- drodze jest twardg, przezto iz jest ciagle deptana od 
lo sig oblokiem.—Uszyina. Duszy. Tak tez i o oczaeh przechodzacych. 
rozumieé nalezy.—Ciezko. Na podobiefstwo majacych ^ 20. Z radosciq preyjmuje. Oznacza lekkomyélnosé 
tepy sluch.—Zamruzyli, Na $wiatlo nauki Chrystuso- tego rodzaju sluchacza; zwykle bowiem ci bywaja, naj- 


wej. Patrz Wujka. mniéj stalymi, którzy z poczgtku zdaja sie najwiekszy 
16. 42 widzq. Widza Chrystusa, i slysza jego opo- okazywaéó zapal. 

wiadanie. 2]. Korzenia. Stalo$ci. Niema gleboko wkorzenio- 
17. Wiele proroków $ sprawiedliwych. Euk. 10, 24 nego w duszy slowa DBozego, gdyz nie ma wiele ziemi, 

ma: Wiele proroków $6 królów. Wymienia najznako- to jest, wielkiéj i glebokiéj, iz tak rzec, woli. — Ale 


mitsze osoby, i które jaksie zdawalo byly najgodniej- «doczesuy jest. Trwa tylko do ezasu w tym stanie.— 
szemi, Zeby widziec Chrystusa, a jednak widziec nie JD/a slowa. Dla Ewangelii.— Wet sig gorszy. Upada, 
mogly, przez co tém bardziéj zaleca laske 1 szcze$li- to jest, opuszcza wiare, i odstepuje od nauki i sposo- 
wos$é dang od Boga Apostolom.—.A mie widzieli, Nie bu zycia. 
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22. Qui autem seminatus est in spinis, hic est, 
qui verbum audit, et sollicitudo saeculi istius et 
fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine frucíu 
efficitur. 


23. Qui vero in terram bonam seminatus est, 


hic est, qui audit verbum, et intelligit, et frue-. 
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22. À który iest miedzy ciérnie wsiany, fen 
lest. klóry slucha slowa, a pieczolowanie $wiata 
lego, y oszukanie bogaetw zadusza slowo, y sta- 
wa sle bez pozytku. 

243. À który lest wsiany na ziemie dobra: ies 
len. który slucha slowa, y rozumie, y owoc przy- 


fum affert, et facit. aliud quidem centesimum, aliud|nosi, y czyni iedno setny, a drugie szeáédziesialny 


gutem sexagesimum, aliud vero trigesimum. 


24. Aliam parabolam proposuit illis, dicens: 


a drugie (rzydziestny. 
24. Insze podobieiistwo przelozy! im,  mówiac: 


Simile factum est regnum coelorum homini, quijPodobne sie sialo królestwo niebieskie czlowielowi 


seminavit bonum semen in agro suo, (Marc. 4, 26). 

25. Cum autem dormirent homines, venit ini- 
miceus ejus, 
iri(ici, ef abiit. 

26. Cum autem erevisset herba, ef fruclumi fe- 
cisset, tune apparuerunt ef zizania. 

27. Accedentes autem servi paírisfamilias, dixe- 


el superseminavit zizania in medio|iego, 


który posial dobre nasienie na roléy swoiéyz^ 
25. À gdy ludzie spali, przyszedl niefrzyiaciel 
y nasial kakolu miedzy pszeniea y odszedi. 


26. À gdy urosla írawa, y owoc uezynila: fedy 
sie pokazal y kakol. 
27. À przystapiwszy sludzy gospodarsey,  rzekli 


runtei: Domine, nonne bonum semen seminasti in| mu: Panie, izali$ nie posial dobrego nasienia na 


agro (uo? unde ergo habet zizania? 
28. Et ait illis: Inimicus homo hoe fecit, Servi 
autem dixerunt ei: Vis, imus et colligimus ea? 


29. Ht ail: Non, ne forle colligentes zizania, 
eradicetis simul cum eis et triticum. 

30. Sinite utraque crescere usque ad messem, 
eb in tempore messis dicam messoribus: Colligite 


reléy fwoiéy? Z kad tedy kakol ma? 

28. Y rzell im: Nieprzyiazny ezlowiek to uezy- 
nil. A sludzy rzekli mur  Cheesz iz póydziemy y 
zbjerzemy ji? "a 

29. Y rzekl: Nie, by$cie snadZ zbiéraiae kakol, 
nie wykorzenili zaràz z nim y pszenice, 

30. Dopuééeie oboygu ró$é az do Zniwa; a ezasu 
iniwa rzeke Zeneóm: Zbierzele piérwéy kakol, a 


primum zizania, et alligate ea in faseieulos ad|zwiazeie ji w snopki ku spaleniu: a pszenice zgro- 
comburendum, triticum autem congregate in hor. | madeie do gumma mioiego. 


reum meum. 

31. Aliam parabolam proposuit eis dicens: $Si- 
mile est resnum coelorum grano Sinapis, quod 
accipiens homo seminavit iu agro suo, (Marc. 4, 
E uo 157 T9. 

32. quod minimum quidem est omnibus semi- 
nibus: cum autem creverit, majus est oninibus 





22. Pieezolowanie $wiata, Przez pieczolowitosé $wia- 
ta oznacza to wszystko, czego ludzie, oprócz królestwa 
Bozego, z wielka usilno$cig na nim szukaja, to jest, 
znaczenie, dostatki, i t. d., a takze to wszystko co im 
zawadza do szukania Doga.—Oszukenie boguctw. Zwo- 
dnieze bogactwa; wielu bowiem zawodza. 


28. Na ziemie dobrq. A takze dobhrze uprawna i o- 
ezyszczong — Atozwmie, ltozwaza, uprawia,—Jedao se- 
tny. Oznacza urodzaj kazdego nasienia, iz jedno przy- 
nosi sto, drugie szeéédziesiat, trzecie trzydzie$cie zia- 
ren. Ztgd sie pokazuja stopnie zaslug. Tiumaeze owoc 
setny odnosza do panien, sze$écdziesigty do wdów, trzy- 
dziesty do malzonków. Inni inaczéj, naprzyktad: setny 
do meczenników, sze$édziesigty do panien, trzydziesty 
do wdów. Patrz Maldonata nà to miejsce. 

24. Podobne. Podobnie sie dzieje w królestwie nie- 
bieskiém, to jest, w Ko$ciele. 'Irzy przedewszystkiém 
rzeczy clieiaf oznaczyé Chrystus w téj przypowiesci. 
Naprzód, iz w Kosciele nietylko sie znajduje dobre na- 
sienie, to jest, dobrzy ludzie, ale takze i zle, to jest, 
ludzie Zli. Potém, 2e on nie jest sprawca zlego nasie- 
nia, ale dobrego; zte djabel zasiewa. Naostatek, iz zle 
nasienie, które zasial djabet, bedzie cierpliwie znosil 
aZ do Zniwa, i nie zaraz je wypleni. 

25. A gdy ludzie spali. Gdy bezpiecznie zasypiali. 
Gdy przelozeni ko$cielni niedbale sie sprawowali, albo 

dy umarli Apostolowie, jak ttumaczy S. Augustyn.— 
daeprderg jego. Djabet.— Kagkolu. P. Wujka. 

26. Owoc. Gdy wydala klosy i ziarna, gdy studzy 





31. Insze podobieistwo powiedzial im,  mówiae: 
Podobne iest króles(wo miebieskie ziarnu gorezy- 
cznému, klóre wziawszy ezlowiek wsial nma roléy 
swoléy. 

32. Klóre namnieyszeé iest ze wszego nasienia: 
ale kiedy uro$eie,  wiefsze iest ze wszech larzyn: 








Ko$ciola dostrzegli zte uczynki, ize zli sg pomieszani 
z dobrymi. 

28. Cheesz dà pájdziemg 4 sbierzemy je. Mówia to 
niektórzy Zarliwi studzy Kosciola, którzyby chcieli zlych 
preez wyrzucié.—Patrz Wujka. 

29. By$cie snadá zbierajae kqkol. Aby$cie usilujac 
usun3é zlych, nie zaszkodzili dobrym. Dodajmy, iz ci, 
którzy s3 kakolem i zlymi, niek'edy sie staja dobry- 
mi. Nie zabrania Chrystus heretyków precz usuwaé i 
karac $miercig; o eczém patrz Maldonata nato miejsce. 

30. A£ do znWwa. A Znüàwo, jest dokonanie sSwia- 
(t, jak sie mówi nizéj w. 39..— Zericom.. Aniolom, jak 
tlumaezy Chrystus w tymze 39 w. — Züiierzcie pier- 
wiéj kqkol. Nà koücu $wiata, gdy nastanie Zniwo, za- 
równo beda zebrani Zli i dobrzy, tamei Zeby byé wrzu- 
conymi w plomienie wieczne, ci Zeby zostaC wprowa- 
dzonymi do szezeácia wiecznego. Lecz w przypowie- 
Sciach wiele sie mówi nie dla oznaczenia czego$, ale 
dla dopelnienia opowiadania nie jako czeáci przypo- 
wieáci, lecz jako ozdoby.—6'm»a. Nieba.—P. W. — 

31. Ziarnu gorezycznemu. Dla tego Ewangelie, j6j 
opowiadanie, i wiare porównywa z ziarnem gorczycz- 
nem, gdyz to ziarenko bedaác z poczatku malém, do 
wielkosci drzewa wyrasta, jak ttumaezy w wierszu na- 
stepnym. : 

39. Najmniejszec. Stosunkowo; Zadne bowiem inne 
tak male, tak wielkiéj rzeczy nie wydaje. P. Wujka.— 
Weksze jest ze eszech jarzyn. W goretszym bowiem 
klimacie przechodzi wzrost czlowieka, tak iz gdzie jéj 
jest obtito$ó, przedstawia widok lasu. 
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oleribus, e£ fil arbor, ila ut volueres coeli veniant, ; 
el habitent in ramis ejus, (Ezech, 17, 23). | 

33. Aliam parabolam loeutus est eis: Simile esl. 
regnum coelorum fermento, quod acceplum mulier. 
abscondit in farinae satis tribus, donec fermenta-. 
(um est totum, (Luc. 13, 21). | 

34. Haec omnia locutus est Jesus in parabolis; 
ad turbas; ef sine parabolis non loquebatur eis, 
(Marc. 4, 34). | 

35. uf implerelur, quod dictum erat per Pro-| 
phelam dicentem: Aperiam in parabolis os meutn, 
eructabe abscondita a constitutione mundi, ( Psaf, 
48, 5). 

36. Tune, dimissis turbis, venit. in domum; el. 
accesserunt ad eum discipuli ejus, dicentes: Edis- 
sere nobis parabolam zizaniorum agri. 

34. Qui respondens ait illis: Qui seminat. bonum 
semen, est Filius hominis. 

38. Ager autem est mundus. Donum vero senten, | 
hi sunt filii regni. Zizania autem, filii sunt nequam. - 

39. Inimicus aulem, qui seminavit ea, est dia- . 
bolus, Messis vero, consummatio saeculi esf, Messo- 
res aulem Angeli sunf. (Apoc. 14, 15). | 

40. Sicut ergo colliguntur zizania, et igni com. - 
buruntur, sic erit in consummatione saeculi: 

41. milet Filius hominis Angelos suos, et colli-. 
gent de regno ejus omnia scandala et eos, qui fa- 
ciunt. iniquilatem, | 

42. et miltent eos in caminum ignis: ibi eril. 
flelus et stridor dentium. (Jnfr. 22, 30). ! 

43. Tune justi fulgebunt sicut sol in regno Pa 
íris eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. , 
(SGgp- 3. 7. Dau, 12. 3). 

44, Simile est regnum coelorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem, qui invenil homo, abscondit, | 
ef prae gaudio illius vadit, et vendit universa, | 
quae habet, ef emit agrum illum. | 

















33. I'odobne jest królestwo niebieskie kwasowi. "Ta 
przypowie$é oznacza to samo co poprzedzajaca, a mia- 
nowicie sile i wzrost Ko$ciola, i nauki Ewangelicznéj.— 
ANiewiasta. ,lizecz sie dzieje wedlug zwyczaju, powiada 
Chryzolog, serm. 99. JMq «a polu sieje drzewo gor- 
ezyezne; t domw aiewiasta przygotowwje zakwas, $ 
chleby piecze ku. podywieniu: gdy meza za domem 
oczekwuje praca; w domu niewiastg zntviymuje domo- 
wa piecza, 9 t. d.". 

35. Aby s?g wypeluio. Tak iz sie wypelnilo; ahy 
howiem nie oznacza tu przyezyny, dla czego Chrystus 
mówilt przez przypowie$ci. — Zrzez proroka. Dawida, 
Psal. 77, 2. —Otworzg usta moje «o przypowiesciach, 
Dede mówil przypowieáci, zdania wielkiego znaczenia, 
pamietne, figuryczne i prorocze.-— Skryte rzeczy. Za- 
gadki jak jest u LXX; zdania ukrywajace w sobie 
rzeczy tajemnicze. — Od zalozenia $wiata. Zaczynajqc 
od poezatku wybawienia zniewoli Egiptskiéj, a nawet 
od samego stworzenia $wiata. Taki jest sens tego miej- 
sca Dawidowego, które Ewangelista zastosowal do po- 
dobnego sensu, jak sadzi Maldonatus; albo raczéj uzyl 
go w sensie mistycznym, gdy mówi, iz Sig wypelnilo 
nà Chrystusie. 

91. Syn. ezlowieczy. Chrystus. 

38. A rola, jest $wiat, Mówi sig &iwi«t, aby nie s- 
dzili uczniowie, iz tylko w zydowskiéj ziemi, jak nie- 
gdy$, ma byó zasiane to nasienie. — Synowie króle- 


Bib. Now. Test. T. IV. 
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slawa sie drzewem, tak i2 przychodza yptacy nie- - 
lescy, y umieszkaia na galazkach iego. Ü 
33. lnsze podobietistwo powiedzia! im:  Podobne 
jest króleswo niebieskie kwasowi, klióry wziawszy 
niewiasía zakryla we írzy miary maki, aZ wszylka 
sk wasniala. 

34, To wszylko mówit Jezus w podobieitstwaeh 
do rzeszéy: a króm podobieüslwa nie mówil im: 


: 
b 


35. aby sie wypelnilo te co iest rzeczono przez 
proroka mówiacego: Ofworze usta moie w przypo- 
wie$ciach, bede wypowiadal skryíe rzeczy od zalo- 
zenia $wiata. 

36. Tedy rozpu$eiwszy rzesze przyszed! do domu. 


|Y przystapili do nmiego uezniowie iego, mówiac: 


Wylóz nam podobietistwo kakolu roléy. 

37. Który odpowiedaiae, rzek! im: Ten który 
siele debre nasieme, ies Syn czlowieezy. 

38. A rola, ies(. $wiat. À dobre nasienie, ci sa 
synowie khrólestwa, A kakól sa synowie zlego, 

39. À nieprzylaelel klóry go nasial, iest dyabel. 
À uiwo, iest dokonanie $wiata. A Zeicy sa AÀ- 
nyolowie. 

40. Jake tedy kakel zbiéraia y pala ogniem, tak 
bedzie w dokonauiu $wiata: 

4]. posle syn ezlowieezy Anyoly swoie, a zbiora 
2 króles(wa jega wszytkie pogorszenia, y íe klórzy 
ezynia nleprawo$sé: 

42. y wrzuea ie w plee ognisly. 
plaez y zgrzylanie zebów. 

43. Tedy sprawiedliwi $wiéeió beda ialo slotice 
w Lróles(wie oyea ich. Río ma uszy ku sluchaniu 
niechay slucha. 

44. Podobne iest krelos(wo niebieskie skarbowi 
skry(ému w roléy: który nalazszy ezlowiel, skryl: 
a od rado$ci iego odehodzi, y wszylko co ma prze- 
daie, à one rola kupuie. 


Tam bedzie 


swa. Ludzie sprawiedliwi, którym jest zgzotowane kró- 
lestwo nicbieskie.—3ynoie zlego.—Djabla. 

4l. Zlhiorg z królestwa jego wszystkie pogorszenia., 
Pogorszeniami nazywá tych, przez których przyszly 
Zgorszenia, to jest, synów szatana, którzy sa kakolem. — 
Je. Zamiast: to jest tych. —JKtórzy czyniq niepra- 
wosc. Którzy sie wylewajg na wszelkie grzechy. 

49, W piec oguisty. Pickielny.—Zgvzytanie £gbów. 
To sie wytlumaezylo wyzeéj r. 8, 12. 

43. Tedy. Na koücu $wiata, gdy sprawiedliwym be- 
dzie oddana nagroda za dobre uczynki.—Jako sloice. 
Tak przy przemienieniu Paüiskiém, które bylo niejakim 
obrazem chwaly niebieskitj, oblicac jego rozj)asmialo 
jako slonce, nizéj roz. 17, 2 — to mu uszy khu sbu- 
ch«niu niechaj slucha. Patrz co sie rzeklo wyzéj w, 9. 

44. Podobne jest králeslwo  niebieskie | skevbowi, 
Królestwo niebieskie, jak w przypowiesciach poprzo- 
dzajacych, bierze sie za wiare, Ewangelia i nauke E- 
wapngeliezug; i do tego zmierza ta przypowie$é, Zeby 
pokazaé z jak wielka nsilnoScia i pilno$cia jéj szukac, 
i znaleziong jak wielce cenié nalezy,—SEkarbowi. Rze- 
czy, któréj ocenió nie mozna. Bo kto ma tyle piefe- 
dzy, iz ich policzyé nie mozna, powiadamy Ze taki po- 
siada skarb. —Skrytemu. Gdyz od wieków nie bylo 
slyszaném. Powiadamy maqdrosé Bozq, mówi $. Pawelt 
I. Kor. 2, ?, «* fajemnuicy, która zakryta jest, którq 
Bóg preeznaczyl przed wieki ku chwale maszéj.— 


8 


a————À 
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43. Iterum simile est regnum coelorum homini 
negotiatori, quaerenti bonas margarilas. 

46. Inventa autem una preliosa margarila, abiit 
el vendidit omnia, quae habuit, et emit eam. 

47. Iterum simile est regnum coelorum sagenae 


Ü 
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49. Zasie podobne ies królestwo niebleskie ezlo- 
| wiekowi kuüpcowi, szukaiacemu dobrych pere. 
|. 46. A nalazszy iedne droga perle, odszedl! y 
przedal wszylko co mial, y kupil ia. 

47. Zasie podobne iest królestwo niebieskie nie- 


I 
|j 


missae in mare ef ex omni genere piscium congre- wodowi zapuszezonému Ww nl07Ze, a ze wszelkiego 


ganti : j 
48. quam, eum imple(a esset, educentes, el se- 
eus litius sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos 
autem foras miserunt. 
49, Sic erit in consummatione saeculi: exibunt 
Angeli, ef separabun( malos de medio justorum, | 
50. el millent eos in caminum ignis: ibi eril 
fletus et stridor dentium. | 


51. Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: famn2 





52. Ait ilis: Ideo omnis Seriba doctus in regno 
coelorum, similis est homini patrifamilias, qui pro- 
fert de thesauro suo nova elt vetera. 

53. Rl faetum est, eum consummasset Jesus 
parabolas islas, transiit inde. 

54. EC veniens in patriam suam, docebat eos in 
synagogis eorum, ila ut mirarentur, et dicerent: 
Unde huic sapientia haec, et virtutes? 

5b. Nonne hic est fabri filius? Nonne mater ejus 
dieitur Maria, et fratres ejus Jacobus et Joseph, 
et Simon e£ Judas: (Marc. 6, 1. Luc. 4, 106. 
Joan, 6, 42). 

56. ef sorores ejus, nonne omnes apud nos sunt? 
Unde ergo huie omnia ista? 

57. St scandalizabantur in eo. Jesus autem di- 
xil eis: Non est prophela sine honore nisi In pa- 
tria sua et in domo sua. (Luc. 4, 24). 


58. Et non fecit ibi virtutes multas propter n- | 


eredulitatem illorum. 


rodzaiu ryb zgromadzaiacemu: 
48. który, gdy sie napelnil, wyclagnawszy, a na 
brzegu usiadszy wybrali dobre w maezynia, a zle 


| preez wyrzucili. 


49. Tak bedzie w dolonaniu $wiata: wynida Ányo- 
lowie, y wylaeza zle z po$rzadlu sprawiedliwych, 

30. y wrzuca ie w piec ogulsfy, tam bedzie 
plaez y. zgrzylanie zebów. 

51. WyrozumieliZe$eie to wszylko? Mówia mu: 
Tak. 

52. Rzell im: Przetóz kazdy Dokiór nauczony 
w królestwie nmiebieskim podobny iest czlowiekowi 
gospodarzowi, który wyymuie z skarbu swego nowe 
y Stare rzeczy. | 

53. Y slalo sic, gdy Jezus dokotiezyl lych przy- 
powie$ei, odszedl ztamtad. 

54, Y przyszedlszy do oyezyzmy swoléy, nauczal 
Je w bóznicaeh ich, (al iz sie zdumiéwali, y mó- 
wili: Zkadze temu ta madro$ó, y euda? 

55. lzaz ten nie lest syn rzemiesiniezy?  Iza7 





maíki iezo nie zowia Marya, a braeia iego, Jakób 
y Jozeph, y Symon y Judas: 


56. y siestry iego, aza nie wszylkie u nas sa? 
Zkadze tedy (emu (o wszytko? 

91. Y gorszyli sie z niego. À Jezus rzekl im: 
Nie jest Prorok heze ezei jedno w oyczyznie swo- 
|(déy, a w domu swoim. 

55. Y nie uezynil tam eudów wiele dla niedo- 
wiarstwa ich. 








Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 13. w. 8. Jednuo owoc setny. Rózno$6 owoców, znaczy rózno$6 zaslug ma tym 
$wiecie, 1róZno$Ó zaplaty zanije na onym: wedlug róznosci stanów. Setny owoc przynoszaà pànny 1i panicy Bogu 
po$wieceni: a goracy w miloáci Bozéj. Aug. de S. virgi. c. 44. Szeáédziesigty, wdowy i wdowcey, w tym stanioc 





Od radosci, Ze znalezienia skarbu. —Ong rolg kupu- 
je. Nie oznacza iz nalezy kupowaé Ewangelia; albowiem 
darmoscie, powiada, eczigli, darmo dawajcie, v. 10, 8; 
lecz oznacza, ze tak ja wielce cenié potrzoeba, iz kto 
jà 7najdzie, wszystko inne dla jéj nabycia i otrzyma- 
nia po$wieció powinien. 

45. Podolue jest .... celowiekowi kupcowi. Nie czlo- 
wiekowi, lecz perle podobne jest królestwo niebieskie; 
jako w poprzedzajacéj przypowie$ci porównaném jest 
nie do ezlowieka znajdujacego, lecz do skarbu znale- 
zionego; i sens jest: to samo sie zdarza przy znalezie- 
niu 1 nabywaniu królestwa niebieskiego, co z kupcem 
szukajacym dobrych perel, który po znalezieniu jednéj 
kosztownéj perly odchodzi, i Zeby byéó w mozno$ci ja 
kupié, przedaje wszystko co ma, i t. d. 

41. Podobne jest królestwo  wiebicskie | miewodowi. 
Ta przypowiescia sie oznacza, Ze nie wszyscy ludzie 
map wnij$ó do Ko$ciola, tak jak nie wszystkhie ryby 
lowig sie siecig. Powtóre, iz sie znajdujg w Ko$sciele 
ludzie wszelkiego narodu i pochodzenia, i Zli wespól 
z dobrymi; jedni maja byé skazani na meki wieczne, 
drudzy dostapig zywota wiecznego. 

48. Wyeiaguqwszy. Rybacy. 

50. W piee ognisty. Piekielny. 





52. JPrzetoj. 4akby rzekl: Poniewaz rozumiecie, 
wiedzciez, iz wszelki nauczyciel, to jest biegly w pra- 
wie Bozém, wydobywa zeskarbu swojego, w królestwie 
niebieskiém rzeczy nowe i stare. Albo scns jest: po- 
niewaz królestwo niebieskie podobném jest do skavbu, 
przeto kazdy uczony nauczyciel powinien Z nlego wy- 
dobywaé i rzeczy nowei stare.— W' królestiwie. W gvec- 
kim jest, € królestwo, to jest, nauczony do opowia- 
dania królestwa niebieskiego. Albo który jest sposo- 
bny do królestwa niebieskiego, to Jest, do Koáciola; 
który ma odpowiednig naukg.— Nowe i Stare vzeccz. 
Wszelkiego rodzaju pokarmy, czyli rzeczy niezbedne 
do zycia, Oznacza za$ Chrystus, i2 nauczyciel Ewan- 
geliczny powinien hyc obdarzony wszelkiego rodzaju 
nauka i cnotg, Zeby móg! wszystkim zado$cuczyni(. 


54. Do ojezyzny swojéj. Nazaret. 

55. Syn rzemicfluiczy.  Patrz Wujka.— Braeiq je- 
fo. Krewnych.— Ja/ób. Mniejszy.— Symon. Kananej- 
Cczyk, czyli Zelotes.— Judas. Tadeusz, 

51. Gorszyli sig. To jest obrazali sie z powodu niz- 
koáci rodu.—JNie jest. prorok beze czci. Nigdzie niema 
mniejszéj czei, czyli nigdzie nie doznaje wiekszéj po- 
gardy, jak w ojczyznie. 
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trwajaey dla stuzby i chwaly Bozéj: a trzydziesty, w malzeüstwie $wietym poboznie Zywiacy. To Augustyn &. 
Przeciw któréj prawdzie sta! kiedy$ kacermistrz Jowinian (którego dzisiejszy kacerze naíladuja) uezac, iz 
nie masz Zaduéj rózno$ci zaslug, ani zaplat. Ilieronimus lib. 2, adversus Jovinianum, Ambrosius epist. 82. 
August haeresi 82. 

9. Kio ma "szy. Gdy slowo Boze powiadaja, Augustyn $. mówi, tedy ci maj uszy kusluchaniu: którzy 
maja serca ku posiuszefstwu. A ci sluchajqc nie sluchaja, którzy acz zmyslem cielesnym sluchaja, ale nie 
s posluszni przez przyzwolenie serca. August. de bono persev. cap. 14. 

11, Wam dano jest wiedziec. Apostolom i ich namiestnikom, których urzgd jest drugich nauczaé, dano 
jest wieksze i glebsze wyrozumienie slowa Bozego i tajemnic jego: które nie jest dane pospolitemu czIowie- 
kowi. Áczkolwiek tez wszystkim w obec Chrze$cijanom dano jest to, co nie bylo dano upornym i niewiernym 
Zydom. Mal. 2, 7. 

15. Oczy swe zamruzyli. Gdy mówi, iz oczy swe zamruzyli, aby niewidzieli (które slowa i Pawel po- 
Wwiarza) uczy nàs prawego rozumienia inszych miejsc Pisma $. kedy sig z golych slów zdaéó moze, zeby Bog 
byl spraweg i przyezyug ludzkiéj $lepoty, zatwardzenia albo innych grzechów. Które bylo stare i potepione 
bluznierstwo, i teraz jest kacerstwo kalwinowe. Lecz nam tu przeciw niemu Chrystus pokazuje, iz sami 
ludzie oczy swe zawierali aby nie widzieli: i sami byli przyezyua grzechu i potepienia swego. Czego w nich 
Pan Dóg nie sprawowat, ale im dopuszezal dobrowolnie üpa$é, dla ich przeszlych grzechów: jako Pawel 
$wiety pokazuje o poganiech sprawiedliwie odrzuconych. Dzie. 28, 26. Iren. apud Euseb, lib. 5, c. 19. Cal. 
lib, 2. [nst. c. 4. zy. 1, 26. 

29. NNasial kgkolu. Pierwiój przez Pana Chrystusa i przez Apostoly posiama jest prawda: a potém nie- 
przyjaeiel djabel nasial kgkolu klamstwa i kacerstwa: nie Pan Chrystus, który nie jest przyczyna zlego. 
lertulianus lib. de praescipt. 

28. Cheesz pájdziemy v pozbierams go. Dobrzy maja zle znosió i poruezaó je s3dowi Bozemu, kiedy ich 
nie mog3 wykorzeniéó bez szkody i zatracenia dobrych. Ale gdzie byé moze bez szkody dobrych tam zlo- 
ur maja byé traceni: à zwlaszeza je$li szkodzg dobrym i gorsza je, V. Moj. 18, 5. Mat. 18, 6. Gal. 
9, Ze. 

.... 90. Dopusécie obojgu spolw rosc. Oto zli i dobrzy pospolu sa wjednym Ko$ciele. Co jest nie tylko prze- 
CiWfko starym héretykom, ale i przeciwko dzisiejszym Ewangelikom, którzy mówig, iz zli nie sq w Kosciele, 
Jeduo sami dobrzy. I dla tegoz zmyélajg dwa Ko$cioly. DBelarminus de Ecclesia cap. 2. 

. 92. Najnniejsze jest. Ko$ciól Pana Chrystusów malutki byl na poezatku: ale sie wnet rozrósl] i rozkrze- 
Wil po wszystkiemu $wiatu: tak iz królowie i cesarze, i inni wysokich stanów ludzie zbiegli sie do niego. 
Chris. in Mat. 1 

95. Syn vzemieslniezu. Ze Józef vzemieslnikiem byl, pewna jest, ale jakim rzemieSlnikiem, i nie pewnai 
nie bardzo potrzebna. Jedni rozumieja iz byY kowalem, Hilar. i Ambros. 8, in Lucam. Drudzy zlotnikiem 
albo murarzem: Aug. inszy cie$lg, Chrysost, co iteraz pospolicie rozumieja. Theodor. lib. 3, c. 18. Sozomen. 
lib. 6, c. 2. Ztadci Julian niezbozny apostata, i jego pochlebcea Libauius, wzieli byli ono swe bluznierstwo 
przeciw Panu Zbawicielowi naszemu mówigc Clivzeácijanom (gdy sie ne wojne przeciw Persom gotowali): 
À co teraz syn ciesielski czyni? Na co im wnet jeden Chrze$cijanin, Duchem 8. natchniony, odpowiedzial: 
Chrystus prawdziwy Bóg, Stworzyciel $wiata, którego ty na szyderstwo synem cies$le zowiesz, trumne gotuje 
waszemu cesarzowi. Co sie po kilku dni wypelnilo. Bo wnet potem byl on niezboznik zabit. Podobnego 
Szyderstwa heretykowie dzi$ uzywajg, bluzniac rozmaicie Naj$wietszy Sakrament ciala BoZego, i bóstwo Pana 


Chrystusowe zlaczone z czlowieezetistwem, 
CAPUT XIV. R0ZDZIAEL 14. 
O émierci $. Jana Chrazciciela, rozmnozeniu pigciu chlebów, przechadezaniu sig 
po morzu, * t. d. 

l. In illo tempore audivit Herodes Telrarehafa-| 1. W on eczas uslyszal Heród Telrarcha slawe 
mam Jesu, (Marc. 6, 14. Luc. 9, ?). 0 Jezusie, 
. 9. el ait pueris suis: llie est Joaunes Baptista:| —2. y rzek! sluZebnikóm swoim: Teuei iesf Jan 
Ipse surrexit a mortuis, et ideo virlutes operantur Chrzeieiel: on zmartwyehwstal, y dla lego cuda sie 
lh eo. pokazuia w nim. 
9. Herodes enim tenuit Joannem, et alligavit eum, | 3. Abowiem Heród poimal Jama y zwiazal go: y 


el posuib iu carcerem propter Herodiadem uxorem 
fratris sui. (Mare. 6, 17. Luc. 3, 20). 

i. Dicebat enim illi Joannes: Non licel tibi ha- 
bere eam. 





królestwa Zydowskiego.— Slawg o Jezusie. Rzecz dzi- 
wna, lZ tak pózno doszla slawa Jezusowa do Heroda. 
Przyezyna tego, jak mniemamy, byla Herodowa pycha, 
Jeo uiedbalstwo w rzeczach Bozych, i nienawiáé i po- 
m dla cnoty. Baroniusz, tom 1. Ànnal. anno Chri. 
nidobe kladzie te przyczyne, iZ Herod byl natenczas 
ofwinp pel: 1 znajdowal sie w wyprawte arabskiéj przc- 
wirbt rólowi Areta, Dodajmy, Ze Herod, wprzód nim 
Pas d wiezienia $$, Jana, jezdzil do Rzymu. Patrz 
ud 18 Antiq. c. 7, i Baroniusza. - 

.o: e Jest Jan Chrzciciel. Przeciwnie Zuk. 9, 7. 
Powlada, 12 Ilerod nie twierdzil, ale watpil, ? tqtpil, 





wsadzil do eiemnice, dla Merodiady Zony braía 


| SWego. 


4. Bo mu Jau mówil: Nie godzié sie iéy mieó 
| tobie. d 
mówi, 2e niektórzy powiadali, i2by Jan zmartwych- 


cuda on pokazuje. 

3. Dia Herorliadyy. Byla ona córka Arystobula brata 
tego Heroda, którego prawa 2ong byla córka Arety 
króla Arabskiego. Patrz Józef. lib. 18 Antiq. c. 4.— 
Zouy brata swego. Zyjacego brata jego Filipa. Herod 
Antypas i Filip byli braémi z jednego ojca, lecz nie 
z jednéj matki. Patrz Józ. lib. 17 Antig. c. 1. 
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5. Et volens illum occidere, limuit populum, quia 
sieut. prophetam eum habebant, (Infr. 21, 26). 


6. Die autem natalis Merodis saltavit filia He- | 
|córka Herodyady w po$rzodku: y podobala sic He- 


rodiadis in medio, ef placuit Herodi. 


.*. Unde eum juramento pollicitus est ei dare, 
quodcumque postulasset ab eo, 

8. At illa praemonita a matre sua; Da mihi, in- 
quit, hie in disco caput Joannis Daplistae. | 

9. Et contristatus est rex; propter juramenlum | 
autem, et eos, qui pariter recumbebant, jussit dari. | 

10. Misitque et decollavil Juaunem im carcere. | 

11. Et allatum est caput ejus in diseo, et da-; 
(um est puellae, et altulit malri. suae. 

12. Et aecedentes discipuli ejus, tulerunt corpus 
ejus, el sepelierunt illud; et venientes nmunliave- 
runt Jesu. 


13. Quod cum audisset Jesus, secessit inde in. 


navieula, in loeum desertum seorsum; et eum au- 
dissent turbae, secutae sunt eum pedestres de civi- 
tatibus, (Marc. 0, 31. Luc. 9, 10, Joan. 6, 1). 

14, Et exiens vidit turbam mulfam, et misertus 
esí eis, et curavit languidos eorum. 

15. Vespere autem facto, accesserunt ad eum 
discipuli ejus, dicentes: Deserlus est locus, et hora 
jam praeterit: dimitte turbas, ut euntes in castella, 
emant sibi escas. 

16. Jesus autem dixit eis: 
ire; dale illis vos manducare. 
17. Responderunf ei: Non habemus hie, 
quinque panes et duos pisces. (Joan. 6, 9). 
18, Qui ail eis: Alferte mihi illos hue. 


19, Et cum jussisset. turbam discumbere super. 


foenum, acceplis quinque panibus el duobus pisci- 
bus, aspiciens in coelum benedixit, et fregit, el 
dedit discipulis panes, discipuli autem turbis. 


20. Et manducaverunt omues, et saturati sunt. 


Et tulerunt reliquias, duodecim cophinos fragmen- 
lorum plenos. 


6. 4 1 dzie narodzenia. Starozytni mieli zwyezaj 


obchodzié dzien swoich urodzin ucztami i innemi we- 
solemi zabawami. Ten jest powód taáców córki He- 
rodiady. $. Marek dodaje, iz Herod powiedzial: I2 
oczkolwiek prosié bodziesz dem ci, by tei polowicg 
królestwa nego. Marek 6, 23. Wiyrazenie przyslo- 
wiowe, uzywane takze przez iunych królów. Patrz 
Ester 5, 3. Patrz Wujka. 

9. JDla przysiegi. Która, jak sadzil, obowigzuje. 
Niektórym sie zdaje, iz IHerod nie s3dzil ze go obo- 
wigzuje przysiega, lecz rozumial iz tego wymaga ho- 
nor królewski, zeby dotrzymaé obietnicyv. Jakowe 
tfumaezenie potwierdza sie tém co nastepuje P. W. 
w. 12. 

. 18. Ustqpil 2 onqd. Gdyz jeszeze nie byla przyszia 
Jego dodzina, jak  w podobnym przyktadzie mówi 
Jan S. r. 7, 90. Marek S. przywodzi jeszeze inna 
przyezyne dla czego odszedl, rozdz. 6, 31, to jest, ze 
uczniowie znuzeni swoim poselstwem, potrzebowali 
wypoezynku, któregco w oném miejscu miec nie mogli, 
z powodu wielkiezso natloku ludzi, zbiegajacych sie 
do Chrystusa.— Ja miejsce puste, lLuk. 9, 10 po- 
wiada:  Odszedl osobno m« miejsce puste, które jest 
Beisaidskie. A zatém nie przeplywal jeziora Gene- 
zaret, lecz tylko jaka$ jego odnoge; albowiem Betsaida 
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5. À cheae go zabié, bal sie ludu: abowiem 
mieli go iako proroka. 
6. À w dzieii narodzenia Ilerodowego, larícowala 


TOdowl. 

7. Zkàd pod przysiega obiecal iéy daé ezegoby- 
kolwiek Zadala od niego. 

8. A ona przestrzeZena od malli swéy, rzekla: 
Day mi (u na misie glowe Jana Chrzeieiela, 

9. Y zasmucil sie król: leez dla przysiegi y tych 
kiórzy pospolu siedzieli, kazal daé. 

10. A poslawszy $cial Jana w eiemniocy. 

11. Y przyniesiono glowe iego na misie: a od- 
dano dziewce, y odniosla maíce swoléy. 

12. À przyszedszy uezniowie iego, wzieli cialo, 
y pogrzebli ie: y przyszedszy opowiedzieli Jezusowi,. 


13. Co uslyszawszy Jezus usíapil z onad w lód- 
ce, na mieysce puste osobno: a uslyszawszy rze- 
|Sze, szly za nim z miasí pieszo, 


14. À wyszedszy uyárzal wielka rzesza, y 2lito- 
| wal sie nad nimi, y uzdrowil niemocne ich. 
15. À gdy byl wieezór, przystapili do niego u- 





Non habeni necesse. 


nisl 


czniowie iego, mówiaec: Puste iest mieysce, a go- 
dzina iuZ minela: rozpu$ó rzesze, aby odszedszy do 
 miasteezek kupill sobie Zywno$ei. 

16. A Jezus im rzekl: Nie poirzeba im i$dZ: 
daycie im wy ies6, 

17. Odpowiedzieli niu: 
ejoro ehleba, a dwie rybie. 

18. À on im rzekl: Przymie$eie mi ie (iu. 

19. A reskazawszy rzeszam usie$dZ na írawie, 
 Wziawszy piecioro chleba y dwie rybie, poy£rzawszy 
w niebo blogoslawil, polamal, y dal ucznióm chléb, 
à uczniowie rzeszam. 

20. Y iedli wszysey, y naiedli sie. Y zebraji eo 
2bywalo ulomków, dwanaéeie koszów pelnych,- 


Niemamy iu iedno pie- 





znajduje sie w Galilei, to jest w tetrarchii Heroda, 
w któréj tedy przebywal Jezus.—Pieszo. Ladem, brze- 
giem jeziora. 

(4. Wyszedlszy. Z Yodzi, gdyz, jak powiada Marek 
uprzedzily byly go tfumy. 

15. Godezina ju mingla. Godzina zwykla do przyj- 
mowania pokarmu, 


19. .A rozkazawszy vzeszom wsiqsé. Euk,. r. 9, 14 
ma: JosadZeie je vzedami po piqcidziesiqt: to jest, 
rozkazat im tuUsigáó w porzgdku, i podzieliwszy sie 
na pewne klassy tak, zehy w kazdéj gromadzie bylo 
po pieédziesiagt ludzi. Jak sie zdaje uczynil to Chry- 
stus dla tego, izby latwiej moZzna bylo poliezyé ilosc 
siledzgcych, i Zeby Apostolowie bez zamieszania mo- 
gli uslngiwaé jedzacym.— Pójreawszy 1 miebo. la 
pokazania zkgd nalezy prosié pomocy we wsZzystkich 
potrzebach.— JBlogoslawil. Auk. ma, r. 2. 16, bIo- 
gostawil je, to jest chleby i ryby. — Polamal i dal 
wczniom.  Niektórzy twierdzg, iz chleby  rozmno- 
Zyly sig w reku Ohrystusa, inni Ze w reku Aposto- 
lów; jabym mnmiemal ze jedno i drugie sie stalo, to 
jest, iz sie naprzód romnozyly w reku sprawcy cudu 
Chrystusa, a potém takze w reku Apostotów.— Patrz 
Wujka. 
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2]. Manducantium autem fuit numerus quinque 21. A lych którzy iedli byla liezba, pieé tysie- 
millia virorum, exceptis mulieribus et parvulis. — ey mezów, oprócz niewiast y dziatek. 

22. Et statim compulit Jesus diseipulos ascen-, 22. À Jezus zarazem przymusil uezuie wsíapié 
dere in naviculam, et praecedere eum (rans fretum, | w lódke, a uprzedzió sie za morze, azby rozpuécil 
donec dimitteret turbas, ( Marc. 6, 45. Joan. 6, 17). rzesze. 

23. EL dimissa turba ascendit in montem solus; 23. À rozpu$eiwszy rzesza, wsíapil na póro sam 
orare, Vespere autem facto solus erat ibi; sie modlic. À gdy byl wiceczór, sam tam byl; 

24. navieula autem in medio mari jactabatur| — 24, a lólke na $rzodku morza waly miotaly: ubo- 
fluctibus; erat enim contrarius ventus. wiem byl wialr przeeiwny. 

25. Quaría autem vigilia noclis venit ad eos, 22. Leez ezwartéy straZéy noenéy szedl do nich 
ambulans super mare. chodzae po morzu, 

26. Et videntes eum super mare ambulantem,| 26. À uyZrzawszy go chodzacego po morzu, 2a- 
turbati sunt, dicentes: (Quia phantasma est. Et í(rwozyli sie mówiae: IZ iest obluda, Y od boia£ui 


» 








prae (imore clamaverunt. krzykneli. 

27. Statimque Jesus loculus est eis, dicens: Ha-| — 27. Y wnet mówil do nich Jezus, rzekae: Miey- 
bete fiduciam. Ego sum: nolite timere, cie ufno$é, iam iest, nie boycie sie. 

28. Respondens autem Peírus dixit: Domine,| 28. A Piotr odpowiadaiae rzel!; Panie ie$li$ iy 
81 tu es, jube me ad (e venire super aquas. iesb, ka2 mi przyádZ do siebie po wodach. 


29. At ipse ail: Veni, Et descendens Peirus de| 29. A on rzéll: PrzydZ. Y wystapiwszy Piotr 
M. ambulabat super aquam, ut veniret ad ' lólki chodzil po wodzie aby przyszedi do Jezusa. 
esum. 

30. Videns vero ventum validum, timuit, et| 30. À widzac wialr gwallowny, zleklsie: a gdy 
cum coepisset mergi, clamavit dicens: Domine, | poczal tonaé, zawolal mówiae: Panie, zachoway nie. 
Salvum me fac. 

31. Et continuo Jesus extendens manum, appre-| 31. À wnet Jezus $ciagnawszy reke uehwyceil go: 
SM. ME el ail illi: Modicae fidei, quare du-;y rzekl mu: Maléy wiary, ezemu$ watpil? 
itasti' 

32. Et cum ascendissent in naviculam,  cessa- 
vil. venius. | 

33. Qui autem in navieula erant, venerunt, et! 33. A którzy byli w lódce przyszli y yoklonili 





32. À gdy wslapili w lódko przestal wiatr. 


! 





adoraverunt eum dicentes: Vere Filius Dei es. mu sie, mówiae; Prawdziwie$ iesb syn Dozy. —— 
34, Et eum (ransfretassent, venerunt in terram | 34. Y gdy sie przeprawili, przyszli do ziemie 
Genesar. (Marc. 6, 53). | Genesar. 


35. Ef cum cognovissent eum viri loei illius, | — 35. À poznawszy go meZowie mieysca onego, po- 














21. Pigé tysigey mgzów. W greckim jest, jakoby pigó wat, byl Chrystusem, który tez ijego umysl o$wiecal 
Lysicey; tak jak sie znajduje u S. Marka r. 6, 44, i Patrz Wujka. 
u S. Jana 6, 10. Nasz tlumacz nie przeczytal w grec- — 90. Gdy poezq! tonqé. Dopuscit Chrystus zeby Piotr 
kim jakoby. Sens jest ten sam, gdyz liczba okreslona sie przelakl i tonal, Zeby sie nie pysznil z tak wiel- 
Lokragla zwykle sie kladzie zamiast nieokre$lonéj, gdy kiego cudu, jak powiada Chryzostom i Teofilaktus. 
roóznica jest nieznaczaca. 3l. M«léj wwiary.  Oznaeza, iz nie z powodu gwal- 

22. Z«razem przymusil. Zmusil Apostolów wstapiéó townego wiatru, lecz dla. maléj wiary on tongl. Patrz 
do fodzi, gdyz sie chcial na osóbno$ci modliéó, i usu- Wujka. 
146 sie od ludu; bo wiedzial iz maja przyj$éó, zeby go ^ 32. Gdy wstqpili »o. lódke. To jest Chrystus i Piotr. 
porwaé i uczynié królem; odeslawszy przeto uczniów, U S. Jana czytamy: Cheieli go tedy wziqsé do lodzi; 
! OpuSciwszy rzesze, wstapil sam jeden na góre. Patrz « matychmiast lódé przyplyngla do ziemie, do któréj 
»-àn 6, 15. Dodajmy, i2 pobudziwszy uezniów wsta- jechali, r. 6, 31; które slowa zdajj sie ozuaczaé, iz 
Pi6 do lodzi, chcial przygotowaé przedmiot dla na- Chrystus nie wchodzit do Iodzi. Odpowiedzieó nalezy, 
Stepnego eudu. — Uprzedzié sig za morze, Do krai- iz caly porzadek rzeczy tak sie mial. Piotr rzekl: Pu- 
Dy Gerazeüczyków, która byla za jeziorem, jak widaé mie, jeíli$ ty jest, ku mi przyjséé do stebie, 4 t. d. 
Z W. 94. OCheial bowiem Chrystus uciec z Galilei, i Potém cAeieli go wziqsó do lodzi, jak powiada Jan S., 
poJS6 do przeciwlegléj krainy Gerazeüezyków, Zeby u- do której tez wszedl, jak mówig w tém miejscu Ma- 
niknaé Zasadzek Ilerodowych, i uchylió sie od usilo- teusz i Marek; i natychmiast Iódz pvzyplynela do brze- 
Wàn tych, którzy go chcieli uczynié królew. gu, to jest, bardzo szybko i jakby w jednéj chwili, 

29. Czwartéj stradéj nocnéj. Ostatniéj strazy, któ- chociaz wielka przestrzeá morza zostawala do prze- 
ü Sl& tez nazywala poranna, Ex. 14, 24, i |. Król. bycia. 

; 11. Wszystkim wiadomo, Ze noc, wedlug porzgdku 393. Przyszli. To jest. gdy przybili do brzegu, jak 


Y ] . E - , a *» E » LI ^, x 
No)skowego, byla podzielong na cztéry cze$ci, które wskazuje S. Marek r. 7, 54. — Preawdziwies jest. Syn 
2v BàZywaly strazami ezyli wartami, dla tego, iz stró- BoZy. Nie przysposobiony, lecz z przyrodzenia; nie ro- 


Z : i M . . * 1 1 1 / | | 1 | 

"96. Jd roc sie zmieniali. zumiejg tu jako mgZa sprawiedliwego, lecz jako praw- 
te er Obhuda,  Widmo. — Chodzqeego po morzu. dziwego Boga. 

Patrz Wujka | . eli emie G | J| 
25 or 34. Przyszli do ziemie Genezar.. Która bylu za je- 

AE A2. lvozkaznjae spraw to. Piotr wszedzie oka- ziorem, od któréj jezioro wzielo nazwisko. 

Zuje naJBOTOSZ4 wiare i nadzwyezajna milos. 95. Poznawszy go. Oze$cig z twarzy, cze$cig z wie- 
29. Wystapiwszy. Uwierzyl iz ten, który rozkazy- $ci jaka sie rozeszla po kraju o jego przybyciu. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XV. 


miserunt in universam regionem illam, et obtule- 
runl ei omnes male habentes; 

36. et rogabant eum, ut vel fimbriam vestimen- | 
ti ejus (angerent, Ef quicumque tetigerunt, salvi 
faeti sunt, 
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slali po wszylkiéy onéy lhrainie, y przyniesli inu 
wszylli klórzy sic Zle mieli; 

36. y prosili zo aby sie choc kraiu szaty iego 
dotykali. À którzy sie kolwiek dotlueli uzdrowie- 
ni sa. 


Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 14. w. 7. Pod przysiggq obiecal. Niezbozna a lekkomy$lna przysiega: a jeszcze 
niezbozniej wypelniona. Gdyz niesluszna przysiega nikogo nie obowiazuje. 

12. Wzigli ciato jego. Przyklad starania i nabozeüstwa Chrze$cijaüskiego, okolo chowania iczcezenia cial i 
relikwij $wietych. W cezém obaez rózno$é ChrzesScijanów, od poganów, heretyków i apostatów. Albowiem gdy 
to $wiete cialo w Seba$cie zcialy Eliasza i Abdiasza proroków bylo pochowane, i wielkiemi cudami slynclo: 
zà czasów Juliana apostaty, pogani trapigc i przesladujac Chrze$cijany, Jana $. grobu dobyli, ko$ci palili, i 
popiól ich rozmiatali. A Chrzeé$cijanie, wyrwawszy ich ile mogli z ognia, zauieáli je aZ do Aleksandryi do Atha- 
nazyusza $. który je tez przyjal z wielka uczciwo$cig, i schowal je na takowém miejscu, kedy potem ko$ciól 
zbudowano. À gtowe Jana $. Theodosius cesarz pobozny z wielka vadoáscig i uczeiwo$cig przenioslszy do Kon- 
stantynopola, znamienity ko$ciól zbudowaf Panu DBogu, na cze$ó i na pamiatke Jana $. Heretycy dzisiejszy 
nasladuja niezboznoáci zydowskiéj i pogafiskiéj w paleniu i rozmiataniu ciaf i ko$ci $wietych, jako mianowicie 
we Francyi uczynili: i czynia gdzie moga po dzi$ dziet. Ale Katolicy trzymaja sie wiary i nabozeüstwa sta- 
rych Chrze$cijanów, w chowaniu i czezeniu ich. "Theodor. lib. 3, cap. 6. Rutin. lib. 2, b. c. 7, et 28. Sozo. 
lib. 7, cap. 21. 

19. Dawalt uczniom, « uczniowie rzeszom. Figura porzagdku, który chce inie6 Pan Chrystus w swym ko$ciele ' 
Ze nie sam przez sie, ale przez apostoly swe, i ich namiestniki karmi wierne slowem swojém i Sakramenta. 
mi $wietemi. 

26. Chodzqcego po morzu. Gdyz nie tylko P. Chrystus ale i Piotr moea jego tu po morzu chodzi, tedyé ja. 
sna rzecz jest, Ze teZ mógl Pan Chrystus ciafem swojém, nad przyrodzenie jego, wnij$ó przez dvzwi zamknio 
ne, i byé zupelIny pod osoba malutkiego chleba. Epiphanius in Ánchorato. Jan. 20, 26. 

29, Chodzil po wodzie. Piotr (jako &. Bernat pisze) chodzgc po morzu jako i Pan Chrystus, pokazalsie byé 
jedynym wikarym albo namiestnikiem P. Chrystusowym: który nie nad jeduym ludem, ale nad wszystkimi 
mialt byé przelozony. Albowiem wiele wód, znacza wiele narodów. Którg wladza ijurisdikcig majgtakze Pio- 
trowi potomkowie, rzymsey Papiezowie: jako tamze twierdzi Bernat $. Lib. 2, de consid. c. 9. Apoc. 17, 15. 


31, JMalowierne. Acz przelozeni ko$cielni sq, niedoskonali: wszakze je P. Chrystus posila: i przez uie, ja- 


cykolwiek sa, swój Kosciol sprawuje i zachowuje. 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAREL lo. 


O poduniach ludzkich, Niewies$cic Chananejskééj, roezmnozeniu siedmiu chlebów, $i t. d. 


1. Tunc accesseruut ad eum ab Jerosolymis Seri- 
bae ei Pharisaei, dicentes: (.Mare. 7, 1). 

2. Quare discipuli tui transgrediuntur tradilio- 
uem seuiorum? non enim lavant manus suas, cum | 
panem manducaut, 

9. Ipse autem respondens ait illis: Quare el 
vos (rausgredimini mandatum Dei propter traditio- | 
nem vesíram? Nam Deus dixit: 

4. * Honora palrem et maírem; ei: ** Qui ma-| 
ledixerit. patri. vel matri, morte moriatur. (* Exod. 
30, 12. Marc. ?, 10. Ephes. 6, 2. ** Ezod. 
EU dp. JIROU- QVE). 

5. Vos autem dicitis: Quicumque dixerit. patri 














.. R. 15.—3. Praestepujg, wstawg. Nie mówia Ze prze- 


stepuja prawo, gdyz prawo nic o tém nie rozkazywa- 
lo. Lecz nauczyciele zakonui, poniewaz wiele bylo rze- 
czy których dotkniecie, wedlug prawa, plugawilo, Ze- 
by ezasem snadz przez nieuwage czego$ podobnego nie 
dotkneli, postanowili byli czeste umywanie rg3k przed 
jedzeniem, a nawet w czasie jedzenia, czego wla$nie 
Apostolowie nie czynili; bo zkagdiugd nie siadali do 
stotu bez zwyklego umywauia rak.—Gdy chleb jedzq. 
Gdy pozywaja pokarm. 

9. Czemuw i wy. Nic nie mówi o podaniu umywania 
rqk, bo gdyby chwalil, zdawalby sie potwierdzaé, a 
gdyby ganil, zdawalby sie pomiataé, i bez potrzeby 
$ciggalby na siebie ich nienawisci.—Jczekl. Rozkazal, 

4. Czcij ojca. Nie tylko okazujac im oznaki usza- 
nowania, lecz takze dopomagajacim w razie potrzeby. 
Znajduje sie to przykazanie, lxod. 20, 12. — Ktolhy 


1. Tedy przyslapili do niego Dokterowie z Je- 
ruzalen y Pharizeuszowie, mówiac: 

2. Czemu uczniowie bwoi przestepuia usbawe slar- 
szych? abowiem nie umywaia reku swych gdy chleb 
iedza. 

3. À on odpowiadaiae rzekl im: Czemu y wy 
przestepuiecie roskazanie Doze dla ustawy waszey? 
Abowiem Bóg rzekt: 

4. Czei oyea y malke; y: Ktoby zlorzeezyl oycu 
abo mabce, $miercia niechay umirze. 


5. À wy powiedacie:  Klobykolwiek rzekl  oycu 


zlorzeczyl. Exod. 21, 17. 

5. Dar którykolwiek jest. ze nie, tobie pozyteczen 
bedzie. Miejsce trudne, które dalo pole do wiclorakich 
tlumaczeü. 1. Tak wiee wedlug niektórych sens jest: 
Cokolwiek ofiaruje Bogu, tobie tez korzy$é to przyniesie, 
Zostaniesz tego uczestnikiem, na tém przestawa]; byl 
bowiem zwyczaj, iz ci, którzy skladali cokolwiek na 
ofiare Bogu (jesli to nie bylo calopalenie, w Jakowym 
razie cala rzecz palono, albo ofiara za grzech, której 
czeáó ustepowano kaplanom), cze$ó skladanéj ofiary 
oddzielali na wpólng uczte. Faryzeuszowie wiec nau- 
czali, iz dosyé jest, je$li dzieci biednym rodzicom da- 
dz czeáé jakq zabitej ofiary, Zeby ich ubóstwu dopo- 
módz, chociazby nie zaradzali innym ich potrzebom. 
2. Inni tak wykladajg: Cokolwiek mojego dla ciebie 
bedzie z korzy$cig, jest darem; to jest, je$li czémkol- 
wiek tobie pomoge, przyjmij z wdzieezno$cig jako do- 
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vel matri: Munus, quodewmque est ex me, tibi 
proderit: 

6. et non honorificabit patrem suum. aut ma(rem 
suam; et irri(um  feeis(is manda(um Dei propter 
iraditionem vestram. 


7. Mypoeritae, beue prophetavit de vobis Isaias, | 


dicens: 


8. Populus hie labiis me honorat, cor antem 


eorum longe est a me. (Tsai. 29, 13. Mart 7, 6.) 


9. Sine causa autem colunt me, docentes doc- 
irinas et mandata hominum. 

10. Et convocalis ad se turbis, dixit eis: 
dite, et intelligite. 

11. Non quod inírat in os, coinquinat hominem, 
Sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. 

12. Tune aecedentes discipuli eius, dixerunt ei: 
Seis quia Pharisaei audito verbo hoc scandaliza- 
li sunt? 

13. Af ille respondens ait: 
quam mon plantavit Paler meus coelestis, eradica- 
bitur. (Joan. 15, 2.) 

14. Sinite illos: caeci sun, et duces caecorum: 
Caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo in 
foveam cadunt, (Marc. 7, 16. Luc. 6, 39.) 

15. Respondens autem Peirus dixit ei; Edisse- 
re nobis parabolam istam. 

16. At ille dixit: Adhuc et vos siné intellectu 
estis? 


17. Nen intelligitis, quia omne, quod in 05; 


intrat, in ventrem vadil, et in secessum emiltitur? 


Àu- | 


Omnis plantalio, | 
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bo maícee: Dar kiórykolwiel  iest zemnie, tobie 
| pozyteezen hedzie: 

|. 06. y nie bedzie czcil oyca swego abo malki 
swoiéy: y skazili$cie roskazanie Boze dla ustawy 
waszéy. 

7. Obludnicy, dobrze o was prorokowal Izaiasz, 
, mówiac: 

8. Ten lud ezei mie wargami: 
daleko iest odemnie. 

9. Leez prózno mie chwala, wezac nauk y ro- 
'slkazania ludzkich. 

10, A wezwawszy do siebie rzeszéy, rzekl im: 
Sluchayeie a rozumieyeie. 

11. Nie co wchodzi w usta plugawi ezlowieka: 
ale co. wychodzi z ust, to plugawi ezlowieka. 

12. Tedy przystapiwszy uczniowie iego, rzekli 
mu: Wiesz iZ Pharizeuszowie, uslyszawszy ío slo- 
Wo, zgorszyli sic? 

13. A on odpowiadaiae, rzekl; Wszellkie scze- 
pienie klórego nie sezepil ociec móy niebieshi, wy- 
| korzenione bedzie, 

14, ZaniechaycieZ 1ch: $lepi sa, y wodzowie $le- 
pych. A $lepy ieSliby $lepego prowadzil, obadwa 
w dól wpadaia. 

15. A Piotr odpowiadaiae rzek! mu: Wylóz nam 
lo podobierístwo., 

16. À on rzekl: lesezeZ y wy bez wyrozumienia 
iestescie? 

17. Nie rozumieceie 1Z wszytko co wchodzi w usta 
do brzueha idzie, y do wychodu sie wyrzuca? 


ale serce ich 














brodziejstwo; albowiem daje to raczéj jako dar, niz 
Jako nalezno$é, któréj nie uznaje. 3. Inni powiadaja, 
14 nauezyciele zakonni i Faryzeuszowie mieli zwycezaj u- 
CZyC dzieci, Zeby wszystke majetno$é6 swoje ofiarowali 
ko$ciolowi, albo udawali iz oddali na ofiare, i tym spo- 
sobem zbywali pro$by i potrzeby niedostatnich rodzi- 
Cow, jakoby religia byla im na przeszkodzie do wspie- 
Tania ich; i sens slów wedlug tego tlumaczenia jest 
nastepujgey: Cokolwiek moglohy tobie dopomódz z rze- 
CZy moich, jest darem po$wieconym DBogu, i zapisanym na 

0S$ciol; a wiec daj pokój, i innym sposobem sobie zara- 
dzaj. 4. S. Augustyn tak t!umaczy: jakikolwiek dar jest 
Ze mmie, to jest, cokolwiek ty, ojcze, postanowite$ za 
mnie ofiarowaé Dogu, miej to dla siebie, albo ofiaruj sam 
7A siehie, ja mam juz wiek, i jesli zechee sam za siebie 
ofiaruje, 5. Hugo sadzi, iz zdauie jest takie: czyZ tobie 
pomoze jakikolwiek dar ze mnie? to jest, czy my&lisz, 
^e to tobie pomoZe, co ja odlozylem i po$wiecilem 
Bogu i koáciolowi? Bynajmniéj: raczéj zaszkodzi; albo- 
Wiem rzeczy Boze obracaé na inny uzytek jest $wieto- 
kradztwem: Blizszemi do prawdy zdaja sie by€ te ttu. 
màczenia, które utrzymuja, Ze dzieei stosownie do do- 
Bmatów ij ustaw faryzajskich, dawaly nieco swoim ro- 
dzicom, ale nie tyle, ileby odpowiadalo i potrzebom 
rodziców, i| naleznéj ezci ku nim; dostateeznie bowiem 
Zdaje sie, to wykazywaé ze $. Marka, u którego czyta- 
ok r. 7, w. ll: A wy moówicie: Jecliby eztowiek vzelt 
lj Pus matce, korban (co jest dar), którykolwiek 
EX pre, tobie pomocny bgdzie, i qedopuszeza- 
mous £CC) ^ic ezymic, ojcu swemu albo inatee. 
"ON9 ? Jedopuszczqcie iigcój i t. d. dostatecznie 
pokazuja, iz oni p; ielali rodzicom, lecz nie ty- 
le. ilehv erass D Dieco udzielali rodzicom, |y 

, VeDy CZeS6 i milo$é ku nim nakazywaly.—0. 4 wie 


hedzie ceci Q)ea SÀego. Bedzie wolnym od winy, cho- 
clazby nie czeil ojea 8Wojego. 


1. Obludnicy. Obtudnikami nazywa nauczycieli za- 
konnych i Faryzeuszów. Dla tego tu nazywa ich Chry- 
$tus obludnikami, iz cheae uehodzié za najpilniejszych 
przestrzegaczy prawa, przestepowali jednak prawo 
z powodu swoich poda i usta w. 

8. Czci mig wargami. Patrz Wujka. 

9. Nauk 4 rozkazania ludzkich. Patrz Wujka. 

11. AN?e co iwchodzi w usta. Patrz Wujka.-- Co 1'y- 
Chodzi g ust, Zle, które wychodzi z ust, kazi czlowie- 
ka, jako to: falszywe $wiadectwa, bluznierstwa, i t. d. 
Ogólniéj u $. Marka, który ma r. 7, 15: kíóre pocho- 
dzq £z czlowieka, to jest te, które pochodza z woli. 
lowiedziat zaá z wst, gdyZz czesto grzeszymy mow3, i 
dla zachowania antytezy, przeciwstawigc te rzeczy, 
które z ust wychodza, tym które wchodz3. 

12. Zgorszyli sig, Poniewaz sie im zdawalo, jak 
wskazuje S. Chryzostom, ze Chrystus mówil przeciwko 
wyborowi pokarmów przepisanych prawem, i znosil 
same prawo. 

18. Szczepienie. Rozumie doktorów zakonnych i Fa. 
ryzeuszów, o których zapowiada iz Jako drzewa szko- 
dliwe beda wycieci.— Atórego nte szcezepil Ojciec maj 
aiebieski. Który nie jest sprawceg zlo$ci. — Wokorce- 
nione bedzie. Je$li sig nie odmienia na lepsze, i nie 
beda czynili pokuty, zostang wykorzenieni i nieszeze- 
Sliwie zgin3. 

14. Zaniechajcie£ ich. Nie dbajcie na ich zgorsze- 
nie. — Obadwa c dól sepadajq. 1 nauczyciel i nezeü 
niegodziwoSci, chybaby uniewinniala niewiadomo&é nie- 
mozebna do pokonania, jakowa nie byla w nauezycie- 
lach i Faryzeuszach. 


15. Odpowiadajac. Ylebraizm, odpowiadaé zamiast 
rozpoczaé mowe, jak wyzéj r. 11, 25. Patrz co sie tàm 
rzekl1o.—Podobierstwo. Mowe ciemng. 


aet 


»t 
— 
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18. Quae au(em procedunt de ore, de corde exe- 
unt, ef ea coinquinant hominem: 


19. de corde enim exeunt cogitationes malae, 


homicidia, adulleria, fernieationes, furía, falsa te- 
slimonia, blasphemiae: 
20. haec sunt, quae coinquinant hominem. Non 
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18. Ale co z usi wyehodzi, z serca pochodzi, a 
lo plugawi ezlowiela: 

19. abowiem z serea wychodza zle my$li, me- 
dobóyslwa,  eudzoles(wa, porubsiwa,  kradziestwa, 
| falszywe $wiadeclwa, bluZniersiwa: 

20. tec sa klóre plugawia czlowieka. Ale ie$é 





lotis autem manibus manducare, mon coinquinat; nie umytemi rekoma, czlowieka nie plugawi. 


honinem. 


21. Et egressus inde Jesus secessit in partes | 


Tyri et Sidonis, 

22. Et ecce mulier Chananaea a finibus illis e- 
gressa clamavit, dicens ei; Miserere mei, Domi. 
ne, fili David: filia mea male a daemonio vexa- 
tur. (Marc. 7, 24.) 

23. Qui non respondit ei verbum, E accedentes 
diseipuli ejus rogabanl eum dicentes: Dimilte eam, 
quia clamat post nos. 

24. Ipse autem respondens ait; Non sum mis- 
sus misi ad oves, quae perierunt domus Israel. 
(Supr. 10, 6. Joan. 10, 3.) 

25. At illa venit, et adoravit eum, dicens: Do- 
mine, adjuva me. 

26. Qui respondens ail: Non est bonum sume- 
re panem filiorum, et mittere canibus. 

27. At illa dixit: Etiam, Domine; nam eí ca- 
telli edunt de micis, quae eadunt de mensa domi- 
norum suorum. 

28. Tune respondens Jesus, ait illi: O0 mulier, 
magna est fides (ua: fiat tibi sicut vis, Et sana- 
ta esl filia ejus ex illa hora. 


29. Et eum irausissef inde Jesus, venil secus 
mare Galilaeae, et ascendens in montem, sedebat ibi. 

30. Et accesserunt ad eum turbae multae, ha. 
bentes seeum mutos, coecos, claudos, debiles, el 
alios multos, et projecerunt eos ad pedes ejus; el 
euravit eos, (Isa?. 35, 5.) 


21. ilà ut lurbaàe mirarentur videntes mutos | 


| 


21.. À wyszedszy Jezus zonad odszedl w strony 
 Tyru y Sydonu. 

22. À olo niewiasta Chananeyska wyszedszy z o- 
nych granic zawolala, mówiae mu; Smiluy sie na- 
| demna Panie synu Dawidów: eórka moia od sza- 
lama ciezko dreczona iest, 

23. Klóry nie odpowiedzial iéy slowa. A przy- 
slapiwszy uezniowie ego prosili go mówiae: Od- 
| praw ia, bo wola za nami, 

24. À on odpowiadaiae, rzekhl: Nie iesiem po- 
slan, iedno do owiece które zginely domu Izrael- 
skiego, ' 

25. À ona przyszla y pollonila mu sie, mówiac: 
Panie, raiuy mie. 

26. Klóry odpowiadaiae, rzekl: Nie dobra iest 
braé chléb synowski a miolaé psóm. 

21. À ona rzella: Y owszem Panie: Bo y seze- 
|uiela iedza 7 odrobin líóre padaia z slolu panów 
ich. 

28. Tedy odpowiedaiae Jezus, rzekl iéy: O nmie- 
wiasto, wielka les wiara twoia: niechayei sie sía- 
nie jako chcesz, Y uzdrowiona jest córka  iéy od 
onéy godziny. 
|. 29. Y gdy zlamtad odszed! Jezus, przyszedl nad 
| morze Galileyskie: a wstapiwszy na góre, siedzial tam. 

30. Y przyszly do niego wiellie rzesze,  maiac 
z Soba nieme, $lepe, chrome, ulomme, y inszych 
wiele: y porzueili je u nóg iego, y uzdrowil ie. 





31. Talk iZ sie rzesze dziwowaly widzac nieme 


loquentes, claudos ambulantes, caecos videntes; et| mówiace, chrome chodzace, $lepe widzace: y wiel- 


magnificabant Deum Israel. 


32. Jesus aulem, convocatis diseipulis suis, di- 





Nadto zle my$li pochodza z serca, gdyz ztami$ad wy- 
plywaja, chociaZ nie zawsze zamieniaja sie w slowa 
lub ezyny.—Patrz Wujka. 

29. Niewiasta Chananejska. Marek r. 7, 26 zowie 
Syrofeniczkg, co sie nie sprzeciwia Mateuszowi; albo- 
wiem sami '"l'yryjezycy i Sydohiezycy, którzy byli Feni- 
cyanami, nazywali sie Tyrofenicyanami, gdyz Syryjezy- 
cy zajnt wali Feniceyg, 1 mieszkali razem  z Kenicya- 
nami. Zowie sie zaá ta niewiasta Chananejska, albo dla 
tezo, iz byla obywatelkg Kany wiekszéj, które miasto 
znajdowalo sie w l'enicyi, na granicy pokolenia Aser, 
jak sie pokazuje z Jozue 19, 28; albo ze Fenicyanie, 
za wej$ciem Zydów, byli wyrzuceni z ziemi Chananej- 
Skiéj; albo iz byli potomkami Chama syna Noego, któ- 
rego syn pierworoduy Sydonem sig nazywal, Gen. 10, 
15, który, jak jest podanie, byf zalozycielem Sydo- 
nu. — Znmiüluj sig mademuq. Nademng, mówi, Zeby 
bardziéj poruszyé Chrystusa, niz gdyby rzeklu, nad 
córkq mojq.— Synw  Dawidów. Niewiasta ta, chociaz 
nie byla Zydówka, z powodu ssasiedztwa 2 Zydami, 
mogla od nich slyszeé iz Messyasz ma hyé z potom- 
ków Dawida. 


bili Doga Izraelskiego. 





czystych obyezajów. 

97. Owszem, Panic. Po grecku, zapewne; jakby rze- 
kla: Tak jest, nie zaprzeczam, iz jostem psem i nie- 
godna3 pozywania chleba synowskiego; wspomnij jednak 
Panie, iz 1 szezenieta jedza okruszyny spadajace ze 
stolu panów swoich, i sg w niejaki sposób uczestni- 
kami owego chleba. 

28. O niewiasio. Juz nie nazywa psem, gdy okazala 
tak wielka wiare.— Patrz Wujka. 

39. Zezwawszy wezniów swoich. Jakby sie cheac 
z nimi naradzié. Zdaje sie, iz chcia! Chrystus do$wiad- 
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xit: Misereor turbae, quia triduo jam perseverant Zal mi rzeszéy: abowiem iuZ irzy dni írwaia przy 
mecum, ef non habent, quod manducent, et dimittere | mnie, a nie maia coby iedli: a niechce ich opu- 
eos jejunos nolo, ne deficiant in via. (Marc. 8, 2.) | $cié glodnych, aby mie ustali w drodze. 

33. Et dicunt ei discipuli: Unde ergo nobis in| 33. Y rzekli mu uezniowie iego: Zladze tedy 
deserto panes íanfos, ut safuremus turbam tantam? nam íak wiele chleba na pustyni, aby$my (ak wiel- 

ka rzesza nakarmili? 

34, Et ait illis Jesus: €uoi habetis panes? At 34. Y rzekl im Jezus: Wiele macie chleba? A 
dli dixerunt: Septem et paucos pisciculos, oni rzekli: Siedmioro y íroche rybelt, 

35. Bt praecepit turbae, ut discumberent T 35. Y roskazal rzeszéy aby siedli na ziemi. 
terram. 

36. Et accipiens sepíem panes, et pisces, et, 36. A wziawszy siedmioro chleba, y ryby, y 
gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis; et|dzieki uczyniwszy, zlamal y dal ucznióm swoim, a 
discipuli dederunt populo, |uezniowie dali ludowi. 

37. Et comederunt omnes, et saturati sunt. Et, 37. Y iedli wszyscy y naiedli sie: y zebrali co 
quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem 2 abi 7 ulomków, siedm koszów pelnych. 
fas plenas. 

38. Erant autem, qui manducaverunt, quatuor. 38. AÀ bylo tych którzy iedli, ezíéry tysiace 
milia hominum, extra parvulos et mulieres, | ezlowieka, oprócz dzialek y niewiast. 

39. Eli dimissa turba, ascendit in naviculam, | — 39. A rozpu$ciwszy rzesza, wsliapil w lódke: y 
ei venit in fines Magedan. | przyszedl na granice Magedan. 
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Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 15. w. 8. Ten lud czci sig wargami. Tacyé sq naprzód owi, którzy zawsze 
Boga, slowo Boze, Pismo $. i Ewangelia w gebie maja: ale serce pelne zlo$ci i nienawis$ci przeciw Koásciolowi. 
Potém oni, którzy usty wyznawaja ze Boga znaja: ale sie go prz3 uczyukami. Tit. ], 16. Ktemu ci, którzy 
Swe modlitwy odprawuja bez zadnéj pilno$ci, i bez podniesienia serea ku P. Bogu. A nic na tém, choéby 
modlitw które mówig nie wszyscy rozumieli. I. Kor. 14. Bo wiele tych co ich nie rozumieja, maja sercà 
blizsze nieba, i wiecéj nabozefistwa, i wiecéj zbudowania samych siebie, i wiekszy postepek w duchu, a mniej- 
Sze roztargnienia, nizeli nie tylko wszyscy heretycy, którzy nie maja prawego nabozeünstwa, ani smaku w mo- 
dlitwie: ale ani mnodzy katolicy. | 

9. Uceqce mauk $ «staw ludzkich. 'Temi slowy nie odrzucaé P. Chrystus ani gani $wietych i poboznych 
Dàuk, ustaw, przykazaü, tradycyi, ceremonij i obrzedów ko$eielnych: zwlaszeza od apostolów, albo od apo- 
Stolskich mezów podanych, i od Koáciola wszystkiego przez tak wiele wieków przyjetych i zachowanych: 
które owszem pilnie chowaé kaze. II. Thes. 2, 15. Die. 15, 41, i 16, 4. Luk. 10, 16. Do te nie sq. nauki 
| ustawy ludzkie, ale raczéj nauki i ustawy Ducha S. który Koseiol rzadzi i sprawuje, nauczajac go wsze- 
lakiéj prawdy. Dzieje 15, 28. Jan. 14, 6, i 16, 13. Euk. 10, 16. I kto ich nie chowa, kaze go P. Chrystus 
miec za poganina. Mat. 18, 17. Mat. 15, 3. Mar. 7, 8. Ale tu gani i odrzuca nauki, i tradycye, i ustawy, i 
ceremonie one zydowskie i faryzajskie, a zwlaszeza szkodliwe, i zakonowi Bozemu przeciwne: jaka byla ta, 
9 ukrzywdzeniu rodziców pod pokrywka nabozefüstwa: albo zgola prózne i niepozyteczne, a do prawego na- 

OZefistwa i do sluzby Bozéj nic nie nale23ce: jakie byly one czeste umywanie rgk, kubów i lózek. Przetoz 
Srogie jest bluznierstwo i $wietokradztwo dzisiejszych odszezepieüców: którzy tego naciggaja przeciw $wietym 
! powszechnym naukom i ustawom apostolskim albo i koscieluym, slowu Bozemu najmniéj nie przeciwnym: 
Co P, Chrystus o naukach i ustawach zgola ludzkich, albo prózuych, albo i slowu DBozemm przeciwnych i 
Szkodliwych mówil. 

11. Nie to, co schodzi w usta. Katolicy sie od niektórych potraw pewnych czasów wstrzymywaja (Augu- 
Styn $wiety mówi) nie dla tego, Zeby który pokarm mieli za nieczysty, albo z strony stworzenia (jako Maui- 
Chenszowie) albo dla Mojzeszowego zakazania (jako Zydzi czynia); ale dla pohamowania pozadhlwo$ci, dla 
ütrapienia ciala, i dla miloáci Bozéj, i dla wykonania posluszeünstwa. Aug. de mori, Eccle. Cath. cap. 93. 

18. Pokalajq czlowieka. Sam tylko grzech pokala czlowieka: lecz pokarmy z przyrodzenia swego pie po- 
kalaja, ale raczéj niepostuszeüstwo: kiedy czlowiek co je przeciw Boskiemu albo ko$cielnemu zakazaniu. Ja- 

? ono jablko które pierwszy rodzicy naszy w raju jedli: acz ieh niepokalalo samo z siebie, ale jedzione 
Przeciw Boskiemu zakazaniu, bardzo nas wszystkich pokalalo, Takci ani mieso, ani jajea pokalaja, ale zgwat- 
Céhle rozkazania ko$cielnego, które jest od Boga. I. Moj. 8, 6. Mat. 18, 17. Luk. 10, 16. 

Wielka jest wiara twoja. Tué Pan nie zaleca saméj wiary, martwéj wiary: bez uczynków dobrych: 
^lé wiare zlaczong z milo$cig, z pokora, z cierpliwoácig, i wytrwaniem w pokusach. E 
..96. I dal ucenióm swonn. P. Chrystus nie sam przez sie ale przez apostoly i ich uamiestniki lud swój 
Eàrmi chlebem slowa swego i $. Sakramentów. 


CZY6 ich wiary, i znale$ó powód do zamierzonego cu- Patrz, co sie rzeklo, r. 11, 19.—Patrz Wujka. 


"ll, Zeby sie z odpowiedzi uczniów pokazalo, iz nice- 39. Magedan. U $. Marka r. 8, 10 mówi sie: Pray- 
ma chleba do nakarmienia tak licznego tlumu. szedét oo sirony Dalmanuta. Dyé moze, iz byly to hliz- 


36. Deieki "uezynüwszy. DPobltogoslawlwszy, jak sie kie do siebie miejsca: albo jedno kraina, drugie Wwio- 
Z greckiego daje tlumaezyé,—Zlamal, i dal uczniom. ska; albo to samo miejsce miado podwójne imig. 


Bib, Now. Test. T. IV, 


Ls e 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XVI. 


CAPUT XVI. 
O sirzedeniu sig kwasu, nauki Faryzeuszów 


1. Et accesserunt ad eum Pharisaei et Saddu- 
caei tentantes, eft rogaverunt eum, ut signum de 
coelo ostenderet eis. (Marc. 8, 11. Luc. 12, 54.) 

2. Al ile respondens, ait illis: Facto vespere 
dicitis: Serenum erit, rubieundum est enim coelum. 

3. Et mane: Hodie tempestas, rutilat enim tristé 
coelum. 


4. Faciem ergo coeli dijudicare nostis: signa. 


aulem temporum non potestis scire? Generatio 


mala et adultera signum quaerit, et signum non|ny, znaku szuka: 


dabitur ei, nisi signum Jonae prophetae. Et re- 
lietis ilis, abiit, (Supr. 12, 39. Jon. 2, 1.) 

5. Ei cum venissent discipuli ejus trans fretum, 
obliti sunt, panes aceipere. 

6, Qui dixit illis: Intuemini, et cavete a fer- 
mento Pharisaeorum et Sadducaeorum. (Marc. 8, 
15. Luc. 12, 1.) 

7. Ai illi cogitabant inira se dicentes: Quia pa- 
nes non accepimus. 

8. Sciens autem Jesus, dixit: Quid cogilatis in- 
ira vos, modicae fidei, quia panes mon habetis? 
(Supr. 9, 4.) 

9, Nondum intelligitis, neque recordamini quin- 
que panum in quinque millia hominum, et quot 
cophinos sumsistis? (Supr. 14, 17. Joan. 6, 9.) 

10. neque septem panum in quatuor millia ho 
minum, ef quot sportas sumsislis? (Supr. 15, 34.) 

11. Quare non intelligitis, quia non de pane 
dixi vobis; Cavete a fermento Pharisaeorum et 
Sadducaeorum? 

12. Tunc intellexerunt, quia non dixerit caven 
dum a fermento panum, sed a doctrina Pharisae- 
orum et Sadducaeorum, 








R. 16.—1. Kuszqc. Chegce do$wiadezyé jego potegi, 
i spotwarzyé go, jesliby nieuczynil tego o co prosili.— 
Aby dàn znak z mnieba okazal. Patrz co sie rzello 
WyZ, rJ49, 95, 

2. Gd bywa wieezor. Sadzili z pewnego do$wiad- 
czenia, iz czerwono$Sé6 nieba z wieczora jest znakiem 
pogody, a zrana jest znakiem deszezu. 

9. Postawg tedy nieba. S. Luk. r. 12, 56, ma: Obtu- 
duicy, postawe nieba, à t. d.: zowie obludnikami, gdyz 
chcieli uchodziéó za madrych. a byli najgtupszymi. Do- 
wod za$ Chrystusowy jest taki  zewnetrzng postaé 
nieba poznaé mozecie, a znaków czasu (to jest mo- 
jego przyjácia) poznaé nie mozecie; albowiem pier- 
wsze moje przyjácie powinno by poznawaném nie ze 
znaków niebieskich, slotica i ksieZyca, leez z proroków 
icudów któreczynie. Jest to samo co sie mówi Luk. 17, 
20: Nie prezydzieé królestwo Boze z postrzezeniem. Któ- 
rzy tak to miejsce tlumacza3, ci czytaja je bez znaku 
zapytania. Albo powtóre,mozna dowodzié zzatrzymaniem 
znaku zapytania: je$li poznajecie powierzchownoSénieba, 
to jest znaki pogody i deszezu, co jest rzecza trudniej- 
S74 1 niepewniejsz3, jakze poznaé nie mozecie znaków 
czasu przyjácia mojego, które sa nakreslone w tylu 
proroctwach, i potwierdzone tylu cudami? Albo takze 
sens jest: jesteácie dosyé baezni do uwazania zuaków 
niebieskich, wzgledem za$ przyjécin Messyasza doma- 
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R0ZDZIAEL 10. 


, wyznaniu $ pierwszestwie Piotra, * t. d. 


|. 1. À przyslapili do niego Pharizeuszowie y $à- 
duceuszowie, kkuszaec, y prosili go aby im znak 
.z nieba okazal, 
|. 2. À on odpowiadaiac rzek! im: Gdy bywa wie- 
'ezór mówieie: Pogoda bedzie bo sie niebo ezerwieni. 
|! 3. A rano: Dzi$ niepogoda, abowiem sie ezer- 
wieni smutne niebo. em 

4. Postawe tedy nieba rozsadzié umiecie: a Zna- 
ków czasów niemozecie? Rodzay zly y eudzolozo- 
à znak nie bedzie mu dano ie- 
dno znak Jonasza proroka. Y opu$ciwszy ie, odszed!. 





5. À gdy przyplyneli uczniowie iego za morze, 
zapamietali wziaé chleba. 
6. Który im rzehl: Patrzeie, 


à sirzeZcle sie 
kwasu Pharizeuszów y Saduceuszów. 





4. À oni my$lili sami w soble, mówlac: Lemy 
nie wzieli chleba. 

9. À wiedzac Jezus, rzehl: Cóz my$licie mie- 
dzy soba maléy wiary, Ze chleba niemacie? 


9, Jeseze mie rozumiecie, 
ciorga chleba, 
koszów wzieli? 

10. ani siedmiora chleba ma eztéry (ysiace lu- 
dzi, y wiele$ecie koszów wzieli? 

11. CzemuZ nie rozumiecie Zem wam nie o chle- 
bie mówil: Strzecie sie lwasu Pharizeuszów y 
| saduceuszów? 
|. 12. Tedy zrozumieli Ze nie mówil aby sic sírze- 
gli kwasu chlebowego, ale nauki DPharizeuszów y 
| saduceuszów. 


ani pamieíacie pie- 
na pieó tysiecy ludzi, y wiele$cie 


gacie sie znaków, jakby zadnych nie bylo; gdy tym- 
czasem dano bylo wiele i najpewniejszych, lecz na 
które nie podoba sie wam zwróciéó uwagi: taliemi s9 
wyrocznie proroków, i codzienne cuda, które czynie. 

4. Rodzaj ££y i codzolozny. "Toímy wytlumaezyli 
wyZ. P.J, 99. 

5. Za worze. Do Detsaidy, jak powiada $&. Marek 
£z 9:422. 

7. A ou myslili, Nie tylko jak nalezy rozumiec slo- 
wa Chrystusowe, lecz takze co czynié potrzeba, gdyz 
nie wzieli chleba. — Zesiy | wie weiglt chleba.  Jakby 
mówili: Ach niestety, na wzmianke zalwasu przycho- 
dzi nam na myél ze$my chleba nie wzieli na droge. 

8. .A aciedzqc Jezus, Ich my$li. 

9. Na qpieéó tysieey ludei. Rozdanych ma pokarm 
dla pieciu tysiecy ludzi, i rozmnozonych przez cud. 

19. Nauki Faryzeuszów. To jest przez która kazili 
prawo: &. Luk. 12, 1, ma: Sírze2cie sig kwasuw farg- 
£ejskiego, który jest obludnosé; lecz sens jest tenze 
sam: sama bowiem nauke faryzeuszów zowie obluda, 
gdyZ czego innego nauczali, A co innego czynili; albo, 
gdyz cala ich nauka zmierzala do obludy. Nie jest 
w sprzecznoáci z tém miejscem, to co mówi ze nalezy 
czynié wedlug ich nauki, r. 28, 2. "Tam sie bowiem 
mówi o nauczycielach i faryzenszach zasiadajacych 
na katedrze Mojzeszowej, to jest, tlumaczacych prawo 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XVI. 


lippi, et interrogabat discipulos suos, dicens: (uem 
dicunt, homines esse Filium hominis? ( Marc. 8, 27. 
Luc. 9, 18). 

14. Alt illi dixerunt: Alii Joannem Daplistam: 
ali autem Eliam: alüj vero Jeremiam, aut unum 
ex Prophetis, | 

15. Dieit ilis Jesus: Vos autem, quem me es- 
se dicitis? 

16. Respondens Simon Petrus dixit: Tu es Chri- | 
sius, Filius Dei vivi, (Joan. 6, 70). 

17. Respondens autem Jesus, dixit ei: — Beatus, 
es, Simon Bar Jona, quia care et sanguis mon re- . 
velavit tibi, sed Pater meus, qui in coelis est. | 

18. Ei ego dico (ibi, quia iu es Petrus, et super 
hane peiram aedificabo ecclesiam meam, et portae 
inferi non praevalebunt adversus eam, (Joan. 1, 42). 

19. Et tibi dabo elaves regni coelorum. Et quod- | 





cumque ligaveris super terram, erit ligalum ef in| 
coelis: et. quodcumque solveris super terram, erit. 
solutum et in coelis.'( Isa? 22, 22, Joan. 20, 23). 
20. Tunc praecepit discipulis suis, ut nemini 
dicerent, quia ipse esset Jesus Christus. | 
21. Exinde coepit Jesus ostendere discipulis su- 





is, quia oportere eum ire Jerosolymam, et multa 
pati a senioribus, et seribis ef principibus sacer- 
dotum, et occidi, et tertia die resurgere. | 
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13, Venit autem Jesus in partes Caesareae Phi- | 


13. À preyszedl Jezus w strony Cezareiéy Phi- 
lipowéy, y pylal uezuiów swoich, mówiae:  Czym 
mienia bydZ ludzie syna czlowieczego? 


14. À oni rzekli: Jedni Janem chrzceicielem, a 
drudzy Eliaszem, a inszy Jeremiaszem, abo iednym 
z proroków. 

15. Rzekl im Jezus: A wy kim mie byd po- 
wiadaeie? 

16. Odpowiadaiae Simon Pioír rzekl: 
Chrystus syn Boga Zywego. 

17. À odpowiadaiac Jezus, rzekl mu: Blogosla- 
wiony$ ies( Simonie Dariona: bo cialo y krew nie- 
obiawila tobie, ale Üciec móy, który ies w uie- 
bjesiech, 

18. A ia [obie powiadam, ize 
a nà téy opoce zbunduie ko$ciól 
kielne nie zwycieza go. 

19. Y tobie dam klueze królestwa niebieskiego. 
À cokolwiek zwiaZesz na ziemi,  bedzie zwiazano 
y w niebiesiech: a eokolwiek rozwiazesz na ziemi, 
bedzie rozwiazano y w niebiesiech. 

20. Tedy przykazal ueznióm swoim aby nikomu 
nie powiadali Ze on iest Jezusem Chrysiusem, 

21. Odtad poczal Jezus okazowaé ucznióm swo- 
im, iZ poirzeba ies( aby szedl do Jeruzalem, y wie- 
le cierpial od starszych, y od doktorów, y od prze- 
dnieyszyeh kaplanów, y byl zabit, y trzeciego dnia 


Ty$ iest 


$ y lest opoka, 
móy: a bramy pie- 


 zmartwychwsial. 


Mojzeszowe; co gdy czynia nalezy im wierzyé: tu za$ 
nie o prawle Mojzeszowém leez o ich wlasnym lcwasie, 
io jest, o nauce heretyckiéj, któréj sie kaze wysirzegat, 
Dla ezego za$ falszywa nauke faryzajska kwasem na- 
Zywa, tIumaczy $. leronim: Jozczyn  kwasny ma tg 
wÀlLasnosé, i2 zmieszany z mqkq, m«alq- ilosé do wielkiéj 
qodnosi, i cale ciasto swoim smakiem zaprawia. Tak 
nauka heretyeka, jesli choó malq iskierke wrzucisz j6j 
do piersi. twoich, wkrótce sig zamieni ww wielki  plo- 
Wien, j catego czlowiteka soba obejmie. 

18. Cezarejéj Filipowéj. Która sie wprzódy  Paneos 
naZywala, a potém od tetrarchy VFilipa zostala nazwa- 
13 Üezarea na eze$6 Tyberyusza  Cesarza, Lezala u 
Stóp góry Libanu, gdzie rzeka Jordan ma swój pocza- 
tek. Zowie sie Filipowa, dla odróznienia od drugiéj Ce- 
Zarei który na tóm samém miejscu zbudowal Terod 
Askalonita, i ktorà sie wprzódy nazywala wieza Stra- 
tonà, a potém Cezarea, na czeáé cesarza Augusta. — 
-zem mieniq byé ludzie syna cztowieczego? To jest, 
UH ig powiadajq, byé rzesze? jak ma $. Luk. 9, 18. 
Nie pyta o $wigtoáci obyczajów i zaenosci zycia, które 
byly dobrze znajome, lecz o tem jak trzymaja tlumy 
0 Jego godno$ci i powadze; albowiem  bylo wiadomo, 
i2 nauezyciele zalonu i faryzeuszowie Zle o nim sadzili 
! mówili; rozumieli bowiem Ze jest zwodzicielem, nie 
2a$ Messyaszem. 

14. Jedni Janem. Chrzcicielem. Wielu z zydów mnie- 
malo, jak niektórzy powiadaja, i wskazuje Józef lib. 
2 de Bello Jud. c. 7, ze dusze umarlych przechodza 
W TOZzmaite ciala, wedlug metempsychozy Pitagoresa. 
o 7apewne sadzili, iz odzyl Jan. Chrzciciel, albo 

9miasz, albo Eliasz, o którym wiedzieli z Pisma $&., 


E nie umarl i I ; 
* à Er y J T W k tórem rzeb y - 


i& 04 Proroków. Z innych Proroków. P. W. 

NUN. !c kim mig byé powiadacie? 'W — wyrazach 

d JC, € C), jest antvteza. przeciwstawi ich bowiem 
dmow! 1 pospólstwu, jako ludzi wyZszych. 


16. Odpowiadajqc Symon Piotr, P. W.—Syn Boga. 
Natura, nie przysposobieniem.—Zywego. Nazywa Bo- 
giem zywym wedlug zwyczaju Pisma $, dla odróznie- 
nia od bahwanów, które sq martwemi. 

17. Bariona. Powicdziano tak przez skrócenie, za- 
miast Bar Johanna, co po chaldejsku znaczy: syn Jana, 
jako u Jana 21, 15, Syimonie Janów: podobnego skró- 
cenia uzyl $. Lukasz r. 3, 30.—Cialo $ krew. Cialem 
i krwia nazywa ludzi skladajacych sie z ciala i krwi. 
Tak $. Pawel do Gal. 1, 16, po uczynioném sobie ob- 
jawieniu od Bora, powiada, Ze sie nie radzi ciala i 
krwi, to jest, jakiegokolwiek czlIowieka. — Nicobjrila. 
Tak wielkiéj tajemnicy. P. W. 


18. Opoka (Petrus). P. W. — Zbudwujg kosciol mój. 
Dajac tobie najwyZsza wladze w ko$ciele, jak sie da- 
léj tiumaezy, Chrystus wprawdzie jest przedewszyst- 
kiem fundamentalng skala, lecz po nim nastgpili Piotr 
i inni najwyzsi biskupi, jako zastepcy, z najWwyZsza 
wladza. Kosciol, wyraz tak zaeny w chrze$ceijanstwie, 
w tóm miejsecu po raz prierwszy sie spotyka w nowym 
testamencie,—2ramy piekielne niezwycigeq. P. W. 


19. Klucze królestwa niebieskiego. P. W. — A co- 
kolwiek zwiqzesz. P. W. 

20. Nikomw nie powiadali. Patrz co sie rzeklo wyz. 
r. 9, 30, gdzie$my pokazali, iz to uezynit dla uniknie- 
nia zawi$ci. Opróez tego inny byl czas stwierdzania 
opowiadaniem zbawiennéj nauki 1 ezynieniem cudów, 
inny oglaszania Ze Jezus jest Messyaszem, Czas ogla- 
szania byl po odebraniu przez apostolów Ducha S. 
którzy chociaz wprzódy byh postani do opowiadania 
królestwa niebieskiego, jednak  prawdopodobna jest 
rzecza, iz sig wstrzymywali od wymienienia Messyasza, 
i nie mówili (czego by6 moze nawet sami wówczas nie 
wiedzieli) ze Jezus jest Synem Boga Zywego, co dopiero 
po odebraniu Ducha S. wyraZznie i stale wyznawali. 

21. Od starszych. Rzagdców ludu. 
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22. Et assumens eum Peirus, coepi( increpare 
illum dicens: Absit à te, Domine, non erit. tibi hoc. 


23. Qui conversus, dixit, Peiro: Vade post me, 
salana: scandalum es mihi, quia non sapis ea, quae 
Dei sunt, sed ea, quae hominum, (Marc. 8,35). 

24. Tunc Jesus dixit discipulis suis: 
vuli post me venire, abneget semetipsum, el tol- 
lat crucem suam, et sequatur me, (Supr. 10, 58. 
Esc. 9, 23). 

25. Qui euim voluerit animam suam salvam fa- 
cere, perdet eam: qui aulem perdiderit animam su- 
am propter me, inveniet eam. (buc. 17, 33. Jo- 
QUA 7295 

26. Quid enim prodest homini, si mmidum uni- 
versum lucrelur, animae vero suae  deirimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo  eommutationem 
yro anima sua? 

27. Filius enim hominis venturus est in gloria 
Patris sui cum Angelis suis, et tunc reddet uni- 
cuiquesecundum operaejus, (A c7. 17, 51. Ftom, 2,6). 

28. Amen, dico vobis, sunt quidam de hic stan- 
libus, qui non gustabunt mortem, donee videant 
Filium hominis venientem in regno suo, (Marc. 
a TS 9I DW, 0,94. 


Si quis | 
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22. Y wzawszy go Pio(r, poczal go strofowaé, 
mówiac: BoZe cie uehoway, Panie, nie przydzie 
to nà cie. 

23. Który obróeiwszy sie rzell Piotrowi: PédZ 
7a mna szatanie, leste$ mi zgorszeniem: 1Z nie ro- 
|zumiesz co lest DoZego, ale co iest ludzliego. 
24. Tedy Jezus rzekl ueznióm swoim: Jesli kto 
.chee za mna I$dZ, niech sam siebie zaprze, y we- 
ámie krzyZ swóy, a naszladuie mie. 

25. Bo ktoby cheial zachowaóé duszeswoie, sira- 
ci ia: & kteby straeil dusze swoie dla mmie, nay- 
 dzie ia. 


26. Bo cóZ pomoze ezlowiekowi, ie$liby wszytek 
|$wiat zyskal, a na duszy swéy szkode podial? Abo 
co za odmiane da czlowiek za dusze swoie? 


27. Àbowiem przydzie syn czlowieezy w elhwale 
|0yca swego 7 Anioly swoimi: a tedy  odda kazde- 
mu wedlug uczynków 1ego. 

28. Zaprawde powiadam wam, sa nielitórzy z tyceh 
|€0 tu stoia, którzy nie ulusza Smiercl, aZ uyzrza 
Syna ezlowieezego  przychodzacego  w  królestwie 
swoim. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 14. /4 oni rzekli. Gdy Pan Chrystus pytal uczuiów 


swolch o ludzkiem 


o sobie mniemaniu: tedy mu wszyscy apostolowie odpowiedzieli. Ale gdy ich zapytal, coby tez sami o nim ro- 
zumieli: tedy Piotr jako ksiaze i glowa wszystkich apostolów, sam zaà wszystkie odpowiedzial. Chrysostomus 
Homil. 55, in Matthaeum. 

16. Tw$ jest Chrystus. Piotr najpierwszy z Doskiego objawienia poznal dwie najwyZsze tajemnice  wiary 
naszéj rozdzielno$ó person w Dóstwie, i wcielenia Syna Bozego. Hilarius na to miejsce, i Athanasius sermone 
4, contra Arianos, Chrysostomus, Cyrillus, Augustinus i Leo. Albowiem przystato, aby ten który miat byó glowa, 
i fundamentem ko$ciola Chrystusowego, i którego wiare mial nieomylna uczynié: przodek tez otrzymal w tém 
wyznaniu: które tak dalece przechodzito wszystko przyrodzenie, i wszystek rozum ludzki (zwlaszeza patrzgc 








na czlowieczefistwo, i nà ufomno$é ciala P. Cbrystusowego) iz dla té] wiary,ijawnego jéj wyznania, nazwany 


22. Wziqwszy go. Odwiodlszy na strone, gdyz sie 
nieo$mielal przed drugimi strofowaé. — Strofowac. 
Z milo$ci 1 po przyjacielsku. 

20. Który obrócuwszy sig. Piotr strofowal Chrystu- 
$a, lecz natychmiast wzajemmnie sam zostal skarcony. 
—PódZ zammnq. Idz ztad. Inni mniemaja, iz sens jest: 
idz za mna, jakby rzekl: raczejby$ powinien ic za mna, 
i nasladowaé muie w mojéj mece, niz odprowadzaé mnie 
od niéj.—Szatanie P. W.—Zgorszeniem. dJeste$ mnie 
zawadg.—JNVie rogumaiesz co jest Bozego. Nie rozumiesz 
zamiaru Bozego o odkupieniu rodzaju ludzkiego.-— 41e 
co jest ludzkiego. Rozumiesz po ludzku, radzac unikaé 
utrapien. 

24. Uczniom swoin. Nie samym tylko uczniom, ale 
takze 1 rzeszom obeenym, jak mamy u Luk. 9, 23, i 
Mark, 8, 34.—Niech sam siebie zaprze, Zaprzec sie 
samego siebie, jest to nie miec Zadnego wzgledu na sie- 
bie, i gdy tego jest potrzeba, wzgardzié Zzyciem dla 
Chrystusa, jak to sie daje widzieé z wiersza nastepu- 
Jacego. Przeno$nia wzieta od tych, Którzy opuszczaja 
strone ezyja, i to jawnie wyznajg.— Wezmie. Nosi. — 
Krzyé swój. Znoszac cierpliwie przeciwnosci.-— Nasla- 
duje nie. Postepuje droga jaka ja ide. 

25. Dusezg siwoje. Zycie ciala.— Straci jq. Kto bo- 
wiem zechce zachowaé zycie swoje i raczéj zaprzec sie 
Boga niz Zycie utració, ten straci zycio, gdy^ bedzie 
Skazany na wieczne meki.— Atoby stracil duseg swoje 
dia mnie. Wystawujac siebie na $mieré, byleby sie tylko 
nie zaprzeó Chrystusa.—N«jdzie jq. Albowiem dostapi 
Zywota wieoznego. 


26. Bo cóz pomoze czlowiekowi. Nic nie pomoze 
ezlowiekowi jesli wiele zyszcze w tém Zzyciu, lecz po- 
niesie strate zycia wiecznego. Jako gdy kto spór wie- 
dzie o jaka posiadlo$6, i posiadlo$6 mu zostanie przy- 
znang, iecz wyrokiem tegoZ sagdu sam naà $mieré bg- 
dzie skazanym.— Co za odmiang da czlowiek za du- 
seg swoje? Jakie bedzie móg! dac wynagrodzenie, Zeby 
Stracona swa dusze odzyskac? Zadnego zaiste, bo kto 
raz utracil Zycie wieczne, ten nie moze powrócié do 
dawnego stanu, 1 wyjáÓó z wiezienia piekielnego. 

27. Syn czlowieczy. Dla czego sie Chrystus nazywa 
synem czlowieczym, powiedzieliémy wyZ. r. 8, 20, Sto- 
sownie i odpowiednio do tego co tylko co wyraZi*, wspo- 
mina o s3dzie, na którym dusza albo zbawiona zosta- 
nie, albo zginie, tak iz zadna zamiana nie bedzie mo- 
zna jéj odkupic.— W chwale  Ojca swego. Z chwala 
Ojea swojego. Chwala Ojca nazywa, albo dla tego ze 
chociaz byla i jego, dal mu jednak j3 Ojciec wespól 
z natura; abo zeby oznaezyé 1Z ona mu jest wspólng 
z Ojcem, Mówi sie iz przyjdzie w chwale, bo chociaz 
jà miat wtedy, gdy to mówil, jednak ja ukrywal, zeby 
okazaé potém gdy przydzie powtórnie. P. W. 

98. Z tych co tu stojq. Którzy sie tu znajduja. — 
Nieukuszq $mierci. Nie umra; jest hebraizm. — Przy- 
chodzqcego w królestwie swaojém. Pospolicie przyjete i 
prawdziwe ttumaczenie jest o przemienieniu, które nie 
wszy&cy, lecz tylko Piotr, Jakób i Jan przed $mier- 
cig widziec zasluzyli. Widzieli takze inni apostolowie, 
wyjawszy Judasza, gdy z góry Oliwnéj, wstapit do kró- 
lestwa swojego, to jest, do nieba. 
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jest Piotr blogoslawionym: jako i Abraham dla swéj wiary: i otrzyma!, jako i on, wielkie a znamienite obie- 
tnice, tak sobie, jako i potomkom swoim. Przetoz $. Basilius mówi: IZ Piotr dla zacno$ci wiary, zbudowanie 
Koáciola na sobie otrzymal. Mat, 16, 18 i 19. Luk. 22, 32. Rzym. 4, 2. Basil. libro 2, contra Euno. 

17. Blogoslawiony$ jest Symonie Bariona, "Theophilaktus tak na to miejsce pisze: Oddarowat Pan Pio- 
trowi, dawszy mu te wielka zaplate: iz na nim Kfoéciol swój zbudowal A Chrysostom tak wyklada te slowa: 
Jakos ty jest wlasnym synem Jonaszowym: takem ja jest synem 0jca mego, tejzeistnoáci z nim..Bo gdyby byl 
Piotr nie wierzyl, ze Chrystus jest Synem Bozym przyrodzonym, urodzonym z Ojca; ale tylko Synem uczynio- 
nym albo sposobionym: nie trzebaécby mu bylo na to objawienia znieba: aniby byl zasluzyl tak wielkiego blo- 
goslawielstwa. Hom. 55, in Matth. 

18. Ty$ jest opoka. 7 greckiego tak sie wla$nie ma przelozyé: Ty$ jest opoka, albo skala, a na tój opoce, 
albo skale zbuduje mój Ko$ciol. Przetoz sie tu jawnymi falszerzmi Pisma $wietego pokazali Czechowie 1 Bu- 
dny, tlumaeze Nowego Tlestamentu nowochrzeley: gdy tak przelozyl jeden: ty$ jest opoczysty: a drugi ty$ 
jest skalny. Bo w greckim nie jest zergeéog ani mtrojtig; ani zéTQiro-, anl zrerQoÓ me, któréóm imieniem zowie 
Mateusz i Marek $. ziemie opoczystg, nà którój nasienie wszedlszy wnet usycha: Mat. 18, 5. Mar. 4, 5. Jan. 
1l, 42, ale sérgoc, co zgola toZ jest co i méroe. po naszemu kamieü, opoka, albo i skala: po syryjsku, Chal- 
dejsku i po Zydowsku Cepha. A gdyZ tojest pewna, Ze Pan Chrystus do Piotra nie polacinie, ani po grecku, 
ale jezykiem zwyezajnym, po syryjsku mówil ty$ jest Cepha, a na téj Cephie zbuduje mój koáciot: tedyé i 
to rzecz nad sloüice ja$niejsza, ze Pan temi slowy, nie na kim inszym, jedno na Piotrze obiecat Ko$ciol swój 
zbudowaé, uczyniwszy go pierwszym po sobie fundamentem, to jest glowg KoSciola swojego. Bo co jest fun- 
dament w budowaniu: to jest glowa w ciele, król w królestwie, a gospodarz w domu. I przetoz Zbór waluy 
Chalcedofiski, na którym bylo 630 Ojców greckich i laciüskich, zowie Piotra opoka i fundamentem Ko$ciola 
powszechnego. I przed dwanaácie setlat, jako Augustyn $. $wiadezy, toz$piewanojawnle w ko$ciele, w owych 
wierszach $. Ambrozego. Przez co Hieronim $. i Augustyn $, namiastki Piotra $. istolice jego zowia t3 opo- 
ka, na któréj Pan Ohrystus Ko$eiol swój zbudowal: i2 Piotr jest opoka, nie jako prosty czlowiek albo szeze- 
gólna osoba: ale jako biskup najwyzszy po Chrystusie. Bo Pan Chrystus, jako $. Basil. powiada, tytulów i 
Zacno$ei swoich rad uzycza drugim. Kaplanem jest, i kaplany czyni: opoka jest, i opoke czyni: a rzeczy swe 
wlasne daje slugom swoim. Ale je$li przeciwnicy wszystlim doktorom chrze$cijaüskim wiary mie dawaja: 
niech nakoniec samym zydom wierzag. Niech shuchaja co Elias rabin zydowski pisze temi stowy: Cepha po 
chaldejsku, znuaczy skale, i mocno$é. Którém imieniem nazwal Jezus Nazareüiski ucznia swego: dajac znaé, 
14 on mial byé glowsa i twierdzeniem jego wiary. 

18. A bran piekielne. StaloS6 i trwalo$é6 wieczna tu jest obiecana, nie jedno Ko$ciolowi: ale i opoce na 
któréj Koéciol jest zbudowany. Jako przypomina Origenes slawny na tém miejscu. À tak osobnym przywile- 
jem Piotrowi obiecano, ze stolica jego nigdy nienpadnie. Jako i Augustyn $. wyznawa temi slowy: Liczcie 
Biskupy, od samego Piotra, na stolicy jego: a patrzajcie, w onym rzedzie, który za kim idzie. "Tenci jest t4 
opoka, któréj niezwycieza bramy piekielne. Któréj obietnice iz nie mieli inni Apostolowie: przetoz nie dziw, 
Ze lich stolice bramom piekielnym ustapió musialy. August. in Psal. cont. par. Don. 

19. [ tobie dam Lluceze. Przez te klueze, rozumie sie najwyzsza zwierzchno$Sé i przelozeüstwo dane Piotrowi 
nad wszystkim kosciolem: to jest moc rozsadzania nauk, je$li sg prawdziwe albo falszywe: i praw stanowie- 
nia, i zgromadzania synodów, i pierwszy glos na nich, i potwierdzenia ich: moc po$wiecania i stanowienia 
Diskupów i skladania ich, i moc szafowania dobry koscielnemi, tak duchownemi jako i $wieckiemi, Albowiem 
taka moc i zwierzchnosé Pismo $. na wielu imiejscach wyraza przez klucze, jako ono kedy opisuje zlozenie 
jednego Biskupa najwyzszego, a obranie inszego, temi slowy. 1 dam klucz domu Dawidowego na ramieg jego: 
1 Züwrzo, a Zaden nieotworzy: otworzy, a Zaden nie zawrze. Isa. 22, 22. Takze w objawieniu: Jako przelozone- 
mu miejskiemu, i gospodarzowi domowemu, daniem kluczy, zwierzchno$é nad miastem albo nad domem zle- 
caj3. Objaw. 1, 18, 1 8, 7. A tak temi slowy, jako $. Grzegorz i $. Chryzostom pisza, poruczyl Pan Piotro- 
M | iip áwiat, i uczynil go pasterzem i glowa KoSciola wszystkiego. Gre. epist. 32. Chry. homil. 55 in 

Iatth. 

19. A4 cokolwiek zwiqiesz. W pi$mie $. ten zwiezuje, który rozkazuje i który karze. O rozkazaniach Pan 
ono mówi: Wiaza brzemiona ciezkie, i trudne ku noszeniu, i klada na ramiona ludzkie. À o karaniu: Cokol- 
wiek zwigzecie na ziemi. Ludzie lepak bywajg obowigzani, tak na zachowanie rozkazania przelozonych ko- 
Scielnych: jako i na podjecie karania, je$li ich nie chowali. A ten za$ rozwiezuje, który odpuseza grzechy, 
który wyzwala od karania, który wolnym czyni od ustaw, od Slubów, od przysigg, i od innych obowigzek podo- 
bnych. A tak gdy Pan Piotrowi mówi w obec: Cokolwiek zwiazesz albo rozwigzesz i t. p. daje mu moc zu- 
pelng rozkazowania, karania, zaklinania, wyzwalania, odpuszcezania, rozgrzeszania i odpustów dawania: aby 
byl i sedzig i przelozonym zgola wszystkich, którzy s4 w Kosciele, Mat. 23, 4. Mat. 18, 18. 

28. lódé za mmn szatanie. Albo przeciwniku: Bo sie tak wlasnie wyklada, szatan slowo zydowskie. Czytaj 
III. Król. 5, 4. I dla tego Piotr uslyszal to sobie, iz sig tu sprzeciwial woli Bozéj i Pana Chrystusowéj. 

27. Woedlug wezynkow jego. Nie rzekl wedlug mitosierdzia swego (ani wedlug wiary) ale wedlug uczyn. 
ków kazdego. August. de verbis Apostoli sermone 35, i zasie: Jakozby oddal kazdemu w dzied sadny wedlug 
uczynków jego, kiedyby nie bylo wolno$ci w czlowiecze, która zowig libreum arbitrium. 


CAPUT XVII. ROZDZIAEL l. 


O preemienieniu Chrystusa Pana, uzdrowieniu lunatyka, wierze, modlitwie, poscie, à t. d. 


1. EL post dies sex assumit Jesus Pelrum eü Ja-, — 1. À po sze$ei dniach wzial Jezus Pioira, y Ja- 
cobum et Joannem fratrem ejus, et ducit illos in luba, y Jana brata iego, y wprowadzil ie na góre 
inontem excelsum seorsum; (Marc. 9, 1..Luc,9, 28), wysoka. osobno: 

R. 17.—]. Po szesci dniach, Ten sam €zas kladzie mniane; Lukasz za poliezy. Albo Zukasz nie dokla- 
$. Marek, r. 9, 1; Eukasz za$ r. 9, 28, powiada, iZsie dnie, lecz przyblizenie ezas oznaczal, i dla tego powie- 
to stalo po o$miu prawie dniach. Mateusz i Marek nie dzial pra:fe.— Na pórg. Jaka ta byla góra, Ewange- 
poliezyli dnia, w którymsie dzialy rzeczy wyZéj wspo- lici nie mówig; pospolicie sie jednak mniema, iz to 
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2. ef transfiguratus est ante eos, Et resplenduit 


— 
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2. y przemienil sie przed nimi. 4A oblicze iego 


facles ejus sicut sol, vestimenía autem ejus facta rozia$nialo iako sloáce: a szaly iego síaly sie biale 


suut alba sicut nix. 

3. Et ecce, apparuerunt illis Moyses el Elias 
eum eo loquentes, 

4, Respondens autem Petrus dixit ad Jesum: Do- 
mine, bonum esi nos hic esse: si vis, faciamus hic 
iria fabernacula: tibi umum, Moysi unum, et Eliae 
umnium. 

5. Adhue eo loquente, ecce, nubes lueida obum- 


bravi eos, Et ecce vox de nube, dicens: Hic esl. 


Filius meus dileetus, in quo mihi bene complaeui: 
ipsum audite, (Supr. 3, 17. II, Petr. 1, 17). 

6. Et audientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam, et timuerunt valde. 

7. El accessit Jesus, ef letigil eos, dixitque eis: 
Surgite, et nolite timere. 

8. Levanfes autem oculos suos, neminem vide- 
runt, nisi solum Jesum. 

9. Ef descendentibus illis de monte, praecepit 
eis Jesus, dicens: Nemini dixerilis visionem,  do- 
mec Filius hominis a morfus resurgat, 

10. Et interrogaverunt eum discipuli, dicentes: 
Quid ergo Seribae dicunt, quod Eliam oporteat pri 
mum venire? (Mal. 4, 5. Marc. 9,10. Luc. 1,17). 

11. Af ille respondens, ait eis: 
venturus est, ef restilnet omnia, 


byla góra Tabor, która jak powiada $. Hieronim, le- 
Zalaà w $rodku plaszezyzny Galilejskiéj, i byla uderza- 
jaea dla nadzwyezajuéj okraglo$ci. Tabor odlegly jest 
od Nazaretu na pieó albo sze$ó mil na wschód; wysoki 
staj trzydzie$cie, i o plaskim szezycie. 

3. Mojzesz i Eliasz. Znajdowal sie prawdziwy Moj- 
Zesz i prawdziwy Eliasz, Eliasz przyprowadzony przez 
aniola z raju ziemskiego, albo inuego jakiego miejsca, 
w którém przebywal; Mojzesza za$ dusza z otchlani, 
w ciele przybraném, jak ezyniéó zwykli aniotowie, gdy 
sie nkazuja ludziom w postaci widzialnéj. Patrz $. To- 
masza, part. 3, quaest. 45, artic. 3. Ukazali sie za$ 
Mojzesz prawodawca starego zakonu, i Eliasz prorok, 
i z wiarg oddalt eze$c Chrystusowi, i za Pana uznali: 
1) Aby zrozumieli uczniowie, iz Chrystus jest Panem 
i proroków i Mojzesza, ize nie jest ani Eliaszem, ani 
Jeremiaszem, ani Jaunem Chrzcicielem, Jub jednym z pro- 
roków, jak pospólstwo mówilo. 2) Aby uznali, iz jek 
prawo ogloszone przez Mojzesza, tak i prorocy daja 
mu $wiadectwo. 3) Aby dac obraz przyszlego swojego 
przyjécia; albowiem przed powtórném jego przyj$ciem, 
maja sie ukazaé6 Mojzesz i Eliasz, jak to dosyóé jasno 
widaé z Objaw. r. 11, 3, 4, 5 1 6. P. W. 

4. Dobrze jest. nam tu byé. Dobrze, to samo co przy- 
jemuie. Podobal sie Piotrowi chwalebny on stan Chry- 
stusa, Mojzesza i Eliasza, w którym sadzil, iz mieli 
nazawsze pozostaé, gdyby nigdy z góry nie schodzili, i 
dla tego rzekl: UczyÁau tw trzy przybytki, ÜUczytimy 
trzy namioty, zbudujmy trzy mieszkania. — Tobie je- 
den. O sobie i innych apostolach wzmianki nie ezyni, 
zajety samym tylko Chrystusem, Mojzeszem 1 Eiliaszem. 
Albo, jak niektórzy sadzg, mniemal iz on z innymi 
uczniami zamieszkajg w przybytku Chrystusowym. 

9. Oto oblok jasuy. W pore cudownie okazal sie ten 
oblok. 1) Aby sie przezefi niejako poprawilo to co Piotr 
byl powiedzial o zbudowaniu przybytków, gdyZ poka- 
zalo sie Ze Chrystus niepotrzebuje przybytków rela 
ludzka wzniesionych. 2) ObIok ten posluzy! do zlagodze- 
nia dlaoczu apostolów razacego blasku. 3) Ukazat sie dla 
oznaczenia obecno$ci Bozéj; albowiem chwala Paüska 


jako $niég. 
| 3. À olo sie im ukazali MoyZesz y Eliasz znim 
rozmawiaiacy. 

4. A odpowiadaiae Piotr, rzekl do Jezusa: Pa- 
ie, dobrze iest nam tu byd£: ie$li ehcesz, uezyíi- 
my iu trzy przybythi, tobie ieden, MoyZzeszowi ie- 
dun, a Eliaszowl ieden. 

9. Gdy on ieszeze mówil, oto oblok iasny okry! 
ie. À oto glos z obloku mówiacy: Ten iest syn 
 móy mily, w którymem sobie dobrze upodobal: ie- 
go sluchayeie. 
| 6. A uslyszawszy uezniowie, 
|Swoie, y bali sie barzo. 

7. Y przystapil Jezus y dotlnal sie ich, y rzekl 
| im: Wstaície, a nie bóycie sie. 
| 8. À poednióslszy oezy swe, nikogo nie widzieli, 
iedno samego Jezusa. 

9. A gdy zstepowali z góry, przykazal im Jezus, 
nm Nikomu nie powiadaycie widzenia, az syn 
ezlowieezy zmartwychwstanie. 

10, Y pyfali go uczniowie, mówiae: OCóZ tedy 
| Dektorowie zakonni powiadaia i2 Eliasz musi piér- 
| wéy przy$dZ? 








upadli na (warz 








Elias VE 11. À on odpowiadaiae, rzekl im: Eliaszei przy- 
dzi 


e, y naprawl wszytko. 


prawie zawszesie ukazywala w obloku, jak sig uczymy 
z wielu miejsc Starego Testamentu. .4 oto glos 2 oblo- 
ku. Stusznie zauwazat $. Chryzostom, Ze sig ten glos 
dal slyszeó po odej$ciu Mojzesza i ILjiasza, aby nie 
bylo watpliwosci, iz sie on odnosi nie do kogo innego, 
jedno do Chrystusa. — Jego stuchajcie. Oznaeza, 2ze 
Chrystus jest prawodawca, któremu nalezy ulegaé, síu- 
chaé bowiem w tém miejscu zuaeczy byóé posltusznym. 

6. Upadli na twarz swojg. Niezmiernym strachem 
przerazeni.—4 bali sig. Zamiast, gdyz bali sie. 

7. Dotknqt sig ich. Jak czynié zwykli$my gdy sie do- 
tykamy na wpól zywych lub u$pionych, zeby przyszli 
do siebie. 

9. Nikomwu nieopowiadajcie widzenia. ,Nie chce zeby 
to opowiadano ludowi, powiada $. Hieronim, aby t«k 
wielka wvzecz niezdala sig m iepodobnq do wiary, 
i eby po tak wielkiéj chwale nastepujqey | krzyé wie 
zrobil. zgorszenia »« umystach prostych, 4 t. d.*.— AZ 
syn c2lowieczy zmartwychwstanie. Wtedy bowiem juz 
nie bylo tego zgorszenia, i Ewangelia wszystkim miala 
byé opowiadang. Patrz Wujka. 

10. Có$ itedy doktorowie zakonni powiadajq. Nie 
bylo to mniemanie osobiste doktorów, lecz wspólue 
wszystkim Zydom. Lecz apostolowie mówiqg talc jak zwy- 
kle ezynig nieuczeni, którzy gdy watpia o jakiej rze- 
czy slyszanéj, zwykli mówic; jak nalezy rozumieé to co 
twierdza kaznodzieje, i t, d., gdy jednak iinni wierni 
tak samo rozumieja i mówig. Otoz apostolowie dowie- 
dziawszy sie iz wyznania Piotra, i z przemienienia któ- 
re widzieli, i z glosu niebieskiego, iz Jezus jest Dogiem, 
zapytuja Gdy ty jeste$ Chrystusem, to jest Messya- 
szem, czemuz przed tobg, jak nauczajà doktorowie, 
nie przyszedl Eliasz? Takiemu zapytaniu dal powod 
Eliasz, którego widzieli podezas przemienienia, ztad 
bowiem przyszia im nà my$sl nauka doktorów, iz 
przed przyj$ciem Messyasza, mial pokazaé sig Eliasz. 

l1. Elaszcei przyjdzie. P. W.— Naprawi wszystko. 
Naprawié wszystko jest tosamo copowiedzial Mal. r. 4, 6: 
Nawróci serce 0jców hw synom, a serce synów ku 
0jcom ich, * t. d. Patrz co sie rzeklo na one miejsce, 
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12. Dice aulem vobis: Quia Elias jam venil, | 
el non cognoverunt eum, sed fecerunt in eo quae, 
cumque voluerunt. Sie ef Filius hominis passurus est. 
ab eis. (Swpr. 11, 14.— 14, 10). 

13. Tunc intellexerunt discipuli, quia de Joan- 
nae Daptisla dixissef eis. 

14. Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum. 
homo genibus provolutus ante eum, dicens: Domi- 
ne, miserere filio meo, quia lunaticus est, et male 
patitur, nam saepe cadit in ignem, et crebro in; 
aquam: (Marc. 9, 16. Lwc. 9, 38). | 

15. et obtuli eum discipulis tuis, et non nene 
runt curare eum. 

16. Respondens autem Jesus ait: O generatio! 
ineredula et perversa, quousque ero vobiscum? us- 
quequo patiar vos? Afferte huc illum ad me. 

17. Et inerepavit illum Jesus, et exiit ab eo 
daemonium: et curatus esí puer ex illa hora. 

18, Tunc accesserunt discipuli ad Jesum secreto, | 
et dixerunt: Quare nos non potuimus ejicere illum? 

19. Dixit ilis Jesus: Propter incredulitatem 
vesiram, Amen, quippe dico vobis: Si habuerilis 
fidem, sieut granum sinapis, dicelis monti huie: 
Trausi hinc illue, et iransibit, et nihil impossibile 
erit vobis. (Luce. 17, 6). 

20. Hoc aulem genus non ejicilur nisi per ora- 
(ionem eí jejunium. 

21. Conversantibus autem eis in Galilaea, dixit 
Mlis Jesus: Filius hominis tradendus est in manus 
hominum: (ZInfr. 20, 18. Marc. 9, 30. Luc. 9, 44). 














22. eb occident eum, et terlia die resurget. Et. 


conirisiati sunt vehementer, (Swpr. 16, 21). 
23. Et eum venissent. Capharnaum, accesserunt, 

qui didrachma accipiebant ad Pelrum, et dixerunt 

€t: Magister vester non solvit didrachma? 
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12. Wszakze wam powiadam, iz Eliasz iuZ przy- 
szedl, a nie poznali go, ale uezynili nad nim co- 
kolwiek cheieli. Takei i syn ezlowieezy bedzie od 
nieh. eiérpial. 

13. Tedy zrozumieli uczniowie, Ze im o0 Janie 
Chrzcicielu powiedzial. 

14. A gdy przyszed] do rzeszéy, przystapil do 
niego czlowiek upadlszy przed nim ma kolana, mó- 
wiaec: Panie, zmiluysig nad synem moim: abowiem 
lunatykiem iest y Zle sie ma: bo ezestokroó wpa- 
da w ogiex, y eczestokroó w wode; 

15. y przywiódlem go ueznióm twoim: a nie- 
mogli go uzdrowié. 

16. A odpowiadaiae Jezus, rzekl: O rodzaiu nie- 
wierny, y przewrotny: y pókiz bede z wami? pókiZ 
was bede ciérpial? przynie$cie go tu do mnie. 

17. Y zfakal go Jezus, a wyszedl od niego czart, 
y uzdrowione iesí pachole ed onéy godziny. 

18. Tedy przystapili uezniowie do Jezusa osobno, 
y rzekli: Czemu$my go my wyrzueió nie mogli? 

19. Rzekl im Jezus: Dla niedowiarstwa wasze- 
v0. Do wam zaprawde powiadam: Bedziecieli mieó 
wiare, lako ziarno gorezyezne, rzeczecie téy górze: 
przéydzi ziad ondzie, a przeydzie, y mic niepodo- 
bnego wam nie bedzie. 

20. À tenci rodzay nie bywa wypedzon, iedno 
przez modlitwe y post. 

21. À gdy oni przebywali w Galileiéy, rzek! im 
Jezus: Syn ezlowieczy ma bydá wydan w rece 
ludzkie: 

22. y zabiia go, a trzeclego dnia zmarlwych- 
wsianie, Y zasmucili sie barzo. 

23. A gdy przyszli do Kapharnaum, przysíapili, 
którzy Didrachmy odbiérali, do Piotra, y rzekli mu: 
Mistrz wasz nie placi Didraechm? 














12. Eliasz ju2 przyszedl. To jest Jan Chrzciciel, 
który byl Eliaszem nie osoba lecz duchem, który po- 
Przedzif Chrystusa ww duchw i mocy Eliasza. — Uczy- 
nti nad nim. Ileroda rozumie, który zabit Jana, i byé 
IhoZe Zydów, którzy sie na to zgodzili; to sie bowiem 
Wskazuje daléj.-—2NVad. sàn. Jemu.—Od nich. Od Zy- 
dów, albo bezboznych, podobnych do tych, którzy za- 
mdi Jana. 

14. Lunatykiem jest. Tak sie nazywaja w Ewangelii 
Cl którzy przy pewnych odmianach ksiezyca byli tra- 
P'Oeni od czarta, Marek 9, 16, nazywa go niemym, a 
W. 24, gluchym; Lukasz za$ r. 9, 39, mówi 1Z byl 
Opeétanym od djabla. 

, 19. Preywiodlem go wczniom twoim. Którzy sie znaj- 
üowali ustóp góry, gdy Chrystus z onymi trzema prze- 

JWa na wierzcholku. 

16. O rodzaju niewierny. Niektórzy rozumieja, ze to 
Powledzial o uczniach tylko; inni iz o ojcu mdodzieí- 
, mnych Zydach; inni iz o jednych i drugich.— 
: vewrótny, W grec. wykrzywiony, który sie nie do- 
^wala kierowaé.— Pókiz bede z wama. |, Niezwyeigzyla 
odys (elerpliwoié i enudzente, (powiada $. Hieronim) 
DIPL lum $ cichym; lece mówt to ma podo- 
tobrew je d carga, który gdy widzi i chory postepuje 
deil do dim Eo Sont powiada: "Dopóla? üpde weho- 
maja M e. lega? dopóki naprózuo bedg sgafoweat 
Cr gepe MD dn o innega sap, n fy co Puego 

ra V /HCOSCUe go bu do mnie, Slusznie powiada 


Prorok Habakük: f; ; 
i r 1 * 1 i LA 
qni losierd zie, Gdy 81g rTO£2gn1iewasge t $ponuis? ma 





17. Sfukal go. Rozkazujac wynijéé. 

18. Osobno. Bali sie, czyli czasem nie zich winy to 
sie stalo, i dla tego na osobno$ci dochodza przyezyny. 
Patrz Wujka. 


19. Dia niedowiarstwa  aszego. | Wiare wieksza, 
mieé6 byli powinni apostolowie, którzy tak dlugo 
obcowali z Chrystusem, tyle i tak wiellich cudów wi- 
dzieli. Dodajmy niedowiarstwo ojca mlodziedcs, któ- 
rego sie domySlamy ze $. Marka, gdzie Chrystus po- 
wiada do ojca: JeZli wierzyóé modesz, wsz)ystko jest po- 
dobuo wierzqcemu, jakby wskazujac, Ze dla jego nie- 
dowiarstwa nie mogli apostolowle czarta wyrzucic.—- 
Jako ziarno gorczyczne. Przez ziarno gorczyczne mie 
oznacza sie wiara malutka, ale raczée) wlara goraca 
iostra, naksztalt ziarna gorczycznego. Albo, gdyby$cie 
mieli wiare ona, którg ja w przypowie$ci porównalem 
zziarnem gorczyczném, wyZ. r. I9. Patrz Wujka.— Nic 
niepodobnego. Wiara bowiem jest jakoby reka Boza; 
cokolwiek Bóg moze, wiara moZe, i ci moga, którzy 
maja wiare, gdyz nie swojemi, ale DBozemi rekami 
czynia. 


20. .A tenct rodzaj wie bywa wypedzon, jedno przez 
modlitwe 4 post. Niektórzy sadzg, iz sie to mówi o 
wszelkiego rodzaju czartach; inni, o lunatykach tylko; 
inni o tych, którzy diugo trzymali kogo w swéj mocy; 
inni o tych, którzy pobudzaja ludzi do cielesnoáci. Zda- 
jesie, iz mówi Chrystus o szczególnym rodzaju djabliów, 
potezniejszych, upartszych i szkodliwszych od innych, 
Patrz Wujka. 
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24. Ait: Etiam. Et cum intrasset. in domum,| 24. Hzekl: Y owszem. AÀ gdy wszedl w dóu, 
praevenit eum Jesus, dicens: Quid tibi videtur, uprzedzil go Jezus, mówiae: Co sie fobie zda Si- 
simon? leges (errae a quibus accipiunt tributum | monie? Królowie ziemscy od kogo biora podatek 


vel censum: a filiis suis, an ab alienis? abo ezynsz? od synów swoich, ezyli od obcych? 
25. Et ille dixit: Ab alienis. Dixit illi Jesus: | 25. A on rzell: Od obeych. HBzekl mu Jezus: 
Ergo liberi sunt filii. Tedyé wolni sa synowie. 


26. Ut autem non scandalizemus eos, vade ad| 26. Ale aby$my ich nie zgorszyli, idá do morza 
mare, et mite hamum, et eum piscem, qui primus|à rzuó wede, a one rybc która naypiérwéy wyni- 
ascenderit, tolle; et aperío ore ejus, invenies sía- dzie, wezmi: a obworzywszy gebe iéy, naydziesz 
lerem: illum sumens, da eis pro me, et te. s(ater: ten wziawszy, day im za mie y 7a sie. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 3. Ukaz«li sig im, Mojzesz. Augustyn $. ztgd dowodzi, ze sie $wieci po 
$mierci ludziom, w osobie swéj wtasnéj, pokazowaé moga: jako sie tu Mojzesz pokazat Apostolom, który byl 
dawno umarl, Aug. de cura pro mor. c. 15 et 16, 5. Moj. 34, 5. 

9. Z góry. Te góre Piotr $, zowie górg $wieta, dla tego dziwnego na niéj przemienienia. Jako i w starym 
zakonie kedy sie Bóg ukazal we krzu Mojzeszowi, i gdziekolwiek indzie, miejsce takiego ukazania, ziemig 
$wietg Pismo $. zowie. II. Piotr. 1, 18. II. Moj. 3, 5. Zkad ja$nie widziemy, ze przez takie ukazowanie Bo- 
skiéj obecnoácj, miejsca one bywaig po$wiecane, i wzbudza sig naboZeüistwo w ludziach wiernych ku takowym 
miejscom. Jako mianowicie nate góre Tabor bywaly wielkie i czeste pielgrzymowania w pierwszym Ko$ciele: 
jako i na inne wszystkie miejsca, które Zbawiciel nasz swojg obecno$Scia i cudami po$wiecié raczyl: i przetoz 
Shia. pi one ziemie obiecan3, zowa ziemig $wietg. Czytaj Hieronuna $. in Epi. Paulae et Epi. 17, et 18, ad 
Iarcellam. 

il. Ehaszci przyjdzie. Tu masz róznice miedzy Eliaszem w osobie, który jeszcze ina przyj$éó przed dniem 
sydnym, a miedzy Eliaszem w przezwisku, który jest Jan Chrzciciel: który juz przyszedi w duchu i w mocy 
Eliaszowéj. Tak iz nie o samym Janie jest ono proroctwo u Malachiasza, ale wiecéj o prawym Eliaszu. Luk. 
9, 17. Mal. 4, 5. 

19. Czemuze$my go my miemogli. Nie dziw tedy, iZ Exorcystowie IXo$ciola powszechnego, którzy maja moc 
wyrzucania czartów, nie zawZdy ich moga3 wyrzucié kiedy chca, i czesto z wielka pracg. €Gdyz Apostolowie 
wzigwszy przedtém moc nad czartami, tu ich jednak wyrzucié nie mogli. Lecz heretykowie zgola nigdy nic 
takiego, ani Zadnego cudu innego prawdziwego uczynió nie mog3, na potwierdzenie wiary swéj potwornéj. 

20. Ware, jako ziarno. Tac jest katolicka wiara, przez która same dzieja sie wszystkie cuda, wszakze nie 
od wszystkich, którzy maja katolickg wiare: ale od tych, którzy maja wiare mocna, niewatpliwa, i niezwycie- 
Zona, ize wszystkiemi darami cudów. Onié moga, wedle tych slów Pafskich, nietylo insze dziwne cuda ezy- 
nié, ale i góry przenosic: jako i Pawel $. wspomina, i Hieronim $. twierdzi, i ko$cielne historye mianowicie 
áwiadeza o$.Grzegorzu Neocezaryjskim, który przenióst góre dla zbudowania ko$ciola: którego przeto, i prze 
inne wielkie cuda, nazwano Cudotworc3. I. Kor. 13, 2. Nicepho. lib. 6, c. 17. Gre. Nissen. in vita ipsius. 

21. Przez modlitwg $ post. Moc postów imodlitw. Zld widzimy, iz exorcyzmy koácielne s3 z Pismem $wie- 
tém zgodne które do imienia Pana Jezusowego przydawaja posty i modlitwy rozliczne, na wygnanie czartów. 
Bo i tych teZ do tego potrzeba, a nie saméj wiary. 

26. Wolni sq synowie. Ácz Pan, aby nie da! zgorszenia, pobór placil: wszakze juz pokazal ze nie tylko sam 
mial byéó wolen od placenia takich podatków (jako syn królewski, tak zstrony bóstwa, jako i z strony czlo- 
wieczefistwa) ale i czeladZ jego, Apostolowie, i ich namiastkowie, ze wszyStkiem duchowieüstwem: która jest 
wlasna czastka naszego Zbawiciela. Który przywiléj, na samém prawie przyrodzoném fundowany, i przeto i 
u samych poganów zwyczajny, dobrzy cesarze i królowie chrze$cijaüscy potwierdzili, i prawami swemi umo- 
cnili, na czeáó Chrystusowa3. Jako llieron. $. pisze na to miejsce. My, prawi, dla ezci jego poboru nie placi- 
my: a jako synowie królewscy, jeste$my wolni od takowych podatków. I. Mo. 42, 2T. 

927. Za mg i ca sig. Ito jest wielki znak, iz Piotr byl po Chrystusie glowa iprzeloZonym wszystkich Apo- 
Stolów. Co tez i sami Apostolowie z tych slów zrozumieli, jako Origenes, Chrysostom, Hieronim i Augustyn 
$wiadcza, 1 sama rzecz nizéj pokazuje. 


CAPUT XVII. R0ZDZIAE 18. 
O pokorze i prostocie deiecigcéj,unikaniu zgorszenia, zblqkané) owey, poprawie braterskié) it. d. 


1. In illa hora accesserunt discipuli ad Jesum, 1. W one godzine przyszli do Jezusa ueczniowie, 
dicentes: (uis putas, major est in regno coelo- mówiae; Kio mniemasz wieiszym les w królestwie 


rum? (Tnfr. 19, 14. Marc. 9, 38. Luc. 9, 46. | niebieskim? 
I. Cor. 14, 90). | 


23. Przysiqpili, którzy didrachimy | odbierali. Di- królów, Boga, nie mam obowiazzu tego czynic. P. W. 
drachma zawiera dwie drachmy srebrne, tojest pólsy- ^ 26. Ale «abysmy ich "e gorszyli. Nie bytoby to zgor- 
kla. Wyplacalo sie to corocznie jako podatek Rzymia- szenie dane, ale przyjete, jak nazywaja teologowie; lecz 
nom, albo Herodowi, od kazdéjgtowy mezkiéj z osobna. i tego ostatniego, gdy mozna bylo, chcial uniknag6.— 

24. Hzekl: i owszem. Tak odpowiada, gdyZ wiedzial Stater. Sykl, wazacy Cztery drachmy.—.Daj im za me, 
£e Chrystus corocznie sie uiszezal z podatku. — JKró- i za sig. Patrz Wujka. 
lowie ziemsey od kogo biorg. Uzywa dowodu od mniéj. ^R. 18.--1. W ong godzing. W tym czasie.— Przy- 
széj rzeczy do wiekszéj w ten sposób: je$li synowie szié do Jezusa wczmiwowie. Zeby dalo sie pogodzic to, 
królów ziemskich nie powinni dawaé podatków kró- co maja $. Mateusz w tém miejscu, Marek 9, 93, i 
lom, to tém bardziój ja, który jestem synem króla Lukasz 9, 40, nalezy zrobié porzgdek dziejów, który 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XVÍII. 


2. Et advocans Jesus parvulum, síatuit eum in 
niedio eorum, 


3. ei dixit: Amen, dico vobis: nisi conversi 
non inírabi- | 
bip caet do króles(wa niebieskiego, 


fueritis, et efficianini sieut parvuli, 
lis in regnum coelorum. 

4. Quicumque ergo humiliaverit se sieut parvu- 
lus iste, hic est major in regno coelorum. 

5. El qui susceperit unum parvulum talem in 
nomine meo, me suscipit: 


6. qui autem scandalizaverit unum de pusillis. 


- dd. 
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2, À Jezus wezwawszy dziéciecia, postawil ie 
w posrzodku ich, 

Ned rzekl: Zaprawde powiadam wam, ieéli sie 
nie nawróeicle, y nie sfaniecle sie lako dziatki, nie 


4, Kiokolwiek sie tedy unizy iako to dzieciatlo, 
ien ies wielszy w królestwie niebieskim, —— 

5. À ktoby przyial iedno dziéciatko lakowe w imie 
mole, munie przyinuie, 

6. À ktoby zgorszyl iednego z lyeh malyeh kió- 


istis, qui in me credunt, expedit ei, ut suspenda- |rzy w mne wierza, lepiéy mn aby zawieszono ka- 
tur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in, miex mlyiíski u szyle lego, y zatopiono go w gle- 


profundum maris. (Jave. 9, 42, Luc. 17, 2). 

7. Vae mundo a scandalis. Necesse esi enim, ut 
veniant scandala: verumtamen vae homini illi, per 
quem scandalum venit. 

8. Si autem manus (ua, vel pes tuus scandali- 
Zal te, abscide eum, et projice abs te: bonum tibi 
est ad vitam ingredi debilem vel elaudum, quam 
duas manus vel duos pedes habentem mitti in ignem 
aeternum. (Supr. 5, 30. Marc. 9, 42). 

9. Ei si oculus tuus seandalizat te, erue eum, 
eb projice abs te: bonum tibi est cum uno oculo 
1n vitam intrare, quam duos oculos habentem mil- 
li in gehennam ignis. 

10. Videle, ne contemnatis unum ex his pusil- 
lis; dico enim vobis: (uia angeli eorum in coelis 


bokoáci morskiéy. 

7. Biada $wiatu dla zgorszenia, Abowiem mu- 
sza6 przy$dá zgorszenia: a wszakze biada czlowie- 
kowi onemu przez którego zgorszenie przychodzi. 

8. A ie$li reka twoia, albo noga (woia gorszy 
cie, odetni ijà y zarzuéó od siebie.  Lepiéyei tobie 
ulemnym abo ehromym wni$dZ do Zywolta, nili 
maiac dwie rece abo dwie nodze, byé wrzuconym 
Ww Ogieli wleczny, 

9. A ie$li oko (1woie gorszy cie, wylup ie, y 
zarzué6 0d siebie. Lepiéycl tobie z iednym okiem 
wni$dZ do Zywota, nili dwie oezy maiac, byd£ 
wrzuconym do piella ognistego. 

10. Patrzcie2 aby$ceie nie wzgardzali iednego 
Z lyech malyeh: Abowiem wam powiadam, iZ Anio- 


semper vident faciem Patris mei, qui in coelis est. Jowie ich, w niebiesiech zawsze widza oblieze oy- 


Psal. 83, 8). 
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byl taki: przyszed! Pan, jak sie powiedzialo w rozdz. 
poprzedzajgcym, do Kafarnaum; wstgpila za$, jak po- 
wiada S. Lukasz, w serca uczniów pyszna my$l o pier- 
Wszenstwie, o którém, jak jest u Marka, w drodze spór 
wiedli idac do Kafarnaum, pytajac sicbie nawzajem, 
ktoby z nich byl wiekszym; przybyli do domu, jak po- 
wiada $. Mateusz; rozkazal Chrystus Piotrowi, Zzeby 
SZzedl do morza, ulowil rybe, i zaplacil podatek; gdy 
powrócil zapytal, jak ma S. Marek 9, 32: Coscie «o d'ro- 
Wze rozmawiali? Oni zawstydzeni milezeli. Pan za$ 
usiadlszy wezwal ich. Tedy w og godzing, to jest, na 
OWCZas przystapili, jak powiada S. Mateusz, i dali py- 
tànie nie o sobie, lecz ogólnie: Kio mniemasz wigk- 
Szym, jest 1 królestwie mniebieskiem. — W królestwie 
"Vebieskiem. W Koáciele, à potém w niebie. Sadzili, iz 
^Drystus naprzód bedzie panowal na ziemi, potém ze 
Swolmi przejdzie do nieba, do królestwa wiecznego.— 
atrz Wujka. 
2. A Jezus wwezweawszy dzieciecia. Uczynil to dla 
tego, Zeby, jak zauwazat S, Chryzostom, nie tylko slo- 
Wy, ale takze i samemi rzeczami obecnemi, nauezyé 
pokory i prostoty. 
T Jezli sig mie nawrócicie. To Jest od pychy i am- 
JICYl. Jezeli nie odmienicie obyczajów, i nie przy wdzic- 
Jecie nà siebie pokory i prostoty dzieciecéj niejako.— 
fVi€ wnidziecie do królestwa | miebieskiego. | Uczniowie 
e 9 pierwszeüistwie w Koéciele, a Chrystus odpo- 
€ o0 królestwie niebieskiém, uzywajqe slów w dwó- 
F Au znaczeniu królestwa niebieskiego. P. W.. 
JESUM *1 to dzieciqtko. Nie nalezy tego rozumieé, 
pokory od Wymagato zupetnie takiéj same] prostoty i 
Re Wszystkich, jaka jest w dzieciach: ktoby 
^Wiem wszedy gg królestwa niebieskiego? Alesie po- 
"2jJe najwieksz ——Á , : do ni 
ae Bur yh cnót, abysmy 0 niego, o 
Tw. ;o.i Ds najwiecéj przyblizyéó sie usitowali, — 
Jé8& w!"0*82y lm kto pokorniejszy, tém wiekszy. 


Bib, Now. Test. E. Ly 


ea mego, klóry w miebiesiech, 


—— 





5. A ktoby przyjgl. Ktoby dla mnie przyja! w go- 
$cine, lub innym jakim sposobem dopomógl, ochronil 
i zabezpieczyi tych pokornych, mnieby samego w nie- 
jaki sposób przyjal; bo co sie im robi, uwazam tak 
samo, jakby sie mnie robDilo. 

6. Zgorszyl. Obrazit, uezynil krzywde, przeciwsta- 
wia sie bowiem sobie slowa preyjgc i zgorszyó, zgor- 
SZzyé oznaeza takze byé przyezyna upadku duchowne- 
go, przez okrywanie zniewagami, obwinianie i odstra- 
szanie okrucietistwami przesSladowan od prawdziwéj wia- 
ry.— Jednego. Choéby jednego tylko. Cóz gdyby wie- 
Ju? Cóz gdyby naród caly?— Lejpié) mw. Ktoby zgor- 
szyl jednego z tych najmmiejszych, lepiejiy mu bylo 
gdyby byl wrzucony w morze, niz zeby to czyuil; to 
jest, lepiejby mu bylo znosié owe doczesne nieszeze- 
Scie, niz jakg krzywda dotknaé malutkiego, gdyz za 
takowa krzywde wieksza karg poniesie. Ze taki jest 
sens, pokazuje sie ze S. Zukasza r. 11, 2, gdzie tak ezy- 
tamy: JPozuyteczuiéj mu Jest, gdyby | mlyüski kaien 
2üwieszono ma szyjéj jego » wrzucono go Ww morze, ni- 
éliby miat zgorszyé jednego & tych malutkich, — Ka- 
mien mbiyüski.— Patrz Wujka. 

7. Biada $wiatu dla zgorszenza. — Wiclkie nieszeze- 
$cie grozi $wiatu 2 powodu zgorszeh. Pod imieniem 
$wiata rozumie tych, którym ma byé zadawana krzyw- 
da i czynione zgorszenie, przez potwarze, przoélado- 
wania, i t. d. Dla ludzi tak dobrych jako i zlych wy- 
nikajg wielkie niebezpieczensiwa ze zgorszeh.— Ju- 
scq przujéó zgorsceuia. Wviawszy na uwage zlo$é ludz- 
ka. Tak I Kor. ll, 19 mówi sie: Muszq byé i kacer- 
stwa.—Yatrz Wujka. 

S. A jesli veka. twoja. Patrz wyzéj r. 5, 29 i Wujka. 

10. Aniolowie ich 1 t. d. A zatém latwo moga upro- 
sié pomsty u Boga na tych, którzy nimi gardzg. Putrz 
Wujka. 
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SEC. MATTHAEUM. CAP. XVIII. 


11. Venit enim Filius hominis salvare, quod pe- 
rierat. (Loc. 15, 4.—19, 10). 

12. Quid vobis videtur? Si fuerint alicui cen- 
ium oves, ef erraverit una ex eis; nonne relinquit 
nonaginta Bovem in monlibus, et vadit quaerere 
eam, quae erravit? 

13. Et si contigerit, ut inveniat eam: 
dico vobis; quia gaudet super eaim magis, quam 
super nonaginfa novem, quae non erraverunt. 

14, Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, 
qui in coelis est, ut pereat unus de pusillis istis. 


15, Si autem peccaverit in fe frater tuus, vade, 


el corripe eum inter te etipsum solum: si te au- 
dierit, lueratus eris fratrem tuum, (Lev. 19, 17. 
E001, «19, 13. Luo. 17, 3.. Jac. 5, 19). 


16. Si aulem te non audierit, adhibe tecum ad- ; 


huc unum vel duos, u£ in ore duorum vel trium 
testium stet omne verbum. (Deut. 19, 15. Joan. 
8, 17. II. Cor. 18, 1. Hebr. 10, 268). 

17. Quodsi non audierit eos, dic ecclesiae: si au- 
iem ecclesiam non audierit, sit tibi sicut. ethnicus 
el publicanus. (7. Cor. 5, 9. II. Thes. 3, 14). 

18- Amen, dice vobis: Quaecumque alligaveritis 
super terram, erunt ligata etin coelo: et quaecum- 
que solverilis super (terram, erunt soluía et in 
coelo, (Joan. 20, 23). 

19. Iterum dico vobis: Quia si duo ex vobis con- 
senserint super lerram, de omni re, quamcumque pe- 
lierint, fiet illis a Patre meo, qui in coelis est. 


20. Ubi enim sunt duo vel (res congregati in no- 
mine meo, ibi sum iu medio eorum, 














11. Bo syn ezlowieczy przyszedt.  Druga przyczyna, 
którg to samo stwierdza;jakby rzekk: Nie pogardzajcie 
tymi malutkimi, dla których Bóg przyj3! na sie natu- 
re ludzka, i $mieré poniósl, 

12. Jezliby kto mal sto owtec. Jako pasterz nie 
chce Zeby zginela chocby jedna owca, tak Bóg nie chce 
izby zgingl chocby jeden z tych malutkich; i je$li sic 
zhlaka, stara sie go na nowo przywie$6 do siebie. 

13. Weseh. Rado$cig obeena 1 nowa3. 

14. Ne jest wola przed ojcem. Nie chce Bog, wasz 
Ojciec. 

15. Zgrzeszyl przeciwko tobie. Obrazil ciebie w czém- 
kolwiek, albo w obecno$ci twéj zgrzeszyt; albo o ile z nie- 
go jest, dal tobie grzeszgc zgorszenie. Albowiem rze- 
cz3 jest pewn3, iZ nauka Chrystusowa nie zamyka sie 
wtak szezuplych granicach, Zeby mówila tylko otych 
grzechach, z których wynika osobista krzywda upomi- 
najacego; gdyz przyczyna, którg Chrystus kladzie, po- 
ZySzezesz Lrata swejgo, $cigga sig takze i do innych 
grzechów,— Brat twój. Bratem zowie kazdego chrze- 
$cianina; o innych bowiem nie mówi, jak sie pokazuje 
z w. l*: Powiedz kos$ciolowi; a jeíliby kosciola nieu- 
stuchal, niechei bedzie jako pogamín 3$ eehuik; albo- 
wiem przeciwstawi bratu poganina i celuika, i Ko$ciol 
o tych nie sadzi, którzy nie sg w nim, I. Kor. 5, 12. 
Wia$ciwie jednak bratem nazywa tego, którego w. 10 
nazwal mahym; i uczy, iz je$li on w czém zgrzeszy, 
nie nalezy sie z nim obchodzic surowo jak z nieprzy- 
jacielem, lecz milosiernie jako z bratem, tak jak sie 
z nim obchodzi Syn Bozy, który przyszedl Zeby zba- 
wié co bylo zginelo. — XKarz go maedzy toba a onymn 
samym. JeSliby zgrzeszyl brat-twój, nie obwiniaj go 


2i "ee 


amen, 


WEDELUG S. MATEUSZA. ROZ. 18. 


11. Bo syn ezlowieezy przyszed! aby zbawil co 
| bylo zginelo. 
.. 12. Cosie wam zda? Jesliby kto mial sto owiec, 
à 7zabladzilaby iedna z nich: aza nie vepuszcza dzie- 
.wieódziesial y dziewieé na górach, y idzie szukaé 
.onéy klóra zabladzila? 
|. 13. A ieíli mu sie przyda nale£é ia: zaprawde 
| powiadam wan, Ze sie Z niéy wiecéy weseli, niZ 
(2 dzewiacidziesiat dziewiael które nie zbladzily. 
| 14. Talkei nie iest wola przed oyeem waszym, 
który lest w niebiesiech, aby zginal jeden 7 lych 
malyeh. |. 

153. À iesdliby zgrzeszyl przeenwko (tobie brat 
(wóy, idá à karz go miedzy toba y onym samym. 
Je$li eie uslucha, pozysezesz braía twego, 


I 








16. Ale jesli eie nie uslucha, wezmi z soba ie- 
seze lednego abo dwu, aby w uéciech  dwu abo 
trzech $wiadków stanelo wszelkie slowo. 





17. À ieéliby ich nie usluehal, powiedz ko$cio- 
lowi: a ieéliby ke$ciola mie usluchal, niechci be- 
dzie iako poganin y celnik. 
| 18. Zaprawde powiadam wam: Coby$eie kolwiek 
|Zwiazali na ziemi, bedzie zwiazano y na niebie: a 
 eobyáciekolwiek rozwiazali na ziemi, bedzie rozwia- 
|Zano y w niebie. 
|. 19- Zasie powiadam wam, iz gdyby sie 27 was 
.dwa zezwolili na ziemi, o wszelka rzecz o któraby 
| prosili, s(anie sie im od oyca mego klóry iest 
.W uiebiesiech. 

. 20. ÀAbowiem gdzie sa dwa abo trzey zgroma- 
|dzeni w imie moie, tamem iest w poárzodku ich. 











rychlo, i nie zavaz podawaj go na sad Ko$ciola, lecz 
ochraniaj jego slawe 1 wprzódy go upomni. 

16. Wezmnij z sobq. jeszeze jednego albo diu. Swiad- 
ków uzyé6 nalezy dla tego, aby upominajacy mógtl 1a- 
twiéj przekonaé grzeszqcego 0o jego grzechu, gdy nie 
on jeden, ale dwóch albo trzech $wiadków to samo stwier- 
dz3; na to bowiem zdanie naprowadza nas $wiadeetwo 
z Deut, 10 wstach dwóch albo trzech, à t. d. Uzywaja 
sie takze dwaj oni $wiadkowie dla tego, aby poznaw- 
szy wine wykraczajqcego, i przekonawszy sie otém iz 
on zostaje w grzechu, jego upomnieli; i Zeby na mocy 
téj wiadomo$ci, jesliby sie winny nie cheial poprawió, 
donie$li go do wfadzy. 

17, Powiedz ko$ciolowi. A jeSliby i im nie wierzyl, 
tedy wolnoci bedzie odeslaé winnego na sQd przelozo- 
nych ko$ciola. Patrz Wujka.—2Z2iech cà 0qdzie jako 
poganin i celmik. Patrz Wujka. " 

18. Cobysciekolwiek zwiqzalà na ziemi. D. Wujka. 

19. Gdyby sic z was dwa zezwolili. Patrz Wujka.-— 
Na ziemi, Oznacza, iz cbociaZ S3 nà ziemi, i daleko 
od nieba, tam jednak gdy sig beda modlili, zostang 
wystuchanyini.—O wszelkq vzecz. OCzy to bedzie mala' 
ezy wielka, latwa czy trudna. Dla czego niekiedy bywa- 
my niewysluchanymi, chociaZ prosimy, powiedzielismy 
wyzej 1, 1. E ] 

90. Zgromadzeni w mg moje. Wtedy sie zgroma- 
dzamy wimie Chrystusowe, gdy nic innego nie szuka- 
my jedno Chrystusa i jego chwaly, albo gdy sig zbie- 
ramy przy wzywaniu imienia Paüskiego. Albo gdy ci, 
którzy sie zgromadzaja maja na sobie powage i osobe 
Chrystusa.— estem pos$rodku ich. Gotów ku przy- 
jeciu i wysluchaniu ich modlów.—Patrz Wujka. 
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SEC. MATTHAEUM. CAP. XVIII. 


21. Tune accedens Pelrus ad eum dixit: Domi- 
ne, quoties peccabit in mie fraler meus, ct dümit- 
lam ei? usque seplies? (Luc, 17, 4). 

22. Dieit illi Jesus: Non dico tibi 
lies, sed usque septuagies septies. 

23. Ideo assimilatum est reguum coelorum ho- 
mini regi, qui voluit rationem ponere cum servis 
Suis. 

24. Et cum coepisset rationem ponere, oblalus 
es e1 uuus, qui debebat ei decem millia talenta. 


usque sep- 


245. Cum autem non haberet, unde redderet, 
jussit eum dominus ejus venundari, etuxorem ejus 
et filios, et omnia, quae habebat, el reddi. 

26. Procideus autem servus ille orabat eum, di- 
cens: Patientiam habe in me, efomnia reddam tibi, 


27. Miserlus autem dominus servi illius, dimi- | 


sib eum, et debitum dimisit ei. 

28. Egressus autem servus ille invenit unum 
de eonservis suis, qui debebal ei centum denarios; 
el tenens suffocabat eum, dicens: Redde quod 
debes, 

29. Et procidens couservus ejus, rogabat eum, 
dicens: Patientiam habe in me, eí omnia reddam 
libi. 

30. Ille autem noluit, sed abiit, et 
jn carcerem, donee redderet debitum. 

31. Videntes autem conservi ejus, quae fiebant, 
contristati sunt valde, et venerunt, ef narraverunt 
domino suo omnia, quae facta fuerant. 

32. Tunc vocavit illum dominus suus, et ail 
illi: Serve nequam, omne debitum dimisi tibi, quo- 
niam rogasíi me: 

3à. nonne ergo oportuit et te misereri couservi 
tui, sicut et. ego (ui miserius sum? 


misit eum 


34, Et iratus dominus ejus (radidil eum lorfo-- 


ribus, quoadusque redderet universum debitum. 

35. Sie el Pater meus coelestis faciet vobis, sl 
hon remiserilis unusquisque fratri suo de cordibus 
vestris, 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 18. w. l. Ktoli wigkszyim 
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| 21. Tedy Pioir przystapiwszy do niego, rzekl: 
anie, ilekroé brat móy zgrzeszy przeciwko minie, 
|à mam mu odpu$cic? az do siedmi kroc? 

. 22. Mówi mu Jezus: Nie powiedam cia do sie- 
dmi kroé, ale aZ do siedmidziesiat siedmikroé. 

23. Dla tego przypodobane iest królestwo niebie- 
skie czlowiekowl królowi, który chcial kla$dZ licz- 
be z siugami swoimi, 
| 24. À gdy poezal liezbe klaádZ,  przywiedziono 
(mu iednego, który mu byl winien dziesieó tysiecy 
| lalentów. 
| 25. À gdy nie mial zkad oddaé, kazal go Pan 
lego zaprzedaé, y Zone iego y dzieci, y wszylko 
co mial, y oddaé. 
|. 26. A upadszy sluga on, prosil go mówiac: Miéy 
 eierpliwo$éó nademna, a wszytko tobie oddam. 
|. 27. A Pan zlitowawszy sie nad onym sluga, wy- 
pu$cil go, y dlug mu odpuscil, 
| 28. Leez sluga on wyszedszy,  nalazl  iednego 
2 towarzyszów swoicb, który mu  byl winien slo 
groszy: y uiawszy dusil ji  mówiae:  Odday có$ 
winien, 

29. À upadszy fowarzysz iego, 
wiac: miéy  cierpliwo$ó — nademna, 
wszylko. 

30. À on nie cheial: ale szedl! y wsadzil go do 
wiezienia, aZby oddal dlug. 

31. À uy£rzawszy towarzysze iego co sie dzialo, 
zasmucili sie barzo: y przyszli y powiedzieli panu 
swemu wszylko co sie bylo stalo. 

32. Tedy zawolal go pan iego, y rzekl mu: 5lu- 
go niecnotliwy, wszytek dlug odpu$cilem ci,  iZe$ 
mie prosil: 

33, izali tedy y ty nie miale$ siezmilowaé nad 
lowarzyszem twoim, iakom sie y ia zmilowa! nad 
toba? 
|. 84. Y rozgniewawszy sie Pan iego, podal go ka- 
tom, aZby oddal wszylek dlug. 

35. Takei y Ociec móy miebieski uczyni wam, 
deáli nie odpuscicie kazdy bratu swemu zsere wa- 
| Szych. 





prosil go, mó- 
a oddam ci 


jest. Tego pytania Apostolowie zígd przyezyne wzicli, 


iz widzieli Piotrowi zwierzchnoáé dana nad wszystkimi, przez to ze mu rzeczono: Ty$ jest opoka, Tobie dam 
lueze, a wyzéj: Daj im za mie i za sie. Wszakze nie $miejae ja$nie spytaé, przeezby Piotra nad insze prze- 
oZyh  pytajy zdaleka, ktoby by! miedzy nimi wiekszym. Chryzostom i Hieronim $. na to miejsce. Wyz. 16, 


Erw), Wyz. 17. 22 


9. Jako mele dziatki, Pokora, niewinnosé, szczero$Sé, 


3 prostota jest nam tym przykladem dziatek zalecona. 











.. 22. AZ do siedmidziesiqt siedmikroc. Liczba okre- 
Slona zamiast nieokre$lonéj; jakby rzekk —przebacezaj, 
lekroé zgrzeszy. P. W. 

23. Dla tego przypodobane jest. Dla tego to sie mó- 
Wi, Ze królestwo niebieskie podobném jest, i t. d. AI- 
bo partykula d?a tego, kladzie sie zamiast albowien. 
— Praypodobane jest. Evólestwo niebteskie. Podobnie sie 
Zdarza w Koáciele, jak gdyby król, i t. d. — — 

24. Dziesigó tysigcy talentów.  Dziesieé tysiecy ta- 
lentów klada sie w tém miejscu zamiast najwielszéj 
summy pieniedzy, jakgby zreszig ona nie byla. 

26. Miéj cierpliwoséó | nademnq. Czekaj cierpliwie, 
à wszystko ci oddam, com winien. 

94. Podal go katom. Byl bowiem dawny zwyczaj u 
Rzymian, którego sie take trzymali Zydzi w ezasach 








Chrystusa, iz wierzyciele wtragcali dfaZników — do wic- 
zienia, biezowali i innemi katuszami trapili. 

35. Tak i Ojciec mój niebiesk: uczyni wan. Nie o- 
znacza sie, iz potepieni wyplaeg sie kiedykolwiek 
z kar sobie naleznych, i zostang  wybawieni; lecz ze 
nigdy nie bedg wybawieni, chybaby sie z kar wypfacili; 
a poniewaz tego nigdy uczynié nie zdolaja, nigdy tez 
i wybawieni nie zostang. Àni sie oznacza, iz grzechy 
odpuszczone wracaja, lecz Ze tylko z powodu nieludz- 
kosci i okrócieüstwa wzgledem bliznich, maja byé za- 
dane kary wieezne; jakkolwiek to jest prawda, iz ten, 
któremu grzechy wprzódy byiy odpuszezone, ciezéji 
diuzéj musi by6 karany, ze wzgledu na okolicznosc 
niewdziecznosci.—Z sere. Z duszy, domy$laé sie nale- 
Zy: grzechy ich, jak jest w tekscie greckim. 
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6. Kamten mliyüski. Stowo laciüskie, mola «sinaria, wlaS$nie sie przelozyé moga, Zarna o$le: bo ten oby- 
czaj byl, iz osiel Zarna obracal, jako u nas we mlynie woda obraca kamienie. Wszakze iZ obadwa tak ten 
osli, jako i wodny sa mlynami, dobrze sie zowie, mlyfüski kamien, bo go tez tak zowie Luk. 17, ver. 2. 

7. Dla zgorszenia. Ludzie s3, bardzo sklonni do zgorszenia ze zlego £ycia przelozonycl swoich, a zwlaszeza 
kaplanów, Przetoz ciezki sgd odniosa przelozeni, tak duchowni jako i $wieccy (ale wiecéj duchowni) którzy 
zlym przykladem i Zyciem niepobozném inne ludzie gorsza. 

8. Heka twoja «lbo noga. Przez te czlonki najpotrzebniejsze czlowiekowi, rozumieja sig nam  najblizsze i 
najmilsze rzeezy: jako zona, dzieci, krewni, przyjaciele, majetno$ei. Co wszystko wzgardzió i opu$ció mamy, 
kiedy nam przeszkadza do zbawienia. 

10. Aniolowie ich. Wielka jest zacno$é dusze czlowieezéj, Ze kazda z nich, od poczatku  narodzenia, ma 
aniola stróza swego naznaczonego. llieronim $. na to miejsce. 

17. Jesliby Kosciola nie ustuchal. 'Tu przez Ko$sciol, Chryzostom $. i pospolicle wszyscy doktorowie rozu- 
mieja biskupy i przelozone ko$cielne: którzy majg moc sadzenia, zwiazania i rozwigzania; nizéj w. 18. A o- 
bacz iZ nie tylko heretycy, ale i iuni uporni, à nieposluszni synowie ko$cielni, moga, by6 wykleci, i staé sie 
takimi jacy byli u Zydów poganie i celnicy, to jest: wyrzuceni z spoleezno$ei wiernych. Która klatwa  (jako 
Augustyn $.$wiadezy) jest ciezsze karanie niz gdy ezlowieka mieczem zetna, ogniem spala, albo bestyami skar- 
mig. Bo kluezmi ko$cielnemi ciezéj i nieszezesliwiéj bywa czlowiek zwiazany, nizli któremizkolwiek  najcie- 
Zszemi i najtwardziejszemi zelaznemi, albo dyamentowemi laücuchami, albo okowami. To wszystko Augustyn 
cont, adv. leg. lib. 1, cap. 17. 

l7. Jako pogauin. Poniewaz tedy heretykowie Ko$ciola nie sluchaja, slusznie sie ich (& zwlaszeza mianowi- 
cie wykletych) katolikowie wiarowaóé, z nimi w rzeczach z strony nabozeüstwa nie obcowaó,i owszem sie tak 
imi brzydviéó maja, jako zydy, pogany 1 jawnogrzeszniki | 

18. Cobykolwiek zwiqzali. Jako przedtém dat moe zwiezowania i rozwiezowania  wszystlich wobec i kaz- 
dego z osobna, najpierwéj i osobliwie Piotrowi $. na którym Ko$ciól swój zbudowat: Mat. 16, 19. Tak tu nie 
tylko Piotrowi, i w nim potomkom jego: ale teZ i innym Apostolom, i w nieh namiastkom ich, kazdemu 
w swém Diskupstwie tez moc daje. Hiero. lib. 1, cap. 14, adversus Jovinianum, et epist. ad Heliod. Cypria- 
nus de unitate Ecclesiae. Lecz inaczéj wiedziec nie moga coby rozwigzaó, a co zwigzaé mieli, az im kazdy 
otworzy przez spowiedz swe sumienie 

18. A cobyscie vozwiqzali. Nie mniejszy moc dal Pan KoSciolowi swemu rozwiazania, a nizli zwigzania. Ja- 
ko $. Ambrozy przeciw Nowacyanom pisze. Lib. de poenit. cap. 2. Którzy mówili:iz kaplani moga zwiazaé, 
ale nie rozwia3zaé. 

19. Gdyby sig z was diwa zezwolili. Wszelkie zezwolenie w jedno$ci Ko$ciola Chrystusowego, na Concyliach, 
na Synodziech, i na pospolitych modlitwach, wiekszéj mocy jest, nizli osobuego którego czlowieka. 

20. W posrodku ich. Nie kazde zgromadzenia moga sobie przytomno$é i1 obecno&é Pana Chrystusow3 przy- 
pisowaé: ale tylko te, które sie zgromadzaja w jedno$ci ko$scielnéj. A przetoz wszystkie zbory i schadzki he- 
retyków i odszczepietców, które sie zgromadzaja prosto przeciw katolickiéj wierze, darmo sig tém slowem 
Pafiskim eieszyé maja. Cyprianus de unitate Ecclesiae. 

92. Siedimdziesiqt siedm kroc. Jako zawsze maja odpuszezaé kaplani pokutujjcym  grzechy na spowiedzi 
przez rozgrzeszenie: tak tez winien kazdy odpu$cié bliZniemu wystepki jego przeciw sobie, chocby go tysiac 
kroé obrazil. 


CAPUT XIX. R0ZDZIAL 19. 


O nierozerwalnos$ct malZenstwa, dobrowolne) caystos$ci, mlodzietieu bogatym, i t. d. 


1. Et facium est, eum consunimasset Jesus scr- 
mones istos, migravit a Galiluea, ef venit in fines 
Judaeae trans Jordanem, (Mare. 10, 1). 

2. el secutae sunl eum turbae multae, 
ravit eos ibi, 

3. Eb accesserunt ad eum  Pharisael lentantes 
eum, et dicentes: 5i lieet homini — dimi(tere uxo- 
rem suam, quacumque ex causa? (JMave. 10, 2). 

4. Qui respondens aif eis: Non legistis, quia, 
qui fecit. hominem ab inilio, masculum —et femi- 
nam feci( eos? e( dixit: (Gen. 1, 27). 

5. Propter hoc dimittet homo patreni et matrem, et 
adhaerebit uxori suae, et erunt duo inearne una: 
(Gen. 9,24, Marc.10,7.T. Cor.6,16. Eph. 5,31). 
. R. 19.83. Kuszqe 90. Szukajac jakiegokolwiek po- 
wodu z tego co mówit lub ezynil, zeby go spotwa- 
rzyé.—JDl« którejkolwick przyczyny. Nie rzekli, czy 
wolno opuéció zone dla jakié] przyczyny, leez dla Któ- 
rejkolwiek jv24czymy; albowiem — nie watpili, ze jest 


1. Y stalo sic, gdy dokonezyl Jezus tych mów, 
odszed! z Galileiéy, y przyszed! ma grauice Zydo- 
wskiéy ziemie za Jordan, 

2. y szly za nim wiellie rzesze, y uzdrowil ie 
(am. 

3. Y przyszli do niego Pharyzeuszowie, kuszac 
go, y mówlae: Godzili sie. czlowiekowi opu$cié Zo- 
ne swoie dla küóreykolwiek przyezyny? 

4. Który odpowiadaiae, rzekl im: — Nie czylali- 
Scie, iz klóry stworzyl ezlowieka od poczatlu, mez- 
ezyzne y nlewiaste stworzyl ie? y rzekl: 

5. Dla tego, opu$ci czlowiek  oyca y matke, y 
7zlaezy sie z Zona swoia: y beda dwoie w iednym 
ciele: Pn 
dowód jest taki: jesliby Bóg chcial, zeby jeden mez- 
ezyzna mial wiele Zon, nie stworzylby  jednéj tylko 
niewiasty, ale wiele.—4 rzekt. Bóg; o nim bowiem mó- 
wil. Przeciwnie w Gen. 2, 24, te slowa przypisuja sie 
Adamowi. Odpowiedziec nalezy, iz Adum, jako pro- 


el. cu- 


przyezyna, dla której wolno. P. Deut. 24, 1. 

4. Nie ceytali$cie. Wyrzuca Varyzeuszom niewiado- 
mo$6 prawa, którego sie umiejetnoócig szczycili. Tak 
wyzéj 12, 8.1 5.— Klóry stworzyl. "To jest Stworzy- 
ciel.— Meéczyzng $ niewiastg stworzyl je. Chrystusa 


rok, powiedzial to duchem Dozym, i ze Bóg mówil 
przez usta jego. 

5. Opusc: eztowiek 0jca. i metke, Odcjdzie od rodzi- 
ców, zeby zamieszkaé z zona. 
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6. itaque jam non sunt duo, séd una caro. Quod | 6. a íak iuZ nie sa dwole, ale iedno ciale. Co 
ergo Deus conjunxit, homo non separet, edy Bóg zlaezyl, ezlowiek niechay nie rozlacza. 

7. Dicunt illi: Quid ergo Moyses mandavit da- —— 7. HRzehli mu: Przeezze tedy MuyZesz roskazal 
re libellum repudii, et. dimittere? (Deut, 24, 1).| dawaé lisi rozwodny, y opu$cié? 


8. Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam cor-| 8. HRzeld im: IZ MoyZesz dla twardo$ci serca 
dis vestri permisit vobis dimillere uxores vestras: waszego dopu$cil wam opusezaé Zony wasze: lez 
ab initio autem non fuit sic. 0d poczalku nie bylo tak. 

9. Dico autem vobis: Quia quicumque dimise-, 9. A powiadam wam, iz ktobykolwiek opuéeil 


rib uxorem suam, nisi ob fornieationem, et aliam Zone swoie opróez dla porubstwa, a inszaby poial, 
duxerit, moeehatur: et qui dimissam duxerit, moe |ecudzoloZy: a ktoby opuszezona poial, cudzoloZy. 
chatur. (Supr. 5, 32). | 

10. Dieunt ei discipuli ejus: $i ita est càusa | 10. Rzekli mu uczniowie iego: Je$li tak lest 


hominis eum uxore, non expedit nubere. 'Spràwa ezlowieka z Zona, niepoZyfeezuo sie Zenié. 
11. Qui dixit illis: Non omnes eapiunt verbum | — 11. Który im rzell: Nie wszysey poymuia slo- . 
istud, sed quibus datum est, wa tego, ale którym iest dano. E 


12, Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic, — 12. Abowiem sa rzezaticy którzy z Zywota ma- 
nali sunt, ef sunt eunuchi, qui facti sunt ab ho- (ki tal sie narodzili: y sa rzezatey, którzy od lu- 
minibus, et sunt eunuchi, qui seipsos castrave- dzi sa uczynieni: y sa rzezafcy, kíórzy sie sami 
runt propter regnum coelorum. Qui potest cape- otrzebili dla królestwa niebieskiego. Kto moze po: 
Te, capiat. ia6 njiechay poymuie, 

13. Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis, — 13. Tedy mu przyniesiono dzialli, aby rece wlo- 
imponeret, et oraret. Discipuli autem inerepabantzyl na nie y modlil sie. À uezniowie laiali im. 
eos. (Marc. 10, 13. Luc. 18, 15). 14, Lecz Jezus rzek! im: Zaniechaycie dziatek, 

14. Jesus vero ait eis; Sinite parvulos, et no- a nie zabraniayeie im przychodzió do mmie: abo- 
lite eos prohibere ad me venire: falium est enim  wiem fakowych iest królestwo niebieskie. 
regnum coelorum. (Swpr. 18, 3). 

15. Et eum imposuissel eis manus, abiit inde. 15. À gdy wlozyl na nie rece: poszedl zona. 

16. Et ecce, unus accedens, ait illi: Magister! — 16. A oto ieden przyslapiwszy, rzékl mu: Na- 
bone, quid boni faciam, ut habeam vitam aeter- uezycielu dobry, co dobrego mam eczynié abym mial 
nam? (Marc. 10, 17. Luc. 18, 18).  dywot wieezny? 

17. Qui dixit ei: Quid me interrogas de bo-| 17. Który mu rzekl: Co mie pylasz o dobrym? 
n0? Unus esí bonus, Deus. Si autem vis ad vi-|Jedenei iest, dobry, Bóg. A ie$li cheesz wnisdZ do 
tam ingredi, serva mandata. iywota, choway przykazania. 

18. Dixit illi: Quae? Jesus autem dixit: Non, 18. Rzell mu: Które? A Jezus rzehl; Nie be- 
hemieidium facies: non adullerabis: non facies fur-| dziesz meZobóystwa cezynil: Nie bedziesz cudzolo- 
tum: non falsum testimonium dices: (ZZxod. 20, 13). | 2yl: Nie bedziesz czynil kradzieZy: Nie bedziesz 
: | falszywego $wiadeetwa mówil: 

6. A tak jui nie sq dwoje. Jui nie jest dwóch lu- 183. by roce wloiyl na nie, Aby im blogoslawil, 
dzi, lecz jeden.— Jedno cialo. Jakby jeden czlowiek. Zyczyl dobra, i udzielil jakiéj laski duchownéj.— .4 
Albo rozumie sie polaezenie cial, jak zdaje sie ttumaezyé wezniowie lajali im. GdyZz sadzili, ze ten wiek jest 
S. Pawel, I. Kor. 6, 16, gdy mówi: te» co sig zlqcza niegodnym, aby sie zblizaf do Chrystusa, jakoby przez 
€ nierzqdnicq, staje sic jedném cialem.— Co tedy Bóg to ucierpiala godno$6 Chrystusa, gdyby sie zajmowal 
tlqczyl. Wezlem tak $eislym, iz niechee zeby sie blogoslawieniem dziatek. 
kiedy rozlaczyli dopóki zyja.— Datrz Wujka. 14. Takowych. Yl tych i im podobnych, to jest nie- 

1. Rozkazat dawaé list rozwodny, $ opusciéó. Tym, winnych i prostych. Patrz Wujka. 
którzy checa opuéáció zony, rozkazal aby dawali list — 16. Nauczycielu dobry. Uzywa zaszczytuéj przemowy, 














rozwodowy. Zeby zjednaé wzgledy Chrystusa. 
8. Nie bylo tak. Nie godzilo sie, nie bylo tak po- — 17. Co mig pytasz o dobrym? Yatrz Wujka. Prawdo- 
Stanowiono. podobnie dla tego tak odpowiada Ohrystus na za- 
9. Oprócz dla porubstwa. Patrz Wujka-— Opuszczo- pytanie, Ze wiedzial o usposobieniu mlodziefica, dale- 
^q. Dla cudzolóztwa. . kiém od spelnienia tego, co mu Pan mówil, jak tlu- 


. 10. Jeésli tak jest. Ze nawet dla cudzolóztwa opu- maczy Origenes.— Jedenei jest dobry, Bóg. Marek i 
Sciwszy zone innéj braé nie wolno, lepiéj sie nie XL;ukasz maja: nikt nie jest dobry, jedno sam Bóg. 


Zenit. Jeden Bóg z natury. i s&m przez sie jest dobry; ma 
ll. ANée wszysey pojmwjq slowa tego. P. Wujha.—  bowiem od siebie dobroé, któréj Jest zródlem, i z nie- 
Stlowa, tego. Te rzecz.— Jest dano. Od Boga. go czlowiek iinnestworzenia czerpig dobroé. Tak wiec 


13. Którzy z Zywota matki tak sig narodzili. Zna- odpowiada Pan dla tego, Ze mlodzieniec nazywal mo 

türy sa niezdolui do zawarcia malzeüstwa.— Podaje, dobrym, nie jako Boga, lecz jako zwyczajnego czlo- 
powiada S. Hilary, trzy rodzaje trzebierców, z których  wieka.— Patrz Wujka. 
Jedni takini sq. od uatury, drudzy od ludzi, inni sa- — 18. Rzekl mu: które? Jakie to sg te przykazauia, 
m przez sig: 2 tych pierwszy woluymi sq $ od wimy zapytuje, o których wspomnial Chrystus; gdyZz przy- 
? od zasbugi: drudzy majq wine, jesli sig to stato za, chodzit do Chrystusa jako do jakiego$ nowego i naj- 
?ch 2g0dq, trzeci majq, zaslugg. — Którzy sig sami otrze-. wiekszego nauczyciela, Zeby sig czego$ nowego nad to co 
bili. Patrz Wujka.— Kto moze pajaé wniechaj pojmwuje. jest w prawie nauezyé; albowiem przykazania praw& 
Patz Wujka. nie tylko znal, ale i zachowywal. 
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19. honera patrem tuum et matrem tuam, et, — 19. ezei oyea [wego y malke iwoie: a bedziesz 
diliges proximum tuum sicut. teipsum. milowal bliZniego twego, iako samego siebie, 

20. Dicit illi adolescens: Omnia haec cuslodi- | 20. Rzekl mu mlodzieniec: Wszylkiegont tego 
vi a juventute mea: quid adhuc mihi deest? Sirzegl, od mlodo$ci moiéy: ezegó mi ieseze nie 

 dostawa? 

2]. Ail illi Jesus: Si vis perfectus esse, va-| 21. Rzékl mu Jezus: Je$li chcesz bydá dosko- 
de, vende quae habes, ef da pauperibus, et ha-|nalym, id przeday co masz, y day ubogim, a bc- 
bebis thesaurum jn eoele, et veni, sequere mie.  dziesz mial skarb w niebie: a przydz, póydZ za mna. 

22. Cum audisset autem adolescens verbum, abi-| 22. A gdy slowo mlodzieniec uslyszal, odszedl 
it lrislis; erat enim habens mulias possessiones.  |smuíny: abowiem mial maietnoó$ci wiele. 

23. Jesus autem dixit discipulis suis: Amen, | 23. A Jezus rzekl ueznióm swoim: Zaprawde 
dieo vobis: Quia dives difficile intrabit 1n regnum | powiadam wam, iZ bogaty trudno wuidzie do kró- 
coelorum. lesiwa niebieskiego. 

24. Et iterum dico vobis: Facilius est camelum , 24. Y zasie powiadam wam: Lalwiéy ies( Wiel- 
per foramen acus íransire, quam divitem intrare, bladowi przez dziure igielna przey$é, ni bogale- 





in regnum coelorum, amu wnis$dZ do króles(wa niebieskiego, 
25. Audilis autem his, discipuli mirabantur val-| 25. A uslyszawszy to uezniowie, dziwowali sie 
de, dicentes: Quis ergo poterit salvus esse? barzo, mówiac: KlóZ tedy moZe bydZ zbawion? 


26. Aspiciens aufem Jesus dixit illis: Apud ho-| 26. A Jezus póyárzawszy, rzékl im: U ludzi to 
mines hoc impossibile est; apud Deum autem omnia | niepodobno iest, ale u Boga wszylko ies podobno. 
possibilia sunt, 

27. Tunc respondens Peirus dixit ei: Ecce, nos| 27. Tedy Piolr odpowiadaiac rzék! mu: Oto$my 
reliquimus omnia, et seculi sumus (e: quid ergo, my opu$cili wszytlo, y poszlichmy za toba: cóz nam 
eri£ nobis? (Marc. 10, 239). tedy bedzie? 

28. Jesus autem dixit illis: Amen, dico vobis, —— 28. À Jezus rzéll im: Zaprawde powiadam wam, 
quod vos, qui secuti estis me, im regeneraíione, iZ wy którzy$cie szli za mma, w odrodzeniu gdy 
cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, | usiedzie syn ezlowieezy na síoliey maiestatu swe- 
sedebitis el vos super sedes duodecim, judieantes|go, bedziecie y wy siedzieó na dwanaécie stolieach, 
duodeeim (tribus Israel. sadzac dwoienu$cie pokolenia Izraelskie. — 

29. Et omnis, qui reliqueri& demum, vel fra-| — 29. Y wszelki któryby opu$cil dóm, abo bracia, 
ires auí sorores, aut patrem aut matrem, aut uxo-|abo siostry, abo oyca, abo matke, abo 20me, abo 


20. Wszystkiegom tego strzegl. Powiedzial, jak rze- 21, 1, mówisie: Widzialem niebo nowe i ziemig nowq.— 
ezywi$cie bylo, bo nie bez przyczyny opowiada S. Ma- Gdy usigdezie, Na sgd.— Na stolicy majestatu. Sto- 
rek r. 10, 21, iz Chrystus to poslyszawszy umilowal lieg tq majestatu bedzie oblok jasny, przechodzacy 
go, czegoby zapewne nie uczynil, gdyby, jak chcaq w swoim blasku samo slodce, wedlug onych slów 
niektórzy, byl obludnikiem.— Czegoz mi jeszeze mie- Objaw. 14, 14: I wideialem, « oto oblok bialy; a na 
dosteca? Abym byt doskonatym. oblokw  siedzqcego  podobnego synowi oczlowieczemu, 

21. Jeéli cheesz byé doskonalym.  Patrz Wujka.— i t. d.— Bedziecie $ wy siedziec. Patrz Wujka.— Na 
Skarb. Zaplate, nagrode. Przez skarb obfitosó $ triva-- dwana$scie stolicach. 'Tak mówi dla tego, Ze grono 
losé nagrody sig rozwumie, jak powiada $. Chryzo- Apostolów skladalo sie z dwónastu.— Sqdzqc. Nie 
stom.— PrzydZ, pójdé za mnq. Patrz Wujka. tylko przez pochwalenie i porównanie Zzycia dobrze 

94. I zasig powiadam wam. Przytém powiadam SPedzonego, ale takze sgdem wspólnego zasiadania i 
wam.— Przez dziwre igielng. Nie oznacza sie, iz zgo- uchwalania wyroków.— Dwojenascie pokolenia I:rael- 











la jest rzecza niemozebna, lecz Ze bardzo trudua. «kie, Nie tylko beds sadzili Apostolowie dwanascie 
29. Kt02 tedy moze byé zbawion?  Gdyz wszyscy o pokolen Izraelskich, ale takze $wiat caly; OChrystus 
bogactwa sie staraja. za$ wspomina tylko Izraelitów, dla tego, 1Z Apostolo- 


20. A Jezus pájrzawszy. Zdaje sie, dla tego spój- Ps] by h e ER ze pod p prend Ae 
rzal Jezus na uczniów, Zeby pokazaé, iz on poznal ym vede ! oSciol; je$li SUE - o C di 
ieh my$li i mowy, chociaz tajemne. Marek bowiem, r. m iid P p rzedniejsza s o EC -n ni 
10, 26 powiada, ze ABONO mówili to pomigdzy wiossiltich thin NA vem or Ae 
:oba. i ichosci..—U ludzi. Przewyzsza to sil E Aa $ "" Bus ; 
jud ki Hd poo jest obi s e jest 29. I wszelki btóryby opuscil. Dwojakie jest ttuma- 
podobno, Moze bowiem wdzielié laski, przez którg sig C79nie tego miejsca. Niektórzy rozumiejà te slowa o 
i pe Ee. E df. he" obrowoluych ubogich, w takióm znaczeniu; iz wszelki 

3gamy od przywigzania do bogactw, i ich dobrze loBrowoliite bod ees szvStko co mao : 

uzywamy.— Patrz Wujka. dobrowolnie ubogi, który wszy fa à puso JA- 

ko to i dom, i pole, i t. d., stokiroc wezmie, i t. d. 
Inni mniemaja, iz Chrystus mówi o nizszym stopnu 
ludzi, którzy nie wszystko opuszezaja «dla Chrystusa, 
Juli oroinió Peiper lecz niektóre rzeczy, jako to: badz dóm jaki, badz po- 
wotr. moiwic, — Otosmy my opuscili wszystko,  Patrz le, i t. d, i Ze sie tym nie tak wprawdzie wielka jak 
Wujka.— Có2 nam tedy bedzie. Patrz Wujka. Apostolom ecze$é obiecuje, ale jednak2ze niepospolita, a 

28. Powiadam wam, ig wy którzyscie S2li za mnq,  mianowicie stokrotna.— .47ho zong. Nie chee Chry- 
Nie mówi: opu$cili$cie wszystko; lecz mówiac toco by- stus zebyémy rozrywali malzeüstwo, leez izby$my go 
lo wiekszego, rozumie rzeez mniejsza, jak wyrazil $. nad zone przekladali, i je$li Zona przeszkadza i$6 za 
lieronim.— W' odrodzeniw. WVodezas zmartwychwsta- Chrystusem, Zebyámy ja opuszezali, nie rozrywajac 
nia i ostatecznego sgdu, tedy bowiem caly $wiat ma malzefstwa, lecz biorge rozljke w zdarzeniach, w któ- 
byé odnowiony, i niejako odrodzony: przeto Objaw. rych prawo na to pozwala. Ohociaz mozemy tiumaezyó 


21. Piotr odpowiadajqc. Odpowiadaó, w sposobie mó- 
wienia hebrajskim, znaczy nieraz to samo, co zaczgé 
mowié. Przeto u Marka 10, 28 mamy: I poczal mu 
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rem aut filios, anf agros propter nomen meum, cen- syny, àbo role dla imienia miego: iyle stokroé we- 
tuplum accipiet, et vitam aelernam possidebit. ímie, y ZyWwol wieczny odzierZy. 

30. Multi autem erunt primi novissimi, el novissi- — 30, À wiele piérwszych, beda ostatecznymi: a 
mi primi, (Znfr. 20, 16. Marc. 10,21. Luc. 18,30). | ostateeznych, piérwszymi., 





Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 19. w. 6. Czlowiek niechaj nierozlqeza. Ta nierozdzielno$ó miedzy mezem a 
zon3, zt3d pochodzi: iz malzeüstwo jest Sakramentem: to jest znakiem $wietym nierozdzielnego zlgezenia 
Chrystusà z KoSciolem. Augustinus de peccato orig. cap. 34. Ephe. 5, 52. 

9. Oprócz dla porubstwa. Dla cudzolóztwa moze ma32z zone, izona meza opu$cié. Ale ani maz inszéj zony, 
ani Zona inszego meza pojaé nie moze, póki pierwszy zywi. August. de Adult. coni.lib. 2, cap. 9. I przetoz 
Fabiola zacna Rzymianka czynila jawna pokute, acz to z niewiadomo$ci byla uczynila: jako $. Hieronim 
pisze. I z Pawla $. jasna jest, Ze która idzie za drugiego meza, póki pierwszy Zyw, jest cudzoloZnicg. Co 
wszystko jest przeciw nowowiernikom dzisiejszym, którzy takich malzeüstw dopuszezaja. Mat. 5, 33. Mar. 
10, 4. uk. 16, 18. Ier. in ejus Epita. Rzym. 7, 2. 

ll. Ne ws2yscy pojmujq. Którzykolwiek nie maja tego daru sobie danego, mówi Augustyn $. albo dla 
tego nie maja iz niecheg, albo iz tego co checa nie zachowaja. A którzy ten dar maja, z Boga go maja, 
i z swéj dobréj woli. Augusti. de Grat. et lib. arbitr. c. 4. Zkad jasna jest, i2 Pan Bóg daru powáciggli- 
wo$ci zadnemu nie broni: ale go daje kazdemu który oá prosi, który go chce, który sie stara aby go dostal. 
Luk. 11, 10. Albowiem kazdemu preszgcemu bedzie dano, i który szuka, najdzie, i kolacgcemu bedzie 
otworzono. Hievonim na to miejsce. Toz Tertulian, Origenes, Grzegorz Nazyan. Ambrozy, Augustyn i Chry- 
Zostom twierdza, i tak te slowa Paüskie wykladaja. Przetoz heretykowie, i zbiegli mniszy nie slusznie tém 
krzywoprzysiestwa swe i zlamanie $lubów wymawiaja, zeby im Dóg nie dal tego daru. 

12. Którzy sig samt otrzebili, Ci sie otrzebili dla królestwa niebieskiego, którzy wieczna, ezystoS6 Dogu 
poslubili, dla lacniejszego i pewniejszego dostapienia królestwa niebieskiego. Jako Augustyn $. pokazuje: 
który tez dowodzi, iz stan tych którzy czysto$ó $lubuja Panu Bogu, jest lepszy i doskonalszy, i wiekszéj 
zaslugi u Boga, i sposobniejszy do dostgpienia zywota wiecznego, a nizli stan malzeüski. (Qo jest przeciwko 
Jowinianistom, tak starym, jako i tym nowym. Aug. de S. virginitate, cap. 23. 

12. Kio moe pojqé, niechaj pojmuje. Nie tak mówi o przykazaniach: Kto je moze chowaé, niechaj 
chowa (bo te z potrzeby maja byéó chowane, pod utrata zywota wiecznego) ale oradach, (jako o paniefistwie, 
Oo wstrzymaniu sie od miesa i od wina, o dobrowolném ubóstwie, i o rozdaniu ubogim wszystkiego) tak mówi: 
Kto moze poja3é niech pojmiec. Co jest tylko rada, a nie mandat ani rozkazanie. Aug. serm. 6 de tempore. 
A to teZ przeciw dzisiejezym heretykom: którzy powiadaja, iz nie masz w Ewangelii Zadnéj rady, ale wszystko 
jest przykazanie. Mat. 19, 17. I. Kor. ?, 27, Rzym. 14, 21. Mat. 19, 21. 

15. Wiozwwszy na mie rece. Wiedzieli ci waznoSé6 blogoslawiefistwa i przezegnania Pana Chrystusowego: 
i przetoz dziatki przywodzili do niego. Jako i dobrzy Chrzeácijanie wszystkich wieków, dziatki swe wodrili 
do Diskupów, aby od nich brali przezegnanie. 

li. Co mig pytasz o dobrym, "Teraz pospolicie w greckim tak czytamy: Przecz mie zowiesz dobrym? 
WSZAkze w niektórych tak jest jako Wulgata laciüska ma, i tak llieronim i Augustyn $. de Trinit. cap. 13, 
Czytali. Origenes tez ma oboje. 

l7. Jezli cheesz wnisc do zywota, Nie rzek! mu: Je$li chcesz wni$é do zywota, idz przedaj wszystko 
co masz: ale, chowaj przykazapnia. PDobry mistrz oddzielil zakonne przykazania, od téj zaeniejszej doskona- 
lo$ci. OCzegoby byl nie rzekl, gdyby kto mógl wnisé do nieba bez zachowania DBozego przykazania, przez 
same wiare, która bez uczynków umarla jest. Augustinus ad Dulcid. quaest. l. Aug, epi. 89, quaest. 4. 

2]. Jeéh cheesz byé doskonelyim. Oto jasng róznoSéó czyni miedzy zachowaniem Bozego przykazania 
(które jest wszystkim do zbawienia potrzebne) a miedzy doskonalo$cig, która radzi tym, co jéj za4daja. 
A toé jest stan doskonalo$ci, któréj zakonnicy szukajg, wedle tój rady Pafskiéj, wszystko opuáciwszy a na- 
Sladujac go. 

21. Pódé za mmnq. l$6 za Chrystusem i nasladowaé go, jest, nie mieó zony, nie mieé nie wlasnego, i Zyé 
Spolecznie. Który stan ma osobna3 w niebie zaplate nad inne wszystkie stany. 'Ten stan obrali Apostolowie, 
"id WSZysCcy, 1 Augustyn $. toZ uczynil, i innych do niego pilnie namawial, August. epist. 89. Ni- 
Zéj w. 29. 

23. JBogaty truduo ma wnisc. 
gactwael ufaja, w rodz. 10, 234. 

26. U Boga wszystko jest podobno. Podobna jest u Boga wielblada przeprowadzié przez igielne ucho: 
Chocia tego Dóg nigdy nie uczynil, ani podobno uczyni na potém. Co jest przeciw bluznierskiemu niedo- 
wiarstwu przeciwników, którzy mówia: iz Bóg uie moze nic wiecéj uczynié, jedno co dotgd uczynil. Lecz 
Jako wierzymy iz moze wielbtada przewie$ó przez ucho igielne, co sie zda niepodobno: tak tez wierzymy, 
14 cjalo swe $wiete przewiódl przezedrzwi zamknione, przez kamieü grobowy, i przez nienaruszong zupelno$é 
UT Matki swojój: czyniqc nad przyrodzenie, i przeciw przyrodzeniu, co chce z cialem swojem. Aug, trac. 

, in Joan. 


1 0 rozerwaniu malzeüstwa miedzy poganami, w jako- 


U Marka $. wyklada to Pan Chrystus, o tych bogatych którzy w bo- 


niepewnéj i nicokreálonój; i sens jest, iz wezmg dit 


wém malzeüstwie, je$li jedna strona zostanie chrze- 
Sciaüska, a druga nie chce sie nawrócié do Chry- 
Stusa, 1 zyé z chrzeácianinem bez szkody dla religii, 
Chrze$cianin moze zerwaé malzeüstwo i opu$cié nie- 
Chrzescianina. Patrz l. Kor, 7, 15.— Dla àidenta. inego. 
Dla muie, dla wiary, dla Ewangelii, i daZenia do do- 
Skonalo$ei ewangelicznéj.— Stokroé awe£mie. To za. 
plata. w tém Zyciu; albowiem Luk. 18, 30 mówi sie: 
A mie mially wziqsé daleko wigcéj tym czasie, a 
'e preys2lyim wieku — Zyiwot wieczuy. Gdy sig mówi 
Stokroó, ktadzie sie liczba pewna i okre$lona zamiast 


leko wiecéj; którzy opuszeza malo i rzeczy male, 
wezma wiele i rzeczy wielkie. 

30. A wiele pierwszych, beda ostatecznemi. Dodaje 
tu Chrystus dla tego, Zeby Apostolowie nie wpadali 
w zbyteczue bezpieczeüistwo: oznacza bowiem, iz któ- 
rzy pierwiéj zostali wezwani, jak sie to z nimi przy- 
trafilo, sta sie moga ostatnimi, je$li nie beda lozyli 
usitowafi dla enoty i doskonalosci; jako tez i przeci- 
wnie sie zdarza, Ze którzy na ostatku weszli do szko- 
ly Chrystusowéj, ci stale sie trzymajae cnoty, uprze- 
dzajg uczniów dawniejszych. 


SEC. MATTIIAEUM. CAD. XX. 
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21. Mysiny opuscili wszystko. Ztgd znaéó, iz Apostolowie i zony opu$cili: jako Hieronim $. pokazuje. 
À z tychze slów Augustyn $. dowodzi; iz ten $lub dobrowolnego ubóstwa Apostolowie uczynili. August. lib. 


17, de civit. Dei cap. 4. Hier. adv, Jovinian. 


21. Cód nam tedy bodzie. Obaez iz Apostolowie dla zaplaty wszystko opuécili, i Pan Chrystus nagrode 


im za to obiecuje. 


28. Bedziecie à wy siedzieéó. Nie sam Pan Clhrystus (acz on jest przedniejszy i wlasny sedzia Zywych i 


umarlych) ale i Apostolowie, i wszyszy $wieci doskonali bedag z nim sadzili. 


A wZzdy to nic nie ujmuje ezci 


i chwaly jego: przez którego i w którym ten i innych i wiele przywilejów maja Swieci tak w tym jako i 


w przyszlym Zywocie. 


CAPUT XX. 


ROZDZIARE 20. 


O winnicy $ robotnikach, synach  Zebedeuszowych, dwuch $lepych 2 Jerycho. 


1. Simile est regnum coelorum homini pairifa. 


milias, qui exiif primo mane conducere operarios 
in vineam suam. 

2. Convenlione aulem faeta eum operariis ex de- 
nario diurno, misit eos im vineam suam. 

9. Et egressus eirca horam tertiam, vidit alios 
stantes in foro oltiosos, 

4. et dixit illis: Ite ei vos in vineam meam, el 
quod jusium fuerit, dabo vobis. 


5. [lli autem abierunt. Iterum antem exilt. cir | 


cà Ssex(am et nonam horam, et fecil siniliter. 
6. Cirea undeeimam vero exiit, et invenil alios 


s(anfes, et dicit illis: Quid hie statis (ota die 
otiosi ? 
4. Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit 


llis: lle et vos in vineam meam. 

8. Cum sero autem factum esset, dieit dominus 
vineae procuratori suo: Voca operarios, et redde 
ilis mercedem incipiens a novissimis usque ad 
primos, 

9. Cum venissent ergo, qui circa undecimam ho- 
ram venerant, aeeeperunf singulos denarios. 

10. Yenientes autem t primi, arbitrati sunt 
quod plus essent accepturi: aeceperuni auíem et 
ipsi singulos denarios, 

11. Et accipientes murmurabant adversus pa- 
(remfamilias, 

12. dicentes: lli novissimi una hora fecerunt, 
el pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus 
diei ef aestus. 

13. At ille respondens uni eorum dixit: Ami- 
ce, non facio (ibi injuriam: nonne ex denario con- 
venisii mecum? 

14. Tolle, quod (uum est, et vade: volo autem 
et huie novissimo dare sicut ef. (ibi, 

15. Aut non licef. mihi quod volo facere? 
oculus (uus nequam est, quia ego bonus sum? 


an 


1]. Podobne iest królestwo niebieskie ezlowiekowl 
gospodarzowi, klióry wyszedl barzo rano naymowaé 
roboiniki do winnice swoiéy. 

2. À uezyniwszy unnwe z robotnikami 2 grosza 
dziennego, poslal je do winnice swoiéy. 

3. Y wyszedszy okolo trzeciéy godzinie, uy£rzal 


 drugie stoiace na rynku próznuiace, 


4. y rzell im: IdZeie y wy do winnlce moiéy, 
,8 €o bedzie sprawiedliwa, dam wam. 

9. À oni poszli. Y zasie wyszedl olkolo szósiéy 
y dzewialéy godzinie, y takZe uozynil. 

6. À ololo iedenasiéy wyszedl, y nalazl drugie 
|Stoiace, y rzehl im: Co tu stoieie caly dziei pró- 
znuiacy ? 

7. Hzekli mu: IZ nas nikt nie naial. Rzekl im: 
]dicie y wy do winniee moiéy. 

8. À gdy wieezór przyszedl, rzekl Pan winnice 
sprawey swemu: Zawolay robotników, y odday im 
2z34plate poezawszy od ostatnieh az do piérwszych. 








J. Gdy tedy przyszli, którzy okolo iedenas(éy 
 godzinie byli przyszli, wzieli po groszu. 

| 10, À yprzyszedszy y piérwszy, mniemali Zeby 
 Wiecéy wziaó mieli: ale wzieli y oni pe groszu. 





11. À wziawszy szemrali przeciw gospodarzowi, 

12. mówiae: Ci ostateezni ledne godzine robili: 
a uczynile$ je równymi nam kíórzy$my niesli cie- 
dar dnia, y upalenia. 

13. À on odpowiadaiae iednemu 7 nich, rzéll: 
Przyiacielu, nie ezynieé krzywdy: Aza$ sie zemma 
|za grosz nie zmówil? 

14. Weimi eo twego iest, a id£: Chee (éz y 
temu ostatecznemu daé iako y tobie. 

15. Czyli mi sie niegodzi uezynió co chee? czyli 
0ko twoie zlofciwe iest, izem ia lest dobry? 











R. 20.— 1. Podobne. W greckim jest, podobne bo- 
wiem; zdaje sie bowiem sprawa z tego co poprzedza- 
lo, i cel przypowieáci jest ten, aby pokazaé, iz wielu 
z plerwszych sa 0statecznymi, a z ostatecznych pierwszy- 
mi; sens jest: przy wyslugiwaniu królestwa niebie- 
skiego zdarza sie tak samo, jak sie przytrafilo gospo- 
darzowi najmujacemu robotników, i t. d. W téj przy- 
powie$ci wytlumaezymy naprzód same slowa, potém 
w. 16 ich wewnetrzne znaczenie. Patrz Wujka. 

9. Okolo trzeciéj godzinie, Dawniéj jak Rzymianie 
tak i Zydzi dzielili dzieh na dwanaácie godzin; i to 
bez wzgledu czy dni byli dtuzsze, czy krótsze, czy 


równe nocom; z2tgd one slowa Pana Jezusa, Jan 19, 
9: .Aza mie dwamascie jest godzim duia? A zatém, 
którzy rano byli wezwani, pracowali dwana$cie go- 
dzin; którzy o trzeciój godzinie, godzin dziewiec; któ- 
rzy o szóstéj, sze$ó; którzy o jedenastéj, jedne tylko. 

8. Sprawey. Przefozonemu nad domem, który sie 
zwykle nazywa mistrzem domu. Patrz Wujka. 

19, Cigar dnia, ? wpalenia. Trud dnia catego, ! 
przykrosé upalu poludniowego. 

15. Oko twoje el'osciwe, Zawistne; jakby vzekl: za- 
züro$cisz mu mojéj dobroci.— Dobry. Hojuy. 





SEC. MATTIIAEUM., CAP. XX. 


16. Sic erunt novissimi primi, et primi novissi- 
mi: mulü enim sunt vocati, pauci vero electi. 
(Supr. 19, 80). 

17. Et ascendens Jesus Jerosolymam, assumsit 
duodecim discipulos secreto, et ait illis: (Mac. 
1052 we. 19," 31). 

18, Ecce, ascendimus Jerosolymam, et Filius ho- | 
minis tradelur principibus sacerdotum — et Seribis, 
et condemnabunt eum morte, 

19. et (radent eum gentibus ad illudendum, et 
flagellandum, ei erueifigendum, et tertia die re- 
surget. (Supr. 17, 22). | 

20. lune accessit ad eum mater filiorum Zebe- 
dael eum filiis suis, adorans ef petens aliquid ab 
eo, (Marc. 10, 85). 

21. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Die, uf se- 
deant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam, et 
unus ad sinistram in regno tuo. 

22. Respondens autem Jesus, dixit: Neseilis, 
quid pefatis. Potesiis bibere calicem, quem ego bi- 
biturus sum? Dicunt ei: Possumus. 

23. Ait illis: Calicem quidem — meum bibetis: | 
sedere autem ad dexteram meam vel sinistram non | 








16. Takci ostateczni, bgdq pierwszymi.  Chrystus 


w téj przypowieéci porównywa Boga do gospodarza, 
ludzi do robotników, Ko$ciol do winniey, chwale do 
grosza dziennego. Jako  wiec robotnicy pracujacy 
w winnicy zasluguja na grosz dzienny, tak którzy 
praeunjà w Ko$ciele, zasfuguja na Zzycie wieczne. Ce- 
lem tedy przypowie$ci jest okazanie, Ze zaplata Zycia 
wiecznego nie odpowiada czasowi, przez jaki kto pra- 
cowal, lecz pracy i sprawom, jakie ucezynil; czesto sie 
bowiem zdarza, iz kto$ tyle pracuje przez jedna go- 
dzine, ile drugi przez caly dzief, i dla tego równg 
odbiera zaplate, to jest, grosz dzienny; w tym samym 
Zzupelnie sensie, w jakim sie mówi, Madr. 4, 13: 
Stawszy sig za krótki ezos doskonalym, przezyl. ezasów 
twiele: to jest, pvzez krótki czas zycia sprawiedliwy 
tak wiele uczynil dobrego, ile drudzy przez dlugi 
CZaS Zycia. CGospodarzem za$, o którym wzmiankuje 
ta przypowie&é, jest Bóg, który posiada winnice, i o 
którym powiada Chrystus:  Ojciec mój jest oraczem. 
Jan 15, 1. Dniem, jest wiek kazdego czlowieka; win- 
nic3 Ko$ciol; rozmaitemi godzinami, w które sie wzy- 
waja robotniey, sg epoki zycia ludzkiego, wiek dzie- 
cinny, mfodzieüezy, mezki, i t. d. Rynliem jest $wiat; 
groszem, Zycie wieczne; wieczorem dnia, jest koniec 
$wiata i dzieh sadu, gdy sie kazdemu oddaje zaplata 
pracy i dobrych uezynków.  Tym, którzy naostatku 
przyszli, naprzód sie daje zaplata, i ta sama co in- 
nym, gdy2 jednostajna praca, jednostajneéj zaptlaty 
wymaga, 1 wieksza pilno$é, a takze krótszy czas na 
pierwsze miejsce zasluguje. Inne okoliczno$ci przy- 
powie$ci uzyte s3 dla tego, Zeby opowiadanie uczynié 
prawdopodobném istosowném do zwyezajów ludzkich: 
& zatém byloby rzecza bezpozyteczng szczegülowie je 
rozirzasaé. "Taka jest okoliczno$Ó, iz sie wzmiankuja 
piec godzin dnia; ze niektórzy znalezieni s3 na rynku 
próznujacy, dla tego iz nie byli najgci; iz gospodarz 
mial rzadee domu, 2e sie grosz raczéj daje, à nle in- 
ny pienigdz; iz robotnicy naprzód najeci szemrali; j 
inne tym podobne rzeczy.-- Wiele jest wezwanych, 
ale malo wybranych. W wyzéj wylozonéj przypowie$ei 
pokazal byl, iz nie wszyscy jeduostajng zaplate otrzy- 
maja, lecz ze wielu ostatnich bedg pierwszymi, a 
pierwszych ostatnimi. Ozyni wniosek teraz ogólniéj, 
)h nie wszyscy, którzy sa wezwani, otrzymaja zaplate, 
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16. Takei ostateczni, beda piérwszymi: a pierw- 
szy ostalecznymi. Abowiem wiele iest wezwanych, 
ale malo wybranych. 

17. À wslepuiae Jezus do Jeruzalem, wzial dwu- 
na$oe uczniów osobno, y rzéll im: 


18. Ofo wstepuiemy do Jeruzalem, a syn ezlo- 
wieezy bedzie wydan przednieyszym kaplanóm y 
Doktoróm, y zdadza go na $mieré, 

19. y podadza go poganom ku nagrawaniu, y 
biezowaniu, y krzyZowaniu, a írzeciezro dnia zmar- 
twychwstanie. , 

20. Tedy przystapila do niego maíla synów Ze- 
bedeuszowych zsyuy swymi, eczyniac poklon, y pro- 
szac ezego$ od niego. 

21. Który iéy rzékl: Czego chcesz? Rzekla mu: 
Rzeez aby siedzieli ci dwa synowie moi, jedem po 


| prawiey twoiéy, a drugi po lewiey w królestwie (woim. 


22. A Jezus odpowiadalae, rzéld: Niewiecle czego 
prosieie.  Mozecie pié kielieh, który ia bede pil? 


| Rzekli mu: Mozemy. 


23. Rzell im: Kielichei móy pió bedziecie: ale 
Siedzieó po prawiey moiéy, abo po lewicy, nie iest 








cza sie, id nie wszyscy sa wezwani; lecz tak powiada 
dla tego, Ze :wscyscy stanowia tele, P. W. 

17. Wstepujac. Mówi sie wstepowac, albo dla tego, 
iz eze$6 Jerozolimy bylu polozona na wynioslém miej- 
scu, na górze Syon; albo ze Zydzi, Chaldejezycy iSy- 
ryjezykowie, których jezykiem mówil Chrystus, tesie- 
powaé uzywaja zamiast ?8C. 

19. Pogaunom, Pilatowi 1 jego zolnierzom poganom. 

20. Matka &ynów Zebedeuszowych. Salome zona Ze- 
bedeuszowa, matka Jakóba i Jana, jak mamy wy2éj 
10, 3.— Proszqc czegos. Ogólnie prosila, aby jéj dat 
to, czego bedzie 23dala, tak jak matka Salomonowa. 
JII. Król. 2, 20 prosi syna: O jednug prosbg maluezkq 
ja cig prosze; mie zawsiydzag oblicza mego. Mark. 10, 
35 mówi sie, iz przystgpili synowie Zebedeuszowi, i 
rzekli: chceny, abus o cokolwiek prosié bedziem, wuczy- 
ail «am; które jednak slowa nie od synów ale 
od matki byly powiedziane, tylko w imieniu synów; 
z któréj to przyezyny Marek przypisuje je sy- 
nom. 

2]. W krolestwie twojem. O którém byé6 moze my- 
$la!a i2 bedzie trwaé na ziemi. 

22. Nie wiecie czego prosicie. Matka prosi, powia- 
da S. Hieronim, « Pan odpowiada uczniom, rozwumie- 
i£ j6) Sens za$ 


duchowne, ale o doczesue prosicie. 
jest wprawdzie rzecz o która prosicie, lecz sie nie 
wyjednywa prosbami i wzgledami, alesie udziela tym, 
którzy j3 wysluguja prac i dobremi uczynkami.— 
Kielich. Kielich meki, tak sie za$ nazywa przez 
przeno$nig wzietg, jak sie zdaje, od starozytnego zwy- 
czaja, wedlug którego skazanym na $mieré podawano 
kielich napelniony trucizng, aby tym sposobem skofh- 
ezyli Zycie; takg smiercig umarf Sokrates.— ZMozemy. 
Wielu autorów rozumie, i2 jako zuchwale i pysznie 
domagali sie ezci, tak tez zuchwale i pysznie odpo- 
wiedzieli &»oZemy, i niedosyé pojmowali, jak  wielka 
rzecza bylo to, co obiecywali. Maldonatus sadzi, iz 
nie zuchwale i przez niewiadomo&é, ale z milo$cig i 
prawdziwie odpowiedzieli, Ze s3 gotowymi umrzec za 
Chrystusa, jak potém sknutek przekonal. 

23. Kieliehci mó] pié bedziecie. O Jakóbie wiadomo, 
iz wypit kielich Pariski, gdyZ byl zabitym od Heroda, 


à to dla tego, Ze wieksza cze$é6 wezwanych i$6 nie jak mamy Dzieje Ap. r. 12. Jan za$, chociaz nie zo- 
Chee. Gdy za$ mówi, wiele jest wezwanych, nie ozna- stalzabitym, wypil jednak kielich meki, gdyz byl wrzu- 
l1 


Bib, Now. Test. T, IV. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XX. 


es( meum dare vobis, sed quibus paralum est a 
Patre meo, 
24. Et audientes decem, indignati sunt de du- 
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moia rzecz daó wam, ale klórym esl zzolowano od 
Üyca molego. 
24. À uslyszawszy dziesieó, obruszyli sie na dwu 


obus frairibus. (Marc. 10, 41). bratów. 

25. Jesus autem vocavit eos ad se, eí ait; Sci-| 25. AÀ Jezus wezwal ich do siebie, y rzekl: Wie- 
Us, quia principes gentium dominantur eorum, eí,cie iz ksiaZela narodów panuia nad nimi: a klórzy 
qui majores sunt, potestatem exercent in eos. (Loc. wietszy sa, rozeiagala wladze nad nini, 

Dow 95). | 26. Nie tak bedzie miedzy wami, ale ktobykol- 

26. Non ita eril inler vos, sed quicumque vo- wiek miedzy wami ehcial wiotszym  bydZ, niech 
luerit inter vos major fieri, sit vester minister,  |bedzie sluga waszym, 

27. et qui voluerit inter vos primus esse, erit| 27. a ktoby miedzy wami ehceial pierwszym bydZ, 
vesler servus: ! bedzie sluga waszym: 

27. sieut Filius hominis non venit ministrari, 28, iaho syn ezlowieezy mie przyszedl aby mu 
sed ministrare, et dare animam suam, redemtionem sluZono, ale sluZyé, y daó dusze swa na okup za 
pro mullis. (Philipp. 2, 7). viel. 

29. Et egredientibus illis ab Jericho, secuta est! — 29. À gdy oni wyehodzili z Jericha, s7]a za nim 
eum (urba multa; (Mare. 10,46. Luc. 18, 35). rzesza wielka; 

90. el ecce, duo caeci sedentes secus viam au. | 30. à oto dwa $lepi siedzaey przy drodze usly. 
dierunt, quia Jesus transiret, et clamaverunt, di-|szeli, iZ Jezus przechodzil, y zawolali mówiae: Pa- 
centes; Domine, müserere nostri, fili David. nie smiluy sie nad nami, synu Dawidów. 

31. Turba auiem  increpabat eos, ul (acerent. | 31. Lecz rzesza laiala im aby mülezeli. A oni 
Àt illi magis clamabant, dicentes; Domine, miserere barziéy wolali, mówiae: Panie, smiluy sie nad na- 








nostri, fili David. mi, synu Dawidów. 

32. Et sfelit Jesus, et vocavit eos, et ait: Quid| 32. Y stanal Jezus y zawolal ich, y rzékl: Co 
vullis, ut faeiam vobis? | eheecie abym wam uezynil? 

33. Dicunt illi: Domine, ut aperianiur oculi; 33, Rzekli mu: Panie, aby olworzone byly oezy 
nostri. nasze. 

34. Misertus autem eorum Jesus, teligit oculos) 34. A Jezus ulilowawszy sie ich, dolkual oeczu 


. Et eonfesüim viderunt, et seculi sunl eum. lich: a natyehmiast przeyZrzeli y szli za nim. 


eorum 








.  Wyktad X. 4. Wujka.— Roz. 20. w. 1. DBardzo rano, (To wezwanie rozmaitych godzin, Znaczy wezwanie 
Zydów pierwszego wieku $wiata, i poganów ostatniego wieku. Nadto znaezy, iz Dóg wzywa poganów do 
wiary, Jednych rychléj, a drugich pozniéj, i ludzi z osobna, jednych w mljodo$ci, drugich juz dorostych, a 
niektórych w staro$ci powolywa na sluzbe swoje. 

9. Wzigli po groszu. Ten grosz obiecany jestci zywot wieczny: pospolity wszystkim, którzy maja byé 
zbawieni. Wszakze w tym jednym Zywocie sa rózne stopnie chwaly: jako gwiazda od gwiazdy jest jasno- 
$ciq rózna. Augustinus de virgin. cap. 26. I. Kor. 15, 41. 

14. Szemrali przecwo gospodarzowi. Zydowskie obyezaje opisuje: którzy zajvzeli poganom 1aski powotania 
i równéj zaptaty. 

16. Mato wybranych. Ci S3, wybrani, którzy nie wzgardzili Boga gdy ich wzywal: ale go wierzae naéla- 
dowali, A uwierzyli pewnie z dobréj woléj. August. lib. 1, ad Simplie. quaestione 2. 

28. JNie moja rvzecz daó wam, 'To jest (jako $. Hlieronim, Chryzostom i Cyrillus wykladaja) nie przystoi 
mnie, którym jest sprawiedliwy i madry, dac wam pierwsze siedzonia, przeto ize$ecie powinowaci moi: ale 
tym którzy je zasluZ34. Do je takim Ojciec od wieku z Synem i z Duchem swym $. naznaczyl. "lakby tez 
podawcy urzedów koscielnych odpowiadaé mieli swym powinnym: Nie moja rzecz daéó wam, ale godnym, na 
których to nadano. 

28. .Ale ktorym jest zgotowano. Królestwo niebieskie jest tym zgotowane, którzy go sa godni, 1 którzy 
je dobremi uczynkami zasluguja. Bo iz Bóg jest sprawiedliwy, nie daje królestwa swego lada komu, oprócz 
wzgledu zaslug: i owszem ani go jednako wszystkim daje: ale kazdemu wedlug zastug jego. 4A tak 
wszystko zbawienie ludzkie i nadzieja chwaly, naprzód na lasce Bozéj, a zatém na uczynkach 1 zaslugach 
naszych zawisla. Chryzostom i Hieronim $wiety na to micjsce. Mat. 25, 35. Wzym. 2, b. 8, 2. Thess. 1, 7. 








nimi, to jest królami 1 ksigzetami; jest powtórzenie i 


1 Chrystusowi. 
wytlumaeczenie tego co poprzedza, bardzo zwyczajne 


34. Dotknql oceu ich, P'atrz, co sie vzekIo wyz, 8,3. 
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26, Nie tak bgdzie inigdzy wami. Nie zakazujeó Pan temi stowy zwierzchnosei i przelozeüstwa tak ducho- 
wnego jako i $wiecliego. GdyZ wszelka zwierzehnosé jest od niego: ale pychy i okruciefistwa przelozonym za- 


kazuje, a pokore im wielce zaleca. Rzym. 13, 1. 


28. Jako syn czlowieczy. Jako Chrystus i wedlug eztowieczeüistwa by prawdziwie Panem i Mistrzem, i glo- 
wg Apostolow i nas wszystkich, choé on wszystkim sluzyl: tak tez temi slowy zakazuje pychy i wyniosloá$ci, 
à nie przcelozeüstwa ani zwierzchno$ci, która musi byé w Ko$ciele z postanowienia jego. Ephe. 4, 11. 


CAPUT XXL 


R0ZDZIAE 21. 


O uroczystyin wjezdezie Chrystusa do Jerozolimy, wypgdeeniu 2 kosciola kupezqeych, 4t. d. 


I, Et cum appropinquassent Jerosolymis, et ve- 
uissent. Dethphage ad montem Oliveti, 


1. A gdy sie przybliZali ku Jeruzalem, y przy- 


(unc Jesus szli do Bethphage do góry oliwnéy: tedy Jezus po- 


misit duos diseipulos, (Marce. 11, 1. Luc. 19, 29), sla! dwu uezniów, 


2. dicens eis: Ite in castellum, quod contra vos, 


esl, ei stalim invenietis asiuam alligatam, et pul. 
lum cum eu: solvite, et adducite mihi: 


3. el si quis vobis aliquid dixerit, dieile, quia | 


Dominus his opus habet, et confestim dimiitet eos. 
4. Hoe autem tolum factum est, ut adimplere- 
üur, quod diclum est per Prophe(am dicentem: 


| 





2. mówiae im: IdZcie du miasteezka które iesl 
przechwko wam, a natyehmiast naydziecie o&slice 
uwiazana, y osle Z nia: odwiazcie y przywied£- 


ele mi: 


3, a ieéliby wam kío co rzekl, powiedzeie: 12 
Pan ich potrzebuie; à zarazem  pu$ci ie. 
4. AÀ io sie wszyslko síalo, aby sie wypelnile 


.€9 jest powiedziano przez proreka mówiacego: 


5. Dicite filiae Sion: Ecce, rex iuus venil tibi. 
mansuetus, sedens super asinom, ef pullum filium | 
.Synu podiarzemnéy. 


subjugalis. (1sa2.62, 11. Zach.9, 9. Joan. 12,15). 


6. Eunles autem discipuli fecerunt, sieut prae-- 
.Skazal Jezus. 


cepit illis Jesus. 

7. Et adduxerunf asinam et pullum; ei impo- 
suéerunt super eos vestimenta sua, ef eum) desuper 
sedere fecerunt. 

8. Plurima autem urba straverunt, vestimenta 
sua in via; alii autem eaedebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via; 

9. (urbae autem, quae praecedebant, 
sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna [ilio 
David: benedictus qui venit. in nomine Domini: 
hosanna in al(issimis. (sal. 117, 26. Mawvwc. 
LR LÜcdiE. eli 3OJ. 


10. Et cum intrasset Jerosolymaim, eomniota est | 
universa civifas, dicens: Quis est hie? (Joan. 2, 14). | 


11. Populi autem dicebant: lie est Jesus, Pro- 
pheia a Nazareth Galilaeae. 
12. Et iniravit Jesus in temphnun Dei, et eji- 





el quae | 


5. Powiedzeie córce Sioskiéy: Oto król twóy 
idzie tobie ciclw, siedzaey na o$liey y na oéleciu, 


6. Szedszy tedy uczniowie, uezyuili jako im ro- 


7. Y przywiedli oslice y o$le: y wlozyli na nie 
odzienia swoie, a lego wsadzili na nie. 


8. A rzesza barzo wielka slali szaly swoie ma 
drodze: a drudzy obeimali galazki z drzew, y ma 
drodze slali; 

9. arzesze kióre uprzedzaly, y klóre pozad szly, 
wolaly mówiac: llosamma synowi Dawidowemu: blo- 


goslawiony kióry idzie w ime Puískie: Hosanna 
na wysolo$eiach, 





10. A gdy wiaehal do Jeruzalem, wzruszylo sie 
wszylko miasto, mówiae: RKtóZ to jest? 

11. À lud mówil: Ten iest. Jezus prorok, z Na- 
zaret Galileyskiego. 

12. Y wszedl Jezus do ko$ciola Bozego, y Wy- 


rzucal wszylkie przedawalace y lupuiace w ko$cie- 











ciebat omnes vendentes et ementes in templo, et 





R. 21.—1. Betfage. Bylaà wioseezka przy górze O- 
liwnej, w blizko$ci Betanii; przeto $. Eukasz powiada 
r. 19, 29: I stalo sie, gdy sie prayblizyl do Betfagi 
i DBetanü. 

9. A natychiniast najdziecie. Patrz Wujka. 

3. Pun ich potrzebuje. Jezus ich potrzebuje. 

4. by sig wypeluilo. Oznaeza sie, iz Chrystus 
cheial przybyé do Jerozolimy siedzgc na o$leciu, aby 
Zydzi ze $wiadectwa proroka zmuszeui byli uznaé 
Chrystusa za swojego krola i Messyasza. 

5. JPowiedzcie córce Syonskiéj. Tych slów niema 
u Zacharyasza, z którego wyjete obecne $wiadectwo; 
leez albo Ewangielista dla wiekszé) Jasno$ci sam je 
na wstepie dodal, albo z dwóch proroków Zacharyasza 
i Izaiasza r. 62, 11. jedno $wiadectwo utworzyl.— 
Circe Syoskiéj. Ozesto napotykany hebraizm, przez 
który miasta zowia sie córkami. Patrz Zach. 9, 9. 

1. Wsadzili na nie. To sie moze odnosié ialbo do 
o$licy i o$lecia, albo do odzienia. Patrz W. 

8. Szaty. Patrz Wujka. 

9, Hosanna. P, W.—Syuowi Dawidowenmw. Messy- 


aszowi,—JBlLogoslawiony który idzie. Niech bedzie po- 
my$lnem jego przyjécie. —W nig Panskie, Poslany 
od Boga, i przedstawiajacy jego osobe.--JTosanma n« 
wysoko$ciach. Zbaw go, prosze, ty, który mieszkasz 
na wysoko$ciach. Albo na wjysoko$ciach polozono za- 
miast z wysokosci, to jest, zachowaj cudownie, z nieba, 
Chrystusa. J iul 

10. Waeruszylo sig wszystko miasto. Rozmaitemi u- 
czuciami, rado$ci, podziwienia, bojazni, zawi$ci, wedloe 
tego jak kto byl usposobionym; ale przedewszystkiein 
uczuciem zawié$ci, którg palfali doktorowie zakonni i 
faryzeusze. —RKtó2 to jest? Któremu sie czynia takie 
okrzyki, i którego jako Messyasza przyjmuja. 

11. Prorok. Nie bad jakiego proroka rozumiej3, 
lecz owego najznamienitszego i dlugo oczekiwanego, 
to jest Messyasza.—^Z JNazaret. Tam sie bowiem wy- 
chowywat Chrystus. 

19. I wszedl Jezus do kosciola. Nie jest rzecza 
dostatecznie pewna, kiedy Jezus wszedl! do ko$ciola. 
Niektórzy mniemaja Ze sie wprost do kosciola udad; 
inui, iz nie tego samego dnia, którego wszedl do Je- 
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mensas mnumulariorum, et calhedras vendenlium co 
lumbas evertit; 

13, et dicil eis: Seriplum esi: Domus mea do- 
mus oralionis vocabitur: 


hw. ed 


vos aulem fecistis illam ! 
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le: a sloly bankierzów, y stolki przedaiacyeh go- 
lebie poprzewracal; 

13. y rzekl im: Napisano iest: Dóm móy, dóm 
modlitwy nazwan bedzie: a wy$eie ji uczynili ia- 


speluncam latronum. (Deut, 14, 24. Isa. 56, skinia tóyców. 7 


V. Jer. 7, 1l. Maopye. L1. 17. Luc. 19, 46). 


14. Et accesserunt ad eum caeci ef claudi in| 


14. Y yprzysiapili do niego $lepi y chromi w ko- 


templo, et sanavit eos. .$ciele: y uzdrowil ie. 

15. Videnles autem prineipes Sacerdotum el Seri-  — 12, A widzae przednieyszy kaplani i Doklorowie 
bae mirabilia, quae fecit, et pueres clamantes in, dziwy klóre ezynil, y dzieei wolaiaee w ko$ciele, 
templo, et dicentes: Hosanna filio David; indigna- y mówiace: Hosanna synowi Dawidowemu: rozgnie- 


fi suni, | wali sie, 
16. et dixerunt ei: Audis, quid isi dicunt?| — 16. y rzekli mu: Slyszysz eo ei mówia? À Je- 
Jesus autem dixil eis: Utique; munquam legistis; zus rzekl im: Y owszem nie ezytali$eie nigdy: IZ 


Quia ex ore infanlium, et lactentium perfecisti lau- z ust uiemowlatek y ssaeych doskonala$  uczynil 
dem? (Psal, 8, 3). ehwale? 

17. Et relictis illis, abii feras extra civita-| — 17. A opu$eiwszy ie wyszedl precz z imiasta do 
tem in Bethaniam; ibique mausit. Bethaniiéy: y tam zosíal. 


18. Mane autem revertens in civitatem, esuriit. 
19. Et videns fiei arborem unam secus viam, ve- 
nib ad eam, et nihil invenit in ea nisi folia tan- 


18. À rano wracaiac sie do miasta, laknal. 
19, A uyZrzawszy iedno figowe drzewo przy dro- 


dze, przyszedl do niego: y nie nalazl nie na nim 


tum, ef ait illi: Nuuquam ex feefruetus naseatur,iedno íylko li$cie, y rzéhl mu: Niechay sie nigdy 


iu sempiternum. Et arefaefa est continuo ficulnea. 
(Marc. 11, 15). 

20. Et videntes discipuli mirati sunt, dicentes: 
Quomodo coniimuo aruit? (Marc. 11, 20). 


7 ciebie owoec nie rodzi na wieki. Y uschla zara- 


zem figa. 


20. A uyérzawszy uczniowie dziwowali sie, mó- 


|wiae; Jakoé natychmiast uschla? 
21. Respondens autem Jesus ait eis: Amen di- 


21. A odpowiadaiac Jezus, rzékl im: Zaprawde 


có Vobis: si habueritis fidem, et non haesilave- powiadam wam, ie$liby$eie mieli wiare, a nie wat- 
ritis, non solum de ficulnea faeietis, sed et si mon- piliby$cie, nie tylko z figowym drzewem uezynicie, 
ti huie dixeritis: Tolle, et jacta te in mare, fiet. ale (eZ gdyby$cie téy górze rzekli: Podmie$ sie a 
|rzu6 sie w morze, síanie sie, 
rozolimy, ale nazajutrz. Do ko$ciola Boézego. Do przy- wod uczynienia cudu. Inni sadza iz ów glód byl dobro- 
sionka ko$cielnego, w którym sie zwykle lud modlil woluy, i samochegc przez Chrystusa przywolany, gdy 
i który byl przed przysionkiem kaptaüskim. — Prze- w raunéj porze, zaraz po $nie, naturalnie je$é sie niechce. 
dewajace à kupujqce ww kosciele. Gdy sie zbieraly do Innirozumieja Ze glód byl prawdziwy i naturaluy, co sie 
kosciola niezmierne tlumy ludu, liczne ofiary byly czy- zdaje rzeczg prawdopodobniejsza. Albowiem Chrystus 
nione, których zeby nie zbraklo przychodza3cym z da- bardzo malo jadal, i nieraz cale noce czuwal, a zatém 
leka, kaplani sprzedawali bydleta na ofiary; i gdy nie- nic dziwnego je$li w rannéj porze doáwiadczal laknienia. 
którzy nie mieli za co kapiéó, stanowili bankierów, zeby — 19. Nie malaet nic na niem. S. Marek r. 11, 13, 
na ohligi pozyezali pieniadze. Tak thumaezy $. Hiero- dodaje: Bo mie byl czas figom; lecz dla czego Pan, 
nim. Byé moze takze brali zapfate za wynajecie micj- wiedzac iz nie jest czas figom, szukal ich jednak na 
$ca do zbierania jalmuzny. drzewie, a potemi przeklal je i rozkazat zeby uschlo? 
18. XNapisano jest, lza. 56, 7.—dJaskiniq zbójeów. Odpowiadamy, ze Pan jak wiele rzeczy przez przypo- 
Z powodu wystepków chceiwosci, kradziezy,lichwy, knup- wie$ci i przeno$nie mówil, tak przez przypowie$é to 
czenia, któremi bezeze$cili ko$ciol. Rzecz dziwna, ze uczynil, aby co innego oznaczyé: tajemniea za$, która 
bankierowie i inni kupezgcy w koéciele nie oparlisie sie oznacza, ta byla, iz synagoga byla drzewem zasa- 
Chrystusowi. Odpowiada $. Ilieronim: Cós ognistego ? dzonem od Bogaà w winnicy jego; gdy wiec w niéj szu- 
gwiazdzistego odbijalo sig 2 jego oczu, à majestat Bo- kal ezesto owocu inie znajdowal, zasluzyla przeto aby 
ski przeswiecal ww obliczu. .À zatem nic dziwnego, obaliwszy stare prawo, zupelnie ja zniszczyl. I nie 
iz przerazeni bojaznig pouciekali. Patrz W, byla bez winy ze nie przynosila owoców, albowiem drze- 
16. I ows;enm. "Tak jest, Slysze. —Z ust uiemowlq- was powinny przynosió owoc w pewnój porze roku, lu- 
iek. Slowa wyjete z Psal. 8, 3. Którzy wolali nie byli dzie za$ w kazdym czasie maja obowiazek dobrze czy- 
niemowlatkami, lecz pacholetami, jak sie pokazuje nié. — Niechaj sig migdy £2 ciebie owoc mie vodzi. 
Z wiersza poprzedzajacego, gdzie sie nazywaja rw):e, Ze przeklglfige, byla w tém tajemnica, jakeámy wyz. 
chlopcy. Te bowiem gdy ustyszaly tlum wolajgcy Ho- wytlumaczyli. Patrz W. 
sanna Synowi Dawidowemu, powtarzaly za nim tosa- 20. Ujezawszy «uczniowie. Dnia nastepnego, jak po- 
n0, jak jest zwyczajng temu wiekowi. — Doskonala$ wiada 6. Marek; zaraz bowiem uschla, jak w tém miej- 
uczymil chwalg. P. Wujka. scu powiada Ewangielista, lecz sie nie zaraz taka po- 
17, Opusciwszy je, Przedniejszych kaplanów i dokto- kazala. Albo powiedzieó nalezy iz sie z raz pokazala 
rów. Opuéscit Za$, jak mmniemaé nalezy, dla tego, iz sucha, lecz ze nazajutrz powiedzieli Chrystusowi: Oto 
albo byli niegodnymi jego obecno$ci i rozmowy, albo figa kiórqg przeklqles, "schla, jak mà $. Marek, i to 
Zeby go przed ezasem nie pojmali. — Jo Betaniéj. samo powiedzieli inni uczniowie. Albo nareszcie rzec 
Która lezala na brzegu góry Oliwnej, w odleglo$ci potrzeba ze dwa razy powiedzieli j«koc wschla, ipier- 
dwóch mil od Jerozolimy. wszego dnia, gdy Chrystus przeklgt drzewo, i naza- 
18. Zakngl. Niektórzy mniemaja, ze Pan nie prawdzi- jutrz, gdy mimo przechodzit Chrystus z uczniami. 
wie lakugl, leez tylko udawal laknienie, aby mieó po- 21. Jeélibyseie mieli wiarg. $. Marek ma, miejcie 
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22. Et omnia, quaecumque pelieritis in oralione| 22. Y wszylko 0 coby$cie prosili w modlilwie 
credentes, accipietis, (Supr. 7, 7). wierzac, we£miecie, 

23. EL cum venisset in templum, accesserunt| 23. À gdy przyszed! do ko$ciola, przystapili do 
ad eum docentem principes sacerdotum et senio-|niego gdy uczyl przednieyszy kaplani y starszy lu- 
res populi, dicentes: In qua potestaie haec facis, du, mówiae: Klóra moca to uezynisz? a lktoé dal 
el quis tibi dedit hane potestatem? (Luc. 20, 2). te wladza? 

24. Respondens Jesus dixit eis: Interrogabe vos, 24. Odpowiadaiac Jezus rzékl im: Spylam ia 
el ego unum sermonem, quem si dixerifis mihi, (éZ was o0 iedue mowe: która ie$li mi powiecie, 
el ego vobis dicam, in qua potestate haec facio. ia (é2 wam powiem klóra moea to czynig. af 

23. Baptismus Joannis unde erat? e coelo, an| 25. Chrzest Janów zkad byl? z nieba, ezyli z lu- 
ex hominibus? At illi cogitabant inter se, dicentes: |dzi? À oni rozbierali miedzy soba, mówiae: 

26. Si dixerimus: E coelo; dicet nobis: Quare| 26. Je$li powiemy 7 nieba, rzéeze nam: Czemu- 
ergo non eredidistis illi? Si autem dixerimus: Ex Zeá$cie mu tedy nie wwierzyli? —À ie$li powienmy 
hominibus; timemus turbam; omnes enim babebant z ludzi, boimy sie rzesze, bo wszyscy mieli Jana 
Joannem sicui prophetam. (Supr. 14, 5). 73 proroka. 

27. Et respondentes Jesu dixerunt: MNeseimus.| 27. Y odpowiadaiac Jezusowi, rzekli: Niewiemy. 
Ait ilis et ipse: Nec ego dico vobis, in qua po-|Rzék! im féZ on; Ani ià wam powiem klóra muoca 
testate haee íaeio. (o czynie. ^ 

28. Quid autem vobis videtur? Houmo quidam; 28. A có sic wam zda? Niektóry ezlowiek mial 
habebaí duos filios, et accedens ad primum, dixit: dwu synów: y przyszedszy do piérwszego, rzékl: 


iS 





Fili, vade hodie, operare in vinea mea. Synu, idá déi$ rób na winnley moiéy. 

29. Ille autem respondens ait: Nolo, Postea au-, 29. A on odpowiadaiae rzéhl: Niechee. Ale po- 
tem, poeuilentia motus, abiit. ym Zalem wzruszony, poszedl, 

30. Aecedens autem ad alterum dixit simililer. | — 30. A przyszedszy do drugiego, rzékl takiéZ, À 
ÀL ille respondens, ait: Eo, domine; et non ivit, on odpowiadalae, rzékl; Ide Panie, a nie szedl. 

31. Quis ex duobus fecit voluntatem patris? Di- | 31. KtóryZ z dwu uezynil wola oycowska? Rze- 


cunt ei: Primus. Dicit illis Jesus: Amen, dieo kli mu: Piérwszy. Powiedzial im Jezus: Zaprawde 


| 


vobis: quia publicani ef meretrices praecedent vos powiadam wam, iZ celniey y wszeteezniee uprzedza 
iu regnum Dei. Was do królestwa Bozego. 
32. Venit enim ad vos Joannes in via jusliliae, — 32. Abowiem przyszed! do was Jau droga spra- 


el non eredidistis ei: publicani autem, et mere-|wiedliwosci: a nie uwierzyli$eie mu. A celniey y 





ware Bozq, to jest, wiare wielkg, zlgezona z ufno- w inny sposob na nas nie powstala. 

SCig. — jVie tylko z figowem drzewem wezynicie,  Nié — 28, Niektóry ezlowiek ied dwu synów. Znaczenie 

tylko bedziecie mogli suchem uczynié drzewo figowe, przypowieáci jesttakie: Czlowiekiem który mial dwóch 
22. Wierzqe. Wiarg niezachwiana. Patrz Jak. 1, 0: synów jest Bóg. Dwóma synami, jak wyktadaja ojco- 

ANiech prosi z wiarq nic nie wgtpiqc. P. Wujka. wie, sy dwa ludy, pogafiski i zydowski. Poganski na- 
20. Którq mocq to czynisz? Na jakiéj wladzy i po- przód przez prawo naturalne otrzymal rozkaz od Boga 

wadze oparty, wygnale$ z ko$ciola kupujacych i prze- pracowania w winnicy, leez sie uchylil, gdyz go nie 

dajacyeh, i wszedle$ do miasta i koáciofa przy okrzy- zachowal; lecz potém sie upamietal, zalowal, i przy- 


kach tak lieznego orszaku? P. Wujka. szedi do winnicy, gdyz nie tylko zachowywat prawo 
24, Spytam... o jedng mowe. Uczynie wam jedno za- naturalnoe, ale takze poddalsie pod jarzmo Ewangelii. 
pytanie. Przeeiwnie Zydzi obiecali zachowywaó prawo dane przez 


25. Chreest Janów zkad byl? Chrztem nazywa Chry- Mojzesza, lecz je zgwalceiwszy. sprzeciwili sig takze E- 
stus nie tylko sam ehrzest wody, którym Jan obmy- wangseli, i dla tego podobnymi byli do tego, który 
wal ludzi, lecz takze cale jego powolanie, sposób Zy- przyrzek! pój$ó do winnicy, lecz nie poszedl. Dwaj sy- 
cià, opowiadanie i nauke, tak jak pod imieniem obrze- nowie, mogatakze oznaczaé dwarodzaje Zydów. Pier- 
zanla rozumialo sig cale prawo Mojzeszowe.—Hozbie- wszy, pospólstwo i celników, nierzadnic i grzeszników, 
vali migdzy s0bq. Widaé ze kaplani odeszli nieco od którzy zle Zyjac zdawali sie mówié, iz nie cheg sie u- 
Chrystusa, i w cicho$ci sie naradzali jaka daé odpo- daé na prace do winniey; a jednak poszli, gdyz na o- 
wiedz Chrystusowi. Tak wyklada Janseniusz, Kajeta- powiadanie Janowe i Chrystusowe odmienili obyczaje, 
nus i Derradiusz. |Nam sie zdaje, iz niektórzy z nich j uczynili to co im rozkazal Ojciec niebieski. Drugi, 
przewidzieli sile dowodu, i cheieli sie uchylió, powia- kaplanów, doktorów, i faryzeuszów, którzy wyznawali 
dajac Ze nie wiedza. surowe i dokladne zachowywanie prawa, aà jednak mnicj 

26. JeSli powiemy z nieba. Nie mogli wyznaé iz od innych ezynili; albowiem ani prawa nie zachowy- 
chrzest Janowy jest z nieba, gdyZ byliby zmuszeni przy- wali, ani usfuchali zbawiennego opowiadania $. Jana 
znaé6 ze Chrystus nie ludzka lecz boska moea wyko- i Chrvstusa. P. Wujka. 
nywal swe sprawy, albowiem Jan $. $wiadezyl o nim: — 31 Celuicy $ wszelecznice wprzedzq was do kró- 
Oto Baranek Boy, oto którj gladzi grzechy $wiata, lestwa niebieskiego. Powiada iz celnicy i wszetecznice 
Jan 1, 29. Przytém je$liby odpowiedzieli, ze chrzest uprzedza, nie w takiem znaczeniu, zeby kaptani micli 
Janów byl z nieba, to jest, iz on chrzcil 1 nauczal pójS6 za nimi i wnijsó do królestwa niebieskiego, lecz 
wladza oirzymang od Boga, móglby powiedzieó Chry- ze bedac nauczycielami zakonu, i majac obowigzek prze- 
stus: Czemu przyjmujecie nauke i chrzest Jana, któ- wodniezenia, tak dalece nie poprzedzili, Ze nawet nie 
ry nie uczyni! Zadnego cudu, i nie prosif was 0 pozwo- poszli za nimi. 
lenie udzielania ehrztu; a nie przyjmujecie nauki mo- — 32. Drogq sprawiedliwosci, Nauczajae sprawiedli- 
jéj, która jest stwierdzang cudami? — Boüny sig vze- woáci slowem i przykladem. — Widzqc. Iz celnicy i 
$26. Zeby nas nieukamienowala jako bluznierców, lub nierzgdnice wierzq i czynig pokute. — .Aniácie Zalu 
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triees crediderunt ei: vos autem videníes nee poe- 
nitentiam habuistis postea, wt crederetis ei. 

39. Aliam parabolam audite: l[omo era( pater- 
familias, qui plantavit vineam, et sepem circum- | 
dedit ei, et fodit in ea torcular, ef aedificavil tur- 
rim, el locavil eam agricolis, et peregre profectus est, 
(1sai. 5, 1. Jer. 2, 21. Marc. 12, 1. Luc. 20, 9). 

34. Cum autem tempus fructuum. appropiuquas- 
set, misit servos suos ad agricolas, ut aceiperenl 
fruc(us ejus. 

25. Bi agricolae, apprehensis servis ejus, aliuin 
ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapida- 
verunt. 

36. Iterum misit alios servos plures prioribus, 
ef fecerun( illis similiter. 

37. Novissime àutem misit ad eos filium suum, 
dicens: Verebuntur filium meum. 

38. Agricolae aulem videntes filium, | dixerunt 
iuíra se: lie esi heres, venite, occidamus emm, 
el habebimus hereditatem ejus. (Inmfr. 26, 4.— 
27, 2. Joan. 11, 53). 

39. Et apprehensum eum ejecerunt extra vineam, 
et. occiderunt. 

40. Cum ergo veneri( dominus vineae, quid fa- 
clef agricolis illis? | 

41, Ájunt illi: Males male perdel, et vineam. 
suam locabit aliis agricolis, qui reddant ei fruc- 
tum temporibus suis. 

42. Dicit illis Jesus: Nunquam legistis 1n Seri- 
piuris: Lapidem quem reprobaverunt aedilicantes, 
hic factus est in caput anguli? À Domino factum 
esf istud, et est mirabile in oculis nostris. (sal, 





117, 22. Luc, 20, 17. Act. 4, 11. Hom. 9, | 


Bde DL. Petr, .2, 7). 
. 48. Ideo dieo vobis: Quia auferetur a vobis re- 


1ie mieli polem. Nawet widzgc ich przyklad, uie chcie- 


li$cie odmienié waszego zdauia. 

33. Dyl czlowiek gospodarz. Bogaà oznacza.— N««sa- 
dzil winnicg. Synagoge rozumie, czyli lud Izraelski.— 
PtLotem jq ogrodzil. Plot oznacza straz aniolów, czyli 
rzgdzców, albo opieke opatrzno$ci Boskiéj. lnni tlu- 
maeza o prawie i przykazaniach, któremi Zydzi, jako 
plotem, byli ogrodzeni, zeby mc dowolnego czynié nie 
mogli.— WEopat w mniéj prasc. Jame, do któréj sply- 
wa wino po wyci$nieciu gron, to jest prawo dajace 
odróznié rzeczy czyste od nieczystych. Inni o oltavzu 
ttumaeza, gdyz byl zbroezony krwia, ofiar, jakby mosz- 
ezem. lnni o duchu proroków, którzy wzburzali sie 
jakby moszez.—Zbudowaul wiezg. Ko$ciól, albo samo 
miasto Jerozolime, albo wysoko$é prawa. — JNajat jq 
eraczom. Oddal ja dla uprawienia kaplanom i calemu 
narodowi Zydowskiemu obiecujac zaplate. — Odjechat 
precz. Bóg jest wszedzie, lecz dla wielu zdaje sie byé 
nieobecnym. 

94. Postal stugi, Proroków. 

35. Jednego ubili, Albowiem prorocy, jak powiada 
$. Pawel do Zyd. 11, 37: Byli kamienowani | mzeci- 
nani, à t. d. 

917. Syn« swego. Jezusa Chvystusa. — Usz«nujq sy- 
nua nego. Mówi co im wypadalo uczynic. 

98. Tenci jest dziedzic. Z; tych sig slów polkkazuje, iz 
przedniejsi z Zydów albo poznali, ze Chrystus jest Sy- 
nem Bozym, albo przynajmniéj poznaé mogli. — JB;- 
dziem, mec dziedeictwo jego. Zrzucimy go z dzie- 
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wszelecznice uwierzyly mu: à wy widzae anmiscie 
4alu nie mieli potym, abyéeie mu uwierzyli. 

33. Drugiéy przypowie$ei sluchaycie: Byl ezlo- 
wiek gospodarz ltóry nasadzil wiunice, y plotem 
la ogrodzil, y wkopal w niéy prase, y zbudowal 
wieze, y nalal ia oraezóm: y odiachal preez. 


34. À gdy sic. przybliZyl ezas owoceów,  poslal 
slugi swe do oraezów, aby odebrali owoce iego. 


35. À oraeze poynwszy slugi lego, iednegu u- 
bili, drugiego zabili, drugiego za$ ukamienowali. 


36. Zasie poslal inszyeh slug wiecéy nizli pier- 
wszych: y takzZe im uezynili. 

34. À na ostalek poslal do nieh synà swego, 
mówiac: uszanula Syna mego, 

38. A oraeze uyárzawszy syna, mówill miedzy 
S0ba: Tenei iesi dziedzie, pódéeie zabiymy go, a 
bedziem mieé dziedzielwo 1ego. 


39. Y poymawszy go wyrzucili z winnice y zabili. 


40. Gdy tedy przydvie Pan winnice co uezyni 
oraczóm onym? 

41. Rzekli mu: Zle zle potraei: a. winniee swa 
naymie iuszym oraezóm,  küórzy oddadza mu owoc 
ezasów swoich. 

42. Rzékl im Jezus: Nie ezylali$cie nigdy w pi- 
sinach: Kamiei klóry odrzueili buduiaey, len sie 
sal glowa wegla. 0d Pana sie (o sialo: y dziwuo 
ies. w oczach naszych? 


43. PrzelóZ powiadam wam, iZ bedzie odicte od 


dzictwa, a sami niem zawladniemy; oznacza sie, iz 
przedniejsi kaptani, faryzeuszowie i doktorowie zakonni 
zabili Chrystusa dla tego, Zeby odciagnaé od niego 
winnice, to jest lud Zydowski, izby nie Chrystus, ale 
oni sami nad ludem panowali, i nim rzgdzili wedlug 
swojego upodobania; tak Jan 12, 19. powiadali: Wi- 
dzicie id nic nie pomagamy? oto wszystek Swiat. za mim 
poszedt. 

399. Z winnice. Z Jerozolimy, z po$rodka ludu, ua 
góre Kalwaryi, gdzie odlgczony od ludu i od jego po- 
mocy, zostal na $mieré wydany. 

42. Kamien, który odrzucili. Wzigte to $wiadectwo 
z Psal. 117, 22; sens jest: kamien ów, który odrzucili 
budujacy, jako nieprzydatuy do budowy, uie tylko zo- 
staf przyjety, ale nawet umieszezony w miéjscu wa- 
Zuiejszém i zacniejszem. Zydzi, faryzeuszowle i kaplani, 
którym bylo poruczono budowaé stary ko$ciót nauka i 
przykladem, ci Chrystusa odrzucili; lecz Chzystus po- 
lozony zostal w godniejszém miejscu budowy, to jest, 
wglowie wegla, aby polgezy! dwie $ciany, to jest, lud 
zydowski i pogaiski, 1z obu utworzyI jeden Kosciól.— 
Od Pana sig to stalo. 'lo jest, nie z zamiaru ludz- 
kiego, ale Bozego sie to stalo, aby na iiejsce niewie- 
rz4cych Zydów byli powolani poganie, i przez Chry- 
stusa, który jest wegielnym kamieniem, przylgezeni 
zostali do Kosciola. — .Dztwno jest w oczach nuszsych. 
To jest, ze Bóg przyjynuje do Ko$ciota pogan, a nie- 
wiernych Zydów odrzuca. 

49. Bede odjgte od was krolestwo Boze. Po obale- 
niu synagogi, iprzeniesichiu Ko$ciolu do pogan, gdyz 
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gnum Dei, ef dabitur genti faeienli fructus ojus. 


44, Et qui ceciderit super lapidem istum, con- 
Ífringefur: super quem vero ceciderit, contere eum. 

45. EL cum audissent principes Sacerdotum — el 
Pharisaei parabolas ejus, cognoverunt, quod de ipsis 
diceret. 

46. Et quaerentes eum tenere, timuerun( tur- 
bas, quoniam sieut prophetiam eum habebant. 


f.q e 
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was królestwo DoZe, y bedzie dane narodowi ezy- 
niacenu owoce lego. 

A4. À kto padnie na ten kamiek, bedzie skru- 
szon, a na kogoby upadl, zetrze go. 

45. À uslyszawszy przednieyszy kaplani y Pha- 
yzeuszowlie przypowie$ci iego: poznali i 90 mich 
mówi. 

46. À szukaiae go poymaé, bali sie rzesz: po- 
niewaz go iako proroka muüeli. 





Wyklad X. ). Wujka. — Roz. 21. w. 2. .A natychimiast najdziecie, Dan Chrystus Boska moca swa, i wie- 
dzial gdzie byly te bydleta, choé tam przy nich nie byl: i rozkazal jako Pan aby mu je przywiedziono, 
chocia byly cudze. : 

1. Oslice 4 osle. Oslica pod jarzmem, znaczy Zydy pod zakonem, i pod postuszeüstwem Pana Boga 
Swego: którzy byli starym i dawnym ludem jego. Lecz mlody Zrebiec, na którym najpierwéy Chystus sie- 
dzial, znaezy pogany jeszeze dzikie i nieobjezdzone: którzy dopiero teraz mieli byé wezwani do wiary, i na 
przyjecie jarzma Paüskiego. I przetoz trzéj drudzy Iiwangelistowie, którzy najwiecéj dla poganów pisali, nie 
wspominaja o$lice, jedno same o$le. 

8. Slali szaty swoje. 'Te poslugi ku poczciwosci Pana naszego uczynione, bez pochyby bardzo mu wdzieczne 
byly. Przetoz na pamiatke tryumfu tego, ko$ciol co rok wznawia podobne ceremonie, na processyi uroczystéj 
Niedziele Kwietnój, ku chwale Chrystusowéj. Podobna czeáé6, chwale i postuge eczyni mu tez ko$ciol na innych 
wszystkich processyach z $. Sakramentem, które bez watpienia niemniéj mu sqà wdzieezne, i przyjemne, 

9. Hosanna. 'To jest, zbaw prosze syna Dawidowego, na królestwo swoje jadgcego. JDlogoslawiony król 
nam od Boga zestany. Zbaw prosze, o ty który mieszkasz na wysoko$eiach. Drudzy tak wykladaja: lJosan- 
«^, to jest, galgzki albo rózczki synowi Dawidowemu: jaàkie naszali Zydzi w $wieto Kuezek albo Namiotów 
ku czei Bogu samemu. Vide Baronium. 4À te slowa wesolego wolania, i glosu tryumfujacych, i radujacych 
sie Zz przyj$cia Pana naszego, Ko$ciól $wioty ustawicznie powtarza we Mszy $wietéj przez kaplana w osobie 
wszystkich ludzi wiernych, przed samém poáswieceniem i podnoszeniem $. Sakramentu. OCzém pokazuje ra- 
do$6 i wesele z przyi$cia na $wiat naszego Zbawiciela. 1IIl. Moj. 23, 40. II. Mach. 10, 7. 

18. Dom modlitiy. Obacz, iz tu (z proroctwa Izajaszowego) zwierzchnis ofiare modlitwg nazywa. Bo mówi 
o ko$ciele, który najwiecéj dla ofiary byl zbudowany. 

16. Z ust niemowlqtek. Jako te modlitwy dziatek, pochodzace z natchnienia Ducha $wietego, byly wdzie- 
czné i przyjemne Bogu: tak i teraz spiewania, modlitwy, w ko$ciele dziatek i prostaczków, z naboZnego ser- 
Cà wypuszezone, choé ich czasem i sami nierozumiej3, wüdzieezne s3 Panu Chrystusowi. 

16. Doskonalqs wezynil. Tak znaczy greckie »xernjoiow «iov, 1 Ww Zydowskim slowa Dawidowe takze sie 
rozumieja. W tych stowach pokazuje sie Chrystus byé6 Bogiem, bo co o Bogu Dawid powiedzial, to Chrystus 
o sobie byé napisano wyklada. Jakoby tedy rzeékl: Doskonalej echwaty dost3pil. . 

19. A4. wjrzawszy jedno figowe drzewo, Wiga tà majaca dosyóé li$cia, ale bez owocu: znaczyla Zydy ma- 
jàce slowa zakonu, ale nie owoce. Augustinus de verbis Domini sermone 44. 

33. Wierezqc wezmiecie.  Wzgledem niegodno$ci naszéj, i rzeczy 0o która prosimy (gdyZ niewiemy je$li 
nam bedzie pozyteczua) slusznie modlae sie watpió mozemy, je$li j3 otrzymamy albo nie. Ale z strony Bo- 
Z6j mamy mocno wierzyé, i najmniój nie watpiéó, Ze i moZe i chce nas wyslucha(, jesli my godni bedziemy, à 
Jesli to o co prosimy nam bedzie pozyteczno: i przetoz u Marka $. tak czytamy: miejcie wiare Boz3. Mar. 11, 22. 

23. hiórq mocq io czymisz. Odszezepiency dosyé6 hardzie równaja sie w tém Panu Chrystusowi, ze ich takieZ 
pytamy: Czyja moea kazg, albo kto ich poslal? Ale kiedy nato pytanie tak zupelnie i dostatecznie odpowie- 
dza, jako Pan Chrystus uczynit, pokazujac trojakiem $wiadectwem: Janowém, Ojcowskiem z nieha i wlasne- 
mi cudami które czynil, Ze go Ojciec poslal, tedy beda mogli byé wymówieni. Lece póki tego nie uezynia, zu 
te ich miec mamy, na które sie P. Dóg u proroków skarzy, Ze ich nie postal a oni hiezeli. Jer. 23, 21. 

20. Jizekl do pierwszego. en pierwszy syn znaczy pogany. Iz pogaüstwo pierwéj bylo, nizli byt osohnie 
wybrany lud Zzydowski. 
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O wucezcie weselnc), szacie godowéj, placeniu podatków cesarzow?, emartwychwstantu, 4 t. d, 


1. Et respondens Jesus, dixil iterum in. para- 
holis eis, dicens: (Luc. 14, 16, Apoc. 19, 9). 


—— ——— 


1. À odpowiedaiae Jezus, mówil im zasie przez 
przypowlesci, rzelkac: 








królestwem Bozem nazywa sig tu Ko$ciol $.— Owoce dzi z nieba zehy go sQdzió i potepié, jak tlumaczy . 


Jego. To jest królestwa; owoce godne królestwa Bozego. 

44. Kio pednie na ten kamies. Kto sig potknie o 
Chrystusa (który dla wielu jest kamieniem obrazenia i 
opoka zgorszenia) i w niego nieuwlerzy, upadnie i 
Szwank poniesie, jak sie zdarza tym, którzy sie spot- 
knawszy upadaja na ziemie, lub sie zataczaja na ka- 
mienie, i rozbijaja glowe, albo jaki czlonek kalecza.— 
A na kogoby "padl. Kamieti pada na kogo, jeSli Chry- 
8tus miota n&à kogo ciezkg swa pomste, lub przycho- 


Augnstyn i inni. Usunqwszy wlec przeno$nie, sens tego 
miejsca jest, iz nieszezesliwy i wielee szkodliwy upa- 
dek w tém Zzyciu jest nie wierzyé w Chrystusa; po 
$mierci za$ zada Chrystus niewiernym szkode najciezsza 
i ostateczng, gdy ich skaze na meki wieczne,—Zetrze 
go. I w proch obróci. 

HR. 22.—1. Méitl im 2asig (znowu) przez preypo- 
wiesci, Nie jest to ta sama przypowie$é, która sie 
znajdzie u $. ul. r. 14, 16, chociaz sa bardzo podobne, 
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2. Simile faetum est reguum | eoelorum homini 
regi, qui fecit nuptias filio suo, 


3. Et misit serves suos vocare invitalos ad nup- 
lias, et nolebant venire, 


4. [terum misit alios servos, dicens: Dieite in-. 
zaproszonym:  Otom obiad swóy  mnagolowal: 


vitatis: Ecce, prandium meum paravi, tauri mei 
et alülja oecisa sunt, et omnia parala: venite ad 
nuptias. 

5. Ili autem neglexeruni, et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotialionem suam; 

6. reliqui vero tenuerunt servos ejus, et coniu- 
meliis affectos occiderunt. 

4. lex autem, cum audisset, iralus est, ei mis- 
sis exercilibus suis, perdidit homicidas illos, et 
eivifalem illorum succendit. 

9. Tunc ait servis suis: Nupliae quidem para- 
fae sunf, sed qui invitati erant, non fuerunt digni: 

9. ite ergo ad exilus viarum, et quoscunque in- 
veneriis, vocate ad nuplias. 

10. EL egressi servi ejus in vias, congregave- 
runt omnes, quos invenerunt, malos etl honos; et 
jmpletae sunt nuptiae discumbentium. 

11. Intravit autem rex, ut videret discumbentes, 
el vidi& ibi hominem non vestitum veste nuptiali. 

12. Et alt illi: Amice, quomodo hue intrasti non 
habens vestem nuptialem? At ille obmutuit. 

13. Tunc dixit rex ministris: Ligatis manibus 
et pedibns ejus, mit(ite eum in tenebras exterio- 
res: ibi erit fletus et síridor dentium. (Swp»r. 8, 
12.—13, 42. Infr. 95, 30.) 





29. Podobne sie stalo królestwo | miebieskie | ezlowie- 
kowi królowi. To jest, dzieje sie to samo w królestwie 
niebieskiem, jak gdyby jaki król wyprawil gody wesel- 
ne synowi swojemu, i t. d. Zdaje sie Ze Chrystus Pan 
przez te'przypowieSé dwierzeczy chceial oznaczy(: pier- 
WSz8, iz do królestwa niebieskiego, to jest, do Ko$ciola, 
wieln bywa wzywanych, lecz mato przychodzi, jak ezy- 
tamy na koücu téj przypowiesci w. 14: A/bowtem wie- 
le jest. wezwanych, lecz malo. wybranych. | Druga, ze 
nie wszyscy, którzy s3 wezwani i przychodza, do Kosciola, 
bywajg zbawieni, to jest, sy godnymi uczty niebieskiéj, 
gdyz niektórzy nie maja szaty godowéj, jak wska- 
zuje w. 11. Stosuje za$ przypowie$6 do Zydów, któ- 
rzy nie chcieli przyj$ó na wezwanie, i dla tego na ich 
miejsce wezwane zostaly pogaüskie narody.— Celowic- 
Kkowi królowi. Bogu, który jest królem wielów, nio- 
$miertelnym i niewidzialnym, jak powiada $. Pawet 
]. Tym. 1, 17. —Sprawil gody maltzesskie, Przez gody 
malzeüskie oznacza juz chwale niebieska, juz obfitos 
laski i nauki Ewangelieznej, które sie znajdujy w Ko- 
$ciele, 3 takze sakramcenuta i wielorakie Iaski, które ku 
pozytkowi wiernych przygotowat! gospodarz niebieski.— 
jynowt swemu, To jest, Chrystusowi oblubieficowi i 
i oblubienicy Koósciolowi, albo kazdéj duszy. P. Wujka. 

9. Slugi swoje. Proroków, & potem apostolów. — 
Wzywac zaproszonych. Zydów rozumie. — Jie ehcieli 
przyjsc. Wierzyé prorokom i apostolom. 

4. Zasig postal nne slugi, Powtórne poselstwo 
oznaceza, iz Zydzi byli czesto i od wielu slug Bozych 
wzywanymi, a jedlnak nie przyszli. — Karmne rzeczy. 
Karmne bydleta; ozuaeza sie nauka KEwangeliezna, i 
duchowna uczta zastawiona w Ko$ciele od Boga. 

9. Jeden do wsi swojéj. Patrz Wujka. 
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2. Podebne sie sialo króles(wo — niebleskie czlo- 
wiekowi królowi, klóry sprawil gody malzeískie 
$ynowi swemu, 

3. Y poslal slugi swoie wzywaé zaproszonych 
na gody: a niecheieli przysdz. 

4. Zasie poslal insze slugi, mówiae: Powiedzeie 
woly 
y wszystke go- 


moie, y karmne rzeczy sa pobite, 
towo, pódécle na gody. 

5. À oni zaniedbali, y odeszli, 
swoiéy: a drugi do kupieciwa swego; 

6. a drudzy poimali slugi lego, y 
im uezyniwszy, pobili. 

7. À uslyszawszy król, rozgniewal sie: y po- 
slawszy woyska swe, wyíraeil one mezobóyce, y 
miasto ich spalil. 

8. Tedy rzekl sluZebnikóm swoim: Gedyó sa go- 
lowe: leez zaproszeni nie byli goednymi: 

9. a przeto idécie na rozstanie dróg: a klüórych- 
kolwiek naydziecie, wzówcie na gody. 

10. Y wyszedszy sludzy iego ma drogi, zebrali 
wszystkie kióre nalezli, z2le y dobre: y napelnione 
sa gody siedzacéni. 

11, À wszedl król aby ogladal 
'ezyl tam ezlowieka nie odzianego 

12. Y rzékl mu: Przyiacielu, 
nie maiae szaty godownéy? À on zamilknal. 

13. Tedy rzékl król slugóm: Zwiazawszy rece 
Wd nogi iezo, wrzuécie go w eiemno$el zewnetrzne: 
Ms bedzie plaecz y zgrzytauie zebów. 


/ 
leden do wsi 


zelZy woSé 


siedzace, y oba- 
szala godowna. 
iako$ (u wszedl 





6. Pojmali slugi. Zydzi bowiem pojmali i zabili slug 
Bozych, a mianowicie obu Jakóbów, wiekszego i mniej- 
szego, Stefana i innych, o których powiada Chrystus, 
Mat, 28, 34: Oto ja posylam do was proroki, & merce, 
i doktory, a 2 nich zabijecie 4 ukrzy£ujecie, à z nich 
ubiczujecie 10 boznicach waszyceh, $ t. d 

1. Usdyszawszy. Co zaszlo.— i'ostmwszy wojska swe. 
Niektórzy rozumieja to o wojsku Rzymskiem za pano- 
wania cesarzów Wespaziana i Tytusa. Inni s3dza iz 
sie oznaczajg Zli aniolowie, przez których karze Bóg 
ludzi, wedlug onych slów Psal. 77, 49: Przepwsezczenia 
przez amioly zle. 

8. Nie byli goduym?. Sami siebie uczynili niegodnymi. 

9. Na vozstania dróg. ldzcie, wzywajcie wszystkie 
narody bez Zadnéj róznicy; niema narodu tak odlegle- 
go i barbarzyüiskiego, któregoby$cie nie mieli wzywaé. 

10. Zte 4 dobre. Dez rózuicy, nie maj3c Zzadnego 
wzgledu ani na naród, ani na osoby, anl na stan. 

1]. .4 wszedl król. aby oglqdal  siedzqce. Wnijscie 
króla dla ogladania ucztujgcych, wykazuje wszechwiedze 
Boza, który wszystkich zasiadajacych na uczcie zna 
sprawy, cnoty i wystepki, i albo nagradza, albo karze.— 
Nie odeiancgo szatq- godowq. Dyl zwycezaj, iz na uczte 
wlladano szaty osobne, któré] ten goáé nie mial. P. 
Wujka. 

19. Preyjacielu. Oznaezasie, iz go. nie potepia przez 
nienawiáé, ale przez sprawiedliwosc. S. Hieronim sa(dzi, 
ze dla tego nazywa g0 przyjacielem, iz byt wezwanym 
na uezte. — J«kos. Czemu$ sie nie bal. — Zamilknql. 
Gdyz nie bedzie Zadnéj wymówki przed Bogiem. 

13. Stugom. | Àniolom, — Zawiqzawszy vQgce $ nogi. 
Nie znajdzie sig dla nich zadna ucieczka. — | ciem- 
noéci gewnglrzne. Patrz, co sig rzeklo r. 8, 12, 


e 
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14, Multi enim sunt vocal, pauei vero electi. 


15. Tunc abeunles Pharisaei consilium inierunt, 
uí caperent eum in sermone. (Marc. 12, 13. 
Luc. 20, 20). 

16. Et mittunt ei discipulos suos cum Herodia- 
nis dicentes: Magister, scimus, 
viam Deiin verilate doces, et non est tibi cura 
de aliquo, non enim respicis personam hominum: 

17. dic ergo nobis, quid tibi videtur: Licet 
censum dere Caesari, an non? 

18. Cognita autem Jesus 
Quid me teníatis, hypocritae? 

19. Ostendite mihi numisma census. Át illi ob- 
tulerunt ei denarium. 

20. Et ait illis Jesus: Cujus est imago haec el 
Superseriptio? 

21. Dicunt ei: Caesaris, Tunc ait illis: Reddite 
ergo, quae sunt Caesaris, Caesari: ef quae sunt 
Dei, Deo. (.Kom. 13, 7). 

22. Et audientes mirati sunt, 
bierunt. 

23. In die illo accesserunt ad eum Sadducaei, 
qui dicunt non esse resurreefionem; et inferroga- 
verunt eum, 

24. dicentes: Magister, Moyses dixit: Si quis 
mortuus fuerit non habens filium, ut ducat frater 
ejus uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. (Deut. 
25, 5. Marc. 12,19. Luc. 20,28, Act. 23,9). 

249. Erant autem apud nos septem fratres: el 
primus, uxore ducta, defunctus est, et non habens 
semen, reliquit uxorem suam fratri suo, 

46. Similiter secundus ef tertius usque ad septi- 
mum. 

2. Novissimeautemomnium et mulier defuncía est. 

28. In resurrectione ergo cujus erit de septem 
uxor? omnes enim habuerunt eam. 

29. Respondens auiem Jesus, ait illis: 
nescienles Seripturas, neque virtutem Dei. 


nequilia eorum, ail: 


eb relicío eo a- 


Erratis 


30, In resurrectione enim neque nubenf, ueque: 


nubentur, sed erunt sicut Augeli Dei in coelo, 








14. Albowiem wiele jest wezwanych, | lecz iato owy- 
branych. Jakby rzekt: Com powiedzial tym  ueztuja- 
cym, przytrafi sie to 1 wielu innym; ten bowiem jeden 
jest godlem wszystkich odrzuconych. Albo zapewne ten 
wniosek «w:iele jest wezwanych, i t, d., nalezy odnosié 
do caléj powyzszéj przypowie$ci, w któréj  widzimy, 
iz wielu bylo wezwanych, lecz malo przyszlo, i Ze z tych 
samych którzy przyszli, nie wszyscy sa wybrani. 

16. Z Herodyany. Którzy to nazywajasie Herodya- 
nami, nie jest rzecza dostatecznie wiadom2a. Niektórzy 
mniemaja iz sie tak nazywali dla tego, ze uznawali 
Heroda za Messyasza; inni sadz3, Ze Herodyanami hyli 
Zolnierze Herodowi; inni, Herodowi sludzy, którzy zbie- 
rali podatki; inni, dworzanie Heroda, który naówczas 
przebywal w Jerozolimie; inni, Ze ci którzy twierdzili, 
iz nalezy plació podatek cesarzowi, a nazywali sie tak 
dla tego, ze im sprzyjal Herod, który pochlebia! cesa- 
rzowi, i ubiegal sie o jego wzgledy, i ten wyktad zdaje 
sie najprawdopodobniejszym, i trzymajg sie go Oryge- 
nes, Hieronim, Cyryll, a z pozuiejszych Maldonatus.— 
Drogi Bozéj. Od Boga potwierdzonéj, albo która wie- 


Bi. Now. Tzsr. T. IY, 


quià veraX es, et | 
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| 14. Abowiem wiele ies wezwanyceh,  leez malo 


wybranych. 
15. Tedy odszedszy Pharyzeuszowie, radzili sie 
jakoby go podehwycili w mowie. 








| 16. Y poslali mu ueznie swoie z Herodyany, 
mówiac: Nauczycielu, wiémy iZe$ iest, prawdziwy, y 
drogi Bozéy w prawdzie mauczasz, a niedbasz ni 
na kogo: abowiem nie ogladasz sie na osobe ludzka: 

17. powiedzze nam tedy coé sie da,  godzili 
sie dac ezynsz Césarzowi, ezyli nie? 

18. A Jezus poznawszy zlo$é ieh, rzekl: Czemu 
mie kusicie obludnicy? 

19. Pokazeie mi monete czynszowa, À oni mu 
| przyniesli grosz. 
| 20. Y rzéll im Jezus: 
napis? 

21. Rzekli mu: Oésarski. Tedy rzékl im: 
dayciez tedy co iest Césarskiego Césarzowi, 
lest BoZego Bogu. 

22. À uslyszawszy dziwowali sie, 
20 odeszli. 

23. Dnia onego przyszli do niego Saduceuszowie, 
którzy powiadala  iZ miemasz  zmartiwychwstania: 
y pytali go, 

24. mówiac: Nauezycielu, MoyZesz rzekl, Jeéliby 
kío umarl nie maiae syna, niech braí iego póymie 
Zone iego, y wzbudzi nasienie bratu swemu. 





Cry iest ten obraz, y 


0d- 
a c0 





y opuseiwszy 





25. À bylo siedm braeiéy u nas: a piérwszy o- 
jeniwszy sie umarl: a nie maiae nasienia, zosta- 
wil zone swoie bra(u swemu. 

26. Take wlóry y ítrzeci aZ do siódmego. 





27. À na oslalek po wszylkich umarla y zona, 

28. W zmariwychwstaniu tedy któregóZ z siedmi 
bedzie Zona? bo ia wszyscy mieli. 

29. À edpowiadaiac Jezus, rzékl im: Bladricie, 
nie rozumieiac pism, ani mocy Bozéy. 


30. Abowiem w zmartwychwstaniu — ani sie Ze- 


| nia, ani za maz ida: ale beda iake Aniolowie Do- 
|y Ww nmiebie. 


dzie do Boga.— W preaiwdzie. Prawdziwie, szczerze.— 
Albowiem nie oglqdasz sig na osobe ludzkq. O nikogo 
niedbasz, nikogo sie nie lekasz, ale swobodnie co ezu- 
jesz wypowiadasz, i nie odstepujesz od stusznosci przez 
wzglad na wazuosé jakiéj osoby. 

17. Czynsz. Podatek. 

19. Monete czynszowq. Która sie oplaca podatek. 

21. Oddajciez tedy co jest cesarskiego cesarzowi. P. 
Wujka. 

23. Saduceuszowie. Kto to byli Saduceuszowie, i dla 
ezego sie tak nazywali, powiedzieli$my r. 3, 1. 

24. Mojiesz rzekl. Deut. 25, 6,gdzie$my to prawo 
wyttumaezyli. ] 

28. W zmartwychwstaniw. Pytamy, czyjg bedzie zo- 
n3, gdy ci wszyscy zmartwychwstang. Jesli powiesz: 
nie bedzie zmartwychwstania, z nami trzymasz; jeéli 
powiesz, iz bedzie, wynika ta niedorzeezno&é, ze jedna 
niewiasta bedzie miala siedmiu mezów. 

29. Mocy Bozej. Który ludzi wzbudza z umartych, 
i w dziwnym stanle umieszcza w niebie. 

30. W zmartwychwstaniu, Po zmartwychwstaniu.- 
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gislis, quod dictum est a Deo dicente vobis: 

32. Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob? Non est Deus mortuorum, sed viven- 
tium. (Exod. 5, 6). 


ejus. 

34, Pharisaei autem audientes, quod silentium 
imposuisse Sadducaeis, convenerunt in 
(Marc. 12, 28. Luc, 10, 25). 


35. el interrogavit eum unus ex eis legis doc- 


ior, tentans eum: 


36. Magister, quod est mandatum magnum in. 


lege? 


ex loto corde iuo, et in tota anima fua, etin to- 
ta mente (ua. (Deut, 6, 5). 
38. Ifoe esí& maximum et primum 
(Marc. 12, 30. Luc. 10, 27). 
39. Secundum autem 


simile est luic: Diliges) 
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81. De resurreetione autem mor(uorum non le- | 


31. À o powstaniu umarlych nie ezylali$cie co 


 powiedziano iesí od Boga mówiacego wam: 


32, Jam iest Bóg Abrahamów, y Bóg Lzaalów, 
y Bóg Jakobów? Nie iestei Bóg umarlych, ale Zy- 


, wych. 
33. Et audientes turbae mirabantur in docirma. 


33. À uslyszawszy rzesze, dziwowaly sie nauce 
lego. 


34. A.uslyszawszy Pharyzeuszowie  iZ usia za- 


unum; warl Seduceuszom, zeszli sie spolu; 


3b. y Zzapylal go ieden z nieh zakonny Doktor, 
kuszae go: 
36. Nauczycielu, które ies wielkie przykazanie 


| Ww Zalionie? 
37. Ail illi Jesus: Diliges Dominum Deum tuum | 


37 Hzékl mu Jezus: bedziesz milowal Pana Bo- 


| ga twego ze wszytliego serca lwego, y ze wszyl- 
kiéy dusze (woiéy, y ze wszythiéy my$li twoiéy. 
mandatum. | — 28. Toé iest nawielsze y piérwsze przykazanie. 


39. À wióre podobne ies( temu: Bedziesz milo: 


proximum tuum, sicut teipsum, (Lev. 19, 18. wal bliiniego (wego lako samego siebie. 


Marc. 12, 81). 

40. In his duobus mandalis universa Lex pen- 
det, et Prophetae, 

41. Congregalis autem Pharisaeis, 
eos Jesus, 

42. dicens: Quid vobis videtur de Christo? cu- 
jus filius est? Dicunt ei: David. 

43, Ait illis: Quomodo ergo 
vocat eum Dominum, dicens: 


David 


44: Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris. 


meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
dum tuorum? (Psal, 109, 1. Luc. 20, 42). 


do filius ejus est? 

46. Et nemo poterat ei respondere verbum; ne- 
que ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius 
interrogare. 


Ani $1 Zeniq, an) zamqz idq. Pokazuje Pan, iz w nie- 
bie nie bedzie potrzeby malzeüstwa, 4 zatém niewia- 
sta ona niczyja nie bedzie Zona, gdyZ tam niema ani 
malzeüstw, ani rodzenia dzieci.—Jako antolowte Bozy. 
Wolni od tych rzeczy, i nie beda  potrzebowali malt- 
zeüstw, które sg tylko postanowione dla rozszerzenia 
$miertelnego rodzaju ludzkiego, jakow3 przyezyne od- 
krywa $. Lukasz r. 20, 35: Którzy, powiada, godmi 
bedq, iiani wicku onego $ powstania od umarlych, ani 
pájdq zamq, ani Zom pojmowaé bgdq, umrzeó bowiem 
wtiecéj mie bgdq mogli, bo sq vówni aniolom. P. W. 
32. Jam jest Bóg Abrahamów. | Wyjete to $wiade- 
ctwo z Exod. 3, 6 z którego  Clirystus bierze dowod 
dlà tego, ze Saduceuszowie przyjmowali. tylko piecio- 
ksiqg Mojzesza, bo inacezéj znalazlyby sie miejsca ja&- 
niejsze na udowodnienie zamierzonego przedmiotu. Do- 
wodzenie za$ Chrystusowe jest takie: Bog nie jest Bo- 
giem umarlych ale zywych, gdyZ sie uikt nie nazywa 
panem rzeczy, która zupelnie zginela, 1 nigdzie sie 
nie znajduje. Otoz sie mówi: Bóg Abrahamów, Bóg T- 
zaaków, Bóg Jakóbów; a wiec Abraham, Izaak i Jalkób 
zyji, podobniez i inni wszyscy zyjg dla niego. Nie zy- 
jà cialem, wiec dusza: a jesli dusze zyja, i nie umie- 
raj& wraz z cialem, bedzie zmartwychwstanie; bo dla 





40. Na tym dwoygu przykazaniu wszytek zakon 


|zawis! y prorocy. 
interrogavil | 
jch Jezus, 


4]. À gdy sie Pharyzeuszowie —zebrali, spylal 


42. mówiae: Co sie wam zda o Chrystusie? 


Ony iest syn? Rzehli mu, Dawidów. 
in Spiritu | 
| wie go Panem, mówiae: 


43. Rzekl im: Jakoz tedy Dawid w Duchu zo- 


44; Rzékl Pan Panu memu, siedá po prawicy 


pe- moiéy, aZ poloZe nieprzyiaciodly (íwoie podnóZkiem 
|nóg twoich? 
45b. Si ergo David vocat eum Dominum, quomo- | 


45. Je$li tedy Dawid zowie go Panem:  iakóZz 


| lest synem iego? 


46. A Zaden nie mógl! mu odpowiedzieó  slowa: 
ani $mial Zaden ed onego dnia wiecéy go pytaé. 





tego zaprzeczacie zmartwychwstania, Ze sqdzicie, iz i 
dusza umiera razem z cialem; a jeáli dusze Zyja, zmar- 
twychwstang i ciala, bo jedno i drugie s3 naturalnie 
czeáciami czlowieka. P. W. 

35. Kuszqc go. Probujac jego madro$ci. 

36. Wielkie przykazanie. Najwieksze ze wszystkich 
przykazaái; kladzie stopiefi równy zamiast najJwyZsze- 
go, wedlug Hebrajskiego jezyka. , 

39. Podobne jest temwu. Gdyz o milo$ci. 

40. Wszystek zakon zawisl, Jest to tre$ó calego Pi- 
sma $.: albowiem wypelnienie zakonu jest. milosé, do 
Rzym. 13, 10; i Gal. 5. 14. mówi sie: Bo wszystek 
zakon ww jednéj sig mowie wipelnia: Bedziesz ailowal 
bliZniego twego, jako sumego siebie. P, W. 

43. W Duchwu. Pobudzouy od Ducha $&.—- Zowte go 
Panem. Albowiem syna, & zWlaszeza jeszceze nienaro- 
dzonego, niema zwyczaju nazywaé panem, zwlaszcza 
gdy to mówi ojciec i król razem, Dokazuje sie wiec, 
iz Ohrystus jest wiecój niz ezlowiekiem, i jest synem 
Bozym, i Bogiem prawdziwym. — 

46. Zaden. Z przeciwników.—Pytac, Jak mieli zwy- 
cxaj, i nastreczaó mu przedmioty dla wyprobowania 
jego madro$ci. 
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Wyklad X. J. Wujka.— Roz, 22. w. 2. Sprawit gody salzehskie. 'Tedy Bóg Ojciec Synowi swemu 
gody sprawil, kiedy w Zywocie paniefskim Bóstwo jezo Z czlowieczeüstwem zla3ezyl: albo raczéj, gdy mu 
przez przyjecie czlowieczeüistwa Ko$ciol $wiety dal za oblubienice. Gregorius homil. 38. 

9. Jeden do si. Ci którzy sie niechea nawrócié do jedno$ci wiary, podobue wymówki przynosza, wzgle- 
dów i przekaz $wieckich. Które ich przed sgdem Paíüskim najmniéj nie wymówiq. 

11. Szata godowna. Szata godowna, jest milo$6 a dobre uezynki. Ten tedy wchodzi na gody, ale bez 
szaty godownéj: który bedac w Kosciele wiare ma, lecz milo$ci niema. Zta3d tez mamy, ze nie sami wybrani 
naleZg do Ko$ciola (jako odszcezepietcy ucza3). Bo wiele jest. wezwanych, lecz malo wybranych. Greg. in 
homil. Hier. Mat. 20, 16. 

2]. Cesavzowi co jest cesarskiego.  Cesarzowi czynsz i pobór, a Bogu dziésieciny i ofiary. Hieronim na 
to miejsce. August. 50 homilia, homil. 48. Lecz gdy $wiecki urz3d przywlaszeza sobie to co nie jest jego 
(jako rozsadek o wierze) i wtrgca sie w urzedy ko$cielne, tedy go poddani sluchaéó nie powinni. O czém 
Athanazyusz przywodzi te pamieci godne stowa z listu onego wielkiego istawnego biskupa llozyusza Kordubiei- 
skiego do Konstancyusa cesarza Aryana: Przestaíá prosze, a pamietaj ize$ $miertelny: bój sie dnia sadnego, 
zachowaj sie na on dzieü czystym, nie wdawaj sie w rzeczy ko$cielne: ani nam w téj mierze rozkazuj, ale 
Sie raczéj ucz od nas. Tobie Bóg poruczyl cesarstwo, a nam zwierzyl co jest ko$cielnego. .A jako ten 
który sie twojéj zwierzchnosci sprzeciwia, Bogu sie sprzeciwia: Rzym. 193, 2, tak sie i ty strzez, aby$ cig- 
gnac do siebie to co jest ko$cielnego, nie byl winien wielkiego grzechu. Napisano jest: Dawajcie cesarzowi 
co jest cesarskiego, a Bogu co jest Bozego. Mat. 22, 21. Ani tedy nam kaplanom nie godzi sie wdawaé 
w twe urzedy: ani ty cesarzu nie masz mocy narzeczy Bogu po$wiecone iurzedy ko$cielne. T'akzeé i Am- 
brozy $wiety Walentynianowi cesarzowi (który za rada niezbozng Justyny matki swéj Aryanki, zadal aby 
Ambrozy $wiety w Medyolanie pozwolit jeden ko$ciol Aryanom) odpowiedzial: Oddawamy cesarzowi co jest 
cesarskiego, a Bogu co jest Bozego. Pobór jest cesarski, i tego mu nie zbraniamy: Lecz kos$ciol jest Bozy, 
a przetozZ nie ma byó dan cesarzowi: iz ko$ciol Bozy nie moze byé regimentowi cesarskiemu poddany. Co 
my iécie nie ku zelZywosci, ale owszem ku poczciwoóci cesarskiéj mówimy. Bo cóz moze byé poczciwszego 
cesarzowi, jako ze go zowia synem koscielnym? Albowiem dobry cesarz jest w ko$ciele, à nie nad ko$ciolem. 
Ambrosius lib. 5, Epistolarum Oratione de Basilic. trad. 

30. Ale sq jako aniolowie. Ztad to mamy, iz stan panieüski i bezzeüski, jest zywot anielski w skazi- 
telném ciele. Dasil. de Virginit. 

32. Nie jest Bóg umarlych. Hieronim $, strofuje Vigilaücyusza heretyka, a w nim te dzisiejsze discipuly 
jego, którzy czei i chwaly $wietym uwlaczaja, umy$lnie je umarfymi zowiac. 

40. Na iém dwojgw przykezaniuw. Ztad jasna jest, iz nie wszystko zawislo na wierze (acz wiara jest 
pierwszym fundamentem) ale wiecéj na mito$ci Boga i blizniego, która jest summa i wypelnienie zakonu. Bo 
kto miluje blizniego, ten wszystek zakon wypelnil. Rzym. 13, 8. 


CAPUT XXII. R0ZDZIAECE 23. 


O posluszetistwie dla kaplanów à nauceycieli prawa, obludzie Faryzeuszów, $ t. d. 


1. Tune Jesus locutus est ad turbas et ad di-| 1. Tedy Jezus mówil do rzesze, y do uezniów 
Scipulos suos, | Swoieh, 

2, dicens: Super cathedram Moysi sederunt Seri-| 2. rzekace: Na stoliey MoyZeszowéy usiedli Do- 
hae el Pharisaei. (2, Esdr. 8, 4). kterowie y Pharizeuszowie. " 

9. Omnia ergo, quaecumque dixerint vobis, ser- — 3. Wszylko (edy cokolwiek wam reskaZa, zaclho- 
vale, e£ facite; secundum opera vero eorum nolite wywayeie y czyiicie: ale wedle uezynków ich nie 





faeere, dicunt enim, et non faciunt, 

4. Alligant enim onera gravia el imporíabilia, 
et imponunt in humeros hominum: digito autem suo 
nolunt ea movere, (Lac. 11, 46. Act. 15, 10). 

5. Omnia vero opera sua faciunt, ut videaniur 
ab hominibus: dilatant enim  phylaeteria sua, et 
magnificant fimbrias. (Nom. 15, 38). 

6. Àmant autem primos recubitus in coenis, pri- 
mas cathedras in synagogis, ( Marc. 12, 38. Luc. 
1e). 

7, et salutationes in foro, ef vocari ab homini- 
bus: Rabbi. 


R. 23.—9. Na stolicy Moj&eszowej. Przez stolice o- 


znacza sie wladza nauezania l rozkazywania; tak sie 
tez nazywa stolica Piotrowa. Patrz Wujka.— JDokto- 
rowie 4 Furyzeuszowie, Patrz Wujka. 

3. Wszystko tedy cokolwiek wam vozkazq, zacho- 
wajcie. Wszystko co sie nie sprzeciwia prawu 1 przy- 
kazaniom Bozym. Tak tez rozumieé nalezy one slowa 
Pawla $. do Kolos. 3, 20: Synowie, posluszni bqdzcie 
rodzicom wwe wszystkiém; i one r. 8, 22: Studzy, bqdz- 
cie posluszni wewsazystkiem panom wedle ciata. — Mó- 
tiq. Rozkazujg. Patrz Wujka. 

4. Wiqiq. Jakby w wigzke zbieraja. — Niezno$ne. 
Trudne do dzwigania, nie tylko prawa Mojzeszowego, 


|ezyticie, Ábowiem mówia a mie czynia. 
4. Bo wiaza brzemiona ciezZkie y niezno$ne, y 
klada na ramiona ludzkie: à palcem swym niechea 
sie 1eh ruszyé. 
|, 5. À wszytkie sprawy swe ezynia, aby byli wi- 
dzjiani od ludzi,  Abowiem rozszerzaia bramy Swe, 
y wielsze ezynia kraie. 

6. A miluia piérwsze siedzenia na wieezerzach, 
y piérwsze síolice w bóznieaclt, 


| 7. y pozdrowiania na rynku, y bydi zwanymi 
od ludzi Rabbi. 
które S. Piotr, Dzieje Ap. 15, 10 nazwal jarziem, 
kiórego ani ojcowie maszy, an mw, enosicesm mie 
mogl; ale takze przykazan innych | podah faryzaj- 
skich.— 4 palcem swym.  Nieszczesliwym bowiem lu- 
dziom, których obarczyli swojemi  wymyslami, nie 
chcieli ani troche dopomódz, ani wlasnym przykla- 
dem, ani zwalnianiem od swoich rozkazów i podai. 
5. Bramy. Patrz Wujka — Kraje. Byly to wiszace 
nitki hiacyntowego koloru, zawieszone na brzegach 
szat, które Pau nosió Zydon rozkazal, Num, 18, 38, 
i Deut. 22, 12, aby przypominali prawo. Bram, albo 
Brama-—Lisztwa u szaty, obloga,galon, kutas. Linde. 
7. Rabbi. To jest, mistrzu mój. 
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8. Vos autem nolite vocari Rabbi, unus est enim 
Magister vester: omnes autem vos [ratres estis. 
(Jac. 3, 1). 

9. Et patrem nolite vocare vobis super terram, 
unus est enim Pater vester, qui in coelis est. 
(Mal. 1, 6). 

10. Nee vocennui magisiri, quia Magister ves 
unus est, Christus. 

11. Qui major est vestrum, erit minister vester, 


(er 


12. Qui autem se exaliaverit, humiliabitur, et 
qui se hamiliaverit, exaltabitur. (Luc. 14, 11). 

13. Vae autem vobis, Scribae et Pharisaei, hy- 
hocritae, quia elauditis regnum coelorum ante ho- 
mines: vos enim non iniratis, nec iniroeunles si- 
nilis intrare. 

14, Vae vobis, Scribae eí Pharisaei, hypocritae, 
quia comeditis domos viduarum, orationes longas 
orantes: propter hoe amplius accipietis judicium. 
(Mare, 12, 40. Luc. 20, 47). 

15. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia cireuitis mare et aridam, ut faciatis unum 
proselytum, et cum fueritfactus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. 

16. Vae vobis, duces caeci, qui dicitis: Quicum- 
que juraverit por templum, nihil est: qui autem 
juraverif. in auro templi, debet. 

17. Stulli et caeci, quid enim majus est: aurum, 
au templum, quod sanctificat aurum? 


18. Et: Quieumque juraverit in altari, nihil esi : | 


quicumque autem juraverit in dono, quod est super 
illad, debet, 


8. Nie zówcie sig Rabbi, To jest, w ten sposób jak 
Faryzeuszowie, którzy przez pyche i prózng chwale 
chcieli sie nazywac Rabbi.— Jeden jest mauczyciel 
Àasz. Nie zabrania bezwaruukowo nazywaé kogo lub 
siebie nauczycielem lub ojcem, leez w porównaniu do 
Boga; powiadajae, iZ w stosunku do niego, nikt byé 
nie moze ani nauczycielem ani ojcem, i Ze te tytuly 
czci i miloáci, powinny byé poddane czci 1 milo$ci 
Boga.— Brucia. A zatém nie powinni$eie sie wynosié 
nad druügich. Patrz Wujka. 

11. Bedzie. Niech bedzie. 

13. Zamykacie królestwo  miebieskie przed. ludémi, 
$. Lukasz r. 11, 52. nieco inaezéj mówi: IZeécie wzig- 
b klucz wyrozumiemia, które slowa wieksza maja si- 
le. Oznaezaja bowiem, ze nauczyciele zalkonni i fary- 
zeusze tak dalece sobie przywlaszezyli znajomo&é pra- 
wa, iZ sadzili, ze jeSli oni nie wska23 drogi, nikt nie 
moze i$6 do nieba — Wzieta jest przeno$nia od wlaáci- 
cieli domów, którzy je$li nie cheg, Zzeby kto bez ich 
pozwolenia wchodzit do domu, unosza klucz z soba. Mó- 
wi sie za$, Ze doktorowie i faryzeusze zamykaja kró- 
lestwo niebieskie. gdyz oni wmawiali lndziom, iz je$li 
nie otworza, to jest, nie naucza, nikt nie moze wnijsc 
do nieba; w tém rozumieniu, wszelkie, jakie tylko 
chcieli, wkladali na lud podania — Przed lud£m4. Za- 
mykajà4e drzwi przed nimi: które wyraZenie oznacza, 
iz oni przeszkadzali wielu wnij$ó do nieba.— W'cAo- 
daggym. Chegcym wejíé, czyli zaezynajqcym  wcho- 

zic. 

14. Wyjadacie domy wdów. Ogalacacie domy i wy- 
ezerpujecie majetno$6 wdów, udajac $wietoS$6, którg 
uwiedzione; daja wam pienigdze, zebyscie sig Z3 nich 
modlil. Wdowy przedewszystkiém wspomina, albo dla 
tego, iz one latwiéj sie uwodza pozorami $wietosci, al- 
bo, ze wiekszg,bylo zbrodnis ogolacaé wdowy, których 
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| 8. Ale wy nie zóweie sie Rabbi: abowiem ieden 
lest nauczyciel wasz;: a wy wszyscy ieste$cie bracia. 


| 
| 


9. Y oyea nie zóweie sobie na ziemi: abowiem 
leden iest ociec wasz, który ies w niebiesiech. 





| 10. Ani sie zóweie nauczycielmi: gdyz ieden 
| iest nauczyciel wasz, Christus. 

|. 11. Klóry ies( wietszy z was, bedzie sluga wa- 
szym. 

12, A htoby sie wywyZszal, bedzie uniZou: a 
| ktoby sie uniZal, bedzie wywyZszon. 

13. A biada wam Doktorowie y Pharizeuszowie 
obludniey: iZ zamylkacie króles(wo niebieshie przed 
ludmi, abowiem wy nie wchodzicie: ani wchodza- 
eym dopusezaeile wnisé. 

14, Biada wam bDoktorowie y Pharizeuszowie 
obludniey: iZ wyladacie domy wdów, dlugie modlitwy 
ezyniae: dla tego wietszy sad odniesiecie. 


15. Biada wam  Doktorowie y Pharizeuszowie 
obludnicy: iZ obchodzicie morze y sucha, aby$cie 
uezynili iednego nowego Zydowina: a gdy sie stanie, 
ozynieie go synem piekla dwalireé wiecéy niZ was. 

16. biada wam wodzowie $lepi, którzy mówieié: 
| Ktobykolwiek przysiag! na ko$ciól, nic to: ale ktoby 
|przysiag! na zlolo ko$eielne, winien iest. 
|. 17. Glupi y $lepi: abowiem €óZ wietszego lest, 
7zlo[o, czy ko$eiel który po$wicca zloto? 

18. À ktobykolwiek przysiag! na oltarz, nie to: 
lecz ktobykolwiek  przysiag! na dar który iest na 
nim, winien iest. 


niedostatkowi zaradzaé raczéj byli powinni.— DIugic 
modlitwy ezyniqe. Pod. pokrywkq, dlugiego modlenia, 
jak ma $. Marek 12, 40.— Wiekszy. Ciezszy niz inni, 
dla tego, iz ogolacacie wdowy, i ze to ezynicie udajac 

$wieto$C.— Sqd. Potepienie. P. Wujka. - 

15. Obchodzicie morze 4 suchq. Niezego nie zanie- 
dbujecie, zeby uczynió choóé jednego prozelite, czyli 
z poganina zyda.— Suchq. Ziemie.— Synem piekla. 
Synem piekla nazywa sie godny piekla, tal jak sy- 
nem $mierci nazywa sie ten, który jest godzien $mierci, 
I. Król. 20, 31.— Dwakroé wigcéj niz was. To jest, 
wy zaiste godni jeste$cie podwójnego potepienia i ka- 
ry, jego za$ godnym ezynicie wiecej niz podwójnego. 
Tak bowiem s3 usposobieni ludzie, iz nasluduj4 raczéj 
wystepki niz enoty, i w rzeczach zlych fatwo prze- 
wyzszaja uczniowie swoich mistrzów. Patrz Wujka. 

16. Ktobykolwiek przysiqgl na kosciol, nic to. Przy- 
siega nie obowiazuje, jest niewazua.— JN« zloto Kko- 
$cielne. Zlotem ko$cielném nazywa albo naczynie zlIo- 
te przeznaczoue do uzytku $wietego, albo pienigdze 
zlote ofiarowane na tenze uzytek. Niektórzy rozumie- 
j& o zlocie, którém, przynajmniéj w cze$ei byly po- 
hryte $ciany koscielne; albowiem $ciany kosciofa dru- 
giego i Herodowego, jak sig zdaje, nie byly pokryte 
zlotem.— Winien jest. Spelnió przysiege, przysiega 
obowiazuje. Byc moze, iz Faryzeuszowie byli w ten 
bi3d wprowadzeni dia tego, Ze sadzili, iz kosSciol i ol- 
tarz byly dalszemi od Boga jak loto, pienigdze, dary 
i ofiary, które sie skladaly na ofiare Bogu w ko- 
Sciele. 

17. Kosciol, który poswigea zloto. Dla tego bowiem 
zloto bylo $wietem, i2 sie znajdowalo w kosciele i by- 
lo poswieconém do jego uzytku. 

18. Na oltarz. Mówi o oltarzu calopalenia, gdyz na 
nim byly skladane dary i ofiary. Patrz Wujka. 





| 
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19. Caeci, quid enim majus est: donum, an| 19. Slepi: abowiem có wiefszego iesf, dar, czyli 


allare, quod sanctificat, donum? oliarz, który po$wieea dar? 

20. Qui ergo jurat im altari, jurat in eo, et in| 20. Kio fedy przysiega na oltarz, przysiega nai 
omnibus, quae super illud sunt: y na wszylko co na nim iest: 

21. ef quieumque juraverit in templo, jurat in| — 21. a ktobykolwiek przysiegal na ko$ciól, przy- 
illo, et in eo, qui habitat in ipso: siega naá y nà tego który w nim mieszka: 

22. et qui jurat iu coelo, jurat iu throno Dei,| 22. y kío przysiega na niebo, przysiega na sío- 
el in eo, qui sedet super eum. lice Boza, y na tego küóry na niéy siedri. 

23. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, hypocri-| 23. Biada wam  Doktorowie y  Pharizeuszowie 


(ae, qui decimatis mentham, et anethum ef eymi- | obludnicy: iZ dawacie dziesiecine z mielki, y z a- 
num, el reliquistis, quae graviora sunt legis: ju- nyZu, y z kminu, a opu$cili$cie co waznieyszego 
dicium, et misericordiam ef fidem: haec oportuit |ies( w zakonie: sad y milosierdzie, y wiare. To 
facere, et illa non omiltere. (JMich. 6, 8. Luc. bylo irzeba dzialaé, à owego nie opusezaé. 

11, 42). 

24, Duces caeci, excolantes culicem, camelum| 24, Wodzowie $lepi, litórzy przecedzacie koma- 
autem glutientes. rà, & wielblada polykacie. 

25. Vae vobis, Seribae et Pharisaei, hypoeri-| 25. Diada wam  Doktorowle y  Pharizeuszowie 
(ae, quia mundalis, quod deforis est calieis et|obludniey:  iZ oezy$eiacie co lest zewnatrz kubka, 
paropsidis: infus autem pleni estis rapina eL im- y misy: a wewnatrz pelui ieste$cie drapiestwa y 
munditia, plugasiwa. 

26. Pharisaee eaece, munda prius, quod intus| — 26. Pharizeuszu $lepy, ezy$é plerwéy co lest 
esi calicis et paropsidis, ut fiat id, quod deforis wewnatrz kubka y misy: aby (o co zewnalrz iest, 
est, mundum,  Czystym sie salo. 

27. Vae vobis, Seribae et Pharisaei, ly poeritae, 27. Diada wam  Doktorowie y  Pharizeuszowie 
quia similes estis sepuleris dealbalis, quae aforisobludniey: i2 ieste$cie podobni grobóm pobielanym, 
parent hominibus speciosa, inlus vere plena sunt|które zwiérzehu zdadza sie piekne ludzióm, ale 
ossibus mortuorum et omni spurcitia: dsccui pelne sa ko$ei umarlych, y wszelakiego 

plugasiwa: 

28. sie ef vos aforis quidem —paretis hominibus, 28, take y wy zwiérzchu sie  wprawdzie zda- 
justi, iutus autem pleni estis hypocrisi ef iniqui- eie ludziom sprawiedliwi: leez wewnairz pelni ie- 
tate. !sle$cie obludnosei y nieprawoéei. 

29. Vae vobis, Seribae et Pharisaei, hypoeritae,| 29. Biada wam  Doktorowie y  Pharizeuszowie 
qui aedufiealis sepulera Prophetarum, et ornatis mo- obludnicy: klórzy buduiecie groby proroków, y 
numenta justorum, zdobicie pamiatki sprawiedliwych, 

30. et dicitis: $i fuissemus in diebus patrum | — 30. y powiedaeie: Byámy byli za dnl oyców na- 
nostrorum, non essemus socii eoruni in sanguine szych, nie byliby$my (owarzyszmi ich we krwi 
Prophetarum: proroków: 

31. itaque teslimonio estis vobismetipsis, quia| 31. a (ak $wiadkami ieste$cie sami soble, 7 
filii estis eorum, qui Prophetas occiderunt.  jeste$cie synowie lych którzy proroki pobili. 

32, Etvos implete mensuram pairum vestrorum, | — 32, Wy téZ dopelnicie miary oyców waszych. 

20. Przysiggu nas i na wszystko co na nim jest. —29. Budujecie groby proroków. Patvz Wujka. " 
Bo kto przysiega narzecz zawierajacg, przysiega tak- ^ 31. Swiadkami jeste$cie sem? sobie, Nieco 1nacze) 
Ze na to co w nieéj zawarte. Patrz Wujka. ten sam dowód przywodzi S. Lukasz 11, 48: Ziste, 

22. Ktoprzysiega ma niebo. Patrz, cosie rzeklo wy- powiada, swiadezycie i2 zezwalacie na wczynkt 0jców 
Zéj 5, 94. — wuszych, albowiem je oni zabili, « wy budwjecte gro- 

23. Sqd. Przez który kazdemu prawo jego przyznaé by ich. Zezwalali na uczynkitych, którzy zabijali byli 
nalezy; byli bowiem doktorowie i faryzeusze sedziami proroków, gdyz odbudowaniem starych grobów zmierzali 
w wielu sprawach zydowskich. — JMitosierdzie. | mi- do zabójstwa Chrystusa; odbudowywali bowiem groby, 
lo$é wzgledem bliznich.— Ware. Stalo$ó w dotrzyma- aby sie okazaé przeciwnymi zabójstwu proroków i spra- 
niu umów i obietnic.—.4 owego wie opwszezaé. Zdaje wiedliwych: i Zeby, gdy potém mieli prze$ladowaé i za- 
sic oznaczaó, iz dziesieciny takze z Jarzyn i ziól by- bié Chrystusa, nie uwazano Go ani za proroka, ani za 
ly nakazane, czemu jednak niektórzy zaprzeczaja. sprawiedliwego. Kto bowiem uwierzy, Zeby ludzie po- 

24. Przecedzacie komara. Jeste$cie pilnymi w ma- bozni, czceiciele proroków, i odnowiciele ich grobów, 
lych rzeczach, à w najwazniejszych niedbalymi. Prze- cheieli powstawaé przeciwko prorokowi, i podawaé go 
nos$nia wzieta od przecedzajgcych wino, je$li do niego na $mierc? Tak wyklada Toletus na to miejsce $. Eu- 
wpadnie komar, ; kasza. Maldonatus mniema, Ze sie Chrystus najgrawal 

29. Misy. Oznacza, iz byli bardzo troskliwymi Oo u- zdoktorów zakonnych i faryzeuszów, jakby rzekl]: Przod- 
mywanie i oczyszezanie ciala, a niedbalymi o obmycie kowie wasi pozabijali proroków, wy ich grzebiecie.—Je- 
brudów duszy. Slescie synowie tych. 1 na$ladówcy takze ich zbrodni. 

26. Aby i0 CO zewnqtra jest, czystem S£ St«lo. Bo 39. Dopelmcte mniary 0)CÓ10 wasztych. Zabijajcie tych 
jesli duch czysty, to i zewnetrzne takze uczynli, wy- proroków, których oni, poniewaz jeszcze nie byli, za- 
plywajace z wewnoetrzunéj $wietoáci, heda czystemi. Patrz bic nie mogli. Do dawnych zbrodni ojców waszych 
Wujka. przydajecie nowe. 
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33. Serpentes, genimina viperarum, quomodo. 
fugielis a judicio gehennae? (Supr. 3, 7). | 

34, Ideo ecce, ego mito ad vos prophetas, et. 
sapientes ei seribas, et ex illis occidelis, el cru. 
eiligelis, et ex eis flagellabitis in synagogis veslris, | 
el persequemiui de civitate in civitatem, 

35. uf veniat super vos omnis sanguis jusíus, 
qui effusus est super terram, a sanguine Abel jusii 
usque ad sanguinem Zachariae, filii Daraehiae, quem | 
occidislis inter templum et allare. (Gen. 4, 8. 
Heobr.-11,-4.. II. Par. 294, 24: Luc. 11,51). i 

36. Amen, dico vobis; Venient haec onmia su- 
per generalionem istam. | 

34. Jerusalem, Jerusalem, quae eccidis prophe- 
tas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt: quoties. 
volui congregare filios (nos, quemadmodum gallina. 
congregat pullos suos sub alas: e£ noluisi? (Luc. 
13, 84). 

38. Ecce, relinque(ur vobis domus vestra deserta, 

39. Dico enim vobis: non me videbitis amodo, . 
denee dicatis: Benedictus, qui venit in nomme 


l 


Domini. | 
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33. WeZowie, rodzaiu iasczórezy, lakoz weieeze- 
cie przed sadem piella? 

34, Przeto oto ia posylam do was proroki y 
medree y Doktery, à z nich zabiiecie y ukrzyzu- 
lecle, y z nich ubiezuiecie w bóznicach waszych, 


|y bedziecie przeszladowaé od miasta do miasia, 


35. aby przyszla na was wszylka krew sprawie- 
dliwa która rozlama lesf na ziemi, ode krwie Abla 
sprawiedliwego, az do krwie Zaehariasza syna Ba- 
rachiaszowego, którego$cie zabili miedzy ko$ciolem 
y oltarzem. 

36. Zaprawde powiadam wam, prziydzie to wszyl- 
ko na ten naród. 

34. Jeruzalem, Jeruzalem,  które zabilasz pro- 
roki, y kamienuiesz te kiórzy do ciebie sa po- 
slani. Hekroé cheialem zgromadzió syny twoie iako 
kokosz kurezeía swoie pod skrzydla zgremadza, a 
uiecheialos? 

38. Oto wam zoslanie dóm wasz pusty. ' 

39. Abowiem powiadam wam, nie uyZrzycie mie 
od tad aZ rzeczecie: Blogoslawiony który idzie 
w imie Pajskie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 23. w. 2. Na stolicy MojZeszowé). Pan Bog zachowuje prawde chrze$ceijanskiéj wiary 


na stolicy Apostolskiéj Rzymskiéj (która jest nowy zakon, na miejsce onéj staréj stolice Mojzeszowéj) choéby tez 
ci, którzy na niéj siedza, najgorszymi i najgrzeszniejszymi byli. 1 owszem (jako Augustyn mówi) by tez jaki zdraj- 
ca jako Judasz siedzial nastolicy Piotra $, nicby to przecie nie szkodzilo niewinnym Chrze$cijanom, których 
opatrujac Pan, powiedziec raczyl o zlych przelozonych: Cokolwiek wam powjiedza, zachowajcie 1 czyncie: ale 
wedlug uczynków ich nie czyücie. Aby nadzieja wiernych byla pewna, która nie na cztowieku, ale na Bogu fun- 
dowana, nigdy zadng burza $wietokradzkiego odszczepieüistwa nie moze by6 wywrócona. To Augustyn $. Epist 165. 

2. Usiedli doktorowie. Ci doktorowie byli kaplani albo ksieZa zydowscy, w zakonie Mojzeszowym dobrze 
biegli i uczeni; którzy Pisma $. wykladali. O których masz wyzéj rozdz. 2, 4. 

8. Cokolwiek wam vrozkazq. Czemu ty odszczepietheze (Augustyn $. mówi) stolice Apostolska zowiesz stolica, 
zarazenia? Je$li dla ludzi, którzy jako powiadasz zakon opowiadaja, anie czynia go: Izali Pan Jezus Chrystus 
dla faryzeuszów (o których powiedzial, i2 mówia ale nie czynia) stolicy na któréj siedzieli jaka krzywde uczy- 
nil? Izali onéj stolice nie zalecil? i zachowawszy cze$éó stolice, faryzeuszów niestrofowal? bo tal mówik Na sto- 
licy Mojzeszowéj siedzq: Co powiadaja to czyücie. To gdyby$cie wy heretykowie baczyli, tedybyScie dla ludzi 





33. Rodzaju jaszcezórczy. Najgorszych rodziców nie- 
godziwi synowie. Patrz co sie rzeklo 3, 7. — Sadem. 
Potepieniem czyli karg. 

34. Przeto. Aby$cie sie nawrócili. Albo dla tego za- 
bijacie, Ze 2li jeste$cie i rodzajem jaszczórezym.— Jro- 
roki à mgdrce í doktory. Przez doktorów rozumie tlu- 
maczów prawa. S. Fuukasz powiedzial, proroków 4 apo- 
stolow. 

35. Aby przyscta. Spójnik aby nie o2nacza tu przy- 
czyny, aleskutek. Przychodzi krew czyja na kogo, al- 
bo naglowe ezyja, kiedy ten odnosi kare za zabójstwo; 
tak nizéj 27, 25. wolali Zydzi: Krem jego na nas tna 
syny nasze.—GSprawiedliwa. | Zamiast sprawiedliwych. 
Az do kmrwie Zacharyasza. Niektórzy mniemaja ze nim 
jest Zacharyasz, który sie liezy pomiedzy mniejszymi 
prorokami; inni przeciwnie sadza, i2sie tu mówi o Za- 
charyaszu ojcu $. Jana Chrzciciela. Jedno i drugie zda- 
nie ma za soba powaznych autorów. My sie sklaniamy 
dozdania S. Hieronima, który twierdzi, ze to jest mo- 
wà 0 Zacharyaszu, o którym sig mówi w II. Par. 24, 22, 
iz bylzabitym miedzy kosciolem i oltarzem, który cho: 
ciaz by1 synem Jojady, nic jednak nie przeszkadza, ze- 
by ten ostatni nazywal sie takze DBarachiaszem, i byl 
dwuimiennym, jak i wielu innych, o których sie wspo- 
mina w Pismie $wietém. 

96. Przyjdzie to wszystko ma ten "narod. Gdy bo- 
wiem Zydzi jedném byli zgromadzeniem i jedném cia- 
lem spoleczném, nic dziwnego jeáli synowie odbieraja 
kare za rodziców. Tak I. Król. 15, 6 kaze Dóg znisz- 
ezyé Amalecytów, za zbrodnie ich przodków przeciwko 


Zydom. Które karanie tém bardziéj ma miejsce, gdy 
potomkowie na$laduja zie obyczaje swoich przodków, 
jak ezynili faryzeusze. Albo zapewne oznacza, iz tak 
dalece maja byé ciezko karani, Ze sig zdawaéó bedzie, 
iz nie tylko za swoje, ale i zaà ojców zbrodnie kare 
ponosza: chociaz ci, którzy zabili Chrystusa, zaslugi- 
wali na tak ciezksg kare, iz nie tylko za cudze, ale i 
za wlasne grzechy nigdy dostatecznie ukaranymi byé 
nie mogli. 

31. Ilekroé cheialem 2gromadzié syny twoje. Ozna- 
cza, iz czesto wzywal Zydów do upamietania i popra- 
wy, lecz oni nie chcieli uledz jego glosowi. Podobnie 
mamy Przyp. 1, 24: Wolalem a mie cheietiscie i t. d. 
— Zgromadzié. Do siebie, do jednéj czci Bozéj, do jc- 
dnéj wiary imilo$ci, pod skrzydla mojéj opieki i obro- 
ny.—JXKokosz. W greckim jest ógric. który wyraz ozna- 
cza ikure iogólnie wszelkiego ptaka; przeto uS. Lu- 
kasza mamy: Jako ptak gmiazdo swoje, i t. d. 

38. Oto wam zostanie. Wyraz oto wskazuje czas bliz- 
ki—JDom wasz pusty. Przez dom rozumie ko$ciol, al- 
bo miasto JerozolimQ. | 

39. Airzeczecie: Blogostawiony. Dopóki na ostatnim 
sgdzie, widzac mie, nie powiecie: Blogoslawiony który 
idzie w imig Paskie. Rzekng za$ natenczas Zydzi po- 
tepieni: Blogostawiony, 4 t. d. zmuszeni widocznoscia, 
rzeczy, i uchyla kolana wedlug onych slów do Filip. 
2, 10: Aby na ànie Jezusowe twszelkie kolano klekalo, 
niebieskich, ziemskich à podziemnych, i t. d. Albo ro- 
Zumieé nalezy oZydach, którzy sie przed koticem $wia- 
ta nawróc3 do wiary Chrystusowéj. 
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które slawicie, nie bluzuili stolice Apostolskióéj którejescie odstapili. I nizej. Dla faryzeuszów onych (z któremi 
nas nle z baczno$ci ale zezlosci równacie) nie rozkazal Pan opuscié stolice Mojzeszowéj, w której jednak swoje 
figurowal: aby od $wieto$ci stolice kto nie odstepowal, ani dla zlych pasterzów jedno$ci trzody nie targa. 
Augustinus contra lit, Petil. lib. 2, cap. 51, et 61. 

5. Rozsszerzajq bramu. Tebramy Phylakteria byly z pargaminu, na których dziesiecioro Paüiskie przykazanie 
bylo napisane: które omni nosili na czele i na ramieniu, udawajac sig za czynicieli zakonu. Ilieronymus in Mat- 
thaeum. V. Moj. 6, 6. 

6. Milujg pierwsze siedzenia. Nie ganió Pan zgola wszystkich, którzy na pierwszych miejscach siadaja: ale 
tych, którzy sie pierwszych miejsc domagaja, i kochaja sie w nich, i gniewaja sie gdy sie komu inszemu do- 
Sstang. Owa gani serca pyszne i czci pragngce, które w onych faryzeuszach widzial jako Bóg: i przetoz je 
bezpiecznie mógl strofowac. Chrys. in Matth. 

8. Jeden jest Nauczyciel wasz. W ko$ciele powszechnym jeden jest Mistrz Pan nasz Jezus Chrystus: a pod 
nim jeden namiastek jego, z którym wszyscy Katolicy doktorowie jedno sa, 1 wszyscy jednako ucza3. Ale u he- 
retyków tyle jest mistrzów, ile ministrów. Bo tam kazdy chce mistrzem byóé: i jeden tak, drugi inak uczy. 
À kazdy arcykacerz chce byé znan za mistrza od wszystkich uczniów swoich. Aryusjest mistrzem Aryanów, 
Luter Luteranów, Kalwin Kalwinistów. 

10. .An? sie zówcie nauczycielini. Wikleff i inni heretykowie czasów naszych, z tego miejsca chcieli zganic 
promocye i tytuly mistrzów idoktorów w akademiach iszkolach zwyczajne. Alecby takze mogli zganié i $, Pa- 
wla, Ze sie tezZ nazywa Mistrzem i Doktorem poganów: i powiada, 1Z zawZdy w ko$ciele maja byé doktorowie. 
A jeSli im to wadzi, iz sie zakonnicy dopuszczaja zwaé ojcami: czego sie zda zetu Pan zakazuje: tedyc pier- 
wéj musza3 zgladzié imiona wszystkich ojców cielesnych naziemi: i potepié na $wiecie wszystkie ludzie, którzy 
rodzice swe ojcami zowa: i Pawlowi $. blad przypisaó musza, izsie nazwal ojcem Koryutezyków. Lecz prawdzi- 
wie nic inszego nie rozkazuje Pan temi stowy, jedno aby sie nuikt nie czynil kacermistrzem, fo jest wodzem 
i hersztem jakichkolwiek sekt, kacerstw, i odszczepieüstw. Jako Aryus, Nestoryus, Luter, Kalwin, Serwet, 
uczynili. I. Tim. 6, 7. 1I. Tim. 1, 11. Ephe. 4, 11. Mat. 23, 9. [. Kor. 4, 195. 

14. Diada weam doktorowie 9 faryzeuszowie. We wszystkiem tém strofowaniu pilnie obaez, iz Pan Zbawiciel 
nasz nigdy zadnego kaplana nie ganil, aui strofowat dla stanu jego: to jest, dla kaplabstwa, i urzedu jego. 
Tak jako dzi$ heretykowie, stan i urzad kaploüski umy$lnie szkaluja: i stan Duchowny równajac z faryzeu- 
szami, sami siebie czynig apostolami, je$li nie Chrystusami. Ale pokrytoSó tylko i wymysly faryzeuszów Pan 
strofowal. Cypr. epi. 65. 

14. IDlugie modlitiwg czyniqce. Y tu Pan faryzeuszów nie gani prze ich uczynki dobre: ze sie diugo modlili, 
ze poganstwo na wiare prawdziwa nawracali, ze groby proroków budowali i przyochedazali, ale ich strofuje, 
Ze to wszystko czynili umystem niedobrym, tylko dla próznéj chwaly jako sie wyzéj o po$cie i o jalmuznie 
rzeklo. Mat. 6, 2, 16. J 

15. Dwakroé wwigcéj »iZ was, Którzy ucza iz dosyé jest na wierze, takie Chrze$cijany cezynia, jakie Zydri 
czynili nowe Zydowiny: to jest, dwakroé gorsze anizeli sami. Áugust. de fide et operib. cap. 26. 

19. Oltarz poswieca dar. Obacz, iz dary, na uzywanie i ochedoztwo ko$ciola i oltarzów, ofiarowanie, by- 
waja po$wiecone przez oddanie Bogu, i przez dotknienie oltarza i innych rzeezy $wietych. Jako i teraz kie- 
lichy i inne naczynia $wietó) oltarznéj ofiary i naj$wietszego Salramentu, po$wiecajg sie przez dotknienie 
cialà i krwie Paüskiéj, i przez oltarz, na którym cialo i krew Paünska bywa sprawowana. Przetoz na to 
miejsce Theophilactus tak pisze: W starym zakonie Pan Chrystus niedopuszeza, aby dar byl wiekszy ni£li 
oltarz: ale u nas oltarz od darów bywa po$wiecony. 

2]. Na tego który 1 win mieszka. Ztad widzimy, iz przysiegi które sie dziejg przez stworzenie, jako 
przez lówangelie, przez krzyz, i przez $wigte, $ciagaja sie wszystkie ku czci i ku chwale Boga samego, kto- 
rego jest Ewangelia, krzyz i $wieci, 

28. Leéz wewnqirz pelui, SIusznie Pan. Chrvstus tak czesto i tak ostro faryzeusze mógl strofowaé i karaé 
dla ich pokryto$ci: iz zual ich serca i my$li. Lecz my którzy wnetrznoáci ludzkich widziec nie mozemy, nie 
mamy zwierzchnych uezynków ludzkich zwaéó pokrytoó$cig: ale sgdziéó kazdego wedle tego, co zwierzchu widzimy. 

29. Budwujecie groby. Nie przetoó Pan Chrystus Zydy strofuje, iz ochedazali groby proroków (gdyz i Chrze- 
$cijonie groby $wietych meczenników w wielkiéjzawsze uczciwosci mieli, jako Ilieronim $&, Augustyn, Chryso- 
stom, i wszyscy starszy doktorowie $wiadcza). Ale iz nie na$ladowali tych których groby ochedazali, ale 
owszem onych, którzy je pomordowali: przez co sami siebie potepiali. Hilarius, Hieronymus, Chrysostomus, 
Theophilactus in Matthaeum. Ktemu iz widzial jako Bóg, ze oni mieli napelnié zlo$6 ojców swych, w prze- 
laniu krwie jego, jako ich przodkowie w przelaniu krwie prorockiéj. Hier. ad Marcell. 


CAPUT XXIV. 


R0ZDZIAL 24. 


O zburzeniu kosciola, znakach poprzedzajaeych powtórne preyj$cie Zbawiciela, 4 t. d. 


]. Ef egressus Jesus de templo, ibat, Ef ac- 
cesserunt diseipuli ejus, uf ostenderent ei aedi- 














tylko prse byé moze, iz jeden za wszystkich mó- 
wil, albo liezba mnoga kladziesie zamiast pojedyriezáj, 
jako gdy sie mówi r. 26, 8, ze uczniowie szemrali z po- 
wodu wylania olejku, Jan S. r. 12, 4. wspomina, iz je- 
den tylko Judasz szemral.— Aby mu ukazali budowa- 
"ia koscielne. Nie zeby mnisdy nie widzial ko$cio- 


1. A wyszedszy Jezus z ko$eiola, szedl. Y przy- 
siapili uezniowie iego, aby mu ukazali budowa- 
| nia. hoscielne. 














byé zostawiony pustym; przeto zrozumiawszy iz prxe- 
powiada o zburzeniu miasta i koSciola, prosza Zeby sie 
przypatrzyl kosciolowi, i nie dopuszezal, aby tak pie- 
kne dzielo zgineto.. 

9. Nie zostanie tu kamies: na kamieniu, P. Wujka, 
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hie lapis super lapidem, qui non destruatur. (Jc. 
19, 44). 

3. sedente autem eo super montem Oliveti, 
accesserunt ad eum discipuli secreto, dicentes: 
Dic uobis, quando haec erunt? et quod signum 
adventus tui, ef consummaíionis saeculi? 

4. Et respondens Jesus dixit eis: Videle, ne 
quis vos seducat: (Jzphes. 5, 6. Col. 2, 18). 

9. mulli enim venient in nomine meo, dicentes: 
Ego sum Christus; et multos seducenl. 

6. Audiluri enim estis proelia, etopiniones proe: 
liorum, Videle, ne furbemini: oportet enim haec 
fieri, sed nondum est finis, 

4. GConsurgel enim gens in gentem, et regnum 
in regnum, et erunt peslilenliae et fames, et ler- 
rae motus per loca: 

9. haec autem omnia inilia sunt dolorum. 

9. Tunc tradent. vos in tribulalionem, et occi- 
dent vos, et eritis odio omnibus gentibus propter 
nomen meum, (Swpr. 10, 17. Luc. 21, 12. 
Joan, 15, 20.—16, 2). 

10. Et tunc seandalizabuntur mulli, 
cem tradent, e£ odio habebunt invicem. 

11. Et multi pseudoprophe(ae surgent, et sce- 
ducent mulíos. 

12. Et quoniam abundavit iniquilas, refriges- 
cet charitas multorum: 

13. qul autem perseveraveril usque in finem, 
hic salvus erit. 

14, Ef praedicabitur hoc Evangelium regni in 
universo orbe, in testimonium omnibus genlibus: 
el tunc veniet. consummatio, 

15. OCum ergo videritis abominationem desola- 
fionis, quae dicta est a Daniele propheta, stan- 
tem in loco sancto, qui legit, intelligat: (Dam. 
9, 27. Marc. 13, 14. Luc. 291, 90). 


eb invi- 
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lu kamietü na kamieuiu, kióryby nie byl zepso- 
wany. 

3. À gdy on siedzial na górze oliwnéy, przysta- 
pili do niego osobno uczniowie, mówiae: Powiédz 
nam kiedy-to bedzie? a co za znak przyszeia twe- 
g0, y dokonania $wiata? 

4. À odpowiadaiac Jezus rzékl im: Patrzeie aby 
was kto nie zwiódl, 

5. Abowiem wiele ich przydzie na imie moie, 
rzekae: Jam jest Christus: y wiele ieh zwioda. 

6. Bo uslyszyeie woyny y wie$ci o woynach. 
PatrzeieZ ahy$cie soba nie trwoZyli.  Boé sie to 
umusi staé: ale ieseze nie iest koniec. 

7. Abowiem powstanie nmaród przeciwko nmaro- 
dowi, y królestwo przeciwko królestwu: y beda 
amory y glody, y drzenia ziemie po mieyseach. 

3. À lo wszylko sa poezalki boleéci. 

9. Tedy podadza was w udreezenie, y beda was 
2abiaé: y bedzieeie nienawidzeni od wszech na- 
rodów dla imienia mego, 





10. A tedy wiele sie ieh zgorszy: a ieden dru- 
giego wydadza, y ieden drugiego nienawidziéé beda, 
11. Y wiele falszywych proroków powstanie: y 
| wielu zwioda., 
| 12. A iz sie rozmnoly nieprawoóé: oziebnie 
| milosé wiela: 
|. 13. a kío wylrwa aZ do koiííea, 
zbawion. 

14. Y bedzie przepowiadana ia Ewangelia kró- 
les(wa po wszytkiéy ziemi, na $wiadeectwo wszylkim 
jnarodóm, a tedy przydzie koniec. 
| 15. Gdy tedy uyérzycie brzydko$é spustoszenia, 
itóra iest opowiedziana przez .Daniela proroka, 
.stoiaea na mieyscu ówielym, kto czyfa niech ro- 
| sumie. 


en bedzie 








3. Kiüedy to bgdzie? Kiedy pvzyjda te nieszezescia 
nà miasto i ko$Sciol, które przepowiedziale$? — Co za 
znak przyj$cia twego. Na sad ostateczny. — Dokona- 
«ia Swiata. Ze koniec $wiata ma nastgpié, zrozumieli 
Apostolowie zeslów Chrystusowych, Mat. 183, 40: 7a£ 
bedzie w dokonaniu sSwiata: posle sym czlowieczy a- 
nioly swoje, à t. d. Patrz Wujka. 

5. Jam jest. Chrystus. Patrz Wujka. 

6. Bo uslyszycie wojny. Wielu to rozumie 0o wojnach 
Zydowskich, które poprzedzity zburzenie miasta. Inni 
o wojnach Antychrysta, które maja nastgpió przed 
koücem $wiata. Jedno i drugie przyjmowaóé mozemy, 
gdyz o jednem podaje nam historya, drugie przepo- 
wiada Jan S. w swojém Objawieniu. — Ale jeszeze nie 
jest koniec. Jerozolimy, albo $wiata. —— 

7. Albowiem powstanie naród przeciwko narodowi. 
To takze pospolicie sig odnosi do czasów zburzenia Je- 
rozolimy i razem Antychrysta. Przyklady téj przepo- 
wiedni znajdujemy w wielkiéj liczbie u Józefa FI. (lib. 
l. de Antiq.)— Po miejscach. W rozmaitych miejscach. 

10. Zgorszy. Odstgpi od wiary przez bojazü okrop- 
nych katuszy.—Jeden drugiego wdadzq. Krewni kre- 
wnych. —Jeden drugiego mienawidezieé bgdq.  Niewier- 
ni beda przesladowali wiernych Chrystusowych. 

11. JF'ulszywych proroków.  Patrz Józefa lib. 7 de 
Bello c. 11. Takim tez falszywym prorokiem byl Sy- 
mon CzarnoksieZnik, i przed koütcem é$wiata bedzie 
Antychryst. 

12. Rozmno£y wieprawosc, Okrucieüstwo przeciwko 


| 

wiernym Chrystusowym. — Ozigbnie milosé. Bo ci, 
co mieli milo$ó, przez którg przyjmowali i wspierali 
Apostolów i chrze$cian, usun& sig natenczas od nich, 
Zeby sie nie naraziéó na te suma z nimi zaglade. Albo 
sens jest: Milo$é6 wielu ozigbnie izniknie, to jest tych, 
którzy sie przestraszywszy przeSladowania, odstapia 
od wiary i milo$ci, albo od sameéj tylko miloáci, za- 
trzymawszy wlàre w Serci. 

13. Ten bedzie zbawion. U S. Lukasza obiecuje sie, 
iz Zadnéj szkody miec nie beda, którzy cierpliwie wy- 
trwajg w przeSladowaniu: I w/os, powiada, mc zgimie 
z glowy waszéj. W cierpliwosci 1aszéj yosiadziecie 
dusze wasze, to jest, przez cierpliwo$ó6 otrzymacie zba- 
wienie. 

14. I bgdzie przepowiadana ta Pwangelia, króle- 
shwa. Chociaz przyjdg te wszystkie kleski i przeslado- 
wania, nie sadZcie jednak, iz zaraz nastapi koniec $wia- 
ta; wprzódy bowiem ma byé opowiadana Ewangelia po 
calym $wiecie. Albo sens jest: chociaz tak]liczne utra- 
pienia, kleski i przcsladowania majà powstaé przeciw- 
ko wam, pomimo to, wy bedziecie opowiadali Ewange- 
lig po calym $wiecie, i one wam nie przeszkodza do 
spelniania waszego urzedu. —o« Swiadectwo wszyst- 
kin narodom. Azeby sie nikt nie mógl! wymawiaé nie- 
wiadomo$scig Ewangeliü. Aby opowiadanie Ewangelii 
przeciwko nim $wiadezylo, i2 z wlasnéj winy ging, nie 
za$ dlatego zenie styszeli Ewangelii.— Aoniec. Swia- 
ta, albo Jerozolimy. Patrz Wujka. 

15. Brzydkosé spustoszemia. Patrz Wujka. —JPrze 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXIV. — 97 — WEDLUG S. MATEUSZA. ROZ. 924. 


16. (unc qui in Judaea sunt, fugiant ad montes: 


17, et qui in fecto, non descendat tollere ali- 


quid de domo sua: 

18: et qui in agro, 
nieàm suam. 

. 19. Vae autem praegnantibus et nutrientibus in 
Mlis diebus. 

. 20. Orale autem, uf non fiat fuga vestra in 
hieme vel sabbato. (Acf. 2, 12). 

12. Erit enim tune (ribulatio magna, qualis 
non fuit ab inilio mundi usque modo, neque fiet, 

22. [i nisi breviali fuissent dies illi, non fie- 
Tel salva omnis caro: sed propter eleetos brevia- 
buntur dies illi. 

23. Tuuc si quis vobis dixerit: Ecce, hic esl 
Christus, aut illie: nolite eredere. (Marc. 12, 21. 
Lue, 17, 28). 

24. Surgent enim —pseudochristi et pseudopro- 
Phetae, e& dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
Ir errorem inducantur (si fieri potest) etiam eleeti. 


non revertatur tollere tu- 


49. Ecce, praedixi vobis. 

26. Si ergo dixerint vobis: Ecce, in 
8l: nolite exire; ecce, in penetralibus: 
Credere, 

27. Sicut enim fülgur exit ab oriente, el. paret 
Usque in occidentem, ita eril el adventus Filii ho- 
mnis, 

28. Ubicumque fuerit corpus, illic. congregabun- 
lur et aquilae. (Luc. 17, 87). 

49. Statim autem post tribulationem dierum il- 
lorum sol] obseurabitur, et luna non dabit lumen 
Suum, ef stellae cadent de coelo, et virtutes coelo- 
TUm commovebuntur: (Zsa?. 13, 10. Ezech, 32, 
'» Joel. 3,15, Marc. 13, 24. Luc. 21, 35). 


deserí(o 
nolite 





16. Tedy klórzy sa w Zydowskiéy ziemi, niech 
uciekaia na góéry: 

17. à kto na daehu, niechay nie zstepuie, aby 
co wzial z domu swego: 

18. a kto na roléy, niech sie 
| sukniéy swoiéy. 
19. A biada brzemienuym y karmiaeym w one dni; 


nie wraca braé 


39. A proscie aby uciekanie wasze nie bylo zi- 
e abo w szabbath. 
2]. Abowiem na on ezas bedzie wielki ucisk, iaki 
(nie byl od poezatku $wiata aZ dotad, ani bedzie. 
22. A gdyhy nie byly skrócone oue dni, Zadne 
cialo nie byloby zachowane: ale dla wylranych be- 
da skrócoue dni one. 
23. Tedy iesliby wam klo rzelk: 
Chrystus, abo ondzie: nie wierzeie, 





mi 


Oto tu lest 


24. Abowiem powslana  falszywi Chrystusowie, 
y falszywi proreey, y ezynió beda znaki  wielkie 
y ceuda, (ak izby  w blad zawiedzeni byli,  (ie$li 
moze bydZ) y wybrani. 

25. Otom wam opowledzial. 

26. Jesliby tedy wam rzekli: Oto na pusczy iest, 
nie wyehodcie, oto w (aiemnych gmachach, nie 
wierzcie. 

27. Àbowiem iako blyskawica wychodzi od wscho- 
du sloáca, y okazuie sie aZ na zachodzie: tak be- 
dzie y przyszeie syna ezlowieczego, 

28. Gdziebykolwiek bylo eialo, tam sie y orlo- 
wie zgromadza. 

29. A natychmiast po u(rapieniu onych dni slofice 
sie zaémi, y lsiezyc nie da $wiatlo$ci swoléy: à 
gwiazdy beda padaé z nieba, y moecy  niebieskie 
poruszone beda, 





Daniela proroka. Rozd. 9 w. 27.— Kto czyta. Danie- 


niebr OToka.— Niech rozwmie. 'To miejsce proroka, i 
.^1 Wie, 12 sie tam mówi o obrzydliwosci, która be- 
71€ Znakiem zburzenia ko$ciola i miasta. 

9. Tedy. Gdy uslyszycie o wojnach i t d. tak iz 

V Odnosi sie do wszystkiego co sie wyzéj rzeklo. 

EH tedy, gdy ujrzycie splugawienie ko$ciola.—JN iech 

dn s na góry. Zeby sie uratowaé; bo miejsea gó- 

YSie s& bezpieczniejsze niz równe. 

"zy 4 kto na dachu. Opisuje rychla ucieczke. Któ- 

dva qr znajduja na dachu, uiechaj 7 niego nie zcho- 

zer, ^ Zebrania swoich sprzetów, lecz tylko dla tego 

Zeilen oC. Dachy domów u Zydów, jak sie nieraz 

Eum dziéej rzekIo, byty plaskie, i na nich Zydzi mieli 
Jezaj , Drzeby wa. 

E ow Aiech sig nie wraca brac sukni. Ale nie traeac 
;3u niech jak najrychléj ucieka. 

: A biada brzemiennym. Którym trudniéj uciekaé, 

W Swoich wnetrznosciach albo na reku nosza, dzieci, 

Ww M. £e, W czasie niedogodnym do ucieczki.— 

dróz, n W którym dniu uie woluo bylo dlugiéj po- 

2 J Dy wa. Patrz Dzieje Ap. l, 12. E^ P wg 

Bin-4o Ke nie byl od poezqtku $wiata. Zdaje sie ze 
9: IOS do czasów Antychrysta. | 

bang. e" 0conc. P. W.—Zane ciao we byloby zacho- 

albo dia id Zydzi byliby zgladzeni od Rzymian, 

—FZescianie od Antychrysta. -- Dia wwybrauych. 


Któr; ; i 
todzy. Maowezas beda, albo którzy sig potém na- 


D. 


ted 


i 
gy 
20 


Bib. Now, "Test, T. IV. 


28. Tedy. Wyraz tedy, oznacza caly czas miedzy 
zburzeniem Jerozolimy i koücem $wiata. P. W. 

24. Znaki wielkie. P. W. 

26. Na puszezy jest. To jest Chrwstus.— W tajem- 
aych gmachach. W glebi domu. P. W. 

97. Jako blyskawica. Chrystus swoje powtórne przyj- 
Scie przyrównywa do blyskawicy, gdyz jako blyskawi- 
ca zjawia sie nagle i niespodzianie, i nikt zauwazyó 
nie moze, w jakiéj chwili czasu ma sie w oblokach u- 
kazaé, tak on nagle, i gdy sie najmniéj spodziewamy, 
przyjüzie; i jako blyskawica  w jednéj chwii jaánieje 
od wschodu do zachodu, tak on w tak wielkiej jasno- 
$ci przyjdzie, iz go wszyscy beda widzieli. P. W. 

28. Gdziebykolwick bylo cielo. W greckim jest irup. 
Sens jest, ze wszyscy ludzie maja zebraé sie na miej- 
sce, gdzie sie bedzie znajdowal Chrystus, aby ich sa- 
dzil, tak jak orly zlatuja sie do trupów; 1 przyj$cie 
Chrystusowe bedzie tak jawne, iz wszyscy bez Zadne- 
go przewodnika beda je widzieli, tak jak orly bezza- 
duéj wskazówki czujg 1 widza mariwe ciala. 

29, Po utrapieniu onych di. Po utrapieniu  Anty- 
chrysta.—QGwiazidy bgdq, padac. Maldonatus mniema iZ 
nalezy to rozumieé doslównie. Inni o btednych ogni- 
kach ezyli meteorach rozumieja.-.-Mocy niebieskie po- 
ruszone bgdq. Niektórzy o Aniolach rozumieja, któ- 
rzy bedg poruszeni podziwieniem albo bojaznia; co, jak 
sie zdaje, powiedziano jest przez hiperbole, dla ozna- 
czenia straszliwego gniewu i potegi Bozéj; inni sgdz4, 
iz mocami niebieskiemi sq same sily niebios, czyli mo- 
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30. et (unc parebib signum Fili hominis in coe- 
lo: et tunc plangent omnes tribus terrae, et vi- 
debunt Filium hominis venientem in nubibus coeli, 
cum virtute mulla et majestate. (Apoc. 1, 7). 


31. Et mitlel. Àngelos suos cum tuba 
magna, et congregabunt eleetos ejus a qualuor ven- 
lis, a sunumis coelorum usque ad terminos eorum. 
(1. Cor. 15, 52. 1. Thes. 4, 15). 

32. Àb arbore aulem fici discite 
Cum jam ramus ejus tener fuerit et folia naía, 
scitis, quia prope est aestas: 


39, iià el vos, cum videritis haec omnia, sei-- 


tole, quia prope est in januis. 

34. Amen, dico vobis; Quia non praeteribit ge- 
neratio haec, donee omnia haec fiant. 
39. Coelum — et terra trausibunt, 

mea non praeleribunt, (Marc. 13, 31). 
36, De die autem illa ei hora nemo scit, neque 
ÀÁngeli coelorum, nisi solus Paler. 
37. Sicul antem in diebus Noe, ila eril et ad- 
ventus Filii hominis: (Gen. 7, 7. Luc. 17, 26). 
38. sieut. enim eraut in diebus anle diluvium 
comedentes el bibentes, nubenies ol nuptul traden- 
les, usque ad eum diem, quo intravit Noe in arcam, 
39. ef non cognoverunt, donee vem diluvium, 


el tulit omnes: ila erit el adventus Filii hominis. | 
unus assumetur,. 


40. Tunc duo erunt in agro, 
ei unus relinquetur: 

A41. duae molentesin mola, 
una relinquetur. 
cy cial niebieskich, które beda poruszone, i zaniecha- 
sie swoich zwycezajnych czynno$ei; inni rozumiejg, Ze 
jà oznaczaja gwiazdy i wszystkie planety, które sie 
w Pismie $. nazywaja zastepami i wojskami, czyli mo- 
cami niebieskiemi. 

30, Znak syna czlowieczego. P. W. — Bedq navze- 
kaé, 'To jest, beda sig bili w piersi od boleóci i zalu, 
lecz juz zbyt póZno.— Wszystkie pokolenia ziemie, Nie- 
którzy ze wszystkich; bo dobrzy nie beda narzekac, 
alc sie raczéj weselié, Kktórezy milujq  przyjscie jego, 
jak powiada $. Pawel, II. Tim. 4, 8.— 5yz«a cztowie- 
ezego. Chrystusa.— W oblokach  miebieskich. | Powie- 
trznych; tak mówimy, ptaki niebieskie.— Mocq. Potega. 

31. Z trqbq. Niektórzy o prawdziwéj trabie rozumie- 
jà, niektórzy w znaczeniu przeno$Sném, to jest, o glo- 
sie wielkim, brzmiacym, straszliwym, i podobnym do 
brzmienia tragby, jaki slyszal Jan $. Objaw. 1, 10; 4, 
li 19, 6.—1I glosem wielkim. Je$Sli trgbe bedziemy 
tlumaezyli w znaczeniu przeno$ném, to powiemy, iz 
glosem, wielkin, kladzie sie w sposób wykladowy, jak- 
by rzekl: Z traba, któréj brzmienie gwaltowne i glos 
bedzie wielki. I temu wykladowi sprzyja tekst niektó- 
rych kodeksów greckich, w których czytamy: 2 trqbq 
gtosw wielkiego. Jeáli trgbe weZmiemy  w zuaczeniu 
wla$ciwém, to powiemy, iz oprócz brzmienia trgby, da 
sie takze slyszeé glos wielki, przez który uma:li o- 
trzymaja rozkaz stawienia sie na sad Bozy; któremu 
tlumaczeniu Sprzyjaja takze niektóre kodeksa greckie, 
i nasz tekst wulgaty lacinskiéj.— Wybrane. A takze i 
niewybranych; lecz czyni wzmianke tylko o wybranych 
przez eze$ó dla nich, w milezeniu pomijajac odrzuco- 
nych.—-Ze czterech wiatrów. Ze czterech stron $wiata, 
z których wiejg eztéry przedniejsze  wiatry, to jest, 
z pólnocy, poludnia, wscehodu, zachodu. — Od Kr«jów 
niebios, Od jednego kofica nieba do drugiego, gdzie 


el voce 


parabolam: | 


verba autem , 


una assumetur, el. 


30. À na on ezas sie ukaZe znak syna ezlowie- 
ezego na niebie: y tedy beda narzekaó wszylkie po- 
kolenia ziemie: y uyirza syna ezlowieczego przy- 
ehodzacego w oblokach niebieskich 7 moca wielka y 
 maiesialem. 

31. Y po$le anioly swoie z traba y elosem 
wielkim: y zzromadza wybrane iego ze cztérech 
|» wiaírów od kraiów niebios az dokraiów ich. 


32. À od figowego drzewa wezcle sie podobieí- 
S(wa: gdy iuz gala iego odmladza sie, y liácie 
| sie wypuseza, wiecie iz blisko iest lato: 

33. lalZe y wy, gdy uyzrzyele (1o wszylko, 
|» wiédzeie iz blisko iest we drzwiach. 
|. 934. Zaprawde powiadam wam, iZ nie przeminie 
ten naród, azby sie slalo to wszyllo. 

35. Niebo y zienua przemina, ale slowa moie 
nie przemina. 

36. Leez o onym dnin y godzinie nikt nie wie, 
ani auldlowie niebjescy, iedno sam Ocieec. 

34. À lako za dni Neego: tak bedzie y przy- 
szeie syna ezlowieczego. 

38. Abowiem iako we dni przed potopem iedli 
y pili zenii sje y za maz dawali, az do nego 
|dnia którego wszedl Noe do korabia: 

39. y nie poznali aZ przyszedl potop, y zabral 
wszylki: tak bedzie y przyszcie syna ezlowieezego. 

40. Tedy boda dwa naà roléy: ieden bedzie wziet 
à drugi zostawion; 

41. dwie mielace we mlynie: iedna bhedzie wzie- 
ta, a druga. zoslawiona. 


niebo zdaje sie kofiezyt. 

92. A od figowego drzewa wuczcie | sie podobienstiwa., 
Bierzeie, stuchajcie podobieistwa, które wam mam 
przelozyé6 z drzewa figowego. 

33. We drzwiach. 'Tuz, blizko. 

34. Ten naród. Nie ustanie na $wiecie rodzaj ludz- 
ki, póki sie to wszystko, com rzekl, stanie. Zupelnie 
i najpewniéj sie stanie, wprzód nim bedzie wygladzo- 
ny z ziemi rodzaj ludzki. 

85. Niebo 4 ziemia przeminq. haczéj, picrwéj nie- 
biosa zagina, niz stowa i przepowiednie moje zostans 
bez skuüutku. 

36. Jeduo sam Ojciec. À wiec i syn ezlowieczy nie- 
ma téj wiadomo$ci; gdyZ sie mówi u $. Marka 13, 32: 
Ani Syn, jeduo Ojciec. To za$ tak rozumieé  nalezy: 
prawda jest zaiste, ze Chrystus-ezlowiek wie o dniu 
sadu ludzkim swoim umyslem, gdyz w saméj ludzkiéj 
naturze Chrystusa, jak powiada $. Pawel do Kolos. 2, 
9, skryte sq wszystkie skavby mqdrosci 2 umtejetnosci; 
lecz nie wiedzial wedle ludzkiéj natury, o ile jest tyl- 
ko czlowiekiem, leez jako jest czlowieliem - Dogiem; 
albowiem gdyby byl tylko czlowiekiem; jakkolwiek 
najdoskonalszym, jakkolwiek mitym Bogu, nie wie- 
dzialby o duiu onym, tak jak nie wiedza Aniolowie, 
Nie zaprzecza wiec Chrystus, Ze on takze jako czlo- 
wiek wie o dniu sau, lecz powiada, ze nie wie o tám, o 
ile jest tylko ezIowiekiem. 

98. Jedii. Byli zajeci rzeczami doczesnemi, j jak 
najmniéj oczekiwali potopu. : 

39. Zabral wszystkie. Wszystkich zgladzil, 

40. Jeden bgdzie wzigt, & drwgt zostawion, Jeden 
zostanie wybrany i zbawiony, drugi bedzie odrzucony 
i zginie, LEM 

41. Mielqcee. Oznaeza sig, 12 nawet w najnizszym 
Stanjie ludzi Chrystus mà Swoich. [0] wschodnich bo- 
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ninus vester venturus sif. 


43. Illud autem scitote, quoniam, si sciret pa- - 


| 
I 
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42. Vigilate ergo, quia neseitis, qua hera Do-| 


42. Czuyciez tedy: abowiem niewiéeie klóréy go- 
dzimy wasz Pan przydzie. 
43. À to wiédzcie, Ze gdyby wiedzial gospodurz 


terfamilias, qua hora fur venturus esset, vigilareb, k(óréy godziny zlodziéy ma przy$dZ, ezulby widy, 
utique, et non sineret perfodi donum suam, (JMarc. a nie dopu$eilby podlkopaé domu swego. 


44. Ideo et vos eslote parali, quia qua nescilis 
hora Filius hominis venturus est, 
45. Quis, pulas, est fidelis servus et prudens, 


| 
18, 83. Luc. 12, 39). | 
| 
i 


quem constituit. dominus suus super familiam suam, | 
| 


ui det illis cibum in tempore? 

46. Dealus ille servus, quem, cum venerit do- 
minus ejus, invenerit sic facientem. ( poc. 16, 15). 

47. Amen, dico vobis: Quoniam super omnia 
bona sua constituet eum. | 

48. Si autem dixerit malus servus ille in corde. 
$uo: Moram facii dominus meus venire; 

19. ef coeperit percutere conservos suos, man-! 
ducel autem, ef bibat cum ebriosis: 

50. veniet dominus servi illius in die, qua non | 
Sperat, e& hora, qua ignorat, 

91. et dividel eum, partemque ejus ponet cum 
hypoeritis: illic erit fletus et siridor dentium. 





41. Przeto y wy badácie golowi: bo którey 
godzimy niewzwieele syn czlowieezy przydzie. 

45, Kióry mnimasz ies sluga wierny y rosirop- 
ny, liórego postanowi! Pan iego nad czeladzia swo- 
ja, aby im dal obrok nà ezas? 

46. Blogoslawiony sluga on, którego gdy przy- 
dzie Pan iego, naydzie tak ezyniacego. 

47. Zaprawde powiadam wam, Ze go poslanowi 
nad wszytkimi dobry swémi, 

48. A ieéliby rzékl onzly sluga w sercu swoim: 
Dlugo Pan méy przy$dZ omieszkiwa: 

49, y poczalby bié towarzysze swoie, a iadlby 
y pil z pilanicani: 

50. przydzie Pan slugi onego w dzie kíórego 


sie nie spodziewa, y w godzine klóréy nie wzwie: 


51, y odlaezy go, a eze$é6 iego polozy z oblu- 
dnikami: Tam bedzie placz y zgrzylanie zebów. 


(Supr. 13, 42. Infr. 25, 50). 


Wyktad X. ). Wujka. — Roz. 24. w. 2. Nie zostanie tu kamien. To sie wypelnilo czterdziestego roku po 
Paüskiem wniebowstgpieniu, przez Wespazyana cesarza i 'lyta syna jego. Na te slowa, które obiecujs 
skazenie ko$ciola Zzydowskiego, 8 na one: Na táj opoce zbuduje Kosciól mój: które obiecuja zbudowanie 
ko$ciola powszechnego, tak Chryzostom pisze: Widzisz w obojgu dziwna a niewymówng moc Chrystusowe: 
Ze i Ko$ciól swoj rozszerzyl po wszystkiemu $wiatu, i te którzy sie od otracili unizyl i wzgardzil. Widzisz, 
Ze cokolwiek on zbuduje, tego nikt nie zepsuje: a co on zepsuje, tego nikt nie zbuduje. Zbudowal Ko$ciol 
Swój, à nikt go zniszczyó nie moze az do tego czasu: chocia sig o to wiele ich kusitlo, aby i on zepsowali, 
ale nie przemogli: i ten znowu zbudowaé usilowali, ale nic nie sprawili, i t. d. Euseb. lib. 3, c. 6. Mat. 106, 
18. Lib. Quod Christus sit Deus. 

4. Patrzcie aby was kto nie zwiodl. Pierwsza i najpotrzebniejsza przestroga jest wiernym, od wniebo- 
Wstapienia Paünskiego az do skoüczenia $wiata, aby sie nie dopuszezali heretykom zwodzié: którzy pod po- 

rywka prawdziwych nauczycielów i kaznodziejów, i pod imieniem Paua Chrystusowém i Ewangelii jego 
Zzdradzaja. Patrz wyzéj Mat. 7, ver. 13 i 18. 

9. Jam jest Chrystus. Nie tylko oni którzy sie zwali Chrystusami, jako Symon czarnoksieznik, Menau- 
der, i niektórzy inni: ale wszyscy arcykacerze czynig sie Chrystusami, i s3 za Chrystuse uczniom swoim: 
Luter Luteranom, Kalwin Kalwinistom, Serwet Serwetanom, iz im wiecéj wierza nizli Chrystusowi mówig- 
cemu i ucezacemu w ko$ciele swoim. 

14. I bedzie przepowiadana ta Ewangelia, Ta Ewangelia mówi, którg Pan Chrystus Piotrowi i Pawlowi, 
Piotr i Pawel Rzymianom, a Rzymianie inszym narodom podali, i którg przyjeli wszysey po wiecie wierni 
Chrystusowi. Przetoz ktokolwiek dzi$ do nas przynosi inszg jaka Ewangelig onéj przeciwng, ten ma byé 
przeklety, by byl i aniolem z nieba. 
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44. Syn czlowieczy przyjdzie. Na sad, dla $ciagania 
Tachunku, 

45. Który, mniemasz, jest sluga wierny. Podaje za 
WZür do nasladowania sluge wiernego 1 rostropnego, 

tóry bedgc przelozonym nadinuymi slugami, dobrém 
Spraàwowaniem sie zasluguje, aby ge dziedzic posungl 

9 wyzszego urzedu, i postanowil nad wszystkiemi do- 

rami swojemi,— .4iq m dal obrok, Stosuje mowe do 

aWnego zwyczaju slug; boktóry bylnajwierniejszym, 


tego wynoszono nad drugich, i teu mial obowigzek 


rozdawania pod miarg zywno$ci pomiedzy slugami. 


51. Odlaczy go. Wyrzuci ze swojego domu; wylaczy 
z liezby slug swoich.— Czesé jego. -Cze$cig, wedlug 
zwyezaju Zydowskiego, nazywa nieszezesliwe jego po- 
lozenie; tak Psal. 10, 7 mówi sie: Ogien, 6 siarka, i 
wiatr nawalnosci, ezesé  kubka ich.— Z obludnikami. 
Obludnikami nazywa slug leniwych i niedbalych, któ- 
rzy tylko w obecno$ci pana pracuja, »a oko shw«éqe, 
jak powiada S, Pawe? do Efez, 6, 6, 
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29. Skrócone one dui, Królestwo antychrystowe nie bedzie trwaé dluzéj jedno przez pólezwarta lata, 
to jest, przez ezterdzie$cie i dwa miesigce: przez tysiac dwie$cie 1 sze$cdziesiat dni: przez póltygodnia lat. Prze- 
toz wielki jest niewstyd i bluznierstwo daisiejszych heretyków, forytarzów antychrystowych, którzy aby $lad 
tracili, namiastka Chrystusowego biskupa Rzymskiego Antychrystem czynig: gdyz on od póltora tysigca lat 
i daléj KoSciol Bozy rzqdzil i sprawowal, i byl przelozonym nad wszystkiemi owcami Pana Chrystusowemi. 
Dan. 9, 27. Jan. 21, 17. Mat. 16, 19. J 

93. Oto tu jest Chrystus. Gdyz KoSciol Chrystusow (Augustyu $. mówi) w pi$mie wszedy tak jest opisa- 
ny, i£ mial byé we wszystkich narodziech: cokolwiek przyniosg, i zkgdkolwiek pisma zbieraéó beda ci, którzy 
do katów swych ukazuja, mówige: Owo tu jest Chrystus, nie mamy im wierzyC. Albowiem cze$ciéj ukazuja 
i na sekty odwodzg, którzy mówig: owo tu, owo sam. &GdyZz Ko$ciol Chrystusów jJasny jest, jako miasto na 
takiéj górze zbudowane, która wszystek $wiat napelnila. Przetoz nie sluchajmy tych, którzy na strony i 
sekty odwodza, mówiae: Owo tu jest Chrystus, albo, ono tam. JednoSéó obiecat Chrystus: w jedno$é sie kró- 
lowie zebrali, nie przez sekty sie rozerwali, Augustinus in Psal. 47. Augus. de unit. eccl. cap. 3. Id. contra 
Faust. lib. 18, eap. 13. Mat. 5, 14. 

24. I czynié bedq znaki wielkie. Cuda antychrystowe i slug jego, nieprawdziwe, ale falszywe i klamli- 

we beda: któremi zwodaié ma tylko te co zgingé mieli. Zkad to mamy, 2e choéby heretykowie cuda czynié 
mogli, wszakzeby$my im przeto nie mieli wiecéj wierzyéó, jedno gdyby zadnych czyniéó nie mogli. IT. 'Thes. 
2a. 
' 96. Oto na puszczy. Puszeze i zamknienia znaeza ciemne i tajemne ipokatne schadzki i zbory odszeze- 
pietców. Postanowiwszy tedy Pan Chrystus Ko$ciol swój powszechny po $wiecie jasny i zuakomity, zatém 
ucznie i wszystkie wierne napomina, aby heretykom i odszcezepiencom nie wierzyli. Augustin. quaest. Evang. 
lib. 1, quaest. 38. 

297. Jako blyskewica, Stowem blyskawice znaczy jasno$6, i $wietuo$ó ko$ciola powszechnego, który sie 
zataió nie moZe, i szerzy sie od wschodu sloáca aze do zachodu. Co jest przeciwko tym, którzy tu i ówdzie 
po kaciech Chrystusa ukazujg: i którzy potajemnie 2gromadzaja, jakoby w zamknieniu: i nie wielu, jakoby 


na puszezy. Idem ubi supra. 


29. A netychmiast. Jesliz on dziefi ostateezny sadny (jako tu P. $wiadezy) ma matychmiast nastgpié po 
przesladowaniu antychrystowem, które ma trwaé tylko przez pól czwarta lata, jakoéámy wyzéj rzekli: tedyc 
niezno$ne bluznierstwo jest, namiastka Pana Chrystusowego czyuié AÁntychrystem. 

90. Znak syna czlowieczego. 'Ten znak jestci krzyZ $. który sig ukaze Zydom na ich pohaübienie. Chry- 


sost, in Mat, Homil. 77. 
krzyZza $wietego. 


CAPUT XXV. 


Leecz i niemniój bedzie na pohaábbienie heretykom: który nie moga cierpieó znaku 


It0ZDZIAEL 25. 


O dziesigciu pannach, powierzonych talentach à sqdeie ostatecenym. 


1. Tuue simile erit, regnum coelorum decem vir- 
ginibus, quae accipientes lampades suas exierunt 
obviam spouso ef sponsae. 

2. Quinque autem ex eis erant fatuae, et quin- 
que prudentes: 

3. sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumserunt oleum secum: 


4, prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis | 


cum lampadibus. 
5. Moram autem faciente sponso, dormitaverunt 
omnes, el dormierunt. 





1. Tedy podobne bedzie kirólestwo niebieslie dzie- 
siae pannóum: które wziawszy lampy swoie wyszly 
przeeiw oblubiexeowi, y oblubienicy. 

2. À pieó z nieh bylo glupich, a. piec madrych, 


3. Àle pieé glupich wziawszy lampy, nie wziely 
oleiu z soba: 
A. a madre wziely oleiu w naezynia swolez lam- 


| pami. 


5. A gdy oblubieniec omieszlawal, zdrzymaly sie 
wszylki y posnely. 





R. 25.—1. Tedy. To jest, gdy przyjdzie Pan; ten 
bowiem rozdzial jest w zwigzku z poprzedzajaeym.— 
JDziesiqe? pannom. Wielu. Przez liczbe bowiem dzie- 
Sieé wyraZa przypowie$éó mnóstwo wszystkich ludzi, tak 
jak sie nieraz liczba dziesieé uzywa, naprzyklad Gen. 
r. 931, 7 i 41: Odmienil zaplatg moje po. dziesigékroc. 
Przypowies$é, jak sie pokazuje zjéj zakofezenia w. 13, 
zmierza do tego, abyámy zrozumieli iz nam zawsze 
czuwaé nalezy, i opatrzyéó sie w dobre uczynki na 
spotkanie Chrystusa, gdyZ nie wiemy godziny w któréj 
Pan ma przyjáé, — Pannom. Powiedziat pannom, sto- 
suJac sie do obyezaju onego wieku; byl bowiem zwy- 
czaj iz oblubieniec wieczorem udawal sie do domu 
oblubienicy, i ztamtad przeprowadzal jg do mieszka- 
nlà SwOoJego, przygotowanego na obchód weselny. Mto- 
dziency za$ i dziewice dla ich uezczenia szli na spo- 
tkanie z pochodniami. Patrz Solmer. tom. 7, tract. 38. 
Juze$my rzekli, ze przez dziesie6 panien oznacza sie 
mnóstwo wszystkich wiernych.—4Lempy swoje. Przez 
lampy oznacza sie wiara, Wszystkie bowiem odebraty 
wiare, z która wyszly nà spotkanie i przyjecie Chry- 
stusa; lecz nie wszystkie weszly z nim va gody we- 
selne, gdyZ nie wszystkie byly zaopatrzone w dobre 





uczynki.— Oblubiencowti $ oblubienicy. Gdy oblubieniec 
odprowadzal oblubienice do domu swojego. Oblubie- 
nicg jest Kosciol, kióry w tryumfie wprowadzi Ohry- 
stus do nieba. Patrz Wujka. 

9. Pigé... bylo rlupich. Glupie panny oznaczaja tych, 
którzy posiadajac wiare, nie maja dobrych uczynków; 
madre za$ tych, którzy 19ez4 jedno i drugie, to jest 
wiare i uczynki. 

3. Oleju. Dobrych uczynków: albowiem bez tego o- 
leju wiara nie $wieci, lecz tleje f ga$nie. P. Wujka. 

4. W maezynia swoje. Przez naczynia rozumie sie 
dusza albo sumienie, któve jest stolica i schronieniem 
dobrych uczynków. 

9. .A gdy oblubieniec omieszkaicat. Omieszkiwanie 
oblubieca oznacza zwloke majacego przyj$6 Sedzie- 
go.— Zdraymaly si£ wszystkie 4 posngly. — Zasnqé jest 
to wmrzec, powiada $. Grzegorz hom. 12; przed snem 
drzemaé, jest to przed. smercug slabuqé  zbawieniu, 
gdyà pszeza cigéar choroby przychodzi sig do suu smier- 
ci, i t. d. Nazwal za$ Pan $mieró czlowieka snem, 
gdyz jakby ze sin bodg wszyscy wzbudzeni ze &mierci 
na sad ostateczny. 
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6. Media au(em nocfe clamor factus esl: 
Sponsus venit, exite obviam ei, 
7. Tunc surrexerunt. onmes virgines illae, et 


Ecce 


jl 
Ornaverunt lampades suas. 

8, Fatuae aulem sapientibus dixerunt: Date nobis 
de oleo vestro, quia lampades nostrae exlinguuntur.. 

9. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte 
non sufíüciat nobis el vobis: ite polius ad ven- 
dentes, et emite vobis. 

10. Dum autem irent emere, venil sponsus, el 
quae paratae erant, iníraverunt cum eo ad nup. 








lias, et clausa est janua. | 

11. Novissime vero veniunt el reliquae virgines, | 
dicentes: Domine, Domine, aperi nobis. 

12. At ille respondens, ait: Amen, dico vobis: 
nescio vos. | 

13. Vigilate itaque, quia nescitis diem, neqne 
horam. 

14, Sicut enim homo peregre proficiscens, vocavit | 
Servos suos, el tradidit illis bona sua. ( Marc. 12, 33.) 

15. Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, 
alii vero unum, unicuique secundum propriam vir- 
lutem: et profectus est stalim. (Luc. 19, 12.) 

16. Abiit aulein, qui quinque talenta acceperat, 
ef operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. 


6. .A ww pólnocy stato sie wwolanie. "Yo jest gdy sie 
najmniéj spodziewano; albowiem Któréj godziny mie 
maemacie, syn czlowieczy przyjdzie. Wolanie za$ 
Jest to samo, co w rozdziale poprzedzajgcym w. 
3l, oznaczoném jest przez trabe i glos wielki. 

7. Tedy wstaty one wszystkie panny. — Albo sie o- 
^1aCzà przez to zmartwychwstanie ciat, albo, Ze wszyscy 
ludzie, którzy wprzódy jakby snem przy waleni, nie my- 
Slili o Chrystusie, na wiesó o jego przyjéciu, maja sie 
przebudzic, jak powiada $. Pawel do Hzym. 13, 11: 
Jest. godzina abyémy jui ze snu powstali: albowiem 
teraz bliésze jest masze zbewienie, mni2 Kkiedyé&my w- 
wierzyli, — Ochgdozyly  lampy swoje. Ochedozyé lam- 
Py swoje, jest to przywolaé na pamieé i rozpoznaó 
Sprawy swoje, Zeby z nich zdaéc sprawe na sadzie. 

8. Dajcie nam z oleju waszego. Oznacza sie, iz lu- 
dzie, którym zabraknie dobrych uczynków, gdy przyj- 
dzie czas sadu, zbyt pózno juz beda wzywali pomocy 
$wietych. 

b 9. Odpowiedzialy mqdre.  Gdy madre odpowiadaja, 
1Z nie moga daé oleju, to znaczy, Ze eudze uczynki i 
Zaslugi nie pomoga wtedy bezboznym. Bo nie hedzie 
mógl! wtedy Piotr $, albo inny jaki $wiety, dac bez- 
oZnemu, na jego prosby, zaslug i uczynków swoich, aby 
ten dostapil zbawienia wieeznego. — B» snadá nam i 
team, «3edostalo. Nie oznacza sie, iz sprawiedliwi ma- 
Jà watpiéó na sgdzie, czy im wystarczy do zbawienia u- 
CZynków, które beda posiadali; albowiem beda blogo- 
Slawionymi, i beda najja$niéj widzieli, iz im wystar- 
€za uczynków i miloáci; leez jest to rzeczg uboczng 
W przypowiesci; przypisuje sie bowiem ta odpowiedz 
pannom, dla zaehowania ozdoby i prawdopodobieüistwa 
W opowiadaniu; jak równiez 1 to co sie daléj mówi: 
édZeie raczéj do przedujqeych a kupcie sobie, i daléj 
& gdy szly kupowaé; nie bedzie bowiem Zadnéj mo- 
Zno$ei odej$6 podezas sqdu, dla zakuplenia oleju do- 
brych uezynków, lecz sie oznacza, iz rzecza niepozy- 
teczna bedzie pokuta w dzieü sadu. P. Wujka. 

10. Na gody. Szezesliwo$ci wiecznéj. — Zamknione 
$G drzwi. Albowiem dla nikogo juz nie bedzie otwarta 
brama niebieska, gdy po sadzie wnijda blogoslawieni 
do nieba. 

11. A naostatek przysely à drugie panny. Y to tak- 
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6. À w pólnoey stalo sie wolanie: Oto oblubie- 


|niec idzie, wynidZeie przeeiwko iemu. 


7. Tedy wsialy one wszytkie panny, y ochedo- 
iyly lampy swoie. 

9. Lecz glupie rzekly madrym: 
7? oleiu waszego: boc lampy nasze gasna. 

9. Odpowiedzialy madre, mówiae: by snadZ 
nam y wam niedosfalo, idécie raezéy do przeda- 
iaeych, a kupeie sobie, 

10. A gdy szly kupowaé, przyszedl oblubieniec; 


4 które byly gotowe, weszly z nim ma gody, y 


;amknione sa drzwi. 
11. A na ostatek przyszly y drugie pauny, mó- 


|wiae: Panie, Panie olwórz nam. 


12. A on odpowladaiae, rzéll; Zaprawde mó- 
wie wam: nie znam was. 

13. Czuyciez ledy, bo nie wiécie duia ani go- 
dzmny, 

14. Abowiem iuko ezlowiek precz odiezdZalae, 
wezwal slug swoich, y dal im maietuosci swoie. 

15. Y dal iednenm pieé taleniów, a drugiemu 
dwa, a drugiemu ieden, Kkazdemu wedle wlasnego 
przemozeuia: y whelZe ediechal. 

16. A poszedszy on klóry byl wzial pieé talen- 
(ów, robil imi, y zyskal drugie pieé. 


LU 


ze jest dodatkiem dla wypelnienia i ozdobienia przy- 
powiesei, Oznaeza sie jednak zarazem, iz po sadzie 
potepieni na Zadna pro$be nie zostana przypuszczeni 
do chwaly. * 

19. Nie znam was. Jest zwycezajuy sposób mówienia, 
przez który odprawujemy tych, z którymi nie chcemy 
nic mieé wspólnego; do takich bowiem mowiuy: ne 
£nam tas, chociaz dobrze s3 nam znajomi. Mówi sie 
takze, iz Pan nie zna bezboznych znajomoscia laska- 
woSci i pochwalenia, wedlug onych stów II. Tym. 2, 
19: Zua Pan którzy sq, jego. 

18. Czujciez tedy. Aby sie wam nie przyszlo z nie- 
przygotowanemi pannami zostaé wylaczonymi od go- 
dów niebieskich. 

14. Albowiem jako ezlowiek. Niedokladna i niezu- 
pelna jest mowa; domyélaé sig wiec nalezy, tak jest 
królestwo. niebieskie, albo tak ceyni Bóg, albo có$ po- 
dobnego. Spójnik albowiem pokazuje, do czego zmie- 
rza przypowie$ó, a mianowicie do zalecenia nam czuj- 
no$ci, i przygotowania sie na sqd ostateczny, jako 1 
ta która poprzedzila, o dziesicciu pannach. — Cefotiek 
preez odjezd£ajqc. Oznaceza sie Chrystus, o. którym s!e 
mówi, iz precz odjezdza, gdyz odszedl od oczu ludz- 
kich do nieba, i siedzi na prawicy Ojea, Zeby po dtu- 
gim ezasie, to jest na koficu $wiata, przyjéé na sad 0- 
stateczny.— Wezwat slug swoich. Przez stug rozumie- 
ja sie wszyscy ludzie, zwlaszeza Chrze$cianie; WS ySt- 
kin bowiem dal jaki$ talent, to jest laske, Zeby nma han- 
dlowali, czyli, izby dolozywszy wlasnéj pilnosci, zaslu- 
giwali na jéj pomnozenie, i na Zycié wleczne. 

15. Dai jeduemwu pigé talentów. | Albowiem nie je- 
dnostajne dary dat Bóg kazdemu, lecz jednemu wiek- 
SzO, drugiemu mniejsze, jednemu wiecéj, drugiemu 
mniéj. — Aazdemu edle wlasnego przemoZenia. Nie 
Oznacza sie, iz dary nadprzyrodzone daja sie wedlug 
zdolno$ci i sif przyrodzonych, lecz to takze jest ubocz- 
nym dodatkiem w przypowie$ci; albowiem gdy ludzie 
rozdzielaja pieniagdze pomiedzy stugami, aby z nich 
Zzysk zrobili, daja im wedle kazdego przemyslu i roz- 
tropno$ci; i dla tego przydal to Pan w przypowiesc!, 
chociaz sie tak nie dzieje przy podziale darów i ta- 
lentów Bozych. 

16. Zyskal drugie pigé, Wzigwszy talenta, zyskac 








4 


Dayeie nam 


» 
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17. Sunililer ef qui duo acceperat, lucraíus 
est alia duo. 

18. Qui autem unum acceperat, abiens fodit, 
iu terram, et abscondit pecuniam domini sui. 

19. Pest multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum, et posuit rationem eum eis. | 

20. Et accedens, qui quinque talenta accepe- 
rat, obtulit alia quinque talenta, dicens: Domine, | 
quinque falenta tradidisti mihi, ecce, alia quin- | 
que superlueratus sum. 

2]. Ait illi dominus ejus: Euge, serve bone 
et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super 
mulía te constituam: intra in gaudium domini lui. 

22. Accessit autem ef qui duo (alenta accepe- 
rat, ef ai: Domine, duo talenta tradidisti mihi, 
ecce, alia duo lueratus sum. 

23. Ail illi dominus ejus: Euge, serve bone 
el fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super | 
mulla te constituam: intra in gaudium domini (ui, 

24. Aecedens autem ef qui unum falentum ac- | 
ceperat, ait: Domine, seio, quia homo durus es, 
metis, ubi non seminasti, et congregas, ubi non 
sparsisti: 

25. ef timens abii, el abscondi talentum TL 
in ferra: eece, habes quod iuum est. 

26. liespondens autem dominus ejus, dixif ei: 
Serve male et piger, sciebas, quia melo, wbi non 
semino, ef congrego, ubi non sparsi: 

27. oportuit ergo te committere pecuniam meam 
numulariis, et. venieus ego recepissem nique, quod 
neum est, eum usura. 

28. Tollite itaque ab eo lalentum, et date ei, 
qui habet decem talenta: 

29. omni enim habenti dabitur, et abundabil: 
ei autem, qui non habet, et quod videfur habere, 
auferetur ab eo. (Supr. 13, 19. Marc. 4, 25. 
Luc. 8. 18.—19, 26.) 

30. Et inutilem servum ejicite in tenebras ex- 
teriores: illie erit fletus et stridor dentium. (Supr. 
22.. 13.) 
drugie tyle, jest to przez dobre uzycie laski, zasluzyé 
na jéj pomuozenie, albo wiele rzeczy dobrych uezynic. 


18. Szedlszy zakopal ) ziemi. Oznacza sie niedbal- 
&two w kupezeniu tych, którzy, jak powiada $. Pawel, 
II. Kor. 6, 1, naprózno biora laske BoZ3; i tych, któ- 
rzy przez zbyteczna bojazü, zeby nie zlamaé $lubów 
'j rad, powiadaja, iz oni poprzestajg na zachowywa- 
niu przykazain. 

19. A. po miemalym czasie. 'To jest podezas drugie- 
go przyjécia, gdy przybedzie Pan na sad $wiata cale- 
£0. Ze za$ to tak rozumieé nalezy, pokazuje sie ze 
slów nastepujacych: wczynil liczbg 2 mom. 

21. Nad wiclem cie postanowig. Uezy tém Chrystus 
iz on da wiekszg zaplate dobrym slugom swoim, niz 
oni zasluZyli. Albowiem uwfrapienia tego czasu miniej- 
szego nie sq godne przyszléj chwaly, która sig w nas 
objawi. Rzym 8, 18. 

24, Srogi. Ciezki w interesach, skapy. — Zniesz. 
gdzies wie sial. Jak czynia cheiwi i grabieZcy.— Zbie- 
rasz, gdzie$ nie rozproszyl, Jest powtórzenie tegoz sa- 
mego zdania. 

26. Slugo zly « gnusny. Nie tak braé nalezy, jako- 
by uznawal zaà rzecz sluszng i prawdziwa to co byl 
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17. TakZe y fen który byl wzial dwa, zyskal 


| drugie dwa. 


18. Leez ten który wzial ieden, szedszy zako- 
pal w ziemi, y slhryl pieniadze panma swego. 
19. À po niemalym czasie wrócil sie pan omych 
g, y uezynil liezbe z nimi. 
20. À przystapiwszy len który wrial pieó talen- 
(ów, przyniós! drugie pieé talentów, mówiac: Pa- 
nie, dale$ mi pieé falentów: tom drugie pie 


slu 


| zy skal. 


21. Rzéld mu pan iego: Dobrzeé slugo dobry y 
wierny: gdyZe$ nad malem byl wiernym, nad wie- 
lem cie posfanowie: wnidZ dó weselu pana twego, . 

22. Y yrzystapil téZ który by! dwa lalenty 
wzial, y rzekl: Panie, dale$ mi dwa talenty: o- 
tom drugie dwa zyskal. 

23. Rzékl mu pan iego: Dobrzeé slugo dobry 
y wierny: gdyZe$ byl wiernym nad malem, nad wie- 
lem cie posfanowie: wnid do wesela pana twego. 

24. A przystapiwszy téZ który byl ieden falent 
wzial, rzéhl: Panie,  wiém  ize$ 1est czlowiek 
srogi, Zniesz2 gdzie$ nie sial, y zbiérasz gdzie$ 
nie rozprószyl: 

25. & boiae sie odszedlem, y shrylem talent 
(wóy w ziemie: ofo masz co iest [wego. 

26. À odpowiedaiae pan iego, rzékl mu: Slu- 
go "ly y gnu$ny, wiedziale$ iz ne gdziem nie 
sial, y zgromadzam gdziem nie rozprószyl: 

27. miale$ tedy pieniadze moie poruezyé ban- 
kierzóm, a ia przyszedszy wzdybym byl odebral 
swe 7 lichwa. 

28. À przetóZ weZmicle od niego falent, a day- 
cle temu ktéry ma dziesieó talentów. 

29. Abowiém wszellkiéuu maiacemu bedzie da- 


(no, y obfitowaé bedzie: a temu który niéma, y 


fo co sie zda miec, bedzie wzieto od niego. 


30. A niepozytecznego sluge wrzuéeie do ciem- 
no$ei zewnetrznéy. Tam bedzie plaez y zgrzytanie 
zebów. 


powiedzial zly stuga; lecz z ust wlasnych chceial go 
osadzié i skarcié. Patrz Wujka. 


21. Pienigdze moje poruczyé bankierzom. Oznacza 
sie tylko, ze laske, którgámy otrzymali, powinni$my 
ze wszelkiém usilowaniem i pilno$cig w nas pomna- 
Zac. Inne rzeczy s3 dopelnieniem i ozdoba przypowie- 
Sci, a zatém nie nalezy $ciéle dochodzió, kto to sa 
bankierowie, którym sie poruczajg pienigdze, i t. d.— 
Z lichwq. Patrz Wujka. 

98. Weémijeie od miego talent. Bo którzy nie do- 
brze uzywaja laski, lecz grzesz3, utracaja laske po$wie- 
eajaea. — JDajeie tem który "ww deiesigé taleutów. 
Jest rzeczg dodatkowg w przypowie$ci; albowiem faska 
odebrana od jednego nie daje sie drugiemu. À zatém 
ówi tak dla uzupelnienija przypowiesci, gdyz tak by- 
wá niekiedy pomiedzy ludzmi, ze to co sie jednemu 
leniwemu i niewiernemu sludze odbiera, oddaje sie 
drugiemu pracowitemu i przemySIlnemu, który rzeczy 
odebranych dobrze uzywa. 

29. Kióry wiema. Korzy$ci; który nie odniósl za- 
dnego zysku z powierzonych pieniedzy. — Co sig zda 
mieéó, Patrz Wujka. 

30. JNiepozytecznego stuge. Bo sa, grzechy opuszceze- 
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31. Cum autem venerit Filius hominis in ma- 
Jestate sua, et omnes Angeli cum eo, (unc sede- 
bit super sedem majestalis suae, 


32, et congregabuntur ante eum omnes gentes, | 
el separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat | 


oves ab hoedis, 

33, el statuel oves quidem a dexiris suis, hoe- 
dos autem a sinistris. 

34, Tunc dicet rex his, qui a dextris ejus 
erunt: Venite, benedicti Patris mei, possidefe pa- 
ratum vobis regnum a constitutione mundi: 

35. esurivi enim, et dedistis mihi mauducare: 
Silivi, et dedistis mihi bibere: hospes eram, ef 
collegistis me: (Isa$. 58, 7. Ezech. 18, 7). 

36. nudus, et cooperuis(is me: infirmus, ef vi- 
Sitaslis me: in carcere eram, el venistis ad me. 
(-Eccli, 7, 39). 

34. Tunc respondebuut ei justi, dicentes: 
mine, quaudo te vidimus esurientem, 
le: sitientem, et dedimus tibi potum? 

38, quando autem te vidimus hospitem, ef col. 
legimus te? aut nudum, et eooperuimus fe? 

39. auf quando te vidimus infirmum, aut in 
Carcere, et venimus ad te? 

40. Et respondens rex, dicel illis: Amen dico 
Vobis: Quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis 
minimis, mihi fecistis. 

41. Tunc dicet et his, qui a sinisíris eruni: 
Discedite a me maledicti in ignem aelernum, qui 
paratus est diabolo, et angelis ejus: (Psal. 6, 9. 
Supr. 7, 23). 

42. esurivi enim, et non dedistis mihi mandu- 
care: silivi, el. non dedistis mihi potum: 

43. hospes eram, et non collegistis me: nudus, 
eb non cooperuislis me: infirmus, ef in carcere, et 
non visitastis me, 

44. Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes; Do- 
Mine, quando te vidimus esurientem,  auí sitien- 
fem, auf hospitem, aut nudum, auf infirmum, aut 
m carcere, eí non minisiravimus tibi? 

15. Tune respondebit illis dicens: Amen, dico 
Vobis: Qumindiu non fecistis uni de minoribus his, 
né6 mihi fecistis. 

46. Et ibunt hi in supplicium aelernum: justi 


Do- 
el pavimus 


auteni in vitam aeternam. (Dan. 12, 2. Joan. 5, 29). 


—————E 





Ww Zà które sie nalezy kara wiecznego potepienia.—- 


" Ctemno$et gewngtrzne. Patrz r. 8, 12. 

01. 4 gdy przyjdzie syn eztowieczy. Zdaje sie, iz 
to jest tlumaczenie tego co byf powiedzial w. 19 o pa- 
Tl! ezynigcym liczbe ze slugami swoimi. — Syn czlo- 
''WéCzy. Sedzia Ohrystus. — WW majestacie. To jest, 
!^ chiwage, jak jest w greckim. — Na stolicy magesta- 
in $690. O któréj Objaw. 20, 11: Widzialem stolicg 
"elka, bigta, i siedzqcego «x «ij, 1 t. d. 

32. Bedq zgromadzone. Przez Aniolów. P. Wujka. 


» "n Owce. Dobrych rozumie, tak jak przez kozlów 


TES Król. Chrystus.-—Pód£cie. P. Wujka.—2Blogosla- 
b Lr Ojca mego. Umilowani od Ojca mojego, i htórzy 
3J39 byé6 obdarzeni od niego Zzyciem wieczném. 


9(. Kiedyzesiny cie widzieli taknqeym. Bed zaiste 


B 


| 31. À gdy przydzie Syn czlowieezy w maiesla- 
ele swoim, y wszysey Anyolowie z mim, tedy sie- 
dze na stoliey maiestatu swego: 

32. y beda zgromadzone przedeá  wszytkie na- 
rody, y oedlaezy ie iedne od drugich, iako pastérz 
odlacza owce od kozlów: 

39. y postawl owee po prawiey swoiéy: a kozly 
po lewicy. 

34. Tedy rzecze król tym kfórzy beda po prawi- 
cy iego: Pódácie blogoslawieni oyea mego, otrzymay- 
cie lróles(wo wam zgofowane od zalozenia $wiata. 

35. Abowiem laknalem, a dali$cie mi ie$é: pra- 
gnalem, a napoiliécie mle: bylem go$ciem, a przy- 
jeli$cie mie: 

36. nagim, a przyedziali$eie mie: chorym, a 
nawiedziliécie mie: bylem  w wiezieniu, a przy- 
szli$cie do mnie. 

37. Tedy mu odpowiedza sprawiedliwi, mówiac; 
Panie, kiedyZeámy cie widzieli laknacym, a nakar- 
mili$mny eie, pragnacym, a dali$myé pi&? 

38. kiedy$my eie téZ widzieli go$ciem, y przy- 
ieli$imy cie? abo nagim, y przyodziali$my cie? 

39. abo liedy$my eie widzieli niemoenym, abo 
w ciemniey: y przyszliehmy do ciebie? 

40. A odpowiedaiae lról, rzeeze im: Zaprawde 
powiadam wam: Péóki$cie uczynili iednemu 2 tych 
braciéy moiéy namnieyszych, mnie$cie uczynili. 

A41. Tedy rzeeze y tym którzy po lewiey beda: 
IdZcie odemnie przekleei w ogieí wieczny: który 
2gotowany iest dyablu y anyolom iego. 











42. Abowiemem laknal, à nie dali$eie mi ie$é: 
pragnalem, a nie dali$cie mi pié: 

43. bylem go$ciem, a nie przyieli$cie mie: na- 
sim, a nie przyodziali$cie mie: niemoenym, y 
w ciemnicy, a nie nawiedzili$cie mie. 

A4. Tedy mu odpowiedza y oni, mówiac: Pa- 
nie, kiedyZe$my cie widzieli Jaknaeym, abo prag- 
nacym, abo go$ciem, abo nagim, abo niemoenym, 
abo w eiemnicy: a nie sluzyliémy tobie? 

45. Tedy im odpowie, mówiae:  Zaprawde po- 
wiadam wam: Pókiécie nie uczynili iednemu z tych 
namnieyszyehD, ani$cie mnie uczynili. 

46. Y póyda ci na meke wieezna: a sprawiedliwi 
| do Zywota wieeznego. 








rozumieli $wieci, ze Ohrystus nie o sobie, lecz 6 tbo- 
gich mówi; ale tak bed3 mówili ze zdwmenta nad tal 
wielkiém wyniesieniem, albo dia tego, Ze sig «m bedzie 
wydawalo zbyt imalém to co uczynili, jak powiada Ra- 
banus, albo przez pokorg, wznawagqe sig £a. miegodnych 
pochwaly za swoje dobrodziejstwa, jak ttumaezy Ory- 
genes, : 

40. Pókiscie. To jest, co$cie, i o ile im ueczynili, 
mnie$cie uczynili: tak teZ i niZéj w. 45. —Jednemu z tych 
braciéj mojéj. Apostolom, uczniom, wiernym. — Naj- 
maiejszych. Nawet najmniejszych pomiedzy nimi. Sy- 
ryjski ma, malutkim, to jest, pokornym, ezyli wzgar- 
dzonym. 

41. Idécie. OdejdZzcie preez, nic nie bede mial wspól- 
nego z wami. Ozuacza sie kara odrzucenia.— W' ogien 
wieczny. Kara zmyslów. Patrz Wujka. 

46. I pájdq. Zamiast: a tak pójdq. 
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Wyklad X. . Wujka.—Roz. 28. w. 1. Dziesiqei pannom. Dziesieé panien, pie ma3drych a pieé glupich jaénie 
pokazuja, iz w ko$ciele bojujacym sà nie sami dobrzy, ale i Zli pospolu. A iz nie jest dosyc miec lampy bez 
$wiatla, to jest wiare bez milo$ci i uczynków dobrych. Gregorius homil. 12. 

l. Lampy. Lampy gorejace i $wiecace s36 uczynki dobre, a zwlaszeza milosierne, i obcowanie pobozne, 
które $wieci przed ludzmi. Augustinus epist. 120, cap. 33, Mat. 5, 17. 

9. Oléj. Oléj jest dobry umysl, i szezere przedsiewziecie, $ciggajgce uezynli nasze ku czci i echwale Bozéj, 
a nie ku chwale naszéj przed ludzmi. Augustyn tam2e. 

9. Jdécie raczéj do przedajqcych. Jesli Iaski Bozéj i wlasnych zastug mieó nie bodziemy: tedy cudzemi za- 


slugami w dzieá s3dny wspomozeni byé nie mozemy. 


26. Stugo zly i gnusny. Straszny sad przeciwko tym, którzy najmniejszego dobrodziejstwa nie uzywaja ku 


ezci i chwale Bozéj. 


27. Z lichwq. Lichwe tu rozumiej nie zysk od poZyezku, który jest zakazany: ale shuszny zysk albo dochód, 
który bierze ezlowiek z dobrego szafowania majetno$ei swoich. Gdy nam tedy Bóg daje jakitalent, tedy chce 
od niego zysku i zarobku duchownego, za pilno$eig i dzielnoscia nasza. Psal. 14, 5. Euk. 6, 34. 


29. Co sie zda miec. len ma dary BoZze, który nimi 


robi irozmnaza je kuczci Panu Bogu. Lecz ten który 


ich nie uzywa, wiecéj sie zdaje mieó nizli ma: i Dóg od niego bierze to co mu pierwéj dal. 

32. Odlqezy je. Tam dopiero bedzie rozlaczenie. Bo tu na tym $wiecie dobrzy i Zli pospolu Zyli. Odszeze- 
piehcy lepak, iz wyszli z Kosciola, i dobrowolnie sie sami odla3czyli, przetoz ich tam odlaczaó nie bedzie po- 
trzeba. Bo juz s3 osadzeni, i swym wlasnym sadem potepieni. Cyprianus lib. 1, epist. 8. Hieron. ad Tit. 3. 


Judas 19. Tit. 3, 11. 


94. Pódécie blogoslawieni. Tym rzecze Bóg: IdZcie w ogieü wieezny, którzy jego milosierdzie przez wlasng 
wola swa wzgardzili. A tym rzecze: Pódzeie blogoslawieni, wezmicie królestwo, którzy z wlasnéj woléj swéj 
przyjeli wiare jego, spowiadalisie grzechów swych, pokutowali i dobrze ezynili. Augustinus in Áct. cum Foe- 


lice Manichaeo lib. 1, cap. 8 


35. Daliscie mi. Ztad obaczyé mozesz jako wiele jalmuzny i wszystkie uczynki milosierne zasluguja, i jako 


wielee pomagaja ku zgladzeniu grzechów, i ku zbawieniu i dostgpieniu Zywota wiecznego. 


Psal. 49. 


Augustinus in 


42 Nie dali$cie mi. Nie przeto ich potepia, Zeby nie wierzyli, ale iz dobrych uczynków nie czynili. Bo ci 
weh wierzyli, ale dobrze czynié zaniechali, iz mniemali, zeby sama3 wiarg mogli byé zbawieni. Augustinus de 


fide et operibus cap. 15, et ad Dulcit. quaest. 1. 


CAPUT XXVI. 


R0ZDZIAEL 206. 


O emowtie Zydów, zdradzie Judasza, wieczerzy wielkanocnéj, à t. d. 


1. Et factum est, cum consummasset Jesus 
serinones hos ommes, dixit discipulis suis: 

2. Scitis, quia post biduum Pascha fiet, et 
Filius hominis tradetur, uí erucifigatur. (Marc. 
14, 1. Luc. 22, 1). 

3. Tune congregali suní principes sacerdotum 
el seniores populi in atrium prineipis sacerdotum, 
qui dicebatur Caiphas; 

4. ei consilium fecerunt, 
rent, eti occiderent. 

5. Dicebant autem: Non in die fes(o, ne forte 
tumultus fieret in populo. 

6. Cuni autem Jesus esset in Betliania in domo Si- 
monis leprosi, (Marc. 14,8. Joan. 11, 2.—-12, 3). 


R. 26.—1. Gd dokofrezyl Jezus tych awszystkich 
mów. Jakby rzekt: gdy dokoütiezy! naucezania, które za- 
warl w caléj Ewangelii i wypelnil urzad nauczyciela, 
przystgpil do urzedu odkupiciela, Albo zapewne rozu- 
inde tylko mowy i nauke podana4 w rozdz. 21 i naste- 
pnych. 

2. Po dwwu duiu Pascha belzie. Powiedziat to Chry- 
Stus we wtorek, albo we $rode; bo po dwóch dniach 
przypadla pascha, i baranek byl ofiarowany we ezwar- 
tek: a zatém je$li powiemy, iz to rzekl Chrystus we 
S$rode, to ta sama $roda bedzie sie rachowala pomie- 
dzy nastepnemi dwóma dniami, tak ze nastepnemi dwó- 
ma dniami beda éroda i czwartek, — Syn ezfoieczy 
bgdzie wdan. Ja bede wydany na ukrzyZowanie.— 
Aby bul wkrzyzowan. Albowiem w tym celu wydali go 
Zydzi Pilatowi, gdy wolali: Ukrzy2uj go, ukrzyzuj. 

9. Tedy. W dniu, w którym to mówil Chrystus ucz- 
niom swoim. — .Przedniejszy kaplani. Glowy rodzin 
kaplafiskich, wespót z najwyzszym kaplanem, który sig 
po prostn nazywal przedniejszym albo ksiazeciem ka- 
planów.—Starszy 2 ludu, Ci kaptanami nie byli, ale 


ut Jesum dolo tene- 


|. 1. Y sialo sie gdy dokoiezyl Jezus tych wszyl- 
hich mów, rzékl ueznióm swoim: 

2. Wiécle 12 po dwu dniu Paseha bedzie, a Syn 
ezowieezy bedzie wydan, aby byl ukrzyZowan. 


9. ledy sie zebrali przednieyszy kaplani y star- 
Szy Z ludu do dworu Naywyzszego kaplana, klóre- 
go zwano Kaiphaszem. 

4. Y naradzili sie aby Jezusa zdrada poimali, 
|y zabili, 

5. Leez mówili: Nie w dzieit $wiely: àby snadZ 
nie stal sie rozruch miedzy luden. 

6. A gdy Jezus byl w Bethaniiéy w domu Sy- 
mona tredowatego, 


$wieckimi; S. Lukasz nazywa ich przefoZonym.— Ato- 
rego zwauo Kaifaszem. Byl to czlowiek bardzo chci- 
wy, i jakim sposobem doszed! on do godno$ei najwyz- 
szego kaplana, podaje Józef lib. 18 Antiqu. c. 3 i 6. 

4. Naradzili sig.  Jednozgodnie postanowili. — .4by 
Jezusa zdradq pojnali. Potajemnuie, przez podej$cie, 
nie za$ jawnym gwaltem, gdyzsie lekali ludu, jak wy- 
razit 8. Lukasz r. 22, 2, ijak pokazujesie takze zte- - 
go co nastepuje. 

5. Lecz mówili: nie w dzic $wicty. Mieli zamiar 
odlozyé zabicie Chrystusa aZ do dnia po $wietach; ale 
potém korzystajae ze zdrady Judasza zmienili zamiar.— 
Aby snaé mie stat sig rozruch. Uwazali bowiem za 
rzecz prawdopodobna, i£ w tak wielkim tlumic znaj- 
dzie sic wielu sprzyjajaceyeh Chrystusowi, którzy beda 
usilowali wyrwaé go z rgk kaplanów. 

6. W Betanii. Patrz, co sie rzeklo wyzéj r. 21, 17.— 
W domu Symonua trgdowatego. Jestto ten sam Symon, 
o którym sig wzmiankuje u Lukasza 7, 40. Zowie sie 
za$ tredowatym dla tego, Ze wprzódy cierpial te nie- 
moc. Albo zapewne bylo to nazwásko rodziny; tak u 





| 
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7. accessit ad eum mulier habens alabastrum | 
unguenti pretiosi, el effudit super capul ipsius re- 
eumbentis. 

8. Videntes autem discipuli, indignati sunt di- 
centes; Utquid perditio haec? 


9, potuit enim istud venuudari multo, et dari 
pauperibus, 
10. Sciens autem Jesus, ait illis: Quid mole- 


sii es(is hunc mulieri? opus enim bonum operata 


est in me: 

11. nam semper pauperes habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis. 

12. Mitlens enim haec unguentum hoc In cor- 
pus meun, ad sepeliendum. me fecit. 

13. Amen, dico vobis: Ubicumque praedicatum 
fuerit hoc Evangelium in toto mundo, dicetur el 
quod haec fecit in memoriam ejus. 

14. Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur 
Judas Iscariotes, ad principes sacerdotum, (Marc. 
14, 10. Luc. 22, 4). 

15. ef ait illis; Quid vultis mihi dare, et ego 
vobis eum tradam? At illi constituerunt ei triginta 
argenteos, 

16. Et exinde quaerebat opportunitatem, ut eum 
traderet. 

17. Prima autem die Àzymorumaecesserunt discipuli 
ad Jesum, dicentes: Uhi vis, paremus tibi come- 
dere Pascha? (Z:0d. 12,8. Mav. 14,12. Luc. 22,7). 

18. At Jesus dixit: Ile in civilatem ad quem- 
dam, et dicite ei: Magister dicit: Tempus meum 
prope est, apud te facio Pascha cum discipulis meis. 


no$é6 ciala, ale takze byly to imiona familijne. 

*. Niewiasta. Mavya Magdalena.—.Alabastr. P. W. 
—Ülejku drogiego. Wonnego plynu. $. Marek r. 14, 
3 powiada, iz byt to olejek spikanardowy; $. Jan r. 
12, 3 nardu Pistyjskiego: co sie dotyezy nardu, wia- 
domo nawet z samego Pisma  $, ze byla to roálina 
cudnéj wonno$ci, ztad one slowa Pie$ni nad Piesniami 
l1, 1]: Kiedy król byl a. pokoju swoim, spikanard mój 
vydal wouwnosé swoje. Patrz Dlin. lib. 19, c. 12; Di- 
oscor. lib. ], c. 6. Pistyjskim zas, jak sadza, dla tego 
81€ nazywal, iz byl prawdziwym, niesfalszowanym. — 
W»ilala ma glowc. À takzei na nogi, jak mamy u $. 
Jana 12, 3. By! bowiem zwyczaj u Zydów i w ogól- 
no$ci u wschodnich marodów, iz podezas $wietniejszych 
uCzt namaszezano zaproszonych. 

8. A acidzqc wezniowie, zagniewali sic. U $. Jana 12, 

mamy, iz przedewszystkiém szemral Judasz; byé 
m0Ze ij inni takze Zle przyjeli wylanie olejku. Albo 
Zipewne sie mówi przez syllepse, wczwiowie zamiast 
"€czen, jak sadzi Maldonatus i inni. P. W. 

9. 7o. Olejek.—Hozdaé ubogim. W jakim duchu po- 
Wiedzial to Judasz, tlumaczy $. Jan r. 12, 6: A to 
mówit nie iZby mial pieczq 0 wbogich, ale iz byl zlo- 
deiejem, i mieszek majqc, co wkladano nosil. 

10. 4 wiedzgc Jezus. Stowa i my$li Judasza.— Do- 
bry wezynek. To jest uczynek miloáci i poboznoSei ku 
Chrystusowi, P. W. 

ll. Macie. Zamiast mieé bedziecie. P. W. 

12. Uezynila na pogrzeb mój. Byl bowiem zwyezaj 
u Zydów grzebaé ciata umartych namaáciwszy je wprzó- 
dy j oblozywszy wonnemi ziolami, jak sig pokazuje 
Z Gen. 50, 2 i 25. Pokazuje Chrystus, iz jego $mieré 
byla tak dalece blizka, Ze ona niewiasta jakby odga- 
dujac ryehly jego pogrzeb, namascita cialo Chrystusa; 

Bim. Now. Tgsr. T. 1V, 


7. Przystapila do niego niewiasía maiacalabastr 
olepku drogiego, y wylala ma glowe lego gdy uw 
stolu siedzial. 

8. À widzac uczniowie, zagniewali sie, mówiac: 
Na cóz (a utrata? 

9. Abowiem mozono to drogo przedaé, y rozdaé 
ubogim. 

10. A wiedzac Jezus, rzekl im: Przecz sie przy- 
krzycie (éy niewieScie? bo dobry uezymek przeciw- 
ko mnie uezynila. 

11. Abowiem zawsze ubogie macie z soba, 
mnie nie zawsze macie, 

12. Bo ta wylawszy ten oleiek na cialo moie: 
uezynila na pogrzeb móy. 

13, Zaprawde mówie wam, gdziekolwiek bedzie 
przepowiadana (a Ewanielia po wszytkim $wiecie, 
y co (a uczynila bedzie powiadano, na iéy pamiatke. 

14. Tedy odszedl ieden ze dwuna$eie,  klórego 
|zwano Judaszem Iskariolem, do przedmieyszych ka- 
planáw, 

15. y rzekl im: Co mi cheecie daó, a ia go 
wam wydam? A oni naznaezyli mu trzydziesel sré- 
brnych. 

16. A od onad szükal pogody, aby go wydal, 





ale 


17. W piérwszy tedy dziet prza$uików przysía- 
pili uezniowie do Jezusa,  mówiac:  6dzie cheesz 
abys$myé zgotowali 1e$é. Pascha? 

18. A Jezus rzekl: Idéeie do miasia do niektó- 
rego, a rzeczcie mu: Misirz mówi: Czas móy bli- 
sko iest, u ciebie czynie Pascha z uezmiami mymi. 
nie Zeby ona o tém my$lila, lecz ze tak w pore to u- 
czynila, iz sie zdawac moglo, iz w tym celu namaáci- 
la. Byé moe, pokazuje takze Chrystus, iz onadla te- 
go go teraz namaécila, ze sie staé mialo, iz po $mier- 
ci nie mógl hyé namaszczonym, jak to wskazal $. Ma- 
rek r. 14, 8: Co miala, powiada, wczynda: to jest, 
co mogla, i jak jéj bylo wolno, nama$cila mie wedle 
zwyezaju na pogrzeb: wprzedzila, powiada, pomazac 
eialo me na pogrzeb. Nieco inaezéj Jan $., którego wy- 
tlumaezymy na swojém miejscu. 

13. 7« Ewangielia. 'To Ewangeliezne zdarzenie. — 
Bedzie powiadano. P. W. 

14. "I'edy odszedl. Wyraz tedy nie nalezy odnosié do 
Czasu wieczerzy, lecz do czasu  w którym sie zgro- 
madzili kaplani wespól z innymi dla uczynienia zmo- 
wy przeciwko Chrystusowi.—4eden ze diwwnascie. Jest 
tu emfaza, i pokazuje sie wielkosé zbrodni; o tyle bo- 
wiem grzech zdrady jest ciezszym, o ile osoba zdradza- 
jaca jest blizszqj i obowiazaftsza.—Ktovego zwano Ju- 
daszem Iskariotem. Dla odróznienia od Judy Tadeusza. 

15. Trzydziesci srebrnych. Syklów, (sykl wynosi o- 
koto trzech zlotych). E n 

17. W' pierwszy tedy deie, przasników. We czwar- 
tek, którego dnia ku wieczorowi miala byé wieezerza 
wielkanocna, pozywanie chlebów  przaóánych. O tym 
dniu mówi sie Lew. 29, 9: Miesiqca pierwszego, ccter- 
nastego dnia miesiqca Lkw wieczoru —Faze Paüskie 
jest: A pictnastego dna lego ksigzyca, wielkie Swieto 
Przasników jest Puanu. Biedm dni przas$niki je$é be- 
dziecie, i t. d. Patvz uwagi polozone przy tém miejse 
Lewityku i Exod. 12, 6 i 12.— Pascha. Baranka Wiel- 
kanocnego. 

18. Do wiektórego. Do niejakiego pewnego. Wedlug 
ogólnego podania, byl nim Jan przezwiskiem Marek, 
w którego takze domu odebrali uczniowie w dzief Zie- 


14 
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SEC. MATTHAEUM. CAD. XXVI. — 106 — WEDZLUG S. MATEUSZA. ROZ. 96. 


19. Et fecerunt discipuli sicut — constituit illis 


Jesus, et paraverunt Pascha. 


20. Vespere autem facio, discumbebat eum du- 


odecim discipulis suis. (Marc. 14, 17. Luc. 22, 14). 


21. Et edentibus illis, dixit: Amen, dico vobis: 


Quiaunus vestrum me tradilurus est. (Joaz. 13, 21). 

22. Et contrislali valde, — coeperunt simguli di- 
cere: Numquid ego sum, Domine? 

223. Àt ipse respondens, ait: Qui intingit. me- 
cum manun in paropside, hic me tradet. 

24. Filius quidem hominis vadit, sicut serip- 
fum est de illo: vae autem homini illi, per quem 
Filius hominis tradetur: bonum erat ei, si natus 
non fuisse homo ille. (Psal. 40, 10). 

25. hespondens autem Judas, qui tradidi, eum, 
dixit: numquid ego sum labbi? Ait illi: Tu dixisti, 

.26. Coenantibus autem eis, accepit Jesus panem, 
el benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, 
et ail: Accipite, et comedite: hoc est corpus me- 
um. (1. Cor, 11, 24). 


27. Et accipiens calicem gralias egit, et dedit, 


illis, dicens: Bibite ex hoc omnes, 

28. Hic est enim sanguis meus novi testamenti, 
qui pro multis effundetur in remissionem  pecca- 
torum, 





19. Y nezynili uezniowie iako im roskazal Je- 
zug: y zg0lowali Pascha. 

.. 20. A gdy byl wieezór, siedzial ze dwiemana- 
| $cle uezniów swolch. 

|. 21. À gdy oni iedli, rzekl: Zaprawde 
dam wam, iZ ieden z was mnie wyda, - 

22. Y zasmuciwszy sie barzo, poczeli kaZdy mó- 
|wié: Azazem ia ies Panie? 

23. À on odpowiadaiae, rzek!: który macza ze- 
mna reke w misie, ten mie wyda. 

24. Synei ezluwieczy idzie, iako napisano o nim: 
ale biada onemu ezlowiekowi, przez klórego Syn 
czlowieczy bedzie wydan: dobrze mu bylo, aby sie 
byl nie narodzil on ezlowiek. 

23. À odpowiadaliae Judasz klóry go wydal, rzekl: 
À zazem ja lest Mis(rzu? Rzék] mu: Tys powiedzial, 

26. À gdy oni wieezerzali wzial Jezus ehléh, y 
blogoslawil, y lamal, y dawal ucznióm swoim, y 
rzéki: Dierzele, y iédzcie: (o ies cialo moie. 


powia- 





21. À wzawszy lielich, dzieki czynil, y dal im, 
rzekae: Piyeie z lego wszyscy. 
| 28. Abowiem ta iest krew moia nowego testa- 
mentu, kfóra za wlelu bedzie  wylana, na odpu- 
Sezenie grzéchów. 





lonych Swiatek Ducha S.— Mistrz mówi, Z tego sie z kim mówimy, i z najmniejszg pychg z naszéj stro- 


pokazuje, Ze nim byt jeden z uczniów Chrystusowych, 
który uznawal Chrystusa za swojego mistrza. — Czas 
mój blizko jest. Czas postanowiony od Ojca, w którym 
mnie umrzeé potrzeba.— U ciebie czynig Paschg. 'lo 
jest, uczynié postanowilem.— Z uczmiami mymi. Jak 
zdaje sie przydal to Chrystus dla tego, zeby uprzedzic 
gospodarza, iZby na trzyna$cie osób stól przygotowal. 
Ztgd takze mozna zrobié wniosek, iz ten czlowiek byl 
przyjaznym, i jake$my powiedzieli, uczniem Chrystusa, 
gdyz wiedzial ilu uczniów bedzie mial z sob3. 

20. Siedzial ze dwiemanascie. P. W. 

2]. Jeden 2 was mmie wyda. Zdrajey nie wymienia, 
Zeby oszczedzié jego slawe, pokazuje jednak iz go zna, 
aby pobudziéó do zmiany zamiaru, i Zeby okazaé iz on 
nmiera z wiadomo$ci3 o tém i z wlasnéj woli. 

22. Azazem ja jest, Pawie? Chociaz wiedzieli Ze sa, 
niewinnymi, wiecéj jednak ufali sLowom Chrystusa, niz 
swojemu sumieniu. 

98. Kióry macza ze mnq vcke. Mozna sagdzic, iz dla 
tr;ynastu biesiadujacych bylo zastawionych kilka mis 
z potrawami, z których po trzech albo czterech brato 
pokarm. À zatém wskazuje Chrystus, Ze jeden z trzech 
albo czterech sobie najblizszych jest zdrajeg. Inni mnie- 
maja, iz na stole, który byé moze byl okragtym, znaj- 
dowala sie zastawiona waza z jedzeniem, z którój brali 
wszyscy ile sie podobalo, i Ze temi slowy nie chcial 
dac Chrystus Zadnego znaku do poznania zdrajcy, lecz 
tylko skarcié jego niewdzieczno$é i zbrodnie; jakby 
mówil onemi stowy Psalmu 40, 10: Który jadt. chleb 
mój, wielkie wezynit nademna, podejscie; 1 to co ma &. 
Lukasz 22, 21: Wszakoz oto veka tego co mg w3daje, 
ze mmq jest na stole. To tlumaczenie zdaje sie nam 
prawdziwszém. 

24. Idzie. To jest na $mieré; oznaeza iz idzie dobro- 
wolnie.—JVepiseno. U proroków. — JDobrzc. To jest, 
lepiój; Zydzi bowiem nie maja stopnia wyZszego. 

25. Azazem ja jest mistrzu. Zapytnje nie jako nie- 
&wiadomy, lecz przez bezcezelno$é j udanie, i chegc do- 
&windezyé ezy Chrystus napewno wiedzial iz on jest 
zdrajea, ezy tylko podejrzywat,—'"Zys powredzial, Jest 
to sposób delikatnego i z najmniejszg obraza dlatego 


ny, zgodzenia sie na zapytanie, jako nizéj w. 63 i 64. 
Mozna mniemaéó, iz Chrystus wymówil te stowa glosem 
tak cichym, ze inni nie slyszeli, i nie zwrócili na nie 
uwagi. 

20. A gdy oni wieczerzali. $. Eukasz jednak r. 29, 
20. mówiac o po$wieceniu kielicha, powiada:  Z7akze 4 
kielich po wieczerzy, 4 t. d.; x czego Bellarmin lib. 4. 
de Eucharistia c. 27, i Salmeron tom 9. tract, 14. ro- 
big wniosek, iz nie w tym samym czasie przemienil 
chleb w cialo i wino w krew swoje; lecz wprzódy chleb 
w cialo, gdy pozywal wieczerze z uczniami swoimi, jak 
powiada w tém miejscu Mateusz i Marek; a potém po 
wieczerzy wino w krew, jak uczy &$. Lukasz i &. Pa- 
wel L Kor. 11. 25. Suarez de Eucharistia disp. 41], 
sect. 4. przypuszeza, ze Pan po$wiecenia kielicha nie 
oddzielif od po$wiecenia ciala. Sadzimy, iz rzec mo- 
zna, Ze Chrystus pod koniec wieczerzy, gdy juz sam 
skonezyl je$ó, lecz jeszcze stól nie byl uprzatniety, 
ani uczynione dzieki, i resztki pokarmów znajdowaty 
sig na stole, zaczal mówié o tóm co sie odnosito do 
tajemnicy ciala i krwi swojéj, i zaraz poówiecil, i t. d. 
—Blogoslawit. P. W.— To jest cinlo. Temi slowy po- 
$wiecil chleb, jako onemi w. 98: 7a jest krew 3$ t. d., 
poswiecil wino: jest zaá mowa skuteczna, to jest spra- 
wuje to co oznaeza, —. To jest. Zaimek 1o okazuje 
rzecz zawarta pod postaciami, w teu sposób: toco sie 
zawiera pod temi przypadlosciami chleba jest cialo nio- 
Je, ze $. Tomasza, 3. part, quaest. (8, art. 2.— Cinlo 
0je. Cialo sie bierze nie za calego  czioWieka, ]oc; 
za jedna tylko eze&ó czlowieka; albowiem wedlIng sily 
Slów po$wiecenia chleb zamienia sig w samo ty]ko cia. 
lo, chociaz dusza, krew i bóstwo znajdu]j sie razeg 
z cialem przez spóltowarzyszenie. A  Zatém  jegliby 
podezas onych trzech dni $mierci Chrystusowü] zy. 
nil który z Apostolów ofiarg mSzy &. pod postaciami 
chleba byLoby tylko ciao z bóstwem, lecz boz duszy i 
krwi. P. W. 

98. Ta, Zaimek (« tym samym sposohe 
nalezy, jakes$my tylko co wythumacz; li Z 
Kvew wmoja. Pod postacia 2 b edtug 
tylko sama, krew, eialo za$, dusza, i t. 


^ adi 
m tlumaczyé 
ammek fo, .— 
Sily sláw jest 
d, przez spól- 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVI. 


29. Dico aulem vobis: Non bibam amodo de 
hoe genimine vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam vobiscum novuni in regno Paíris mei, 


30. Et hymno dieto, exieruni, in montem Oliveti. 


patiemini in me, inis(a nocle. Scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispergeniur oves gregis. 
(Zach.13,7. Marc. 14,27. —16,7. Joan. 16,32). 

32. Pos(quam autem resurrexero, praecedam vos 
in Galilaeam. (Infr. 28, 7). 

33. Respondens autem Petrus ail illi: Etsi om- 
nes scandalizati fuerint im te, ege nunquam scan- 
dalizabor. 

34. Ai( illi Jesus: Amen, dico libi: Quia in 
hae nocíe, antequam gallus cantet, fer me nme- 
gabis. 

35. Ait illi Petrus; Etiamsi oportuerit me mori 
lecum, non te negabo, Similiter et omues discipuli 


— 107 — WEDELUG $. MATEUSZA. ROZ. 36. 


29. À powiedam wam, nie bede pil od tych- 
miast z fego owocu winnéy macice, aZ do dnia 
|onego, gdy ji bede pil z wami nowy w krélestwie 
l oyca mego. 


uo à | 30. Y himn odprawiwszy, wyszli na góre oliwnag. 
31. Tunc dicit illis Jesus: Omnes vos scandalum 


|. 91. Tedy im rzékl Jezus: Wszyscy wy zgorsze- 

ls weimiecie 2e mnie íéy mocy. Abowiem iest 
napisano: Uderze pasiérza, y rozprosza sie owce 

! trzody. 

| 82. Leez gdy zmarlwyehwstane, uprzedze was 

!do Galileiéy. 

| 33. A odpewiedalac Piotr, rzekl iemu:  Choóby 
sie wszyscy zgorszyli 7 cilebie, ia nigdy sie nmie 

| agorsze. 

34, Rzékl mu Jezus: Zaprawde powiedam ci: iz 
(éy nocy, piérwéy niZ kur zapoie, irzykroé sie mnie 
| aprzysn. 

35. Rzékl mu Piotr: Choéby mi (éZ z toba przy- 
szlo umrzéé, nie zaprze sie ciebie, TakZe y wszy- 





dixerunt. (Marc.14,51. Luc, 22,33. Joan.13,88). | scy uczniowie mówili. 


36. Tune venit Jesus cum illis in villam, quae. 


36. Tedy przyszed! Jezus z nimi do wsi która 


dieitur Gethsemaui, et dixit discipulis suis: Sedete, zowia Gethsemami, y rzékl ucznióm swolm: SiedZ- 


hie, donec vadam illue, et orem. 


towarzyszenie.— Nowcgo testamentu, U S. Lukasza 22, 
20. mamy: Zen jest kielich nowy testament we krwt 
i1|0)6j, klóry z« was wylan bedzie; tak tez S. Pawel 
|. Kor. 11, 250: 7en kiehich, mowy testament jest we 
krwi mo)éj; i sens jest: to co sie zawiera w tym kie- 
lichu, jest krew moja, przez która sie stanowi 1 po- 
twierdza nowy testament, Moówi sie za$ noit testament, 
dla odróznienia ed starego. Starym testamentem bylo 
przymierze dawne, zawarte od Doga z dawnym ludem 
Zydowskim, przez które im obiecal oddaé ziemie Cha- 
nanejska, i nawzajem obowiazal lud do zachowy wania 
prawa, które dal przez Mojzesza. Nowym za$ testa- 
mentem jest przymierze uowe, zawarte z nowym ludein 
chrze$cijatskim o oddaniu nam dziedzictwa ojezyzny nie- 
bieskiój, a ze strony naszéj o zachowaniu nawzajem 
prawa Chrystusowego.—4Z twielu. Za wszystkich, któ- 
rych jest wiele.— Bedzie wylana. W greckim jest, kto- 
re sig wtylewea; to jest, za. was, dla waszego odkupie- 
nia wylewa sie, ofiaruje Bogu w téj ofierze. Mówi sie 
Za$ ze krew wylewa, gdy jako plyn zobrana w kieli- 
chu ofiaruje sie Bogu, a potém pod t3 sama postacig 
wlewa 5ie w usta przyjnujacych. — Na odpuszcezenie 
graechów. Chrystus bowiem jest Barankiem Bozym, któ- 
ry wylewajae krew swoje na krzyzu, zgladvit grzechy 
$wiata, ij w ofierze takze mszy $. ublagalnéj wylewa sie 
iofiaruje sie Bogu krew Chrystusowa na odpuszczenie 
grzechów. Patrz Wujka. 

29. Od tychmiast. Od teraz, na potém: mówi Chry- 
Stus wedlug przyjetego sposobu uludzi, którzy majac 
odej$ó daleko od swoiceh przyjaciól, zwykli mówic; Nie 
bedziemy wiecéj spolem jedli lub pili. — Z tego owo- 
cu winnéj macice,  Patrz Wujka.—.42 do dnia onego, 
gy go bgde pit z wami nowy w królestwie O)ca me- 
jo. To jest, gdy bede pit z wami inne wino nowe i nie- 
bieskie na owéj uczcie wiecznéj chwaly, o któréj po- 
wiada Dawid, Psal. 35, 9: Beda upojeni hojuosciq, do- 
mu twego. Rzecze kto: przeciwnie w Dziejach Ap. 10, 
4l. mówi $, Piotr: Którzysmy 2 nim jedli i pili po- 
tém, gdy wstal od wmarlych,  Odpowiemy, iz Pan nie 
jadi inie pif jako potrzebujacy pokarmu, Jako gdy byt 
$miertelnym; tak Em. Sa. Odpowiedziec takze mozna 
z Barradiuszem, iz sie nie znajduje w miejscu przyto- 
czoném z Dziejów Ap., ze Chrystus pil wino z uczniami, 

90. I hymn odprawiwszy. Zdaje sie rozumieó zwy- 








eie tu, aZ póyde ondzie y bede sic modlil. 





czajng formule dziekezynienia po stole, któréj naten- 
czas uzywali Zydzi.— Wyszli. Z domu w którym jedli 
wieczerze, iz miasta.—. Na górg Oliwuq. Blizkg miasta. 

4l. Zgorszenie wezimiecic. Nie oznücza, iz Apostolo- 
wie straca wiarc, lub sic w wierze zachwieja, lub sie 
zapra Chrystusa, leez tylko ze go opuszeza.— Ze munie. 
Z powodu mnie; to jest, gdy mnie ujrzycie Ze cierpie 
rzeczy haniebue. — .Albowiem jest napisano. Zachar. 
18, 7, gdzie$my to miejsce o Chrystusie wyttumaczyli. 

33. Lecz gd zimartwychwstang. Dwóma sfowy pod- 
uosj nà duchu uczniów, naprzód gdy twierdzi 1iZ zmar- 
twychwstanie, powtóre, ze sig im ukaze w Galilei.— 
Uprzedze was do Galilei. Wyprzód nim uciekajae wró- 
cicie do Galilei waszéj ojezyzny, jà tim pójde, zeby 
was widziec 1 spotkac. 

93. Choéby sig wszyscy zgorszyli. Trojakim sposo- 
bem grzeszy Piotr: przeciwi sie Panu, wynosi sig nad 
innyeh, i nie pomnac na swoje ulomno$é, zbyt sobie 
ufa. Lecz, iz to twierdzenie pochodzilo z milo$ci, nie 
Sstrofuje go Pan surowo; poniewaZ jednak wiecéj o so- 
bie trzyma niz o innych, przepowiada wigce, ze bar- 
dziéj niz inni ma sie zgorszyc. 

94. Pierwéj nid hur zapieje, trzykroéó sig mnie za- 
przesz, Przeciwnie u S. Marka 14, 30. czytamy: Pier- 
w6éj "ii dwakroó kwur zapieje, irzykroé sig mane za- 
przesz. Jan zaá vr. 19, 38: INte zapieje Lwr, a sig nnde 
po trezykroé zaprzesz: które slowa, jak widzimy, nie 
dosyé sie z soba zgadzaja. Odpowiadamy: CZas, który 
poprzedza zorze, zowie sie pianiem Kur, dla tego iz 
wonym ezasie pieja kury, chociaz takze o pólnocy zwy- 
kle $piewaja; lecz na ten czas nie nazywa ste praniem kur, 
gdyzsie stosowniéj zowie pólnocq: gdy wiec mówi Ma- 
rek: Pierwéj ni$ dwakroé kur zapw)e, irzykroé sig 
nie zaprzesz, sens jest: Wprzód nim powtórnie, to 
jest w ezasie pianta kur, zapieje kur, trzykroé sie mnie 
Zaprzesz. 

36. Dowsi. Z greckiego na pole, folwark. Ze S. Ja- 
na widaé, 2e to byl ogród, r. 18, 1 i 26, do którego 
ezesto wchodzil Ohrystus na modlitwe. — Getsemani. 
Niektórzy sadzg iz czytaé nalezy Gezemani, i oznacza 
doling oltwnuq. lnni ezytaja, jak jest w Wulgacie, Get- 
semani, irozumieja Ze oznacza prase oliwy. Lezalo to 
miejsce u stóp góry Oliwnéj. — JSiredZcie tw. Zosta- 
wajcie. 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVI. 


37. Eb assumío Pelro, et duobus filiis Zebedaei, 
coepit coniristari ei moesíus esse, 

38. Tunc ait illis: Tristis est anima mea usque 
ad mortem: sustinete hie, e( vigilate mecum. 

39. Et progressus pusillum, procidit in faciem 
suam, orans et dicens: Pater mi, si possibile est, 
(ranseal a me calix iste: verumtamen 
ego volo, sed sicut tu. 


40. Et venit ad discipules suos, ef invenit eos. 


dormientes, ei dicit Pelro: Sie non potuistis una 
hora vigilare mecum? 

41. Vigilate, eí orate, ut non intrelis in ten- 
tationem, Spiritus quidem promtus est, caro autem 
infirma, 

42. lterum secundo abiit, 
Pater mi, si non potest hic calix írausire, nisi 
bibam illum, fiat volunfas tua. 


43, Et venit iterum, et invenit eos. dormientes; | 


erant enim oculi eorum gravati. 
44. Et relielis illis, iterum abiit, el oravit, ter- 
(jo, eundem sermonem dicens. 


45. Tune venit ad discipulos suos, ef dicit illis: 


Dormite jam, et requiescite: ecce, appropinquavil 
hora, et Filius honinis tradetur im manus pecca- 
torum, 


46. Surgite, eamus: ecce, appropinquavit, qui. 


nie tradet, 

47. Adhue eo loquente, ecce, 
duodecim venit, et cum eo turba multa cum gla- 
diis et fustibus, missi a principibus sacerdotum, 
el senioribus populi, (Marc. 14, 43. Luc. 22, 
47. Joan, 18, 8). 


48. Qui autem tradidit eum, dedit illis signum, - 


dicens: Quemeumque osculatus fuere, ipse est, te- 
nete eum. 








Aonuortu, 
co oznacza tak gwaltowna bojaznia grozqcego niebez- 
pieezeristwa byé przejetym, iz blizkim hyé niejako ostu- 
pienia i konania. To jest, jako czlowiek trwozyl sie 
wielce na widok meki i $mierci. 

38. Smetna jest dusza moja. To jest, jestem pogrg- 
Zony w smutku, i w tym samym sensie, w jakim nie- 
gdy$ Dawid wyrzek! byl w osobie Chrystusa, Psalm 
114, 3: Ogarnuely mig bolesc Smiertelne. — AZ do 
Smierci. Tak jest ciezki smutek, iz sie zdaje mnie o 
$mieró przyprawiaéc. 

39. Pudl na oblicze swoje. Uklgkl i pochylil twarz 
do ziemi. — Ojeze ij, jeíli mozna vzecz. Wiedzial 
Chrystus, iz Bogu jest rzecza, zupeluie podobng, jak to 
objawia u S. Marka, gdy mówi: Abba Ojeze, wszystko 
tobie jest podobuém; lecz wzigwszy na uwage wyrok 
Boski, przez który byto postanowiono aby umart za nas, 
wiedzial, Ze bylo rzecza niemozebna, izby ten kielich 
odszedl od niego. Prosit jednak aby odszedl, gdyz do- 
puszezal Zeby naturaludzka dzialata wedle przyrodze- 
nia swego, tak jakby dziatala, gdyby ani z bóstwem nie 
bylo zlgczone, ani o Boskim wyroku nic nie wiedzia- 
la. — Ten kelich, Gorzki ten napój $mierci krzyzo- 
wéj. — Nie jako ja cheg. "Wola naturalug, która sie 
uchyla od $mierei. Patrz Wujka, 


uon sieut: 


el oravit, dicens: 


Judas unus de. 
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|. 91. À wzawszy Pietra y dwu synów Zebedeu- 


.Szowych, peezal sie smucié y tesknió sobie. 

, 38. Tedy im rzékl: Smeína iest dusza moia 
az do $mierci; Czelayeie tu, a czuycie zemna. 

|. 39. A postapiwszy (roche, padl na oblicze swoie, 
|modlae sie, y mówiae: Üyeze móy, ieéli mozna 
rzecz, uiechay edeydzie odemnie ten kielich, wszak- 
e nie iako ia chce, ale iako ty. 

40. Y przyszed! do uczuiów swoich, y nalazl 
je spiace, y rzék! Piotrowi: Tak? nie mogliscie 
jednéy godziny ezuc zemna? 

4]. Czuycié, a módleie sie aby$cie nie weszli 
|w pokuse. Dachei wprawdzie iest ochotny, ale cialo 
| mdle. 

42. Zasie powlóre odszedl, y modlil sie rzekac: 
.Oyeze méy, ie$li nie moze ten lielich | odeyzdZ 
.jedno abym go pil: niech sie dzieie wola twoia. 
43. Y przyszed! powtóre, y nalazl ie spiace: 
,abowiem byly oezy ich obciaZone. 

44. À zostawiwszy le, Za$ odszedl: y írzeci raz 
sie modlil, teZ mowe mówiac. 

|. 45. Tedy przyszed! do uczniów swoich, y rzékl 
jm: uz spicie, y odpeezywaycie: oto przyblizyla 
Sie godzina, a syn ezlowieezy bedzie wydan w rece 
| grzészników. 

A6. Wstaiteie, pódZmy: olo sie przyblizyl który 
mie wyda, 

,. AT. À gdy on ieseze mówil, oto Judase ieden 
|ze dwuna$cie przyszed!, a 7 nim wielka rzesza 
2 mieezmi y z kiymi, poslani od przednieyszych 
| kaplanów y starszych ludu. 





.. 48. À który go wydal, dal im znak, mówiac: 
| kidregokolwiek pocaluie, tenci lest: imayeie go. 








znala go Zz LWAarzy. — Któregokolciek pocaluje. Uzyl 
tego znaku dla tego, Zeby tà sama3 rzecza, którg wy- 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVI. 


49. Et confestim accedens ad Jesum, dixil;! 


Ave, Rabbi, Et osculatus est eum. 


50. Dixitque illi Jesus: Amice, ad quid veni- 


sti? Tune accesserunt, et manus injecerunt in 
Jesum, et tenuerunt eum. 


51. Eb ecce, unus ex his, qui eraut. cum Jesn, | 


| 
| 


extendes manum, exemit gladium suum, et per- 
culieus servum principis sacerdotum ampulavi au- 
riculam ejus. (Jo«n. 18, 10.) 
. 92. Tune ait illi Jesus: Converfe gladium tuum 
in locum suum: omnes enim, qui acceperint egla- 
dium, gladio peribunt. (Gen. 9, 6. Apoc. 13, 10.) 

52. Àn pulas, quia non possum rogare Pairem 
meum, et exhibebit mihi modo plus quam duo 
decim legiones Angelorum? 

94. Quomodo ergo implebuntur 
quia sic oportet fieri? (Isaé. 53, 10.) 

55. In illa hora dixit Jesus turbis: Tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et fustibus com- 
prehendere me: quotidie apud vos sedebam docens 
in templo, et non me tenuistis. 

96. Hoc autem totum factum est, ut adimpleren- 
tur scripturae Prophetarum. Tune discipuli omnes, 


seripturae, 


relicto eo, fugerunt, (Thren. 4, 20. Marc. 14, 50.) | 


57. At illi tenentes Jesum, duxerunt ad Cai 
pham prineipem sacerdotum, ubi Seribae el senio- 


res convenerant. (Lue. 22, 54. Joan. 18, 24.) 
58. Petrus autem sequebatur eum a longe, usque. 


in atrium principis sacerdotum. Et ingressus intro, 
Sedebat cum ministris, ut videret finem. 

99. Principes autem sacerdotum, et omme con- 
eium quaerebant falsum iestimonium coníra Je- 
Sum, uf eum morti traderent; 


60. e£ non invenerunt, cum multi falsi testes 
accessissent, Novissimoe autem venerunt duo falsi 
lestes, 

61. et dixerunt: Hic dixit: Possum desiruere 


femplum Dei, et post triduum reaedificare illud. 
(Joan. 9, 19.) 

62. Et surgens princeps sacerdotum ait illi: 
Nihil respondens ad ea, quae isti adversum íe te- 
Stificantur? 


—M 


Swoje zdrade; nie bylby za$ ukryt gdyby dal znak nie- 
ZWykly, Byl za$zwyezaj u Zydów, ze sie pocalunkiem 
hiwzajem pozdrawiali, zwliaszeza robili to nizsi wzgle- 

em wyzszych, i gdy cheieli okazaé wielkg imilo$é6 wzgle- 
dem tych, których pozdrawiali. Tak sie uskarza Chry- 
Stus u F'aryzeusza, Luk. 7, 44, 45:  Wszedlem do do- 
"t Dwego,., nie dale$ mi pocaltowania. 

90. Przyjacielu. To jest, którego kocham, albo któ- 
Ty udajesz przyjaciela. — Na cos przyszed!? "Teraz do 
98grodu? co cie tu przywiodlo? 

91. Jeden z tych Etórzy byli, To jest, Piotr, jak 
Dàmy u & Jana 18, 10. 

92. Obráé kord swáj. Schowaj do pochwy. — .Allo- 
"wm aoszysey ktüorzy msecz biorq, mseczem poginq. 
Nie 0znacza Chrystus, iZ koniecznie ci wszyscy, którzy 
3l6 za miecz biora, od miecza maja poginaó; wielu bo- 
Wiem nie ginie od miecza; lecz tylko przywodzi pra- 
WO, które sie znajduje Gen. 9, 6: Ktobykolwiek wy- 
ai krew ezlowieczq, bedzie wslana krew jego, i nie 
mowi jakiéj karze maja uledz, lecz na jak; zastuguja. 





| 


| 


dawal zolnierzom Chrystnsa, nkryl przed Chrystusem 
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49. Y natychmiast przystapiwszy do Jezusa 


|rzék!: Badé pozdrowion Rabbi; y pocalowal go. 


50. A Jezus rzék! mu: Przyiacielu, na coó przy- 
szedl? Tedy przystapili, y rzucili sie na Jezusa, 
jy poymali go. 

51. À olo ieden z tych którzy byli z Jezusem, 
wyeiagnawszy reke, dobyl korda swego: a ude- 
r;ywszy sluge ksiaZecia kaplarskiego, ucial ucho 
lego, 

52. Tedy mu rzékl Jezus: Obróé kord swóy na 
mieysce lego: abowiem wszysey klórzy miecz bio- 
ra, müeezem pogiua. 

53. Czyli mniemasz abym nie mógl prosié oyca 
mego: a sfawilby mi leraz wiecéy  niZ dwanaácie 
hufeów anyolów? 

54. JakóZ sie tedy wypelnia pisma, iZ sie tak 

musi slaé? 
"m Onéy godziny mówil Jezus rzeszam: Wy- 
szli$cie iako ma zbóyce, z mieezmi, z kiymi, pvi- 
maé mie, Siedzialem na kazdy dziedi u was uezae 
Ww ko$seiele, a nie poimali$eie mie? 

56. A fo sie wszyslko dzialo, aby sie wypel- 
nily pisma prorockie.  Tedy  uezniowie wszyscy, 
apu$elwszy go poueiekali. 

57. AÀ oni poimawszy Jezusa, wiedli do Kai- 
phasza nawyZszego kaplana, güzie sie byli zebrali 
daktorowie y starszy. 

58. A Piotr szedl za nim zdaleka, aZ de dweru 
(mawyZszego kaplana,  À  wszedszy (am,  siedzial 
7 slugami: aby widzial koniec. 

59. A przednieyszy kaplani y wszylka rada sie- 
dzaca  szukali falszywego $wiadeelwa — przeeiwko 
Jezusowi, aby go o $mieré yprzyprawili: 

60. y nie naleZli, acz wiele falszywyeh $wiad- 
ków przychodzile, A na koniec przyszli dwa fal- 
!szywl S$wiadkowie, 

61. y rzekli: Ten mówil: Moge zepsowaé ko- 
$eiól Boy, a po trzech dniach zasie ji zbudowat. 
| 





| 











! 


62. AÀ wslawszy nawyzszy kaplan, rzékl! mu: 
Nie nie odpowiedas? ma to eo ei przeciwko tobie 
$wiadceza? 

53. Wiecéj ni2 dwanascie hufców. Jakby rzekl: Nie 
potrzebuje Piotrze twojéj pomocy; albowiem gdybympro- 
sil Ojea mojego, dalby mi na miejsce dwónastu uczniów 
bezsilnych i niezdolnych, dwana$cie hufców Aniolów, 
z których kazdy móglby pozabijaé wszystkich mnie 
napastujgeych.— /Jwfeów. Ilufiec albo legion, skladal 
sie u Raymian z sze$ciu tysieey ludzi. 

55. Siedzialem na kazdy dzie wu was. Pokazuje Chry- 
stus tym którzy go pojmali, Ze nie przez ich sztuke lub 
sile to sie staje, lecz z woli Ojca i wyroku Pisma $. 

57. Do Kaifusza. O którym rzekliámy wyzéj w. 3. 

60, Nie nale£li. Któreby bylo odpowiednie i miato 
pozór prawdy; cheieli bowiem swojemu zbrodniczemu 
postepkowi nadaé pozór prawno$ci.— A w«akoniec. Po 
odrzuceniu. innych $wiadków. — F'lszywi. swiadkowie. 
Falszywymi $wiadkami sie zowig, gdyz to co powiedzial 
Chrystus, i ze zlym zamiarem, i w odmiennym sensie, 
i innenmi slowy powtórzyli. W innym zaiste sensie, gdy7 
Chrystus wyrzekl byI o koSciele mistyeznym ciala swo- 
jegzo, oni za$ o samym kKo$ciele, do którego sie scho- 
dzili Zydzi. Innemi za$ slowy, gdyz nie powiedzial Je- 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVI. 


(um ait illi: Adjuro fe per Deum vivum, uf. dicas 
uobis, si tu es Chrislus, Filius Dei. 

64. Dicit illi Jesus: Tu dixisti; verumíamen dico 
vobis: Amedo videbitis Filium hominis sedentem 
a dexiris virtutis Dei, et venientem in nubibus 
coeli. (Supr. 16, 27. iom. 14, 10. I. Thess. 4, 10.) 


65. Tune princeps sacerdotum scidit vestimenta. 


sua, dicens: Dlasphemavit! quid adhuc egemus 
testibus? ecce, nunc audistis blasphemiam: 

66. quid vobis videlur? At illi respondentes 
dixerunt: Reus est mortis. 


67. Tune exspuerunt in faciem ejus, et colaphis | 


eum ceciderunt; alii autem palmas in faciem ejus 
dederunt, (Isa;. 50, 6. Mavc. 14, 65.) 

68. dicentes: Propheliza nobis, Christe, quis 
est, qui te percussit? 

69. Petrus vero sedebat feris in atrio; cet ae- 
cessit; ad eum uua ancila, dicens: Et (w eum 
Jesu Galilaeo eras. (Lue. 22, 55. Joan. 18, 17.) 

70. At ille negavit coram omnibus, dicens: Ne- 
scio, quid dicis. 


zus: Moge zepsowaé, lecz rozwaleie ten. kosctol, à t, d. 
Jan 2, 19, jakby mówik: Je$Sli wy rozwalicie, ja odbu- 
duje nanowo. 

69. Milezal. Gdyz wiedzial Ze niepozyteczna bedzle 
odpowiedz. — Poprzysicgam cie. Poprzysiegaé, jest to 
imieniem i jakby rozkazem Doga obowiazywaóé kogo 
do mówienia albo ezynienia eczego. — Jezlis ty jest 
Chrystus syn. Bozy? Jak zwykle$ nauczaé. 

64. Rzekt mw Jezus. Odpowiada Pan przez eze$c dla 
Bosa, którego imieniem i powaga poprzysigg! byt go 
Arcykaptan.— 7ys powiedzi«t. Patrz, co sie rzekYo wy- 
Zéj w. 25.—Odtqd wujrzycie. Nie oznacza, iz.zaraz po 
tym czasie, w którym mówil, ujvz3 syna czlowieczego 
siedzgcezo nà prawicy mocy Bozéj, mówil bowiem o 
ostatecznym s3dzie, który po dlugim czasie miat na- 
stapi& lecz oznaeza, ze Zydzi nie maja go widziec od 
tego czasu, to jest od $mierci jego, az ujrza go sie- 
dzacego na prawicy mocy Bozéj. — Na prewicy mocy 
Bozéj. Jest hebraizm, zamiast po prawicy poteznéj Boga. 

65. Rozdarl szaty swoje. Jak czynié zwykli Zydzi, 
| inne takze narody, gdy chcieli okazaé boleáé lub o- 
burzenie. — Co92 daléj potrzebujemy | Swiadków? | Nie 
potrzeba juz zadnych $wiadków, gdyz mamy wyznanie 
samego winowajcy. 

67. Plwali na oblieze jego. Najcie2szy rodzaj znie- 
wapi, i u Zydów uzywany, jak sie pokazuje z oneso 
miejsca Num. 12, 14: Gdyby byl ojciec j6€) plunql na 
3éj oblieze, zazby mie miala  byla przynajmnnié) przez 
siedi d$ awstydem sie zuplonqc. 

68. Prorokuj nam. Temi slowy oznaczali, iz falszy- 
wie przywlaszczyl sobie godno$6 Messyasza i proroka, 
i wy$miewali go jako zmy$slonego Messyasza i1 proro- 
ka, który nie mógt odgadnaé kto go uderzyl. 

69. Siedzial przed domem q« podwórzu. Niema w tém 
sprzeeznoáci, gdy Jan r. 18, 25. powiada iz stal; albo- 
wiem staé jest to samo co zostawaó: albo jedno i dru- 
gie Jest prawda; gdy bowiem byf przy ognin, jak zwy- 
kle sie dzieje, juz stal, juz siedzial. — SéuZebnica., 
Odzwierna, jak mamy u $. Jana. — Z Jezusem Gali- 
lejskim. Nazywa Jezusa Galilejczykiem przez pogarde, 
tak jak go zwykle nazywali ei wszysCy, którzy bhyli 
Zle ku niemu usposobieni; nazywali go takze Galilej- 
czykiem dla tego, ze po wiekszéj cze$ci przebywal 
w Galilei, wiec hyl uwaZzany za Galilejezyka, a takze 
i dla tego, Ze prawie wszyscy jego uczniowie byli Ga- 
Jilejczykami. 
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63. Jesus autem facebat, Ef princeps sacerdo- | 


63. Lecz Jezus milezal. A przednieyszy kaplan 
rzék! mu: Poprzysiegam cie przez Boga Zywego, 
aby$ nam powiedzial ie$li$ (y iest Christus Syn Bozy? 

64. FRélk!l mu Jezus: Ty powiedzial. Jednak 
powiadam  wam, od tad uyzrzycie Synma czlowie- 
 ezego siedzacego na prawiey mocy Boéy, y przy- 
.Chodzacego w oblokach niebieskich. 

65. Tedy nawyZszy kaplan rozdarl szaty swoie, 
mówige: zbluénil: cóZ daléy polrzebuiemy $wiad- 
ków? oto$eie teraz slyszeli bluZuiérsiwo: 

66. co sie wam zda? À oni odpowiadaiae, rze- 
kli: Winien ies $mierci. 

67. Tedy plwali na oblieze iego, .y bili go ku- 
 lakami: à drudzy poliezki (warzy 1ego zadawali, 


68, mówiae: Prorokuy nam Christusie, kío iest 
| który cie uderzyl? " 

69. A Pie(r siedzial przed domem nma pedworzu: 
y przystapila do niego iedna sluZebniea, mówiae: 
Y ty$ by! z Jezusem Galileyskim. 

70. À on sie zaprzal przed wszystkiémi, rzekae: 
Niewiém co mówisz. 





. "0. Nie ooiem co mówisz. Tak dalece nie jostem tym 


kim mie nazywasz, iz nie rozumiem nawet co mówisz. 
Tak zwykle odpowiadamy, gdy chcemy pokazaé, ze je- 
steá$my jak najbardziéj obcymi temu, co sie nam za- 
rzuca. Jest to pierwsze zaparcie sie, którego porza4- 
dek, jako tez i mnych, podamy, aby sie pokazalo, iz 
sie nie róznig pomiedzy soba Ewangelisci, chociaz ró- 
Znym sposobem i nie temi samemi stowy zaprzania sie 
te przywodza: albowiem do jednego i tego samego za- 
parcia sie, wiele sie przyezynialo osób, które Piotra za- 
pytywaty i naglity. Wyszedlszy wiec Piotr do sieui, zmie- 
szal sie ze slugami Arcykaplana, i grzal sie przy o- 
gniu ba3dz siedzac, bad stojac. Gdy go ujrzala stuzg- 
cà odzwierna, która go byla wprowadzila, i przypa- 
frzyla sie mu przy $wietle, jak powiada $. Lukasz, 
zapytala go, watpigo, jakgwyraza Jan $&: ulis i ty 
nie jest z uczniow czloicieka tego? Potem to samo po- 
twierdzila, jak mówia, inni Ewangeliéci, Mateusz i Ma- 
rek: I tyé byl z Jezusem Galilejskim; Xukasz: I teu 
z nim byl. Odpowiadajac téj sluzgcéj Piotr $. naprzód 
sie zaparl Ze nie zna Chrystusa. Przejety tedy boja- 
2nig, po pierwszém sig zaprzaniu, wyszedl precz na 
podworze, jak powiada $. Marek. Natenezas kur poraz 
pierwszy zapial, czego byó moze Piotr nie slyszal; a 
byfo tedy ololo póInocy, gdy kury poraz pierwszy pie- 
jà: patrz, co sie rzeklo wyzéj w. 34. Wtedy wiec gdy 
on wychodzil za drzwi, jak mówi $. Mateusz, ujrzala go 
inna sluz3ca, i któó6 tak2e drugi; albowiem s. Lukasz 
ma 22, 58: Maluczko potém, ujrzawssy go drugi, Nad- 
to sluzaca poczela mówié obecnym: Z2 ten jest z mich. 
Poruszeni temi slowy sluzacéj niektórzy, zapytali Pio- 
tra obróconego do ognia, jak powiada $. Jan: /zalis : 
ty nie jest z uczniów jego? À Eukasz dodaje: Cjrzc- 
sey go drugi, vzekl: I ty jeste$ z omych. Gdy wiec 
by! naglony Piotr powtóre sie zapart pod przysiega, jak 
powiada &  Mateusz. Malo potém, jak mówi Mateusz 
i Lukasz, to jest, gdy C4t$ wyszedt jakoby )edué) go- 
dziny, inszy niektóry bwierdzil, mówiqc: Prawdziwie 
i ten z mim byl, bo i Galilejczyk jest, jak jest u te- 
goz samego Lukasza 22, 59. Za tym poszli inui, któ- 
rzy przy nim stali, jak powiada Mateusz i Marek, i 
rzekli: Prewdeiwies i ty jest z mich, bo 4 mowa twoja 
cíg wyd«awa, to jest, sposób mówienia i wymawiania 
wskazuje, Ze jeste$ Galilejezykiem. 'To samo potwier- 
dzif powinowaty Malchusa, jak podaje $. Jan 18, 26: 
Zaiem j«4 ciebie nie widzial w ogrodzie z nim? Nie 
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71. Exeunte autem illo januam, vidit eum alia ' 71. À gdy on wychodzil ze drzwi, uyZrzala go 
ancilla, et ait his, qui erant ibi: El hie erat cum druga sluZebnica: y rzekla iym eo (am byli: Y 


Jesu Nazareno. (7Mare. 14, 69). den byl z Jezusem. Nazareiískim., 
72. Et iterwm negavit eum juramento: Quia non. — 72. A powtóre zaprzal sie z przysiega, i7 nie 
novi hominem. nam ezlowieka. 


73. Et post pusillum accesserunt, qui stabant, — 73. A malo potym przystapili kiórzy stali, y 
el dixerunt Petro: Vere et iu ex illis es, nam et rzekli Pio(rowi: Prawdziwie$ y ty iest z nich: ho 
loquela tua manifestum (e facit. jy mowa Lwoia cie wydawa. 

74. Tune coepit detestari, et jurare, quia non| 74, Tedy poczal przeklinaé y przysiogaé iz nie 
novisse hominem. Et continuo gallus cantavit. 2nal ezlowieka. A natychmiast kur zapial. 

75. Et recordalus est Petrus verbi Jesu, quod; 75. Y wspomnial Piotr na slowo Jezusowe, ltóre 
dixeraí; Prius quam gallus cantet, ter me negabis. mu bylrzékl: Piérwéy ni kur zapole, (rzykroé sie 


Et egressus foras, flevit amare, (Mare. 14, 72). wmnie zaprzysz. À wyszedszy z dworu, gorzko plakal. 





Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 96. w. *. Alabastr. Zowis to pospolicie, slojek alabastrowy, ale iz pisze 
Marek &. ze go stlukla, niewiem jalko go tak rychlo stluc mogla, jeáli byl alabastrowy. Aleó musialo byé 
Co$ slabszego niz alabaster: wszakze zowie alabastrem, iz pospolicie takowe sloiki do ma$ci bywaly alaba- 
Sirowe, chocia nie wszystkie, wszakze je alabastrem zwano: albo raczéj iz takowe sloiki bez ucha albo re- 
kojesei bywaly, jako w aptekach widzimy, a takiec sfoiki alabastrem zwano, jako pisze Suidas. 

. 8. Ta utrata,  Naklad na cialo Pana Chrystusowe jeszcze zywe uczyniony, zdal sie Judaszowi stracony 
l niepozyteczny. Jako i dzi$ naklady podobne natoz cialo Paüskie w naj$wietszym Sakramencie, na oltarze 
! nà ko$cioly, zdadza sie heretykom prózne i szkodliwe: albo wzdy nie tak pozyteczne, jako gdyby na ubo- 
81e byly obrócone. Ale tu Pan inaezéj osadzil. 

10. Dobry uczynek. Naklady na nabozeüstwo, na& sluzbe i chwale Boz3 uczynione, s3 uczynki dobre, i 
&nu Bogu wdzieezue, i czestokroé wiecéj zaslugujace, niz gdyby je na ubogie obrócono: aczkolwiek oboje 
$4 dobre i niekiedy rzecz jest powinniejsza ubogie opatrzyé. [Í owszem w niektórych potrzebach i przypad- 
kach koéciol kielichy, krzyze i inne statki pos$wiecone lamie, a ubogie nimi wykupuje albo opatrnje. ÀAmhro- 
sius lib, 2. Offic. cap. 28. Wszakze to jest pewna, iza przodków naszych rzecz do$wiadezona, iZ sie ubodzy 
nà tenczas najlepiéj mieli, kiedy wiecéj na potrzeby ko$cielné obracano. 

ll. Mnie «ie zawsze macie, Nie mamy teraz Pana onym widomym sposobem, jako na $wiecie z uczniami 
obcowal, i postugi ludzkiéj potrzebowak: ale inszym sposobem mamy go w naj$wietszym Sakramencie, acz nie 
DCzywi$cie, ale rzeczywi$cie, istotnie i prawdziwie. Bo je$li siusznie ono rzek! Pan Chrystus:. Tom do was 
mówil, gdym jeszeze byl z wami: dawajac znac, Ze juZ nie byl z nimi, przeto 12 z nimi wiecéj nie obcowat 
ludzkim obyczajem, choé byl z nimi prawdziwie i widomie: jakoz my sluszniéj mówié moZzemy, iz Pan Chry- 
StlS teraz mie jest z nami: gdyz nie tylko nie obcuje z nami ludzkim obyczajem: ale ani jest widomie 
7 nami. Luk. 94, 44. 

13. Co uczynila, bgdzie powiadano na j6j pamiqtkg. Obacz, iz dobre uczynki $wietych maja byé w ko$ciele 
WSpominane, ku cezci onym: jako jest obyczaj w koáciele Katolickim. 

. 20. Siedziat ze dwiemanascie. Samych tylko dwanaácie Apostolów obral do téjsprawy (chocia bylo w mie^ 
SClé wiele uczniów jego) iz tym samym dat moc isposób nie tylko pozywania irozdawania tego Sakramentu: 
ale te po$wiecania i oflarowania téj nowéj ofiary nowego Testamentu: uczyniwszy je tamze kaplany ioflaro- 
Wniki, O czém Leo wielki tak napisal. Stanowiac testament ciala i krwie swojéj, uczyl Apostolów jaka ofiare 
mieli Dogu ofiarowaé. A $. Clemens uczeá Pjotra $. powiedzial: Iz P. Chrystus ofiarujac duchowna ofiare 
Dierwéj nizli cierpial, nam samym (Apostolom i ich namiestnikom) rozkazat toz czynic. Leo ser. 7, de passio. Domin, 


26. Wrzial chleb. Dokonawszy Pan Chrystus ofiary onego baranka wedfug porzadku Áaronowego (mówi Augu* 
Sstyn $.) sum ustanowil ofiare z ciala ikrwie swojéj wedlug porzgdku Melchisedechowego. A Ireneus $wiadczy: 
4 Pan Chrystus wziawszy chleb i wino, i uczyniwszy je cialem i krwia swoja, nauczy! Apostolów nowéj ofia* 
Ty nowego 'lestamentu: którg koáciol wziqwszy od Apostolów po wszystkim $wiecie ofiaruje Bogu. Chrysostom 
72$ pisze: Iz na tymze jednym stole oboja ofiara wielkonocna, ifigury, i prawdy, byla sprawowana, Nakoniec 
^90 $, twierdzi, iz na onéj wieezerzy Pan Chrystus staréj dokonal, a nows ofiare wielkanocng postanowil. 
August, in Psalm. 23, con. 2. Iren. lib. 4, cap. 32. Chrysost. homil. de prod. Jud. Leo ser. 7, de pas. Do. 


26. Blogoslowil. Albo przezegnal on chleb, po grecku évÀoygcoc, Którem blogoslawiefistwem, i slowy które 
Drzydar, ucezynit on chleb cialem swojem. Albowiem blogoslmwieüistwo DBoze zawsze jest skuteczne. Jako 1 ono, 
b 9Boslawiwszy albo przezegnawszy chlebiryby, wnetze je rozmnozyl. A przeciwnym obyczajem, kiedy prze- 
"AT fige, tudziez ja ususzyl. Przetoz i Pawcl $. kielich Pafáski kielichem blogoslawieüistwa zowie: Kielich, 
prawi, któremu blogoslawimy, to jest, który pos$wiecamy. luk. 9. 16. Mar. a, de Mat. 2], T9. [. Kor. 10, 16, 
ÁAmbrozy $. szeroko dowodzi, iz w $. Sakramencie niemasz wiecéj chleba który przyrodzenie sprawilo: ale 
JeSt (9 co przezeguanie po$wiecilo (to jest cialo Pafskie) Bo wieksza. mówi, jest moc po$wiecenia, mizli 
P'Zyrodzenia: poniewaz poáwieceniem i sama sie natura przemienia, Aubr. lib. deiis qui mysteriis initiantur. cap. 9. 
ens To jest cialo. Chieb i wino bywa przemienione w cialo i krew Pafska, taz mocg wszechmocna, która 
i Jab Jest stworzony, i którg slowo w Zywocie panieüskim jest wcielone. Damascenus lib. 4, cap. 14. Cy- 
PTlànus de coena Domini. Ambrosius libro de mister. init. cap. 9. 
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Merlin ten powinowaty Malehusa, ze Piotr byl ude- Marek ]4, 71: Poczqü klaé $ prezysiggac. Przeklinat 
- Malchusa, bo inaczéj zarzucilby mu to. To usty- Z3$ i klal, to jest, raklinat sie 1 zLorzeczyt sobie: 7o 
lay l'iotr «18 Zaprzal poraz trzeci, przydawszy za- sni miech  ucziyni z «n, 1 to mwiech przyczyni, i t. d, 
lani j przysiegi: Joczqt przeklinaé, powiada S. Rut 1, 17. Patrz Wujka. 
ateusz 20, 14., i przysiegac iz nie znal czlowieka; a 
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20. Cialo moje. Nie rzcekl: Ten chleb jest figurg ciafa mego, albo to wino jest figurg krwie mojéj. 
Damascenus lib. 4, cap. 14. Theophilactus in hunc locum. Concil. Nic. 2, act. 6. Gdy tedy doktorowie 
zowi3 kedy ten Sakrament figura albo znakiem, tedy przez znak ifigure, rozumieja zwierzchnia osobe chleba 
] wina. 

28. JKrew moja nowego lestamentu. Jako stavy testament krwig byl utwierdzony temi slowy: Ta jest 
krew testamentu, który Bóg do was poslal: Tak tez tu jest ustawienie i utwierdzenie nowego testamentu: 
we krwi Chrystusowéj, przez te slowa. 'Ia jest krew moja Nowego Testamentu: którg krew juz oto tu 
wylewat, a nie tylko potém na krzyzu. Albowiem w greckim, u wszystkich Ewangelistów i u Pawla, tak 
stoi, à» praesenti: Która sie (teraz) wylewa, albo którg (juz) wylewam. I takze o ciele: Które za was daja, 
famig. lI sami heretykowie tak przekladaja. Do Zydów 9, 20. I. Kor. 11, 24. 

29. Z tego owocu winnéj macice. S. Lukasz te slowa kladzie przed po$wiecaniem. Zkgd znaé ze to Pan 
mówil o prostém winie, które pili jedzac baranka wielkanocnego. Ale choéby tez mówil o winie które sie 
juz w krew jego bylo przemienilo: tedy je tak zowie winem, jako Pawel chleb w ciafo przemieniony, zowie 
przecie chlebem: dla trzech przyczyn. Jedna, iz pierwéj winem bylo: Jako Adam zowie Iéwe ko$cig swojg, 
iz bylà uczyniona z ko$ci jego, i jako waz Mojzeszów nazwany jest laska, iz pierwej byl laska. Druga, 
iZ przecie zostawa osoba chleba i wina: Jako aniób Raphael nazwan jest mlodzieücem: i trzéj aniolowie 
którzy sie Abrahamowi ukazali, trzéj meZowie. 'l'vzecia, iz cialo Pana Chrystusowe prawdziwie jest chle- 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVII. 


hem i pokarmem, i krew jego prawdziwie napojem. 
I. Moj. 18, 9. Jan. 6, 55. 


Luk. 22, 19. I. Moj. 2, 23. II. Moj. 7, 13. Tob. 5. 5. 


39. Nie jako ja chcg. Doskonaly przyklad posluszefistwa, i oddania nas samych i woléj naszéj pod wolg 
i zrzadzenie Boze, we wszystkich trudnosciach i przeciwnosciach: a iz nic doeczesnego Z3dac ani prosió od Boga 
nie mamy, jedno z tym dokladem woli Bozéj i upodobania jego. 


4]. 


Czujcie a módlcie sig. 


byly w pierwszym ko$ciele zwyezajne wszystkim Chrze$cijanom, na kazde uroczyste S$wieto. 


Cypryan $. de orat. Domini, i Hieron. adversus Vigil. 
dostafy sie samym Zakonnikom. 


Zigdci poszty Wigilie, to jest, ezujno$ci i nocowania na modlitwach, które 


Jako $wiadcza 
et epist. 93. Alepotém dla stusznych pvzyczyn odjete, 


14. Poczql przeklinaé. Znaczny przyklad i przestroga krewkosci ludzkiéj: aby sie kazdy strzegl wiel- 
kiego o sobie rozumienia: azeby czasu pokusy, w samym Bogu nadzieje poktladal. 


CAPUT XXVII. 


R0ZDZIAE ?. 


O naradzie Zydów praectwko Jezusowt, $mierc? Judasza, stawieniu Jezusa przed 
Platem, ukrzyowans Chrystusa, ? t. d. 


1. Mane autem Íaeto, consilium inierunt, omnes | 
principes sacerdotum ef seniores populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent. | 

2. Et vinctum adduxerunt eum, et (radiderunt | 
Pontio Pilato praesidi, (Marc. 15, 1. Luc. 235, 
1. Joan. 18, 28). 

3. Tune videus Judas, qui eum íradidit, quod , 
damnalus esset; poenitentia ductus, retulit triginta ; 
argenteos principibus sacerdotum eí senioribus, 

4. dicens: Peceavi, (radeus sanguinem justam. | 
At illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. | 

5. Bt projectis argenleis in femplo, recessit, ct. 
abiens laqueo se suspendit, (Act. 1, 18). 

6. Principes autem. sacerdotum, acceptis argen- 
teis, dixerunt: Non licet eos mittere in coronam, 
quia pretium sanguinis est, 





R. 37.— 1. A gdy byl rano. Marek ma: Wnmet ra- 


no; Xukasz: Gdy byl dzief.— Weszli o0 rade. Liczniéj 
zebrali sie na narade. 

9. Poutiuszowi l'ülatowi siaroscie. Wioda do Rzym- 
Skiego starosty Pilata, gdyz, jak mówig samiz Zydziu 
Jana 18, 31: mam sig nie godzt mikogo zabijaéc, badz 
Ze im zupelnie byla odjeta wladza sadzenia spraw kry- 
minalnych, badZ iz im nie wolno bylo nikogo na krzyz 
przybijaé, jakowego rodzaju $miercia chcieli zgladzic 
Chrystusa: innym bowiem sposobem, jak naprzyktad 
przez nkamienowanie zabijaó mogli. Pierwszy wyklad 
prawdziwszy, to jest, iz im zgola byfo zabroniono s3- 
dzié6 sprawy kryminalne. 

9. Byl skazan. Chrystus przez kaplanów ma $mierc. 
Patrz Wujka. 

4. Wydawszy krew sprewiedliwa. Czlowieka spra- 
wiedliwego na $mieré.— Sprawiedliwq.  Niewinna.— 
Co nam do tego, ty sie patrz. Co nas ma obchodzic 
twoja ta zbrodnia? do nas nic nie nalezy, sam sobie 
radz, sam uwaZaj jake$ postapil. 


1. À gdy bylo rano, weszli w rade wszysey przed- 
nieyszy kaplani, y starszy ludu przeeiwko Jezusowi, 
aby go o $mieré przyprawili. 

2. Y zwiazawszy przywiedli go y podali Ponti- 
usowi Pilatowi Staro$eie. 


3. Tedy uyérzawszy Judasz, kióry go wydal i 
byl skazan: Zalem ziety odniós] (rzydzie$ei $re- 


brnych przednieyszym laplanóm y slíarszym, 


4. mówiae: Zgrzészylem, wydawszy krew spra- 
wiedliwa, A oni rzelli: Co nam do tego, ty sie patrz. 

5. A porzuciwszy srébrniki w ko$ciele, odszedl: 
y poszedszy, obiesil sie. 

6. À przednieyszy Kaplani wziawszy srébruilii, 
mówili: Nie godzi sie ich hlasdZ do korbony: bo 
jest zaplala krwie, 
5. A porzucücszy srebrniki ww kosciele. Gdy nie 
cheieli przyjaé pieniedzy, zmartwiony udal sig do ko- 
$ciola, i rzuelwszy tam na ziemie pieniadze, odszedl. 
Nie cheial bowiem umieraé zatrzymujac pieniadze, i 
zdawalo sie Judaszowi, iz gdy rzucal w koésciele pie- 
nigdze, tém samém oddawa! je kaplanom, i zrywal 
zawarta umowe zaprzedania.— Obiesil sig. Czy przed 
$miercig Chrystusa, czy po niéj, nie wiemy. Dla czego 
sie zaí obwiesil, przyczyne przywodzi lwangelista: 
pobudzil go bowiem do tego wielki smutek i rozpacz 
na widok skazania na $mieré Chrystusa; czego sie 
byé moze nie spodziewal, s3dzac Ze uniknie raàk zy- 
dowskich, jak to w innym razie byl uczynil, gdy 
jeszeze nie przyszla byla jego godzima. Patrz Wujka. 

6. Nie godzi sie ich klasé do korbony. Gdyz sie zda- 
walo przedniejszym kaplanom, Ze one srebrniki byly 
niejako ofiarowane Bogu, gdy je Judasz rzucil Nw ko- 
Sciele; w prawie zas Deut, 23, 18. mówi sie: JNie be- 
deiesz ofiarowal zapluty | wszetecznice, ani zaplaty 
psa tw domu Pana Boga twego, cózkolwiekhy bylo cos 
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7. Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum 
figuli, in sepulluram peregrinorum. 

8. Propter hoe vocatus est ager ille Haceldama, 
hoc est, ager sanguinis, usque in hodiernum diem. 
(Amr 1, 19). 

9. Tunc impletum est, quod dictum est per 
Jeremiam prophelam, dicentem: Et aeceperunt tri- 
ginía argenteos pretium appretiati, quem appre- 
Gaverunt a filiis Israel, (Zach. 11, 12). 

.10. et dederunt eos in agrum figuli, sieut con- 
stituit milii Dominus. 

11. Jesus autem stetit ante praesidem, et in- 
terrogavit eum praeses, dicens: Tu es Rex Judae- 
orum? Dieit illi Jesus; Tu dicis. (Mare. 15, 2. 
Luc. 28, 8. Joan. 18, 33). 

12. Et eum accusarelur a principibus sacerdo- 
fum et senioribus, nihil respondit. 

13. Tune dicit illi Pilatus: Non audis, quanta 
adversum fe dieunt testimonia? 

14, Et non respondit ei ad ullum verbum, iía 
uí miraretur praeses vehementer. 

15. Per diem aulem solemnem consueverat prae- 
e E dimillere unum vinc(um, quem voluis- 
sent: 

16. habebat autem tunc vinetum insignem, qui 
dicebatur Barabbas. 

17. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: Quem 
vultis dimittam vobis, Barabbam, an Jesum, qui 
dieitur. Christus? 


18, Seiebat enim, quod per invidiam  (radidis-- 


Sent eum, 

19, Sedenle autem illo pro tribunali, misit ad 
eum uxor ejus, dicens: Nihil tibi, et justo illi: 
mulia enim passa sum hodie per visum propter eum. 


7. Y maradZiwszy sie, kupili za nie rola garn- 
carzowa, na pogrzéb pielgrzymów, 

3. Dla tego ona rola nazwana iest Haceldama, 
[o iest rola krwie, aZ do dnia dzisieyszego, 


9. Tedy sie wypelnilo co iest powiedziano przez 
Jeremiasza proroha, máwiacego: Y. wzieli írzydzie- 
$eci srébrnych, 7aplale oszacowanego którego osza- 
cowali z synów Izraelskich: 

10. y dali ie na rela garncarzowa, iako mi 
postanowil Pam. 

11. A Jezus sianal przed starosia: y pytal go 
staresía mówiac: Ty$ ies król Zydowski?  Rzékl 
mu Jezus: Ty powiadasz, 


12. A gdy na skarzyli przednieyszy haplani y 
slarszy, nic nie odpowiedzial, 

13. Tedy mu rzékl Pilat: Nie slyszysz iako 
wiele przeeiw Lobie $wiadec(w przy wodza? 

14, Y nie odpowiedzia] mu na Zadne slowo: tak 
I2 sie barzo dziwowal slarosta, 

15. A na dzieií uroezysty zwyk! byl siarosia. wy- 
pusezaé6 — pospólsiwu  lednego  wieénia — kfóregoby 
eheieli; 

16, y mial nalenezas wieZnia znacznego, którego 
| Zwano Darabbaszem. 

17, Gdy sie tedy oni zebrali, rzélil Pilat: któ- 
rego eheecie wypuseze wam: Darabbasza, ezyli Je- 
!zusa ltórego zowa Christusem? 

28. Do wiedzial iZ go 2 zazdre$ei byli wydali. 
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19. Leez gdy on siedzial ma slolicy sadowéy, 
 poslalà de niego Zona lego, mówiae: Nie fobie y 
Sprawiedliwemu (emu: abowiem wielem ciérpiala 
dz$ przez sen dla niego. 











Slubowal, bo obaje brzudkosé jest. «Pana Boga twe- 
90; Zezego przez niejaka analogia wnosili, Ze i zapla- 
ty krwi nie godzilo sie wrzueaéó do karbony, to jest, 
Ww miejsce, w którém sie przechowywaly dary ofiarowa- 
ne Bogu. Niektórzy sadza. iz owesrebrniki byly wprzó- 
dy wyJete z karbony; byl bowiem zwyczaj, Ze publiczne 
naklady, nalezace do czci Bozéj, czyniono ze $wietego 
Skarbeu, za jaka to sprawe uwazali kaplani potrzebe 
"krzyzowania Chrystusa, który siebie nazywal Synem 
Jozym. 

4. Naradziwszy sig. Po ukrzyzowaniu Chrystusa, i 

Jyé moze po uroczysto$ci Wiclkanocnéj.— Ho/q garn- 
ctrzowq. Albo iz naleZala do garncarza, albo ze Z niéj 

rali garncarze materyat dolepienia naczyh glinianych, 
Albo 12 na nia byly wyrzucane potlóczone naczynia.— 
Na, pogrzeb. pielgrzymów. Zydowskich, którzy zchodzili 
Z tego $wiata w Jerozolimie, i nie mogli hyé wniesio- 
nymi do grobów rodzinnych. 

9. Przez Jeremiasza proroka.  Nigdzie sie nie znaj- 
duje to proroctwo u Jeremiasza, przeto mozna powie- 
dzieé, iz jest wzigtém zinnéj jaki€) ksiegi Jeremiaszo- 
NC), która do nas nie doszla. Podobne jest miejsco u 
^achar. r ]l, w. 13, które$my tam wyttumaezyli.— 
Wzigli trzydziesci srebrnych. To jest przedniejsi z ka- 
Planów, — Zaptate oszacowanego. Które srebrniki byly 
Zaplata ocenionego Chrystusa. — Którego oszacowali 
* synów Izraelskich. Którego kupili od jednego z sy- 
now Izraelskich, to jest od Judasza. 

,10. Dali je na rolq garncarzowq. Wydali na ku- 
piene roli garncarskiéj.—Postanowit, W greckim voz- 


Bib. Now. Test. T. IV. 


kazal: jako mnie prorokowi rozkazal Pan czyniéc, i po- 
kazal Ze ma wypcelniéó w swoim ezasie. 

1]. 7y pow/íadasz. Patrz wyzej 26, 25. 

12. JINie nie odpowiedzial, Gdyz nicby sobie nie po- 
mógt odpowiadajgc. À nawet gdyby szczerze z nim po- 
Stepowano, nie byIa potrzebna odpowiedz; Chrystus bo- 
wiem wszystkim «obrze czynil, nikomu nie szkodzil, 
izawsze podawal nauke zdrowa izgodna z Pismem $., 
byleby cheieli rozumiec. 

13. Jako wiele przeciw tobie swiadectw | przywodzq. 
Jakie byly te $wiadectwa nie wyraza S. Mateusz,; leez 
mamy je u S, Lukasza 23, 5: Lecz sig oni silili, snó- 
wiqe: Werusza led wczqe po wszystkiéj Zydowskié) 
ziemi, pocezqwszy od. Galilei az dotqd. 

15. A «a dzien uroczysty. To jest Paschy. Widac. 
iz to byl starozytny zwyczaj u Zydów, ze na pamiatke 
wyswobodzenia ludu z niewoli Egiptskiéj uwalniali je- 
dnego wieznia. Tego zwyczaju nie chcieli obalaó Rzy- 
mianie podbiwszy Judee.— A'tóregoby cheieli. Z/ poda- 
nych przez staroste. 

16. Znaezuego. Slynnego ze zbrodni. Jan r. 18, 40. 
nazywa go zbójcq; Marek 15, 7. i Eukasz 23, 19. me- 
Zobójca i buntownikiem.. 

17. Barabbasza, czylt Jezusa. Przez porównanie z Ba- 
rabbaszem szukat Pilat zreczno$ci uwolnienia Chry- 
stusa od $mierci, jak widac z tego co nastepuje. 

19. Leez gd on stedziat na stolicy sadowé). To jest. 
bardzo w pore, gdy juZ byl gotów do wydania wyroku, 
izby sie okazalo, ze sie to niestalo przypadkiem, lecz 
z Boskiéj opatrzno$ci. — Nie fobie 1 sprawiedliwemu 
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20. Principes autem sacerdotum et seniores per- | 
suaserunt populis, ut peterent BDarabbam, Jesum. 
vero perderent. (Marc. 15, 11. Luc. 223, 18. 
Joan. 18, 40. Act. 3, 14). 

21. Respondens autem praeses ait illis: 
vullis vobis de duobus dimitti? 
Darabbam. 

22. Dicit illis Pilatus: 
Jesu, qui dieitur Christus? 

23. Dicunt ommes: Crucifigatur. Ait illis prae- | 
ses; Quid enim mali fecil? At illi magis clamabant | 
dicentes: Crueifigatur. | 

24. Videns autem Pilatus, quia nihil proficeret, | 
sed magis tumultus fieret, accepta aqua, lavit ma-- 
nus coram populo, dicens: Iunnocens ego sum a 
sanguine jusli hujus: vos viderilis, 

25. Et respondens universus populus dixit: San- 
guis ejus super nos et super filios nosíros. | 

24. Tunc dimisit illis Darabbam; Jesum autem 
flagellatum tradidit eis, ut crueifigeretur, 

21. Tunc milites praesidis, susciplentes Jesum 
in praetorium,  congregaveruut ad eum uuiversam 
cohortem; (Psal. 21, 17. Mawvc. 15, 16). 

28. e( exuentes eum, ehlamydem coccineam cir- 
cumdederunt ei, | 

29. et plectentes coronam de spinis, posuerunt 
super capu( ejus, et arundinem in dextera ejus. . 
Et genu ílexe -ante eum  illudebant ei, dicentes: 
Àve, rex Judaeorum. (Joan. 19, 5). 

30. Et exspuentes in eum, acceperunt arundi- 
nem, el percutiebant caput ejus. 

31. Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum 
chlamyde, el induerunt eum vesiimentis ejus, et. 
duxerunl eum, uí crucifigerent, 

32. Exeunies autem invenerunt. hominem Cyre- 
naeum, nomine Simonem; lunc angariaverunt, ul 
lollerel crucem ejus. ( Marc. 15, 21. Luc. 22, 26). 

33. Et venerunt in locum, qui dieitur Golgotha, | 
quod est Calvariae locus. (Marce. 15, 22. Luc. 
25, 83. Joan. 19, 17). 


temwu. Nie mieszaj sie w jego sprawe, nie potepiaj go; 


(Quem 
At illi. dixerunt: | 


Quid igitur faciam de 




















nazywa go sprawiedliwym z mniemania ogólnego i 
Zz wlasnego widzenia.— Albowjem wielem cierpiala dzi$ 
przez sen. Niektórzy sadza, i12 sie to stalo przez sztu- 
ke czarta, zeby Chrystus nie zostal zabitym. Prawdopo- 
dobniéj jest, ze to widzenie pochodzilo od Doga, w celu 
okazania niewinno$ci Chrystusowéj. 

24. A «idzqc Pilot i2 nie nie pomagelo. Nie uspra- 
wiedliwia Ewangelista Pilata, lecz pokazuje niewinnosé 
Chrystusowa, gdy mówi, iz starosta potepit Chrystusa 
nic powodowany zadném dostatecznéem $wiadectwem, 
Zadnym udowodnionym wystepkiem, lecz sam tylko 
hojaznia buntu, i tak potepil, Ze potepiajagc uniewin- 
niat. — Umyl rece. Umycierak oznacza niewinno$é; ztgd 
one slowa Psal. 72, 13: Tomci tedy próno wsprawie- 
diictat serce swe, i omywalem migdzy wiewinnymi vece 
»moje. W prawie takze Deuteronomii bylo rozkazano, 
iz nieslusznie obwinieni o zabójstwo, umywaja3c rece na 
swoje usprawiedliwienie mówili: Jigce nasce tj. krwie 
nie wylaly, 21, T. Nauczyt sie tego Pilat od Zydów, 
izeby sie pokazaé niewinnym, wedle ich zwyczaju ob- 
myl sobie rece.— Kriie fego sprawiedliwego. Zabójstwa 
tego niewinnego. Patrz Wujka. 

25. Na nas. Nam sie niech przyezyta, albo na nas 
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20. À przednieyszy kaplami y starszy namówili 
pospólstwo aby prosili Barabbasza, a Jezusa síra- 
cili. 


21. À edpowiadaiac sfarosta, rzékl im: Klóre- 
£ÓZ cheecie abym wam wypuscil ze dwu? À oni 
rzekli, Darabbasza. 

22. Rzékl im Pilat: C6Z ledy uezynie z Jezu- 
sem którego zowa Christusem? 

23. Rzekli wszysey: Niech bedzie ulirzyZowan. 
Hzékl im starosta: Cóz wzdy zlego uezynil? A oni 
wieeéy wolali, mówiae: Niech bedzie ulrzyZowan. 

24. À widzac Pilat iz nic mie pomagalo, ale 
wietszy sie rozruch dzial: wziawszy wode, umyl 
rece przed pospólsiwem, imówiae: Nie winienem ia 
krwie tego sprawiedliwego: wy sie patrzcie. 

29. À odpowiadalae wszylek lud, rzékl: 
lego nà nas, y na Syny nasze. 

26. Tedy im wypuseil Darabbasza: a Jezusa 
ubiezowanego podal im aby byi ukrzyZowan. 

27. Tedy Zolniérze slaru$cimi wziawszy dezusa 
do rafusza, zehrali do niego wszytko róte: 


krew 


48. azwlóklszy go wlozyli nai plasez &zarlatny, 


29. y uplótszy korone 7 eiérnia, wlozyli na 
glowe iege, y irzeine w prawiee lego, À llaniaiaec 
sie przed min, magrawali go, mówlae: Dad po. 
zlrowion królu Zydowski. 

30. A pluiae naí, wzieli (rzeine, y bili glewe 
lego, 

31. À gdy sie z niego nmaémiali, zwlelli go 
4 szay: y oblekli go w odzienie iego, y wiedli 
eo aby ulrzyzowali. 

32. A wychodzae naleíli ezlowieka Cireneyezy- 
ka, imieniem Symona: fego przymusili ahy miósl 
lhrzy2 iego. 

33. Y przyszli na mieysce klóre zowia Golgo(la, 
co sie wylklada mieysce (rupiéy slowy. 


niech bedzie pomszezong, i na synach naszych. 


26. Ubiczowanego. Nie rózgami, która kara byla mnicj 
haübigca, lecz biczami. Patrz Lipsiusza de Cruce, lih. 
2, ce. 9. Bylzwyezaj biezowauiatych, którzy mieli hyé 
ukrzyzowani; o ezém Lipsius tamze r. 2. 

27. Do vatusza. Do sieni ratuszowych, jak ma $. Ma- 
rek, roz, 15, w. 6. 

28. Plaszez. Szate królewska i wojskowa. To jest 
cheieli wysmiac jako zniyélonego kvóla. W tymze sa- 
mym celu wlozyli korone cierniowa na glowe, i dali 
trzcing do rak, jakby berlo. 

39. Cztowieka Cyreuejczyka. Oyvrenejczykiem sie na- 
zywal, albo dla tego iz sie z Cyrenejki narodzil, albo 
2e z Cyreny pochodzil. Cyrena za$ byla stolica krainy 
Dekapolskiéj w Syryi. Rzecza jest niepewna, czy Symon 
byl Zydem ezy poganinem. Prawdopodobniéj sig. zdaje 
iz byf Zydem; Marek bowiem, 15, 21, mówi ze byl 
ojcem Alexandra i Rufa, których wymienia jako po- 
wszechnie znanych, albo, Jak niektórzy domyálaja sie, 
jàko uczniów Chrystusowych. 

33. Golgota. 'To jest, Kalwaryq; skazony wyraz sy- 
ryjski czyli chaldejski. Z ydzi glgolet naàzywaja glowe, 
dla tego iz jest okragla. Miejsce to nazywalosie Kal- 
waryg czyli Trupig glowa dla tego, ze tam tracono 
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34 
sium, Et eum gustasset, noluit bibere. | 
35. Postquam autem crucifixerunt eum, divise- 
runt vestimenta ejus, sortem mittentes, ul imple- 
relur, quod diclum est per Prophetam dieentem: | 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et super veslem | 
meam miserunt sorlem. (Mare. 15, 24. Luc. 
23, 34. Joan. 19, 23. Psal. 21, 19). | 
36. Et sedenies servabani eum. 
21. Et imposuerunt super eaput ejus causam 
Ipsius seriplam: Hie est Jesus rex Judaeorum. 
38. Tunc erucifixi sunl cum. eo. duo latrones; 
unus à dexíeris, et unus a sinistris. 
39. Praetereuntes autem blasphemabant eum mo- 
ventes capita sua, (Psal. 21, 8. Marce. 15, 29). 
40. el dicentes: Vah, qui destruis templum Dei, 
el in triduo illud reaedificas: salva temetipsum: 
s1 lilius Dei es, descende de eruce. (Joan. 2, 19). 
11, Similiter el principés sacerdotum illuden- | 
tes cum Seribis et senioribus dicebanl: | 
42. Alios salvos fecit, seipsum mon potest sal- | 
vum facere: si rex Israel est, descendat nuuc de 
eruce, ef eredimus ei: (Sap. 2, 18). 
43. confidit in Deo, liberet nunc, si vult eum; 
dixil enim; Quia Filius Dei sum. (Psal. 21, 9). 
44, Idipsum autem el latrones, qui crucifixi e- 
raní eum eo, improperaban( ei. ! 
45. A sexla autem hora lenebrae factae sunt 


. E( dederunt ei vinum bibere cum felle 1mi- | 
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34. Y dali mu pié wino z zóleia zmieszane. À 
gdy skosziowal niecheial pic. 

35. A ulkrzyZowawszy go, rozdzielili odzienia 
jiego, rzuciwszy los: aby sie wypelnilo eo iest 
rTZeCzumo przez proroka méówiacego:  hozdzielill so- 
bie odzienia mole: a o suknia moie los miotali. 


36. A siedzae strzegli go. 

37, Y wlozyli nad glowe iego wine iego napisana: 
Ten Jest Jezus Król Zydowski. 

38. Tedy sa ulrzyZowani z nim dwa lotrowie: 
leden po prawiey a drugi po lewicy. 

39. À przechodzacy mimo blunili go ehwieiae 
glowami swyml, 

40. y mówiae: ley co rozwalasz ko$ciól Bozy, 
à za [rzy dni ji zasie buduiesz: zachoway sam 
siebie: ie$li$ Syn Doy, zstap z lrzyza. 

41. Takze y przednieyszy kaplani z Dokliorami 
y £ starszymi, nagrawaiae mówili: 

42. inszych zachowal, sam siebie zachowaé nie- 
moze: Je$li ies kró] Izraelski, niech teraz zstapi 
z lrzyZa, a uwierzymy iemu. 

13. Dufal w D«gu: niech go feraz wyhawi ie- 
$li chee: Bo powiedzial: Ze jestem Synem DBozym. 

44. TóZ y loirowie którzy byli z nim ukrzyZo- 
wani, uragali mu. 

45. A od szóstéy godziny, stala sie ciemno$é po 


Super uaüiversam terram usque ad horam nonam.  — wszylkiéy ziemi aZ do dziewiatéy godziny. 


zloezyhców, a przeto bylo przepeluione trupiemi glo- 
wami, Innym sie zdaje, iz sie dla tego tak nazywalo, 
Ze iam byt pogrzebiony Adam. Patrz Marcina  Delrio 
mowe de Visit, B. Virginis. 

94. Wino zoólciq zmieszane. Marek powiada ze mu 
podano w?na z mirrq. Wino za$ z mirra, jak niektórzy 
ttumaeza, bylo to, które sie zaprawialo wonno$cia mir- 
ry; bo jak powiada Pliniusz (lib. 14, c. 15), wina za- 
prawione mirrg byly najwy$mienitszemi. Dawano zaá 
Skazanym wino wyborne i slodkie, dla orzezwienia i 
wzmocnienia, wedlug onych stów Przypowie$ci 31, 6. 
Doawajcie sycery smutnyin, a wina tym których serce 
jest w gorzkosci: niech. pijq 4 zapamielajq ngdze swo- 
jéj, « bolesci swojéj awigcéj miech nie wspominaja. 
Przyniesiono wiec, jak ci tfumacza, wina zaprawione- 
go mirrg, Zeby wedlug zwyczaju daé go Chrystusowi; 
lecz siepacze przymieszali don zótei. (Patre Baron. tom 
], anno Christi 84, n. 94, i nastgpne). Sadziliby$my iz 
królowi bole$ci podano wina skwa$nialego jakby ocet 
i zepsutego; nazywa sie za$ winem zmieszanym z mir- 
ra, dla tego, iz napoj ten byl zmieszany z mirrg, która 
ma najwiecéj goryezy. Poniewaz za$ skazanym na krzyz 
dawano skosztowaé wina wy$mienitego zaprawnegro mir- 
rg, przeto ocet podany Chrystusowi, nazywa sie winem 
zaprawionym mirra, dla tego Ze byl podany w miejsce 
wina zaprawnego mirra.— 4 9gdy skosztowal,. Marek 
powiada ze nie przyjal. À wiec skosztowal, jak podaje 
Mateusz w tóm miejscu; lecz nie pif, Jak uezy $. Marek. 

35. Heucuoszy los. Na suknie nieszyta, byé moze 
takze na uczynione czeéci; to sig zdaje pokazywaé 
z Marka 15, 94: Podzielili szaty jego, "iecqe 0 nie 
los, co kto mial wziqsc.—Przez proroka. Dawida Psalm 
24. 49. 

31. Wing jego. Zbrodnie, za którg zostal przybity 
na krzyzu. — Ten jesí Jezus. Formula ta napisu jest 
nieco inaczéj ulozona u innych Ewanugelistów; gdy bo- 
wiem wszyScy wyrazili zdanie napisu, zaden z nich je- 
ünak, jak widaé, nie polozyl wszystkich slów napisu. 


Ze wszystkich za$ mozna wnosiéó, Ze byly te slowa: 
Ten. jest Jezus Nazarenshi, krol 2ydowski, jakby dla 
tego byl potepiony, Ze cheial przywlaszezyóé sobie kró- 
lestwo. 

38. Sq ukrzyzowant z nim. dwa lotrowie,  Chrystus 
za$ posród nich umieszczony, jakby ich glowa i wódz, 
dla powiekszenia hanüby. 

39. Cliwiejqe glowami swemi. Co bylo znakiem szy- 
derstwa, chociaz niekiedy oznaczalo politowanie; zna- 
kiem szyderstwa byly one stowa Izaj. 37, 22: Wzgar- 
dzila Cie i émiula sig z Ciebie panna córka Syonska: 
küwal«a glowq za TTobq córka Jerozolimska. 

40. Héj. Wykrzyknik rado$ci, szyderstwa i podzi- 
wienia.—Co rozwalasz kosciol Boy. Patrz, co sie rze- 
klo wyz. 26, 60. Patrz Wujka. 

49. JezH jest król Izraelski. Je$li jest Messyaszem 
królem Izraelskim. 

43. Dufal w Bogu. Sens jest: poniewaz ufno$éswoje 
polozy! w Bogu, i Bóg go milowal.—JeZli chee. Jo$li 
g0 miluje: jest hebraizm. 

44. Eotrowie. Byé moze obaj naprzód ur3gali, po- 
tém zaéjeden z nich widzge euda, które sig dzialy pod- 
czas meki Chrystusa, i zauwaZy wSzy jego cichosé 1 
cierpliwosé, przyszedi do upamietania sie. Albo zapoe- 
wne mówi sie /otrowie przez Syllepse, zamiast lotr. 
Jeden i drugi wyklad jest prawdopodobnym, i wa- 
znych ma obrofüców. 

45. A od szósté) godziny. Marek 15, 25, powiada 
iz Chrystus byl ukrzyZowany 0 godzinie trzeciéj, Jan 
19, 14, wskazuje Ze o godzinie szóstéj. Zwyczajna od- 
powiedz jest, iz by ukrzyZowany miedzy trzecia a 8zó- 
stg; gdy za$ $rodek moze braé nazwisko od którego- 
kolwiek korca, ztad sie stalo, iz jeden Ewangelista na- 
zwal trzeciag, dvrugi szósta. P. Wujka.--Stala sig cie- 
mnosé, S. Dyonizy Areopagita, epist. 7, ad Polycarpum 
i ep. 11 ad Apollophanem powiada, iz sig staly cie- 
mnosci z powodu zaj$cia ksiezyca pomiedzy stocem ! 
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46. Et cireà horam nonam clamavil Jesus voce 
magna, dicens: Eli, Eli, lamma sabaeihani? hoc 
esi: Deus meus, Deus meus, ulquid dereliquisti ie? 
(Psal. 21, 2). 

47. Quidam autem illie stanfes, et audientes, 
dicebant: Eliam vocat iste, 

48. Et continuo currens unus ex eis acceptam 
spongiam implevit aceto, et imposuit arundini, ef 
dabat ei bibere. (Psal, 68, 22). 

49. Celeri vero dieebant: Sine, videamus, an 
veniat Elias liberans eum. 

50. Jesus autem iterum clamaus voce magna, 
emisit spiritum, 

51. Et eece velum templi scissum est in duas 


parles a summo usque deorsum; et terra mota est, | 


el petrae scissae suut, (2. Par. 3, 14). 
52. et monumenta apería sunt; el mulia cor- 
pora saucetorum, qui dormierant, surrexerunt. 


03. Et exeuntes de monumeniis posi resurreetio- | 


nem ejus, venerunt in sanctam civitatem, et appa- 
ruerunt multis. 
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46. A okelo dziewiatéy godziny zawolal Jezus 
glosem wielkim rzekae: Eli, Eli, lamazabachtani, 
lo iest, BoZe móy, BoZe móy, ezemué$ mie opuácil? 


A7, AÀ nieklórzy tam steiacy slyszac mówili: 
| Eliasza ten wola, 

48. À nalyelimiast bieZawszy ieden 7 nich, wzia- 
wszy gebke napelnil oeiem, y wloZyl na írzeine, y 
dawal mu pié, 

49. Lecz drudzy mówili: Zaniechay, palrzaymy 
le$li przydzie Eliasz aby go wybawil. 
| 50. A Jezus zawelawszy .powlóre wielkim glo- 
sem, wypu$eil ducha. 
|! B1. À oto zaslona hoscielna. rozdarla sie nà dwie 
cze$ci, od wiérzchu az do dolu: y viemia zadrzala, 
à Skaly sic. popadaly: 
| 32. y groby sie otworzyly: y wiele elal $wie- 
tyeh którzy byli posneli powstaio. 

53. Y wyszedszy 2 grobów po zmartwyehwstaunt - 
lego, weszli do miasta $wietego: y  ukazall sie 
; wielom. 





ziemia, co jest przyjetéin od tlumaezów na to miejsce. lim glosem, jest wigcój niz czlowieliem. — Wypuscil 


Bylo za$ najwiekszym cudem, Ze ksiezyc tak stanal, i 
sprawit zaéómienie podezas pelni; byl bowiem naten- 
czas ksieZye pietnasty plerwszego miesigca, w którym 
czasie obchodza Zydzi Wielkanoc. Ztego sie pokazuje, 
jak wielkie byly te ciemno$ci, a mianowicie podobne 
do tych, jakie widzimy, gdy sie robi zaécmienie sIofica 
w czasie zaj$cia ksiezyca. — Po wszystkié) zicuu, To 
jest zydowskiej 1 niektórych sasiednich krajów. Dla 
czego sje staly ciemno$ci, rózni rózne, przy wodza przy- 
czyny. Bo albo oznaczaly zaslepienie Zydów; albo spro- 
wadzone zostaly na znak obrzydzenia tak wielkiéj 
zbrodni; à]bo dla oznaczenia ze sloüee sprawiedliwosci 
Chrystus zaszlo; albo izby byly dowodem Boskiego 
gniewu; albo dla ocucenia Zydów, zehy przez wielko$sé 
cudu przyszli do uznania Chrystusa. 

46. Eh, l7li. Marek 15, 34 ma: Eloi, Elo», w tém 
samém znaczeniu, tylko nieco odmiennym sposoben; 
bo jednym i drugim sposobem mówia Zydzi, Boze mój, 
i Eli i Elot. A wiec jeden Ewangelista wyrazil sens, 
drugi slowa Chrystusowe. Prawdopodobniej sie zdajeiz 
powiedzial E^. jak sie znajduje w Psal. 21, 2, które- 
go stowa Chrystus powtarzal, — Czemus nie opuseit? 
Patrz Wujka. 

47, Niektórzy. 'l'o jest, którzy nie rozumieli jezyka 
hebrajskiego albo syryjskiego. Widaéc ze byli to Zol- 
nierze Rzymsey, gdyz Mateusz i Marek wskazuja, ze 
ci sami, ktorzy powiedzieli, iz ten wola Eliasza, albo 
zapewne jedeu z nich podal zaraz octu Chrystusowi. 
LEnukasz za$ 29, 36. i Jan 19, 29. powiadaja, 2e ci, 
którzy podali ocet Chrystusowi, byli Zolnierze, 

48. Bie£mwszy jedem z nich. Powiedziat bowiem byl 
Chrystus, pregne, jak mamy u S. Jana 19, 28.—Gqb- 
kg napetil octem. Ocet, wedle zwyezajn, byl tam przy- 
gotowany, który zwylle dawano ukrzyZowanym dla ich 
orzezwienia, jak rozumie Maldonatus. Ínni mniemaja, 
iz dano ocet dla tego, zeby predzéj umarl; tak Teo- 
filaktas. Kardynat Baronius sqdzi, Ze ocet, gabka i hi- 
zop maja wlasnosé zatrzymania krwi, i dla tego dawa- 
no ukrzyzowanym, Zeby dluzéj zyli. i diuzój sie meezyli. 

90. Zatolewszy ...wielkim glosem, Tukasz 93, 46. 
dodaje: .4 Jezus zawoluewszy glosem. wiellim, vzekt: 
Ojeze, w voce tie polecam ducha iojego. Ze Chry- 
stus przy skonaniu mógl wolaé glosem wielkim. bylo 
to cudem, przez który, jak sie zdaje, chcial objawic 
swoje bóstwo, aby wierzono, iz fen, który nad sile na- 
tury ludzkiéj, w ostatniéj chwili zycia, wolal tak wiel- 


ducha. 'lo jest po godzine dziewiatej w czasie wie- 
cezornéj ofiary. Wiyraz wypuscil oznacza, ze $mieré 
Chrystusowa nie bylà zmuszona, lecz dobrowolna. 

51. A oto. Slusznie zauwazal S. Augustyn, (Tib. 3. 
de consensu Evang, c. 9.), 1Z to oto oznacza, Ze za- 
slona ko$cielna zaraz sie rozerwala po wypuszczeniu 
ducha Chrystusowego, tak izby sie pokazalo, ze $mieré 
Chrystusowa byta przycezyna rozdarcia sie zastony. À za- 
tém gdy Lukasz 93, 45. rozdavcie sie zaslony polaczyt 
z ciemno&ciami, które sie staly jeszcze za zyeia Chry- 
stusa, s3dzié nalezy, iZ to uczynil przez antycypacia.— 
Zaslona koscielna. Która wisiala przed Swietem Swie- 
tvch. -Ao-darl« sic. Día oznaezenia iz stare sakra- 
menta i figury zostaly odslonietemi, gdy sie wypelni- 
ly przez $mieré Clrystusowa, tak Ze juZ latwo mozna 
bylo zrozumieé ich znaczenie. Inni sadza, iz sie ozna- 
czalo obalenie ijakby zniesienie synagogi. Inni, ze sie 
skoüczyla meka Chrystusowa, i odIgezyla sie dusza od 
ciafa, tak jak sie nawzajem odli4ezyly od siebie czo$ci 
zaslony. Inni, ze sie to stalo dla tego, aby pokazaé, 
i£ koáciol rozdarlniejako z oburzenia szateswoje, jak 
to bylo we zwyezaju ówezesuym. Inni sgdza, iz ozna- 
ezalo rozdzielenie sie na róZne czeéci i rozproszenie lu- 
du zydowskiego. Inni, ze sie otworzyly bramy niebie- 
skie, i droga do nicba,. — Ziemia zudriala, a skaly 
sie popadaly. Jest rzeeza prawdopodobna, ze z powo- 
du trzesienia ziemi rozpadly sie skaly. Przez trzesie- 
nie ziemi i rozpadnieciesie skal zdajesie oznaczaé bó- 
stwo iobeeno$é Chrystusowa. Tak Psal. 67, 8 19: Bo- 
Ze, gdys wychodzit  preed. ludem. twm,  gdys chodzit 
po puszezy, ziemia sig. trzgsla, à t. d. Patrz takze Psal. 
97, 7, 8 19; 98, 1; 113, 6 i 7; i Joela 2, 10. Mógt sie 
takze oznaczaé gniew Boski: tak Joela 3, 16. mamy: 
Pan z Syon zavyezy, a Jeruzalem da glos swój, i 
poruszq sig miebiosa i ziemia. Patrz Agg. 2, 22 1 28. 
Nareszeie mogla sie oznaczaé niegodziwo$é zbrodni po- 
peinionéj przez Zydów, którg sie niejako brzydzila 
ziemia i znie$6 nie mogla. 

52. Groby sie oticorzily. Po zmartwychwstanitu: w tym 
bowiem eczasie zmartwychwstaly ciala $wietych. Lecz 
Ewangelista przez antycypacia wymienia ten cud we- 
spól zinnemi, które sig stafy przy $mierej Chrystusa, 
zbierajgc wszystkie te cuda w jedno.— Sirietych. Wier- 
nych. -— Powstato. Czy za$ potém pomarli, jedni twier- 
dza. drudzy przeecza, na co my sie bardziéj zgadzamy. 

53. Weszli do miasta, swictego. Do Jerozolimy, któ- 
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54. Centurio antem, et qui eum eo erant, eusío- 
dientes Jesum, viso lerrae motu et his, quae fle. 
bant, timuerunt valde, dicentes: Vere Filius Dei 
erat iste. 

55, Erant autem ibi mulieres multae a longe, 
quae secutae eraut Jesum a Galilaea, ministrantes 
ei; (Marc. 15, 40). 

96. inter quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi, et Joseph mater, et mater filiorum Zebedaei. 

97. Cum autem sero faetum esset, venit quidam 
lomo dives ab Arimatliaea, nomine Joseph, qui el 
Ipse discipulus erat Jesu; (Marc, 15, 48, Luc, 
28, 50. Joan, 19, 38). 

99. hie accessit. ad Pilatum, 


el peliil. corpus 
Jesu. 


Tune Pilatus jussit reddi corpus. 


99. EL accepto eorpore, Joseph involvit illud in , 


sindone munda; 


60. et posuit illud in monumento suo novo, quod - 


exciderat in peíra, Et advolvit saxum magnum ad 
ostium monumenli, et abiit. 

61. Erat autem ibi Maria Magdalene, et altera 
Maria, sedentes contra sepulerum. 


62. Allera aulem die, quae est post Parasceveu, 


convenerunt principes sacerdotum et Pharisaei ad 
Pilatum, 

63. dicenles: Domine, recordali sumus, quia se- 
duelor ille dixit. adhue vivens: Pest tres dies re- 
surgan, 

64. Jube ergo custodiri sepulerum usque 1n diem 
tertium, ne forfe veniant discipuli ejus, et füren- 
(ur eum, et dicant plebi: Surrexit a mortuis; et 
erit novissimus error pejor priore, 
ra sie tak nazywa z powodu kosciola i czci Bo2zé. 
Mówi sig za$ ze weszli do miasta, gdyz umarli byli 
grzebani za miastem. — Ukazalé sig wielom. Zeby 
$wiadezyli o zmartwychwstaniu Chrystusowém. Zehy 
sam tylko byl Chrystus zmartwychwstal, moznaby 
bylo sadzié, i2 jest widmem, gdy za$ przywiódl z soha 
drugich, którzy razem zmartwychwstali, calkowicie 
dowiódl, ze mógl sam zmartwychwstaé, gdy iunych 
wzbudzil z umarlych. 

94. jelnik. Przelozony nad Zolnierzami rzymskie- 
mi.— Zlekhi s!g bardzo. Dali sie bowiem zeby nie 
spadla na nich pomsta Boza, za to iz byli narzedziem 
zabójstwa.— Synem BoZym. Nazywa tak, albo z po- 
wodu szezególnéj Jego $wieto$ci, albo raczéj dla tego, 
Ze uznal w nim bóstwo. 

99. Poslugujac mu. Dostarezajge mu rzeezy potrze- 
bnych ze swojéj wlasnosci. Patrz Luk. 8, 8. 

96. Marya Magdalena. Siostra Lazarza i Marty.— 
Marya Jakóbowa.  Matka Jakóba mniejszego i Józe- 
fa, która sie tez nazywa Marya Kleofasow3, to jest 
Zong Kleofasa. Ta byla siostra A. Panny; albo, jak 
Innym sie zdaje, siostra Józefa oblubiefica N. Panny.— 
Matka synów Zebedeuszowych. Która sie sdzieindziój 
Z0wie Salome. 

97. A gdy byl wieczór. Gdy sie dzieti pochylat ku 
wieczorowi.— Bogaty. Wyrazil, iz byF bogatym dla te- 
80, aby pokazaé przyczyne, dla ezego sie odwazyl do- 
magaé eiala Chrystusowego od starosty.— Arymatiej. 
Miasta w pokoleniu Judy, o którém jest wzmianka 
Sedz, 9, 41. i 1V. Krol. 23, 36. 

98. Preyszedl do Pilata. Wprzód niz nadszedl sza- 
bat. A przyszedi dla tego, iz nie wolno bylo bez po- 
Zwolenia starosty zdejmiowac cial skazanych.— Kazat 
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54, À setnik y ei co z nim byli strzegac Jezu- 
sa, uyárzawszy irzesienie ziemie, y to eo sie dzialo, 
|zlekli sie barzo, mówiaoc: Zaisteó fen byl Synem 
Bozym, 

55. Y bylo lam wiele niewiast zdaleka, klóre 
byly poszly za Jezusem od Galileiéy, posluguiac mu: 


1 
! 





56. miedzy któremi byla Marya Magdalena, y 
Marya Jakobowa y Jozephowa maika, y matka sy- 
nów Zebedeuszowych. 
| B7. A gdy byl wieezór, przyszedl nieklóry ezlo- 
| wieli begaty z Arimathiéy imieniem Jozeph, który 
(éZ byl uezuicm. Jezusowym; 


| 





|. B8. ten przyszed! do Pilaia y prosil ciala Jezu- 
sowege,  Tedy Pilat khazal oddaué cialo. 

59. A Jozeph wziawszy cialo, uwinal ie w ezy- 
|sle prze$eiéradlo: 

60. y poloZyl ie w nowym grobie swoim, klóry 
yl w skale wykowal: y przywalil de drzwi grobu 
kamier wielki y odszedl. 

61. A byla tau Marya Magdalena, y druga Marya, 
Siedzae przeciwke grobowi. 

62. À nazaiu(rz który iest dzieii po przygotowa- 
niu, zebrali sie przednieyszy kaplani y Pharizeu- 
|Szowie do Pilaia, 

63. mówiae: Panie, wspomnieliámy, iZ on zwo- 
dzieiel powiedzial ieseze Zywiae, po trzeeh dui 
zmariwychwstane. 

64. Przelóz roskaz aby s(rzeZeno grobu az de dria 
drzeeiego: aby snadá nie przyszli uczniowie lego y 
ukradli go, y powiedzieli ludowi: Powstal zmar- 
wych: y bedzie ostalui blad gorszy miz plérwszy. 
oddaóc cielo. Dowiedziawszy sie jednak wprzódy od 
setnika, ze Chrystus umarl; bat sie bowiem, izby nie 
stata sie jaka zdrada, i zehy go zywego nie wzieto. 

99. W ezysle przescieradlo. Patrz Wu]ka. 

60. W/ »owiym grobie swoim, Stalo sie to nie bez 
zamiaru Dozego, zeby sie stwierdzila prawdziwosé 
zmartwychwstania; albowiem gdyby grób nie byL no- 
wym, mogliby byli powiedziec Zydzi, iz nie Chrystus, 
ale kto inny tam pochowauy, zmartwychwstal. 

61. Druga AM«rya, Marya matka Jakóba i Józela, 
o któréj wyzéj w. 56.— Siedzqce prezecürko groboiwt. 
Uwazaly gdzie poloza cialo Chrystusowe, Zeby po sza- 
bacie mogly powróciéó 1 je namasceic. 

62. A nazajutrz. W sobote.—JDzies po prezygotowa- 
aiu. Po piatku, który nazywali przygotowaniem, gdyz 
w tym dniu przygotowywali pokarmy na nastepny dzief 
$wiety szabatu. UM Mn 

69. On zwodziciel. Niedo$6 zbrodni ze smieré za- 
dali, jeszeze po $mierci szarpig jego slawe.— Po 
trzech. dui zmarhtwychwstang.  W  ciagu trzech dni. 
Nie powiedzial Chrystus, i2 po trzech dniach, ale ze 
dnia trzeciego zmartwychwstanie. Patrz wyzéj 10, 
2]. i 90, 19. ! 

64. Az do dnia trzecwgo. Az do kofica dnia trze- 
ciego, to jest, aby gdy nie zmartwycehwstanie poka- 
zalo sie iz on klamalt.— Lwdowi. Jakby rzekli: Nam 
ludziom uezonym i uksztaleonym mie o$miela sie tego 
powiedziec, bo wiedzg Ze nie uwierzym, ale powiedzg 
nieo$wieconemu pospólstwu, które latwo daje wiare 
kazdéj wieSci. — I 6gdzie ostatui blqd gorsezy mii 
pierwszy. Pierwszym bledem noazywaja faryzeusze to, 
Ze Chrystus wielu wmówil byl iz on Jest Synem Bo: 
zym. 
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65. Ait illis Pilatus: Habetis custodiam, ite,; 65. Rzékl im Pilat: Maeie síraZ: idcie, strzez- 
custodite, sicul scitis. cie iako wmiécie, —— 

66. Illi autem abeuníes, munierunt sepulerum, | — 66. A oni szedszy, obwarowali grób, zapieezeto- 
sienaníes lapidem, cum custodibus, ,wawszy kanmiel z síraza. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 97. w. 2. Judasz Zalem zjety. Obacz jako pomsta Boza wnet za grzechem 
idzie. A osobliwie, jakiego kata na sumieniu cierpig, i do jakiéj rozpaczy czestokroé przychodza ci, którzy 
niewinng krew przelewaja. 

5. Obiesil sig. Dy byt chocia po tak ciezkim grzechu prawdziwie pokutowal: móglby byl otrzymaé od- 
puszezenie: ale przez obieszenie samego siebie, odja! sobie wszystek przystep do milosierdzia i zbawienia, iz 
w rozpaczy bez pokuty umarl. 

24. N4e winicnem. Acz DPilat byI niewinniojszy nizli wszyscy Zydzi, i szukal wszelakich obyczajów które 
jedno mógl! wynalezé (opróez obrazenia ludzi i praw cesarskich) aby byi Chrysta Pana od $mierci wybawil: 
jednak przecie na wieki potepion jest, iz byl niesprawiedliwéj woléj ludzkiéj, przeciw wlasnemu sumieniu 
swemu, slug3 i exekutorem.  Takzeé wszyscy urzednicy, à zwlaszeza sedziowie, którzy exekwujg prawa i 
mandaty królów i panów doczesnyeh przeciw Katholikom, winni sg krwie niewinnéj: i Zadusg miarg nie si 
wymówieni, iz tylko exekucyg wedlug praw czynig, kiedy prawa sg niesprawiedliwe. Do by mieli raczej 
umrzec, a nizli Zzywot odjaé niewinnemu. 1 

40. Jezli$ syn Bozy. Nie dziwujze sie czlowiecze kiedy widzisz, ano takiez Zydzi i heretycy naigrawaja 
i bluznia tegoz Pana w naj$wietszym Sakramencie: Ze sie nie zaraz m$ci nad nimi, ani ich kavze za takie 
bluznierstwa: albo ze sie im tam widomie nie ukaze. Albowiem tez oto tu na krzyzu cierpi: choócby byl 
mógl, by byl chcial, tak 1lacno z krzyZa zstgpiéó, jako lacno potém powstal z grobu. 

45. A od s:óstéj qodziny. Godzina pierwsza na dzieüá u Zydów byla, która u nas na pólzegarzu szóstà 
przed poludniem.  Zas szósta zZzydowska, wu mas jest dwunasta w poludnie. A dziewigta zydowska, wu nas 
trzecià 4 poludnia. Mat. 20, 5. 

46. Boie mój. Bogiem swym Ojca zowie, jako prawy ezlowiek, z strony czlowieczeüstwa. Lecz z strony 
Bóstwa jest rówien Ojcu, i tymze Dogiem z Ojcem. Phil. 2, 6. 

46. Czemu$ mig opuscil. Strzez sie tu srogiego bluznierstwa Kalwiuistów: którzy mówia, iz cielesna 
$mieré i meka Pana Chrystusowa nie byla dostateczna: a iz Chrystus od Ojca tak byl opuszezony, Ze na 
duszy 1 na sumieniu swém cierpial meki pickielne ludzi potepionych. Ktemu jeszeze, na wyniszezenie arty- 
kulu wiary Chrzesceijaüskiéj, o zstgpieniu jego po $mierci do piekla (który byl tryumfem mie meka) mówig, 
i£ jezo zstapienie do piekla nie iusze bylo, jedno to, 2e dusza jego cierpiafa na krzyzu meki piekielne. 
Lecz Pan Zbawicie! nasz, tych slów wyjetych z Psalmu dla tego uzywa. Naprzód aby okazal, iz ono pro- 
roctwo w nim sie juz w mece jego i na krzyzu pelnilo. Druga aby dal znaéó i wielka ciezkoSó onych mak 
które cierpial jako szezery czlowiek: i prawdziwe przyjecie natuvy ludzkiéj i z krewkoscia j6j. Uskarza 
sip tedy iz byl opuszezony: to jest, ze nie byla wola Ojcowska, aby go z $mierci wybawil, jako Izaaka, Daniela, 
i innych, ale zeby umarl. A ktemu iz jego Doska natura isila, tak sie w nim byla utaila, (jako Ireneus napi- 
$al) ze od niéj zadnego posilenia, àni pociechy uatura ezlowiecza nie brala: Abyémy Panu swemu tóm wio- 


céj byli powinni, iz tak wiele raczyl za nas dobrowolnie cierpieéc. 


Psal. 21, 1. I. Moj. 22, 13. Dan. 14, 40. 


59. Uwwingl e czyste przescieradlo. 'Ta eze$ó6 3 postuga cialu Pana Chrystusowemu wyrzgdzona (choé nie 


rozkazana) byla mu pewnie wdzieczna i przyjemna. 


À io uwinienie w czyste przescieradto znaczyó moze 


(wedlug Hieronima $. na to miejsce) iz cialo Paüskie przy naj$wietszéj ofierze niema byé we zlotoglowy, 


ani w Jedwabne chustki uwijane, ale w czyste plótno. 


Jako sie w ko$ciele powszechnym zawsze zuchowalo 


z ustawy $ Sylwestra Papieza: który postanowit aby korporaly, na których cialo Pafüskie lezy na oltarzu, 


byly z szezerego à czystego plótna. 


CAPUT XXVIII. 


O zmartwychwstaniu Jezusa 

]. Vespere autem sabbati, quae lucescit in prima. 
sabball, venit Maria Magdalene, et altera Maria 
videre sepulerum. (Marc. 16, 1. Joan. 20, 11). 
2. EL ecce terrae motus facetus est magnus, Àn-. 
gelus enim Domini descendit de coelo, et accedens. 
revolvit lapidem, et sedebat super eum; | 


Wzig$6 zolnierzy i strzedz grobu.— Strzezcie jako u- 
miecie. Jak chcecie, z t4 pilno$cig, Jaka za potrzebna 
uwaZzacie. 

66. Obwarowali grób. Straza Zolnierskaq.—- Zapiec:e- 
towwwszy. Zeby nie zaszla jaka zdrada.— Z strazq. 
Uzywszy strazy obwarowali grób. 

hR. 28.— |. 4A 1 awieczór Sobotni. Wieezór bierze 
sig Zà Cas wieezorny, ciemny, caléj nocy, która na- 
stepuje po sobocie, — Aíury. To jest wieczór, albo 
noc.— Zaswitt na dzien pierwszy soboty. Koüezy sie 
za nadejéciem $witu dnia niedzieluego, który to dzieü 
w sposobie mówienia Pisma $, zowie sie Jierwszym 
soboty, tak jak poniedzialek drugiüm soboty, i t. d., to 
jest, pierwszy albo drugi dzieá tygodnia. Patrz nizéj 


5. Macie stra. Jakby rzekl: Pozwalam wam 


R0ZDZlIA EL 28S. 


obietnicy trwalos$c? Kosciolta. 

1, À w wieezór Sobotni który za$wita na dzieii 
piérwszy Szabbaiu, przysya  Marya Magdalena, y 
druga Marya ogladaé grób. 

2. À oto sie stalo wiellie drZenle 7iemie. Abo- 

wiem Anyól Paiíski zslapil z nieba: y przystapiwszy 
odwalil kamie, y siedzial na mm: — —— 
Luk. 18, 19.— Druga Marya. Matka Jakóba i Jó- 
zefa, o któréj r. 27, 56 i 61.— Oglgdaé grób. Marek 
16, 2. powiada iz przyszly bardzo rano do grobu po 
wejéciu juz sloáca; izdaniejest, Ze bardzo rano wyszly 
z domu, leez doszly do grobu po wejéciu juZ sloüica ; 
niewiasty bowiem maja zwyezaj chodvió powoli. Nie 
tylko przyszly dia oglgdania grobu, lecz takze aby 
namaseió cialo Chrystusowe, jak mamy u $8. Marka 
16, 1. P. W. c NOI en. d. 

29. A oto sic stato wielkie drzenie ziemi. Zeby wzbu- 
dzona straz zmuszong zostala byé $wiadkiem zmar- 
twychwstania Chrystusowego, i aby zrozumiala, ze Chry- 
stus nie zostal tajemnie uniesiony, leez iz moca Boza 
zmartwychwstal. Mozna tez powiedzieé, iz trzesienie 
ziemi oznaczalo obecno$é -niola. Patrz, co sie rzeklo 
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39. erat autem aspectus ejus sicut fulgur, et| 


veslimentum ejus sicut nix. 

4. Prae timore autem ejus exferrili sunt. cusío- 
des, e£ fae(i sunt velut mortui. 

5. Hespondens autem Angelus dixit mulieribus: 


Nolile timere vos, seio enim, quod Jesum, qui cru- 
cifixus est, quaeritis; 


mife, ei videte locum, ubi positus erat Dominus. 


7. Et eito euntes, dicite discipulis ejus, quia 
Surrexit: et ecce praecedit vos in Galilaeam, ibi 
eum videbitis: ecce, praedixi vobis. ('Supr. 26, 32.) 

8. Et exierunt cito de monumento cum timore 
el gaudio magno, currentes nunliare discipulis ejus. 

J. Et ecce, Jesus occmrit illis, dicens: Avete. 
Illae autem accesserunt, et tenuerunt pedes ejus, 
et, adoraverunt. eum. 

10. Tunc ait illis Jesus: Nolite timere: ite, 
nunliale fratribus meis, ut eani in Galilaeam: ibi 
me videbunt, 

11. Quae cum abiissenf, ecce, quidam de eu- 
slodibus venerunt jin civitatem, et nuntiaverunt 
Principibus sacerdolum omnia, quae faeta fuerant. 

12. Et congrezati cum senioribus, consilio ac- 
cepío, pecuniam copiosam dederunt militibus, 

13. dicentes: Dice, quia discipuli ejus nocte 
venerunt, ef furati sunt, eum, nobis dormientibus. 


E 





Y. 27, 5l. przy onych slowach: ziemia zadrzala.—Od- 
wal kamien. Aby po otworzeniu grobu pokazalo sie, 
1^ Chrystus juz zmartwychwstal — Albowiem wprzód 
nim kamieü zostal odwalony, wyszed! byl Chrystus 
Przenikajge go, tak jak gdy sie narodzil, wynurzyl 
316 Z Zywota panieüskiego. Wiele bylo Aniolów, i 
Ww Jakim porzadku i sposobie ukazali sie niewiastom, 
powiemy nizéj w. 8; albowiem nie jest zbyt latwo po- 
Bodzic lwangelistów.— Siedziat na nim. Jakby ocze- 
5*Uujàc przybyci. niewiast, i wskazujgc Ze on to ten 
iamief odwalil. 

3$. Wejrzenie. Oblicze czyli ksztalt. — Jako blyska- 
"ica. L$nigce sie jasno$cig 1 $wiatlem. 

A od bojazni jego. Aniola, o którym tylko co by- 
ia mowa: chociaz nalezy sadzié, ze i z powodu trze- 
Slenia ziemi przestraszyli sie zolnierze; lecz poniewaz 
à rzecz mogla sie pokazaé naturalna, daleko sie bar- 
0216) przerazili widokiem Aniola. 

. 9. Odpowiadajqc. Zacezynajae mowe. Jest hebraizm, 
JAk sie nieraz rzeklo.-—Nie bójeie sig wy. Jakby rzekt: 
Niech sie lekajg zolnierze sludzy bezboznych; wy sie 
ZA$ nie bójcie, gdyscie tu przyszly przez pobozno&. 

6. Opglqdajcie miejsce, gdeie byl polozowy. To co 
hyt ndowodnit wlasném i Chrystusowém $wiadectwem, 
ieraz stwierdza doáwiadcezeniem, i samym widokiem 
Uslluje dowieác prawdziwo$ci rzeczy. 

A predko idqc. Kaze i$6 predko, aby sie czém 
Predzój pocieszyli i umocnili w chwiejac6] sie wierze.— 
Uprzedza, was do G«lilei. Zmówil sie byl bowiem z ucz- 
Tni, zeby sie tam spotkaé z soba, wyZéj 20, 32. Patrz, 
C0 $ie tam rzeklo. Wybral Galilee na muiejsce spotka- 
]asie zuczniami, gdyZ ta kraina byla daleka od nie- 
'ezpieczefistw ze strony doktorów zakonnych i faryzeu- 
5Z0w, którzy w Jerozolimie latwiéj mogli trapió malut- 
'$ iprzestraszong trzode. Oprócz tego wielu mial tam 
irystus poboznych shuchaczów slowa swojego, których 
CiClab pocieszyó iumnocnic.—Otom wam przepowiedziat. 
Aby$eie tam widzae Chrystusa, rozumieli, iz to nie Jest 
Jakie widmo, lub ezary, ale iz widzicie w rzeczy Sa- 


| 


i 








9. a bylo weyZrzenie iego iako blyskawica: a 
odzienie iego iako $niég. 

4. À od boiani iego stróZe przesiraszeni sa, y 
stali sie jakoby umarli, 

5. À odpowiadaiae Anyól rzékl! niewiastóm: Nie 
bóycie sie wy; bo wiem, iZ Jezusa klóry ukrzy- 


|Znwany ies szuhacie: 
b. non est hie, surrexit enim, sicul dixil: ve-. 


6. niémasz go tu: abowiem powstal, ialko po- 
wiedzial, Chod£eie a ogladayeie mieysce, gdrie 
by! polozony Pau. 

7. AÀ predko idae, powiédzeie ueznióm iego i7 
powstal: a oto uprzedza was do Galileiéy, iam go 
uyárzycie: ofom wam przepowiedzial. 

8. A wyszly predko z grobu z boiaZnia, y 7 ra- 
do$cia wielka bieZac aby opowiedzialy ueznióm iego. 

9. À oto Jezus potkal sie z nimi, mówiae: 
Badácie pozdrowione, À one przystapily y uiely 
nogi lego, y poklon mu uczynily. 

10. Tedy im rzékl Jezus: Nie bóyeie sie: Id£eie, 
oznaymicie braciéy moiéy aby poszli do Galileiey: 
lam mie uy£rzZa. 

11. Które gdy odeszly, olo nieklórzy z strázáw 
przyszli do miasta, y oznaymili przednieyszyn 
kaplanóm wszytko co sie salo, 

12. AÀ zebrawszy sie z slarszymi, 
sie, wiele pieniedzy dali Zolniérzóm, 

13. mówiae: Powiadayeie: IZ wezniowie iego 


naradziwszy 


Ww nocy przyszli, y uhradli go gdy$my my spali. 





m6éj Chrystusa, tak jakom wam przepowiedzial. 

8. Wysely predko. Strach bowiem 1 rado$6 sprawu- 
j& pospiech; i powiedzial byt Aniol, predko ida 9t. d. 
Co sie za$ tycze porzadkn, w jakim sie te rzeezy dzia- 
ly, Maldonatus tak rozumie: grób by! rozdzielony na 
dwoje, i tak wewnetrzne jak i zewnetrzne drzwi gro- 
ty byly przywalone kamieniem; Aniol zstapiwszy, od- 
walil oba kamienie, i usiad! w zewnetrznej grocie na 
kamieniu, który odwalit od drzwi wewnetrznych. Gdy 
weszly niewiasty do pierwszéj groty ujrzaly Aniola, któ- 
ry sie im kazat przyblizyé, i spójrzeé na grób pusty. 
Z tém opowiadaniem zdaje sie byé w sprzeczno$ci $. 
Lukasz 24, 2, gdy mówi: I nalazly kamie*) odwalony 
od grobu. | wszedlszy mie malazly ciala | Pana Je- 
zusowego. lI stalo ség: gy sig sercem zatrwozyly dla 
tego, oto dwa mgé£owie slangli przy nich e szatach 
Swtetnych,. A gdy sig baly, a sehyliy twarz | ku zie- 
mi, rzekli do nich: co szukeceie Zywiqeego migdzy tt- 
marlemi? Niemasz go tu, «le cstal, à t. d. Odpowia- 
da Maldonatus, iz Zukasz mówil przez antycypacia; bo 
poniewaz zmierza my$la do tego zeby opowiedziec, iz 
niewiasty nienalazly Chrystusa w robie, gdyz Juz byt 
zmartwychwstal; a zatém wyrazil to wprzód nim wspo- 
mnial o widzeniu Aniolów, i daném przez nich $wia- 
dectwie o zmartwychwstaniu Chrystusa. To za$ co mó- 
wi $. Lukasz: Oto dica meczowie stangh, à t, d., mo. 
zZna rozumieé o dwóch Aniolach, którzy Sie ukazali 
w wewnetrznéj grocie, gdzie leZalo cialo Chrystusowe, 
tak iz widzialy one trzech Aniolów; jednego w zewnetrz- 
néj grocie i sicdzgcego na kamieniu, a dwóch w woe- 
wnetrznéj, którzy byli tymi samymi, o których powia- 
da Jan &. 20, 12: 7 wjrzala (to jest Magdalena) diww 
Aniotów 4r bieli siedzqcych, jednego w glowy a dru- 
giego *w nóg, kedy poólozone bylo cialo Jezusowe. 

9. Ujely nogi jego. Upadlszy na ziemie dla odda- 
nià czci Chrystusowl. 

10. Braciéj moajéj. Uczniom moim. 

13, Gdyány my spali. Jesli spali, jakim sposohem 
mogli $wiadezyé iZ ciato zostalo wykradzioném? 


SEC. MATTHAEUM. CAP. XXVIII. — 120 — WEDLUG S. MATEUSZA. n0Z. 28. 


14. Ei si hoc auditum fuerit a praeside, nos| 14. A ie$li sie (o siarosty doniesie, my go na- 
suadebimus ei, el securos vos faciemus,  mówiény, à bespieeznymi was uczynimy. 

15. At ili accepta pecunia, fecerunt, sicut e-, 15. A oni wziawszy pieniadze, uczynili iako ie 
rant edocti. Et divulgatum est verbum isiud apud | nauezono. Y reznioslo sie io slowo u Zydów a4 
Judaeos, usque in hodiernum diem. do dnia dzisieyszego. 

16. Undecim autem discipuli abierunt in Gali-| 16. Lecz iedena$eie wezniów szli do Galileiéy, 
laeam in montem, ubi constituerat illis Jesus. nà góre gdzie im byl pos(anowil Jezus. 

17. Ei videntes eum adoraverunt; quidam S 17. Y uyárzawszy go pollonili sie; a nieklórzy 
fem dubitaverunt, | walpili. 

18. Et accedens Jesus locutus est eis, dicens: | 18. A przystapiwszy Jezus, mówil im, rzekac: 
Data est mihi omnis poleslas in coelo, et in terra: | Dana mi iest wszystka wladza na niebie y na ziemi. 

I9. euntes ergo docete omnes gentes, bhaptizan- 19, Idae tedy nauczaycie wszytki narody: chrzezae 
les eos in nomine Patris, ef Filii, el Spiritus ie w imie Oyca, y Syna, y Ducha Swietego: 
sancti: (Mare. 16, 15.) 

20. decentes eos servare omnia, quaecumque! —20, nauezaiae je chowaé wszylko com wam kol- 
mandavi vobis: ef ecce, ego vobiscum sum omni-| wieli przykazal, A oto ia iestem 7 wami po wszyt- 
bus diebus, usque ad consummationem saeculi. kie dni, az do skoczenia $wiala. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 28. w. 1. Oglqdaé grób. Ta posluga i nabozeüistwo $wietych Pan, .aczkolwiek 
Zadném pismem nie rozkazane, i ktemu malo potrzebne (gdyZ cialo Paüskie juz pierwéj bylo namazane) Jan 
19, 40, jednak bylo tak wdzieczne Panu Jezusowi, Ze sie po zmartwychwstaniu tym bialoglowom (po Pannie 
Matce swéj) najpierwéj pokazal. A co sie tlinie ezci grobu Pafskiego, 1 pielgrzymowania do niego: poloze tu 
Sslowa lieronima $. Epist. 17, ad Marcel. Mieli, prawi, kiedy$ Zydzi we czei miejsce S$wiete, iz w niem byly 
cherubiny i skrzynia testamentu, manna, rózga Aaronowa, i oltavz zloty. Izaz sie tobie nie zda czci godniej- 
szy grób Palüiski? którego cze$ó i chwala dawno przez lzajasza byla ogloszona: Isa. 11, 10. Iz miejsce grobu 
Paüskiego mialo byé od wszystkich czezone i wazone? ] podzi$ dzieü, acz grób Parüski jest w tureckiéj mocy, 
jednak chrze$cijahsey zakonnicy, ufajac mocy i opatrzno$ci Bozéj, strzega tego grobu, do którego sie Chrze- 
$cijanie ze wszego $wiata sclhodza. 

19. Nauczajceie wszystkie. Ci tedy sa prawi potomkowic apostolscy, Xtórzy i podzi$dziet ucza i ehrzeza 
wszystkie narody po wszystkiemu $wiatu, którc przeto katholikami zowa: i z temi tylko jest Pan Chrystus i 
Duch jego S. i przetoz blgdziéó nie moga, ani w nauce, ani w szafowaniu $wigtych Sakramentów. | 

20. Jestem z waini. Obiecuje Pan obecnosé swaQ i obrong ko$ciolowi swemu powszechnemu; który przeto 
nigdy ustaéc6 niema, ale ma staé zawsze, po wszystkie dni, AL do skoficzenia $wlata. Przetoz myla sie here- 
tycy, którzy mówia, iz ko$ciol zbI3dzil, i ustal od kilkuna$cie set lat, aZ do przyj$écia Lutra i Kalwina. 

14. Bezpiecznymi was uczynimny. Zeby$Scie jako nie- tylko w nich zaszio godnego uwagi, wskazaé jedném 
dbali strózowie grobu nie byli karani. slowem. 

16. N« górg. Jaka to bylaà owa góra, nie wyrazil 
Ewangelista. To tylko pewna, iz ona lezalu w blizko- 
$ci morza Tyberyadskiego; albowiem z niéJ szli neznio- 
wie do morza dla polowu ryb, jak mamy Jan 21, 2. 

17. 4A niektórzy wqtpii. Nie o zmartwychwstaniu 
albo bóstwie Chrystusowém, lecz czy ten, który sie im 
nkazywal byl rzeczywi$cie ich mistrzem Chrystusem. 
Sq takze, którzy odnoszg to powatpiewanie nie do o- m be obra cc MO dinh de 
wego widzenia nà górze, ale do Jerozolimskiego, gdy 19. de n rr ung. Objawla najezcigodniejsza 
Tomasz, który byl nieobecny, watpit, a inni uczniowie tajemnicg I Y Ee soci al lrójey, i stanowi forme 
sadzili iz widza ducha: cheial bowiem dbajaey o krót. Chrztu $wietego. Patrz Wujka. 
ko$6 $. Mateusz wszystkie widzenia, w których sie 20. Jestem z w«mi. Bede z wami niosqgc wam po- 
Chrystus ukazywal uczniom, zawrzec w jedném; i co moe, i przez obecnoSé w Eucharystyi. Patrz Wujka. 


18. Dana nmi jest wszystka wladza. 'l'o jest, mnie 
Dogu dana jest wszelka wladza od Ojca przez odwie- 
czne rodzenie; a mmnie czlowiekowi dana jest z powo- 
du zjednoczenia we mnie boskiéój natury z ludzka, dla 
zaslug meki i $mierei krzyzowój. Dla tego za$ wyzna- 
je, i ma najobszerniejsza wladze, Zeby pokazaé iz ma 
prawo posylac uczniów do nauczania i chrzezenia. 


. Koniec Ewangelii wedlug S. Mateusza. 
— Ep - 


Wprowadzenie do Ewangelii S. Marka. 


E ——————ÓMÓ—— 


Wyklad. X. Jabóba. Wujka.—SUMMA EWANIELIJEY S$, MARKA. 


Ewangelia S. Marka ma eztéry cze$ci moze byé rozdzielona. 7 których prérwsza ma 
w sobie przygotowanie na okazanie l'ana Chrystusowe: w Rozdziale piérwszym od poezat- 
ku. Wtóra eze$6 opisuje okazanie JcgO Z naukg i z cudami Ww Galilei, od ostatka Rozdzialu 
piérwszego a2 do dziesigtego. Trzecià cze$6 ma przyjécie jego na meke do Judzkiej ziemie: 
w Rozdziale 10. Czwarta zamyka w sobie on wielki tydzieh mek! Jego w mie$cie Jeruza- 
lem: w Rozdziale 11. aZ do kofica ksigg. 
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O S. Marku, i o jego ze dwiema Apostoly Pawtem i Barnabaszem przebvwaniu, maimy 
w Dziejach 12, 25. 1 15, 37. nieco tez do Kolos. 4, 10. i 2. Tymot. 4, 11. i do Philemona 
w. 24. Zasie O0 Jego towarzystwie z ksigZeciem Apostolskim Piotrem, mamy ]. Piotr 5, 13. 
Bo sie tak Panu naszemu podobalo, zeby tylko dwa z Apostolów byli Ewangelistami, Ma- 
teusz i Jan S. A drugich dwu, Marka i Lukasza $. dal nam z uczniów nayprzedniejszych 
i najchwalebniejszych Apostolów swoich, Piotra i Pawla &, których Ewangelie zdawna mia- 
no zà Ewangelie samego Piotra i Pawla &. 

Lecz o Marku $. tak Hieronim pisze. Marek uczefi i tfumacz Piotrów, wedle tego jako 
od Piotra slyszal, proszony w Rzymie od braciéj, napisal krótkg Ewangelia okolo dziesig- 
tego albo dwónastego roku po wniebowstgpieniu Pafskiém. (A napisal ja najpierwéj po La- 
cnie, jako $wiadezy Damasus opisujac zywot Piotra $. ji inni; a potém jaà samZe w Akwi- 
lei na Greckie przetozyl), która Ewangelig Piotr uslyszawszy pochwalit, i Kosciolowi ku 
czytaniu zwierzchno$cig swa podal: jako pisze Klemens in 6. llippotyposeon. Potém Marek 
poszedt do Egiptu, i najpierwszy w Alexandryi mie$cie przedniejszém Chrystusa wslawiwszy, 
ko$ciól postanowil, z tak wielkg nauka i $wiatobliwoscig zywota: Ze wszystkie Chrzescijany. 
przywiódt do nasladowania przykladu swego. Tak iz Philon Zydowin bardzo wymówny, wi- 
dzgc w Alexandryi ono piérwsze zgromadzenie Chrzescijanów po wiekszéj eze$ci z Zydów 
nawróconych (którzy byli Mniszy pod sprawa i Cwiczeniem Marka $.) ksiegi napisal o wiel- 
kiéj ich pobozno$ci 1 $wiatobliwosci, jakoby ku chwale narodu swego Zydowskiego. A jako 
Lukasz powiada, iz Chrze$cijanie w Jeruzalem nie mieli nic wlasnego, ale wszystkie maje- 
tno$ci spólne: tak teZ Philon, co w Alexandryi pod sprawa Marka $. widzial ze sie dziato, 
to napisal. A nie tylko Hlieronim (w Zywocie Marka i Philona), ale i Eusebius lib. 2.cap. 
15, 16 1 17. Epiphan. secta 29. Nazaraeorum: Cassian. de Instit. Coenob. lib. 2. cap. 5. Sozomenus 
lib. 1. ca. 12. Niceph. lib. 2. cap. 15. i wiele innych pisarzów starych czynig wzmianke tych 
to mnichów w Alexandryi, z tegoz Philona. Umart Marek $. ósmego roku Nerona Cesarza, 
i pogrzebion w Alexandry:: na którego miejsce nastapit Anianus. Potém roku Pafiskiego 
830, cialo jego do Wenecyi byfo przeniesione. Naucler. Gener. 28. 

Tego sie teZ zamilezec nie godzi, iz dla uczceiwo$ci Piotra $., który  Marka ucznia swe- 
go postal do Alexandryi, i tam go piérwszym Diskupem postanowit, ko$ciof Alexandryjski 
pierwsze miejsce otrzymal po Rzymskim ko$ciele: i Biskup Alexandryjski byt przedniejszym 
Patryarehg wschodnich krajów: o czém jest dekret pierwszego Synodu Nicefiskiego. Czytaj 
Leona $. Epist. 53. i Grzegorza $. lib. 5. epist. 60. et lib, 6. epist. 37. 


MMTUM JESC CHRISTI EVAMIELIEM 
SECUNDUM MARCUM. 
Sid Se c UNE ai Pct, 


S, JBASA GRYSTUSA EWAMIELIA 
WEDLUG S. MARAA. 
ROZDZIARE I 


O opowiadaniu $. Jana Chrzciciela, chrecie à kuszeniu Chrystusa, 


powotaniu Piotra, 


1. tiun Evangelii Jesu Christi, Filii Dei. 


2. Sicut scriptum est jn Isaia prophela: Ecce 
ego milto Angelum meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante (e. (Mal, 3, 1). 

3. Vox elamaníis in deserto: 
mini, rectas facite semitas ejus. (JMatth, 3, 3). 

4, Fuit. Joannes in deser(o baplizans, et praedicans 


bapfismum poenitentiae in remissionem peccatorum. | 


Komentarz Menochiusza. 

R, 1.—1. Peczqtek Ewangelii. Sens zdaje sie bye 
ten: opowiadanie Chrystusowe mialo taki poczgtek, 
jak byli przepowiedzieli prorocy. 

9, Jako aapisano jest w« Izaiasza yroroka. S wis.dec- 
two, które sie tu przywodzi, wyjetém jest z d wuch pro- 
roków, Malach. 3, ]. i Izai. 40, 3; lecz Marek przyta- 
cza tylko Izaiasza, gdyz w onych slowach lzaiasza: 
glos wolajqcego na puszczy, zawierala sig cala sila 


Bib, Now. Test. T. IV, 


Parate viam Do- | 





Andrgeja, & t. d. 


de Deus Ewanieliiéy Jezusa Christusa Sy- 
na Bozego. 

2. Jalo napisano iest u lzaiusza proroka: — (o 
ia posylam Aniolu mego przed obliczuuscia — (woia, 


|klóry zgotuie drege twoie przed íoba. 


3. Glos wolaiaeego na pusczy: Getuycle droge 
Parska, ezyüície proste sciezlhi lego. 

4. Byl Jan na pusezy chrzczae, y przepowiada: 
làc chrzest pokuty na odpusczenie grzeehów. 
dowodu. Cheial bowiem dowie$ó Ewangelista, iz opo- 
wiadanie Chrystusowe mialo taki poezatek, jak prze- 
powiedzieli prorocy. Do tego zus sluzyly one slowa; 
albowiem glos wolajqeego na puszety byl poczgtkiem 
KEvangelii.— Oto je. posten Aiiola (ego. S1owa te 
wythunaczyliámy na swojem miejseu, Malach. 3, 1. 

3. Glos wolajacego. Wytlumaczylismy to $wiadeectwo, 
Mat. 2, 3. 

4. Chrcest pokuty. P. W, 


1e 
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5. Et egrediebalur ad eum omnis Judaeae regio, | 
et Jerosolimilae universi, et baptizabantur ab il- | 
lo in Jordanis flumine, confitentes  peccaía sua. 
(Matth. 8, 5). 

6. Et erat Joannes vestitus pilis cameli et zo- 
na pellicea circa lumbos ejus, et locustas et mel 
silvestre edebat, Et praedicabat dicens: (Lev. 11, 
22. Matth. 3, 4). | 

7. Venit forlior me post me, cujus non sum di | 
gnus procumbens solvere corrigiam calceamen(orum | 
ejus. (Matth. 3, 11). | 

9. Ego baptizavi vos aqua: ile vero  baplza- | 
bit vos Spiritu sancto, (Act. 2, 4. —11, 16.— 19, 4). | 

9. EL factum est, in diebus illis venit Jesus a 
Nazarelh Galilaeae, et baptizatus est a Joanne in 
Jordane, 

10. Et stalim ascendens de aqua, vidit coelos 
apertos, et Spiritum tamquam columbam descenden- 
lem, et manentem in ipso. (.Luc.5,22. Joan. 1,32). 

11. Et vox faeia est de coelis: Tu es Filius. 
meus dilectus, in te eomplacui. | 

12. Et statim Spiritus expulit eum in deseríum, 


( Matth, 4, p" | 


14. Et erat in deserto quadraginta — diebus, el 
quadraginta noctibus; et tenlabatur a. satana; erat- 





que cum bestiis, et. Angeli ministrabant illi. 
14. Postquam autem íraditus est Joannes, ve-. 
nil Jesus in Galilaeam, praedicans Evangelium re- 
gni Dei, (Matth. 4, 12). | 

15. et dicens: Quoniam impletum est (tempus, 
el appropinquavit regnum Dei: poenitemuni, ef ere- 
dite Evangelio. 

16. Et praeteriens secus mare (Galilaeae, vidit 
Simonem, et Andream frairem ejus,  miltenfes re-, 
lia in mare (erant enim piscatores), ( Matth. 4, 18). 

17. et dixit eis Jesus: Venite post me, et fa- 





ciam vos fieri piscatores hominum. 

18. Et protinus relielis retibus, secuti sunt eum. | 

19. Et progressus inde pusillum, vidit Jacobum | 
Zebedaei et Joannem fraírem ejus, et ipsos com-| 
ponentes relia in mavi; | 

20. et statim vocavit illos. Et relicto patre suo. 
Aebedaeo in navi cum mercenariis, secuti sunt eum. 

21. Et ingrediuntur Capharnaum; el slatim sab- | 
batis ingressus in synagogan, docebat eos, (Matth. | 
£ 18. Luc. 4, 31). | 

22. Et stupebant super deeí(rima ejus; erat enim 
docens eos, quasi potestatem habens, et non sicul. 
seribae, (Matth. 7, 28). 

9. Spowiadajqc sig. P. W. 

6. A Jan odziany byl. P. W. 

9. Przyszedl Jezus od. Nazaret, Miasteczka, w któ- 
réám sie Ohrystus po powrócie z Egiptu az «do roku 
prawie trzydziestego swojego wieku wychowywal, jak 
sie 1o daje widziec z Mat. 29, 93. i Luk. 95, 28.—Gali- 
lejskiego. Które miasteczko znajduje sic w Galilei: nio 
mówi tak, jakby bylo inne Nazaret za obrebem Gali- 
lei.— Ochrzezou jest od. Jana, Patrz, co sie rzeklo Mat, 
Y. 2, 18 1 nastepne. P. W. 

12. Wmygnat. Mat. 4, 1. mówi sie, hyl zawiedzion, 
ji to samo oznacza wyraz ?'ygnal,lecz tylko z wieksza 
skuteczno$cig. Inne vzeezy, które opuszczamy, znalezé 
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9. Y wychodzila do niego  wszylka kraina Ly- 
dowskiéy ziemie, y Jerozolimezycy wszyscy:y byli 
od niego chrzezeni w rzece Jordanie, spowiadaiae 
sie grzechów swoich. 

6. À Jan odziany byl sierácia wielbladowa y pa- 
sem skórzanym okolo biódr swoich: a iadal sza- 
raícze y miód lesny. 


7. Y yprzepowiadal mówiac: Idzie za mma mo- 
juieyszy nizli ia: którego nie iestem godzien upad- 
Szy rozwiazaé rzemyka (rzewików 1ego. 

8. Jamei was ehrzeil woda, aleó on was bedzie 
chrzeil Duchem $wietym. 

9. Y stalo sie: w one dni przyszedi 
Nazaret Galileyskiego: y oechrzezon 
w Jordanie. 

10. À na(ychmiast wystapiwszy z wody, uyZrzal 


Jezus od 
les od Jana 


|obworzone niebiosa, y Ducha iako golebice zstepu- 


iacego y írwalacego na nim. ' 
11. Y sal sie glos z nieba: Ty$-iest syn móy 
mily, w tobie mi sie upodobalo. 
12. À natycehmiast Dueh wygnal go na puscza, — 


13. Y byl na pusezy eztérdzie$ei dni, y ecztér- 


(dze$ei nocy: y byl lhuszon od szatana, y bylzbe- 
styami, a Aniolowie sluzyli mu. 


14. À potym gdy Jan byl wydau, przyszedl Je- 
;us do Galileiéy, przepowiadaiae Ewanielia króle- 
s(wa Dozego, 

15. a mówiae: lZ sie wypelnil ezas, y przybli- 
jylo sie królestwo BoZe:  Pokutuycie, a wierzeie 
Ewanieliiéy. 

16, À przechodzae sie nad morzem Galileyskim, 
uyirzal Simena y Andrzeia brata iego,  zapuscza- 
iae sjeci w morze (bo byli rybitwi), 

17. y rzékl im Jezus; Pódéeie za mma, a uezy- 


(nie was Ze bedzieeje rybitwami ludzi., 


18. A natyehmiast. opusciwszy sieci, szli za nim, 

T9. A ztamíad odszedszy maluezko, uy£rzal Ja- 
kóha Zebedeuszowego y Jana brata iego, a onizbie- 
rali siec w lodzi; 

20. y wnet ich zawolal, À zostawiwszy oyca swe- 
so Zebedeusza w lodzi z naiemmniki, poszliza nim. 

2]. Y weszli de Kapharnaum: a wnet w szab- 
baty wszedszy do boznice, nauczal ich. 


22. Y zdumiewali sie na nauke iego: abowiem ie 
uczyl iako wladze maiacy, a nie iako Doktorowie. 





mozna u Mat. r. 4, güzie sie znajluje ta sama hi- 
Storya. P. W. 


13. I byl z bestyami. P. W. 

14. .A potém gdy Jan byl wydan. Patrz, co sie rze- 
klo Mat. 4, ]9.—Przepowiadajqc IEwangeliq kvólestica. 
Wskazujae ze sie przyblizylo królestwo niebieskie, i 
uczac jakim sposobem mozna go dostapié. 


15. Wuypelnil czas. Przyjécia Chystusowego i kró- 
lestwa niebieskiego, przepisany przez proroków. 

19. Zbierali, Mateusz ma opratwwjqc; widaé iz je- 
dno i drugie robili, to jest i oprawiali i skladali. 

22. Jako wladze majqey. Patrz co sie rzekIo Mat. 7, 29, 


SECUNDUM MARCUM. CAP. I. 


23. Et erat iu synagoga eorum homo in spiritu 
immundo, et exclamavit, (Luc, 4, 33). 

24. dicens: Quid nobis, et (ibi, Jesu Nazarene: 
venisti perdere nos? scio, qui sis, Sanctus Dei. 

25. Et commina(us est ei Jesus, dicens: Obmu- 
esce, et exi de homine. 

26. Et discerpens eum spiritus immundus, et, 
exclamans voce magna exiit ab eo. | 
. 41. Et mirati sunt omnes, ia ut conquirerent 
Inter se dicentes: Quidnam est hoc? quaenam doctrina | 
hàec nova? quia in potestate eliam spiritibus im- 
mundis imperat, et obediunt ei. 

28. Et processit rumor ejus statim in omnem 
regionem (Galilaeae, 

29. Et protinus egredientes de synagoga, vene- 
ruuf in domum Simonis et Andreae cum Jacobo el 
Joanne, (.Matth, 8, 14. Luc. 4, 38). 

30. Deeumbebat autem socrus Simons febriei- 
lans, et statim dicunt ei de illa. 

31. Et accedens elevavif eam, apprehensa ma-. 
nu ejus; et continuo dimisit eam febris; e£ mini- 
Sirabat eis. | 

92. Vespere autem facto, «eum occidisset sol, 
afferebant / ad eum omnes male habentes, et dae- 
monia habentes; 

33. et erat omnis civitas congregaía ad januam. 

34, Et curavi multos, qui vexabanfur PR 
languoribus, eb daemonia multa ejiciebat, et non si- 
nebat ea loqui, quoniam seiebant eum. ( Lc. 4. 41). 

35. Et diluculo valde surgens, egressus abiit im, 
deseríum locum, ibique orabat. | 

36. Et prosecutus est eum Simon, et qui cum | 
ilo erant. | 

37. Et cum invenissent eum, dixerunt ei: Quia | 
onmes quaeruní te. 

38, Et ait illis: Eamus in proximos vicos el. 
civilates, ut et ibi praedicem: ad hoe enim veni. 

39. Et erat praedicans in synagogis eorum et! 
in omni Galilaea, e( daemonia ejiciens. 

40. Et venit ad eum leprosus deprecans eum, 
et genu flexo dixit ei: Si vis, potes me mundare. | 
(Matth. 8, 2). 

41. Jesus autem miserlus ejus, extendit manum | 
suam, ef (angens eum, ait illi: Volo, mundare, 





| 








| 

24. Co nam 3$ tobie. Wytlumaczyli$émy to u Mat. 8, 
29.—$Swietu Bozy. W greckim jest ów $wigty Bo£y, 
to jest Messyasz. 

25. Zagrozil mu. Rozkazal mu przydawszy grozby.— 
Milezg. Nie chejial Pan otrzymywaé pochwal i $wia- 
dectw z ust szatana; à Zarazem chcial pokazaé, iz 
nie nalezy sluchüaé ziych duchów, chociazby mówili 
prawde. 

26. Targajqc. Poniewaz widzial szatan, iZ trzeba mu 
bedzie odejéé, cheial przeto, dopóki mozna, przyezy- 
nié bole$ci i udreczeü czlowiekowi.— Wolajge glosem 
wielkim. Albo z bole$ci, albo zmuszony od Chrystusa, 
Zeby wszyscy rozumieli, iz on niechegtnie ! zmuszony 
wieksza silg wychodzi. 

97. Có2 to za nowa nauka? Nauka nazywaja nie 
tylko to czego Chrystus nauczal, ale takze wladze 
wyrzucania djablów zlgczonj z naukg, gdyi nauka 
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23. À byl w bózniey ich, czlowiek w którym 
byl duch nieezysty: y zawolal, 

24. mówiae: Co nam y íobie Jezusie Nazareii- 
ski? przyszedle$ gubic nas?  Znam cie ktoó iest, 
$wiely DoZy. 

25, Y zagrozil mu Jezus, mówiac: Milez a wy- 


| nidé z czlowieka. 


26. Y l(argaiac go duch nieezysty, y  wolaiac 
glosem wielkim, wyszedl z niego. 

27. Y dzwowali sie wszyscy: tak iZ sie miedzy 
soba pyfali, mówiae: CóZ to iesl? cóZ to za nowa 


 nauka? iZ z wladza y duchóm nieezystym rezkazu- 


ie, a sa mu posluszni? 
28. À wnet sie rozeszla slawa iego po wszytkiéy 


 krainie Galileyskiéy. 


29. Y natyehmiast wyszedszy z bózniee, przys:li 
do domu Symonowego y Audrzeiowego, z Jakubem 
y Z Janem. 

30. A éwiekra Symonowa leZala maiae goraezke: 
à natychmiast mówili mu o nie. 

3[. Y przystapiwszy podniós| ia, ulawszy rele 
iéy: a wnet ia goraczka opuécila, y sluzylu im. 


32. À gdy byl wieezór gdy sloüee zaszlo, przy- 
nosil| do niego wszylki którzy sie Zle miell y o- 
petane; 

33. a wszyllo miasío zebralo sie do drzwi. 

34. Y uzdrowi! wielu któryeh rozmaite choroby 
(rapily: a wyrzueil wiele ezariów, y nie dopusezal 
im mówió Ze go znali. 

35. A rano barzo wstawszy, wyszedszy odszedl 
na puste mieysce: y íam sie modlil. 

36. Y szedl za nim Symon, y ei eo przy nim 
byli. 

37. A nmalazszy go, powiedzieli mu: Ze cie 
wszyscy Szukaia. 

38. Y rzéll im: Idémy do bliskich wsi y miast, 
abyeh y tam przepowiadal: bom na to przyszedl. 

39. Y kazal w boznieach ich, y po wszytkiéy 


|Galileiey: y wyrzueal ezarty. 


40. Y przyszed! do niego tredowaty proszae go, 
y upadszy na kolana rzékl mu: Jeé$li cheesz, mo- 


|Zesz; mie oezy$cié. 


A1. À Jezus smilowawszy sie nad nim, $ciagnal 


| reke swa: y dothnawszy sie go, rzéhl mu: Chee, 
badá oezy$ciony. 


potwierdzala sie tg wladzg. Now nazywaja, gdyz nic 
podobnego w swoich doktorach zakonuych i faryzeu- 
Szach nie widzieli. j 

33. Wiazystko miasto. Wszyscy mieszkaühcy miasta 
Kafarnaum,— Do drzwi. Domu Piotrowego. 

34. Uzdrowil wielu. Mateusz powiada, iz uzdrowil 
wszystkich; a zatém sens jest, Ze sie przywrócilo zdro- 
wie wszystkim, których bylo wiele.—Ze go znuali. Nie 
pozwolil mówié duchom, iz go znaja, ze jest Ohrystu- 
sem: patrz co sie rzeklo w. 20 

35. Odszedl na puste micjsce. Patrz Wujka. 

36. I ci co przy wm byli, I inui Apostolówie. 

37. Wszyscy szukajq. 'To jest ttumy Kafarnaitów, 
które, jak pisze S. Eukasz r. 4, w. 42, przyszly de 
niego, Zeby go zatrzymaé. 

40. Przyszedt do "ego tredowaty. 'To sig wyttuma- 
czylo Mat, 8, 2. 
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42. Et cum dixisset, statim discessit ab eo le- 42. À gdy rzékl, natychmiast odszed! trad od 
pra, eí mundatus est. mlego, y byl oezy$eion. 

43. Et comminatus est ei, statimque ejecit illum, | — 43. Y zagrozil mu, y nalychmiast go puácil, 

A4, et dicit ei: Vide, nemini dixeris, sed vade, | 44. y rzék! mu: Pairz aby$ nikomu nie powia- 
ostende te principi sacerdotum, et offer pro emun- | dal: ale idZ, ukaZ sie nawyzszemu kaplanowi: y 
datione (ua, quae praecepit Moyses in testimonium |ofiaruy za oczyScienle (we co roskazal Moyzesz na 
illis. (Lev. 14, 2). $wiadeetwo 1m. 

45. Af ille egressus coepit praedicare, et diffa- ^— 45, Lecz on wyszedszy poezal opowiadaé y roz- 
mare sermonem, ifa ut jam mon possel manifeste slawiaó mowe: tak iZ iuz nie mógl iawnie wniésdZ 
introire in civitatem, sed feris in deser(is locis do miasta: ale byl na ustroniu na mieyscach pu- 
essel; el conveniebant ad eum undique. siych: a zewszad schodzili sie do niego. 








Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 


WK0z. 1. w. 4. Chrzest pokuty. Janów chrzest nadzieje czynit odpuszczenia grzechów, jako przygotowanie 
do Sakramentów Pana Chrystusowych, przez które grzechy bywaja prawdziwie odpuszezone. Augustinus de 
Bapt. contra Donat, lib. 5, cap. 10. 

9. Spowiadajqc sie grzechów swoich, W onéj pokucie który Jan przepowiadal, i któréj uzywali ludzie 
niz sie chrzcili, bylà pewna jakaá spowiedz grzechów. Zkgd znaé iz Jan gotowal droge do sakramentu po- 
kuty 1 spowiedzi, która potém od Chrystusa Pana ustawiona byla: jako 1 przez chrzest ludzie gotowal do 
chrzta. Chrystasowego. À obacz,iz nie mówi, zeby sie wyznawali byé grzezsznymi, co byé moze przez powszeclhna, 
spowiedz: ale iz sie spowiadali grzechów swoich: co znaczy osobna jakq$ spowiedz, z wyliczaniem grzechów. 
Patrz Mat. 3, 6. Jan. 20, 28. 

6. Jan odziany byl. Chceial umySlnie Duch $. to na piémie podaé: aby kazdy wiedzial jako ciasny à 
srogi Zywot wiódl ten dziwnie $wiety czlowiek: jako sie nie tylko od zbytnich, ale i od potrzebnych szat i 
pokarmów wstrzymal: na nauke tym, którzy chcg prawdziwie pokutowaé i byc doskonali. 

9. Jan chrzeil wodq. Jan woda, a Pan Chrystus Duchem: lecz nie samym duchem, jako heretykowie 
rozumiej3, mówigc: iz woda do chrztu nie jest potrzebna: ale woda i Duchem $wietym pospolu. Bo jezli 
sie kto nie odrodzi z wody i z Ducha $. tedy nie moze wnis$ó do królestwa Bozego. Jan 3, 5. 

10. Jezus ochrzczon jest. Pokora Pana naszero, nie gardzgcego chrztem slugi swego, kedy cheial daé 
przyklad wszystkim wiernym swoim, aby nie gardzili Sakramentami jego, od jakiegozkolwiek kaplana, by 
teZ najproestszego podanemi: byle jedno w Ko$ciele powszechnym porzadnie byl na to powolany. August. 
lib. 5, de baptismo cap. 9. 

10. Ducha jako golgbieg. 'Tu masz wyrazug wzmianke Przenaj$wietszéj a nierozdzielnéj Trójce. Ojciec 
mówi z nieba: Duch $. ukazuje sie w osobie golebia: a Syn uam od Ojca jest zalecony. Ambr. 1, de Sac- 
ram. cap. 5. 

12. Na pwszezq. Chrystus pokutujae na puszezy, i dlugo poszezac, zalecil koáciolowi swym przykladem, 
i post czterdzie$ci dni, i zywot pustelniczy. 

13. I byt z bestyami. Na takiejzeó puszezy byl i Jan $& kedy nie ludzie mieszkali, ale bestye i jado- 
wita gadzina, którg znaezy greckie slowo ///ou«. 

95. Szedl ma pusie miejsce. Ozesto Pan Chrystus mieszkal na pustyni, aby nam pokazal, iz takie miejsca 
do modlitwy i bogomyslno$ci s3 najsposobniejsze: a iz ezesto od $wieckich zabaw, nu rozmy$lanie vzeczy nie- 
bieskich, odrywaé sig mamy. 

44. Ukaé sie najwyiszemu kaylanowi. Pan oczy$ciwszy tredowatego, odsyla do kaptana: nie psujac rz4- 
du, który sam postanowil. Jako i Pawla odeslal do Ananiasza, Dzieje 9, 7. 


CAPUT II. ROZDZLIAL 2. 


O uzdrowieniu paralityka i odpussczeniu mu grzechów, po$cie, szabacie, 4 t, d. 


I. Et iterum intravit. Capharnaum post dies, |— 1. Y zasie wszedl do Kapharnaum po dniach, 
( Matth. 9 Jj. | 


2. et auditum est, quod in domo essel; eí em-| 2. y uslyszano Ze byl w domu: a wiele sie ich 
venerunt muli, ila ut non caperet neque ad ja- ;zebralo, tak iz sie zmiesceió nie mogli ani u drzwi: 
nuam; et loquebatur eis verbum, y mówil do nich slowo. 


3. Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, 3. Y przyszli do niego niesae powietrzem ruszo- 
qui a quatuor portabatur, (Lue. 5, 18). nego, htórego nie$li czterzey. 

À. Et cum non possent offerre eum illi prae tur-| — 4, A gdy go nie mogli przedeií przynie$ dla ci- 
ba, nudaverunt tectum, ubi erat; et patefaeientes | Zby, odarli dach gdzie byl: a uezyniwszy dziure 
submiserunt grabatum, in quo paralylieus jacebat. |spuscili lóZko, na którym powletrzem ruszony leZal. 

5. Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait! 5. A Jezus obaczywszy wiare ich, rzékl! powie- 
paralytico: Fili, dimitluntur tibi peecata tua. |irzem ruszonemu: Synu odpusczaia sie lobie grze- 

hy iwoie. 

44. Ukaé Sie najwyeszemu aylanowi. P. Wujka. —— R. 9.—1. I zasig (znowu) wszedl do Kafarnawm. 

45. Wuyszedlszy. Odszedlszy ztamtad gdzie byI ule- To co sig znajduje na poczgtku tego rozdzialu az do 


czony. — Fiozstawiaéc nowe. Rozshwwiaé, rozglaszaé6 wiersza 23, wytlumaezyliómy Mat. 9, 1 i dalej. Patrz 
rzecz.—Jawnie wnisé. MDla zbiegowiska ludu. Wujka 4—20. 
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6. Erant autem illie quidam de Seribis seden- 
les, ef cogitantes in cordibus suis: 

7. Quid hic sic loquitur? blasphemat, uis po- 
test dimiltere peccata, nisi solus Deus? (Job. 14, 
4. Isai. 43, 25). 

8. Quo sfalim coguito Jesus spiritu suo, quia 
Sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid isía co- 
gilatis in cordibus vestris? (Matth. 9, 4). 

9. Quid est. facilius dicere paralytico: Dimitun- 
tur libi peccata; an dieere: Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula? 

10. Ut autem seiatis, quia Filius hominis ha- 
bet potestatem in terra dimiltendi peccala, (ait 
paralytico): 

11. Tibi dico: Surge, tolle grabatum (uum, et 
vade in domum (uam, 

12. Et statim surrexit ille, ef sublato grabato, 
abiit coram omnibus, ita uL mirarentur omnes, et 
honorificarent Deum, dicentes: Quia nunquam sic 
vidimus. 

13. Et egressus esí rursus ad mare; omnisque 
turba veniebat ad eum, et docebat eos. 

14, Et cum ypraeteriret, vidit Levi Alpliaei se- 
dentem ad telonium, et ait illi: Sequere me. El 
Surgens seculus est eum. (Matth. 9, 9). 

15. Et factum est, eum acceumberet, in domo il- 
lius, multi publicani et peccatores simul discum- 
bebant cum Jesu et discipulis ejus; erant enim 
multi, qui et sequebantur eum. 

16. Et Seribae et Pharisaei videntes, quia man- 
ducaret cum publieanis et peccatoribus, dicebant 
discipulis ejus: Quare cum publicanis et pececato- 
ribus manducal et bibit Magister vester? 

17. Hoc audito Jesus ait illis: Non necesse ha- 
bent sani medico, sed qui male habent: non enim 
Veni vocare justos, sed peccatores, (1. 7m. 1, 15). 


. 18. Et erant diseipuli Joannis et Pharisaei je- 
Junantes, et veniunt, et dicunt illi: Quare disci- 
puli Joannis et Pharisaeorum jejunant: tui autem 
discipuli non jejunant? 

19. Et ait ilis Jesus: Numquid possunt filii 
nuptiarum, quamdiu sponsus cum illis est, jejunare? 
Quanto tempore habent secum sponsum, non pos- 
sunt jejunare. 

20. Venient autem dies, cum auferetur ab eis 
Sponsus, ef tune jejunabunt in illis diebus. (Math. 
9. 15). 

21. Nemo assumentum panni rudis assuit vesli- 
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6. A byli fam nieklórzy 2 doktorów  siedzac y 
myslac w sereach swoich: 

7. Cremu ten (ak mówi? bluni. KlóZ grzechy 
odpuseié moZe, iedno sam Bg? 


8. Co wnef poznawszy Jezus duchem swym, iZ 
tak w sobie my$lili, rzelkl im: Czemu to myálicie 
w sercach waszych? 

9. CóZ latwiéy lest, rzec powietrzem ruszonemu: 
Odpusezaia sje tobie grzeehy:  ezyli rzee: — Wstaii, 
weimi lózko twoie y chodZ? 

10. A izby$cie wiedzieli iz syn ezlowieezy ma 
moe odpusezaó grzechy na ziemi: (rzekl do rusza- 
nego powielrzem). 

11. Tobie mówie: 
id do domu twego. 

12. A on natyehmiast wstal: a wziawszy lózko 
wyszedl przed wszytkimi, tak iZ sie wszyscy zdzi- 
wili, y ehwalili Boga, mówiae; Ize$my migdy tak 
nie widali. 

13. Y wyszed! zasie do morza; a wszytka rze- 
s$4à przychodzila do niego, y nauezal ie. 

14. A gdy miial, uyrzal Lewi Alpheuszowego 
siedzacego na cle, y rzekl mu: Péódé za mma. À 
wslawszy, szédl za nim. 

15. Y stalo sie: gdy siedzial u stolu w domu 
lego, wiele eelników y grzeszników wespólek sie- 
dzeli z Jezusem y z uezniami iego. Do ich wiele 
bylo którzy chodzili za nim. 

16. À widzae Doktorowie y Pharizeuszowie i2 
iad! z celniki y grzeszniki, mówili ueznióm iegv: 
Czemu z celniki y grzeszniki ie y piie misirz wasz. 


wsiati, weZni lózko twe, a 


17. To uslyszawszy Jezus rzékl im: Zdrowi mie 
polrzebuia lekarza: ale którzy sie fle maia, Abo- 
wiem nie przyszedlem wzywaé sprawiedliwych, ale 
grzesznych. 

18. À uezniowie Janowi y Pharizeuszowie po$ci- 
li: y przyszli, mówili mu: Czemuz uczniowie Ja- 
uowi y Pharizeysey poseza: a (woi uezniowie nile 
posceza? 

19. Y rzekl im Jezus: lali moga synowie gód 
malZeskich po$ció, póki z nimi iest oblubieniéc? 
Jako dlugo 7 soba oblubieiica maia, nie moga po$cié. 


20. Ale prziyda dni gdy od nich odiety bedzie 
Oblubieniec: a tedy beda po$ció w one dni. 


2|. Zaden nie przyszywa laty sukna surowego 


mento veferi, alioquin aufert supplementum novum | do siaréy szaty: bo inaczéy, sziuka nowa uymuie 


à veleri; et major seissura fit. 


22. EC nemo miítit vinum novum in uires voe- 


4 starzyzny, y bywa wicfsze zdarcie. 
22. Y Zaden nie leie wina nowego w stare sía- 


teres, alioquin dirumpet vinum utres, et vinum ef- (ki: bo inaezéy, wino rozsadzi stalki, y rozleie sie 
fundetur, et uires peribunt: sed vinum novum in| wino, a stalki sie zepsuia. Ale wino nowe ma byd 


uires novos mitti debet. 
23. Et faetum est iterum, cum Dominus sab- 


wlewane w síatki nowe. 
23. Y stalo sie za$, gdy Pan przechodzil w szab- 


batis ambularet per sata, et discipuli ejus coepe- baty przez zboa, a uezniowie iego poezeli i$dá y 


runt progredi, et vellere spicas. (7Matíh. 12, 1). rwaé klusy. 


23. I stalo sig za. To sie wythumaczylo Mat. 12, 1. i daléj. Pa&rz Wujka.- 
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24. Pharisaei autem dicebant ei: Ecce, quid fa- 
ciunt sabbatis, quod non licet? 

25. Et ail ilis: Nunquam legislis, quid fece- 
ri& David, quando necessitatem habuit, et esuriit 
ipse, ef qui cum eo erant? (7. Keg. 21, 6). 

26. quomodo introivit in domum Dei sub Abia- 
lhar principe sacerdotum, et panes propositionis man- | nawyzszego kaplana, y iad! chléb pokladny, które- 
ducavit, quos non licebat mauducare, nisi sacerdoti- | go sie niegodzilo ie$dZ iedno kaplanóm: y dal tym 
bus, et dedit eis, qui cum eo erant? (Lev. 24, 9). | którzy z nim byli? 

27. Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem | 27. Y mówil im: Szabbat uezynion iest dla czlo- 
faclum est, et non homo propter sabbatum. wieka, a nie czlowiek dla szabbatu. 


28. Itaque dominus est Filius hominis, etiam| 28. A lak Syn czlowieezy iest panem téZ y szab- 
sabbati, | batu. 
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24. À Pharizeuszowie mu mówili: Oto, eo ezy- 
nia w szabbaty, co sie nie godzi? 

25. Y rzekl im: Nigdy$cie nie ezylali co uezy- 
nil Dawid, gdy potrzebowal a laknalsam y co z nim 
byli? 

26. iako wszed! do domu Bozego za Abiathara 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 4. Odarli dach. 'Takaé6 ma byó pilno$ó w przywodzeniu grzesznych do 
Chrystusa i do Sakramentów jego, jaka pokazali ci dla otrzymania zdrowia cielesnego. 

9. Obaczywszy wiarg ich. Wiara i modlitwa jednych za drugimi, wielmi jest pomocna. 

5. Powietrzem ruszonemu. Jaki ten byl na ciele, taki jest grzeszny czlowiek na duszy, przez zie pozadli- 
woSci osiadajgce serce jego, i odciagajace go od wszech uczynków dobrych. August. de past. cap. 6. [ 

5. Grzechy twoje. Ztgd znaé, ze Pan Chrystus chorego pierwéj uzdrowil na duszy a nizli na ciele. Na na- 
uke kazdemu choremu, aby sie pierwéj uciekI! do Sakramentów, które sa dusznelekarstwa. Gdzie tez widzimy, 
iz wiele chorób cielesnych dla grzechów przychodzi: które nie moga byéó uzdrowione, azby grzechy pierwéj 
byly odpuszezone. 

8. Co tnet pozuawszy Jezus duchem swym. Pokazujesie byé Bogu Ojeu równym: znajac my$li ich duchem 
swoim, i jedném stowem uzdrawiajac paralizowatego. 

10. Syn czlowieczy. Jako Pan Chrystus, cheagc pokazaéó Ze ma moc odpuszezania grzechów, nie tylko z téj 
strony z któréj Bogiem jest, ale z téj z któréj jest czlowiekiem, dowodzi tego przez moc czynienia cudów. 
Tak tez AÁpostolowie, majac od Boga dana moc czynienia cudów, ghocia Dogami nie sg, mieli teZ moc grze- 
chów odpuszezenia: nie jako DBóg, ale jako studzy Bozy. 

10. N« ziemi, Moc którg Syn ezlowieczy ma grzechy odpuszczaé na ziemi, nigdy mu odjeta nie byla: ale 
jeszeze trwa, itrwaé bedzie naziemi do skofiezenia $wiata, wslugach jego, i w $wietych Sakramentach, przez 
które on grzechy odpuszeza w Ko$ciele, a nietylko w niebie. Tak iz cokolwiek oni zwiaza albo rozwiqZ4 na 
ziemi, to bedzie zwigzano i rozwigzano w niebie. Na które stowa Hieronim $. tak pisze. Iz kaplani, majac 
klucze królestwa niebieskiego, niejakim sposobem przed dniem sadnym sa3dz3. O czém szerzé) $. Chrysost. lib. 


3, de Sacerd, Mat. 18, 18. Jan. 20, 23. 


20. Ale przyjda dui. Oto Pan Chrystus twierdzi, iz w ko$ciele jego miano czesto po$ciéó: tak jako po$cili 


uezniowie Janowi. 


95. Gd potrzebowal. Gdy potrzeba przyci$nie, wiele sig czyni i czynió moze bez grzechu, coby sie prócz 
takiéj potrzeby ani mialo ani moglo czynié. Jako kielichy iinsze klejnoty koácielne, w wielkiéj potrzebie, od 
przelozonych majacych na to moc, bywaja na ubogie i wieznie obrócone. Co gdyby kto uczynit dla swego po- 


Zytku, bylby $wietokradzcg. Ambr. lib. 2, offic. cap. 





CAPUT III. 


28. 


R0ZDZIiAL 3. 


O uezdrowieniu uschléj rgki, wybraniu Apostotów, bluénierstwie PFaryzeuszów, à t. d, 


]. Et iniroivit iterum in Synagogam; ef erat ibi | 


homo habens manum aridam, (Mat£h. 12, 9). 


2. Et observabant eum, si sabbatis curaret, ut. 


aceusarent illum. 

3. Et alb homini habenti manum aridam: 
ge iu medium, 

4. Et dieit eis: Licet sabbatis benefacere, an 
male? animam salvam facere, am perdere? At illi 
tacebant, 


Ex- 
el restituta est 


super caecilate cordis eorum, dieit, homini: 
tende manum tuam. Et extendit; 
manus illi. 

6. Exeuntes autem Pharisaei statim 

JW. 3.—1. I wszedl zasig. To sie wytiumaczylo Mat. 
12, 9. i daléj. 

4. Dobrze ezynié. esyli Zle, Pomagaé, czy szkodzic, — 
Duszg. Zycie. 

5. Zasmucheszy sie. 





Uzaliwszy sie: to jest gniewal 





1. Y wszedl zasie do bóznice: a tam byl czlo- 
wiek maiaey reke uschla. 
2. Y postrzegali go. iesliby w szabbaty uzdrawial: 


|aby go oskarzyli. 
Sur- 


3. Y rzékl czlowiekowi maiacemu reke uschla: 
Powstai w poérzódek. 

4. Y rzékl im: Godzili sie w szabbaty dobrze czy- 
nié, ezyli Zle? dusze uzdrowió, czyli zabic? A onmi 


| milezeli, 
9. Et eircumspicieus eos cum ira, coníristatus. 


5. A poyérzawszy po nich 2z gniewem, zasmu- 
ciwszy sie dla $lepoty serca ich, rzékl czlowieko- 
wi: Wyeiagni reke twa. Y wyciagnal: y przywró- 


cona mu jesí reka. 
cum Hero- 


6. A wyszedszy Pharizeuszowie, ezynili nalych- 





sie na wystepki, uZalal sie nad ludzmi. — Slepoty. 


llegas, który wyraz oznacza takze upor i zatwar- 
dzialo$é. 

6. F'aryzeuszowie... z Terodyauy. Kto to byli Hero- 
dyanie, powiedzieli$my Mat. 22, 15. 
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dianis consilium faciebant adversus eum, quomo-|miast rade z Herodiauy przeciwko iemu iakoby go .—— 


do eum perderent. (Jatth, 12, 14). | straeili, "2 
7. Jesus aulem eum discipulis suis secessit ad| 7. A Jezus z uczzniami swymi uszedl do morza: 
mare; et multa (urba a Galilaea ei Judaea secuta a wielka rzesza z Galileiéy y z Zydowskiéy ziemie 
es eun, szla za nim, 
8. et ab Jerosolymis et ab Idumaea, ei trans; 8, y z Jeruzalem, y z Idumeiéy, y z za Jorda- 
Jordanem, et qui cirea Tyrum et Sidonem, mullitudo nia, y którzy okolo Tyru y Sydenu, mmosiwo wiel- 
magna, audientes quae faeiebat, venerunt ad eum, | kie, slyszae co czynil, przyszli do niego. 





J. Et dixit. discipulis suis, ut navieula sibi de-| — 9. Y rzekl ueznióm swym  aby mial lódke ku 
serviret propter (urbam, ne comprimerent eui; polrzebie dla rzesze, aby go nie eisnely; 


10. multos enim sauabat ila, ut irruerent in| — 10. abowiem wiele ich. uzdrawial, tak iZ sie nai 
eum, uillum tangerent, quolquot habebant plagas, !cisneli aby sie go dolykali ile ich mialo niemoey. 
11. Et spiritus immundi, cum illum videbant, | 11. A duchowie nieezysci, gdy go zay£rzeli, u- 





procidebant ei, et elamabant dicentes: padali przed nim, y wolali mówiae: 

12. Tu es Filius Dei. Et vehementer commi-, 12. Ty$ ies syn BoZy. Y barzo im grozil aby 
nabafur eis, ne manifestarent illum. go nie wyiawiali, 

13. Et ascendens in montem vocavit ad se, 13, Y wszedszy na góre, wezwal do siebie któ- 
quos voluit ipse; et venerunt ad eum. rych sam cheial: y przyszli do niego. 


14. Et fecit, ut essent. duodecim cum illo, eiut! — 14, Y uezynil dwuna$cie aby byli z nim: a iz- 
milleret eos praedicare. (Matth, 10. 1. Luc. 6,15). | by ie poslal przepowiadaé. 
15. E( dedit illis potestatem eurandi infirmita-| — 15. Y dal im moc uzdrawiania niemocy, y wy- 


tes, et ejiciendi daemonia, |ganiania ezartów. 

16. EL imposuit Simoni nomen Petrus; | 316. Y dal Symonowl1 imie Piotr; 

17. et Jacobum Zebedaei et Joannem fratrem Ja- | — 17. y Jakóba Zebedeuszowego, y Jana bhraía Ja- 
cobi, et imposuit eis nomina Doanerges, quod est, kóbowego: y dal im imiona Boanerges, co iest, sy- 
Filii tonitrui; nowie gron; 


18. et Andream et Philippum, ef Bartholomaeum , — 18. y Andrzeia, y Philippa, y Darílomieia, y 
et Matthaeum, et Thomam et Jacobum Alphaei, et, Mattheusza, y Thomasza, y Jakóba Alpheuszowego, 
Thaddaeum ei Simonem Cananaeum, y Tadeusza y Symona Kananeyezyka, 

19, et Judam Iseariotem, qui et tradidit illum, 19. y Judasza Iszkariolha który go iéZ wydal. 

20. Eí veniunt ad domum; et convenit iterum, 20. Y yprzyszli do domu: y zbiegla sie zasie 
iurba, ifa ut non possent neque panem manducare. | rzesza, tak iz nie mogli ani ehleba ie$6. 

21, Et cum audissent sui, exierunt ienere eum; 21. Agdy uslyszeli swoi, wyszli aby go poima- 
dicebant enim: Quoniam in furorem versus esí. li: bo mówili, iZ eszalal. 

22. Et Scribae, qui ab Jerosolymis descenderant,| 22. À Doktorowie klórzy byli przyszlt z Jeruza- 
dicebant: Quoniam Beelzebub habet, et quia in prin- |lem, mówili, iz ma Beelzebuba: a iz moeca lsia- 
cipe daemoniorum ejicit daemonia. (Matth. 9, 34). Zecia ezariowskiego ezarly wygania. 





23. Et convocatis eis in parabolis dicebat illis:; 23. Y wevzwawszy ich, mówil do nich w przy. 
Quomodo potest satanas satanam  ejicere? pewie$ciach: JakóZ moze szatan szalana wyganiaé? 

24. Et si regnum in se dividatur, non potest | — 24. Y królestwo ie$liby przeeiw sobie bylo roz- 
regnum illud stare. dzielone, nie moze sie ostaó króles(wo one. 

25. Et si domus super semetipsam disper(ia-| 25. Y dém ie$liby przeeiw sobie oyl rozdrzielon, 


iur, non potest domus illa stare. mie moze sie ostaó on dóm. 


8. I z Idumejéj. O Idumejezykach w szezególnos$eci — 16. Da! Symonowi imig Piotr. Patrz co sie rzeklo 
wspomina, gdyz jest rzecza dziwna, ze Idumejezycy, Mat. 10, 2, gdzie$my zrobili niektóre uwagi 0o imio- 
którzy byli zawsze nieprzyjaznymi Zydom, szli za nach takze innych Apostolów. Patrz Wujka. 
Chrystusem. 17. Boamerges. Wyraz hebrajski bene, znaczy syno- 

9. Aby mial lódkg kw potrzebie, 'W greckim jest, "6; à wyraz raam, grom. S. Hieronim wskazuje, ze 
£eby tam byla zostawiona lódka dla miego; to jest, Drzez niewiadomosé obcego jezyka, tak dalece skazoue 
nà jego potrzeby. Patrz Wujka. zostaly te wyrazy, izzaledwie $lad w nich widaé pier- 

11. Upadali przed nim. Na kolana, nie przez czeáé wiastkowego poczatku. Wyraz hebrajski reges, ozna- 
i miloíé, al Lzez bojazü kar. --7ys jest Syn Bo£w. ei : ; i 
Pu Co o rolllto x xs "24. Pai  Wujka. 779- slów) powiedziano jest eges. D'wóm tym uczniom wlo- 

18. Kiórych sam cheial. Gdy mówi których sam 
chcial, usuwa pyche izastage Apostolów, a utwierdza 
wladze i moc Chrystusowa. 


14. Z nim. W jego towarzystwie, jego przyjaciól- 21. Swoi. Krewni, powinowaci.— Pojmali, Jako sza- 
mi.—4 izby je poslat przepowiadaéc. Przeto 1 .Aposto- lonego i pozbawionego umystu, Pokazuje sie i2 Chry- 
tama? nazwal, jak powiada S. Lukasz, to jest posfat- stus z takim zapalem opowiadal, ze jego zapal wydat 
cami. Patrz Wujka. Sie szaleüstwem. Patrz Wujka. - 

15. I dal 9m moc. Nie zaraz gdy ich wybhral, ale 24. RKvólestwo jezliby przecáw sobie bylo rozdzie- 
potem gdy postul na opowiadanie, nizéj 6, 7. lone, Patrz co sie rzeklo Mat. 12.424... [* Wujka. 
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26. LL si satanas consurrexerit in semelipsum,| ^26. Y szalan ie$liby sam przeciw sobie powsíal, 
disperlitus est, et non poteri s(are, sed finem|rozdzielon iest, y nie bedzie sie mógl ostaé, ale 


habet. ma koniec. 

27. Nemo poltesi vasa for(is ingressus in do 27. Nie moZe Zaden sprzetu mocarzowego wszed- 
mum diripere, nisi prius forlem alliget, et lunc|szy w dóm rozszarpaé, ie$liby pierwéy mocarza nie 
domum ejus diripiet. 2wiazal, a na ten ezas dom iego splondruie. 


28. Amen, dieo vobis: Quoniam omnia dimit- 28. Zaprawde powiadam wam, Ze wszylkie grze- 
tentur filiis hominum peceaía, et blasphemiae, qui- | chy beda odpusczone synóm ludzkim, y bluZnier- 


bus blasphemaverint: (Matth. 12, 31). |siwa któremiby blunili: 

29. qui autem blasphemaverit in Spiritum san-| 29. ale ktoby blu£nil przeciw Duchowi $wiete- 
etum, non habebit remissionem in aelernum, sed|mu, mie na odpusezenia na wiekli, ale bedzie wi- 
reus erif aelerni delicli. |nien grzechu wiecznego. 

30. Quoniam dicebant: Spiritum immundum habet, | — 30. IZ mówili, ma ducha nieczystego. 

31. Et veniunt mater ejus et Jra(res, et foris siau- |— 31. Y przyszli matka iego y bracia: a síoiac 
(es miserunt ad eumvocantes eum, (Matth, 12, 46). | przed domem poslali do niego wolaiae go: 

32. el sedebat eirea eum (urba; et dieunt ei: | — 32. a rzesza siedziala okolo niego; y powiedzia- 


Ecce mater tua e fratres tui foris quaerunt (e. no mm; Oto matka (woia y braeia twoi przed do- 
, mem eie szukaia. 

43. Ef respondens eis, ail: Quae est maler mea | — 33. Y edpowiadaiac im, rzekl: htóZ iest malla 
et fralres mei? ,moia y bracia moi? 

34. Et eireumspieiens eos, qui in cireuiiu ejus, — 34. A poyárzawszy ma [e kíórzy okolo niego sie- 
sedebaut, ait: Ecce maler mea, et fra(res mei. dzieli, rzeli: Oto matka mola y bracia moi. 

345. Qui enim fecerit voluntatem Dei, hie fra- 39. Abowiem kíoby ezynil wola Boza, ten brat 
(er meus, eí soror mea, et mater est. móy y siosira moia y malka iest. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3, w. 10, by sig go dotykali. Samo dotknienie Pana Chrystusa, albo któréj 
rYzeczy jego, niemocy uzdrawialo. 

ll. 7y$ jest Syn Bozy. Wyznuanie prawdy nie od lada kogo jest l'anu Bogu wdzieezne. Bo oto djabla, 
wyznawajagcego Chrysta Pana byé Synem Bozym, sfukano, i kazano mu milezec. A Piotrowe o témze wyzna- 
nie jest wielce pochwalone i odplacone. August. tract. 10, in epist. Joan. et serm. 30, de verb. Apost. Prze- 
toz i kazaü heretyckich sluchaé sie niegodzi, chociaby tez ezasem prawde mówili. Ani bywaé na ich modli- 
twach i ceremoniach. Do cokolwiek oni ku chwale DBozéj mówia albo czynig, to jest wedlug Ilieronima &. 
wycie wilków, i wrzask szalejgcych. Bo którzy nie s4  w ko$ciele powszechnym (Augustyn $. mówi) ci nie 
$piewaja, ale jako wiley wyja. Non jubilant, sed ululant. Mat. 16, 17, IIieron. in Ose. 7. 

14. I uczynil. dwanascie. Liezba dwanaácie Apostolów ma w sobie nie mala tajemnice, co znaé z obrania 
$. Macieja na miejsce Judaszowe, aby ta liezba znowu byla napelniona. Do ci sg one dw. naácie fundamen- 
tów Ko$ciola Bozego. Objaw. 21, 14. 

16. J'"otr. W liezbie dwana$cie Apostolów zawsze liotr ma przodek: i nazwan jest Petrus, co znaczy opo- 
ke, iz miat byé opoka albo fundamentem Ko$ciola po Chrystusie. Hieron. in Matth. 16. 

21. Moów:ili 42 oszalal. Yatrz obyezaju $wieckich powinnych: którzy wielkie nabozenstwo, cheé do zakonu 
i sluzby Bozéj, Zarliwo$6 o vreligia 1! o chwale DBoza, maja za szaleüstwo. 

24. Kroólestwo rozdzielone, Jako sie to i$ci we wszystkich królestwach i rzeczach pospolitych kedy nie- 
zgody panuja: tak sie osobliwie pelni w sektach i heretykach, którzy zawsze maja swary i niezgody miedzy 
soba, jako plage Boza3: przeto iz sie sami od Ko$ciola oderwali. 

29. Grzechu wwiecznego.  Wiecznym grzechem zowie, ten (jaàko Mateusz $. wyklada) który nie bedzie od- 
puszezony ani nà tym, ani na onym $wiocie. Kedy sie uczymy od Marka $. iz s3 niektóre grzechy nie wie- 
czne;: à od $. Mateusza, iz sa takie, które i na tym 1 na onym $wiecie nie bywaja odpuszezane. Mat. 12, 32, 

33. RKioé jest iatkea moja. 'l'emi slowy nie przyé sie Pan Chrystus matki swojéj, ani uczy niewdzieczno- 
$ci przeciwko rodzicon: ale uezy przcekladaé matke duchowng wszystkich wiernych, która jest Ko$Sciol po- 
wszechny, i braeig nasze w nim, i dobra ich duchowne, nad rodzice i krewne cielesne. Bo tak Pan i mistrz 
nasz, bawigc sig sprawami niebieskieni, mial te wszystkie za matki, bracig i siostry, którzy czynili wola 
Ojca jego. Miedzy któremi byla pewnie i Panna matka jego: iz ezynila wola Ojca niebieskiego, i owszem 
nad inne wszystkie: bo tak laski pelna byla, ze nigdy zadnym grzechem ani powszednim, przez wszystek 
CZas 2ywota swego nie zgrzeszyla. Aug. de nat. et grat. cap. 36. Aug. epi. 38. 


CAPUT IV. |. — — R0ZD4Z21AL 4. 


O przypowiesci sijby 4 usmierzeniu burzy morskic). 

]. Et ilerum coepit docere ad mare; el eongre- ^ 1. Y poezal zasié uezyó przy morzu: zebrala 
saía est ad eum turba multa, ita ut navim as- sie do niego rzesza wielka, (ah iz wszedszy do 
cendens sederet in mari, et ommis urba cirea lodi siedzial na morzu, a wszylka rzesza byla 
mare super ferram erat; (Matth, 13, 1). |przy morzu nà 7iemi, 





Patrz Wujka. 157 1. 
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2. el decebat eos in parabolis multa, ef dice-! 2. y nauezal ieh wiele w przypowiesciach, y 
'bat illis in. doctrina sua: mówil im w nauce swoiéy: 

3. audite: Ecce, exiit seminans ad seminandum. | 3. sluchaycie: Oto, sieiacy wyszedl siaé. 

A4. Et dum seminat, aliud cecidit cirea viam, et, —4. À gdy sial, iedno padlo podle drogi, a ptacy 
venerunt volucres Coeli, et comederunt illud. |niebiescy przyszli y poiedli ie. 

5. Aliud vero cecidit super petrosa, ubi non| 5. A drugie padlo na opoczyste, gdzie niemialo 
habuit terram multam, et statim exortum est, quo- wiele ziemie: y natychmiast wzeszlo, i2 uiemialo 


niam non habebat altitudinem terrae: glebokiey ziemie: 
9. €& quando exoríus es( sol, exaestuavit, eb eo,| — 6. a gdy sloíce wzeszlo, wygorzalo: a przeto, 
quod non habebat radicem, exaruit. i4 niemialo korzenia, uschlo. 


^, Et aliud cecidit in spinas, et ascenderunt spi- | 7. A drugie padlo w ciérnie: y uroslo ciérnie, 
nae, ef suffocaverunt illud, e£ fructum mon dedit. y zadusilo ie, y nie dalo owoeu, 

9. Et aliud cecidit in terram bonam, et dabat| 8. A drugie upadlo ma ziemie dobra: y dalo 
fructum ascendentem et crescentem, et afferebat | owoc buyny y rostacy: a iedno przynioslo irzydzie&ei, 
unum iriginta, unum sexaginta, et unum centum. | iedno sze$édziesiat, iedno sío. 





9. Et dicebat: Qui habet aures audiendi, audiat. | 9. Y mówil: Kto ma uszy ku sluchaniu niechay 
slu cha. 
.10. Et cum esset singularis, interrogaverunt eum | — 10. A gdy sam tylko byl, pytali go ci co przy 
hi, qui eum eo erant, duodecim, parabolam, inim byli dwana$eie o przypowiescl, 


11. Et dicebat eis: Vobis datum est nosse my-| 11. Y mówil im: Wam dano lest poznaé iaiem- 
Slerium regni Dei: illis autem, qui foris sunt, in| nice królestwa Bozego: ale tym kíórzy na stronie 


parabolis omuia fiunt, sa, wszylko bywa w przypowie$ciach, 
12. ut videntes videant, et non videanf, etaudi- | 12. aby patrzae patrzyli, a nie widzieli: asly- 


entes audiant, et non intelligant, nequando conver-,szae slyszeli, a nie zrozumieli: by sie kiedy nie 
tantur, et dimittantur eis peccata. ( Matth. 12, 14). | nawróeili, a byly im odpusezone grzechy. 

13. E aif illis: Neseitis parabolam hane? et); — 13. Y rzékl im; Nie rozumiüécie téy przypowie- 
quomodo omues parabolas cognoscetis? |$ei? a ialoZ zrozumiécie wszytkie przypowie$ci? 

14. Qui seminat, verbum semumat. |. 14. Który siele, slowo sieie. 

15. Hi autem sunt, qui circa viam, ubi semi- 15. À ci sa którzy podle drogi, gdzie sie roze 
natur verbum, et cum audierint, confestim venit |siéwa slowo, a gdy uslysza naíychmiast przychodzi 
safanas, eí aufer& verbum, quod seminatum est in. 





szatan, a bierze slowo klóre iesí wsiane w serea 








cordibus eorum. ieb. 

16. Et hi sunt similiter, qui super peírosa se- | 16. TakZeó y ci sa co na opoezystych su po- 
minantur, qui eum audierint verbum, statim eum siani: kiórzy gdy uslysza slowo, nalychmiast ie 
gaudio accipiunt illud, 4 rado$eia prziymula: 

17. et non habent radicem in se, sed fempora- 17. a nie maia korzenia w sobie, ale sa do- 
les sunt: deinde orta tribulatione e£ perseculione  ezesuymi: potym gdy przydzie uci$nienie y prze- 
propter verbum, confestim scandalizantur. |Szladowanie dla slowa, natyelhmiast sie gorsza. 

18. Et alii sunt, qui in spinis seminantur: hi, 18, A drudzy sa którzy miedzy ciérnie sa po- 
sunt, qui verbum audiunt, (T. Tum. 6, 17). .siani: ci sa którzy slowa sluchaia; 


19. el aerummae saeculi, ef deceptio divitiarum, ^19. a pieezolowania $wiata, y omamienie bo- 

el cirea reliqua coneupiscentiae introeuntes suffo- gaetw, y cheiwoáei innych rzeezy wszedszy zadu-. 
cant verbum, et sine fruetu effieitur, .Sraia slowo, y stawa sie bez pozytku. 
20. Et hi sunt, qui super terram bonam semi-, 20. A ci sa którzy na dobra ziemie sa posiani, 
na(i sunt, qui audiunt verbum, ef suscipiunt, et, którzy sluchaia slowa y prziymuia, y przynosza 
fruetificant, unum triginfa, unum sexaginía, ef owoe, iedno trzydzieci, iedno sze$édziesiat, y 1edno 
unum centum. sio. 

21. Ef dicebat illis: Numquid venit lucerna, u£|.— 21. Y mówil im: Izali $wiéce wmnosza aby ia 
sub modio ponatur, aut sub lecto? nonne u£ super|síawiano pod korcem, abo pod lozem? aza nie aby 
candelabrum ponatur? (Matth. 5, 15). byla na $wiéezniku posawlona? 

22. Nen est enim aliquid absconditum, quod non, 22. Abowiem nic nie lest talemnego coby sie 
manifestetur: nec factum est occultum, sed uf in | obiawié nie mialo: ani salo sie skrytym, ale iZby 
palam veniat. (Matth. 10, 206). na ia$nia wyszlo. 

23. Si quis habet aures audiendi, audiat. | 23. Jesli kto uszy ma ku sluchaniu, niech slucha. 

24. Et dicebat illis: Videte, quid audiatis. In, 24. Y mówil im: Übaczeiez czego sluchacie. 














11. Którzy na stronie sq. Którzy nie naleZa do zgro- zrozwumieé trudniejsze? Patrz Wujka w. 19. 
madzenia apostolskiego. Patrz Wujka. 2]. Swiecg wnoszq. Patrz, co sie rzeklo Mat. 5, 15. 
13. Nie rozumuecie tej przypowiesci? Jesli nie rozu- Patrz Wujka. | 
miecie téj, która jest wielee latwa, jakze zdolacie ^ 24. Obaczcie? ceego sluchacie, Miejcie baczno$c, pil« 


Bib. Now. Test, T. IV, TA 
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qua mensura mensi fuerilis, remetietur vobis, et. Jaka  miara mierzyé bodziecie, bedzie wam od- 
adjiclelur vobis. (Matth. 7, 2. Luc. 6, 38). mierzono: y bedzie wam przydano. 


29. Qui enim habet, dabitur illi, c& qui non ha- | 25. Abowiem kío ma, bedzie mu dano: a lío 
bet, etiam quod liabet auferetur abeo. (Math. 25, 29). nie ma, y to co ma, odeyma od niego. 

26. El dicebat: Sie est regnum Dei, quemadmo-, 26. Y mówil: Tak iest hrólestwo Doze, iako 
dum si homo jacial sementem in lerram, gdyby ezlowiek wrzucil nasienie Ww ziemie, 

27. et dormiat, et exsurgat nocte et die, et semen | — 27. a spalby y wstawal w nocy y we dnie, a 
germinet, ei increscat, dum nescit ille. nasienieby wsehodzilo y roslo gdy on niewic, 

28. Ultra enim terra fruetificat, primum her-| 28. Do ziemia sama z siebie owoe rodzi, na 





przód írawe, potym los, a potym pelne ziarno 
w ldosie, 

29. A gdy sie dostoi zboZe: wnet 2apu$ci sierp, 
bo Zniwo przyszlo. 

30. Y mówil: Komuz podobnym uezynimy królestwo 
BoZe? albo któremu podobietstwu przyrównamy ie? 


bam, deinde spicam, deinde plenum frumentum 
in spica. 

29. Et cum produxerit fructus, statim mittit 
falcem, quoniam adest messis. 

30. Et dicebat: Cui assimilabimus regnum Dei? 
aub cui parabolae comparabimus illud? 





31. Sicut granum sinapis, quod cum semina-| 31. Jako ziarno gorezyezne: które gdy sieia 
(um fuerit in terra, minus est omnibus semini- w ziemie, mmieysze iesí ze wszylkiego nasienia 
bus, quae sunt in terra; (Matth. 13, 51). które iest ma ziemi: 


32. eli cum seminatum fuerit, ascendit, et fi! — 32. a gdy bedzie wsiane, wzrasta, y bywa wie- 
majus omnibus oleribus, et facit ramos magnos, ísze nad wszytkie iarzyny: y ezyni galezie wielkie, 
i(a uf possint sub umbra ejus aves coeli habitare. tak iZ pod ecieniem iego moga mieszlaó ptacy mie- 


blescy. 
33. Et (alibus multis parabolis loquebatur eis; 33, Y wiela takowych przypowie$ci mówil do 
verbum, prout poterant audire; nich slowo, iako mogli sluchaé: 


34. sine parabola autem non loquebatur eis;! 34. a oprócz przypowie$ci nie mówil im: a u- 
seorsum autem discipulis suis disserebat omnia, | cznióm swoim osobno wszylko wylladal, 

35. Et ait ilis in illa die, cum sero esset, 35. Y mówi im w on dzieái, gdy iuz byl wie- 
facíum: Transeamus conira. ezór: Przeprawmy sie na druga sírone, 

36. Et dimitfentes turbam, assumunt eum ita, 36. À opu$ciwszy rzesza, wzleli go (ak iako byl 
ui erat in navi; et aliae naves erant cum illo. w lodzi, a inne lodzi byly z nim, 
(Matth, 8, 23). 

37. Et facta est procella magna venti, et iluc- 37. Y stala sie nawalno$é wielka wiatru, y wa- 
tus mittebat in navim, ita ut impleretur navis.  |ly luly w lódke, (ak iZ sie lód4 napelniala. 
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nie uwazajcie na to co ode mnie slyszycie, albo macie 1a i nawrócila go do siebie 1 do Chrystusa. 
uslyszeé,—Jakq miarq. Patrz Mat. 1, 2. 30: I mówil: komuz podobunym wuczynimy? Przypo- 
26. I mówil: tak jest królestwo Boze. Celem caléj wie$6 te az do w. 33. wylozyli$my u Mat. 13, 3l. 
téj przypowieáci jest nauczyó, iz tak wielka jest silà Patrz Wujka w. 3l i 32. 
i skuteczno$ó stowa Bozego, Ze je$li upadnie na dobrg 93. Jako moglé stuchac. Wielka cze$é6 tlumaezy ro- 
role, tak jak tego nauczal w poprzedzajacéj przypo- zumie, izsens jest taki, jakoby mówil Ewangelista, ze 
wie$ci, chociazby ten, kto przez opowiadanie rzucil to Chrystus stosowal sie do sfabego pojecia sluchaczy, i 
nasienie, nic wiecéj nie czynil, samo przez sie wzej- dla tego uzywal przypowie$ci i podobieüstw, izby lu- 
dzie, wzro$nie i owoc przyniesie, — Zak jest króle- dzie tepego umystu, i niedosyé zdolni do pojeeia rze- 
stwo Boe. Cóá podobnego sie dzieje w królestwie Bo- czy boskich, latwiéj to rozumieli co Chrystus mówil. 
Zém, to jest w Ko$ciele. — G'dyby czlowiek  wrzucil. lnni sadza i2 sens jest ten, ze Chrystus mówil przez 
Czlowiekiem, który sieje, jest Chrystus, albo kazdy kto przypowieSci, wedle tego jak moglistuchaé; jakby mó- 
imieniem Chrystusowem opowiada Ewangelia, którasie wit: Gdyzinaczéj bez szkody, z powodu swej niegodno- 
oznacza pod imieniem nasienia. Sci, niesposobnoSci i pychy, sluchaé nie mogli. Które 
27. A spalby, 4 wstawal w nocy 4 we dnie. Odpo- tlumaczenie zdaje sie bardziéj zgadzaóé ze sfowy Chry- 
ezywalby pozasianiu, dopeluiwszy swojego obowiazku; stusowemi, Mat. 13, 18: Dia tego *m 1 podobiestwach 
nie czuwajac juz wednie i w nocy, jak toczynil pod- mówi?e, 42 stidzqc mie widzq, ? styszqc vw slysza, ani 
Czas zasiewu, ale we dnie wstaj26, à w nocy Épiac, ja- rozumiejq. 'Tak wyklada Maldonat, 1 przed nim drudzy. 
ko eczlowiek swobodny od troski i odpoezywajacy. 94. Oprócz przypowiescó m mowi wm. Albo sens 
Patrz Wujka. jest: nie latwo znale$ó mowe, do którejby nie przy- 
28. Ziemia sama z siebie owoc vodzi. Ziemia owoc mieszal czegokolwiek przypowiesciowego. Albo w in- 
rodz3c3 s$ stuchaeze stowa, których poprzedzajaca przy- nyeh razach mówil wprawdzie bardzo wiele bez przy- 
powie$6 nazwala ziemig dobra lub z19.—Naprzód tra- powieáci a natenczas uic bez nich nie mówil. 
t£. Tak tez po wiekszéj cze$cizdarza sie z tymi, któ- — 35. W on dzien. Którego dnia dwa razy juz kazal, 
rzy Slowa Dozego sluchaja, w sercu pielegnujg, i usta- naprzód w domu Piotrà, potém nad morzem.— JPrze- 
wicznie rozwazaja; biorg bowiem ustawicznie wzrost, prawm sig "a drugg strong. Jeziora Genezaretskie- 
i po stopniach cnót postepuja w doskonalo$ei. go, i pojdzmy do krainy Gerazefiskiój, Patrz Mat. 8, 98. 
29. Wmnet zapusei sierp. Zeücem jest Bóg, sierpem — 36. .A opusciszy. Wytlumaczylismy to wyzéj Mat. 
rozkaz BoZy, przez który ten lub óweztowiek zostaje zze- 8, 25. i dalsze. —Jako byt w lodzi. Ozuacza sie iz 
tym, to jest umiera. Przez teprzypowiesc oznacza sie Apostolowie nie mieli potrzeby wprowadzaé go do fo- 
moc Ewangelii, która nieznaeznie caly $wiat przenikne- dzi, zeby sie przeprawié, gdyzjuz sie w niéj znajdowal, 
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38. Et erat ipse in puppi super cervical dor- 
miens; et excitanb eum, et dicunt illi: Magister, 
non ad ie períiuet, quia perimus? 


xii mari: Tace, obmutesce. Et cessavit ventus, 
el facta est tranquilitas magna. 

A40. Bt ait illis: Quid timidi estis? necdum 
habetis fidem? Et timuerunt timore magno, ef di- 
cebani ad alterutrum: Quis, putas est iste, quia 
el ventus e£ mare obediunt ei? 


— 13b -— 
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38. À on byl nazadzie lodzi spiace na wezglów- 


ku: y obudzili go, y mówili mu: Nauczycielu nie 
 dolega cie i2 giniemy? 
39. Ei& exsurgens comminatus es vento, et di- 


39. À ocueiwszy sie zagrozil wiairowi, y rzékl 


morzu: Milez, zamilkni. Y przestal wiair: y síala 


sie cisza wielka. 
A0. Y rzékl im: Czemuze$eie boiaZliwi? lesczez 


nie macie wiary? Y przelekli sie boiaZnia wielka: 


y mówili ieden ku drugiemu: KtóZ wzdy ien iest, 
ie y wialr y morze sa mu posluszne. 


Wykfad X. ]. Wujka.—Roz. 4. w. 1l. Ale tym którzy na stronie sq. Którzy nie s8 w Ko$ciele powszechnym, 
y najwiecej sluchali i ezytali, jednak nic zbawiennego rozumieó nie moga. Beda in hunc locum. 
12. By sig kiedy nie nawrócii. Teslowa iinne im podobne, nietak rozumieéó masz, Zeby Pan przeto mówil 


W przypowie$ciach aby slhuchaeze nie rozumieli, Zeby sie nie nawrócili. Coby tak wiele wazylo jakoby vzekl: iz 
niechcial aby rozumieli, albo sie nawrócili. Ale prawego wykladu tego miejsca, z Mateusza $. iz Dziejów Apo- 
stolskich dochodziéó mamy: gdzie tak Zbawiciel nasz i Pawel$. mówig: Oezy swe zamruzyli, zeby kiedy Oczyma 
nie ogladali, i uszyma nie siyszeli, a sercem nie zrozumieli, à nie nawrócili sie. Zkad to idzie, iz mówienie 
W przypowie$ciach nie bylo przyezyna ich niedowiarstwa (bo wiele innych i z Apostolmi slyszeli i rozumieli) 
ale iz oni sami slyszeé i rozumieé nie cheieli, aby sie kledy nie nawrócili. A tak sami byli przyezyna do- 
browolnéj i zatwardzialéj niewiary swojéj. Acz i dla tego mówit w przypowie$ciach, iz nie byli godni aby 
Zrozumieli, jako inni którym je wykladal. Mat. 13, 15. Dzieje 28, 26. 

21. Pod korcem, albo pod lozem. Nie kryje sie po kaciech Ko$ciól katolicki, i w nim slowo Pana Chrystu- 
S0Wo: ale jasno $wieci po wszystkiemu $wiatu. 

21. A spalby. Ko$ciof inauka Pana Chrystusowa (choó my $piemy albo czujemy) zawsze ro$nie za sprawsg, 
1 opatrzno$cig Boza: tylko kaznodzieje siaé i szczepió i polewaé maja; a Bóg pewnie da pomnozenie i wzrost 
nasieniu w sercach ludzkich.  Przetoz rozpaezaé nie mamy, ani byé niecierpliwi ani frasobliwi, jeóli sie nam 
nie zawzdy powodzi: ale czynigc to eo z nas jest, ostatek Panu Bogu poruczajmy. Kol, 1, 6. 

9l. Jako ztarno gorczyczne. Gdyby Kosciól i prawda codzieün to wiecéj ustawala byla, i w wieksze ciemno- 
$ci zachodzifa, od czasów apostolskich aZ do nas: jako mówia i bluznig odszczepiency: tedycby na poczatku 
musia! byó Ko$ciól wiekszy, a potém mniejszy i $cislejszy.  Lecz Pan tém podobieüstwem przeciwnéj TZeCZy 
uezy, iz Ko$ciol pierwéj by! maly jako ziarno gorczyezne, a potém sig rozrósl irozszerzyl jako drzewo wielkie. 

32. Placy niebiescy. Miedzy wszystkimi sektami i naukami, wiara Chrystusowa na poczatku najmmiejsza i 
najwzgardzeüsza byla: ale rychto potém wszystkie nauki ludzkie daleko przeszta 1D zwyclezyla: tak iz naj. 
medrszy Filozophowie, i najmozniejszy cesarze ikrólowie, ze wszystkiego $wiata zlecieli sie do niéj, i w niéj 
Sobie mieszkanie uczynili. Chrisostomus in vita S. Babylae mart. 


CAPUT V. hO0ZDZIAEL 5. 


O opgtanym Gerazencayku, zatopientu wieprzów, nicwiescie krwotok cierpiqcé), 6 t. d. 


1. Eb venerunt trans fretum maris jn regioném | 
Gerasenorum. (7Matth, 8, 28). 


1. Y przyszli za morze, 


do kraimy Gerazeriozy- 
| ków. 


à. Et exeunti ei de navi, stalim occurrit de. 
monumentis homo in spiritu immundo, 

9. qui domieilium habebat in monumentis, ei 
neque catenis jam quisquam poterat eum ligare, 

À. quoniam saepe compedibus et cateuis vinctus, 
dirupisset catenas, eL compedes comminuisset, et 
nemo polerat eum domare; 

5. ef semper die ac nocíe in monumentis ei in. 
moniibus erat, clamans et concidens se lapidibus. 

6. Videns autem Jesum a longe, cucurrit, el 
adoravit eum, 

7. et elamans voce magna dixit: Quid mihi, 
el tibi, Jesu, Fili Dei altissimi? adjuro te per 
Deum, ne me forqueas, 

8. Dicebat enim illi: Exi, spiritus immunde, 
ab homine. 





2. À gdy on wychodzil z lodzi, natychmiast mu 


zableZal z grobów ezlowiek w duchu nieczystym, 


3. który mial mieszkanie w grobiech, a nie 
mógl go iuz nikt y laseuchami zwiazaé: 

4. przeto iz ezesto bedac petami y laxcuchami 
wiazany, laücuehy rozrywal, y peta lamal, y nie 
mógl go Zaden ukrócié; 

0. à zawidy we dnie y w nocy w grobiech y 


iw górach byl, wolaiac y tlukac sie kamierümi. 


6. Y uyárzawszy Jezusa 2 daleka, przybiezal 
y poldond sie mu: 

7. & wolaiac glosem wielkim, mówil: Co muie 
y lobie Jezusie Synu Boga NawyZszego? poprzysie- 
gam cie przez Boga aby$ mie nie meozyl. 

8. Abowiem mu mówi:: WynidZ duchu nieezy- 
Sty 2 czlowieka. 
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9, Et interrogabat eum: Quod libi nomen esi? Et! — 9. Y pytal go: Co za imie masz? Y rzékl mu: 
dicit ei: Legio mihi nomen est, quia multi sumus. 1mie mi woysko: abowiem nas iest wiele. 

10. Et deprecabatur eum multum, me se expel- 10. Y prosi! go barzo, aby ich nie wyganial 
lere extra regionem. i2 krainy. 

11. Erat autem ibi cirea montem grex s 11. A bylo tam przy górze wielkie síado wie- 
rum magnus, pascens. (Matth, S, 30). |przów ma paszy. 

12. Et deprecabantur eum spiritus dicenies:| 12. Y prosili go czarci, mówiae: Puáé mas 
Mitte nos in porcos, uf in eos introeamus. w wieprze, aby$my w nie weszli. 

13. Et concessit eis statim Jesus. Et exeuntes, 13. Y natychmiast im dopu$cil Jezus. A Wy- 
spirilus immundi iniroierunt in porcos; et magno szedszy ducehowie nieozy$ci, weszli w wieprze: y 
impeiu grex praecipitatus est in mare ad duo mil-,wpadlo stado wielkim pedem z przykra w morze, 








lia, et suffocati sunt in mari. okolo dwu tysiacu, y potoneli w morzu. 

14. Qui autem pascebant eos, fugerunt, et nun- 14. A którzy ie pa$li, uciekli, y dali znaé do 
tiaverunt in civitatem et in agros. Et egressi sunt, miasta, y nà pola. Y wyszli aby ogladali co sie 
videre, quid esset factum, s(alo. 


15. et veniunt ad Jesum, et vident ilum, qui! 15. y przyszli do Jezusa, y uyzrzeli onego kíó- 
4 daemonio vexabafur, sedentem, vestitum, et sa-|ry byl opetany, siedzacege, obleczonego, y z do- 
nae menlis; eí iimuerunt, brym baezeniem: y bali sie. 

16. Et narraverunt ilis, qui viderant, qualiter. — 16, Y powiedali im którzy widzieli, iako sie 
factum esset ei, qui daemonium habuerat, et de poris. przydalo (emu kióry mial czaria, y 0 wieprzach. 

17. Et rogare coeperunt eum, ut discederet de; — 17. Y poezeli go prosió aby wyszedl z granic 
finibus eorum. ich. 

18. Cumque ascenderet navim, coepit illum de-| 18. A gdy wstepowal w lódZ, poczal go prosié 
precari, qui a daemonio vexatus fueraf, ut esset; który byl od ezaría udreczony, aby by! przy mim. 
eum illo, | 

19. eí non admisit eum, sed aif ilii: Vade in| 19. Y nie przypu$eil go, ale mu rzékl: Idá do 
domum [uam ad tuos, et annuntia illis, quanta; domu (woiego do swych, a oznaymi im iakoé wiel- 
tibi Dominus fecerif, et misertus sif lul. kie rZeczy Pan wezynil y zlitowa! sie nad toba. 

20. Et abiit, et coepit praedicare in Decapoli,| 20. Y odszedl! y pocza! slawié w Dekapolu ialto 
quanía sibi fecisset Jesus; et omues mirabantur. mu wielkie rzeczy uczynil Jezus: a wszysey sie 

dziwowali. 

21. Et cum (ranscendisset Jesus in navi rur-| 21. A gdy sie za$ Jezus przeprawil w lodzi za 
sum raus fretum, «convenit turba multa ad eum,,morze, zeszla sie do niego wielka rzesza, a byl 
el eraí circa mare. |nad morzem. 

22. Et venit quidam de archisynazogis nomine| 22. Y przyszed! ieden z Areybózników imieniem 
Jairus, et videns eum procidit ad pedes ejus, | Jair: a uyárzawszy go, padi u nóg iego, 
(Matth. 9, 18). | 

23. et deprecabatur eum mulíum, dicens: Quo-| 23. y prosil go wielce, mówiae: IZ córka moia 
uiam [filia mea in extremis est, veni, impone, kona. PódZ, wlóZ na nie rece, Zeby ozdrowiala y 
manum super eam, uf salva sif, ef vivat. |Zywa Zostala, 

24. Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba, 24. Y szedl z nim: a za nim szla wielka rze- 





i 
1 
| 








multa; et. comprimebaànt eum. sza, y Seiskali go. 
25. Eí mulier, quae erat in profluvio sanguinis, 25. À niewiasta lióra iniala plynienie krwie 
annis duodecim, dwanaécie lal, 


26. et fuerat mulia perpessa a cempluribus| 26. y wiele byla uciérpiala od wiela lékarzów, 
medicis, et erogaverat omnia sua, nee quidquam|a wszytko swe wydala byla, a nic iéy nie pomo- 


profecerat, sed magis determs habebat, glo, ale sie ieseze gorzéy miala: 

27. cum audisset de Jesu, venit in turba retro, 27. uslyszawszy o Jezusie, przyszla z iylu mie-" 
el tetigit vestimentum ejus; dzy rzesza, y dotknela sie Szaly iego, 

28, dicebat enim: Quia si vel vestimentum &jus | 28. Bo méwila: TZ ie$li sie tylko tkne szaty 
teligero, salva ero. |jlego, bede zdrowa. 


15. s 5ig. Podziwiali boska moc Ohrystusowg. AI- 19. Nie prezypusci! go. Dlà czego mu nie pozwolit 
bo sie bali. Zeby jak wiaécicielom wieprzów nie przy- e Ls a | : : 
szlo sie im cierpiec jakiéj szkody. kazuje wróciósie do ojezyzny, i opowiadaé miedzy swoi- 


znowu go nie dreczyli. Byé moze cheial towarzyszy6 ^ 22, f preyszedi jeden, VMlistorya te wytlumaczyliámy 
Chrystusowi jako uczeü; albowiem gdyby tylko chciai Mat. 9, 18, 
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29. Et confestim siccatus est [fons sanguinis. 
ejus, ef sensit corpore, quia sanata esset a plaga. 
30. Et sfatim Jesus in semetipso cognoscens. 
virtutem, quae exierat de illo, conversus ad tur- 
bam, ajebat: Quis fetigit vestimenta mea? | 
31. Et dicebant ei discipuli sui: Vides turbam. 
comprimentem te. eí dicis: Quis me tetigit? | 
32. Et eireumspieiebat | videre eam, 


23. Mulier vero timens et tremens, sciens, quod 
faelum essel in se, venit el procidit ante eum, ef. 
dixit ei omnem verilatem. 

34. Ille autem dixit ei: Filia, (ides (ua 1e. 
salvam fecit: vade in pace, et esto sana a plaga. 
ua, (Luc. 7, 50.—8, 48). | 

35. Adhue eo loqnente, veniunt 
ultra vexas Magistrum? 

36. Jesus autem audito verbo, 


— 138 — 


quae hoe | 
fecerat, | 


ab archisyna- | 
&0g0, dicentes: Quia filia tua mortua est, quid, 


quod dicebatur, | 
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29. Y natychmiast wyschlo Zródlo  krwie iey: 
y poczula na ciele iz byla uzdrowiona od choroby. 

30. À poznawszy wnet Jezus w sobie moe kíóra 
7 niego Wyszla, obróeiwszy sie do rzeszéy,  má- 
wil: Kto sie dolknal szat moich. 

31. À uczniowie iego mówili mu: Widzisz rze- 
sza cisnaea sie, a mówisz: Kto sie mmie dotknal? 

32. Y patrzyl po ludziaeh aby obaezyl te która 
o uczynila, 

33. A niewiasta bolac sie y drzae, wiedzac co 
sie z nia slalo: przyszla y upadla przed nim, a 
powiedziala mu wszylke prawde. 

34. A on iéy rzekl: Córko, wiara twoia uzdro- 
wila eie: IdéZe w pokoiu, a badá zdrowa od cho- 
roby iwoléy. 


35. A gdy on ieseze mówil przyszli od Arey- 
bóznika mówiae: IZ eórka twoia umarla: —CzemuZ 


leseze (rudzisz nauezyciela? 
36. A Jezus uslyszawszy slowa lilóre  powieda- 


aib arehisynagogo: Noli limere, tantummodo erede, | no, rzékl ArcybóZnikowi: Niebóy sie: wiérz tylko. 


o4. Et non admisit quemquam se sequi nisi 
Petrum, et Jacobum et Joannem fratrem Jacobi, 


386. EL veniunt in domum archisynagogi, e£. vi- - 


det tumultum, et flentes ef ejulantes multum. 
39..EL ingressus, ai illis: Quid turbamiui, et. 
ploratis? puella non est mortua, sed dormit. 

40. Et irridebant eum, Ipse vero ejectis ommi-| 
bus assumit patrem ef matrem puellae, et qui, 
secum erant, et ingredilur, ubi puella eral jacens, 

41. Et tenens manum puellae, ait illi: Talitha 
cumi, quod est interpretatum: Puella (tibi dico) 
surge. 

42, Et confestim — surrexit. puella, 
bat, eral autem annorum duodecin; 
runi stupore magno, 

43. Ei praecepit illis vehementer, ut nemo id 


eli ambula- 
ef. obstupue- 





seiref, e£ dixit. dari illi manducare. 


37. Y niedopuécil Zadnemu isdZ za soba, iedno 
Piotrowi, y Jalóbowi y Janowi bratu Jakóbowemnu. 

38. Y przyszli w dom Aroeybóznika, y uy£rzal, 
zpielk, y plaezaee, y ryezace. 

39. Y wszedszy, rzekl im: Przeez zgielk ezy- 
nieie y plaezecie: dzieweezka nie umarla, ale spi. 

A0. Y $miali sic. z niego. À on wygnawszy 
wszytli, wzial oyca y matke dzieweezlhi, y klórzy 
7 nim byli: y wszedl! gdzie dzieweezka lezala. 

41. À uiawszy reke dzieweezli, rzékl iéy: Tha- 
litha kumi: eo iest, wylozywszy, Pamienko (fobie 
mówie) wstaii, 

49. Y natychmiast panienka wstala: y chodzila, 


|.& byla we dwunaéscie leciech: y zdumieli sie zdu- 


mieniem wielkim, 
43. Y roskazal im wielce, aby tego Zaden nie 


|, wiedzial: y rzéhl, aby iéy dano ie$6. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 12. Pusé nas w wieprze. Patrz jako czarei radzi mieszkaja w wieprzach, 
i Chrystus im tego dopuszeza: iz ludzie obzarci i nieczysci sj wdziecznymi przybytkami czartów. 

28. Jesli sig tylko tkne szaty jego. Tak tez mówi prawa a katolicka wiara: jeSli sie dotkne jednego z Apo- 
stolów jego, i owszem jednéj chustki apostolskiej, albo (co jeszcze mniejsza) tylko cienia którego $wietego, 
nie bede bez pozytku. Bo jako Bazyli $. pisze: Kto sie ko$ci którego meczennika dotyka, ten bierze niejaki 
czastke $wiatosci, laski i mocy, która w niéj jest. Dzie. 5 i 19. Basilius in Psal. 115. 

30. Moc która z nego wyszla. Jako ta moc, którg ta niewiasta byla uzdrowiona, wyszla od Chrystusa, choc 
sie ona dotknela tylko szaty jego: tak tez kiedy $wieci przez relikwie albo szaty swoje cuda czynia, laskai 
moc ich pochodzi od Chrystusa: gdyz oni sa jako czlonki i naczynia jego. : 

36. Wierz tylko. Nie przetoó to mówi, zeby dosyé bylo na saméj wierze: ale iz (jako nizéj napisano) niemóg! 
Zadnego cudu ezynié dla ich niedowiarstwa. Ktemu dla téj wiary dal im tylko cielesne zdrowie, o które pro- 
sili, i przetoz nie mówit: Wiara twoja ciebie usprawiedliwila, ale uzdrowila. Nadto wiara ta 0jcowa byla, 
która córki jego usprawiedliwiéó nie mogla. Zkad jasna rzecz, ze to, i podobne pisma, .glupie s niegrzecznie 
odszczepiency kieruja, chegc pokazaé Ze suma wiara dosyé jest czlowiekowi ku usprawiedliwieniu. Mar. 6, 5. 

40. Nie wumarla, ale spi. Spalaé, ale temu, który ja lacniej mógi wskrzesió umari3, nizeli my obudzic spia- 
cego. Aug. de verbis Domini serm. 44. 

4l. Panienko wstaá. Cuda Pana Chrystusowe nie tylko wszechmocno$ó jego pokazuja, ale tez co$inszego 
znamionujg. Jako te wskrzeszenia umarlych, figuruja ze on jest który dusze nasze ozywia i wzbudza z $mierci 
grzechów. Trzech umarlych ezytamy ze Pan Chrystus wzbudzil, Jedne te dzieweczke w domu: drugiego syna 
wdowy w Naimie, juz wyniesionego z miasta ku pogrzebu: a trzeciego Lazarza juZ pogrzebionego: Którzy zna- 


UND Joc Tuc. 





48. Rzekl. Rozkazal.— Aby jéj dano jeséó. Zeby sie 
36. Wierz tylko. P. W. pokazalo, iz rzeczywi$cie odzyla,  Wiedzial takze Ze 

41. Talia. Dzveweczka. Wyraz hebrajski czyli sy- jest glodng, gdyZ z powodu choroby nie byla wstanie 
ryjski—4€wmi. Wyraz hebrajski, wstaü. P. Wujka. przyjmowaó pokarmu, 
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cza rózno$ó dusz umarlych w grzechu. Bo jedni grzesza tylko mysla, drudzy uczynkiem, a trzeci juZ gnija 


w nalogu grzeszenia: i przetoz jedni lacniéj, a drudzy trudniéj bywaja, oZywieni. Wszakoz nikt rozpaczaé niema. 
Bo mocen jest Pan Chrystus ozywié i najgrzesznicjszego. Augustinus serm. 44, de ver. D. Luk. 7, 15. Jan 11, 44. 


CAPUT VI. ROZDZIALEL 6. 


O rozcstaniu Apostolów, cudowném nakarmieniu pigciu tysigey ludzi, à t. d. 


|. Et egressus inde, abiit in patriam suam, et. 


sequebantur eum discipuli sui; 
2. eb facto sabbato coepit in synagoga docere, 
ei multi audientes admirabantur in doctrina ejus, 





1. A wyszedszy z lamtad, przyszedl do oyczyzny 
swéy: a za nim szli uezniowle lego; 

2. a gdy przyszedl szabat,  poczal  w boznicy 
nauczaé: à wiele ich sluchaiae zdumiewali sie. na- 


dicentes: Unde huic haee omnia? et quae est sa- | uce iego, mówiae; Zkadze temu to wszytko? a co 
pientia, quae data est illi, et virlutes tales, quae | to za madroáé która mu iest dana, y (akie cuda 


per manus ejus efficiuntur? 


3. Nonne hie est faber, filius Mariae, fraler 


Jacobi el Joseph, et Judae et Simonis? nonne et|brat Jakóbów, y Jozephów, y Judasów, y 


| które sie dzieia przez rece lego? 


3. Lzali ten nie iest rzemieslmik, Syn Maryiéy 
Simo- 


sorores ejus bie nobiscum: sunt? Et seandalizaban-|nów? azaZ y sióstr iego tu u nas niemasz? y gor- 


bur in ille, (Matth. 13, 55). 
4, Et dicebat illis Jesus: (uia mon est Prophe- 


Szyli sie z niego. 
4, A Jezus im mówil: IZ prorok nie lest beze 


fa sine honore nisi iu patria sua, et im dome sua|czci, chyba w oyezyznie swoléy, y w domu swoin, 
el in cognatione sua. (Matth. 13, 07. Joan. 4, 44). a miedzy rodzina swoia. 


9. Et nen poterat ibi virtutem — ullam facere, 
nisi paucos infirmos impositis manibus curavit; 

6. et mirabatur propter incredulitatem eorum, 
el cireutbat castella in cireuitu docens. 

4, Et vocavit duodecim, et coepit eos millere 
bimos, eí dabat illis potestatem spirituum immun- 
dorum. (Matth, 10, 1). 

8. Et praecepit eis, ne quid tollerent 
nisi virgam tantum; non peram, non panem, neque 
ill Zünà aes, 

9. sed calceatos sandaliis, 
duabus tunicis. (.Act. 12, 8). 

10. Et dicebat eis: Quocumque infroleritis in 
domum, illic manete, donec exealis inde: 

11. et quieumque non receperint vos, nee au- 
dierint vos, exeuntes inde, exeutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium illis. (Matth, 10, 
14. Luc. 9, 5. Act. 13, 51.—18, 6). 

12. Et exeuntes praedicabant, ut poenitentiam 
agerent; 

13. et daemonia multa ejieiebant, et ungebant 
oleo multos aegros, et sanabant. (Jac. 9, 14). 

14. Et audivit rex Herodes (manifestum enim 
faetum est nomen ejus), et dicebat: Quia Joan- 
nes Baplisía resurrexit a mortuis,  e( propterea 
virtutes operantur in illo. (Matth. 14, 1). 


el ne induerentur 


KR. 6.—1. Ztamtqd. Z domu Arcyboznika, albo z Ka-- 


faruaum.— Do ojezyzmy  swojéj. Nazaret, gdzie byt 
wychowany. : 

2. Gdy przyszedl szabat. W którym dniu mieli zwy- 
czaj Zydzi zgromadzaé sie do synagogi.— 70 «oszystko. 
To jest madroáé i moc czynienia cudów.—  Przez rece 
jego. Przez niego. 

3. Rzemieslmik, Patrz, co sie rzeklo Mat. 13. 55.— 
Brat. Jakóbow. Krewny; Zydzi bowiem krewnych i po- 
winowatych maja zwyczaj nazywaé braémi. P. W. 

5. Nie mógl tam wezynié Zadnego cudu. P. W. 

6. A dziwowal sig. Mówi sie to jakby  nawiasowo; 
albowiem nastepne Slowa dla niedowiarstwa ?ch, zdaje 
sie iz zlgozyé naleZy z onemi i mie mógl, jak sie to 
pokazuje z Mat. miejsca przytoezonego. Jak sig mógl 
Chrystus dziwié, powiedzieli$my Mat. 8, 10. 








in via,| 


5. Y niemógl tam uezyniéó Zadnego cudu: iedno 
malo chorych kladae rece uzdrowil: 

6. a dziwowal sie dla niedowiarstwa ich: y ob- 
chodzil miasteezka okolieznie nauczaiac. 


7. Y wezwal dwuna$cie: y poezal ie po dwu 


yx y dal imm moe nad duchy nieczystynu. 


8. Y roskazal im aby mic 
iedno tylko laske: aui taistry, 
pieniedzy w írzosie: 

9. ale aby sie obuli 
ezyli dwu sukien. 

10. Y mówil im: (Gdziekolwiek — wnidziecie do 
domu: tam mieszkaycie aZ 2 tamtad wynidziecie: 

11. a którzybykolwiek was nie prziymowali, ani 
was sluchali: wyszedszy  z tamíad otrze$cie proch 
4 nóg waszych na $wiadectwo im. 


nà droge nie brali 
ani ehleba, ani 


w írzewiki, a nie oblo- 


12. À wyszedszy przepowiadali aby pokute czy- 
nili: 

13. y wyrzueali wiele czariów, y wiele chorych 
oleiem mazali y uzdrawiali. 

14, Y uslyszal król Heród (bo imie iego bylo 
rozsdawione) y mówil: IZ Jan Chrzeieiel  wstal 
zmartwych: y dla tegoZ sie w nim cuda okazuia. 


— ^. Wezwal dwwnascie. Wezwal do siebie, zeby ich 


nauczyé i dac im moc wyrzucania szatanów. Dotad o- 
powiadal Chrystus sam jeden; teraz zaczal przybieraé 
Apostolów do podzielania swéj pracy. "To co tu naste- 
puje az do w. 12, wyttumaczyliimy Mat. 10 od w. 5. 
i daléj. 

9. Trzewiki. Sandalty przewlazane z wierzchu sznu- 
rami albo rzemykami, których uzywaja Kapucyni. P. 
Wujka. 

13. Olejem mazabi. Pp. W.— Wiele chorych, Nie na- 
lezy tego tak rozumieó, jakoby niektórych namaszezali 
i probowali uzdrowic, ale nie uzdrowili; lecz tylko sie 
oznacza iz tych, których namaszezali i uzdrawiali, by- 
la wielka liczba. 

14. J wslyszad król Herod. "To co sie tu. znajduje 
az do w. 90. wytlumaezyliémy u Mat. 14, 1.i nastepne. 
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15. Alii autem dicebant: Quia Elias est, Alii 
vero dicebant: (uia propheta est, quasi unus ex 
prophetis.: 

16. Quo audito Herodes ait: Quem ego decollavi 
Joannem, hic a mortuis resurrexit. 

17. lpse enim Herodes misit, ac tenuit Joan- 
nem, et vinxit eum in carcere propter lerodia- 


dem uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat. 


eam. (Luc, 3, 19.) 
18. Dicebat enim Joannes llerodi: Non licet 
libi habere uxorem fralris tui. (Lev. 18, 16.) 

19. Herodias autem  insidiabatur illi, ef vole- 
bat occidere eum; nec poterat. 

20. Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum 
virun justum et sanetum; et custodiebat eum, eí 
audito eo multa faciebat, et libenter eum audiebat. 

2]. Et cum dies opportunus accidisset, llero- 
des nàtalis sui coenam fecit principibus, et iri- 
bunis et primis Galilaeae. 

22. cumque iníroisset filia ipsius Herodiadis, et 
saltasset, et placuisset Herodi simulque recumben- 
tibus, rex ait puellae: Pete a me, quod vis, et 
dabo tibi; 

23. et juravit illi: Quia quidquid petieris dabo 
libi, licet. dimidium regui mei. (Jzst. 5, 6.) 

24. Quae cumnb exisset, dixit matri suae: Quid 
petam? At illa dixit: Caput Joannis Baptistae, 

25. Cumque introisset statim cum festinatione 
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| 15. À drudzy mowili: Iz Eliasz jest, Drudzy 
|2asie powledali: IZ prorok iest iako ieden 7 Pro- 
roków. 
| 16. Co uslyszawszy Herod, rzékl: Jan które- 
gom ia $elal, ten wstal zmartwych. 

| 17. Àbowiem ten Heród poslal y poymal Jana, 
y zwiazal go w ciemniey dla Herodiady zony Phi- 
lippa brata swego, iZ ja byl poial, 





18. Bo Jan méówi! Herodowi: Nie godzi sie io- 
bie miec Zony brata twego. 

19, A Herodias ezyhala nai: y cheiala go za- 
bié, a nie mogla. 

20. Abowiem Heród bal sie Jana. wiedzae go 
byd mezem sprawiedliwym y Swielym: y sírzegl 
go, a sluchaiac go wiele ezynil: y rad go sluchal. 

21. A gdy byl dzieti po temu, lleród dnia na- 
rodzenia swego sprawil wieczerza panóm y íysia- 
cznikóm, y przednieyszym alileiéy; 

22. a gdy weszla córka onéy Herodiady, y tai- 
cowala, y spodobala sie Herodowi, y spolu siedza- 
cym: rzék] król dziéwee: Pro$ mie o eo chcesz; 
a dam tobie; 

23. y przysiag! iéy: IZ oczkolwiek  prosió be- 
dziesz damei, by 1éZ polowice królestwa mego. 

24. Ktora wyszedszy, rzelda matce swoléy: Czego 
mam prosió: À ona rzekla: Glowy Jana Chrzciciela. 

25. Y gdy weszla zaraz v kwapliwo$eia do króla, 


ad regem, petivit dicens: Volo, ut protinus des!prosila mówiac: Chee aby$ mi zaraz dal na misie 


nühi in disco caput Joannis Baptistae. 
26. Et contristatus est rex; propter jusjurandum 


? 


|glowe Jana Chrzeiciela, 
| 26. Y zasmucil sie król: dla przysiegi y dla 


ef propter simul discumbentes noluit eam contristare; spolu siedzacych nieeheial iéy zasmucié; 


27. Sed misso spiculatore praecepit afferri caput 
ejus in disco, Et decollavit eum in carcere, 

28. et attulit caput ejus in disco; et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri suae. 


29. Quo audito, discipuli ejus venerunt, et tu- 
lerunt corpus ejus, et posuerunt illud in monu- 
mento, (Math, 14, 12.) 

30. Et convenientes Apostoli ad Jesum, renun- 
tiaverunt ei omnia, quae egerant et docuerant. 

31. Et ait illis: Venite seorsum in desertum 
locum, ef requiescile pusillum, Erant enim, qui 
veniebant et redibant mnlti; et nec spatium man- 
ducandi habebant, (Matth. 14, 13.) 

32. EL ascendenfes iu navim, abierunt in de- 
sertum loeum seorsum. 

33. Et viderunt eos abeuntes, et cognoverunt 
multi; et pedestres de omnibus civitatibus concur- 
rerunt illuc, et praeveneruní eos. 

34: Et exiens vidit turbam multam Jesus, et 


27. ale poslawszy kata, rozkazal przynie$é glo. 
we lego na misie, 

23 Y $eial go w wiezieniu, y przyniósl glowe 
iego na misie: y oddal ia dziéwce, a dziéwka od- 
dala 1a matce swéy. 

29. Co uslyszawszy uezniowie iego przyszli y 
wzieli cialo lego: y polozyli ie w grobie. 


30. Y zszedszy sie Apostolowie do Jezusa, opo- 
wiedzieli mu wszytko co czynili y ezego uezyli. 

31. Y rzéll im: Pód£cie osobno na mieysce pu- 
se, a edpoczyxície maluczko, Bo wiele iyeh bylo 
co przychadzali y odehadzali: y ani ezasu  mieli 
do iedzenia. 

32. Y wstapiwszy w lódZ, usiapili na mieysce 
puste osobno. 

33. Y widzieli ie odiéZdZalace, y poznali mno- 
dzy, y zbiezeli sie fam pieszo ze wszech miast, 
y uprzedzili ie. 

34. A wyszedszy Jezus uyárzal wielka rzesza: y 


misertus est super eos, quia erant sieut oves non byl ruszony mülosierdziem mad nimi, iz byli iako 


habentes pastorem, et coepit illos docere multa, 
(Matth. 9, 36.—14, 14.) 


|Owce nie maiace pasíérza: y poezal je uezyé wie- 
|la rzeezy. 


91. Po temu. Zebysprawié uczte, albo izby sigspel- mi, a potém wracali do domów swoich. — Ani czasu 


nil zamiar Herodyady. — Tysiqeznikom. Przelozonym 
nad tysigcem Zolnierzy. 

31. Przychadzali à odehadzali. Którzy czesto odwie- 
dzali to miejsce, gdzie sie znajdowal Chrystus z Apostota- 


meli do jedzenia. To jest Chrystus i Apostolowie. 

39. Ustqpili na miejsce puste. To wszystko, cosie tt 
zuajduje az do kofca rozdzialu, wyttumaczyli$ámy Mat, 
14, 18. 
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35. Et cum jam hora mulia fieret, accesserunt| — 35. À gdy iuZ byla pózua godzina, przystapili 
discipuli ejus, dicentes: Deser(us est locus hic, uczniowie iego, mówiae: Puste ío imieysce iest, 
ef jam hora praeteriit: " godzina iuZ minela, 

36. dimitte illos, ut euntes in proximas villas et 36. Rospu$6 1e, aby szedszy do bliskich wsi y 
yicos emant sibi cibos, quos manducent, (Luc. 9, 12.)  miasteezek kupili sobie pokarmów któreby iedli. 

37. Et respondens ait illis: Date illis vos man- | 37. A odpowiedaiae rzékl im: Daycie wy im 
dueare, Et dixerunt ei: Euntes emamus ducentis ieSdZ, Y rzekli mu: Szedszy kupmy za dwie$cie 
denariis panes, et dabimus illis manducare. groszy chleba: a damy im ie&é, 

38. Et dicit eis: Quot panes habetis? ite, et| 38. Y rzékl im: Wiele chleba macie? idácie y 
videte. Et cum cognovissent, dicunt: (Quinque, ei|obacezcle. À dowiedziawszy sie, powiedzieli: Piecio- 
duos pisces, ro y dwie rybie. 

39. Et praecepit illis, ut acoumbere facerent, —39. Y rozkazal im  posadzió wszylhie gromada- 
omnes secundum contubernia super viride foenum, mi na zielonéy trawie. 

(Joan. 6, NO.) 

40. Et discubuerunt in partes per cenlenos, et| 40, Y sijedli na eze$ci po siu y po piacidzie- 
quinquagenos, siat. 

41. EL acceptis quinque panibus et duobus pit-| — 41. À wziawszy piecioro chleba, y dwie rybie: 
Scibus, intuens in coelum, benedixit, eí fregit pa-|weyérzawszy w niebo, Lblogoslawil y lamal chléb, 
ues, ef dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos; y dawal ucznióm swoim, aby przed nie kladli; y 
el duos pisces divisit omnibus, (Matih. 14, 24.) dwie rybie podzielil wszytkim. 

42, Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. | — 42. Y iedli wszyscy, a naiedli sie. 

43. Et sustulerunt reliquias, fragmentorum duo-| 43. Y zebrali ostatki, ulomków  dwanaé$cie ko- 
decim cophinos plenos; eí de piscibus. szów pelnych, i z ryb. 

44, Erant autem qui manducaverunt quinque | — 44, Atych kiórzy iedli bylo pieé tysiecy mezów. 
millia virorum. | | 

45. Et statim coegit discipulos suos ascendere, — 45, Y wnet przymusil ucznie swe wstapié w lódZ, 
navim, ut praecederent eum trans fretum ad|aby go uprzedzili za morze do Bethsaydy, azby on 
bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. irospuseil lud, 

46. Et cum  dimisisset eos, abiit in montem, 46. À rospu$ciwszy ie, odszedl na góre modlié 
orare, 816. 

47. Et cum sero esset, erat navis in medio| 47. À gdy bylo w wieczór, byla lódá w po- 
mari, et ipse solus in terra; $rzodku morza, a on sam ma ziemi: 

48. et videns eos laborantes in remügando (erat| 48. a widzac ie pracuiace wiosly robiue (bo 
enim ventus contrarius eis), et cirea quartam vi-|im byl wiatr przeciwny) a okolo ezwartéy strazéy 
eiliam  noetis venit ad eos ambulaus supra mare, nocnéy przyszedi do nich chodzac po morzu: y 
el volebat praeferire eos. cheial 1e minaé. 

49. At illi, ut viderunt eum ambulantem supra| 49. À oni skoro uyZrzeli go chodzacego po mo- 
mare, putaverunt phantasma esse, et excelamave-rzu, mniemali Zeby byla obluda y zakrzykneli. 
runt, 

50. Omnes enim viderunt eum: ef conturüati. 50. Abowiem wszyscy go widzieli, y zaürwozyli 
sunt. Et statim locutus est cum eis, et dixit eis: |sie.  À natychmiast mówil z nimi, y rzékl im: 
Confiditle, ego sum, nolite timere. Ufaycie, iamei lesi: nie lekaycie sie. 

51. Et ascendit ad illos in navim, et cessavit! 51. Y wstapi! do nich w lód, y przesta! wialr. 
ventus, Et plus magis intra se stupebant; Y tym wiecéy sie sami w sobie zdumiewali; 

D2, non enim intellexerunt de panibus, 9M 52. bo nie zrozumieli byli o chlebie: iz serce 
enim cor eorum obcaecatum. ich bylo zaslepione. 

53. Et cum transfrefassent, venerunt in terram | — 52. A gdy sie przeprawili, przyszli do ziemie 
Genesareth, et applicuerunt. (JMa?th. 14, 34.)  Genezareth: y przybili sie ku brzegu. 

54. Cumque egressi essent de navi, continuo | 54. À gdy wyszli Z lodzi, natyehmiast go po- 
cognoverunt eum, znali; 

55. ef percurrenles universam regionem illam, 55. y zbiegawszy wszylke one kraine,  poczeli 
coeperunt in grabatis eos, qui se male habebant,|nosió na lozach íle.s16 malaee, gdzie uslyszeli Ze 
cireumferre, ubi audiebant eum esse. byl. 
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37. Szediszy kupmy. Powiedzieli to przez ironig, wie- — 43. I1 z yb. Napelnili kosze utomkami, czeácia z chle- 
dzieli bowiem iz n ubogich niema tak wiele pienie- ba, eze$cia Z ryb. at 
dzy: tak Euk. 9, 13: Chybabyimy sz $ kwpili po- — 59. Bo wie zrozwiieli bli o chlebie, Niedostate- 
karmóiw ma fg wseystke vzeszq, co bylo rzeczà niepo- cznie pojeli jak wielki byf cud nakarmié piecij chle- 
dobng, gdyZ nie mieli tak wiele pieniedzy. bhami i dwiema rybami niezmierne mnóstwo ludzi; i dla 
tego bardziej sie zdziwili, iz chodzit po wodzie. 
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96. Ei quocumque iníroibat im vieos, vel in vil- 56. À gdziekolwiek wszedl do miasteczek albo 
las, aut civitates, in plateis ponebant infirmos, et do wsi, albo miast, kladli niemocne po ulicach: 
deprecabantur eum, ui vel fimbriam vestimenti ejus y prosili go aby sie dotkneli choé kraiu szaly ie- 
langerent; et quotquot (angebant eum, salvi fiebant. go: a ile sie go dotknelo, zdrowémi sie stawali. 


Wykfad X. J, Wujka.— Roz. 6. w. 3. Reemieslutk syn Maryi. Jake sqgsiedzi Pana Chrystusowi widzgc go 
nie tylko ubogiego czteka, ale teZz znajge rodzice jego wedle cialaà podte i ubogie, nie znajac bóstwa jego, i 
rodzaju jego wedlug bóstwa, gorszyli sie z niego. "Tak sie gorszg Aryani z czlowieczeüstwa jego, a Kalwi- 
nistowie z Sakramentu ciala i krwie jego, patrzgc tylko na osoby chleba, które nic nie sj rózne od pospo- 
litego: à nie baczac tego, iz cialo Pabskie jest w Sakramencie, nie przez robote piekarska, ale przez poswie- 
cenie, i moca3 slów Pana Chrystusowych. 

9. I nie mógl tem wczynié cudu. Nie izby on nie mógl, ale iz z strony ich wada i przekaza byla, ze 
nie byli sposobni ku przyjeciu wiary. I przetoz nie chcial tam cudów czynic, gdzie tak wielkie niedowiarstwo 
bylo, ze im ecuda zadnego pozytku przynie$é nie mogly. I dla tegoé6 malo nie wszedy wiary sie domaga u 
tych, którzy chceieli widzieé cuda jego, mówiac: Wierz tylko. A nadto dla tego nie mógl, iz nie byla rzecz 
sluszna, przed takimi niewiernymi cuda czyniéó. Jako gdy kto czego nieslusznego prosi, mówimy: Nie moge 
tego uezynic. Mar. 5, 96. 

9. Dww sukie*. Nie zakazuje dwu sukied uzywaé zaraz kiedy tego potrzeba, ale zakazuje zbytków i wiel- 
kiego starania o rzeczy doczesne, bawiaeym sie sluzba Boza, i staraniem o ludzkiem zbawieniu. A ugadzajac 
$wietego Mateusza z Markiem: Tam zakazuje laski, à tu laski dozwala, dajac znaé, iz i laski miec nie mieli 
wlasnéj, tylko kiedy jéj w drodze potrzebowali, inaczéj nic. Takze i trzewików tylko jedne pare mieé pozwala 
w których chodzili; à okrom tych inszych zakazuje z sobs nosié(. Augustinus lib. 2, cap. 30, de consensu 
Evangelist. Mar. 5, 36. Mat. 10, 10. 

13. Olejem mazah. Rozkazania Paüskiego o mazaniu olejem, nigdziez nie ezytamy: à wzdy go tu ucznio- 
wie uzywajg. Albo tedy nie wszystko napisano: albo mieli moc apostolowie czynié6 nieco, o czém nie mieli 
wyraznego Paünskiego rozkazania, tylko moca onego zlecenia i poruczenia powszechnego. Zkad tez jeszcze 
mamy, Ze apostolowie i inni $wieci ludzie mieli moc cudów czynienia, nie tylko przez slowo swe, albo wzy- 
wanie imienia Pana Chrystusowego: ale teZ przez przykladanie rzeczy stworzonych, które tez maja niejaka 
moc do uleczenia chorób. Naostatek to mazanie olejem bylo tez niejakie przygotowanie do Sakramentu Osta- 
tecznego pomazania. O którym Jakób 5, 14. Beda, Theophilactus, Oecumenius, na to miejsce. 

18. Nie godzi sig tobie. Godziloó sie wedlug zakonu mojzeszowego pojaé Zone brata swego: kiedy on brat 
umarl bez potomstwa. Ale brat Ilerodow albo jeszcze zyw byl, albo przynajmmiój mialcórke, oto te skoczke. 


CAPUT VIL. RO0ZDZIAE '. 


O potgpieniu ustaw ludzkich przeciwnych prawu Bozemu, wybawieniu od djabla córki niewiasiy Chananejskiéj. 


1. Et conveniunt ad eum Pharisaei, et quidam| 1. Y zeszli sie do niego Pharizeuszowie y nie- 
de Scribis, venientes ab Jerosolymis. diórzy z Doktorów, co byli przyszli z Jeruzalem. 
2. Et cum vidissent quosdam ex discipulis ejus, | — 2. À uy£rzawszy miektóre z uczniów iego iedza- 
communibus manibus, 1d esf, non lotis, mandu-|ce chléb rekoma pospolitémi, to iesí, nie umyté- 


care panes, vituperaverunt. (Matth. 15, 2.) mi, przyganili. : 

3. Pharisael enim et omnes Judaei, uisi cre- | 3. Abowiem Pharizeuszowie y wszyscy Zydowie, 
bro laverint mánus, non manducant, íenentes tra. |ie$liby ezesto rak nie umywali, nie iedza, írzy- 
ditionem seniorum; maiac ustawe sfarszych: 





4. ef a foro nisi baptizentur, non comedunt; el. | À. y z rynku, ie$liby sie nie umyli, nie iedza: 
alia multa sunt, quae tradita sunt illis servare, |y wiele sa innych rzeezy które im do chowania sa 
baptismafa calicum et urceorum, et aerameníorum|podane, umywania kubków, y kruzyków, y naczy- 
el leetorum; nia miedgianego, y lóZek; 

5. ef interrogabant eum Pharisaei et Scribae: | 5, y pyfali go Pharizeuszowie y Dohtorowie: 
Quare discipuli tui non ambulant juxía íraditio- |Przeez uezniowie (woi nie ehodza wedlug podania 
nem seniorum, sed communibus manibus mandu- starszych, ale iedza chléb pospolitémi rekoma? 
cant panem? 

6. At ille respondens, dixit eis: Bene prophe-| 6. A on odpowiedziawszy, rzékl im: Dobrze lza- 
lavit Isaias de vobis hypocritis, - sicut scriplum | iasz o was obludnikach prorokowal, iako ies na- 











R. 7.—9. Rekoma pospolitemi. Pospolitemi nazywa- qw starszych. Wtórg ulozyli byli doktorowie zakonni 
ja Zydzi te rzeczy, które nie sa $wietemi i czystemi, i faryzeuszowie, i zalecali $cisle j6j zachowanie. 
dla tego, ze ich wolno kazdemu dotykaé. — Jedeqce ^ 4. Z rynku. To jest przychodzae, przez bojazü, azali 
chleb. Biorgcych pokarm. sie snadZ nie splugawili, dotykajac sie rzeczy nieczystéj, 
: albo obcujae z poganami.— Umwania kubków. Wszyst- 
9. Albowiem Faryzeuszowie, $ wszysCy Zydowie. ko bowiem obmywali czego sig jedno mieli dotykaé pod- 
Odrózuil Zydów od Faryzeuszów, i tym drugim dal czas jedzenia. Zeby sie czasem nie splugawió przez ich 
pierwsze miejsce, Zebyámy rozumieli iz Faryzeuszowie dotkniecie, gdyby byly nieczystemi.—4Zózek. Na któ- 
byli pierwszymi sprawcami tego podauia i glówniejszy- rych lezeli podezas jedzenia. 
mi jego przestrzegaczami.—Czesto. Nawet podezas je- ^ 5. Pyzecz (dla ezego) wezuiowie twoi. Wszystko co 
dzenia, przez bojaéü,azali snadz dotkneli sie jakiéj po- sie znajduje w tym i w nastepnych wierszach wytiu- 
írawy albo rzeczy nieczystéj w oczach prawa.— Usía- maczyliómy Mat. 15, 2. i daléj. P. Wujka w. 6, 7. 


Bib, Now. Test, T. IV. 18 
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est; Populus hie labiis me honorat, cor autem pisano: Lud ten wargami mie ezci, ale sercé ich 


eorum longe est a me: (Jsai. 29, 13.) | daleko iest odemnie, 
7. iu vanum autem me colunt, docentes docíri- ^ 7. Leez prózno mie ehwala, uezac nauk y przy- 
nas et praecepla hominum, | kazania ludzkiego. 


8. Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis, 8. Abowiem opu$ciwszy przykazanie BoZe, irzy- 
traditionem hominum, bapüsmata urceorum et ca- macie uslawy ludzkie, umywanie kruzyków y kub- 


E . —— : as | : . -— 
licum, ef alia similia his facitis multa. | ków: y wiele innych rzeezy tym podobnych czynicie. 

9. Et dicebat illis; Bene irritum facitis prae- | 9. Y mówil im: (Czy$cie nisczycie przykazanie 
ceplum Dei, uf traditionem vestram servetis. Bode, aby$cie uslawe wasze zachowali. 


10. Moyses enim dixit: Honora patrem iuum 10. Bo MoyZesz rzéld: Czei oyea twego y matke 
el matrem (uam; et; Qui maledixerit patri vel|twoie: kioby zlorzeczyl oycu abo matce, nmiechay 
malri, morte moriatur. (Matth. 15, 4.) | $miereia umrze. 

11. Vos autem dicitis: Si dixerit homo patri! 11. À wy mówicie: Je$liby ezlowiek rzékl oycu 
ant matri, Corban (quod est donum), quodeumque| abo matce, Korban (co iest dar) którykolwiek be- 





ex me, tibi profuerit: dzie odemnie, fobie pomecny bedzie: 
12. et ultra non dimittitis eum quidquam fa-| 12. y niedopusczacie mu wiecéy mic ezynió oyCu 
cere patri suo, aut maíri, swemu abo maíce, 


13, rescindentes verbum Dei per íraditionem | — 13, nisezae slowo Boze przez ustawe wasze któ- 
vestram, quam  íradidistis: et similia hujusmodi| ra$cie uchwalili; y wiele rzeezy (ym podobnych 
mulía facitis. ezynieie. 

14, Et advocans iterum (urbam, dicebat illis:, — 14. A przyzwawszy zasie rzeszy, mówil im: 
Audite me, omnes, et intelligite. (Matth. 25, 10.) | SMluchaycie mnie wszyscy, à zrozumiéycie. 

15. Nihil est extra hominem introiens in eum, | 15. Nie iest rzeez Zadna zewnalirz ozlowieka 
quod possit eum coinquinare, sed quae de homine|y wchodzaeca w wei któraby go splugawió mogla: 
procedunt, illa sunt, quae communicant hominem.|leez rzeczy które poehodza 7 czlowieka, one sa 

które pokalaia czlowieka. 


16. Si quis habet aures audiendi, audiat. 16. Jeéli kto ma uszy ku sluchaniu, niechay slucha. 
17. Et cum iníiroissef in domum a (urba, in-| 17. A gdy wszed! w dóm od rzesze, pytali go 
ferrogabant eum discipuli ejus parabolam. uczniowie iego 0 przypowie$ei. 


18. Et ait illis: Sie et vos imprudentes eslis?| 18. Y rzékl im: Takze y wy nie rozumni je- 
Non intelligitis, quia omme exírinseeus introiens|ste$eie? mie rozumiécie iz wszytko co zewnatrz 
in hominem, non potest eum communicare, wehodzi w czlowieka, nie moe go splugawic? 

19. quia non intrat in cor ejus, sed 1n ven- 19. Abowiem nie wchodzi w serce iego, ale 
irem vadit, et in secessum exit, purgzans omnes escas? | w brzuch idzie, y do wychodu wychodzi, ezy$ciac 

wszytki potrawy? 

20. Dicebat autem, quoniam quae de homine| 20. Y powiadal Ze co pochodzi z czlowieka, to 
exeunt, illa communieant hominem, pokala czlowieka. 

2]. Ab intus enim de corde hominum malae| 21. Bo z wnetrzno$ci serca czlowieozego wy- 
cogitationes — procedunt, adulteria,  fornicationes,, chodza my$li zle, cudzolostwa,  porubstwa, meZzo- 
homicidia, (Gen. 6, 5.) bóystwa, 

22. furia, avaritiae, nequi(iae, dolus, impudici- | 22. kradziestwa,  lakomsiwa, zlo$ci, zdrada, 
fiae, oeulus malus, blasphemia, superbia, stultitia. | niewstydy, oko zle, blu niérstwo, pycha, glupstwo. 

23. Omnia haec mala ab intus procedunt, ei 23. Wszytko to zle z wnetrzno$ei pochodzi, y 
communicant hominem. pokala ezlowieka, 

24. Et inde surgens abiit iu fines Tyri et Si-| 24. A wstawszy z lamtad odszedl ma granice 
donis; et ingressus domum, neminem voluit scire, | Tyru y Sydonu: a wszedszy w dóm, niechoial aby 


el non pohuit latere. (Matth. 125, 21.) kto wiedzial: a vafaié sie nie mógl. 

25. Mulier enim statim, ut audivil de eo, cu- 25. Abowiem  wnet iako uslyszala 0 nim nmie- 
jus filia habebat spiritum immundum, intravit, et|wiasta, Kktóréy córka miala ducha nieezystego, 
procidit ad pedes ejus. weszla y upadla u nóg iegv. 


26. Erat enim mulier gentilis, Syrophoenissa! 26. Bo byla niewiasta pogaíska, rodem Syro- 

1l. Jeélby... rzekl. Domy$élaé sig nalezy: dobrze 15, 21. i daléj. — Kto. Zeby sie nie zdalo Zydom iz 
czyni. Patrz Wujka. albo gwalci prawo, gdy obeuje z poganami, albo ze 

12. Czynic. Dopomagajae, czyli dajqc utrzymanie. nie jest Messyaszem, który, jak sadzili, by! tylko po- 
Patrz Wujka w. 15. stanym dla Zydów.— JVie cheial, Uczynit nieco Zeby 

19, Serce. Wole.—Czy$ciqc ws:ystkie potrawy. Uno- utaié, lecz tego nie hylo dosyc. A zatém uczynil wie- 
szgc Z Soba resztki i wymioty wszystkich pokarmów. le chcial, nie za$ wiele mógl. 

99. Zlosei. To jest, ele uczynki,—Oko zle. Zawistne, — 26. Pogacska. W greckim jest, greczynka; tak sie 
albo cheiwe.—-Gwpstwo. (znacza sie prózno$C6 i wszel- bowiem nazywajg niekiedy w Pismie $. poganie, jak 
ka plochosé, & szezególnie glupia mowa. sie pokazuje z wielu miejsc Dziejów Ap. i $, Pawla, 

94. A wslawszy etemtqd. Wyttamaczylismy to Mat. dla tego Ze po grecku mówili. 
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genere, Eí rogabai eum, ut daemonium ejiceret 
de filia ejus. 

27. Qui dixit. illi: Sine prius saíturari filios: 
non est enim bonum sumere panem filiorum, et 
miltere canibus. 

28. At illa respondit, et dixit illi: Utique Do- 
mine, nam ef catelli comedunt sub mensa de mi- 
eis puerorum. 

29. Et ait illi: Propter hune sermonem vade, 
exiit daemonium a filia fua. 

30. Et cum abiiset domum suam, invenit puel- 
lam jacentem supra lectum, et daemonium exiisse. 

31. Et iterum exiens de finibus Tyri, venit per, 
sidonem ad mare Galilaeae inter medios fines: 
Decapoleos. | 

32. Et adducunt ei surdum et mutum, et depreca- 
bantur eum, ut imponat illi manum. ( Matth. 9. 32). 

39. Et apprehendens eum de (urba seorsum, 
misit digitos suos in auriculas ejus ef exspuens, 
tetigit linguam ejus, 

34. ef suspiciens in coelum, ingemuit, 
ili: Ephphetha, quod est: Adaperire. 

35. Et statim aperiae sunt aures ejus, ef solu- 
tum est vinculum linguae ejus; et loquebatur recte. 

36, Ef praecepit illis, ne cui dicerent. Quanto 
autem| eis praecipiebat, tanto magis plus praedi- ; 
cabaní; 

34, et eo amplius admirabantur, dicentes: Bene 
omnia fecit; et surdos fecit audire, et mutos 
loqui. | 





eb ail: 


| 
| 
| 


Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 7. w. 6. Lud ten wargam? mig caci. 
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feniezka: y prosila go aby czaría wyrzucil z cór- 
ki iéy. 

27. Kléry iéy rzékl; Day sie piérwéy naie$é sy- 
nóm: bo nie dobra iest braé chléb synóm a mio- 
lac pson. 

28. À ona odpowiedziala, y rzekla mu: Takei 
Panie: bo y sezeniela iadaia pod stolem odrobiny 
synowskie. 

29. Y rzékl iéy: Dla (éy mowy id4, wyszedl 
ezari z córki iweéy. 

30. A gdy odeszla do domu swego: nalazla córlke 
lezaea na lozu, a iZ czart wyszedl. 

31. A za$ wyszedszy 7 granic Tyru, przyszedl 
przez Sydon do morza Galileyskiego przez poórzo- 
dek granic Dekapolskich. 

32. Y przywiedli mu gluchego y niemego: 
prosili go aby na reke wloZyl. 

33. ÀA wziawszy go ma sírone od rzesze, wpu- 
$cil palee swe w uszy iego: a splunawszy, dotknal 
iezyka lego, 

34. a weyárzawszy w niebo, westehnal, y rzéll 
mu: Effethah, io iest, otwórz sie. 

39. Y wnet sie oftworzyly uszy lego, y rozwia- 
7ala sie zwiazka iezyka iego, y mówil dobrze. 

36. Y przykazal im aby nikomu nie powiedali. 
Ale, im on wiecéy zakazowal, tym daleko wiecéy 
rozslawiali ; 

3/7. y tym bardziéy sie dziwowali mówiac: Do- 
brze wszylko uezynil: y gluche uezynil Ze slysza, 
y nieme, Ze mówia. 


à 


Tacyé s3, którzy Chrystusa i siowo jego 


zawsze w u$ciech maja: abo którzy dobrze mówig 1 ucza4: a przedsie zle czynia. 
4. Przykazania ludzkiego. Nauki, ustawy, 1 przykazania ludzkie tu s3 potepione, które albo sa przeciwne 
Boskiemu przykazaniu, albo 83 prózne iniepozyteczue ku zbudowaniu, albo ku wypelnieniu Boskiego rozkaza- 


nia, Jakie byly ustawy i zwyczaje naonczas faryzejskie, a dzi$ sa heretyckie tym podobne. 


Bo choó sie oni 


pismem popisuja: wszakze wszystkie ich nauki, wymysly i ustawy, nie maja Zadnego $wiadectwa we wszyst- 
kiem pismie i sfowie Bozem. Ale ustawy i tradycye apostolskie, i Ojców $. starych, i rozkazania koácielne 
kaze nam Bóg chowaó: nie jako rzeczy od ludzi i przez ludzi podane, ale przez Ducha $. w ko$ciele usta 


wione. Dzieje 15, 28 i 43. IJ. Thes. 2, 11. 


1l. Dar którykolwiek. Dac co do ko$ciola, albo na oltarz, nie jest zakazano: ale opu$cié rodzice w potrze- 
bie, i nie dac im pozywienia dlatego aby$ raczéj dat do ko$ciola, to niezbozna rzecz, i przeciwna Pafiskiemu 
przykazaniu. À taó byla nauka faryzeuszów: zeby synowie raczój do ko$ciola dali, nizli ojcu albo matce, by 


glodem umrzeé mieli. 
15. Któraby go splugawic mogla. Jako z tych stów 


31. Przez Sydow. PDPrzez miejsca blizkie Sydonowi; 
prawdopodobna bowiem, iZ do miasta nie wchodzil, Ze- 
by postapié zgodnie ztém co rozkazal czynió uczniom 
Swoim, którym zabronit wchodzié do miast pogaüiskich.— 
Do morza Galilejskiego. Do jeziora Genezaret. 

32. Gluchego à niemego. 'W greckim jest, zaledwie 
mówiqcego. A zatém tlumacz bierze niemego za czlo- 
wieka prawie niemego i ledwie có$ moggcego mówié; 
ziad po dokonaniu eudu Ewangelistà powiada: JI mó- 
wil dobrze.—. Aby na9» vgke wlozyl. Wiedzieli bowiem 
iz Chrystus przez wkladanie rgk wielu innych chorych 
uzdrowil. Albo dla tego, zestarozytny bylzwyczaj pro- 
roków i $wietych mezów, uzdrawiaé przez wkladanie 
rgk, co bylo wiadomo i poganom: przeto Naaman Sy- 
ryjczyk s3dzil za rzecz potrzebna, Zzeby naü Elizeusz 
wlozyl rece, IV. Król. 5, 11. 

33. Weiqwszy go na strong od vzesze. Zeby uniknagé 
chelpliwosci, albo izby bylo dogodniéj, i nie cisnely go 
tlumy. — Wpuseil palce swe tw uszy jego. Palec pra- 
wéj reki wloZyl do jednego ucha, a lewéj do drugiego, 





Paüskich nie dowiedziesz tego, zZeby sie naonezas go- 


oznaczajac ta ceremonia, ze on otwiera 1 jakby przc- 
dziurawia palcem uszy gluche i zalozone. — JDotknqt 
jezyka jego. Stosownie uzyl Chrystus tego obrzedu; $lina 
howiem zwilza jezyk, iczynigo obrótuym isposobnym 
do mówienia, Patrz Wujka. 

.94. Wejrzawszy ww niebo. Modlac sig do Ojca, i wska- 
zujac Zródlo, z którego wyplywaja wszellie dobra i le- 
karstwo na nasze nieszeze$cia. —  W'estchnuql, Ulito- 
wawszy sie nad natura ludzka, która Jest podlegia tak 
lieznym i ciezkim mniedogodno$ciom i nieszeze$ciom. 
Patrz Wujka. 


36. Przykazat in, «by nikomu nie powiadali. Y tym, 
którzy byli przyprowadzili gluchoniemego, i samemu 
uzdrowionemu. Dla czego uzdrowionym rozkazywal mil- 
czeé, powiedzielisimy Mat. 8, 4, i 9, 30. 

391. I gluche uczyn Ze slyszq, i nieme e mówiq. 
Albo sie bierze liczbà mnoga zamiast pojedynczéj, al- 
bo powiadaja oinnychtakze gluchych i niemych uzdro* 
wionych przez Dana. 
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dzilo Zydom uzywac pokarmów wzakonie zakazanych: tak ani teraz z nich nie dowiedziesz, izby wolno bylo 
Chrzeácijanom pozywaé pokarmów od Ko$ciola zakazanych. Chocia tak teraz, jako i naonezas wszystkie pokarmy 
byly ezyste, i nie mogly czlowieka pokalaé. Lecz imy, ioni, nie dla tego sie od niektórych pokarmów wstrzy- 
mywamy, Zeby one zle i plugawe byly: ale oni dla figury albo wyznaczenia, a my dla postuszeüstwa i dla 
utrapienla ciala. Nie winoó, ani piwo, ani mieso pokala czlowieka: ale zle uzywanie tych rzeczy: obzarstwo, 


pijastwo, niepostuszeüstwo, i wzgarda Koáciota Bozego. 
38. A plunqwszy. Nie tylko przez stowa i wolg Pana Chrystusowe, aletez przez ceremonie, i przykladanie 


zwierzchne rzeczy stworzonych, zwlaszeza po$wieconyeh, Pan Bóg cuda czyni. 


Jako oto Slina Chrystusowa, 


chocia nie byla cze$ciag ciala jego, ale jaki$ zbytel, wszakze jednak $wietg. Theophilactus na to miejsce. 
13. Effethah. Ko$ciol, z natchnienia Bozego przykladem Chrystusa Pana, uzywa podobnych ceremonij, 


w Exorcyzmiech przede chrztem, na uzdrowienie dusz: 
i cielesng. Ambr. lib 1, de Sacram. cap. 1. 


CAPUT VIII. 


——N— € 


jakin tu Pan Chrystus uzdrowit niemoc duszna zaraz 


ROZDZIAEDL S. 


O cudowném nakarmaieniu czterech. £ysogey ludzi, wedrowieniu $Slepego, $ 6. d. 


1. In diebus illis iterum cum turba multa esset, 
nee haberent, quod manducarent, convocatis disci- 
pulis, ait illis: (Matth, 15, 32). 

2. Misereor super turbam, quia, eece, jam tri- 
duo sustinent me, nec habent, quod manducent: 

3. ef si dimisero eos jejunos in domum suam, 
deficient in via, quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 

4. Et responderunt ei discipuli sui: Unde illos 
quis poterit hic saturare panibus in solitudine? 

5. Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui 
dixerunt: Septem. 

6. Et praecepit. (turbae discumbere super terram. 
Ei acciplens seplem panes, gratias agens fregit, 
ef dabat discipulis suis, ut apponerent; et appo- 
suerunt turbae. 

7. Et habebant piseieulos paucos; 
negdixit, et jussit apponi. 

8. Et manducaverunt, et saturati sunt, e( su- 
Siulerunt, quod superaverat de fragmentis septem 
sporlas. 

9. Eranf aufem, qui mandueaverant, quasi qua- 
tuor milla, e& dimisit eos. 

10. Et statim ascendens navim cum discipulis 
suis, venit in partes Dalmanutha. 

11. Et exierunt Pharisaei, et coeperunt conqui- 
rere cum eo, quaerenfes ab illo signum de coelo, 
teniantes eum. (Matth. 16, 1). 

12. Et ingemiscens spiritu, ait: Quid genera- 
fio ista signum quaerit? Amen, dico vobis: Si da- 
bitur generationi isti signum. 

13. Et dimilleus eos, ascendit iterum navim, 
eí abiit trans fretum. 

14. Et obliti sunt panes sumere, et nisi unum 
panem non habebant secum in navi. (Matth. 16, 5), 

15. Et praeciplebat eis, dicens: videte, ef ca- 
UR a fermento Pharisaeorum, et fermento He- 
rodis. 


el ipsos be- 





R. 8.—1. W one dai. lMistoryg te wytlumaczyliámy 
Mat. 15, 32. i daléj. Patrz Wujka w. 2--7. 


10, Dalmanuta. Mat. 15, 39 ma, Magedan. Byly to 


dwa sQsiednie miasta za morzem Galilejskiém, przeto 
ta sama& takze kraina. 


11. 7 wyszlhi/ Faryzeuszowie. 


! U To sie wyttumaczyto 
Mat. 10, 1. i dalej.—Gadac. 


W greckim w?e$é Spór. 


1. W one dni zasie gdy wielka rzesza byla, a 
nie mieli coby iedli: wezwawszy uczniów swoich, 
rék im: 

2. Z£al mi ludu, iZ oto iuz trzy dni trwaia przy 
mnie, a nie maia coby jedli: | 

3. a ie$li ie opuseze glodne do domów ich, u- 
síana ma drodze: bo nmiektórzy z nich 2 daleka 
przyszli . E 

4. Y odpowiedzieli mu ucezniowie iego: Z kadze 
ich bedzie mógl kto tu na pusezy nakarmié chlebem? 

9. Y zapyíal ich: Wiele ehleba macie? RKtórzy 

rzekli; Siedmiore. 
6. Y roskazal rzeszy usie$dá na ziemi. À wzia- 
| Wszy siedmioro chleba, dzieki czyniae lamal y da- 
wal ueznióm swoim, aby przed nie kladli: y kla- 
dli przed rzesza. 

7. Mieli téZ y troehe rybel: y fe blogoslawil 
y kazal przed nie poloZyé. 

9. Y ledli, y naiedli sie: y zebrali co zbylo 
? ulomków, siedm koszów. 





9. À hylo tych co iedli okolo cetérech lysiecy: 
y rozpu$cil ie. 

10. A wnet wszedszy w lódZ z uezniami swo- 
imi, przyszed! w strony Dalmanuta. 

11. Y wyszli Pharizeuszowie, y poczeli sie. 7 nim 
gadaéó domagaiae sie u niego znaku z nieba, ku- 
S236 80. 

12. À westehnawszy w duchu, rzékl: Czemu 
naród ten znaku szuka? Zaprawde powiadam wam, 
ie$li bedzie dany znal marodowi temu. 

9. À rozpuóciwszy le, wstapil zasie w lódé, y 
odszedi za morze, 

14. Y zapomnieli wzigé chleba: y mie mieli 
7 soba iedno ieden chléb w lodzi. 

15. Y roskazowal im, mówiae:  Paírzcie, a 
ehroíeie sie kwasu Pharizayskiego y lowasu llero- 
dowego. 


" — M — 








———— 


12. W duchw. To jest, w sobie,—Jezli bedzie dany. 
Nie bedzie dany: tak Psal. 88, 36. mamy: ARazem 
prazysiqgt w swigtym mom, je£li sklamam Dawidows; 
to jest nie sklamie Dawidowi. 

14. Jedno jeden chleb. Jeden tylko bochenek chle- 
ba mieli z soba w lodzi. 

15. J&wasu Herodowego. Nauki Herodyanów. Patrz 
Mat. 22, 16. 
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16. Et cogitabant, ad alterutrum dicentes: Quia | 
panes non habemus. 

17. Quo cognito, ait illis Jesus: Quid cogitatis, | 
quia panes non habetis? nondum  cognoscitis nec. 
intelligis? adhuc caecatum habetis eor vestrum? 

18. Oculos habentes non videtis? et aures ha-. 
bentes non auditis? Nee recordamini, (Supr. 6, 
41. Joan. 6, 11). 

19. quando quinque panes fregi in quinque mil- 
lia: quot cophinos fragmentorum plenos  sustuli- 
stis? Dicunt ei: Duodecim. 

20. Quando et septem panes in qualuor millia: 
quot sporías fragmentorum tulistis? Et dicunt ei: 
Septem. 

21. Et dicebat eis: Quomodo nondum intelligitis? 

22. lt veniunt Bethsaidam, et addueunt ei 
caecum, et rogabant eum, ut illum (angeret. 

A9. Et apprehensa manueaeci, eduxit eum exíra 
vicum, et exspuens in oculos ejus, impositis ma- 
nibus suis, interrogavit eum, si quid videret. 

24. Kt aspiciens ait: Video homines velut ar- 
bores ambulantes. 

25. Deinde iterum imposuil manus super ocu- 
los ejus; et coepit videre, et restitutus — est ita, 
ui elare videret. omnia, 

26. Et misit illum in domum 
Vade in domum (uam, ef si 
nemini dixeris. 

24. Et egressus cst Jesus, et diseipuli ejus, 
in castella Caesareae Philippi; et. in vla inter- 
rogabat discipulos suos, dicens eis; Quem me dicunt 
esse homines? (Matth. 16, 183). 

28. Qui responderunt illi, dicentes: 
Daptistam, alii Eliam, alii vero quasi 
prophetis. 

29. Tune dicit illis: Vos vero, quem me esse 
dicitis? lvespondens Peírus ait ei: Tu es Christus. 





suam, dicens: 
in vieum iníroieris, 


Joannem 
unum de 


30. EL comminatus est ne cui dieerent 


de illo, 

31. Hi coepi docere eos, quoniam oportet Fi- 
lium hominis pati multa, et reprobari a Seniori- 
bus, ef à suminis Sacerdofibus ef Scribis, et occi- 
di, ef post tres dies resurgere. 

32. Et palam verbum loquebatur. Et apprehen- 
dens eum Petrus, coepit increpare eum. 

33. Qui conversus, et videns discipulos suos, 
comminalus esí Petro, dicens: Vade retro me, sa- 
(ana, quoniam non sapis, quae Dei sunt, sed quae 
sunt hominum, 

— ]7. Hozwmiecie. Mojéj potegi. — 

92. Przyszli do Betsaidy. Detsaida byla miastem 
Piotra, Andrzeja i Filipa, i jak sadzi $. Chryzostom 
(hom, 9.) na to miejsce, takze Jakóba i Jana. Brokar- 
dus (prima part. c. 5, S 6). ' HA i 

25. Wywiódl go za miasteczko. Zeby sie nie zbie- 
gly tlamy; cheiaf bowiem uczynió cud przed niewie- 
lu, i daé przyklad jak nalezy wunikaé chelpliwo$ci.— 
Plunqwszy na oczy jego. Namazal je, jakby ma$cig, 
Slina ust swoich, i naprzód nie zupelnie go uleezyt, 
gdyz nie doskonale wierzy!, powiada Teofilaktus; o- 
prócz tego uczynil tak dla rozniecenia Zgdzy i wiary 


eis, 
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16. Y my$lili jeden 
niemamy chleba. 

17. Co poznawszy rzekl im Jezus:  CóZ myili- 
cie, 2e chleba nie macie?  iesezez nie baezycie 
ani rozumiecie? iesezeZ macie  serce wasze zaále- 
pione? 

18. Oezy maiae nie widzicie, y uszy maiac nie 
slyszycie? Ani pamietacie, 

19. gdym piecioro chleba lamal na pieé tysiecy: 
wiele$cie odnie$li koszów pelnych ulomków?  Rze- 
lli mu: Dwanaseie. 

20. À gdy siedmioro chleba ma eziéry tysiace, 
wleleácie loszów zebrali ulomków? Y rzehli mu: 
Siedm. 

21. Y mówil im: JakóZ iescze mie rozumiecie? 

22. Y przyszli do Bethsaidy: y przywiedli mu 
Slepego, y prosili, aby sie go dotknal. 

23. À uiawszy $lepego reke, wywiódl goza mia- 
steczko: a plunawSzy na oezy 1ego, wloZywszy rece 
swe, pyfal go iesliby eo widzial. 

24. À on palrzae, mówii:  Widze ludzie iako 
drzewa chodzace. 

25. Potym zasie polezyl rece na oezy iego: y 
pocual widzieé, y uzdrowiony iest, tak iZ widzial 
wszylko ia$nie. 

26. Y odeslal go do domu jego, mówiae: 
deo domu swego: a ie$li wnidziesz 
;adnemu nie powiaday. 

21. Y wyszedl Jezus y uczniowie iego do mia- 
steczek Césarei Philippowéy: a w drodze pylal u- 
czniów swych, mówiac im: Czym mie powiadala 
bydá ludzie? 

28. Którzy mu odpowiedzieli, mówiae:  Janem 
Chrzeicielem, drudzy  Eliaszem, a drudzy iakoby 
iednym z proreków. 

29. Tedy im rZell: A wy kim mie 


do drugiego mówiae: Ze 


Idz 
do miasleezka, 


bydi po- 


wiadacie? A  odpowiadaiae Piotr, rzel! mu: Ty 
ieste$ Chrystus. 
30. Y zagrozil im aby o nim nikomu nie po- 


wiadali. 

31. Y poczal 1e nauczaó, iz potrzeba Zeby Syn 
ezlowieezy wiele eierplal: y wzgardzonym by! od 
Slarszych, y od przednieyszyeh kaplanów y od Do- 
ktorów, y zabitym, a po trzeeh dni zmartwyechwstal. 

32. À mówil olworzyScie slowo. Y  wziawszy 
£0 Piotr, poezal go strofowac, 

33. A on obróciwszy sie, a widzae ucznie swe, 
2gromil Piotra, mówiae: Idá za mna szathanie: bo 
nie rozumiesz co iest Dozego, ale «e€o 1est ludz- 
kiego. 


Slepego; nareszcie przywrócif mu wzrok zupelny, al- 


bowiem Boze sprawy sq doskonale. Deut. 32, 4. Patrz 
Wujka. 

24. Ludzie jako drzewa chodzqce. Ludzie, których 
widze chodzacych, nie zdaj3 sie  mnie ludZmi lecz 
drzewami. : 

26. Odesial go do domu jego. Qdsyla go do domu, 
Zeby sie nie rozglosit cud, gdyby — wszedl do miasta, 
lub gdzieindziéj.— JecH wmidziesz do miasteczka. Do 
Betsaidy. 

27. I wyszed! Jezus, Toá$my wytlumaczyli Mat. 16; 
13 i daléj. 
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34. Et convocata (urba eum diseipulis suis, di-| 34. À wezwawszyrzesze zuezniami swytmi, rzékl 
xit eis: 5i quis vul£ me sequi, denege( semelip- im: Jeéli kto chee za mna i$dá,  niech samego 
sum, et Lollat erucem suam et sequalur me.(2Zatth. siebie zaprzy: a weZmie krzyZ swóy, y niech mie 
10, 38). naszladuie. 

35. Qui enim voluerit auimam suam salvamfa-| — 35. Abowiem ktoby cheial zachowaé dusze swa, 
cere, perdet eam: qui autem perdiderit animam síraci ia: a ktoby utracil dusze swa dla mnie y 
suam propter me et Evangelium, salvam faciet eam. Ewanieliiéy, zachowa 1a. 

(Luc. 17, 38. Joan. 12, 25). | 

36. Quid enim proderit homini silucretur mun- | — 36, Bo cóZ pomoze czlowiekowi, choéby wszytek 
dum tolum, et detrimentum animae suae facial? ; $wiat pozyskal, a szkodeby podial na duszy swoiéy? 

37. Aut quid dabit homo commutationis pro! 37, Abo co za odmiane da ezlowiek za dusze 
anima sua? | Swa? 

38. Qui enim me confusus fuerit et verba mea, 38. Abowiem ktoby sie wstydal mnie, y slów 
in generatione ista adultera ef peccatrice, et Fi-| moich miedzy narodem (ym eudzoloZnym y grzesznym: 
lius hominis confundetur euni, cum venerit in glo- zawsiyda sie go y syn ezlowieezy, gdy  przydzie 
ria Patris sui cum Angelis sanetis. (Matth. 10,!w chwale oyca swego 7 anioly $wietymi. 

33. Luc. 9, 26.—12, 9). 

39. Et dicebat illis: Amen, dico vobis: Quia, 39. Y mówil im, zaprawde powiadam  wam, iz 
suut quidam de hic stantibus, qui non gustabunt sa niektórzy z tych co tu stoia, którzy nie uku- 
mortem, donec videant regnum Dei veniens in vir |sza $mierei, aZ uyárza królestwo Boze przychodza- 
tute. (Matth, 16, 28). ce w mocy. 











Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 2. Ju trey dni trwajq przy mmnie. Wielka cheó wiernych ludzi do slowa 
Bozego: i dziwna stodko$6 mowy Chrystusowéj: dla któréj ludzie zapominali cielesnego pokarmu. 

6. Dawat uczuniom swoim. Nie sam przez sie, ale przez apostoly swe Chrystus ludzie karmi: tém nas u- 
cz3C, iZ slowo Paüskie i Sakramenty $. nie wedle my$li naszój braé i przyjmowac mamy, ale wedlug rozsadku 
i szafunku przelozonych i pasterzów naszych. 

1. I te blogoslawil. Obacz przeciw heretykom, iz tu i gdzie iudziéj blogoslawiefstwo nie $ciaga sie do Bo- 
gà, ale do stworzenia. Blogostawil tedy rybom onyrm, to jest, przezegnal je, i tém przezegnaniem i blogosla- 
wieüstwem rozmnozyl je. Blogoslawit chleb i kielich na ostatniéj wieczerzy, i przemienit je w cialo i krew 
swoje. Albowiem blogoslawieüstwo Boze nigdy nie jest prózne, ale zawsze w rzeczach  stworzonych mniejak3 
odmiane w lepsze sprawuje. 

23. Wiozwywszy rece. Pan Chrystus wiele rzeczy dotknieniem samém czynil nauczajac nas nié gardzió do: 
tykaniem sie i przykladaniem zwierzchniem rzeczy $wietych: a nie chlubié sie samym duchem i samq wiarg: 
jako heretycy. 

35. Dia mnie i Ewangelii. Przez Ewangelig nie rozumiéj tylko pismo czterech Ewangelistów: ale wszyst- 
kie pisma apostolskie, i cokolwiek jeduo Pan Chrystus mówil albo czego uczyl. Albowiem tak nizéj wyktada: 
Ktoby sie mnie wstydal, i stów moich i t. d. A nie tylko stowa jego s3 Ewangelia, ale czegokolwiek aposto- 
lowie stowem albo pismem uczyli. Jako indziéj mówi: Kto was wzgardza mnie wzgardza. Przetoz dla wyzna- 
nia i obrony któregozkolwiek artykutu katolickiéj wiary, raczéj umrzec mamy, a nili sie go zaprzeéc. A toé 
jest dusze kla$é6 dla Chrystusa i dla Ewangelii. Luk. 10, 16. 

36. WMWszystek swiat. lo niech uwazajg, którzy dla obludy $wiata tego, poddaja sie niesprawiedliwym usta- 
wom 1 prawom ludzkim, w sprawie religii, przeciw swemu wlasnemu sumieniw  zatracajae dusze swoje, i 
E Uo Run wieczne utracajac dla kilku dni Zywota doczesnego, albo dla trochy  majetno$ci, Zzeby jéj 
nie utracili. 





-— — 


CAPUT IX. RO0ZDZIAL 9. 


O praemtenieniu Jezusa, uzdrowieniu lunatyka, praepowiedni $micrci, « t. d. 


|]. Et posi dies sex assumit Jesus Petrum, ei| 1. A po sze$ci dniach  wzial Jezus Piotra, y 
Jacobum ef Joannem, et ducit illos in montem ex- Jakóba, y Jana: y wwiódl ie na góre wysoka 
eelsum seorsum solos; et transfiguratus est coram same osobno, y przemienil sie przed nimi. 
ipsis. (Matth. 17, 1). ug 

3. Et vestimenta ejus faeía sunt  splendentia,| 2. A szaty iego staly sie lasne y bardzo biale 
ef candida nimis velut nix, qualia fullo nom po- iako $niég: iakich niemoZe farbierz ma ziemi bia- 





test super terram candida facere. |lych uczynié. | : 
3. Et apparuit illis Elias cum Moyse: et erant 3. Y ukazal sie Eliasz z Moyzeszem: y rozma- 
loquentes eum Jesu. wiali z Jezusem. 
- 35. Ewangelii. Dla dóbr, które zapowiada Ewange- I nie policzy miedzy swoimi. "w 
lia; albo dla wiary ewangelicznéj. P. W. 39. Sg niektórzy 2 tych co tu stojq. Patrz, co sie 
88. Slow moich. Mojéj nauki.— CudzoloZuym. 'lak rzeklo Mat. 106, 28.—W mocy. W chwale przemienienia. 
sie nazywa dla tego, Ze mial zwyczaj odpadaé od Bo- ^ R. 9.—1. A po szesct duiach. Historyg przemienie- 


ga przez balwochwalstwo i grzechy.— Zawstydzi sie. nig wytlumaczyli$my Mat, 17, 1. 
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4. Et respondens Peirus ait Jesu: Rabbi, bonum, —4. À odpowiedaiac Pioir, rzékl Jezusowi: Rabbi, 
esi, nos hic esse, et faciamus (tria fabernacula: dobrze nam íu bydá: y uezyámy trzy przybytki, 
iibi unum, et Moysi unum, et Eliae unum. (obie jeden, a MoyZeszowi ieden, a Eliaszowi ieden. 

5. Non enim sciebat, quid diceret; erant enim 5. Abowiem nie wiedzial co mówil: bo przestra- 
timore exterriti. szeni boiaénia byli. 

6. Et facta est nubes obumbraus eos, et venit, 6. Y síal sig oblok który ie zaslonil: y przy- 
vox de nube, dicens: Hic est filius meus charissi- |szed! z obloku glos, mówiac: Ten iest syn móy 
mus: audite illum.  namilszy: sluchaycie go. 

7. Et statim cireumspicientes, neminem amplius, — 7. A wnet obeyfrzawszy sie, Zadnego wiecéy nie 
viderunt, nisi Jesum tantum secum. | widzieli, iedno tylko Jezusa z soba, 

8. Et descendentibus illis de monte, praecepi — 8. A gdy zstepowali z góry, roskazal im aby ni- 
ilis, ne euiquam, quae vidissent, narrarent, misi komu nie powiedali co widzieli: aZ lkiedyby Syn 
eum Filius hominis a mortuis resurrexerit. (Matth. | ezlowieozy zmartwychwstal. 
gU. d | 

9. Et verbum continuerunt apud se, conquiren- | 


9. Y zachowali slowo u siebie: pytaiac sie mie- 
les, quid essef: Cum a mortuis resurrexerit. 


|dzy soba coby bylo, kiedy zmartwyehwsfanie. 


10. Et interrogabant eum, dicentes: Quid ergo. 


dicunt Pharisaei eti Seribae: 
venire primum? (Mal. 4, 5). 

11. Qui respondens ait illis: Elias cum venerií 
primo, restituet omnia, et quomodo seriptum esl 
iu Filium hominis, ut multa patiatur eí contemna- 
tur. (Isai. 583, 3). 

12, sed dico vobis: Quia ef Elias venit (et fe- 
cerunt illi, quaecumque voluerunt), sicut scriptum 
est de eo. (Matth. 17, 12). 


Quia Eliam oportet 


13. Et veniens ad discipulos suos vidit, turbam | 


magnam cirea eos, et Seribas conquirentes cum 
illis. 

14. Et confestim ommis populus videns Jesum 
slupefacíus est, et expaverunt, ef acenrrenltes sa- 
lutabant eum. 

15. Et interrogavit eos: 
quiritis? 


Quid inter vos con- 


16. Ei respondens unus de (urba, dixit: Magi- | 


ster, attuli filium meum ad te habentem spiritum 
mutum, (Luc. 9, 38). 

17. qui ubicumque eum apprehenderit, allidil 
ilum, et spumat, et stridet denlibus, el arescit: 
et dixi discipulis (uis, ut ejicerent illum, et non 
potuerunt. 

18. Qui respondens eis dixil: 0 generalio in- 
credula, quamdiu apud vos ero? quamdiu vos pa- 
Lar? Afferte illum ad me. 

19. Et attulerunt. eun. 
slatim spiritus eonturbavit illum; et elisus in ter- 
ram, volutaba(ur spumans. 


20. E( interrogavit patrem ejus: Quantum tem- | 


poris est, ex quo ei hoc accidit? At ille ait: Ab 
infantia: 


21. el frequenier eum in ignem ei in aquas. 


misit, ut eum perderet: sed si quid potes, adjuva 
nos, misertus nosiri. 
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9. Pytajqe sig miedzy sobq. Rozprawiajac: tak w roz- 
dziale powyz. w 11, i w tym rozdz. w. 19. 

14. Zdumiat sie, 4 polgkali sig. Byéó moze z powodu 
blasku chwaly, którym jaó$nialo oblicze. 

15. O co sig gadacie, O czém rozprawiacie i spie- 
racie sie. 


Et eum vidisset. eum, - 


Sie nad nami. 


10, Y pytali go, mówiae: CóZ tedy Pharizeuszo- 
wie y Doktorowie powiedaia, iZ piérwéy potrzeba 
aby przyszedl Eliasz? 

11. Który odpowiedaiae, rzéll im: Eliaszei przy- 
szedszy piérwéy naprawi wszytko: a iako lest napi- 
sano o synu ezlowieczym, aby wiele uciérpial y 
 wzgardzony byl. 

12. Ale wam powiedam, Ze przyszed] y BHliasz 
(y uezynili mu cokolwiek *cheieli) iako 0 nim iest 
| napisano, 

13. À gdy przyszedl! do swych uczniów, uyZrzal 
wielka rzesza okolo nich, y Doktory gadaiace sie 
z nimi. 

14. À wnet uyárzawszy Jezusa wszytek lud zdu- 
mialsie, y polekali sie: a przybieZawszy witali go. 





15. Y pytal ich: 0 eo sie gadaeie miedzy soba? 


16. À odpowiedaiae iedem z rzeszéy, rzékl: Na- 
uczyeielu, przywiódlem do ciebie syna mego, który 
ma ducha niemego: 

17. który gdziezkolwiek go napadnuie (lucze go, 
y éliui sie, y zgrzyla zebami, a schnie; Y mówi- 
lem ueznióm twoim aby go wyrzucili, a nie mogli. 
| 

18. Klóry odpowiedaiae im, rzéli; 6 nmarodzie 
miewierny, dekade przy was bede? dokadZe was 
 ciérpieé bede? przynie$cie go do mmnie. 

19, Y yrzyniesli go. À gdy 2o uyZrzal, natych- 
miast go dueh ial fargaé: a upadszy na ziemie 
przewracal sie éliniae sie. 

20. Y spytal oyea iego: Jako dawny czas iest, 
jiako sie mu (o przydalo? A on powiedzial: Z dzie- 
enístwa: 

21. y ezesto miofal go w ogieti y w wode, aby 
c0 s(racil: ale moZeszli co, ratuy nas, zlilowawszy 


E ——— — - 





16. Przywiodlem do ciebie syna. Historyg te o lu- 
natykn wythunaczyliimy Math, 17, 14. 

17. Schnie, Utraca zmysty. 

21. Modéeszli co, ratw) nas. Co sie tyczy wiary, da- 
leko ten byl nizszym od owego, który chociaz cierpial 
dluga i nieuleczona niemoe, jednak rzekl: Panie, je! 
chcesz, moéesz mug oczy$cié, wyzój r. 1, w. 40. 
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22. Jesus autem aifilli: Si pofes credere, omnia| — 22. A Jezus rzék! mu: Je$li wierzyé mozesz, 


possibilia sunt credenti, | wszylko ies( podobno wierzacemu, 

23. Et continuo exclamans pafer pueri cum la- — 23. A natycehmiast zawolawszy ociec dzieciecia, 
erymis ajebat: Credo, Domine: adjuva incredulifa- ze lzami rzékl: Wierze Panie: raiuy niedowiar- 
iem meam. síwa mego. 


24. Et cum videret Jesus concurrentem turbam, | — 24. A widzae Jezus i2 sie rzesza zbiégala, za- 
comminatus est spiritui immundo, dicens illi: surde grozil duchowi nieczysteuu,  mówiac mu: Gíuchy 
et mule spirilus, ego praecipio (ibi: Exi ab eo, et y niemy duchu, ià tobie roskazuie, wynidZ z nie- 
amplius ne introeas in eum. c0; a nie wehodZ wiecéy weii. 

25. Et exclamans et multum discerpens eum 25. A zawolawszy, y barzo go stargawszy wy- 
exiib ab eo; ef factus es, sicut. moríuus, ifa ut szed! z niego: y stal sie iako umarly: 1ak, Ze 





multi dicerent: Quia mortuus est. ileh wiele mówilo, iZ umarl, 
26. Jesus autem tenens manum ejus, clevavit! — 26, AÀ Jezus uiawszy reke iego, podniósl go, y 
eum; ef surrexit. | wStal, 


27. Et eum introisset in domum, discipuli ejus; — 27. A gdy wszedl do domu, uczniowie iego 
seerelo interrogabant eum: Quare nos non potuimus | pytali go osobno: CzemuZe$my go my wyrzucié 


ejicere eum? niemogli? 
28. Et dixit illis: Hoe genus in mullo potest; 28. Y rzékl im: Ten rodzay Zadnym sposobem: 
exire, nisi in oralione et jejuuio. wyni$dZ nie moZe, iedno za modlilwa y postem. 


29. lit inde profecti praelergrediebantur Galilaeam; | —29. Y wyszedszy ztamtad  przeszli przez Gali- 
uec volebat quemquam scire. (Matth. 17, 21). lea; a niecheial aby ktio wiedzial. 

30. Docebat autem discipulos suos, et dicebat! —30. A mauezal uezuie swe, y mówil im: ]Zsyn 
illis: Quoniam Filius hominis tradelur in manus, czlowieezy bedzie wydan w rece ludzkie, y zabiia 
hominum, et occident eum, et occisus ferlia diego, a zabity wsíanie dnia írzeciego. 

.pesurget. (Luc. 9, 22). | 

31. At illi ignorabant verbum, et (imebant in. | 31. Leez oni slowa nie zrozumieli: a bali sie go 
lerrogare eum. | Spytaé, 

32. Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi| 32, Y przyszli do Kapharnaum. hiórzy gdy w do- 
essent, interrogabat eos; Quid in via tractabatis? mu byli, pytal ieh: Co$cie w drodze rozmawiali? 

33. At illi tacebant; siquidem in via inter se dis- 33. Leez oni milezeli: abowiem w drodze z soba 
putaverant, quis eorum major esset. (Ma£th.18, 1). rozmawiali, ktoby z nieh byl wietszy. 

34. Et residens vocavit duodecim, et ait illis;| 34. A siedzae wezwal! dwuna$cie, y rzékl im: 
Si quis vul& primus esse, eril omnium novissimus, Je$li kío chce bydá piérwszym,  bedzie ze wszech 








el omnium minister. !Osfatecznym, y sluga wszytkich. 

35. Et aeeiplens puerum, siatuit eum in medio; 35. Y wziawszy dzieciatko, postawil ie w po- 
eorum; quem cum complexus esset, ait illis: $rzód ich, które gdy oblapil, rzékl im: 

36. Quisquis unum ex hujusmodi pueris recepe- | — 36. Któzkolwiek iedno zz takowych  dziateezek 


rit in nomine meo, me recipit: e quieumque me przyimie w imie moie mmie prziymuie: a klíokol- 
susceperit, non me suscipit, sed eum, qui misit me, wiek mnie prziymuie. nie mnie prziymule, ale 
tego który mie poslal. 

34. Mespondit illi Joannes, dicens: Magister, vie 37. Odpowiedzial mu Jan, mówiae: Nauezycielu, 
dimus quemdam in nomine tuo ejicientem daemo- widzieliámy  niektórego w imie (twoie ezarty wy- 
nia, qui non sequitur nos, et prohibuimus eum. rzucaiacego, który nie chodzi za nami: y zakaza- 








(Luc. 9, 49). ji$my mu. vum , 

. 98. Ratuj niedowiarstwa imego. Dopetnij prosze, je- dzie.— Które gdy oblapil. NW gveckim jest, gdy abzigl 

$li czego braknie wierze mojéj. na kolana. Objal dziécie dla tego, Zeby pokazaé, jak 
24. Zagrozit, Rozkazat mu. wielce sie mu podoba pokora i prostota. 


29. Przeszli przez Galileg. Cheial bowiem przej&ó ^ 86. Któzkolwiekjedno. Patrz, co sie rzeklo Mat. 18, 
potajemnie, zeby nikt o tém nie wiedzial.— 4 aecheiat 5.— A. ktokolwiek  mnie. przyymuje. Oznacza sie, 12 
aby kto wiedzial. GQdyz z powodu zblizenia sig czasu nagroda za przyjecie Chrystusa nie bedzie taka, jakiéj 
méki, spieszyl do Jerozclimy. sie mozna spodziewaé od czlowieka, lecz taka, jak 

30. Sm czlowieczy bedzie wydan. Patrz Mat. 17, 21. daje Bóg za przyjecie siebie.— Nie mnie przyjmuje. 

31. Slowa nie zrozwmieli. Nie zrozumieli tego coim. Nie tak mnie przyjmuje, jak Boga. 

Chrystus mówil. 37. Odpowiedzial. Robiliómy ju nieraz uwage, Ze 

32. I przyssl do Kafarnawmn, Patrz Mat. 18, 21. slowo odpowiadam nie vzadko sie uzywa nawet wten- 

339. Oni mülezeli. Wstydzili sie bowiem tego, Ze sie czas gdy kto rozpoczybpa mowe, i gdy nie poprzedzilo 


pysznie 0 pierwszeofistwo sprzeczali. Zadne zapytanie.— W mig twoje czarty wiyrzucajq- 
84. Bgdzie, To jest, niech bedzie.—.,Obfapiac*. Usci- cego. l £li takze mogaà wyrzucaé czartów w imie Chry- 
skaó, rekami do siebie przyciskaé. Linde. stusowe, jak sig to pokazuje z Mat. 7, 99: Whiele ich 


35. Wiziqwszy dzieciqtko. Ukazawszy na dziecie, vzecze mi data Onego: Pane, Panie, 4zalismy w dmig 
kladzie przed oezy przyklad pokory i prostoty; al- t£woje mie prorokowalü 9 w mig twe czartów mie wy- 
bowiem nic niema pokorniejszego i prostszego nad ganiali, 6 ww mig twe wiele cudów nie czynili? A. te- 
dziecie, które nic zgola nie myéli o czci i zdra- dy wyenam 4n, £em as nigdy mie £mal: odstqpcie 
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38. Jesus autem ait: Nolite prohibere eum: nemo 
est enim, qui faciat virtutem in nomine meo, el 
possit cito male loqui de me: (1. Cor. 12, 3). 

39. qui enim non est adversum vos, pro vobis 
est. (Luc. 9, 50). 

40. Quisquis enim potum dederit vobis calicem 
aquae in nomine meo, quia Chrisli estis: Ámen dico 
vobis: non perdet mercedem suam. (Matth. 10, 
42). 

41, Et quisquis scandalizaveri& unum ex his pu- 
sillis credentibus in me, bonum est ei magis, si 
cireumdaretur mola asinaria collo ejus, et in mare 
mitteretur. (Matth. 18, 6). 

42. Et si scandalizaverit te manus tua, abscinde 
illam: bonum est tibi debilem introire in vitam, 
quam duas manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem, (Matth. 5, 30.— 18, 8). 

43. ubi vermis eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. 

A4. Et si pes (uus te scandalizat, amputa illum: 
bonum est tibi claudum introire in vitam aeternam, 
quam duos pedes habentem mitti in gehennam ignis 
imextinguibilis, 

Ab. ubi vermis eorum non moritur, ef ignis non 
extinguilur. (Isaé. 66, 24). 

Á6. Quodsi oculus tuus scandalizat te, ejice eum: 
bonum est (ibi luscum introire in regnum Dei, 
quam duos oeulos habentem mitti in gehennam ignis, 


A7. ubi vermis eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. 

48, Omnis enim igne salietur, et omnis vielima 
sale salietur. (Lev. 2, 15). 

49. Bonum est sal: quodsi sal insulsum fuerit, 
in quo illud condietis? Habete in vobis sal, et pa- 
cem habete inter vos. (.Matth. 5, 13). 
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38. À Jezus rzékl: Nie zakazuycie mu, Abowiem 
jaden nie lest, któryby ezynil euda w imie moie, 
a móglby predko Zle mówic o mnie. 

39. Bo kío nie iest przeciwko wam, za wami 
lest. 

40. Abowiem kfobykolwiek wam dal ku piciu 
kubek wody w imie moie, iZe$cie Cbristusowi, za- 
prawde powiedam wam, mie utraei swéy zaplaty. 


A1. A ktobykolwiek zgorszyl iednego z tyeh ma- 
luezlich wierzaeych w mie: lepieyby mu izby byl 
uwiazan mlyííski kamieí okolo szyie iego, y byl 
wrzucon w morze. 

42. À ie$liby reka twa gorszyla cie, odetni ia: 
lepiéy iest tobie wni$dZ do Zywota ulomnym, ni 
maiac obie rece i$dZ de plekla w ogieii nieugaszony: 


43. gdzie robak ich nie umiéra, a ogieti nie 
ga$nie. 

4&4. A jeSli cie noga lwoia gerszy, utni 1a: le- 
piéy iest tobie wni$dZ ehromym do Zywota wieczuego, 
niZ maiac obie nodze, bydZ wrzuconym do piella 
ognia nie ugaszonego: 

Áb. gdzie robak ich nie umiéra, 
ga$nie, 

46. AÀieéli cie oko twe gorszy, wylup ie: lepiéy 
lest tobie wni$dZ iednookim do królestwa Bozego, 
nili maiae obie oezy, wrzuconym byd do piekla 
ognistego, 

A7, gdzie robak ieh nie umiéra, a ogieí nie 
gasnie. 

48. Abowiem kazdy ogniem bedzie posolon: a 
kazda ofiara bedzie sola osolona. 

49. Dobraé iest sól: ale iesli sól nie slona be- 
dzie, ezymZe ia osolicie? MiéycieZ w sobie sól, a 
pokóy miéyeie miedzy soba. 


à ogieí nie 








Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 9. w. 4. 1 ujrzel Ehasza 2 Mojieszem. Mojzesz znamionuje ludzie $wiete 


przedtém zmarle niz Pan Chrystus przyjdzie na sad 


umarl) figuruje $wiete, które Pau Chrystus zastanie jeszeze zywe, kiedy przyjdzie w chwale. 
spofem poczng3 z Chrystusem królowaé, w onéj chwale wiecznéj. 
rocy po$wiadezaja Panu Chrystusowi: i $wieci po $mierci moga sie Zywym pokazowaé. 


mortuis cap. 15 et 16. 


w swym majestacie. A Eliasz (który jeszeze byt nie 
Tam wszyscy 
Nadto zakon i pro- 


August. de curà pro 


Beda na to miejsce. 


12. Przyszedl Eliasz. Eliasz Zavliwy byl o zakon Paüski, i grzechy wielce karal, y mieszkal! na puszczy, 


i uprzedzi wtóre przyjscie Panskie. 
Zarliwy, strofuJacy zlo$ci, i uprzedziciel Panski. 


Takiz byl Jan $. przed pierwszem przyjá$ciem Pana Chrystusowem, 
Theodoret. in Catena Thomae in hunc locum. 


97. W imig twoje. Czynig cuda w imie Pana Jezusowe czasem i Zli i niewierni ludzie, na potwierdzenie 
prawdy, i ku chwale Bozéj. Tak iz tez Julian niezbozny apostata wygnal czarty znamieniem krzyZa $. jako 

















odemnie kiórzy mieprawosc czynicie, Ozy za$ ten, o 
którym tu mowa, byl dobrym, czy zlym, rzecza jest 
niepewng. — Aióry «ie chodzi za mami. Który sie 
wprawdzie trzyma twojéj nauki 1 wiary, lecz nie jest 
z naszego grona apostolskiego, któremu tylko, jak sie 
zdaje, dale$ te wladze.— Zakazalismy mu. Nie ze 
zléj woli albo przez zazdroáé zakazali, lecz przez gor- 
liwo$é, chociaZ nierozwazng. P. W. 

98. Nie zakazujcie, Na przyszloSé6.— Móglby pregdko 
éle mówié o mnie, Któryby nie uznawal mojéj potegi, 
i nie wyznawal mnie za Chrystusa; przeto taki nie 
latwo moze o mnie Zle mówié, owszem sam moje moc 
i bóstwo opowiada. 

40. Albowiem ktobykolwiek. Patrz, co sie rzeklo Mat. 
10, 42.— JZes$cie Chrystusowi. Uczniowie, P. Wujka. 

42. Jecliby vgka. twa gorszyla cig. Patrz, co sig rze- 
klo Mat. 5, 29. 

43. Robak. Slowa s3 lzaiasza rozdz. ostatni, w. 24, 

Bib. Now. Test. T. IV. 


gdzie prorok tak mówi o kleskach i porazkach Zy- 
dów, iz razem ma takze na wzgledzie i kary pie- 
kielne. Przez robaka niektórzy rozumie]a zgryzoty 
sumienia. Maldonat mniema, iz robak oznaeza tu 
przenoánie to samo co we wla$ciwém znaczeniu ogiefn, 
i ze spójoik a nie jest wla$ciwie I2czacym, ale ttuma- 
czacym. 


48. Kaédy ogniem bedzie posolon. Kazdy potepio- 
ny, jako ofiara boskiéj sprawiedliwosci, bedzie nie- 
jako posolony sola ognia. Patrz Wujka. 


49. Dobraé jest sól. Poniewaz wspomniat Ewange- 
lista o soli, przeto przywodzi inng mowe Chrystusa, 
w któréj jest wzmianka o soli.— Jeéli sól nie stona 
bedzie. Patrz, co sie rzeklo Mat. 5, 13.— Miejciez 
w sobie sól. To jest roztropno$6. Albo sens jest: 
badzcie ostrymi w czyngch, wszakze bez naruszenia 


pokoju. 
19 
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pisze $. Grzegorz Nazyanzenüski i Teodor. 
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Tak ezasem i heretykowie moga cuda czyniéó miedzy pogany, ku 
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potwierdzeniu którego artykulu katolickiéj wiary. Ale nigdy nie uczynili ani uczynia cudu Zadnego prawdzi- 


wego ku podparciu którego artikulu nauki swéj oblednéj. 
Oto zaplata za uczynki milosierne. 


40. Nie utract swéj zaplaty. 
zaplate u Boga zastuguja. 


Gre. ora. 1, in Julian. The. lib. 3, cap. 3. 


Zkad jasna rzecz, iz uczynki dobre 


45. Kaédy ogniem bedzie posolon. Jako w zakonie starym Zzadna ofiara bez ognia i soli nie byla: tak 
bez utrapienia Zaden nie jest Bogu przyjemny. Bo toZ znaezy byó ochrzezonym ogniem: co byé osolonym 


ogniem, Patrz Mat. 3, 11. 


CAPUT X. 


O nierozwigqzalnosci malzeistwa, bogatym 


1, Et inde exsurgens venit in fines Judaeae ultra 
Jordanem; et conveniunt iterum (urbae ad eum; et 
sicut consueverat, iterum decebat illos. (Matth. 
E». 1). 

2. Rt accedentes Pharisaei interrogabant eum: 
Si licet. viro uxorem dimittere; tentantes eum. 

3. AL ille respondens dixit cis: Quid vobis prae- 
cepit, Moyses? 

4, Qui dixerunt: Moyses permisit libellum .repu- 
dii scribere, et dimittere, (Deut, 24, 1). 

5. Quibus respondens Jesus ait: Ad duritiam 
cordis vestri scripsit vobis praeceptum istud: 

6. ab initio autem ereaturae masculum ef femi- 
nam fecil eos Deus. 

4. Propter hoc relinquet homo patrem suum el ma- 


irem, et adhaerebit ad uxorem suam,( Matth. 19, 5). | 


8. et erunt duo in carne una. ltaque jam non 
suní duo, sed una caro. 


9. Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. | 


10. Et in domo iterum discipuli ejus de eodem 
interrogaverunt eum. 

11. Et ait illis: Quicumque dimiserit. uxorem 
suam, eí aliam duxerit, adulterium eommiitit su- 
per eam. 

12. Et si uxor dimiserit virum suum, et alii 
nupserit, moechatur. 

13. Et offerebant illi parvulos, uf tangeret illos. 
Discipuli autem comminabantur offerentibus. 

14. Quos cum videret Jesus, indigne tulit, et 
alt illis: Sinite parvulos veuire ad me, et ne pro- 
hibueritis eos, talium enim est regnum Dei. 

15. Amen, dico vobis: Quisquis non receperit 
regnum Dei velut parvulus, mon intrabit in illud. 


16. Et complexans eos, ef imponens manus su- 
per illos, benedicebat eos. 

17. Et cum egressus essef in viam, procurrens 
quidam genuflexo ante eum, rogabat eum: Magister 
bone, quid faciam, ut vitam aeternam percipiam? 
(Matth. 19. 16). 





KR. 10.—1. Na granice Zydowskie) zieme za. Jorda- 
nem. CGranicami za Jordanem nazywa te, któremi sie 
zamykala Judea ku Jordanowi; patrz co sie rzeklo 
Mat. 4, 15, na one slowa, za Jordanem.— Zesely sig 
za$ do "ego rzesze. 'W cze$ci szly za nim te rzesze 
z Galilei, jak wskaruje Mat. 19, 2, w cze$ci zchodzi- 
ly sie na nowo z Judei, na wieá$6 o jego nadej$ciu, 
9. A prazystqpiwszy faryzeuszowie. 'To, i co nastepuje 
daléj, wytlumaczyliómy Mat. 19, 2 i daléj P. Wujka 





wieczuy? 


R0ZDZIAEL 10. 


mdodziecu, chgcà wywyészenta sie, 4 1. d. 


1. A ztamiad wstawszy, przyszedl ma granice 
Zydowskiéy ziemie za Jordanem, y zeszly sie za$ 
do niego rzesze, y uczyl ie zasie, iako bylzwykl. 

2. À przystaplwszy Pharizeuszowie, pyíali go: 
Je$li sie godzi mezowi Zone opu$cié? kuszae go. 

3. À on odpowiedziawszy, rzekl im: Co wam 
roskazal MoyZzesz? 

A. Którzy rzekli: Moyzesz dopu$ei napisaé list 
rozwodny, y opu$cic. 

9. Którym odpowiedziawszy Jezus, rzéll!: Z za- 
(wardzenia serca waszego napisal wam to roskaza- 


| nle: 


6. ale od poczatku slworzenia meoZezyzne y nie- 


|wiaste uezynil ie Bóg. 


4. Dla tegóz opu$ci czlowiek oyca swego y malke, 
a przylaezy sie do Zony swéy, 

8. y beda dwoie w ieduym ciele. À tak iuZ nie 
sà dwoie, ale iedno cialo. 

9. Co tedy Bóglaezyl, niech ezlowiek nie roz- 
laeza. 

10. À w domu zasie uezniowie iego o iymZe go 
pytali. 

11. Y rzék! im: Ktobykolwiek opuscil Zone swa, 
à poialby inna, eudzoloziwa sie dopuseza przeciwko 
iéy. 

12. A ieSliby Zona opu$ceila meza Swolego, a 
szlaby za drugiego, cudzeloZy. 

13. Y przynoszono mu dzitki, aby sie ich do- 
iknal. À uczniowie grozili przynoszacym. 

14. Które gdy widzial Jezus, mial za zle, y rzéld 
im: Dopu$ele dziatlkom i$d do mnie: a nie zaka- 
zuycie im, abowiem íakowych iest królestwo Doze. 

15. Zaprawde mowie wam: ktobykolwiek nie 
przyial królestwa Bozego iako dzieclatko, uie wni- 
dzie do niego, 

16. Y oblapiaiae ie, y kladao na nie rece blo- 
goslawil 1e, 

17. À gdy wyszedl w droge, przybiegszy ieden, 
upadszy na kolana przed nim, pyíal go:  Nauezy- 
eielu dobry, co uezynie, abyeh oírzymal Zywot 


——— ——————— —Ó —— 


w.*"4. LE 

15. Ktobykolwiek nieprzy)at krolestwa Dozego ja- 
ko dziweciqtko. Ofiaruje sie za$ królestwo DBoze, gy 
sie podaje nauka Ewangeliczna i laska Boza, którs 
nalezy z pokora przyjmowaé. Ofiaruje sie królestwo, 
gdy sig ofiarujg te rzeczy które prowadza do kró- 
lestwa. 

14. Nauczyciclu dobry. 'Yo, ico dalój nastepuje, ob- 
jaéniliómy Mat. 9, 16. Patrz Wujla. 


SECUNDUM MARCUM CAP. X. 


18. Jesus autem dixit ei: Quid me dicis bo- 
num? Nemo bonus, nis? unus Deus. 

19. Praecepía nosti: Ne adulteres: ne occidas: 
ne fureris: ne falsum testimonium dixeris: ne frau- 
dem feceris: honora patrem tuum et matrem. (Exod. 
20, 18.) 

20. At ille respondens ait illi: Magister, haec 
omnia observavi a juventute mea. 

21. Jesus autem, intuitus eum, dilexit eum, et 
dixit ei: Unum tibi deest: vade, quaecumque habes 
vende, eí da pauperibus, et habebis thesaurum in 
coelo, el. veni, sequere me. 

22. Qui contristatus in verbo, abiit moerens; 
eral enim habens multas possessiones. 

23. Et circumspiciens Jesus, ait discipulis suis: 
Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum 
Dei intruibunt! 

24. Discipuli autem  obstupescebant in verbis 
ejus. AL Jesus rursus respondens ait illis: Filioli, 
quam difficile est, confidentes 1n pecuniis in re- 
gnum Dei iníroire! 

25. Facilius est, camelum per foramen acus 
Óransire, quam divitem intrare in regnum Dei. 


26. Qui magis admirabantur, dicentes ad seme- | 


tipsos: Et quis potest salvus fieri? 


27. Et intuens illos Jesus ait: Apud homines 
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18. A Jezus mu rzekl: Czemu mie zowiesz do- 
brym? Zaden nie dobry ieduo ieden, Bóg. 

19. Przykazania umiész? Nie cudzolóz: Nie za- 
biay: Mie kradni: Nie mów $wiadectwa falszywe- 
go: Nie ezyüi zdrady: Czei oyca iwego y make. 


20. À on odpowledziawszy rzék! mu:  Nauezy- 
eielu, legom wszystliego strzegl od mlodo$ci moiéy. 

21. À Jezus weyzrzawszy nad umilowal go, y 
rzékd mu: Jednegoó nmiedosiawa: idá, cokolwiek 
masz przeday, a day ubogim, a bedziesz mial 
Skarb w niebie: a przyd£ naszladuy mie. 

22. Klóry zafrasowawszy sie z slowa odszedl 
smeíny, abowiem mial wiele maietno$ci, 

23. À pogladaiae Jezus, rzék! ueznióm swym: 
Jakóz trudno którzy pieniadze maia wnida do kró- 
lestwa Bozego? 

24. À uczuiowie sie zdumieli ma slowa iego. 
Leez Jezus zasie odpowiedziawszy, rzékl im: Dziat- 
ki, iakoZ iest trudno tym co w pieniadzaeh ufaia, 
wnuis$dA do królestwa BoZego! 

25. Lacwiéy jest. wielbladowi wyni$dZ przez ueho 
igielne, niZ bogaezowi wni$dZ do królestwa BozZego. 

26. Którzy sie tym wieceéy dziwowali, mówiae 
sami ku sobie: Y któZ moze byd£ zbawion? 

24. À Jezus póyérzawszy na nie, rzékl: U ludzi 


impossibile esf, sed non apud Deum: omnia enim |iest niepodobno, ale nie u Boga: abowiem u Boga 


possibilia sunt apud Deum. (Matth. 19, 206.) 
28. Et eoepit ei Petrus dicere: Ecce, nos dimi- 


wszylko iest podobno. 


28. Y poezal mu Piotr mówié: Otochmy my 


simus omnia, et secuti sumus te. (Matth. 19, 27.| wszytko opu$cili, a szliehmy za toba. 


Luc. 18, 98.) 

29. Hespondens Jesus ait: Amen, dico vobis: 
Nemo esí, qui reliquerit domum, — aut. fratres aul 
sorores, aut patrem aut mafrem, aut filios aut 
agros propter me et propter Evangelium, 

30. qui non accipiat centies tantum, 
fempore hoc domos, et fratres et sorores, et ma- 
tres et filios, et agres cum persecutionibus, el in 
saeculo (futuro vitam aeternam. 

31. Multi autem erunt primi novissimi, ef no- 
vissimi primi. (Matth. 19, 30.) 

32. Erant autem in via ascendentes Jerosoly- 


nune "1 





29. A Jezus odpowiedziawszy, rzékl: Zaprawde 
mówie wam: Zaden nie iest klóryby opu$cil dom, 
abo bracia, abo siostry, abo oyca, abo matke, abo 
dzjeei, abo role dla mnie y dla Ewanieliéy, 

30. Zeby nie mial wziaó tyle stokroé teraz za 
lego ezasu, domów, y braciéy, y siostr, y matek, 
y dzieci, y ról, z przeszladowaniem: a w przy- 
szlym wieku Zywota wiecznego. 

31. À wiele piérwszych beda po$sledniémi, a po- 
Slednich piérwszemi. 

32. Y byli w drodze wstepuiac do Jeruzalem: a 


mam; et praecedebat illos Jesus; et stupebant, et|Jezus szedl przed nimi, y zdumiewali sie: a idac 


sequentes timebant, Et assumens iterum duodecim, |pozad bali sie. 


Y zasie wziawszy dwuna$eie, po- 


coepit illis dicere, quae essent ei eventura. (L«c.|ezal im powiedaó co naX przy$dZ mialo. 


18, 3L) 
33. Quia ecce ascendimus Jerosolymam, et Fi- 


33. IZ oto wstepuiemy do Jeruzalem: a syn ezlo- 


lius hominis tradetur prineipibus Sacerdotum,  et|wieczy bedzie wydan przednieyszym kaplanóm, y 


Scribis ef Senioribus, et damnmabunt eum morte, 
ef tradent eum gentibus, 


21. Umtowal go. Z miloécig nan spójrzat, pokazu- 
jàc ze go kocha, tak jak i innych, którzy zachowuja 
Boskie przykazania. Patrz Wujka. 


30. Teraz za iego czasu. Pozyskuje bowiem Chry. 
stusa, który jest mu za wszystkich, i który Jest nam 
jakby ojcem, matka, i t. d. Patrz W.— Z przeslado- 
wa»niem. Nawet w poáród prze$ladowaü; jakby rzekl: 
i przesladowania nie zdolaj3 mu w tém przeszkodzic. 
Patrz Wujka. 


32. Wstepwjqc do Jeruzalem. Mówi sie wstgpujqc 





Doktoróm, y osadza go ma $mieró, y wydadza go 
poganóm, 


albo dla tego, iz Jerozolima byla polozona na górze, 
albo dla tego, Ze u Zydów Aala, twstepowaé, czesto to 
samo jest co po prostu $6. — Szedl przed wüni. Zeby 
pokazaé iz on dobrowolnie idzie na $mieré, nie zaá 
przymuszony.—Zdwumn?iewali sic. Nad tak wielka gora- 
coscig ducha.— Idac pozad bali sig. Gdyz byli pomni 
jego mowy, w któréj wyrazil, iz mial wiele cierpieó, i 
byé zabitym, i t. d.; 1 bali sie, zeby im tez nie przy- 
szlo uledz temu niebezpieczefistwu. 

33. Oto wstgpujemy do Jeruzalem. Patrz, co sie rze- 
kilo Mat. 20, 18, 
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34. et illudent ei, et conspuent. eum, et flagel- 
labunt eum, et interficient& eum, e£ tertia die re- 
surgel. (.-Matth. 20, 19.) 

35. Et accedunt ad eum Jacobus et Joannes, 
filii Zebedaei, dicentes: Magister, volumus, ut quod- 
cumque petierimus, facias nobis, (Matth, 20, 20.) 

36. At ille. dixit eis: Quid vultis, ut faciam. 
vobis? 

37, Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad dexle- 
ram (uam, et alius ad sinistram tuam sedeamus 
in gloria tua. 

38, Jesus autem ait eis: Nescilis, quid peta- 
(is: potestis bibere calicem, quem ego bibo? aut 
baptismo, quo ego baplizor, baptizari? 

39. At illi dixerunt. ei: Possumus. Jesus autem 
ai& eis: Calicem quidem, quem ego bibo, bibetis, | 
el baptismo, quo ego baptizor, baptizabimimi: 

40. sedere autem ad dexteram meam, vel ad 
sinistram, non est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est. 

41. Et audientes decem coeperunt indignari de 
Jacobo et Joanne. 

42. Jesus autem vocans eos ait illis: Scitis, 
quia hi, qui videntur principari gentibus, dominan- | 
(ur eis, et principes eorum potestatem habent 
ipsorum, (.Luc. 22, 25.) 

43. Non ita est autem in vobis, sed quicumque 
voluerit fieri major, erit vester minister: 

A4. et quicumque voluerit in vobis primus esse, 
erit omnium servus. 

4&5. Nam et Filius hominis non venit, uí mi- 
nistraretur ei, sed ut ministraret, et daret animam 
suam redemtionem pro multis. (Matth. 22, 31). 

46. Et veniunt Jericho; et proficiscente eo de 
Jericho, et discipulis ejus et plurima maltitudine, 
fiiius Timaei, Bartimaeus caecus, sedebat juxta 
viam mendicans. (Matth. 20, 29.) 

47. Qui cum audisset, quia Jesus Nazarenus 
est, coepit clamare, et dicere: Jesu, fili David, 
miserere mei. 

48. Et comminabantur ei multi, ut taceref. At 
ille mullo magis clamabat: Fili David, miserere mei. 





49. Ef staus Jesus praecepit illum vocari. Et 
vocant caecum dicentes ei; Ánimaequior esío, sur- 
ge, vocal te. 

50. Qui projecto vestimento suo exsiliens venit 
ad eum. 

51. Et respondens Jesus dixit illi: Quid tibi 
vis, faciam? Caecus autem dixit el: Babboni, ut 
videam. 

52. Jesus autem ait illi: Vade, fides tua te sal- 


vum fecit. Et confestim vidit, et sequebatur eum |zdrowym —uezynila. 


in via. 


42. Kitórych widzg £e rozkazujg marodom. Któ- 
rzy w mniemaniu ludzkiem slyna z tego, 2e panuja 
nad narodami.— Panujg nad nimi, Wykonywajs wla- 


Jakubowi y Janowi 


34. y beda go nagrawaé, y beda naüi plwaé, y 
ubiezuia g0, y Zabiia go, a dnia trzeciego zmar- 
twychwstanie, 

39. Y przyszli do niego Jakub y Jan synowie 
Lebedeuszowi, mówiae: Uezycielu, chcemy aby$, 
0 cokolwiek prosió bedziem, uczynil nam. 

36. À on im rzékl: OCóZ cheecie abych wam 
uezynil? 

37. Y mzekli: Day nam abyehmy siedzieli, ie- 
den po prawicy twéy, a drugi po lewiey twéy 


Ww Cchwale (woiéy. 


38. À Jezus im rzékl: Niewiécie ooz prosicie, 
Mozecie pié kielich który ia piie? abo bydZ chrzeze- 
ni ehrziem którym sie 1a chrzeze? 

39. À oni mu odpowiedzieli: MoZemy. A Jezus 
im rzéki: Kielichei który ia piie pió bedziecie, y 
chrztem którym sie ia chrzcze, chrzezeni bedziecie: 

40. ale siedzieó po prawiey moiéy, abo po le- 
wicy, nie moia rzecz daó wam, ale ktérym iest- 
nagotowano, 

41. À uslyszawszy dzesieó, poczeli za zle mieó 


42. À Jezus bet ich, powiedzial im: 
Wiéeie, 1Z cl, ktérych widza Ze roskazuia naro- 
dóm, panuia nad nimi: a ksiaZeta ich wladza ro- 
$ciagala nad nini. 

43. Leecz mie (ak 1est miedzy wami, ale ktoby- 
kolwiek cheial bydZ wietszym, bedzie sluga waszym: 

44. a ktobykolwiel  miedzy  wami cheial! byd/ 


piérwszym, bedzie wszylkich sluga. 


45. Abowiem y syu czlowieczy nie przyszedl aby 
mu sSluZono, ale aby sluzyl, y dal dusze swa oku- 
pem za wielu. 

46. Y przyszli do Jericha: a gdy on wychadzal 


7z Jericha y uezniowie iego, y rzesza wielka: syn 
Tymeuszów DBartymeusz élepy, 
gi Zebrzac. 


siedzial podle dro- 


A7. Który uslyszawszy i2 Jezus Nazaretiski iest, 
poczal wolaé, y mówiéó: Jezusie synu Dawidów, 
zmiluy sie nademna. 

48. Y wiele ich grozilo mu aby milezal,. À on 
daleko wiecéy  wolal: Synu Dawidów  zmiluy sie 
nademna. 

49. À Jezus stanawszy kazal go zawolac, Y za- 
wolali $lepego, mówiac mu: BadZ dobréy my$li, 


wstaí, wola cile. 


50. Klóry porzueiwszy suknie swoie, porwawszy 


sle, przyszed! do niego. 


51. Y odpowiedziawszy Jezus, rzékl mu: Co 
chcesz abych ci ucezynil? a $lepy rzék! mu: Mi- 
strzu abych przey£rzal. 

59. A Jezus mu rzékl: Id, wiara twoia ciebie 
A natychmijast przeyérzal, y 





52. Idi. Odejdz, otrzymawszy czegos zadal, 
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Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 10. w. 4. Mojzesz dopuscil. Niektórych rzeezy dopuszcezaja, nie pochwalajac ich, 
na uwiarowanie wiekszego zlego. Zaden czlowiek niema le czynió, ani zlego pozwalaé, dla zadnéj przyczyny: 
ale czasem moze przegledaé zle uczynki innych, dla slusznéj przyezyuy. Jako i Pan Bóg sam nie czyni nic 
zlego wszakze zlego dopuszeza. Tak królowie i prawa pospolite dopuszezaja mniejszych zlo$ci, aby droge za- 
grodzili do wiekszych. A daleko wiecéj Ko$ciól$. (jako Augustyn $. pisze) majac w sobie nietylko ziarna, ale 
i plewy, wiele znosió musi. AÀ wszakze niczego nie uozy, ani pochwala, cokolwiek jest zdrowéj wierze 1 po- 
boznemu Zyciu przeciwne. Epist. 119, cap. 19. 

11. A pojglby innq. Co Mateusz nie tak ja$nie napisal (zkad niektórzy cheieli dowie$é6 zeby sie komu go- 
dzilo Zone dla cudzoloztwa opuáciwszy, inna sobie pojac) to tu Marek $. jako i Lukasz $. ja$nie deklarowal: 
aby nikt nie watpil, iz ktokolwiek opu$ci Zone, a insza pojmie, ten cudzolozy. Aug. lib. 1, de adult. conjug. 
cap..1l, et sequentib. 'Tak tedy mocna jest zwigzka malzeüska: Ze j3 sam tylko rydl a motyka rozwigzaé 
moze. Mat. 19, 9, Luk. 16, 18. 

18. Zaden mie dobry. Zaden istotnie, i sam z siebie nie jest dobry, jedno sam Bóg: aczkolwiek dla ucze- 
stnictwa dobroci Bozéj tez i ludzie bywaja dobrzy. Tymze sposobem jeden jest prawy Mistrz i Ojciec nasz: 
aczkolwiek i drudzy na ziemi sa tez ojcami i mistrzami naszymi. Mar. 4, 10. 

21. Idé przedaj. Nie rozkazujeé tego wszystkim, ale radzi tylko: a téj rady na$laduja prawi zakonnicy. 

25. NiZ bogaczowi. Bogaczem tu zowie (jako wyZzéj powiedzial) tego który ufa w majetno$ciach swoich: 
któryby rychléj odstapil wiary i powinnoáci swéj ku Bogu, nizliby miat pienigdze utracié. À tacyó sa wszy- 
scy, którzy dla doczesnych pozytków zezwalaja na heretyckie bledy. 

30, Stokroé wigcéj. To sie naprzód zi$cilo w apostolech, i teraz sie i$ci w prawych zakonnikach: którzy za 
jeden dom, ojca albo bracig opuszezone, tyle domów maja, ile klasztorów: tyle ojców ile starszych swoich: 
tyle braciéj ile zakonników.  À nadto jeszcze laski i pociechy wielkie duchowne, które sa stokroé wieksze i 
zacniejsze nizli wszystkie dostatki i pociechy $wieckie. Tak iz ten który troche opuécil dla zakonu, nie opu- 


$ciby zakonu za wszystek $wiat. 


30. Z przesladowaniem. Bo i to dar Bozy, dla Chrystusa cierpiec. Albo iz to beda mieéc i w samém prze- 
Sladowaniu, co im tu Pan obiecowaé raczy. Phil. 1, 19. 


CAPUT XI. 


RO0ZDZIAEL ll. 


O uroceystém wej$ciu Jezusa do Jerozolimy, przeklgciu figi, i t. d. 


1. Et cum appropinquarent Jerosolymae ef Be- 
thaniae ad montem Olivarum, mittit duos ex di- 
scipulis suis, (Matth. 21, 1). 

2. et ait illis: Ite in castellum, quod contra 
vos est, el slatim, introeuntes illuc, inveuietis 
pullum ligatum, super quem nemo adhue hominum 
sedit: solvite illum, et adducite., 

3. Etsi quis vobis dixerit; Quid facilis? dicite: 
Quia Domino necessarius est: et continuo illum di- 
mittet huc. 

4. Bi abeuntes invenerunt pullum ligatum ante 
januam foris in bivio et solvunt eum. 

5. Et quidam de illic stantibus dicebant illis: 
Quid facitis solventes pullum? 

6. Qui dixerunt eis, sicut praeceperat illis Je- 
sus; ef dimiserunt eis, 

7. Ei duxerunt pullum ad Jesum, et imponunt illi 
vestimenta sua; ei sedii super eum. (Joan, 12, 14). 

8. Multi autem vestimenta sua straverunt in 


1. À gdy blisko byli Jeruzalem y Bethaniiéy, u 
góry Oltwnéy, poslal dwu z uczniów swoich, 


2. y rzek! im: idZeie do miasteezka które iest 
przeciwko wam: a natychmiast wszedszy tam, nay- 
dziecie o$le uwiazane, na którym  ieseze Zaden 
Z ludzi nie siedzial: odwiazeie 1e y przywiedZeie. 

9. À ieSliby wam kto rzékl: Co ezynicie? Po- 
wiedácie i2 go Panu trzeba: a nawel ie tu pu$ci. 


Á. À poszedszy nalezli osle wuwiazane przede 
wroby na dworze, na rozsíaniu: y odwiazali ie. 

9. À niektlórzy z onych co tam stali, mówili im: 
Co czyniele odwiezuiac o$le? 

6. Którzy im rzekli iako im byl roskazal Jezus: 
y pu$eili im, 

7. Y przywiedli osle do Jezusa: y wrzucili na 
nie szaty swe, y wsiad! na nie. 

8. À wiele ich slalo odzienie sweie na drodze: 


via; alii autem frondes caedebant de arboribus, et|drudzy zasie obcinali galezi z drzew, y slali na 


sternebant in via. 

9. Et qui praeibant, et qui sequebantur, cla- 
mabant dicentes: Ilosanna: 

10. Benedictus, qui venit in nomine Domini; 
benedietum, quod venit regnum — patris nostri Da- 
vid: Hosanna in excelsis! (Matth. 21, 9). 

11. Et introivit Jerosolymam in templum et cir- 


drodze. 

9. A którzy wprzód szli, y którzy pozad,  wo- 
lali mówiae: Hosanna, Blogoslawiony który idrie 
w imie Paiískie: 

10. blogoslawione które idzie królestwo  oyca 
naszego Dawida, Hosanna na wysoko$ciach. 

11. Y wszed! do Jeruzalem do ko$ciola; a ohey- 


cumspectis omnibus, cum jam vespera essef hora, /rzawszy wszytko, gdy iuZ byla wieezorna godrzina, 
exiit in Bethaniam cum duodecim, (Matth. 21, 17). | wyszed! do Bethauiiéy 7 dwiemanaéeie. 


R. 11.—1. 4 gdy blizko byli, Patrz, co sie rzeklo 
Mat. 21, 1. 
10, B/ogoslawione które idzie królestwo. | Niech be- 


dzie blogoslawione przychodzace królestwo Messyasza, 
syna Dawidowego. Tak mówia, gdyz wiedzieli, Ze król 


miaf sie narodzié z nasienia Dawidowego, chociaz nie 
wiedzieli sposobu w jak! mial panowaé. 

11. Obejrzawszy wszystko. Co sie dzialo w kociele, 
izaco potém mial strofowaé. Albo obejrzal, czy niema 
kogo ktoby go zaprosil; i gdy sie nikt nie znalazl, uda 
Sie do Betanii. 


SECUNDUM MARCUM. CAP. XI. 


12. Bt alia die, cum exirent a Dethania, 
suriit. 

13. Cumque vidisset a longe ficum habentem 
folia, venit, si quid forte inveniret in ea, el cum 
venisset ad eam, nihil invenit praeter folia; non 
enim eral tempus ficorum, (Matth. 21, 19). 

14. E( respondens dixit ei: Jam non amplius 
in aelernum ex te fruetum quisquam manducet. Et 
audiebant discipuli ejus, 

15. Et veniunt Jerosolymam. Et eum iníroisset 
in templum,  eoepit ejicere vendentes et ementes 
in templo; et mensas nmumulariorum et cathedras 
vendentium columbas evertit; 

16. et non sinebat, ut quisquam íransferret vas 
per templum; 

17. et docebat, dicens eis: Nonne scriptum est: 
Quia domus mea, domus orationis vocabitur ommui- 
bus genlibus? Vos autem fecistis eam speluncam 
latronum. (Matth. 21, 13). 

18. Quo audito principes Sacerdotum et. Seribae 
quaerebant, quomodo eum perderent; tüunebanl enim 
eum, quoniam universa turba adumirabatur super 
doctrina ejus. 

19. El cum vespera facta esset, 
de civitate. 

20. Et cum mane fransirent, 
aridam factam a radicibus. 

21. Et recordatus Peirus dixit ei: 
ficus, eui maledixisti, aruit. 

22. Et respondens Jesus ait illis: Mabete fidem 
Dei: 

23. Amen, dico vobis: Quia quicumque dixerit 
huic monti: Tollere, ef mittere in mare, et non 
haesilaverit in corde suo, sed erediderif, quia quod- 
cumque dixerit, fiat, fiet ei. (Matth. 21, 21). 

24. Propterea dico vobis; Omnia quaecumque o- 
rantes petitis, eredite, quia accipietis, el evenient 
vobis. (Matth. 7, 7). 

25. Et cum stabitis ad orandum, dimitüite, si 
quid habetis adversus aliquem, ut et Pater vester, 
qui in coelis est, dimittat vobis peccata vestra. 
(Matth. 6, 14. Luc. 11, 9). 

26. Quodsi vos non dimiseritis, nec Pater vester, 
qui in coelis est, dimiítet vobis peccaía vesira. 

27. Et veniunt. rursus Jerosolymam. Et cum 
ambulare in templo, accedunt ad eum summi Sa- 
cerdotes e( Scribae et Seniores, (Luc, 20, 1). 

28. et dicunt ei; In qua potestate haec facis? 
el quis dedit tibi hane potestatem, ut ista facias? 

29. Jesus autem respondens ait illis: lnterro- 


e- 


egrediebatur 
viderunt ficum 


Rabbi, ecce 


13, .4 wjrzawszy z daleka fige. Wyttumaczyli&my to 
Mat. 21, 19. : 0 

16. Naczynie. Oznacza sig przez to nietylko naczy- 
nie, ale wszelki sprzet, narzedzie i broá; przeto za- 
kazuje tu Pan, zeby nie byly przenaszane przez koáciol 
zadne tlomoki, lub sprzety $wieckie. Patrz Wujka. 

18. Co uslyszawszy. Postepkiem i mowa3 Chrystusa 
pobudzili sig niejàko dorychlejszego uknucia naü wy- 
roku $mierci. — .Albowiem sie go bali. Bali sie zeby 
ich nieopuszcezono, i aby nieutracili swojéj wielkiej po- 
wagi jaka mieli u ludu. Tak Jan 11, 48, powiadali: 
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12. À nàzaiutrz gdy wychodzili z Bethaniiéy, 
laknal. 

13. À uyérzawszy z daleka fige maiaca liácie, 
przyszedi ie$liby snadZ co na niéy nalazl. À przy- 
szedszy do niéy, nic nie nalazl opróez li$cia, bo 
nie byl eczas figóm. 

14, A odpowiadalac rzékl iéy: Niech iuZ wiecéy 
nà wieki nie ie owocu nikt z ciebie.  À slyszeli 
ucznlowle iego. 

15. Y przyszli do Jeruzalem. A wszedszy do 
ko$eiocla, poezal wyrzucaé przedaiace y kupuiace 
w koáciele, y stoly bankierzów, y stolu tych co 
przedawali golebie przewrócil; 

16. ani dopu$eil aby mial kto nié$ó naczynie 
przez koéciól; 

17. a nauezal, mówiae 1m: lzaZ nie 1esí napi- 
sano, Ze dóm móy, dóm modlitwy bedzie nazwan 
wszytkim narodóm? A wy$cie ji uczymili iaskinia 
zbóyców. | 

18. Co üslyszawszy przednieyszy kaplami y Dok- 
lorowie, szukali iakoby go zatracil, Abowiem sie 
g0 bali: iz wszytka rzesza dziwowala sie nauce 
lego. 

19. À gdy byl wiecezór, wychadzal z miasta. 


20. À rano idae mimo, uy£rzeli fige z korzenia 
uschla. 

21. À Piolír wspomniawszy, 
Oto figa klóra$ przeklal, uschla. 

22. À Jezus odpowiedziawszy rzéll im: Mieycie 
wiare Doza. 

23. Zaprawde mówie wam, iZ ktobykolwiek rzéll 
téy górze: Podnie$ sie a wrzué sie w morze, a 
nie walpilby w sercu swoim, aleby wierzyl Ze sie 
stanie, coby iedno rzékl síanie sie mu. 

24. PrzetóZ wam powiadam,  wszytko o cokol- 
wiek modlac sie prosicie, wierzeie Ze otrzymacie, 
à slanie sie wam. 

25. A gdy slaniecie na modlitwe odpu$óeie ie&li 
co przeeiw komu macie: aby y ociec wasz który 
iesí. w niebiesiech, odpu$eil wam grzéchy wasze. 


rzék! mu: 


Rabbi, 


26. Leczie$li wy nie odpuácicie: ani oclec wasz 


|który w niebie iesí, odpu$ci wam grzéchy wasze. 


27. Y przyszli zasie do Jeruzalem. À gdy cho- 
dzil w ko$ciele, przystapili do niego przednieyszy 
kaplani y Doktorowie y starszy, 

28. y mówili mu: któraz to moca ezynisz? a 
ktoé dal te wladza abyó to czynil? 

29. A Jezus edpowiedaiac rzék! im: Spytam y 


Jesli go tak zamiechamy, wSzyscy we, wwierzq, 

29. Wiare Bog. W  Boga. Albo wiare wielkg; tak 
jak cedrami Bozemi i górami Bozemi, zowis sie cedry 
i góry wyniosle, P. W. 

25. Gd stamiecie na modlitwg. Patrz, cosie rzeklo 
Mat. 5, 23 i 24, chociaz sie tu mówi w inném znacze- 
niu, mieé có$ przeciwko komu, ni? u Mateusza: albo- 
wiem u Mateusza sig mów1 o uczynieniu krzywdy, a tu 
sie mówi o jéj doznaniu. Patrz Wujka. 

28. Którqé io mocg czymisz? To co sie tu znajduje 
az do koüca rozdziatu wytlumaczyliémy Mat. 21, 23. 
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£abo vos et ego unum verbum, et respondete mi-|ia was 0 slowo iedno, a odpowiédíeie mi: a po- 
hi, ef dicam vobis, in qua potestate haee faciam. | wiem wam kíóra to moca czynie. 


30. Baptismus Joannis, de coelo erat, an ex 
hominibus? Respondete mihi. 

31. Al illi cogitabant secum, dicentes: Si di- 
xerimus: De coelo; dicet: Quare ergo non credi- 
dislis ei? 

32. $i dixerimus: Ex hominibus; timemus po- 
pulum. Omnes enim habebant Joannem, quia vere 
prophe(a esset. 

39. Et respondentes dicunt Jesu: Nescimus. Et 
respondens Jesus ait illis: Neque ego dico vobis, 
in qua potestate haec faciam. 











30. Chrzest Janów z niebali byl, czyli z ludzi? 
odpowiédzeie mi. 

31. A oni rozmy$lali wu siebie, mówiac: Jeéli 
powiémy z nmieba: rzeeze, Przecze$cie mu tedy 
nie wierzyli? 

32. le$li rzeezemy z ludzi; boiémy sie ludu, 
abowiem  wszyscy irzymali o Janie iZ prawdziwie 
byl prorokiem, 

33. A odpowiedaiac rzekli Jezusowi: Niewiémy. 
À Jezus odpowiedziawszy rzék] im: ani ia wam 
powiem, która moea fo ezynie. 





Wykfad X. J. Wujka. — Roz. i1. w. 8. A twiele ich slalo odziensa stwe. Wszystkie te  postugi, choé nie przy- 
kazane, Pan wüzieeznie przyjmowal: jako i te nasze, na proeessyach Kwietnéj Niedziele, i Ciala Bozego. 
16. Naczynie przez koáciol. JeSli Pan cierpieó nie mógl, aby kto jaki statek niós! przez koációl: jakoz 


opu$ci bez karania zlupienie i zgwalcenie ko$ciolów 
bluznierstwa petne. 


przez ceremonie heretyckie, i kazania ich, bledów i 


17. Jaskiniq zbdjeów. Je$li naonezas koéciol byl jaskinig zbójców dla tego, ze w nim przedawano i kupo- 
wano rzeczy, które miano Bogu ofiarowac: jakoz daleko wiecéj teraz, kiedy domy Boze, na ofiare $wieta i na 
pozywanie ciala i krwie Panüskiéj po$wiecone, obracaja sie w jaskinie luterskie, i na przeklete wieczerze he- 


retyckie, albo raczéj szataüskie. 
92. Miejce wiarg Bozq. Mieé wiare Boza, albo 


ufno$é w Bogu, jest wierzyé iz On i moze, i chce to 


wszystko uczynicó, co nam jest pozyteczno: byá$my jedno mu z naszéj strony nie przeszkadzali. 
25. Odpu$écie. Oto nie dosyó na saméj wierze: trzeba i odpuszezaó tym co nas obrazili. 





CAPUT XII. 


RO0ZDZIAL 12. 


O robotnikach w winnicy, o oddawaniu podatków Cesarzow?, preykazaniu mitosci, 4 t. d. 


1. Et coepit iliis in parabolis loqui Vineam 
pastinavit homo, et ecireumdedit sepem, et fodit 
lacum, ef aedificavit turrim, et locavit eam agri- 
colis, et peregre profectus est. (Math. 21, 33.) 

2. E misit ad agricolas in tempore servum, 
ui ab agricolis acciperet de fructu vineae. 

3. Qui apprehensum eum ceciderunt, et dimise- 
runt vacuum. 

4. Et iterum misit ad illos alium servum, et illum 
in capile vulneraverunt, et contumeliis affecerunt. 

5. Et rursum alium misit, ef illum occiderunt; 
ef plures alios, quosdam  caedentes, alios vero 
occidentes. 

6. Adhuc er&o unum habens filium charissimum, 
el ilum misit ad eos novissimum, dicens; Quia 
reverebuntur filium meum. 

7. Coloni autem dixerunt ad invicem: Hic est 
heres, venite, occidamus eum, ef nostra erit he- 
reditas. 

8. Ei apprehendentes eum occiderunt, et ejece- 
runí exíra vineam. 

9. Quid ergo faciet dominus vineae? Veniet, et 
perdet colonos, ef dabit vineam aliis. 

10. Nec scripturam hane legistis: Lapidem, quem 
reprobaverunt aedificantes, hic facíus est im caput 
anguli: (7sai. 28, 16. Matth. 21, 42.) 

11. a Domino factum est istud, et est mira- 
bile in oculis nostris? 

— R. 12. — 1. Poceqb im mówié przez podobierstwa. 
Jedna tylko przypowiesé przywodzi tu $. Marek; prze- 
to gdy mówi, przez podobiersiwa, jasno wskazuje, Ze 











1. Y poezal im mówié przez podobieiistwa: Win- 


nice nasadzil ezlowiek, y ogrodzil plotem, y wy- 
brun prase, a 2zbudowal wieZe, y nmaial ia ora- 


czom, y odiachal, 

2. À na czas poslal sluge do oraezów, aby od 
oraezów wzial z owocu winnice. 
. 9. Którzy poimawszy go ubili, y odeslali pró- 
| Znego. 

4. Y zasie do nich drugiego sluge poslal: y 
onego ranili w glowe y zelzyli. 

5. Yzasie poslal drugiego, y onego zabili: y wie- 
le innych: iedne biiac, a drugie zabiiaiac. 





6. Jeseze tedy maiac iednego syna namilszego, 
y tego poslal ostatecznego do nich, mówiae: Ze 
uszanuia syna mego, 

41. A oraeze rzekli, 
lest dziedzie:  PódácieZ 
dzie dziedzietwo. 

9. Y poimawszy go, 
nice. 

9. Có tedy uezyni Pan winnice? Prziydzie, a 
potraci oracze: y da winnice innym. 

10. Ani tego pisma ezytaliSeie, kamiei kióry 
odrzueili buduiaey, ten sie stal glowa wepielna: 


ieden do drugiego: Ten 
zabiymy go: a nasze be. 


zabii y wyrzucili z win- 


11. 0d Pana sie ío slalo, a dziwno iest w o- 
czach naszych. 
on niektóre opu$cil.-— Winnieg nasadezil czlowiek. Te 
przypowieáéó wytlumaczyli$my Mat. 21, 33, 
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12. Ei quaerebant eum íenere, et timuerunt| 12. Y síarali sie go poimaé: a bali sie rzeszéy, 
(urbam; cognoverunt enim, quoniam ad eos para-|bo poznali 1Z na nie to podobieristwo  powiedzial. 
bolam hanc dixerit. Et relicto eo abierunt. Y opu$eiwszy go odeszli, 

13. Et mittunt ad eum quosdam ex Pharisaeis et, — 13. Y poslali do niego niektóre z Pharizeuszów 
Herodianis, ut eum caperent in verbo. ( Matth. 22,15.) | y Herodianów: aby go podehwycili w slowie. 

14s Qui venientes dicunt ei: Magister, scimus, | 14. Którzy przyszedszy rzekli mu: Nauczycielu, 
quia verax es, ef non curas quemquam: nec enim wiémy Ze$ prawdziwy lest, a mie dbasz nmi nako- 
vides in faciem hominum, sed in veritaie viam|go, abowiem nie paírzasz ma osobe ludzka, ale 
Dei doces: licet dari tributum Caesari, an non|w prawdzie drogi BoZéy nauezasz: God£iZ sie daé 
dabimus? da Cesarzowi, ezyli nie? 

15. Qui sciens versutiam illorum, ait illis: Quid! — 15. Który wiedzae chytro$ci ich, rzekl im; Czemu 
me lentatis? afferte mihi denarium, ut videam? |mie kusicie? przynie$cie mi grosz abym. ogladal. 

16. At illi attulerunt ei. Et ait illis: Cujus est| — 16. A oni mu przyniesli, y rzék! im: (ziy to 
imago haec et inscriptio? Dicunt ei: Caesaris. lest obraz y napis? powiedzieli mu: Cesarski. 

17. Respondes autem Jesus dixit illis: Reddite, — 17. Y odpowiedziawszy Jezus, rzékl im: Od- 
pitur, quae sunt Caesaris, Caesari: et quae sunt|daycieZ tedy co liest Césarskiego, Césarzowi: a co 
Dei, Deo, Et mirabantur super eo. (Fiom. 13, 7.) iest BoZego, DBogn. Y zadziwili sie temu. 

18. Et venerunt ad eum Sadducaei, qui dicunt,| — 18. Y przyszli do niego Saduceuszowie, kíórzy 
resurrectionem non esse; et interrogabant eum di-|powiadaia iz niémasz zmartwychwstania: y pytali 


cenles: (Matth. 92, 23. Luc. 20, 27.) go mówlae: 
19. Magister, Moyses nobis seripsit, ut, si cu- 13. Nauezycielu, MoyZesz nam napisal, i2 ie$li- 


jus fraler mortuus fuerit, et dimiserit uxorem, et|by cziy brat umarl, y pozostawil Zone, a dzia- 
filios non reliquerit, accipiat frater ejus uxorem |tekby niezostawil, aby wzial brat iego Zone iego, 
ipsius, e resuscitet semen fratri suo, (Deut. 25, 5.) |y wzbudzil nasienie bratu swemu, 

20. Septem ergo fratres erant, et primus acce-| 20. Bylo tedy siedm braeiéy, a piérwszy poial 
pii nxorem, et mortuus est non Telico semine. | Zone, y umarl nie zostawiwszy nasienia. 

4l. Et secundus accepib eam, et mortuus est, 21. Y poial ia wlóry, y umarl;: y ani ten po- 
et nec isle reliquit semen. Et lerlius similiter. Z0stawil nasienia, y írzeci takze. 

22. Et acceperunt eam similiter seplem, et non, - 22. Y wzieli ia takze siedm: a nie pozostawili 
reliquerunt semen. Novissima omnium defuncta est | nasienia, Ostatnia po wszylkich umarla y njewiasía. 
et mulier. 

23. In resurrectione ergo, cum resurrexeriní, 
cujus de his erit uxor? septem enim habuerunt 
eam uxorem. 

24. Et respondens Jesus ait illis: Nonne ideo 
erratis, non scientes Scripturas, neque virtutem Dei? 

25. Cum enim a mortuis resurrexerint, neque 
nubent, neque nubentur, sed sut sicut Angeli in 
coelis. (Matth. 29, 30.) 

26. De mortuis autem, quod resurgant, non le- 
gistis in libro Moysis, super rubum quomodo dixerit 
illi Deus, inquiens: Ego sum Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob? (Exod. 3, 6. Matth. 22, 2:9.) 

27. Non est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos 
ergo multum erratis. 

28. Ef accessit unus de Scribis, qui audierat 
illos conquirentes, et videns, quoniam bene illis 
responderit, interrogavit eum, «quod esset primum 
omnium mandatum. (Matíh. 22, 35.) 

29. Jesus autem respondit ei: Quia primum om- 
nium mandatum esí: Audi, Israel, Dominus Deus 
(uus, Deus unus est: ( Deut. 6, 4) 

30. et diliges Doninum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex toía anima tua, et ex toa mente 
tua, ei ex fofa virtute tua. Hoc est primum man- 
datum, 


— 18. I postali do niego. Toámy wytlumaezyli Mat. — 18. J przyszü lat.  ]m, J preyszli do niego Saduceuszowie. Patrz, co sie 
rzeklo Mat. 22, 23. 


23. W zmartwychwstaniu tedy gdy powstana, 
klóregoz Z iych bedzie Zona? bo siedm ich mieli 
la Za Zone. 

24. À Jezus odpowiedziawszy, rzékl im: Izaz nie dla 
lego bladzicie,Ze nie rozumiécie pisma, ani mocy Bozéy? 

25. Abowiem gdy zmariwychwstana, ani sie Ze- 
nié beda, ani za ma chodzi(: ale sa iako anyo- 
lowie w niebiesiech. 

26. À o umarlych iZ zmarlwychws(aé maia, nie 
ezyfaliécie w ksicgach MoyZeszowych, iako u krza 
mówil Bóg do niego, rzelae: Jam iest Bóg Abra- 
hamów, y Dóg Laaków, y Bóg Jahubów. 

27. Nie ies Dóg MTM a ale Zywych. À prze- 
(62 wy bardzo bladzicie, 

28. Y przystapil jeden z Doktorów co slyszal 
gdy sie gadali: a widzac Ze im dobrze odpowie- 
dzial,  spytal go,  które  iesí  przednieysze ze 
wszech przy kazanie? 

29. À Jezus mu odpowiedzial. l2 przednieysze 
7e wszylkich przykazanie iest: 5luchay Izraelu, 
Pan Bóg twóy, Bóg ieden lest: 

30. a bedziesz milowal Pana Boga iwego ze 
wszytkiego serca Íiwego, y Ze wszylkiéy dusze two- 
iéy, y ze wszytliego umyslu lwego, y ze wszylkiéy 
. |siy twoiéy. [o6 1esl p twoiéy. Teé iest piérwsze przykazanie. 








2, 15. 
17. Temu. Madroáci Chrystusowéj, z jakg zniweczyt 
jch zamysly. Patrz Wujka, 24. Nie rozumiecie Pisma. Patrz Wujka. 
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31. Secundum autem simile est illi: Diliges pro- 


ximum tuum íamquam íeipsum. Majus horum aliud | wal bliniego twego ako samego siebie. 


mandatum non est, (Lev. 19, 18. Math. 22, 
89. Rom. 13, 9). 

32. Et ait illi Seriba: Bene, Magister, in veri- 
tate dixist), quia unus esí Deus, eit non est alius 
praeter eum: 

39. el ut diligatur ex toto corde, et ex íolo 
intellectu, et ex tola anima, et ex tota forlitudi- 
ne: et diligere proximum tamquam seipsum, majus 
esí omnibus holocautomatibus ei sacrificiis. 

34. Jesus autem videns, quod sapienter respon- 
disset, dixit illi: Non es longe a regno Dei. Et 
nemo jam audebat eum interrogare. 

35. El respondens Jesus dicebat, docens in tem- 
plo: Quomodo dicunt Seribae: Christum filium esse 
David? 

36. Ipse enim David dicit in Spiritu sancío: 
Dixit Dominus Domino meo, sede a dexíris meis, 
donec ponam inimicos (iuos scabellum pedum tuo- 
rum, (Psal. 109, 1. Matth, 22, 44). 

34. lpse ergo David dicit eum, Dominum: etl 
unde est filius ejus? Et multa turba eum libenter 
audivit. 

38. Et dicebat eis in docirima sua: Cavete a 
Scribis, qui volunt in stolis ambulare, et salutari 
in foro, (Matth. 23, 6. Luc. 11, 43). 

39. ef in primis cathedris sedere in synago- 
gis, eb primos diseubitus in coenis, 

40. qui devorant domos viduarum sub obtentu 
prolixae orationis: hi accipient prolixius judicium. 

A1. Et sedens Jesus coníra gazophylacium aspi- 
ciebat, quomodo turba jactaret aes in gazophyla- 
cium; et mulli divites jactabant multa. (Luc. 21, 1). 

42. Cum veuisset, autem vidua una pauper, mi- 
sil duo minuta, quod es quadrans; 

43. et convocans discipulos suos ait illis: Amen, 
dico vobis, quoniam vidua haec pauper plus om- 
nibus misit, qui miserunt in gazophylacium. 

44. Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, 
miserunt: haec vero de penuria sua ommia, quae 
habuit, imisi& totum vietum suum. 
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31. À wlóre iest temu podobne. Bedziesz milo- 


| Nad to 
niémasz innego wielszego przykazania. 


32. Y rzék! mu Doktor: Dobrze$ nauczycielu, 
wprawdzie powiedzial, iZ iedem iest Bóg, a niémasz 
innego oprócz miego: 

33. a iZby byl milowan ze wszylkiego serea, 
y ze wszylkiego umyslu, y ze wszytkiéy dusze, y 
ze wszylkiéy siy: y mülowaó bliZniego iako samego 
siebie; wieeéy lest nad wszytlie calopalenia y ofiary. 

34. A widzac Jezus, iZ rostropnie odpowiedzial, 
rzék! mu: Nie daleko$ iest od królestwa BoZego. 
Y nie $mial go iuZ Zaden pyía. 

35. A Jezus odpowiedziawszy, mówil, nauezaiac 
w kosciele: Jakóz mówia Doktorowie iZ Christus 
iest synem Dawidowym? 

36. Abowiem sam Dawid mówi w Duchu S. 
Rzékl! Pan Pauu memu, siad po prawiey mo- 
iéy, aZ poloze nieprzyiacioly twoie podnóZkiem nóg 
iwuich. 

31. sam tedy Dawid zowie go Panem: a skadze 
iest& synem iego? À wielka rzesza rada go sluchala. 


38. Y mówil im w nauce swoiéy: SirzeZcle sie 
Doktorów, którzy checa chodzió w dlugich szatach, 
y bydá pozdrawiani ma rynku: 

39. y siedzieó na piérwszych stolicach w bóZni- 
cach, y plérwsze mieysca na wieezerzach, 

A0. którzy pozeraia domy wdów pod polrywka 
dlugiego modlenia. Cié odniosa wieiszy sad. 

41. AÀ sledzae Jezus przeciw skarbnicy, pairzal 
iako rzesza kladla pieniadze do skarbu: a wiele 
bogaczów wiele kladli, 

42. A yrzyszedszy iedna wdowa uboga, wloZyla 
dwa drobne pieniadze, co wazy kwadrant. 

43. À zwolawszy uczniów swych, rzell im: Za- 
prawde powiedam wam, iZ ía uboga wdowa wie- 
céy wlozyla, nili wszysey klórzy kladli do skarbu. 

44. Abowiem wszysey 2 tego co im zbywalo, 
rzucali, ata z niedostatku swego wszylko co miala, 
wrzucila, wszytke Zywno$6 swoie. 


Wyklad X. J. Wnjka.—Roz, 19. w. 10. Kamies który odrzucili. Ohrystus jest ten kamiet weglowy bo- 





znice i ko$ciola: w którym sie wierni tak Zydzi jako ! 


Pogani zamykaja. 








84. Ntedalekos jest od królestwa  Bo2ego. Wielka bo- 
wiem jest rzecza pochwalaé przykazania Boze i milowaé; 
do czego je$li przydamy ezyn czyli wykonanie, wszy- 
stko zrobiono, 

37. Zkqdée. Jakimze sposobem. 

38. W nauce swojéj. "To jest, nauczajgc. —sStrzez- 
cie sig doktorów. To$my wytlumaczyli Mat. 23.—52a- 
Lach. W szatach $wietnych.—Na rynku. Publicznie. 


40. Dom. Majetnosé. — Pokrywkq. Pozorem.— 
Wigkszy sqd. Potepienie. 

4l. OWedzqc Jezus. Ozy ze znuzenia, czy moZe z pe- 
wnegozamiaru tamsiedzial, rzecza jest niepewna; lecz 
z nastepstwa mozna zrobió wniosek, iz to uczynil z za- 
miarem. —JPrzecíw skarbnicy. Skarbnics sie nazywalo 
miejsce w którém chowano i strzezono bogactwa ko- 
$cielne: podwójna za$ byla skarbnica w ko$ciele, jedna 


Bib. Now. Test. T. IV. 


do któréj wrzucano pienigdze, üdruga do któréj skla- 
dano rzeczy objeto$ci wiekszej 'Tamta byla skrzyniy, 
jakie i dzi$ w kosciolach widzimy, IV. Król. 12, 9 i 
10; ta-—izbs zdolng zmie$ció wiele rzeczy, lI. Ezdr. 
10, 38; i Jan 8, 20. Chrystus siedzial przy pierwszéj, 
to jest przy karbonie. — Wsele bogaczów wiele kladü. 
Sens jest: wiele przychodzilo bogatych, z których ka- 
Zdy wiele kladl pieniedzy. 

48. Zwolawszy wezniów swoich. Dyé moze niechcial 
wdowy chwalié publicznie, Zeby nie$ciggnaé na nig za- 
wiáci: albo rozumial, iZ oprócz uczniów nikt nie byl 
zdolnym pojaé t&j mowy.— Wiecéj wlozyla nizli wszy- 
scy. Uwazajac na jéj ubóstwo i milo$é, gdyz dla wdo- 
wy i ubogiego, deleko wiecéj znaczyly dwa one male 
pienigzki, jak dla bogaczy pienigdze srebrne i zlote. 

44, Wazystkg £ywnoSc swoje. Drobne pieníadze ja- 
kie miala dla zakupienia sobie zywnoéci. 
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17. A co Bozego Bogw. Jako ci ludzie sklonni i gotowi byli na wszystkie poslugi irozkazanie césarskie: 
ale o posludze i oddaniu powinnoáci Bogu malo albo nic nie my$lili. Tak dzi$ heretykowie, pochlebujac pa- 
nom doczesnym aby ich kacerstwa bronili, nie tylko ludziom pilniéj zalecaja posluszeüstwo przeciw panom 
swoim, nizli przeciw Bogu: ale owszem wiecój panom $wieckim dopuszcezaja, nizli sie im godzi: odejmujac 
Bogu, i namiastkom jego przelozonym duchownym co jest Bozego. 

24. Nie rozumiecie pisma. Ktoby byt rzekl, albo sie domy$lit, Zeby z tego miejsca Pisma $. które tu 
Pan przywiódl, moglo sie dowie$ó zmartwychwstanie? À wzdy widzimy ze tak Pan Chrystus dowodzi, i wiel- 
kim mistrzom i doktorom (którzy sobie wyrozumienie pisma przywlaszczali) nieumiejetno$é przypisuje, iz tak 
dowodzió nieumieli, Przetoz sie dziwowaó nie potrzeba, gdy $wieci Ko$ciola katolickiego doktorowie takie 
czasem dowody z pisma czynig, jakich heretykowie widzieó nie moga. Nie przeco inszego, jedno iz pisma 
nie rozumiejg (chociaz sie im hardzie przechwalajg) i nie wiedza wykladu pisma prawdziwego. Jako naprzy- 
klad, gdy z onego miejsca: Nie bedzie mu odpuszezono, ani na tym ani na onym $wiecie, starzy ojcowie $wie- 
ci dowodza3, iz niektóre grzechy bywaja odpuszezone potym Zywocie, na onym $wiecie w czy$cu. Mat. 12, 32. 

24. Ani mocy Bozéj. Takzeé heretycy i nie znaja pisma, które wykladaja przeciwko wszemu rozumieniü 
Ko$ciola powszechuego i wszystkich ojców starych. I mocy Bozéj nie znaja: Ze on jako moze wskrzesié ciala 
nasze (chocia sie to widzi niepodobno) tak tez moZe z cialem swém na wielu miejscach byé obecnym. Przetoz 
(jako wszyscy niewierzgcy wszechmocno$ci DBozéj) o tym, io innych wysokich tajemnicach wiary naszéj, mówig 
wedle glupiego rozumu i fantazyi swojéj. 

383. Ze wszysikiego serca. Milo$C ta zupelna pokazuje, i sama wiara nikogo nie zbawi. 


CAPUT XIII. R0ZDZIAL l5. 


O przepowiedni zburzenia Jerozolimy à skoWczenia $wiata, 4 t. d. 





1. Et eum egrederetur de templo, ait illi unus! 1. À gdy wychodzil z koáciola, rzéki mu ieden 
ex discipulis suis: Magister, aspice: quales lapi-|z uczniów iego: Nauezyeielu, patrz iakie kamienie, 
des, et quales structurae! (Matth. 24, 1). y iakie budowania. 

2. Et respondens Jesus ait illi: Vides has om-| 2. À Jezus odpowiedaiae, rzehl mu: widzisz ie 
nes magnas aedifleationes? Non relinquetur lapis| wszytkie wielkie budowania? Nie zostanie kamieií 
super lapidem, qui non destruatur. (Luc. 19, 44). | na kamieniu, któryby nie byl rozwalon. 

3. Eti eum sederet in monte Olivarum contra| 3. A gdy siedzial na górze oliwnéy  przeciw 
femplum, interrogabant eum separatim Peirus et|ko$ciolowi, pytali go osobno Piotr y Jakób, y Jan, 
Jacobus, et Joannes ef Andreas: y Andrzéy: 

4. Die nobis, quando ista fient? el quod signum| — 4. Powiedz nam, kiedy sie to síanie? y co za 
erit, quando haec omnia incipient consummari? |znak bedzie, gdy sie ío wszytko poeznie? 

5. Et respondens Jesus coepit dicere illis: Vi-| 5. A Jezus odpowiedziawszy, poczal im. mówié: 
dete, ne quis vos seducat: (Ephes. 5, 6). pairzeie aby was kto nie zwiódl. 

6. multi enim venient in nomine meo, dicenfes:; 6. Abowiem wiele ich prziydzie w imie moie 
Quia ego sum; ef multos seducent. powiedaiae iZ ia lestem: y wiele ich zwioda. 

1. Cum audieritis autem bella et opiniones bel-| — 7. A gdy uslyszycie woyny, y wie$ci o woynach 





lorum, ne limueritis: oportet enim haec fleri, sed 
nondum finis, 

9. Exsurget enim gens contra gentem, ef re- 
gnum super regnum, et erunt terraemotus per loca, 
et fames. Initium dolorum haec. 

9, Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos 
in conciliis, eL in synagogis vapulabitis, et ante 
praesides et reges stabitis propter me, in festi- 
monium illis. 

10. Etin omnes gentes primum oportet praedi 
cari Evangelium. 

11. Et cum duxerint vos tradentes, nolite prae- 
cogitare, quid loquamini, sed quod datum vobis 
fuerit in illa hora, id loquimini: non enim vos 
eslis loquentes, sed Spiritus sanctus. (Matth. 10, 
19, «4C WO. 17,.—21, d2). 

12. Tradet autem frater fratrem in mortem, 
el pater filium, et consurgent filii in parentes, et 
morte afficient eos. 


nie írwóZcie2 z soba, bo sie to dziaó musi, aleé 
nie iuZ koniec. 

8. Abowiem powstanie naród przeciw narodowi, 
y królestwo przeeiw hrólestwu: y beda mieyscami 
trzesienia ziemie, y glody. Poczalek to boleéei. 

9. À wy mieyeie Sie sami na pieezy. Bo was 
wydadza do rad, y w bóznicach was bió beda, a 
przed starosty y przed królmi dla mmie stawaó be- 
dziecie, onym na $wiadeclwo, 

10. À potrzeba aby naprzód u wszylkich naro- 
dów byla opowiadana Ewanielaa. 

11. Agdy was wodziéó beda wydawaiae, nie my- 
$leie przed tym coby$cie mówié mieli; ale co wam 
bedzie dano onéy godziny, to mówcie, Abowiem 


nie wy iesteácie którzy mówicle: ale Dueh $. 


12. Y wyda brat brata na $mieró, a ociec syna: 
y powstana synowie przeciw rodzicóm, y beda ie 


| zabiiaé. 


9. Qmym "a fwiadechwo, Zebyscie $wiadcezyli o 


4. Doczuie, W greckim jest, Léedy sig to wszistko mnie. 


ma skoüczyc? to jest, dokonaé, staé sic. P. 
6. Ja jestem, Chrystusem, oczekiwanym Messyaszem, 


11. Ave musleie przedtém. Patrz co sie rzekto Mat. 
10, 19. 
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13. Et eritis odio omnibus propter nomen meum, 
Qui autem sustinuerit in finem, hic salvus erit. 


14, Cum autem videritis abominalionem —deso- 
lalionis stantem, ubi non debel: qui legit, intel- 
gal: tune qui in Judaea sunt, fugiant in montes: 
(Matth. 24, 15). 

15. et qui super tec(um, ne descendat in do- 
mum, nec iníroeat, ut folla quid de domo sua: 

16. et qui in agro erii, non revertatur retro 
tollere vestimentum suum. 

17. Vae autem praegnantibus et nuírientibus in 
llis diebus. 

18. Orate vero, ut hieme non fiant. 

19, Erunt enim dies illi íribulationes tales, 
quales non fuerunt ab inilio creaturae, quam con- 
didi( Deus, usque nune, neque fient, 

20. Et nisi breviasset Dominus dies, non fuis- 
Sel salva omnis caro, sed propler electos, quos 
elegit, breviavif dies. 

4]. Et tune si quis vobis dixerit: Ecce, hic est 
Christus, ecce illic, ne credideritis. (Math. 24, 23). 

22. Exsurgeni enim pseudochristi e( pseudopro- 
phetae, et dabuní signa et portenta ad seducendos, 
Si fleri potest, etiam electos. 

23. Vos ergo videfe, ecce, praedixi vobis omnia. 


24. Sed in illis diebus post tribulationem illam 
S0l conienebrabitur, et luna non dabit splendorem 
suum, (Matth. 24, 29). 

29. ef siellae coeli erunt decidentes, et virtu- 
€8, quae in coelis sunt, movebuntur. 

. 46. Et tunc videbunt Filium hominis venientem 
H! nubibus cum virtute multa et gloria, 

,.,47. Et tunc mitiet Angelos suos, et congrega- 
"il elecíos suos a quatuor ventis, a summo terrae 
"Sque ad summum coeli, (Matth. 24, 31). 

28. A ficu aulem discile parabolam: Cum jam 
Tamus ejus fener [uerit, et nata fuerint folia, 
C(Snoseilis, quia in proximo sit aestas: 

29. sie et vos, cum videritis haec fieri, sciío - 
lé, quod in proximo sit in ostiis. 

J0. Amen, dieo vobis: Quoniam non transibit 
Seneraio haee, donec ommia isía fiant. 

l. Coelum et terra íransibunt, verba autem 
non íransibunt. 

. De die autem illo, vel hora memo scit, 
"Qué Angeli in caelo, neque Filius, nisi Pater. 
des 3. Videte, vigilate, ef orate: nescitis enim, 
"Mio lempus sit (Matth. 24, 42). 

leu homo, qui peregre profectus reliquit 
Suam, ef dedit servis suis potestatem cu- 
)Peris, et janifori praecepit, ut vigilet. 
nus q,, ^Lte ergo (nescitis enim, quando domi- 


Omtus 
Cantu, ün 


Ilea 


dom u n 
JuSque 


- Tane ), 
Mat. 94, "€ 


94, e. 
Wiadze 44à kazdq roboig. Wladze czynienia 
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13. Y bedziecie u wszylkich w nienawiéei dla 
imienia mego. Lecz kto dotrwa do korea, ten be- 
dze zbawion. 

14. À gdy uy£rzycie obrzydlo$é spustoszenia sto- 
iaca gdzie nie ma, kto ezyía niech wyrozumie, te- 
dy którzy sa w Zydowskiey ziemi, niech uciekaia 
na góry: 

15, a kióry bedzie na dachu, niech nie schodzi 
do domu, ani wchodzi aby mial co wziaé z domu 
SWego: 

16. a który bedzie na polu, niech sie nie wraca 
nazad braé suknie swoiéy. 

17. Lecz biada brzemiennym y karmiacym w o- 
ne dni. 

18. A módleje sie, aby nie bylo zimie. 

19. Abowiem one dni beda takimi uciskami, ia- 
kie nie byly od poezatku stworzenia kíórestworzyl 
Dóg, aZ do (ad, ani beda. 

20. Y by byl nie ukróeil Pan dni: Zadneby cia- 
lo nie bylo zachowane: ale dla wybranyeh które 
wybral, ulrócil dni. 

21. A tedy iesliby wam kto rzell: Oto tu iest 
Christus, oto tam: nie wierzeie. 

22. Bo powsíaua falszywi Christusowie, y fal- 
Szywi prorocy: y beda ezynió znali y cuda ku 
Zwiedzieniu, by moglo bydZ y wybranych. 

29. Wy tedy paírzcie, oom wam wszytko prze- 
powiedzial, 

24. Ale w one dni po uci$nieniu onym zaémi 
sie sleíce, y ksiezye nie da lasno$ei swoléy. 


25. Y gwiazdy niebieskie beda spadaé, a mocy 
które sa na niebieslech porusza sie. 

26. A tedy uyárza syna  ezlowieezego przycho- 
dzacego w oblokach, z wielka moca y chwala. 

27. À tedy po$le Anioly swe, y zbierze wy- 
brane swe od cziérzech wialrów, od wierzehu zle- 
mie aZ do wiérzchu nieba. 

28. À od figi uezcie sie podobieiistwa, Gdy sie 
juz galaska iéy odmladza, y wypu$ci sie li$cle: po- 
znawacle i2 blisko iest lafo: 

29. take y wy, gdy obaezyeie iZ sie to dziaé 
bedzie, wiedzeie Ze iuZ blisko iest we drzwiach, 

30. Zaprawde powiadam wam, Zeé nie przemi- 
nie ten rodzay, aZ sie io wszyiko slanie. 

31. Niebo y ziemia przemina, lecz slowa moie 
nie przemina. jim 4 2401 

32. A o dniu onym, abo godzinie ;aden niewie, 
ani Àniolowie w niebie, ani Syn, ledno Üeiec, 

33. Palrzcie, czuycie, à módlcie sie: bo nie- 
wiecie kiedy cezas bedzie. 

34. Jako ezlowiek który odiechawszy precoz zo- 
síawil dóm swóy: y dal slugóm swym wladza nad 
kazda roboia swoia, y wrótnemu roskazalaby czul. 

35. Czuyeie2 tedy (bo niewieeie kiedy Pan domu 


Veniat, sero, am media nocte, an galli| prziydzie: zwieczorali, abo w pólnoey, abo gdy ku. 


ry poia, abo z poranku). 4 


spustoscenia, Patrz, co sie rzeklo wszystkiego coby bylo z pozytkiem dla domu.— Abby 


czul. Domy$laó sie naleZy: tak i wy czuwajcie. 
35. Z wieczorali, albo o pólnocy. Oznaeza cztery 
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36. ne, cum venerit. repente, inveniat vos dor- 
mienítes. 
34. Quod autem vobis dico, omnibus dico: Vigilate. 


36. By z predka przyszedszy, nie znalazl was 


splacych. 
37. À co wam mówie, wszytkim mówie: Czuycie, 





Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 183. w4. Kiedy sig to stanie. Znaki i utrapienia które uprzedzily spustosze- 
nie Kofciola i miasta Jerozolimskiego, byly figurg znaków i utrapienia ostatniego, które bedzie przededniem 
sydnym czasu Ántychrysta. A Pan Chrystus pospolu o oboich mówi. 

6. Ja jestem. Jako przed spustoszeniem miasta Jeruzalem rozmaici zwodziciele nastawali, i sami sie zwali 
Chrystusami, obiecujac ludziom wyzwolenie od bojazni i utrapienia w którém byli: tak tez przyjda przed skori- 
czeniem $wiata którzy sie czynió beda Chrystusami i kacermistrzami, i wiele uczniów pociggna za soba. Jako 
ja$niéj mówi nizéj: Iz nastana faleszni Chrystusowie, i faleszni prorocy. 

14. Obrzydlosé spustoszenia. Zadne kacerstwa tak wla$nie i umyálnie do téj brzydko$ci spustoszenia nie 
wiodly, i Antychrystowi drogi nie gotowaly, jako te dzisiejsze: które nie tylko zwierzchnia ofiare cialai krwie 
Pana Chrystusowéj odejmuja: która odjagwszy (jako Cypryàn $. mówi) zadna religia nie zostaie; ale i Pana 


CE odzieraja z bóstwa, i jawnie bluznia Boga w Trójcy jedynego. Hippol. de Antichristo. Cypr. de 
cena D. 
20. Ukrócil dni onych. Królestwo antychrystowe nié bedzie trwaé dluzéj nad pól czwarta lata. Daniel 7, 


25. Objaw. 18, 5. 

2]. Oto tw jest Chrystus. Heretykowie tego miejsca przeciw Katolikom omylnie naciggaja, mówiqc ze my 
Pana Chrystusa ukazujemy w zamknieniu, w Ciborium, w $. Sakramencie. Lecz i w tém ludzie zwodza izdra- 
dzaja. Bo tu Pan Chrystus o zwodnikach i heretykach, i o ich schadzkaeh tajemnych i pokgtnych mówi: a 
nie o Sakramencie $. który nie dopiero tych ostatnich czasów, ale zawsze u Katolików: i nie na pustyniach, 
ale na miejscach jawnych we wszystkich koScielech chowsja: i w którym jest Chrystus prawdziwie wedlug 
Slowa swego, i wedlug wiary i wyznania wszystkich wieków koéciola wszystkiego. Patrz Mat. 94,923,120, 277. 

29. Beda czynié znaki i ecuda. Faleszni chrystusowie i falszywi prorocy s3 ci zwodziciele, którzy ostatnich 
czasów mocsa szatafska beda sie zdaé cuda czyniéc: a ludzie im przecie wierzyé nie maja. Daleko tedy mniéj 
tym wierzyé mieli, którzy dla potwierdzenia wiary swéj falszywéj, zgola Zadnego znaku ani cudu okazaé 
nie mogli. 

32. Ani syn. Rozumiéj z téj strony, z któréj jest syn czlowieczy: albo tq wiadomo$cia, która ku objawie- 
niu naszemu nalezy. Bo jako sam o nim wiedzieó niema, gdyZ on jest postanowion sedzig zywych i umar- 
lych? i w nim sa wszystkie skarby wiadomo$ci i ma3dro$ci Bozóéj? Nie wie tedy, ale nam nie sobie. Jako i ono: 
Terazem poznal iz sie Boga boisz: tak sie rozumieé ma: Terazemci oznajmil i pokazal. Bo to pierwiéj P. Bóg 
dobrze wiedzial. À tym sposobem sam Ojciec wie o dniu s3dnym, iz go on objawit Chrystusowi ile czlowie- 
kowi. August. lib. 1, de Gen. contra Manichae. cap. 22. Jan 5, 22. Kol. 2, 3. I. Moj. 22, 12. 


CAPUT XIV. 


O zmowie Zydów, namaszczeniu 


1. Erat autem Pascha et Àzyma post biduum; 
ei quaerebant summi Sacerdotes ef Scribae, quomo- 
do eum dolo tenerent etocciderent. (Matth, 26, 2). 

2. Dicebant autem: Non iu die festo, nme forte 
iumultus fieret in populo. 

9. Et cum esset Dethaniae in domo Simonis le- 
prosi, et, recumberef, venit mulier habens ala- 
bastrum unguenli nardi spicati pretiosi; et fracto 
alabastro, effudit super caput ejus. (Matth. 26, 6. 
Joan. 12, 83.) 

4. Erant autem quidam indigne ferentes intra 
semetipsos, ef dicentes: Utquid perditio — 1sía un- 
guenti facta est? 

5. Poterat enim unguentum istud venundari plus 
quam írecen(is denariis, ef dari pauperibus. Et 
fremebant in eam. 

6. Jesus autem dixit: Sinite eam: quid illi mo- 
lesti estis? Bonum opus operata est in me: 


4. Semper enim pauperes habelis vobiscum, et 
eum volueritis, potestis illis benefacere: me autem | 
non semper habetis, | 
straze nocne, jakby rzekl: czy ma przyjéé o pierwszéj, 
czy o drugiej czy o trzeciéj albo czwartéj strazy. 

91. Wszystkin mówie, czujcie. Oznacza, iz on nie 
tylko tym to mówi którzy go stuchali, ale takze wszyst- 
kim którzy potém zyé beda, az do dnia ostatecznego. 


ROZDZIALEL 14. 


Jezusa, zdradzie Judasza, 4 t. d. 


| 1. A bylo Pascha y Przasniki po dwu dni: y 
.Szukali nawyZszy kaplani y Doktorowie iakoby go 
7zürada poimali y zabili, 

2. Bo mówili: nie w $wieto, aby snadZ nie byl 
rozruch w ludu. 

3. A gdy byl w Bethaniiéy w domu Symona tre- 
dowatego, y siedzial u stolu,  przyszla  niewiasía 
máiac alabastr oleyku spikonardowego drogiego: a 
stlukszy alabasir, wylala ma plowe iego. 


4. Y byli niektórzy co sie gniewali sami w so- 
bie, a mówili: Na có sie stala ta utrata oleyku? 


b. Abowiem méógl sie ten oleiek, —przedaé dro- 
éy ni za irzysia groszy, y 102daó6  ubogim, y 
gniewali sie na nie. 4 

6. A Jezus rzekl; Daycle léy pokóy, czemu iéy 
przykroáé ezyuicio? Dobry uczynek przeeiwho mnie 
uezynila, 

7. Bo zawidy ubogie macle z soba; ykiedy be. 
dziecie cheieó moZecie im dobrze czynió:lecz mnie 
nie zawzdy macie. — — 

R. 14.—1. A byla Pascha. Patrz, co sie rzeklo Mat. 
90 : 
3. A gdy byl ww Betana. Patrz, Co sie rzeklo Mat. 


26, 6, gdzie$my te calg historya wytlumacezyli. Patrz 
Wujka, 
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8. Quod habuit haec, fecit: praevenit ungere| 8. Ta co miala uezynila: uprzedzila pomazaé 
Corpus meum in sepulturam, cialo me na pogrzeb. . 

). Amen, dico vobis: Ubicumque praedicatum | — 9. Zaprawde powiadam wam: kedy kolwiek o- 
fuerit Evangelium istud in universo mundo, et|powiadana bedzie Ewanielia ta po wszytkim $wiecie, 
quod fecit haec, narrabitur in memoriam ejus. y co (a uezynila powiadaé beda na pamiatke iéy. 

10. Et Judas Iscariotes unus de duodecim abiit, 10. A Judasz Iszkarioth ieden ze dwunaécie od- 
ad summos sacerdotes, ut proderet eum illis. |szed! do nawyzszych kaplanów, aby go im wydal. 
(Matth. 26, 14). 

11. Qui audientes gavisi sunt, et promiserunt 
e] pecuniam se daturos. Ef quaerebat, quomodo 
ilum opportune traderet. 

12. Et primo die Ázymorum, quando Pascha 
immolabant, dicunf ei discipuli: Quo vis, eamus, et 
paremus tibi, ut manduces Pascha? (.Matth. 26, 17). 

13. Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit 
els; lte in civitatem, et occurret vobis homo la- 
genam aquae bajulans, sequimini eum: 

14. et quocumque introierit, dicite domino do- 
mus: quia Magister dicit: Ubi est refectio mea, domu iZ Nauczyciel mówi: Gdzie iest odpoczynie- 
ubi Pascha cum discipulis meis manducem? nie moie, kedybym iadl Pasche z uezniami moimi? 

15. Etipse vobis demonstrabit coenaculum gane 15. A on wam ukaZe wieczernik wielki uslany: 
de, stratum, et illie parate nobis. y íam nagotuycie nam. 


11. Którzy uslyszawszy uradowali sie: y obie- 
cali mu daé pieniadze, y szukal iakoby go eczasu 
pogodnego wydal, 

12. Y piérwszego dnia Przasników gdy Pasche 
ofiarowali, rzekli mu uezniowie: Gdzie chcesz aby- 
$my $li nagotowali Zeby$ iad] Pasche? 

13. Y poslal dwu z swych uezniów, y rzéklim: 
Idície do miasta: y potka sie z wami czlowiek 
niosac dzban wody, idcieZ za nim: 

14. a gdziekolwiek wnidzie.  powledZeie Panu 


16. Et abierunt discipuli ejus, et venerunt in| 16. Y poszli uezniowie lego, y przyszli do mia- 
civilatem; et invenerunt, sieut dixerat illis, et|sta: y maleZli iako im powiedzial, y nagotowali 
paraverunt Pascha. Pasche. 

17. Vespere autem facfo, venit cum duodecim.| 17. A gdy byl wieczór, przyszedl ze dwiema- 
(Matth. 26, 20). naéeie, 

18. Et discumbentibus eis ef manducantibus ait| 18. A gdy oni siedzieli y iedli, rzékl Jezus: 
Jesus: Amen, dico vobis: Quia unus ex vobis íra-|Zaprawde powiadam wam, iz ieden z was wyda 
dei me, qui manducat mecum. (Joan. 13, 21). |mie, który ie zemma. 

19. Ai illi coeperunt contristari, ef dicere ei| 19. A oni poezeli sie smeeió, y mówió mu zo- 
singulatim: Numquid ego? sobna. Izali ia? 

20. Qui ait illis: Unus ex duodecim, qui intin- | 20. Który im rzékl: Jeden ze dwuna$eie który 
gil mecum manum in calino. zemmna macza reke w misie. 

21. Et Filius quidem hominis vadit sieut serip-| 21. Synci ezlowieezy idzie, iako o nim 1esí na- 
tum esí de eo: vae autem homini illi, per quem|pisano: leez biada czlowiekowi onemu przez kló- 
Filius hominis tradetur: bonum erat ei, si non|rego syn czlowieczy bedzie wydan: lepiéy mu bylo, 
esset, natus homo ille. ( Psal. 40, 10. Act. 1, 16). | by sie byl ezlowiek on nie narodzil. 

22. Et mandueantibus illis, accepit Jesus pa-| 22. A gdy oni iedli, wzial Jezus ehléb: y blo- 
Dem, ef benedicens fregit, ef dedit eis, et ait; Su-|goslawiae lamal y dal im, y rzekl: Dierzcie, o 
mite, hoc est corpus meum. (Matth. 26, 26).  |iest Cialo moie. 

23. Et accepto ealice, gratias agens, dedit eis;| 23. A wziawszy kielich, dzieki uczyniwszy dal 
et biberunt ex illo ommes. im, y pili z niego WSZySCy. 

24. Et ait ilis: Hie est sanguis meus novi| 24. Y rzék! im: Ta iest krew moia nowego te- 
testamenti, qui pro multis effundetur. (7. Cor. 24). | stamentu, która za wielu bedzie wylana. 

25. Amen, dico vobis: Quia jam non bibam de 25. Zaprawde powiadam wam, iz iuZ nie bede 
hoe genimine vitis usque in diem illum, cum il- | pil 7 iego owocu winnéy macice, aZ do onego dnia, 
Iud bibam novum in regno Dei. gdy ji pié bede nowy w krélestwie BoZym. 

26. Et hymno dicto exierunt in montem Olivarum. 26. À himn odprawiwszy wyszli na góre oliwna. 
Et ait eis Jesus: Omnes scandalizabimini, 27. Y rzékl im Jezus: Wszyscy sie zgorszycie 
!l me in nocte ista, quia seripbum est: Fereuliam | ze mnie (éy nocy: iZ napisano ies(: Uderze pa- 
Pastorem, etdispergentur oves, (Math. 26, 31). slérza, a rozprosza sie oce. 


in.Q ie posíquam resurrexero, praecedam vos| 28. Ale gdy zmartwychwslane, uprzedze was do 
xaàlila 


eam. (Infr; 16, 7). Galileiéy. 
Bu. Petrus autem ait illi: Et si ommes scan-| 29. A Piotr mu rzekl: ChoeiaZby sie wszysey 
Ben T M in te, sed nou ego. 7zgorszyli z ciebie, ale nie ia. 





p Jibilli Jesus: Amen, dico tibi: Quia tu| — 30. Y rzékl mu Jezus: Zaprawde powiadam ei, 
14. Odpoczymienis o (Gne 


jak w grecekim i syryictrim. ten dom na górze Syon, gdzie, jak jest mniemanie, 
19. Wieczernik, Byi Ww wyZszéj cze$cidomu; pogrec- ukrywali sie apostolowie po mece Chrystusa. P. W. 


E — 
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hodie in nocte hac, prius quam gallus vocem bis|iZ ty dzi$ téy nocy, piérwéy niz dwakroé kur za- 
dederit, ter me es negalurus. pole, irzykroé sie mnie zaprzysz. 

31. At ille amplius loquebatur: Etsi oportuerit; — 31. À on wieeéy mówil: By poirzeba y umrzéé 
me simul eommori (ibi, non te negabo, Similiter| mi 2z íoba, nie zaprze sie ciebie. Takze iéZ y 


autem et omnes dicebant, wszysey mówili, 

32. Et vemuut in praedium, cui nomen Ge(hse-; — 32. Y przyszli do folwarku, którému imie Geth- 
mani. Ei ait discipulis suis: Sedete hie, donec|semani, y rzékl uczniom swoim: Siedácie iu aZ 
orem. (.Matth. 26, 36). sie pomodle. 

. 33. Bt assumit Petrum, eí Jacobum et Joannem | — 33. Y wzial z seba Piolra, y Jakuba, y Jaua, 
secum; ef coepit pavere, ei (aedere. y poczal sie strachaé y tesknió sobie. 

34. Et ait illis: Tristis est anima mea usque| 34. Y rzékl im; smeina iest dusza moia az do 
ad mortem: sustinete hic, et vigilate. $mierei, zostaiície (u, a czuycie. 


35. Bi cum processisse paululum, procidit su-| — 35. A odszedszy malo, padl na ziemie: Y modlil 
D ED el orabat, ut si fieri possef, íransiret|sie Zeby godzina ie$li moze bydZ odeszla od niego, 
ab eo hora; 

36. et dixit: Àbba pater, omnia (ibi possibilia; 36. y mówil: Abba, Oycze, wszytko tobie iest 
sunt, íransfer ealicem hunc a me, sed non, quod|podobno, przenie$ odemnie ten kielich, Ale nie fo 
ego volo, sed quod tu. co ia chce, ale co ty. 

37. Et venit, et invenit eos dormientes, Et ait| 237. Y przyszedl, y znalazl ie spiace, y rzekl 
Petro: Simon, dormis? non potuisti una hora vi-|Piotrowi: Symonie spisz? nie móslZe$ czuó iednéy 


gilare? godziny? 

38. Vigilate, el orate, ut non intreíis in ten-| 38. Czuycie, a módleie sie, by$cie nie weszli 
lationem: spiritus quidem promíus est, caro vero, Ww pokuszenie, Duch wprawdzie ochoíny, ale eialo 
infirma. mdie, 

39. Et iterum abiens oravit, eundem sermonem, 39. Y zasie odszedszy modlil sie, w ez slowa 
dicens. mówiac. 


40, Et reversus, denuo invenit eos dormientes| 40. A wróciwszy sie, nalazl ie zasie spiace 
(erant enim oenli eorum gravati), et ignorabant, |(bo oezy ich byly obeiaZone) a niewiedzieli coby 
quid responderent ei, mu odpowiedzie€, 

41. Et venit tertio, et ait illis: Dormite jam, | 41. Y przyszed! po trzecie, a rzéld im: Spi- 
ei requiescite. Sufficit, venit hora: ecce, Filius, cleZ iuZ y odpoezywaycie. Dosyé, przyszla godzina: 


hominis tradetur in manus peccatorum. oto bedzie wydan syn ezlowieezy w rece grzészników. 
42. Surgite, eamus: ecce, qui me íradef, pro-| 42. Wsíafeie, pódámy: olo który mie wyda 
pe esi. blisko iest. 


43. Et, adhue eo loquente, venit Judas Isca-, 43. A gdy iescze mówil przyszedl Judasz Iszka- 
riotes, unus de duodecim, et cum eo turba multa |rioth, ieden ze dwuna$cie, a z nim wielka rzesza 
cum gladiis ef lignis a summis Sacerdotibus, et|z mieezmi y z kiymi, od NawyZszyceh kaplauów, 
Seribis et Senioribus. (Matth. 26, 47). y Dokiorów, y starszych. 

44. Dederat auiem traditor ejus signum eis,| 44. A dal im byl znak, który go wydal, mó- 
dicens: Quemeumque osculatus fuero, ipse est; te- | wiae: któregokolwiek pocaluie, ten iest, imaycie 
nete eum, et ducile caute. go, à wiedZcie ostroZnie. 

A5. Et cum venissel, statim &ccedens ad eum, | 45. A przyszedszy, naiychmiast przystapiwszy 
ail: Àve, labbi; et osculatus est eum. kniemu rzékl: Bad pozdrowion Misirzu, y pocalo- 

46. At illi manus injecerunt in eum, et tenu-| wal go. 
erunt, eum. 46. A oni fargneli sie nari rekoma, y poimali go, 

A7. Unus autem quidam de cireumstantibus e- | — 47. A ieden niektóry z tych co stali dobywszy 
ducens gladium, pereussii servum summi sacer- miecza, uderzyl sluge nawyszego kaplana, y ucial 
dotis, et amputavit illi auriculam. mu ucho, 

48. Et respondens Jesus ait illis: Tamquam ad| 48. A Jezus odpowiedziawszy Tzékl im: Jakoby 
latronem existis cum gladiis ef lignis comprehen-|na zbóyce wyszli$cie z mieczml y z kiymi poimaé 
dere me? mie? 

49. Quolidie eram apud vos in templo docens,| 49. Na kazdym dzieíi byl u was w kosciele uczàc, 
ei nom me fenuistis: sed ut impleantur Seripturae, |a nie poimaliscie mie. Ale ieby sie wypelnily pisma, 

50. Tune diseipuli ejus relinquentes eum, om-| 50. Tedy uczniowie iego, opuSciwszy go, wszyscy 
nes fugerunt. (Matth, 26, 56). uciekli. "V 

51. Adolescens autem quidam sequebatur eum| — 51. A niektóry mlodzieniec szed! za nim odziany 
amietus sindone super nudo; e& lenuerunt eum, |przeácieradlem na gole eialo y poimali go. 


——À M ü— — ———— M M — — —À 


. 85. Godzina. Meka, to jest zeby nie cierpiec. przeácieradlem wybiegl, Zeby zobaezyé co sie dzieje- 
51. Mlodzieniec. Widaé ze to byl stróz ogrodu, któ- Baroniusz sQdzi, iz tym mlodzieücem byl Jan $. apo- 
ry obudzony wrzawa, powstai z loza i okrywszy sie stol odziany W szaie godowa. Pierwsze zdanie zdaje sig 
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. 92. At ille, rejecia sindone, nudus profugit ab 
eis, 

53. Et adduxerunt Jesum ad summum Sacerdo- 
lem; et convenerunt onmes Sacerdotes, et Seribae 
el Seniores. (Matth. 26, 57). 

54. Petrus autem a longe secutus est eum usque 
intro in atrium sumini sacerdotis; e& sedebat eum 
ministris ad ignem, eí calefaciebat se. 

55. Summi vero sacerdotes, eí omne coneilium 
quaerebant adversus Jesum testimonium, uf eum 
morti traderent; nec inveniebaut. (Matt. 26, 59). 

56. Multi enim teslimonium falsum dicebant ad- 
versus eum; et convenientia testimonia non erant. 

57. Et quidam surgentes, falsum testimonium 
ferehant adversus eum, dicentes: 

908. Quoniam nos audivimus eum dicentem: Ego 
disselvatn templum hoc manu factum, et per triduum 
aliud non manu factum aedificabo, (Joan. 2, 12). 

59. Et non erat conveniens testimonium illorum, 

60. Et exsurgens summus sacerdos in medium, 
interrogavit Jesum, dicens: Non respondes quidquam 
ad ea, quae tibl objiciuntur ab his? 

61. llle autem tacebat, ei nihil respondit. Hur- 
sum summus sacerdos interrogabat eum, et dixit 
ei: Tu es Christus Filius Dei benedicti? 

62. Jesus autem dixit illi: Ego sum: et vide- 
bitis Filium hominis sedentem a dexteris virtutis Dei, 
el venientem cum nubibus coeli, (Matth, 26, 64). 

63. Summus autem sacerdos scindens vestimenta 
sua, ait: Quid adhue desideramus tesles? 

64, Audislis blasphemiam: quid vobis videtur? 
Qui omnes condemnaverunt eum) esse reum mortis. 

65, Et coeperunt quidam conspuere eum, ei ve- 
lare faciem ejus, ef colaphis eum caedere et dicere 
ei: Prophetiza; et ministri alapis eum caedebant. 

66. Et eum esse Peírus in atrio deorsum, veni 
una ex aneillis summi sacerdotis; (Matth. 26, 69). 

67. ei cum vidisset Petrum calefacienfem se, 
aspieiens ilum, aií: Et iu cum Jesu Nazareno eras. 

68. At ille negavit, dieens: Neque scio, neque 
novi, quid dicas. Et exiit foras ante atrium, et 
gallus cantavit. 


69. Rursus autem, cum vidisset illum ancilla, 
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52. À on porzuelwszy przeáciéradlo, nagi uciekl 
od nich. 

09. ui przywiedli Jezusa. do naywyZszego kaplana: 
a zeszli siG wszysey kaplani, y Doktorowie, y 
slarszy. 

54. À Pioír za nim szedi z daleka az wewnatrz 
do dworu nawyZszego kaplana, y siedzial z sluze- 
bniki u ognia, y grzal sie. 

55. Lecz nàwyzszy aplani, y wszylka rada 
szukali przeciw dJezusowi $wiadeciwa, aby go na 
$mieré zdali, a nie naleZli, 

56. Abowiem wiele ich przeeiw iemu falszywie 
S$wiadezyli: leoz $wiadeetwa zgodne nie byly. 

57. À niektórzy powstawszy, falszywie $wiad- 
ezyli przeciw iemu, mówiae: 

58. Ze$my my slyszeli iego mówiacego: Ja rozwale 
ko$ciól ten reka uczyniony, a za irzy dni iuny nie 
reka mezyniony zbuduie. 

59. Y nie bylo zzodne ich $wiadectwo. 

60. À powstawszy w posrzodek nawyZszy kaplan, 
spytal Jezusa, mówiae: Nic nie odpowiadasz na to 
co tobie ei zarzucaia? 

61. Ale on milezal, a mie mie odpowiedzial. 
Lnowu pylal go nawyZszy kaplan, y rzékl mu: 
Ty$ iest Christus syn Boga blogoslawionego? 

62. À Jezus mu rzékl: Jam iest, y uyZrzycie 
syna Czlewieezego siedzacego ma prawicy mocy 
Bozéy, y przychodzacego z obloki niebieskiemi. 

62. A nawyZszy kaplan rozdarszy szaty swe, 
rzékl: CóZ ieseze potrzebuiemy $wiadków? 

64. Slyszeli$cie blunierstwo: co sie wam zda? 
którzy wszysey osadzili go winnym byd $mierci. 

65. Y poczeli naáí niektórzy plwaé, y zakrywaó 
oblieze iego, y bió go kulakami, y mówié mu: 
Prorokuy; a sluZebnicy poliezkowali go. 

66. A gdy Piotr byl w sieni nà dole, przyszla 
iedna z sluZebnic nawyZszego kaplana, 

67. à widzac Ze sie Piotr grzeie, poyzrzawszy 
naá rzekla: y ty$ byl z Jezusem Nazareiskim., 

68. À on sie zaprzal mówiae: Ani wiém, ani 
rozumiem co mówisz, Y wyszedl preez na podwórze, 
à kur zapial. 


69. A znowu gdy go uyrzala sluzebnica po- 


coepit dicere circumstanlibus: Quia hic ex illis est. | czela mówió tym którzy okolo siali: IZ ten z onyeh 


(Matth, 26, 71). 

70. Atille iterum negavit. Ef past pusillum rur- 
Sus, qui astabant, dicebant Petro: Vere ex illis es, 
ham ef Galilaeus es. (Luc. 22, 59. Joan. 18, 25). 

11. Ille autem coepit anathematizare, et jurare: 

ulà mescio hominem istum, quem dicitis. 

12. Et statim gallus iterum canfavit. Et recor- 


datus est Petrus verbi, quod dixerat ei Jesus: Prius|Piotr na slowa, 





lest, 

10. À on powlóre zaprzal, À zasie po maléy 
ehwili ei co tam stali mówili Piotrowi: Prawdzie 
wie z nich ieste$: bo$ y Galileyezyk iest. 

11. A on poezal klaé y przysiegaé, i2 nie znam 
czhwieka tego o klórym powiedacie. 

72. À wnel powlóre kur zapial, A wspomnial 
kióre mu mówil Jezus: Piérwéy 


Tuàm gallus eanfet bis, ter me negabis. Et coepit|niZ kur dwa kroó zapole, írzy kroé sie mnmie 7a- 


Ve. CMatth, 26, 75. Joan. 13, 38). 


Wyklad 


przysz, y poczal plakaé. 


ku jój bears J. Wujka.—Roz. 14. w. 6. Dobryé uezynek. Chrystus za nabozng niewiaste odpowiada, i uezya- 


E 


byc prawdo 





MEE: Podobniejszem. — Pojmali go. Zeby, jako lecz on zostawiwszy przeácieradlo, umkng]. 











SECUNDUM MARCUM. CAP. XV. — 160 — WEDZLUG S. MARKA. ROZ. 15. 


7. Mnie mie zawzdy macie. Nie mamy tu teraz Chrystusa, jako n&onczas, ubogiego i jalmuzny potrzebu- 
jacego: ale chwalebnego w $. Sakramencie. Patrz Mat. 26, 11. 

22. Wzigl Jezus chieb. Ten chleb przed slowy Sakramentu chlebem jest, ale skoro przystapi po$wiecenie, 
z chleba staje sie ciafo Pana Chrystusowe. Amb. lib. 4, de Sacram. cap. 4 et 5. 

22. To jest cialo moje. Nositsie Pan Chrystus w rekach swoich kiedy mówil, To jest cialo moje. Albowiem 
nosi toz cialo w rekach swoich. August. in Psal. 33. Con. 1. 

23. Wziqwszy kielich. Wino i wode w kielich lejg, ale stawaja sie krwig, przez po$wiecenie slów niebie- 
Skich: aez, dla ochronienia brzydkoásci osoba wina zostaje. Ambrozy tame. 

283. Cialo moje, krew oja. Ktokolwiek nie wierzy 2e to prawda co Pau mówi: ten wypada zlaski i z zba- 
wienia, Epiph. in Anchor. Wierzmyz tedy Bogu wszedy, anie sprzeciwiajmy sie jemu, chociaby sie zmystom 
i my$lom naszym dziwno albo niepodobno zdalo, co on mówi. Chrysost. hom. 83, in Matthaeum. 

23. I pili z miego wszyscy. Wszyscy, rozumiej dwanaScie Apostolowie: bo ich tam wiecéj nie bylo. Zkad 
jasne okazanie, iz oneslowa u Mateusza $. Pijeie z tego wszyscy, sg rzeczone do samych Apostolów: o których 
E E & mówi: iz pili z kielicha wszyscy. Atak niejest powszechne rozkazanie wszystkim Chrze$ácijanom. 

at.396, 27. 

; uu: napwyzszy kaplam rozdariszy szatay. 

Ll 

68. A4 om sig zaprzal. Który sie tu ulekl jednéj dziewki, nie ulek!sie potém Rzymu, pana $wiata. Leo ser- 
mone 1, in natali Petri et Pauli. 

71. Poezgl klgé. W jednym Pietrze arcyapostole, w którym Ko$ciól byl figurowan, dwa stany ludzi sg wy- 
Znaczone: mocnych ikrewkich: iz Ko$cio! ma oboich wsobie. August. serm. 183, de verb. Domini. Ktemu przy- 
kiadem ksigzecia Apostolskiego chcial zbawiciel nasz pokazaé, iz zaden silom swoim ufaé niema: gdyzsie ani 
Piotr $, odmienno$ci nie mógt uwiarowaé. August. tract. 66, in Evang. Joan. Leo jerm. 9, de Passione Domini. 


CAPUT XV. ROZDZIAE 15. 


O siawieniu Jezusa preed. Pilatem, biczowaniu, koronowaniu cierniem, à t. d. 


Uezynit to ze zlo$ci przeciw Boskiemu zakazaniu. III. Moj. 


1. Et confestim, mane consilium facientes sum- 
mi Sacerdotes cum Senioribus ef Scribis, et universo 
concilio, vinceientes Jesum, duxerunt, et íradide- 
runt Pilato, (Matth. 27, 1). 

à. Et interrogavit eum Pilatus: Tu es rex Ju- 
daeorum? At ille respondens, ait illi: Tu dicis. 
(Matth. 27. 11). 

3. Et aceusabant eum summi sacerdotes in multis. 

4. Pilalus autem rursum interrogavit eum, di- 
cens: Non respondes quidquam? vide, in quantis 
te accusant. 

5. Jesus autem amplius nibil respondit, ita ut 
miraretur Pilatus. 

6. Per diem autem festum solebat dimittere il- 
lis unum ex vinelis, quemeumque petissení: 

7. Erat autem, qui dicebatur Darabbas, qui cum 
seditiosis eral vinctus, qui in seditione fecerat 
homicidium. 

8. Et cum ascendisset turba, coepit rogare, si- 
cut semper faciebat illis. 

9. Pilatus autem respondit eis, et dixit: Vultis, 
dimittam vobis regem Judaeorum? 

10. Sciebat enim, quod per invidiam íradidissent 
eum summi sacerdofes. 

11. Pontifices autem concitaverunt turbam, 
magis Barabbam dimitteret eis. 

12. Pilatus aulem iterum respondens ait &lis: 
Quid ergo vultis, faciam regi Judaeorum? (Matth. 
$27, 22. Luc. 23, 14). 

13. At illi iterum clamaverunt: Crucifige eum. 
(Joan, 18, 40). 

14. Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali 
fecit? At illi magis clamabunt: Crucifige eum, 

15. Pilatus autem volens populo satisfacere, di- 
misit illis Barabbam, et tradidi. Jesum flagellis 
caesum, ut crucifigeretur, 


ut 








1. Y wnel rano uczyniwszy rade mawyZszy ka- 
plani z starszymi y z doktormi y wszytka rada 
zwiazawszy Jezusa, wiedli y podali Pilatowi. 


2. Y pylal go Pilat: Ty$ iest królem Zydow- 
skim? A on odpowledziawszy, rzék! mu: Ty po- 
wiedasz. 

3. Y skarzyli naíí nawyZszy kaplani o wiele rzeczy. 

4. A FPilat go zasie spytal, mówiae: Nic nie 
odpowledasz? paírz w iako wielkich rzeezach cie 
winuia. 

9. À Jezus nie wiecéy nieodpowiedzial: talk iZ 
sie Pilat dziwowal. 

6. A na $wieto zwyld im byl wypusezaé iedne- 
go wleánia, któregokolwiek Zadali. 

7. Y byl eo go nazywano Barabbaszem: który 
7 bantownikami byl w wiezieniu, który byl w roz- 
ruchu popelni! mezobóystwo. 

8. A gdy wstapila rzesza, poczela prosió ialo 
im zawzdy czynil, 

9. A Pilat im odpowiedzial, y rzékl: Chceciez 
puseze wam króla Zydowskiego? 

10. Abowiem wiedzial iz go 2z zazdro$ci byli 
nawyzszy kaplani wydali. 

11. Lecz przednieyszy kaplaui podusezyli rzesza, 
aby im radszéy Darabbasza pu$cil. 

12. A odpowiedziawszy za$ Pilat, rzékl im; CóZ 
tedy cheecie uczynie królowi Zydowsliemu? 


13. À oni zasie wolali: UhrzyZuy 89. 


14. A Pilat im mówil: Cóz wady 2lego uczynil? 
À oni tym wiecéy krzyezeli: UkrzyZuy go. 

15. A Pilat ehcac ludowi dosyó uezynié, puáeil 
im Barabbasza, a Jezusa ubiczowanmego podal aby 
byl ukrzyZowan. 


— R. 15. Caly ten rozdziai wytlumaezylimy Mat. 20. 8. Wstqpila. W greckim jest, zawotala. P. W. 
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16. Milites autem duxerunt eum in atrium praeto- 
rii, et, convocant íofam cohorlem; (Matth, 27, 
27. Joan. 19, 2). 

17. et induunt eum purpura, et imponunt ei 
plectentes spineam coronam. 

18. Et coeperunt salutare eum: ve, rex Ju- 
daeorum, 

19. Et pereutiebant caput ejus arundine, ef con- 
Spuebant eum, el ponentes genua, adorabant eum. 

20. Et postquam illuserunf ei, exuerunt illum 
purpura, et induerunt eum vestimentis suis; el 
educunt illum, ut erucifigerent eum, 

21. Et angariaverunt praetereuntem quempiam, Si- 
monem Cyrenaeum, venientem de villa, patrem Ale- 
xaudri el Rufi, ut tolleret crucem ejus.(.Matth. 27,32). 

22. Bt perducunt illum in Golgotha locum, quod 
est interpretatum Calvariae locus. 

23. Et dabant ei bibere myrrhatum vinum; et 
non accepit. 

24, Et cruciüigentes eum, diviserunt vestimenta 
ejus, mittentes sortem super eis, quis quid tolle- 
ret. (Matth, 27, 85). 

25. Erat autem hora teria; et crucifixerunt eum. 

26. Et erat titulus causae ejus inscriptus: Rex 
dudaeorum. 

21. Et cum eo ecrucifigunt duos latrones, unum 
a dexiris, et alium a sinistris ejus. 

28. Et impleta estSeriptura, quae dici: Et cum 
iniquis reputatus esl. (75sa$. 53, 12, Luc. 22, 37). 

29. Et praetereuntes blasphemabani eum, moven- 
les capita sua, et dicentes: Vah, qui destruis templum 
Dei, et in tribus diebus reaedificas: (Joa?. 2, 19). 

30. salvum fac temetipsum descendens de cruce. 

31. Similiter et summi Sacerdotes illudentes, ad 
alterutrum cum Seribis dicebant: Alios salvos fecit, 
Seipsum non polest salvum facere. 

32. Christus, rex Israel, descendat nunc de eruce, 
ut videamus, et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
erant, convitiabantur ei, 

39. Et faeta hora sexta, (1enebrae factae sunl 
per totam terram usque in horam nonam. 

34. El hora nena exclamavit Jesus voce magna, 
dicens: Eloi, eloi, lamma sabaelani? quod est in- 
lerpretatum: Deus meus, Deus meus, uíquid dere- 
liquisti me? (Psal. 21, 2. Matth. 27, 46). 

35, Et quidam de ecireumstantibus audientes di. 
tebant: Ecce, Eliam vocat, 

36. Currens autem unus, et implens spongiam 
celo, cireumponensque calamo, potum daba! ei, 
dicens: Sinite, videamus, si veniat Elias ad depo- 
néudum eum. 

97. Jesus autem emissa voce magna exspiravit. 
eed Et velum templi scissum est in duo, a sum- 

? "Sque deorsum. 

i Videns autem centurio, qui ex adverso sla- 
ind pos sic elamans exspirasset, ait: Vere hic 
lius Dei erat. 

inie ^* 5Tant autem et mulieres de longe aspicientes, 

T QUas erat Maria Magdalene, et Maria Jacobi mi- 
Doris et Joseph mater. et Salome; (Matth. 27 , 55). 

Pm. Now. Tzsr, T. IV. 
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| glowami swemi, y mówiae: 
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16. À Zolnierze wprowadzili go do sieni ratu- 
sznéy, y zwolali wszytkiéy roty; 


17. y oblekli go w purpure, y wloyli na: u- 
plóétszy eiérniowa korone. 

18. Y poezeli go pozdrawiaé: Witay królu Zy- 
dowski, 

19. Y bili glowe iego trzcina: y plwali na: a 
upadaiae na kolana, klaniali sie iemu, 

20. A gdy sie z niego nagrali, zwlekli go z pur- 
pury, y oblekli go w szaty lego, y wywiedli go 
aby go ukrzyZowali. 

21. Y przymusili niektórego mimo idacego, Sy- 
mona Cyreneyezyka idacego ze wsi, oyca Alexan- 
drà y Rufa, aby niósl krzyZ iego., 

22. Y przywiedli go na mieysce Golgofha: co 
sie wyklada mieysce trupiéy glowy. 

23. Y dawali mu pié wino z mirra: y nie wzial, 


24. À ulrzyZowawszy go, podzielili szaty iego, 
miecac o nie los, co kto mial wziaé. 


29. À byla trzeeja godzina: y ukrzyzowali go. 

26. Y byl napis wiuy iego napisany: Król Zy- 
dowski. 

241. À z nim ukrzyZowali dwu lotrów, iednego 
po prawicy, a drugiego po lewicy iego. 

29. Y wypeluilo sie pismo które mówi: A ze 
zloezyticami iest poliezon. 

29. À mimo przeehadzaiaey blunili go, kiwaiae 
Àch który rozwalasz 
ko$ciól, y we trzech dniach znowu buduiesz: 

30. wybaw sie samego z krzyza. 

31. Take téZ y nawyZszy kaplani szydzao, ieden 
do drugiego z doktormi mówili: Inne zachowal, a 
samego siebie zachowaé niemoZze. 

32. Niechze feraz Christus król Izraelski zs(api 
z krzyZa, aby$my uy£rzeli, y uwierzyli, Y którzy 
z nim byli ukrzyZowani, sromocili go. 

93. À gdy byla godzina szósta, staly sie ciemuo$sei 
po wszylkiéy ziemi aZ do dziewiatéy godziny. 

34. AÀ dziewiatéy godziny zawolal Jezus glosem 
wielkim, mówiac: Eloi, Eloi, lammasabacthani? co 
lest wyloZywszy: Boze móy, Boze móy, cezemu$ mie 
opuSeil ? 

35. A slyszac nieklórzy z okolo stoiacych mó- 
wili: Oto, Eliasza wola. 

36. A przybieZawszy ieden, y napelniwszy gebke 
ocíu, y wloZywszy na irzeing, dal mu pié, mó- 
wiac: Niechaycie, patrzmy ie$li przydzie Eliasz aby 
go zdial. 

37. A Jezus wypusciwszy slos wielki, skonal. 

38. Y rozdarla sie na dwoie zaslona ko$cielna 
od wierzehu aZ do dolu. 

39. A widzac ltotmisirz klóry stal przeciwko, i4 
làk wolaiae skonal, rzéil: prawdziwie czlowiek ten 
byl synem Bozym. 

40. Byly téZ y niewiasly patrzaiae zdaleka, mie- 
dzy którémi byla Marya Magdalena, y Marya Ja- 
kóba mnieyszego, y Jozepha maíka, J Salome; 
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41. ei cum esset in Galilaea, sequebantur eum, 
el ministrabant ei, et aliae multae, quae simul 
cum eo ascenderant Jerosoymam. (Luc. 8, 2). 

42. Et. cum jam sero esset factum (quia erat pa- 
rasceve, quod est ante sabbatum), (Matth, 27, 57). 

43. venit Joseph ab Árimathaea, nobilis decurio, | 
qui et ipse erat exspectans regnum Dei, et audaeter 
introivit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. 

44. Pilatus autem mirabatur, si jam  obiisset. 
Et accersito centurione, interrogavit eum, si jam 
moríuus esset, 

45. Eb cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 

46. Joseph autem mercatus sindonem, et depo- 
nens eum involvit sindone, et posuit eum in monu- 
mento, quod erat excisum de petra, et advolvit 
lapidem ad ostium monumenti. 

A7. Maria autem Magdalene, et Maria Joseph 
asplelebant, ubi poneretur. 





Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 15. w. 11. JPrzedmiejszy kaplani poduszezali. 


WEDLUG S. MARKA. ROZ. 16. 


A1. y gdy byl w Galileiéy, chodzily za nim, y 
sluZyly mu: y wiele innyeh ktáre byly spolem z nim, 
wstapily do Jeruzalem. 

42. À gdy iuZ byl wieezor (abowiem byl dzieii 
pr2ygotowania, który iest przed szabbatem). 

493. Przyszedl Jozeph z Arymathiiéy zaeny sena- 
tor, który téZ oezekiwal królestwa BoZego: y $miele 
wszedl do Pilata, y prosit o cialo Jezusowe. 

A4. A Pilat sie zdZiwil ie$liby iuZ umarl. A we- 
zwawszy Rotmisirza, pytal go 1e$li iuZ umarl. 

45. Y dowiedziawszy sie od Rotmistrza, darowal 
cialo Jozephowi. 


46. À Jozeph kupiwszy przeácieradlo, y zdiawszy 
go uwinal w prze$cieradlo, y polozy! go w grobie 
który byl wyeiosan z opoki: y przywald kamieji 
do drzwi grobowych. 

47. &À Marya Magdalena, y Marya Jozephowa 


patrzyly kedy ge lladziono. 


Heretycy chce3c ohydzié 


ludziom kaptany nowego Testamentu równajg je z kaplany starego, a sami siebie z Panem Chrystusem, i 
mówig: IZ jako oni naonezas szkaradnie zbigdzili, skazawszy na $mieréó Chrystusa, tak teZ i ci blgdza. 
Aleé nie dziw iz oni zbIadzili, Naprzód, iz nie przez.sukcessyg w zakonie opisang na urzedy one wstepo- 
wali, ale od zwierzchno$ci $wieckiéj, a ktemu pogaüskiój wtracani bywali. Druga, iz juz czas byt przyszedt 
którego ono kaplafistwo Aaronowe usta6, a nowe sie wedlug porzagdku Melchisedechowego zaczaó mialo. 
Trzecia, iZ to sam Bóg przez proroka byl przepowiedzial, ze oni nakoniec zbladziéó mieli. Zginie prawi 
zakon od kaplana, slowo od proroka, rada od madrego. lLecz kaplaüstwo zakonu nowego wieczne jest, 
itrwaé musi do skoüczenia $wiata: majac nauezyciela Ducha $. który go uczy wszystkiej prawdy, i bladzié 
mu nigdy nie dopu$ci. lI ne prózno Pen Chrystus prosil za Piotra (najwyZszego kapíana i pasterza w tym 
ko$ciele) aby wiara jego nigdy nie ustala. A do innych mówit: Kto was slucha mnie slucha. Jor. 18, 18. 
Ezech. 7, 26. Psal. 109, 4.^ Jan. 16, 18. Zuk. 22, 10. Euk. 10, 16. 

15. Cheqe vzeszy dosyé wczyniéó. Mial Pilat raczéj umrzeó, nizli gwoli któremuzkolwiek ezlowiekowi, na 
$mieré niewinnego Pana skazaé. Jako i kazdy chrze$cijaüski sedzia, wszystkie szkody winien pierwéj podjaé, 
nizli katolika dla wyznanuia wiary na $mieré skazac. 

32. INiechze tevaz zstqpi. "Takzeó teraz bluznig heretycy Sahrament naj$wietszy: Jeésli to jest Chrystus, 
niech sig broni odewszech zelaywo$ci. 

46. KupWwszy prze$cieradlo. Nie byla bez wielliéj zasltugi ta posluga eialu Chrystusowemu po éámierci 
wyrzgdzona i przetoZ tak pilnie w Ewangelii jest zalecona: na przyktad ludziom wiernym, aby czeíó powinng 
wyrzgdzali ciatu Pana Chrystusowemu, i eialom inuych áwietych. 
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O zmartwychwstaniu Chrystusa, ukazywaniu sig na rozmaitych micjscach à wstqpieniu 
do nieba. 
1. Et cum transisset sabbatum, Maria Magdalene, 1. A gdy minal Szabbat, Marya Magdalena, y 
eí Maria Jacobi, et Salome emerunt aromata, uf venien- | Marya Jakóbowa, y Salome nmahupily wonnych o- 
tes ungerent Jesum. (Matth. 28, 1. Luc. 24, 1), leyków, aby przyszedszy namazaly Jezusa. 


2. Et valde mane una sabbatorum veniunt ad 
mouumentum, orto jam sole. 

3. Et dicebant ad invicem: Quis revohlet nobis 
lapidem ab ostio monumenti? 

4. Et respicientes viderunt revolutum lapidem. 
Erat quippe magnus valde. 

5. Et introeuntes in monumentum viderunt ju- 
venem sedentem in dexleris, coopertum stola can- 
dida; et obstupuerunt. (Matth. 28, 5. Luc. 24, 
4. Joan. 20, 12). | 


2. À bardzo rano piérwszego duia 7 szabbatów, 


| przyszly do grobu: gdy iu wzeszlo sloiice. 


3. Y mówily miedzy soba: k(o nam odwali ka- 
mieái odedrzwi grobowych? 

4, A poyárzawszy obaczyly odwalony kamiei: 
abowiem byl barzo wielki. 

5. À wszedszy w grób, uy£rzaly mlodzieica sie- 
dzacego po prawéy stronie, ubranego w szate bia- 
la: y zdumialy sie. 


e — M M — 





R. 16.— 1. Gdy mingl szabat. Zeby ten opis pogo- 
dzié z opisem znajdujacym sie u $. Lukasza 23, 51, 
który powiada: Widzialy grób 4 jako bylo potozono 
cialo Jego. A wrócneszy sie nagotowaly wonunych vze- 
czy à ma$ci: a ww Szabat daly pokój, wedle przykaza- 
nid, i t. d., powiedziec nalezy, iz niewiasty, jak tylko 
po pogrzebie Chrystusa wrócily do domu, przygoto- 


2, A bardzo ramo. Patrz, co sie rzeklo Mat. 28. 


SECUNDUM MARCUM. CAD. XVI. 


6. Qui dicit illis: Nolite expavescere: Jesum 
quaeritis Nazarenum, eruciüxum: surrexit, non est 
hie: ecce locus, ubi posuerunt eum. 

4. Sed ite, dicile discipulis ejus et Pelro, quia 
praecedit vos in Galilaea: ibi eum videbitis, sicul 
dixit vobis. (Supr. 14, 28). 

8, At illae exeunies, fugerunt de monumenío, 
Invaserat enim eas tremor et pavor; eí memini 
quidquam dixerunt, timebant enim. 

9. Surgens auiem mane, prima sabbali, apparuit 
primo Mariae Magdalene, de qua ejecera( septem 
daemonia. (Joan. 20, 106). 

10. Illa vadens nuntiavit his, qui cum eo fue- 
ranf, lugentibus ef flenlibus. 

11. E illi audientes, quia viveret, et visus esset 
ab ea, non crediderunt. 

12. Post haec auiem duobus ex his ambulantibus 
ostensus esi in alia effigie, euntibus in villam; 
(Luc. 24, 13). 

13. et illi euntes nuntiaverunt ceteris; nec illis 
crediderunt, 

14. Novissime reeumbentibus illis undecim appa- 
ruit, el exprobravil incredulitatem eorum et duri- 
liam cordis, quia iis, qui viderant eum resurrexisse, 
non erediderunt. 

15. Bt dixil eis: Eunles in mundum universum, 
praedicate Evangelium omni ereaturae. 

16. Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus 
erit: qui vero non eredideri(, condemnabitur, 

17. Signa autem eos, qui crediderint, haec se- 
queutur: In nomine meo daemonia ejicieni, linguis 
loquentur novis, (Act. 2, 4.— 10, 46.— 106, 
18.— 28, 5). 

18. serpeu(es tollent, et si mortiferum quid bi- 
berinf, non eis nocebit, super aegros manus impo- 
neni et bene habebunt. 


9. .A «vstawszy rantuczko. Z tego sie miejsca poka- 
zuje, iz Chrystus zmartwychwstal rano, to jest, gdy 
Sie ukazywala zorza, itak tez Ko$ciol rozumie, który sie 
Spiewa ze $. Ambrozym: Jutrzehka purpurg $ciele... 
Gdy ów potgzny król swiata. .. zwyciezca vostaje i ra- 
€em graebie Seré we wlagnym grobie.— Z któré) byl 
wyrzuei siedin? czariów. "Drzeba braé6 wyrazy wedle 
lch brzmienia, Patrz Luk. 8, 9. 

12. Dwiema z nich. Historya ta obszerniéj sie znaj- 
duje u & Lukasza 24, 13. P. Wujka. 

14. Naostatek. W greckim jest, potém. Niektórzy 
854dz3, iz wyraz naostatek oznacza, Ze to bylo ostatnie 
ükazanie sie Chrystusa w sam dzietn Zmartwychwsta- 
là. Inni, iz ostatniem ze wszystkich, wprzód nim 
UChrystus wstapit do nieba: jedno i drugie zdanie ma 
Swoich obroüców i swoje przypuszezenia.— Scedzqeym. 
Lezaeym na lózkach, wedle zwyczaju onego czasu.— 
: M renascie, Sprzyja to zdaniu tych, którzy sadza, iz 
Wütapf ukazanie sie stafo sig W sam dzien wniebo- 
mn xu albowiem w dzieíü zmartwychwstania apo- 
znajdowz] ^, Clo dziesigciu, gdy2, oprócz Judasza nie 
moms sio Tomasz; chociaz wedle drugich zdania, 
vit zw PO Wiedzie(, iZ po zej$ciu Judasza, apostolo- 
brakowar, 31$ Razywali jedénastu, nawet je$li którego 

9 Walo, JAk teraz Tomasza.— Widzieli £e zmar- 
twyelmstat wa, Ea d 4 d e 
: Midzialy za$ go niewiasty, widzial Piotr, 


widzieli dwa; E 
* *Waj uczniowie id3cy do Emaus. $. Bernard 


— qu 


193. Et Dominus quidem Jesus, postquam locu- 
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| 6. Klóry im rzekl: Nielekaycie sie: Jezusa szu- 
kaeie Nazareáskiego, ukrzyZowanego:  wstal, nie 
masz g0 iu: oto mieysce gdzie go poloZono. 

7. Ale idécie, powiédZeie ueznióm iego y Pio- 
írowi, iZ was uprzedza do Galileiéy: (am go ogla- 
dacie jako wam powiedzial, 

8. À one wyszedszy, uciekly z grobu, abowiem 
zelo je drZenie y strach: a nikomu nic niepowie- 
daly, bo sie baly. 

9. A wstawszy raniuczko piérwszego dnia szab- 
baíu, ukazal sie naprzód Marliéy Magdalenie: z kló- 
réy byl wyrzucil siedmi ezartów. 

10. Ona szedszy opowiedziala tym kíórzy z nim 
!bywali, smutnym y plaezaeym. 

11. À oni uslyszawszy iz Zywie, y byl widzian 
od niéy, nie wierzyli. 

12. Potym téZ dwiema 2 nich idaeym, okazal sie 
w inszym ksíaleie, idgcym do wsi. 


13. À oni szedszy opowiedzieli drugim: anionym 
uwierzyli. 

14. Naostalek onym iedena$ele spólem u siolu 
siedzaeym ukazal sie: y wymawial uiedowiarstwo 
jich y zatwardzenia serca, iz tym líórzy go wi- 
dzieli Ze zmarlwyehwslal niewierzyli. 

15. Y mówil im: Idac na wszylek $wiat, opo- 
wiedayeie Ewanielia wszemu stworzeniu. 

16. Kio uwierzy y ochrzei sie, zbawion bedzie: 
a hto nie uwierzy, bedvie potepion. 

17. À euda, iyeh co uwierza, te naszladowaé 
beda. W imie moie ezarty beda wyrzueaé: nowemi 
| lezykami beda mówió: 


18. weZe beda braé: y echoéby co $miertelnego 
pili, szkodzió im nie bedzie: Na niemocne rece 
beda kla$6, a dobrze sie mieé beda. 

19. A Pan Jezus, potym iake do nich mówil 


(serm. 1], de Resurrectione) rozumie o aniolach, któ- 
rzy sie znajdowali przy zmartwychwstaniu Chrystusa, 
i oznajmili o tém niewiastom, one za$ apostolom.— 
Niewierzyli. Jak oto w tym samym rozdz, w. ll, 
powiedziat Ewangelista. 

15. I mówil in. Gdy byli na górze w Galilei, Mat. 
28, 18 1 19.— Jdqc na wszystek $wiat. Nie tylko im 
dany zostal ten rozkaz opowiadania, ale takze ich 
nastepcom, do których sie tez mówi, Mat. 28, 20: 
A oto ja jestem z wami po wszystkie dni, a£ do skoá- 
czenia $wiata.— Wszemu stworzeniu. Wszelkiemu na- 
rodowi, ludziom wszelkiego polozenia i stanu, jedném 
Slowem wszystkim. Patrz Wujka. 

17. Te nasladowaó bgdq. Te nastapia, beda czynili. 
Obiecuje Pan Kosciolowi swojemu cuda, gdy bedzie 
potrzeba, lecz nieobiecuje Ze wszysCy Je beda, czynili, 
którzy tylko uwierzg. Patrz W.— W mig moje. Moca, 
albo wzywaniem imienia. Tak $. Piotr powiada chro- 
memu, Dzieje Ap. 8, 6: W $mig Jezusa Chrystusa Na- 
zarehskiego wstan, a chodZ. .. A twyskoezywszy stanql 
i chodzil, i t, d. — Nowema 3ezykami. Których wprzó- 
dy nie znali. Patrz Dzieje Àp. 2, 6. 

18. Weze bgdq brac. Usuwaé zehy nie kagsaly. Tak 
Pawel $. odrzucil zmije gadzine bez uszkodzenia. Dzie- 
je Ap. 28, 5. - 

19. Waeigty jest do mieba. Nie za obcém wspóldzia- 
laniem, lecz wlasng mocg; mógl bowiem to uczynié, 
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tus est eis, assumtus esf in coelum, ef sedet a dextris| wziety iest do nieba, y siedzi na prawiey Bozéy. 
Dei. (Luc. 24, 51). 

20. Illi autem profecti praedicaverunt ubique,| 20. À oni wyszedszy przepowiadali wszedy: a Pan 
Domino cooperante et serinonem confirmante, se-|dopomagal, y utwierdzal mowe przez cuda pozad 
quentibus signis. idace. 





Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 16. w. 1. NNakupily. Jako dobry i $wiety naktad Magdalena byla uczynifa 
na ma$ci, któremi cialo Chrysta Pana jeszeze Zywigcego pomazala: za $wiadectwem samego Pana, który za 
»ig mówil, i uczynku jéj przeciwko Judaszowi bronit: Tak, z niemniejszém nabozefistwem i zasluga, chciala 
z drugimi paniami pomazaé umarle cialo jego: choé sie odszezepierncom widzi, Zeby tolepiéj na ubogie byla 
obrócita. I przetoz naprzód ona, a potém i drugie panie, Chrysta Pana po zmartwychwstaniu jego widziec 


zasluzyly. 


7. I Diotrowi, Piotra osobliwie wspomina (jako i indzie czesto) dla przetozenstwa jego nad inszymi. 
12. W inszym Kksztalcie. Acz Pan Chrystus ma jeden ksztalt, cielesnéj osobie jego przyrodzony: wszakze 
przez wszechmocno$éó swa moze przyjgé ksztalt jaki raczy: i ukazaé sie w postawie któregokolwiek stworze- 


nia, gdy mu sie podoba. I przetoz sie Zaden niechaj 
w naj$wietszym Sakramencie. 


nie dziwuje, Ze jest pod ksztaltem albo osobs chleba 


16. Kio wuwierzy. Acz ten lwangelista tylko wiaryichrztu wzmianke czyni (jakoby dosyé bylo na chrzcie 
à na wierze) wszakze Mateusz $. przydaje one slowa Paüskie: Nauczajac ich chowaó6 to wszystko com wam 


rozkazal. 
wieka zawigzal. Mat. 28, 20. 


W których slowiech wszystkie uczynki dobre, i wszystke sprawiedliwosé6 chrze$cijaüskiego czlo- 


17. A cuda tych co wuwiersq. Nie tak to masz rozumiec, Zeby wszyscy Chrzeácijanie, którzy wiare prawdzi- 
w4 maja, cuda czynié mieli: ale 2e niektórzy, dla potwierdzenia wszystkiój wiary, ten dar cudów mieé mieli, 


nà zbudowanie i pozytek wszystkich. JAcz i wszyscy 
grzechy z siebie i z innych ludzi wyrzucajac; jezyków 
wajac: wezowskie poduszezenia z serc wybierajac: nie 
chorym i ubogim sltuzac. Gregorius homi. 439. 


juz przez potege Bóstwa, juz przez przymioty czlo- 
wieczenstwa, a mianowicie przez chy2o$ó, która obda- 
rzone kazde blogoslawione cialo, moze sie podnosié 
od ziemi do nieba, bez zadnej pomocy aniotów. Mozna 
teZ powiedziec: wziety od Ojca, jak powiada $. Tomasz 
(8 p., q. 57, art. 3) Jako sig, powiada, mów:t o Chry- 
Stusie, Ze wlasug, mocq. zmartwychwstal, a jednak jest 
tozbudzony od. Ojca, dia tego 42 jedna à ta sama jest 
moc Ojca à Syna, tak te wlasug mocq 1wstgpil do 
nieba, a jednuak jest wwziely 1 podniesiony od Ojea, 
i t. d.—Siedzi. Co sie dotyczy ciala, prawdopodobniej- 
sz3 jest rzecza iz Chrystus raczéjstoi nizsiedzi, gdyZ 
tó ostatnie oznacza niedoleztwo, albo zmordowanie, 
a pierwsza moc i dzielnoSC. Mówi sie za$siedzi, to jest 


wierni duchownie takie cuda czynia: djably, to jest 
swych na chwale Bozs ina zbudowanie bliznich uzy- 
gorszac sie slowy i przyklady zlemi: a na naostatek 





teraz panuje i rza3dzi ko$ciolem; ozuacza sie tez spo- 
kój, którego zazywa Chrystus po przeniesieniu tylu i 
tak wielkich trudów.—Na prawicy Bozéj. W miéjscu 
najlepszem i najznamienitszém jako ezlowiek: niema 
bowiem zacniejszego miejsca nad to, które jest po 
prawéj rece króla. 

20. Wyszedlsezy przepowiadal:. Po odebraniu Ducha 
$.— Wuzedy. Nie tylko pomiedzy Zydami, ale takze 
miedzy poganami, gdzietylko mogli, i byla sposobnoásé 
ku temu, bez zadnéj róznicy narodów, i t. d., jak sie 
rzekto w. 19.— Pan dopomagal. ich usilowaniom.— 
Uswierdzal mowg przez cuda pozad idqce. Sprawujac, 
Zeby sie przez nich dzialy cuda, któremi sig utwier- 
dzaly slowa opowiadanéj Ewangelii, 


panuje, tak jak mówimy, Ze siedzi Urban VIII, to jest 
Koniee Ewangelii wedltug S. Marka. 
| pi 


Wprowadzenie do Ewangelii S. Fukasza. 


Wyklad X. Jakóba Wujka.— SUMMA EWANGELII $. LUKASZA. 


Ewangelia Lukasza S. na pie€ eze$ci moze by6 rozdzielona. Pierwsza cze$é opisuje dzie- 
ciüstwo tak Jana Chrzciciela Marszatka Chrystusowego, jako i samego Chrystusa Pana w Roz- 
dziale 1 i 2. Wtóra ma przygotowanie, które bylo przed okazaniem Pana Chrystusowém 
w Rozdz. 3. i w cze$ci ltozdz. 4-go. '"Trzecia zamyka w sobie okazanie Pana Chrystusowe 
przez kazanie i euda, najwiecéj w Galilei, od posledniéj eze$ci Rozdz. 4-go az do 17-go. Czwar- 
ta ma przyjéeie Pafiskie na meke do Judzkiéj ziemie: od Rozdz. 17-go az do polowice 19-go. 
Pigta zawiera on tydzieft $wiety meki jego: od polowice Ttozdz. 19-go aZ do kofiea ksigg. 

Lukasz S. jako Hieronim pisze, byl uczefi i nasladówca Pawla $. i towarzysz we wszyst- 
kich drogach jego. Co sie te2 pokazuje z Dziejów Apostolskieh, kedy Lukasz opisujae drogi 
Pawla $. tak pospolicie mówi: Przyszlismy do miasta Philippowa, i zamieszkalismy tam. A to 
ezyni poczqwszy od Rozdz. 16. w. 10. aZ prawie do kofica: dawajge zna6, Ze wszedy byl 
z Pawlem. O nim i o jego Ewangelii Hieronim $. rozumie one Pawtowe siowa: poslalismy 
z nim brata który chwale ma w Ewangelii. (2. Kor. 8, 18). Gdzie i to przydaje, ze niektórzy 
mniemaj3, iz ilekro6 Pawel w li$ciech swoich mówi: Wedlug Ewangelii mojéj: ze to ro- 
zumie o ksiegach Lukasza $. A tak Lukasz S, nauczyl sig Ewangelii nie tylko od Apo- 
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8&tola Pawla, (który nie byf z Chrystusem w ciele obcujacym) ale i od innyeh Apostolów: 
czego i sam £Lukasz nie przepomnial na poczatku Dziejów Apostolskich. A tak Ewangelig 
tak napisal, jako slychal. Ale Dzieje Apostolskie ztozyl jako widziatl. Wspomina go Pawet $. 
mianowieie piszgc do Kolossensów. (Kolos. 4, 14.) Pozdrawia was Lukasz Medyk. 12. Tymot. 
4, 21. Lukasz $. jest zemna. Zyl o$mdziesigt lat i cztéry, zony nigdy nie majac: pogrze- 
bion jest w Konstantynopolu: do którego miasta dwudziestego roku panowania Cesarza Kon- 
Stantyna ko$ei jego, z relikwiami Andrzeja Apostola, z Achai byty przeniesione. O czém i 
nà drugiém miejscu tenze Hieronim wspomina, piszac przeciw heretykowi Vigilanciuszowi: 
którego takze to bolafo (jako i dzisiejsze ueznie jego), ze Chrze$cijanie relikwie $wietych 


meczenników w uezeiwo$ci mieli, drogo uwijali, i w srebrze 1 we zlocie chowali. 


MMTEM JESE. GIISTI EVAMGELIUM 
SECUNDUM LUCAM. 
CATAL 


S. JBIUSA GIRYSTEMA  DWANGELIA 
WEDLUG $. LUKASZA, 
ROZDZIAE 1. 


O narodzeniu $. Jana Chraciciela, zwiastowaniu .N. Maryi Panny, nawiedzeniu Elbiety, 11. d. 


1. [nias quidem multi conati sunt ordi- 
nare narrationem, quae in nobis completae sunt, 
rerun, 

2, sicul tradiderunt nobis, qui ab inilio ipsi vi- 
derunt, et ministri fuerunt sermonis: (7. Joan. 1, 1.) 

3. visum est et mihi, asseeuto omuia a prin- 


1. ENT wiele ich sie husilo, Zeby spisali 
porzadna historya o rzeczach, kióre sie w nas wy- 
pelnily: 

2. jako nam podali, kiórzy sie im od poezatlu 
sami przypalrowali, y byli slugami mowy. 

3. Zdalo sie y mnie, którym z poczatku pilnie 


eipio diligenter, ex ordime tibi scribere, optime  wszyikiego dochodzil, porzadnie 1obie, cny Theo- 


Theophile, (Act. 1, 1.) 
4. ul cognoseas eorum verborum, de quibus e- 
rudilus es, veritatem. 
5. Fuit in diebus Herodis, regis Judaeae, 


| phile, 
Á 


Sa- | 


wypisaé: 
aby$ poznal prawde slów tych, htérych cie 
nauczono. 

5. Byl za dni lleroda króla Zydowskiéy ziemie, 


cerdos quidam nomine Zacharias de vice Abia; ef kaplan niehtóry imieniem Zaehariasz, 7 porzadiu 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. PoniewaZ wiele ich sig kusilo. Zdaje spra- 
we, dla ezego przedsiewzig! pisa6ó Ewangelig, niezna- 
cznie krytykujac tych, którzy nie zupelnie wiernie i do- 
brze to samo czynié usilowali. Chociaz bardzo stoso- 
Wnie mozna tez powiedzieó, Ze Ewangelista nikogo tu 
nie pomawia i nie krytykuje, lecz tylko wskazuje, 2e 
on bedac zachecony przykladem innych, to jest $. Ma- 
teusza i Marka, którzy pierwiéj Ewangelig byli napisa- 
li; toZ samo cheial uczynié, gdyz te historya byl do- 
Drze zbadal i wiedzial, iz ona bedzie przyJemna jego 
Przyjacielowi Teofilowi. — Zeby spisali porzqdmq hi- 
Sloryg. Lukasz nie oznacza przez to, ze on chce opo- 
Wiedzieó6 wszystkie rzeczy w tym porzadku, w jakim 
9ne dokonane zostaly; albowiem nie awaZal tego za ko- 
nleezno$éC tak, jak i inni Ewangeli$ci. — O rzeczach, 
które Sig w mas wypelnily.  Znaezenie tych slów jest 
dwojakie. Naprzód, podtug ttumaezenia Wulgaty, jak gdy- 
Dy Lukasz tak mówil: ze on chce napisaé history o 
Ych rzeczach, które w nas dokonane zostaly, i które 
"rystus zdzialal, tak iz nieznacznie odnosi te slowa 

9 przepowiedni proroków, które przez Chrystusa wy- 
Pelnione izostaly: Chrystus bowiem niczezo nie czynil, 
COby w p smach proroków nie bylo przepowiedziane albo 
P'Zyobrazone. Podlug przekladu innych ttumaczów, jak 
&dyby mówit Eukasz, iz on ma pisac historya tych rze- 
"eL 0 których ma najwieksza pewno$Sé, i które dokla- 
"riga Doznat i zbadal,. Sens wiec ttumaeza wulgaty jest 
DA Ze Yukasz ma pisaé historya o tych rzeczach, któ- 
Mów; nas przez Chrystusa dokonane zostaly.— W nas. 

M1 0 Sobie i o tych wszystkich, którzy chociaz nie 


M as 9 tych rzeczach, do których opisania Zukasz 
P'Zystapic, jednak ich nie widzieli. 


2. Jako uam podali. Sens jest: poniewaz wielu usi- 
lowalo pisaé historyg ewangeliezna tak, jak ona od 
Apostolów podana zostala, przeto i mmie sie zdalo do 
tegoZ samego przystgpió, etc.—Od poczqtkw sam przy- 
patrowali sig. Apostolowie oczami wlasnemi widzieli 
wieksza cze$ó tych rzeczy, które opowiadajg sig w Ewan- 
gelii: widzieli bowiem i Chrystusa i jego cuda; sLyszeli 
jego nauke, byli naocznymi $wjadkami jego meki, $mier- 
ci i zmartwychwstania: inne rzeczy z ust jego odebra- 
li, co jest dostateczném, azeby mozna bylo powiedzie6, 
Ze widzieli; stowo bowiem widzenia bierze sie w zna- 
czeniu obszerném, podobnie jak slowo poznaé za jedno 
sie uzywa, czy kto nabyl wiadomo&é za po$rednictwem 
oczu, ezy za po$rednictwem uszu.—-4 bylt sPugama mowy. 
Którzy byli przeznaczeni i postanowieni przez Chry- 
stusa do opowiadania i rozglaszania Ewangelii. 

9. Kiórym z poczgtEu piluie wszystkicgo dochodzil. 
W greckim jest: po $cislem 9$ gruntownen wysledze- 
niu zasudy wszystkich rzeczy.—Cny Theophile, "Teofil 
jest imie wlasne. Ze zaé byl mezem jednym z przed- 
niejszych, pokazuje sie z przymiotnika cny, co tez 
z greckiemo mozna przetlumaezyc nà najmozniejszy. 
Niegdy4 bowiem rzadcy i przelozeni nazywali sie naj- 
mozniejszymi, albo euym?, jako cny Pole, Act. 24, 
3; eny Feste, Act. 26, 25: przeto Teofilaktus i Euty- 
mins sqdza, Ze Teofil byI senatorem albo ksigzociem. 
Patrz Wujka. ] 

4. Których cig nauczono. W greckim: których cig 
éywym glosem nauczono; jak gdyby rzekl: podam ci 
na pismie, co$ za po$rednictwem mowy nauczyciela 
odebral.— Prawdg. W greckim pewnosé, stalo$é. 

5. Za dni Heroda. Askalonity; patrz Mat. r. 2, 1.— 
Kaplan niekióry. Prosty, nie za kaplan najwyzszy, jak 
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uxor iMlius de filiabus Aaron, 
sabelh. (1. Par. 24, 10.) 

6. Eraut autem justi ambo anfe Deum, ince- 
dentes in omnibus mandatis, et justificationibus 
Domini sine querela; 

7, el non erat illis filius, eo quod esset Elisa- 
beth sterilis, et ambo processissent in diebus suis. 

8. Factum est autem, eum sacerdotio fungere- 
tur in ordine vicis suae an(e Deum, 

9. secundum consuetudinem  sacerdolii, — sorte 
exif, ut incensum poneret, ingressus in templum 
Domini; 

10. et omnis multitudo populi erat orans foris 
hora incensi, (Exod. 30, 7. Lev. 16, 17.) 

11. Apparuit autem illi Angelus Domini, stans 
à dexteris altaris incensi. 

12. Et Zacharias turbatus est videns, et timor 
irruif super eum. 

13. Ait aufem ad illum Angelus: Ne timeas 
Zacharia, quoniam exaudila est deprecatio tua, et 
uxor íua Elisabeth pariet (ibi filium, et vocabis 
nomen ejus Joannem: 

14, et erit gaudium tibi et exultatio, et multi 
in nativitate ejus gaudebunt: 

15. erit enim magnus coram Domino, ef vinum 


niektórzy mniemali. — Z porzgdku Abiasza. Gdy po- 
tomkowie Aarono, którym Bóg przyznat byt prawo ka- 
plaütstwa, bardzo sie rozmnoZvyli, Dawid losem podzie- 
lif ich na dwadzie$cia ceztéry familie, i rozkazal, aze- 
by z kolei w koáciele ustugiwali, jak mamy w pierw- 
széj ks. Paral. r. 24, 3. W tém losowaniu Abiaszowi 
i jezo potomkom przypadlo miejsce ósme, jak widaé 
]. Paral. r. 24, 10. — Z córek .Aaronowych. |. Wyraza 
sie, Ze byla z córek Aaronowych, juz dla tego, Ze mo- 
gla byla byé z pokolenia lewitskiego, chociazby nie 
byla z familii Aarona; ju£ dla tego, 12 mogta byla na- 
wet byéó z pokolenia innego; prawo bowiem tylko na- 
kazywalo, azeby te tylko niewiasty braly mezów ze 
swojego pokolenia, które mialy byó dziedziczkami 
swojéj familii, inaczéj bowiem dozwolone byly mal- 
Zenstwa pomiedzy osobami róznych pokoleí. 

6. We wszystkich przykazaniach 4 usprawiedliwie- 
niach. ' To podobno tak moze byé rozróznione, iz przy- 
kazania sg przepisami moralnemi, usprawiedliwienia 
za$ obrzedowemi. Albo zapewne sa to synonimy. Patrz 
Wujka. 

1. Nie mieli syna. Nie mieli nawet nadziei otrzy- 
mania potomstwa; gdyZ obaj malzonlowie byli pode- 
szlego wieku. Dla tego Ewangelista o tém ezyni wzmian- 
ke, azeby pokazaé, ze $. Jan tylko cudem mógti sie 
narodzié. 

8. Gdy odyrawowal wrzqd kaplanski. Nie zawsze 
bowiem kaplan sprawowal urza4d swój, lecz wtedy tyl- 
ko, kiedy z ustanowienia Dawida padal naü los, aze- 
by ofiary skladal. Patrz w. 5. — W regdeie povrezqdku 
swego. W tygodniu swoim. 

9. Wedlug zwyezajw wurzedw kaplarstwa. Podtug 
zwyezaju kaplanów, którzy kazdego dnia rano i wie- 
czorem zwykli byli palié kadzidlo na oftarzu kadzenia.— 
Losem padlo. Poniewaz wielu bylo kapfanów z tejze 
samój familii i kolei, przeto losem wybierano z nich 
jednego któryby wchodzit do koáciola dla palenia ka- 
dzidla.— Wszedlszy do koíciola PaWskiego. Ko$ciolem 
Paünskim nazywa te ezesé $wigtyni, gdzie stal oltarz 
kadzenia, który postawiony byl przed zaslona, prze- 
dzielajaeg miejsce Swiete od Swietego Swictych. 

10. Zewnqtrz, To jest w przysionkach  kosciola. 
Patrz Wujka. 


el nomen ejus Eli- | 
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Abiasza, a Zona iego z córek Aaronowych, a imie 
iéy Elzbiéta, 

6. À byli oboie sprawiedliwémi przed Dogiem, 
chodzae we wszytkich przykazaniach y usprawie- 
dliwieniaeh Paxislkieh bez przygany: 

7. & nie mieli syna, przeto iz Elzbieta byla nie- 
plodna, a byli oboie podeszlémi we duiach swoich. 

8. À slale sie gdy odprawowal urzad kapliiski 
w rzedze porzadku swego przed Dogiem: 

9. wedlug zwyezaim urzodu kaplastwa, losem 
padlo, ze mial kadzió wszedszy do ko$eiola Pai- 
skiego: 

10. a wszytko mnóstwo ludu bylo zewnatrz 
modlae sie godzimy kadzenia. 

11. Y ukazal mu sie Anyól Paski stoiac po 
prawéy stronie olfarza kadzenia. 

12. Y zatrwoZyl sie Zachariasz uyérzawszy: y 
przypadia mnaíí boja£i. 

13. Y rzéld do niego Anyól: Niebóy sie Zacha- 
riaszu, bo iest wysluchana pro$ba (woia: a Zona 
twa ElZbieta urodzi fobie syna, y nazowlesz imie 
jego Jan: 

14. a ty bedziesz mial wesele y rado$é, y wiele 
ieh beda sie radowaé z narodzenia iego: 

15. abowiem bedzie wielli przed Panem: y wina 


11. J ukazal mw sie Aniot, W postaci ludzkiéj, jak 
moZzna wnosió z innych podobnych widzeün, które znaj- 
duja sie w Pismie $. Tym Aniolem byt Gabryel, jak 
wyraznie mówi sie nizéj w. 19. — Stojac po prawéj 
sironie oltarza. Dla tego moze stal po prawej stronie 
oltarza, ze przyszedl! byl zwiastowaóé rzeczy wesole. 

12. I zatrwozyl sig Zacharyasz. Z powodu nowoáci 
rzeczy, albo dla tego, ze sadzil, i2 ma umrzeó; takie 
bowiem bylo mniemanie u Zydów, iz sadzili, Ze ci, któ- 
rzy widzieli Ániola. wkrótce potém mieli nmrzeé: tak 
Manue, ujrzawszy Aniola, rzekl do Zony swojéj: Smier- 
ciq pomrzemiy, boámy widzieli Boga. Sedz. v. 13, 22. 
Patrz Sedz. r. 6, 22. — Przypadla na» bojaz». Mówi 
sie, Ze bojazü przypadia naü juz dla tego, iz ta bo- 
jazh byla nie dobrowolna, lecz w skutek naturalnéj 
jakiej$ koniecznoá$ci zrodzona; juz dla tego, ze ona 
byla wielka i gwaltowna. 

18. Jest wysluchana prozba twoja. Maldonat sadzi, 
Ze ta pro$ba Zacharyasza byla wzgledem otrzymania 
potomstwa, Inni mniemaja, Ze Zacharyasz nie prosit o 
toBoga; gdyZ bedae podeszlego wieku, nie mial juZ Za- 
dnéj nadziei otrzymania potomstwa; lecz ze blagat Boga 
o ocalenie ludu i przyj$cie Messyasza; tak utrzymuja 
Tolet, Barradiusz, postepujac w slady innych.—.4 Zona 
twa, Elzbieta, Ze jestoá wysluchany, bedzie tobie znak, 
izIdzbieta porodzi tobie syna, tak jak mówi sie u [zai. 
r, 7, 14: Przeto2 da wam sam Pan znamig. Oto Pan- 
na pocznie $ porodzi syna ...— Zona twa... qrodei 
tobie. Te stowa zawieraja emfaze; jak gdyhy rzekt: Z cie- 
bie, chociaz jeste$ stary, i ona nie tylko stara, lecz na- 
wet nieplodna.— Nazowiesz imig jego Jam. Nie tylko 
to jest przepowiednia, lecz i zaleceniem nadania imie- 
nia. Zgadza sie za$ imig z urzedem; albowiem ten, 
co miat byé poprzednikiem sprawy faski, imie odbiera 
od saméj faski. Jan bowiem oznacza laske Doza, któ- 
r3 niezakon stavy dawat. lecz wiara Chrystusa; samém 
imieniem ukazywat Chrystusa wkrótce przyjáé majace- 
go, przez którego dana jest nam prawda i laska. 

14. A ty bedetesz mal wesele, Sprawi rados6 nie 
tylko prywatna 1 domowz tobie, lecz i pnbliezna wszyst- 
kiemu ludowi. 

15. Albowiem bedzie wielki przed Panem.  Bedzie 
wielki nie tylko podlug mniemania pospólstwa, lecz rze- 
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eb siceram non bibet, eí Spiritu sane(o replebitur|y sycery pló mie bedzie; y bedzie napelnion Du- 


adhuc ex utero maíris suae: 
16. et multos filiorum Israel convertet ad Do- 
minum Deum ipsorum; 


17. et ipse praecedet aníe illum in spiritu et 
virtute Eliae, ut convertat corda patrum in filios, 
et ineredulos ad prudentiam justorum, parare Do- 
mino plebem perfeetam. (Mal. 4, 6. Matth, 11, 14). 


18. Et dixit Zacharias ad Angelum: Unde hoc 
Sciam? ego enim sum senex, et uxor mea processit 
in diebus suis. 


19. Et respondens Angelus dixit ei: Ego sum 
Gabriel, qui adsío ante Deum, et missus sum lo- 
qui ad te, et haec tibi evangelizare. 


20. Ei ecce, eris facens, et non poteris loqui 
usque in diem, quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implebuntur in tem- 
pore suo. 


2]. Ei erat plebs exspecíans Zaehariam; ef mi- 
rabantur, quod tardaret ipse in templo. 


22. Hgressus autem non poterat loqui ad illos, 
el cognoverunt, quod visionem vidisset in templo. 
Et ipse erat innuens illis, e£ permansit muius. 

23. Ef factum est, ut impleti sunt dies officii 
ejus, abiit in domum suam. 
ezywiscie i przed Dogiem, którego sad jest nieomylny.— 
Wina 4 sycery pié wie bgdzie. Sycerg zowie sig wszel- 
ki napój, majacy moc upajauia. Jan wstrzymal sie od 
wina i sycery juz dla tego, Ze obral sobie rodzaj Zy- 
cia najsurowszy, juZ dla tego, Ze czlowiekowi po$wie- 
conemu DBogu i Nazarejezykowi nie wolno bylo pié wi- 
na i sycery. Patrz Numer. r. 6, 2.—Beodzie napel nion 
Duchem  swigtym. W Pi$mie $. nazywaja sie napelnie- 
ni Duchem $wiotym nieci wszyscy, którym obficie na- 
wet Duch S. sie udziela, lecz ci tylko, którym tak sie 
udzie!a, iz zdaja sig wylewaóé na zewnatrz przez znak 
jaki$, jak nizéj w. 35 1 41, i 2, 4. W tém wiec miej- 
Scu Jan zowiesie napelniony Duchem $wietym nie tyl- 
ko dla tego, Ze w zywocie matki swojéj byl poáwie- 
cony, lecz bardziéój dla tego, iz tak dalece zostal po- 
$wieconym, iz bedac dziecieciem sze$ciu miesiecy i po- 
ezuf i przez rado$é6 ukazal na przychodzace do siebie 
dziécie Chrystusa.—4Z Zywota matki swéj. Jeszcze w Zy- 
Wocie matki. Patrz Wujka. 

16. Ku Panu Bogu ich. Do Chrystusa, którego prze- 
powiedzialt i ukazalt. 

17. Przed nim. Przed Chrystusem. — W duchu € 
Qmocy Eliaszowéj. Nazywa moca albo wszelka w ogól- 
no$ci cnote i $wietos$ó, albo moc ducha i surowoSé 
W strofowaniu wystepków, przez którg najbardziéj byt 
Podobny Eliaszowi. Albo mówi sie tez, ze ma przyj$ó 
W duchu i mocy Eliesza dla tego, Ze bedzie spetnial 
íen sam urza3d, jaki Eliasz, kiedy przyjdzie i bedzie 
Poprzednikiem drugiego przyjécia Chrystusa, tak jak 
Jan byl pierwszego.— Aby obrócil serca 0jców. Serce 
Pàtryarchów odwrócone od synów swoich, dlaich nie- 
"owiarstwa iinnych grzechów, Jan nawróci do synów, 
CZynigcieh przyjemnymi samym patryarchom, Abraha- 
mowi Izaakowi, Jakóbowi, i t. d. — Niedowiarki ku 
VPOstropno$ei sprawiedliwych. Do wiary i religii tych, 
którzy lepiéj rozumieja o wierze i religii, a nastepnie 
53 roztropniejszymi. — Z2by zgotowal Panu lud do- 
Skonaly, Pospólstwo, lud dobrze i doskonale przygoto- 
Wany iprzysposobiony do przyjecia Chrystusa. Jan za$ 
Przygotowa lud pokuta, chrztem, slowem i przyktadem, 





chem $wietym ieseze z Zywola matki swéy: 
16. a nawróci wiele synów Izraelskich lu Panu 
Bogu ich: 


17. a on uprzedzi przed nim, w duchu y mocy 
Eliaszowéy: aby obrócil serca oyeów ku synóm, 
a niedowiarki ku rosfropno$ci sprawiedliwych: iZby 
zgotowal Panu lud doslionaly. 


18. Y rzék! Zachariasz do Anyola: zkad lo po- 
7nam? bom iest stary, y Zona moia podeszla we 
dniach swych. 


19. A odpowiedziawszy Anyól, rzéld mu: Jam 
lest Gabriel który stole przed Dogiem: a iestem 
poslan abych mówil do ciebie: a to dobre posel- 
síwo tobie odniósl, 


20. A oto bedziesz milezacym, ani bedziesz mógl 
| mówié a2 do dnia klórego sie to stanie: dla tego 
Ze$ nie uwierzyl slowóm moim, kióre sie wypelnig 
Czasu swolego. 


21. A lud oezekiwal Zachariasza: y dziwowali 
Sie Ze on omieszkawal w koéciele. 


22. À gdy wyszedl nie mógl do nich mówiéc; y 
poznah ze widzenie widzial w ko$ciele. A on sli- 
wal nà nie, y zestal niemym. 

29. Y salo sie: gdy sie wypelnily dni urzedu 
iego, odszed! do domu swego. 

18. Zkad to pozn«m? Pokazuje, Ze on nie uwierzy, 
jeSli nie ujrzy znaku, co tez wielu innych $wietych 
uczynilo, jak wiemy z Pisma $: Abraham Gen. 15, 8; 
Gedeon, Sedz. 6, 17. Zacharyasz zgrzeszyl tém niedo- 
wiarstwem swojém, i przeto za kare zostal pozbawio- 
ny mowy naà czas pewny. Chociaz to nie bylo grze- 
chem ániertelnym; jednak bylo kary godném, nie daé 
wiary Aniolowi Dozemu, tak jawnie ukazujgcemu sie i 
tyle dowodów poselstwa swojego przedstawiajacemu, 
lecz zgdaéó znaku do uwierzenia. 

19. Jam jest Gabryel. Doniewaz Aniol widzial, ze 
Zacharyasz nie wierzy jemu dla tego iz nie poznal go 
dostatecznie, ztgd swoja osoba3, powaga i urzedem u- 
pewnia wahajgcego sie. — Jtóry stojg przed Bogiem. 
Tak Rafal Aniol mówil o sobie: Tob. r. 12, 15. Jam 
Jest bowiem  liaphael Aniol, jeden z sielmiu, którzy 
stgjemy przed Panem.—.A. jestem poslan, Objawia urzad 
swój i wyklada poselstwo. 

20. Oto bedziesz amilczqeym. Nietylke zostat pozba- 
wiony wladzy mówienia, lecz i slyszenia; rozmawiali 
z nim bowiem za po$rednictwem znaków, jak to sie 
pokazuje z tych slów: I dawali znaé ojcu jego, 3ako- 
by go chcial nazwaé. Patrz nizéj wiersze 22 i 62. 

21. Lud oczekiwat Zacharyasza. Zacharyasz wiecéj 
zajgl czasu wtéj rozmowie, nizeli kaplani zwykli zaj- 
mowaé w paleniu kadzidla; dla tego lud dziwowat sie, 
Moze byé, ze Ewangelista nie wszystkie slowa opisal, 
jakie Aniol i Zacharyasz wzajemnie jeden do drugie. 
go wyrzekli. 

22. Poznali Ze widzenie w*dzial. Ze zwlóki dluz- 
Széjiztego, ze Zacharyasz byl pozbawiony glosu, wnie- 
li, iz on mial widzenie; i to milczenie przypisuja 
zdumieniu, w które go wprawilo widzenie; zdumienie 
bowiem i strach wielki zwyk! pozbawiaé wladzy mówie- 
nia.— W'édzenie. Widzeniem nazywa ukazanie sie 2e- 
wnetrzne Aniolów.—Zostal niemym. lgluchym. 

23. Gdy sig wypelnily dni urzgdu jego. Kazdy zka- - 
planów zwyk! byt uslugiwaé w kosciele przez o$m dni.— 
Odszedl do domw swego. W czasie bowiem uslugiwania 
mieszkali w obrebie ko$ciola. Patrz Wujka. 
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24. Post hos autem dies concepit Elisabeth uxor 
ejus, et occultabat se mensibus quinque, diceus: 

25. Quia sie fseit mihi Dominus in diebus, quibus 
respexit auferre opprobrium meum inter homines. 

26. In mense aufem sexío, missus est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui momen 
Nazareth, 

27. ad virginem desponsatam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David; et nomen virginis 
Maria, (Matth, 1, 18). 

28. Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave, 
gralia plena: Dominus tecum, benedieía tu in mu- 
lieribus. 

29. Quaé cum audisset, turbata est in sermone 
ejus, et cogilabat, qualis esset isa salutalio. 

30. EL ait Angelus ei: Ne timeas, Maria, in- 
venisti enim gratiam apud Deum: 

31. ecce, coneipies im ufero, et paries filium, 
el vocabis nomen ejus Jesum. (Jsa?. 7?, 14. 
Infr. 2, 21). 

32. Hic eril magnus, et filius Altissimi voca- 
bitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David pa- 
tris ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum: 
(Dan, 7, 14. Mich. 4, 7). 

33. eb regni ejus non eril finis. 


24. Taila sig przez pigé miesigey. Zdaje sie, ze 
Elzbieta wstydzila sie, iz poczela w wieku podesztym.— 
AMówiqc. Jednak wesola czynila dzieki DBogu. 

25. I2 mi tak Dau wuczynil. Azebym poczela, bedac 
nieplodna i razem starg. — We dni, w ktore pójrzal. 
W tym nareszcie czasie, w którym spojrzat na mnie o- 
czami laskawemi iraczyi odjaé haübe nieptodno$ci mo- 
jéj.—Moje «rqganie. Wtedy nieplodno$6 $ciggala ha- 
be dla tego, ze uwazala sie jako kara za popelniony 
grzech ciezki; czego rzeczywi$cie Zydzi doSwiadezyli, 
iz Pan Bóg dla téj przyezyny ezesto czynil niewiasty 
nieplodnemi. Patrz Gen. r. 20, 18. i Ozeasza r. 6, 14 
i 15.—Miedzy ludi, Mówi migdzy ludémi dla te- 
go, Ze gdy wiua sie nie znajdowala, nieplodno$Sé u Bo- 
ga nie byla zelzy wa. 

26. A miesiqca szóstego. Od poezecia Jana. 

247. DPoslubioné) mezowi. Patrz Mat. r. 18.—Z domu 
Dawidowego. Z pokolenia i rodu Dawida. 

28. BqdZ pozdrowtona. Aniol kaze Maryi cieszyé sie, 
radowaé, nie lekac sie, by6 dobréj my$li, aZeby poka- 
zal, Ze on jest dobrym nieza$ zlym poslaücem; ze nie 
przychodzi jako nieprzyjaciel, leez jako przyjaciel; ze 
przynosi wie$6 nie smutna ale wesola i przyjemua.— 
Laski pelua, Aniol mówi o Tasce, która czyni czlowie- 
ka przyjemnym Bogu, któréj to cnocie towarzyszy chór 
wszystkich enót innych. Aniol bowiem chcial pokazaé, 
Ze Marya Panna jest najmilsza Dogu; byla za$ najmil- 
BZ3 przezlaske, któréj jest zadaniem uczynié czlowie- 

a milym Bogu. S. Bonawentura (3. Sentent. dista. 12. 
quaest. 3.) rozróznia trojaka petno$é laski: peIno$é nad- 
miaru, którg przyznaje Chrystusowi; peinoSé przy wile- 
ju, który przyznaje Maryi, i peino$6 dostatecznoscei, 
która przypisuje innym $wietym. Patrz S. Tomasza (3 





9. 
part, quaest. 7, art. 10. ad 2).— Pan z tobg. Dawny 
sposób pozdrowienia, jakiém Aniof pozdrowit Gedeona, 
Sedziów r. 6, 18., Booz zeüców, Rut. 2, 4. Prawdzi- 
wie Pan z Marya: Ojciec bowiem zaémil jéj moca swo- 
jà, Duch $. zstgpil na nig, jako sig mówi w. 35, Syn 
Bozy wjéj Zywocie przyja! na sie cialo ludzkie.— B/o- 
goslawionas ty migdzy wiewiastami. Oglasza ja blogo- 
slawiong, Ze miedzy tylu niewiastami, jakie byfy albo 
byé mialy, jedna Marya miala poezaóé i porodzié syna 
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24. A po onych dniach poczela Elzbieía Zona 
lego: y (aila sie przez piec miesiecy, mówiae: 

29. D mi tak Pan uezynil we dui w które poy- 
írzal aby odial moie uraganie miedzy ludámi. 

26. À miesiaca szóstego, poslan iest Anyól Ga- 
briel od Doga do miasta Galileyskiego, którému 
imie Nazareth, , 
| 27. do Panny po$lubionéy meZowi, któremu bylo 
Jozeph, z domu Dawidowego: a imie Panny Marya. 
28. Y wszedszy anyól do niéy, rzell: Bad po- 
zdrowiona laski pelna, Pan z toba, blogoslawiona$ 
ty miedzy niewiastami. 

! 29. Która gdy uslyszald, zairwoZyla sie nà mowe 
jego, y my$lia iakieby fo bylo pozdrowienie. 

30. Y rzékl iéy anyól: Niebóy sie Marya: abo- 
wiem nalazla$ laske u Boga. 

31. Oto poezniesz w Zywocie, y porodzisz syna: 
a nazowiesz imie iego Jezus. 





32. Ten bedzie wielki a bedzie zwan Synem 
NawyZszego: y da mu Pau Bóg stolice Dawida oyca 
lego: y bedzie królowal w domu Jakobowym na 
wleki: 

33. & lrólestwa iego nie bedzie ko 

"— £-——— —( 
takiego i tak wielkiego, to jest Chrystusa, Boga-czlo- 
wieka. Patrz Wujka. 

29. Która gdy uslyszala, zatrwozyla sig. W grec. 
która gd wujrzala, zatrwozyla sig. Dwojaka wiec przy- 
czynaà trwogi, i widok Aniola, i pozdrowienie niezwy- 
kle.—Jakieby to bylo pozdvowienie, Ozy Boskie i od 
Auiola dobrego, ezy raczéj zwodnieze i od ducha ztego. 
Dziewica bowiem najpokorniejsza nie uznawala w so- 
bie tych pochwal, jakiemi j3 Aniol wynosil. 


30. Albowiem nalazla$ taskg « Boga. Znalezé laske 
u kogo$, jest hebraizm, którym niekiedy oznacza sie 
po prostu, ze jest przyjemnym; niekiedy, ze jest mi- 
lym szczególnie i przed wszystkimi innymi; jak tez 
mówimy pospolicie: znalazl laske u króla, to jest, albo 
sam jeden jest mily królowi, albo ze wszystkich jest 
najprzyjemniejszy; w tém znaczeniu bierze sie Gen. 6, 8. 
i 39, 4; iten sens najlepiéj przypada do tego miejsca, 
które wyktadamy. 

91. Poczuiesz w Zywocie. 'Tak mówi, azeby pokazaé, 
Ze poczecie Chrystusa bedzie prawdziwe, a nie fantasty- 
czne. — ANazowiesz img jego Jezus, Mat. r. l, w. 21. 
przytaeza sie przyezyna imienia: .Albowsem om zbawi 
lud swój, i t. d. To samo bowiem znaczy Jezus, co 
Zbawiciel. 

32. Ten bgdzie wielki. Swigtoscig, nauka, cudami; 
i dla tego, Ze bedzie czlowiekiem razem i Dogiem.— 
Bedzie zwan Synem Najwyészego. W tém miejscu slo- 
wo nazywaé sig stawisie zamiast byc, wedlejezyka Zy- 
dów, jak u lIzai. r. 1l, 26: .Potém bgdziesz nazwano 
máastem | sprawiedliwego, miastem wierném, to jest, 
bedziesz miastem sprawiedliwego. — NajwyZzszego. To 
jest Boga.—Stolic; Dawida. Nalezy zastosowaé te slo- 
wa do królestwa nie ziemskiego, lecz duchowego; Chry- 
stus bowiem nigdy niesSiedzial na stolicy doczesnéj Da- 
wida, I przeto przez stolico Dawida i dóm Jakóbowy 
w tém miejscu potrzeba rozumieó Koációl, w którym 
siedzi i panuje Chrystus, oraz bedzie panowal na wie- 
ki. Jakoz Koáciol zowiesie stolica Dawida dla tego, ze 
tron Dawida byl typem 1 figura tronu Koésciola, jako 
teà obrazem Ko$ciola byl dóm czyliród Jakóba w któ- 
rym niegdy$ by kosciol. 


fica. 
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34, Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodo 
fiel istud, quoniam virum non cognosco? 

35. Et respondens Angelus dixit ei: Spiritus 
Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi, Ideoque et, quod nascetur ex te San- 
€ium, vocabitur Filius Dei. 

36. Et ecce, Elisabeth, cognata tua, et ipsa con- 
Cepit filium in senectute sua: et hic mensis ser- 
tus est illi, quae vocatur sterilis, 

34. quia non erit impossibile apud Deum omne 
verbum, 

38, Dixit autem Maria: Ecce, ancilla Domini: 
fiat mihi secundum verbum tuum. Et discessit ab 
lla Angelus. 

39. Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit 
in montana cum festinatione, in civitatem Juda. 

40. Et intravit in domum Zachariae, et salu- 
favit Elisabeth. 

41. Et factum est, ut audivit salutationem Ma- 
riae Elisabeih, exultavit infans in utero ejus; etl 
repleía est Spiritu sancto Elisabeth, 

A2. et exclamavit voce magna, ef dixit: Bene. 





| 
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34, À Marya rzekla do Anyola: 
stanje: gdyZ meza nie znam? 

35. A Anyel odpowiedziawszy rzékl iéy: Duch 
$wiely zstapi na cie, a moe nawyZzszego zaémi fo- 
bie. PrzelóZ y co sie z ciebie narodzi $wiete, bg- 
dzie nazwano synem Bozym. 

36. Aoto Elzbieta krewna twoia, y ona pocze- 
la syna w staro$ci swéy, a ten miesiac szósty 
iest onéy która zowa nieplodna: 

34. bo u Doga nie bedzie Zadne slowo niepo- 
dobne. 

38. Y rzekla Marya: Oto sluzebnica  Parískg, 


Jakoz sie to 


niechay mi sie síanie wedlug slowa iwego. Y od- 


szed! od niéy Anyól. 

39. A powstawszy Marya w onych dniach, po- 
szla na góry z kwapieniem do miasía Judzkiego: 

40. y weszla w dóm Zachariaszów, y pozdre- 
wila Elzbiele. 

41. Y stalo sie: skoro uslyszala Elzbiefa po- 
zdrowienie Mariiéy, skoezylo dzieelatho w Zywocie 
iéy: y napelniona iest Ducha $wietego Elzbieta: 

42. y zawolala glosem wielkim, y rzékia: Blo- 


T À —— —— M— M M — M —————————— AL TM MM M — M — —— —————M———— 


94. Jakoz sig to stanie? Nie watpi o prawdziwosci Cze, azeby we mnie sie stalo; ten wyktad zdaje sie, Ze 


slów przez Aniola wyrzeczonych, lecz pyta sie o spo- 
Sób.— JMegéa nie znam. Postanowilam nie poznaé, to 
jest uczynila byla $lub czysto$ci przed po$lubieniem 
sie Józefowi. Patrz Wujka. 

35. Duch Swiecty zstqpi na cig. Daje znaé, 2e Duch 
S. mà zstagpié z wysoko$ci, to jest znieba na nia, któ- 
ry, co sie tyczy poczecia, co m3Z mial ezynié ciele$nie, 
to uezyni duchownie, to jest, bez 2adnego naruszenia, 
$wiecie, czysto i doskonale. — .4 moc Najwyészego. 
Jest to powtórzenie tegoZ samego zdania, podlug zwy- 
czaju Zydów: i przeto moc NajwyZszego to samo zna- 
ezy co Duch S.—Zaém tobie. Zakryje cie i wesprze, 
azebyS$ mogla pocza6 bez meza, czego z natury swojéj 
nie byla$ w stanie uczynié. — Co sig.... narodzi. Co 
Wwkrótce potém z2ostanie poezete w Zzywocie, mówi bo- 
wiem 0 narodzeniu w Zywocie, tak jak Mat. 1, 20: 
Albowiem co sig w miéj wrodzilo, to jest poczelo sie, 
jest z Ducha Swigtego. — Swicte. Polgcz ze slowem 
narodzi sig, w tém znaczeniu: Co sig narodzi z ciebie 
$wiete, — Bedezie nazwano Synem Bozym. Patrz w. 39. 

96. A oto Elzbieta. Zwiastowanie przyszlego cudo- 
Wnego poczecia stwierdza przykladem Elzbiety nie dla 
tego, azeby N. Panne, jakby watpiacg i niewierzacg 
przekonal, lecz izby utwierdzil rzecz *w sobie najtru- 
dniejszg i niezwyczajna; jak gdyby rzekl: Oto Elzbie- 
ta, bedac starg i nieplodng, poczela juz syna; kto zaé 
mgl sprawié, azeby stara i nieplodna poczela, bedzie 
mógl teZ uczynié, izby Panna poczela, nienaruszajac 
dziewictwa swojego. — Krewna twoja, Anna bowiem, 
matka B. Dziewicy, byla siostrg matki Elzbiety, jak 
twierdzi Hippolytus za $wiadectwem Nicefora (lib. 9. 

IStor. c, 3). Inni tlumacza inaezéj to pokrewiefistwo, 

tórém mówi obszernie Toletus (hic. c. 1. annot. 108.) 
5. 4 ten miesiqc szósiy jest onéj. Jak gdyby rzekl: 
5 Wot jéj do tyla juz nabrzmial, Ze ukryé sie nie mo- 
ai à nastepnie z pierwszego na nig spójrzenia Marya 
idi pozna, ze prawda jest, co jé] byl powiedzial, to 
da ..^ Elzbieta poczela. Albo tak dalece to jest praw- 
^€ ona poczela, iz od ezasu poczecia idzie juz mie- 


s j , * 
Mes SZÓsty, —  Kiorg zowiq mieplodnq. Która jeszceze 
2» "Ala Sie i byla nieplodna. Patrz Wujka. 


: Zadne sSlowo. Zadna rzecz. dzaiacti si 
Niel, €chaj mi sig sanie, Sg slowa zgadza]2c€) sie. 
rzelózy 83dzq, Ze sa slowa Zyczacéj sobie; jak gdyby 

Pana: Wierze temu co mówisz, i pragne 1 Zy- 


Bib, Now, Test. T. IV. 


nieco uwlacza pokorze B. Dziewicy, która prawdopodo- 
bnie tak pokornie o sobie rozumiala, i2 nie $miala Za3- 
dac tego co jéj przedstawiano, lecz tylko okazaé to, 
czego Pan Bóg wymagal, to jest zgodzenie sie. Jakoz 
wnet po zgodzeniu sie Dziewicy, stalo sie poczecie 
Chrystusa w jéj zywocie. Patrz Wujka. 

39. Powstawszy. Skoro wuslyszala to Marya, mówi 

. Ambrozy, «4e jako miewierzqca a1 wyrocemie, ami 
jako miepewna 0 poslamniku, ami jakby wqtpiqca o 
przykladzie; lecz jako wesola ze skutku pragmieh, 
pobozna w postudze  skwapliwa z rado$ci wdala sig 
ana góry. Eutymius dodaje: Azeby przez rado$ne poru- 
szenie sie Jana w zywocie chwalebniejszém sie stalo 
poezecie Chrystusa, 1 aby Jan i jego matka Elzbieta 
zostali napelnieni Duchem $.— Na góry. W greckim 
do górnéj krainy. Rozumie góry Judei, które licznemi 
miastami byly poosadzane.— Do mwasta Jwdzkiego. Do 
pewnego miasta pokolenia Judy, którego Ewangelsta 
nie wymienia: Baronius i Toletus wnosza3, ze to byto 
Hebron. Patrz Toleta (annot. 116). Baronius (in appa- 
ratu n. 77 i 78). 

40. Pozdrowila  Elbiete. D. Dziewica poprzedzila 
Elzbiete pozdrowieniem; taki jest bowiem zwyczaj po- 
wszechny, ze ci, co przychodza do drugich, sami pierwsi 
pozdrawiaja; uczynila to gor2ca milo$ó i wielka pokora 
Dziewicy, ktéra nie pozwolila, azeby j& uprzedzono 
w takich powinno$ciach. Nie czytamy, Ze pozdrowila 
Zacharyasza, albo ze wtenczas nie byl obecnym, albo 
Ze ztakiego zrzgdzenia Boskiego Elzbieta j3 spotkala, 
&lbo ze Zacharyasz byl gluchy i niemy i slowami nie 
mógl byé pozdrowiony. Jakiemi stowami DB. Dziewica 
pozdrowila Elzbiete, Éwangelista nie wyrazil. 

41. Skoczylo dzieciqtko. Ojcowie SS. utrzymuja, Ze 
Jan w Zywocie matki mial uzycie rozumu od Boga 
udzielone. I przeto cieszyisig i radowal, Ze poczut obe- 
cno$6 przychodzgcego Chrystusa i Jego matki. Próc? 
tego, weselil sie z darów sobie udzielonych, to jest 
Z oczyszczenia z grzechu pierworodnego, z daru proroc- 
twa i innych enót.— Napelniona jest Ducha Siwigtego. 
To jest wiarg, azeby uznala Zbawiciela, i proroctwem, 
izby przepowiedziala tajJemnice, 

49. Zawotlala glosem wielkim. Rzadzila sie bowiem 
Duchem Bozym, którego tak dalece byla pelna, ze nie 
mogla sie wstrzyma6, iZby nie zawolala glosem wiel- 
kim.— Jlogostawionas ty migdzy miewiastami, Przed 
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dicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ven- 
iris fui. 

43. Et unde hoc mihi, ut veniat mater Domini 
mei ad me? 

A4, Ecce enim, uf faeta est vox salutationis 
tuae in auribus meis, exuliavit in gaudio infans 
in utero meo, 

45. Et beata, quae credidisti, quoniam  perfi- 
eientur ea, quae dieía sunt tibi a Domino. 

46. Et ait Maria: Magnificat anima mea Domi- 
num, (7 Keg. 2, 1.) 

A7. et exultavit. spiritus meus in Deo salutari 
meo, 


48. quia respexit humilitatem ancillae suae: 
ecce enim ex loc beailam me dicent omnes gene- 
rationes: 


49. quia fecit mihi magna, qui potens est, et 
sanctum nomen ejus: 

50. ei misericordia ejus a progenie in proge- 
nies timentibus eum. 

51, Fecit potentiam in brachio suo, dispersit su- 
perbos mente cordissui. (Psal. 32, 10. Isai. 51, 9.) 

52. Deposuit potentes de sede, et exaltavit hu- 
miles. 

53. Esurientes implevit bonis, et divites dimi- 
sit inanes. (1. -Reg. 2, 5. Psal. 33, 11.) 

54. Suscepit Israel puerum suum, recordatus 
misericordiae suae, 

55. sieut locutus est ad patres nostros, Abra-| 
ham et semini ejus in saecula, (Gen. 17, 9.— 
22, 16, Psal. 181, 11, Isai. 41, 8.) ^" 
wszystkiemi niewíastami. Patrz wyzéj w. 28.— .Blogo- 
stawiony owoc zywota twego. Jak gdyby rzekta: Dla 
tego oglaszam cie za blogoslawiong, Ze$ poezela w Zzy- 
wocie swoim owoc blogoslawiony. Zydzi czesto nazy- 
waja dzieci owocem Zywota: tak w Psal. 131, 11, mó- 
wi sie: Z owocw Zzywota twego posadeg na stoliey two- 
jéj. Patrz Wujka. 

48. ZkqdZe muie to?  Czém ja zasluzylam? Sa slo- 
wà poczytujacéj siebie za niegodna3. P. Wujka. 

45. Dlogoslawionas ,  która$ wwierzyla. | Wielka to 
zaiste byla wiara, uwierzyéó Aniolowi zwiastujacemu, 
ze Panna pocznie Syna Dozego bez naruszenia swego 
dziewictwa.— .Albowiem spelnt sig. Dlogostawionaé jest, 
gdyz bez watpienia przyjdzie do skutku i spelni sie to 
wszystko, co ci powiedziano jest od Pana.—Od I'ana. 
Imieniem Pana, z rozkazu, i jak zwykliámy mówic, ze 
strony Pana. 

46. Irzekla Marya. Natchniona duchem proroczym.— 
Wielbi duszo noja Pana. Wychwalam, dzieki mu skta- 
dam z najglebszego uczucia duszy mojéj. 

47. I rozradowal sig. Jest powtórzenie tegoz samego 
zdania, uzywane przez Zydów.— JDwuch mój. To samo 
Zznaczy co dusza moja.— W Bogw, Zboawicielu moim. 
Wielbiac Boga, zbawiciela mojego. 

48. Nézkoééó, — W greckim lchoscé. Odtqd. Od tego 
czasu, nadal. — Wszystkie marody.  Wszystkie przy- 
szle wieki. Patrz Wujka. 

49. Wielkie rzeczy. Wielkim bylocudem, ze bez me- 
£a Fanna poczela Boga-czlowieka,— 4 Swigte vmig je- 
go. Ten, którego Imie jest $wiete. Imie Doga jest $wic- 
te, gdyZ Jest ezcigodne, chwalebne i slawne. 

50. 4 milosverdzie jego od narodwu do narodu. Któ.- 
rego milosierdzie od narodu do narodu, to jest, ciggle, 
nieustanne, nieskonczone, wieczne. — Bojqcym sie je- 
go. Tym, którzy go €zcza poboznie. 





— 170 — 


WEDLUG 8. LUKASZA. ROZ. 1. 


slawiona$ (y miedzy niewiastami, y blogoslawiony 
owoc Zywota iwego. 

43. A skadZe mnie to, Ze przyszla matka Pana 
mego do mnie? 

44. Abowiem ofo iako stal sie los pozdrowie- 
nia twego w uszaeh moieh, skoezylo od rado$ci 
dziéciatko w Zywocie moim. 

45. A blogoslawiona$ która$ wwierzyla, abo- 
wiem spelni sie to coé iest powiedziano od Pana. 

A6. Y rzekla Marya: Wielbi duszo moia Pana: 


47, y rozradowal sie duch móy w Bogü zbawi- 
clelu moim, 

48. i2 weyárzal ma nisko$ó sluZebniee swoiéy. 
Abowiem oto odtad blogoslawiona mie zwaó beda 
wszylkie narody: 

49. abowiem uczynil mi wielkie rzeezy który 
mozny iest, y $wiete imie iego: 

50. a milosierdzie iego od narodu do narodów, 
boiacym sie iego. 

51. Uczynil moc ramieniem swoim,  rozprószyl 
pyszne myé$la serea ich. 

52. ZloZyl mocarze z sielice, a podwyzszyl ni- 
skie. 

53. Laknace napelmil dobrami: a bogaeze z ni- 
Ssezym pu$ceil. . 

54. Przyial Izraela sluge swego, wspomniawszy 
na milosierdzie swole. 

55. Jako mówil do oyeów naszych, Abrahamo- 
wi y nasieniu lego na wieli. 


9]. Uczynit moc ramieniem swojem. To jest, który 


uczynit potege; jest bowiem dalszy ciag peryfrazy, w któ- 
réj wzniosle mówi sie o Bogu, dla dziel poteznie i cu- 
downie przezeü dokonanych. JakoZ wczynil moc à t. d. 
jest to samo, co wezymil potgzmie rams$eniem swojeém; 
to jest, gdy rozproszyl pysznych i zdzialal inne rzeczy, 
które tutaj wymienia.— Rozproszyl pyszne myslq, ser- 
ca, ich. Rozproszyl my$li serca pysznych, to jest spra- 
wujac, azeby ich chytre zamiary i przedsiewziecia 
przeciwny temu jak zamierzali odniosly skutek. 

59. Zlozyl mocarze z stolice. Który zrzucil z tronu 
ksigz34t pysznych i okrutnych, i wynióst do godno$ci 
królewskiéj pokornych; 0» bowiem wzbudza z prochwu 
nedznego, a z gmoju podmosi wubogiego; aby siedzial 
£ ksigéegly, a stolicg chwaly trzymat. 1. Ivól. 2, 8. 

53. Laknqce napelnil dobrami. Który m02e zboga- 
ció ubogich i nieszezesliwych, a uczynié nbogimi tych, 
którzy przedtém byli bogatymi. Podobnejest 1 owo Àn- 
ny I. Król. 2, 5: Nasyceni pierwéj, za chMeb sig maj- 
mowali: a glodni sq, nasycem. . 

54.. Przyjqt. Izraela. Który przyjgl 1 t. d.; jest bo- 
wiem dalszy ciag opisania Boga; znaczy, Ze Dóg jakby 
podlozywszy reke, podzwignal i podniósl lud swój juz 
zgola opuszezony i odrzucony. Jzraela slugg swego. 
Izraela syna swojego; tak bowiem Bóg zwykt nazywac 
lud swój, Ozeasz r.11, 1. Mówisie wiec, Ze DBóg przy- 
jal Izraela, poniewaz wtedy gdy byl najbardzié] wzgar- 
dzonym iudreezonym pod panowaniem Rzymian, Chry- 
stus król prawdziwy przyszedi i wyzwolit go, nie 
z przemocy Rzymian, lecz z cigszéj niewoli szatana.— 
Wspomniawszy na milosierdzie $w0)e. W greckim: aze- 
by wspomnial ma wmülosierdzie swoje, azeby pokazal, 
iz niezapomnial milosierdzia swojego. 

55. Jako mów. Azeby wspomnial na milosierdzie 
Swoje, które przyobiecai byl oycom, naszym, to jest, 


SECUNDUM LUCAM. CAP. I. 


56. Mansit autem Maria cum illa quasi mensi- 
bus tribus, e( reversa est in domum suam. 

57. Elisabeth autem impletum  esí tempus pa- 
rendi, et peperit filium. 

58. Et audierunt vicini et cognati ejus, quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa, 
et congratulabantur ei. 

59. Et factum est in die oefavo, venerunt eir- | 
cumeidere puerum, eí vocabant eum nomine patris 
sui Zachariam. (Gen. 17, 12). 

60. Et respondens mater ejus dixit: Nequaquam, 
Sed vocabitur Joannes. 

61. Et dixerunt ad illam: (Quia nemo 
cognatione fua, qui vocetur hoc nomine. 

62. Innuebant autem patri ejus, quem vellet 
vocari eum. 

63. Et postulans pugillarem seripsit dicens: Jo- 
annes est nomen ejus. Et mirati sunt universi. 
(Supr. 18). 

64. Aperíum est autem illico os ejus, et lin- 
&ua ejus, et loquebatur benedicens Deum. 

65. Et facetus est timor super omnes vicinos 
eorum; et super omnia montana Judaeae divulga- 
bantur omnia verba haec; 

66. et posuerunt ommes, qui audierant in corde 
suo, dicentes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim 
manus Domini erat cum illo. 

67. Et Zacharias paler ejus repletus est 5pi- 
ritu sancto, et propheíavit, dicens: 

68. Benedictus Dominus Deus Israel, quia visi- 
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56. Y mieszkala z nia Marya iakoby trzy mie- 
siace: y wrócila sie do domu swego. 

57. À Elzbieeie wypelnil sie czas porodzenia: 
y porodzila syna, 

98. Y uslyszeli sasiedzi y krewni iéy i uwiel- 
bil Pan miüosierdzie swe z mia, y radowali sie 
7 nia. 

59. A gdy bylo dnia ósmego, przyszli obrzezo- 
waé dzieciatko, y nazywali go imieniem oyca iego 
Zachariaszem. 

60. A odpowiedziawszy —maíka 
Nie tak, ale nazwan bedzie Janem. 

61. Y mówili do niéy: IZ Zadnego niémasz w na- 
rodzie (wym, coby go zwano tym imieniem. 

62. Y dawali zna oyeu iego, iakoby go cheial 
nazwaé. 

63. A Zadawszy labliezki, napisal mówiac: Jan 
iesl imie Jego. Y dziwowali sie wszyscy. 


lego,  rzekla: 


64. À wnet sie otworzyly usía iego, y lezyk ie- 
go, y mówil blogoslawiac Boga. 

65. Y padl straeh na wszylki sasiady ich: y 
po wszytkich górach Zydowskiéy ziemie rozslawione 
sa wszytkie te slowa; 

66. A wszyscy którzy slyszeli, kJadli do serca 
swego mówiac: Co mniemasz za dziecig to bedzie? 
abowiem byla z nim reka Paijiska. 

63. À Zachariasz ociec iego napelnion iesí Du- 
cha $wietego: y prorokowal, mówiac: 


68. Blogoslawiowy Pan Bóg Izraelski, 12 na- 


lavit, efeeitredemtionem plebis suae: (Psa1.73,22).| wiedzil y uczynil odkupienie ludu swego: 








Abrahamowi i jego potomstwu na wieki.— Ojców na- 
szych. Rozumie wszystkich Patryarchów, lecz przede- 
wszystkiém tych, którym byla dana obietnica, ze Chry- 
stus ma sie narodzié z ich rodu, jakimi byli Abraham, 
lzaak, Jakób i Dawid.—Na wiek?. Albo odnosi sie do 
milosierdzia, jak gdyby rzekla, ze Dóg mówil, to jest 
obiecal ojcom milosierdzie wieczne; albo sie stosuje do 
^asienia, jak gdyby mówila,iz Bóg obiecat Abrahamo- 
wi i wszystkim jezo potomkom, którzy  mieli byé az 
do koáca $wiata. Sens na jedno wychodzi. 


56. Jakobuy trzy miesiqce. Nie pierwiéj bowiem o- 
pu$cilà dóm Zacharyasza, az Elzbieta porodzita, cho- 
claz niektórzy inaczéj rozumieja. Patrz Maldonata na 
io miejsce. 

98, Uwielbil Pau mulosierdzie swe z niq. Pen Bóg 
Okazal $éj wielkie milosierdzie, dajac syna nieplodnéj 
l staréj. 

59. Dnia ósmego. Od jego narodzenia; ten bowiem 
dzief byl przepisany prawem na obrzezanie; Gen. 17, 
12; Levit. 12, 3.— Przyszli obrzezowaé dziecigtko. AI- 

Owiem obrzezanie wedlug zwyezaju odbywa sie w do- 
mM, j dla jego uczcezenia przyjaciele i krewni licznie 
Slée zgromadzili.—4 «azywali, Cheieli nazwaé. Imiona 
Dàdawaly sie dzieciom nowo-narodzonym wtedy, kiedy 
J"Yly obrzezane, jak i teraz nadaja sie w czasie chrztu. 

"Jdzi mieli zwyczaj, co i teraz chrze$cianie czynig, 
ei &waé imie jakiego$ krewnego, tórego .pamiatke 
"léeznie chejeli przechowaé w famili. 

xm Odpowiedziawszy matka jego. Mówi sie, Ze od. 

"Nledziala albo dla tego, iz byla zapytana, albo ze 
wzgl, Chorg po pologu poslyszala maradzajacych sie 

ra dem nadania imienia dziecieciu; albo Jest to he- 
I w którym odpowiadaé ezesto znaezy Zaczynaé 


mnówie ; : 
Tw1C.— Nozwag bedaie Janem. Albowieém poznala, ze 


tak powinien byé nazwany wtenczas, gdy zostala na- 
peiniong Duchem Swietym. Patrz wyzéj w. 41. 

62. Dawali znaé. Zapytywali przez znaki, bo nie 
tylko byl niemy, lecz nawet i gluchy. Patrz wyz. w. 22. 

68. Dziwowalt sie wszyscy. Rozumiejac, ze imig zo- 
stalo nadane nie od ludzi lecz od Boga, gdyZ ojciec i 
matka na to sie zgodzili, chociaZ nikt z ich krewnych 
nie mial takiego imienia. P. W. 


64. .A »net sig otworzyly wsta jego. Przez ten wy- 
raz wnet pokazuje, Ze samo nadanie imienia byfo przy- 
czyng3, jid mowa Zacharyaszowi zostala przywrócona. 


65. I padl strach. Strachem nazywa eze$é i uszano- 
wanie, wedlug wyrazenia jezyka hebrajskiego; jak gdy- 
by rzekl: poznawszy terzecz, wszyscy przejeli sie czcia 
i uszanowaniem, rozumiejac, Ze Bóg przez tyle znaków 
wskazuje có$ nadzwyezajnego 1 godnego podziwienia. 
— Wszystkie te slowa. Te wszystkie rzeczy,. które sie 
przytrafily przy poczeciu i narodzeniu Jana. 

66. Kladli do serca, swego. Rozwazali w sobie.— Co 
maiemasz za dziecig to bgdzie? Jak wielki ma by6 maz, 
jak wielki prorok, przy którego poczeciui narodzeniu 
tak wiele cudów sie pokazalo.— Albowiem byla 2 nim 
reka Pahska. S9 slowa Ewangelisty; jak gdyby rzekl: 
Pan Bóg bowiem okazywat swoje potege i moc w jego 
narodzeniu. Aa , 

61. Zacharyasz... napeinion jest Ducha Swigtego. 
To zanotowal Ewangelista, aby$my zrozumieli, ze to 
wszystko, co wkrótce potém Zacharyasz opiewal, po- 
chodzilo z natchnienia Ducha S.— Prorokowal. Mówil 
z natchnienia Ducha 

68. Blogoslawiony Pan. Niech bedzie bfogoslawiony, 
albo chwalony Pan. Albo, godzien jest Pan, azeby by! 
chwalony, przepowiadany i blogoslawiony.—Bog l2zra- 
elski. Którego lzrael ezci,— Nawiedzit. Wyswobodzil, 
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69. et erexit cornu salutis nobis 
vid pueri sui, (Psal. 131, 17). 

70. sicut locutus est per os sanctorum, qui a saecu- 
lo sunt, Prophetarum ejus. (Jer. 23, 6.—30, 10). 

71. Salutem ex iimieis nostris, et de manu 
omnium, qui oderunt nos, 

72. ad faciendam misericordiam — cum patribus 
nostris, el memorari testamenti sui saneti. 

73. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham pa- 
irem nostrum, daturum se nobis, (Gen. 22, 16, 
Jer. 31, 33. Hebr. 6, 13. 

4À. ut sine timore, de manu inimicorum nostro- 
rum liberati, serviamus illi, 

15. in sanctitate e£ justitia coram 
bus diebus nostris. 

76. Et tu, puer, propheta Alüssimi vocaberis, 
praeibis enim ante faciem Doriui parare vias ejus, 


in domo Da- 


ipso omni- 


44. ad dandam scientiam salutis plebi ejus, in 
remissionem peccatorum eorum, (Supr. 17). — 

78. per viscera misericordiae Dei nostri, in 
quibus visitavit nos, oriens ex alto: 
8.—6, 12. Mal. 4, 2). 
odkupil.—Uczynil odkupienie. Przyjal na sig nature 
ludzkg, azeby wyzwolit lud swój z niewoli grzecbu i 
czarta. 

69. I podniósl róg zbawienia nam. Róg w hebraj- 
skim sposobie wyrazenia oznacza  poteze, kwitnacy 
Stan rzeczy i panowania. Mówi sie, Ze Pan Bóg pod- 
niósl ten róg, gdyz przedtém byl zrzucony i poniZony. 
—W domu Dawida. W famili Dawida, któremu kró- 
lestwo bylo przyobiecane. Psal. 88, 36. i Psal. 131, 11. 
Jakie bylo królestwo Chrystusa, powiedzieliimy wy- 
zéj w. 32. 

70. Jako mówit, 'Teslowa nalezy tak uporzadkowaéc: 
Jako mówil przez usta $wietych swoich proroków, któ- 
rzy od wieków byli. Sens jest: poduiós! nam róg zba- 
wienia, jako niegdy$ przyobiecat byl przez proroków. 
— Którzy od wieku sq. Którzy kiedy$ byli: Jak gdyby 
rzekl: Jako mówit przez usta dawnych swaich proro- 
ków, tak Gen. 6, 4. mówi sie: C? sg mocarze od wte- 
ku mg£owie slawnt, to jest, ci sg owi dawni olbrzy- 
mowie wielce stynni. 

11. Wybawiente od nieprzyjaciól naszych. Jako o- 
biécal byl nam wybawienie od nieprzyjaciól! naszych, 
to jest, Ze nastapi czas, w którym ma wybawié nas 
od popusgncsa naszych, co tézZ i uczynil podnoszac 
rog, i t. d. 

12. Aby uczynil milosierdzie. Dla tego podniósl róg 
zbawienia nam, aZeby okazal milosierdzie ojcom na- 
szym. Mówi sie zaá, ze Bóg uczynil milosierdzie z oj- 
cami, gdyz spelnil to wszystko, co im byl obiecal. 
Patrz Ruth r. 1, 8. i co tam powiedzielis$my.— Wspa- 
mictal ma testament swój $wigty. Àzeby wspomniat na 
przymierze swoje $wiete, które zawarl z nimi. Co za$ 
nazywa testamentem, zaraz tlumaczy. 

19. Preysiege którg przysiggl. Jak gdyby  rzekt: 
Który (testament) jest owa przysiega, którg przysiagl 
Abrahamowi. Niektórzy sadzg, e trzeba sie domy&laé 
przyimka wedfiug, tym sposobem: azeby uczynil milo- 
Slerdzie z ojcami naszymi i wspomnial na testament 
8wój $wiety, wediug przysiegi, którg przysiaggl i t. d. 
— Ze nam daé mial. Pokazuje co zawierala owa przy- 
siega, to jest, iz to mial nam daé, tego udzielió do- 
brodziejstwa, iZby$my wybawieni z pod mocy nieprzy- 
jaciól naszych, bez boja£ni, ezyli swobodnie sIuzyli jemu. 

15. W swigtobliwosei i w sprawiedliwosci. Swiecie, 
poboznie i sprawiedliwie. Niektórzy tak rozrózniaja, 
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69. y podniósl| róg zbawienia nam, w domu 
Dawida sluZebnika swego, 

70, jako mówil przez usta $wietych, którzy od 
wieku sa, proroków swoich. 

711. Wybawienie od nieprzyiaciól  naszych, y 
z reki wszytkich którzy nas nie nawidza, 

72. aby uczynil milosierdzie z oyey naszymi: y 
wspamieíal na testament swóy $wiety. 

73. Przysiege która przysiag! Abrahamowi oycu 
naszemu, Ze nam daé mial, 

14. Mby$my, wybawieni z reki  nieprzyiaeiól 
naszych, bez boiaZni mu sluzyli, 

75. w $wietobliwosci, y w sprawiedliwosci przed 
nim, po wszytkie dni nasze. 

16. À ty dzieciatko prorokiem — NawyZszego be- 
dziesz nazwane: bo uprzedzisz  przed obliezno$cia 
Paáska, aby$ gotowal drogi iego, 

47. iMby$ dal nauke zbawienia ludowl lego, na 
odpusczenie grzechów ich, 

498. dla wnetrzno$ci miloslerdzia PBoga naszego, 


(Zach. 3,|yrzez które nawiedzil nas, wschód z wysoko$ci: 





Ze S$wigtobliwo$é odnosi sie. do Boga, sprawiedliwo&é 
za$ do ludzi: $wiatobliwo$é zawiera przykazania tabli- 
cy pierwszéj, a sprawiedliwoá$é6 obejmujeé przykazania 
tablicy drugiéj.— Przed «im. Nie sposobem udanym, 
zmy$Slonym, lecz prawdziwie; nie tylko podlug mnie- 
mania ludzi, lecz wedlug sadu samego Boga. Albo sens 
jest: 2e my stuzymy Panu nie w ten sposób, w jaki 
stuzyli ojcowie starego zakonu, którzy przez sama wia- 
re mieli go obecnego, kiedy nie by? jeszeze przyjal na 
sie ciala; lecz szczególniejszym sposobem, gdyz juz stal 
sie czlowiekiem i przed obliczem  jego jesteámy; jest 
bowiem z nami w Eucharystyi: I oto ja jestem z wa- 
mw po wszystlie dui a$ do skoWezenia $wiata. Mat. 98, 
20.— Po wszystkie duni nasze. Wskazuje, ze dobro- 
dziejstwo Boze, które tu wyslawia, bedzie wieczne. P. 
Wujka. 

16. A ty daeieciqtko. Jest apostrofa do syna swego 
Jana.— JProrokiem NajwyZszego bedztesz  mazwane., 
Jan szezególniejszym sposobem  byl prorokiem Naj- 
wy£szego, gdyz byl poslany dla ukazania przychodza4- 
cego Syna Bozego i dla przygotowania ludzi,azeby go 
uznali 1 przyjeli. I przeto od Chrystusa nazwany jest 
prorokiem, i wiecéj niz prorokiem. Mat. 11, 9. — Bo 
uprzedzisz przed oblicznoscig Paskq. Jan poprzedzil, 
gdyz przed Chrystusem zaczal sprawowaó urzad opo- 
wiadacza.—.Abys gotowal drogi jego. Przygotowal dro- 
ge Chrystusowi, bo usposobit ludzi przez poKute, aZe- 
by przyjeli Ewangelig, która Chrystus mial przynie$é. 
Takoz drogami Chrystusa sa; wiara, milosó i Jego cze&c, 
przez które wchodzi do serc naszych. 

T1. liby$ dal maukg zbawienia. Nauke zbawienns 
Chrystusa, nauke zbawienia wiecznego, którego mozna 
bedzie dostgpié przez Chrystusa. — JNa odpuszezemie 
qrzechów. Nie znaczy, Ze $. Jan odpuszczat im grzechy, 
lecz ze pouczal ludzi, izby przychodzili do Chrystusa, 
który odpuszczal im grzechy.  — 

78. Dla wnetrznosci milosierdzia Boga naszego. Na- 
lezy polaezyé te slowa z poprzedzajacemi na odpuszcze- 
nie grzechów. Poucza bowiem, 2e $. Jan podal ludo- 
wi nauke, za pomoca któré] on nie dla wlasnych za- 
slug, lecz przez laske pochodzaea z milosierdzia Boze- 
go, mial dosta3pió odpuszczenia grzechów.—Przez któ- 
re mawiedzit nas. Dla których to wnetrznosci milosier- 
dzia nawiedzil nas, przychodzgc dla naszego odkupie- 
nia.— Wschód. Jest imie rzeczowne, nie za$ imieslów, 
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49. illuminare his, qui in tenebris et in umbra! 79. aby za$wiecil (ym klórzy w ciemno$ei, y 
mortis sedent: ad dirigendos pedes nostros in viam  w cieniu $mierei siedza, ku wyprostowaniu nóg 
pacis. (Is. 9, 2.) naszych na droge pokoiu. 

80. Puer autem crescebat, et conforfabatur spi- 80. A dziéciatko roslo, y umacnialo sie Duchem: 
ritu, et erat in deserlis usque in diem ostensio- y bylo na pustyniach, az do dnia okazania swe- 
nis suae ad Israel. ,go przed Izraelem. 
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Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. i. w. 9. Pilnie wszystkiego dochodzil. Acz Duch S. wladal piórem tych co Pisma $. pisali, aby 
piszgc blgdzió nie mogli wszakze tez oni uzywali ludzkich sposobów  okolo wybadania prawdy rzeczy tych 
które pisali. Tak tez czynia $. Concylia, to jest, Sejmy duchowne, i który na nich ma pierwsze miejsce Wi- 
kary Chrystusów: albowiem rozbieraja i uwazaja wszystkie watpliwoáci przez rozmaite dowody, a Duch $. 
wladnie nimi, przywodza3c ich do wszelakiéj prawdy wedlug obietnice Paüskiéj. Czego jawny przyklad mamy 
nà pierwszém Koncylium Apostolskiem, Ktemu obacz, iz to jest przemowa Zukasza $. do jednego przyjaciela 
Swego (albo do któregozkolwiek czytelnika poboznego, którego Theophilem, to jest Bogomitem, albo, Bozym 
milo$nikiem zowie) o przyczynie, przedsiewzieciu, i sposobie pisania swego. À wzdy | to jest takze Piémo $. 
jako i wszystka Ewangelia. Nie dziwujze sie tedy, ze pisarz wtórych ksiag Machabejskich, podobnych mów 
ludzkich, tak na poczatku jako i na kofcu ksiag swoich uzywa: ani przeto ksigg onych odrzucaj, jako he- 
retycy: ani mniemaj, Ze on który je pisal, nie byi Boskim pisarzem. Dzieje 15, 7. Jan 16, 13. Dzie. 15, 7 
i 18. II. Mach. 2, 29, i 15, 59. 

6. Sprawiedliwyms przed. Bogiem. 'To tu ja$nie przeciw odszezepietcom, iZ $wieci ludzie moga byó spra- 
wiedliwymi, nie tylko wedlug mniemania ludzkiego, ale prawdziwie i przed Panem Dogiem. 

6. We wszystkich przykazaniach. 'Tu trzy rzeczy uwaz, przeciw heretykom. Pierwsza, iZ pobozni ludzie 
chowajg wszystkie Parüskie przykazania: które ci powiadaja byé ku zachowaniu nie podobne. Druga, iz lu- 
dzie bywaja nsprawiedliwieni nie przez samo poczytanie sprawiedliwo$ci Pana Chrystusowéj ani przez same 
wiare, ale przez zachowanie Boskiego przykazania.  Trzecig, iz zachowanie Doskiego przykazania wlasnie 
jest usprawiedliwieniem naszem. 

6. I usprawiedliwieniach. To slowo w Pismie $. bardzo czesto (a osobliwie w Psal. 118) bywa polozono 
miasto przykazania Bozego, tak w tek$cie grcckim, jako i laciüskim: iZ zachowanie przykazania jest uspra- 
wiedliwienie. Przetoz kto je inaczéj przeklada (jako Beza, i którzy go na$laduja DBrzescy przekladacze) ci 
falszujg $. Pismo Boze. I. Jan 3, 1. Jak. 2, 24. 

10. .A4 wszystka wielkos$ó ludu. Obacz, i sam kaplan wewnatrz sluzbe Boza odprawowak: & wszystek lud 
w sieni koScielnéj sie modlit: a przecie modlitwa i ofiara kaplaüska wszystkim poZzyteczna byla: chocia ani 
slów jego ani slyszeli, ani spraw widzieli. d 

15. Wina, t napojw pijanego. Brakowanie w piciu od Aniola przepowiedziane i naznaczone, pokazuje iz 
to jest rzecz Panu Bogu wdzieczna: jaka byla i w Nazarejczykach. IV. Moj. 6, 3, i w Rechabitach. Jer. 35, 6. 

28. Odszedt do domu. W starym zakonie mówi Hieronim $, którzy ofiary za lud ofiarowali, nietylko w do- 
miech swych nie bywali, alesie i od Zon swych do ezasu odl3czali, i wina i pijanego nic nie pili, iz te rzeczy 
23dze cielesne pobudzaja. Daleko tedy wiecéj kaplani nowego zakonu, którzy ustawiczne oflary sprawuja, 
Züwsze teZ od malzeüstwa wolni byé maja. Adv. Jov. lib. 1, c. 19, Beda in Lu. 

28. Zdrowas laské pelna. Ko$ciol $. i wszyscy wierni Chrze$cijanie tych slów przyniesionych z nieba, na 
modlitwie radzi uzywaja: nie tylko na cze$éó blogoslawionéj Panny: ale iz te byly piérwsze slowa Xwangelii, 
to jest, wesolego poselstwa 0 wcieleniu syna Bozego, i o naszém przezeá zbawieniu i odkupieniu: a iZ 83 
Jakoby krótkie zamknienie i summa wszystkiój Ewangelii. Przetoz nie s3 Ewangelikami ci, którzy ich nie 
radzi uzywaja. 

28. 4,aski pelna. Obacz zacne tytuly i przywileje Maryi Panny blogoslawionéj, przeciw heretykom którzy ja 
tak sobie waza3, jako inna prosta niewiaste: i owszem jéj zajrza tego tytulu: przekladajac greckie slowo 
Xtyxovroutvn, gratiosa, nie laski pelna, ale z laski umilowana. Lecz uczeni wiedza, iz takie slowa inosus, 
Delno$é6 znamienuja, jako vinosus vino plenus, ulcerosus ulceribus plemus, hÀxoutvoc, wrzodów pelny. Takze 
gratiosa, gratia plena, Yaski pelna. Przeto wszyscy starzy doktorowie zgoduie prawie z uatchnienia Bozego, 
Przekladaja: Faski pelna. Dzisiejszych lepak heretyków sama w przcekladaniu tych slów niezgoda, pokazuje iz 
nie naleZli lepszego wykladu, poniewaz sie na jeden zgodzié6 nie mogli. A stusznie ta sama nazwana jest taski 
Delna, iz ona sama z daru Bozego taka laska byla napelniona, przez którg stala sig godna aby Chrystusa po- 
C26fa i porodzila. Nadto Ambrozy $. mówi, ta sama jest nazwana laski petna, iz sama téj laski, któréj Zadna 





! tém imieniem oznaeza sie Messyasz, który tez zowie 
8l sloficem sprawiedliwoáci. Malach. 4, 2. P. Wujka. 
19. Aby zaswiecil. Dla oSwiecenia. O$wiecil zaá przy- 
D0873c nauke niebieska i wskazujae droge zbawienia, 
)raz zlewajae obfito$6 darów nadprzyrodzonych. Zydzi 
áo iem, jak wszelkie przeciwnosci nazywaja ciemno- 
poi, tak wszelka pomyslno$6 zowig $wiatlo$cig. Patrz 
am 8, 20. Psal. 42,8, i 96, 11.—Tym, Którzy ww cie- 
& EL i w cieniu $mierci siedzq. Siedzieó w ciemno- 
1 "h i w cieniu $mierci, jest to nie tylko zostawac 
"éwiadomo&ci wielkiéj, lecz nadto znajdowaé sie 
Cic ato nedzy i nieszcze$ó, jakim jest stan grzechu.— 
tall i Smierci. Tak Zydzi nazywaja najwiekszy smu- 
ponu Dieszeze$cie, biorgc podobieüstwo z ciemuych i 
, "Ych grobów, nad które nic smutniejszego zdaje sie 
Jo nie moze.— Ku wyprostowaniu nég naszych. Przez 


niebieska, owa, $wiatlos$6.— Na drogg pokoju. Nazywa 
droga pokoju, albo kedy idzie sig do pokoju to jest 
do zycia szczeáliwego; albo droge pewna, bezpieczna, 
prosta, gladka, bez zadnego bledu, zawady, lub nie- 
bezpieczecistwa. j 

80. A dziecigtko. Jan.— Hoslo. W cialo i laty.—U- 
macnialo sig duchem. Roslo w cnote 1 laske.— I bylo 
na pustyniach. Od samego dziecifistwa, to jest od te- 
go czasu, w którym dzieci przychodza do rozumu. — 
AZ do dmia okazamia swego przed Izraelem. Az do 
czasu, w którym zaczat opowiadaé i pokazywaé, Ze jest 
poprzednikiem Chrystusa. Tym rokiem wieku jego ja- 
ko i Chrystusa, byE rok trzydziesty; u Zydów bowiem 
nikomu nie bylo dozwoloném przed rokiem trzydziestym 
sprawowaé urzgd kaplana, nauczyciela lub proroka. 
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inna nie zastuzyta, dostala, Ze dawca Iaski byla napelniona, Hieronim $. takze: Przeto, prawi, Panna laski pelna 
jest pozdrowiona: iz poczeta-tego w którym wszystka zupelno$ó bóstwa cieleánie mieszka. Kolos. 2, 9. Luk. 
16. 20. Amb. lib. 1, c. 2, in Luc. Hier. in ep. ad Princip. 

34. Mgia nie znam.  Tegoby nigdy nie mówila, by byla pierwéj $lubu  poniéfstwa nie  uczynila. 
August. de sancta virgin. cap. 4. A obacz iz nie watpi o obietnicy, jako Zacharyasz: ale sie pyta sposobu, 
i przetoz nie mówi: izali to bedzie: ale, jako i którym sposobem to bedzie: gdyzem ja poélubila meza nigdy 
nie znacó? Jakoby tak rzekla: Acze$ ty jest aniol, acz mi wielkie poselstwo przynosisz: ale sie mnie przecie 
meza znaé nie godzi. Jakoz tedy bez meza matkg bede? Bo acz Jozwa znam za oblubiefica, ale go nie znam za 
meza. Albowiem syn Bozy nie lada z panny narodzié sie raczyl, ale z takiéj panny, któraby panna byla nie 
do ezasu tylko, ale wiecznie panna: nie tylko na ciele, ale i na duszy, swe panieüstwo Bogu poSlubiwszy i 
wiecznie po$wieciwszy. Bo która jest panna, ale ma wola i$6 za ma3Z albo meza poznaé, tac nie jest prawie pan- 
n3 na duszy i na ciele. Lecz i tego przywileju Pannie Maryi heretycy zajrza. Bern. ser. 4, sup. Missus est, 
Grego. Naz. orat. de nativit. Domini. 

36. Elibieta krewna twoja. Acz Panna Marya byla zdomu Dawidowego z pokolenia Juda, a ElZbieta z có- 
rek Áaronowych z pokolenia Lewi: wszakze przecie Elzbieta byla krewna Pannie Maryi po matce, iz miala 
matke z domu Dawidowego, a ojca z domu Aaronowego. Albowiem kaplani pospolicie brali Zony z pokolenia 
Juda z domu Dawidowego, iz to byly przedniejsze pokolenia: a iz z takiego malzeüstwa, nie szlo Zadne dzie- 
dzictwa przeniesienia z jednego pokolenia do drugiego. (Bo sie Lewitom zadnego dziedzictwa mieó nie godzi- 
lo) dla ezego bylo w zakonie rozkazano, aby kazda córka dziedziczka nie mogla i$6 za inszego meza, jedno 
z pokolenia swego. Przetoz czytamy, iz ma32 z pokolenia Lewi, pojal zone z Bethlehem Judzkiego, i Jojada 
najwyzszy kaplan z pokolenia Lewi, miat za zone lzoabete siostre Ochozyasza króla Judzkiego. A przystoj- 
nie to Duch $. zrzgdzil, iz panna która miala porodzió Messyasza, byla krewna córki Aaronowéj, aby Mes- 
Syasz, który mial byé królem zaraz i kaplanem, obojego domu królewskiego i kaplaüskiego krewno$cig do- 
tykal. Jansen. V. Moj. 18, 1. IV. Moj. 36, 6. Sedz. 19, 1. II. Kron. 22, 11. 

38. Oto sluzebnica Paska. Skoro panna zezwolila, natychmiast poczela zupelnego Boga i zupelnego czlo- 
wieka w zywocie swym $wietym. Bo sprawy Ducha $. doskonale, czasu dlugiego nie potrzebuja. 

42. Blogoslawionaé ty. Oto Elzbieta nie tylko Chrystusa blogosltawi i chwali, alei Panne Mary dla niego. 
Co tez Kosciol czyni jéj przykladem, powtarzajae czesto teZ slowa w pozdrawianiu Panny Maryi. 

43. Matka Pana mego. Matka ja zowie pierwéj nizli porodzila, iz skoro poczela, zaraz ono $wiete cialo 
ze wszyStkiemi czlonkami bylo doskonale, i z dusza czlowieezg i z bóstwem zla3cezone, i przetoz ja zowiem 
matka Pana swego, iz nie tylko czlowicka, ale Pana i Boga poezela i porodzila. Dla tego teZ prawdziwie 
Boga rodzic3 nazwana jest, przeciw Nestoryanom tak nowym jako i starym. 

48. Blogoslawiong mig powiadaé bedq. To proroctwo pelni sie ustawicznie, kiedy Ko$ciol $ powszechny 
obchodzi $wieta Panny blogoslawionéj: a gdy wierni wszech narodów kazdy swym jezykiem one pozdrawiaja. 
À tu uwaz, majali Nowangelikowie wszystkie narody, Zeby sig to proroctwo w nich pelnilo: blogoslawigli oni 
te Panne: któréj i pozdrawiaé zakazuja, a ile moga, wszystkie jéj faski, blogosfawieristwa i czci uwlaczaja. 

63. Jan jest imig jego. Tu widzimy, iz na imionach nie malo zalezy, poniewaz je sam Bóg daje, albo od- 
mienia w obojem Testamencie, jako Abrahamowe, lzraelowe, Piotrowe, i ono które jest nad wszelakie imie 
Jezus. I tu imie Jan, które znaczy laske albo milosierdzie Boze, albo Bóg sie zmiluje. Albowiem on byt 
uprzedziciel mifosierdzia i laski, która przyszla przez Jezusa Chrystusa. Ktemu obacz, iz jako naonezas przy 
obrzezaniu, tak teraz przy chrzcie $. imiona dawaja. Choó o tém nie mamy w Piámie rozkazania, A i£ ta- 
kiez Chrze$cianie dziatkom swoim maja dawaó imiona nie pogaüskie, ale $wietych ludzi: aby zywota i cnót 
ich nasladowali. Jako $wiete Concylium Trydebskie napomina. I. Moj. 18, 5, i 35, 10. Jan 1, 42, Luk. 2, 
29. De Bapt: in fine. 

75. W sprawiedliwosci jrzed im, I tu widzimy iz mozemy mieéó prawdziwa sprawiedliwo$ó nie tylko przed 
ludzmi, albo przez poczytanie Boze, ale prawdziwie przed Bogiem i przed obliczno$ci3 jego. À iZ na to przy- 
szed! Pan Chrystus, aby taka spawiedliwosé6 ludziom dawal. -A— 

87. Wschód z wysokoáci. Po grecku &voroÀ? co mie znaczy wschód slofica (którém imieniem Pan Zba- 
wieiel nasz u proroków nie raz jest nazwany: jako Zachar. 6, 12, i 3, 9) ale tu wlasniéj znaczy latorosl 
wschodzaca albo wynikajaea z ziemie: po zydowsku Tsemach, które stowo greccy tlumacze wylozyli niekiedy 
AvaroÀr & drudzy tez gAccoc, to jest latorosl. Jerem. 33. 


CAPUT IL R0ZDZIAE 2. 


O narodzeniu Chrystusa, obrzezaniu, ofiarowantu i znalezieniu w^ koSciele. 


1. Factum est autem in diebus illis, exiit edictum 


1. Y stalo sie, w one dni wyszedl dekret od 


a Caesare Augusto, ul describeretur universus orbis.| Cesarza Augusta, aby popisano wszytek $wiat. 


2. Haec descriptio prima facta est a praeside 
Syriae Cyrino; 

3. et ibant ommes, wf profiterentur singuli, in 
suam civitatem. EP 

JW. 2.—]1. Z'stalo sig. To jest z rozrzadzenia Boskie- 
go, aZehy z powodu tego popisu Józef i D. Dziewica 
udali sie do Betlejem i tam Chrystus sie narodzil.— 
WW one dni. W tymze czasie. Zdaje sie, Ze dekret zo- 
stat ogloszony Zydom juz po narodzeniu S. Jana.—Aby 
popisano wszystek Swiat. Paüstwo Rzymskie, to jest te 
krainy i prowincye,które znajdowaly sie pod panowa- 
niem Rzymian.— W ome dni. Patrz Wujks. — — 

2. Ten popis perwszy. Ten popis nazywa Sle9 pler- 


2. Ten popis piérwszy, sStal sie od slarosty Sy- 
riyskiego Cyryna. 

3. Y szli wszyscy aby Sie popisnli, kazdy do 
miasía swego. 


o sc E UJ... 1 m 
wszym dla tego, Ze innego nie byto za Cyryna; albowiem 


inny popis przed 20-tu laty August byl dokonal.— Od 
starosty Syryjskiego Cyryna. Nie jest rzecza dziwng, 
e popis zostal wykonany nie przez Ileroda króla, lecz 
przez staroste Syryi; &dy2 nie sama Judea, lecz cala Sy- 
rya bylaopisana, którg lerod nie rzgdzil. I przeto Ju- 
dea, cze$ó prowincyl powinna byla byé opisang przez 
8taroste caléj prowincyl. 

3. Aby sig mopisali. Ze nalezg do téj lub owéj fa- 
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4. Ascendit autem et Joseph & Galilaea de ci- 
Vifate Nazareth in Judaeam in civitatem David, 
quae vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo 
et familia David, (1. Keg. 20, 6. Mich. 5, 2. 
Matth. 2, 6). | 

5. ut profiteretur cum Maria desponsaía sibi 
uxore praegnante. 

6. Factum est autem, cum essent ibi, impleti 
Sunt dies, ut, pareret. 

4. Et peperit filium suum primogenitum, eí pan- 
nis eum involvit, et reclingvit eum in praesepio, 
quia non erat eis locus in diversorio. 

5. Et pastores erant in regione eadem vigilantes, 
e custodientes vigilias noaetis super gregem suum. 

9. Et ecce, Angelus Domini stetit juxta illos, 
el clarifas Dei circumfulsit illos; et timuerunt li- 
more magno. 

10. Et dixit 1lis Angelus: Nolite timere: ecce 
enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo, 

11. quia natus est vobis hodie Salvator, qui 
est Christus Dominus, in civitate David. 

12. Et hoc vobis signum: Invenietis infantem 
pannis involutum, et positum in praesepio. 

13. Et subito fa/cia est cum Angelo multitudo 
militiae coelestis, laudantium Deum, et dicentium: 

14, Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. 








mili — .Kazdy do masta swego. 'To jest szedl; sens 


jest: dla zapisanis, sie szedl kazdy do miasta, z które- 
go pochodzil. 

4. Szedi. Szed'! wiec Józef, jako i inni szli do swo- 
ich miast.—-12 b yl z domu. Nie tylko on sam, lecz i 
B. Dziewica. 

9. Z Maryq. To jest poszedl. Chociaz mozna pola- 
CZyC z temi sfowami aby byt. popisan. — Poslubionq 
sobie malzonkey brzemienng. 'W greckim kKtóra byla 
brzemiennq. 'T'en wyraz postubiong wyttumaczyliómy u 
Mat. r. i, w 18. 

7. Syna sieojego  pierworodnego. — Chrystusa zowie 
pierworodnyzn niedla tego izby po nim porodzila innych 
synów, lecz ze przed nim nie porodzila byIa zadnego.— 
Uwingla go ww pieluszki. W greckim obwiqzala, tak jak 
matki zwyl le postepuja ze stabemi i nowo-narodzonemi 
dzieémi. — W gospodzie, 'W domu zajezdnym: wielka 
liezba tych, którzy przyszli byli do Betlejemu, dla 
wpisu, szczuplo$6 miasteczka i ubóstwo Blogoslawionéj 
Dziewicy bhyly przyczyng, ze nie zostali przyjeci do 
gospody. Ci, co zwiedzili kraine Jerozolimska powia- 
daj3, Zestajenka, do któréj B. Dziewica udala sie, by- 
la jaskinia, co sje zgadza ze Swiadectwem autorów 
starodawnych. 

8. Czujqcy. Na polu; pod gotém niebem lezacy z trzo- 
d3, jak zwykli czynié pasterze nawet zimowa pora w krai- 
nach cieplych, albo umiarkowanych.—S£rezeggey nocne 
Siraze. Czuwajacy po kolei podzieliwszy miedzy sobs 
noc naà cztéry czeáci; powiedzieli$my wyZzéj, Ze nocy u 
Starodawnych zwykle dzielity sie na cztéry równe cze- 
$ci, które nazywaly sie strazami. Jak wiec Zolinierze 
w obozie po kolei zwykli czuwaé na strazy, tak i pa- 
Sterze to samo czynili dla strzezenia trzody. 

9. Stangt nodle nich. W greckim síangl nad mimi; 
przez to bowiem oznacza sie, ze Aniol jakby 2 nieba 
nadszedl istanatpodniesiony nad pasterzami. Ze to byt 
Gabryel, takie jest podanie.—Jasnosc Boza. Pewna $wia- 
tlo$G Boza. W grec. jest, chwata Paunska.—Zlgkli sie 
ielkq bojaénig. Na niezwyczajny i nagly wodok Aniola. 
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A, Szedl téZ y Jozeph od Galileiéy z miasia Na- 
zareih do Zydowskiéy ziemie, do míasta Dawido- 
wego które zowa Bethlehem: przeto iZ byl z domu 
y pokolenia Dawidowego: 


5. aby byl popisan z Marya poálubiona sobie 
malzonka brzeimienna, 

6. Y stalo sie gdy tam byli, wypelnily sie dni 
aby porodzila. 

7. Y porodzila syna swolego piérwerodnego, a 
uwinela go w pieluszli, y polozyla go w 2lobie: 


ij; mieysca im nie byle w gospodzie, 


8. A byli pastérze w téyZe krainie czuiacy y 
sírzegaey nocne strae nad irzoda swoia. 

9. A oto anyól Palíski stanal podle nich a ia- 
sno$é BoZa zewszad ie o$wiecila; y zleklisie wielka 
boia£nia: 

10. y rzekl im anyól: Nie bóycie sie: bo oto 
opowiadam wam wesele wielkie które bedzie wszyt- 
kiemu ludowi, 

11. iZ sie wam dzi$ narodzil zbawielel, który 
jest. Christus Pan, w mie$cie Dawidowym. 

12. À ten wam znak: znaydzieeie niemowlatko 
uwinione w pieluszki y poloZene we Zzlobie, 

13. Anatyehmiast bylo z anyolem mnóstwo woy- 
ska niebieskiego, chwalacych Boga, y mówiacych: 

14. Chwala na wysoko$ci Bogu: a ma ziemi po- 
kóy ludziom dobréy woléy. 

10. Opowiadam «m wesele wielkie. Przynosze wam 
nowine przyjemna i wesolg. — Wszystkiemu udow:. 
Zydowskiemu: Aniol bowiem mówi stosownie do paste- 
rzy l oczekiwania Zydów, którzy sadzili ze Chrystus 
przyjdzie jedynie tylko dla nich, jako tez 1 Ohrystus 
wyznal, Ze przyszedl do nich jednych, Mat r. 15, 14, 
chociaz nie przyjety od swoich, udal sie do obcych, to 
jest do pogan. 

li. Kióry jest Chrystus Dan. Messyasz, którego 
wszyscy oczekujecie.— W enie$cie Dawidowém. Powie- 
dzial raczéj 2 msescie Dawidowem, a nie w Betleje- 
mie; bo Zydom bytlo wiadomo, ze Messyasz ma sie na- 
rodzié z rodu Dawida. 

12. A ien wam znak: znajdziecie miemowlqtko. Daje 
znak, po którymby pasterze poznali nowo-narodzonego 
Chrystusa: znajdziecie, powiada, niemowle; jak gdyby 
rzekl: Niemowle, które znajdziecie uwiniete w pielusz- 
ki i polozone weZzlobie jest Chrystusem Panem. Prócz 
tego, przekonacie sie, Ze ja mówie prawde, bo gdy przyj- 
dziecie do miejsca gdzie sie narodzil, znajdziecie go 
nie w objeciach matki, lecz polozonego we Zlobie. Sa- 
mue] dai podobny dowód i znak Saulowi, stwierdza- 
jae prawdziwoséó slów swojch: I. Król. 10, 2: Gdy odej- 
deiesz, powiada, dzisia odemmie, najdziesz dww me- 
iów « grobu Rachel, i t. d. — JPolozone we Zlobie. 
Zdajesie, ze own jaskinia zwala sig Zlobem, który byt 
miejscem otwartém i przystepném dla wszystkich, gdzie 
zwykli stawié bydleta, kiedy byla potrzeba. Je&liby bo- 
wiem 2lób byl jaki$ szezególny i nieznajomy, potrze- 
baby bylo inna jakg cecha go odznaczyé, azeby latwo 
mógl byó znaleziony. t 

13. Mnóstwo wojska niebieskiego. Mnóstwo Aniolów 
zowie sie wojskiem niebieskiém dla tego, ze Aniolowie 
S3 liczni naksztalt Zolnierzy, i Ze podzieleni sa, na cho- 
ry, jakby naroty, isluza najochotniéj Bogn, jakby do- 
wódcy swemu, i waleza przeciwko szatanowi. 

14. Chwala natwysokose; Bogu. Po narodzeniu Chry- 
stusa chwala jest Bogu na wysokoáci; Aniolowie bo- 
wiem mieszkajacy wniebie, wychwalaja Boga dla dzie- 
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15. Et factum est, ut discesserunt ab eis Àn-| 
geli in coelum, pastores loquebantur ad invicem: | 
Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc ver- 
bum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 

16. Et venerunt festinantes, ef invenerunt Ma- 
riam et Joseph, et infantem positum in praesepio. 

17. Videntes autem cognoverunt de verbo, quod 
dictum erat illis de puero hoc, 

18. Et omnes, qui audierunt, mirati sunt, et 
de his, quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. 

19. Maria autem conservabat omnia verba haec, 
conferens in corde suo. (Infr. 51). 

20. Et reversi sunt pastores, glorificantes et 
laudantes Deum in omnibus, quae audierant, et vi- 
derant, sicut dictum est ad illos, 

21. El postquam consummali sunt dies ocfo, ut 
cireumcideretur puer, vocatum est nomen ejus Je- 
sus, quod vocatum esf ab Angelo prius quam im, 
utero conciperetur, (Gen, 17, 12. Matth. 1, 21. 
Supr. 1, 81). 

22. Et postquam impleti sunt dies purgationis 
ejus, secundum legem Moysi tulerunt illum in Je-. 
rugalem, ut sisterent eum Domino, (Lev. 12, 6). 

23. sicut. scriptum est in lege Domini: Quia 
omne masculinum adaperiens vulvam, sanetum Do- | 
mino vocabitur; (Exod, 13, 2). 

24. et ut darent hostiam, seeundum qued dic- 
tum est in lege Domini, par turlurum aut duos 
pullos columbarum, Lev. 12, 8). 

25. Et ecce, homo erat in Jerusalem, 


i 





eui no- 


men Simeon, et homo iste justus et (imoratus.. 
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15. Y stalo sie: gdy odeszli anyolowie od nich 
do niebaà pastérze mówili ieden do drugiego: PódZ- 
my aZ do Bethlehem, a ogladaymy to slowo które 
sie sfalo, które nam Pan pokazal. 

16. Y przyszli kwapiae sie, y male£li Marya y 
Jozepha, y niemowlatko poloZone we Zlobie. 

17. À uy£rzawszy poznali slowo, kióre im bylo 
powiedziano o dziéciatku tym, 

18. A wszysey którzy slyszeli dziwowali sie te- 
mu, y €o do nich pastérze mówili. 

19. Leez Marya fe wszytkie slowa zachowywala 


|Siosuiac w sercu swoim. 


20. Y wrócili sie pastérze, wyslawiaiae y chwa- 
lac Boga, ze wszytkiego co slyszeli y widrieli, 
iako im powiadano iest. 

21. À gdy sie spelnilo o$m dni izby obrzezano 
dziéciallko: nazwanoiestimie iego Jezus, które by- 
lo nazwano od anyola piérwéy niáli sig w Zywocie | 
poczelo. 


22. À gdy sie wypelnily dui oczyácienia iéy 
wedlug zakonu MoyZeszowego, przyniesli go do Je- 


ruzalem, aby go zstawili Panu, 


23. iako napisano ies w zakonie Parskim: Ze 
wszelki meZezyzna otwiéraiaey Zy wot $wietym Panu 
nazwany bedzie. z 

24. A iZby oddali ofiare, wedle tego co iest po- 
wiedziano w zakonie Paiískim, pare syuogarlic abo 
dwoie golabiat. 

25. À oto, byl czlowiek w Jeruzalem, któremu 
imie Simeon; a ten ezlowiek sprawiedliwy y bogo- 





la wcielenia i narodzenia.—.A «a ziem? pokój ludziom 
dobréj woli, W greckim jest, «w ludziach dobra ola. 
] przeto podtug tekstu greckiego, Aniofowle Zycza chwa- 
ly Bogu, pokoju ziemi, i ludziom woli dobréj, to jest 
laskawo$ci Boga ku nim. Ten sam sens tekstu laciü- 
skiego: na ziemi pokój Judziom dobréj woli Bozéj, i zy- 
ezliwo$ci Boskiéj, to jest, pokój ludziom, których Bóg 
miluje, i w których sobie podoba. Jakoz pokoj, który 
Aniol wtém miejscu wymienia, owym jest pokojem, o 
którym Apostof do Kolos. 1, 19. 1nówi. Upodobalo sic... 
azeby przeze* pojednalo sig wszystko z wm uspokouo- 
sey przez kvew krzyza jego bqdá co na ziema, bqdZ co 
w nebiesiech jest. Patrz Wujka. 

15. Oglqdajmy to slowo. U Zydów slowo uzywa sie 
2a rzecz kazda, jak juz nieraz wyZóéj zauwazyli$my. 

17. Poznali slowo. 'W rzeczy saméj przekonali sie, 
ie jest prawda, co slyszeli byli od Aniolów, 

18. Wszysey którzy slyszeli. O narodzeniu dziecig- 
cia i przyj$ciu pasterzy dla oddania mu poklonu.— 
Temu, i co do wich pasterze mówili. Dziwowali sie 
i temu co slyszeli od pasterzy opowiadajaeych. Jeáli- 
by w naszym tekscie Iaciüskim nie bylo spójnika Z, sens 
bylby bardzo stosowny i zgodny z greckim, pasterze 
rozglosili to, co widzieli i styszeli, i którzy ich stucha- 
li, dziwowali sie; i przeto tak te slowa wszyscy któ- 
rZy Slyszeli nalezaloby rozumieé o pasterzach opowia- 
daja3cych. 

19. Te wszystkie slowa zachowywala. | Wszystkie 
slowa pasterzy, albo raezéj, jak to, co pasterze opo- 
wiadali, tak co i sama widziala z rzeezy, które przy. 
trafily sig w czasie narodzenia Chrystusa, pilnie no- 
towala 1 wiernie zairzymywala w pamieci, nastepu- 
jàce z poprzedzajacemi porównywajac i rozwazajae, jak 
s9 miedzy soba3 zgodne; z czego dziwnie sie radowala 
inowemi wiary dowodami stwierdzala wiarg, która na 


poczatku byla powziela. To za$ nie z innymi lecz w mil- 
czeniu sama z soba w sercu swojém porównywala, nie- 
né) ustyy jak cialem wstydliwa, jak mówi S. Ambrozy. 

20. Ze wszystkiego. Poniewaz przekonali sie, Ze 
wszystko jest prawda, co Aniol byl przepowiedzial. 

21. Gdysig spelnito. To jest, gdy nastapit dzieri ósmy.— 
liby obrzezauo dzwecigtko. Nalezy rozumiec, obrzeza- 
ne jest.—Nazwano jest «mig jego Jezws. Który wy- 
raz oznacza Zbawiciela. — Atóre bylo nazwane od A- 
niola. Ze tem imieniem ma byó6 nazwany, powiedzial 
byl Aniol wyzéj roz. 1, w. 31. 

29. Dni oczyszczenta j6j. W prawie starém niewia- 
sty po pologu uwaZane byly zanieczyste juz dla szpe- 
tnego krwi plynienia z powodu pologu, juz dla tego, 
Zo przez poczecie z meza, grzech pierworodny przecho- 
dzil na potomstwo. Zadna z tych dwóch przyczyn nie 
miala miejsca w B. Dziewicy, która jednak, jako ko- 
chaja4ca pokore i posluszeüstwo, ehciala ulegaé prawom, 
które jé) nie obowigzywaly. — Wedlug zakonw Moójze- 
szowego. Levit. 19, 6.—.4by go stawili Panu. Drugie 
prawo bylo o po$wieceniu i ofiarowaniu Bogu pierwo- 
rodnych. Exod. 13, 2. M s ] 

29. Wszelki mgiezyzna otwwrajqCy zywol. Który 
jest poezatkiem rodzenia maclerzyüskiego. "Tém pra- 
wem nie bylo objete potomstwo plci Zeüiskiéj.—$Suvig- 
tym. Panu nazwany bgdzie. Bedzie poswiecony, to jest 
wylaezony od pospolitego uZycia, azeby zostal ofiaro- 
wany Bogu. Sel 

94. Oddali ofiarg. Po$wiecili na ofiare, — Wedle 
lego, co jest powiedzano ww 2akonie Paüskim. Levit. 
12, 8. Skladaly sie za$ te ofiary za OCZySzczenie nie- 
wiasty. a 

95. Kióremu vmig Symeon. Jedni twierdzg, ze byl 
kaplanem, drudzy przecza, co zdaje sie byé prawdziw- 
gzém, je$liby bowiem byl kaplanem, Ewangelista nie 
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exspectans consolationem Israel; et Spiritus sauc- | boyny, oezekawaiaey pocieehy Izraelskiéy: a Duch 


(us era in eo. 
46. Et responsum aeceperat a Spiritu sancio, 


sium Domini, . 

27. Et venit in Spiritu in templum. Et eum 
inducerent puerum Jesum parentes ejus, ut face- 
rent secundum consuetudinem legis pro eo, 

28. et ipse accepib eum in ulnas suas, et be- 
nedixit Deum, et dixit: 

29. Nunc dimittis servum (uum, Domine, se- 
cundum verbum tuum in pace, 

30. quia viderunt oculi mei salutare fuum, 

31. quod parasti ante faelem omnium  popu- 
lorum: 

32. lumen ad revelationem geníium, e( gloriam 
plebis tuae Israel. 

33. Et erat pater ejus e( mater mirantes super 
his, quae dieebantur de illo. 

34. Bt benedixit illis Simeon, et dixit ad Ma- 
ram maírem ejus: Ecce, positus est hie in ruinam 
el in resurrec(ionem multorum in Israel, et in 
signum, cui contradieetur: (Isa?. 8, 14, Rom. 
üa Dg D Pn f J- 

35. et fuam ipsius animam  pertransibit gla- 
dius, ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 

36. Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de 
tribu Aser; haec processerat in diebus multis, el 
vixeral cum viro suo annis septem a virginitate sua. 


37. Et haec vidua usque ad annos oetoginía 


qualuor, quae non discedebat de lemplo, jejuniis 
el obseeralionibus serviens nocíe ae die. 


$wiely byl w nim. 


! | 26. Y odpowiédZ byl wzial od Ducha éwietego 
non visurum se mortem, misi prius videret Chri- Ze nie mial ogladaé $mierel, aZby piérwéy ogladal 
| Chrislusa. Patrískiego, 


27. Y przyszed! w duchu do ko$ciola. A gdy 


wwodzli dziéeialko Jezusa rodziey iego, aby za 


| 


2 pokolenia Aser: 





uie uczynili wedle zwyezaiu zakonnego, 
28. on léZ wzial ie na rece swoie y blogosla- 


jwil Boga, y mówil: 


29. Teraz pusezasz sluge tweso Panie w po- 
p 8 : p 


 koiu, wedlug slowa lwego, 


30. gdyZ oezy moie ogladaly zbawienie twuie, . 

31. kióre$ zgofowal przed oblieznoscia wszyt- 
lich narodów: 

32. $wiatlo$ó na obiawienie poganów, y chwale 


(ludu twego Izraelskiego. 


32. A ociec iego, y maíka dziwowali sie temu 
co 0 nim mówiono. 

34. Y blogoslawi! im Simeon, y rzék! do Maryiéy 
matki iego: Ofo ten poloZon ies na upadek, y na 
powstanie wielu w Izraelu, y nma znak któremu 
sprzeeiwiaé sie beda, 


39. y dusze (wa wlasna przeniknie miecz, aby 
my$li z wiela sere byly obiawione. 

36. Y byla Anna prorokini, córka Phanuelowa, 
fa byla barzo podeszla w le- 
cech, a siedm lat Zyla z mezem swym od pa- 
nleisiwa swego. 

37. À ta wdowa aZ do lat o$mdziesiat y czté- 
rzech, która mie odehadzala 7 ko$ciola, postami 
y modlitwaml sluZae wednie y w nocy. 

















terystyezne cechy tego czlowieka,. — Pociechy Izrael- 
skiéj. Przyjécia Messyasza. —Dwuch $wigty byl wo nim. 
Przez dar proroctwa. , 

26. Ze nie mial oglqdaé $mierci. Ze nie mial um- 
rzeé.—Chrystusa. Pana. Messyasza. 

27. W duchwu. Natchniony albo upomniony od Du- 
cha $wietego. — .Aby za mie uczynili wedle zwyczaju 
zakonnego. Azeby ofiarowali go Bogu dla tego, ze byt 
pierworodnym. 

28. Wzigl je na rece swoje. Co bylo dowodem nie 
tylko wierzagcego, lecz bardzo kochajacego. — Dlogo- 
Slawil Boga. Chwalil, sktadal dzieki. 

29. Teraz puszczasz. Poniewaz sadzil, ze juz $mieré 
do niego sie zbliza, zt3d uzywa czasu terazniejszego.— 
Wedlug slowa twego. Jako$ mi obiecalt, i spetnit obie- 
tnice, przedluzajae Zycie az do przyjácia Messyasza.— 
W pokoju. Wesolego i zadowolnionego. 

80. Zbeawienie twoje. Zbawiciela rodu ludzkiego, od 
ciebie zeslanego na ziemig. 

31. Które$ zgotowat  przed. oblicznosciq wszustkich 
narodów. Którego Zbawiciela postawite$ w obliczu 
wszystkich ludów i narodów, azeby wszyscy, którzy- 
kolwiekby chcieli, mogli przezeà dostapiéó zbawienia. 

32. Swiallo$óé ma objawienie poganów. Przez ap- 
pozycya, to jest, azeby byl $wiatlo$cig, majaeq byé 
objawiong poganom. —4 chwalg. Il któryby przynióst 
chwale wielka ludowi Izraelskiemu. 

93. Ojciec jego. Józef, jezo opiekun, który pospoli- 
cie uwazany byl zà ojca.—emw, co o «im mowtono. 
Zwlaszeza 0d Symeona. Takoz N. Panna dziwowala sie 
nie dla tego, azeby nie wiedziala otych rzeczach, lecz 
Ze byly nadzwyczajne i przechodzity moc ludzkà; ta- 

Bib. Now. Test. T. IV, 


kie bowiem rzecezy zwykli$my podziwiaé6 wtedy nawet, 
kiedy nam s3 objawione. 

34. Blogoslawil vm. S3meon,  Winszowal tak szeze- 
Sliwego potomka; nazwal ich blogoslawionymi, którzy 
mieli takiego syna. — Ten poloZon jest na wpadek. 
Symeon przepowiada, ze to bedzie, iz jedni nie wie- 
rzagc w Chrystusa, potkn sie o wystepek swój, upadna 
i zostang potepieni, jakimi po wiekszéj czeéci byli nau- 
czycele zakonni ifaryzeusze; inni zaá uwierzywszy po- 
wstana, to jest zostana wyzwoleni z grzechów. — Na 
Zznak któremu sprzecvtwiaé sic bedq. Znak oznaecza cho- 
rggiew; jak gdyby rzekl: przepowiadaniem swejém wy- 
wiesi choragiew, na która wielu bedzie usilowato ude- 
rzyé i, jeSliby mogli, ja zniszezyé. Tak mówili do Pa- 
wla S. Act, 28, 22: O téj sekeie jawno mum jest, 42 
Sig jéj wszgdy sprzeciwiajq: albo znak jest to samo, 
co cel, do którego wszyscy bedag puszezali strzaly. 
Patrz Wujka. | 

35. Duszg twq wlasnq przeniknie miecz. Jemu sprze- 
ciwiaéc sie beda az do meezarni i $mierc!; przeto be- 
dziesz przeszyta bole$cig bardzo okropna, jakby mie- 
czem. — Aby mysli z wiela serc byly objawione. Ten 
miecz, który przeniknie dusze twoje, bedzie powodem, 
Ze zostang objawione my$li wielu serc, które przedtém 
byly ukryte; to jest tych, którzy zasadzali sie na Chry- 
stusa, i lekajac sie ludu tymezasem z bojazni ukry- 
wali sie, dopóki nie nastreczyla sie im sposobno$é do 
popeluienia morderstwa; wtedy bowiem pokazalo sie, 
jak zle byli usposobieni wzgledem Chrystusa. P. W. 

97. AZ do lat. W greckim jest okolo, albo jakby lat 
o$mdziesiat eztérech wiekü, nie wdowstwa. —Nie od- 
chadzala z ko$ciola. Chociaz tak byla podeszlego wie- 
ku, jednak najeze$cióé), prawie ustawicznie przebywala 
23 
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38, Et haee, ipsa hora supervenieus, confitle-; 38. Ta (éZ onéyZe godziny nadszedszy  wyzna- 


batur Domine, et loquebatur de illo ommíbus, qui| 


exspectaban( redemlionem Israel. 

39. Ei ul perfecerunt omnia secundum legem 
Domini, reversi sunt im Galilaeam in civitatem 
suam Nazareth. 


40. Puer aufem erescebat, et conforlabatur ple- 


nus sapienlia; et graíia Dei erat in illo. 

4]. Et ibant parentes ejus per omnes annos in 
Jerusalem, in die solemni Pasehae, (J£xod. 23, 
15. Deut. 16, 16). 

A2. 
ascendenlibus illis Jerosolymam, secundum consue- 
iudinem diei festi, (1. Zteg. 1, 26). 


43. consummalisque diebus, cum redirent, re- | 


mansit puer Jesus in Jerusalem; 
runt parentes ejus. 

A4, Existimantes autem, illum esse in comilalu, 
venerunt iter diei, et requirebant. eum inter cogna- 
los eb notos. 

45. Et non invenienles regressi suni in Jerusa- 
lem, requirentes eum. 

46. Et factum est, post triduum invenerunt il- 
lum in templo sedentem in medio doctorum, au- 
dientem illos et Inlerrogantem eos. 


el non cognove- 





w lo$ciele. S/wzqc. To jest Bogu przez posty i mo- 
dlitwy. — We die 4 :0 nocy. Ustawieznie i wytrwale. 
Patrz Wujka. 

98. Ta tez. Ta tak wielu zaletami zaszcezycona sta- 
ruszka.—JNadszedlszy. Albo z miejsca mieszkania swo- 
jego, albo z miejsca modlitwy. — Wyznawala Panwu. 
Chwalila Paua i ezynila mu dzieki, za zeslanie Mes- 
syasza.— O nim. Dziecigciu, Jezusie, o którym dotagd 
jest mowa.— Wszystkim, Obeenym, i tym, których na- 
potykala.— Którzy oczekiwali. Jako tuZ nadchodzace- 
go. —Odkwupienia. Wyzwolenia, zbawienia, majacego 
spelnió sie przez Chrystusa. 

39, Wuykonali wwszystko. Malzonkowie bowiem bogo- 
bojni nie opu$cili niczego, co nalezalo sie uezynié po- 
diug prawa, ipod wzgledem oczyszezenia matki i ofia- 
rowania Syna pierworodnego. 

40. itoslo. Co do ciala. — Umacnialo sig. Stawalo 
sie eoraz moceniejszém i dojrzalszém co do sil ciala.-- 
l'elne mqdrosci. 'To jest, bedac: tak u Jana S. 1, 14. 
mówi sie: Peine laski ? prawdy. —4aska. | Przychyl- 
no$é, milfoá$éc. — W aiém. Xu niemu. Bóg  podobal 
sobie w niém, milowal izdobit je tak, ze kazdy fatwo 
mógl to w niém zauwazac. Podobniez wyzéj r. 1, 66. 
mówi sig o Janie: Albowtem byla z nim vrgka Putiska, 

41. Chodzili, Z Nazaretu,.— Na Kkazdy rok. Co rok.— 
Na dzieh wroczysty DPaschy. Bylo przykazano Exod. 
28, 14. i Deuteron. 16, 16, azeby wszyscy mezezyzni 
z miejsca swojego pobytu trzykroó do roku chodzili 
do kosciola dla zlozenia ofiary Bogu. Józef zachowal 
dokladnie to przykazanie; chociaz bowiem w tém miej- 
scu jest wzmianka tylko o uroczysto$ei Paschy, trzeha 
jeduak rozumieé i o innyech dwóch uroezystosciach. 
Wzmiauka za$ czyni sie przedewszystkiém o uroczy- 
sto$ci Paschy d]a tego, ze w czasie téj uroczystoáci 
przytrafito sie to, co zamierzyl tu opisac. 

42. Gdy oni wstqyili, Domyélaj sie: wstapil íez i 
Jezus z nmü. — Wedle zwye:aju  daia swigtego. Jak 
tego wymagat zwyezaj uroezystoáci; w syryjskim: jak 
zwykli oyli qw dniu Seietym., 

43. .A skoAceywszy dui. Albowiem bylo siedm dni 
Paschy, ezyli Prza$ników, Exod. 23, 15; i chociaz nie 
byli obowigzani przehywaé w Jerozolimie w przeciagu 


Et cum factus essei annorum duodecim, 


wala Panu, y powiadala o nim wszytkim, którzy 
oczekiwali odkupienia Izraelskiego. 

39. A gdy wykonali wszytko wedlug zalionu. Paií- 
.Shiego, wrócili sie do Galileiéy, do Nazaret miasta 
| SWegu, 

40. A dzécie roslo y umaenialo sie pelue ma- 
.dro$ci, a laska Boza byla w mim, 

41. A rodzicy lego chedzili na kazdy rok do 

dJeruzalem, na dziedi uroezysly Paschy. 





42. AÀ gdy juz byl we dwunaécle leeiech, gdy 
oni wsíapili do Jeruzalem wedle zwyezaiu dnia 
$wietego, 

43. a skeezywszy dni gdy sie wracall, zoslalo 
dziecie Jezus w Jeruzalem: a nie obaezyli rodzicy 
lego. 
| 4&4. À mniemaiae ze on byl w lowarzysiwie, uszli 
| dzen drogi, y szukali go miedzy hrewnymi y zna- 
| iomyui, 

45. À nie nalazszy, wrócili sic do Jeruzalem, 
skaiae £0. 
| 





46. Y stalo sie, po lürzech dniach nmaleZli go 
|!W ko$elele siedzacego w po$rodlu Dohtorów, a on 


|jeh slueha y pyía ich. : 


calych tych siedmiu dni, zdaje sie jednak, ze Józef i 
Marya i wielu innych Galilejezyków to czynilo.—Zo- 
stalo dziecig Jezus w Jeruzalem. Nie przez zblakanie 
sie, ani z przypadku, ani z nieposluszefistwa, lecz z pe- 
wnego zrzagdzenia DBozego, aZeby pokazaé jaki byt jego 
urzad i obowigzek, do spelnienia którego zostal po- 
stany od Ojca. Jak bowiem w sprawach zycia zwyczaj- 
nego dobrowolnie byl im poddany, tak w tych rze- 
czach, któresie $ciagaly do urzedu Odkupiciela, chcial 
pokazaé, Ze on podfeglym jest samemu tylko Ojcu nie- 
bieskiemu, i przeto bez wiedzy rodziców pozostal w Je- 
rozolimie. — 4 aie obaczyli vodzice 3ego. Zdaje sie 
byé rzecza dziwna, jakim sposobem mógl pozostaé bez 
wiedzy rodziców. Mozna odpowiedzieé, Ze to stalo sie 
naprzód z takiego zrzadzenia opatrzno$ci Boskiéj; po- 
wtóre, w skutek uszanowania, jakie N. Panna okazy- 
wala synowi swojemu; wiedzgc bowiem, ze jest Bo- 
giem i nieskoficzenie ma3drym, wiele rzeczy zostawowa- 
la dojego woli. Nareszte, gdy wielu bylo towaxzyszów 
jednéj podrózy, znajomych i krewnych, z których jedni 
udawali sie w droge predzéj, drudzy pozniéj, dzieci 
tymezasem albo zacheeone, albo dobrowolnie do nich 
przylqczaly sie, ezego N. Panna nie chciala odmówié 
synowi swojemu, gdyz i inne matki pozwalaly to dzie- 
ciom swoim, nie z przyczyny slabéj milo$cl 1 przywig- 
zania ku nim, lecz raczéj z powodu naleganja, mie 
chegc sprzeciwiaé sie ich Zyczeniom. 

44. Szukali go migdey krewnymi $ znajomymi, Wie- 
ezorem, gdy polaezyli sig z innymi, którzy wezeéniéj 
udali sie byli w droge, i pierwsi przyszli do gospody 
na spoczynek. 

45. Szukajqc go. W drodze, w gospodzie, w s3siedz- 
twie, wszedzie, bedgc w duszy bardzo zaklopotani. Cho- 
ciaz bowiem wierzyli, ze Jest Synem Dozym i wszyst. 
ko wie i moze, jednak wiedzieli, ze postepuje tak jak 
wszyscy ludzie, i przeto lekali sie, azeby mu nie przy- 
trafilo sig cá$ przeciwnego, albo niezbywalo na ezémá 
potrzebnéum. 

46. Do trzech. dniach, Dnia trzeciego. Dnia bowiem 
pierwszego rodzice Jezusa, przebywszy droge z Jerozo- 
limy ku Galilei, doScigneli kompauia 1 nie znalezli dzie- 
ciecia, Dniadrugiego wrócili do Jerozolimy. Dnia trze- 
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47. Stupebant autem omnes, qui eum audiebant, | 
super prudentia ef responsis ejus. chali rezumowi y odpowiedziam iego. 

48. Et videntes admirati sunt, Et dixit mater | — 48. A uyZrzawszy zdziwili sie. Y rzekla do niego 
ejus ad illum: Fili, quid fecisti nobis sic? ecce, maíka iego: Synu, cóze$ nam (ak uezynil? olo 
pater tuus et ego dolenies quaerebamus te. |ociec Lwóy y ia Zaleéni szukali$my cie. 

49. Et ait ad illos: Quid est, quod me quaere- 49, Y rzék! do nieh: Cóz iest Ze$cle mie szu- 
batis? nesciebalis, quia in his, quae Patris mei kali? Nie wiedzieli$cie i2 w tych rzeczach które sa 
sunt, oportet mo esse? yea mego poirzeba Zebym byl? 


WEDLUG S, LUKASZA. ROZ. 2. 
47. À zdumiewali sie wszysey, klórzy go slu- 


50. Et ipsi non intellexerunt, verbum, quod lo- 
culus est ad eos. 

51. Et descendit cum eis, et venit Nazareth; et 
erat subditus illis. Et mater ejus conservabat omnia 
verba haec im corde suo. (S'upr. 19). 

52. Et Jesus proficiebat sapienlia et aetale, et 
gralia apud Deum et homines. 


| 90. À oni nle zrozumieli slowa kíóre im mówil. 
| 

51. Y zslapil z nimi, y przyszed! do Nazaret: 
a byl im poddany. À malka iego wszylkie te slowa 
zachowala w sercu swym. 

02. A Jezus sic pomnaZul w madrosei y w le- 


.ciech, y w lasce u Boga, y u ludzi, 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 2. w. 1. W oneà3 dui. Roku od poczatku $wiata 5199 wedlug Greków: ale 
wedlug tekstu Zzydowskiego, okolo roku eztery tysiacznego, malo co mniéj albo wiecéj: roku 42 panowania 
cesarza Augusta. 

14. Ludziom dobré) woli, Wszystkie laciüskie teksty tak maja, i doktorowie lacinscy tak zgoduie wy. 
kladaja: 1 owszem 1 Origenes i Chryzostom, greccy doktorowie tak czytajg. Zkad sie uczeni ludzie domnic- 
mawajg, Ze i stare greckie mialy eeSozí«: lecz dzisiejsze greckie maja $vi0oxí«: 1 to rozumienie podawaja: 
Na ziemi pokój, w ludziach dobra wola, albo upodobanie Doze. Acz siginasz tekst lacifiski takze rozumieé moze; 


Na ziemi pokój ludziom, pokój, mówie dobréj woléj Bozéj przeciwko im. Vide Jansen. et Dellarmiuum. Orige, 


ciego rauo znalezli go w ko$ciele.— JNaleéli (o ww ko- 
$ciele. Prawdopobna jest rzeczg, ze rodzice bardzo 
rano wstapili do ko$ciola, sgdzac, iz tam raczój, ani- 
zeli gdzieindziéj znajdg go: gdyz wielka byla w dzie- 
cieciu. poboznosé.— Siedzqcego. Jakby zupeltnie odda- 
jacego sie sluchania rzeczy $wiétych.— W posrodku 
Dokiorów. Nie na katedrach dolctorów, lecz w miejscu 
nizszém, na którém siedzac sluchacze rozwazali oglo- 
szoung im nauke.—- Pyta ich. Zadaje pytanta z rzeezy 
slyszanych, jak to sie godzito sluchaczom, azeby le- 
piéj zrozumieli podaug nauke. 

41. I odpowiedziom jego. Zdaje sie bowiem, ze do- 
ktorowie z najwieksza maqdro$cig pytajacego Jezusa 
nawzajem zapytywali i otrzymywali odpowiedzi wyzsze 
nad wiek dzieciecia, i nad ich mniemania. 

48. Zdzüwili sig. Ze znaleZli w takiém miejseu, i 
uslyszeli rozprwwiajgcezo z doktorami, czego dotad 
byl nie ezynil.— CóZes$ «am tak ucezynil? 'l'o jest, ze 
bez wiedzy naszój pozostale$ w Jerozolimie; jak gdy- 
by rzekli: Jesliby$ objawit postanowienie ze pragniesz 
dluzéj zostaé6 w Jerozolimie, lub byé 'w szkolach do- 
Lktorów, nie zabrauialibyámy tobie,— ZuLosni. Smutni, 
niespokojni. 

49. Có jest, 2e$cio mie szwkali? 'lo zapytanie ma 
moc przeczenia; jak gdyby rzekl: Nie bylo powodu, 
dla czegobyócie mie szukali jakby bladzacego, to bo- 
wiem uczynilem z pewnym Zzamiarem i postanowie- 
niem.— Nie wiedzieli$cie. Jest dowodzenie zdania po- 
przedzajacego, to jest, Ze nie bylo przyezyny szukania 
jego, jakby zbIgkanego. Zdanie za$ jest: mogli$cie 
wiedzie6 1i my$liéó, ze ja zostalem z powodu spraw 
Ojca mojego, któremi powinienem sie zajmowaéc. Gdy- 
byScie byli o tém my$lili, nie byliby$cie mie szukali 
tak troskliwic. XN. Panna i Józef wiedzieli, Ze Chry- 
stus jest Synem Dozym, i przyszed! na $wiat, azeby 
dokonal dzielà zbawienia naszego; jednak nie sgdzili, 
iz jedynie dla téj przyezyny pozostal wtedy w Jero- 
zolimie. "lo jest, co wyrzeki Chrystus: Wiedzieliscie, 
Zem ja powinien staraé sie o te rzeczy, które S3 Ojca 
mojego; z tego wiee mogliscie sie byli dorozumieé o 
przyczynie nieobecno$ci mojéj. Nalezy zauwazyé, ze 
Chrystus nie strofuje matki i Józefa, 1ecz tylko nau- 
cza pod pozorem strofujacezo, jak zwykli$my nanezaé 
dzieci udaném strofowaniem, nawet wtedy, kiedy nie 
postrzegamy Zadnéj w nich winy, azeby$my przez to 
silniéj pobudzili je do zrozumienia tego co mówimy.— 
W tych rzeczach, które sq. Ojca tego. W tych spra- 


wach, które Ojciec mój DBóg polecil imi Jako Poma- 
Zaücowi swojemu odeü zestlanemu «dla odkupienia lu- 
dzi.— JPotrzeba 2ebym byl. Znajdowal sie, zajmowat 
sie, tak u Jana $. 9, 4. OChrystus rzek1: Maie po- 
trzeba. sprewoweaé sprawy onego, kióry mig postal. Ir. 
14, w. 31: Jako mi Ojciec rozkazanie dal, tak cey- 
ni. 

50. Nie zrozumieli siowe, Nie zrozumieli calkowicie 
znaczenia odpowiedzi, nie pojmuja3e, ezezoby chcial 
przez to, ze potrzeba mu byé w tych rzeczaeh, które 
s& Ojca jego. Chociaz bowiem wiedzieli, ze on jest 
Chrystusem, Synem Dozym i Zbawicielem $wiata, jed- 
nak nie znali wyraznie sposobu, w jaki ma spetlnuié 
urzgd swój, i przyezyny tych rzeezy, lktóre przezen 
juz byly wykonywane. 'o jednak w niezém nie ubliza 
doskonalo$ci N. Dziewicy i Józefa, która zasudzaula 
sie wieceoj na wielkieoj milo$ei, jah na  rozciaglo$ci 
wiary; gdyz dobrze znali to wszystko, co sie odnosilo 
do ich stanu. 

5l. Dyl im poddany. Ulegty, poslIuszny, postepujac 
z nini spokojnie, skromnie, uprzejmie, i spelniajae ich 
rozkazy w tém wszystkiém, w czém dzieci dobre zwy- 
kty sluchaé rodziców swoich.—Zachowala. Azeby przez 
ezeste rozwaZanie tyclhze rzeczy, zrozumiala te, które 
byfy mniéj jasne, oraz rozmy$lala ciggle nad temi, któ- 
re pojmowala. Próez tego, izZby w czasie swoim 1 miej- 
scu wytlumaezyla je innym, i obrócila na pozytek wspól- 
ny ludzi poboznych. Patrz Wujka. 


59. Pomuaza! sic w mqdrosci. Nie pod wzgledem 
wewnetrznego stanu madro$ci, leez pod wzgledem ze- 
wnetrznego jéj okazywania, przez które codzieb wyda. 
wal sig medrszym.— W leciech. W greckim we wzro- 
Scie.— W lasce. Nie zeby w nastepstwie czasu sta- 
wal sie milszym i $wietszym, gdyZ od poczatku wcie- 
lenia by! pelen Jaski; lecz Ze rosugc w laty wykony- 
wal coraz doskonalsze dziela laski i $wigtobliwo&ci. 
Chociaz bowiem kazdy ezyn 1 slowo QChrystusa bylo 
równéj $wietosci ze wzgledu na osobe wykonawey, lecz 
nie ze wzgledu na sam czyn i slowo; co do czynu bo- 
wiem milszym byl post czterdziestodniowy, niz post dnia 
jednego. 'l'akoz laska w Pismie &. bierze sie nieraz 
za sam czyn, który z luski wyplywa; tak ezytamy u 
Ekklezyastesa 10, 12: Slowo «st mqdrego wdzigez- 
no$é.— U Boga. Gdy Bóg byl $wiadkiem i sedzig.— 
U ludzi. Nawet sgdem ludzi, tak iz zjednywat sobie 
pochwale i przychylno&é ludzi. Patrz Wujka, 
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in Luc. 13. Chrysost. hom. 36, in Matth. et in serm. de Ascen. D. et homil. de Nativ. Dom. Hzym. 9, 33. 
Rakor" 2:716. 

94. Na upad. Na upad tych którzy weü wierzyó niechcieli: à tak sami sobie byli upadku przyezyng. 
Przetoz teZ nazwan jest opoka zgorszenia iz sic mnodzy oh otráciwszy, swa wina upadli. Lecz inszych ozy- 
wil z grzechów ku sprawiedliwos$ci, i przetoz byl zmartwychwstaniem mnogich. Jako i apostolowie byli 
jednym woniag zywota ku zywotowi, a drugim wonig $mierci na $mieré: Ze ich kazanie bylo niektórym przy- 
czyng zywota, a niektórym $mierci: iz niechegc wierzyé I wangelii dobrowolnie zgrzeszyli $miertelnie, i wie- 
czne potepienie zasluzyli. 

35. I duszg twq. Symeon prorokowal nie tylko o Chrystusie, ale i o Pannie Maryi i o jéj boleáciach, 
których zawsze z synem swym uczestniczka byla, poczawszy od uciekania do Egiptu, az do $mierci. 

97. .À ta byla wdowq. Ta ewangelicka wdowa (którg slusznie Cyryllus $. zowie mniszka bardzo naboz- 
ng powstanie na sadzie przeciwko tym opacznym Ewangelikom dzisieJszym, i potepi je: iZ ona bedac jeszceze 
nloda, a ktemu pod zakonem] starym, za meZa wtórego i$6 nie chciala: chocia jeszeze ani takiego zalece- 
nia czysto$ci, ani takiéj Jaski i pomocy do tego nie miala, jakg dzisiaj mamy: ani Zadnego w Pismie rozka- 
zania o tém nie czytala. Ktemu, iz sluzyla Bogu i chwalila go nie sama wiarg, ale posty i modlitwami: 
we dnie i w nocy z ko$ciola nie wychodzae: ofiarujac mu dusze i cialo swe. A ci przeciw postom, dlugim 
modlitwom i ezestemu w koáciele przebywaniu, ustawicznie mówig i wolajg: i wszytke zasluge uczynkóm dobrym 
odejmujj i ganig wszystkie nabozeüstwa, o których nie masz jasnego w Pismie rozkazania: i zachowaé 
sie komu w czysto$ci paniefiskiój, albo wdowiéj za rzeez niepodobng maja: i przetoz sie wszystkim bíalogla- 
worm, tez imniszkom zenic, a wszystkim ministrom, iksiezéj i mnichom zony pojaé kaza. Ciril. Hiero. cap. 10. 

3l. Byl im poddany. Ztad sie niechaj ueza wszyscy synowie icórki, zakounicy i zakonniczki, i poddani 
WSZySCy, jakie posluszeüstwo i poddanstwo rodzicom i starszym s3 powinni: gdyz sam Chrystus raezyl byé: 
poddany, Bóg ludziom, stworzyciel stworzeniu. 

92. Pomnazal sig w madrosci. Nie izby sam bral w madro$ci jakie pomnozenie (gdyZ od poczecia swego 
byl pelen wszelkiéj laski, magdroáci i prawdy) ale iz sie madro$é jego ludziom po lekku pokazowala. Greg. 
Nazian. orat. in Basi. August, lib. 2, de peccat. mer. et remiss. c. 29, Jako sloóce, im wiecéój ku górze po- 
stepuje, tém sie wiecéj pomnaza w $wiailoSci i gorgcoáci: nie izby samo w sobie ja$niejsze i cieplejsze bylo: 


ale iz sig wiecéj moc jego pokazuje. Jan 1, 14. 


CAPUT III. 


ROZDZIALEL 3. 


. " . * . " . 
O opowiadaniu S. Jana, chrzcie à rodowodzie Chrystusa Pana. 


1. Àuno autem quintodecimo imperii Tiberii 
Caesaris, procurante Pontio Pilato Judaeam, tetrar- 
cha autem Galilaeae lMerode, Philippo aulem fraíre 
ejus teírarcha Ituraeae ei Trachonilidis regionis, 
et Lysania Abilinae tetrarcha, 

2. sub principibus sacerdotum Anna et Caipha; 
facium est verbum Domini super Joannem, Zacha- 
riae filium, in deserlo, (Act. 4, 6). 

9. Et venit in omnem regionem Jordanis praedi- 
cans baptismum  poenitenliae in remissionem pecca- 
torum, (Matth. 3, 1. Marc. 1, 4). 

4. sicul scriplum est in libro sermonum Isaiae 
prophefae: Vox elamantis in deserto: Parate viam 
Domini: reeías facite semitas ejus: (Isa?. 40, 3, 
Joan, 1, 23). 

5. omnis vallis implebitur, el omnis mons, et 


1. A pielnastego roku panowania Tyberiusza Ce- 
sarza, gdy Ponlüius Pilat rzadzil Zydowska ziemia, 
a Heród Tetrarelha Galileyskim, a Philip brat iego 
Tetrareha Yiureyskim y "Trachonitskiéy krainy, a 
Lizaniasz Abileüskim Telrarcha : 

2. zà naywyZszych kaplanów Aunasza y Kaipha- 
sz: slalo sie slowo Paiískie do Jaua, Zacharyaszo- 
Wego syna, na pusezy. 

3. Y przyszedl! do wszylkiéy krainy Jordanu opo. 
wiedaiac chrzest pokuty na odpusczenie grzechów: 


4. jako iest napisano w ksiegach mów lIzaiasza 
proroka: Glos wolaiacego na pusezy: Goluycie droge 
Paráska, ezyfeie proste sciezki lego. 


5. Wszelka dolina bedzie napelniona: a wszelka 











R. 3.— 1. .A pietnastego roku.  Tyberyusz,panowal 
w ogóle przez lat dwadzie$cia dwa i pól.—- Zydowskq 
Ziemiq, Ta ezescig Chananei, która skladala sie niegdy$ 
Z pokolenia Judy i Benijamina.— Tetrarchq.  Patrz 
Mat. r. 14, w. 1.—.A4 Filip brat jego. Jednak nie 
rodzony; Merod bowiem narodzit sig z matli Samary- 
tanki, Filip za$ z Jerozolimitanki. Josephus, Antiq. 
Judaicae lib. 17, c. 1.— Iturejsküm. Itureja jest to 
kraina, lezgc& u stóp góry Libai«, wzdluz ku zacho- 
dowi, az do gór Sydoünezyków i Tyryjezyków, biorac 
poczatek od granic Paneady, czyli Cezarei, która tez 
nalezala do Filipa.— Z7rachonilskió) krainy. Wureja 
lezala z téj strony Jordanu, kraina Trachonitska 
Zz iamité) strony, która zaczynajac od góry Libanuu, 
rozciggala sie az do poblizkiego jeziora Tyboryadskie- 
go; nazwana Jest Trachonitska dla tego, Ze byla ska- 
listy i kamienist3,— l4zaniasz. 'Ten nie byl synem 
Heroda, lecz jednym z dynastyi Chalcyda, 0 którym 
ezyni wzmianke Józef, lib. 15, antiq. c. 19 — Abileá- 
skim. Kraina tak nazwana od miasta Abilii, polozo- 
nego miedzy Libanem i Antilibanem. 

2. Za napoyészych kaplanów. Kaifasz byl wtedy 


najwyzszym kaplanem; Annasz za$ byl przedtém, i 
zatrzymal imie najwyzszego kaplaua, choeciaZ po zto- 
Zeniu urzedu; dla téj przyezyny ewangelista nazywa 
go tutaj kaplanem najwyzszym. Nadto Annasz byl 
te$ciem Kaifasza, którego zieó wielce powazal, ztad 
w pewien sposób byl uezestnikiem wladzy arcyka- 
plaüiskiéj.— Stalo sig slowo P«skie. Pan Dóg rozka- 
zal Janowi, Zeby przepowiadal, gdy byl na puszczy. 
P. Wujka. 

3. Iprayszedd do wszystkicj kraiuy Jordanu. W grec. 
do krainy lez3céj na okolo Jordanu.—Przepowiadajqc. 
Razem i udzielajac.— Chirzest. pokuty. Którg, to pokute 
czynié i chrzest jako jéj znak przyjmowaé powinni 
byli pragnaey dostgpió odpuszezenia grzechów przez 
Chrystusa. 

4. Jako jest napisano. Patrz Mar, r. 1, w. 2. — Moów. 
Slów, przepowiedni, proroctw.— Glos wolajqcego. Patrz 
Mat. 3, 3. 

5. Wszelka dolina bgdzie napelniona. Niechaj be- 
dzie napelniona, Doliny niechaj beda napelnione zie- 
mia tak, aZeby drogi pozostale byly równe.— onion 
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colis humiliabitur, et erunt prava in direcía, et|góra y pagórek poniZom bedzie: y krzywe mieysea 


aspera in vias planas: 

6. et videbit omnis caro salutare Dei. 

7. Dicebat ergo ad turbas, quae exibant, ut 
baplizarentur ab ipso: Genimina viperarum, quis 
ostendit vobis fugere a ventura ira? (Matth. 3, 7). 

8. Facile ergo fructus dignos poenitenijae, et 
ne coeperilis dicere: Paírem habemus Abraham. 
Dico enim vobis: Quia potens est Deus de lapidi- 
bus islis suscitare filios Abrahae. 

9. Jam enim securis ad radicem .arborum  po- 
Sia est, mmis ergo arbor, non faciens frucium 
bonum, exeidetur, et in ignem mittetur. 

10. Et interrogabant eum turbae, dicentes: Quid 
ergo faciemus? 


11. Respondens autem dicebat illis: Qui habet 


beca proste, a ostre drogami gladkimi: 

6. y oglada wszelkie cialo zbawienie Boze. 

7. Mówil tedy do rzesz które wychodzily, aby byly 
ochrzezone od niego: liodzaiu jasezórezy, kío wam 
|pokazal ZebySeie uciekali przed gniewem przyszlym? 

8. Ozyücie tedy owoce godue pokuty: a nie po- 
czynayeie mówié, Oyca mamy Abrahama. Abowiem 
wam powiedam, iZ mocen ies( Dóg z lych kamieni 
| wzbudzié syny Abrahamewi, 

9. Baé iuZ siekiéra do korzenia drzew iest przy- 
loona. A przetóZ wszellie drzewo mie rodzace o- 
woeu dobrego, bedzie wyeiete, y w ogiei wrzucone, 

10. Y pytaly go rzesze mówiae: C6Z tedy ezy- 
nié bedziem? 

11. A odpowiedaiae mówil im: Kto ma dwie 





duas tunicas, det non habenti, eí qui habe escas, sukni, niech da niemaiacemu; a kío ma pokarmy, 


similiter faeiat, (Jac. 2, 15. I. Joan. 3, 17). 
12. Venerunt autem et publicani ut baplizaren- 
lur, el dixerunt ad illum: Magister, quid faciemus? 
13. At ille dixit ad eos: Nihil amplius, quam 
quod constitutum est vobis, faciatis. 


14. Interrogabant au(em eum et milites, dicen- 
tes: Quid faelemus et nos? Et ait illis: Neminem 


Conculiatis, neque calumniam faciatis, et contenti 
eslole stipendiis vesiris. 

15. Exislimante autem populo, ei cogitantibus 
ommibus in cordibus suis de Joanne, me forle ipse 
essel. Christus, 

16. respondit Joannes, dicens omnibus: Ego qui- 
dem aqua bapíizo vos: veniet autem fortior me, 
cujus non sum dignus solvere corrigiam calceamen- 
lorum ejus: ipse vos baptizabit iu Spiritu sancto 
et igui: (Matth. 3, 11). 

17. eujus ventilabrum in manu ejus, et purgabit 
aream suam, et congregabit iritioum in horreum 
suum, paleas autem  eomburet igni inextinguibili. 

18. Mulia quidem et alia exhortans, evangeli- 
zabat populo. 


niech (akze wezyni. 





12. Przyssli téz y Celniey aby byli ochrzezeni, y 
rzekli mu: Nauezycielu, co czynié bedziemy? 

13. À on rzékl do mich: Nie wiecéy nie ezytície 
(nad (o co wam postanowiono, 

14. Pylali go (éZ y zolnierze, mówiac: Co mamy 

ezynié y my? Y rzékl im: Zadnego mie biycie ani 
potwarzaycie: ale ma Zoldzieeh  waszych przesta- 
waycie. 
| 15. À gdy sie lud domuiemawal, y  wszyscy 
my$lilt w sereach swyeli o Janie, by snadá on nie 
byl Chrislusem, 
16. odpowiedzia! Jan mówiae wszytlim: Jaó 
was chrzeze woda, aleé przydzie mocnieyszy mad 
mie, kíórego nie iestem godzien rozwiazaé rzemyka 
botów iego: ten was chrzeié bedzie Duchem $wie- 
(ym, y ogniem: 

17. kiórego lopala w reku iego, y wyehedozy 
boiowisko swoie, y zgromadzi pszenice do szpichlé- 
rza swego, a plewy spali ogniem mnieugaszonym. 

18. Wieleó y innyeh rzeezy mapominaiace opo- 
wiedal ludowi. 











bedzie. Niechaj zrówna sie z ziemig tak, azeby wyso- 
ko$cig nie przewyzszal reszty drogi. — Bedq. Niechaj 
beda.—JKrzywe miejsca. Drog.—.A ostre. 1 drogi ostre, 
cierniste, chrapowate.— Drogami gladkümni, Zrównanc- 
mi, latwemi do przebycia. Usungwszy przeno$nie, zna- 
czenie jest takie: obyczaje zle niechaj sie przemienia 
w dobre i zgodne ze zdrowym rozumem i prawem Bo- 
skiém. 

6. Wsze!kie cialo. Wszelki czIowiek, wlasnemi ocza- 
mi cielesnemi.—Zbaiwienie Doze. Chrystusa, zoslanego 
od Boga, sprawce zbawienia, Zbawiciela $wiata. 

7. Do rzesz. Zwracajgc mowe, glównie do faryzeu- 
szów isaduceuszów, kt*órzy znajdowali sig w $ród rzesz, 
co Mateusz wymienia, r. 8, w. 7.— Wwychodzity. Z miej- 
Sca swojego, przychodzgc do niego.— Jtodz«ju Jaszczur- 
cy. Patrz Mat. 3, 7. Patrz Wujka. 

10. Pytaly go rzesze. Pospólstwo, gdy jednak zwra- 
cal sie glównie do faryzeuszów i saduceuszów. — Có 
tedy czywié bgdziem? Aby$my ezynili owoce goadne po- 
kuty i unikneli kary, którg nam grozisz. P 

11. Ato ma dwie sukni. Wiylicza dwa uczynki mi- 
lo$ci i milosierdzia, z których pierwszy odnosi sie do 
sukni, drugi do pokarmu, zamykajgc w tych dwóch 
wszystkie inne rzecezy potrzebne ubogim w tém Zyciu: 
iupominajge, aZeby byli dobroczynnymi wzgledem bli- 


£nich, dostatkiem swoim zaradzajac niedostatkowi po- 
trzebujacych.—N'ech da. To jest, jedng suknie. 

12. Celnicy. Patrz Mat. 5, 46. | 

19. Nic bigcéj nie ezyücie. W odbieraniu cla. Za- 
brania wiec celnikom, azeby w zbieraniu cla nie wy- 
magali wiecéj nad przepis. p , 

14. Zadnego nie bijcie. Nie wyrzadzajeie gwaltu Za- 
dnemu z mieszkaüiców; z nikim Zle sie nie obchodzcie,— 
Ani potwarzajcie, Drugi wystepek pospolity miedzy 
Zolnierzami, donosié falszywie, albo oskarzaé tych lub 
owych, jakby sprzyjajacych nieprzyjaciotom, 8zkodli- 
wych zdrajców, aby mieé z tego zysk Jakikolwiek.— 
Prezestawa?cie, Tak, aby$cie nie zabierali, ani téz poz3- 
dali dóbr cudzych.— Waszych. Od rzeczypospolitéj na- 
znaczonych wam za sluzbe. | 

15. By snacó. W grec. czy Snaé mie byl. Chrystusem. 
Owym obiecanym Messyaszem. Umysl ich sklanial sie 
do téj opinii dla tego, Ze podziwiali cudowne Jana 
narodzenie i $wiatobliwosó, 1 Ze nauczyciele zakonu 
twierdzili, iz nastgpil czas przyjécia Messyasza. 

16. Odpowiedeiat Jan. Poznawszy to, co lud my&lil 
i o czém niewyraznie miedzy soba rozmawial, — Ja. 
To wytlumaezyliimy Mat. 3, 11 i 12, P. Wujka. 

18, Opowiadal. Opowiadal tajemnice Ewangelii. Nie- 
które inne pzzytacza Jan r. ], 3. 
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19. Herodes autem tetrarcha, eum corriperetur| —19. A Heród tetrarcha bedac strofowany od nie- 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui, et de om-|go o llerodiade Zone brata swego, y o wszytkie 
uibus malis, quae fecit Herodes, (Matth. 14, 4). |2lo$ci które ezynil Heród: 

20. adjecit et hoc super omnia, et inclusit Jo- | — 20. przydal téZ to nad wszytko, y zamknal Jana 
annuem in carcere. w ciemnuicy. 

21. Factum est autem, cum baptizarelur omnis, 21. Y sfalo sie, gdy byl chrzezon wszytek lud, 
populus, et Jesu baplizato et orante, aper(um est|y gdy Jezus byl ochrzezon, y modlil sie Ze sie 
coelum; (Matth, 8,16, Marc. 1, 10. Joan. 1, 32). ! niebo olworzylo: 

22. el descendit Spiritus sauetus corporali spe-| — 22. y zsiapil nai Dueh $wiety w osobie ciele- 
eie sicut columba in ipsum: et vox de coelo faeía snéy iako golebica, y stal sie glos z nieba: Ty$ 
esi; Tu es filius meus dilectus, in te complaeui mihi, iest syn móy mily, w tobiem upodobal sobie. 
(Matth, 3,17.—17,5. Infr. 9, 95. IT. Petr. 1,17). 

23. Ei ipse Jesus erat incipiens quasi annorum 23. A ten Jezus poezynal bydZ iakoby we trzy- 
íriginta, ut putabatur, filius Joseph, qui fuit Heli,|dziestu lat, iako mniemano, syn Jozepha, klóry 








qui fuit Mathat, (Matth. 1, 1.—18). byl Heli, który byl Matthat, 

24. qui fuit Levi, qni fuit Melehi, qui fuit, 24. który byl Lewi, który byl Melchi, który 
Janne, qui fuit Joseph, byl Jauni, który byl Jozeph, 

25, qui fuit Mathathiae, qui fuit. Amos, qui fuit| — 25. klóry byl Matthathiaszów, który byl Amos; 
Nahum, qui fuil llesli, qui fuit Nagge, który by! Nahum, który byl lesli, który byl Nagse, 

26, qui fuit Mahath, qui fuit Mathathiae, «quij —26. który byl Mahath który byl Matthatiaszów, 
fuit Semei, qui fuit Joseph, qui ftit. Juda, który byl Semei, który byl Jozeph, litóry byl Juda, 

27. qui fuit. Joanna, qui fui Desa, qui fuit! 27, który byl Joanna, który byl Resa, lóry 
Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, byl Zorobabel, który byl Salathiel, który byl Neri, 

28. qui fui. Melchi, qui fui&. Addi, qui fuit Co- | 28. który byl Melchi, który byf Addi, który byl 
san, qui fuit Elmadam, qui fuit Her, Kosan, klóry byl Elmadam, który byl Her, 

29. qui fuil Jesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Jo-, —29. który byl Jezu, który byl Eliezer, klóry 
rm, qui fuit Malhat, qui fuit Levi, byl Jorym, który byl Mathat, kióry byl Lewi, 

30. qui fuit Simeon, qui fuit Juda, qui fuit| 30. który byl Symeon, który byl Juda, klóry 
Joseph, qui fuit Jona, qui fuit. Elialiu, byl Jozeph, który byl Jona, który byl Eliachim, 

91. qui fuit. Melea, qui fuit Menna, qui fuit; — 31. którym byl Melea, klóry byl Menna, który 
Mathatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, byl Matthata, który byl Nathan, ktory byl Dawid, 


32. quifuit Jesse, qui fuit Obed, quiluit Dooz, | 32. który byl Jessi, htory byl Obed, klóry byl 
qui fui£ Salmon, qui fuit. Naasson, j002, kióry byl Salmon, k(óry byl Nasson, 
33. qui fuit Aminadab, qui fuif, Aram, qui fuit! 33. który byl Aminadab, który byl Aram, htóry 





Esron, qui fui£ Phares, qui fuit. Judae, byl Esron, htóry bylI Phares, który byl Judów, 
34. qui fuit, Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit| — 234. który byl Jakobów, który byl Izaaków, który 
Abrahae, qui fuit Thace, qui fuit Nachor, byl Abrahamów, klóry byl hare, który byl Nachor, 


19. 4 Ilerod Tetrarcha. Te historyg wytlumaczyli- zywaé braémi. Ci bowiem byli obowiazani pojaóé za Zo- 
éámy Mat. 14, 3.—Zlosei.  Wystepki, zbrodnie. P. W. ne pozostalg wdowe i wzbudzié potomstwo owemu zmar- 
lemu krewnemu, chociazby dwaj owi krewni razem 
nie mieszkali, jak to sie pokazuje z tegoz przykladu 
Booza, który nie mieszkal razem z pierwszym mezem 
Ruty. Gdy wiec u Mat, r. 1, w. 16 mówi sie, ze Józef 
byl synem Jakóba, nalezy rozumieó, iz by! synemjego 
naturaluym iod niego zrodzonym; gdy zac £ukasz tu- 
taj mówi. ze Józef byt synem Helego, potrzeba rozu- 


2]. Stalo sig. Wprzód nim Jàn zostal wtraeony do 
wiezienia, — By? ochrzezon. Od Jana. — Wszystek lud. 
Lud Zzydowski, przychodzacy gromadnie do Jana.— 
I modlil sig. Moze sie modlil dla tezo, aZeby chrzest 
jego, który miat ustanowié, otrzymal moc poáwieeania; 
albo modhi sie ogólnie za powodzenie waznéj sprawy, 
er Us, od n 5 B Vio o) Ewangelii. mieó, iz byl synem legalnym tegoz Helego, który jednak 

Ans pU us ek sz) uie byl bratem Jakóba, przyrodzonego ojca Józefa, lecz 

23. Poczynal by& jakoby we trzydziestu lat. Gdy byl jego krewnym w takim stopniu, Ze owém prawem 
zaczyual urzagd opowiadania, który nad byl wlozony od Deuteronomii byl objety.—J(tóry byt Matthat. 'Yo jest 
Ojca, mial lat okolo trzydziestu. — Który byl Heli. synem, i tak daléj nalezy domy$laé sie tego wyrazu: 
Mateusz r. 1, opisuje rodowód Chrystusa, prowadzac Synem. 
go przez ojeca naturalnego Józefa i innych przodków. 27. Który byl Neri... Mateusz powiada, Ze Salathiel 
Lukasz zaá opisuje tenze rodowód Józefa, lecz przez byl synem Jechonijasza; ale Eukasz w tém miejscu czy- 
ojca prawnego; do zrozumienia ezego, przytaczanyy tu nigo synem Nerego. Potrzeba odpowiedzieé jak w. 23, 
slowa Deuter. 25, 5: Gdyby mieszkali bracia pospolu, ze Jechonijasz byl ojcem naturalnym, Neri za$ legal- 
à jeden z nich zszedlby bez potomsiwa, Zona zmar- nym. Maldonat sadzi, Ze Jechonijasz, chociaz tego niema 
lego "ie pójdzie za innego: ale jq pojmie brat jego iw Pismie &, mial za sobg córke Nerego który prowa- 
wzbudzi nasienie brata swego. I pierworoduego z wiéj dzil ród swój z Dawida przez Natana, i z niéj zrodzil 
syna unieniem. jcgo nazowie, aby vie bylo zgladzone Salatiela, który zowie sie synem Nerego, dla tego, iz 
imigjego 2 Izraela, To prawo, jak widaé z praktykista- byl jego wnukiem; wnukowie za$ niekiedy nazywali sie 
rozytnych, iz przykladu Booza, pojmujacego za malzon- synami. 
ke Rute, która byla 20na nie brata, lecz krewnego sa- — 31. Który by! Nathan. Ten byt bratem Salomona, 
megoZ Booza, rozciggalo sie tez i do krewnych, nale- zrodzonym ztegoZ ojca Dawida i matki Betsabei, I. Pa- 
igcych do téjze famili, których Pismo $. zwyklo na. ral. 3, 9. 
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35, qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Ileber, qui fuit Sale, 

36. qui fuit. Cainan, qui fuit. Arphaxad, qui fuit 
Sem, qui fuit Noe, qui fuit. Lamech, 

37. qui fuit. Mathusale, 
fuit Jared, qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan, 

395. qui fiit. Henos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 
qui fuit Dei. 
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qui fuit Henoch, qui 
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.. 95. kióry byl Sarug, który byl Ragau, klóry 
byl Phaleg, klóry byl Heber, klóry byl Sale, 
| 86. który byl Kaynan, który by! Arphaxad, który 
| yl Sem, który byi Noe, który byl Lamech, 
34. który byl Mathusale, który byl Enoch, który 
byl Jared, klóry byl Malaleel, który byl Kaynan, 
38. który byl Henos, który byl Seth, który byl 
| Adamów, który byl Bozy. 








Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 3. w. 2. Stalo sig slowo. OCzekal Jan $. Boskiego powolania: chocia byl wie- 
cój nizii Prorok. Lecz falszywi prorocy bieza, choc ich Bóg nie poslal. Jerem. 23, 21. 


8. Owoce godne pokuty. TYakoweé s3 uczynki dosyé 


uczynienia. Patrz Mat. 3, 8. 


9. Kazde dvzewo nie dawajqee owocu. Czlowiek bez dobrych uczynków jest niepoZyteczny, i przez to sa- 


mo bedzie potepiony. 


10. Kto ma dwie suknie. Jalmuzng przykazuje, i daje za pokute za grzechy, aby ludzie uszli potepienia. 
16. Jaó was chrzezg wodq. Jakoz tedy Eewangelikowie $míejy równaé chrzest Janów z Pana Chrystusowym? 
20. Przydal te to uad wszystko. Grzech który przez pokute niejest oczyszezony, drugie grzechy wnet za 


soba ciggnie. Gregor. Przyezyna meki Janowéj ta byla, iz mówik Nie godzisie tobie mieé Zony brata twego. 
A jeé$liZ to rzekt o zonie czlowieczéj, jakozby rzeki wiecéj o pannie Bogu po$lubionéj?  Jeéli to rzeczono 
królowi, jakoz daleko wiecéj ma byé innym mówiono? w któréj sprawie i nam wing daja. Ale która? iz za- 
kazujemy malzeüstwa nieslusznego? Niechze pierwéj o toz Jana $. winuja. Ambro. lib. 3, de Virgin. 

28. Józefa który byl Heli. Ten Heli (jako niektórzy rozumieja) byl wlasny ojciec Panny Maryi, który 
inszém imieniem zwany byl Jehojachin, albo jako pospolicie mówia Joachin. Bojako król Joachin, który byl 
W zaprowadzeniu do Babilonu, by! teZz nazwany Eliacym (bo te imiona u Zydów jedno znacz3) tak podobief- 
stwo Ze teZ ojciec Panny Maryi byi nazwan Mliacym, i jeszeze krótcéj Eli. Ten tedy iz hyl $wiekrem Józe- 
fowym, przeto Józef nazwan jest synem albo zieciem jego: acz byl rodzonym synem Jakóbowym, Tak Jan- 
Sen. Gagneius, i inni. 1V. Król. 23, 34. Mat. 1, 16. 

37. Kainan. Te slowa, który byt Kainan, Beza $miele odrzuca i wymazuje: chocia je maja zgodnie wszystkie 
greckie ksiegi tak starego, jako i nowego Testamentu. Zkad kazily moze poznaé szezeroáé Ewangelików:ijako 
oni sobie slowo Doze i Pismo$. wazag: gdyz i saméj Ewangelii nie folguj3, ale ja rozmaicie nieujg i krzyzuja. 


CAPUT IV. RO0ZDZIAEL 4. 


O po$cie $ kuszeniu Chrysiusa Pana, opowiadaniu jego w Nazarecie, 4 t. d, 


1. Jesus autem plenus Spirilu sancío regressus | 


1. A Jezus pelen Ducha $wielego, wrócil sie od 
est a Jordane, et agebatur a Spiritu in desertum 


(Matth, 4, 1.) 


2. diebus quadraginta, ef tenfabatur a diabolo. | 


Et nihil mandueavit in diebus illis; et consum- 
matis illis esuriit. 

3. Dixit autem illi diabolus: Si filius Dei es, 
die lapidi huic, uí panis flat. 


A. Bt respondit ad illum Jesus: Seriplum est: | 


Quia non iu solo paue vivit homo, sed in ommi 
verbo Dei. (Deut. 8, 3. Matth. 4, 4.) 

5. Et duxit illum diabolus in montem excelsum, 
el ostendit illi omuia regna orbis terrae in mo- 
menío temporis, 

6. et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc uni-, 
versam, et gloriam illorum, quia mühi íradifa sunt, 
et cut volo, do illa. 


— —Ó————— € — M ——Ááá 


szczony, od LXX tlumaezy uznany jest, za którymi po- 
szedli Lukasz, piszgc wjezyku greckim. Zdaje sie, iz 
nalezy mówic, ze LXX tlómaczów dodalo pokolenie 
Kainana, dowiedziawszy sie o niém z history starozy- 
tnych hebrajezyków, albo z natchnienia Ducha $.; Moj- 
Zesz za$ z natchnienia tegoz Ducha $. i dla przycezyn 
nam niewiadomych opuscil je, chociaz ono rzeezywi- 
$cie mialo miejsce miedzy Arfaxadem i Salem. 

38. Który byl DoZy. Od Boga utworzony; albowiem 
i dla téj przyezymy Bóg nazywa sie niekiedy 0ojcem, 
à stworzenia zowia sie dzieémi. Patrz Job 38, " i 28, 
Jerem, 3, 4, 


Jordanu, y zaprowadzon iest od Ducha na puseza. 


|. 2. Y byl przez eztérdzie$ci dni, y byl kuszon od 
| dyabla, À nie iad! nic w one dni: a gdy sie one 
koezyly lalnal, 

3, Y rzék! mu dyabel: Je$li$ iest syn DBozy, 
rzecz kamieniowl iemu aby sie sfal chlebem. 

4. Y odpowiedzia! mu Jezus: Napisauo iest: IZ 
nie samym clhlebem Zywie ezlowiek, ale wszellium 
slowem DBoZym. 

5. Y wwiódl go dyabel nma góre wysola, y 
ukazal mu wszytkie królestwa wszego $wiata w o- 
cemgnieniu: 

6. y rzél] mu: Tobie dam wladze te wszytlie, 
y elwalo ich: bo muie pedane sa, a komu ehce 
| dawam ie. 








17, wytlumaczyliámy u Mat. r. 4.—Pcden. Ducha &wig- 
tego. Yokazujac, ze jest pelen Ducha Swietego dla spel- 
nienia tajemmie, poruczonych sobie od Ojca. 


6. WIadzg ig wszystkg. le wszystkie królestwa, albo 
prawo i rzad nad niemi. — Jfnie podame sq. Klamie 
ojeiec klamstwa; nie jemu bowiem dane jest panowa- 
nie nad okregiem ziemskim, leez ezlowiekowi; on zaá 
pokonawszy czlowieka wojna niesprawiedliwa, przy- 
wlaszezyl sobie to prawo 1 teraz je przywlaszcza. nie 
wladzg absolutna, leez ograniczong: niczego bowiem 
wiecój ezynió nie mozZe nad io, co Dóg dozwala. 
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7. Tu ergo si adoraveris coram me, erunt íua| 7. Ty tedy ieéli sie poklonisz przedemmna, beda 


omnia, iwole wszyllie.. 

8. Et respondens Jesus, dixit illi: Seriptum est: 8. À odpowiadaiae Jezus rzékl mu: Napisano 
Dominum Deum iuum adorabis, et illi soli ser-|iest, Panu Dogu twemu  bedziesz sie klanial, y 
vies, (.Deut, 6, 153.—10, 20.) iemu samemu sluzyl. 


9. Et duxit illum in Jerusalem, et staluit eum| — 9. Y wiód! go do Jeruzalem, a postawil go ma 
super pinnam templi, et dixit illi: Si Filius Dei|ganku ko$cielnym: y rzékl! mu: Je&li$ iest syu Do- 
es, mitte te hinc deorsum, Zy, zrzué sie z[ad na dél, 

10. Scriptum est enim, quod Angelis suis man- 10. Abowiem napisano iest, Ze Anyolóm swym 
davit de te, ut conservent te, (Psal. 90, 11.). |roskazal o tobie, aby cie strzegli: 

11. et quia in manibus lollent te, ne forte of-| 11. a iz cie na reku nosió beda, by$ snadá nie- 
fendas ad lapidem pedem tuum. obrazil o kamieit nogi twoiéy. 

12. Et respondens Jesus ait illi: Dictum est:| 12. A odpowiadaiae Jezus rzéhl mu: Powiedzia- 
Non tentabis Dominum Deum tuum. (Deut. 6, 16.) no ies(: Nie bedziesz kusil Pana Boga twego. 

13. Et consummaía ommi tentatione, diabolus| 13. A skorezywszy wszytko kuszenie dyabel od- 
recessit ab illo usque ad tempus. szedl od niego, aZ do czasu. 

14, Ef regressus est Jesus in virlute Spirilus! — 14, A Jezus wrócil sie w mocy Ducha do Ga- 
in Galilaeam; et fama exiit per universam regio- |lileiév: a wyszla o nim slawa po wszytkiéy krainie.. 
nem de illo. (Matth. 4, 12.) 

15. Et ipse docebat in synagogis eorum, et 15. À on nauezal w boZnicach ich, y byl wielce 
magnificabatur ab omnibus. wazony u wszylkich. 

16. Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, ebin- | — 16. Y przyszed! do Nazareth, gdzie byl wycho- 
[ravit secundum — consuetudinem suam die sabbati| wan: y wszedl wedlug zwyczaiu swego w diei 
in synagogam, el surrexit legere. (Math, 13, 54. | Sobotni do boZnice: y wstal ezyta. 

Joan, 4, 45.) 

17. Et traditus est illi liber Isaiae prophetae. | — 17. Y podano mu ksiegi lzaiasza proroka. À 
Et ut revolvit librum, invenit locum, ubi serip- |otworzywszy ksiegi, mnalazl mieysce gdzie bylo na- 
ium eral: pisano: 

18, Spiritus Domini super me: propter quod; 18. Duch Paiíski nademna: dla tego mie poma- 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sa-,zal, abym opowiedal Ewangelia ubogim: poslal! mie 
nare conírios corde, (Isai. 61, 1.) abyeh uzdrowil skruszone na sereu, 

19. praedicare caplivis remissionem, el caecis, — 19. abyeh opowiedal wienióm wypusezenie, y 
visum, dimittere confraetos im remissionem, praedi- Slepym przeyérzenie, Zebym  wypuseil na wolnoáé 
care annum Domini acceptum, et diem reiribu- | znedzone, y opowiedal rok Paiíski przyiemny, y 
tionis. | diei odplaty. 

20. Et cum plieuisset librum, reddidit ministro, | — 20. Azamknawszy ksiegi, oddal sludze, y siadl, 
el sedi, Et omnium im synagoga oculi erant im-|À oczy wszytkich w bozniey byly wei wlepione. 
tendentes in eum, 

21. Coepit aulem dicere ad illos: Quia hodie| 21. Y poezal do nieh mówié: IZ sie dzi$ spel- 











implefa est haec seriptura 1n auribus vesiris. nilo to pismo w uszach waszyeh. 
22. Et omnes testimonium illi dabant, et mi-| 22, AÀ wszyscy dawali mu $wiadeelwo: y dziwo- 











13. A2 doczasu. Stosownego. Nietaltodszedi, azeby — 17. Podano. Przez stuge, o którym nizéj w. 20. — 
chcial Jezusa zostawié spokojnyim i bez Zadnéj przykro- Otworzywszy ksiegi. To nalezy rozumieé wzglednie do 
$ci w dalszym czasie jego Zycia, lecz majac zamiar tego czasu, kiedy ksiegi, niezszywaly sie, lecz zwijaly 
powrócié, gdy sie nastreczy sposobno$C. P. Wujka. sie na waleu. — Nalazt miejsce. Zdawalo sie iz jakby 

14. W mocy Ducha. Gdy Duch.$. prowadzit go, któ- przypadkiem natrafil na nie, gdy tymczasem wybrat 
rego byl pelen. Do Galilei. Z któréj przyszedi byl do byl to miejsce, i postanowil je czytaé. 
chrztu Janowego. 18. Duch PafWski. Te dwa wiersze w swojem mioj- 

15. Wielce 2508 E ddr s etn scu wytlumaezyliámy, Izaj. 61, 1. 

NECI d iareprseblezo? — Wedleg. nioyesdit Boso ,, Düend. sumisi quos MRENMNMENE TU: Dréporsupia 
byl bowiem awvezaj u Zydów, w dni szabatu zgroma- *650 müejsca. — tgaas SOuoet. P 5 t OE UODRSO 
Dons sie do HN dla atem slowa NM i pu- byf wzial; jak tower E i o E TE którzy 
blieznego nabozefistwa.— Wsta? ezytac. Okazal chec do TR or ra à S 13 w i e. day | hs 
czytania. Samym mezczyzuom, nie za$ niewiastom go- iadt. n Dziejge : P dz F1 ds ' CZy UY "2 ; 
dzilo sie zabieraé glos w synagodze, Jak mówi $. Pawel RA stal. Postawa sleczqc 0J3ca zalezala od 
L do Kor. 14, 34. Jezeli za$ zachodzila jakakolwiek "9 Bauczajqu on ; LUN T. 3 
watpliwoSé, to wolno bylo kazdemu ja przelozyé i roz- — ?l. Daiísagvrvysn quen sle- — Bpel nito $19. Spelnia sie. 
prawiaé o tém co przeczytano, jak widzimy $& Pawta —70 pismo. lo $wiadectwo Pisma$.—  W uszach wa- 
który korzystojac ztego zwyezaju, ezesto w synagogach szych. 'T'o miejsce l'isma $., które przeze mnie Jest wam 
opowiadal Chrystusa. Poprzedzalo wiec czytanie z ksigg Drzeczytane, a niegdys napisane przez lzajasza, w tym 
$wietych, a potém nastepowal wyklad. Czytali za$sto- czasie Juz 8Ie spetnia 1 dokonywa. 

jac. przez uszanowanie dla ksiagg $wietych, tak jak u 99. Dawal mu swiadectico. Madro$ci jego 1 nauki. 
nas Ewangelja i epistole stojac czytaja. — Whdsigcenym slowom. Nie tylko bowiem rozprawial 
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rabantur in verbis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius Joseph? 
23. Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc simi- 
litudinem: Medice, cura teipsum: quanta audivimus 
faeta in Capharnaum, fac et hic in patria tua. 


24. Àibaulem: Amen, dico vobis: Quia nemo Pro- 
phela acceptus est in patria sua. (Matth, 13, 57). 

29. In verifate dico vobis: Multae viduae erant 
in diebus Eliae in Israel, quando clausum est coe- 
lum annis tribus et mensibus sex, cum facta essel 
fames magna in omni ferra, 

26. et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in 
sarepta Sidoniae ad mulierem viduam. (3../1eg. 17 , 9). 

27. Et mulli leprosi erant in Israel sub Elisaeo 
propheta, et nemo eorum mundatus est, nisi Naaman 
syrus. (4. Reg. 5, 14). 

28. Et repleti sunt omnesin synagoga ira, haec 
audientes. 

29. Ei surrexerunt et ejecerunt illum extra ci- 
vitatem, et duxerunt illum vsque ad supercilium 
montis, super quem civifas illorum erat aedificata, 
ui praecipitarent eum. 

30. Ipse antem, transiens per medium illorum, ibat. 

31. Et descendit in Capharnaum civitatem Gali- 
laeae, ibique docebat illos sabbatis. (Matth. 4, 13). 

32. Et stupebant in doctrina ejus, quia in po- 
testate eraf sermo ipsius. 

33. Bt in synagoga erat homo habensdaemonium im- 
mundum, et exclamavit voce magna, (Marc. 1, 23). 

34. dicens: Sine, quid nobis ef tibi, Jesu Naza- 
rene? venisti perdere nos? scio te, quis sis, Sanc- 
fus Dei. 

35. Rf increpavit illum Jesus, dicens; Obmutesce, 








ma4drze o rzeczach boskich, lecz nadto wymównie, 
wla$ciwie, jasno; i przeto slowa wdziegezne znacza to 
samo, co wdeigk slów.— Syn Józefów. Cie$li, naszego 
ubogiegzo wspólmieszkanca. 

29. Pewnie. Bez watpienia.—4i rzeczecie. Jak gdy- 
by rzek!: Widze, Ze wy macie mi uczynié zarzut.— 
Te przypowiesé, ^ Przystowie pospolicie uzywane.— 
Lekarzw uleez samego siebie. To przyslowie bylo skie- 
rowane do tych, którzy majac staranie 0 rzeczach 
cudzych, niedbali o swoje.— W XKapharnawm.  Które 
jednak miasto nie jest ojezyzna twoja, i nieobchodzi 
cie tak zblizka jak Nazaret, które wychowalo cie, i 
wyprowadzilo na tak wielkiego meza, gdzije s4 twol 
rodzice, krewni i wspólobywatele. Zdaje sie, Ze mowa 
Nazarejezyków zmierza do tego, azeby pokazali, ze 
oni nie wierz3 dostatecznie w te cuda, które sie ogla- 
szaj3 za zdzialane przezeü gdzie$ indziój: zgorszeni 
bowiem nizkoácia osoby, sklanialisig do powatpiewania 
o prawdziwoáci nauki i cudów. Patrz Wujka. 

24. Zadem prorok mie jest preyjemmy aw ojceyemie 
swojéj. Nie jest w powazaniu, niema szacunku w oj. 
czyznie, owszem niekiedy jest pogardzany; jak gdyby 
rzekl: jezeli nie ezynie cudów w ojezyznie, to nalezy 
przypisaÓ wam, którzy gardzicie mna, 1 ne wierzycie 
mnie, i dla tego niedowiarstwem waszem tamujecie 
íródlo dobroczynno$ci mojéj. 

25. W prawdzie mówig wam. Pokazuje dwóma przy- 
kladami, Ze nie powinno wydawaé sie niedorzecznem, 
jezeli on obcych przenosi nad domowych.—Zamknione 
niebo. Nie wydawalo deszczu.—Do írzech lat 4 sze$ei 


Bib. Now. Test, T. IV. 
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wali sie wdzieeznym slowóm, które pochodzily z ust 
iego: y mówili: IzaZ ten nie iest syn Jozephów? 

23. Y rzéklim: Pewnie mi rzeezecie (e przypo- 
wie$é:  Lékarzu uléez samego siebie: Jako wiele 
rzeezy Slyszeli$imy  uezynionych w Kapharnaum, 
uczyli y iu w oyezyznie twoiéy. 

24. Y rzéhl: Zaprawde wam powiadam, iZ Za- 
den prorok nie iest przyiemny w oyezyznie swoiéy. 

25. W prawdzie mówie wam, bylo wiele wdów 
zi dni Eliaszowych w lIzraelu, gdy bylo zamknione 
niebo do trzech iat y sze$ei miesiecy, gdy byl wielki 
glód po wszytliéy ziemi: 

26. a do Zadnéy z nich nie byl poslan Eliasz, 
iedno do Sareply Sydolskiéy do niewiasty wdowy. 

27. Y wiele tredowatyeh bylo w Izraelu za Elizeu- 
szà proroka: a Zaden z nich nie byl oezy$eion ie- 
dno Naaman Syrianin. 

28. Y napelnieni sa wszysey gniewu, w Boznicy 
slyszac [o. 

29. Y wslali y wyrzueili go z miasta, y wywiedli 
£0 aZ na wiérzeh góry, nalktóréy miasto ich zbu- 
dowane bylo, aby go zrzucili. 


30. Aon przeszedszy przez po$rzodek ich uszedl. 

31. Y zsiapil do Kapharnaum  miasta (aliley- 
skiego: y tam ich nauezal w szabbaty. 

32. Y zdumiewali sie nad nauka iego: bo byla 
7; wladza mowa lego. 

33. À w bozniey byl ezlowiek maiaey czaría 
nieczystego: y zawolal wielkim glosem, 

34. mówiae: Niechay, co nam y tobie Jezusie 
Nazareáski? przyszedle$ zalraeió nas? nam cie, 
kto$ lest, Swiety BoZy. 

35. Y sfukal go Jezus, mówiae: Zamilkni, a wy- 











miesigcy. 'To Chrystus mówi z wlasnéj wiedzy albo 
z podania, albo z obojga; tego bowiem niema wyraznie 
III. Król. r. 18.— Po wszystkié) ziemi. Izraelskiéj i 
krainach okolieznych. 

27. Za Elizeusza. W tym czasie gdy Elizeusz spel- 
nial urz3d proroka.—Naaman Syryauin. Który nie by 
lzraelitg. Nikt bowiem z lzraelitów tak wielce nie po- 
wazat Elizeusza, jak ten cudzoziemiec, który sam jeden, 
jak pisze $, AmbroZy, 2« pomocq aktu veligijnego 
usilowal dostqpié zdrowia. 

28. I napelnieni sq... gniewem. Rozumieli bowiem, 
do ezego z-mierzaly te dwa przyklady ze stavego te- 
stamentu, to jest, Ze laska BoZa ja$niejaca w cudach 
Chrystusa, od Zydów jako jéj niegodnych ma byé 
przeniesiona z rozporzadzenia BoZego do innych na- 
rodów. Tak wiec uwazajac to sobie za obelge i krzy- 
wde, gniewem) sie zapalili; téra bardziéj ze ten któ- 
rego za wzgardzonego i wyrzutka spoleczefistwa uwa- 
Zali, stawil siebie na równi z prorokami. 

29. Z miasta. Jako godnego S$mierci, poniewaz byl 
zwyczaj iz skazani na $mieré byli karani za. miastem. 
— Wierzch. Wierzcholek urwisty. 

30. Uszedl. Odszedl. Przeszed! gdzie chcial, zape- 
wuie uezyniwszy siebie niewidzialnym dla jch oczu. 

22. Zdwumiewali sig. Patrz Mat. '1, 98. 

33. Czarta, nieczystego. Patrz Mat. 12, 43. 

34. Niechaj. Przestaá nas niepokoié.— Co nam 1 
tobie. Patrz Mat. 8, 29.— Swiety Bozy. W greckim 
ów $wigty DBo£y, to jest Messyasz. 

35. Zfukal. Patrz Marek 1, 25. 
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ei exi ab eo, Et cum projecisset illum daemonium |nidZ z niego, À czarí porzuceiwszy go w poérzodek 


jn medium, exiit ab illo; nihilque illum nocuit. 
36. Et factus est pavor in omnibus, et colloque- 
bantur ad invicem, dieentes: Quod est hoc verbum, 


wyszed! od niego, y nic mu mie zaszkodzil, 
36. Y padl straeh na wszytki: y rozmawiali 
jeden do drugiego, mówiac:  CóZ io za slowo, iz 


quia in pofestale et virlute imperat immundis spi-|2 wladza y moca roskazuie duchóm nieczystym, a 


ritibus, et exeunt? 

37. Et divulgabatur fama de illo in omnem 1o- 
cum regionis. 

38. Surgens autem Jesus de synagoga, introivit 
in domum Simonis, Socrus autem Simonis feneba- 
(ur maguis febribus; et rogaverunt illum pro ea. 
(Matth, 8, 14). 

39. Et slans super illam imperavit febri; et di- 
misit illam, Et contimuo surgens, ministrabat illis. 

40. Cum autem sol occidisset, omnes, qui ha- 
bebant infirmos variis languoribus, ducebant illos 
ad eum. At ille singulis manus imponens, curabat 
eos. | 

41. Exibant autem daemonia a multis, claman- 
tia et dicentia: (uia tu es Filius Dei; et inerepaus 
non sinebat ea loqui, quia sciebant, ipsum esse 
Christum, (Marec. 1, 34). 

42. Facia autem die egressus ibat in desertum 


locum; et turbae requirebant eum, et venerunt, mleysce: a rzesze go szukaly. 





wyehodza? 

37. Y rozchodzila sie slawa o nim na wszelkie 
mieysce krainy. 

38. À powstawszy Jezus 2 bóZznice, wszedl do 
domu Symonowego,. À $wiekra Symonowa zieta byla 
goraczka wielka: y prosili go za uia. 


39. Y siojac nad mia roskazal goraezce, y opu- 
$ejla ia. A natychmiast wstawszy sluzyla im. 

40. À gdy zaszlo sloce,  wszysey którzy mieli 
choruiace rezlieznémi niemocami, przywodzili ie do 
niego. À on nà kazdego kladac rece, uzdrawial ie. 


41. A wychodzili ezarei z wielu ich wolaiae y mó- 
wiae: IZe$ ty lest syn DBozy. Alaiae nie dopusezal 
im mówié, Ze wiedzieh iZ on iest Chrystusem. 


42. À gdy byl dzieí, wyszedszy szedl na puste 
Y przyszly az do 


usque ad ipsum, et detinebant illum, ne discederef|niego: y zaírzymywaly go aby mie odchodzil od 


ab eis. 
43. Quibus ille ait: Quia el aliis civitatibus o- 


nieh. 
43. Klórym ou rzékl: Ze y innym miastóm po- 


portet me evangelizare regnum Dei, quia ideo mis-|(rzeba abych opowiedal lrólestwo BoZe: bom dla 


sus sum. 
44, Et erat praedicans in synagogis Galilaeae. 


tego poslan. 
44. Y kazal w boznicach Galileyskich. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 4. w. 4. A nie jad! nic w one dni. Tu sie poczal post czterdzie$ci dni, 
który apostolowie podali ko$ciolowi, jako $wiadczy Klimunt, Hieronim i Leo$, Patrz Mat. 4, 2. 
10. Albowiem napisano. Gdyz i sam szatan przywodzi pismo przeciw Chrystusowi: à cóz za dziw Ze je 


takiez przywodza ministrowie Jego przeciw Ko$eiolowi? 


18. A2 do czasw. Nie dziw iz szatan i czesto i mocno kusi Chrzescijany, gdyZ oto bedgc od Pana Chry- 
stusa zwyclezony i nà glowe porazony, jednak o nim do kofca nie zwatpil, ale go tylko do czasu opu&cil, 
"oz tez czyni zdrajca z Chrze$cijany: ze ich w po$cie do czasu opuszeza, aby ich zasie po  wielkiéjnocy 


znowu opanowal. 


28. Uezyn i tu. Nie wszedy Pan Bóg cuda czyni, 


ale obiera na to pewne miejsca i persony, na których 


i przez które cuda czyni, i ludziom dobrodziejstwa daje, aczby móg?! kedyzkolwiek czynié, gdyby sie tak po- 


dobato woléj i madro$ci jego. August. epist. 137, 


88, JSwiekra Symonowa. 


Piotr miat pierwéj zone, ale ja opu$cil po swém powolaniu. Jako i sam wy- 


znawa, i Hieronim $. i z nim inni doktorowie $wiadcza. Mat. 19, 27. 


CAPUT V. 


R0Z2DZIALRL 5. 


O cudownym polowie ryb, oczyszczeniu tredowatego, wuedrowieniu paralityka, powolaniu 
S. Matewusza, 4 t. d. 


1. Factum est autem, cum turbae irruerent in 


1. Y stalo sie gdy rzesze nalegaly nai, aby sluelia- 


eum, ut audirent verbum Dei, et ipse stabat secus ly slowa DoZego, a on stal podle ieziora Genezaretli, 


slagnum Genesarelh. 
2. Et vidit. duas maves stantes secus stagnum: 
piscatores aulem descenderant, et lavabant retia. 
(Matth. 4, 18. Marc. 1, 16). 
3. Asceudens autem in unam navim, 


2. Y uyZrzal dwie lodzi stoiace przy iezierze: a 


| rybitwi wyszli byli y plókali sieci. 


quae t 3. A wszedszy w ledne lód£, klóra byla Symo- 








36. Strach. Podziwienie wiellie.— Có to za slowo? 
Co to ma znaezyé? — Z qladzg 4 mocq. Powaga po- 
tezn$ 1, skuteczng. 


98. Swiekra. Symonowa. Patrz Mat. 8, 14 i Wujka. 


41. Wychodzili, Na rozkaz Zbawiciela.— Wot«jqe. 
Dla udreczenia, które im sprawila obecno$é Chrystu- 
sa znaglaigcego ich do wyj$cia,— 7'y jest sym Bozy. 
Wolali tak nie dla tego, izby cheieli prawde powie- 


dziec, lub tóm uezcié Chrystusa, lecz dla tego zeby 
przestal ich niepokoió, jakby mówili: Co tobie z nami, 
eze$ó twoja przy tobie zostaje, i niech trwa, tylko 
nas, którzy nà ciebie nie nastawamy, tak nie drecz.— 
J£ wiedzieli. Patrz Marek 1, 29. 

49. Szedl ma juste miejsce. Dla modlenia siei w celu 
znalezienia osobno$ci. 

R. $.—3. W /odz która byla Symonowa, P. Wujka. 
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Simonis, rogavit eum — a terra reducere pusillum. 
Et sedens doceba( de navicula turbas. 
4. Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem: 
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mowa, prosil go aby maluczko odiechal od ziemie. 
.À siadlszy, uezyl rzesze z lodzi. 


|. 4. À gdy przestal mówié, rzek! do Symona: 


Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam.,ZaiedZ na glebia, a zapuéóciesieci wasze na polów, 


5. Et respondens Simon dixit illi: 
per toam noclem laborantes, nihil cepimus: 
verbo autem tuo laxabo rete, 

6. Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium 
multitudinem copiosam;  rumpebatur autem rete 
eorum, 

7. Et annuerunt sociis, qui erant in alia na- 
vi, uf venirent, eí adjuvarent eos, Et venerunt, 
et impleverunt ambas naviculas iia, uf pene mer- 
gerentur. 

8. Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad 
genua Jesu, dicens: Exi a me, quia homo pecca- 
tor sum, Domine. 

9. Stupor enim cireumdederat eum, et omnes, qui 
cum illo eraní, iu captura piscium, quam ceperant; 

10. similiter autem Jacobum et Joannem, filios 
Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad Si- 
monem Jesus: Noli timere: ex hoc jam homines 
eris capiens. 

11. Et subduetis ad terram navibus, 
omuibus secuti sunt eum. 

12. Et factum est, cum esset in una civitatum, 
el ecce, vir plenus lepra, et videns Jesum, et 


Praeceptor, 
in 


relictis 


proeidens in faeiem, rogavit eum, dicens: Domine, | 
si vis, potes me mundare, ( Mazth.8, 2, Marc, 1,40). | 
letigit eum dieens: | 
Yolo: mundare, Et confestim lepra discessit abillo; 


13. Et extendens manum, 


14. et ipse praecepit illi, ut nemini diceret; 
sed: Vade, ostende (e sacerdoti, et offer pro emun- 
datione (ua, sieut praecepit Moyses, in testimo- 
nium illis. (Lev. 14, 4). 

15. Perambulaba( autem — magis sermo de illo; 
el conveniebant turbae multae, ut audirent, et cu- 
rarentur ab infirmitatibus suis. 

16. Ipse autem secedebat iu desertum, et orabat, 

17., El factum est in una dierum, et ipse se- 
debat docens; ef erant Pharisaei sedentes, ef le- 


9. Nauezyciel. W greckim jest ézio1ar« — który to 
wyraz oznacza tego, kto ma przeloZeünstwo nad kim, jak 
naprzyklad w szkole nauczyciel nad uczniami.— Przez 
calq noc. Który to czas jest dogodniejszym do lowie- 
nia niz dzieá.— Pracujqe. WW grec. znuZeni.—Na. slowo 
twe. Na rozkaz twój, poniewaz tak rozkazujesz, ufajac 
Sslowu twemu,. P. W. 

7. Skineli na towarzysze. Nie uzywajac glosu, po- 
niewaZz na tak dalekg przestrzeü lodzie od siebie byly 
odlegle, Ze glos nie mógl byó styszanym. P. W. 

8. Upadt w kolan Jezusowych. Dla uczezenia i prze- 
blagauia. Jest to postawa duszy wiernéj i wdzieeznéj 
i uznajacéj bóstwo Chrystusowe.— Dom jest czlowiek 
grzeszny. À wiec niegodny tak wielkiego go$cia. 

9. Zdwumienie, Strach, bojazü, pobozne i pelne usza- 
nowania uwielbienie.— I ewszystkie co przy mim byli. 
To sie dodaje dla prawdziwo$ci i wielko$ci cudu, ze 
tak duZo zlowiono ryb, iz sami rybacy, którzy nieraz 
lowili byli od razu duzo ryb, na widok jednak takie- 
go polowu oslupieli ze zdziwienia, i to nie jeden ry- 
bak, nie dwóch, ale wszyscy, wielu ich tam bylo. 


5. A Symon odpowiedziawszy,  rzék! mu: Nau- 
ezyclelu, przez cala noc pracuiac nice$my nie u- 
lowili: wszakZe na slowo íwe zapuseze sieé, 

6. À gdy lo uczynili, zagarneli ryb mnostwo 
wielkie, y rwala sie sieéó ich. 


7. Y skineli na towarzysze co byli w drugiéy 
lodzi, aby przybyli y ratowali ie. Y przybyli, y 
napelnili obie lódce, tak iz sie malo mie zanu- 
rzaly. 

8. Co widzac Symon Piotr, upad! u kolan Je- 
zusowych, mówiac: WynidZ  odemnie, bom iest 
czlowiek grzészny, Panie. 

9. Abowiem go bylozdumienie ogarnelo, y wszyt- 
kie co przy nim byli, z polowu ryb, który poimali. 

10. Takze tézZ Jakóba y Jana syny Zebedeuszo- 
we, którzy byli (fowarzysze Symonowl Y rzek! 
Jezus do Symona: Nie bóy sie: od tad iuZ ludzie 
lowié bedziesz, 

11. ÀA wyciagnawszy lodzi na ziemie, 
opu$ciwszy, szli zà nim. 

12. Y síalo sie, gdy byl w iednym mieé$cie, a 
oto a2 pelen í(radu, a uyZrzawszy Jezusa, y padlszy 
nà oblieze, prosil go mówiae: Panie, ie$li chcesz, 
mozesz mie oczyéácié, 

13. À $cijagnawszy reke, 
wiac: Chee, bad£ oezy$cion, 
Szed! trad od niego; 

14. a on mu przykazal aby nikomu nie powie- 
dal: ale id ukaZ sie kaplanowi, y ofiaruy za 0- 


wszylko 


dolknal sie go mó- 
À natychmiast od- 








ezy$cienie twole, iako roskazal MoyZesz, na $wia- 


dectwo im. 

15. Y rozchodzila sie o nim wiecéy powie$é, y 
schodzily sie wielkie rzesze aby sluchali, y byli 
uzdrowien! od niemocy swoich. 

16. A on ustepowal na pusiynia, y modlil sic. 

17. Y stalo sie dnia iednego, a on siedzial, u- 
czac. Y siedzieli Pharyzeuszowie, y zakonni Do- 





10. Nie báj sig. Chociaz widzisz lódki prawie zanu- 


rzajace sie, i siebie uznajesz zs grzesznika niegodnego 
mojéj obecnoóci, nie s3dZ jednak zeby sietobie z tego 
powodu co zlego przytrafilo.— Ludzie lowié bgdeiesz. 
Wieksza na przyszlo$ó i wznioslejsza bedzie praca two- 
ja; ty który teraz lowile$ ryby, nada ludzi lowié be- 
dziesz. W greckim zamiast &owic, jest Zywego lowic, 
jakby rzekk: Dotad lowile$ ryby na $mieré, odtad za$ 
bedziesz lowil ludzi ku Zywotowi; tg sam mysl wyra- 
Za takze wersya Syryjska, która ma:  Napolém masz 
lowié ludzi ku Zyciu. P. W. 

ll. Seli za wim. "To jest ci, o których byla wzmian- 
ka, a mianowicie: Piotr, Jakób i Jan, a takze (jak 
widac z Mateusza i Marka) Andrzéj brat Piotra. 

19. W jedném miescie. W pewném miescie, którego 
nazwiska nie wymienia.— .JPadiszy ma oblicze, Patrz 
Mat. 8, 9. ^nm 

16. Ustepowal. Po czynach cudownych, unikajac 
wlasnéj chwaly, opuszezal rzesze, i na osobno$ci czeg- 
sto i usilnie sie modlil za zbawienie ludzi. S 

17. Faryzeusze i zakonui doktorowie. Szczególue) 
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gis doctores, qui venerant ex ommi castello Gali-|ktorowie, którzy byli przyszli ze wszytkich mia- 
laeae, et Judaeae et Jerusalem; et virtus Domini |steczek Galileiéy, y Zydowskiéy ziemi, y zJeruza- 
erat ad sanandum eos, lem: a moc Paríska byla ku uzdrowieniu ich, 

18. Et ecce, viri porlantes iu lecto hominem,! 18. A oto meZowie niosaey nma lózku czlowieka 
qui erat paralyficus, et quaerebant eum inferre, e£ który byl ruszony powietrzem: y szukali go wniesé, 
ponere ante eum, (Matth, 9, 2. Mare. 2, 3). y postawié przed nim. 

19. Et non invenientes, qua parte illum infer- 19. À nie nalazszy klóraby sirona go wnieáli 
rent prae turba, ascenderunt supra tecium, et per|prze rzesza, wslapili na dach, y przez dachówki 
tegulas submiserunt. eum cum lecío in medium |spu$eili go z lózkiem w posrzodek przed Jezusa. 
ante Jesum. 

20. Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo, reuit- 
tuntur tibi peccata tua. 

2]. Et coeperunt cogitare Scribae, ef Pharisaei, 
dicentes; Quis est hie, qui loquitur blasphemias? 
Quis potest dimitlere peccala, nisi solus Deus? 

22. Ut cognovit autem Jesus cogilationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogilalis in cordi- 
bus vestris? (Joan. 2, 25). 

23. Quid est facilius, dicere: . Dimiltuntur tibi 
peccata; an dicere: Surge, el. ambula? 

24. Ut autem sciatis, quia Filius hominis ha- 
bet potestatem in terra dimittendi peccaía (ait pa- 
ralytico): Tibi dico: Surge, tolle lectum iuum, et 
vade in domum íuam. 

25. Et confestim consurgens coram illis, tulit 
lectum, in quo jacebat; et abiit in domum suam, 
magnificans Deum. 

26. Et stupor apprehendit omnes; et magnifi- 
cabant Deum, Eí repleti sunt timore, dicentes: 
Quia vidimus mirabilia hodie, 

27. Et post haec exiit, et vidit publicanum no- 
mine Levi, sedentem ad telonium, ef ait illi: Se- 
quere me, (Matth. 9, 9. Marc. 2, 14). 

28. Et relictis omnibus, surgens secutus est eum. 

29. Et fecit ei convivium magnum Levi in do- 
mo sua; el erat turba multa publicanorum et a- 
liorum, qui eum illis erant. discumbentes, 

30. Et murmurabant Pharisaei el. Seribae eorum, 
dicentes ad disoipulos ejus: Quare cum publicanis 
el peccatoribus manducatis, ef bibitis? 

31. Et respondeus Jesus dixi( ad illos: Non 
egent, qui sani sunt, medico, sed qui male habent. 


20. Których wiare uyZrzawszy, rzell: Czlowie- 
cze, odpusczaia sie tobie grzechy twoie. 

21. Y poczeli my$lié Doktorowie, y Pharizeuszo- 
wie, mówiac: kfóZ ies( ten co mówi blu£niérstwa? 
któz moZe odpu$ció grzechy, iedno sam Bóg? 

22. À Jezus poznawszy my$li ich,  odpowieda- 
iac rzeli do nieh:  Cóz myélieie  w sercaeh wa- 
szych? 

23. C62 lest lacnieyszego rzéc: —Odpusezaia sie 
tobie grzéchy: ezyli rzéc: Wstai a chodZ? 

24. Lecz aby$cie wiedzieli i2 syn ezlowieezy ma 
wladza na Zziemi odpusezaé grzechy,  (rzékl ruszo- 
nemu powietrzem): Tobie mówie,  wsíai, a we 
lózko twoie, a id do domu twego. 

29. À natychmiast wstawszy przed nimi, wzial 
loe na którym lezal, y szed! do domu  swego 
wielbiac Boga. | 

26. Y zdumienie zielo wszytkich, y wielbili Bo- 
ga, Y napelnili sig boiani mówiac, Ze$my dziá dzi- 
wy widzieli. 

27. À potym wyszedl, y uy£rzal Celnika imie- 
niem Lewi, siedzacego na cle, y rzékl mu:  PódZ 
zamna. 

28. Aopu$ciwszy wszylko, wstawszy szedl za nim. 

29. Y uezynil mu Lewi wielka  uczte w domu 
swoim: y byla wielka rzesza Celników,. y iunych 
którzy z nimi siedzieli. 

30. Y szemrali Pharyzeuszowie y Doktorowie ich, 
mówiac do uczniów 1ego: Czemu z Celniki y z grzé- 
szniki iecie y pllecie. 

31. A Jezus odpowiedziawszy,  rzekl do nich: 
Nie potrzebuia którzy zdrowi sa lékarza: ale kló- 
rzy sie Zle maia. 

32. Non veni vocare jusíos, sed peccatores ad| 32. Nie przyszedlem wzywaé sprawiedliwych, ale 
poenitentiam. erzészmych ku pokueie. 

33. At illi dixerunt ad eum: Quare discipuli 33. À oni rzelli do niego: Czemu  uezniowie 
Jeannis jejunant frequenter, et  obsecrationes fa-|Janowi poscza czesto, y modlitwy ezynia, lakze y 
ciunt, similiter et Pharisaeorum: tui autem edunf, | Pharyzeuszów: a twoi iedza y piia? 
el bibunt? (Marc, 2, 18). P": 

34. Quibus ipse ait: Numquid  pofestis filios) 34. Którym on rzékl: Zali mozecle nezyuié, Ze- 
sponsi, dum eum illis est sponsus, facere jejunare?|by synowie oblubiexcowi po$cili, póki z nimi iest 
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oblubieniec? | us 
35. Venient autem dies, cum ablatus fuerit ab| — 35, Leez przyda dni, dy oblubieniee  bedzie 
ilis sponsus, tunc jejunabunt in illis diebus. — — |wziet od nich, tedy w one dni po$eió beda, 


u ludu powagi, z których pierwsi slawilisie $wiatobli- pomocy, przywracajgc im zürowie. 

wo$cig, drudzy za$ znajomoácia Pisma $wigtegzo i Moj.- 18. A oto. Patrz Mat. 9, 2 

Zeszowego prawa.—JPrzyszli, Pociggnieci slaw3 czynów — 19. Wstqpili na dach. P. W. 

przez Chrystusa spelnianych.— Galilei. W któréj bylo — 97. Ujrzad celuika. Patrz Mat. 9, 9. P. W. 
Kafarnaum, gdzie to sie przytrafilo, jak pokazuje sie w. 98. T: : 

z Marka 2, 1.—Byla. Tam sie okazujac. Byla przy — 30. Czemw 2 celwibi? Jakim sposobem o&mielacie sie 
Chrystusie czynigcym cuda, byla obecng potrzebujgcym to czynié? Niesatoslowa pytajacych, lecz strofujacych. 
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36. Dicebat autem et similitudinem ad illos: 
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36. À powiedal im (éZ podohienstwo: IZ Zaden 


Quia nemo commissuram a novo vestimento im- plata od sulni nowey nie przyszywa do szaty sta- 
mit(i& in vestimentum velus: alioquin et novum réy: bo juaczéy, y nowe drze, y nie przysioi sta- 
rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. remu plat od nowego. 


37. Et nemo mittit vinum novum in uires ve- 


37. Y Zaden nie leie wiua nowego w slare sla- 


teres: alioquin rumpet vinum novum uires, ei ip. tli: bo inaezéy wino nowe rozsadzi siaiki, y sa- 


sum effundetur, ef utres peribunt: 

96. sed vinum novum in utres novos mitlen- 
dum est, et ulraque conservantur. 

39. Et nemo bibens vetus, statim vult novum, 
dicit enim: Vetus melius est. 


mo wycileecze, y stalki sje wniweez obróca, 

38. ale nowe wino ma bydZ lano w stalki no- 
we: a oboie bywaia zaehowane, 

39. À Zaden piiae sfare nie wnet chce nowego, 
bo mówi, lepsze iesf stare. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 5. w. 3. W lódZ która byla Symonowa. Ujrzawszy Pan dwie Yodzi, wstapil 
w lódZ Piotrowe, i z niéj nauczak: dawajac znaó, iz Pan Chrystus mieszka iuczy tylko w tym ko$ciele który 
Piotr rzadzi isprawuje. Jako i Ambrozy $. obaczyl to mówigc: Do téj saméj lodzi ko$ciola Pan wstapil, w któ- 
réj Piotr jest Mistrzem postanowion: i przetoz tez jemu rzeczono: Zajedz na glebig: nie tylko aby on jako 
przedniejszy sprawca i mistrz rybitwów, nalowienie ryb inne wywodzil: ale aby tez glebsze i trudniejsze spo- 
ry i kontrowersye okolo wiary decydowal, i deklarowal. Ambrosius in Lucam. Amb. sermone 11. 

6. Zagarngli ryb mnuóstwo wielkie. l tym cudem przeznaczyl Pan Chrystus, jako dziwne szeze$cie mial 
mieé Piotr w nawracaniu ludzi do niego, tak Zydów jako i Poganów. Tak iz jedug touig ijeduém kazaniem 
pociggngl do swéj lodzi, to jest do ko$ciola Chrystusowego, wielkie mnóstwo ludzi, jako teraz ryby. Co tez 
potém i sam przez sie, i przez potomki swe ezynil, i czynié bedzie aZ do skoüczenia $wiata. Dzieje 2, 41. 

1. I skingli na towarzysze. Tak wiele prace i roboty miat Piotr, 2e mu bylo trzeba Z3daó pomocy towa- 
YÍZyszów, 1 przyciggnaé druga lódz do siebie. Co znaczylo spól robotniki i towarzysze jego w opowiadaniu 
Ewangelii, i ziaczenie zydowstwa i pogaüstwa w jedne lódz Kosciola Pana Chrystusowego. Ambr. lib. 4 in 
Lucam cap. ultimo. | 

10. .Ludzie lowié bgdeiesz. Ze to wszystko znaczylo prace i drogi Piotrowe okolo nawracania $wiata do 
Pana Boga, ijego wlasne przywileje: znaé to z osobnych obietnic Panüskich jemu najwiecéj uczynionych. Jako 
i tu jemu samemu rzekl, ze mial ludzie lowié. Acz i inszym potém dai tenze urzad jako pomocnikom jego. 
Mat, 4, 19. 

19. Wstqpili na dach. Dziwna pilno$éó okolo zdrowia cielesnego i przyklad nam, aby$my wzdy równas, je$li 
nie wieksza prace podejmowali, okolo zdrowia dusznego, tak naszego, jako i bliznich naszych, przywodzac 
kogo mozemy do Koá$ciola jego, i do $. Sakramentów, chocia z praeg i z nakladem naszym. 

20. Kiórych wiarg wjrzawszy. Wielki jest Pan (mówi Ambrozy $) i dla cudzych zastug innym przepuszeza. 
Przetoz i ty, je$li watpisz zeby$ sam mial dostaé odpuszczenia ciezkich grzechów swoich, uzywajze przyczyf- 
ców, uzywaj pomocy Ko$ciola, który sie za toba przyczyniéó moze, j otrzymaé za cig, czegoby tobie samemu 
Bóg nie dat. To Ambrozy &. lib. 5, in Lucam. 

24. Syn czlowieczy na ziem?. Tym cudem pokazal (mówi Cyrillus) iz Syn czlowieczy mozé grzechy na zie- 
mi odpuszczaéc. Co rzekl i dla siebie, i dla nas. Bo on jako Bóg stawszy sie czlowiekiem, ijako Pan zakonu 
grzechy odpuszeza. A myámy tez od niego tak dziwna laske wzieli. Albowiem rzekt ucznjiom: Których odpu- 
écicie grzechy $3 im odpuszezone. Jakoz tedy nie wiecéj sam grzechy odpuszeza: który innym dal moc toz 
czynienia? To póty Cyrillus. in Cat. S. Tomae. Jan 20, 23. 

28. Opus$cnwszy.wszystko. Dziwna moc Pana Chrystusowa, który w okamgnieniu serca ludzkie tak odmie- 
nié6 moze, zeby to wszystko za gnój potém mieli, w czém sie pierwéj najwiecéj kochali. Uo nie tylko naonczas 
czynit obcujac na ziemi: ale i po dzi$ dzieh w Ko$ciele swym czyni. Bo tak 1 Antoni i Franciszek $. i wiele 
innych ludzi $wietych, na samo uslyszenie slów Chrystusowych w ko$ciele czytanych, na$ladowali go wszyst- 
ko opu$ciwszy. Phil. 3, 8. 


CAPUT VI. RO0ZDZIARET 6. 


O zrywaniu kdlosów $ uedrowieniu aw deiecti sobotni, mianowaniu dwónastu Apostotów, 4 t. d. 


1. Factum est autem in sabbato secundo primo, | 1. Y s(ale sie w szabbat wtóropiérwszy, gdy 
cuni transiret per sata, vellebant discipuli ejus | szedi przez zboZa, uczniowie rwali llosy, y iedli, 
spicas, ei  manducabant confricantes — manibus. | wycieraiae rekoma, 

CMalth, 412,1, aane, 2; 239. | 











36. Plata od sukni nowéj. Ten wiersz i dwa naste- 
pne wytlumaczyliáimy u Mat. 9, 16 i daléj. 

39. A 2aden pijqc stare. Wino.—JN/e wwuet chce no- 
ego. Nie wnet do tego przychodzi izby opu$ciwszy 
stare, bral nowe, chociaby nowe lepsze bylo. To 
Chrystus doda? dla tego izby wytlumaczyé swó) spo- 
sób postepowania z uczniami, których nie zmuszal do 
postu, albowiem nie byli jeszeze do postów wzwycza- 
jeni. Wyraz jednak «net wskazuje, ze wkrótce beda 
posciéó, chociaZ teraz jeszcze nie poszcza. 

R. 6.—1. W szabat wtóropierwszy. Co to jest sza- 
bat wtóropierwszy powiedzielióémy Mat. 12, 1. Do cze- 


go przydaé nalezy zdanie innych, którzy twierdza, iz 
Sobota wtóropierwsza jest ta, która pierwsza przypa- 
dala po drugim dniu Prza$ników, czyli na drugi dzie 
po Wielkanocy, w którym skladano na ofiare snopek 
Z pierwiastków zboza: od tego bowiem dnia, Lewit. 
29, 15, trzeba bylo liczyé siedém tygodni az do uro- 
czysto$ci Zielonych $wigtek, a nastepnie siedém sza- 
batów, w tym porzgdku i temi imionami: Sobota wtó- 
ropierwsza, wtórowtóra, wtórotrzecia, wtóroczwarta, 
wtóropiata, wtóroszósta, wtórosiódma, tym samym spo- 
Sobem jakim my liczymy niedziele po Wielkanocy: pier- 
WSZaà, druga, trzecia, czwarta, pigta, szósta, siódma. 
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2. Quidam autem Pharisaeorum dicebant illis: 
Quid facitis, quod non licet in sabbalis? 

3. Et respondens Jesus ad eos dixit: Nec hoc 
legistis, quod fecit David, cum esurisset ipse, et 
qui cum illo eraut? 

4. Quomodo intravit in domum Dei, et panes 
propositionis sumsit, et manducavit, et dedit his, 
qui cum ipso erant, quos non licet. manducare nisi 
tantum sacerdotibus? (2, Reg. 21, 6. Ejxod. 29, 32). 

9. Et dicebat illis: Quia dominus est Filius ho- 
minis, eliam sabbati. 

6. Factum est autem et in alio sabbato, ut in- 
üraret in synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, 
et manus ejus dextera erat arida. (JMatth, 12, 10. 
Marc. 8, 1). 

7. Observabant autem Scribae et Pharisaei, si 
in sabbato curaret, ut invenirent, unde accusarent 
eum, 

8. Ipse vero sciebat cogilaliones eorum, ef ail 
homini, qui habebat manum aridam: Surge, el sta 
in medium. Ef surgens stetit. 

9. Ait autem ad illos Jesus: luterrogo vos, si 
licet, sabbatis bene facere, an male: animam sal- 
vam facere, an perdere? 

10. Et eireumspectis omnibus dixit homini: Ex- 
tende manum iuam, Et extendit; el restitula esl 
manus ejus. 

11. Ipsi autem repleti sunt insipientia, et col. 
loquebantur ad invicem, quidnam facerent Jesu. 

12. Factum est autem in illis diebus, exiit in 
montem orare, ef erat pernocelans in oratione Dei. 

13. Et eum dies factus esset, vocavit discipu- 
los suos, et elegit duodecim ex ipsis (quos et A- 
postolos nominavit): (.Matth. 10, 1. Marc. 3, 13). 

14, Simonem, quem cognominavit Petrum, et 
Andream fratrem ejus, Jacobum ef Joannem, Phi- 
lippum et Bartholomaeum, 

15. Matthaeum et Thomam, Jacobum Alphaei, 
el Simonem, qui vocatur Zelotes, 








Tak Skaliger de emend. temp. lib. o c. 6, i Tirinus. 


wd s £F 


wi. —4Aniscie tego czytali. Aniácie tego nawet czytali 
co jest tak powszechnie wiadomem. Patrz Wujka, 


— 190 — WEDLUG $8. LUKASZA. ROZ. 6. 


| 2. À niektórzy z Pharizeuszów mówili im: Co 
czynicle co sie nie godzi w szabbaty? 

3. À dJezus odpowiadaiae, rzékl do nich: Ani- 
$cle tego ezytali co uczynil Dawid, gdy sam laknal 
y €o z nim byli? : 

A. Jako wszedl do domu Dozego, y wzial chleby 
pokladne, y iadl, y dal iym którzy z nim byli: 
których nie godzi sie ie$6 iedno tylko kaplanóm? 





5. Y mówil im: Ze Syn czlowieezy ies panem 
y Szabbatu. 

6. Stalo sie léZ y w drugi szabbat, Ze wszedl 
do bóznice, y uezyl. À byl tam ezlowiek, a reka 
prawa iego byla uschla. 





| 7. Y podstrzegali Doktorowie y Pharizeuszowie 
leSliby w szabbat uzdrawial: aby naleZli o coby 
naá skarzyli. | 

9. À on wiedzia! mysli ich: y rzékl ezlowiekowi 
ktéóry mial reke usehla: Wstad, a siad w po- 
$rzodku. Y powstawszy stanal. 

9. Y réll do nieh Jezus: Pytam was ie$li sie 
godzi w szabbaty dobrze ezynié ezyli Zle? dusze za- 
chowaé ezyli zatraeié? ". 

10. À poyérzawszy po wszytkich rzékl czlowie- 
kowi: Wyeiagnr reke twoie, Y wyciagnal: y przy- 
wróeona iest reka iego. 

11. A oni napelnili sie szaletís(wa: y mamawiali 
sle coby uczynié Jezusowi. 

12. Y stalo sie w one dni, odszed! na góre tmno- 
dlié sie: y nocowal na modlitwie Dozéy. 

13. À gdy by! dzieái, przyzwal uczniów swych: 
y wybral z nieh dwuna$cie, które téZ nazwal Apo- 
i stoly: 

14. Symona którego nazwal Piotrem, y Andrzeia 
brata lego, Jaluba y Jana, Plhülippa y Bartlo- 
mielà, 

15. Maítheusza y Thonasza, Jakuba Alpheu- 
szowego, y Symona którego zowa Zelotem, 








4. Wzigl. Zu pozwoleniem najwyzszego kaptana. 
59. Jest panem i szabatu. Patrz, co sie rzeklo Mat. 
12 


Jg. 
n2 

6. Hgka prowa. Wyraza to wieksza niedole; wieksza 
bowiem jest niedogodnoscig byé pozbawionym reki pra- 
wéj niz lewéj. 

9. Duszg. Zycie, czyli czlowieka. Znany i czgsto 
sie napotykajqcy hebraizm. 

10. .A pojrzawszy po wszystkich. W greckim gdy 
spójrzat na mich w okolo, i nie bylo ktoby odpowie- 
dzial.-—Przywrócona. Do zdrowia. 

ll. Sealestwa, Wpadli we w$ciekly gniew i sza- 
lefistwo. 

19. Nocowal. Trwal calg noc.—Na modlitwie Bozéj. 
Na modlitwie do Boga Ojc& swojego. Albo modlitwa 
Boza jest modlitwa gorgca 1 mocna, w duchu mowy 
Zydowskiéj, wedle któréj Bozem sie mianuje to co jest 
wyborném lub wielkiem, jak naprzyklad górami Bozemi 
nazywaja sig góry wyniosle, cedrami Bozemi cedry 
niebotyezne. Dlugo 1 goraco sie modlil, gdyz nastepue- 
go dnia mial wyhrac dwunustu apostolów. P. Wujka. 

13. Wybral z nich dwanascie, Na apostolów. Patrz, 
co sig rzeklo Mat. 10, 2. Patrz Wujka. 
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16. Et Judam Jacobi, et Judam Iscariotem, qui 
fuit. proditor. | 
17. Et descendens cum illis, stetit in loco cam- 
pesiri, et turba discipulorum ejus, et multitudo 
copiosa plebis ab omni Judaea et Jerusalem, et 

maritima, el Tyri et Sidonis, 

18. qui venerant, ut audirent eum, et sanaren- 
(ur a languoribus suis, Et qui vexabantur a spi- 
ritibus immundis, curabantur. 

19. Et omnis turba quaerebat eum íangere, 
quia virtus de illo exibat, et sanabat ommes. 


20. Et ipse, elevalis oculis in diseipulos suos, 
dicehat: Deati. pauperes, quia vestrum est regnum 
Dei. (Matth. 5, 9.) 

21. DBeali, qui nune esuritis, quia saturabimini. 
beali, qui nunc fletis, quia ridebitis. 


22. Deati eritis, cum vos oderint homines, et 
cum separaverint vos, et exprobraverint, et eje- 
ceriu nomen vesirum tamquam malum propter Fi- 
lium hominis. (Matth. 5, 11.) | 

23. Gaudete in illa die, et exultate, ecce enim 
merces vestra multa est in coelo: secundum haec 
enim facieban( Prophelis paires eorum. 

24. Verumtamen, vae vobis divitibus, quia ha- 
betis consolationem vestram. (Eccli. 31, 8. .Amos 
6, 1) Wisi d ics Me od 

29. Yae vobis, qui saturati estis, quia esurie- 
tis. Vae vobis, qui ridetis nunc, quia lugebitis el 
flebitis. (7sai. 65, 13.) 

26. Vae, cum benedixerint vobis homines, se. 
cundum haec enim faciebant pseudoprophetis pa- 
tres eorum. 

27. Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimi- 
cos vestros, benefacitle his, qui oderunt vos, (Matth. 
5, 44) | ( 

28. Benedicite maledicenfibus 
pro calumniantibus vos. 

29. Et qui te percutit in maxillam, praebe et; 
alteram. Et ab eo, qui aufert tibi vestimentum, 
eliam tunicam noli prohibere. (Matth. 5, 39. I. 
Cor. 6, 7.) ! ; 

30. Omni aulem petenti te tribue, et qui au 
fert, quae tua sunt, ne repetas. 

17. W polu. Na miejscu równém, na plaszczyznie. 
—Hizesza ucezniów. Rozumie innych uczniów, których 
mial oprócz dwunastu apostolów.—4Z pomorza. Z kra- 
iny która lezala nad morzem Sródziemném. 

18. Nieczystych. Patrz co sie rzeklo Mat. 12, 43. 

19. lszystka rzesza. Kazdy z vzeszy, kto jedno po- 
czuwal sie dojakiéj ehoroby.— Dotknqé. Jakiejkolwiek 
rzeczy naleZ3c6j do niego, jak naprzyklad kraju szaty. 
—Moc. Skuteczno$é i sila uzdrawiajaca. — 

20. Blogoslaiwieni ubodzy. Wyttumaczyli$my to Mat. 
-— 

91, Siniac bedziecie. Dedziecie zazywali pociechy i 
rado$ci wiecznéj. 

29. Wylqezq. Ze spoleezeüistwa synagogi; ska2a na 
wiezienie lub wygnanie.—Imig wasze wyrzucac. Beda 
usilowali zagladzió pamieé waszego imienia.——J)la sy- 
»«& celowieczego. Bez zadnéj waszéj winy, lecz z przy- 
czyny mojéj. 





vobis, et orate 





— .Mlc— 
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16. y Jude Jahubowego, y Judasza Iszkariota, 
który byl zdrayea. 

17. À zszedszy z nimi, stanal w polu, y rzesza 
uczniów i1ego, y mnóstwo wielkie ludu ze wszyt- 
kiéy Zydowskiéy ziemie y z Jeruzalem, y 7 pomo- 
ra, y Tyru y Sydonu: 

18. htórzy byli przyszli aby go sluchali, y byli 
uzdrowieni od niemocy swoich, Y którzy nagabani 
byli od duchów nieczysiych, uzdrawiani byli, 

19. Y wszytka rzesza pragnela sie go dotlnaé: 
abowiem  moc wychodzila od niego, y uzdrawiala 
wszytki. 

20. À on podniózszy oczy na ucznie swoie, mó- 
wil: Blogoslawieni ubodzy: bo wasze iest króle- 
stwo DoZe. 

21. Blegoslawieni którzy ieraz lalniecie: bo be- 
dziecle mnasyceni.  Blogoslawieni którzy placzeeie 
teraz: bo sie $miaé bedzieeie. 

22. Blogoslawieni bedziecie gdy was beda nie- 
nawidziéó ludzie, y gdy was wylaeza, y beda 
sromociéó, a imie wasze wyrzucaé iako zle, dla 
Syna czlowieezego. 

23. Weselcie sie dnia onego y raduycie sie: bo 
olo zaplata wasza iest obfita w niebie. Bo wedle 
tego Prorokóm ezynili oyeowie ich. 

24. Wszake biada wam bogaezóm: bo macie 
pocleche wasze. 


25. Diada wam którzy$eie sie nasycili: abowiem 
laknaé bedziecie. Diada wam  którzy sie teraz 
S$mieiecje: bo bedziecie narzékaé y plakaé, 

26. Biada kiedy o was dobrze mówiéó beda lu- 
dzie: bo wedle (1ego eczynili falszywym  prorolóm 
oycowie ich. 

27. Ale wam powiadam klórzy sluchacie: Mi- 
luycie nieprzylacloly wasze:  Czyiicie dobrze tym 
co was nienawidza., 

28. Dlogoslaweie tym eo was przeklinaja: a 
módleie sie za lymi którzy was polwarzaia. 

29. Y kto cie bile w poliezek, nastaw y dru- 
giego: a temu kKlóryéby bral plasez, y sukniéy 
nie zbraniay. 


30. Y kazdemu któryby cie prosil, day: a ko 
bierze co twoiego iest, nie upominay sie. 

29. Weselcie sig. Patrz Wujka. 

24. Wszakze. Lecz przeciwnie.—JPociechg. Na wszel- 
kie nieszeze$cie, jeáli jakie was spotkaja. — Wasze. 
Nie prawdziwa, lecz taka jakiéj zadacie 1 szukacie, 

25. Nasyeili. Pokarmem, napojem, i obfitoscig dóbr 
tego zycia. — Zaknqé bedeiecie, W Zzyciu przyszlém 
bedziecie cierpieli bezustanny glód.— Smiejecie. Od- 
dajecie sie $miechowi i weselu. — P/akac, Placzem 
wiecznym. 

26. Wedle tego. Toz samo, tym samym sposobem.— 
J'alszywyim, prorokom. — Dawnym  falszywym owym 
prorokom i oszustom, 0 których wspomina Pismo &, 
którzy im sie wiecéj podobali pospólstwu, tém sie 
wiecéj nie podobali Bogu. — Ojeowie, Przodkowie,— 
Ich, Zydów owego wieku. Patrz Wujka. 

29. I kto cig bije. To$my wytlumaezyli Mat, 5, 39, 
—PfSukniéj. Chociaz tobie bardzo potrzebna. 

30. Któryby cig prosit. U ciebie. Daj o co cie pro- 
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31. Et prout vultis, ut faciant vobis homines, et 
vos facite illis similiter. (Tob. 4, 16. Matth. 7,12.) 

32. Et si diligitis eos, qui vos diligunt, quae 
vobis est gratia? nam et peccatores diligentes se 
diligunt. (Matth. 5, 46.) 

33. Et si benefeceritis his, qui vobis benefa- 
ciunt: quae vobis est gratia? siquidem et pecca- 
tores hoc faciunt, 

34. Et si mutuum dederilis his, a quibus spe- 
ralis recipere: quae gratia est vobis? nam et pec- 
calores peceaforibus foenerantur, ut recipiant ae- 
qualia. (Deut. 15, 9. Matth. 5, 42.) 

39. Verumtamen, diligite inimicos vestros; be- 
nefacite e( mutuum date, nihil inde sperantes, et 
erii merces vestra multa, et eritis filii Altissimi, 
quia ipse benignus est super ingralos et malos. 


36. Estote ergo misericordes, sicut et Pater 
vester misericors esí. 

37. Nolite judicare, et non judieabimini: molite 
condemnare, eí non condemnabimini, Dimittite, et 
dimiltemini, (Matth. 7, 1.) 

38. Date, et dabitur vobis: mensuram bonam 
et conferíam, el coagitatam et supereffluentem da. 
bunt in sinum vestrum, Eadem quippe mensura, 
qua mensi fuerilis, remetietur vobis. (Matth. 7, 


2. Marc. 4, 24.) 

39. Dicebat autem illis et similitudinem: Num- 
quid potest caecus caecuni ducere? nonne ambo in 
foveam cadunt? 

40. Non est discipulus super magistrum:  per- 
fecius autem ommuis erit, si sit sicut magister ejus, 


(Matth. 10, 24. Joan.-15, 20.) 
41. Quid autem vides festucam in oculo fraíris 


(ui, irabem autem, quae in oculo (uo est, non 
consideras? (Matth. 7, 3.) 

42. Aut quomodo potes dicere fratri tuo: Fra- 
ler, sine, ejiciam festucam de oculo tuo: ipse in 


$23; tym sie bowiem sposobem pozyskuje wzajemna 
milo$6, i pokój sie zachowuje.— Niewpominaj sie. Ze 
8zkoda milo$ci i dóbr zacniejszych. 

31. Chcecie. ChceielibyScie w podobném zdarzeniu. 

84. Spodziewacie odebrac. Nie rzecz pozyczona (bo 
gdyby nie byIlo nadziei odebrania téj rzeczy, nie by- 
loby to pozyczka, ale darowizng), lecz wzajemna po- 
Zyczke, Zeby i oni nawzajem wam pozyczyli, albo inne 
jakie wyé$wiadezyli dobrodziejstwo. — T'yleZ odebrali. 
Takaz samg pozZyczke, gdy wyniknie potrzeba. 

85. Niezego sig ztgd mie spodziewajqc. , Nie majac 
Zadnego wzgledu na to zeby otrzymaé jakie wynagro- 
dzenie lub korzy$é6. — JBedziecie symmá Najwy£szego. 
I pokaze sie, iz jeste$cie synami Najwyzszego Boga i 
nas$ladowcami jego dobrotliwosei. — Zrzeciw niewdzie- 
cznym. Nawet wzgledem niewdzieeznych.—4 zéym. On 
bowiem czyni Ze slo*ce jego wschodzt ma dobre $ zle, 
i t. d. Mat. 5, 45. P. Wnjka. 

96. Milosierni. Laskawi, dobroczynni, 
ludzcy, latwi do wyswiadczenia dobrodziejstw. 

37. Nie sqdcie. Patrz, co sig rzeklo Mat. 7, 1.— 
ANiepotgpiajcie. Jest to tlumaczenie poprzedzajacego, 
wie sqrécie; do sedziego bowiem naleZy potepiaé.— 
ANie bgdziecie potgpieui. Od Boga. 

38. Doawajcie. DliZnim to ezego potrzebuja. — Be- 
dzie wam dano. Od Boga to co wam moze dopomodz 


uczynni, 
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31. À iako cheecie aby wam ludzie czynili, 
(akze im y wy ezylície. 

32. À le$li miluiecie te którzy was miluia, co 
70 dzieke macie? abowiem y grzésznicy  miluiá 
co ich miluia, 

33. A le$li dobrze uezynicie tym kíórzy wam 
dobrze ezynia, co za dzieke macie? abowiem y 
grzésznicy Ío czynia. 

34. À le$li pozyezacie ym od których sie spo- 
dziewacie odebraé(, «eco za dzieke macie? abowiem 
y grzészniey grzészuikóm  poZyezaia, aby  tylesz 
odebrali. 

35. A (ak miluycie nieprzylacioely wasze: ezyi- 
cie dobrze y poZyezaycie, niczego sie 7 [ad nie 
spodziéwalae: a bedzie wielka zaplala wasza, y 
bedziecie synmi Nawyzszego: abowiem on dobro- 
lliwy iest przeeciw niewdzieeznym y zlym. 

36. A tak bad£cie milosierni, iako y Ociec wasz 
milosierny iest, 

37. Nie sadZeje, a mie bedziecie sadzeni. Nie 
poteplaycie, a nie bedziecie potepieni. Odpusezay- 
cie, à bedzie wam odpusezono. 

38. Dawayeie, a bedzie wam dano: miare do- 
bra y nalloezona, y poírzesiona, y oplywaiaea, 
dadza na lono wasze. Bo taz miara która mie. 
rZycle, bedzie wam odmierzono. 


39. Y powiedzial im y podobiestwo: lIzali mo- 
ie $lepy $lepego prowadzic? azaZ nie obadwa w dól 
wpadaia. 

40. Nie iestei uczeíi nad misírza: leez dosko- 
naly kazdy bedzie, bedzieli iako mistrz iego. 


A1. AÀ cóZ widzisz £dáblo w oku brata (wego: 
a itramu który jest w oku twoim, nio baezysz? 


42. Àbo iako moZesz rzec bratu twemu; Bracié, 
dopu$é6 Ze wyrzuce £dZblo z oka twego, sam ítramu 
i uczyniéó blogostawionymi. — Miarg dobrq. Jeéli be- 
dziecie hojnymi i dobroczynnymi, otrzymacie od Boga 
wielka zaplate za dobrodziejstwa.— Natloezonq. Prze- 
no$nia wzieta od zwyczaju tych, którzy mierza rzeczy 
sypkie jak np. pszenice, ci bowiem rzeczy mierzgce 
sie przytlaczaja rekami, potrzasaja miarke, zeby psze- 
nica osiadia i wiecéj sie jéj zmie$cilo.—JNVa 4ono 1ca- 
Sze. To jest, wam, zeby$cie mieli ina wieki posiadali, 
albowiem to co sie daje na lono nasze, jest naszem, 
i nie latwo sie nam odejmuje. — Odnmierzono,  Tylez 
i daleko wiecéj bedzie oddano. 

39. Prowadzié, Byé przewodnikiem w drodze,—. A. 
za2 mie obadwa 1 dót wpadajq?  Patrz co sie rzeklo 
Mat. 15, 14. Wymierzone to zdanie przeciwko dokto- 
rom zakonnym i faryzeuszom, jak sie pokazuje z miej- 
$cà przytoczonego $. Mateusza. 

40. Nie jestei uczes nad mistrza. Potwierdza to co 
by! powiedzial pokazujae, 1Z ci którzy maja takich nau- 
czycieli, jakimi byli doktorowie zakonni i faryzeuszo- 
wie, nie moga lepiéj i stuszniej rozumieé jak oni, Patrz 
co sie rzekto Mat. 10, 24, gdzie$my ten wiersz wyttu- 
macezyli.—Lecz doskonaly kazdy bgdzie, Doskonalym 
jest, albo sig ma zwykle za takiego, kto nauka i u- 
miejetnoácig dorównywa mistrzowi swojemu. 

4l. Zdéblo. Lekkie uchybienia.— Tramu. Grzechów 
clezkich. 
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oculo tuo irabem non videns? Hypocrifa, ejice pri-| w oku (wym nie baczac? Obludmiku, wyrzué piér- 


mum írabem de oculo (uo, et tunc perspicies, ui 
educas festucam de oculo fratris tui. 

43. Non est enim arbor bona, quae facit fruc- 
ius malos, neque arbor mala, faciens fructum bo- 
num. (Matth. 7, 18.—12, 33.) 

44, Unaquaeque enim arbor de fructu suo co- 
gnoscitur. Neque enim de spinis colligunt ficus, 
neque de rubo vindemiant uvam. 

45. Bonus homo de bono thesauro cordis sui 
profer bonum, et malus homo de malo thesauro 
profert malum, Ex abundantia enim cordis os lo- 
quitur. 

46. Quid autem vocatis me: Domine, Domine: 
el non facitis, quae dico? (Matth. 7, 91. Rom. 
2, 13. Jac. 1, 22.) 

47. Omnis, qui venit ad me, et audit sermones 
meos, ef facit eos, ostendam vobis, cui similis sil: 


48. Similis est homini aedificanti domum, qui 
fodit in altum, et posuit fundamentum super pe- 
fram: inundatione autem facta, illisum est flumen 
domui illi, e£ non potuit eam movere; fundata e- 
nim erat super peiram, 

49. Qui autem audit, et non facit, similis est 
homini aedificanti domum suam super ferram sine fun- 
damento, in quam illisus ést fluvius, et continuo 
cecidit: et faeta est ruina domus illius magna. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 6. w. 3. Ani$cie lego czytal. 
íno$cig i rozumieniem Pisma $. ale Zbawiciel nasz glupstwo i nieumiejetno$6 ich czesto pokazuje. 


wéy (iram 7 oka twego: a ledy przeyérzysz aby$ 
wylal ád£blo z oka braía iwego. 

43. Abowiem nie iest drzewo dobre, klóre czyni 
7le owoce; ani drzewo zle, które czyni owoc dobry, 


44. Bo kazde drzewo z owocu swego bywa po- 
znane; Bo nie zbiéraia z ciérnia fig: ani z glogu 
zbiéraia winnych iagód. 

45. Czlowiek dobry z dobrego skarbu serca swe- 
go wynosi dobre: a zly ezlowiek, ze zlego skarbu 
wynosi zle. Abowiem 2z obfito$ei serca, usta mówia. 


46. Przeezie mie zowiecie, Panie, Pauie: a 
nie czynicie co powiadam? 


47. Wszelki kióry przyehodzi do mnie, a slucha 
mów moich, y czyni ie: okaZe wam komu iest 
podobnym. 

48. Podobny iest czlowiekowi dóm buduiacemu, 
który wykopal gleboko, y zalozyl fundament na 
Sskale: a gdy wezbrala powód£, oiracida sie rzeka 
0 on dóm, a nie mogla go poruszyé: bo byl za- 
loZony na skale. 

49. Leez ten który slucha a nie ezyni, podo- 
bien iest czlowiekowi który buduie dóm swóy na 
ziemi bez gruníu: o kíóry otracila sie rzéka, y 
natychmiast upadl: y stalo sie obalenie domu one- 
go wielkie. 


Doktorowie i faryzeuszowie chlubili sie umieje- 
Tak dzi- 


siejezy heretykowie samym sobie wyklad i wyrozumienie Pisma przypisuja: ale katolikom mie trudno poka- 


zac, iZ albo nic, albo tmafo pisma rozumieja. 


12. Nocowal na modlitwie. Patrz jakie Pan przygotowanie uczynil, pierwéj ni£li apostoly obral. Dajgc 
przyklad Ko$ciolowi pilnéj i nieprzestajnéj modlitwy natenczas, gdy kaplany $wieca, i kazdemu który co 


znacznego chce pocz3é ku chwale Bozáj. 


18. Kióre nazwat apostoly. Acz apostol po grecku tylko znamionuje poslafica, albo posta: wszakze to jest 


imie najwyZzszego urzedu, przeloZeüstwa i godno$ci w ko$ciele Pana Chrystusowym: z którego kiedy wypadt 
Judasz, na tomiejsce Maciéj byt wybrany, aby liezbe dwana$cie napehnil. Przetozsie strzez zdrady heretyków 
którzy ztaqd dowodzg, ze apostolowie, jako poslowie, nie mogli nic inszego czyniéó albo mówié, jedno co imi 
wyraznie zlecono. Tegoé teZ fortelu uzy waja, przekladajac dozorce miasto biskupów, kedy w greckim stoi 2zr:0x070c: 
starsze miasto kaplanów, gdzie po grecku stoi »osoDvrsooo: miasto pokuty upamietanie, kedy usriívoi, miasto 
chrztu ponurzenie, gdzie stoi Gesri0uóc Jakoby te slowa nic wiecé] nie znaczyly, jedno to co zwierzchu po- 
dawajg: chocia w Pismie co$ wiekszego znacza. Patrz Mat. 3, 9 i 6. Calvin. instit. lib. 4, cap. 8 num. 4. 

14. Symona. Piotr w liczbie apostolów wszedy przodek trzyma, tez i przed Jedrzejem starszym bratem 
swoim, i pierwéj od Chrystusa powolanym. Patrz Mat. 10, 9. 

23. Weselcie sig. Wszystkie utrapienia i prze$ladowania które katoliki dla Chrystusa i powszechnéj wiary 
potykaja, prawdziwie s3 wielkie blogostawieüstwa, i zasluguja zaplate zywota wiecznego. Z drugiej strony 
wszystkie szcze$cia tego $wiata bez Chrystusa 1 wiary prawdziwéj, nie sg nic inszego, jedno ustawiczna ne- 
dza, i poczgtek wiecznego potepienia Jak. 1, 1. 

26. Biada kiedy o was bgdg dobrze mówié. To przeklectwo nalezy wlaénie dzisiejszym heretykom, którzy 
takieZ prózng chwalg swych uczniów i sluchaczów uniesieni, wdzieczne im rzeczy umy$lnie powiadaja, i uszy 
ich leche3: i tak je na duszy zabijaja. Jako i falszywi prorocy czynili, które niezbozni oni i ciele$ni Zydzi 
zalecali i wielee wazyli. Rzy. 10, 14. II. Thim. 4, 8. 

95. Nie sip 2 tqd nie spodziewajqc. Nie tak rozumieé masz, zebyé sie ani sumy poZyczonéj spodziewaé nie 
godzilo (boéby to juz byl nie poZyczek ale darowanie) ale aby$ pozyczal, niespodziewaj3c sie Zadnéj nagrody, 
ani zysku dla onego pozytku, oprócz saméj sumy poZyczonéj, a zaplaty i nagrody od samego Boga. Co snadnie 
obaczysz, wejrzawszy w te slowa, które Pan przed tem mówi: Jesli pozyczacie tym od których sie spodziewa- 
cie odebraé, cÓZ za zaplate mieé bedziecie? Bo6 i grzesznicy grzesznikom pozyczajg, aby zarówno odebrali: 








48. Albowiem nie jest drzewo dobre. Wytumaezy- — 47. Przychodzi do mmnie. Zeby sie nauczyé prawdy. 


liémy to Mat. 7, 18. 
45. Celowiek dobry. Patrz co sie rzeklo Mat. 12,34, 
46. Przeczée mi zowiecie, Patrz Mat. 7, 21. 


Bib. Now. Test. T. IV. 


—BStucha. Ze szezerym umyslem i ochotna wola. 
48. Czlowiekowi dom budujqcemu. Toá$my wytluma: 
czyli Mat. 7, 24. P. Wujka. 
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to jest aby im podobne albo równe oddali dobrodziejstwo, aby im zasie w potrzebie pozycezyli. Ale wy po£zy- 
czajcie i dobrze czyüicie, nie wzgledem zadnéj nagrody i zaplaty od ludzi, ale tylko od samego Boga, ver. 34. 

48. I zalozyl fundament na skale. "Ten gruntownie buduje, który ma wiare i uczynki dobre: 4A ten le- 
pak na piasku buduje, który ufa w wierze, albo w czytaniu i umiejetnos$ci Pisma: ale nie czyni ani zywie 
wedlug Pisma. 


CAPUT VII. R0ZDZIAE 7. 


O uzdrowieniu slugi Setnika, wskraeszeniu syna wdowy 2 Naim, 4 t. d. 


1. Cum aulem implesset omnia verba sua in| 1. A gdy dokoíezy! wszylkieh slów swych, do 
aures plebis, intravit Capharnaum. (JMattA. 8, 5.) |uszu ludu, wszed! do Kapharnaum. 

2. Genturionis autem cujusdam servus male ha-, 2. À nieklórego hotmisirza sluga Zle sie  maiac 
bens, erat moriturus, qui illi erat. pretiosus. | mial umrzeé: który u niego by! drogi. 

9. Et cum audisset de Jesu, misit ad eum se-| 3. A uslyszawszy 0 Jezusie, poslal do niego 
niores Judaeorum, rogans eum, ut veniret, el sal |starsze Zydowskie, proszac go aby przyszed! y 
varel servum ejus. uzdrowil sluge iego. 

á, At illi cum venissent. ad Jesum, rogabant! 4. À oni przyszedszy do Jezusa, prosili go z pil- 
eum sollicite, dicentes ei: Quia dignus est, ut hoc, no$cia, mówiac mu: IZ godzien iest aby$ mu (o 





illi praestes: uczynil: 
5. diligil enim gentem nosiram, et synagogam, 95. abowiem naród nasz miluie: y on nam zbu- 
ipse aedificavit nobis. dowal boznice. 


6. Jesus autem ibat cum illis. E& cum jam non, 6. À Jezus szedl z nimi. À gdy iuZ nie daleko 
longe essel a domo, misit ad eum centurio ami-|byl od domu, poslal do niego Hio(mistrz przyia- 
tos, dicens; Domine, noli vexari: non enim sum,cioly mówiac: Panie, nie trudZ sie, Bom nie iesl 
dignus, ut& sub teclum meum intres: (Matth. 8, S.) | godzien, aby$ wszedl pod dach móy: 

4. propter quod et meipsum non sum dignum, 7. przeloZem sie y sam nie mial za godnego, 
arbilratus, ut venirem ad te: sed die verbo, et|abych mial przy$dZ do ciebie: ale rzekni slowem, 
sanabitur puer meus. a uzdrowion bedzie sluga móy. 

8. Nam et ego homo sum sub potestale consti-| 8. Bom y ia iest czlowiek pod wladza postano- 
lutus, habens sub me milites, et dico huic: Vade, wiony, maiae pod soba Zolniérze: y mówie temu: 
el vadit; et alii: Veni, et venit; et servo meo;|ldZ, a idzie; a drugiemu: Przydé, y przychodzi; 
Fac hoc, et facit. a sludze moiému: Uezyi to, y uczyni. 

9. Quo audito Jesus miratus est, et conversus| 9. Co uslyszawszy Jezus, dziwowal sie, y- obró- 
sequentibus se turbis dixit: Amen, dico vobis:|eciwszy sie rzekhl rzeszam za soba idacym; Za- 


nec in Israel fantam fidem inveni. prawde powiadam wam nie nalazlem tak wielkiéy 
wiary ani w Izraelu. 
10. Et reversi, qui missi fuerant, domum, in-| 10. A wróeiwszy sie co byli poslani, do domu, 
venerunt servum, qui languerat, sanum. naleZli sluge, kíóry chorowal, zdrowego. 


11. Et factum est, deinceps ibat in civitatem, | — 11. Y stalo sie potym,  szed! do miasía które 
quae vocatur Naim; ef ibant cum eo discipuli|zowa Naim: a z nim szli uezniowie iego, y rze- 
ejus, ef turba copiosa. sza wielka. 

12. Cum autem appropinquaret portae civitatis, | — 12. A gdy sie przyblizyl ku bramie mieyskiéy, 
ecce, defunc(us eiferebatur filius unicus matris |ofo wynoszono umarlego, syna iedynego matki je- 
suae, et haec vidua erat; et turba civitatis mul-|go: a ta byla wdowa: a rzesza mieyska wielka 


là cum illa. 7 nia. 
13. Quam eum vidisset Dominus, misericordia 13. Klóra uyárzawszy Pan, ulitowal sie nad 
motus super eam, dixit illi: Noli flere. nia, y rzékl iéy: Nie placz. 


14, Et accessit, et letigit loculum. (Ili autem, | — 14. Y przystapil y dotknal sie mar. (À ei co 








R. 7.—1. Slów swych. wW których poda! treáó swo- — 7. Przeloem. Albowiem dla téj saméj przyezyny 


jéj nauki.— Do uszu ludu. Jawnie, publicznie. sam nie przyszedlem do ciebie, Ze sie uwazalem za 
2. Rotmistrza. Wytlumaczyliémy to historje Mat. mde gi z toba.—-Rzeknij slowem. Roz- 
8, 5.—Drogi. Lubiony. aZ tylko sfowem, A "Ins 
| ; áÀ 11. Potém. Nazajutrz.—JNa:m. Miasto w Galilei, le- 


9. Starsze Zydowskie. Tych którzy tam nad wszyst- , : EE NM. o rua ds aid 
kich Zydów, badz hcl badz powaga, byli Bou. dco basi De. góry llermon mniejszéj, o 
dniejszymi A Postal ich, gdyz siebie nie sadzil byé 19. Wi Rostolt?. Z miasta; bylo to bowiem we zwy- 
godnym, Zeby sie zblizyé do Chrystusa. — 45y przy- Zone rho UE RVIN f "a zebaho 
szedl. Patrz co sie rzekto Mat. 8, 8. veau JA : za miastem.— 

: ; Z niq. Towarzyszyla pogrzebowi. 

5. N«ród nasz. Zydów. Zaliezaja Jezusa do swoich, 18. Nie placz. Jakby rzekl, wedle wykladu Bedy: 
Zehy sprawe uczynió wspólng, a zatém lepsza.— Ow zaprzesta oplakiwaé umarlego, kiórego zaraz ujrzysz 
nam £budowalt boznicg. Godna podziwienia poboZno$Óó zmarbhwychwstalym. 

Zolnierza i poganina. Patrz Wujka, 14. Dotkngl sig mar. Aby sig zatrzymali niosgcy 
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qui portabant, steterunt), Et ait: Adolescens, tibi 
dico: Surge. 

15. Eti resedit, qui erat mortuus et coepit loqui. 
Et dedit illum maíri suae. 

16. Accepit autem omnes timor; et magnifica- 
bant Deum, dicentes: Quia Propheta magnus sur- 
rexit in nobis, et, quia Deus visitavit plebem suam. 
(Infr. 24, 19. Joan. 4, 19). 

17. Et exiit hic sermo 
de eo, et in omnem cirea regionem. 


18. Et nuutiaverunt Joanni discipuli ejus de om- 
nibus his. 

19. Et convocavit duos de discipulis suis Joan- 
nes, ef misit ad Jesum, dicens: Tu es, qui veniu- 
rus e$, an alium exspectamus? (Matth. 11, 2). 

20. Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: 
Joannes Baptista misit nos ad te dicens: Tu es, qui 
venturus es, an alium exspeciamus? 

21. (In ipsa autem hora multos curavit a lan- 


-— MO. 


in universam Judaeam | 
.kiéy Zydowskiéy ziemi, y po wszylkiéy okolicznéy 
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nie$li, staneli) y rzéll: Mlodzieiieze, tobie mówie, 
wstaif. 

15. Y usiadl on który byl umarly, y poczal mó- 
wié: y dal go matce iego. 

16. Y zal wszylki strach: y wielbili Boga, mó- 
wiac: Ze prorok wielki powstal miedzy nami: a i2 
Bóg nawiedzi! lud swóy. 


17. Y rozeszla sie o nim fa powie$ó po wszyl- 


krainie. 

18. Y oznaymili Janowi uczniowie iego o tym 
wszylkim. 

19. A Jan wezwal dwu zuezniów swoich, y po- 
slal do Jezusa, mówiae: Ty$ ies klóry ma przy$d£: 
czyli inszego ezekamy? 





| 20. A gdy przyszli do niego meZowie rzehli: Jan 


Chrzeieiel poslal nas do eiebie, mówiae: Ty$ iest, 


|który masz przySdi: ezyli inszego ezekamy? 


21. (À onéyZe godziny wiele ich uzdrowil od 


guoribus, ef plagis et spirifibus malis, et caecis niemocy y chorób, y od duchów zlych: a wiele 


mulüs donavit visum). 
22. Et respondens dixit illis: Euntes renuníiate 


Slepych wzrokiem darowal). 


22. À odpowiedziawszy rzékl im: Szedszy od. 


Joanni, quae audistis et vidistis: Quia caeci vident, nie$cie Janowi co$cie slyszeli y widzieli: Iz $lepi 


claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes evangelizantur: (Zsa, 
35, à). 

29. el beatus est, quicumque non fuerit scauda- 
lizatus in me. 

24. Et cum discessissent nuntii Joannis, coepil 
de Joanne dicere ad turbas: Quid existis in deser- 
fum videre? arundinem vento agitatam? 


25. Sed quid existis videre? hominem mollibus | 
qui in vesle pretiosa 


vestimentis indutum? — Ecce, 
sunl ef deliciis, in domibus regum sunt. 


26. Sed quid existis videre? Prophetam? Utique 
dico vobis: Et plus quam Prophetam. 


27. Mic est, de quo seriplum est: Ecce, mitto. 


ÀÁngelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit 
viam tuam ante te. (Matth. 11, 10). 

28. Dico enim vobis: Major inter natos mulie- 
rum propheta Jeanne Baptisla nemo est: qui autem 
minor es( in regno Dei, major est illo. 


29. Et omnis populus audiens et publicani ju- 
stificaverunt Deum, baptizati baptismo Joannis, 





 clela Zaden nie iest, 


widza, chromi ehodza, iredowaci bywaia oczy$cieni, 
gluszy slysza, umarli powstawaia, ubodzy Ewanie- 
lia prziymuia: 

23, & blogoslawiony iest którykolwiek sie nie 


|2gorszy zemmie. 
|. 24, À gdy odeszli poslowie Janowl, poezal oJa- 


nie mówié do rzeszéy: Cóze$cie wyszli na puszeza 
| widzieé? trzcine klóra sie od wiatru chwieie? 

25. Ale co$cie wyszli widziec? czlowieka w miek- 
kie szaty obleezonego? Olo klórzy sa w szaeie ko- 
sztownéy, y w roskoszaeh, w domach królewskich 
| Sà, 

26. Ale có$cie wyszli widzieé? Proroka? Zaiste 
powiadam wam, y wiecéy ni proroka. 

27. Ten iest o którym napisano iest: Ofo po- 
sylam anyola mego przed obliezem twoim: klóry 
2gotuie drage twoie przed íoba. 

28. Abowiem powiedam wam:  Wielszy miedzy 
 marodzonymi z niewiast, prorok nad Jana Chrzci- 
Leez który mnieyszym iesí 
w kiólestwie BoZym, wietszym iest nili on. — 

29. A slyszac lud wszytek y Celnicy, usprawie- 
dliwili Boga, ochrzezeni chrziem Janowym. 








90. Pharisaei aufem — et legis periti consilium, — 30. Ale Pharizeuszowie y biegli w zakonié wzgar- 








trupa.— Tobie mówie, wsta*. Pokazuje, iz on nie cu- 
dza ale wlasng mocg i powagg wskrzesza umarlego. 

15. Dat go matce jego. Przez lito$6, dla któréj wskrze- 
sil byl go. 

16. Strach. Niejakie przerazenie, cze$6 i podziwie- 
nie na objaw bóstwa w Chrystusie.— Prorok wielki. 
Maz dziwnéj $wieto$ci i laski u Boga, wszyscy bowiem 
mezowie $wieci nazywali sie prorokami, gdyz prorocy 
zwykle byli $wietymi.— Nawiedzit. Posylajac wielkiego 
proroka pokazat iz niezapomnial ludu swojego, i jest 
diaái Iaskaw. 

17. Powiescó. WieSC o tym cudzie, albo ten wypa- 
dek.—2Po wszystkiéj Zydowskiéj ziemi. To co sig stalo 








w Galilei, czeáci ziemi zydowskiéj, rozglosilo:sie po 
caléj ziemi zydowskiéj, i po wszystkich przylegtych 
krainach. 

18. O tém wszystkiém. O wskrzeszeniu mlodzienca, 
i innyeh cudach Chrystusa. — 

19. Wezwal. To, i co daléj nastepujé, wyttumaczy- 
liimy Mat. 11, 2 i dal6j. 

29, Usprawiedliwil Boga. Przystajagc na to co mó- 
wil Zbawiciel, opowiadali $wieto$6 i dobroé Boga, iz 
takiego zeslal meza jakim byl Jan, którego chrztu 
Stali sie godnymi. , 

30. Rade Bozq. Zeby przez chrzest Janowy przygo- 
towaé lud do Ewangelii.— Sani przeciw sobie. W sa- 
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Dei spreverunt in semitipsos, non baplizati ab eo. |dzili rade BoZa sami przeciw sobie, nie ochrzeze- 


31. Ait autem Dominus: Cui ergo similes dicam 
homines generationis hujus? et cui similes sunt? 
(Matth. 11, 16). 

32. similes sunt pueris sedentibus in foro, eí 
loquentibus ad invicem, ef dicentibus: Cantavimus 
vobis tibiis, et non saltastis: lamentavimus, ei non 
plorastis. 


33. Venit enim Joannes Daptista, neque mandu- | 


cans panem, neque bibens vinum, et dieitis: Daemo- 


nium habet. (Matth, 3, 4.—11, 18. Marc. 1,6). 


34. Venit Filius hominis manducans et bibens, 
el dicitis: Ecce, homo devorator, et bibens vinum, 
amicus publicanorum ef peccatorum. 

35. Et justificata est sapientia ab omnibus filiis 
suis. 

36. Rogabat autem illum quidam de Pharisaeis, 
ut manducaret cum illo, Et ingressus domum Pha- 
risael discubuit. 

34. Et ecce, mulier, quae erat in civitate pec- 
catrix, ut cognovit, quod aceubuisset in domo Pha- 
risaei, attulit alabastrum unguenti; (Matth. 26, 
7. Marc. 14, 8. Joan, 12, 8). 

38. el sfans reiro secus pedes ejus, lacrymis coe- 
pit rigare pedes ejus, et capillis capitis sui tergebat, 
el osculabatur pedes ejus, et unguento uugebat. 

39. Videns autem Pharisaeus, qui vocaverat eum, 
ail intra se dicens: Hic si esset Propheta, sciret 
utique, quae et qualis est mulier, quae tangit eum, 
quia peccatrix est. 

40. Et respondens Jesus dixit ad illum: Simon, 
habeo libi aliquid dicere. At ille ait: Magister, dic. 

41. Duo debitores erant cuidam foeneratori: unus 
debebat denarios quingentos, et alius quinquaginía, 


42. Non habentibus illis, unde redderent, dona- 
vit utrisque, Quis ergo eum plus diligit? 

43. Respondens Simon dixit; Aestimo, quia is 
cui plus donavit, At ille dixit ei: Recte judicasti. 


A4. Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: | 





ni od niego. 
31. Y rzéld Pan: Komuz tedy podobne rzeke 
ludzie rodzaiu íego? a komu sa podobni? 


32. Podobni sa chlopietóm na rynku siedzaeym, 
y Z2 soba rozmawiaiacym, y mówiaeym: Graliámy 
,wam na pisezalkaeh, a mie tadcowaliície: narze- 
| kali$my, a nie plakaliScie: 

33. Bo przyszed! Jan Chrzceieiel, aui iedzac 
ehleba, ani piiac wina: a mówicie, czarta ma, 





34. Przyszed! syn ezlowieezy iedzac y piiae: a 
mówicie: Oto czlowiek obZerea y winopilea, przy- 
iaciel Celników y grzeszników. 

35. Y usprawiedliwiona iest madro$é od wszyt- 
kich synów swoich, 

36. À nieklóry z Pharizeuszów prosi! go aby 
2 nim iadl. Y wszedszy w dóm Pharizeuszów, siadl 
do stolu. 

37. À olo niewiasía która byla w mieécie grzé- 
sznica, skoro sie dowiedziala iZ siedzial u stolu 
w domu Pharizeuszowym, przyuiosla alabastr oleyku; 


38. y stanawszy z tylu u nóg iego, poczela lzami 
poléwaé nogi lego, a wlosami glowy swoiéy ucié- 
rala, y ealowala nogi iego, y oleyliem mazala., 

39. A widzae Pharizeusz który go byl wezwal, 
rzék! sam w sobie, mówiae: By ten byl proro- 
kiem, wzdyéby wiedzial która y iaka iest niewia- 
s(a co sie go dotylia: bo iest grzésznica. 

40. AÀ Jezus odpowiedziawszy, rzékl! do niego: 
Symonie, mamei co$ powiedzieéó. A on rzékl: Mi- 
lated powiédz. 
|. A1. Dwu dluzników mial niektóry liehwiarz: ie- 
[ih diuZen byl pieé set groszy, a drugi piecdziesiat, 
42. A gdy oni nie mieli eczym placié, darowal 
|obiema, KlóryZ tedy wieeéy go miluie? 

.. 43. A Symon odpowiedziawszy rzékl: Mniemam 
42 ten któremu wieeéy darowal, A on mu powie- 
dzial: Dobrzeá rozsadzil. 

A44. Y obróciwszy sie do niewiasly, rzekl Sy- 





mych sobie. Nie$miejac jawnie potepiaécó tego co uwa- 
£ali iz drudzy zwykle pochwalaja i przyjmujg. Patrz 
Wujka. 

de Komué tedy podobne. To$my wytlumaezyli Mat. 
11, 16. 

36. Niektóry z Pharyzeuszów. Imieniem Symon, jak 
mamy nizéj w. 40. 

37. Niewiasta. Marya Magdalena.— Grzeszuica. Nie- 
PONNEUe- Pabarte olejkw. Patrz, co sie rzeklo Mat. 

E 

38. Z lylu w nóg jego. Ohrystusa leZ4cego na lozu 
atolowem, wedle zwyczaju onego wieku.— 4£zami po- 
lewac nogi jego. Oplakujae grzechy swoje. P. Wujka. 

39. Który go byl wezwal. Który byt zaprosil Chry- 
gtusa.— By ten byl prorokiem. Czlowiekiem $wietym, 
majgcym ducha proroczego, jak jest mniemanie,— 
Bo jest grzeszuca. A zatém niepozwolilby jéj dotknaé 
sie siebie. Wielorako grzeszy Faryzeusz: naprzód, iz 
rozumie, Ze Cbrystus nie wie jaka byla ona niewia- 
sta, gdy jednak nie tylko wiedziat o obyczajach nie- 
wiasty, ale takze znal myáéli faryzeusza; powtóre, iz 
ztgd wnosil, ze Chrystus nie jest prorokiem, bo nie 


wszystko prorocy wiedza, i niektórych rzeczy Bóg 1m nie- 
kiedy nieobjawia; potrzecie, Ze sadzil o Chrystusie we- 
dlug swojego i innych faryzeuszów sposobu widzenia, 
którzy nadeci pych3,i uwazajgc sie za $wietych, odrz u- 
cali grzeszników, gdy jednak lekarza potrzebuja glównie 
chorzy nie za$ dobrze sig majgcy, jak gdzieindziéj 
powiedzial Chrystus. 

40. Odpowiedziawszy. Zabierajac mowe, tak powie- 
dzial do niego. — Mam ci cós powiedziec. Przybie- 
rajac sie strofowaé, prosi o pozwolenie mówienia, i 
uprzejmo$cig pozyskuje uwage.— Albowiem ? jego sa- 
mego pragnql uzdrowid, 2eby darmo mie jadà chleba 
w niejo, powiada $. Augustyn homil. 23, inter 50. 

49. Wiecéj go miluje. W greckim milowaé bedzie, 

43. Dobrze$ rozsqdzil. Wieksze bowiem dobrodziej- 
stwo wywoluje wieksza milo$6. Chwali odpowiedz fa- 
ryzeusza, juz Zeby pozyskaé jego przychylnoáé majac 
zamiar strofowaé, juz Zeby go mocniéj przekonaé wy- 
rokiem wlasnych ust jego. 


. 44. Widezisz tg niewiastg. Jakby rzek!: Rozwazaj, 
jakie rzeczy mnie czyni ta niewiasta, którg ty uwazasz 
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Vides hànc mulierem? Intravi iu domum (uam, a- 
quam pedibus meis non dedisti: haec autem laory- 
mis rigavit pedes meos, et capillis suis fersit. 

45. Osculum mihi non dedisti: haec autem, ex 
quo intravit, non cessavit osculari pedes mieos, 

46. Oleo caput meum non unxisli: haec autem 
unguento unxit pedes meos, 

47. Propter quod dico tibi: Remil(tuntur ei pec- 
cala mulía, quoniam dilexit multum. — Cui autem 
minus dimittitur, minus diligit. (1. Petr. 4, 8). 

48. Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. (Matth. 9, 2). 

49. Et coeperunt, qui simul aecumbebant, di- 
cere inira se: Quis est hice, qui efiam peccata di- 
mittit? 

50. Dixit autem ad mulierem: Fides tua te sal- 
vam fecit: vade in pace. (Marc. 5, 34). 


Wykftad X. J. Wujka.— Roz. 72. w. 5. Boznicg nam zbudowul. 





WEDEUG S. ELUKASZA. ROZ. 1. 


monowl: Widzisz íe niewiaste? Wszedlem do domu 
[wego, niedale$ wody mna nogi moie: a ta lzami 
polala nogi moie, y wlosami swemi otarla. 

45. Nie dale$ mi poealowania: a (a, iakóZ we- 
szla nie przestala ealowaé nóg moich. 

46. Nie pomazale$ oliwa glowy moiéy: a ta 
oleykiem nogi moie pomazala. 

47. Przeto powiadam ci, odpusezaia sie iéy wiele 
grzechów, iz wielce umilowala, A komu mniéy 
odpuszezaia, wniéy miluie. 

48. Y rzékb do niéy: 
grzéchy. 

49. Y poezeli klórzy Spól u stolu siedvieli mó- 
wié miedzy soba: któ2 lesl ten, klóry y grzéchy 
0dpuseza. 

50. Y rzékl do niewiasty: Wiara twoia zbawila 
cie, id w pokoiu. 


Üdpusezaia sie tobie 


Jako naonczas boznice zbudowaé byla rzecz 


dobra, Bogu wüdzieczna, i zasluguj3ca modlitwe u wiernych za te którzy ja budowali: tak daleko wiecéj u 
Chrze$cijanów zbudowaé ko$ciol, füundowaé kollegium, szpital albo klasztor jaki, albo co takiego na cze$ó i 
na Slnzbe Panu Bogu nalezacego, jest rzecz Bogu mila, i zasluguje modlitwy ludzi poboznych, dla których 
sie pozytku ono zbudowalo albo fundowalo, i zaplate wieczna. 

30. .Biegli ww zakonie wzgardzili. Jes$li ci, co wzgardzili chrzest Janów, odrzucili rade BoZ3 na swe zatra- 
cenie: daleko ci wiecéj, którzy spowiedzia, 1 chrztem Pana Chrystusowym, i innemi Sakramentami gardza. 

38. Pocezgla Izami polewaéc. Wzór prawdziwéj pokuty w toj niewie$cie, to jest, skruchy, spowiedzi i dosyé- 
uczynienia. 

4r. Ii wielce wmilowala. Oto widzisz iz nie sama wiara, ale i milo$6 dostepuje, i jest przyczyna grzechów 
odpuszcezenia i usprawiedliwienia. Nie izby albo wiara albo milo$6 zaslugiwala pierwsze usprawiedliwienie i 
grzechów odpuszezenie (gdyZ ono jest szezera laska Doza przez zasluge Pana Chrystusowe) ale iz milo$c jest 
tak przyczyna usprawiedliwienia, jako $wiatloSó przyczyuna o$wiecenia. Albowiem tym samym czlowiek bywa 
usprawiedliwiony, iz mu przez wiarg bywa milo$é6 Doza wlana, z zaslugi Pana Chrystusowéj. Rzym. 5, 5. 

49. I poczeli spolem siedzqcy. Jako faryzeuszowie Chrystusa Pana, tak heretykowie strofujy Ko$ciol jego, 
Ze moca3 jego grzechy odpuszeza. 

50. Wiara twa, Grzechów odpuszezenie które pierwéj milo$ci bylo przypisane, teraz zasie wierze jéj przy- 
pisuje. Zkad kazdy poznaé moze, iz ono z obojga pochodzi, i z nadzieje ktemu, chociaz tylko jedna która 
Z tych cnót bywa mianowana. Bo kiedy sie wiele przyczyn do jednego skutku schadzaja, tedy Pismo pospo- 
licie wspomina tylko jedne, à najwiecej te, która onemu czasowi i miejscu i przedsiewzieciu wiecéj sluzy: a 
tém przedsie innych nie odrzuca. I przetoz Pan euda które czynil, czesto przypisuje wierze tych, na których 
pro$be cuda one ezynik aby ludzie wszystkie do wiary w sie przywiódl. I dla tegoz najwiecéj wiary sie u 
nich upominal, pytajac jesliby wierzyli ze to mógl uczynié o co prosili: iz pro$ba ich bez téj wiary bylaby 


wiecéj szyderstwem i kuszeniem, a nizli prawdziwém pragnieniem dobrodziejstwa Mat. 9, 28. Mar. 9, 23. 











za grzesznice, i porównaj z temi jakie ty mnie czynisz, 
który sie uwazasz za sprawiedliwego, i zdajesz sie daleko 
ja przewyzszaé w miloáci ku mnie.— Nie dales odi na 
nogi moje. Cosie zwykle czyni dla goáci i pielgrzymów, 
jak sie pokazuje Genez. 18, 4, —19,2; iI. Tym. 5, 10. 
—£Lzami Nie woda ze zródla, lub studni. — WIosa- 
mi. Które bezwgtpienia wiecéj sie cenia niz plótno. 
45. Nie dale$ mi pocalowania. W usta, jak byt zwy- 
czaj wu Zydów, Byé moze dla tego zaniedbal faryzeusz 
przyjaé pocalunkiem Chrystusa, iz sie powodujac py- 
cha, wla$ciwa sekciefaryzeuszów, uwaZal go za niego- 
dnego tak wielkich oznak uprzejmo$ei.—C«/owaé nóg 
aich. Ty nieraczyle$ pocalowaé mie w twarz, ona sie 
zuizylà aZ do calowania nóg moich. Podobnez poró- 
wnanie w Wierszu nastepnym, to jest nóg i glowy. 
46. 12 w»elee wmilowala. Patrz Wujka.—.4À Kkomu 
mnié) odpuseczajq. To jest, niewiasta tà, poniewaZ 
czula iz Dóg jest gotów przebaczyé jej wiele i ciezkich 
grzechów, za Sprawa Ducha $., który w jéj serce ra- 
zem zZalem zu grzechy natchnal wielkg uadzieje prze- 
baczenia i ufnoSó w Boskiem milosierdziu, zapalila sie 


gwaltowna milo$cig, i okazala jg w tych zewnetrznych 
oznakach i przyslugach, i dla tego odpuszeza]a sie j6j 
wiele grzechów. 'Uy za$ w okazywaniu przystug mniéj 
milujesz, gdyz uwazajac sie za sprawiedliwego, nie 
*3lzisz ze sie tobie wielki diug odpuszeza.  Niezna- 
eznie wraZa Chrystus iz on jest Bogiem, gdy2 1 grze- 
chy odpuszeza i wskazuje, Ze onjest owym laskawym 
wierzyclelem, któremu faryzeusz bylby okazal wigksze 
znaki miloáci, jeSliby wiecéj byf milowal. | 

48. Odpuszezajq sig tobie. W greckim odpttszczone 
$4; wprzódy bowiem odpuszezone zostaly Jéj grzeehy, 
gdy wzbudzilà byla zal za nie. 

49. JMiedzy sobq. Nie $mieli bowiem nic mówié 
w oezy Chrystusowi, obawiajge sie Jego madroáci.— 
Któ2 jesl ten? Jakby rzekli: który tak wiele sobie przy- 
wlaszeza. P. Wujka. 

50. Wiara twoja. Zlaezona z milo$ciq i obrzydze- 
niem grzechów.— Jdá : poko)u. Jest to sposób odpra- 
wiunia z blogoslawieüstwem. ldz szcezesliwie. Albo zgo- 
dnie z poprzedzajgcém: ldz, i badz wesolego umystu; 
albowiem twoje grzechy S3 ci odpuszezone. P. W. 
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WEDEUG S. LUKASZA. ROZ 8. 
R0ZDZIARL S8. 


O przypowiesct siejby, o uciszeniu burzy, wygnaniu czartów, wskrzeszeniu córki Jara. 


1. Et factum esi deinceps, et ipse iter facie- 
bat per civitates ei castella, praedicans et evan- 
gelizans regnum Dei; et duodecim cum illo, 

2. et mulieres aliquae, quae erant curatae a 
spiriibus maliguis et infirmitatibus: Maria, quae 
vocalur Magdalene, de qua septem daemonia exie- 
rant, (Marc. 16, 9). 

3. et Joanna, uxor Chusae procuratoris Hero- 
dis, et Susanna, et aliae multae, quae ministra- 
bant ei de facultatibus suis. 

À. Cum autem (turba plurima convenirent, et 
de civitatibus properarent ad eum, dixit per simi- 
litudinem: 

9. Exiit, qui seminaf, seminare semen suum, 
el dum seminat, aliud cecidit secus viam, ef con- 
eulcatum est, et volucres coeli comederunt illud, 
(Matth. 13, 3. Marc. 4, 3). 

6. Et aliud cecidit supra pefram, et natum a- 
ruií, quia non habebat humorem. 

4. Et aliud cecidit inter spinas, et simul exor- 
tae spinae suffocaverunt illud. 

8. Ef almd eceeidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum | centuplum. — Haec dicens clamabat: 
Qui habet aures audiendi, audiat. 

9. Interrogabant autem eum discipuli ejus, quae 
esset haec parabola. 

10. Quibus ipse dixit: Vobis dalum est nosse 
mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis, 
ul videntes non videant, et audientes non intelli- 
gant. (Matth. 13, 14). 


11. Est aulem haec parabola: Semen est ver- 


bum Dei. 

12. Qui autem secus viam: li sunt, qui au- 
diunt: deinde venit diabolus et tollit verbum de 
corde eorum, ne credentes salvi fiant. 

13. Nam qui supra petram: Qui cum audierint, 
cum gaudio suseipiunt verbum: et hi radices non 
habent, qui ad tempus credunt, et in tempore ten- 
lationis recedunt, 

14. Quod autem in spinas cecidit: Hi sunt, qui 
audierunt, et a sollicitudinibus, et divitiis et. vo- 
luptatibus vitae euntes, suífocantur, ef non refe- 
runt fructum. 





|18, 


1. Y stalo sie potym, a on chodzil po mie- 
Sciech y miasteezkach KkaZac y przepowiedaiae 
królestwo DoZe: a dwana$cie z nim, 

2. y niektóre niewiasty które byly uzdrowione 
od duchów zlych y od chorób, Marya która zowa 
Magdalena, z któréy siedm ezartów wyszlo bylo, 


3. y Johanna zona Chuzego sprawce Herodowego, 
y Zuzanna, y innych wiele, które mu sluzyly 
7 maletno$ei swoich. 

A, À gdy sie wielka rzesza schodzila, y z miast 
kwapili ste do niego, rzékl przez podobietistwo: 


5. Wyszedl kióry sieie, siaó nasienie swoie. 
À gdy sial, iedno upadlo podle drogi, y podep- 
lano iest a ptacy niebiescy pozobali ie, 


6. À drugie upadlo na opoke: a wszedszy u- 
schlo, i2 nie mialo wilgo(noéci. 

7. À drugie padlo miedzy ciérnie: a spólem 
wszedszy clérnie zadusilo ie. 

8. À drugie padlo na ziemie dobra: a wszedszy, 
uczynilo owoc stokrotny. To mówiae wolal: kto 
ma uszy ku sluchaniu, niechay slucha. 

9. Y pytali go uezniowie iego, coby to za po- 
dobieiislwo bylo. 

10. Którym on rzékl: Wam dano iest wiedzieé 


aiemnice Jirólestwa Bozego, a innym przez po- 
|dobietisiwa, aby widzac nie widzieli, a slyszac 


nie rozumieli, 

11. Jest tedy (o podobieistwo:  Nasienie, iest 
slowo DBoze. 

12. A którzy podle drogi: cl sa którzy slucha- 
potym  przychodZi dyabel, i wybiéra slowo 
7 Serca ich, aby uwierzywszy nie byli zbawieni. 

13. Bo kiórzy na opoke: którzy gdy uslysza, 
4; weselem prziymuia slowo: a ci korzenia nie 
maia ktérzy do ezasu wierza, a oczasu polusy od- 
Siepuia. 

14. À które padlo miedzy ciérnie: ei sa którzy 
uslyszeli, a od troskamia, y bogaciw, y roskoszy 
Zywota odszedszy bywaia zaduszeni, y nie przy- 
nosza 0WOCU. 








R. 8.—2. I niektóre niewiasty. Dla czego Chrystus 
dozwalal iá6 za soba tym niewiastom, tlumaczy Ewan- 
gelista w wierszu nastepujacym, gdy mówi: Które mu 
Stuéyly  z majetnosci swoich. Zwycza) niedopuszezat 
Zadnego podejrzenia; o czém mówi $. Ilieronim 
(in c. 27. Matth.): Bylo we zwyczaju wu £ydów (ani 
liczylo sie to za wine, z powodu zwyczaju starozytnych 
narodów), 4e wiewiasty ze swoich majgtnosci dostar- 
czaty nawezycielom pokarmu  $ odziezy. Patrz $. Pa- 
wla I. Korynt. 9, 5, i co powiemy w wierszu nastep- 
nym.—jSiedm ezartów. Nic dziwnego w tym nie nalezy 
widzieó, i w jednéj osobie siedm czartów bylo, gdyz, 
jak wkrótce zobaezymy, inny byl opanowany przez 
caly pulk czartów, nizéj w. 30. 

3. Johanna Zona Chuzego. Zdaje sie, Ze nie tylko 
$2ma, ale 1m32 jéj by! przychylnym Chrystusowi; ani 


teZ bez zgodzeniasie meza pozwolitjéj Chrystus sobie 
towarzyszyé.— Innych wiele, które mu sPuzyly z majg- 
nosci swoich. Züdaje sig Ze to co sig tu mówi, nalezy 
rozumieó stosunkowo do osób. Nie jest bowiem pra- 
wdopodobna, izby wszystkie niewiasty, które za Chrystu- 
sem chodzily, byly do tyla bogate, zeby go mogly ze 
swoich majetnosci wspieraé. Dostarczaly wiec które mo- 
gly, mogly zasktóre byly bogate. Roztropnie Chrystus 
przyjmowat uslugi tych niewiast, azeby sam ji ucznio- 
wie Jego, nie zajeci juZ zbieraniem jalmuzny, swobo- 
dniéj mogliopowiadaé Ewangeliia. Oprócz tego niechcial 
Chrystus ubogim, w których miasteczkach i wioskach 
przebywal, byé ciezarem, coby sie zdarzylo, Zeby od 
nich wymagal dostarczenia Zywnosei. P. Wujka. 

5. Wuszedl ktióry sieje. "Te przypowie$6 wytluma- 
czylióámy u Mat. 13, 3. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. VIII. 


in corde bono et optimo audientes verbum reti- 
nent, e£ fructum afferunt in patientia. 

16. Nemo autem lucernam  accendens, operit 
eam vase, ant subtus lectum ponit, sed supra can- 
delabrum ponit, ut intrantes videant lumen. (Matth. 
o. 9. I9»W. I1, 98). 

17. Non est enim occullum, quod non mani- 
festetur, nec absconditum, quod non cognoscatur, 
et iu palam veniat. (Matth. 10, 26. Mac. 4, 22). 

18. Videte ergo, quomodo audiatis? Qui enim 
habet, dabitur illi: et quicumque non habet, etiam, 
quod putat se habere, auferetur ab illo. (JMatíh. 
13, 12). 

19. Venerunt autem ad illum mater et íraíres 
ejus, el non poterant adire eum prae turba. (Matth. 
12, 46). 

20. Et nuntiatum est illi: Maler tua et fratres 
(ui stant foris, volentes £e videre. 

21. Qui respondens dixit ad eos: Mater mea et 
fratres mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt, et 
faciunt. 

22. Faecium est autem in una dierum, et ipse 
ascendit in navieulam, ei discipuli ejus, el ait ad 
illos: Transfretemus (raus stagnum. Et ascenderunt. 
(Matth. 8, 23). 

23. Et navigantibus illis, obdormivit; et descen- 
dit procella venti in stagnum, et complebantur, el 
periclitabantur, 

24. Accedentes antem suscitàverunt eum, dicen- 
tes: Praeceptor, perimus. At ille surgens incre- 
pavit ventum et tempestatem aquae; et cessavil, 
el facta est iranquillitas. 

25. Dixit autem illis; Ubi est fides vestra? Qui 
ümentes mirati sunt, ad invicem dicentes: Quis 
putas hic est, quia et ventis et mari imperat, et 
obediunt ei? 

26. Et navigaverunt ad regionem Gerasenorum, 
quae est contra Galilaeam. 

21. Et eum egressus esset ad íerram,  oceurrit 
ili vir quidam, qui habebat daemonium jam tem- 
poribus multis, et ves(imento non induebatur; nme- 
que in domo manebat, sed in monumentis. 

28. Is, nt vidit Jesum, procidit ante illum, ef 
exclamans voce magna, dixit: Quid mihi, et tibi 
est, Jesu, Fili Dei alüssimi? obsecro te, ne me 
lorqueas, 

29. Praecipiebat enim spiritui immundo, ut e- 
xireb. ab homiue. Multis enim temporibus arripie- 
bat illum, et vineiebatur catenis, et compedibus 
custodilus; et ruplis vinculis agebalur a daemonio 
in desería. 


mojéj; zwróécie uwage istarajeie sie ja dobrze zrozu- 
mieé,—.Abowiem kto ma, bedzie mu dano. Patrz Mat. 


—— I9 c-— 
15. Quod autem in bonam terram: Hisunt, qui: 
| bryum 
| trzymawaia, y 0woc przynosza w ciérpliwo$ci. 
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15. À które na ziemie dobra: ci sa klórzy do- 
à wybornym sercem  uslyszawszy slowo za- 


16. À Zaden zapaliwszy $wiéce, nie nakrywa 
jiéy naczyniem, abo lladzie pod loZe: ale stawia 
ua $wiéezniku, aby którzy wchodza widzieli $wiallo. 


17. Abowiem niemasz taiemnéy rzeczy kióraby 
sic obiawié nle miala: ani skrytéy któraby po- 
znana nie byla, y na lawia nie wyszla. 

18. Ayrzetóz patrzeie iako sluehaé macie? Abo- 
wiem kto ma, bedzie mu dano: a klolkolwiek nie 
ma, y lo co mniema Zeby mial bedzie od niego 
odieto. 

19. Y przyszli do niezo maíla y bracia iego: 
ale do niego przystapié nie mogli, dla cizby. 


20. Y oznaymiono mu: Malka íwa y bracia twoi 
síolaà przed domem, cheac eie widzieé, 

21. Który odpowledziawszy, rzék! do nich: Maíka 
mola, y braeia moi, ci sa którzy slowa Bozego 
sluchala y ezynia. 

22. Y síalo sie dnia ieduego: a on wstapil 
w lódke, y uczniowie iego, y rzékl do nich: Prze- 
prawmy sie za iezioro. Y odbili sie. 


29. À gdy sie oni wieZli, usnal: y przyszla na- 
walno$ó wiatru ma iezioro y zaléwali sie, y byli 
w niebespleezeiístwie, 

24. À przysfapiwszy, obudzili go, mówiac: Mi- 
sirzu giniemy. À on wsiawszy sfukal wiatr y na- 
walno$ó wody, y przestala: y stala sie pogoda. 


20. Y rzékl im: GdzieZ iest. wiara wasza? küórzy 
Zeknawszy sie, dziwowali sie: mówiac ieden do 
drugiego: kto mniemasz iest ten, Ze y wiatróm, y 
morzu roskazuie, a sluchaia go? 

26. Y wieZli sig do krainy Gerazanów,  klóra 
jes( przeciw Galileiéy. 

27. À gdy wystapil na ziemie, zabieZal mu 
niektóry maZ co mial ezarta iuZ od dawnego czasu, 
y nie oblóczyl sie w odzienie, y nie mieszkal w do- 
mu, ale w grobiech. 

28. Ten gdy uyárzal Jezusa, upadl przed nim: 
y zawolawszy wielkim glosem, mówil: Co mnmie y 
[obie lest Jezusie synu Boga NawyZszego? prosze 
cie nie mecz mie. 

29. Abowiem  roskazowal duchowl nieezystemu 
aby wyszedl od ezlowieka, bo go od wiela czasów 
porywal, y wiazano go laícuchami, y w petach strze- 
Zono, a zwiazki potargawszy bywal zapedzon od 
Czarla ma pustynie. 





19. I przyseli do niego matka. Patrz Mat. 19, 47. 
20. Bracia, Krewni. — Cheqe cie widziec, Chegcy 
cip nawiedziéó; przybywali za$ z Nazaretu. P. Wujka. 

28. Wezli. Patrz Mat. 8, 24. 

25. Wiara wasza. Ufno$6, która przejeci, z powodu 
mojéj obecno$ci, baé sie niepowinniácie byli.— Zleknq- 
wszy sig. Przeniknieni podziwieniem i uszanowaniem, 

26. Gerazanów. latrz Mat. 8, 28. 
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30. Interrogavit autem illum Jesus, dicens: Quod, — 30. Y pylal go Jezus, mówiae: Jakoó imie? A 
(ibi nomen est? At ille dixit: Legio; quia inira- on powiedzial, Woeysko: bo wiele czariów —weszlo 


verant daemonia multa in eum. |bylo. weit, 
31. Et rogabant illum, ne imperaret illis, ut in, — 31. Y prosili go aby im mie roskazowal iédf 
abyssum irent. | do przepasei. 


32. Erat autem ibi grex porcorum mullorum | 32. À bylo tam sfado wiela wieprzów pasacyeh 
pascentium 1n monte; et rogabant eum, ut permi(- sie na górze: y prosili go, aby im w nie dopu$cil 





teret, eis in illos ingredi. Et permisit illis. wni$dZ, y dopu$cil im. 
33. Exierunt ergo daemouia ab homine, et in-| 33. Wyszli tedy ezarei od ezlowieka, y weszli 


traverunt in porcos; et impetu abiit grex per prae- | w wieprze: y pedem wpadlo stado z przykra w ie- 


ceps in stagnum, et suffocatus est. (Matt, 8, 32. 7ioro, y utonelo. 
Marc. 5, 13), 
34. Quod ut viderunt factum, qui pascebaut, fu- | — 34. Co gdy uyrzeli Ze sie síalo, lórzy paéli 
gerunt, ef nuntiaverunt in civitatem et iu villas, uciekli: y dali znaé do miasta y do wsi. 
35. Exierunt. autem videre, quod factum est, 39. Y wyszli aby ogladali co sie stalo: a przy- 
et venerunt ad Jesum, et iuvenerunt hominem se- szli do Jezusa, y naleZli ezlowieka od którego wy- 
dentem, a quo daemonia exierant, vestitum ac sa-|szli ezarci, siedzacego, ubranego, y z dobra pa- 





na meníe ad pedes ejus; et timuerunt. miecia u nóg iego y bali sie. 

36. Nuntiaverunt/ autem illis et qui viderant, | 36. Y powiedzieli im téZ ci klórzy widzieli lalto 
quomodo sanus faclus essel a legione; byl uzdrowion od Woyska; 

37. et rogaverunt. illum ommis mulüi(udo regio- 37. y prosilo go wszytko mnóstwo kraiu Gera- 


nis Gerasenoruni, uf discedere( ab ipsis, quia ma- zanów aby odszedl od nich: abowiem byli wielkim 
gno timore fenebantur. Ipse aulem ascendens na-|strachem zieci, À on wsiadszy w 1lódZ, wrócil sie. 
vim, reversus ost. 

38. Et rogabat illum vir, a quo daemonia exierant,| — 38. Y prosil go maZ od którego wyszli byli ezarci, 
ui eum eo esset, Dimisit autem eum Jesus, dicens: ;aby byl przy nim. Ale go Jezus odprawil, mówiac: 

39. Redi in domum iuam et narra, quanta (ibi  — 39. Wróé sie do domu (wego, a powieday 1akoé 
fecit Deus. Et abiit per universam civitatem, prae-; wielkie rzeczy Dóg uczynil. Y poszedl po wszyllim 
dicans, quanía illi fecissel Jesus. mie$cie, opowledaiac iak wielkie rzeezy uezynil 

mu Jezus. 

40. Factum est autem, cum rediisset Jesus, exce- | — 40. Y stalo sie: gdy sig wrócil Jezus, przyiela 
pit illum turba; erant enim omnes exspeclantes eum. | go rzesza: bo wszysey go czekali. 

41. Et ecce, venit vir, cui nomen Jairus, ii 41. À oto przyszed! maz imieniem Jair: a ten 
ipse princeps synagogae erat; ef cecidit ad pedes,byl przeloZonym bóZnice: y upadl do nóg Jezuso- 
Jesu, rogans eum, ut intrare in domum  ejus,|sych, proszae go aby wszedl w dóm iego: 
(Matth. 9, 18. Marc. 5, 22). 





42. quia unica filia erat ei, fere annorum duo-| 42, iz mial córke iedyna iakoby we dwana$ceie 
decim, e£ haec moriebalur. Et contigit, dum iret, leciech, a (a umiérala. Y przydalo sie, gdy szedl, 
a furbis comprimebatur. rzesze go $eiskaly. 


43. F4 mulier quaedam erat in fluxu sanguinis, 43. A niewiasta nieklóra miala plynienie krwie 
ab annis duodecim, quae in medicos erogaverat od lat dwunma$cie, która wydala byla nma lékarze 
omnem substantiam suam, nec ab ullo potuit curari; | wszylka swa maigtino$é: a nie mogla byd$ od Za- 


(Marc. 5, 26). dnego uléezona; | 
AA, accessit reíro, et teligit fimbriam veslimenti| 44. przystapila z tylu, y dolknela sie kraiu 
ejus; e£ confestim steiit fluxus sanguinis ejus, szaty iego: a natychmiast sie zastanowilo plynienie 


krwie 1éy. 
45. Et ait Jesus: Quis est, qui me teligit? Ne-| 45. Y rzékl Jezus: ko iest co sie mnie do- 
gantibus autem omnibus, dixit Petrus, e£ qui cum|(knal? A gdy wszyscy przeli, rzékl Piotr, y ci 
illo erant: Praeceptor, turbae te comprimunt, et|którzy z nim byli: Misirzu, rzesze cie $ciskaia y 


affligunt, et dicis: Quis me tetigit? lloczz, a mówisz, kto sie mnie dotknal? 

A6. Et dixit Jesus: Tetigit me aliquis: nam ego A6. A Jezus rzékl: Tknal sie mnie kto$: bo ia 
novi virlulem de me exiisse. wiem Ze moc wysza odemnie. 

47. Videns autem mulier, quia non latuit, (re- | — 47. A widzac niewiasla, Ze sie nie zataila, drZac 


mens venit, et procidit ante. pedes ejus, et ob quam| przyszla, y przypadla do nóg iego: y dla któréy 
causam teligerit eum, indicavit coram ommi popu-|sie go przyezyny dotknela oznaymila przede wszyt- 





lo, el quemadmodum confestim sanata sit. kim ludem: y iako natychmiast uzdrowiona byla, 
SQsEsko Patilsh. 5-9 ^ — M. Lu AM. Mm, AM ua wA. 
| MA roe 45. A gdy wszyscy przeli. 'To jest, Ze umy$lnie sig 
91. Do przepa$c. Do piekla. nie dotykali; albowiem zkadinad, dla Scisku, wielu sie 


41. M2 imieniem. Jair. 'Te i nastepng, historyg wy- b 
tlumaczyli$my Mat. 9, 18. i Mar, 5, 22. go dotykalo, lubo bez rozmystu, P. Wujka. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. IX. 


48. At ipse dixit ei: Filia, fides (ua salvam (e 
fecit: vade in pace. (Marc. 5, 34). 

49. Adhuc illo loquente, venit quidam ad prin- 
cipem synagogae, dicens ei: Quia mortua esf filia 
tua, noli vexare illum, 

90. Jesus autem, audito hoe verbo, respondit 
patri puellae: Noli timere: erede tantum, et salva 
erit. 

51. Et cum venisset. domum, non permisit in- 
irare seeum quemquam, nisi Petrum, et Jacobum, 
el Joannem, ef pairem et matrem puellae. 

52. Flebaut autem omnes, et plangebant illam. 
Àt ile dixit: Nolite flere, non est mortua puella, 
sed dormit. 

53. Et deridebant eum, scientes, 
esset, 

54. Ipse autem tenens manum ejus clamavit, 
dicens: Puella, surge. 

99, EL reversus est spiritus ejus, 
con(inuo, Et jussit illi dari manducare. 

56. Et stupuerunt parentes ejus, quibus prae- 
cepit, ne alicui dicerent, quod factum erat. 


quod morlua 


el surrexit 
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48. À on 1éy powiedzial: Córko, — wiara íwoia 
ciebie uzdrowila: id w pokoiu. 

49. Gdy on ieseze mówil, przyszed! niektóry do 
Areybóznika, powiadaiae mu: IZ umarla córka two- 
ja, nie (rudá go. 

50. A Jezus uslyszawszy io slowo, odpowiedzial 
oycu dzieweczki: Nie bóy sie, wierz iedno, a be- 
dzie zdrowa. 

51. A wszedszy w dóm, mie dopuóeil wnisdZ ni- 
komu z soba, iedno Piotrowi, y Jakóbowi, y Ja- 
nowi, a oycu y malice dzieweezki, 

52. A plakali wszysey, y Zalowali iéy. Leez on 
rzékl: Nie placzcie: nie umarla  dzieweezka, ale 
Spl. : 
53. Y émiali sie z niego: wiedzae iZ byla u- 
marla, 

54. À on uiawszy reke iéy, 
Dzieweezko wsfaii. 

5b. Y wrócil sie duch iey, y wnet wsiala. Y 
roskazal aby iéy ie$ó dano. 

56. Y zdumieli sie rodzice iéy: którym roskazal 
aby nikomu nie powiedali co sie stalo. 


zawolal mówiac; 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 8. Które mu sluzyly. Dyl ten obyezaj u Zydów, Ze niewiasty z majetno&ci 


swych, zywno$é6 i odzienie dawalty swym nauczycielom, i chodzily za nimi: 


nagradzajac dobrodziejstwy do- 


czesnemi duchowne dobrodziejstwa, które od nich braly. Co iz moglo byé zgorszeniem u poganów, przeto 8. 
Pawel tego prawa nie uzywal, jako sam wspomina. Hieron. in Mat. cap. 27. I Kor. 9, 5. 

18. I2 do ezasu wierzq. To przeciw heretykom, którzy mówig, iz wiary raz otrzymanéj nikt stracié nie 
moze, albo Ze ten który wiare stracil, nigdy jéj przedtém nie mial. 

20. Bracia twoi. Cibracia Paüscy nie bylié synowie Panny blogoslawionéj, jako niezboznie Helwidius bluz- 


nit: ani byli synowie Józefowi z inszéj zony, jako drudzy oblednie mniemali. Bo jako $. Hieronim, Augustyn, 
i wiele innych twierdza, nie tylko 8ama Panna Marya panieüstwo byla $lubila, ale i Józef przez nie, i dla 
niéj; paniefistwo zachowal aby sie Pan nasz narodzil z malzeüstwa paniefiskiego. Ale bracia Pana Jezusowi 
(wedlug zwyczaju Pisma $. nazwani s3 krewni i powinni jego: iz byli synmi, jedni Alpheusza i Maryi Zony 
jego (a siostry nie rodzonéj Panny Maryi) matki Jakóba mniejszego i Józefa: a drudzy synmi Kleofasa brata 
Józefowego z Maryi zony jego, a siostry takze nie rodzonéj Panny Maryi, matki Symona albo Symeona, któ- 
ry po Jakóbie mniejszym byt Jerozolimskim biskupem. O czém Aegesippus apud Euseb: hist. lib. 3, c. 10, 
et 26. Hier. contra Helvi. cap. 9. Aug. ser. 14, de nativit, Domini. Mat. 10, 3. Mar. 3, 18. Jan. 19, 25. 

21. Matka moja $i bracia. Nie gardzió tu matka, ale uczy, powinowactwo duchowne przekladaé6 nad kre- 
wnoSé cielesna. Hilar. in 12, Mat. 

45. Hzekl Piotr i ci którzy z nim. I to jasny znak osobliwego przywileju Piotrowego, ze go tak czesto 
Dopommam Ewangelistowie, jako wodza innych apostolów. Jalo Mar, 1, 36, i 16, 7. Luk. 9, 32. Dzieje 5, 

. I. Kor. 15, 5 

55. Wrócd sie duch jéj. Wrócenie dusz w ciala tych które Pan Chrystus i jego apostolowie zmartwych 
Wzbudzili (a zwiaszcza Lazarza cztery dni juZ w grobie leZacego) ja$nie pokazuja przeciw  odszczepieüicom 
1Z nà onym $wiecie, jest jakie$ trzecie miejsce prócz piekta i nieba, Bo kto sie do nieba albo do piekla raz 
dostanie, ten juz ztamta3d pospolicie wiecéj nie wychodzi. 


CAPUT IX. ROZDZIAL 9. 


O rozestaniu Apostolów, rozmnoéeniu chloba, przomienieniu Passkiém, i t. d. 


1. Convoeatis autem duodecim Apostolis, dedit| 1. A zezwawszy dwanaécie  Apostolów dal im 
illis virtutem — et potestatem super omnia daemo-|moc y wladza na wszytkie czarty, a Zeby uzdra- 
nia, €& ut languores curarent. (Swpr. 6, 13). | wiali ehoroby. 

2. Ei misit. illos praedieare regnum Dei, et sa-; 2. Y poslal ie przepowledaé króleslwo Bode, y 
nare lufirmos, uzdrawiaé niemoene. 

3. Et ait ad illos: Nihil (ulerilis in via, neque| — 3. Y rzék! do mich: Nie bierzcieZ nic w drodze, 
virgam, neque peram, neque panem, neque pecuniam. rani laski, ani íais(ry, am! chleba, ani pieniedzy: 
neque duas tunicas habeatis, ( Ma£th, 10,9. Mar. 6,8). ani po dwu sukien mieycie. 


— 51. Wuisé. Do izdebki, gdzie sie znajdowala umarla znojduje sie u Mat. 10, 1, u Marka 3, 15, i 6, 7. — 





dzieweczka. 
54. Zawolal. Jakby z glebokiego snu budzgc. 
55. Wrócil sig duch jéj. P. W. 
R. 9.—1. Zezwawszy. To co nastepuje az do w. 51], 
Bm. Now, Tzsr. T. 1V. 


Dal im moc 4 wladeg. P. W 
2. Królestwo Boze. Królestwo niebieskie, przyj$cie 
Messyasza, $wiatlo nauki ewangelicznej. 
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SECUNDUM LUCAM. CAP. IX. 
4. Et in quameumque domum intraveritis, ibi 
manete, et inde ne exeais, 

5. Et quicumque non receperint vos, exeuntes 
de civitate illa, etiam pulverem pedum vestrorum 
excutite in testimonium supra illos, (-Ac£. 22, 51). 


6. Egressi autem circuibant per castella, evan- 


gelizautes el. curantes ubique. 

7. Audivif autem Herodes tetrarcha omnia, quae 
fiebant ab eo, et haesitabat eo quod diceretur a 
quibusdam: (Matth. 14, 1). 

8. Quia Joannes surrexit à mortuis; à quibus- 
dam vero: Quia Elias apparuit; ab 
Quia Propheta unus de antiquis surrexit. 

9. Et ait Herodes: Joannem ego decollavi: quis 
est autem iste, de quo ego talia audio? Et quae- 
rebat videre eum. 

10. Et reversi Apostoli narraverunt illi, quae- 
cumque fecerunt; ef assumtis illis secessit seorsum 
in locum desertum, qui est Dethsaidae. 

11. Quod cum cognovissent turbae, secutae sunt 
illum; et excepit eos, et loquebatur ilis de regno 
Dei, et eos, qui cura indigebant, sanabat, 

12. Dies autem coeperat declinare, EL acceden- 
tes duodecim dixerunt illi: Dimitte turbas, ut eun- 
tes in castella villasque, quae cirea sunt,  diver- 
tant, ef inveniant escas, quia hie in loco deserto 
sumus. (Matth, 14, 15. Marc. 6, 36). 

13. Ail autem ad illos: Vos date illis mandu- 
care, At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quam 
quinque panes, ef duo pisces: nisiforfe nos eamus, 
elemamus inomnem hancturbam escas. (Joan. 6, 9). 

14. Erant autem fere viri quinque millia, Ait 
autem ad diseipulos suos: Facite illos discumbere 
per convivia quinquagenos. 

15, Et ita fecerunt, Et discumbere fecerunt omnes, 

16. Acceplis autem quinque pauibus ef duobus 
piseibus, respexit im coelum, el benedixit illis, et 
fregit, et distribuit discipulis suis, ut ponerent 
ante turbas. 

17. Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. 
Et sublatum est, quod superfuit illis, fragmento- 
rum cophini duodecim. 

18. Et factum est, cum solus esset orans, e- 
rant cum illo et discipuli; et interrogavit illos, di- 
cens: Quem me dieunt esse lurbae? (Matth. 16,13). 

19. At illi responderunt, et dixerunt: Joannem 
Bapitisíam; alii autem Eliam; alii vero: Quia unus 
Propheta de prioribus surrexit. 

20. Dixit autem illis: Vos autem, quem me esse 
d Respondens Simon Peírus dixit: Christum 

el. 

21. Àt ille inerepans illos, praecepit, 
dicerent hoc, 


ne cui 








——— —— 


do domu. | 
9. A Którzybykolwiek was nie przyjeli. P. W. 
4. 1 uslyszat Herod. Patrz Mat. 14, 1. 


aliis autem: | 
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4. À do któregokolwiek domu wuidziecie, tam 
mieszkaycie, y ztamtad nie wychod£cie. 

9. À klórzybykolwiek was nie przyieli: wyszedszy 
| miasta onego, y proch nóg waszyeh oírzasaycie 
|a $wiadeclwo przeciw im, 


6. À wyszedszy chodzili po miasteezkach, opo- 
wiadaiae Ewanielia, a wszedzie uzdrawiaiac. 
4. Y uslysza! Heród tetrareha  wszytko co sie 


j daialo od niego: y walpil przefo Ze miektórzy po- 


wiedali: iZby Jan zmartwyehwstal: 
9. a niektórzy zasie, 





i2 sie Eliasz ukazal: a 


drudy téZ, i2 prorok ieden z starych powstal. 


9. Y mówil Heród: Jana iam $eial: À któZ ten 


lest o którym ia takowe rzeezy slysze? y síaral 
sie Zeby go widzial, 
10. À wróciwszy sie Apostolowie,  powiedzieli 


mu ecokolwiek czynili: y wziawszy 1e odszedl oso- 
bno na mieysce puse, które iest Bethsaidskie. 

11. Czego dowiedziawszy sie rzesze, szly za nim: 
y przyial ie, y powiedzial im o królestwie BoZym: 
a te którzy leezenia potrzebowali uzdrawial. 

12. À dzieá poczal byl zchodzié(, Y przysíapi- 
WSzy dwana$cie, rzékli mu:  Hozpu$é rzesze, aby 
odszedszy do miasteczek y wsi które sa w okolo, 
gospodami stali, y naleZli Zywno$é:  bo$my fu Sa 
na pustym mieysceu. 

13. Y rzékl do nich: Daycie im wy ie$6. À 
oni powledzieli: Nie mamy  wieeéy tylko  piecioro 
chleba, a dwie rybie, chybaby$my szli y kupili 
pokarmów na te wszytke rzesza. 

14. A bylo meZów okolo piae] tysiecy. Y rzékl 
do uczniów swoich: Posadácie ie rzedami po pia- 
cidziesiat, 

15. Y uezynili (ak: y posadzili wszytki. 

16. ÀA wziawszy piecioro chleba y dwie rybie, 
poyfrzal w niebo y blogoslawil je: y polamal, y 
rozdawal uezniom swoim, aby kladli przed rzesza. 


17. Y iedli wszyscy, y naiedli sie. Y zebrano 
ceo im zbywalo ulomków koszów dwanaécie. 


18, Y stalo sie: gdy byl sam na moedlitwie, by- 
li z nim y uezniowie: y zapyfal ich mówiae; lm 
mie powiedaia byd rzesze? 

19. A oni odpowiedzieli y rzékli: Janem chrzci- 
cielem: drudzy téz Eliaszem: a drudzy — iz prorok 
ieden z piérwszych powstal. 

20. Y rzékl im: A wy kim mie bydZ powieda- 
eie? Odpowiedziawszy Symon Piotr rzéhl: Chrystu- 
sem bozym. 


21. A on im pogroziwszy,  roskazal 


aby tego 











J6, 15s 


SECUNDUM LUCAM. CAP. IX. 


— 208 — 


WEDELUG S. LUKASZA. ROZ. 9. 


pati, et reprobari a senioribus, et principibus sa- |wiele ciérpial, a byl wzgardzon od starszych, y od 


cerdoum et Scribis, et occidi, ef tertia die resur- 
Sere. (Matth. 17, 21). 

23. Dicebat autem ad omnes: Si quis vult post 
"e venire, abneget semetipsum, et tollat crucem 
Suam quotidie, et sequatur me. (Matth. 10, 38). 

24. Qui enim voluerit animam suam salvam face- 
Té, perdet illam: nam qui perdiderit animam suam 
propter me, salvam faciet illam. (Infr. 17, 33). 

25. Quid enim proficit homo, si lucreiur univer- 
Sum mundum, se auíem ipsum perdat, eí detri- 
mentum sui faciat? 

26. Nam qui me erubuerit ef meos sermones, 
hune Filius hominis erubescit, cum venerit in ma- 
Jestate sua et Patris, et sanctorum Angelorum. 
QUaiA. I0, 9a. 11. TAL. 3. 12). 

27. Dico aulem vobis vere: Sunt aliqui hic stan- 
tes, qui non gusíabunt mortem, donec videant reg- 
num Dei. (Matth. 16, 28). 

28. Faetum est autem, post haec verba fere dies 
06to, et assumsit Petrum, et Jacobum et Joaunem, 
el ascendit in montem, ui oraret, (Matth, 17, 1. 
Mavc. 9, 1). 

29. Et facta est, dum oraref, species vultus 
ejus allera; ef vestitus ejus albus et refulgens. 

30, Et ecce, duo viri loquebantur cum illo. E- 
rant autem Moyses et Elias, 

31. visi in majestate, et dicebant excessum e. 
jus, quem completurus erat in Jerusalem. 

32. Peirus vero, et qui eum illo erant, gravati 
erant somno, Et evigilantes viderunt majestatem 
ejus, et duos viros, qui stabant cum illo. 

33, Ef faetum est, cum discederent ab illo, ait 
Petrus ad Jesum: Praeceptor, bonum est, nos hie 
esse: e£ faciamus (ria (tabernacula, unum tibi, et 
unum Moysi, e( unum Eliae; mesciens quid diceret. 

34. Maec autem illo loquente, facta esi nubes, 
et obumbravit eos: et (imuerunt, intrantibus illis 
Mi nubem. 

35. Et vox facía est de nube, dicens: Hic est Fili- 
"S meus dileclus; ipsum audite. (2. Petr. 1, 17). 

36. Kt dum fieret. vox, inventus est Jesus so- 
Ius, Et ipsi facuerunt, et nemini dixerunt im illis 
lebus quidquam ex his, quae viderant. 

37. Factum esi autem in sequenti die, descen- 
dentibus illis de monte, occurrit illis turba mulía. 

38. Ef ecce, vir de turba exclamavit, dicens: 
Magister, Obsecro (e respice in filium meum, quia 
Unlcüs esi mihi: (Matth. 17, 14). 

39. et ecce spiritus apprehendit eum, et subito 
PCs Na kazdy dzieh. Kiedy tylko Bóg nan wlIozy, 
s ',1 Codziennie, co poboznym ezesto sie zdarza. 
majestacie swym. W  greckim ww chwale swo- 
ielhych aniotów. Którzy takze beda otocze- 
ids przy Chrystusie dla podniesienia 


SUM 
Storys ES hh Ws Mat. r, 17, gdzie$my te hi- 
Sie A recs ali jego eejécie. W grec. Myjscie. Czyni 
dzajacego lud WYprawy i wyjácia Mojzesza, wyprowa- 
zusem o Vezendi Egiptu. Sens jest: rozmawiali z Je- 
mial dokon SIeWZieciu, które wkrótce w Jerozolimie 

^^» Clérpiac na krzyzu, umierajac i rodzaj 


przednieyszych kaplanów y Doktorów, y aby byl 
zabit, a brzeciego dnia powsíal. 

23. Y mówil do wszytkich: Jeáli kto chee za 
mna isd, niech zaprzy samego siebie, a wezmie 
krzyZ swóy na kazdy dziet, y niech idzie zamna. 

24. Bo ktoby cheial dusze swoie zachowaé, síra- 
cj ia: Bo ktoby stracil dusze swa dla mmie: 7a- 
chowa 1a. . | 

25. Abowiem co ma za pozyték ezlowieh, ieéliby 
zyskal wszytek $wial, a samby siebie stracil, y sam 
na sobie szkode podial? 

26. Bo ktoby sie wstydzil mnie y slów moich, 
lego sie Syn ezlowieezy  wsiydzió bedzie, kiedy 
przydzie w maiesíacie swym, y Oyeowskim, y $wie- 
lych anyolów, 

27. À powiadam wam prawdziwie, sa niekíórzy 
tu stoiacy, którzy nie ukusza $mierci, aZ ogladaia 
królestwo Boze. ' 

28, Y stalo sie po iych slowach, okolo o$miu 
dni, y wzial Piotra, y Jalhuba, y Jana, y wstapil 
nà góre aby sie modlil, 


29. À gdy sie modlil, síal sie inakszy kstalt 
oblicza lego: y odzienie lego biale y $wietne. 

30. Aofo dwa meZowie rozmawiali z nim: a byli 
Moyzesz y Eliasz, 

31. widziani w maiesíaeie, y opowiedali iego 
zeszcie kióre wykonaé mial w Jeruzalem, 

32. À Piotr y ci co byli z nim, snem obciaZeni 
|byli. A oeuciwszy sie, uy£rzeli maiesíat lego, y 
dwu meZów którzy z nim sali. 
|. 33. Y stalo sie: gdy odehodzili od niego, rzéld 
Piotr do Jezusa: Mistrzu, dobrze nam (u bydZ: y 
uczytimy írzy przybylki: ieden tobie, a 1eden Moy- 
jeszowi, y leden Eliaszowi; niewiedzac co mówil, 

34. À gdy on ío mówil, stal sie oblok, y 2za- 
|Slonil ie: y bali sie gdy wehodzili w oblok, 
| 


! 





35. Y s(al sie glos z obloku mówiaey: Ten iest 
syn móy mily: iego sluchaycie. 

36. A gdy sie síal glos, nalezion ies( sam Je- 
zus, À oni milezeli: y we dni one nikomu mic nie 
powiedali z tego co widziéli. 

37. Y stalo sie: mazaivtrz gdy oni zstepowali 
7 góry, zabieZala mu rzesza wielka. 

38. A oto mia 7 rzesze Zawolal, mówiae: Na- 
uezyelelu, prosze eie, weyrzy na syna mego: bo 
iedynego mam: 

39. a oto duch go porywa, y natychmiast krzy- 
judzki z niewoli grzechu i czarta oswobodzajac na 
wolno$é synów Bozych. 

33. Nie wiedzqc co mówil. Niestosowne byly zy- 
czenia Piotra, gdyZz Chrystus na to przyszedl byl, 
azeby ponieáé w Jerozolimie $mieré za zbawienie ludzi. 

34. Gdy wchodzili. Gdy oni, to jest wszyscy obecni: 
Jezus, Mojzesz, Eliasz i sami uczniowie wchodzili 
w oblok, który nad nimi stanal, i ich ogarngl. 

36. Nalezion. Od uezniów, — We dni one. Àz do 
zmartwychwstania Chrystusowego, tak jak im bylo 
przykazano. 

38. A oto mqz. Pairz co powiedziano Mat. 17, 14. 
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clamat, et elidit, et dissipat eum eum spuma, et 
vix discedit dilanians eum. 

40. Et rogavi diseipulos (uos, ut ejicerent il- 
lum, et non potuerunt, 

4]. Respondens autem Jesus dixit: O generatio 
infidelis et perversa, usquequo ero apud vos, el 
patiar vos? Áddue hue filum tuum. 

42. Et cum accederet, elisit illum daemonium, 
el. dissipavit. 

43. Et increpavit Jesus spiritum immundum, et 
sanavi& puerum, et reddidit illum patri ejus. 

44, Stupebant autem omnes in magnitudine Dei; 
ommibusque mirantibus in omnibus, quae faciebat, 
dixit ad discipulos suos: Ponite vos in cordibus 
vestris sermones istos: Filius enim hominis futu- 
rum est, ut tradatur in manus hominum, 

45. At illi ignorabant verbum istud, et erat ve- 
latum ante eos, ut non sentirent illud; et tiinebant 
eum interrogare de hoc verbo. 

46. Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum 
major esset. (Matth. 18, 1). 

A7. At Jesus videns cogitationes cordis illorum, 
apprehendit puerum, et statuit illum secus se; 

48. e& ait illis: Quicumque susceperit puerum 
isum in nomine mes, me recipit, et quicumque me 
receperit, recipi eum, qui me misit. Nam qui 
minor est inter vos omnes, hic major est. (Matth. 
10, 40). 

49. Respondens autem Joannes dixit: Praeceptor, 
vidimus quemdam in nomine íuo ejicientem daemo- 
nia, et prohibuimus eum, quia non sequitur nobis- 
cum. (Marc. 9, 37). 

50. Et ait ad illum Jesus: Nolite prohibere: qui 
enim non es( adversum vos, pro vobis est, (Infr. 
11, 23). 

51. Factum est autem, dum complerentur dies 
assumíionis ejus, et ipse faciem suam firmavit, ul 
irel in Jerusalem. 

52. Eb misit nuntios ante cospeetum suum; el 
euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum, ul 
pararent illi. 

53. Et non receperunt eum, 
erat eunílis in Jerusalem. 


quia facies ejus 








— —— 





44. Kladiciez wy do serc. Niech oni podziwiaja i wy- 
Slawiaja cuda, wy za$ uczniowie moi z pilng uwaga 
rozwazajcie to co wkrótce ma nastapiéó, a co dla was 
jest potrzebniejsze do zrozumienia.— Do serc. W grec- 
kim jest, do wszu, lecz sens jest ten sam; oznacza 
8i€ bowiem, Ze powinni uwaZnie sluchaó i pilnie roz- 
wa3Zaé to co zaraz dodaje. 

45. Zakryte.. przed. wimi. Ukryte, tajemne, tak iz 
nie mogli rozumieé tego, co Chrystus mówit.— Bal 
stQ pytaéó go. Niedawno bowiem  przedtém slyszeli 
jak Piotr Strofowany byl od Zbawiciela za to, ze 
Jemu, opowiadajacemu o swojéj mece, sprzeciwiat sie; 
a wigc nie o$mielali sie pytaé powodów i okolicznoáci 
meki i $mierci, azeby czasem i oni nie byli strofowa- 
ni. Albo teZ nie o$mielali sie pytac, lekajgc sie co- 
kolwiek uslyszeó coby ich bole$é6 powiekszalo, i wolac 
raczéj nie wiedzieó niz dowiadywaó sie o tém, co jest 
nieprzyjemném. 

46. Weszla. P, Wujka i Mat, 18, t. 
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ezy, y rostraea, y rozdZiéra go 27 u$linieniem, a 
zaledwie odehodzi s(argawszy go. 

40. Y prosilem uczniów twoich aby go wyrzu- 
cili, a nie mogli. 

A1. À Jezus odpowiedziawszy, rzékl: Ó narodzie 
niewierny y przewrotny, dokadZe bede u was, y 
eiérpiéó was bede? Przywiedz tu syna twego. 

42. A gdy przychodzil, rostraeil go ezart y 
rostargal. 

43. Lecz Jezus sfukal ducha nieezystego, y uzdro- 
wil dziécie: y oddal ie oycu iego. 

44, Y zdumieli sie — wszyscy mad wielltoscia 
Doa. À gdy sie wszysey dziwowali wszytkim rze- 
cz6m, które czynu, rzékl do uezniów swolch: KladZ- 
cieZ wy do serc waszych te powie$ci: abowiem sta- 
nie Sie Ze syn czlowieczy bedzie wydan w rece ludzkie. 

45. Lecz oni nie rozumieli tego slowa, y zakryte 
bylo przed nimü, Ze go nie poieli: y bali sie py- 
laé6 go o to slowo., 

46. À weszla mys$l w nie, ktoby z nich byl 
wielszym. 

A7. À Jezus widzac my$li serca ich, wzial dzie- 
ciatko, y postawil ie podle siebie, 

48. y rzékl im: ktobykolwiek przyial io dzié- 
ciatko w imie moie, mnie prziymuie: a ktokolwiek 
|mnie prziymuie, prziymuie fego który mie poslal. 
Àbowiem  kto iest mnieyszym miedzy wszytkimi 
wami, ten iesí wiefszym. 

A9. À odpowiedziawszy Jan, rzékl: Mistrzu, wi- 
dzielismy niektórego imieniem twym cezariy wyrzu- 
calacego, y zabronilió$my mu: abowiem nie naszla- 
duie z nami, 
50. Y rzéli do niego Jezus; Niezabraniaycie: bo 
0 nie lest przeciwko wam za wami iest. 





kt 





| 91. Y stalo sie gdy sie wypelnialy dni wziecia 
iego, a on uíwierdzi! twarz swoie aby szedl do 
Jeruzalem. 

52. Y poslal posly przed obliczem swoim: a idac 
weszli do miasta Samarylarskiego, aby mu nago- 
towali. 

53. Lecz go nieprzyieli, iZ (warz iego byla ida- 
cego do Jeruzalem. 








49. Widezielismy miektórego. Patrz Marek 92, 37, P. 
Wujka. 

51. Gdy sig wypeluily dni wzigcia jego. W których 
mial byé wziety; w których mial powróció do nieba, 
w których, jak powiada $. Jan 13, 1l, mial przejáé 
z tego s$wiata do Ojca.— Utwierdzil twarz | swoje. 
Oznacza sie Ze QChrystus calg zewnéetrzng postawa o- 
kazywal, iz z péwnego i nieodwolalnego postanowie- 
nia ma i$6 do Jerozolimy. P. Wujka. 

52. Poslat posiy. Zdaje s1€ Ze to byli Jakób i Jan, 
poniewaz oni sami tylko Ww W. 54 wspominajs sie, iz 
rozgniewani pytali Chrystusa, czy zezwoli na to aby 
ogie spadi z nieba na Samarytanów. Zapewne po- 
slani byli uczniowie dla przygotowania koniecznych 
rzeczy, i moze dla tego, izby ich zaprawiaé i przygo- 
towaé do znoszenia krzywd i odmów. 

53. IZ twarz jego byla idqeego do Jeruzalem. 'Wi- 
dzieli Samarytanie, i2 Chrystus i ci co za nim poste- 
powali, szli na nabozeüistwo do Jeroezolimy (najprawdo- 
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94, Cum vidissent autem discipuli ejus Jacobus 
el Joannes, dixerunt: Domine, vis, dicimus, ut ig- 
H descendat de coelo, et consumat illos? (4. Fteg. 
4, 10). 

59. Et conversus increpavit illos, dicens: Nesci- 
lis, cujus spiritus estis. 

56. Filius hominis non venit animas perdere, 
Sed salvare, Et abierunt in aliud castellum. (Joan. 
3, 17.— 12, 47). 

57. Factum est autem, ambulantibus illis in via, 
dixit quidam ad illum: Sequar te, quocumque ieris. 


58. Dixit illi Jesus: Vulpes foveas habent, et 
volueres coeli nidos: Filius autem hominis non ha- 
bet, ubi caput reclinet. (Matth. 8, 20). 

59. Ait autem ad alterum: Sequere me. [lle 
autem dixit: Domine, permitte mihi primum ire, 
ef sepelire paírem meum. 

60, Dixitque ei Jesus: Sine, ut mortui sepeliant 
mortuos suos: iu autem vade, ef annuntia regnum Dei. 

61. Bt ait alter; Sequar te, Domine, sed permitte 
mihi primum renuntiare his, quae domi sunt, 

62. Ait ad illum Jesus: Nemo mittens manum 
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54, À widzae uczniowie iego Jakub y Jan, rzelli: 
Panie, chcesz rzeezemy, aby ogiel zstapil z mieba 
y spalil ie. 


55. Aobróciwszy sie sfulal ie, mówiae: Niewié- 
cle czylego ducha ieste$cie, 

56. Syn ezlowieezy nie przyszedl dusze tracié, 
ale zachowywaé. Y szli do drugiego miasteezka. 


57. Y przydalo sie, gdy oni szli w drodze rzékl 
niektóry do niego: Póyde za toba gdzie iedno póy- 
dziesz. 

58. Rzékl mu Jezus: Liszki maia iamy, a ptacy 
niebiescy gniazda: Lecz syn ozlowieezy nie ma gdzie 
sklonié glowy. 

59. Y rzékl do drugiego: PódZ a mna. AÀ on rzéld: 
Panie, dopu$é mi piérwéy isd£ y pogrze$é oyca 
mego. 

60. À Jezus mu rzék!: Nieehay umarli grzebia 
swe umarle: a ty id£ a opowiaday królestwo Boe. 

61. Y rzékl drugi: Póyde za toba Panie, ale mi 
piérwéy dopu$é rozprawié te rzeezy które sa doma. 

62. Rzék! do niego Jezus: Zaden który reke swa 
przylozy! do pluga, a oglada sie nazad, wie iest 


|Sposobny do królestwa Bozego. 





suam ad aratrum, ei respiciens retro, aptus esí 
reeno Dei. 
Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 9. w. 1. 


Dal mn moc i wladsze. 


Rozkazowaóé czartom, i chorobom tak 


dusznym jako i cielesnym, jest rzecz natury Bogu samemu wlasna; ale z daru Bozego bywa uzyczana i lu- 


dziom, jako i grzechów odpuszezenie, Mat. 9, 8. 


5. À którzybykolwiek was nie przyjglt. Wielki grzech, nie przyjmowaé prawdziwych kaznodziejów; albo 


je wyganiac. 


16. Blogosfawil je. Tu widzimy iz Pan Chrystus nie tylko Bogu dziekowal, ale tez chleb i ryby prze- 


Zegnal, i blogoslawil. Patrz przypisku Mar. 8, 7. 


17. I najedi& sig. Dziwna opatrzno$éó Paüska nad tymi, którzy Pana Chrystusa na puszezq, na wywola- 


nie, i do wiezienia na&laduja. 


41. O narodzie wiewierny. Niedowiarstwo przeszkadza skutkom exorcyzmów, i innych cudownych darów 


koscielnych. 


46. Weszla mysl w nie. Cheiwo$Ó6 przelozeüstwa jest krewko$éó czlowiecza czasem i w dobrych ludziach. 
Naprzeciw któréj uczy Pan pokory: ale przelozeüstwa i zwierzchnosci nie zakazuje. 

49. Nie nasSladwuje z nami. Niektórzy nic prawie Chrystusa nie na$laduja w zywocie i w nauce. Od któ- 
Tych jednak pozytek duchowny braé mozemy, kiedy dobrze uczg3, chociaby nie szezerze dla czci i chwaly 


0Zéj to czynili. Phil. 1, 15. Mat. 23, 2. 
91. A4 om utwierdzil twarz swojg. 


ürzeba ] 
tak ho 
wielknu 
jesteácie 


Owinni$eie .: Sy) ! 
memes 816 rzgdzió duchem lagodniejszym i na- 


P. Wujka, 
96. Dusze trac 
Otwierajae wste 
57. Püjdg za. 


ié. Zycie wydzieraé.— Zachowywaé. 
D do wiecznego zbawienia. 
tobg. "To wytlumaczyliámy Mat. 8, 19. 


To jest, statecznie wzigl przed sic; pokazujgc to i zwierzchnia po- 





przepowiadal EÉwangelia innym 

61. Hozprewié te vzeczy, które sq doma. Sens jest: 
albo zrzec sie dóbr moich i wzgledem nich sie rozpo- 
rzgdziéó; albo pozegnaé domowników moich; pierwsze 
tlumaczenie zdaje sig prawdziwsze. 

62. Zadew który rekg swq praylozyl do pluga. Prze- 
noánia wzieta od rolników; którzy trzymajg za reko- 
je$6 pluga a oczy maja zwrócone na brózde azeby 
plug szedi równo, i nie moze byé dobrym rolnikiem, 
kto orzac wstecz Sie oglada. Znaczy, £e nikt nie 
jest dobrym slugg Ewangelii i Kosciola, kto nie jest 
tak usposobionym, azeby potém, jak sie ujmie rol- 
nictwa duchownego, nic nie mial takiego, coby go od 
téj pracy odrywalo.—Jrolestwa, Do opowiadania Ewan- 
gelii. 
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liaszowego, ani postepków Ko$cielnych, które heretyki choé ua gardle karz3. Ale pokazuje, iZ nic takowego 
dziaé sie niema przeto, aby sie kto wlasnéj krzywdy pomécit: ani bez rozsgdku, i checi zbawienia i polep- 
Szenia tych, które karza dla przykladu innych. Przetoz i Piotr $. uzyl mocy swojéj nad Ananiaszem i 
Saphirg, skarawszy obudwu nagla $miercig, iz troche pieniedzy ujeli Ko$ciolowi. Dzieje 5, 5. 
. 98. Liszki majq jamy. Ten dla doczesnych pozytków chcia! Pana Jezusa na$ladowaé: i przetoZ odpra- 
wion. 
62. A oglqa sig nazad Niebezpieczna jest pokusa, wszystko utraciwszy albo opuáciwszy dla wiary albo 
dla milo$ci Pana Chrystusowéj. ogladaé sie 4a481e uà nedzne dostatki tego $wiata; albo czysto$ó po$slubiwszy, 
my$lié o malzeüstw:e: albo wstgpiwszy do zakonu, obracaé sie na wstecz. Co dzié wszystko u heretyków 


wolno. I. Tim. 5, 12. 
R0ZDZIAL 10. 


CAPUT X. 
O wybraniusiedmdaiesigciu dwóch uczniów,mitosiernym Samarytaninie, Marcie i Marg, i t. d. 
1. Post haec autem designavit Dominus etalios| 1. A potym naznaezyl Pan y drugich siedmidzie- 
sepluaginta duos, et misit illos biuos ante faciem |siat y dwu: y rozeslal ie po dwu przed soba do 
suam in omnem civitatem et locum, quo erat ipse, wszylkich miast, y mieysca, kedy sam przy$d mial, 


venturus. 

2. Et dicebat illis: Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci. Rogate ergo dominum messis, uí 
mittat operarios in messem suam. (Matth. 9, 37 ). 

9. Ite, ecce, ego miíío vos sicut agnos inter 
lupos. (Matth. 10, 16). 

4. Nolite portare saceulum, neque peram, neque 
caleeamenía, et neminem per viam salutaveritis. 
(Supr. 9, 3. IV. Heg. 4, 29). 

5. In quamcumque domum intraveritis, primum 
dicite: Pax huie domui: 

6. et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: sim autem, ad vos revertetur, 

4. In eadem autem domo manete edentes ef bibenfes, 
quae apud illos sunt: dignus est enim operarius mer- 
cede sua, Nolite transire de domo in domum. (Dent. 
24, 14, Matth. 10, 10. I. Tim. 5, 18). 

8. Et in quamcumque civitatem iniraveritis, et 
susceperint vos, manducate, quae apponuntur vobis, 

9. et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite 
illis: Appropinquavit in vos regnum Dei. 


W grec. jest siedmdziesieciu, a dwaj opuszezaja sie, 
dla tego Zzeby liczba byla okrag!a: tak samo mówimy 
zwykle siedmdziesieciu tlumaezy, chociaz w rzeezy sa- 
méj bylo ich siedmdziesieeiu dwóch.  Uczyniony za$ 
byf ten wybor na sposob, jakim Mojzesz na rozkaz 
Bozy wybrat siedmdziesieciu dwóch starców 2a sedziów, 
Num. r. 1l, w. 16 i 17; i ehociaz tam sie mówi o 
siedmdziesieciu, z wierszu jednak 26 tegoz rozdzialu 
widaé, ze ich bylo siedmdziesieciu dwóch. — Po dwu. 
Kazal i$6 po dwu, azeby byli $wiadkami wzajemnych 
ezynów, Zeby pomoca, rada i pociecha wspieraé siebie 
wzajemnie mogli, i zeby daó mogli mocniejsze $wia- 
dectwo prawdzie, obaj zgadzajac sie na jedno.— Ked» 
sam przyj$ó mial. Azeby droge Zbawicielowi goto- 
wali, jak o Janie bylo powiedziano. P. Wujka. 

2. ZnWwoé iscie wielkie. Mnóstwo jest ludu zdolne- 
go do Przyjecia slowa i wydania owocu, byleby tylko 
znajdowali sie pilni uprawiacze. — Jvobotników. Opo- 
wiadaczy ewangelicznych. 

9. Oto ja was posylam. Patrz Mat. 10, 16. 

4. Zadnego w drodeze nie pozdrawiajcie. Nie zabra- 
nia uzywaóé zwyklych znaków czci i grzeczno$ci, ja- 
kie zwykle sie okazuja mimo przechodzacym, ezy to 
slowem ezy czynem, lecz zabrania rozmów 1 odwie- 
dzin dlugich, któreby mogly nieuzytecznie zatrzymy- 
waó w podrózy. Zastosowal to Zbawiciel do slów 
Elizeusza, który mówil do Giezego, IV. Król. 4, 29: 





2. Y mówil im: Zniwoé i$cie wielkie: ale ro- 
botników malo. Pro$ciez fedy Pana Zniwa, aby wy- 
slal robotíniki na Zniwo swoie. 

3. Idécie2: oto ia was posylam iako baranki 
miedzy wilki. 

A, Nie no$cieZ mieszka, ani (aisiry, ani bótów: 
a Zadnego w drodze nie pozdrawiaycie. 


5. Do któregokolwiek domu wnidziecie, naprzód 
mówcle: Pokóy temu domowi: 

6. a ie$liby tam byl syn poloiu, odpoczynie na 
nim pokóy wasz: a le$li nie, wróci sie do was. 

7. À w iymze domu mieszkaycie, iedzac y piiac 
(o co u nich iest: abowiem godzien iesl robotuik za- 
platy swéy. Nie przeechadzaycie sie z domu do domu, 


8. AÀ do kíóregokolwiek miastía wuidziecle, a 
prayma was, iedzeie co przed was poloZa, 

9. y uzdrawiaycie niemocne którzy w nim sa, 
a powiedaycie im: Przyblizylo sie do was królestwo 
Doze. 





Patrz, Mat 4J0, F2. 

6. Syn pokoju. Godzien pokoju; tak synem émierci 
IL. Król. 12, 5, nazywa sie ten, kto $mierci godzien 
jest.—Odpoczynie. Przyjdzie.— Wróci sig do was. Dla 
was jednak nie bedzie bezkorzystne to pozdrowienie, 
ani prózna bedzie praca wasza, ani teZ utracicte na- 
grody swéj; wynagrodzi sie bowiem wam Za wasza 
mifo$é6, ZyezliwoSé i prace. "E 

17. A ww tymze domu, Do którego raz przyjeci zo- 
staliácie.— JMieszkajeie. 'To jest pók? mie wywmidziecie, 
jak ma Mat. 10, 11; patrz co tam powiedziano.— 
Jedzqc i pijqe. Otrzymujae od nich materyalne wspo- 
moZenie; nic bowiem nie jest wielkiego, jak powiada 
& Pawel I Kor. 9, 11: Jeéh my wam duchownesny 
rzeezy siali... jeílibysmy twasze cielesne Zeli.— To, 
co w nich jest. 'Tym sie zadawalajac, co gospodarz 
poda.— Albowiem godzien jest robotnik. Nie mówi tu 
Chrystus, jakoby nagroda tych, którzy Ewangelis o- 
powiadaja, mial byó pokarm: jakby warto$ó pokarmu 
mogla odpowiedziec zastudze 1 wazno$ci urzedu, lecz 
tylko to, Ze opowiadaczom Ewangeli sluchaeze po- 
winni dostarezaé pozywienia.— N?e przechadzajcie sie. 
Jest to samo co wprzód byl powiedzial: ww tymze domu 
mieszkajcie. 

8. Co przed wami polozq. Na tym przestajac i nie- 
23dajgc nic wykwintniejszego. 

9. I uzdrawiagcie, Patrz Mat. 10, 7. 
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. 10, In quamcumque autem civitatem intraveri- | 
lis, et non susceperint vos, exeuntes in plateas 
ejus, dicite: 

11. Etiam pulverem, qui adhaesit nobis de ci- 
Yilale veslra, exiergimus in vos; tamen hoe scitote: 
Quia appropinquavit regnum Dei. (Act. 13, 51). 

12. Dico vobis: Quia Sodonis in die illa re- 
missius erit, quam illi civitati. 

13. Yae tibi, Cérozain, vae tibi, Bethsaida, 
quia si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes, 
quae faefae sunt in vobis, olim in cilicio ef ci- 
nere sedentes poeniterent, (Math. 11, 21). 

14. Yerumíamen Tyro et Sidoni remissius erit 
in judicio, quam vobis. 

15. Et tu Capharnaum, usque ad coelum exal- 
(aia, usque ad infernum demergeris. 

16. Qui vos audit, me audit, et qui vos sper- 
nii, me spernit. Qui autem me spernit, spernit eum, 
qui misit me. (Matth. 10, 40). 

17. leversi sunt autem septuaginta duo cum 
gaudio, dicentes: Domine, etiam daemonia subji- 
ciuntur nobis in nomine tuo. 

18. Et aif illis: Videbam satanam sieut fulgur 
de coelo cadentem. 

19. Ecce dedi vobis potestatem  caleandi supra 
Serpentes ef scorpiones, et super omnem virtutem 
inimici, et nihil vobis nocebit. 

20. Verumtamen, in hoc nolite gaudere, quia 
Spiritus vobis subjieiuntur: gaudete autem, quod 
nomina vestra seripta sunt in coelis, 





Wy bowiem jeste$cie poslabcami 
Inormi ji ttumaczami mojéj woli, jako ja Boga; dla tego, 
kto Es gardzi, gardzi tym, który mnie poslal, Patrz 
u)Ka. 
l7. Wrócilk sig. Dokonawszy swego poselstwa. — 
1 czartowiec. Ten cud przed innemi wspominaja, albo 
à tego ze my$lli, iz na wyrzucenie czartów, jako 
Stworzeá duchownych wieksza potrzebna jest potega, 
liZ na uzdrowienie choroby; jakby rzekli: nie tylko 
TIZéCzy Yatwiejsze robimy, ale tez i trudniejsze, tak ze 
Dàwet czarty wypedzaliá$my; albo dla tego, ze Chry- 
Stus wzsledem wyrzucania czartów nie dalbyl im wy- 
TAZnéj wladzy. I rzeczywiácie wyzéj w w. 9, nic innego 
lé byt wyrzekl, jedno: wzdrawiajcie miemocne; lecz 
Poniewaz jfatwo wnosió mogli z zamiaru Chrystusa, ze 
| 1m godzifo sip to czynié co apostolowie wykonywali 
PTZyY sprawowaniu swego poselstwa, osmielili sie to 
Samo €zynié, i pozgdany skutek nast23pit. 
: Widzialem. Wzrokiem ducha, jasno i pewno, 
Penedtám jJeszeze nim na $wiat przyszedlszy stalem 
sje Dowiekiem, 5 tém bardziéj przedtém niz was wy- 
rzyso, — ^ atana. I innych ziych aniolów jego towa- 
ear, —Jaho blyskatwieg. Która spada z nieba, nagle, 
tam en | szybko. — Z nieba spadajqeego. Ze sza- 
1 WYSoloée? nigha, znaczy iz zostaje pozbawionym ezci 
$ciem OBsud ostoJefistwa, jakie dzierzyl przed przyj- 
byl ezezonw. 5 mianowicie za, iZ od wielu jako Bóg 
SZCZytu wan AED rzekk widzialem spadajgcego ze 
CMego tego wie ci, ze stolicy potegi swojtj. My$l wiec 
nieopowiadaei cett Jest nastepujaqca: nic mnie nowego 
wysylafem ma, "UOWiem nie tylko wtedy, gdy was 
d "^ OPoWiadanie. ]ecz jeszeze wtedy, gdy na 
1 P 


ce. 


10. À do któregokolwiek miasta wnidzicie, & 
nie przyleioby was,  wyszedszy na uliee iego, 
mówele: 

11. Y proch który przylgnal do nas 2z miasta 
waszego, Ocléramy na was: wszakóz to wiédzcie 
jeé sie przybliZyle królestwo Boe. 

12. Powiadamei wam: Ze Sodomie 
léy bedzie nili miastu onemu. 

13. DBiada tobie XKorozain, biada tobie Bethsaido: 
abowiem gdyby w Tyrze y Sydonie cuda ezynione 
byly iakie sie w was dzialy: dawnoby siedzac 
w wlosienniey y w popiele polutowali. 

14, WszakZe Tyrowi y Sydonowi lZéy bedzie na 
sadzie, nili wam., 

15. Y ty Kapharmnaum, aZ do nieba wyniesione, 
aZ do piekla bedziesz pograzone. 

16. Kío was slucha, mnie slucha: 
gardzi, mna gardzi. 
który mie poslal. 

17. Y wrócili sic siedmdziesiat y dwa z wese- 
lem, mówiae: Pame, y ezartowieó sie nam pod. 
daia w imie twole, 

18. Y rzéld im: Widzialem szatana iako blyska- 
wice z nieba spadaiacego. 

19. Oto dalem wam moc depiaé po wezach y 
niedáwiadkaeh, y po wszylkiéy mwcy nieprzyiacie- 
lowéy: a nie was nie uszkodzi. 

20. Wszakóz sie z tego nie weselecie, iZ sie 
wam duchowle poddaia: ale sie weselcie Ze imiona 
wasze napisane sa w niebiesiech, 


w on dzieir 


a ko wami 
À kilo mna gardzi, gardzi onym.— 





ten $wiat wehodzilem, widzialem szatana z nieba potegi 
swéj spadajacego. P. Wujka. 


19. Po weéach à niedzwiadkach. Jedni to rozumie- 
jà 9 czartach, inni za$ o rzeczywistych wezach i nie- 
dzwiadkach; wedlug tego (Marka 16, 18): Weze bodq 
braé 4 choécby co $miertelnego pili, szkodzió im nie 
bedzie. Zà przyklad moze postuzyó $. Pawel, Dzieje 
Ap. r. 28, w. 3i 5, który ukgszony od zmii zadnego 
szwanku nie poniosl.— Nieprzyjacielowéj. Czarta. 


20. Z tego nie weselcie. Chociaz to jest rzadki i 
wielki dar 1 wielka wladza, nie z tego jednak szeze- 
gólniéj cieszcie sio; s3 Jeszeze bowiem wieksze dary, 
z których posiadania daleko wiecéj radowaé sie naleZy.— 
Ze imiona wasze napisane sq, 10 niebiesiech. W ksiggach 
Zywota, jak powiedziano w Objaw. 21, 28, w których sq 
imiona ludzi, do wiecznéj szeze$liwo$ci przeznaczonych. 
Lecz poniewaz nie zwykl Bóg tak latwo objawiaé lu- 
dziom zostajacym jeszcze na tym $wiecie, czy s& spra- 
wiedliwi, lub czy sa z liezby wybranych; i ponie- 
waZ siedmiu dyakonów, jak jest mniemanie, byli zali- 
czeni w liczbie siedmdziesieciu dwóch uczniów, a jednak 
jeden z nich Mikolaj uwaza sie za herezyarche Niko- 
laitów, i poniewaz jeden z dwunastu apostolów zo- 
stal odrzuconym; przeto nic nie byfoby dziwnego, jesbby 
który z siedmdziesieciu dwóch uczuiów nie dostapil wie- 
czné) chwaly. Ztad niektórzy tak wykladajga to miej- 
sce: Ze Chrystus napominal uczniów swoich azeby sie 
nie tyle cieszyli z wladzy czynienia cudów, jak raezéj 
Z tego, iz oni w takim stanie i polozeniu sie znajduja, 
Ze moga ufaó, iz jak zostali wezwani tak tez sg i wy- 
brani; pierwsza bowiem rado$6 zwykla rodzié nade- 
to$6 i pyche, ta za$ ostatnia pobudza do wdziecznosci 
itroskliwosci w pracy. Albo zapisani byli w ksiedze Zy- 
wota wzglednie do obecnéj sprawiedliwosci, poniewaz 
w tym czasie zostawali w stanie laski. 
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21. In ipsa hora exultavit Spiritu sancto, et 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine coeli et terrae, 
quod abscondisti haee a sapientibus ef prudenti- 
bus, et revelasti ea parvulis. Etiam, Pater, quo- 
niam sic placuit ante te. (Matth, 11, 25). 

22. Omnia mihi (radita sunt a Patre meo. 
nemo scit, quis sit Filius, nisi Pater, et quis sif 
Pater, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare, 

223. Et conversus ad discipulos suos, dixit: Bea- 
li oeuli, qui vident, quae vos videtis. (Jatth. 
18, 106). 

24. Dico enim vobis: Quod multi prophetae et 
reges voluerunt videre, quae vos videtis, et non 
viderunt: et audire, quae auditis, et non audierunt, 

25. Et ecce, quidam legisperitus surrexit ten- 
tans illum, et dicens: Magister, quid faciendo vi- 
fam aeternam possidebo? (Matth. 22, 34). 

26. At ille dixit. ad eum: In lege quid serip- 
tum est? quomodo legis? 

27. llle respondens dixit: Diliges Dominum Deum 
luum ex toto corde tuo, et ex foía anima tua, el 
ex omnibus viribus fuis, et ex omni mente tua: 
et proximum tuum sicut feipsum. (Deut, 6, 5). 


28. Dixitque illi: Reete respondisii: hoc fae, et 
vives. (Eom. 10, 5). 

29. Ille autem volens justificare seipsum, dixit 
àd Jesum; Et quis est meus proximus? 

30. Suseipiens aufem Jesus, dixit: Homo qui- 
dam descendebat ab Jerusalem in Jericho, et inci- 
dit in latrones, qui eliam despoliaverunf cum, et 
plagis impositis abierunt, semivivo relicto. 

3]. Accidit autem, ut sacerdos quidam descen- 
deret eadem via, ef viso illo, praeterivit. 

32. Similiter et Levita, cum essel secus locum, 
ei videret eum, períransiit, 

33. Samaritanus autem quidam iter faciens, ve- 
nii secus eum, et videns eum, misericordia mo- 
ius es. 

34. Et appropians alligavit vulnera ejus, infun- 
dens oleum et vinum, et imponens illum in jumen- 





Et 
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21. Onéyze godziny rozradowalsie Duchem $wie- 
tym y rzél!: Wyznawam tobie Oycze, Panie nieba 
y ziemie, iZe$ io zalryl od madrych y rozumnych, 
& obiawile$ to malutkim, Tak Oyeze: iZ sie tak 
upodobalo przed toba. 

22. Wszyiko mnie iest podano od Oyca mego. 
À Zaden nie wié ko iest Syn, iedno Ücijec: y kto 
lest Ocioc, iedno Syn, a komuby chcial Syn obia- 
wié, 

23. Aobróciwszy sie do uezniów swoieh, rzékl: 
Blogoslawione oezy klóre widza co wy widzicie. 

24. Bo powiadam wam, iZ wilele proroków y 
królów Zadali widzieé/ co wy widzieie, a nie wi- 
dzieli: y slyszeé eo slyszycie, a nie slyszeli. 

25. À oto niekfóry biegly w zakonie powstal, 
kusza6 go, a mówiac: Nauczycielu, co czyniac do- 
staple Zywola wiecznego? 

26. Aon rzékl do niego: W zakonie co napisano? 
lako czytasz? 

21. Ün odpowiedziawszy rzékl: Bedziesz milo- 
wal Pana Doga twego ze wszytkiego serca twego 
y ze wszylhiéy dusze iwoiéy, y ze wszytkieh sil 
iwoich, y ze wszytkiéy my$li twoiéy, a bliniego 
(wego 1ako samego siebie. 

28. Y rzék! mu: Dobrze$ odpowiedzial: oZ ezyii, 
à bedziesz zyl. 

29. A on cheac sie sam usprawiedliwió, rzéld 
do Jezusa: À któz iest móy bliáni? | 

30. A przyiawszy Jezus, rzékl: OCzlowiek nie- 
który zstepowal z Jeruzalem do Jeryeha, y wpadl 
miedzy zbóyce: klórzy go téZ zlupili, y rany za- 
dawszy odeszli, na poly umarlego zostawiwszy. 

31. Y przydalo sie Ze niektóry kaplan zsíepo- 
wal [aZ droga: a uyárzawszy go minal. 

32. Takze y Lewit, bedac podle mieysca, y wi- 
dzae go minal. 

33. A Samaryían niektóry iadae, przyszedl we- 
dle niego: y uyárzawszy go, milosjerdziem wzru- 


| szony iesí. 


34. À przyblizywszy sie zawiazal rany iego, 
nalawszy oliwy y wina: a wlozywszy go na bydle 


fum suum, duxit in stabulum, et euram ejus egit. |swoie, prowadzil do gospody, y mial piecza o nim. 














21. Duchem $wietym. Którym, wedlug czowieczen- 
stwa, byI napelniony.— Wyznawam. Patrz Mat. 11, 25. 
—Objawile$ to malutkim. Patrz Wujka. 

23. Blogoslawione oczy. Patrz Mat. 13, 16. 

25. Powstal. Zapewne potém, kiedy siedzac stuchal 
byi Chrystusa naczajacego w synagodze.— Kuszge go. 
Cheae dos&wiadezyé, czy nie powle czego$, coby niezgo- 
dne bylo z prawem. 

260. W zakonie. Mojzeszowym. — Co »apisano? Co 
szezególniéj nakazuje prawo Mojzeszowe? 

21. Ze wszystkiego serca. To co sig tu mówi: ze 
WszyStkiego serca, duszy, sil, i t. d. zdaje sie jedno i 
to samo oznaezaé, lecz uzywa sie wiele wyrazeü dla 
mocniejszezo wrazenia tegoZz przedmiotu. 

28. A bgdziesz Zyl. Zyciom wieczném, którego dostg- 
pisz. Patrz Wujka. 

29. Cheqc sig sam wsprawiedliwic, Okazaé sie spra- 
wiedlwym i troskliwym o zbawienie; chcgc wiedzieé 
ktoby byl bliznim, izby go, wedlug przepisu prawa, 

móg! milowaé jako siebie samego. 

90. Preyjqwszy. To jest nawzajem odpowiadajgc.— 


i 














Czlowiek niektóry. Rodem Zyd ezyli Izraelita. Najpra- 
wdopodobniéj Ze sie ta przypowie$6 nie przytacza jako 
rzecz zmy$lona tylko dla nauki, lecz jako fakt i pra- 
wdziwa historya. P. Wujka. 

31. Mingl. Nie udzieliwszy Zzadnéj pomocy potrze- 
bujacemu. 

39. Tak£e i Lewit. Stuga tak samo oltarza jak i ka- 
plan, nizszego jednak stopnia, WSZySCy bowiem kaptani 
pochodzili z rodu Aaronowego.—-Pedqc podle miejsca 4 
widezqe go. 'W grec. gdy Preyszedl byl $ wjrzat go. 
Jaki kaplan, taki lewita; mlódszy postepuje za przy- 
kladem starszego. 

33. A Samarytan. nicktóry. Obcy narodowoscia i po- 
chodzeniem, i przeto zydom nienawistny. 

34. Nalawszy olàcy i wina. Które wzigk byl z sobg 
na droge. Na predce w niedostatku lepszego lekarstwa, 
tego uzywa, niebezkorzystnie jednak, wino bowiem 
OCZySZcza rany, à oliwa goi.—Na bydle. Na którém sam 
jechal.—2Mial pieceg o nim. Opatrujac go, inie szeze- 
dzagc wydatku, ani pracy. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. X. 


35. Et altera die protulit duos denarios, et de- 
dit stabulario, et ait: Curam illius habe, et quod- 
Cumque supererogaveris, ego, cum rediero, red- 
dam tibi. 

36. Quis horum írium videiur 
fuisse ili, qui incidit in latrones? 

37. Ai ile dixit: Qui fecit misericordiam in 
Mium. Etait illi Jesus: Vade, et tu fac similiter. 

38. Factum est autem, dum irent, ei ipse in- 
íravit in quoddam castellum; ei mulier quaedam, 
Martha nomine, excepit illum in domum suam; 
(Joan. 11, 1). 

39, el huic erat soror nomine Maria, quae etiam, 
Sedens secus pedes Domini, audiebai verbum illius. 

40. Martha autem satagebat circa frequens mi- 


iibi proximus 
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35. À nazaluírz, wyial dwa grosza y dal gospo- 
darzowi, y rzékl: Miéy síaranie o nim, a cokol- 
wiek nad zwysz wydasz, ia gdy sie wróce oddam 
tobie. 

36. KtóryZ z iyeh trzech zda sie tobie bli£nim 
byd£ onemu co wpadl miedzy zboyce? 

37. A on rzell: Küóry uczynil milosierdzie nad 
nim. Y rzék! mu Jezus: ldze, y ty uezyi (akze. 

38. Y stalo sle gdy szli, a on wszedl do nie- 
iakiego miasleczka: a niewlasta nieklóra imieniem 
Martha, przyieja go do domu swego; 


39. a fa miala siostre imieniem Marya: która 
0éZ siedzac u nóg Pariskieh sluchala slowa iego 
40. Ale Martha pieezolowala sie okolo rozmailéy 


misterium; quae stetit, et ait: Domine, non est üibi|poslugi. Kíóra s(anela y rzelila: Panie, niedbasz 


Curae, quod soror mea reliquit me solam miuistra- 
re? die ergo illi, ut me adjuvet. 
41. Et respondens dixit illi Dominus: Maríha, 
Martha, sollicita es, ei (urbaris erga plurima. 
42. Porro unum est necessarium. Maria optimam 


ty iZ siosira moia opu$eila mie Zebym sama po- 

slugowala? Rlzeczze léy fedy, aby mi pomogla. 
A41. Àodpowiadaiae rzéld iéy Pan: Martho, Mar- 

(ho, trosczesz sie, y [rasuiesz okolo bardzo wiela. 
42. Ale jednego potrzeba. Marya nalepsza cza- 


partem elegit, quae nom auferetur ab ea, (Math. |sike obrala, która od niéy odieta nie bedzie. 


6, 90), 


Wyldad X. J. Wujka.—Roz. 10. w. 1. Potém maznaczyl Pan 4 drugich siedmdziesiqt. Jako biskupi nastapil 
nà miejsce apostolów, tak inni kaplani na miejsce tych siedmdziesigt uczniów Chrystusowych. Beda. 
12. Sodomie l2éj bgdzie. Rózno$éó mak i potepienia w piekle, wedle róznoáci zaslug. Aug. lib. 5, cap. 5, 


Contra Julianum. 


18. Siedzqc w wwlosieuwcy. Prawdziwa pokuta jest, nie tylko nowy zywot, ale i dosyé uczynienie, albo utra- 


pienie ciala za przeszle grzechy. 


16. Ato wami gardzi. Jednaki grzech jest gardzic kaplany i stugami Pana Chrystusowymi w ko$ciele po- 
Wszechnym, jako i samym Chrystusem: Zaprzeé sie nauki tak onych jako i tego. 
183. Widzialem szatana. Jesli6 Chrystus patrzal kiedy szatan spadal: tedyé byl naonczas, gdy szatan z nieba 


Spadal, przed stworzeniem $wiata. 
21. Objawiles$ to malutkim. 


Tego miejsca nie tak masz rozumieó, Zeby wnet kazdy prostak mial o sobie 


irzymaé, iz mu Bóg objawil wszystke prawde, i dla tego wzgardzaé porzgdne kaznodzieje, i nauczyciele, i 
nie chcieó sie od nich uezyóé: jako to jest w obyczaju wszystkim heretykom. Ale ci malutey, sgé pokorni i 
Posluszni synowie Ko$ciola powszechnego, którym Bóg objawia najwyzsze tajemnice wiary, o najíwietszéj 


rójcy, o bóstwie Syna Bozego i Ducha $. o obecno$ci Pana Clirystusowéj w $. Sakramencie, iinne podobne: 


-Oorych pyszni a w oczach swych madrzy heretycy pojaé nie moga. 





39. Cokolwiek nadto wydasz. P. Wujka. 
, 96. Bliduim byé. Wykonal powinnosé Wwzgledem bli- 
4^nego, 
9t. Który uczymil milosierdzie nad sim. Sadzil za- 
pewne doktor zakonny ze tylko przyjaciele i dobro- 
eZylcy sa bliznimi.—dZZe (iy uczyf takze, Jak pvzy- 
Powie$6 tak i jéj zakoüezenie wskazuje nam, kto jest 
lZn!óm naszym, i naucza Ze kazdy czlowiek, czy ro- 
24 CZy cudzoziemiec, przyjaeiel czy nieprzyjaciel, 
T Imienjem blizniego powinien sie nazywaé. Oprócz 
EN. to zakoüczenie idée ity uczym take, to wszyst- 
wiederBCza, tak bowiem ma sie ttumaczyé: dobrzes po- 
fnis Samarytanin nieprzyjaciel Izraelitów jest bli- 
or zraelity nieprzyjaciela. idz wiec i ty czy& po- 
Uwazh? cZyn co uczynil Samarytanin, nieprzyjaciot tez 
przyia; o bliznieh, i im ezyh dobrze, poniewaz i nie- 
Hr 83 blizuimi, przeto tym wigcéj wszyscy inni 
S. qu ltd. beda bliznimi. — d 
miastec.,,. $40. Ohrystus i uczniowie.—Do niejalkiego 
^a. Do Betanii, 

Siedzqc "ieMiem, Mayrwa. Drzydomkiem Magdalena,— 
st U "d PuWsieh. Siedzenie u nóg jest to po- 
àWà üuczennie Lu . OO? 
nauke Zbawi:) PrZyjmujacéj z pokora i uszanowaniem 
wi VlClela, Tak & Pawel Dz, Ap. r. 22, w. 3 
mOWl O sobie zo j Ius OPNS AR TM Aa 
wych. Yl wychowan... wu nog Gamalielo- 


Bib. Now. Test. IT SIV. 











40: P»eczolowala sig okolo rozmaité) poslugs. W grec. 
rozrywala sie, ijakby na cze$ci sie rozdzielala, zajmu- 
jac sie troskliwie przyrzadzaniem wielg rzeczy. — Po- 
Sslugi. Odnoszacéj sie do posilenia ceiala. — Ve dbasz 
iy. Nie obwinia Chrystusa, lecz tylko pobudza zeby 
sie nad nia zmilowal; jakby rzekla: Panic, ezy sig to 
tobie podoba, ze siostra moja zostawila mnie jedue 
ustugiwaé? jak czyta Kassyanus (Collat. J], c. 8).— 
Opuécila mig, Zebym sama postugowala. Chociaz ja 
tak wiele ezynnosci na raz wykonaé niejestem w stanie. 

Al. F*rasujesz okolo bardzo wiela. — Wiele bowiem 
kazala byta przygotowaé potraw, azeby sporzadzic uczte 
stosowng do tak wielkiego go$cia. Odwotuje Zbawiciel 
Marte od tak wielkiej troskliwo$Sci, którg nazywa zbyte- 
czng, gdyz nie wieleJest rzeczy koniecznie potrzebnych. 

42. Ale jednego potrzeba. Nie potrzeba tak wielkiéj 
troskliwoáci, poniewaz jednym jakimkolwiek pokarmem 
moZna Zycie utrzymaé, à nawet i samym chlebem mozna 
sie posilió, a wigc nie potrzeba tak wiele rzeczy szu- 
kaé i przygotowy waé.— Maya najlepszq czqstkg obrata. 
Tak iz raczéj cala zajeta bylà sluchaniem slowa Bo- 
Zego, nie za$ przygotowywaniem potraw. —JAtóra od 
niéj odjetq wie bgdzie. Nie cheial byIt bowiem Zbawi- 
ciel, azeby ona porzuciwszy slowo Doze, wstala i po- 
magala siostrze; co je$liby uczynila, eze$6 najlepsza 
od niéj bylaby odjet3. Patrz Wujka. 
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28. Toé czy^ a bpdziesz Zyw. Nie sams wiara, ale izachowaniem Boskiego przykazania mamy dostaé Zywo- 
ta wiecznego: i nie tylko wierzae, ale i czynigc mamy wni$6 do nieba. Bo acz odszczepieücy mówig, ze jest 
niepodobna zachowaóé to przykazanie o milosci Bozéj ze wszystkiego serca: wszakze Pismo $. daje nam na 
przyklad wiele tych, którzy je zachowali i wypelnili, ile krewkos6 ludzka mogla w tym zywocie. A zapraw- 
de gdyby nie podobno bylo zachowaé to przykazanie, które tu Pan Chrystus do otrzymania Zywota wieczne- 
go twierdzi byé potrzebne: tedyéby byf Pan Chrystus tych Doktorów i innych sluchaczów, nie prawdziwie 
ani wiernie uczyl, aleby z nich szydzit, Psal. 118, 10. III. Król. 14, 8. II. Par. 15, 15. Syr. 47, 9 i 10. IV. 
Król. 20, 3, 5 i 6. Luk. I, 5. ; 

30. Na poly wmarlego. 'T'ém daje znaé, iz czlowiek przez grzech pierworodny, narozumie, na swobodzie, i 
na inszych silach dusznych i cieleá$nych ciezko jest zraniony: wszakze rozum i swoboda i inne sily w nim 
nie do kofica ustaly. Kaplan i Léwit znamionuja zakon Mojzeszów: Samarytan jestci Pan Chrystus: Oliwa i 
wino, jego Sakramenta: Bydle cialo jego, na którém on nosil grzechy nasze: Gospoda jest Koáciol: a gospo- 
darze kaplani i sludzy jego. Zakon nie mógl czlowieka oZywié i usprawiedliwiéó: ale sam Pan Chrystus. Ten 
nam zaslugs meki i $mierei swéj zjednal laske, któréj nam udziela przez swe Sakramenty: ten usprawiedli- 
wia, i rozmnaza sprawiedliwo$ó w ludziach, uzdrawiajae i potwierdzajac dobra wolg i swobode ludzka ku 
ezynieniu wszech uczynków dobrych. 

39. Cokolwiek nad to wydasz. Augustyn $. mówi, iz Pawel $. wiecéj wydal nizli wzial, to jest, wiecéj czy- 
nil a nizli byI winien: kiedy mogac braé Zywno$é6 ipotrzeby od tych którym Ewangelia opowiadal, jednak nic 
braé nie cheial. Przylozyl tez niemalo zswego, kiedy nie maja3e o paniefistwie Pafiskiego rozkazania, jednak 
ono radzil. Zkad to mamy przeciw heretykom, iz sa niektóre uczynki dobre nie powinne ani przykazane, 
które tym  s3 wüzieczniejsze Panu Bogu, i zaplate u niego osobliw3 maja. August. de oper. Monach. c. 5. 
Opt. cont. Parm. lib. 6. I. Kor. 9, 5. I Kor. 7, 25. 

42. Marya najlepszq ezqstke.  W tych dwu bialychgfowach dwojali stan ludzi chrzescijaskich jest figuro- 
wany, $wiecki i duchowny, praeowity i bogomyslny, pospolity i zakonny. Z których jeden Chrystusa karmi 
w czlonkach jego: a drugi jest karmion od niego. I wiecéj sie ten, nizli on podoba Panu Chrystusowi. Obadwa 
te zywoty bylyé zawzdy w ko$ciele powszechnym: lecz u heretyków ani Magdalena, ani Martha prawdziwie 
miejsca niema. August. serm. 27, de verbis Dom. I. Kor. ?. 84. 


CAPUT XI. ROZDZIAL 11. 


O sposobie modlenia seg, wyrzuceniu czaríia, znaku Jonasea, 4 t, d. 


1. Et faetum est, cum esset in quodam laca 1. Y stalo sie: gdy byl na nieklórym mieyscu 
oraus, uf cessavit, dixit unus ex discipulis ejus, modlae sie, gdy przestal, rzék! do miego ieden 
ad eum: Domine, doce nos orare, sicut docuit et|z uezniów iego: Panie, naucz nas modlié sie, ijako 


Joannes discipulos suos. 

2. Rt ait illis: Cum oratis, dicite; Paler, sancti- 
fieeiur nomen fuum.  Adveniat regnum (fuum. 
(Matth, 6, 9). 

3. Panem nosírum quotidianum da nobis hodie. 

4. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem 
el ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos 
inducas in tentalionem. 

5. Et ait ad illos: Quis vestrum habebit ami- 
eum. et ibil ad illum media nocte, et dicet illi: 
Amice, commoda mihi res panes, 

6. quoniam amieus meus venit de via ad me, 
el non habeo, quod ponam ante illum: 

7. ef ille deintus respondens dicat: Noli mihi 
molestus esse, jam ostium clausum est, et pueri 
mei meeum sunt in cubili: non possum Surgere, 
ef dare tibi. 

8. Et si ille perseveraverit pulsans, dico vobis: 

Etsi non dabit illi surgens eo quod amicus ejus 
Sif, propter improbilatem tamen ejus surget, et 
dabil illi quotquot habet necessartos. 
— R. H1.—]1. Jako i Jan nauczyl ucznie swe. Jan S. 
Jako byi przepisat posty uczniom swoim (wyz. 5, 33); 
tak tez zdaje sie, iz wedle przepisów nauki swojéj o 
pokucie i przyblizeniusie królestwa niebieskiego, ulo- 
zyl stosowne modlitwy, zeby podnie$c nadzieje zbawie- 
nià swoich uczniów, i przygotowaé ich do przyjecia 
Chrystusa. 

2. Ojeze, $wicé sie. Modlitwe Paüskg wytlumaczyli- 
ámy Mat. r. 6. 

5. Kto z was bodzie mial przwjaciela. 'Tém podo- 
bieistwem pobudza Chrystus nczniów swoich do mo- 
dlenia sie, czynigc im nadzieje otrzymania wszystkie- 








y Jan nauczyl uezuie swe. 
2. Y rzéld im: Gdy sie modlieie, mówcie: Üyeze, 
$wieé sie 1mi]e (woie. Przydá królestwo twoie. 


3. Chleba naszego powszedniego day nam dzisia. 

Á. A odpusé nam grzéely nasze: 6GdyZ y my 
odpusczamy kademu nam winnemu. À nie wwódZ 
nas w pokuszenie. 

5. Y rzékl do nich: kto z was bedzie mial przy- 
iaciela, y póydzie do niego o0 pólnocy, y rzeeze 
mu: Przyiacielu, poZycz mi troyga chleba: 

6. abowiem przyiaciel móy przyszed! do mmie 
7 drogi, a nie mam co przedeii poloZyé: 

41. à 0n zewnatirz odpowiedaiae rzéklby: Nile 
uprzykrzay mi sie: iuZ drzwi zamhnioneo, a dziatki 
moie sa w lóZniey ze mna: nie mogeé wsíaé y daé ei, 


8. A ie$li on bedzie trwal kolacac: powiedam 
wam, chocia mu nie da wstawszy, przeto Ze iest 
przyiaciel iego: wszakóz dla przykrego nmalegania 
iego, wstanie, y da mu ile mu go potrzeba, 
go, jesli beda wytrwalymi; a8 zarazem upomina, izby 
nie rozpaczali, jeóli na plerwsza lub druga modlitwe 
nie otrzymaja tego, o co prosili; bo nareszcie wystucha 
Pan Bóg.—O pólnocy. W czasie jak najbardziéj nie- 
dogodnym i niewla$ciwym. — Zrojga chleba. O trzy 
prosi, jeden dla siebie, drugi dla go$cia, a trzeci na 
zapas, jeSliby dwóch nie wystarczylo. 

7. Drezwi zamkniono, Tak iz bez wielkiego trudu 
nie mozna ich w téj porze otworzyé, 

8. Ile mu go potrzeba. Nawet wiecéj niz trzy, Zeby 
czasem po raz drugi, gdy wróci do loza, nie robil przy- 
kro$ci. Jeáli wiec ludzie na pro$by natretne czynig 
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9. Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis: 
quaerile, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis. 
(Matth. 7, 7. Jacob. 1, 5). 

10. Omnis enim, qui petit, accipit, ef qui quae- 
rii, invenit, et pulsanti aperietur, 

11. Quis autem ex vobis patrem petit panem: 
numquid lapidem dabit illi? Aut piscem: numquid 
pre pisce serpentem dabit illi? (Matth. 7, 9). 

12. Aut si petieri£ ovum; numquid porriget illi 
Scorpionen? 

13. Si ergo vos, 


cum sitis mali, nmosíis bona 


data dare filiis vestris, quanto magis Pater vester. 


de coelo dabit spiritum bonum petentibus se? 


14. Et erai ejiciens daemonium; et illud erat 
mutum. Ei cum ejecisset daemonium, locutus est 
mutus; et admiratae sunt turbae, (Matth. 9, 32). 

15. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelzebub 
principe daemoniorum  ejicit/ daemonia. (Matth. 
9, 34. Marc. 8, 29). 

16. Et alü, tentantes, signum de coelo quaere- 
bant ab eo. 

17. lpse autem, uf vidit cogitaGiones eorum, 
dixit eis; Omne regnum in seipsum divisum des»- 
labitur, e£ domus supra domum cadet. 

18. Si autem et satanas in seipsum divisus est, 
quomodo stabil regnum ejus? quia dicitis in Beel- 
zebub me ejicere daemonia, 

19. Si autem ego in Beelzebub ejieio daemonia: 
filii vestri in quo ejieiunt? Ideo ipsi judices vestri 
erunt, 

20. Porro si in digito Del ejicio daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei. 

. 2]. Cum fortis armatus custodit aírium suum, 
i) pace suni ea, quae possidet. 

22. siautem fortior eo superveniens vicerit eum, 
universa arma ejus auferet, in quibus confidebat, 
el spolia ejus distribuet. 

23. Qui non est mecum, conira me esi: et qui 
Tou colligit, mecum, dispergit. (Supr. 9, 50). 

24. Cum immundus spirifus exierit de homine, 
ambulat per leca inaquosa quaerens requiem, et 
Jon inyeniens dicit:  Reverfar in domum meam, 
Unde exivi, 

Diéraz to, do czegoby sie inaczéj nie sklonili; jakze 
daleko latwiéj udzieli Bóg tego, o co go wytrwale prosza3. 
E pm wniosek czyni Chrystus w. 13: Jezli2 tedy 
Md qe elymi, wmiecie dawac dobre datki dzieciom 

Vm: jako2 daleko wiccé) Ojciec wasz z mnieba da 


ducha dobrego twm, którzy go proszq. 
JI 4 OS , . . , 
Mat, 7. uL a bedzie wam dano. Patrz co sie rzeklo 
pras Ducha dobrego. Duchem dobrym nazywa dobra 
jm 7!Wé i duchowne, które nigdy nie s3 szkodliwe 
ne, Tone, leàz raczéj zawsze s3 konieczne izbawien- 
takze L4, Mateusz nazywal po prostu dobrami. Mozna 
Ce sie aci mieé wszelkie dary Boze doczesne, ódnosza- 
Co shusznja ucha | wiary, jedném slowem wszystko o 
l4. T SLM modlitwie prosimy. 
" *460b czarta, Patrz cosie rzeklo Mat. 12, 


2 9. Praes 


Beelzebuba,  Patrz co sie rzeklo Mat. 9, 
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| 9. Y ia wam powiedam: Proócie, a bedzie wam 
dano: szukaycie, a naydziecie: kolaccie, a bedzie 
wam ofworzono, 

10, Abowiem kaZdy który prosi, bierze: a który 
szuka, nayduie: a kolacacemu, bedzie otworzono. 

11. A klóryZ z was oyca presi o chléb, zali 
imu da kamiet? Abo o rybe, izali miasto ryby 
|poda mu weZa? 
|. 12. Abo ie$liby prüsil o iaie: 
| niedZwiadka? 

13. Jeóliz tedy wy bedae zlymi, umiécie dawaé 
dobre datki dziecióm waszym: iakóz daleko wiecéy 
| ociec wasz z nieha da ducha dobrego tym którzy 
g0 prosza? 

14. Y wyrzucal ezaria, à on byl niemy. À edy 
wyrzucil ezaria, przemówil niemy: y dziwowaly sie 
TZesze. 

15. À niektórzy z nich mówili: Przez Beelze- 
buba ksiaZecia ezartowsliego wyrzuca ezarly. 


izali mu poda 





16. A drudzy kuszac, domagali sie znaku od 
niezo z nieba. 

17. À on skoro uyzrzal my$li ich, 
Wszelkie królestwo przeeiw sobie rozdzielone, 
dzie spustoszone, y dóm na dóm upadnie. 

18. À ie$liz y szatan rozdzielon iest przeciw 
sobie: iakóZ sie ostoi królesiwo iego? gdyZ powie- 
dacie 12 1a przez Deelzebuba wyrzucam ezarty. 

19. A ie$liz ia przez Beelzebuba wyrzucam czarty: 
synowle waszy przez kogo wyrzucaia? dla tego oni 
sedziami waszymi beda. 

20. Lecz ie$li paleem Dozym wyrzueam ezarty: 
zaisleó na was przyszlo królestwo boZe. 

21. Gdy mocarz zbroyny sírzeZe dworu swego: 
w pokoiu ies to co ma. 

22. Aleiesli mocniéyszy nadei nadszedszy zwy- 
cleZy go: odeymie wszytke broií 1ego w któréy ufal, 
y korzy$ci lego rozda. 

23. Ktoé nie iest zemna, przeciw muie iesl: a 
kto nie zgromadza zemna, rozprasza, 

24. (dy duch nieezysty wynidzie od celowieka, 
chodzi po mieyscaeh bezwodnych szukaiac edpo- 
ezynku. À nie nalazszy, mówi; Wróce sie do domu 
mego zkadem wyszedl. 

16. Kuszgc. Prosza o cud Ohrystusa nie Zeby weü 
uwierzyé, ale raczéj izby go zawstydzió; albowiem nie 
wierzyli ze Chrystus moZze czynié takie rzeczy. Albo 
sie mówi kuszqc dla tego, iz przed uwierzeniem chcieli 
do$wiadcezyé jego mocy. 

l7. Wiszelkie królestwo. Patrz Mat. 12, 25. — Dom 
na dom wpadnie, Je$li sig rozdzieli, jak &ig pokazuje 
Mat. 12, 25. gdzie mamy:  Wszelkie miasto albo dom 
rozdzielony przeciwko sobie, nie ostoi sig. Bo je&li eze- 
$ci domu nie przypadaja do siebie, dom upada; zgoda 
bowiem rzeczy male rosnj, przez niezgode nawet naj- 
wieksze upadaja. 

21. W pokoju jest to co ma, Spokojnie uzywa rze- 
czy swoich. ; 

99. Wszystkg bro* jego. Oznacza, iz on jest mo- 
cniejezym odszatana, gdy go zwycieza i wygania z cial 
opetanych. 

29. Ktoó wie je50 ze mmnq, Patrz co sie rzeklo Mat. 
12, 80, 


rnéld im: 
be- 
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25. Et cum venerif, invenit eam scopis mun- 
datam et ornatam. 

26. Tune vadit, et assumit septem alios spiri- 
[us secum, nmequiores se, et ingressi habitant ibi. 
Et (unt novissima hominis illius pejora prioribus. 


27. Factum est autem, cum haec diceret, ex- 
(olens vocem quaedam mulier de turba dixit illi: 
Beatus venter, qui (e portavit, et ubera, quae 
suxist. 

28. At ille dixit: Quinimmo beati, qui audiunt 
verbum Dei, et custodiunt illud. 

29. Turbis autem concurrentibus coepit dicere: 
Generatio haee, generalio nequam est: signum quae- 
ril, e£ signum non dabitar ei, nisi signum Jonae 
prepheíae, (Matth. 12, 39). 

30. Nam sieut fuit Jonas signum Ninivilis, ita 
eril et Filius hominis generationi isi. (Jonae 2, 1). 

31. Regina Austri surget in judiclo cum viris 
generationis hujus, et condemnabit ils, quia ve- 
nit a finibus terrae audire sapientiam Salomonis: 
et ecce, plus quam Salomon hic. (3. Keg. 10, 1). 

32. Viri Ninivifae surgent in judicio cum ge- 
neratione hae, et condemnabunt illam, quia poeni- 
lentiam egerunt ad praedicationem Jonae: et ecce, 
plus quam Jonas hic, (Jon, 3, 5). 

33. Nemo lucernam accendit, et in abscondito 
ponit, neque sub modio, sed supra candelabrum, 
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25. Àprzyszedszy, nayduie ii umieciony y oche- 
doZony. 

26. Tedy idzie, y bierze z soba siedmi innych 
duchów  gorszych nad sie, a wszedszy mieszkaia 
(am. Y stawaia sie poszlednieysze rzeezy ezlowie- 
ka onego gorsze, nili piérwsze, 

21. Y stalo sie: gdy to mówil, podniózszy glós 
niektóra miewiasta 2 rzesze, rzekla mu: Blogo- 
slawiony Zywol który cie nosil, y piersi które$ 
$sal. 

28. À on rzékl: Y owszem, blogoslawieni klórzy 
sluchaia slowa Bozego, y strzega go. 

29. À gdy Sie rzesze zbiezaly, poczal mówié: 
Ten naród, iest naród zlo$ciwy: Zada znaku, a 
2nak mu nie bedzie dau, iylko znak Jonasza pro- 
roka. 

30. Bo iako byl Jonasz znakiem Niniwitóm: tak- 
Ze6 bedzie y syn ezlowieezy narodowi temu. 

31. Królowa z poludnia wstanie na sadzie z mez- 
mi narodu lego, y poiepi ie: iZ przyiechala od 
kraiów ziemie sluchaó madro$ci Salomonowéy: a 
oloó tu wtecéy niz Salomon. 

32. Mezowie Niniwitowie powstana ma sadrie 
7 narodem iym, y potepia li: 12 pokute eczynili na 
Jonaszowe kazanie; a oto tu wiecy nizli Jonasz. 


39. Laden $wiéce nie zapala y nie stawia w skry- 
lo$ci, ani pod korzee;: ale na $wieeznik, aby którzy 


ut, qui ingrediuntur, lumen videant. (Swpr. 8, 16). ! wchodza widzieli $wiatlo. 


34. Lucerna corporis tui est oculus fuus. 5i 
oculus fuus fuerit simplex, folum corpus tuum lu- 
cidum eril: si autem nequam fuerit, etium corpus 
tuum ienebrosum erit, (Matth. 6, 22). 

35. Vide ergo, ne lumen, quod in te est, tene- 
brae sint. 

36. Si ergo corpus tuum (otum lucidum fuerit, 
non habens aliquam partem tenebrarum, erit luci- 
dum totum, ef sicut lucerna. fulgoris illuminabit te. 

37. Et eum loqueretur, rogavit illum quidam 
Pharisaeus, ut pranderet apud se. Et ingressus re- 
cubuil. 

38. Pharisaeus autem coepit, intra se reputans, 
dicere, quare nem baptizatus essel. aate prandium. 
( Matth. d. 23). 

39. Et ait Dominus ad illum: Nune vos, Pha- 


34. Swiéca ciala twego iest oko (woie. Je$liby 


| oko twe bylo sezére, wszytko cialo (we Swieine 


bedzie. Lecz ie$liby zle bylo, cialo t6Z twoie cie- 
mne bedzie. 

. 99. Patrz tedy Zeby $wiatlo które w tobie iest, 
ciemno$eia nie bylo. 

36. Je$liby tedy cialo twe wszytko $wietne bylo, 
nie maiae iakiéy czasthi ciemno$ci: bedzie wszytko 
$wielne, a jako $wiéea iasma$cl o$wléel cie. 

37. À gdy mówil prosil go niektóry Pharizeusz 
aby obiedowal u niego.  Wszedszy iedy siadl do 
stolu. 

38. A Pharizeusz poezal sam w sobie my$lac 
mówié, ezemuby sie nie umyl przed obiadem. 


39. Y rzék! Pan do niego: Teraz wy Pharize- 


— 31. Gdy to mówil. Gdy w ten sposób przekonywal $wiatlem. 


izbijal przeciwników swoich, którzy powstawali na je- 
go euda. — JBlogoslawiony 2ywot który cie nosil, Ja- 
kiby on nie byl; albowiem nie jest pewna rzecza, czy 
ona znala matke Jezusowa. Patrz Wujka. 

28. I owszem, blogoslawieni. Patrz Wujka. 

29. l'en naród, Patrz co sie rzekto Mat. 12, 39. 

33. Zaden wiece nie zapala. Patrz Mat. 5, 15. 

94. Swieca cial twego. Patrz Mat. 6, 22. 

96. Jezliby tedy cialo twe wszystko. To co sie mó- 
wl na drugiém miejscu, bedzie wszystko Swielne, nie 
do ciala sie odnosi, lecz do cafoáci bezwarunkowo, do 
wszystkiego co ma czlowiek. Tak jak gdyby powiedziat 
przez przeczenie: je$liby calecialo twoje bylo $wiatiém, 
nichby w niém nie bylo nie$wiatlego. Jesli oko inten- 
cyi bedzie $wiatlem, to i wazystkie wladze ciala two- 
jego beda $Swiatle 1 prawe, i wszystko inne co po- 
chodzi od twoich wladz i sib duszy i ciala, bedzie 


37. Prosil go wiektóry Faryzeusz. Zdaje sie, iz nie 
Szczérym umyslem zaprosil, jak widaé Z tego co na- 
stepuje: albowiem i Zle sadzi o Chrystusie, 1 Chrystus 
go strofuje; a nareszcie rzecz przychodzi do tego, iz 
po rozprawach z Chrystusem, faryzeusze i biegli w za- 
konie zaczynaja go niezwykle napastowaé, i zamy&laja, 
o zastawieniu naá sidel.—Séad/ do stolw. Cheac uzyé 
téj sposobnosci na duchowny poZytek gospodarza i spól- 
biesiadników. ; 

38. A Faryzeusz moczqgl sam ww sobie, '"W greckim 
jest, a faryzeusz gdy wjrzal, zadziwil $e, to jest gdy 
ujrzal iz zaraz usiadl do stolu, i nie umylt wprzódy 
zal: wielka bowiem skrupulatnoácia, mieli zwyczaj 
wszyscy Zydzi, azwlaszeza l'aryzeuszowie, przed i po 
jedzeniu umywaé sobie rece, jak sie pokazuje z Marka 
1, MJ*5 Vans 2, 6. 

39. Co jesi zwierzchu. Patrz Mat. 23, 25. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XI. 


risaei, quod deforis est calicis et catini, munda- 
lis: quod autem intus est vestrum, plenum est 
rapina et iniquilate, (Matth, 23, 25.) 

40. Stulli, nonne, qui fecit quod deforis est, 
eliam id, quod deintus est, feeit? 

41. Verumtamen, quod superest, date eleemo- 
synam, el ecce, omnia munda sunt vobis, 

42. Sed vae vobis Pharisaeis, quia decimatis 
mentham, et rutfam et omne olus, et praeteritis 
judicium | et. charitatem Dei: haee autem oportuit 
facere, ef illa non omittere. 

43. Vae vobis Pharisaeis, quia diligitis primas 
cathedras in synagogis, et salutationes in foro. 
(Matth. 23, 6, Infr. 20, 40.) 

&4. Vae vobis, quia estis, ut monumenta, quae 
non apparent: et homines, ambulantes supra, ne- 
Seiunt, 

45. Respondens autem quidam ex legisperitis 
ait illi: Magister, haec dicens, etiam contumeliam 
nobis facis. 

46. At 1e ait: Et vobis legisperitis vae, quia 
oneratis homines oneribus, quae portare non pos- 
sunt, el ipsi uno digito vestro non tanüigis sar- 
cinas. (Matth. 23, 4.) 

A47, Vae vobis, qui aedificatis monumenta Pro- 
phetarum, patres autem vestri occiderunt illos. 

48. Profecto iestificamini, quod consenlilis ope- 
ribus patrum vestrorum, quouiam ipsi quidem eos 
0cciderunt, vos autem aedificatis eorum supulera. 

49. Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad 
illos Prophetas et Apostolos, et ex illis occident, 
ef persequentur, 

50. ul inquiratur sanguis omnium Prophetarum, 
qui effusus est a constitutione mundi a genera- 
tione ista: 

51. a sanguine Abel usque ad sanguinem Za- 
Chariae, qui periit inter altare ef aedem. Ita, di- 
€0 vobis: Requiretur ab hae generalione. (Gen. 4. 
9. II. Por. 24, 22. Matth. 23, 85.) 

52. Vae vobis legisperitis, quia ([ulistis clavem 
SClenijae: ipsi non introistis, et eos, qui introibant, 
Prohibuistis, 

5,23. Cum autem haec ad illos diceret, coeperunt 
tharisaei et Legisperiti graviter insistere, et os 
Eus Opprimere de mullis, 


40. Iza2 iem kióry ucaym to co jest zwier.chu. 


o Rlewaz Bóg stworzyl tak czlowieka wewnetrznego, 

n dusze, jak zewnetrznego, to jest cialo, czemuz 

dbi íroskliwi jeste$cie tylko 0 ezysto$ó ciala, zanie- 

Jàc dusze. 

Wseakze co zbywa dajcie jalmuzng. P. Wujka. 

übie 9 Miluwjecie piérwsze stotia. Którzy zadacie i 

s iic Sle 0 ten czczy honor, jako o najwieksze ja- 
70, 1 nim sie wielce cieszycie. 


UL 


dg. Qu DU Mtórych mie widaé. Ukryte. — Nie wie- 
obrzydliwoge nich zawiera, jakie sig tam ukrywajg 
5, ] 1 


4 ^48 haáb; 
Jà i trzymaj bise, 
tém edy ich 


Poniewaz faryzeuszowie przyjmu- 

* 5l€ nauki nauezycieli zakonnych, a za- 

46, Übeigta c Nen, i nas to dotyka. 

AT. Kid. b» ludei. Patrz Mat. r. 23. P. Wujka. 
?y Oudujecie groby gproroków. P. Wujka. 
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uszowie eo iest zwierzchu kubka y misy oezy$cia- 
cie: lecz co les wewnatrz w was, pelo iest dra- 
pieswa y nieprawosci, 

A0. Szaleni, iza2 ten klóry uezynil to co iest 
zwierzchu, nie uezynil (éZ tego co iest y wewnatrz? 

41. Wszahze co zbywa daycie ialmuzne, a oto 
wszylkie rzeczy sa wam ezyste, 

42. Ale biada wam Pharizeuszóm, iZ dawacie 
dziesiecine z mietki, y z ruty, y z wszelkiéy ia- 
rzyny: a opuszezacie sad y milo$ó DoZa.  Lecz te 
rzeczy irzeba bylo ezynió, a onych nie opusczaé. 

43. Biada wam Pharizeuszóm, iz miluiecie piér- 
wsze stolki w bóznicach y pozdrawiania na rynku. 


44. Biada wam 1Z ieste$cie iako groby klórych 
nie widaé, a ludzie htórzy sie po nich przechodza, 
nie wiedza. 

45. Odpowiedziawszy fedy niektóry 2 bieglych 
w zakonie, rzékl mu: Nauczyeielu 1o mówiae y 


i nas hajíbisz. 


46. À on rzék]: Y wam w zakonie bieglym bia- 
da: abowiem  obejaZaeie ludzi brzemiony których 
unie$ó nie moga, a sami sie jednym palcem swym 
jnie dofykacie brzemion. 

47. À biada wam, kítórzy buduiecie groby pro- 
roków: a oycowie waszy pozabiiali ie. 

48. Zaisle $wiadezycie iZ zezwalacie na uezyn- 
ki oyeów waszych: abowiem 1e onl Zabili, a wy 
!buduiecle groby ich. 

49. Dla tego y madro$é Doza rzelda: Po$le do 
nich proroki y Apostoly, a z nich zabiia y prze- 
szladowaé beda, 

50. aby szukano krwie wszyfkich proroków, któ- 
ra wylal ten naród od zaloZenia $wiala: 





51. od krwie Abelowéy, aZ do krwie Zacharia- 
szowéy, klóry zginal miedzy oltarzem a ko$ciolem. 
Zaiste wam powiadam, beda szukaó od narodu tego. 


| 52. Biada wam bieglym w zakonie, iZe$cie wzieli 
kluez wyrozumienia: samiócie nie weszli, a iych 
którzy wchodzili hamowaliscie. 

53. A gdy to do nich mówil, poczeli Pharize- 
|uszowie y biegli w zakonie barzo naciéraó, y usía 
mu zatulaé wiela rzeczy, 











49. Dia tego. Poniewaz oni zezwalali na uczynki oj- 
ców swoich, pochwalajge morderstwa proroków.— Maq- 
dros$é Boza vzekla. 'To jest, jam rzekl, który jestem 
madroscig Boz3 i omyliéó sie nie moge. Niektórzy sa3- 
dz3, iz to sq slowa Ewangelisty nie Chrystusa. — Do 
nich. Bieglych w prawie, faryzeuszów 1 innych Zydów. 
—Jroroki, Mezów $wietych i tfumaczów mojéj woli. 

50. Aby szukano krwie. Aby spadla na nich nale- 
Zna pomsta i kara zaprzelang krew niewinna. Spój- 
nik aby nie oznacza tu przyczyny ale skutek. Patrz 
Mat. 23. 

59. Wzieli klucz wyrozumienia, Patrz cosie rzeklo 
Mat. 23, 13. ». n 

53. Faryzeuszowie € biegli w zakonie. Obrazeni 
Swoboda karegcego Chrystusa, gdyz widzieli ze zmniej- 
szal powage ich $wieto$ci i nauki,— Usta mu zatulac. 
Patrz Wujka. 
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54, insidiantes ei, ef quaerentes aliquid cape-| 94. oryhaiae 
re de ore ejus, ut accusarent eum. cili z ust tego, 


nau y szukaiae Zeby co uchwy- 
aby go oskarzyli. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 27. Blogoslawiony &ywot. Podnosmyz tez i my (mówi wielebny Beda) 
glosy nasze z Ko$ciolem powszechnym, którego ta niewiasta figura byla: podnoámy serca miedzy ludzmi, i 
mówmy Zbawicielowi naszemu: Blogoslawiony zywot który cie nosil, i piersi które$ ssal. Albowiem prawdzi- 
wie blogostawiona jest matka która porodzila króla onego, który niebo i ziemie rzadzi i sprawuje. 

98. I owszem blogoslawieni. Nie przy6 Pau temi slowy, Zeby matka jego przeto ze go poczela i wycho- 
wala, nie miafa byé blogoslawiona: gdyz tak wyzéj aniol do niéj mówil: Nalazla$ laske u Boga, oto poczniesz 
w Zywocie, i t. d. I Elzbieta Duchem $. napelniona, rzekla: Blogoslawionaé ty miedzy niewiastami, i blogo- 
slawion owoc Zywota twego. Luk. 1, 30. Euk. 2, 42. Ale pochwalajac i potwierdzajge to niewiescie slowo, 
daje druga wieksza i pospolitszg, a ktemu nie cielesna ale duchowna przyczyne blogoslawieüstwa, dla pocie- 
chy wszystkich wiernych swoich: ze nietylko Marya Bogarodzica jest blogostawiona: ale i ci wszyscy, którzy 
slowo Boze duchownie w sercu poczynaja, co bywa sluchaja3c: a poczete rodza, i jakoby piersiami karmia, 
gdy slowa slyszanego strzega i pelnig je. Syrach. 9, 33. 

92. IZ pokute ezymili, "Tu masz ustevemooy, greckie slowo: Zkad znaé £e uer&vowrt nie jest upamieta- 
nie tylko albo pokajanie: ale taka pokuta, jaka Niniwitowie czynili, Patrz Mat. 9, 2. 

4l. Wszakée co zbywa. W greckim jest T& évóvrw, co znaczy takze jako ito, xot t tvorre, to jest, wedlug 
majetno$ci swojéj, jakby rzeki: Jako kto moze. Takze sie stowa laciüskiego tlumacza rozumieja, Quod super 
est, co zbywa, to jest, z tego co ma 1 jako moze. Dan. 4, 24. Tob. 4, 12, i 11, 9. Mat. 25,35. Tob. 12, 9. 

41. Dajcie jalimuzng. Wielka moc i skutek jalmuzny, tu i naà innych miejscach Pisma $. jest wyrazona. 
Albowiem ezytamy, iz ona gladzi grzechy: iz odkupuje i wybawia z grzechu: Ze którzy jaà czynig, ci pójds 
do nieba: à którzy j3 opuszezaja, potepieni beda: iz jafmuzna oczy$cia grzechy, i czyni dosyé za yprzeszle 
grzechy. Bo jako Augustyn $. pisze, uczynki milosierne nie pomagaja czlowiekowi w grzechach trwajacemu, 
ale za przeszle grzechy maja byé czynione. Ta nauka tak w Pismie$. jaS$nie wyrazona, jako sie z sama, wia- 
rg zgadza, i jako sie dzisiejszym l^wangelikom podoba, to juz kazdy widzi. Aug. Ench. cap. 70. 

46. I wam zakonwym doktoróm. Jako imie mistrzów, doktorów, nauczycielów Chrze$ojjaüskich niema byé 
szezypane, zniewaZane, i od ludzi w nienawi$é podawane, przeto iz mistrzowie i doktorowie zydowscy byli 
Zli i stusznie od Pana strofowani: tak imie kaplana niema byé u Chrze$cijanów w muiejszé] wadze przeto, 
iz kaplani zydowscy £li a niezbozni byli. € co sie jednak heretycy usilnie starajg, sami siebie równajac 
z Chrystusem, a biskupy i kaplany Katolickie z biskupy zydowskiemi i z faryzeuszami. 

41. Którzy budujecie groby. Nie to6 w nich gani, iz budowali groby proroków: ale iz naéladowali zlo$ci 
i niedowiarstwa przodków swych, którzy pobili proroki. Ambrosius. 

59. Usta mu zaiuluc. Tlumaez laciüski tak w greckim exemplarzu czytal, s1sicouicQv, €o znaczy usta zatu- 
laé. Tit. 1, ver. 11. Inszy teZz czytajg, obludnie go pytaé, albo podchwytaé, od sfowa greckiego «ovouwAwur. 


CAPUT XII. R0ZDZ1AEL 12. 


O sirzedeniu sig kwasu faryzajskeego, preypowiesci o bogaczu, à t. d. 





1. Multis autem turbis cireumstantibus ifa, ut 


1. À gdy wiele rzesz okolo stalo, tak iz iedni 
se invicem conculearent, coepit dicere ad disci- 


drugie deptali, poezal mówió do uczniów swoieh: 


pulos suos: Attendite a fermento Pharisaeorum, 
quod est hypoerisis. (.Matth. 16, 6.) 

2. Nihil autem opertum est, quod non revele- 
(ur, neque absconditum, quod non selatur, (Supr. 
EH.) 

3. quoniam, quae in tenebris dixistis, in lumi- 
ne dicentur, et quod in aurem locuti estis in cu- 
bieulis, praedicabitur in tectis. 

À. Dico autem vobis amicis meis: Ne íerreami- 
ni ab his, qui occidunt corpus, et post haec non 
habent amplius, quid faciant. 

5. Ostendam autem vobis, quem (limealis: Ti- 
mete eum, qui postquam occiderit, habet potesta. 
tem mittere in gehennam. lta, dico vobis: hune 
timete, 

6. Nonne quinque passeres vaeueunt dipondio? 


el unus ex illis non est in oblivione coram Deo. 


7. Sed et capilli capilis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere, mulíis passeribus pluris 
eslis vos. 

— R. 12.—]1. Strzezcie sig kwasu. Patrz Mat. 16, 12. 

9. Nie masz mic zakrytego. Patrz Mat. 10, 26. 

4. Nie majq daléj coby czyniti. Daje do zrozumie- 


StrzeZeie sie Kkwasu Pharizayskiego , który  iest 
obludnosé, 

2. À niémasz nic zakrytego, coby sie wyiawló 
niemialo: ani taiemnego, «czegoby sie nie dowie- 
dziano, 

3. abowiem co$cle w ciemno$ciach mówili, na 
$wietle mówié beda: a co$cie w ucho mówili w ko- 
morach, na dachach ogloszono bedzie. 

4. A mówie wam yrzyiaciolóm moim: Nie day- 
cie sig ustraszyé tym, którzy zabiiaia cialo, a 
potym nie maia daléy coby czynil. 

5. Lhecz wam okaZe kogo sie baó macle, Bóycie 
sie onego który gdy zabiie, ma moc wrzució do 
piekla. Zaiste wam powiedam, tego sie bóyeie. 


6. Izali piaei wróbli nie przedaia 7a dwa pie- 
niazki: a ieden 7 nich nie iest w zapamietaniu 
przed Bogiem? 

7. Ale6 y wlosy glowy waszéy wszytkie sa zli- 
czone. À przeto sie niebóycie: droZszy$cie wy nili 


|! wiele wróblów. 


—— ———— 





nia Ze s$ jeszeze daleko wieksze nieszczeácia. Patrz 
Wujka w. 9. 


6. Izali pigciu wróbli? Patrz Mat. 10, 29. 
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8. Dieo autem vobis: Omnis, quicumque confes: 
sus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis 
confitebitur illum coram Angelis Dei: (Supr. 9. 26). 

9. qui autem negaverit me coram hominibus, 
negabitur coram Angelis Dei. 


10. El omnis, qui dieit verbum in Filium ho- | 


minis, remittetur illi; ei autem, — qui in Spiritum 
sanctum blasphemaverit, non remittetur. (Matth. 
12, 31, Hebr. 6, 4). 

11. Cum autem inducent vos im synagogas, el 
ad magistratus et potestates, nolite solliciti esse, 
qualiter aut quid respondeatis, aut quid dicatis. 
(Marc. 13, 11). 

12. Spiritus enim sanctus docebit vos in ipsa 
hora, quid oporteat vos dicere. 

13. Ait autem ei quidam de turba: Magister, 
dic fralri meo, ul dividat meeum hereditatem. 

14. At ille dixit illi: Homo, quis me constituit 
judicem, aut divisorem super vos? 

15. Dixi(que ad illos: Videte, et cavete abom- 
ni avaritia, quia non 1» abundantia cujusquam vita 
ejus est ex his, quae possidet. 

16. Dixit auiem similitudinem ad illos, dicens: 


Hominis cujusdam divitis uberes fructus ager at- 
(ulit, 


17. et cogitabat intra se dicens: Quid faciam, | 


quia non habeo, quo cougregem Ííruetus meos? 


18. Et dixit: Hoc faeiam: Desiruam horrea mea, 
el majora faeiam, et illue congregabo omnia, quae 
nata sunt mühi, et bona mea, 

19. et dicam animae meae: Anima, habes multa 
bona posila in annos plurimos: requiesce, comede, 
bibe, epulare. (Eccli, 11, 19). 

20. Dixit autem illi Deus: Stulte, hae nocte 


animam tuam repetunt a tie: quae autem parasti, 
cujus erunt? 


21. Sic est, qui sibi thesaurizat, et non est in 
Deum dives. (1. Tim. 6, 17). 


S. Mie wyzna przed ludémi. P. W. 

10. I eszelki który | mówi slowo przeciw — Synowi. 

atrz co sie rzekto Mat. 12, 32. 

ll. Do bouic. Na zgromadzenia Zzydowskie.— Do 
"r£édów 4 zwierzchnosci. Do sgdów pogafiskich.— Od- 
POWiedzieó albo mówic mieli. Na obrone wasze. Patrz 

at. 10, 17. P. W. 

13. Nüektóry  z vzesze. Zajety wiecéj rzeczami ziem- 
Skiemi jak duchownemi, o których  Chrystus rozpra- 
VIAL— Podzielil dziedzictwem. Aby mnie zostawil na- 
QD czoáó dziedzictwa, i sam jeden nie zabieral dóbr 
VEO WSkich, Widaé,iz chcial uzyéó powagi Chrystuso- 

*J dla zmuszenia brata, Zeby mu oddal nalezng czeáé 

letwa, Pospolitem jest to naduzycie, ze od du- 








^ 


Ziedz 


210WDych mistrzów zasiegaja rady raczéj w rzeczach 
j4^snych, nie za$ w duchownych. 
15, [iun mig postanowil sgdzig. P. W. — ] 
E uie Fe£cie Sig wszelkiego lakomstwa. W greckim 
dm ., Markowanéj Zgdzy posiadania. Upomnienie 
pomiedzy theiwosé bowiem byla przyczyna niezgody 
Obfitosci qo Aemi.—Gdyz aie w dostatku, Gdyz nie na 
16 Podolz. Zalezy szcze$cie. 
Piefistuo, W greckim przypowiesé.— ola. 
ó Mea, S 
Z 4 £6. iMowa czlowieka zbytecznie sig trosz- 
WLUC080; bOgactwa powiom prowadza za sobg klopot 


8. À mówie wam: Wszelki który mie wyzna przed 
ludáími, y syn czlowieezy wyzna go  przed anioly 
Bozymi. 
|. 9. Y küéry sie mnie zaprzy przed ludZmi, 
,dzie zaprzan przed anioly Bozymi. 

10. Y wszelki który mówi slowo przeciw Syno- 
wi ezlowieczemu bedzie mu odpusezono, a temu co- 
by blunil przeciw Duchowi Swietemu, nie bedzie 
odpuscezoro. 

'. 11. À gdy was beda wodzié do boznie, y do u- 
irzedów, y zwierzehno$ci, nie frasuycie2 sie,  iako 
abo coby$ecie odpowiedzieé abo mówié mieli. 


be- 





12. Bo Duch $wiety uauezy was onéyZe godziny 
c0 wam -polírzeba mówié. 

13. Y rzékimuniektóry z rzesze: Nauezycielu, rzecz 
bratu memu aby sie zemna podzielil dziedzietwem. 

14, A on mu rzekl: Czlowieeze,  któZ mie po- 
slanowil sedzia abo dzielnikiem nad wami? 

15. Y rzék! do nich:  BaezeieZ a strzezcie sie 
| wszelakiego lakomstwa: gdyZ nie w dostatku czyim 
iywolL iego iest, z lego co ma, 

16. Y powiedzia! im  podobietsiwo,  mówiac: 


Niekiórego bogatego ezlowieka rola, obfite poZylki 
7rodzila, 


17. y rozmy$la! sam w sobie mówiac: Cóz uezy- 


nie, gdyZ niemam dokadbych zgromadzié mialuro- 
dzaie moie? 

| 18. Y rzékl: To uezynie: Pokae gumma moie, 
à wlefsze pobuduie: a iam zgromadze wszylko co 
nmi sie urodzilo, y dobra moie, 

19. y rzeke duszy swoiéy:  Duszo, masz wiele 
dóbr zgolowanych ma wiele lat: odpoezyway, iédz, 
ply, uzyway. 

20. Y rzék! mu Bóg: Szalony, 
Üwéy upominala sie u ciebie: a 
czyieZ bedzie? 

21. Takei iest klóry sobie skarbi, 
ku Bogu bogatym. 

j troske. 

18. Gumna. Stare: chwyta sie tego zamiaru, który 
mu nastreczylo lakomstwo, lecz nie milo$é6. Mito$6 zai- 
ste wymagala, izby nie majagc gdzie zmie$cié tak wiel- 
kiego zbioru, oddal resztki ubogim.-— Co mt sig uro- 
dzilo. Plon mój z obecnego Zniwa. 

19. I rzeke duszy swojej. Sobie samemu.— .Dwuszo. 
Mówi do siebie samego.- Odpoczywej. Przestaá juz 
pracowac. Nagromadziwszy wszystkiego,sQdzi iz moze 
przez wiele lat uzywaé bezpiecznie rozkoszy ciala, od- 
noszgc wszystko do siebie samego, 1 do swego osobi- 
stego uzytku, tak jak ten, o którym Ekklezyastyk 11, 
19: Nalazlem sobie odpoczyniemnie, a teraz bede sam 
uzywal dobra ego. mJ 

20. I rzekl mu Bóg. Zsylajac nah ciezkg i $mier- 
telng chorobe: ciezkie bowiem choroby ciala sg zwia- 
stunami $mierci.— 7éj nocy. To jest, w któréj te pró- 
zne myáli snujesz w swéj glowie. — Upomiuajqg sig u 
ciebie, Odjete zostanie od ciebie zycie. Daje sie do 
zrozumienia, ze dusza i Zycie jest wlasnoácig kogo in- 
nego, ji nam s$ raczój pozyczone, jak dane. — Czyjez 
bedzie? Nie wiadomo komu sie dostana; by& moze te- 
mu, komuby najbardziéj nie chcial zostawit. 

21. Takci jest. Stosuje przypowie$é do zamierzone- 
go celu.—$Sobie. Na swój tylko uzytek, dla swojéj 
przyszléj roskoszy.—JVie jest ku Bogwu bogatym. P. W. 








ley nocy dusze 
Có$  nagolowaf, 


à nle 1iesl 
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22. Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico vobis: 
Nolite solliciti esse animae vestrae, quid mauducetis, 
neque corpori, quid induamiui,. (Matth. 6, 25). 


23. Ànima plus est quam esca, et corpus plus. 


quam vestimeninm, 

24. Considerate corvos, quia nom seminant, ne- 
que metunt, quibus non esi cellarium, neque her- 
reum, et Deus pascit illos. Quanto magis vos plu- 
ris estis illis? 

25. Quis autem vestrum eogilando polest adji- 
cere ad slaíuram suam cubitum unum? 

26. Si ergo neque quod minimum est, polesüs; 
quid de ceteris solliciti estis? 

21. Considerate lilia, quomodo crescunt; non 
laborant, neque nent: dico aulem vobis: Nee 5a- 
lomon in omui gioria sua vestiebatur sieut unum 
ex istis. | 

28. $i aulem foenum, quod hodie est in agro, 
et eras in clibanum | mitlitur, Deus sic vestit, 
quanío magis vos pusillae fidei? — | 

29. Et vos nolite quaerere, quid manducelis, 
aut quid bibatis, et nolite in sublime tolli: 

30. haec enim omnia gentes mundi quaerunt, 
Pater autem vester scit, quoniam his indigelis. 

31. Verumtamen, quaerite primum regnum Dei 
et justitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis, 

32. Nolite (imere, pusillus grex, quia coimpla- 
euib Patri vestro dare vobis regnum. 

33. Vendite, quae possidetis, et date eleemosynam. 
Facite vobis sacculos, qui non velerascunl, thesau- 
rum non deficientem coelis, quo fur nonapproplat, 
neque tinea corrumpit, (Matth. 6, 20.—19, 21). 

34, Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor ves- 
irum erit, 

35. Sint lumbi vestri praecinceti, 
ardentes in manibus vesíris, 

26. el vos similes hominibus exspectantibus do- 
minum suum, quando reverlatur a nupíiis, uf, cum 
venerif, et pulsaverit, confestim aperianí ei. 

— 99. Nie iroszezcie sig. Ten i nastepny wiersz wyttu- 
maczyliémy Mat. 6, 25. P. W. 

29. Wzgóre sig nie podno$cie. P. W. 

39. Nie báójcie sig male stado. P. W.—.Albowienm sig 
wpodobato. Przywodzi przyczyne dla czego sie baé nie 
maja, a mianowicie, gdyz sie podobalo Ojcu waszemu 
daé6 wam królestwo niebieskie. Jakby rzekl: Jeéli po- 
stanowil da6 wam rzeez tak wielkg i waznà, czyz po- 
dobna, zeby mial obojetnie znosió i patrzoó ma wasz 
niedostatek pod wzgledem koniecznych potrzeb Zycia? 

38. Poprzedajcie co macie. Pewni opieki ojcowskiéj, 
i zajeci staraniem o nabycie królestwa niebieskiego.—— 
Dajeie jalmuzng. Tym bowiem sposobem przywyknie- 
cie zalezeé od Boskiéj opatrzno$ci, 1zarazem zaradzi- 
cie niedostatkowi blizniego, którego milowaé powinni- 
Scie.—Mieszki. Zdaje sie iz pod przeno$nig mieszków 
rozumie ubogich; w takich bowiem mieszkach ztozone 
pienigdze nie ging, lecz sie pomna2ajqg; albowiem aq 
lichwg daje Pauw kto ma litoééó nad ubogum. Przyp. 
19, 17. — Nie przybliza. Nie moZe sig przyblizyé P. 
Wiujka. 

35. Niech bedq, przepasane biodra wasze. Poniewaz 
wprowadzil byt wzmianke królestwa niebieskiego, i za- 
palal uczniów do jego oczekiwania, a zatém uczy te- 
raz, Z jak$ usilno$cig i jakim sposobem oczekiwaé go 


el luceruae 
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22. Y rzékl do uezniów swoich: Dla tego wam 
powiedam: Nieirosezcie sie o dusze wasze coby$cie 
iedli: ani o eialo w coby$eie sie obloczyli. 

23. Wielsza iest dusza niZ Zywno$é, a cialo wie- 
céy nili odzienie. 
| 24. Przypatrzeie sie krukóm, i2 mie sieia ani 
2nà: klórzy nie maia spiZarniéy anigumna, a Bóg 
le karmi. Jakóz daleko wy ieste$cie drozszy nidli 
oni? 

25. À klóZ 2 was my$lac moZe 
przydaé do wzrostu swego? 

26. Je$liZ tedy ani tego co nmamnmiéysze iest 
mozecie, czemuZ sie o inne frasuiecie? 

24. Przypatrzeie sie liliom iako rosía: nie pra- 
6ulg ani przeda: a powiedam wam, ani Salomon 
we wszylkiéy swéy chwale nie byl ubranym iako 
jedna z tych. 

. 28. À ie$li trawe która  dzi$ iest no polu, a 
iutro bywa w plec wrzueona, lak Bóg przyodziéwa: 
jiakoZ wiecéy was maléy wiary? 

29. Y wy nie pylaycie sie, cobyóeie 
pié mieli: a wzgóre sie nie podnoécie. 

30. Abowiem tego wszytkiego narodowie $wiata 
szukala. À Ociec wasz wie Ze tego polrzebuiecie. 

31. Owszem szukayeie naprzód królestwa —Boze- 
£0: a o wszytko przydano wam bedzie. 

32. Niebóycie sie male stado:  abowiem sie u- 
podobalo Oycu waszemu daó wam królestwo. 

33. Poprzedaycie co macie, a daycie ialmuzne. 
Czyüície sobie mieszki które nie wielszeia, skarb nie 
ustawalaey w mniebiesiech: gdzie sie zlodziéy nie 
przyblia, ani mól psuie. 

34. Abowiem gdzie ies skarb wasz,íam y serce 
wasze bedzie, 

35, Niech beda przepasane biodra wasze, y po- 
chodnie goreiace w rekach waszych, 

36. a wy podobni ludzióm ezekaiacym ma Pana 
Swego, kiedyby sie z gód nawrócil: aby güy przy- 
dzie y zakolace, natychmiast mu olworzyli. 
maja. Objaénia to przykladem slug, którzy gdy w czuj- 
no$ci oczekujag w nocy powrótu pana swojego,spotyka- 
jà go przepasani, gotowi do uslug, i z pochodniami 
w reku.—Przepasane. Ma na wzgledzie obyczaj wscho- 
dnich, którzy poniewaZ nosili szaty dlugie, gotujac sie 
przeto do jakiéj pracy podpinali je i przepasywali. — 
I pochodmie gorejqce w rekach waszych. Jest zwyczaj, 
Ze sludzy, gdy przychodzi Panich w nocy, nios3 przed 
nim w reku zapalong pochodnie. Chrystus kaze nam 
to czyniéó: i zapalone pochodnie m1eé co Innego ozna- 
czajg jedno to, iz my tak dalece powinni$my  mieé 
wszystko przygotowaném na przyJecie Chrystusa, gdy 
przyjdzie na sad, zeby nam naówezas 2adnéj nawet 
najmniéjszéj rzeczy nie brakowalo. Cóz bowiem latwiej- 
szego jak zapalié pochodnie w ehwili, gdy pan kotacze 
do drzwi? Otoz chce Pan, zeby sle to zrobilo wprzód 
nim on przyjdzie, aby$my —niewla$eiwie i ze szkods, 
gdy juz przybedzie, nie tracili ezasu na zapalenie po- 
chodni. 

36. Czekajqeym na pana swego. Ozujnymi, baczny- 
mi, wypatrujaeymi  czy nie przychodzi, uwazajgcyui 
czy nie kolacze.— Etedyby sig. . .mawrócil. Bo nie pe- 
wna któréj godziny ma przyj$C.—Z gód. Z uczty go- 
dowéj, która sie w nocy zwykle odbywa.— Otworzyli. 
I z rado$cig go przyjeli. 


jeden lokieé 


le$é6 abo 
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37. Beati servi illi, quos, 


praeeinget se, ei faeief illos discumbere, et íran- 
Siens ministrabit illis, 

38. Lt si venerit in secunda vigilia, et si in 
iertia vigilia venerit, et iía invenerit: beati sunt 
servi illi. 


39. lloc autem scitote, quoniam, si sciret pa-. 


terfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, 
el non sineret perfodi domumsuam. (Matth. 24, 43). 

40. Hb vos estoe parati, quia, qua hora non 
putatis, Filius hominis veniet. (Apoc. 16, 15). 

A]. Ait autem ei Petrus: Domine, ad nos dieis 
hane parabolam, an et ad omnes? 

42. Dixit autem Dominus: Quis, puías, est fi- 
delis dispensator et prudens, quem consti(uit do- 
minus supra familiam suam, ut det illis in tem- 
pore írilici mensuram? 

43. Dealus ille servus, quem eum venerit do- 
minus, invenerit ita facientem. 

A4. Vere, dieo vobis: Quoniam supra ommia, 
quae possidet, constituet illum, 

45. Quodsi dixerit servus ille in corde suo: Moram 
faeit dominus meus venire; ei coeperit percutere 
Servos ef ancillas, et edere, ei bibere et inebriari: 

46. veniet dominus servi illius in die, qua non 
Sperat, et hora, qua nescit, ef divide eum, par- 
lemque ejus cum infidelibus ponet. 

47. lle autem servus, qui cognovit volunta- 
tem domini sui, et non praeparavit, et non fecil 
Secundum voluntatem ejus, vapulabit mullis: 

48. qui autem non cognovit, et fecit. digna pla- 
8is, vapulabit paucis, Omni autem, cui multum da- 
(um esi, multum quaeretur ab eo, et cui com- 
mendaverunt multum, plus peten( ab eo. 


. 49. Ignem veni mittere in terram: et quid volo, 
nisi u(. aecendaíur? 

91. Blogoslawieni oni studzy. ''rwa w przenosni go- 
Spodarza 1 slug; lecz rozumie przez to Boga i ludzi, 
à Zwlaszeza wiernych swojego Ko$ciola, udarowanych 
*najomo$cia tajemnic królestwa. —JPrzepasze. Obycza- 
Jem stugi.—Sieédé. Jako panom.-—-Przechadzajqc sic. 
Obchodzae, chodzge w okolo stolu i uwazajac czego ko- 
mu brakuje, na podobieüstwo slug. —JBedeie im stu- 
?yl. Bedzie im dostarczal rzeczy potrzebnych do ich 
DàSycenia i wiecznego szezeácia. Nie oznacza sie tém 
Dodobiefistwem, iz Chrystus jako stuga bedzie sluzyt stu- 
50m swoim w chwale, lecz ze ich podnioslszy do nie- 
ZWyczajuéj czci, bedzie sie z nimi obchodzil jako z ró- 
Wüymi, i posadzi ich na tronie, aby pozywali ze stolu 
5; Dleskiego w królestwie jego, jak obiecuje nizéj roz. 

; W. 30. 

98. A jedliby przyszedl 0 wtóréj strazy. Okolo pótl- 
29Cy. (O strazach nocenych powiedzielismy Mat. 14, 
25.—(0) irzeciój strazy. Po pólnocy.—Dlogoslawient sq 
Ont Sludzw, 'To jest, jesli w kazdéj porze przyszedlszy 
znajdzie ich ezuwajacych. | 
39. A 10 wiedzcie. Patrz Mat. 24, 43. 

, S1. 4 on sluga. Przydaje róznice pomiedzy stugami 
z'ymi, iz jedni srozéj, drudzy laskawiój majg byé ka- 
TAnl, Zeby wiecéj przerazió owego sluge zlego przelo- 
-Onego nad czoladziag, o którym tylko co mówil.— Któ- 
"y poznnl wole pana. Jakim jest ten, którego pan po- 
Stanowit nad czeladzig swojg, któremu powierzyl sza- 
AIStwO rzeczy swoich, i wtajemniczyl we wszystkie za- 


Bum. Now. Tzsr. T. IV. 





— 2M — 
cum venerit, domi- | 
nus, invenerif vigilantes. Amen, dico vobis: Quod 
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37. Blogeslawieni oni sludzy, które przyszedszy 
Pan, znaydzie ezuiace,  Zaprawde powiedam wam, 
l2 sip przepasze, a haze im sie$dZ, a przechadza- 
iac sie bedzie im sluzyl. 

38. Aie$liby przyszed! o wtóréy siray, y ie&li- 
by o (írzecléy Sirazy przyszedl, a iakby nalazl: 
blogoslawieni sa oni sludzy. 

39. A lo wiedzeie, iZ gdyby wiedzial gospodarz 
klióréy godziny zlodziéy ma przy$d, ezulby wzdy, 
a nie dopuscilby podkopac domu swego, 

A0. Y wy golowi badZeie: bo godziny któréy sie 
nie domniemacie, Syn czlowieezy przydzie, 

41. Y rzékl mu Piotr: Panie, do nasZe mówisz 
[o podobietistwo, czyli y do wszytkich? 

42. A Pan rzékl: Który mniemasz iest wierny 
a rosíropny szafarz, litórego pan postanowil nad 
ezeladzia swoia: aby im ma eczas dal miare prze- 
nice. 

43. Blogoslawiony on sluga, którego pan przy- 
szedszy, znaydzie tak ezyniacego. 

44. Prawdziwie mówie wam: nad wszylkim co 
ma postanowl go. 

45. À ieSliby rzékd on sluga w sereu swoim, 
omieszkawa przyéd pau móy: y poezalby bié slu- 
gi y sluZebnice, y ie$6 y pié, y upiiaé sie: 

46. przydzie pan slugi onego, w dzieii w klóry 
sie niespodziéwa, y w godzine kLtóréy niewie: y 
oddzieli go, a eze$éó iego z niewiernymi polozy. 

47. À on sluga który poznal wola pana swego, 
a nie nagotowal ani uczynil wedle woli iego, wielce 
bedzie karan: 

48. ale khtóry nie wiedzial, a uezyui co go- 
dnego karania, malo bedzie karan. ÀÁ od kazdego 
któremu wiele dano, wiele Zadaó beda: a klóremu 
wiele 7lecono, wiecéy beda cheieé od niego. 

49. Przyszedlem pu$ceié ogieíi na ziemie: a cze- 
| gÓ2 chee iedno aby byl zapalon? 





miary i checi swoje. O przysezlych pasterzach jest tw 
mowa, powiada Eutymiusz: albowiem pasterze Ko$ciola 
przedewszystkiém wiedza, albo zapewne wiedzieé po- 
winni, ezego Pan od nich iodich podwladnych wyma- 
ga, i objawiac im wole Paüska. Ueczynil to Pawet S., 
który o sobie twierdzi, Dzieje Ap. 20, 27: Albowiemenm 
sig nie chromil, Zebych wam nie mial oznajmié wszel- 
kie) rady Do£é]. "v AR 
48. Ale który mie wiedzial. Woli Bo26j, jakiemi sg 
po wiekszéj eze$ci sludzy nizsi, którzy nie tak dokta- 
dnie znaja wole Paüska, jak dozórcy iprzetozeni nad 
cala czeladzig. — Uczynil co goduego karania.  Czy- 
niac przeciwko woli Pariskiéj, którg mial w niejaki Sspo- 
sób sobie wiadoma.— Ktióremu 1wiele dano. Wiele da- 
rów i lask obfitych i wielorakich. — Wiele £qdaé be- 
dq. Wiclesig bedzie wymagalo nasadzie ostatecznym; 
bo jest rzecza sluszna, Zeby darów 1 talentów Bozych 
uzywal na dobro swoje i drugich. — Wigcéj. Nie wie- 
céj niz mu bylo dano, lecz wiecéj niz od tego które- 
mu mníéj bylo poruczono.— Bedq chciec. Beda sie 
dopominaé, wedle wielko$ci i ilosci rzeczy poruezonych. 
49. Przyszedlem. puscié ogiefy na ziemig. (To co na- 
stepuje daléj w kilku wierszach, do czego innego zdaje 
sie odnosic, i winnym ezasie bylo powiedzianem przez 
Chrystusa, jak sqdzi Maldonatus; przeto i zwigzku z tém 
co poprzedza nienalezy zbyt troskliwie szukac.— Przy- 
szedlem puseiéó ogie na ziemig. Zdaje sie, iz jest to 
samo, co S. Mateusz r, 10, 34. powiada: Nie mniemag- 
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50. Baptismo aulem habeo baplizari: ef quomo-| — 50. Leez mam bydZ chrztem ochrzezon: a iakom 
do coaretor, usquedum perficiatur? (Marc. 10, 38). lest $ei$nion, az sie wykona? 

51. Pulalis, quia pacem veni dare in terram?, 51. Mniemacie abych przyszedl dawaé pokóy na 
Non, dico vobis, sed separationem. (Matth. 10, 34). ziemie? Nie, mówie wam: ale rozlaczenie. 

52. Erunt enim ex hoe quinque in domo una, 52. Abowiem odíad bedzie ich pieé w iednym 


divisi, tres in duos, ef duo in tres domu rozlaezonych: (rzéy przeeiwko dwiema, a 
dwa przeciwko irzem. 
53. dividentur: pater in filium, et filius in pa- | 53. Oddziela sie ociec przeciw synowi, a syn 


trem suum, maler in filiam, et filia in matrem, ,przeciw oycuswenu: matla przeeiw córce, a córka 
socrus in nurum suam, eí nurus im socrum  suam.|przeciw matce: $wiekra przeeiw niewiasiee swéy, 
a niewiaslka przeeiw Swiekrze swoiéy. 

54. Dicebat aulem et ad turbas: Cum viderilis| — 54. Mówil (éZ y do rzeszéy: Gdy widzicie oblok 
nubem orientem ab occasu, stalim dieitis: Nimbus, wschodzacy 0d zachodu,  wnet mówicie: Bedzie 
venit: et ita fit; (Matth. 16, 2). déscz: y tak bywa. 

55. el cum austrum flantem, dieitis: Quia ae-| 55. A gdy wiatr wieiacy od poludnia, powia- 
sius erit; et fit. |dacie: IZ bedzie goraco: y bywa. 

56. Hypocrifae, faeiem coeli ei lerrae nostis! — 56. Obludnicy, posiawy nieba y ziemie do$wiadezaé - 
probare: hoc autem tempus quomodo non probatis? umiéeie, a tego (o czasu iaho niedo$wiadezacie? 

07. Quid autem et a vobis ipsis non judicalis, | 57. PrzeezZe y sami z siebie nie sadzicle co iest 
quod justum est? sprawiedliwego? 

58. Cum autem vadis cum adversario tuo ad| 28. Gdy (edy idziesz z twym przeciwnikiem do 
principem, in via da operam, liberari ab illo, ne|przeloZonego, starayZe sie w drodze iakoby$ byl 
forle trahat te ad judicem, et judex tradat te e-|wolen od niego: by cie snadá nie poelagnal przed 
xaetori, ef exaclor mittat te in carcerem, (AMatíh.|sedziego, a sedziaby cie podal wyciesaezowi, à 
5, 25). wyciegaezby cie wrzucil do wiczienia, 

59. Dieo (ibi: Non exies inde, donec etiam no- 59. Powiedamci, nie wynidziesz zíamtad, aZ y 
vissimum minutum reddas, |ostatni drobny pieniadz oddasz. 











Wyktad X. ). Wujka. — Roz. 12. w. 5. Béjcie sig onego. Oto bojazá piekta jest pozyteczua: przeciw nowo- 
wiernikom, którzy kaz3 aby kazdy pewien byf o zbawieniu swojém: a mówil3, iZ bojazü piekla czyni oblu- 
dne ludzie. 








cie Zebym przyszed! puszczaé pokój ma ziemig: nie dla Zydów, iz mgla sie podniosla z morza Sródziem- 
przyszedtem puszezac pokoju, ale muecz. A zatém to nego, i ze sig krótce musi w deszez zamienic. 


co u Mateusza nazywa mieczem, to tu ogniem. Patrz, — 55. Tjedzie gorqco. Albowiem wiatr poludniowy przy- 
co sig rzeklo w miejscu przytoezoném S. Mateusza.— cnodzi do Zydów z krajów suchych i goracych. 


A ezego2 cheg. Nic innego mie chee, niezego tak nie dp A. 
pragne. —Jedno aby byl zapalon. Zeby ten ogieá ca- 56. Obludniey. Wyttumaezyli$my to miejsce Mat. 106, 


ly $wiat objal, i miecz Ewangelii wszedzie przecho- 4.—4 tego (0 Czasu. Przyj$cia mego, i zblizajacego 
dzit i obalat bezboznoác. sie królestwa Bozego. —— : 

50. Leez mam byé chrztem ochrzezon. Ozeka na mie — 57. Praeczée $ sami z siebie mte sqdzicie. Zapobie- 
chrzest, którym mam byé ochrzezonym. Nazywa meke Ea zarzutowi pospólstwa, izby czasem nie mówili, zc 
i $mieré swoje chrztem, w którym jakby w morzu Oni nieumiejetni nie mogli zauwaZaó przyjscia Messya- 
mial byézanurzonym, wedlug onych slów Psal, 68, 3: $23; 1 powiada izim wystarczaJa te same dowody, któ- 
Prayszedlem na. glgbokosé morskq, a nawalnosé mig re codziennie widzieli i do$wiadezali, Zeby 81€ przeko- 
pouurzyla. — A jakom jest $ciénion, a2 sig wykona, nac o Jego przyj$ciu 1 obecnosci. —À we Sqdzicie. Nie 
Wielce mnie $ciska, przygniata 1 zasmuca odwlóka meki; rozpoznajeeie, nie pojmujede. EL 8D jos spraiwiedli- 


pragnalbym jak najrychléj tego dokonaéc. wego. Wam sadzió; co wam wypada rozumieé. 
9l. Maiemacie abyeh przyszedl dawaé pokój. Patrz 58. Gdy tedy idziesz 2 bom, przeciwnikiem, latrz 
co sig rzeklo Mat, 10, 34. Patrz Wujka. co sie rzeklo Mat. 5, 25.—JIdeiesz. Zmuszony, i od 


92. Odtqd. Od tego czasu.—Digé. Ojeiec, Syn, mat- niego pozwany, zeby$ stanal przed sedzig. — W dro- 
ka, córka i synowa, jak widaé z tego co nastepuje; dze. Wprzód nim dójdziesz do trybunalu sadowego.— 
albowiem $wiekra jest to samo co matka.—JPrzeeiwko Jakobys byl wolen. Zeby$ sie uwolnil, zalatwiwszy 
dwiema. 'Lo jest przeciwko wiernym, róznigcym sie od spór z przeciwnikiem. — Wyciegacezowi. Sludze, wyko- 
tych, którzy w niedowiarstwie pozostanaj. nawcy, ij wyciagaczowl diugu. — Ostatni drobuy pie- 

94. Gdy widzieie oblok. Gdy bowiem oblok powsta- m«igdz. Sens jest, 12 trzeba bedzie zadosé uczynié za 
je od zachodu ziemi Zydowskiéj, jest to wskazówka najmniejszy dlug albo grzech. 
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tecznie sie broni, kiedy sie wyznawa byé Katolikiem, i chee w téj wierze Zyé i umrzeé, którg Ko$ciól po- 
wszechny wszystkich wieków i narodów trzyma i wyznawa. Dzieje 6, 10. 

14, Któz mug postanowit, Niechcialtu Pan Chrystus byésedzig i dzielnikiem: na przyktad duchownym, aby 
sie prawom i zabawom $wieckim odwodzió nie dali od urzedu swego przedniejszego, to jest od modlenia, 
kazania, i praece pasterskiéj. Niezeby im zgola wszystkie sprawy i1zabawy $wieckie byfy zakazane, zwlaszeza 
gdy sie ku czei i chwale Dozéj obraeaja, albo sie ku rozmmnozeniu wiary, ku pokojowi pospolitemu, i ku du- 
chownym pozytkom $ciggaja. GdyZz i o $. Augustynie Possidonius w Zywocie jego pisze, iz czesto dnj cale na 
takich sprawach trawil, rozwiezujae spory $wieckich ludzi i one ugadzajac: I Augustyn v»isze sam o sobie, iz 
o tem nie watpil, Ze za takie prace mial wzia$6 zaplate w niebie. II. Tim. 2, 4. Aug. Lib. de oper. monac. 
cap. 29. 

21. Kw Dogw bogatym. 'en jest ku Panu Bogu, albo przeciw Bogu bogatym, który dobra swe na rozmno- 
Zenie chwaly Bozéj, na koscioly, na szkoly, na szpitale, albo na ubogie wydawajac skarbi sobie skarb zastu- 
gi i zaplaty w niebie: któremu ubodzy, zazywajacy jalmuzn jego, uprosza w dzieá sadny milosierdzie, które 
tu skarbem niebieskim jestnazwane. Tutedy Pan Chrystus jalmuzng tak byé potrzebna itak wdzigezng Bogu 
pokazuje, izZby raczéj ludzie mieli wszystko przedaé irozdaé ubogim, anizli ostradaé jéj pozytku. Nadto, byé 
ku Bogu bogatym, znaezy nie mieé w bogactwach nadzieje jako ten bogaez czynil, ale w samym Bogu, tak 
Theophil. Albo tez znaezy byé bogatym w cnoty Pauu Bogu mile. Eutym. To wszystko zamknat Pawel &. I. 
dum.. 0, v, I7, 18.4. 19. 

29. Nie tvoszczcie sig o Zywot wasz. Nie zakazujec miernego starania i opatrzno$ci: ale frasunków i klo- 
potów o potrzeby cielesne. Patrz Mat. 6, 25. 

29. A wzgórg sig nie podnoscie. Greckio slowo utrsepnz4oi, jest watpliwe. Bosig rozumiec moze, albo, ani 
Sie z niebios o tém wywiadujeie: albo, ani patrzcie wzgóre, watpigc o DBoskiéj opatrzno$ci, albo, ani sig wa- 
hajcie: albo, nie myslcie wysoko: albo, jako w tekácie, 

32. Male stado. Do apostolów tu samych Pan mówi: i przeto je malém stadkiem zowie: i rozkazuje im 
przedawaé majetno$ci, ezego wszystkim w obec nie rozkazal. A przeto nie idzie ztgd, zeby ko$ciól powszech- 


ny, mial byé malutki. 


. 94. G'dzie jest skarb wqsz. Je$li bogaez utopiwszy serce w skarbie swoim ziemskim, nie moZe go podwazyé 
1 podnies$ó do nieba: niechajze skarb ziemski przed soba przesylaà do nieba, wydawajac go na te, którzy sio 
Za modliéó beda: tedy wnet serce jego bedzie z skarbem w niebie. 

9l. Abych przyszed! dawaé pokój. Rozumiój on pokój zly, który jest miedzy S$wieckimi iniezboznymi ludz- 
mi, i one zgode która jest miedzy niewierniki i heretykami, albo innemi zio$nikami. Bo ten pokój przyszedl 


Chrystus targaé. Patrz Mat. 10, 33. 


CAPUT XIII. 


RR 0ZDZIAEL 13. 


O pokucie, figowém dreewie, seabacie, ? t. d. 


1. Aderant autem quidam ipso in lempore, nun- | 


liantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuit cum saerifieiis eorum. 

2. Et respondens dixit iliis: Putatis, quod hi 
Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores fuerint, 
quia talia passi sunt? (Joan. 9, 3). 

3. Non, dico vobis: sed, nisi poenitentiam ha- 
bueritis, omnes simililer peribitis. 

4, Sicul illi decem et octo, supra quos cecidit 
turris in Siloe, etoceidit eos: putalis, quia et ipsi 
debitores fuerint praeter omnes homines habitantes 
In Jerusalem? 

9. Non, dico vobis: sed si poenitentiam non e- 
&erilis, omnes siniliter peribitis. 

6. Dicebat autem et hane similitudinem: Arbo- 
Tem fiej habebat quidam plantatam in vinea sua, 
tL venit quaerens fructum in illa, ef non invenit. 

7. Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce, anni 
Ires sunt, ex quo venio quaerens fructum in fi- 

.R.(43.—1.  Których krew zmieszat Pilat. Których 
F lat kazal pozabijaé wtedy, gdy ofiary skladali, tak 
1 krew ich zmieszala sie ze krwig bydlat ofiarowa- 
Dych. Przyezyna tego morderstwa niewiadoma. Wielu 
Jednak sadzi, i to morderstwo nakazal dla tego, Ze 
0yli zwolennikami Judy Galilejezyka, o którym jest 
Wzmianka Dzieje Ap. 5, 97, którzy twierdzili, iz Zydzi 


Synowie Bozi nie maja obowiazku placié podatku Ce- 
Sarzo wi. 


2. Nad wszysibie inne Galilejezyki grzesznie)szy- 


" byli. Widac Ze takie hylo mniemanie pospólstwa, 
9l, któryeh Bóg dopuéceil tak okrutnie pomordowaé, 


1. À byli niektórzy na ten czas, oznaymuiaec 
mu o Galileyezykaeh Xktórych krew zmieszal Pilat 
z ofiarami ich. 

2. À odpowiedziawszy rzékl im: Mniemacie Ze 
ci Galileyezyey nad wszylkie inne Galileyezyki grzé- 
szuleyszymi byli, i2 takowe rzeczy uciérpieli? 

3. Nie: powiadam wam: lecz ie$li pokutowaé 
nie bedziecle, wszyscy lakze zginiecie. 

4. Jake oémna$cie onych na htóre upadla wieza 
w Syloe, y pobila je: mniemacie Zeby y oni win- 
nieyszymi byli nad wszytlie ludzie mieszkaiace 
w dJeruzalem., 

9. Nie, mówie wam: ale ie$li pokutowaé nie 
bedziecie, wszyscy take zginiecie. , 

6. Y powiedzial fo podobieristwo: | Mial nieklóry 
fipowe drzewo wsadzone w winnicy S$woiéy: y przy- 
Szedl szukaiae na nim owocu, y nie nalazl. «ee 

7. Y rzék! do sprawey winnice: Oto trzy lata 


sa jako przychodze szukaiac owocu nma íéy fidze: 


byli wystepniejszymi, od wszystkich innych. P, Wujka. 

3. Wszyscy, Tak Zydzi, jak Galilejezycy. — Zginie- 
cie. Pod eiezarem pomsty Bozéj. lPatrz Wujka. 

4. Osmnascie, Mieszkaüców Jerozolimy. — Upacdta. 
Nieco przedtém. — W Syloe. Wieza zbudowana nad 
potokiem Syloe. | 

6. Figowe drzewo. Oznaczasie Synagoga, która jest 
zasadzona w winnicy, to Jest, na $wiecie.—4 przyszedl. 
Czesto przychodzil. Patrz Wujka. 

7. Trzy lata sq. Trzy lata powiedziat stosownie do 
natury drzewa figowego, które niekiedy w pierwszym, 
drugim, a z pewnoScig w trzecim roku zwyklo wydawaé 
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culnea hae, ef non invenio: succide ergo illam, ut|a nie nayduie. Wytnisz ia: przecz y ziemie za- 


quid eliam terram occupat? 


8. At ille respondens dieit illi: Domine, dimitte | 


illam ei hoc anno, usque dum fodiam circa illam, 
et mitlam sfercora, 


9. et siquidem fecerit fruetum: sin autem, in 
futurum suecides eam. 


10. Erat autem docens in synagoga eorum sab- 
batis, 


11. Et ecce mulier, quae habebat spiritum in- 





stepuie? 
8. À on odpowiedziawszy rzékl mu: Panie, za- 


niechay iéy y na len rok, aZ ia okopam y obloZe 
gnoiem, 


9. a jeSliby dala owoc: 
ia wyiniesz. ;: 
10. Y nauézal w bózniey ich w szabbaly. 


a le$li nie, napotym 


11. Àoto niewiasta, kióra miala ducha niemoey 


firmitatis annis decem et ocío; et erat inelinata, przez o$mnaécie lat, a byla skurezona: y nie nio- 


nec omnino poterat sursum respicere. — 
12. Quam cum videret Jesus, vocavit eam ad 


gla 2adna miara wzgére poyárzeé, 
12. Która uy£rzawszy dJezus, przyzwal iéy do 


se, ef aitilli: Mulier, dimjssa es ab infirmitate (ua. |siebie, y rzéll iéy: Niewiasto, wolna$ uezyniona 


13. Et imposuit illi manus; ef confestim erecta 
est, et glorificabat Deum. 
14. Respondens autem archisynagogus, indignans, 


lesí od niemocy íwoiéy. 

13. Y wloZyl na nie rece: a matychmiast pod- 
niosa sie, y chwalila Boga. 

14. Aodpowiedziawszy Areybóznik, gniewaiac sie 


quia sabbato curasset Jesus, dicebat turbae: Sex ze Jezus w szabbat uzdrawial, rzékl do rzesze: Sze$é 
dies suut, in quibus oportet operari: in his ergo dni sa w których ma bydé robiono: w te tedy 


venite, et euramini, et non in die sabbati. 
15. Hespondens autem ad illum Dominus dixit: 


przychodZeie a léezeie sie: a nie w dzieii sobotni. 
15. À odpowiedaiac do niego Pan rzékl: Oblu- 


Mypocriíae, unusquisque vestrum sabbato non sol-|dnicy, kazdy z was w szabbat nie odwiezuie wolu 
vit bovem suum auf asinum a praesepio, et ducit|swego abo osla od zlobu, y wiedzie napawac? 


adaquare? 
16. Hanc autem filiam Abrahae, quam alligavit 


16. À téy córki Abrahamowéy kíóra zwiazal 


salanas, ecce decem et oco annis, mon oportuit|szatan oto o$mnaé$cie lat, mie potrzeba bylo od 


solvi a vineulo isto die sabbati? 

17. Et cum haec diceret, erubescebant omnes 
adversarii ejus; ef omnis populus gaudebaí in uni- 
versis, quae gloriose fiebant ab eo. 

18. Dicebat ergo: Cui simile est. regnum Dei, 
el cui simile aestimabo illud? 

19. Simile est grano sinapis, quod acceptum 
homo misit in horlum suum: eft crevit, et faetum 
esf in arborem magnam, ef volucres coeli requie- 
veruni in ramis ejus, (Matth. 13, 31). 








owoce; je$li za$ w trzecim nie wydaje, uwaza sie za 


nieplodne. Byé moze, iz trzy lata s3 tylaz latami przez 
które Chrystus opowiadal Ewangelie, i oczekiwal owo- 
cu Z drzewa figowego synagogi. — Ziemig zastepuje. 
W greckim, ziemig wmaprózuo zajmuje, która inaczéj 
moglaby byé uzyteczna, Zeby na miejsce tego lepsze 
drzewo bylo zasadzoném. 

8. A42 jq okopam. Ozuacza sig usposobienie dobrego 
rolnika, który nie ochotnie wycina drzewa, i ze drze- 
wo figowe nie wydaje owoców, zrzuca raczéj wine na 
siebie niz na nie.—Okopam ? oblog gnmojem. Gdy do- 
loze wszelkiego starania i pilno$ci, Zeby owoc przynio- 
Slo; oznacza sie za$, iz chociaz Boska sprawiedliwoéé 
wymagala tego Zeby niepokutujaca synagoga w trzecim 
roku opowiadania Chrystusowego byla wycicta, jednak- 
Ze nà wstawienie sie Chrystusa, na czas jaki$ pomsta 
zostala odlozona; gdyz przez reszte czasu az do $mierci 
SwoJé) uprawiat COhrystus wspanialomy$luie drzewo fi- 
gowe, Zeby je uczynié sposobném do wydawania owoców. 

9. A Jezliby dala owoc, Nie pelna jest mowa, i do- 
pelnié nalezy: przebaczysz drzewu figowemu, inie wy- 
tniesz gO. — 4A Jeéli nie. Jeásli nie wyda owocu.— Na 
potém. Kiedy sie podoba, Nie mówi Ze po skoüezeniu 
£ego czwartego roku, nie chce bowiem znaglaé pana 
do wycigcia; lecz tak zostawuje roztropnoáci pana, izby 
nie by! przeciwnym, chociazby odlozyl wyciecie na wie- 
le lat. — Wytniesz. I jak zwykle bywa, wrzuOsz do 
ognia; albowiem, wszelkie drzewo Lióre uic rodgi o- 


zwiazki téy rozwiezaé6 w dzieí sobotni? 

17. Y gdy to mówil, wstydali sic wszyscy prze- 
ciwniey iego: a wszylek lud radowalsie, ze wszyl- 
kiego co sie chwalebnie dzialo od niezo. 

18. Mówil tedy: Czemuz podobne ies królestwo 








niebieskie, a czemu ie podobne uezynie? 

19. Podobne ies ziarnu gorczyczuemu: klóre 
wziawszy czlowiek, wrzueil do ogroda swego, y 
uroslo, y stalo sie drzewem wielkim, a pfaey nie- 
blescy odpoczywali na galeziach iego. 








wocw dobrego, ügdzie wycigte ? w ogiei wrzucone. Mat. 
A3, 
11. Ducha niemocy. Szatana, który sprawial niemoc. 
19. Wolnq$ uczyntiona j3est od wiemocy twojéj. Wol- 
ng zostajesz, uleczasz sie od niemocy twojéj; tedy bo- 
wiem uwaluial, tedy leczyl, gydy mówil te slowa, ite- 
mi samemi slowy leczyt. 


13. I wlozyl na wig vece. Nie dla tego Zeby to by- 
lo koniecznie potrzebném do uzdrowienia, lecz aby po- 
kazaé, iz w nim przebywala moc uzdrawiajgcn.— Cliwa- 
lila Boga. Y czynila mu dzieki, uznajac Boskie dobro- 
dziejstwo wySwiadezone sobie przez Chrystusa. 

14. Arcybo2nik. Przelozony owéj synagogi. — Ze... 
w szabat uzdrawial. Jakby przez to zgwalcil Chrystus 
sobote.— W te tedy praychodécie a leczcie sig. Jakby 
rzekl: Nie mam tego 2a zle Ze sie leczycie, i nie za- 
zdroszcze wam dobrodziejstwa zdrowia; ale z obowiaz- 
ku mojego zabraniam, ZebyScie nie gwalcili soboty. 

15. Obtudnicy. Dla tego nazywa obludnikami, iz czy- 
nigc to przez zazürosó, udawali ze czynia z gorli- 
woáci o religig.—JNie odwigzwje. OCzyz nie odwiezuje? 
Przekonywa wlasnym ich zwyczajem, jakby rzékl: Od- 
wiazujecié w dziei sobotni osla i wolu, a zabraniacie 
odwigzaé i uwolniéó te niewiaste z wiezów choroby. 
Patrz Wujka w. 16. 

17. Wstydali sig. Gdyz nié mieli co odpowiedziet. 

18. Podobne uczynic. Patrz Mat. 13, 31. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XIII. 


20. Et iterum dixit: Cui simile aestimabo reg- 
num Dei? 

21. Simile est fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata (ria, 
iur. totum. 

22. Et ibat per civifates et casiella, docens et 
iler faciens in. Jerusalem. (Matth, 9, 55). 

23. Àit autem illi quidam: Domine, si pauci 
sunt, qui salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 

24. Contendite intrare per angustam  poríam, 
quia mulii, dico vobis, quaerent intrare, et non 
poterunt. (Matth. 7, 13). 

25. Cum autem intraverit paterfamilias, et clau- 
seril ostium, incipietis foris stare, et pulsare o- 
Sum, dicentes: Domine, aperi nobis; et respon- 
dens dicet vobis: Nescio vos, unde sitis; (Matth. 
45, 10). 

25. tunc incipielis dicere: Manducavimus coram 
te, et bibimus, et in plateis nosiris docuisti. 

2. Bt dicet vobis: Nescio vos, unde sitis: dis- 
cedite a me omnes operarii iniquitatis, | (Matth. 
7, 23.—25, 41). 

28. Ibi erit. flelus ef stridor dentium, cum vi- 
derilis Abraham, et Isaac et Jacob, et omnes Pro- 
phe(as in regno Dei, vos aulem expelli foras. 


29. Et venient ab oriente et occidente, ef aqui- 
lone et austro, eí accumbent in regno Dei. 

30. Et ecce, sunt novissimi, qui erunt primi, 
el sunt primi, qui erunt novissimi, (Math. 19, 30). 

31. In ipsa die aecesserunt quidam Pharisaeo- 
rum, dicenles illi: Exi, et vade hinc, quia ITero- 
des vult. fe occidere. 

32. Et ait illis: Ite, et dicite vulpi illi: Ecce, 
ejicio daemonia, eí sanilates perfieio hodie et eras, 
ef tertia die consumumor. 

33. Verumíamen, operíet me hodie e£ cras et 
sequenti die ambulare, quia non capit, Prophetam 
perire exira Jerusalem. 





22. Idqc w drogg do Jeruzalem. Nieznacznie zbliza- 


J4c sie do Jerozolimy, gdzie postanowil bylzakonüczyó 
Opowiadanie i Zycie. 

29. Jesli malo tych 
malo? 

24. Usilujeie  aby$cie  weszli przez ciasnq — fórtkg. 
Patrz Wujka. 

25. Nie znam was. Patrz co sie rzeklo Mat. 25, 12, 

26. Jadalichma przed tobq. Z tobag, w twojéj obec- 
nosci, w jednym z tobg domu i za jednym stolem. P. 

-—Uczyles$ na ulicach naszych. Slyszelismy  twoje 
nauke: byli$my uezniami twoimi. 

. Nie znam was zkqdescie. Nie uwazam nma to 
Zkad, albo kto jesteócie, czyácie byli sgsiedzi, czy do- 
Dlowniey, czy krewni.— Czyniciele Q«ieprawosci, Kto- 
TZyScie za Zycia popelniali nieprawo$6 i niesprawie- 
diiwo&e, | 

28. Placez i zgrzytanie zebów. Patrz co sie rzeklo 
Mat. 8, 19. 
ecu oto sq ostateczui. Patrz co sie rzeklo Mat. 
D 480 

.9l. Z Faryzeuszów. Zle usposobionych  wzgledem 
Diégo.— [d zigd.  Usiluja faryzeuszowie Zastraszyé 
Uhrystusa, i naklonió go do zmiany miejsca; bo nie 
mogli znie$6 Chrystusa, który ich zbijal i zawstydzat. 


co majq byé zbawiem.  Azali 


—»" 


donec fermeníare- | wiasta, zakryla we 
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.. 20. Y zasie rzehl: Komuz podobne uczynie kró- 
|lesíwo DoZe? 

21. Podobne iest kwasowi, który wziawszy nie- 
irzy miary maki: azby sie 
wszytko zakwasilo. 

22. Y chodzil po miastach y miasteezkach, na- 
uczaige, a idac W droge do Jeruzalem. 

23. Y rzek! mu niektóry: Panie, ie$li malo (yeh 
co maia bydé zbawieni? À on rzell do nich: 

24. Usiluycie aby$cie weszli przez ciasna fórike. 
Bo powiedam wam, e ich  wiele beda  chcieli 
wnisdZ, a nie beda mogli. 

25. À gdy wnuidzie gospodarz, y zamknuie drzwi, 
poczniecle síaó na dworze, y kolataé we drzwi, 
mówiac: Panie otwórz nam:  À odpowiedaiae rze- 
oze wam: Nie znam was zkade$cie; 


26. iedy poezuiecle mówié;: Jadalichmy — przed 
(oba, y piiali, y uezyle$ na ulicach naszych. 

27. Y rzeeze wam; Nie znam — was zkade$cie: 
Üdslapeie odemnie wszysey ezyniclele nieprawo&ci. 


28. Tam bedzie plaez y zgrzylanie zebów:. gdy 
uyirzycie Abrahama, y lzaaka, y Jalóba, y wszyt- 
kie Proroki w królestwie Bozym, a was preez wy. 
rzucony ch. 


29. Y przyda od Wschodu y Zaehodu, od Pól- 


nocy y Poludnia: y usicda w królestwie Dozym. 

30. A oto sa ostaleeznti, którzy beda pierwszy- 
mi: a sa piérwszy, klórzy beda ostatecznymi. 

31. W onZe dzie przystapili niektórzy 7 Pha- 
rizeuszów, mówiac mu: Wynidá a idZ ztad: bo cie 
Meród chece zabié, 
|. 92. Y mekl im: Idcie, a powiedzeie liszce oney: 
(ofo wyrzucam ezarly y wykonywam —uzdrowienia 
dziá y iutro, y trzeclego dnia koniec mieé bede, 

33. À wszakóZ potrzeba mi dzi$ y luiro y po 
iuirze i$d4: bo nie moZe bydZ  aby prorok indzie 
zginal olróm w Jeruzalem. 


39. Powiedzcie liszce onéj. Nazywajac Chrystus He- 
roda liszka, zdaje sie iz cheial pokazaó faryzeuszom, 
Ze sje Ileroda nie leka, ani dla tego bedzie mniéj swo- 
bodnie mowil. Nazywa Heroda liszka dla jego chytro- 
$ci i przewrótnosci.—Dzi$ ? jutro. PDPrzez niejaki Je- 
szcze czas bede wyrzucal czarty i uzdrawiaf chorych, 
i t. d.: i nikt nie zdola mi sie oprzeó, dopóki sam do- 
browolnie nie oddam w ofierze Zycia mego.—7rzeciego 
dnia koniec miec bgdg. Po niejakim czasie przez mo- 
ke i ómieré bede mial koniec. Nazywa $mieré dokoi- 
czeniem, gdyz przez émieré Chrystus wszystko wyko- 
nal, i zado$6 uczynit calemu swoJemu poselstwu. 

33. A twszako2 potrzeba mi dzi$  jutro. Chociaz 
krótki czas mam Zyéó, jednak tego samego czasu aui 
Herod, ani kto inny nie zdola mnie skróció, zebym 
w przeciggu jego nie chodzil, to jest, nie spefnial mo- 
jego urzedu. I$ó bowiem znaezy  w tém miejscu  Zyó 
i dzialaé, tak jak u Jana 12, 35. mówi sie: ChodZcie 
póki $wiatlosé macie; i I. Tessal. 2, 12: Aby$cie cho- 
dzili godnie Bogu.—2Bo nie moze byé. Albowiem Dóg 
tak postanowil,—Jrorok. Samego siebie rozumie, al- 
bo jesli o innych takze prorokach podoba sie rozumicc, 
powiemy iz Chrystus dla tero przypisuje miastu Jeruza- 
lem zabójstwo wszystkich proroków, Ze wieksza ich cze$é 
w Jerozolimie zamordowang zostala. Pierwszy wyklad 
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34. Jerusalem, Jerusalem, quae occidis Prophie- 
fas, ef lapidas eos, qui mittantur ad te: quoties 
volui congregare filios tuas quemadiuodum avis ni- 
dum suum sub pennis, et noluisii? ( Matth. 23, 37). 

35. Ecce, relinquetur — vobis domus vestra de- 
seria. Dico autem vobis: Quia non videbitis me, 
donec veniat, cum dicetis; Benedictus, qni venit 
in nomine Domini, 


34, Jeruzalem, Jeruzalem, —które zabiiasz pro- 
roki, y kamionuiesz te kiórzy sa do ciebie poslaui: 
ilekrocem cheial zebraé dziatki we ako ptak 
gniazdo swe pod slkrzydla, a niecheialos? 

39. OLóZ zosianie wam dém wasz pusty. À po- 
wiadam wam, Ze mie nie uyZrzycie, a2 prziydzie 
kiedy rzeezocie: blogoslawiony: który idzie w imie 
Paiískie, 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 13. w. 2. Ct Galilejezycy. Wielkie jest w tém milosierdzie Dozo, iz nie tak pre- 
dko i nie tak ciezko wszystkie grzeszue karze: jako niektóre karat na pvzestroge drugich. Jalko naprzyklad, 
nie na wszystkie heretyki (którzy przelozonymi swemi gardzgimsiesprzeciwiajgc) dopuszeza, aby przepa«dli w zie- 
mie, jako Chore z towarzystwem swojém: I nie m$ci sig tak zaraz nad wszystkimi, którzy ko$cioly i skarby 
ich lupig, jako sie nad Heliodorem i nad Daltazarem pomáceit: | nie wszystkich, którzy wcale nie oddawaja 
Bogu co $lubili, karze naglg $miercig, jako Ananiasza i Saphyre. Ale niektórych tylko skaraé raczyl wedle 
ich zaslugi, aby byli na przyklad i na przestrogo ku pokucie innym wszystkim, którzy ich w takich zlo$ciach 
naéladuja, którzy je$li na tym $wiecie nie pokutuja, tedy pewnie na onym beda potepieni. Optat. lib. 1, con- , 
tra Parmen. 1V. Mo. 16, 81. IIl. Mach. 3, 25. Dan. 5. 30. Dzie. 5, 5. 

9. Jesli pokutowaé nie bgdziecic. M:réóvow w Nowym 'Testamencie, znaezy zupelua pokute. Matrz Mat. 9, 2. 

6. Mial miektóry figowe drzewo. liga majqca li$cie bez owocu, znaczy Zydy, heretyki i zle chrzoácijany: 
którzy maja wiarg i dobre slowa, ale nte uczynki. 

16. Zwiqzal szatan. Ztqgd widzimy, iz wiele chorób, które sig zdadzg byé przyrodzone, pochodza od szata- 
ua z Boskiego dopuszczenia: albo dla grzechu, albo dla do$wiadezenia. Lecz Pan Chrystus oboje te chorobg 
uzdrawia: którejby zaden lekarz przyrodzonym obyczajem zleczyé nie mógl. IZ on na to przyszedl, aby wy- 
niszezyl, tak na duszach jako i na cielech, sprawy djabelskie. 

94. Przez ciasng, fórike. ChrzeScijanie w zyeiu swém pobozném maja szukaé tój ciasnéj fórtki: ale w wie- 
rze i w religii maj3 sie trzymaé powszechnoé$ci, to Jest staré] i ubitéj drogi. Ktemu obacz, iz nie jest Pan so- 
bie przeciwny, powiadajge tu, Ze malo jest tych którzy maja byóé zbawieni: a gdzie indziéj mówiac, iz wiele 
ich przyjdzie ze wschodu i z zachodu sloüca, którzy usigda z Abrahamem w królestwie niebieskiem: Bo acz 
ich malo jest wzgledem potepionych: wszakze wiele ich jest wzgledem samych zbawionych. Jako i pszenicy. 
miedzy plewami malo sie zda kiedy mlóca: ale po odwianiu, napelniaja sie nig $pichlerze niebieskie. August. 
serm. 32, de verbis Domini. Mat. 8, 11. 

26. Jadalichmy pvzed tobq. Nie dosyé jest ku zbawieniu uzywaóé Paüskich Sakramentów, i sluchaé slów je- 
go: jesli kto nie Zywie w jednoáci Ko$ciola powszechnego. Tak to miejsce Augustyn $. przywodzi przeciw 
Donatystom: którzy acz mieli prawdziwe Sakramenty, i ofiare Mszéj $. ale sie przez odszezepietistwo oddzie- 
lili byli od Ko$ciola $. powszechnego. Cont. lit. Detil. lib. 2, c. 55. 

34. A miechcialos. Zydzi sami sobie, wlasny wola swoja, byli przyczyna swego zatracenia, a nie Dóg, któ- 
ry ich wzywaé nie przestawal, gdy oni sluchaé niechceieli. Zkgd widzimy wielkg wolno$é ludzk3. 


CAPUT XIV. RO0ZDZIAEL 14. 


O uzdrowieniu opuchtego, przypowiesci o godach, noszeniu krzyza, à t. d. 


1. Et factum est, cum iniraret Jesus in domum 1. Y stalo sie: gdy Jezus wszed! do domu ie- 
eujusdam principis Pharisaeorum sabbato mandu- dnego przednieyszego Pharyzeusza, w szabbat ieá6 
care panem; ef ipsi observabanl eum.  chleb a oni go podstrzegali. 


2. Et ecce, homo quidam hydropicus erat anle | 
illum. 

3. Et respondens Jesus dixit ad legisperitos et | 
Pharisaeos, dicens: Si licetsabbato curare? ( Matth, 
12, 10). 

A. At illi (aeuerunt. Ipse vero apprehensum sa- 
navit eum, ac dimisit. 

5b. Et respondens ad illos dixit: Cujus vestrum 
asimus aut bos in puteum cadet, et non continuo 
exirahet illum die sabbati? 

6. Et non poterant ad haec respondere illi. 





jest prostszy i odpowiedniejszy tekstowi.—Okrom w Je- 


ruzalem. W tém miejscu Jerozolima obejmuje takze 
okoliczne miejsca nalezaee do miasta; albowiem góra 
Kalwarya, na któréj Chrystus byl ukrzyzowany, leza- 
Ia za murami, jak wiadomo. 

94. Jeruzalem, Jeruzalem. Wszystko to aZ do kof- 
ca rozdzialu wytlumacezyliámy Mat. 93, 86. i daléj.— 
Ptak. Kokosz, jak przelozyt t!umacz u Mateusza. P. 
Wujka. 


2. À oto czlowiek niektóry opuchly  byl przed 
nim. 

3. À Jezus odpowiedziawszy rzéld 
w zakonie y Pharizeuszów, mówiae: 
w szabbal uzdrawiac? 

4. Léez oni milezeli, A on uiawszy uzdrowil go, 
y odprawil, ; 

5. A odpowiedaiac rzékl do nieh: Klórego z was 
osiel abo wól wpadnie w síudnia: a nie wnet go 
wyelagnie w dziex sobotny? 

6. Y nie mogli mu na ío odpowiedzieé, 
 RK. 1L—]1. Jesé chleb. Braé pokarm. — Postrzegali. 
Czy nie uezyni czego, Za coby go mogli obwinic. 

2. Opuchty. Majacy wodnà puchline. 

4. Milezeli. Bo chociaz mniemali iz sie nie godzi, 
nic jednak nie waZyli sie powiedzieó, zeby nie zostali 
zawstydzeni przez Chrystusa. 

5. Którego z was osiel. Dowodzenie od mniejszego 
do wiekszego, jak mieli$my wyzéj 13, 15. 

6. Aie mogB... od powiedziec, Gdyz jawna by1a prawda. 


do bieglych 
Godzili sie 








SECUNDUM LUCAM. CAP. XIV. 


7. Dicebat autem et ad iuvitatos parabolam, in- 
tendens, quomodo primos accubitus eligerent, di- 
cens ad illos: 

8. Cum invitatus fueris ad nuplias, non discum- 
bas in primo loco, ne forte honoralior te sif invi- 
latus ab illo, 


9. et veniens is, qui te et illum voeavit, dieal. 


ibi: Da huic loeum; et tunc incipias cum rubore 
novissimum locum tenere, 

10. Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in 
novissimo loco, ut, cum venerit qui te invitavit, 
dicat libi: Amice, ascende superius, Tunc erit tibi 
eleria eoram simul disecumbentibus: (Prov, 25, 7). 

11. quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur, el 
qui se humiliat, exaltabitur. (JMatth. 23, 12. 
du Vise qu). 

12. Dicebat autem el ei, qui se invitaverat: Cum 
faeis praudium aut coenam, noli vocare amicos tu- 
0s, neque fratres tuos, neque cognatos, neque vici- 
nos divites, ne forte te et ipsi reiuvilenf, et fiat 
übi retribulio. (Toó. 4, 7. Prov. 8, 9). 

13. Sed cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, claudos ef caecos, 

14. et beatus eris, quia non habent retribuere 
lbi: retribuetur enim tibi iu resurreetione justorum. 


15. Haec cum audisse( quidam de simul discum- 
bentibus, dixit illi: Beatus, qui manducabit panein 
In regno Dei. 

16. At ipse dixit ei: Homo quidam feeit coenam 
magnam, et( vocavit multos, (Matth. 22, 2). 

17. Et misit servum suum hora coenae dicere 
invifatis, ut venirent, quia jam parata sunt omnia, 


18. Et coeperunt simul ommes exeusare, Primus 
dixit ei; Vilam emi, ef necesse habeo exire, et 
Videre illam: rogo te, habe me excusatuu. 


19. Et alter dixit: Juga boum emi quinque, el 
€0 probare illa: rogo te, habe me excusatum. 


20. Et alius dixil: 
possum venire. 


Uxorem duxi, ef ideo non 
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7. Y powledzial téz podobiexistwo do zaproszonych; 
przypairuiae sie ialo piérwsze siedzenia obiérali, 
mówiac do nich: 

8. Gdy bedziesz wezwan na gody, nie siadayZe 
na piérwszym mieyscu: aby snadá poczeiwszy nad 
cie nie byl wezwan od niego, 

9. a przyszedszy ien który ciebie y onego we- 
zwal, nie rzékl ci: Day temu mieysce: a tedyby$ 
ze wslydem poczal mieó ostaleczne mieysce. 

10. Ale gdy bedziesz wezwan, idZ, usiadZ na po- 
szlednim mieyscu: Ze gdy prziydzie ten który eie we- 
zwal, rzecze tobie: Przyiaclelu, posigd sie WySSZéy. 
Tedy bedzie tobie chwala przed spólem siedzacymi: 

11. bo wszelki co sic wynosi, zniZon bedzie: a 
kío sie uniza, wywyZszou bedzie. 


12. Mówil téZ y onemu líóry go byl wezwal: 
Gdy sprawuiesz obiad abo wiecxerza, nie wzywayZze 
przyiaciól (woich, ani braciéy twéy, ani krewnych, 
ani sasiad bogatych: Zeby eie snadé y oni za$ nie 


|, wezwali, y nie stalaó sie nagroda. 


13. Ale gdy sprawuiesz uezte, wzowZe ubogich, 
ulomnyeh, ehromyeh y élepych, 

14. a bedziesz blogoslawionym; Zeóé nie moga 
oddaéó: abowieméi bedzie oddano w zmarlwychwsta- 
nie sprawiedliwych. 

15. To uslyszawszy miektóry z spolu siedzacych, 
rzék! mu: Blogoslawiony który bedzie iadl chléb 
w lrólestwie Bozym. 

16. À on mu powiedzial: Czlowiek niekióry spra- 


wil wieezerza wielka, y wezwal wielu. 


17. Y poslal sluge swego, w godzine wieezerzéy, 
aby powiedzial zaproszonym, Zeby przyszli boé iuZ 
wszyllio golowo. 

18. Y poczeli sie wszysey spólecznie wymawiaé. 
Piérwszy mu rzékl: Kupilem wie$, y mam putrzebe 
wyni$dZ a ogladaéó ia: prosze Cie miéy mie za wy- 
niówionego. 

19. A drugi rzékl; Kupilem pieó iarzm wolów, 
y ide ich do$wiadezaé: prosze cie miéy mie za wy- 
mówionego. 

20. A drugi rzéld: Zonem polal, a przefto nie 
moge przy$d£, 





8. Na gody. Weselne.— Nie siudajze. Z wlasnój 


Woli, nieproszony.— Joczciwszy. Godniejszy czci. 

10. Ze gdy przyjdzie. Nie wskazuje tu celu, najaki 
KaZdyby powinieun zwracaé uwage, leez tylko na zda- 
TZenie, które zwykle sie przytrafia. 

ll. Do wszelki co sig wnosi, l'rawdg bowiem jest 
CO sie zwykle mówi, ewszelki v t. d.; zdaje sie, ze to 

3:0 przyslowie. Woleliby$my jednak mniemaé, iz Chry- 
3"s Pan pierwszy wyrzckl ie zdania.--Znizon bgdzie. 
"Wykle bywa ponixony.— Wywyészon bgdeie. Zwykle 

JWà Wywyzszony. 

" 12. Nie stalaé| sig nagroda.  Wynagrodzenie za do- 
rodziejstwa. | 
n 14, Nie mogq oddac, Nie moga sie wywzajemnié, — 
n«€ oddano. Wynagrodzi Bóg w Zyciu przyszlém. 
1auz Wuika. 
F I , . ? ? 
15. Blogoslawiony ktory bedzie jadl. Byé moze s3- 


dziz, i; : : : 
| 1Z w królestwie Bozém Leda uczty i roskosze 


Wieezerzg wielkq. Przyrzgdzong z wielu wy- 
kwintnych potraw; patrz Mat. 22,2. Wieczerza ta wiel- 
ka oznacza uczte niebieska, którg nam przygotowal 
Bóg w przyszlym zywocie.— Wielu.  Wszystkich naj- 
znakomitszych obywateli, jako to: arcykaplanów, ka- 
planów, lewitów, nauczycieli zakonnych, faryzeuszów, 
starszych zydowskich, owszem caly swój lud, który 
Szczególniejsza zyczliwoscig obejmowal. 

17. Poslal :lugg swego. Liczba pojedyficza zamiast 
mnogiéj, slwgi swoje. Apostolów rozumie i innych o- 
powiadaezów Ewangelii. Niektórzy rozumieja to o Chry- 
stusie. 

18, Spolecznie. Jednomy$lnie, jakby sie zmówiwszy.— 
Kupilem wies. Nie jest rzeczà niegodziwg kupié so- 
bie wie$ lub woly, albo Zong pojaé; jednak staranie i 
troska o te rzeczy przemijajace, i przywigzanie sig 
zbyteczne do nich, stawaj3 sie przyezyna, iz wielu 
zaproszonych gardzg uczt3, i z wlasnéj wiuy nie sta- 
jà sig jéj uezestnikami.— JMiej mie za wymówionego. 
Przed panem, który wzywa na uczte. Patrz Wujka. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XIV. 


2]. Et reversus servus mnuntiavi( haec domino 
suo, Tune iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi 
cito in plateas et vieos eivilalis, el pauperes ac 
debiles, et caecos el elaudos in(roduc huc. 

22. Et ait servus: Domine, facium est, ut im- 
perasti, et adhuc loeus est, 

23. Eb ait dominus servo: Exi in vias et sepes, 
el compelle intrare, ut impleatur domus mea. | 

24. Dico autem vobis: Quod nemo virorum il- 
lorum, qui vocali suut, gustabil coenam meam. 

25. Ibant autem iurbae mullae cum eo; et con- 
versus dixit ad illos: 

20. Si quis venit ad me, et non odit parem 
suum et matrem, et uxorem et filios, el fralres 
el sorores, adhuc auiem et animam suam, non po- 
test meus esse diseipulus, (Matth. 10, 37). 

27. Et qui non bajulat crucem suam, ef venit posi 
me, non potest meus esse discipulus. (Supr. 9, 23). 

28. Quis enim ex vobis volens turrim aedilica- 
re, non prius sedeus computat sumius, qui neces- 
sarii sunt, si habeat ad perficiendum, 

29. ne posieaquam posuerit fundamentum, ei 
non poluerit perficere, omnes, qui vident, incipiant 
illudere ei, 

30. dicentes: uia hic homo coepit aedificare, 
el non poluit consummare? 

31. Aut quis rex iturus committere bellum ad- 
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21. À wróciwszy sie sluga, oznaymil to Panu swe- 
mu, Tedy sie gospodarz rozgniéwawszy, rzéld sludze 
swemu: Wynidi ryehlo na ulice y uliezki miasta: 
a ubogie y ulomne, y $lepe y chrome wprowadZ tu, 

22. Y rzékl sluga: Panie, stalo sie iako$ roska- 
23l: a lesze2e ies( mieysce. 

23. Y rzékl Pan sludze: WynidZ na drogi y oplot- 
li: à przymu$ wni$dZ, aby byl dóm móy napelnion. 

24. À powiedam wam, Zeé Zaden z onych mezów 
kbórzy sa zaproszeni, nie ukusi wieezerzy moiéy. 

25. Y szly z nim rzesze wielkie: à óbróciwszy 
sie rzekl do nich: 

26. fe$li kto idzie do mnie, a nie ma w nie: 
nawi$ci oyca swego y matki, y Zony y dzleci, y 
|braeciéy y siósir, ieseze (éZ y dusze swoiéy, nie 
moze bydZ uczniem moim. 

241. A kto nie nosi krzyZa swego, 
mna, nie moZe bydá uezniem moim. 

28. Abowiem kto z was cheae budowaé wieze, 
nie plénwéy siadszy rachuie nallady, których po- 
trzeba, ie$li ma do wykonania, 

29. aby, gdyby zalozyl fundament a yie mógl 
dokonezyé, wszyscy palrzaiaey nie poezeli $miaé sie 
2 niego, 

30. mówiae: Iz ten ezlowiek  poezal budowaé, 
à nie móg! dolonaé? 

31. Abo który król, maiac iachaé stoczyé woyne 


a ize za. 


versus alium regem, non sedens prius cogitat, si|z drugim królem, nie piérwéy siadszy my$li 3e$li 


possil cum decem millibus oceurrere ei, qui cum. 


viginli millibus venit ad se? 


9]. Üznajmil to panu. swemu. Mówi sig to dla ozdo- 


by przypowie$ci, Zeby opowiadanie bylo prawdopodo- 
bném i zgodném ze zwyczajami ludzkiemi. Dóg bo- 
wiem który wszystko wie, nie potrzebuje Zeby mu kto 
oznajmywal.— Wynidé rychto na wlice. Wskazuje sie 
powolanie pogan. Zydzi wzywani na uczte pój$ó nie 
chcieli; odrzucit ich Bóg, i kazal wezwaé pogan, we- 
dle onych stów S. Pawla i Barnabasza Dzieje Ap. 
18, 46: Wam bylo naprzód. irzeba, opowiadaé slowo 
Boe: ale poniewa2 je odrzucact, à osqdzacie sig 
wiegodnimi byé wiecznego Zywola: oto olracamy sig 
do poganów. .Albowiem tak nam rozkazat Dan.— Na 
«lice $ uliczki miasta. Do wszystkich krain $wiata.— 
Ubogie i ulomne. Poganie byli ubogimi, gdyz im zby- 
walo na zlocie cnoty i milo$ci; ulomnymi, gdyz byli 
pozbawionymi sil duchownych dia oparcia sie namie- 
tno$ciom; $lepymi, gdyz nie widzieli $wiatia  prawdy; 
chromymi, gdyz nie umieli chodzic droga3 przykazaü 
Bozych. 


92. A jeszcze jest miejsce. .Albowiem ww domu Ojca P 


mego jesi mieszkania wiele, jak powiedzial Chrystus, 
Jan 14, 2. Oznaceza sig takze, 1Z liczba  wybra- 
nych ma byé wypelniong, i Ze Zadnego nie zostanie 
miejsca próznego na uczcie niebieskiój, którg Dóg przy- 
gotowal. 

28. Wynidé na drogi $ oplotki. Kaze wezwaé takze 
ubogich, którzy sa za miastem, przez co sie oznacza, 
i4 nie tylko poganie sasiedni Zydom, jako to Sama- 
rytanie, Antyocheficzyey, Damasceni maja byé wezwa- 
ni, ale takze inne daleko odleglejsze narody, Afry. 
kanie, Indyanie, i t, d, co sig wypelnia w naszych 
ezasach za pomocg missyj w nowym $wiecie.—JNa. dro- 
gi. Wszedzie wiodace, do krajów odleglych.—Oplotki. 
Do miejse opasanych plotem, do wiosek 1 chalup wie- 
$niaczych, do narodów barbarzyüskich, oddzielonych od 
Zydów swojemi granicami, morzem i calym $wiatem.— 
J'rzymus wn2$c, Oznacza sie gorgca z9dza 1 najwiek- 


moZe z dziesiaeia Lysiecy potkaé sie z onym, któ- 
ry Z dwudziesta íysiecy iedzie przeciw niemu? 
sza hojno$6 gospodarza, pragngcego podzielié sie swo- 








jemi roskoszami z jak najwieksza liezba ludzi. Oprócz 
tego oznacza sie tezZ wielka moc i skuteczno$é opo- 
wiadania ewangelicznego, które grubych i dzikich lu- 
dzi odeigga od wystepków i wprowadza ma droge 
zbawienia.— Napelnion. Przeznaczóna liczbg.  Patrz 
Wujka. 

24. Którzy sq zaproszeni. I odmówili przyjécia, — 
Nie ukusi wieczerzy mojéj. Ani nawet wtenczas, gdy 
wiedzeni bezpozyteczng pokuta beda zalowali, ze nie 
byli postusznymi nà wezwanie stug. Bo nie mozna 
z wiecznych ik przej$ó do wiecznéj szeze$liwoáci. 

26. Jeéli kto idzie do mnie. Zeby sie poddaé mojéj 
nauce, tak jak wy zdajecie sie chcieé czynié.—.A aie 
ma w mienawisci. Nie bezwzglednie, lecz przez po- 
równanie, to jest, ze wzgledu na mnie, o ile s3 prze- 
ciwnymi mnie albo mojemu prawu.-— JDusze swojéj. 
To jest, Zycia. Nie mozemy bowiem nawet Zzycia na- 
szego wiecéj milowaé niz Chrystusa albo jego prawo. 
New 


27. 4 kto nie nosi. Nosié krzyZ, znaezy byc goto- 
wym do poniesienia $mierci krzyzowéj; byl bowiem 
zwyczaj id skazani ma krzyZ sami nie$li krzyz na miej- 
sce kary. 

28. ÁAlbowiem kto z was? Dwóma przykladami ob- 
jasnia, iz nie jest rzecza latwa staé sie Jego uczniem, 
lecz i gruntownie i dokladnie to rozwaZzaé nalezy, 
gdyz uczeü jego powinien by6zawsze gotowym do no- 
szenia krzyza swojego, ! znienawidzenia wszystkiego 
co mu jest milém, je$li to przeciwi sie zbawieniu.— 
Budowaé wiezg. Przez przeno$nie budowania wiezy 
oznaeza sie przedsiewziecie rzeezy waznéj i trudnéj.— 
Hachwuje. Oznacza $1& uwazne i pilne obmyéálanie. 

29. Smiac. Na$miewaé sie z niego., 

31. Majqc jechaé stoczyé wojne. Oznacza sie przed- 
siewziecie rzeczy trudnéj, tak jak i przez powyzsze 
podobieüstwo budowania wiezy.— Mysli. Rozwaza. 
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32. Alioquin, adhuc illo longe agente, legatio-| 32. Bo inaczéy, gdy on iescze iest daleko, po- 


nem miítens rogat ea, quae pacis sunt. selsbwo wyprawiwszy prosi o io co do pokoiu na- 
33. Sie ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat | leZy. 

ommibus, quae possidet, non potes( meus esse dis.| 33. Tak tedy kazdy z was, który nie odstepuie 

cipulus. wszylliego co ma, nie moze bydá moim uczniem. 
34. Donum est sal. Si autem sal evanuerit, in| 34. Dobraé iest sól.  Leez ieáli sól zwietrzeie 

quo condietur? (Matth. 5, 13). czym solona bedzie. 


35. Neque in terram, neque in sterquilinium| — 35. Nie przygodzi sie ani do ziemie, ani do 
utile est, sed foras miltelur. Qui habet aures au-|gnoiu: ale ia preecz wyrzuca. Kto ma uszy ku 
diendi, audiat, sluchaniu niechay slucha. 


Wykiad X. J. Wujka.— Roz. 14, w. 14. Albowienci bodzie oddano. Oto zaplata za uczynki milosierne: 
à i2 moga byé ezynione dla zaplaty wiecznéj. Co jest przeciw nowowiernikom dzisiejszym. 
E 18. I poczgli sig wszyscy wymawiac. Wolno$é ludzka, a dostatek $wiecki, najwiecéj przeszkadzaja ludziom 

0 zbawienia. 

20. Przymu$ wnisé. Ztad Augutyn $. dowodzi, i heretycy do wiary któréj niestrzymali, i do Koéciola 
Z którego uciekli, maja byó mandaty 1 winami królów i ksigzgt chrze$cijaünskich przymuszani i przypoedzani: 
poniewaz Ko$ciól ma na nie prawo, jako na swe zbiegi. Slowa jego te sq: Przyszli pogani z ulic i z rosta- 
Jów: niechze teZ przyda heretycy, a tu najdg pokój. Bo którzy ploty grodza, clé rozdzielenia szukajg. Wiec 
ich wyciggnaé z oplotków, wiec je z ciernia wywlec. Na plociech uwiezli, i niecheg aby ich przymuszano. 
Ohcg aby im wolno bylo wni$6 albo nie wniéé, (i wierzyé jako cheg)  Lecz nie tak Pan rozkazal, ale tak: 
Przypedz, albo przymu$ ich aby weszli. Niechaj z wierzchu potrzeba przyci$nie: albowiem potém z niéój wola 
wyro$nie. To Augustyn $. Serm. 33, de verbis Domini. 

26. A miema 1 mienawisci ojca, Zadne stworzenie niema nam tak byóé mile, któregobysmy sie zaprzeé i 
W nienawi$ci mieé nie mieli: je$li nam jest na przekazie do Chrystusa, i do koáciola jego, albo do nawróce- 
cenia, i Zbawienia naszego. 

39. Rióry wie odsigpuje. Prawy chrze$cijanin ma sie porachowaé, gdyby na taki hak przyszedl (czasu 


Un E, Zeby sie raczéj odrzékl wszystkiego co ma i mieé6 moze: a nizliby mial utració wiare kato- 
icka. 


CAPUT XV. RO0ZDZIAEL 15. 
O owcy zgubioné), synie marnotrawnym, 4 t. d. 


1. Erant autem appropinquantes ei publicani et| 1. Y przybliZali sie do niego Celniey y grzész- 
peccatores, ut audirent illum. nicy aby go sluchali. 


2. Et murmurabant Pharisaei et Scribae, dicen-| 2. Y szemrali Pharizeuszowie y Doktorowie, mó- 


les: Quia hic peccatores recipit, e. manducat cum | wiac; 12 ten prziymule grzészniki, y iada 2 nimi. 
illis. (Matth, 9, 11). 

3. Bt ait ad illos, parabolam istam dicens: 3. Y rzékl do nich (o podobieiistwo, mówia»: 

A. Quis ex vobis homo, qui habel centum oves,| — 4. Który z was ezlowiek co ma sío owiec, & 
eb si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit no-|ie$liby stracil iedne 7 nich, izali nie zostawuie 
naginta novem in deserío, et vadit adillam, quae dziewiacidziesiat y dziewiaci na pusezy, a idzie 7a 
Perierat, donec inveniat eam? (Matth. 18, 12). ona co zginela, a ia naydzie? 

9. Et eum invenerit eam, imponit in humeros| 5. A gdy ia naydzie, kladzie na ramiona swe 
SU08 gaudens, raduiae sie, 

6. ef veniens domum convocat amicos et vici- | 6, a prayszedszy do domu zwolywa przyiaciól y 
10s, dicens illis: Congratulamini mihi, quia vex? laci, mówiac im.  Raduyele sie ze mna, izem 
0Vém meam, quae perierat. nalazl owce moie klóra byla zginela. 


32. Prosi o to co do pokoju nale2y. Traktuje o za- inne s3 pozytecznemi; albowiem gdy zgnijg, uZywaja 
Warciu pokoju, zeby sie z nim potykajgc, nie odniósl sie do zaplodnienia gruntów.— Ag'ecz wyrzucg. dJako 
haüby i Szkody. rzecz zgola nieuzytecznag.—JKto ma uszy. Jakby rzekl; 
. 93. Tak tedy kaidy 2 was, który "ieodstepuje. Bo to com powiedzial zasluguje na zrozumienie 1 rozwa- 
m budujacemu kosztów, " n sie sie ge, bo jest najgodniejszém uwagi. 

.^ Wyprawe sil wojennyec potrzeba; tak pragnacy B. 15.—1, Prewbilals sig.do wiejo. Zwykli sie byli 
d uen uczniem, powinien zaprzeé sig wszystkiego. 358 bekebliac aom d nim; nie cheial NR 


34. Dobraé 4 "] j" sienedido Siutomcfr Ewangelista wymienic tn jedno tylko szczególowe zda- 
39. redes hn cordi w ziemie nie jest rZetie, loca Tode er, M A arure gs epe nà- 
PoZyteczna, owsgem szkodliwa; czyni bowiem ziemie re Quy rod e 9 erit OA A eae »- 
Zplodna. Ztqd czytamy w Pismie $. 12 niektóre mia- Es vut Es d » " AN " echali, | E m 
-Mt EWyciebey przez gniew posypywali solq,  2eby w nich l gdzili P d T. * mE o 
?*€ weszla Zadng roslina, jak powiada S. Hieronim '€€z Jjako , pa . E 
Dà r. 5. Mat. Miejsce za$ Pisma $, które ma na 2. Preyjmugje graeseniki, Przypuszeza do rozmowy, 
Vzgledzie jest Sedz. 9, 45, gdzie sie mówi, iz Abime- obeuje z nimi i biesiaduje. 
€Cch zburzyl Sychem, £akb i2 sól ma miém posial.—  — A4.Który z was czlowiek, Kto z was? — Na puszczy. 
^ do gnoju. Do którego jednak wrzucone rzeczy Na pastwiskach. Patrz Wujka. 


Bib. Now. Test, T. IY. 2) 

















SECUNDUM LUCAM. CAD. XV. 


7. Dieo vobis: Quod ita gaudium erit in coelo 
super uno peceatore poenilentiam agente, quam su- 
per nonaginta novém justis, qui non indigent poe- 
nitentia. 

8. Aut quae mulier, habens drachmas decem, si 
perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucer- 
nam, et everrit domum, et quaerit diligenter, do- 
nec inveniat? 

9. Et cum invenerit, convocat amicas ef vicinas, 
dicens: Congratulamini mihi, quia inveni drachmam, 
quam perdideram. 

10. Ita dico vobis: Gaudium erit coram Angelis 
Deli super uno peccatore poenitentiam agente, 


11. Ait autem: Homo quidam habuit duos filios, 

12. et dixit adolescentior ex illis patri: Pater, 
da mihi portionem substanliae, quae me contingit. 
Rt divisit illis substantiam. 

13. Et non post multos dies, congregatis ommi- 
bus, adolescentior filius peregre profectus esí in 
regionem longinquam, et ibi dissipavit substantiam 
suam vivendo luxuriose. 

14. Et pos(quam omnia consummasset, facta est 
fames valida in regione illa, et ipse coepit egere. 

15, Et abiit, et adhaesit, uni civium regionis 
illius. Et misit illum in villam suam, ut pasceret 
porcos. 

16. Et cupiebat implere ventrem suum de sili- 
quis, quas porci manducabant, et nemo illi dabat. 





1. Radosé. Patrz Wujka.— Ate potrzebujq pokuty. 
Nawrócenia sie do Boga, chociaz niema Zadnego, któ- 
ryby przynajmniéj za lekkie grzechy niepotrzebowat 
czyniéó pokuty i mówié: Odpuséó nam masze wimy. 

S. JDziesieé drachm. Drachma jest rodzaj monety 
srebrnéj, która wynosila okolo póltora zlotego polskie- 
go. Potrz Wujka. 

10. Przed anioly bozymi. Patrz Wujka. 

ll. Z rzekl. 'To co przedtém powiedzial potwierdza 
przykladem ojca z najwyzsza rado$cig przyjmujacego 
straconego syna.—- Czlowiek swektóry.  Doga rozumie; 
mówil to bowiem Chrystus dla pokazania, iz Dóg ocho- 
tnie przyjmuje tycb, którzy sie przez pokute wracaja 
do niego. Oznaeza sie takze sam Chrystus, który 
wyszukiwal zgubionych owiec, i znalaziszy odnosil do 
owczarni; który grzeszników przez pokute przycho- 
dzgcych do siebie z rado$cig przyjmowat.— Dwu . 8y- 
^ów. Trzez starszego syna rozumiej]3 SIQ wWszyscy 
sprawiedliwi, a przez mlódszego grzesznlcy. 

19, Rzekl mlodszy. Jak zwykle bywa, ze mlodsi 
mniéj maja rozsgdku, niecierpliwiéj znosz3 cudza wla- 
dze, i do wolnoáci wzüychaja.—Czgsc majetuosci. Któ- 
rà na mnie ma przypa$ó prawem dziedzictwa. — Ioz- 
dzielil dm majetnosé,  Chociaz brat Starszy nie prosit 
0 cze$6 sobie nalezug, mówi sig jednak, 12 jemu takze 
wyüzielil, gdyz oznaczajac ojeiec wiele nalezy daé 
mlodszemu, tém samém okreélit ze tylez przypada na 
Starszego.  Nadto chociaz zadne prawo ani zwyczaj 
nie zinuszaly ojca, Zeby rozdzielil dziedzictwo pomie- 
dzy synami, jednakze tego nie bronily. Uczynil tedy 
nie to co byI powinien, lecz to co sie godzito uczynic. 
Przypowiesó za$ sama tego wymagala, gdyZ nie móglby 
byl ów ojeiec wyraziéó osoby Boga, gdyby tego nie byt 
uczynil. Dóg z nami postepuje swobodnie, i stosownie 
do naszéj woli, odchodzié od siebie dopuszeza, wraca- 
jacyeh ezule przyjmuje. I nie móglby bylsyn mlodszy 
rozproszyé dóbr swoich, co przedewszystkiem bylo po- 
(rzebném do sensu przypowie$ci, gdyby mu ich ojciec 
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7. Powiadam wam, Zeé (ak bedzie rado$é w nie- 
bie nad iednym grzészniliem pokule czyniacym, mi 
nad dziewiaeiadziesiat y dziewiaeia sprawiedliwych 
kiórzy nie potrzebuia pokuty. 

8. Abo htóra niewiasta maiac dziesie6  drachm, 
ie$liZby síraeila draehme iedne, izali nie zapala 
$wiéce, y wymiata domu, y szuka z pilnoscia, aby 
zualazla? 

9. À gdy naydzie, zwolywa przyiaeiolek y sasia- 
dek: mówiae: Haduycie sie ze mna, bom nalazla 
draehme któram byla stracila, 

10. Tak, powiadam wam, rado$é bedzie przed 
anyoly bozymi nad iednym grzésznikiem pokute ezy- 
niacym. 

11. Y rzékl: Czlowiek niekíóry mial dwu synów. 

12. Y rzéld mlodszy z nieh oycu: Oyeze, day mi 
cze$é6 maietno$ci, która na mie przypada. Y roz- 
dzieli! im maietno$é. 

13. À po niewielu dni, zebrawszy wszytko 
mlodszy syn odiaehal w daleka kraine: y rozprószyl 
tam maielno$ó swa Zywiae rospusinie, 


14. A gdy wszytko ulraeil, stal sie glód wielki 
w onéy krainie, y on poezal niedos(atek ciérpieé. 

15. A szedl, y przystal do iednego obywatela 
onéy krainy, Y poslal go do wsi swoiéy aby pas! 
Wleprze, 

16. Y radby byl napelnil brzuch swóy mlótem 
które iadali wieprze: a nilkt mu nie dawal, 


przez szezególne poblazanie nie dal byl; oznacza sie 


za$, 12 Bóg czlowieka przez sie stworzonego, i ozdo- 
bionego rozmaitemi darami natury i laski, zostawuje 
2o y die rady jego, jak sie wyraza Ekklezyastyk 

, 14. 

183. Po wiewielu dni. Mlodziez bowiem z zapalem i 
skwapliwo$eiy usiluje wykonywaé swoje przedsiewzie- 
cia.— W dalekq kraing. Zeby w wiekszém oddaleniu 
od ojea, swobodniéj mógt sobie Zyé.— Arainq dalekq 
jest zapomnienie o Dogu, powiada $. Àugustyn, lib. 2, 
Quaest. Ewangel. c. 83. Prawda jest takze co powia- 
da Psalmista: Bo oto którzy sig oddalajg od Ciehie 
zginq: zatracile$ wszystkie, które cudzolozq od. Ciebie. 
Psal. 72, 27. — Ziwiqe rozpustnie. ozpustnie, roz- 
rzutnie, niewstrzemiezliwie, wymy$lInie sie strojac, bie- 
Siadujac i wylewajgc sie na wszelkie zbytki. Patrz 
Wujka. 

14. Utracil. Roztrwonil wszystke majetno$éó sweje: 
to jest, utracil laske, milo$6 iinne dary BozZe.—G/od 
wielki. Wielki niedostatek cnoty i dóbr niebieskich: 
w krainie bowiem rozpusty, zbytku irozkoszy, niema 
miejsca dl: cnoty. Niektórzy tlumaeza o niedostatku 
slowa Bozego: brakowato mu bowiem upomnieün i 
przestrog, Zeby poprawil zle obyczaje. 

15. A szedl. Mebraizm, jak gdyby mówil: postano- 
wil szukaé gospodarza. — Przystat, Jest tu emfaza; 
wyraZa bowiem pilno$é, przebieglo$ó i sztuke, z jaka 
tego rodzaju nedzni ludzie zwykli sie weiskaé do do- 
mów moznych.—.Aby pasi wieprze. Posluga ze wszyst- 
kich najlichsza.  Przez wieprzów po wiekszéj cze$ci 
rozumiejg szatanów, inni namietnoSci cielesne, inni 
za$ zmysly. Maldonat sgdzi, 1A sie tylko oznaeza 
nieszezesliwy stan owego mlodziefica, a z nim i tych 
wszystkich, którzy 816 oddali naà sluzbe szatanowi. 

16. Mliótem. Patrz Wujka. Przez te zoledzie wielu 
ojców $$. rozumie umiejetno$ci $wieckie, tchnqce bez- 
plodnq, slodyczq, jak powiada 8. Augustyn; inni roz- 
kosze, inni same grzechy, któremi Sie grzesznik nie na- 
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17. In se autem reversus, dixit: Quanti mer- 
cenarii in domo patris mei abundant panibus: ego 
autem hie fame pereo! 


18. Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam | 


ei: Pater, peccavi in coelum et coram íe: 

19. jam non sum dignus vocari filius tuus: fae 
me sicut, unum de mercenariis tuis. 

20. Et surgens veni ad patrem suum. 
autem adhuc longe esset, vidit illum paler ipsius, 
el misericordia moíus est, et aceurrens cecidit su- 
per collum ejus, et osculatus esi eum. 

2]. Dixitque ei filius: Pater, peccavi in coelum 
ef coram te: jam non sum dignus vocari filius tuus. 


22. Dixit autem pater ad servos suos: Cifo pro- 
ferte stolam primam, ef induite illum, et date an- 
nulum in manum ejus, ef caleeamenía in pedes ejus, 

29. et adducite vitulum saginatum, ef oceidite, 
el manducemus, et epulemur, 

24. quia hie filius meus mortuus erat, et re- 
vixit: perierat, et inventus est, Et coeperunt epulari, 


25. Erat autem filius ejus senior in agro, ef. 
cum veniret, et appropinquaret domui, audivit. 


symphoniam et chorum; 
26. ef vocavit unum de servis, et, interrogavit, 
quid haec essent. 


27. Isque dixit illi: Frater (wus venit, et occi- | 





Syca. Byé moze w ogólno$ci tylko oznacza sie nedzny 
S$an grzesznika, który zwykle przychodzi do ostatecz- 
nego skazenia obyczajów, pozbawiajae sig wszelkiego 
pokarmu duchownego laski i darów Bozych. 

l7. A przysgzedlszy kw sobie. Upamietawszy sie, od- 
mieniwszy sposób my$lenia w skutel utrapief. —-Na- 
jemnikóiw. Przez najemników w domu Bozym oznacza- 
jà sie ci, którzy niZsze zajmuja miejsce, tak jak w ro- 
dzinie najemnicy, chociazZ 1 oni takze s$ synami.— 
JDosyé chleba. Wszelkiéj Zywnosci, na niczém im nie- 
zbywa.—.A ja. Który bylem nie najemnikiem, leez sy- 
nem. —7'u. W oddaleniu od domu rodzicielskiego.— 
egi umieram, Daleko nieszcze$Sliwszy od najemni- 
cw. 


18. Wstang. Jest hebraizm, którego uzywajg Zydzi 
na oznaczenie poczatku jJakiego dziela; albowiem gdy 
nic nie robimy, zwykli$my siedzieé, a gdy przysitepu- 
jemy dojakiejkolwiek czynnoáci, powstajemy.—.Do 0j- 
ca. Którego znam laskawo$é,—Ojcze. Ojcem postano- 
wit nazywaé dla tego, iz juz obudzil w sobie uczucia sy- 
nowskie, z których sie by! wprzódy zupetnie wyzul.— 
Przeciw miebu. Przeciwko Bogu, który mieszka w nie- 
bie, i przeciwko mieszkaütcom nieba. — 4 przed tobq. 
Przeciwko tobie. 

19. Byé zwan synem twotm. Byé przywróconym do 
pierwszego stopnia i honoru. JUezyA mig jako je- 
dnego z najemmaków twoich. Gdy raz wypadlem z pier- 
wszego stopnia, vacz przyjqé6 choé do drugiego, by- 
lebys zupelnie nie odrzuci, jak powiada Eutymiusz, 

50. A gdy jeszcze but daleko. Tosie mówi dla tego, 
Ze tak i moglo siesta, ijest prawdopodobne, abyámy 
rozumieli jak dalece DBóg jest gotów na przyjecie tych 
którzy ehca przychodzió do niego; tak Ze gdy oni sq 
jeszeze daleko, to jest, Ze w téj saméj chwili jak sko- 
ro w najodleglejszym zakatku duszy zaczynaniy zamy- 
Sla6 o zmianie zycia, on widzi, i wychodzi na spotka- 
nie.—JPrzybiezewszy. Albowiem milosierdzie Boze nie 
jest powolném i opazniajacém sie.— Upadt na s23e jego. 
Nieodrzucif wyrodnego, nie wyrzucal sprosno$ci Zycia, 


Me 


Cum | 
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17. À przyszedszy ksobie, rzékl: Jako  wiele 
naiemników w domu oyca mego maia dosyó chle- 
ba: a ]à tu gledem umiéram! à 

18. Wstane y péyde do oyca mego, y rzeke mu: 
|Oyeze, zgrzeszylem przeciw niebu y przed ftoba: 
19. iuzem nie iest godzien byé zwan synem 
| Íwoim: uezyii mie iako iednego z naiemników fwoich. 

20. A wslawszy szedl do oyca swego, À gdy 
lescze byl daleko, uy£rzal go ociec iego, y milo- 
|sierdziem wzruszony iest, a przybieZawszy upadl 
na szyle lego, y pocalowal go. 
| 21. Y rzékl mu syn: Üyeze, zgrzészylem prze- 
.ciw niebu y przed foba; iuZem nie iest godzien 
bydá zwan synem fwoim. 

22. Y rzékl ociec do slug swoich: Rychlo przy- 
 niescie piérwsza szale, a obleezeie go: y daycie 
pieráeieri na rele iego, y bóty na nogi iego: 

, 28. y yrzywiedZceie cielea ulucezonego, y zabiy- 
cie: a iedzmy y uzywaymy, | 

24. abowiem ten móy syn umarl byl, a oZyl: 
zginal byl, a nalazl sie. Y poczeli uzywaé. 

25. Astarszy syn iego byl na polu. À gdy przy- 
chodzil y przyblizal sie do domu, uslyszal mu- 
zyke y laniee; 

26. a przyzwal iednego z sluZebników, y spyíal 
coby to bylo. 

27. À on mu powiedzial: Drat fwóy przyszedl: 


lecz nie wysluchawszy nawet prozb syna, okazuje sie 
gotowym przyjaó do swéj laski polkutujacego. 

22. RHychlo przymiescie piemrwszq, szate. Grecki za- 
wiera w sobie emfaze, owq pierwszq szatg, jakby ozna- 
czal jaka$ pewna i wyborna szate, która ze wszyst- 
kich, jakie sie w domu znajduja, jést najpiekniejsza i 
najkosztowniejsza. Szata po grecku ore), jest to su- 
knia dluga po kostki, wla$ciwa tak mezczyznom Jaki 
niewiastom.—JPierscieh, Zloty, który jest ozdoba czlo- 
wieka wolnego i dostatniego. Te ozdoby i szaty ko- 
sztowne, które sie dajag synowi wracajgcemu do ojca, 
oznaczaja to czego chcial dowie&é Chrystus, i2 wiehsza 
jest vadoséó ao miebie mad jednym  greesznikiem po- 
kutg czyniqeym, nid mad dziewiqciqdeiesiqt 4 dzie- 
wiqciq sprawiedliwych którzy "ie potrzebujg pokuty, 
À ze Bóg niema Zadnego wzgledu na przeszle grzechy, 
gdy grzesznik z calego serca nawraca sie, do niego; 
owszem przywraca go do tego samoego a nawet lepszego 
stanu, niz byf przed grzechem. Albowiem onemu mio- 
dzieticowi, przed jego odej$ciem z domu ojcowskiego, 
nigdy moze owa pierwsza szata dana nie byla. Zreszta 
drobiazgowe szperanie co oznaczaja szaty, co pier$ciefi, 
co obówie lub cielec utuezony, chociaz co do sensu 
tropologicznego jest uzyteczném, do wyrozumienia je- 
dnak sensu literalnego nie jest bardzo potrzebném, jak 
zauwazal Maldonat; gdyZ to $3 emblemata i ozdoby przy- 
powiesci, dla uezynienia opowiadania prawdopodobniej- 
szém i wiecéj zastosowaném do obyezajów izwyczajów 
ludzkich. (O sensie tropologicznym patrz T. L str. XI, 
8 4). Patrz Wujka. 

94. Uma byl, a ozyl. Nazywa umarlym nie w rze- 
ezy saméj, leez albo w mmniemaniu swojem, gdyz nie 
widzae go przez wielelat, uwaZal za umarlego: albo ze 
byl zginal, iblgkalsie nedznie w nieznanych stronach, 
co prawie jest to samo jakby byl umarlym. Ci którzy 
zostaja w grzechu $3 umarlymi, albowiem pozbawieni 
sa laski, bedacéj zyciem duszy. 

25. Starszy syn. O którym powiedzieli$my wyZ, w. 
11, iz byt godlem sprawiedliwyeh. —Na polw. Zajety 
uprawa roli, 
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dit paler tuus vitulum saginatum, quia salvum| y zabil ociee twóy cielea utuezonego, i2 go zdro- 


illum recepit. 

28. Indignatus est autem, et nolebat iniroire. 
Pater ergo illius egressus coepit rogare illum. 

29. At ille respondens dixit patri suo: Ecce, 
to annis servio tibi, e£ nunquam mandatum tuum 
praeterivj, el nunquam dedisti mihi hoedum, ut 
cum amieis meis epularer: 

30. sed postquam filius (uus hie, qui devora- 
vit subsiantiam suam cum meretricibus, venit, oc- 
cidisti illi vitulum sagínatum. 

31. At ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum 
es, el omnia mea (ua sunt: 

32. epulari autem, e£ gaudere oportebat, quia 
frater tuus hie mortuus erat, et revixit: perierat, 
el inventus est. 





wego za$ dostal. 

28. Y rozgniewal sie, y nmiecheial wnisdZ, A 
(ak ociec iego wyszedszy poezal go prosié. 

29. Lecz on odpowiedziawszy rzélkl oycu swe- 
mu: Oto tak wiele lat sluZe iobie, y nigdym nie 
przestapil roskazania twego: a nigdy$ mi nie dal 
ko£lecia Zebych uZywal z przyiacioly moimi: 

30. ale gdy fen syn twéy, który poZar! maie- 
(no$ó swa z nierzadnieami, przyszedl, zabile$ mu 
utuczouegzo cielca. 

31. A on mu powiedzial: Synu, ty$ zawidy 
lest zemna, y wszytko moie twoie iest: 

32, leez írzeba bylo uzywaé y weselió sie, iz 
len brat twóy byl umarly, a oZyl: zginal byl, a 
naleZion iest. 


Wyldad X. J. Wujka.— Roz. 15. w. 4. JKióry z was czlowiek. Ten czlowiek, jestci Pan a Zbawiciel nasz. 
który wszystkie swe prace obracal ku nawróceniu grzesznych do pokuty. Którego wszyscy wierni, a zwlaszeza 


duchowni, maja na$ladowaé. Jan. 10, 11. 


7. Tak bedzie radosc w niebie. Nie izby Bóg i $wieci naniebie wiecéj sobie wazyli jednego grzesznego po- 


kutujagcego, nizli tych którzy trwaja w dobroci i sprawiedliwo$ci. 


Ale tym chciat Pan pokazaé, jako mile 


jest i wdzieezne Bogu i $wietym jego grzesznego nawrócenie, które nowa jaka$ i niespodziewansa, rado$é czy- 


ni w niebie. 
nych które nie zginely. 


Jako i ezlowiek niejako sie wiecéj raduje z nalezionéj jednéj owce straconéj, nizli z wiela in- 


8. Albo która niewtiasta. Ta niewiasta jestci Ko$ciól katolicki, który zawsze szuka synów utraconych. 
10. Przed anioly Bozyn. Aniolowie i dusze $wietych w niebie weselg sie z nawrócenia kazdego grzeszne- 


go: wiedza tedy o nim i piecza o nas maja: iowszem serca nasze, i wnetrzna pokuta i skrucha nie jest onym 
tajna z Boskiego widzenia albo objawienia. Jakoz tedy modlitw naszych slyszeéó nie moga? Ilnie masz w tem 
Zadnéj rózno$ci, miedzy anioly a duszami $wietych: gdyz i ci, i oni sa duchowie, i spolu s3 w niebie, i je- 
dnako Pana Boga widza, w którym i przez którego widzenie albo objawienie, o nas i o rzeczach naszych 
wiedza. Mat. 22, 30. 

13. I rozproszyl tam majetnosé swq. Ten syn marnotrawny figuruje i nawrócenie poganów, i kazdego czlo- 
wieka grzesznego. 

16. Miótem które jadali wieprze. Stowo laciüskie Siliqua, a greckie xsouriov, znaczy wla$nie owoc jeden, 
który w cieplych krajach daja wieprzom, jako u nas 2olgdZ: z tego owocu ubodzy luski jadaja a ziarna od- 
rzucaja, jako pisze Plinius lib. 15, c. 24. Temu podobne jest u nas mlóto, z którego ziarno wytloczone by- 
wa, a same luszezyny zostajg. Przeto tu takze mozem albo mlótem albo luszczynami zwaé. Heretyccy tlu- 
macze slowa nie rozumiej4c, ziarnem to zowig: ale kiedyby sie byli doczytali, nalezliby ze Siliqua skuszniéj 
mozem zwaé mlótem niz ziarnem, wszakze im to wlasna iZ czego nie umieja to ganig. 

23. Cielca utuezonego. Teraz sie to wesele dzieje w Kosciele powszechnym, mówi Augustyn $wiety. Albo- 
wiem to ciele tluste bywa ofiarowano Bogu, w ciele i krwi Paüskiéj, i karmi i nasyca wszystek dom. A ja- 
ko ciele znaezy naj$wietsza ofiare, i uzywanie ciala i krwie Pana Chrystusowéj: tak szata przedniejsza zna- 
czyéó moze niewinno$c one pierwszg, któryg nam Bóg przywraca przez pokute: i insze dary i laski, pochodza- 
ce z godnego uzywania $wietego Sakramentu. Aug. lib. 2, Quaest, Evang. questi. 33. 
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O niesprawiedltwym wtodarzu, sluzbie dwóm panom, dazarzu i bogaczu, $ t. d. 


1. Dicebat autem et ad discipulos suos: llomo 
quidam erat dives, qui habebat villieum, et hic 
diffamatus est apud illum, quasi dissipassef bona 
ipsius. | 





1. Mówil (éZ y do uezniów swych: Byl niektóry 
czlowiek bogaty który mial wlodarza: a ten byl 
odniesion do niego, iakoby rozprószyl dobra iego, 








— 98. I vozgniewat sig. To co sie tu opowiada o roz- twoim, zebym mial ciebie z radoscig przyjmowaé jako 
gniewaniu sie syna, jest niejakim dodatkiem dla do- powracajacego do muic. — W'szystko moje twoje jest. 
pelnienia przypowiesci; jest bowiem rzecz3 prawdopo- Wszystko nasze jest wspólne, nic tO nle znaczy, iz ja 


dobng3, iz starszy syn w tém zdarzeniu uczulby nieza- 
wodnie oburzenie. Albo zapewne nie nalezy tego w taki 
sposób stosowaó do rzeczy, która sig oznaczala przez 
przypowie$ó, izby to znaczylo, Ze sprawiedliwi gnie- 
waja sie 1zazdroszeza pokutujacym; lecz tylko ze Bóg 
tak wielkiéj uzywa laskawosci i dobroci wzgledem po- 
kutujacych, iz sami nawet sprawiedliwi zdaja sie braé 
ztgd niejako powód do szemrania i zazdroáci. 

31. Ty$ zawédy jest zemnq. 'Ty$ode mnie nigdy nie- 
odszedl, i nic z toba nowego nie za-zlo, jak z bratem 


dla brata twojego zabilem cielca, wszystkie trzody 
naleza do ciébie, mozesz ich i mogle$ zawsze dowo- 
lnie uzywaé. A 

R. 16.—1. Mówit te£ à do wczuiów swoich, W po- 
przedzajgcych przypowiesciach uczyl Chrystus, jakiéj 
pilnoáci uzywal w nawracaniu grzeszników, i jakiéj 
laskawosci wzgledem nawróconych. Teraz nawzajem 
uczy grzeszników, jakiéj pilno$ci i starania powinni 
uzywaé, Zeby mogli wróció do laski Boskiéj. — By: 
niektóry cetowick bogaty. Doga oznacza.— Wtodarza. 
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2. Et vocavit illum, et ait illi: 
dio de te? Redde rationem villicationis tuae, jain 
enim non poteris villicare. 

3. Ait autem villicus intra se: Quid faciam, 
quia dominus meus aufert a me villicationem? Fo- 
dere nou valeo, mendicare erubesco, 

A. Scio, quid faciam, ut, um amotus fuero a 
villicatione, recipiant me in domos suas. 

5. Convoeatis iíaque singulis debitoribus  doimni- 
ni sui, dicebat primo: Quantum debes domino meo? 


6. Ali ille dixit: — Cenlum cados olei. 
ili: Àeeipe cautionem tuam et sede ciío, 
Quinquaginta, 

4. Deinde alii dixit: Tu vero quantum debes? 
Qui ait: Centum coros tritici, Ait illi: Accipe lit- 
lerras tuas, et scribe: Oetoginta. 

8. Et laudavit. dominus villicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset, quia filii hujus saeculi pruden- 
ores filiis lueis in. generatione sua suní, 


Dixitque 
Seribe: 


9. EL ego vobis dico: Facite vobis amicos de 
mammona iniquifatis, ut, cum defeceritis, recipiant 
vos in aeterna tabernacula. 

10. Qui fidelis est in minimo, et in majori fi- 
Patrz Wujka. Przez tego wlodarza oznaczaja sie bo- 
gacze tego $wiata, którzy dóbr przez sie posiadanych 
8j raczéj ezasowymi szafarzami niz panami. À nie tyl- 
ko ich samych oznaeza, ale takze  grzeszników zwia- 
zanych dlugami grzechów swoich, których t3 przypo- 
wie$cig upomina, zeby sie z najwieksza pilnoóceia sta- 
rali od nich uwolnié.— Odnesion. Obwiniony, pomó- 
wiony. Przez tych donosicieli mozemy djabla rozumieé, 
którego $. Jan Objaw. 12, 10, nazywa  oskaréwcielem 
braci, który je oskarzal przed oblieznosciq .Boga we 
daie i w nocy. — Jakoby vozproszyl. Jak tón drugi, 
0 którym wyz. 12, 45. 

2. I wezwal go. Wzywa nie na sadzie ostatecznym, 
ülbowiem wtenczas nie bedzie wiecéj czasu robié ukla- 
dów; ale w tém zyciu przez natchnienia, s3d sumienia, 
kazania, i t. d, upominajac bogaezów i w ogólnosci 
wszystkich ludzi.— Wodavrstwa. Zarzadu domu.— .AI- 
bowiem ju wlodarzyé nie bgdziesz  mógl. Zarzadzaé 
domem. Wewnetrzny sens jest ten, iz ci którzy  nie- 
spelniajg obowigzku beda karani: 1 nie nalezy szperac 
Jakim sposobem chrze$cijanin grzesznik usuwa sie od 
obowigzku, albowiem jako$my  nieraz zrobili wwage, 
nie wszystko w przypowies$ciach ma swoje zastosowa- 
nie, lecz niektóre rzeczy sie przydaja dla tego Zehy 
opowiadanie byfo prawdopodobném i zgodném ze zwy- 
czajami ludzkiemi. 

3. Odejmuje. Odjaé postanowil.— W'Todarstwo. Urzad 
Zawiadywania dobrami swojemi.-—Kopaé. Pracowaé re- 
kami nautrzymanieswojeniejestem w stanie, juz dla sla- 
boáci si?, juz dla tego zem nie przy wyk1 dociezkich robót. 

4. Przwjmq mie do domów swoich. Y dadza mi utrzy- 
manie. 

6. Wezmij. Ode mnie, który tobie daje; byty bowiem 
ie zapisy we wladaniu rzagdzey domu. — Zapis twáj. 
Twoje obligi. —Najpisz piedziesiqt. Napisz inny oblig, 
Ww którymby bylo pokazano tylko pieédziesiat. Uezynit 
to w tym zamiarze, Zeby dluznik zwigzany dobrodziej- 
Stwem pamietal o nim, gdy bedzie usunigtym od za- 
rzadu, i dopomóg! mu w jego potrzebach. 

1. Osmdziesiqt. Pierwszemu darowal byl polowe; te- 
mu pigt3 tylko cze$é, która jednak jest wieksza daro- 
Wizn4, niz owa uczyniona dluznikowi pierwszemu. Na- 
lezy rozumiec, Ze podobnie takze i z innymi dluZnika- 
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2. Y wezwal go y rzék! mu: Có to slysze 0 
tobie? edday liezbe wlódarstwa (wego, abowiem iuZ 
wlodarzyé nie bedziesz mégl. 

3. Y mówil wlódarz sam w sobie: CóZ uczynie 
odyZ pan móy odeymuie odemnie wlódarstwo?  ko- 
paé nie moge, Zebraé sie wsíydze. 

4. Wiem co uezynie: Ze gdy bede zloZon z wló- 
dars(wa, prziyma mie do domów swoich. 

5. Wezwawszy edy kazdego  zosobna dluznika 
pana swego, mówil piérwszemu:  Wiele$ winien pa- 
nu memu? 

6. À on powiedzial: sto barel oliwy. Y rzekl 
mu: WeZmi zapis twóy, a siadZ uatychimiast napisz 
pieédziesiat. 

4. Poiém drugiemu rzekl: À ly wiele$ winien? 
À on rzekl, sto beczek pszenice. Y rzekl imu: 
We£mi zapis swóy, a napisz o$mdziesiat. 

8. Y pochwalil pan wlódarza  niesprawiedliwo- 
$cl, iz roziropnie uezynil, Bo synowie lego $wia- 
(a, rostropnieyszy sa w rodzaiu swoim nad syny 
$wiallosci. 

9. À ia wam ypowiadam:  Czyicele sobie przyia- 
eio z mammony niesprawiedliwo$ei: aby gdy u- 
Staniecie, przyieli was | do wieeznyceh przybytków. 

10. Kio wierny iest w namnieyszéy rzeezy, y 
mi pana swojego postgpil byf ten szafarz. J 

8. Wiodarza niesprewiedliwosci, Hebraizm, zamiast 
wiodarza niesprawiedliwego. Byl podwójnie niespra- 
wiedliwym: i dia tego iz rozproszyt dobra pana swoje- 
go, 1 Ze niesprawiedliwie odpu$cil dluznikom  eze$c 
naleZno$ci.— RHoztropnie. Na korzyS6 swoje, postapil 
chytrze i przebiegle. — Synowie tego $wiata. Ludzie 
$wiatowi, calkiem oddani $wiatu i doczesno$ci.— .Foz- 
tropniejszy. Chytrzejsi, przebieglejsi.—JNad syny Swia- 
tLos$ci. Od ludzi wiernych, albo duchownych, którym 
przy$wieca $wiatlo$ó prawdy, o których apostol l»fez. 
9, & | Jako synowie Swiatlosci chodéeie. — W rodzajwu 
swoin. W rzeczach któremi sie zajmuja i oddaja: lu- 
dzie $wiatowi sa roztropniejszymi na zle, niz wierni, 
sprawiedliwi i $wieci na dobro. P. W. — — 

9. 4 ja. Ja wiec.— Ceyficie sobie przyjacioly. Jako 
ów wlodarz zjednal sobie przyjaciól przez niesprawle- 
dliwe bogactwa, to jest, przez bogactwa, które prze- 
biegto$cig i sztukg obrócit na swój uzytek: tak i wy 
ezydicle przyjacióf z mammony niesprawiedliwo$ci, roz- 
dzielajac wasze bogactwa na ubogich, izby oni przyjeli 
was do wiecznych przybytków.—2Z mammony. Z bo- 
gactw: wyraz jest syryjski, wedlug $wiadectwa $. ITie- 
ronima.—Niesprawiedliwosci. Upomina Chrystus Zeby$s- 
my ezynili przyjació! z tych bogactw, które chociaz 
sprawiedliwie i z dobrg wiarg posiadamy, zastugujg Je- 
dnak nà miano niesprawiedliwoSci, gdyz bywaja powo- 
dem do niesprawiedliwosci, 1 prawle zawsze niespra- 
wiedliwie sie nabywaja; i Ze chociaz Je za na82e uwa- 
Zamy, jednak sa cudzemi, to jest Dozemu, który je w ta- 
ki sposób nam udziela, zeby$my $1€ raczej uwaZali Za 
ich szafarzów niz panów.—Gdy ustaniece. Przez $mieré. 
Prawyjeli was. Wladzg i powaga bezwzgledua przyjmo- 
waé do nieba wlasciwa jest samemu tylko Dogui 
Chrystusowi: o tém zaá co Bóg przez wzglad na ubo- 
gich ezyni, mówi sie iZ onisami ezynia. Przyjmuje za$ 
do nieba przez wzglad na ubogich, nie rzadko z po- 
wodu ich modlitw, które wielce ceni, badz gdy je za- 
nosza królujge w mjebie, badz zyjae jeszeze na ziemi, 
& zawsze ze wzgledu na jatmuzny im ezynione, które 
uwaZa za udzielone sobie samemu.— Do wiecznych przy- 
bytków. Do nieba. | 

10. Xto wieruy jest w najmniejssé] rzeczy. W Yze 
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delis est, et qui in medico iniquus est, etin ma- 
jori iniquus est, 

11. Si ergo in iniquo mammona fideles non fu- 
istis: quod verum est, quis credet vobis? 


12. Et si in alieno fideles non fuistis: quod 
vestrum est, quis dabit vobis? 

13. Nemo servus potest duobus dominis servire, 
auí enim unum odiet, e& alterum diliget, aut xd 
adhaerebit, et alterum contemnet: non potestis Deo 
servire, et mammonae. (Matth. 6, 24). 





i 

14, Àudiebant autem omnia haec Pharisaei, qui 
eranl avari, eb deridebant illum. 

15. Et ait illis: Vos estis, qui Justificalis vos 
coran hominibus; Deus autem novit corda vesíra, 
quia, quod hominibus altum est,  abominalio est 
unte Deum. 

16. Lex eí Prophetae usque ad Joannem; ex eo 
regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim 
facit. (Matth. 11, 12). 

17. Facilius est autem coelum et terram prae- 
terire, quam de lege unum apicem cadere. (Matth. 
58). 

18. Omnis, qui dinmitlit uxorem suam, et alte- 
ram ducit, moechafür, ef qui dimissam a viro du- 
eit, moechatur. (Matth. 5, 32). 

19. Homo quidam erat dives, qui iuduebatur 
purpura ef bysso, eí epulabatur quotidie splendide, 


20. Et erat quidam mendieus, nomine Lazarus, 
qui jacebat ad januam ejus, ulceribus plenus, 

2]. cupiens saturari de micis, quae cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi dabat, sed ef canes 
veniebant, et lingebanft ulcera ejus. 
czach najmniejszéj wagi, to jest w ich sprawowaniu i 
Szafowaniu.— W wigkszéj. W rzeczach wiekszéj wagi. 
— Niesprawiedliwy. Kto niesprawiedliwie szafuje rze- 
ezg maléj wagi, przypuszceza sie iz daleko niesprawie- 
dliwiéj bedzie sig sprawowal w rzeczach  wigkszych. 
Albowiem kogo rzecz najlichsza moze przeciagnaó do 
grzechu, ten tém iatwiój zgrzeszy, gdy sie nastreczy 
powód do rzeczy wiekszéj, jak tego uczy do$wiadeze- 
nie. Mówi za$ to Chrystus dla tego, Zzeby zastosowaé 
przypowie$éó do uczniów swoich, i nauczyé jak powinni 
byé usuwani od wlodarstwa, je$li nie beda nalezycie 
szafowali dobrami poruczonemi im od Boga. Usunaé 
od wlodarstwa duchownego, znaczy nie daóé im darów 
duchownych, albo juz dane odebrac. — 

11. W aiesprawiedliwéj. Patrz co sig rzeklo wyz. 
w. 9.— Która prawdziwa jest. Prawdziwa mammona, 
prawdziwe bogactwa duchowne. 

19. .A Jjeéliácie w cudzem. Cudzém. nazywa to co jest 
doczesném; naszém, co duchowném; gdyZ owe pier- 
wSze bogactwa ze $miercig opuszezamy, te drugie nie- 
siemy z soba do nieba.—JK£02 wam da? Jakbhy rzekl: 
Bóg, od któregzo jednego to zalezy, nie dà ich wam. 

19. Zadenu sluga. Patrz co sie rzekto Mat. 6, 24. 

14. Smialt sig z niego. Nauczal bowiem rzeczy prze- 
ciwnych ich namietnoáciom, i odcigga! od fakomstwa, 
któremu oni byli oddani, i takiéj nauki oni rozumieé 
nie chcieli. 

15. Sem siebie usprawiedliwiacie. Wystawiacie sie- 
bie za sprawiedliwych,.— W»ynioslego. 1 pysznego; albo 
io co ludzie uwazaja za wielkie. 
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w wielszéy wierny iesí: a kto w male niesprawie- 
dliwy ies, y w wietszym mniesprawiedliwy iest. 

11. Je$liZe$eie tedy ^w niesprawiedliwéy mam- 
monie wiermymi nie byli: która prawdziwa iest, kto 
sie iéy wam zwierzy? 

12. À 1e$li$cie w cudzym wiernymi mie byli: 
któ2 wam da co wasze ies? 

13. Zaden sluga dwiema panom sluZyé nie moZe: 
bo abo iednego bedzie mial w nienawi$ci, a dru- 
giego milowaé bedzie: abo do iednego przystanie, a 
drugiego wzgardzi. Nie mozecle Bogu y mammvenie 
sluZy. 

14. À sluchali tego — wszytliego Pharizeuszowie 
którzy byli lakomi: y $miali sie z niego. 

15. Y rzéki im: Wy ieste$cie htórzy sami sie- 
bie usprawiedliwiacie przed ludámi: lecz Bóg zna 
serca wasze; abowiem co liest u ludzi wynioslego, 
obrzydlo$é iest przed DBoglem. 

16. Zakon y Prorocy, aZ do. Jana: od tychmiast 
królestwo BoZe  opowiedaia, a kazdy  gwalt mu 
czyni. 

17. À laewiéy niebu y ziemi  przeminaé, niZ 
iednéy kresce z zakonu upa$é. — 


- 


18. Wszelki htóry opuseza Zone swa, a druga 
póymule, cudzolozy: à klo od meza opuscezona poy- 
muie, cudzolozy. 

19. Byl niektóry czlowiek bogaty, który obloezyl 
sie w purpure y W bisior: y uZywal bhoynie na 
kazdy dzieii. 

20. Y byl niektóry Zebrak imieniem Lazarz, któ- 
ry leal u wrót iego, pelen wrzodów, 

21. cheac bydZ nasycon z odrobin, kióre pada- 
ly z slolu bogaezowego, a Zaden mu nie dawal: 
ale y psi przychodzae lizali wrzody iego. 

16. Zakonu 4 prorocy. Patrz co sig rzekto Mat. 11, 
18.— Królestwo Bo£ze. Królestwo niebieskie, które nie 
wyraznie bylo obiecywaném pod prawem i prorokami. 
—ÜOpowiadajq. Jawnie i wyra£nie jako juZ obecne.— 
A kaédy gwalt mu czyni. I zawsze sy 1 beda tacy, 
którzy wszelkiemi sposobami usilowaé beda, otworzyé 
sobie drege do niego, chociaz wy jeste$cie obojetnymi 
w rzeczy tak wielkiéj wagi. 

17. .A lacnicj. Patrz co sie rzeklo Mat. 5, 18. 

18. Wszelli który opuszeza £ong. Patrz Mat. 5. 32. 
P. Wujka. 

18. Byt miektóry czlowiek. To co sie tu opowiada, 
jest po cze$ci historya, po cze$ci przypowie$cia. Albo- 
wiem iz byl ów bogacz i ów Lazarz, Ze ten do nieba 
zostal przeniesiony, ów w piekle pogrzebiony, jest hi- 
storya, Ze zaá bogacz rozmawial z Abrahamem, i pro- 
sil go aby mu przyslal Lazarza,Jest przypowieSé przy- 
danado historyi.— Bogaty. WIasnemi bogactwy;albowiem 
nieobwinia sie o zdzierstwo, kradziez lub inna niespra- 
wiedliwosé.—Oblóezyl sig w purpure. Miat ZWyczaj no- 
sié szaty szarlatnego koloru, nad które nie bylo ubio- 
ru hosztowniejszego i wylwintniejszego. 

20. Imieniem ALazarz. Wyrazenie tego imienia jest 
dowodem, ze sig tu opowiada historya.— Leal. Jakby 
trup jaki; tak byl schorzaly, iz sie nie móg! porusza. 
—U wrót. Na drodze wprawdzie.publicznéj, zeby takze 
od przechodzgcych odbieraf pomoc, lecz wedle domu 
bogacza. 

921. Z odrobin. Z utamków chleba. —Które padaly. 
I albo sig zostawywaly psóm, albo sie marnowaly. — 
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el porfaretur ab Angelis in sinum Abrahae, Mor- 
(uus est autem el dives, et sepultus est in inferno. 

23. Elevans autem oculos suos, 
iormentis, vidit Abraham a longe, et Lazarum in 
sinu ejus, 

21. et ipse clamans dixit: Pater Abraham, mi- 
serere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extre 
mun digiti sui in aquam, uf refrigeret linguam 
meam, quia crueior in hac flamma, 

25. Et dixit illi Abraham: Fili, recordare, quia 
recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter ma- 
la: nunc autem hic consolatur, (tu vero eruciaris: 

26. et in his omnibus, inter nos et vos chaos 
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22. Factum est autem, ut moreretur mendicus, | 


cum essef in. 
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22. Y sfalo sic Ze umarl Zebrak, a poniesion 
byl od anyolów na lono Abrahamowe.  Umarl téZ 
y bogaez y pogrzebion iest w pieldle. 

23. À poduiózszy oezy swoie gdy byl w mekach, 
uyárzal Abrahama z daleka, y Lazarza ma lonie 
lego, 

24. a on wolaiae rzékl: Oyeze Abrahamie, smi- 
iwy sie nademmna: a posli Lazarza aby omoezyl 
koniec palea swego w wodzie aby ochlodzil iezyk 
móy: bo eiérpie meki w tym plomieniu. 

25. Y rzéld mu Abraham:  Synu, wspomni 
Ze$ odebral dobra za Zywota (wego, a Lazarz tak- 
ie 7le: a feraz on ma pocieche, a ty meki ciérpisz; 


26. a nad (o wszyslko, miedzy nami y wami 
(obehlaii wielka iest ulwierdzona: aby cei klórzy 
| ehea z(ad przey$é do was, mie mogli: ani ztam- 


magnum firmatum est, ut hi, qui volunt hinc tran- 
sire ad vos, non possint, neque inde huc írans- 


meare. 

27. Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mittas eum 
in domum patris mei: 

28. habeo enim quinque fratres, ut testetur il- 
lis, ne et ipsi veniant in hunc locum tormentorum, 

29. Et ait illi Abraham: Habent Moysen, et 
Prophefas: audiant illos. 

30. At ille dixit: Non, pater Abraham, sed si 





(ad przey$6 sam. 

27. Y rzéld: Prosze cie tedy oyeze aby$ go poslal 
do domu oyca mego: abowiem mam pieé braciéy: 

28. aby im $wiadectwo wydal izby (éZ oni nie 
przyszli na to mieysce mak. 

29. Y rzék] mu Abraham: Maia Moyzesza y 
Proroki: niechze ich sluchaia. 

30. A on rzék!: Nie, Oyeze Abrahamie: ale gdyby 


quis ex mortuis ierit ad eos, poenitentiam agent. kto z umarlych szedl do nich, beda pokute czynié. 


31. Ait autem illi: $i Moysen et Prophetas non 


31. Y rzékl mu: Jeáli MoyzZesza y Proroków nie 


audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, sluchaia, ani, by 1éZ kto z martwych powstal, nie 


eredent, 


A Zaden mu mie dawat. Wyraza sie skepstwo i nieu- 
Zyto$6 bogacza i jego domowników. — Li4zaty wrzody 
Jego. Swobodnie i bez zadnéj przeszkody z niezyjéj 
Strony, gdyz ich Lazarz dla niemocy ciala odegnaóé 
nie mógl. 

22. Na lono Abrahamowe, Na miejsce spoczvnku, 
nie do nieba, które jeszeze nie bylo otwartém.  Patrz 
Wnjka.—.JPogrzebion jest w piekle. Tak cialo jego zo- 
Stalo oddane grobowi, iz razem dusza przeniosla sie 
do piekla, i w jego gleboko$ciach pogrzebiong niejako 
Zostala, nie na spoczynek, lecz na wieczne meki. 

28. A podnuiosiszy oczy. Bogacez bowiem byl w gle- 
bokosciach piekta, a Éazarz na wysokosciach Iona Abra- 

amowego. Ze bogaez podnosil oczy, Ze rozmawial 
Z Abrahamem, Ze prosit o krople wody dla ochlodze- 
nia jezyka, jest to przypowie$6, wzieta nie z tych rze- 
CZy które sie dziej3 obecnie, lecz z tych które maja 
by& po zmartwychwstaniu, i jest zastosowana do na- 
SZzego pojecia. Dodal wiec Chrystus to czego nie bylo, 
tak jak ulozyl sama3 przypowie$é na tle historyczném. 
—Ujrzal Abrahama. Swojego i wszystkich innych 
Zydów naturalnego ojca.— 7 daleka. Siedzacego wyso- 

9o nad soba. 

24. Ojcze Abrahamie. Imieniem wIasném nazywa, dla 
pokazania iz go zna. Prosi za$ raczéj Abrahama niz kogo 
1nnego, nie tylko jako ojca w którym poktadat ufno&6, 
ale takze jako ksigzecia i rzqdzcee tego mlejsca w którém 
Lazarz przebywal.-—oslj 4azarza. Dyé moze nikogo 
drugiego ni& znat z pomiedzy tych, którzy sie znajdo- 
Wali na Ionie Abrahamowém, i rozumiat iz Lazarz nie 
mialby sobie tego za rzecz przykra, gdyby byt posta- 
Dym: tak mu kazalaà mniemaé znana mu jego $wietosé. 
— Aby omoczyt koniec palca swego. Aby choé jedna 
kropelka wody, którasie trzyma na koricu palca, ochto- 
dzil i orzezwit máj jezyk. — Jeeyk máj. Prosi raczéj 
0 ochtodzenie jezyka niz innego jakiego czlonka, gdyz 
W nim szezególniój daje sie czué pragnienie. Dodajmy, 
1Z bogaez grzeszyl jezykiem, wytworno$scig uczt i zu- 
Chwaloácig mowy: doznaje zatém utrapied jezyka; bo 





uwierza. 


czém kto grzeszy, przez to zwykle i bywa karany— 
W tym 700mieniu. W po$ród którego zostaje. 

25. Synu, wspomn?j. Nie naigrawa sie, nie lZy, lecz 
nazwany ojcem, lagodnie odpowiada: synu, uznajac go 
zà syna ze wzgledu na pochodzenie, jak innych Zydów, 
jednak nie z checia uczynienia mu dobrze, gdyz w owym 
stamie nie byf zdolnym do przyjecia dobrodziejstwa.— 
Odebrat dobra. Zdrowie, bogactwa, zaszezyty.— Ze. 
Nieszeze$cia, ubóstwo, chorobe. — Pocieche. Odbiera 
pocieche, uzywa dóbr wszelkich, przylaczony do $wie- 
tych Bozych, pewny wiecznéj szcze$liwosci. P. Wujka. 

26. Otchla*. Patrz Wujka.— Ütwierdzona. Postano- 
wiona na zawsze nieodmiennym wyrokiem Bozym. 

21. Aby$ go posla? do domu ojca mego. Do rodziny; 
jakby rzekl: albowiem pomiedzy wami i tymi smiertel- 
nymi nie znajduje sie Zadna otchlaü, któraby wam 
przeszkadzala przyj$é6 do nich. 

28. Aby im Swiadectiwo wydal.  Aby jako naoczny 
$wiadek tego co sie tu dzieje, po$wiadezyl! o mojém 
potepieniuimekach. Albo zeby ich upomniali nie dopu- 
$cil przyj$6 do téj zaguby.—JZby te omi mie przgyszli 
1a to miejsce. Modlisie nie o zbawienie braci, które nie- 
obchodzi potepionych, chociaz to udaje; lecz za siebie, 
Zeby przez postepki braci, którym zostawil zly przy- 
klad, nie pomnazZaly sie jego katusze. Patrz Wujka, 

29. Mojéesza 4 provoki. Patrz Wujka. 

30. INie, ojcze Abrahamie. Urywkowa mowa, rozu- 
mieé bowiem nalezy: nie dosyé na tém ze maja Mojze- 
82a i proroków; albo, Mojzeszowi i prorokom nie uwie- 
rz3, diazarzowi za$ lub któremu innemu zmartwych- 
wstalemu dadza wiarg. 

31. Jeíli MojZesza 4 proroków. Których powaga dla 
wszystkich jest naj$wietsza 1 potwierdzong od Boga.— 
Nie sluchajq. Nie s3 postusznymi, i nie ezynia pokuty. 
— Zmartwychpowstal. i zawiadomil ich o tém, co sie 
dzieje w piekle. Wieksza bowiem i pewniejsza jest po- 
waga Pisma$.,jak obj awienie któregokolwiek zmartwych- 
wstatego: Mam mocntjszq mowg prorockq, Kktóréj 
Sig deierzqe, jako Swiece w ciemmném miejscu $wie- 
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Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 1. Wiodarza. Greckie órxoróuoc. wlaánie znaczy szafarza domowego: co 
i Hieronim $. tu przypomina, wszakze tlumaez lacifski uzywa starych slów laciüskich z Pomponiusza wzie- 
tych, i zowie Villicwm, wlodarzem, co i Hieronim $. który starego przekladu poprawial, widzac iz tak wszy- 
Scy inszy tlumacze zostawili, on takze zostawil, nieodmieniajgc, w czém my go tez tu na$ladujemy. 

8. I pochwalil Pan wlodarza. Nie chwalió Pan tego, ze go zdradzit: ale opatrzno$é jego na przyklad 
podaje, ze sobie umial w potrzebie poradzié. Lecz je$li on byf pochwalon od pana którego kradl: jakoZ da- 
leko wiecéj Bogu sie podobaja, którzy wedle woléj i rozkazania jego, dobra paüskie ubogim rozdawaja. 
August. de quaest. Evang. 

9. Przyjgli was. Wielka pociecha wszystkim jatmuznikom, i wielka moc uczynków milosiernych: Ze nie 
tylko grzechy oczy$ciaja, i królestwo niebieskie zaslugujg, i modlitwy na ziemi tych którym sie dzieja: ale i 
pomoc ich i obrone w niebie. Zkad tez mamy, iz $wieci w niebie modlitwami i przyezynami swymi wspoma- 
gajy tych, którzy im dobrze ezynili na tym $wiecie. A iz w takiéj czci i lasce sq u Pana Boga, ze i mogg i 
checa dobrodzieje swe przyjaé do przybytków wiecznych: tak dobrze jako ci dluznicy mogli przyjaé szafarza 
do swych domów. A iz jatmuzny zakonnikom i innym ludziom poboznym uczynione, s3 daleko pomocniejsze 
i poZyteczniejsze, à nizeli na pospolite ubogie obrócone: acz i te swa zasluge i zaplate maja. O ezém szerzéj 
Hieronim $. quaest. 6, ad Algasiam. Ambr. in Luc. August. serm. 35, de verb. Domini  Wyzéj 11, 42. 
Mat. 25, 4T. 

18. A drugq pojnuje. Jako zona meza cudzoloznika opu$ciwszy, póki on zyw, nie moze i$6 za drugiego, 
z Paüskiego rozkazania: tak tez i m32, dla cudzolóztwa zone opu$ciwszy, póki ona zyje, nie moze innej po- 
jaé6. August. de bono conjug. cap. 7, et lib. 1, cap. 8 et 9, de adult. conjug. I. Kor. 7, 10. 

22. Odniesion byl od aniolów. Tak teraz aniolowie dusze $wietych odnosza do nieba, jako naón ezas du- 
sze Lazarzowe na fono Abrahamowe. A obacz zapfate ubóstwa, nedze i cierpliwoóci: à z drugiéj strony ko- 
niec i zaplate dostatku i rozkoszy tutecznéj, z niemilosierdziem zfa3czonéj. Ktemu obacz, iz przy $mierci ka- 
Zdego, dzieje sig jaki$ sad osobny: a iz dusza nie umiera, ani $pi, ani bywa zawieszona az do dnia sadnego: 
ale zaraz po $mierci bierze swa zaplate. 

22. Na lono Abrahamowe. X,ono Abrahamowe byloé miejsce odpoczynienia wszystkich tych, którzy umie- 
rali w lasce Bozéj, przed przyj$ciem na $wiat Pana Chrystusowem: póki jeszeze mie bylo niebo otworzone 
$wieta $miercig jego. To miejsce Zacharyasz zowie dolem w którym nie masz wody: Izajasz ciemnica, a do- 
ktorowie pospolicie Zmbum l'atrum, otchlanig ojców $wietych. I1 Pan Zbawiciel nasz dla tego mnawiecéj do 
pieklów stgpiéó raezyl, aby ztamtad wylawit dusze ojców $, Iren. lib. 4, cap. 39. Euseb. Demonstrat. Evang. 
lib. 10, eap. 8. Epiphan. haer. 56. Ambr. de myst. Pasch. cap. 4. Hieron. in 9. Zach. August. epist. 99, et 
lib. 20, de civit. cap. 15. Zach. 9, 11. fsa. 40, 7. Psal. 85, 13. 

25. Zes odebral dobra. Byé w ustawicznym pokoju, rozkoszy i szeze$ciu na tym $wiecie, Jest rzecz nie- 
bezpieczna: i znak meki na onym. Hieronymus. 

25. On ma pocieche. X;azarz odpoczywal, a mial pocieche na ionie Abrahamowém, ale przecie w piekle: 
a nie w niebie przed Chrystusem. lIlieron. epist. 23, et epist. 129. 

26. Otehtas wielka. Wielki jest przecigg od tona Abrahamowego do nizszego piekla. W którym przeciggu 
irzymajg niektórzy ze czy$ciec jest: z którego tez Pan Chrystus, gdy stapil do piekla, nie jednego wybawil. 
Bo ci którzy w lonie Abrahamowem byli, zadnych mak nie cierpieli: à przecie s3 jasne pisma (Augustyn $. 
mówi) które $wiadeza, iz Chrystus zstgpiwszy do piekla, niektóre z mgk wybawil: tedyó pewnie z Czysca mu. 
sial je wybawié. Aug. epist. 93. 

28. IZby tei omi. Je$li potepieni maja3 piecza o przyjaciolach swoich jeszeze zywigcych: jakoz ludzie $wieci 
i zbawieni w niebie, nie majg sie o swe bardziéj starac: a jeSli potepieni w ogniu piekielnym maja zmysly i 
sposoby, któremiby my$h 1 chegci swoje oznajmiali: tak iz moga byó ustyszeni i zrozumieni od Abrahama, 
chocia tak daleko od nich miejscem i stanem oddalonego: daleko stuszniéj zaiste mogsa ludzie na é$wiecie 
bcdacy $wietych wzywaé, i od nich byé wysluchani. Przetoz bluzni Kalwin gdy tak pyta: kto dal $wietym 
tak diugie uszy, i tak ostre oczy, Zeby mogli slyszeé pro$by i widzieó potrzeby nasze: dosyé cieleánie i gru- 
bie Kalwin mówi o rzeczach duchownych: gdyz ani ten bogacz potepiony, ani Abraham, uszu, oczu, i jezyka 
cielesnego nie mial: à przecie oto widzial, i slyszal, i mówil. Lib. 9. Inst. cap. 22, sec. 24. 

29. Majqc Mojéesza. Abraham miaf wiadomo$é rzeczy które sie dzialy na $wiecie: które za jego wieku 
nie byly: jako to, Ze mieli ksiegi Mojzeszowe i proroków, których on nigdy nie widzial. August. de cura 
pro mortuis cap. 14. 


CAPUT XVII. 


O egorszeniu, odpuszceaniu uraz, 


1. Et ait ad discipulos suos: Impossibile est, | 


ut non veniani scandala: vae autem illi, per quem 
veniunt, (Matth. 18, 7.) 


2. Utilius est illi, si lapis molaris imponatur 
cirea collum ejus, et projieiatur 1n mre, quam 


ub scandalizet unum de pusillis isis. 
3. Altendite vobis: si peceaveri im te frater 


cqcé), dobrze czynicie, YI. Piotr. 1l, 19. Do$wiadeze- 
nie takze podówezas, gdy to Chrystus mówil, stwier- 
dzalo Ze to jest prawda. Albowiem Lazarzowi, bratu 
Marty wskrzeszonemu przez Chrystusa, który najpra- 
wdopodobniéj wiele rzeczy rozpowiadal o Zyciu przy- 














ROZDZIAZEL Lb. 


wdeigeznym Samarytaninie, à t. d. 


1. Y rzékl do uezniów swoich: Niepodobna iest 
aby zgorszenia przy$dZ niemüaly: lecz biada temu 


(przez kogo przyehodza. 


2. Pozyteczniéy mu iest, gdyby mlyiwki kamieit 











Mat. 18, 7. Patrz Wujka. 
3. AMejciez sig na pieczy. To jest, strzezcie sig zgor- 
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19. Et ait ill: Surge, vade, quia fides tua te 
salvum fecit. 

20. Interrogatus autem a Pharisaeis: Quando 
venit regnum Dei? respondens eis dixit: Non venit 
regnum Dei cum observatione: 

21. neque dicent; Ecce hic, auf ecce illic, Ecce 
enim regnum Dei intra vos est. 

22. Ef ait ad discipulos suos: Venient dies, 
quando desideretis videre unum diem Filii homi- 
nis, el non videbitis. 

29. Eb dicent vobis: Ecce hic, et ecce illie, No- 
lite ire, neque sectemini: (Matth. 24, 23.) 

24. nam, sicut fulgur coruscans de sub coelo 


in ea, quae sub coelo sunt, fulget, ita erit Filius! 


hominis in die sua. 

25. Primum autem oportet illum multa pati, et 
reprobari a generalione hac. 

26. Ei sicut. faetum est in diebus Noe, ita erit 
ef in diebus Filii hominis. (Matth. 24, 37.) 

27. Edebant, et bibebant, uxores ducebant, et 
dabantur ad nuptias usque in diem, qua inlravit 
Noe in arcam: et venil diluvium, et perdidit oumes. 

28. Similiter sicut factnm est in diebus Lot: 
edebant et bibebant, emebant ef vendebant, plan- 
(abant et aedilicabant: (Gen. 19, 25.) 

29. qua die aulem exiit Lot a Sodemis, pluit 
ignem el sulphur de coelo, et omnes perdidit: 

30. secundum haec erit, qua die Filius hominis 
revelabitur. 


31. In illa hora qui fuerit in tecto, et vasa 
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19. Y rzéld mu: Wsía, idé: 
ciebie uzdrowila. 

20. À spytany od Pharizeuszów: Kiedy przydzie 
królestwo BoZe? odpowiedzial im y rzékl: Nie 
przydzieé królestwo BoZe z postrzezeniem: 

21. ani rzeka: Otoé tu, abo tam. Abowiem oto 
królestwo BoZe w was iest, 

22. Y rzékl do uezniów swoich: Przyda dni, 
gdy bedzieeie Zadali ogladaé ieden dzieii Syna ezlo- 
wieczego: a nie ogladacie. 

293. Y beda wam mówié: Oto tu, y oto tam. 
Nie chodácieZ, ani sie za nimi udawaycie: ' 

24. abowiem iako blyskawica blyskaiae sie z pod- 
nicbia, na to co iest pod niebem, wiéci; takZec 
bedzie Syn ezlowieozy w dzie swóy. 

25. Leez potrzeba mu pierwéy wiele uciérpieé, 
y bydZ wzgardzonym od narodu tego. 

26. À iako sie stalo we dni Noego, takzeé be- 
dzie y we dni Syna eczlowieezego. 

27. dJedli y pili, Zony poymowali, y za moz 
wydawali, az do dnia którego wszedl Noe do ko- 
rabia: y przyszed] potop, y wytracil wszytki, 

28. Takze iako sie. dzialo za dni Lotowych: Jedli 
y pili: kupowali y przedawali: sezepili y budowali: 


bo wiara íwoia 


29. a którego dnia wyszedl Loth z Sodomy, spadl 
déscz ognisty y siarezysty z nieba, y wytracil wszytki: 

90. wedle tego bedzie w dzieái w klóry Syn 
czlowieezy sie obiawi. 

31. Onéy godzimy kto bedzie na dachu, a na- 


ejus in domo, ne descendat tollere illa, et qui in| ezynie lego w domu: niechay nie schodzi braé ie: 


agro, similiter non redeat retro. 
32. Meniores estole uxoris Lot. 


——Ó— 
a —— 





bie uzdrowila. Nie sobie, lecz wierze Samarytanina 
przypisuje Chrystus cud, nie dla tego izby on nie byl 
glównym jego sprawea, leez Ze wiara wspóldzialala, 
przygotowujae Samarytanina, i ezynigc go zdolnym do 
tak wielkiego dobrodziejstwa. Patrz Wujka. 

90, Kiedy pvzyjdzie kvólestwo Boze? Prawdopodo- 
bna jest, iz w celu naámiewania sig zapytywali go o 
to faryzeusze, biorge powód z tego, Ze Chrystus mial 
zwyczaj ezesto powtarzaé o przyblizeniu sie Bozego 
królestwa.—- Królestwo Doze. Które ma zalozyé Mes- 


9 "9 A» aw 


Zyja, & przeto w waszych takze, je$li zechcecie przy- 
jac. Albo oznacza, iZ on król i Messyasz oczekiwany 
juz przyszedl, i z nimi obeuje; to bowiem znaczy co 
mówi 40 1€0$, 


|& kio na polu, niech sie take nazad nie wraca. 


32. Pamietaycie na Zone Lotowe. 














22. Dni. Czasu. — Bedziecie 2qdali oglqdaé jeden 
dzie syna ezlowieczego. Bedziecie Zadali choé jeden 
dzieh cieszyC sig moja obecno$cig, tak jak juz uzywa- 
cie.— Nie oglqdacie. Mnie, który przez wniebowsta4- 
pienie, zostane odjety oczom waszym. 

20. Bodqé wam mówic. VFalszywi prorocy, albo in- 
ni, chegc niby zado$6 uczynié waszemu pragnieniu,— 
Oto tu. Jest Chrystus.—Nie chodzcie2. Zeby go ogla- 
dac. — An sig. za nimi udawajcie, Nie usilujcie do- 
chodzié, ezyli tak jest. w rzeczy saméj, ale miejcie to 
wszystko za rzeczy czeze i falszywe. P. Wujka. 

24. Albowiem jako bhyskawica, 'To podobiefistwo 
wytlumaezylismy Mat. 24, 87.— Z porniebia.  Biysna- 
wszy w jednéj krainie, która jest pod niebem, mknie 
sie az do drugiéj, która takze jest pod niebem; z je- 
dnéj strony nieba do drugiéj; naprzyklad od wschodu 
nà zachód, jak ma Mateusz w miejscu przytoczoném.— 
W dzie* swój. W dzieh ostateczny, gdy przyjdzie sa- 
dzié Zywych i umarlych. 

25. Wzgardzonym. Odrzuconym i uwazanym za 
szalbierza.—Od. «arodw tego. Zydowskiego. 

26. We dni Noego. W którym czasie najmniéj lu- 
dzie oczekiwali potopu. — We dai syna czlowieczego. 
Gdy nadejdzie czas sadu ostatecznego. 

98. Szezepili  budowalt. . Jak gdyby jeszeze dlugo 
Zyé mieli, gdy jednak grozilà im ostateczna zaglada. 

30. Wedle tego. Wedle przykladów z czasów Noego 
| Lota.--Objawti. Ukaze sie, widzialnie przyjdzie z wiel- 
kg chwala na sQd. 

31. Onéj godziny. Patrz co sie rzeklo Mat, 94, 17.— 
Nazad nie wraca. Dla zabrania tego co zostawi! w domu. 

92, Panigtajcie na Zone Lotowq. To jest, co sie Jéj 
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33. Quiewmque quaesierit animam suam salvam| 33. Ktoby sie kolwiek siaral zaehowaé dusze 
faeere, perdet illam: et quicümque perdiderit illam, swa, síraei ja: a ktokolwiekby ia utraeil, oZy- 
vivificabit eam, (Matth. 10, 39. Marc. 8, 35. | wi ia, 

Supr. 9, 24, Joan, 12, 25). 

34. Dico vobis: In illa nocte erunt duo in lecto! 34. Powiadam wam, onéy nocy beda dwa na 
E. assumetur, et alter relinquetur: (Matth, iednym loZu: iednego wezma, a drugiego zosíawia: 
24, | 

35. duae erunt molentes in unum, una assume- 
lur, e altera relinquetur: duo in agro, unus assu- 
melur, e& alter relinquetur, 

36, hespondentes dicunt illi; Ubi, Domine? 


35, dwie beda mléé spolu; iedne wezma, a dru- 
ga zostawia: Dwa na polu, ieden bedzie wziet, a 
 drugi zostawion, 

. 36. A odpowiadaiae rzekli mu: GdzieZ Panie? 
| Klóry im rzékl: 

| 37. Gdziekolwiek bedzie cialo (aim sie zbiora y 
| orlowie, 


37. Qui dixit illis; Ubicumque fuerit corpus, il. 
luc congregabuntur et aquilae. 





—— — —— M Á— MÀ———— À — — —— 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 1. Nie podobna jest. Nie z szezeréj potrzeby: boby tedy mic nie grzeszyli 
ci, którzy inne gorsz3: ale dla wielkiéj zlo$ci ludzkiéj, nie jest rzecz podobna, aby nie byly zgorszenia. l prze- 
toz wnet przydal. Biada temu przez którego przychodza. a 2d 

10. Siudzy mieuzyteczwi.  Gdyby byl rzekI Pan i zbawiciel nasz, iz zachowanie Boskiego przykazania nie 
jest nam pozyteczne: slusznieby mogli odszcezepiehecy mówié, iz nasze uczynki nie zasluguja nieba, ani jakiéj 
zaplaty u Pana Boga. Ale nie rzekt tego: tylko to znaé dal temi slowy, iz sluzba nasza nie jest pozyteczna 
Panu Bogu, który jéj od nas wycigga, nie jako jemu potrzebnéj albo pozytecznéj, ale jako powinnéj. A acz 
Pan Chrystus uczy nas tak pokornie rozumieé o uczynkach i poslugach naszych jemu wyrzadzanych: wszakze 
na inuych wielu miejscach, slug swoich, którzy czynig ile moga, nie zowie niepoZytecznymi: ale tak wdzie- 
cznie i mile do nich mówi: Nuz tedy slugo dobry i wierny, gdyze$ nad malym byl wiernym, nad wielem cie 
postanowie. I nad to zowie je nie juz slugami, ale przyjacioly, bracig i siostrami. Acz my przecie zawsze, 
z pokory i z prawdy, mamy sie mieé za niegodne slugi. Mat. 25, 21. Jan. 15, 15. 

14. Okazcie sig kaptanom. 'Ten trgd znamionowal grzechy: które acz Pan Bóg bez zadnéj ludzkiéj poslugi 
sam uleczyé ioczy$ció moze, wszak2e ich pospolieie nieoezyszeza, jedno przez posluge kaplanów. Przetoz za- 
den niech nie gardzi rzgdem i postanowieniem DBozem: i niech nie mówi, zeby dosyé bylo spowiadaó sie sa- 
memu Panu Bogu. August. lib. de visit. infirm, Jan. 20, 21. NOU EV 

15. Gdy szli. Moze kto miec czasem taka skruche ipokute: Ze grzech jego, pierwéj nizli przyjdzie do ka- 
plana, bedzie odpuszczony: wszakze iten ma i$6 do kaplana jako oto citredowaci uczynili: zwlaszeza iz nie- 
wiemy pewnie, je$li skruche dostateczng mamy: aiz nie jest prawa skrucha bezzgdze Sakramentu, gdy czas 


i miejsce jest po temu. 
19. Wiara twoja. I tu widzimy nie same wiare, ale 
23. I bedqé wam mówic. 


i nawrócenie, i dziekowanie, i chwalenie DBoga. 


To mówia heretycy na czeéci rozerwanl, którzy Chrystusa po kaciech ukazuja. 


Lecz nauka Pana Chrystusowa, jako blyskawica, jawna i jasna jest po wszystkim $wiecie. August. quaest. 


Evang. lib. 1, quaest. 38. 


CAPUT XVIII. 


ROZDZIALEL 1S. 


O skuteczno$ci wyirwaléj modlitwy,  uedrowieniu $lepego, faryseuseu à celniku, à t. d. 


1. Dicebat autem ef parabolam ad illos, quoniam 
oportet semper orare et non deficere, (Eccl. 18, 
22. Rom. 12, 12. I. Thess. 5, 17). 


2. dicens: Judex quidam erat in quadam civi-| 


fale, qui Deum non timebat, et hominem nom re- 
verebatur. 

przytrafilo: która sie tylko obejrzala wstecz, i zginela, 
i nie dano jéj nawet tyle czasu, Zeby sie mogla zno- 
wuü twarza obróció; a zatém bgdzeie zawsze gotowymi. 

33. Ktoby sig kohwiek. 'W owój godzinie. — Strat 
Zachowaé dusze swg. Obracajac sie albo sie wstecz o- 
gladajac uchylié sig iumknaé od groZacych niebezpie- 
Cczelstw. — Kiokohweiekby jq wiracil. Bynajmniéj nie 
iroszezac sie o uniknienie niebezpieczefistw Smiertel- 
nego zywota.—OZzytwi jq. Dostapi Zzycia prawdziwego, 
ürwalego i nieámiértelnego. ! 

94. Powiadam wam. 'lwierdze iz bedzie strasznym 
dla was czas ów. — Onéj nocy. Ztad niektórzy wno- 
828, iz Chrystus przyjdzie w nocy. Albo sie noca zo- 
wie dla tego, Ze dla odrzuconych wszystko bedzie smu- 
tném i ciemném. — JBHedg dwa na jeluém low. Mat. 
24. 40. powiada aa polu, lecz najpodobniéj ze Chry- 
Sus jedno i drugie powiedzial. Patrz tamze iune rze- 





1. Y powiedzial im ítéz podobierislwo, iZ sie za- 


e modlié potrzeba, a nie ustawaé, 


2. mówiae: Byl niektóry sedzia w iednym mie- 
$cie, który sie Boga nie bal, a ezlowieka sie nie 





wstydal. COM 
czy, które sie odnoszg do wytlumaczenia tego i na- 
Stepnego wiersza. 

30. Gdzie2 Panie? W greckim, dokqd Panie? to jest 
Zostanga wzieci. 

391. Gdziekolwiek bgdzie cialo. 
Mat. 24, 28. 

R. 18.—1. I2 sig z«wédy modlié potrzeba, Zeby na- 
uczyé ich, iz sie zawsze modlié6 potrzeba.— A nieusta- 
waé, Nie upadaé na duchu z powodu odwlóki skutku 
naszéj prosby, i nie ustawac, to jest, nie zaprzestawaé 
modlitwy z powodu znuZenia albo zwatpienia. 

2. Dyl niektóry sedzia. Byé moze opowiada praw- 
dziwe zdarzenie, które poniewaz sie uzywa dla naucze- 
nia ezego innego, przypowie$cig sie nazywa. — Jetory 
sie Boga nie bal. Którego ani hojazi Boza, ani wzglgd . 
naà ludzi, nie powsciggaty od wystepku. 





Patrz co sie rzeklo 


. 
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3h. Vidmdautent quaedàm: brát it cigitáihietHla, 
ek: wenibbatJad reum üicehiste Mindicasime;de« adver« 
sario meo, popu 
4. Et nolebat per multum tempus. Post haec 
autem dixil dntrp^se v^ Eási Deum (mon: itinibo, 6nec 
hgmidem veversoh, r ,nixom onocboi :n&ed nrinboi 
5. tamen, quia molesta es& mihi haec vidua, 
vinilieaho dam ^ nhe: imrinoxissilno i vehiens b sugillet 
meJoivw sixbad nobei Qnloq sm sw iobnsdaox 82 
7. Àit autem Dominus: Audite, .quid sjudex mi 
quitaüssdid ni ibdox onicbstweqbo A /.9€ 
1. Deus autem non faeiet vindidlhmn olectomi 
guorum'xelumantitim lad se:üiel aeimndotie; set palien- 
liam habebil in illis? ,abaeiio 
8. Dieo vobis: Quia cito faciet vindictam illo- 
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9. wszakóz iz misie uprzykrza ia wdowd)iuchg- 
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7. A Bóg zali nie uczyni sprawiedliwoáei wy- 
Üfanym os wie welsmeym! dolihidgoib wd) dió y - 
w nocy: y bedzie ciésglipyinl-z "sttouyzieh2005. vid 
8. Powiadam wam, zeim w rychle uezyni spra- 


rum. Verumfamen Filius hominis veniens, putas, , wiedliwo$ó.  WszakóZ syn ezlowieezy przyszedszy, 
fivenet fidem in bbérgald zodlostioq priososs s 817. L1 tali nay üzie^- ware nH eihi? 553p W .l X bsblyuw 
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SECUNDUM LUCAM. CAP. XIX. 


359. Faetum est autem, eum appropinquaret Je- 
richo, caecus quidam sedebat secus viam, mendi- 
cans, (Matth. 20, 29). 

36. Et cum audiret turbam praetereuntem, in- 
terrogabat, quid hoc esset, 

317. Dixerunt autem ei, quod Jesus Nazarenus 
transiret. 

38, Et clamavit, dicens: Jesu, fili David, mise- 
rere niei. 

39. Et qui praeibant, increpabant eum, ní tace- 
ref. Ipse vero multo magis clamabat: Fili David, 
miserere mei. 

40. Staus autem Jesus jussit illum adduci ad 
se, Et cum appropinquasset, interrogavit illum, 

41. dicens: Quid tibi vis faciam? At ille dixit: 
Domine, ut videam. 

42. Et Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 

43. Et confestim vidit, et sequebatur illum, ma- 
gnifieans Deum. 
laudem Deo. 


' Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 18. w. 8. Izali 2nagdzie wiang. 
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35. Y sfalo sie, gdy sie przyblizal ku Jerychu, 
Slepy niektóry siedzial wedle drogi, Zebrzac. 


36. À uslyszawszy rzesza przechodzaea, pylal 
coby to bylo, 

34. Y powledzieli mu, iz Jezus Nazarekski mi- 
mo idzie. 

38. Y zàwolal, mówiae: Jezusie synu Dawidów 
smiluy sie nademna. 

39. A którzy szli wprzód fukali naxí aby milezal, 
Leez on iym wieeéy wolal: Synu Dawidów smiluy 
sie nademna, 

40. A Jezus stanawszy roskazal go przywieZdZ 
do siebie. À gdy sie przyblizyl, pytal go, 

41. mówiae: Co cheesz abymcei uezynil. À on 
powiedzial: Panie abych przey£rzal. 

42. À Jezus mu rzékl: Przeyérzy, wiara twoia 
clebie uzdrowila. 

43. Y natyehmiast przeyrzal, y szed! za nim 


Et omnis plebs, ut vidit, dedit, wielbiae Boga. AÀ lud wszytek widzae, dawal chwa- 


le Bogu. 


Lucyferanowie i Donatystowie uzy wali 


tego miejsca, na wymówke oderwania swego od ko$ciola, jako i dzisiejszy odszczepieficy, mówiac: zeby ko$ciol 
mial utracié wiare, którg oni sami utracili. Którym my odpowiadamy, co llieronim i Augustyn $. onym 
odpowiedzial: Iz nie mówi Pan Cbrystus, zeby zadna wiara na ziemi byé nie miala: ale to znaé daje temi 
slowy, iZ ostatnich ezasów, dla przes$ladowania Antychrystowego, rzadka bedzie wiara, i ledwie znaóé bedzie 
wierne, miedzy wielkimi gromadami niewiernych. A zwlaszeza ona doskonala wiara, którg tak bardzo 
w niektórych Pan pochwalil, i na która, cuda czynié6 raczyl, iktóréj mocg góry mogsa byó przeniesione, taka 
wiara byla rzadka, i na onczas kiedy Ko$ciol kwitnal. 


11. Zem nie jest jako inmi ludzie. Acz dobre ucezynki s34 Panu Bogu wdzigcezne: ale pysznié sie z nich, 


i wynosié nad inne, jest rzecz zla i Bogu przeciwna. 


13. Bil sie w persi swoje. ToZz czyniay i kaplani, i lud Chrze$cijaüski u oltarzów. August. hom, 50, 


c. 8. 


17. JXtoby nie przyjql królestwa DBozego. W rzeczach okolo wiary, ma tak kazdy sluchaé Ko$ciola po- 


wszechnego, jako dziatki rodziców. 


20. Umiesz przykazania. Nie sama wiara, ale izachowanie Bozego przykazania, zasluguje Zywot wieczny. 


Patrz Mat. 19, 16. 


22. Przedaj wszystko co masz. Nie jestci to przykàzanie, ale rada: któréj zakonni ludzie nas$ladujg. Patrz 


Mat. 19, 21. 


28. Oto my opuscilichmy wszytko. Apostolowie opuácili zony: jako sie z tego miejsca pokazuje. Hieron. 


lib. 1, adversus Jovin. 


30. Zywot wieczuy. Oto zywot wieczny zaplata jest za opuszczenie dobrowolne rzeczy doczesnych. 


"CAPUT XIX. 


R0ZDZIAEL 19. 


O Zacheuszu, dziesigciu grzywnach, wjezdzie Jeezusa do Jerozolimy, & t. d. 


1. Et ingressus perambulabat Jericho. 

2. Et ecce vir nomine Zachaeus, et hic princeps 
erat publicanorum, et ipse dives; 

3. ef quaerebat videre Jesum, quis esset; ef non 
poterat prae turba, quia síatura pusillus erat. 

4. Et praecurrens ascendit in arborem sycomo- 
rum, ut videret. euim, quia inde erat transiturus. 

9. El cum venisset. ad locum, suspiciens Jesus 
vidit illum, et dixit ad eum: Zachaee, festinans 

35. Slepy miektóry. Patrz co sig rzeklo Mat. 20, 30. 

42. Wiara twoja. Patrz co sie rzeklo wyzéj 17,19. 

43. Wielbige Boga. COhwalgc, i dzigkujac Bogu, któ- 
ry mu przez Chrystusa wzrok yrzywrócil. 

V. 19.—1.. Vszedlszy. Do miasta Jerycho, przecho- 
dzil przez nie. 

2. Przedniejszym. celnikiem. Przelozonym nad wielu 
celnikami. 








1. À wszedszy, szedl przez Jerycho. 


3. by widzial Jezusa, coby zacz byl. Staral sie 
zobaczyé oblicze, osobe, postaéó Jezusa, o którego nau- 
ce i cudach wiele mówiono. 

4. Dlonnéj figi. Drzewo najeze$ciéj sie spotykajace 
w Palestynie, o któréóm rzekliámy IIl. Król. 10, 27. 
Patrz Wujka. 

5. Petrzeba. Postanowilem, zamierzylem.— Mieszkac. 
Zatrzymaó sie gospoda. 
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descende, quia hodie in domo tua oporlet me ma-|cheuszu, zstap predko: abowiem dzi$ poírzeba mi 


nere, 

6. Et lestinans descendit, et excepit illum gau- 
dens. 

7. Et cum viderent omnes, murmurabant dicen- 
(es, quod ad hominem peccatorem divertisset. 

9. S[ans autem Zachaeus dixit. ad Dominum: 
Ecce, dimidium bonorum meorum, Domine, do pau- 
peribus, et si quid aliquem defraudavi, reddo qua- 
druplum, 

9. Ail Jesus ad eum: (Quia hodie salus domui 
huie facía est, eo quod ef ipse filius sit Abrahae. 


10. Venit enim Filius hominis quaerere, et sal- 
vum facere, quod perierat. (Matth. 18, 11). 

11. Haec illis audientibus adjieiens, dixit pa- 
rabolam, eo quod esset prope Jerusalem, ef quia 
exislimarent, quod eonfestim regnum Dei mani- 
feslaretur. 

12. Dixit ergo: Homo quidam nobilis abiit in 
regionem longinquam, accipere sibi regnum, et re- 
verti, (Matth. 25, 14). 

13. Vocatis autem decem servis suis, dedit eis 
decem mnas, et ait ad illos: Negotiamini, dum venio. 


14. Cives aulem ejus oderant eum, ef mwise- 
runt legationem posl illum, dicentes: Nolumus hunc 
regnare super nos. 

15. Et factum est, ut rediret aecepío regno, et 
jussil/ vocari servos, quibus dedit pecuniam, ul 
seireí, quantum quisque negotiatus esset, 

16. Venit autem primus dicens: Domine, mna 
(ua decem mmnas acquisivit. 





mieszka6 w domu twoim. 
6. Y predko zstapil; y przyial go z radoscia. 


7. À widzac wszysey szemrali, mówige: iZ 
zslapil do ezlowieka grzésznego, 

8. A stanawszy Zacheusz, rzékl do Pana: Oto 
Panie, polowiee dóbr moich dawam ubogim: a 
ieslim kogo w ezym oszukal wraeam we ezwórnasob, 


9. Rzékl Jezus do niego: IZ sie dzisia zbawie- 
nie stalo temu domowi: dla tego Ze y on iest sy- 
nem Abrahamowym., 

10. Bo przyszed! Syn czlowieezy szukaé y zba- 
wiaé co bylo zginelo. 

11. Gdy oni tego sluchali, dolladaiae powie- 
dzial podobieristwo: dla tego Ze byl blisko Jeru- 
zülem, a iZ mmiemali Ze sie wnet królestwo Boze 
okazaó mialo, 

12. Rzék! tedy: Czlowiek nieklóry zaeny iachal 
w daleka kraine wziaé sobie królesiwo, y wrócié 
Sie. 

13. Y przyzwawszy dziesiaci slug swych dal im 
dziesieó grzywien, y rzéll do nich: Handluycie 
aZ przyiade. 

14, AÀ miesczanie iego mieli go w nienawiáci: 
y wyprawili za nim poselstwo, mówiae: Niechcemy 
aby ten królowal nad nami. 

15. Y slalo sie Ze sie wróeil dostawszy króle- 
Siwa: y roskazal wezwaé slug którym dal pienia- 
dze; aby wiedzial eoby kazdy z nieh zarobil, 

16, Y przyszedi piérwszy, mówiae: Panie, grzy- 


| wna (wa dziesieó grzywien dostala. 
17, Et ait illi: Euge, bone serve, quia in mo-. 


17. Y rzékl mu: Dobrze slugo dobry: ize$ byl 








6. Z rados$cig, Üwazajac to za wielkie dobrodziej- 
Stwo, ze moze przvjaó do domu swego Chrystusa. 

3. A widzqc. Obecniz ttumu, pomiedzy którymi znaj- 
dowal sie byé moze jaki faryzeusz albo doktor zakon- 
ny, rodzaj ludzi najbardziéj pochopnych do potwarzy 
przeciwko Chrystusowi. —Gvzesznego. Czlowieka zléj 
opini, i to przodkujacego w tego rodzaju nieprawoáci, 
która znamionowala celników. 

8. A stanquwszy Zatheusz. Slac, zdaje sie tu zna- 

czyé to samo co rozpoczaé mowe, nagle zaczgó mówic, 
jak r. 10, w. 40, Kktóra stangla à vzekta, to jest, któ- 
ra rozpoczela tak mówié.— Hzekt do Pana. Ustyszaw- 
Szy nauke Chrystusa, którego przyjat do domu swoje- 
go, i obietnice królestwa niebieskiogo sobie i rodzinie 
Swojéj, & takze tym wszystkim, którzy za przeszle Zy- 
cie czynig pokute, obietnice nareszcie skarbu nieusta- 
jacego w niebie dla tych, którzy sprzedadza dobra swo- 
je, sprawiedliwie zkadinad posiadane, i rozdadzs, na u- 
bogich. — Dawam ubogim. Gotów jestem dac, i zaraz 
dam, juz w téj chwili na ten uzytek przeznaczajae.— 
Wracam. Gotów jestem wrócié. Patrz Wujka. 
.. 9. Heekl Jezus do miego. Na slowa Jego, zwracajac 
Jednak mowe nie do Zacheusza, ale do uczniów swo- 
ich iobecnego ludu, tak wszakze Zeby isam Zacheusz 
uslyszaf wyrok pelny pociechy. —Zbawienie. Nawró- 
cenie sie do Boga i usprawiedliwienie, wespól z któ- 
rém idzie zbawienie wieczne.— 7'em« domow. Zacheu- 
SZ0wi i jego rodzinie i domownikom. —.JD/a tego Ze i 
0n jest synem. Abrahamowym. Nie tylko krwig, ale 
takze przez na$ladowanie wiary i milo&ci. 

10, Przyszed! syn czlowieezy. Jakby rzekt; Nic dzi- 





wnego, iz sie zatrzymalem w domu grzesznika; albo- 
wiem dla tego przyszedlem na $wiat, zebym odprowa- 
dzil ludzi od grzechów i zbawil, 

11. Mniemali. Uczniowie.— Królestwo.  Mniemali iz 
Chrystus mial królowaé na ziemi.—Okazaé ealo. Staé 
sie jawném, widzialném, i ja$niec blaskiem i chwalg 
wieczng. 

12. Czlowiek niektóry zacny. Ozlowiekiem tym za- 
cnym jest Chrystus, najzacnie]szy ze wszystkich ludzi.- - 
Jechal so dalekq. kraine, Do nieba.— Królestico. W po- 
siadlo$c.— W^rócié sig. Na sad ostateczny. 

13. Dziesiqei slug swych.  Wszystkich slug swoich. 
Kladziesie liczba okreslona zamiast nieokreélonój, bo 
zkadinad okragla liczba dziesieó, ogól slug oznacza.—- 
Dziesieé grzywien. Kazdemu po jednéj grzywnie.— /7an- 
dlujcie. Wzigwszy te pienigdze, starajeie sig Zeby wam 
Zysk przyniosly. ] 

14. A mieszczanie jego. To jest Zydzi. — Mieli go 
t? nienawi$ci. I niegodziwe swe usposobienie dla nie- 
go rozmaitemi sposobami wyraZali. — Za nim. Zeby 
£0 dogonié. To co sie mówi o wyslaniu poselstwa jest 
przydatkowa ozdoba przypowie$ci, dla nuczynienia jéj 
prawdopodobna izastosowana do zwyczaju ludzi.—Nie 
cheemy aby ten, królowal nad nami. Jakhy rzekli: za- 
wiadomcie go o téj woli naszéj, niech sobie daleko od- 
chodzi, i wiecéj do nas nie wraca; albowiem nic z nim 
wspólnego mieé nie chcemy. 

15. Istalo sig. Stalo sie za$ nareszcie.— Ze sig tró- 
cil. Do ojezyzny, chociaz tego obywatele nie chcieli. 

]7. Shugo dobry. Wierny, przemy£lny. — Na nale. 
Na jednéj grzywnie.-- Nad dziesiqeiq miast, Miéj wla- 
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SECUNDUM LUCAM. CAP. XIX. — 941 — WEDLUG S. LUKASZA. ROZ. 19. 


moníis Oliveli, coeperunt ommes turbae discipulo- 
rum gaudentes laudare Deum voce magna super 
omnibus, quas viderant, virtutibus, 

38. dicentes: Benedictus, qui venif rex in no- 
mine Domini: pax in coelo, et gloria in excelsis. 


39. Et quidam Pharisaeorum de turbis, dixe- 
runt ad illum: Magister, increpa discipulos tuos. 

40. Quibus ipse ait: Dieo vobis: Quia sihi ta- 
Cuerint, lapides clamabunt. 

41. Et ut appropinquavit, videns civitatem fle- 
vil super illam, dicens: 

42. Quia si cognovisses ef tu, et quidem in hac 
die tua, quae ad pacem [ibi, nunc autem abscon- 
dità sunt ab oculis tuis. 

43. Quia venient diesin (e, et circumdabunt te 
inimiei tui vallo, et circumdabunt te, et coangus- 
fabunt te undique, 

44. et ad terram prosternent te et filios (uos, 
qui 1n te sunt, eí non relinquent in te lapidem su- 
per lapidem, eo quod non cognoveris tempus visitationis 
tuae. (.Matth. 24, 2. Marc. 13, 2. Infr. 21,6). 

45. Et ingressus in templum, coepit ejicere ven- 
dentes in illo et ementes, (Matth. 21, 13). 

46. dicens illis: Seriptum est: (Quia domus mea 
domus orationis est. Vos autem fecistis illam spe- 
]uncam latronum, 

47. Et erat docens quolidie in templo. Princi- 
pes autem sacerdotum, et Seribae ef Principesple- 
bis quaerebant illum perdere, 


48. et non inveniebant, quid facerent illi. Om- | 
i wiem wszytek lud barzo pilnie go sluchal. 


nis enim populus suspensus erat, audiens illum, 





sezala 2 góry Oliwnéy,  poezely wszylkie —rzesze 
uczniów zstepulacych ^ weselac sie chwalié Boga 
glosem wielkim, ze wszytkich cudów które widzieli, 

38. mówiac: Blogoslawiony który  idzie król 
w imie Paíískie: Pokóy na niebie, a chwala na 
wysokosel. 

39. A niektórzy Pharyzeuszowie 7 rzesz, rzelli 
do niego: Nauezycielu, nalay ueznióm twoim, 

40. Klórym ou rzekl: Powiadam wam, iz ieáli- 
by ci milezeli, kamienie wolaé beda, 

41. A gdy sie przyblizyl, uyZrzawszy  miasto, 


!plakal nad niém, mówiac: 


42. I2 gdyby$ y ty poznalo, y w ten dzierí twóy, 
C0 ku pokoioiu (wemu: a teraz zakryto iest od 
oezu Lwoich. 

49. Abowiem prziyda na cie dni, y obtoeza cie 
nieprzylaciele twoi walem: y oblega cie, y $cisna 
cle zewszad; 

A4. y na ziemie cie obala, y syny twoie którzy 
w tobie sa: a nie zostawia  w fobie lamienia na 
kamieniu: dla tego iZe$ niepoznalo  ezasu nawie- 
dzenia [wego. 

Á5. À wszedszy do ko$ciola, 
przedaiace w nim y kupuiace, 

46. mówiac im: Napisano, IZ dóm móy, dóm 
modlitwy iest. A wy$cie ji uczynili iaskinia zbóy- 
Ców. 

47. Y uczyl na kaZdy dziei w koéciele. 
przednieyszy kaplani, y Dokltorowie, 
7 ludu szukali go siracié, 

48. ale nie naydowali, coby mu uczynié. Àbo- 


poezal wyganiaé 


Lecz 
y celnieyszy 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 19. w. 4. Wstiqpil na plonuq fige. Nie tylko wewnetrzne wiary i miloáci ku 


Panu Chrystusowi nabozeüstwo, ale 1 zwierzchnie poslugi, jako widzenie, na$Jadowanie, dotykanie, i w dom 
przyjecie jego, tym przykladem jest nam zalecone. Do tak i rozmaite nasze zwierzchnie nabozeüstwo ku naj- 
$wietszemu Sakramentowi jego, i ku $wietym i stugom jego, jest mu bardzo wdzieczne: a zwlaszcza ono ludu 
wiernego nabozeüstwo, kiedy nie tylko sftucha onéj strasznéj ofiary Mszy $. ale i widzi cialo Pana swego, à 
daleko wiecéj gdy je przyjmuje w dom serca swego. Euk. 7, 44. 

8. Wracam we ezwórnasób. Co dajemy z swego, to jest jalmuzna, i dosycuczynienie za grzechy: ale co wra- 
camy ze Zle nabytego (jako przez lichwy, wydartki, symoniae, kradziestwa, zatrzymanie cudzego) to wraca- 


——— —— ——————— ————— 





nam niech bedzie z Bogiem, który jest na niebie.— 
Na wysokosc:, Bogu mieszkajacemu. 
39. Nalaj uczniom swoim. Którzy tobie pochlebiaja. 
40. Kamienie wolaé bedq. '"Yak bowiem Bóg posta- 
nowil, azeby dzisiaj wspaniale by przyjetym Chrystus, 
Z oklaskami i1 okrzykami. 
41. Plakat nad niém. Przewidujac jego zburzenie, 
i rozwazajac jego niewdzieczno$é. 





49. Iz, Wyraz i2, jest zbytecznym, bez którego sens 
jest zupelny.—Gdybys i ty poznalo. Jakby rzekt: o 
gdyby$ poznalo, gdyby$ wiedzialo.— I ty. Córko Sy- 
Ofiska, to jest, co jà wiem, a mianowicie nieszeze$cia 
które wisza nad tobg.—I w ten dziek twój, co kw po- 
kojowi twemu. W którym uzywasz tak wielkiego po- 
koju i bezpieczeüstwa, i tyby$ zapewne plakalo, tak 
Jak ja placze. Albo sens jest: w tym dniu, w który 
Ciebie Bóg zaszczyca jeszeze szczególng  laska swoja, 


Bib, Now. Test. T. IV. 


clezko oblegng. 

44. Obalq na ziemig. Zrównaja z ziemig. — XKamie- 
nia na kamieniu. Oznacza sie iZ bedzie z gruntu zbu- 
rzoném.—Jawiedzenia twego. W którym cie Bóg na- 
wiedzil, posylajagc Chrystusa sprawce zbawienia. 

45. A wszedlszy do kosciola. Patrz co sig rzeklo 
Mat. 21, 12. y 

48. Coby mw uceynic. Jakiego uzyé sposobu, Zeby 
doprowadzió do skutku swój zamiar, i zgubié go. 


3l 
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w czwórnasób zle nabyte, to dopiero doskonale gladzi grzechy. Dwa pieuigzki onój ubogiéj wdówki tém wdzie- 
czniejsze byly Panu Bogu, iz albo wszystko dala co miala, albo wieksza cze$ó zywno$ci swojéj: a jalmuzna 
bogatego z tego co mu zbywa, acz teZz dobra jest, ale nie tak wdzieczna Panu Bogu. Luk. 3, 11. II. Kor. 9, 


6l. Zuk. 21, 2. 


19. Ity bqdé nad piqciq miast. Obacz to, przeciw heretykom, iz nie równe sa tych dwu slug zaplaty, wo- 
diug rózno$ci zaslug: chocia wszyscy biora jeden grosz, to jest Zywot wieczny. Mat. 20, 9. 

43. I oblggq cic. 'To sie wypelnifo ezterdziestego roku po umeczeniu Paüskim, przez Tytusa i Wespazya- 
na, kiedy zginelo Zydów w mie$cie Jeruzalem jedena$cie kroó sto tysiecy, a pojmano ich 97,000. A to w áwig- 
to Paschy, w które byli Chrystusa ukrzyzowali. Eusebius et Josephus. 


CAPUT XX. 


O chrzcie Janowym, vrobotnikach qw 


1. Et faetum est in una dierum, docente illo; 
populum in templo et evangelizante, convenerunt 
principes Sacerdoium, | et Scribae cum Senioribus, 

2. et ajunt dicentes ad illum: Dic nobis, in qua 
potestate haec facis? aut quis est, qui dedit tibi 
hanc potestatem? (Matth, 21, 23. Marc. 11,27 ). 

3. Respondens autem Jesus dixit ad illos: In- 
lerrogabo vos el ego unum verbum, Respondete mihi: 

4. Daptismus Jeannis de coelo eraf, an ex ho- 
minibus? 

5. At illi cogitabant, intra se dicentes: Quia si 
dixerimus: De coelo, dicet: Quare ergo mon ere- 
didistis illi? 

6. si autem dixerimus: Ex hominibus: plebs u- 
niversa lapidabit nos: certi sunt enim, Joannem 
prophetam esse. 

7. Et responderunt, se nescire, unde esset. 

8. Et Jesus ait illis: Neque ego dieo vobis, in 
qua potestate haec facio. 

9. Coepit autem dicere ad plebem — parabolam 
hanc: Homo plantavit vineam, et locavit eam co- 
lonis, et ipse peregre fuit multis temporibus, (Matth. 
21, 38). 

10. Et in tempore misit ad cultores servum, uf 
de fruetu vineae darent illi. Qui caesum dimise- 
runí eum inanem. 

11. Et addidit alterum servum multere. Illi au- 
tem, hune quoque caedentes et afficientes contu- 
melia, dimiserunt inanem. 

12. Et addidit tertium mittere, 
vulnerantes ejecerunt. 

13. Dixit autem dominus vineae: Quid faciam? 
mittam filium meum dilectum: forsitan, cum hunc 
viderint, verebuntur. 

14, Quem cum vidissent 


qui et illum 


coloni, cogitaverunt 
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ROZDZIAZCL 20. 


winnicy, zmartwychwstaniu, 4 t. d. 


1. Y síalo sie: iednego dnia gdy on uezyl lud 
w ko$ciele y opowiadal Ewanielia, zeszll sle prze- 
duieyszy kaplani y Doktorowile z starszymi, 

2. y rzekli do niezo mówiac: Powiedz nam która 
moca to czynisz? abo kto iest, coé dal ig wladze? 


3. À Jezus odpowiadaiac, rzékl do nich:  Spy- 
tam i ijà was o iedno slowo, odpowiedzeie mi: 
A. Ohrzest Janów bylli z nieba,  czyli z ludzi? 


9. À oni rozmy$lali w sobie, mówiae: Iz ie&li 
powiemy, z nieba, rzecze:  Przeezze$cie mu tedy 
nie wierzyli? 

6. A 1esli rzeczemy, z ludzi: wszytek lud uka- 
mionuie nas: bo sa pewni iZ Jan iesí prorolkiem. 


7. Y odpowiedzieli Ze nie wiedza skad byl. 

8. A Jezus im powiedziak:  À ia (éZ wam nie 
powiem która moca to eczynie. 

9. X poczal do ludu mówié to podobiexstwo: 
Ozlowiek nasadzil winnice, y naial ia oraezóm: a 
sam odiachal preez na dlugi czas. 


10. À swego czasu poslal do oraczów sluge, aby 
mu dali z owocu winniee. Którzy ubiwszy go, ode- 
slali z nisezym. 

11. Y przedsie poslal sluge drugiezo. &À oni y 
lego ubiwszy y zesromociwszy, odeslali z misezym. 

12. Y poslal iescze irzeciego:  którzy y tego 
zraniwszy wyrzucili, 

13. Y rzel! Pan winnice: Co uezynic? Posle syna 
mego milego: podobno  uyérzawszy tego,  obawiaé 
sie beda. 

14. Klórego uyárzawszy oraeze my&lili sami w so- 


intra se, dicentes: llic est heres;oecidamus illum, | bie, rzekae: Tenei iest dziedzie, zabiymy go, aby 


ui nostra fiat hereditas. 

15. Et ejectum illum extra vineam occiderunt, 
Quid ergo faciet illis dominus vineae? 

16. Veniet et perdet colonos istos, ei dabit vi- 
neam aliis. Quo audito, dixerunt illi: Absit, 

R. 20.—1. I stalo sig, Patrz Mat. 21, 23. 

6. Sq. pewni. To jest przekonani. 

9. Do ludu. Obrócony twarza do ludu, maj3c prze- 
dewszystkiém przedniejszych na oku.—Czlo?ek nasa- 
dzil winnicg. Wytlumaezyliámy te przypowie$ó u Mat. 
21, 38. 

10. Z owocu. Nie WSzyStkie owoce: Ato sadzi wtn- 





| ted 


 dziedzielwo nam sie dosíalo. 


15. Y wyrzuciwszy 80 Z wiunicee, zabili, C67 im 
y uczyni Pan winnice? 

16, Przydzie, a. polraei oracze one, a da winnice 
innym. Co uslyszawszy, rzekli mu: Nie day tego Doze. 
nieg, az owocu jéj nie pozywa? L. Król. 9, 7. 

13. Co wczynig? Wiecéj, zeby bezboznych oraezy przy- 
wie$6 do upamietania.—Podobno. Nie watpil bynaj- 
mniéj o skutku, lecz mówi obyezajem ludzkim. Ozua- 
cza sie takze wolno$ó woli ludzkiéj. 

16. Nie daj tego .Boze. Zebyámy zabijali Chrystusa 
Syna Dozego, i nedznie zgineli. 





SECUNDUM LUCAM. CAP. XX. 


, 17. llle autem aspiciens eos ait: Quid est ergo 
loe, quod scriptum est: Lapidem quem reprobave- 
Tunnt aedificantes, hie factus est in caput anguli? 
(Matth, 21, 42. Isai. 28, 16.) 

18. Omnis, qui ececiderif super illum lapidem, 
COnquassabitur: super quem autem ceciderit, com- 
minuet illum. 

19. Et quaerebant principes Sacerdotum et Seri- 
bàe mittere in illum manus illa hora, et timue- 
Tun populum; cognoverunt enim, quod ad ipsos 
dixerit similitudinem hanc. 

20. Et observantes miserunt insidiatores, qui 
Se justos simularent, ut caperent eum in sermone, 
uL traderent illum prineipatui et potestati praesi- 
dis. (Matth. 22, 15). 

1. Ht interrogaverunt eum, dicenfes: Magister, 
Scimus, quia recte dicis et doces, et non accipis 
personam, sed viam Dei in veritate doces: 

22. licet nobis tributum dare Caesari, an non? 

23. Considerans auiem dolum illorum, dixit ad 
60$: Quid me teníatis? 

24. Ostendite mihi denarium: Cujus habet ima- 
ginem eft inscriptionem? Respondentes dixerunt ei: 
Caesaris. 

290, Et ait ilis: Reddite ergo, quaesunt Cae- 
Saris, Caesari; et quae sunt Dei, Deo. (J£o0m. 13, 7). 
..26. Et non potuerunt verbum ejus reprehendere 
coram plebe, et mirati im responso ejus facuerunt. 

241. Accesserunt autem quidam 5adducaeorum, 
qui negant esse resurreclionem, et interrogaverunt 
eum, (Matth, 22, 23. Act. 23, 8.) 

28. dicentes: Magister, Moyses scripsit nobis: 
SI frater alicujus mortuus fuerit habens uxorem, 
el hic sine liberisfuerit, uf accipiat eam frater ejus 
uxorem, eí suscitet semen fratri suo. (Deut. 25, 5.) 


29. Seplem ergo fratres erant, et primus acce- | 


pií uxorem, et moríuus esf sine filiis. 

30. Ef sequens aecepit illam, ef ipse mortuus 
est sine filio. 

91. Et ferius accepit illam: similiter et. omnes 
seplem, ei non reliquerunt semen, et mortui sunt. 
32. Novissime omnium mortua est ef mulier. 

39. In resurrectione ergo cujus eorum erit uxor? 
Siquidem septem habuerunt eam uxorem. 

34. Et aif ilis Jesus: Filii hujus saeculi nu- 
bunt, et traduntur ad nuptias: 

35. illi vero, qui digni habebuntur saeculo illo 
el resurreciione ex mortuis, neque nubent, neque 
ducent uxores, 

36. neque enim ulíra mori poterunt.  Aequales 

17. Kamien który odrzucili. Patrz Mat. 21, 42. 

19. Podobierstwo. PrzypowieSó o winnicy. 

. 20. .A podstrzegajqc. Patrz Mat. 22, 15. — Zdrajoce. 
Zeby go, je$li zdolajg, podehwycili w mowie.— Sfaro- 
$cin6j. Pilata, przy którym bylo przelozeüistwo 1 
najwyZsza wladza z delegacyi cesarza. 

26. Przed ludem. Chcieli go bowiem uczynié niena- 
wistnym ludowi, je$liby powiedzial, iz nalezy placié 
podatek Rzymianom. — Umilkli. Nic nie odpowiada- 
jac Chrystusowi, i nie powtarzajge ludowi jaka ode- 
brali odpowiedZ, Zeby nie podniesé jego chwaty, wten- 
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czas gdy chcieli go ponizyc. 


WEDEUG 8. LUKASZA. ROZ. 20. 


17. À on poyZrzawszy na nie, rzékl: Cóz fedy 
iesí. to co napisano? Kamiek Klóry odrzueili bu- 
downiey, len sie stal glowa wegla. 


18. Wszelki który upadnie na ten kamieii, silu- 
oze sie: a na kogoby upadl, skruszy go. 


19. Y staralisie przednieyszy kaplani y Dokto- 
rowie fargnaé sie naíi reka onéy godziny: leez sie 
bali ludu. Abowiem  poznali i2 przeciw mim wy- 
rzek! to podobiexisiwo. 

20. A podsirzegaiae poslali zdrayce, klórzyby 
sie zmy$lali bydá sprawiedliwymi: aby go pod- 
chwycili w mowie, a podali go przeloZetistwu y 
wladzy slaro$cinéy. 

21. Y pytali go, mówiae: Nauezyeielu, wiémy 
ie dobrze mówisz y uczysz, ani sie ogladasz na 
osobe, ale drogi Bozéy w prawdzie nauczasz: 

22. gadzi sie nam daé dai Cesarzowi, ezyli nie? 

23. Leez obaezywszy zdrade ich, rzékl do nich: 
Co mie kusicie? 

24. UkaZeie mi grosz. Cziy ma obraz y napis? 
Odpowiedziawszy rzekli mu: Césarsli. 


25. Y rzékl im: OddayeieZ tedy co iest César- 
skiego, Césarzowi, a co iest BoZego, Bogu. 

26. Y niemogli naganió slowa iego przed ludem; 
à dziwulae sie odpowiedzi iego, umilkli. 

27. À przysiapili nieklórzy z Saduceuszów, kló- 
rzy mówia Ze niemasz zmar(wychwstania, Y spy- 
lali 20, 

28. mówiae: Nauezyeielu, MoyZesz nam napisal: 
|Je$liby eziy brat umarl maiae Zone, a fenby byl 
bez dzialek, aby 1a wzial brat iego 7a Zone, a 
| wzbudzil nasienie braíu swemu. 

29. Bylo tedy siedm braciéy: a piérwszy poial 
Zone, y umarl bez drialek. 
| 30. Y poial ja wíóry, y ten umarl bez syna. 


31. Y irzeci ja poial: TakZe y wszysey siedm, 
.& nie zoslawill nasienia, y pomarli. 

32. Po wszytkich (éZ umarla y niewiasía, 

39. W zmartbwychwsianie fedy, którego z nich 
bedzie Zona? poniewaZ siedm meli ia za Zone. 

34. Y rzékl im Jezus: Synowie tego wieku Ze- 
nia sie, y za maz ida: 

35. leez oni kiórzy godni beda miani wieku 
onego y powsiania od umarlych, ani póyda za ma7, 
ani Zon póymowaó beda: 

36. umrzeé bowiem wiecéy nie beda mogli: bo 








97. À przystqgpili. Patrz Mat. 22, 23. 
34. Synowie tego wiekw. Ludzie którzy na tym $wie- 


cie Zyja. bt . 
35. Kiórzy godni bgdq miawi. Którzy tak beda zyli 
Ww tém Zyciu, iz zasluZg nà Zycie wieczne. — JPowsia- 


nia od wmarlych. Zmartwychwstania do zycia wieczne- 
go i btogoslawionego. Patrz Wujka. 

36. Równi Aniolom. Przez mie$miertelnoáé i czy- 
Sto$é. — Synami Bozym:  Odrodzonymi przez zmar- 
twychwstanie, nie ze krwi, ani z woli ciala, ale mocg 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XXI. 


enim Angelis sunt, et filii sunt Dei, cum sint filii 
resurreciionis. 

37. Quia vero resurgant mortui, et Moyses osten- 
dit secus rubum, sicut. dicit Dominum, Deum Abra- 
ham, et Deum Isaac, et Deum Jacob. (Jzxod. 3, 6.) 


36. Deus autem non est mortuorum, sed vivo- 
rum: omnes enim vivunt ei. 

39. Respondentes autem quidam Scribarum, di- 
xerunt ei: Magister, bene dixisti. 

40. Et amplius non audebant eum quidquam in- 
ferrogare, 

A1. Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt, Chri- 
stum filium esse David? 

42. et ipse David dicit in libro Psalmorum: Di- 
xii Dominus Domino meo: Sede a dexieris meis, 
(Psal. 109, 1. Matth. 22, 44, Marc. 12, 36.) 

43. donec ponam inimicos (uos scabellum pe- 
dum tuorum? 

A44. David ergo Dominum illum vocat: et quo- 
modo filius ejus est? 

45. Audiente autem omui populo dixil discipu- 
lis Suis: 

46. Attendite a Scribis, qui volunt ambulare in 
stolis, et amant salutationes in foro, et primas ca- 
ihedras in synagogis, et primos discubitus in con- 
viviis: (Supr. 11, 43.) 

47. qui devorant domos viduarum, simulantes lon- 
gam orationem. Hi accipient damnationem majorem. 
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sa równi anyolóm, y sa synami BoZymi, bedac 
synami zmartwychwsíania. 

37. À iz umarli zmartwychwstawaia, y Moy- 
esz pokazal wu krza, iako zowie Pana, Bogiem 
Abrahamowym, y Bogiem lzaakowym, y Dogiem 
Jakubowym. 

38. A Dóg nieiesíci nmarlych, ale Zywych; bo 
iemu wszyscy ZyWia. 

39. A niektórzy z Dokiorów odpowiedaiac rzekli 
mu: Nauczycielu, dobrze$ powiedzial. ' 

40. Y nieá$mieli go daléy nióez pylaé. 


41. Y rzékl do nich: Jakóz powiedaia, Zeby 
Christus byl synem Dawidowym? 

42. A sam Dawid powiada w ksiegach Psalmów: 
Rzéld Pan Panu moiemu, siadá po prawicy moiéy: 


43. nZbym polozyl nieprzylacloly twe,  podnóz- 
kiem nóg lwoich? 

A44, Dawid tedy nazywa go Panem: a iakóZ iest 
synem iego? 

45. À gdy slucha! lud wszytek, rzékl ucznióm 
swom: 

46. Strzezcie sie Doktorów, którzy checa cho- 
dzió w szatach dlugich, y miluia pozdrawiania na 
rynku, y piérwsze stolice w bóZnieach, y piérwsze 
zasiadania na ucztach. 

47. Którzy wylrawiaia domy wdów, smyélaiac 
dluga modlitwe, Ci wezma wiefsze polepienie. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 20. w. 25. À co jest .Bozego Bogu. Królom i panom doczesnym tak slu- 
Zyé mamy, jakoby$my sluzby Bozéj nie nieomieszkali. Patrz Mat. 22, 21. 
33. Którzy godni bgdq. Obacz iz ludzie zalaskg DBoza stawaja sie godni Zywota wiecznego. À iz ten spo- 


sób mowy, Ze dobrzy sa godni nieba, jest wedle pisma, i znaezy to, ze uczynki ludzkie, które sie dzieja 
w lasce Bozéj, swa godno$cia zasluguja niebo i Zywot wieezny. Jako sie z tych miejsc pokazuje: probowal 
ich Pan Bóg, i nalazh, ze go byli godni. Kto miluje ojea swego nad mie, niejest mnie godzien. Abyácie ob- 
cowali godnie Bogu. I ono bardzo ja$nie: aby$cie byli godni królestwa Bozego, dla którego tez cierpicie. I 
zasie: Beda zemna chodzió w bieli: albowiem godni sa. Jako i o Panu Chrystusie rzeczono: Godzien jest ba- 
ranek, który zabit byl, wzigé6 moc, i bóstwo, i cze$6, i chwale i blogoslawienie. Magdr. 3, 5. Mat. 10, 37. 
II. Thess. 1, 5. Objaw. 3, 4. Objaw. 5, 12. 

96. .Bo sq; Ániolom równi. Swieci zrodzaju naszego, teraz w duszach, a po zmartwychwstaniu tez i w cie- 
lech beda aniolom równi. I owszem wiele $wietych ludzi bedg mieé wiekszag zasluge i zaplate nad anioly 
w niebie. Jako Jan &. Chrzciciel, apostolowie i inni. A Panna naj$wietsza nadewszystkie chory anielskie 
jest wyniesiona: a nie dziw: gdyz nasza natura przez Chrystusa jest nadewszystkie anioly powyzszona. Z te- 
goZ teZ miejsca dobrze dowodzimy: iz sie godzi $wietych wzywaé jako 1 aniolów, a iz takiez wiedza potrze- 
by nasze, i slysza pro$by nasze. 


CAPUT XXI. 


R0ZDZIAE 21. 


O pienig2ku wdowy, zniszczeniu Jerozolimy, enakach dnia sqdnego, 9 t. d. 


1. Respiciens autem vidit eos, qui millebant mu- 
nera sua in gazophylacium, diviles, (Marc. 12, 41.) 


1. À weyérzawszy, uy£rzal (e bogate, którzy 
rzucali dary swe do skarbnice, 


2. Vidit autem e( quandam viduam paupereu-| 2, Uyírzal téz y niektóra wdowe uboZuchna 
lam mittentem aera minuta duo. wrzucaiaca dwa drobne pieniazli. 

3. Et dixit: Vere, dico vobis: Quia vidua liaec| 3. Y rzékl: Prawdziwie wam  powiadam: iz 
pauper plus quam omnes misit. wdowa (a uboga, wieecty MZ wszysey wrzucila. 
Boz3.—Synami zmartwychwstania. Odrodzonymi przez « To 1 | 
zmartwychwstanie. Patrz Wujka. 

97. U krza. Krzaka. Patrz Mat. 22, 31. 


99. .Dobrze$ powiedezial, Wybornie zbile$ Pismem $&. 
Saduceuszów. 


41, I rzekt do nich. Do przeciwników swoich, a mia- 





R. 21.—1. A wejrzawszy. Patrz cosie rzeklo u Mar- 
ka 19, 41. Patrz Wujka. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XXI. 


4. Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in 
munera Dei: haec autem ex eo, quod deest illi, om- 
nem vietum suum, quem habuit, misit, 

.5. Ei quibusdam dicentibus de templo, quod bo- 
"i$ lapidibus et donis ornatum esset, dixit: 

6. Maec, quae videtis, venient dies, in qvibus 
non relinquetur lapis super lapidem, qui non des- 
truatur, (Supr. 19, 44). 

1. Interrogaverunt autem illum, dicentes: Prae- 
Cépfor, quando haec erunt, et quod signum, cum 
fieri incipient? 

8. Qui dixit: Videfe, ne seducamini, multi enim 
venient in nomine meo, dicentes: Quia ego sum, 
el tempus appropinquavit: nolite ergo ire post eos. 


9. Cum autem audieritis proelia et seditiones, 
nolite terreri: oporlet primum haec fieri, Sed non- 
dum statim finis. 

10. Tune dicebat illis; Surget gens conira gen- 
lem, ef regnum adversus regnum, 

11. et terrae motus magni erunt per loca, et 
pestilentiae ef fames, terroresque de coelo: et signa 
magna erunt. 

12. Sed ante haec omnia injicient. vobis manus 
Suas, et persequentur  tradentes in synagogas el 
custodias, trahentes ad reges et praesides propter 
nomen meum: 

13. continget autem vobis in testimonium. 

14. Ponite ergo in cordibus vesiris non praeme- 
ditari, quemadmodnm respondeatis. (Supr. 12, 11). 

15. Ego enim dabo vobis os ei sapientiam, cui 
non poterunt resistere, et contradicere omnes ad- 
versarii vestri. (Act. 6, 10). 

16. Trademini autem a parentibus et fratri- 
bus, ef cognatis et amicis, et morle aíficient ex 
vobis, 

17. et eritis odio omnibus propier nomen meum, 

18. et capillus de capite vestro mon peribit. 
(Supr. 12, 7). 

19. In patientia vestra possidebitis animas ves- 
iras. 

20. Cum autem videritis circumdari ab exerci- 


(u Jerusalem, tunc seitote, quia appropinquavit de- | 


solatio ejus. (Matth, 94, 15). 

21. Tunc, qui in Judaea sunt, fugiant ad mon- 
les, et qui in medio ejus, discedant, et quiin re- 
gionibus, non intrent in eam: 





. 5. Niektórzy. Z uczniów. Patrz co sie rzeklo Mat. 
4, ]. 

8. Ja jestem. To jest Chrystusem.—Czas sig przybli- 
Zyl. Czas swobody i zbawienia obiecany niegdy$ przez 
proroków, i oddawna oczekiwany.— Nie chodécwz... 
za nim? Nie wierzcie im i nie przystawajcie do nich. 
Patrz W. 

9. A gdy uslyszycie )walki & rozruchy. Patrz co sie 
rzeklo Mat. 24, 6. 

11. Strachy. Widma zatrwazajqce. 

12. Targng sig na was rekami. Patrz co sig rzekto 
Mat, 10, 17 i daléj. 


wchodza do niéy. 


— 945 — WEDELUG S. LUKASZA. ROZ. 21. 


4. Abowiem ei wszyscy, z tego co im zbywalo 
wrzueili do darów Bozych: a ia z tego co iéy nie- 
dostaie: wszylke Zywno$é swa która miala, wlozyla, 

9. À gdy niektórzy powiedali o ko$ciele iZ byl 
piekuym kamieniem y upominkami ozdobiony, rzekl: 

6. Z lego nà co pairzycie, prziyda dni w które 
nie bedzie zosíawion kamieá na kamieniu któryby 
nie byl rozwalon. 

7. Y pytali go mówiae: Nauczycielu, kiedyZ to 
bedzie? a co za znak gdy sie poeznie dziac? 


8. Klóry rzekl: Palrzeie Zeby was nie zwiedzio- 
no: bo ich wiele prziydzie w imie moie,  mówiac 
je ia lestem: a czas sie przybliZyl: nie chodzcieZ 
tedy za nimi, 

9. A gdy uslyszycie walli y rozruchy, mie le- 
kaycie sie: poírzeba aby to bylo wprzód, aleó nie 
wnet koniec. 

10. Tedy im mówil: Powstanie  naród przeciw 
narodowi, y królestwo przeeiw lkrólesiwu: 

11. y wielkie írzesienia ziemie beda mieyscami, 
y mory, y glody, y strachy z nieba, y znali wiel- 
kie beda. 

12. Ale przedtym wszytkim argua sie na was 
rekami swemi, y beda przeszladowaé,  podawaiac 
do bóznic y wiezienia, eiagnae do królów y sta- 
rostów dla imienia mego; 

13. a potka was na $wiadecwo. 

14. A przeto kladácie do serc waszych nie ob- 
my$laé jakoby$cie mieli odpowladaé, 

15. Abowiem ia wam dam usta y madro$é, któréy 
nie beda mogli odeprzeó ani sie sprzeciwió  wszy- 
Scy przeciwniey waszy. 

16. A bedziecie wydani od rodziców y braciéy, 
y krewnych, y przyiaciól: a o $mieré przyprawia 
niektóre z was, 

17. y bedziecie w nienawisci 
mienia mego: 

18. a wlos z glowy waszéy nie zginie. 


u wszylkich dla 


19. W cierpliwo$ci waszéy  otrzymacle  dusze 


Wasze, 

20. À gdy uyrzycie Jeruzalem woyskiem obío- 
ezone, tedy wiedzcie Zeó sie przyblizyle — spusto- 
szenie iego. ans 

21. Tedy eo sa w Zydowskiéy ziemi, niech u- 
ciekaia na góry: a klórzy sa Ww po$rzód iéy, niech 
wychodza: a ci eo sa po krainach  miechay nie 


—— — 


15. Usta i mqdrosé. Usta madre. 

18. Wios. Nie doznacie nic zlego pod moja obro- 
nj. Obaez podobne wyrazenie 1l. Król. 14, 45. i III. 
Król. ], 59. , 

19. W eierpliwosci waszéj. Przez cierpliwo$é czyli 
wytrwalo$ó wasze i stale znoszenie nieszezesé.— Otrzj- 
macie dusze wasze. Zbawicie, otrzymacie zbawienie 
dusz waszych, dost4picie zbawienia wiecznego. 

20. Wojskiem. Rzymskiem. 

2]. Tedw co sq w Zydowskiej ziemi. 
rzekio Mat. 24, 16. 


Patrz co sie 
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22. quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur 
omnia, quae scripta sunt, 

23. Vae autem praegnantibus et nuírieu(ibus in 
illis diebus: erit enim pressura magna super ler- 
ram, ef ira populo huic, 

24. Et cadent iu ore gladil, et captivi ducen- 
tur in omnes gentes, et. Jerusalem calcabitur a gen- 
tibus, donec impleantur tempora nationum. 

29. Et erunt signa in sole et luna el stellis, 
et in lerris pressura genlium prae confusione so- 
nitus maris el. fluctuum, (Matth. 24, 29). 

260. arescentibus hominibus prae timore et ex- 
pectatione, quae supervenient universo orbi, nam 
virtutes coelorum movebuntur: 


27. et tunc videbunt Filium hominis venientem 
in nube eum potestate magna et majestate. 

28. lis autem fleri incipientibus,  respicite, el 
levate capita vestra, quoniam appropinquat redem- 
tio vestra. (Kom. 8, 23). 

29. Bt dixit illis similitudinem: 
neam et omnes arbores: 

30. eum produeunt jam ex 
quoniam prope est aestas. 

31. lta el vos, eum videritis haee fieri, scito- 
te, quoniam prope est regnum Dei. 

32. ÁÀmen, dico vobis: Quia non praeteribit ge- 
neralio haec, donec omnia fiaut, 

33. Coelum ef terra transibunt, 
mea non transibunt. 

24. Altendite autem vobis, ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate, et curis hu- 
jus vitae, et supervenial in vos repentina dies illa: 


Videte ficul- 


se fructum, seilis, 


verba autem 


35. tamquam laqueus enim superveniet in on- 
nes, qui sedent super faciem omis terrae, 

36. Vigilate itaque, omui tempore oraufes, ut 
digni habeamini fugere  isía omnia, quae futura 
sunt, ef s(are ante Filium hominis. 

34. Erat autem diebus docens in templo, noc- 
(ibus vero exiens, morabatur in monte, qui voca- 
tur Oliveti. 

38. Et omnis populus manieabat ad eumin tem- 
plo audire eum. 
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22. Ábowiem fe dni sa pomsty, aby sie wypel- 
nilo wszytko co iest napisano. 

23. À biada brzemiennym y karmiacym w one 
dni: abowiem bedzie ueisk  wielki na ziemi, y 
gniew przeciw ludowi temu. 

24. Y polega pasezeka mieeza: y zapedza ie w nie- 
wola miedzy wszylkie narody: a Jeruzalem depíane 
bedzie od Poganów: aZ sie wypeluia ezasy poganów. 

29. Y beda zuali na slotcu, y ksieZycu y gwiaz- 
dach: à na ziemi uci$nienie narodów — dla Zzamie- 
szania szumu morskiego y nawalno$ei: 

26. Gdy beda ludzie schnaé od strachu y ocze- 
kawania tych rzeozy, które beda  przycehodzié ma 
wszytek $wiat. Abowiem mocy niebieskie  wzruszo- 
ne beda. 

27. À ledy uyárza syna  ezlowieczego przycho- 
dzacego w obloku, z moca wielka y z maiestatem. 

28. À io gdy sie dziaó  pocznie, pogladaycieZ 
a podnoscie glowy wasze:  boé sie przybliza od- 
kupienie wasze. 

29. Y powiedzial im podobiexistwo: 
nà fige y na wszyllie drzewa: 

30. gdy luz z siebie owoc wypusezaia, wiecle 
Ze6 iuz blisko iest lato. 

31. Tak y wy gdy uyérzycie i sie (o bedzie 
dzialo, wiédzeieZ Zeó blisko iest Lrólestwo — BoZe. 

32. Zaprawde mówie wam Ze nie przemunie ten 
rodzay, aZ sie wszytko zi$ei. 

33. Niebo y ziemia przemina: 
nie przemina. 

34. À mieycie sie na pieczy, aby kiedy nie byly 
obeiaZone serca wasze  obZarstwem y opilstwem, 
y staraniem tego Zywota: aZeby na was z (rzaskiem 
on dziefi nie przypadl. 

35. Abowiemei iako sidlo przypadnie na wszyt- 
kie którzy siedza po wszylkiéy ziemi. 

36. A przeíóZ ezuycie, modlae sie ma kazdy 
ezas, abyácie byli godni uy$dz tego wszylkiego, co 
przy$d4 ma, y sianaé przed  Synem oezlowieezym. 

37. Y nauezal we dnie w ko$ciele, a w mocy 
wychodzae, przebywal na górze która zowa Oliwna. 


Póy£rzycie 


ale sfowa moie 


38. A wszylek lud  raniuezko sie zehodzil do 


niego w ko$ciele aby go sluchal. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 4. Co im zbywalo. Bogu ofiarowaé albo jatmuzny dawaó z tego co nam 
zbywa, nie tak wdzieczno jest Panu Dogu, i nie tak wiele zasluguje, jako kiedy dajemy z tego co nam jest 





22. Dni sq pomsty. Gdy bedzie ukarang Jerozolima.— 
Co jest napisano, U proroków o zburzeniu Jerozolimy. 

24. Polegnq paszezekq iecza. Beda, pobici mieczem. 
— Deptane bedzie od poganów.  Bedzie zamieszkaném 
jako nedzne miasteczko od pogan, uciánione jarzmem 
niewoli.— 42 sig wypelniq. Dedzie zburzoném az do 
konca $wiata, albo bedzie ukaraném od pogan, to jest 
W CZasie 1 sposobie postanowionym od Doga. 

26. Od. straehu i oczekiwania. Od strachu który ro- 
dzi oczekiwanie.— Mocy niebieskie, Patrz co sie vze- 
klo Mat. 24, 29. 

28. Podnoscie glowy. Radujcie sie, podno$cie sie 
W ufno$ó6, zwyklebowiem Zostajacy w smutku opuszeza- 
ja glowe, a weseli ja podnosza. — Odkupienie wasze. 
Zupelne i doskonale od wszystkich nedz tego Zycia. 








29. Pojrzycie na fgg. Patrz co S1€ rzeklo Mat, 23, 42, 

30. Owoc. Li$cie, albo paczki. 

32. Wszystko. Com powiedzial. — 

34. Miejcie sig na pieczy-. StrzeZcle S1e.—  4by Lie- 
dy. Zeby nigdy.—ObZarstwem. Trzez Obzarstwo rozu- 
mie sie zbytek w jedzeniu 1i piCIu, 1 inne roskosze 
ciala.—Staraniem. Zbyteczném.—O» dzie&, Sadu osta- 
tecznego. x ] 

35. Jako sidlo. W sidla bowiem wpadaja ptaki, gdy 
sie najmniéj tego spodziewaja.— Którzy siedzg. Którzy 
mieszkaja. «un. 

36. Stangé. Boz bojazni, $mialo. 

37. Na górze. Znacznu €ze$6 nocy przepedzajac na 
modlitwie, i niekiedy sie udajae do Betanii, która by- 
Ia na pochyto$ci góry Oliwnej, P. W. 
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botrzebno, i bez eczego truduo byéó mozemy. Albowiem 
OZenstwa, na które Dóg wiecéj niz na datek patrzy. 


to pochodzi z wiekszéj milo$ci, i z wiekszéj checi i na- 


9. Przwjdq w imig moje. llevetycy przychodzg w imie Pana Chrystusowe. Patrz Mat. 24, 5. Mar. 13, 6. 

97. Nocowat na górze. Iz pustelniezy i osobny zywot dobry jest i Bogu mily, uczy nas togo góra Karmel, 
na którój Eliasz przebywal, i puszeza Janowa, i góra na której Pan Jezus czesto nocowat i mieszkal. Greg. 
Naziun. Serm. 26, de aman. paup. III. Król 18, 42. Luk. 2, 40. 


CAPUT XXII. 


ROZDZIAL 22. 


Ü zdradeie Judasza, wieczerzy Pariskicj, modlitwie w Ogrojcu, zaprzaniu sig Piotrowém, i t. d. 


1. Appropinquabat autem dies fesius Azymorum, 
qui dicitur Paseha; (Matth. 26, 2). 

2. el quaerebant principes Sacerdotum et Seri- 
bae, quomodo Jesum interficerent; timebant vero 
plebem. 

3. Intravit autem satanas in Judam, qui cogno- 
minabatur Iseariotes, unum de duodecim. (Mat£h, 
26, 14). 

4, Etabiit, et loculus est. eum principibus sacer- 
dotum et magistratibus, quemadmodum illum tra- 
deret eis. 

5. Et gavisi sunt, et pacli sunt pecuniam illi 
dare. 

6. Et spopondit. Et quaerebat opportuni(atem, 
ut traderet illum sine turbis. 

7. Venit autem dies Azymorum, in qua necesse 
erat occidi pascha. 

8. EL misit Petrum et Joannem, dicens: Euntes 
parate nobis pascha, ut manducemus. 

9. At illi dixerunt; Ubi vis, paremus? 

10. Et dixit ad eos: Eece, introeuntibus vobis 
in civitatem, occurret vobis homo quidam ampho- 
ram aquae poríans: sequimini eum in domum, in 
quam inírat, 

11. et dicetis paírifamilias domus: Dieit tibi 
Magister: Ubi esf diversorium, ubi pascha cum di- 
seipulis meis manduceni? 

12. Et ipse ostendet vobis coenaculum magnum 
stratum, et ibi parate. 

13. Euntes autem iuvenerunt, sicut dixit illis, 
ei paraverunt pascha. 

14. Et cum faeta esset hora, discubuit, et duo- 
decim Apostoli cum eo; (Matth. 26, 20). 

15. et aif illis: Desiderio desideravi hoc pascha 
manducare vobiscum, antequam paliar. 

16. Dico enim vobis: Quia ex hoe non mandu- 





swemi poduszczeniami pobudzil, a ten serce swe otwo- 
rzyl uà pokusy. Patrz co$iy powiedzieli o zdradzie 
Judasza Mat. 26, 14. 

7. I przyszedl deie Przasników. Patrz Mat. 20, 17. 
—Zuabié. Ovso0oi, zabié na ofiare, ofiarowaé baranka 
wielkanocnego. 

8. Piotra i Jana. Najpoufalszych uczniów, i najgo- 
recéj kochajacych nauczyciela swojego.—S2zediszy. Do 
miasta.— Pozywali. Baranka wielkanocnego. 

10. Oto gdy y wnidziecie. Patrz Mat. 14, 18. 

11. Nauczyciel móws tobie. Patrz Mat. 26, 18. 

14, A gdy przyszta godzina. Pewna pora dnia prze- 


akoby Jezusa zabili: ale sie bali ludu. 
| 


1. Y przyblizal sie dziei $wiely Przaáników, 
który zowa Pascha: — 
2. a szukali przednieyszy kaplami y Doktorowie, 


3. Y wsfapil szatan Ww dudasza którego zwano 
Iszkaryotem, ieduego ze dwuna$cie. 


A. Y odszedl, y zmówil: sie z przednieyszymi 
kaplany y z przeloZonymi, iakoby go im wydal, 


5. Y uradowali sie: y postanowili daé mu pie- 
niadze. 

6. Y obiecal, Y szukal sposobnego czasu iakoby 
go im wydal bez rzeszéy. 

7. Y przyszed! dieti Prza$ników, kíórego bylo 
potrzeba zabió Pasche. 

8. Y poslal Piotrà y Jana, mówiae: Szedszy 
zgotuyecie nam Pasehe, aby$my pozywali. 

9. A oni rzekli: Gdzie cheesz aby$my nagotowali? 
| 10. Y rmékd do nich: Oto, gdy wy wnidziecie 
|do miasta, potka sie z wami ezlowiek niosac dzban 
wody: idáeiez za nim do domu do którego wnidzie, 


11. a powiécie gospodarzowi domu:  Nauczyciel 
mówi fobie: Gdzie iesí zloZenie kedybym jadl Pa- 
sche z uezniami moimi? 

12. Àon wam ukaze wieezerznik wielki usiany: 
lamZe nagotuycie. 
| 13. A odszedszy, naleZli iako im  powiedzial: 
y zgotowali Pasche. 

14. A egdy przyszla godzina, usiadl, y dwana- 
$cle Ápostolów z nim. 

15. Y rzékl im: Pozadaniem pozadalem poZywaé 
léy Pasehy z wami, pierwéy niZbym eiérpial. 

16. Baé wam powiadam: Ze odtad nie bede ie$é 





wieczorny. 

15. Pozgdaniem poiqdalem.  Najgorecéj pragnalem. 
Patrz Wujka. — 76j Paschy. Daranka wielkanocnego, 
w tym roku i dniu, w którym miala byé ustanowiona 
Eucharystya; i wkrótce po $mierci mialo sie ukazaé, jak 
T milowal ludzi ten, który ich w taki sposób od- 

upit, 

16. Odíqd. Od tego ezasu, nadal. — .Azby sie wy- 
peluilo 4o królestwie Bozem.  Oznacza ze sam ducho- 
wnie bedzie pozywat pasche w królestwie Bozem, to jest 
w niebie, gdzie jest doskonala uczta paschalna i wesele 
bez koüca; tak nizéj w.29 mówi: A ja wam odkazwje 
królestwo, jako mi odkazal Ojciec mój: Abyscie jedli à 
pili « stolu mego ww Erólestwie mojem, à t. d. 
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17. Btaecepto calice gratias egit, e dixit: Ac- 
cipite, et dividile inter vos. 

18. Dieo enim vobis: Quod non bibam de gene- 
ratione vitis, donec regnum Dei veniat. 

19. Et accepto pane gratias egit, et fregit, et 
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17. À wziawszy kielich, dzieki ezynil, y rzékl: 
We£micle a podzieleie miedzy sie. 

18. Abowiem wam powiedam Zeé nie bede pil z o- 
wocu macice winnéy, azby przyszlo królestwo Boze, 

19. A wziawszy chléb, dzieki ezynil, y lamal, 


dedit eis, dicens: Hoc est corpus meum, quod pro|y dal im mówiac: To iest cialo moie, które sie 
vobis datur: hoc facite in meam commemorationem.|za was dawa. To ezytcie na pamiatke moie, 


(1. Cor. 11, 24). 
20. Similiter et calicem, postquam coenavit, di- 


20. Takze y kielich, po wieezerzy mówiae: Ten 


cens: Hic est calix novum testamentum in sanguine jest kielich nowy testament we krwi moiéy, który 


meo, qui pro vobis fundetur. (Exod. 24, 8). 


21. Veruntamen ecce, manus tradentis me me- | 


cum est in mensa. (Matth. 26, 21. Mare. 14, 
40. Joan. 13, 18). 

22. Et quidem Filius hominis, secuudum quod 
definitum est, vadii: verumtamen vae homini illi, 
per quem tradetur. (Psal. 40, 10). 

29. Et ipsi coeperunt quaerere inter se, quis 
essel ex eis, qui hoc facturus esset. 

24. Facta est autem et contentio infer eos, quis 
eorum videretur esse major. 

25. Dixit autem eis: Reges gentium dominantur 
eorum, et qui potestatem habent super eos, bene- 
fici vocantur, (.Matth, 20, 25. Marc. 10, 42). 

24. Vos autem non sic, 
Vobis, fiat sicut minor, et qui praecessor est, si- 
cuí ministrator. 

A1. Nam quis major est, qui recumbit, an qui 
ministrat? nonue, qui recumbit? Ego autem in me- 
dio vestrum sum, sicut qui minisirat. 

28. Vos autem estis, qui permansistis mecum 
in tentationibus meis: 

29. et ego dispono vobis, sicut disposuit mili 
Pater meus, regnum, 

30. ut edatis, et bibatis super mensam meam 
in regno meo, et sedealis super (hronos judieantes 


duodecim tribus Israel. 

31. Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce 
salanas expetivit vos, ut eribrarel sicut triticum: 

17. A wziqwszy kielich. Patrz Mat. 26, 26, gdzie 
wyja$nilimy forme po$wiecenia ciala i krwi Chrystu- 
Sowéj. Patrz Wujka. 

19. Dawa. Ofiaruje; uczynit bowiem wtedy Chrystus 
Pan ofiare wtaki sam sposób, jak teraz kaplani ofia- 
ruja; albo dawa zamiast odda sig, to jest na $mieré.— 
To czyücie, Co ja uczynitem, biorgc, blogoslawiagc, po- 
$wiecajac, ofiarujgc i t. d. Patrz Wujka. 

20. Nowy testament. "To jest potwierdzajac przez 
krew moja, która ten kielich zawiera. Patrz Mat. 96, 
28. Patrz Wujka. 

21. Wszakoz oto reka. Pomimo tego 2e daje wam 
dowody tak wielkiéj ku wam milo$ci, znajduje sie je- 
dnak miedzy wami jeden knujacy na mnie zdradg.— 
Jigka tego co mig wydaje, ze mnq jest na stole. Ten 
ltóry mnie wyda, je, siedzi ze mna u stolu, i je z je- 
dnego pólmiska, 

24. A wszcezgl sig ted migdzy nimi spór. Ktoby byl 
z nich najstarszym ipierwszym; to jest, kogoby Chry- 
stus najwiecéj cenil i w swojém królestwie nad innych 
przetozyt. 

25. Kvólowie narodów, Ksigzeta tego $wiata. Patrez 
Wujka.— Zowtiq sig dobrodziejm:. Dobroczyficami, tak 
jak sie nazywal jeden z Ptolomeuszów królów Egipskich 
(Evergetes); jakby rzekl: Nazywaja sie raczéj, nie za$ s3, 


sed qui major est in| 


za was wylau bedrie. 
21. Wszakóz oto reka tego co mie wydaie, ze- 
mna iest na stole. 


22. À synei ezlowieezy idzie, wedlug tego co 
postanowiono iesí; wszakóz biada ezlowiekowi one- 
mu przez którego bedzie wydan. 

29. À oni poczeli sie miedzy soba pyíaé, kló- 
ryby z nich byl eoby to uezynié mial. 

24. A wsczal sie téZ miedzy nimi spór, kíóryby 
sie Z nich zdal byd wielszym. 

29. Y rzékl im: Królowie narodów panuia nad 
nimi: a którzy nad nimi wladza maia, 2zowia ie 
dobrodzieymi. 

26. Leez wy nietah: ale który iest miedzy wa- 
mi wietszy, niech bedzie jako mnieyszy: a przelo- 
Zony, lako sluZacy. 

27. Abowiem któZ wielszy: tenli co siedzi u 
Sfolu, ezy ten co sluZy? izali nie ten który siedzi? 
à iam ies w po$rzodku was, iako który sluzy: 

28. Lecz wy iesle$cie którzy$cie wyirwali przy 
mnie w pokusach moich. 

29. À ia wam odkazuie królestwo, iako mi od- 
! kazal. Üciec. móy: 

30. aby$cie iedli y pili u stolu mego w króle- 
siwie moim, y siedzieli na síolicach sadzac dwo- 
jena$cie pokolenie Izraelskie. 

31. Y rzékl Pan: Symonie, Symonie, olo szatau 
pozadal was aby przesial iako pszenico: 
gdyz okrótnie z poddanymi sie obchodz3, i z imienia 
S3 tylko dobrodziejami. 

26. Nie tak. Czynié powinniácie.—ZrzeloZony. Ksia- 
Ze, pan, rz4dca.—Sluzqcy. Niech bedzie jako stuga, 
któremu wla$ciwem jest posluszeüstwo i uleglo$c. 

27. A jam. Chociaz jestem waszym panem 1nauczy- 
cielem. — Stuzy. 'U stolu, Umyl byl OChrystus nogi 
uczniów, i miaf zwyczaj rozdzielaó im pokarm, jak na- 
przyklad: gdy nasycil rzesze kilka chlebami i rybami, 

28. W pokusach. W przesladowaniach i utrapieniach, 
których doznalem od Zydów. — | 

29. Odkazujg. Postanawiam 1 obiecuje.—J«ko. Po- 
dobieistwo oznacza, nie za$ równos6.— A'rólestwo. Któ- 
re w przyszlym zywocie wieczném dziedzictwem  po- 
siadaé macie. BC Y, 

30. Jedli $ pili. Nasycali sie wszelkiego rodzaju 
prawdziwemi rozkoszami.—S/edziel. To wytlumaczy- 
liimy Mat. 19, 98. — | rs 

31. Szatan. Nieprzyjaciel ludzkiego zbawienia.— Po- 
Zgqdal. Jak zwykt czyniéó ten, kto domaga sig kary na 
kogo$; tak pozgdat byl Joba r. 1, w. 11 i2, 5, doma- 
gal sie za$ od Boga, bez którego pozwolenia nikomu 
szkodzió nie moZe. — .Aby przesial. Zeby wstrzgsnal 
nim, izachwial w wierze natarczywocig pokus.—Jako 
pssenicg. Przesiewa sie sitem lub wiejadlem. 
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32. ego autem rogavi pro fe, ut non deficiat 
fides tua: ef tu aliquando conversus confirma fra- 
tres uos. 

33. Qui dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
el 1n carcerem et in mortem ire. 

. 94, AL ille dixit: Dieo tibi, Petre: non canía- 
bib hodie gallus, donee ter abneges nosse me. El 
dixil eis: (Matth. 26, 84. Marc. 14, 30.) 

35. Quando misi vos sine sacculo, et pera et 
ba ur numquid aliquid defuit vobis? (Matth. 

a 

306. ^ ili dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed 
nune qni habet saeculum, tollat similiter et pe- 
Tàm, eí qui non habel, vendat tunicam suam, el 
emat gladium. 

34. Dico enin vobis: Quoniam adhuc hoc, quod 
Scriptum est, oportet impleri in me: E cum ini- 
quis deputatus est. Etenim ea, quae sunt de me, 
finem habent, (Isa?. 53, 12.) 

38. At illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii 
hie. At ille dixit eis: Salis est. 

39. Et egressus ibat secundum consuetudinem 
in montem Olivarum. Secuti sunt autem illum et 
discipuli. (Matth. 26,36. Marc. 14,32. Joan. 18, 1.) 

A0. Et cum pervenisset ad locum, dixit illis: 
Ürate, ne intretis in tentationem. 

41. Et ipse avulsus est ab eis, quantum jactus 
esi lapidis, et positis genibus orabat, 

A2, dicens: Pater, si vis, transfer calicem istum 
à me: verumíamen, non mea voluntas, sed tua fla. 


43. Apparuit autem illi Angelus de coelo, con- 
forians eum. Et factus in agenia, prolixius orabat. 
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32. Alem ia prosil za toba aby nie uslala wiara 
(woia: a ty niekiedy mawróciwszy sie, potwier- 
dzay braela iwoie. 
| 33. Kióry mu rzekl: Panie, z toba iestem go- 
|lów y do wiezienia y na $mieré isd£. 

34, A on rzékl: powiadamei Pietrze, nie za- 
pole dzi$ kur, aZ sie trzykroó zaprzysz 2e mie 
nie Zn3sz. 

35. Y rzéll im: Gdym was posylal bez mieszka 
y tais(ry, y bótów: zali wam  ezego niedostawa- 
lo? A oni rzekli: Niezego. 

36. Rzékl im tedy: Ale teraz kto ma mieszek, 
| 





niech weámie lakZe y taisire: a kío niéma, niech 
przeda plasez swóy, a kupl miecz. 


34. Àbowiem powiadant wam, 1Z leseze (0 co 
napisano jest, potrzeba aby sie we mnie wypelni- 
lo. Y poliezon ies miedzy zlo$nikami, Doé te rze- 
czy klóre o mnie sa, koniec maia. 

38. À oni rzékli: Panie, oto (u dwa miecze. 
À on im rzéld: Dosyé iest, 

39. Y wyszedszy, szedl wedle zwyezaiu na góre 
Oliwna. À za nim teZ szli y uczniowie. 

40. À gdy przyszed! na mieysce, rzéld im: Módl- 
cie sie, aby$cie nie weszli w pokuszenie. 

A1. À on oddalil sie od nich iakoby mógl za- 
eisnadi kamieniem: a kleknawszy na kolana mo- 
|dli! sie, 
| A42. mówiae: Oyeze, ie$l: ehcesz, przenie$ ode- 
mnie ten lielich. À wszakze nie moja wola, ale 
(woia niechay sie síanie. 

43. Y ukazal sig mu aniól z nieba, posilaiac go. 











32. Za tobq. Za was wszystkich, lecz szczególniéj zi 


tobg, którego glowa innych uczniów postanowilem. 
Patrz Wujka.— W*ara twoja, Przez którg przyznale$ 
mi bóstwo i przyjgle$ nauke moje. — 4 ty. Ty wiec. 
—Niektedy nawróciwszy sie. Z grzechu zaprzania sie. 
— Potwierdzaj. | W wierze katolickiéj i w innych 
rzeczach wiodacych do zbawienia.— Braciq twojg. Nie 
tylko apostolów, lecz tez i wszystkich wiernych. 

93. Panie z tobg jestem gotów. 'To wytlumaczyli- 
$my Mat. 206, 33. 

35. Gdym was posylat, Patrz Mat. 10, 9. 

36. Niech wezmie. Z sobg niesie tam dokad udaé sie 
bedzie zmuszony. — .A kto niema,. 'To jest miecza.— 
Plaszez swój. Jakby vzekl: wielkie nastgpi przeslado- 
wanie, tak ze ludziom bedzie sie zdawalo 2e trzeba za 
miecz oddaóc szate swoje. Przedstawia Zbawiciel ro- 
zmaity stan czasów. Gdy ich wysylat na opowiadanie, 
czas byl spokojny i na niczém nie zbywalo uezniom, 
wszedzie im bowiem dostarezano rzeczy do przezycia 
koniecznych. W czasie za$ meki miafa nastgpié wielka 
zmiana, albowiem nie tylko nie bed3 laskawie przyj- 
mowani, lecz przeciwnie poszukiwani na $mieré.— Ku- 
pi máecz, Nie rozkazuje azeby kupowali miecze, lecz 
tylko oznaeza ze takie przyjda czasy, i2 ci, którzyby 
cheieli ludzkich sit uZzyé, powinni mieé pienigdze,i zbro- 
je przygotowane, któremiby uzbrojeni mogli oprzeé sie 
nieprzyjaciolom. "lak wiec przez mieszek, taistre i 
miecz oznacza tylko nieszcze$liwe czasy. 

97. Albowiem powiadam wam. Wskazuje przyczyne 
tój zmiany czasu spokojnego na burzliwy. — Jeszcze. 
Oprócz innych przepowiedni proroków.— Co napsano 
jest. Patrz Izajasza 209, 12.— Miedzy zlosnikamt. Mie- 


Bib, Now. Test. T. IV. 








sie spelnié mialo to proroctwo Izajasza, gdyz i wszyst- 
kie inne przepowiednie proroka zostaly spelnione. — 
Koniec majq. Juz sie dokonywaja; tak wiec wolal na 
krzyzu: Whykonalo sig. Jan 19, 30. 

38. Oto tu dwa miecze. Nie byly to miecze zolnier- 
skie, ani do walki przygotowane, lecz raczéj takio, 
jakie noszg zwykle rzeznicy lub inni rzemieéslnicy, 
dla uzycia ich do swego rzemiosta, Takim samym 
mieczem Piotr odcig! mucho Malehusowi. S. Ambrozy 
mniema, ze to $. Piotr powiedzial: Oto tw dwa mecze, 
ezego chociaz Ewangelista nie wyrazil, jest jednak pra- 
wdopodobne, gdyz to odpowiada uxzedowi, charaktero- 
wi i obyezajom Piotra, — .Dosyé jest. Apostolowie nie 
zrozumieli byli co cheial Chrystus wyrazié, dla tego 
wiec gdy zaezeli mówié o mieczach, które mieli przy 
sobie, odpowiedzial: Dosyé jest; jakby rzekt: dosyé juz 
otéj rzeczy mówiliámy: takim bowiem sposobem, gdy 
kto nie zrozumie co mówimy, zwykli$my przerywaé 
rozmowe, mówige: dosyé jest, niech tak bedzie. 


39. Wedle zwyezaju. Patrz wyz. r. 21, w, 81. — 
Na górg Oliwnaq. Do ogrodu wioski Getsemani potozo- 
néj u stóp góry; patrz Mat. 26, 36. 

4]. Oddalit sig,  Jakby gwaltem: przyrodzenie bo- 
wiem szukalo pociechy z towarzystwa najukochafiszych 
uczniów, lecz rozum wymagatl tego, izby sie oddal mo- 
dlitwie. 

43, Ukazal sig. W ludzkiéj postaci. Niektórzy sadzg 
ze to byl Michalt.-——Zosilajqc go. Wzmaceniajac go i do- 
dajac ducha, to jest przedstawiwszy wole Ojca i owoce 
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44. Et faclus est sudor ejus, sieut guttae an- | A4, Y stal sie pot iego iako krople krwie zbie- 
guinis decurrentis in terram. .gaigcéy na ziemie. 

45. Et cum surrexisset ab oratione, et venissel. 45. A gdy wstal od modlitwy, y przyszedl do 
ad discipulos suos, invenit eos dormientes prae, uezniów swych, nalazl ie spiace od smulku. 


tristilia. 
46. Et ait illis: Quid dormitis? surgile, orate, 46. Y rzell im: Czemu spicie? wstaüeie, módl- 
ne intrelis in tentationem. [bro sie, by$ele nie weszli w pokuszenie, 


A7. Àdhuc eo loquente, etce turba; et qui vo-| 47. À gdy onieszeze mówil, oo rzesza, y któ- 
cabatur Judas, unus de duodecim, antecedebat eos, rego zwano Judaszem, 1eden ze dwunaácie, przed 
el appropinquavil Jesu, ut oscularetur eum, (Math. nimi szedl, y przysiapil do Jezusa, aby go po- 


26, 47.) calowal. 
A7. Jesus autem dixit illi: Juda, osculo Filium, — 48. A Jezus mu rzékl: Judaszu pocalowaniem 
hominis íradis? wydawasz Syna ezlowieezego? 


49. Videntes autem hi, qui cirea ipsum erant, ^ 49. A widzac ci którzy przy nim byli, co sie 
quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, si percu- | dziaó mialo, rzekli mu: Panie, mamjyli bió mie- 
timus in gladio? czem? 

50. Et pereussit unus ex illis servum principis, 50. Y uderzyl ieden z mich sluge nawyZszego 
sacerdolum, et amputavit auriculam ejus dexteram. kaplana: y ucial ucho iego prawe. 

51. Respondens autem Jesus ait: Sinile, usque, — 51. À Jezus odpowiedziawszy, rzékl: Zaniechay- 
huc. Et cum tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. | cie aZ póly. À dolknawszy ucha iego uzdrowil go. 

52. Dixit autem Jesus ad eos, qui venerant ad| 52. Y rzélkl Jezus doonych którzy byli przeciw 
se, principes sacerdotum, el magistratus templi,!niemu przyszli przednieyszych kaplanów, y kosciel- 
et seniores: (Quasi ad latronem existis cum gladiis mych urzedników, y starszych: Wyszli$cie iako na 
el. fustibus? Zbóyce z mieczmi y z kiyni? 

53. Cum quolidie vobiscum fuerim in templo,| 53. Gdym na kazdy dzieü bywal z wami w ko- 
non extendistis manus in me: sed haec est hora'$clele, nie zóeiagneli$cie rak na mie: aleéó (a iest 
vestra, ei potestas tenebrarum. godzina wasza, y moe cienmno$ci. 

54. Comprehendentes autem eum duxerunt ad 54, À poymawszy go, prowadzili w dóm najwyz- 
demum principis sacerdotum, Peirus vero sequeba-|szego kaplana: À Piotr za nim szedl z daleka. 
tur a longe. (.Matth. 26, 57.) 





55. Accenso autem igne in medio atrii, et cir-| — 55. À manieciwszy ogieti poárzód sieni, gdy sie- 
eumsedentibus illis, erat Petrus in medio eorum. dli w kolo, byl Piotr miedzy nimi. 

56. Quem cum vidisset, ancilla quaedam seden- 96. Klórego uyárzawszy  niektóra sluzebnica u 
fem ad lumen, ef eum fuisset intuifa, dixit: Et S$wiatla siedzacego, y przypatrzywszy mu sie rze- 
hie eum illo erat. la: Y ten z nim byl, 

57. At ille negavit eum, dicens; Mulier, non| 57. A on sie go zaprzal, míówiae;  Niewiasto 
novi illum, nie znàm go, 


58, Et post pusillum alius videns eum dixit:, 58. A maluczko polym  uyérzawszy go drugi, 
Et tu de illis es, Petrus vero ait: O homo, non sum. | rzékd; Y ty ieste$ z onych. A Piolr rzéll: O czlo- 

wiecze, nie iesten. 

59. Et intervallo facto quasi horae unius, alius! 59. A gdy ezas wyszedl iakoby iednéy godziny, 
quidam affirmabat, dicens: Vere, et hic cum illo;inszy niektóry (iwierdzil, mówiae: Prawdziwie y 
ervat, nam ef Galilaeus est. (Joan. 18, 26.)  |ien z nim byl: bo y Galileyezyk iest. 

60. Etait Petrus: Homo, nescio, quid dicis. Et| 60, A Piotr powiedzial: Czlowieeze, niewiem 
continuo adhuc illo loquente cantavit gallus. co mówisz. A nalychmiast gdy on ieseze mówil, 





meki.— W ciezkoáci. W strapieniu, udreezeniu ducha, Dosyé dla was ze idziecie; albo, dozwolono im jest 

jakby w konaniu. Zeby mnie pojmali, i t. d.— Uzdrowi? go. D]a pokaza- 
44. Krwie, Byly to krople wody lecz ze krwig zmie- nia ze nie chce byó bronionym zà pomocsa oreza. 

szane. Niektórzy przypisuja to cudowi, lecz nic niema — 52. Koécielnych urzgdników. à Przetozeni wojska, 
niepodobnego, zeby mogto to byé przyrodzonym sposo- przeznaezonego do strzezenia ko$ciola.—Jako na zb6j- 

bem zwlaszeza u ludzi delikatniejszéj Kkompleksyi, ce. Patzz Mat. 26, 55. 

u których krew jest bardzo delikatna. 53. Godzina wasza. Ozas w którym wam sie dozwa- 
46. Czemu spicie. Patrz Mat. 26, 40. la ezynié co sie podoba. e 4Moc ciemno£ci. Dozwolona 
49. Co sie dziaé mialo. Ze Chrystus moZe byé poj- wam bezboznym, którzy$cie ciemnoásci upodobali; albo 

manym, jesli nie beda, bronic za pomoca mieczów, któ- przez ciemno$ci rozumie czartów, którzy sa $wiata i 

re mieli przy sobie. tych ciemno$ci rzgdzcami. 

51. Odpowiedziawszy: ''ym mianowicie, którzy go py- — 54. Najwyészego kaplana. Kaifasza. Mat. 26, 55. 

tali byli: Mamyli bié mieczem? — Zaniechajcie a& póty. — 55. A manieciveszy ogiefi, Patrz. Mat. 26, 70. 
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rel 
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Quia prius quam gallus caníet, ter me negabis.|powiedzial: iZ piérwéy ni kur zapieie, rzykroé 


(Matth, 26, 34, Marc. 14, 30. Joan. 13, 38). 

62. El egressus foras Peírus flevit amare. 

63. Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei, 
caedentes. 

64. Et velaverunt eum, et percutiebant faciem 
ejus, et interrogabant eum, dicentes: Prophetiza, 
quis est, qui te percussit? 

65. Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. 


66. Et ut faetus est dies, convenerunt Senio- 
res plebis, et prineipes Sacerdotum, et Scribae, eí 
duxerunt illum in concilium suum, dicentes: Si iu 
es Christus, dic nobis. (Matth. 27, 1. Marc. 
15, 1. Joan. 18, 28). 

67. Et ait illis: Si vobis dixero, 
mihi: 

68. si autem ef interrogavero, non respondebi- 
üs mihi, neque dimiltetis. 

69. Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a 
dexteris vir(utis Dei. 

70. Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius 
Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 

71. At illi dixerunt: Quid adhuc desideramus te- 


non eredetis 


sie mnie Zaprzysz. 

62. À Piotr wyszedszy precz, gorzko plakal, 

63. Leez mezowie którzy zo trzymali, nagrawali 
go, biiae, 

64, Y zakryli go, y bili oblieze iego: y pytali 
go mówiac: Prorokuy, khto iest co cie uderzyl? 


65. Y wiele innych rzeezy bluéniae mówili prze- 
ciw niemu. 

66. A gdy byl dzieíi, zeszli sie starszy z ludu 
y przednieyszy kaplani y Doktorowie, y przywiedli 
£o do rady swéy mówiac: deéli$ ty iest Christus 
powiédz nam. 


67. Y rzéld im: Jeáli wam powiem, nie uwie- 
rzycie mi: 

68. a ie$li y spyfam, nie odpowiécie mi, ani 
wypu$cicie. 

69. Lecz od fad bedzie Syn ezlowieczy siedzial 
na prawicy mocy Bozéy. 

70. Y rzekli wszysey: To$ ty iesí Syn Bozy? 
Który rzékl: Wy powiadacie, Zem 1a lest. 

71, A oni rzelli: CóZ ieseze poirzebuiemy $wia- 


Slimonium? Ipsi enim audivimus de ore ejus. | dectwa? bo$my sami slyszeli z nst iego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 22. w. 15. P'oZqdaniem pozqdalem. Nie pozadalci Pan miesa baraniego ofiary Zy- 
dowskiéj: którg wnet zgladzió mial. Bo nie jest rzecz godna, mówi Tertullian starodawny Doktor, aby Pan 
DBóg czego cudzego poZadal, aleswéj wlasnéj ofiary wielkanocnéj poZadal, którg po onéj starój ofierze ustawié 
mial z ciala i krwie swojéj I przetoz wziagwszy chleb, uczynil go wlasném ciatem swojém. Póty Tertullian 
Tert. lib. 4, contra Marcionem. 

17. .A wziqwszy kielich. Ten kielich wedlug Hieronima $wietego nie byl ezeácig Paüskiego Sakramentu, ale 
xen do Paschy zydowskiéj. Bo wnet nizéj o wlasnym kielichu Paüskim Lukasz $wiety mówi, Ilier in Mat. 
cap. 26. 

19. 7o jest cialo moje. Pod osoba chleba, Cyryllus $wiety mówi, daje nam cialo. Bo aezci zmysly twe oso- 
be chleba wy$wiadezaja, ale ciebie niech umocni wiara. Nie sa3dz rzeczy wedle smaku twego, ale cie niech 
wiara bez Zadnego watpienia upewni. O prawdzie ciala i krwie jego, mówi Hilarius, juZ nie zostalo watpieniu 
miejsca zadnego. Do juz i wedle wyznania samego Pana, i wedle wiary naszéj prawdziwie cialo i prawdziwie 
krew jest. AzaZ to nie prawda? Tym niechaj prawda nie bedzie, którzy Jezusa Chrystusa prawüziwym Bo- 
gem byé nie wierza. Dotad Iilarius. Hilar. lib. S, de Trinit. 

.19. Kióre sig:vza was dawa. Albo które za was daja. Jako wyZsze stowa wy$wiadezaja prawdziwa obecnosé 
Cciala Paüskiego w S$wietym Sakramencie, tak teslowa znacz4 ja$nie, iztàk jest obecne, jako dane i ofiarowane 
Zà nas. À iz nie tylko potém na krzyzu miato byé dane iofiarowane: ale i tam na ostatniéj wieczerzy, w $. 
Sakramencie ofiarowane byto. Bo dlatego nie rzekt, któresie wam dawa, ale, któresie za was dawa, to jest ofia- 
rTuJe Bogu, i nierzekt: które za was bedzie wydane: ale, które daja albo daje za was w terazniejszym czasie. 
lFrzetoz sluszuie Grzegorz $ Nisseüski i lheophilakt piszj, ze Pan Chrystus cialo swoje $wiete natenczas 
MB ofiarowal,, kiedy je uczniom ku jedzeniu dawal. Greg. Nissen. orat. l, de Resur. Dom. Theophyl in 
-atthaeum. 

19. 7o czyfcie. Temi slwy Sakrament kaplaüstwa jest postanowiony: któremi Pan dal moe i rozkazanie 
Apostolom i ich potomkom, urzgd wlasny kaplaüski sprawowaé, tojest, ofiarowaé, iczynié to, co tu Pan Chry- 
StUS Czynil z cialem swojém: to jest po$wiecaé chleb w cialo, a wino w krew: ofiarowaé, pozywaé, iinnym ku pozy- 
Wa3niu rozdawaé. Bo jako pierwéj wielkanocnego baranka ofiarowano, a potém jedziono: tak teZ cialo jego nie 
"I0glo by6 jedzone, azby pierwéj Bogu ofiarowane bylo. A Chryzostom pisze, iz tu Pan, odmieniajac ofiare 
zakonu Starego w ofiare nowego, miasto bieia bydla, sam siebie rozkazal ofiarowaé. Sam Pan Chrystus (Augu- 
d - $. mówi) z ciala ikrwie swojéj ustawil oflare wedlug obrzedu Melchisedechowego. Greg. Nissen. orat. 1, 

* Hesur, Chrisost. hom. 24, in 1, &d Corint, 
Hu i Na pamiqtke moje. Raz sig Pan Chrystus ofiarowal na émieré, ale na pamiatke $mierei swéj rozkazal 
-* Ollarowad AZ do skofüczenia $wiats. Co obja$niajac Chryzostom $. tak pisze: Pan Chrystus jest najwyzszy 
inicie. Pieáciàmi i trzcinami, dodajac chloste do ^ 68. A jeéli i spytam. Jezeli tez was zapytam i Pi- 

65 Vio] smem $wietym dowiodg ze jestem Chrystusem, to ani 
nd d 'él6 vunyeh vzeczy. Co tylko kazdemu poda- pytaü moich nie rozwigzecie, ani uznacie poselstwa 
mojego. 


66. n vow zlo$6 i nienawi$é ku Chrystusowi. 
R 69. Lecz odiqd. Patrz Mat. 26, 62, 


nie. — (IJ. J. W grec. synedryum, narada, zgromadze- | | 

COT. na ML UH Chrystusem obiecanym przez Doga oj. ^ 70. Tos ty? Emfaza; jakby rzekli: Ty lichy czleku, 
7I ! oczekiwanym królem Izraelskim. ty synu rzemieflnika? — Ws powiadacie, Patrz Mat. 

26, 25. 


07. Joc! E h 
^*^ Un powiem, Ze jestem Chrystusem. 
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Biskup nasz, który ofiare nas oczyszezajaea ofiarowal. Tez iteraz my ofiarujemy, która naonezas ofiarowana, nie 
moze byé strawiona. Áto co czynimy, dzieje sic na pamigtke tego co sie stalo. Bo to, prawi, czyücie na pa- 
miagtke moje. Nieinszg tedy ofiare (Jako biskupi zakonu starego) alejedne zawsze czynimy: a raczéj pamigtke 
onéj krwawéj ofiary sprawujemy. To Chryzostom $. Iu Psal. 33, con. 2, Chrisost. in epi. ad Hebr. hom. 7. 

20. Now testament we krwi mojej. Jako Mojzesz, krew pierwszéj ofiary po daniu zakonu wlawszy w czasze, 
pokropil lud mówigc: taé jest krew przymierza, które z wami Bóg uczynil I tak potwierdzil umowe i przy- 
mierze ono, istary Testament po$wiecit: który jako Pawel $wiadezy, bez krwie nie mógt byé poSwiecony. Tak 
Pau Chrystus krew swa wlasnag w kielichu Bogu ofiarujgc, iong apostoly jako pierwiastki Nowego Testamen- 
tu wewnatrz pokrapiajac, Testament Nowy zaczyna, i po$wieca go, i potwierdza krwia swojg: mówigc podo- 
bnemi slowy: ten jest kielich Nowy Testament we krwi mojéj. Albo jako ja$niéj u Mateusza mamy: ta jest 
krew mojaà Nowego Testamentu. Zkad to ja$nie idzie, iz krew Chrystusowa w kielichu, jest krew ofiary za- 
konu nowego: a iz w téj oltarznéj ofierze nie mniéj zawisla zwierzchnia religia, 1 wlasna sluzba i chwala 
Boza w Nowym Testamencie, jeno jako w starym zaleZala w onych krwawych ofiarach. Bo aez ofiara krzyzo- 
wa Pana Chrystusowa i krew jego tam wylana, jest powszechna zaptata, odkupienie i dosyéuczynienie za grze- 
chy wszego $wiata, i jest ostatnia pieczeé i doskonale potwierdzenie nowego Zakonu i nowego Testamentu: 
wszakze ofiara i sluzba, do któréj sie lud Nowego Testamentu uciekaé mial, nie mogla byé onà krwawa a 
gwaltowna sprawa na krzyzu, ale ta niekrwawa na oltarzu: która, z ustawy samego Chrystusa Pana jest i 
zàwsze bedzie zwierzchnia a jawna sluZba i ofiara Nowego Testamentu, i ustawiczne przyczytanie i przy- 
wlaszczanie wszystkich dobrodziejstw meki jego wiernym. II. Moj. 24, 6. Do Zyd. 9, 18. Mat. 26, 28. 

20. Kióry za was wylan bedzie. Z greckiego sie ja$nie pokazuje, iz tak ma byéó wlasnie przelozono: kiory, 
rozumiéj kielich krwie, za wassie wylewa nie któr« krew. Zkad to pewnie idzie, Ze w onym kielichu byla wla- 
sna i prawdziwa krew Pana Chrystusowa, ta która jest za nas wylana, anie proste wino. Ktemu, iz tamzZe na 
wieczerzy on kielich krwie Paüskiéj juz byI wylewan, to jest ofiarowan za nas na odpuszezenie grzechów. 
A tak tém jedném slówkiem wlaé$nie przelozoném, twierdzisig wiara Katolicka, o prawdziwéj bytno$ci ciala i 
krwie Paüskiéj w $. Sakramencie, i o ofierze tejze krwie w kielichu. Co iz nowangieliki bardzo kole w oczy, 
przetoz wola odstgpió Ewangelii, a nizli bledy swe opu$cic. Beza $mie to mówié, ze albo sie Lukasz $. omy- 
lil na tém miejscu, albo kto$ inszy przypisa! te slowa: i waZy sie odmieniaéó slowa Boze. Tegoz zuchwalstwa 
na$laduja tlumacze naszy polscy, brzescy, Budny i Czechowie, choó wrzkomo greckiego textu nie cbca odsto- 
powaó. Co nic inszego nie jest, jedno swój przeklety wymysl przekladaé nad jasne stowa Boze. Lecz chwata 
Panu Bogu, Pismo $. jest wszedy za nami, przeciwko ich bledom. 

25. Królowie narodów. Nie zakazujeó Pan zwierzchno$ci i przelozeüstwa temi slowy: ale pychy, okrucieü- 
stwa i wzgardy poddanych: zalecajac im pokore swym przykladem. 

32. Jum prosil za tobq. Dwa wielkie przywileje uprosil tu Pan Chrystus Piotrowi: jeden, aby wiara jego 
i namiastków jego nigdy nie ustala na stolicy jego. A drugi, aby on potwierdzal bracig swa, apostoly i bi- 
Sskupy: co teZ zawsze czynili Piotrowi nastepnicy rzymscey Papiezowie. O pierwszym przywileju tak Lucius 
pierwszy Papiez imeczennik pisze. In epist. !, ad episc. Hispan. et Galliae. Ko$ciól, prawi, rzymski jest apo- 
stolski, i matka wszech ko$ciolów: który od sznuru nauki apostolskiéj nigdy nieustgpit, ani heretyckimi no- 
winami nigdy sig nie uwiodt. Bo mu to sam Pan obiecat mówigc: Jam prosil! za toba, aby wiaratwa nie ustala. 
I Bernat $. dla tego, mówi, kwestye o wierze maja byóé do stolice apostolskiój rzymskiéj odnoszone, iz tam 
wiara ustaé6 nie moze, wedle téj obietnice Paüskiéj. Co tez przed nim wyzna! Cypryan $. mówige: iz blad 
okolo wiary nigdy nie miaf przystepu do stolicy Piotrowóéj. O wtórym za$ tak Tbeophilaktus, chocia Greczyn, 
mówi, wykiadajac te Pafskie slowa: IZ cie mam za ksigZe innych uczniów moich, potwierdzajze drugich. Bo 
to na eie nalezy, który$ po mnie jest opoka i fundamentem ko$ciola mego. A Innocentius III. Przeto, mówi, 
wieksze sprawy ko$cielne, zwlaszeza które sg o wierze, maja byé do stoliee Piotrowéj odnoszone, iz sig Pan 
za nim modlil, aby wiara jego nie ustala. Bernar. epist. 190. Cypr. epist. 55. Theophil. in Luc. 21. Innoc. 
in epist. ad Episc. Arelat. 


CAPUT XXIII. ROZDZIAETL 29. 


O stawieniu Chrystusa przed. Pilatem, ubiczowaniu, ukrzyzowantu $ 2lodeniu do grobu. 


1. Et surgeus omnis multitudo eorum, duxerunt, 1. A powstawszy wszytko ich mnostwo, wiedli 
illum ad Pilatum. | do Pilata. 

2. Coeperunt autem illum accusare, dicentes:; 2. Y poozeli nad skarzyé, mówiae: Tego$my 
lune invenimus subveríentem gentem nostram, et,nale£li podwracaiacego maród masz: y Zakazuiaco- 
prohibentem tributa dare Caesari, et dicentem sej|go dani dawaé Césarzowi: y mówiaeego Ze on iest 
Christum regem esse, (Matth, 22, 21. Marc, 12,17). | Christusem. królem. 

3. Pilatus autem interrogavit eum, dicens: Tu, 3. Y pytal go Pilat, mówiae: Ty$ iest liról 
es rex Judaeorum? At ille respondens ait: Tu dicis, 7 ydowski? A on odpowiedziawszy rzékl: Ty po- 
(Matth. 97, 11. Marc. 15, 2. Joan. 18, 33). | wiadasz, 

4. Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum | — 4, A Pilat rzékl do przednieyszych kaplanów y 
et turbas: Nihil invenio causae in hoc homine. do rzesze: Nic nie nayduig winy Ww fym ezlowieku, 

9. At illi invalescebant, dicentes: Commovet po- 5. Leez sie oni silili, mówlae; Wzrusza lud u- 
pulum docens per universam dudaeam, incipiens czae po wszylliéy Zydowskiéy ziemi, poczawszy 
od Galileiéy aZ do tad. - : 

R. 23.—1. Powstawszy. Do skofczonéj naradzie,— zachowywania prawa Mojzeszowego.— Królem. Zydow- 
Do Pata, Patrz Mat. 97, 9, skim. 


j | 3. Ty powiadasz. Patrz Mat. 96, 25. 
2. Podwracajqcego maród nasz, Podburzajgcego na- — $ Silii. Z coraz wiekszym Cru i PM orari 


ród Izraelski, podajac mu nowa nauke i odwodz3e od qp,s24, Wzburza, pobudza do buntu. 











— 
———— 
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6. Pilatus autem audiens Galilaeam, inlerroga- 
vit, si homo Galilaeus esset, 

4. Et ut cognovit, quod de Herodis potestate 
esset, remisib eum ad llerodem, qui el ipse Jero- 
solymis erat illis diebus. 

8. Herodes autem, viso Jesu, gavisus esf valde; 
eral enim eupiens ex multo tempore videre eum, 
eo quod audierat multa de eo, ef sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 

9. Interrogabat autem eum mulüis sermonibus. 
ÀL ipse nihil illi respondebat, 

10. Stabant autem principes Sacerdotum et Seri- 
bae constanter accusantes eum. 

11. Sprevit autem illum Herodes cum exercitu 
suo, et illusit indutum veste alba; et remisit ad 
Pilatum. 

12. Ef faeli sunt amici llerodes et Pilatus in 
lpsa die; nam antea inimici erant ad invicem. 

13. Pilatus autem convoecaíis principibus sacer- 
dotum, et magistralibus et plebe, 

14, dixit ad illos: Obtulistis mihi hune homi- 
nem, quasi avertentem populum, et ecce, ego co- 
ram vobis interrogans, mullam causam inveni in 
homine isto ex his, in quibus eum aceusatis. (Joan. 
18, 58.—109, 4). 

15. Sed neque llerodes: nam remisi vos ad il- 
lum, eí ecce nihil dignum morte actum est ei. 

16. Emendatum ergo illum dimittam. 

17. Necesse autem habebat dimittere eis per 
diem festum, unum. 

18. Exelamavit autem simul universa (urba, di- 
cens: Tolle hune, et dimitie nobis DBarabbam; 

19. qui erat propler seditionem quamdam fac- 
tam in civitate et homicidium missus in carcerem, 


20. [lerum autem Pilatus locutus est ad eos, 
volens dimiltere Jesum. 

21. At illi sueclamabant, dicentes: Crucifige, 
6rueifige eum, 

22. Ille autem tertio dixit ad illos: Quid enim 
mali feeit iste? nullam causam mortis invenio in eo: 
corripiam ergo illum, et dimittam. (Matth. 27, 23). 

23. Aiili instabant vocibus magnis postulantes, 
Ul erucifigeretnr; et invalescebant voces eorum. 
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6. A Pilat uslyszawszy Galilea, pytal ieéliby 
byl ezlekiem Galileyskim., 

7. À gdy sie dowiedzial i2 naleZal do wladzéy 
Herodowéy, odeslal go do Heroda, który iéZ w Je- 
ruzaiem byl w one dni. 

8. À lleród uyérzawszy Jezusa, uradowal sie 
barzo, Bo go od dawnego ezasu pragnal widziéé: 
dila tego i2 wiele o nim slyehal: y spodziéwal sie 
e mial widziéó iakie cudo od niego uczynione. 

9. Y pylal go wiela mów. A on mu nic nie 
odpowiedal. 

10. Lecz przednieyszy kaplani y Doktorowie stali, 
usilnie naá skarzae. 

11. A wzgardzil im Heród z woyskiem swoim, 
y naygral obleczonego w szate biala, y odeslal do 
| Pilata. 

12. Y slali sie przyiaeioely Heród y Pilat onego 
dnia: bo przed (ym byli sobie nieprzylacielmi. 

13. A Pilat zezwawszy przednieyszych Lkaplanów 
y przeloZonych, y ludu, 

14. rzéki do nich: Przywiedli$cie mi tego czlo- 
wieka, iakoby lud odwodzacego: a oto ia pyíaiac 
przed wami, mie nalazlem w lym ezlowieku Za- 
duéy winy z tych o których naX skarge kladziecie. 





15. Ale ani leród, bom was do niego odsylal: 
à olo nie uezyniono nu nie godnego $mierci, 

16. À przetóZ sharawszy go wypuseze. 

17. À potrzeba mu bylo wypu$eió im iednego 
na $wieto. 

18. Y zawolala spolem wszylka rzesza, mówiac: 
|Straé tego, a wypusé nam Barabbasza: 

19. który byl dla nieiakiego rozruchu w mie- 
$cle uczynionego, y dla mezobóyslwa  posadzon 
do wiezienia. 

20. À znowu mówil Pilat do nieh, cheae wy- 
pu$elé Jezusa. 

21. Ale oni wolali, mówiae: Ukrzyzuy, ukrzy- 
Zuy 80. 

22. À on poírzecie rzék! do nich: C62 wzdy 
zlego teu uezynil? Zadneyem przyezyny $mierci 
w nim nie nalazl: skarze go tedy, y wypuseze. 

23. A oni nalegali glosy wielkimi zadaiac aby 
by! ukrzyZowan: y zmacnialy sie glosy ich. 











6. Jezliby byl czlekiem. Galilejském? Ozy byl Gali-- 


lejezykiem? 

7. Wiadzy Herodowéj. Poniewaz by! Galilejczykiem, 
PTZeto zostajwal pod zarzadem Heroda. — W one dni. 
3*0 w wielkanocne, w którym to czasie wedlug prawa 
od. 23. 17. ze wszystkich kraüców Judei Zydzi przy- 
bywali do kosciola Jerozolimskiego. 


9. Wielg mów. Zadajgc mu wiele pytaü nieuZytc- 
Cznych ij z próznéj ciekawo$ci. — AN?e mieodpowtadalt, 

ODléWaZ te pytania byly nieuzyteczne, i zadawane 
tylko z Clekawo$ci, i| Zbawiciel nie chcial by6 od He- 
TOda ülaskawionym; postanowil bowiem byl umrzeé za 
rodzaj ludzki, 

0. Usilnie. Ustawicznie, upornie, niecierpliwie. 
"m Z wojskiem Sw0jém. Z uzbrojong straz4 która byl 
lini Zony.—Obleczonego iw szatg bialq. W grec. $wietna, 

11à€3, Sie, wspanial, 


12. Stali sig. przyjacioly. Posylajac bowiem Pilat 





Chrystusa do Heroda, pokazy wat ze nie chce sobie przy- 
wlaszezaé wladzy Herodowej. — Byli sobie mieprzyja- 
cielmi. Zapewne z tego powodu, Ze sie Herodowi zda- 
walo, iz Pilat narusza wladze jego, co zdaje sie tez 
postrzegaé z r. 13, w. 1, gdzie sie opowiada Ze Pilat 
zmieszal krew niektórych Galilejezyków z ich ofiarami. 

14. Nie nalazlem...Zadnéj winy. Ohrystus bowiem 
na Zadne zarzuty nieodpowiadal, Jako na falszywe i do 
niego sie nie odnoszace; takze samo tez i Pilat wytlu- 
maczyl to milezenie Chrystusa. 

15. .4 oto wie uczyniono mu nic godnego $mierci. 
Niezego naái nie dowiedziono, coby go czynilo godnym 
$mierci. 

16. Skarawszy. Ubiczowawszy. 

17. Potrzeba mw bylo. Ze zwyczaju, zapewne ce- 
sarskim dekretem potwierdzonego.— Na siwigto. Z po- 
wodu $wieta, w czasie $wieta. Patrz Mat. 27, 15. 

23. Zmacnialy sig glosy ich. Wezrastaly, tak iz sie 
zdawalo ze przyjdzie do rokoszu. 


SECUNDUM LUCAM. CAP. XXIIL 


24. Et 'ilatus adjudicavil fleri petilionem eorum. 

25. Dimisit autem illis eum, qui propter homi- 
eidium ef seditionem missus fueral in carcerem, 
quem pelebant; Jesum vero tradidit voluntati eorum. 

26. Et cum ducerent eum, apprehenderunt Si- 
monem quemdam) Cyrenensem venientem de villa, 
et imposuerunt illi crucem  porfare post Jesum. 
(Matth. 27, 82. Marc. 15, 21. Joan. 19, 17). 

27. Sequebatur autem illum multa turba popu- 
li, ef mulierum, quae plangebant, et lamentaban- 
fur eum, 

28. Conversus autem ad illas Jesus, dixit: Fi- 


vos psas flete, et super filios vestros, 

29. (Quoniam ecce venient dies, in quibus di- 
cent: Beatae steriles, et veníres, qui non genue- 
runi, e£ ubera, quae non lacíaverunt, 

30. Tune incipient dicere montibus: Cadite su- 
per nos; et collibus: Operite nos, (Isa?. 2, 19. 
Osee 10, 8. Apoc. 6, 16). 

31. Quia si in viridi ligno haec faciunt, in a- 
rido quid fiet? (1. Petr. 4. 17). 

32. Ducebantur autem et alii duo nequam cum 
eo, ui, interficerentur. 

33. El postquam venerunt in locum, qui voca. 
tur Calvariae, ibi crucifixerunt eum; et lalrones, 
unum a dexíiris, el allerum a sinistris, 

34. Jesus aulem dieebat: Pater, dimitte illis: 
non euim sciunt, quid faciunt. Dividentes vero vesti- 
menía ejus, miserunt sortes. (Act. 3, 17). 

35. EL stabat populus spectaus, et deridebant 
eum principes cum eis, dicentes: Alios salvos fe- 
cit: se salvum faciat, si hie est Christus Dei electus. 


36. Hlludebant autem el et mililes accedentes, 
el acetum offerentes ei, 

37. et dicentes: Si tu es rex Judaeorum, sal- 
vum le fac. 

38. Erat aufem et superseriplio seripia super 


eum litteris graecis et latinis, et hebraicis: llic est | Laeirískimi, 


rex Judaeorum. 

39. Unus autem de his, qui pendebant, lairo- 
nibus, blasphemabat eum, dicens: 5i (tu es Chpri- 
sius, salvum fae temetipsum, et nos, 
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24. À Pilal przysadzil aby sie stalo Zadanie ich. 

29. Y wypu$cil im ouego który byl dla mezo- 
bóysiwa y rozruchu wrzucon do wiezienia, o kó- 
rego prosili: a Jezusa podal na wola ich. 

26. A PMy go wiedli poimali Symona niektórego 
Cyreneyezyka ze wsi idacego, y wlozyli naüí krzy2 
aby niós! za Jezusem. 


27. Y szla za nim wielka rzesza ludu y nie- 


'wiast: klóre plakaly go y lamentowaly. 


| 28. À Jezus obróciwszy sie do mich, rzékl: 
liae Jerusalem, nolite flere super me, sed super 


Córki Jerozolimskie nie plaezeie nademma: ale sa- 
me nad soba plaezeie, y nad synami waszymi. 





29. Abowiemci oto, prziyda dni, w kióre beda 


|mówié: SezeSliwe nieplodne, y Zywoty które nie 


rodzily, y piersi które nie karmily. 
30. Tedy poezna mówié góram: Padniycie na 
nàs: a pagórkam: Przykriycie nas. 


31. Abowiem ie$li to na zielonym drzewie ezy- 
nia: cóZ na sucehym bedzie? 

32. Wiedziono téZ z nim y drugich dwu zlo- 
ezyców, aby ie siracono. 

33. A gdy przyszli na mieysce klóre zowia Tru- 
piéy glowy, tam go ukrzyZowali: y lotry, iednego 
po prawéy, a drugiego po lewéy stronie. 

34. À Jezus mówil: Oycze, odpu$c im: boé nie 
wiedza co ezynia. À rozdzieliwszy szaly iego, rzu- 
cili losy. 

35. Y stal lud patrzajae: a na$miewali sie z nie- 
go przeloeni 2 minu, méówiae: lInne wybawial, 
niechze sie sam wybawi, ieéliZ ten iest Christus 
Bozy wybrany. 

36. Nagrawali go té y Zoelniérze przyehodzae, 
à ocef mu podaiae, 

37. y mówiac: Je$h$ iy ies król Zydowski, 
wybawZe sie sam. 

38. ByltéZ nad nim napis, napisany Greckimi, 
i y Zydowskimi literami; "Ten iest 
keel Zydowski. 

39. A ieden z tych którzy wisieli dotrów blu- 
ínil go, mówiae: Je$li$ iy lest, Christus, wybawZze 
sani sieble y nas. 











- 95. Na wolg ich. W rece siepaczy, na wole zaá ich, 


to jest izby z nim postapili wedlug checi swojéj. 

96. Symona niektórego. Patrz Mat. 27, 32. 

98. Córki Jerozolimskie. Niewiasty Jerozolimskie. 
—Nademng. Z mojéj przyezyny. — ^ome nad. sobq. 
Wam bowiem raczéj, synom i wspólmieszkaücom wa- 
szym, nizli mnie szkode przyniesie ta kara $mierci, 
któréj mam uledz, poniewaze$cie wolali: Arew jego 
hà ^08 4 na syny nasze. 

29. Przwjdq dui. Wkrótce nadejda.—/5zezesliwe nie- 
plodne. Gdyz nie beda ogladaly utrapienia synów swoich. 

30. Górom. Sasiednim, albo tym do których jaskif 
uciekli —Padnijcie na nas. Beda raczéj woleli umrzeé, 
niz znosié takie nieszczeécia. 

31. Na zieloném. Na zdrowém i kwitngcem,—C6;... 
bgdzie? Jezeli jà tak $wiety tyle cierpie, to cóz stanie 
sle z grzesznikami, cóz ponosió beda synowie irodacy 
wasi, bezbozni, niesprawiedliwi? 

92. Drugich dwwu. Nie niewinnych jak Chrystus, lecz 


2loczyticów. 

53. Na 1iejsce które zowiq Trupj glowy. Patrz 
Mat. 27, 83. Line q^5 

34. Odpusé im. Te krzywde, jaka 1 mnie i Tobie 
razem wyrzadzaja.— Boé mie wiedzq co czyniq. Z nio- 
wiadomoácia zmniejszajgeg wine czynili to poganie i 
niektórzy z gminu Zydzi. Niewiadomo$é bowiem dokto- 
rów zakonnych ifaryzeuszów nietylko ze byla dobro- 
wolna igruba, lecz tez umyélng; jednakze byli w nie- 
wiadomosci, jak $wiadczg Dzieje Apos, 3, 17, i I. Kor. 
2, 8, Patrz Wujka. 

35. Z mimi. Z ludem. — Bozy wybrany. Jest to 
epitet Messyasza, WZIgty Zlzai. r. 42, w, 1: Oto stuga 
máj, preyjng go: wybüramy  mój, wpodobala  sobie 
w "im dusza 0). 

38. Byl te£ nad mim napis. Patrz Mas. 27, 31. 

39. Jeden. Który byi po lewicy, jak jest mniemanie. 
—Bluinil. Lzyl uragajac. — Jezh$ ty jest Chrystus. 
Za jakiego chcesz byé mianym. 
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40. Respondens autem alter increpabat eum, di- 
cens: Neque tu times Deum, quod in eadem dam- 
natione es, 

41. Et nos quidem juste, nam digna factis re- 
eipimus: hic vero nihil mali gessit. 

42. Et dicebat ad Jesum: Domine, memenío mei, 
cum veneris im regnum uum, 

43. Et dixit illi Jesus: Amen, dieo übi: hodie 
Ilécum eris in paradiso. 


44, Erat autem fere hora sexta, et tenebrae fac- | 


tae sunt in universam terram usque in horam nonam. 


A5. Et obscwatus est sol, et velum templi seis- 
Sum est medium. 

46. Et clamans voce magna Jesus ait: Pater, in 
manus tuas commendo spiritum meum. Eí haec di- 
cens, exspiravit, (Psal. 30, 6). 

AT, Videns autem Centurio, quod facium fuerat, 
glorificavit Deum, dicens: Vere, hic homo justus erat. 


48. Eb omnis turba eorum, qui simul aderant 
ad spectaculum istud, et videbant, quae fiebant, 
pereulientes pectora sua revertebantur. 

49. Stabant autem omnes noti ejus a longe, et 
mulieres, quae secutae eum erant a Galilaea, haee 
videntes. 

50. Et ecce vir nomine Joseph, qui erat decurio, 
vir bonus ef justus; (Matth. 27, 57. Joan. 19, 38). 

51. hie nom consenserat consilio et acíibus eo- 
rum, ab Arimathaea civifate Judaeae, qui exspec- 
labat et ipse regnum Dei. 

92. Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus 
Jesu; 

. 93. el depositum involvit sindone, et posuit eum 
In monumento exciso, in quo nondum quisquam po- 
Silus fuerat. 

54. Et dies erat Parasceves, et sabbatum illu- 
Cescebat, 

55. Subsecufae aulem mulieres, quae cum eo 
Venerant de Galilaea, viderunt monumentum, et 
quemadmodum positum erat corpus ejus. 

56. Et revertentes paraverunt aromaía et un- 
Buen(a: ef sabbato quidem siluerunt secundum man- 
dalum, (Exod. 20, 10). 











Suiesz, à wiec juz przez to samo powinienby$ wstrzy- 
Iac sie od zlorzeczeí. 

41. Sprawtedliwie. Cierpimy. 

42. Gdy prezyjdziesz do królestwa twego. Do kró- 
lestwa niebieskiego, które nam opowiadale$. 

48. Dzi$ zemnq bglleiesz w raju. W wiecznym Zy- 
WOCie, w pokoju blogoslawionych. Patrz Wujka. 

AM. A 6ylo jakoby o szóstéj godzinie. Patrz Mat. 21, 
45. Patrz Wujka. 

46. Polecam. W groc. zloze, co jednak moZzna tfu- 
Dlàczy6 w terazniejezym czasie skéadam; polecam i 
"Xladam w reku twoich jako depozyt dusze moje, 
"DyS mi jq po trzech duiach zwrócil. 
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40. À odpowiedziawszy drugi, fukal go, mówiac: 
Àni fy Doga sie boisz, gdyZe$ téyZe ska/niéy pod- 
legi? 

41. A myó sprawiedliwie: bo godna zaplate za 
uczynki odnosimy: lecz ten nic zlego nie uezynil. 

42. Y mówil do Jezusa: Panie, pomni na mie, 
gdy prziydziesz do lLrólestwa twego, 

43. À Jezus mu rzéll: Zaprawde mówie tobie: 
Dzi$ zemna bedziesz w raiu. 

L4, A bylo iakoby o szósléy godzinie; Y staly 
sie eiemno$ci po wszylkiéy ziemi aZ do dziewialéy ' 
godziny. 

45. Y zaémile sie sloíce: a zaslona koácielna 
rozdarla sie w poly. 

46. À Jezus zawolawszy glosem wielkim, rzékl: 
Oyeze, w rece iwe polecam ducha moiego, À to 
rzekszy, skonal. 

47. À widzac hoimisirz co sie dzialo, ehwalil 
Boga, mówiae: Prawdziwie ten ezlowiek byl spra- 
wiedliwy. 

48. Y wszylka rzesza iych, którzy spólnie byli 
przy tym wideku, y widzieli co sie dzialo, wraeali 
sie biiae plersi swoie. 

49. A wszyscy iego znaiomi z daleka sali, y 
niewiasty które byly za nim przyszly z Galileiéy, 
na (o palrzac. 

50. A oto maZ imieniem Jozeph, który byl Se- 
natorem, maZ dobry y sprawiedliwy, 
|. 91. (len byl nie zezwolil na rade y na uezynki 
]eh) z Arymatyiéy miasta Zydowskiéy ziemle, który 
éZ y sam oczekawal króles(wa Dozego. 

92. Ten przyszed! do Pilata y prosil o eialo 
Jezusowe: 

53. y ziawszy uwinal w prze$eieradlo, a polo- 
Zyl go w grobie wykowanym, w którym ieseze Za- 
den nie byl poloZom. 

54, A byl dziei. Przygolowania, y szabbal na- 
stawa!. 

09. À przyszedszy niewiasty które byly z nim 
przyszly z (Gualileiéy, widzialy grób, y iako bylo 
poloZono cialo iego. 

96. À wróciwszy sie nagolowaly wonnych rzeezy 
y ma$ci: a w szabbat daly polóy, wedle przyka- 
zania. 





48. Przy tym widoku. Jezusa cierpigcego na krzy- 
Zu.—-Co sie dzialo. Zaémienie slorica, trzesienie ziemi, 
i t. d. -- Bijac piersi swoje. Na znak pokuty po- 
wzietéj z bolesci 1 bojazni pomsty.— Wracali sig. Do 
miasta i do domów swoich. 

49. Znajomi. Przyjaciele, uczniowie i krewni. 

50. Ma imieniem. Józef. Patrz Mat, 21, 57. 

58. W którym jesceze zaden. Patrz Wujka. 

99. A przystediszy wiewiasty. Patrz Mat. 27, 61. 
Patrz Wujka. 

56. A soróciuszy sig. Patrz Marka 16, 1.— Daly 
pokdj. Odpoczely, nic nie robily.— Wedle przykaza- 
"ia. Prawa zabraniajacego wszelkiéj pracy. 
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Stephan $. A obudwu modlitwa byla wysluchana. Do skutek modlitwy Pana Chrystusowéj pokazal sie na 
rotmistrzu i innych: à modlitwy Szczepanowéj w Pawlowem nawróceniu. Dzieje 7, 60. 

49. Dzi$ zemnq bgdziesz w raju. Zaden sie niech nie zwodzi tym przyktadem: zeby albo nawrócenie swe 
mial odktadaó na godzine $mierci, albo sobie obiecowaó laske Bozs w ostatuig godzine Zywota swojego: albo 
Zeby mial by6 zbawion sama wiarg i wyznaniem Chrysta Pana bez dobrych uczynków: albo Zeby tak prosto 
mial i$6 do raju bez pokuty i dosycucezynienia, i karania za przeszle grzechy swoje: albo zeby mial mocnie 
wierzyé a nic nie watpió o zbawieniu swojém.  Albowiem co sie temu lotrowi szezeáliwemu stalo, toc nie 
bylo prawo pospolite, ale osobny przywilej, i rzadki przyklad Pafüskiego milosierdzia, ale jednak ztgd bierz 
te nauki: naprzód, aby$ nigdy nierozpaczal, choéby$ tez co najgorzéj zyl az do $mierci. Druga, iz wiara, 
nadzieja i mito$6, pokuta serdeczna, i dobra wola dosyé jest bez dobrych uczynków, kiedy przez krótko$é 
czasu Czynione byé nie moga.  Trzecia, iz ten lotr szeze$liwy mial nie tylko wielkg wiare, i wszystkie trzy 
cze$ci pokuty: skruche, spowiedz, i dosyéuczynienie: ale nadto, jak Augustyn $wiadezy, od GCypryana &. 
miedzy $wiete meczenniki jest policzony, którzy sie chrzezg we krwi wlasnéj swojéj Il przetoz nie dziw ze 
prosto szedi do raju. Nakoniec pamietaj, iz nie kazdy ma takiego objawienia o swém zbawieniu, jakie 
mial ten lotr blogoslawiony: i przetoz nie moze byóé tak jako on pewien o zbawieniu swojém. Aug. lib. 1, 
de anima cap. 9. 

. 44. BSíiala sig ciemnosc. "To zaémienie zdalo sie tak dziwne Dyonizyuszowi Areopagicie w Grecyi, gdy 
jeszeze byl poganinem, iz powiedzial: aboó Bóg wszego stworzenia meki cierpi, albo sie wszystek $wiat 
obali. O czém sam pisze w li$cie do Polikarpa, i w li$cie do Apollofana. 

93. W kiórym jeszcze adem. Jako w Zywocie blogoslawionéj i niepokalanéj dziewice Maryi Zaden ani 
przed Chrystusem, ani po nim nie byl poczety: tak w tym grobie zaden ani przed tém ani potém nie byl 
pogrzebiony. Co sie stalo z woléj i opatrzno$ci Bozéj, Ze Józef strzeg! tego, aby w onym grobie zaden inny 
nie byl pochowany: jako i drugi Józef byl strózem i $wiadkiem panieüstwa Maryi matki Bozéj. Augustin. 


i Hieronim, ad Pammach. pro lib. adversus Jovinianum. 
55. Widziaty grób. 'Te $wiete niewiasty z wielkiego nabozeüstwa przypatrowaly sie grobowi, i strzegly 


go, ku ezci naj$wietszego ciala Pafiskiego. 


Których przykiladem nabozeüstwo ono wiernych chrze$cijanów 


grób Paüiski nawiedzajacych i nocujgcych u niego w wielki Piatek i wielkg Sobote po ko$cielech, na pa- 
migtke pogrzebu Paüskiego, jest pochwaly godne: à zwlaszeza iz toz cialo Paüskie w najé$wietszym Sakra- 


imencie bywa ezezone w grobiech. 


CAPUT XXIV. 


R0ZDZIAZCL 4. 


O emartwychwstaniu Chrystusa Pana, ukazaniu sig uczniom 4 wniebowstqpieniu. 


1. Una aulem sabbati valde diluculo venerunt ad 
monumeníun, porfantes, quae paraverant aromata; 
(Matth, 28, 1. Marc. 16, 2. Joan. 20, 1). 

2. et invenerunt lapidem revolutum a monurmenio., 

3, E ingressae non invenerunt corpus Domini Jesu. 

4. Et factum est, dum mente consternatae essent 
de isío, ecce, duo viri steterunt seeus illas in 
veste fulgenti. 

5. Cum limerent autem, eli declinarent vultum 
in terram, dixerunt ad illas; Quid quaeritis viven- 
iem cum mortuis? 

6. Non est hie, sed surrexil: recordamini quali- 
ler locutus est vobis, eum adhuc in Galilaea esset, 

4. dicens; Quia oportet Filium hominis tradi in 
manus hominum peccatorum, et erucifigi, et die 
teria resurgere, (Supr. 9, 22). 

8. Et recordatae sunt verborum ejus. 

9. Et regressae a monumento nun(iaverunt haec 
omnia illis undecim, et ceteris omnibus. 

10, Erat autem Maria Magdalene, et Joanna, et 
Maria Jacobi, et ceterae, quae cum eis erant, quae 
dicebant ad Apostolos haec. 





6. Wspommnijcie jako wam powiadal. Przypomnij- 
cie sobie, Ze wszystko co sie z nim stalo, przepowie- 
dzial byl zawezasu. A miedzy innemi rzeczami upe- 
wnial was, ze zmartwychpowstanie. 


— ——— 
—— M MÀÓ— M —— 


1. À piérwszego dnia szabbatu barzo rano przy- 
szly do grobu, niosae wonne rzeezy które byly na- 
gotowaly: 

2. y nalazly kamiei odwalony od grobu. 

3, À wszedszy, nie nalazly ciala Pana Jezusowego. 

4. Y stalo sie: gdy sie sercem zatrwozyly dla 
lego, oto dwa mezowie staneli przy nich w szatach 
$wiétnych. 

5. A gdy sie baly, a sehylily twarz ku ziemi, 
rzekli do nich: Co szukacie Zywiacego miedzy u- 
marlymi? 

6. Nie masz go tu, ale wstal, Wspomnicie iako 
wam powiadal, gdy ieseze by! w Galileiéy, 

7. mówiae: IZ poírzeba aby Syn czlowieezy byl 
wydan w rece ludzi grzészuych, y byl ukrzyZowan: 
a (rzeciego dnia aby zmartwycehwstal. 

8. Y wspomnialy na slowa iego. 

9. A wróciwszy sie od grobu, oznaymily o 
wszyfko onym iedenaációm, y innym wszytlim. 

10. À byla Marya Magdalena, y Jeanna, y Ma- 
rya Jakebowa, y inne kióre z témi byly, które to 
powiadaly Apostolóm. | 

11. Y zdaly sie im iako plotki slowa te, y nie- 
wierzyli im. 


4, 44. i Mat. 17, 21 
i 28, 
8. Na slowa jego. Co same slyszaly byly z ust jego. 
9. I innym wszystkim. Ueczniom. 


10. Joanna. Zona Chuzy, prokuratora lierodowego: 
— Marya  Jakóbowa. 1. j. matka Jakóba. 

11. Jako plotki. Zdaly sie im te opowiadania jako 
plotki niewiescle, jako baé$ü lub sen, 
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12, Petrus autem surgens cucurrit ad monumen- 
ium, et procumbens vidit linteamina sola posita, 
et abiit secum mirans, quod faetum fuerat, 

13, Et ecce, duo ex illis ibant ipsa die in cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab 
Jerusalem, nomiue Emmaus; (Marc. 16, 12). 

14. et ipsi loquebantur ad invicem de his om- 
nibus, quae acciderant. 

15, Et factum est, dum fabularentur, ef secum 
quaererent, et ipse Jesus appropinquans ibat cum illis; 

16. oculi autem illorum tenebantur, ne eum a- 
&noscerent, 

17. Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos 
confertis ad invicem ambulantes, ef estis tristes? 

. 18. Et respondens unus, cui nomen Cleophas, 
dixit ei; Tu solus peregrinus es in Jerusalem, et 
non cognovisti, quae faeta sunt in ila his diebus? 

19. Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: De 
Jesu Nazareno, qui fuit vir Prophela, potens in o- 
Pere ef sermone coram Deo, et omni populo: 

20. et quomodo eum (radiderunt summi sacerdotes 
ei principes nostri in damnationem mortis, et cruci- 
fixerunt eum: 

21. nos autem sperabamus, quia ipse essel re- 
demiurus Israel: et nunc super haec ommia, tertia 
dies est hodie, quod haec facia snnt. 

22. Sed el mulieres quaedam ex nostris terrue- 
runt nos, quàe anfe lucem fuerunt ad monumeníum, 

23. et, non invento corpore ejus, venerunt di- 
centes, se eliam visionem Angelorum vidisse, qui 
dieunt eum vivere. 

24. Et abierunt. quidam ex nostris ad monumen- 
(um, ef ifa invenerunt, sicut mulieres dixerunt: 
ipsum vero non invenerunt. 

25. Et ipse dixit ad eos: O stulti, et tardi cor- 
de ad credendum in omnibus, quae loculi sunt Pro- 
phetae ! 

. 46. Nonne haec oportuit pati Christum, et ifa 
MÍrare in gloriau suam? 
13. Tegoz duia. Dnia tego samego, nazwanego w w. 





^ev "£4 


14. Co sig bylo stalo. W czasie meki Chrystusowéj. 
. 15. Spolu sig pytali. Wzajemnie sie wypytujac o 
VyCh rzeczach które jeden lub drugi lepiéj wiedzial i 
Pibnetat,— Zblizywszy sig. Jakby podrózny ich doga- 

jacy. 
" 18. Jeden, Jeden z nich.— K7eofas. Nie jest to maz 
Taryi, która nazywa sie Kleofasowg3, Jan 19, 25,lecz 
Obywatel miasteczka Emmaus imieniem Kleofas, którezo 
WSpomina $. Hieronim w mowie pogrzebowéj po Pauli. 
.Tügiego imie niewiadome. — 7Ty$ sam go$ciem. "To 
JeSt, ty jeden miedzy wszystkimi pielgrzymami, którzy 
516 znajdowali temi dniami w Jerozolimie, tego nie 
Wlesz; jakby rzekli: Jàk to byé6 moze Zeby$ tego nie 
Blyszur? ! 

19. Maz prorok, Maz $wiety.—W uczynku 6 mowie. 

Cudów i $wieto$ci zycia slynny i wymówny w nau- 
Czauiu i przekonywaniu.—Przed Bogiem. Jakby rzekt: 
! Bóg po$wiadezyl, i caly lud, widzac jasne dowody, 
"Znal w nim proroka znakomitego z czynów i opo- 
Wiadania. 


Bib, Now, Test, T. IV. 


w 
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12. À Piotr wstawszy pobieZal do grobu: a ma- 
chyliwszy sie uyrzal same prze$cieradla polo one, 
y odszedl dziwuiae sie sam w sobie (emu co sie stalo. 

13. À oto dwa z nieh lego dnia szli do mia- 
sleezka które bylo na sze$édziesiat staiów od Jeru- 
zalem, na imje Emmaus; 

14, a ei rozmawiali z soba o tym wszyllkim eo 
sie bylo stalo. 

15, Y sialo sig: gdy rozmawiali y spolu sie py- 
tali, y sam Jezus przybliywszy sie szedl z nimi; 

16. a oczy ich byly zatrzymane aby go nie po- 
2nali : 

17. Y rzékl do nich: CóZ 1o sa za rozmowy 
Lktóre idae macie miedzy soba, a ieste$cie smetni? 

18. A odpowiadaiac ieden litóremu  imie Kleo- 
phas, rzéki mu: Ty$ sam go$ciem w Jeruzalem, a 
niewiész co sie w nim w íe dni dzialo? 

19. Kiórym on rzékl: Co? Y rzekli: O Jezusie 
Nazareüskim, który byl maz prorok, poteZny w u- 
ezynku y mowie przed Bogiém y wszytlim ludem: 

20. a lako przednieyszy kaplani y przelozeni 
naszy wydali go na skazanie $mierci y ukrzyZowali 
go: 
21. a mychmy sie spodziewali iZ on mial byl 
odkupió I[zraela: a teraz nad to wszytko dzi$ (rzeei 
dziei iesl iako sie to stalo. 

22. Ale y niewiasty nmieklóre z maszych prze- 
straszyly nas, które przededniem byly u grobu, 

23. a nie nalazszy eiala iego, przyszly, powie- 
daiac iZ y widzenie Anyelslie widzialy, którzy po- 
wiadaia iz Zywie. 

24. Y poszli niektórzy z naszych do grobu, y 
(ak naleZli jiako niewiasty powiadaly: ale samego 
nie naleZli. 

25. À on rzéld do nich: O0 glupi, a leniwego 
sercà ku wierzenim (emu wszylliemu co powiedzieli 
Prorocy! 

26. Iza? mie bylo potrzeba aby to byl eiérpial 
Chrystus y (ak wszedl do chwaly swoiéy? 


— M M—M————— 


20. Wydali, Pitatowi. 

31. A mychmy. Uczniowie jego. —Spodziewali. Jakhy 
rzekl: JuZz prawie tracim nadzieje.— 12 oa «ual by 
odkupié Izraela. Przekonani byliámy iz on jest tym 
Messyaszem, Chrystusem Panem, który wedlug obie- 
tnicy Pisma $. miat odkupié naród.— Nad to wszystko. 
W grec. z iém wszystkiém; oprócz tego wszystkiego, 
to jest, jego haniebnéj $mierci, jeszeze to powieksza 
nasz smntek, ze juz trzeci dziel a on jeszcze nie 
zmartwychwstal, przeto prawie Zadnej juZ nie mamy 
nadziei, azeby zmartwychwstat. 

22. Z naszych. Nasze towarzyszki i tak samo jak 
my uczennice Clirystusowe.—Przestraszyly. Wprawily 
nas w zdumienie. E LA. 

94. Niektórzy z maszych. À mianowicie Piotr i Jan. 
Jan 20, 3. 

25. O glupi. Strofuje ich nieco za ostro, jako któá 
bieglejszy w zakonie, i strofowaniem pokrzepia nadzie- 
je watpiacych.—.Leniwego serca. Stepialego itwardego 
serca, ji niedostatecznie rozumiejacego to, co zkgd- 
ingd wyraznie jest przepowiedziane w Pismie $.— 
Powiedzieli prorocy. O Ohrystusie, 

26. Wszedl. Dostapil, otrzymat.— Chwaly. Zmar- 
twychwstania, wniebowstgjpienia, wywyZszenia  nade 
wszystkie stworzenia; do chwaly imienia, które jest 
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241. Et incipiens a. Moyse et omnibus Prophetis, | 
interprelabatur illis in ommibus seripturis, quae de 
ipso erant. 

28. Et appropinquaverunt castello, quo ibant et 
ipse se finxit longius ire, | 

29. Et coegerunt illum, dicenfes: Mane nobiscum, | 
quoniam advesperaseit, et inclinata est iam dies. 
Et intravit. eum illis. 

90, Et faetum est, dum recumberet cum eis, acce- 
pit panem, et benedixit, ac fregit, el porrigebat illis, 

31. Et aperli sunt oculi eorum, et cognoverunt | 
eum; et ipse evanuit ex oculis eorum. 

32. Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum | 
ardens erat in nobis, dum loqueretur jn via, el. 
aperirel nobis scripturas? 

39. Et surgenles eadem hora regressi sunt in. 


! 


— 9858 — 





Jerusalem, et invenerunt congregatos undecim, ef 
eos, qui cum illis erant, | 

34. diceutes: (juod surrexit Dominus vere, et 
apparuit Simoni. 

35. Et Jpsi narrabant, quae gesía erant iu via, 
el quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 

36, Dum autem haee loquuntur, sletil Jesus in 
medio eorum, et dicit eis: Pax vobis: ego sum, 
nolite timere, (Marc. 16, 14. Joan. 20, 19). 





37. Conturbati vero et conterriti, exislimabant | 


se spiritum videre. 

38. Et dixit eis: Quid turbati eslis, et cogiía- 
liones ascendunt in corda vesíra? 

39. Videte manus meas ef pedes, quia ego ipse 
sum; palpate, et videte, quia spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere, 

40. Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et 
pedes. 

A1. Adhuc autem illis non eredentibus et miran- 
libus prae gaudio, dixit: Habetis hic aliquid quod 
manducetur ? 

42. At illi obtulerunt. ei partem piseis assi et 


favum mellis, 
nade wszystko imie, i nakoniec do królestwa wieczne- 
go.—- 51:06). Sobie naleznéj. 

21. Od Mojzesza. Od ksiag Mojzeszowych.— Co o 
nin bylo. To wszystko co byto przepowiedziano o 
Chrystusie. 

98. Okazowal jakoby daléj mal $6. Daléj postepu- 
jac i Zegnajac sie z nimi. Moze kto powie, ze uda- 
wanie jest klamstwem w czynie, to jest ze któ$ udaje 
to, czego czynié nie chce? . Odpowiedzieé6 mozna, ze 
Zbawiciel cheial daléj i$é, jeSliby nie byI od uczniów 
zatrzymanym, tak wiec w tém udawaniu nic nie bylo 
falszywego. Prócz tego chceiat i$ó6 dalój, poniewaz nie 
chciaf zostawaé w tém miasteczku, i to im moze po- 
wiedzial, twierdzac ze nie bedzie z nimi tam zostawal 
tego dnia i nocy, cosie tez i stalo, albowiem wkrótce 
sie ztamtad oddalil. 

90. Gdy siedzial. U stolu.—JDLogoslawil. Przemienil 
w naj$wietsze cialo swoje. Patrz Wujka. 

32. Otwierat. 'Ttumaczyl, wykladal. 

33. Wst«wszy. Od stolu. — Wrócili sig; do Jeruza- 
lem. Àzeby apostolów iinnych uczniów uczynió wspól- 
uczestnikami tak wielkiéj rado&ci. 

94. Powiadajqcych. Mówili to uczniowie którzy zo- 
stawali w Jerozolimie. 

36, W'posrodkw ich. Miedzy nimi. Jest to hebraizm. 
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24. À poezawszy od MoyZesza y wszyllkieh Pro- 
roków, wylladal im we wszylkieh pi$miech co o 
nim bylo. 

28. Y przyblizyli sie ku miasteezhu do ltórego 


.Szli: a on okazowal iakoby daléy mial iáé. 


29. Y przymusili go, mówlae: Zostaí z nami, 
boé sie ma k wieczoru, y dzieli sie iuZ nachylil. 
Y wszedl z nimi. 

30. Y stalo sie, gdy siedzial z nimi .u stolu, 
wzial chléb, y blegoslawil, y lamal, y podawal im. 

31. Y olworzyly sie oczy ich, y poznali go: a 


on zniknal z oczu ich. 


32. Y mówili miedzy soba: lzali serce nasze nie 
palalo w nas, gdy mówil w drodze, y pisma nam 
otwiéral? 

939. À wstawszy iéyZe godziny wrócili sie do 
Jeruzalem: y znale£li zgromadzonych iedena$cie, y 
bych którzy z nimi byli, 

34, powiadaiacych: Iz wsíal Pan prawdziwie, y 
ukazal sie Symonowi. 

35, À oni powiadali co sio dzialo w drodze: y 
lako go poznali w lamaniu ehléba. 

36. À gdy to mówili, stanal Jezus w po$rzodku ich, 
y rzékl im; Pokóy wam: iam iest, uie bóycie sie. 


37. À Sirwozeni y przeslraszeni bedae, mniemali 


ji ducha widzieli. 


38. Y rzék! im: Czemu$eie sie zaírwozyli, à 
mysli wstepuia de sere waszych. 

39. Ogladayeie rece moie, y nogi: Zeciem ia 
lenze iest: dotylhayele sle, y przypatruyeie: bo ducli 
nie ma ciala ani ko$ci, iako widzieie Ze ja mam. 

40. À rzekszy fo, ukazal im rece y nogi. 


41. A gdy oni ieseze nie wierzyli y dziwowali 
sie od rado$ci, rzékl: Macie tu co ie$c? 


42. A om mu dali sztuke ryby  pieezonéy, y 
plastr miodu. 


— Pokój wam. Uzywana zwykle u Zydów forma powi^ 
tania, przez którg skladano zyczenia wszelkiéj po- 
mvélnosci.— Jam jest. Jezus, nauczyciel wasz.— Nie 
bójcie sig. JakbyScie ujrzeli widmo; nie jest to bowiem 
zadne omamienie, lecz sig sama prawda wam ukazuje. 

97. Ducha. Albo samego Chrystusa, albo aniola ja- 
kiego, lub tez czarta, przybierajacego zewngtrzn3 po- 
staé. 

38. Mysli, Rozmaite, niezgodne z prawda. 

39. Jako widzicie 2e ja mam. Je$li bowiem duch 
przyjmie na sie postaé ciala, cialo to bedzie powietrzne 
nie za$ ludzkie, i przez dotkniecie poznaném byó nie 
moze; ustepuje bowiem za dotknieciem sie, i nie jest 
2siadlém, jakiemi sa ciala ludzkie. 


40. IHece i mogií. Na& których zachowywal jeszeze 
blizny od gwoZzdzi. 

41. ANie wierzyli. Czego bowiem najmocniéj zgdamy, 
temu najtrudniéj wiare dajém, i chociaz dowody sa 
niewatpliwe, nam sie jednak zdaje ze to jest tylko 
sen. Tak Piotr nad spodziewanie uwolniony z wie- 
zienia przez aniola, «je wiedzial zeby bylo prawda 
co sig deialo przez aniola: lecz mniemal 2e widzenie 
widzial. Dzieje Ap. 12, 9. 

49. Plastr miodu. Plastr pelen miodu, 
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. 43. Et cum manducassef coram eis, sumens re- | 
liquias dedit eis. 
44, Et dixit ad eos: Haee sunt verba, quae lo-| 44. Y rzékl! do nich: Te sa slowa kiórem mó- 
Cuius sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum, quo- | wil do was bedae ieseze z wami: iZ sie musialo 
niam necesse esí impleri omnia, quae scripta sunt, wypelnió wszytko co napisano iest w zakonie Moy- 
In lege Moysi, et Prophetis et Psalmis de me. ieszowym, y Ww Prorocech, y w Psalmiech o mmie. 
45. Tune aperuit illis sensum, ut intelligerent; — 45. Tedy im smys! otworzyl, Zeby rozumieli 
scripturas, | pisma. 
. 46. Et dixit eis: Quoniam sic seripium est, el 46. Y rzékl im: IZ tak iest napisano: y tak bylo 
S16 oporlebat Christum pati, et resurgere a mor-!|potrzeba aby Christus ueiérpial, y wstal od umar- 
tuis tertia die, (Psal. 18, 6). lych dnia (rzeciego, 

47. et praedicari in nomine ejus poenifentiam, | — 47, azeby byla przepowiadana w imie iego pokuta 
eb remissionem peccatorum in omnes gentes, inci- y odpusezenie grzécnów po wszytkich narodziech 
plentibus ab Jerosolyma. | Poczawszy od Jeruzalem. 

48. Vos autem testes estis horum. (Acé, 1, 8. 48. A wy ieste$cie $wiadkami tego. 

1. Joan, 1, 1). 

49. Et ego mitto promissum Patris mei in vos: 
VOS autem sedefe in civitate, quoadusque indua- 
mini virtute ex alto. (Joan. 14, 26). 

90. Eduxii autem eos foras in Bethaniam, 
elevatis manibus suis benedixit eis. 

51. Et faetum est, dum benediceret illis, reces- 
SiL ab eis, ef ferebatur iu coelum. (Marc. 16, 
Mot, «1t 9). 

52. Et ipsi adorantes regressi sunt in Jerusa- 
lem cum gaudio magno; 

53. et erant semper in templo laudantes et be- 
nedicentes Deum, Amen. 
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43. À gdy iadl przed nimi, wziawszy ostaiki 
dal im. 








| 
i 


49. Aia posylam obietnice Oyca mego na was: 
à wy siedície w mie$cie, aZ bedziecie obleczeni 
nioca z wysoko$ei. 

50. Y wywiódl ie z miasta do Bethaniiéy: a 
podniésszy rece swe blogoslawil im. 

51. Y stalo sie: gdy im blogoslawil, rozsial sie 
7 nimi, y byl niesion do nieba. 


et 


52.  ÁÀ oni poklon uezyniwszy, wróeili sie do 
Jeruzalem z weselem wielkim; 

53. y byli zawsze w lo$ciele, chwalae y blogo- 
slawiac Boga, 


. . Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 24. w. 30. Wziqwszy chleb blogostawW. Zgadzajg sie starzy Doktorowie a na 
1nie Augustyn $, wielebny Beda i Theophylaktus, iz tu Pan Chrystus rozdawal Sakrament uczniom swym 
pod osoba chleba: jako sie dosyóé ja$nie i z samego tekstu pokazuje. Bo takze jako i przy ostatniej wiecze- 
"Zy, wziai chleb, blogoslawit, lamal i dawal uczniom swoim: czego on nigdy nie ezynil, jedno albo prze- 
mieniajac chleb w cialo swoje, albo troche chleba cudownie rozmnazajac. Ktemu, iz wnet zatém otworzyly 
810 oczy ich, i poznali go w lamaniu chleba. 4A iz zaraz zniknal z oczu ich, nie czekajac azby im dal pod 
druga osoba. A tak tu mamy jasny przyklad, i pochwalenie przyjmowania Sakramentu pod jedng osoba4. 
Aug. lib. 8, de consensu Evang. cap. 25. Beda et Thheophil. in Lucam. 

41. Po wszystkich narodziech. Pokazuje im z Pisma, nie tylko to co o nim samym, ale i to co o ko$ciele 
Jego opowiedziano bylo: iz sie miaf poczaé6 od Jeruzalem, i mial sie rozszerzyé i roznie$ó po wszystkich 
krainach i narodziech. Abyámy sie (jako Augustyn $. mówi) albo na oblubieücu albo na oblubienicy nie 
omylili i nie oszukali. A toé jest przeciwko wszystkim heretykom i odszezepietcom: którzy nowe zbory, na 
osobnych miejscach, i w krainach pewnych zaczynaja:odrywajae ludzie od prawdziwego i w pismiech opisanego Ko- 
Scroia Chrystusowego, który poczawszy sie od Jeruzalem, ro$cie, mnozy sie,i rozszerza po wszem $wiecie, aZ do 
Skofhezenia wieków.  Przetoz dobrze Augustyn $. mówi: IZ jako przeklety jest ten, który opowiada Ze 
Ohrystus nie cierpial i nie zmartwychwstal: gdyze$my sie naueczyli z ]owangelii, Ze potrzeba byto aby Chry- 
Stus cijerpial i zmartwychwstal: "Tak tez przeklety jest, którykolwiek okazuje i zaleca Ko$ciól kedy indzie, 





43. 4 gdy jadl. Prawdziwie jadl, lecz jadt dla po- 
kazania potegi wie za$ e potrzeby, jah wyrzekt $. 
Augustyn (serm. 147, de Tempore). — Ostatki dal àn. 

àpewne chcial, aZeby z resztek poznali uczniowie, Ze 
On jadl rzeczywiécie. Z tego sie miejsca pokazuje, 
Zé prawde powiedzieli apostolowie Chrystusa opowia- 
"CajJàey: Tego DBóg wcebudzil dna trzeciego, i dal go 
?eby Ly objawiony, Nie wszystkiemw | ludowi, ale 
S^^adkonm, rzedtym. zgotowanym od Boga: mam któ- 
72US$IJ z wim jedli & pili potém gdy wstal od. wumar- 
Puch. Yzieje Áp. 10, 40. | 

5. Im zmysl otworzyl, O$wiecit ich umyst. 

460. Tak jest napisano. Pokazuje sig Ze przytoczyl 
Pewne miejsca z Pisma $wietego, które dowodzily, Ze 
Chrystus mial cierpieó, umrzeé, i trzeciego dnia zmar- 
twyehwstae. 

41. Przepowiadana, To jest, potrzeba aby byla prze- 
Dowiadana.— W imig jego. Z rozkazu i posfannictwa 
Jego. — Po qwszystkich sarodach, Patrz Wujka.— Po- 
CZqwszy. Przez apostolów, 

- Jestescie $wiadkami. I bedziecie. 
493. Obietnice Ojca mego. Ducha Swietego, którego 


Ojciec juz przez proroków, juz przeze mnie wam obie- 
cal.— Siedzcie. Zostawajcie.— Obleczeni mocq. Obda- 
rzeni bedziecie mestwem i moca.—Z 1)sokosci. Z; nie- 
ba, nie ludzka sil3, lecz Bosk3. 

50. Do Bethanü. Zeby sig naostatek przed wnie- 
bowstapieniem zobaczyl z Maryg, Marta, Lazarzem i 
innemi przyjaznemi sobie osobami tam zostajacemi. 
Albo przez Betania rozumie góre Oliwna, przy któréj 
Betania byta potoZona.— JPodnioslszy voce. Wedlug 
starozytnego zwyczaju blogoslawienia; gdy bowiem kto 
kogo blogostawil, zwykle podnosit rece i rozciggal 
nad majgacym przyjaé blogoslawiefistwo, w postawie 
jakby udzielajacéj i zlewajacéj blogoslawieüstwo. P. 
Wujka. 

51. Byl niesion. Wznosil sie, sam sie podnosil. 

52. Poklom uczyniwszy. Gdy sie poklonili, to jest 
po zjawieniu sig auiolów, o którém zjawieniu sig patrz 
Dzieje Ap. 1, 10. 

53. Byli. Pozeslaniu Ducha $wietego, przedtém bo- 
wiem ukrywali sig. — Zawsze ww Kkosciele. Codziennie, 
we wla$ciwych godzinach.— Blogoslawiqe. Dzieki czy- 
nigc i chwalaqc Doga. 
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a nie w spolecznosci wszystkich narodów.  Gdyze$my sig z tejze Ewangelii nauczyli, ze Ko$ciot Chrystusów 
mial byé rozszerzony po wszystkich narodziech. De unit. Eccl. c. 10. Luk. 24, 17. Kol 1, 6. August. 
epist. 48. 

d 50. .Blogoslawil im. Chrystus najwyzszy nasz kaplan w Melchisedechu figurowany, ezesto swoim dawal 
swoje przezegnanie: niekiedy onemi slowy, pokój wam: niekiedy wkladaniem reku: a teraz poduiesieniem 
reku nad uczniami: jakoby sie juz z nimi Zegnajac. Lecz jakim sposobem to zegnanie bylo, Pismo nie wspo- 
mina: ale podobieüstwo iz je zegnal znamieniem krzyza $. jako, w figurze jegzo, Jakób patryarcha blogosta- 
wil synom Józefowym, na krzyz na nie kladac rece swoje: i Aaron wyclagnawszy reke na lud blogoslawil 
mu. Álbowiem po zmartwychwstaniu Pafiskiem krzyz pocza! byó chwalebny miedzy apostoly, i miedzy 
Chrze$cijany. Jako pewna rzecz jest z ojców $. starych, którzy tego znamienia nà Zeguanie zwierzchnie uZy- 
wali, i zowa to podaniem apostolskiem. [I owszem Augustyn $. mówi Ze sam Pan Chrystus nie bez przyezyny 
cheial aby to znamie krzyza $wietego na czolech naszych bylo wyrazone: aby$my sie nie wstydzili sromoty 
Chrystusowéj: ale sie owszem chlubili krzyzem jego. 1l jnie masz inszego znamienia, któregoby czlowiek 
chrze$cijaüski radniéj uzywaé mial na Zegnanie samego siebie albo innych, jako to które $miercig Paüska 
jest po$wiecone, i które Jest najsuadniejsze pamietne tejze Smierci. Zaden tedy zwyezaju Ko$ciola Bozego 
ganió niema, Ze tém znamieuiem biskupi i kaplani lud Bozy Zegnaja, gdyz to mocg i przykladem Chrystu- 
DAR PM Do Zyd. 7, 6. Jan 20, 21 i 26. Marc. 10, 16. I. Moj. 48, 14. Tertul. de coro. mil. in Psal. 

, Coni. 9. 


Koniec Ewangelii wedlug S. Lukasza. 
i - : xu " 


Wprowadzenie do Ewangelii S. Jana. 


— 


Wyklad X. Jakóba Wujka.— SUMMA EWANGELII $. JANA. 





Ewangelia Jana S. nà eztéry cze$ei moze by6 rozdzielona. Piérwsza ma w sobie sprawy 
Pana Chrystusowe, przedtém ni£zli sie jawnie pokazal: gdy jeszeze chrzci Jan $. w Hozdz. 
1, 2, 814. Wtóra opisuje sprawy jegzo w Judzkiéj ziemi (rychlo potém jako sig poczat 
w Galilei okazowat) i wtórg Pasehe kazania jego, w Rozdz. 5. Bo o piérwszéj Pasce mamy 
w piérwSzéj eze$ci, gdzie tak pisze: A byla blizko Paseha Zzydowska. To za$ $wieto, o 
którém mamy we wtóréj cze$ci, gdzie mówi: ByI potém dzieh $wiety zydowski: wieley Do- 
ktorowie (a mianowicie Ireneusz) rozumieja Ze bylo $wieto Paschy.  Trzecia eze$6 zamyka 
w sobie sprawy jego w Galilei i w Judzkiéj ziemi, okotfo trzeciéj Paschy, i po niéj: Rozdz. 
6. az do 12. Bo tak ezytamy w Hozdz. 6. 4: A byta blizko Pascha $wieto Zydowskie. 
Czwarta eze$6 ma w sobie czwarta Pasche (o któréj czytamy na kofieu Rozdz. 11, 55: Byta 
blizko Pascha zydowska) i on tydziet: $wiety meki jego w Jeruzalem: od Rozdz. 12-go a£ 
do kohca ksiag. 

À z tego Rozdzialu obaezy6 sie moze, i2 tego Ewangelisty (który po inszych trzech pi- 
sal) przedsiewzigcie bylo, opu$ció sprawy one Pana Chrystusowe w Galilei po wiezieniu 
Janowém tegoZ roku, którego byl Pan Chrystus umeczony: iz o nich inni trzéj Ewangeli- 
stowie dosy6 szeroce pisali: a tylko wypisat sprawy jego w Judzkiéj ziemi, które oni byli 
opu$cili. Co przeto uezynil, iz Judzka ziemiu z miastem Jeruzalem i z ko$ciolem, byla 
czelniejsza eze$6 onéj krainy, kedy mieszkali najwyZszy kaplani i przelozeni wszysey ludu 
Zydowskiego, i Doktorowie w pismie najuczeüszy, i uajbieglejszy ^w zakonie.  Przetoz to 
miejsce najsnadniejsze bylo, gdzieby Zbawiciel nasz (nalazlszy tam glowe i wodze innych: 
którzy mu sie tez najwiecéj sprzeciwiali, jako to prorocy byli opowiedzieli) jawniéj teZ i 
ja$niéj uczyI anizli w Galilei, i dowodzil róznych ezasów, i kazdego roku kazania swojego, 
Ze on byl Chrystusem onym zdaàwua obiecanym którego czekali: à ktemu iz byl nie tylko 
ezlowiekiem, jako go oni sobie malowali, ale tez przyrodzonym, jednoistnym, i spólwiecznym 
Synem Boga Ojca, który go ju2 posfal. Azeby to bylo przedsiewziecie Ewangelisty tego, 
sam to pokazuje przy kofhicu Ewangelii temi Stowy: To jest napisauo, abyScie wierzyli, iz 
Jezus jest Syn Boga Zzywego: a wierzae aby$cie mieli Zywot w imie jego. "TezoZz poswiadcza 
Hieronim $. opisuiac zywot Jana $. w te slowa: 

à Jan, prawi, Apostol, którego Pan Jezus najwiecéj milowat, syn Zebedeuszów, a brat Ja- 
kóba Apostola, którezo $cigb Herod, na ostatku po wszystkich pisa Ewongelig, proszony 
od Biskupów Azyjskich, naprzeciw Cherintowi iinnym heretykom: a najwiecó] przeciw bluzuier- 
skiéj nauce Ebionitów na on czas nastawaigcéj, którzy mówili ze Pan Chrystus nie byl przed 
Mary. Przetoz musial wypisaG Boskie narodzenie jego. Ten czternastego roku, gdy Doui- 
cian wtore po Neronie przesladowanie wzbudzit, do Patmu wyspy wygnany, napisat Obja- 
wienie. Ale po zabicin Domiciana, gdy Akta albo konstytucie jego, dla wielkiego okrucief- 
stwa, od senatu lzymskiego byly kasowane: za Pertynaxa Cesarza wrócil sie Jan S. do 
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Ephezu, i tam Zyjac az do Trajana cesarza, wszystkie Azyjskie ko$cioly fundowal i spra- 
wowal: i zstarzawszy sie, sze$Cdziesigtego i ósmego roku po umeczeniu Paüskim umarl, i 
w témze mie$cie Ephezie byl pogrzebion. 

O zacnos$ci Jana Ewangelisty $. tenze lMieronim S. na drugiém miejscu tak pisze: 

Jan który byl najmfodszy z Apostolów, w paniefistwie zostal: i dla tegoz od Pana bar- 
dziéj byI mitowan, i lezal na piersiach Pana Jezusowych. À czego Piotr który mial Zone, 
nie $mie zapytaé, tego prosi aby on zapytal. I po zmartwychwstaniu, pospolu z Piotrem bie- 
gal do grobu, ale Jan uprzedzil. A gdy byli w lodzi, i lowili ryby ua Jeziorze Genezaret- 
Skiém, Pan Jezus stal na brzegu, i nie wiedzieli Apostolowie kogo widzieli: sam paniez po- 
zual paniecza, i rzeki Piotrowi: Panci jest. I nizéj tak pisze: Piotr Apostol jest, i Jan tez 
Apostol: on malzonek, ten paniez. Ale Piotr Apostol tylko: a Jan 1 Apostol i Ewangelista, 
i prorok. Apostol, iz pisal do ko$ciolów, jako nauczyciel: Ewangelista, 12 ksiegi Ewangelii 
zlozyl: ezego opróez Mateusza, 2aden inny Apostol nie uczynil. Prorok, iz napisat Objawie- 
nie, które ma w sobie niewyezerpane tajemnice przyszlych rzeczy. I pisze Tertulian, ze 
w Rzymie wpuszezony w panew wrzacego oleju, czystszy, 1 ezerstwiejszy z niego wyszedl, 
anizli wet byl wstapil. Leez i sama Ewangelia jego bardzo jest róZna od innych. Mateusz 
jako o czlowieeze pisa6 poczyna: Lukasz od kaplaástwa Zacharyaszowego: Marek od pro- 
roctwa Malachiasza i Izajasza proroka. Piérwszy mo twarz czlowieka, dla rodzaju eztowie- 
czego: wtóry twarz cielecg dla kaplafistwa: trzeci twarz lwig, dla glosu wofajgcego na pu- 
szezy. Ale Jan S. jako orzel wzlata wysoko, i przychodzi az do samego Ojca mówigc: Na 
poezatku byfo Stowo, a Slowo bylo u Boga: a Bogiem bylo ono Slowo. Nakoniec od Pana 


panieza, matka panna, uczniowi paniczowi byla polecona. Póty stowa Hieronimowe. 
Nate Ewangelia pisali osobliwie, Augustyn przedniejszy Doktor Laecihtski, i Cyryllus za- 


eny Doktor Grecki. 


MMTEM JESE. GIIISTE EVANGELIUM 


SECUNDUM. JOANNE. 
CAPUT I. 


S, JEZESA GIRYSTUMA EWAMGELIA 
WEBLUG S. JANA., 
ROZDZIAZ Ll. 


O wcieleniu Syna .Bozego, $wiadectwie Jana. Chrzeiciela, powolaniu Andrzeja, Symona- Piotra, t t. d. 


1. l. principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. 

2. Hoc erat in principio apud Deum. 

9. Omnia per 1psum facta sunt, ef sine ipso 
faetum esí nihil, quod factum est. | 

4. In ipso vifa erat, ef vita erat lux hominun, 

5. el lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non. 
comprehenderunt, 


Komentarz Menoechiusza. 


R. L—1. Na poczqtku. Poezqtkiem nazywa ów czas 
odwieczny, w którym rzeczy stworzone bytswój rozpo- 
ezely,—i kiedy jeszeze do chwili stworzenia, zadnych 
Stworzeü nie bylo.— Bylo. Przed wszystkiemi stworze- 
niami.— S/owo Po grecku ó .4oyoc (to jest to Síowo 
jedyne i szezególne. Tak zowie sie Syn, poniewaz po- 
Chodzi od Ojca, jak slowo pochodzi z mys$li.—4 .S7o- 
10 bylo « Boga. To stowo nie byle samotne, lecz od- 
nosilo sie do Boga samego, którego bylo stowem; bez 
mówiacego bowiem, nie masz slowa. Nie byto jednak 
od Boga oddzielone: poniewaz stowo nie oddziela sie od 
pojecia, którego jest wyrazem. Nie bylo oddzielone ja- 
ko rzecz przylegla lub zvosla, lecz jako co$ majacego 
byt z Boga, którego bylo stowem.—U Boga. Po grec- 
ku tego Boga, który jest Ojcem.—.4 Bogiem byto Sto- 
$À0. À to slowo bylo Bogiem, jednéj z Ojcem natury. 
Patrz Wujka. 

2. To bylo na poczqtku. 'To stowo, które bylo DBo- 


[. N. poezatku bylo Slowe, a Slowo bylo u 
Dora, a Bogiem bylo Slowo. 

2. Te bylo na poczatku u Doga. 

3. Wszylko sie przez nie stalo: a bez niego nic 
sie uie stalo co sie stalo, 

4. W nim byl Zywot, aZywot byl $wiatloseia, ludzi: 

5, a $wiallo$éó w ciemno$ciach $wieci, a ciemno- 
$cl iéy nie ogarnely. 


— giem, bylo u Ojca j ludzkiéj natury jeszcze nie bylo 


przyjelo. 

3. Wszystko sie przez nie stato. To slowo nie tyl- 
ko bylo u Ojca gdy wszystko stwarzal, lecz tez wla&nie 
przez to slowo Ojciec wszystko stworzyl. W syryjskiém 
thunaczeniu mamy: preez reke jego. — A bez niego nic 
sig nie stalo co sig stalo. Nie masz mic, ezegoby to 
slowo nie stworzylo, albo coby sie stalo bez niego. 
Patrz Wujka. 

4. W uim byl iywot. Nie tylko wszystko Bóg przez 
Slowo uczynil, leez jeszeze przez toz slowo zdzialal 
w ludziach zycie duchowne, niebieskie i wieczne.— A 
Zywot. W greckim tekscie dodany przedimek oznaeza, 
iz Zywot bierze sig tu za samo slowo. My$l wiec jest: 
Slowo, które bylo zywotem 1 przyczyng zywota.— Byf 
Swictloscia ludzi. O$wieca]aeg ludzi przez wiar. 

5. A éwiatloscó.. Owa $wiatlo$é, która jest i zyciem 
i slowem.— TW. ciemnuosciach $wicci, Ciemnosciami na- 
zywa ludzi nieznajacych Doga i drogi zbawienia; jak 
czytamy u S. Mat. 4, 16. z [zai. 9. 29: Lud, który sie- 
dzial ww ciemno$ci, ujrzal Swiatlosó wielkq; & sicdzq- 
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PES 


Joannes, (Matth, 3, 1.) 

7. Mie venit in testimonium, wf testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes erederent per illum. 

8. Non erat ille lux, sed ut testimonium per- 
hiberet de lumine. 

9. Erat lux vera, quae illuminat omnem homi- 
nem venientem in hunc mundum, (Infr. 3, 19.) 

I0. In mundo erat, et mundus per ipsum fac- 
tus est, et, mundus eum mon cognovit. 

11. Iu propria venit, et sui eum non receperunt; 

12. quotquot auiem receperunt eum, dedit eis 
potestalem filios Dei fieri, his, qui credunt in no- 
mine ejus: 

13. qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 

14. Et Verbum earo faclum est, et habitavit 
iu nobis; et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
unigenili a Patre, plenum gratiae et veritalis. 
(Matth, 1, 16.) 
15. Joannes testimonium perhibet de ipso, et 


cym ww krainie &inierci, weszta Swiatlosé. — A eiemno- 
Sci jéj nie ogarnghy. Ludzie go nie przyjeli, odrzucili; 
nie chceieli spójrzeé, wzgardzili. 

6. Jan. Chrzciciel. 

4. Na $wiadectwo. Dla dania $wiadectwa jako $wia- 
dek i posel. — O swiatlosci. W greckim 2 owé) Swia- 
élo$ct, o jest o Chrystusie, który jest prawdziwa, $wia- 
tlo$cig, o$wiecajaca wszystkich ludzi. — 463 wierzyli. 
Áby te $wiatlo$é przyjeli.— P*zeze&. Przez Jana i je- 
go opowiadanje, 

8. Nie byl ou Swiatlosciq. Chociaz znakomitym me- 
zem, nie byI wszakze ta doskonala3 $wiatlo$cig, o któ- 
réj tu mowa.— .Ale iZby $wiadectwo dal o $wiatlosci. 
Lecz na to byl poslany, azeby byl $wiadkiem i opo- 
wiadaczem $wiatlo$ci. 

9. Byl« $wiatlos$é prawdziwa. Owa $wiatloSé, któréj 
8. Jan mial daé $wiadectwo, byla $wiatlo$cig prawdzi- 
wa, to jest najpierwsz3 i najwyZsza $wiatlo$cig, która 
sama jedna zasluguje prawdziwie i wla$ciwie nu imie 
$wiatlo$ci.— Która oswieca wszelkiego czlowieka. Któ- 
rà to $wiatloáéC, z natury swojéj, o$wieca wszystkich 
ludzi, chociaz niektórzy z wlasnéj winy tego $wiatla 
nie przyjmuja. — Na ien $wiat przychodzqcego. Przez 
narodzenie, 

10. Na Siwiecie by. Ta $wiatloS6, to stowo. — A swiat 
jest. uczynion yrzezeri. Wszystko bowiem stalo sie przez 
niego, jak powiedziano w wierszu 3.— Stat. Ludrie, 
najznamienitsza cze$éó $wiata. — Go. Slowo.— Nie po- 
znal. Chociaz go widzial i winien mu swój byt. 

11. Do wéasnosci. NaSwiat który sam stworzyl i do 
Judei, krainy narodu swojego.— Przyszedl. Przez wcie- 
lenie. — jStiwoi go nie przyjeli. Nie uwierzyli w niego, 
aui chcieli go uznaé za Pana, Stwórce $wiata i odku- 
piclela. Na to wla$nie Chrystus, nizój w roz. 5, 43, 
narzeka: Jw przyszedl, powiada, ww imig Ojca mo- 
J€go a "ie przymugecie mnie. 

12. A tlekolwiek ich. Czy to moZni, Czy biedni, cezy to 
Zydzi lub poganie i barbarzyücy. — ZPrzyjeli go. Wie- 
rzac w niego i przyjmujac jego nauke.—.Dat im. 'T'ym 
którzy w niego wierzg i przez chrzest wiare swoje wy- 
zn8j3, à przez to wyznanie wiary rodza sie z Boga, 
dali moc, to jest wlIadze, izby sie mogli staé synami 
Bozymi przez przysposobienie, i uczestnikami chwaly 
niebieskiéj. — Tym, którzy wierzg w mig jego. Wie- 
rzy6 w imie jego, jest to wierzyé, ze on jest Chrystu- 
sem w zakonie obiecanym, i wierzyé, ze on jest Synem 
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6. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
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6. Byl ezlowiek poslany od Boga, któremu bylo 
imje Jan. 

7. Ten przyszedl na $wiadeciwo: aby dal $wia- 
declwo o $wiatlo$el, aby przezeíi wszyscy wierzyli. 

8. Nie byl on $wiatloscia: ale iZby áwiadectwo 
dal o $wiatlo$ci. 

9. Byla $wiatlo$é prawdziwa klóra o$wieca wszel- 
kiego czlowieka na ten $wiat przychodzacego. 

10. Na $wiecie byl, a $wiat iest uczynion prze- 
ze, a $wial go nie poznal, 


11. Przyszedl! do wlasno$ci, a swoiz go nie przyieli; 

12. a ilekolwiek ich przyieli go, dal im muc 
aby sie stali synami Bozymi, tym którzy wierza 
w imie lego: 

13. którzy nie zekrwie, ani z woléy ciala, ani 
Z woléy mea, ale z Boga sie narodrili. 

14. À Slowo cialem sie s(alo, y mieszkalo mie- 
dzy nami (y widzieli$my chwale iego, chwale iako 
lednorodzonego od Oyca) pelne laski i prawdy. 


15. Jan $wiadectwo daie o nim, y wola mówiae: 


—————————————— 








Bozym, który przyszedi dla odkupienia naszego. P. W. 

18. Którzy nie ze krwi, Nie z czlowieka, sposobem 
przyrodzonym.— «i z woli ciala. Ani z pozadliwo- 
$ci cielesnéj. — Ani z woli meza. Wolg meza zdaje 
sie byéó owo pragnienie potomstwa w celu utrzymania 
rodu swojego, co sie postrzega szcezególnie w meZzczy- 
znacb, którzy sa glowami rodzin, a których ród, na- 
zwisko i pamieé, wiecéj niz kobiet, zachowuje sie w sy- 
nach.—.Ale z Boga sie narodzili. Maja inny jaki$ spo- 
SÓób rodzenia sie, rózny od przyrodzonego, przez który 
rodza sie z Boga. Narodzié sie za$ z Boga, jest to 
przez dzialanie Boze odnowiéc sic umyslem, albo du- 
chem umyslu, jak mówi Apostol (do Efezów 4, 23, i 
dostgpió usprawiedliwienia, to jest stac sie podobnym 
Bogu w sprawiedliwosci i w $wietosci prawdy. 

14. A Stowo cialem sig stalo. Poniewaz powiedzial 
byl, Ze Slowo przyszlo do wlasno$ci i nie bylo przyje- 
te, pokazuje teraz, jakim sposobem przyszlo, to jest 
przez przyjecie ludzkiej natury, tak iz Slowo prawdzi- 
wie stalo sie i bylo czlowiekiem. — Cialem stalo sic. 
Cialo w Pismie $. czesto oznacza calego czlowieka, jak 
gdy sie mówi u Izaiasza 40, 5: Ujrey wszelkie cialo 
spolem, Ze usta Pahünskie mówily. — Mieszkato miedzy 
nam, W$ród ludzi mieszkalo i przebywalo. O czém 
mówi Daruch 3, 38: Potém wma ziemi byl widziany i 
z ludémi obcowal. — Chwalg jego. Majestat i potege 
jego bóstwa, które nam przez cialo jakby przez jak 
zaslone zaja$nialo, i widzieli$my je w rozmaitych cu- 
dach, wyzszych nadsile natury, które dzialal za Zzycia, 
przy $mierci i po zmartwychwstaniu. — Jako jednoro- 
dzonego. Chwale taka, jaka jest wlasciwa jednorodzo- 
nemu Synowi Bozemu, który wyszedt od Ojca. — .Pel- 
ne. W greckim tekácie jest pelny w przypadku piérw- 
szym. lecz tlumacz Wulgaty czytal w przypadku czwar- 
tym, azeby peine oduosilo sie do SZowo; takim sposo- 
bem cale zdanie i widzielismy  chwalg jego, chwatg ja- 
ko jednorodzonego od Qjca, stalo sie zdaniem wtraco- 
ném. — Peine laski. Ohrystus zowie sie petnym laski, 
nie jako ezlowiek prywatny, lecz jako glowa, azeby 
nie dlasiebie tylko byf pelnym wszelkich Iask i darów, 
leez tez dla wszystkich czlonków swoich, — I prawdy. 
Zowiesie pelnym prawdy, poniewaz sie, w nim wypel- 
nia wszystko, cokolwiek stary Testament, juz wyraZznie, 
juz wfigurach zapowiadal, Wszystkie dobra, które sta- 
ry zakon oznaczal, iz nam kiedy$ maja byé dane, przez 
niego udzielone zostaly. Patrz Wujka. 

15. Suiadectwo daje. Zumiast dal $wiadeetwo, to. 
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clamat dicens: Hic erat. quem dixi: Qui post me|Ten byl o klórymem powiadal który po mnie przy&dZ 
venturus est, ante me faclus est, quia prior me erat. | na, sla! sie przedemna: bo byl piérwszy niZ ia. 


16. Et de plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
el gratiam pro gratia. (1. Tüim. 6, 17.) 

17. Quia lex per Moysen dala est, gratia et ve- 
ritas per Jesum Christum faeía est. 

18. Deum nemo vidit unquam: unigenifus Filius, 
qui est in sinu Patris, ipse enarravit. (4. Tj. 
6. 16. I. Joan. 4, 12.) 

19. Et hoc est testimonium Joannis, quando mi- 
serunt Judaei ab Jerosolymis Sacerdofes et Levi- 
tas ad eum, ut iníerrogarent eum: Tu quis es? 

20. El confessus est, et non negavit, eí con- 
fessus est: Quia non sum ego Christus. 

21. Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias 
es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es iu? Ei 
respondit: Non. 











16. À z pelnos$ci iego mychmy wszysey wzieli, 
y laske za lasle. 
17. Abowiem zahon przez MoyZesza iest dan: 


laska y prawda przez Jezusa Chris(usa sie stala. 


18. Boga Zaden nigdy nie widzial: iednorodzony 
Syn który iest. na lonie Oycowskim, on opowiedzial, 


. 19. A loé iest $wiadectwo Janowe, gdy poslali 
Lydowie z Jeruzalem kaplany y Lewity do niego, 
aby go spytali: Klo$ ty iest? 

20. Y wyznal a nie zaprzal: a wyznal: Zem ia 
nie lest. Christus. 

21. Y spytali go: CóZ tedy? Jeste$ ly Eliasz? 
Y rzékl; Nie ieslem. Jeste$ ty Prorok? Y odpo- 
wiedzial: Nie, 


wlaánie czynigc na co byf postany, jako wyzéj w wier. 


6i17.—0O nim. O Stowie, które stalosie czlowiekiem.— 
Ten byl. Zamiast ten jest. — O Iktórymem | powiadal. 
Juz nieraz o Chrystusie mówil $. Jan.— Aióry po mnie 
przyj$é ma. Który wkrótce, wnet po mnie nasigpi w u- 
rzedzie nauczania; ten, przed którym bylem postany.-—- 
Stal sig przedemnq. Wyzszym jest ode mnie. Co po- 
wiada, przedemnq, utrzymuje Beda, odnos? sig mie do 
porzqdku czasu, leczg do przedzialu godno$ci. To sa- 
mo znacza w greckim slowa nastepne: bo byl pierwszy 
mié ja. lo jest wyZszy odemnie. 

16. Z pelnosci jego. Który pelen jest laski i praw- 
dy.—Mysmiy wszyscy wzigli. My wszyscy, którzy wi- 
dzielismy chwale jego, którzy uwierzylismy w niego 1 
przystaliémy don.—7 Jaskhe za laskg. Miejsce ciemne, 
które kazdy inaczéj tlumaezy. S. Augustyn (ww irak- 
tacie 4. na FEwang. $. Jana) powiada, ze pierwsza Ia- 
ska jest odpuszczenie grzechów, albo wiara, która dzia- 
la przez milo$ó; druga za$ laskg, która sie po pierw- 
Széj odbiera, jest dosta3pienie chwaly niebieskiój. Inni, 
a miedzy nimi Watablus i Montanus tak tlumacza: la- 
Ske, która sig nam udziela i przez która stajemy sie 
uczestnikami boskiéj natury, odbieramy w skutek laski 
danej Chrystusowi. Jak on jest Bogu najmilszy, tak i 
wszyscy, którzy z nim sa zjednoczeni, równie s3 mili 
Panu Bogu. Pospolity wyktad jest ten: otrzymali$my fa- 
ske Nowego Testamentu i nowego zakonu, za laske, to 
jest za dobrodziejstwa starego prawa. Maldonat tak 
rozumie: Wzieli$my laske za laske, to jest, wszyscy 
z petno$ci jego wzieli$my, lecz nie wszyscy te same ta- 
ske, ale kazdy inna. Zamiast laski, którg odbiera je- 
den, inny odbiera drugag. Rozmaite bowiem s24 laski, 
chociaz jeden Duch S. Jedmemw przez Ducha bywa 
dana mowa mqdrosci, a drugiemu mowa  wniejetno- 
Sci wedlug tego2 Ducha; inszemu wiara w tymze Du- 
chu, drugiemu laska wuzdrowiania w tymze Duchwu, 
és deor I2,-8. 

17. Albowiem zakon przez Mojéesza jest dan. Jak 
gdyby rzekl: Powiedzialem, Ze$my wszyscy wzieli z pel- 
nosci Chrystusa, i wzieliómy laske za laske, poniewaz 
Mojzesz dat prawo, które bylo tylko prawem; powinno- 
cia bowiem prawa jest nakazywaé uczynki dobre i za- 
kazywaé im przeciwnych. Lecz Chrystus uczynil laske, 
to jest ustanowil nowe prawo i nowe sakramenta, w któ- 
rych zawiera sie i przez które udziela sig faska, i u- 
czynil prawde, to jest wypelnil, co pierwsze figury pra- 
wa oznaczaly. Maldonat stosownie do swojego wykia- 
du sadzi, iz autor $. zapobiega tajemnemu zarzutowi. 
Mógl bowiem któ$ zarzució przeciw temu, co powie- 
dzia] Ewangelista: Z pelnosci jego vozigliémy my wszy- 
scy, à t. d. Cóz wiec? czy2 przedtém laski nie bylo? 
Odpowiada, jeszeze nie byIa przyniesiona, jeszcze Zró- 


dlo jéj nie bylo otwarte; albowiem zakon byt dany, a 
laska jeszcze dang nie byla. 

18. .Boga. zaden nigdy nie widzial, Jak gdyby rzekt 
Ewangelista: Tego, com dotad o Stowie powiedzial, na- 
uczylem sie nie od kogo innego, jedno od tegoZ Slowa. 
Któz bowiem tak jasno i dokladnie mógt opowiedzied, 
gdy prócz niego, nikt Boga nie widzial? Zdaje sie, iz 
ma nà my$li $wiadectwo Jana, nad które jednak po- 
dlug tych slów, przenosi $wiadectwo Chrystusa. Jak 
gdyby rzekl: Wielkiém jest $wiadectwo Jana, które 
przywiodlem. i mam jeszcze przywie$ó lecz daleko 
wickszém jest $wiadectwo samego jednorodzonego Syna 
Dozego, który zawsze jest na lonie Ojca i nam wszyst- 
ko opowiedzial. 'To o zwigzku slów. — Ne widzial. 
Nikt, nie tylko okiem cielesném, bo Dóg jest duchem. 
jak sig mówi nizéj w roz. 4, 24., lecz ani okiem du. 
Szy, co ludziom czystego serca za nagrode w Zyciu przy- 
Szlém jest obiecane, $. Mat. 5, 8. — KCtóry jest na. lo- 
11e Ojcowskiem. Powiada, iz jednorodzony Syn jest na 
lonie ojcowskiém, poniewaz tak $ciéle jest z nim pol3- 
ezony, iZ najskrytsze my$li Doze sg mu wiadome. Co 
bowiem ukrywamy, kladniemy w zanadrze, na Iono. To 
zjednoczenie niejest co iunego, jak wspólnoSé tejze na- 
tury i istoty.—Opowiedzial, Wylozyl, wy$wiocil, po 
grecku uzyte tu slowo, które oznacza rzecz ukryta 
z ciemno$ci wynies$éó na $wiatlo, Patrz Wujka. 

19. .A toc jest Swiadectwo. "Takie wiec jest i t. d. 
Wykazawszy ubocznie Ewaugelista $wiadectwo Jana o 
Slowie 1 Chrystusie Bozym, wiersz 1 i 15, teraz je ob- 
szernie wyklada.—J'ostali. Wybranych ze swego zgro- 
madzenia.—-Zydowie. Najwy2sza rada zydowska, któ- 
ra nazywala sie synedrium.— A'aplany 4 Lewity. Wina- 
doma miedzy nimi róznica:; albowiem lewitami byli 
wszyscy którzy pochodzili od Lewi, a kaplanami ci tyl- 
ko, którzy pochodzili z pokolenia Aarona.— Atos ty 
jest? Z urzedu i pewolania: albowiem zkadingd wie- 
dzieli o jego nazwisku i pochodzeniu. 

20. I wyznal. Jawnie 1 odwaznie.—J4am nie jest Chry- 
stus, Zdaje sie, iz oto naprzód pytali postowie zydow- 
Scy, nie szczerze moze, lecz aby go do$wiadezyé i po- 
znaé, czy nie bedzie siebie wydawal za Chrystusa. 

21. Jestes ty Hliasz? Pytaja czy nie jest Eliaszem, 
poniewaz z Malachiasza 4,5. wiedzieli, iz przed Chry- 
stusem przyjdzie Kliasz. Widzac tedy w &. Janie po- 
dobiefstwo niejakie do Eliasza, pod wzgledem wstrze- 
miezliwoáci w pokarmacb, grubego z sieráci odzienia i 
gorliwosci o cnote, watpié poczeli, ezy w Malachiaszu 
rozumieé6 potrzeba samegoe Eliasza Thesbite, czy tez 
kogo innego, k$óryby do niego z obyezajów i odziezy 
hyl podobny.— Nie jestem. — Lecz Chrystus u Mat. & 
11, 4. 1 17, 12. nazwal go Eliaszem. Fatwo odpowie- 
dziec ze $. Luk, 1, 17: On, rzek1 Aniol, wprzedzi przed 


SECUNDUM JOANNEM. CAP. I. 


22. Dixerunt ergo ei: Quis es, ul responsum de- | 
mus his, qui miserunt nos? quid dicis de teipso? | 


23. Ait: Ego vox elamautis in deserto: Dirigile 
viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. (sas. 
EDS Mattb. 3, 3. Luc. 3, 4) 

24. Et qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis, 

25. Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: 
Quid ergo bapíizas, si tu uon es Christus, neqne 
Elias, neque Prophela? 

26. liespondit eis Joannes, dicens: Ego baptizo 
in aqua: medius autem vesirum stetit, quem vos 
nescitis. ( Matth. 3, 11.) 

21. Ipse est, qui post me venturus esf, qui 
ante me factus est, cujus ego non sum dignus, ut 
solvam ejus corrigiam calceamenti. 

28. Maec in Bethania facta sunt írans Jorda- 
nem, ubi erat Joannes baptizans. 

29. Altera die vidit Joannes Jesum venientem 
ad se, el ait: Ecce, Agnus Dei, ecce, qui tollit 
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22. Rzekli mu fedy: Kto$ iest, Zebychmy dali 
odpowiedZ tym którzy nas poslali? co powiadasz 
sant 0 sobie? 

23. Rzékl: Jam glos wolaiacego na puszezy: 
Prostuycie droge Paiiska, iako powiedzial Izaiasz 
Prorok. 

24. À lktórzy byli poslani, byli z Pharizeuszów. 

2b. Y pytali go, a mówili mu: Czemuz tedy 
chrzeisz, ieSliZe$ ty nie ies( Christus, ani Eliasz, 
ani Prorok? 

26. Odpowiedzia! im Jan, mówiae: Jaé chrzeze 
woda: ale w po$rzodku was stanal którego wy 
nie znacie, 

27. Ten liest klíóry za mma prziydzie, który 
przedemna síal sie: któregom ia nie godzien Zebym 
rozwiazad rzemyk wu trzewika iego. 

28. To sie .dzialo w Beíhaniiéy za Jordanem 
kedy Jan chrzceil. 

29. Nazaiutrz uyZrzal Jan Jezusa idacego do 
slebie, y rzékl: Oto Baranek Do2y, oto który gla- 
dzi grzéch $wiata, 











nim, w duchu i mocy Iliaszowéj. Nie byl wiec Elia- 
scem wla$ciwie, lecz z mocy, ducha i urzedu.—Jestes 
ty prorok? W greckim owym prorokiem. | Pytaja, bo- 
wiem o pewnym jakim$ proroku, tym mianowicie, któ- 
rego Mojzesz byl obiecat, Deut. 18, 15. Proroka z na- 
vodw twego $ z braci twojéj, jako mue, wzbudzi io- 
bie Pan .Bóg twój, tego sluchaé bgdeiese; 1 w wier. 18. 
Proroka dm wzbudze z posród braci 4ch, podobnego 
tobie, à t. d. Chociaz tym prorokiem, wedlug wykladu 
$. Stefana, nie jest kto inny jedno Chrystus; JDzieje 
Ap. 7, 97. Zydzi jedlnak w tém bl3dzili, iz proroka, 
o którym mówi Mojzesz, miel za towarzysza Messy- 
asza owego, Pytaja wiec Jana, czy jest owym proro- 
kiem, towarzyszem Messyasza. 

23. Jam glos wolajqcego. Patrz u $. Mat. 93, 3. 

24. Byli z Faryzeuszów. Byli to kaplani i lewici 
sekty faryzeuszow. Dla ezego Ewangelista o tém wspo- 
mina, okaze sie z tego co wkrótce powiemy. 

25. Czemuz ledy chrecisz? Maldonatus idac za zda- 
niem Ammoniusza (?» Graecorum catena), sadzi za 
rzecz prawdopodobna, iz faryzeusze najgorliwsi w prze- 
chowywaniu podaf, miedzy innemi nastepne mieli po- 
danie, 12 nikt ehrzció nie moze jedno Chrystus, albo 
kto jest prorokiem. Wiedzieli zaáfaryzeusze, iz za cza- 
sów Chrystusa bedzie chrzest wody na odpuszcezenie grze- 
chów, z proroctwa Ezechiela 39, 25, gdzie prorok po- 
wiada:  Wyleje ua was ode czystq | $ bgdziecie oczy- 
szezemi od wszelkich zmaz waszych. 

26. Jaé chrzceg wodq. Chrzest mój jest tylko z wo. 
dy i ciafa tylko obmywa, abym przezef usposobil was 
do lepszego chrztu, który dusze obmyje, a nastcpnie 
nic takiego nie czynie, coby nie bylo wlaSciwém temu, 
który nie jest ani Chrystusem, ani Eliaszem, ani pro. 
rokiem.— W poírodkw was. Znajduje sie któS wéród 
was, którego wysokiéj godno$ci jeszeze dotad nie po. 
znali$cie wcale; jego to Jestem poprzednikiem; on was 
ochrzci Duchem S. i dusze wasze, Jesli chrzest jego przyj- 
miecie, po$wieci. 

27. Kióry za mnq przyjdze. Pierwój bewiem Jan 
niz Chrystus zaczat opowiadac.— Jtóry przedemnq std 
sic. WyZszym jest ode mnie, patrz wiersz ) 5.— A'tóre- 
gom. ja. Który zdaniem pospolitém co$ wielkiero mam 
oznaczaé. — Nie godzien, Zebym rozwiqzal rzemyk w 
irzewika jego. Tak dalece nie moge z nim hyó6 poró. 
wnany, iz nie godzien jestem oddaé6 mu najnizsza3 ze 
wszystkich posluge, jak jest rozwiazaé rzemyk n trze- 
wika, Mat. 3, 11: Którego mie jestem. godzien trze- 


wików mnosié, 

28. W Bethan*. Nie jest to owa Betania Maryi i 
Marty siostry Lazarza, która oddalona byla od Jerozo- 
zolimy na 15 staj, jak to widaé z roz, 11, w. 18, lecz 
inna nad Jordanem. Wielu mniema, iz przy téj Beta- 
nii byla przeprawa przez Jordan; dla tego to miejsce 
zowie sie jeszcze Bethabara, jak to widaé w niektórych 
rekopismach, to jest dóm przejscia czyli miejsee prze- 
prawy. Wielu powaznych autorów mniema, iz sie wkra- 
d!a pomylka, i zamiast .Betania czytaé6 kazg Bethaba- 
ra.—Za Jordanem. Na drugim brzegu Jordanu, w po- 
koleniu Ruben, w krainie Perei, gdzie Adrichomius, któ- 
ry starannie ziemie $wieta opisal, jj umieszcza.— Kze- 
dy Jan chrzeW. "To miejsce sobie obral byl &. Jan, 
poniewaz i blizko ztgd bylo do pustyni gdzie przeby- 
wal, i dia przeprawy przez rzeke liczniéj tam prze- 
bywali Zydzi. 

29. Nazajutrz. Po tym dniu, w którym poselstwu 
ksigzat Zydowskich $. Jan dal odpowiedz.— Idqcego do 
siebie. Najpodobniéj przychodzit z owéj góry, na któ- 
réj opuszczony od djabla, byl uczezony postuga aniel- 
Ska. Mat. 4, 8—11. S. Jan Ewangelista to opowiada, 
jak zauwazyl S. Chryzostom, co zaszlo po zstgpieniu 
Pana Jezusa z góry, 1 co $. Mateusz opu$cil. Szedl do 
Jana Chrzciciela jak inni, dla stuchania jego kazaí: ra- 
zem jednak chceiaf Janowi poda zreczno$é, aby go lu- 
dowi ukazal.— Baranek. W grec. z przedimkiem, fen 
baranek, prawdziwy ów baranek, który za ludzi ma byé 
ofiarowany, i krwia swoja grzechy ich zgladzi.— Bozy. 
Którego Bóg za nas na $mieré przeznaczyt, i który Dognu 
samemu w oflerze krzyza, ma byó po$wiecony.—-A'tó- 
ry gladzi grzech $wiata. Mówi grzech $wiata, aby po- 
kazal róznice miedzy tym barankiem a barankiem ofia- 
rowanym w skutek przepisów prawa Mojzeszowego: a]- 
bowiem ten ostatni Zadnego grzechu nie zgladzil; Chry- 
stus za$ zgladzi! grzechy catego $wiata. Prócz tego, bara- 
nek legalny byl ofiarowany tylko za naród zydowski, 
Chrystus zaá ofiarowal sig za caly $wiat.—Grzech, $wia- 
ia. Wszelki grzech. Glossa jednak i $ "Tomasz utrzy- 
muja, iz rozumieó tu potrzeba grzech pierworodny, 
dla zgladzenia którego Chrystus glównie przyszedl, po- 
niewaz bylgrzechem caléj natury: dobro za$ powszech- 
ne jest wyzsze od prywatnego. Lecz gdybyéímy i tak 
sgdzili, Ze przez grzech rozumieé nalezy grzech pier- 
worodny, mówi tu $. Jan o grzechu pierworodnym, o 
ile on jest 4ródlem i poezatkiem wszystkich grzechów, 
o ile on je wszystkie w sobie zawiera, 





SECUNDUM JOANNEM. CAP. I. 


30. lie est, de quo dixi: Post me venit vir, 
qui aníe me faeius est, quia prior me erat. 


. 91. Et ego nesejebam eum, sed ut manifestetur 
in [srael, propterea veni ego in aqua baptizans, 

32. Et festimonium perhibuit Joannes, dicens, 
quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam 
de coelo, et mansit super eum, (Matth. 3, 16. 
Marc, 1, 10, Luc. 3, 22). 

33. El ego nesciebam eum, sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem vi- 


deris Spiritum descendentem et manentem super. 


eum, hie est, qui baptizat in Spiritu sancto, 

34. Et ego vidi, et tes(imonium perhibui, quia 
hic est Filius Dei. 

35, Altera die ilerum stabat Joannes, et ex di- 
Seipulis ejus duo, 

36. Et respiciens Jesum ambulaniem dicit; Ecce, 
Ágnus Dei, 

3/. Et audierunt eum duo discipuli loquentem, 
el seculi sunt. Jesum. 

38. Conversus autem Jesus, et videns eos se- 
quentes se, dicit eis; Quid quaeritis? Qui dixerunt 
ei: Rabbi (quod dicitur interpretatum — Magister), 
ubi habitas? 

39. Dicit eis: Venite, et videte. Venerunt, el 
viderunt, ubi maneret, eí apud eum manserunt die 
illo; hora autem erat quasi decima. 

40. Erat aulem Andreas frater Simonis Petri 
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30. Tenei ies£. o klórymem powiadal: Idzie za 
mna maz, líóry stal sie przedemna: i2 pierwéy 
byl ni 1a. 

31. À jam go nie znal: Ale iZby byl obiawion 
w ILwaelu, dla tegom ia przyszedl ehrzezae woda. 

32. Y dal $wiadectwo Jan, mówiae: lem wi- 
dzial Ducha zsíepuiacego iako golebice z nieba, y 
zoslal na nim. 


33. À jam go nie znal: ale który mie poslal 
|ehrzeié woda, ten mi powiedzial: Na którego uy- 
írzysz Ducha zsiepuiacego y na nim zosíawaiacego, 
ten iest który chrzei Duchem $wietym. 

34. A jam widzial: y dalem $wiadeetwo Ze ten 
|jes Syn Bozy. | 

39. À nazaiuírz zasie Slal Jan, y dwa z ucz- 
niów iego, 

36. À poyZrzawszy na Jezusa idacego, rzéll: Oto 
Baranek BoZy. 

34. Y uslyszeli go dwa ucznlowie mówiacego, 
y Szli za Jezusem. 

38. À obróciwszy sie Jezus, y uy£rzawszy ie za 
soba idace, rzékl im: (Czego szukaeie? MKiórzy mu 
rzekli: Rabbi (eo zowia, wylozywszy, Naucezycielu) 
gdzie mieszkasz? 

39. Rzék! im: Pód£cie a ogladayeie. Przyszli 











y widzieli gdzie mieszka, y zostali przy nim onego 


dnia: a byla jakoby dziesiata godzina, 
40. A byl Andrzéy brat Symona Piolra ieden 























90. O Którgiem powiadal. Patrz wiersz 15 i 927. 

9l. A jam go nie znal. S. Jàn pierwéj nim zostat 
postfany do udzielania chrztu, wiedzial, ze Chrystus jest 
nà $wiecie i jest Synem Bozym; wiedzial o sobie, zc 
bedzie jego poprzednikiem, lecz okiem cielesném je- 
SZcze go byl nie widzial i stanowczo nie wiedzial kto 
Jest Chrystusem. Gdy za$ byl postany chrzcié, rzekl 
mu Duch Na którego ujrezysz Ducha zstepujqce- 
40 $ na nm zostawajqcego, ten jest, ktory ehrzci Du- 
chem $wiglym, nizéj wiersz 33; to jest, poznasz go po 
tym znaku.—Lecz gdy Chrystus przyszedl do chrztu, 
Duch S. objawit Janowi, iz on jest Chrystusem, i wów- 
CZaS Jan rzekI: Ja od ciebie mam byé ochrzezon, à t. d. 
Wypadato bowiem, azeby pierwéj nim ochrzci, znal go 
Stanowezo.—.Ale i2by byl objawion. Azeby sam Chry- 
Stus 1jego obeene przyj$cie bylo przeze mnie ludowi 
02najmione; azeby mnuie wylacznie byl ukazany, & po- 
tém przeze mnie innym oznajmiony i palcem ukazany.— 
W lIzraelu, lzraelitom, Zydom.—Przyszedlem. Z roz- 
kazu Boskiego.—OChrzezqe wodg. Abym chrzeil woda. 

32. I dal $wiadectwo. Wówczas gdy mowe swoje mial 
do ludu.— Ducha zstgpujqcego jako golgbieg. Patrz S. 
Mat, 3, 16. Patrz Wujka. 

33. A jam go nie znat. Pierwéj nim stang!. do chrztu, 
Patrz wiersz 31. Jeszcze raz to powtarza, azeby po- 
kazal, 2e w dawaniu $wiadectwa nie powoduje sie ani 
Przyjaznia, ani pokrewiefistwern. — Jétóry chrzei Du- 
chem $wietym. Którego jeste$ poprzednikiem, i który 
uzupelnito, ezego chrztowi twemu nie dostaje; prawdzi- 
wie bowiemchrzest jego przyjmujacym da Ducha$wietego. 
. 94. A jam widzial. Ducha zstepujacego 1 zostawa- 
J3cego nad tym, który przeze mnie byl ochrzczony.— 
1 dalem $wiadectwo. I trzymajqc sie tego. znaku, któ- 
rymi Bóg wskazal, dalem $wiadectwo idaje, Ze on Jest 
Synem Dozym i Messyaszem, któregosmy dotgd czekali. 
ios Jan, W zwyklém miejscu, gdzie pospolicie 
chrzcil. 


Bib. Now. Test. T. IV. 


36. Idqcego. Do domu albo do gospody, co sie daje 
widzieé z wierszy nastepnych. — Oto DBaranek Bo£y. 
Jak gdyby rzekl: on was po$wieci, à nie ja; idzcie za 
nim. Patrz w. 29. 

34. Uslyszel go. Usluchali go, poniewaz poszli za 
Chrystusem. 

38. A4 obróciwszy sig Jezus, Jak gdyby poezul, £e 
któ$ za nim idzie. — Nauczycielu, Zowig Nauczycielem, 
aby tym zaszezytnym tytulem sobie go zjednali i ra- 
zem o$wiadezyli, iz cheg byé jego uczniami, — Gdzie 
maeszkasz? Cheieli bowiem, jak powiada S. Jan Chry- 
zostom, swobodnie i bez przeszkody wysluchaé jego nau- 
ki. Nie nalezy jeduak zta4d wnosié, iz Zbawiciel bedae 
w Judei, mial dóm wlasny, lecz pytaja tylko, gdzie ma 
zwyczajny przytulek. 

39. Pójdécie a oglqdajcie. Gdzie przcbywam.—-One- 
go duia. [ nocy takze az dodnia nastepnego. Gdy bo- 
wiem spragnieni Zródlo znaleZli, niepodobng jest rze- 
Cz3 Zeby z niego nie czerpali, a przed noca nie mieli 
do$6 ezasu do rozmowy, poniewaz do zmroku dwie tyl- 
ko zostawaly godziny, a przytém nie malo ezasu zaje- 
la i sama droga do gospody Chrystusowéj, do$6 odle- 
gléj od miejsca, w którém chrzcit S. Jan. Tak s3dza 
Chryzostom, Cyryl, Teofilakt 1i Eutymiusz, opróez nów- 
szych, którzy za nimi poszli. — Byla jakoby dziesiqta 
godzina. Od wschodu slofica; zwykli bowiem zydzi w ka- 
Zdym czasie od wschodu do zachodu slofica liczyé go- 
dzin 12, które w zimie byly krótsze, a latem dluzsze. 
Przydana okoliezno$é czasu, nie tylko jedna powage 
opowiadaniu, lecz tez pokazuje laskawo$6 Chrystusa 
Pana, który nie kazal tym ucznióm przyjéé do siebie 
dnia jutrzejszego, lecz wnet ich przyjat, choé bylo ju 
do$é6 pozno. Godni byli tych wzgledów iuczniowie, któ- 
rzy o spóznionéj dnia porze, nie troszezac sie güzie 
noc przepedza, $pieszg sfuchaé Chrystnsa. 

40. Styszeli byli od Jana. Owe slowa, które Jan 
byl wyrzekt o Chrystusie. 


94 


SECUNDUM JOANNEM. CAD. I. 


unus ex duobus, qui audierani à Joanne, et seculi 
fuerant eum. ! 

41. Invenit hie primum fratrem suum Simonem, 
et dicit ei: Invenimus Messiam (quod est interpre- 
fatum Christus). 

42. Et adduxit eum ad Jesum. Iníuitus autem 
eum Jesus, dixit: Tu es Simon, filius Jona, (u vo- 
caberis Cephas, quod interpretatur Petrus. 

43. In crastinum voluit exire in Galilaeam, et 
invenit Philippum. Et dicit ei Jesus: Sequere me. 

44. Erai autem Philippus a Bethsaida, civitate 
Andreae eí Petri. 

A5. Invenit Philippus Nathanael, et dicit ei:| 
Quem scripsit Moyses in lege, et Propheíae, inve- 
nimus Jesum, filium Joseph a Nazareth. (Gen. 49, 
10. Deut. 18, 15. Isai, 40, 10. Jer. 23, D. 
Ezech, 34, 23. Dan. 9, 24). 


46. Et dixit ei Nathanael: A Nazareth potest 


aliquid boni esse? Dieit ei Philippus: Veni, et vide. 


47. Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, et 
dicii de eo: Ecce, vere Israelita, 


— 960 — 


in quo dolus | 





non est, 


48. Dicit ei Nathanael: Unde me nosti? HBes- 


pondit Jesus, et dixit ei: Priusquam te Philippus. 


vocareí, eum esses sub ficu, vidi te. 


49. Respondit ei Nathanael, et ait: Rabbi, iu. 


es Filius Dei, iu es Rex Israel. 





50. Hespondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi fibi: 
Yidi te sub ficu, eredis: majus his videbis. 


4l. Ten nalazl. Andrzéj powracajge ed Chrystusa.— 
Dierwéj. Przed wszystkimi, pierwéj nim wszyscy innl 
przyjaciele i znajomi.—Symong. Nrata swojego mlód- 
szego.—Znalezlismy Messyasza. 'W grec. z przedim- 
kiem, to jest tego Messyasza, którego to szukali&my, 
którego$my pragneli, którego przyjécia wygladali$my. 
Dowiedzial sie o tém od Chrystusa, który mu powie- 
dzial Ze jest Messyaszem, chociaZ Ewangoelista mianéj 
rozmowy nie przytoczyl. 

42. Syn Jona. Jona, Joanna i Joannes sa jedném 
imieniem; lecz Jona jest skróceniem wyrazu Joanna. 
Zwykli bowiem Zzydzi, co sie we wszystkich prawie je- 
zykach napotykha, skracaé niektóre wlasneimiona: tak, 
zamiast Jechonias, Jerem. 22, 24. w hebrajskim jest 
Chonias, i zamiast Jerobaal, mówi sie .Arbel, Ozyasz 
10, 14. — Ty bedziesz zwan Cephas. Cephas jest to 
wyraz chaldejski i znaezy opoka. Zobaez co$my obszer- 
niéj powiedzieli o imieniu Piotra. Mat. 16, 18. P. W. 

48, Nazajutrz. T'o tym dniu, w którym Piotr byt przy- 
prowadzony do Chrystusa.— Wynisé do Galilei. Wyjsé 
zZ Judei i udaé sie do Galilei.— Znalazl F'ilipa. Któ- 
ry przypadkiem moze spotkal Chrystusa: lecz wszyst- 
ko sie to dzialo z rozrzadzenia Boskiego. — J'0jdZ za 
mnq. Jak uczeá za nauczycielem. 

44. Z Betsaidy. Miasta Galilei; patrz Mat. 11, 21, 

45. Natanaela. Przyjaciela swojego, o którym wie- 
dzial, ze z wielkiém utesknieniem oczekuje Messyasza. 
Niektórzy maja go za jedno z Bartlomiejem Aposto- 
lem.— W zakouie. W piecioksieggu Mojzesza. — Syna 
Józefowego. Wiodgcego ród swój z familii Dawida, 

46. Z Nazaret. Malego owego ilichego miasteczka. 
Mówi tak i dla tego jeszeze, poniewaz z Micheasza 5, 
2. wiedzial, Ze Chrystus narodzi sie w Betlejem. Dla 
tego nawet niektórzy mówili, Jan 7, 41: Aza2 Chry- 
stus przyjdzie z Galilei?  Tzaz pismo mie powiada: 
i£ Chrystus przyjdzie z nasienia. Dawidowego, a z Be- 
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ze dwu klórzy slyszeli byli od Jana, a sli byli 
7a nim. 


4]. Ten piérwéy nalazl Symona braía swego, y 


r;ék! ma: Nalezli$my Messyasza (co iest wyloZywszy, 
Christus). 


42. Y przywiódl go do Jezusa. À weyárzawszy 
naí Jezus, rzékl: Ty$ iest Symon syn Jona: ty 
bedziesz zwan Cephas (eo sie wyklada, Opoka), 

43. Nazaluirz cheial wyni$dZ do Galileiéy, y na- 
lazl Philippa. Y rzékl mu Jezus; PódZ za mna. 

44. À Philip byl z Bethsaidy, z miasta Andrze- 
lowego y Piolrowego. 

4b. Nalazl Philip Nathanaela, y rzéll mu: O0 
którym napisal MoyZesz w zakonie y Prorocy, na- 
le£li$my, Jezusa syna Jozephowego, z Nazaret. 


46. Y rzékl mu Nathanael: mozesz co dobrego 
bydZ z Nazaret? Rzék! mu Philip: Pód a ogladay. 

A7, Uyzrzal Jezus Nathanaela idacego ku sobie, 
y rzékl o nim: Olo prawdziwie Izraelezyk, w któ- 
rym niémasz zdrady. 

48. Rzékl mu Nathanael: ZkadZe mie znasz? 
Odpowiedzial Jezus, y rzék! mu: Piérwéy niZ cie 
Philip wezwal, gdy$ byl pod figa, widzialem cie. 

49. Odpowiedzial mu Nathanael, y rzék!: Rabbi, 
ly$ iest Syn bozy, ty$ lest lról Izraelsiu. 

50. Odpowiedziàl Jezus, y rzékl mu: IZemci po- 
wiedzial: Widzialem cie pod figa, wierzysz: wietsza 
nad te uy£rzysz. 


tlejem miasteczka, gdzie byl Dawid.— Mozez eo dobre- 
go byé? Wyni$ó, i to takie dobro, jakiém jest Messy- 
asz.—Pjjdz a oglqdaj. Pójdz i sam przekonaj sie co 
to za czlowiek. 

.. 4T. Oto prawdziwie Izraelezyk. Syn Jakóba i cnót 
Jego na$ladówca. Albo tez przez to dal poznaé Pan 
Jezus, Ze Natanael jest jednym z prawdziwych synów 
Jakóbowych, to jest z przeznaczonych do nieba a obie- 
canych Abrahamowi 1 Jakóbowi. Tak mówi S. Pawet 
do Mzymian 9, 6: Ide wszyscy którzy sq. 2 Izraela, sq 
Izraelezykami.— W którym nie masz zdrady. Falszu, 
klamstwa, podej$cia, obludy. 

48. ZkqdZe mig 2nasz? Gdy Zadnych z tobs nie mia- 
lem stosunków, anim kiedy z toba rozmawial? — Gdys 
byl pod figq widzialem cie, Poniewaz Natanael zapy- 
tat go jako ezlowieka: zkqdZe mig znasz, Chrystus od- 
powiada, Ze jako Bóg, zna wszystkich obyczaje i taje- 
mnice, i to przenika czego nikt nie widzi. My$l jest 
taka: gdy$ byl sam jeden pod figa, gdzie nikt ciebie 
nie widzial, Jam cie widzial ito pierwéj nim przyszedt 
do ciebie l'ilip, któryby mógl mi oznajmic. Jest rze- 
czg prawdopodobng, ze Natanael pod figa modlil sie 
i pragugl przyjácia Messyasza; jak gdyby rzekl: widzia- 
lem co$ robit i co$ my$lit pod fig3. 

49. Tyi jest. Syn Bezy. Nie poznal Natanael, ze 
Chrystus jest przyrodzonym Synem Doga, leez miedzy 
synami Boga przysposobionymi mial go za najdosko- 
nalszego i najwyzszego; dla tego to w greckim mówi 
sie z przedimkiem. — Aro! Izraelski, Wiedzieli Zydzi 
z Psalmu 2, 6—7, ze Messyasz bedzie królem Izrael- 
skim i Synem Bozym. Tak bowiem czytamy w psalmie: 
Jam jest postanowton  Królem od niego nad Syonem, 
górq áwigtq jego, opowiadajqe przykazania jego. Pan 
rzekt do mmie: T$ jest synem moim, jam ciebie deis 
erodzil. 


50. Wiekszq. Wieksze rzeczy. 
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51. Et dicit ei: Amen, amen dico vobis: Vide-; 51. Y rzéh! mu: Zaprawde, zaprawde mówie 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 1l. Na poczgtkwu bylo Stowo. 1z tu Pana Chrystusa a niekogo inszego, Slowem zowie, wszyscy sie 
na to zgadzaja. Ale ezemu go zowie slowem, niechea sie na to heretycy z Pismem $, zgodzic. Bo aczkolwiek 
Chrysta Pana zwaé mozemy slowem, przeto iz nam oznajmil Ojca i wola jego: albo iz Ojeiec do nas przezefüi 
mówil; wszakze mu to sluzy wedlug czlowieezeüstwa. A tu Jan zowie Chrystusa slowem, nie iz czlowiekiem 
ale iz Bogiem jest, a Bogiem synem, któremu to nalezy, od Ojca mówié i wszystkim rz4dzié, co sie ztad do- 
wodzi. Naprzód, iz Zaden iuszy Ewangelista albo Apostol oprócz Jana $. nie zowie Syna Bozego slowem, i 
Jan $, nie zawzdy teZ, ale tylko na piaci miejscach, najpierwéj tu, a potém nizéj ver. 14, i list 1, ver. 1, 
i Rozdz. 5, ver. 7. Apoc. 19, ver. 12. I obacz iz napisawszy tu, Slowo cialem sie stalo, nigdziéj potém we 
wszystkiéj Ewangelii, stowem nie zowie. Co za przyczyna tego? Nie moZem inaczéj rzec: jedno iz Syna zowie 
slowem, nie ile czlowiekiem, ale ile Bogiem jest. Bo sam Jan 6. umyslnie o Bóstwie Chrystusowem pisze, dla 
tego i sam zowie go Slowem: i zowie go tak, pierwéj niz powiedzial ze sie cialem stal, aby slowo od ciala, 
to jest, Boga od ezlowieka rozeznaé. Przydaje, i Chryzostom hom. 3, i Theophil. iz Ewangelista w greckim nie 
po prostu zowie go slowem, ale z artykulem: ono slowo, aby okazal iz nie o lada stowie mówil, ale o oném 
istotném i Boskiem stowie. A to sie Jeszeze tém wiecéj potwierdza, iz wedlug Pisma $. Pan Chrystus bedac 
synem Bozym, z serca ojeowskiego (jako slowo nasze wewnetrzne z my$li naszéj) duchownie, ale rzeczywiscie, 
prawdziwie i istotnie sie rodzi i pochodzi, i jest plodem my$éli jego, ma3dro$cia i znajomo$ci3 jego, zupelném 
wyobrazeniem istno$ci jego, i jasno$cig chwaly albo $wiatlo$ci jego. Co wszystko Panu Chrystusowi wedlug bó- 
stwa a nie wedlug czlowieczeüistwa nalezy. Przypow. 8, ver. 24 i 25. Eccles. 24, ver. 5. Psal. 2, ver. 7. Psal. 
TOO, ver. Ov T. Vor. 1;*30- Kol. I, 3. Z9 1, 2. 

To tedy Boskie slowo bylo na poczatku wszystkiego stworzenia: bylo przed wieki pierwéj nizli co bylo 
uczyniono: byIo urodzone przedewszystkiem stworzeniem. Do cóz inszego jest, Na poezatku bylo slowo: jedno 
i2 nigdy byé nie poczelo, ale zawsze bylo? Gdyz Ojciec nigdy nie byl bez syna, bez slowa, bez madroáci, 
bez jasno$ci, bez mocy i obrazu swego. Tém tedy pierwszém slowem jako gromem, Jan $. pobija, tak Ebio- 
nity i Samosateny, którzy bluznig mówiae, ze Pan Chrystns przed Marya nie byL jako i Ariany, którzy mó- 
wili, Ze byt ten ezas kiedy Chrystus nie byl. Gen. 1, 3. Przyp. 8, 22. Eccles. 24, 14. Kol, 1, 16, Zyd. 1, 
3. Madr. 7, 26. Jan 17, 5. 

l. A Slowo bylo « Boga. Ztad dowodzag $$. doktorowie naprzód przeciw Sabellianom, iz inszy jest Ojciec 
a inszy Syn. Bo inszy musi byé ten który byl, a inszy ten u którego byt: gdyz zaden sam u siebie byé nie 
moze, 54 tedy w jedném bóstwie dwie rózne persony. Potém tez i przeciw Aryanom, Ze jest przecie jedno 
nierozdzielae Bóstwo. Gdyz slowo iw Ojeu jest zawsze: Jam prawi jest w Ojeu, a Ojeiec we mnie. I u Boga 
zawsze: tako tu Jan $& mówi: A Slowo bylo u Boga. [ nigdy nie oddzielone ani odlgczone od Ojca: Bo ja, 
prawi, i Ojeiec jeste$my jedno. Jan 14, 10, i 1, 1. Jan 10, 30. ! 

l. 4 Bogiem bylo slowo, Tu juz Stowo Boze, który jest Pan Chrystus, znacznie a wyraznie Dogiem jest 
nazwany. À ktemu nie Bogiem stworzonym, ani uczynionym, jako Mojzesz: anitytulowanym Bogiem, jako oni 
0 których napisano: Jam rzekl, Jeste$cie Bogowie, i synowie najwyZszego wszyscy: ale Bogiem zgola, takim 
jaki jest ten u którego Slowo od wieków bylo: to jest, prawym i prawdziwym Bogiem, jako go tenze Jan w li- 
Scie swoim zowie. A nie inszym Bogiem nizli Ojciec, ale tymze wla$nie: gdyz Bóg jest tylko jeden: i tu Jan 
$. nie o wielu Bogach, ale o jednym Bogu lzraelskim mówigc, $miele Dogiem zowie tak tego u którego bylo 
Slowo, jako i samo Stowo. Pisze Augustyn $. De doct. Christ. lib. 3, cap. 2, iz starzy Aryanowie, aby nie 
musieli przyznaé iz Chrystus nie jest stworzeniem ale Bogiem: tedy to miejsco tak falszowali, stowa rozrywa- 
jac: A to Stowo bylo u Boga, a Dóg byl. Tu period czynige: A potém tak nowsa rzeez zaczynajge: Stowo to 
bylo na poezatku u Boga. Takaéó jest przewrótno$c upornych heretyków, Ze wola Pismo $. sztukowaé i ro- 
zrywaó, a nizli bledów swoich popvzestaé,. Tychze przodków swoich na$ladujac Czechowic w swoim nowym 
testamencie toz miejsce tak psujo i nieuje mówigc: iz Jan $. musial byl napisaéó: A slowo bylo Boze, nie 
Dogiem. Lecz tego wymysliu niczém nie dowodzi, jedno tém matactwem: zeby sie tak  w niektórych starych 
pisanych ksieggach najdowalo: azeby Ojcowie starzy o tém miejseu watpili. Czego ani dowiódl, ani dowiesé 
nio2e. IL.-Moj. 4, 1." ED81, 6.4. Jan :57 920. 

9. Wszystko sig przez nie. Jeszeze tém wigcéj polkazuje wszechmocno$éó i Bóstwo tego Slowa. A wszechmo- 
cno$6 równa i jednez z Ojcowska: gdy przez to Slowo sa stworzone i uczynione wszystlkie rzeezy, które Mojzesz 
wylieza na poczatlu: I. Moj. 1, 1, to jest wszystek $wiat, niebo i ziemia i to wszystko co jest na miebie i 
na ziemi, tak widziane jako inie widziane rzeczy: tak ludzie jako ianiolowie. Jan 1, 10. Kolos. 1, 16. Wie- 
czno$ó lepak Stowa zt3d sie pokazuje: iz jeóli wszystkie rzeczy sg przezeü uczynione: tedyó pewn:eé on sam 
nie jest uczyniony: gdyz sam siebie nikt uczyniéó nie moZe: a tak nigdy nie mial poczgtku. Zyd. 1, 3. Ktemu 
je$li wszystko przezeü jest uczyniono, tedyé i wszystkie ezasy i wieki przezeüà poczgtek wziely, jako i Pawel 
$wiadezy. A tak on jest przedewszemi czasy i wieki. À Bóstwo jego zasie ztqdze sie wy wodzi. Bo jesli przezenü 
WSZystko jest stworzono, tedyé6 samo Slowo nie jest Stworzone: a przetoz jest jednym Bogiem Z Ojcem: gdyz 
na $wiecle nie masz nic inszego, oprócz Boga a stworzenia jego. licz i temu miejscu Gzechowic nie przepu- 
Scil, przywodzac je w watpliwosé, 1 mówiac, Ze sie to moze rozumieéc o Dogu, a nie o Slowie: Zeby nie przez 

towo, ale przez Boga bylouczyniono wszystko. Lecz przeciw temu wymyslowi, s4 nie ty lko WSZysCy doktorowie: 
ale isam Jan $. który tu nam opisuje nie kogo inszego, jedno Stowo ono wieczne któresie cialem stalo: io tém 
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* 51. Zaprawde, zaprewdg. Powtórzenie wyraZa wiek- pwjqce i estgpujqee, to Samo znaezy, co poslugujqce 
8z4 moc z jakg Zbawiciel mówi, albo teZ uzywa sie ci bowiem, którzy postuguja monarsze, ida tu i ówdzie» 
zamiast stopnia najwyzszego, którego w jezyku hebraj- wstepuja na schody iZstepujq, azeby rozkazy jego wy- 
Skim nie ma; jakby rzekl: najprawdziwié). —4nioly konali. —Na syna czlowteczego. Przez pokore siebie 
Boze wstgpuwjqce i zstepujqce. Zdaje sig, iz mówi tu samego synem czlowieczym nazywa. Patrz S. Mat. 8, 20, 
0 dniu sgdnym, gdy przyjdzie z Aniotami swoimi. Wste- 
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powiada, Ze od wieku bylo, a u Ojca bylo, i Bogiem bylo, tymze co i Ojciec; a iz Ojciec przez nie wszystko 
stworzyl: jako i Mojzesz znaé daje, i Dawid wyznawa: Ze slowem Pafiskiem stanely nieba. I. Moj. 1, 3. 
Psal. 5, 6. 

9. Nic sig mie stalo. Niektórzy tu period czynigce, nowa sentencya3 tak za$zaczynaja: Co sie stalo w nim Zywot 
byl. Wszakze nie tak to rozumiej3 jako Czechowic falszuje, Zeby zywot byl w rzeczach uczynionych, a nie 
w Slowie: (gdyZ wiele jest rzeczy stworzonych, w których nie masz Zywota, jako w ziemi, w kamieniach i 
w elementach) ale tak: i cokolwiek przez Slowo jest uczyniono, to w témze Slowie zywotem bylo, albo zy- 
wot mialo. IZ Slowo ono wieczne jest zywotem wiecznym i Zródlem Zywota: a iz w Bogu byly i sq wszystkie 
rzeczy stworzone, daleko lepszg i prawdziwsza bytno$cig, a nizli kiedy byly same w sobie. Poniewaz cokol- 
wiek jest w Bogu, to jest sama istno$é Boza, à przetoz i zywot. I. Jan 5, 20. 

14. Sfowo cialem sig stalo. To jest Bóg sig okazal w ciele: on wieczny Syn Bozy przyszedl w ciele, i stal 
sie czlowiekiem: tal. jako mówimy, Dawid stal sie królem. Bo jako Dawid i król nie s3 dwie osobie, ale je- 
dna osoba: aczkolwiek dwie rozdzielne rzeczy sa, natura czlowiecza a dostojno$é królewska: tak tez jedna 
jest persona albo osoba Slowa i ciala, chocia dwie rózne s3 rzeczy alo natury, Dóstwo Slowa, a cialo czlo- 
wieka. Toé jest najwyzsze Boskie dobrodziejstwo ludziom pokazane. Za które dziekujac wierni Chrze&cijanie: 
Bs gesto gie upadaja, gdy te slowa u oltarza czytaja albo one w Kredzie: 1 stal sig czlowiekiem. [, Tim, 

, 16. 1. Jan 4, 9, 

Slowo greckie éysvero, ücz przez sie samo znaczyé moze, i bylo, i stalo sie, wszakze na tém miejscu nie 
moze znaczyé, Bylo, bo tego slówka £ysvero uzywaja Grecy, gdy mówiag o rzeczy która byla, a Juz nie jest 
jako i w tym rozdziale, kiedy mówi Jan $. Byl ezlowiek poslany, rozumie o Janie Ohrzcicielu, który byl 
przedtém, a natenczas ju£ nie byl, bo byl juz umart. Iz tedy to slowo o którém tu mówi, nie tylko bylo 
cialem, ale i teraz jest cialem, nie mógl o bytno$ci saméj mówiagc, uzywaóé tego slówka £yévero: ale kiedyby 
byl Jan $. chcial vzec, byé, a nie staó sie, tedyby rzékl byl, éyívero. albo yia, to jest, byl, in praeterito 
imperfecto, albo jest, a nie éysvero, to jest, byl, on praeterito perfecto. Co niektórzy nowochrzeücy wiedzac, 
z nami przekladaja, Slowo stalo sig cialem: drudzy zasig niedbajac nic na sfowa jawnie Pismo $. psuja tak 
przekladajae: Slowo bylo cialem. Ale i tak bledów swoich nie zaslonig, bo przedsie ztgd dowiedziem dwu 
natur w Chrystusie, Bóg jest Stowo, à Slowo bylo ezlowiekiem. 

12. Dal im moc. Wolno$é ludzka, którg moga poznaé i przyjaé Chrystusa: i moc dana ludziom, zeby jesli 
che3 stali sie syntndi DoZzymi przez wiare i chrzest $. ale ich do tego Zadng moea Pan Dóg nie przyciska. 

18. Boga «den nigdy "e widzial. Rozumiéj w jego naturze wlasnój, Jako jest sam w sobie: acz go niektó- 
rzy widzieli w jakiem widomém podobieüistwie, i w ciele czlowieczem. 

32. IZem idzial Ducha. Oto i trzecia osoba przenaj$wietszéj Trójce. Tak iz w tym pierwszym rozdziale 
mamy wzmianke wszystkich trzech Doskieh osób: naprzeciw heretykom, zydom i popganom. 

42. Ty bgdzieseg zwan Cephas. Chryzestom $. na to miejsce pisze: iz Bóg nigdy nie dawa nowych imion, 
jedno dla wielkich przyezyn, ina znak osobliwych przywilejów onym danych, któvych imiona odmienia. Jako 
i Abrahamowi. Dwa tedy przywileje Piotrowe tu mamy. Jeden iz jemu samemu ze wszystkich apostolów imie 
odmienil Drugi, iz mu dal takie imie które po syryjsku znaczy opoke albo skale (jako $wiadezy i Hieronim 
$. à nie opoczystego, skalnego albo kamiennego, jako sektarze falszuja Slowo Doze) apo grecku glowe: jako 
Optatus $wiadezy (czego nieslusznie przg brzescy ttumacze) którem imieniem sam Pan Chrystus w Pi$mie $, 
czesto jest nazwany. Czém toznaé dal, ze Piotra mial po ssobie uczynió fundamentem, i glowa ko$ciola wszyst- 
kiego. I. Moj. 17, 5. Hier. in 2 cap. ad Galat. Opt. lib. 2, contra Parmen. Isa. 8, 14. Daniel. 2, 34, Rzym. 9, 33. 


CAPUT II. ROZDZIAZRCL 2. 
O przemienieniu wody t wino, wygnaniu 2 ko$ciola kupceqeych, o preysztéj mgce, à t. d. 
1]. Et die teriia nuptiae facíae sun( in Cana| 1. À dnia trzeciego byly gody malZeiískie w Ka- 


Galilaeae; el erat mater Jesu ibi, nie Galileyskiéy: a byla (am maika Jezusowa. 
2. Vocatus est aulem el Jesus, eí diseipuli ejus| — 2. Wezwan (éZ byl y Jezus, y uczniowie iego 


ad nuptias. 

3. Ei deficiente vino, dieit mater Jesu ad eum: 
Vinum non habent, 

4. Et dicit ei Jesus: Quid mihi, et libi est, mu- 
lier? nondum veuit hora mea. 

R. 2.—1. Dnia irzeciego. Po wyj$ciu Chrystusa z Ju- 
dei, w celu udania sie do Galilei,.—Gody. Uczta we- 
selua. —W  Kanie Galilejskic)j. W tém miasteczku, 
Zhgd byft Symon Chananejezyk, Mat. 10, 4. Dwa byly 
miasta pod tém imieniem. Jedno bylo w Galilei górnéj 
albo pogaüiskiéj, nie daleko od Sydonu, z przydomkiem 
Kana tigksza, o któréj uJozuego 19, 28. Druga Kana, 
Z przydomkiem «mniejsza byla w Galilei nizszéj, w po- 
koleniu Zabulon. Patrz Adrichomiusza w opisie poko- 
lenia Zabulon, n. 93. — JByla tam matka Jezusowa., 
Która przyszla nie wzgardziwszy woeselem ubogich kre. 
wnych. Zadnéj wzmianki o Józefie, który juZ byI umart. 

2. Wezwan te by i Jezus. Zaprosiló, powiada, &. 
Chryzostom, wie jako wielkiego jakiego pana, lecz ja- 
ko swojego znajomego 4 krewnogo. Wiclu bowiem i po- 
waznych autorów utrzymuje, iz oblubieicem byl Sy- 
mon Chananejezyk. Chrystus zaá przyszedl, aby obe- 
eno$cig swojg uzacnil gody, które sam Ww raju byt 


na gody. 

3. Àgdy nie stawalo wina, rzekla matka Jezu- 
sowa do niego: Wina nie maia, 

4. Y rzékl iéy Jezus: Co mmie y lobie uiewia- 
slo? leseze nie przyszla godzina moia. 
ustanowil i aby zamkngl usta heretykom, którzy ze- 
nié sie zakazywali. 

3. Gdy mie stawalto wina. Grecki imieslów oznaeza 
bardziéj gdy nie stato, lecz dobre bedzie tIumaezenie, 
gdy powiemy, iz zaczglo juz wina brakowaé, a nie za$ 
Ze juz zupeinie zabraklo. Patrz Wujka. — 

4. Co mnie 4 tobie, niewiasto? Twarda nieco na po- 
zor odpowiedz: lecz w slowach, nietyle zwazaé nalezy 
nà ich brzmienie, jak raczéj z jakiém obliczem i jakim 
sposobem sa wymówione: albowiem te same slowa, 
wziete odrebnie, moga oznaczaé i gniew i milo$é: lecz 
oblieze i glos usuwaja dwuznaczno$6, Sadzié za$ nalezy 
iz Pau Jezus to powiedzial z twarza wypogodzona, i we- 
sola, jaka zawsze miaf dla Matli; jak gdyby rzekl: 
Czego ápieszysz, poczekaj troche, uczynie, lecz czekam 
wla$ciwszego czasu, w którym oblubieniec i inni niedo- 
statek wina postrzega3, aZeby cud byl dla nich milszym 
i dla innyeh jawniejszym; tak obja$nia to miejsce Ri- 
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5. Dicit maler ejus minisíris; 
xeril vobis, facite, 


6. Erant autem ibi lapideae hydriae sex posi- 


(ae secundum purificalionem Judaeorum, capientes 


singulae melretas binas vel ternas, (JMarc. 7, 3). 


4. Dieit eis Jesus: Implete hydrias aqua. Et im- 
pleverunt eas usque ad summum. 

8. Et dieit eis Jesus: Haurite nunc, 
architriclino. Et tulerunt, 

9. Ut aulem gustavit  arehitrielinus aquam vi- 
num facíam, et non seiebat, unde esset; 
aulem scelebauf, qui hauserant aquam; vocat spon- 
sum architriclinus, 

10. et dicit ei: Omnis homo primum bonum vi- 
num ponil, et cum inebriali fuerint, tune id, quod 
deterius est: tu auteni servasti bonum vinum us- 
que adhuc. 

I1. Hoc fecit inilium signorum Jesus in Cana 
Galilaeae, et manifeslavit gloriam suam; el credi- 
derunt in eum discipuli ejus. 

12. Post hoc descendit Capharnaum ipse, et ma- 
ler ejus, ot fralres ejus, et discipuli ejus; et ibi 
manserunt non multis diebus. 

13. Et prope erat Pascha Judaeorum, et ascen- 
dit Jesus Jerosolymam, 

14, et invenil in templo vendentes boves ef o- 
ves et columbas, et numularios sedenies, 


el ferte 


bera. Lecz Maldonat sadzi, Ze nie prawdziwa ale uda- 
n3 byla przygana, jakiej nieraz Chrystus uzy wat, jalko 
to u ZLuk. 2, 49, Mat. 12, 43; tak podobniez i w tém 
miejscu udawal ze Matke strofuje, gdy rzeczywiscie 
nie strofowal, lecz tylko cheial pokazaé, iz nie dla 
wzgledów ludzkich ani tez z uwagi na krewnych, lecz 
jedynie mito$cig blizniego powodowany cuda eczyni, 
które tez, kim jest rzeczywi$cie, pokaza. Tak wiec dla 
uczynienia cudu, mial wprawdzie wzglad na Matke, lecz 
nie uwaZal na pokvewielstwo, a powodo wal sie tylko mi- 
lo$cig. Inne jeszeze obja$nienia znajdziesz u 'Toleta i 
Maldonata.— Niewiasto. Niewiastag nazywa nie matka, 
azeby usungl wszelkie podejrzenie ziemskiego przywia- 
zania. Álbo tak nazwal trzymajae sie zwyklego w owym 
czasie sposobu mówienia.—Jeszcze nie przyscta godzi- 
1a moja. Poniewaz jak mówi $. Augustyn (w kazaniu 
41), nie cheia! uezynió cudu, nim wina zupetlnie nie 
zabraknie, aZeby sie nie zdalo, ze miesza a nie prze- 
mienia elementa. Lecz powie kto: dla czegoZ wiec u- 
czynil, jeSli pora nie nadeszla? Jeszeze byla nie przy- 
Szla, gdy matka prosila; przyszla za$ gdy  uczynil, 
Chociaz krótka byla przerwa. $. Cyryl tak odpowiada: 
Jaka cze$ó naledy sig rodzicom, latwo pokazal, qgdy 
natychmiast dla matki do czynwu  przystepuje, Kklóry, 
ile to bylo w jego widokach, cokolwiek bylby na czas 
dalszy odlozyl. P. W. 

5. Stugom. Postugujgeym do stolu. Rozsadna matka, 
ozywiona duchem syna, latwo zrozumiala ezego syn 
chce.— Cokolwiek. Choeiazby sie to wydato przykrém 
albo niepoZyteczném. 

6. Tam. W miejscu uczty weselnéj.— 5tqgiew. Na- 
Czynia przeznaczone do wody. Sprawiedliwie powiedziat 
,Stagiew*: bo gdyby je byh nazwal beczkami lub na- 
Czyniami od wina, sgdzonoby, iz z osadu winnego, któ- 
ry byl na spodzie, po nalaniu woda, stalo sig wino, 
albo tez woda nabrala cokolwiek smaku wina.— We- 
dlug oczyszczenia Zydowskiego. Jak to bylo we zwyeza- 
ju u Zydów mieéó wode do obmycia siebie i naczyli, co 
sic najlepiéj daje widzie& ze stów Marka, 7, 9 i 4: 


Quodeumque di- | 





miuisíri | 
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9. Dhzella maika iego slugóm:  Cokolwiek wam 
rzecze, ozylícle. 

6. Y bylo (am sze$é slagiew kamiennych, we- 
diug oczyScienia Zydowskiego postanowionych, bio- 
raeych w sie kazda dwie abo írzy wiadra. 

7. Raéldl im Jezus:  Napelnicie stagwie 
Y napelnili ie aZ do wierzehu. 

8. Y rzékl im Jezus: CzerpayeieZ leraz, a do- 
nie$cie przelozonemu wesela, Y doniesli. 

9. A gdy skoszlewal  przeloony — wesela wody 
klóra sie sala winem, a nie wiedzial skadby by- 
lo, lecz sludzy wiedzieli klórzy wode ezerpali: we- 
zwal oblubieica przelozony wesela. 

10. Y rzekl mu: Wszelkt ezlowiek pierwéy lla- 
dzie wino dobre: a gdy sie napiia, ledy podleysze. 
A ly$ dobre wino zachowal aZ do tego ezasu. 


woda. 


11. Ten poezatek eudów uezyni Jezus w Kanie 
Galileyskiéy: y okazal chwale swa, y uwierzyli 
weit uczniowie iego. 

12. Petym zstapil do Kapharuaum, on y maíka 
lego, y bracia lego, y uczniowie iego: a zmieszkali 
tam nie wiele dni, 

13. À byla blisko Pascha Zydowska, y wstapil 
Jezus do Jernzalem, 

14. y znalazl w ko$ciele przedawalace 
owee y golebie, y bankierze siedzace. 


woly y 





Albowiem faryzeuszowie 4$ wszyscy 2ydzi, jesliby cze- 
sto rqk nie wumywali, nie jedzq, irzymajqe ustawg star- 
ezych. ..4 wiele jest inngceh vzeczy, | które $m do cho- 
wania sq podane, wmywania kubków  $ kruzyków 4 
naczimnia amiedzianego 4 lock. 

8. Przelozonemu wesela,  Niektórzy  utrzymuja, 1Z 
zwyczajem bylo u zydów, azeby jaki$ ma32 powazny, 
ze stanu kaplaüskiego, kierowal weselem i wszystko 
w karbach przyzwoito$ci utrzymywal. (Patrz DBaroniu- 
Sza tom l, rok 3], n. 28). Prawdopodobniéj wszakze, 
obowiazkiem przelozonego bylo czuwaé nad porzad- 
kiem gospodarskim i urzadzaé wszystko, co sig odno- 
silo do uezty. 

9. Nie wiedzial, zkqdby bylo. Wiedzial, iz zgola 
nie bylo wina, i dziwil sie zkadby je przyniesiono.— 
Wezwat oblubienca, Po grecku, przyicoluje, przeina- 
wia do niego. P. W. 

10. Wszelki ezlowiek, Wszyscy, którzy dajg uezte. 
— Pierwéj. Na poczatku stolu.—Gdy sig sapijq. Gdy 
w skutek obfitego wypicia, podniebienie stepieje i sta- 
nie sic mniéj zdolnóm do sadzenia o smaku i dobroci 
wina. Lade) 

ll. Ten poczqtek cudów uczynil. Z pos$ród niepoli- 
czonych cudów, które Pau Jezus uczynit mieszkajae 
na ziemi, cud dokonauy w Kamie Galilejskiéj byl 
pierwszym.—Chiwalg swq. Bóstwo swoje. — Umwierzyli 
wen. Daleko mocniéj niz przedtem. 

19. Potém. Po dokonanym cudzie.— Zstqpil. Udat 
sie. Dobrze mówi zstgpit, poniewaZ Kafarnaum bylo 
w nizkiém miejscu nad jeziorem Genezaret.-  Iracia 
jego. lMlebrajezyey krewnych  Swoich braémi nazywali. 
P. Wujka. 

13. Pascha zydowska. Juz wówczas, kiedy to pisal 
$. Jan, obchodzili chrze$cijanie druga pascehe meki i 
Zmartwychwstania Zbawiciela, i dla tego powiada: 
pascha Zydowska.— Wstqpil Jezus do Jeruzalem. Jak 
zwykl kazdego roku, dla obehodzenia uroczystoóci wiel- 
kanocnéj, wedlug przepisu prawa. 

14. Przedawajqee woly. Patrz Mat. 21, 19. 


€9 
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15. Et cum fecisset quasi flagellum de funieu- 


m 
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15. À uezyniwszy iakoby biez z powrózków, wy- 


lis, omnes ejecit de templo, oves quoque etboves, rzucil wszyikie z ko$eiola, owce ié2 y woly: a 
et numulariorum effudit aes, et mensas subverlit. | bankierzów pieniadze rozsypal, y stoly poprzewraeal, 


16. Et his, qui columbas vendebant, dixit: Au- 
ferte ista hine, et nolite facere domum  Pairis mei 
domum negotiationis, (Matth. 21, 13). 

17. Hecordati sunt. vero. discipuli ejus, quia serip- 
lum esi: Zelus domus tuae comedit me. ( Ps. 68, 10). 

18. Respenderunt ergo Judaei, et dixerunt ei: 
Quod signum ostendis nobis, quia haee facis? 

19. Respondit Jesus, el dixit eis: Solvite tem- 
plum hoe, et in tribus diebus exeifabo illud, (Matth. 
46, 61.—27, 40. Marc. 14, 58.—15, 29). 

20. Dixerunt ergo Judaei: 
annis aedificatum est templum hoc, ef tuin tribus 
diebus exeitabis illud? 

21. Ille autem dicebat de templo corporis sui. 

22. Cum ergo resurrexisse a morluis, recordali 
suní diseipuli ejus, quia hoe dicebat; et credido- 
runi scripturae ei sermoni, quem dixit Jesus. 
(Psal. 3. 6.— 56, 9). 

23. Cum autem esset Jerosolymis in Pascha in 
die festo, multi erediderunt in nomine ejus, vi- 
denies signa ejus, quae faciebat, 

24. Ipse autem Jesus non credebat semetipsum 
eis, eo quod ipse nosset omnes, 

25. et quia opus ei non eral, uf quis testimo- 
nium perhiberet de homine; ipse enim Seiebat, 
quid esset in homine, (Matth. 9, 4). 


15. Z powrozków. Które tam znalazt od bydta prze- 
dauezo albo zabitego.— Pieniqdze rozsyput. WW grec- 
kim, drobna monete sluzgca do wymiany. D. W. 

16. Wiyniescie. Kaze wynie$é6, poniewaz golebie, ja- 
kozamkniete w klatkach wypedzone byé nie mogly jak 
owce albo woly.— Domem kupiectwa. Rynkiem, targiem. 

17. Wspomnieli. Gdy to zobaczyli. Nic tez dziwne- 
g0; slyszeli bowiem psalmy w ko$ciele i w synagodze. 
-—Napisano. Psalm 68, I0.— Zarláwosé. Zarliwoscis 
nazywa zapal umyslu powstaly ze sprawiedliwego za- 
gniewania za niegodne postcpki wzgledem Boga, któ- 
rego kochamy, Zarliwo$é6 bowiem jest to goraca cheé 
pomnozenia chwaly Bosliéj i oddalenia wszystkiego co 
sie jéj przeciwi.—Zjadla mig. Ogarnela, przeniknela 
ealegzo. 

18. Odpowiedzieli. Z powodu postepowania Pana Je- 
zusa, rzekli, przydali.—Zydzi. Tak owi kupcy, jako 
teZ kaplani, którzy sie nimi opiekowali.—Znak. Cud. 
—J2 io czunisz. Jakim cudem dowodzisz, iz masz praà- 
wo to czynic, 

19, Rozwalcie ten kosciol. Rozwalcie ten ko$eiol a 
we írzech dniach zbuduje go; to jest w przeciggu 
trzech dni, albo dnia trzeciego, gdy zmartwychwstane, 
zrozumiecie, Ze mialem Boska potese. Zwyczaj]ng jest 
rzeczj Pisma á. obiecywaé cuda, majace sig — spetnic 
kiedy$ niepredko, jak np. u [zajasza 7, 4. Dia tego 
sum Dóg da wam znak. Oto Panua poczmwe $ t. d. 

20. Ceterdziesci i szeéé lat. W o$m lat stangt ko- 
$ciof Salomona, III. Król. 6, 38: leez tu jest mowa 
o odbudowaniu kosciola przez Heroda Askalonite, za- 
czetem w 21 roku jego panowania, siódmego za$ we- 
dlug ery Juliuszowéj, od którego aZ do obecnego ro- 
ku, który jest pietnastym panowania Tyberyusza a 37 
ery Juliuszowéj, uptyneto lat 46. Pilnie o tém rozpra- 
wia Ribera wtém miejscu i objasniajgc Zacharyasza 1. 45, 

2]. Lecz on mówil o kosciele ciala swego. Nie mó 
wit Chrystus przeciw prawdzie uzywajac wyraZeh muiéj 
jasnych, poniewaZz nie popelnia sie kIamstwo przez mowe 


Quadraginta et sex. 


16. À tym co golebie przedawali rzéld: Wynie- 
$cie fo ztad, a nie ezyriie domu yea mego do- 
mem kupieclwa. 

17. Y wspomnieli uczniowie iego, i2 iest napisa- 
no; Zarzliwos$ó domu twego ziadla mie. 

18. Zydowie fedy odpowiedzieli, y rzekli mu: 
CóZ za znak okazuiesz nam, iZ to czynisz: - 

19. Odpowiedzial Jezus, y rzek! im: Rozwaleie 
(en ko$ciól, a we trzech dniaeh wystawie ji. 


20. Rzekli tedy lydowie:  Czterdzie$ei y szeáó 
lat budowano ten koéációl, a ty go we trzech dniach 
wystawisz? 

21. Leez on mówil o ko$ciele ciala swoiego. 

22. (dy tedy martwychwstal, ^ wspomnieli u- 
ezniowie lego, iZ io mówil: y uwierzyli pismu, y 
mowie która wyrzekl Jezus. 


23. À gdy byl w Jeruzalem w Pasche w dzieii 
$wiely, wiele ich uwierzylo w imie iego,  widzae 
lego ceuda kíóre ezynil. 

24. Lecz sam Jezus niezwierzal 
jim, dla tego iZ on znal wszyllkie, 


samego slebie 





| 25. a iz nie trzeba mu bylo, aby kto dal $wia- 
dectwo o czlowieku; abowiem —wiedzial co bylo 
.w— ezlowielu. 

zagadkowa; chociaz wiemy, Ze sluchajacy inaczéj ja 
zrozumieja, byleby$my tylko nie czynili tego w zamia- 
rze oszukania i mieli sprawiedliwa przyezyne tak mó- 
wiéó; taka mial Chrystus, gdy w zléj myéli Zydzi go py- 
tali i z wlasnéj winy byli niegodni, azeby im prawda 
jaSniéj byta powiedziana. 

22. Wspomnieli uczniowie jego. Gdy ujrzeli Chry- 
stusa zmartwychwstalego, przyszlo im na my$lto jego 
slowo rozwalcie i t. d.; i zrozumieli,co i sami pierwéj 
nie dobrze pojmowali, ze Pan Jezus chcial przez to, 
zmartwychwstanie ciala swojego wyrazié.—- Uwierzyli. 
Wzmocnili sie w wierze, tak i2 mocniéj, doskonaléj i 
z wiekszg pewno$cig wierzyli.— Pismu. Swietemu, glo- 
Szgcemu zmartwychwstanie Chrystusa. Miejsce to Pi- 
sma$,jest w Psalmie 15, 10. Nie zostawisz duszy mo- 
j6€j w piekle, i $wigtemu « t. d.—I mowie. Slowom Chry- 
stusa 0 swojém zmartwychwstaniu. j 

23. W deie* s$wigty. Janseniusz sQdzi, iZ w tóm 
miejscu dzied $wiety bierze sie za cale siedm dni prza- 
$ników, w których ta uroezysto$ó6 byla obchodzona. 
Lecz Ribera z Kajetanem utrzymuje, Ze dniem $wie- 
tym zowie sie pierwszy albo ostatni dziet prza$ników; 
jeden i drugi byt najuroczystszy i najswietniejszy, jak 
u nas pierwszy dzier $wigt i oktawa. Patrz Lewit, 93, 
7 i 8.—Unwierzylo ) imig jego. Uwierzyli w niego, to 
jest, ze on jest Méssyaszem i Chrystusem obiecanym. 

94. Nie zwierzal samego siebie im. Chociaz wielu 
uwierzylo i z nim sig Iaczyli, jednakze on, który jako 
Bóg znal ich serca, widzial, Ze wielu z nich jest nie- 
stalych i latwo dadza sie naklonié faryzeuszom do wy- 
dania go przed czasem; dla tego nie ufal im, nie chcial, 
azeby oni wszyscy byli jego towarzyszami i znali jego 
tajemnice, P. W. — 

95. Aby kto dal Swiadectwo o czlowieku. Nie potrze- 
bowat Chrystus dowiadywaó sie od drugich, kto jest 
ten albo ów, który $miat narzucaé sie mu na towarzy- 
sza, poniewaz On, jako Bóg, znal wszystkich najlepiéj 
i najskrytsze ich zamiary przenikal. 
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Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 2. w. 1. Wezwan tez byl i Jezus ma gody. IZ mieli nastaé heretykowie, 
tórzy mieli zgola wszystkim ludziom malzefüstwa, jako zlego, niestusznego i od djabla uczynionego, zakazo- 
wac (jacy byli Marcyonistowie, Tacianus i Enkratytowie) przetozZ Pan Jezus na gody i$6 raczyl, aby malzei- 
Stwo po$wiecil i potwierdzil, i pokazal iz je on postanowil. Do iz dobra jest czysto$6 malzeüska, lepsza 
wstrzemiezliwo$ó wdowia i bezzeüska, a najlepsza doskonalo$Ó panieüska: na potwierdzenie tych wszystkich 
stanów, a na okazanie nierównych zaslug kazdego z nich, z nienaruszonego Zywota panieüskiego narodzié 
Sle raezyl: a wnet narodziwszy sie usty prorockiemi Anny $. wdowy chcial byé wyá$wiadezony: a bedac juz 
mlodziehcem, proszony na gody, swa je obecno$cig, i tym pierwszym cudem uczcié raczyl. 1. Tim. 4. 8. 
Aug. Tra. 9, in Joan. 

9. Wina nie majq. Poznala Panna naj$wietsza, Zejuz byl przyszedl czas, którego sie Syn jéj mily cudami i 
kazaniem $wiatu oznajmié mial. I przetoz sie tez za ludzmi przyczyniaé poczyna: nic niewatpigc, ze mu jest 
wszystko podobno, a iz to i mógl i miat uczynié na jéj pro$be. Zkad sig uczymy, iz Pan Chrystus nie daje 
pospolicie laski swojéj, jedno za pokorng pro$bg i przyezyna: a iz przyezyna matki jego wiekszéj w niego 
Jest wagi, à nizli kogo inszego: à nawet ze jéj niczego nie odmówi. A je$liz sie Panna (mówi Bernard &) 
uzalilà wstydu onych od których byla na gody wezwana: daleko sie nas wiecéj uzali, je$li bedzie od nas 
naboznie wzywana. 

4. Co manie i tobie. Nie zaraz zezwalajae na jéj pro$be mówi: Co mmie i tobie, albo Co mnie z toba, albo 
Co nam do tego, ze nie maja wina: jakby rzekl; Niechaj pierwéj obacza swój niedostatek, aby potém do- 
brodziejstwa, które im uczynie, tém lepiój poznali. Jeszcze, prawi, nie przyszedl ezas i godzina moja: to jest 
Jescze nie jest czas uczynienia cuda, az wszyscy poznajg niedostatek wina. Przetoz matka, rozumiejac ze 
nie odrzucil jéj pro$by, ale ja odlozyl na inszy ezas, kaze slugom byé pogotowiu na wszelakie rozkazanie 
jego. Justinus, Epiphanius, Euthymius, Cyryllus, Chrysostomus. 

4. Niewiasta. Zowie jg niewiastg, jako i pod krzyzem, nie dla zadnéj wzgardy, albo zeby jéj nie czcil 
jako Syn, i nie znal za Matke i za Panne: albozeby ona nie dobrém sercém, to jest, dlajakié] czci i chwa- 
ly wlasnéj swojéj, a nie szezerze z milosierdzia nad niedostatecznemi, przywodzila Syna do cudów czy- 
nienia (gdyz ona byla zawsze czysta i od najmniejszego grzechu powszedniego) ale ja tak zowie, albo ze 
zwyczaju jezyka zydowskiego (który niewiaste mezyeg nazywa! albo cheac pokazaé, iz jalho nie od Matki, 
ale od Ojca niebieskiego wzigf moc czynienia cudów, tak nie kwoli przyjaciolom czynié mial cuda które 
czynil, ale dla ezei i chwaly Ojca swego. Albojako Xpifanius pisze, uczynil to zabiegajac bledom heretyków 
onych, którzy Panne Marya nie za czlowieka, ale za Boga mieli, i ofiary jéj ezynili jako Bogu. Jan 19, 20. 
I. Moj. 2, 28. Epiphan. her. 79. 

9. Wody która sig stata winem. Kto wierzy iz Pan Chrystus przemienif wode w wino: ten watpié nie be- 
dzie, Ze taz mocg chleb w cialo, a wino w krew przemienia w naj$. Sakramencie. Cyrill. Cathech. Mistag. 4. 

12. I bracia jego. Czterech wspomina Marek ciotecznych braciéj Pana Jezusowych, Jakóba, Józefa, Jude 
i Symona. O ezém wyzéj Luk. 8, 20. Marc. 6, 3. 

15. Wyrzueil wszystkie. Tym pokazal nie tylko zwierzchnig moc i wladze swa, którg ma tak nad cialy 
jako i nad duszami ludzkimi: ale i dal przyklad swoim namiestnikom, aby nietylko przez klatwe zle a nie- 
postuszne z ko$ciota wyrzucali: ale i jawne a pospolite zle obyczaje, których sie cierpieé6 nie godzi, nie slo- 
wy tylko, ale 1 sama3 rzeczg wykorzeniali, a zwlaszeza które z lakomstwa powstaja. 

24. Nie zwierzal sig (m. Katechumenom, to jest, nowym Chrze$cijanom, którzy acz juz w Chrystusa wierza, 
ale jeszceze nie s3 ochrzezeni, nie zwierza sig Pan Jezus (mówi Augustyn $wiety) iz do przyjecia ciala i krwie 
jego 2aden nieochrzezony nie bywa przypuszezon, ani jaónie nauczon o tym Sakramencie. "lract. 11, in Joan. 


CAPUT Il. ROZDZIARZL 3. 


O rozmowie z Nikodemem, odrodzeniu sig z Ducha $wigtlego, à t. d. 


1. Eral autem homo ex Pharisaeis, Nicodemus! — 1. À byl ezlowiek 2 Pharizeuszów imieniem Ni- 
nomine, princeps Judaeorum.  kodem, KsiaZe Zydowskie, 

2. lic venit ad Jesum nocle, et dixi£ ei: Rab-, 2. Ten przyszedl do Jezusa w nocy, y rzékl mu: 
bi, seimus, quia a Deo venisti magister, nemo,habbi, wiemy ize$ przyszedl od Boga Nauezycie- 
enim potest haec signa facere, quae tu faeis, nisi|lem: Do Zaden tych znaków ezynié nie moze kió- 
fuerit Deus eum eo, 're ly czynisz, ie$liby z nim Béóg nie byl. 

3. hespondit Jesus, ef dixit ei: Amen, amen, | 3. Odpowiedzial Jezus, y rzékhl mu: Zaprawde, 


dieo tibi: misi quis renalus fueril denuo, non po- 
lest, videre regnum Dei. 


4. Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo polest ho- 


hi9 nasei, cum sit senex? mumquid potest im ven- 
irem maíris suae iterato introire, el renasci? 


R. 3.—1. Asiqzg iydowskie. Jeden ze znakomitszych 
Obywateli, lub sprawujacy wysoki urzad w narodzie; 
albowiem nizéj w roz. 7, 50 czytamy, iz nalezal do 
rady ksigz3t i faryzeuszów. ' 

2. W no:y. A2eby inni nie postrzegli; azeby nie po- 
wiedziano, iz bedac nauczycielem w Izraelu, chce hyé 
üCczniem pokornego Chrystusa. — W'emy. Wierzymy, 
przekonani jeste$my, ja i wielu innych. — Od oga. 
Postany. — Nauczycielem. Azeby$ byl nauczycielem i 
lud zydowski prawdy nauczyl.— yeh znaków. Takich 
cudów, — Jesliby z nim. Bóg wie byl. Jesliby Bóg nie 





ziprawde, mówie tobie: ie$li sie kto nle odrodzi 
znowu, nie moze widziec khrólestwa Bozego. 

4. lzékl do niego Nikodem: Jakoz sie moze 
ezlowiek rodziéó bedae starym?  izali moze powtóre 
|wni$ó w Zywot malki sweiéy y odrodzié sie? 








dzalat z nim i przez niego. 

3. Je$H sig kto mie odrodzi znoww. Ze slów Niko- 
dema pokazujesie, iz on przyszed! do Chrystusa, aby 
sie dowiedzial, jak moze dój$ó do królestwa Bozego. 
Dla tego Zbawiciel powiada, iz plerwszym do niego sto- 
pniem jest duchowne odrodzenie, to jest iz trzeba, aby 
c2lowiek przez chrzest stal sie synem Bozym; mówi 
to, poniewaz przez $mieré jego juz mialy wzig$é ko- 
niec sakramenta legalue czyli Starego Zakonn. 

4. Jako2 sig moze? Cielesny jeszeze eztowiek, ciele- 
$uie pojmuje rzeczy duchowne: albowiem jak czytamy 


SECUNDUM JOANNEM. CAP. III. 


5. Respondil Jesus: Amen, amen, dico libi: Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, non 
potest iniroire in regnum Dei. 

6, Quod natum esí ex carne, caro esl, et quod 
natum est ex spirilu, spiritus est, 

7. Non mireris, quia dixi tibi: Oportet vos na- 
sci denuo. 

8. Spiritus, ubi vult, spirat, et vocem ejus au- 
dis, sed nescis, unde veniat, aut quo vadat: sic 
est omnis, qui nalus est ex spiritu. 

9. lespondit Nicodemus, e dixit ei: Quomodo 
possunt haee fieri? 

10. Respondit Jesus, et dixil ei: Tu es magi- 
ster in Israel, et haec ignoras? 

11. Amen, amen, dico tibi: Quia, quod scimus, 
loquimur, et quod vidimus, testamur, et tesiimo- 
nium nostrum non accipitis. 


12. Si terrena dixi vobis, el non creditis: quo- | 


modo, si dixero vobis coelesiia, credelis? 





jemu jest i nie moze rozumiec. 

5. Zaprawde, zaprawdeg powiadawm ct. Odpowiada 
Chrystus z t3 sama moca 1 pewno$cig azeby pokazal, 
iz zdania swojego nie zmienia, chociaz Nikodem temu 
sie dziwi, i ze Nikodem, co siyszal, powinien ducho: 
wnie rozumiec,—Z wody, a z Ducha $. Z wody chrztu 
i Ducha $, tego bowiem odrodzenia sprawceg jest Duch 
$. tak jednak, iz sie nie wylaczaja Ojciec i Syn, któ- 
rych trzech jedno jest dzialanie: dla tego tez w formie 
chrztu wyraznie wymieniaja sie trzy Doskie osoby; lecz 
o jednym tylko Duchu &. wspomina tu Chrystus, po- 
niewaz Duch$. jest milo$cig i darem, iniloSé za$ 1 da- 
ry Boze szczególnie sie w tém odrodzeniu wy$wiecaja. 
Patrz Wujka. 

6, Co sig narodzilo z ciala. Pokazuje, dla czego po- 
wiedzial, iz2sie trzeba raz drugi narodzié, poniewaZz co 
sie narodzilo z czlowieka, jest tylko czlowieliem 1 przez 
zwyczajue to narodzenie nic wyzszego mieó nie moZe: 
lecz kto sie rodzi z Ducha $&. przez duchowne odro- 
dzenie sie we chrzcie $. z ciala staje sig duchem, po- 
czyna nalezeéó do porzgdku wyzszego, staje sie uczest- 
nikiem Boskiéj natury i synem Dozym, i tak ma prawo 
do królestwa Bozego, poniewaz jest duchem i podo- 
bnym Bogu, gdyz i Bóg jest duchem. Tak wiee cialo 
i duch bierze za rzecz cielesng i za rzecz duchowng. 

8. Duch kedq chee, ichuie. Duch w tém miejscu, 
wedlug rozumienia wielu, bierzesig za wiatr; Jak gdyby 
rzekt Chrystus: Dziwisz sie iz tego narodzenia z du- 
cha nie rozumiesz, Nie dziw sie, jezeli bowiem nie znasz 
zgola drogi wiatru, który czujesz slyszeniem i doty- 
kaniem, jakze zrozumiesz dzialanie Ducha &.? Otoz, jak 
jest wiatr, chociaz drogi jego nie wiesz, tak jest du- 
chowne odrodzenie sie, chociaz nie pojmujesz, w jaki 
Sposób ono sie dokonywa. Maldonatus sQdzi, iz duch 
bierze Sie za dusze, jakby rzekl: cóz dziwnego, jezeli 
nie rozumiesz, w jaki sposób czlowiek z Ducha $. od- 
rodzié sie moze, gdy nie moZesz rozumieé, jak rodzi sie 
[, ducha tego przyrodzonego, którym tenze czlowiek 
Zyje? Duch bowiem Aywotny, gdéie chee tchmie, to 
Jest ozywia ciala jakie chce, te wla$nie, które tak sa 
zdzialane, i2 przezetü ozywione byc moga; i glos jego 
SIyszysz, ponlewaZ slyszysz ezlowieka mówiqcego albo 
konia rZ4Cego; nie wiesz jednak zkad przyehodzi albo 
dokad idzie, poniewaZ nie wiesz, jak dusza w cialo jego 
wstepuje albo ze wychodzi. Jezeli wiec twego wlasne- 
go, jezeli innych zwierzgt narodzenia nie rozuiniesz, 
cóz dziwnego, jezeli nie pojmujesz, jakim sposobem 


e 
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5. Odpowiedzial Jezus: Zaprawde, zaprawde po- 
| wiadam ci: Jeéli sie kto nie odrodzi z wody a z Du- 
cha $wietego, nie moZe wni$é do królestwa DBozego. 
| 6. Co sie marodzilo z ciala, cialo iest: a co 
sie narodzilo z Ducha, duch iest. 

4. Nie dziwuy sie Zemei powiedzial: Poírzeba 
sie wam narodzié( znowu. 

8. Duch kedy ehee íchnie; y glos iego slyszysz, 
ale niewiész skad przychodzi, y dokad idzie: íak 
jest wszelki który sie narodzil z ducha. 

9. Odpowiedzial Mikodem y rzékl mu: Jakoz to 
bydi moze? 

10, Odpowiedzial Jezus, y rzéll mu: Ty$ iest 
Nauezycielem w Izraelu, a tego niewiész? 

11. Zaprawde, zaprawde powiadam  tobie, 
co wiémy, mówiémy: ,a eochmy widzieli, $wiad- 
czymy: a $wiadeclwa naszego nie prziymuiecie. 

12. Je$lim ziemskie rzeczy powiedzial wam, a 
(nie wierzycie: iakoZ, ieslibym wam  niebieskie 
opowiadal, wierzyé bedziecie? 











rodzil z wody i Ducha $&, i Zeby to co sie narodzi, bylo 
narodzonem z Ducha $, i to pomimo naszéj wiedzy? 

10. Ty$ jest nauczycielem  Izraelu. Po grec. Ty 
jeste$ nauczycielem, calego Izraela, to jest ze wszyst- 
kich najuczefszy, który calego Izraela, nawet kazdego 
najuezeüszego uczysz.— .Á tego wiewiesz. Jakby rzekt: 
lowinienby$ to wiedziec, poniewaz jeste$ znakomitym 
nauczycielem; w zakonie i prorokach mogte$ czytaé 
wiele takich miejsc, któresie do tego odrodzenia 1 odno- 
wienia w duchu odnosza, jak np. Psalm 50, 12: Serce 
czyste stworz we mnie DBoze. Ezech. 11, 19: Dam im 
serce jeduo $ ducha mowego; i o wodzie chrztu Ezech. 
396, 20: Wylejg na was wodg czystq i t. d. i Zachar. 
18, 1: Bgdeie Zródlo otworzone domowi Jakóbowemwu. 
Chociaz to nie bylo tak jasno napisane, Zeby Nikodem 
byf obowigzany sam przez sie to rozumieé, jednakze 
przy wykladzie Chrystusowym nie powinno byfo zda- 
waóé sie zbyt obcém lub niedorzeczném. 

ll. Co aciemy, anówàimny. Tego co mówie, jakkolwiek 
ci sie trudném wydaje, jestem $wiadhiem naocznym, 
i nie mówie ze sTyszenia jak prorocy, lecz to com widziat. 
Znam Ducha $. i wiem jak syn Adamowy odradza sie 
duchownie naSynaBozego. Mówi wliczbie mnogiéj,dajgc 
do zrozumienia, Ze nie sam jeden o tém $wiadczy, lecz 
razem $wiadezy otém i Ojciec od którego byl posfany, 
jak sprawiedliwie zauwazat Rupertus, co sam Pan Jezus 
w r. 8, 17 i 18 otwarcie wyznaje: W eakonie waszym, 
rzecze, jesi  napisano, dz dwejga ludzi Swiadec- 
two prawdziwe jest. Jum  jesb  który sam o sobie 
daje $wiadectwo, i wydaje s$wiadectwo 0 mmie Oj- 
ciéc, klóry mnie poslad. Maldonat tak rozumie: Co 
wiemy mówimy, a cosm) widzielt Swiadceymy, to Jest 
nie zwyklis$my $wiadezyé o ezém imném, jedno o tém 
co wiemy i coámy widzieli; a zatém ziego samego, Ze 
ja tak mocno to utrzymuje 1 $wiadeze, wnie$é powinie- 
neá, iz ja to wiem z pewnosSci3, 1 Ze CI wierzyc potrze- 
ba. — .A $wiadeclwa maszego "e przyjnujecie, Jak 
o wszystkich sprawiedliwych $wiadkach w ogólno$ci po- 
wiedzial, co wiemy, móiwtmi 1 t. d., tak. tu mówi o 
wszystkich wupartych niedowiarkach , którym Zzadne 
$wiadectwo nie wystarcza. 

12. Jeslàn ziemske vzeczy powiedzial «am.  JeS$li 
nie wierzycie, gdy mówie wam o rzeczach ziemskich i 
zmyslowych, jako to orodzeniu sie zwyczajném, o kie- 
runku i powiewie wlatru, cóZ to bedzie, gdy rzeczy nie- 
bieskie, bez Zadnego przyrównania do rzeczy ziemskich, 
przekiadaé wam zaezne? Przygania temi slowy Niko- 
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13. Et nemo ascendit in coelum, nisi qui des- 
cendi& de coelo, Filius hominis, qui est in coelo. 

14. Et sicut Moyses exaltavit serpentem in de- 
serio, ita exaltari oportet Filium hominis, (Nwm. 
M. 9). 

15. ut omnis, qui credit in ipsum, non pereat, 
sed habeat vitam aeternam. 

16. Sie enim Deus dilexi£. mundum, ut Filium 
suum unigenitum daret, ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam. (1. 
Joan, 4, 9). 

17. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. 

18. Qui eredi in eum, mon judicatur, qui au- 
tem non credit, jam judicatus est, quia non credit 
in nomine unigeniti Filii Dei. 

19. Hoc est autem judicium, quia lux venit in 
mundum, et dilexerunt bomines magis tenebras, quam 
lucem: erant enim eorum mala opera, (Supr. 1, 9). 

20. Omnis enim, qui male agit, odit lucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguantur opera ejus: 


A1. qui autem facit verifatlem, venit ad lucem, 
ui manifestentur opera ejus, quia in Deo sunt facla. 


22. Post haec venit Jesus et discipuli ejus in 
terram Judaeam; et illie demorabatur cum) eis, ef 
haptizabat, (Infr. 4, 1). 


unb Lum 
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13. À Zaden nie wstapil do nieba, iedno kíóry 
zslapil z nieba, Syn ezlowieezy htóry iest, w niebie. 

14: À iako Moyzesz podwyzszy! weZa nma pu- 
Sezy: tak potrzeba aby podwyZszon byl Syn czlo- 
W1ecZy : | 

15. aby wszelki kióry we wierzy, nie zginal, 
ale mial Zywol wieezny. 

16. Abowiem tak Dóg umilowal $wiat, Ze Svna 
swego iednorodzonego dal: aby wszelki kto wierzy 
weii nie zginal, ale mial Zywot wieezny. 


17. Bo nie poslal Bóg Syna swego na $wiat, aby 
sadzil $wiat: ale iZby $wiat byl zbawion przezei. 


18. Kto wierzy wei, nie bywa sadzon: a kio nie 
wierzy, iuZz osadzony ies: 1Z nie wierzy w imie 
liednorodzonego Syna DoZego. 

19. A ten iest sad Ze $wiatlo$é przyszla. na $wiat, 
a ludzie raezéy milowali ciemno$ei mniZ $wiatloé: 
bo byly zle ich uezynki. 

20. Kazdy bowiem klóry Zle ezyni, nienawidzi 
$wiallo$ci: ani idzie na $wiatlo$é, Zeby nie byly 
7ganione uezynki iego. 

21. Leez kto ezyni prawde, przychodzi do $wia- 
Mo$ci, aby sie okazaly sprawy iego, iZ w Dogu 
sa uczynione. 

. 22. Polym przyszedl Jezus y uczniowie iego do 
Lydowskiéy ziemie: y fam przemieszkiwal z nimi, 
y clrzcil. 








demowi i Zydom, Ze i wyrozumieé nie $pieszyli i uwie- 
rzyé nie choeieli. 

13. A 2aden. Spójnik a nie Igczy w tém miejscu 
rzeezy poprzedzajacych z nastepujacemi, lecz polozony, 
obyezajem Iebrajezyków, na poczatku zdania, jak to 
widzimy na poczatku niektórych ksiag Pisma $.— Ne 
vwstqpit do wieba. Wstapienie do nieba nie oznacza tu 
przeniesienia sie z miejsca nà miejsce, lecz to co w sku- 
tek tego przej$cia nastepuje, to jest ogladanie Boga 
1 rzeczy niebieskich.  My$l wiec jest taka: jezeli wie- 
rzycie prorokom, którzy Boga nie widzieli, chociaZ opo- 
wiadaja trudne rzeczy do wierzenia, daleko bardziéj 
powinni$cie wierzyé mnie, który widzialem wszystkie 
Boga tajemnice izstgpilem naziemie, abym was uczyl, 
1 zstgplem w taki sposób, iz miejsca nie zmienilem, 
lecz jestem jeszcze w niebie; iteraz nawet gdy z wami 
rozmawiam, widze cokolwiek jest w Bogu, jako jedno- 
rodzony od Ojca, nigdy z Nim nierozdzielny. J'atrz 
Wujka. 

14. Aj4ako Mojesz. Jakhy rzekt: Aby$cie za$ poznali, 
jak wiele wam na tém zalezy, aby$cie we mnie uwie- 
rzyli, wspomnijeie na weza miedzianego, którego Moj- 
Zesz zawiesil na drzewie. Num. 21, 9. Jak bowiem na 
owego weza miedzianego, który nie mial jadu lecz byl 
podobnym do wezów majacych jad, ktokolwiek nie 
spójrzal, ginal; ktokolwiek za$ spójrzad, od ukaszenia 
weza zostawal uzdrowiony: tak ktokolwiek na mnie, nie 
majacego grzechu i podniesionego na krzyZu, z Zywàa 
wiarg nie spójrzy, zginie: kto zaá wzrok ku mmie obróci 
bedzie mia! Zywot wieczny. 

16. Albowiem tak Dóg uwilowal swiat. Jakby rzekt: 
dziwisz sie moze temu com powiedzial, iz dla naucza- 
nia ludzi z nieba zstgpilem: lecz tak wielka Jest mi- 
lo$é Boga kuludziom, iz nie wahalsie dac im jednoro- 
dzonego Syra swego, aby wierzacy weü, przez wlare 
dostapili zywota wiecznego. 

17. Bo mie poslat Bóg. Potwierdza to co wyrzek! 
pierwéj: .Aby wszelki, który wehA wierzy mie zginql, 

Bib, Now. Test, T, IV. 


ale mial Zywot wieczny.—.Aby sqdzil. Aby potepil, 

18. Kto wierzy wen. W Chrystusa i prawo Jego za- 
chowuje. — Nie bywa sqdzon. Nie bywa potepiony.— 
A kio nie wierzy, juZ osqdzony jest. Kto wierzyc nie 
zechce, jawne i sprawiedliwe jest jego potepienie, i 
niemaà potrzeby aby dla dania o nim wyroku, uczynki 
jegzo byly rozbierane, poniewaZ nie przyjmuje i od- 
rzucaà samego Syna Bozego, którego DBóg poslal. Patrz 
Wujka. 

19. .A ten,jest sqd, Potepienie albo przyezyna po- 
tepienia,— Swiatlosc. Jcdnorodzony Syn Bozy.-—— Cie- 
mnosci. Swiata ibledy, w których lezeli.—2Bo byly cle 
ich uczynki. Tek wiec woleli pozostaé w ciemnosciach 
niewierno$ci, Zeby nie byli zmuszeni porzucié grzechy 
swoje i sprosno$é Zycia. 

20. Kazdy bowiem, który £le czyni, Tak zlodzieje, 
tak cudzoloznicy obieraé zwykli czas noeny. — Ne dete 
na $wiattosc. Swiatla, jawno$ci unika.-—Zeby mie byly 
zganione uczynki jego. Zeby sie nie wykryla obrzy- 
dliwo$é jego postepków. 

21. Lecz kto czyni prawdg. Ten za$, kto ma posta- 
nowienie czynié to co jest prawe, sprawicdliwe i Bogu 
mile.— W Bogw. Wedlug prawa i woli Boga. Patrz 
Wujka. 

22. Dolém. Po rozmowie z Nikodemem mianéj w Je- 
rozolimie.— Do Zydowskiéj ziemi. Udat sie do innych 
miejse Judei, opusciwszy Jerozolimg.— Tam przemieszki- 
wa. ''am przebywal uczge lud 1 wzywa)ae do pokuty.— 
Chrzcil. Juz przez sig, JuZ przez uczniów, jak sie to 
pokazuje z nastepujacego rozdziafu, wiersza 2. Dawni 
utrzymnja, iz niektórych apostolów a mianowicie $. 
Piotra sam Pan Jezus, wlasnemi rekami ochrzcil, cho- 
Cjaz wiecéj byl zajety nauczaniem, a udzielanie chrztu 
uczniom swoim polecil. Ozy oni w tym chrzcie uzywali 
pewnéj jakiéj formy slów, niewiadomo. W kazdym ra- 
zie chrzest ów nie by! ten sam co chrzest Jana z wo- 
dy ku pokucie, lecz z wody i Ducha $. przez laske, 
jako udzielony w imie Chrystusa. 

32 
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33. Erat aulem et Joannes baplizans in Aennon| 23. Chrzeil téZ y Jan w Aenon blisko Salim: 
juxta Salim, quia aquae multae eraut illic; et ve- iZ tam bylo wiele wód: y przychodzili y ehrzeili 





niebant, et baptizabantur. sie. 

24. Nondum enim missus fuera Joannes im car-| 24. Do ieseze Jan nie byl dauy do wiezienia. 
cerem. 

25. Facla est aulem quaeslio ex discipulis Jo- | 25. Y wsezelo sig gadanie od uczniów Janowych 
annis cum Judaeis de purificalione. 4 £ydy okolo oczy$cienia, 

26. Et venerunt ad Joannem, ei dixerunt ei: 26. Y przyszli do Jana, y rzekli mu: Rabbi, 


Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, cui iu (e- | który 2z toba byl za Jordanem, küóremué ty dal 
stimonium perhibulsii, ecce, hic baplizat, el omaes | $wiadeciwo, ten oto chrzci, a wszysey ida do 
veniunt ad eum. (Supr. 1, 229). niego. 

27. Respondit Joannes, ei dixit: Non polest ho-| 27. Odpowiedzial Jan, y rzékl: Nie moze nic 
mo accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de coelo. | wziaó ezlowiek, iesliby mu nie bylo dano z nieba. 

28. Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod | 28. Wy sami ieste$cie mi $wiadkami, Zem po- 
dixerim: Non sum ego Christus, sed quia missus| wiedzial: Nie jestem ia Chrystus: ale iZem poslan 
sum ante illum, (Swpr. 1, 20). przed nim, 

29. Qui habet sponsam, sponsus est, amicus| 29. Kto ma oblubieniee, oblubieticem iest: leez 
autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio gau-|przylaciel oblubiereów który stoi a slucha go, we- 
def propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium menm selem sie weseli dla glosu oblubietcowego. To tedy 
impletum est, | wesele moie wypelnione iest. 

30. Illum oportet erescere, me autem minui. 





. 90. On ma rosé, a ia sie umnieyszaé. 
31. Qui desursum venit, super omnes est. Qui! 31. Który z wysoka przychodzi, nad wszylkimi 
es. de ferra, de terra est, et de (erra loquitur. jest, Klóry 7Z ziemie lest, z ziemie iest, y z ziemi 
Qui de coelo venit, super omnes est, mówi: Który z nieba przyszedl, iest nade wszytkini. 

32. Et quod vidit, et audivit, hoc festalur, et| 32. A co widzial y slyszal, toZz $wiadezy: a 
testimonium ejus nemo accipit. |$wiadeclwa iego Zaden nie prziyiule. 

33. Qui accepit ejus testimonium, signavit, quia, — 33. Kto iego $wiadectwo przyial, zapieezetowal 
Deus verax est. (Jtom. 3, 4). i4 Dóég iesb prawdziwy. 

34. Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur,| — 34. Abowiem kiórego Dóg poslal, slowa DBoze 
non enim ad mensuram dat Deus spirilum. 





23. W Enon, Nazwisko miejsca przy Salim i Jor- byl i styszge glos jego, raduje sie bardzo, poniewaz 
danie, jak powiada &. Hieronim ( ksigdze o miejscach widzi, ze przychodzi juzZ do skutku to czego pragnal 
hebrajskich). i dla czego sam przybyl. — 7^0 tedy wesele moje wy- 

25. Od wcezniów,Janowych. Spór podniesli ucznio- pelnione jest. l'ak ja, który jestem jego przyjacielem, 
wie &. Jana.—Z Zydy. Niektórzy bowiem Zydzi, wi- bardzo pragnalem ujrzeé Chrystusa poslubiaj3cego so- 
dz4c cuda Chrystusa i lud tiumami garngcy sie do bie Kosciol przez wiare i mówiacego doü przez nau- 
niego, poczeli chrzest Chrystusów przenosió nad chrzest czanie; dla tego nietylko nie zazdroszeze lecz tez naj- 
Jana. Ztgd powstal spór, poniewaz uczniowie Jana mocniéj sie ciesze, iz temu pragnieniu mojemu stalo 
byli nieradzi, ze wzieto$ó islawa ich nauczyciela upa- sie zadoác. 
da.—Okolo oczyszezenia. O chrzcie; gdyz spór toczy! — 80. On ma vosc. We czci, godnosci i wzietoóci ulu- 
sie o to, czyj chrzest byl lepszy i wazniejszy. dzi.—.A ja sig wmniejszac. W stosunku do Chrystusa. 

26. Kióry z tobq byt. Który przyszedt do ciebie i — 31. K?órg z ysoka przychodzi, Chrystus, który 
jako twój uczeá chrzest od ciebie przyjgl. Rozumieja z nieba przyszedl, i który jest wyzszéj 1 Boskiéj na- 
Chrystusa, któremu przez niecheé nie daj3 zadnego tury.-—Nad 1szystkiemi jest. Wiekszym jest ode mnie 
tytulu à nawet po imieniu nie wspominaja. — Zr Jor- i od wszystkich innych. — Ktióry z £iemi jest. Który 
danem. W Betanii albo Databarze. Patrz wyzéj roz. 1l, niezém wiecéj nie jest jak czlowiekieom, tak jak ja i 
w. 28.— Któremus ty dal Swiadectwo. Którego$ ty pu- inni mnie podobni.—0O ziemi mówi. Nie moze mówió 
blieznie zalecil i wstawil, gdy przedtém mnikomu byl jedno otém, co widzial izna, to jest o rzeczach ziem- 
nieznany.— Oto. Wyraz nieukontentowania.— Ten chrzci. skich i nizkich; jezeli za$ o niebieskich ma co mówié, 
Jak ty, twój urzad sobie przywlaszeza iztobgsie ró- powinien naprzód uczyésie u tego, który z nieba przy- 
wna.—.4A szyscy :dq do niego. Gdy do Ciebie przy- szedl, i rzeczy niebieskie wlasnemi oczami ogladal, 
chodzicby powinni. Patrz Wujka. 

21. Nie moe... czlowiek. Jak gdyby powiedzial: Cóz — 32. A co widzial i slyszat. WW niebie.— To2 £wiad- 
usilujecie mie podnies$é? Chcecie, abym przywlaszezyl czy. Tego naueza ito opowiada.— Swiadectwa jego £a- 
sobie zaszezyt, którego Bóg mi niedal, abym sie ezy- den mie przyjmuje. Nauke jego rzadko kto przyjinuje 


nil wyZszyin na przekore woli Doskiéj. — Nic wziqsé. i jéj sie trzyma. 
Przybraé sobie, przyswoié jakakolwiek godno$é lubza. ^ 383. Ato jego $wiadecheo przyjgl. Kto z wiarg nau- 
Szezyt.—4Z mniebu. Od Boga. ke jemo przyjmuje.—Zaptecegtowa4, Pismem i piecze- 


, 28. Poslan j)vzed mim, Jako poprzednik i shuga cia swoja potwierdzit i wyznal, ze Bóg i Jezus Chry- 
"oo ape stus jest prawdomówny iZe jego nauka jest gruntowng 
. 29. Kto ma oblubienieg, oblubiericem jest. 'Ten tylko i pod wszystkiemi wzgledami zgodna jest z prawda 
jest oblubieüicem, komu w malzefistwo oddajesie obln- poniewaz to tylko mówi co od Boga pochodzi, & na- 
bienica, przyjaciel za$ oblubiefica (narzeczonego) nie stepnie jest nieomylng prawd3. 

szuka sobie oblubienicy i oblubieficowi niezazdro$ci, lecz — 34. Albowiem którego .Bóg poslat, Chrystus, który 
towarzyszy oblubieficowi dla honoru, gotów ku wszel- byt poslany dla nauczania i zbawienia ludzi. — Sfowa 
kiéj jemu posludze. Widzac tedy, Ze oblubieniee przy- Boze powiada. Patrz co bylo powiedziano w wierszu 
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3o. Paler diligit Filium, et omnia dedit in ma- 
nu ejus. 
36. Qui eredit in Filium, habet vitam aeternam, 
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359. Üciec miluie Syna, y wszylko oddal w reke 
iégo. 
36. Kto wierzy w Syna, ma Zywot wieezny: 


qui autem incredulus est Filio, non videbit vitam, a k(o nie wierzy Synowi, nie oglada Zywota, ale 
sed ira Dei manet super eum. (1. Joan. 5, 10). gniéw DBoZy nad nim 2ostawa., 


€ a — a — 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 3. w. 5. Z wody i z Ducha. Temi slowy Pan potepia naprzód Pelagiany i 
Kalwinisty, którzy dziatkom nie oehrzezonym $mieja zbawienie i Zywot wieczny obiecowac: gdyZz oto slysza, 
id zaden bez chrztu (albo sama rzecza, albo przynajmniój checia i wolg przyjetego) ani do Ko$ciola, ani do 
nieba wni$6 nie moze. Nad to potepia Lutry i Kalwinisty, którzy uczg iz sama wiara dosyé jest do zbawie- 
nia: gdyZ oto i chrzest nie mniéj jest potrzebny. Trzecie ztqd widzimy, iz chrzest $. oczyszcza grzechy, i daje 
laske tym, którzy go przyjmuja, izbawia je, jako Piotré. mówi. I. Piotr 3, 21. Czego tez przg dzisiejszy od- 
szezepieücy: którzy chegc koniecznie wyniszezyé moc chrztu $. dziwnie te stowa Paüskie wywracaja. Budny 
zZ Zwingliuszem, przez wode rozumie nauke albo kazanie: Brencius pokute: Kalwin Ducha $. Jakoby Pan mó- 
wit: Je$li sig kto nie narodzi znowu z Ducha $. i z Ducha $. Alec to wszystko wymysly szataüskie. Do wszy- 
scy Doktorowie katoliccy na to sie zgadzaja, 12 te slowa rozumieja sie wla$nie o chrzcie $wietym, który zlo- 
Zony jest z widomego elementu wody, a z niewidoméj mocy Ducha $. który do odrodzenia ducbownego i do 
zbawienia wielkiemu i malemu jest potrzebny. 

13. Syn celowieczy który jest 20 niebie, Trzy vzeczy temi krótkiemi slowy Pan o sobie twierdzi: Prawdzi- 
we czlowieczeüstwo które przyjak gdysie zowie Synem czlowieczym, tojest prawym ezlowiekiem. Prawdziwe 
bóstwo, gdy powiada, ze i z nieba zstapil, i jest w niebie. I zlaczenie Bóstwa z czlowieezeütstwem w jedno$é 
persony: kiedy mówi, iz Syn czlowieezy jest w niebie. Bo jeslió Chrystus byl w niebie gdy mówil na ziemi: 
tedyó zarazem byl w niebie i na ziemi. Lecz nie wedlug ciala naonczas byl w niebie, gdy jeszeze obiecowal 
wstgpié do nieba. A tak musiala byóé insza w Chrystusie natura, oprócz téj ezlowieezój, którg widzialy oezy 
ludzkie: to jest Boska, która niezmierna jest, i niebo i ziemie zaraz napelniajaca. Jan 14, 12. 

18. Ju? osqdzony jest. Kto wierzy w Chrystusa ona wiarg, która przez milo$6 dobrze czyni (jako Apostol 
mówi) Gal. 5, 6, to jest, wiara Zywa zlgezona z,milo$cig i z posluszeüstwem Paüskiego przykazania: ten nie 
bedzie potepion. Ale ten który nie wierzy, lub Zyd, lub poganin, Iub heretyk (jesli w swojem niedowiarstwie 
umrze) ten juZ sam od siebie jest osadzony i potepiony: iz ma w sobie niewiare, jasng przyczyne swego po- 
tepienia: tak 1Z nie trzeba go bedzie s3dziéó na sgdzie ostatecznyim sgdem rozbierania, wedlug uczynków mi- 
losiernych, uezynionych àlbo opuszezonych. Tak i Pawel $. $wiadezy, iz uporni heretycy s3 wlasnym sgdem 
swym potepieni. Tit. 3, 11. 

2]. I2 w Bogu sq wczynione. To jest za pomoeca BoZ3, z laski Bozéj, i z natchnienia Bozego. 4A tak jest 
jedna przyezyna zastugi uczynków naszych dobrych: iz je nie my sami czynimy, ale Pan Bóg i laska jego 
z nami, jako Pawet mówi. I. Kor. 15, 11. 

81. Nad wszystküni jest, I tu Jan $. Pana Jezusa Dogiem byé wyznawa: gdyz zaden uie jest najwyzszym 
i nad wszystkiemi rzeczami, jedno sam Bóg. Cyril. in Joan. 


CAPUT IV. R0ZDZIAE 4. 


O rozmowie 2 Samargtankq, uzdrowieniu chorego, « t, d. 


1. Ut ergo cognovit Jesus, quia audierunt Pha- | 


risael, quod Jesus plures discipulos facit, et bap- 
lizat, quam Joannes, (Supr. 5, 22). 

2. (quamquam Jesus non baptizaret, sed disci- 
puli ejus) 

3. reliquit. Judaeam, 
laeam; 

4. oportebat autem eum íransire per Samariam. 


et abiit Merum in Gali- 


5. Venit ergo in civitatem Samariae, quae di- | : y klóre 
którego kocha nieskonüezenie, któremu dal znajomo&é 


poprzedzajacym.—.Née pod miarg Bóg dawa ducha Ze 
Chrystus mówi slowa Doze, dowodzi ztgd, iz mu Bóg 
nie pod miar3 ducha udzieli: rozumowanie to zdaje 
sig byé nastepne: kto ma ducha pod miarg, nie wy- 
nika, zeby wszystko co mówi, mialo byé slowem DBozém: 
niekiedy bowiem moze mówié nie z Boskiego ale z wla- 
snego ducha, jak czesto czynili prorocy; kto za$ ma 
ducha nie pod miarg, poniewaz niema innego ducha 
tylko Boski, nie moze inaczéj mówió jak tylko z ducha 
Bozego: tak wiec, cokolwiek mówi, bedzie stowem 
Bozem. 

35. Ojciec. Bóg Ojeiec.— Miluje Syna. Chrystusa, 
któremu dal ducha nie pod miarg. — Wszystko oddal 
w rgke jego. Poddat jego woli i panowaniu. W tém 
znaczeniu wyrzek! Chrystus, Mat. 28, 18: Damna mi 
jest wszelka wladza na miebie 4 na ziemt. 

$6. W Syna. Jakgdyby rzekl: Wierzciez tedy w Sy- 
nà, którego Ojciec postal, przez którego sam mówi, 








1. Gdy tedy poznal Jezus iz uslyszeli Pharyze- 
uszowle, Ze Jezus wieeéy uezniów ezymi, y chr2ei, 
ni£li Jan, 

2. (CchociaZ dJezus mie chrzeil, ale uczniowie 


lego) 


3. opu$cil Zydowska 7iemie, y szedl zasie do 


| Galileiéy. 


A. À musial prze$dá przez Samaryia. 
9. Przyszed] tedy do miasta Samaryiéy Xlóre 


wszystkich rzeczy i wladze nad wszystkiem: inaczéj, 
zawsze Ojciec bedzie na was zagniewany i was ukarze. 
Kto za$ w niego wierzy i wedlug téj wiary zyje, bez 
watpienia otrzyma zywot wieezny. — Ato mie qierzy. 
Kto go nie czci i nie slucha. 

R. 4.—2. Ohociaz Jezus wie chrzcil. Kazdego, kto 
przychodzil. Patrz rozdz. 3, 22.—Opu$cil Zydowskq 
ziemig. Nie radzi byli faryzeusze, Ze Jan przez nich 
nie poslany nauezal, chrzcil i uczniów zbieral; gnie- 
wali sie jeszcze mocniéj, Ze to samo eczyni Chrystus, 
do którego tezliczniéj lud sie garnal. Opu&cil tedy Ju- 
dee, unikajgc zazdro$ci faryzeuszów i meke swoje od- 
kladajae do czasu stosownego.—Zasie do Galilei. Raz 
juz byl poszedt z Judei do Galilei, gdy cud uczynil na 
godach; teraz udaje sie tam raz drugi. Patrz Wujka. 

4. A musial. Azeby prosta droga zda2yl do Galilei. 

9. Do miasta. Xa pole tego miasta, jak sie z dal- 
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citur Sichar, juxta praedium, quod dedit Jacob Jo- | 
seph lilio suo. (Gen. 33, 10). 

6. Erat autem ibi fons Jacob; Jesus ergo fati- | 
gatus ex itinere, sedebat sie supra fontem. Hora: 
erat quasi sexía. 

7. Veni( mulier de Samaria haurire aquam, Di- 
cit ei Jesus: Da mili bibere. 

8. (Discipuli enim ejus abierant in civitalem, 
uf cibos emerent), 

9. Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: — (Quo- 
modo fu, Judaeus cum sis, bibere a me poscis, 
quae sum mulier Samari(ana? non enim couíun- 
tur Judaei Samarilanis, 

10. Respondit Jesus, et dixil ei: Si seires do- 
num Dei, e( quis est, qui dieit tibi: Da mihi bi- 
bere; íu forsitan petisses ab eo, et dedissel (ibi 
aquam vivam, 

11. Dicit ei mulier: Domine, neque in quo hau- 
rias habes, et puteus alius est: unde ergo habes 
aquam vivam? 

12. Numquid fu major es patre nostro Jacob, 
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z0wa Sychar: blisko folwarku kíóry dal Jakob 
Józephowi synowi swemu. 

6. À byla (am studnia Jakobowa. Jezus tedy 
spracowany Z drogi, siedzial tak nad studnia. (o- 
dzna byla jakoby szósta, 

7. Przyszla niewiasta z Samaryiéy ezerpaé wode. 
Iuékl iéy Jezus: Day mi pic. 

8. Do uczniowie iego odeszli byli do miasta, 
aby kupili strawy. 

9. Rzekla mu íedy ona Samarytaíska niewia- 
sia: JakóZ iy, Zydem bedae, prosisz u mnie pic, 
któram ies niewiasta Samarytanka? bo Zydowie 
nie obcuia z Samarytany. 

10. Odpowiedzial Jezus, y rzeld iéy: By$ wie- 
dziala dar BoZy, y klo iesü coó mówi: Day mi 
pió: tedyby$ go snaé byla prosila, a daleiby wode 
Zywa. 

11. Rzelkla mu niewiasta: Panie, niemasz y czym 
czerpaéó, a studnia iest gleboka: skadZe masz wode 
Zywa? 

12. Izaze$ ty wietszy iest niZli ociec nasz Ja- 


qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et|kób, który nam studnia dal, y sam z miéy pil, 


filii ejus, et pecora ejus? 
13. Respondit Jesus, et dixit ei; Omnis, qui bi- 


y Synowie iego, y dobytek iego? 
13. Odpowiedzial Jezus, y rzéll iéy: Kazdy 


bit ex aqua hae, sitiet ilerum: qui autem biberit |który piie z téy wody, zasie bedzie pragnal: leez 


exaqua, quam ego dabo ei, nonsitiet in aeternum: 


14, sed aqua, quam ego dabo ei, fiel in eo fons 
aquae salientis in vitam aelernam. 


15, Dicit ad eum mulier: Domine, da mihi hanc 
aquam, ul non sitiam, neque venia: huc haurire, 


mom. Patrz co sie tam rzeklo. 


6. Tam. W owym folwarku. — Studnuia Jakóbowa. 
Którg Jakób tam mieszkaj3gc «dla siebie byl wykopatl 
albo razem z folwarkiem nabyl.—Siedzial tak. 'l'o jest, 
jak sie zlozylo. Albo wyraz 6«& oznacza powód, jak 
gdyby rzekk: Siedzial dla tego, ze byl zmordowany.— 
Godzina byla jakoby szosta. Po poltudniu, Dzieü bo- 
wiem tak latem jak zima u Zydów dzielil sie na 12. 
godzin. Oznacza sie godzina, aby pokazaé, iz prawdzi- 
wie byl znuzouy i pokarmu potrzebowal. 

7. Przysela niewiasta z Samariji, Nie chce autor 
powiedzieC, iz przyszla z Samaryi, przyszlu bowiem 
z Sychar, lecz ze niewiasta byla Samarytanka.— D«j 
ipi. Z wiadra twojero. Ten Ltóry prosit! 0 napáj, 
pragnal wiary owéj niewiasty, mówi S. Augustyn. 

9. Zydowie nie obcujq 2 Samarytany. Nie zasia- 
dajà w jednego stolu, nie jedza tych samych potraw 
iz tychze naczyf. Zydzi bowiem uwazali Samaryta- 
nów zanieezystych i splagawionych, i z nimi nie prze- 
Sta wali. 

10. Gdybys ied:iala. Nic nie odpowiada Chrystus 
nà wirgjcong nienawiSó Zydów ku Sainarytanonm; nie po- 
chwalat wtéj mierze postepowania Zydów, któvymi po- 
wodowala nie tak gorliwosSó oreWic2, : ^ 0.2007 pyeha 





ktoby pil z wody która mu ia dam, nie bedrie 
pragna! na wieli, 

14. Ale woda która mu 1a dam, stanie sie w nim 
írzódlem wody,  wyskakuiacéy ku Zywolowi wie- 
cznemu, 

15. Rzekla do niego niewiasta: Panie, day mi 
téy wody, abych mie pragnela, ani íu eczerpaé 
chodzila, 








strecza. — Tedybys snac. Ty nawzajem. — Wode Zywq. 
Przez wode Zzywa rozumie laske Ducha S. Zowie sic 
iÀ0dq, poniewaz obmywa dusze z brudów grzechu; po- 
niewaz ostudza zapat pozadliwo$ci i zamilowania w tym 
$wiecie; poniewaz wlewa w dusze $wiete my$li i uczu- 
cia. Zowie slg Zytwq, poniewaz nigdy nie spoczywa, 
leez zawsze do coraz innych cnót eczlowieka pobudza, 
i nakoniec porywa goi unosi do zywota wiecznego. Dla 
tego mówi natychmiast: Stanie sig w mim Zródlem wo- 
dy wyskaku)qceé) ku Zywotowi wieczneiu. P. Wujka, 

12. leazes £y wickszy jest. Jak gdyby rzekla: Jezeli 
nie o téj wodzie mówisz, azali$ ty wiegkszy? i t. d.— 
Azalis$ ty wiekszy. .AbyS nam mógt daé có$ wioksze- 
go. — Nizli ojciec nasz Jakob.  Uwaz, powiada Chry- 
zostom, jak sig przypisuje do Zydowskiego vodu. Sa- 
marytanie zwyklt ród swój wyprowadzaé od przodków 
Zydowskich, zwlaszcza jezeli zydom dobrze sio dzialo, 
o czém po$wiadcza Józef (w ksiedze 9. Starozyt). 

18. Nie bgdzie praguql na wtekw Nie bedzie pra- 
gngl rzeczy deczesnych, zaszczytów, rozkoszy i t. d, 

14. Stanie sig w uim. Bedzie w nim. — Zródtemn. 
Jakby zródlem wody nieustaj4cé). — Wyskakujqcéj ku 
ywotowt wiecznemu. Tak wysoko woda wytryska, jak 
wysokie jest zródlo z którego plynie. Duch $. jest 
spraweg i zródlem téj wody, jest Bogiem i mieszka 
w niebie; a wiee nic dziwnego, jozeli woda, która Wwy- 
lewa na dusze ludzkie, z ziemi ku niebu, aZ do Boga 
ij zywota wiecznego wyskakuje, i nas z soba aZ tam 
swojg moca i silq podnosi, 
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16. Dicit ei Jesus; Vade, voea virum (uum, ei| 16. Rzék! iéy Jezus: Id, zawolay meza lwe- 


veni huc. 
17. Respondit mulier, el, dixit: Non habeo vi- 


rum. Dieit ei Jesus: Bene dixisli: Quia non habeo. 


virum: 
18. quinque enim viros habuis(i, ei nune, quem 
habes, non est (uus vir: hoc vere dixisli, 


pheta es tu. 


20. Patres nosíri in monte hoc adoraverunt, el. 


vos dieitis, quia Jerosolymis est locus, ubi adorare 
oportet, (Deut. 12, 5). 

21. Dicit ei Jesus: Mulier, erede mihi, quia 
venit hora, quando neque in monte hoc, meque in 
Jerosolymis adorabitis Patrem. 

22. Vos adoralis, quod nescitis: nos adoramus, 
quod scimus, quia salus ex Judaeis est. (4. Zbeg. 
Q7 e» qud). 

23. Sed venit hora, ef nune est, quando veri 
adoratores adorabunt Paírem in spiritu et veritate. 
Nam et Pater tales quaerit, qui adorent, eum. 


24. Spirilus est Deus, ef eos, qui aderant eum, 


in spiritu et veritate oportet adorare. (1. Cor. 3, 17 ). 
25. Dicit ei mulier: Scio, quia Messias venit 
(qui dicitur Christus): eum ergo venerit ille, nobis 
anuuntiablf omnia. 
26. Dieil ei Jesus: Ego sum, qui loquor tecum. 
27. Et conlinuo venerunt diseipuli ejus et mi- 
rabantur, quia cum muliere loquebatur. Nemo la- 


men dixit: Quid quaeris, aut quid loqueris cum ea? | 


go, à przydi tu. 


17. Odpowiedziala niewias(a, y rzekla: Nie mam 
meZa. ek! iéy Jezus: Dobrze$ powiedziala, iz 
niemam meza. 

18. Ábowieme$ piaei mezZów miala: a teraz kló- 
régo masz, nie lesí twoim meZem,  To$ prawdzi- 


wie powiedziala. 
19, Dicit ei mulier: Domine, video, quia Pro- 


19. Hzekla mu niewiasla: 
(y ies prorolk. 
20. Oycowie naszy chwalili na téy górze: a wy 


powiadacie, Ze w deruzalem iest mieysce kedy 


Panie, widze ize$ 


|polrzeba ehwalié. 


21. Rzekl iéy Jezus: Niewiasto wierz mi, i2 
przydzie godzina, gdy ani na górze (éy, ani w Je- 


ruzülem bedziecie chwalié Oyca. 


22. Wy chwalieie co niewiécie: my chwalimy 
co wiémy: bo zbawienie z Zydów iest. 


23. Ale przychodzi godzina, y íeraz iest, gdy 


prawdziwi ehwaley beda ehwalió Oyea w duchu y 





prawdzie. Do y Ociec takowyeh szuka, którzyby 
£0 chwalili, 

24. Duch iest Dóg: a cei którzy go chwala, po- 
irzeba aby go chwalili w duchu y w prawdzie. 

25. Flzekla mu niewiasta: Wiem, Ze przydzie 
Messyasz (którego zowa Christusem): gdy tedy przy- 
dzie on oznaymi nam wszytko. 

26. Rzékliéy Jezas: Jam iest który z toba mówie, 

27. A nalychmiasi przyszli uczniowie lego: y 
dzwowali sie Ze z niewiasta mówil. Wszakóz Za- 
den nie rzékl: Ó co pytasz, abo co 7 ula rozuawiasz? 











16. Zawola) mea twego. Jak gdyby vzekl: wypada, 


aZeby$ meza swego uczynila uczestnikieom wszystkich 
dóbr twoich; zawolay go wiec, azeby z toba stuchal i 
lepiéj pojawszy nauke moje, ciebie takze nauczyl. Cho- 
claz Chrystus wiedzial, ze ona meza nie ma, mówi je- 
dunak jak gdyby miala, azeby ztad wzigwszy powód u- 
pomniat za skazone jéj obyczaje i do pohuty przywo- 
lat, bez któréj boskiéj owéj wody przyjaé nie mozna. 

18. Teraz którego masz. Którego iasz dla nasyce- 
nia poZadliwo$ci, nie jest twoim prawym mezem, lecz 
cudzoloznikiem. 

19. T7ys jest prorok. Wlasnoscig proroka jest opo- 
wiadaé obecne a nawet i przeszle rzeczy, jezeli sq 
tajemne. 

20. Ojcowie nasi. Poznawszy niewiasta madrosé Chry- 
stusa, zadala pytanie, o które najbardziéj spór sie to- 
Czyl wówezas miedzy Zydami i Samarytanami, i nà 
które pragnela uslyszeó odpowiedz. — Na éj górzc. 
Ukazywala góre Garizim, lezaeg w blizko$ci miasta 
Sychem. Patrz Sedz. 9, 7. — Chwaliti. Gdzie tez ko- 
$ciol zbudowali, utrzymujac, iz tam potrzeba eze$é6 Bo- 
gu oddawaé, poniewaz na téj górze Mojzesz (Deuter. 
21, 12) kazal czytaé blogoslawienstwa dla zachowuja- 
cych zakon; i poniewaz na niéj Jakób oltavz zbudowat, 
Genez. 33, 20. (istoryg tego kosciola Semarytan- 
Skiego opisal Józef w ksigdze II. Star. v. 1). —W Je- 
ruzalem jest miejsce, kedy potrzeba chiwalic. l dla te- 
Eo tam ko$ciol zbudowaliscie i powiadacie, iz tylko 
tam godzi sie skladaé ofiary. Patrz Wujka. 

21. Przychodzi. Czas terazniejszy zamiast przyszle- 
£o, który tuz zaraz mma nastapié. — Godzina. Ozas; vo- 
zumiejczas prawa nowego albo ogloszonéj Ewangelii.— 
Ani na górze t6j, W zadném oznaezoném micjscu, jak 
gdyby tam tylko Dogu cze$é6 oddawaé nalezalo. 





22. Wy chwalicie. Wy, Samarytanie. Zapobiega Chry- 
stus zarzutow), Zeby zeslów Chrystusa niesadzila nie- 
wiasta, ze Samarytanie, we wzgledzie religijnym, $4 
równi Zydom albo od nich lepsi. — Chwalicie co nie 
wiecie. Wy zupelnie bladzicie wzgledem oddawania ezci 
Bogu nie tylko co do miejsca które Dóg obral, lecz 
tez ico do sposobu wjaki sobie cze$cC oddawac rozka- 
zal.— My. Zydzi.-— Chwalimy co wiemy. Boga którego 
znamy prawüziwie kim jest, w jakiem miejscu ijakim 
sposobcm czcié go nalezy. — Zbawtenwe jest z Zgdow. 
Tak wiec nie beda zbawieni trzymajacy sie waszego 
obrzadku, lecz zydowskiego, który jest prawdziwy. 

23. "leraz jest. Teraz sie zaczyna. — Prawdzuwi 
chwaley. Wila$ciwi, szezerzy, godni tego imienia, $wia- 
domi na czém sie prawdziwa cze$é Boga zasadza.— 
Cliwalié beda Ojca 1 duchu. Nie obrzadkiem Zydow- 
skim, który sie glównie zasadzal na czynieniu ofiar ze 
Zwierzat i zewnetrznych ceremoniach, przy czém malo 
dbali o ofiary duchowne, jakiemi sa my$li $wiete, dzic- 
kowanie, modlitwa, wewngtrzne akty wiary, nadziei, 
milosci i innych cnót.—Z prawdzie. Dalecy od bledów 
pogaüskich i zabobonnych, leez sposobem prawdziwym 
i prawnym. — Zakowych szuka. Pragnie, kocha jako 
wla$ciwych chwaleów. Patrz Wujka. 

24. Duch jest Dóg. Pokazuje, dla ezego Bóg takich 
chwaleów szuka.—J wprawdzie. Poniewaz Dóg, jak jest 
duchem, tak jest tnkze prawda. 

25. Wiem ze przyjdzie Messyasz. Wiedzieli o tóm 
Z prawa Mojzeszowego, które przyjmowali, iod Zydów, 
którzy o tém eiagle mówili.— Oznajmi wm. wszystko. 
Co nalezy czynió, aby prawdziwa, cze$6 Bogu oddaé. 

26. Jun jest. Messyaszem, o którym wspominasz. 

21. Ze z nitwiastq máitil, Z, niewiastg cudzoziem- 
ka, nieznajoma, sam jeden rozmawial, czego nie zwykl 


SECUNDUM JOANNEM. CAD. IV. 


28. heliquit ergo hydriam suam mulier, et abiil 
in civilalem, et dieit. illis hominibus: 


29. Venite et videte hominem, qui dixit mihi. 
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|. 28. Zestawila (edy wiadro swe niewiasta: y szla 
do miasta: y mówila onym lzdzióm: 
29. Pódécie, a ogladaycie ezlowieka który mi 


omnia, quaecumque feci: numquid ipse est Christus? | powiedzial wszytko comkolwiek ezynila. Nie tenli 


30. Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad eum. 

31. Interea rogabant eum discipuli, dicentes: 
Habbi, manduca. 

32, [lle autem dicit eis: Ego cibum habeo man- 
ducare, quem vos nescilis, 


33. Diecebaut ergo discipuli ad invieem:; Num-| 


quid aliquis attulit ei manducare? 
31. Dicit eis Jesus: Meus cibus est, ut faciam 
voluntatem ejus, qui misit me, ut perficiam opus ejus. 


35. Nonne vos dicitis, quod adhue quaíuor men- 
ses sunt, et messis venit? Ecce, dico vobis: Le- 
vafe oculos vesiros, et videte regiones, quia albae 
sunt jam ad messem, (Matth. 9, 37). 


36. Et qui metit, mercedem aecipil, el congre- | 


gal fructum in vitam aeternam, ut, et qui seminal, 
simul gaudeat, et qui metit. 

37. In hoc enim est verbum verum: Quia alius 
est, qui seminat, et alius est, qui meti. 

38. Ego misi vos metere, quod vos non labo- 
rastis: alu laboraverunt, et ves in labores eorum 
iutrois(is, 

39. Ex civitate autem illa mulíi crediderunt in 
eum Samaritanorum, propter verbum mulieris testi- 


monium perhibeniis; Quia dixi& mihi omnia, quae- 
cumque feci. 


byl czynié. Nie mial zwyczaju Pan Jezus rozmawiaéc 


Z kobiétami, nawet na miejscu publieznem i otwartém, 
chyba gdy go zewszad rzesza otaczala, jak nie zwykl 
z nikim o niczém rozmawiac, chyba o rzeczach powa- 
znych ido królestwa Bozego nalezacych, do czego wla- 
$nie ta niewiasta nie byla do$éó usposobiona. -— Wszak- 
Ze à«den uie rzekl. Przez uszanowanie dla nauczycie- 
la, o którym byli prze$wiadezeni, iz nic lekkomyélnie 
i bez sprawiedliwego powodu nie czyni. 

29. Nie tenli jest Chrystus.. Sama nie watpi, lecz 
pragnie, Zeby z jego uezynków sami sie o tém prze- 
konali: nie uwierzyliby, gdyby powiedziala, iz znalazla 
Chrystusa, jak powiada S, Cyryl, lecz zacheca ich aby 
sami widzieli, poniewaz wie, iz zobaeczywszy uwierza. 

90. Wyszl. Wielu mieszkaüców miasta Sychem. 

32. Mam ja pokarm kw jedzeniu, o. którym wy nie 
wiecie, Po grecku, ogg albo powinienem. "lak sie 
rozumie owo miejsce u Jana S. 16, 12. Jeszeze wiele 
tam wan mówic. Jaki za$ jest to pokarm, o którym 
mówi, tlumaczy w wierszu 34. 

93. Przyniósl mu. W czasie naszéj nieobeenoáci. 

94. Abym ezynit wolq  Nazywa pokarmem swoim 
uwielbienie Ojca swego i nawrócenie grzeszników, po- 
niewaz one go uweselaja i jakby karmig.— 4bym 10y- 
konal sprawe jego. Azebym zdzialalto, co przeze mnie 
zdzialaé postanowil, to jest zbawienie $wiata, 

95. Jeszeze sq cetéry miesiqce. Powszechném zda- 
niem, do Zniwa jeszeze mamy eztéry miesigce. Oto wai 
powiadam. Ja zaá coá wam powiem, co sie dziwném 
wyda.— Podniescie oczy wasze. Na górujace miasto.— 
Przypatrzeie sie krainom, £e ju biale sq. ku Zniwu. 
Juz dojrzaly; zboze bowiem dojrzewajac Zólcieje i bie- 
leje. Mówi przeno$nie o mieszkaücach miasta Sychar 


wychodzaeych ku Zbawicielowi i gotowych do przyje- 
ria Ewangelii, 


lest Chrislus? 


30. À przetóZ wyszli z miasía, y szli do niego. 

31. A iym ezasem prosili go uczniowie, mówiac: 
Rabhi, iédz. 

32. À on im rzékl: Mam ia pokarm ku iedze- 
niu o którym wy nie wiecie. 

33. Mówili tedy uczniowie miedzy soba: Aboé 
mu kío ie$6 przyniósl? 

34, Rzékl im Jezus: Móy pokarm iest abych 
ezynil wola tego kióry mie poslal, abych wyko- 
nal sprawe iego, 

35. lLzaz wy uie mówicle: iZ ieseze sa czlery 
miesiace, a Zniwo przydzie? Olo wam powiadam: 
podno$eie oezy wasze, a przypairzeie sie krainóm, 
Ze6 iuZ biale sa ku Zniwu, 

36. A kto Znie, bierze zaplate, y zbiéra owoc 
do Zzywota wiecznego: aby y khtóry sieie weselil 
sie spolu, y który Znie. 

34. Abowiem w tym slowo iest prawdziwe: iz 
inszy ies który sieie, a inszy który znie. 

38. Jam was poslal Zaé ezego$cie wy nle robili; 
inszy robili, a wyseie weszli w prace ich. 





39. À z mias(a onego wiele Samarytanów uwie- 
rzyli wer: dla slowa niewiasty $wiadeciwo daía- 


céy 2e mi wszytko powiedzial com iedno uczynila. 
| 





96. A kto nie. Kto zbiera ten rodzaj Zniwa, opo- 
wiadajac Ewangelig. -— Bierze zaplatg, Nie naprózno, 
nie darmo pracuje; albowiem w swoim czasie, od Ojca 
mego, Pana zniwa, zaplate odbierze.—1 zbiera. Dla 
pana Zniwa.—Owoc. Zzety, to jest ludzi do Chrystusa 
przywiedzionych i przez nauczanie na droge zbawienia 
przywolanych. — Do Zywota wiecenego. Do Ko$ciola 
wojujacego, zkad przechodza do tryumfujacego.— 405 
4 który sieje. W czasie zbioru spodziewanych plodów, 
weseli sie i ten kto posial, iten kto Znie: to jest, we- 
selié sie beda prorocy, którzy pierwsze nasiona slowa 
Bozego w tym narodzie zasieli, i apostolowie, którzy 
owoce z tych nasion wyrosle, zbierali. 


37. W tém. W téj rzeczy. —Slowo jest prawdziwe. 
Prawdziwém jest to pospolite przyslowie: wny jest 
który sieje a4uny który énie. Tém przystowiem Zydzi 
cheieli wyrazié, iz inny pracowal, & inny Z pracy jego 
korzysta. 

38. Jam was postal, Juz bowiem zaczal byl nimi 
sie poslugiwaé w udzielaniu chrztu, jak widzieli$my 
w tymZe rozdz. w. 9, i postanowil ich wyslaé na zni- 
wo caléj Judei, Mat. 9, 38, a nakoniec, na Zniwo ca- 
lego $wiata. — Ceegoscie wy mie robili. , Co nie z wa- 
széj pracy powstalo. — Ins robili. Mojzesz, patryar- 
chowie, prorocy i $wieci doktorowie zakonu wiele po- 
nieli pracy, azeby naród ten gruby, uparty, twardego 
karku uksztalció i o$wieció. — Wyscie weszli tw pra- 
ce ich. Azeby$cie dokofezyli co prorocy zacezeli; co juz 
byIo rzecz3 latwiej8za: albowiem po zeslaniu Ducha 
jednego dnia trzy tysi4ce dusz Bogu pozyskali, Dzieje 
Ap.9, 41; czego niebyliby dokazali, gdyby owe nasio- 
na wiary nie byly pierwéj rzucone przez proroków. 

39. Z miasta onego. Z Sychar. — Uiwwxrzyli. wen, 
Ze on jest Chrystusem. 
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40, Cum venissent ergo ad ilum Samaritani, 
rogaverunt eum, uf ibi maneret, Et mansit ibi 
duos dies. 

41. Et mullo plures crediderunt in eum prop- 
ier sermonem ejus. 

42. Et mulieri dicebant: Quia jam non propter 
tuam loquelam eredimus: ipsi enim audivimus, et 
scimus, quia hic esi vere Salvator mundi. 

43. Post duos aulem dies exit inde, 
in Galilaeam. 

44. Ipse enim Jesus leslimonium perhibuit, quia 
Prophefa insua paíria honorem non habet, (Matth. 
13, 57. Marc. 6, 4.) 

45. Cum ergo venisset in Galilaeam, excepe- 
runt eum Galilaei, eum omnia vidissent, quae fe- 
cerat Jerosolymis in die festo; et ipsi enim venerant 
ad diem festum. (.Matth. 4, 12.) 

46. Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi 
fecit aquam vinum, Et erat quidam regulus, cujus 
filius infirmabatur Capharnaum. (Swpr. 2, 9.) 

47. Hic cum audisset, quia Jesus advenire a 
Judaea in Galilaeam, abiit ad eum, et rogabat 
eum, ut descenderet, el sanaret filium ejus; inci- 
plebat enim mori. 

48. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi sigua ef pro- 
digia videritis, non ereditis. 

49. Dicit ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam morialur filius meus. 

50. Dieit ei Jesus: Vade, filius tuus vivit. Cre- 
didit homo sermoni, quem dixit ei Jesus, et 1bat. 


et abiit 


51. Jam autem eo descendenle, servi occur- 
rerunt. ej, et nuntiaverunt, dicentes, quia filius 
ejus viveret. 

52. Interrogabat ergo horam ab eis, in qua me- 
lius habuerif, Et dixerunt ei: Quia heri hora sep- 
tima reliquit eum febris. 

53. Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, 
in qua dixit ei Jesus: Filius tuus vivit; et credi- 
di& ipse, et domus ejus fota. 





4l. Dla mowy jego. Dla slów i nauki Chrystusa. 

42. Dia twé£) powiesci. Ze$ ty mówila, — Wiemy ze 
len jest prawdzuwie Zbawiciel &wiata. W grec. z przed- 
imkiem pewnym, to Jest, on jest tym obiecanym Zba- 
wicielem, który ma zbawié nie tylko jeden naród, lecz 
i caly $wiat. Patrz Wujka. 

44. Swiadectwo dal. Utrzymywat.— Prorok. ww. 0j- 
czyznie swojéj. Rozumieé potrzeba, iz to nie zawsze, 
lecz najezeéciéjsie zdarza, jak powiada S. Chryzostom 
(w hom. 34). Przyezyna za$ téj pogardy jest zazdrosé 
wspólrodaków, którzy cierpig na tém, iz ich rówiennik 
wyZszym jest od nich; przyczyug tego jest takze samo 
spoufalenie sie: zwykliómy bowiem malo cenié, na co 
codzieti patrzymy, chociazby to bylo co$ wielkiego. Dla 
téj to przyczyny Chrystus nie udal sig juZz do Naza- 
retu, ojezyzny swojéj, lecz poszedi w dalsze strony 
Galilei. 

45. Przyjgli go. Ochotnie, ze czcig. — Ujrzawszy 
wszystko. Pamigtajac na wszystko, co widzieli.— W $wig- 
io. Wielkiéjnocy, o czém w roz. 2, w. 23. 

46. Byl niejaki królik. Stowo byl I3czyé mozna z Ka- 
farnawum, tak i2 my$l wypadnie: byt niejaki królik w Ka- 
farnaum, albo Kafarnaita, którego syn byl chory. Albo 
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40. Gdy tedy przyszli do niego Samarylanowie, 
prosili go aby (am zostal: y zmieszkal tam dwa 
dni, 

41. Y daleko wieeéy ich uwierzylo wei dla mo- 
wy lego. 

42. A niewie$cie mówili: IZ iuZ nie dla (wéy 
powie$ci wierzymy: bo$my sami slyszeli, y wiémy 
je len iesl. prawdziwie zbawiciel $wiata. 

43. A po dwu dniach wyszedl z tamtad: y od- 
szedl do Galileiéy. 

44, Abowiem samZze Jezus $wiadeelwo dal, iz 
prorok w oyezyznie swéy czei niérma. 


45. Gdy ledy przyszed! do Galileiéy, przyieli 
go Galileyezyey, uyérzawszy wszytke eo byl uezy- 
uil w Jeruzalem w $wieto: bo y sami byli przy- 
s2li na dziei $wiety. 

46. Przyszedl tedy zasie do Kany Galileyskiéy, 
gdzie wode winem uezynil. Y byl nieiaki królik, 
którego sym chorowal w Kapharnaum. 

A7. Ten gdy uslyszal iz Jezus przyszedl z Zy- 
dowskiéy ziemie do Galileiéy, poszedl do niego, y 
pros go aby zstapil a uzdrowil syna iego: bo 
poezynal umiéraé. 

48. Hzek! ledy do niego Jezus: Je$li znaków y 
cudów nie uy/rzycie, nie wierzycie. 

49. Rzék! do niege królik: Panie, zsíap piér- 
wéy niZ umrze syn móy. 

90. luék! mu Jezus: Id, syn twóy Zyw iest. 
Uwierzyl ezlowiek.  mowle klóra mu powiedzial Je- 
gus, y szedl. 

51. À gdy on iuZ zstepowal, zabiezeli mu slu- 
dzy, y oznaymili mówiae, iZ sym ijego Zywie. 


02. Pylal sie ledy od nich godziny, któréy mu 
sie polepszylo. Y rzekli mu: IZ wezora siódméy 
godzimy opu$cila go goraezka. 

53. Pozual tedy ociec, iZ ona godzima byla 


| Klóréy mu rzék! Jezus: Syn (wéy Zywie, Y uwie- 


rzyl sam y wszytek dóm iego, 








Kafarnaum l3ezyé mozna z chorowal, a myél hedzie, 
iz chory lezaf w Kafarnaum.— Królik. Po grecku: ktoá 
zfamilii królewskiéj, albo tez urzednik dworn królew- 
skiego. W syryjskiém tlum. S/uga  królewski, 

41. Poczynat winierac. Juz byl konajacy. 

48. Jezeli znaków 4 cudów wie wjrzycie. Wierzyl 
w niejaki sposób; inaczój nie prosilby go, aby syna 
uzdrowil: lecz moze wiarajego byla niedoskonala, wa- 
hajaca sie, zawisla od pomyslnego skutku pro&by, i dla 
tego strofuje go Chrystus. Maldonat tak objaánia, jak 
gdyby rzekl Ohrystus: niewierno$éó wasza Zmusza mie 
czyniéó cuda, poniewaz jeslibym nie czynil, nie uwie- 
rzyliby$eie we mnie. Porównywa Pan Jezus Zydów z Sa- 
marytanami, którzy natychmiast na slowo jego zadnych 
nie widzgc cudów i znaków, uwierzyli. 

49. Panie, zstqp. Przestah mówicé; czas nagli. 

50. Syn hwój yw jest. Zdrów zupelnie. 

51. Zywie. Wrócit do zdrowia, 

52. Siodméj godziny. Od wschodu sfonca, czyli o 
piérwszéj po poludniu. Zapytal o godzine azeby cud 
byl jawniejszym i nie byI przypisany przyczynom na- 
Pei d sam howiem jJuZ uwierzyl?, jak powiada Ewan- 
gelista, 
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54. lloc iterum secundum signum fecit Jesus, 
eum venisse a Judaea in Galilaeam, 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 4. w. 2. 





Chociaz sam Jezus nie ehrzcit, 


| 54. Ten zasie wióry znak uezynil Jezus przy- 
.szedszy z Aydowskiéy ziemie do Galileiéy. 


Pan Chrystus rekoma swemi 


ochrzcil samego tylko Piotra: a liotr Andrzeja, Jakóba i Jana: a ei zasie inne Apostoly. 4A siedmdziesiat 
uczniów Parüskich Piotr i Jan Apostol ochrzcili  Evodius apud Niceph. hist. lib. 2, cap. 3. Clemens Alex. 
apud Sophron. in prato spir. cap. 76. Tertullian. lib. de baptismo. August. epist. 108. 

10. Wodg Zywa. Przez te wode Budny nauke rozumie: jako i wyZéj w rozdz. 3, ver. 5. Ale sluszniéj ma- 
my wierzyé Ewangeli$écie temuZz Janowi $. który nizéj przez te wode Zywa rozumie Ducha $. którego na 


chrzcie biorg wierzacy w Chrystusa, Jan 7, 39. 


20. Ojeowie naszy chwalili Boga. To jest oflary Dogu ezynili na téj górze. Bo insze chwaly Boze i na- 
bozefistwa prócz ofiary, mogly bywaé na inszych miejscach. 
28. W duchu 4 w prawdzie. Odpowiada Pan nasz, iz ofiary koSciola obojego, tak Garyzymskiego, w Sama- 


ryi jako i Jerozolimskiego, mialy wkrótce ustaé i wzig$ó koniec. 


wSza iz prawdziwa ofiara którg Bóg ma byé chwalon, 


À przytém uczy nas trzech rzeczy. Pier- 
nie miala byé wiecéj przywiazana do jednego miejsca 


albo narodu: ale miala byé na kazdém miejscu po wszém $wiecie, miedzy Chrze$cijany z ludu pogaüskiego 


powolanymi i obranymi wedlug proroctwa Malachiaszo 


wego. Druga, iz grube one a cielesne ofiary, które- 


mi Zydzi chwalili Boga, przez krew bydleca, wedtug porzadku Aaronowego, mialy byé odjete: a na ich miej- 


' Sce miala nastapié ofiara duchowna, ezysta i niebieska, 


Ciala i krwie Paüskiéj, pod osoba chleba i wina, we- 


diug porzadku Melchisedechowego, pelna Zywota i laski, 'Irzecia, iz ta ofiara ma byó wypetnieniem onych, 
to jest prawda, któréj one pierwsze ofiary cieniami tylko i figurami byly. Tak tedy teraz prawdziwi chwal- 
cy ludzie Chrze$cijafiscy, chwala Ojea w Dnehu i w prawdzie. ofiarujac mu ofiare duchowna a nie cielesna, 
i ofiare prawdziwa a nie figuralng jako Zydzi "Tak to miejsce wyktadaja Chryzostom $., Cyrillus i Euthy- 
imijus. À tak nie odrzucaé Pan temislowy powierzchnéj sfuzby, ofiar, Sakramentów, jawnych modlitw i ceremo- 
nij Nowego Zakonu: ale tylko ofiary i ceremonie starego Zakonu. A ktemu nas uczy, Ze sie mu zwierzchnia 
sIuzba i chwala nie podoba, jeSli ne z Ducha, z prawdy 4a z serca pochodzi. Malach. 1, 11. August. de 
Civit. D. lib. 17, cap. 17. Aug. lib. cont. adver. Legis et Proph. cap. 20. 

42, Ju£ wie dla twéj powiesci. ''ymzeé tez sposobem, ci którzy z przodku uwierzyli, iz tak Kosciol uczyt: 


potém moeniéj wierza, gdy toz co uwierzyli, w Pismie 


najduja. 





CAPUT V. 


O uzdrowieniu chorego przy 

1. Post haec erat dies festus Judaeorum, et 
ascendit Jesus Jerosolymam, (Jssth. 16, 22.) 

2. Est autem Jerosolymis Probatiea piscina, quae 


cognominatur llebraiee Belhsaida, quinque porüieus | 


habens. 

3. ]n his jacebat multi(udo magna languenlium, 
caecorum, claudorum , aridorum , 
aquae motum, " 

4. Angelus autem Domini descendebat secundum 
lempus im piseiam; et moveba(ur aqua. 
prior descendisset in piscinam post molionem aquae, 
sanus fiebat, a quaecumque delinebatur infirmitate. 

5. lrat autem quidam homo ibi, 
oclo annos habens in infirmitate sua.] 

6. Hunc cum vidissel Jesus jacentem, et co- 


exspectautium | 


lit qui | 


iriginla.— ef | 


R0ZDZIAL 5. 


sadzawce Detsaidgic, t. d. 


1. Potym byl deiei $wiety Zydowski, y wstapil 
Jezus do Jeruzalem. 

2. À lest w Jeruzalem oweza sadzawka, klóra 
po Zydowsku zowia Detsaida, maiaca pieé krudz- 
vanków. 

9. W lyeh lezalo mnósiwo wielkie niemoenych, 
Slepych, ehromych, wvsehlych, którzy ezekali po- 
ruszenia wody. 

4. À Anyól Patiski zstepowal ezasu pewnego w sa- 
dzawke: y wzruszala sic  woda. A kto piérwszy 
wslapil do sadzawki, po wzruszeniu wody, sfawal 
sie zdrowym iakabykolwiek ziely byl niemoca. 
|. 5. A byl tam niektóry czlowiek rzydzie$ci y 
oám lat maiae w niemocy swéy. 

6. Tego uyzrzawszy Jezus leZacego, y poznawszy 














54. Ten zasig swtóry. Drugi cud w Kanie Galilejskij. 

TI. 5.—1. Potén. Po uzdrowieniu Synaà królika.— 
JDeieh swiety Zydowski. Jedni utrzymuj3, ze to byla 
Wielkanoc, jak Tolet; inni Ze Zielone é$wiatki, jak 
Maldonat. 

2. W'Jeruzalem. Miedzy ko$ciolem i brama miasta 
polozona na wschód, zwana brama trzody. IT. Ezdr, 3, 1. 
poniewaz trzody owiec i bydia na uzytek koSciola przez 
te brame do miasta wprowadzano. — Sadzawka. Któ- 
rój to hylo przeznaczenie, iz pojono w niéj owce i by- 
dio pedzone do koáciola, albo teZ je tam 1 plawiono, 
Zeby czyste zaprowadzié do koáciola. — Jetsaida. po- 
diug jeduyeh ten wyraz oznacza dom wylania, ponie- 
waz zewSzgd do téj sadzawki z dachów 1 wvzszych 
miejsc splywaly wody deszezowe; podlug drugich dóm 
milosierdzia, poniewaz tam choryeh i slabych Pan Dóg 
laskawie uzdrawial, albo ze ludzie pobozni biédnych 
chorych wspierali tam jalmuznami.— Majace pieé kruz- 
ganków. Zdaje sie, iz te kruzganki tak hyly zbudowa- 


ne, Zeby ci, którzy w nadziei odzyskania zdrowia do 
sadzawki sig  zbierali, mogli tam modlié sic i latwo 
rzució sie ztamtgd do wody. Patrz Wujka. 

3. Niemocnych. sil wyzutych, jakim byl ów para- 
lityk, o którym zaraz bodzie mowa.— W'yschtych. Ktá- 
rym ezeáé jaka ciala zamarla i stala sie do uzycia 
nieprzydatna. ^ apti 

4. Aniol Daüski estgpowal. Niewidzialny wprawdzie, 
lecz pokazujgey swoje obecnosé przez nagle i niezwy- 
kte wody albo ziemi poruszenie, albo przez inny jaki 
szelest, — Czasu pewnego. Nie w jakimé oznaczonym 
czasie, lecz w czasie niepewnym, gdy najmniéj by! spo- 
dziewany.-— ,$tawal si£ edrowym. Zu laskg Boga, któ- 
ry jako glówny sprawca uzywal Aniola jako ministra, 
a wody jako narzedzia. — Jakqgbykolwiek zdjety byl nie- 
mocq. Nawet takg, którejby ani sztuka, ani natura 
uleczyé nie mogta. 

6. Cheesz byé zdrów? Pyta o tém co bylo rzecza 
najwidoczniejsza: naprzód, azehy chory opisujac stan 
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Enovissel, quia jam multum tempus haberet, dieit|Ze iuz dlugi ezas mial, rzek! mu:  Cheesz  bydZ 
€: Vis sanus fieri? zdrów? 
1. Respondit ei languidus: Domine, hominem, 7. Odpowiedzial mu chory, Panie, nie mam 


non habeo, uí cum turbata fuerit aqua, miítat me 
|n piscinam: dum venio enim ego, alius ante me 
descendit. 

9. Dicit ei Jesus: Surge, tolle grabalum tuum 
et ambula. 

9. Rt statim sanus factus est homo ille, et 
sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
Sabbatum in die illo, 

10, Dicebant ergo Judaei illi, qui sanalus fue- 
ral: Sabbatum est, mon licet tibi tollere zrabatum 
iuum, (xod. 20, 10). 

11. Respondit eis: (ui me sanum fecit, 
mihi dixit: Telle grabatum tuum, et ambula. 

12. Interrogaverunt ergo eum: Quis estille ho- 
mo, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum, et ambula? 

13. Is autem, qui sanus fuerat effectus, nescie- 
bat, quis essef, Jesus enim declinavit a turba con- 
stituta 1n loco. 

14. Postea invenit eum Jesus in templo, ef di- 
xit illi: Ecce sanus factus es: jam moli peccare, 
ne deferius tibi aliquid contingat, 

15. Abiit ille homo, et nuntiavit Judaeis, quia 
Jesus esset, qui fecit eum sanum. 

16. Propterea persequebantur Judaei Jesum, quia 
haec faciebat in sabbato, 

17. Jesus autem respondit eis: Pater meus us- 
que modo operatur, et ego operor. 

18, Propterea ergo magis quaerebant eum Ju- 
daei interficere, quia non solum solvebat  sabba- 
ium, sed et Patrem suum dicebat Deum, aequalem 
Se faciens Deo. Respondit itaque Jesus, et dixit eis: 


ille 


czlowieka, Zeby mie wpu$cil do sadzawki gdy by- 
wa poruszonü woda: Bo gdy ia przychodze, inszy 
zslepuie przedemna. 

8. Hzékl mu Jezus: Wstaü, weámi loZe (íwe a 
chodz, 

9. Y natychmiast zdrowym sie stal on ezlowiek: 
y wzial loe swe, y ehodzil, A byl szabbat duia 
Onego. 

10. Mówili tedy Zydowie nemu który byl u- 
zdrowiony: Szabbat iest,  niegodzi sie  tobie loa 
[wego nosió. 

11. Odpowiedzial im: klóry mie zdrowym ucezy- 
nil, on mi rzekl: WeZmi loze twe, a chod4, 

12. Pytali go tedy: KüóryZ iestien czlowiek coé 
powiedzial: Wezmi loe íwole a chodZ? 

13. À on uzdrowiony niewiedzial kto byl. Abo- 
wiem Jezus schronil sie od rzesze  która byla na 
mieyscu. 

14, Potym go Jezus znalazl w koéciele, y rzek! 
mu: Oto$ sie sial zdrowym, iuZ nie grzész,  abyé 
sie €o gorszego niesíalo. 

15. Odszedl on ezlowiek, y oznaymil Zydóm i 
Jezus ies który go zdrowym uczynil, 

16. Dla tego Zydowie przeszladowali Jezusa, je 
(o ezynil w szabbat, 

17. Leez im Jezus odpowiedzial: Ociec móy aZ 
dotad dziala, y ja dzialam, 

18. Dla tego tedy wiecéy szukali Zydowie za- 
bió go: iZ nie tylko gwaleil szabbat, ale téZ Doga 
powiada! bydá Oycem swoim, czyniae sie równym 
Bogu. Odpowiedzial tedy Jezus, y rzekl im: 





8wojéj choroby zastanowil sie nad slabo$cig í nedza 
$woja; powtóre, aby obudzil w nim obecne pragnie- 
nie zdrowia; potrzecie, aby chory powzial jak3$ na- 
dzieje, Ze pytajacy mu dopomoze; i nakoniec, aby cho- 
ry lepiéj mógti Zbawicielowi przypatrzyé sie i poznaé 
go w ko$ciele, jak równieZ ostatecznie sie prze$wiad- 
czyéó, Ze mu zdrowie daje nie kto inny, jedno Jezus 
Chrystus. 

7. Nie mam czlowieka. Któryby mi dopomógl. 

8. Wezm:)j loze twoje. We£mij na ramiona lózko, 
nà którém dotad lezale$,— A4 chodZ. Zdrów i silny. 


9. A byl szabat. Namienia o tém Ewangelista, aby 
utorowal sobie droge do opisania nastepnych Zydow- 
Skich zarzutów. 

10. Nie godzi sig tobie loza twego mosié. Gwalcisz 
prawo szabatu, które zakazuje robót  niewolniczych, 
ciezkich. 

11. Który mie zdrowym wuczynil. Jak gdyby rzekt: 
Ja jestem przekonany, ze ten, kto ma taka moc, która 
od DBoga tylko moze pochodzié, ma takze prawo mnie 
rozkazaé, i Ze nic takiego nie rozkazuje, coby sie Do- 
gu niepodobalo. 


13. Nie wiedziat kto byl. Nie wiedzial jak sie zo- 
wie i pierwSzy raz wówoczas zobaczyl, gdy przez niego 
zostal uzdrowiony.— Sehronil sig od rzescy. Oddalil 
Bie na strone, azeby $wiadectwo paralityka o cudzie 
dokonanym stalo sie mniéj podejrzaném, gdy parali- 
tyk bedzie o nim mówit w nieobecno$ci Chrystusa; Ze- 
by obecno$cig swojg nie rozjatrzy! bardziéj zazdrosci 


Bis. Now. Tresr. T. 1V. 


faryzeuszów, i nakoniec Zeby zostawil przyklad uni- 
kania pochwatl ludzkich.. 

14. Potém. Jednakze tegoz dnia szabatu.— Znalazt 
go Jezus ww kos$ciele. Skladajagcego Bogu dzieki za od- 
zyskane zdrowie.-—JwuZ mie grzesz. Nie grzesz juz,jak 
grzeszyle$ przed ta choroba. O dwóch rzeczach mówi 
Chrystus: raz Ze zna jego przeszle zycie; powtóre, iZ 
dopu$cil Bóg naá te chorobe za grzechy jego. -- Co 
gorszego. Ciezsza choroba, albo tez i $mieró wieczna. 
Patrz Wujka. 

15. Oznagmil Zydom. Uczynil to nie w.zamiarze o- 
Skarzenia Pana Jezusa jako sprawee pogwalconego 
przez sie szabatu, lecz zeby go wyslawial jako czlo- 
wieka boskiego, który takie rzeczy dokonywaé moze. 

16. Dia tego. Z powodu pogwalconego szabatu. 

17. Odpowtedzial im. Znajac zuchwale ich o nim s3- 
dy i zazdro$6, która ich trawila.— .42 dotqd. Az do 
obecnéj chwili od poczatku $wiata.— .Deiata. Nawet 
w dni szabatu; jak gdyby rzekl: nie mozecie zaprze- 
Czy6, iz cud obecny jest dokonany moc3 Boga, który 
jest moim Ojcem. Gdy wiec on dzisiaj dzialal, za co 
mi przyganiacie, ze razem Z nim dzialalem?— J ja 
dzialam. Nie tylko te cuda które widzicie, lecz nawet 
te, które mój Ojciee dokonywaà w zarzadzie i zacho- 
waniu $wiata. 

18. G«acalcit. szabat. Ww ich przekonaniu.— Czyniqc 
$e vrównym Bog. Przypisujac Ssobie wspólne z Do- 
giem Ojcem dzialanie.— Odpowiedzial tedy Jezus. Wi- 
dzgc Zydów niezaspokojonych i cheac ezyniony sobie 
zarzut odeprzec. P. W. 
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19. Àmen, amen, dico vobis: Non potest Filius 
a se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem: quaecumque enim ille fecerit, haec et 
Filius similiter facit. 

20. Pater enim diligit Filium, et omnia demon- 
sirat ei, quae ipse facit, e( majora his demonstra- 
bii ei opera, ut vos miremini. 

21. Sicut enim Pater suscitat mortuos, 
vificat, sic et Filius, quos vult, vivificat. 

22. Neque enim Pater judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio, 

23. ut omnes honorificent Filium, — sicut hono- 
rificant Patrem: qui non honorifieat Filium, non 
honorifieat Patrem, qui misit illum. 

21. Amen, amen, dico vobis: Quia qui verbum 
meum audit, e£ credit ei, qui misit me, habet vi- 
tam aeternam, et in judicium mon venit, sed tran- 
siii à morle in vitam. 

25. Amen, amen, dieo vobis: Quia venit hora, 
el nunc est, quando mortui audient vocem Filit Dei, 
el qui audierint, vivent. (Low. 7, 14. Infr. 11, 43). 

26. Sicut enim Pater habet vitam insemetipso, 
sic dedit et Filio habere vitam in semetipso: 


el vi- 
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19. Zaprawde, zaprawde mówio wam: nie moZe 
Syn sam od siebie nic czynié, iedno co uyZrzy Oyea 
ezyniacego: abowiem cokolwiek on ezyni, to y Syn 
lakze ezyni. 

20. Bo Ociec miluie Syna, y wszylko mu uka- 
zuie co Sam eczyni: y wietsze mu nad te uczynki 
okaze, aby$ele sie wy dziwowali. 

21. Abowiem iako  Oeciec wzbudza nmarle y o- 
iywia: lak y Syn które chce oZywia. 

22. Bo Üciec nikogo nie sadzi: leez wszylek sad 
dal Synowi: 

23. aby wszysey ezcili Syna, iako ezeza Oyea. 
Kto nie ezei Syna, nie ezei Oyca, lktóry go poslal. 


24. Zaprawde, zaprawde powiadam wam, iz kío 
slowa mego slucha, a wierzy onenu  który mie 
poslal, ma Zywoi wieczny: y nie prziydzie na sad, 
ale przeszed! z $mierci do Zywola. 

25. Zaprawde, zaprawde  wam powiadam:  Zeé 
idzie godzina y (eraz iest, gdy umarli uslysza glos 
Syna DoZego, a llórzy uslysza, ezyia. 

26. Abowieim iako Ociec ma Zywot sam Ww so- 
bie: dak dal y Synowi aby mial Zywot sam w sobie: 





19. Nie moze sam od siebie Syn nic czynic. Obja- 
$nia co powiedzial byl, iz dziala to samo co Ojciec; jak 
gdyby rzekl: nie dziwcie sig, Zem to powiedzial; albo 
wiem jezeli dwie istoty s3 róznój natury, choeiazby naj- 
Scidléj byly z soba polaezone, jedna z nich, w skutek 
swojéj natury moze dzialac, gdy druga nic dziala lub 
dziala co innego: ja za$, który z Ojcem mam te same 
istote i nature, wzieta od niego przez odwieczna ro- 
dzenie sie, sam z siebie nic czyniéó nie moge; lecz ma 
jac wspólna z Ojcem nature i bgdac od niego uieroz- 
dzielnym, widze cokolwiek on czyni, i Ja toZ samo czy- 
nie. Tak wigc wyraz ^e moze nie oznacza niedosko- 
naloá$ci w Synu, lecz raczéj wykazuje jego doskona- 
losé6, to jest ze jest jednéj z OJcem natury i od niego 
nierozdzielny. Nie mówi bowiem, jak zauwazyt $. Cy- 
ryL ANée moe czynié jeduo ma co sig Ojciec zgodzi; 
ale co zobaczy Ojca czymiqcego; widzenie zaá nie daje 
wiekszéj potegi, lecz wykazuje tylko poznanie. 

20. Ojeiee miluje Syna. Jak gdyby rzekl: Dziwicie 
sie Zem paralityka w szabat uzdrowil: uczynilem to co 
i Ojeiec uczynil i cheial, zeby sig przeze mnie dokona- 
lo. Poniewaz jestem Synem Doga, z nim wspólistotnym, 
& ludzka moja naturg rzadzi i kieruje natura moja bo- 
ska, nic wiec nawetjako ezlowiek uezynió nie moge, 
jedno to, co widze, iz Ojciec chce zdzialaé przeze mnie. 
Gdy bowiem Ojeiec Syna swego, który stal sie czlo- 
wiekiem, miluje i pragnie aby od wszystkich byl po- 
znany i wielbiony; wszystko mu wiec ukazuje co zdzia- 
laé6 chce dla okazania jego maJestatu 1 dia zbawienia 
ludzi, i razem daje mu poznaé, 1Z chce, aby to w o- 
znaczonym czasie przez Syna bylo dokonane. Tak wiec, 
chociaz temi dniami widzieliscie wielkie cuda przeze 
mnie zdzialane, wieksze jednak zobaezycie poZzniéj, gdy 
Czas przyjdzie, w którym Ojciec zechce przeze mnie je 
wykonaé, abyácie tém wiecéj uwielbiali majestat Sy- 
na, który jak Ojciec wskrzesza umarlych juz na ciele 
juz na duszy, tak i sam ozywiaé begdzie, wedlug wla- 
snéj woli, kogo zechce. 

22. Bo Ojciec nikogo mie sqdzi. ObjaSnia co powie- 
dzial, kogo chce, ozyiwia; poniewaz to przedewszyst- 
kiéóm odnosi sie do zycia duszy, dla tego powiada te- 
raz: Bo Ojciec nikogo i t, d. Powiedzialem, iz kogo 
chce, ozywiam; powiedzialem to, poniewaZz Ojciec od- 
dul mi wszelki s3d, nie tylko ostateczny, lecz nawet 





ien, który sie w tém zyciu dokonywa, tak iz kogo ze- 
chce, odrzucam i zostawiam w niewierno$ci albo wgrze- 
chu, nie o$wiecajac ich. Nadto, co mówi: Ojciec nikogo 
nie sq3dzi, rozumie sie, nie s3dzi oddzielnie od Syna, 
to jest, nie sadzi sam jeden, lecz wykonywa sad przez 
Syna. 

28. Aby wszysey czeWi Syna. Tak cheial Ojeiec, a- 
by wszyscy zrozumieli, jak dalece Syna Bozego po- 
trzebuj3 i jak wielkg cze$6 mu oddawaóé powinni. Od 
niego bowiem zaleZzy zbawienie ludzi i chwalebne zmar- 
twychwstanie, które otrzymaja ciala sprawiedliwych.— 
Jako ezczq Ojea. Chce bowiem, zeby ludzie nie mniéj 
czcili osobe Syna, jak ezeza wlasna jego osobe. A za- 
tém, kto Syna nie czci, ten i Ojea nie ezci, poniewaz 
Ojciec zlozyl w Synu potege swoje 1 zbawienie ludzi, 
i dla tego postal go na $wiat, aby od wszystkich byt 
Czczony. 

24. Zaprewdg, zaprawde. Obja$nia, kogo ma ozy wi, 
to jest tych, którzy w niego wierza. — Slowa, mego. 
Nauki mojój.—Onemu, kióry mie poslat. Dogu Ojcu.— 
Ma, zywot wiecznyj. Odbiera laske, która jest zadat- 
kiem Zycia wiecznego.— Na sq. Na potepienie. Albo 
raczéj mowa Jest o sgdzie, którym ludzie niewierni 
zostawujg sie w swojéj niewiernoáci i w ciemno$ciach 
grzechów.—J'rzeszedl ze $mierci do Ziwota. Z/ grzechu 
do zycia lasli. 

25. Teraz jest. JuZz sie ten ezas zaczyna.— Usiyszq 
glos Syna Bo2ego. Beda, posluszni, jak gdyby styszeli. 
Albo pod przeno$nig umarlych mówi o niewiernych, 
sluchajacych gtosu Dozego przez wiare, która jost po- 
ezgtkiem zbawienia i usprawiedliwienia, co zgadza sie 
z nastepnemi wyrazami którezy wstyszq, ozyjq.— Któ- 
vzy ustyseq, o£yjq. Zyciem laski, Jezeli rozumieé be- 
dziemy o duchowném zmartwychwstaniu; jezeli zaá 
mamy rozumiec o prawdziwém i wla$ciwém zmartwych- 
wstaniu, wyrazy Atórey uslyszqd, nie znaeza, iz jedni 
uslyszg a drudzy nie uslysza, lecz Ze na glos uslysza- 
ny wszyscy powstang. Kazdy bowiem uslyszy idla te- 
go kazdy powstanie. — — 

26. Albowiem jako Ojciec. Pokazuje, zkad ma tak 
moc, iz mozZe oZywlaé 1 samym glosem wskrzeszaé od 
$mierci.—Ma Zywot sam 1 sobie. Jak w sobie samym 
ma przyezyne swojego bytu, tak jest Zródlem Zycia i 
od niego wszelkie zycie bierze poczatek.— ak dal i 
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27. ef potestatem dedit ei judicium facere, quia 
Filius hominis est. 

28. Nolite mirar hoe, quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumentis sunt, audient vocem 
Filii Dei, 

29. et procedent, qui bona fecerunt, in resur- 
rectionem vitae, qui vero mala egerunt, in resur- 
rectionem judieli. (Matth. 25, 46). 

90. Non possum ego a meipso facere quidquam, 
Nicut audio, judieo, ef judicium meum justum est, 
quia non quaero voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus, qui misit me. 


31. Si ego testimonium  perhibeo de meipso, 


lesfimonium meum non esf verum. 

32. Alius est, qui Lestimonium perhibet de me, 
el scio, quia verum est testimonium, quod perhibet 
de me, (Matth. 3, 17. Supr. 1, 15. Infr. 8, 18). 

33. Vos misislis ad Joannem, et testimonium 
perhibuit veritati. 

34. Hgo autem non ab homine testimonium ac- 
cipio, sed haee dico, ut vos salvi sitis. 

35. [lle erat lucerna ardens et lucens. Vos au- 
iem voluistis ad horam exultare im luce ejus. 

36. Ego autem habeo testimonium majus Joanne. 

Opera enim, quae dedit mihi Pater, ut perficiam 
ea, ipsa opera, quae ego facio, testimonium per- 
hibent de me, quia Pater misit me: 
Synowi. Azeby bytzyciem i dla siebie i dla innych, tak 
jak Ojeiec: dla siebie przez swoje nature ezyli w sku- 
tek swoich przymiotów, dla drugich przez udzielenie 
tego Zycia. Patrz Wujka. 

21. Dal mu. Synowi swemu, który jest Bogiem i czto- 
wiekiem.—Sqd czymniéó. S34d ostateczny, powszechny.— 
I$ jest synem czlowieczym. Iz jest czlowiekiem. Osa- 
dzil Bóg za rzecz wla$ciwa, azeby na ostatecznym owym 
sadzie wszyscy, tak cnotliwi jak bezbozni, oczami cie- 
lesnemi sedziego widzieli; beda, za$ widzieli, poniewaz 
jest nie tylko Bogiem, ale i cztowiekiem. 

28. Przychodz$ godzina. Zbliza sie czas.— Uslyszq. 
Nie tylko co do duszy, która nigdy nie byla umarla, 
lecz nawet co do ciala, które w mgnieniu oka odzy- 
Szcze zupeinqg caloSÓ6 i wróci do zycia. — Glos Syna 
Bozego. Który wyda przez Archaniola: AiLowiem sam 
Pan 2 rozkaganiem i z glosem archanielskim 4 2 irq- 
0q Bozq zstqpi z mieba. I. do "Tessal. 4, 16. 

29. Na zmartwychwstanie zywota. Na zmartwych- 
wstanie, Zz którém bedzie polgezone Zzycie wieczne.— 
Na zezmartwycehwstame sqdu. Na zmartwychwstanie, 
z którém bedzie polaezone wieczne potepienie. 

30. Nie moge. Mówi to dla pokazania, iz sad jego 
bedzie najsprawiedliwszy. — Sem od siebie mic czy- 
^Wé. QOzegobym nie wzial od Ojca, ezegoby Ojciec 
przeze mnie nie ezynil, czegoby Ojciec nie byf spraw- 
€3.—JANic czynié. Nikogo nawet osgdzié.—Jak.  Lecz 
jak.—Siysze. "To jest od Ojca, jàk rozumiem od Oj- 
ca, iz s3dziéó potrzeba, który w sgdzeniu pomylié sie 
nie moze. Chrystus, jako Bóg, slyszy od Ojca, to zna- 
czy: Chrystus, jako Bóg, razem z naturg bierze od Oj- 
ca ie sama madroáó do sadzenia, jaka ma Ojciec. Chry- 
stus slyszy od Ojca jako czlowiek—to znaczy: bierze 
do sgdzenia ma3dro$6 od Ojea!i od siebie samego; ja- 
ko Bóg, bierze takze i od Ducha S. — Woli mojé. 
Prywatnéj, osobistéj.—Jttóry mie postal. To jest Ojca. 

31. Jezeli ja sam o sobie dajg $wiadectwo. Nie chce 
Zeby mi kto wierzyl dla tego, Ze sam o sobie $wiad- 
cze, gdyz i przyslowie powiada, ze nie jest prawdzi- 
we $wiadectwo, .które któ$ daje sobic samemu: lecz 
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27, y dal mu wladza sad czynié, iZ iest Synem 
czlowieezym. 

28. Nie dziwuyeleZ sie temu, boé przychodzi 
godzina, w która wszyscy co sa w grobiech, usly- 
sza glos Syna Dozego: 
|. 29. y wynida, którzy dobrze ezynili, na zmar- 
Üwyehwstanie Zywola: a którzy le ezynili, na 
zmartwychwslanie sadu. 

30. Nie moge la sam od siebie nie ezynié, Jako 
Slysze, sadze: a sad móy iest sprawiedliwy: iZ nie 
szukam woléy moiéy, ale woléy tego który mie 
| postal. 

31. Je$li ia sam o sobie daie $wiadeclwo, $wia- 
dectwo moie nie jest prawdziwe, 

32. Inszy ies( który o mmie $wiadezy: y wiém 
e prawdziwe iest $wiadectwo które wydawa o mnie. 








33. Wyéceie slali do Jana, y dal $wiadeclwo 


prawdzie. 

34, A ja nie od ezlowieka $wiadectwo biore; ale 
(o mówie aby$cie wy byli zbawieni. 

35. Oneibyl $wiéea goralaca y $wiecaea. À wy- 
$cle sie cheieli do ezasu poradowaé w $wiatlosci iego. 
| 36. Aleé ia mam $wiadeelwo wietsze ni Jano- 
,We. Abowiem uezynki ldtóre dal Ociec abych ie 
wykonal: same uezynki które ia ezynie, $wiadozg 
o mnie, iZ mie Ociee poslal. 
niech wierzy Janowi, niech wierzy Ojcu, którzy wiek- 
Ssze niz jà sam o sobie, dali o mnie $wiadectwo. 

91. Inszy. Jan Chrzciciel albo Bóg Ojciec. 

93. Wy. Przedniejsi Zydowscy. — Postaliscie do. Ja- 
nG. Patrz wyzéj l1, 19. — Dal $wiadectwo prowdzie, 
Albowiem zapytany czy jest Chrystusem, wyznal, ze 
nie jest Chrystusem; utrzymywal za$, ze ja jestem. 

94. .4 ja. Wreszcie ja.—JV?e od. czlowieka. Jakkol- 
wiek znakomitego i $wietego.—jSwiadectwo biorg. Nie 
Zeby mi bylo potrzebne; nie Zebym sie na niém wyl3- 
cznie opieral, dla pokazania Ze jestem Chrystusem.— 
Ale to mów?e. Lecz odwolujesie do $wiadectwa Jana.— 
Abyscie byli zbawieni. Aby$cie byli przywiedzeni do 
uwierzenia we muie i dostapili zbawienia. P. Wujka. 

35. Onci byl. Zeby nie s3dzili, i2 $wiadectwo Jana, 
jako sobie postugujace, wynosil, chwali go i pokazuje, 
jak byliby mogli zbawié siebie, je$liby mu wiare byli 
dali. — Byl $wiecq.. Nie byt om Swiatlos$ciq, (wyzéj 1, 
9.) ow3 niestworzong i niezmierna: byl jednak é$wie- 
c3, bioraca od niéj $wiatlo swoje. — Gorejgeg ? Swie- 
cqcq. Swiatla ijasna, postawiong od Boga na$wieczni- 
ku, aby wam wszystkim przy$wiecala dla poznania te- 
g0, który mial byé poslany.— Wyseie chcielài. Wy zaá 
radowali$cie sie w jego $wiatlo$ci, to jest- Ze dauy wam 
byt taki prorok i doktor, lecz radowali$cie sig. tylko 
do czasu; predko bowiem zaczeli$écie nim gardzié, po- 
wiadajae, iz djabla ma. Mat. 11, 18. 

36. Wiüeksze ni2 Janowe. Waznie]sze. — Uczynki. 
Cuda, jakim bylo przywrócenie zdrowia paralitykowi.— 
Które dal mi Ojciec. AKtóry sam czymi dzwww. Psal. 
71, 18. — Abym je wykonal. Do wykonania których 
dal mi moc.-—Same «czynki. Nie daremne powtórze- 
nie: albowiem ten sposób mówlenia ma swoje sile, jak 
gdyby rzek!; Nieslowa, nie zdania, nie ludzie, lecz sa- 
me uczynki, które nie kto inny za mnie, lecz które ja 
sam wykonywam, 839 mi $wiadectwem.— Ze mig Ojciec 
postal. Zem jest Synem Boga, postanym od Ojca przez 
wcielenie dla zbawienia $wiata. Gdy bowiem widoczna 
bylo rzecza, i£ cuda dziaé sie moga tylko moca Bozg, 
à Chryitus je ezynil dia udowodnienia Ze jest Synem 
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37. et qui misit me, Pater Ipse testimonium 
perhibuit de me: neque vocem ejus unquam audistis, 
neque speciem ejus vidistis: (Matth. 3, 17). 

38. el verbum ejus non habetis in vobis ma- 
nens, quia quem misit ille, huie vos uon creditis. 

39. Sorutamini seripturas, quia vos putalis in 
ipsis vitam aeternam habere, et illae sunt, quae 
testimonium perhibent de me: 

40. et non vultis venire ad me, ut vitam ha- 
beatis. 

41. Claritatem ab hominibus non accipio. 

42. Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non 
habetis in vobis. 

43. Ego veni in nomine Patris mei, et non ac- 
cipitis me: si alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis, 

44, Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 


abinvicem accipitis, ef gloriam, quae a solo Deo. 


est, non quaeritis? (2. Cor. 4, 5). 

. 45. Nolite putare, quia ego aceusaturus sim vos 
apud Patrem: est, qui accusat vos, Moyses, in quo 
vos speralis. 


lan et mihi: de me enim ille scripsit, (Gen, 3, 
15.—22, 18. Supr. 1, 45). 





— 984 — 


| W 





WEDZUG $. JANA. ROZ. 5. 


37, À Ociec który mie poslal, onze $wiadectwo 
dal o mnie, Y nie slyszeli$cie nigdy glosu iego, 
aniécie osoby iego widzieli: 

38. y slowa iego nie macie w sobie mieszkaia- 
cego: iZ którego on poslal, temu wy nie wierzycie, 

39. Rozbiéraycie pisma: bo sie wam zda Ze 
w nich Zywot wieezny macie; a one sa. które $wia- 
deciwo daia o mnie: 

40. à do mnie przy$dZ nie chcecie, aby$cie Zy- 
wot mieli. 

41. Chwaly od ludzi nie biore. 

42. Alem poznal was 12 milo$ci Bozéy nie macie 
Sobie, 

43. Jam przyszed! w imie Üyca mego, a nie- 
prziymuiecie mie: ie$li prziydzie inny w imie swe 
onego prziymiecie, 

44, JakóZ wy  mozecie wierzyé, którzy chwale 
jeden od drugiego bierzecie: a chwaly która od 
samego Boga iest, nie szukacie? 

45. Nie mniemaycieZ abych ia was oskarzaé mial 
u ÜOyca: lest który was oskarZa MoyZesz, w którym 


wy nadzieie macie. 
46. Si enim erederetis Moysi, erederetis forsi- : 


46. Bo gdyby$cie wierzyli MoyZeszowi: podobno- 
by$cie y mnie wierzyli: bowiem on o mnie pisal. 


Bozym; gdy przytém Pan Bóg nie moZze potwierdzaé i zbawienia wiecznego.—Swiadectwo dajg o mnie. Ze 


klamstwa cudami; dostatecznym przeto one byly do- 
wodem bóstwa Chrystusowego. 

31. Bwiadectwo dal o mnuie, Podezas chrztu, gdy 
rzeki; Ten jest Syn mój mily. Luk. 3, 22, i w Pi- 
smie $. o którém mówi w wier. 39. Rozbieragcie pisa 
i t. d. które dajg $wiadectwo 0o mmie; i w cudach, 
które za sprawa Ojca i razem z Ojcem wykonywal.— 
Nie slyszeliécie nigdy glosu jego. Miejsce ciemne, któ- 
re sie rozmaicie tfumaczy. Pomingwszy dwa prawdo- 
podobne wyklady Hybery i Maldonata. ja jestem za 
wykladem Toleta. Wiedziec nalezy z Deut. 18, 15 i 
z Exod. 20, 18, ze lud Hebrajski, gdy mu Pan Bóg 
dawal prawo na pustyni, przerazony grzmotem i bly- 
Skawicami, stai z daleka inie $miat przystapié do Bo- 
£a, lecz prosif o jakiego po$rednika, którego sluchaé 
obiecat, Gdy stowa jego Mojzesz Panu Bogu przelozyl, 
odpowiedzial Bóg, iz ugode przyjmuje, zgadza sie ua 
Zadanie ludu i przyrzek! mówié przez jakiego poáre- 
dnika pod tym warunkiem, iz ukarze Zydów, jeéli go 
stuchaé nie beda. Tym tedy posrednikiem byt Chrystus. 
Juz to dostatecznie wykazuje my$l tego zdania, lecz 
sie ona lepiéj jeszeze wykaze przez uwagi nastepujj- 
ce. — Glosu jego nie slyszeli$cie. Powiedzieli zydvi 
w miejscu przywiedzioném, Deut. 16: W/gcéj mie bede 
Sluchal glosu Pana Boga mego, a ognia tego bardzo 
wielkiego wigcé) nie ujrzg, abym nie umarl. Ma wiec 
namy$li Chrystus te slowa, ito chce powiedzieé: otrzy- 
malis$cie, o co niegdyá z bojazni przez ojców swoich 
prosili$cie. Nie sIyszeli$cie bowiem ani przerazajacego 
gtosu Ojca, ani groznego oblieza jego nie widzieliácie; 
nie dopetniliscie jednak warunku, do którego$cie sie 
zobowigzali. Przyrzekliscie bowiem stuchaé owego pro- 
roka Znarodu waszego, którego wam poále, lecz obie- 
tmicy $wojéj nie dotrzymujecie. 

98. I2 którego ow postal, Otoz jam jest, którego on 
posial, a nie wierzycie mi i nie sluchacie mnie, jake- 
$cle przyrzekli, 

.99. Hozbierajcie pisma. Z, pilng uwaga rozbierajcie 
piísma i glebokie ich tajemuice; wiele jasnych $wiadectw 
o mnie tam znajdziecie.— Bo sie wam 2daje. Nie myli 
was przekonanie. — Ze 1: mich aywot wieczny macie. 
Ze w pismie $. znajduje sie sposób o'rzy:inania Zycia 


ja Jezus jestem prawdziwym Messyaszem i Chrystu- 
sem $wiatu obiecanym. 

41. Chwaty od. ludzi mie biorg. Zapobiega, Zeby nie 
rzekli: Prze$licznie o sobie mówisz irozmaitemi dowo- 
dami to potwierdzasz; chcesz aby$my przyszli do cie- 
bie, uznali cie królem i panowanie twoje przyjeli.— 
Nie biorg. Nie szukam. 

429. Poznalem was. Dla tego tak mówilem do was, 
poniewaz postrzeglem, ze mito$ci Dozéj nie macie, a 
chcialem was przywie$6 do uwierzenia we mnie i do 
mifo$ci ku Bogu. 

49. W 4mic Ojca mego. Jako Syn poslany od Boga 
0jca.—JNie przypmujecie maie. Nie uznajecie mnie za 
Chrystusa, Syna Bozego.— Jesi? przyjdzie inny.  Josli 
przyjdzie kto inpy, a mianowicie Antychryst, zowiac 
siebie Chrystusem, zbawicielem; jak i rzeczywiécie to 
nastqpi. — W imig swe. Sam od siebie, nie poslany 
od Ojea, — Onego przyjmniecie. Jako Chrystusa i pój- 
dziecie za nim. 

44. Jako wy mozecie wierzyé?  Obja&nia, dla czego 
raczéj Antychrysta nizjego za prawdziwego Messyasza 
przyjaé maja.—Którzy chwalg jeden od. drugiego bie- 
rzecie, Zydzi, zwlaszeza doktorowie zakonni ifaryzeu- 
sze, chcieli uchodzió przed innymi za madrych i pil- 
nych przestrzegacezy zakonu. Sadzili za$, Ze wzieto&ó 
ich upadnie, jezeli zostang uczuiami Chrystusa ubogie- 
go, który nigdzie nauk nie pobieral. Lekalisie nawet, 
Zeby nie byli uwazani za mniój gorliwych o zachowa- 
nie prawa, jezeliby poszli za Chrystusem, o którym 
S3dzili, iz gwalci przepisy prawa i szabat. Postanowili 
wiec raczéj nie wierzyó niz WyZnà6, Ze jest Chrystu- 
sem.— Chwaly, która od samego Boga jest, Która sie 
opiera na $wiadectwie samego Boga i na samych rze- 
czach chwalebnych, & nie za$ nà Sadzie ludzkim. 

45. Nie mniemajciez, abym ja was «ial oskariaé 
wu Ojca. Nie bedzie potrzeby abym ja WaS Oskarzal; na- 
wet jeslibym milczal, jednego Mojzesza bedzie dosyé, 
aby wasze wing wykazad | Was potepil. — W którym 
wy nadziejg macie. Ufacie, pokIadacie cala wasze na- 
dzieje, jako w zakonodawcy SwOim, opiekunie i po$re- 
dniku przed Bogiem.. dac. 

46. Podobnobys$cie i mnie terzyli, W grec: wie- 
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47. Si autem illius litleris non creditis: quo-| 47. Leez ie$li iego pismom nie wierzycie: iakóZ 
modo verbis meis credetis? moim slowom uwierzycie? 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. b. w. 2 Sadzawka. Temu wielkiemu cudowi i okolieznosciem jego przypatrzyé 
Sie godzi. Naprzód tu widzimy, iz Pan Bóg, bez zadnego ublizenia czci i chwaly swéj, i owszem z wielkiem 
jéj rozmnozeniem, daje moc cudów i uzdrawiania wodzie i innemu stworzeniu. Druga, iz te moc daje po- 
spolicie rzeczom po$wieconym, a na chwale swa obróconym. Bo i ta owcza sadzawka dla tego tak byla na- 
zwana, iz w niéj oweze iinnych bydlat miesa pierwéj bywaly omywane, a potém ofiarowane: i przetoz te moc 
miala, dla zalecenia ofiar zakonnych. Daleko tedy wiecéj uznawaé i wyznawaó mamy podobne cuda isprawy 
Boze przy ofierze Mszéj $. iprzy Sakramentach Nowego Zakonu uczynione: które niewierni heretycy odrzuca- 
jà, i za ba$ni maja: iz nie znaj3 pisma, ani mocy Bozéj Marc. 12, 24. Trzeeia, iz to cudo bywalo nie na 
kazdém, ale na pewném miejscu, w Jeruzalem, i w téj sadzawce. A ktemu nie kazdego, ale pewnego czasu: 
& raczéj w wielkie $wieta, wielkanocne albo $wigteczne, gdy sie najwiecéj ludzi schodzilo, a nizli we dni po- 
wszednie, Przetoz nie dziw, iz takze inne cuda nie dzieja sie wszedy, ale tylko na niektórych miejscach, 
& zwlaszcza przy grobiech, przy relikwiach, przy obraziech i pamigtkach Panny Maryi i innych $wietych: i 
wiecéj we dni pamiagtkom ich naznaczone, albo w insze uroczyste $wieta, a nizli w inne dni. Czwarta, iz anio- 
lowie i inni pewni a osobni $wieci 83 patronami i przelozonymi pewnych miejsc, na których sie takie cuda dzie- 
jà&: À iz nie jednaka moc i laske cudów Pan Bóg daje kazdemu $wietemu ikazdemu miejscu: ale insza temu 
a inszj owemu. Piata, ztgd upada ona wymówka heretycka, iz Pan Bóg jest wszody, nie trzeba go po $wiecie 
szukaé; nie potrzeba po odpu$ciech chodziéó, i wspomozenia od $wietych, albo od inszego stworzenia czekaé: 
ale dosyé jest wierzyé, a Bogu ufaé. Bo acz Pan Bóg jest wszedy, ale nie wszedy cuda czyni, 1 nie wszedy 
jednako wspomaga. Gdyz tu oto widzisz, iz 2aden inaezéj nie móg! byé uzdrowion, jedno który na ono miej- 
sce przyszedl, i w sadzawke wstapil, i w niéj sie ciele$níe omyl: i nie inszego czasu, jedno kiedy aniol one 
wode wzruszyl. Szósta, iz Pan Bóg ma cuda w mocy swéj, i na woléj swojéj: i czyni je gdy mu sie podoba. 
Boi tu tylko jeden bywal uzdrowiony. Siódma, iz ta woda byla figurg chrztu $. który wszystkie duszne choroby 
uzdrawia. Nakoniec, iz jako tu Pan Chrystus swa osobna moca uzdrowil tego chorego, który przeztak wiele 
lat nie mógl sie doczekaé, aby go do onéj wody bylo doniesiono: tak tez zbawia dorosle ludzie, którzy beze 
chrztu umieraja: je$li jedno z serca pragneli, i szukali aby je oclrzezono, ale do tego przyj$é nie mogli. 

14. Nie grzeszie wigcéj. Ztad znaé, ze ta jego tak dluga choroba byla skaraniem za grzechy jego. A iz 
prózno ludzie choroby swe inszym przyczynom przyrodzonym przypisuja, i prózno u $wiata pomocy szukaja, 
póki przyezyny choroby nie oddala. I przetoz chwalebne jest koácielne rozkazanie, aby sie chorzy ludzie pier- 
wéj przez spowiedz i pokute z Bogiem pojednali, a potém dopiero ciele$nych lekarstw uzywali. 

18. Czyniqc sig równym Bogu. Oto jasne miejsce przeciw Aryanom, ze Pan Chrystus jest Bogu Ojcu ró- 
wny i spólistny: to jest, jednéj i tejze z nim natury i wszeclhmocno$ci. Czego tu sze$éiorako dowodzi. Na- 
przód z strony stworzenia: Bo jako jedno i toz jest Bóstwo, tak tez jedua jest moc i sprawa Ojca i Syna, 
ver. 11 i 19. Drugie, z strony umarlych wskrzeszenia i ozywienia, ver. 21. Trzecie, z strony wszystkiego 
$wiata sgjdzenia, ver. 29. Czwarte, iz jako jedno jest DBóstwo, tak tez jedna jest cze$ó i cbwala Ojea i Syna. 
Bo kto Synowi mniejsza czeáé wyrzadza, ten go za Boga niema, ver. 23. Pigte, z strony dusz ludzkich ozy- 
wienia, ver, 24 i 26. Naostatek, z strony wszystkich zmarlych przed walnym sgdem do Zzywota przywró- 
cenia, ver. 28. 

26. Tak dal 4 Synowi. Bóg Ojciec, jako wlasny Ojciec, dal Synowi zywot tenze który sam ma: albo ya- 
czéj, który on sam jest, nie z jakiój potrzeby, ani darem, ale z przyrodzenia: urodziwszy go na wszem ró- 
wnego i podobnego sobie przede wszemi wieki. A tak Syn ma wsobie tenze Zywot, który ma i Ojciec: iz jest 
tymze Bogiem co i Ojciec. À z strony za$ czlowieczenstwa dal mu moc sadzenia: iz jest Synem czlowieczym. 
To jest, iz przystalo aby sedzia ludzi byt nie samym DBogiem niewidzianym, ale iczlowieliem, któregoby lu- 
dzie oczyma ciele$nemi widzieé6 i oglgdaé mogli. Albo iz który sie tak unizyl, ze sie dla ludzi sta! Synem 
Dg rs temu Bóg sprawiedliwie dal te moc sadzenja, aby na imie jego klanialo sie wszelkie kolano 

i 2. 10. 

94. Nie od. ezlowieka $wiadectwo biorg. Acz Pan Chrystus $wiadectwa od ludzi nie potrzebowalk: gdyz mial 
daleko wieksze $wiadectwa od Boga i od cudów: wszakze jednak dla ludzi uzywat $wiadectw ludzkich. Bo 
Jan Chrzeiciel na to byI poslan od Boga, aby o nim $wiadezyl. I wy prawi Apostolowie bedziecie $wiadezyé, 
izescie od poczatku ze mna. I bedziecie mi $wiadkami w Jeruzalem i we wszystkiem zydowstwie, i az do 
koüica ziemie Jan 1, 7. Jan 15, 27. Dzieje 1, 8. 

39. Rozbierajcie pisma, Albo rozbieracie, wedle Cyrylla. Bo i greckie i Iacitiskie, obojakosie rozumiec moze. 
À obaez, iz to mówi nie do pospolitego czlowieka, ale do Doktorów i w pismie nauczonych, których to byl 
wlasny urzad, w pi$mie sie obieraé. I nie mówi, ezytajcie, ale rozbierajcie, albo badajcie sig pisma. Boé i Zy- 
dzi i heretycy pisma czytaja, ale je nie dobrze rozumiejà: i przetoz Zydzi Chrystusa, a heretycy Ko$ciola 
powszechnego w nim opisanego widziec iuznaóé nie moga. Ktemu nierzekt: Tego albo owego pisma, ale zgola 
pisma. Bo zadnego pisma Pan Chrystus nie odrzucil, zadnego nie czynil falszywém ani podejrzaném, jako 
czynig dzidziejszy odszezepiency. Aug. Epist. 166, ad Donatist. Ambr. in 1 Tess. 2. Hier. ad Algasiam Aug. 
Tra. 29, in Joan. Iren. lib. 5, con. heres. Theod. in Epitome. 

49. Jesliby prayszedl inny. Antychryst przyjdzie nie w imie Chrystusowe, ale w imie swoje: którego Zydzi 
za Messyasza przyjma. Tak to miejsce rozumieja starzy doktorowie, Chryzostom i Cyryllus na to miejscc. ÀAm- 
brozy, llieronim, Augustyn, Irenaeus, Theodoretus, i inni. 
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rzyliby$cie zapewne. — Albowiem on 0o mmnie pisal. — 47. Pismom. Ksiegom $wietym. — Jako£ amoim slo- 
W wielu miejseach, zwlaszeza Deuter. 18, 18. gdzie wom wiwierzycic? Jak gdybyby rzekl: Nie dziw, ze 
mówi: Proroka wzbudzg 4m z posród braci ich, podo- mnie nie wierzycie, majac ku mnie pogarde i niena- 
bnego tobie. Co Chrystus, zdaje sie, to mówigc, mial wiá$é, gdy nic wierzycie Mojzeszowi, którego kochacie 
na wzgledzie. i szanujecie, 
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CAPUT VI. ROZDZIAL 6. 


O rozmnoZeniu chleba, obietnicy ustanowienia Najswigtszego Sakramentu, 4 t. d. 


1. Post haec abit Jesus (trans mare Galileae, 1. Potym Jezus odszedl za iorze Galileyslie 
quod est Tiberiadis; (Matth, 14, 1$). kióre iest Tyberiadskie: | 
2. el sequebalur eum mullitudo magna, quia| 2. y sSzla za uim rzesza wielka, iz widzieli 
videbant signa, quae faciebat super his, qui in-|znaki kióre ezynil nad tymi co chorzeli. 
firmabantur, 
3. Subiit ergo iu montem Jesus, et ibi sedebat 
cum discipulis suis, 
4. Erat autem proximum Pascha, dies festus 
Judaeorum. 
9. Cum sublevasset ergo oculos Jesus, et vi- 
disset, quia multitudo maxima veuit ad eum, di- 
xit ad Philippum: Unde ememus panes, ut mandu- 
cent hi? 
6. Hoc aulem dicebat tentans eum: ipse enim 
Selebal, quid esset faeturus. 
7. Respondit ei Philippus: Ducentorum denario- 
rum panes non suffieiunt eis, ut unusquisque mo- 
dicum quid accipiat. (Num. 11, 22). 
8. Dicit ei unus ex discipulis ejus, Andreas 
frater Simonis Petri: 
9. Est puer unus hie, qui habet quinque panes 
hordeaceos, et duos pisces: sed haec quid sunt in- 
ler tantos? 
10. Dixit ergo Jesus: Facite homines discum- 
bere. Erat autem foenum multum in loco. Discu- 
buerunt ergo viri, numero quasi quinque miillia, 
11. Accepit ergo Jesus panes, et cum gratias 
egisset, distribuit disceumbentibus; similiter et ex 
piscibus, quantum volebant. 
12. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis: 
Colligite, quae superaverunt fragmenía, ne pereant, 
13. Cellegerunt ergo, et impleverunt duodecim 
cophinos fragmentorum ex quinque panibus hor- 
deaceis, quae superfuerunt his, qui manducaverant. 
14. Illi ergo homines, cum vidissent, quod Je- 
sus fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere: 
Propheta, qui venturus est in mundum. 
15. Jesus ergo, cum cognovisset, quia venluri 
essent, ut raperent eum, ei facerent eum regem, 
fugit iterum in montem ipse solus. (Matth. 14, 23), 
16, Ut autem sero facium est, descenderunt 
diseipuli ejus ad mare. 
17. Et cum ascendissent navim, venerunt írans 


3. Wszedl tedy Jezus na góre, y siedzial lam 
7 ucznlami swénii, 
A. A byla blisko Paseha, dzieti $wiety Zydowsli. 


9. Poduiózszy tedy oezy Jezus, y uyérzawszy 
i2 wielka rzesza idzie do niego, rzékl do Philipa: 
Skad kupiémy chleba, Zeby ci iedli? 


6. À mówil io kuszae go: bo on wiedzial co 
mial ezynié, 

7. Üdpowiedzial mu Philip: Za dwieécie BTOSZy 
chleba nie dosyó im bedzie, Zeby kaZdy malo co 
wzial. 

8. Rzéil mu jeden z uezniów iego, Andrzéy 
brat Symona Pietra: 

9. Jest tu iedno pachole, eo ma piecioro chle- 
ba ieczmiennego y dwie rybie: ale to co iest na 
tak wielu? 

10. Rzehl tedy Jezus: Kazeie ludzióm  usie$é. 
À bylo trawy wiele na mieysen. À (ak usiadlo 
mezów w liezbie iakoby pleó tysiecy. 

11. Wzialtedy Jezus chléb: a dzieki uezyniwszy, 
rozdal siedzaecym: lakZe y z ryb ile cheieli. 


12. À gdy sie naledli, rzékl ueznióm swoim: 
Zbierzeie kióre zbyly ulómki, aby nie zginely. 

13. Zebrali tedy, y mapelnili dwana$eie koszów 
ulómków  z pieeiorga chleba ieezmiennego, klóre 
zbywaly tym co iedli. 

14. Oni tedy ludzie uyZrzawszy cud który Jezus 
uczynil, mówili: IZ ten iest prawdziwie Prorok 
który mial przy$é na $wiat. 

15. Tedy Jezus, poznawszy iZ mieli przy$ó aby 
go porwali y uezynili królem, uciekl zasie sam 
ieden na góre. 

16. A gdy byl wieezór, zstapili uczniowie iego 
do morza, 

17. A wsiadszy w lódá, iechali za morze do 
mare im Capharnaum: et tenebrae jam faefae erant,| Kapharnaum, a iuZ sig bylo zmiérzhlo: a Jezus 
el non venerat ad eos Jesus. byl nie przyszed! do nich. — ow 

18. Mare autem, vento magno flante, exsurgebat,| 18. AÀ morze, z powstanla wielkiego  wiairu, 

















które Herod tetrareha, przyjety do laski Tyberyusza sprzeda. - 
cesarzua wybudowal i od jego inienla tak nazwal. 11. Ie chcieli. Az do zupelnego nasycenia. 
(Patrz Star. Józefa ks. 18, roz. 3). 14. Prorok. Po grecku z przedimkiem, ten prorok, 
9. Hzekl do Filipa. Przemawia szezególniéj do Fili- dr jest Chrystus. —&Który mial przwjóó. Którego cze- 
pa, albo ze sie lepiéj znalna rzeczach gospodarskich, kamy. -—  — , 
albo ze sie wiecéj od innych troszezyl o pokarm. ' 15. Aby go UM Przemoca, pomimo jego checi 
X Paint | zgodzenia 81g. — Uciekt. Oddalil sie. — Sam. jeden 
6, Kwseqc go. Frobujge jego wiary. na górg. Gdzie noc ua modlitwie przepedzil, 
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19. Cum remigassent ergo, quasi síadia viginti 
quinque aut triginía, vident Jesum ambulantem 
supra mare, ef proximum navi fieri; et timuerunt, 

| 

20. Ille autem dicit eis; Ego sum, nolite timere. 

2]. Voluerunt ergo accipere eum im navim; et, 
statim navis fuit ad terram, in quam ibant. 

22. Altera die turba, quae stabat trans mare, 
vidit, quia navieula alia non erat ibi nisi una, 
ef quia non introisset cum discipulis suis Jesus: 
in navim, sed soli discipuli ejus abiissent; 

23. aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade 
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19. Gdy tedy sie odwieZli iakoby na dwudzie- 
stu y plac abo nma trzydzie$ci staiów: uy£rzeli 
Jezusa chodzacego po morzu, a przybliZaidcego sie 
ku lodzi, y ulekli sie. 

20. Lecz oa im rzékl: Jam iest, nie bóycie sie. 

21. Cheieli go tedy wziaé do lodzi: a natych- 


|miast lódZ przyplynela doziemie do któréy iachali. 


22. Nazaiuirz, rzesza która síala za morzem, 
baczac Ze tam nie bylo drugiéy lodzi tylko iedna, 
a i2 Jezus nie wszedl byl w lódZ z uczniami swémi, 
ale sami uezniowie iego uiechali: 

23. a drugie lodzie nadeszly od Tyberyady, nie 


juxta locum, ubi mandueaverant panem, gratias, daleko mieysea gdzie iedli chléb za dziekezynieniem 


agente Domino. 


24. Cum ergo vidisset turba, quia Jesus non. 


Paíískim. 
24. Gdy tedy obaczyla rzesza, i2 lam nie bylo 


essel ibi, neque discipuli ejus, ascenderunt im na- Jezusa, ani uczniów iego, wsiedli w lódki y przy- 
vienlas, et venerunt Capharnaum quaerentes Jesum. | plyneli do. Kapharnaum szukaiac Jezusa, 


25. Et eum invenissenf eum írans mare, dixe- 
runt ei; Mabbi, quando huc venisti? 

26. Respondit eis Jesus, et dixit: Àmen, amen, 
dico vobis: Quaeritis me, non quia vidislis signa, 
sed quia manducaslis ex panibus, ef saturati estis. 


21. Operamini non cibum, qui perit, sed qui 
permanet in vitam aeternam, quem Filius hominis 
dabit vobis. Hunc enim Pater signavit Deus, (Supr. 
1 238p | 

28. Dixerunt ergo ad eum: (Quid faciemus, ut 
operemur opera Dei? 

29. Respondit Jesus, et dixit eis: Iioc est opus. 
Dei, ut eredatis in eum, quem misit ille. (1. Joan. 
dj LM 

30. Dixerunt ergo ei; Quod ergo (u facis signum, 
ui videamus, et credamus fibi? quid operaris? 

31. Patres nostri manducaverunt manna in de- 
serío, sicut scriptum est: Panem de coelo dedit eis 
manducare. ( Exod. 16, 14. Psal.77,24. Sap. 16,20). 








19. Stajów. Staja zawiera sto dwadzie$cin pieé kro- 
ków. —— .Dwódziestu pigciu albo trzydziestuw | Dozwala 
Duch S. $wietym pisarzom mówié ludzkim obyezajem, 
zwlaszecza w tych rzeczach, w których nie chodzi o 
doktadnosc. 

21. Chewlt go tedy wziqsé do lode. 
14, 32. 

29. lizesza kióra stala za morzem. Xtóra byla je- 
szcze na miejscu, gdzie ja Chrystus byl nakarmit. 

98. Drugie lodzie nadeszly. My$l jest: dnia wezo- 
rajszego jedna tylko byla todz u brzegu, na któréj Apo- 
stolowie opu$ciwszy Zbawiciela odptyneli. Chociaz bo- 
wiem nadeszly od Tyberyady niektóre fodzie na to sa- 
mo miejsce gdzie cud by dokonany, rzesze jednak by- 
ly prze$wiadezone, Ze Chrystus nie odplynat: dla tego 
pilnie go szukaly. ; 

21. Gy tedy obaczyla rzesza. 42 tam. nie bylo Je- 
zusa. Gdy po dlugiém poszukiwaniu nie znalezli, do- 
my$lajge sie cudu, wsiadaja na lodki i przybywaja do 
Kafarnaum. 

25. Z0 morzem. W synagodze miasta Kafarnaum. 

26. Nie iZeácie widzieli cuda. Które czynitem dla 
udowodnienia prawdy Ewangelii, azebyácie przez wiare 
zbawienia wiecznego dostapili. — .Lecz iZe$c?e jedü. 
Leez dla doczesnego waszego pozytku. Przygania im 
Zbawiciel, Ze prawdziwego celu cudów nie rozumieli, 
i Ze z nich nie brali pobudki do wzrostu w wierze. 


Patrz Mat. 


25. Àznalazszy go za morzem, rzelli mu: Rabbi, 
kiedy$ iu przybyl? 

26. Odpowiedzial im Jezus, y rzéhl: Zaprawde, 
zaprawde mówie wam; szukacie mie nie iZe$cle 


widzieli euda, ale iZe$cie chleb iedli, y naiedli- 


$cie Sie. 

27. Róbeie nie pokarm  który ginie, ale który 
frwa ku Zywolowi wieeznemu, który wam da Syn 
cziowieezy. Abowiem tego Ociec Dóg zapieezelowal., 


28. hzekli tedy do niego: CóZ ezyniéó mamy 
aby$my ezymili uezynki Boze? 


29. Odpowiedzial Jezus, y rzék! im:  Toé iest 


|dzielo Doze, aby$cie wierzyli w tego którego on 


posial. 

30. Rzekli mu tedy: cóz tedy ly za znak ezy- 
nisz, aby$my uyZrzeli, y wierzyli tobie? Cóz dzia- 
lasz? 

31. Oycowie naszy jedl; manne na pusezy, jako 
ies napisano: Chléb z nieba dal im ie$é. 











27. Iióbeie »ae pokarim który ginie. Nie obracajcie 
calego starania waszego na szukanie pokarmu mate- 
ryalnego, który rychlo sie trawi i ginie, lecz na szu- 
kanie pokarmu duchownego, który sig nie psuje, a 
pozywajjcym go daje Zywot wieezny. Ten to pokarm 
róbeie, to jest, pracujcie i wszelkich dokiadajcie sta- 
raü, aby$cie go dostali. — 7ego bowiem. Syna czto: 
wiecezego. — Dóg zapiecegtowal. Swiadectwem swojémi, 
proroków swoich i cudami jakby przyloZeniem pie- 
czeci swojéj utwierdzi! i umocnit, aby nikt nie watpil, 
2e on jest Messyaszem, poslanym dla zbawienia $wia- 
ta. Patrz Wujka. 

28. Uczynki Boze. Mile Bogu. 

29. Aby$cie wierzyli. Ze jestem Chrystusem, Zba- 
wicielem $wiata, postanym od Ojca. 

90. Có2 dzialasz? Coby zaslugiwalo na taka wiare; 
jak gdyby rzekli: Cuda, które$ dotad czynil, nie wy- 
Starczaja nam i tak wielkiéj rzeczy nie dowodza. 

21. Ojcowie nasi jedli manng. Zmniejszajg cud roz- 
mnozenia chlebów, jak gdyby rzekli: Ty raz nakarmites 
nas; a Mojzesz przez cale ezterdzieácilat, daleko wiek- 
Sz3 ludno$é na dzikiéj pustyni karmil manna niebie- 
Ska. To wiekszy byl cud jak twój. Udajg Zydzi, 2e im 
nie wystareza cud dokonany; azeby ich znowu Zbawi- 
ciel nakarmit: chcieli bowiem, obyczajem dawnych oj- 
ców, gdy byli nà puszezy, nic nie robi6 ibraé gotowy 
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32. Dixit ergo eis Jesus: Amen, amen, dico vo- 
bis; Non Moyses dedit vobis panem de coelo, sed 
Pater meus dat vobis panem de coelo verum. 

33. Panis enim Dei est, qui de coelo descen- 
dit, et dat vitam mundo, 

34. Dixerunt ergo ad eum: Domine, semper da 
nobis panem hunc. 

39. Dixit autem eis Jesus: Ego sum pauis vi- 
(ae: qui venil ad me, non esuriet, et qui credit 
in me, non Sitiet. unquam, (Jcclé, 24, 29). 

36. Sed dixi vobis: Quia et vidistis me, ef non 
creditis. 

37. Ümne, quod dat mihi Pater, ad me veniet, 
el eum, qui venil ad me, non ejiciam foras: 


38. quia descendi de coelo, non ut faciam vo- 
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32. fzell im fedy Jezus: Zaprawde, zaprawde: 


mówie wam: Nie MoyZesz wam dal chléb z nieba: 
ale Ociec móy daie wam chléb z nieba prawdziwy. 
.99. Abowiem echléb Bozy iest który z nieba zsía- 
pil, y dawa Zywol $wiatuz 

94. Hzekli fedy do niego: Panie, day nam za- 
widy tego chleba. A Jezus im powiedzial: 

35. Jam iesí chléb Zywota: kto do mnie przy- 
chodzi, lahnaé nie bedzie: a kto wierzy w mie, 
nigdy pragnaé nie bedzie, 

36. Alem wam powiedzial, iZe$eie mie y wi- 
dzieli, y nie wierzycie, 

37. Wszylko co mnie dawa Ociee, do mnie prziy- 
dzie: a tego co do mnie przychodzi, nie wyrzuce 
preez. 

38. Dom zsiapil z nieba, nie iZbych ezynil wola 


luntatem meam, sed voluntatem ejus, qui misit me. moie, ale wola onego kióry mie poslal. 


39. Haec est autem voluntas ejus, qui misit | 


39. Ata iest wola tego, który mie poslal, Oyea: 


me, Pairis: Ut omne, quod dedit mihi, non perdam 'abym nic z tego wszytkiego co mi dal, nie síracil: 


ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 

A0. Maec est autem voluntas Patris mej, qui 
misit me: Ut omnis, qui videt Filium, et credit 
in eum, habeat vitam aeternam, et ego resusci- 
labo eum in novissimo die. 

41, Murmurabant ergo Judaei de illo, quia di- 
xisse: Ego sum panis vivus, qui de coelo descendi. 

42. Et dicebant: Nonne hic est Jesus filius Jo- 
seph, cujus nos novimus patrem et matrem? Quo- 
modo ergo dicit hic: Quia de coelo descendi? ( Matth, 
Z9. 200). 

43. Respondit ergo Jesus, Nolite 
murmurare in invicem; 


el dixil. eis: 


ale bym to wskrzesil w ostateezny dzieii. 

40. À ta test wola Oyca mego, który mie po- 
sal: izby kaZdy który widzi Syna, a wierzy weii, 
mial Zywot wieczny: a ia go wskrzesze w ostatni 
dzieii. 

41. Szemrali téZ Zydowie o nim, i2 byl rzékl: 
Jam iest chléb Zywy, który z nieba zstapil: 

42. y mówili: lIzaz ten nie iest Jezus syn Jo- 
zephów, ktiórego my oyca y matke znamy? JakóZ 
(edy ten powiada: IZem 2 nieba zstapil? 


49. Odpowiedzial tedy Jezus y rzéhl im: Nie 
szemrzycie miedzy soba. 





pokarm od Chrystusa. Patrz nizéj wiersz 34. — Chleb. 


« mieba, Stowa Psalmu 77, 24. 

39. Nie Mojzesz dal wam chleb z nieba, Chleb, któ- 
ry dal wam Mojzesz, nie byt wlaésciwie z nieba, lecz 
zowie sie chlebem niebieskim, poniewaz tworzyl sie 
w powietrzu, które bierze sig za niebo, jak gdy mó- 
wimy: plaki wiebieskie. — Ale ojcicc m) daje wam 
chleb z mnieba yrawdziwy. Lecz chleb ciala mojego, 
który wam da mój Ojciec, prawdziwie jest z nieba, 
poniewaz z wla$ciwego nieba pochodzi.— Cheb... praac- 
dzücy. W greckim z przedimkiem, to jest ów chleb 
grawdzwuy. P Pr 

38. Albowiem chleb Bozy. Boski i niebieski.— Któ- 
ry z nieba, zstqpil. Po grecku, który z mieba zstgpuje, 
ilekroé potrzeba.— Zywot. Zycie niebieskie, wieczne 
i blogostawione.— Swiatw. Ludziom naleznie go przyj- 

cym. 
M. "Daj nam z«wsze tego chleba. Cheieli miec chléb 
bez pracy. Patrz wy2éj 31. 

35. Jam jest chleb Zywota. da jestem owym chle- 
bem, który z nieba zstepaje, o którym mówie do was.— 
Chleb zywota. Chleb zywy i dajacy Zyce $wiatu. — 
Kio do mnie przychodzi. 'To jest, kto wierzy, ma ten 
chleb; nie odmawia sie bowiem Zadnemu wierzacemu. 
Gotów jestem oddac siebie samego na pokarm inapój 
kazdemu, kto z wiarg do mnie przychodzi. — Zakngé 
"Wie bedzie. To mówi Zbawiciel odpowiadajac na te sto- 
wa: daj nam zawsze tego chleba.—4Pragnqe mie bedzie. 
Gdyz ten chleb sprawia coá$ wiecéj jak chleb zwyczaj- 
ny, którym glód sie tylko zaspakaja, pragnienie za$ 
nie gaSnie lecz raczéj sie zapala. à; J 

36. Widzieliscie mig. Chociaz widzieli$cie, chociaz 
najliczniejsze odebrali$cie boskie $wiadectwa, Z których 
latwo mogliócie poznaé, Ze ja jestem Chrystusem, Sy- 


nem Bozym, Zbawicielem $wiata. [s 

31. Wszystko co mnie daje Ojceiec. Poniewaz byliby 
mogli powiedziec: jezeli$ wiedzia! ze nie uwierzymy, 
na cóz wiec naprózno to powiadasz? Odpowiada, iz 
W rzeszy s3 wybrani od Boga którzy wierzg, i wielu 
bedzie im podobnych, którzy uwierza. — W'szystko. 
Wszyscy ludzie jakiegokolwiek wieku, stanu, plcl.— 
Daje i Ojciec. W skutek odwiecznego przeznaczenia 
i wybrania. — J2o m»e przyjdzie. Uwierzy we mnie, 
nauke moje chetnie przyjmie.— Ato do mne przycho- 
dzi. Przez wiare.—JNie wyrzueg precz. Nieodpedze od 
siebie, ale przyjme faskawie. 

98. Bom zsiqpil z nieba, Obja$nia, dla czego nie od- 
rzuci tych, których mu da Ojciec.—Ne ?zbym czynil 
wolq mojc. Któraby sie nie zgadzala z wola Ojca, ja- 
kiéj ja wprawdzie nie mam, lecz jakà wy mozecie mi 
przypisywaé. Patrz roz, 5, 30.— Który tg postal. Sam 
rozum tego wymaga, aby posel trzymat sie woli tego, 
od kogo jest postany. Oo 

39. Abym mie stracil. Jezeli bowiem ja nie przyjme 
lecz precz wyrzuce, zginie zupelnie.— 4bym wskrzesil. 
Na zywot, na zmartwychwstanie sprawiedliwych. — 
W ostateczny dzieü. W dzied zmartwychwstania i po- 
wszechnego sa3du. 

40. Kióry widzi Syna. Kto Syna i to cosie do nie- 
go odnosi, doskonale rozwaza i o nim rozmyíla. 

Al. Jam jest chleb. Zywy. Wyrzekt to pierwéj w wier- 
szu 9D 138. — S 

49, Syn Józefów ^ Ciesh Nazareüskiego: tak mówia 
podlug ogólnego mniemania i rozgloszonéj wieáci.— 
Z nieba, zstqpil. Jak gdyby nie wzigt poczatku na zie- 
mi tak jakinni ludzie, lecz jak gdyby Bóg albo Aniol 
jaki z nieba spadly. 

49. Migdzy sobg. Nie szemrajcie, jak gdybym coá 


— — 


| 
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44, nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui 
misit me, traxerit eum, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 

45. Est scriptum in Prophetis: Et erunt omnes 
docibiles Dei. Omnis, qui audivit a Patre, et di- 
dicit, venit ad me: (Isai, 54, 13). 

46. non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, 
qui est a Deo, hic vidit Patrem. (Matth. 11, 27). 

47. Amen, amen, dico vobis: Qui ereditin me, 
habet vitam aeternam, 

48. Ego sum panis vifae, 

49. Patres vestri manducaverunt manna in de- 
serio, et mortui suní, 

50. Hie est panis de coelo descendens, 
quis ex ipso manducaverit, non moriatur. 

51. Ego sum panis vivus, qui de coelo descendi. 

52. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet 
in aelernum, et panis, quem ego dabo, caro mea 
est pro mundi vita. (Matth. 26. 26). 

53. Litigabant ergo Judaei ad invicem, dicen. 
les: (Quomodo potest hic nobis carnem suam dare 
ad manducandum? 

DA. Dixit ergo eis Jesus: Àmen, amen dico vo- 
bis: Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam 1n 
vobis, 


ui si 
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A44, jaden do mnie przyédZ nie moZe, ie&li go 
Ociec który mie poslal, mie pociagnie: a ia go 
wskrzesze w ostateezuy dzieii. 

45. Jest napisano w Prorocech: Y beda wszyscy 
uczniami Bozymi. Wszelki k(o slyszal od Oyca, y 
nauczyl sie, przychodzi do mmnie. 

46. Nie iZeéóby kto Oyca widzial, 
który ies& od Boga: ten widzial Oyca. 

47. Zaprawde, zaprawde wam powiadam: 
wierzy w mie, ma Zywot wieczny. 

48. Jam iest chléb Zywota, 

49. Oycowie waszy  iedli manne na pusezy: a 
pomarli, 

50. Ten iest chleb, z nieba  zstepuiacy: 
ie$liby go kto pozywal nie umarl. LEUR 
51. Jam iest chléb Zywy, którym z nieba zsíapil. 
92. Je$liby kto pozywal tego chleba, Zyé bedzi 
na wieli, À chleb który ia dam,  iest moie Cialo 
7a 2ywol $wiata, itm 
93. Swarzyli sie tedy Zydowie miedzy soba, mó- 
wiac: JakoZ nam ten moze  daé cialo swe ku ie- 

dzeniu? 

54, Hzékl im tedy Jezus: Zaprawde, zaprawde 
wam powiadam: Je$liby$cie nie iedli ciala Syna 
czlowieczego, y nie pili krwie iego, nie bedziecie 
mieó Zywota w sobie. 


Oprócz tego 
kto 


aby 





niedorzecznego powiedzial. Samym sobie przypisaé po- . dziei, póki zyje na 


winniscie, iz co mówie, nie rozumiecie; wasza w tém 
wina, iz dla grzechów waszych i zléj woli waszéj, Bóg 
odmawia wam $wiatta do zrozumienia, i skutecznéj po- 
mocy do uwierzenia. 

44. Pociqgnie. Przez pociggnienie rozumie sie w tém 
miejscu jakie$ dzialanie Boze, przez które Bóg w ni- 
czém nie tamujac wolno$ci, dusze o$wieca, pokazujac 
jéj, jak rzeczy niebieskie kochaé a ziemskiemi gardzié 
potrzeba; jaka sie nalezy Bogu wüdzieczno$é za odebra- 
ne dobrodziejstwa, i t. d. Skutkiem takiego dzialania 
jest to; id wszystko opuszczaja, a do Doga przywigzu- 
jà sie calém sercem.— Wskrzesze. Kogo Ojciec do mnie 
pociggnie. Patrz' wiersz 39. P. W. 

45. Jest napisano. Poniewaz wydawaésie mogto zu- 
chwalém co byl powiedzial, iz nikt do niego przyj$é 
nie moze, jezeli od Ojca nie bedzie pociagniety, po- 
twierdza to powaga Pisma $.— W JProrocech. W  téj 
cze$ci Pisma $. która zawiera pisma proroków.—J bg- 
dq wszyscy uczniami Bozymi. Wzrigte jest to Swiade- 
ctwo z lIzaiasza r. 54, 12—18, gdzie czytamy: Uczy- 
nig... wszystkie syny twoje wuczone od Pana. 'Temi sto- 
wy pokazuje prorok, Ze wszystkich synów Ko$ciola Pan 
Bóg wewnetrznie uczyiupomina, aZeby wierzyli w praw- 
dy wiary i obycezajów, które Ko$ciol podaje, i tak przy- 
szli do Chrystusa i przez niego zbawienie otrzymali.—- 
Kio slyszat, W sobie glos Ojca, wzywajgcego i po- 
ciggajacego.— Nawezyl sig. Kto tak slyszal, iz sie nau- 
czyl i zostat przekonany. P. W. 


46. Nie deby hio Ojca widzial. Zapobiega zarzuto- 
wi, Zeby nie mniemano, iz ci, których Bóg uczy, sa- 
mego Boga widzieli, zwlaszcza prorocy.—Oprócz tego. 
Siebie wylgeza.—Jest od .Boga. Z Doga sie rodzi ina 
lonie jego przebywa, jak rzekl wyzéj 1, 18.—7^en wi- 
dzial Ojca. Ten jeden widzial i" widzi Boga, Ojca swo- 
jego w jego istocie, i moca swojéj natury nieskoficzo- 
néj, wszystko co nalezy do Boga Ojca przenika i o- 
garnia. 


41. Kio wierzy we mnie, Kto wierzy, Ze jestem 
Chrystusem, Synem Boga.— Ma Zywot wieczny. W na- 


Bib. Now. Test, T, IV, 


zie tym $wiecie, a rzeczy wiScie po $mier- 
cl, Jezeli wierzyi w Chrystusa i nauke jego zachowalt, 

48. Chleb Zywota. Dajaey Zycie wieczne. 

49. Ojcowie wasi jedli. Ze skutku  pokazuje, o ile 
chleb ten niebieski jest wyZszym od owéj manny, któ- 
rg jedli Hebrajezycy na puszezy.—4 pomarli. Nie mo- 
glà ich zachowaé manna od $mierci. P. W. 

90. Ten jest chleb z wwieba zsigpujqey. PDatrz wyzéj 
w. 99.—.4by nie umarl. Kto bowiem pozywa tego chle- 
ba, umiera wprawdzie jak i niewierni, jednakze jego 
moc3 nasze ciala przy koücu $wiata znowu powstana 
na Zywot wieczny i szcze$liwy. Tak sie stanie, nie Ze- 
by ciala nasze przez kommunia nabieraly jakiego 
przymiotu, któryby byl przyezyng zmartwychwstania, 
albo zeby kommunia udzielaia im jaki$ dar szczegól- 
ny, którymby sie od innych róznily, lecz ze szczegól- 
niejezym sposobem nalezy sie cialom naszym zmar- 
twychwstanie, ze wzgledu na szcezególny zwigzek, w ja- 
ki przez kommunia3, z cialem Chrystusa wchodzimy. 
n cialo chwalebne, wypada, aby i czlonki byly chwa- 
ebne. 

92. Za Zywot $wiata. Po grecku, które ja dam za 
iywot $wiata. Dam na $mieré krzyzowg, aby $wiat do- 
stgpil Zywota wiecznego.—Chleb który 3a dam. P. W, 


53. Swarzyli sig. Spierali sie.— Ciíalo swoje. Cialo 
ludzkie swoje. P. W. 


54. Jedlibyscie nie jedH. ''o jest, gdy ustanowie sa- 
krament Eucharystyi i rozkaze go przyjmowaó.— Nie 
bedziecie mieé Zywota w sobie. Nie mówi, iz ten sakra- 
ment jest potrzebny dla otrzymania pierwszéj laski, 
lecz zeby jà w sobie utrzymaé i zachowaé. Co znaczy: 
Nie zatrzymacie Zycia ani zachowacie.  Chociaz nie- 
kiedy ten sakrament odpuszeza grzech $miertelny i da- 
je pierwszg laske, jak naprzyklad, gy zostajac kto 
Ww grzechu $miertelnym i1 majac tylko niedoskonalg 
Skruche, w dobréj wierze przystepuje do tego sakra- 
mentu, albo ze sgdzi, iZ ma skruche doskonalg, albo 
Ze bez zadnéj winy nie wie, Ze jest w gvzechu $mier- 
telnym, albo ze sadzi, iz tak godziwie postepuje. Patrz 
$. Tomasza (pars 9, qu. 79, art. 3). 
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55. Qui manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, habel vilam aeternam, et ego resusci- 
fabo eum in novissimo die, 

56. Caro enim mea vere est cibus, et sanguis 
meus vere est polus: (1. Cor. 11, 27). 

57. qui manducat meam carnem, ef bibit meum 
sanguinem, in me manet, et ego in illo. 

58. Sieub misit me vivens Pater, et ego vivo 
propler Patrem: et qui manducat me, et ipse vivet 
propier me, 

39. Hie est panis, qui de coelo descendit: non 
sicut. manducaveruut patres vestri manna, et moríui 
sunt. Qui manducat hune panem, vivet in aeternum. 

60. Haec dixit in synagoga docens in Capharnaum. 

61. Multi ergo audientes ex discipulis ejus, di- 
xerunt: Durus es( hic sermo, ei quis potest eum 
audire. 

62. Sciens autem Jesus apud semelipsum, quia 
murmurarent de hoc discipuli ejus, dixit eis: Hoc 
vos scandalizat? 

63. Si ergo videritis Filium hominis ascenden- 
iem, ubi erat prius? (Supr. 3, 13). 

64. Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest 
quidquam: verba, quae ego locutus sum vobis, spi- 
rius et vita sunt, 

65. Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt. 
Selebat enim ab initio Jesus, qui essent non cre- 
denfes, et quis iraditurus essef eum. 

66. Et dicebat: Propterea dixi vobis: Quia ne- 
mo polest venire ad me, nisi fuerit ei datum a 
Paire nieo. 

67. Ex hoe inulti diseipulorum — ejus 
retro, et jam uon cum illo ambulabant. 


abierunt 


68. Dixit ergo Jesus ad duodecim: Numquid et. 


vos vultis abire? 





55. Ma Zywot weczuy. Bedzie zachowany na zywot 
wieczny. P. W. 

56. Prawdeuwie jest pokarm, | Bedzie brany od lu- 
dzi, jak wszelki inny pokarm materyalny: nie bedzie 
jednak pokarmem dla zywieuia ciala, leez dla umoc- 
nienia duszy.—.Prawdziwie jest napój. Bedzie brany 
jak wszelki inny napój. P. W. 

57. We mnie mnieszka, « ja w mun. Jednoczy sie ze 
mn3, & ja z nim; najéciélój ze mna sie Igczy, cialo je- 
go Iaczy sie z mojém cialem, tak iz stajemy sie czém$ 
jedném. To écisle zjednoczenie tak obja$uia $. Cyryl, 
(w ksiedze 4, roz. 27): Jak gdy do voztopionego wos- 
kw wleje kto inny wosk voztopiony, 3edeu 4 drugi zlq- 
czq sip z sobq zupelnie; tak to. cialo à krew Zbawicie- 
la przyjql, z min tak sig jednoczy, 42 Chrystus w nim, 
& on enajduje sig ww Chvystusu. 


58. Jako mig poslal zujgey Qjeec. Jak jà, poslany 
jako czlowiek od zyjagcego Ojca, mam bóstwo Ojca zlI3- 
czone z moja ludzks natura, i zyje dla niego; (ludzka 
bowiem moja natura bierze zycie z samego bóstwa i od 
Ojca mego), tak kto mie pozywa, wezmie Zycie ze mnie, 
poniewaz ze mna sie jednoczy i we mnie mieszka. Mó- 
wisie tu nie o samém tylko zyciu laski 1 chwaly, lecz 
takoz i glównie o Zyciu wieczném. 


59. Nie jako Qjcowie wasi jediüi manng. Patrz wyzéj 
wiersz 49. P. W, 
61. Twarda jest ta mowa. Nie podobna do wiary.— 


*ra 


I któg j€j sluchaé mo£ze? Kto ja, zniesie spoltojnie? 
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55. Kio pozywa ciala mego, y piie moie krew, 
ma Zywol wieczny: a ia go wskrzesze  w osíatni 
dzieii. 

56. Abowiem cialo moie prawdziwie iest pokarm: 
a krew mola prawdziwie iest napóy. 

57. Kio poZywa meego ciala, a piie moie krew, 
we mnie mieszka, a ia w nim. 

58. Jako mie poslal Zywiaey Ociec, y ia Zywie 
dla Oyca: a kio mnie poZywa, y on Zyó .bedzie 
dla mnie. 

59. Ten jest chleb który z nieba zstapil. 
iako oycowle waszy iedli manne, y pomarli, 
pozywa tego chleba, Zyó bedzie na wieli. 

60. To mówil w bózniey uezac w Kapharnaum. 

61. Wiele ich tedy z uczniów  iego sluchaiac, 
mówili: Twarda iest ta mowa, y któZ iéy sluchaé 
moze? 

62. À wiedzac Jezus sam w sobie iZ o iym 
szemrali uezniowie iego, rzékl im: To was gorszy? 


Nie 
Kto 


63. Jesli tedy obaezyeie Syna czlowieczego wste- 
pulacego kedy byl piérwéy? 

64. Duch ies kióry oZzywia: cialo nic nie po- 
maga. $Jowa którém ia wam mówil, duchem y 
iywotem sa. 

65. Ale sa nieklórzy z was, co nie wierza. À- 
bowiem wiedzial od poezatku Jezus,  którzy  byli 
co niewlerzyli, y kto go wydaé mial. 

66. Y mówil: dlà tegom wam powiedzial: i Za- 
den nie moze przy$é6 do mnmie, ieSliby mu nie by- 
lo dano od Oyca moiego. 


67, 0d tad wiele uezniów iego poszli na wstecz: 
y iuZ z nim nie chodzili, 


68. BRzéld tedy Jezus do dwunaéciu: Zali y wy 
odei$é chcecie? 

62. Sam 4v sobie. W sobie samym, sam z siebie gdy 
nikt o tém Chrystusowi nie mówil.— Gorszy. Obraza. 
P. Wujka. 

63. Jesli tedy zobaczycie. Oóz wiec powiecie, gdy mie 
ujrzycie wstepujacego moca wlasna do nieba? OCzyzi1 
wówczas nie uwierzycie, Ze jestem Bogiem, i prawdziwie, 
niczego sobie nie przywlaszezajac, to powiedzieó mo- 
glem? Wóweczas zrozumiecie, ze mógl cialu swojemu daé 
moc ozyweza, kto mógl je w niebie umie$cic. 

64. Duch jest ktory ozywia. Nie bez przyezyny po- 
wiadacie, iz ciaàlo ozywczem byé nie moze: albowiem 
cialo moje samo przez sig nie ma mocy OZywczéj: lecz 
poniewaz jest zlaezone ze Slowem wSzystko oZzy wiaja- 
cém, stalo sie i ono ozywczém: jak miód, który z natury 
swojéj jest stodki, zastadza wszystko z czém sie miesza. 
—BSlowa...duchem 4 Zywotem sq. Nie trzeba rozumieé 
0 takiéóm ciele, jakie maja inni ludzie, lecz o cjele po- 
I3czoném z Duchem Bozym: ani o ciele którego je$é nie 
mozna, dopóki nie zamrze, lecz o ciele zywem, a naste- 
pnie ozywczém dla zjednoezenia swego z duchem, P. W. 


65. Od. poczgtku. Od wieków, jako Bóg. P. W. 
66. Dia tego. PoniewaZ niektórzy z was nie wierza. 
— Powiedzialem am, Patrsz wiersz 44. 


67. Wielu jego wczniów. Nie Apostolów, którzy przy 
Chrystusie pozostali.—Jw2 z nim wie chodzili. juz za 
nim nie postepowali. 

68. Azali i wy. Nauka moja zniecheceni.— Odejé 
chcecie, Odemnie i szukaé innych nauczycieli, 
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69. Respondit ergo ei Simon Petrus: Domine, ad| 69. Odpowiedzial mu tedy Symon Piotr: Panie, do 
quem ibimus? verba vitae aeternae habes. kogóZ póydziemy? slowa Zywola wieeznego masz? 

70. Et nos credidimus, et cognovimus, quia tues| — 70. À my wierzymy y poznaliSmy Ze$ ly iest 
Christus, Filius Dei. (Matth. 16, 16. Mavc. 8, | Chrislus Syn Bozy. 
29. Luc. 9, 20). 

71. Respondit eis Jesus: Nonne ego vos duode-| 71, Odpowiedzial im Jezus: Izalim ia nie dwu- 
cim elegi? et ex vobis unus diabolus est? na$cie was obral: a iedem z was iest dyabel? 

72. Dicebat autem Judam Simeonis Iscariotem;  — 72, A mówil o Judaszu Symonowym Iszkaryocie: 
hie enim erat traditurus eum, cum esset unusex, bo go ten wydaó mial, bedac iednym ze dwuna- 
duodecim. cie. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 6. w. 27. Pokavm który wam da Syn celowieczy. Przez ten pokarm Cyryl- 
lus i Augustyn $. rozumiej3 tenze o którym nizéj mówi: Cialo moje prawdziwie jest pokarm, które slowa 
ciz doktorowie, i inni pospolicie, wykladaja o Ciele Paüskiem w $wietym Sakramencie. Cyrillus in Joan. 
August. in Joan. 

27. Albowiem tego DBóg Ojeiec zapieczgtowal. 1z jako Augustyn wyklada, w ezlowieczenstwie jego wyrazil 
Bóstwo swe jako pieczeé, przez one uni3, która ten czlowiek jest Bogiem. Acz i wedlug Bóstwa (jako Oy- 
ryllus i Hilarius mówi) Syn Bozy jest nazwany obrazem, pieezecig Ojcowska wyrazonym: iz od Ojca wzial 
wszystke istno$ó Jego. Zyd. 1, 3. 

44. Nie pociqgnie go. Nie Zzeby ludziom wolnoSó ich odeimowal, albo je przyciskal po niewoléj. Doze 
uchowaj tak rozumieé (mówi Theophylaktus i Chryzostom $.). Ciaggnie tedy Ojciec nie gwaltem ani przymu- 
szeniem, ale o$wieceniem i kochaniem, tak jako Poeta powiedziak Ciagnie kazdego rozkosz wlasna jego. 
Aug. ser. 2, de verb. Apo. cap. 2. Virgil. 

45. Bedq wszyscy wceniami DBozym. Wszyscy, którzy s9 w Ko$ciele Chrystusowym. Bo o tych wlaénie 
u lIzajasza Bóg mówil, i tych samych Dóg uczy, którzy do Ko$ciola jako do szkoly DBozéj przychodza. 
A którzy nie s3 w Ko$ciele, ci albo gfosu Bozego nie sluchaja, albo go nie rozumieja. Greckie lepak slowa, 
0i0nxrto( vx Osce, wlas$nie znacza uczeni Dozy, i jest wlasny llebraizm, który toz wazy jakby rzekl, ucznio- 
wie Bozy. A tak te slowa tak sie rozumieja: lZz wszyscy którzy kolwiek do Ko$ciola przychodza, bywaja 
jako uczniowie od Boga uczeni. A którzy nie przychodza, dla tego nie przychodza iz nie che3: a tak jeáli 
ich nie ucza sami sobie winni. 

49. Jedli manng. To przeciw nowowiernikom, którzy mówig iz ojeowie Starego "lestamentu, którzy 
manny pozywali, tegoz duchownego pokarmu co i my pozywali  Albowiem tu Pan czyni wielka rózno$é 
miedzy manna, a miedzy tym chlebem niebieskim. Bo manna byla tylko figura tego naj$wietszego Sakra- 
mentu, acz najcelniejsza i najzacniejsza, lecz ten Sakrament jest sama rzeczywista prawda. Ona niejakim 
sposobem zstepowala z nieba; ale daleko wiecéj ten Sakramént. Onej pozywano w drodze i w ciagnieniu do 
ziemi obiecanej ale wiecej tego Sakramentu. Ona byla dana wszystkim, którzy jg mieé chcieli: daleko 
wiecej nasz Sakrament. Onéj mala czastka tak wiele czynila, jako i najwiecéj takze kazda czastka naszego 
Sakramentu. One chowano na dni, których sie zbieraé nie godzilo: chowa)a i nasz Sakrament. Ong cho- 
wano na pamiatke w skrzyni testamentu: daleko sluszniéj chowaé maja nasz Sakrament. "Tam Zydzi 
szemrali przeciwko niéj i brzydzili sie nig: i tu heretykowie daleko wiecéj Szemrzg. Ona manna karmila i 
posilala ciala na puszezy: a nasz Sakrament nie tylko ciafa ale i dusze posila. I. Kor. 10, 8. Calvin. lib. 
4, instit. c. 14. Sec. 23. 

92, QChleb który 3a dam. Theophilaktus tak na to miejsce pisze: Tu nam ja$nie mówi o pozywaniu 
ciala swego w $. Sakramencie. AÀ obacz, iz chleb którego my w Sakramencie poZywamy, nie jest tylko 
znak albo figura Ciala Paüskiego, ale samo Cialo Paüskie. Do nie rzekl:* Chleb który ja dam, jest figura 
Ciala: ale, jest Cialo moje. Przemienia sie bowiem on chleb, tajemnemi slowy (przez $wiete przezegnanie i 
zstgpienie Ducha $. w Cialo Paüskie. Bo i chleb on którego Pan Jezus, obcujac na $wiecie pozywal, 
przemienial sie tez w Cialo i stawal sie podobny $wietemu Cialu jego. PrzetoZ i teraz przemienia sie chleb 
W Cialo jego. Acz sie nam niewidzi Cialo, ale chleb: aby$my sic nie brzydzili jedza jego. To Theophilaktus, 
i wiecéj. 

53. Jako2 tem mo£ze, Nie wierzyli ci, iz Pan Chrystus byl Bogiem, któremu nic nie jest niepodobno. Ale 
my karzac sig ich grzechami (slowa s3 Cyrylla $) mocnie wierzmy slowom Chrystusowym 0 tych tajemni- 
cach: a nigdy w tak wysokich rzeczach tego slowa (Jako) ani mówmy, ani pomy$lajmy. Zydowskie bowiem 
to slowo jest, i przyezyna wiecznego potepienia. Gdy tedy Bóg sprawuje, nie pytajmy, Jako: ale sposób i 
znajomo$é uczynku tego jemu samemu zostawujmy. "To wszystko Cyryllus. Wiszakze kto sie nie z uportu, 
ale z pokory pyta, aby sie nauczyl: jako naj$wietsza Panna do aniola mówige: Jakoz to bedzie i t. p. ten 
niech slucha anielskiéj odpowiedzi, iz sie to dzieje sprawa Ducha $. A iz u DBoga nie nie jest niepodobno. 
Tak Damascen. lib. 4, cap. 14. £uk. 1, 35. ' 

54. Jeslibyscie nie jedli Ciala. Temi stowy (mówi Augustyn$) zaleca nam Pan Sakrament Ciata i Krwie 
swojéj. Gdyz to tedy mówi o zywocie ten, który sam jest zywot, bedzie temu czlowiekowi $mieré a nie zy- 
wot, który kfamea czyni Zywot: to jest, który nie wierzy slowom Chrystusowym. .À Leo wielki tak: Gdyz 
to Pan nasz mówi: Jesli nie bedziecie je$ó Ciafa, i t. p. tak go pozywajmy, abyámy nic nie w3tpili o prawdzie 
Ciala i Krwie Chrystusowéj w $. Sakramencie. Do to usty bierzemy, co sercem wierzymy. I prózno ten 
odpowiada Amen, który dysputuje o tém co przyjmuje. August. de verbis Apost. ser. 2, c. 1. Leo ser. 6, 
qe Jeju. septi. mens. 











M Vuoi r. A. P" 70. Wüerzymy. Od dawna juz i 

69. Do kogoi pájdeiemy? Jezeli ciebie opu$cim.— |. Wierzymy Juz, w skutek twoich 

Slowa iywota wieczne i. CTv jede asz slow ; Ar owe "- 

któro uezg nieomylueeo enesoba ühstepienim zywoti . Ul. Bul ja nie dwwAaácie was wybral, Jak gdyby 

NS Leo PII Wuiba pesusur ipse j rzekl: Nie wszysey wierza, o Pietrze, jak sadzisz,— 
80. dal Djabcl, Najgorszy, djabelski ezlowiek, 
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94. I uie pili krwi. Z tego miejsca heretykowie dowodzió chcg, Ze potrzebne jest przyjmowanie Sakra- 
mentu pod oboja osoba. Ale to slaby dowód, Bo wedle ich mniemania, w tym calym rozdziale, nic sie nie 
mówi o sakramentalném pozywaniu Ciala i Krwie Paüskiéj: jedno tylko o duchowném pozywaniu Chrystusa 
przez wiare wen.  À tak nic tu nie maja ani za jedng, ani za druga osoba. Ale rozumiejac tez o sakra- 
mencie jako Katolicy rozumieja, przecie tu nie najdg podpory obojéj osoby. Do tu Pan nie wspomina ani 
kielicha ani wina. A którzy pod jedna osoba Chrystusa poZywaia, ci i ciafo jego jedzg i krew pija. Gdyz 
pod jedna osoba jest prawdziwe cialo i krew jego. Bo Pan Chrystus wiecéj nie umiera, i wiecéj rozdzielon 
byé6 nie moZe. RHzym. 6. 9, i; 

99. AA ja go wskrzesze. Jako syn zywie przez ojca, (mówi Hilarius) tak mów i przez Cialo Chrystusowe 
którego w $. Sakramencie pozywamy. À Cyrillus: Jako, prawi, iskra ognia w siano albo w slome wrzucona, 
wszystko zapala: tak slowo Boze przez pozywanie Ciala jego w $. Sakramencie z natura nasza skazitelng 
ziqczone, czyui aby ona wszystka powstala nie$miertelna i chwalebna. A lrenaeus: Ciala nasze (mówi) 
przyjmujac Cialo Paüskie w Sakramencie, juz nie s3 skazitelne, ale majace nadzieje zmartwychwstania. Bo 
jako $. Grzegorz Nisseüski uczy: Cialo Chrystusowe bywa przyjmowane w ciala wiernych ludzi: aby tém 
zlaczeniem z nieámiertelném, czlowiek tez byl nie$miertelnoáci uczestnikiem.  llilar. lib. 8, de Trinit. Cyril. 
in Joan. Iren. lib. 4, c. 34. Greg. iu orat. Cate. 

96. Cialo moje prawdziwe. lz, jako dobrze mówi Euthymius, nie pod figura, ani pod podobieütistwem, ale 
wla$nie, prawdziwie i rzeczywiscie, Cialo i krew Paüiska bywa przyjmowana w $. Sakramencie. Boby inaczéj 
prawdziwie pokarmem nie bylo Cialo i krew jego, gdyby nie moglo byé prawdziwie pozywane. 

59. Kto poéywa tego chleba. Ztad widzim, ze przyjmowanie $. Sakramentu pod jedna osoba chleba, dosyé 
jest ku zbawieniu i ku zywotowi wiecznemu. Gdyz uzywajacy tego chleba, oto ma zywot wieczny. I kto, 
prawi, pozywa mnie, ten bedzie zyl dla mnie. Lecz kto Ciala Pafskiego pozywa pod osoba chleba, ten ca- 
lego i Zywego Chrystusa pozywa: gdyZ on raz umarlszy wigcéj nieumiera. Niewinnie tedy heretykowie Ko- 
$ciol $. powszechny potwarzaja, zeby ludziom mial co ujaó z istno$ci, z mocy, z skutku i z pozytków tego 
Sakramentu, dawajac go pod jednag osoba. Oni sami ludzie oszukali, odjawszy im istote iprawde Ciala Paíá- 
skiego z tego Sakramentu, i ze wszystkiemi pozytki i skutkami jego. Gdyz wu nich nie masz nic jedno 
prosty chleb a proste wino: którego na s3d i na potepienie pozywaja, nie rozsqdzajae Ciala Pafüskiego od 
prostego chleba. Jan 6, 57. Rzym. 6, 9. I. Kor. 11, 29. 

63. Gdybyscie widzielt. Jakby vzekl: Je$li was to gorszy, iz wam chce daé moje Cialo ku jedzeniu, be- 
dac z wami widomie: a cóz dopiero rzeczecie kiedy do nieba wstapie? igdy tak daleko od was bedzie Cialo 
moje jao od ziemie niebo?  Czego sama rzecza do$wiadezamy w Kapharnaitach dzisiejszych, których ten 
jest dowód najprzedniejszy przeciw prawdziwéj bytno$ci Ciala Pana Chrystusowego w Sakramencie, 1z wsta- 
pif do nieba: a iz cialo nie moze byé zarazem na ziemi i na niebie. O czém nizej Dzie. 1, 11. 

63. Agdy byl pierwiéj. To jest (mówi Budny) do Jerozolimy, gdy go pojmaja i zabija. Takci ten bluznierz 
i z nieba czyni nie niebo, iz nie wierzy Bóstwa Pana Chrystusowego, albo Zeby byl pierwiéj u Ojca w niebie 
nizli sie z Maryi narodzil: o czém pisma pelno. Jan 1, 1. omo he ^. het à 

64. Cialo nic nie pomaga. "Toé jest najmocniejszy dowód, i miedziany mur Zwingliuszów, przeciw pra- 
wdziwéj bytnoáci Ciala Chrystusowego w Sakramencie. Zkad Kalwinistowie taki dowód czynig. Cialo Chry- 
stusowe nic nie jest poZyteczne: i przetoz go nie masz w Sakramencie. Ale tym dowodem pokazaé sie moze 
Ze i chleba nie masz w Sakramencie. Bo je$li cialo Chrystusowe nie jest pozyteczne: daleko mniéj prosty 
chleb jest pozyteczny. Ktemu, azaZ to nie straszne bluznierstwo, Zzeby Cialo Ohrystusowe z Bóstwem zlg- 
czone nie byfo pozyteczne: któremu Pawel $, wszystko zbawienie nasze przypisuje? i o którym tu sam Pan 
mówi: Ciao moje prawdziwie jest pakarm: i kto go pozywa ten ma Zywot wieczny: Albo tedy tak to ro- 
zumiejmy z Augustynem $. Iz Cialo nic nie pomaga, tak jako je w trupie siekaja, i w jatkach  przedaja. 
Albo z Cyrillusem. 1Z cialo samo przez sie, bez Ducha ozywiajacego, nic nie jest pomocne: jakie nie jest 
Ciafo Chrystusowe. Albo raezéj z Ohryzostomem, Theophilaktem, Euthymiusem i Origenesem: Iz cielesne 
rozumienie o tym Sakramencie hie tylko nie nie pomaga, ale owszem wadzi ku pojeciu rzeczy Boskich, i 
tajemnic niebieskich. Jako ono Pan do Piotra mówil: Cialo i krew nie objawilo tobie. Bo to cialo i ten 
rozum clelesny, i naonezas byl przyczyna, ze ich wiele od Pana Chrystusa odpadalo: i dzi$ czyni ze here- 
tykowie prza sie prawdy tego Sakramentu, iz sie to nie podobno i niesiuszno widzi cielesnemu ich rozumkowi. 
Kol. 1, 22. Ephes. 2, 14. Mat. 16, 17. 

63. Co mie wierzq. Niedowiarstwo jest przyczyna, Ze sig ludzie sprzeciwiaja prawdzie tego Sakramentu. 
À wielka laska Boza jest w Katolikach, którzy, przeciw zmystom i rozumowi swemu, mocno wierza slowom 
Ohrystusowym. A ztgd domyélaja sie niektórzy, ze Judasz szemral przeeiw slowom Pafskim o tym Sakra- 
mencie. 

617. Doszli na wstecz. Nie dziw tedy, Ze i teraz sila sie jch oderwalo od jednoáci Ko$ciola powszechnego, 
Zz Strony wiary o tym Sakramencie: gdyZ i naonczas wiele uczniów Palüskich, którzy i cuda Jego widali, i 
nauki stuchali, przedsig sig o to gorszyli, i Pana opuácili, iz tak wielkiéj tajemnice pojaó nie mogli. A obacz, 
iZ ci dobrze rozumieli, ze to Pan nie pod podobieristwem, ani pod przypowieácia, ale o prawdziwem jedzeniu 
Ciala swego mówil: i przetoz sie od Pana odtracili. I którzy dzi$ nie wierza zeby teraz Chrystus pod osoba 
chleba i wina mial byé pozywany, ciby i naonczas byli nie wierzyli, Zeby Chrystus prawy Bóg w postacr 
PooenM byl ukrzyzowany. I przetoz tez lacno z Kalwinistów staja sie nowochrzczehcy, Turcy i Zy- 

owie. 

69. Odpowiedzial Piotr. Piotr za wszystkie Apostoly odpowiada, nie wiedzac iz Judasz byl zliezby tych, 
którzy nie wierzyli stowom Chrystusowym o0 $. Sakramencie: który tez mial odpa$é, tak Jako i drudzy. A 
w tém Piotr nosi osobe wszystkich Katolików: którzy dla zadnéj stów Paáskich truduo$ci, ani dla zadnego 
oderwania odszczepieticów (choé dla tego Sakramentu, cho dla którego innego artykutu wiary) Chrystusa 
nigdy nie odstapia, Ale talize mówig: Panie, a do kogoz pójdziemy, je$li ciebie ! ko$ciola twero odstapimy? 
Do Lutrali? czyli do Kalwina? czyli do Serweta? ezyli do którego innego proroka falszywego? Nie daj tego 
Boze: bo ty sam masz slowa zywota wiecznego. Wiemy ze nas ani ty, ani Ko$ciól twój powszechny (ltóry 
jest fülar 1 utwierdzenie prawdy) nigdy nie zawiedzie. Bo ty masz Zywot wieczny (mówi Augustyn $.) w roz- 
dawaniu Ciala 1 krwie twojéj. Ty$ sam jest Zywot wieczny, i niedajesz w ciele 1 krwi twojéj, jedno to cos: 
sam jest. To Augustyn & I, Tim. 3, 15. Aug. trac. 7, in Joan. 1. Joan. 9, 20. 
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ROZDZIAE 74. 


O nauczaniu Chrystusa w boznicy w $wigto Namiotów, i t. d. 


1. Post haec autem ambulabat Jesus in Gali- 
laeam, non enim volebat in Judaeam ambulare, quia 
quaerebant eum Judaei interficere. 

2. Erat autem in proximo dies festus Judaeo- 
rum, Scenopegia. (Lev. 23, 34), 

9. Dixerunt autem ad eum fratres ejus: Transi 
hine, ei vade in Judaeam, ut et discipuli tui vi- 
deani opera iua, quae faeis. (Matth, 13, 55). 

4. Nemo quippe inocculto quid facil, et quaerit 
ipse in palam esse: si haec facis, manifesta teipsum 
mundo. 

5. Neque enim Ííraires ejus credebant in eum. 

6. Dicit ergo eis Jesus; Tempus meum nondum 
advenit, tempus autem vesirum semper est paratum, 

7. Non polest mundus odisse vos: me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, quod 
opera ejus mala sunt. 

8. Vos ascendile ad diem festum hunc, ego au- 
lem nou ascendo ad diem festum istum, quia meum 
tempus nondum impletum est, 

9. Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea. 

10. Ut autem ascenderunt fratres ejus, tunc el 
ipse ascendi& ad diem festum non manifeste, sed 
quasi in occulto. 

11. Judaei ergo quaerebant eum in die festo, 
el dicebant; Ubi est ille? 

12. Et murmur multum erat in turba de eo, 
Quidam enim dicebant: Quia bonus est. Alii autem 
dicebant: Non, sed seducit turbas. 


metum Judaeorum. 
14, Jam autem die festo mediante, ascendit Je- 
sus in templum, et docebat, 


R. 7.—1. Chodzil Jezus po Galileiéy. Obchodzit Ga- 


lileg.—7o 2ydowskiéj ziemi. Po miastach i wioskach 
Judei.— Zydowie. Ksiazeta zydowscy, doktorowie za- 
konni i faryzeusze. 

2. Kuczki. O czém w Lewit. 28, 34, gdzie sie opi- 
suje sposób obchodzenia tych $wigt. Patrz Wujka. 

3. Bracia jego. Krewni Naj$wietszéj Panny, albo tez 
i S. Józefa. Jest zwyczajem Pisma $. nazywaé braémi 
jakichkolwiek krewnych, blizkich lub dalekich, jak mó- 
wi S$. Augustyn.—OdejdZ ztqd. A idZ z nami do Ju- 
dei.— Uczniowie twoi. Którzy w Judei przyjeli nauke 
twoje.—Dzeiela twe, Kktóre czynisz. Cuda, dziela nad- 
zwyczajne, które czynié6 zwyktle$. f 

4. Zaden nic w skrytosci. Mówia, do niego Jak gdy- 
by szukal zaszezytów 1chwaly; jak gdyby rzekli: Kto- 
kolwiek chce daé sie poznaé ludziom, w skryto$ci nic 
nie czyni.— Na jawie. Byé w ustach wszystkich.— Je- 
Beli te 2602 ceynisz. Jezeli takie dziwne rzeczy dzia- 
laé mozesz, dla czego ukrywasz sie tu w Galilei?— 
Oznajwmi) sam siebie $wiatu. Co nastgpi, jeZeli pój- 
dziesz do Judei i na $wieto, na które najliczniéj sie 
zewszad zbierajq. 

9. Bo i bracia jego weh, nie wierzyli. Wierzyli, ale 
nie zupelnie; nie lekcewazyli tez Pana Jezusa i nie 
cheieli go narazié na niebezpieczelüistwa: lecz pragneli, 
aby udalsie do Jerozolimy, dziala! cuda, od kaplanów 


1. Potym Jezus chodzil po Galileiéy: bo wiech- 
cial chodzié po Zydowskiéy ziemi: id Zydowie cheieli 
£0 zabié. 

2. À byl blisko dzieü $wiety Zydowsli Kuezki, 


9. Rzekli tedy do niego bracia iego: Odeyd 
ziad, a idá do Zydowskiéy ziemie: Zeby y ucznio- 
wie iwol widzieli dziela twe lktóre ezynisz. 

4. Abowiem Zaden nic w skrytoóci nie eczyni, a 
sam chee bydi nma iawi. Je$li ie rzeezy ezynisz, 
oznaymi sam siebie $wiatu. 

5. Do y braeia iego wei niewierzyli. 

6. Rzékl im tedy Jezus: GCzas móy 1eseze nie 
przyszedl: ale ezas wasz zawzdy lest pogolowiu. 

7. Nie moze was mieé $wiat w nienawi$ci: ale 
mnie mà wnienawi$el, Ze ia $wiadeclwo wydawain 
0 nim 1Z sprawy lego sa zle. 

8. Idácie wy na ten dzieá $wiely, ia nie póyde 
na fen dziei $wiety: bo móy ezas ieseze sie nie- 
wy pelnil. 

9. To powiedziawszy, zostal sam w CGalileiéy. 

10. A gdy poszli braeia iego, ledy y on poszedl 
na dzieti. Swiety, nie iawnie, ale iakoby potaiemnie. 


11. Smukali go ledy Zydowie w dzied 6wiety, 
a mówili: Gdzie on iest? 

12. Ybylo onim wielkie szemranie miedzy rze- 
sza. Bo iedni powiadali: Ze iest dobry. Drudzy za- 


! Sie mówil: Nie, ale zwodzi rzesze. 
13." Nemo famen palam loquebatur de illo propter | 


13. WszakóZ o nim Zaden iawnie nie mówil, 
dla boiaZni Zydów. 

14. À gdy iuZ bylo wpól $wieta, 
do ko$ciola, y uezyl. 
ij ksigzaqt byl uznany za Messyasza, w nadziei, ze 1 oni, 
jako krewni i blizcy, stan, sie uczestnikami pozytków 
i chwaly. 

6. Czas mój jeszcee mie przyszedl. Czas wla$ciwy.— 
Ale czas wasz zawidy jest pogotowiw. Mozecie i$6 kie- 
dy sie podoba; nie zamyéálaj3 na was tak jak na mnie 
Zasadzek. 

7. Nie moe was mieó $wiat w nienawisci. Ludzie 
S$wiatowi i Zli nie maja was w nienawis$ci poniewaz 
im sie nie opieracie inie przeciwicie; mnie za$ niena- 
widzg, poniewaz ich zbrodniom przyganiam. — — 

8. Ja nie pójdg. Po grecku, jeszcze ju mie $dg.—- 
Aó] ezas. Gdy pójdg w czasie stosowniejszym 12 mniej- 
szém niebezpieczeüstwem. — Jeszecze sig mie wypclnit. 
Jeszeze nie nadszedl. 

10. Aie jawnie. Nie nauczajgc 1 nie czyniac cudów, 
azeby przedwezeánie nje wywolal zlo$ci zydów. 

11. Zydzi. Ksiazeta zydowscy.—Szukal: go. W prze- 
konaniu Ze przyjdzie, jak zwykt bylt przychodzic. 

12. Jedni powiadali: Ze jest dobry 4 t. d. Lud mó- 
wil: dobry jest; ksigZeta ikaplani mówili: zwodzi rze- 
Sze. Tak mówi S. Chryzostom. 

13. Wszakog o nm Zaden jawnie mie mówil. Nikt 
go puhlicznie nie chwalil, Zeby nie rozjatrzaé ksigza4t. 

14. Gdy jui bylo w pól $wigta. Które trwato dni 
o$m, czwartego dnia przyszedl Chrystus do ko$ciola. 


wszedl Jezus 
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15. Et mirabantur Judaei, dicentes: Quomodo] 15. Y dziwowali sie /.ydowie, mówiac: Jakóz 


hie litteras scit, cum non didicerit? 

16. Respondit eis Jesus, et dixit: Mea doctrina 
non est mea, sed ejus, qui misit me. 

17. Si quis voluerit. voluntatem ejus facere, 
cognoscet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego 
a me ipso loquar. 

18. Qui a semetipso loquitur, gloriam propriam 
quaeri, qui autem quaerit gloriam ejus, qui misit 


ten untié pismo, gdyz sie nie nauezyl? 

16. Odpowiedzial im Jezus, y rzékl: Nauka moia 
nie lest moja, ale tego który mie poslal. 

17. Je$li kto bedzie cheial czynié wola iego, 
dowie sie o nauce, ieáli iest z Boga, ezyli ia sam 
z siebie mówie, 

18. Kio z samego siebie mówi, chwaly wlasnéy 





| szuka: Lecz kto szuka chwaly tego który go po- 


eum, hie verax est, el injustitia in illo non est. |slal, ten iest prawdziwy, a niémasz w nim nie- 


19. Nonne Moyses dedit vobis legem, el nemo 
ex vobis faeit. legem? (Exod. 24, 3). 

20. Quid me quaeritis interficere? — Respondit 
turba, et dixit: Daemonium habes: quis te quaeril 
interficere? (Supr. 5, 18). 

21. Respondit Jesus, et dixit eis: Unum opus 
feci, et omnes miramini. 

22. Propterea Moyses dedit vobis cireumceisionem 
(non quia ex Moyse est, sed ex patribus), et in 
sabbato circumeiditis hominem. (Lev. 12, 2. Gen. 
d£ T0). 

23. Si cireumcisionem accipit homo in sabbato, 
ub non solvatur lex Moysi: mihi indignamini, quia 
tolum hominem sanum feci iu sabbato? 


24. Nolite judicare secundum faciem, sed justum 
judicium judieate. (Deut. 1, 16). 





duit sie ciesielstwem. 

16. Nauka moja nie jest soja. To jest, nie mówie 
z Ssiebie samego, lecz to mówie com slyszal od Ojca, 
abym ludzi nauczal. 

17. Je2eli kto bedzie chciad czynic wolq jego. Je- 
zeli kto, zlozywszy upor i niewiare, postanowi zacho- 
wywaó przykazania Boze i podda sie woli Boskiéj.— 
Dowie sig, Xatwo zrozumie i przekona sie, jako do- 
brze usposobiony, czy ta nauka jest z Bora lub nie; 
pokazuje ze zloáé ich za$lepia i grzechy ich staja na 
zawadzie boskiemu $wiatlu, którego pozbawieni, rzeczy 
odnoszacych sie do zbawienia nie rozumiej3. — Czyli 
ja sam z siebie mowig. Jako cztowiek i to tylko co 
czlowiek powiedzieé6 moze, czy teZ z madro$ci Boga 
Ojea. Patrz Wujka. 

18. Kto z sqmego siebie Kto od Boga nie jest po- 
slany, lecz sam nauki swojéj jest autorem i wynalazeg, 
oglasza plody swojego umyslu.— Lecz kto szuka chica- 
hy tego, który go postal. Który nic innego nie ma na 
wzgledzie jak chwale Boza.— Prawdzuwy. Prawdy nau- 
cza, poniewaz Bóg klamstwem czcezony byé nie moze.— 
A wiemasz tw nim niespraiiedliwosct. Dalekic $3 od 
jego obyezajów ijezyka wszelka zdrada 1oszukafástwo. 
Niesprawiedliwo&é tu bierze sie za oszukanstwo prze- 
ciwne prawdzie. Patrz Wujka. 

19. Izali Mojéesz nie dal wam zakonu? Powiedzia- 
wszy iz jest prawdziwym isprawiedliwym, wyrzuca zy- 
dom lamanie prawa, poniewaz czyhali na jego zycie, 
chociaZ zakon zabrania zabijaé6 niewinnego. Albo tez 
mówi o materyalném famaniu prawa w obrzezaniu, o 
czém ni2éj w wierszu 22; jak gdyby rzekl: Wy tylekroc 


sprawiedliwosei. 

19. Izali wam MoyZesz nie dal zakonu: a Zaden 
7 was nie ezyni zakonu? 

20. Przeez mie szukacie zabic? Odpowiedziala 
rzesza, y rzelda: Dyabelstwo masz: kio eie szuka 
| zabié? 

21. Odpowiedzial Jezus, y rzékl im: Jedenem 
uczynek uezynil, a wszysey sie dziwuiecie. 

22. Dla tego wam dal Moyzesz obrzezanie: (Nie 
jiby bylo z MoyZesza, ale z oyców) y obrzezuiecie 
w Szabbat ezlowieka. 





23. Jeéliz ezlowiek prziymuie obrzezanie w szab- 
bat, Zeby sie nie gwaleil zakon MoyzZeszów: na mie 
sie gniewacle, Zem wszytliego eczhowieka uzdrowil 
w Szabbat? 

24. Nie sadzoie wedlug widzenia, ale sadzcie 
sadem sprawiedliwym. 


szabat gwalcicie w obrzezaniu, a mnie zabié chcecie, 
iz raz uzdrowitem ezlowieka w dzieü sobotni. — Nie 
czyni zakonu. Nie zachowuje prawa. 

20. Odpowiedziata rzesza. Która nie wiedziala o kno- 
waniach faryzeuszów przeciwko Zbawicielowi i sqdzi- 
Ia, iz niesprawiedliwie rzuca sie na nig taka potwarz.— 
Djabelstwo masz. Bredzisz, i z poduszezenia* djabel- 
cs oskarzasz nas falszywie o che zabójstwa. Patrz 

ujka. 

21. Odpowiedzial Jezus. 'To jest, przydal; nic bowiem 
nie odpowiedzial na zlorzeczenia, lecz zniósl je cier- 
pliwie. — Jedenem wuceynek wuczyni. Jeden cud uczy- 
nilem, gdy przy owczéj sadzawce uzdrowiltem parali- 
tyka.—JDznwujecie sig. Wszcezynacie wrzawe i halas, 
jak gdybym wracajaqc mu zdrowie, zakon przestapil. 

29. Dla tego. Spójnik ten odnosi sie nie do zdania 
poprzedzajacego, ale do nastepnego, dla tego Ze jest 
Z ojców, i my$l jest taka: Mojzesz podat wam i naka- 
zal obrzezanie, którego jednak sam nie wymy$lil, lecz 
znalazl je w narodzie Bozym, przekazane od dawnych 
patryarchów Abrahama, lzaaka, Jakóba.—4 obrzezu- 
jecic ww szabat celowieka. Dowodzi Chrystus, ze'nie 
zgwalcil szabbatu uzdrawiajac paralityka. Dowód jest te- 
go rodzaju: jezeli w szabat urodzi sie dziecie, obrze- 
zujecie je szabatu nastepnego i przykladacie lekarstwo 
do rany, azeby czeá6 ciala byla uzdrowiona, nie sa- 
dzac wcale, zebyácie przez to szabat gwalcili. Ja za$, 
gdym nie zranil, co sig dzieje w obrzezaniu, lecz uzdro- 
wilem nie cze$é ciala lecz calego czlowieka, dla cze- 
goz powiadacie, zem zakon pogwalcil? Wiecéj niewol- 
nicza jest robotg ranió i lekarstwa przykladaé, co sie 
dokonywa zelazem i rgka, niz uzdrowié, com dokona! 
jedném,slowem. ) 

23. Zeby sig nie gwalc zukon Mojzeszów. Tak iz 
sie nie gwalci.—Cafego czlowieka, Chorego na calém 
ciele, zdjetego paralizem we wszystkich czlonkach. 

94, Nie sqdécie wedlug widzenia. Lecz sadzcie zba- 
dawszy rzecz wszechstronnie. 
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25. Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis: Nonne 
hic est, quem quaerunt inlerficere? 

26. Et ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt, 
Numquid vere cognoverunt principes, quia hic est 
Christus? 

24. Sed hunc scimus, unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit, unde sit, (Matth. 18, 55). 

28. Clamabat ergo Jesus in templo docens, et 
dicens: Et me scitis, et unde sim, scitis, et a me 
ipso non veni, sed esí verus, qui misit me, quem 
vos nescilis. 

29. Ego seio eum, quia ab ipso sum, ef ipse 
me misit. 

30. Quaerebant ergo eum apprehendere; et nemo 
misit in illum manus, quia nondum venerat hora 
ejus. 

31. De turba autem multi crediderunt in eum, 
ei dicebant: Christus cum venerit, numquid plura 
signa faciet, quam quae hie faeit? 

32. Audierunt Pharisaei turbam murmurantem de 
llo haee; et miserunt principes et Pharisaei mi- 
nistros, u& apprehenderent eum. 

33. Dixit ergo eis Jesus: Adhue modieum tempus 
vobiseum sum, et vado ad eum, qui me misit. 

34. Quaeretis me, et non invenietis: et ubiego 
Sum, vos non polestis venire. (JI«fr. 13, 38). 

35. Dixerunt ergo Judaei ad semetipsos: Quo hic 
iturus esí, quia non inveniemus eum? numquid in 
dispersionem gentium iturus est, et docturus gen- 
les? 

36. Quis est hie sermo, quem dixit: Quaeretis 
me, et non invenielis: et ubi sum ego, vos non 
potes(is venire? 

34. In novissimo autem die magno festivitalis 
Slabat Jesus, et clamabat, dicens: Si quis silit, 
veniat ad me, el bibat. (Lev. 323, 27). 
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|. 25. Mówili fedy niektórzy z Jerozolimy: I[zali 
(nie ten iest którego szukaia zabié? 

26. Lecz oto iawnie mówi, a nic mu nie mówia. 
Zali prawdziwie poznali ksiaZeta, i2 ten iest Chri- 
sius ? 

27. Àle fego zuamy zkad iest: Leez gdy przy- 
dzie Christus, nikt nie wzwie zkadby byl. 

28. Wolal tedy Jezus w ko$ciele uczaec, a mó- 
wiac: Y mnie znacie, y zkadem iest wiécie: anie 
przyszedlem sam od siebie: ale iest prawdziwy który 
mie poslal: którego wy nie znacie. 

29. Ja go znam: bom od niego iest, a on mie 
postal. 

30. Cheieli go tedy poymaó: a Zaden sie naí 
reka nie fargnal; bo ieseze nie przyszla byla go- 
dzina iego. 

31. A wiele z rzeszéy uwierzylo wei, y mówili; 
Christus kiedy przydzie, azaZ wiecéy cudów uezyni, 
ni które ten czyni? 

32. Uslyszeli Pharizeuszowie iZ to o nim rzesza 
szemrala: y poslali ksiazefa y Pharizeuszowie slugi, 
aby go poymali, 

33. Rzék! im (1edy Jezus: Jeseze maly czas 
ieslem 72 wami: a ide do tego który mie posial, 

34, Szukaé mue bedziecie, a nie naydziecie: a 
gdziem ja jest wy przy$dZ niemozZecie, 

29. Mówili tedy Zydowie miedzy soba: DokadZe 
len póydzie, 17 my go nie naydziemy? Czyli póy- 
dzie do rezprószenia Poganów y bedzie uezyl Pogany? 


E E a à t € Ii À a ——— 


36. CóZ to za mowa która wyrzeld: Szukaé mie 
bedziecie, a nie znaydziecie: a gdziem ia iest, wy 
przy$d4 nie moZecie? 

34. À w oslaleczny dzieii wielki $wieía, stal 
Jezus, y wolal, mówiae: Je$li kto pragnie, niech 
|do mnie prziydzie, a pile. 





29. lzali nie ten jest, którego szukajq zabié. Dzi- 
Wi3 sie mieszkaücy Jerozolimy, Ze ksigzeta, którzy 
^ie dawno przedtém na zycie Chrystusa godzili, teraz 
Ijac go przed soba bezbronnego, nic jednak takiego 
Ile czynig, chociaz on swoja mowsa3 swobodna coraz 
bardziéj ich rozjatrza. 

21. Ale tego znam. Lecz to nie jest prawdopodo- 
hném., Wiemy, iz jego ojciec, matla i ubodzy krewni 
Tieszkajg w Nazarecie.— AVekt nie wzwie zkqdby byt. 

^e€z nizéj w wierszu 42 mówia: .Azali pismo nie po- 
"ada: i2 Ohristus przyjdeie z nasienia Dawidowego, 
" £ Betlejem miasteczka, gdzie byl. Dawid? Odpowie- 
"4166 mozna, iz nie byli ci sami, którzy jedno i dru- 
Ele powiedzieli.—IVkt nie we, zkqdby byl. 'To powie- 
Zleli w skutek upowszechnionego miedzy ludem ble- 
ia T9 tükiego przekonania. Zdaje sie, iz urosla ta- 
dz bajka miedzy ludem, ze Chrystus, zaraz po naro- 
nies! W Detlejem, bedzie przeniesiony w dalekie i 
kaz2 Me kraje, zkgd wyroslszy na meza, nagle sie u- 
* 1 przybedzie do Judei. 
Wee Nie prezyszedlem. sam od... siebie. Uezy, Ze mà 
s Pu COS wyzszego nad to co o nim wiedza; to jest, 
jest a. Synem Boga, który go poslal na $wiat.— Ate 
Obiet 6dziwy, Prawdomówny i dotrzymujacy swoich 
Dic, DJ , zeby dotrzy- 
à& tego nawet mie poslal, azeby y 
com byl obiecal. Patrz do Hzym. 15, 3. 
Bom, od aiego jest. Synem jego, przed wieki 
* Zrodzonym., 


' Cheieti go iedy yojynaé, Gdy sie nienawis$C ku 


» 90 oi 
9 J 





niemu coraz wzmagala.—Godzina jego. Czas meki po- 
stanowiony od Ojca. 

31. .Aza2 w?ecéj. Azali trzeba ezekaé lub wymagaé, 
Zeby liczniejszemi lub bardziéj zadziwiajacemi cudami 
dowiódt, ze jest Chrystusem. 

32. GOzewrala. Po cichu miedzy sobg rozmawiala: 
albowiem z bojazni ksigZat, otwarcie mówióc nie $mieli, 
jak widzielimy wyzéj w wierszu 13. 

93. Hzekl im tedy. Tak sltugom obecnym jak ich pa- 
nom nieobeenym, którzy od nich mieli dowiedziec sie 
o tém co mówil.— Jeszcze maly czas jestem  z wams. 
Krótko jeszeze, niezaleznie od was, z wami pozosta- 
ne.—1dg. Wstapie do nieba. 

34. Szukaé mie bedziecie a «ie majdziecie. Gdy o- 
dejde do Ojca i wystawiac zaczniecie tego, którym te- 
raz gardzicie.— Gdziem ja jest. Gdzie ja bede.— Wy 
przwj$éé wie mozecie. Dla grzechów waszych bedziecie 
wylaczeni z królestwa niebieskiego. 

35. Do rozproszenia poganów. Do narodów rozsy- 
panych po caléj kuli ziemskiéj.— Poganów. 'W grec. 
Greków.  Wyrazem grek jako teZ 4 poganim oznaeza 
Sie wszelki naród nie Zydowski: wiemy o tém ze S 
Pawla, który wszystkich ludzi dzieli na Greków i Zy- 
dów, jak w liécie do Rzym. 1, 16; 2, 9; 3, 9. i win- 
nych miejscach.— I bgdzie wczyl pogany — Bedzie o- 
iai nauke swoje niewiernym, którzy nie s3 Zy- 

ami. 

3917. W ostateczny dzie wielki swigta. Ostatni dzieü 
Swieta Kuczek zowie sie wwielkim, poniewaz z nie mniej- 
$z3 jak pierwszy byl obchodzony uroczystoácig. Patrz 
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38. Qui eredit in me, sieut. dici scriptura, flu- 
mina de ventre ejus fluent, aquae vivae, (Deut. 
18, 15. Isai. 44, 3. Joel. 2, 28, Act 2, 17). 

39. Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes in eum, nondum enim erat Spiritus 
datus, quia Jesus nondum erat glorificatus. 

40. Ex illa ergo turba, cum audissent hos ser- 
mones ejus, dicebant: Mie est vere Propheta. 

41. Alii dicebant: Hic est Christus. Quidam au- 
tem dicebant: Numquid a Galilaea venit Christus? 

42. Nonne Seriptura dicit: Quia ex semine Da- 
vid et de Bethlehem castello, ubi erat David, ve- 
nit Christus? (Mich. 5, 2. Matth. 2, 6). 

43. Dissensio itaque faeta est in turba. propter 
eum, 

44. Quidam autem ex ipsis volebant, apprehen- 
dere eum; sed nemo misit super eum manus. 

45. Venerunt ergo ministri ad Pontifices et Pha. 
risaeus; et dixerunt eis illi: Quare non adduxistis 
illum? 

46. Responderunt minisiri; Numquam sic locu- 
tus est homo, sicut hic homo. 

47, Responderunt ergo eis Pharisaei: Numquid 
el vos seducti estis? 

48. Numquid ex principibus aliquis credidit in 
eum, aut ex Pharisaeis? 

49, Sed turba haec, quae non novit legem, ma- 
ledicti sunt. 

50. Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui veuit ad 
eum nocte, qui unus eral ex ipsis. (Supr. 3, 4). 

51. Nnmquid lex nostra judicat hominem, nisi 
prius audieri£ ab ipso, ef cognoverit, quid faciat? 
(Deut. 17, 8). 


Levit. 23, 36.—JeZeli kto pragnie. Jezeli kto pragnie 
wiecznego zbawienia i $wietéj nauki, która do niego 
prowadzi.— Aéech do mnie przyjdzie. Niech we mnie 
uwierzy i przykazania moje zachowa. 

88. Jak mówi pismo. Nie przytacza slów z pewnego 
jakiego miejsea Pisma $. lecz ma na my$li rozmaite 
miejsca ksigg $wietych, w których prorocy, pod wyo- 
brazeniem rzeki albo Zródla, opisali niezmierna obfi- 
to$6 ducha i laski, jak gdy mówi lIzaiasz 58, 11: 
I bodziesz jako ogród. wilgotny, jako zdrój wodny, któ- 
rego wody wigdy nie wustanq.—Z. Zywota jego poplynq, 
rzeki wody Zywéj. Spragnionemu, który przez wiare 
przyjdzie do mnie, dam do picia wode Zywa, w takiéj 
obfito$ci, to jest tyle mu udziele fask Ducha S., iz 
nie tylko pragnienie jego zaspekoje, lecz nawet wyleja 
Bie na zewngtrz w rozmaitych $wietych uczynkach, 
przez co te laski nie tylko jemu samemu, ale prze- 
zeh i drugim beda pozyteczne. Patrz Wujka. 

39. Albowiem jeszcze mie byl Duch dam. Jeszeze 
Sie byly nie wypelnily proroctwa o zestlaniu Ducha S. 
co nastagpilo w dzien Zielonych Swigtek.— Jezus je- 
szeze wie byl uwielbiony. Jak to bylo potém, gdy 
wstgpil do nieba. 

40. Ten jest prawdziwie prorok. Po grecku z przedim- 
kiem, ów prorok obiecany, Deut. 18,15: Proroka z na- 
rodwu twego à t. d. 

41. Chrystus. Messyasz.— Z Galilei. Krainy wzgar- 
dzonéj.— Przyjdzie. Powinien przyj$éó wedlug pisma. 

42. Z nasienia Dawidowego. Z rodu i pokolenia 
Dawida, wedlug Psalmu 131, 11: Przysiqg! Pan Da- 
widowi prawdg a nie odmieni jéj; £& owocu Zywota 
(wego posadeg mna stolicy. twojéj, — Z Bethleem. Jak 
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38. Kto wierzy w mie, iako mówi pismo, rzéki 
wody Zywéy poplyna z Zywota iego. 


.39. (A to mówil o Ducehu którego wziaé mieli 
wlerzacy wet. Abowiem ieseze nie by] Duch dany: 
bo Jezus iescze nie byl uwielbiony). 

A40. Tedy z onéy rzeszéy uslyszawszy te slowa 
jiego, mówili: Ten iest prawdziwie Prorokiem. 

41. Drudzy mówili, Ten iest Christus, A drudzy 
powiadali: AzaZ Christus prziydzie z Galileiey? 

42. Izaz pismo nie powiada: iz Christus prziy- 
dzie z nasienia Dawidowego, a 7 Bethleem miaste- 
czka gdzie byl Dawid? 

A43. Sialo sie tedy rozerwanie dla niego miedzy 
rzes2a. 

A4. À niektórzy z nich cheieli go poymaé: ale 
sie naf Zaden reka nie targnal. 

45. Przyszli tedy sludzy do nawyZszych kapla- 
nów y Pharizeuszów. A oni im rzékli: Czemuácie 
go nie przy wiedli? 

46. Odpowiedzieli sludzy: Nigdy tak czlowiek nie 
mówil jako ten eczlowiek. 

47. Odpowiedzieli im tedy Pharizeuszowie: Abo- 
$de y wy zwiedzieni? 

48. IzaZ który z ksiaZat abo 2 Pharizeuszów 
uwierzyl wei? 

49. Ale ten gmin który nie umié zakonu, prze- 
hleci sa. 

50. Rzékl! do nich Nikodem, on klóry w nocy 
przyszedl do miego, klóry byl ieden z nich: 

51. Izali zakon nasz sadzi ezlowieka: ie$liby piér- 
wéy nie uslyszal od niego, y zrozumial co czyni? 





xor sie z Micheasza 5, 29: I ty Betleem, ziemio 
v d. 

44. Ale sig naf Zaden rgkq nie targnal. Powstrzymani 
boska mocg i wymowg Chrystusa, który nie chcial od 
nich byéó pojmanym przed nadej$ciem godziny, którs 
sam obral. 

45. Czemuscie go nie przywiedli? Pojmanego. 

46. Nigdy tak czlowiek nie mówil, Jak gdyby rze- 
kli: Jak mogliby$my targnaé sie na niego, gdy on nie- 
slychana moe i stodyczag wymowy swojéj wprawil nas 
w zdumienie i przejagt nas czciaà i uwielbieniem dla 
siebie? 

48. Iza który z ksiqzqt albo z faryzeuszów wwie- 
rzyl weh. Jak gdyby rzekli: Z mezów madrych i po- 
waznych, których nie latwo omamic. 

49. Przeklgci sq. Którzy przeciw zakonowi uznaj 
go za Messyasza. Stosuja do Deut. 27, 26: Przeklety 
kto nie irwa w slowach zakonwu tego, au ich skutkiem 

elm. 
n 50. Jedem z nich. Z ksig2at i faryzeuszów, jak wi- 
daé z rozdz. 3, 1. Patrz Wujka. | 

51. Jzali zakoón nasz? Niema watpliwosci, ze Niko- 
dem chcial Chrystusa wybawié od wéciekloóci ksigz3t 
i faryzeuszów. Pod pozorem wiec zakonu albo przyje- 
tego zwyczaju, ksigZetom i faryzeuszom radzi, aby go 
wystuchali, w nadziei, Ze moc3 Jego nauki zostana prze- 
konani.— Zakon nasz. Zdaje sie, iz nie tyle Mojzesza 
rozumie jak zwyezaj ipraktyke sadowego prawa Moj- 
Zesza, Chociaz bowiem uieraz nakazuje prawo Mojzesza, 
azeby prawda pilnie byla Sledzong, Deut. 13, 14; 19, 18. 
i w innych miejscach; jednakze nie przepisuje wyraznie 
Zeby nikogo nie wysluchawszy nie potepiaé, lecz z pra- 
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52. lesponderunt, et dixerunt ei: Numquid et 
tu Galilaeus es? Serutare Scripturas, et vide, quia 
à Galilaea propheta non surgif. 

53. EL reversi sunt unusquisque in domum suam. 


Wyktad X. ). Wujka. — Roz. 7. w. 2. Kwezki swigto 


WEDLUG $. JANA. ROZ. 8. 


52, Odpowiedzieli, y rzekli mu: Abo$ y íy iest 
Galileyezyk? Rozbiéray pismo, a obaez Ze z Galile- 
iéy prorok nie powstaie. 

53, Y wrócili sie kazdy do domu swego. 


Zydowskie. To $wieto Zydowie od siódmego dnia Pa- 


dziernika przez caly tydziefi obchodzili z Boskiego rozkazania: mieszkajgc w kuczkach albo w namieciech: 


nà pamigtke tego, ze ich ojcowie przez 40 lat, ido z 
pod namioty. III. Moj. 13, 84. 


Egiptu, nie mieszkali w domiech, ale w kuczkach albo 


17. Jes$li kto bgdzie cheial. Droga do poznania prawdy, jest Zywot pobozny. 
18. Ktoé z samego siebie. To oboje sig i$ci w Antychry$cie, i w heretykach wszystkich, 
20. Djabelstwo masz. Jako Zydowie Chrystusa Pana, tak heretykowie czcz4 namiastka jego, zowigc go 


Ántychrystem. 


. 28. Rzeki wody Zywéj. To sie wypelnilo najpierwéj w dzieüh $wigteczny, a potém zawsze przez wklada- 
nie ryk w Sakramencie Bierzmowania: widomie w pierwszym ko$ciele, a niewidomie aZ do skoüczenia $wiata. 


Dzieje 2, 4. 


. 439. Hüzekl do nich Nikodem. Zawsze Pan Bóg ma dobre w po$rodku zlych, którzy bronig exekucyi praw 
Qiesprawiedliwych przeciw jemu i ludowi jego. Jakim tu byt Nikodem i Gamaliel. Dzie. 5, 34. 


CAPUT VII. 


ROZDZIAREZ S8. 


O niewiescie cudzotoné), bóstwie Chrysiusowém, zatwardeialosci faryzeuszów, 4 t. d. 


1. Jesus aulem perrexit in monlem Oliveti ; 
2. et diluculo iterum venit in templum, eí om- 


1. À Jezus poszed! na góre Oliwna: 
2. à raniuczko zasie przyszedl do ko$ciola: a 


Dis populus venit ad eum, et sedens docebat eos. wszylek lud przyszedl do niego: a siadszy uczylie. 


3. Addueunt autem Seribae ef Pharisaei mulie- 


3. Y przywiedli Doktorowie y Pharizeuszowie nie- 


Tém in adulterio deprehensam, ei statuerunt eam| wiaste która na cudzolostwie zasiano: y postawili 


in medio, 

4. et dixerunt ei; Magister, haec mulier modo 
deprehensa esi in adulterio. 

9. In lege autem Moyses mandavit nobis hujus- | 
modi Japidare, Tu ergo quid dieis? (LLev. 20, 10). 

6. lloc autem dicebant tentantes eum, ut possent 
$6Cusare eum. dJesus autem inclinans se deorsum, 
digito seribebal iu terra. | 

7. Cum ergo perseverarent interroganies eum, | 
CTéxit se, et dixit eis: Qui sine peccato est vestrum, 
Primus in illam lapidem mitlat. (Deut. 27, 7). | 
. 8. Et iterum se inclinans, scribebat in terra. 





— -— 











M. Albo czego naucza. 
ial Albos ? ty jest Galilejczyk. IZ przez milo$ó6 ku 
; de Stronie cheesz byé jego obrofica? Albo, aza- 
j M, Jak wielu z Galilei, zostale$ uwiedziony i 
hs Jego uczniem? — Ztozbieraj pismo, Którego jeste$ 
edu 2ycielem.— Z Galilei qrorok «ie powstaje. Jak 
Pt rzekl: Galilea, kraina upo$ledzona, nie jest 
Z 9:03 wydaé proroków inie ztamtad zwykli Pan Bóg 
Zbudzaé swoich proroków. Tübera mniema, iz mó- 
t O owym najwyzszym proroku obiecanym, Deut. 
1,19, czyli o Messyaszu. 
"Ocili sig. Rozdzieleni w zdaniu, zawiedzeni 


"us c UP 

E «lei pojmania Chrystusa. 
Goig v.— l. JPoszedb ma górg OlWwnq. Do ogrodu 
Hub polozonego na górze Oliwnéj, gdzie po 


pe pracach, noc pospolicie na modlitwach prze- 
., Niewiastg, któr udezoloztwie zastano. Nie 
r , q na cudzoloz 
Diese nich leez przez meza lub innych. Najpodobniéj 
SZÓW e byla przyprowadzona do doktorów i faryzeu- 
SDosobnog, Jà osQdzili; doktorowie za$, wypatrujacy 
Drzywisai. 99 Spotwarzenia Chrystusa, do niego ja 
"Medi. Patrz. Wujka. 
Sie 54 (100100. Levit. 20, 10, cudzoloznicy skazujq 
lecz ka Ieró, rodzaj jednak $mierci nie wyraza sie: 
Tà ukamienowania, która sie w tym rozüziale 


Dib, Now. Test, T. IV. 


D£dza 


Wà natary i narodów prosió o to pozwala.— Co czy- stanowi na oddajacych dzieci Molochowi, rozciaga sie 


ja w po$rzodku, 

A. y rzekli mu: Nauezycielu, te niewiaste teraz 
zastano w cudzolostwie. 

9. À w zakonie roskazal nam Moyzesz takie ka- 
mionowaé. Ty tedy co mówisz? 

6. À to mówili kuszac go: aby go oskarzyó mo- 


|Bli. À Jezus schyliwszy sio na dól pisal palcem na 


ziemi. 
4. Gdy tedy nie przestawali go pylaé, podniósl 

sje, y rzék! im: Klo z was bez grzéchu iest, niech 

na nie piérwszy rzuei kamiei. 

9, À zasie schyliwszy sie, pisal na ziemi. 














do innych takze przypadków: — J'y tedy co mówisz? 
Ty, który prawo Mojzeszowe inaczéj jak my wykla- 
dasz. 

6. Kuszqc go. Szukajac sposobno$ci do spotwarze- 
nià. Albowiem, jeSliby kazat uwolnié, oskarzaliby go 
o pogwalcenie prawa; je$Sliby kazal ukamienowaé, ob- 
winialiby go o okrucieüstwo ifalsz, albowiem mawial, 
iz nie przyszed! ludzi potepiaé ale zbawiaé.— Pisa! 
palcem na ziemi. Piszagc litery na piasku posadzki 
cheial pokazaé Pan Jezus, iz nie chce odpowiadaó na 
zadane pytanie; zajmujac sig czémó inném i na inne 
przedmioty zwracajac swoje uwage, uchylat sig od 
zdradliwego zapytania. Zaiste, postepuja tak niekiedy 
ludzie madrzy, gdy na to, o co sq pytani, odpowia- 
daé nie checa, odwracaja twarz swoje w inng strone, 
albo tez udaja, Ze o czém$é inném mysla albo co in- 
nego robig. (Co za$ pisal, odgadnaé nie mozemy, po- 
niewaz tego Ewangelista nie wyrazil. 

7. Kto z was bez grzechu jest? Odsyla kazdego do 
swego sumienia, aby kazdy wszedl w siebie samego, 
& zobaczywszy, ze sam jest skalany podobnemi albo 
moze i cigzszemi jeszcze grzechami, niech wydaje taki 
wyrok o cudzoloznicy, jaki cheialby aby onim wedlug 
prawa miloáci wydano. 

8. I vasig nachyliwszy sig. Nachyla sig, aby podal 
im sposobno$ó odej$G bez wstydu. 
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9. Audientes autem unus post unum  exibant, 
incipientes a senioribus; el remansit solus Jesus, 
el mulier in medio síans. 

10. Erigens autem se Jesus, dixit ei: Mulier, ubi 
sunt, qui te aceusabani? nemo fe condemnavil? 

11. Quae dixit: Nemo, Domine, Dixit autem Je- 
sus: Nec ego te condemmnabo: vade, et jam amplius 
noli peceare. (Supr. 5, 14). | 

12. Iterum ergo locutus est eis Jesus, dicens: 
Ezo sum lux mundi: qui sequitur me, non ambulat 
in tenebris, sed habebit lumen vilae, (1. Joa. 1, 5). 

13. Dixerunt ergo ei Pharisaei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes: testimonium tuum non est 
verum, 

14. Respondit Jesus, e& dixit eis: Elsi ego tesli- 
monium perhibeo de meipso, verum est testimonium 
meum, quia scio, unde veni, et quo vado: vos 
aulem mescilis, unde venio, aut quo vado. 


15. Vos secundum carnem judicatis: ego non 
judico quemquam: 

16. et si judico ego, judicium meum verum est, 
quia solus non sum, sedego, et qui misit me, Pater, 


17. Et in lege vestra seriptum est: Quia duorum | 


hominum testimonium verum est. (Deut. 17, 06. 
Matth. 18, 16). 

18. Ego sum, qui testimonium perhibeo de me 
ipso, ef testimonium perhibet de me, qui misit me, 
Pater. 

19. Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? ERe- 
spondit Jesus; Neque me scitis, neque Patrem meum: 
si me scirelis, forsitan et Patrem meum scireltis, 


20. líaee verba locufus est Jesus in gazophyla- 





9. Jeden za drugim. Po cichu i pojedyhezo, kazdy 
sluchajac tylko swojego sumienia.-— Poczqwszy od star- 
szych. Albo Ze ci wigcéj meli grzechów, którzy dluééój 
iyli; albo 2e pierwsi zrozumueli donioslo$é wwroku, 
jako vozsqdmiejsi $ swoje raczé) zaczgli grzechy opla- 
kiwaé, którzy przyszli cudzq, zbroduig oskarzac, mówi 
$. AmbroZzy w liácie 58. 

11. 7 ja ciebie mie potegpie. Okazuje milosierdzie dla 
niewiasty, a jednakze okazujac jéj laske, nie poblaza 
grzechowi; dla tego dodaje: Ae grzesz. 

19. Ja jestem $wiatlosó $wiata. Ukazuje w co wie- 
rzyó i co czyniéó potrzeba.— W ciemnosci. Bledów,— 
Swiatlos$ó zywota. Znajomo$éó rzeczy Boskich, która 
toruje droge do dostapienia zywota wiecznego. 

13. T'y sam o sobie Swiadectwo 1w1dajesz. Siebie sa- 
mego chwalisz i wyslawiasz, czego nikt nie przyjmu- 
je.— Nie jest prawdziwe. Nie jest wla$ciwe, prawne i 
wiary godne. 

14. Bo wiem zkqd przyszedlem.  Azeby $wiadectwo 
ezyje bylo prawne, trzech rzeczy potrzeba: naprzód, 
azeby ten który $wiadezy, znat dobrze interes i na- 
lezycie go rozumial; powtóre, aby nie co innego 
$wiadezyl tylko to co wie; potrzecie, aby nie sam jeden 
$wiadczyl. Pokazuje Chrystus, ze jego $wiadectwo ma 
wla$nie te trzy warunki. — Wem zkqad przyszedlem. 
To jest, wiem ze jestem Synem Boga i przyszedtem 
na ten $wiat, abym  przyniósl zbawienie rodzajowi 
ludzkiemu.— JI dokqd ide. Wiem, ze po dokonaném 
odkupieniu $wiata wróce do Ojca.— .Lecz wy. Wy 
o tém co jà wiem nie wiecie, i nic dziwnego, jezeli 
mnie mówigcemu o sobie, wierzyé nie chcecie. 

15. Wedle ciala. Podlug tego, co sie zmyslowym o- 
Qz0m ukazuje: albo wedlug slaboósci ciala, która we 
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9. À uslyszawszy, ieden za drugim wychodzili, 
poczawszy od starszych: y zostal sam Jezus, a nie- 
wiasía w po$rzodku stoiaca. 

10. A podniósszy sie Jezus, rzékliéy: Niewiasto, 
gdzieZ sà €o na cie skarZyli? Zaden cie nie potepil? 

11. Która rzekla: Zaden Panie. À Jezus powie- 
dzial: Y ia ciebie nie potepie, d a iuZ wiecéy 
nie grZész, 

12. Zasie im ledy mówil Jezus rzeliaec: Jam iest 
$wiallo$ó $wiata. Kio za mna idzie, nie chodzi 
w ciemno$ci: ale bedzie mial $wiallo$é Zywota. 

13. Rzekli mu fedy Pharizeuszowie: Ty sam o 
soble $wiadeelwo wydaiesz, $wiadeclwo (we nie iest 
prawdziwe, 

14, Odpowiedzial Jezus, y rzékl im: ChociaZ ia 
$wiadeelwo daie sam o sobie, prawdziwe iest $wia- 
dectwo moie: bo wiém skadem przyszedl, y dokad 
ide: lecz wy nie wiécie, skad przycehodze, abo do- 
kad ide. 

15. Wy wedle eiala sadzicie: ia nikogo nie sa- 
dze : 

16. À iesli 1a sadze, sad móy iesi prawdziwy: 
bo nie iestem sam, ale ia, y który mie poslal Ociec, 

17. À w zakonie waszym iest napisano: iz dwoy- 
|g& ludzi $wiadechwo prawdziwe iest. 





18. Jam iest htóry sam o sobie dale $wiadeclwo 
y wydaie $wiadectwo o mnie Ociec który mie poslal 


19. Mówili mu ledy: Gdzie iest twóy Ociec?0d- 
powiedzial Jezus: ani mie znacie, ani Üyca mego. 
Dy$cie mie znali, suaéby$cie ye 0yea mego znali. 
20. Te slowa mówil Jezus w slkarbnicy uezac 
mnie widzicie. — Ja nikogo nie sqdzg. Z tego co sie 
powierzchownie ukazuje, lecz w sadzeniu trzymam sie 
pewnéj znajomo$ci, która mam o kazdym. 


16. Bo nic jestem sam. Pokazuje, Ze nie brak jego 
$wiadectwu i trzeciego warunku, który, jakesmy wyzéj 
powiedzieli, jest potrzebuym do prawnego $wiadectwa.— 
Ale ja 4 który mig postal Ojeiec, Którzy dwie rózue 
stanowimy osoby. 

17. W zakonie waszym jest napisano. Deut. 19, 15. 
gdzie czytamy: | useiech dwóch albo trzech. $wiad- 
ków sitanie kazde slowo. -— Prawdziwe jest. Powinno 
od sedziego by6 uwazane za prawdziwe: moze jednak 
trafió sie, iz mie jest prawdziwem, jak widaé ze 
$wiadectwa dwóch starców przeciw Zuzannie. Dan. 
13, 61. 


18. Wuydaje $wiadeciwo o mmie, który mmnie poslal 
Ojciec. Jest takze dwóch, którzy dajà o mnie $wia- 
dectwo: pierwszym jestem ja sam, drugim mój Ojciec: 
prawdziwém wiec jest nasze $wiadectwo. 

19. Ani mnie znacie ani Ojca mego. W rozüziale 
7, 98. powiedzial: I nmmie znàcie, i zkad jestem wie- 
cie; leez tam mówil o poezatkn swoim wedlug czlowie- 
ezeüistwa, tu za$ mówi o bóstwie swojem, Nie odpo- 
wiada im otwarciéj, poniewaz zlo$liwie pytali, ahy 
go spotwarzyli, iponiewaZ wielokrotnie juZ o tém mó- 
wil i oni dostatecznie mogli zrozumieé,— S»aé. Za- 
miast: zapewne, jak sig mówi nizéj w rozdz. 14, 7.— 
Gdybyscie mnie byli poznali, zapewne bylibyscie 4 
Ojca mego poznali, Albowiem, jak mówi Chrystus 
w tymZze 14 roz. wier. 9. Pilipie, kto mnie widzi, avi- 
dzi à Ojca mego. 

20. W skarbnicy. W miejscu przestronném i publi- 
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Cio, docens in templo; eí nemo apprehendit eum, 
quia necdum venerat hora ejus. 

21. Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego vado, et 
quaerelis me, el in peccato vestro moriemini, Quo 
ego vado, vos non potestis venire. (Supr. 7, 34). 

22. Dicebant ergo Judaei: Numquid interficief 
Semetipsum, quia dixit: Quo ego vado, vos non 
polestis venire? 

29. Et dicebat eis: Vos de deorsum eslis: ego 
de supernis sum, Vos de mundo hoc estis: ego mon 
Sum de hoc mundo. 

24, Dixi ergo vobis: Quia moriemini in peccatis 
vestris: si enim non erediderilis, quia ego sum, 
moriemini in peccato vesiro. 

25. Dicebant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis Je- 
Sus: Principium, qui et loquor vobis. 

26. Multa habeo de vobis loqui, et judicare, sed 
qui me misit, verax est: et ego, quae audivi ab 
&9, haec loquor in mundo, (om. 3, 4). 

27. Et non cognoverunt, quia Patrem ejus di- 
cebat Deum. 

. 48. Dixit ergo eis Jesus: Cum exalíaveritis Fi- 
lium hominis, tune cognoscetis, quia ego sum, el 
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w ko$ciele, a 2aden go nie poimal; bo ieseze nie 
przyszla byla godzina iego. 

2]. Rzékl im tedy zasie Jezus: Ja ide, y bedzie- 
cie mie szukaéó, y w grzéchu waszym pomrzecie, 
Gdzie ia ide, wy przyi$ó nie moZecie. 

22. Mówili tedy Zydowie: Aboé sie sam zabiie? 
ie rzébkl: Gdzie ia ide, wy przy$é nle moZzecie, 


23. Y mówil im: Wy$cie z niskos$ci, a jam z wy- 
soko$ci, Wy$cie 7 tego $wiata, a iam nie iest 
Z tego $wiata, | 

24. Przelom wam  powiledzial, iz pomrzecie 
w grzéchaeh waszych. Bo ieíliZ nie uwierzycie Zem 
ia iesl, pomrzecie w grzéchu waszym. 

25. Mówili mu tedy: Kl6Ze$ ty iest? Rzékl im 
Jezus: Poezatek, który y mówie wam. 

26. Mam o was wiele mówié, y sadziéó: lecz ten 
który mie poslal, iest prawdziwy, a 1a com slyszal 
od niego to powiadam nma $wieeie. 

27. À nie zrozumieli Ze Oycem swoim Boga na- 
zy wal. 

28. Rzékl im tedy Jezus: Gdy podniesiecie Syna 
ezlowieczego, tedy poznacie Zem 1a lest, a sam 


à nmeipso facio nihil, sed sicut docuit me Paler |z siebie nic nie czynie: ale iako mig nauczyl Ociec 


haee loquor: 

29. e[ qui me nisi, mecum est, et non reli. 
quit me solum, quia ego, quae placifa suní ei, 
facio semper. 


Czném, przeznaczoném na skarbnice przy bramie wscho- 
dniéj koáciola; patrz Marka 12, 14.—Zaden go uie 
ponat. Kazdego wstrzymala moc boska; bo nie nad- 
SZedljeszcze czas meki i $mierci przeznaczony od Ojca. 
21. Ja idg. W krótce zt4d odejde do Ojca przez $mieré 
'ZyZa, zmartwychwstanie i wniebowstgpienie.—Szu- 
kaé ig bedziecie. Nie z uteskuienia, lecz z nienawi- 
3SCl, mówi S. Augustyn. Albo: szukaé mig bedziecie, 
8dy Hzymiauie $cisng was oblezeniem. Albo, Messya- 
524, to jest mnie samego, którego$cie nie poznali, na- 
ProZno szukaé bedziecie,. ——W' grzechw waszym. Nie- 
Owiarstwa waszego. 

29. Wi$cie z nizkosci. Wy, jak z ziemi macie po- 
C^Mek, tak macie uczucie tylko dla ziemi, ziemskiemi 
TZeczami karmicie sie, w nich znajdujecie roskosz, na 
zlemskie tylko rzeczy czyhacie, serca nie macie pod- 
Diésionego do Boga. 

24. Zem ja jest. Chrystusem, Zbawicielem áwiata, 
Synem Bozym, i t. d. 

. 40. Poczqtek. Miejsce trudne, poniewaz w greckim 
JeSst przypadek czwarty nie piérwszy. Moznaby powie- 
Zieó, iz ttumacz Wulgaty w tekscie greckim mial przy- 
Pàdek piérwszy, i sens bylby jasny: ja jestem poczat- 
lém, to jest piérwszym i ostatnim jak Chrystus sie- 
bie Uazywa w Apokalipsie 1, 7; 2, 8; 22, 13. Albo po- 
C20tkiem, wszystkich  rzeczy, przez którego  wszystko 
Qt Salo, i bez którego  wic sig nie stalo, roz. 1, 3. 
lén wyktad wielu dowodami popiera Ribera na to miej- 

* jezeli zaá poezatek czytaé bedziemy po grecku 

PrZypadku czwartym, powiemy, iz on sie bierze przy- 
| ?WKOwie ito samo znaczy co od poczqtkw, tak iz mysl 

9dzie: ja tám jestem, co mówie wam od poezatku, co 

; Poezatku samego zawsze wam mówilem izawsze mó- 

&' Ze jestem Ohrystusem, Synem DBozym. P. Wujka. 
ina Mam, o was wiele mówic. Wiele przeciwko wam 
Vien, e rE: zarzutów za upartg waszi niewiernosé 

iwie f ku mnie, —J sqdeic. Zà co WàS Ure sd 
?hie nóglbym potepié i ukaraé. — Lece tem który 
Postal. Lecz odlozywszy naczas inny zarzuty iu- 


(o mówie. 

29. A klóry mie poslal, zemna iest, y nie zo- 
síawil mie samego: bo ia co sie mu podoba, zawzdy 
CZy nie. 


karanie, teraz tylko powladam, iz ten, który mie po- 
slal, jest prawdziwy ija wam to wiernie przekIadam, 
com slyszal od niego. Tak wiec jasno sie wy$wieca, 
co o was trzymaó nalezy, którzy niewiernl i uparci, 
slowom moim wiary nie dajecie. 

21. A nie zrozumieli. Gdy mówil Zbawiciel: Który 
mig poslal, jest proawdziwy;  wydaje Swiadectwo o 
mmie, kióry mig postal, Ojciec; nie rozumieli Zydzi, iz 
Pan Jezus utrzymuje, Ze Bóg jest jego Ojcem przyrodzo- 
nym, wla$ciwym. Lecz tym slowom zdaje sig przeci- 
wié to, co mamy w roz. 9, 1& Dia tego wigcéj szu- 
Lkali Zydzi zabié go; 4 mie tylko gwalcil szabat, ale 
te Boga powiadal byé Ojcem swoim, czyniqc sig vó- 
wnym Bogu. Odpowiedzieó mamy, iz wówcezas poznua- 
li, teraz za$, chociaz Zbawiciel mówil o tém samém, 
nie zrozumieli: albo ze inni byli obecni teraz a inni 
wówczas; albo jezeli hyli ci sami, to albo zapomnieli, 
albo wiecéj byli za$lepieni. 

98. Gdy podniesiecie Syna czlowieczego. Gdy ukrzy- 
Zujecie, gdy podniesiecie na krzyz.—JPoznacie. Od te- 
go czasu, w którym Zbawiciel byl ukrzyZowany, zaczeli 
Zydzi poznawaé jego bóstwo i przekonywaé sie, Ze od 
Boga byl poslany. O tém za$ przekonali sie z cudów, 
które sie dzialy w czasie meki, zmartwychwstania i 
przyjócia Ducha $wietego: dla tego wielu temi eudami 
zniewolonych uwierzylo w Chrystusa, jak sie pokazuje 
z Dziejów Apostolskich, —4J« jestem. Chrystusem.— 
A sam 2 sicbie nic mie czynig. To jest wówczas po- 
znacie, Ze jestem Bogiem, jednakze Bogiem nie sam 
z siebie, ale Bogiem z Boga, Synem Boga, od którego 
nie tylko jako czlowiek, lecz tez jako Bóg wszystko 
wziglem, i to co ezynie, 1 to co mowie.. 

20. A Ltóry mig poslat. To jest, chociaz mie Ojciec 
postal z nieba na $wiat.-—Ze mnq jest. Jako Bogiem, 
poniewaz jedna w nas obudwóch natura, jedno dzia- 
lanie; albowiem Ojciec jest we nie, a ja $0 Ojcu, 
jak czytamy nizéj w roZ. 14, 10; ze mn3 jest jalo czlo- 
wiekiem, poniewaZ mieszka we mnie ciele$nie wszelka 
pelnoáé bóstwa, tak rzadzaea ludzka moja naturg, i2 
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30. Haee illo loquente, multi crediderunt in eum. 

31. Dicebat ergo Jesus ad eos, qui crediderunt 
ei, Judaeos: Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis, 

32. et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit 
vog. 

33. Responderunt ei: Semen Abralae sumus, et 
nemini Sórvivimus unquam: quomodo iu dicis: Li- 
beri eritis? 

34, Respondit eis Jesus: Amen, amen dico vo- 
bis: Quia omnis, qui faeit. peccatum, servus esi 
peccati; (om. 6, 15. II. Petr. 2, 12). 

35. servus autem non manet in domo in aeter- 
num: filius autem manet in aeternum: 

36. si ergo vos Filius liberaverit, 
eritis. 

37. Scio, quia filii Abrahae estis, sed quaeritis 
me interficere, quia sermo meus non capit in vobis. 


vere liberi 


38. Ego, quod vidi apud Patrem meum, loquor: 
el vos, quae vidistis apud patrem vestrum, facitis, 

39, Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster 
Abraham est. Dicit eis Jesus: Si filii Abrahae eslis, 
opera Abrahae facite, (Jtom. 9, 7). 

40. Nunc autem quaeritis me interficere, homi- 
nem, qui verifatem vobis locutus sum, quam audivi 
a Deo: hoe Abraham non fecit. 

41. Vos facitis opera patris vestri, Dixerunf ita- 
que ei Nos ex fornicatione non sumus nati: unum 
patrem habemus, Deum. 


nic nie mówi i nie dziala, czegoby sam Bóg przez nia 


jako przez narzgdzie, nie mówil i nie dzialal, — Nie 
zostawil mnie samego. Zawsze jest ze mng. — Do ja. 
Spójnik bo nie oznacza przyczyny, ale raczej skutek, 

90. Wielw wes wwierzylo. ChociaZ nie doskonale, 
jak sie nizéj pokaze. Zdaje sie, i2 Pan Jezus poczal 
mówié do wierzacych, potém za nadej$ciem Zydów nie- 
wierzgcych mowa jego sie przedluzyla. Skutek byl ta- 
ki, iz Zydzi porwali sig do kamieni, aby naí ciskali, 
jak widaé z ostatniego wiersza tego rozdzialu. 

91. JeZeli wy trwaé bgdsiecie przy mowie mojéj. 
W nauce mojéj, w wierze, z jaka zaczeli$eie ja przyj- 
mowaé.-—Prowdziwie ucznviama moin bedziecie, Praw- 
dziwymi uczniami, i godnymi, abym za takich uznal. 

32. Poznacie prawdg. Bedziecie rosli w poznaniu 
prawdy. —Prawda was 35wobodzi. Od bledów i nie- 
woli grzechu. 

38. Nasienie Abrahamowe. Potomkami Abrahama. 

94. Kióry czyni grzech, jest stugq grzechu. — Albo- 
wiem kto od kogo jest zwycigzon, tego * miewolnikiem 
jest, mówi S. Piotr w. II. li$cie 2, 19. i S. Pawel do 
Rzymian 6, 16: Nie wiecie, 2e komw sig stawicie slu- 
gami kw posluszerstwu, slugami jeste$cie tego, komwu 
postuszni jeste$cie, albo grzechu na, $imieré, albo po- 
sluszestwu ku sprawiedliwosci? Zaiste, kto popelnia 
grzech, jest niewolnikiem grzechu; albowiem kto zgrze- 
Szyl, nie ma sil do oparcia sie grzechowi i djablu, i 
do tego 2ostal doprowadzony, iZ je$li go pomoc boska 
nie wesprze, ani plamy grzechu zmyó, ani wszystkich 
grzechów i pokus djabelskich i wymagah nadal uni- 
kn46 nie moze. 

99. W domu. W rodzinie swojego pana. —Na «vie- 
ki. Na zawsze, poniewaz pan kiedykolwiek zechce 
moze sluge wygnaó, albo darowaé komu innemu lub 
przedaé. Jest to jedna strona porównania; drugiéj zaá 
trzeba domyslaó sie w ten sposób: tak, kto jest niewol- 


|! bodzi. 
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30. Te gdy on mówil, wiele ich wei uwierzylo, 

91. Mówil tedy Jezus do tych co mu uwierzyli, 
Zydowie: JeSli wy irwaé bedzieeie przy mowie mo- 
léy, prawdziwie uezniami moimi boedziecie: 

32. y poznacie prawde, a prawda was wyswo- 


93. Odpowiedzieli mu: Jesteámy nasienie Abra. 
hamowe, à nigdy$my nikomu nie sluZyli: iakóZ iy 
mówisz, wolnymi bedziecie? 

94, Odpowiedzial im Jezus: Zaprawde, zaprawde 
mówie wam: lZ wszelli khtóry ezyni grzéch, ies 
sluga grzéchu. 

35. Leez sluga nie mieszka w domu nma wieki: 
Syn mieszka na wieli, 

36. À przefoz ie$li was Syn wyswobodzi, pra- 
wüziwie wolni bedziecie. 

37, Wiém Ze$cie synowie Abrahamowl: ale szu- 
kacie mie 2zabió iz mowa moia nje ma u was 
mieysca. 

38. Ja powiadam com widzial u Oyca: à wy 
ozynicie coSeie widzieli u oyea waszego. 

39. Odpowiedzieli y rzehli mu: Ociec nasz iest 
Abraham. luékl im Jezus: Je$li$cie synowie Abra- 
hamowi, ezyieieZ uezynli Abrahamowe. 

A40. Lecz teraz szukacie mie zabié,  czlowieka 
którym wam mówil prawde, któram slyszal od Boga. 
Tegoé nie ezynil. Abraham. 

41. Wy eczynicie uczynki oyca waszego, Rzekli 
mu tedy: My$my sie z cudzolostwa nie zrodzili: 
iednegoZ oyca mamy Doga. 





nikiem grzechu, nie pozostanie w domu pana, leez be- 
dzie wyrzucon w ciemno$ci zewnetrzne i do piekla,— 
5yn. Siebie samego rozumie, który jest Synem Boga i 
wolnym od wszelkiego grzechu. 

96. A przeto, jeeli was Syn wyswobodzi. Jezeli ja, 
z natury Syn Boga, Pan ojcowskiego domu i glowa nad 
calym ko$ciolem, was oswobodze. — Wolni bedziecie. 
Od wszelkiego gwaltownego i narzuconego panowaniu 
grzechu. 

97. Wiem, Ze$cie synowie .Abrahamowi. Wiem, ze 
ród swój wiedziecie od Abrahama.-—Ale seukacie mie 
zabiéó. Szukacie sposobno$ci do zabicia mnie. —4Mowc 
moja. Nauka, jakag wam podaje.— Nie ma w was maej- 
sca. Nie macie dla niéj uczucia. 

38. Com widzial. Ja mówie i dzialam, jak Ojciec 
mój nauczyl mie, iz mówic i dzialaé potrzeba. Wy mó- 
wicie i dzialacie, jak ojciec wasz djabel was uczy. 

39. Ojciec masz jest Abraham. My Zadnego ojca 
nie uznajemy prócz Abrahama, który nic zlego nas nie 
nauczyl, poniewaz byl $wigty.--Czylciez uczynki Abra- 
hamowe. Nic wam to nie pomoZe, Z Czego sie najbar- 
dziéj chlubicie, ze od Abrahama pochodzicie. 

40. Xtórq slyszalem. od DBoga. Nie pospolita jaka 
nauke, lecz prawde siyszang od Doga samego.— T'egoé 
nie czynit. Abraham. To sig nie zgadza z obyczajami 
Abrahama. IP 

4l. Wy ezynicie uwcziynkt 0jca waszego. Którym nie 
jest Abraham. —My ie wrodzili$my sig z cudzoloz- 
(wa. Ozesto w Pismie $. cudzoloztwem zowie sig bal- 
wochwalstwo, jak w tem miejscu: my$l wiec jest: nie 
jeste$my synami pogan 1! nié na$ladujemy ich wystep- 
ków, lecz uznajemy za Ojca i ezcimy Boga, który nas 
wybral na naród szozególny | Synami swoimi nas na- 
zywa. Patrz Exod. 4, 22. Tak Ribera, Albo my$l jest: 
ojcem naszym na ziemi jest Abraham, a nie jaki cu- 
dzoloznik; w niebie za$ jeden Bóg. 
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42. Dixit ergo eis Jesus: Si Deus paler vesler 
esset, diligeretis utique me, Ego enim ex Deo pro- 
cess], et veni, neque enim a me ipso veni, sed 
ille me misit. 

43. Quare loquelam imeam non cognoscitis? Quia 
non potestis audire sermonem meum, 

44, Vos ex patre diabolo estis, et desideria patris 
vestri vultis facere: ille honüeida erat ab initio, 
el in veritate non síetit, «quia non esb verilas im 
80: eum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, 
quia mendax est, e( pater ejus, (7. Joan. 3, 8). 

45. Ego aulem si veritatem dico, non creditis mihi. 

46, Quis ex vobis arguet me de peccato? $i 
veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 

A7. Qui ex Deo est, verba Dei audit, Propterea 
Vos non auditis, quia ex Deo non estis. (1. Joan. 4, 6). 

48. Hesponderunt ergo Judaei, et dixerunt ei: 
Nonne beue dieimus nos, quía Samaritanus es tu, 
€t daemonium habes? (Matth. 9, 34). 

49. lvspondit Jesus: Ego daemonium non habeo, 
Sed lionorifico Patrem meum, et vos inhonorastis me. 

90, Ego autem non quaero gloriam meam: est 
qui quaerat, et judicet, 

91. Anien, amen dico vobis: Si quis sermonem 
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. 

52. Dixerunt ergo Judaei: Nunc cognovimus, quia 
daemonium habes, Abraham mortuus est, et Pro- 
phetae, et tu dicis: Si quis sermonem meum ser- 
Vaverit, non gustabit mortem in aeternum. 

53. Numquid tu major es patre nostro Abraham, 











. 42, Z Boga wyszedlem. Odwieczném rodzeniem sie, 
Jako Syn jego wlasciwy.— Przyszedlem. Na $wiat. 

43. Czemu aowy mojéj nie zrozumiewacie. Najwiek- 
82a nienawi$6, z jakg mie prze$ladujecie, nie dozwala 
Wàm sluchaé nauk moich i rozumieé; i dla tego nie 
Poznajecie mowy mojój, z któreój latwo poznaé czyja 
JeSt, to jest Boga, poniewaz mówie tylko o rzeczach 

oskich. Z wymowy bowiem i wlasciwego dyalektu po- 
Znajemy kazdego ojezyzne: tak mówiono do Piotra, 
lat, 96, 73: Mowa twoja cig wiydawa. —Nie mozecic 
S'uchaé, Uparcie stuchaé nie cheecie, odrzucacie, brzy- 
üZicie sie, do uszu nawet nie dopuszezacie. ' 

44. JPoéqdliwosci ojca waszego, Co on najbardziéj 
lubi i czego pragnie, jako to: mezobójstwa i klamstwa, 

tóre nazywa poZadliwosciami, jak powiada S. Chryzo- 
Stom, azeby pokazal, ze i oni i djabel przedewszyst- 

lem w tych zbrodniach majy upodobanie.— MgZ056)- 
^Q. Zabóje3 czlowieka, niejednego tylko jakiego czlo- 
Wieka, Adama i Ewy, lecz calego rodzaju ludzkiego.— 
pocezqtku. Swiata. —]V prawdzie sie mie ostal. 
* prawdomówno$ci. w checi mówienia prawdy i nie 
OSZukiwanja nikogo przez milo$ó ku prawdzie. — Bo 
- PN qiemasz preaiwdy. Od. ezasu jak zgrzeszyl, nie- 
Dàwidzi prawde.—Z wlasnego mówi. Gdy klamie, czy- 
à! t0 co mmu jest rzeczg wlaiciw3, domowsa i zwyczaj- 
D3.—Ojeem jego. Sprawca i wynalazea klumstwa. 
,, 79. .d ja. jesli prawdg mówig. Jak gdyby rzekk: Na- 
Sladujecie djabla, który jest spraweg klamstwa i praw- 
€ mà wnienawiáci; jesli bowiem prawde wam mówie, 
nié Wierzycie, leez brzydzieie sie mna 1 prze$laduje- 
Cie mio. 

16. Kio z was? Zeby Zydzi nie powiedzieli: Nie dla 
teg0 Ze prawde mówisz wiary ci nie dajemy, lecz ze 
dla zycia Swego nieuczciwego na wiare nie zaslngujesz, 
rzekl: Jio z was i t, d. —Dowiedzie. YPrzekona mig 
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42. HRzék! im tedy Jezus: Byó by! Bór oycém 
waszym, wzdyby$eie mie milowali, Abowiemem 
ia z Doga wyszedl, y przyszedl. Domei nie od sie- 
bie przyszedl, ale mie on poslal, 

43. Czemu mowy moiéy nie zrozumiéwacie? 
nie moZecie sluchaé mowy moiéy. 

44. Wy z oyca dyabla ieste$cie: a pozadliwo- 
$ci oyca waszego czynió cheecie, On byl mezobóyca 
od poezatku, y w prawdzie sie niezostal: bo w nim 
niémasz prawdy. Gdy mówi klamstwo, z wlasne- 
go mówi: iZ lest klamea, y oycem iego. 

45, À ja iesli prawde mówie, nie wierzycie mi. 

46. Kto z was dowiedzie na mie grzéchu? Jeáli 
prawde mówie, ezemu mi nie wierzycie? 

A7. Kto z Doga iest, slów Dozych slucha, Dla 
tego wy nie sluchacie, Ze nie ieste$cie z Doga. 

48. Odpowiedzieli tedy Zydowie, y rzekli mu: 
Izili my nie dobrze mówimy, Ze$ ty iest Sama- 
ryíau, y ezaría masz? 
|. 49. Odpowiedzial Jezus: Ja ezarta nie mam: 
ale czeze Oycea mego, a wy$cie mie nie uczceili. 

50. A iaé nie szukam chwaly swéy: iest klóry 
szuka y sadzi. 

51. Zaprawde, zaprawde mówie wam: Je$li kto 
zachowa mowe moie, $mierei nie oglada na wieli. 

52. Rzehli (ledy Zydowie: Teraze$my poznali Ze 
czaría masz. Abraham umarl y Prorocy: a ty po- 
wiadasz: Je$liby kto s(rzeg! mowy moiéy, nie sko- 
sztuie $mierel na wieki, 

53. Iza$ iy lest, wietszy nad oyca naszego Abra- 


LA: d 
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0 grzech. —Jesli prawdg sówie. Z tego nawet widaé 
iz nie klamie, Ze w zyciu mojém i obyczajach nic ta- 
kiego zauwazyé nie mozecie, coby$cie sprawiedliwie 
zganié6 mogli. 

41. Kto z Doga jest. Kto jest z tych, których Bóg 
Ojciec wybral, kto kocha Boga, kto dba o chwale jego, 
kto jest $wiety i sprawiedliwy, albo stara sig o $wie- 
toáéó. — Slów Bozych shucha. Slowa i nauke Boskg 
przyjmuje, wierzy w nie iz uwagg ich wykladu slucha. 

48. Igali nie dobrze. Zapvawde, dobrze mówimy Zze$ 
ty Samarytan. Z tych slów pokazuje sie, Ze nie raz 
jeden Zbawieiel obelzywie Samarytaninem byl nazwa- 
ny. Byt to najwyzszy rodzaj zniewagi u Zydów.—Czar- 
ia masz. Z poduszezenia djabelskiego prawisz nie do 
rzeczy. ; 

49. Ja czarta nie mam, Naobelge Samarytanina nic 
nie odpowiada: wiadomo bylo powszechnie, Ze Jezus 
Ohrystus nie by! Samarytaninem ani zrodu ani z oby- 
czajów, i ze to wyrzekla sama tylko zlo$ó ludzi gnie- 
wem palajacych. — Czarta nie mam. Nie wspólnego 
nie mam z djablem i zadnych z nim nie mam stosun- 
ków. —Ceczg Ojea mego. Uczynkiem 1 stowem staram 
sig pomnozyé chwale Ojca mego. — Wyscie mig nie 
wuczeili. Nazywajgc mie Samarytanmem 1 opetanym. 

50. 2vie szukam chwely swéj. Nie przyszedlem na teu 
$wiat abym w tém émiertelném zyciu odbieral chwale 
od ludzi.—Jest który seuwka. Chwaty mojéj  Rozumie 
Ojcea.—J sqdzi. Ukarze i pom$ei sig nad tymi, któ- 
TZy Szarpiy slawe moje 1 mie znlewazajg, jake$cie wy 
uczynili. 

51. Zaprawdg, zaprawdg, Odparlszy w kilku slowach 
obelgi i zostawiwszy pomste Bogu, wraca do nauki.— 
Zachowa. Wierzge w nie i jà pelnigc. — Smierci nie 
oglqda «a wieki. Nie wpadnie w $mieré wieczna. 

59. Teraz poznalismy. Lepiej niz przedtém, 
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qui mortuus est? Et Prophetae mortui sunt, Quem | hama? który umarl, y Prorocy pomarli: ezym sie 


te ipsum facis? 

54. Respondit Jesus: Si ego glorifico me ipsum, 
gloria mea nihil est: est, Pater meus, qui glorificat 
me, quem vos dicilis, quia Deus vester est, 


55. ei meon cognovisüs eum: ego autem novi 
eum, ei si dixero, quia non scio eum, ero similis 
vobis, mendax, Sed scio eum, et sermonem ejus servo. 

96. Abraham paler vester exultavit, ul vide- 
ret diem meum: vidit, et gavisus est. (Gen. 22, 18). 

91. Dixerunt ergo Judaei ad eum: Quinquaginta 
anuos nondum habes, et Abraham vidisti? 

58. Dixit eis Jesus: Amen, amen dico vobis: 
Àntequam Abraham fieret, ego sum. 


| sam Czynisz? 


94. Odpowiedzial Jezus: Jeéli sie ia sam chwale, 
chwala moia nie nie iest, Jest Üciec móy, który 
mie uwielbia: którego wy powiadacie iZ iesb Bo- 
glem waszym, 

95. a nie poznali$écie go: ale ia go znam. Y 
ieSlibych rzékl Ze go mie znam: bede podobnym 
wam klamca. Ale go znam, y meowy iego strzege. 

56. Abraham Ociec wasz z rade$cia Zadal aby 
ogladal dzieii móy: y ogladal y weselil sie. 

57. Rzekli tedy Zydowie do niego: Piacidziesiat 
lat ieseze nie masz, a Abrahama$ widzial. 

58. luékl im Jezus: Zaprawde, zaprawde mó- 
wie wam: piérwéy niz Abraham sie stal, iam iest. 


99. Tulerunt ergo lapides, uf jacerent iu eum; 


59. Porwali tedy kamienie, aby na ciskali, 
Jesus aulem abscondit se, et exivit de templo. 


|lecz Jezus zatail sie, y wyszedl z ko$ciola, 


Wykftad X. J. Wujka.— Roz. 8. w. 3. Niewiastg "a cudzoloztwie. 'le historyg o cudzoloznicy, heretykowie 
dzisiejszy albo zgola odrzucaja, albo j3 za podejrzana maja: Wszakze katolikowie nic o niéj niewgtpig. Gdyzija- 
wnie w ko$ciele Ewangelig te czytaj? w sobote przed niedzielg $rodopostna: i starzy ojcowie, greccy i laciü- 
Scy, przyjmuja ja za wlasne stowo Boze. Jako Ammonius Alexandrinus in Monotessaro. Anastasius in Synopsi, 
Chrysosto, homil. 60, in Joannem. Lecz dlatego w niektórych ksiegach tój historyi nie bylo, iz ja (jako Au- 
gustyn $. $wiadczy) niektórzy nieprzyjaciele prawéj wiary z ksiag niektórych byli wyskrobali. Aug. lib. 2, 
de adult. conjug. cap. 7. 

29. Poezgtek kióry 4 mówig wam. To jest wedlug Augustyna 1 Cyrilla: Jestem poczatek iprzyezyna wszego 
stworzenia. Drudzy z greckiego tak wylladaja: Jestem to com wam od poczatku albo z przodku powiadal, to 
jest, Syn Bozy, zbawienie $wiata. , 

25. Onci byL seZobójeq. Jako na poczatku djabet zabil ezlowieka, radzac na grzech, i wywodzqgc z raju. 
Tak synowie djabelscy i morderze duszni sa heretykowie: którzy ludzie wywodza z ko$ciola powszechnego i 
naà sekty swe przywodza. August. con. lit. Pet. lib. 2, cap. 13. 

44. Pierwéj i£ Abraham sie stat. Nowochrzezeücy którzy bluznig iz Pan Chrystus nie byl przed Marya, 
rozmaieie falszuja te slowa: przydajac do slowa Bozego, i odmieniajge je w siowo szataüskie. Jedni mówia, 
Ze by Pan Chrystus przed Abrahamem, u Boga w przejrzeniu. Czechowic inaczéj: Chrystus przed Abraha- 
mem w ofiarach byl zakryty, pod figurami byf zabity. Budny za$ inaczéj: Jest, prawi, Chrystus zawzdy u 
wiernych w sercu, iZ wed wierzg. Drudzy lepak inszy a bardzo potworny wykret wymyslili: Pierwéj nizli 
Abraham bedzie Abrahamem, to jest ojcem wiela narodów, ja jestem. Bo jeszeze nie byl Abraham uczynion 
ojcem wiela narodów, az po wniebowstapieniu Paüskiem. Alec te wszystkie wymysly szataüskie wnet upadng, 
gdy sig kto przypatrzy samemu textowi. Boby tym sposobem Pan Chrystus byI nic krzeczy nie odpowiedzial 
Zydom. Bo oni mówili: Piacidziesigt lat jeszcze nie masz, a mówisz ze$ Abrahama widzial: na co im Pan 
Chrystus odpowiedzial: Pierwéj nizli by Abraham, ja jestem. Co tak rozumieé musiem, mali co byé krzeczy: 
Prawde mówie, izem Abrahama widzial: Bom byl pierwéj nizli sie on narodzit. Lecz gdyby tylko by! w przej- 
rzeuiu, w ofiarach, w figurach, w sercach: tedyé go nie widzial. Aleé i sami Zydowie te slowa Paüskie do- 
brze zrozumieli. Bo wnet to uslyszawszy, rzucili sie do kamienia, aby naf ciskali, jako na bluznierza, ze 
Bie czyni! Dogiem. Czegoby i$cie byli nie czynili, gdyby to tylko byl chcial rzec, co nowochrzezeücy: 2e 


przed Abrahamem byl tylko w przejrzeniu, albo w obietnicach, jako prosty czlowiek. 











54. Jesli sie 3a sam. chweale. Mówi podtug powszech- 
nego mniemania, ze temu, kto sam siebie chwali, wie- 
rzyé6 nie trzeba. Patrz roz. 5, 31. —Ojctec... wwielbia 
mig. Przez proroków, przez $wiadectwa z nieba, przez 
liezne. i wielkie cuda. — Atórego 2 powiadacie, Ze 
jest. Bogiem waszym. Jak gdyby rzekt: A jesli wiedzieé 
chcecie, kto jest moim Ojcem; jest to ten, o którym 
mówicie, Ze jest Bogiem waszym. 

95. Nie poznaliócie go. Sercem iobyezajami nie po- 
dobni do niego, tak zyjecie, i2 mozna powiedzieó, ze 
go wcale nie znacie. Próez tego nie znacie go, nie 
przyjmujac jego o mnie $wiadectwa.—.Ale j& go zuam. 
Jako wlaéciwy jego Syn.—JMowy jego. Przykazaü jego. 

96. Z radoscig Zqdal, aby oglqdat dzie má). Jak 
gdyby rzekl: Abraham wiedzial, iz kiedy$ przyjde na 
$wlat; najgorecéj tedy pragnal ogladaé ezas przyj$cia 
mego i sqQdzil, iz bedzie szezesliwym, jesli go bedzie 
mógl ogladaé.—Oglgd«/. 'To jest dzied mój, od naro- 
dzenia aZ dotgd; teraz nawot widzi i znaà, nie tylko 
przez wiare albo z proroczego objawienia, lecz od Anio- 


lów i sprawiedliwych, którzy umierajac zanie$li do 
otehlani ojcom wiadomo$é, iz mie widzieli i sTyszeli.— 
Uweselit sig. Ze zbawienia rodzaju ludzkiego i z na- 
dziei predkiego swojego wyscia z podziemnego owe- 
go miejsca. 

57. Piedziesigciu lat jeszeze mie amasz. Choéby$ naj- 
podeszlejszy sobie wiek przypisywal, nie moZesz po- 
wiedzieé, Ze masz lat pieédziesigt: Jak wiec Abrahama 
widziale$, albo on widzial ciebie, gdy przed dwóma 
tysigcami lat umarl? 


58. Pierwéj ni Abraham sig stal. Ja jestem, jako 
Bóg odwieczny, pierwéj nim $$ Abraham narodzit, 
Patrz Wujka. 

59. Porwali tedy kamienie. Aby go zabili jako blu- 
£nierce, iz siebie Bogiem wlecznym nazywal. Prawo 
zaó, Levit. 24, 16. kazalo bluznierców kamienowaé, ska- 
zanych wszakze sgdem prawnym a nie wésciekloácia mo- 
tlochu.—Zatail sig. Skryl sie, bo jeszeze nie przyszla 
byla godzina meki Jego. 
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RO0ZDZIAEL 9. 


O uleczeniu $lepego od wurodzenia, elosliwosct faryseuszów, 4 t. d. 


1, Et praeteriens Jesus vidit hominem caecum 
à nalivitate; 

2. el interrogaverunt, eum discipuli ejus: Rabbi, 
quis peccavit, hic, auf parentes ejus, ut caecus 
nascereiur? 

3. llespondit Jesus: Neque hic peccavit, neque 
parentes ejus, sed u£ manifesten(ur opera Dei in illo. 

4. Me oporlet operari opera ejus, qui misit me, 
donee dies est: venit nox, quando nemo potest 
operari. 

5. Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi, 


6. llaee cum dixisset, expuit in terram, et fe- 
eil lutum ex spulo, et linivit lutum super oculos 
ejus, (Marc. 8, 23.) 

7. ef dixit ei: Vade, lava in matatoria Siloe 
(quod interpretatur Missus). Abiit ergo, et lavit, 
et venit videns. 

8. Itaque vicini, et qui viderant eum prius, 
quia mendicus erat, dicebant: Nonne hie est, qui 
sedebat, et mendicabat? Alii dicebant: Quia hic est. 

9. Alii autem: Nequaquam, sed similis est ei. 
Ille vero dicebal: Quia ego sum. 

10. Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi 
oculi? 


11. Respondit: Ille homo, qui dicitur Jesus, lu- 
Ínm fecit, et unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad nalatoria Siloe, et lava. Et abii, et lavi, 
el video. 

12. Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait? Nescio. 


13. Adducunt eum ad Pharisaeos, 
fuerat. 

14, Erat autem sabbatum, 
Jesus, ef aperuit oculos ejus. 

15, Iterum ergo interrogaban! eum Pharisaei, 
quomodo vidisset, Ille autem dixit eis: Lutum mi- 


hi posuit super oculos, et lavi, et video. 

R. 9.—1. Mimo idqc. Przy wyjéciu z koáciola. 

2. Kto zgrzeszyl, on czyli vodzice jego? Kto byt 
Drzyczyna, Ze sig on $lepo narodzil? 

9. Ale aby sig okazaly. Lecz narodzit sig $lepym, aby 
Wldzieli ludzie, co Bóg zdzialaé moze. P. Wujka. 

.4. Muie potirzeba sprawowaé sprawy onego. Wi- 
hienem to ezynié co Ojciec przezemnie zdzialaé posta- 
"owit dla zbawienia ludzi. Albo, przezcobym pokazal, 
Zém równy Ojeu. — Pokad dzier jest. Dopóki trwa to 
^ycie $miertelne.—Nadchodzi noc. Nadejdzie $mieré.— 
V"üy iaden nie bgdzie mógl sprawowac. Gdy ludzie, 
Jako w czasie niestosownym, pracowaó nie zwykli. Nie 
Utrzymnje, iz po ámierci, która mial takze zwyciezyé, 
11€ robié nie bedzie, lecz ze na tym $wiecie, sam przez 
516, nie dzialaé nie bedzie z tego wszystkiego co sie 
Odnosi do zbawienia ludzi; ze nie bedzie juz jak obe- 
Cnié sam ludzi nauczal, nie bedzie czynil cudów it, d, 

9. Jestem Swiatloscig Swiata, O$wiecam ludzi $wia- 
lem Ewangelii, 

6. Uczymib bloto ze éliny. Nie 2eby bloto mialo 
VW Sobie jaka sile do przywrócenia wzroku $lepemu; leez 
Zeby tym faktem pokazal, ze jest Bogiem. Jak garn- 


qui caecits 


quando lutum fecit 





1. A mimo idac Jezus, uyrzal ezlowieka  &le- 
pezo od narodzenia; 

2. y spylali go uezniowie iego: Rabbi, klo 
zgrzészyl: (en, ozyli rodziey iego, iZ sie élepym 
narodzil? 

3. Odpowiedzial Jezus: Àni ten zgrzészyl ani ro- 
dziey iego: ale Zeby sie sprawy BoZe w nim okazaly. 

4. Mnie potrzeba sprawowaé sprawy onego klóry 
mie poslal, pokad dzieti iest: nadchodzi noe, gdy 
;aden nie bedzie mogl sprawowaé, 

5. Pókim ies( na $wlecle, iestem  $wialloácia 
$wiafa. 

6. Rzekszy 1o, plunal na ziemie, a uczynil 
bloto z $liny, y pomazal blotem oezy iego, 


1. y rzéld mu: Id, umyy sie w sadzawee Syloe, 
(co sie wylklada Poslany.) Poszedl tedy, y umyl 
sje: y przyszed! widzac. 

8. Sasledzi tedy, y którzy go przed tym widali 
ie byl Zebrakiem, mówili: Izali ten nie jest. który 
siadal y Zebral? Jedui mówili: IZ íen iest. 

9. À drudzy: Nie, ale mu iest podobny. À on 
mówil: IZem ia iest. 

10, Mówili mu tedy: Jakózeisie oezy obworzyly? 
| 


|. 11. Odpowiedzial: OCzlowiek on którego. zowia 
Jezusem, ueczynil bloto: y pomazal oezy me, a 
rzékl mi: Idá do sadzawki Syloe, a umyy sie. 
Y szedlem, umylem sie, y widze. 
| 12. Y rzekli mu: (GdzieZ on iest? Powiedzial, 
Niewiem, 

13. Przywiedli tego do Pharizeuszów, który byl 
Slepym. 
14. À szabbat byl gdy Jezus uczynil bloto, y 
ofworzyl oczy iego. 

15. Znowu go tedy pytali Pharizeuszowie iako 
przeyárzal. À on im odpowiedzial, Wlozyl mi bloía 





to, ezego mu brakowalo. Patrz Wujka. 

1. W sadzawce. Patrz wy2. 5, 2. — Siloe. Wielli 
byi zbiór wód plynacych ze £ródla i z strumyka Siloe. 
Zdaje sie, iz ta sadzawka byla polozona w dolinie Jo- 
zafatowéj, z téj strony potoku Cedron, niedaleko od 
bramy Zródla albo wód. — Co sig ?yklada Poslany. 
Wyraz Siloe w tltumaczeniu znaczy to samo co posla- 
nj. Nieopusci! Ewangelista wyrazu, poniewaz widzial, 
izsie wtém ukrywa tajemnica, to Jest, Ze przez Chry- 
stusa, którego posila! Ojciec, ma przejrzeé slepy, to 
jest rodzaj ludzli, przez wiare i chrzest. 

9. Ja jestem. Tym samym $lepym, który siedzialem 
i Zebralem. 1 

18. Przywiedli. Sasiedzi i znajomi, — Do faryzeu- 
Szów. Azeby oniten fak? osadzili j rozpoznali, ezy Chry- 
stus pogwalci! szabat przywracajae tego dnia wzrok 
Slepemu: leez poniewaz Chrystusa znaleáé nie mogli, 
przyprowadzaja Slepego, azeby sedziowie od niego le- 
piéj poznali, jak sie to wszystko stalo, 


SECUNDUM JOANNEM. CAP. IX. 


16. Dicebant ergo ex Pharisaeis quidam: Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit. 
Alii autem dicebant: (Quomodo potest homo pecca- 
for haec signa facere? Et schisma erat inter cos. 

17. Dicunt ergo caeco iterum: Tu quid dicis 
de illo, qui aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: 
Quia Propheta est. (Luc. 7, 16.) 

18. Non crediderunt ergo Judaei de illo, quia 
caecus fuisset ef vidisset, donec vocaverunt pa- 
rentes ejus, qui viderat; , 

19. etinferrogaverunt eos, dicentes: Hie est fi- 
lius vester, quem vos dicitis, quia eaecus natus 
est? Quomodo ergo nunc videt? 

20. Responderunt eis parentes ejus, ef dixe- 
runí: Seimus, quia hic est filius noster, et quia 
caecus natus est: 

21. quomodo aufem nunc videat, nescimus, aut 
quis ejus aperuit oeulos, nos nescimus: ipsum in- 
terrogate, aetatem habet, ipse de se loquatur. 

22. Haec dixerunt parentes ejus, quoniam lime- 
bant Judaeos; jam enim conspiraverant Judaei, ut, 
si quis eum  confilerelur esse Chrislum, extra sy- 
nagogam fleret. 

23. Propterea parenles ejus dixerunt: (Quia ae- 
(atem habet, ipsum interrogate. 

24. Voeaverunt ergo rursum hominem, qui fue- 
fal caecus, el dixerunt ei: Da gloriam Deo: nos 
scimus, quia hie homo peccalor est. 

25. Dixit ergo eis ille: Si peccator est, nescio: 
unun scio, quia, caecus eum essem, modo video. 

26. Dixerunt ergo illi: Quid feeit tibi? quomo- 
do aperuit (ibi oculos? 


27. Respondit eis: Dixi vobis jam, et audis(is:- 


quid ilerum vultis audire? numquid et vos vultis 
discipuli ejus fieri? 

28. Maledixeruni ergo ei, et dixerunt: Tu disci- 
pulus illius sis, nos autem Moysi discipuli sumus, 


29. Nos scimus, quia Moysi locutus est Deus, 


hunc aufem nescimus, unde sif, 

30. hespondit ille homo, ^et dixit eis: In hoc 
enim mirabile esf, quia vos nescitis, unde sif, et 
aperui meos oculos: 

31. seimus autem, quia peccatores Deus non 





16. Bylo vozerwanie migdey mini. Niezgoda, ró- 


2no$6 zdaà o Chrystusie. 

1T. Jest. prorokiem. Nie grzesznikiem, lecz mezém 
$wietym, poslanym od Doga. 

18. Który przejrzal. Który wzrok odzyskal, — 7a 
lata. Ma tyle lat wieku, iz:sam o sobie i za siebie 
mówié moze. 

29. Ju2 sig byli zimówili. Dyli  wydali uchwate, — 
Chrystusem. Messyaszem od Boga obiecanym i oczekiwa- 
nym od ojców.-— hy byl z boénicy wyrzucon. Aby 
mu zabronié wstepu do synagogi w ten sposób, jak 
dzi$ exkomunikowani wylgczaja sie z Ko$ciola, 

23. Pylajcie samego. 'Tak mówig rodzice, aZeby 
odwrócili od siebie niebezpieczeüistwo. 

24. Daj chwale Bogu. Wyznaj prawde; jest to wy- 
raZenie hebrajskie. Patrz Jozuego, 7, 19. — Gzeszny 
jest. Z, wielu wzgledów: naprzód, ezyni sie Dogiem à nim 
nie jest, 2-re, zwodzi lud; szabatu nie zachowuje i t. d, 
Te i inne zarzuty czynili Chrystusowi przez same tyl- 
ko zlo$é, ' 
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16. Mówili tedy niekiórzy z Pharizeuszów: Ten 
ozlowiek nie iest od Boga, ltóry nie chowa szabbatu. 
À drudzy mówili: JakoZ moze ezlowiek grzészny 
te cuda ozynié? y bylo rozerwanie miedzy nimi, 

17. fzekli ledy $lepemu powlóre. Ty co mówisz 
0 onym co olworzyl oezy (woie, À on powiedzial: 
IZ iest Prorokiem. 

18. Nie wierzyli ledy Zydowie o nim, Zeby byl 
Slepym y przéy£rzal: aZ wezwali rodziców onego 
który przey£rzal: 

19. y pyfali ieh, mówiae: TenZeiesí syn wasz, 
którego wy powiadacie iZ sie é$lepo narodzil? Ja- 
kóZ tedy teraz widzi? 

20. Odpowiedzieli im rodzicy iego, y rzékli: 
Wiemy Zeé to jesl syn nasz, a i2 sie $lepo narodzil: 


21. lecz iako feraz widzi, niewiémy: abo ko 
otworzyl oezy lego, my niewiémy: samego pylay- 
cie, ma lata niech sam o sobie powié. 

22. To mówili rodzicy iego, iZ sie bali Zydów. 
Abowiem 1uZ sie byli zmówili Zydowie: iZ ie$liby 
go ko wyznal byd£ Chrystusem, aby byl z bó- 
Znice wyrzucon, 

23. Dla tego powiedzieli rodziey iego: IZ ma 
lala, pyfaycie samego. 

24, Wezwali tedy powlóre ezlowieka klóry byl 
Slepym, y rzekli mu: Day chwale Bogu, my wié- 
my 1Z ten ezlowiek grzészny iest, 

29. Rzékl im tedy on: Je$li grzészny iest, nie- 
wiém: iedno wiém, iZ bywszy $lepym, íeraz widze. 

26. Hzekli mu ledy: Cózel uezynil? ialoé otwo- 
rzy! oezy? 

24. Odpowiedzial im: JuZem wam  powiedzial 
y Slyszeli$eie: przeezze znowu slyszeé chcecie? zali 
y wy cheecie bydZ uczniami iego? 

28. Zlorzeczyli mu tedy, y mówili: 'Ty bad iego 
uezniem: a my iesteé$my MoyZeszowymi uczniami, 

29. My wiémy Ze Dóg do MoyZesza mówil: lecz 
fego skadby byl niewiémy. 

30, Odpowiedzial on ezlowiek, y rzékl im: W (ym 
|d$cie dziwno lest, Ze wy miewiécie slkad iest, a 
obworzyl oezy moie, 

31, À wiémy iz grzésznyeh Dóg nie wysluchawa: 

217. Azali i wy chcecie byóé wczniam jego. Nic do- 
tkliwszego nie moZna bylo powiedziec faryszeuszom za- 
rozumialym i nadetym, mie coby ich wiecej obrazilo, 
jak to, Ze oni moga albo cheg zostaó uczniami Chry- 
stusa, którego tak gwaltownie nienawidzieli, — J iy, 
Jak ja wyznaje, Ze jestem jego uezniem. 

28. Zlorzeczyli. Lzyli, Iajali. — ego. Grzesznika i 
zwodzieiela. — J4y jesteámy wcemuami MojZesza. Le- 
pszego i $wietszego nauczycicla | prawodawocy naszego. 

29. Bóg do Mojzesza mówiW. Twarza w twarz, jak 
zwykl mówié czlowiek do przyjaciela. Swego.— Zkqdby 
byl, Od kogo jest poslauy, ! Z ezyjego rozkazu lub 
natchnienia do nas przyszedl. 

30. A otworzyl oczy mojt. Gdy jednak z tak wido- 
cznego cudu, jakim Jest przywrocenie mnie zupelnego 
wzroku, dostatecznie sie wySwieca, ze on jest proro- 
kiem, $wietym i od Boga poslanym, 

31. .A wtemy, i£ grzesenych  Bóg mie wysluchiyiwa. 
Jest to argumentum, jak powiadaja, ad hominem, jak 
gdyby rzekl: powiadacie, iz ten czlowiek jest grzeszni- 
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audit, sed, si quis Del cultor est, et voluntatem ale ie$]i kto iest elwalea BoZym, a wola iego 
ejus facit, hunc exaudit. czyn], tego wysluchawa. 

32. À saeculo non esf audilum, quia quis ape-| 32. Od wieku nieslychano, aby kío otworzyl 
ruit oculos caeci nafi, |oezy $lepo narodzonego. 

33. Nisi esset hic a Deo, non poterat facere | 339. Gdyby ten nie by! od Boga, nie móglby nic 
quidquam. uezynié, 

34. Responderunt, et dixerunt ei: In peccatis — 34, Odpowledzieli, y rzekli mu: W grzéchaches 
natus es totus, et tu doces nos? Et ejecerunt eum|sie narodzil wszytek, a iy nas uezysz? Y precz 
loras, 90 wyrzucili. 

35. Audivit Jesus, quia ejecerunt eum foras, et| — 35. Uslyszal Jezus i7 g0 precz wyrzucili: a ma- 
cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in Filium Dei? lazszy go, rzéld mu: Ty wierzysz w Syna BoZego? 

36, hespondit ille, ef. dixit: Quis est, Domine, | 36. Odpowiedzial on y rzékl: Który iest Panie, 








ul credam in eum? abyeh wed wierzyl? 

37. EL dixit ei Jesus: Et vidisti eum, et qui| 37. Y rzékl mu Jezus: Y widzialeé go, y który 
loquitur tecum, ipse est. mówi z loba, onei lest. 

38. At ille ait: Credo, Domine. E( procidens| 38. A on rzékl: Wierze Panie. Y upadszy uezy- 
adoravit eum. nil mu pollon. 


29. Et dixit Jesus: In judicium ego in hunc) 39. Y rzékl Jezus: Na sadem ia przyszedl na 
mundum veni, ut, qui non vident, videant, et qui len $wiat: aby ci którzy mie widza widzieli: a 
Vident, caeci fiant. którzy widza $lepymi sic sali. 

40. Et audierunt quidam ex Pharisaeis, qui cum | A0. Y uslyszeli niektórzy z Pharizeuszów, którzy 
ipso erant, et dixerunt ei; Nuniquid et nos caeci|byli z nim, y rzekli mu: Zali y my ieste$my 





sumus? Slepymi? 

41, Dixit eis Jesus; Si caeci esselis, non habe-| 31. Rzéll im Jezus: By$ceie byli Slepymi, mie 
rTelis peccatum: nune vero dicitis: Quia videmus. mieliby$eie grzéchu. Leez teraz mówicie: IZ widzi- 
Peccatum vestrum manet. my. Grzéch wasz zostawa. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 3. Ale Zeby sig sprawy .Boze. Acz pospolicie dla grzechów Pan Bóg cho- 
Yoby przepuszcza: ale tez czasem dla do$wiadezenia cierpliwo$ci, i dla wslawienia swego w ich uzdrowieniu, 

6. Uezynil bloto. Acz mógt jedném slowem, albo isama wola ezlowieka uzdrowié: wszakze chceialtez uzyé 
ku temu rozmaitego stworzenia iceremonii: blota, $liny, wody, pomazania i omywania. Jako i teraz w ko$cie- 
e swym $wietym uzywa rozmaitych ceremonij i Sakramentów pozwierzchnych, okolo dusz naszych oczyszeze- 
nia j uzdrowienia. Amb. lib. 3, de Sacram. cap. 2. 

35. Werzyszze ty w Swyna DBozego. Nie mógl nam jaéniéj pokazaé, jako temi slowy, Ze on jest zaraz i Sy- 
nem Bozym iSynem czlowieczym: a iz jednaz jest persona Syna Bozego i Syna czlowieczego. Do tu widzimy 
l Slyszemy, iz ten którego élepy o$wiecony widzial i sluchal, w którego wierzyl, i któremu poklon uczynil 
Jako Bogu, zowie sie Synem Dozym: bedgc pospolu i Synem czlowieczym. 

39. Aby ci kiórzy mie widzq. Ztgd widzimy, ze to dziwno cudo, nie tylko bylo dobrodziejstwem onemu 
C2lowiekowi ale i znakiem uzdrowienia $lepoty duchownéj. 


kiem, idlatego nic mu przyznawaé nietrzeba: mówicie — 35. Ty wierzysz w Syna Boéego? Ozy wioerzysz, czy 
bowiem: aj chwalg Bogu, my wicny, £e ten. czlowiek: cheesz wierzyé, ezy gotów jeste$ wierzyó w Syna Bo- 
Jest grzeszny; temi slowami nauczacie, Ze DBóg nie zego? P. Wujka. 
Czyni cudów przezludzi grzesznych. Jatosamo utrzy- — 37. J widziale$ go. Mówi o sobie samym w osobie 
muje, à gdy nie mozna zaprzeezyé, ze on najwiekszy trzeciej, przez skromno&c. 
nade mna cud uczynil, jak mozecie zaprzeczaé, Ze on 98. Wierzg Pamie. Ze jeste$ Synem BoZzym.— Uczy- 
Jest sprawiedliwym?  Nadto, co sie tyczy tego zdania, «i4 mw poklon. Jako prawdziwemu Synowi Dozemu. 
l'an JDóg greeszników mie seysluchanwa, my$l jest: Bóg — 39. Na sqd. Dla objawienia sgdów lana Doga 1 Je- 
hie przyjmuje proáb grzeszników, azeby przez nich go opatrzno$ci, która w tém najbardziéj jest widoczna, 
Czynil cuda, dla wykazania ich $wietosei. Oto bowiem iz nad spodziewanie ludzkie, widzg ci, którzy byli 
tu ehodzilo. Patrz Suarez tom 2 de Relig. ks. 1, 24.— $lepi; a $lepna ci którzy widzq: a to wszystko przez 
Chwaleq Bo£ym. Kto ma glgbokg cze$ó dla Boga i wlasng wine, poniewaz brzydza sie $wiatlo$cig prawdy. 
Dràwo jego zachowuje. Patrz Wujka. : T 
32. Od awieku. Od stworzenia $wiata. 40. Azali & my jestesimy slepyma.  Zrozumieli fary- 
94. Narodzile$ sic wszystek 1 grzechach. Nie tylko zeusze, ze do nich to sig stosuje, 1 dla tego mówig: 
Co do duszy, lecz nawet co do ciala. Wyrzucajg mu zabi à mw $lepi jestemy. —— — 
Slepoto, jak gdyby byla kara grzechtu; tak pytah ucznio- 41. Gdybyscie bylà Slepymv, me mieliby$cie grzechu. 
le, wyzé] w. 29: Ato egrzessyl, ten czyli vodzice je- Gdybyácie rzeczywiscie byli nieuczeni, gdyby$cie nie 
£0.— A ty. Bedac takim lichym inikezemnym.—UÜczysz czytali Pisma $. i nie widzieli moich cudów, które nie 
^45. Smiesz nas uczyé w rzecZach religii i zakonu dozwalajg wam nie wiedziec, Ze Jestem Messyaszem, 
ojZeszowego, nad którym lata strawilismy.—4 precz nie mieliby$cie grzechu niedowiarstwa, Lecz w istocie, 
Jo wyrzucili. Z rady swojé6j; mozna mniemaé, 12 wy- nie jeste$cic nietcezent; Sami przcechwalacie sie ze zna- 
T3czyli £0 z synagogi, wedlug zmowy uprzednio uczy- jomo$ci Pisma $.; dla tego nie wierzac popelniacie 
lionéj, o której wyzéj w wier. 22. grzech, który trwa na Zawsze, 
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O dobrym pasterzu, siuchaniu. gdosu jego, à t. d. 


1. Amen, amen dico vobis: Qui non inirat per. 
ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille 
fur est et latro. 


2. Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium | : 
| owiec, 
3. Huie osliarius aperit, e£ oves vocem ejus 


| 


|dzi inedy, ten iest zlodziéy y zbóyeca. 


1. Zaprawde, zaprawde mówie wam: Klo nie 
wehodzi przezedrzwi do owezarnie owiee, ale welo- 


2, Leez litóry wehodzi przezedrzwi, pasterzem iest 


3. Temu odZwierny otwiera: a owee sluchaia 


audiunt, ef proprias oves vocat nominalim, et edu- glosu iego: y nazywa owce swe mianowicie, y Wy- 


cil. eas. 


4. Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit, ' 


eb oves illum sequuntur, quia seiunt vocem ejus. 
5. Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt 
ab eo, quia non noverunt vocem alienorum. 
6. Hoc proverbium dixit eis Jesus. llli autem 
non cognoverunt, quid loqueretur eis. / 
7. Dixit ergo eis iterum Jesus: Àmen, amen dico 
vobis: Quia ego sum oslium ovium. | 
8. Omnes quotquot venerunt, fures sunt et la- 
irones, et non audierunt eos oves. 
9. Ego sum ostium: per me si quis iuíroierit, | 





salvabitur, et ingredielur et egredietur, et pascua 


inveniet, 
10. Fur non venit nisi uí furetur, et mactet, 





el perdat. Ego veni, ul vitam habeant, et abun- 
dantius habeant. 

11. Ego sum pastor bonus, Bonus pastor animam 
suam dat pro ovibus suis, (Zsa?. 40, 11. Ezech. 
34, 23). 





R. 10.—1. Zaprewde, zaprawdg. Zeby nie powie- 
dzieli faryzeusze: Nie dla naszéj Slepoty do ciebie nie 
przychodzimy, lecz Zejeste$ zwodziciel i uczysz rzeczy 
niezgodnych z prawda, pokazuje w tym rozdziale, iz nie 
jestzwodzicielemlecz pasterzem iszukazbawienia wszyst- 
kich ludzi. Wykazuje przytém, iz faryzeusze i niektó- 
rzy ich poprzednicy, nies3 pasterzami ludu, lecz zlo- 
dziejami i zbójcami, co wla$nie jest przyczyna, ze fa- 
ryzeusze w niego nie wierza.— Ato nie wchodzi prze- 
ze dvrzwi. Kedy jest wla$ciwe wej$cie do owczarni.— 
Jngdy. Droga niedozwolon3, przez plot, przez parkan, 
przez $ciane.— Ten jest zlodzié) 4 2bójca. Mianym jest 
pospolicie za zlodzieja i zbójce; za ztodzieja, bo chce 
Skra$6 owce; za zbójce, bo chce je zabic, a nawet i 
pasterzy. Sprawiedliwie tak sie uwaza, poniewaz pra- 
wdziwy pasterz niema powodów, dla którychby szukal 
kryjówek i wchodzit nkradliem. Patrz Wujka. 

3. Stuchajq. Znaja i odrózniaja jego glos i zefi sie 
cieszg, gdy przeciwnie glos zbójcy je przeraza.— Na- 
zywa mianowicie. T. j. po imieniu. Wola kazda, zoso- 
bna, azeby przekonal sie, czy wszystkie S3, poniewaz 
kazda zna, wie ile jest ich wszystkich, i o kazdej zo- 
sobna jak i o wszystkich razem ma staranie.— Tywo- 
dzi je. Na pastwiska. Patrz Wujka. 

4. ddzie przed niemi. Azeby droge ukazal i oddalil 
niebezpieczeiist wa, jesliby sie jakie przytrafity.—Zna- 
jq. Ciagle go styszac. P. Wujka. 

Lecz oni nie zrozumieli, co im powiadal. Stowa 
zrozumieli, ale nkrytéj my$li nie przenikneli. 

7. Ja jestem drzwiami. Owczarnia jest Ko$ciol, Chry- 
stus za$ jest drzwiami, przez które wierni powinni 
wchodziéó do Kofciola i na droge zbawienia, albowiem 
zbawienia inaczéj otrzymaóé nie mozna jedno przez 
Chrystusa, jak powiada sam Zbawiciel w roz. 14, 6: 
ANikt nie przychodzi do Ojca jedno przezemnie. 


| wodzi ie. 


4. À gdy wypu$ei owce swe, idzie przed nimi: 
à owce ida 2a nim, bowiem znaia glos iego. 

9. À za cudzym nie ida: ale uciekaia od nie- 
go, bo nie znaia glosu obcych. 

6. Te przypowie$é powiedzial im Jezus. Lecz 
oni nie zrozumieli eo im powiadal, 

4 WBWzékl im tedy zasie Jezus: Zaprawde, zapra- 


.wde wam powiadam, izZem ia iest drzwiami owiec. 


8. Wszyscy ile ich przyszle, zlodzieie sa y 


(2bóyey: y ich nie sluehaly owce. 


9. Jam ies& drzwiami. Przez mie ieóli kto wni- 
dzie, zbawlon bedzie: y wnidzie y wynidzie, y pa- 
stwiska znaydzie. 

10. Zlodziéy mie przychodzi iedno Zeby hrad!, 
à zabiial y tracil: iam przyszedl aby Zywot mialy, 
y obficiéy mialy, 

11, Jam iest pastérz dobry. Dobry pastérz du- 
Ssze Swa daie za owce swole. 





3. Wszysey lu ich przyszlo. Przede mna. Nie mówi 
tego o prorokach, poniewaz prorocy nie tak przyszli, 
jak byli postani od Boga: lecz mówi o falszywych pro- 
rokach, którzy lud zwodzili, o których Jeremiasz w roz. 
28, 21: Nie posylalem proroków, «& oui biegali; nie mó- 
wem do nich a oni prorokowali, ''akimi teZ byli Teo- 
das 1 Judas Galilejczyk, o których w Dziejach Ap. 
w ruz. 5. Takimi byli starsi, którzy wiele poda wpro- 
wadzili, prawdziwéj Boskiéj nauce przeciwnych.—41 ich 
nie sluchaly owce. Wybrani nie przyjeli ich, a jezeli 
który dai sie kiedy uwieSéc, predko 2alowal. 

9. I wndzie $ wynuvgdzie, MBezpiecznie, spokojnie, 
pomy$lnie. Przez wej$cie 1 wyj$cie, w jezyku hebraj- 
Skim oznaczaja sie codzienne zatrudnienia czlowieka, 
jàk np. w Psalmie 120, w. 8: Pa» mech. strzeze wej- 
$eia twego i wyjécia twego. My$l wiec jest: czy be- 
dzie wchodzit, czy wychodzit, dokgdkolwiek sie obróci, 
cokolwiek bedzie ezynil, wszystko mu pójdzie pomys&l- 
nie: Omnia quaecumque faciet, prosperabuntur. Psa]. 
1, 3. — I pastwiska znajdzie. ^astwiska opatrznoáci 
Beskiéj, nauki zdrowéj, Sakramentów Ko$ciola i t, d. 
tak iz sprawiedliwie mówié moze: Jan mnq vzgdzi i 
na niczém schodzió mi mie bgdzie: ma miejscu paszy 
mig posadezil, Psal. 22, 1. Patrz Ezech, 94, 14. 

10. Nie przychodzi. Do owczarni.— Aby Zywot mia- 
ly à obficiéj mialy. Aby Zywot mialy przez laske dc» 
pókisa naziemi, iobficiéj mialy przez chwale, gdy te 
ziemie opuszeza. Albo zeby mialy zywot przez uspra- 
wiedliwienie, i obficiéj mialy codzied coraz wieksze 
robigc postepy W drodze Bozéj. 


1l. Jam jest pasterz dobry. l,ecz wyaéj w wierszu 
7, mianowal siebie drzwiami. Jedno i drugie jest pra- 
wdziwe pod rozmaitemi wzgledami. Drzwiami jest, 
0 ile przez Niego wchodzimy do Boga i do blogosla- 
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12. Mereenarius autem, et qui non est pasior, 
cujus non sunt oves propriae, videt lupum venien- 
tem, et dimiltit oves, el fugit, e£ lupus rapit, et 
dispergit oves. 


esí, et non pertinet ad eum de ovibus, 

14. Ezo sum pastor bonus, 
el cognoscunt me meae. 

15, Sicut novit me Pater, et ego agnoseo Patrem, 
eí animan meam pono pro ovibus meis, (JMatíh. 
IL a2. 

]6. Et alias oves habeo, quae non sunt ex hoc 
ovili: et illas oportet me adducere, ef vocem meam 
audient, et fiet unum ovile, et unus pastor. 


el cognosco meas, 


17. Proplerea me diligit Pater, quia ego pono ani- | 


mam meam, uf iterum sumam eam. (45a, 595, 7). 

18. Nemo tolit eam a me, sed ego pono eam 
a meipso, el potestatem habeo ponendi eam, et| 
potestatem habeo iterum sumendi eam: hoc man- 
datum accepi a Patre meo, 

19. Dissensio iterum faeía est 
propter sermones hos, 

20. Dicebant autem multi ex ipsis: Daemoniwum 
habet, et insanit; quid eum auditis? 

21. Alii dicebant: Haee verba non sunt daemo- | 
nium habentis: numquid daemonium potesí caeco- | 
rum oculos aperire? | 

22. Facía sunt auteur Encaenia in Jerosolymis;. 
et hiems erat, (1, Mach. 4, 506). 

23. Et ambulabat Jesus in templo, in porticu 
Salomonis. 

24. Cireumdederunt ergo eum Judaei, et dice. 


inter Judaeos 











wionego zywota; pasterzem za$, o ile daje nam po- 
karm nauki zbawiennéj i wprowadza na droge pra- 
wdziwego szcze$cia.— Pasterz dobry. W grec. z przed- 
imkiem, to jest ów pastérz, ów dobry, który kocha 
owce, karmi je i broni.—JDuszg swq daje. Zycie swoje 
naraza na niebezpleczeüistwo w obronie owiec od wil- 
ków, od zlodziejów i zbójców. Patrz Wujka. 

12. Najgemnik. Kióry za pewna zaplate najety pasie 
cudze owce. 

18. Jz jest najemnikiem. Poniewaz sama tylko za- 
plate ma na my$li, i nie bardzo sie troszczy o calo$é 
cudzych owiec. Patrz Wujka. 

14. Znam 0)e. Które mi oddal Ojciec jako wlasne, 
które Bóg wybral, aby na wieki byly mojemi owcamii 
zawsze byly przy mnie.—4 znajq mig moje. Mnie uzna- 
jà za swojego pasterza izbawiciela, przez którego je- 
dnego tylko zbawienia dostapia. 

15. Jako mig zna Ojciec. Ja, rzecze, znam owce 
moje jak zna mig Ojciec, ione mie znaj& jak ja znam 
Ojca; nie jest to prozna i bezplodna znajomo$é, lecz 
polaezona z najzywszém uczuciem milosci. Przystówek 
Jako oznacza podobieüstwo tylko a nie równosé.— Du- 
Sze moje. Zycie moje.— Kladg. Poloze, gotów jestem 
polozyé. R—. 

16. Owce main, które nie sq, 2 téj owczarmé).  Ro- 
zumie wybranych z poganizmu;- których dla tego od- 
Wiecznego wybrania, nazwal owcami. — .Abym przy- 
Àiódl, Zebra, przylgczyl doinnych owiec.—Stanie sig 
Jedna owczarnia. Jeden powszechny Ko$ciól.— I jeden 
pasterz. Którym jest Chrystus. Ó 

17. Dia tego. Z iéj przyczyny: mówi jako czlowiek, 
którego kochaé wiele mial powodow Dóg Ojeiec, mic- 


— S0, — 


13. Mercenarius autem fugit, quia mercenarius 
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12, Leez naiemnik y który nie iest pasiérzem, 
k(órego nie sa owce wlasne, widzi wilka przycho- 
dzacego, y opuscza owce, y ucieka: a wilk po- 
rywa y rosplasza owce, 

13. À nuiemnik ueieka; iz iest naiemnikiem, y 
nie ma pieczy 0 oweach, 

14, Jam jest pastérz dobry: y znam moie y zna- 
ja mie mole. 

15. Jako mie zna Ociec, y ia znam Oyca: a 
dusze inoje klade za owce moie. 


16, Y drugie owce mam, klóre nie sa z téy 
owezarniéy: y one potrzeba abych przywiódl: y 
sluchaé beda glosu mego: y slanie sie iedna ow- 
ezarnjà; y ieden pastérz. 

17. Dla tego mie miluie Ociec: iZ ia klade du- 
sze moie, abych ia zasie wzial. 

18. Nikt iéy nie bierze odemnie, ale ia klade 
ia sam od siebie; y mam 1moc poloZyéó ia, a mam 
moc zasie wziaé 1a. To roskazanie wzialem od Oy- 
ca mego. ! 

19. Siala sie za$ róznica miedzy Zydy dla iych 
mów. 

20. Y mówilo ich wiele z nich: Dyabelstwo ma, 
y Szaüleie: ezemuz go sluchacie? 

21. Drudzy mówili: Tec slowa nie sa dyabel- 


Slwo maiacego. Izali ezart $lepych oezy otwarzaé 


moZze? 

22. À bylo w Jeruzalem pos$wiecanie ko$eiola: 
y zima byla. 

29. À Jezus chodzil w ko$ceiele, w lkruzgauku 


| Salomonowym. 


24. Obslapili go tedy Zydowie, y rzekli iu: Do- 
dzy niemi ten, o którym wspomina, nie po$ledni.— 
Kladg dusze mwjg. Zycie moje oddam przez mekei 
$mieréó na krzyzu.— Zasig. Znowu, dnia trzeciego.— 
Abym wzigl. Przez zmartwychwstauie. 

18. Niki j6j nie bierze odemmie, Nikt nie moze 
wzigé jéj ode mnie pomimo mojéj checi: lecz ja do- 
browolnie Jg klade i wezme napowrót, gdy zechce.— 
To rozkazanie wziglem od. Ojca ego. Chociaz mam 
zupelng moc nad mojém Zzyciem i nikt mi jego, pomi- 
mo méj checi wydrzeé nie zdola; jednakze to rozka- 
zanie, abym émieréó poniósl, wziglem, jako czlowiek, 
od Boga Ojca mego. 

19. Hóznica, Sprzeczka, klótnia. — Da tych mów. 
Parabolieznych i nie do$6 przez nich zrozumianych. 

20 Czemuz go sluchacte. Naprózno, i bez pozytku. 

21. Teó slowa. Tchnace najwyzsza madroscig.—Oczy 
Slepych otwarzaé. Zagasle $wiallo oczu przyWróció; 
jak gdyby powiedzieli: Nie moze; a zatém moca3, Boska 
wzrok $lepemu zostal przywrócony.  — 

22. Poswigcenie kosciola. Uroczystosó wprowadzona 
przez Jude Machabejezyka. Patrz ksiege I. Machab. 4, 
59.— Zima byla. 'To swieto przypadalo w miesigcu Kas- 
leu, który odpowiada naszemu juz Listopadowi juz 
Grudpiowi. Patrz Wujka. 

93. Chodzil... w kruzgankw. Aby pokazal swoje obe- 
cnoáé a razem gotowoSé do nauczania i dobrzeczynie- 
nia. — W Eruzganku Salomonowym. 'W przysionkach 
ko$cielnych, gdzie zwyczaj przechadzaé sie dozwalal. 
Mówi sie tu o przysionku, który byI dla zydów, a nie 
0 przysionku, który byl dla ludzi obcego narodu. Patrz 
Ribere de templo lib, 1, r. ]6. 

94. Obstqpili go tedy, Umy$lnie, ze wszystkich stren 
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bant ei: Quousque animam nosíram follis? si (ues 
Christus, die nobis palam. 


25. Respondit eis Jesus: Loquor vobis, et non. 


creditis: opera, quae ego faeio in nomine Paíris 
mei, haec testimonium perhibent de me: 

26. sed vos non creditis, quia non estis ex 0- 
vibus meis. 

21. Üves meae vocem meam audiunt, 
cognosco eas, ef sequuntur me: 

29. el ego vitam aeternam do eis, et non pe- 
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kadze dusze nasze na rzeczy irzymasz? Jeéli$ ty 
jest. Chryslus, powiédz nam iawnie. 

29. Üdpowiedzial im Jezus: Powiadam wam a 
nie wierzycle. Sprawy ltóre ia ezynie w imie Oyca 


| mego, te o mnie $wiadeetwo daia: 


20. ale wy nie wierzycie: i2 nie ieste$cie z o- 
wiee moich. 





et ego; 


27. Owce moie slucehaia glosu mego: a ia ie 
znam, y ida za mna: 


28. ia im wieczny Zywot dawam: y mie zgina 


ribunt in aeternum, et non rapiet eas quisquam na wieki: ani ich Zaden wydrze z reki moiéy. 


de manu mea. 


29. Pater meus quod dedit mihi, majus omnibus. 


esi, eb nemo potest rapere de manu Paíris mei. 

30. Hgo et Paler unum sumus. 

31. Sustulerunt ergo lapides Judaei, ut lapida- 
rent eum, 

32. hespondit eis Jesus; Multa bona opera osten- 
di vobis ex Patre meo, propter quod eorum opus 
me lapidatis? 

33, Responderunt ei Judaei; De bono opere non 
lapidamus te, sed de blasphemia, et quia tu, homo 
cum sis, facis teipsum Deum. 

34. Respondit eis Jesus; Nonne seriptum est in 
lege vestra: Quia ego dixi, dii estis? (Psal, 81, 6). 


35. Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei fac- 
(us esí, et non potest solvi Scriptura: 

36. quem Paler saunelificavit, elí misib in mun- 
dum, vos dieitis: (Quia blasphemas; quia dixi: Fi- 
lius Dei sum? | 

37. Si non facio opera Patris mei, nolite ere- 
dere mihi. 
go otoczyli, Zeby sig nie wymkngl, pierwój nim na pyta- 
nie nie odpowie.— Jwuszg naseg. "To jest nas.—T'rzy- 
masz, W zawieszeniuipowgtpiewaniu. Albo dreczysz j:3 
swojemi eiemnemi i zagadkowemi slowami. — Powiedz 
nam jawnie. Nie prawdy Zqdali, lecz golowali potwar- 
cze zaürzuly, mówi $, Augustyn. 

25. DPowiadam wam. Juz oddawuna wam mówie pra- 
wüde a niewierzycie; niema co wam odpowiadaé, ponie- 
waZ sane cuda, które czynio moeg wzietg od Ojea, 
dostatecznie na wasze pytanie odpowiadaja. 

20. I2 nie jeste$cie 2 owiec moich. Poniewaz zacicta 
i zastarzala zlo$ó wasza to sprawia, 12 nie jeste$cie 
z owiec moich. 

27. Owce moje. Wybrani moi.—Stuchajq glosu nego. 
Glosu mojego jako pasterza swego, wzywajacego do 
uwierzenia w I$wangelig i nauke zbawienia, sluchajs 
ize skwapliwoscig ja przyjmuja.—2an«m je. Uznaje za 
owce moje.—Zdq zanq. Kochajg mie, szanujq, czeza, 
postuszni s3 moim przykazaniom i na$laduja przyklad 
Zycilà mojego. ' 

28. Nie zginq na wieki. Smiercig wieczng.— Zaden 
nie wydrze. Zadna przemoc zagubió nie zdola; gdyz 
zostaja pod moja i Ojca mojego opiek3. 

29. Ojciec mój co mi dal. Powiedzialem, iz nikt z r3k 
moich nie Wyürze, poniewaz Ojcu mojemu wydrzeé nie 
moZe, a wiec ani mnie, który mam jedng z Ojcem 
nature 1 potegze. Albowiem co mi dal Ojciec, jest rze- 
ezq ze wszystkieh najwiekszg, nad którg sam wiekszéj 
niema, to Jest swoje istote, którg mi dal odwieczném 
rodzeniem. Gdy za$ Ojeiec nic wiekszego niema nad 
to, co mi wydal, wynila zt3d, iz jednostajng z nim mam 
potege. — .4 Zaden nie moe wydrzeé. Któz bowiem 
wydrze z rgk Wszechmogaceso? Dp. Wujka. 


Ji 


29. Ociec móy eco mi dal, wietsze ies( made- 
wszylko: a Zaden nie moZe wydrzec z rak 0yca mego, 

30. Ja y Ociec iedno iesteémy. 

31. Porwali tedy kamienie Zydowie, aby go 
ukamionowali. 

32. OÜdpowiedzial im. Jezus: Wiele dobrych u- 
ezynków ukazalem wam z Oyea mego; dla którego 
uczynku z tych kamionuieeie mie? 

33. Odpowiedzieli mu Zydowie: Dla dobrego u- 
ezynku nie kamionuiemy cie: ale dla blu£niersiwa: 
& lZty bedac ezlowiekiem, ezynisz sic sam DBogiem. 

34. Odpowiedzial im Jezus: Zali nie 1est napi- 
sano Ww zakonie waszym: IZ iam rzékl, Dogowie 
lestescte? 

35. JeáliZeé one nazwal Bogami, do których stala 
sie Doa mowa, a nie moze bydZ pismo skaZone: 
| 96. Którego Oeiec po$wiec y poslal na $wiat, 
|wy powiadacie, Ze blu£nisz: iZem rzékl: Jestem 
Synem Dozym? 

9T. JeSliz nie ezynie spraw Oyca mego, 
wierzeie mi, 


90. Ja 4 Ojeiec jedno jestesmy. Co sie tyczy Bo- 
Skiéj natury, potegi i wszystkich innych przymiotów, 
Boskiéój naturze wla$ciwych, czyli co jedno zuaezy, je- 
ste$my jednym Dogiem. Patrz Wujka. 

32. Odpowiedzial. Wzigwszy pobudkg z toj okoli- 
czno$ci, iz go ukamienowaéó chcieli.— Ukezalem. wen. 
Dokonalem dla was.—Z Ojca mego. Bosk3, Ojea moje- 
go potega. — Dla Którego uczyuku z tych? | Za który 
z tych uezynków chcecie mie kamienowac? 

34. Azali nie jest napisano. Psalm 81, 6, — W za- 
konie waszym. W Di$mie $&, w ksiegach religii i nauki 
waszój napisanych od Ducha $&, jako to w Psalmach 
Dawidowych, w miejscu przytoczoném.—4Ja. Mówi Bóg. 
—Tizektem. Mówie wam sedziom, ode munie postanowio- 
nym: do nich bowiem przemawia Bóg.— Bogotie jestes- 
cie. Ja postanowilem was bogami mnie podobnymi, n 
jok polecilem wam, abyé$cie w sgdach uà ziemi mnie 
zastepowali, tak w niejaki sposób uczynilem was uczQ- 
stnikami imienia i godno$c moje]. — —  . 

35. Jedeli ouych. Którzy niczém inném nie byli jak 
ludzmi, i to grzesznymi.— Nazwat. Bóg.— Bogami. Po 
hebrajska Elohim—to imig Doskie wziete jest od s3- 
dzenia. — Do których. stata sig Doa mowa, 'W grec. 
z przed. Pewna mowe, to jest Doga: Jum rzekl: Uogo- 
wie jeste$cie.—.4. wie iode byé pismo skazone. PDismo 
$. jest prawdi niewzruszonda. 

36. Kiórego. 'To jest: mmie, którego. — Posiwigcil. 
Swietym zrodzil. Albo któremu jako czlowiekowi szczo- 
gólniejszg dal $wigto$é. Maldonat sadzi, iz wyrazenie 
hebrajskie poswigcit, to Samo znaezy co naznaezyl na 
urzjd zbawiciela $wiata, jak gdy ezytamy uJer. 1, 5: 
pierwéj nim wyszedles z Zywota, poswiecilem cig. 

37, Ojo«. Które sam tylko Ojeiec uczynió moze, 


nie 





SECUNDUM JOANNEM. CAP. XI. 


38. Si autem facio, ef si mihi non vultis ecre- 
dere, operibus credite, ut cognoscatis el credatis, 
quia Pater in me est, et ego in Patre. 

39. Quaerebant ergo eum apprehendere; et exi- 
vit de manibus eorum. 

40. Et abiit. ilerum trans Jordanem in eum lo- 
cum, ubi erat Joannes baptizans primum, el man- 
sit illie; 

41. et multi venerunt ad eum, et dicebant: Quia 


— 809 -- 


WEDLEUG S. JANA. ROZ. 11. 


38. À ie$li czynie: choceiaZby$cie mnie wierzyó 
nie cheieli, wierzeleZ wuezynkóm: aby$eie poznali 
y wierzyli, Ze Oeiec iest we mmie, a ia w Oycu. 

39, Szulkali tedy go poymaé: y wyszedl z reku 
ich, 

A0. Y odszedl zasie za Jordan ma ono mieysce 
gdzie piérwéy Jau chrzeil: y tam mieszkal: 





A1. a wiele ich do niego przychodzilo, y mó- 


Joannes quidem signum fecit nullum. 
42. Omnia autem, quaecumque dixit Joannes de 
hoc, vera erant, Et multi credideruut. in. eum. 


wili: IZ Janci Zadnego znaku nie uezynil, 
42. A wszylko cokolwiek Jau o tym opowiedzial, 
|prawda byla. Y wiele ich uwierzylo wei, 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 10. w. 1. Xo niewchodzi drzwiami. Ci drzwiami, to jest przez Chrystusa, 
wchodza: którzy porzadnie powolani i posfani bywaja od tych, którym Chrystus dal te moc posylania. O czém 
Irenaeus Biskup i meczennik $. tak napisat: Tych tylko pasterzów ko$cielnych shuchaé mamy, którzy maja 
sukcessyg od Apostolów: którzy z sukcessya biskupstwa wzieli pewna laske 1 dar prawdy. À inne wszystkie 
którzy od przedniejszéj sukcessyi (rozumiéj Ko$oiola Rzymskiego) odstepuja, kedysiekolwiek zgromadzaja, 
mamy mieé za podejrzane, jako heretyki albo odszezepieüce. lren. lib. 4, cap. 43. 

l. Jen jest zlodziéj. ZXodziéj ten jJestci kazdy minister heretycki, i którykolwiek niesluszuie i nieporza4- 
dnie sie wrywa do owczarni: aby psowal i zabijal owce nauk3 falszywg3. 

9. Odzwierny. Przez tego odZwiernego Augustyn $.rozumie Ducha $. wszakze moze sie tez rozumieó Piotr 
$. iz potomkami swymi, któremu Pan dal klueze téj owezarnie, i któremu poruczyl wszystkie owce, i te 
owczarnig Ko$ciola swojego. Mat. 16, 19. Jan, 21, 18. 

4. Ldzie przed. wiems. Ten byl obyczaj u Zydów, i u innych narodów: który znaczy, iz pasterz ma owce 
uezyéó i prowadzié: a nie owce pasterza. 

11. Dobry pasterz, Dobry pasterz jest, który bedgc porzgdnie poslany i powolany, nie swego ale owiec 
Swych pozytku patrza. Najemnik jest, który niedba o pozytek i zbawienie owiec: i nie ich, ale tylko swych 
pozytków szuka. Wilk zasie jest heretyk, albo któryzkolwiek prze$ladowca Ko$ceiola Bozego, to jest trzody 
Paüskiéj. Basil. ora. pro S. Mamante. Le 

13. Ucieka. Kazdy pasterz winien jest ezasu przesladowania i niebezpieczeüstwa mieszkaó przy swój trzo- 
dzie az do $mierci. Chybaby onego samego szukano i przesladowano, a nie trzodg jego: albo gdyby go wzgar- 
dzita trzoda jego. Bo natenezas moze pasterz uciec i odstapié. Jako czynili Apostolowie, Athanazy $. i inni, 
Áthan. apol. de sua fuga. August. epist. 180. 

22. Poswiqcanie, To $wieto koáciola po$wiecania, ustawione bylo od Judasa Machabeusza: które oto Pan 
Chrystus raezyl uezcié i zachowaé. A naszy Ewangelikowie niechca anisie modliéó, ani ofiar ezynié za umar- 
le, Jako tenze Machabeusz ezynik ani obchodzió rocznych pamigtek kXo$ciolów po$wiacania, które oto Pan 
Chrystus obchodzit. Zkad sie tez uezymy, ze $wieta, posty, i inne obrzedy w koáciele moga byé nowo usta- 
Wowane, bez wyraznego w Pismie o tém rozkazania. Jako ustawiono jest S$wieto Trójce, Dozego Ciala, 
Poezecia Panny Maryi, i niektóre inne. I. Mac. 4, 56. II. Mac. 12, 43. 

29. Co m dal. 'To jest, istnoá6 i nature Boska, która ma Syn od Ojca, a ta jest nadewszystko. 

90. Ja $ Ojciec jedno jestechimny. Nie tylko jedno$cig woléj, jako Aryanowie to miejsce wykladali i dzi$ wy- 
kladaja: ale jednoácig mocy i sily: jako wszyscy starzy à $wieci Doktorowie zgodnie wykladaja i dowodzq. 
Jo tu o tój rzecz jest. Albowiem Pan Chrystus chege pokazaé, iz owce jego nie zgina, taki dowód czyni. 
Zaden nie moze wyrwaé owiec z rqak Ojca mojego. Bo On jest wiekszy nadewszystkie. Przetoz ani zrgk moich 
Zaden nie moze wyrwaé owiec moich. Bo Ja i Ojeiec jedno jeste$my. Który dowód prostoby nic nie wazyl: gdy- 
by one slowa (Jedno jeste$my) nie to znaezyly, ze jedna 3 taz jest reka, to jest moci sila, Ojca i Syna. A 
Jesli jedna i taz moc, tedyé pewnie i tazistnosé. Bo to wszystko w Panu Bogu jedno. Co tez i Zydzi dobrze 
zrozumieli. Bo uslyszawszy to slowo, rzucili sie do kamienia jako na bluznierza: iz sig Chrystus czymi ró- 
wnym Ojeu, i Bogiem jednym z Ojeem. Z ezego ich nie tylko nie wywiódt Pau Chrystus, ale owszem to 
mniemanie potwierdzil temi slowy: Wy mówicie bluznisz, iZem rzeki, Jestem Synem DBozym: Ojciec Jest we 
Imnie, à Ja w Ojcu. Basil. lib. 1, in Eunom. Augustyu i Chrysostom na to miejsce, ver. 36 i 39. 


CAPUT XI. t0ZDZIAZL ll. 


O $mierci $ wskrzeszeniu dazarza, proroctwie Kaifasza, $ t. d. 


, 98. Ze Ojciec jest we mmie, aja w Ojcu. Zoe jesto- 
Smy jedno, i nierozdzielnie jeden z drugim jestes$my 
polaezeni. * 

. 99. Pojmaé. Przez slug swoich. — Wjyszed! z rgku 
ich. Sprawit Doska sily, ia go pojmaé nie $mieli, albo 
tez nie widzieli jak odchodzit. Tak byl wyszedl w in- 


lym czasie, pairz vr. ], 98. Niewiadomo czy sie dla tego nazywalo to miasteczko 


Al. Dméwili: IZ Jan it. d. Jak gdyby rzekli: chociaz 
nié zwyklismy wierzyéó nowym prorokom jesliby cudów 
nie czynili, i ehociaz Jan zadnego cudu nie uczynil, 


miasteczkiem Maryi i Marty, iz one byly jego wlasciciel- 
kam; ezy raczéj, Ze sig w niem narodeily; tak jak r. 
1, 44, nazwat Detsaide miastem Andrzeja i Piotra. 
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2. (Maria aufem erat, quae unxit Dominum un- 2. (À Marya byla, która pomazala Pana ma- 
guento, et extersit pedes ejus capillis suis, cujus $eia, y ufarla nogi iego wlosy swoimi: htóréy brat 
fraler Lazarus infirmabatur). (Matth, 26, 7. Infr. Lazarz chorowal.) 


13, 38), 
3. Miserunt ergo sorores ejus ad eum dicentes: 3. Poslaly tedy siostry iego do niego mówiac: 
Domine, ecce, quem amas, infirmatur. Panie, olo którego miluiesz, choruie. 


4, Audiens autem Jesus dixit eis; Infirmitas haec 4. À Jezus uslyszawszy, rzékl im: Choroba (a 
non esi ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glori- | nie iest/ na $mieré, ale dla chwaly BoZéy: aby 


ficelur Filius Dei per eam. byl uwielbion Syn Bozy przez nie. 

5. Diligebat autem Jesus Martham et sororem| — 5. A Jezus milowal Marthe, y siostre iéy Ma- 
ejus Mariam, et Lazarum. rya, y Lazarza, 

6. Ut ergo audivit, quia infirmabatur, tunc qui-| 6. Gdy tedy uslyszal Ze choruie: fedy przedsie 
dem mansit in eodem loco duobus diebus; zmieszkal na onymze mieyscu przez dwa dni; 

7. deiude post haec dixit discipulis suis: Ea-| 7. potym zasie rzékl uczniom swym: Idémy za$ 
mus in Judaeam, iterum. do Zydowskiéy ziemie. 

8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, nune quaerebant) — 8. Rzekli mu uczniowie: Rabbi, teraz cheieli cie 
te Judaei lapidare: et iterum vadis illuc? Zydowie ukamionowaé, a zasie tam idziesz? 


9. Respondit Jesus: Nonne duodecim sunl horae| 9. Odpowiedzial Jezus: ÀÁza nie dwanaéócie les 
diei? Si quis ambulaverit in die, non offendit, quia | godzin dnia? Je$li kto chodzi we dnie, nie obrazi 


lucem hujus mundi videl: sie, bo widzi $wiatlo lego $wiala: ! 
10. si autem ambulaverit iu nocte, offendit, quia| 10. ale ie$li chodzi w mocy, obrazi sie, bo 
lux non est im eo, w nim $wialla nie masz. 


11. Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarus| 11. To wymówil: a polym rzékl im: Lazarz 


amicus noster dormit, sed vado, ut a sommo ex- przyiaciel nasz spi; ale ide abym go ze snu obu- 
citem eum. (Matth. 9, 24). dzil. 


12. Dixerunt ergo discipuli ejus: Domine, si| 12. Rzekli íedy uczuiowie iego: Panie, ie$li 


dormit, salvus erit. spl, bedzie zdrów. 

13. Dixerat autem Jesus de morte ejus; illi au-| — 13. A Jezus mówil o $mierci lego, leez oni 
tem pulaverunt, quia de dermitione somni diecret. | mniemali i2 o za$nieniu snem powledzial, 

14. Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste: La-| 14. Na ten «ezas tedy Jezus powiedzial im ia- 
Zarus mortuus esi: giai Lazarz umarl: 

15. et gaudeo propter vos, uf eredatis, quonium | — 15. y radem dla was aby$cie wierzyli iem (am 


non eram ibi, sed eamus ad eum. nie byl. Ale idmy do niego. 

16 Dixit ergo Thomas, qui dicilur Didymus, ad| — 16. Hzékl tedy Tomasz, klóry sie wyklada Di- 
condiscipulos: Eamus ei nos, ut moriamur cum eo, dymus, do spól uczniów: Déódiumy y my, abyéámy 
Vrae 1^ Ae PLANCRN TU decere » 7 nim pomarli. * 94 ddp 
2. Marya.... która pomazala Pana, Która kilkakro- sobie czasem, ío jest, przed nadej$ciem nocy Zycia 
tnie nama$cila Pana, Zuk. 7, 38, i niz. 12.— 7 utar- swojego, umrzeé nie moze. à; 
la. Patrz Éuk. 7, 38. 11. Spi. Mówi ze spi, gdyZ wkrótce mial go wzbu- 

9. Oto którego milujesz, choruje. Jakby rzekli: Do- dzió z umartych jakby ze snu. 2 
syé Zebys wiedzial, bo wmilowamych mieopuszezasz, — l2. Jeéli spi, bgdzie zdvów.  Wyzdrowieje, sen bo- 
powiada $. Augustyn. wiem jest oznaka polepszenia zdrowia. — 

4. Choroba ta nie jest na émieré. Nie na to zeb 13. Mniemali i2 0 zaónieniu  snem mówi. Wielka 
pozbawila na zawsze zycia, lecz izby sie przez --— w tém uczniów byla nierozwaga; bo dostatecznie wska- 
twychwstanie okazala chwala Syna Bozego zal Chrystus, iz mówi tu o $nie Smierci; nikt bowiem 

6. Zueszkal na onemze miejscu przez dwa dni. Nie E Dpononenen dius dM M 
przez nieczulo$é dla niebezpieczeüistwa przyjaciela, lecz Moe A ers hüs sio praebenda É 
to czyniac, Zeby sie widoczniejszym okazat cud, gdy go 


kA v fn . ; 1 15. Dia was. Dla waszego dobra, to jest, aby$ácie 
wtenczas wskrzesil, kiedy juz nikt nie mógl watpié widzac cud uwierzyli, iz ja jestem Chrystusem Synem 
0 jego $mierci. 


Bozvm. — liem iam mie byl. ZXagczyéó nalezy z rad; 
8. Teraz chcieli. Jakby rzekli: Wystawisz sicbie na i sens jest: ciesze sie zem nie byt obecnym przy ámier- 
najniezawodniejsze niebezpieczeüstwo $mierci, je$litam ci, izby przez émieré jego nastreczyla sie mmie zre- 
pójdziesz. czno$ó uczynienia cudu. 

.9. Aza mie dwana$cie jest. godzin dnia? O sposo- 16. Który sig wyklada Dydynus. Który sie te na- 
bie rachowania godzin u Zydów patrz co$my rzekli Mat. zywal Dydymus; a to Z téj przyezyny, jak mniema 
20, 3. Sens za$ jest: przestrzef dnia jest pewna i usta- Eutymiusz, iz jednoczesnie Zz bratem przyszedl na swiat; 
lona, którasie zmniejszyé nie moze, sklada sie bowiem 4r»;o: bowiem znaczy po grecku to samo co Dlizniak. 
Z dwunastu godzin; w przeciagu tego ezasu, je$li kto cho- Prawdziwsza, iZ Tomasz i Dydymus to samo znaczy 
dzi, bez niebezpieczeüistwa chodzi; albowiem przy $wietle to jest, blidniak: pierwszy wyraz jest hebrajski, drugi 
dnia zawadzié o nic nie moze, widzacgdzienoge ma stawié. za& grecki. — Pódémy i my, aby$my z mim pomarli. 
Tak pewnym i oznaezonym jest czas w którym ma cho- Gdy tedy mistrz nasz, bez wzgledu na niebezpieczef- 
dzié to jest Zy6, i wypelnié powinno$éó wlozona mu od stwo które mu grozi zestrony zawistnych faryzeuszów, 
Ojca: jest to dzie jego, w którym mu Zadne niebez- postanowil udaóé sie do Judei, pójdzmy i my za nim; 
pieezeüstwo nie grozi: albowiem przed postanowiouym j je&li tego potrzeba bedzie, razem z nim pomrzemy. 
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17. Venit itaque Jesus et invenit eum quatuor 
dies jam in monumento habentem. 

18. (Erat autem Dethania juxía  Jerosolymam 
quasi stadiis quindecim). 

19. Multi autem ex Judaeis venerant ad Mar(ham 
el Mariam, ul consolarentur eas de fratre suo. 

20. Martha ergo, ut audivit, quia Jesus venil, 
oceurri& illi; Maria autem domi sedebat, 

2]. Dixit ergo Martha ad Jesum: Domine, 
fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus: 

22. sed e& nunc scio, quia quaecumque poposce- 
ris a Deo, dabit tibi Deus. 

23. Dicit illi Jesus: lesurget frater íuus. 


24. Dicit ei Martha: Scio, quia resurget in re- 
surrectione in novissimo die. (Luc. 14, 14. Supr. 
5, 29). 

25. Dixit ei Jesus; Ego sum resureetio ef vila: 
qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivel: 
(Supr. 6, 40). 

26. et omnis, qui vivit et credit in me, 
morielur in aeternum. Credis hoc? 

27. Ait ili: Utique, Domine, ego credidi, quia 
iu es Christus filius Dei vivi, qui in hunc mundum 
venisti. 

28. Et cum haec dixisset, abiit, et vocavit Ma- 
riam sororem suam, silentio dicens: Magister adest, 
el vocat te. 

29. Illa ut audivit, surgit cito, ef venit ad eum; 


non 


30. nondum enim venerat Jesus in castellum; 
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17. Przyszed! fedy Jezus, y nalazl go iuz cztéry 
dni w grobie maiacego, 

18. (A Belhania byla blisko 
na piacina$cie staiów). 

19. A przyszlo bylo wielé Zydów do Marthy y 
Maryiéy aby ie cieszyli po bracie ich. 
.. 20. Martha íedy skoro uslyszala Ze Jezus idzie, 
|2abiezala mu: a Marya dema siedziala. 
21. Rzekla tedy Martha do Jezusa: Panie, by$ 
(bu byl, nie umarlby byl brat. móy: 

22. leez y teraz wiem, Ze o eokolwiek bedziesz 
Boga prosil, daé Bóg. 

23. Powiedzial iéy  Jezus: 
brab [wóy. | 

24. Rzella mu Martha:  Wiem iz zmariwych- 
wstanie w zmartwychwstaniu, w ostatni drieii 


Jeruzalem iakoby 





Zmarlwychwstanie 


| 

25. Hzekl iéy Jezus: Jam iest zmartwychwsta- 
nie y Zywol; Kío w mie wierzy, chocby y umarl, 
Zyw bedzie. 

26. À wszelki klóry Zywie a wierzy w mie, 
pie umrze nà wieki, Wierzysz temu? 

24. Powiedziala mu: I$cie Panie, iam uwierzy- 
la ze$ ty 1est Chrystus Syn Bozy, htóry$ ma ten 
$wial przyszedl, 

28. À lo rzekszy, szla, y milezkiem zawolala 
Maryiéy siostry swoiéy, mówiac: Nauezyciel przy- 
szedl, y wola cie. 

29. Ona skoro uslyszala, wnet wsíala, y przy- 
szla do niego; 

30. ho Jezus ieseze nie przyszedl by! do mia- 








11. Cztery dni w grobie majqcego. Mieé dni albo lata - 


w $mierci lub chorobie jest to wyrazenie hebrajskie, 
tak jak r. 5, 59: Trzydziesci. $ o$m lat majqc w niemocy 
8w€). 

18. Na piqcinasceie slajów. Staja równa sie. stu. dwu- 
dziestu pigciu krokom. Mówi to dla pokazania, iz wielu 
mogto z tatwo$cig przybyé z Jerozolimy dla pocieszenia 
dwóch siostr. 

20. Marta tedy skoro uslyszala, Wiesé  poprzedzila 
przybycie Chrystusa (nie Iatwo sie bowiem mogla ukryéc) 
i dosztà naprzód do uszu Marty.—Zabiezala mw. TI jako 
gosciowi, i jako Panu swojemu.— JDoma siedziala. Pu- 
Szezajac wodze Zalowi, i przyjmujac go$ci odwiedzaja- 
cych. 

"ot. Hizekla. Pozdrowiwszy wprzódy z uszanowaniem. 
—JBuys tu byl. Gdy mój brat chorowat, — Nieumarlby 
byl.atwoby$ zapobieg! $mierci, w chwili gdy jeszcze 
Chorowal. Maja te slowa niejaki pozor ohbjawienia swo- 
jego Zalu, Ze pózniéj przybyl! niz wypadato. 

22. Lecz i teraz wiei. Miarkuje swój zal z powodu 
nieobecnoáci' Chrystusa; jakby rzekta: Ale chociaz two- 
Ja nieobecnosé6 byla powodem $mierci brata mojego, nie 
przeto jednak mniéj ufam w twoje potege i dobroó go- 
towa zawsze nà nasze potrzeby. e 

23. Zmartwychwstanie brat twój. Badz dobréj mys$li, 
Wskrzesze brata twojego, 

24. Wiem. Wierze, nauczona od ciebie.— WW zmar- 
twychwstaniu. W czasie powszechnego zmartwychwsta- 
nia,— W ostatni dzies. Tego $wiata znikomego.  . 

25. Jam jest zmartwychiwstanie 4 Zywot. Obyczajem 
Zydowskim uzywaja sie czesto wyrazy oderwane. Jak- 

y rzekt: ja jestem który wskrzeszam i daje zycie, tals 
I. Kor. 1, 30 mamy: Który sig nam stat mqdrosciq od 
Boga 4 sprawiedliwosciq, i poswigceniem, i odkupieniem. 
Powiedzial za$ to dla obudzenia wiary w Marcie, któ- 





rà sie tak zdawala mówié z Chrystusem, jak gdyby nie 
byt Bogiem.—Kto « mig wierzy. Kto uwierzy izja je- 
stem Chrystusem Synem Bozym i z wiar3 polaezy do- 
bre uczynki.—Choéby $ wmarl, Zyw bedzie. Chociazby 
umarl na ciele, tak jak Lazarz, zostanie przywrócony 
do zycia, i to blogostawionego i nie$miertelnego. A 
którzy nie wierz3, zmartwychwstana wprawdzie, alena 
$mieré wieczna w piekle. 

26. .A w»zelki który Zywie. Który jeszeze nie umart 
na ciele, ale dotad zyje w tém zyciu doczesném,— Nie 
umrze na wieki. JeSli uwierzy we mnie, nie pójdzie na 
wieczne poteplenie, które jest prawdziwa $miercia. Mó- 
wigc o Zyciu ciala, Chrystus obyczajem swoim podnosi 
sie do Zycia wiecznego i blogoslawionego. Tak z Sa- 
marytanka przechodzi od wody materyalnéj do wody 
laski Dozéj, r. 4, 13, iod chleba fizycznego, którego 
$zukali Zydzi, wziat powód zachecania ich do szukania 
chleba niebieskiego, wyz. r. 6, 27.— Whéerzysz temu? 
Wie iz jest gotowa do wierzenia, ale zapytaniem wy- 
Zywà do wyraznego wyznania. ) 

21. I$cie. Tak zaiste, bezwatpienia, to Jest wierze, — 
Uwierzyla. Juz przedtém, dawno.— C^rystus Syn Bozy. 
Chrystus ktadzie sig w greckim z przedimkiem, jako 
tez 1 Syn, t.j. ów Chrystus i Messyasz, ów Syn Bozy, 
którego jako dawno obiecanego oczekiwali$my. ! 

28. Milczkiem. Sekretnie, Zeby nikt z obecnych Zy- 
dów nie slyszal: bo gdyhy byli wiedzieli iz Marya idzie 
do Chrystusa, nie poszliby za ni3 przez  nienawi$é dla 
Chrystusa; lecz albo byliby pozostali w domu, albo wró- 
cili do Jerozolimy i nie byliby $wiadkami tak wielkiego 
cudu. Albo zapewne wezwala siostre tajemnie dla te- 
go, Zeby Chrystusa majacego uezynié cud nienarazié na 
niebezpieezeüistwo z obecno$ei Zydów, gdyz wiedziata, 
Ze wszystko co Chrystus ezyni dla powiekszenia chwa- 
ly swojéj, napelnia ich zawiscia. 
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sed erat adhuc in illo loco, ubi occurreraí ei Mar- | steczka: ale byl ieszeze na onym mueyscu gdzie mu 
tha. zaszla  byla Martha. 

31. Judaei ergo, qui eraní cum ea in domo, et| 31. Zydowie tedy którzy z nia byli w domu, a 
consolabanfur eam, eum vidissent Mariam,  quia|cleszyli ja, uyrZawszy Marya iz predko wslala y 
cito surrexit et exiif, seculi sunt eam dieenfes: wybicZala, szli za nia, mówiae: I2 idzie do gro- 
Quia vadit ad monumentum, ut ploret ibi. bu, aby (am plakala. 

32. Maria ergo, eum venisset, ubi erat Jesus, | 32. Marya fedy gdy przyszla kedy byl Jezus, 
videns eum, cecidit ad pedes ejus, et dicit ei: Do- uyZrzawszy go, przypadla do nóg iego, y rzekla 
mine, si fuisses hie, non esset mortuus frater meus. | mu: Panie, by$ tu byl, nie umarlby bylbrat móy. 

33. Jesus ergo, ut vidi( eam plorantem, et Je- 33. Jezus tedy gdy ia uyárzal plaezaca, y Zydy 
daeos, qui venerant cum ea, plorantes, infremuit, którzy —z nia przyszli, plaezace:  rozrzewnil sie 








Spiritu, et turbavit seipsum, w duchu, y wzruszyl sam siebie, 

34, et dixit; Ubi posuistis eum? Dieunt ei: Do- | — 34. y rzell: Gdzie$cie go poloZyli? Powiedzieli 
mine, veni et vide, mu: Panie, pódZ a ogladay. 

35. Et laerymatus est Jesus. 35. Y zaplakal Jezus. 


36. Dixerunt ergo Judaei; Ecce quomodo zd 36. Mówili tedy Zydowie: Oto iako go milowal, 
bal eum. 


37. Quidam aulem ex ipsis dixerunt: Non po-| 37. À niektórzy z nieh mówili: Nie mógl iem, 
ierat hic, qui aperuit oculos caeci nati, facere, uf, klóry otworzyl oezy Slepo  narodzonego,  uczynié, 
hie non moreretur? (Supr. 9, 6). | Zeby byl ten nie umarl? 





38. Jesus ergo rursum fremens in semelipso,; 38, Jezus tedy rozrzewniwszy sie za$ sam w so- 
venit ad monumentum; erat autem spelunea, etla-|bie, przyszed! do grobu.  À byla iaskinia: à ka- 
pis superpositus erat ei, miei na niéy byl polozony. 

39. Ait Jesus: Tollite lapidem. Dieit ei Martha, 39. Hzék! Jezus: Odeymicie kamied. Rzékla mu 
Soror ejus, qui mortuus fuerat: Domine, jam Íoe- | Martha sios(ra tego który byl umarl: Panie, iuzei 


tef, quatriduanus est euim. cuchnie, bo mu 1u2 ezwarly dzieii, 
40. Dieit ei Jesus: Nonne dixi libi: Quoniamsi| —40, Powiedzial iéy Jezus: Zazemei nie rzéli, 1Z 
credideris, videbis gloriam Dei? le$li uwlerzysz, ogladasz chwale DoZa? 





41. Odieli iedy kamier, AÀJezus podniósszy oczy 
swe wzgóre, rzékl: Oyeze, dziekuie tobie Ze$ mie 
wysluchal, 

42. À iamci wiedzial Ze mnie zawzdy  wyslu- 
ehywasz, alem rzékl dla ludu lhtóry  okolo stoi, 
üby wierzyli ize$ ty mnie poslal. 


4|. Tulerunt ergo lapidem, Jesus autem eleva- 
lis sursum oculis, dixit: Pater, gratias ago libi, 
quoniam audisti me, 

42. Ezo autem sciebam, quia semper me audis, 
Sed propier populum, qui circumstat, dixi, utcre- 
dant, quia lu me misisti. 











43. Haec cum dixissef, voce magna clamavit: | — 43. To rzékszy, zawolal glosem wielkim:  La- 
Lazare, veni foras. |zarzu wynidá z grobu. 











93. Hozrzewwil sig w duchu. 'To jest,uczul w sobie dów iz umarlych, a zwlaszeza znakomitszych cliowali 
oburzenie. Oburzenie za$ to bylo przeeiwko $mierci i w jaskiniach, których otwor zamykano wielkim kamie- 
djablu, przez którego zawiS6 weszla byla $mieró ma nmiem; taki grób byt i Chrystusa Pana, jak czytamy Mat. 
$wiat, bedaca przyczyna tak wielkiój Zaloby. Opróczte- 98, 9. 
go oburzalsie przeciwko upornym Zydom, których nie- 
dowiarstwo to sprawilo,iz Lazarz ulegf $mierci, zeby 
tém przynajmniéj przywróceniem jego do Zycia przy- 
szli do wiary, gdy poprzednie i tak wielkie cuda po- 
ruszyé ich nie mogl!y.— Wzruszyl sam siebie. Obudzit — 40. Zazeme? nie vzekl. Strofuje Chrystus Marte za 
takze w sobie uczucie smutkr, iporuszyl swoje wno- chwianie sie w wierze.—C/ucalg Bozq. Dzielo znakomi- 
trznoáci do spólubolewania, które doszio do tego, izsie te, które sie obróci na chwalg Doza. 
objawilo w odmiauie oblieza, glosu i zewnetrznéj po- ^ 41. Podmioslszy oczy. Jak zwykle czyni3, którzy sie 
Síawy, tak wszakze, ze w tém nic nie byloinieokazy- modla.---Ze$ mic wysluchal. Jeszcze $1€ nie modlae po- 
walo sie przeciwnego zdrowemu rozsQdkowi, —— wiada, iz go wysluchal, dla pokazania, ze on nie potrzc- 

94. Pód£, a oglqdaj. PrzyjdZ dla ogladanja, je$li sig buje modlitw, bez których mógt otrzymaé od Boga 
podoba. wszystko czego Zada4; Dóg bowiem chciaf Doska wola 

35. I zaplakat Jezus. Widaé iz by poruszonym do tego samego, czego Chrystus ludzk3. 
lez i widokiem grobu, i placzliwym jekiem niewiast, 49. Alem vzell dla luda który okolo Soi. Com po- 
które przyszediszy do grobu, jely plakaé i wydawaéje- wiedzial, ze tobie dzieki czynig, nie powiedzialem dla 
ki bole$ci. Nie zatrzymywal za$ lez dla tego, iz jako tego, izbym to uwazal za rzecz nowa, iz mnie wyslucha- 
wskrzeszajac Lazarza mial dowie$é ze byl Bogiem, tak 1eá (zwykliómy bowiem tylko za dobrodziejstwa nowo 
placzac dowodzit iz jest czlowiekiem, Przytém pokazal dziekowaó); lecz dia tegom 1o powiedzial, zeby ten lud 
i2 to nie jest rzecz udana, lecz Ze Lazarz, którego o- zrozumial, iz ja wszystko czyule wedle twoich widoków 
plakuje, jest prawdziwie umarlym. Pokazaliz Eazavza i woli.---40y wierzyl. W toza$ wierzy6 bed musieli, 
] jego siostry szezególniejszym sposobem milowal. Na- gdy ujrza 12 wola ij moca twojj wskrzesilem Jazarza, 
reszcie Zeby nasnauczyl, izgodzi sig po $mierei osób bom ci to wprzódy nim sie stalo przypisal. 
drogich umiarkowanemu oddawaé sie Zalowi, 43. Glosem ielkun. Aby WSZy scy sIyszeli slowa, któ- 

38. fozrzewniüwszy sie za sam w sobic. Patrz co sie rych uzyl do wskrzeszenia Fazarza, i zeby niemogli przy- 
rzeklo wyZ, w, 99.—.4 byla jaskinia. ByY zwyczajuZy- pisywaé cudu ezarom jakim, 


39. Odejmicie kane. Poniewaz to mogli uczynic lu- 
dzie, nie czyni tedy sposobem cudownym.— Do mu juz 
czwarüy dzie, Juz eztery dni jak umart. 
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44, Et statim prodiit, qui fuerat mortuus, li-| 44. Y natyehmiast wyszedl który byl umarly, 
galus pedes et manus inslitis, et facies illius su- | maiae rece y nogi zwiazane chustkami: a iwarz 
dario erat ligata, Dixit eis Jesus; Solvite eum, et|iego byla chustka obwiazana. Wzékl im Jezus: Boz- 
Sinite abire. wiazele go, y pu$óeie aby szedl. 

45. Multi ergo ex Judaeis, qui venerant ad Ma-| 45. Wiele tedy z Zydów którzy byli przyszli do 
ram et Marüham, et viderant, quae fecit Jesus, | Maryiéy y Marly, à widzieli co uczynil Jezus, u- 
crediderunt in eum. | wierzyli weii. 

46. Quidam autem ex ipsis abierunt ad Phari-| 46, A niekiórzy z nich szli do Pharizeuszów, y 
$aeos, et dixerunt eis, quae fecit Jesus. powiedzieli im co uczynil Jezus. 

A", Collegerunt ergo l'ontifices ct Pharisaei con-| 47. Zebrali ledy nawyzszy kaplani y Pharizeu- 
cilium, et dicebant: Quid facimus, quia hie homo szowie rade, y mówili: CóZ ezynimy, abowiem ien 
multa signa facit? ezlowiek wiele cudów czyni? 

48. Si dimittimus eum sic, omnes credent in| 48. Jeáli go (ak zaniechamy,  wszyscy wei u- 
eum, eí venient Romam, et tollent nostrum locum, wierza: y prziyda luymianie, y wezma nasze miey- 
eb gentem. sce y naród. 

49, Unus autem ex ipsis, Caiphas nomine, cum| 49, A ieden z nich Kaiphasz imieniem,  bedac 
esset Ponüfex anni illius, dixit eis: Vos nescitis; nawyZszym kaplanem onego roku, rzéll im: Wy 
quidquam, (Imfr. 18, 14). nic niewiécie, 

50. nec cogitatis, quia expedit vobis, ui unus| 50, ani myélicie iZ wam iest pozyteczno Zeby 
moriafur homo pro populo, et non to(a gens pereat. iedeu czlowiek umarl za lud, a nie wszytek naród 

zginal. 

51. À lego nie mowil sam z siebie: ale bedae 
nawyZszym kaplanem  roku onego, prorokowal iZ 
Jezus mial umrzeé za naród; 

52. a nie tylko za naród, ale Zeby syny Doze 
którzy byli rozprószeni zgromadzM w iedno. 

93. Üd onego ledy dnia umy$lili aby go zabili. 








51. Hoc autem a semeüGpso non dixit; sed cum 
essel Ponüifex anni illius, prophetavit, quod Jesus 
moriturus erat pro gente; 

52. et non fantum pro gente, sed utfíilios Dei, 
qui erant dispersi, congregarel im unum. 

53. Ab illo ergo die cogitaverunt, ut interlice- 
rent eum. 

54. Jesus ergo jam non in palam ambulabat a- 
pud Judaeos, sed abiit iu regionem juxta desertum, 
In civitatem, quae dicitur Ephrem; et ibi moraba- 
tur eum discipulis suis. 

9b. Proximum autem erat Pascha Judaeorum; 
e ascenderunt multi Jerosolymam de regione ante 
Pascha, ut sanelificarent se ipsos. 

56. Quaerebant ergo Jesum et colloquebantur 
àd invicem, in templo slantes: Quid putalis, quia 


. DA, Jezus ledy iuZ nie chodzi iawnie miedzy 
Zydy: ale odszed! do krainy blisko pustiniéy, do 
miasta które zowia Ellfrem: y tam mieszkal z u- 
cznlam] Sweni. ' 

55. A blisko byla Pascha Zydowsha: a wiele 
ich szlo do Jeruzalem z krainy przed Pascha aby 
samych siebie poSwiecill, 

56. Szukali tedy Jezusa; y mówili jeden do dru- 
eiego, stoiac w ko$ciele; Co mniemacie, iZ nie przy- 





44. Majqe rgce i mogi zwiqzane. Byl to nowy cud dawalo sie na rok jeden, albo zapewne, iz najwyzsi 
ToZny od wskrzeszenia, iZ Lazarz zzawigzanemi ocza- kaplani czesto sie zmieniali.-- Ws mic nie wiecie. Nie 
Th, i zwigzanemi rekami i nogami wyszedl! zgrobu,—  widzicie do$éó jasno, co w téj rzeczy czynié nalezy. 
tozwiqécie go. Kaze rozwigqzaé, powiada Chryzostom, ^ 50. Ani myéslicie. Rozwazacie.— Wam. W gréckim 
aby sip dotkuqwsey 4 to zblizka wypadku, poenali i nam.—Zeby jeden czlowiek, Ktoby on. nie by, jakikol- 


€" rgeczy saméj zmartwychwstal, Patrz Wujka. wiek. Nie wymienia Jezusa, Zeby sie nie zdawalo iz 
, 49. Uwierzyli wes. 1Zz byb Chrystusem Synem Bo- sie powoduje osobisty ku niemu nienawiácig. — Umart. 
*ym. Byt zabity, zegladzony.— Za lud. Za zbawienie ludu, 


46. A miekiórzy z nich. Którzy byli zle usposobien! aby jego zamordowanie ocalilo narod caly. 
dla Chrystusa, i z faryzeuszami trzymali. 9l. Sum z siebie. Nie powiedzial tego z wtiasnego 
41. Có2 czynimy. Jakby rzekl: My nic nie czynimy, swego umyslu lub natchnienia, to jest o ile to zawie- 
Su$niejem, a tymczasem Zlo sig szerzy. ralo prawdziwe zdanie. — ie bgdqc najwyéiszym ka- 
48. Jedli go tak zaniechamy. Jeslisie mu nieoprze- planem, Patrz Wujka. 
Y.—I przyjdq Hzymianie. Sadzili bowiem iz sie on — 52. Za marod. "Zydowsli.—Syny .Bo2e. DPrzez wy- 
9bija królestwa doczesnego, ize takiem ma by6 kró- branie i przeznaczenie Boze.—Jtozproszemi. Pomiedzy 
*Sstwo Messyasza. — Wezmq nasze miejsce. Spustosza poganami.— Zgromaezit w jedmo. Do jednéj owczarni 
Jasto ij koációl, i sobie wszystko przywlaszeza, za- Chrystusowij. 
i adngwszy calkowicie Judeg, i nas uczynia jeticami 51. Jewnie, W miejscach publicznych.— Do miasta 
jePTOwadza do niewoli. By moze nie sadzili Zeby te Ltóre zowig Effrem. Które to miasto lezalo za Jery- 
Cz SZeze$cia przyjéé6 mialy, leez szukali zaslony publi- ehem ku Jordauowi, i niedaleko od niego, i nalezalo 
*80 dobra dla swojéj zawisci. do pokolenia Efraimskiego. 
vod Dpiqc najwyzszym kaplanen. dla tego prze- — 55. Aby samych sicbie poswigcili. Aby przez ofiary 
"a radzie, jako obdarzony wigksza od innych | ceremonie na to ustanowione oczy$cili sie od Wszyst- 
10:288. — Onego roku. Postanowit by: Pan w prawie kich nieczystot zakonnych, ,lprzygotowali sig do na- 
: JAészowem azeby jeden byl najwyzszym kaplanem, lezytego obchodu uroczysto$ci Paschy. 
9 dozywotnim, ale potém jak sie zdaje wynioslo$ó i ^ 56, Sezukali tedy Jezusa. Albowiem i Jezus mial 
SPOTY zydów to sprawily, Ze najwyzsze kaplaüstwo zwyczaj przychodzió przed tego rodzaju uroczystemi 


Dib. Now. Test. T. IV, 40 
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non venit ad diem festum? Dederant autem Ponti-|szedl na dzieti $wiety? A nawyZszy kaplani y Phari- 
fices et Pharisaei mandatum, utsi quis cognoverit, zeuszowie wydali byli roskazanie, ieS'iby sie kto do- 
ubi sit, indicet, ul apprehendant eum. | wiedzial gdzieby byl, Zeby oznaymil, aby go poimali, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 44. Rozwiqzcie go. Augustyn s. 1 Cyrillus piszgc na to miejsce, pokazuja: 
Ze tem dal znaé Pan Chrystus, iZ on zadnego na duszy nie ozywia, jedno w Ko$ciele swym, a przez posluge 
kaplaüiskg. Czlowiek, prawi, kiedy Zaluje za grzechy, tedy oZywia: a wychodzi z grobu, kiedy przez spowiedz 
odkrywa swe sumienie. Ale jeszceze nie jest rozwigzany. A kiedyz albo od kogo bywa rozwigzany: Od tych 
do których rzeczono: Których grzechy rozwigzecie na ziemi, beda rozwigzane i w niebie. August. in Psal. 


101. Canti. 2. Joan. 20, 23. a : : 

51. Bedae najwyzszym. kaplanem. Jeden tylko by u Zydów który wla$nie byl arcykaplanem, to jest, naj- 
wyzszym kaplanem. Wszakze idrugie, którzy albo kiedy byli na tym urzedzie, albo byli przetozonymi nad dwu- 
dziestg iczterech domów irzedów kaplaüskich, tezZ arcykaplanami nazywano. A osobliwie tego, który byt prze- 
lozonym rady siedz3céj, którg Sanedryn zwano. A ten byt Annasz natenczas. Lecz Kaifasz zgola byl arcyka- 
planem, to jest, najwyZszym kaplanem. Nie dziwujze sie, iz Pan Dóg w Koóciele zachowuje prawde, tak przez 
dobre, jak i przez niedobre przelozone Jego: gdyZ dary Ducha $. ida za ich urzedami, a nie za personami, ani 
zaslugami, jako tu w Kaifaszu widzimy. A je$liz ten zly ezlowiek, dla urzedu swego, naonczas gdy juz ustaó 
mialo kaplafstwo zakonu starego, przecie mial jakazkolwiek assystencyg Ducha $. dla potwierdzenia prawdy, 
któréj i sam do kofica nie rozumiat: jakoZ wiecéj my pewni byó mamy. Ze Pan Chrystus i Duch jego $wiety 
nigdy nie opuáci stolice Piotra $, którego wiara nigdy nie ustanie (jako mu to sam Pan przyobiecaóé raczyt, 
Choéby tez czasem osoby, które na téj stolicy siedza, nie najlepsze byly. lI. Kron. 24, 7. Aug. que. 11, vet 


test, Luk. 29, 39. 
CAPUT XII. ROZDZIALEL 19. 


O namaszczeniu nóg Clhrystusowych, wjezdeie Jezusa do Jerozolimy, à 6. d. 


1. Jesus ergo ante sex dies Paschae venit Betha-| 1. Jezus tedy sze$6 dni przed Pascha przyszedl 
niam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit | do Bethaniéy, kedy byl Lazarz umarl, którego Je- 
Jesus, (Matth, 26, 6). 7us wskrzesil. 

2. Fecerunt autem ei coenam ibi, ef Mar(ha mi-| 2. Y sprawili mu tam wieczerza, a Martha slu- 
nisirabat, Lazarus vero unus erat ex discumbenti- Zyla: a Lazarz byl iednym z siedzacych z mimi 


bus cum eo. u stolu. 
3. Maria ergo accepit libram unguenti nardi; 3. Marya tedy  wziela funt oleyku Szpikanardo- 


pistici, pretiosi, et unxit pedes Jesu, et extersit wego drogiego, y namazala nogi Jezusowe, y u- 
pedes ejus capillis suis; et domus impleta est ex | larla nogi iego wlosami swoimi: y napelnil sie 
odore unguenti, (uc. 7, 46). dóm wonnosei oleyku. 

A. Dixi£. ergo unus ex diseipulis ejus, Judas! 4. Rzélkltedy ieden z uezniów iego Judasz Iszka- 
Iscariotes, qui erat eum traditurus: Tyof, który go mial wydaé: 

5. Quare hoc unguentum non vaeniit írecentis| ^5. Przeez tego oleyku nie przedano za írzysía 
denariis, et datum est egenis? .groszy, a nie dano ubogim? 

6. Dixit autem hoe, non quia de egenis perli-| 6. A to mówil nie iZby mial pieeza 0 ubogich: 
nebat ad eum, sed quia fur erat, et loculos ha-|ale iZ byl zlodzieliem, y mieszek maiae, co wkla- 
bens, ea, quae miltebantur, porlabat. dano nosil. 

7. Dixit ergo Jesus: Sinite illam, ut in diem| —7. Rzék! tedy Jezus; Zaniechayeie iéy, aby na 
sepulturae meae servet illud. | dziei pogrzebu mego zachowala fo. 

8. Pauperes enim semper habetis vobiscum, me! 8. Abowiem ubogie zawidy 7 soba macie, a 
autem mon semper habelis.  mnie nie zawZdy macie. 
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ne nàjalmuzne Chrystusowi; wodzgc bowiem wielu ucz- 
niów zsoba, potrzebowal pleniedzy, Zeby nie obcigzaé 
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S$wietami, w celu nauczania tych, którzy takoZ zawcza- 
su przybywali. Szukali za$ go w checi sfuchania jego 


nauki, i zeby go poznaé z oblicza, gdyZ jego slawa, 
Zz powodu wskrzeszenia Lazarza szeroko sie byla roze- 
$21a.—Co mniemacie. Jak sadzicie, przyjdzie lub nie? 

R. 12.—1. Szesé dni przed Pascha. Gdy jeszeze po- 
zostawalo sze$6 dni do Paschy. 

2. Sprawili mu t«m wieczerzg. To jest przyjaciele i 
uczniowle tameczni, Zjazarz, Marya, Marta, Symon tre- 
dowaty 1inni. Miejscem uczty byl dóm Symona tredo- 
watego, jak sig pokazeje Mat. 26, 6. 

5. Funt olejku Szpikanardowego. 'To$my wytluma- 
ezyli Mat. 26, 7. — Wonnosci olejku. "Tak mocnego 
byl zapachu, i tak wielkiéj ceny. 

5. Praecz tego olejkwu. Patrz co sie rzeklo Mat. 26, 
$ Patrz Wujka. 

6. Mieszek majqc. W którym nosit pienigdze dawa- 


gospodarzy; poruczal za$ je do strzeZenia Judaszowi. 
Patrz Wujka. em 

7. Zamiechajcie jéj. W greckim jest w liczbie po- 
jedyfezéj, zaniechaj j6j. — by ma dzie& pogrzebu 
mego zachowala to. Sens Jest: ten olejek zachowala 
nato, Zeby mnie przynajmnié] przed blizka moja mier- 
cia mogla namaécié, zdyz potém posingi tój wy$wiad- 
czyé mi nie bedzie mogla. Nie myélilà Magdalena o 
pogrzebie Paüskim, i nie w tym zamiarze namaáeila 
Chrystusa; ale jednak rzecz sie tak stala, iz sie zda- 
walo ze chciala uprzedziéó winne namaszcezenie zmar- 
lemu cialu Chrystusowemu. Patrz co sio rzeklo Mat, 
26, 19.—Zachowala to. Pokaze sie, iz nie na prózno 
zachowala. 

8. Macie. Mieé beodziecie mogli. Patrz Mat. 26, 11. 
Patrz Wujka. 
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9. Cognovit ergo turba multa ex Judaeis, quia 
ilie est, et venerunt, non propter Jesum tantum, 
sed uf Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis, 


10. Cogitaverunt autem prineipes sacerdoium, 
uf et Lazarum inferficerent, 

11. quia multi propter illum abibant ex Ju- 
daeis, et credebant in Jesum. 

12. In crastinum autem turba multa, quae ve- 
neraí ad diem festum, cum audissent, quia venil 
Jesus Jerosolymam, 

13. acceperunt ramos palmarum, et processe- 
runt obviam ei, et clamabant: Hosauna, benedic- 
(us, qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 

14, Et invenit Jesus asellum, et sedit super 
eum, sicut scriptum est: (Matth. 21, 5.) 

15. Noli timere, filia Sion: eece rex tuus venit 
sedens super pullum asinae. 

16. Maec mon cognoverunt discipuli ejus pri- 
mum; sed quando glorificatus est Jesus, tunc re- 
cordati sunt, quia haec erant scripía de eo, et 
haec fecerunt ei, 

17. Testimonium ergo perhibebat turba, quae 
era cum eo, quando Lazarum vocavií de monu- 
mento, et suscitavit eum a mortuis. 

18. Propterea et obviam venit ei turba, quia 
audierunt, eum fecisse hoe signum. 

19. Pharisaei ergo dixerunt ad semetipsos: Vi- 
delis, quia nihil proficimus? ecce mundus folus 
post eum abiit. 


20. Erant aufem quidam gentiles ex his, qui 


ascenderant, ut adorarent in die festo. 

21. Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat 
à bethsaida Galilaeae, et rogabant eum, dicentes: 
Domine, volumus Jesum videre. 

22. Venit Philippus et dicit, Andreae; Andreas 
rursum ef Philippus dixerunt Jesu. 

23. Jesus autem respondit eis, dicens; Venit 
hora, ut elarifieetur Filius hominis. 

24. Amen, amen dico vobis: misi granum fru. 
menti, eadens in terram, mortuum fuerit, 
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| 24. Zaprawde, 
|fiarno pszeniezne wpadszy w ziemie nie obumrze, 
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9. Dowiedziala sie tedy wielka rzesza z Zydów 
i2 lam lest: y przyszli, nie tylko dla Jezusa, ale 
ieby byli uyrzeli Lazarza, którego wzbudzil od 
umarlych. 

10. Y umyélili przednieyszy kaplani Zeby y La- 
7zayza. zabili, . 

11. bo wiele Zydów dla niego odstepowalo, y 
wierzylo w dJezusa. 

12. A nazaluirz wielka rzesza która byla przy- 
szla na $wieto, uslyszawszy 2e Jezus idzie do Je- 
ruzalem, 

13. nabrali galezi palmowych, y wyszli naprze- 
ciwko iemu, a wolali: Hosanna, blogoslawiony 
który idzie w imie Paiskie, król Izraelski, 

14. Y nalazl Jezus osielka y wsiadl nad, iako 
napisano: ' 

15. Nie bóy sie córko Sicska: oto hról (wóy 
iedzie siedzac ma Zrzébieciu oélice. 

16. Tego z przodku mie rozumieli wuczniowio 
iego: ale gdy byl uwielbión Jezus, tedy wspomnieli 
iZ to bylo o nim napisano, y tío mu uczynili. 


| 


17. Swiadezyla tedy rzesza k(óra z mim byla 
kiedy Lazarza wyzwal z grobu, y  wslirzesil go 
od umarlych. 

18. Dla iego ÍéZ wyszla przeciwko iemu rze- 
s2a: Ze slyszeli 1 ou ten cud uezynil. 

19. Mówili tedy Pharizeuszowie mhedzy soba: 
Widzieie i2 nic nie pomagamy. Oío wszylek $wiat 
za nim poszedl, 

20. A byli niektórzy Pogani z tych którzy przy- 
|szli byli Zeby pollón uezynili w dzieii $wiely. 

21. Ci tedy przyszli do Philippa, klóry byl 
7 Bethsaidy Galileyskiéy, y prosili go, mówiae: 
Panie cheemy Jezusa widziéc. 

22. Szedl Philip y powiedzial Andrzeiowi, A 
Andrzéy zasie y Philip powiedzieli Jezusowi. 

23. À Jezus odpowiedzial im, mówiae. Przyszla 
godzina, aby byl uwielbión Syn czlowieezy. 
zaprawde mówie wan: 








ieéll 





10. Zeby i Lazarza zabili. Nie tylko Chrystusa, ale wuczynili. Bogu zydowskiemu, którego albo wylacznie u- 


takze i Lazarza. O slepe okruciehstwo, powiada $. 
Augustyn, jakby tem który wskrzesil umarlego, nie 
mógl oéywié zabitego. 

11. Odstepowalo. Od nich, opuszezali ich stronnictwo, 

13. Nabrali galgzi palmowyeh. Patrz co sie rzeklo 
Mat. 2], 9. 

14. I nalazl. Jakim sposobem znalazl, nie wyrazil 
Ewangelista, wiedziat bowiem, iz to powiedzieli inni 
Ewangeli$ei. Patrz Mat. 21, 7. 

16. Z przodku. Na ten czas, gdy sie dzialo.— Gdy 
byl wwielbion Jezus. Przez zmartwychwstanie i wnie- 
bowstagpienie.—J £o mw uczjnili. l uczynili Chrystu- 
Ssowi, jak bylo napisano u proroka. 

17. Swiadczyla tedy. Gdy sie odbywal ten tryumf, 
rzesza która byla obecna cudowi wskrzeszenia fazarza, 
pomna na on eud wielki, opiewala chwale Chrystuso- 
w3, pociagajae i innych swym przykladem. 

19. Wszystek $wiat. Hlyperbolicznie; bardzo wielkie 
mnóstwo. ) 

20. .4 byli. W onym tlumie Zydów, którzy ze czcia, 
przyjmowali Chrystusa. — Pogani, Cudzoziemcy, nie- 
Obrzezani.— Z tych którzy przyseli byli, zeby gpokltou 


znawali za Boga, albo za wyZszego z pomiedzy innych. Bo 
nie tylko wpuszezano pogan do przysionka pogatniskiego 
Zeby sie tam modlili, ale takze przyjmowano od nich o- 
fiary i dary, jak sie pokazuje J. Ezdr. 6, 9 i 10; i II. 
Mach. 3, 2.—W dzw $wigty. Paschy. Patrz Wujka. 

21. Przyszli do l'ilipa. Albo dla tego ze go prerw- 
szego z Apostolów napotkali, albo ze im by! znajomym.— 
Galilejskiéj. Byé moze byli oni z miasteczka jakiego 
pogaíiskiego blizkiego Galilei.—CAhceny. Zyczymy, pra- 
gniemy. — Widzieé, Uprzejmie pozdrowió, rozinawiat. 

22. Powiedzial Andrzejowi. Spótziomkowi, jako star- 
Szemu i godniejszemu, bo pierwszemu z uczniów Chry- 
Stusowych, wyZéj 1, 40.— Powiedzieli Jezusowi. Ze sie 
znajdujg pewni poganie, i t. d. 

23. Preyssla godzina. Przyszedl juz czas, w którym 
ja odrzucony i wzgardzony od faryzeuszów bede po- 
znanym, i jako Bóg uezeczonym od pogan, którzy we 
mnie uwierz3. pt 

24. Wpadlszy w ziemig. Rzucone na ziemie przez 
siejacego.—Obumrze. Jezeli nie przygnije i rostków nie 
wypu$ci.—.Samo zostawa. J'ozostaje samo tylko ziar- 
no, i nie rozmna2a sie.— Wielki owoc przynosi. Wy- 
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rit, multum fructum affert. Qui amat animam suam, 
perdet eam, ef qui odit animam suam in hoe mundo, 
iu vitam aeternam custodit eam, (Matth. 10, 39.) 

26. Si quis mihi ministrat, me sequatur, et ubi 
sum ego, illie eb minister meus erit, Si quis mihi 
ministraverit, honorificabit eum Pater meus. 

27. Xunc anima mea turbata est, Et quid di- 
cam? Pater, salvifica me ex hac hora. Sed propte- 
rea veni iu horam hanc, 

28. Pater, clarifíca nomen tuum. Venit ergo vox 
de coelo; Et elarificavi, et iterum clarificabo. 

29. Turba ergo, quae stabat, et audieraf, dice- 
bat tonitruum esse factum. Alii dicebant: Angelus 
ei locutus est, 


30. Respondit Jesus, e£ dixit: Non propter me| 


haee vox venit, sed propter vos. 


31. Nune judieium est mundi: nuuc princeps. 


hujus mundi ejicietur foras. (Luc. 10, 16.) 

32. E ego, si exaltatus fuero a terra, omnia 
iraham ad me ipsum, 

33. (loc autem dieebat, signifieans, qua morte 
essel moriturus). 

34, Respondit ei turba: Nos audivimus ex lege, 
quia Christus manet. in aeternum: et quomodo iu 
dicis: Oportet exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis? (Psal, 109, 4, Isai. 40, 
8. Ezech. 87, 25.) 


COS 


25. ipsum solum manet: si autem mortuum fue- | 
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25. samo-zostawa: leez jeáli obumrze, wielki owoe 
przynosi,^Kto miluie dusze swa, (raci ia: a kfo nie- 
nawidzidusze swoióy na (ym £wiecie, ku wieczne- 
mu Zywotowi sirzeZe iéy. 

26. Je$li mnie kto sluZy, niech za mma idzie, 
a gdziem ia lest, tam y sluga móy bedzie, Jeáli 
mi kto bedzie sluzyl, uezei go Ociec móy. 

27. eraz dusza moia zalrwoZona iest. Y cóZ 
rzeke? Oycze, wybaw mie (éy godziny. Leczem dla 
ego przyszed! na te godzine. 

28. Oyeze, uwielbi imie twoie, Przyszedl tedy 
glos z nieba; Y wwielbilem, y ieszeze uwielbie, 

29. lizesza tedy klóra stala y slyszala, mó- 
wila i2 zagrzmiale, À drudzy mówili: Anyól mówil 
do niego. 

30. Odpowiedzial Jezus, y rzéll;: Nie dla mmie 
ten glos przyszedl, ale dla was. 

31. Teraz iest sad $wiata: teraz ksiae lego 


|$wiata preez wyrzucone bedzie. 


32. À ia ie$li bede podwyZszon od ziemie, po- 
ciagne wszytko do siebie, 

33. (A mówil to, oznaymuiae iakowa $miercia 
mial umrzeé). 

34. Odpowiedziala mu rzesza: Myémy slyszeli 
7 7akonu, Ze Christus irwa na wieki: a iakóZ ty 
powiadasz: Potrzeba aby byl podwyZszón Syn czlo- 
wieezy? któryz to iest Syn ezlowieezy? 


daje bowiem lodyge i wiele innych ziaren. Przez to po- 


dobienstwo oznacza Chrystus, iz on ma umrzceé, byé 
pogrzebionym, a potém zmartwychwstaé, i w nagrode 
Bwojéj meki i $mierei otrzymaé od Ojca niezmierne 
mnóstwo ludów. Dam ci pogamy dziedeicüwo woje, 
a osiadlosé fwq, kraje ziemie. Psal. 2, 8. 

25. Kto máluje, Zeby sie nie zdawato, iz to co po- 
wiedzial, ma zastosowanie w samym tylko Chrystusie, 
podaje wyrok ogólny, który sic odnosi do wszystkich.— 
Kto miluje dusze swq. Kto miluje siebie na tym $wie- 
cie zbytecznie, wiecéj niz nalezy.— Traci jq. Na wio- 
ki.— ANienawid:i dusze swojéj. Nienawidzi siebie na 
tym $wiecie, to jest, w tóm co sie odnosi do rzeezy 
tego $wiata, których nie tylko nie kIadzie za cel swoje- 
go Zycia, nie tylko gotów jest je opu$cié i ich sig wy- 
rzec; ale nawet pogardza niemi, iochoczo $mieré przyj- 
muje, jezeli ehwata Doga tego wymaga. — Jw wiecz- 
aemwu Zywotowi strzeze j6j. Zachowuje siebie na blo- 
goslawiony Zywot w chwale wiecznéj. 

26. Jeilà mnie kto sluzy. Kto sie chce zaciggnaé do 
mojéj sluzby, w celu pracowania na zbawienie wla- 
sne i drugich. — Níech za mmq ?dzie  Drogy krzyza, 
'majae w nienawi$ci dusze swoje, 1 lekcewazge wszel- 
kiemi dobrami teszo $wiata. — 4 gdziem ja jest. We- 
dle boskiéj natury, igdzie bede wedle ludzkiéj.— Uczei 
go Ojeiec mój. Podnoszagc go do takiéj godno$ei, iz 
bedzie ezcigodnym w oczach Aniolów i ludzi, synem 
królestwa Bozego i biesiadnikiem stolu niebieskiego. 

21. Teraz. Ale teraz.—JDusza moja. Co do nizszych 
swych uezué. .— ZatrwoZona jest. Dojaznig, zgroza i 
smutkiem.—] cóZ rzeko? Q co bede prosit Ojca w tém 
ZairwoZeniu duszy? — Ojeze, wfbmw mug t€) godzimy. 
Wybaw mie od téj nastajacéj godziny, od téj najciez- 
sz6j chwili groZacéj meki i $mierci. — JLeceem dla, te- 
go przyszedi ma te godzing, Jakby rzekl: Lecz nie, nie 
bode sie o to modlit, gdyz dla tego przyszedlem od Oj- 
ca na ten $wiat, iZbym eierpial i umarl na krzyZu. 

28. Ojeze wwielbij img twoje, Oto wiec bede sie 
modli, azeby sig ze mn stato te, nvzo7 coby imie Oj- 


ca bylo uwielbioném, coby to nie byfo, chociazby to 
byfo najprzvkrzejsze, inajbardziéj przeciwne zmystom.— 
Przyszedt. Dal sie styszeé.—2. nieba, Z wysokoáci po- 
wietrza.—4 «wielbilem. Dotqd imie moje przez liczne 
cuda, które$ dotad zdziatal. — Jeszeze wwielbig. Przez 
zmartwychwstanie, wniebowstapienie, zestanie Ducha $., 
opowiadanie Apostolów, przez które rozszerzy sie Ko- 
Sciof, i imie moje stanie sie chwalebniejszém. 

29. I2 zagrzmialo. Gdyz oni nie wyraznie poslyszeli 
byli wyrzeczone slowa Boze. 

30. JVie dla mmie tem glos przyszedi, Ja bowiem 
WSzystko wiem, i nie potrzebuje, Zeby mnie mówil Oj- 
ciec, i2 przeze mnie ma uwielbiéó imie swoje.— Ale dia 
was. To jest aby$cie we mnie uwierzyli. 

9l. Teraz jest sqd S$wiata. Jakby rzekt;: W nedznym 
| nieszeze$liwym stanie zostaja rzeczy $wiata; teraz zaá 
przez $mieré moje ludzie, którzy byli trzymani w nie- 
woli szataniskicj, bed, wyswobodzeni. Sadem ezyimé, we- 
dle Pisma $. jest ten, który sie dzieje na korzy$é tego 
czyim sie on nazywa. Tak Psal. 139, 13: Ueeymni Pan 
sprawiedliwosó (sad) ubogiemw, to jest n& korzy$é6 u- 
bogiego: tak Izai. l, 17: CeyWeie sprawiedliwosó (sad) 
sierocic. — Teraz ksiqie tego swiata. Nie bedzie pa- 
nowal w sercach ludzkich, wutraei panowanie, które 
zdradg zagarngl; to bowiem przeno$nie oznacza przez 
jego wyrzucenie. A 

39. Jeíli bede podwiyiszom od ztemue. Gdy zostaue 
podwyZszon od ziemi, gdy bede na krzyzu podniesio- 
ny.— Wszystko. 'W greckim wszystkich, rozumie sie 
ludzi.—Pociqgneg... do siebie. ChociaZ wbrew woli sza- 
tana, i pomimo oporu ze strony skaZonéj natury ludzkiéj. 

33. Jakowq ímiercig. Jakim rodzajem &mierci, to 
jest krzyZowéj. i 

34. Jyémy slyszeli. Nauezyliómy sio od biesiych 
nauczycieli prawa.—T?wa «a wieki. Dedzie Zyl i pa- 
nowal na wieki. Patrz Psal. 71, 5; i 109, 4; Izai. 9, 7 
Dan. 7, 14. — Potrzeba aby bil podwyzszon. Od zio- 
mi, aby by! ukrzyzowanym.— Atóryz to jest syn czlo- 
wieczy? Jestze kto inny, nie ty? Jesli ty sam nim je- 
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35. Dixit ergo eis Jesus:  Adhue modicum lu- 
men in vobis est, Ambulate, dum lucem habetis, 
ut non vos tenebrae comprehendant: e£ qui ambu- 
laf in tenebris, nescit, quo vadat, 

36. Dam lucem habetis, credite in lucem, uí 
filii lucis sifis, Haec loculus est Jesus; et abiit, 
el abscondit se ab eis, 

34. Cum autem tanla signa fecisset coram eis, 
non eredebant in eum, 

38. uf sermo Isaiae prophetae impleretur, quem 
dixit: Domine, quis credidit audilui — nostro? et 
brachium Domini, eui revelatum est? (Isa. 53, 
1. Rom. 10, 16). 

39. Propterea non poterant eredere, quia iterum 
dixit Isatas: 

40. Excaecavitoculoseorum, etinduravit core orum, 
ut non videantoculis, ef nou intelligant corde, et conver- 
lantur, et sanem eos, ( Matth. 13,14. Rom. 11,8). 

41. Haec dixi, Isaias, quando vidit gloriam 
ejus, ef loeutus est de eo. 

42. Verumtamen et ex prieipibus mulli credi- 
derunt in eum; sed propter Pharisaeos non confi- 
lebantur, ut e synagoga non ejicerentur. 

43. Dilexerunt enim gloriam hominum magis, 
quam gloriam Dei. 

A44. Jesus autem clamavit, et dixil: Qui eredit 
in me, non credit in me, sed in eum, qui misit me. 

45. Et qui videt me, videt eum, qui nisi, me, 

46. Ego lux in mundum veni, ui omnis, qui 
eredi£ in me, in tenebris non maneat. 





Sste$ (Jak masz zwyczaj nazywaé siebie tóm imieniem), 
jakze wiec powiadasz, juZ ze masz umrzeé na krzyzu, 
juz Ze jeste$ Messyaszem, który ma Zyéó i panowaé 
na wieki. 

95. Przez maly ezas, P. W.— Chodzcte. Za mna, 
$wiatlo$cig $wiata.—J'óki $wiatlosó macie, Póki jestem 
obecny, i dopóki wam $wiece przykladem, naukai eu- 
dami.—Ciemnosci. Bledów i grzechów, za$lepienia i 
zatwardzialo$ci.—.4 Ato. Albowiem Kkto.—.JV?e 11e kedy 
idzie. A. przeto nic dziwnego je$li zbIgdzi z drogi Zzy- 
cia i wpadnie w zatracenie. 

96. Werzcie w sSwiatlosé. Wierzcie we mnie, który 
jestem $wiatlo$cig, i idZcie za mojém przewodnictwem. 
—.Aby$cie byli synami $wiatlosci, AbyScie w tóm zy- 
ciu mieli $wiatlo$6 zycia i laski, a potém byli przy- 
jeci do $wigtej $wiatlo$ei w chwale niebieskiéj.—J schro- 
mil sig od nich. Do gdy byt wieezór, jak wskazuje $. 
Marek 11, 11, potajemnie wyszedl z miasta do Beta- 
nii, jak mamy Mat. 21, 17, nie chegc aby wicdziano 
gdzie noc przepedzi, dla tego iz ezyniono nafi zasadzki. 

37. Tak wiele. W greckim £yle £ tak wielkich.—Nie 
wierzyli. Dardzo malo ich uwierzylo, tak  wielki by 
ich upor. 

38. Aby sig wypelnila mowa Iza$asza. Ztgd sig po- 
kazuje, iz sig wypelnilo proroctwo lzaiasza, Spójuik 
«by nie oznacza przyezyny lecz skutek.— A02 wiwie- 
rzyl? Z Zydów.—Stuchowi nmaszemu. Opowiadaniu na- 
szemu które slyszeli.— 4 ramig PuWusbie komu jest ob- 
jawione? I któz uwierzyl, iZ w rzeczach, które wedle 
sadu ludzkiego tak sg slabe i liche," jak naprzyklad 
meka Chrystusowa, znajduje sie jednak ramig 1 moc 
Dafiska? 

39. Wierzyé nie mogli. Nie mówi nie mogli, jak gdy- 
by absolutnie nie mogli jesliby chcieli; bo i o tym sie 
mówi iz nie moze, kto móglby wpraw(dzie gdyby cheiat, 
lecz nie ma choci dla wielkich trudnuo$ci, które mu- 
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35. Hzél! im tedy Jezus: Jeseze przez  maly 
ezas iesl miedzy wami $wiailo$ó,  Chodácie —póki 


$wialo$ó macie, Zeby was ciemmo$ei nie ogarnely: 
a kto w eiemno$ci chodzi, niewie kedy idzie. 

36. Póki $wiatlo$ó macie, wierzcie w $wiallosé: 
aby$cie byli synami $wiatlo$ci. To powiedzial Je- 
7zus: y szedl y schromil sie od nich. | 

37. À gdy tak wiele cudów czynil przed nimi, 
nie uwierzyli wei, 

38. aby sie wypelnila  mowa Isaiasza Proroka, 
kíóra powiedzial: Panie,  kióZ uwierzyl  sluchowi 
naszemu? a ramie Parískie — komu iest obiawione? 


39. Dla tego wierzyé nie mogli, 
wiedzial Isajasz: 

40. Zaslepil oczy ich, y zalwardzil serce ich: 
aby oezyma nie widzieli, y sereem nle zrozumieli: 
y nawrócili sie, y uzdrowil 1e. 

41. To powiedzial Isaiasz, 
lego, a mówil o nim. 

42. WszakZe iednak y z KsiaZat wiele ieh wei 
uwierzylo: ale dla Pharizeuszów — nie wyznawali, 
aby nie byli z bóznice wyrzuceni. 

43. Bo umilowali chwale — ludzka, 
chwale Boza. 

AA. À Jezus wolal y mówil: Kto w mie wierzy, 
nie w mie wierzy, ale w tego który mie poslal, 

45. Y kto mie widzi: widzi onego który mie poslal, 

46. Ja $wialdo$ó przyszedlem na $wiat:  aby 
| kazdy który wierzy w mie, w ciemno$ci nie mieszkal, 
sialby pokonywaé. Tak sig mówi u Marka 6, 5: Inie- 
mgl tam wuczynié Zadnego cudu, to jest dla tego iz by- 
lo na przeszkodzie ich niedowiarstwo: i Jan 9, 44: Ja- 
ko2 modZecie wierzaé, którzy chwalg jeden od drugiego bie- 
rzecie?i roz. "7, (: Nie moZ£e was mieé $wiat w nienawi- 
$c*. — I2 jeszcze powiedzial Izaiasz. Gdyz jako znowu po- 
wiedzial Izajasz, to jest, o nich prorokowal. Nie pro- 
roctwo Izaiasza przeszkadza do wierzenia, lecz prze- 


Szkadza to co o nieh przepowiedzial byl Izaiasz, a co 
czyni wiare dla nich nieprzystepna. P. W. 


i12 ieSeze po- 


gdy widzial chwale 


wieeéy niZ 





40. Zaslepil. Przytacza Ewangelista to proroctwo 
Izaiasza nie co do slowa ale sens tylko. Patrz coámy 
rzekli Izai. 6, 10. 

41. Gdy. Natchniony Duchem S$.— Widziat chwale 
Jego. Majestat i wielko$é6 Chrystusa.—.A mów4o nun. 
Rzeezy przyszle, które sie dziaé6 mialy  podczas jego 
pobytu na ziemi, P. W. 

49. Wszakze. Zeby kto nie mniemal, iz nikt z Zy- 
dów nie uwierzyl w Chrystusa, zapobiega temu zarzu- 
towi Ewangelista i powiada, ze niektórzy «wierzyli, 
lecz nie tak moacno jakby nalezalo.—Z ksigZqgt. Z/ po- 
miedzy tych, którzy sie bogactwami, powaga lub wzgle- 
dami odznaczali, to jest kaplani, faryzeusze i inni.— 
Dla faryzeuszów. Przez bojazü faryzeuszów.— Nie wy- 
enawali.Nie o$mielali sie publiczuie tego wyznaó.— .4- 
by nie byli z bo£nice. Zeby nie zostali wylaczeni z Sy- 
nagogi, wedle wyroku Zydów, wyzéj 9, 22. P, W. 


43. Umilowali. Wiegcéj sobie waZyli. 

44. Niew mig wierzy. Nie tylko wierzy we mnuie, ale 
takze w Ojea mojego, od którego jestem poslany. 

45. T kto ig widzi. Kto mnie poznaje przez wiare, 
poznaje Ojea, który jest tejZe saméj istoty: tak nizéj 
" 9. powiada Pan: J'ipie, kto aig widzi, widzi à 

jca. 

46. Ja $wiattosé, Ja jestem ows $wiatlo$cig wieczna, 
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A7. Et si quis audierit. verba mea, et non custo- 
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47. À iesliby kío sluchal slów moich, a nie 


dierib, ego non judico eum: non enim veni, uíju- |S(rzegl, la go nie sadze. Bom mie przyszedl Zebym 


dicem mundum, sed ut salvificem mundum. 

48. Qui spernit me, et non accipit verba mea, 
habet, qui judicet. eum: — sermo, quem locutus sum, 
ille judicabit eum in novissimo die, (Marc. 16, 16). 


49. Quia ego ex me ipso non sum locutus, sed | 


qui misi me, Pater: ipse 

quid dieam, et quid loquar. 
90. El scio, quia mandatum ejus vita aeterna 

esl. Quaeergo ego loquor, sicut. dixit mihi Pater, sic 


mihi mandatum dedit, 





sadzil $wiat, alem Zebym $wiat zbawil. 

48. Kto mma gardzi, a nie prziymuie slów mo- 
ich, ma który go sadzi. $Slowa którém mówil, ie 
&0 beda sadzió w dziei ostateczny. 

49. GdyZem ia z siebie samego nie méówil: ale 
Ociec który mie poslal, ten mi dal roskazanie co- 
bych mówió y powiadaé mial. 

50. Y wiem Ze roskazanie iego ies( Zywot wie- 
czny. À przeto co ia powiadam,  iako mi mówil 


loquor. |Ociec tak powiadam. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 5. Przecz tego olejku nie przedano. Temu Judaszowi, jako dzisiejszy Ewan- 
gelikowie s9 podobni, patrz Mat, 26, v. 8 i 10, i Mar. 14, 6. 

6. Byl zlodziejem. Nie dopieroéó Judasz zginal, kiedy Pana przedat, Ale oto pierwiéj byl zlodziejem: cho- 
cia na$ladowal Chrystusa, nie sercem, ale samém cialem: którego Pan przecie cierpial, aby nam przyklad 
zostawil, zeby$my raczéj zlych znosili, a nizli targali jedno$C ciala Chrystusowego, który jest KoSciol jego. 
August. tract. 50, in Joannem, Mat. 7, 2. 

8. Mnie nie zaw£dy mieó bedziecie. Rozumiéj w widomém a $miertelném ciele, potrzebujacego jalmuzny i 
poslugi ludzkiéj. Patrz Mat. 26, 11. 

20. Zeby sig modlili w swieto. Ztgd obacz, jaka jest rózno$Óó modlitwy doma uczynionéj, od téj która sie 
dzieje w ko$ciele i na miejscach $wietych: poniewaz i pogani, dla nabozeüstwa chodzili na odpust do koScio- 
Ia Jerozolimskiego. Mat. 21, 13. 

35. Do malego ezasu. Tu nieslusznie Budny strofuje ttumacza laciüskiego, jakoby tak przelozyl: Male $wia- 
tfo. Ale znaéc ze Budny nie rozumiat przektadu jego: A4dhuc modicum, lumen in vobis est. 'lo jest, jeszceze 
(nie male $wiatlo, ale) malo, albo na maty czas $wiatlo jest z wami. 

39. Dia tegoc wierzyé mie mogli. JeSli kto spyta, (mówi Augustyn $. na to miejsce) czemu nie mogli wierzyé: 
jà krótko odpowiadam: iz nie chcieli. Patrz Mat. 18, 15, 1 Mar. 4. 12. 

4]. Jzaiasz widzial cluvalg jego. Obaez, iz Izajasz widzial Pana Chrystusa w majestacie, na wysokiéj stoli- 
cy siedzacego. Którego chwalili aniolowie wolajae, Swiety, Swiety, S$wiety. Isai. 0, I. 

P Dia faryzeuszów nie ecyznawali. Cié wiare mieli: ale przecie nie byli usprawiedliwieni, iz milo$ci nie 
nieli, 
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O ostatnié) wieczerzy Panskiéj, umycw nóg, o Judaseu zdrajcy, à t.d. 


1. ÀÁnie diem festum Paschae, sciens Jesus, quia| — 1. Przededniem áwietym Paschy, wiedzace Jezus 
venit hora ejus, ut íranseat ex hoe mundo ad Pa-|iz przyszla godzina iego aby przeszedl z lego $wia- 
frem; eum dilexisset suos, qui erani in mundo,in|ta do Oyca: umilowawszy swe którzy byli na $wic- 
finem dilexit eos. (.Matth. 26, 2. Luc. 22, 1). | cie, do koiüea ie umulowal. 

2. Et coena facta, cum diabolus jam misisset) — 2. A odprawiwszy wieczerza, gdy iuZ byl dya- 
in cor, ut íradere£ eum Judas Simonis Iscariotae, | bel wrzucil w serce Zeby go wydal Judasz Symona 

| Iszkaryoty, 


która byla na poczgtku u Boga, zrodzona z niego 50. Jest Zywot wieczny. Jest przyczyna zywota wie- 





wprzód nim  $wiat stal sig.— JPrzyszedlem mna s$wiat, 
Przez wcielenie.— W ciemnosct. Dtedów i grzechów. 


AT. Stuchal. Uszami ciala.— .A nie strzegl. Nie ob- 
jàl ich wiara, i nie spelnil w uezynku.— Ja go nie sq- 

2e. Nie karze go w tém przyj$ciu, lecz w powtórném: 
tak rzekl wyzéj 3, 17: Bo nie poslat Bóg Syna. swego 
na $wiat, aby sqdzil $wiat; ale izby $wiat byl zbawion 
przezen. 

48, Kio mnq gardzi, Kto mnie odrzuca,— Ja który 
go sqdzi. Który go potepi, ukarze. Ojeca rozumie, o 
którym rzek! wyzéj 8, 50: .4 jac nie szukam chwaly swéj, 
Jest który szuka d sqdzi. Zdajesie iz stosuje mowe do o- 
wych slów Deuter. 18, 19: .A Ktoby slów jego, które be- 
dzie mówil c imag moje, stuchaé nie chcial, 3a zemscicie- 
lem bde, to jest w tym i przyszlym wieku, tak jak sie 
przytrafilo niewiernym Zydom, których koseiol i miasto 
zostaly zburzonemi za czasów Tytusa, i na których 
Bóg zeslal niezliezone kleski za karg ich zbrodni, 

49. Z siebie samego. "Tak izby nie pochodzito to i 
od Boga Ojca. 


cznego, zjiednywa zywot wieczny.— Zak powiadam. Jak 
on przepisal, w niczém. sie nie róznigc od jego woli 
rozkazania. i 

R.18.—1. Przededniem | $wigtym  Paschy. — Wprzed- 
dzieh meki Pafiskiéj. A poniewaZ cierpial pietnastego 
dnia miesia3ca, szóstego dnia tygodnia, ztad wypada, iz 
to wszystko co tu Jan $. opisuje, dzialo sie we czwar- 
tek, czternastego dnia ksiezyca plerwszego mmiesi3ca, 
którym u Zydów by! Marzec.— Wiedzqc. Uwazajae.—12 
preyszla godzina jego. Czas meki 1$mierci.— Do korea 
je umilowal. Zawsze, aZ do koüca tego émiertelnego 
Zycia. 


9. A odprawiwszy wieczerzq. Na któréj glównym po- 
karmem by baranek Wielkanoeny.—  Odprawiüwszy, 
Wprzódy jednak nim ze stolu zebrano i odprawiono 
modly dziekezynne. Patrz cosie rzeklo Mat, 96, 26, — 
Wrzucil w serce. Podal zamiar, pobudzil.—Jwdasz Sy- 
mona Iskaryoty. Ja$nie) jest w greckim, do serca Juda- 
sza. Symona Iskaryoty, aby go wydal. P. W. 

8. Wiedzqc. Chociaz wiedzial.— Od Boga wyszedl. 
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3. sciens, quia omnia dedit eí Pater in manus, 
el quia a Deo exivit, et ad Deum vadit, 

A. surgit a coena, et ponit vestimenta sua, et 
cum accepisset linteum, praeeinxit se, 

5. Deinde miitit aquam in pelvim, et coepit la- 
vare pedes discipulorum, et exiergere linteo, quo 
erat praecinetus, 

6. Venit erzo ad Simonem Petrum, Et dicil ei 
Peirus: Domine, tu mihi lavas pedes? 

7. lespondit Jesus, et dixit ei: Quod ego facio, 
(a nescis mado: scies autem postea. 

9. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in 
aeternum, — hespondit ei Jesus; Si non lavero íe, 
non habebis partem mecum. 

9. Diei ei Simon Peirus: Domine, non tantum 
pedes meos, sed et manus, el caput. 

10. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non indiget 
nisi ut pedes lavet, sed esí mundus totus. Et vos 
mundi eslis, sed non omnes. 

11. Sciebat enim, quisnam esset, qui traderet 
eum; propterea dixit: Non estis mundi ommes, 


12. Posiquam ergo lavit pedes eorum, eí acce- 
pit vestimenta sua, cum reeubuisset iterum, dixit 
els: Seitis, quid fecerim vobis? 

13. Vos vocalis me Magister et Domine; et be- 
ne dicitis: sum etenim, 

14. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus el 
Magister, et vos debetis alter alterius lavare pedes. 


15. Exemplum enim dedi vobis, ut, quemadmo- 
dum ego feci vobis, ita et vos faciatis. 
16. Amen, amen dico vobis: Non esí servus ma- 


jor domino suo, neque apostolus major est eo, qui. 


misit illum. (Matth, 10, 24. Infr. 15, 20). 
17. Si haec scitis, beati eritis, si feceritis ea. 


18. Non de omnibus vobis dico: ego seio, quos 
elegerim, sed ut adimplea(ur Seriptura: Qui man- 
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3. wiedzac i2 mu wszylko dal Üciec w rece: a 
i; od Boga wyszedl y do Boga idzie: 

A, wslal od wieezerzéy, y zloZy! szaly swe: a 
wzlawszy prze$eiéradlo, przepasal sie. 

5. Potym nalal wody w miednice, y poczal u- 


rym sie byl przepasal, 

6. Przyszed] tedy do Symona Piotra, Y rzékl mu 
Piotr: Panie, (y mnie nogi umywasz? 

7. Odpowiedzial Jezus, y rzékb mu: Co ia ezy- 
nie, ty teraz niewiész: ale dowiész sie poiym. 

8. luékl mu Piotr: Nie bedziesz mi umywal nóg 
na wieki, Odpowiedzial mu Jezus: Jeéli cie nie 
umyie, nie bedziesz mial eze$ei zemna. 

9. luéki mu Symon Piotr: Pauie, nie tylko nogi 
mole, ale y rece, y glowe. 
|. 10. Rzékl mu Jezus: Kío omyly iest, nie po- 
irzebuie iedno Zeby nogi umyl: ale iest czysty 
wszylek. Y wy ieste$eie czystyml, ale nie wszyscy. 

11. Abowiem wiedzial któryby byl co go mial 
wydaé: dla íego powiedzial: Nie ieste$eie wszyscy 
ezystymi. 

12. 6dy tedy umyl nogiich, y wzial szaty swe, 
Sladszy zasie rzéll im: Wiéeie com wam uezynil? 


d nogi uezniów, y uciéraé prze$ciéradlem któ- 
| 
| 
| 


13. Wy mnie zowiecle Nauezycielu y Panie: a 
dobrze mówicie, bomei iest. 

14. Je$li tedy ia Pan y Nauezyeiel umylem nogi 
wasze: y wy powinni$cle jeden drugiego nogi u- 
mywaé. 

15. Abowiem dalem wam przyklad, aby$eie ia- 
kom ia wam uezynil, tak y wy ezyuili. 

16. Zaprawde, zaprawde wam powiadam: Nie 
les( sluga wielszy nad Paua swego, ani poslaniec 
lesb wielszy nad onego który go posyla. 

17. Je$li to wiécie, blogoslawieni bedziecie, ie- . 
Sli to uezynieie. 

18. Nie o wszylkichei was mówie: ia wiém 











Przez odwieczue rodzenie, a w pelnoáci czasu z woli 
Bozéj stawszy sie ezlowiekiem ukazal! sie na $wiat.— 
Do Boga idee. Przez zmartwychwstanie i wniebowsta3- 
pienie. 

4. Od wieezerzéj. Od. stolu.—Zlozyl szaty swe. Zdigt 
szate wierzchnia, Zeby bylo dogodniéj spetnió postuge 
umycia nóg. — Weiqwszy preescieradlo.  Dla otarcia 
nóg: przepasal sie za$ niém, Zeby mieó pod reka wi- 
Sz3ce koüce prze$cieradla dla otarcia. P. Wujka. 

6. JPreyszedl tedy do Symona Piotra. Niektórzy 
mniemajg iz wprzódy umyl nogi Judaszowi, a potém 
przyszedi do Piotra. Ale S. Augustyn (tract. 56). ro- 
rumie, iz maprzód przystapit do Piotra, albowiem 
Piotr by! ksigzeciem Apostolów, i jego Chrystus nad 
innych Apostolów zwyczajnie we ezci przekladal; jemu 
takze jako glowie, wypadalo bardziéjzaleció przyktad 
milo&cei, pokory i ezysto$ó6 uczué. I nie zawadzaja tu 
bynajmniéj Slowa, poezql wmwaé; mówi bowiem na- 
przód Kwangelista- w ogólnoáci co uczynil, a potém 
wyraza porzadek w jakim uczynil, ipokazuje od kogo 
zaczal przystgpiwszy do umywania. — Ty mue. Pan 
sludze, nauczyciel uezniowi.— Umywasz. Cheesz, ezyli 
gotujesz sie umyé. —— Á 

4. Twy teraz me wesz, Nie rozumiesz przyczynuy 1 
tajemmnicy.— 44 dowiesz sig. W ezeíci gdy znowu wlo- 





| którém obra], Ale Zeby sie wypelnilo pismo: Klóry 
Zywszy Szaty usigde do stofu, i wskaze przyczyne tego 
czynu; w Cze$ci gdy przyjdzie Duch prawdy, za któ- 
rego nauka poznasz te i inne tajemnice. 

8. Nie bodziesz mi wmywal. Nie pozwole Zzeby$ u- 
mywal.— Nie bedeziesz miat czes$có ze mnq. Wiele sie 
rzeczy w tych slowach wyraza. Nie bedziesz miat 
Ccze$ci w  mojéj rodzinie, w  moim stole, zwlaszeza 
w Eucharystyeznym, w poZzyciu, w królestwie mojém, 
w chwale Ojca mojegzo; nie uznam ciebie za mojego. 

10. Jedno nogi wmyc. Patrz Wujka.—.Ale nie wszy- 
Scy. Wszyscy, oprócz jednego Judasza. 

12. Siadiszy zasig. Znowu usiadlszy do stolu.— 
Wiecie com wam uczynil. Co cheialem oznaezyé przez 
to umycie nóg. 

18. Domci jest. W rzeczy saméj jestem Panem i 
Nauczycielem waszym. 

14. I ww. Daleko wigcéj. Patrz Wujka. 

17. Je£li to wiecie. Dobrze rozumiecie, i jesteácie 
przekonani iz to samo naleZy wam ezynié. — Jlogo- 
Slawieni bedziecie. Blogoslawieüstwem ^ wieczném,.— 
Je£li to uezynicie. JeSli w uczynku wykonacie. 

18. Nie o wszystkichet qas mówig. Jakobyscie wszy- 
SCy czynié mielij o0 czém teraz przestrzegalem. — Ja 
wiem którem obral. Nieco domyálaé sie nalezy w ten 
Sposób: ja wiem których wybrafem do wiecznego blo- 
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ducat mecum panem, levabil conira me caleaneum 
suum, (Psal. 40, 10). 

19. Amodo dico vobis priusquam fiat, ul 
factum fuerit, credatis, quia ego sum, 

20. Amen, amen dico vobis: Qui acelpit, si 
quem misero, me accipit: qui aulem me accipit, 
accipit eum, qui me misit. (Matth. 10, 40). 

21. Cum haec dixisset Jesus, turbatus est spi- 
ritu, ef protestatus est, ei dixit: Amon, amen dico 
vobis: Quia unus ex vobis tradet me. (Matth, 26, 
A amc, 14. 18. Duc. 22.219. 

22. Aspiclebant ergo ad invicem discipuli, haesi- 
lantes, de quo diceret. 

43. Hrai ergo recumbens unus ex dieipulis ejus 
in sinu Jesu, quem diligebat Jesus, 

24. Innuit. ergo huie Simon Peírus, et dixif ei: 
Quis est, de quo dicit? 

25. liaque eum recubuisset ille supra pectus 
Jesu, dicit ei: Domine, quis est? 

26. Respondit Jesus: Ille est, cui ego inGnclum 
panem porrexere, Et cum iutiuxissef panem, dedit 
Judae Simonis Iscariotae, (Lec. 22, 21). 

27. Et post buecellam, introivit in eum satanas, 
Et dixit ei Jesus: Quod facis, fac citius. 

28. Hoc autem nemo scivit diseumbentium, ad 
quid dixeril ei. 

29. Quidam enim putabant, quia loeulos habebat 
Judas, quod dixisset ei Jesus: Eme ea, quae opus 
sunt nobis ad diem fes(um; aut egenis uf aliquid 
daref. 


, eum 





goslawieüstwa; Judasza nie wybralem do blogosla- 


wienstwa, który jest pomiedzy wami jako wilk mie- 
dzy owcami; lecz on z wlasnéj winy stanie sie niesz- 
czeéliwym, aby sie spelnilo pismo, które o zdrajcy tak 
prorokuje: Ktíóry je « t. d. — Który je. To jest co- 
dziennie, którzy zwyczajuie je ze mna. — Chleb. Po- 
karm.—JPodaesie przeciwko mute pigle swoje. W Psal- 
mie 40, 10, zkad to $wiadectwo wyjete, znajdujemy: 
Wielkie uczynil nademmnq, podej$cie, to jest zastawil 
na mnie wielkie sidla i zasadzki, niezwyczajnie mnie 
zawiódl i podszedl. W tém zaá miejscu gdy sie mówi: 
Podnióst przecwwko mie pigte swoje, to samo sig ozna- 
cz8; albowiem podnosió przeciwko komu piete, jest to 
obyezaj tego, który kogo$ podchodzi i nadeptuje. 

19. Teraz. Zawezasu.— Wan powiadam. Przepowia- 
dam. — Abys$cie gdy sig stante,  AbyScie widzac jak 
wszystko co do joty sie spelnia com wam przepowie- 
dzial,— Wierzyli, iZem Ja jest, Synem Bozym 1 praw- 
dziwym Bogiem. 

20. Kio przyjmuje je$libym  kogo poslal. Jesli kto 
przyjmuje tego kogo ja poszle. WMraca do zalecania 
wzajemnéj mifo$ci.— Mm»e przyjmuje. Jest to samo 
co sie mówi u Mat. 10, 40: .Kto was przyjmuje, 
mate przyjmuje; a kto mnie przyymwuje, przyjmuje te- 
go który mg postal. ^W postach bowiem jest przyj- 
mowany i eze$6 odbiera ten, kto ich postal, 


2]. Zatrwozyl sig duchem. 'To jest sam w sobio, jak 
wy2éj 11, 39: Rozrzewnit sig w duchu, 4 wzruszyl 
sam siebie ; to jest uezul wielki smutek z powodu u- 
poru ucznià i jego zguby.— Okswiadezyl. Ze niezawo- 
dnie to nasta3pi. 

92. Uezuiowie. Niewinni.— Watpigc. W mniedorozu- 
mieniu, w niespokojnoáci. 

23. Jedem z wczwiów. Jan.— Na fonie Jezusowém. 
Na piersiach, Jak w. 29. Lezeli bowiem wszyscy na 
fémze samém miejscu, i najUlizéj Chrystusa zuajdowal 
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ie zemna chlób, podniesie przeciwko mmie piele 
Swole : 

19. ieraz wam powiadam, przed tym niZ sie sta- 
nie: aby$cle gdy sie s(anie, wierzyli, iZem ia lest. 

20. Zaprawde, zaprawde powiadam wam: Mo 
prziymule ie$libym kogo poslal, mnie prziymuie: à 
kto mnie prziymuie, onego prziymuie który mie poslal. 

21. To rzekszy Jezus, zatrwozyl sie duchem: y 
o$wiadezyl, y rzéll: Zaprawde, zaprawde wam po- 
wiadam: Ze ieden z was wyda mie. 


22. Poyírzeli tedy uezuiowie ieden na drugiego, 
watpiae o kimby mówil, 

23. Dyl tedy ieden z uezniów iego siedzacy na 
lonie Jezusowym, którego milowal Jezus, 

24. Skinal tedy na tego Symon Piotr,. y rzéld 
mu: Klo iest o którym mówi? 

25. On tedy polozywszy sie na piérsiach Jezuso- 
wych, rzék! mu: Panie, kío iest? 

26. Odpowiedzial Jezus: On iest któremu ia o- 
moczony chléb podam. À omoezywszy chléb dalJu- 
daszowi Symona Iszkaryoty. 

21. À po stuczce wslapil weil szatan. 
mu Jezus: Co ezynisz, czyüi rychléy. 

28. À lego Zaden nie rozumial z siedzaeych ma 
eoby mu rzékl, 

29. Abowiem niektórzy mniemali, gdyz Judasz 
mial mieszek, iZ mu rzéll Jezus: Nalup tedy ezego 
nam potrzeba na dzier $wlety: abo iZby eo dal u- 
bogim. 
sig Jan. — Którego milowal Jezus. Dla dziewictwa i 


Y méld 


slodyezy obyczajów. 

24. Symon Piotr. Który sie nie znajdowal takolizko 
Chrystusa.— I rzeki mw:  kto jest? PVProsi Jana zeby 
tajennie wybadal Chrystusa o imie zdrajey. Zada 
Piotr dowiedzieé sie o zdrajey, albo dla tego zeby go 
Strofowaé, albo zniweczyé jego zamiary. 

25. On tedy polozywszy sig. Jakby rzekl;: Poniewaz 
lezal na jego piersiach, mógí doü mówió z wiekszg 
latwoscia 1 tajemniéj. 

26. Odpowiedzial. Cichym glosem.—Omoczony chleb. 
Kes chleba umoczony w jakiéj zaprawnéj polewce. Wi- 
daé iz chleb umoczony podal dla tego, zeby pokazaé 
jak sie z nim poufale i po przyjacielsku mial zwyczaj 
obchodzié, i jak slusznie o nim powiedziano w Psal. 
40, 10: Albowiem celowiek pokojyw mego.— Dal Juda- 
szowi. Wszyscy widzieli jak podawal chleb, lecz w jJa- 
kim celu podawal, tego nie wiedzieli. Jakióm prawem 
mógi Chrystus wydawaó6 Janowi tajemna zdrade Ju- 
Sza, patrz u Molina (de Justitia et Jure tract. 4, disp. 
6, «a kohcu). P. 

27. A po sziuczce. Po przyjeciu i SpoZyciu umoczo- 
nego chleba. — Wstqpil wen scatan. JuZ przedtém 
wstgpil byl w niego szatan, wyZéj W. 2; Luk. 22, 3; 
leez teraz cale swoje serce oddaf szatanowi: gdy bo- 
wiem spostrzegl, iz przez podanie onego keska zla- 
czone z onemi slowy tys rzekh, jest wydanym, roz- 
gniewal sie tedy i jeszcze S!g bardziéj utwierdzil 
w swojém postanowieniu zdradzenia Jezusa.— Co ezy- 
nisz. .Co czynié zamlerZasz, | Co knujesz w twéj du- 
szy.— Czyh vychléj. Nie $3 to slowa rozkazu albo 
upomnienia; ale sens Jest, Jakby rzekt: QOhociazbym 
mógl, jednak nie przeszkadzam, nie opieram sie, owszem 
nie dbam, ani sig lekam; co do mmie, czyü coó sig 
podoba. 

29. Niektórzy. Z siedzgcych za stolem.— JAMieszek. 
Patrz wyZzéj 12, 6. Patrz Wujka. 


SECUNDUM JOANNEM. CAP. XIII. 


30. Cum ergo accepisset ille buccellam, exivit 
continuo, Erat autem nox. 

31. Cum ergo exisset, dixit Jesus; Nune clari- 
ficatus est Filius hominis, et Deus clarificatus esf 
in eo. 

32. Si Deus elarificatus est in eo, et Deus elarifi- 
cabi eum in semetipso: et continuo clarificabit eum. 

33. Filioli, adhue modicum vobiscum sum. Qjuae- 
relis me, et sicut dixi Judaeis: Quo ego vado, vos 
non potes(is venire; etvobis dico modo, (Supr. 7, 34). 


34. Mandatum novum do vobis, ut diligalis in- 


vicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invi- | 


cem, (Levit. 19, 18. Matth. 22, 39. Infr. 15, 12). 

35. In hoe cognoscent ommes, quia discipuli mei 
eslis, si dilectionem habueritis ad invicem. 

36. Dicit ei Simon Petrus; Domine, quo vadis? 
Respondit Jesus: Quo ego vado, non potes me modo 
sequi: sequeris autem postea. 

37. Dicit ei Petrus: Quare non possum íe sequi 
modo? animam meam pro te ponam. (Matth. 26, 35). 

38. Respondit ei Jesus: Animam tuam pro me 
pones? Àmen, amen dico tibi: Non caniabit gallus, 
donec ter me neges. 
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30. On tedy wziawszy stuezke, natyehmiasi wy- 
szedl. A noc byla. 

31. Gdy tedy wyszedl, rzékl Jezus: Teraz iest 
uwielbion Syn ezlowieezy: a Bóg uwielbion iest 
w nim. 

32. A ie$liZ Bóg uwielbion iesí w nim, y Béóg 
uwielbi go sam w sobie: a natychmiast go uwielbi. 

33. Synaezkowie, iesczem maluezko iest z wami. 
Bedziecie mie szukaé: a iakom powiedzial Zydóm: 
gdzie ia ide, wy przy$dZ nie moZecie: y wam 
(eraz powiadam. 

34. Przykazanie nowe daie wam:  Abyécie sie 
spólecznie milowali: lakom was wumilewal, aby- 
$eie sie y wy spolu milowali. 

35. Po (ym poznaia wszyscy Ze$eie uczniami mo- 


|jmi ie$li milo$é mieé bedziecie jeden ku drugiemu, 


36. Hzékl mu Symon Piotr: Panie, doliadZe 
idziesz? Odpowiedzial Jezus; Dokad ia ide, nie 
mozesz teraz za mma 1$dá: ale potym póydziesz, 

37. Rhzék! mu Piotr: Czemu nie moge za toba 
i$d4 teraz? dusze moie za cie poloZe, 

38. Odpowiedzial mu Jezus; Dusze swa za mie 
poloysz? Zaprawde, zaprawde powiadam ci: Nie 
zapoie kur, aZ sie mmie po írzy kroó zaprzysz. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 13. w. 2. .A odpraw(wszy wieczereg. Rozumiéj onego baranka: bo po téj 
wieczerzy dopiero umyl nogi uczniom, i ustawit nowa ofiare Ciala swego. 

5. Poczal wmywaé nogi. To nóg umywanie uczyni! Pan nietylko na przyklad pokory, ale ina pokazanie 
jako wielkiéj czysto$ci potrzeba temu, który ma godnie przyjaé naj$wietszy Sakrament Ciala i Krwie Jego. Cze. 





$0. Natychmiast syszedl. Juz to pobudzony boja- 
£nig, Zeby go po imieniu.nie wydal Chrystus, 1 ztad 
nie doznal od Apostolów jakiego udreczenia; juZ przez 
zlo$6 i poduszcezenie szataüskie, Zeby jak najrychléj 
wydaé Pana. — .A «oc byla. S. Chryzostom mniema, 
iz ta okoliezno$é pory wskazuje zuchwalstwo Judasza, 
którego ani niedogodnoSÓó pory nie miala odwie$é od 
zamierzonéj zbrodni. Inni s3dz3, Ze wybral pore nocna 
jako sposobniejsza do pojmania Chrystusa. 

91. Teraz jest wwielbion sym czlowieczy. Mówi o 
rzeczy przyszléj, jakby o minionéj, gdyz juz nadcho- 
dzilà; jakby rzek!: Juz Judasz szuka Zydów zeby mnie 
pojmali: teraz bede cierpial, teraz zostane uwielbio- 
nym, albowiem moj3 $miercia zniszcze $mieré i poko- 
nam szatana, iw saméj mojój $mierci dadzg sie widziec 
znaki pewne mojego bóstwa, w sIoücu, wskalach i gro- 
bach: i zaraz znowu zmartwychwstane, i wstgpie do 
nieba, i wszyscy Sie do mnie nawróca. 

39. A jedliz. Wyraz jeéliZ nie jest uzyty tu w zna- 
czeniu warunkowém, lecz oznacza przyczyne, i polozo- 
ny jest zamiast pontewaz. À zatém jeZli Bóg jest to 
samo co poniewaz za$ DBóg. —Unwielbion jest iw nim. 
Przez syna ezlowieczego.—4 Bóg. Dóg teZ nawzajem, 
0 którym sie mówi I. Król. 2, 80: Ktokolwiek mig wiel- 
bié bedzie, wielbié go bodg.—9Sam tw sobie.  Przez sie- 
bie samego, wskrzeszajac go i wynoszgc, i dajgc mu 
imie które jest nad wszelkie imig, i posyfajagc Aposto- 
Iów iopowiadaczów dla rozszerzenia Jego imienia i chwa- 
ly.—A natychmiast go wwielbi. Jakby rzekk: to uwiel- 
bienie nast3pi zaraz, juZ sie przybliza. T 

33. Synaczkowie. Ohociaz zawsze najlaskawié) ze 
swoimi sie obehodzil, teraz blizki $mierci, gdy Juz ich 
Zegnal, jeszeze bardziéj powieksza swoje uprzejmosó.— 
Bedziece mie szukaéc. Bedziecie pragneli mojéj obecno- 
áci.—Jakom powiedzial Zydom. Wyzéj 1, 34; 18, 21.— 
Gdzie ja ide. Przez $mieréó, to jest do nieba 1 króle- 
stwa Ojcowskiego. — 7 wam teraz powiadam.  Zydzi 
nigdy tam przyj$C nie beda mogli, wy za$ teraz Wpraw- 
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dzie nie bedziecie mogli, ale w swoim czasie przyj- 
dziecie. 

34. .Abyscie sig spoleczwie milowali: jakom was 
umilowat, Ja za$ umitowatem was, bez zadnych wa- 
szych poprzedzajacych zaslug; owszem gdy$cie byli moi- 
mi nieprzyjaciótmi, umiltowalem was, nie szukaj3c swo - 
jego pozytku, ale waszego zbawienia; umilowalem aZ 
do przelania krwi; umilowatem tak, iz z powodu was 
i dla was nie byto rzeczy, choéby najlichszéj i najtru- 
dniejszéj, którejbym sie wzbranial uczynic(. To wiec 
ji wy czyniéó powinni$cie braciom waszym. Jansen. (c. 
1384. Concord. evang.) sgdzi, iz to rozkazanie nowém 
sie nazywa dla tego, Ze gdy juz bylo w oczach zepsu- 
tego $wiata jakby przestarzale, nieobowigzujacee i nie 
dobrze rozumiane od Zydów, Chrystus przyktadem i nau- 
kg 8$woja je wznowil i udoskonalil, Patrz Wujka. 

99. Po tém. Jako po cechujacém znamieniu. 

36. Dokqdze idziesz, 'To jest, gdziebym nie mógl i$é 
za ioba.— Nie moZzesz teraz za nq, i$c, Teraz nie masz 
téj mocy i dzielno$ci duszy, Zeby$ mógt umrzec za mnie: 
przyjdzie na cie Duch 8., i wtenczas bedziesz mógl. 
Tak Augustyn (tract. 66.) Oprócz tego nie moZesz, gdyZ 
nie nadeszla twoja godzina, potrzeba bowiem aby$ 
wprzódy wykonal to co Bóg przez ciebie uczynié za- 
mierzyl, to jest, aby$ opowiadal Ewangelig, i rzgdzil 
Ko$ciolem. —.Ale potém pójdziesz. Przez $mieré podo- 
bna mojéj. 

91. Czemu nie mogg? Jaka przeszkoda, albo jakie 
niebezpieczeüstwo Zycia moZze staó mi na zawadzie? 
Gotów jestem wszystkie przeszkody pokonaé, i na 
wszelkie niebezpieczeüstwo sie narazié, — Dusze mojg. 
Zycie moje. 

38. Dusze swq za mni polozysz? Sadzisz, iz tak 
dalece bedziesz statecznym, Ze po$wiecisz swe Zycie 
dia mnie? Nie tylko nie oddasz zycia swojego za mnie, 
ale nawet mniesie wyprzesz.—JNie zapoje kwr. O liez- 
bie i porzadku zaprzaü sie Piotra obacz, coá$my rzekli 
Mat. 26, 70. 


Al 
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go Bernard &. dowodzi z tychslów Paüskich: Jesli cie nie umyje, nie bedziesz mia czastki zemna. I kto umy- 
ty jest, ten nie potrzebuje, jedno nogi umyé. Bern. Ser. de caena Domini. 

10. Jedno nogi wmyc. Widzisz, ze i ten który umyty i wszystek czysty jest, przecie potrzebuje aby nogi 
umyli: to jest aby ostatki grzechów odpuszcezonych, affekty ziemskie icielesne, i grzechy powszednie oczyácil: 
albo na tym $wiecie, przez godne owoce pokuty, przez uczynki milo$ci i pokory, przez umartwienie Z3dz i 
affektów cielesnych: albo wiec na onym $wiecie, w czy$cu musi nogi umyé: poniewaZz nic nieczystego nie wni- 
dzie do królestwa niebieskiego. Z tego miejsca Augustyn $. dowodzi, iz nie mniéj grzesza ci, którzy chrzcza 
znowu ludzie juZ ochrzezone: jako i ci którzy nie chrzeza nieochrzezonych. August. de Bapt. con. Donat. lib. 
2, eap. 14. Ambr. Iib. 3, de Sacr. c. 1. Aug. epi. 108, et Tract. 56, in Joan. Obja. 21, 27. 

14. JI wy powinniseie, Nigdy otworzy$cie] Pan nie mówil, ani dal ja$niejszego rozkazania abo o chrzcie $. 
albo o naj$wietszym Salvramencie, jako tu otéj ceremonii nóg umywania. A wZzdy zrozsgdku koSciola Bozego, 
który Duch $. sprawuje, wiemy iz to umywauie nóg nie jest ani zadnym Sakramentem, ani ceremonig jaka 
potrzebna. Czemuz tedy odszczepiethcy w tém wierza ko$ciolowi: a twierdzgcemu iz kielich nie jest potrzebny 
uzywajacym $. Sakramentu, wiary nie dawaja? gdyz oonym jest jawne przykazanie, a otym nie masz zadnego. 


29. Gdy Judasz mial méeszek. Oto i Pan Chrystus mial pienigdze, z jalmuzny wiernych: których uzywal 


tak na swe, jak i na innych ubogich potrzeby. 


94. Prezykazante nowe dajg wam. Stare przykazanie bylo::Miluj blizniego swego. jako sam siebie: à nowe 
jest: Milujcie sie spolecznie, jako was Pan Chrystus umilowal. 





CAPUT XIV. 


ROZDZIARZL M. 


O obietnicy zestania Ducha S., o Chrystusie, który jest droga, prawdq $ zyciem, à t.d. 


1]. Nou turbetur cor vestrum. Credifis in Deum, 
et in me credite, 


2. ]n domo Patris mei mansiones mullae sunt. 


1. Niech sie nie írwozy serce wasze. Wierzycie 
w DBoga, y w mie wierzcie, 
2. W domu Üyeca mego liest mieszkania wiele. 


Si quo minus dixissem vobis: (uia vado parare|Je$liby inaezéy, powiedzialbpym wam byl: Abowiem 


vobis locum. 

3. Et si abiero, et praeparavero vobis locum, 
iterum venio, el accipiam vos ad meipsum, ut, 
ubi sum ego, et vos sitis. 

4. Et quo ego vado, scitis, el viam seitis, 

5. Dieit ei Thomas: Domine, nescimus, quo va- 
dis: et quomodo possumus viam scire? 

6. Dicit ei Jesus: Ego sum via, el verilas, ct 
vila: nemo venit ad Patrem, nisi per me. 

7. Si cognovissetis me, et Patrem meum utique 

HR. 14.—1. N?ech sig wie trwozy serce wasze. Gdy 
to slyszycie. Slyszeli byli bowiem uczniowie wiele rze- 
czy, które ich mogly nabawié strachu i smutku, jako 
to o blizkiem wydaniu i$mierci Chrystusa, o jego odej- 
$ciu, 1Ze oni za nim i$é6 nie mogli, o upadku i zgorszeniu 
Piotra, który ohiecywal i$6 za nim. Wzmaenia tedy ich 
na duchu. — Wierzycie w Doga. Domy$lié sie nalezy, 
w duchu narzecza zydowskiego, przystówka jako; jakby 
rzekt: Niech sie nie trwozZy serce wasze, lecz Jako wie- 
rzycie i2 Bóg jest prawdziwym istalym w obietnicach, 
tak i we mnie wierzcie, i ufajcie Ze nie zostaniecie 
pozbawieni mojéj pomocy, chociaz od was odejde. PD. 
Wnjka. 

2. W domu Ojca mego jest mieszkania wiele, Nie 
8gdZcie z tego com powiedziat Piotrowi: Dokad ja dg 
nie moZesz teraz za mmq, 1$ó, ale polém mójdziesz; iz 
sam Piotr tylko ma byé ze mna; albowiem w domu Ojca 
mojego, do którego mam i$6, mie tylko jest miejsce 
dla mnie, albo dla mnie i Piotra, ale takze dla wszyst- 
kich-stug moich; albowiem jest w nim wiele mieszka, 
i t. d.—Jezliby inaezéj. W greckim, a gdyby tak nie 
bylo. — Powiedzialbych  wam  byl.  JeSliby nie' byto 
w domu Ojca mojego mieszkaü dla wszystkich, nie kar- 
milbym was prózng nadziejg, iz bedziecie mieli ze mna 
ezeS6 w kvólestwie niebieskiem, alehym wam jasno po- 
wiedzial, ze odchodze aby wam mnagotowaé miojscoe. 
Patrz Wujka. 

9. A jezli odejde, i zgotujg wam miejsce. Jakby 
rzekkh Ale przypuéémy iz niema miejsca, i Ze odchodze 
üby je wam przygotowaé; nie przeto jednak macie sie 
lekaé, Zebym niezapomniat o was; ulbowiem com obie- 
cal, calkowicie i wiernie wypelnie, i przyjme was do 


siebie, 1 t. d. Albo, jezli odejde, to samo jest co gdy 





ide gofowaóc wam mieysce., 

3. Ale$li odeyde, y zgotuie wam mieysce: prziy- 
de zasie y wezme was do mmnie samego: izby$cie 
gdziem ia iesb y wy byli. 

À. À dokad ia ide wiecie, y droge wiecie. 

5. Rzékl mu Thomasz;: Panie, niewiémy dokad 
idziesz; a iakó2 moZemy droge wiedzie? 

6. Hzékl mu Jezus: Jam iest droga, y prawda, y 
Zywot, Zaden nie przychodzi do Oyea, iedno przez mie, 
4. Gdyby$cie mie byli poznali, wzdyhy&eie y 
odejde. — Przwjde zasig. Znowu wróce. Mowa jest 9 
przyjéciu Pana przy $mierci kazdego. albo o przyj$ciu 
naà sQd ostateczny. — Wezme. Co do duszy podczas 
$mierci, w czasie za$ sgdu takze co do ciala. — Do 
mnie samego. Do mojego towarzystwa, do przybytków 
niebieskich. 

4. Dokqd ja ide, wiecie. lozumiecie, albo zapewne 
rozumieé i wiedzieó powinni$cie, z tego co$cie teraz i 
czesto przedtém odemnie styszeli. — I drogg wiecie. 
Którg ja mam tam i$6, i wy za mna w swoim czasie 
pójdziecie, to jest przez $mieré. O tém gdzieindziéj od 
Chrystusa slyszeli byli, ale zaloS$6 i zapomnienie to 
sprawily, i2 niepamietali; dla tego Tomasz przydaje: 
Panie, nie wiemy dokqd idziesz. 

0. Jam jest droga. W greckim, owa droga, 0 którg 
sie pytaeie. Chrystus sam sobie byl droga do Ojea, 
gdyz nie przez zaslugi obce, ale pre wlasnq krew 
wszedl rvaz do $wiqtnice, Zyd. 9, 12. Innym za$ jest 
droga do Ojca przez nanke, przyktfad, a zwlaszcza przez 
zastugi meki i$mierci swojéj, przez które Stal sie po- 
$rednikiem pomiedzy Bogiem i ludZmi, | sprawil, iz 
przezet. anamy przystep do 0?ca, jak powiada Apostol 
do Efez. 2, 18.—1 prawda. W greckim, 4owa prawda, 
w duchu wyrazenia hebrajskiego, zamiast jakby$my 
rzekli: roga prawdy, albo droga prawdzüwa.—1 zy: 
wot, W greckim, $ów Zywot, droga zywota, owa droga 
ozywiajaca, która prowadzi do zbawienia i Zycia wie- 
cznego. — Aie priychodzi, Przyj$G nie moze. —Do 
Ojca. Zeby go ogladaé, i posiadaé, do królestwa Ojca 
mojego.— Jed«o przez mie. Sposobem tylko co wytlu- 
maezonym, i. J. przeze mnie, jako jedynego po$redni- 
ka. Patrz Wujka. 

1. Gdyby$cie mig byli poznali, Gdybyscie mnie byli 
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cognovisseis: et amodo cognoscelis eum, et vidi- 
síis eum. 

8. Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis Pa- 
trem, et sufficit nobis. 

9. Dicit ei Jesus: Tanto (tempore vobiscum sum, 

el non eognovistis me? Philippe, qui videt me, vi- 
det ei Patrem, Quomodo tu dicis: Ostende nobis 
Patrem? 
. 10. Non ereditis, quia ego in Patre, et Pater 
1n me esi? Verba, quae ego loquor vobis a me ipso 
non loquor. Pater autem in me manens, ipse facit 
opera, 

11. Non eredifis, quia ego in Paire, et Pater 
in me esí? 

12. Alioquin propter opera ipsa credite. Amen, 
amen dico vibis: Qui eredi in me, opera, quae 
ego facio, et ipse faciet, e( majora horum faciet, 
quia ego ad Patrem vado. 

13. Et quodcumque petierilis Patrem in nomine 
meo, hoc faciam, ut glorificelur Pater iu Filio. 
(Matth. 7, 7. Infr. 16, 13). 

14, Si quid petierilis me in nomine meo, 
faciam. 

25. Si diligitis me, mandaía mea servate, 

16. Ei ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum 
dabit vobis, ut maneat vobiseum in aeternum, 
(Luc. 24, 49). 

17. Spiritum veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum, mee scil eum: vos 
autem coznoscelis eum, quia apud vos manebit, el 
in vobis erit. 


hoc 
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Oyca mego byli peznali: a od íego ezasu poznacie 
go, y widzieli$cie go. 

8. Rzéli mu Philip: Panie, ulaZ nam Oyea, a 
dosyéó nam. 

9. Rzéll mu Jezus: Przez tak dlugi czas iestem 
7 wami: a nie poznali$eie mie? Philippie, kto mie 
widzi, widzi y Oyca. JakóZ ty mówisz: UkaZ nam 
Üyca? : 

10. Nie wierzyeie Ze ia w Oyeu, a Ociec iesf we 
mnie? Slowa które ià do was mówie, nie od sa- 
mego siebie mówie. Lecz Ociec we mmie mieszka- 
iaey, on ezyni uezynki. 

11. Nie wierzycie iem la w Üycu, a Ociec we 
mnie ies? Wzdy dla samych uezynków  wierzcie. 

12. Zaprawde, zaprawde wam powiadam: Kio 
wierzy w mie, uczynki które ja ezynie, y on czynié 


|bedzie, y wiefsze nad te czynié bedzie: 


13. lo ia de Oyca ide: a eezkolwiek boedzieeie 
prosió Oyea w imie moie, lo uezynie: aby byl 
uwielbien Üciec w Synu. 

14, Jesli mie o co bedziecie prosié 
je, lo uezynie. 

15. Je$li mie miluiecie, chowaycie przykazania 
noie, 

16. A ia prosió bede Oyca, a innego poeieszy- 
ciela da wam aby z wami mieszkal na wieli, 

17. Daüeha prawdy, którezo $wiat przylaé nie 
moze: bo go nie widzi, ani go zna. Leez wy po- 
pnacie go: iZ u was mieszkaé bedzie y w was be- 
dzie. 


wimie mo- 








nalezycie poznali, poznalibyscie takze i Ojca mojego, 


którego ja jestem naturalném, doskonalem podobief- 
stwem.Ja nic innego nie mówie i nie czynie, jedno to 
co mówilby i ezyni! Ojciec mój, gdyby byl przyjat 
ciato ludzkie: przeto gdy mnie widzicie,islyszycie, sa3dz- 
cie, iz Jego samego slyszycie 1i widzicie; z tych za$ 
moich mów i ezynów zrozumieé mozecie, jak dobrym 
jest mój Ojeiee, jak laskawym, jak was milujgcym, Jak 
madrym, jak poteznym, i t. d. —Od tego ezasu. Odtad, 
wkrótce. — JPoznacie go. Wkrótce bowiem przyjdzie 
Duch $. nà was, izaczniecie daleko doskonaléj pozna- 
waé Ojca, chociaz nie mozecie mówié, zebyscie Go nie 
widzieli; albowiem widzac mie, Jego we mnie widzicie. 

8. Hzekt mu Php. Nie rozumiejac znaczenia slów 
Paüskich. — A4 dosyé nam. A nic innego nie chcemy; 
tak bedziemy zadowoleni. 

9. Jestem 2 wami. Uczgc was slowy iuczynkami, kto 
jestem.— Widzi i Ojca. We mnie, jako$my wytluma- 
czyli w. 7. Patrz Wujka. 

10. Ja ww Ojeu, a Ojeiec jest we mnie. "To jest, iz 
Ja i Ojciec jedno i to samo jeste$my, dwie osoby je- 
dnéj i téjze natury. — .Stowa które ja do was mówig. 
To com powiedzia!, z uczynków i slów moich mozesz 
zrozumieéó; nic bowiem nie mówie i nie czynie, jedno 
co chce Ojciec, we mnie przebywajacy, abym mówil i 
czynil.—Ojciec ve mnie mieszkajqcy, On czyni uezyn- 
ki. Owszem same uczynki, które jà czynie, On sam 
czyni; coby byé nie moglo, gdyby$my nie mieli téj sa- 
mé) mocy dzialajacéj, ijednéj co do liczby istoty. P. W. 

1l. Nie wierzyeie. 'W greckim jest, twiüerzcie mnie, 
zdanie jest to samo. -— WZdy. Je$li u was slowa nie 
znajduja tyle jakby nalezalo wiary. — Dia samych u- 
czyuków. Dziwnych i przewyzszajgcych wszelka moc 
stworzong.— Wierzcie. Zo ja jostem w Ojceu, a Ojeiec 
we mnie, 


19. Zaprawdeg, zaprawdg. Jakby rzekt: Majac w so- 
bie te moc i wladze czynienia vzeezy cudownych, mo- 
ge ja tez daéó wierzacym we mnie, aby podobne tym, 1 
Jeszeze dziwniejsze rzeezy czynili. P. Wujka. 

13. Do ja do Ojca idg. A to uczynie, gdyZz juz nie 
bede przebywal! pomiedzy ludzmi, i nie ujrz3 mnie na 
ziemi czyniacego cudów dla chwaly Ojca mojego; a prze- 
to te moc dam wiernym moim, aby poznali ludzie po- 
tege moje, która ja czesto, gdym przebywal na ziemi, 
ukrywalem.—.A ocokolwiek bedziecie prosié Ojca. Jest 
to druga cze$ó przyczyny, dla któréj cudowne rzeczy 
czynié beda, gdyz wszystko o cokolwiek beds prosili 


Ojca w imie Chrystusa, otrzymaja. — W mig moje. 
Dla mnie, z powodu mnie, przez zaslugi moje, jako 
po$rednika pomiedzy wami i Bogiem. — 170 wczynig. 


Patrz Wujka. — Aby byt wwielbion Ojeiec. Koncem 
bowiem cudów jest chwala Boza.— W Synu. Przez Sy- 
na, przez którego te uczynki wykonywaé bedzie, 

14. Jedli mig 0 co bgdziecie prosié. Gdy odejde.— 
W imie moje. Dla zaslug moich, przez zaslugi mojego 
wceielenia, i t. d. pt vm 

15. Je£li mig milujecie. Jak powinni$cle, je$li nie 
chcecie byé niewdziecznymi. 

16. A ja prosié bedg. Mitosc bowiem polaczona Z Zà- 
chowaniem przykazaü, stanowi przygotowanie do obfit- 
Szego przyjecia Ducha $. — Iu»ego pocteszyciela, In- 
nego niz ja.—- JP'ocieszyciela. Który was bedzie po- 
cieszal, upominal i zacheca? do dobrego.— 4by z wa- 
mà máeszkal. Zamieszkujac serca wasze, i wykonywa- 
jae urzad pocieszyciela i nauczyciela. Patrz Wujka. 

17. Ducha prawdy. Ducha prawdziwego, nauczycie- 
la wszelkiéj prawdy 1 $wietosci.—/*wiat. Ludzie $wia- 
towi, i oddani temu $wiatu. — DPrezyjqé «ie moze. Nie 
jest zdolnym do jego przyjeeia, gdyz zapommnial o rze- 
czach niebieskich, ioddaje sie rozkoszom tego zycia.— 


SECUNDUM JOANNEM. CAD. XIV. — 324 — 


18. Non relinquam vos orphanos: veniam ad vos. 

19. Adhue modicum, et mundus me jam non vi- 
det. Vos autem videfis me, quia ego vivo, et vos 
vivelis. 

20. In illo die vos cognoscetis, quia ego sum 
in Paíre meo, et vos in me, ef ego in vobis. 

21. Qui habet mandaía mea, et servat ea, ille 
est, qui diligit me. Qui autem diligit me, diligetur 
à Patre meo, et ego diligam eum, et manifestábo 
ei meipsum, 

22. Dieit ei Judas, non ille Iscariotes: Domine, 
quid factum est, quia manifestaturus es nobis teip- 
sum, ei non mundo? 

23. Respondit Jesus, et dixit ei: $i quis dili- 
sil me, sermonem meum servabit, et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus, eí mansionem 
apud eum faciemus: 

24. qui non diligit me, sermones meos non ser- 
vài, Et sermonem, quem audistis, non esí meus, 
sed ejus, qui misit me, Pairis. 

25. Maec locutus sum vobis apud vos manens, 

26. Paraclitus autem, Spirilus sanelus, quem 
mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit ommia, 
el suggeret vobis omnia, quaecumque dixero vobis. 

247. Pacem relinquo vobis, pacem meam do vo- 
bis: non quomodo mundus dat, ego do vobis. Non 
turbetur cor vestrum, neque formidet. 

28. Audistis, quia ego dixi vobis: Vado, ef ve- 
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18. Niezostawie was sierotami: prziyde do was, 

19. Jeseze maluezko: a é$wiat mie iuZ nie wi- 
dzi. Leoz wy mnie widzieie: bo ia Zywe, y wy 
Zyé bedziecie. 

20. Won dzie wy poznacie Zem ia iest w Oycu 
moim, à wy we mnie, a ia w was. 

2]. Kto ma przykazania moie, y zachowywa ie, 
ten iest  który mnie miluie. A kto mnmie miluie, 
bedzie milowan od Oyca mego: y ia go milowaé 
bede, y obiawie mu siebie samego. 

22. Powiedzial mu Judasz, nie on Iszkariot: Pa- 
nie, cÓZ sie salo, Ze sie nam obiawié masz, a nie 
$wiatu? 

23. Odpowiedzial Jezus, y rzék! mu: Je$li mie 
kto miluie, bedzie chowal mowe moie: a Ociec 
móy umiluie go, y do niego prziydziemy, a mieszka- 
nie wu niego uczynimy. 

24. Kto mnie nie miluie, mów moich nie chowa. 
À mowe kíóra$cie slyszeli, nie iest mola: ale tego 
który mie poslal, Oyea. 

25. Tom wam powiedzial u was mieszkaiac. 

26. Leez poeieszyciel Duch $wiety, którego Ociee 
posle w imie mo1e, on was wszylliego nauczy: y przy- 
| pomni wam wszytko cokolwiekbym wam powiedzial. 
| 27. Pokóy zostawuie wam, pokóy móy daie wam: 
Nie iako dawa $wiat, ià wam daie, Niech sie nie 
|irwozy serce wasze, ani sie leka. 

28. Slyszeli$cie Zem ia wam powiedzial: Üdeho- 











Bo go «ie widzt. Nie widzi, gdyz niema ezystego wzro- 
kuserca, którym jedynie dajesie widziec ten Duch $., 
i poznaje sie jego godnoSéó; $wiat bowiem ma oczy 
duszy zaslepione rozmaitemi namietnosciami.— 4a? go 
zna. Niemiluje go; mówi bowiem o poznaniu zlgczoném 
z miloscig.— Lecz wy. Odlgczeni od $wiata 1 Jego oby- 
ezajów.—2 w was mieszkaé bgdezie. Wy go poznacie 1 
bedziecie milowali, itego poznania nie dosta3picie wla- 
snemi zaslugani lecz z powodu jego obecno$ci. 

18. Née zostawie was sierotami. Nie na dlugo od 
was odejde; nie wiecéj jak na trzy dnij, przez które 
bede umarlym wedle ludzkiéj natury. — Przwjdg do 
was. Predko do was powróce, i napelnie was rado&cig. 

19. Jeszeze maluczko. 'To jest, nie wiele czasu uply- 
nie.—JNV?e widzi. Nie bedzie widzial, Po niejakim cza- 
sie $wiat mie nie bedzie wiecéj oglgdal. — Whdzicie. 
Bedziecie widzieli po $mierci i zmartwychwstaniu mo- 
jém.— Bo ja Zwwg. To jest, Zyé bede. — I wy Zyé be- 
dzwcie. Pozostaniecie przy Zyciu i nieuszkodzeni. 

20. W on dz. W owym czasie po zmartwychwsta- 
niu, à zwlaszcza w dzieüi Zielonych Swigtek.— Pozna- 
cie. Jaániéj nizteraz poznajecie. Otworze bowiem wam 
zmysl, aby$cie zrozumieli Pismo, uk. 24, 45. — Zem 
ja jest w Ojeu. Ze Ja i Ojeiec jednéj jeste$my natu- 
ry, i jednym Bogiem. — .A wy e mmie, à jaà ww was. 
Nie oznacza sie, iz Chrystus jest tym samym sposobem 
w uczniach swoich jak w Ojcu, lecz rozumieé nalezy 
iz Jest jaka$ cecha podobieüstwa, i sens bedzie: tak 
miedzy mng i wami bedzie najwieksza jednoSé i toz- 
samo$6, ale nie przez nature, lecz przez faske. 

21. Kio ma preykazanie moje. Kto je zna i przyj- 
muje. — Objawig mu siebie samego. Zywym sie mu 
objawig po zmartwychwstaniu, i przez natchnienie Bo- 
Ze, i coraz wieksze poznanie rzeczy niebieskich. 

22, Judas. Brat Jakóba, inaczéj nazwany Tadeusz 
i Lebbeusz. — Có2 sig stalo? Jaka jest przyczyna?— 
A nie $wiaiu? Nie calemu áwiatu, nie kazdemu bez 
róznicy? 


28. Jecli mig kto miluje. Jakby rzekt: Swiatu nie 
objawiam siebie, gdyz ludzie $wiatowi mnie nie milu- 
jà, inie zachowuja przykazaü moich; albowiem gdyby 
milowali i zachowywali moje przykazania, Ja i Ojciec 
przyszliby$my do nich, i nie tylkoby$my sie im ukazali, 
lecz i zawsze u nichby$my zostali. — Do nego przyj- 
dziemy. Niewidzialni wprawdzie dla oezu ciala, ale tak 
izby poezuli nasze obeenoáé, i uzywali dóbr niebieskich, 
któremi obficie napelnimy ich dusze.— Mieszkante. Sta- 
le i irwale. 

24. A mowg. Nauke czyli przykazanie. — .Vie jest 
110ja. Nie moja tylko, lecz takze i Ojca. 

25. U was mieszkajqc. Podezas tych trzech lat mo- 
jego obcowania z wami. 

26. Pocieszyciel. Patrz co sie rzekto w.10.—— IV émie 
m0oje. Na pro$by i dla zaslug moich.— Om «was twszyst- 
kiego nawczy. Przez wewnetrzne natchnienia. — Co- 
kolwiekbym wam powiedzial. P. Wujka. Wszystko co 
sie wydaje wam trudném i ciemném, on wan wyjasni, 
i przez wewnetrzne natchnienie nauczy, jak nalezy je 
rozumieé, i rzeczy zapomniane wam przypomni. 

27. Pokój zastewuje wam. Pod imieniem .pokoju, 
w sposobie wyrazenia hebrajskiego, oznacza sie zdro- 
wie i wszelka pomyélnoSó, jako gdy sie mówi IT. Król. 
18, 29: Jestli pokój deiecigciu .Absalonowi? co znaczy, 
czy dobrze sie ma, czy jest zdrów? Sens wiec jest: 
Zegnam was, i Zycze Zeby$cie po mojém odej$ciu za- 
zywali pomyálnosci, zdrowi na duszy i na ciele.—Nie 
jako dawa $wiat. Ten mój pokóJ jest daleko wiekszego 
znaczenia od pokoju który $wiat obiecuje, ale daé nie 
moze; albowiem niech sobie $wiat wam daje co moZze, 
jednak nie bedzie móg! daó wam owéj spokojno$ci i 
wesela, jakie w was Sprawlg przez Ducha $. Wiadomo 
z Àpostola Galat. 5, 22, ze owocami Ducha $. jest mi- 
losé, wesele, pokáj, * t. d.—Niech sig wie trwoij serce 
wasze. Chociaz majac odej$ó Zegnam sie z wami. 

28. Odchodeg. Odchodze wprawdzie przez $mieré.— 
I prezychodzg do was, Jednak znowu zmartwychwstaly 
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nio ad vos, Si diligerelis me, gauderelis utique,!dze y przychode do was, Gdyby$eie mie milowali, 


quia vado ad Patrem, quia Pater major me est. 


29. Et nunc dixi vobis, priusquam fiat, uf, cum 
facium fuerit, credatis. 

30. Jam non multa loquar vobiseum: venit enim 
princeps mundi hujus, ef in me non habef quid- 
quam. 

31. Sed ut cognoscat mundus, quia diligo Pa- 
irem, ef sieut mandaium dedit mihi Pater, sic fa- 
cio, Surgite, eamus hinc, (Act. 2, 33). 





widyby$cie sie radowali, iZ ide do Oyca: Bo Ociec 
wieiszy iest nili ia. 

29. Y terazem wam powiedzial, przedtym niZ sie 
Stanie; iZby$cie, gdy sie stanie, wierzyli. 

30. Juz wiele z wami mówié nie bede, Abowiem 
idzie ksiaZe $wiala lego, a we mnmie nic nie ma. 


31. Ale izby $wiat poznal, Ze miluie Oyca, a 
iako mi Ociec roskazanie dal tak czynie. Wstaiieie, 
pódimy zíad. 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 14. w. 1. Wierzycie w» Boga. Zta3d jest jasny dowód, Ze Pan Chrystus jest 
onym prawym Bogiem, którego Zydzi chwalili. Bo gdyby nim nie byl, nie móglby sobie przywlaszezaé wiary, 
onemu DBogu samemu powinnej. Augustin. in hunc locum. ) . 

9. Jest mieszkania wiele. Rozmaite mieszkania, znacza rozliczne zaslugi, i rózne zaplaty w jednym zy- 
wocie wiecznym. Bo jako insza jest jasno$6 slofica, a insza ksiezyca, a insza gwiazd, j gwiazda od gwiazdy 
rózna jest w jasno$ci: tak tez bedzie $wietych rózna chwala w niebie. Co jest przeciw Jowinianistom, Lu- 
teristom i Kalwinistom. August. in Joan. Hier. lib. 2, advers. Jovin. I. Kor. 15, 41. 

6. Jam jest prawda i Zywot. Nie lada prawda i zywot, ale jako sie znaezy z greckich artykulów, ona 
ista a jedyna prawda, i en prawy a jedyny Zzywot, który jest Pan Bóg sam. A to juz wtóry dowód Bóstwa 
Chrystusowego w tym rozdziale: poniewaz on jest Zywotem prawdziwym, i tym który zywot dawa, Czego 
Sobie Zadue stworzenie przywlaszczaé nie moze. I. Jan. 5, 20. 

9. Kio maie widzi. 'lrzeci dowód, ze Pau Chrystus jest Bogiem jednym z Ojeem. Bo nigdy poznanie 
Syna, nie zawieraloby w sobie poznania Ojca, ani kto widzi Syna, nie juzby widzial Ojea, gdyby nie byla 
jedna 1 taZ istno$é6 i natura, albo jedno 'Bóstwo Ojca i Syna. Cyrill. in Joan. 

10. Nie twierzysz Ze ja w Ojcu. Ozwarty dowód Bóstwa Pana Chrystusowego i spólistno$ci z Ojcem. Do 
temi slowy (jako i onemi, Ja i Ojciec jeste$my jedno) wyrazif nam i róznoáé6 person Ojca i Syna przeciw 
Sabellianom, i jedno$6ó Bóstwa przeciw Aryanom.  Aby nie rzekli, ze tylko dla wielkiego podobieüstwa mie- 
dzy Ojcem a Synem powiedzial: XKto mnie widzi, ten i Ojca widzi. Bo nie moze byé wlia$nie rozumian 
Ojciec w Synie, à Syn w Ojcu: jedno dla spólistno$ci 1 tejze natury Ojca i Syna. Jan 10, 930. 

12. I wigksze nad te. Chryzostom $. w calych ksiegach przeciwko poganom pokazuje, iz sie to spelnito 
nie tylko w cieniu Piotrowym, i w chustkach Pawlowych, któremi choroby byly uzdrawiane: ale tez i w re- 
likwiach i przy gPobiech $. meczenników, a na imie $. Babili meczennika, o którym tam rzecz ma. Ztad 
dowodzac, Ze Chrystus jest Bogiem: który mógl wypelnié i wypelnil te sfowa, tezi przez popiól$wigtych swoich. 
Jednak Ewangelikowie dzisiejszy przeciw temu spór trzymaja, jako dziedzicy i obroficy niewiary pogajskiej. 
Jakoby Pan nasz takie cudowne sprawy prózno obiecowal, nie myélac albo nie mogac ich wypelnic. Przetoz 
zgola wiary nie dawajg wszystkim dobrze do$wiadczonym Historyom KoScielnym, o cudach przez $wiete uczy- 
nionych. W czém Ewangelikowie nic nie maja nad pogany, przeciw którym Chryzostom $. i Augustyn pi- 
sal: ani nad Aryany, którzy takze cudom  $. meczenników wiary nie dawali: jako o nich $wiadezy Am- 
brozy $. Ale sie nikt niechaj nie dziwuje ani temu, iz Obrazy Panny Maryi, i podobne rzeczy i pamigtki 
$wietych, takiez cuda czynig, jako czynil cieü Piotra $. Ani temu, iZ sie te zdadza dziwniejsze i trudniejsze 
cuda, nizli one, które sam Pan Chrystus ezynil. Gdyz tu sam Pan (odejmujgc nam wszelaka przyoczyne 
watpienia. wyraznie powiedzial: ze $wieci za laska i sprawa jego wieksze cuda mieli czynió, a nizli on sam 
czynil. Dzie. 5, 15, i 19, 12. August. de Civit. Dei. Ambr. ser. 91. á 

13. To uczywig. Nie rzekl, uczyni Ojciec, ale, Ja uczynie: aby okazal, iz jedna i taz jest moc Ojca 
co i Syna, a iz Ojciee nic nie czyni bez Syna. Toé juz szósty dowód, którym jawnie Bóstwo swe i równosé 
z Ojcem pokazuje: kiedy po dwakraé obiecuje to wszystko uczynió, oczkolwiekby kto prosit w imig jego. Bo 


samemu Bogu wszechmocnemu przystoi czynié wszystko o coby kto prosil. Jan 1, 4. Jan 5, 19. 


wróce.— Gdybyscie mig milowali. Nie oznacza, iz oni 
Go nie miluja; lecz jest pewny sposob mówienia Ojca 
z synami, przyjaciela z przyjaciolmi ubolewajacymi 
z powodu odejécia Ojca i przyjaciela, które to odej- 
$cie ma mu przynie$é wiekszg chwale. Gdyby$cie 
mnie mifowali, nie boleliby$cie; kochajacy bowiem 
przyjaciel nie boleje nad dobrém przyjaciela, ale sie 
cieszy; jakby rzek!: Bolejgc nad mojém odejsciem, 
pokazujecie, iz raczéj idziecle za uczuciem niZ Za ro- 
zumem, i t. d. — Do Ojciec wickszy jest. iz ja. Bo 
poniewaz Ojeiec wiekszym jest ode mnie, by6 nie moze 
Zeby moje do niego odejscie nie bylo z korzy$cig i 
chwala dla mnie. Patrz Wujka. 

29. I terazem. Ale teraz.— Wai powiedzial. Prze- 
powiedzialem wanhodejície, to jest $mieró, zmartwych- 
wstanie, 1 wniebowstapienie moje.—- Wierzyl. Iz ja 
jestem Synem Bozym, i ze ide do Ojca, aby z nim 
równéj chwaty uzywaé. 

30. Mowic nie bede. 'W tém &miertelném ciele. — 
Albowiem idzte ksiqie S$wiata tego. Przez ksig2ecia 
tego $wiata rozumie djabla, jak wyz. 12,31. Przycho- 














dzi za$ badz sam przez sig i anioiów swoich niewi- 
dzialnie, badZ widzialnie przez Judasza zdrajce, Zol- 
nierzy i slug zbrójnych.—.A we mnie nic niema. Nie- 
mà do mnie Zadnego prawa, gdyz to prawo ! moc 
sluzg mu tylko wzgledem ludzi grzesznych. 

3l. Ale by... poznat. Jakby rzek!: Ümieram nie 
dla tego, izby djabel mial jakie prawo zadania mnie 
$mierci, ale dla tego ze miluje Ojca, i jestem postu- 
Sznym jego rozkazom, — Jako m$ QOjctc rozkazamie 
dal. Chrystus bowiem z rozkazu Ojca poniósl $mieré 
krzyZowg; przeto apostol Filip 2, 8, powiada: Stawszy 
Sie posluszmym a£ do $mierci, a Smierci krzyZowej.— 
Wstaücie, pódémy ztqd. S. Chryzostom mmiema, iz 
Chrystus strwozonych uczniów zaprowadzil w miejsce 
bardziéj ukryte, i to co nastepuje mówil.  Lecz jest 
rzecz3 prawdopodobniejsza, Ze cala te mowe wyrzekl 
w Wieczerniku. A zatém te slowa, pódimy ztqd, 
nieoznaczajg ze Chrystus odszedl po ich wymówieniu, 
lecz iz powstal, przepasal sie do odejácia, a takze 
poezal wychodziéc. Czesto bowiem mówimy idZmy ztqd. 
jeduak nie zaraz idziemy, ale czas jaki$ zostajemy. 
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16. by z womi mieszkal ma wieki. Ztgd widzimy, iz nie samym Apostotom Duch 8. byt obiecany i 
dany, zeby ich nauezal wszelkiéj prawdy (bo oni nie mogli na ziemi byé na wieki) ale i namiestnikom Apo- 


stolskim. 
wieki. Przetoz biskupi i pasterze i Kosciol poésledni 


A iz obietnice i przywileje dane Apostolom, nie do osób ich, ale do urzedów sa przywigzane na 


wszystkich wieków mieli i maja tegoz Ducha $. ich 


sprawujacego, którego mieli Apostolowie i Kosciol pierworodny. 
26. Cokolwiekbym wam powiedzial. W Yacitskim jest, futurum dixero, miasto praeteritum dixi, w greckim 


£ib0y. 
27. Pokój mdj daje wam. 
August. in Psal. 10. 


Ten pokój heretykowie gwalcg 1 targajg haniebnemi odszcezepieüstwy swemi 


28. Ojciec wigkszy jest. Syn Bozy jest rówien Ojcu wedlug Bóstwa, które ma z nim spoleczne: a mniej- 
szy nizli Ojeiec wedlug czlowieczeüstwa. Z strony którego tu mówi, iz ide do Ojca: Bo Ojciee wiekszy jest 


nizh Ja. 


W téj tedy naturze Syn mniejszy jest, w któréj szedt do Ojca. Lecz nie szedi do Ojca z strony 


Bóstwa: wedle którego byl wszedy, i wszystko napelnial: ale z strony czlowieczefistwa. Jan 5, 18. Phil. 2, 


6. Athan. in Symb. Jan 3, 18. 


CAPUT XV. 


ROZDZIAEL l5. 


O podobiesistwie winnéj macicy i jéj latorosli, zachowaniu przykazas Bozych, 4 t, d. 


1l. Eso sum vitis vera, et Pater meus agricola est, | 

2. Omnem palmitem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, el omnem, qui fert. fructum, purgabit 
eum, ut fructum plus afferat. (Matth. 7, 19). 

3. Jam vos mundi estis propter sermonem, quem 
locutus sum vobis, (Supr. 13, 10). 

4. Manele in mne, ef ego im vobis. Sicul palines 
non polest ferre fructum a semetipso, nisi manse- 
rib im vite: sie nee vos, nisi in me manserilis. 


9. Ego sum vitis, vos palmiles: qui manet in 
me, et ego im co: hie fert fruelum multum, quia 
siue me nihil potestis facere. 

6. Si quis in me non mauserit, miltetur foras 
sicul palmes, ef arescet, et collipent eum, et in 
ignem mittent, e£. ardet. 

7. Si mauserilis in me, eí verba mea in vobis 
manserint, quodeuuque volueritis, peletis, ef fiet 
vobis. 

RH. 15.— 1. Jam jest winna macica. Nic nie mógl, 
odchodzac na $mieré, powiedzieé bardziéj potrzebnego 
uezuiom swoim, jak to Zeby nigdy od niego, to jest, 
od jego wiary i milo$ci niedali sig oderwaé, je$li sie 
checa utrzymaóé przy zyciu duszy: co wybornie wyraza 
pod przeno$nig winnéj macicy.—ZPrawdztwa. Ta winna 
macica prawdzieq tu sie nazywa dla szezególnéj swéj 
wlasno$ci, gdyz ona lepiéj i doskonaléj zywi i utrzy- 
muje ludzi z siebie przez wiare zrodzonych nia nmatu- 
raiua winna macica Zywi swoje latoroSle.— A4 Ojciec 
110] jest oraczem. 'To jest, jéj uprawiaczem. Jest 
takze i sam Chrystus oraczem i uprawiaczem  winnéj 
macicy, o ile jest Bogiem; ale Zeby zachowaó ozdobe 
przypowiesci, gdy siebie uczynil winna macicg, jéj 
uprawe przypisuje Ojcu, z powodu opatrznoéci, która 
samo imie Ojca oznacza. 

2. Wszelkg latorosl. Do uprawiaeza nalezy niepozy- 
teczne narosSle z winnéj maàcicy obcinaé a pozyteczne 
oczyszczaé. Jedno i drugie uczyni uprawiacz niebieski 
Z latoro$lami téj winuej macicy: te które nie przyno- 
SZ4 OWwocu, odcina i wrzuca doognia wiecznego; które 
Za$ Owoc przynosza, oczyszcza, aby byly jeszeze plo- 
dniejszeimi.— We mne nie prezynosezqceq. owocu. Kto 
chociaz przez wiare wszczepiony jest we mnie, jednak 
nié. przynosi owocu. dobrych uczynków.—Otletnie. Uka- 
rze tego rodzaju wiernych — Ochedozy. Usuwajae od 
nich przeszkody do postepu. P. Wujka. 

9. Dia mowy. Gdyz slyszeli$écie mowe inauke moje, 
i jeste$cie jó) poslusznymi. Patrz Wujka. 

4. AMiesekajcie we munie. Przystajgc do mnie i stale 
sig mnie trzymajqc przez wiare Zywg.— 4 ja w was. 





1. Jam fes& winna macica prawdziwa: a Üciee 
níóy iesl oraczem. 

2. Wszelka latoroSl we mnie nie przynoszaca 
owocu, odefnie ia: a wszelkha która przynosi owoc, 
ochedozy ia, aby wiecéy owocu przynosila. 

3. Juz wy ieste$eie czystymi dla mowy klóram 
do was mówil, 

4. Mieszkayele we mnuie, à là w was, Jako la- 
Loro$] mie moze przynosió owocu sama z siebie, 
ie$li nie bedzie irwaé w winnej maeicy: (akZe ani 
wy, le$li we mnie mieszkaé nie bedziecie. 

5. Jam iest winna macica: wy$eie latoros]i, Kío 
mieszka we mnie, a ia Ww nim, ten sila owocu 


|przynosi: bo bezemnie nic ezynié nie moZecie. 


6. Jesliby kto we mnie nie trwal, precz wyrzu- 
con bedzie iako latoro$l, y usohnie, y 2zbiora ia, 
y do ognia wrzuca, y gore, 

7. JeáliZ we mnie (rwaé bedziecie, a slowa moie 
w was írwaé beda, ezegokolwiek zachcecie prosié 


bedzieeie, y stanie sie wam. 


Jak ja nawzajem w was mieszkam, ozywiajac sokiem 
laski, aby$cie obfity owoc przynie$ó mogli.— S«ma 
Z siebie. Qddzielona od winnéj macicy. — Jezhi we 
mmnie mieszkaó mie bgdziecic. Trzymajac sie mnie przez 
wiare i mitoáó, i odbierajac ode mniezycie i moc du- 
chowng. Patrz Wujka. 

5. Owocu. Sprawiedliwosci, poboZno$ci, $wieto$ci.— 
Bezemnie, Bez soku laski, który ze mnie wam sie 
udziela.— Nic. Zadnego owocu godnego takiéj winnéj 
macicy. 


6. We munie nie trwal. Przez stateczna  wiare ] mi- 
lo$6.— Precz wyrzucon bedzie. Bedzie odcietym od 
winnéj macicy, i porzuconym na ziemi, owszem zo- 
stanie wyrzuconym z wybornéj winnicy Paáskiéj i z to- 
warzystwa wybranych Jego. To sie staje gdy kto 
utraciwszy wiare odstepuje Kosciola. Lecz chociazby 
wiary i nieutracil, zostaje oddzielonym i wyrzuconym 
precz, gdyZ sie nieozywia duchem, którym zyje cialo 
Kosciola i nieodbiera wplywu Llaski.— Ja«ko latorosl. 
Bezplodna.—1 wschnie. Utraciwszy zywotno$é laski.— 
Zbiorqg. Ci którym bedzie rozkazano. Posluga ta 
przypisuje sie aniolom. Mat. 18, 41.— Gore.  Gorzeé 
bedzie ogniem nieugaszonym.  Jest bowiem ten oby- 
czaj Pisma $., iz je$li cokolwiek w przyszlo$ci zapo- 
wiada, gdy chce oznaczyó najwiekszg pewno$é i pred- 
ko$6, uzywa czasu feraZnieJszego zamiast przyszlego. 
Tak sig mówi u Mat. w rozdz. i wierszu ostatnim: 
Oto ja jestem z wan po wszystkie dni, ai do skoh- 
ceenia $wiata, to jest: bede z wami, i t. d. 

7. Jeélié we mne trwaé bedziecie, Trzez wiarg i 
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8, Wtym iest uwielbion Ociec móy: iZbyScie barzo 


fum plurimum afferatis, et efficiamini mei discipuli. wiele owocu przynie$li, y stali sie moimi uezniauii. 


9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Ma- | 


nete in dilectione mea, 

10. Si praecepta mea servaveritis, manebitis in 
dileclione mea, sicut et ego Patris mei praecepta 
servavi, el maneo iu ejus dileclione. 

11. Haec locutus sum vobis, ui gaudium meum 
in vobis sif, et gaudium vestrum impleatur, 


12. Hoe esi praeceptum meum: Ut diligatis in- : 
vicem, sicut dilexi vos, (Supr. 13, 34. Ephes. 


9, 4. I. Thess. 4, 9). 


13. Majorem hac dilectionem nemo habet, ul. 


animam suaàum ponat quis pro amicis suls, Yos a- 
mici mei esíis, si feceritis, quae ego praecipio vo- 
bis. (4. Joan. 3, 106). 

14. Jam non dicam vos servos, quia servus nes 
€i, quid facial dominus ejus. 

15. Vos aulem dixi amicos, quia omnia, quae- 
eumque audivi a Paire meo, noia feci vobis. 

16. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, el 
posui vos, ut eatis, et fructum afleratis, et fructus 
vester maneat, uí quodcumque petieritis Patrem in 
nomine meo, det vobis, (Matth. 18, 19). 

17. Háec mando vobis: Ut diligatis invicem. 
(1. Joan. 3, 11). 

18. Si mundus vos odit, scitote, quia me prio- 
rem vobis odio habuit. 

19. Si de mundo fuisselis, mundus, quod suum 


9. Julio nie unilowal Ociec, y ia umilowalem 


(was, Trwayciez w milosci moiéy. 


| d.e deshü przykazania moie zachowaeie, bedzie- 
cie trwaé w milo$ei moiéy, iakom y ia zaehowal 





jroskazanie 0yea mego, y trwam w milo$ci iego. 
|. 11. Tom wam powiedzial:  aby wesele moie 
|w was bylo, a wesele wasze napelnilo sie, 

12, To iest przyliazane moie, aby$eie sie spo- 
lecznie milowali, iakom was umilowal. 


13. Wielszéy nad le milo$ci Zaden niema: aby 
kto dusze swa pelozyl za przyiacioly swoie. 

14, Wy iesle$cie przyiaciele moi, iesli czynié 
| bedziecie co ia wam rozkazuie. 
| 15. Juz was nie bede zwal slugami: bo sluga 
| niewie co czyni Pan iego: Lecz was nmazwalem 
|przyiaeluly, bo wszylko com silyszal od Üyca miego 
 oznaymilem wam. 

16. Nie wy$cle mnie obrali: alem ia was obral, y 
postanowilem was aby$cie szli y przynieáli owoc, 
à owocby wasz trwal: aby oezlholwiekby$eie prosili 
Üyca w imie moie, dal wam. 

17. To wam przykazuie: aby$cie sie spóleeznie 
milowali. 

18. Je$li was $wiat nienawidzi: wiédzcie iZ mnie 
plérwey niZ was mienawidzial. 

19. Dy$cie byli z $wiata, $wiatby co iego bylo 





eral, diligeret: quia vero de mundo non eslis, sed | milowal: Leez ize$cie nie Sa 7 $wiala, alem ja was 
ego elegi vos de mundo, propterea odit vos mundus, | wybral z $wiata, przetóz was $wial nienawidzi. 

miloáé.— Stowa moje. Nauka i przylazania moje.—  potém, to jest. w. 20, nazywa ich znowu stugami. 
W as trwaé beda. W pamieci, sercu i uczynkach,—  NMzec nalezy, iz to jest we zwycezaju Pisma $., Ze gdy 
Zachcecie. Dodajmy: wedle woli Bozéj, jak sie mówil, sie komu zamienia dawne imie, przez tosie nie ozna- 

















]. Jan 5, 14. Patrz Wujka. 


8. Uwielbion. Bedzie uwielbiony; jest bowiem czas 
przeszly zamiast pvzyszlego.—Stali sig moimi ucznia- 
ii. Coraz wiecéj postepowali w nauce mojéj przez 
na$ladowanie mnie. 


9. Jako. Oznacza podobieüstwo, nie za$ równoáé.— 
Trwajciez w muilo$ci mojéj. Starajcie sie nie wypasé 
z téj milo$ci jaka was miluje. 

10. -Bgdziecie irwaó w milosci mojéj. Nie przestane 
was milowaé. P. Wujka. 

11. Wesele moje. Którém sie Ja wesele. — W was. 
Z was.— A wesele wasze mapelnito sig, l aby wesele 
wasze, którém sie wy we mnie czyli ze mnie weseli- 
cie, to jest, iz jestescie ze mna Zlaczeni ] we mnie 
trwacie, stalo sie doskonalém.— ANapeinito sig.  Gdyz 
w tém Zyciu coraz wiecéj ro$nie, a przychodzi do zu- 
petnoáci «» nagrodzie zmartwychwstojqeych, jak powia- 
da $. Augustyn. ^ dan! 

12. Preykazanie moje. W greckim z przedimkiem, 
owo przykazanie nowe o milo$ci, o którém wyz. 13, 
84. 

18. Wigkszéj nad te milosci. Wiekszego czynu mi- 
loáci.— Duszg swq. Zycie swoje.— Z'olo2yl. Dobrowol- 
nie wydal, pobudzony tylko sama miloscig.—4a przy- 
jacioly swoje. Za Wtórych nic wiekszego daé nie mozna 
jako samo Zzycie. Sens wiec wiersza jest: Zzaà przy- 
jaciela nie wiekszego nikt daé nie inoze jak zycie 


8woje. rd L^ 
14. Wy jeste$cie przyjaciele moi. Wy za$ jostescie 
uczniami moiml, przyjaciolmi moimi, za których 


wkrótce mam wydaé zycie. — Jezli czynié bgdziecie. 
Gdyz czynicie, dla tego ze czynicie. | 
15. Jué was nie bede zwal stuganmi. Jednakze nieco 


cza, Ze nigdy juz odtad tém imieniem niema sie na- 
zywaé, lecz tylko ze nie tém jedném ma sie miano- 
waé; tak bowiem Jakób po nadaniu mu imienia Izra- 
ela, jeszcze ezesto Jakóbem sie nazywa w Pismie $. - 
Sens wiec jest: nadal nie tylko nazywaé was bede 
stugami, ale takze przyjaciótmi, a nawet cze$ciéj 
przyjaciótmi niz slugami. Oprócz tego zwyczajem jest 
Pisma $, iz gdy sie wklada nowe imie, nie tyle sie 
oznacza, Ze ten, któremu sie wktada imie, ma sie tak 
nazywaé, jak raczej iz mu wybornie przypada rzecz 
tém imieniem oznaczona: tak lz. 7, 14: Nazowig imug 
Jego Emmanuel; i8, 3: Nazow imig jego, pospiesz sie 
Dpy zdzieraé: kwap sig brac korzysci; które imiona 
$3 przydane Chrystusowi.— Niewie, Po wiekszéj cze- 
$ci, niewie zwykle. — Com slyszal. Jako czlowiek 
przeznaczony na posta Dozego do was. 

16. .Nie twyseie inie obra. Nie wy pierwsi obrali- 
$cie mnie za Pana, nauczyciela, przyjaciela. — .Alein 
ja. Lecz jam was naprzód wybral, uprzedzajac wola 
wasze laska moja. — .Abyscie scli. Na caty $wiut.— 
I przyniesli owoc. Zebrali dla mnie wielu uczniów, 
którzy sa& owocem mojéj faski 1 waszéj pracy.— "'rwal. 
Nie gingt na wieki.—.4by oczkolwiekbyscie. To jest: i 
postawilem was, aby$cie o cokolwiek prosié bedziecie, 
co jest koniecznie potrzebném do przyniesienia tego 
owocu.— W ünig moje. Przez zashugi moje, i modli- 
twe czyniong w imie moje. — Dal wam.  Mozna tez 
przelozyé, dam wam: patrz co Sie rzeklo wyz. 14, 13. 

18, Si;at. Ludzie $wiatowi, którzy sig uganiaja za 
ZàSzczytami, bogactwami i rozkoszami. — Wiedzcie. 
Wspomnijcie, niech sig to wam nie wydaje nowém lub 
dziwném.— Jierwiéj Qi was. Który jestem pierwszym 
i godniejszym pomigdzy wami. 

19, Z $wiata. Z hezby ludzi $wiatowych,— Co ego 
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20. Mementote sermonis mei, quem ego dixi vo-| 20. Wspomnicie na mowe moie któram ia wam 
bis. Non est servus major domino suo. Si me per- mówil: Nie iest sluga wietszy nad Pana swego, Jeéli 
seculi sunt, eí vos persequentur: si sermonem meum mnie przeszladowali, y was przeszladowaó beda, 
servaverunt, eb vestrum servabunt, (Supr. 23, 16). |Jesli mowe moie chowali, y wasze chowaé beda, 

21. Sed haec omnia facient vobis propter nomen 21. Ale wam to wszyíko czynié beda dla imie- 
meum, quia nesciunt eum, qui misit me. nia mego: bo nie znaia tego kióry mie poslal, 

22. $1 non venissem, et locutus fuissem éis, | 22. Bych byl nie przyszedl, a nie mówil im, 
peccatum non haberent: nunc autem excusationem nle mieliby grzéchu: leez teraz nie maia wymówki 
non habent de peccato suo. (2 grzéchu swego. 

23. Qui me odit, el Patrem meum odit. |, 23. Kto mnie nienawidzi, y Oyca mego nienawidzi. 

24, Si opera uon fecissem in eis, quae nemo, 24, Bych byl miedzy nimi uezynków nie ezynil 
alius fecit, peccatum mon haberent: nunc autem et których Zaden inszy nie ezynil, nie mieliby grzé- 
viderunt, et oderunt ei me et Paírem meum. chu: lecz teraz y widzieli y nienawidzieli y mnie 

|y Oycea mego, 

25. Sed uf adimplealur sermo, qui in lege eo-| 25. Ale Zeby sie wypelnila mowa kíóra iest 
rom seriptus est: Quia odio habuerunt me gratis. | w zakonie ieh napisana: Ze mie nieslusznie mieli 
(Psal. 24, 19). w nienawiáci, | 

26. Cum autem venerit Paraclitus, quem ego, 26. À gdy przydzie pocieszyciel, którego ia wam 
milíam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a|po$le od Oyca, Ducha prawdy, który od Oyca po- 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me, chodzi: on omnmie $wiadectwo dawaé bedzie, 
(Luc. 24, 49). 

27. et vos testimonium perhibebitis, quia ab ini- 
tio mecum estis. 





27. y wy S$wiadeetwo  wydawaé bedziecie: bo 
zemna od poezalku ieste$cie. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 15. w. 2. Odetnmw jq. Chrystus ma w ciele swym duchownym  niektóre 
czlonki niepozyteczne.  Przetoz i zli Chrze$cijanie, poniewaz s$ czlonkami Chrystusowemi, w ko$ciele byé 
moga3. » 

c Aby obfitszy. Ztgd widzimy, iz czlowiek 
ro$é i postepowaé. ; 

3. Dla stowa ktiórem do was mówil, Augustyn S. wyklada to o sowie Sakramentalnym chrztu $. à nie 
o kazanym tylko. Tract. 80, in Joan. 

4. Je$li we mnie mieszkaé nie bgdziecie. "Te stowa Palüskie pod pewn3 kondycya, Jesli we mnie trwaé 
bedziecie: Jeáli przykazanie moje zachowacie: i tym podobne, ja$nie pokazuja, i2 my pewni byó nie mozemy 
jeSli w dobrym do koüca trwaó bedziemy, i je$li zbawieni bedziemy albo potepieni: gdy2 nie wiemy je$li te 
kondycye zachowamy abo wypeltnimy. Co jest przeciw próznéj ufnosci i pewnoáci, albo raczéj dumie Ewan- 
gelików dzisiejszych. Ztad sie tez uczymy, iz ktokolwiek przez kacerstwo, albo odszczepieüstwo, albo przez 
którgzkolwieh inng przyezyne, odceiety Jest od Ciala Chrystusowego, który jest Ko$ciól jego: ten zadnych u- 


moze zawsze póli Zyw, w sprawiedliwo$ci i w $wigtobliwosci 


czynków platnych ku zbawieniu czyniéó nie moze. Jan 15, 10. 
1. Jeéli we mnie trwaé bedziecie. Przeto6 odszczepiefcy, by sie najwiecéj] modlili: jednak nigdy nie beda 
wysluchani: iz nie sj w Chrystusie, iZ nie trwajg w ko$ciele Chrystusowym. 


10. Jeéh przykazama moje. 


Tak pilne a czeste upominanie Paüskie ku zachowaniu przykazania jego, 


dosyé pokazuje: iz Zywot chrze$cijaüskiego czlowieka nie na saméj wierze, ale wiecéj na dobrych uczynkach 


zalezy. 


gdyz i samego Chrystusa odrzucili i z nauka jego. 


20. Jezlizeéó mnie przesladowali. Daje znaé, iz mnodzy nie mieli byé posluszni Ko$ciolowi: a nie dziw, 


94. Bych byl uczynków we ceyni. — Je$li Zydzi, nicby byli nie grzeszyli Chrystusa nie przyjmujae, by 
byl nie ezynil takich cudów jakich nikt nie ezynil: Cóz za wymówke mieéc beda Katolikowie, którzy sie 


zwie$é dali Lutrowi albo Kalwinowi, bez Zzadnych zgola cudów? 








bylo. Bledy i obyczaje, podobne swoim. — Whybrat 
z éwiata. Poniewaz ja was oddzielilem od $wiata, i 
przylaczylem do siebie przez wiare, obyczaje i nauke. 

20. Na mowg mojc. Na owe mowe moje.— Nie jest 
Sluga. Powiedzial to byl wyz. 13, 16, i indziéj, jak 
Mat. 10, 94.—Mowg mojg chowali. Jako nie zachowy- 
wali mowy mojéj, tak i waszéj nie beda zachowywaé. 
Patrz Wujka. 

21. Ale wam to wszystko. To jest co sie tycze nie- 
nawiáci, przesladowan i pogardy Ewangelija.— DIa imie- 
nia mego. Vrzez nienawi$é ku mnie.— Bo nieznajq. 
Która jednak niewiadomoS6 ich nie wymawia, gdyz 
latwo mogla byé pokonang, owszem byla dobrowolna 
j umy$Ina. 

22. Bych byl nie przyszedl. Gdybym byl nie przy- 
szedi na $wiat, i nie nauczal slowy, Pismem i cudami 
Ze jestem Chrystusem. — Nie mieliby grzechu. Albowiem 
niewiadomoSéby ich wymawiala. 





23. I Ojca mego mienawidzi. Z którym jestem jedno, 
i od którego jestem postany. 

34, Uczynkáw. Cudownych.— Widzielt. Owe uczynki, 
3 pomimo to trwajg w swojém niedowiarstwie i nie- 
nawi$ci ku muie. Patrz Wujka. 

95. Zeby sig wypelnilo. Spójnik Zeiy nieoznacza 
tu przyezyny, lecz skutek.— W zakonie ich, Psalm 


3 

96. Pocieszyciel. Duch $wiety.— Ducha prawdy. Du- 
cha prawdziwego, sprawce ! nauczyciela prawdy.——Od 
Ojca. Z istoty Ojea.—Swiadectwo dawaé bedzie. Zsta- 
piwszy na was bedzie przez was $wiadezyl, iz ja je- 
stem Synem Bozym, i t. d. Patrz Wujka. 

97. jwiadectwo wydawaé bgdziecie, O tych rzeczach 
któreácie widzieli i slyszeli. — Od poczqtku. Od opo- 
wiadania Janowego i powolania waszego, 82 do tego 
czasu ze mna trwacie. Patrz Wujka. 
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26. Kiórego ja wam. poSlg. Oto Syn Ducha posyla tak jako i Ojciec: iz Duch $. pochodzi od Syna tak 
jako i od Ojea. I przetoz Jest nazwan Duchem Syna, Duchem Chrystusowym, i Duchem prawdy. W czém 
Grekowie i Ru$ bardzo bladza. Gal. 4, 6. Rzym. 8, 9. 


27. I wy $wiadczyé bgdziecie, Ziaczyt $wiadectwo apostolskie z 6wiadectwem Ducha 8. abyámy wiedzieli 
iz $wiadectwo prawdy jest nierozdzielne w Duchu S. i w przelozonych ko$cielnych. 


CAPUT XVI. 


R0ZDZIALE, 16. 


O przepowiadaniu przesladowas,, obietnicy Ducha Swigtego Pocieszyciela, i t. d, 


1. Haec locutus sum vobis, ut non scandalize- 
mini, 

4. Absque synagogis facienf vos: sed venit hora, 
uL ommis, qui interficit vos, arbitretur obsequium 
se praesiare Deo. (Act. 6, 11). 

3. Bt haec facient vobis, quia non noverunt Pa- 
irem neque me, 

4. Sed haec locutus sum vobis, ui, cum vene- 
rii hora, eorum reminiscamini, quia ego dixi vobis, 


5. Haec autem vobis ab initio non dixi, quia 
vobiscum eram: et nunc vado ad eum, qui misit 
me, ei nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? 

6. Sed quia haec locutus sum vobis: íristilia 
implevit cor vestrum, 


1. Tom wam powiedzial, aby$cie sie nie gor- 
sz yli. 

2. Wylaeza was 7 boZuie: ale idzie godzina, Ze 
wszelki który was zabiia, mniémaé bedzie Ze ezyni 
posluge Bogu. 

3. À to wam uczynia, 12 nie znaig Üyca, ani 
mnie, 

4. Alem to wam powiedzial: abyScie gdy godzina 
przydzie, wspomnieli na to, Zem ià wam powie- 
dzial. 

5. A tegom wam z przodku nie powiadal, izem 
byl z wami, A teraz ide do tego który mie poslal: 
a Zaden z was nie pyfa mie, dokad idziesz? 

6. Ale iZem Lo wam powiedzial, smutek napelnil 


|Serce wasze. 
7. Sed ego veritatem dico vobis: Expedit vobis, | 


7. Alec ja prawde wam powiadam:  pozyteczno 


uí ego vadam: si enim non abiero, Paraclitus non | wam abych ia odszedl, Bo ie$li nie odeyde, pocie- 
veniet ad vos: si autem abiero, mittam eum ad vos. szyciel nie przydzie do was: a ie$li odeyde, poále 


8. Et cum venerit ille, arguet. mundum de pec- 
cato, et de justitia, et de judicio. 


J. De peccato quidem, quia non crediderunt in me: | 


10. de justitia vero, quia ad Patrem vado, et 
jam non videbitis me: 

11. de judieio aulem, quia princeps hujus mundi 
Jam judicatus est. 


go do was, 

8. À on gdy przydzie, bedzie karal $wiat 7 grzé- 
chu, y z sprawiedliwoS$ei, y z sadu. 

9. Z grzéchu mówie: iZ nie wierza w mie. 

10. À z sprawledliwoS$ei, iZ do Oyea ide, a iuz 
mie nie uyzrzycie. 

11. Az sadu, iz ksiaze tego $wiata 1iuZ iest 
| 0sadzone. 
^y. Inna przyczyne przywodzi $. Augustyn (tract. 


R. 16.—1. Aby$cie sig nie gorszyli. Zebyscie sie nie 


potkneli i nie zatrzymali na drodze zbawienia wieczne- 
go, widzac wielu niedowiarków i prze$lado wców, na- 
potykajae wiele innych przeszkod i trudnoéci. 
Wy!gezq was z boznic. Patrz co sie rzeklo 9, 
22.— Ale idzie godzina. Owszem przyjdzie czas.— Ze 
ETE Gdy kazdy.— Poslwge. Czeáé, milg rzecz 
ogu. 

9. I2 mie znajg Ojca. Nie beda wierzyli iz Bóg jest 
Ojcem moim, à ja Jego Synem, który sie stalem czlo- 
wiekiem. 

4. Wespomwnieli. Pomni na moje przepowiednie, i 
moeni w wjerze, z rado$cig duchowna przyjmowali te 
utrapienia. 

b. liem byl z wams. A przeto nie byla tak dalece 
wam potrzebna wiadomosé tych rzeczy. — A4 Zaden 
£ was nie pyta mig, Tymczasem zapytywat Piotr wyz. 
19, 36, i Tomasz 14, 5. Odpowiedziec nalezy: nie 
wyraza Chrystus, i2 nikt go nie pytíà dokad idzie; oto 
bowiem nie raz go zapytywali, ale Ze dreezeni smu- 
tkiem, zaniechali dowiadywaé sig i lepiéj poznaó, do- 
kgd idzie, w jakim zamiarze, z jakiéj przyezyny, zja- 
kim skutkiem, co ma robié, czy kiedy wróci, i t. d.; 
przyjaciele bowiem zwykle wypytujg odchodzgcych 
przyjaciól nawet o rzeczach najmniejszych. 

7. Po£yteczno wam abych ja odszedl. Zebym zestal 
na was Ducha $.; albowiem jeáli nieodejde, Pocieszy- 
ciel nie przyjdzie: tak bowiem postanowita byla Trój- 
ca Przenaj$wietsza, izby naprzód przyszedi Syn, à 
pózniéj gdy on wstgpi do nieba, zeby byl poslany 
Z nieba Duch $: ztad wyz. 7, 39, mówi sie: deszcze 
tie byl Duch dany, bo Jezus jeszeze nie byl. wwielbio- 

Bis. Now. Tzsr. T. IV, 


94 in Joan.) à mianowicie, iz uczucie apostolów zbyt . 
bylo przylgneto do obecno$ci cielesnéj Pana, a przeto 
nie byli zdolnymi do przyjecia Ducha S, gdyz mi- 
lo$cig niejako cielesng milowali Chrystusa. 

8. Gdy przyjdzie. 1 napelni was madroácig i darem 
jezyków; i bedzie czynil, przez was cuda dla uwiel- 
bienia imienia mojego.—Swiat. Wszelkiego rodzaju lu- 
dzi.—Bedzie karal. Patrz Wujka.--Z gveechu. Ze jest 
oddany grzechom. — Z sprawiedliwosci, Okazujac iz 
jà jestem sprawiedliwym, czemu on zaprzecza; 1 Ze 
nikt nie moze byé sprawiedliwym prawdziwa sprawie- 
dliwo$cig, która czyni ludzi mitymi Bogu, jedno przez 
wiare i cze$6 Chrystusowg.— I sgqdu. Czyli z potepie- 
nia, to jest iz zasluguje na karg potepienia w ogniu 
wiecznym. 

9. Z grzechu mówig. Swiat, który mniema o sobie 
iZ jest wolnym od grzechu, zostanie przekonanym 
Ze nie jest wolnym ani od grzechu pierworodnego, 
ani od innych, które wlasng wola popelnit, à to dla 
tego, iZ nie wierzy we mnie, à bez wiary niepodobna 
jest oswobodzié sie z pod jarzma grzechu i mnie sie po- 
dobaé, 

10, A z sprawiedliwosci. Przekona Zydów iz ja je- 
Stem sprawiedliwym, gdyZ ide do Ojca, i On mnie do 
Slebie przyjmie, abym razem z nim na wieki królo- 
wal.— 4 jui mig mieujrzyc. Nie ukryje sie do cza- 
su, udajac odejécie, aby was omamió; ale zawsze bede 
Z Ojcem, z czego sig ja$nie pokaze moja sprawiedli- 
WOSC i $wietosG, 

1l. A z sqdu. Przekona $wiat, iz jest godrien pote 
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12. Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non, 


polestis portare modo, 
13. Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, 
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12. Jescze wam wiele mam  mówié: 
Znié$é nie mozecie, 
13. Leez gdy przydzie on Duch prawdy, nauezy 


90 — 


ale teraz 


docebit vos omnem: veritatem: non enim loquetur a; was wszelkiéy prawdy: bo nie sam od siebie mó- 
semeíipso, sed quaecumque audiet, loquetur, et quae! wió bedzie, ale cokolwiek uslyszy mówié bedzie: y 


ventura sunt, annuntiabit vobis. 

14. lile me elarificabit, quia de meo accipiet, et 
anuuntiabit vobis. 

15. Omnia, quaecumque habet Pater, mea sunt, 
Propterea dixi: Quia de imeo accipiet, et annuntia- 
bit vobis. 

16, Modicum, et jam non videbitis me, et ite-. 
rum modicum, et videbitis me, quia vado ad Patrem. 

17. Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem: 
Quid est hoc, qued dieit nobis: Modicum, et non | 
videbitis me, etiterum modicum, et videbitis me; et: 
Quia vado ad Patrem? 

18. Dicebant ergo: quid est hoe, quod dicit: Mo- 
dieum? MNeseimnus, quid loquitur. 

19. Cognovit autem Jesus, quia volebant eum 
interrogare, et dixit eis: De hoc quaeritis inter 
vos, quia dixi: Modicum, et non videbilis me, et. 
iterum modicum, et videbitis me. | 

20. Amen, amen, dieo vobis; Quia plorabitis et 
flebilis vos, mundus autem gaudebit: vos autem. 
contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gau- | 
dium, 

241. Mulier eum parit, tristitiam habet, quia ve- 
nit hora ejus: cum aulem pepereri( puerum, jam. 
non meminit pressurae propter gaudium, quia ma- 





60 przy$dZ ma oznaymi wam. 

14. 0n mie uwielbi: bowiem z mego wezmie, à 
wam opowié. 

15. Wszytlho cokolwiek ma Ociee, moie lest, Dla 
tegom powiedzial; Ze z mego wemie, a wam opuwie. 


16. Maluezko, a iuz mie nie uyérzycie: y zasie 
maluezko, a uyárzycle mie: iZ ide do Oyca. 

17. Mówili tedy z uezniów iego leden do drugiego: 
Co to les co nam mówi: Maluezko, a nie uyZrzy- 
cie mie: y zasie maluezko, a uyárzycie mie, a iz 
ide do Üyca? 

18. Mówili tedy: Co to iest co mówi, Maluczko? 
nie wiémy co powiada, 

19. À poznal Jezus, Ze go pytaó cheieli, y rzélk 
im: 0 tym sie pyfacie miedzy soba, izem rzékl, 
maluezko, a nie uyZrzycie mie, y zasie maluezko, 
a uyárzycie mie? 

20. Zaprawde, zaprawde wam powiadam, iz be- 
dziecie plakaé y lamentowaé wy, a $wiat sie bedzie 
weselil: a wy sie smecié bedziecie, ale sniutek wasz 


'w rado$éó sie obróci, 


2]. Niewiasta gdy rodzi, smetek ma, 12 przyszla 
léy godzina: lecz gdy porodzi dzieciatko 1uZ nie pa- 
miela uci$nienia dla rado$ci, iZ sie ezlowiek na 





ius est homo in mundum. 





pienia, i Ze rzeczywi$cie zostanie potepionym, je$li 


we mnie nie uwierzy; gdyZz djabet juz jest osgdzonyun, 
to jest potepionym, i wyrzucouym z królestwa Swo- 
jego, to jest z dusz ludzkich, które posiadal: okaze 
to Duch &, gdy przez opowiadauie wasze i$wiadectwo 
o imieniu mojém stopniowo nawróci sie wielkie mnó- 
stwo ludzi, i odpadna od szatana. Gdy sie wiec ja- 
wnie ujrzy, iz ksigZe tego $wiata jest przeze mnie wy- 
rzuconym, i jego królestwo upada, i ze jest wiragco- 
nym do piekla, i to takoz jawném bedzie, iz podobny 
los spotka tych, którzy z nim trzymaé beda3.— Ksiqég 
tego Swiata. Djabla rozumie, którego $wiat jakby mo- 
narche swego i ksigZecia czci i na$laduje: patrz wyz. 
12791 1.14. 38. 

12. Jeszeze wam wiele iam mówic. Wielu was rze- 
czy dotychezas nauczylem, ale pozostaja inne glebo- 
kie tajemnice, których teraz nie jeste$cie zdolnymi 
pojaé; to bowiem oznaczaja slowa: Ale teraz zniesé 
«e mozecie. Patrz Wujka, 

13. Duch prawdy. Sprawea i nauczycicl prawdy.— 
Wszelkiej prawdy. 'Tak prawd tych, których teraz nie 
Jeste$cie zdolnymi pojaé, jako i tych, które wzieliscie 
Z ust moich, ale$cie dobrze niezrozumieli. — Bo nie 
Sam od siebie mowié bgdzie, Zamiast a «ie sam. Za- 
pobiega Chrystus podwójnemu bledowi. Jeden jest, 
Zeby nie sadzili, iz Duch $wiety jest wiekszym od 
Syna, gdyz tego ma uczyé czego nie nauczyl Syn. 
Drugi, aby sie nie lekali, izby Duch S. nie nauczat 
rzeczy przeciwnych i niezgodnych z tém ezego ich 
dotychezas nauezal Chrystus.— Sam od siebie, Tylko 
sam odsiebie, beze mnie, rzeczy przeciwnych i róznych 
od tych Które ja podalem. —Cokolwiek ustyszy. Od Ojea 
i ode mnie, albowiem styszenie Ducha S., jest to przy- 
jecie wraz z naturg wiedzy od Ojea i Syna&, od któ- 
rych pochodzi. Patrz Wujka. 


| $wiat narodzil, 

14. Uwielbi. Mówi sie to dla tego, iZby nie sadzili 
Ze beda odeiggnieni od Chrystusa przez Ducha $., 
jakoby on miaf wlasng raeczéj sprawe prowadzié, i 
wlasng chwaie rozszerzaéó nie za$ Chrystusowg.— 
Z "ego wezmic. Przez pochodzenie ode mnie: patrz 
co sie rzeklo w wierszu poprzedzajacym. 


15. Wszystko cokolwick ma Ojciec. Patrz Wujka.— 
Ja iegom. powiedzial. Nie dziwcie sie iz powiedzia- 
lem o Duchu S., z «ego wezmie; albowiem ja przez 
odwieezne rodzenie sie wziglem od Ojca wszystko co 
on mà, à przeto wziglem i to iz jestem wespól z nim 
jednym poczatkiem Ducha 

16. Maluczko, a jua mig nie ujrzycie, Po krótkim 
czasie juZ mnie nie ujrzycie, gdyZ rychlo umre, to 
jest, dnia jutrzejszego; ale jednak gdy sie to stanie, 
po niejakim czasie znowü mnie ujrzycie, to Jest, gdy 
trzeciego dnia zmartwychwstang.— 42 ide do Ojca. 
Daje przyezyne jednéj i drugiéj krótkiéj zwloki, to 
jest, gdyz z tego zycia $miertelnego przechodzi do 
nie$miertelnego, aby tam królowat z Ojcem. 

90. Zaprawdg, zaprawdg aca. powiadam. Najnieza- 
wodniéj to sie zi$ci co wam przepowiadam, iz odejde, 
i Ze wy z powodu $mierci 1 odejscia mojego plakaó 
bedziecie. — .4 swiat sig bgdzie weselil. Zydzi nie- 
przyjaciele moi, milosniey $wiata. —Smutek wasz w Ta- 
do$é sig obróci. Gdy mnie znowu ujrzycie zmartwych- 
wstalego. 

2]. Niewiasta gdy rodzi. Domyélaé sie nalezy zna- 
ku podobiefistwa, jako niewiasta gdy rodzi, i t. d.— 
Ii przyscla jéj godzina. Czas porodu, któremu to- 
warzvszg wielkie bole$ci. — 12 sie czlowiek ma Swiat 
narodzil, lZ pomnozyla sie jéj rodzina jedném dzie- 
cieciem, które stanie sie dla rodziców pociecha i po- 
moca. 
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22. Et vos igitur nune quidem (íristitiam habe- 
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22. Y wy tedy (eraz wprawdzie smutek macie: 


fis: iterum autem videbo vos, et gaudebit cor ve- lecz zasie ogladam was, a bedzie sie radowalo 


strum, ef gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 


23. Et in illo die me non rogabilis quidquam. | 
Amen, amen dico vobis: Si quid pelieritis Patrem 


in nomine meo, dabit vobis. (Matth. 7,7. Jac. 1, 5.) 
24. Usque modo non petistis quidquam in no- 


mine meo: pelite, et accipietis, ut gaudium ve- moie. 
|byla pelna. 


strum sit plenum. 

25. Maec in proverbiis locutus sum vobis, Ve- 
nib hora, eum jam non in proverbiis loquar vobis, 
sed palam de Patre annuntiabo vobis. 

26. In illo die in nomine meo petetis, et non 
dico vobis, quia ego rogabo Patrem de vobis: 

27. ipse enim Pater amat vos, quia vos me 
anustis, et credidistis, quia ego a Deo exivi. 


28. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum 
relinquo mundum, et vado ad Patrem. 

29. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce, nunc palam 
loqueris, ef. proverbium nullum dicis: 


30. nunc seimus, quia scis omnia, et nom opus. 





serce Wasze: 
odéymie. 
23. À dniaà onego nie bedziecie mie nioez pylaé. 
Zaprawde, zaprawde wam  powiadam: dJeé$li o co 
prosió bedzieeie Oyca w imie moie, da wam. 
24. Do tychmiast nioeze$eie nie prosili w imie 
Proácie, a wezndecle: aby rado$éó wasza 


à rado$ci waszéy Zaden od was nie 


25. Tom wam powladal przez przypowie$cel: Przy- 
chodzi godzina gdy 1uZ nie przez przypowieéei 
mówiéó wam bede, ale iawnie o Üyceu oznaymie wam. 

26. W on dz w imie mole prosié bedziecie: 
y nie mówie wam iZ ia bede Üyca prosil za wami. " 

27. Àbowiem sam Oeciec miluie was, Zeácie wy 
mnie umilowali, y uwierzyli$cie, zem ia od Boga 
wyszedl. 

28. Wyszedlem od Oycea, a przyszedlem na $wiat: 
7a$ opusezam $wiat, a ide do Üyca. 

29. Rzekli mu uczniowie lego: Oto, teraz ia- 
wnie mówisz, a Zaduéy przypowiesei nie powiadasz, 

30. Teraz wiémy Ze wszylko wiész a nie po- 


est tibi, ut quis te interroget: in hoc credimus, | trzebaé Zeby eie kto pytal Dla tego wlerzymy Ze$ 


quia a Deo existi. 
31. Respondit eis Jesus: Modo creditis? 
32. Ecce venit hora, et jam venit, ut disper- 


od Boga wyszedl. 
31. Odpowiedzial im Jezus: Teraz wierzycie? 
32. Oto przychodzi godzina, y teraz przyszla: 


camini unusquisque in propria, ef me solum re- aby$cle sie kazdy  w swa rozpiérzchneli, a mnie 


linquaíis: 





ie odejmie. Y nielekajcie sie znowu wpa$é w podobmy 
smutek; albowiem rado$é6 ta bedzie wieczn3; nie bede 
bowiem wiecéj podlegtym nedzom tego ciala. 

23. Nie bedziecie mag miocz pytac. To jest wtedy 
gdy po zmartwychwstaniu mnie Zzywego ujrzycie, nie 
bedziecie pytali o mojém odej$ciu, $mierci, zmartwych- 
wstaniu, i t. d., gdyZ to wszystko jasno z wypadków 
poznacie. — Jezli o co prosié bedziecie Ojca. Patrz co 
d rzeklo r. 14, 13, gdzie sie ta sama obietnica znaj- 

uje. 

24. Ni oczescie nie prosili w imig oje. Modlili sie 
czesto do DBoga, ale o nic jeszeze nie prosili w imie 
Chrystusa, jako odkupiciela i poárednika miedzy Bo- 

iem i ludzmi, — .4by radosé wasza byla pelna. Aby 
radoá6, któr3 macie z tego, iZ uczniami moimi jestescie, 
j ze zmartwychwstane, byla zupelng, gdy otrzymacie 
wszystko o co prosicie. P. Wujka. | 

25. Praez prazypowiesci. Wiem iz nie dobrze rozumie- 
cie com wam teraz powiedzial, gdyz powiedzialem nie zu- 
pelnie jasno: ale gdy zmartwychwstane, jawnie i bez 
przypowieáci bede wam mówit o majestacie i wszechmo- 
cnoásci Ojca mojego, o tajemnicach niebieskieh, i t. d. 

26. W on dzieü, W owym ezasie. — W mig mo0je. 
Przez meje Z2aslugi. — JI «e mówig. wam. Nie mówie, 
iz bede prosil za wami, bo nie bedzie potrzeby Zebym 
sie modlil, gdyz Ojciec sam jest zyczliwym. dla was, 
j was miluje. Nie mówi Pan, i2 sie nie bedzie modlit: 
albowiem rzek! wyz.: Bedg prosil Ojca, & nego po- 
cieszyciela da ww; ale powiada ze nie bedzie potrze- 
by, aby sie on modlil, gdyz bez tego da im Ojciec 
wszystko o co go prosic beda. EA 

21. Ze$cie wy mnie wmilowali. Ze apostolowie wie- 
rzyli w Chrystusa i jego milowali, przyczyna tego byfa 
poprzedzajaca milo$6 Bega Ojca, to jest iZ on wprzódy 


el non sum solus, quia Pater mecum|samego zostawili: a nie leslem sam, bo iest Ociec 


7emma., 





ich byI umitowa!; lecz gdy Ojciec wprzódy byl ich umi- 
lowal, oni milujac potém Chrystusa, i trwajac w jego 
wierze i miloáci, zastuzyli na wieksza mito$6 od DBoga 
i nowe jego dobrodziejstwa.— Od Boga wyszedl. Przez 
rodzenie: jestem bowiem jednorodzonym Jego Synem. 

29. Oto, teraz 3awnie smowisz. Jasno mówisz: zdalo 
sie bowiem uczniom, iz rozumiejg co mówil Chrystus, 
a byéó moze, Ze lepiéj niz wprzódy rozumieli: tak iz 
prawdziwie mówié mogli,ze pojmuja stowa Panskie. Albo 
sens jest: juz jasno rozumiemy to o ezém przedtem 
watpilis$my, powiedzial bowiem bytniejasno: JMaluczko, 
a nie ujrzycie mig, ? t. d.— 'Teraz za$, jawme mówi: 
opuszezunm. $wiat, « ide do Ojca. 

90. Teraz. Z tego iz jawnie 1 bez przypowie$ci mó- 
wisz.— W'ieiny. Rozumiemy, nauczeni do$wiadczeniem. 
— Wszystko wiesz. Sam przez sie bez niczyjej nauki. 
—Niepotrzebaé Zeby cie kto pylal. Dlatege aby$ wie- 
dziaf co w twojéj mowie jest ciemnego dla uczniów i 
stuchaczów twoich, i coby choieli zeby$im ja$nic] prze- 
lozyl.— Dia tego. Tym dowodem pobudzeni, to jest iz 
WSZystko wiesz. — Ze$ od Boga wyszedl. Ze jeste$ 
rzeczywi$cie Synem Bozym. , 

3l. Teraz awerzycie? W tym spokojnym stanie rze- 
czy. Poniewazsig uczniom zdawalo 1Z wlare maja mo- 
cn3, przywoluje ich tedy do pokory, pokazujae ze 
W Skutku je:t bardzo staba, aby sie nauczyli nieufaé 
Sobie; jakby rzekl: Ta wasza wiara na tém sie skon- 
CZy, Ze mnie opu$ciwszy wSZyscy pouciekacie. 

32. W swq. W rozmaite miejsca, jeden tam, drugi 
ówdzie, gdzie sie kazdemu zda bezpieczniéj i lepiej.— 
A wie jestem sam. ChociaZ sam jeden mie jestem.— 
Bo jest. ojciec zemnq. Jako nieoddzielny ode mnie; jakby 
rzekt: Chociaz od was i od wszystkich ludzi zostane 
opuszezonym, jednakze nié bede sie mial gorzéój, gdyZ 


' Ojciec bedzie ze mna. 
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33. Tom wam powiedzia!] aby$cie we mnie pokóy 


33. Haec locutus sum vobis, ut in me pacem | 
habeatis, Iu mundo pressuram habebitis, sed con-,mieli. Na $wiecie ucisk mie bedziecie: ale ufsy- 
fidite: ego vici mundum. |cie, iam zwyciezyl $wiat. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 16. w. 8. Bgdzie karal. Greckie sA/vyei. jako i laciüskie arguet znaezy 
nie tylko karaé, albo oskarzaé, ale tez rzecz na oko okazaé. Przetoz i tu mogloby sie tak przelozyé: Poka- 
ze na oko $wiatu grzech, sprawiedliwosc i sgd. Wszakze lepiéj zostawió slowo, kara, które oboje rzecz zna- 
czy, i skarzyé i pokazaé. ,Z grzechu, którego sie dopuscit; z sprawiedliwo$ci, którg opuécil; i z sadu, któ- 
rym wzgardzil* Aug. Cyr. 

12. Mamci wam jeszcze wiele mówic. Z tego miejsca mamy, ze Apostolowie i inni wierni wiele sie rze- 
czy potém nauczyli, których P. Chrystus naonczas nie uczyl dla ich niesposobno$ci. W czém sie pokazuje 
dziwna opatrzno&é Pabska: ze Pan Chrystus sam przez sie nie wszystkiego uczyl ani stanowil: aby$my nie 
mniéj pewni byli o tych naukach i obrzedach, które potym Ko$ciól od Ducha $. nauczony podal: jako i o 
tych, które sam Pan Chrystus podal, 

18. Duch prawdy. Acz wiele ludzi maja Ducha $. na swe po$wiecenie: ale ku nauczaniu wszelakiéj pra- 
wdy i kuzachowaniu od wszelakiego bledu, Duch $. dany jest samemu Ko$ciolowi i przetoZonym jego, i po- 
wszechnym Koncyliom, aby z nimi byl i mieszkal na wieki. Zaczém idzie, ze ani wszystek Ko$ciol, ani po- 
rzgdne zgromadzenie biskupów na Concylium, ani najwyzszy Biskup, w dekreciech swych o wierze, bladzié 


nie moga3. Jan 14, 16. 
15. Wszystko cokolwiek a Ojctec, moje jest, Ztad 


dowodzg $wieci Doktorowie, Ze Ohrystus jest rówien 


Bogu Ojcu. Bo Zadne stworzenie nie moze objaó, ogarnaó, ani mieó wszystkiego tego co ma Bóg Ojciec, ani 
samo czlowieczefistwo Chrystusowe, wedlug którego jest mniejszy nizli Ojciec. 
24. W imig moje. Przetoó Koáciol powszechny wszystkie swe modlitwy tak zawiera: przez Pana naszego 


Jezusa COhrystusa: i te które s$ do $wietych. 


CAPUT XVII. 


R0ZDZIAE 1. 


O modlitwie Jezusa do Ojca Zeby go uwielbit, a ucaniom dat pokój $ bezpteczensiwo. 


1. Haec locutus est Jesus, et sublevatis oculis 


1. To mówil Jezus: y podniózszy oczy w niebo, 


in coelum dixit; Pater, venit hora: clarifica Fi-|rzékl: Oycze, przyszla godzina, wslaw Syna twe- 


lium tuum, ut Filius tuus clarificet 1e, 
2. sicut dedisti ei potestatem ommis carnis, ut 


go, aby cie Syn twóy wslawil. 
2. Jako$ iemu dal wladza nad wszelkim cialem, 


omne, quod dedisti ei, det eis vitam aefernam. |izby wszem kióre$ mu dal, dal im Zywot wieczny. 


(Matth, 28, 18.) 
3. Haec est autem vita aeterna: Uf cognoscant 


3. A ten ies Zywot wieczny, aby poznali ciebie 


te, solum Deum verum, et quem misisti, Jesum samego Boga prawdziwego, y którego$ poslal Je- 


Christum. 


A. Ego te clarifücavi super terram: opus con-! 


summayvi, quod dedisti mihi, ut faciam: 

5. et nunc clarifioa me, tu Pater, apud teme- 
lipsum, claritate, quam habui prius, quam mun- 
dus esset apud íe. 


6. Manifestavi nomen iuum hominibus, quos de-- 


disi mihi de mundo: tui eranf, ei mihi eos de- 
disti, et sermonem tuum servaverunt, 


zusa Chrystusa. 

À. Jam wslawil ciebie na ziemi : 
sprawe która$ mi zlecil. 

5. À teraz wslaw mie ty Oyceze sam u siebie 
ehwala któram mial u ciebie piérwéy ni/li $wiat 
| byl. 

6. Oznaymilem imie twe ludziom kióre$ mi dal 
4 $wiata: Twoié byli, y dale$ mi ie: a mowe 
! twoie zachowali. 


wykonalem 











33. Aby$cie te mnie pokoj meli, Aby$cie sie nie 
gorszyli, nie wahali sie, ale byli stalymi i mocnymi 
w wierze, i spokojnymi na umy$éle. — Na siwiecie ucisk 
mieé bedziecie. Dopóki na $wiecie zostawaé bedziecie, 
nie przestaniecle doznawaóc  wszelkiego rodzaju utra- 
pieti. — Ufajcie. Badzcie dobréj my$li. — Jam zwycie- 
iyl $wiat. Wszystko coby jedno moglo sie sprzeci- 
wiaé pokojowi i zbawieniu duszy waszéj, czy to pomyálne 
Czy przeciwne rzeczy, jam zwycigZyl, zasluga wcielenia, 
à mianowicie zaslugami przyszléj $mierci mojéj. 


R. 17.—1. Godzina. W greckim z zaimkiem, to jest 
owa godzina przez ciebie mi przeznaczona, to jest 
w któréj mam $mieré ponieác. — Wsiaw Syna twe- 
go. Yo jest aby przez émieré i zmartwychwstanie, a 
takze przez odkupienie rodzaju ludzkiego, sta! sie wsla- 
wionym u wszystkich narodów, tak jak obiecale$, wy- 
zéj 12, 28, gdy rzekle& I wwielbilem, $ jeszcze wwiel- 
big.— by cig Syn twój. Oznacza, i2 ou prosi o uwiel. 
bienie siebie nie dla tego zeby ta chwalu w nim po- 
zostafa, jako czlowieku, lecz izby na Boga splynela. 


2. Jakos jema dat! wladzg. Sens jest zalezZny od 
tego co poprzedza, w ten sposóh: T'slme Syna fwe- 


go, jako$ jemu dal wladzg à t.d.; to jest, gdyz dale$ 
Synowi twojemu wladze nad wszystkimi ludzmi: wsfaw 
za$ i uwielbijgo w tém, aby wszyscy, których mu da- 
leá, mieli przezeh zycie wieczne. — Wade. Powage. 
panowanie. — JNad wszelkiém cialem. Nad wszystkimi 
ludzmi. — Wszem któres mu dat, Wszystkim ludziom, 
których mu poddale$ — Da? im. Ludziom poddanym 
Chrystusowi. 

3. A ten jest. Zywot wieczny. O który prosze aby$ 
przez zaslugi moje dal wszelkiemu clalu. To jest dro- 
gà do dostgpienia zywota wiecznego. Patrz Wujka. 

4. Jam wslawil ciebie. Przez zycie, nauke i okazy- 
wanie cudów ezynionych w imie twoJe, — Wukonalem 
sprawe. Dokonatem, skoficzylem, stàawszy sie postusznym 
az do $mierci. 

5. Wslaw mig. Uwielbij mie w niebiosach. — Któ- 
rqm miat w ciebie pierwéj. Patrz Wujka. 

6. Oznajmilem imig twe. Dalem poznaé imie twoje 
przez moje opowiadanie i nauke. — Ludziom które$ 
mi dal. Ludziom niektórym; àlbowiem chociaz publi- 
cznie wszystkim Zydom opowiadal Ewangelia, gdy je- 
dnak wieksza cze$6 jq odrzucila, przeto troszezy sie 
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7. Nune cognoverunt, quia omnia, quae dedi- 
sti mihi, abs te sunt: 

8. quia verba, quae dedisti mihi, dedi eis, ef 
ipsi acceperunt, et cognoverunt vere, quia a le 
exivi, et erediderunt, quia tu me misisti. 

9. Ego pro eis rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his, quos dedisti mihi, quia tui sunt: 

10. el mea omnia tua sunt, et (ua mea sunt, 
el clarificatus sum in eis: 

11. et jam non sum in mundo: et hi in mundo 
Sunt, e( ego ad te venio. Pater sancte, serva eos 
in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum, 
sicut ef nos. 

12. Cum essem cum eis, ego servabam eos in 
nomine tuo. Quos dedisti mihi, cusíodivi, et ne- 
mo ex eis perii, nisi filius perditionis, ut Serip- 
tura impleatur. (Infr. 18, 9. Psalm. 108, 8.) 

13. Nune autem ad te venio, et haec loquor 
in mundo, ut habeant gaudium meum impletum 
in semetipsis. 

14. Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus 
eos odio habuit, quia nou suní de mundo, sicut 
el ego non sum de mundo. 

15. Non rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut 
serves éos a malo. 

16. De mundo non sunt, sicui et ego non sum 
de mundo, 

17. Sanetifica eos in veritate. Sermo fuus vori- 
tas est. 
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4. Teraz poznali iZ wszylko co$ mi dal, od cie- 
bie iest: 

8. abowiem slowa kióre$ mi dal, dalem im: 
a oni przyloli, y poznali prawdziwie zem od cie- 
bie wyszedl;: y uwlerzyli Ze$ ty mnie poslal, 

9. Ja za nimi prosze: nie za $wiatem prosze, 
lecz za témi które$ mi dal: bo sa twoi: 

10. y wszylki rzeezy moie sa íwoie;: a íwole 
sa moie; y wslawionym ies w nich, 

11. A iuzem nie iest na $wiecie, ale ci sa na 
$wiecie, a ia do ciebie ide. Oyeze $wiety, zacho- 
way ie w imie woie, które$ mi dal; aby byli 
iedno iako y my. 

12. Gdym z nimi byl, iam iezachowywal w imie 
(woie, Klóre$ mi dal, strzeglem y Zaden z mich 
nie zginal, iedno syn zatracenia: Zeby sie pismo 
spelnilo, 

13. À leraz ide do ciebie; y mówie to na $wie- 
cie, aby mieli wesele moie wypelnione sami w sobie, 


14. Jam im dal mowe (woie, a $wiat mial ie 
w nienawi$cl, 1Z nie sa z $wiata, lako y 1a nie 
lestem z $wiala. 

15. Nie prosze aby$ ie zial z $wiala; ale zeby$ 
ie zachowal ode zlego. 

16. Nie saé z $wiafa, iako y ia nie iestem 
z $wiala. 

17. Po$wiec ie w prawdzie, Mowa (wo!a iest 
prawda. 


— 0 








tylko o tych którzy przyjeli wiare.— Ztwoié byl:. Przez 
odwieczne wybranie i stworzenie.—2f?. Jako czlowie- 
kowi.-- Dafes$. Powolanych do mnie i do wiary we 
mnie. — .A moweg twojge zachowali. Nie byly próznemi 
w nich twoja laska i moje uczynki; albowiem przyjeli 
nauke moje, i zachowali przykazania moje. 

7. Teraz. Gdy zachowali mowe twoje, i mnie ustu- 
chali.—Poznali. W cze$ci przez wiare, w cze$ci prze- 
konani do$wiadczeniem, i przez wiare postapili w ro- 
zumieniu nauki.— Wszystko co$ mi dal. Wszystkie 
uczynki i slowa moje, które rozkazale$ mi objawiac.— 
Od. ciebie jest. Od ciebie który we mnie przebywasz 
i dzialasz, a takze mówisz przeze mnie: z mocy twojéj 
we mnie ukrytéj. 

8. Albowiem slowa kióre$ mi dal, dalem im. Po- 
znali, iz wszystko moje jest od ciebie, gdyz one slo- 
wa które podale$ w my$l i usta moje, im oddalem i 
wytlumaezylem. — Przyjgli. Wiarg, i w wuezynkach 
spelnili —Od ciebie wyszedl. Przez rodzenie, i jestem 
Synem twoim. 

9. Nie za $wiatem proszg. Nie za kazdym bez ró- 
Znicy, ale szczególnie za tych Apostolów moich teraz 
prosze. — Które$ mà dal. Dia strzeZen)a, nauczania, 
jako przeznaczonych od ciebie do wielkich rzeczy. 


10. Bo sq; twoi. Nie tylko przez stworzenie, ale tak- 
Ze przez odwieczne wybranie, a przeto masz nad ni- 
mi szczególniejsza piecze, i dla tego latwo wysluchasz 
modlacego sie za tymi, których milujesz. — Wszystkie 
rzeczy 0je sq, twoje. Patrz Wujka.— Wstawionem 
jest w nich. Przez nich jestem wslawionym, gdyz oni 
opu$ciwszy WSzystko poszli za mna, i stali sie postu- 
sznymi moim rozkazom, i przez wiare przystali do 
mnie.— A juZem nie jest ma $wiecie. Whkrótce nie 
bede juz wiecé] na $wiecie, to jest w widzialnéj obe- 
cnoáci ciala, — Ale c?. Apostolowie moi-—S$4 na swie- 


cie, À zatém pozbawieni mojego towarzystwa, gdyz do 
ciebie ide, i wystawieni na liezne niebezpieczenstwa. 

ll. Ojeze Swigty zachowaj je. X zatém zachowaj 
ich w tym samym stanie laski, którego z mojego do- 
brodziejstwa dostapili, aby z powodu mojego odejácia 
nie wpadli w niebezpieczetistwo i nie zgineli.— W mte 
(woje. Dla imienia twojego, dla siebie samego, dla. 
najwiekszéj potegi, milosierdzia i dobroci twojéj.—.4by 
byli jedno. Patrz Wujka. 

19. Gdym z nimi byl. Dopóki cialem bylem 2z ni- 
mi. — Jam je zachowswal. Nauczajgc ich, upomina- 
jac, przodkujac im przykJadem, i t. d.—W mig two- 


je. Jako na to od ciebie wyslany. — Syn zairacenia. 


Ow eczlowiek godny zatracenia, Judasz Iskariota zdraj- 
ca.—.dby sig pismo speluilo. Nie oznacza przyczyny, 
ale skutek, jak wyzej w podobnych miejscach nie 
raze$my zauwaZali. 

18. Ide do ciebie. Przez $mieré, zmartwychwstanie 
i wniebowstapienie. — I mówig to na $wiecie. I w te 
slowa modlac sie pobudzam ciebie, dopóki jeszeze je- 
stem na $wiecle, — .Aby iieli wesele moje. To co we 
mnie jest dla nich przedmiotem rado$ci, to jest iz do- 
tad dla mojéj obecnoáci byli bezpicezni.—Saoi :w so- 
bie. Aby sie w nich wypeltnilo. 

14. Jam im dal mowe twojg. Podatem im twoje nau- 
ke. — A swiat mial 5e w nienawisci. À ludzie odda- 
ni $wiatu mieli ich, jakoi mnie, w nienawi$cii przeéla- 
dowali. — Nie sq z $wiata. Co do obyczajów, dazno- 
Sci, i uczué swoich. 

15. Nie prosze abys$ je zjal z $wiata. Albowiem chce 
aby po mojéj $mierci opowiadali Ewangelig. — Ae 2c- 
bys je zachowal ode 21ego. W greckim z przedimkiem, 
to jest od owego zlego, które samo w sobie jest ztém, 
to jest od egrzechu. Albo, aby$ ich zachowal od pokus 
Szataniskich. 

17. Poswigé Jc w prawdzie, Patrz Wujka. 
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18, Sicut tu me misisli in mundum, et ego 
pisi eos in mundum. 

19. Et pro eis ego sanctifico meipsum, ut sint 
ei ipsi sanetificati in veritate. 

20. Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro 
eis, qui credituri sunt. per verbum eorum in me, 

21. u£ omnes unum siní, sicut (u Pater in me, 
et ego in te, ut el ipsi in nobis unum sint, ut 
credab mundus, quia tu me misisti, 

22. Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi 
els, ut sint unum, sieut ef nos unum sumus. 

23. Ego in eis, et tu in me, uf sint consum- 
mali in unum, et cognoscat mundus, quia iu me 
misisli, et dilexisli eos, sicut e( me dilexisli, 

24. Pater, quos dedisti mihi, volo, ut, ubi 
sum ego, et illi sint mecum, ut videant clari- 
talem meam, quam dedisti mihi, quia dilexisti 
me aníe constitutionem mundi. 

25. Pater juste, mundus te non cognovit: ego 
autem fe cognovi, ef hi cognoverunt, quia lu me 
misisti. 

26. Et notum feci eis nomen tuum, ei notum 
faciam, ui dilectio, qua dilexisti me, 1n ipsis 
sit, el ego in ipsis, 
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18. Jako$ ty mnie poslal na $wiaf, y iam ie 
poslal na $wiat. 

19. À za nie ia po$wiecam samego Siebie: 
aby y oni byli po$wieceni w prawdzie. 

20. À nie íylko za nimi prosze, ale y za tymi 
którzy przez Slowo ich uwierza w mie: 

21. aby wszysey byli iedno, iako ty Oycze we 
mnie, a ja w tobie: aby. y oni w nas iedno byli: 
aby uwierzyl $wiat iZe$ ty mnmie poslal. 

22. AÀ ia chwale która$ mnie dal, dalem im: 
aby byli iedno, iako y my iedno iesteámy. 

23. Ja w nich, a ty we mnie, aby byli dosko- 
nalymi w iedno; a izby poznal $wiat Ze ty mmie 
poslal, y umilowale$ ie, iako$ y mmie umilowal, 

24. Oyeze, które$ mi dal, chce, aby gdziem 1a 
lesí, y oni byli zemna: aby ogladali chwale moie, 
która$ mi dal: abowieme$ mnie umilowal przed 
zaloZeniem $wiata. 

25. Üyeze sprawiedliwy, $wiat cie nie poznal: 
a lam ciebie poznal: y ci poznali, Ze$ ty mnie 
poslal. 

26. Y oznaymilem im imie twoie, y oznaymie: 
aby milo$ó która$ mmie umilowal, w nieh byla, 
a ja w nich. 





Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 17. w. 9. Ten jest Zwywot wieczmy. Z tego miejsca Aryanowie i Samosatenowie 


chcieli dowie$é, ze nie Chrystus ale sam Dóg Ojciec jest Bogiem prawdziwym: jakoz i nowochrzezesey nie 
zaniechali tu przydaé Aryaüskiéj glozy.'Ale prózno. Bo i Pan Chrystus jest takze nazwan Bogiem prawdzl- 
wym, i zywotem wiecznym. To tedy slówko (samego) nie wylaezaé Syna od Bóstwa Ojcowskiego (gdyZ i Pan 
Chrystus jest Bogiem prawdziwym, który jest w Ojcu a Ojeiec w nim, i jest jedno i jednym Bogiem z Oj- 
cem) ale wyl3cza rzeczy stworzone i bogi falszywe i tytulowane, i to wszystko co jest od Bóstwa rózne. 
Jako gdy mówimy: IZ sam czlowiek jest rozumny, nie wylgczamy aniolów, ani dusze czlowieczéj, która w nim 
jest: ale tylko inne nierozumne stworzenia. Podobne miejsce Chryzostom $. pokazuje z Pawla $. lzali ja sam, 
i Barnabas nie mamy wolnoáci to czynié? Kedy Pawel mówigc; Ja sam: nie tylko nie wyl4cza od siebie Bar- 
nabasza, ale owszem go z sobg zla3cza. Takze i tu rozumiéj. Ten tedy jest wyklad tych slów prawdziwy: 
Ten jest zywot wieczny. Jakby rzekl: Ta jest na tym $wiecie droga isposób przyj$cia do zywota wiecznego: 
aby ludzie przez wiare poznali ciebie samego prawdziwego Boga: to jest, ciebie Ojca, który$ z Synem i z Du- 
chem &. swoim jest onym Bogiem, który sam ma Bóstwo prawdziwe; i nad to aby poznali jednego po$redni- 


ka Boga i ludzi, którego$ zesla! Jezusa Chrystusa. I. Jan 5, 21. Jan 14. Jan 10, 30. I. Kor. 6, 9. 
5. Tq chwalg którgm mial. Prosi Chrystus, jako prawy czlowiek, aby go Ojciec uwielbit, tez wedlug czto- 
wieczeüistwa, ong chwalg, którg mial u niego przed wieki, wedlug Bóstwa. To jest, aby przez powyzszenie na- 




















19, Jako$ ty mnie postal. Jako ja od ciebie posta- 
ny przyszedlem na éwiat aby opowiadaéc Ewangelia; 
tak ja& postalem i posylam Apostolów, których dla 
tego prosze aby$ pos$wiecil Duchem twoim, izby byli 
zdolnymi jego opowiadaczami. 

19. Je qmoswiecam samego siebie. Tobie sie po$wie- 
cam, oddaje, ofiaruje. — Samego siebie. Nie cielców 
lub kozlów, ale siebie samego. -— Poswigceni w praw- 
dzie. Wtajemniczeni, po$wieceni, przygotowani 1 uzdol- 
nieni do opowiadania prawdy. 

20. Przeez slowo ?ch. Przez ich opowiadanie. Patrz 
. Wujka. 


21. Byli jedno. Patrz co sie rzeklo w. 11.— W nas. 
Przez nas.— by wwierzyl $wiat. Tak aby inni ludzie 
ujeci slodko$cig zapachu, którym tchnie zgoda i je- 
dno$6, uwierzyli iz nauka, która tak usposabia ludzi, 
jest z nieba zeslang. 


22. Chwate którq$ mnie dal. Bóstwo, boska nature, 
przez którg szezególniéj jestem chwaty godnym.— Da- 
lem im. W sakramencie Eucharystyl — Aby byli je- 
dno. Eucharystya bowiem jest sakramentem jedno$ci 
i miloáci dla Chrzescijan. — Jako i wy. Patrz co sie 
rzeklo w. 11. 

23. Ja w nich. To jest jestem, ze wzgledu na ciato 
moje, które po£ywaja. — 4 ty we maie. Ze wzgledu 





nà boskg nature zjednoczong z cialem mojém w je- 
dno$ci osoby.— Doskonatymt w jedno. Stali sig dosko- 
nale jedném. 

24. Cheg. Pragne, Zadam, prosze. — Gdziem ja jest. 
To jest, wkrótce bede, po wniebowstagpieniu mojém.— 
I oni. Apostolowie i wierni wybrani moi, po uwolnie- 
niu sie z tych wiezów &$miertelnoSci. — Clwalg moje. 
Która mnie dale$ jako czlowiekowi.—.Albowiemes mig 
umilowal. Jako czlowieka nad wszystkie stworzenia, 


25. Ojeze sprawiedliwy. Który oddajesz kazdemu 
wedle uczynków jego.—S:wiat. Najwieksza cze$é ludzi, 
a mianowicie Zydzi. — Cig nie poznal. Nie cheial cie 
poznaé, zwlaszeza jako Ojea mojego, który$ mnie po- 
slal dla zbawienia $wiata.— I c? poznali. Albowiem 
chetnie s!uchali i przyjmowali nauke moja. 

96. I oznajmilem im imig twoje. Nauczajae ich wielu 
rzeczy o tobie.—J oznajmig. Niedoskonala ich znajo- 
mo$é, jaka maja o rzeczach boskich, zawsze pomnaza- 
jac juZ bezpo$rednio, Juz przez Ducha S. którego na 
nich zeszle.—4by iosé, którgá maie umilowal. Aby 
miloá6 podobna téj, którg mnie umilowale£s, sptynela na 
nich, i nazawsze w nich trwala, przez którgby ciebie 
i mnie milowali a takze siebie nawzajem. — A ja 
w mich. 'lo jest jestem przez wiare i milo$6, przez 
które ze mna sie 13623. 
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tury czlowieczéj, okazan byl on ezlowiek Chrystus, iz tez byl Synem Bozym: aby go zatém i aniolowie i 
ludzie za Boga uznali, chwalili i wielbili, aby na jego imie ktanialo sie kazde kolano. Phil. 2, 10. 

10. Wszystko twoje jest moje. To tedy i istno$6 i natura i Bóstwo i chwala i wszechmocno$é i przedwie- 
eznoá6 Ojeowa, jest Synowa: gdyz Pan Zadnéj rzeczy nie wyjmuje. 

11. .Aby byli jedno jako 4 my. 'Tém miejscem Aryanowie, chcieli wywrócié ono: Ja i Ojciec jedno jeste$my. 
Ale im dobrze Augustyn $. odpowiada, pokazujac iz nie rzeczono, aby byli jedno z nami, ale jedno z sobs, 
jako i my jeste$my jedno. Iz inaczéj my jeste$my jedno z soba, a inaczéj Ojciec i Syn jedno s3. Do to nie 
jest przyklad równo$ci, ale podobieünstwo. Jako i ono: Badzcie doskonali, jako Ojciec wasz jest doskonaly. 
Jan 10, 30. Aug. lib. 2, contra Maximi. c. 12, et lib. 8, c. 22. Mat. 5, 48. 

l*. Poswieé je w prawdzie. Chrystus prosi aby apostolowie i ich nastepnicy, 1 którzybykolwiek byli ich wia- 
ry, byli poáwieceni w prawdzie. 'To jest, aby Koációl powszechny zawsze mial Ducha prawdy, a byl wolen 
ode wszego bledu. Która modlitwa Paüska nie bylaby wysluchana, gdyby Ko$ciol mógl blagdzié. 

20. Lecz i za onym. Wielka pociecha Katolików, ze Pan Chrystus modlit sig nie tylko za same apostoly, 
ale za wszystek Ko$ciol apostolski, który jest i bedzie az do skoüczenia $wiata: i za wszystkie, którzy przez 
nauke albo od samych apostolów, albo od ko$ciolów od nich postanowionych wzieta uwierzyli. Nie za te któ- 
rzy wzieli nauke od Lutra, Kalwina, Cwingliusa, nowochrzezeüców, ani za te którzy do nich, albo do zbo- 


rów ich nauk przystali:i à od apostolskich ko$ciolów sie odlaezyli. 


CAPUT XVIII. 


RO0ZDZIAREL I$. 


O zdradeie Judaszowéj, pojmaniu Jezusa, zaparciu sig Ptotra, 4 t. d. 


1. Haec cum dixisset Jesus, egressus est cum 


1. To wyrzekszy Jezus, wyszedl z uczniami swy- 


discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat hor- | mi za potolk Cedron, kedy byl ogród: do którego 
ius, in quem introivitipse, etdiscipuli ejus. (2. eg. on wszedl y uezniowie iego. 


15, 28. Matth. 26, 56. Marc. 14, 32. Luc.22, 39.) 


2. Seiebat autem et Judas, qui tradebat eum, 


2. A wiedzial y Judasz, który go wydawal, 


locum; quia frequenter Jesus convenerat illuc cum | mieysce, iZ sie tam czesto schadzal Jezus 7 ucz- 


discipulis suis. 

3. Judas ergo, cum accepisset cohorlem, et a 
Pontificibus et Pharisaeis ministros, venit lue 
cum laternis, et facibus, et armis. (Matth. 26, 47. 
Luc. 22, 47.) 


: . r | 
Á. Jesus itaque, sciens omnia, quae ventura erant 


super eum, processit, et dixit eis: Quem quaeritis? 

5. Responderunt ei: Jesum Nazarenum. Dicit 
eis Jesus: Ego sum. 
fradebat eum, cum ipsis. 

6. Ut ergo dixit eis: Ego sum; abierunt refror- 
sum, ef ceciderunt in terram. 

4. Iterum ergo interrogavit eos: (uem quaeri- 
lis? Illi autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 

8, lespondit Jesus: Dixi vobis, quia ego sum: 
sj ergo me quaeritis, sinite hos abire. 
Quia 


9. Ut impleretur sermo, quem dixit: 





niami swoimi. 

3. Judasz tedy wziawszy rote, y od nawyZszych 
kaplanów — y Pharizeuszów — sluZebniki: —przyszedl 
tam z laterniami, y z pochodniami, y z broniami. 


4. À lak Jezus, wiedzae wszytko co nai przysdZ 
mialo, wyszedl y rzék! im: Kogo szukacie? 
5. Odpowiedzieli mu: Jezusa Nazarerskiego. hzékl 


Stabat autem et Judas, qui|im Jezus: Jam iest, A z nimi téZ stal Judasz któ- 


ry go wydawal. 

6. Skoro im fedy rzékl: Jam iest: poszli na- 
73d, y padli na ziemie, ' 

7. Spylíal ich tedy zasie: Kogo szukacie? À oni 
powiedzieli: Jezusa Nazaretískiego. 

8. Odpowiedzial Jezus: Powiedzialem wam, iZem 
ia lest. Je$li tedy mnie szukaeie, dopuééeie iym 
odéysdZ. 

9. Aby sie wypeluila mowa, która wyrzékl: IZ 


quos dedisii mihi, mon perdidi ex eis quemquam. | które$ mi dal, Zadnegom z mich nie stracil. 


(Supr. 17, 12.) 
10. Simon ergo Peírus, habens gladium, edu- 


10, Symon tedy Piotr maiac kord, dobyl go: y 


xit eum, et percussit Pontificis servum, et absci- uderzyl sluge NawyZszego kaplana, y ucial prawe 


dil auriculam ejus dexteram. 
servo Malchus. 


cnà pora. 
6. Poszli nazad. Odepchnieci zostali wstecz, i upa- 


Brat autem nomen ucho iego, A sludze bylo imie Malchusz. 


dli nà wznak. Chcial Chrystus izby upadli na wznak, 
dla pokazania, Ze ta moc pochodzila od niego. Nadto 
obalajac na ziemie tych zolnierzy, pokazal iz nie zmu- 
Szony Zzadna sila, ale dobrowolnie i tylko miloácig po- 
wodowany $pieszyl na $mieré. 
8. Dopusécie tym odejsc.  Albowiem daje moc nade 
mn3 jednym, nie za$ nad tymi uczniami moimi. 
. 9. Aby sig wypelnila. Zeby nie byla zawiedziona, 
izby sie nie okaza!a prózng mowa Chrystusowa, to 
jest co byl powiedzial 17, 2. — K'tóres mi dal. Za ucz- 
niów i przyjaciól.— Nie stracil, Nie dopuácilem zeby 
który z nich zgingl. 
; 24 Symon tedy Piotr. Patrz co sie rzeklo Mat. 
; Ub 


SECUND. JOANNEM. CAP. XVIII. — 336 — — WEDLUG S. JANA. ROZ. 18. 


11. Dixit ergo Jesus Pelro: Mitte gladium tuum | 11. Rzékl tedy Jezus Piotrowi: | WlóZ twóy 
in vaginam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non; kord w pochwy, Kielicha który mi dal Üciee, pic 
bibam illum? | go nie bede? 

12. Cohors ergo, et tribumus et ministri Ju- | 12. Rota tedy y Rotmistrz y sluzebniey Zy- 
daeorum comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum; | dowsey poimali Jezusa, y zwiazali go: 

13. et adduxerunt eum ad Annam primum; erat| 13. y przywiedli go naprzód do Annasza: bo 
enim socer Caiphae, qui erat Pontifex anni illius. | by! $wiekier Kaiphaszów, który byl NawyZszym 
(Luc. 3, 2.) kaplanem roku onego. 

14, Erat autem Caiphas, qui consilium dederat, / 14. A Kaiphasz byl, który by! rade dal Zydóm: 
Judaeis: Quia expedit, unum hominem mori pro,Ze poZyteczno iest aby ieden czlowiek umarl za lud. 
populo, (Supr. 11, 49.) 

15, Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et| 15. Y szedl za Jezusem Symon Piotr, y drugi 
alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus, uezefí, A ien uczeüi byl znaiomy NawyZszemu ka- 
Pontifiei, et introivit cum Jesu in atrium Pontificis. planowi: y wszedl z Jezusem do dworu NawyZsze- 

g0 kaplana, 

16. Petrus autem stabat ad ostium foris. Exi-| 16. A Piotr stal u drzwi na dworze.. Wyszedl 
vit ergo discipulus alius, qui erat notus Ponti- tedy drugi uczei, który byl znaiomy Nawyzszemu 
fici, et dixit ostiariae; et infroduxit Peirum. | kaplanowi, y rzékl odZwiérnéy, y wprowadzil Piotra. 
(Matth. 26, 58, Marc. 14, 54. Luc. 22, 55.) 

17. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid, 17. Rzekla tedy Piotrowi sluZebnica od£wierna: 
e iu ex discipulis es hominis istius? Dicit ille: | Zali$ y ty nie lest z uezniów czlowieka tego? Om 
Non sum, powiedzial: Nie iestem. 

18. Stabant autem servi et ministri ad prunas,| 18. Y stala ezeladZ y sluZebniey u wegla, bo 
quia frigus erat, et calefaciebant se; erat autem |zimno bylo, y grzali sie: a byl z nimi y Piotr, 





cum eis et Peirus stans, et calefaciens se, stoiac y grzeiae sie. 
19. Pontifex ergo interrogavit Jesum de disci» | 19. Tedy Nawyzszy kaplan spytal Jezusa o lego 
pulis suis, et de doctrina ejus. uczniach, y 0o nauce iego. 


20. Respondit ei Jesus: Ego palam locutus sum 20. Odpowiedzial mu Jezus: Jam iawnie mówil 
mundo; ego semper docui in synagoga et in templo, | $wialu: iam zawsze uczyl w bózniey, y w ko$ciele 
quo omues Judaei conveniunt, et in occulto locu-|gdzie sie wszyscy Zydowie schadzaia; a w skryto- 
tus sum nihil. $ci nicem nie mówil. 

21. Quid me interrogas? interroga eos, qui| 21. Co mie pytasz? pylay tych którzy sluchali 
audieruut, quid locutus sim ipsis; ecce, hi sciunt,|com im mówil: oto ci wiedza com ia mówil. 
quae dixerim ego. 

22. Haec autem cum dixisset, unus assistens) 22. A gdy to wyrzékl, ieden 7 sluzebniliów 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens; Sic re-|stoiacy tam, dal poliezek Jezusowi, mówiae: Tak 
spondes Pontifici? odpowiadasz NawyZszemu kaplanowi? 

23. hespondit ei Jesus: Si male locutus sum,!| 23. Odpowiedzial mu Jezus: Jeslim Zle rzékl, 
testimonium perhibe de malo, si autem bene, quid,day $wiadectwo 0 zlym: 4 ieáliZ dobrze, czemu 
me caedis? mie bilesz? 

24. Et misil eum Annas ligatum ad Caipham| 24. Y odeslal ,go Ànnasz zwiazanego; do Kai- 
pontificem. (Matth. 26, 57. Marc. 14, 55.)  |phasza Nawyzszego liaplanà-———-——— —— 

25. Erat autem Simon Petrus stans, et calefa-| 25. A Symon Piotr stal, y grzalsie. Rzekli mu 
ciens se, Dixerunt ergo ei: Numquid et íu ex|tedy: Izalió y ty nie iest z uezniów iego? Zaprzal 
discipulis ejus es? Negavit ille, et dixit: Non|sie on, y rzékl: Nie iestem. 
sum, (Matth. 26, 69. Marc. 14, 67.) F- pr 
— 1i. Kielicha. Meki i $mierci. Da 16. A Piotr stat w drzwi, Patrz Mat. 26, 69. Patrz 

18. Preywiedli go.. do Annasza. Albo dla tego, ze Wujka w. 17. 
po drodze mieli wprzódy dom Annasza niz Kaifasza, 19. O jego uczniach i o nauce jego. Pyta o uczniach 
jak niektórzy twierdzg; albo dla tego, Ze Annasz jako jakby chege obwinié go o rokosz dla tego iz zgroma- 
teá6 Kaifasza byl od ziecia swego wielce szanowany, dzal uczniów. O nauce za$; jakby chegc poznaé ezy 
i zt3d byl niejako uczestnikiem wladzy arcykaplaá- sie zgadzal z nauka Mojzesza. 
8kiéj. 90. Jam jawnie mówi4 $wiatu. Publicznie wszyst- 

14. Który byl radg dal. Wyzéj 11. 49. P. Wujka. kim, którzy tylko chcieli sluchaé. — W skrytosci ni- 

15. I drugi uczef, Którym byt Jan, jak wielu mnie- cem mie mówil. "To jest czegobym zabranial mówié 
ma; lecz rzecz jest niepewna.—JByl znajomy najwyz- ,publicznie. 
sce kaplanowi. Z podwójnéj przyczyny dodal to ^ 22. Dal policzek. Jakby wiedziony gorliwoscis o czesé 
Jan $: naprzód dla wiary historycznéj, aby pokazaóé arcykaplana, sadzac Ze Chrystus zuchwale i niegrzecz- 
iz widziaf co opowiada, jako ten który wszedi z Je- nie odpowiedzial Annaszowi. 
zusem do domu arcykaplana. Powtóre, aby cokolwiek ^ 923. Daj $wiadectwo o zlém. Okaz, udowodnij ze Zle 
ujaé sobie chwaly, jakby nie bylo rzecza godnà po- powiedzialem. 
dziwienia, ze bedgc znajomym arcykaplanowi, wszedl ^ 25. A4 Symon Piotr stal, Patrz co sie rzeklo Mat. 
do domu jego, gdy inni byli pouciekali. 26, 69. 
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26. Dicit ei unus ex servis Pontificis, 
(us ejus, cujus abscidit Petrus auriculam: 
ego (e vidi in herto cum illo? 

27. Iterum ergo negavit Peírus; et stàtim gal- 
lus cantavit. 

28. Adducunt ergo Jesum a Caipha in praeto- 
rium. Erat autem mane; et ipsi nun introierunt in 
praetorium, ut non eontaminarentur, sed u£ man- 
ducarent Pascha. (Matth. 27, 2). 

29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, el dixil: 
Quam aceusalionem alteriis adversus hominem hune? 


cogna- 
Nonne 


30. Responderunt, et dixerunt ei: 5i non essel 
hie malefae(or, non (ibi iradidissemus eum. 

31. Dixit ergo eis Pilatus:  Accipte eum vos, 
el secundum legem vesiram judicate eum, Dixerunt 
ergo ei Judaei: Nobis non licet interficere quemquam, 

32. Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, si- 


26. lzék! mu ieden z sluzebników NawyZszego 
kaplana, powinowaty onego htórego Piolr ueial u- 
cho: Zazem ia ciebie nie widzial wogrodzie z nim? 

27. Zaprzal sie tedy zasie Pior: a. natychmiast 
kur zapiud. 

28. Przywiedli tedy Jezusa od Kaiplhaszana ra- 
(usz, À bylo rano: y sami nie weszli ma ratusz, 


(aby sie nie zmazali, ale iZby pozywali Paschy. 


29. A (ak Pilat wyszed! do nich 
rzell: Co za sharge przynosieie 
kowl temu? 

30. Odpowiedzieli, y rzehli mu: By ien nie byl 
zloezysica, miepodalibysmy go byli tobic. 

31. Rzékl im tedy Pila: — WeZmicie go wy, a 
wedlug zakonu waszego  osadZcje go. lizekli nu 
tedy Zydowie: Nam sie niegodzi mikogozabiiac. 

32. Aby sie wypelnila mowa  Jezusowa, ltóra 


Z ralusza, y 
przeciw  ezlowie- 





guificans, qua morte esset moriturus. (Matth. 20, 19). 

33. Iuiroivif ergo iterum in praetorium Pilatus, | 
el voeavit Jesum, et dixi& ei: Tu es rex Judae- | 
orum? (Matth, 27, 11. Luc, 23, 3.) 

34. hespondit Jesus: A temetipso hoc dicis, an 
alii dixerunt tibi de me? 

35. Respondit Pilatus: Numquid 
sum? Gens iua et Ponlifices tradiderunt 
quid fecisti? 

36. Respondit Jesus: Regnum meum non esí de 
hoc mundo: si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei utique decerlarent, ui mon íraderer 


I 


Judaeis; nune autem regnum meum mon est hinc.. 





ego Judaeus 
ie mihi: 








37. Dixit ilaque ei Pilatus: Ergo rex es iu? 
hespondit Jesus: Tu dicis, quia rex sum ego. Ego 


powiedzial, oznaymmiae klóra $miercia mial umrzeé, 
33. Wszedl tedy zasie Pilat do ratusza, y we- 
zwal Jezusa, y rzell mu: Ty$ iest król Zydowslki? 


34. Odpowiedzial Jezus: Sam od siefie to mó- 
wisz, ezylié inszy powiedzieli o mnie? 

35. Üdpowiedzial Pila:  AzaZem ia iest Zyd? 
Naród twóy, y Nawyzszy  kaplani podali mi cic: 
co$ uezynil? 

36. Odpowiledzial Jezus: Królestwo moie nie iest 
7 lego $wiala: Gdyby królestwo moie z tego áwia- 
(a bylo, wzdyby sie bili sludzy moi, Zebych nie 
byl wydan Zydom: lecz ieraz królesiwo — moie nie 


| jest. zlad. 


37. Rzekl mu tedy Pilat: To$ ly iest król? 0d- 
powiedzial Jezus: Ty mówisz, Zem 1a les(  kró- 





in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, 


lem, Jam sie na tío narodzil, y ma tom przyszedl 








28. Na ratusz, Do domu starosty, czyli prezesa rzym- 
skiego Ponciusza IDilata.—JN?e weszli ma vatusz. Zieby 
sie nie splamili wchodzac do domu poganina i nicob- 
rzezanego; mieli bowiem jak samych pogan tak i ich 
domy za nieezyste, Opaczna gorliwoáé: niewinnego Chry- 
Stusa wydaé na $mieré sie nie wzdrygaja, wnijSé6 za$ 
do domu poganina maja za szkrupul.— 4253 pozywali 
Paschy. Nie baranka wielkanocnego, którego poprze- 
dzajgcego wieczora byli spozyli, ani prza$niki, od któ- 
rych nieczy$ci nie byli wstrzymywani, gdyz innego chle- 
ba w tym czasie nie godzilo sig uzywaéó; aleinne ofia- 
ry paschalne, które przez wszystkie owe siedem dni 
byty zabijane. * I 

30. By ten nie byl zloczyeq. Domagaja sig Zeby im 
wierzyl, jakby rzekli:  Myémy go pilnie  uwazali, i 
wgladali sie w jego Zzycie, 1! gdyby$my ja$niéj jak 
slocce nie dostrzegli, iz on jest zhoczyfica, gwadcicielem 
naszego prawa i godnym $mierei, ule przy wiedlibysmy 
do ciebie, i nie domagaliby$my sig, Zeby go na $mieré 
Skazano. : ' 

31. Wezmiüjeie go wy. Poniewaz mnie szczególnych 
przyczyn nie wskazujecie, za coby mial byé karanym. 
—JNam sig uiegodzi wikogo zabijaé. Jakby rzekli: Dez 
watpienia ten jest godnym $mierci; nam za$ odjcta jest 
przez was Rzymian wladza karania $nmierci2: a zatem 
wytaczamy przed toba nasze naü skargi:Z poceeli nan 
skarzyé, mówiqe: Tegosmy nale£li. podwracajqeego wa- 
ród, & t. d., à mówiqcego Ze ou jest Chrystusem — kró- 
lem, jak powiada Zukasz 23, 2. NT 

32. Aby sig wiypeluila anowa Jezusowa.  Dowiedziat 


Jib. Now. Test. T. IV, 


by Pan ze ma byé ukrzyzowanym, wyzój 3, 14. Téj: 
zà$ kary nie mogli zadaé Zydzi ale poganie, i dla te- 
go Zeby sie przepowiednia spojnifa, potrzeba byfo aby 
byl wydanym Pifatowi poganinowi. 

33. Tys$ jest. król. Zydowski? Dla cezego tak zapy- 
tywal, pokazuje sie z tego co powiedzial w. 31. 

94. Sam od siebie. Jako sam majaqcy to smniemanie, 
Ze ja jestem królem zydowskim, czy ze slów innych? 
Nie byI obecnym Jezus gdy przedniejsi Zydzi oskavzali 
go, iz powiadal, ze jest Chrystusem królem; udajac za- 
tém iz on tego nie wio, zapytuje Pilata, czy z wlasne- 
go natchnienia pyta: Zy$ jest król 2ydowské, czy od 
innych pobudzony. 


. 90. Azazen ja jest Zyd? Jakby rzekk: Ja nie jestem 
Zydem, i nie ezytalem waszych proroków, ani znam 
przymiotów waszego króla, którego oczekujecie; a za- 
tém nie mnie nie moglo pobudzié do dobrowolnego za- 
pytania, czy jeste$ królem zydowslim. | 

96. Aerólestiwo moje nie jest. z tego swiata., Nie jest ta- 
kiem jakiemi sa królestwa $wiata, ale jest królestwem 
niebieskiém i wieczném, które duchownym sposobem 
rozpoezyna sie w tóm Zycin, à uzupelnia sig w wiecz- 
no$ci.—Sludzy ioi. Zolnierze i zwolennicy moi, jakich 
w wielkiój liczbie posiadaja królowie tego $wiata.— 
JXvólestwo mojc uic jest 2tqd.. Nie jest z tego $wiata. 


31. "D idwisz. Tak Jest, wyznajeizjestem królem.— 
Abych swiadectwo dat prewdzie. Abym jawnie i swo- 
bodnie opowiada prawde, a zwlaszeza te, iz jestem 
Chrystusem królem, i Ze posiadam królestwo nie tego 
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ut testimonium perhibeam veritati: omnis, qui estima $wiat, abych $wiadeclwo dal prawdzie. Wszelli 
ex veritate, audit vocem meam. | który iest z prawdy, slucha glosu mego. 

38. Dieit ei Pilatus: Quid est veritas? Et cum| 28. hzék! mu Pilat; Co iest prawda? À to rzek- 
hoc dixisset, iterum exivit ad Judaeos, ef dieib|szy, wyszedl zasie do Zydów, y rzekl im: Ja 7Za- 
eis: Ego nullam invenio in eo causam. dnéy winy w nim nie nayduie. ! 

39. Est autem consuetudo vobis, ut unum di-, 39. Lecz macie zwycezay, abym wam  iednego 
mittam vobis in Pascha; vultis ergo, dimiltam vo- , wypuscil na Pasche: ceheeeieZ tedy wypuseze wam 
bis regem Judaeorum? króla Zydowskiego. 

40. Clamaverunt ergo rursum ommes, dicentes: | — 40. Zawolali tedy za$ wszyscy mówiae: Niele- 
Non hune, sed Barabbam. Erat autem Barabbas latro. | go, ale Darabbasza. À Darabbasz byl zbóyca. 











Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 18. w 14. 4. Kaifasz. Przed tym wierszem Dudny i Czechowic i Drzescy tlmaczoe, 
wielka $mialoácia przydawaja do tekstu slowa DBozego te slowa (I posIal go zwiazaneszo do Kaifasza arcykapta- 
nà) chocia tych slów ani w greckim, ani w Iacifiskim Zaduym tek$cie nie masz: jako i sam Deza wyznawa: tylko 
iz je jeden Cirillus wspomina w swoim kommentarzu. Kody widzisz, ze samiz heretykowie kedy sie .im widzi, 


przekladaja Doktory nad samo Pismo Dozo. 


17. On powiedzial: wie jestem. Obacz, iz toz jest, zaprzeé sig Chrystusa, a nie wyznaé sie byó uezniem Chrystu- 
sowym, Chrzescijaninem albo Katolikicm. August. Do sie tak Piotr Chrystusa zaprzal. 


———— 


CAPUT XiX. 


hOZDZIAL 19. 


O ubiczowaniu, koronowaniu ciorniem, ukrzyéowaniu, $ t, d. 


1. Tune ergo apprehendit Pilatus Jesum, — el 
flagellavit. (Matth. 27, 27). 

2. Et milites plectentes coronam de spinis, im- 
posuerunt capiti ejus, et veste purpurea cireum- 
dederunt eum. 

3. Et veniebant ad eum, et dicebaut: Ave rex 
Judaeorum; ef dabant ei alapas. 

4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, 
eis: Ecce, adduco vobis eum foras, ul 
scatis, quia nullam invenio in eo causam. 

5. (Exivit ergo Jesus porfans coronam sSpineam 
el purpureum vestimentum). El dicit eis: licce homo. 

6. Cum ergo vidissent eum Pontifices e£ miui- 
stri, clamabant dicentes: Crueifige, crucifize eum. 
Dicit eis Pilatus; Accipite eum vos, ef eruciligite: 
ego enim non invenio in eo causat, 

4. hespouderunt ei Judaei: Nos legem habemus, 
el secundum legem debet mori, quia Filium Dei 
se fecit. 


et. dicit 
cogno- 


tego $wiata.— W'szelki klóry jest z prawdy. Wszelki któ- 
ry jest z Boga, którego DBóg, pierwsza prawda, wybralt. 
—BSlucha glosu mego. Daje wiare sfowom moim. 

38. Co jest prada? Jakby mówit: Co nazywasz praw- 
da? jaka to jest prawda, o którój ty $wiadezysz? — A to 
rzekiszy, wyszedl zasig.. Nie ezekajgc odpowiedzi Chry- 
8Stusa, przez lekcewazenie,i sqdzaeiz Chrystus o praw- 
dzie, królestwie itym podobnyceh rzeczach na wzór 
filozofów rozprawia, o które jako fraszki obee sobie i 
swojemu urzedowi, Pilat nie dbal. 


99. Leez macie zwyczaj. To co sie znajduje w tych 
dwóch wierszach, wyttumaczyli$my u Mat. 27, 15. 


R. 19.—1. Wtenezastedy. To jest gdy zauwazyl, iz 
anl przez wzglad na dzie uroezysty nie mógt wyrwaó 
Chrystusa od smierci.— Ubiczowal. W greckim teysma- 
gal biczam rzemiennemi, to jest przez liktorów. Mnio- 
mal Pilat iz potrafi tém ubiezowaniem zlagodzié gniew 
"a ku Chrystusowi, Patrz co sie rzeklo wu Mat. 

, D: 


2. A colnierze. ZolInierze takze uhiczowali Chrystusa, 


1. W ten ezas ledy Pilat wzial Jezusa, y ubi- 
ezowal. 

2. À Zolnierze uplótszy korone  z eiernia, wlo- 
iyli na glowe jego: y szafa szarlatowa odziali go. 


3. Y przyehodzili do niego, a mówili: 
królu Zydowshi: y dawali mu poliezki. 

4, Wyszedl tedy zasic Pilat przed ratusz, y rzéld 
im: Oto go wam wiode przed ratusz: aby$cie po- 
znali Ze w nim Zadnéy winy nie nayduie, 

9. Wyszedl tedy Jezus, niosae cierniowa korone, 
y szatc szarlalewa. Y rzekl im: Oto ezlowiek. 

6 Gdy go tedy uyérzeli Nawyzszy  kaplani y 
sluZebuicy, zawolali mówiae:  UkrzyZuy, ulrzyzuy 
go. Izéll im Pilat: Wezmicie go wy, a ukrzy- 
£uycie: bo ja w nim winy nie nayduie. 

4. Odpowiedzieli mu Zydowie: My zakon mamy, 
a wedle zakonu ma umrzeé, Ze sie synem Bozym 
czynil. 


Witay 





ale poniewaz to zrobiliz rozkazu, a korong cierniow 
wlozyli bez rozkazu i z wlasnego popedu, przeto pierw- 
$ze sie przypisuje Pilatowi, a drugic im samyn.—Sz«tq 
szarlatowq,. W greckim jest £uoriov. który wyraz ozna- 
czaà plaszez. Purpure, korone i berlo z trzeiny wlozyli 
dia tego, zeby Chrystusa jako falszywego króla wy- 
$miaé. | 

4. Abyscie poznali. Zrozumieli, dali wiare slowom 
moim.— Wny. Albo pogwaleenia praw cesarstwa rzym- 
skiego, albo jakiego rokoszu, albo jakiéj zbrodui. 

5. Oto czlowiek. Spojrzyjcie do czego podobny ten 
czlowiek, i poruszeni jego losem, zaprzestaücie nalegac 
nà jego ukrzyzowanie. 

6. We£m1jcie go tc, a ulreyzujeie. Jesh macie odwa- 
ge, i je$li sie to wam zdaje rzeeza sprawiedliwg. 

1. Ze sig Synem DboZym czynil, Poniewaz cheial ucho- 
dzié za Syna Bozego, powinien umnrzeé jako bluznier- 
ca. W Lewityku za$ 24, 16. bylo rozkazano, aby bluz- 
nierey byli ksmienowani, Chea tedy aby Chrystus byl 
uksmienowanym, jesli nie zdolaja otrzymaé temo, zeby 
zostat ukrzyZowanym. 


SECUNDUM JOANNEM CAP. XIX. 


8. Cum ergo audissel Pilatus hunc sermonem, 
magis (imuit. 

). Et ingressus est praetorium iterum, ef dixil 
ad Jesum: Unde es tu? Jesus autem responsum 
non dedit el, 

10. Dicit ergo ei Pilatus: Mili nom loqueris? 
nescis, quia polesialem habeo, crucifigere ie, el 
potestatem habeo, dimillere te? 

11. Respondit Jesus: Non haberes potestatem 
adversum me uliam, nisi tibi dalum csset desuper. 
Propterea, qui me tradidit tibi, majus peccatum habet. 

12, Et exinde quaerebat Pilatus dimillere eum; 
Judaei autem clamabant dicentes: Si hune dimit- 
lis, non es amicus Caesaris; ommis enim, 
regem faeit, eontradicil Caesari. 

13. Pilatus auiem cum audisset hos sermones, 
adduxit foras Jesum, eb sedit pro tribunali, in 
loco, qui dicitur Lithosirotos, hebraice autem Gab- 
batha. 

14. Erat autem parasceve Paschae, hora quasi 
sexla, et dicit Judaeis: Ecce, rex vosier. 

15. Illi autem elamabant: Tolle, tolle, eruei- 
fige eum. Dicit eis Pilatus; Regem vestrum cru- 
eiigam ? hesponderunt Pontifices: — Non habemus 
regem, nisi Caesarem. 


16. Tune ergo tradidit eis illum, ut crucifige- 


relur. Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. 

17. Et bajuluns sibi crucem exivit iu eum, qui 
dieitur Calvariae, locum, hebraice aulem, Golgo- 
iha, (-Matih. 27, 53.) 

18. ubi erucifixerunt. eum, el cun eo alios 
duos hiuc et hine, medium autem Jesum. 

19. Seripsit autem el. tifalum Pilatus, 
suit super crucem. Erat aulem Sseriplum: Jesus 
Nazarenus, lex Judaeorum. 

20. llane ergo titulum multi Judaeorum legerunt, 
quia prope civitatem erat locus, ubl crucifixus est 
Jesus; ef erat seriptum hebraice, graece el latinet, 


8. Tg owg. O Synie Bozym. — JDardzié) sig ulgkl. 
Azeby snadz nie wywolaé przeciwko sobie gniewu owe- 
go Doga, którego on byI Synem. 

0. Zkqdes ty jest? Nie tak o ojezyznie pyta, gdyz 
wiedzial ze nig jest Nazaret, jak raczóéj o ojcu, matce, 
przodkach, pochodzeniu. » 3$. 

ll. Née amialbys. Jakby rzekl: Chociaz jeste$ staro- 
St3 tój prowincyi postanowionym od cesarza.— Nie da- 


40. Nie dozwolono od DBoga.— Jzetoà który mig to- 
bie wydal. Lud zydowski. — Wigkszy grzech ma. Niz 


Ly, który zostaniesz prawdopodobnie w niewiadomosci, i 
sjdzisz id masz nade mna wieksza wfadzg niz oni, któ- 
rzy sie mogli nauczyé z Pisma $. Ze jestem Synem Do- 
zym. (Patrz S. Tomasza part. 2, quaest, 47, art, 6, 
gdzie zapytuje czy grzech zabójstwa OChrystusa byl 
wiekszym od wszystkich. p 

12. Staral sig. Chcial wiecéj nawet niZ wprzódy.—- 
Nie jeste$ przyjaciel cesarski, Którego jeste$ namiest- 
nikiem, i któremnu winiene$ wierno$c. 

18. Uslyszawszy Ne mowy. Dojac sie Zoby go nie 
oskarzono przed cesarzem o zdrade i wiarolomstwo.— 
Litostrolos. Patrz Wujka. 

14. Przygotowania, Digtek nazy wa Ewangelista grec- 
kiém imieniem (0u07:*,, to jest preygotowante; po- 
nicwaz wsobote nie godzilo sie przyrzadzaé pokarmów, 
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8. Gdy tedy Pilat uslyszal te mowe, barZiéy sie 
ulekt, 
|. 9. Y wszed! zasie do ralusza, y rzékl do Jezusa: 
Zkade$ ty iest? Leez mu Jezus nie dal odpowiedzi. 


10. Rzék! mu tedy Pilat: Nie mówisz zemma? 
niewiesz 12 mam moc ukrzyZowaé cie, y mam moc 
pu$cié cie? 

11. Odpowiedzial Jezus: Nie mialby$ Zadnéy 
mocy przeciw mmnie, gdybyóé zwierzehu nie dano. 
Przetod klóry mie fobie wydal, wietszy grzéch ma. 

12. Y odtad Pilat staral sie, aby go puácil, 
Leez Zydowie wolali, mówiae: Je$li tego wypu- 
$cisz, nie iesle$ przylaeiel Césarski.  Kazdy bo- 
wiem eo sie ezyni królem, sprzeciwia sie. Césarzowi. 

13. A Pilat uslyszawszy (e mowy, wywiódl przed 
ratusz Jezusa, y siad! ma slioliey sadowéy, nma 
mieyseu küóre zowa Lilhosirofos, a po Zydowsku 
| Gabbatha. 
|. 14. A byl dziei. przygofowania Paschy, godzina 
iakoby szósia, i rzékl Zydóm: Oto król wasz. 

15. Aoni wolali: Straé, siraé, ukrzyZuy go. Rzékl 
im Pila: kKróla waszego ulhrzyZuie? Odpowiedzieli 
|Nawyzszy kaplani: Nie mamy króla 1edno Césarza. 











| 16. W len ezas fedy podal go im, 
jukrzyZowan. Y wzieli Jezusa, y wywiedli, 
,. 17. À niosae krzyZ sobie wyszedl na ono miey- 
|sce, klóre zwano Trupléy glowy, a po Zydowsku 
|! Golgotha: 

, 18. gdzie go ukrzyZowali, a z nim drugich dwu 
zlad y zowad, a w poírzodliu Jezusa. 

| 19. A napisal Pilat y tytul: y postawil nad 
krzyZem. À byle napisano: Jezus Nazareiski 
, Król Zydowski. 
, 20. Ten tedy tytul czylalo wiele Zydów: i2 
blisko miasta bylo mieysce, gdzie byl ukrzyZowam 
.Jezus, À bylo napisano po Zydowsku, po Grecku, 
y po Lacinie. 

przeto przygotowywali je w pigtek. S. Marek 15, 42. 
nazywaà 790o0XÓ20neror, to jest, przed sobota.— Paschy. 
Chociaz Pascha wla$ciwie nazwana obchodzona juz by- 
la w poprzedzajacy ezwartek, jednakze nazwisko Paschy 
rozciggalo sip do wszystkich dni Prza$ników. Byl wigc 
ten piatek przygotowaniem, i opróez tego czasem Pa- 
schalnym, t.j. pierwszym dniem Prza$ników, i dla tego sig 
nazywa przygotowaniem Paschy.—Godzina jakoby sz0- 
sta. Patrz co sip rzeklo Mat. 27, 45.— Oto król wasz. 
Widaéc iz Pilat. chceiat jakimkolwiek sposobem, juz to 
wstydem, juz milosierdziem sklonié Zydów, zeby nie 
gubili czlowieka tak udreczonego. 1 

15. Straé, strac. Odejmij zycie, usu z przed oczu 
naszych. P 

16. Wtenczas tedy. Zmgczony krzykami i nalega- 
niem Zydów. : 

17. Niosqc krzyà sobie. Byl bowiem zwyezaj, iz ska- 
zani na $micré krzyZowg Sami nie$li swoje krzyze, na 
których mieli byé przybitymi.— "Prupiéj glowy. Patrz 
CO sle rzeklo Mat. 27, 93. Patrz Wujka. 

19. Jezus NazareWskt. Patrz coámy rzekli u Mat. 


jeby byl 


? * » A uu " * mw; UNI 

20. Bhzko miesta bylo miejsce. Poniewaz miejsce 
nie daléj sie znajdowalo Jak na dwie staje od miasta, 
przeto wielu Zydów wyszio z miasta zeby widzieé smu- 


SECUNDUM JOANNEM. CÀP. XIX. 


21. Dicebant ergo Pilato pontifices Judaeorum: 
Noli scribere; Rex Judaeorum; sed quia ipse di- 
xit: Rex sum Judaeorum. 

22. Respondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 

23. Milites ergo, eum rucifixissent eum, ac- 
ceperunt vestimenta ejus (et fecerunt qualuor par- 
ies; unicuique militi partem) et tunicam.  Eraí 
autem unica inconsulilis, desuper contexía per 
lotum. (Matth, 27, 85.) 

24. Dixerunt ergo ad inivicem: Non seiudamus 
eam, sed sortiamur de illa, eujus sit. — Ut Serip- 
iura impleretur, dieens: Partiti sunt vestimenta 
mea Sibi, et in vestem meam miserunt sortem. 
Et milites quidem haec fecerunt. (sat. 21, 19.) 

25. Siabant autem juxta crucem Jesu maler 
ejus, et soror maris ejus, Maria Cleophae, et 
Maria Magdalene. 

26. Cum vidisset. ergo Jesus matrem et disei- 
pulum stantem, quem diligebat, dieit matri suae: 
Mulier, ecce filius tuus, 

27. Deinde dicit disejipulo: Ecce, mater (ua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 

28. Postea selens Jesus, quia omnia consumma- 
ia sunt, uf consummaretur Seriptura, dixit: Sitio. 
(Psal, 68, 22.) 

29. Vas ergo erat positum aceto plenum. lli 
autem spongiam plenam aceio, hyssopo cireumpo- 
nenses, obtulerunt ori ejus. 


30. Cum ergo accepisset Jesus acetum, dixit: 
Consummaium est, Et inelinalo eapite tradidit 
spiritum. 


31. Judaei ergo (quoniam Paraseeve erat), ut 
non remanerent in cruce corpora sabbalo (erat enim 
magnus dies ille Sabbati), rogaverunt Pilatum, ul 
frangerentur eorum crura, et tollerentur. 








tne widowisko Chrystusa zawieszonego na krzyZu,a co 


z4 tém idzie, wielu tal oZ czytalo napis na krzyzu.— 
Po Zadowsku, po Grecku $ po. Zacinic. P. Wujka. 

21. Nie pisz. Jak juz napisales. 

22. Com nupisal, qapiselem. Zmieniac nie che. 

23. Uczynili cztery czesci, Rozcinajac niektóre z szat 
Chrystusuwych, aby 0 ile byéó moglo, uczynicó mogli 
cztóry równe eze$ci. — I sukbmiq. Którój nie rozüzie- 
rano, jak widaé z nastepujgcego wiersza.— JNie szyt«. 
JXtóra nie byla zszyta Z wielu cze$ci, à zatém i roz- 
prué jéj nie byIo mozna. — Od wierzchu calodziana. 
To jest od wierzchu az do dolu w eatosei utkana. Jest 
mniemanie, ze byla to robota Bogarodziey Maryi, tak 
podaje Eutymiusz z tradycyi Ojców, i to tóm prawdo- 
podobniéj, iz HI, Ezdr. 4, 17. o niewiastach sie czyta: 
I one wszystkin ludziom szaty czyniq. D. Wujka. 

25. I staly. Stata N. Danna wedle krzyza, nie la- 
mentujac, lub krzyczae, nie upadajge na ziemie, lecz 
smutna i milezaca, jednak stojgc równo, pelna wiary, 
ineztwa i milo$ci ku Synowi swemu. — Jfarya Kleo- 
fasowa. Zona. Patrz co sie rzeklo Mat. 27, 56. 

26. Htórego milowal. Fiwangelista Jan S. tém wy- 
raZenlem sam siebie oznacza. — Oto syn twój. Odtad 
ou bedzie tobie w miejscu syna, ja bowiem umieram, 
i bede od ciebie odjetym. 

27. Oto matka twoja, Ona bedzie tobie zamiast mat- 
ki; w opiekowaniu Sie nig mnie zastgpisz.— Wziql jq 
ucze ma swq pieczq. Z tego sie pokazuje, Ze S. Józef 
juz niezyl, bo inaczéj uie byto powodu polecaé jéj in- 
nemu, Patrz Wujka. 
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, 21. Mówili tedy Pilatowi Nawyzszy  Laplani 
Zydowscy: Nie pisz: król Zydowski: ale, iZ on 
powiadal: Jestem król Zydowski. 

22, Odpowiedzial Pilat: Com napisal, napisalem, 

23. Lolniérze tedy gdy go ukrzyzowali, wzieli 
szaty iego (y uczynili eziéry cze$ei, kazdemu Zol- 
niérzowl eze$é) y suknia. A byla suknia nie szy- 
fa, od wiérzehu calo dziana, 


24. Mówili tedy ieden do drugiego. Nié kraymy 
iéy, ale rzuémy o nie losy cezyia ma byd, Izby 
sie pismo wypelnilo, mówiace: Podzielili sobie 
szaly moie: a o suknia moie rzucili los, —À zol- 
niérze (o uezynili. 

2b. Y sfaly podle krzyZa dJezusowego, maíka 
lego, y siostra maíki iego, Marya Kleophasowa, 
y Marya Magdalena. 

26. Gdy tedy uyZrzal Jezus matke y ucznia kló- 
rego milowal stoiacego, rzéhl maítce swoiéy: Nie- 
wiasto, oto syn (wóy. 

27. Potym rzékl uezniowi: Oto malka (woia. Y 
od onéy godziny wzial 1a uezeüi na swa piecza. . 

28. Potym  wiedzae Jezus, 1Z sie iuz wszylko 
wykonalo, aby sie wykonalo pismo, rzékl: Pragne. 


29. Dylo tedy naczynie postawione ocítu pelne. 
À oni gebke pelna octu, oblozywszy Izopem,  po- 
dali do ust iego. 

30. Jezus tedy gdy wzial ocet, rzéll;: Wyko- 
nalo sic. A skloniwszy glowe ducha oddal. 


31. Zydowie tedy (poniewaZ byl dziei Przygo- 
(owania) aby na szabbat nie zostaly ciala na krzyZu 
(abowiem byl wielki on dzieX& szabbatu) prosili 
Pilata, aby polamano goleni ich, a zieto ie. 





. 98. Wszystko wykonalo. Wszystko co sie zawieralo 


onim w przepowiedniach proroków, dokonalosie i wy- 
pelnilo. — Aby sig wykonato Dismo. Inne takze miej- 
sca Pisma $, o napojeniu Messyasza octem, Psal. 68, 
22: W pragnieniu mojém napawali mie octem. — Rizekl: 
pragne. Doznawat bowiem prawdziwego i cieZkiego pra- 
gnienia, juz z powodu wylania krwi, juz dla wyczer- 
pania sif przez dlugie utrudzenia i katusze. 

20. Oblozwywszy $zopem. Daroniusz mniema, (a9»no 
Christi 34,0. 126.) iz bylo wezwyczaju onego wieku, ze 
na górze Kalwaryi przygotowano ocet, g3bke, hyzop, 
aby wrazie potrzeby, g3bke pelng octu, którg zapra- 
wiano hyzopem, przylozyé do ran na krzyZu Zzawiesza- 
nych, to jest aby ukrzyZowani zbyt rychto nie umiera- 
li hyzop bowiem, ggbka i ocet posiadaja wlasnosé ta- 
mowania krwi. Sens naszéj Wulgaty byéó moze, iz na 
trzcinie gabka byla obwiagzana hyzopem, albo ze na 
koficu trzciny gabke okladano w okolo hyzopem. 

30. Wwykonalo sig, Wykonato sie wszystko co o mnie 
bylo powiedzianém, co mialem cierpieó za ludzi. Nie 
potrzeba wiecéj zebym Zyl tém Zyciem $miertelném.— 
Skloniwszy glowg. Zwyczajua postawa umierajgcych.— 
Ducha oddat. W rece Boga Ojca. 

91. JPrezygotowania. Dzieü poprzedzajacy sobote. 
Patrz co sie rzeklo wyZéj w. 14. — Aby na szabat 
nie zostaly ciala na krzy2u. Prawem Deuteron. 21, 22. 
bylo zastrzezono, aby ciala ukrzyzowanych tego same- 
go dnia byly zdjete 1 pogrzebione. — Byl wielki on 
dzie szabatw. Wiekszy nad inne, gdyz w ciagu dni 
Prza$ników, i podezas uroczysto$ci Wielkanocnéj. —- 
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32. Yenerunt ergo milites, ef primi quidem fro- 
ceruní erura, et alterius, qui erucifixus es. cum eo. 

33. Ad Jesum autem cum venissent, ut vide- 
runt eum jam moriuum, non fregerunt ejus crura; 

34, sed unus mililum laucea latus ejus aperuit, 
el continuo exivit sanguis et aqua. 

35. Et qui vidit, testimonium perhibuit, et 
verum est testimonium ejus; et ille scit, quia ve- 
ra dicit, ut et vos eredalis. 

36. Faetasunt enim haec, ut Seriptura implere- 
tur: Ós non. comminuetis ex eo. (Exod. 12, 46). 

34. Etiterum alia Seriptura dicit: Videbunt, in 
quem transüxerunt. (Zach. 12, 10). 

38. Post haec autem rogavit Pilatum Joseph 
ab Arimmallaea (eo quod esset discipulus Jesu, oc- 
culíus autem propter metum Judaeorum), ut tol- 
leret corpus Jesu. Ef permisit Pilatus. Venil ergo, 
et tulit, corpus Jesu. (.Matth, 27, 57). 

39. Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad 
Jesum nocte primum, ferens mixturam myrrhae et 
aloes, quasi libras centum. (Supr. 3, 2). 

40. Acceperunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt 
illud linteis eum aromatibus, sieut mos est Judaeis 
sepelire. 

41. Erat autem in loco, ubi crueiíxus est, hor- 
(us; et in horlo monumentum novum, in quo non- 
dum quisquam posilus erat. 

42. lbi ergo propter parasceven Judaeorum, quia 
juxta erat monumentum, posuerunt Jesum. 
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32. Przyszli fedy Zolniérze: a piérwszego zlamali 
golenie, y drugiego, który z nim byl ukrzyZowan. 

33. Lecz przyszedszy do Jezusa, gdy go uyirzeli 
iuZ umarlego, nie lamali goleni iego: 

34. ale ieden z Zolnierzów  wlocznia olworzyl 
bok iego, a natychmiast wyszla krew y woda. 

35. A który widzial, wydal $wiadectwo: y praw- 
dziwe iest $wiadecbwo iego. A on wié iZ prawde 
powiada; aby$cle y wy wierzyli. 

36. Abowiem sie to síalo, aby sie wypelnilo 
pismo: Kosci nie zlamiecie z niego. 

37. Y zasie drugie pismo mówi: Uy£rza, kogo 
przebodli, 

38. A poiym prosil Pilata Jozeph z Arymaihiüéy 
(przeto iZ byl wezniem Jezusowym, leez taiemnym 
dla boia£ni Zydów) iZby zdial cialo Jezusowe. Y 
pozwolil Pilat. Przyszedl tedy, y zdial cialo Jezu- 
SQWe. 

39. Przybyl (éz y Nikodem, klóry byl przyszedl 
w nocy do Jezusa przed iym, niosae przyprawe 
mirrhy y aloes iakoby sto funtów. 

40. Wzieli tedy cialo Jezusowe, y zwiazali ie 
prze$eiéradly z rzeczami wonnémi: iako iest zwy- 
ezay Aydóm grzé&sé. 

41. À na mieyscu 8dzie byl ukrzyZewan, byl 
ogród: a w ogrodzie grób uowy, w którym iescze 
Zaden nie byl polozony. l 

42. Tam tedy, dla przygolowania Zydowskiego, 
iZ grób byl blisko, polozyli Jezusa. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 13., Lithostrotos, a po 2ydowsku Gabbatha, 1iozoerroc, po grecku, po nasze- 
mu kamieniem polozone, Gabbatha, po zydowsku, wyniosle miejsce znaczy, iz stolica sqgdowa byla od ziemie 


podniesiona kamieniem kwadratowym. 


17. A niosqc krzyé sobie. Krzyi ten iz byl naczyniem naszego odkupienia i oltarzem najwyZszéj ofiary, 


osobliwie przez dotykanie, noszenie, i ofiarowanie Ciala i Krwie Pana naszego po$wiecony: przetoz slusznie 
$wietym jest nazwany, i cudami rozlicznemi uwielbiony: nie tylko sam wszystek, ale i czastki jego, któremi . 
jako Cyrillus pisze, wszystek $wiat byl napelniony: gdy wszyscy prosili jakiéj cz3stki jego: a którzy jéj do- 
stac mogli, zLotem oprawowali, i na szyjéj uczeiwie nosili. O czém Chryzostom $. i Gregorius Nisseüiski $wiad- 
cz34. Przeto tez i dwoje $wieto Krzyza $. w ko$ciele ustanowiono: i wielka cze$6 zawsze drzewu krzyza $. wy- 

















.Aby polamano goleni ich. Co bylo jak sie zdaje we 
zwyezaju u Zydów, dla przy$pieszenia $mierci, aby cia- 
là wedle prawa, mogty byé wieczorem zdjetemi. (Patrz 
Lipsiusza, lib. 2 de Cruce, cap. 14). 

39. Pierwszego. Który byI po prawicy Chrystusowéj, 
jak wyklada Eutymiusz. 

33. Nie lamali goleni jego. Gdyz bylo rzecza zbyte- 
czn3, poniewaz juz byl umarl. 

34. Ale jeden z Zoluierzów. Setnik ów, o którym 
Mat 27, 54, którego niektórzy nazywaja Longinem.— 
Bok jego. Malarze znaczg rang na boku prawym, i 
ztém zgadzaja sie powaZni autorowie. Inni jednak u- 
trzymuja, iz byl lewy, przez który samo serce Chry- 
stusowe ostrzem wlóczni przebite zostalo; lecz wlócznia 
mogla dosiegnaé serca i przez bok prawy. — reu. 
Zródlem bowiem krwi jest serce. — 4 oda. Prawdzi- 
wa woda naturalna, jak podaje Innocenty, (lib. 3, de- 
cret., tit. 41, c. 8, in quadam). Ta woda stworzona cu- 
dem w ciele Chrystusowém oznaczala chrzest, który 
jest drzwiami sakramentów; krew za$ Eucharystya, a 
przez te dwa oznaczaj3 sie iinne sakramenta Koscio- 
la, które, jak zwykle mówimy wyplynely z boku Chry- 
stusowego, Patrz Wujka. 

35. A który widzial. A jam który widzial. — Wy- 
dal $wiadectico,  Prawdziwe to $wiadectwo w te) rze- 


czy napisal-—4 on. Który dal $wiadectwo.— JAbyscie 
y wy wierzyli. Dla tego to Swiadezyl i napisal. 

96. Albowiem sig to stalo. O goleniach nie polama- 
nych, i o przebodzeniu boku. — .Kosci aie zlamiecie. - 
Zadnéj jego ko$ci nie zlamiecie. Wziete to $wiadec- 
two z Exod. 12, 46; i mowa jest o baranku wielka- 
nocnym, który byl typem Chrystusa Pana. 

91. Drugie pismo. Zachar. 12, 10. — Ujrzq kogo 
przebodli. Mowa jest o Zydach, którzy patrzali na Chry- 
Stusa ukrzyZowanego, a zwlaszeza o tych, co z nim 
wspólcierpieli, o których Luk. 29, 48: I wszystka rze- 
S2Q, $ t, d., wracali sig bijqc piersi swoje. 

" 38. A potém. Wytlumaczyliémy te historyg u Mat. 
P 54. 

39. Który byl prvzyszedl w nocy do Jezusa. Patrz 
wyZéj roz 8, 1. — Przyprawg mirry $ aloes. Przyrzg- 
dzony olejek z mirry i aloesu. — Jakoby sto funtów. 
Okolo, mniéj wiecéj kolo tego. —— : 

40. Zwigzali. Obwineli. — Jako jest zwyezaj Zudom 
grzes$é. Ludzi znaczniejszych. Patrz Gen. 50, 2. 

4l. Ogród. Ogród ten lezal na zachód od miasta.— 
A w ogrodzie grób. Nikogo  bowiem mie wolno bylo 
Brzebaé w obrobie miasta. 

42. Dla przygotowanta, Gdyz z powodu nastepuja- 
cego áwieta nie mozna bylo dla krótkoáci c zasu daléj 
przenie$é ciafa Chrystusowego. 
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rzadzano. Jako z drugiéj strony, Zydzi, pogani i heretycy o to sie starali, aby drzewo KrzyZa $. zelzyli, za- 
grzebli i zatracili. O czém w kXko$cielnó] historyi, o nalezieniu i Podwyzszeniu Krzyza $. 

20. .4 bylo napisano po 2ydowsku, po grecku 4 po lacinie. IZ te trzy jezyki byly naoncezas najprzedniéj- 
sze i najslawniejsze po wszystkim $wiecie, przetoz slusznie, na zwyciezkim tytule lirzyza Chrystusowego s3, 
Bogu po$wiecone: i Pismo & imi jest podane, uczone i zachowane: i ofiara Mszéj $. i $piewanie loscielne 
temiz odprawowane. 

23. A byla ta suknia nie szyta. 'Ta sukienka byla figura jedno$ci ko$eiola Pana Chrystusowego, która od- 
Szczeplefcy, sroZszy nad te katy, na sztuki rozrywaja. Cypri. de unit. eccl. A Euthimius i iuni pisza, Ze j3 
sama Panna Marya urobila. 

27. lhizekl uczniowi. Wielka cze$6 Janowa, Ze mu dal matke swa za matke. A slusznie (jako Iieronim &. 
pisze) matke Panue polecil uczniowi panicowi. Lib. 2, cortra Jovin. 

29. Wzigl jq na swq pieczq. 'To zuaezy laciüskio, in Sut, à greckie £y r« tài» — Albo: na swoje nie maje- 
£no$ci, których zaduych nie mial; wszystko opuáciwszy, ale na poslugi, j na Sw4 opieke. August. 

94. Wyszta krew $ woda. Z tego boka, mówi Augustyn S. wyplynely &. Sakramenty. A jako z boku pier- 
wszego Jadama $piacego, wyszla Jewa oblubienica jego: tak z boku wtórego Jadama nakrzyzu uspionego, wy- 
ksztaltowan jest Koóciól, oblubienica Pana Chrystusowa. Bo przez wode chrztu$. stawaja sie wierni czlonkami 
Ko$ciofa Chrystusowego, a krwig jego w $. Sakramencie bywaja wychowani. T4 tedy woda i krwig wyznaczone 
84 dwa przedniejsze ko$cielue Sakramenty. które z $mierci Cbrystusowéj swój poczatek i wszystkg moc maja. 


Tra. 120, in Joan. Cyril. lib. 12, cap. 39, Chrysost. hom. 84. 


CAPUT XX. 


ROZDZIAZL 20. 


O ezmartwychwstaniu Chrystusa, zjawicniu sig uczniom, niedowiarstwie Tomasza, i t. d. 


1]. Una autem sabbali, Maria Magdalene venil | 
ad monumen- 


mane, cum adhuc tenebrae essent, 
ium, et vidit lapidem sublatum à monumenlo, 
(Matth, 28, 1. Luc. 24, 1). 

2. Cueurrit ergo, eb veuit ad Simonem Petrum 
el ad alium discipulum, quem amabal Jesus, et 
dicit illis: Tulerunt. Dominum de monumeníto, et 
nesemmus, ubi posuerunt eum. 

3. Exiit ergo Peirus et ille alius discipulus, et 
venerunt ad monumentum. 

4. Currebant autem duo simul, 
discipulus praecucurrit citius Petro, 
mus ad monumentum. 

5. Et cum se inclinasset, 
mina; non tamen iníroivit. 

6. Yeuit ergo Simon Peírus sequens cum, et in- 
íroivit iu monumentun, e£ vidit linteamina posita, 

1. ef sudarium, quod fuerat super caput ejus, 
non cum linfeaminibus positum; sed separatim in- 
volutum in unum locum. 

8. Tunc ergo introivit el ille discipulus, qui ve- 
nera primus ad monumentum, e vidit, et credidit; 


ef. ille alius 
el venit pri- 


vidit posi(a lintea- 





h. 20.—1. .A pierwszego duia szabbatu. Pierwszego 
dniaà po szabacie, to Jest w niedziele. — JMarya AMa- 
gdalena, Z towarzyszkami, jak sie pokazuje z Luk. 
24, 1 1 10. Patrz co sie rzekto Mat. 28, 1.— Ujrzal« 
kainief: odwalony. Od. wej$cia do grobu; ujrzala takze 
Aniola siedzacego naà nim, jak sie pokazuje z Mat. 
2D. 

2. Biegla tedy. Nie sama jedna, lecz razem z towa- 
rzyszkami, jak sie pokazuje z Luk. 24, 9 i 10. — Do 
Symona Piotra. Nie do samego jednego, lecz zostaj3- 
cego w towarzystwie innych Apostolów, jak sie poka- 
zuje z Luk. 24, 9. 'Tych za$ dwóch szezególniéj wy- 
mienit Ewangelista albo dla tego, iz Magdalena do nich 
wprzódy jak do innych przemówila, gdyZich byé moze 
osobno znalazla; albo dla tego, Ze t3 nowina, którg zwia- 
stowala mocniéj byla przez nich niz przez innych po- 
Zadana, tak iz wnet do grobu pobiegli. — Ne wiemy. 
Ani ja, ani towarzyszki. 

9. Wyszedt tedy Piotr. Ustyszawszy te slowa Ma- 
gdaleny wyszedt z domu, w którym z innymi sie ucz- 
niami ukrywal.—4 przyszli do grobw. Zeby sig prze- 


| 


1. À piérwszego duia szabbalu, Marya Magdalena 
przyszlaà ramo, gdy ieseze byly eiemnosci, do gro- 
bu; y uyérzala kamieá odwalony od grobu. 


2. Diegla tedy, y przyszla do Symona Piotra, y 
do drugiego ucznia którego nmilowal Jezus, a rze- 
kla im: Wzielo Pana z grobu, a uiewiemy gdzie 
go poloZono. 

3. Wyszedl tedy Piotr y on. drugl uczeái, y przy- 
szli do grobu. 

A. À bieZeli oba spolu, a ou drugi uezeü wy- 
Scignal Piotra, y pierwszy przyszedl] do grobu. 





5. À scehyliwszy sie, 
dia: wszakóz mie wszedl. 

6. Przyszed! tedy Symon Piolr idac za nim, y 
wszedl w grób, y uy/rzal prze$ciéradla leZace: 

7. y ehustke która byla ma glowie 1ego, nie 
(z prze$cléradly polozona, ale osobno zwiniona ma 
edno mieysce. 

8. Na ten ezas tedy wszedl y on uczeií, klóry byl 
|piérwszy przyszedl do grobu: y widzial, y uwierzyl. 
konaé o prawdzie; a za nimi szly niewiasty, nànowo 
$pieszgc do grobu. 

4. Wyscigngl. Prze$cignal, jalo mlódszy wiekiem, 
a przeto lzejszy do biegu. 

5. .A schylüwszy sig. Nie mógl bowiem prosto sto- 
jac spójrzec do grobu, poniewaz wnetrznej jaskini drzwi 
byly uizkie. — Przescieradia. Któremi bylo obwinicte 
cialo.— Wszako2 nie wszedl. Albo przez bojazü, albo 
dla tego, iz mu sig zdawalo rzeczg oczewista, ze sig 
tam nie znajduje cialo Chrystusowe. 

7. I chustke. Opróez przeácieradla, którém bylo ob- 
wijane cialo, uzywauo takze wedle zwyezaju chustki 
dla okrycia twarzy. Tak wroz. 1l, 44 mówi sie o Za- 
zarzu: .A twarz jego byla chustkq, obwigzana. — Na 
jedno miejsce. Osobne od tego, naltórém lezalo prze- 
$cieradlo. 

8. Natenczas tedy. Na wezwanie Piotra, aby obaj 
byli naoczuymi $wiadkami.— wiwierzyl. W to co po- 
wiedzialy byly niewlasty onieznajdowaniu sig tam cia- 
la Chrystusowego. 


uyárzal lezaee przeseiéra- 
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9. nondum enim selebant Seripinram, quia opor- 
tebat eum a moríuis resurgere, 

10. Abierunt ergo ilerum discipuli ad semetipsos, 

11. Maria autem stabat ad monumentum foris, 
plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se, el prospexit. 
jn monameniani, 

12. et vidit duos Angelos in albis sedentes, unum 
ad eaput, et uuum ad pedes, ubi posilum fuerat 
corpus Jestt. 

13. Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit, 
eis: Quia tulerunt. Dominum meum ef nescio, ubi 
posuerunt eum. | 

14. ]aee cum dixisset, conversa est retrorsum, et ; 
vidil Jesum stantem, et non sciebat, quia Jesus est. 

15. Dieil ei Jesus: Mulier, quid ploras? quem | 
quaeris? Illa existimans, quia hortulanus esset, dicit. 
ei: Domine, si tu susiulisti eum, dieito nihi, ui 
posuisli eum, et ego eum tollam. 

16. Dicit ei Jesus: Maria, Conversa illa, dieit 
ei: Mabboni (quod dicitur Magister). 

17. Dicit ei Jesus: Noli me langere, nondum 
enim ascendi ad Patrem meum: vade autem ad. 
fralres imeos, et die eis: Ascendo ad Pairem meum | 
et Patrem vestrum, Deum meum et Deum vestrum. 

18. Venit Maria Magdalene, annuntians disceipu- 
lis: Quia vidi Dominum, et haee dixit mihi, 

19. Cum ergo sero esset die illo, una sabbalo- 
rum, ef fores essef clausae, ubi eraut discipuli con- 
eregati propter metum Judaeorum, venit Jesus, et. 
slelil in medio, el dixit eis: Pax vobis. (Marc. 
7e 2340 cue NUUOD SR Si^ 15:19 

20. Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et 
Jatus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino, 

21. Dixit ergo eis iterum: — Pax vobis, Sicut 
misi me Paler, ef ego milto vos, 

22. llaee cum dixisset, iusufflavit, ef dixil. eis: 
Accipite Spiritum sanetum ; 

9. Albowiem jesecee mie rocwmieli pisina, Nie zu- 
pelnie rozumieli; wykazuje sie bowiem przyezyna dla 
ezego sudzili iz cialo zostalo zabrane.— I2 potrzeba 
bylo aby on wstal zmartieych. Jak na wielu miejscach 
$wiadezy Pismo $. Patrz Psal. 3, 6; 115, 10; i 40,11. 

10. Do siebie. 'Yam zkad przyszli. | 

11. .4 AMarya stala. Pozostawala.—U grobu zewnqirz. 
W zewnetrznej jaskini, u drzwi wewnetrznego grobu, 
myálgc co ezynic, igdzie szukac ciala Chrystusowego. 
Patrz Wujka. ; 

19. Ujrzala dwu Aniolów. Patrz co sie rzeklo Mat. 
98, 8. Tych dwóch Aniolów Piotr i Jan nie widzie- 
li; zasluzyla ona na to widzenie swoja wytrwaloscia 
z jakg nie odstepowala grobu, i 24dz4 znalezienia 
Chrystusa. has: 

14. Obrócila sig nazad. Poczula bowiem, iz sig któ$ 
za ni» znajduje.— JVie wiedziala 12 Jezus byl. Albo- 
wiem, jak powiada Lyranus, ten kto posiada cialo 
chwalebne moze sie tak pokazywaé, Zeby go poznauo, 
lub nie poznano, jak to widzimy z ukazania sig dwóm 
uezniom idgeym do, Emmaus, Luk. rozdz. ostatni. 

15. Ogrodnik. Uprawiaez tego ogrodu w którym by 
grób.— A j« go oezmg. Bez Zzadnój pracy 7 twojej 
strony pochowam go w innéóm miejscu, gdzie tobie nie 
bodzie przeszkadzal. 

16. AMarya. Mówi to Chrystus glosem swym zwy- 
czajnym i poufnyim, i dopuszezajae zeby jego obraz 
wpadt zupelnie w oczy Magdaleny. — Obrócucszy sie 
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9. Abowiem iescze nie rozumieli pisma, iZ po- 
(rzeba bylo aby on wstal zmariwych. 

10. Odeszli tedy zasie uezniowle do siebie, 

11. À Marya siala u grobu zewnalrz, plaezae. 
Gdy (edy plakala, naehylila sie y wey£rzala w grób: 


12, y uyZizala dwu anyolów w bieli, siedzacych, 


jednego u glowy à drugiego u nóg, kedy poloZone 
bylo eialo. Jezusowe. 


13. Hzekli iéy oni: Niewiasto czemu placzesz? 
Rzehla im: iz wzieto Pana mego: a niewiem kedy 
eo polozono, 

14. A to rzekszy, obrócila Sie na zad: y uyZrzala 
Jezusa stoiacego, a niewiedziala i2 Jezus byl. 

15. lizéll iéy Jezus: Niewiasio, ezemu placzesz? 
logo szulasz? (na mniemaiae Zeby byl ogrodnik, 
rzehla mu: Panie, ie$li$ go iy wzial powiédz mi 
edzie$ go polozyl: à ia go wezme. 

16, Rzék! iéy Jezus: Marya. Obróeiwszy sieona 
rzekla mu: Rabboni, (co sie wyklada mistrzu). 

17. Hzékl iéy Jezus: Nie tykay sie mnie: bom 
jeseze nie wstapil do Oyea mego, Ale id do bra- 
ciéy moiéy, a powlédz im: Wstepuie do Oyca mo- 
lego, y Üyca waszego: Doga moiego, y Doga waszego. 

18. Przyszla Marya Magdalena, oznaymuiac u- 
ezióm: IZém widziala Pana, y to mi powiedzial. 

19. Gdy ledy byl wieezór dnià onego piérwszego 
szabbatów, a drzwi byly zamlnione, kedy ucznio- 
wie byli zgromadzeni dla boiaZni Zydów: przyszedl 


Jezus, y Sbanal w po$rzodku, y rzékl im: Pokóy 


Wall!, 

20. À lo rzekszy, ulazal 1m rece y bok. Ura- 
dowali sie ledy uezuiowie uyZrzawszy Dana. 

21. luékl im (edy zasie: Pokóy wam. Jako mie 
poslal Oeiec, y ja was posylam. 

22. To powiedziawszy, ichnal na nie, y rzékl 
im: WeZznmicie Ducha $wietego: 
9nd. Álbowiem zuowu byia obrócilà oczy na Aniolów 
znajlujaeyeh sie w wewnetrznój jaskini, 

17. Nie tyku) s?g mnie. Nie pozostawaj dluzéj] przy 
dotykaniu nóg moich. — Bom  jeszeze mie wstqpil do 
Ojea mego.  Wstapil, zamiast wstepuje; jakby rzekt: 
Jeszcze nieodchodze ztego $wiata, jeszcze mnie nieco 
czasu pozostaje nim wstapie do Ojca mejego; a wiec 
pozostaw mie, bedziesz miala czasu do zaspokojenia 
tych uczué serca twojego.— Wstgpuje. Wstagpie, to jest 
po niejalkim ezasie.— Doga mojego, i Bog« waszego. 
Bóg który wedle natury jest Bogiem wszystkich ludzi, 
nazywa sie wylgczniéj Bogiem tych, którzy go szcze- 
góluiéj kochaj3 i czeza, i z którymi on nawzajem 
szczególniéj sie znajduje, opiekuje sie, i siebie i swoje 
dary udziela, tak jak sie znajdowal z Chrystusem i 
Apostolami Patrz Wujka. 

19. Pierwszego szabatow. Pierwszego dnia po szaba- 
cie.— Ila bojazni Zydów. Aby ci którzy zabili mi- 
Strza, nle szukali takze i uczniów, Zeby ich zamordo- 
waé.—- Stanqt w posrzodku. Dal sig im. widzieé.— Po- 
kój wai, Formula powitania zwyczajem przyjeta u 
Zydów, przez którg wyraZali zyczenie wszelkiéj po- 
my$lno$ci, Patrz Wujka. 

21. Jako mig poslat Ojciec.  DBoska swojgy powaga 
z nieba na ziemie.—4 j« was posylam. lównaz powa- 
v3 na $wiat caly. Patrz Wujka, 

22. To powiedzwwwszy, tchuql. Tchngt ma nich; 
przez ten Lowiem znakzewnetrzny chcial oznaczyc, iz 


SECUNDUM JOANNEM. CAP. XX. 


23. quorum remiseritis peccata, remittantur eis, et 


quorum relinuerilis, retenta. sunt. (Matth. 18, 18). 
24, Thomas autem unus ex duodecim, qui dici- 
tur Didymus, non erat cum eis, quando veni( Jesus. 


25. Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus Do- 


minum. llle autem dixit eis: Nisi videro in mani- 
bus ejus fixuram elavornm, e£ mittam digilum meum 


in loeum elavorum, et mitiaàm manum meam in. 


latus ejus, non credam. 

26. Et post dies octo, iterum erant discipuli ejus 
intus, et Thomas cum eis. Venit Jesus januis 
clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 


2. Deinde dicit Thomae: lInfer digitum tuum 
huc, e£ vide manus meas, et affer manum tuam, 
el mitte in latus meum, et noli esse incredulus, 
sed fidelis. 

28. Respondit Thomas et dixit ei: Dominus 
meus, el Deus meus. 

29. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma, 
credidisti: beati, qui non viderunt et crediderunt, 


30, Multa quidem et alia signa fecit Jesus in 
conspecíu discipulorum Suorum, quae non suni 
scripta in libro hoe, (Infr. 21, 25). 

91. Haec autem scripta sunt, ut credatis, quia 
Jesus est Christus Filius Dei, et ut eredeutes vitam 
habeatis in nomine ejus. 


Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 20. w. 1l. A Marya 
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23. Których odpu$cieie grzéchy, sa im odpu. 
sczone: a klórych zatrzymacie, sa zalirzymane, 
24. À Thomasz ieden ze dwuna$eie, kórego 
20wia Didymus, nie byl z nimi kiedy przyszedl 
Jezus, 
| 25. Mówili mu tedy drudzy uczniowie: Widzie- 
li$my Pana. À onim rzékl: Jeóli nie uyZrze w reku 


liego przebieia goZdzi, a nie wloe palca mego ma 


mieysce goZdzi, y nie wlozeli. reki moiéy w bok 
lego, nie uwierze. 

26. À po o$mi dui, byli zasie uczniowie iego 
,w domu, y Thomasz z nimi. Przyszedl Jezus drzwia- 
(mi zamknionémi, y stanal w poérzodkv, y rzékl: 
Pokóy wam. 

27, Potym rzékl Thomaszowi: wlóZ sam palec 
(wóy, a ogladay rece moie, y z$eiagni reke iwoie, 
a wló2 w bok móy: a niebadá mniewiernym, ale 
wiernym. 

28. Odpowiedzia! Thomasz y rzékl mu: Pan móy 
y bóg móy. 

29. Powiedzial mu  Jezus: lze$ mie uy£rzal 
Thomaszu, uwierzyle$: Blogoslawieni którzy mie 
widzieli a uwierzyli. 

30. Wieleó y innych znaków uezynil Jezus przed 
0czyma uczniów swoich, które nie sa w tych ksie- 
gach napisane, 

31. A le sa napisane, aby$cie wierzyli Ze Jezus 
lest Chrystus Syn Bozy: a izby$ele wierzae, Zywotl 
mieli w imie iego. 





stala w grobu. O cudach które sie dzialy przy gro- 


biech $wietych meczenników, a osobliwie u tego grobu Bozego Hieronim $, tak pisze: epi. 17. Groby meezen- 
ników wszedy czcimy, i $wiety proch do oczu przykladajae, je$li mozemy calujemy: a grób w którym Pan 
lezal niektórzy lekce powazajg. Je$li sobie nie wierzymy, wierzmy wzdy djablu i aniolom jego, którzy 
ilekroé je przed nim z opetanych ludzi wyganiaja, jako przed stolicg Chrystusowg stojac, drza3, rycza, i 
pozdzie zaluja, Ze ukrzyZowali tego, którego sie bac musza. 

17. Boga mojego. 'lYego miejsca Ariani uzywali przeciw Bóstwu Syna: iz tu sam Syn Dozy wyznawa, ze 
nie tylko Ojcem jego jest Bóg, ale tez i Bogiem (jako i Mat. 27, ver. 46). Aleé na to nie trudna odpo- 
wiedz: Do Pan Chrystus z strony ezlowieczeristwa, jako jest prawdziwie mniejszy nizli Ojciec: tak tez slusznie 
zowie Ojca Bogiem swoim, jako i Bogiem naszym. Ale z strony bóstwa jest równym Ojcu, i jedno z Ojcem: 
to jest jednym i tymze DBogiem, którym jest i Ojciec. Jan 14, 29. Mat. 12, 18. Jan 5, 18. Jan 10, 30. 

19. A drzwi byly zamknione. 'To miejsce jawnie jest przeciw Kalwinistom, którzy nie wierzg zeby Cialo 

; Je ?. y rice 
prawdziwe Pana Chrystusowe moglo byé zaraz i w niebie i w Sakramencie, to jest na róznych miejscach: albo 
on w rzeczy saméj to ezyni co powiada.— M'ecmijcie ^ 24. Którego zowiq Dydymus, Hebrajskiém imieniem 
Ducha Swigtego. Przeciez Duch danym zostal przeloZoném na greckie. Patrz co sie rzeklo wyzej 
w dzieá Zielonych $wigtek, i Chrystus Pan wyznal, 11, 16. 
iz je$li nie odejdzie, Pocieszyciel nie przyjdzie do nich; ^95. Pyzebicia goédzi. Blizn pozostalych po przebiciu 
wyzej 16, 7? Odpowiada mna to S. Hieronim (quaest, gwozdzmi. 

9. ad Hedibiam) powiadaj3e, iz rozmaite sa dary Nos Y , 
natchnienia i dzialania Ducha S., wedle onych slów , 46. J'o omi dni. M osm dni po M NGEa- 
P4" c qn : i niu.— W domu. W jednym i tym samym domu w Je- 
J. Kor. 12, 4: Róznosci darów sq, $ t. d.; po których E Y gc: RU EE dni ni 
" : ; . Di : ; : rozolimie.— Drzwiami zamknionemi.  Objetosci ciala 
wyliezeniu, powiada: Pierwszego tedy dnia zmartwych- aA tvn S. Bibzsft QD IMiejsee, odzie i 
wstania przyjeli laske Ducha S., aby odpuszcezali grze- lad" 2d. E » p^ p zamkniete s qo. E : 
chy, chrzcili, czynili synami DBozymi, i udzielali wie- MW NAM. c. re io MENU, 
2 ym ^ prey którego narodzeuiw panwnstwo matki nienaru- 
rzjcym Ducha przysposobienia, wedle slów samego £ Es zosialo mU DOE drewi, zawmes 
Zhawicielu: Których odpuscicie grzechy, 11. d. W dzie aep rad ir m a Pat De — 
98. Pan mój, i Bóg mój. Fairz Wujka. 


za$ Zielonych $wigtek obiecano im  wiecéj, iz beda 

ochrzezeni Duchem $., i przyodziani mocg z góry, 29. Ujrzal. Poslyszale$, dotknale$; wszystko to bo- 
leby opowiadali Ewangelie Ohrystusowa wszystkim wiem zawiera wyraz w"jrza/e5, jak zauwazyl S. Augu- 
styn.—JBlogoslawieni którzy nie widzieli. Mówi o przy- 


narodom, wedle onych siów Psalmu 67, 12: l'an da 
slowo przepowiadajqeym Ewangeliq, mocq, wielkq, aby szhiych wiernych Chrystusowych, którzy na opowiada- 
nie Ewangelii mieli w niego uwierzyé, chociaz go nigdy 


mieli moc dzialania cundów i laske uzdrawiania, i dla 

opowiadania Ewangelii wielu narodom, aby odebrali nie widzieli. Ci tedy zowia sie bardziéj blogoslawio- 

dar rozmaitych jezyków, izby juz wtedy bylo wiadomo nymi, gdyZ wiecój sig zblizyli do natury wiary, która 

którzy Apostolowie, i którym narodom powinni byli jest «ywodem vzeczy, mewidzianych, do Zydów 11, 1. 
31. Zywot aeli, Zycie laski.— W imie jego. Przez 


opowiadaé Ewangelia. Patrz Wujka. | | (d 
23. Których odpuscicie grzechy. Patrz Wujka. niego, przez zaslugi krwi i $mierci jego. 
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Zeby nie moglo byé, bez miejsca i bez przyrodzonego wzrostu swego. Gdyz tu widzimy, ze Cialo prawdziwe 
Chrystusowe, wchodzac przez drzwi zamknione, bylo na temze miejseuze drzwiami albo z áciang, przez która 
wchodzilo i przeniknelo drzwi, nic ich nie naruszywszy: tak jako i pierwiéj wyszlo z nienaruszonego Zy- 
wota Paniefskiego, 1 przez kamieh grobowy, i potém przenikneglo wszystkie nieba, które s3 nad Zelazo 
twardsze. Jako tedy dwoje ciafa albo istno$ci mogag byé zaraz na jedném miejscu, tak tez jedno Cialo mocg 
Boza moZe byó zaraz nie na jedném miejscu: i moze byé cialo nie zastepujae miejsca, i bez wzrostu, dlu- 
go$ci, szerokoSci 1 miaszo$ci swéj, jako jest w najéwietszym Sakramencie. Dardzo to miejsce kole w oczy 
Kalwinisty. l przetoz je rozmaicie psuja i falszuja, przydawajgc do slowa Bozego wykrety swe. Jedni mó- 
wig, iz Chrystus nie wszedl drzwiami, ale okném, albo jaka dziurg. Drudzy mówig, iz moca swa drzwi sobie 
otworzyt, albo drzwi rozpuscil i w niwecz obrócil, i zasie je tudziez naprawil. Aleótym wymyslom zabiezeli ewan- 
gelistowie. Bo Jan $& tak wyraznie mówi: Gdy byly drzwi zamknione stangi Jezus w po$rodku. I zasie: 
Przyszedt Jezus drzwiami zamknionemi. A Zukasz $. wspomina, iz dla tego wejécia zamknionemi drzwiami, 
mniemali apostolowie, zeby on byf Duch a nie Cialo. Ktemu wszyscy ojcowie starzy w tém cudo uznawaja, 
iZ Pan Chrystus wszedl zamknionemi drzwiami. Augustyn $. tak mówi: Taz moc Boza, przez nienaruszony 
Zywot Panieüski zupelne czlonki dziecigtka wprowadzila: która potém przez zamknione drzwi ezlonki mlo- 
dziehca wprowadzila. A tak nic nie watpmy, iz Pan Chrystus z Cialem swém wszystko co chce nczynié 
moze: któremu i wielbl4da przez ucho igielne nie trudno przeprowadzié. Zyd. 4, 14. Job. 37, 18. Jan ver. 
20. Luk. 94, 97. Aug. Epist. 9fad Volus. Mat. 19, 24. Marc. 10, 25. Zuk. 18, 25. 

21. Jako mie poslat Ojciec. Temi stowy i mozno$6 swa Boska pokazuje, gdy sig Ojcu równa w posylaniu: 
ji zacno$é Apostolska, biskupig i kaplaüska: gdy je w poruczonym urzedzie równe sobie czyni, i stanowi je 
namiastkami i plenipotenty swemi. 

22. Tchugl. YXz moc grzechów odpuszczania nie nalezy ludziom jedno z mocy a z daru Ducha $. (ponie- 
waz jest moc i laska duchowna) przetoz pierwiój nizli ja im daje, uzycza im Ducha swego przez zwierzchne 
natchnienie, OCzóm teZ daje znaó, iz Duch $. tak od Ojca jako i od Syna pochodzi. 

23. Kiórych odpuscicie grzechy. Chryzostom $. z tych siów pokazuje, iZ tà moc dana kaplanom Nowego 
Testamentu odpuszezania i zatrzymania grzechów, wieksza jest nad moc i wladze królów tego $wiata, 1 nad 
moe kapianów zakonu Mojzeszowego (iz sip na dusze nie na ciala $cigga) a nawet inad moc samych aniolów. 
Dal im, prawi, wszystke moc rzeczy niebieskich. A jako Ojciee wszystke moc dat Synowi, tak Syn te wszystke 
moc dal uczniom swoim. Naszym kaplanom, mówi, nie trad cielesny, ale duszne plugastwa, nic mówia do- 
$wiadczaé oczyszcezonych, ale prawie oczyszezaé dozwolono. '"akze i inni ojcowie $wieci i starzy Doktorowie. 
Na tych tedy slowiech funduje sig potrzeba spowiedzi i rozgrzeszeuia kaplaüskiego. Do sluga Chrystusów 
niema grzecbów odpuszezaé albo zatrzymywaé, jedno z pilnyim rozsgdkiem à z uwazeniem grzechów: aby nie 
byl uczestnikiem cudzych grzechów, a izby wladzéj którg wzig! ku zbudowaniu, Zle nie uzywal ku skazeniu. 
Bo s3 takie grzechy, które nie mog3 byé od lada kaplana odpuszezone. Aby tedy wiedzial sluga Chrystu- 
Sów, kiedy ma grzechy odpu$ció, à kiedy zatrzymaé: potrzeba koniecznie, aby sposób, ciezko$é i liczbe grze- 
chów, na spowiedzi wyznal i objawil ten który sam wie i zna my$li serca swego. JfPoniewaz z serca pocho- 
dz myéli zle, mezobójstwa, cudzoloztwa i t. p. A tak Pan Chrystus, który grzechy przez slugi swe od- 
pus2cza, à które od nich nie s3 odpuszczoue te ma zà zwigzane i zatrzymane, tego do spowiedzi à wyzna- 
nia grzechów swych obowiezuje, który chce aby mu grzechy po chrzcie popelnione byly odpuszezone. I tego 
prawa Ko$ciol uzywa i zawsze uzywal. Jako jest jawno z ksigg Cypryana $. de lapsis i z Mieronima $,. in 
cap. 19. Mat. i z Leona wielkiego Epist. 78, i z iunych ojców $. i Doktorów. starych. Chrysost. lib. 1, de 
iSagend. T. cLim.. 5, 22., IT. 196r.- 10, 28. Mat. 15, 19. Mat. 16, 18. 

20. Pan mój, « Dóg mój. Oto wyznawa Tomasz, iz Chrystus jest onym prawdziwym Bogiem Izraelskim. 
Bo i w greckim przydan jest artykul 5 Os0c który znaezy onego Bogo prawdziwego: i Thomasz bedac Zy- 
dem, nie znal inszego Boga, oprócz onego o którym napisano. Sluchaj Izraelu, Pan Bóg twój, Bóg jeden 
jest. I przydaje Ohryzostom, iz Thomasz to mówige, wypelnit one slowa Psalmu: Hekami memi szukalem 
Boga, i nie omylilem sie. V. Moj. 6, 6. Psal. 66, 3. 


CAPUT XXL 1072DZIAL 21. 


O ukazaniu sig Chrystusa nad. morzem. Tyberyadzkiém, cudownym potowie ryb, 
nadaniu wladzy Swigtemu Piotrowi, 4 t. d. 


1. Postea manifeslavit se iterum Jesus diseipulis| — 1, Potym okazal sie Jezus u morza Tyberyad- 
ad mare Tiberiadis, Manifestavit auíem sic: skiego. À okazal sie (ak: 

2. Erant simul Simon Petrus, el Thomas, qui| 2. Byli spolu Symon Piotr, y Thomasz którego 
dieitur Didymus, et Nathanael, qui erat a Cana |zowia Didymus, y Nathanael, który by! od Kany 
Galilaeae, et filii Zabedaei, et alii ex diseipulis|Galileyskiéy, y synowie Zebedeuszowi, y drudzy 
ejus duo. et d dwa z uczniów iego. 

3. Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dieunt| — 3. Béll im Symon Piotr: Ide ryby lowié, Rze- 
ei; Venimus eí nos tecum. Etexierunt et ascende-|kli mu: Idziem y my z íoba. Y wyszli y wsiedli 
runt in navim; eí illa noefe nihil prendiderunt, — |w lódZ: a onéy nocy nie nie ulowili. 

A. Mane autem facto stetit Jesus in litore; non | — 4, A gdy bylo rauo, stanal Jezus ma brzegu: 
iamen cognoverunt diseipuli, quia Jesus est. WSzakóz nie poznali uezniowie Ze byl Jezus. 











R. 21.— 1. U morza Tyberyadskiego. Czyli Galilej- szowi. Jakób i Jan.— JI drudzy dwa z wuceniów jego- 
skiego. Patrz co sie rzekto wyzéj roz. 6, ]. Widaé iz ci dwaj, którzy sie nie wymieniaja, byli 

2. Natanael. Slawny pomiedzy pierwszymi uczniami nizszego rzoedu uczniami, nie za$ Apostolami. 
Chrystusowymi wyzéj 1, 49, o którym niektórzy 82- — 3. Ide ryby lowic. Mam zamiar i$6 rybe Iowió, i 
dz3 iz byt S. Bartlomiéj Apostol.—$ynowie Zebedeu- juz sie przepasuje do drogi— Idziem. Pójdziemy. 


Bis. Now. Trsr. T. IV. 44 
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5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri, numquid pul- 
mentarium habetis? Responderunt ei: Nom. 

6. Dicit eis: Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo; et jam nou valebant illud 
trahere prae multitudine piscium. (Luc. 5, 6). 

7. Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat 
Jesus, Pelro: Dominus est. Simon Petrus cum àu- 
disset, quia Dominus est, tunica suceinxit se (erat 
enim nudus) ef misit se in mare. | 

9. Alii autem discipuli navigio venerunt (non 
enim longe erant à terra, sed quasi eubitis ducen- 
lis), trahentes rete piscium. 

9. Ut ergo descenderunt in terram, viderunt 
prunas positas, et piscem superpositum, eí panem. 

10. Dicit eis Jesus: Afferte de piscibus, quos 
prendidistis nunc. 

11. Ascendit Simon Petrus, et íraxit rete in 
lerram, plenum magnis piscibus centum quinqua- 
ginta tribus, Et cum (anti essent, non est scissum 
rete, 

12. Dieit eis Jesus: Venite, prandete, Et nemo 
audebat discumbentium interrogare eum: Tu quis 
es? tscientes, quia Dominus est, 

13. Ht venit Jesus, et accipit panem, et dat 
eis, et piscem similiter. 

14. Hoc jam tertio manifestatus esl Jesus disci- 
pulis suis, cum resurrexisset à mortuis, 

15, Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro Je- 
sus: Simon Joannis, diligis me plus his? Dicit ei: 
Etiam Domine: tu scis, quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. (.Matth. 26, 335). 

16. Dicit ei iterum: Simon Joannis, diligis me? 
Ait illi: Etiam, Domine: (u scis, quia amo te, Di- 
cit ei: Pasce agnos meos. 

17, Dicit ei ferlio: Simon Joannis, amas me? 
Contristatus est Petrus, quia dixit ei ter(io: Amas 

.D. A macie ryby? Patrz Wujka. 

6. Zapusécie sieé po prawéj stronie lodzy, Wskazuje 
pewna strone lodzi, izby sie nie zdawalo, ze przy- 
padkiem mówil, nie za$ jako znajacy rzeczy przyszle. 
Prawa strong lodzi jest ta, którg trzymajacy ster, ma 
po prawéj rece.—.NVojdziecie. Ütowicie ryby, ezegoscie 
dotgd uczynié nie mogli. 

7. Pan jest. Z wielkiéj ilo$ci ryb, i rychlego cza- 
su w jakim je nutowili, poznal Ze to Pan cudem uczy- 
nil. — Albowiem byl nag. Prawie nagi; w jednym 
tylko fartuchu. — RzucW sig na morze. Aby wptaw 
predzéj dój$6ó do ;Pana, albo cze$cig wplaw czeácig 
brodzac po wodzie, gdyZ nie daleko byli od brzegu. 

8, Ciqgnqc sieé ryb. Tak bowiem byla ciezka, iz 
niepodobna bylo podnie$é do lodzi. 

9. Ujrzeli wegle nalozone. Naprzód zapewne pozdro- 
wili i uezcili Chrystusa, który sie im we wlasnéj po- 
staci okazywal; a wedle niego ujrzeli wegle, to jest, 
ogiel z Zarem.— ZI rybe na nie wlozonq. Którg Chry- 
stus przygotowal byl dla swoich. | 

11. Wstgpit Symon Piotr. Do todzi, albo do morza, 
do wody blizko brzegu.— Wyeiqgngl. Przy pomocy 
towarzyszy.—Sta pigcidziesiqt à trzech. Wyciggnawszy 
bowiem Szezególowie policzyli. 

12, Zaden.. nie ámial. Albo przez uszanowanie 
widzac Ze sig nie chce objawiaé, jak rozumie S. Chry- 
zostom. Albo nie $mieli zapytaé, gdyz nie o$mielali 
sie watpié, jak tfumaezy S Augustyn: które to ostatnie 
tlumaczenie lepiéj sje zgadza z tém co nastepuje; mó- 
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5. hzékl im tedy Jezus: Dzieci, a macie ryby? 
Odpowiedzieli mu: Nie. 

6. lhuélkl im: Zapu$éeie sie po prawéy síronie 
lodzi, a naydziecie. Zapu$cili tedy: a iuZ nie mo- 
gli iéy ciagnaé przed mnóstwem ryb. 

7. Rzéhi tedy uczeá on kíórego milowal Jezus 
Piotrowi: Pan iesí. Symon Piotr uslyszawszy iz Pan 
lest, przepasal sie suknia (abowiem byl nagi) y 
rzueil sie nà morze. 

8. Leez drudzy uczniowie przyplyneli w lodzi (bo 
nie daleko byli od ziemie, ale iakoby ma dwie$cie 
lokiet) eiagnae siéé ryb. 

9. Gdy tedy wyszli na ziemie, uyZrzeli wegle 
naloZone, y rybe na nie wloZona, y chléb. 

10. Hzéll im Jezus: Przyoie$eie z ryb które$ele 
leraz poimali. 

11, Wstapil Symon Piotr, y wyciagnal sieó na 
zemie, pela wielkich ryb, sta piacidziesiat y 
ürzech. .À choé ich (ak wiele byle, nie podarla 
Se Sleé, 

12. Hzékl im Jezus; Pódácie obiedwaycie, À Za- 
den z siedzacych u stolu nie $mial go spytaé: Kío$ 
iy jest? wiedzac iZ Pan iest. 

13. Y przyszed! Jezus, y wzial chléb, a dawal 
im, takze y rybe. 

14. To iuZ írzeei raz okazal sie Jezus ucznióm 
swoim, powstawszy Z martwych. 

15. Gdy tedy ohiad odprawili, rzékl Symonowi 
Pioirowi Jezus: Symonie Janów, miluiesz mie wie- 
eéy nili ci? Rzékl mu: Tak Panie, ty wiész Ze cie 
miluie. Rzékl mu: Paá baranki moie, 

16, Hzékl mu powtóre: Symonie Janów miluiesz 
mie? Rzékl mu: Tak Panie: ty wiész Ze cie miluie. 
Rzékl mu: Paá baranki moie. 

17. Hzecze mu polrzecie: Symonie Janów milu:. 
lesz mie? Zasmucil sie Piotr, Ze mu írzeci kroé 
wi sie bowiem i2 Pan jest. | 

14. To ju2 trzeci raz, Byto to trzecie ukazanie sie, 
Zz pomiedzy tych, które sie staly wielu uczniom razem 
zebranym. 

15. Symonie Janów. Przydoje sie imie ojca dla od- 
róznienia od Symona Tadeuszowego, aby nikt nie mógl 
w3tpic, iZ najwyZsza3 piecze nad calym Ko$ciolem po- 
wierzyi nie innemu zpomiedzy Apostolów, ale Pio- 
trowi. Symon Janów to samo jest, co Sie mówi u Mat. 
16, 17. Symon Bar-Jona. Patrz co sie tam rzeklo.— 
Milujesz mig wigcéj miéli ci? Goxecéj i moeniéj. Ozana- 
cezà iz urzedu paszenia owiec i rza4dzenia Ko$ciolem, 
bez wielkiéj miloáci dla Chrystusa wykonaé nie mo- 
zna.— T'y wiesz £e cie miluje. Nie o$miela sie odpo- 
wiadaé, i2 miluje wiecéj od innych, ale tylko ze mi- 
luje; upadek bowiem uczynit go Skromniejszym. Wy- 
nosil siebie nad innych, gdy rzeki Mat. 26, 33: Choc- 
by sig wszyscy zgorszylh| z ciebie, ja migdy sig nie 
zgorsze, i potém haniebnte] upadl niz inni, dla tego 
mówi o sobie co czuje, ! nad innych nie przeklada 
siebie, których nie przenika serca.-- Pa$ baranki mo- 
je. Przez baranków, jak samo imie wskazuje, oznacza 
$wiezo nawróconych i slabszych w wierze, których 
miala byé6 w przyszto$ci wielka liezba, i którzy wie- 
kszéj pieczy wymagali z téj przyezyny dwa razy po- 
wtarza: JPa$ baranki moje. Owcami za$ nazywa mo- 
cniejszych w wierze. 

17. Zasmucil sig. Lekajac sie zeby snadz Chrystus 
nie dostrzegal w nim jakiego niedostatku milo$ci, cho- 
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me? edixit ei: Domine, tu omnia nosti: tu scis, |rzékl: Miluiesz mie? y rzéld mu: Panie, ty wszy- 


quia amo fe. Dixit ei: Pasce oves meas. 


18. Amen, amen dieo tibi: Cum esses junior, 
cingebas (e, et ambulabas, ubi volebas: cum au- 
tem senueri$, extendes manus (uas, ef alius te 
cinget, et ducet, quo tu non vis. 

19. Hoc autem dixit significans, qua morte cla- 
rificaturus esset Deum. Et cum hoc dixisset, di- 
cii ei: Sequere me. 

20. Conversus Petrus vidit ilum discipulum, 
quem diligebat Jesus, sequentem, qui et. recubuit 
in coena super pectus ejus, et dixit: Domine, quis 
est, qui tradet te? (Supr. 13, 23.) 

21. Hunc ergo cum vidissel Peirus, dixit Jesu: 
Domine, hie autem quid? 

22. Dicit ei Jesus: Sie eum volo manere, donec 
veniam: quid ad ie? (u me sequere. 


23. Exiit ergo sermo isle inter fratres, quia, 


discipu Jus ille non moritur. Et non dixit ei Jesus: 
Non moritur; sed: Sie eum volo manere, donec 
veniam: quid ad te? 

24. Mic est discipulus ille, qui testimonium per- 
hibet de his, et seripsit haec; et scimus, quia ve- 
Ium esi testi monium ejus. 

25. Sunt autem ef alia multa, quae fecit Je- 


iko Wiész; ty wiész Ze cie miluie. Rzékl mu: Paá 
owce mole. 

18. Zaprawde, zaprawde powiadam tobie; Gdy$ 
byl mlodszym, opasowale$ sie, y chodzile$ kedyá 
cheial: lez gdy sie starzeiesz, wyciaguiesz rece twe, 
aiuny cie opasze, y poprowadzi gdzie ty nie cheesz. 

19, À tio mówil, dawaiac znaé klóra $miercia 
mial uwielbió Boga. À fo powiedziawszy, rzékl mu: 


|PódZ za mna. 


20. Piotr obróeciwszy sie, uyérzal onego ucznia, 
którego milowal Jezus, pozad, idacego, który t62 
poloZyl sie byl przy wieezerzy na piérsiaeh iego, 
y mówil: Panie, któryZ ies co cie wyda? 

21. Tego tedy uyZrzawszy Piotr, rzékl Jezuso- 
wi: Panie, a ten co? 
22. Powiedzial mu Jezus: "Tak chce aby zostal 
lal przyde, co tobie do tego? ly pódZ za mma. 
à3. Gruchnela tedy ta mowa miedzy bracia, iz 
.0n uecze nie umrze.  Leez nie rzék! Jezus: Nie 
umrze, ale: Tak chee Zeby on zostal aZ prziyde, 
e. tobie do tego? 

24. Ten iesí on uezeW, kíóry daie S$wiadeetwo 
0 tym, y fo napisa: a wiémy Ze prawdziwe iest 
'$wiadeelwo iego. 
29. À jest y innych wiele rzeezy, hlóre ezyni 








sus, quae si seribantur per singula, nec ipsum ar- Jezus: Które gdyby sie z osobna pisaly, tusze i2 
bitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, Y. sam $wiat ne nmóglby ogarnaé ksiag któreby sie 
libros. (Supr. 20, 30.) |pisac mialy. 


Wyklad X. J. Wujka—Roz. 21. w. 5. A macie ryby? Laciüskie stowo, pulmentarium, à greckie, rtooocu ytov 
znaczy wla$nie wszystkie potrawy które z chlebem jedza, miedzy któremi potrawami, ryby pierwsze miejsce 
miewaly, jako pisze Atheneus lib. 7, c. 1l. À tak i tu iz o rybach jestrzecz, wla$nie ryby znaczy. 

17. Paé owce moje. Tu Pan zi$cil Piotrowi, co mu byl obiecal, ze go mial uczynié fundamentem, glowa i 
przelozouym Ko$áciola swego, i przedniejszym pasterzem wszystkich owiec swoich. Bo oto, przy bytno$ci inszych 
apostolów, jemu samemu owce swe poleca; Symonie, prawi, Janów, milujesz mig wiecéj nizli ci drudzy apo- 
stolowie? pa$Zze owce moje. À zleca mu zgola wszystkie owce, Zaduych nie wyjmujac, nawet ani samych apo- 
stolów. A nie tylko mówi pa$ (po grecku 360x:) ale uzywa slowa królewskiego vo/ua:ve to jest, rzadZ i spra- 
wuj, tasks i moca pasterska, owce moje. Tak jako o Panie Chrystusie napisano: Bedzieszje rzadzit laska Ze- 
lazng. I na drugiem miejscu: Z ciebie wynidzie wódz, który bedzie rzadzil lud mój Izraelski. A tak temi slo- 
wy uczynil Pan Piotra pierwszym biskupem wszystkich chrze$cijanów (jako go Euzebius zowie), Pasterzem i glo- 
w3 i przelozonym ko$ciola swego i $wiata wszystkiego: izlecil mu, i potomkom jego, owce które odkupil krwis, 
swoja, jako Chryzostom $. nie raz przypomina: i uczynit go glowg wszystkich apostolów, jako Optatus $wiadezy. 


Hieronim $. twierdzi, iz dla tego migdzy dwuna$cig apostolów jednego Pan obral, aby postanowiwszy glowe, 








cjaz mu sie zdawalo iz wielce milowal Pana. — JPas$ 
owce moje. Poniewaz tak stale mnie milujesz, a za- 
tém bedziesz juZ zdolnym przewodniczyé nie tylko po- 
czynajacym, ale takze i doskonatym. 

18. Opasowales sig. Odziewate$ sie, wkladale$ sza- 
ty bez obcéj pomocy. — Lecz gdy sig estar2e)esa. Na 
ówczas gdy ludzie szukajg spoczynku i wytchnienia, 
ty nie bedziesz mial odpoezynku, ale jeszeze wieksza 
prace; uwieza bowiem ciebie i na krzyZ przybija, i tam 
wyciagniesz rece, to jest nà ramionach krzyza.— Gdzie 
ty nie chcesz. Wola naturalna, która unika $mierci. 

19. Mial wwielbié. Oddaé chwalg. 


20. Pozad idqcego. Pokazuje sig, 1à po tych slowach 


Piotr zacza! postepowaé za Chrystusem idgcym po brze-' 


gu, à obejrzawszy sie, ujrzal Jana, idacego take za uim, 
21. .4 ten co? Co ma cierpieéc, lub czynic? jaki bodzie 
jego koniec? 
29. Tak cheg aby zostal. To jest, aby zeszedl z te- 
go $wiat& sposobem naturaluym, i nie umart gwalto- 
wna $miercig. Patrz Wujka.— A2 przyjd;. Dopóki nie 





przyjde powtórnie sadzié Zywych i umarlvch.— Co to- 
bie do tego? Co do ciebie nalezy pytaé i dowiadywaé 
sie? — T» poódi za mmuq. My$li troszez sig Oo to co 
do ciebie nalezy; jakby rzekl: Czy dla tego iz chce 
Zeby on tak pozostal, i ty tak chcesz pozostaé, i nie 
i$6 za mna? 

23. G'ruchnela tedy ta mowa.  Z powodu tych slów 
Chrystusowych rozeszlo sig mniemanie pomiedzy ucz- 
niami Pafüskimi, iz Jan nie mial umrzec. I potém nie 
zbywalo i nie zbywa na takich, którzy to samo rozu- 
mieja. Pospolitsze jednak i prawdziwsze zdanie jest, 
Ze Jan umarli, którego $1 W wiekszéj cze$ci trzymaja 
najpowazniejsi Ojcowie $wigcl. 

24. Kióry deje swiadectwo o tém. Który $wiadezy 
iz to wszystko jest prawda.— .1 wiemy. Ja i wszyscy 
inni, którzy$my spolem z Chrystusem przebywali, i 
z nim póki byl w ciele, obcowali. 

95. Á jest ? innych wiele vzeczy. To jest, które nie 
sq, ww» tych ksiggach napisane, jak mówi wyzéj 20, 30.— 
Tusze ià som $wiat, Mówi to przez hiperbole. Patrz 
Wnujka. 
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byla odjeta przyezyna odszezepieüstwa. A Bernard $. do Eugeniusza Papieza tak pisze: Miejsce na lktórém 
Stoisz jest ziemia $wieta, jest miejsce Piotrowe, miejsce ksiagZecia apostolow, którego Pan postanowil Panem 
domu swego, i przelozonym wszystkiego imienia swego. Nawet $ Grzegorz tak o tém napisak Jawna to jest 
wszystkim Ewangelig czytajgcym, iz nablogosluwieüszemu, i wszystkich apostolów  ksigzeciu Piotrowi, glo- 
sem Paüskim zlecon jest rzad i przelozeüstwo albo przodkowanie Kosciola wszystkiego: który Diotrow urzad 
$cigga sig teZ na potomki jego. Do Pan Ko$ciot swój opatrzyé raczyl, nie tylko do lat dwudziestu i piaci, 
ale aZ do skoüezenia $wiata. A póki beda owce Pana Chrystusowe, póty bedzie pasterz ich na miejscu Pio- 
trowem. Mat. 16, 18, Psal. 2, 9. Obja. 19, 15. Mat. 2, 6. Euseb. in Chron. Chrysost. hom. 11, in Mat. et 
Ho. ult iu Joan et lib. 2, de Sacer. Optat. lib. 2, contra Parmen. ffier. lib. 1, in Jovi. Bern. epi. 237, ad 
Eugen: Greg. lib. 4, epist. 32, ad Mauri. 

18. 4 inuy eig opasze. Y tuó sig pokazuje osobny przywiléj Piotra $. iz jemu samemu Pan Chrystus 
$mieró opowiedziec raczyl, a ktemu $mieréó krzyzowa: aby jako mu imie swe byl darowal, i urzad swój naü 
wlozyl: tak zeby go teZ mial towarzyszem w Smierci. I przetoz mu mówi: Na$ladu) mie. "To jest, badz tym 
czymem ja byl, i zyjac i umierajge: badz pasterzem dusz póki zywiesz: a potém przez $mieré krzyzow3 przej- 
dziesz z tego $wiata do Ojca. 

20. Tak cheg aby zostal. lrojakie czytanie tego miejsca sie najduje. Pierwsze, tak chce aby ten zostal. 
Wióre, je$li chee aby ten zostal. Trzecie, je$li tak chcg aby ten zostal. Pierwsze maja dzisiejsze pospolite i 
stare lacinskie ksiegi: i Ambrozy $. Augustyn i Beda tak ezytaja. Wtóre maja, królewskie, greckie i syryj- 
Skiec, i niektóre laciüskie ksiegi, i greccy doktorowie.  Trzecie, dwa laciüskie dawnue pisane exemplarze i 
Iheronim $. Leez Jansenius dowodzi, ze wtóre czytanie jest najlepszo. 

25. I sam swiat. Ztgd mamy, i Pan Chrystus wicle i czynit i mówil, ezego nie napisano. Bo te ksiegi 
które mamy, jedna reka objgó moze. À Jan mówi: izby nie mógl! wszystek $wiat objaó6 1 ogarnaé tych ksiag, 
któreby sie o tém pisaé mialy. Nie wszystko tedy jest pisano i z potrzebnych rzeczy, zwlaszeza o ustawie 
i o sprawowaniu $wietych Sakramentów, którego bez watpienia Pan nauczyl uczniów swych przez one cztcer- 
dzie$ci dni niz do nieba wstapil. Przetoz odszezepiefcy bladza, mówigc Ze wszystko napisano: i Zadnych tra- 
dycyj albo nauk apostolskich, bez pisma podanych nie przyjmujac. 


Koniec Ewangelii wedlug $. Jana. 
ay — 


Wprowadzenie do Dziejów Apostolskich. 


Wyklad X. Jakóba Wwujka.—ARGUMENT, ALBO SUMMA DZIEJÓW APOSTOLSKICH. 


Po Ewangeliach $wietych, w których sie okazalo, jako niezboznie Zydowie wzgardzili 
i odrzucili Chrystusa Pana, (o czéimm dawno przedtém Mojzesz i prorocy powiadali) i przetoZ 
zasluzyli aby tez sami od niego wzgardzeni i opuszczeni bylhi: ida porzadnie te ksiegi o dzie- 
jaeh albo sprawach Apostolskieh (napisane w Rzymie od 4ukasza $. ezwartego roku pano- 
wania Nerona Cesarza, a roku Pafiskiego 60), które nam opisuja, jako Pan Chrystus Zbawi- 
ciel nasz, z niezmiernéj dobroci i mitosierdzia swego, (którego tez Prorocy nie przepominali, 
jeszeze i po wniebowstapieniu swojém znowu sie ofiarowal niewdzieeznemu ludowi zydow- 
skiemu, Bo cho€ go oni ukrzyzowali, jednak postali do nich dwana$cie Apostolów, aby je 
przywiedli do pokuty, i przezchrzest wszczepili do Ko$ciota jego. Lecz gdy sie tak wszyscy 
dwana$cie bawili kofo Zydów, wtenczas Pan Chrystus Z przesladówey Zyda, uczynil nowego 
Apostola Pawla S$., azeby niedal przyczyny zgorszenia Zydom, (którym samym dla tejze 
przyezyny i sam Ewangelig opowiadal) nie kogo inszego ze dwana$cie Apostolów, jedno te- 
goz Pawia poslal do poganów, którzy przedtém nigdy o Chrystusie nie stychali, i mnóstwo 
balwanów za bogi chwalili: aby i tych (wedlug proroctwa) przywiódt do pokuty, i przez chrzest 
przyfgezyl do Ko$ciola swego. Ale niewierni Zydowie sprzeciwili sie. wszedy Pawlowi, i je- 
go nauce u poganów prze$ladujge go i szukajac $mierci jego: i nigdy go trapié nie przesta- 
jac, aZ nawet przyszedi w rece pogafiskie: aby tak od nich odjeta byta Ewangelia i dana po- 
ganom: (jako im to nie tylko rozliczni prorocy, ale i sam Chrystus obiecowati) przeniosliszy 
królestwo swe od samego imniasta Jeruzalem (którego tez wzgardzenie 1 odrzucenie miano- 
wicie opowiedziane bylo) glowy Judzkiéj ziemie, z któréj sig bylo poezeto: aZ do Izymu, gto- 
wy poganów i wszystkiego $wiata. Dan. 9, 26. Hieron. im Caígl. Die. 9, 4. Isai. 49, 66. 
Die. 18, 47. Dzie. 13,45 1 18, 6 $ 19, 9 i 28, 28. Mat. 21, 43. Isai. 1, 8. £uk, 13, 38. Co 
wszystko ja$niéj sie pokaze z rozdzielenia tych ksigg na sze$6 czeScl. 

Pierwsza: Jako Pan Chrystus wstepujaec do nieba przed oczyma Apostolów i uczniów 
swoich obiecal im pocieszyciela Ducha $. opowiadajge ze przezefi mieli by6 umocnieni, i tak 
w Jeruzalem zacza€ Ko$ciol jego: 1 rozszerzy6 go po wszystkié) Judzkiój ziemi 1 Samaryi, 
a nakoniec i po wszystkim $wiecie, we wszystkich jezykach i narodziech, w ftozdz. 1. Wtóra 
cze$6 ma w Sobie poezatki Kosciola Chrystusowego w Jeruzalem, w Rozdz. 9. Trzecia, roz- 
mnozenie tegoz Ko$eiola i rozszerzenie po wszystkiéj Judzkiéj ziemi i Samaryi, w Rozdz. 8. 
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Czwarta, rozciggnienie tegoz Ko$sciola do poganów, w Rozdz. 10.Piata, odjecie Ko$ciola od 
upornych i zatwardziatych Zydów, i przeniesienie do poganów przez postuge S. Pawlta i Bar- 
nabe, w lRozdz. 13. Szósta, odjecie Ko$ciola nawet od samego miasta glównego Zydow- 
skiego Jeruzalem, a przeniesienie do Rzymu, glównego miasta pogafishiego. A to dla prze- 
$ladowania, którém Zydowie trapili Pawla S. tak diugo, aZ musiat apellowaé do Cesarza: 
za czém g0 tak wydali Rzymianom, jako i przedtém samego Chrystusa, O których Rzymia- 
niech i poganiech samze Pawel do Rzymu przyszediszy, tak do Zydów mówit: 'Wiedzcie 
iZ poganom poslane jest to zbawienie Boze: a oni slucha€ beda ezego wy sluchaé nie chce- 
clé. I tak sie wypelnily one slowa Pafiskie: I aZ do ostathich granic ziemie. A tu Lukasz 
S. Skofczyl swoje ksiegi: maja3e dosy6 na tém, 2e pokazat iz sig to spelnito, co byl Pan 
Chrystus obieeal Pawlowi: Ze ty Pawle masz stanaé przed Cesarzem.  Albowiem przedsie- 
Wzlecie jego insze nie bylo, jedno ukazaé nowe Jeruzalem Chrze$eijatskie, w którém naj- 
przedniejszy stolec Kosciola swego cheiat Pan Chrystus fundowaó6 i postanowié. Jakoz zaiste 
WSZyscy przodkowie naszy, Chrze$cianie wszystkich wieków i ezasów, na to miasto osobli- 
Wy wzglad mieli, i najwiecéj je ezcili i wazyli, i w watpliwoseiach swoich do niegosie o ra- 
de, i w trudno$ciach o pomoc uciekali nie inaezéj jedno jako przedtém Zydzi do miasta Je- 
ruzalem: wedlug ustawy i rozkazania Bozego. .Dzie. 25. 11. 4Luk. 23, 1. Dee. 29, 28. 
Dzie. 1, 8. Daie. 27, 24. 5. Moja. 17, 18. 

A tym sposobem te ksiegi Dziejów Apostolskich ukazujg Ko$eiof prawdziwy, tak ja$nie 
i rzetelnie: jako Ewangelie ukazuja Chrystusa prawdziwego, wszystkim którzy sobie dobro- 
wolnie oczu nie zaslaniajg aby nie widzieli prawdy. Zwlaszeza Ze ten jest Ko$ciót Chrystu- 
sów prawdziwy, który poczawszy sie widomie od Jeruzalem, odjet byt od Zydów, i prze- 
niesion do poganów (a mianowicie do Rzymu) i tak sie widomie rozniósl i rozkrzewil nigdy 
nie ustaj3c, ale zawzdy rosnae, tak diugo aZ wnidzie zupelno$6 poganów, zaczém teZ i wszy- 
stek naród Izraelski zbawion bedzie: a potém przyjdzie dokoficzenie $wiata. Dla którego na- 
rodów nawrócenia i zupefno$ci poganów, tenzZe Ko$ciól powszechny Rzymski pamietajac na 
swój urzad, jako $wiadek Chrystusów, aZ do ostatnich granie ziemie, jako zawZzdy przedtém, 
tak i teraz posyfa kaznodzieje na wszystek $wiat: kedy heretykowie z drugiéj strony nie 
ezynig nic inszego, jeno odwracaja tych, którzy pierwéj Chrze$cjany byli. Kolos. 1, 6. 
Hym. 11, 25. Isai. 9, 21. Mat. 24, 14. Tertul. de praescrip. 


ACTUS APOSTOLORUM. bAIEJE APOSTOLSATE, 
CAPUT I. ROZDZIAEL 1. 


O obietniey zestania Ducha S., Wmniebowstapieniu, wyborze Macicja Apostota. 





j4 Lee quidem sermonem feci de ommnibus| 1. Poit mowe uezynil, o Theophile, o 
o Theophile, quae coepit Jesus facere et docere| wszytkim co poczal Jezus czyuié y uezyé: 
(Luc. 1, 3.) 

2. usque in diem, qua praecipiens Apostolis per| 2. az do dnuia którego rozkazawszy Apostolóm 
Spiritum sanetum, quos elegit, assumtus est: (JMath. | przez Ducha $wielego które obral, wziet iest: 
38, 19.) 

3. quibus ef praebuit seipsum vivum post pas- 


9. którym téZ sieble samego po swéy mece 





M —Á———— ——— ——————— 


Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—1. Z4/owe uczynil. W Ewangelii przeze mnie 
napisanéj Syrus wyklada ksigzke napisalem. P. Wuj- 
ka.—0O wszystkiém. O glówniejszych tajemnicach Chry. 
stusa, 0 ile to wystarczalo do zjednamà wen wiary, 1 
do wyja$nienia jego nauki i zycia.— O Teophile. Patrz 
Eukasza 1, 3. 1 : 

2. A do dni którego rozkazawszy. Po danym juz 
bowiem rozkazie wstgpil do nieba. Ma za$ nà my$li 
tutaj glównie ten rozkaz, o którym mówi Marek roz. 
ostatni w. 15: ldqe ma wseystek $wiat, opowiadajcte 
Jwangelig wsSzemw stworzeniu. — .Apostolom przez 
Ducha Swigtego. Rozkazujac Apostolom, którzy od Chry- 
stusa byli wezwani, wybrani i naznaczeni na apostol- 


Stwo z natchnienia Ducha Dozego, ? którzy zaraz po- 
tem przez tegoz Ducha Swietego na Zielone $wiatki 
mieli byé rzeczywi$cie upowaznieni i po$wieceni, Mo- 
gà teZ slowa przez Ducha Swigtego odnie$é6 sie do slo- 
wa obral, dla oznaczenia iz z boskiego nie za$ z ludz- 
kiego tylko natchnienia byli obrani. Lub tez mo- 
Znà odnieáé ze S. Chryzostomem do slowa rozka- 
Zaszy, dla oznaczenia i2 przykazania Chrystusa byly 
$wiete i pochodzace z natchnienia Ducha S., którego 
mia! zawsze w sobie jako  wspóldzialacza. Ztadi 
mówi Chrystus Pan (Jan 6, 64.) Slowa. którem ja mówil, 
duchem 4 2ywotem sq. — Które obrat,  Których wy- 
bral byl. Patrz Mat. 10. 1.— Wziet jest. Patrz Mar- 
ka 16, 19. 

9. Którym. AÁpostolom,— Stawil. Okazywal sig po 
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sionem suam in multis argumentis, per dies qua- 
draginta apparens eis, et loquens de regno Dei. 


4. Et convescens, praecepit eis, ab Jerosolymis 
ne discederent, sed exspecfarent promissionem Pa- 
iris; quam audistis (inquit) per os meum: (Lc. 
34, 49. Math, 3, 11.) 


9. Quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos 
autem baplizabimini Spiritu sancto mon post mul- 
fos hos dies. 


.6. Igitur, qui convenerant, interrogabant eum, 
dicentes: Domine, si in tempore hoc restitues re- 
guum Israel? 

4. Dixit autem eis: Non est vesirum, nosse tem- 
pora vel momenia, quae Pater posuit in sua po- 
testale, 

9. " sed accipietis virtutem supervenientis $Spi- 
rlus sancti in vos, "* ef eritis mihi festes in Je- 
rusulem, etí in omni Judaea et Samaria, et usque 
ad ullimum terrae. (* Infr. 2, 2. ** Luc. 24, 48.) 

9. Et eum haec dixisset, videntibus illis, cle- 
vatus esi; ef nubes suscepit eum ab oculis eorum. 

10. Cumque intuerentur in coelum euntem il- 
lum, ecce, duo viri astiterunt juxía illos in vesti- 
bus albis, 

11. qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid statis 
aspicientes in coelum? hie Jesus, qui assumíus est 
à vobis in coelum, sic veniet. quemadmodum vi- 
distis eum euntem in coelum. 

12. Tunc reversi sunt Jerosomam a monte, 


zmartwychwstaniu. — W roemaitych | dowodziech, 'To 
jest wielg dowodami potwierdzajgc swoje zmartwych- 
wstanie. lakiemi dowodami byly wszystkie Chrystusa 
Pana ukazywania sie, jedzenia, rozmowy, blizny,i tam 
daléj. — Przez czterdzie$cie dmi. Nie ciggle, lecz po 
wiele razy. — Aówiqe o królestwie bozém. O oglasza- 
niu i nauczaniu Ewangelii, o stanie irozszerzeniu Ko- 
áciola, o przysztéj szezesliwoáci; o lasce, sakramentach, 
io innych $rodkach zbawienia: wszystkie te rzeczy 
moga3 byó rozumiane pod imieniem królestwa bozego. 

4. A zw jedzqc. U jednego stolu z nimi zasiada- 
jac. Ze Chrystus jadt z Apostolami, pokazuje sie z te- 
goZ Lukasza w Ewang. roz. 24, 48. — Aby nie odcho- 
dzili z Jeruzalem. "Iam bowiem mieli byé napelnieni 
Duchem Swietym, jak sie zaraz pokazuje. — le czekali 
obietnice Ojcowskiéj. Ducha Swietego obiecanego od 0j- 
ca. Przez skromno$é6 nazywa obietnicg nie swoja lecz 
Ojca; jako tez i w Ewangelii u S. Jana zowie go darem 
nie swoim lecz Ojca; Ojciec bowiem jest pierwszym Zró- 
dlem i poczatkiem Swietéj Trójey. — Xtórgscie siyszeli 
przez usta moje. U Jana S. 14,26. ezytamy: Lecz Po- 
cieszyeiel Duch  Swiely, którego Ojciec posle «0 mie 
m0)0, on was wszystkiego nauczy, 4 przypommi wam 
ww82ystko, cokolwiekbym wwam powtedziat. 

9. Wy bedziecie chrzezemà Duchem Swictym. Przez 
chrzest rozumie wylanie Ducha S. i jego darów w cza- 
sie Zielonych Swiatek, kiedy obficie, jakby woda, wyla- 
ny Zostal na Apostolów. — Po wiewiele tych dni. 'To 
jest za dziesieó dni; lecz nie chciat Chrystus Pan wy- 
mienié dnia, azeby ciagle czuwali, mówi S. Chryzostom. 

6. 4 tak którzy sie byli zeszUi. Nie tylko Aposto- 
lowie, lecz i inni uczniowie, wobec których Chrystus 
Pan wstapi! do nieba. — Przywrócisz królestwo Izrae- 
lowi. Sa3dzili iz królestwo, które weszlo w posiadanie 
cudzoziemca Heroda, mialo byé powrócone Zydom, tak 
izby Chrystus Pan doczeánie panowal na ziemi. 
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síawil Zywym  w rozmaitych dowodziech, przez 
eztérdzie$ei dni sie im ukazuiae, y mówiae o kró- 
lestwie Bozym. 

4. À z nimi íedzac roskazal im, aby nie od- 
chodzili z Jeruzalem, ale czekali obietnice Oycow- 
skiéy: która$ecie (prawi) slyszeli przez usta moie: 


5. Abowiemei Jan chrzeil woda, a wy bedziecie 
chrzezeni Duchem $wietym po niewielu tych dni. 


6. À (ak którzy sie byli zeszli, pytali go, mó- 
wiac: Panie, zali w tym ezasie przywrócisz kró- 
lestwo Izraelowi? 

7. Y rzékl do nich: Nie wasza rzecz iesl znaó 
czasy y chwile, które Ociec w swéy wladzéy po- 
lozy!; | 

8. ale weámiecie moe Ducha $wietego, kíóry 
przydzie nà was: y bedziecie mi S$wiadkami w Je- 
ruzalem, y we wszylkiéy Zydowskiéy ziemi, y 
w Samariéy, y aZ na kray viemie. 

9. À to rzekszy, gdy oni patrzali podniesion 
iest, a oblok wzial go od oczu ich. 

10. A gdy pilnie patrzali za nim do nieba ida- 
cym: oto dwa meZowie staneli przy nich w bialym 
odzieniu: 

11. którzy téZ rzekli: MeZowie Galileysey, eze- 
mu síoieie paírzae w niebo? ten Jezus który wziet 
ies, od was do nieba, tak prziydzie iako$cle go 
widzieli idacego do nieba. 

12. Tedy sie wrócili do Jeruzalem od góry która 





7. Nie wasza vzecz jest znaé czasy. Nastepstwa i 
wypadki ezasów. — XKióre Ojciec. Bóg bowiem odmia- 
nami wszystkich królestw i rzeczy, ich poczatkiem, trwa- 
niem i koócem odpowiednie i stosownie do swéj ma- 
dro$ci i opatrznoáci kieruje, i zarzgd ich zostawuje 
sobjie samemu. 

8. Ale wezmiecie. Jakby rzekl: Co jest wazniejsza 
rzecza niz znajomo$é6 przyszlo$ci. — Który przyjdeie. 
Gdy zstapi. Naprzód bowiem trzeba bylo dac Ducha S. 
osobi$cie Apostolom, a potém dary tegoz Ducha w nich 
przebywajacego, i jezo moc na nich rozlaé.— I bgdzie- 
eie mi S$wiadkanmw. Przez cuda, $wiatobliwoSé zycia, 
opowiadanie i t. d., bedziecie $wiadkami mojego wcie- 
lenia, $mierci i zbawienia przeze mnie $wiatu przynie- 
sionego. 

9. A to rzeklszy. l inne rzeczy o których wzmian- 
kuja S. Lukasz, Mateusz i Marek na kofücu Ewange- 
lij.— Podniesion jest. Nie nagle porwany jak Eliasz 
lub Henoch, lecz pomalu wznosilsie, aZeby dluzéj na- 
sycal oczy patrzacych uczniów.— 4 oblok, Prawüziwy 
oblok albo na nowo utworzony, albo wywolany ispro- 
wadzony przez posluge Aniolów.— Wzig? go. Od oczu 
patrzacych uczniów, nie pierw1€] £0 zakrywszy, az nim 
wstepujac wiecéj juz nie mógl lub nie chciat byé wi- 
dzianym. iw » 

10. Dwa g£owie. Dwaj Aniolowie, w przybranéj 
postaci ludzkiéj.— W biatem odzieniu. Ten bowiem ko- 
lor oznaeza ich ezystoSÓ, jak równiez Chrystusa chwala 


i tryumt, ES 
ll. Mezowie Gahlejscy. Apostolowie bowiem byli 
rodem z Galilei. — Czemu stoicie patrzgc? 'W góre; 


Chrystus bowiem wziety jest z przed oczu waszych i 
nie mozecie go Wlecé) widziec.— ak przwyjdzie. Wla- 
sna moc3. Patrz Wujka. 

19. Majqc drogg szabatu. W takiéj odlegloáci od Je- 
ruzalem, Jakq godzilo sie Zydom przej$ó w szabat. Tak 
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qui vocatur Oliveti, qui est juxia Jerusalem, sab-|zowia Oliwna: kíora iest blisko Jeruzalem, ma- 


bati habens iter. — — 
13. Et cum introissent in coenaculum, ascen- 


jac droge szabbatu. 
13. A gdy wyszli, wstapili do wieczernila gdzie 


deruuf, ubi manebant Petrus et Joannes, Jacobus  mieszkali Piotr y Jan, Jahub y Andrzéy, Philip y 


et Andreas, Philippus et Themas, Bartholomaeus 
et Matthaeus, Jacobus Alphaei et Simon Zelotes, ef, 
Judas Jacobi. 

14. ili omnes erant perseverantes unanimiter in, 
oratione eum mulieribus, et Maria matre Jesu, et 
fratribus ejus. | 

15. In diebus illis exsurgens Peirus in medio 
Íratrum dixit (erat autem turba hominum simul, 
lere centum viginli): 

16. Viri fratres, oportet impleri Scripturam, 
quam praedixit Spiritus sanctus per os David de. 
Juda, qui fuit dux eorum, qui comprehenderunt Je- 
sum, (Psal. 40, 10. Joan. 13, 18.) 

17. qui connumeratus erat in nobis, ef sorlitus 
est sortem ministerii hujus. 

18. Et hic quidem possedil agrum de mercede 
iniquitatis, et. suspensus erepuit medius, et diffusa 
sunt omnia viscera ejus. (Matth. 27, 7.) 

19. Et notum faetum est omnibus habi(antibus 
Jerusalem, ita ut appellaretur ager ille lingua eo- 
rum, Haceldama, hoe est, ager sanguinis. 

20. Seriptum esf enim in libro Psalmorum: Fiat 
commoratio eorum desería, et non sit, qui inha- 
bitet in ea, ef episcopatum ejus accipiat alter. 
(Ps. 68, 26.—108, 8.) 





Thomasz, Dartlomiéy y Maitheusz, Jakub Alpheu- 
szów, y Symon Zelofes, y Judas Jakobów. 


14, Ci wszysey trwali iednomyslnie na mollitwie 
7 niewiaslami y z Marya matka Jezusowa, y z bra- 


ea iego. 


15. W one dni powstawszy Piotr w poírzód bra- 
ciéy rzékl: (a byl poezet osob wespólek iakoby 
sto dwadzie$cia). 

16. MeZowie bhracia, musialoé sie wypelnié pi- 
smo kióre opowiedzial Duch $wiety przez usta Da- 
widowe, 0 Judaszu, Hktóry byl wodzem tych co 
poimali Jezusa: 

17. który byl poliezony z nami, y dostala mu 
sie ezaslka (ego uslugowania. 

18. À onci olrzymal rola z zaplaty niesprawie- 
dliwo$c), a obiesiwszy sie rospull sie na poly: y 
wyplyncl]y wszyikie wneirzno$ei iego. 

19. Y stalo sie iawno wszylkim mieszkaiaeym 
Ww Jeruzalem, ak 1Z nazwano one rola 1ch iezy. 
liem Haceldama, to iest, rola krwie. 

20. Abowiem napisano Ww ksiegach Psalmów: 
Niechay bedzie 3ch mieszlhanie puste, a niech mie 
bedzie ktohy 'w nim mieszkal. A biskupsiwo iego 
niech wezmie drugi. 





$cisle Zydom byl przykazany szabat, iz tylko krótka 
droge mogli w tym dniu przedsiebraé, jak sie poka- 
zuje z Exod. 16, 29. 

18. A gdy weszli. Do miasta i domu. — Wstqpili 
do Whaeczernika. 'W greckim do wyzszéj cze$ci domu. 
Czyj byI ten dom, nie wiadomo. Jedni s3dza Ze to byt 
Jana Ewangelisty, inni Symona tredowatego, a inni Jó- 
zefa z Arymatei lub Nikodema. Najprawdopodobniéj 
Baronius (rokw 84. po nar. Chr.) mniema, iz to byf dom 
Maryi matki Jana przezwanego Markiem, stryjecznego 
brata Darnaby, do którego udal sie Piotr oswobodzony 
z wiezienia, gdzie i innych znalazi uczniów zebranych 
na modlitwe. — JPotr. Tiotr tutaj i wszedzie zazwy- 
czaj kladzie sig pierwszym, jest bowiem najpierwszy 
w koáciele i glowa3 Ápostolów.—Jakób Alfeuszów. To 
jest syn Alfeusza, który przezwany zostal sprawiedli- 
wym i Jakóbem mniejszym; byl pierwszym biskupem 
Jerozolimskim, którego $wieto Ko$ciot obchodzi dnia 
l.go Maja. Pierwszy bowiem Jakób brat Jana bylsy- 
nem Zebedeusza.—Symon Zelotes. 'To jest Chananej- 
Czyk; w hebr. bowiem quang oznacza byé gorliwym. 
Zt3d Chananejezyk jedno jest co i Zelotes, gorliwy. Ba- 
ronius i inni sadza, ze tak byl nazwany od swojéj oj- 
CZyzny, która byla Kana Galilejska.—J"das Jakóbów. 
To jest brat Jakóba mlódszego syna Alfeusza. Byli to 
bowiem czteréj bracia, to jest Jakób miódszy nazwa- 
ny Alfeuszem ]ub bratem Chrystusa Pana, Józef, Sy- 
mon ! Judas, (Mat. 13, 55; Marek 15,47.) wszyscy kre- 
wnl Chrystusa Pana, z których trzech wybraf na Apo- 
8to10w: Jakóba, Symona i Jude; tak wielu s3dza. Co 
do 1mion innych Apostolów tutaj wyliczonych, nie za- 
chodzi Zadna trudno&é, Zobacz, co sie rzeklo na po- 
czatku 10. rozdz. Mat. 

14, Z niewiastami, Q których jest wzmianka w Ewan- 
gelii i które towarzyszyty w podrózach Chrystusowi je- 
mu ustugujac. Mat. 27, 55.—I z Maryq matkq. Jezu- 
sowq. Która byla jakby przelozong tego zgromadze- 





nia 1 czeladki Chrystusowéj.— 4 z braetiq jego. Z kre- 
wnymi tak Chrystusa, jak i Moryi Panny; tych bo- 
wiem Zydzi nazywaja braémi. Patrz, Wujka. 

15. W one dn?. Przed Zielonemi Swigtkami, gdy je- 
szeze byli w wieczerniku.— Powstawszy Piotr. Jako 
przodkujacy miedzy innymi, i wyZszy stopniem 1 godno- 
$ci3, 1 majacy rzadzié calém zebraniem 1 ko$ciolem. P. W. 

17. Dostala mu sie czqstka. Apostolstwo tu zowie sie 
czastka dla tego, iz wszystkim Apostolom godno$é apo- 
stolstwa dostala sie nie z prawa przyrodzenia lub na- 
stepstwa, ani teZ dla ich zaslug, lecz jedynie z laski 
Bozej.—7ego ustugowania. Apostolstwa. 

18. .A onc otrzyma4 rolg. Judasz wia$ciwie nie po- 
siadf roli garncarzowéj, albowiem odniósl wziete pic- 
nigdze, i odszedlszy powiesit sie; mówi sie jednak prze- 
no$nie iZ ja posiadl, gdyz posiadl jéj cene, za która 
pozniéj kupiono role; za zaplate bowiem jego niego- 
dziwo$ci kupione jest pole.—Zaplaty miesprawiedliwo- 
$c. Ceny wydania Chrystusa, co jest najwieksza nie- 
godziwoscia.—Rozpukt sig na poly. Gdy wisiat rozpe- 
klo eialo 1 wnetrzno$ci potoczyly sie na ziemie. 

19. Zstalo sig jawno. 'To co zaszto hylo z Judaszem.— 
Ich jezwykiem. Syryjskim czyli Syro-Chaldejskim, któ- 
rego Zydzi po powrócie z niewoli uzywali.—Hacelda- 
ma. Haqual dema.— 7o jest rola krwi. 'To ttumacze- 
nie dodaném zostalo nie przez $. Piotra, lecz przoz 
Ewangeliste dla wyjaé$nienia. Powiedziano za$ rola krwi, 
poniewaZz za cene krwi Chrystusa Pana byla kapiona. 

20. Abowiem napisano.) Psal. 68, 26. — Niechaj be- 
dzie ich mieszkamie puste. Dezbozne, bogobójeze mia- 
sto Jeruzalem bedzie wzigte, spalone i zniszczone. Tak 
Mat. 93, 38: Oto wam zostanie dom wasez pusty.—4A 
biskupstwo jego. Wyjetém jest to z Psal. 108,8. S. Piotr 
bowiem dwa wiersze róznych Psalmów razem pola- 
Czyl. Pod imieniem za$ Diskupstwa rozumie sie rza- 
dzenie, dozor, przelozefstwo, jakie bylo wla$ciwém 
Apostolom ksigZetom ko$ciola. 
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21. Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum sunt 
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21. Potrzeba tedy z tych mezów którzy sie 


congregali in omni tempore, quo intravit et exivif |z nami schodzili przez wszytek «czas którego Pam 


inter nos Dominus Jesus, 
22. incipiens a baptismate Joannis usque in diem, 


Jezus wehodzil y wychodzil miedzy nami, 
22. poczawszy ode chrztu Janowego az do tego 


qua assumius est a nobis, testem resurrectionis! dnia w klóry iest wziet od nas, aby ieden z nich 
ejus nobiscum fieri unum ex istis. | byl z nami $wiadkiem zmartwychwstania iego. 

23. Et statuerunt duos: Joseph, qui vocabatur | 23. Y posfanowil dwu, Jozepha, którego zwamo 
Darsabas, qui cognominatus est Justus; et Matthiam. | Barsabas, którego nazywano Justem, y Macieia, 

24. Et orantes dixerunt: Tu Domine, qui corda! — 24. A modlae sie mówili: Ty Panie który znasz 
nosíi omnium, ostende, quem elegeris ex his duo-|serea wszyihich, okaZ którego$ obral z tych dwu 
bus unum, lednego, 

29. accipere locum ministerii hujus ei aposto-| — 25. aby wzial mieysce uslugowania tego y Apo- 
laius, de quo praevaricatus es( Judas, wt abirel|stolstwa, z k(órego wypadl Judasz, aby odszedl 
in locum suum, na mieysce swe. 

26. El dederunt sortes eis, el cecidit sors su. | 26. Y dali im losy, y padl los na Maceieia, y 
per Maithiam, et annumeratus est cum undecim|policzón iest z iedenna$eia Apostolów. 

Apostolis, 








Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 1. JXerwsze pisanie. Dwoje ksiegi napisaf Lukasz $. Jedne Ewangelii, o sprawach i naukach 
Pana Chrystusowych, a te drugie o sprawach apostolskich, i o pierwszych poezatkach kosciola Pana Chry- 
stasowego. Jednak wielka jest $mialo$ó Dudnego, który porzadek czterech Ewangelij pomieszal, kladac pier- 
wéj Ewangelig Jana $. a po niéj Ewangelig Lukasza $. Wiec Dzieje Apostolskie. Do czego mu powód i przy- 
ezyne dali ttumaeze Brzescy t3 glozg: Okazuje tu, iz te ksiegi maja byé zlagezone z onemi pierwszemi. Lecz 
1 bez tego zlaezania wszyscy dobrze wiedza3, iz oboje te ksiegi Lukasz $. pisal. I daleko jest lepszy i przy- 
stepniejszy stary porzadek Ewangeli, od «czasów apostolskich w ko$ciele zachowany, i w onych czterech 
zwierzetach figurowany. Bo jako Jan $. po wszystkich napisal Ewangelig swoje: tak tez slusznie ma mieé 
nà ostatku miejsce. Ezech. 1, 10. Jlieron. in prol. Dibl. 

11. AKdóry wozigty jest od was do wieba. Z tego widomego wstapienia do nieba Cbrysta Pana, a iz takze 
züsie ma przyj$6 na sgd: chcieli dowieSó Kalwinistowie, Ze go niemasz w $. Sakramencie. Ale wierni raczéj 
maja sluchaé $. Chryzostoma tak mówigcego: O jakiez to cudo! o jako wielka jest dobroé milego Boga! ze 
ten który z Ojcem wzgóre siedzi na niebie, tegoZ prawie czasu rekami ludzkimi bywa piastowany na ziemi! 
] na drugiem miejsecu: Chrystus, prawi, wstepujge do nieba, Cialo swe i nam zostawil, i toz Cialo z sob 
zaniósl. [ jeszeze indziéj mówi: Heliasz oweza suknig zostawit uczniowi: ale Syn Dozy wstepujac, wlasne 
Cialo swe nam zostawic raczyl. Chr. lib. 3, de sacerd. Hlom. 2, ad pop. Ant. Hom. de divit. et paup. 

14. Ci wszyscy. Oto prawdziwy Kos$ciol Chrystusów, który on po sobie zostawil, bylo ono widzialne zgro- 
madzenie, któremu rozkazal pospolu mieszkajage czekaé zestania Ducha $. aby przezeü tém lepiéj nauczeni i 
wprawieni, potóm wszystkie narody i kraje $wiata do tegoZ towarzystwa przywiedli. 

14. Z niewiastam. To miejsce tlumacze Brzescy 1i Budny za niemi zfalszowali: przetozywszy, z Zonami, 
miasto z niewiastami. Jokoby wszyscy apostolowie Zony mieli, albo mieszkali z niemi, które juz dawno byli 
opuécili. Lecz Ewangelista mówi o Maryach i innych naboznych niewiastach, które za Panem Chrystusem 
chodzily i sluzyly mu z majetno$ci swych. O których Luk. 8, 2, i 24, 10. Mat. 19, 27. 

14. Iz Marya Matkq Jezusowqg. Taé jest ostatnia zmianka Panny naj$wietszéj w Pismiech Nowego Testamen- 
tu. Lecz o jéj $mierci i wniebowzieciu wedle ciafa, mamy pisma dosyé u $. Dyonizyusza Areopagity, u Darna- 
scena, Athanazyusza, Nicephora, Bernarda i innych. Na co wszystko nic nie dbajge nowowiercy dzisiejszy, wy- 
mazali z kalendarzów swoich najprzedniejsze $wieto Wniebowziecia Panny blogoslawionéj. Którzy zaiste przy- 
najmniéj mieli $wieciéó dzieü zej$cia jéj z tego $wiata, jako $wlecg dni zej$cia inszych $wietych. Do acz nie- 
wierza Zeby cialo jéj naj$wietsze bylo do nieba wziete: wszakze jako mniemam, nie beda tak niewstydliwymi, 








2]. Którzy sig z nami zchodzil, Syrus przeklada: 
którzy byli z nami przez caty czas.— Wechodzil 4 wy- 
chodzil. To jest miedzy nami przebywat. 

22. Poczqwszy ode chrztu Janowego. Od tego bo- 
wiem czasu Chrystus zaezat opowiadaé swoje Ewan- 
gelia. — Swiadkiem zmartwyclustania jego. I innych 
tajemnic, które we zmartwychwstaniu jakby w swoim 
koficu i celu s3, zawarte. 

29. I postanowili. Apostolowie i inni wierni za 
wspólna zgoda. — Józefa, Niektórzy sadzg iz to byl 
brat Jakóba mlódszego, o którym rzekli$my wyzéj w. 
19.—Barsabas. Który to wyraz jedno znaczy co i syn 
Saby. Moze byé, iz Alfeusz ojciec Józefa, o którym 
mówili$my w. 13, nazywal sie takze Sabas.— Którego 
nazwano Justem. To jest sprawiedliwym, dla jego wiel- 
kiéj $wieto$ci. 

24. À modigc sig mówili. Powtarzajac zapewne slo- 
wa modlitwy za Piotrem.— Który znasz serca wszyst- 
Kich. Skryto$ci serca, których oko ludzkie nie przeni- 


ka, i dla tego ezesto w wyborze moze sie mylic. 

95. .Aby wziql miejsce. W greckim ezgsé. Patrz co po- 
wiedziano w. 17.—4Z Kktórego wypudl Judasz. Dla swojej 
przewrótno$ci i zbrodni —.Aby odszedi na esce swe. 
Na miejsce godne siebie; powieszenie $!€ Jego rozumie 
lub wieczne meki w piekle. Wyraz aby nie oznacza 
tu przyczyny leez nastepstwo, jak 1 indziéj czesto. 

26. I dali mu losy. Albo imiona obydwóch wlozywe. 
szy do urny z takg umowa3, 12 CZyJe 1mie naprzód be- 
dzie wyciggniete, ten bedzie Apostolem, lub innym ja- 
kim sposobem. Nie bylo to rzecza niegodziwa, poszli 
bowiem za przykladem, jaki mamy w Pismie $; tak 
bowiem Saul wybrany byl na króla, [. Król. 10, 90; 
tak losem odkryty byl Áchan, Jozue 7, 16; tak losem 
zostola podzielona ziemiaà obiecana, Jozue 15. i t. d. 
Zresztg Duch S. cheiat takim sposobem dopelnié bra- 
kujacéj liczby Apostolów.— 7 poliezon jest. Jakby rzekt: 
wszyscy pochwalili los bozy, a przezeá i wybór Ma- 
cieja jednozgodnie potwierdzili. Patrz Wujka. 
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aby nie wierzyli Ze ona umaria, i dusza jéj naj$wietsza jest z Chrystusem w niebie. Ani tak szaleni beda, 
Leby sig o tém wyraznego pisma domagaé u nas mieli, którego sig o $mierci Piotra, Pawla, Jana, i innych 
domagaé nie mog2. 0 których zejáciu acz w Nowym Testamencie nic nie napisano: wszakze dni $mierci ich 
samiz heretykowle $wiecg i obchodza. Nie wspominam $wieta Narodzenia i Poczecia P. Maryi, o których 
Ewangelikowie zgola wiedzieé niechcag. Zkad Ilacno jest poznaé sroga nienawi$é szataüska przeciwko téj 
Pannie, która przez nasienie swe blogoslawione starla glowe jego. Jako jà z drugiéj strony blogoslawia i 
wyslawiaj3 WSZystkie narody wiernych Chrze$cijanów, i starych ojców $wietych. Irenaeus zowie jà sprawes 
a rzeczniczka Ewy. Swiety Ephrem zowie ja jedyng nadzieja rozpaczajacych, pomoca opuszezonych, portem utra- 
pionych, pociecha, $wiata, wybawicielkg i odkupicielka wiezniów i wszystkich po Bogu zbawieniem. Zowie ja 
osobna nadzieja i ufno$cig $woja: pokojem, weselem 1 zbawieniem $wiata: ucleczka i obrona, poóredniczka i 
jednaczka $wiata, Panig, królowa i ucieczka niebieska, i nadzieja Chrze$cijanów u Pana Boga. I wzywa Jej 
Jawnie, i ucieka sie pod jéj opieke i obrone. Swiety Grzegorz Nazyanzeüski, Im Trage Chrisost. pati. zowie 
jà królowa $wiata, patronkg zywota swego, i rzeczniczka albo oredowniezka do Syna, i z inszemi pannami 
Sweitemi.! [ prosi jéj, aby go wybawila od ognia i od ciemno$ci wlecznych: aby za jéj laskg zbawienia mógl 
dostaéó. "Tenze wyznawa, Ze od niéj wziat wiele dobrego, i od wiela zlego przez nie wybawion byl, i obro- 
nion od nieprzyjaciol widomych i newidomych.  Augustyn jéj prosi, aby wspomog!a nedzniki utrapione: aby 
Sie za wszystkiemi przyczyniMa. Bernard $. zowie jà Pani3 nasza, po$redniezka nasza, rzeczniczkg nasz3, 
matks milosierdzia, i czesto jéj & naboznie wzywa. 1. Moj. 3, 15. 4k. 1, 48. lren.lib. 5. Ephrem in 
orati. de laud. ejus. August. de Anunci. Bernar. 

18. Powstawszy Piotr. Oto Piotr jako prawy pasterz igospodarz domu Palüskiego, zbiera w kupe i zgro- 
madza wszystkie wierne Palüskie: i uczy ich, Ze potrzeba jest obraé inszego na miejsce Judaszowe. OO czém 
Chryzostom $. tak pisze: Patrzaj goraco$ci (Piotrowéj) jako6 w téj gromadzie przedniejszym jest, i wszedy 
najpierwszy ze wszystkich mówié poczyna. l nizéj tak pisze: Najpierwszy ze wszystkich uzywa zwierzchnoáci 
w téj sprawie: jako ten który mial wszech w reku. Bo do niego Pan Chrystus tak mówil: A ty nawróciwszy 
sie, potwierdza) twa bracig. .À Oecumenius: Wstaje, prawi, Piotr nie Jakób, jako ten któremu zwierzchno$é 
i przelozefstwo nad uczniami jest poruczone. l zaden sie Piotrowi niesprzeciwil, ale wnet na jego rozkazanie 
dwu postawili. 

26. Podali im losy. Ten przywiléj apostolski aiema byé bran na przyklad innych pasterzów obierania. 
Bo to apostolowie uczynili z osobnego natchnienia Bozego: Zeby tahze Maciéj $. obran byt od samego Chry- 
stusa, jako inni apostolowie, aby sie nie zdal nad insze podlejszym. Albo iz Maciéj i Barsabasz tak równi 
byli w $wigtobliwo$ci i w nauce, ze ludzkim rozsgdkiem rozstrzygniono byé nie moglo, któryby z nich byl 
godniejszy. Do w takiéj przygodzie dozwolone jest uzywanie losów: iz Dóg nie bywa kuszon gdy tego od 
niego 23damy, ezego ludzkim rozsydkiem doj$ó nie mozemy. A iz wszystko za jedno, na kogo los padnie: 
Choéby padl i z przygody, kiedy równi sq ci, które obieràj]g. Czém jednak odejmuje sie przyezyna uskarza- 
nia drugim, i nikomu sie krzywda nie dzieje. Przetoz w takich przypadkach wolno jest losów uzywaé, jako 
Augustyn 8. uczy. Jako i u Zydów losem obierano jednego, któryby Dpewnego czasu w ko$clele kadzit. Na 
który zwyczaj podobno wzglgd mieli apostolowie w obieraniu S. Macieja: jako $wiadezy Ambrozy S. i wie- 
lebny Beda. Bellarm. cont. 5, cap. 5. Hier. in cap. l. Jone. lib. 1, cap. 8. Doct. Chri. et epi, 108. Zuk. 1. 
9. Ambr. in cap. 1. Luc. Beda in cap. 1. Act. 


CAPUT IL ROZDZIAL 2. 
O zeslaniu Ducha Swigtego 6 nawróceniu sig trzoch tysigey ludaei, 


1. Et cum complerentur dies Penlecostes, érant, —1. A gdysie spelnialy dni Pioédziesiatnice, byli, 
omnes pariter in eodem loco; wszyscy wespólek na iymze mieyscu. 

2. et factus esi repente de coelo sonus, tam-| 2. Y síal sie z predka z mnieba szum, iakoby 
quam advenientis spiritus vehementüs, et replevit przypadaiaeego wiatru gwaltownego: y nmapelnil 
totam domum, ubi erant sedentes, wszytek dom gdzie siedrieli, 

3. Et apparuerunt illis dispertitae linguae iam-| 3. Y ukazaly sie im rozdzielone iezyki iakoby 
quam ignis, seditque supra singulos eorum; ognia, y usiad! na kazdym z nich z osobna: 

A4. ef repleli sunt omnes Spiritu sancío, eb coe- | — 4. y napeluieni byli wszysey Ducha $wietego: 
perunt loqui variis linguis, prout Spiritus sanctus da- | y poczeli mówié rozmailémi iezykami, iako im 
bat eloqui illis; (Matth. 9, 11. Infr. 11, 16). | Duch. $viely wymawiaé dawal, 

CIC T. 4 gdy sig speluialy dni Pigédziesigtnice. zna, opieszalosci, jak  mówi S. Ambrozy (na roz. ]. 
Dni pieedziesigt od Paschy.— Bylt sszyscy. Ohrze$ci- Luk.).— Gücaltownego. Tym &waltownym powiewem 











janie w liczbie 120, o których w roz. poprzedz. od 
W. 15. az dotgd mówil i teraz mówi S. Ziukasz.— Na 
téme miejscu. W wieczorniku, o którym powiedziano 
W rOzdz, poprzedz. w. 19. Patrz Wujka. 
: ' Stal sie z predka z mieba szwm, Szum ten po- 
OUdzal zebranych do  skupienia umyslu i uwagi, 
aby Przyjeli Ducha $., i dla pobudzenia Zydów, aby 
8I UO Wieczernika zebrali, blizko któregostal sie ten 
cuc. ZTÉSZià szum tem byl godlem nawolywania ewan- 
gelCZDeg0, O któréóm psal 18, 5: Na wszystkg ziemig 
wyszed4 glos ich.— 7, sredkq, Aby zrozumieli iZ owa 
pefnosé Ducha $,. j iego darów, jak mówienie rózne- 
mi Jezykaml | inne, bez ich zaslug i dostatecznego 
przygotowanla im sie udziela, lecz jedynie Z Jegoz 
szczodrobliwoscl. Oprócz tego dla ukazania predkoáci 
i skutecznosec! tegoZ Ducha S. .aska Ducha S$. nic 
Bis. Now. Tesr. T. IV, 


wiatru oznaczalua sie skutéczno$6 imoc Ducha S. zste- 
pujacego na Apostolów. 

9. I ukazaly sie im rozdzielone jgzykt. Rozdzielone 
nad kazdym z nich, tak iz kazdy nad swoja glow 
mial unoszacy sie jezyk. Albo kazdy ognisty jezyk, 
wystajgcy nad glowa kazdego Apostola, u dolu byl 
zlyczony ze wszystkiemi innemi, jakby we wspólnym 
korzeniu; w górnéj za$ swój cze$ci rozdzielal sie, jak 
Zwykle staje sig z buchajacem plomieniem.— Jeeyki. 
Przez ogniste jezyki oznacza sie skuteczno$6 opowia- 
dania ewangelieznego i1 dar mówienia róznemi jezy- 
kami.— Jakoby ognia. Nie byl to bowiem prawdziwy 
ogieá, lecz jezyki owe przedstawialy podobieüstwo o- 
gnia.— Usiadl. Zatrzymal sie. 1 

4. I napelnieni byli wszysey Ducha Swictego. ,, Któ- 
rgy mieli przediém Ducha G$., terag otrzymali pelno$c 
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5. Erant autem in Jerusalem habitantes Judaei, 
viri religiosi ex omni nalione, quae sub coelo est. 

6. Faeta autem hac voce, convenit multitudo, 
el mente confusa est, quoniam audiebat unusquis- 
que lingua sua illos loquentes. 

7. Stupebant autem omnes, el mirabantur, dicen- 
les: Nonne, ecce, omnes isti, qui loquuntur, Gali- 
laei suut? (Marc. 14, 70). 

8. el quomodo mos audivimus unusquisque lin- 
guam noslram, in qua nali sumus? 

9. Parthi, et Medi et Aelamitae, et qui habifant 
Mesopotamiam, Judaeam, et Cappadociam, Pontum 
el Asiam, 

10. Phrygiam et Pamphyliam, Aegyptum et par- 
les Libyae, «quae est cirea Cyrenen, et advenae 
lomani, 

11. Judaei quoque et Proselyti, Cretes et Ara- 
bes, audivimus eos loquentes nostris linguis magna- 
lia Dei. 

12. Stupebant aulem omnes, et mirabantur ad 
invicem dicentes: Quidnam vult hoe esse? 

13. Alii autem irridentes dicebant: Quia musto 
pleni sunt isti. 

14. Stans autem Peírus cum undecim levavit 
voceni suam, et locutus est eis: Viri Judaei, et 
qui habitatis Jerusalem universi, hoe vobis notum 
sit, et auribus pereipile verba mea, 

15. Non enim, sieut vos aestimatis, hi ebrii 
sunt, cum sit hora diei terlja, 

46. sed hoe est, quod dietum est per prophe- 
iam Joel : 


jego*, mówi S. Leon (serm. 3. de Pentecost). Nie wszy- 


scy równà otrzymali laske, lecz jeden wieksza, drugi 
mniejsza, kazdy wedlng swojego urzedu, stopnia, lub 
usposobienia; jak naezynie mniejsze lub wigksze, mniéj 
]ub wiecéj przyjmuje w siebie plynu. Jezeli sie za- 
pytasz, ezy Duch 8. rzeczywi$cie daje sig sprawiedli- 
wym: odpowiem, iz rzeczywi$cie nam sie udzie- 
la osoba Ducha z laskg i milo$cia, a nastepnie 
z Ojcem takze i z Synem. Pokazuje sie to z Jana 
14, 28: Jesli mig kto miluje, bgdeie chowal mowg mo- 
je; & Ojciec mó) wmilwuje go, 4 do miego przyjdziemy, 
& mieszkanie w miego uczynimy.—1 poczgli mówié voz- 
maitemi jezykami, Niektórzy mnuiemali iz Apostolowie 
mówili jednym jezykiem, lecz sluchacze wszelkiéj na- 
rodowosci ich rozumieli, tak iz sie zdawalo im, ze 
slysza mówigcych wlasnym ich jezylkiem; leez po- 
wszechniéj przyjete jest zdanie, iz Apostolowie róz- 
nemi jezykami mówili.— Jako ?m Duch S. wmawiaé 
dawal. Uczyuil ich mówcami wielkimi, nie byty to 
bowiem czcze wyrazy, lecz pelne glebokich zdaíü, na- 
maszezenia bozego i niebieskiego ognia. 

5. A byli w Jeruzalem  mics:ka)qcy. Przybyli na 
pewien ezas, juz z powodu $wieta Diecdziesiatnicy, 
wedlug prawa Exod. 93, 17, juz dla pobierania nauk, 
lub w innym jakim celu.— AMgZowie nabozni. Bojacy 
sie Doga, jak Syrus przeklada. Czciciele Doga i po- 
bozno$cl.— Ze qszego marodw który jest pod miebem. 
IIyperbola. Zydzi z powodu klesk ! prze$ladowai, 
zwlaszczü 7a Antyocha Epifana, Zyli rozproszeni po 
calym $wiecie, Jak sie to dzicje z nimi 1 teraz. 

6. A gdy sig steal ten glos. Juz to mocnego szumu, 
o któryim wyzé) w. 2, juz to mówienia Apostolów ró. 
Znemi jezykami.—Zbiezalo sig mnóstwo. Albo do wie- 
czernika, albo naokolo niego, albo do $wiatyni lub in- 
nego miejsca, dokad Apostolowie petni Ducha Bozego, 
i mówiacy roznemi jezykami, udali sie byli dla nau- 
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5. À byli w Jeruzalem mieszkaiacy Zydowie, mezo- 
wie naboZni, ze wszego narodu klóry iest pod niebem, 

6. À gdy sie sta! ten glos, zbieZalo sie mnóstwo, 
y sírwozylo sie na my$li, Ze kazdy slyszal ie .swym 
lezykiem mówiace, 

à ; A ; : 

4. À zdumiewali sie wszysey, y dziwowali, mó- 
wiac: lzali, oto, ei wszysey lktórzy mówia, nie sa 
Galileyezyey? 

8. À iakoZe$my slyszeli kaZdy z nas swóy ic- 
2yh, w którymeehnmy sie urodrili? 

9. Parthowie, y Medowie, y Elamitowle, y mieszka- 
lacy w Mesopolamiiéy, w Zydowskiéy ziemi, y w Ka- 
padociiéy, w Ponteie, y w Azyiéy, 

10r Ww Frygiiéy, y w lamphiliiéy, w Ezypteie, 
y w stronach Libiiéy, kíóra iest podle Cyreny, y 
przychodniowie hzyuscy, | 

11. Zydowie téZ y nowonawróceni, Krelericzyey 
y Arabezyey: slyszeli$my ie mówiace iezyki naszé- 
mi wielmoZne sprawy Boze. 

12. Y zdumiewali sie wszyscy y dziwowali, mó- 
wiac ieden do drugiego: Cóz to ma bydZ? 

13. A drudzy naé$miéwaiac sie mówili: Ze mu- 
sezu pelni sa cl. 

14, Astanawszy Piotr z iédena$eia, podniosl glos 
Swóy, y mówil im: MeZowie Zydowscy, y wszyscy 
którzy mieszkacie w  Jeruzalem, niech to wam 
lawno bedzie, a prziymieie do uszu slowa moie, 

15. Abowiem nie sa piiani ci, iako wy mniema- 
cie, gdyz iest trzecia godzina na dieit: 

16. ale (o iest co rzeezono iest przez Proroka 
Joela: 
ezania ludu.—JMnóstwo. Wiele tysiecy, albowiem za- 
raz Sie nawrócilo trzy tysigce, jak masz nizej w. 41.— 
Strwozylo sig na mysli. Ze zdumienia na widok tak 
wielkich rzeczy. 

7. Sg Galilegjezycy. Podziwienie wzrastalo gdy sie 
dowiedzieli, Ze to Galilejezycy nauczali, którzy pogar- 
dzani byli od reszty Zydów, jako mniéj o$wieceni i 
nie umiejacy dobrze mówié. 

9. HElamitowie. Elam byla to cze$6 Persyi, która 
züaje sie wzigla nazwanie od Elama syna Sema.— 
I miüeszkajqey  Mezopotamii, ww  Zuydowskié) zicmt. 
Tak ci, którzy w Mezopotamii, w ziemi Partów, w Ka- 
padocyi, jak równieZz i ci, którzy w sàméj Judei 
mieszkali. 

10. Która jest podle Cyreuy. I dla tego od Swojéj 
metropoli nazywa sie Libig Cyrenejska. — Jrzycho- 
dniowie Pzymscy. Zydzi w Rzymie mieszkajacy, któ- 
rzy przybyli do Jerozolimy dla haudlu lub z poboz- 
nosci ^. ! EP. 

1l. Zydowie ted à nowonawróceni. Tak Zydzi wta- 
$ciwi, jalto i prozelici, to jest nawroCén1! Z posan do 
wiary Zydowskiej. 

12. Có to ma byc? Do cezego Ww kofen maja dój&é 
te nowe wypadki? à 

13. A drudzy nasmiewajQe 8'. Zapewne faryzeu- 
szowie i doktorowie zakonni.— Jfuszezw pelni. l'ijani. 

14. A stanquwszy Piotr. Jako ksiq2e Apostolów i 
glowa koáciola. Patrz Wujka.— J/Vieech to «am bedzie 
jawno. Co powiem. . 

]à. Gdyé jest trzecia. godzina ma, dzief. To jest od 
wschodu stofica; zwykli bowiem byli Zydzi, jak o tém 
wspomina Józef, we dui 5wiete az do szósté) (dwunastéj 
rano) godziny wstrzymywaó sie od pokarmu i napojn. 

16. Przez proroka Joela. W roz. 9, w. 28, gdeiesmy 
to miejsce wytlumaczyli. 
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17. Et erit in. novissimis diebus (dieit Dominus): | 
effundani de Spirlu meo super omnem carnem, 
ef prophelabuot filit vesiri et filiae vestrae, et ju- 
veues vesíri visiones videbunt, et seniores vestri 
somnia somniabunt, (Isai, 44, 3. Joel. 2, 298). 

18. Et quidem super servos meos, et super an- 
cillas meas in diebus illis effundam de Spiritu meo, 
eb, prophetabunt, 

. 19. et dabo prodigia in coelo sursum, et signa 
1n terrà deorsum, sanguinem e£ ignem, et vaporem 
fumi: 

20. sol converíefur in [enebras, et luna in san- 
guinem, anlequam veniat dies Domini magnus eí 
manifestus. 

21. Et erit: omnis, quicumque invocaverit no- 


17. Y bedzie w ostateczne dui (mówi Pan) wy- 
leie 7 Ducha mego na wszelkie cialo: a proroko- 
waé beda synowie waszy y córki wasze: a mlo- 
dzieícy waszy widzenia beda widzieó, a  slarcóm 
waszym suy sie $uió beda. 

18. À i$eie w one dni, na slugi me, y na sla- 
Zebnice moie wyleie z Ducha mego, y beda pro- 
rokowaé, 

19. y dam cuda na niebje wzgóre, y znaki na 
ziemi nisko, krew, y ogiet, y kurzawe dymu. 


20. Sloüíce sie obróci w eciemno$ci, a lsiezyc 
Ww krew, przediym nuiZ prziydzie dziesi Patíski wiel- 
ki y iawny. 


21. Y bedzie wszelki, którybykolwiek — wzywal 


men Domini, salvus erit, (Joel. 2, 32, tom. 10,13). imienia Paskiego, zbawion bedzie. 


22. Viri Israelitae, audite verba haec: 


Jesum 


22. MeZowie Izraelsey, sluchayciez  slów tych: 


Nazaremum, virum approbatum a Deo in vobis vir- | Jezusa. Nazareíískiego, meZa od Boga pochwalone- 


lutibus, et prodigiis, e& signis, quaefecit Deus per 
illum in medio vestri, sicut eb vos scitis: 

23. huuc definiio eousilio, et praescientia Dei 
iraditun,, per manus iniquorum  affigentes inter- 
emisíis, 

24, quem Deus suscitavit, solutis doloribus in- 
ferni, juxta. quod impossibile erat teneri illum ab eo. 


25. David enim dicit in eum: Providebam Do- 
minum in conspec[u meo semper, quoniam a dex- 
teris est mihi, ne commovear: (Psal, 15, 8). 

26. propler hoc laetaíum est cor meum, el exul- 
lavit lingua mea, insuper ef caro mea requiescet 
jn spe, 

21. quoniam non derelinques animam meam in in- 
ferno, nec dabis Sanetum luum videre corruptionem. 

28. Notas mihi feeisti vias vitae, et replebis 
me jucunditate cum facie (ua. 

29. Viri fratres, liceat. audenter dieere ad vos 
de patriarcha David, quoniam  defunetus est, el 
sepullus, ef sepulerum ejus  esí apud nos usque 
in hodiernum diem. (3. eg. 2, 10). 


90, Propheía igilur eum esset, et sciret, quia, 


go u was mocami, y cudami, y znakami,  które 
ezynilBóg przezet miedzy wand, iako y wy wiecie: 

23. lezo naznaczona rada y przeyZrzeniem Bo- 
iym wydanego, przez rece niezboZnilków umeozy wszy 
zatraeiliscie. 

24. Którego Bóg wzbudzil rozwiazawszy  bole$ci 
pielia: jakóZ byla rzeez miepodobna, aby od niego 
mial bydz on zaírzyman. 

25. Abowiem Dawid o nim mówi: Upatrowalem 
zaWzdy Pana przed soba, bo mi iest po prawicy, 
abych nie byl wzruszon. 

26. Dla tezóz sie  rozweselilo 
rozradowal sie iezyk móy: nad to 
odpoezynie w nadziei. 

27. Abowiem nie zos(awisz dusze moiéy w pielile: 
ani dasz $wietemu twemu ogladaé skazenia. 

28. Ozuaymile$ mi drogi Zywota: y napelnisz 
mie rado$eia z obliezem twoim. | 

29. MeZowie bracia, niech sie godzi  bespieez- 
nie mówié do was o Patryarsze Dawidzie, Ze u- 
marl, y pogrzebion iest: y grób iego iesl u nas, 
aZ do dua dzisieyszego. 

30. Bedae tedy Prorokiem, y wiedzac 2e mu 


Serce moie, à 
y clalo moie 





22. Mega od Boga pochwalonego, Przez którego Bóg 
wiele cudów ezynil dla pokazania iz on go postal. 

23. Tego maznaczong radq. Z wyroku Trójcy prze- 
naj$wietszéj, nie za$ przypadkiem, konieczno$cia lub 
srogoácig przesladowców. Patrz Wujka.— I przejrze- 
niem. Przez które przewidywal, iz bezbozni Zydzi, sko- 
roby tylko im sig Chrystus ukazal, mieli go pochwy- 
ció i ukrzyzowaé.— Wydanego. | To jest od Ojca, od 
Siebie samego, od Judasza, Zydów, Pitata.—Przez rece 
niezbo2ników. Sedziów i kaplanów. 

24. NWtórego Bóg wzbudzil. Zmartwychwstat bowiem 
Chrystus Panmoca boskiéj swéj natury.— Eozwiqzawszy 
^olesei »iekla, Dole$ciami $mierci 1i piekla przez me- 
touimie nazywais sie bole$ci najwieksze, które przy- 
10323, !udziomé&mieré, i tórep otepieni cierpja w piekle, 
£dy taàm w eiemnoáciach i wiezieniu nieprzebytém wie- 
CZMIé Zostaja. Dla»tego to Psal. 17,5: Ogarngly mig 
bolesct Smierci,.. boleáci piekielne obtoczyly mie, u- 
praedzity Pe sidla $mierci. Sens wiec jest: Dóg wskrze- 
sil Chrystusa zwyojiezywszy émieré i pieklo ze wszyst- 
kiemi bole$ciami im towarzyszacemi; to jest niweczac 
to wszystko, co $miere przez tak wiele bole$ci i mak 


Ssprowadzila byla na ludzi.— Byéa vzecz  niepodobna, 
aby od niego mial byé on zatrzyman. 'To jest od pie- 
kla i $mierci, juz to dla tego, ze Chrystus Pan byt naj- 
niewinniejszy i najéwietszy, a pieklo jest karg 1 wig- 
zieniem grzeszników; juz to dla tego, Ze bóstwo Chry- 
Stusa Pana a nawet potega i mocjego czlowieczenstwa 
nie mogly byé skrepowanemi przez $mieré i pieklo. 
25. Upatrowalem zawzdy Pana. Miejsce to wyttu- 
maczyliómy w Psalmie 15, 8, zkad jesti wyjete. P. W. 


29. Niech sig godzi bezpieczmie qmowiéó, Mówi to 
przez grzeczno$ó, jakby proszac o prawo swobodnego 
mówienia.—O patryarsze Dawidzie. Miejsce przytoczo- 
ne dowodzi, iz Psal. 15, 10: Ami dasz Swigtemu twe- 
mu oglqdaé skazemia, nie odnosi sie do Dawida, który 
umarl, pogrzebion i w proch sie obrócil,lecz do Chry- 
stusa, który po trzech dniach zmartwychwstal.—4 grób 
Jego jest w nas. Cialo Dawida aZ do naszych czasów 
lezy w grobie, i nikt nie moze wsatpié, ze sig juz 
w proch rozsypato. 


30. Z owocu biodryj jego. Z, potomków jego.— JMial 
Siedzieó na stolicy ego. Zajaé królestwo Dawida ojca 
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jurejurando jurasset illi Deus, de fruciu lumbi ejus; Bóg przysiega przysiagl, i2 z owocu biodry iego mial 


sedere super sedem ejus: (Ps. 131, 11). 

31. providens locutus esí de resurrectione Chri- 
si, quia neque dereliclus est in inferno, neque 
.caro ejus vidit corruptionem. (Psal, 15, 10. Infr. 
13, 85). 

32. lune Jesum resuseilavit Deus, cujus omues 
nos testes sumus. 

329. Dextera igitur Dei exaltalus, et promissio- 
ne Spiritus sancii aecepía a Patre, effudit. hunc, 
quem vos videlis, et auditis. 

34. Non enim David ascendit in coelum; dixit 
autem ipse: Dixit Dominus Domino meo: Sede a 
dexleris meis, (Psal. 109, 1). 

39. donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum, (Matth, 22, 44). 

36. GCerlissime sciat ergó omnis domus Israel, 
quia et Dominum eum et Christum — fecit — Deus, 
hune Jesum, quem vos erucifixislis. 

34. llis autem auditis, compuncti 
el dixerunt ad Petrum et ad reliquos 
Quid faciemus, viri fraíres? 

38. Petrus vero ad illos: Poenilentiam — (inquit) 
agite, et baptizelur unusquisque vestrum in no- 
mine Jesu Christi in remissionem peccatorum ves- 
ürorum, et  aecipietis donum Spiritus sancti, 
(Matth, 3, 2). 

39. Vobis enim esl repromuüssio, et filiis vestris 
el omnibus, qui longe sunt, quoscumque advoca- 
veri& Dominus Deus noster. 

40. Alüis eliam verbis plurimis ftestificalus est, 
el exhorlabatur eos, dieens: Salvamini a genera- 
(ione isla prava. 


sunt corde, 
Apostolos: 








swego, i na tronie jego jako król zasig$6. Królestwo 
to Chrystusa Pana nie byto doczesne jako Dawida, 
leez duchowne i wieczne. P. W. 

91. Przeglqdajqc. Przewidujac.—12 ani  zostewion 
jest ww qiekle. W greckim «ie zostala sigw piekle du- 
Sz jego. 

32. Czego. 'To jest dziwnego faktu zmartwychwstania. 

39. Prawicq. To jest poteg3.—ZodwyZszony.  Przez 
zmartwychwstanie i wniebowstapienie.—Obietnice Du- 
cha fwiclego wziqwszy od Ojca. Odebrawszy moznosó 
przyslania Ducha S., którego byl obiecal.— Wyla£ te- 
go. Ducha Swietego.—JKtórego wy widzicie i slyszycie. 
Przez usta nasze róznemi jezykami  opowiadajacego 
dziwne sprawy DBoze. 

84. Albowiem Deowid nie wstapil do mieba. Jakby 
rzekt: Wiec Dawid gdy mówi w Psalmie 109, 1: StedZ 
po prawicy mojéj, nie mówi to o sobie, leez o Chry- 
stusie zmartwychwstalym, który wstapit do nieba i sie- 
dzi na prawicy Ojea, i ztamtqgd juz wylat Ducha $. 
na nas.—Lecz sam powiada. Sam Dawid pelen Ducha 
DBozego, który ani siebieo, ani drugich omyliéó nie mo- 
Ze.—lzeki Pan. Swiadectwo to wythumaezyliimy na 
swojém miejscu, to jest Psalm 109. Patrz co tam po- 
wiedziano. 

96. Wszystek dom Izraelski. Wszyscy Izraelici.— 12 
go à Panem à Chrystusem uczynil. Bóg Ojciec wynióst 
Jezusa na ten szozyt godno$ci, iz jest. Panem calego 
$wiata, i Ohrystusem czyli Messyaszem, to jest pelInym 
laski, z którego wszysey hierzemy. Wyniósl, mówie, 
tém samem, 12 przez wceielenie zlgczyl 80 ze swoj, 
boska osoba i naturg.—- Jtóregoseje ^w wkrzyZowali. 
Jakby rzekt: Patrzcie co za zbrodnig popetniliácie: 





LL —— 


siedzieó na stolicy iego: 

31. przegladaiae powiedzia! o zmartwychwsta- 
niu Chrystusowym, iZ ani zostawion ies( w piekle, 
üni cialo iego uyárzalo zepsowania. 


32. Tego Jezusa wzbudzil Bóg: ezego my wszy- 
sey lesle$my Swiadkowie, 

33. Prawica tedy BoZa podwyzszony, a obieini- 
ce Ducha $wietego wziawszy od Oyca, wylal tego, 
którego wy widzicie y slyszycie. 

34. Abowiem Dawid nie wstapil do nieba; leez 
sam powiada: RHzék! Pan Panu memu, siad na 
prawicy moiéy: 

39. &Z poloZe mnieprzyiacioly (we  podnóZkiem 
nóg twoich. | 

36. Niechay tedy wie za pewue  wszytek dóm 
Izraelski, i2 go y Panem, y Chrystusem — uczynil 
Bóg, tego Jezusa, którego$cie wy ukrzyZowali. 

37. À uslyszawszy to, skruszeni sa na sercu: y 
rzekli do Piotra y do innych Apostolów: CóZ ma- 
my ezynió mezowie braeia? 

38. A Piotr do nich: Pokute ezyieie (prawi) a 
niech ochrzezon bedzie kazdy z was w imie Jezu- 
sa Chrysiusa, na odpusezenie grzechów waszych:a 
wezmiecie dar Ducha $wietego. 


39. Abowiem wam iesí  obietnica y dzialkóm 
waszym, y wszyllim którzy sa daleko,  ktérekol- 
wielk przyzowie Pan Bós nasz. 

A0. Y wiela innych slów $wiadezyl, y napomi- 
nal ich, mówiae: Wyzwoleie sie od tego narodu 
przewrótnego, 





ukrzyzowali$cie Jezusa Messyasza 1 Zbawce calego 
$wiata. P. W. 

31. Skruszeni sq; ma sercu. Przejeci zostali serdecz- 
nym Zalem i checia pokuty za to, iz Chrystusem wzgar- 
dzili i ukrzyzowali go. 

398. Pokulg czymncie. Widzimy ztad, iz zal za grze- 
chy potrzebny jest nawet tym, którzy maja chrzest 
przyjmowac,—W mie Jezusa Chrystusa. Nie chrztem 
Janowym lecz COhrystusa Pana, który sig udziela za 
wezwaniem Trójey Swietéj mówigc: ja ciebie chrzeze 
w imie Ojea i Syna it. d.—JNa odpuszczenie grzechow. 
Który to chrzest ma, moc gladzenia grzechów.—.4 twez- 
miecie dar Ducha Swigtego. Naprzód jakby rzekl: wez- 
miecie samegoz Ducha $., jak powiedziano wyZé] w. 4, 
Powtóre, otrzymacie laske i usprawiedliwienie, które 
s$ darem Ducha $. Potrzecie, moze S19 rozumiec o 1a 
sce sakramentu Dierzmowania, która jest wlelka i szeze- 
golniejszym darem Ducha : 

39. Albowiem wam jest obietnica. Zapobiega ich po- 
watpiewaniu o dost3pieniu tak wielkiéj Iaski, dla tego 
iz tak ciezko byli zgrzeszyli. Sens Wwiec jest: Do was 
to, jako do synów Abrahama, odnosi sie owa obietni- 
ca uczyniona Abrahamowi o Chrystusie i wszystkich 
tych darach,jakie on zlewaà na wiernych swoich.—J 
wszystkim którzy sq daleko. Od Boga, Koáciola, wiary 
i zbawienia, to jest poganom.— Przyzowie. Do Ko$cio- 
la swojego. 

40. Swiadezyl. Jakby uZywajae $wiadków potwier- 
dzal mowe swoje o Chrystusie. Swiadkami tymi byli: 
Pismo $wiete, Prorocetwa o Chrystusie, samo wspomnie- 
nie áwietoáci i cudów Chrystusa, i t. p.— Wuyzwolete 
sig od tego marodu praewrótnego, Przoz wiarg, chrzest 
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41. Qui ergo receperunt sermonem ejus, bapli- 
zali sunt; et apposilae sunt in die illa animae cirei- 
ter tria millia. 

42. Erant autem perseverantes in doctrina Apo- 
stolorum, et communicatione fractionis panis, ef 
orationibus, 

43. Fiebat autem omni animae timor; multa 
quoque prodigia et signa per Apostolos in Jerusa- 
lem fiebant, et metus eral magnus iun universis. 

AA, Omues etiam, qui credebant, erant pariter, 
el habebant omnia communia, 

45. Possessiones et substantias vendebaní, et 
dividebant illa omnibus, prout cuique opus erat. 
(Infr. 4, 34). 

46. Quotidie quoque perdurantes unanimiter in 
lemplo, et frangentes circa domos panem, sumebaní 
cibum cum exultalione et simplicitate cordis, 

A7. collaudantes Deum, et habentes gratiam ad 
omnem plebem. Dominus autem augebat, qui salvi 
fierent, quotidie in idipsum. 


Wykfad X. X. Wujka.-- Roz. 2. w. l1. 
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41. Klórzy tedy przyieli mowe iego, ochrzezeni 
sa; y przystalo dnia onego ialoby trzy tysiace dusz. 


42. Y trwali w nauce Apostolskiéy, y w uezes- 
(nietwie lamania ehleba, y w modlitwach. 


43, Y przyehodzila na kazda dusze boiazí: wiele 
sie teZ dziwów y znaków przez Apostoly dzialo w Je- 
ruzalem: y byla wielka boiaZá we wszysikich. 

44. Wszyscy léZ którzy wierzyli, byli pospolu: 
y wszytko mieli spólne. 

45. Osiadlosei i maielno$ci przedawali i podzie- 
lali imi wszytkie, iaho kaZdemu bylo potrzeba, 


46. Co dziei téZ trwalac iednomy$lnie w koscie- 
le, a lamiac chléb po domiech, pozywali pokarmu 
7 rado$cia y w prostocie serdeeznéy: 

46. chwalae Boga, y maiac laske u wszego lu- 
du, A Pan co dzieíí przymnaZal do kupy, którzy 
mieli bydZ zbawieni, 


Albo dzieh pieédziesiaty, "rtvrmxoors5 po 


grecku, nazwany jest pieéódziesiaty dziet po dnju Wielkanoenym: który u nas zowa dzieü $wigteczny. Do jako 
Pan Chrystus baranek nasz Wielkanoeny ofiarowan byl w najslawniejsze $wieto Zydowskie wielkoRocne, aby 
sie figura wypelnila prawda: Tak dnia pieéódziesigtego, którezo Zydom na górze Syuai zakon byl podany, 
zeslàf Pan Chrystus Ducha swego $. przez którego nowy zakon napisal na sercach wiernych swoich. A te 
obadwa dni Ko$ciol $. kazdego roku naboznie obchodzi, na pamiatke zmartwychwstania Pana naszego i ze- 
slania Ducha Swietego. Jako Zydowie $wiecili je na pamigtke wybawienia z Egiptu i podania zakonu. II. 
Moi. -]9, 20. II. Kor. 3, 3. 

4. I napelnieni byli. Wzielié byli i pierwiéj apostolowie Ducha $. i na chrzcie, ku odpuszczeniu 
grzechów, usprawiedliwieniu i po$wieceniu: i po zmartwychwstaniu Paüskiém, przez natchnienie Pana Chry- 
stusowo, na odpuszczenie grzechów innych ludzi. Ale teraz biorg zupelno$é Ducha i one wszystkie dary, 
er wylieza Pawel S. a osobliwie rozmaito$é jezyków, którg tu mianowicie wspomina. Jan 20, 21. I. Kor. 
12, 8. 

14. Stanqwszy Piolr. Oto i po zeslaniu Ducha S. Piotr najpierwszy ze wszystkich Ewangelia opowiada, 
i Ko$ciol sama rzecza zaczyna, i plerwszém swém kazaniem nawraca ludzi trzy tysigce. Jako prawy funda- 
ment Ko$ciola Pana Chrystusowego. Ambros. i Euthym. in Mat. Chryso. in Acta Apo. homil. 4. 

23. ANaznaezong, radq. Bóg Ojeciec wydal Chrystusa, a Chrystus sam siebie, z milo$ci ku $wiatu i dla 
Zbawienia jego. l przetoz to wydanie bylo $wiete, i wlasna sprawa Boza. Ale Judasz i Zydzi wydali go i 
ukrzyzowali ze zlo$ci a z nienawi$ci, a nie z rady ani ze zrzadzenia Bozego. I przetoz ich sprawa byla zlo- 
Sliwa i potepienia godna. A przecie Pan cierpliwie ich zlo$é6 i nieprawo$ó znosil: przeto iz i mógl i chcial 
ich zly uczynek odmieniéó w dobre, na zbawienie nasze. .À tak mniech sie kazdy brzydzi nowemi Manicheu- 
szümi czasów naszych, Lutrami i Kalwinistami którzy Boga czynig sprawca i przyczyua wydania Judaszo- 
wego, nie mniéj jako i nawrócenia Pawla Swietego. Strzez sie i przekiadu Bezinego, Brzeáckiego i Czecho- 
wicowego, którzy miasto Przejrzenia Bozego, polozyli Opatrzno$cig Boza: gdyz w greckim jest z9ojyr»wusi. co 
znaczy przejrzemnie, a nie zroovowx co opatrzno$ó znaczy. 

94. Rocwigzawszy bolesei piekielne. 'To miejsce tak rozumie Augustyn S. ze Chrystus zst3piwszy do piekla 
wybawil mnogich od bole$ci piekielnych. Co iz sie o potepionych rozumieé nie moZe, musi sie rozumieéc o tych 








A9. Osiadlosci. Dobra nieruchome.—Majetnosci. Do- 
bra ruchome, jako to: bydlo, sprzet.— Jrzedawali. 
Z zamilowania ubóstwa i z milosierdzia ku ubogim. 

46. A [Imnige chleb po domiech. Jedni to rozumiej3, 
o chlebie pospolitym, jakby rzekl: lamali, to jest 
rozdzielali chleb po domach, wedlug liezby mieszkan- 
CÓw w kazdym domie. Inni za$ prawdopodobniéj ro- 
zumiej3 o chlebie eucharystycznym, albowiem S. Pa- 
wel i S. Eukasz przyjnowauie kommunii nazywaja 
lamaniem chleba.— Po domiech. Ze wzrostem bowiem 
liezby wiernych, trzeba bylo w tym celu uzywaé i 
rfozinaitych domów.— Z ra4oó5ctg- Dla wzajemnéj mi- 
lo$ci i pociechy z przyjecià Eucharystyi.— I s pro- 
Stocie serdecznéj. Bez zloSliwo$ci, zdrady, zawisci, po- 
dejrzenia, lecz uprzejmie, otwarcie i szczerze. 

41. Majqc faskg w"« wwszego ludu. Catemu narodowi 
byli przyjemnymi 1 mifymi día $wietoáci obyczajów.— 
4A Pan codzie przymnazal. Powiekszal swój Ko$ciol 
1 zgromadzenie wiernych wybranymi. 


i obyezaje chrzesciaáskie oddzielcie sie od tego $wiata 
bezboznego i niewiernego, to jest od Zydów i naro- 
dów bezboznych i niewiernych, aby$cie zbawili dusze 
WASze. 

41. Praystalo. f'rzylgczylo sie do Ko$ciola, zgroma- 

zenia wiernych.— JJusz. Ludzi. 

: 42. W nauce apostolskiéj. SIuchajac jj, rozwazajge 
Jà 1 Wykonywajac.—1 ow uczestnictwie tamania, chleba. 
Patrz Wujka, 

43. I przychodzila na kazdq duszgbojaz. Wszyscy 
ib przejeei $wieta bojaZnig, trwogg i uszanowaniem, 
j?* D'ZyStalo w miejseu gdzie Dóg przez dziwne spra- 
wy ludziom sie objawial. 

44. ne Pospolu. Razem zebrani; gdyz w pewnych 
godzinach wsSpólnie sie zbierali na modlitwe i dla slu- 
cham nauk.—Wszystho wieliwspólne. Zkad sie rodzi 
wielka zgoda i milo$é, gpdyz imoje i twoje najcze$ciéj 
mieszajg pokó. Patrz Wujka. 
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którzy byli w czyscu. Do ! Epiphanius pisze: iZ Pan Chrystus gdyzstapil do piekla, wybawil te, którzy acz 
z niewiadomo$ci zgrzeszyli, wszakze od wiary Bozój nie odstapili. Ale mimo te $wiadectwa, dowie$c tego 
mozem i z samego tekstu, Albowiem te slowa, rozwiazawszy bole$ci piekielne, nie moga sie rozumieé o bo- 
le$ciach samego Chrystusa, bo jego bole$ci na krzyzu koniec wziely. Co sie i z onych slów okazuje: Dzisia 
bedziesz zemna w raju. Aui sie moga rozumieé o bole$ciach ludzi potepionych: bo te bole$ci w ogBiu onym 
wiecznym nigdy sie nie skofcz3. Ani o bole$ciach ojców $wietych: bo ci Zadnych boleóci nie cierpieli: jako 
Augustyn S. uczy na miejscach naznaczonych, i Grzegorz $wiety. A tak koniecznie rozumieé sie musza3 o 
bole$ciach onych, którzy byli w ezyscu. A choé w niektórych greckich ksiegach stoi: Boleáci ímierci, a nie 
bole$ci piekla: wszakze laciüskie stare, greckie niektóre, i syryjskie zgodnie maja piekla: i najstarszy ojco- 
wie greccy i laciüscy tak czytali. Swiety Polikarpus, $. Cypryan, Epiphanius, i Augustyn $wiety. Co sie 
iz Slów poslednich Piotra $. dosyé okazuje, kedy tego co rzekl, dowodzi temi slowy z Psalmu: Nie zosta- 
wisz dusze mojéj w piekle, Rzym. 8, 32. Ephes. 5, 2. Dzie. 24. 2. Aug. Epist. 99, etlib. 12. Gene. 33. Heres. 
Tatiani. Euk. 23, 43. Greg. hom. 22. Psal. 15, 10. 

21. Dusze mojéj w piekle. 'To miejsce heretykowie szkaradnie zfalszowali. Beza tak pierwéj przelozyl: 
Nie zostawisz trupa mego w grobie. Potém tal poprawil: Nie zostawisz ciata mego w grobie: jako i brzescy 
tlumacze z niego przelozyli. Acz troche nizéj tego trupa przecie nie zaniechali, tak przektadajgc: Iz nie- 
zostaf w grobie trup jego. Wstydliwszy troche byli nowochrzezeücy Budny i Czechowic, którzy dusze w trupa 
albo w ciato przemienié nie $miej3c, przelozyli: Nie zostawisz dusze mojéj w grobie. Bo wizz, greckie slowo, 
jako i laciüskie Anima, 1 polskie dusza, nigdy nie znaezy trupa ani ciala, ale wliasnie dusze. I przetoz fa- 
leszna jest ta Budnego gloza dusze, to jest ciala. A tal Kalwinistowie dusze w trupa albo w cialo prze- 
mienili, à nowochrzcezenüicy z nimi piekIo w grób przetworzyli, i dusze Paüska w grobie zagrzebli: chocia po grecku 
niejest réqoz, co grób znaezy: ale &0mc, które slowo jako facinskie Zufernus, nigdy nie znaczy grobu, ale zawsze 
pieklo. Przetoz i Kastalion, choc tez nie katholik, przelozyl zw orco, to jest w piekle. A to jawne falszo- 
wanie Pisma nie przez co inszego uczynili Ewangelikowie (jako Beza sam na sie wyznawa, Jedno aby nie 
musieli przyznaé miejsca trzeciego oprócz nieba a piekta potepionych. Dla cezego tez ani doktorom wszystkim, 
ani Skladowi Apostolskiemu, ani pismu jasnemu nie wierzg, Zeby Chrystus z strony dusze prawdziwie zstapil 
do piekIa, aby wybawit ojców $wietych dusze, ale bluznig, Zeby Chrystus na krzyzu mial cierpieó meki pie- 
kielne. Lecz chwala Bogu, iz i sami odszezepieücy wyznawaja, Ze ani Limbusa, ani czysca zaprzec i zgladzié 
nie mogli, az wymazawszy i odmieniwszy tekst Pisma $. i wlasne slowa Ewangelisty $wietego, i zaprzawszy 
sie artykulu wiary, ze Pan Chrystus zstgpil do piekla. Bo dla tego te dwie slowie Lukaszowe z tekstu 
wymazujag qvzv» gor, dusze moje, i sc Z0ov w piekle: a na ich miejsce trupa albo cialo za dusze, a grób 
zà pieklo podrzucaja. A jeszezez bedzie kto $mial mówié, zeby heretykowie zadnego miejsca w Pismie $wie- 
tem cheac i wiedzac nie zfalszowali. Dzie. 2, 31. 

90. lle wedle cafa. Tak w greckim czytajag. Zkad sie okazuje, iz w Chrystusie bylo co$ zacniejszego 
nizli samo cialo, to jest bóstwo jego. 

96. Panem i Chrystusem uczynil .Dóg. Chrystus uczynion jest Panem od Ojca (jako Cyrillus dobrze wy- 
klada lib. 9 Thes.) z strony czlowieczeüstwa: którym sposobem mozemy vzec, ze jest uezynion i Bogiem. 
Albowiem sie to przez wcielenie stalo, ze on czlowiek Jezus jest Bogiem i Panem, nie przez uczestnictwo 
i laske, ale przez unig Slowa z Cialem. Acz sie i tak rozumieé moze (jako tenze Cyrillus przypomina) 
uczynil go Panem i Bogiem: to jest oznajmil go i pokazal byó Panem i Bogiem. Jako Pawel mówi: Dat 
mu imie które jest nad wszelkie imie. Tak pospolicie doktorowie $wieci wykIadaja, których iz nowochrzezency 
nie przyjmuja, insze sobie wyklady wymyélajge, przeto tu na ich wykiady tak odpowiedziec mozem: Iz tu 
mówi Piotr $. o Panowaniu które Chrystusowi wedlug cezlowieezeüstwa stuzy nie wedlug Dóstwa. Bo iz DBo- 
giem jest, ma insze Panowania Boskie i mial przed wieki dla którego zowie sig u proroków Panem i Panem 
zastepów, o czém ezytaj wyzéj. A ile czlowiekiem jest wzial panowanie nad wszystkiem stworzeniem, i o tym 
tu mówi Pismo i na inszych miejseach, w Dzie. 19, 36. Zyd. 2, 8, I. Cor. 15, 26. Mat. 28, 18. A tego heretyk 
nie pokaze aby go Pismo $. zwalo Bogiem uczynionym, heretyckie toss wymysty, których w Pismie nie masz. 
Pin. 9. 9. 

42. W uczestuictwie lamania chleba. To jest, w uzywaniu Naj$wietszego Sahramentu. Najprzód, iz tak 
to Pawel $. wyklada I. Cor. 10, 16. Chleb lctóry lamiemy izali nie jest uczestnictwo Ciala Chrystusowego? 
I w syryackim tek$cie jest slowo, które znaczy Eucharistyag. A iz tu przy inszych zabawach duchownyceh, 
któremi sie Chrze$cijanie pierwszy Zz nabozeüstwa swego bawili, jaka jest nauka i przepowiadanie slowa Do- 
4ego, i modlitwa, liczy to famanie chleba, znak jest, ze tu o duchowném a nie o pospolitem chleba prostego 
uzywaniu mówi. (Gdzie obaez iz tu wylieza wszystko co sie przy ofierze najéwietszéj dzieje, opowiadanie i 
i czytanie slowa Bozego, modlitwy i pozywanie chleba niebieskiego. A tak tu mamy jasny dowód, iz na po- 
ezatku Ko$ciola, apostolowie ten Sakrament Chrze$cijnom podawali pod osoba chleba, poniewaZ tu ani kie- 
licha ani wina zadnej wzmianki nie masz. Co kiedyby mialo byé przeciw rozkazaniu Paüskiemu: nigdyby 
tego byli apostolowie nie czynili: ale iz oni nie mieli tego za rozkazanie, aby wszyscy pod dwiema osobami 
Sakramentu uzywali, dla tego zaraz z przodku dawali pod jedng, jako tu ezytasz nizéj rozdz. 20, v. 7, czy- 
taj tez I. Cor. 1l. eos 

44. Wszystko mieli spólne. 'To zycie spoleezne nie obowiezujeó wszystkich Chrze$ctjanów, Zeby tak spól- 
nie Zyéó mieli: jako to Zle nowochrzezeücy rozumieli. Bo o tém nie masz Zadnego Pafiskiego rozkazania, 
ale tvlko rada dana tym, którzy cheg byé doskonali: któréj na$ladujg zakonniey Ww sSwietym Ko$ciele po- 
wszeehuym.  O ezém szerzój Augustyn $. in Psal. 132, in principio, et Epi. 109. Mat. 19, 2]. 

41. Co dzie przymnazal. To jest, tym ieh wiecéj przystawalo do Kosceiola: jako W greckim jasniéj dolo- 
Zono. QGdzie juz widzieó moZzem nie male Koáciota rozmnoZzenie i rozszerzeule. Od którego czasu kto sie 
piluie przypatrzy, à kto zbawienie swe i prawde miluje, ten bedzie mógt snaduie poznaé Koáciol Chrystusów 
prawy, to jest widzialne zgromadzenie albo zebranie ludzi w Chrystusie zlaczonych, i prowadzié je przez te 
wszystkie ksiegi, i potém przez history3 koácielng az do naszych czasów. A to przeciw niewidzianemu ko- 
$ciolowi, który sektarze sobie wymy$laja. 
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CAPUT III. 


O uzdrowieniu kulawego 


1. Petrus autem et Joannes ascendebant in lem- | 


plum ad horam orationis nonam. 
2. Et quidam vir, qui erat claudus ex utero 
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ROZDZIAE 3. 


precoz S. Piolra, $ t. d. 


1. A Pioír y Jan wstepowali do koóciola, 
dzne modlitwy dziewiata. 
2. A niektóry maZ który byl ehromy z Zywota 


nà go- 


malris suae, lajulabatur, quem ponebant quotidie! matki swéy byl noszon: kiórego na kazdy dziei 
ad poríam templi, quae dicitur Speciosa, ui pele-|kladziono u drzwi koscielnych, które zowia ozdo- 


Tel eleemosynam ab introeuntibus in lemplum. 


3. Is, eum vidisset Peirum et Joannem inci- 
pienfes introire in templum, rogabat, ut eleemo- 
synam aceiperet. 

4, Intuens autem in eum Peirus cum Joanne, 
dixit: Respice in nos. 

9. Àt ille intendebat in eos, sperans se aliquid 
aecepturum ab eis. 

6. Petrus autem dixil: Árgenium ef aurum non 
esí mibi: quod autem habeo, hoc tibi do: In no- 
mine Jesu Christi Nazareni surge, et ambula. 

7. Et apprehensa mauu ejus dextera, allevavit 
eum, el prolinus consolidaiae sunt bases ejus el 
plantae. 

8. Et exsiliens stetit, et ambulabat; et intravit 
cum illis in templum ambulans, et exsiliens, et 
laudans Deum. 

9. Et vidit omnis populus eum ambulantem et 
laudantem Deum. 

10. Cognoseebant autem illum, quod ipse erat, 


bne, aby prosil ialmuzny u tych kiórzy do ko- 
$ciola wchodzili. 

3. Ten uyZrzawszy Piolra y Jana poczynaiace 
wehodzié do ko$ciola, prosil aby wzial ialmuzne. 


A. À patrzac pilnie na Piotr z Janem, rzelkl 
mu: WeyZrzy na nàs. 

9. A on paírzyl ma nie, spodziéwaiac sie co 
wziaé od nich. 

6. Y rzékl Piotr: Srébra y zlota nie mam: leez 
co mam, to tobie dawam: W imie Jezusa Christu- 
sa Nazaretskiego wslat, a chodZ, 

4. À ulawszy prawa reke iego, podniós] go: y 
wnet byly utwierdzone goleni iego y stopy. 


8. À wyskeezywszy stanal, y chodzil: y wszedl 
Z nimi do ko$cioja, chodzaec y  wyskakhuiae, y 
ehwalace Doga. 

9. Y widzial go wszytek lud chodzacego, y Bo- 
ga chwalacego. 

10, A znali go, iz on byl który dla ialmuzny 


qui ad eleemosynam sedebat ad speciosam portam |siadal u drzwi ozdobnych ko$eielnych: y napeluieni 
templi; et impleti sunt stupore ef extasi in eo,|byli zdumienia y zapamielania, z tego co sie mu 
p p P : | 9? y zapallie : : 


quod contigerat illl. 

11. Cum teneret aulem Petrum et Joannem, cu- 
currit omnis populus ad eos ad portieum, quae ap- 
pellatar Salomonis, stupentes, 

12. Videas autem Petrus, respondit ad populum: 
Yir Israelitae, quid miramini in hoe, aut nos quid 
]uluemini, quasi nostra virtute aut potestate fece- 
rimus hune ambulare? 

13, Deus Abraluum, et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Deus patrum nostrorum plorificavit Filium suum Je- 
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n. 3.—1, Na godzing modlitwy dziewigtq. Dwie bo- 
wiem byly glówne godziny u Zydów przeznaczone nà 
modlitwe: pierwsza i dziewiata, dla podwójuéj ofiary 
baranka, która w tych godzinach ustawicznie byla 
Sprawowana. Patrz Exod. 29, 98.— Dztewiqtq. Trzecia 
po poludniu. Nie raz JuZ powiedzielismy, ze godziny 
u hebrajczyków byly nierówne; albowiem kazdy dzief 
i kazda noc, ezy to byly dluzsze czy krótsze, dzielono 
na dwanaécie godzin. Patrz Wujka. 

2. Niektóry mqz. Lat ezterdziestu, jak sie mówi 
w rozüziale nastep. w. 22,— Zywota matke swéj. Ta 
okoliezno$é przydawala wielkosci cudowi; dla téj to 
przyczyny l1 owe uzdrowienie $lepo-narodzonego bylo 
gloá$ném. Jan 9, 1.— K'tóre zowiq ozdobne. Tak nazwa- 
ne dlaswéj pieknosci. Byly to jedne z dziesigciu drzwi 
przysionka, jak podaje Józef. (Ks. 15, r. 14). Które tenze 
nazywa korynckiemi dla tego, iz byly zrobione z miedzi 
korynckiej. ua 

4. Wejrzyj na «as. Kazal Piotr chromemu na siebie 
spójrze&, w celu pobudzenia jego uwagi i nadziel przy- 


przydalo, 

11. À gdy sie (rzymal Piotra y Jana, przybiegi 
wszylek lud do mieh do lrudzganlhu lóry zowa 
Salomonowym, zdumiawszy sie. 

12. À uyZrzawszy Piotr, odpowiedzial do ludu: 
MeZowie Izraelsey, co sie (emu dziwuiecie? abo 
przeez sie nam przypairuiecie, iakobyehimy  nasza 
moca abo wladza uczynil Ze ten chodzi? 

13. Bóg Abraamów, y Bóg Izaaków, y Bóg Ja- 
kobów, Bóg oyców nmnaszych uwielüil Jezusa Syna 





szlego cudu. Nadto aby widzial sposób cudu, i poznat 
1Z ten sie stanie za wezwaniem Imienia Chrystusowego. 

6. W éimig Jezusa Chrystusa. Moca Jezusa, który 
Jest Chrystusem, t. j. Messyaszem obiecanym narodo- 
wi naszemu. Patrz Wujka. 

*. Wnet. Aby sie pokazalo ze uleczenie bylo cudo- 
wne, które nie potrzebuje dlugiego czasu dla odpedze- 
nia chorób. 

8. A wwyskoczywsey stangl. Nietylko wstal leez i 
podskoczyt jako doskonale uleczony i wesot z dobro- 
dziejstwa Bozego.—1 wyskakujqc. Juz z radoáci, juz 
Zeby okazal iz przeszléj choroby i $ladu niepozostalo. 

ll. Gdy sie trzymal Piotra $ Jana. Gdyz z milo&ci, 
Szacunku i wüdzieezno$ci ku nim, chodzil za nimi.— 
Do kru£gauku, który zowg Salomonowyin. Byla czeáé 
przysionka pogan, zbudowanego niegdyá przez Salomo- 
nà, któréj nie zniszezyli byli Chaldejezyey, i dla tego 
imie Salomona zatrzymala. (patrz Vilalp. ks. 3, o Ko- 
S$ciele r. 9). 

13. Zaprzeli$cie sig. Sprzeciwiliscie sie jego oswo- 
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sum, quem vos quidem fradidistis, et negastis ante 
faciem Pilati, judicante il dimitti. 


14, Yos autem sancium et justum negastis, ef pe- 
tistis virum homicidam donari vobis: (Matth. 27, 20). 

15. auctorem vero vitae interfecistis, quem Deus 
suseiavit a mortuis, cujus nos testes sumus, 


16. Et in fide nominis ejus, hune, quem vos 
vidistis et nostis, confirmavit nomen ejus, et fides, 
quae per eum est, dedit integram sanitatem istam 
in conspectu omnium vestrum, 

17. Et nunc, fratres, scio, quia per ignorantiam 
fecistis, sicut et principes vestri. (1. Cor. 2, 8). 

18. Deus autem, quae praenuntiavit per os om- 
nium Prophetarum, pati Christum suum, sic implevit. 


19. Poenitemini igitur, et convertimini, uí de- 
leantur peccata vestra, 

20. ui cum venerint (empora refrigerii a con- 
spectu Domini, et miseri& eum, qui praedicatus est 
vobis, Jesum Christum, 

21. quem oportet quidem coelum suscipere usque 
in tempora reslituiionis omnium, quae locutus est 
Deus per os sanctorum suorum 3 saeculo Prophe- 
larum. 

22. Moyses quidem dixit: Quoniam Prophetam 
suscitabit vobis Dominus Deus vester de fraíribus 
vestris, tamquam me: Ipsum audiefis juxta omnia, 
quaecumque locutus fuerit vobis. (Deut. 18, 15). 

23. Erit autem: omnis anima, quae non audie- 
rit Prophetam illum, exterminabitur de plebe. 

24. Et omnes Prophetae à Samuel, et deinceps, 
qui locuti sunt, annuntiaverunt dies istos. 

25. Vos estis filii Prophetarum et testamenti, 
quod disposuit Deus ad patres nostros, dicens ad 


bodzeniu, przenoszac nadeü Barabasza. — Gdyz jego 
zdanie bylo aby byl wypuszczon. Osadzil go za niewin- 
nego, 1] usilowal uwolnic. 

15. Spraweg zywota. dest antyteza: dla mozobójcy 
1 sprawcy $mierci niewinnych prosiliécie o Zycie; na 
Chrystusa za$ sprawce prawdziwego Zycia, domagali- 
$cle sie o wyrok $mierci.—JXtórego Bóg wzbudzil, Zimar- 
twychwstal bowiem Chrystus moca swojego bóstwa. 

16. A ww wierze àémienia jego. Przez wiare i wezwa- 
nie imienia Jego. — UÜinoentlo «mig jego. Uzdrowila i 
wzmocnila moc jego, nie zaá moje lekarstwo.— 4 wia- 
ra która przezen jest. I wiara w Niego t. j. w Chry- 
stusa. Patrz Wujka. 

17. Ze$cie z niewiadomosei  wczynili jako przelo- 
deni waszy. Którzy jednak daleko mniéj beda wymó- 
wionymi anizeli narod; niewiadomoSé bowiem ich byla 
bardzo gruba a nawetumy$lna; która jednak w niejaki 
Sposób zmniejsza wine, 1 ezyni postepek mniéj dobro- 
wolnym, 

18. A Bóg co. Bóg jednak uzyl waszéj niewiado- 
mo$ci na dobro; przez nig bowiem wypehni! to co Pro- 
rocy przepowiedzieli byli o mece i Smierci Chrystusa. 

19. Pokutwjeie à nawróécie sig. Przez uezynki po- 
kutne, obrzydzenie grzechów i poprawe obyezajów. 

20. Aby gdy przyjdq cgasy ochlody. Gdy przyjdzie 
czas pokoju wieeznego, gdy uwolnimy sie od burzy nie- 
Szcze$ó6 tego Zzycla, izby$cie wtenezas zbawieni zostali 
i dostgpili ochtody.— Od. oblieznosci P.viskiéj. Od obec- 
no$ci Chrystusa, którego widzenie bedzie dodatko- 
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'Swego, któregos$eie wy wydali, y zaprzeli$cie sie 
|przed Pilatem, gdyZ iego zdanie bylo aby byl wy- 
pusczón, 

14. À wy$cie sie zaprzeli $wietego y sprawiedli- 
wego, y prosili$cie aby wam darowal meza mezobóyce: 

15. a zabili$cie sprawce Zywola: którego Bóg 
wzbudzil od umarlych, czego my é$wiadkami ie- 
steámy., 

16, À w wierze imienia iego, tego klórego wy 
widzicie y znacie umocnilo imie iego: y wiara 
która przezeái ies, dala to zupelne zdrowie przed 
oczyma was wszylkich. 

17. À teraz braeia wiem Ze$cie z niewiadomo- 
$ci ucaynili, iako y przelozeni waszy. 

18. A Bóg co przez usta wszech Proroków piér- 
Wéy opowiedzial, iz Christus iego ciérpieó mial, 
(ak zy$cil. 

19. À przelóZ pokutuycie, y nawróccie sie, aby 
byly zgladzone grezéchy wasze. 

20. Aby gdy przyda ezasy ochlody od obliezno- 
$ci Patískiéy, a poslalby tego który iest opowia- 
dany wam Jezusa Christusa, 

21. którego potrzeba aby niebo przyielo az do 
ezasów  naprawlenia wszech rzeezy: które opowie- 
dzial Bóg przez usta swych $wietych od wieku 
Proroków. 

22. MoyZeszei mówil: IZ Proroka wzbudzi wam 
Pan Bóg wasz z braciéy waszéy iako mnie: onego 
sluchaé bedziecie wedle wszytkiego cokolwiek wam 
mówié bedzie. 

23. Y stanie sje: wszelka dusza któraby nie slu- 
chala Proroka onego, bedzie wykorzeniona z ludu. 

24. Y wszyscy Prorocy od Samuela, y po nich 
którzy mówill, opowiedzieli te dni, 

25. Wy$cie sa syny Prorockimi, y testamentu 
|klóry postanowil Bóg z oycy naszymi, mówiac do 
wa przyczyna blogoslawieüistwa, tak jak widzenie jego 
bóstwa bedzie przyczyna istotowa szcze$liwoSci wie- 
cznéj. 

21. Kiórego potrzeba aby miebo przyjelo. Patrz 
Wujka. — .A2 do ezasów magprawienia «wszech vzeczy. 
AZ do dnia sadu ostatecznego, w którym Bóg czlowie- 
ka upadlego w grzech, troski i $mieré, przy wróci Bogu, 
chwale iszczeáliwéj nie$miertelno$ci; itakim sposobem 
naprawi upadek aniolów. Równiez wtenczas z czlowie- 
kiem przywróci pierwotng nieskazono$ó, cafoS6 i o- 
kazafo$é6 niebu i wszystkim Zywiolom calego $wiata. 
Bedzie bowiem wtenczas odnowienie i jakby odrodze- 
nie calego $wiata, jak naueza apostol do Hzym. M 21s 
i $. Piotr II list 3, 183. — Które opowiedzial Bóg. 
Które pierwiéj Bóg przez proroków swoich $wietych 
przepowiedziat. Adi. 

29. Mojzeszci mówil. Z wielu proroków jednego cy- 
tuje iznich glówniejszego, t.j. Mojzesza, który jasno 
o Chrystusie prorokowal. Deut. 18. 15, patrz tame. 

23. Bedzie wykorzeniona z ludu. Bedzie wygtadzo- 
nà z ludu DBozego i na wieki zaginie. 

24. Od Samuela 90 nich, Chociaz i przed Samuelem 
byli prorocy, wigcéj jednakze ich prorokowalo za eza- 
sów królewskich, i dlatego l'iotr ten glównie czas ozna- 
cza.—]e dni. Przyj$cie Messyasza iodkupienie $wiata. 

25. Wy$cie sq syny prorockimi, Duchowni ich syno- 
wie w wierze, religii i pobozno$ci; a wiec tak jak oni wie- 
rzyli w Chrystusa przyj$6 majacego, tak i wy powinni$cie 
wierzyé juz w narodzonego, umeczonego i zmartwychpo- 
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Àbraham: Et in semuüne tuo benedicentur omnesía-| Ábrahama: Y w nasieniu twoim blogoslawione he- 
miliae terrae. (Gen. 12, 3). (da wszytkie narody ziemie. 

26. Vobis primum Deus, suseitans Filium suum, — 26. Wam maprzód Bóg, wzbudziwszy Syna swe- 
misit eum benedicentem vobis, ut  converlat se|go, poslal go blogoslawiaeego wam:  aby sie na- 
unusquisque a nequi(ia sua. wrócll kazdy od zlo$ci swéy, 





Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 3. w. 1. Na godzing modlitwy dziewiqtq. Oto masz, jeszcze za apostolow, 
pewne godziny na modlitwe naznaczone, jako i teraz jest w Kosciele Nona, Sexta, Tertia, i inne godziny. 
Patrz i nizéj cap. 10, 9. 

. Co mam to tobie dawam. Oto widzisz, ze moc cudów czynienia w Piotrze byla, i Piotrowa byla, i Piotr 
wla$nie tego czlowieka uzdrowit: aczkolwiek on te moc mial od Doga. Przetoz darmo Drzescy ttumacze $wie- 
tym uwlaczaja, odejmujac im to co im Bóg dal, i powiadajac: ze Chrystus byl sprawea uzdrawiania, a Piotr 
Sluga. Kedy i to obacz, iz pierwsze cudo na $wiadectwo i poparcie wiary Piotr $wiety uczynil. Bo acz Piotr 
1 Jan pospolu byli: wszakze sam Piotr rzekl do chromego: srebraó ani zlota nie mam: leez co mam, to tobie 
dawam. À slusznie (jako Ambrozy $. wspomina Serm. 3, in Natali Aposi) Piotr pierwsze «udo uczynil na 
nóg uleczeniu i utwierdzeniu: aby okazai iz on byl fundamentem lXko$ciola wszystkiego. 

12. Jakoby$my wlasng, mocq. Swieci kiedy grzechy odpuszczaja, albo którekolwiek cudo czynia: tedy nie 
czynig tego jak3 ludzka, wlasna, albo przyrodzona moca swa: ale moc$ nadprzyrodzong onym dans z nieba, 
na potwierdzenie prawdy wiary Chrze$cijaüskiój, i tego, ze Chrystus jest Bogiem, którego Zydzi ukrzyzowali, 
w którego imie 1 którego wiarg to czynia. 

16. .4 ww werze imienia jego. Tà wiara, nie bylaé wiara tego czlowieka, (bo on jalmuzny prosi) ani wia- 
rà samych apostolów, ale wiara powszechna Ko$ciola wszystkiogo. 

21. AKióry potrzeba aby byl t niebie. To miejsce Kalwinistowie Zle rozumiej3: tak do nieba przywiezujac 
Chrysta Pana, Zeby juz nie mógti byé w Sakramencie. Jakoby jego bytno$ó w Sahramencie co wadzila, zeby 
zaraz nie byf i w niebie. I przetoz Drzeszcezanie te gloze tu przydali: To dla tego mówi, iz go indziéj szukac 
nie mamy jedno w niebie. Lecz katolicy, acz wierzg i wyznawaja, Ze Pan Chrystus ile wedle ciala wstapil na 
niebiosa, i tam teraz jest, i bedzie az do dnia sadnego: ani tam ztgd przyjdzie az na sa3d: wszakze iz tym 
wierzg i wyznawaja, Ze teZ jest prawdziwie w Sakramencie. Bo do tego aby byl w Sakramencie, nie potrzeba 
mu nieba opuszcezaé, 1 zstepowaó na dól ruszaniem cielesném. Jakoi naonczas gdy sie ukazal Pawlowi, iinnym 


$wietym czesto: nie opu$cil byl nieba, ale sie tylko stawit kedy chcial, 


Dzie. 9, 17, i 22, 14. 


CAPUT IV. 


ijako cheial, jako  wszechmogacy. 


ROZDZIALR 4. 


O pierwszém przesladowaniu Apostolów, 9? t. d. 


1. Loquenüibus autem illis ad populum, superve- 
neruní sacerdotes, ef magistratus templi, et Sadducaei, 

2. dolentes, quod docerent populum, et annun- 
liarení in Jesu resurreetionem ex mortuis; 

3. ei injecerunt in eos manus, ef posuerunt eos 
in custodiam in crastinum; erat enim jam vespera. 

4. Multi autem eorum, qui audierant verbum, 
crediderunt; et factus est numerus virorum quin- 
que millia. 

5. Faetum est autem in crastinum, ut congre- 
garentur principes eorum, et seniores, et scribae 
in Jerusalem; 





wstalego.—J iestamentu. Przymierza iobietnicy Bozéj. 


Zydzi za$ byli synami obietnicy, dla tego ze do nich 
odnosilo sie przymierze, które Dóg zawarl z Abraha- 
mem ich ojcem.— Który postanowil Bóg z ojcy masze- 
mi. Z Abrahamem, Izaakiem, Jakóbem, Dawidem i t. d. 
—W nasieniu twojem. W Chrystusie Synie twoim.— 
Blogoslawione bedq. Beda usprawiedliwieni i wszyscy 
dostgpig laski i chwaly. m : 

26. Wam naprzód. Naprzód bowiem 1 wprost do Zy- 
dów Chrystus P. byl postany, jako Messyasz obiecany 
ich ojcom.— Webudziwszy. Po zmartwychwstaniu bo- 
wiem Chrystus obficie zlal na Zydów swoje blogosla- 
wielistwo t. j. Ducha $., laske i zbawienie.—- Dlogo- 
slawiqcego wam. Któryby was blogoslawil, t. . dobrze 
wam czynil, dajac laske obfitg w tém Zzyciu 1 chwale 
w przyszlém.—.Aby sig nawrócit kazdy. W grec. jeieli 
sig kto nawróci 4 czynié bgdzie pokutg, jak. przekiada 
Syrus. Álbo, na ten cel postat Bóg  Chrystusa, aby 
was nawrócil od grzechów przez swoje laske 1 Spra- 
wiedliwosé. 


Bib, Now. Test. T. IV. 


1. A gdy oni mówili do ludu, nadeszli kaplani 
y urzad ko$eieluy y Saduceuszowie, 

2. frasuiae sie iz  uezyl lud, 
w Jezusie powslanie od umarlych: 

3. y poimali ie, y wsadzili ie do wiezienia do 
iulra: bo juZ byl wiecrór. 

A. A wiele tych którzy byli slowo uslyszeli, u- 
wierzylo: y byla liezba mezów pieó tysiecy. 


à opowladali 


5. Y stalo sie na zaiuírz, Ze sie zebrali przelo- 
Zenie lch, y starszy y Doktorowie w Jeruzalen; 


RB. 4.—1. Urzqd koscielny. W greckim, jak przekla- 
da Syrus, przelozeni nad kosciolem. Byl bowiem urze- 
dnik ze swoimi pomocnikami, który strzeg! aby wszyst- 
ko spokojnie sie odbywato. Dla tego by! naznaeczony 
taki urzednik, ze przy wielkim naptywie ludu do $wia- 
tyni, latwo mogly sie wszcezynaé klótnie, sprzeczki i t. 
p.—Sadweeuszowie. O których powiedziano Mat. 3, 7. 


2. A opowiadali «o Jezusie powstante od. umarlych. 
Oglaszaliiz Jezus zmartwychwstal, a ztgd wnosili iz 
Ic3 tegoZz Jezusa zmartwychwstana uczniowie i wy- 
znawcy jego. Moze byé, izz tego co Piotr $. nauczat 
0 przyszlém wszystkich zmartwychwstaniu r. 8, 21, 
wnosili o przywróceniu do Zycia wszystkich umartych, 
co glównie oburzalo Saduceuszów, którzy nie wierzyli 
Ww cial zmartwychwstanie. Nizéj 23, 8. 

4. Którey byli slowo  uslyszeli. Opowiadanie Pio- 
ira.— Pigé iysigey. Oprócz tych trzech tysiecy nawró- 
conych na pierwszém kazaniu Piotra. 2, 41. 


5. Ze sig zebrali. Na narade zwana Synedrium, któ- 
46 
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6. et Annas princeps sacerdolum, e£ Caiphas,| 6. y AnnaszNawyZszy kaplan, y Kaiphasz, y Jan, 
el Joannes e£ Alexander, et quo(quot erant de ge-|y Alexander, y ile ich iedno bylo z rodu kaplax- 
nere sacerdotali. skiego, 

7. Et slatuentes eos in medio, interrogabant: In| — 7. A stawiwszy ie w poérzodku, pylal:: klóra 
qua virlute, aut in quo nomine  fecisiis hoc vos?, moea abo kiórym imieniem wy$cie to uczynili? 

8. Tunc repletus Spiritu saucto Peirus dixit ad| —8. Tedy Piotr napelniony Ducha $wietego, rzélil 


eos: Principes populi, et. seniores audite: |do nich: KsiaZeta ludu y starszy sluchaycie: 
9, Si nos hodie dijudicamur in benefaeto homi-| 9. Jesli my dzi$ sadzeni ieste$my o dobrodziey- 
nis infirmi, in quo iste salvus faeíus est, siwo przeciw ezlowiekowi niemoenemu, przez coby 


len byl uzdrowiony: 

10. notum si& omnibus vebis, et omni plebi| 10. niechze wam wszem iawno bedzie, y wszyt- 
Israel: Quia in nomine Domini nostri Jesu Christi kiemu ludowi Izraelskiemu: — Ze przez  imie Pana 
Nazareni, quem vos erucifixistis, quem. Deus susci- | naszego Jezusa Chrystusa Nazareüslhllego, którego- 
favit a morluis, in hoe isteastat coram vobissanus. $cie wy ukrzyZowali, Mtórego  Bóg ^ wzbudzil od 
umarlych, przez tegoé (en síol zdrowy przed wami. 

11. Hie est lapis, qui reprobatus est a vobis| 11. Ten ies kamiet —który —iest odrzucony od 
aedificaulibus, qui factus est in caput anguli: (Zsaé. | was buduiacych, klóry sie sial na elowe wegla. 
38, 16. Matth. 21, 42. Marc. 12, 10). 

12. et non est in alio aliquo salus. Nec enim) 12. Y niemasz w Zadnym innym zbawienia. Abo- 
aliud nomen est sub eoelo daíum —honiniLus, in| wiem nie jest pod uiebem inne imie dane ludzióm, 
quo oporteat nos salvos fieri. (Joan. 3, 36). 'w którgmby$my mieli bydá zbawieni. 

13. Videntes autem Petri constantiam et Joan-| 13. A widzae bespieczno$é Piotrowe y Janowe, 
nis, comperto, quod homines essen& sine litteris, y porozumiawszy 1Z byli ludzie — bez nauki y pro- 
et idiofae, admirabantur, e cognoscebaníeos, quo- |stacy, dziwowali sie, y poznali ie iZ byli z Je- 
niam cum Jesu fuerant; Zusem: 

14. honunem quoque videntes staniem cum eis,| 14. widzae teZ czlowieka z nimi stoiacego klóry 











qui euralus fuerat, nihil poterant contradicere, —  byl uzdrowion, nie mnogli nic przeeiwko mówic, 
15. Jusserunt autem eos foras exira concilium, 15. A kazali im precz ustapió 7 lady, y na- 
secedere, et conferebant ad invicem, mawlali sie wespót, 


16. dicentes: Quid faciemus — hominibus  is(is?| — 16. mówiae: Co uczynimy (ym ludzióm? gdyz 
queniam quidem notum signum faetum est pereos, iednak znak uezyniony  iest przez nie,  wiadomy 
omnibus habitaulibus Jerusalem manifestum est, ZB. mieszkaiacym w Jeruzalem, rzecz iasna 
Mon possumus negare. jest, a zaprzeó nie mozemy. 
re skladalo sie z 72 mezów. Rada ta byla ustanowio- czatkiem wiersza nastepnego, niechze wam jawném bg- 
n3 przez samego Doga. Numer. 11, 24.— J'rzeloeni dzie $ i,d.; mógl powiedzieó wprost: poniewae sqdec- 
ich. Przelozeni ludu i przefozeni kaplanów; Synedrium m2 jeste$my, lecz przez skromno$é rzekt: jezeli sadzeni 
bowiem skladalo sie nie z jednych kaplanów, lecz ta- jestesmy.-—Sqdzent jestesmy. Jeste$my pozwani na ba- 
koz i ze znakomitszych  mezów  w narodzie, jakimi danie.—J"rzez coby. Jakim sposobem, jaka moca, sila? 
zwlaszcza byli doktorowie zakonni.— Sf£«rszy. Starsi tego sie bowiem sedziowie dopytywali, w. 7. 
owego Syüedrium, powazani wiecéj dla wieku, stawy . 10. Przez àmig. Zu wezwaniem i moca.— Atórego Bóg 
i ma4dro$ei. wzbudzil od. wmarlych. IKtóry mocg swojego bóstwa 

6. Annasz najwyZsey kaplau. Kióry zatrzymaf na- zmartwychwstal. 
zwanie arcykaplana, ehociaz juz nie sprawowat tego . 11. Ten jest kamuehn. Cytuje Psalm 117,22: Kamiex 
urzedu. Inni s3dz3, iz ÀAnnasz i Kaifasz zaplaciwszy Który odrzuciló budujacy, ten sig sta. glowq— wggta. 
Rzymianom za arcykaplaüstwo, ten urzad po roku Patrz co tam powiedziano. ] 
sprawowali.—Jan. By! to jedeu z pieciu synów Anna- — 12. J miemasz w Zaduym innym zbawienia. On jest 
S822, inaczéj przezwany Jonatasem.-—Alexander. Zdaje jeden tylko, od którego ludzie moga i powinni spodzie- 
sie i2 to ten sam. o którym wspomina Józef, (ksigga waó sie zbawienia.—A/bowiem nie jest. pod niebem in- 
20. Antiqu. roz, 3.)—1 ile ich jedno bylo z rodu ka- me iig. Imie bierze sie za sams rzecz, jak i winnych 
plaWskiego. A wiec byli wszyscey ksigzeta kaplanów, miejscach Pisma $. P. W. 
to jest glowy owych dwódziestu czterech familij ka- 13. Porozumiawszy i2 byli ludzie bez mauki, Nie 
plafskich; ci bowiem zwali sig ksigZetami kaplanów, mogli tego wnioskowaé z kazania, albowiem madrze i 
i mieli nad soba axcykaptlana. uczenie mówil Piotr $, lecz z tego, ze dowiedzieli sie 

7. To uczynili. Jakby rzekli: jakim sposobem uczy- iz oni s& ubodzy rybacy.—4 poznalt je A byli z Jezu- 
nilicie nie tak cud, jak raczéj mamidlo sztuki ezaro- sem. Przypomnieli sobie jak oni chodzili za Jezusem 
dziejskiéj zdzialane za pomoc3 czarta. nauczajacym. 

8. Napeluiony Ducha Swigtego. Nowa tu uczynko- — 16. Co uceyuimy tym. l'udziom. Slowa te przypadajg 
w3 laske (actualis) Ducha S. odebrai Piotr $, opróez zwyciezonym, nie za$ zwyciezcom, mówi Izidorus (ks. 
laski po$wiecajaeój i trwaléj (habitualis), którg  byt 3, list 182) Pokonani zostali Juz to oczywistoscig fa- 
napelniony w dzief Pieédziesiatnicy. Do czynów bo- ktu, juz to twierdzeniem Piotra j Jana, jak równiez 
wiem heroicznych nie wystarcza laska zwyczuajna,lecz i chromego, jednozgodnie $wiadezacych, iz zostat uzdro- 
potrzebna jest nowa, wiekszai potezniejsza od zwyezaj- wiony w imie Jezusa Chrystusa; i nie znale£zli pozoru, 
néj OCzesto bowiem podobne dziela przewyzszaja moc dla któregoby prawnie mogli ukaraé, lub w wiezieniu 
laski poswigcajqcé). zatrzymaé.—Znak wczyniowy jest przez mie. Cud $wie- 

9. Jeéli my dei$ sqdzeni jesteámy. Polgcz to z po- tny, który zadnaà sztuka uniewazniony  byé nie mógl. 
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17. Sed ne amplius divulgetur in populum, eom- 
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17. Ale iZby sie wiecéy nie rozslawialo miedzy 


minemur eis, ne ultra loquantur in nomine hoc ludzie zagrómy im, aby wiecéy w imie to Zadne- 


ulli hominum. 

18. Et vocanles eos, denuníiaverunt, ne onmino 
loquerentur, neque docerent in nomine Jesu. 

19. Petrus vero el Joannes respondentes, dixe- 
runt ad eos; $i justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicafe: 

. 20. non enim possumus, quae vidimus ef audi 
vimus, non loqui. 

. 21. At ili comminantes dimiserunt eos, mon 
1nvenientes, quomodo punirent eos propter populum, 
quia ommes clarificabant id, quod factum fuerat in 
60, quod acciderat. 

22. Annorum enim erat amplius quadraginta ho- 
mo, in quo factum fueral signum istud sanitatis, 

23. Dimissi autem venerunt ad suos, ei annun- 
tiaverunt eis, quanta ad eos principes sacerdotum 
el seniores dixissent, 

24. Qui cum audissent, 
vocem ad Deum, et dixerunt: Domine, tu es, qui 
fecisti coelum e£ terram, mare et omnia, quae in 
eis suni: 

25. qui Spirilu sancto per os patris nosiri Da- 
vid, pueri (ui, dixisti: Quare fremuerunt gentes, 
ei populi meditati sunt inania? (Psal. 2, 1.) 

26. Asliterunt rezes terrae, ef principes conve- 
nerunt. in unum adversus Dominum, et adversus 


Christum | ejus? 


27. Convenerunt enim vere im civitate isía ad. 


versus sauetum puerum (uum Jesum, quem unxisti, 
Herodes et Pontius Pilatus cum genlibus et popu- 
lis Ísrael, 

28. facere, quae manus tua et consilium tuum 


decreverunt fieri, 

29. Et nunc, Domine, respice in minas eorum, 
el da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 

17. ZagroZmy. Smiercig. — Aby wiecéj imig to... 
nie mówili. Nie opowiadali nowej nauki i nowych cu- 
dów nie czynili. 

19. Przed oczyma boskiemi, Wielksg sile ma to wy- 
razenie; kto bowiem pamieta, ze w obec Boga sie znaj- 
duje, przed którym nic sie nie ukryje, 1i który jest 
mécicielem zbrodni, nie oámieli sie mówic to, co jest 
przeciwném prawdzie i sprawiedliwosci.— Was raczéj 
nicli Boga sluchac. Rozkazujgcego Apostolom przepo- 
wiadaé, ze Jezus jest oczekiwanym Chrystusem i Sy- 
nem Bozym. i potwierdzajacego to opowiadanie cuda- 
mi. Patrz Wujka. hs 

90. Bo mie mozemy cosm widziclh. Cheial Chrystus 
mieó nas za $wiadków swoich, i dla tego wybral nas 
na Ápostolów i towarzyszów; wiec nie mozemy godzi- 
wie zamilezeó o tém coámy widzieli i slyszeli. 

2]. Nie znajdujgc jakoby je skarac. Nie znajdujgc 
nawet i pozornéj przyczyny do wywarcia zlo$ci swéj 
nà nich.— Dia ludu. Najlepiej przekonanego o niewin- 
no$ci Chrystusa i jego uczniów.— Ws2yscy wystawiali. 
Uwielbiali Boga w dzietach jego. 

22. Bo bylo wigcéj ui czterdziesci lat. CzIowiek 
w tym wieku twierdzgcy 0 swojém uleczeniu godzien 
byl wiary, zwlaszeza iz wedlug pospolitego mniema- 
nia truduy byl do uleczenia. 

28. Wypuseczono. Z  wiezienia, nie jako niewin- 


unanimiter levaveruní. 





mu czlowiekowi nie mówili. 

18. À wezwawszy ich, zakazali aby konieeznie 
nie mówili ani uczyli w imie Jezusowe, 

19. Lecz Piotr y Jan odpowiedziawszy, rzekli 
|do nieh: Je$liz iest sprawiedliwa przed oezyma 
Boskimi, was radszéy niZli Boga sluchaé, rozsadeie, 

20. Do nie moZemy coámy widzieli y slyszeli 
nie mówié, 

21. À oni zagroZiwszy, wypu$cili ie, nie nay- 
duiae jakoby ie skaraé, dla ludu: poniewaZ wszy- 
sey wyslawiali (o co sie bylo sialo, w tym co 
sie przydalo. 

22. Bo bylo wieeéy niZ eztérdzieáci lat ezlo- 
wiekowi, na którym sie síalo to cudo ozdrowienia. 

23. Lecz gdy ich wypusezono, przyszli do swych: 
y oznaymili im cokolwiek do nieh NawyZszy ka- 
plani y sfarszy mówili. 

24. Którzy uslyszawszy, 7godnie podnie$li glos 
Swóy ku Dogu, y mówili: Panie, ty$ iesí który$ 
stworzyl niebo y ziemie, morze y wszysiko co 
w nich iest: 
|. 25. który$ Duchem $wietym przez usta oyca na- 
.Szego Dawida slugi twego powiedzial: Czemu sie na- 
Tody wzburzyly, a ludzie próZne rzeezy rozmyé$lali? 
| 26. Slaneli królowie ziemsey, y ksiaZeta zeszli 
sie w gromade przeciw Panu y przeciw Christu- 
,S0wl lego? 
|. 21. Abowiem sie zgromadzili prawdziwie w mie- 
|$ce tym przeeiw $wietemu Synowi iwemu Jezu- 
sowi, llórego$ pomazal, Heród, y Pontius Pilat, 
7 pogany y z ludámi Izraelskimi: 

28. aby uezynili co reka (wa y rada [wa po- 
!Stanowily aby sie slalo. 

29. A teraz Panie weyárzy na pogrózki ich: a 
day slugóm twym ze wszylka  bespieezno$cia opo- 


LI 





| wiedaé slowo íwole: 


nych, lecz jako uwolnionych od kary. 

25. Czemu sig narody wzburzyly? Patrz Psalm 2, 
1, gdzie te dwa wiersze wyttumaoczyliémy. 

21. Którego$ pomazal. Namaszczeniem laski 3 polg- 
ezenia sie osobnego.— Z pogamy $ 2 ludim lzract- 
skimi. Poganie i Zydzi biora sie tu za jeduo jako sy- 
nonim; albowiem na téj radzie Zydowskiéj, o któréj 
tu mowa, nie bylo pogan. 

28. Uczynili co rcka twa, Nie odnosi sie to do grze- 
chu tych, którzy ukrzyzowali Chrystusa, lecz do owo- 
cu jego meki.— /tcka (wa. Potega, opatrznosé, zrzadze- 
nie twoje. — Z rada. Odkupienie bowiem nasze, jak 
równiez i Kosciot od Chrystusa ustanowiony, dzielem 
byly najwyzszéj madro$ci 1 rady Do26], jak naucza &. 
Pawel I, do Kor. 2.—4Aby sig stato. Aby Chrystus Pan 
cierpial dla zbawienia naszego i podwyZzszenia sie- 
bie i Ko$ciolaà swojego. . . 

29. Wejeyj na pogrózki ich.  Aby$ ich poskromil 
i od nas odwrócil. Albo, aby$ nas uzbroil przeciwko 
nim i wzmocnil.—S£ugom twm. Nam twym slugom.— 
Ze wszelkq bezpiecznosciq. Smialo, mezuie.—W tém 
abys $ciqgal rgkg. Dasz nam $mialo$é w opowiadaniu, 
jezeli opowiadanie nasze wesprzesz i potwierdzisz twa, 
reka, dzialajqc przez nas, za wezwaniem imienia Chry- 
stusowego, uzdrowienia i inne cuda jednajace nam wia- 
re u sluchaczów, 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. IV. 


30. in eo quod manum (uam exíendas ad sani- 
(ates, ei signa el prodigia fieri per nomen sancti 
Filii tui Jesu. (.Marc. 16, 17). 

31. Et cum orassent, motus est locus, in quo 
erant congregati; ei repleti sunt omnes Spiritu 
saneío, et loquebantur verbum Dei cum fiducia. 

32. Mulüitudinis autem credentium erat cor unum 
el anima una; nee quisquam eorum, quae possi- 
debat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis 
omnia communia. 

33. Et virtue magna reddebant Apostoli testi- 
monium resurrectionis Jesu Christi Domini nostri; 
ef gratia magna erat in omnibus illis. 

34, Neque enim quisquan| egens erat infer il- 
los, Quoiquot enim possessores agrorum aut domo- 
rum erant vendentes, alferebant pretia eorum, quae 
vendebant, (Luc. 12, 38). 

39. eb ponebant ante pedes ÀAposlolorum, Dividobatur 
autem singulis, prout cuique opus erat. (Supr.2, 44.) 

36. Joseph autem, qui cognominatus est Darna- 
bas ab Apostolis (quod est interpretatum: — Filius 
consolationis), Levites, Cyprius genere, 

37. cum haberet agrum, vendidit eum, et attulit 
pretium, ef posuit ante pedes Apostolorum. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. l. 
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30. w tym, aby$ $eiazal reke twoie na uzdra- 
wlania, aZeby sie znaki i cuda dzialy przez imie 
$wietego Syna twego Jezusa, ; 

31. À gdy sie modlili, zalrzasnelo sie nueysce 
na którym byli zgromadzeni: y napelnieni sa Du- 
cha $. y mówili $miele slowo Boze. 

32. À mnóstwa wierzacych bylo serce iedno y 
dusza iedna: ani Zaden z mich to co mial swym 
nazywal: ale bylo im wszytko spólne. 


33. À wielka moca Apostolowie dawali $wia- 
dectwo zmartwycehwsiania Jezusa Christusa Pana 
naszego: y byla wielka laska nad nimi wszytkimi. 

34. Bo Zadnego miedzy nimi mie bylo niedo- 
statecznego. GdyZ którzykolwiek mieli role abo do- 
my, przedawszy przynosili zaplate za ono co prze- 
dawali. 

35. Y kladli przed nogi Apostolskie. 
wano kaZdemu ile komu bylo potrzeba. 

36. A Jozeph który nazwany byl Barnabaszem 
od Apostolów (co wyloZywszy iest, Syn poeiesze- 


Y rozda- 


nia) Lewit, rodem z Cypru, 


37. maiac rola, przedal ja y przyniósl pienia- 
dze, y polozyl u nóg Apostolslich. 


Widzqce tedy bezpiecznosé Piotrowe. Patrz, jakie bezpieczeünstwo, mj- 


dro$ó i nauka byla $wietych Apostolów po przyjeciu Ducha S., którzy pierwéj byli nieukami, prostaczkami 
i bojazliwemi. Nie mielió nauki od $wiata: ale mieli zupeing od Ducha S. Mat, 26, 69. 


12. Nie jest. inne imie. 


To jest: Zaden nie moZe byé zbawion, kto nie wierzy w imie Pana Jezusowe, 


przez którego same laske i zasluge zbawieni byéó mamy. 
19. Was vaczej mizli Doga sluchac. 'l'az odpowiedz ma byé urzedowi, kiedy co stanowi przeciw Bogu i 
powszechnéj wierze: kiedy kaplanom katolickim zakazuja uczyé, i stuzyé Panu Bogu: choéby je teZ biczo- 


wano albo zabijano. Patiz rozdz. 5, 29. 


32. Dylo w nich szystko wspólne. Apostolowie i oni pierwszy wierni, byli wla$nie pierwszy mniszy albo 


zakonnicy chrze$cijaüscy. Bo pospolu mieszkali, i spólne wszystko mieli. Jakie zycie nie bylo pospolite wszyst- 
kich chrze$cijanów: ale tylko tych, którzy chcieli zyé doskonaléj. Co sie z tych stów Piotrowych pokazuje: 
Izali to nie twoje, i nie w twojéj mocy bylo? A iz sie Apostolowie na te doskonalo$éó Slubem obowiezowali, 
Augustyn $. $wiadezy, Nakoniec z tego przykladu apostolskiego poczatek wzigt spólny zywot mnichów i za- 
konników. Jako Eusebius w ko$cielnéj historyi, Hieronim $. Augustyn $. Isidorus, i Cassianus $wiadcza. 
Possidonius pisze o $, Augustynie, iz on kaplanem zostawszy, wnet klasztor w Koáciele postanowil, i z slu- 
gami Dozemi poczal Zy6 wedlug obyczaju i reguly pod $wietemi Apostoly ustawionéj: a zwlaszeza aby 2aden 
nic wlasnego w oném towarzystwic nie mial: ale aby im spólne byly wszystkie rzeczy: azeby udzielano ka- 














91. Zairzgqsnelo sie miejsce ma którém byh zgro- 
madzeni. Ziemia sie zatrzesla na okazanie, Ze modli- 
twa ich wysluchang zostala, i ze Pan Dóg jest przy 
nich. Czesto zwykt Pan Dóg okazywaóé obecno$é swo- 
je przez trzesicnie ziemi. Psalm 108, 32: JAtóry pa- 
irzy ma ziemie $ ezym 2e drzy.—1I napelniem sq, Du- 
cha Swigtego. Juz w dzieà Piecdziesiatnicy Duchem 
Swietym byli napetnieni, lecz jakby tylko przez laske 
poswiecajqcQ (quasi in habitu) teraz za$ napelnieni 
zostali tymze Duchem $. jakby przez laske wczynko- 
tq (quasi in actu), aZeby $mialo oglaszali sfowo Boze, 
pomimo przesladowania. Patrz wyzéj w. 8. 

92. Ani Zadem z nich to co mial. Pozbywali sie 
bowiem wlasnoáci dóbr z milo$ci ubóstwa, bliznich i 
Zycia wspólnego. Pokazuje sie to z poezatku rozdzia- 
lu nastepnego.— Bylo « nich wszystko wspólne. Patrz 
Wujka. 

323. A twielkq mocq. Moznie, odwaznie potwierdza- 
jac to cudami — 7 byla wielka laska mad mimi. 
Wierni bowiem we wspólném pozyciu okazywali wza- 
jemnsa laskawo$6, zyczliwo$ó i uezynno$ó, tak iz sie 
zdawalo, ze s$ braómi, owszem aniolami niejako i sy- 
nami laski. Ze ten jest sens, pokazuje sie z nastep. 

35, I kladli przed. nogi Apostolskie. Juz to dla o. 


kazania pokory i uszanowania wzgledem Apostolów, 
juz dla ekazania wzgardy bogactw, które nalezalo ra- 
czéj deptaé, niz rekami je piastowaé; juz dla okaza- 
nia, iz nie oni czynia laske dajagc, lecz Apostolowie 
przyjmujac. 

36. 4 Józef. Piekny ten przyklad Barnaby przywo- 
dzi Zukasz, juz dla tego, ze o nim czesta bedzie na- 
potém wzmianka; juz glównie dla tego, aZeby przy tym 
postepku wiecéy sie okazala szkaradno$é $wietokradz- 
twa AÀnaniasza i Safiry, o których w nastepnym roz- 
dziale.—Co wylozwywszy jest Syn pocwszema. 'Tak zo- 
stal nazwany albo dla tego, ze swoim $wietnym przy- 
kladem sprawil pocieche Apostolom 1 ubogim, albo, iz 
dla swojéj wielkiéj lagodnoáci, hojno$ci, laskawo&ci, 
$wietoáci, odznaczal sie zdolno$ci3 pocieszania ubogich 
i strapionych. (Tak Alexander w opisaniu jego zy- 
cia).—Lewit. Chociaz bowiem Lewitom zabranialo sie 
Numer. 18, 20. mieé pola w Judei, jednak mogli je 
posiadaé po za jéj obrebem, à nawet i w samejze Ju- 
dei, jezeli to byly tylko pastwiska; Numer. 35, 3.— 
Rodem z Oypru. Zydzi bowiem po tylu piewolach byli 
rozproszeni po cafym $wiecie i wszedzie miedzy poga- 
nami mieszkali. 

31. U móg Apostolskich, Patrz Wujka. 
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Zdemu od starszych, jakoby komu bylo potrzeba. Euseb. lib. 2. cap. 16., Hieron. in Philome. Possidon. in 
vita August. cap. 9. August. de communi vita Clericorum tractatu 1. August. serm, 9. de communi vita cler. 
Isid. lib. 9. de off. cap. 15. 

37. U nóg Apostolskich. Ci, jako i drudzy, pienigdze za przedane majetnosci swe dawali nie do ra3k 
apostolskich, ale z wielka pokora i uezeiwoácig (jako rzeczy Bogu po$wiecone i posIubione) kladli przed nogi 
apostolskie. Tak tez Sunamitka ona przed Helizeuszem upadla i oblapila nogi jego. Tak i wiele innych, 
którzy jakiego dobrodziejstwa prosili u Chrystusa (jako niewiasta krwiag piynagca) upadali u nóg jego. 
A Marya Magdalena calowala nogi jego. Teé sa znaki powinnéj uczciwosci, wyrzadzanej tak Panu Chrystusowi, 
jako 1 mnym $wietym osobom, Prorokom, Apostolom inastepcom ich Papiezom, którzy na ziemi nosza osobe 
i urzgd Chrystusa Pana i Apostolów jego. Jako Hieronim S. pisze o $wietym Epifaniuszu Biskupie Cyprskim, 
i£ w Jeruzalem wszelakich stanów ludzie schodzili sie do niego, ofiarujgc mu dziatki swe (aby im dal prze- 
Zegnanie) calujac nogi jego. Hieron. epist. 61. cap. 4. 


CAPUT V. R0ZDZIARE 5. 


O Ananiaszu à Safirze, wwigzieniu Apostolów, « t. d. 


1l. Yir autem quidam, nomine Ananias, cum 
Saphirà uxore sua vendidit agrum, 

2. et fraudavit de pretio agri, conscia uxore sua; 
el afferens partem quamdam, ad pedes Apostolorum 
posuit. 

3. Dixit autem Peírus: Anania, cur tentavit sa- 
lanas cor (uum, mentiri te Spiritui sancto, et frau- 
dare de pretio agri? 


4. Nonne mauens tibi manebat, et venundatum 


in (ua erat potestate? Quare posuisti in corde tuo 
hanc rem? Non es mentitus hominibus, sed Dew. 

9. Audiens aulem Ananias haec verba, cecidit, 
el exspiravit, Et factus est fimor magnus super 
omnes, qui audierunt. 

6. Surgentes autem juvenes amoverunf eum, et 
efferentes sepelierunt. 

4. Faetum est auiem quasi horarum trium spa- 


ium, ef uxor ipsius, nesciens, quod factum fueraí, | 


iníroivit, 


9. Dixit autem ei Petrus: Die mihi, mulier, si. 


fanti agrum vendidistis? At illa dixit: Etiam tanti. 

9. Petrus autem ad eam: Quid utique convenit 
vobis tentare Spiritum Domini? Ecce, pedes eorum, 
qui sepelierunt. virum (uum, ad ostium, et effe- 
rent te. 

10. Confestim cecidit ante pedes ejus, et expira- 
vit. Inírantes autem juvenes invenerunt illam mortu- 
am, el extulerunt, ef sepelierunt ad virum suum. 

11. Et fac(us esí timor magnus in universa ec- 
clesia, et in omnes, qui audierunt haec, 

R. 5.— 1. Holg. W grec. posiadlosé. 

2. Ujgl. Patrz Wujka. 

3. I rzekt. Piotr. Patrz Wujka. 

4. Zostawajqc mie tobie zostawalo? Jest hebraizm, 
jakby rzekl: Twoja to byla zupelnie wlasno$ó, i 
miale$ wolna wole ofiarowaé jà n& Ko$ciol lub nie.— 
Nie w twéj mocy bylo? Patrz Wujka. — Czemus [e 
r2ecz...przypuscil? Dla czegoZes sie odwazyt popetnié 
to $wietokradztwo? — Nie sklamale$ ludziom. Paz 
Wujka. f 

5. A. shyszqe te slowa Ananiasz padl i wmarl. Wie- 
lu powaznych pisarzów mniemaja, iz Ananiasz na u- 
pomnienie Piotra szczerze alowal za swój wystepek, 
jak równiez i jego zona Safira; a tak oboje unikneli 
$mierci wlecznéj.— J preyszedt strach wielki na wszyst- 
kie którzy tego sluchali, Ze $mierci Ananiasza Zro- 
zumieli, jak srogo Bóg karze za $wietokradzkie zgwat- 
cenie $lubu. 

6. A wyniosiszy. Za miasto, na miejsce gdzie grze- 





1. A niektóry maz imieniem Ánaniasz, z Sa- 
phira Zona swa przedal rola, 

2. y uialz pieniedzy za rola, z wiadomo$cia Zony 
Swéy: a przyniózszy cze$ó nieküóra, polozyl przed 
nogi Apostolskie. 

3. Y rzékl Piotr: Ananiaszu, przeczze szalan sku- 
Sj] serce iwe, iZby$ shlamal Duchowi $wictemu, y 
ujal z zaplaty roléy? 

4. Àzal zostawaiac nie lobie zostawalo, a przeda- 
wszy nie w mocy twéy bylo? Czemué te rzecz do serca 
lwego przypuscil? Nie sklamale$ ludzióm, ale Dogu. 

5. À slyszac slowa te Ananiasz, padl, y umar!. 
Y przyszedl! strach wielki na wszytkie którzy tego 
stuchali, 

6. À wstawszy mlodzietcy, znie$li go na strone, 
a wyniózszy pogrzebli. 

7. Y sfalo sie, ilakoby we ürzy godziny, Zona 
[62 iego, niewiedzac co sie bylo stalo wesdla, 

8. Y rzékl iéy Pioir: Powiédz mi niewiasío, 
ie$li$cie za to przedali rola. A ona rzella: I$cie, 
za to. 

9. A Piotr do niéy: QCóZ to Ze$eie sie zmówili 
aby$cie kusili Ducha Paiískiego? Oto nogi tych kló- 
rzy pogrzebli meZa (wego, u drzwl, y wynlosa Cie. 


10. Natychmiast padla u nóg iego, y skonala. 
À wszedszy mlodzieicy naleZli ia umarla: y wynie- 
$li, y pogrzebli podle meza iéy. 

11, Y pad! wielki strach na wszytek ko$ciól, y 
na wszytkie którzy to slyszeli. 
bano umarlych. dico 

7. Nie wiedzqc co sig bylo stato. ,,Nikt bowiem, jak 
mówi $. Chryzostom, «ie odwayl sig j&j oznajmié o 
tém co sie bylo  przytrafilo: tak dalece lekali sie 
Piotra, szanowali go i byli mu postuszni, — Weszla. 
Nie wolal jéj Piotr, lecz oczebiwal, mówi Ekumenius, 
a£eby dajqc 3éj wolnosó wejécia, dat czas upamigtamia 
ge (e * 
. 8. Jesliscie za io, Wymienil Piotr 1 cene, o której 
Jednak Zukasz zamilczat. 

9. Xusili Ducha Paskiego.  Aby$cie do$wiadezali 
Boskiéj wszechwiedzy udzieloné] mi na wasze nie- 
Szcze$cie. Bez watpienia tego sobie nie przypuszezali, 
lecz z powodu dokonanéj zdrady to nastapilo. — Oto 
nogi tych którzy pogrzebli. Moze byé iz Piotr usly- 
Szal przychodzacych mlodziefców, jak prorok Achias 
uslyszal kroki nadechodzacéj Zony Jeroboama. III. Król, 
14, 6. Albo moze duchem widziat, jak Elizeusz (IV. 
Król 5, ?6). Giezego doganiajacego Naamana. 
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e( prodigia multa in plebe, 
omnes in porticu Salomonis, 


gere illis; sed magnificabal eos populus. 


14. Magis autem augebatur credentium in Do- 


mino mulfitudo virorum ae mulierum, 

15. ita ut im plateas ejicerent infirmos, et po- 
nerent im leetulis ae grabatis, ut, veniente Pero, 
saltem umbra illius obumbraret quemquam illorum, 
et liberarentur ab infirmitatibus suis. 

16. Coneurrebat autem et multitudo vicinarum 
civitatum Jerusalem, afferentes aegros et vexalos 
à spirifibus immundis, qui curabantur ommes. 


17, Exsurgens autem princeps sacerdotum, el 


ommes, qui cum illo erant (quae est haeresis Sad- 
ducaeoruim), repleti sunt zelo, 


18. et injecerunt manus in Aposfolos, et posue- 


runt eos 1m custodia publica. 
19. Angelus auteni Domini per noetem aperiens Ja- 


nuas carceris ef edueens eos, dixit: (JInfr. 12, 7). 
20. Ite, et stantes loquimini in templo plebi 


ommia verba vitae hujus. 

21. Qui cum audissent, infraverunf dilueulo in 
templum, et docebant. 
sacerdotum, 
coucillum et omnes seniores filiorum Israel; et mi- 
serunt ad carcerem, ut adducerentur. 

42. Cum autem 
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12. Per manus autem Apostolorum fiebant signa 
Et erant unanimiter 





venissent ministri, et aperto 
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12, A przez rece Apostolskie dzialo sie wiele 
znaków y cudów miedzy ludem. A byli wszysey 


| iednomyslnie w krudzganku Salomonowyni. 
13. Ceterorum autem nemo audebat se conjun-, 


13. À z innych Zaden nie$mial sie do nich przy- 
laezyé: ale ie lud wyslawial, 

14. Y wiecéy przybywalo mnóstwa wierzacych 
w Panu, meZów y niewiasl: 

15. tak iZ na ulice wynaszali niemoene, y kla- 
dli na lozach y lóZkaeh: aby gdy Piotr chodzil, 
przynaymniéy clef iego zaémil którego z nich: a 
byli uzdrowieni od niemocy swoich. 

16. Zbiegalo sie téZ mnóstwo bliskich miast do 
Jeruzalem, noszae niemocne y nagabane od duchów 
nieezystych: którzy wszysey byli uzdrowieni, 

17. À powstawszy NawyZszy kaplan y wszysey 
którzy z mim byli, (to iest sekta Saduceuszów) 
napelnieni sa zazdroécia: 

18. y poymali Apostoly, y wsadzili ie do wie- 
7zienia pospolitego., 

19. Leez Anyól Paríski w nocy otworzywszy drzwi 
cjemnice, a wywiódszy 1e rzeli: 

20. ldeieZ, a stanawszy powiadaycie ludowi 
w koóciele wszytkie slowa Zywofa tego. 

21. Którzy uslyszawszy, weszli na $witaniu do 


Adveniens autem princeps|ko$ciola, y uezyli. A przyszedlszy NawyZszy kaplan 
el qui eum eo erant, convocaverunt, y którzy z nim byli, zwolali Rade y wszythi starsze 


synów Izraelskich y poslali do ciemmice aby ie 
przy wiedziono, 
22. À gdy przyszli sludzy, y otíworzywszy cie- 


carcere non 4nvenissení illos, reversi nuntiaverunt, | muice, nie naleZli ich: wróciwszy sie oznaymili, 


23. dicentes: Carcerem quidem invenimus clau-, 


sum eum omni diligentia, et custodes stantes ante 
januas: aperientes autem neminem intus invenimus, 

24. Dt autem audierunt hos sermones magistra- 
bus templi ef. principes sacerdotum, ambigebant de 
ilis quidnam fleret. 

25. Adveniens autem quidam nunliavit eis: Quia 
ecce viri, quos posuistis In carcerem, suní 1n tem- 
plo stantes, et docentes populum. 

26. Tune abit magistratus cum ministris, et 
adduxit illos sine vi; timebant enim populum, ne 
lapidarentur. 

27. Et cum adduxissent illos, staluerunt in con- 
cilio; et interrogavit eos princeps sacerdotum, 

28. dicens: Praecipiendo praecepimus vobis, ne 





23. mówiae: ciemniceámy naleli zamlkiniona ze 
wszylka pilno$cia, y stróze stoiace przede drzwiami: 
leez otworzywszy Zadnego$my w niéy nie nale£li. 

24. À gdy te slowa  uslyszeli urzad ko$cielny 
y przednieyszy kaplani, watpili o nich coby bylo, 


25. À przyszedszy któ$ powiedzial im: IZ oto 
mezowie, które$cie wsadzili do wiezienia, sa w ko- 
$clele stoiac y uczace lud. ' 

26. Tedy poszedl urzad z sluzebnikami y prty- 
wiódl ie bez gwallu: bo sie ludu bali by ich nie 
ukamionowal. 

27. À przywiódszy ie posfawili przed hada. Y 
pytal ieh Nawyzszy kaplan, 

28. mówiae: Roskazuiace roskazali$my, aby$eie 





12. Migdzy ludem. Gdyz dumniksigzeta zostali nie- — 20. Jdécieé, a stamquszy. Jako stali w wierze w o- 


dowiarkami, i przeto zatamowali dla siebie ródlo do- 
broci Bozéj.— W kruzganku Salomonowym. O którym 
wyzéj 8, 1l. 

13, Zaden nie $mial sig do wich przylqcezyéc. Do 
nich przystaó, o$wiadezyé sie ich wspólnikiem, juz przez 
bojazü urzedu, juz z podziwienja i uszanowania ku 
Apostolom. 

V. To jest sekta. Saduceuszów. O Sadnceuszach po- 
wiedziano Mat. 3, 7. Arcykaplan z Saduceuszami 
przesladowal Apostolów Zaà to, iz .cl opowiadali Z4mar- 
twychwstanie, czemu Saduceuszowie uporezywie za- 
przeczali. Pokazuje sie ztgd, Ze i sam arcykaplan 
byl Saducenszem.— Zazdrosciq.  Oburzeniem. 

18. Do wigzienia pospolitego. Do którego wtrgcano 
wszelkiego rodzaju przestepeów i zbrodniarzy. 

19. Otworzywszy drzwi ciemnice. Które jedpak zno- 
wu zamkuagl wyprowadziwszy ich ztamtgd, albowiem 
Sludzy urzedników znalezli je zamknietemi, w. 23. 


powiadaniu Chrystusa.— Wszystkie slowa Zywota, tego. 
Potrzebe i dobrodziejstwa chrystyanizmu. 

91. Którzy uslyszawszy. Poslyszawszy ten rozkaz.— 
Zwolali rade, Nizszych kaplanów, którzy sluzyli mu 
za doradców. 

94. Urzqd koscieluy. Patz wyzej 4, ].— Watpili. 
Nie mogli pojaé jakimby sposobem to sie stalo, czy 
za pomoca sztuk ezarodziejskich, lub przez przeku- 
pienie stróZów wieziennycb. 

96. Przywiódl je bez gwaltu. Przez obawe ludu nie 
&mieli ích wigzaó; albo tez mniemali, ze ci, którzy 
zdolali wyjéé z wiezienia, nie dadza sie uja6 w lai- 
cuchy. Ulegaja za$ Apostolowie dajage przyklad ewan- 
gelicznéj pokory, cierpliwo$ci, stalo$ci i postuszeristwa 
dla wladzy. 

28. 1 chcecie na was przywieáó krew. Ohcecie nas 
uczynió winnymi niesprawiedliwéj $mierci tego czlowie- 
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doceretis in nomine iso: et ecce, replestis Jerusa- 
lem doctrina vestra, et vultis inducere super nos 
sanguinem hominis istius, (Matth, 27, 25). 

29. Respondens autem Petrus et Apostoli dixe- 
runi: Obedire oportet Deo magis, quam homiuibus. 

30. Deus patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis, suspeudentes in ligno. 

31. lunc prineipem et salvatorum Deus exalía- 
vit, dextera sua ad dandam poenitentiam Israeli, et 
remissionem peccatorum: 

32. el nos sumus testes horum verborum, et 
Spiritus sanetus quem dedit Deus omnibus obedien- 
tibus sibi. 

33. Maec eum audisset, dissecabantur, el cogi- 
labant interlicere 1los. 

34, Surgens autem quidam 
saeus, nomine Gamaliel, 


in concilio  Phari- 
legis doctor honorabilis 


universae plebi, jussit foras ad breve homines fieri; | 


35, dixitque ad illos: Viri Israelitae, attendite 
vobis super hominibus islis, quid aeturi sitis. 


36. Ante hos enim dies exstitit Theodas, dicens 
se esse aliquem, cui consensi( numerus virorum 
cireiter quadringentorum, qui oceisus est: eí om- 
nes, qui credebant ei, dissipati sunt, et redacti ad 
nihilum. 

37. Post hunc exstitit Judas Galilaeus in diebus 
professionis, et avertit populum post se: et lpse 
periit, et omues, quotquot consenserunt ei, dispersi 
sunf, 

38. EL nune itaque dieo vobis: Discedite ab ho- 
münibus istis, et sinite illos, quoniam, si est ex 
hominibus consilium hoe aut opus, dissolvetur: 

39. si vero ex Deo est, non poteritis dissolvere 
illud, ne forte et Deo repugnare inveniamini, Con- 
senserunt autem illi, 
ka; jezeli go bowiem oglaszacie za sprawiedliwego i 
áwietego, owszem za Syna bozego, a wiec z tego wy- 
nika, Ze my jeste$iny $wietokradzcami i bogobójcami. 
Podajecie nas przeto w niebezpieczeüistwo u Rzymian, 
wladzców moznych i sprawiedliwych  mácicieli zbro- 
dni.— Czlowieka tego. Jezusa Chrystusa. 

29. 4 odpowiadajqc Piotr. Patrz Wujka. 

31. Ksigigcia. Izaiasz 9, 6. nazywa Ohrystusa Ksiq- 
ieciem pokoju.— Wiwyészyl. Uczynit chwalebnym i 
czyni przez cuda nasze 1 opowiadanie, dajac chwale 
imieniowi jego, i poddajac pod moc Jego wszystkich 
nawróconych do Koáciola.— JPrawieg swojq. Potega 
swoja.—.4by dat pokute Izraelowi. Aby przez zastu- 
gi Chrystusa przywiódi Zydów do pokuty | zbawie- 
nia. ; 

32. Myámy sq. $wiadkowie tych. slów. Tych rzeezy i 
tajemnie, to jest zmartwychwstania Chrystusa, wnie- 
bowstapienia y podwy2szenia; jak równiez obietnicy 
odpuvzezenia grzechów danéj od Boga tym, którzy 
Uüwierzg w Ohrystusa i beda czynió pokutg.— 4 Duch 
Bicigty. Jakby rzékl: nie tylko my jeste$my $wlad- 
kami, lecz i Duch $., który przez nas $mialo daJe to 
$wiadectwo o Chrystusie i cudami potwierdza, udzie- 
lajac sie nam widomie w postaci jezyków ognistych.— 
Sq posluszmi. Przez wiare i zachowauie praw chrze- 
$cijafiskich. 

99. Krajali sig. Ze zloáci zgrzytali zebami. 


94. Gamaliel. ByI to nauczyciel S. Pawla, 5. Bar- 
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w imie fo nie uezyli: a ofo napelniliécie Jeruzalem 
nauka WwaSzà, y chcecie na nas przywieZd krew 
czlowieka tego. 

29. A odpowiadajac Piolr y Apostolowie, rzelli: 
Wiecéy irzeba sluchaé Boga a niz ludzi, 

30. Bóg oyców naszych wzbudzil Jezusa, które- 
go$cie wy Zabili, zawlesiwszy na drzewie. 

31. Tezo KsiaZeela y zbawiciela wywyZszyl Bóg 
prawiea swoia, aby dal pokute Izraelowi y od- 
pusczenie grzéchów. 

32. A my&my sa $wiadkowie (ych slów: y Duch $, 
którego dal Bóg wszyllim którzy mu sa posluszni, 


33. Teo uslyszawszy, kralali $ie, y my$lili ie 
zabié, 

34. Lecz wstawszy w radzie nieklóry Pharizeusz 
imieniem Gamaliel, Doktor zakoenny, w powazeniu 
u wszego ludu, roskazal ma maly ezas ludzióm wy- 
slapié: 

35. y rzékl do nich: Mezowie Lzraelsey, mieycie 
sie nà baezeniu z stromy íych ludzi, coby$cie müeli 
Czynié, 

36. Abowiem przed témi dni powsíal Theodas 
powiedaiae sie bydZ ezym, do którego przystala 
liezba meZów okolo cztérech set: który zabit iesl: 
a wszyscy kiórzy mu wierzyli, rozprószeni sa, y 
wniweez sie obrócili, 

37. Potym powstal Judas (Galileyezyk we dni 
popisu, y uwiódl lud za soba: y on zgimal, y 
wszysey, y co ichkolwiek | z nim przestawalo, sa 
rozprószeni, 

38. PrzeióZ y leraz powiadam wai,  odsíapceie. 
od iych ludzi, y zanieehayeie ieh: abowiem ieálié 
lest z ludzi ta rada abe sprawa, rozehwieie sie: 

39. leez ie$li iest z Doga, nie bedziecie mogli 
ich zepsowaé: by$cie snad nie naleZli sie z Bo- 
giem walezyé. Y usluchali go. 
naby i S. Szezepana, który pózniéj uwierzyl w Chry- 
stusa ij wiare Jego publicznie wyznawal.— W powaze- 
niw wu wszego luwdw. Dla swéj nauki i przyktadnosci 
obyezajów.—.Rozkazat na maly czas ludziom ustqqic. 


Prosi! prezesa, aby ten rozkazal na hrótki ezas wyjéé 
Apostolom z miejsca narady. 

90. Miejcie sig na baczemiu. Nie $pieszcie z wyda- 
niem wyroku, lecz zastanówcie sie rozwaznie nad téim 
co czynicie. 

96. Przed tema dni. Przed niewielu laty, to jest za 
CcZasów Augusta cesarza.— JPowstal Iheodas. Nie jest 
to ten sam Theodas, o'którym mówi Józef (ksiega 20, 
Antiqu. 2.) ten bowiem byl za czasów Klaudiusza Ce- 
Zàra; byó moze, iz to byf synalbo wnuk Theodasa tu 
wspomnianego, który rokosz przez niego wszczety i 
przytlumiony usitowal odnowié, odemá$ció $mieré ojca 
swego lub dziada.—JPowiadaigc sig byó czym. W grec. 
wielkim, wedlug Syrusa rabinem, to jest uczonym i 
prorokiem. 

91. We dui popisu. Gd wyszedl dekret od Cesarza 
Augusta, aby popisano wszystek Swiat. Xu. 9. ].— 
Uwiodl lud za sobq. Zalozyl sekte Galilejezyków, któ- 
CZy w obronie swéj wolno$ci nie chceieli, nawet pod 
karg $mierci, cesarza sluchaé6 i podatki mu placié. 
(Patrz Józef ks. 18, AÀntiqu. 1) 5- Sq rozproszeni, 
Jakby rzekl: to sig stanie i z ts Sekta teraz powsta- 
jàc3, jezeli ona nie pochodzi od Boga, 

99. Jesli jest 2 Boga. Patrz Wujka. 
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40. Et convocantes Apostolos, caesis denuntia-| 40. Y wezwawszy Apostolów, ubiwszy ie zaka- 
verunt, ne omnino loquerentur in nomine Jesu; et|zali, aby zgola nie mówili w  imie dezusowe, y 
dimiserunt eos. pu$eili ie. 

41. Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu; 41. A oni szli od obliezno$ci rady, raduiac sie 
concilii, quoniam digni habiti sunt, pro nomine|iZ sie síali godnymi dla  imienia Jezusowego 
Jesu contumeliam pati, (Matth. 5, 10). zelzywo$é ciérpieé. 

42. Ümni autem die non cessabant in femplo et| 42. Y mie przestawali kazdy dzie&  w ko$ciele 
D» domos docentes, et evaugelizantes Christum | y po domiech nauczaéó y opowiadaé Jezusa Christusa, 
esum. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 5. w. 2. JI wjgl! mieco. Grzegorz S. to miejsce tak wyklada: Ananiasz Bogu 
byl pieniagdze po$lubil: z których potém namowsa djabelska zwyciezony, ujal jaka3$ czastke: i dla tegoz byl 
Ámiercig pokaran. Nie inaczéj teZ Augustyn 3. Ànaniasz, prawi, z tego co DBogu obiecat, ezastke ujawszy, 
Stal sie winien zaraz $wietokradztwa i zdrady. Swietokradztwa, iz rzecz Bogu poíwiecona sobie przywla- 
SzCzyl: à zdrady, iz wiary nie zachowal. A Kieronim $. tak pisze: Ananiasz i Saphira dla tego byli pote- 
pieni, iz czastke juz nie swéj ale cudzéj majetno$ci sobie zostawili. A tak niechaj nie plota heretycy, mó- 
wiac Zeby Ananiasz i Saphira tylko dla klamstwa, albo lakomstwa, pokryto$ci, a nie dla zgwalcenia $lubu 
i $wietokradztwa pokarani byli. Ci to mówig, którzy $wietokradztwa nie tylko za grzech nie maja: ale 
owszem uczg ludzi, nie jeno cza3stki tego co Bogu oddali, ale i wszystko to co mu byli dobrowolnie ofiaro- 
wali (jako ciata przez Slub czysto$ci, dusze przez postuszeüistwo, maietno$ci przez $lub ubóstwa) zasie braó 
i komu inszemu oddawaé, albo sobie za$ znowu przywfíaszcezaé, którzy potepienie maja, iz nie strzymali wiary 
Panu Bogu. August. lib, 1. epist. 33. De verbis Apost. epist. 8. ad Demetr. 

3. X rzekl Piotr. Oto Piotr, mysli i serce i pokryto$ó Ananiaszowe Duchem $. poznal: a jako najwyzszy 
sedzia i gtowa Apostolów i Ko$ciola wszystkiego (przeciw któremu ta zdrada byla uczyniona) sroga3 senten- 
cyg klg£wy wydat 1 exekwowal, tak na Ànaniaszu jako i na zonie jego: która mu na $wietokradztwo byla 
przyzwolila. Bo to byla klatwa, jako Augustyn S. swiadezy: za którg czlowiek tak na duszy umiera, jako 
ci umarli wedle ciala. Jako i kKlgtwa Pawlowa pokarani, od djabla bywali opetani. August. lib. 3. contra 
epist. Parmen. cap. 1. J. Kor. 5, 95. 

4. JNie w twéj mocy bylo? 'Toz mówi Augustyn S. (serm. 12. Lovan,) moze byé rzeczono mniszce za m32Z 
idacéj, co Piotr o pienigdzach mówil: Paniefistwo twe izali nie w twéj mocy bylo, pókiS$ byla Bogu nie $lu- 
bita? Liecz teraz Slubiwszy, a Slubu nie strzymawszy, nie cielesng $miercig pokarana, ale w ogniu wiecznym 
bedziesz potepiona. Bo jezli sie Bóg obrazit ujeciem pieniedzy, które mu byl Ananiasz iz ong swa po$lubil: 
jakoz sie wiecéj nie ma gniewaé, kiedy kto czysto$6 $lubi a nie zachowa j6j. 

4. Nie sklamale$ ludziom. Braé z ko$ciola albo od przelozonych ko$cielnych, rzeczy Bogu i onym od- 
dane i na sluzbe Boza po$wiecone, albo kiamaé stugom Bozym, tak wiele wazy przed DBogiem, jakoby to 
klamstwo i zdrada stala sie samemu Duchowi S., który jest sprawca i rzgdzeg Ko$ciola. Nadto obacz z tego 
miejsca jasny dowód Bóstwa Ducha S, Bo naprzód powiedziat Piotr $wiety: Ananiaszu, czemu skusil szatan 
serce twoje, abys sklamal Duchowi Swigtemu? Potém wykladajgc to, rzekl: Nie sklamaleá ludziom, ale 
Bogu. A przeto Duch $. który rzgdzi i sprawuje Ko$ció! Pana Chrystusów, i któremu sklamal Ananiasz, 
jest prawdziwym Bogiem. 

15. Cie Piotra. Aczkolwiek i inni Apostolowie wielkie cuda ezynili: wszakze sam Piotr, jako glowa i 
ksigze miedzy nimi, czynil wieksze cuda, samym tylko cieniem chore uzdrawiajac. A iz cieü Piotrów nic 
inszego nie byl jedno obraz wyrazony ciala jego (bo nie zkad ingd jedno z takich obrazów cieniem wyrazo- 
nych malarstwo poczatek wzielo) ztgd obaczyé mozesz, jako Pan Bóg uezciwoSé te, którasie dzieje w ko$ciele 
obrazom ludzi $wietych, skoro nà poczatku, tak wielkiemi i znacznemi cudami wslawié raczyl. 'Trzecie, gdy 
tu Pan Bóg tez moc dal cieniowi Piotrowemu która i cialu jego: tedy tez tém znac dal, iz takie wielkie la- 
Ski i przywileje dal Piotrowi S. tym sposobem, ze je tez na potomki Piotrowe jako na cieü przeniósl: iz 
chocia nie wszyscy s3 tak $wieci jako Piotr, ale Ze sa cieniem Piotrowym, 1i osobe jego wyrazaja, przetoz 
majg moc i wladze Piotrowi od Boga& dana: aby wiedzieli wszyscy, iz dla Piotra maja byé czcezeni i wazeni 
ci, którzy przynajmniéj s3 cieniem Piotrowym.  Wyzéj wiersz 12. 

29. A odpowiadajqc Piotr i Apostolowie. Poznaj i z tego miejsca Piotrowe przodkowanie. A nie móglze 
Zukasz S. powiedzieé ogólem: Odpowiadajac Apostolowie: miedzy któremiby sie byl i Piotr S. zamknal. Ale 
chciaf Duch S. osobno i najprzód Piotra polozyé, jako przedniejszego, a potém inne Apostoly. Bo i Piotr 
bez watpienia to mówit imieniem wszystkich Apostolów, i przetoz rzekl! Ewangelista $.: Odpowiadajae Piotr 
i Apostolowie. 

39. Jecli jest z .Boga. Tymci sposobem trwalo$6, rozszerzenie irozmnozenie Koáciola powszechnego ja$nie 
pokazuje, iz on jest od Boga. Do zadne sprzeciwieüstwa Zydów, Zadne prze$ladowanie Cesarzów i panów po- 
gaüskich, Zadne chytro$ci izdrady domowych przeciwnikáw, heretyków, odszezepietców iinnych zlych Chrze- 
$cijanów, przeciw jemu nigdy nie przemogly. A z drugiéj strony kacerstwa i odszezepiehstwa, jako o nich 
Piotr i Pawel S. prorokowa, dlugo sig ostaó nie mogty. Przetoz zaden katolik niechaj sig nie gorszy, gdy 
kacerstwa pluza az do czasu. Boó Aryanowie i mniektórzy inni heretycy, daleko dluzéj kwitneli, i wiele 
królów i cesarzów i uczonych ludzi w swojéj sekcie mieli: a przecie mizernie pogineli: i tym którzy teraz $3 
predko zginaé. Bo nie sq Zródlami, któreby ustawicznym nastepkiem plynely od Pana Chrystusa i Aposto- 
lów jego: ale kaluzami, które w sobie dlugo wody, chocia blotnéj zadzierZe6 nie moga. Mat. 16, 18. 2. Piotr 
2, 9. 2. Timot. 3, 8. Jerem. 2, 12. 
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41. I2 sig stali godnymi, Wielki to bowiem dar Bozy, jak mówi Apostol do l'ilip. 1, 29, cierpieé za Chrystusa. 
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DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 6. 
R0ZDZIAEL 6. 


O wyborze siedmiu Dyakonów, $ oskaréeniu S. Szczepana. 


1. In diebus autem illis, crescente numero disci- 
pulorum, factum est murmur Graecorum adversus 
Mebraeos, eo quod despicerentur in ministerio quo- 
tidiano viduae eorum. 

2. Convocantes autem duodecim multitudinem 
discipulerum dixerunt: Non est aequum nos dere- 
linquere verbum Dei, et ministrare mensis. 

3. Considerate ergo, fratres, viros ex vobis bo- 
ni testimonii septem, plenos Spiritu sancto eí sa- 
pienfia, quos constituamus super hoc opus. 


4, Nos vero orationi et ministerio verbi insían- 
ies erimus. 

5. Et plaecuif sermo coram omni multitudine. Et 
elegerunt. Stephanum, 
ritu saneto, et Philippum et Prochorum, et Nica- 
norem e£ Timonem, et Parmenam et Nicolaum ad- 
venam Antiochenum. 

6. Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum, 
el orantes imposuerunt eis manus. 

7. Et verbum Domini crescebat; et multiplica- 
batur numerus discipulorum in Jerusalem valde; 
mulía etiam turba sacerdotum obediebat fidei. 


R. 6.—1. A we dmi one. Kiedy Apostolowie byli 


wiraceni do wiezienia i biezowani. —Otalo sig szei- 
ranie Greków. Zydów, którzy w Grecii urodzeni lub 
oddawna tam zamieszkali, przyjeli jezyk i obyezaje 
greckie. Patrz Wujka.—Zydom. W Judei urodzonym 
i tamze wychowanym.— W poslugowamtu powszedniém. 
Rózni róznie to tlómacza. Jedni to rozumieja o po- 
Ssludze ezynnie wzietéj, i s3dz3 ze niewiasty Greckie 
przeznaczone byly od Zydów do nizszych poslug i o- 
barezone przez to ciezka pracg; Zzadaly przeto ahy 
pomagaly im niewiasty hebrajskie. l1nni bior3g to po- 
slugowanie w znaczeniu bierném, t. j. za owe, przez 
które rozdzielano konieczne rzeczy do Zycia wdowom 
i ubogim. Uskarzaly sie przeto wdowy greckie, ze im 
nie tak hojnie iochoezo dawanojatmuzny jak wdowom 
Zydowskim. Oba wyklady sg prawdopodobne, zdaje sie 
jednak iz drugi jest prawdopodobniejszy. 

2. Opu$cili slowo Boe. Apostolowie wprzódy zajmo- 
wali sie szafowaniem dóbr wspólnych; lecz to bylo 
przeszkoda do opowiadania slowa Bozego. Sens wiec 
jest: jeslibyámy zajmowali sie rozdzielaniem dla wdów 
rzeczy potrzebnych do zycia, jak to czyniliámy dotad, 
zapewne nie byloby skarg Zadnych; lecz poniewaz czy- 
nié tego niemozemy z powodu zajmowania sie sprawa- 
mi nierównie wazniejszemi, postawmy na swoje miejsce 
mezów cnotliwych i t. d., którzyby zajmowali sig t3 po- 
slug3, i wtedy wszelkie skargl ustana. —jtolom stu- 
£yli. Stoly te byly juz to $wiete, JuZ $wieckie i pospo- 
lite. Najprzód bowiem wierni przyjmowali eucharystya, 
pózniéj odbywali agape, t.j. ucztg wspólng wszystkich 
wiernych, na znak miloáci, co i oznacza Wyraz agape. 
Dla obudwóch tych postug byli przeznaczeni 1 posta- 
nowieni dyakoni. e. 

3. Dobre $wiadectwo. Dobréj slawy i nieposzlakowa- 
néj cnoty. —Petuych Ducha $wigtego. Niedostateczna 
byla dobra opinija do sprawowania urzegdu tak wielkiój 
wagi, potrzebne bylojeszeze wewnetrzne do tego uspo- 
sSobienie, madro$é i $wigtobliwosó. —Którebysmy prze- 
lozyli nad tq sprawq. Na uslugiwanie stolom $wietym 
i pospolitym. Na to za$ byli postanowieni nie tylko 


Bib. Now. Test. T. IV. 


virum plenum fide et Spi-'mada. 


1. À we dni one gdy rosla liezba uezniów, stalo 
sie szemranie Greków przeciw Zydóm, ii w po- 
slugowaniu powszednim bywaly pogardzone wdowy 
ich. 

2. A dwana$cie zezwawszy gromade uczniów, 
rzekli: Mie iest sluszna Zeby$my my opu$eili slo- 
wo BoZe, a stolóm sluzyl. 

3. UpatrzeieZ tedy, Bracia, z was siedmi me- 
iów dobre $wiadectwo  maiacych, pelnyeh Ducha 


'$wietego, y madro$ci, htóreby$my przelozyli nad 


(a sprawa. 

4. A my modlitwy y uslugowania slowa yilno- 
wat bedziemy. 

5. Y podobala sie mówa przed wszytka gro- 
Y obrali Sezepana  meza pelnego wiary y 
Ducha $, y Philippa, y Prochora, y Nikanora, y 


'Tymona, y Parmena, y Milolaia nowozZydowina 


Àntyocheriezyka. 

6. Te postawili przed oezyma Apostolów, a mo- 
dliwszy sie wlozyli na nle rece. 

7. A slowo Paískie roslo, y mnoZzyl sie poczef 
uczniów barzo w Jeruzalem: wielkie (éZ mnostwo 
kaplanów posluszne bylo wierze. 





przez naznaczenie i wybor, ale i przez sakramentalne 
$wiecenie, przez które stali sie dyakonami. 

9. I obrali Szezepana. Lud nominowak czyli przed- 
stawil Szezepana iinnyeh, Apostolowie za$ wy$wiecili 
ich na dyakonów, w. 6.—5zcaepana. Wszystkich tych 
dyakonów imiona s3 greckie, ztgd mozna wnioskowaó 
Ze chociaz rodem byli Zydami, pochedzili jednak z Gre- 
cii. Prawdopodobna jest rzecz3, iz raczéj Grecy niz Zy- 
dzi byli wybrani, azeby tem skuteczniéj uczynióé za- 
dosyé skargom Greków, o których w. 1.— Petnego wia- 
"y. Wierno$ci, co bylo najwazniejsza rzecza dla zaà- ' 
rzadcy i szafarza dóbr doczesnych. Albo, wiary teolo- 
gieznéj, która, zwlaszeza w poczatkach ko$ciola, naj- 
wiecéj byfa zalecana3, jako fundament caléj religii Chrze- 
$cijaüskiéj. Albo, wiary t. j. ufne$ci w Bogu, gdyz po- 
trzebnych rzeczy dostarezal dlatak wielu wdów iubo- 
gich.—7 Ducha S. Darów Ducha $8. i wszystkich cnót 
i lask, a zwlaszeza pelnego milo$ci i gorliwosci. —FI 
J'üipa. O którym r. 8. w. 21. —Mikolaja. lreneusz, 
Tertulian, Epifaniusz i inni uwazaja go za zalozyciela 
sekty Nikolaitow, twierdzacéj zedozwolone jest porub- 
stwo. Patrz Apokalips 2. 15. Klemens jednak Aleksan- 
dryjski, ijuzebiusz, Augustyn i inni Mikolaja takim 
kacerzem nie czynig. Dla téj watpliwo$ci jeden tylko 
z siedmiu dyakonów Mikolaj niejest zaliczonym do ka- 
talogu SS. w Martyrologium.—Nowozydowina. Proze- 
lite. Ten wiec Mikolaj wprzódy byl poganinem, lecz 
pózniéj przyjal religije zydowska. 

6. Modliwszy sig. Pod modlitwa rozumie sie takoz 
i sprawowanie $. ofiary, jako i teraz dyakoni wySwie- 
caja sie tylko podezas mszy. — Wiozyli ma mie rece. 
Udzielajac im sakramentalnego $wiecenia. 

7. A slowo Puskie roslo. Apostolowie bowiem wolni 
od poslug doczesnych pilniéj zajmowali sie opowiada- 
niem slowa bozego. W miare za$ pomnozenia opowia- 
dania, zwiekszal sig teZ 1 owoc Zzniwa dusz. —Wiel- 
kie te mnóstwo kaplanów. Zwyczajnych i nizszych (to 
bowiem oznacza mnóstwo) nie za$ wyzszych i przelozo- 
nych kaplaüskich.— Posluszne bylo wierze. Poddawali 
Sie wierze i prawu Chrystusowemu. 
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ACTUS APOSTOLOR. CAP. VI. 


8. Stephanus autem plenus gratia et fortitudine 
faciebat prodigia el signa magna in populo. 

9. Surrexerunt aulem quidam de synagoga, quae 
appellatur Libertinorum et Cyrenensium, et Ale- 
xandrinorum et eorum, qui erant a Cilicia et Asia, 
disputantes cum Stephano; 

10. et non poterant resistere sapienliae et Spi- 
ritui, qui loquebatur. (Luc. 21, 15). 

11. Tune summiserunt viros, qui dicerent, se 
audivisse eum dicentem verba blasphemiae in Muy- 
sen ef in Deum. 

12. Commoverunt i(aque plebem, et seniores et 
Sseribas; et concurrentes rapuerunt eum, et addu- 
xerunt in concilium, 

13. et statuerunt falsos testes, qui dicerent: Ho- 
mo iste mon cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et lezem. 

14. Audivimus euim eum dicentem: (Quoniam 
Jesus Nazarenus hic destruet locum istum, et mu- 
labit traditiones, quas (radidit nobis Moyses. 


15. Et intuentes eum omnes, qui sedebant in. 


concilio, viderunt faciem ejus tamquam faciem Àn- 
geli. 


-— E 


DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ 6. 


8. À Szezepan pelen laski y mocy ezynil cuda 
y znali wielkie miedzy ludem. 

9. Y powstali niektórzy z bóznice która zowia 
Liberlynów y Cyreneyezyków, y Alexandriunów, y 
tych którzy byli z Cilicyiéy y z Azyiéy, gadaiac 
sle 7 Sezepanem. e 

10. Y nie mogli sie sprzeciwió madroá$ci y Du- 
chowl który mówil. 

11. Tedy naprawili meze klórzyby  mówili Ze 
go slyszeli mówiacego slowa blu nierskie przeciw 
| MoyZeszowi y Dogu. 

12. A tak wzruszyli lud y starsze y Doktory: 
,& zbieZawszy sie porwali go, y przywiedli do rady: 


13. y pestawili falszywe $wiadki którzy mówili: 
Ten ezlowiek nie przesfawa méówié slów przeeiw 
mieyscu $wietemu, y zalonowi. 

14, Abowiemeámy go slyszeli mówiacego: IZ Je- 
zus Nazarefíski (en zburzy (o mieysce, y odmieni 
podania które naim podal Moyzesz, 

15. A paírzac nai pilnie wszysey którzy siedzieli 
w radzie, widzieli oblicze lego iako oblieze anyel- 
skie, 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 6. w.1. Wszezglo ste szemranie. To szemranie wszezelo sie z krewko$ci ludz- 


kiéj, à z chytro$ci szatafüskiéj, który one dziwna zgode i jedno$é6 ko$cielng cheiaf potargaé: ale zlo$ci jego 
Apostolowie wnet nowa konstytucya zabiezeli. Których przykladem i zwierzchno$cia, daleko wiecéj teraz, po 
tak wielkiém Ko$ciola powszechnego rozszerzeniu, namiestnicy Apostolscy staraé sie maja, aby jedno$é ko- 
$cielng od wszelakiego rozerwania i odszczepienstwa zachowali. 

9. Siedmi mgzów. Ci Dyakonowie na to obrani byli, aby oboim stolom sluzyli, tak $wietym oltarzom, jako 
i stolom pospolitym. Bo jako Pan Chrystus na ostatniéj wieczerzy stól pospolity z stolem $wietym zlgczyl: 
i na pierwszym baranka, na wtórym cialo i krew swa rozdawat: tak za czasów Apostolskich, tenze obyczaj 
w koáciele byl zachowany: jako Pawet S. i Lukasz S. $wiadeza. Zgodnie, prawi, codzieá trwajac w ko$ciele, 
a lamigc po domiech chleb, przyjmowali pokarm z rado$cig. Co sie ? z inszych okoliczno$ci ja$nie pokazuje. 
Albowiem Dyakony obierano petne Ducha $. i madroóci, i po modlitwie pospolitéj po$wiecano je przez kla- 
dzenie rgk Apostolskich, tymze obyezajem, którym i biskupy i kaplany potém po$wiecano. Nadto Pawel S. 
chce mieó dyakony malo nie takze $wiete i doskonale, jako i biskupy.  Czegoby wszystkiego nie potrzeba, 
gdyby dyakonowie mieli byli tylko stolom pospolitym sluzyé, jafmuzny rozdawaéó, i udzielaéó kazdemu Zywno- 
$ci i odzienia wedlug potrzebhy jego. PrzetoZ i zaraz po swém po$wieceniu (bez pochyby z Apostolskiego po- 


9. Pelen lask. Pelen namaszezenia 1 darów Ducha 
S.—1 mocy. Do dzialania, opowiadania, i przekony- 
wania Zydów, równiez mocy do zniesienia niebezpie- 
czefstw i $mierci, jesliby tego byta potrzeba. 

9. Z boénice. Z boznic.— Libertynow. To jest tych, 
którzy pochodzac z rodziców uprowadzonych przez Pom- 
pejusza iinnych do niewoli do Rzymu, pózniéj otrzymali 
wolno$é6, Ci wiec jako urodzeni z niewolników, byli po- 
gardzani przez wolnych, i dla tego oddzielna swoja 
mieli synagoge. — Cyrenejezyków. 'Trzy byly Cyreny: 
w Syryi, Medyi i Afryce. Tutaj zdaje sie iz mówi o 
Oyrenejezykach Afrykaüskich, gdyZ 13cz3, sie tu Cyre- 
nejczycey z Alexandryanami, równiezZ z Afryki.—1 z Azqyi. 
Mniejszéj, która przylegla jest Oylicii. Wszystkie wiec 
nacje mialy swe wlasne synagogi w Jerozolimie, aby 
kazda wswym jezyku mogla sluchaé slowa bozego. Tak 
widzimy iz i w Rzymie Francuzi, Hiszpanie, Niemcy, 
Luzytanie, maja oddzielne swoje koécioly. 

10. Sprzeciwié maodrosci. Bozéj, któréj byl pelen S. 
Szezepan. —.Duchowi który mówi. Spelniala sie bo. 
wiem naà Szczepanie owa obietnica Chrystusa Matth. 
10, 20. .Albowiem wie wy jeste$cie którzy mowicie, 
ale duch Ojca waszego, który mówi w was. 

1l. Przeciw Mojéeszowi. Rozumieé tutajtrzeba albo 
samego Mojzesza, który byt w wielkiém poszanowaniu 


ruczenia, którego przedtém nie mieli) poczeli dyakonowie chrzció, kazaé, nauezaé, dysputowaé: a osobliwie 


u Zydow, albo prawo przezefi ogloszone, poniewaz Ste- 
fan nauczal, iz prawo to zniesione jest przez Jezusa 
który jest Chrystusem, Synem bozym, i wiekszym od 
Mojzesza.—1 JBogu. Poczytywali to za zniewage uczy- 
niong Bogu, iz ten twierdzil Ze Jezus jest Synem Je- 
dnorodzonym Boga. 


13. Przeciw miejscu $wigtemu. Ko$ciol rozumieja, jak 
sie pokazuje z wier. nast; albo samo miasto, o które- 
go zburzeniu przepowiedzia! Chrystus. buk. 19, 44. 


14. Podania, Obrzadki religijne i ustawy przez Moj. 
Zesza podane. Cala wiec skarga jest ta: Szczepan na- 
ucza iz prawo nasze ma sie zamienió w prawo Jezusa 
Cbrystusa, judaizm w ehbrze$cijanizm, Mojzesz w Chry- 
stusa, który jest Synem bozym; wiec zbluznit prawo 
nasze i Boga, ezynigc Jezusa Chrystusa wspóluczestni- 
kiem jego bóstwa, wtenczas kiedy on byl, jak wiemy, 
zwyczajnym czIowiekiem. Dodawali kIamliwie, ze Szcze- 
pan nauczal, jakoby Chrystus mial kosciol zburzyé, 
gdy tymezasem Szczepan  wyrzell, ze mie Chry- 
stus to uczyni, ale narody, wedlug przepowiedni Chry- 
stusa., Luk. 19. 44. 

15. Jako oblieze Anielskie, Oblicze anielskie ozna- 
rza có$ bardzo pieknego, $wietego, niebieskiego na twa- 
czy, jakimi zwykli pokazywaó sie aniolowie. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. VII. — 3/1 — DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 7. 


Stefan miedzy nimi pierwszy. O ich urzedzie tak napisal S. Ignacyusz uczeh Apostolski: 1 dyakonowie slu- 
dzy tajemnic (to jest Sakramentów Pana Chrystusowych) maja sie na wszystkiem podobaé. Bo nie sg jadla i 
picia slugami, ale sfudzy i sprawcy Kosciola Bozego. Mat. 26, 26. I. Kor. 11, 20. Dzieje 2, 46. I. Tim. 3 


8. Dzieje 6, 8. Igna. epi. 5. 


CAPUT VII. 


RO0ZDZIAE (4. 


O mowie do Zydów S. Szczepana $ jego mgezeiistwie, 


1. Dixit autem princeps sacerdotum: Si haec! 
ila se habent? 

2, Quiait: Viri, fratres et paires, audite: Deus 
gloriae apparuit patri nostro Abrahae, cum "et 
in Mesopotamia, prius quam morarelur iu Charan,| 

| 

3. ei dixit ad illum: Exi de terra tua et de 
cognalioue tua, ef veni in terram, quam monsíra- 
vero tibi. (Gen. 12, 1). 

4. Tunc exiit de terra Chaldaeorum, et habiía-| 
vit in Charan. Et inde, postquam mortuus esí pa- 
ter ejus, transtulit illum in terram islam, in qua 
nunc vos habitalis. 

5. Et non dedit illi hereditatem in ea, nec pas- 





sum pedis, sed repromisit dare illi eam in pos-. 
sessionem, et semini ejus posi ipsum, cum non 
haberet filium. 

6. Locutus est autem ei Deus: Quia erit semen 
ejus accola in terra aliena, et servituli eos sub- 
jicient, et male tractabunt eos annis quadringen- 
tis. (Gen. 15, 13). 

4. Ei gentem, cui servierint, judieabo ego, di- 


1. Y rzékl Nawyzszy kaplan: Ie£li sje to tak ma? 


2. WKtóry rzékl: Mezowie bracia y oycowie, 
sluchaycie: Dóg chwaly ukazal sie oycu naszemu 
Abrahamowi, gdy byl w Mezopotamiiéy, przediym 
ni; mieszkal w Charan, 

3. y rzék! do niego: WynidZ z viemie twéy, y 
Z (woiéy rodziny, a id de ziemie któraé ukaze, 


4. Tedy wyszedl z ziemie Chaldeyskiéy, y mie- 
szkal w Charan: a stamíad, gdy umarl ociec iego, 
przeniós! go do iéy ziemie w któréy wy teraz mies 


| szkacle. 


5. Y nie da] mu w niéy dziedziciwa y na hrok 
nogi: a obiecal mu 1a daóé w osiadlo$6, y nasie- 
niu iego po nim, gdy nie mial syna, 


6. Y mówil mu Bóg: Ze nasienie iego przyeho- 
dniem bedzie w cudzéy ziemi: y podbiia ie w nie- 
wola, y Zlesie z nimi obchodziéó beda przez eziery 
sta lat: 

7. A naród klóremu sluzyé beda, ia sadzié bede, 


xit Dominus, et post haec exibunt, et servient mihi  rzék! Pan: a potym wynida, y beda mi sluZyé na 


in loco isío, 

8, " Et dedit illi testamentum eireumceisionis, 
"" eb sie genuit Isaac, et circumeidit eum die oc- 
lavo: el ** Ysaaec, Jacob: et Jacob, duodecim Pa- 
triarchas, (Gen. 17, 10. Gen. 21, 2. Gen, 25, 25). 

9. Et Paíriarchae aemulantes, Joseph vendide- 
runi in Aegyptum, et erat Deuscum eo: (Gen. 37, 28). 

10. et eripuit eum ex omnibus tribulationibus 
ejus, et dedit ei gratiam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Aegypti, et constituit eum prae- 
positum super Aegyptum et super omnem domum 
suam, (Gen. 41, 37). 

11. Venit autem fames in universam Aegypium 
et Chanaan, et tribulatio magna, et non invenie- 
baut eibos palres nosíri. 

19. Cum audisset autem Jacob, esse frumentum in 
Aegypto, misit patres nosiros primum, (Gen, 42, 2). 

13. et in secundo cognitus est Joseph a. fraíri- 





tym mieyscu, 

8. Y dal mu testament obrzezania: y tak zro- 
dzil Izaaka, y ebrzezal go dnia osmego: a Izaak 
Jakoba, a Jakob dwana$cie Patryarehów. 


9. A Palryarchowie nienawidzac Jozepha prze- 
dali do Egipiu: Y byl Bóg z nm: 

10. y wyrwal go ze wszyslkich iego ucisków: a 
dal mu laske y madro$é przed oczyma Pharaona 
króla Egiptckiego: y postanowil go nad Egiptem, 
y nad wszytkim domem swoim, 


11. Y przyszed! glód na wszytek Egipt y Cha- 
naan, y wielkie uci$nienie: y nie naydowali Zy- 
wno$ei Oycowie naszy. 

12. A uslyszawszy Jakób i2 bylo zboZe w Egi- 
picle, poslal oyce nasze piérwszy Tà2: - 

13. a zaewiórym razem poznany lest Jozeph 


bus suis, eí manifestalum est Pharaoni genus ejus. od braeiéy swoiéy, y oznaymiony iest Pharaonowi 





naród iego. 





WR. 7.—1. Jesli sig to tak wa. Azali tak to jest? ^ 3, Wynijdé z ziemie. Patrz Genez. 12, 1. 


potamija bierze sie w znaczeniu obszernem, o ile obej- 
muje takoz i Chaldee; albowiem w Gen. Ligula. 19. 
l. mówi sie, iz Abraham byl powolany 1 wyprowadzo- 
ny z Ur Chaldeyezyków.—Charan. Charan albo Haran 
bylo to miasto Partow, polozone na granicy Mezopo- 
tamii, naprzeciwko ziemi Chanaan. 


6. Nasienie. Potomkowie.—Czterysta lat. Rachuja 
sie telata od urodzenia sig Izaaka. Patrz Exod. 12,40. 

17. Sqdzié bgdg. Potepie, zemszcze sie i ukarzg. Za- 
bif bowiem Bóg Faraona i wojsko jego w morzu ezer- 
wonem. —4 potém wynidq. Z Kgiptu do ziemi Cha- 
naan im obiecane]. 

8. Testameut obrzezania. Umowa albo przymierze 
Genez. 17, 10. 

19. Ojce nasze. Synów swoich, z których powstal 
caly naród Izraelski, 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. VII. 


14. Mittens autem Joseph aecersivit Jacob pa- 
irem suum, et omnem cognationem suam imn ani- 
mabus septuaginta quinque. 

15. Et descendit Jacob in Aegyptum, et defunc- 
tus esl ipse, ef patres nostri, (Gen. 46, 5.—49, 32). 

16. Et translati sunt in Sichem, et positi sunt 
in sepulero, quod emit Abraham pretio argenti a 
filiis Hemor filii Sichem. (Gen. 23, 16. Jos. 24, 32). 

17. Cum autem appropinquaret tempus promis- 
sionis, quam confessus erat Deus Abrahae, crevit 
populus et multiplicatus est in Aegypto, (Exod. 1, 7). 

18. quoad usque surrexit alius rex im Aegypto, 
qui non sciebat Joseph. 

19. Ilic cireumveniens genus nostrum, afílixit 
paíres nostros, u( exponerent infantes suos, ne vi- 
vificarentur. 

20. Eodem tempore natus est Moyses et fuit gra- 
ius Deo, qui nutritus est iribus mensibus in domo 
paíris sui. (.Exod. 2, 2. Hebr. 11, 23). 

21. Exposito autem illo, sustulit eum filia Pha- 
raonis, eí nutrivit eum sibi in filium. 

22. Et eruditus est Moyses omni sapientia Ae- 
&ypliorum, et erat potens in verbis ef in operl- 
bus suis. 

23. Cum autem implereiur ei quadraginta anno- 
rum fenmpus, ascendit in cor ejus, uf visitaret. fra- 
tres suos, filios Israel. 

24. Et cum vidisset quemdam injuriam patien- 
tem, vindicavit illum, et fecit ultionem ei, qui in- 
juriam sustinebat, pereusso Aegyptio. (.Eixod. 2, 12). 

245. Existimabat autem intelligere fratres, quo- 
niam Deus per manum ipsius daret salutem illis; 
at illi non. intellexerunt. 

26. Sequenti vero die apparuit illis litiganti- 
bus, ef reconciliabat eos in pace, dicens: Viri, fra- 
(res estis, uiquid nocetis alterutrum? 














14. W. siedmdeiesigt i piqc? duszach. W Genez. 46, 


21. nalieza tylko 10 osob. Róznice te tamze wytlóma- 
czyli$my. 

16. Do Sychem. Sychem albo Sychar bylo stolecznem 
miastem Samaryi, o którém mówi Jan 4, 5. W Genez. 
25, 9. 150, 13. jednak mamy, iz Abraham, Izaak i Ja- 
kób zostali pogrzebani w Hebron. S. Hieronim mówi iz 
Abraham, lIzaak i Jakób byli pochowani w Hebron, dwu- 
nastu za$ Patryarchow, synów Jakóba w Sychem. Lecz 
i ci wprzódy byli z Egiptu przeniesieni i pochowani 
w Sychem a potem w lIfebron, jak $wiadezy Józef (Ks. 
2. Antiq. 4). i to samo oznaczaà cotu mówi S. Szcze- 
pan, gdy dodaje: 2 polozeni sq w d*obie, klóry kupil 
Abraham, t. j. w Hebronu jak sie pokazuje z Genez. 
29. Patrz Wujka. —W grobie który kupil Abraham 
Za summe srebra qw synów Hemora syua Suchem. 
Zdaje sie sprzeciwiac temu Gen. 23, 16. gdzie"*mówi 
sie 14 Abraham kupil grób od Efrona syna Seor, nie 
zà$ u synów Hemora, syna Sychema, od ktorych Gen. 
39, 19. cze$é pola w Sychem kupil Jakób, nieza$ Abra- 
ham. Odpowiadamy naprzód, iz zamiast kupi Abraham, 
mozna czytaé kupil Jakób, niektórzy bowiem sadza i2 
tutaj w tekscie wkradla sie omylka; takim sposobem 
usuniesie wSzelka trudno$é. Lecz raczéj nalezy utrzy- 
mywaé, Ze ojciec Efrona mial podwójne imie Seor i 
Hemor. Hemor za$ byl synem Sychema, nie tego od 
którego synów Jakób kupit pole, lecz daleko starszego. 
Hemor za$ mial wielu synów, miedzy którymi najstar- 
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14. A Jozeph poslawszy, przyzwal oyca swego 
Jakóba, y wszytkiéy rodziny swéy w siedmdziesiat 
y piaci duszach. 

15. Y zsíapil Jakob do Egiptu: y umarl on y 
0ycowie naszy. 

16. Y przeniesieni sa do Sychem, y poloZeni 
sa w grobie, który kupil Abraham za summe sre- 
bra u synów Hemora syna Sychem, 

17. A gdy sie przyblizyl ezas obietnice kíóra 
byl przysiag!] DBóg Abrahamowi: rozrodzil sie lud 
y rozmnoZy! w Egipíeie, 

18. aZ nastal inny liól w Egipieie, który nie- 
 znal Jozepha. 

19. Ten podszedszy nasz naród, uírapil oyce 
[sry Zeby wyrzueali dziatlki swe aby nie Zyly. 


20. TegóZ czasu narodzil sie Moyzesz, y byl 
przyiemny Dogu: który wychowany byl trzy mie- 
|Siace w domu oyca swego. 
| 21. A gdy byl wyrzucony, wziela go córka Pha- 
raonowa, y wychowala go sobie za syna. 

. 22. Y wyéwiezon byl MoyZesz we wszelkiéy ma- 
m Egiplskiéy: y byl moZnym w slowiech y 
!w uezynkaeh swoleh. 

23. AÀ gdy mu sie wypelnil czas eztérdzieácia 
lat, przyszlo mu na my$l aby nawiedzi! bracia 
|Swa syny lzraelslie, 

| 24. À widzae niektérego ukrzywdzonego, obro- 
nil go y pom$eilsie krzywdy onego klóry krzywde 
eiérpial, zabiwszy Egiptezyka., 

25. AÀ mniemal Zeby rozumieli bracia Ze Bóg 
daie 1m wybawienie przez reke iego: lecz oni nie 
rozumieli, 

26. À nazamrz ukazal sie im gdy sie wadrili, 
y jednal ie na pokóy mówiae: MeZzowie, bracia- 
$cie sobie: czemu ieden drugiego krzywdzicie? 

















Szym ji pierworodnym byl Efron, który w imieniu in- 
nych braci przedal pole Abrahamowi. 

17. Obietnicy. Rozmnozenia nasienia Abrahamowego 
jak gwiazdy na niebie, jak piasek na brzegach morza' 

18. Który mieznal Józefa. Niewiedzial, ile wy$wiad- 
czyl dobrodziejstw, Egiptowi Józef Hebrajcezyk, i dla 
tezo nienawidzac Zydów prze$Sladowal ich. 

19. Podszediszy masz maród. Uzywajac falszywych i 
wykretnych sposobów. To jest co w Ex. 1, 10. powie- 
dzial nowy ów l'araon: Pódzcie, mqdrze potlummy go. 
Te za$ sztuki 1 zdrady wylieza)a sie w Ex. r. 1., t. j. 
iz podatkami i praca okolo ciosania kamieni uciskal; 
powtóre iz akuszerkom rozkazal aby dzieci plci mez. 
kiéj zaraz po narodzeniu sie ich zabijaly; potrzecie, 
Zeby narodzone juz drieci w rzece topily. 

23. Czas czterdzie$cia lat. Do jakiego to czasu Moj- 
Zesz przeby! w domu królewskim, jako syn królewski.— 
Przyszlo mu ma mysl. MySl od Boga zeslana.— Aby 
nawiedzil braciq swq. Niezno$nem mu bylo widziec 
ich ciezka niewole i byéó od nich oddalonym. 

25. A mniemal. Chociaz tak wielkim byl mezem; 
dziwnym sposobem wybawionym od Boga z wody, ob- 
darzonym tak znakomita4 gorliwo$cig i meztwem.— Lecz 
oni mierozumieli, Jakby rzekl: uporni i niewdzieczni 
niepoznali sig na nim. 

26. A nazajutrz. Wytlómaczyli&my te historye w Ex. 
MEME 


e 
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27. Qui autem injuriam faciebal proximo, repu- 
lii eum, dicens: Quis te constituit, principem et ju- 
dicem super nos? 

28. numquid interficere me tu vis, quemadmo- 
dum interfecisti heri Aegyptium? 

29. Fugit autem Moyses in verbo isto, et fac- 
tus est advena in terra Madian, ubi generavit fi- 
lios duos, 

30. Ei expletis annis quadraginta, apparuit illi 
in deserío montis Sina Angelus in igne flammae 
rubi. (Exod. 3, 2). 

31. Moyses autem videns, admiratus esf visum; 
el accedente illo, ut consideraret, facta est ad eum 
vox Domini, dicens: 

32. Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Tremefactus au- 
tem Moyses non audebat considerare, 

33. Dixit autem illi Dominus: Solve calceamen- 
tum pedum tuorum, locus enim, in quo stas, terra 
saneta esi. 

34. Videns vidi afflictionem populi mei, qui esí 
in Aegyptío, et gemitum eorum audivi, et descendi 
liberare eos. Et nunc veni, et mittam te in Ae- 
gyptum. 

35. Hune Moysen, quem negaverunt, dicentes: 
Quis te constituit prineipem ef judicem? hunc Deus 
priacipem ef redemtorem misit, cum manu Angeli, 
qui apparuit illi in rubo, 

36. Hie eduxit illos, faciens prodigia eft signa 
in terra Aegypli, et in rubro mari, et in deserto 
annis quadraginta. (Exod. cap. 7— 17). 

34. Hie est Moyses, qui dixit filiis Israel: Pro- 
phetam suscitabit vobis Deus de fratribus vesiris, 
tamquam me: ipsum audietis. (Deut. 18, 15). 

38. Hie est, qui fuib in ecelesia in solitudine 
cum Angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, et 
cum paíribus nostris, qui accepit verba vitae dare 
nobis. (.Exod. 19, 8). 

39. Cui noluerunt obedire patres nosiri, sed 
repulerunt, et aversi sunt cordibus suis in Ae- 
gyptum, 

40. dicentes ad Aaron: Fac nobis deos, qui prae- 
cedant nos, Moyses enim hie, qui eduxit nos de terra 
Aegypti, nescimus, quid factum sit ei. (Exod. 32, 1). 

41. Et vitulum fecerunt in diebus illis, et ob- 
tulerunt hostiam simulacro, ef laetabantur in ope- 


ribus manuum suarum. 
42. Convertit autem Deus, 
vire militiae coeli, sieub scriplum esf. 


et tradidit eos ser- 
in 

29. Dia slowa tego. Poznal ze jego zabójstwo stalo 
sie jawnem, jak przeciwnie dotgd sadzil.- 

30. A gdy wyszlo. Wytlumaczyli$my t€ historyc Ex. 3. 

35. AKiórego sig zaprzeli, Którego niechcieli uznaé 
za zbawce ludu swojego. — Z rgkg Aniola. Za prze- 
wodnictwem Aniola. 

37. Który powiedzial. Deut. 18, 15.— Proroka wam 
wzbudzi. Jezusa Chrystusa. Oto jest ce! mowy o Moj- 
Zeszu S. Szczepana, f. j. Zeby pokazal iz Mojzesz pro- 
rokowal o Chrystusie, a nastepnie Ze on nle Sprzeci- 
wia sie Mojzeszowi, lecz raczéj zgadza sie z nim, gdy 
Chrystusa przepowiada; ize Zydzi raezej sprzeciwiajaec 





— 949 — 


libro | 


DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 7. 


27. Leez co krzywdzil blifalego, vodegnal go 
mówiac: KióZ eie postawil ksiaZeciem y sedzia 
nad nami? 

28. Izali mie íy cheesz zabié, iako$ wezora 
zabil Egiptezy ka? 

29. Y uciekl MoyZesz dla slowa tego: y stal sie 
przychodniem  w ziemi Madyafiskiéy, gdzie zrodzil 
dwu synu. 

30. A gdy wyszlo lat eztérdzie$ci, ukazal sie 
mu na pusczy góry Syna Anyól w ogniu plomie- 
nistym krzakv. 

31. Leez MoyZesz uyárzawszy, dziwowal sie wi- 
dzeniu, A gdy przystepowal, aby sie przypatrzyl, 
sal sie do niego glos Paiííski, mówiac: 

32. Jam iest Bóg oyców twoich, Bóg Abraha- 
mów, Bóg Izaaków, y Bóg Jakobów. A zadrZawszy 
MoyZesz, nie $mial sie przypatrowaé. 

33. Y rzék! mu Pan: Zzuy obuwie nóg twoich: 
bo mieysce na którym sioisz, lest ziemia $wieta. 


34. Widzialem widzaeo uírapienie ludu  mego 
który iest w Egipteie, y Slyszalem wzdychanie ich, 
y zstapMem Zebych ie wybawil. A íeraz chodZ, a 
poszle cie do BEgiptu. 

3D. Tego Moyzesza klórego sie zaprzeli, mó- 
wiac: Kto cie postanowi! ksiaZeciem y sedzia? 
tego Dóg ksiaZeeiem y odkupicielem poslal, z reka 
Anyola kióry mu sie ukazal we krzu. 

36. Ten ie wywiódl uczyniwszy cuda y zmaki 
w 7zieml Egiptskiéy y w morzu ezerwonym, y na 
pusczy przez eztérdzie$ci lat. 

37. Ten iest MoyZesz, kíóry powiedzial synóm 
]zraelskim: Proroka wam wzbudzi Bóg 2 braciéy 
waszéy jako mmie: ijego sluchaé bedziecie. 

38. Ten lest który byl w zgromadzeniu na pusczy, 
z Ànyolem htóry z nim mawial na górze Syna, y 
7 oycy naszymi: który przyial slowa Zywota aby 
nam dal. 

39. Klóremu nieebeieli bydé posluszni oycowie 
naszy: ale odrzucili, y odwrócili sie sercem swym 
do Egiptu: 

40. mówiae do Àarona: Uezyii nam bogi którzyby 
szli przed nami: abowiem Moyzesz ten k(óry nas wy- 
wiodl z ziemie Egiptskiéy, niewiémy co mu sie síalo, 

41. Y uezynili w one dni cielea, y ofiarowali 
oflaare balwanowi, y weselili sie w dzielach rak 
swolch. 

42. Y odwrócil Bóg y podal je aby sluzyli za- 
stepóm niebieskim: iako napisano lest w ksiesgach 





sie Ohrystusowi, sprzeciwiaja sig samemuz Mojzeszowi, 
przepowiadajagcemu Chrystusa. 

98. Ten jest który byl w zgromadzeniu, 'W zebra- 
niu ludu któremu sam przewodniezyl.—$S7owa Zywota. 
Dekalog i inne prawa Boze, których zachowanie pro- 
wadzi do zyeia blogoslawionego i wiecznego w niebie. 

99. Odwrócili sig sercem swem. do Egiptu. Palali 
checig wrócenia sig do Egiptu, 

4l. I weselili sig ww dzielach rqk swoich. Skaczac 
nà okolo balwana odlanego, $piewajac i ucztujac. 

42. I odwrócit. Bóg. grec. odwrócil sie od nich 
Bóg. Moze sie jednak tlómaczyé i czynnie jak inaste- 
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Prophetarum: Numquid viclimas et hostias obtulistis| Proroekich:  Zazé$eie mi oflary y obiaty ofiarowali 
mihi annis quadraginta in deserto, domus Israel?|na pusezy przez cztérdziesei lat, domie Izraelski? 
(Amos 5, 25). 

43. Et suscepistis tabernaeulum Moloch, ei si-| 43. Y przyielióécie namiot Molochów, y gwiazde 
dus dei vestri Rempham, figuras, quas fecistis, 2do-|boga  waszego Remfam, figury któreácie czynili, 
rare eas. Et transferam vos (rans Babylonem. aby$cie im pollón czynili. Y przeniose was za 

44. Tabernaeulum testimonii fuit eum patribus | Babilon. 
nosiris in deserto, sicut disposuit illis Deus, lo-| 44. Przybylek $wiadectwa byl z oyey naszymi 
quens ad Moysen, ut faceret illud secundum formam, na pusczy, iako rozrzadzil Bóg mówiaey do Moy- 
quam viderat. (Exod. 25, 40. Hebr, 8, 5). esz3: aby ji uezynil! wedle ksztaltu który widzial. 

45. Quod et induxerunt, suscipientes patres, — 45. Kióry iéZ wprowadzili przyiawszy oycowie 
nostri cuu: Jesu in possessionem gentium, quas ex- naszy z Jezusem w osiadlo$ó poganów, które Bóg 
pulit Deus a facie patrum mosírorum, usque in|wygnal przed obliozem oyców naszych, az do dni 
diebus David, (Jos. 3, 14). Dawidowych: 

46. qui Iuvenit gratiam ante Deum,  eí peüit,| 46. który nalazl laske przed Bogiem, y prosil 
ui inveniret tabernaeulum Deo Jacob, (1. Reg. 16,|aby znalazl przybytek Bogu Jakobowemu. 

13. Psal. 131, 5). | 

47. Salomon autém aedificavit illi domum, (3. 

Reg. 6, 1). 

48. Sed non Exeelsus in manufaetis habital, si- 
cut Propheta. dicit: (Infr. 17, 24). 

49. Coelum mihi sedes est: terra autem sea- 
bellum pedum meorum, Quam domum aedificabitis 
mihi? dicit Dominus: aut quis locus requietionis 
meae est? (Isa?. 66, 1). 

50. Nonne nanus mea fecit haec omnia? 50. Zali reka moia tego wszytkiego nie uczynila? 
51. Dura eerviee, et incircumeisis cordibus ei| 51. Twardego karku y nie obrzezanych serc y 
auribus, vos semper Spiritui sancto resistitis: si-|uszu, wy sie zawzdy sprzeeiwiacle Duchowi $wie- 
cut patres vestri ia et vos. lemu: iako oycowie waszy, take y wy. 

52. Quem Prophefarum non suní persecuti pa- 52. Którego 7 Proroków nie przeszladowal! oy- 
tres vestri? et occiderunt eos, qui praenuntiabant| cowie waszy? y zabili (ych, którzy opowiadal o 
de adventu Justi, cujus vos nunc proditores et ho-| przyszciu  sprawiedliwego,  którego$cie wy  teraz 
mieidae fuistis: izdraycami y meZzobóyceami byli: 

53. qui accepistis legem in dispositione Ange-| 53. htórzy$cle wzieli zakón przez rozrzadzenie 
lorum, ef non cusfodistis. (Gal. 3, 19). Anyelskie, a nie strzegli$cie. 


47. À Salomon zbudowal iemu dóm. 


48, Ale NawyZszy nie mieszka w uczynionych 
reka, iako Prorok powiada: 

49. Niebo iest mi stolica, a ziemia podnózkiem 
nóg moich. CóZ mi za dóm zbuduiecie mówi Pan? 
abo które iest mieysce odpoczynienia mego? 











54. Audientes autem haec dissecabantur cordi-, 54. A sluchaiac tego, kraialy sie serea ich, y 
bus suis, et stridebant deníibus in eum. zgrzytali nai zebami, 
55. Cum autem essef plenus Spiritu sancto, in-| 55. A bedac pelen Ducha S. patrzae pilnie w nie- 


tendens in coelum, vidit gloriam Dei, et Jesum | bo, uy£rzal chwale Bea, y Jezusa síoiacego po 


pujace sfowo podal. Tak w Psal. 104, 95. ezytamy: od- Jako Prorok powiada. Izai. 66, 1. gdzie$my nastepny 
mien serca ich aby mienawidzielh ludwu jego. Sens wiersz wytlómaczyli. : 

wiec jest: Bóg odwróci! i podat ich, nie przez dziatfanie — 51. 7wardego karkw. Nieugieci 1 uporni w sprze- 
lecz przez dopuszezenie, t.j. odejmujacim swoja laske ciwianiu sie Chrystusowi i Ewangelii, — JNéeobrzeza- 
i pomoc, Patrz Wujka.-—Zastepom mniebieskin. Sloücu, nych serc $ uszu. Nieulegli i zatwardziali, którzy ma- 
ksigzycowi i gwiazdom, które w Pi$mie $. nazywajg cie uszy i serce okryte skóra niedowiarstwa, 1 niemo- 





sie zastepami niebieskiemi. — W Esiggach Prorockich. Zecie uwierzyé, bo niechcecie obrzezaé ich i otworzyó.— 
Amos. 5, 25, gdzie ten i nastepny wiersz wytluma- Jako ojcowie waszy. O których Dawid Psalm. 77, 8. 
czyli$my. rzekl: aby niebyli jako ojcowie ich; narod. zly à draz- 


45. Wyprowadzili, Do ziemi obiecanéj.— Przyjqwszy. "qcy. ANarod który nieprostowal serca Swego, 4 mie 
Niosac po kolei ów ciezar $wiety, t. jJ. przybytek iar- byi wiernym Bogu duch jego. . 
ke.— Z Jezusem. "Z Jozue.— A2 do dni Dawidowsych. — 59. I zabili tych. lzajasz bowiem by! przepilowany, 
Pózniéj bowiem Salomon ko$ciót zbudowal, Jerémiasz ukamionowany, 1nni podobniez. — Sprawte- 

46. Który nalacl laske przed Bogiem. Który byt dliwego. Chrystusa.—Zdrajcam t mezobójcami. Przez 
mitym Bogu.-—7 prosit aby zualazt przybytek, Gdzieby Judasza bowiem zdradziliscie go, zdrade te pochwali- 
pomiescil przybytek, czyli gdzieby ko$ciol zbudowal, li$cie i za nig zaplaciliscie. Nadto wydali$cie go Pi- 
wedlug temo co w Psal. 181, 9. powiedziano: Jesléwwnij- latowi proszac aby go ukrzyzowat. . 
dg do przybytku domu inego... a2 najdg miejsce Panu, — 583. Prazez rozrzqdcenie anielskie, Za spraw3 Anio- 
przubytek Bogu Jakób. lów; Aniol bowiem wyobrazajacy Boga, da! wam pra- 

4T. Dom, Kosciót. wo na górze Synal, 1 rozkazal je zachowy wac. à 

48. Ale Najwyzszy nie mnieszka tw uczyntonych rgkq. — 54. Krajafy 81g serca ich. Od gniewu i oburzenia. 
Bóg jednak niepotrzebuje domów reka rzemieslnika u- Patrz wyZ. u 34.— Zgrzytali nar zeboini. Jak zwykle 
czynionych. S.Szezepan wyrzuca tu Zydom, iz onisg- ezynia psy wéciekle, 1 znakiem owym zewnetrznym po- 
dzili, ze Bóg tak dalece ma upodobanie wich $wiatyni, kazywali wewnetrzna zjadliwoáé. 
iz w niéjtylko nieodstepnie przebywa. Patrz Wujka.— 55. A bgdqe pelen Ducha S. Przez now laskg ze- 
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siantem a dexteris Dei; et ait: Ecce, video coelos, prawicy BoZéy. Y rzékl: Oto widze niebiosa otworzo- 
apertos et Filium hominis stantem a dextris Dei,|ne, a Syna czlowieezego stolacego po prawicy Bozéy. 

56. Exclamantes autem voce magnacontinuerunt| — 56. A lkrzyknawszy glosem wielkim, zatulili so- 
aures suas, eí impetum fecerunt unanimiferin eum. bie uszy, y rzucili sie nai lednomyálnie. 

57. Et ejicienles eum extra civitatem lapida- 57. A wyrzuciwszy go z miasía, kamionowali: 
bant; eí testes deposuerunt vestimenta sua secus a $wiadkowie skladali szaty swe u nóg mlodzieiiea 
pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus. | którego zwano Szawlem. 

58. El lapidabant Stephanum invocantem et di-| 58. Y hamionowali Sezepàna wzywaiacego a mó- 
cenlem: Domine Jesu, suscipe spiritum meum, | wiacego: Panie Jezu, prziymi ducha moiego. 

59, Positis autem genibus, clamavit voce magna, 59. A kleknawszy na kolana,  zawolal glosem 
dicens; Domine, ne statuas illis hoc peccatum, Et|wielkim, mówiae: Panie, nie przyezylay im lego 
eum hoc dixisset, obdormivit in Domino.  Saulus|grzechu. A to rzekszy, zasnai w Panu. A Szawel 
aufem erat conseuliens neci ejus. |zezwalal na zabicie iego. 





Wykiad X. J. Wujka.—Hoz. 7. w. 16. I przeniesieni sq do Sichema.  Przeniesienie — cial ludzi $wietych, 
i Zadzà pogrzebu wiecéj na jedném nizli na drugiém miejscu, którg tez iPatryarchowie $wieci mieli, cza- 
sem ma wielkie i wazne przyczyny. August. de cura pro mort. cap. 1l. et ultimo. I. Moj. 49, 29. i 50, 24. 

33. Jest ziemia, swicta. Jezli ono okazanie Aniota w osobie Bozéj moglo uczynié ono miejsce i ziemie $wie- 
t3: do któréj Mojzeszowi przystqpié sie nie godzilo, jedno z wielkiemi znaki bojazni i uczciwo$ci: jakoz dale- 
ko wiecéj narodzenie Pana Chrystusowe wedlug ciala, obcowanie i cuda, które czynil w Zzydowskiéj ziemi, i 
obecno$6 jego w $. Sakramencie, one ziemie i wszystkie ko$cioly ioltarze chrze$cijanskie po$wiecila. Wielka 
tedy $lepota jest, ganiéó to i batwochwalstwem nazywaé, gdy cze$6 wyrzadzamy rzeczom albo miejscom pewnym, 
wzgledem obecno$ci Boskiéj, i cudów na nich, albo przez nie uczynionych. O ziemi $wietéj] czytaj Hieronima: 
Epist. 17, 18 27. et Do Zyàd. 11, 22. 

42. I odwrócit sig Bóg 4 podal je. Na sprawiedliwe skaranie pierwszych grzechów podal je Dóg  w umyst 
bezrozumny, aby ezynili nieprawo$6, jako Pawel o poganach mówi. Rzym. 1, 28. 

48. Nie mieszka w ko$cielech. 'l'o Miejsce beretykowie przywodza przeciw cielesnéj bytno$ci ciafa Chrystu- 
sowego w najíwietszym Sakramencie i w ko$cielech. Alec tym sposobem mieliby go byli ze wszystkich domów 
i ko$ciolów i miejsc wygnaé i wyrzució, póki Jeszcze widomie na ziemi obcowal, Lecz te slowa rozumieja sie 
o samém bóstwie: na przestroge cielesnym onym Zydom, którzy mniemali, zeby Pan Dóg tak mieszkal i tak 
byl zamknion i ogarnion w ich ko$ciele, izby gdzieindziej byé nie mógk: albo przynajmniéj, zeby zadnych mo- 
dlitw wysluchaé, ani ofiar przyjmowaó, oprócz ich ko$eiola, nigdzie indziéj nie miat. Jako tedy to miejsce Sa- 
kramentarzom nic nie pomaga: tak ani Nowochrzcezeücom, którzy ko$cioty i miejsca na jawne modlitwy nazna- 
czone tak lekce powazajga, jako i inne które miejsca albo domy pospolite, Bo aczei Pan Bóg i moe jego 2Za- 
dném miejscem nie jest ogarniona: wszakze dla potrzeby i poZytku naszego, chce by6 od nas ezezon i ehwa- 
lon raeczéj na $wietych miejscach, na których i wolg swa oznajmuje, i rozmaite dary i dobrodziejstwa daje: a 
nizli na inszych pospolitych miejscach. Bóg tedy nie tak mieszka w ko$cielech, Zzeby ich potrzebowal, albo 
Zeby w nich mial byé ogarniony: ani tak mieszkai w samym ko$ciele Salomonowym, zeby kedy indziéj wyslu- 
chaé i wspomagaóé nie mial. Wszakze jako jest wszedy, tak osobliwie w ko$cielech mieszka, i w nich rychléj 
— Luk. 2, 46. Jan 2, 17. Mat. 21, 12, III. Król. 8, 27. Jan 4, 21. I. Kor. 3, 16. JI. Kor. 6, 16. Ili. 

rot. 795 3; 

9T. Aaomionowali. Augustyn $. pisze o jednym kamieniu, który odskoczywszy od Iohcia $ Szczepana, pod- 
niesion byl od czfowieka wiernego, i z napomnienia Boskiego zostawion w Ankonie mie$cie Wloskiém: kedy 
na pamigtke $. Szczepana koéciol zbudowano, i wiele sie tam cudów pokazato. August. serm. 3] et 32. de 
diversis. 

59. Panie, nie przyczylaj im, Dy sie byt Stefan tak nie modlil, kosciolby byl nigdy Pawla nie mial. Lecz 
dla tego podniesion jest Pawel, iz Stefan ku ziemi naktLoniony, byl wysluchan. August. serm. 1. de s. Stephano. 














slang, pobudzony zostal do poZadania meczefistwa i oj- 


czyzny niebieskiéj.— Ujrzal. chiwalg bozq. Swiatlosé ja- 
ka3$ fizyezng piekn3, która $wiadczyta 0 obecno$ci przy 
nim Boga.—1 Jezusa stojqcego. Taka bowiem jest na- 
turalna postawa ciala chwalebnego. Stat takze jakby 
Zolnierz albo wódz gotów do walezenia ze Stefanem i 
za Stefana; albo jakby obroóea jego przed Bogiem oj- 
cem; albo jakby kaplan pierwsza t€ ofiare Bogu przed- 
stawiajgcy; albo jakby rozdawca nagrod, pokazujacy 
chwate niebieska zgotowang meczennikom.—Po prawi- 
Cy bo2óéj. Prawa strona przy królu oznacza najzaszczyt- 
niejsze miejsce.— Niebiosa otworzone. Albo widziat jak- 
by otwor w niebie i w nim Chrystusa; albo wzrok je- 
£0 przez nadprzyrodzong pomoc boza, jakby przeniknat 
przestwor nieba, dosiegnal az do nieba empirejskiego 
i ujrzal tam stojacego Jezusa. " 

596. Zatulili sobie uszy. Albowiem Ekleziastyk 21, 15. 
mówi: moa ceegsto przysiegajqca (a tem bardzi€) blu- 
Zniercza) czumi Ze wlosy wstajq na glowte; a neuczce- 
€0$C jego zatkanie uszu. 

9017. Wyrzuciwszy go z miasta. Aby miasto nie zostalo 


splugawione krwig wystepng. Patrz to prawo Lew. 24, 
14.— Kamionowali. Na dolinie Jozafatowéj, lezacéj mie- 
dzy góra Oliwng a Jerozolima. P. W.—Sladali szaty 
Swe. Zwierzchnie plaszcze, aby tem  dogodniéj mogli 
kamienie rzucaé.— Którego zwano Szawlem. Który pó- 
Znie] nazwany byl Pawlem. Ten byl oburzony na &. 
Szczepana swojego krewnego i wspólucznia, 2e pogar- 
dzil nim i jego szkol3. 

99. A kleknqwszy na kolana. Àby przez to okazal naj- 
wieksza gorliwo$é o zbawienie swych morderców..— 75. 
colat glosem wiellim.  O ile slabiejace sil 
chwili dozwalaly mu; albowiem wespól z tym glosem 
Skonal. Cud to jest prawie, aby któá konajae wielkim 
glosem wolal, jak naprzyklad eudownem to hyto wola- 
nie umierajacego Chrystusa: Ojcze, werece tioje 
ducha ego. — Nie przyczytaj im tego grze 
ich za ten grzech wieczném potepieniem 
W wierze Chrystusa i w Iasce bos 
wzgledzie owe slowa Psal. 4, 9: 
de spat i odpoczyiwal. 


y w owój 


100)e polecam 
Chu. Nie karz 
— W Panu. 
kiéj Mógl mieé na 
W nokojw pospolu be- 
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R0ZDZIAREL $. 


O preesladowaniu Kosciola preez Szawla, nawróceniu Samarytanów, Symona 
Cezarnoksieznika, jego wupadku, & t, d. 


1. Facía est autem in illa die persecutio magna 
in ecclesia, quae erat Jerosolymis, et omnes disper- 
si suni per regiones Judaeae et Samariae, praeler 
Apostolos. 

2. Curaverunt autem Stephanum viri fimorali, 
et fecerunt planctum magnum super eum. 

9. Saulus autem devastabat ecclesiam per do- 
mos intrans; et trahens viros ac mulieres, (írade- 
bat iu custodiam. 

A. Jgitur, qui dispersi erant, 
vangelizantes verbum Dei. 

5. Philippus autem descendens in civitatem $5a- 
mariae, praedieabat illis Christum. 

6. Intendebant autem turbae his, quae a Phi- 
lippo dicebantur, unanimiter audientes et videntes 
signa, quae faciebat, 

7. Multi enim eorum, qui habebant spiritus im- 
mundos, clamantes voce magna exibant. 


períransibant, e- 


8. Multi autem paralitici et claudi curati sunt. 

9. Facium est ergo gaudium magnum in illa ci- 
vitale, Vir autem quidam, nomine Sinion, qui ante 
fuerat in civitate magus, seducens gentem Sama- 
riae, dicens se esse aliquem magnum; 

10. cui auscultabant omnes a minimo usque ad 
maximum, dicentes: llic est virtus Dei, quae vo- 
ealur magna, 

11. Attendebant autem eum, propter quod mul- 
to lempore magiis suis dementasset eos. 

12. Cum vero eredidissent Philippo evangelizanti 
de rezno Dei, im nomine Jesu Christi baptizaban- 
tur viri ac mulieres. 

13. Tunc Simon et ipse credidit; et, cum bapti- 
zalus esset, adhaerebat Philippo, Videns etiam 
signa ef virtules maximas fieri, stupens admira- 
batur. 

14, Cum autem audissent Apostoli, 





íych rozumieé nalezy, którzy z latwo$cig mogli uciec; 
drudzy bowiem, jak trzeba mniemaé, szukali sobie kry- 
jówek i w nich sie chowali.—Oprócz Apostolów. Z roz- 
porzadzenia bowiem Boga i pod jego opieka Apostolo- 
wie zostali w Jerozolimie, azeby tam poczynajacy sie 
Ko$ciol zalozyli i utwierdzili. 


2. Ludzie bogobojui. P. W.—  Whelkie plakanie, 
Z wielkim zalem i placzem  asystowali pogrzebowi $. 
Szczepana. 

3. Burzyl kosciol. PrzeSladowat go. 

5. Filip. Dyakon o którym wyZ. 6. 0.— Do miasta 
Samaryjskiego. Do miasta Samaryi, stolicy téj prowincii. 

6. Przychylaly sie. Nietylko stuchaly ale i uwierzyly. 

9. Stalo sig tedy wielkie wesele. Z powodu  dobro- 
dziejstwa uzdrowieü, a& wiecéj jeszcze dla $wiatla E- 
wangelii—JZAtóry przedtym byl. I dotad nim byl, lecz 
udawal cheé polaczenia sie z wiernymi.— Czarnoksig- 
£nik.Zajmujacy sie magicznemi sztukami.— Zwodzqc. 
Swojemi ezarami 1 kuglarstwami.—Powiadajqc sig. byé 


qui erant| 
. R. 8.—1. Wszyscy. Wierni, nalezgcy do  Ko&ciola; 


1. Y stalo sie onego dnia wielkie przeszladowa- 
nie przeciw Ko$ciolowi który byl w Jeruzalem, y 
rozproszyli sie wszysey po krainach  Zydowskiéy 
ziemie, y Samariiéy, oprócz Apostolów. 

2. Y pogrzebli Sezepana ludzie bogoboyni, y u- 
ezynili nad nim wielkie plakanie. 

3. À Szawel burzy! Ko$eiól: wcehadzaiae  w do- 
my, y ciagnac meZe y niewlasty, podawal do wie- 
7Zienià. 

4. Którzy tedy byli rozprószeni,chodzili opowia- 
daiae slowo Boze. 

5. APhilip zaszedszy do miasta Samariyskiego o- 
powiadal im Chrystusa, 

6. À rzesze przychylaly sie do tego «co Philip 
powiadal, iednomy$lnie sluchajae, y widzae znaki 


 które ezynil. 


7. Abowiem wiele duchów nieezystyeh, tych któ- 
rzy ie mieli, wychodzilo wolaiae glosem wielkim. 
Wiele téZ powietrzem ruszonych y chromyech byli 
uzdrowieni, 

8. Stalo sie tedy wielkie wesele w onym mie$eie. 

9. A niektóry maz imieniem Symon, który przed- 
iym byl w onym mie$cie CzarnoksieZnik, zwodzac 
lud w Samaryiéy, powiadaiac sie bydZ kim wiellim: 

10. którego sluchali wszyscy, od namnieyszego, 
aZ do nawietszego, mówiac: Ten iest moc Boa 
która zowia wielka. 

11. A sluchali go przeto, 1Z od dawnego czasu 
poszalil ie byl ezarnoksiestwy swémi. 

12. À gdy uwierzyli Philippowi opowiadaiacému 
0 królestwie Bozym,  w imie Jezusa  Chrystusa 
chrzeili sie mezowie y niewiasty. 

13. Tedy y sam tézSymon uwierzyl: a ochrzeiw- 
szy sie trwal przy Philippie, —Widzae téZ Ze sie 
znaki y mocy barzo wielkie dzialy, 2zdumiewalac 
sie dziwowal. 

14. A uslyszawszy Apostolowie którzy byli w Je- 


kim wielkim. Prorokiem, albo aniotem, albo pótbozkiem, 








albo nawet DBogiem i Synem bozym. 

10. Tenjest moc Boza, którg zowiq wielka. Jakby mó- 
wili: Symon jest poteg3 bozg nie ladajaka, lecz naj- 
wiekszag i najznamienitsz3. ! 

11. A sluchali go przeto. Wierzyli mu.— Poszalil. Od- 
wiódi od rozumu, zbtiakat. (t ] 

19. Opowiadajqcemu o królestwie bozem,. Nauczaja- 
cemu tego co sie odnosi do Ko$ciola wojujacego i try- 
umfujacego.— W Imig Jezusa Chrystusa. Chrztem od 
Chrystusa ustanowionym, w którym wespól z innemi 
osobami boskiemi wzywa sie i lmie Syna Bozego Jezu- 
sa Chrystusa. ; T 

13. Üwierzyl. Udal wiare, juZ to aby nie zostal o- 
puszczony od swoich uczniów, szczerze wierzgcych Fi- 
lipowi, juz azeby otrzymat wladze mówienia róznemi 
jezykami i czynienia cudów, jak to widzial na Filippie 
i wiernyeh ochrzczonych. i 

14. Poslali do nich Piotra à Jana. Posyla sig tutaj 
Piotr nie jako mniejszy któremu rozkazuja,lecz jako 
Starszy, którego prosza aby przedsiewzigl te droge na 
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Jerosolymis, quod recepisse Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Pelrum et Joannem; 

15. qui cum venissent, oraverunt pro ipsis, ul 
acciperent Spirilum sanctum. 

16. Nondum enim in quemquam illorum vene- 
rat, sed baptizali tantum erant in nomine Domini 
Jesu. 

17. Tune imponebant manus super illos, et ac- 
eiplebani Spiritum sanctum. 

18. Cum vidisset autem Simon, quia per impo- 
sitionem manus Apostolorum daretur Spiritus sanc- 
ius, obiulit eis pecuniam, 

19. dieens: Date ef mihi hane potestatem, ut 
cuicumque iniposuero manus, accipiat Spiritum 
saucium. Petrus autem dixit ad eum: 

20. Pecunia tua tecum sit in perdilionem, quo- 
niam donum Dei existimas(i pecunia possideri, 


21. Non est fibi pars, neque sors in sermone 
isto, eor enim tuum non est rectum coram Deo, 

22. Poenitentiam itaque age ab hae nequitia tua, 
el: roga Deum, si forte remiitatur tibi haec cogi- 
ilalio cordis tui. 

243. In felle enim amaritudinis 
iniquitatis video le esse. 

24. Mespondens autem Simon, dixil: Precamini 
vos pro me ad Dominum, ut nihil veniat super 
me horum, quae dixislis. 

25. Et illi quidem, testificati et locuti verbum 
Domini, redibant Jerosolymam, et multis regionibus 
samaritanorum evangelizabant. 


eb obligatione 


26. Angelus autem Domini locutus est ad Phi- 
lippum, dicens: Surge et vade conira meridianum 
àd viam, quae descendit ab Jerusalem in Gazam, 
haec est desería. 

21. Et surgens abiit. Ef ecce, vir  Aethiops, 
eunuchus, potens Candacis reginae Aethiopum, qui 
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ruzalem, iZ Samarya przyiela slowo BoZe: poslali 
do nieh Piotra y Jana. 

15. hiórzy gdy przyszli, modlili sie za nimi, 
aby wzeli Ducha $wietego, 

16, Abowiem iescze nie przyszedl byl naZadne- 
go z nich: ale tylko ochrzozeni byli w imie Pana 
Jezusowe. 

17. Tedy na nie wlladali rece, y brali Ducha 
$wletego. | 

18. À uyárzawszy Symon, Ze przez wlladanie 


rak Apostolskieh byl dawan Dueh $wiety,  ofiaro- 
wal im pieniadze, 
19. mówiae: Daycie y mnie íe moe, aby na 


któregobychkolwiek rece wloZyl, wzialDucha $wie- 
tego. 

20. AÀ Piotr rzeki do niego: DPieniadze (we niech 
7 ioba beda na zginienie: Ze$ mniemal izby dar 
Bozy mial bydá za pieniadze nabywany. 

21. Nie masz ezastki ani dzialu w téy mowie: 
bowiem serce fwe nie iest proste przed Bogiem. 

22. PokuluyZe tedy za te zlo$ó twoie: a pro$ 
Doga, ieálió snad odpusezona bedzie ta my$lserca 
iwego. 

23. Àbowiem cie widze bydZ w 2Zólci gorzko$ci, 
y zwiazaniu nieprawo$cei. 

24. À odpowiedziawszy Symon rzell:  Módlcie 
sie wy za mna do Pana, aby na mie nic z tego 
nie przyszlo co$eie powiedzieli. 

25. A lak oni $wiadectwo wydawszy, y opowie- 
dziawszy slowo Paiskie, wraeali sie do Jeruzalem: 
y w wielu krainach Samarytatískich Ewanielia opo- 
wiadali, 

26. A aniól Paáski mówil do Philippa, rzekae: 
Wstaü a id4 ku poludniowi, na droge  która od 
Jeruzalem biezy ku Gazie, ia iest spustoszala. 


27. Y wstawszy szedl, A ofo maz Ethyopianin, 
Hzezaniec mozny Kandaki królowéy — Ethyopsliéy, 





chwate boz3 i nà rozszerzenie Ko$ciola. Posyla sie ra- 
czéj Piotr niz inni, juz to aby, jako glowa Koáciola, 
przyjai do niego narod obcy, juz to, jako zwierzchnik 
wszystkich, aby polaczyl Samarytanów z Zydami, od któ- 
rych pierwiój byli oddzieleni odszezepietistwem. P. W. 

15. Modlili sig za mimi. Aby nalezycie pezygotowali 
sie do sakramentu bierzmowania, i aby widzialnie zsta- 
pil na nich Duch Swiety. : Pe 

16. Nie przyszedt. byl na Zadnego £ nich. Widzial- 
nie.—4AJe tylko ochrzczeni byli ^ imie Pana Jezwuso- 
we. Nie byli jeszeze bierzmowani, i nie odebrali byli 
widzialnie Ducha 5. - E d A 

17. Tedy na mie wkladate vece. Udzielajac im Sa- 
kramentu Bierzmowania. P. W..——— | 

18. Ofiarowat im qpieniqdze. Pw. Ws d 

20. Pieniqdze twe niech z tob bgd. na zgwueme. 
Zgiti wiecznie, oSwietoltradzco, z twotm! pieniedzmi $wie- 
tokradzkiemi. To jest josli pokuty nie bedziesz czynil, 
do któréj zaraz go naklania mówigc: pokutujze fedy.— 
Dar Bozy miat byé za pieniqdze nabywany. Cheat Sy- 
mon kupié za pienigdze dar ów i wladze dziwna udzie- 
lania widomie Ducha " |j ] 

21. Nie masz ezqstli aui udzialu w €) mowie. W tém 
dziele, w odbieraniu i udzielaniu Ducha 8.— -Dowtem 
serce twe nie jest proste. Lecz peine obtudy i Jest prze- 
Wrócone pych3 1 ambicija. 


Dum, Now. Tzsr. T. 1V. 








92. Pokutujze tedy. P. W.—Jesliéó snadé  odpuszcezo- 
na. D. W. 

23. W 2ólci gorzko$ci. W bardzo gorzkiéj zótci. Wi- 
dze cie przepelnionego najgorszym jadem  grzechów: 
obtaudy, chciwo$ci, pychy, i grzechu któremu swoje na- 
dasz imie, t. ). Symonii ezyli Swietokupstwa.—1 zwiq- 
zaniw mieprawos$ci. Widze cie uwiklanego 'w grzechy 
i jakby zwiazanego niemi. 

24. Modleie sie wy za mng. Symon udal zal, aby 
kary unikna3l; lekal sie bowiem aby nie by ukarany 
$miercig jak Auaniasz i Safira. P. W. 

95. A tak oni $wiadectwo wydawszy. 'T. j. potwier- 
dziwszy toco im Filip o Chrystusie byi opowiadal.— 
I ww wielu krainach Samarytahskich Ewangeliq opo- 
wiadali. Aby powrót ich nie byl bez owocu. Slowo 
greckie, które tlómacz wulgaty przelozyl przez Lrainy, 
Oznacza wie$, miasteczko; Samarya bowiem nie sklada- 
la.sie z wielu krain, lecz byla to jedna i niepodzielna 
prowincija. 

26. Idi kw poluduiowi. Samarya bowiem, zkad przy- 
by Vilip, byla na pólnoc wzgledem Gazy.— T4 jest 
spustoszala. Miasto Gaza spustoszona przez Alexan- 
dra W. Mówi sie («a jest. spustoszala dla odróznienia od 
innéj Gazy niedaleko krainy Sogdyjanskiéj. (Ariana ks. 4). 

27. Ethyopianin. Eodem Abisyüczyk, prozelita reli- 
gii zydowsliéj.—- fizezaniec, Niewiadomo czy to imie 
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erat super omnes gazas ejus, venerat 
Jerusalem; 

28, e( reverlebatur sedens super currum suum, 
legensque Isaiam prophetam. 

29. Dixit autem Spirilus Philippo: 
adjunge te ad currum istum. 

90. Accurrens autem Philippus audivit eum le- 
gentem Isaiam prophetam, et dixit: Putasne, inlel- 
ligis, quae legis? 

31. Qui ait: Et quomodo possum, si non aliquis 
ostenderit mihi? Rogavitque Philippum, ut ascen- 
deret, et sederet secum. 

32. Locus autem Seriplurae, quam legebat, erat 
hie: Tamquam ovis ad occisionem — duetus est, ef 
Sicu& agnus ceram íondente se sine voce, sic non 
aperui os suum, (sat. 53, 7). 

33. In humilitate judicium ejus sublatum est. 
Generationem ejus quis enarrabit, quoniam  folle- 
tur de ferra vita ejus? 

34. Respondens autem eunuchus Philippo dixit: 
Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc? de se, an 
de alio aliquo? 

35. Aperiens autem Philippus os suum, et in- 
ciplens a Scriptura isfa, evangelhzavit illi Jesum, 

36. Et dum irent per viam, venerunt ad quam- 
dam aquam; el ait eunuchus: Eceeaqua: quid pro- 
hibet me baptizari? 

37. Dixit autem Philippus: Si credis ex. foto 
corde, licet, Et respondens ait: Credo, Filium Dei 
esse Jesum Christum. 

38. Et jussit stare currum; ef descenderunt u- 
lerque in aquam, Philippus et eunuchus; et bapti- 
zavit eum. 

39. Cum autem ascendissent de aqua, Spirilus 
Domini rapuit Philippum, et amplius non vidit eum 
eunuchus. Ibat autem per viam suam gaudens, 

40. Philippus autem inventus est in Azoto, et 
pertransiens evangelizabat civitatibus ^ cunctis, do- 
nec venire, Caesaream. 


adorare in kióry byl nad wszytkimi skarby iéy, 


A€cede ef 
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przyiachal 
byl poklonié sie do Jeruzalem: 

28. y wracal sie siedzac na wozieswym, a €zy- 
(alae [zaiasza Proroka. 

29. Y rzek! Dueh Philippowi: Przystap, a przy- 
laez sie do wozu tego. 

30. À przybiegszy Philip, uslyszal go ezytaia- 
cego Izaiasza Proroka, y rzell:  Mniemasz Ze ro- 
zumiesz co czylasz? 

31. Który rzékl: a iako moge, ie$li mi kto nie 
pokaze? Y prosil Philippa, aby wsiad! y siedzial 
7z nint. 

32. A mieysce pisma klóre czytal, to bylo: Ja- 
ko owca na zabicie wiedzion jesí: a ialió baranek 
bez glosu przed (ym który go strzyZe, tak nie o- 
(worzyl ust swoich. 

33. W uniZeniu iego sad podniesion iesi: À ro- 
dzay iego kto wypowie? abowiem  z ziemie 2gla- 
dzony bedzie Zywot iego. 

34. A odpowiedziawszy  Rzezaniec Philippowi 
rzekl: Prosze cie o kim to Prorok mówi? 0 so- 
bie, czyli o kim innym? 

35. A Philip otworzywszy usta swe, y poczawszy 
od tego pisma, opowiadal mu Jezusa. 

36. A gdy iachali droga, przyszli doiednéy wo- 
dy, y rzekl Rzezaniec: Oto woda, Co mi Jest na 
przeszkodzie abych nie byl ochrzezon! 

37. Y rzekl Philip: Jeáli wierzysz ze wszytkie- 
v0 serca, wolnoé, A odpowiedziawszy rzékl: ^ Wie- 
rze, iZ Jezus Chrystus iest Syn BoZzy. 

38. Y kazal stanaé wozowi; y wstapili obadwa 
w wode, Philip y RBzezaniee: y ochrzei go. 


39. À gdy wyszli z wody, Duch Bozy porwal 
Philippa, y nie widzial go wiecéy Rzezaniec: ale 
iachal swa droga, weselac sie. 

40. À Philip znalezion lest w Azocie: 
chodzac opowiadal Ewanielia wszytlim 
aZ przyszed! do Cezaryiéy. 


à prze- 
mias(óm, 


Wykliad X, J. Wujka.—Roz. 8. w. 2. Ludzie bogobojni. Jako tu Szezepan $. z wielkiém nabozeüstwem byl 
pogrzebiony: tak nie mniejsze nabozeüstwo ludzi chrze$cijaskich pokazalo sie w nalezieniu i przeniesteniu 





oznacza trzebiefica, czyli za$ ministra  królewskiego; 
albowiem ici tako2, chociaz niebyli w rzeczy saméj 
trzebieficami, zwali sig czesto rzezaticami. Prawdopo- 
dobnie jednak ze byl rzeczy wistym rzezatcem.— MoZzny. 
Ksigze.— Kandeki, Pliniusz sgdzi iz to bylo  agólne 
imie królowych Etiopskich, jak Kleopatra Ijgipskich.— 
Przyjachat byl poklouié sig do Jeruzalem. P. W. 





28. Czytajqc Izajasza Proroka. To potwierdza nasze 
zdanie iz wyznawal zydowska religije. 


29. I rzekt. Duch. Przez wewnetrzne natchnienie. Inni 
przez Ducha rozumiej3 tu aniola. 

90. Mniemasz Ze rozwmiesz co czjt«sz? T. j. czy ro- 
zumiesz Co Cczytasz? 

31. Pokaée. Wyttómaezy. 

32. Jako owca. Wyjete to jest z lzaiasza 58, 7. 
güdzieámy i wytlómaczyli. 

35. Obworzyiwszy usta swe, Zwykly Pleonazm w Pi- 
$mie $. dla oznaczenia poczgtku mowy, zwlaszcza dlu- 
giéj albo mowy po díugiém milezeniu, zwlaszeza gdy 





kto jest zapytywany w rzeczach wielkiój wagi.—O)o- 


wiadal mu Jezusa. Nauczal, ze Jezus by Messyaszem 
i Synem bozym. 

36. Oto woda, Delikatnie prosi 
rzekl: Ochrzcij mie. ds, 

37. Syn bozy. Nalezy rozumieó iz i w inne prawdy 
potrzebne do zbawienia uwierzyl, chocíaz o nich tutaj 
sie nie wspomina. (August. o Wierze i Uezynk. r. 9). 

88. I ochrzecil gos Pz W. ^ 

39. Duch Boy. Aniot.—Porwat Plipa. Jako porwa- 
ny i zaniesiony  bybHabakuk z Judei do Babilonu. 
Dan. 14, 35.— Weselqc sig. Dla dobrodziejstwa odebra- 
nego od Boga. 

40. Znalezion jest € Azocie. Dokad zaniesiony zostal 
przez aniola. Azot oddalony jest od Gazy blizko na 
40 mil, i jest jednem z pieciu glównych  miast Pale- 
styny.—ZPrzyszedl. Obchodzae owa kraing.— Cezarei. 
Cezarei Palestyfiskiéj, która sie pierwiéj nazywala 
Wieza Stratona. Opróez téj Cezarei Orteliusz wylicza 
jeszeze 8 miast tegoz imienia. 


o chrzest; jakby 
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tegoZ tiala jego! i dzialy sie cuda niezliczone we wszystkich ko$ciolach jemu po$wieconych: jako $wiadezy 
August. lib. 22. de civit. Dei cap. 8. Et in sermonib. de S. Stephano. 

14. Poslali do nich Piotra, Darmo ztad cheg dowie$6 odszczepiehcy, ze Piotr nie byi glowsg i ksigzeciem 
Apostolów, przeto iZ byl z Janem postan od inszych Apostolów. Bo to Aryaüski dowód: którym oni Syna 
Bozego i Ducha S. ezyuili mniejszym nizli Ojeiec: iz Syn i Duch S. bywa poslan od Ojca. Który dowod, 
kiedyby co wazyl, tedyby Piotr S. musial byé mniejszym ze wszystkich Apostotów. Lecz nie zawsze wiekszy 
mniejszego posyla: ale czestokroé i równy równego, i mniejszy wiekszego. Herod postal Medrce do Bethleem, 
na któreui Zadnéj zwierzehno$ci nie mial. Lud zydowski poslal Phineesa kaplana najwyzszego do Rubenitów 
i Gadytów, chocia najwyzszy kaplan prawem bozém mial zwierzchuo$ó i przelozefistwo nadewszystkim ludem. 
Chrze$cijanie, którzy byli w Antyochii, poslali Pawla i Davnabasza do Jeruzalem, radziéó sie Apostolów. Tak 
tu Apostolowie poslali Piotra i Jana do Samarytanów, radzac im i proszac ich, aby to uczynili: iz bardzo 
wielka rzecz byla, on lud odszczepieüski w wierze ugruntowaé. À 1Z to wlasny urzad byl Piotra $8. jako 
pasterza najwyzszego, aby on najpierwiéj tak Poganom jako i Samarytanom nie tylko koscielne drzwi otwo- 
rzyl, ale tez kluczmi sobie poruczonemi niebo im odemknal, zkadby Duch S. na nie zstapil. Mat. 2, 8. Jozue 
22, 13. Dzieje 15, 2. Dzieje 10, 28. : 

17. Tedy na nie wkladali rgce. Oto rgk wkladanie, którém po chrzcie dan bywa Duch Swiety, samym 
Apostolom, jako dzi$ Biskupom, bylo dozwolone. O czém Cypryan biskup ! moczennik $&. tak pisze: Epist. 
13. ad luba. 1) Jz Samarytanowie od Filipa dyakona prawdziwy chrzest byli wzieli, przetoz ich znowu 
chrzcié bylo nie potrzeba. Ale tylko czego im nie dostawalo, tego Piotr 1 Z Janem dolozyl, aby modlitwe 
za nie uczyniwszy, i reke wlozywszy, Duch S. byl im uzyczony. Co sie i teraz u nas dzieje: ze te które 
chrzcza w ko$ciele, do biskupów przywodz3, a przez ich modlitwe i reku wkladanie Ducha $. dostaja i 
znakiem paüskim bywaja doskonali. To Cypryan S. A choé tu Pismo $. krzy2ma mie wspomina: wszakze 
to jest pewna, iZ od saraych czasów apostolskich, wierni juz ochrzczeni, przy potwierdzeniu albo bierzmowaniu 
krzyzmem $. na czele bywali pomazani. O ezém tenze Cypryan S. (Epist. 10. ad Janu.) $wiadezy temi stowy. 
Trzeba tez pomazaé tego, który jest ochrzezony; aby przyjawszy krzyzmo, to jest pomazanie, mógl byó po- 
mazaücem Bozym, i miec w sobie laske Chrystusowg. Lecz sakrament Ciala Paüskiego i oléj, którym 
ochrzczone pomazujg. na oltarzu bywa po$wiecany. A Tertulian starodawny Doktor, (Lib. de resur. carn.) 
wszystkie ceremonie bierzmowania wyrazil temi slowy: Cialo namazujg, aby dusza byla po$wiecona: Cialo 
Zegnaja, (znakiem krzyza$) aby dusza byla umocniona: Cialo rgk wkladaniem nakrywaja, aby dusza duchem 
ofwiecona byla. Nakoniec ten sakrament bierzmowania, jako Augustyn S. mówi: (Lib. 2. contra lit. Petil. 
cap. 104). Nie mniéj $wiety jest, jedno jako i sam chrzest: którego Ko$ciol $. katolicki zawsze uzywal, sami 
tylko heretykowie Nowacyanowie nim gardzili. A Donatystowie, jako Optatus pisze, krzyzmo $. w ampulca 
szklannéj wyrzucili: która cudem bozym zostala nie stfuczona. Opta. lib. 2. 

17, I brali Ducha S. Wziglié byli pierwiéj Ducha S. na chrzcie, na grzechów odpuszezenie i poswie- 
cenie: ale teraz na potwierdzeniu albo bierzmowaniu wzieli znowu Ducha. S. na umocnienie. O czém tak 
Melchiades S. Papiez napisal malo nie przed trzyna$cie set lat: (In epist. ad Episc. Hisp.) Na chrzcie by- 
wamy odrodzeni ku Zywotowi: a po chrzcie przez ten sakrament bywamy posileni na wojne. Na chrzcie 
bywamy omywani, à tym po chrzcie bywamy utwierdzeni: aby przy odrodzonych byl Duch S. strózem, opie- 
kunem i pocieszycielem. 

18. Ofiarowal im pieniqdze. 'Ten Symon czarnoksieZnik, jako Ireneusz S. i inni starzy Doktorowie $wiad- 
cza, byl najpierwszy heretyk i ojciec wszystkich innych po sobie heretyków: który uczyl, iz sama wiara bez 
dobrych uezynków i Zycia poboznego, dosyé jest ku zbawieniu. Ten teZz najpierwszy chcoal sie pieniedzmi 
biskupstwa dokupiéc. Albowiem chcial mieó moc dawania Ducha S. przez wkladanie ra3k, która jest moc 
Biskupom wlasna. I od niego swietokupstwo (który jest wielki à straszuy grzech jako tu widzimy) Symonia 
Jest nazwane. Iren. lib. 1. cap. 20. 

22. Pokutwjze tedy. Oto widzisz jako ochrzczonym, pokuta po ciezkich grzechach jest potrzebna. A tu 
obaez dziwna rade boska, ze przoto cheial, aby Piotr S. ksiaze Apostolskie do Samaryi byl poslany: aby 
najpierwszego heretyka, zaraz na poczatku zgromil i potepil. Czém pokazal, iz to jest urzad Piotra (jako 
przedniejezego stróza prawdy) heretyki naprzeciw katolickiej wierze powstawajgce, i bledy ich, zwierzchnoácig 
apostolskg potepiaéc. Euk. 13, 3, 5. 

22. dJeélié snaé odpuszcezona. Nie rzeki jako dzi$ Ewangelikowie: Tylko wierz, a ufaj mocno Ze tobie 
grzechy sq odpuszezone, tedyé pewnie beda odpuszczone: ale pod wa3tpieniem mówi: Aby$ wiedzial, ze nie 
lada pokuty potrzeba po zgrzeszeniu na odpuszezenie grzechów: a iz trzeba czlowiekowi staé6 w bojaZni, i 
obawiaé sie aby snaé nie byl godzien wysluehania i otrzymania boskiego milosierdzia. A zt43d tez znaé jaki 
ciezki grzech jest $wietokupstwo: to jest przedawanic albo kupowanie urzedów, dochodów i innych rzeczy 
duchownych. Joel. 2, 14. 

94. Módilcie sig wy 2a mnq. Ten arcyheretyk wieksza znajomoséó mial prawdziwéj religii, nizli dzi$ maja 
Ewangelikowie. Do zual iz Apostolowie przez wkladanie rgk (tM jest przez sakrament bierzmowania) i sami 
dawali Ducha S. i na inne teZ moc wlewaé mogli. Wierzylt nadto, zo przez ich modlitwe i rozgrzeszenie 
mógl otrzymaé Ducha S. Nawet choó ostrze od Apostolów byl sfukany, jednak nie bluznit przeciwko nim, 
jako dzi$ Ewangelikowie, ale pokornie prosif odpuszczenia. 

97. Przyjechal modlic si do Jeruzalem, Obacz, AZ ten zaeny ma nie darmo przyjechal byl na odpust do 
Koáciola Jerozolimskiego. Zk3d widzimy, iz rzecz jest dobra i Bogu przyjemna, z domów swych na miejsca 
$wiete i nabozne chodzié. Hieron. m Is. . | rz m 

32. A vodzaj jego. To jest, jako Hieronim S. Leo wielki i Doktorowie pospolicie Wszyscy wykladaja, 
narodzenie jego, tak ono przedwieczne zZ 0jca, Jako 1 to doczesne z matki, Jest niewystowione. Falszujaé te 
stowa Drzesczanie, Buduy i Czechowie, chegc wyniszezyé ten wyklad powszechny o niedo$ciglém narodzeniu 
Pana Chrystusowém, którém sie Z Ojca przed wieki rodzi. Aleé sluszniéj wierzyé Hieronimowi (jako star- 
szemu i w Pismiech & i w jezykach dobrze bieglejszemu) iz nie rzeke wszystkiemu Kosciolowi, niz Budnemu 
albo Czechowicowi nieszezgsnemu. : à; M 

38. lI ochrzeil go. Myla sig heretycy, odrzucajac ceremonie chrztu 8, przeto, iz tu Y;ukasz S. nie o nich 
nie wspomina: jako i krzyzmo $. odrzuca]a6, 1Z tylko rak wkladanie wspomina. Ale niech sluchaja co o tém 
Augustyn S. pisze: (De fide et op. cap. 9). Mówiac Lukasz S. 'L go Filip ochrzcit, chcial aby$my rozumieli, 
iz te wszystkie ceremonie wypelnil, których chocia pismo dla krótko$ci zamilczalo, wszakze, z porzadku tra- 
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dycyi wiemy Ze majg by6 wypetnione. Jako i w tém co napisano, iz l'ilip Rzezaticowi Ewangelia opowiadal: 
nic wa4tpió nie mamy, Ze go nauczyl itego co nalezy do zyciaiobyezajow tego, który w Pana Jezusa wierzy. 
Boc to jest Ewangelig Chrystusowa opowiadaé: nie tylko uczyé co trzeba wierzyéó o Chrystusie, ale tez co 


ma zachowaé ten, którzy przystaje do spolecznoáci Koáciola Chrystusowego. 


CAPUT IX. 
O nawróceniu S. Pawla, 

1. Saulus autem, adhue spirans minarum et 
caedis in discipulos Domini, accessit ad principem 
sacerdotum, (Gal, 1, 13). a 

2. et petiit ab eo epistolas in Damascum ad 
Synagogas, ut, si quos invenissel hujus viae viros 
ac mulieres, vincfos perduceret iu Jerusalem. 

3. Et cum iter faceret, contigit, ut appropinquaret 
Damasco; et subito cireumfulsit eum lux de coelo. 
(Infr. 22, 6. I. Cor. 15,8. II. Cor. 12,2). 

4. Et eadens in terram audivit vocem dicentem 
sibi: Saule, Saule, quid me persequeris? 

5. Qui dixit: Quis es, Domine? Et ille: Ego sum 
Jesus, quem tu persequeris: durum est tihi conira 
stimulum caleitrare. 

6. Et tremens ae stupens dixit: Domine, 
me vis facere? 

7. Et Dominus ad eum: Surge ef ingredere ci- 
vifatem, ef ibi dicetur libi, quid te oporteat fa- 
cere, Viri autem illi, qui comitabantur cum eo, 
S(abant stupefaeli, audientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes, 

8. Surrexit autem Saulus de [erra, apertisque 


quid 


R0ZDZIARL 9. 
cudach S. Piotra, i t. d. 


1. A Szawel parskaiae ieseze groZbami y mor- 
derstwem przeciw ucznióm Pariskim: przyszedl do 
NawyZszego kaplana, 

2. y prosil od niego listów do Damaszku do bóz- 
nie: iZ ie$liby które znalazl léy drogi meze y nie- 
wiasly, aby zwiazane przywiódi do Jeruzalem. 

3. A gdy iachal: stalo sie Ze sie przyblizal do 
Damaszku, y zpredka zewszad o$wiecila go $wia- 
lo$ó z nieba. 

4. À padszy na ziemie, uslyszal glos mówiacy do 
siehie: Szawle, Szawle, przecz mie przeszladuiesz? 

5. Kióry rzékl: Któ$ iest Panie? A on: Jam iest 
Jezus, którego ty przeszladuiesz: Trudno iest tobie 
przeeiw o$eieniowi wilérzgaé. 

6. À drZac y zdumiéwaiac sie rzékl:. Panie co 
cheesz abych ezynil? 

7. À Pan do niego: Wstaí a wnidZ do miasta, 
à tàmei powiedza co bedziesz mial ezyniéó. À mezo- 
wie oni którzy z nim byli, stali zdumiawszy sie: 
glos wprawdzie slyszae, lecz Zadnego nie widzac. 


9. Y wstal Szawel z ziemüe, a obworzywszy oezy 


oculis nihil videbat. Àd manus autem illum trahen-|nic nie widzial. À prowadzae go za roce, wwiedli 


tes, introduxerunt. Damascum. 

9. Ei erat ihi tribus diebus non videns; 
mandueavit, neque bibif. 

10. Erat autem quidam diseipulus Damasei, no- 


ef non. 


do Damaszku. 

9. Y byl tam trzy dni nie widzac: y mie iad! 
anl pil. , 

10. À uczei niektóry by! w Damaszku imieniem 


mine Ananias; et dixit ad illum in visu Dominus: Ananiasz, y rzék! Pan do miego w widzeniu: Ana- 


Anania, Át ille ait: Ecce ego, Domine, 
11. Et Dominus ad eum: Surge et vade in vi- 

cum, qui vocatur rectus, ef quaere in domo Judae 

saulum nomine Tarsensem: ecce enim orat, 

— R. 9.— 1. Jeszeze. Nie zaspokoil jeszeze swéj sro- 





go$ci i Zgdzy krwi Chrzeécijan zabójstwem $8. Stefana 
i wtrgceniem do »wiezienia innych Chrzeécijan. r. 8, 
2. — Parskajqe, grozbami 4 morderstwem. Oddychajae 
ku chrze$cijnom zemsta i zapowiadajgc im same 
grozby i $mieré. 

2. Do Damaszku. Dowiedzial sie bowiem iz wielu 
z rozpierzchlych po zabójstwie S. Szezepana, tam sie 
udalo.— Do boznic. Którym królowie Damaszku na- 
dali prawo s3du nad swoimi wyznawcami. Patrz. 1II. 
Król. 20, 34: Poczy sobie rynke à t, d.— Tej drogi 
m6Zze. 'Tej instytucii, tego sposobu Zycia, t. j. Ohry- 
stusa zwolenników. 

9. Oswiecila go swiatlosé z nieba. Chociaz bylo po- 
ludnie, nizéj r. 22, 6. Wielka byla jasno$6 kiedy po- 
konala $wiatfo potudniowe. Te $wiatlos$6 sprawilo chwa- 
lebne ciao Chrystusa. 

4. A padiszy na ziemig. Uderzony ijakby ol&niony 
$wiattem Chrystusa. — UsLhyszal glos. "W llebrajskim 
jezyku, Jak o tem mówi Pawel nizéj 26, 14; a w 92, 
9. twierdzi iz on jeden tylko slyszal ten glos, nie vaá 
ijego towarzysze.— Przeez mig przesladwjesz. Cialem 
bowiem mistyczném Ohrystusa jest Kosciol, czlonkami 
zaá jego wierni, których gdy kto prze$sladuje, samego 
Chrystusa przesladuje. Patrz Wujka. 


niaszu, À om rzékl: Ofom ia Panmie. 

11. A lan do niezo: Wsíaü, a id nma uliee 
która zowa Prosta: a szukay w domu Judy Szawla, 
imieniem Tarsenezyka: abowiem oto sie modli. 





5. Kto$ jest Panie? Widziat Chrystusa lecz niewy- 


raznie, i dla tego pyta sie, kto jest. Ze widziat Chry- 
stusa, mamy nizéj 17, 27. — Trudno jest tobie przeciw 
oScieniowi wierzgac. Porównanie wziete od wolów u- 
partych, którzy ze swoja szkods wierzgaja przeciw 
bodzcowi ich kolagcemu. Daje tu poznaé Chrystus, 1Z 
Pawel dotychezas przeciwko niemu, jakby przeciwko 
oácieniowi wierzgal. Bodzcem bowiem cudów 1 opo- 
wiadania Stefana iinnych Dóg pobudzal mySl Szawla 
i usilowal jj skierowaé na wla$ciwa droge. 

6. Driqe $ zdwiniewajqe sig. Na tak wielkie $wiatlo, 
glos strofujgcy, majestat i potege, które go obalily na 
ziemie.— Pa»wie co chcesz abych czymit? . 84 to slowa 
duszy doskonale skruszonéj i oddajace] sie calkowicie 
woli bozéj. 

9. I nie jadl ani pil. Z pobudek modlitwy i po- 
kuty 

à. Ananiasz. Zuakomitszy z pomiedzy wiernych, 
mówi S. Chryzostom, 3 nàwet sam Pawel nizéj 22, 
19.-- W avidzeniu. Moze by6 w czasie nocuego spo- 
czynku.— Oftom ja. Oto gotów jestem wykonaé twoje 
rozkazy. 

ll. Albowiem oto sig modli. Nie bój sie przystapic 
do Szawla niedawno jeszcze prze&ladówcy Koáciola; 
z wilka bowiém juZ sie sta! baraukiem, i teraz sie modli. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. IX. 


12. (Et vidit virum Ánaniam nomine, introeun- 
lem, et imponentem sibi manus, ut visum recipiat). 


13. Respondit autem Ananias: Domine, audivi 
a multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanetis 
tuis in Jerusalem. 

14. EL hic habet potestatem a principibus sacer- 
dotum allipandi omnes, qui invocant nomen tuum. 

15. Dixit autem ad eum Dominus: Vade, quo- 
niam vas eleclionis est mihi iste, uf porlet nomen 
meum coram gentibus ef regibus, et filiis Israel. 
(Ephes. 3, 8). 

16. Ego enim ostendam illi, quanta oporteat 
eum pro nomine meo pali. 

17. Et abiit Ananias, et introivit. in domum; el 
imponens ei manus, dixit: Saule frater, Dominus 
misi me Jesus, qui apparuit (ibi in via, qua ve- 
uiebas, uf videas, et implearis Spiritu saneto. 


18. Et confestim ceciderunt ab oeulis ejus tam- 
quam squamae, et visunt recepit; et surgens bapti- 
zatus est. 

19. EL eum accepisset. cibum,  eonfortatus est, 
Fuit autem eum discipulis, qui erant Damasci, per 
dies aliquot. 

20. Et continuo 1n synagogis praedicabat Jesum, 
quoniam hie est Filius Dei. 

21. Stupebant autem ommes, qui audiebant, et 
dicebant: Nonne hie est, qui expugnabat in Jerusa- 
lem eos, qui invocabant nomen isiud, et hue ad 
hoc venit, ut vinctos illos duceret ad prineipes 
sacerdotum? 

22. Saulus autem multo magis convalescebat, et 
confundebat Judaeos, qui habitabant Damasci, affir- 
mans, quoniam hic est Christus, 

23. Cum autem implerentur dies multi, consilium 
fecerunt in unum Judaei, ut eum interficerent. 

24. Notae autem faeíae sunt Saulo insidiae eo- 
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12. (À widzia! meza, Ananiasza imieniem, weho- 
dzacegoó, y rece na sie wkladaiacego, aby wzrok 
zasie wzial). 

13. Y odpowiedzial Ananiasz: Panie, slyszalem od 
wiela o tym meZu, iako wiele zlego czynil $wie- 
iym twym w Jeruzalem. 

14, Y tu mà moc od Nawyzszych kaplanów wia- 
za6 wszylkie, klórzy wzywaia imienia lwego., j 

15. A Pan rzéld do niego: Id, abowiem (eu mi 
iesí. naezyniem wybranym: aby mosil imie moie 
przed narody y królmi y syuy Izraelskimi. 


16. Bo mu ia ukaZe, iako wiele potrzeba mu 
ciérpieó dla imienia 1inego. 

17. Y poszed! Ananiasz, y wszedl w dóm: a 
wlozywszy naü rece, rzéll: Szawle bracie, Pan 
mie poslal Jegus, któryé sie ukazal w drodze, kió- 
ra$ szedl: abyá przeyárzal, a byl napelnion Duchem 
$wielym. 

18. A natychmiast spadly z oczu iego iako lu- 
ski, y za$ przeyérzal; a wstawszy ochrzezon iest, 


19. À wziawszy pokarm pesill sie, Y byl z u- 
czniami którzy byli w Damaszku przez kilka dni. 


20. À natychmiast w bóZnicach opowiadal Jezusa 
ze ien iest Synem BoZym., 

2]. Y zdumiewali sie wszysey klérzy sluchali, 
y mówili: lzali nie ten iest, który burzy! w Jeru- 
zalem ie, którzy wzywali tego imienia: y iu nato 
przyszedl, aby ie powiazawszy wiódl do przedniéy- 
szych kaplanów? 

22. À Szawel zmacnial sie daleko wiecéy, y 7a- 
wstydzal Zydy, którzy mieszkali w  Damaszku, 
twierdzae 1Z ten lest Chrystus. 

23. À gdy sie wypelnilo dni niemale, uczynili 
rade spólnie Zydowie, aby go zabili. 

24. Leez oznaymiono Szawlowi zdrady ich. 


Y. 





12. .A widzial mgza. Wiersz ten nawiasowo jest na- 
pisany; zawiera bowiem slowa nie Chrystusa mówig- 
cego do Ananiasza, lecz Lukasza opowiadajacego co 
sie ukazalo Szawlowi w tym czasie, zdy do niego Ana- 
niasz byl posylauy. Dla tego za$ Szawlowi przedsta- 
wilo sig to widzenie, izby zaraz nadchodzacego Ana- 
niasza z jego glosu ] postaci, którg widzial w widze- 
niu, i od niego o$wiecony, poznal i przyjat go jaàko 
postanego od Boga. , L 

13. Swigtym twm. Wiernym twoim. Niz. 33. 

15. Ten m jest naczmiwn wybraném. Wybornem 
narzedziem do rozszerzania Ewangelii.—.4by nosit imnic 
moje. Stawszy sie opowiadaczem Ewangelii. PL 

16. Bo mu ja ukaig. Jak wiele Pawel mial cier- 
pieé, pokazal mu Pau, juz to przez wewnetrzne na- 
tehnienie, juZ to przez zewnetrzne objawienie, Jak gdy 
przez Agaba przepowiedzial mu okowy, niZ. 21, 11]. 
Czesto jednak w Pismie $. pokazaó to samo oznacza 
co i udzielié, jak sie mówi w Psal. 10, 20: Jako twaiel- 
kie ukazale$ mi uciski, i Dan. 9, 44: Niech boda. za- 
wstydzeni wszyscy, którzy pokazujd stugom , teo 
eloíci. Ktore to znaczenieslowa pokazac | tuta) przy- 
pada. Zreszt3 zwigzek tego wiersza Z nastepnym jest 
ten: Nie lekaj sie Szawla, raczéj mile go przyJmy: 
bedzie bowiem uczestnikiem waszych prac ! trosk, i 
wiele ucierpi dla oglaszania Ewangelii. 





17. Szawle bracie. Patrz Wujka.. 

18. Spadly z oczu jego jako luski. Nie byla bowiem 
Slepota Szawla wewnoetrzna z uszkodzeniem organów 
widzenia, lecz tylko zewnetrzna przez zaciggniecie 
ciefikiéj skórki, która podobna byla do luski rybiój. 
Podobnaz byla $lepota 1 Tobijasza, o któréj sie mówi 
Tob. 11, 14: 7 poczelo büeluo z oczw jego schodzié, 
jako blonka jajeczna; którg wjqwszy Tobijasz, zciq- 
gnal z oczu jego, à natycluniast wzvrol; wziql. 

]9. JPosilil sic. Ostabiony bowiem byl z przyczyuy 
podrózy, przerazenia, smutku, trzydniowego postu i 
dlugiéj modlitwy. — Przez kilka dni. W  przeciaggu 
którego to ezasu opowiadal Chrystusa; zaraz bowiem 
po chrzcie przystgpi do opowiadania. Z ezego sie po- 
kazuje, iz Pawcl w czasie trzyduiowej $lepoty bhyl uau- 
czony od Chrystusa prawdziwego rozumienia Pisma &.; 
ZaraZ bowiem zaczal tegoZz Chrystusa opowiadaé, roz- 
prawiaé z najuczeüszymi Zydami 1 ich przekonywaé. 

22. Zmacniat sig. Na duchu i nà ciele. — Zawsty- 
dzal Zydy. Moca, dowodów swoich przymuszal ich za- 
wstydzonych i pokonanych do milczenia, 

23. A gdy sig wypelnilo dni uiemalo, Byl bowiem 
Szawel, jak sie powiedzialo niz, ]9., w Damaszku 
Z uczniami przez kilka dni, Baronius sadzi, iz to co 
sie tutaj opowiada, zdarzyto 8le po trzech leciech. Y 

24. A sirzegli w bram. Wmówili bowiem byli Zy- 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. IX. 


rum. Custodiebant aulem et portas die ac nocíe, 
ut eum interücerent, (2. Cor. 11, 32). 


* LÀ . E] - | 
2b. Accipientes autem eum discipuli nocte, per 


murum dimiserunt eum, subimittentes im sporía. 
(3. Cor. 11, 33). 


| 
26. Cum autem venissel in Jerusalem, tentabal 


se jungere discipulis, et omnes timebant eum, non 
credentes, quod esset discipulus, 

27. Barnabas autem apprehensum illum duxit 
ad Apostolos, e narravit illis, quomodo in via vi- 
disseí Dominum, et quia locutus esí ei; et quomo- 
do in Damasco fiducialiter egerit in nomine Jesu. 

248. Et erat cum illis intrans et exiens in Je- 
rusalem, et fiducialiter agens in nomine Domini. 

29. Loquebatur quoque gentibus, et disputabat 
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boca u bram we dnie y w nocy aby go zabili, 


25. Ale ucezniowie wziawszy go w nocy, przez 
mur wypu$cili go, spu$ciwszy w koszu. 





26. À gdy przyszedd de Jeruzalem, kusM sie 
przylaezyé do uczniów: a wszyscy sie go bali, nie 
 wierzae Zeby byl uezniem. 

.. 21. Leez Darnabasz wziawszy go przywiódl do 
 Àpostolów: y powiedzia] im iako w drodze wi- 
dzia]l Pana: a iZ mówil do niego: Y ialo w Da- 
maszku bespiecznie sobie poezynal w imie Jezusowe, 

28. Y byl w Jeruzalem wchedzae y wychodzac, 
à bespiecznie sobie poczynaiac w imie Pajískie. 

29. Mówil léZ z pogany, y gadal sie z Greki: 


cum Graecis; illi autem quaerebant occidere eum, |a oni sie starali 1akoby go zabié. 


30. Quod cum cognovissent fratres, deduxerunt 
eum Caesaream, et dimiserunt Tarsum. 
31. Ecclesia quidem per totam Judaeam, et Ga- 


30. Czego dowiedziawszy sie bracia, odprowa- 


|dzili go do Cezariiéy, y odeslali do Tarsu. 


| 31. A ko$ciól po wszylkiéy Zydowskiéy ziemi 


y Galileiéy y Samariiéy mial pokóy, y budowal 


lilaeam et Samariam habebat pacem, et aedifica- 
batur ambulans iu timore Domini, et consolatione sie ehodzae w bolazni Parískiéy, a pociecha Ducha 
saneti Spiritus replebatur, $wietego napelnial sie. 

32. Factum est autem, ut Petrus, dum periran-| 32. Y stalo sie i Piolr gdy obehodzil wszytkie, 
sire universos, deveniret ad sanctos, qui habita-,przyszed! do $wietych, kiórzy mieszkali w Liddzie. 
bant Lyddae. 

33. Invenit autem ibi hominem quemdam, noó-| 33. Y nalazl (am ezlowieka niektórego, imieniem 
mine Áeneam, ab annis oco jacentem in grabato,| Eneasza, od o$mi lat na loZu leZacego, który byl 
qui eraf paralyticus. ruszony powietrzem. 

34. Et ait illi Petrus: Aenea, sanat te Domi- 394. Y rzékl mu Piotr; Eneaszu, uzdrawia cie 
nus Jesus Christus: surge, et sterne tibi. Et con-|Pan Jezus Christus: wstari a po$eiel sobie, Y na- 
(inuo surrexit, tychmiast wstal. 

35. Et viderunt. eum omnes, qui habitabant; 35. Y patrzyli nad wszysey, którzy  mieszkali 
Lyddae et Saronae; qui eonversi sunt ad Dominum. | w Liddzie y w Saronie: którzy sie nawrócili do Pana. 

36. In Joppe autem fuit quaedam diseipula, no- ' 306. À byla w Joppie nieck(óra wezenniezka imie- 
mine Tabitba, quae interpretata dicitur Dorcas., niem Tabitha, która wyloZywszy zowie sie Dorkas. 
Haec erat plena operibus bonis ef eleemosynis, quas! Ta byla pelna dobrych uezynków y ialmuzny, kióre 
faciebat. | ezynida.  , 

37. Factum est autem in diebus illis, ut. infir- 37. Y stalo sie w one dni, Ze zaniemogszy u- 




















dzi królowi Damaszku, Aretowi, iz Szawel byl zdrajea 
] szpilegiem. 

96. Do uczniów. Chrystusowych, chrze$cijan. 

21. Leez Barnabasz. Darnabasz znal byl dobrze cha- 
rakter i obyczaje Szawla, iz pewno$cis wiedzial o jego 
nawróceniu, jako towarzysz jego od dziecinnych lat i 
wspóluezet pod Gamalielem mistrzem. — JBezpiecznie 
sobie poczynal. Z wielka ufno$cig i meztwem nauczal 
Zydów wsynagogach, ze Jezus jest prawdziwym Mes- 
syaszem.— W Imie Jezusowe. Hebraizm, zamiast ogla- 
szal nie Jezusowe., 

98. Woehodzqc 4 wsychodzqe. Statecznie i poufale 
z nimi wspólpracowal. 

29. Mówil te z pogany. Nie nawracal ich lecz bro- 
nif od ich potwarzy wiare chrze$cijatska. Chociaz z r. 
11, 20. mozna wnosié ze poganom bhyla opowiadana E- 
wangelijà wprzód nim Piotr Korneliusza setnika z cala, 
jego familja przywiodt na fono Ko$ciola, o czém sig 
mówi w nastep. rozdz.—Z Greki. Z zydami pochodz3- 
cymi z Grecii. 

90. .Do Cezaryi. Która od Filipa tetrarchy przezwans 
jest Filipowa. —Do Tarsu. Byla to ojezyzna Szawla, 
wyZ. w. 1]. 

31. Mial pokoj. Wzmiankuje sie tu pokoj dla tego, 
jzby któ$ nie mniemal, ze Piotr, o którym zaraz, z bo- 


jazni prze$ladowania opu$cil Jerozolime. — Budowat 
sic. Wzrastalliczba icnota wiernych; ci bowiem, jakby 
kamienie Zywe, buduja dom Bozy, którym jest KoSciol. 
Efez. 2, 90. —Chodzqe  bojaéni Paüskiéj. Synowie 
Ko$ciola byli prawdziwie pobozni i cnotliwi.—44 pocie- 
chg Ducha S. mapelnial sig. Jest bowiem tbielkie 
mnóstwo slodkosci twéj Pawie, którqé zakryl bojqeym 
sic ciebie, Psal. 30, 20. Patrz W. 

39. Gdy obchodzil wszystkie. Jako glowa wiernych 
zwiedzajgcy koscioly.—Do swigtych. Wyzej w 13. Da- 
wniéj wszyscy Chrzeácijanie nazywali sie $wietymi, bo 
powolani do swieto$ci, na chrzeie poswieceni i $wiecie 
po wiekszéj ezeáci zyli.— W Liddzte. Miasto nadmorskie, 
miedzy Joppa i Jerozolima. Patrz Wujka. 

34. Poíciel sobie. Kaze przygotowaóé posciel nie do 
powtórnego polozenia 816, lecz do wyniesienia jéj, jak 
1 Chrystus paralitykowi powiedziat: WeZ loze twoje à id£. 

35. W Saronie. Saron, Sarona i Lasaron, po grec. 
Assaron, jest ío góra i miasto, o którem wzmiankuje 
Jozue 12, 18. Ztad cala okolica rozeiggajgca sie od Ce- 
zarei Palestyáskiéj aZ do Joppy, nazywa sie Saron. 
Kraina urodzajna 1 obfita w pastwiska. 

36. W Joppie. Portowe miasto nad morzem Sród- 
ziemném, Ww pokoleniu Dan; dzisiejsze Ja/fa lub Zaf- 
fo.—Uczenniczka. Chrze$cijanka. Patrz W. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. X. 


maía moreretur. Quam eum lavissent, posuerunt 
eam in coenaculo. 

38. Cum autem prope esset Lydda ad Joppen; 
discipuli audientes, quia Peírus esse in ea, mi- 
serunt duos viros ad eum, rogantes: Ne pigriteris 
venire usque ad nos. 

39. Exsurgens autem Peirus venit cum illis. Et 
cum advenisset, duxerunt illum in coenaeulum; et 
cireumstelerunt illum omnes viduae flentes et osten- 
denies ei tunicas et vestes, quas faciebat illis 
Dorcas. 

40. Ejectis autem omnibus foras, Petrus ponens 
genua oravit, et conversus ad corpus, dixit: Ta- 
bitha, surge. At illa aperuit oculos suos, et viso 
Petro, resedit. (Marc. 5, 41). 

41. Danus autem illi manum, erexit eam, Et cum 
vocasset sauctos et viduas, assignavil eam vivam. 

42. Notum autem factum est, per universam Jop- 
pen; ef crediderunt multi in Domino, 

43. Faclum est autem, uf dies multos morare- 
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marla. Która gdy omyli poloZyli ia. na wieczernilu, 


38. À iz Lidda byla blisko Joppy, ueczniowie 
uslyszawszy, Ze byl Piotr w niéy, poslali do nie- 
go dwu mezów, proszac: Nie leí sie przyíd aZ 
do nas. 

39. A wstawszy Pioir szedl z nimi: a gdy przy- 
szedi wwiedli go na sale. Y obstapily go wszytkie 
wdowy plaezae, y ukazuiac mu suknie y zwiérz- 
chnie odzienia, klóre im robia Dorkas, 


40. A wygnawszy wszyikie precz, Piotr polle- 


knawszy na kolana modlil sie: a obróciwszy sie do 


ciala rzéld: Tabitho wstati. A ona olworzyla oezy 
swoie, y uyárzawszy Piotra, usiadla, 

41. A podawszy iéy reke, podniós! ja. A we- 
zwawszy S$wielych y wdów, oddal ia Zywa. 

42. Y slalo sie wiadomo po wszylkiéy loppie: 
y wiele ich uwierzylo w Pana. 

43. Y stalo sie Ze przez wiele dni mieszkal 


tur in Joppe apud Simonem quemdam coriarium.| w loppie, u niehtórego Symona Skórnika. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 4. Szawle, Szawle. A gdziez s3 ci, mówi Augustyn S., którzy zwykli wo- 


laé6, iz wolno jest wierzyé albo nie wierzyc? komu kiedy Chrystus gwalt uczynil? kogo przymusil? Oto maja 
Pawla Apostola, niechaj uznajg w nim Chrystusa pierwéj przymuszajacego, a potém uczacego: pierwéj bija- 
cego, a potém cieszgcego. Dziwna rzecz, jako ten który karaniem cielesném do Ewangelii przyszedi z przy- 
muszenja, wiecéj niZli oni wszyscy, którzy samém slowem powolani byli, w Ewangelii pracowal. Przecz zeby 
tedy Kosciol przymuszaé nie mial straconych synów aby sie nawrócili, poniewaZ synowie straceni przymusili 
drugich aby zagineli? Izali pilno$ci pasterskiój nie naleZy, bledne owce, jezli sie sprzeciwiaja strachem bi- 
czów albo tez i biciem i bole$cig przywie$6 do owezarni paáskiéj. To póty Augustyn. 

4. Szawle, Szawle. Heretykowie, którzy tak Chrystusa w niebie zawieraja, zeby nigdzie indziéj byó nie 
móg! azdo dnia sgdnego, co tu odpowiedza, gdy ich zapytamy, kedy byl Pan Chrystus, kiedy sie tu Pawlowi 
nà drodze ukazal i mówit z nim? 

17. Szawle bracie. Oto i sam Pawel, choé z nieba od Boga powolany i nauczony, wszakze poslan jest do 
[dio e dla przyjecia $&. Sakramentów, i do przylgczenia do Ko$ciola. August. de doctr. Christ. lib. 1. in 

roem. 

3l. Tak tedy kosciol, Patrz jako sie juz Ko$ciol widomie rozmnaza i rozszerza po $wiecie majac i w po- 
Sród ciezkiego prze$ladowania, pocieche Ducha Swietego. 

92. Gdy Piotr obchodzil wszystkie. Na to miejsce S. Chryzostom tak pisze: Jako hetman w wojszeze, ob- 
chodzgc opatrowal, która cze$ó byla uszykowana, która ezdobiona, któraby potrzebowala przyj$ciajego. Patrz 
jakoé wszedy obchodzi i wszedy pierwszym jest. Kiedy miano obraé Apostola ten byl pierwszym: kiedy Zy- 
dom mówié, iz Apostolowie nie pijani byli: kiedy uzdrowiéó chromego, kiedy kazaéó, ten przed inszemi jest: 
kiedy czynié przeciw ksig2etom, kiedy przeciw Ananiaszowi, kiedy od cienia byly uzdrawiania tedy ten byl 
ji t. d. Hom. 21. in Acta Apost, Dzieje 2, 15, i 3, 6, 12. i 4, 8. i 5, 3, 15, A ) 

32. Przyszedi te do Swigtych. "To jest do Chrze$cijanów, które Pismo $wietymi nazywa, 
na chrzcie, aby $wigtobliwie j sprawiedliwie zyli. Objaw 1, 5. Luk. 1, 75. 

26. Pelna dobrych wczynków. Patrz jako s3 pomocne jatmuzny j uezynki dobre: i jako sie rozciagaja i do 
przyszlego Zywota. 

39. I obstqpily go wwszystkie wdowy. Modlitwy tych, którym jalmuzny dawamy, wiele nam pomódz moga 
i po émierci naszéj. Bo jezli tu Zywot ten doczesny otrzymaly: daleko nam wiecéj moga3 pomódz do otrzyma- 

ià Boskiego milosierdzia, i odpuszezenia mak czyscowych. 


1Z sà po$wieceni 


nla 


CAPUT X. '" ROZDZIART IO. 
OQ nawrócentu Korneliusza, widzeniu Piotra, à t. d. 


1. Vir autem quidam erat in Caesarea, nomine — 1. A w Qezariéy byl maz nieklóry imieniem 
Cornelius, Centurio cohortis, quae dicitur Italica; Korneliusz, Rotmistrz roty, htóra 70wia Wloska: 


2. religiosus ac timens Deum cum omni domo. 


38, Nie lef sie, Nie odmawiaj przyj$6 do nas. 


39, Ukazujqc mw sukwie. Juz dla okazania milo$ci $cijan, 


i poboznosci Tabity, juz swojego sieroctwa po stracie 
takiéj opiekunki i jakby matki. Patrz Wujka. 

40. Wygnawszy wszystkie. Aby sie modlil do Boga 
w odosobnieniu 1 skuteczniéj, 


2. pobozny y boiacy sie Doga ze wszytkim do- 








4l. Podniósl.—Na nogi.—Swietych. 


RH. 10.—1. W Cezarüéy. Palestyfiskiój; patrz wyz. S, 
40.— Korneliusz Hotmistrz. Zdaje sie, izbyt. Wiochem 
1 Rzymianinem. à 

2. Bogu sig zawzdy modlqcy, Caesto, o ile tego dozwa- 
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Sua faelens eleemosynas mulías plebi, et depre- 
cans Deum semper; 

3. js vidit in visu manifeste, quasi hora diei 
nona, Angelum Dei introeuntem ad se, et dicen- 
tem sibi: Corneli. 

A. At ille intuens eum, timore correptus, dixit: 
Quid est, Domine? Dixit autem illi: Orationes tuae, 
el eleemosynae (uae ascenderunt in memoriam in 
conspeetu Dei. 

5. Et nunc miífe viros in Joppen, et accersi 
Simonem quemdam, qui cognominatur Petrus: 

6. hic hospitatur apud Simonem quemdam co- 
riarium, cujus est, domus juxía mare: hic dicet tibi, 
quid te oporteat facere. 

7. Et cum discessisset Angelus, qui loquebatur 
ili, vocavit duos domesticos suos, et militem me- 
tuentem Dominum ex his, qui illi parebant. 

8. (Quibus cum narrasset omnia, misit illos 
Joppen. 

9. Postera autem die, iler illis facientibus et 
appropinquanfibus civitati, ascendit Petrus in su- 
periora, ut orarel cirea horam sextam. 

10. Et cum esuriret, voluit gustare. Parantüibus 
autem illis, cecidit super eum mentis excessus; 

11. et vidit coelum apertum, et descendens vas 
quoddam, velut linteum magnum, quatuor initiis 
submitti de coelo in terram, 

12. in quo erant omnia quadrupedia, 
pentia terrae e£ volatilia coeli. 

13. Et faeta est vox ad eum: Surge, Petre, oc- 
cide e( manduca, ' 

14. Ait autem Petrus: Absit, Domine, quià nun- 
quam manducavi omne commune et immundum. 

15. Et vox iterum secundo ad eum: Quod Deus 
purificavit, tu commune ne dixeris. 

16. Hoc autem faetum est per ter; 
yecepium est vas in coelum, 

17. Ei dum intra se haesitarel Peirus, quidnam 
esseí visio, quam vidisset, ecce, viri, qui missi 
erant a Cornelió, inquirentes domum Simonis, asti- 
ierant. ad januam. 

18. Et cum vocassent, interrogabant, si Simon, 


in 


el ser- 


el statim 











mem swym, ezyniacy ialmuzny wielkie ludzióm: a 
Dogu sie zawZdy modlacy. 

3. Ten widzial jawnie w widzeniu, okolo dzie- 
wialéy godziny na dziei, anyola Bozego wchodza- 
cego do siebie, y mówiacego iemu: Korneliuszu. 

4. À on naf pilnie pairzae przestraszony bedac, 
rzékl: Co iest Panie? Y rzékl] mu: Modlibwy (woie 
y jalmuzZny íwoie wsíapily na pamieé przed oozy- 
ma Bozemi. 

5. À teraz po$li meze do loppy, a przyzów Sy- 
mona nieiakiego, cogo zowia Piotrem. 

6. Ten ma gospode u nieiakiego Symona skórni- 
ka, którego dóm lest przy morzu, tenei powié co 
bedziesz mial czynié, 

7. À gdy odszedl Anyól który mówil do niego, 
zawolal dwu domowników swoich, y Zolniérza bo- 
jacego sie Pana, z tych którzy pod iego moca byli. 

8. Którym gdy wszylko powiedzial, poslal ie do 
loppy. 

9. A^fazaiutrz gdy oni byli w drodze, y przy- 
blizali sie do mias(a, wszedl Piotr na góre aby 
sie modlil o godzinie szósiéy. 

10, A gdy laknal cheial je$é6, À gdy oni goto- 
wali, przyszlo maü zachwycenie: 

11. y uyárzal miebo otworzone, a zsiepulace 
naczynie iakie$, iakoby  prze$cieradlo wielkie 7a 
eztéry kotce spusezone z nieba ku ziemi, 

12. w którym byly wszytkie ezworonogie, y zie- 
moplazy, y ptastwa niebieskie. 

1. Y stal sie glos do niego: Wstar Pleírze, 7a- 
biiay a iédz. 

14. A Pioír rzékl: Nie day tego Panie, gdyZein 
nigdy nie iad! nie pospolitego y nieezystego. 

15. A glos zasie powtóre do niego: Co Bóg o- 
ezyScil, ty nie zow pospolitym. 

16. À to sie. po trzykroé stalo: y wnet naezy- 
nie wzieto ies( do nieba. 

17. A gdy Piolr sam w sobie walpil coby za- 
widzenie bylo które widzial: alié mezZowie którzy 
od Korneliusza byli poslani, pyfaiaey sie o domu 
Symonowym, sianeli u drzwi. 

18. A gdy zawolali, pyfali iesliby Symon któ- 
rego zowia Piotrem tam gospode mial, 


— — 





3. Jawmnie 1o widzeniw. 
wigléj godziny na dzies. O 3 po poludniu. Patrz wyz. 
9, 1. — Aniola Bozego. Zapewne byf to Aniol stróz 
Korneliusza. 

4. Wstiqpity na pamigé. Jakby pamigtle, przeslana 
od ciebie do Boga; zawsze sie zachowuja istojg przed 
oczyma jego. Patrz W. 

9. A4 teraz. A wiec.—Przyzów Symona. Nie kaze 
Korneliuszowi i$6 do Piotra, lecz chce aby zaprosil 
Piotra do siebie; albowiem chcial Zely Korneliusza 
z cala jego rodzing nauczyl wiary i ochrzcil. 

9. Na górg. Na wyzsza czeáé domu, na dach, który, 
jak zwykle w owój krainie, byl plaski, iZby tam do- 
godniéj mógt sie modlié. — O godzinie szóstéj. Która 
to godzina znamienita jest $miercig Chrystusa na Krzy- 
2u. Patrz Wujka. 

10. Przyszlo no« zacluoycenie. Wpadl w zachwyce- 
nie zeslane z nieba. | 





11. I ujrzat miebo otworzone. W wyobrazni i w za- 
chwyceniu, o którem w. 10. P. W. 

19. Weszystkie czworonogie. Czworonozne wszelkiego 
rodzaju. 

13. I stal sig glos. W wyobrazni i mysli, jak zwykle 
w zachwyceniu.—Zabijaj. A greck. mozna przetlóma- 
ezyé ofiaruj. 

14, Pospolitego. Cokolwiek nieczystego i zakazanego; 
Zydzi bowiem, aby nieobrazió pogan, pokarmów prawem 
Mojzeszoweim zakazanych, nienazywali nieczystemi lecz 
pospolitemi. 

15. Co Bág oczyScil. £noszae prawo stare zabrania- 
jace niektóre pokarmów, jakby prawnie nieczystych, 
przez nowy zakon Chrystusowy. 

16. A to sie gotrzylroc Stalo. Po trzy razy naczy- 
nie sie spuszczalo, 1 &rzy razy mowe powyZsza styszal.— 
Naczynie wzigto jest do nieba. "Tak iz sie wiecéj nie- 
spuácilo. Co znaezylo to widzenie, okaze sie nizéj. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. X. 


19. Peíro autem cogitanie de visione, dixit Spi- 
ritus ei; Ecce, viri tres quaerunt fe, 

20. Surge ilaque, descende, et vade cum eis 
nihil dubitans, quia ego misi illos. 

21. Descendens autem Petrus ad viros, dixit: 
Ecce, ego sum, quem quaeritis: quae causa est, 
propler quam venistis? 

22. Qui dixerunt: Cornelius Centurio, vir jusius 
et timens Deum, et testimonium habens ab univer- 
sa gente Judaeorum, responsum accepit ab Angelo 
Sancio, accersire te in domum suam, et audire 
verba abs ie. 

23. Iniroducens ergo eos, recepit hospitio. Se- 
quenti autem die surgens profectus est cum illis; 
et quidam ex fratribus ab Joppe comitali sunt eum. 

24. Altera autem die iniroivil Caesaream. Cor- 
nelius vero exspectabat illos, convocatis cognatis 
suis eí necessariis amicis, 

25. Et factum est, cum introisset Petrus, ob- 
vius venit ei Cornelius, et procidens ad pedes ejus 
adoravit. 

26. Petrus vero elevavit eum, dicens: Surge, et 
ego ipse homo sum. 

A7. Et loquens cum illo intravit, et invenil 
mulíos, qui convenerant; 

28. dixitque ad illos: Vos scitis, quomodo abo- 
minatum sit viro Judaeo, conjungi auf accedere ad 
alienigenam, sed mihi ostendit Deus, neminem com- 
munem aut immundum dicere hominem. 

29. Propter quod sine dubilalione veni accersi- 


(us. Interrogo ergo, quam ob causam aecersistis nie? 


30. Et Cornelius ait: À nudiusquarta die usque 
ad hanc horam orans eram hora nona 
mea, et ecce, vir stetit anie me in veste candi- 
da, et ail: 

31. Corneli, exaudita est ora(io (ua, et eleemo- 
Synae tuae commemoratae sunt in conspeetu Dei, 


32. Mitte ergo iu Joppen, el accersi Simonem, 
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DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 10. 


19. A gdy Piotr rozmyslal o widzeniu, rzék] mu 
Duch: Oo cie szukaia trzéy meZowie. 

20. Wstaü tedy, znidZ, a idá z nimi, nic nie 
watpiae: bom ie ia poslal, 

21. À Piotr zszedszy do meZów, rzekl: Ütom 
ia lest którego szukaele: eo iest za przyezyna dla 
któréye$cile przyszli? 

22. À oni rzekli: Korneliusz Hotmisirz, ma 
sprawiedliwy y boiacy sie Boga, y miaiacy $wia- 
decwo od wszego narodu Zydowskiego, wzial od- 
powiéd4 od Anyola $wielego, aby eie wezwal w dóm 
swóy, a sluchal slów od ciebie. 

23. Tedy wprowadziwszy ie, przyial do gospody. 
À nazoiutrz wslawszy, wyszedl z nimi: y niektórzy 
7 braeciéy z loppy szli z nim. 

24. A drugiego dnia wszedl do Cezaryiéy. A 
Korneliusz ezekalich, zezwawszy krewnych swych y 
powinnyeh przyiaciól, 

25. Y stalo sie gdy wszedl Piolr, wyszedl prze- 
ciw niemu Korneliusz, y przypadszy do nóg iego 
poklonil sie. 

26. À Piotr go podniósl, mówiac: Wstaá, y ia 
sam jesiem ezlowiel. 

27. À rozmawiaiac z nim. wszedl, y nalazl wiele 
co sie byli zeszli; 

28. Y rzékl do nich: Wy wiéeie iako obrzy- 
dia ies, Zydowinowi zlaczaé sie, y przyehodzié do 
cudzoziemca: ale mnie Bóg ukazal Zebym Zadnego 
ezlowieka nie nazywal pospolitym abo nieezystym. 

29. Dla íego bez watpiema  przyszedlem we- 
zwany. Pyfam ftedy, dla ezego$cie mie wezwali? 

30. À Korneliusz rzéekl: 0d dzi$ ezwartego duia 
aZ do téy godziny modlilem sie 0 dziewiatéy go- 
dziuie w domu moim: a oto maz stanal przedemna 
w odzieniu jasnym, 

31. y rzékl: Korneliuszu, wysluchana iest mo- 


ditwa twoia, y ialmuzny iwoie wspomnione sa 
przed Dogiem. 





19. Rzekt mu Dueh. Przez wewnetrzne natchnienie. 

20. Nic nie wqtpiqc. Nie ociggajae sie 1$6 za nimi 
do Korneliusza. à: 

29. Majqcy Swiadectwo. Wiszyscy bowiem Zydzi 
&wiadczg Ze Korneliusz byF czlowiekiem dobrym, spra- 
wiedliwym, bojacym sie Boga, i t. d. — Sfuchal slów 
od ciebie. Slów zbawienia 1 Kwangelii. 

23, I niehtórzy z bracij. Bylo ich sze$ciu, jak ma- 
my nizéj 11, 12. 

94. A os dnia wszedl do Cezaryiey. Oddalonéj 
od Joppy na pietnascle mil czyli godzin drogi.— 
Zezwawszy krewnych swych. Ju to aby tém wspanialéj 
uezciéó przychodzacego Piotra, 2 bardziéj aby ici usty- 
szeli slowa. zbawienia istalisig uczestnikami tak wiel- 
kiego dobrodziejstwa.—Powinnych przyjacwt. Poufal- 
szych przyjaciót. -. :4 

25. Gdy wszedl. Do domu. —ZPoktoni sig. Nie Jako 
Bogu lub Aniolowi, lecz okazal uszanowanie i pokton 
cywilny i religijny, przez jaki zwykli$my czció mezów 
znakomitych à zwlaszeza koácielnych, nawet zgigciem 
kolan. Patrz Wujka. : 

. 98. Obrzydla jest. Niedozwolona, przeciwko prawu. 
Zydzi bowiem brzydza sie poganami, jako niewlerny- 
mi, bezboznymi, nieczystymi.—JMnie Bóg ukazat. Ze- 


Dib. Now. Test. T, IV. 


32. À yprzeto posli do loppy,.a przyzów Symona 





go sie pokazuje co cheiaf Bóg oznaczyé przez widze- 
nie tylko co opowiedziane, — JPospolitym. Patrz wyz. 
wiersz 14. 

29. Bez watpienia. Smialo i bez ociggania sie.—- 
Pyitam. Wiedzial Piotr z widzenia, z natchnienia Du- 
cha $. i od poslów czego chciat Korneliusz. Zapytuje 
£go jednak, aby tém lepiej poznal jego usposobienie i 
Za0strzyl jego Zadze sluchania rzeczy wiary izbawienia. 

30. Od dzi$ ezwartego dnia. Pierwszego dnia widziat 
byt Aniola i wyslat poslów, drugiego ci przybyli do 
Joppy, trzeciego ciz z Piotrem wyruszyli na powrót, 
Czwartego dnia przybyli do Cezarei. — .Az do téj go- 
dziny. dakby rzekI: przed czterma dniami poáscilem az 
dotéjgodziuy wieczornéj, kiedy, moim zwyczajem mo- 
dlac sie o godzinie dziewiatéj, ujrzalem Aniola. S. Chry- 
Zostom inaczéj tlómacezy: Od czterech dmi poscitem, gdy 
modlqc sig o godzimie dziewiqtéj wjrzalem. Aniola, tak 
l4 ezterodniowy post poprzedzil ukazanie sie Aniola; 
które to tlómaczenie zgadza sie z tekstem greckim. 

31. Wysluchana jest modlitwa twoja. Która$ zano- 
Sil za zbawienie twoje i twojéj rodziny. — JaLmuzny 
t&w0je wspomni0ne SQ. Wspomnial Bóg na twoje jal- 
muzny idlanich to udziela ci $wiatla ewangelicznego. 
Patrz wyz. w. 4. 
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qui cognominatur Petrus: hie hospitatur in domo|którego nazywaia Piotrem: ten ma gospode w do- 


Simonis coriarii juxta mare. 

39. Confestim ergo misi ad te, et tu bene fe- 
cisti veniendo, Nune ergo omnes nos in conspectu 
tuo adsumus audire omnia, quaecumque tibi prae- 
cepía sunt a Domino, 

34. Aperiens autem Petrus os suum, dixit: In 
veriiate comperi, quia nom est personarum acceptor 
Deus, (Deut, 10, 17. Sap. 6, 8. Gal. 2, 6). 

35. sed in omni gente, qui timet eum, et ope- 
ralur justitiam, acceptus esl illi. 

36. Verbum misit Deus filiis Israel, annuntians 
pacem per Jesum Christum (hic est omnium Do- 
minus). 

34. Vos scitis, quod factum est. verbum per uni- 
versam Judaeam: incipiens enim a Galilaea posí 
baptismum, quod praedicavit Joannes, (Luc. 4, 14). 

38. Jesum a Nazareth: quomodo unxit eum Deus 
spiritu sancto et virtute, qui pertransiit benefa- 
ciendo et sanando omnes oppressos a diabolo, quo- 
niam Deus erat eum illo, 

39. Et nos tesíes sumus omnium, quae fecit in 





mu Sgmona skórnika nad morzem. 

33. Zaraz tedy poslalem do ciebie: a ty$ do- 
brze uczynil Ze$ przyszedl, Teraz tedy my wszyscy 
jeste$my tu przed oczyma twémi, aby$my sluchali 
wszylkiego cokolwiek tobie iest roskazano od Pana. 

34. A Piotr olworzywszy usta swe, rzékl: Praw- 
dziwiem doznal, iZ sie Dóg na osoby nie oglada: 


3b. ale w lazdym narodzie kto sie go boi a 


| ezyni sprawiedliwosé, liest jemu przyiemnym. 


36. Slowo poslal Dóg synóm Izraelskim, opo- 
wiadajac pokóy przez Jezusa Christusa (ten ies 
Panem wszyfkich). 

37. Wy wiécle które sie stalo slowo po wszyl- 
kin Zydowstwie: Bo poezawszy d Galileiéy po 
chrzeie który Jan opowiadal: 

38. Jezusa z Nazareth, iako go pomazal Bóg 
Duchem $wietym y moca: który przyszedl czyniac 
dobrze, y uzdrawiaiae wszyikie opetane od dyabla: 


| abowiém z nim byl Bóg. 


39. A my ieste$my $wiadkami wszytkiego co 


regione Judaeorum et Jerusalem, quem occiderunt ezynil w krainie Zydowskiéy, y w Jeruzalem: któ- 


suspendentes in ligno, 

40. Hunc Deus suscitavit terlia die, 
eum manifestum fieri 

41. non omni populo, sed testibus praeordina- 
tis a Deo: nobis, qui manducavimus et bibimus 
cum illo, postquam resurrexit a mortuis. 

42. Ei praecepit nobis praedicare populo, ef testi- 
ficari, quia ipse est, qui constitutus est a Deo ju- 
dex vivorum et mortuorum. 

43. Huic omnes Propheíae testimonium perhi- 
bení, remissionem peccatorum aceipere per nomen 
ejus omnes, qui credunt in eum, (Jer. 31, 54. 
Mich. 7, 18). 

44, Adhuc loquente Petro verba haec, ceeidit 


el dedit 


rego zabili zawiesiwszy na drzewie. 

40. Tego Bóg wzbudzil dnia írzeciego, y dal 
go Zeby byl obiawiony 

41. nie wszytkiemu ludowi, ale $wiadkóm przed- 
tym zgotowanym od Doga: nam którzy$my z nim 
iedli y pili potym gdy wstal od umarlych. 

42. Y roskazal nam opowiadaé ludowi y $wiad- 
czy6, iZ on lest który postanowiony iest od Doga 
sedzia Zywych y umarlych. 

43. Temu wszysey Proroey Swiadeetwo wydaia: 
i1; biora grzéehów  odpusczenie przez imie iego, 
wszyscy którzy wer wierza. 


A44. Teslowa gdy ieseze Piotr mówil, pad Duch 


Spiritus sanetus super omnes, qui audiebant verbum. | $wiety na wszytki którzy sluchali slowa. 


45. Ef obstupuerunt ex cireumcisione fideles, 





45. Y zdumieli sie z obrzezania wierni co z Pio- 











33. Dobrze uczynil 2e$ przyszedl. Przychodza3c do ce pod moca szatana juz to co do duszy, juz co do 


nas, wielkie nam dobrodziejstwo wy$wiadczyle&. — Je- 
ste$my tu przed. oczima twemi, | Gotowi jesteámy stu- 
chaó i ezynió, co nam w imieniu Boga rozkazesz. 

34. Otworzywszy usta swe. Patrz wyz. 8, 35.— Do- 
enal. Poznalem, widze.— Na osoby nieoglgda. Aby mial 
wylageznie Zydów tylko powolywaé do swojego Kosciola. 

36. Stowo poslal Bóg. Opowiadanie rozumie, lub 
rzeczy od Chrystusa powiedziane i uczynione; zdaje sie 
robi alluzije do Izai. 9, 8: S/owo posiat Pan do Ja- 
kóba i padlo w Izraelu.— Pokój. Pojednanie z Bogiem. 
Patrz Wujka. 

91. Wy wiecie. Ze slawy, która szeroko sie roze- 
szla.— Które sig stato slowo po wszystkiem. Zydowstwie. 
Co mówil i czynil Jezus po wszystkiéj Judei, co sie 
stalo z Jezusem nauczajgcym i cuda czynigcym. 

38. Jako go pomazat Bóg Duchem Swictym. Zlal 
na niego obfito$é Ducha S. Euzeb. (ks. 4. r. 15.) naueza 
iz laska Ducha S. sprawiedliwie nazywa sie olejem i 
namaszczeniem, albowiem na podobieüstwo oliwy czyni 
czystymi, $wiatlymi, moenymi, rzeskimi i wesolymi.— 
Imocq. Chrystus bowiem potege Boza, szezególniéj oka- 
zal czynigc cuda iumarlych wskrzeszajac.—Rtóry prze- 
szedl czyniqc dobrze. Który przeszedl Judee obsypu- 
jac lud dobrodziejstwy.—Opgtane od djabla.  Zostaja- 


ciala, lub obojga. — .Albowiem z uim byt Bóg. Przez 
zjednoczenie osobowe, przez nadzwyczajna laske, przez 
potezne dzialanie cudów, skuteczne opowiadanie it. d. 

40. Tego Bóg wzbudzil. Ten zmartwychwstal moca 
bóstwa swojego.—-7 da4 go Zeby byl objawiony. Czesto 
sie ukazywat po zmartwychwstaniu. ; 

41. Nie wseystkiemu ludowi. Lecz tylko Apostolom 
i niektórym z wiernych swoich. Eius 

49. Zawych 4 wmarlych,  Zywymi nazywaja ste. ei, 
którzy w dzieü sgdu beda zyli, a ktorzy jednal umra 
izaraz zmartwychwstana; umarlymi Za$, którzy przed 
tém byli pomarli. Ad 

49. Temu  wszysey  Prorocy Swiadectio — wydajq. 
Przez tego, jak sie pokazuje ze $wladectw wszystkich 
proroków, dajesie odpuszczenio grzechów.— Przez imig 
jego. Przezen. WR E: 

44. Padl Duch Swigly. Widzialnie, w ksztalcie je- 
zyków ognistych spoczai na Korneliuszu i jego domo- 
wnikach. Pokazujesie to z nastepnego rozdz. wier. 15: 
Duch S, padl na nie, jako i na nas z poczqtku.— 
Shuchali slowa. Piotra nauczajacego ich wiary Chry- 
stusowé]. | e ! 

45. Z obrzezamus wierni.— Wierni, którzy z Zydów 
nawróceni w Chrystusa uwierzyli. — Na pogany. Zy- 
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qui venerant cum Petro, quia et in nalioses gra-|írem byli przyszli, i y na pogany laska Ducha 


lia Spiritus saneti effusa est. S. byla wylana, 
46. Audiebant enim illos loquentes linguis, et| 46. Abowiem slyszeli ie mówiace iezykami y 
magnificantes Deum. wielbiace Boga. Tedy Piotr odpowiedzial: 


A7. Tunc respondit Petrus: Numquid aquam quis; 47. lzali kto moZe bronié wody, Zeby ci nie 
prohibere potest, uf non baptizentur hi, qui Spiri- i byli oehrzcezeni, kiórzy wzieli Ducha S, iako y my? 
tum sanctum acceperunt sicut ef, nos? | 

48. Eft jussit eos baptizari in nomine Domini, 48. Y roskazal ie chrzcié w imie Pana Jezusa 
Jesu Christi, Tunc rogaverunt eum, ut maneret Christusa.  Tedy go prosili aby zmieszkal u nich 
apud eos aliquot diebus. 'kilka dni. 


Wykfad X. ). Wujka. — Roz. 10. w. 2. Czyniqc jalinuzny wielkie ludziom. O tym Korneliuszu Augustyn S. 
pisze: (De bapt. c. 8). Iz cokolwiek w modlitwach i w jaimuznach mial debrego, toby mu bylo nic nie po- 
moglo, by sie byl przez zwigzke chrzeácijafskiego towarzystwa i pokoju nie wcielil w KoscioL 1 przetoz mu 
kazano poslaé po Piotra od którego sie nauczyl Chrystusa, od którego iochrzczony przylaczon jest spoleczno- 
$ci chrzeécijaüskiego ludu: któremu samém podobieüistwem uczynków dobrych by przylaezony. To Augustyn $. 
Zkad widzimy, iz te uczynki dobre, które czyni kto przed usprawiedliwieniem, acz nies3 dostateczne ku zba- 
wieniu: wszakze sa dobre, i przygotujace do laski usprawiedliwienia, isklaniajgce Boga ku milosierdziu: jako 
widziny w podobnéj opatrzno$ci Boskiéj ku rzezaücowi onemu. Aczi takowe wszystkie uczynki przygotujace 
z laski teZ pochodza: bez któréj nicby u Pana Boga zasluzyó nie mogly. Dzieje 8, 21. 

4. Modlitwy à jalmuzny. Nie mamy, mówi Augustyn S. ganié sprawiedliwo$ci czlowieka, która pierwéj sie 
poczela nizli do Ko$ciola byl przyfaezony: jako poczela byé sprawiedliwosé Korneliuszowa pierwéj nili sie stat 
Chrzeácijaninem. Która gdyby z!a byla, nie rzekIby mu byl Aniol Przyjete s$jalmuzny twoje, i s3 twe mo- 
dlitwy wysluchane. Lecz gdyby ono sprawiedliwo$é6 byla dostateczna ku dostapieniu królestwa niebieskiego, 
nie kazanoby mu bylo po Piotra poslac. Psal. 18, 62. 

9. O godzinie szósiéj. Jako w starym zakonie byly pewne czasy modlitwom naznaczone, tak i w koáciele 
chrze$cijatskim od czasów apostolskich az do nas chowaja siedm czasów albo godzin: Jutrznig, Pryme, Ter- 
cye, Sexte, None, Nieszpor i Komplete. Wstawal Dawid na modlitwe o pótnocy: modlit sie wieczór, rano i w po- 
ludnie: i owszem siedmkroé przez dzieü chwalil Pana Boga. Daniel trzykroé przez dzieü klekat na modli- 
twe. W nowym za$ testamencie Pawel i Sylas o pólnocy chwala Pana Boga. O trzeciéj godzinie na modlace 
sie Apostoly Duch S, zstepuje. Piotr o szóstéj godzinie niz jadl, wstapit na góre aby sie modlil. A o dzie- 
wigtéj godzinie Piotr i z Janem szli do ko$ciola takiez na modlitwe. Hieronim $. (Ad Eusto. ep. 27. c. 10) 
Tak o t&m pisze: Godziny trzeciéj, szóstéj, dziewiagtéj, porannéj i nieszpornéj zaden nie jest któryby nieznal. Ina 
drugiém miejscu, o klasztorach panierskich które Paula, S. bylafundowafa piszgc: Po ranu prawi, godziny trze- 
ciéj, szóstéj, dziewigtéj, wieczór i o pólnocy porzadnie Psalterz $piewaty. O czém szerzéj Cypryan S. de 
Oratione Dominica. Athanasius lib. de Virginitate. Basilius serm, 1. de instit, monach. Et in Reg. fusius 
disp. interrog. 37. Psal. 54, 18. Psal. 118, 164. Dan. 6, 10. Dzieje 16, 25. Dzieje 2, 15. Dzieje 10, 9. 

11. I ujrzal miebo otworzone. Przywiléj Piotrów, jako glowy, iz mu Pan Bóg miedzy innemi Apostoly dzi- 
wném widzeniem zwierzgt rozmaitych, ezystych inieczystych na prze$cieradle z nieba spuszezonych, i rozka- 
zaniem aby ich pozywal, objawil przyjecie poganów do laski: aiz im Ewangelia opowiadana byé miala, chocia 
Z przyrodzenia nieczystym: które Pan Bóg juz chcial ocezy$ció i po$wieciéó. Takze tez, iz juz róZno$éó pokar- 
mów zakonna miala byó zniesiona. | 

26. Wsta». Mniemal Korneliusz, zeby w Pietrze co$ Boskiego bylo: i przétoz slusznie od poklonu byl po- 
hamowan. Tak Iieronim S. A Chryzostom S. trzyma, iz Korneliusz chceial Piotrowi cze$étemu przystojng wy- 
rzadzié: lecz Piotr z pokory, téjczci która mu byla powinna, przyjaé niechcial. Hieron.lib. contra Vigilant. 
Chrysost. in Acta. 

30. .4 oto ma stangl. Obacz te widzenia i ukazowania S. Piotrowi, Korneliuszowi i innym $wietym w pi- 
smie czestokroéó uczynione: przeciw niedowiarstwu heretyków, którzy widzeniom i objawieniom Boskim, i cu- 
dom o których w Pismie wyraznie nie masz, wiary nie dawaja: gdyz tym wierzyli Chrzeécijanie, pierwéj nizli 
je bylo napisano. 

35. Kio sig go boi. Niektórzy tyle wierza, ale którzy sie Boga bojg, a czynig sprawiedliwo$é, sa przyje- 
mni Bogu. 

36. Stowo postat Bog. Rozumiéj, albo Stowo ono wieczne które nam poslal Bóg Ojciec w czlowieczefiskiém 
ciele, o którém u Jana l, 1, albo Slowo Ewangelii $. a nie obietnice, Jako Czechowic bredzi. K temu obavz, 
iz Piotr pierwszy ze wszystkich poczyna Ewangelia poganom opowiadaé, jako i pierwéj Zydom. Jan 1, 14. 

A1. Nie wszystkiemu ludowi. Ohrystus zmartwychwstania swego, i innych tajemnic wiary, nie zaraz oznaj- 
mil czlowiekowi pospolitemu: ale tylko niektórym przebranym uczniom swym, którzy mieli byé pasterzmi 1 
nauczycielmi drugich. Tym nas uczgo, aby$my wiary, i tajemnic wiary, i rzeezy potrzebnych do zbawienia 
pytali sie i uczyli od duchownuych przelozonych naszych. Malach. 2, 7. 








dzi mniemali ze Chrystus, jego laska i Ko$ciol dla Zy- dzielenia chrztu tym którzy otrzymali, jako i my, Du- 

dów jednych byl obiecany i przeznaczony od Boga, cha S? jakby rzekl: zaiste Zadna przeszkoda. P. W. 

nie za$ dla pogan. 48. W Dnig Pana Jezusa Chrystusa. Chrztem Chry- 
46. Mówiqc jezyk«mni. Dostapili bowiem byli daru stusa, który sie dopeluial przez polanie woda i wezwa- 

jezyków, jak Apostolowie w dzieu Zielonych Swiatek. nie trzech boskich osób.—4by zmwieszkal w mich. Aby 
41. Piotr odpowiedzial. Zabral glos.—4lzal? kto mo- tém dokladniéj nauczyli sie zasad wiary. 

£e bronic wody. Co moze byó na przeszkodzie do u- 
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TI "m ] 
zünic Piotrowe przyjeli wszysey Ducha S. przede chrztem: Ale sig tu jednak i tego uczymy, ze przecio tacy 
kiedy moga, s& powinni przyja6 sakrament od Chrystusa Pana ustanowiony: którym kto gardzi, ten nie mo- 


Ze byé usprawiedliwiony. August. super Levit. quaest. 


CAPUT XI. 


84. 


ROZDZLAL 1l. 


O usprawiedliwianiu sig Piotra z zarzutów, vozproszeniu sie wiernych, pierwszych pra- 
cach Pawla 4$ Darnaby, à t. d. 


1. Audierunt autem Apostoli et fratres, qui e-| 


1. Y uslyszeli Ápostolowie y bracia którzy byli 


rant in Judaea, quoniam et gentes receperunt ver-| w Zydowskiéy ziemi, Ze y Pogani przyieli slowo Boze. 


bum Dei, 

2. Cum autem ascendisset Petrus Jerosolymam, : 
disceplabant adversus illum, qui erant ex circum- 
cisione, 

3. dicentes: Quare iniroisti ad viros praeputium 
habentes, et manducasti cwn. illis? 

A, Ineipiens aulem Petrus exponebat illis ordi- 
nem, dicens: 

9. Ego eram in eivilate Joppe orans, et vidi in 
excessn meníis visionem: descendens vas quoddam 
velu& linteum magnum quatuor initis submitii de 
caelo, ef venit usque ad me, (Swpr. 10, 11). 


6. In quod intueus considerabam, et vidi qua- 
drupedia terrae ef bestias, et reptilia et volatilia 
caeli. 


7. Audivi autem et vocem dicentem mihi: Sur- 
ge, Peire, occide, et manduea, 

8. Dixi autem: Nequaquam, Domine, quia com. 
mune aui immundum nunquam introivit im os meuni, 


9. Bespondit autem vox secundo de coelo: Quae 
Deus mundavit, (u ne commune dixeris, 
10, Iioc autem factum est per ter, 

sunt omnia rursum in coelum. 

11. Et ecce, viri tres confesüim asliterunt In 
domo, in qua eram, missi a Caesarea ad me. 

12. Dixit autem Spiritus mihi, uf irem cum illis, 
nihil haesifans. Venerunt autem meeunm et sex íra- 
(res isti, et ingressi sumus in domum viri. 

13. Narravit autem uobis, quomodo vidisset Àn- 
gelum in domo sua, stantem et dicentem sibi: Mitte in 
Joppen, et aceersi Simonem, qui cognominatur Petrus, 

14, qui loquetur libi verba, in quibus salvus 
eris tu, et universa domus tua. 

15. Cum autem coepissem loqui, eecidit Spiri- 
ius sanetus super eos, sieut el in nos im inilio. 

16. Hecordatus sum autem verbi Domini, sicut 
dicebat: Joannes quidem baptizavit aqua, vos au- 
tem baptizabimini Spiritu saneto. (Matth. 3, 11. 
Supr. 1, 5. Infr. 19, 4). 

17. Si ergo eandem gratiam dedit illis Deus, 
sicut ei nobis, qui credidimus in Dominum Jesum 
Christum: ego quis eram, qui possem prohibere Deum? 


et recepía 





H. 11l.—1. I bracia. T. j. inni wierni niZsi od A-- 


postolów. —Preyjeli slowo bozc. Prawo Ewangeliczne. 
2. Spierali sig przeciwko niemu. Uskarzali sie, jakby 
obrazeni domagali sie zadosyéuczynienia. — Jiórzy 
byli z obrzezamita. Z Zydów nawróceni. 
3. Czemus 1wszedl do mgzów odrzezek wajqeych? 
Jakby mówili: Których nietylko niewolno przypuszcezaé 


2. À gdy Pioír przyszed! do Jeruzalem, spiérali 
sie przeciwko niemu, kíórzy byli z obrzezania mé- 
wiae: 

3. Ozemu$ wszedl do meZów odrzezek wmaiacych, 
y iadle$ z nimi? | 

4. À poezawszy Piotr, wykladal im porzadliem 
mówiac: 

9. Jam byl w mie$cie loppie modlac sie, y 
widzialem w zaehwyceniu widzenie, zstepuiace nie- 
iakie naezynie, iakoby  prze$eiéradlo wielkie, 7a 
ezléry korice spusezone z nieba, y przyszlo aZ do mnie. 

6. W które pilnie paírzae przypairowalem sie, 
y uyárzalem czworonogie ziemskie, y bestyie, y 
plazy, y ptastwa powleirzne, 

7. A uslyszalem y glos mówiacy mnie: Wstaii 
Pietrze, biy, a iédz. 

8. Y rzéklem: Zadnym sposobem Panie: abo- 
wiem nigdy nie pospolitego abo nieezystego nie 
weszlo w usta mole. 

9. Y odpowiedzial powlóre glos z nieba: Co Bóg 
oczy$cil, ty nie zow pospolitym. 

10. A to sie stalo potrzykroéó: y zasie wszyllo 
wzielo iest do nieba. 

11. A oto natyehmiast irzéy meZowie staneli 
w domu w którymem byl, z Cezaryiéy do mnmie 
postani, 

12. Y rzékl mi Duch: abych z nimi szedl nic 
nie watpiac. Szli léZ ze mna y ci sze$ó bracia: y 
weszlióimy w dóm meZa. 

13. Y powiedzial nam 1alo widzial anyola w do- 
mu swym stolacego y mówlacego mu: Poéli do 
loppy, a przyzów Symona, którego nazywaia Piotrem: 

14. Któryé powie slowa przez które zbawion 
bedziesz iy y wszylek dóm iwóy. 

15. A gdym poczal mówié, Dueh 8. padl na nie, 
jako y na nas z poezaíku. 

16, Y wspomnialem na slowo Paiskie, lako po- 
wiadal: Janei chrzeil woda: ale wy  bedziecie 
chrzezen. Duchem $wietym. 

17. Jesli im tedy teZ laske dal Dóg, ialo y 
nam którzyámy uwierzyli w Pana Jezusa Christusa: 


jia com byl,.Zebych mógl zabronió Bogu? 


do naszego zgromadzenia, lecz nawet i stosunków miec 
z nimi. — Odrzezek majqcych. Pogan nieobrzezanych. 

16. JBedziecie chrzezewt Duchem, Swigüym. 'W cza- 
sie Zielonych Swiagtek. 

17. Tei laskg. Równaà co do istoty, lecz rózns co 
do wlasnosci, wzglednie do boskiéj woli à usposobieüi 
czlowieka. — Zebych mógt zabroniéó Bogu. Co przed- 
siewzigé6 bylohy rzecza niegodziwg i nigmozliwa. 
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18. His auditis, tacuerunt, et elorificaverunt 
Deum, dicentes: Ergo et gentibus poenitentiam de- 
dit Deus ad vilam. 

19. Et illi quidem, qui dispersi fuerant a tribula- 
tione, quae faefa fuerat sub Stephano, perambulave- 
runt usque Phoenicen, et Cyprum et Antiochiam, ne- 
mini loquentes verbum, nisi solis Judaeis. (Supr. 8, 1.) 

20. Erant autem quidam ex eis viri Cyprii et 
Cyrenaei, qui cum introissent Antiochiam,  loque- 
bantur et ad Graecos, annuntiantes Dominum Jesum. 

21. Et erat manus Domini cum eis, mulíusque 
numerus eredentium conversus est ad Dominum. 

22. Pervenit; autem sermo ad aures ecclesiae, 
quaeerat Jerosolymis super istis; et miserunt Dar- 
nabam usque ad Antiochiam. 

23. Qui cum pervenisset, et vidisset gratiam 
Dei, gavisus est, et hortabatur ommes in proposito 
cordis permanere in Domino, 

24. quia erat vir bonus et plenus Spiritu san- 
clo et fide. EL apposita est multa turba Domino. 

25. Prefeelus est autem Barnabas Tarsum, ut 


SUE 
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18. À lo uslyszawszy umilkli, y chwalili Boga, 
mówiac: Toc tedy y Poganóm dal Bóg pokute ku 
Zywolowi. 

19. A oni którzy byli rozprószeni przed utra- 
pieniem kíóre sie slalo za Sezepana, przeszli aZ 
do Phenicyiéy, y Cypru, y Antyochiléy: Zadneimu 
nie powiadaiac slowa, iedno samym Zydóm. 

20. À byli niektórzy z nich meZowie Cypriyezycy, 
y Cyreneyezyey, którzy gdy weszli do Antyochiiéy, 
mówili y do Greków, opowiadaiac Pana Jezusa. 

231. Y byla z nimi reka Paríska: Y wielki po. 
ezet iych co uwierzyli nawróeil sie do Pana, 

22. Y przyszla o nich wie$é do uszu ko$ciola 
który byl w Jeruzalem: y poslali Barnabasza aZ 
do Antyochiiéy. 

23. Który przyszedszy, y laske Boa ogladawszy, 
uradowal sie, y upominal wszylkich, aby w przed- 
siewzieciu serdecznym irwali w Panu. 

24. Abowiem byl maZ dobry, y pelen Ducha S, 
y wiary. Y przyslala rzesza obfiia ku Panu. 

25. Y szedl Barnabasz do Tarsu, aby szukal 


quaereret Saulum; quem cum invenissel, perduxit; Szawla: którego gdy nalazl przyprowadzil do An- 


Ànliochiam. 

26. EL annum totum conversati sunt ibi in ec- 
clesia, et docuerunt turbam multam, ita ut cogno- 
minarentur primum Antiochiae diseipuli: Christiani. 

27. In his autem diebus supervenerunt ab Jero- 
solymis prophetae Anliochiam; 

28. ef surgens unus ex eis, nomine Agabus, 
significabat per spiritum famem magnam futuram 
In universo orbe terrarum, quae faeta est sub 
Claudio, 

29. Discipuli autem, prout quis habebat, pro- 
posuerunt singuli in ministerium mittere habitan- 
übus in Judaea fratribus; 

30. quod et fecerunt, miitenles ad seniores per 
manus Darnabae et Sauli. 


Liyochiiéy. 

26. Y caly rok bawili sie. tam w ko$ciele: y 
uczyli rzesze obfila, tak 1Z napiérwéy nazwano 
w Antyochiéy ucznie Chrzesciiany. 

27. À w te dni nadeszli proroey z Jeruzalem do 
Auntyochiiéy. 

28. À powslawszy ieden z nich imieniem Aga- 
bus, oznaymowal przez Ducha, 12 mial bydZ glód 
wielki po wszytkim $wiecie: który byl za Klau- 
diusa, 

29. A ueczniowle iako kto mial, poslanowil 
kaády poslaó ma poslugowanie braeiéy którzy mie- 
szkali w Zydowskiéy ziemi. 

30. Co y uezynili, poslawszy do starszych 
przez rece Barnaby y Szawla. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 18. 7o uslyszawszy wmilkl Dobrzy Chrzeácijanie sq posluszni praw- 


19. Za Szezepana. Za Zycia Szezepana.— Phenicyiey. 
Prowincija Syryjska z miastem stoleczném Tyr.—.An- 
tyochji. Metropolia Syryi . — Zadnemu nie powiadajqc 
slowa. Nikomu nie oglaszajgc Ewangelii. 

90. Niekiórzy z nich. Którzy uciekli byli z Jerozo- 
limy.—Mówili 4 do Greków. T. j. do pogan. - 

2]. Heka Parska. Obecno&ó, potega, wspóldziadanie. 

23. Laske bozq. Nawrócenie pogan 1i enotliwe ich 
Obyezaje. — W Panw. W wierze Paüskiéj, w milo$ci, 
lasce, w Kosciele i w Chrze$cijjamzmue. — 

24. Pelem Ducha S, Gorliwosci 1 milo$ci, które 83 
darami Ducha S.—4 wiary. Wiary teologiczne), 1 wier- 
no$ei w pelnieniu swego uzzedu.— Przystala vzesza ob- 
lita ku Panu. Patrz Wujkaà. 

25. Aby szukal Szawta. Dawnego SWwOoJego przyJa- 
ciela i wspólucznia pod Gamalielem. 

26. I caly rok bawili sig tam ww kosciele. Tfum. Sy- 
ryj. przez caly rok vazem zgromadzali sig t ko$ciele. 
T. j. dla sprawowania ofiary mszy $, dla modlitwy i 
stuchania slowa Bozego.—Chrzescijauy. Patrz W. 





wzmacniali i uswietniali. : 

28. Agabus, Którego Doroteusz zamieszcza miedzy 
72 uezniami Chrystusowymi,— Oenajmowat przez Du- 
Cha. Przepowiadal duchem Prorockim, którego mial 
W SOobie, — 72 mial byé glód wielki. Za Klaudyusza 
Cesarza, jak zaraz dodaje, t. j. drugiego roku jego pa- 
nowania, który byl 49. po Nar. Chrystusa.. 

29. Na poslugowanie. Na wsparcie, t. J aby jat- 
muzny które posylali rozdano potrzebujacym.— Draciéj 
którzy mieszkali w Zydowskié) ziemi. Üznawali ich bo- 
wiem jakby za ojców swoich, jako pierwszych wier- 
uych, dla tego ze Zydzi zupelnie ogolocili z dóbr 
chrze$cijan w Judei mieszkajgcych; w cze$ci takoZz sa- 
mi dobrowolnie sie ich pozbawili, i przeto przed in- 
nymi zaslugiwali na wsparcie. 

30. Poslawszy do starszych. Do Apostolów, mówi 
Ekumenius. Inni, do kaplanów i przedniejszych wier- 
nych, zwlaszcza do dyakonów; tych bowiem bylo obo- 
wigzkiem rozdzielacó jalmuzny. 
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nów jest do widzialnego Koáciola przylgczona: który pierwéj mial wsobiesame Zydy. A ten Kosciol po Wnie- 
bowstapieniu Paüskiém, ja$nie byl widziany i znajomy. Bo w nim jawne bylo przepowiadanie slowa Bozego, 
Sakramenty widome, karno$é, prze$ladowanie i rozproszenie widome: heretycy, którzy z tego Ko$ciola wycho- 
dzili, widomi: przystanie i przylaczanie k niemu ludzi, poganów i narodów widome: pokój jego po rozlicz- 
ném prze$ladowaniu, widomy: Biskupi i pasterze jego tak na katedrach, jako i w ciemnicach widomi: ko- 
écielne modlitwy za swemi widome: dary i laski ich widome: imie ich (Chrze$cijanie) jawne i wszemu $wiatu 
znajome. Lecz o ewangelickim ko$ciele ,niewidomym ni slówka nie styszemy, Wyzéj 10, 44. 

24. Chrzescijany. Chrzeécijanie imie od Chrystusa maja, a Chrystus od Chryzma (to jest od pomazania) 
nazwany jest pomazaniec: iZsam Duchem$S. byl pomazany, i laske pomazania rozlewa na czlonki swe Chrze- 
$cijany. Tém nazwiskiem wierni rozeznani sa nie tylko od Zydów i od poganów, którzy w Chrystusa nie wie- 
rz3: ale i od heretyków, którzy nie od Chrystusa, ale od kacermistrzów swych przezwiska miewaja. Przeto 
Hieronim S, (contra Lucian.) tak mówi: jeZli gdzie uslyszysz, te które zowig Chrze$cijany, ze nie od Pana 
naszego Jezusa Chrystusa, ale od kogokolwiek innego przezwisko maja: jako Marcyanitowie, Walentynianowie 
(a dzi$ Lrvtrowie, Kalwinistowie, Samosatenowie) wiedz iz tacy nie sg Ko$ciolem Chrystusowym, lecz boznica 
Antychrystowg. Bo jako Lactantius powiedzial: (Lib. 4, c. 30.) które Marcyonitami albo Ariany (Lutrami, albo 
Kalwinistami) zowig, ci juz przestali byé Chrze$cijany: ze straciwszy imie Chrystusowe, ludzkie i obce nazwi- 
ska przyjeli. Lecz iz heretykowie chlubili sie tez imieniem chrze$cijanów, aby prawowierni od falszywych 
chrzeáciJanów rozeznani byli, nazwani s3 Katholikami, podobno od samych Apostolów, którzy i Ko$ciól Chry- 
stósów w skladzie swym nazwali Ko$ciolem katolickim. Który tytul tak wlaónie prawowiernym Chrze$cijanom 
&luzy: iz choéby sie kazda sekta rada zwala Ko$ciolem katolickim, wszakze jako Augustyn S. Ad Simp. Novat. 
i Cyrillus mówia, gdy ludzie pytaja gdzie sie do Ko$ciola katolickiego schodza: zaden z beretyków nie &mie 
nigdy ani domu, ani zboru swego im ukazaé. Przetoz Pacianus starodawny Doktor tak ^w Personie Kato- 
lika mówi: Imie mi jest Chrze$cijanin, a Katolik przezwisko. Ono mie mianuje, a to mie pokazuje. Lecz 
i przezwisko Papieznika, acz od heretyków nie dawno zmy$lone, wszakze nie zdrozne jest. Bo nie jest imie 
wziete od jakiego mistrza nowego (jakie sq nazwiska heretyków) ale od namiastka Chrystusowego, potomka 
Piotrowego, i pasterza Kosciola katolickiego. Tak izjedno byóé Papieznikiem, a byé ChrzeScijaninem albo Kato- 
likiem. Jako byé Ewangelikiem, nie jest nic inszego, jedno byé heretykiem, Lutrem. albo Kalwinistg. Bo nie 
od Ewangelii Chrystusowéj, która od Apostolów rozgloszona, przyjeta, i uwierzona jest po wszystkim $wie- 
cie: ale od nauki Lutrowé] i Kalwinowéj, wzieli imie nowe dzisiejszy Ewangelikowie: iz sie nie mogli zwaé 
ani katolikami, ani chrzeácijany. Lecz jako Cypryan S. i Augustyn po nim prawdziwie powiedzial: Któzkol- 
wiek jest, i jakikolwiek jest: Chrze$cijanin nie jest, który nie jest w katolickim Ko$ciele Pana Chrystuso- 
wym. Izai. 61, 1. August. contra epi. fund. c. 4. 

26. Chrzes$cijany. Christianus po Lacinie, po Polsku Chrze$cijanin, (jako Christophorus, Krzysztof, albo 
Chrzystof) od Pana Chrystusa jest nazwany: a zarazem i od krzyZa którym sie zegna, chrztu którym sie 
stawa Chrze$cijaninem, i od krzyzma którym jest pomazan: od którego i sam Pan Chrystus byl nazwany. 
Przetoz to nazwisko mocnie trzymaé mamy: a nowochrzezeüskiego nowo zmy$lonego nie przyjmowaé. 


CAPUT XIL R0ZDZIAE 12. 


O megezestwie Jakóba S., wwigzieniu $ oswobodzeniu S. Piotra, $ $mierci Heroda Agryppy. 


1. Eodem autem (empore misit Herodes rex ma- | 


nus, ut affligeret, quosdam deecelesia. 


2. Occidit autem Jacobum fratrem Joannis gladio. 
3. Videns autem, quia placeret Judaeis, appo- 


sui, ut apprehenderet et Pelrum. Erant autem 
dies Àzymorum. 

4, Quem eum apprehendisset, misit in carce- 
rem, tradens quatuor quaternionibus militum custo- 
diendum, volens pest Pascha producere eum populo. 

9. Et Petrus quidem servabatur in earcere. Üra- 
fio aufem fiebat sine intermissione ab ecclesia ad 
Deum pro eo. 

6. Cum aufem producturus eum esset Herodes, 
ju ipsa mocte erat Pelrus dormiens inter duos mi- 
lites, vinctus catenis duabus; et custodes ante 
ostium custodiebant carcerem. 

. R. 12.—1. A omegoé czasu. Drugiego roku Klau- 
dyusza. — Oburzyt sig mocq. Napastowal, przeáslado- 
wal.— Herod. Agryppa. — — . | 

2. I zabil Jakóba. Zdaje sig iz inni Apostolowie nie 
byli podówezas w Jerozolimie. 

9. A byly dui Przasników. Dodaje to Lukasz juz 
to dla oznaczenia czasu zabójstwa S. Jakóba, juz to 
dia pokazania, dla czego S. Piotr zaraz nie byl zabity, 
lecz $mieró jego odlozong zostala po Pasce; byl bo- 
wiem dziei Przaéników, których niechcial Herod kalaé 
krwi przelewem. Patrz W. 

4, Czworakié) ceworostraééj Zolnierzow. 








Szesnatu 


————————————————— 


1. À onegóZ ezasu oburzylsie moca król Heród, 
aby utrapil niektóre z ko$eiola. 

2. Y zabil Jakuba braía Janowego mieczem. 

3. À widzae Ze sie, podobalo Zydóm, przydal 
Ze poimal y Piotra. À byly dni Przasników. 


A. Klórego poimawszy, wsadzil do ciemnmice, po- 
dawszy go czworakiéy  ezworostraZéy  Zólniérzów 
pod straz, eheac go po Pasce wywileZdZ ludowi. 

5. A Piotra chowano w ciemnicy.  Lecz modli- 
(wa bez przestanku dziala sie od koseiola do Boga 
za nim. 

6. A gdy go mial wywiédZ Heród: onéyze no- 
ey spal Piolr miedzy dwiema Zzoluiérzml, zwiazany 
dwiema laWeuchy: a stróle przed drzwiami strze- 
gli ciemnice. 


zolnierzom, azeby w kazdg cze$ó strazy nocnéj, t. j. 


co trzy godziny, po czterech strózów czuwalo, i aby 
pierwszych znuzonych zmienili nowi czteréj jeszcze nie 
spracowani, — Wawiezdz ludowi. Skazujgc publieznie 
na $mierc. - 

5. Bez przestanku. Ciagta idluga, azeby skuteczniéj 
otrzymali to o co prosili. Patrz W. 

6. Spat Piotr. Bezpiecznié polegajac na boskiéj opa- 
trznoáci.— Zwiqzany dwiema lancuchy. Miedzy dwór 
ma Zzolnierzami którzy trzymali za koüce lancuchów, 
aby ich jakim sposobem  nieoszukal, lub nie umknat 
Byl takze dawny zwyczaj, (jak sig dowiadujemy z Se- 
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7. Et ecce, Angelus Domini astitit, et lumen re- 
fulsit in habitaculo, percussoqué latere Petri, ex- 
citavit eum, dicens: Surge velociter, Et ceciderunt 
catenae de manibus ejus. 

8. Dixit autem Angelus ad eum: Praecingere, et 
caleea te caligas (uas. Et fecit sic. Et dixit illi: 
Cireumda tibi vestimentum (uum, et sequere me. 

9. Bt exiens sequebatur eum, et nesciebat, quia 
verum est, quod fiebat per Angelum; existimabat 
aulem se visum videre, 

10. Transeuntes autem primam et secundam cus- 
iodiam, venerunt ad portam ferream, quae ducit 
ad civitatem, quae ultro aperta est eis. Ef exeun- 
les processerunt vicum unum, ef continuo discessit 
Angelus ab eo. 

11. Et Petrus ad se reversus, dixit: Nunc scio 
vere, quia misi£ Dominus Angelum suum, eí eripuit 
me de manu Herodis, et de omni exspectatione ple- 
bis Judaeorum, 

12. Consideransque venif ad domum Mariae ma- 
iris Joannis, qui cognominatus est Marcus, ubi 
erant multi eongregati et orantes. 

13. Pulsante autem ee ostium januae, processit 
puella ad audiendum, nomine Rhode. 

14. Et ut cognovit vocem Petri, prae 
non aperuit januam, sed iníro currens 
stare Peírum ante januam. 

15. At illi dixerunt ad eam: Insanis, llla au- 
tem affirmabat, sie se habere, Illi autem dicebant. 
Angelus ejus est. 

16. Petrus autem perseverabat pulsans. Cum au- 
lem aperuissent, viderunt eum, et obstupuerunt. 

17. Anuuens autem eis manu, uí (acerent, nar- 
Tàvit, quomodo Dominus eduxisset eum de carcere, 
dixitque; Nuntiate Jacobo et fratribus haec. Et 
egressus abiif in alium locum. 

. 18. Facfa autem die, erat non parva turbatio 
inler milites, quidnam factum esset de Petro. 
neki list 5.) ze jednym i tym samym laücuchem kre- 
powano winowaJcé 1 przywiazywano dor sztrzegacego 
Zolnierza, co zapewne bylo zastosowaném i do Piotra. 
P. W. 

7. Aniob Paski. W przybraném ciele ludzkióm. 
Niektórzy mniemaja, iz to byl $. Michal opiekun Ko- 
$ciola.—Jasnosc sig oswiecila w mieszkaniu, Które to 
S$wiatlo Piotr jeden widzial, wtenczas gdy  zolnierze 
spali. e" : 

8. Opasz sie. Zydzi nosili dlugie suknie, które w dro- 
dze lub podczas pracy podwigzywali; je&li zaá w nich 
spali, odpinali pasy.— Ubranie, Sandaly, jak jest w grec. 
— We£mi na sie odzienie twoje. Zwierzchnig suknie 
lub plaszez. 

9. A nie wiedzial eby bylo prawda. Niezwykla bo- 
Wiem rzecz sie stala, i dla tego zdawala sie niepraw- 
dopodobna. (s hd, M. rs 

10. A gdy mingli pierwszq i wtórg, straz Zolnierzy 
Sfrzegacych Piotra, od których nie byli widziani.— Do 
0ram:y Zelaznej. Pafacu samegozZ IIeroda, przez którg, 
jakby z zamku, wchodzilo sie do miasta.— Praeszli 
Jedug ulieg. AZ nim Piotr $. nie by zaprowadzony na 
bezpieczne miejsce, gdzie zupetnie ocuciwszy Sie Ze snu, 
mógl juz zrozumieé rzecz cal3 i radzié daléj o sobie. 

ll. Oczekiwania. Syrus przeklada knowania.—Ludu 


ydowskiego. Starszych, zwlaszcza doktorów, faryzeu- 
8zÓW. 


gaudio 
nuntiavit 
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7. À olo Aniól Pariski podle stanal, a iasno$é 
sie o$wiecila w mieszlanin: a uderzywszy w bok 
Piotrów, obudzil go, mówiae: Wstad rychlo. Y o- 
padly laücuchy z rak iego. 

8. Y rzekl do niego Aniól: Opasz sie, y obuy 
ubranie twoie. Y uezynil tak, Y rzekl mu: Weám 
na sie odzienie twole, a id za mna. 

9. AÀ wyszedszy szedl za nim: a nie wiedzial 
jeby bylo prawda co sie dzialo przez Aniola: lecz 
mniemal Zeby widzenie widzial, 

10. À gdy mineli piérwsza y wtóra siraZ, przy- 
szli do bramy Zelaznéy która wiedzie do miasta, 
która sie im sama otworzyla. À wyszedszy, prze- 
szli iedne ulice: y natychmiast  odszedl Aniól od 
niego., : 

11. A Piotr przyszedszy — k sobie rzekl:  Teraz 
wiem prawdziwie, i2 Pan poslal Aniola swega, y 
wyrwal mie z reki Herodowéy, y ze wszylkiego 
oczekawania ludu Zydowskiego. 

12. À obaezywszy sie, przyszedi do domu Ma- 
ryey matki Jana,  którego nazywano  Markiem: 
gdzie bylo wiele zgromadzonyeh y modlaeych sie. 

13. À gdy on kolatal we drzwi u wrót, wyszla 
dziéwka sluchaé imieniem Rod. 

14. À poznawszy Piotrów glos, od rado$ci nie 
obworzyla wrót: leez wbieZawszy oznaymila i2 Piotr 
síal przed wroty. 

15. À oni rzekli do niéy:  Szaleiesz, 
Üwierdzila, 1Z sie tak rzecz ma.  AÀ oni 
Àniól iego iest, 

16. A Piotr przedsie kolatal; A gdy otworzyli, 
uyírzeli go y zdumieli sie. 

17. A kiwnawszy na nie reka,aby milezeli: ros- 
powiedzial iako Pan wywiódl go  z ciemnice, y 
rzekl; Oznaymücie io Jakubowi y braeiéy. .À wy- 
szedszy szedl na inne mieysce. , 

18. A gdy byl dziei, rozruch niemaly bylmie- 
dzy Zolnierzmi, coby sie z Piotrem stalo, 

12. A obaczywszy. Niebezpieczeftistwo z jakiego zostal 
wyrwany, i wielko&ó bozego dobrodziejstwa.— Preyszedl 
do domu JMaryiey. W którym zebrani byli wierni mo- 
dlacy sie za Piotrem.— Atórego nazywano  Markiem. 
Nie jest to Marek Ewangelista, lecz inny, towarzysz 
podrózy &. Pawla i Barnaby, o którym  bedzie nizéj. 

183. Dziewka. Z grec. mozna przetlómaczyé  aiewol- 
^ica, Nasz jednak tlómacz, jak równiez i Syrus prze- 
kladaja s/wga, dla oznaczenia iz ona nie byla niewol- 
nicg, lecz wolng, moze byé córks albo krewna gospo- 
dyni owego domu.—Zmieniem Rod. T. j. Róza. 

14. Od, radosci. Cheac tém predzéj oznajmié uczniom 
0 przybyciu Piotrowém. , 

15. Aniol jego jest. Z tego sie pokazuje iz i wten- 
czas nawet wierni wierzyli, ze kazden czlowiek ma swo- 
Jego Ániola stróza. P. W. 

16. Prezedsig kolatat. Albo z bojaZni zeby go po- 
wtórnie nie schwytano, albo z goracéj Zadzy zobacze- 
nia sie z braémi; moze teZ byé i Roda z wielkiéj ra- 
do$ei nieodmykajac, nie tez byla nieodpowiedziala Pio- 
irowi, 

, 11. Kiwnquszy. ..aby malczeli. Àzeby wrzawa glo- 
SÓw nie przeszkadzali Jego opowiadaniu.— Oznajmicie 
to Jakóbowi. Mniejszemu; albowiem wiekszy juz byl 
Zabity, jak masz wyZ. r. 10. P. W,— Szedt ma ine 
miejsce, T. j. do Cezarei Sydonu, Derytu, i t. d. aZ 
nareszcie przybyl do Rzymu. P. W. 


Àle ona 
mówili: 
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19. Herodes autem eum requisisset eum, ef non 


invenisset, inquisitione facia de custodibus, jussit uczyniwszy  wywiadowanie |o strózach, 
in Caesaream, | wiéZdé: a wyiechawszy 


eos duci, descendensque a Judaea 
ibi commoratus est. 


20. Erat autem iratus Tyriis etSidoniis, Al illi. 


unanimes venerunt ad eum, ef persuaso Dlasto, qui 


— 3892 — DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 12. 


19. A lHeród pylawszy sie o nim y nie nalazszy, 
kazal ie 
z LAydowskiéy  ziemie do 
Cezareiéy, tam mieszkal. 

20. A byl rozgzuiewany na Tyryyezyki y sydoii- 
czyki. Leez oni iednomyélnie  przyiachali do 


erat super cubienlum regis, postulabant pacem, eo|niego, a namówlwszy Blasía który by! podlomorzym 

quod alerentur regiones eorum. ab illo. królewskim, prosili o pokóy: dla tego  iZ krainy 
|jieh mialy Zywno$ó od niego. 

21. Sfatuto autem die Herodes vestitus veste| — 21. A dnia naznaezonezo  Heród  oblókszy sie 

regia, sedit pro íribunali, et concionabatur adeos.|w szate królewska, siad! na stoliey, y czynil rzeez 


22. Populus autem acclamabat: Dei voces, et 
non hormiuis, 


23. Confestim autem percussit eum Angelus Do- 


mini, eo quod non dedisset honorem Deo; et con- fo iz nie dal chwaly Bogu: a rostoezony 


sumius a vermibus, exspiravit, 
24. Verbum autem Domini crescebat et mullti- 
plieabatur. 


25. Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab 


do nich. 
22. A lud wolal: Glosy BoZe a nie ezlowiecze. 


23. A natychmiast uderzyl go Anió! Paríslu: prze- 
0d ro- 
baciwa, skonal. 

24, À slowo Pailskie rozrastalosie y rozmnaZzalo. 


25. À Barnabasz y Szawel wrócili sie z Jeru- 


Jerosolymis expleto ministerio, assumto Joanne, qui zalem wykonawszy posluge, wziawszy Jaua klórego 


cognominatus es( Marcus. (Supr. 11, 30). 


nazwano Markiem., 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w 3. Pojmal 4 Piotra. Jako Piotr $. bedac glowa innych, bylslawniejszy nad 
inne, i wieksza straza opatrzon nizli inni, aby jako nie uszedl: tak z drugiéj strony opatrzno$éó Boska w jego 
wybawieniu tém dziwniejsza byla,aby dluzéj rzadzi! Koáciot jego. 

5. LLecz modlitwa bez przestanku. Wszystek Kosciot modlil sie ustawicznie za przedniejszym wodzem i pa- 
Sterzem swoim, i byf wystuchany. Bylci przedtém i Stefan i Jakób$. w wiezieniu: a wzdy nie ezytamy Zzeby 
sie tak zaà nie Ko$ciol bez przestanku modlit, jako teraz za Piotra. Czemu? iz oni byli cezlonkami, a ten glo- 
w32. ding s to miejsce tak Chryzostom pisze: Wielkiéj milo$ci znakiem ta modlitwa byla: Ojca  wszyscy 
szukali i t. d. 

6. Zwiqzany dwiema larcuchy. 'T'e Iaácuchy byly cudami wslawione. Bo gdy jeden z nich byt z Jeruzalem 
do Rzymu i Eudoxyi, zony Walentyniana Cesarza, przyniesiony, i do drugiego laücucha (którym tenze Apo- 
&tol zwiazan byl od Nerona) przylozony, cudownie sie wnet oba spoily, Przetoz i ko$ciol jest w Rzymie zbu- 
dowany i od Piotra w okowach nazwany: w którym te laücuchy uczciwie chowaja, i $wieto Piotra w okowach 
obchodza pierwszego dnia sierpnia. 

15. An4ol to jego. Jesli ludziom (slowa sg Chryzostomowe) zywot tylko swój opatrujacym, a nic pospolitego 
$ozytku nie czynigcym, Ániolowie od Pana wszystkich s3 naznaczent jako jeden sprawiedliwy mówi: Aniot 
który mie wyrwalze wszego zlego. Daleko wiecé] tym, których opiece wszystel $wiat jest poruczony, i któ- 
rzy noszaà brzemiona wielkich darów bozych, Aniolowie z nieba sa przydani. Chrysost. hom. ,!. de laud, Paul 


I. Mojz. 48, 16. 


17. Oznajmicie to Jakóbowi. Kaze to opowiedziec $. Jakóbowi Jerozolimskiemu biskupowi i Chrzescijanom, 
aby i skutek modlitw swych poznali, i Panu Bogu za to dziekowali. Albowiem $. Jakób bez pochyby przyka- 
zal byl wszystkiemu Ko$ciolowi te pospolitg modlitwe za Piotra. 

17. Szedl na inne miejsce. Acz Pan Bóg cudownie Piotra wybawit, wszakoz nie chceial Piotr Boga  kusié, 
mieszkajac z prze$ladowniki swemi: ale wedlug rozkazania Chrystusowego, ustgpit do czasu. 

23. Uderzyl go Amiot. Królowie i ksigzeta, którzy sie w pochlebstwachi w pochwatach ludzkich tak kocha- 
ja, Ze sie ludzmi byóé zapominaja, i nie dajà chwaly Panu Bogu, moga sie i$cie karaé6 tym  przykladem. 


19. Üczyniwszy wywiadowanie o. strózach. |, grec. 
badaé, braé na tortury, potepiéó; i dla tego to Syrus 
przeklada potepil strózów.—ICazal je wiezdi. Na kare 
$mierci.— Do Cezareiey. Palestyüskiéj, która sie pier- 
wiéj nazywala wiezg, Stratona. 

20. A byl rozgniewany. Zamy$laf im wojne wydaé. 
Przyezyny gniewu Herodowego autor niepodaje. Baro- 
niusz mniema iz dla tego, Ze Sydonezycy uwolnione- 
£0 z wiezienia Piotra do siebie przyjeli, i stawszy sie 
Chrzeácijanami przyjeli od niego biskupa.---Namoótwiw- 
$2y Blasta. Zjednawszy Blasta, moze podarunkami.— 
Iz krainy ich mialy Zywnosé od niego. Bardzo sie sta- 
rali o pokój, lekajac sie aby Herod, zabroniwszy wy- 
wozu zboza, nie sprawil u nich gtodu. 

21. A dnia naznuaczonego. Byl to drugi dziefi igrzysk 


mtt 











na cze$é Cesarza, mówi Józef.— Czynil rzecz. Przema- 
wial. 

29. Glosy Boze a nie czLowieeze, Zuchwale pochleb- 
Stwo. 

23, Uderzyl. Smiertelna, choroba dotkna2t, bolem wne- 
trznoáci, a takze zgnilizng ciala, zkad robaki powsta- 
ly. P. W.—Przeto iz niedal chwaty Bogu. Lecz sobie ja 
przywlaszezyl, zezwalajgc n4 Szalone owo pochleb- 
stwo. 

94, .A slowo Pariskie. Wzrastalo opowiadanie Ewan- 
gclii i pomnazat sie Ko$ciol. 

25. Wrócili sig z Jeruzalem. Do Antyochii, zkad by- 
li postani dla zaniesjenià Jalmuzny glód cierpiacym 
mieszkaficom Jerozolimy. Wyz, 11, 28.— Wykonawszy 
posluge. Zanioslszy jatmuzne, do ezego hyli przeznaczeni. 
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CAPUT XIII. 


ROZDZIAEL 13. 


O powolaniu Pawla i Barnaby na Apostolów, nawróceniu Pawla Prokonsula, 
opowiadaniu w Pizydy?, 4 t. d. 


1. Erant autem in ecclesia, quae erat  Antio- 
chiae, prophetae et doctores, in quibus Barnabas, 
et Simon, qui vocabatur Niger, eí Lucius Cyrenen- 
sis, et. Manahen, qui erat Herodis tetrarcliae col- 
laetaneus, et Saulus. 

2. Minisirantibus autem illis Domino et jejunan- 
libus, dixit ilis Spiritus sanctus; Segregaíe mihi 
5aulum et Barnabam in opus, ad quod assumsi eos, 

9. Tunc jejunantes et orantes,  imponentesque 
eis manus, dimiserunt illos. 


4. Eí ipsi quidem missi a Spiritu sancto abie- 


runt Seleuciam; et inde navigaverunt Cyprum, 

5. Et cum venissent Salaminam, praedicabant 
verbum Dei in synagogis Judaeorum. lHabebant au- 
iem et Joannem in ministerio, 

6. Et cum perambulassent — universam insulam 
usque Paphum, invenerunt quemdam virum magum 
pseudoprophetam, Judaeum, cui nomen erat Darjesu, 

7. qui erat cum Proconsule Sergio Paulo, viro 
prudente. Hic, accersitis Darnaba et Saulo, desi- 
derabat audire verbum Dei. 

8. Resistebat autem illis Elymas magus (sic 
enim interprefatur nomen ejus), quaerens avertere 
Proconsulem a fide, 

9. Saulus autem, qui e£ Paulus, repletus Spiri- 
iu saneío, intuens in eum, 

10. dixit: O plene omni dolo et omui fallacia, 
fili diaboli, inimice omnis justitiae, ^ non desinis 
Subvertere vias Domini reeías. 


li. Et nune, ecce, manus Domini super fe, et. 





| 


Pertie sprawiedliwo$ei, nie przestawasz wywra- 


1. A byli w ko$ciele który byl w Antyochiiéy 
proroey y Dektorowie, miedzy któremi —Barnabasz 
y Symon, którego zwano Niger, y Lueyusz Cyreney- 
ezyk, y Manahen, który byl spolu wychowan z He- 
rodem Teirarcha, y Szawel, 

2. A gdy oni ofiare czynili Panu, y poé&cili, 
rzekl Duch $wiety: Odlaezeie mi Szawla y Barna- 
|basza ku sprawie do któreyem ich wzial. 

3. Tedy posczac y modlac sie, y wlozywszy na 
nie rece, odprawili ie. 

— 4. A lak oni wyslani od Ducha $.  odeszli do 
Seleuciiéy: a ztamtad woda sie pu$eili do Cypru, 

5. A gdy przyszli do Salaminy, opowiadali slo- 
wo Boze w boznieach Zydowskich. À mieli y Jana 
na posludze. 

6. À przeszedszy wszylke wyspe az do Paphu, 
naleZli niektórego meZa czarnoksieZmika —faleszne- 
£0 proroka, Zyda, któremu bylo imie Bariesu: 

7. klóry byl przy staro$cie Sergiuszu — Pawle 
ezlowieku madrym. Ten przyzwawszy  Barnabasza 
y »awla, Zadal sluchaé slowa Bozego. 

8. Ale sie im sprzeciwial Elymas czarnoksieZnik 
(abowiem sie tak wyllada imie iego) síaraiae sie 
iakoby odwróeil sfaroste od wiary. 

9. Tedy Szawel, klóry y Pawel, 
30 $wielego, weyZrzawszy nai, 











napelniony 


10. rzekl: 0 pelny wszelkiéy zdrady y wszel- 
kiéy przewroinoSei, symnu dyabelski, nieprzyiacielu 


caé prostych dróg Paskieh, 
11. À oto teraz reka Paiíska nad toba: y be- 


eris caecus, non videns solem usque ad fempus.| dziesz Slepym, nie widzac sloíca aZ do ezasu, 





Bh. 18.—1. W Antyochijéj. Syryjskiéj, dokad powró- 
cili Szawet i Barnabasz, jakeámy to powiedzieli pod 
koniéc poprzedzajqcego rozdzialu.— Prorocy. Którzy 
z natehnienia Ducha bozego przepowiadali przyszIo rze- 
czy.—Doktorowie. Którzy ttómaezyli Pismo $. i nau- 
czali co ma]3, wlerzyé 1i ezynió wierni.— lLwcyus Cy- 
renejczyk. Który byl biskupem Cyrenei, jak mówi Mar- 
tyrologium rzymskie na dzieft 6. Maja.— AJamnahen. O 
którym w Martyr. rzym. 24. Maja.— Z Herodem T't- 
rarchq. Herod Antypas, który oblek! Chrystusa Pana 
w szate bialg i wyémiat go, i który zabil $. Jana Chrzci- 
ciela.—Spolu wychowan. Który z Herodem byl wycho- 
wan i te sama mial mamke. Oznaceza wiec iz Mana- 
hen pochodzil ze znakomitej familii, kiedy z Ierodem 
ksigzeciem byl razem wychowauy. — t o 

9. A gdy oni ofiarg czynili. Msza 8. odprawiali. P. 
W.—Rzekl 4m Duch 8. Prorokom 1 starszym z wier- 
nych przez wewnetrzne natchnienie.—Odqczcte. Stano- 
Wigac biskupami tych, których Bóg od wieków  od- 
Iaczyl przez wybor do tego poslannictwa 1 dziela opo- 
wiadania Ewangelii wszem narodom. 
Z grec. przywolalem, na pomoc wezwatem. 

3. Posceqc. P. W.— I wloiywszy ma mie rgce. — Wy- 


Bib, Now. Test. T. JV. 


P. W.— Wzial. 


którym wyZ. 12, 25.— Na posludze. Jakby rzekl: Jàn 
Marek postugiwatSzawlowi i Darnabie, zwlaszcza w rze- 
czach doczesnych, izby oni tém swobodniéj mogli opo- 
wiadaéc Ewangelija. 

6. .42 do Paphu. Miasta Cypru, slawnego 0Jezyzna, 
poetów, — Czarnoksiczwiko falesznego | proroka.  Który 
bedae cezarnoksieznikiem  udawal Proroka.  Bariesu. 
T. j. syn Jezusa, syu zbawcy. Zdaje sie iz ojciec tego 
czarnoksieznika nazywal sie Jezus lub Jozue. 

4. Przy stavo$cie. Urzednik rzymski, który mial 
wladze konsula nad prowincija. | 

S9. Elymas. Jest to wyraz Jak sie zdaje miejscowy, 
dawniejszy cypryjski, oznaczajacy czarnoksieznika. 

J. Tedy Seawel który i Pawel. Tu po raz pierwszy 
Szawel nazywa sie Pawlem, którym to imieniem i Eu- 
kasz go odt3d nazywa. Zkad sie pokazuje, iz z powodu 
nawrócenia  Sergiusza  Pawla, Apostol  narodów 
przemienil hebrajskie imie Szawel na rzymskie 
| greckie Pawel, azeby, jakby rzecza i imieniem rzy- 
mianin, latwiéj mógt siebie zaleció Rzymianom i Gre- 
kom,—Napetniony Ducha 9. Nowe tu uczul Pawel 
natehnienie Ducha S. do zdzialania nastepujacego cu- 
du.— Wejrzawszy nah. Oczami palajacemi gniewem. 

10. Synw djabelski. Dla. naSladowania zlych dziet.— 
Whapwracaé prostych | dróg | Pasiskich, Sprzeciwiaé sie 
lwangelii, która jest droga Puüska, prosto prowadza- 
C3 do zbawienia. 

11. A4 oto teraz. A wiec teraz, jak ma Syrus.—Jie- 
ka Parska. Karanie, pomsta boza.—.A2 do czasu. Oza- 
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Et confestim cecidit in eum caligo ef tenebrae, et | 


eireuiens quaerebat, qui ei manum daret. 
12. Tunc Proconsul, cum vidisset factum, cre- 
didit admirans super doctrina Domini. 


13. Et cum a Papbo navigasseni Paulus, e£ qui. 
eum eo erant, venerunt Pergen Pamphiliae. Joan-. 
reversus est Jeroso- 


nes autem discedens ab eis, 
lymam. 

14, Illi vero periranseunies Pergen, venerunt 
Antiochiam Pisidiae, et ingressi synagogam die sab- 
batorum, sederunt, 

15. Post lectionem autem Legis et Prophetarum, 
miseruni principes synagogae ad eos, dicentes: Viri 
fratres, si quis esí in vobis sermo — exhortationis 

;, 8 
ad plebem, dicite. 

16. Surgens autem Paulus, et manu silentium 
indicens, ait: Viri Israelitae, et qui timetis Deum, 
audite: 

17. Deus plebis Israel elegit paires nostros, et 
plebem exaltavit, cum essent incolae in (erra Ae- 
gypli, et in brachio excelso eduxit eos ex ea, 
(Exod. 1, 1. Exod. 13, 21). 

18. ef per quadraginía annorum tempus mores 
eorum susl(inuit in deserto. (Exod. 16, 3). 

19. Et destruens gentes septem in terra Cha- 
naan, sorfe distribuit eis terram eorum, (Jos. 14, 
2.—24, 11). 

20. quasi pest quadringentos et quinquaginta 
annos, ei post haec dedit Judices usque ad Samuel 
Prophetam. (Jaud$c. 3, 9). 

21. Et exinde postulaverunt regem, el dedil 
ilis Deus Saul filium Cis, virum de tribu Denja- 
min, annis quadraginta. (4. Keg. cap. 8.—10). 

22. Et amoto illo, suscilavit illis David regem, 
eui testimonium perhibens, dixit: Inveni David filium 
Jesse, virum secundum cor meum, qui faciet, omnes 
voluntates meas. (1. Jteg. 13, 14, Psal. 88, 21). 

23. Hujus Deus ex semine secundnm promissio 
nem eduxit Israel salvatorem, Jesum, (sa. 11, 1). 

24. praedicante Joanne ante faciem adventus 
sowa go Pawel $lepotg zarazil, az do czasu jego upa- 
mietania sie.— Mrok. Który naksztalt obloku oczy je- 
go zakryl, i odjat im site widzenia. 

19. Nad naukq, Patskq. Nauka, Ewangelii. 

13. .4 Jan. Przezwislóem Marek.— Wrócit sig do Je- 
ruzalem. Z/ boja£liwo$ci, jak mówi $. Chryzostom i Da- 
ronius, niechegc caléj drog? odbywaé i navazaé sie na 
tyle niebezpieczefistw. Inni sadza iz z przywiazania do 
matki mieszkajacéj w Jerozolimie. | 

14. Antyocha Pizydejskiéj. Róznéj od Antyochii Sy- 
ryjskiéj, o któreéj wy?. w. 1. 

15. A po przeczytaniu zakonu 4 proroków. Po skoüh- 
czoném bowiem czytaniu, któ$ albo z synagogi, albo 
Z przychodniów mial mowe do zebranycli, jak to bywa 
j teraz w ko$ciolach po przeezytaniu Lekcii ji Éwange- 
lii.—Postali ...do nich. Przoz uszauowanie zaprasza- 





jac ich do tego.-—JeZli macie w siebie mowg napomina- 


nia, Jezelisie podoba, prosze upominaéi nauezaé, 

16, figkq milczemie uczynmeoszy. "Tym bowiem zna- 
kiem dawrniéj przed zaezeciem mowy nakazywali mil- 
czenie.—4 którey sie boicie Boga. Zdaje sie to odno- 
si6 do Prozehtów i innych, którzy z gorliwosci przy- 
chodzili do synagog dla stuchania kazaf. 

17. Obral 0jce nasze. Ze wszystkich narodów, aby 








À natyehmiast pad] naá mrok y eiemmo$é: a cho- 
dzac w Ookolo szukal ktoby mu reke podal, 

12. Tedy starosta widzae co sie síalo, 
r2y1: zdumiewaiac sie nad nauka Paiska. 

14, À pu$ehwszy sie weda z Papha Pawel, y ei 
60 z nim byli: przyszli do Pergi  Pamphiliéy. À 
Jan odszedszy od nich, wrócil sic do Jeruzalem. 


uwie- 


14. Ale oui przeszedszy Perge, przyszli do ÁAn- 
tyoehiiéy Pizideyskiéy: a wszedszy do  bóznice 
w Qzieá Sobotni, usiedli. 

15. A po przeezyfaniu zakonu y proroków, po- 
slali Areybóznicy do nich, mówiae: MeZowie bra- 
cia, le$li maeie u siebie mowe napominania do lu- 
du, móáwecie. 

16. À powstawszy Pawel, y reka milezenie u- 
czyniwszy, rzell: MeZowie lzraelsey, y klórzy sie 
boicie Boga, sluchaycie: 

17. Dóg ludu Izraelskiego obral  oyce nasze, y 
wywyZszyl lud gdv mieszkali w viemi Egiptskiéy, 
y wywiódl ie z niéy wyniosl]ym ramientem: 


18. y przez ezas ezterdzie$e) lat znosil obyeza- 
ie ich na pusezy. 

19. A wygladziwszy siedm  narodów — w ziemi 
Chanaueyskiéy, losem im podzieli ziemie ich, 


20. jakoby po eztéreeh sel y piacidziesial lat: 
a potym dal Sedzie aZ do Samuela proroka, 


21. À od euego ezasu prosili o króla: y dal im 
saula syna Cys, meza z pokolenia Benianun, lat 
eztérdzie$e!. 

22. Y oediawszy go, wzhudzi im Dawida króla: 
któremu $wiadeetwo wydawaiae,  powiedzial: Na- 
lazlem Dawida syua Jesse, meza wedle serea me- 
go który ezynié bedzie wszytkie woli moie, 

29. Z tegoZ nasienia Bóg wedlug obie(nice wy- 
wiód! Izraelowi zbawieiela Jezusa: 


Mojzesza, przez wiele cudów dokonanych, uczynil na- 
ród ów stawnym.— Whynioslém ramieniem. Wielka si- 
là i potega. 

18. Znosit obyezaje ich. Niesforne i dzikie, by bo- 
wiem lud twardego karku. 

19. Siedm narodów. Któresie wyliczajg w Deut. 7, J. 

20. Po ezterech set 4 pigqcidziesiqt lat. Poezawszy od 
narodzenia Izaaka az do podzialu ziemi obiecané;, 

21. Lat czterdziesci, W te czterdzie$e! lat wliezaja 
sie ilata Samuelowe, w których ou rzgdzil przed Sau- 
lem narodem Jzraelskim; tak wieksza cze$é tlómaczów. 
Wiec ezas Samuela zalieza tu nie do czasów sedziów, 
ale do królewskich; przeto cay ów Czas, którv od usta- 
nia sedziów, t. j. od «mierci Helego az do ámierci Sau- 
la up!ynal, oznacza ezterdziestu latami. 

29. Wedle serca sego. "lo samo jest w. [. Król. 13, 
14., wediug myáli i woli mojej.— Czynié bgdzie swszyst- 
kie woli moje. Doskonale zschowa moje przykazania., 

23, Wedturg ohietice. Uczynionéj patryarehom i sa- 
memnz Dawidowi. IL Król, 7, 19, Psalm. 88. w. 4, 36, 
i indziéj.— Wanwiódl I2raelowi, Dat Izraelowi Zbawce 
Jezusa. 

24. Gdy. ..Ja4n opowiadal. Przed Jego przyjsciem, 
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ejus baptismum poenitentiae omni populo Israel, 
(Matth. 3, 2). 

25. Cum impleret autem Joannes cursum suum, 
dicebat: Quem me arbitramini esse, non sum ego, 
sed ecce, venit post me, eujus non sum dignus 
ealeeamenta pedum solvere, (Matth. 3, 11). 

26, Viri fratres, filii generis Ábraham, et qui 
iu vobis timent Deum, vobis verbum salutis hujus 
missuni est, 

27. Qui enim habitabant Jerusalem, et princi- 
pes ejus hune ignorantes, et voces Prophetarum, 
quae per omne sabbatum leguntur, judicantes im- 
pleverunt, 

28. et nullam eausam mortis imvenientes in eo, pe- 
lierant aPilafo, ut interficerent eum. (Matth, 27,20). 

29. Cumque consummassent omnia, quae de eo 
seripla evant, deponentes eum de ligno, posuerunt 
eum in monumenio, 

30. Deus vero suseilavit eum a mortuis tertia 
die: qui visus est per dies multos his, (Matth, 28, 1). 


3l. qui simul ascenderant cum ee de Galilaca | 
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opowiedal chrzest pokuty wszy(kiemu ludowi Izrael- 
skieuiu. 

25. À gdy Jan wypelnil bieg swóy, mówil: Kim 
mie bydá mniemacie, nie iestem ia: ale oto idzie 
zi mna, którego obuwia nóg nie iestem godzien 
rozwiaza6. 

26. Mezowie braeia, synowie narodu Abrahamo- 
wego, y kíórzy miedzy wami boia sie Boga, wam 
lest poslane slowo zbawienia tego. 

27. Abowiem kiórzy mieszkali w Jeruzalem y 
ksiaZeia iego nie znaiae tego, y glosów prorockich 
|które przez kazdy szabbat ezytane bywaia, osa- 
dzwszy wypelnili: 
|! 28. a nie znalazszy w mim przyezyny Zadnéy 
$mierei, prosili Pilata, aby go zabili. 

29. A gdy wykonali wszyfko co o nim napisano 
|bylo, ziawszy go 7 drzewa, wlozyli go de grobu. 


| 30. Leez Bóg wzbudzil go od umarlych duia 
irzeciego, który widziauy byl przez wiele dni od tych, 
31. którzy z nim spolu przyszli byli z Galileiéy 


i Jerusalem, qui usque nune sunt fesfes ejus ad|do.Jeruzalem,  którzy az dotad sa $wiadkami iego 


plebeu., 

92. Et nos vobis annuntjaius eam, ,quae ad 
paires nostros repronmissio faeta est, 

33. quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris, 





do Indu. 

o2. Y my opowiedamy wam ie obietniee która 
sie eycóm stala: 

33. Ze ià Dóg wypeluil dzialkam naszym wzbu- 


resuscilaus Jesum, sicut et in Psalmo secundo|dziwszy Jezusa. Jako téZ iest napisano w Psalmie 


scriptum est: Filius meus es tu, ego hodie geuui 
le, (Psal. 2, 7). 

34. Quod autem suscitavit eum a mortuis, amplins 
jam non reversurum in corruptionem, ita dixit: Quia 
dabo vobis saucta David fidelia. (Isa?. 55, 3). 

35. Ideoque et alias dieit: Nou dabis Sanctum 
tuum. videre corruptionem. (Psal. 15, 10). 

36. David enim 
nistrasset, voluntati Dei dormivit, et appositus est 
ad patres suos, et vidit corruptionem. (3. Reg. 2, 10). 








jn sua generalione eum admi. | 


wióryu: Syn móy iesie$ ty, iam cie dzi$ porodzil. 


34, À iZ go wzbudzil od umarlych, Ze sie iuZ 
mie ma wréció do skazeuia, tak powiedzial: Zeé 
wam dam $wiete Dawidowe wierne, 

30. Przeto y indziéy powiada: Nie dasz $wie- 
| temu. (wemu ogladaé skazeuia. 

36. Abowiem Dawid wieku swoiego wusluzywszy 
| bozéy woli zasnal: y przylaezon ies( do oyców 
swoich, y uznal skaZente, 








jako poprzedziciel. — Chrzest pokuty.  Chrzest, który 
by! symbolem i pobudka do pokuty na odpuszczenie 
grzechów, i przyjecia usprawiedliwienia przez chrzest 
Chrystusowy. 

25, À gd Jam wypelnil bieg swáj. Zycia i urzedu 
swojego, jakim bylo dawaé $wiadectwo o Chrystusie, 
pokazaé go Zydom, lprzygotowaé serca ludzkie na je- 
go przyjecie.— Am qug byé mniemacie, .Jakby rzekt: 
Sadzicie Zejestem Messyaszem? mylicie sie, nie jestem 
Chrystusem; lecz oto zaraz po mnie przyjdzie Chrystus, 
którego obuwia rozwigzaé nie jestem godzien. 

26. Wam jest poslane slowo zbawienia tego. Syrus: 
ain ów poslany jest slowo 2ycia, t. J. Chrystus Sprawca 
Zycia poslany jest dla waszego zbawienia. 

27. Nie znajqc tego., Piotr takze, wyz. 9, 17., wy- 
mawia niewiadomosé6 Zydów zabijajacych Chrystusa, 
patrz co sig tam rzeklo.— 0sqdzuoszy. Skazujac Chry- 
Stusa na $mieré krzyzowa.— Wypetnitt. Slowa Proro- 
ków, którzy przepowiedzieli $mieró Chrystusa. 

32. Obieinieg hióra sig ojcom stala. O Chrystusa 
wcieleniu i odkupieniu $wiata. 

33. Ze Jq. Dóg wypelnit dziatkom naszym. Synom 
ojeów naszych, pokoleniu i narodowi naszemu. — Jen 
cie dzis porodzil. Przez zmartwychwstanie, które w Pis- 
mie $, nazywaà sie odrodzeniem. Ztad i Chrystus nazy- 
Wà sie pierworoduym wmariych. Patrz Co powiedz, 


Psal ef. 

94. .4 42 go webudzil od wmartych. Wykazuje tu Pa- 
wel, iz Chrystus raz zmartwychwstaly wiecéj juz nie 
umrze, !ío $wiadectwem Izaiasza 53, 2, o czem zaraz.— 

e Sig ju2 mie ma wróció do skazenia. Do $mierci, 
która jest skazeniem czlowieka; Chrystus bowiem raz 
umarly i zmartwychwstaly wiecéj juz nieumiera; a wiec 
1 w &nierci, którg poniost, nie byl skazony, t. j. nie 
zgnil i w proch sie nieobrócil.—7«aE powiedzial. Bóg 
w Pis. $. przez Izaiasza 55, 9, wedlug przektadu 70.— 
Wan dam £wicte Duwidowe wierne, Swiete obietnice 
uczynione od Boga Dawidowi, uezynie wiernemi, t. j. 
mocnemi i stalemi, poniewaz wypetlnie to wszystko co 
obiecalem o Chrystusie majacym sie z niego narodzié. 
Miedzy innemi za$ rzeezami obiecanemi mu o Chrystu- 
sie bylo i zmartwychwstanie, jak w Psal. 15, 10: .Abo- 
tiem wie zostawisz dusze mo0jé) w qpiekle ani dasz 
Swictemu twemu oglqdac skazenia, Które to miejsce 
w uastepnym wierszu cytuje sie. Patrz wyz. 2, 31. 

36. .T7bowiem Dawid wieku swojego. Dowodzi ze 
obietniea tycz4ca sig Chrystusa o nieskazitelnoáci, nie 
moze oduosió sic do Dawida. Takiez samo rozumowa- 
nie Piotra, wyZz. 2, 27. 1 nastep.— Ustuzywszy. Bedac 
zawsze poslusznym.— Zasnql. Umarl.—Przylqczon jest 
do ojców swoich. Do przodków swoiech umartych.— 
Uznal skazenie. Ciao jego uleglo rozkladowi w sku- 
tek Smierci. 
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37. Quem vero Deus suscilavit a mortuis, non 
vidit, corruptionem. 

38. Notum igitur sit vobis, viri fralres, quia 
per hune vobis, remissio peccatorum aununtiatur, 
el ab omnibus, quibus non potuistis iu lege Moysi 
justificar: 

39. in hoe ommis, qui credit, justificatur. 


40. Videte ergo, ne superveniat vobis, quod diec- 
(um esí in Prophetis: 

41. Videte, eontemtores, et admiramini, et di- 
sperdimini, quia opus operor ego in diebus vesíris, 


opus, quod non credelis, si quis enarraverit vobis. 
(Habac. 1, 5). 


42, Exeuntibus autem illis, rogabant, ut sequenti | 


sabbato loquerentur sibi verba haec. 
43. Cumque dimissa esset synagoga, secuti sunt 
multi Judaeorum et colentium advenarum, Paulum 
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.. 91. Leez którego Bóg wzbudzil, nie widzial ska- 
Zenia. 

38. Niech wam tedy bedzie wiadomo, mezowie 
braecia, 12 przez tego opowieda sie wam odpuszeze- 
nie grzéchów, od wszytkiego w czyme$cie nie mo- 
cli bydZ przez zakon MoyZeszów usprawiedliwieni. 

39. Przez tego wszelki który wierzy usprawie- 
dliwion bywa. 

40. A przelóZ paírzcie aby na was mie przyszlo 
co powledziano w prorocech: 

41. Obaezeie wzgardzieiele, y dziwuycie sie, a 
zgiície. Do ia sprawuie sprawe za dni waszych, 
sprawe kíóréy nie uwierzycie, gdyby wam kto o- 
powiadal. 

42. A gdy oni wyszl, prosili aby wdrugi szab- 
bat mówili do nich téZ slowa. 

43. A gdy sie rozeszlo zgromadzenie, poszlo wie- 
le z Zydów y 7 naboznych nowonawróconych za Pa- 


et Darnabam; qui loquentes suadebant eis, ut per- wlem y Barnabaszem: którzy mówiac radzili im 


manerent in gratia Dei. 

44, Sequenli vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Dei. 

45. Videntes autem turbas Judaei, repleli sunt 
zelo, et contradicebant his, quae a Paulo diceban- 
tur, blasphemautes. 

A46. Tune constanter Paulus et Darnabas dixe- 








jaby irwali w lasce Bozéy. 


A4. À w przyszly szabbat malo nie wszytko mia- 
sío zebralo sie ku sluchaniu slowa BoZego. 

45. Lecz Zydowie widzae one rzesze, napelnieni 
Sa zazüro$ci, y sprzeciwlali sie temu co Pawel po- 
wiedal, bluZniae. 

46. Tedy Pawel y Barnabasz bespieeznie rze- 


runi: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei, | kli: Wam bylo naprzód irzeba opowiedaé slowo 

sed quoniam repellitis illud, et indignos vos judi-; BoZe: ale poniewaZ ie odrzucacie, a osadzacie sie 

calis aeternae vitae, ecce, convertimur ad gentes, niegodnymi bydZ wieeznego Zywota: oto obracamy 
|Sie do poganów, 

A7. sic enim praecepit nobis Dominus: Posui te| — 47. abowiem mam (ak roskazal Pan: Posíano- 

in lucem gentium, ut sis in salutem usque ad ex-|wilem cie za $wiatlo poganóm, abyé byl nma zba- 


tremum terrae. (sas. 49, 6). 
48. Audientes autem gentes gavisae sunt, et glo- 


wienie aZ do kraiu ziemie. 
48. À poganie slyszae uradowali sie y wielbili 


rificabant verbum Domini, eí crediderunt, quotquot|slowo Parskie: y uwierzyli, ile ich iedno bylo 


erant praeordinati ad vitam aeternam. 


91. Lecz którego Bóg wzbudzW. T. j. Chrystus. 

98. Niech wam. tedy bedzie wiadomo. Zamkniecie Jest 
caléj mowy, w któréj dowodzi ze Chrystusa trzeba 
uznaé za odkupiciela i zbawce. — P'rzez iego. Jezusa 
Chrystusa. — Opowiada sie. Obiecuje sie i daje.—Od 
wszystkiego 1 ceymescie miemogli. | Albowiem sakra- 
menta iobrza4dki starego przymierza niemogly was zba- 
wiéó i usprawiedliwió, co moze uczynic tylko Chrystus, 
jego wiara, Iaska, i sakramenta. 

39. Wszelki kióry wierzy. Wiarg zywa dzialajaca 
przez milo$6.— Usprawiedltwion bywa. Przez laske i 
sprawiedliwo$é wlang, którg Bóg wlewa w dusze dla 
zaslug Chrystusa P. 

40. W Prorocech. W jednym z Proroków t. j. przez 
Ilabakuka 1, 5. 

41. Obaczcie wzgardziciele. Uzywa tych slów Pawel 
w sensie allegorycznym 0 odrzuceniu i zaslepieniu Zy- 
dów, o spustoszeniu duchowném, odjeciu Pisma $. i jego 
rozumjenia, odjeciu kaplaüstwa i prawa do królestwa 
niebieskiego; isens jest: patrzcie! o wzgardziciele tych 
rzecZy, które sie wam opowiadaja. — Zgiccie, Jakby 
rzekl: zgificie, umrzyjcie ze zdziwienia i przestrachu. 
Albo, zgiücie, zniknijeie, odejdzcie ztad. — Sprawuje 
sprawg. Rozumie duchowna kleske, o któréó] mowa.— 
Sprawe Lióréj nie wwierzycie. Dzielo tak niezwykle i 
wazne, 1Z przewy2szy wszelkq wasze wiarg. 

42. A gdy ont wyszli. Z synagogi, jak jest w grec. 

43. W tasce Bo£zéj. Która udarowani zaczeli byli trzy- 
maé sie wiary Chrystusowéj i Apostolów, 


izrzadzonych ku Zywotowi wiecznemu. 


44. Malo wie wszystko miasto. Byl bowiem zwyczaj 
iz poganie nie byli wylIaczani od stuchania stowa Bozego. 

45. Widzqc one rzesze. Liczbe stuchacezów wiekszg 
niz zwykle.— Bluzniqc. Bylo to ich bluznierstwo albo 
przeciwko Apostolom jakby zwodzicielom, albo prze- 
ciwko ich nauce jako falszywéj, albo przeciw Chrystu- 
sowi jakby nie bylt Messyaszem. 

46. Wam. Którzy jeste$cie zludu Bozego, i do któ- 
rych naprzód byl Chrystus poslany. — Osqdzact sig 
niegodmymi. Sadzac bowiem Ze trzeba odrzucié wiare 
w Chrystusa, tém samém wydajecie wyrok na siebie ze 
niegodni jeste$cie Zywota wiecznego.—Obracamy sie do 
Poganów. 1 my opowiadamy Ewangelie i Chrystusa. 

À1. Rozkazal. Gdy bowiem przepowiedzial przez Iza- 
iasza ze postanowit i chce aby Chrystus byl $wiatlem 
i zbawieniem narodów, tém samém postanowil, chcial 
i rozkazat Apostolom, których Chrystus opowiadaeza- 
mi naznaczyl, aby poganom Chrystusa oglaszali, azeby 
takim sposobem jego $wiatlo i zbawienie im udzielali. 
Albo po prostu Paweltupowiada Ze jemu dany zostal 
ten rozkaz, t.j. aby szed! iopowiadal Ewangelie wsze- 
mu stworzeniu.—Jostanowitem. Postanowie; przeszly 
zamiast przysztego, jak to cZesto zwykli czynié prorocy 
dla pewnosci rzeczy przyszlych, jakby przeszlych.—Za 
$wiallo poganom.  Aby$ przyniós! narodom $wiatto praw- 
dy ewangelicznéj, i opowiadal wszystkim zbawienng 
nauke. "i 

48. Uradowalt sic. Ze swojego szcze$cia, nie za$ 
z nieszezeácia Zydów.— S1owo Paüskie. Ewangelie.— 
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49. Disseminabatur autem verbum Domini per 
universam regioneni. krainie. 

50. Judaei autem coneifaverunt mulieres reli-| 50. Lecz Zydowie podusezyli niewiasty naboZne 
giosas et honesías, e& primos civitatis, et excita-|y uezciwe, y przednieysze miasta: y wzbudzili 
verunt persecutionem in Paulum et Barnabam; eí|przeszladowanie na Pawla y Barnabasza, y wyrzu- 
ejecerunt eos de finibus suis. cili je z granie swych. 

51. Ab illi exeusso pulvere pedum in eos, ve-| 51. A oniotrzasnawszy proch nóg na nie, przy- 
nerunt Iconium, (Matth. 10, 14.) szli do Ikonium. 

92. Diseipuli quoque replebantur gaudio et Spi-| 52. Uczniowie iéZ napelniali sie wesela y Du- 
ritu sancío. cha $wietego. 


DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 18. 


49. Y rozsiéwalo sie slowo Parskie po wszythiéy 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 13. w. 2. 4 gdy ofiarg czynili Panu. Po lacinie Ministrantibus. Gdy slu- 
Zyli albo gdy stuzbe czynili Panu: po greceku Asezovgyvóvrwv, gdy Liturgia odprawowali, albo gdy ofiare czy- 
nii Panu: jako i Erasmus przelozyl, Saerificantibus, to jest po naszemu, gdy Msza mieli. Bo Grekowie 
ofiaro Mszy $. Liturgejg zowa. Przetoz i Erasmus Liturgig $. Chryzostoma przeklada po lacinie Mszs, Chry- 
zostomowa. Zkad to mamy, Ze i Apostolowie w onym pierwszym koáciele Msza miewali, która i po dziádziei 
Ru$ i Slowianie Stuzba3 nazywaja. Brzesczanie to miejsce tak wywrócié chcieli, iZ Apostolowle sluzyli w opo- 
wiadaniu slowa Bozego. Ale ten wyklad ostaé6 sie nie moze. Bo slowem Bozém jako i szafowaniem $wietych 
Sakramentów, przelozeni koécielni sluza ludziom a nie Panu Bogu. A tu Lukasz mówi, 2e sluzyli Dogu, któ- 
remu teZ po$cili,. I tak to slowe Asirovoyóvrov czesto w Pismie $. znaczy stuzbe ofiarowania Bogu. Do Zy- 
dów 8, w. 2; 9, w. 21; 10, w. 11. 

2. Odlqezeie mi. Acz $. Pawet od Boga byl nauczony, i osobliwie od Pana Chrystusa na apostolstwo na- 
znaczony, i tu od Ducha Swietego z Barnabaszem obrany: wszakze oto przez ludzie byl odlgczony, i przez 
wkladanie rgk po$wiecony. A dzi$ ministrowie kacerscy biorg sobie urzagd kazania i szafowania Sakramenty, 
opróez dozwolenia i potwierdzenia przelozonych Ko$ciola powszechnego. Galat. 1, 1. 

3. Ted poszczqc. Ztgdei Ko$ciof Bozy wzigl i ustawil kazdéj éwierci roku posty pospolite, które suchedni 
zowiemy, kiedy kaplany $wieca: majac to za potrzebne przygotowanie na tak wielki urzad. Jako z tego miej- 
sca dowodzi $. Leo wielki, (Epist. 81, c. 1.) zow3c ten post podaniem apostolskiém: który to post nie bylci 
wstrzymanie sie od grzechów, ani mierne uzywanie jakichkolwiek potraw (jako odszczepieücy zwykli post 
wykladac). Bo taki post winni wszyscy ustawicznie chowaé. Ale bylo wstrzymanie sie do pewnego czasu albo 
od wszystkich potraw, albo od niektórych roskoszniejszych: który post byl zlgezony z modlitwa i z ofiara 
Mszéj $wietéj, i który tegoZ czasu wszyscy z rozkazania ko$cielnego zachowali (jako teraz czterdziesci dni 
przed Wielk3noca, suchedni, piatki i soboty wszyscy katolicy jednostajnie poszeza), a niekiedy sie komu po- 
dobalo. Bo to post aryaüski, & nie chrze$cijaüski,  ' 

9. I wloégwszy ma nie rece. lz wszystkie zegnania i po$wigcania bywaly za czasów apostolskich, przez 
zwierzchnig ceremonia rak wkladania: przetoz nie tylko bierzmowanie jako$my wyzéj przypomnieli, ale 1 ka- 
piaüstwo albo po$wiecanie biskupów, kaplanów, dyakonów i poddyakonów, i tu i na wielu innych miejscach, 
rgk wkladaniem jest nazwane. W którém to rgk wkladaniu, acz bylo wiele slów, ceremonij i spraw $wietych, 
wszakze wszystko co sie dzialo w tym Sakramencie, zowa, jedném slowem, rgk wkladanie. Jako i ono wszy- 
Stko co sie dzieje przy ofierze Mszéj $. zowa Iamaniem chleba. Albowiem Apostolowie, (jako Dionyzius uczeü 
Pawlów $wiadezy) slowa i sprawy tajemne $wietych Sakramentów umy$lnie zakrywali w mowach i w pismach 
Swych, które do r3k albo do uszu niewiernych przyj$éó mogly. O tym Sakramencie $. Ambrozy tak pisze: 
Rak wkladanie, slowa sa3 tajemne, któremi bywa potwierdzon, na urzad kaplaüski obrany: biorgc moc pod 
$wiadectwem sumienia swego, aby $mial miasto Pana ofiare Bogu ofiarowaé. A Hieronim &. (In cap. 58. Isai.) 
Swiecenie, prawi, kaplanów bywa nie tylko modlitwa glosu, ale i rak wkladaniem wykonane. Acz Pawel &. 
1 Darnabasz. nà wyZSszy urzagd niz kaplaüski byli po$wieceni: to jest, aby byli Biskupami miedzy wszemi ludzmi 
i narody $wiata. August. here. 53. Dzieje 7, 17. I. Timot. 4, ]. II. Timot. 1, 6. Dzieje 2, 42. Eccl. hier. 
c. ]. In 1]. Timot. c. 4| -. 

4. Wystani od Ducha S. Ktokolwiek poslan jest od Koáciola, ten bywa poslan od Ducha Swietego: acz 
to w Pawle $. osobliwszym obyczajem bylo. Zkad i to widzimy, jako dalece przelozeni duchowni przewyz- 
szajg przeloZone $wieckie: którzy acz teZ od Boga s3 postanowieni, wszakze nie tak jako duchowni, od Du- 
cha Swietego osobliwie wysiani bywaja. 





majace sie swoich zabobonów.— Uczciwe. W Greckim 
przedniejsze i bogate. 





Uwierzyli ile ich jedno bylo zrezqdzonych kw Zywo- 
towi wieczuemu. Mówi o przeznaczeniu nie do chwaly, 
lecz do wiary i laski poswieca]acé]; 1 sens jest: ci u- 
wierzyli, którym byla przeznaczona Skuteczna pomoc 
do tego aby uwierzyli. Przez Zytotwtczmy, przez me- 
tonimije rozumieja sie tu laskl za pomoca których do- 
stepuje sie zywot wieczny. Tak Jan. 3, 15. mówi: 
Wszelké mgzobájca de ma éiwota wiecznego € sa- 


91. Otrzqsuqwszy proch nóg. Wedlug tego co Pan 
rozkazal Mat. 10. 14. uezynié AÁpostolom u tych, któ- 
rzy nieprzyjmowali Ewaugeli. Patrz co tam powie- 
dziano.—7konium. Slawne miasto w Likaonii, u pod- 
nóza góry Tauru. 


mm sobie irwajqcego, t. j. laski, która jest droga do 
Zywota wiecznego. Tak czesto w Ewangelii królestwem 
niebieskiem nazywa sie Koáciol, bo ten przez sakra- 
menta, wiare ilaske nami kieruje i prowadzi do nieba. 

50. Nabozne. Niewiasty pogaüskie albo $lepo przy- 
wigzane do zydowskich obrzadków i religii, albo trzy- 


—— 
— —M á— 


52. Napelwiali sig wesela,  Tém bowiem zwykl Bóg 
obdarzaé wiernych w czasie przesladowaü. Tak Aposto- 
lowie, wyz. 5. 4l: szli od obliezuo$ci rady, radujqc 
Sig i2 sig stali godnymt dla imienia  Jezusowego zel- 
£ywo$é cierpieé. — Ducha Swietego, Moes wiary, na- 
dziei i miloáci, i innych darów Ducha Swietego. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. XIV. 
CAPUT XIV. 
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DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 14. 
R0ZDZIAEL M. 


O nauczaniu. Pawlowém ww Ikonie, jego cudach, wucteczce ztad. do Léstry, jego kamienowaniu, i t. d. 


1. Factum est autem leonii, ut simul introirent. 
in synagogam Judaeorum, et loquerentur, ita, ut 
crederet Judaeorum et Graecorum copiosa multitudo. 

2. Qui vero inereduli fuerunt Judaei, suseiía- | 
verunt, et ad iracundiam coneitaverunt aninias | 
gentium adversus fratres, 

3. Multo igitur tempore demorati sunt, fiducia- 
liter agentes in Domino, festimonium  perhibente 
verbo gratiae suae, dante signa ef prodigia fleri 
per manus eorum. 

4, Divisa est aulem multitudo civitatis: et 
quidam quidem erant cum Judaeis, quidam vero eum 
Apostolis. 

9. Gum autem factus esset impetus gentilium 
el Judaeorum euni. principibus suis, ut contume. 
liis afficerent, et lapidarent eos, 

6. intelligentes confugerunt ad civitates Lycao- 
niae, Lys(ram ef Derben, ef universam in circuifu 
regionem; ef ibi evangelizanles eraut. 

7. Et quidam vir Lysiris infirmus pedibus se- 
debat, elaudus ex utero maíris suae, qui nunquam 
ambhulaverat, 

8. Hiec audivit Paulum loquentem. Qui intuitus 





eum, et videus, quia fidem haberet, ut salvus 
fieret, 
9. dixit magna voce: Surcge super pedes fuos 


reetus, Et exsilivit. et ambiulahat. ! 


10. Turbae autem, cum vidissent quod fecerat. 
Paulus, levaverunt vocem suam, Lycaenice dicentes: 
Dii similes faeti hominibus, descenderunt ad nos.. 

11. Et voeabant Barnabam Jovem, Paulum vero 
Mercurium, quoniam jpse erat dux verbi. 

12. Sacerdos quoque Jovis, qui erat ante civi-. 
latem, íauros et coromas ante januas afferens, 
cum populis volebat saerificare. 

13. Qaod ubi audierunt Apostoli, Barnabas et. 
Paulus, conscissis tuuicis suis exsilierunt. in tur- 
bas elamantes, 


HR. P4.—1. Pospotu. T. j. Pawet i Barnabasz.—Mo- 
w!W. Oglaszali Ewangelie i prawo Chrystusa. — G're- 
ków. Pogan. 

2. lKu gniewows wzruszyli. W grec. zlosliwo$cig na- 
pelnili. — Przeciw braciéj. GChrze$cijunom, zwlaszcza 
Apostolom, jakby to byli nowatorami i burzycielami 
pokoju, wprowadzajacy nowego Boga ukrzyzowanego, 
jegzo wiare nowsa i religije. 

3. Przetoó nie maby czas strawili, Wielu bowiem tak 
z Zydów jako i z pogan uwierzylo, jak sie powiedzialo 
w wier. 1., i dla tego to Pawel i Barnabasz dluzéj tam 
zostawali.— Bezpieczwe poczynajqc w Panu. Juz to ja- 
wnie i swobodnie mówigc, juZ to co innego czyniac co 
sie odnosito do religii Chrze$cijaüskiéj.— D ewat sicia- 
dectwo. Pan pomagal opowiadaniu Ewangelii przez 
liczne cuda.—S/oww laski swoiéj. Tak nazywa Ewan- 
gelie, bo ozuajmuje i przynoesi laske, t. j. przyjazi 
boza, sprawiedliwo$é, zbawienie i zywot wieczny. 

6. Dowiedziawszy Sig. Apostolowie 0 tym spisku 
Zydów i pogan przeciwko sobie.—JLikaofiskich. Pro- 
wincjja w Azii mmiejszój, niedaleko Frygii, od któréj 
sie górami oddziela. 


1. Y stalo sie w Ihonium, Ze pospolu weszli 
do bóznice Zydowskiéy: y mówili, tak, Ze wiellie 
mnóstwo Zydów y Grelów wwierzylo. 

2. Leez Zydowie którzy niewierni byli, pobu- 
dzli y ku gniewowi wzruszyli. serea — Pogaiískie 
przeeiw braciéy. 

3. PrzetóZ niemaly «ezas sirawili bespieeznie 
poczynaiae w Panu; który dawal $wiadectwo slowu 
laski swoiéy, y czynil Ze znaki y cuda sie dzialy 
przez rece ich. 

4, Y rozdwoile sie pospólstwo mieyskie: y byli 
iedai z Zydy, a drudzy z Aposioly. 


5. A gdy sie slalo naszeie poganów y Zydów 
7z ksiaZely ich, aby ie spotwarzyli, y ukamiono- 
wali: 

6. dowiedziawszy sie, udali sie do  miast Li- 
kaoskich, do Lisiry y Derby, y wszylli w okoli- 
cy kraimy: y tam opowiadali Ewanielia, 

7. À maZ nieklóry w Listrze niemoeny na nogi 
siedzial, chrom z Zywola matki swoiéy: htóry ni- 
gdy nie chodzi. 

8. Ten sluchal Pawla mówiacego.  Ktáry naf 
palrzae, y widzae Ze mial wiare aby byl uzdro- 
wien: 

9. rzékl glosem wielkim:  Wstadü na mogi twole 
prosto. Y wyskoezyl, y chodzil. 

10. A rzesze widzae co uczynil Pawel, podnio- 
sly glos swóy mówiac po Likaonsku: Begowie, sta- 
wszy Sie ludziom podobni, zstapili do nas. 

11. Y nazywali Barnabasza Jowiszem, a Pawla 
Merkuryuszem: poniewaz en przodkowal w mowie, 

12. À kaplan Jowiszów który byl przed miasteimn 
woly y wiefice do wrót przyniozszy, cheial z lu- 
dem ofiarowaó. 

13. Co uslyszawszy  Apostolowie Darnabasz y 
Pawel, rozdarszy odzienia swoie wskoezyli miedzy 
rzesze wolaiac, 





8. Widzqe ie mial wiarg. Bo jego pragnienie, obli- 


cze, 0c7y, giesta, wwaga ^o sluchaniu, dostateczwie ob- 
jawialy, mówi Beda. Zreszta duchem prorockim móg! 
Pawel wiedzie6 o wierze chromego i jego checi wy- 
zdrowienia. - 

9. Wuwskoczyl. Powstal zaraz na nogi l1 skakal z ra- 
do$ci po otrzymaném uleczeniu, wedlug proroctwa Iza- 
iasza 35. 6: "ledy wuyskoczy chrom jako Jjelen. 

10. Stawszy sig lwdziom podobwi. Przyjgwszy po- 
staé Iudzka. ^^ 

11. I »azywali Barnabasza Jowiszem. Gdyz byl 
wzrostu wyZszego, wiekiem moze byéstarszy i postawy 
okazalszéj. — Poniewaz on przodkowal qo mowie. On 
glównie nauczal; dla tego nazwany Merkuryuszem, 
który od starozytnych byl miany za boga wymowy. 

19. Iüjry byl preed. muastem. Który to Jowisz mial 
na przedmieáciu swój oltarz i $wigtynia. — I iiefce. 
Któremi przyozdabiane byly ofiary.— Do wwrót. W grec. 
do przysionku domu.—Cheial ofiarowaé. Patrz W. 

13. Co uwslyszawszy. Juz to glos wolajacych: bogo- 
wie podobni stal? sig ludziom, juz wrzawe i przygo- 
towania majacych skfadaé ofiare. — Rozdariszy odzie- 
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Viri, quid haec facitis?  Et| 


14, et dicentes: 
nos mortales sumus, similes vobis homines, an- 
nuntiantes vobis ab his vanis converili ad Deum 
vivum, qui fecit coelum e£ terram, et mare et 
omnia quae in els suní: 

15. qui in praeterifis generationibus dimisil 
omnes gentes ingredi vias suas. 

16. Et quidem non sine testimonio semetipsum 
reliquib benefaeiens de coelo, dans pluvias el 
tempora Íruetifera, implens cibo et laetitia eorda 
nostra, 

l7. Bt haec dicentes, 
ne sibi immolarent. 

18. Supervenerunt autem quidam ab Antiochia 
ef loonio Judaei; et persuasis turbis, lapidantes- 
que Paulum, traxerunt exíra civilalem,  existi- 
mantes eum mortuum esse. 

19. Cireumdantibus autem eum discipulis, sur- 


vix sedaverunt turbas, 
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14, y mówiae: MeZowie co to czynicie? y myé 


émiertelni ieste$imy wam podobni ludzie: opowia- 


daiaec wam aby$ele sie od iyeh próznych rzeezy 
nawrócil do Doga Zywego, który uczynil niebo y 
ziemje y 1Ihorze, y wszytko co w nich iest: 

15. kfóry za przeszlyeh wielów dopusezal wszyl- 
kim Poganóm chodzié ieh drogami, 

16. A i$cie nie zostawil samego siebie bez $wia- 
declwa: ezyniae dobrze z nieba, dawaiac dde 
y ezasy urodzayne, napelniaiae pokarmem y we- 
selem serea nasze. 

17. A to mówiac zaledwie uspokoili rzesze, Ze 


um nie ofiarowali. 


18. Y nadeszli nieklérzy z Antyochiiéy y zIko- 
niiéy Zydowie: à namówiwszy rzesze, y lumionu- 
iac Pawla, wywlekli go z miasta, mniemaiae Zeby 
umarl, | 
19. Leez gdy go uezniowie obstapili, ws(awszy 


geus iniravit/ civifatem, et postera die profectus| wszed! do miasta: a nazalutrz wyszedl do Derben 


est cum Darnaba in Derben. 

20. Cumque evangelizassent civitati illi, et do- 
cuissent multos, reversi sunt Lysiram, et Iconium 
et. Antiochiam, 


7 Darnabaszen. 

20. À gdy opowiedzieli Ewanielia miastu one- 
mu, y nauezyli wielu: wrócili sie do Listry, y 
]ionium, y Antyoehiiéy: 


21. confirmantes animas discipulorum exhortan- 
lesque, ut permanerent in fide, et quoniam per | 
multas iribulationes oportet nes inirare in peguim 
Dei. (Matth. 10, 24.) 

22. Et cum constituissent iliis per singulas| 22. A gdy postanowili im kaplany w kazdym 
ecclesias presbyteros, et orassent cum  jejunatiobus, | ko$ciele, y modlili sie z posczeniem,  polecili ie 
commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt, |Panu w którego uwierzyli. 

23. Transeuntesque Pisidiam, venerunt in Pam-| 23. À przeszedszy Pizidya, przyszli do Pamphi- 
phyliam, liiéy: 

24. et loquentes verbum Domini in Perge, de-| 24. y opowiedziawszy w Pergiiéy slowo Paiískie, 
scenderunt, in Attaliam; |poszli do Attaliiéy; 

45. et inde navigavernnt Antiochiam, unde erani| — 25. a z tamtad plyneli do Antyochiéy: zkad 
traditi gralia Dei in opus, qued compleverunt,| byli oddani lasee Bozég ku sprawie lióra wykonali. 
(Supr. 13, 1.) | 


— — — 


21. utwiérdzaiac serca uczniow; y napominaiac 
aby írweli w wierze, a iZ przez wiele ueisków 
&órzeba nam wni$dZ do królestwa Dozego, 











"rr 
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26. Cum aulem venissent, et congregassent ec- | 
clesiam, retulerunt, quanía fecisset Deus cum 
ilis, et quia aperuissef genlibus ostium fidei, 

27. Morati sunt autem tempus non modicum 
eum discipulis, | 
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26. A przyszedszy y ko$ciól zgromadziwszy, opo- 
 wiedzieli iako wiellie rzeezy Bóg uczyni z nimi: 
.& à Poganóm otworzyl drzwi wiary. 

27. Y przemieszkali czas niemaly z uczniami, 





—— 


Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 14. w. 12. Cheial ofiarowaé. IZ poganie Pawla z Barnabaszem za bogi mieli: 
przetoz im Jako bogom ofiarowaé chcieli. Bo ofiara jest cze$6 i chwala samemu Bogu wlasna. Jako napisano: 
Kto ofiaruje bogom, zatracon bedzie: jedno samemu Panu. Slusznie tedy Apostolowie téj czci samemu Bogu 
wlasnéj przyjmowaé nie cheieli. Stusznie i Ko$ciol chrzeácijaüski, ofiare one zwierzchnig, która Mszg zowiemy, 
nie Aniolowi ani zadnemu $wietemu, ale samemu tylko Bogu ofiaruje. Jako Augustyn mówi: (Cont. Fau. Manich. 
lib. 20, c. 21.) Lud chrzeácijaüski pamiatki meczenników naboznemi $wiety obchodzi: aby sie wzbudzil ku ich 
nasladowaniu, azeby sie stal uczestnikiem zastug ich, i zeby modlitwamni ich byl wspomozony. Wszakze przed- 
Sie Zadnemu Z meczenników, ale samemu Bogu meczenników, acz na pamigtki meczenników, oltarze stawia- 
my. Bo któryz kiedy z biskupów albo kaplanów, na miejscach cial $wietych stojagc uoltarza mówil: Ofiaruje- 
my tobie Pietrze, albo Pawle, albo Cypryanie? Ale co ofiaruja, ofiaruja Bogu, który meczenniki ukoronowat, 
przy pamigtkach tych które ukoronowal. Przetoz nieslusznie heretycy katolikom batwochwalstwo przypisuja, 
mienigc Zeby tez chwale obrazom $wietych wyrza3dzali którg tu poganie Apostolom wyrzadzaé cheieli Bo 
katolicy nie tylko obrazom $wietych, ale ani samym $wietym nigdy nie ofiarowali: ani im czci Bogu wlasnéj 
nie wyrzadzali: ale tylko te cze$ó, która i stworzeniu wyrzadana bywa: czapki zdeimnowaniem, klanianiem, 
klekaniem i padaniem. Czego i w Pismie $. jasne przyklady mamy. Bo Abraham jednakim poklonem i pa- 
daniem az na ziemie, czcil i Boga, i Anioly, i ludzie. I. Mojz. 17, 3. I. Mojz. 18, 2. I. Mojz. 23, 7. 

22, 4 gdy postanowili 4m. kaplany. Po grecku jest zsporováourrsg; io Jest, gdy przez ragk wkladanie ordi- 
nowali, po$wiecili i postanowili kapfany. Prze co, i samo stanowienie albo $wiecenie kaplanów, nazwane jest 
po grecku jyegororw, to jest rgk wkladanie. Zkad to mamy naprzód, iz Pawel i Barnabasz byli biskupa- 
I1, 1 mieli zwierzehno$é stanowienia i $wiecenia kaplanów: i stanowili je po wszystkich ko$ciolach. Drugie 
Ze | na on CZaS byla rózno$ó miedzy biskupami a miedzy kaplany acz w pierwszym Koéáciele i tych i owych 
jedném imieniem Presbyterów, to jest kaplanów albo starszych zwano. Trzecie, i2 zawsze posty i modlitwy 
byly przygotowaniem na $wiecenie kaplanów. 

28. kaplauy. Po grecku sosopursQouc (jakoby rzekl, starsze) którém imieniem tak pismo $wiete jako i 
Starszy Doktorowie nazywajag kaplany albo ofiarniki nowego testamentu. Bo na poczatku Ko$ciola chrze$cijan- 
Skiego, strzegli $16 Apostolowie imion urzedów zakonu starego, chcgc pokazaé rózno$éó obojego zakonu: przetoz 
woleli przelozone duchowne zwaé pasterzami albo biskupami (to jest dozorcami) albo presbyterami (to jest 
starszemi)a nili kaplany albo ofiarniki: by kto nierozumial, Zeby jeszeze Aaronowe ofiary sprawowaé mieli. 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAEL 15. 


O Soborze Jerozolimskim, Judzie $ Sylasie prorokach, rozdeieleniu sig Pawta 4 Darnaby. 


1. Et quidam descendentes de Judaea, docebant 
fratres: Quia nisi eireumeidamini secundum mo- 
rem Moysi, non potestis salvari. (Gal. 5, 2.) 

2. Facta ergo seditione non minima Paulo et 
Barnabae adversus illos, statuerunt, ut ascende- 
rent Paulus et Barnabas, eli quidam aln ex aliis 
ad Apostolos et presbyteros in Jerusalem super 
hac quaestione. 

3. Illi ergo deducli ab ecclesia pertransibant 
Phoenicen et Samariam , narrantes conversionem 
gentium; eí faciebant gaudium magnum omnibus 
fratribus. 


26. Bóg uezynil z nimi. 'Tak gdzie indziéj Pawel mó- 
wi: «a nie ja, ale laska Boa ze muq. 1. Kor. 15, 10.— 
Pogauom otworzyl drzwt wiary. Powolujgc ich przez 
opowiadanie, a przez wiare i chrzest wprowadzaja3e do 
KoSciola., 


27. Czas uiemaly. Baronius mniema iz dwa lata 
mieszkal, t. j. od roku Chr. 49—50.—7 wczuiami. An- 
tyocheüiskimi. 


R. 15.—1. Preyszedlszy z zydowskié) ziemie. Bro- 
nigcy Judaizmu, jakby jeduym Zydom obiecany byl Mes- 
syasz, i Ze zbawienie moze byóé dostapione tylko przez 
prawo Mojzesza. Autorowie starozytni 1 powazni uwa- 
Zajg za sprawce tego rokoszu isporu, o jakim tu mowa, 
Cerynta. — Jezli sig «ie obrzezecie. Pod obrzezaniem, 
przez synekdoche, rozumie sie tu eate prawo Mojzeszo- 





1. A nieklórzy przyszedszy z Zydowskiéy ziemie 
nauczali braeia: 12 ie$li sie nie obrzeZecie wedle 
zwyezaiu MoyZeszowego, nie mozecie bydZ zbawieni. 

2. Gdy sie tedy stal rozruch nie maly Pawlowi 
y Darnabaszowi przeciwko mim: postanowili aby 
szli Pawel y DBarnabasz y niektórzy inni z drugich 
do Apostolów y do starszyeh do Jeruzalem, z stro- 
ny Sporu tego, 

3. Oni tedy prowadzeni od  ko$ciola, przeszli 
Phenicya y Samarya, oznaymuiac nawrócenie po- 
ganów: y ezynili-wielka radoséó wszylkiéy braciéy. 








we i Judaizm; poczatkiem bowiem tego prawa, wsto- 
pem i wyznaniem bylo obrzezanie.— Wedéwg zwyczaju 
Mojieszowego. Wedlug obrzgdku prawa Mojzeszowego. 

9. Pawlowi i Barnabaszowi przecuwko win. Pawel 
i Barnabasz zaprzeczali potrzeby  obrzezania; oni 
za$ uparcie twierdzili, ze bez obrzezania nie mozna 
dostapié zbawienia.— 4 drwgich. Ze strony przeciwnéj 
Cerynta i zwolenników Judsizmu.— Do Apostolów. Pio- 
tra, Jakóba i Jana, jak $19 pokazuje Galat. 2,9; inni 
bowiem Apostolowie byli rozproszeni po $wiecie.-—I do 
starszych, Tak kaplanów jak i biskupów. Biskupi na 
soborze maja pr&wo glosowania; kaplani za$ s9 tam 
obecni tylkojako ich doradzcy i teologowie. Patrz W. 

3. Prowadzeni. Przez uszanowanie przeprowadzani 
w poczgtku drogi.— Phenicyg 4 Samarye. Przez które 
to migsta droga z Antyochii do Jerozolimy przechodzi, 
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4. Cum autem venissent Jerosolymam, suscepti 
sunt ab ecclesia, et ab Apostolis et senioribus, 
annuntianles, quanta Deus feciset cum illis. 

5. Surrexeruní autem quidam de haeresi Pha- 
risaeorum, qui crediderunt, dicentes: 


l 


— 401 — DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 15. 


A4. À gdy przyszli do Jeruzalem, —przyieci byli 
od ko$ciola, y od Apostolów, y starszych: opowia- 


|daiac cokolwiek Bóg z nimi ezynil, 


5. A powstali niektórzy z sekty Pharizeuszów 


Quia opor-|którzy uwierzyli, mówiae: IZ ie potrzeba obrzezaé, 


tet circumeidi eos, praecipere quoque servare le- |roskazaé téZ Zeby zaehowali zakón MoyZeszów. 


gem Moysi. 


6. Conveneruntque Apostoli et seniores videre 
de verbu hoc, 


1. Cum autem magna conquisitio fleret, surgens 


Petrus dixit ad eos: Viri fralres, vos scitis, quo-|rzékl! do nich: MeZowie bracia, 
niam ab antiquis diebus Deus in nobis efegit, per!dawnych dni Dóg obra! miedzy nami, 


0$ meum audire gentes verbum Ev 
dere, (Supr. 10, 20). 

8. Et qui novit corda Deus, testimonium per- 
hibuii, dans illis Spiritum sanctum sicut et nobis: 
(Supr. 10, 45). 

9. et nihil diserevit inter nos et illos, fide pu- 
rificans corda eorum. 

10. Nunc ergo, quid tentalis Deum, imponere 
jugum super cervices discipulorum, — quod 
patres nosíri, neque nos portare potuimus? 

11. Sed per gratiam Domini Jesu Chrisli credi- 
mus salvari, quemadmodum et. illi. 

12. Tacuit autem ommis multitudo; 


angelii, et ere- | 


el. audie- 


6. Y zebrali sie Apostolowie y starszy, weyrzec 
w to slowo. 

7. À gdy bylo wielkie gadanie, wstawszy Piotr 
wy wiecie Ze od 
aby przez 


usta moie Poganie sluchali slowa  Ewanieliiéy y 
wierzyli. 
S. A Bóg który zna serca, dal  $wiadeetwo, 


dawszy im Ducha 5$. iako y mam: 


9. y nie uezynil Zadnéy róznice 
y nimi, wiara oezy$ciwszy serca ich, 
10. Teraz tedy przecz kusicie Doga, eheae wlo- 


miedzy nami 


neque|Zyó iurzmo na szyle uczniów, którego ani oycowie 


haSzy, ani niy, znosióe$my mie mogli? 

11. Ale przez laske Pana Jezusa Christusa wie- 
rzymy iZ bedziem zbawieni, tak ijako y omi. 

2. Y umilknelo wszytko zgromadzenie: a sluchali 


bant Barnabam et Paulum marrantes, quanta Deus, Barnabasza y Pawla, opowiadalaeych iako wielkie 


fecisset signa et prodigia in gentibus per eos. 
13. Ei postquam tacuerunt, respondit Jacobus, 
dicens: Viri fratres, audite me; 
14. Simon narravit, quemadmodum primum Deus 


4naki y euda ezynil Dóg miedzy Pogany przez nie. 
13. À gdy umilkneli, odpowiedzial Jakub mówiae: 
Mezowie bracia sluchaycie mie, 


14. Symon powiedzial iako  pierwéy  nawiedzil 


visitavit sumere ex gentibus populum nomini suo. Dóg, aby z Poganów wzial lud imieniowl swemu. 


15. Rt huic concordant verba Prophetarum, sicut 
seriptum est: 


16. Post haee revertar, et reaedificabo taberna- 


15. À z iym sie zgadzala slowa Proroków, ialo 
ies. napisano: 


16. Polym sie wróce, y znowu 2budule przy- 


culun David, quod decidit, et diruta ejus reaedi- | bytek Dawidów który upadl, a rozwaliny iego zno- 


ficabo, et erigam illud, (Amos. 9, 11). 





5. FKtórzy uwierzyli. Którzy przyjeli Chrystyjanizm. jest mocnym i Statecznym.— Ani »y znosice$my nie mo- 


6. J zebrali sig Apostotowie. P. W.—  Wejrzeó w to 
stowo. Naradzié. Sie i rozstrzygnaé obecny spór. S£owo 
w tém miejscu, jak czesto i gdzieindziéj, kTadzie sie za 
rzecz lub sprawe. 

7. Gadanie. Rozprawa.—Wstawszy Piotr. P. W.— 
Od dawnych dmi, Oddawna, t. j. od nawrócenia Kor- 
neliusza r. 10. upfyneto juz lat okolo 14; zdaje sie bo- 
wiem iz Korneliusz byl ochrzezony r. 37, koncylium 
za$ odbylo sie r. 931.—2B6g obrat igdzy mami. Mnie 
Bóg z nas obral, aby przeze mie narody shuchaly E- 
wangelii i abym zawyrokowal o ich przyjeciu do Ko- 
$ciola. P. W. 4 

8. 4 Bóg który zna serca,. Badacz serc ludzkich, 
który najlepiéj wie, którzy Doga szezerze szukaja, i 
którzy s3 zdolni do przyjecia faski 1 zbawienia przez 
Chrystusa wyjednanéj. — Dal swiadectwo. Téj szczero$ci 
i zdolnoáci.—Jako i nam. T. j. widomie. Pier nil 

9. Inie uczynil Zadnéj róznice migdzy Tuum ? Jenae. 
Bez wzgledu na osoby, przypuszezajgc ich do laski 
Ewangelii równie jako i nas.-— Wiarq oczyscueszy serca 
ich. Oczyszezajac ich wiary i chrztem, tak iz nie po- 
Winni byé6 uwazani za nieczystych. 

10. Przecz kusicie Boga. Ten kusi Boga, kto powat- 
piewa o slowach i rozkazach przezeü jasno wypowie- 
dzianych; taki bowiem probuje Boga, czy prawdziwie 
l powaznie powiedziat i rozkazat, lub teZ Zartem. 
Albo zapewne probuje, ezy w stowach i rozkazach swoich 


Dib. Now. Test. T. IV. 


wu pobuduie, y naprawie ji. 








gU. I ry to z wielka przykvoáscig i trudem znosiliámy. 

1]. Ale przez Faske Pana. Jakby rzekk Nie maja 
byé obowiazywani Chrze$cijanie do zachowywania ob- 
rzadków star. zakonu, nie tylko dla tego, iz $$ bardzo 
ciezkiem jarzmem, leczi dla tego, iz s3 bezpozyteczne 
do usprawiedliwienia; i wierzymy Ze nie przez nie, lecz 
przez laske Chrystusa dostepujemy zbawienia. 

12. I umilknglo wszystko zgromadzenie. 'Tem milcze- 
niem uszanowali Piotra, potwierdzili to co on powie- 
dzial i poprzestali na jego zdaniu; co 1 Pawet z Bar- 
naàba3 zatwierdzili, opowiadaige jak wielkie Dóg uczy- 
nil przez nich znaki i cuda pomiedzy pogany. 

13. Odpowiedzial Jakób. P. W. 

14. Symon, Piotr, który pierwiój nazywal sie Symo- 
nem.— Pierwiéj. Od dawnych dnt, jak powiadal Piotr 
w. 7.—Nawiedzil Bóg. Slowa tak — trzeba, üporzadko- 
waé: Dóg nawiedzil pogan aby z nich wybral lud imie- 
niowi swemu. Nawiedzi! za$ pogan jako nauezyciel, le- 
karz i zbawca, przez Piotra 1 Apostolów, obdarzajac 
ich wiargilaska Chrystusa, przez którg dostepuja u- 
sprawiedliwienia i zbawienia.—mieniowi swemu. Aby 
przylgezyl lud do siebie i Kosciola swojego, 

15. Proroków. Amosa, rozdz, 9. w. 1] i 12. 

16. Znowu zbudwjg preybytek Daowidów. Ko&ciot, 
Ww którym mieszka 1 panuje Chrystus syn Dawida.— 
Kióry wpadl. Nie sam w sobie, lecz w Zydach; zawsze 
bowiem stal KoSciol, lecz niektórzy przez swoje wine 


Jl 
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17. ut requirant ceteri hominum Dominum, et 
omnes gentes, super quas invocatum est 
meum: dicit Dominus faciens haec. 

18. Notum a saeculo est Domino opus suum. 

19. Propter quod ego judico, non inquietari eos, 
qui ex genlibus convertuntur ad Deum, 


20. sed scribere ad eos, ut abslineant se a 


nomen|narodowie nad którymi wzywane 


17. Aby drudzy ludzie szuliali Pana: y wszysey 
iesl 1mie moie, 
mówi Pan ezyniacy to. 

18. Znaioma iest od wieku Panu sprawa iego; 

19. PrzetoZ mnmie sie zda, nie przykrzyé sie (ym, 
którzy sie z Poganów nawracaia do Boga: 

20. ale pisaé do nich,aby sie wsirzymywali od 


contaminationibus simulaerorum et fornicatione, el|splugawienia balwanów, y porubsiwa, y od rzeezy 


suflocalis et sanguine. (1. Thes. 4, 3). 

21. Moyses enim a temporibus aniüiquis habei 
in singulis civitatibus, qui eum praedicent in sy- 
nagozis, ubi per omne sabbatum legitur. 

22. lunc placuit Apostolis et senioribus cum 
omni eeclesia, eligere viros ex eis, ef millere Án- 
fiochiam cum Paulo et Barnaba Judam, qui co- 
guominabatur Barsabas, el Silam, viros primos in 
fratribus, 

23. scribentes per manus eorum: Apostoli ef 
seniores fratres, his qui sunt. Antiochiae, et Syriae et 
Ciliciae, fratribus ex genlibus, salutem. 


24. Quoniam audivimus, quia quidam, ex no- 
bis exeuntes, turbaveruut — vos verbis, evertentes 
animas vestras, quibus non mandavimus, 

25. placuit nobis colleetis in unum, eligere vi- 
ros e( mittere ad vos eum carissimis nostris Bar- 
naba ef Paulo: 


odpadli od niego, jak Zydzi niewierni, na których miej- 
sce do tego przybytku i domu bozego sg wmurowani, 
jakby zywe kamienie, poganie cealtego $wiata. 

, V. Aby drudzy ludzie szukaló Pana. Aby nietylko 
Zydzi, lecz i inne narody szukaly Pana, stuchajac liwan- 
gelii i przyjmujac wiare chrze$cijafiskg.—. Nad ktorym 
wzywane jest «mie inoje. Dla tego iz chee aby te lu- 
dy i nazywaly sie ibyly moimi. Albo dlatego iz Imie 
moje stafo sie im oznajmioném. — Mówi Pan ezyniq- 
cy to. Niech nikt temu sig nie dziwi; Pan bowiem który 
mówi ze to uczyni, o ile jest prawdomównym o tyle i 
poteznym. 

18. Znajoma jest od wieku Panwu sprawa jego. Od 
wieków Bóg obmy$lil i urzadzil to dzielo swoje, t. j. 
budowe Ko$dela swojego z pogan, chociaz nam nowém 
sie wydaje. 

20. Aby sig wstrzymywalt od. splugawitensa balwa- 
nów. Od miesa i pokarmów ofiarowanych balwano:n, a 
tém samem splugawionych.—Z porubstwa. Patrz W.— 
Dawiouych. Pozywanuia zwierzat zaduszonych, których 
krew przez zabicie nie zostala wylanag. — I od krwie. 
Jak to niegdy$, Genez. 9, 4., bylo przykazaném. Patrz 
cosie tam rzeklo; tam bowiem wykazaliémy przyczyny 
tego prawa zakazujacego krwi. Na koncylium za$ bylo 
postanowiono nie przymuszaé pogan do przyjecia obrze- 
Zania i zachowania prawa Mojzeszowego; a wiec na 
miejsce owego wielkiego ciezaru, Jakób chce daé nowe 
prawo lzejszechrzeácijanom z pogan,tojestaby sie wstrzy- 
mali od krwi, miesa uduszonego iofiarowanego balwa- 
nom, i dla tego jeszcze aZeby tém Jatwiéj z Zydami 
nawróconymi polaczyl w jedno cialo i spoleczefistwo. 
Zydzi bowiem dla dawnego zwyeczaju brzydzili sie mie- 
sem zàduszoném i krwia; uzywanie za$ miesa ofiaro- 
wanego balwanom moglo dac Zydom powod do podej- 
rzewania, Ze poganie jedzac to, chcg powróció do bal- 
wochwalstwa. À wiec bylo to zakazaném tylko na ten 
czas kiedy Zydzi l3ezyli sie z poganami. Pózniéj za$, 
gdy juz zupelne polaczenie i zgoda pomiedzy nimi nasta- 


dawionych, y ed krwie. 

21. Abowiem MoyZesz od dawnych ezasów ma 
w kazdym mie$cie te, którzy go opowiadaia w Bó- 
inicach, gdzie na kazdy szabbat ezytaia. 

22. Tedy sie podobalo Apostolóm y starszym ze 
wszytkim koseiolem wybraéó meze z siebie y po- 
sla do Anliyochiiéy z Pawlem y Darnabaszem, Jude 
którego zwano Barsabaszem, y Syle, meze przed- 
nieysze miedzy bracia, 

23. napisawszy przez rece ich:  Apostolowie y 
starszy braeia, tym którzy sà  w Antyochiiéy, y 
w Syriéy, y w Cylieyiéy, braciéy lrórzy sa zPo- 
ganów, zdrowia. 

24. GdyZe$my slyszeli, iZ niek(órzy z nas wy- 
szedszy zatrwozyl| was slowy, przewracaiac  dusze 
wasze, któryme$my mie roskazali: 

25. zdalo sie nam wespolek zebranym, wybraé 
meZe y poslaó do was 7 namileyszymi naszymi 
Barnabaszem y Pawlem, 


pila, zakaz ten nie byt potrzebny. 

21. .Albowiem Mojzesz od dawnych czasów. 'To mó- 
wiJakób dlaztagodzenia strony przeciwnej, t. j. Chrze- 
$cijan obstajacych za prawem i Mojzeszem, jakby rzekl: 
Nie mamy potrzeby troszezyé sie o cze$éó Mojzesza i 
zakonu, dosyé bowiem ezeza i wyslawiaja Mojzesza i 
jego prawo Zydzi w synagogach. Zydzi wiec którzy sa 
gorliwi o eze$6 Mojzesza, niech idg do jego synagog 
itam go wyslawiajaà; nam za$ Chrze$cijjanom dosyé 
jest czcir€ w ko$ciele Chrystusa, do którego nas odsy- 
lal Mojzesz Deut. 18, 18.,, i tam jegzo prawa stuchaé. 
Wyznawcami wiec Mojzeszowymi sq Zydzi, Chrystusa 
za$ Chrze$cijanie. 

22. Ze wszystken kosciolem. Który wyroków soboru 
nie stanowil, lecz od Apostolów istarszych, t.j. Bisku- 
dów ustanowione przyjgl.—Z P«wtem 4 Barnabaszem. 
Którzy w sporze tym byli tego samego zdania; wiec 
azeby im zawierzyla istrona przeciwna, dodano im Sy- 
lasa i Judasa, którzy mieli zauie$é postanowienie Aposto- 
Yów, ipo$wiadezyé, ze Apostolowie przyznali sluszno$é 
w téj sprawie Pawlowi i Barnabie.—Judeg, którego zwa- 
no Bursabaszem. Ynny to jest Judas od Józefa, (moze 
byl bratem jego); jeden bowiem idrugi Zzowi3 sie Dar- 
sabem. 1, 291. — I Syle. S. Hieronim (list 145.) mnie- 
ma iz Sylas jest tenze co Silwan, o którym wzmianka 
wtytule Listu S. Pawla do Tesalonicezam. Q Silasie jest 
wzmianka w Martyrologium rzymskiem na dzieá 13 
Lipca. 

93. Napisawszy przez vgce ich. List, który oni za- 
niesli. 

94, Niekiórzy z nas. Ci to sq, o których wyz. w. 1. 
powiedziano: .4 miektórey preyszedlssy z Zydowskie) 
ziemie 4 t. d.—Zatrwozyli was, Nabawiajac szkrupulu, 
jakby w Chrze$cijanizmie niema pewnego zbawienia je- 
Zeli sie razem i Judaizm nie przyjmie. — JPrzewraca- 
jqc dusze wasze. Mieszajac pokoj sumienia waszego.— 
Jitórymesmy nie vozkazali. Którzy rozsiewali te zasade 
z wlasnego pomysiu, nie zas z naszego rozkazu. P. W. 
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26. hominibus, qui tradiderunt animas suas pro 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 

27. Misimus ergo Judam et Silam, qui ef ipsi 
vobis verbis referent eadem, 


28. Visum est enim Spiritui sanefo et nobis, 


nihil ultra imponere vobis oneris quam haec ne- 
cessaria. 

29. Ut abslineatis vos ab immolatis simulaero- 
rum, el sanguine, et suffocato, et fornicatione, 
à quibus, eustodientes vos, bene agetis. Valete, 


30. Illi ergo dimissi, descenderunt Antiochiam, 
el congregata multitudine tradiderunt epistolam. 

31. Quam cum legissent, gavisi sunt super con- 
solatione. 

32. Judas autem ef Silas, et ipsi eum essent 
Prophetae, verbo plurimo consolati sunt fratres, 
ef confirmaverunt, 

33. Faeto autem ibi aliquauto tempore, dimissi 
suut cum pace a fratribus ad eos, qui miserant 
illos. 

34. Visum esf autem Silae ibi remanere; 
das autem solus abiit Jerusalem. 

35. Paulus autem, ef Barnabas demurabautur 
Auliochiae docentes, et evangelizantes cum aliis 
pluribus verbum Domini. 


Ju- 


36. Post aliquot autem dies dixit ad Darnabam | 


Paulus: Revertentes visitemus lraíres per universas 
civitates, im quibus praedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 

37. Barnabas autem volebat secum assumere et 
Joannem, qui cognominabatur Marcus. 

38. Paulus auiem rogabat, eum (utqui disces- 
sisset ab eis de Pamphilia, et non issel cum eis 
in opus) non debere recipi. (Supr. 13, 13). 

39. Facta esf autem disseusio ita, uf discede- 
rent ab invicem, et Barnabas quidem  assumto 
Marco navigaret Cyprum, 

40. Paulus vero, electo Sila, profectus est, tra- 
ditus gratiae Dei a fratribus. 

41. Perambulabat autem Syriam et Ciliciam, 
confirmans ecelesias; praecipiens custodire prae- 
cepta Apostolorum et seniorum. 
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26. lud£mi, którzy wydali dusze swe dla imie- 
nia Pana naszego Jezusa Christusa. 

21. ÀprzetoZe$my poslali Judasa y Syle, którzy 
i62 sami usínie loZ powiedza, 

28. Abowiem zdalo sie Duchowi $wietemu y nam, 
aby$my wiecéy nie kladli na was cieZaru, oprócz 
tych potrzebnych: 

29. Aby$cie sie wsirzymawali od rzeezy balwa- 
nóm ofiarowanych, y od krwie, y od rzeezy da- 
wionéy, o od porubsiwa: których rzeezy strzegae 
sie, dobrze uczyniele. Mieyeie sie dobrze. 

30. A lak oni odprawieni przyszli do Antyo- 
chiiéy: à zebrawszy mmóslwo, oddali list, 

31. Którg przeezylawszy, uradowali sie z pocie- 
szenia, 

32. A Judas y Sylas, bedac y sami Proroki, 
wiela slów cieszyli braeia, y utwierdzili, 








| 33. AÀ pomieszkawszy tam ezas nieiaki, odpra- 
|wieni sa z pokoiem od braciéy do lych, którzy ie 
| byli. poslali. 

34. Lecz Syli zdalo sie tam zosíaé, a Judas 
sam poszedl do Jeruzalem. 

35, A Pawel y Barnabasz mieszkali w Aniyochiiéy, 
uauczaiac y przepowiadaiac z wielem innych slo- 
wo Paískie, 

36. À po lilku dni rzékl do Barnabasza Pawel: 
Wróciwszy sie nawiedá£my  bracia po wszytkich 
mie$elech, w którycheámy opowiadali slowo Pai- 
|Skie, iakoli sie maia, 

37. À Barnabasz cheial wziaéó z soba y Jana, 
którego zwano Markiem. 

38. Ale Pawel prosil. go aby mie byl przyiet, 
jiako (en kíóry edstal od nieh z Pamphiliüéy, a 
nie chodzil z nimi na prace. 

39. Stala sie tedy rózuica, tak iz odszedl ie- 
den od drugiego: a Darnabasz wziawszy z soba 
Marka, wiózl sie do Cypru. 

A0. Leoz Pawel obrawszy Syle poszedl, bedac 
poruezony lasee Bozéy od braciéy. 

41. Y obehodzil Syria y Cylicia, utwierdzaiac 
koScioaly: roskazulac chowaé przykazania  Aposto- 
lów y slarszych. 





Wyklad X. J. Wajka.—Roz. 18. w. 2. Postanowili aby szli. Uczymy sie tym przykladem, co czynió po- 
trzeba, gdy siQ jaki spór okolo wiary miedzy nauczycielmi, albo miedzy ludem chrze$cijafiskim WSzczyna. 
I widzimy iz nie dosyé jest dysputowaé i pisma przywodzié za swa strong. Boby tak nigdy nie byl koniec 
swarów, dysputacyi i pisania (gdy kazdy swe mniemanie chce wywodzié i zdobié pismem 1 slowem Bozém) 


— 





26. Wuydali dusze swe. Uczynili z siebie ofiare i na- 
razili swe zycie na niebezpieczenstwo za Ewangelie. 

98. Zdalo sie Duchowi Swiglemu v nam. Zdalo sie 
nam natchniouym i kierowanym od Ducha S. P. W.— 
Abyémy wigcéj nie kladli. Z zakonu Mojzeszowego — 
Oprócz tych poirzebuych. W tym czasie. Patrz co po- 
wiedziano w. 20. s 

20. Dobrze uczynicie. Po chrzescijaüsku. Albo szceze- 
Sliwie Zyé bedziecie. Patrz W. | Il STE 

31. Z pocjeszenia, Którego dozuali na wies, Ze juz 
nie s3 obowiazani nosiéó jarzmo prawa MojZeszowego. 
Patrz Wujka. 

92. I sumi Proroki, Juz to we wla$ciwem znacze- 
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prace. Nawracania pogan. 

39, Róznica. Patrz Wujka. 

40. Beodqc poruczony lasce boZój. Patrz wyzéj roz. 
14, w. 25. 

41. Przykazania Apostolów, Ustanowione na syno- 
dzie Jerozolimskim, 0 czem masz w tym rozdziale. 
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aleby zawsze bylo wiecéj sekt i rozerwania. Jako jest jawna rzecz miedzy heretyki: których hersztowie nie 
ufajac prawdzie, nie chcg sie daé na rozsqdek ani Papieza potomka Piotrowego, ani Koncyliów, albo Sejmów 
duchownych: ale kazdy na&laduje ducha swego, fantazyi swoJój, swego rozumienia Pisma, i umyéálnie a upor- 
nie sie sprzeciwia Ko$ciolowi i przelozonym jego. Lecez mie takiego ducha mieli Pawet i Barnabasz S., któ- 
rzy acz byli Apostolmi i peIni Ducha $., jednak sie nie spuszezali na rozumy swoje, ale wszystek spór od- 
niesli do Apostolów i starszych Jerozolimskich: idali sie na rozsadek Piotra S. itego pierwszego Synodu ko- 
Scielnego. Taé jest $wieta i madra opatrzno$6 Boska, na zachowanie ludu chrzescijaüskiego w prawdzie i w je- 
dnoíci: i na osgdzenie i potepienie sektarzów, i falszywych doktorów, i turbatorów koscielnych. Którym se- 
dziom kto nie chce albo nie $mie wszystkiój swéj nauki ispraw swoich poddaé: ten dosyé pokazuje, iz praw- 
dzie nie ufa, i ucieka przed $wiatkoócia, i przed trybunalem Doskim. Bo gdyby tego porzadku w Ko$ciele nie 
bylo, na uspokojenie i ukoficzenie wszystkich sporów w wierze: bylby Ko$ciol Chrystusów nedzniejszy i nie- 
rzadniejszy, nizli która rzeezpospolita. albo zgromadzenie ludzi Dà $wiecie, gdyz kazde z nich ma pewne i do- 
stateczne sposoby na rozstrzygnienie iuspokojenie wszystkich niezgód isporów, które sie wszezynaja miedzy 
poddanemi albo mieszezany ich. Ezech. 19, 15. Jam 5, 20. 

6. I zebrali sic Apostotowie. 'Tym przykladem zbijajg sie dwa przeciwne bledy dzisiejszych odszczepiericów. 
Jeden tych, którzy cheg abysie nà zborzech duchownych, na koncyliach inasynodziech walnych, zjezdzali nie 
tylko biskupi, ale zgola chrzeácijanie wszysCy, tak duchowni jako i$wieccy: aby tam kazdy dawal wota swoje. 
A drugi blad onycbh, którzy Zadnych imyeh, opróez $wietych à wybranych, nasejmy duchowne przypuszezaé 
nie chea. Bo tu widzimy, i2 na tcn pterwsSzy synod nikogo inszego nie wezwano oprócz Apostolów, kapla- 
nów i starszych, jako sedziów: ehocia bez pochyby wiele innych ludzi dobrych i uczonych bylo w oném 
mieácie tego czasu. Jakoz i potém na wSzysQich i najstarszych synodziech, sami biskupi wotowali, sadzili, 
i dekrety czynili: acz niesami biskupi, ale i inni rozmaici ludzie, dla inszych przyezyn bywali na synodziech. 
Bo przelozeni $wieccey, cesarze i królowic mie moga by6 sedziami w rzeczach okolo wiary: jedno sami biskupi 
i przelozeni duchowni, O ezóm pisma pelno. Do iych tedy wszystkie watpliwo$ci w wierze odnosié potrzeba: 
których Dueh S. w Kosciele postanowil biskupy, aby rzjdzili Koseiof Bozy: których ktoslucha, ten Chrystusa 
slucha: a kto jemi gardzi, ten Chrystusem gardzi,. K temu 1 to obacz, i2 biskupi na Koncylhum walném zgro- 
madzeni, nosz4 osohe Kosciola powszechnego (jako Augustyn S. napisa: Iz dekret zupelnego a powszechnego 
Koncylium jest zezwolenie Kosciola wszystkie£o), iprzetoz maja 1 moc Kosciola wszystkiego, i przytomnoáé Du- 
cha S., który im zblgdzió nie dopuszeza. C0 koniecznie musi byó w Ko$ciele: jako i urzad $wiecki, senat, 
i inni przelozeni we wszystkich rzeczach pospohitych nosza osobo wSzystkiego pospólstwa. A inakszy rzagd w Ko- 
$ciele stanowié albo wynajdowaé, jako czyni dzisiejezy odszezepiency, jest wszystek rzad i jedno$ó jego tar- 
gaé, przeciw wszemu pismu, zwyczajowi irozumowi. V. Mojz. 17. Mat. 2, 7. Aug. 2, 12. Dzieje 20, 28. Luk. 
10, 16. August. lib. 1, eap. 18. de bapt. : 

6. I zebrali sie. Tenci byl pierwszy zbór albo Synod walny a powszechny, z przedniejszych Apostolów i Bi» 
skupów zebrany: który sie t&m rychléj na on czas zgromadzil, im jeszeze bylo mniéj biskupów i narodów chrze- 
$cijafiskich, nizli potém, gdy sie Koseiol rozszerzyl po wszystkiemu $wiatu. 

7. Wstawszy Piotr. Piotr, jako glowa Ko$ciola, na powszechnym Synodzie najpierwszy mówi i dekrét fe- 
ruje, którego Jakób iinni wszyscy naé$ladu)s: jako Hieronim $. pokazuje..Toz czynili zawsze potomkowie jego 
Rzymsey Biskupi, na Koncyliach walnych: xe tylko samt przez 819, ale i w niebytnosci swéj przez legaty swoje. 
Bo na wszystkich walnych koncyliach pierwsze miejsce 1 pierwszy glos mieli: izadne koncylium w Ko$ciele bez 
ich potwierdzenia swojéj wagi ani wiary nigdy nie mialo. I przetoz oue synody Aryanów iinnych heretyków, 
chocia wielkie byly: wszakze iz ani przyzwolenia, anl potwierdzenia Papiezkiego nie mialy, przeto nie dziw 
ize poblgdzily. Jako Arymineüiskie Aryanów, Effezkie wtóre Nestoryanów, Konstantynopolskie Obrazokazców 
i inne podobne zbory potepione. Hieron. epist. 89. 

7. Przez usta moje. Acz Pawel byk wezwany i osebliwie obrany Apostol poganów: wszakze to byl przywi- 
léj Piotra S. z woléj iz obrania Boga samego, aby pierwiastki nie tylko Zydów ale i poganów przez usta jego 
na wiare byly powolane, poniewaz byl przedniejszym pasterzem wszystkich owiec Paüskich, tak z Zydów i 
z poganów nawróconych. Galat. 2, 9. 

18. Odpowtedzial Jakób. S. Jakób Apostol i Biskup Jerozolimski po Pietrze wot uje, i sentencya jego przyj- 
muje, która byla: Ze ci, którzy sie z pogafistwa na wiare Chrystusow3 nawracajg! nie maja sie ani obrzezo- 
waé, ani inszych ceremonij zakonu Mojzeszowego zachowaé. IHieron. epist. 89. 

20. Od porubstwa. Acz porubstwo i balhwochwalstwo z przyrodzenia swego s$ rzeczy zle, i grzechy $mier- 
telne, i przetoz nigdy nie byly dozwolone. Wszakze iz poganie, z zastarzalego nalogu zlego byli do obojga 
Sklonni, i za nic sobie porubstwa nie mieli: zdalo sig Duchowi S. obojga tu znowu zakazaé. Lecz wstrzymy- 
wanie ode krwie i od dawionych rzeczy nie bylo niesluszne ani zle samo Zz siebie: w którém Zydom do 
czasu folgowaé sie godzilo, a pogany tez nieco pocwiczyé w posluszefistwie. Zkad widzimy wielka wladze 
Koáciola Bozego i sejmów duchownych, które moga rozkazaé istanowié delrety tak wieczne, jako i doczesne, 
wedle czasu i potrzeby i rózno$ci narodów, bez zZadnego wyraznego pisma: iprzykazaniem Swém uczynié aby 
sie to wiecéj niegodzílo, co przedtém wolno bylo. li. 

94. Niektórey z nas wyszedlszy. Tu masz wlasne i osobne episanie albo znaki heretyckich i odszcezepief- 
skich mistrzów albo uezycielów. Pierwszy, z Kosejola wychodzié, i od duchownéj zwierzchnosei i pasterzów 
odstepowaé. Drugi, uezyé bezich rozkazania, poruczenia i poslania. Trzeci, trwozyé katoliki wielomówstwem 
i wdziecznemi slowy. Czwarty, przewracaé i zatracaé dusze. I. Jan 2, 19. 

?8. Zdalo sig Duchowi S. Z tych slow uezymy sie naprzód, iz nic nie grzesza kafolicy, zlaczajae pospolu 
Boga i stworzenie jego, jako pierwsza i poélednia przyczyne: i jeden skutek obienà przypisujgc: który acz 
nie jednako, ale przedsie i od Boga 1 od stworzenia pochodzi. Jako tu Apostolowie (podajac forme dekretu 
wszystkim Koncyliom) mówig: Zdalo sie Duchowi S. i nam. Jako i ono: Bóg i Anio! niechaj blogoslawi tym 
dzieciom. Panu i Gedconowi. Miecz Paüski i Gedeonów. Uwierzyli Panu i MojZeszowi sIudze jego. Swiadczo 
przed Bogiem i Chrystusem Jezusom, i wybranemi Anioly jego. Milos i wiarg którg masz ku Panu Jezusowi, 
ij ku wszystkim $wietym. Staliácie sig naSladówcami naszymi i Paiskimi. PrzetoZ takze dobrze i wedlug pi- 
sma katolicy mówia: Spowiadam sic Bogu i wszystkim $wietym. Tak mi Pan Dóg pomoz i wszyscy $wieci it. d. 
Powtóre uczymy sie, iz $wiete Koncylia dla rozwigzania watpliwosci 1 potgpienia bledów i dla uspokojenia 
rozruchów i odszezepieüstw, àlbo dla naprawienia skazonych obyczajów, porzgdnie zgromadzone, maja zawsze 
przytomnoá$é Ducha S. i przetoz w delreciech swych bladzió nie mogà: poniewaz Duch S. nie blgdzi. Który 
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(jako tu widzimy) pospolu z koncyliami dekrety feruje. Potrzecie uezymy sie, iz osobliwie na koncyliach pelni 
Sie ona obietnica Pana Chrystusowa: iz je Duch S. sprawuje, i uczy ich wszelkiéj prawdy: a nie tylko za 
czasów apostolskich, ale az do skofüiczenia $wiata, pokad koncylia, Ko$ciol i jego pasterze beda mieli ten 
przywiléj Boskiéj przytommno$ci. Przetoc ie tat cztéry one pierwsze zbory albo koncylia (Niceiüiskie, 
Konstantynopolskie, Effezkie i Chalcedonenüskie) tak przyjmuje, jako cztery Ewangelie: itoz o pigtém koncy- 


lium mówi, Ze je mà w tejze wadze. 
jego czasu bylo. I. Mojz, 48, 15, 16. 


Coby by rzekl i o inszych wszystkich koncyliach, aby ich wigcéj za 
Sedz. 7, 18, 20. II. Mojz. 14, 31. I. Timot. 5, 91. Philemon. 5. 1. 


Tessalon. 1, 6. Mat. ]8, 20. Jan 16, 13. Mat. 28, 90. Gregor. lib. 1l. epist. 24. 
28. Oprócz tych potrzebuych. Tu masz inszy przyklad iz Kosciol moze ustawy czynió dla pewnych jakich 


przyczyn, i do chowania ich chrzeácijany na sumieniu obowiazaé. 


I pisze Tertulianus Apol c. 9, iz onych 


czasów chrze$cijanie woleli najwieksze meki cierpiec i umirzeé, niz to przykazanie o wstrzymaniu ode krwie 
1 rzeczy duszonych albo balwanom ofiarowanych przestapic. 

29. Ode krwie i od dawionéj. To przykazanie tylko do czasu trwaó miafo, dla wiekszego zjednoczenia 
Zydów i poganów, I przetoz potém zniesione bylo mocg i zezwoleniem tegoz Ko$ciola Bozego, który z na- 


tehnienia Ducha 
Augustyn S. mówi. 
August. lib. 2. de Baptis. cap. 3. 


. Qobrze rozumie, kiedy, kedy, jako i póki co ma byé chowano, lo takichci dekretach 
IZ pierwsze choé powszechne i zupelne koncylia po$ledniemi mog3 byé poprawione. 


31. Uradowali sig z pocieszenia. Wierni katolicy przyjmuja z radoésciy dekrety foncyliów jako dekrety 
Ducha $. Lecz uporni heretycy których bledy na koncyliach bywaja potepione, nie dziw Ze je rozmaicie 
potwarzaja, jako na on czas Cheryntyanowie i falszywi apostolowie nie przyjeli tego Jerozolimskiego, Arya- 
nowie Niceüiskiego, a Trydentskiego dzisiejszy heretykowie. 

36. Whnrócuoszy sig nawiedémy braciq. Ztadei biskupi wzicli on obyezaj potrzebuy nawiedzania czestego 
trzód swoich: dla utwierdzenia i zaehowania ich w wierze i dla postepku w cnotach, i dla naprawy obyeza- 


jów tak duehownych jako 1 $wieckich. 


39. iónica. W téj róznicy Zadnego swaru o wierze, ani gniewu, ani rozterku, ani grzechu nie bylo, 
(czego dzi$ mielzy heretykami pelno), ale obadwa przy tém stali, co sie im najlepiéj zdalo: a snaé to Juz 
zrzgdzenie Boskie bylo, ze sie rozeszli: aby sie tém wiecéj szerzylo przez ich posluge przepowiadanie Ewan- 


gelii $wietój. 


CAPUT XVI. 


RO0ZDZI ACT 16. 


O obrzezaniu Tymoteusza, podróZy Powla do Macedonii, nawróceniu tam praezeá 


Ld, 

1. Pervenit autem Derben et Lystram; et ecce, 
discipulus quidam erat ibi, nomine Timotheus, 
flius mulieris Judaeae fidelis, patre gentili. 

2. Huic testimonium bonum reddebant, qui in 
Lystris erant et leonio fratres. 

3. Hunc voluit Paulus secum proficisci; et as- 
sumens eireumeidit eum propter Judaeos, qui eraní 
iu illis loeis, Seiebant enim omnes, quod pater ejus 
erat gentilis, 

.. 4. Cum autem pertransirent civitates, tradebant 
ei$, custodire dogmata, quae erant deerela ab Apo- 
stolis ef senioribus, qui erant Jerosolymis. 

5. Et ecelesiae quidem confirmabantur fide, et 
abundabant numero quotidie, 

6. Transeuntes autem Phrygiam et Galaliae re- 
gionem, vefali sunt a Spiritu sancto, loqui verbum 
Dei in Asia, 

7. Cum venissent autem iu Mysiam, tentabant 
ire in Bithyniam; et non permisit eos Spiritus Jesu. 

8. Cum aulem pertransissent. Mysiam, descende- 


runt Troadem; 


R.16— 1. Syn nimias) iydéwhi. Która sig na- 


zywala Eunik3; ja, jak równiez i babke Tymoteusza 
Loide, wychwala Apostol If, Timot. 1, 9.— Whernéj. 
Chrzeácijanki nawróconéj z Zydów.—4 0jca poganina. 
Chociaz bylo wzbronione Zydom zawieranie malzeüistw 
Z Ohananejezykami, Ex. 28. 32, jednak to sig nie 
stosowalo do innych pogan. VTeraz w Ko$ciele podo- 
bne malzeüistwa sa zabronione i niewaZue. 


2. JBobre Swiadectwo dawati, Zalecali go dla do- 

a 4 s " : iT n Die " 

brych jego obyezajów i dla bieglosci w nauce Pisma $, 
. 9. Obrzezat go. Chociaz to prawo juZ bylo ustalo, 
Jednak nie bylo szkodliwém; wiec mógl go Pawel o- 
brzezaé bez grzechu.— Dia Zydów. Azeby Zydzi nie 


2568. 


1. Y przyszed! do Derby y do Listry. À oto byl 
(am uezeü niektóry imieniem Tymotheusz, synnie- 
wiasly Zydowki wiernéy, z oyea poganina. 

2. Temu dobre $wiadectwo dawali, którzy byli 
w Listrze y w lkonium bracia. 

3. Tego cheial Pawel aby z nim szedl: y wziawszy 
obrzezal go dla Zydów, którzy na ouych mieyscach 
byli. Bo wszysey wiedzieli Ze ociec iego byl poga- 
ninem, 

A. À gdy chodzili po iie$ciech, podawali im ku 
chowaniu nauki, które byly postanowione od Apo 
síolów y starszych którzy byli w Jeruzalem. 

5. À ko$eioly utwiérdzaly sie wiara, y co dzieii 
ich w liezhe przybywalo, 

6. À przeszedszy Phrygia y kraine Galateka, 
zabronil im Duch $. przepowladaé slowa DoZego 
Ww Azyléy. 

7. À przyszedszy do Misyléy, kusili sie isdZ do 
Dilhyniiéy: y nie dopu$cil im Duch Jezusów. 

8. À przeszedszy Mysiia, wstapili de Troady. 


ezynili mu zarzutu, iz Tymoteusza poganina przybral 


Za towarzysza w opowiadaniu. 

4. Podawali. Patvz Wujka. 

6. I kraing Galatckq. Która jest cze$cia, Azii mniej- 
széj.— Zabronit àn Duch S. Albo moze dla tego, ze 
nie byli dostateeznie przygotowani i usposobieui do 
przyjecia Ewangelii, albo moZe ta kraina byla zacho- 
wàna do uprawy ,S. Janowi, tak jak S. Yukaszowi 
Bitynia.— Duch S. Przez wewnetrzne natchnienie i 
o$wiecenie, dajgc im poznaó, ze Bóg niechce aby si 
do owych krain udawali. 

7: Do Bitynii. Kraina w Azii mniejszéj. 

8. Do Troady. Kraina, w któréj niegdy$ bylo sla- 
wne miasto Troja. Nazywa sie takze Frygija. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. XVI. 


9. et visio per noctem Paulo ostensa est: 
Macedo quidam erat stans, et deprecans eum, et 
dicens; Transiens in Macedoniam, adjuva nos. 

10. Ut autem visum viuit, slatim quaesivimus | 


CUNP — 


Vir! 





proficisci in Macedoniam, certi facii, quod vocas- 
seb nos Deus evangelizare eis, | 

11. Navigantes autem a Troade, ree(o cursu, 
venimus Samothraciam, et sequenti die Neapolim; 

12. et inde Philippos, quae est prima partis| 
Macedoniae civitas, colonia. Eramus antem in hac 
urbe diebus aliquol. conferentes. 

13. Die autem sabbatorum egressi sumus foras 
portam juxta flumen, ubi videbatur oratio esse; 
el sedentes loquebamur mulieribus, quae conve- 
nerant, 





14. Et quaedam mulier, nomine Lydia, purpu- , 
raria civitatis Thyatirenorum, colens Deum, audi-. 
vit, cujus Dominus aperuit cor intendere his, quae , 
dicebantur a Paulo. | 

15. Cum autem baptizala esset ef domus ejus, 
deprecaia est dicens: Si judieastis, me fidelem. 
Domino esse, introite in domum meam, et manete, 
Et coegit nos. 

16. Factum est aulem, euntibus nobis ad ora- 
lionem, puellam quandam habentem spiritum. py- 
ühenem obviare mobis, quae quaestum magnum 
praesiabat dominis suis divinando. 

17. Haee subsecuta Paulum et nos, clamabat 
dicens: Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui 
annuniiant vobis viam salutis. 

19. Hoc autem faciebat multis diebus.  Dolens 
autem Paulus ef conversus, spiritui dixit: Prae- 
cipio fibi in nomine Jesu Christi, exire ab ea, Ef 
exili eadem hora, 

19. Videntes autem domini ejus, quia exivit 
Spes quaestus eorum, apprehendeníies Paulum et 
Silam, perduxerunt in forum ad principes; 

20. et offerentes eos magistratibus, dixerunt: 
Hi homines conturbant civitatem — uosiram, cum 
siut Judaei, | 

21. et annuntiant morem, quem mon licet no- 
bis suscipere, neque facere, cum simus Romaui. 

















meza w postaci i odzieniu Macedoütezyka, albo moze 
sam Aniol przybrat nasie postaé i glos Macedoüiezyka. 
Zdaje sie iz to byl Aniol opiekun Grecii, zaprasza- 
jacy Pawta do Macedonii dlaopowiadania tam Ewangelit. 

10. Natychmiast starali$my sg i$6. Ja Lukasz, Pa- 
wel, Sylas i Tymoteusz szukali$my zrecznoáci odplynie- 
cia do Macedonii. 


11. Do Samotraciey. Wyspa na przeciwko Tracii.— 
Jo Neapolu. Miasto na granicach Tracii i Macedo 
nii naprzeciw wyspy Thasu. 

12. Do Philippów. Miasto tak nazwane od odnowi- 
ciela swego Filipa ojea Alexandra Macedoüskiego.— 
Atóre jest pierwsze miasto w stromie Macedonskiej. 
W téjstronie Macedonii, do któréj sie najprzód wcho- 
dzi przybywajae z Samotracii. — Osada. Rzymska, a 
wiec rzgdz3ea sie prawem rzymskiém. — Rozmawiajác. 
O rzeczach nalezacych do wiary. 

19. Z bramy. Za brame. Wyraz grec. oznacza i mo- 
dlitwe i modlitewnie ezyli oratoryum. 


9. Macedoficzyk. Aniolprzedstawit wyobrazni Pawla 
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9. Y ukazalo sie Pawlowi w nocy widzenie: Maz 
niektóry Macedoticzyk stanal, y prosil go y mówil: 


 Przyszedszy do Macedoniiéy ratuy nas. 


10. Agdy uyZrzal widzenie, natychmiast stara- 


li$my sie isdZ do Macedoniiéy: bedae upewnieni 


i; nas Dóg wezwal ku powiedaniu im Ewanieliiéy. 
11. À pu$elwszy sie woda z Troady, prostoámy 


|iechali do Samotraeiéy, a nazaiulrz do Neapolu. 


12. À ztamtad do Philippów, które iest piérwsze 
miasto w s(ronie Macedofskiéy nowa osada. Y 


bylié$my w tymze mie$cie kilka dni rozmawiaiac. 


13. À w dzieí Sobotni wyszli$my z bramy nad 
rzeke, gdzie sie zdalo aby bywala modlitwa: y 
usiadszy mówiliámy do miewlas( które sie byly 
zeszly. 

14. AÀnieklóra niewiasta imieniem Lidia, z mia- 
sta Tyatyrskiego, która szarlat przedawala, chwa- 
laea Boga sluchala: któréy Pan otworzyl serce, 
aby przyklonila do tego co powiedal Pawel, 

15. AÀ gdy byla oehrzezona y dóm iéy, prosila 
mówiae: Je$li$eie mie osadzili byd wierna Panu, 
wnidzcie do domu mego y mieszkaycie, Y przy- 
musila nas. 

16. Y przydale sie. gdy&my szli na modliiwe, 
12 dziéwka niektóra eo miala Ducha Python, pod- 
kala sie z nami, która zysk wielki panóm swym 
czynila wiesezac. 

17. Ta chodzae za Pawlem y za nami, wolala 
mówiae: Ci ludzie sa sludzy Doga nawyZszego, 
którzy wam ozuaymula droge zbawienia. 

18. A (o czynila przez wiele dni. Lecz Pawel 
boleiae y obróeiwszy sie rzék! duchowi: foska- 
zuleó w imie Jezusa Christusa, aby$ od niéy wy- 
szedl. Y wyszedl oneyZe godziny. 

19. AÀ widzac panowie iéy, iz wyszla nadzieia 
zysku ich, peimawszy Pawla y Syle, wiedli na 
rynek do panów: 

20. a podawszy ie urzedowi, rzekli: Ci ludzie 
niepokéy czynia w mie$eie nmaszym, gdyZ sa Zy- 
dowie: 

21. y opowiedaia zwyezay, którego sie nam prziy- 
mowaé niegodzi, ani czynié: gdyZe$my sa Rzymianie. 
14. Z miasta Tyatyrskiego. Lydya pochodzila z mia- 
sta Tyatyry. —Chwalqca Boga. Zdaje sig 1Z to byla 
zydówka prozelitka. —XKtórej Pan otworzyl serce. Q- 
$wiecil jéj umysi i pobudzit wole do uwierzenia temu 
co nauczal Pawel. ; 

16. Na modlitwe. Do miejsca modlitwy. — Ducha 
Python. Syrus: ducha wrózliarstwa, djabla, od którego 
byla opetana i któréj przyszle rzeczy przepowiadal. 

WV. Ci ludzie sq sludzy. Patrz Wujka. 

18. Lecz Pawel bolejqc. JuZ nad niedola dzieweczki, 
juz nad zdrada szatana, który przez ezary przyciagal 
lud do siebie. ET 

19. Do panów. Zawiedl Pawla do urzedu aby zo- 
staf ukarany. , ) Ó 

90. Gdyz sq Zydowie. Nienawistném bylo imie Zy- 
dów po calym $wiecle, 1 dla tego szezegól ten doda- 
ja, aby tém wiecéj wzbudziéó ku nim nienawisé. 

21. Opowiadagq 2wyczaj. T. j. nowa religije, nowy 
sposob zycia, którego na$ladowaé niemozemy, gdyz je- 
steámy osadnikamr rzymian, i powinniámy rz3dzié sie 
prawami rzymian nie za$ zydowskiemi. 
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22. Et cucurrit plebs adversus eos; et magi- 
stratus, seissis: buniels eorum, jusserunt eos virgis 
caedi, (2. Cor. 11, 25, I. Thess. 2, 2). 

23. Et cum multas plagas eis imposuissent, 
miserunt eos 1n carcerem,  praecipientes custodi, 
ut diligenter custodiret eos. 

24. Qui cum tale praeceptum accepisset, mi- 
sil eos in iuferiorem carcerem, et pedes eorum 
sirinxil. ligno. 

29. Media autem nocte Paulus et Silas orantes, 
laudabant Deum; et audiebant eos, qui in custo- 
dia erant. 

26. Subito vero ferraemotus factus est magnus, 
lla ut moverentur fundamenta carceris. Et statim 
apería sunt omnia oslia, eb universorum  vinueula 
Soluta sunt. 

27. HExpergefaetus autem custos carceris, et 
videns januas apertas carceris, evaginato gladio 
volebat se interficere, aestimans fugisse vinctos. 

28. Clamavit autem Paulus voce magna, dicens: 
Nihil tibi mali feceris: universi enim hic sumus. 

29. Petitoque lumine, introgressus est, et tre- 
mefactus procidit Paulo et Silae ad pedes; 

90. et producens eos foras, ait: Domini, 
me oportet facere, ut salvus fiam? 

31. At illi dixerunt: Crede in Dominum Jesunt, 
ei salvus eris tu et domus tua, (.Marc. 16, 16). 

32. Et locuti sunt ei verbum Domini cum ommui- 
bus, qui erant in domo ejus. 

33. Et tollens eos in illa hora noctis, 
plagas eorum: et baptizatus est ipse, et omnis do- 
mus ejus continuo. 

34, Cumque perduxisset eos in domum suam, 
apposuit eis mensam, eft laetatus esí cum omni 
domo sua, credens Deo. 

35. El cum dies factus esset, miserunt magi- 
slratus lietores, dicentes: Dimitte homines illos, 

36. Nuntiavit autem custos carceris verba haec 
Paulo: Quia miserunt magistratus, ut dimittamini: 
nune igitur exeuntes, ite in pace, 

37. Paulus autem dixit eis: Caesos mos publice, 
indemnatos, homines Romanos miserunt in car- 
cerem, ef nunc occulte nos ejiciunt? Non ita, sed 
veniaut, 


29. Rozdavlszy scaty ich. Pawla iSylasa i to przez 
urgganie, aby obnazonych biezowali. Inni z greckiego 
czytaja rozdariszy szaty $w0]e, jakby rz3dca nie Pawlo- 
we lecz swoje szaty rozdarl z pogardy dla nowéj reli- 
gii, którg Pawet opowiadal; sadzit bowiem, iz ona jest 
zabobonna i bluzniercza. | — P 
25. A sluchali ich, którzy bli w wigeienvu. I inni, 
którzy byli w sgsiedniém wiezieniu, stuchali Pawla i 
Sylasa spiewajacych Psalmy w czasie nocnéj ciSzy. 
20. Powstalo wielkie ziemie trzgsienie. Przez co po- 
kazal Bóg iz wysluchal modly proszacych, i ze przy- 
bywa z potezna swoja moca dla wybawienia ich z wiezów. 
27. Chcial sig zabié. Lekksa $miercig chciai sig u- 
wolnié od cieZkich mak, jakich sie spodziewal za nie- 
dbalg straZ wiezienia. 
29. Przypadl do móg Dawlowi 4 Syli. Wielbige 
Ww HN potege i niewinno$é obyczajów, iz moga4e nie 
uciekli. 


quid 








lavit | 
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22. Y zbiezal sie ezlowiek  pospolity przeciw 
(nim: a urzad rozdarszy szaty ich  kazal ie siéc 
rózgaml. 

23. A gdy im wiele ran zadali, wrzucili ie do 
wiezienia: roskazuiac stróZowi aby ich pilnie strzegl, 

24. Klóry wziawszy takowe rozkazanie,  wsadzil 
ie do wnetrzuego (arasu, a nmogi ieh.zamknal 
w hlodg. ; 

25. Leez o pólnocy, Pawel y Sylas modlac sie 
chwalili Boga. À sluchali ieh, którzy byli w wie- 
Zieniu. 

26. À zpredka powstalo wiellie ziemie trzesie- 
nie, tak iz sie poruszyly fundamenty ciemnice. Y 
wnet sie otworzyly wszylkie drzwi, y rozwiazaly 
sie peta wszyllieh. 

27. k ocueiwszy Sie stróZ ciemnice, y uyárza- 
wszy drzwi otworzone u clemmice, dobywszy mie- 
cza, cheial sie zabiéó: mniemaiae iZ wieZniowie po- 
uciekali. 

28. Lecz Pawel zawolal glosem wielkim, mówiac: 
Nie ezyüi sobie nic 2lego: bocie$my sam wszyscy. 

29. À kazawszy za$wiéclé, wszedl, y drZac przy- 
pad! do nóg Pawlowi y Syli, 

30. À wywiódszy ie z wiezienia, rzéll: Pano- 
wie, cóz mam eczynié abych byl zbawion? 

31. A oni rzekli: Wierz w Pana Jezusa, a be- 
dzesz zbawion ty y dóm iwóy. 

32. Y opowiedali mu slowo Pajíshie, ze wszyl- 
kimi którzy byli w domu iego. 

33. A wziawszy le onéyZe godziny w nocy, omyl 
rany ich: y by! oehrzezony sam, y wszytek dóm ie- 
go nalychmiast. 

34, À prowadziwszy ie do domu swego, nago- 
towal im síól, y radowal sie ze wszylkim domem 
swym, uwierzywszy Dogu. 

39. A gdy byl diei, poslal urzad celilarze, 
mówiae: Wypu$sé one ludie. 

36. Y opewiedzial te slowa stróZ ceiemmice Pa- 
wlowi: IZ urzad poslal aby$cie byli wypusczeni: 
teraz tedy wyszedszy idzcie w pokoiu, 

37. À Pawel rzéll im: UÜbiwszy nas iawnie nie 
osadzonych ludzie Rzymiany, wrzueili do eiemnice: 
a leraz nas polaiemnie wypychaia? Nie (ak: ale 
niech prziyda a sami nas wypehna. 





90. Abych byl zbawion. Abym dostapil zbawienia 
duszy. 

3l. WAüerz w Pana Jezusa. Patrz Wujka. 

32. Opowiadali mu slowo Paáskie, Nauczajac ich 
glównyeh prawd wiary chrze$cijafiskiéj. 

93. Omyl rany ich. Scierajac spieklg krew i przy- 
kladajac jakie$ lekarstwa. 

34. Uwierzywszy Bogu. W Boga. 

99. Wuypusé one ludzie. Albo poznawszy iz niespra- 
wiedliwie wezoraj nad nimi sie srozyli, albo dowie- 
dziawszy sie o cudach, które sie staly w wiezieniu. 

31. Nie osqdzonych. Nie wysluchanych i nie przeko- 
nanycb o zadnq zbrodnie.— Ludzie rzymiany. Prawo 
Porcyjskie i Waleryaüskie niedozwalalo biczowaé oby- 
watela rzymskiego, chyba po ogloszeniu naf wyroku 
$mierci.—N?e tak: ale niech przyjdq & Sam? nas wy- 
Bchng. Cheial Pawel aby sami rzadcy przed nimi wy- 
znali swoje niesprawiedliwo$é i oglosili obudwóch za 
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38. et ipsi nos ejieiant. Nuntiaverunt autem| 38. Y oznaymili urzedowi ceklarze le slowa, Y 
magistratibus lietores verba haec.  Timueruntque| bali sie, uslyszawszy Ze hMzymiauie byli. 
audito, quod Romani essent; 

39. et venientes deprecati sunt eos, et educen-| 39. À przyszedszy przepraszali ie, y wywiódszy 
les rogabant, uf egrederentur de urbe, prosil! aby wyszli z miasta. 

40. Exeuntes autem de carcere, introierunt ad| — 40. À wyszedszy z ciemnice, weszli do Lidiiéy, 
Lydiam; et visis fratribus consolatj sunt eos, et|y uyérzawszy braeia pocieszyli ie y poszli. 
profecti sunt, | 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 4. Podawali em. Patrz iz tu Apostolowie podawali wiernym dekrety i 
artykuly wiary, na Koncylium Jerozolimskiém ustawione, nie ku rozbieraniu ani do$wiadczeniu (jako dzisiaj 
miec6 chea odszezepieücy) ale ku zachowaniu. Zkad baczymy nietylko osobng powazno$é6 koncyliów, ale i po- 
trzebe zachowania wszelakich dekretów na nich uchwalonych. Do mie tylko to, co Pan Chrystus kazal wy- 
raznemi slowy, albo co w Pismie wyraznie mamy (jako odszczepieüncy uczg) chowaé i wazyó sobie: ale co- 
kolwiek Apostolowie i przelozeni ko$cielni rozkazuja. Euk. 10, 16. 

17. Ci ludzie sq, sludzy. Alboé djabel przyinuszony by! moca obecnoáci Pawlowéj, aby wyznal prawde: albo 
tez (jako zwykl ezesto ezynié) teraz wyznal prawde, aby mu na potém wiecéj wierzyl, aby ich tym sposo- 
bem latwiéj zdradzil. 

3l. Werz, a bodziesz zbawion. Nie inszaé jest wiara która zbawia, jedno ta, która przez milo$é6 spra- 
wuje uczynki dobre. August. in Enchirid. cap. 67. Galat. 5. 6. 


CAPUT XVII. AOZDZIAL I*. 


O nawróceniu TessaloWczyków, opowtadaniu siowa Doéego w Deroe, w Alenach, 4 t. d. 


Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi erat sy-|szhi do Tessaloniki, gdzie byla bóZnica Zydowska. 
nagoga Judaeorum. 

2. Secundum consuetudinem autem Paulus iníroi- 
vit ad eos, et per sabbata tria disserebat eis de 
seripturis, 

3. adaperiens et iusinuans: Quia Christum o- 
porluit pati, et resurgere a miortuls; ,et quia hic 
est Jesus Chris(us, quem ego annuntio vobis. 

4. Et quidam ex eis crediderunt, ef adjuneti 
sunt Paulo et Silae, et de colentibus, genlilibusque 
multitudo magna, et mulieres nobiles non paucae. 

5. ZAelantes autem Judaei, assumentesque de 
vulgo viros quosdam malos, et turba facla, con-|wszy z soba z pospólstwa zlych niektórych ludzi, 
cilaveruat. civitatem; et assistentes domui Jasonis; y rozruch uezyniwszy wzburzyli miasto; a naszedszy 
quaerebant eos producere im populum. na dóm Jazonów, szukaliieh aby ie wywiedli przed 

6. Et cum non invenissent eos, irahebant Jaso- | pospólstwo. 
nem, et quosdam fratres ad principes civitatis, | 6. À mie nalazszy ieh, wlekli Jazona y niektóra 
elaman(es: (Quoniam hi, qui urbem coneitant, et|braeia do przeloZonyceh mieyskieh, wolaiae: 12 ci 


2. À Pawel wedle zwyezaiu wszed! do nich, y 
przez trzy szabbaty rozmawial z nimi z Pisma: 


39. wywodzac y wylladaiae, Ze byla potrzeba 
aby Chrystus eiérpial y zmartwychwstal: a iZ ten 
Jezus iest Chrystusem, którego ia wam opowiadam. 

4. À niektórzy z nich uwierzyli, y przylaezyli 
sie do Pawla y Syle: y z naboznych y z pogan 
mnóstwo wielkie, y niewiast zaecnych niemalo. 


1. Cum autem perambulassent Amphipolim et| 1. A przeszedszy Aniphipol y Apollonia, przy- 
5. Ale Zydowie wzruszeni zazdroscia, y nabra- 














hue venerunt, którzy miasto wzburzaia, y tu przyszli: 

7. quos suscepit Jason, et hi ommes contra de-| 7, które przyial Jazon: a ci wszyscy Czynia 
creta Caesaris faeiunt, regem alium dicentes esse|przeciw dekretóm  Césarskim:  powiadaiac iZ iest 
Jesum, (Joan. 19, 12). król inszy Jezus. B- dx 
niewinnych, Wymagal tego dla uszanowania poslan- 2. Hocmawial z nimi z pisma. To jest mial mowe, 


nictwa swojego, wymagal honoru nie dla siebie lecz dowodzac im z Pisma, ze Jezus jest Chrystusem, Mes- 

dia Boga i Ewangelii, którg niecheial skazié plam3, syaszem i Zbawicielem $wiata. 

jakby jéj opowiadacze byli ludzmi wystepnymi. 3. Ten Jezus jest Chrystusem.  Messyaszem slawio- 
38. Bali sie. Prze$wiadezeni o przestapieniu prawa, nym w Piámie $. 

arazem lekajac sie, aby nie ponie$li kary za zuchwa- — 4. Z maboznych. 7 prozelitów nawróconych do zy- 


lo$6 z jaka $mieli zniewazaé obywateli rzymskich. dowskiej wiary. ; 
39. Aby wyssló z miasta. lZby znowu nie powstal 5. Na dom Jazonów. W którym przebywali Sylas i 
przeciwko nim rozruch. Pawel.—. Aby wiywiedli przed pospólstwo. 'To jest Zeby 
40. Do Lii. Do domu Lidyi. ich lud podburzony przez Zydów ukamienowal. P. W. 


R. )7.—1. Amfipol. Miasto w Macedonii nad rzekg — 6. A4 nie nalaziszy ich. By6 moze nieco sie byli od- 
Strymonem, Orteliusz (in l'hesauro geographico) powia- dalili, aby ustapili przed wéeiekloácig zydów.— W/ekli 
da, Ze sie teraz nazywa Chrisopolis, albo KEinpolis.— Jazona. Jak zwykle bywa w rozruchu, srozac sig nad 
Apolloniq. Miasto sasiednie "'essalonice.— Zessaloniki. nim jakby uczestnikiem zbrodni.— Braciq. Chrzeácian.— 
Która sie liczy pomiedzy pierwszémi miastami Macedonii, IZ ci którey mwasto wzbwrzajq, i tu przyszli. W grec- 
tak nazwana od zwycieztwa, któretam nad Tessalezyka- kim jest podburza)q Swiat, — Tu przyssli. l sa przy- 
mi odniost l'ilip Macedoriski, Dzisiaj sie nazy wa Salonika. bylcami, nie obywatelami, 
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8. Coneitaverunt autem plebem et principes ci- 
vitatis, audientes haec. 

9. Et accepta satisfaclione a Jasone et "8 cete- 
ris, dimiserunt eos. | 

10. Fralres vero confesiim per noctem dimi- 
serunt Paulum et Silam in Beroeam. Qui cum ve- 
uissent, in synagogam Judaeorum introierunt. 

11. Hi autem erant nobiliores eorum, qui sunt 
Thessalonieae, qui susceperunt verbum cum omni 
aviditale, quotidie scrutautes Seripluras, si haec 
ilà se haberent. (Joan. 5, 39.) 

12. Et multi quidem erediderunt ex eis, et 
mulierum gentilium honestarum, et viri non pauci, 

13. Cum autem cognovissent in Thessalonica 
Judaei, quia et Dereeae praedicatum est a Paulo 
verbum Dei, veuerunt etilluc commoventes el tur- 
bantes mullitudinem. 

14. Statimque tune Paulum dimiserunt fratres, 
ut iret usque àd mare; Silas autem et Timotheus 
remanserunt ibi. 

15, Qui autem  deducebant Paulum, perduxe- 
run eum usque Athenas, ot accepto maudato ab 
eo ad Silam et Timotheum, ut quam celeriter 
veniret ad illum, profecti sunt. 

16. Paulus autem, «cum Aíhenis eos exspecía- 
ret, incitabatur spiritus ejus in ipso, videns ido- 
lolatriae deditam civitatem. 

17. Disputabat igitur in synagoga cum Judaeis 
et colentibus, et in foro per ommes dies ad eos, 
qui aderant. 

18. Quidam autem Epicurei et Sfoic1 philosophi 
disserebant cum eo, et quidam dicebant: Quid 
vult seminiverbius hie dieere? Alii vero: Novorum 
daemoniorum videlur annuntiator esse; quia Je- 
sum et resurrectliunem aununiiabat eis. 

19. Et apprehensum eum ad Areopagum duxe- 
runt, dicentes: Possumus seire, quae est haec 
nova, quae à te dieitur, docírina? 

20. nova enim quaedam infers auribus nostris: 
volumus ergo scire quidnam velint haec esse. 

21. (Athenienses autem omnes et advenae ho- 
spiles, ad nihil aliud vaeabant, nisi aut dicere, 
aut audire aliquid novi.). 

29. Stans autem Paulus in medio Areopagi, ail: 
Viri Athenienses, per omnia quasi supers(itiosio- 
res vos video, E n! - 
- 9. A wziqwszy sluszng sprawe. Syryjski ma: ale 
weiglài poreczycieli od Jazona. Albo, jak chea inni, Ja- 
zon poreczyl sie za Pawlta, obiecujac go dostawié przed 
83d, albo przyjaé na sig odpowiedzialno&é, jesliby zo- 
Stal przekonany o jakie wykruczenie. 

10. Do Bereje. Miasto w Macedoni, nie daleko od 
Pelli, ojezyzny Alexandra Wielkiego. 

11. A4 ci. Mówi o Zydach mieszkajacych w Berei.— 
Przednicjszy. Badz rodem, b4dZ uksztalceniem.— Któ- 
vZy sq  Jessalonice. Z owych Zydów którzy sie znaj- 
dowali w Tessalonice.— Którezy przyjgli. Derejezycy.— 
Jezliby sig to tak malo. Jak Pawel wykladal. D. W. 

14. Aby szedl a£ do morza. W greckim jest, Jakby 
do morza; niechcieli bowiem bracia aby Pawel otwar- 
Cle uciekal, lecez tylko zeby ustapil przed ich gniewem 
Pod pozorem Ze udaje sie ku morzu. W rzeczy Za$ sa- 


I1é6j odbywajac daléj zamierzona droge przybyt do Aten. 
Bib. Now. Test, T. IV. 
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8. Y wzburzyli pospólstwo, y przeloZone miasía 
kiórzy -lego sluchali, 

9. À wziawszy sluszna Sprawe od Jazona y od 
innych, pu$eili ie. 

10. À bracia Wnel Ww mocy wyprawili Pawla y 
Syle do Dereie. Klórzy przyszedszy weszli do bó- 
Znice Zydowskiéy. 

11. (A ei byli przednieyszy z Óych, którzy sa 
w Tessalonice, którzy przyieli slowo ze wszy ka 
ochofa: na kaZdy dzieti wywiaduiac sie pisma; 
iesliby sie to tak mialo. jer 

12. A przetóZ wiele ich uwierzylo z nich, y 
niewiast pogafskich uczeiwych, y meZów niemalo). 

13. A gdy sie dowiedzieli w Tessalonice Zydo- 
wie, i2 y w Bereiéy opowiadane iesí od Pawla 
slowo Boze, przyszli téZ tam  wzruszaiae y pod- 
burzaiac pospólsiwo. 

14, À tedy wnet Pawla wyslali bracia, aby 
szedl aZ do morza: a Sylas y Tymotheusz pozo- 
stali tam. 

15. A ci co odprowadzali Pawla, zawiedli go 
aZ do Athen: a wziawszy rozkazanie od niego do 
syle y Tymotheusza, Zeby conarychléy przyszli 
do niego, odeszli, 

16. A gdy ich Pawel w Atheniech czekal: wzru- 
szal sie w nim duch iego, widzae miasto udane 
na balwoehwalstwo. 

17. A przetoZ rozmawial w bóZniey z Zydy, y 
4 naboznymi, y na rynku na kazdy dzie z tymi 
co tam byli. 

18. A niektórzy z Epikurów y Stoików  Philo- 
zophów gadali sie z nim: y iedni mówili: CóZ 
widy ten slowosiewca mówiéó chce? A drudzy: 
Zda sie bydZ opowiadaczem nowych bogów: iZ im 
Jezusa y zmarlwychwstanie opowiadal, 

19. Y porwawszy go, wiedli do Areopagu, mó- 
wiac; MeZemyli wiedzieé co to iest za nowa nma- 
uka, która ty powiadasz? 

20. Bo iakie$ nowe rzeezy przynosisz do uszu 
naszych. À przelóZ chcemy wiedzieó co to ma bydZ, 

21. (À wszyscy Alhetezyey, y przychodniowie 
go$cle, 2adna sie insza rzecza miebawili, iedno 
abo powiadaniem, abo sluchaniem ezego nowego.) 

22. À sloiac Pawel w poérzód Areopagu, rzekl: 
MeZowie Athenezyey, we wszytkim was widze ia- 


koby zabobonnieyszymi. 


15. .A ci co odprowadzali Pawla. Juz przez usza- 
nowanie, juz dla jego bezpieczenstwa. 

16. Wzruszat sig w nim duch jego. PPoruszal sie 
oburzeniem, i niejako sie zapala? gwattowna gorliwoácia. 

17. Z naboznymi. Z prozelitami, jak wyz. w. 4. 

18, Có widy ten slowosiewca mówié chce? Epiku- 
rejezycy zowig Pawla slowosiewcq, to jest, gadula, de- 
klamatorem. 

19. Do Areopagu. Areopag byla to rada sedziów 
Ww Atenach najwiekszéj powagi i slawy. 

21, Zadnq sig ?nseq. Jest hiperbola, przez która wy. 
raza niezmierng ciekawoséó Ateüczyków. 

22. We wszystkiem. We wszystkich rzeczach, i nad 
wszystkich Greków.—Zabobonniejszymi. Syryjski ma: 
widzg ze wszystktego, Ze ww celujecie 1 bojaéni bo- 
gów. Albo, Ze zbyini jeste$cie we czci balwanów. P. 
Wujka. 
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23. Praeleriens enim, ef videns simulacra ve- 
stra, inveni et aram, in qua scriptum erat: Igno- 
to Deo. Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego an- 
nuntio vobis. 

24. Deus, qui fecit mundum et omnia, quae 
in eo sunt: hie, coeli et terrae cum sit. Dominus, 
non in manufactis templis habitat, (Swpr. 7, 48.) 

25. nec manibus humanis colitur indigens ali- 
quo, cum ipse det omnibus vitam et inspiralio- 
nem, et omnia: 

26. feciique ex uno omne genus hominum in 
habilare super universam faciem terrae, definiens 
Slatufa tempora et terminos habitationis eorum, 

27. quaerere Deum, si forte altrectent eum, 


aut inveniant, quamvis non longe sit ab unoquo-| 


que nostrum. 


28. In ipso enim vivimus, et movemur, el su-. 


mus: sicut et quidam vestrorum poetarum dixe 
runt: Ipsius enim el genus sumus. 

29. Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
aestimare auro aut argento, aut lapidi, sculptu- 
rae artis e£ cogitationis hominis, Divinum esse 
simile, 

30. Et tempora quidem hujus ignorantiae de- 
Spicieus Deus, nunc annuntiat hominibus, ut om- 
nes ubique poenitentiam agant, 

31. eo quod statuit diem, in quo judicaturus 
es orbem in aequifate, in viro, in quo slatuit, 
fidem praebens ommuibus, suscitans eum a mortuis. 


32. Cum audissent. autem resurrectionem mor- 
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23. Abowiem chodzae y palirzac na balwany 
wasze, nalazlem (éZ oltarz ma którym bylo napi- 
sano Nieznaiomemu Bogu. Co iedy nie znaiac 
chwalieie, to ia wam opowiadam. 

24. Bóg, który uczynil $wiat, y wszytko co na 
(nim, (en bedae Panem nieba y ziemie, nie mie- 
szla w ko$cielech reka uczynionych: 

25. ani rekoma ludzkimi bywa chwalon, potrze- 
bulae ozego: gdyZ sam dawa wszytkim Zywot y 
|dech y wszylko: 

26. y uezynil z lednego wszylek rodzay ludzki, 
aby mieszkali po wszytkiéy ziemi: zamierzywszy 
pestanowlone czasy, y graniee mueszkania ich: 

27. aby szukali Boga, owaby go suaé namacali 
übo naleZli: ehociaé od kazdego z nas nie lest da- 
leo. 

28. Ahawiem  w uim zvwiemy, y ruszamy Sie, 
y lesle$iy: iale y elehtórzy » waszyeh Poetów po- 
wiedzieli: Jego howi.m y rodzarem ieste$my. 

29. Bedae tedy rodzaiem:  Bozym, nie mamy 
rozumieé, aby zlutu, abe $rebru, abo kamieniowi, 
rycinie rzemiesla y wyuysin ezlowieezego. Dóstwo 
mialo hyé pedobne. 

30. A ezasye léy niewiadomo$ei przegladaiae 
Bós teraz eznaymuie ludzióm aby wszyscy wszedy 
polufowali: 

31. dla tego iZ postanowil dzied, w lióry ma 
sadzió $wial w sprawiedliwo$ei, przez meza, przez 
którego postanowil wiare podaiac wszytkim, wskrze- 
siwszy go od umarlych, 

32. À uslyszawszy o zmarlwychwstaniu,  iedni 














9283. Nieznajomemu Dogu. Zdajesie, iz Atenezycy od 
filozofów lepiéj sgdzaceych, albo od Sybill, albo od Zy- 
dów nauezyli sie, ze Dóg prawdziwy jest niewidzialnym, 
ukrytym, niepojetym, i dla tego postawili mu $wiaty- 
nie pod tym tytulem: Niezuagomemu Bogu — Co tedy 
nieznajqc chwalicie, Jakby rzekl: Nie jestem zwiastu- 
nem nowych bogów, jak wy munie zartzucacie, lecz 
oznajmuje wam Doga waszego, i nieznajomego chce 
daéó wam poznaéc. 


25. Am rgkoma ludzkiemi bywa chwalon. | Syryjski: 
i nie oddaje sig mw posluga rekami syna ludzkiego, 
jak na przyklad postuguja królom i panom stuzy 
ubierajae ich, obmywajac, podajac pokarm 1 napó), i t. d. 
(atrz Aug. lib. de Civit. Dei, c. 10.) Dech, Ducha. 

26. Z jednego. Adama.— Postanowtione czasy. Pewny 
okres ezasu, przez który maja zyé ludzie, i mieszkaéc 
na powierzchni ziemi. 


21. Aby szukali Boga. Na ien bowiem cel stworzeui 
89 ludzie izby szukali, poznawali, milowali Boga, i je- 
mu sluzyli. — Owoby go snaé namacali. Wyraza Pa- 
wel S., iz my nie mozemy w tém Zzyciu widziec i jasno 
poznaé Boga, i ze tylko jakby ociemniali omackiem, 
to jest przez rozwazanie stworzeün przychodzimy do 
Jego poznania. 


28. Albowiem w nim Zywiemy. Bo swoja niezmier- 
no$cia wszystko napelnia. — Niekiórzy z weaszych poe- 
tów. Mianowicie Aratus (in Phoenomenis), z którego 
wziete to pólwiersze. Jest za$ czlowiek rodzajem Bo- 
Zym, gdyZ od niégo stworzony naobraz i podohiefistwo 
jego, aby jakby syn przedstawial osoba ojca. DBardzo 
wla$ciwie uzywa Pawel S. tego áwiadectwa Arata, ze 
my jeste$my blizkimi Bogu mie tylko miejscem, gdyz 
Dóg wszystko napetlnia, ale takze niejakiém powino- 





wactwem 1 pokrewieüstwem, jakiém s43 zigczone dzieci 
ze swoimi rodzicami. 

29. Dodge tedy rodzajem DoZym. Dowodzenie aposto- 
la jest takie: Czlowiek nie jest utworzony ze zlota, 
srebra, albo kamienia; ale sie sklada z ciala i duszy 
rozumnéj, która daleko przewyzsza wszelkie zloto i 
srebro, czlowiek  za$ jest jakby dziecie, i obraz 
Bozy, à wiec Bóg nie jest utworzony ze zlota, i t. d. 
leez jest duchem czystym, niestworzonym, wszecbmo- 
enym. — Wiymystu czlowieczego. Która rzezbe wyra- 
bia ezlowiek wedlesztuki i pomyslu swéj glowy. P. W. 

90. Té) niewiadomosci. Bledu oddajacych cze$é bal- 
wanom.— Jrzeglgdajqc Dóg. W greckim: gdy wzgar- 
dzil, jakby rzekt: Dotad Bóg pogardzal, to jest, za- 
niedbywal narody pogaüskie, dopuszezajae Zeby one stu- 
Zyly balwanom, jakby o nie niedbal. Álbo sens jest: 
znosil Bóg przed czasy najwieksze zuiewagi od ludzi 
nie$wiadomych, teraz jednak jakby sie nigdy nie gnie- 
wal, okazuje milosierdzie nad wami, za nic maja0, jakby 
lekeewa23c dawne krzywdy.— .Aby wszyscy wszerdy po- 
Lutowali. Za swoje niewiadomo$é, to jest, balwoehwal- 
stwo i inne grzechy. 

31. Dla tego iz postanowil deie. Jakby rzekh: I. nie 
dopuéci,zeby grzechy uszly bezkarnie, lecz pilnie be- 
dzie roztrzgsal kazdego Zycie, i zbrodnie surowo uka- 
rze.— Postanowil dzies. S3du ostatecznego.— W spra- 
wiedliwosci, Sprawiedliwie. oddajagc kazdemu wedle 
zaslug. — Przez meéa przez którego postanowil. Wy- 
konywajge sgd przez owego me2a, któremu ten urza4d 
powierzyl, t. j. przez Jezusa Chrystusa. — Wiarg po- 
dajqc wszystkim. Zapewniajac i publieznie oglaszajac 
go sedzig przez wskrzeszenie go od umarlych do zy- 
cia chwalebnego 1 nie$miertelnego. 

32. Jedni sig. nasmiewali, Którym sig zdawalo Ze 
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tuorum quidam quidem irridebant, quidam verodi-|sie na$miewali, a drudzy rzekli: Bedziem cie dru- 
xerunt: Áudiemus te de hoc iterum. gi raz o (ym sluchaé., 

33. Sic Paulus exivit de medio eorum. 33. Tak Pawel wyszedl z poárzodku ich, 

34, Quidam vero viri, adhaerentes ei, credide-| — 34. A meZewie niektórzy przystawszy do niego, 
runt, in quibus et Dionysius Areopagita, et mnm |uwierzyli: miedzy którymi y Dyonyzyus Áreopagi- 
lier nomine Damaris, ef alii cum eis. ta, y niewiasta 1mieniem Damaris, y drudzy z nimi, 





Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 17. w. 5. Ale Zydowie. Takaé jest zapalezywoSé heretyków, i ten jest zywy 
przyklad ich zloáci i chytro$ci, któréji po dzi$ dziet uzywaja naprzeciw kaplanom i kaznodziejom katolic- 
kim, i dobrym Jazonom, którzy je przyjmuja, à zwlaszeza w Anglii. 

1l. Wywiadujqc sig pisma. Ztad dowie$é chc3 heretykowie, iz jim takiez wolno dekrety Papiezów i kon- 
Cyliow examinowaé i probowaé, je2li sie z pismem zgadzaja albonie. Alec insza byla onym, a insza tym. 
Bo aez Pawel byt Apostolem, i nie móg! nauki falszywéj podawac: wszakze o tém pierwéj Berrejanie nie wie- 
dzieli pewnie, i nie powinni byli wierzyé Pawlowi, a2by pierwéj albo cuda widzieli, albo inne stuszne dowody 
wierzenia mieli. Przetoz gdy im Pawel dowodzil z pisma prorockiego, stuszuie sie tez dokladali pisma, cheac 
wiedziec jeZli to tak bylo. Lecz chrze$cijanie którzy pewnie wiedza, iz Ko$ciol w nauce wiary zbiadzié nie 
moze: winni j3 przyjmowaé bez tego rozsgdku, a nic nie watpió je2li to jest prawda. Kedy i to obaez, iz 
acz heretyk grzeszy watpiac o prawdzie Ko$ciofa powszechnego, do którego przez chrzest odrodzony jest, (iin- 
sza jest sprawa heretyka, który raz wiare wyznal, a insza zyda i poganina, który nigdy  chrze$cijaninem nie 
byl) wszakze i heretyk nie zle czyni badajac sie i do$wiadezajac, jezli miejsca pisma $. i doktorów od Kon- 
cylium Tredentskiego przywiedzione, tak sie maja: gdy to jeno ezyni tym umyslem, aby nalazi prawde: a 
nie Zeby sie prawdzie sprzeciwial. Bo aczby on mial ibez tego do$wiadczania Ko$cielng nauke przyjmowaé: 
wszakoz lepiéj jest aby tak do$wiadezajagc gotowal sie ku poznaniu prawdy: a nizliby nie dbajac w swych 
ciemno$ciach zostal. Rzym. 1, 1. I. Timot. 3, 15. 

22. Zabobonuym4. Zabobony (superstitio) te sq, gdy kto cze$6 Boskg wyrzgdzastworzeniu: albo tym spo- 
Sobem wyrzadza ja Dogu, którym sie nie godzi. Co trojako bywa. Naprzód gdy cze$6 Boska batwanowi dawa, 
co jest balwochwalstwo. Drugie, kiedy miasto Boga radzi sig czarta, albo slug jego czarowników albo prak- 
tykarzów. Trzecie, gdy stworzenia Bozego albo rzeezy $wieconych na co inszego uzywa, nizli od Boga i od 
Ko$ciola sq postanowione. O czém szeroko Augustyn $. I tymci sposobem Pawel zowie pogany, zabobonnymi, 
albo wydwornie naboznymi, i2 dla bojazni czartów, lada stworzenie za  DBoga chwalili: kamienie, drzewa, 
bestye i duchy. August. lib. 2, de doctr. christ. cap. 20. 

29. Bóstwo mialo byé podobne. Spierajg sie Kalwinistowie, i2 sie nie godzi niewidzianego  Boga zgola nie- 
jaàko malowaé, przeto iz bóstwo niewidziane nie moZe byéó zadnym widzianym obrazem wyrazone: i nas ka- 
toliki potwarzaja, jakoby$my obrazami Trójce S. bóstwo wyrazió chcieli. Lecz jako Aniolowie chocia takze s3 nie 
cieleá$ni i niewidzialni, i zadnym obrazem wyrazeni byé nie moga3, a wzdy przedsie w starym zakonie byli ma- 
lowani i rzezani, i w ko$ciele stawiani: tak tez Bóg Ojciec i Duch S. przeczby nie mial byé malowany, 
zwlaszeza w tych figurach w których sie sam pokazowaé raczyl? Jako Adamowi w Raju w osobie czlowieczéj: 
Jabóbowi wsparlszy sie na wierzchu drabiny: Izaiaszowi i Micheaszowi, siedzacy na stolicy. Daniel go maluje 
jako go widziatna stolicy siedzgcego, i opisuje glowe jego i wlosy jego siwei szaty biale. Duch $. ukazal sie 
w osobie golebice i w ognistychb jezykach: ezemuzby w tychze figurach nie müal byéó malowany? A zwlaszeza 
i& w katolickim ko$ciele, obrazy Trójce S. nie przeto maluja, Zeby im podobieüstwo bóstwa i niedo$cigléj na- 
tury jego wyrazió chceieli: albo zeby rozumieli byó Boga tym obrazom podobnego. Do to jest kacerstwo An- 
tropomorfitów, mniemaé zeby Bóg mia! takze rece, oczy, nogi, jako cztowiek. Ale przeto te obrazy stawijajg, 
aby ludzie temi znaki pobudzeni, na Pana Boga Zywego i niewidzianego wspominali: i róznoáé trzech osób 
Trójce przenaj$wietszéj, przez te widome figury, niejako zrozumieli. Przetoz te obrazy  Trójce S. nie sa 
ksztalty i figury samego Doga Zywego, którego Zaden rozum ogarnaé, nierzkac malarz wyrazió nie moze: ale 
sq figury widomych i cielesnych rzeczy, w których sie Dóg ludziom zjawié i pokazaé raczyl. lI. Mojz. 25, 18. 
HT.. Erók 6,-297 1e M'ojz-u8 2 Sca: 4Mojz-c28. 18» Izais-6, 1. I[L. Król. 22, 19, Dan4,.9. 

94. Dyonyzyus .Areopagita. 'Tenci to jest on slawny Dyonyzyus, który najpierwszy nawróci! Francya, i który 
napisal prawie boskie i zawolane ksiegi, de ecclesiastica et coelesti Hierarchia. Et de divinis nominibus: 
w których wspomina i chwali malo nie wszystkie obrzedy i ceremonie, które i po dzisdziet Kosciol Katolicki 
ma we zwyczaju: i daje $wiadectwo ko$ciolowi i wierze katolickiéj przeciw heretykom tak  ja$nie i jawnie, 
i2 przeciwnicy ucieczki inszéj nie maja, jeno mówié, ze nie ten Dyonyzyus one ksiegi pisal, ale któ$ inszy 
pofledni. Lecz te ksiggi jako wlasne tego Dyonyzyusza Areuopagity, przyjali wySwiadezyl trzeci zbór powsze- 
chny Konstantynopolski, przed dziewiacig set lat: i pokazujg to ja$nie, Anastasius Bioliothecarius, Hilduinus, 
Michael Syngellus, Suidas, Matthaeus Galaenus, i inni zbijajac wszystkie wykroty przeciwników. 


CAPUT XVIII R0ZDZIAE 1$. 


O opowiadaniu $. Pawla w Koryncie, w Efczie, o Apolloniuszu, à t. d, 


1. Posi haec egressus ab Athenis, venit Corin-| 1. Pofym odszedszy z Álhen, przyszed! do Ko- 
thun ; ryníhu: 


! 
| 
| 
| 








zmartwychwstanie jest rzecza niepodobng.— JDgdziem imieniem Damaris. Widaé, ze ona takze byla jedna 

cie drugi vae o téin sluchac, Ci którym sig jaka mowa z przedniejszych niewiast, gdy szczególng wzmianke u- 

nie podoba, Zeby bez ublizenia przerwaé jé) watek, na czynil o niéj Lukasz $. 

inny ezas s!üchanie odkladajg. "P R. 18.—1.—Przyszedl do Koryntu, Który byl sto- 
94. I Dyoniziuse Areopagita. PD. W.— Niewiasta  Yeczném miastem Achai. 
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2. eíl inveniens quemdam  Judaeum, 
Aquilam, Ponticum genere, qui nuper 
Italia, e£ Priscillam uxorem ejus (eo quod prae- 
cepisset. Claudius discedere omnes Judaeos à Roma), 
accessit ad eos. 

3. Et quia ejusdem érat artis, manebat apud 
eos, ef operabatur (erant autem scenofactoriae aríis); 

4, el disputabat in synagoga per omme sabba- 
fum, inferponens nomen Domini Jesu, suadabatque 
Judaeis et Graecis. 

5. Cum venissent autem de Macedonia $Silas et 
Timotheus, instabat verbo Paulus, testifieans Ju- 
daeis, esse Christum Jesum. 

6. Contradicentibus autem eis ef. blasphemanti- 
bus, exculiens vestimenta sua, dixit ad eos: San- 
guis vester super capul vestrum: mundus ego, ex 
hoe ad genfes vadam. 

7. Et migraus inde, intravit in domum eujus- 
dam, nomine Titi Justi, colenlis Deum, cujus do- 
mus erat eonjuncta synagogae. 

8. Crispus autem archisynagogus eredidit Domi- 
no cum omni domo sua; et multi Corinthiorum 
audientes credebant, et baptizabantur. 

9. Dixit autem Dominus nocte per visionem Pau- 
lo: Noli timere, sed loquere, et ne faceas: 

10. propter quod ego sum tecum, et nemo ap- 
ponetur tibi, ut noceat te, quoniam populus est 
mihi multus in hae civitale. 

11. Sedit autem ibi annum ef sex menses, do- 
cens apud eos verbum Dei, 

12. Gallione autem proconsule Achajae, insur- 
rexeruni uno animo Judaei in Paulum, efadduxe- 
runt eum ad tribunal, 

13. dicentes: Quia contra legem 
hominibus colere Deum. 

14. Incipiente autem — Paulo aperire os, | dixit 
Gallio ad Judaeos: Si quidem esset iniquum  ali- 
quid, aut facinus pessimum, o viri Judaei, recte 
vos sustinerem. 

15. Si vero quaesiiones sunt de verbo ef no- 


hie persuadet 








nomine | 
venerat ab. 


2. a nalazszy nieklórégo Zyda imieniem Aquile 
rodem z Pontu, który byl nie dawnoz Wloch przy- 
szedl, y Pryscylle Zone iego, (dla tego iZ byl przy- 
|kazal Klaudyusz aby Zydowie wszysey poszli preez 
;2 Rzymu) przyszed! do nich. 





| 3. À IZ byl tegóz rzemiesla, mieszkal  u nich 
y robil (a byli namietniezego rzemiesla). 
szabbat, 


| 4. Y rozmawial w bózniey na kazdy 
przypominaiae imie Pana Jezusowe, y  namawial 
| 4ydy y Greki. 

| b. À gdy przyszli z Macedoniiéy Sylas y Tymo- 
| theusz, nalegal slowem Pawel, o$wiadezaiac —Zy- 
dóm Ze Jezus iest Christusem. 

6. Leez gdy sie oni zastawiali y bluZnili, wy- 
irzasnawszy szaty swe rzékl do mich: Krew swasza 
na glowe wasze: czystym ia: odtyehmiast  póoyde 
do Poganów. 

7. Y odszedszy síamtad, wszedl w dóm niektó- 
rego imieniem Tyla Justa, klóry sluzyl Bogu: któ- 
rego dóm byl podle Bóznice. 
|. 8. A Krispus ArcyboZnik uwierzyl Panu ze wszyt- 
kim swym domem: y wiele Korynthyan sluchaiac 
uwierzylo, y chrzesí prziymowalo. 

9. Y rzékl Pan Pawlowi w nocy przez widzenie: 
Nie bóy sie, ale mów, a nie milez: 

10. dla tego Zem ia iesk z toba: 
na cie nie rzuci, abyé mial zaszkodzié: 
ia wielki lud wam w tym mieseie. 

11. Y zmieszkal tam rok y sze$ó muiesiecy, na- 
uczaiac u nich slowa Bozego. 

12. A gdy Gallio byl starosta w Achai, powsfali 
ielnomyálnie Zydowie przeciw Pawlowl, y  przy- 
wiedli go do sadu, 

13. mówiae: IZ ten przeciw zakonowi namawia 
ludzie chwalié Boga. 

14. A gdy poczynal Pawel usia olwarzaé, rzeld 
Gallio do Zydów: 0 meZowie Zydowsey, gdyé by 
co niesprawiedliwego bylo, abo zloozyüistwo wiel- 
kie, sluszniebych was wyeierpial. 

15. Lecz iesli sa gadki o slowie, y imionach, 


à Zaden sle 
abowiem 








2. Rodem z Pontw. Nie jest ten Akwila owym tlu- wlasng rekg ochrzcil Pawel $£, jak pisze I. Kor. 1, 


maczem Pisma $, który takze byl Pontcezykiem, lecz 
od tego naszego pózniejszym; albowiem Zzyl za Adryana 
AL Eg lego 12 byl przykazal Klaudiusz. Patrz 

/. w. 9. 

4. Przypominajqce «mig Pana Jezusowe. Wtracajac 
wzmianke o imieniu Jezusa Chrystusa, i okazujac jego 
bóstwo, i t. d.—Grek:. Pogan., 

5. Oswiadcezajqe. Okazujac Zydom $wiadectwami Pi- 
sma $. Ze Jezus jest Messyaszem. 

6. Bluznili. Czynigc wyrzuty badz Chrystusowi, badz 
$. Pawtowi.— Wytrzqsnqwszy szaty. Z tej saméj przy- 
Czyuy, z któréj otrzasnal proch z nóg swoich, r. 18, 
91.— Krew wasza na glowg waszg. Z  winy wlasnéj 
zginiecie, nie z mojej.—Ceystym ja. Od waszéj krwi, 
i zguby.—Odtychmiast. Od tego czasu. 

7. Tyta Justa. By6 moze ze wzgledu na sprawiedli- 
WOoS6, która sie odznaczal, otrzymal przezwisko Justa. 
Nie jest to ów Tytus, do którego s listy $. PawlIa.— 
Sluzyl .Bogw. Albo byl poganinem, ale czcit prawdzi- 
wego Boga, albo by prozelita. 

8. Arcybóznik. Przetozony synagogi zydowskiój w Ko- 
ryncie.— Uwierzy! Pauw. I jego tylko jednego z po- 
miedzy Koryntezyków wespól z Kajusem i Stefanem, 


14.—Stuchajqc. Pawla. 

9. Przez widzenie. We $nie.— Mów, 
Mów jawnie, swobodnie, i $mialo. 

10. Albowiem ja wielki lud man. Wiele Koryntezy- 
ków naà twoje opowiadanie nawróci sie, ! Stanle siQ 
moim ludem i moim Koéciolem. ! A^ 

19. A gdy Gallion byl starostq.  L. Juniusz Gallio 
prokonsul Achai, byl bratem rodzonym Luciusza Anne- 
usza Seneki nauezyciela Neronowego, jak $wiadezy 
sam Seneka w przedmowie do ksiegi 4. (Quaest. nat). 

18. Przeciw zakonowi. Tak zydowskiemu, który na- 
kazuje czeáó dla jednego tylko Boga  niecielesnego; 
jak Rzymskiemu, który zakazuje bez zgody senatu 
wprowadzaé nowych bogów. Chwalió Boga. Chrystusa, 
którego za Boga oglaszal. 

14. Usta otwarzac. Aby sie usprawiedliwió — przed 
prokonsulem.—G dé 53 €o niesprawiedliwego bylo. Gdy- 
by zarzucano Pawlowi jak, zbrodnie, naprzyktad kra- 
dziez, zabójstwo, bunt, 1 t. d. — JSfiusznicbych was 
woycierpial. Wystuchal bym was cierpliwie, i rzeczbym 
te osgdzil. * à 

15. Sq gadki o slowie, i imionach. Pawel twierdzil, 
id Jezus jest Chrystüsem i Messyaszem, i Ze 80 tak 


a wie milez. 
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minibus, et lege vestra, vos ipsi videritis: judex|y zakonie waszym, sami tego patricie: ia niechee 


ego horum nolo esse. 


16. EL minavit eos & tribunali. | 
17. Apprehendentes autem omnes Sosthenem prin- | 


cipem synagogae, percutiebant eum ante tribunal; el 
nihil eorum 6allioni eurae erat. (2. Cor. 1, 1). 

18. Paulus vero, eum adhue sustinuisset dies 
multos, fratribus valefaeiens navigavit in Syriam 


| 





bydá (ego sedzia. 

16. Y odegnal ie od síolice. 

17. À porwawszy wszyscy Sosthena Arcybózuika, 
bili go przed stolica: a Gallio nie o to niedbal, 


18. A Pawel gdy iescze przez niemaly czas zmie- 


.Szkal, poZegnawszy sie z braeia, wiózl sie do Sy- 


(el cum eo Priscilla et Aquila), qui sibi totonderat ryiéy, (a z nim Pryscila y Aquila) który sobie 

in Cenchris eaput; habebat enim votum, (ZVwm.|glowe byl ogolil w EKenehrze: bo mial $lub. 

6, 18, Infr. 21, 24). | 
19. Devenitque Ephesum, et illos ibi reliquit, Ipse 

vero iugressus synagogau,, dispufabat cum Judaeis. A sam wszedszy do bóznice, rozmawial z Zydy. 


20. Rogantibus autem eis, ub ampliori tempore . 
maneret, non consensit, | 

21. sed valefaciens, et dicens: Iterum revertar. 
ad vos Deo volente; profectus est ab Epheso. 

22. Et descendens Caesaream, ascendit eí salu. 
lavit ecelesiam, et descendit Antiochiam. 

23. Eti facto ibi aliquanto tempore profectus est, 
perampulans ex ordine  Galaticam regionem eí 
Phrygiam, eonfirmans omnes discipulos. 

24, Judaeus autem quidam, Apollo nomine, Ale- 





xandrimus genere, vir eloquens, devenit Ephesum, | 


potens in seripfuris. (1. Cor. 1, 12). 

25. Hic eraí edeclus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur, et docehat diligenter ea, quae 
sunt Jesu, sciens tantum baptisma Joannis. 

26. Hic ergo coepit fiducialiter agere in syna- 
goga. Quem eum audissent Priseila et Aquila, as- 
sumserunt eum, ei diligentius exposuerunt ei viam 
Domini, 

27. Cum aufem vellet ire Achajam, exhortati fra- 
tres seripserunt discipulis, ut suseiperent eum. Qui 
cum venisset, contulit mulium his, qui crediderant, 
mianowaé nalezy; Zydzi temu zaprzeczali; ztad powsta- 
lo mniemanie u Galliona, ze ten spór jest niepozy- 
tecznym, i do niego nienalezqcym, gdyZz rzecz chodzi 
9 mona i wyrazy, i jakowes subtelno$ci Zydowskiego 
prawa. 

17. Bil? go. Albo dla tego aby gorazem ze swoimi 
odciggngó od trybunalu, jak niektórzy sQdza; albo, jak 
sie podoba drugim, hili go z poduszczenia Zydów, za 
to iz przez przychylno$é dIa Pawta, zbyt obojetnie po- 
pieral sprawe Zydów przed prokonsulem, albo nawet 
Otwarcie sprzyjal stronie przeciwnéj, bo byt juz w du- 
chu chrzeácianinem.— Go. Który po nawróceniu sie 
Kryspa do ChDrystusa, wyZ. w. 8, nastqpil po nim na 
Przelozeüstwo w synagodze. Pamistka $. Sostena 
obehodzi sie w Martyrologium lBizymskiém dnia 28. 
Listopada.—.4 Gallio nic o to wiedb"l. Gdyz za nic 
miaf sobie Zydów i ich klótnte. i 

18. Wiózl sig do Syri. W strong Syryi; przybyl 
bowiem natenezas do Efezu, który byl w Aziü.— Któ- 
"y sobie glowg byl ogolit. Który, t. J. Pa wet, ostrzygt 
sobie wlosy, to jest po dokofezonym czasie nazareatu, 
do którego ua pewny czas $lubem byi ste zobowigzat. 
Nazarejezycy bowiem nie straygli sobie wlosów, jak 
mamy Num. r. 6.— W Kenchrze. Kenchra, (jak po- 
Wiada Strabo. lib. 8.) jest port w Koryncie. E 

19. Do Hfezw. Który jest stolecznem miastem Avi 
mniejszéj.— Je. Akwile 1 Pryscylle.— Zostawdt. Aby 
nauczali Efezjjan wiary Chrystusowéj. ue 

22. Á gdy przyszedl do Cezavei, Kappadockiéj, Jak 
Chea, niektórzy; albo, jak sie podoba drugim, Palestyüi- 








| Anicy. 





19. Y przyszed! do Ephezu, y iam ie zoslawil, 


20. A gdy oni prosili, Zeby dluzszy ezas zmie- 


|Szkal, nie zezwolil: 


21. ale poZegnawszy sie, y rzekszy : Wróce sie 
zi$ do was za wola DBoZa: y pu$eil sie z Ephezu. 

22. À gdy przyszedl do Cezareiéy, wstapil, a 
koáeió! pozdrowil, y pu$cil sie do Antyochiéy. 

23. Y zmieszkawszy (am nieklóry ezas wyszedl, 
obehodzae porzadnie kraime Galaeka, y Phrygia, 
ubwierdzaiae wszytkie ucznie, 

24. A Zyd nieklóry imieniem Apollo, roedem 
7 Alexaudryiéy, maZ wymowny, zaszedl! do Ephezu, 
bedac potezny w pismiech. 

25. Ten byl nauezony w drodze Paiísliéy, a2za- 
palemy dvchem, mówil y nauezal piluie tego co sie 
(knie Jezusa: wiedzac iylko o ehrzeie Janowym. 

26. Ten tedy poezal bespiceznie poezynaé w bó 
Klórego uslyszawszy Pryseylla y Aquila, 
przyieli go, y piluiéy mu wyloZyli droge Paiiska. 


27. À gdy cheial i$df do Àchaiéy, napominaiac, 
bracia pisali do uezniów aby go przyieli. Który 
edy przyszed!, wiele pomagal lym ltórzy uwierzyli. 





Skiéj, co uwazZamy za rzecz prawdopodobniejsza, a to 


dla tego, iZ w greckim tekácie czytamy w. 21: .Po- 
irzeba ni zgola madchodzqeq  wroczysto$ó  obchodzió 
w Jerozolimic, Nie prawdopodobna tedy, Zeby spieszac 
do Jerozolimy zachodzil do Kappadocii, ale wtla$ci- 
wiéj, iZ wprost zdazal do Palestyny.—Kosció! pozdro- 
wil. Jerozolimski.— I)o Antyochit. | Syryjskiéj. 

23. Obchodzqe porzqdnie. Znowu sig wróciwszy do 
Azii mniejszéj, j nawiedzajgc ko$cioly tam zalozone. 

24. Ma winmowny. W greckim razem znaczy 1 u- 
Czony i wymówny.— Polgzuy w pismiech. Diegly w Pi- 
$mie $. 

25. Nauczony, Jako katechumen pierwszych zasad 
wiary Chrzeácijafiskiéj.—JNaucezal... tego, co sig tkanie 
Jezusa. Ze Jezus ukrzyZowany jest Messyaszem obie- 
canym niegdyá przez proroków.— Wiedzqc tylko o 
ehrzcie Janowiym. Jeszcze nie obmyty chrztem Chry- 
sfusowym, chociaz chrzezony chrztem Janowym, któ- 
rego to chrztu obrzadek nie zaraz po $iierci S. Jana, 
jak sie zdaje, zostat zaniedbanym, r. I9, w. 3. AID 
powiedzieé nalezy, iz tak Apollo, jak i  uczniowie, 
0 których jest mowa r. 19. w. 3, przybywajac wedle 
dawnego zwyczaju na dzieá uroczysty do Judei, byli 
ochrzezonymi od samego Jana przed laty dwudziestu; 
które to tlumaczenie zdaje sie prawdziwszem. 

26. Bezpiecznie poczynac. Swoboduie 1 $mialo opo- 
wiadaé Chrystusa.— J'rzyjgelt go. Do domu swojego, 
zeby go dokladniéj nauezyé wiary chrzesciaüskiéj.— 
J)roge Pacskq. 'Tego co sie odnosi do religii chrze- 
$cijanskiej. 


ACTUS APOSTOLOR. CAP. XIX. — 414 —  DZIEJE APOSTOLSKIE. ROZ. 19. 


28. Vehementer enim Judaeos revincebat publi-, 28. Abowiem pofeZnie przekonywal Zydy iawnie, 
ce, ostendens per Seripiuras, esse Christum Jesum. | okazuiac z Pisma, iz Jezus iest Chrystusem. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 18. w. 3. Aby Zydowie wszyscy. Ztgd sie znaczy, iz nie tylko Zydzi, ale 
i wszyscy Chrze$cijanie z Zydów nawróceni, byli wygnani z Rzymu. Roku Paáskiego 51. panowania Klau- 
dyuszowego roku 9, a Piotrowego biskupstwa w Rzymieroku 7. Przyczynatego wygnania byla, iz niewierni 
Zydzi przeciw wiernym ustawiczne burdy i rozruchy wszcezynali, jako Swetonius $wiadczy. "TegoZz czasu 
iPiotr S. wespól i z innemi Zydy byl wygnany: który tegoz roku byla na Jerozolimskiém Koncylium,. Vide 
annal. Baron. Suet. in Cluud. cap. 25. Dzieje 15, "1 

18. Xtóry sobie glowg ogolil. Kieronim $. i Augustyn S. twierdza, iz Pawel a nie Akwila glowe sobie 
ogolil. Lecz Chryzostom S. nie o Pawle ale o Akwili i Pryscylli to rozumie: Jeszeze ich byl, prawi, od 
obyezaju zydowskiegzo nie odwiódl. Zkad znaé ze Chryzostom tak czytal: Którzy sobie byli glowe ogolili, bo 
mieli $Jub. Jako sie tez najduje napisano w jednym starym greckim exemplarzu. O czém $wiadezy Baronius 
Tom 1l. Annal. anno Christi 58. Chrisost. in. Act. IV. Moji. 6, 18. 


CAPUT XIX. ROZDZIALEDL I9. 


O ochrzczeniu przez S. Pawla tych, którey byli preyjeli chrzest. Janowy, opowiadaniu 
w Efezie, 9 t. d. 


1. Faelum est autem, cum Apollo esset, Corinthi, 
ut Paulus peragratis superioribus partibus veniret 
lMphesum, et inveniret. quosdam discipulos; 

2. dixitque ad eos: Si Spiritum sanctum aece- 
pistis credentes? At illi dixerunt ad eum: Sed, neque 
s) Spiritus sanclus est, audivimus. 

3. Ille vero ait: Iu quo ergo baptizati estis? Qui 
dixerunt: [n Joannis baptismate. 

Á, Dixit autem Paulus: Joanues baptizavit ba. 
plismo poenitentiae populum, dicens: In eum, qui 
veniurus esset post ipsum, ut crederent, hoc est 
in Jesum, (Supr. 11, 16). 

5. His auditis, baptizati sunt in nomine Domini 
Jesu. 

6. Et eum imposuisset, illis manus Paulus, venit 
Spiritus sanctus super eos, ot loquebantur linguis, 
et. prophetabant. 

7. Erant autem ommes viri fere duodecim. 

8. Infrogressus autem synagogam, eum fiducia 
loquebatur per tres menses, dispulans et suadens 
de regno Dei. 

9. Cum autem quidam indurarentur, ef non cre- 
derent, maledicentes viam Domini coram multitu- 
dine, discedens ab eis, segregavit discipulos, quoti 
die dispufaus in schola Tyranni cujusdam. 





byli przywiód! do skutku, to jest, Zeby szedt do Achai 
i Koryntu.— Do wczniów. Do chrze$cian któvzy byli 
w Koryncie.— Wiele pomagal. Wielce byl pozyte- 
cznym. 

R. 19.—1. Sehodzüwszy górne strony. Galacia 1 Fry- 
gia, po przybyciu z Jerozolimy do Antyochii, o czem 
rozdz. poprzedz. w. 23. | 

2. Zaliscie wzigli Ducha 5S.2. Ozy$cie odebrali Du- 
cha $.? to jest, ezy jeste$cie naznamiouowani sakra- 
mentem bierzmowania? Przy bierzmowaniu bowiem, na 
poezatku rodzacego sie Ko$ciola, widzialnie udzielal 
sie Duch 8$. Patrz wyz. r. 8, 17.— Gdyscie wwtierzyli. 
Po przyjeciu wiary i chrztu $wietego.— Ale aniémy 
slychali je$li jest. Duch Swigty. Tak dalece nie przy- 
jeli$my Ducha $., lub sakramentu, w którym sie on 
udziela, Ze nawet nieslyszeliómy jego imienia. 

3. W ezemie£cie, "To jest jakim chrztem. Pàatrz co 
sie rzeklo wyz. 18, 95, 

4. Jan chrzceit. Chrztem, który byl symbolem, po- 
budka i $wiadectwem pokuty dla otrzymania odpusz- 
czenia grzechów przez chrzest Chrystusowy; przeto ów 


1. Y stalo sie gdy Apollo byl w Koryncie, iZ 
Pawel sehodziwszy górne strony przyszed! do E- 
phezu: y nalazl niekíóre ucznie ; 

2. y rzékl do nich: Zali$cie wzieli Ducha $wie- 
tego gdy$cie uwierzyli? À oni rzekli do niego: Ale 
aniámy slychali ie$li iest, Duch $wiely. 

3. A on rzékl: W ezymze$seie tedy sa pochrzezeni? 
Którzy powiedzieli: We ehrzcie Joanowym. 

4. Y rzékl Pawel: Jan chrzeil chrztem pokuty 
lud, mówiae: Aby w onego który mial przy$dZ po 
nim uwierzyli, to ies, w Jezusa. 


5. To uslyszawszy, ochrzezeni sa w imie Pana 
Jezusowe. 

6. À gdy nanie wlozyl rece Pawel, przyszedl na 
nie Duch $wiety, y mówili iezyki, y prorokowali, 


7. À wszylkich mezów bylo okolo dwunaécie, 

8. À wszedszy do boZnice, mówil bespiecznie przez 
l[rzy miesigce, rozmawlaiae y namawiaiac o króle- 
siwie Dozym. 

9. À gdy sie nieklórzy zatwardzali, y nie wie- 
rzyli, zlorzeczae drege BoZa przed pospólstwem, od- 
síapiwszy od nich, odlaezyl ucznie: co dzietí rozma- 


|wiaiae w szkole niektórego Tyranna. 
27. Napominajqe braciq. Aby to co postanowili 





chrzest nie byl dostateczny, lecz nalezy przyjaé chrzest 
ustanowiony przez Chrystusa. 


5. W imig Pana Jezusowe, Chrztem Chrystusowym. 
Patrz Wujka. 

6. A gdy na nie wlozyl rgce. Udzielajgc im sakramen- 
tu bierzmowania.— Przyszedl ... Duch Swigty. W wi- 
dzialnéj postaci.— Mówsili. 3gzyki. Jezykami rozmaitych 
narodów, jak apostolowie w dziefi Zielonych Swigtek.— 
I prorokowali. Albo wla$ciwie, przepowiadajac rzeczy 
przyszle; albo nie wla$ciwle, wystawiajac cudowne 
sprawy Boze. 

8. O królestwie Bozém. O rzeczach odnoszacych sie 
do zbawienia. 

9. A gdy sig niektórzy.. Z Zydów. — Zatwardzal. 
Upornie sie sprzeciwiali.— Z/orzeczge droge Bozq. Zlo- 
rzeczac Ewangelii i jéj twórcy Jezusowi Chrystusowi.— 
OdIqczyl wcznie. Áby sie czasem nie zgorszyli z mowy 
przeciwników, i ule zachwiali sie w przyjetéj wierze.— 
W szkole wiektórego Tyrawna, Który sie po imieniu 
nazywal Tyranem, jak ma Syryjski. Inni mniemaja Ze 
pod imienie:n Tyrana oznacza sie m2Z niejaki wielkiéj 
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10. Hoc autem factum est per biennium, iía 
ui omnes, qui habifabant in Asia, audirent s sl 
Domini, Judaei atque gentiles, 

11. Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per 
manum Pauli, 

12. ilà ui etiam super languidos deferrentur a 
corpore ejus sudaria et semieinctia, et recedebant 
ab eis languores, el spiritus nequam egrediebantur. | 

13. Tentaverunt autem quidam et de circumeun- | 
tibus Judaeis exorcistis, invocare super eos, qui. 
habebant spiritus malos, nomeu Domini Jesu, s 
centes: Adjuro vos per Jesum, quem Paulus prae- 
dicat. 

14. Erant autem quidam Judaei, Scevae priuci- | 
pis sacerd.tum septem filii, qui hoc faciebant, 

15. Respondens autem spiritus nequam dixit els: 
Jesum novi, et Paulum scio: vos autem qui estis? 

16. Et insiliens in eos homo, in quo erat dae- 
monium pessimum, ef dominalus amborum, inva- 
luit contra eos ita, uf nudi et vulnerati effuge 
rent de domo iila. 

17. loc autem notum faetum est ommibus Ju-. 
daeis alque geníilibus, «qui habitabant Ephesi; ef 
cecidit timor super omnes illos, et magnificabatur 
nomen Domini Jesu. 

18. Mullique credentium veniebant confitentes, 
et aununtianles aclus suos, 

19. Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa. 
seclati, contulerunt libros, et combusserunt co- 








ram omnibus; et computatis pretiis illorum, inve- 
nerunt pecuniam denariorum quinquaginta millium. 

20. Ita fortiter erescebat verbum Dei, et con- 
firmabatur. 

21. His autem expletis, proposuit Paulus in 
Spiritu, (ransita Macedonia et Achaja, ire Jero- 
Solymam, dicens; Quoniam, postquam fuero ibi, 
oporlet me et Romam videre, 

22. Mittens autem in Macedoniam duos ex mi- 
nisirantibus sibi, Timotheum et Erastum, ipse re- 
mansit ad tempus iu Ásia. 


godno$ci i znaczenia, na którego dworze przeznaczonym 
do éwiczet literackich nauczal Pawel, i to w tym za- 
miarze, aby przez wzglgd na onego moZznego pana, 
powstrzymali sie Zydzi od zamieszek. L ^om 

10. Wszyscy. Prawie wszyscy.— W Azii. Mniejszéj. 

12. Chustki. Patrz Wujka. — ] 

13. Zydów zaklinaczów. Zydzi bowiem przed Chry- 
Stusem mieli swoich zaklinaczów (exorcystów), jak sie 
to pokazuje i z drugiego miejsca Mat. 12, 2(: Syno- 
t:e qwaszy przez Kkogo Wwywyr 2ucajq? —Którego Pawel 
opowiada. Widaé iz ci zaklinaeze chcieli nasladowaé 
S. Pawla, i w checi próznéj chwaly lub zysku Jakiego 
kusili sie wyrzucaé djablów; ale nieufajgc wlasnym si- 
lom, czynili wzmianke 8. Pawla, o którym wiedzieli 
Ze jest postrachem dla czartów, - 

14. Przedniejszego kaplana. "Pomiedzy tymi którzy 
mieszkali w Efezie. , 

15. Ale wy co$cie zacz? Wiladze Chrystusa i Pawla 
uznaje; ale wy jaka macie wladze mnierozkazywac? P. W. 

16. Opanowawszy obudwu. 7Z siedmiu bowiem dwaj 
tylko zajmowali sie wyklinaniem. Syryjski ma: ree- 
mógl przeciwko nim, 4 ich podbil. Zranien:. Od o- 
petunego, 


10. À to sie dzialo przez dwie lecie: tak iz 
wszyscy którzy mieszkali w Azyiéy, sluchali slo- 
wa Paskiego, Zydowie y Poganie. 

11. Y nie lada euda czynil Bóg przez reke 
Pawlowe: 

12. lak 1Z téZ ma chore przynoszono chusik. 
abo pasy od eiala iego, y odchodzily od nich cho! 
roby, y duchowie Zli wychodzili, . 

13. A kusili sie niektórzy y z wlóezaeych sie 
Zydów zaklinaezów, wzywaó nad tymi którzy mieli 
duehy 2le, imienia Pana Jezusowego,  mówiac: 
Poprzysiegam was przez Jezusa którego Pawel opo- 
wiada, 

14. A bylo siedm niektórych synów Seewy Zy- 
da przednieyszego kaplana, klórzy to ezynili. 

15. A odpowiedziawszy duch zly, rzékl im: Znam 


Jeznsa y wiém Pawla: ale wy co$eie zacz? 


16. Y wskoozywszy na nie czlowieh w którym 


yl duch zly, a opanowawszy obudwu, zmocnil sie 


przeeiwko im: tak iZ mago y zranieni uciekli 


|Z domu onego. 


17. Y bylo to wiadomo wszytkim Zydóm y po- 
ganóm, ltórzy mieszkali w  Ephezie: y padl ma 
one wszytkie sirach, y slawilo sie imie Pana Je- 
Zusowe. 

18. À wiele wierzaceyeh przychodzilo, spowie- 
daiac sie y opowiedaiae uezynki swoie. 

19. Y wiele z tyeh którzy sie dworno$cia pa- 
rali, znie$li ksiegi y popalili przed wszytkimi: a 
obrachowawszy cene ich, znaleZli summe pieédzie- 
siat iysleey srebrniltów, 

20. Tak poteznie roslo slowo Boze, y zmacnialo 
sie. 
21. À gdy sie (o spelnilo, umy$lil Pawel w Du- 
chu, przeszedszy Macedonia y Achaia, i$d do 
Jeruzalem, mówiae: IZ potym gdy tam bede, po- 
órzeba mi y Rzym widzieé, 

22. Y poslawszy do Macedoniüéy dwu z lyeh 
którzy mu sluzyli, Tymotheusza y Erasta, sam 
na ezas pozosíal! w Azyiéy. 








18. Spowiadajgc sig 4 opowiadajge uczynki swoje. 
Syryjski ma:. wyrzekali sig win swoich, ài spowiadali 
sig Z tego, co byli uczynili. P. W. 


19. Którzy sig dwornoscig parali. To jest którzy 
sie oddawali czarnoksieztwu, jak widaé z Syryjskiego, 
który przeklada: «swielu 2z pomigdzy czarnuoksigéników 
zgromadzili ksiggi swoje, $ t. d.—1 popali. P. W.— 
Paraé sig. Dawié sig czeom, wdawaé sie w co. Linde, 

21. W Duchwu. Z pobudzenia Ducha 8S.— Zrzeszed[- 
szy Macedonig i Achajq. Zeby odwiedzié ko$cioly tam 
zalozone. — Potrzeba mi à Rzym widzie. Gdyz z po- 
budzenia Bozego dagzyl Pawet do Rzymu, Zeby wespól 
Z Fistrque wynié$é Koásciol Rzymski na stolice $wiata 
calego, à 

22. I poslawszy. Zeby przed nim idac przygotowali 
droge, i razem zebrali jatmuzne dla mieszkaüáców Je- 
rozolimy, jak sie pokazuje z 1. Kor. 4, 17.— Erasta. 
Erastus ten, r. 16. list do Rzym. w. 23, nazywa sie 
Szafarzem miejskim, Potém zostal wyniesionym na bis- 
kupa Nilipeáskiego, itam meczeüstwo poniosl, jak sie 
ezyta w Martyr. Rzymsk. pod dniem 16. Lipca.— W Az. 
W Efezie. 
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23. Facta esl autem illo tempore turbatio non 
minima de via Domini. 

24. Demetrius enim quidam nomine, argenía- 
rius, faciens aedes argenteas Dianae, praestabat 
arlifieibus non modieum quaestum; 

49. QUOS convocans, et eos, qui hujusmodi eranl 
opifices, dixit: Viri, scifis, quia de hoc arlifi- 
c10 est nobis acquistio, 

26. et videtis et audilis, quia non solum Ephesi, 
sed pene (ofius Asiae, Paulus hie suadens avertit 
mullam iurbam, dicens: Quoniam mon suní dii, 
qui manibus fiuut, 

217. Mon solum autem haec periclitabitur nobis 


23. À onego ezasu slal sio rozruch niemaly o- 
kolo dregi Paiiskiéy. 

24. Abowienr niek(óry imieniem Demetrius Srzé- 
brnik, który robil zbory Dyanie: czynil nie maly 
zysk rzemieSlnikóm. 

29. Kióre zwolawszy y te kiórzy takowymi byli 
rzemiesluill, rzékl: MeZzowie, wiécie iZ z tego 
rzemiesla iest nàsze nabycie: 

26. à widziele y slyszycie. Ze nie lylko w E- 
phezie, ale malo nie wszylkiéy Azyiéy, ten Pawel 
namawiaiae odwróci wielka rzesza, miówiae: Ze 
nie sà bogowie, kióre rekoma dzialaia. 

24. À nie tylke bedzie miebespieezno, aby nam 


pars in redargulionem venire, sed et magnae Dia-|1a czastka nie przyszla w naganienie: ale aby y ko- 
nae (lemplum in nibilum reputabitur, sed et de. |$ciól wielkiéy Dyany nie byl nizaez poezylan: ale 
S(rui incipiet majestas ejus, quam te(a Asia el|y pocznie nisczeé maiestat téy, która chwall wszyl- 


erbis colit. 
28. Mis auditis, repleti sunt ira, et excelama- 
verunt dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 


29. Et implela est civitas confusione, et impe- | 


ka Àzya y wszylek $wiat. 

28, Co gdy uslyszeli, napelnieni sa gniewu, y 
krzykneli mówiac: Wielka Dyana Ephezka. 

29. Y napelnilo sie wszytko miasto zamiesza- 


tum fecerunt uno animo in theatrum, raplo Gajo|nia, y wtargneli iednos(aynie na Theairum, por- 


e( Aristarcho Macedonibus, comitibus Pauli. 


30. Pauloautem volente inirare in populum, non 
permiserunt discipuli. 

31. Quidam autem et de Asiae principibus qui 
erant amiei ejus, miserunt ad eum roganies, ne 
se daret in theatrum; 

32. alii autem aliud elamabant. Erat enim oec- 
clesià confusa; et plures nesciebant, qua ex causa 
convenissent. 

33. De (urba autem detraxerunt Alexandrum, 
propellentibus eum Judaeis. Alexander autem manu 
silentio postulato, volebat reddere rationem populo. 


34. Quem ut cognoverunt Judaeum esse, vox. 


faeía una est omnium, quasi per horas duas cla 
mastium: Magna Diana Ephestorum. 

3D, 
Ephesi, quis enim est hominum, qui nesciat, 
Ephesiorum civitatem eullricem esse. magnae Dia- 
nae, Jovisque prolis? 


29. Stal sig. W teme mie$cie Efezie.— Okolo dro- 
g* Pariskiéj. Wzgledem opowiadania wlary Chrystusowó;j. 

24. Srebrnik. Zlotnik. —Który rob zbory Dyanie, 
Patrz Wujka. 

25. Takowemi byli rzemieslitkamt, | Rzenieslnikami 
podobnych rzeczy.— Nabycie. Zysk. 

26. .A «ie tylko Ugdzie wiebezpieczno. Bedzie nara- 
Zonen na niebezpieczebstwo iupadek nasze rzemioslo, 
zganione przez S. Pawla jako prózne i niepozyteezne.— 
Pocznie miszezoé. Upadaé, stamie sig po$miewiskienm, 
jak ma Syryjski.— Majestat téj. Poszanowanie dla jéj 
bóstwa. 

28. Wielka Dyana Efezka. Któréj Pawel zapowiada 
upadek, oni Z wyniosto$cig temu zaprzeczaja, twierdzae, 
lzZ do tego nigdy nie przyjdzie; jakby rzekli: wielka 
jest bogini Dyana, i jéj é$wietnosé i chwala na wieki 
nie zaginie! 

29, Porwawszy Gaja i Avystarcha. Aby ich wespól 
Z innymi chrze$cianami publieznie ogtosié za wystepnych 
i $wietokradców, 1 pomordowaé.-— Arystarcha. Którego 


Et cum sedassef scriba turbas, dixit: Viri! 





wawszy Gala y Arystareha Macedoíezyki, pod- 
róne towarzysze Pawlowe, 

30. A gdy Pawel cheial wyni$di do pospólstwa, 
nie dopu$cili uezuiowie. 

31. A nielhlórzy téZ z przedmieyszych z Azyiey 
bedae mu przylaeieli,  poslali do niego proszae, 
aby nie wyehodzil na Thealrum. 

32. A drudzy coá$ innege wolali, Abowiem bylo 
zgromadzenie Zzanmüeszane: à wiecéy ich niewie- 
dzialo dla ezego sie zeszli. i 

33. À z rzeszéy wywlekli Alexandra, a Zydowie 
go popyehali. AÀ Alexander proszae rela o müleze- 
nie, cheial daé sprawe pospólsiwu. 

34, Ntórezo gdy poznali iz byl Zydem, stal 
sic ieden glos wszytükich iakoby przez dwie gedzi- 
nie wolaiaeyeh: Wielka Dyana Ephezka. 

359. À pisarz u$miérzywszy rzesze, rzéll: Me- 
£owie Ephezey, y kióryZ ies ezlowiek coby nie 


|wiedzial iZ mias(o Ephezkie iest chwalea wielliéy 


bogimi Dyany, y córhi Jowiszowéy? 


A — ——— — 


$. Pawel do Kolos. 4, 10. nazywa spóhwigniem swoim, 
Zapisany w liezbie Swietych pod dniem 4. Sierpnia. 

30. Niedopuscili wezniowie. Zeby nieulegt przygo- 
dzie, i nie byl zabitym od rozjuszonego pospólstwa. 

31. A niektórzy te z przedniejszsych 2 Aevi. Albo 
katechumeui, albo poganie zyczliwi dla S. Pawla. 

33 A drudzy cós imnego wolali. Jasno ten wiersz 
wyrazil Syryjski w ten eposob: 44 t&wmy Które sig zuaj- 
dowaly 1 teatrze wielkq wrzawg czynihy, i kazdy co 
innego wolal: wielu za$ z pomigdzy mich qwe wiedzieli 
dia ezego tam przyszü. 

33. Zydowie go popychah. Aby Z Pawlem bronil 
wspólnéj sprawy; poniewaZ Zydri nie uznawali bóstwa 
Dyany, tà samg przeto nienawi$cig paltali co Pawel S. 
Widaé ze Aleksander by! wymównym i powazanym od lu- 
du, a zatém osgdzony byl za odpowiedniego do uspo- 
kojenia tjumu. — — — 

35. .A pisarz  usmierzywszy vzesze.  Widaé, iz ten 
pisarz miaf taki sam urzad w narodzie, jaki u nas 
majg sekretarze lub kanclerze gminni. 
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36. Cum ergo his eontradiei non possit, oporlet | 
vos sedatos esse, et nihil temere agere. 
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36. Gdyz sie tedy przeciw emu mówié nie 
moe: irzeba aby$cie sie pohamowali, a nic skwa- 
pliwie nie czynhili, 

37. Abowieme$cie przywiedli te ludzie, ani $wie- 
tokradzee, ani blufniaee boginia wasze. 

38. A lesli Demetrius, y ci co z nim Sa IZ2e- 
mies$lnicy, mala sprawe przeciw komu, wszak sady 
bywaia? sa 06Z starostowie, niechZe iedni na dru- 
gich skarZa. 

39. A ie$li inszéy rzeczy szukacie, na porzad- 
nym zeszeiu odprawió sie bedzie moglo. 

40. Abowiem írzeba sie ba, abyé$my nie byli 
oskarZeni o rozrueh dzisieyszy: gdyZ niémasz Za- 
duego winnego, o którymbyémy mogli daé sprawe tego 
ZbieZenia. À gdy to rzékl, rozpu$eil zgromadzenie. 


37. Adduxistis enim homines isos, neque sa- 
crilegos, neque blasphemantes deam vestram. 

38. Quod si Demetrius, et qui eum eo sunt 
artifices, habent adversus aliquem causam, con- 


ventus forenses aguntur, eí proconsules sunt: accu- 
sent Invicem, 

39. Si quid aulem alterius rei quaerifis, in 
legitima ecelesia poterit absolvi. 

A0. Nam et perielitamur argui seditionis ho- 
diernae; eum nullus obnoxius sit (de quo possimus 
reddere rationem) concursus istius. Et cum haee 
dixisset, dimisit ecclesiam. 


Wylfad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 5. To uslyszawsgy ochrzezeni sq. Zta3d znaó, iz chrzest Janów nie byl 
dostateczny, i nie oczyscial grzechów, ani dawal Ducha S., boby sie ci byli znowu nie chrzcili. 

19. Chustki. Oto chustki i facelety, które sie Pawlowego ciala dotykaty, cuda czynity: i nie bylo Zadne 
balwochwalstwo, ani zabobony przypisowaé im te moc, którg im Bóg prawdziwie dawal i staraé sie ich dot- 
knaé6 dla uzdrowienia, nie tylko nie byIa Zzadna krzywda albo zelzywo$ó Bogu, ale owszem to byl wielki do- 
wód, iz wiara Chrystusowa jest prawdziwa: à iz ten jest prawym Bogiem, którego slug cienie, chustki i pod- 
wigzki cuda czynity: jako $. Chryzostom szeroko pokazuje. Przetoz sie nie dziwuj, kiedy czytasz w Zywociech 
$wietych, ze ich relikwie, suknie, chustki, laski, i inne rzeczy podobne takiez cuda czynili, Czemu iz Wigilan- 
cyus wierzyé nie chceial: przeto od Hieronima $.zgromiony i od Kosciola powszechnego za heretyka byt 083- 
dzony. Hom. Quod Christ. sit ID. et in «ita. Bab. Hieron. contra Vigilant. 

15. Wiem Pawla. Patrz iz nie tylko chustki Pawlowe, ale i imie jego bylo djablom straszne, które je 
z opetanych wyganialo. Zkad widzimy, iz nie tylko imie Pana Chrystusowe, które jest nad wszelkie imie: 
ale teZ imiona slug jego, nad opetanymi wzywane, maja moc nad czarty. Co nie tylko nie ujmuje chwaly 
Chrystusowéj: ale ja owszem mmnoZy i wyslawia: iz nie tylko on sam, ale i sludzy jego takie cuda czynié mo- 
g3, i mocniejsi s3 niZli który czart w piekle. Tak czytamy u $. Hieronima: I» vita Hilar. Chrysost. loco citat. 
12 na wzywanie imienia $. Hilaryona nad opetanymi, czarcei natychmiast uciekali. Tak djabel poczul moc 
Babila $wietego i innych $wietych, teZ i po ich $mierei, gdy mówic nie mógl, przy obecno$ei ko$ei ich: i gdy 
od nich byl meczon i dreczon, i uciekaé musial. Czego pelno w historyach Zywotów $wietych. Z drugiéj stro- 
ny nigdy Luter, ani Zaden z tych Ewangelików, czarta wygnaé nie mógl, choc sie o to niektórzy kusili, i 
choé sie to chlubig wielka wiara swoj3. Philip. 2, 9. 

18. Spowiadajac sig $ opowiadajqc spraw swoje. lInsza to byla spowledz przed Apostoly, a insza przed 
Janem. Bo ona przede chrztem sie dziala, a ta byla po chrzeie od tych, którzy juz wierzyli i chrzeácijany 
byli. A obacz jaka ci spowiedz czynili: iz nie one powszednia, którg sie wszyscy ludzie wyznawaja by grze- 
sznymi (jakg same spowiedz heretycy znajg) ale kazdy z osobna mie tylko sie spowiadal wlasnych spraw, 
uczynków i grzechów swych, ale je teZ opowiadal z wyliczaniem kaZdego z osobna. Co znaé daje slowo grec- 
lie /Couclóygow, któróm tez stowem Doktorowie $$. zowig spowiedz. A iz tu dwie rzeczy mianuje Lukasz $. 
tedy pierwsze slowo, spowiadajac sie, znaczy spowiedz potajemng: a drugie slowo, opowiadajac, znaczy, wy- 
znanie grzechu jawne przed drugimi, to ten byl zwyezaj iz po spowiedzi tajemnéáj, podezas z rozkazania 
kaplaüskiego, wyzuawali jawnie grzech, gdy tego albo ku zbudowaniu inszych, albo dla dosyó uczynienia po- 
trzeba bylo, to wspomina Origenes in Psal. 37. i August. Homil. 50. ex quinquaginta. Mat. 3, 6. 

19. Zniesli ksicgi. 'To o ksiegach czarnoxiezkich wszyscy rozumiej3: a na imie Chryzostom, Beda i Oekn- 
menius. Bo to byl dawny zwyczaj, ksiegi czarnoksiezkie jako i heretyckie palicó. O czém sa chwalebne sta- 
tuty i dekrety cesarzów chrze$cijaüskich, Konstantyna wielkiego, Walentyniana, Theodozyusza i Justyniana. 
Jako i dziá Kosciol pod sroga klgtwa zakazuje, nie tylko czytaé, ale ani mieé u siebie ksigg heretyckich. 
Nie mniéj sie teZ chrzescijanie brzydzili nauka praktykarska, która z aspektów gwiazd opowiada ludziom ich 
przypadki. Dla któréj A4wila Ponticus, wielkiój nauki czlowiek z ko$ciola byl wyrzucony: iz sie (jako Ejpi- 
phanius $wiadezy) t4 nauka bawit. Lecz nie tylko chrze$cijanie ale i poganie cierpiec jéj nie chcieli. Bo 
(jako Dio pisze) za czasu Augusta cesarza, tak matematykowie, astrologowie, praktykarze, jako i kuglàrze, 
pospolu z Rzymu byli wywolani. Isai. 47, 13. Epiphan. libro de ponderib. dial. 49. — 

24. Hobil zbory srebrne. 'To jest ksztalty onego ko$ciola zacnego Dyany: albo raczój obrazy z kaplieczkami 
swemi z srebra odlewane, które tym co je do koáciola $lubowali, drogo przedawal i wielkie ztad pienigdze 
zbieral. Byl ten koáciol Dyany w Efezie z siedmi dziwów $wiata, jako Dlinius pisze, przez 400 lat od wszyst- 
kiéj Azyi budowany: 220 Iokiet na dluz3, a na szerzg 112, w którym byto 127 filarów, kazdy z nich od je- 





97. Ani blu£niqce boginiq waszg. Uzywa ustuznego 
klamstwa Zeby u$mierzyé pospólstwo. 

38. Sgdy bywajq. Sa trybunaty. i w nich sig zbieraja 
spierajace sie strony i sedziowie; niech to rozstrzygng 
ci, do których nalezy. Jesli za$ nizsi sedziowie nie 
uczynig zado$ó6, mozna sie odwolaé6 do wyzszego urze- 
du i do prokonsula. 

89. .A jedli inszéj vzeczy szukacie, Wazniejszéj, o- 


Bib. Now. Test. T. IY. 


dnoszacéj sig do dobra i spoloju publicznego. — Na 
porzqdném 26j$ciu. Na zgromadzeniu ludowem albo 
nà sejmie prowincionalnym, w swoim czasie nakaza- 
nym i prawnie odbytym. 

40. Abysmy nie byl oskarzeni 0 rozruch. Przypo- 
mina im odpowiedzialno$ó jakaby  mogli zaciagnaé 
przed prokonsulem lub cesarzem za sprawiony roz- 
ruch i zamieszanie. 


0d 
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dnego króla wywiedziony: 34 lokiet na zwyz, a z nich 60 litych albo z miedzi ulanych. Plin. nat. hist. 


lib. 36, cap. 14. 


27. fKtórg chwalt toszystka Azya. Jako na on czas przed przyj$ciem Pana Chrystusowém, malo nie wszy- 
stek $wiat cudze bogi i balwany chwalik tak po rozgloszeniu i rozniesieniu Ewangelii po $wiecie ustalo bal- 


wochwalstwo, i wszystek $wiat Chrystusa Boga chwali. 


O czém i proroctwa byly. Zachar. 13, 2. lzai. 2, 18. 


————À - ——M—À————— 


CAPUT XX. 


ROZDZIAZTL 20. 


O opowiadaniu S. Pawla w Macedonii, Troadzie, Milecie, à t. d. 


1. Postquam autem cessavit tumultus, vocatis | 


1. À gdy przeslal rozruch, | wezwawszy Pawel 


Paulus discipulis, et exhortatus eos, valedixit, uczmiów, y napominaiae ich, poZegnal sie, y wy- 


et profectus est, ut iret in Macedoniam. 

2. Cum autem perambulasset partes illas, 
exhorlatus eos fuisset multo sermone, venit ad 
Graeciam; 

9. ubi cum fecissel "menses tres, factae sunt 
ili insidiae a Judaeis navigaturo in Syriam; ha- 
buitque consilium, ut reverteretur per Macedoniam. 

4. Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi Be- 
rToensis;  Thessalonicensium vero Aristarchus, et 
Secundus, et Gajus Derbeus, et Timotheus; Ásiani 
vero, Tychieus et Trophimus. 

5. Hi cum  praecessissent, 
Troade; 

6. nos vero navigavimus post dies Àzymorum 
a Philippis, et venimus ad eos Troadem in diebus 
quinque, ubi demorati sumus diebus septem. 

7. Una autem sabbati, cum convenissemus ad 
frangendum panem, Paulus disputabat cum eis, 
profecturus in crastinum,  protraxitque sermonem 
usque in mediam noctem. 

8. Erant autem lampades copiosae 1n eoenaculo, 
ubi eramus congregali. 

9, Sedens autem quidam adolescens, nomine 


sustinuerunt nos 


redi aby szed! do Macedoniiéy. 
et 


2. AÀ przeszedszy one strony, y napominawszy 
ie dluga mowa, przyszed! do Greciiéy. 


3. Gdzie zmieszkawszy trzy miesiaee, Zydowie 
nal Zzasadzke uwezynili, gdy sie wieZdZ . mial do 
Syriéy: y umyélil wróció sie przez Macedonia. 

A. A pu$cil sie z nim Sopater Pirrhów Beroe- 
efiezyk: z Tessaloniezan (eZ Arystarchus, y Sekun- 
dus, y Gaius Derbeyezyk, y Tymotheusz: a Azya- 
nowie, Tychikus y Trophimus, 

5. Ci wprzód przyszedszy, 
dzie. 

6. À my po dniach Przasników odplyneli$my do 
Philippóéw: y przyszliéimy do nieh do Troady za 
pie6 dni: gdzie$my zmieszkali siedm dni. 

7. À w piérwszy dzieái po szabbacie, gdy$my 
sie zeszli na lamanie chleba, Pawel rozmawial 
7 nini inaiac wyiechaó nazalutrz: y  przedluzyl 
mowe aZ do póluocy. 

9. À bylo wiele lamp w wieezerniku, gdzies$my 
byli zgromadzeni. 

9. À siedzae niektóry mlodzieniec imieniem Ea- 


ezekali nas w Troa- 


Eutychus, super feneslram, cum mergerefur somno |tychus w oknie, bedae iet cieZlim snem, gdy 
gravi, disputante diu Paulo, ductus sommo cecidit|Pawel dlugo rozmawial, zmorzony snem, spadl na 
de ter(io coenaculo deorsum, et sublatus esl ioris. dor Z trzeciego pielra, y podniesion lesf umarly. 


10. Ad quem eum descendisset Paulus, incu- 
buit super eum, ef complexus dixit: Nolite turbari, 
anima enim ipsius in ipso est. 

11. Ascendens autem, frangensque panem, 


R. 20.—1. Napomanajqc. Aby trwali w wierze, 1 u- 
fali w pomoc Boza.—Pozegna4 sie. W greckim, po ucalo- 
waniw ich; bylo bowiem we zwyczaju u chrze$cian, 
Ze sie $wietym pocalunkiem wzajemnie pozdrawiali. 
Patrz I. Tess. 5, 26.— Wyszedl. Ustepujgc przed wácie- 
kloá$cig Demetryusza i mieszkatüców Ijfezu. 

3. Zasadzke wczynili. Albo na jego Zycie, albo, jak 
checa niektórzy, Zeby wydrzec mu pieniadze które niósl 
dla ubogich Jerozolimskich. 

4. A pu$cil sig z nim. Tekst grecki dodaje, aZ do 
Azii. — Sopater. Niektórzy czytaja Sozipater; ten. bo- 
wiem przez skrócenie zowie sie Sopatrem. Byt on kre- 
wnym $. Pawla, jak widacé z listu do Rzym. 16, 21. 
Zapisany w poczcie Swietych pod dniem 25. Lipca.— 
Pirrów. Syn.— Bereerezyk. Sopater bowiem byt rodem 
z Berei-—Arystarchus. O którym jest wzmianka w r. 
powyz. w. 29. Patrz co sie tain rzeklo.—G^ajus Der- 
bejczyk. Züaje sie ze to jest ten sam Gajus, który 
Sie wspomina w rozdz. poprzed. w. 29. Zowie sie Der- 
bejezykiem od swojéj ojezyzny Derbe, o tém za$ mio$cie 
wspomina wyZ. S. Lukasz r. 14, w. 6 i 20; i 16, 1.— 
Jychikus, Tego uzywal $. Pawet do przesylania prze- 


et 


10. Do którego zstapiwszy Pawel, padl nai, a 


ohapiwszy rzéll: Nie (rwozgiez sie" boó w nim 
jest dusza lego. 


11. A gdy zasie wstapil, y lamal chléb y lo- 








zefi listów, jest o nim wzmianka w liécie do Efez. 6 
21; Kolos. 4, 7. Zapisany w liezbie $$. pod dniem 29 
Kwietnia. — Zrofinus. Byl on mieszkafücem Efezu, 
z pochodzenia poganin. Patrz rozdz. nastep. w. 29. 

7. W pierwszy dzieü po szabacie. To jest w nie- 
dziele, Patrz co sie rzeklo Luk. 18, 12. —Na lananie 
chleba. Syryjski ma, na lamanie eucharysti.— Bozma- 
wial z wiemi. Przemawial do nich, jak Jest w Sy- 
ryjskim.—Z przediuzyl mowg a2 do pótnocy. Dyt bo- 
wiem zwyczaj na poezgtku rodzacego sie Ko$ciola, iz 
za przykladem Chrystusa, wieczorem odprawiali $wietg 
wieczerze Eucharystyczug, trwaljgc naczezo az do owéj 
pory. Patrz W, 

8. Wiele lamp. Tak dla rozpedzenia nocnycb ciem- 
noáci, jako tez dla ozdoby czci Dozéj, co i do dzió 
dnia czyni sie podezas Mszy $. 

10. Padi nas. Na wzór Eliasza, III. Król. 17, 21; 
ij Eliz. IV. Król. 4, 34. którzy przypadajac do zwlok 
umurlego pacholecia. wzbudzili go z umarlych.—.Boc 
w nim jest dusza jego. Jest Zywym. 

11. Z lamal chleb & kosztowal. Slowo kosztowaé u- 
Zywa sie o pokarmie zwyczajnym, nie za$ o eucharystyi. 
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gusians, satisque alloculus usque in lucem, sio|sztowal, y dosyé dlugo aZ do éwitania przepowie- 


profectus est. dal: íahze wyszedl, 
12. Adduxeruni autem puerum viventem, ef con-| 12. À przywiedli mlodzieííca Zywego, y byli nie 
solati sunt non minime. pomalu pocieszeni. 


13. Nos aufem ascendentes navem, navigavimus| — 13. A my wsiadszy w olhret wiezliámy sie do 
in Asson, Inde suscepturi Paulum; sic enim dispo-| Àsson, waiac ztamtad wziaé Pawla: abowiem tak 


suerat ipse per terram iter facturus. byl postanowil, maiae sam ladem i$dZ. 
14. Cum autem convenisset nos in Ásson, assumto 14. A gdy donas przyszed! w Assonie, wziawszy 
eo, venimus Mitylenen. go przyiachali$uy do Mityleny. 


15, Et inde navigantes, sequenti die venimus| — 15. À zfamlad odwiózszy sie nazaiutrz przybie- 
conira Chium, et alia applieuimus Samum, et se- glismy przeciw Chiiu: a drugiego dnia przyplyne- 
quenti die venimus Miletum; lismy do Samu: a nazaiutrz przybiliámy do Miletu, 

16. proposuerat enim Paulus iransnavigare E-| 10. Abowiem Pawel postanowil byl mina Ephez: 
phesum, ne qua mora illi fieret in Asia, Fesiinabat,aby mu sie nie stalo omieszkauie rakie w Azyiéy. 
enim, si possibile sibi essef, ui diem Pentecostes| Bo sie kwapil, ieSliby mozna rzeez byla, aby dzieii 
faceret Jerosolymis. Pieódziesiatnice obehodzil w Jeruzalem. 

17. A Mileto autem mitlens Ephesum, vocavit; — 17. A z Miletu poslawszy do Ephezu, przyzwal 
majores nafu ecclesiae. starszych ko$ceielnych. 

18. Qui eum venissent ad eum, et simul essent,| 18. Którzy gdy przyszli do niego y byli wespó- 
dixit eis: Vos seilis a prima die, qua ingressus,lek, rzékl im: Wy wiéeie od piérwszego dnia któ- 





sum in Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus|regom wszedl do Azyiéy, iakom 7 wami byl przez 
fuerim, wszylek ezas: 

19. serviens Domino cum omni humilitate, et 19, sluZac Panu z wszelaka pokora, y ze lzami 
lacrymis et tenfationibus, quae mihi acciderunt ex y pokusami, które na mie przychadzaly z zasadek 
insidiis Judaeorum: Zydowskich: 

20. quomodo nihil subtraxerim utilium, quo mi-| 20. iakom nie opu$cil nic poZytecznego, Zebych 
nus annunliarem vobis, ef docerem vos publice et; wam oznaymié nie mial, y nauczyé was iawnie y 
per domos, po domiech: 

21. tesíificans Judaeis atque gentilibus in Deum | — 21. oé$wiadezaiac Zydóm y poganóm pokute ku 
poenitentiam, et fidem in Dominum nostrum Jesum, Bogu, y wiare w Pana naszego Jezusa Christusa. 
Christum, 

22. Et nunc ecce, alligalus ego spiritu, vado in 
Jerusalem, quaein ea ventura sint mihi, ignorans: 

23. nisi quod Spiritus sanetus per omnes civi- 
tates mihi protesíatur, dicens, quoniam vincula et 
iribulationes Jerosolymis me mauent. 

24. Sed nihil horum vereor, nec facio animam 
meam pretiosiorem quam me, dummodo consummem 
cursum meum, et ministerium verbi, quod aecepi 
a Domino Jesu, testificari Evangelium gratiae Dei. 


22. À teraz olo ia zwiazany duchem, ide do Je- 
ruzalem: niewiedzae co w nim na mie przy$dZ ma: 

23. jiedno Ze Duch $wiely po wszytkich mie$eiech 
$wiadezy mi, powiadaiac: Ze mie wiezienia y ulra- 
pienia czekaia w Jeruzalem. 

24. Àle za nic sobie tego nie waZe, y zdrowia 
mego drozéy sobie nie szacuie nili mnie samego: 
bym tylko dokoezy! biegu mego, y poslugi któram 
wzial od Pana Jezusa, ku o$wiadezeniu Ewangeliiéy 
laski Dozéy. 
dr iab prrowmiiei damno elebs odlidiztawa- Jrupmardzintópeln JM SICDORMRUT MONETE ERE ED 
nia, i to ostatnie odnosió do pokarmu powszedniego, przywiesé do efie HPLC wiary, i w przy- 
tamto do duchownego. jetej utwierdzié.— Pokusami. Utràpieniami, uciskami, 

18. Do Asson. Missto w Eolidzie, blizko Troady, udreczeniami. l 
inaezéj nazwane Apollonia, powiada S. Hieronim, (in — 91. Owiadezajqc. Jawnie i publicznie opowiada- 
locis hebraicis).— Majqc sam ladem i$6. Aby nawet iac... Pokute ku Bogu. Pokutg przez którgbyécie sie 
w drodze mógl p uns Ewangelig mieszkaácom qawrócili do Boga. 
bed pos E düistobos Forze miasta i 22. Oto ja zwigzam)y duchemn. UM jakby zwig- 

spy od niego nazwanéj miedzy Metynnia i Malig. 7913 jakby 9 Zt lpdgene Buches ltórymnd 
VYSpy yo g ) miedzy ynni$ 1 5373. ^k owladngl, iz nie ja sam zdaje sie kierowaé, ale 

95. Chiu. Znana wyspa pomiedzy Samos i Lez- Duch $. mna, wedle onych slów do Rzym. 8, 14: 


.— Do Miletu. Mi ski gdzi H. ; ; 
D ER ice MER CI, ROMERO ied pu y kolwiek Duchem Bo£ym rzqdzemisq, ci sq, syn- 
1 1 mi Bozymi. 


skich, i wedle obrzadku chrzeéciaüskiego. Patrz W. » ia p 

17. Poslawszy do Efezu. Efez nie by! odleglym od 23. Duch Swigly po wszystkich mesciech Swiadezy 
Miletu.— Starszych koscielnych. Kaplanów i biskupów "i. Przez usta wieruych prorokujgcych; wielu bowiem 
oz difhie: w poczatkach Koáciola odbierali dar proroctwa. 

19. Z wszelakq pokorq. Która wzglgdem wszystkich ^ 94. I zdrowia mego drozej sobie nie szacuje miéli 
okazywalem, nawet wzglodem nizszych.— Ze izam$. mme. Poswigcitem. bowiem siebie Chrystusowi i Ewan- 
Badz skruchy dla moich i wszystkich wiernych grze- gelii, a wiec i zycie moje; à zatem gotów jestem tak 
chów; badZz politowania z powodu tak wielu nedz i zycie, jak 1 siebie- samego wydaé za Chrystusa.— ym 
nieszcze$6 chrzeácian, badz modlitwy, aby uprosié u tylko dokonczyl biegu ego. Y iógtbym powiedzieé: 
DBoga laski i ducha potrzebnego calemu ko$ciolowi; ZPotykaniem dobrém potykalem sig, zawodum dokonal, 
badz gorliwosci i milo$ci, przez które sie uzalalem nad wéargm zachowat, Il. Tym. 4, 7.— ZPoslugi. Opowia- 
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25. À teraz ofo ia wiém, Ze nie ogladacie wie- 


videbitis faciem meam vos ommes, per quos tran- eéy oblieza mego wy wszyscy, przez którém prze- 


sivi, praedicans regnum Dei. 
26, Quapropter eontestor vos hodierna die, quia 
mundus sum à sanguine omnium. 


27. Non enim subterfugi, quominus annuntiarem 


omne consilium Dei vobis, 
28. Alfendite vobis et universo gregi, in quo vos 


szed! przepowiadaiac królestwo Boze. 

26. PrzelóZ o$wiadezam sie wami dnia dzisiey- 
szego, zem ezysty iest ode krwie wszytkich. 

24. Abowiemem sie nie chronil, Zebych wam nie 


mial oznaymió wszelkiéy rady Bozéy. 


28. Pilnuycie sami siebie, y wszytkiéy trzody, nad 


spiritus sanctus posuit episcopos regere ecelesiam | która was Duch S. postanowil Biskupami, abyácie 


Dei, quam acquisivit sanguine suo. 


29. Ego scio, quoniam intrabunt post discessio- | 


nem meam lupi rapaces in vos, non parcentes gregi. 
(Matth. ?, 15). 

30. Et ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes 
perversa, utí abducant diseipulos posf se. 

31. Propter quod vigilate memoria retinentes, 


rzadzi ko$ciól Doy, którego nabyl krwia swoia. 
29. Jaé wiém Ze po odeszeiu moim wnidg rmie- 


duy was wiley drapiezni nie folguiae trzodzie. 


30. Y z was samyeh powstana mezowie mówiaey 
przewrotno$ei, aby odwiedli ueznle za soba.  - 
31. Dla tegóz ezuycie: pomniae, Zem przez trzy 


quoniam per triennium nocte et die non cessavi, lata w nocy y we dnie nie przestawal napominaé 


cum lacrymis monens unumquemque vestrum. 


ipsius, qui potens est aedificare, et dare heredita- 
tem in sanetificatis omnibus. 

33. Argentum et aurum, aut vestem nullius con- 
eupivi, sicut 

34. ipsi scitis, quoniam ad ea, quae mihi opus 
erant, et his, qui mecum sunt, minis(raverunt ma- 
nus istae. (2. Cor. 4, 12). 


395. Omnia ostendi vobis, quoniam sie laborantes 








|2 was kazdego ze lzami. 
32. Et nunc commendo vos Deo et verbo gratiae. 


32. À teraz poruczam was Bogu y slowu laski 
lego, który mocen iest zbudowaé, y daó dziedzictwo 
miedzy wszytkimi pos$wieconymi, 

33. srébra y 2lota abo szaty Zadnegom nie po- 
iadal, iako 

34. sami wiécie, iZ moim potrzebóm y tych 
którzy sa zemna, sluzyly te rece. 


35. Wszylkom wam ukazal, i tak pracuiae po- 


oportet suscipere infirmos, ac meminisse verbi Do- |trzeba podéymowaé slabe: a pamietac na slowo Pana 


mini Jesu, quoniam ipse dixit: Beatius est magis |Jezusowe, 


dare, quam aeeipere. 
36. Et cum haec dixisset, positis genibus suis 
oravit cum omnibus illis. 


37. Magnus autem fletus factus est omnium; et 


procumbentes super collum Pauli, osculabantur eum, 

38. dolentes maxime in verbo, quod dixerat, 
quoniam amplius faeiem ejus non essent visuri. Et 
deducebant eum ad navem. 


dnia Ewangelii— Kw oswiadezenu. | Opowiadaniu.— 
JEwangeli laski Bozé). Przez lwanielig bowiem oznaj- 
muje sie laska Boska, weielenie Chrystusa, Zycie, 
$mieréó i zmartwychwstanie, i przez niego, który jest 
Zbawicielem naszym, odpuszezenie grzechów, i t. d. 

20. Wem. Z natchnienia i objawienia Dozego, 

26. Zem czysty jest. od krwie wszystkich. Jesli który 
Z was zginie, z wlasnéj winy nie z mojéj zginie, ja 
bowiem dopelnitem mojego urzedu, nauczajac, upomi- 
najac, przestrzegajac, i t. d. 

27. Wszelkiej rady Boééj. Syryjski, wszelkiej wol 
DBoiéj, to jest, wszystkiego czego Bóg od was wymaga 
dla waszego zbawienia. 

28. Pilnujeie sam? siebie. Miejcié naprzód staranie 
0 sobie samych; usilujcie naprzód u$wietobliwié siebie 
à potém i wszystkich waszéj pieczy powierzonych.— 
Biskupami. P. W.—Rzqdzilt. W grec, pasli. 

29. Wiley. Patrz Wujka. 


30. I z was samych powstang. Tak dalece jest to 
prawda co Pawel powiedzial, iz jeszeze za Zzycia jego 
powstawali przcciwko niemu NMymeneusz, Alexander, 
Figellus i Hermogenes, jak sam $wiadczy 1l. Tim. ], 
20. i list II. 1, 15.— 445y  odwiedli wucznie za sobq. 
W grec. .Aby odwiedli od prawdy 4 zaprowadzili za 
S0b3 w bledy i herezye. 


7e on mówil: Seze$liwsza iest dawaé, 
niZeli braé. 

36. A gdy torzélkl, kleknawszy na kolama swe, 
modlil sie z nimi wszylkimi. 

37. Y slal sie plaez wielki wszytkich, a upa- 
daiac na szyi Pawlowéy calowali go, 

38, bedae nabarziéy Zalo$ni z slowa klóre powie- 
dzial: Ze wieeéy mie mieli ogladaé oblieza iezo. 
Y prowadzili go do okretu. 





32. Poruczam was Boguw. Modlac sie aby on wami 
rzadzil, was strzegl i pomagat wam ku dobremu.— 
Sloww laski jego. Stowo laski przez hebraizm oznacza 
sam laske; jak slowo Ewangelii oznacza samg, Ewan- 
gelije; jJakby rzekl: polecam was Bogu i lasce Jego. 
Tak wyz. 14, 25. Zukasz powiedzial iz Pawel i Bar- 
nabasz przez Antyochenezyków byli oddani lasce bo- 
Z6j.— Zbudowaé. W grec: nadbudowac, t. ). rozsze- 
rzyó i udoskonalió budowe Koáciola, powiekszajac go 
liczbg wiernych i wiel3 darami laski jego.— Dac dzie- 
dzictwo. Ojezyzny  niebieskiej.— AM?gdey  toszysthkimi 
poswieconymi. Ze wszystkimi $wieotymi; sami bowiem 
$wieci sposobni s3 do tego dziedzictwa. 

35. Wszystkom wam ukazat. Przez wSzystko poka- 
zalem wam, iztak pracujac jak ja pracowalem, nale- 
Zy zastosowywaé sie do slabych inowych w wierze, ani 
od nich có$ przyjmowaé, aby on! nie mniemali iz sie- 
bie raczéj szukamy niz ich.— Ozczgsliwsza jest dawac 
nizli brac. Rzeczy doczesne, dawanie bowiem jest zna- 
kiem dostatku, branie znakiem ubóstwa. Patrz Wujka. 
. 96. Modlil sig 2 nun? wszystkimi. Zwyczajem to bylo 
S. Pawla iz zegnajac sig ze swoimi przy odejáciu sie 
modlit. Podobny przyklad znajdujemy w'nastep. rodz. 
w. 5. Kleknquszy, mowl Lukasz, na kolana nad brze- 
giem, modlilismy $ig. Czyniong za$ byla modlitwa na 
znmak jednoáci i milo$ci. 


* 
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Wykfad X. J. Wujka.— Roz. :20. w. 7. Gdy$my sig zeszli na tamanie chleba, Tu Pawel S. w Niedziele 
chleb lamal, tak jako go lamis w naj$wietszym Sakramencie Ciala Chrystusowego: i mial kazanie do ludu, 
przed sprawowaniem i rozdawaniem $wietego Sakramentu, i potém. (August. epist. 66. ad Casulanum;. I Beda 
na to miejsce. 

, 16. Die» pigédziesiqtwice, To jest, na dzief Swigteczny. Co Epiphanius zaeny Doktor grecki wyktada 
o Swiatkach chrze$cijaüskich.  Acz Chryzostom S. rozumie, ze sie Pawet $pieszyt do Jeruzalem nie tak dla 
samego $wieta, które i gdzieindziéj obchodzié mógl, jako dla wielkiego zgromadzenia ludzi na to $wieto: aby 
nieprzyjacioly swoje mógl pozyskaé. Lecz to pewna, Ze juz na on czas Apostolowie jako Niedziele miasto 
Soboiy ps tez i Wielkanoc i Swigtki chrze$cijaüskie obchodzili. Here. 75. In Acta hom. 43. Wyzéj 
w. *. I. Kor. 16, 2. 

28. Biskupama. Oto biskupi albo kaplani (bo sie to o oboich rozumiec moze, jako i presbyteri) s3, sprawcy 
i rzgdzcy Koáciola Bozego, i sy namiestnicy Ducha S. i urzodnicy jego. Objaw. l1, 10. 

28. Krwiqg swojq. Oto Chrystus jest Dóg, który stawszy sie czlowiekiem prawdziwym, kupil sobie Ko&sciol 
wlasna krwis swoja. Lecz to. miejsce Czechowic falszuje. Naprzód przydawajac slowo (syna) którego w texcie 
ani w greckim ani w laciüskim zgola Zadnym niemasz. Wiee to co napisano, wlasna krwia, albo przez krew 
wlasna, odmieniajage w ono, przez krew wlasnego: czego nie tylko laciüski, ale i grecki text nie dopuszceza. 
Bo pod jednym artykulem et im eodem casu Ow rov i0fov Giuotec, (przez wlasng krew) nie o dwu róznych 
rzeczach (o krwi i o Synie) ale o jednéj rzeezy (o wlasnéj krwi) mówi. To teZ Ozechowicowi najmniéj nie 
pomaga, iz nie stoi r6 idv o/uetu Do Grekowie nie majac ablativum, miasto niego uzy waja nie tylko dativum, 
ale i genitivum, cwm praepositione Óux, jako na tém miejscu: Tak iz toz jest nabyé Ko$ciola krwia wtlasnsg, 
co i przez krew wlasng. 

29. Wiley drapiezmi. Y tu masz kilka wlasno$ci heretyków. Jedna, iz sa jako wilcy targajacy i rozpra- 
szajacy trzode Pana Chrystusowa. Druga, iz powstaja i wychodza z Ko$ciola, jako i Jan $. mówi: Wyszli 
z nas, ale nie byli z nas. "Trzecia, iz mówig przewrótnoáci: Ze wszystko ich staranie na tém jest, aby to 
wywrócili, co dobrze w Koáciele Duch S. postanowil. Czwarta, iz to wszystko czynig, aby uwiedli ucznie 
zà S0ba: to jest, aby nowa selte zalozyli, a tém sobie slawe uczynili: aby od Lutra zwano Luterany, od Kal- 


wina Kalwinisty, od Serweta Serwetany. Jan 10, 12. Jan 2, 19. 


95. BSzozgslwsza jest dawac. 
napisano co Pan mówil i czynil. Ale to PawelS. 
Raban. 


CAPUT XXI. 


Tego slowa Pafüskiego w Ewangelii nie czytamy. 


Bo nie wszystko jest 


albo styszai od którego z Apostolów, albo mial z Ducha 8$. 


R072DZIA EL 21I. 


O podróiy S. Pawta do Jerozolimy, proroctwie Agaba, à t. d. 


1. Cum autem factum esset, uf nmavigaremus 


1. Y stalo sie gdy$my odiecbali rozsiawszy sie 


abstraeli ab eis, recto cursu venimus Coum, et|z nimi, przyplyueliámy prostym pedem do Kou, a 


sequenti die Rhodum, et inde Pataram. 

2. Et cum invenissemus navem íransíretantem 
in Phoenicen, ascendentes navigavimus. 

3. Cum apparuissemus autem Cypro, relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus in Syriam, et veni- 
mus Tyrum; ibi enim navis expositura erat onus. 


4. Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus 
septem; qui Paulo dicebant per Spiritum, ne ascen- 
deret. Jerosolymam. 

5. Et expletis diebus profecti ibamus, deducenti- 
bus nos omuibus eum uxoribus ei filiis usque foras 
civitatem; et positis genibus in littore, oravimus, 


6. Et eum valefecissemus invicem, ascendimus 
navem; illi autem redierunt in sua. 

7. Nos vero navigatione expleía a Tyro descen- 
dimus Ptolemaidam, et salutatis fratribus, mansi- 
mus die una apud illos. 

8. Alia autem die profecti, venimus Caesaream, 


R. 21.— 1. JMozstawszy sig z müni. Jako ojciec od 
najmilszych dzieci z przykro$ei3 sie odrywajac.— Kou. 
Kous, Koa albo Cea jedna z wysep Cykladskich, inna 
od Chio, albowiem miedzy Chio i Koum posrodku jest 
Samos.— Ahodu. Znajoma i slawna wyspa.— Patary. 
Stoleczne miasto w prowincyi Licyi. 

2. Do Penikw Prowincya Syryjska, któréj stolecz- 
ném miastem byl Tyr, dokad okret zmierzal. 

3. A gdysmy sig ukazali Cyprowi. Gdy sie Cypr 
zaczal przed nami odkrywaéc. 

4. Ucznie. Chrze$cian.— Przez Ducha. Proxroczego. 


nazaiutrz do Rhodu, a ztamtad do Patary. 

2. À znalazszy okret który mial plynaé do Fe- 
niki, wsiadszy iechali&my. 

3. À gdy$my sie ukazali Cyprowi zostawiwszy go 

po lewéy stronie, plyneli$my de Syriiéy, y przy- 
plyneli$my do Tyru: abowiem tam okret miano 
wyladowaé. 
| 4. À znalazszy ueznie, zmieszkaliémy tam siedm 
dui: którzy Pawlowi mówili przez Ducha, aby nie 
| éhodsil do Jeruzalem. 
BEN gdys$my wymieszkali dni, wyszedszy poszli- 
$my, a wszyscy mas prowadzili z Zonami y z dzia- 
(kami az za miasto: a kleknawszy na kolama nad 
brzegiem, modliliémy sie. 

6. À pozegnawszy sie spólecznie, wsiedli$my 
Ww okret: a oni wrócili sie do swego. 

7. À my odprawiwszy plynienie od Tyru przyply- 
neliémy do Plolemaidy: a przywitawszy sie Z bra- 
eia, müeszkaliómy u nich ieden dzeií, 

8. À nazaiutrz wyszedszy, przyszli$my do Ce- 





— À——À— — ——À: 


Aby nie chodzit do Jeruzalem. | Którzy mu radzili i 
blagali go, Zeby sig nie wystawial na wyrazne niebez- 
pieczenstwo. 

6. Do siwego. Do domów swoich. 

7. Do Ptolemaidy. Pierwéj nazywala sie Akko. Sedz, 
1, 31, potém od jednego z Ptolomeuszów królów Egipt- 
skiceh nazwane zostalo Ptolomais albo Ptolomaida. Na 
trzydzie$ci dwie mile odlegle od Tyru i polozone na 
granicach pokolenia Asser. - 

S. Do Cezaryi. Palestyhskiéj, która sie pierwéj na- 
zywala Wieza Stratona.— Filpa Ewangelisty. Nie dla 
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Et intrantes domum Philippi evangelistae, qui erat |zareiéy. À wszedszy w dóm Philippa Ewangelisty, klóry 
uuus de septem, mansimus apud eum, (Supr. 6, 5). |byl ieden z siedmi, zoslali$my u niego. 

9. Iluie autem erant quatwor filiae virgines pro- 9. À ten mial eztéry córki panny, prorokuiace, 
phetautes, 

10. Et cum moraremur per dies aliquot, super-j 10. A gdy$my przez kilka dni mieszkali, nad- 
venit quidam a Judaea prophefa, nomine Agabus.|szédl z Zydowsliéy ziemi prorok niektóry, imieniem 
(Supr. 11, 98). Àrabus, 

1]. Is cum venisset ad nos, tulit zopam Pauli,| 11. Ten przyszedszy do nas, wzial pas Pawlów, 
ef alligans sibi pedes et manus, dixit: Haec dicit| y zwiazawszy sobie nogi y rece, rzékl: To mówi 
Spiritus sanctus: Virum, eujus est zona haec, sic| Duch $wiely: Meza którego iest ten pas, tak zwiaza 
alligabunt in Jerusalem Judaei, ef (radent in manus|w Jeruzalem Zydowie, y podadza w rece Poganów. 
gentium. 

12. Quod cum audissemus, rogabamus nos etqui| 12. Co gdyámy uslyszeli, prosiliémy my, y ci 
loci illius erant, ne ascenderet Jerosolymam. którzy na onym mieyscu byli, aby nie chodzil do 

Jeruzalein. 

13. Tune respondit Paulus, et dixit: Quid facilis! — 13. Tedy odpowiedzia! Pawel, y rzékl: Co ezy- 
flentes et affligentes cor meum? Ego enim non solum nicie, plaeczac, a írapiae serce mole? Ábowiem ia 
alligari, sed et mori in Jerusalem paratus sum pro- |gotówem nie tylko bydZ zwiazan, ale y uümrzeó 
pter nomen Domini Jesu. w Jeruzalem, dla imienia Pana Jezusowego. 

14. EL eum ei suadere nou possemus, quievimus, | 14, À gdy$my go namówié nie mogli, przesta- 
dicentes: Domini voluntas fiat. li&émy, mówiac: Niechay sie dzieie wola Pajíska. 

15. Post dies autem istos praeparati, ascendeba-| — 15. A po onych dniach nagofowawszy sie, szli$my 
mus in Jerusalem. do Jeruzalem. 

16. Venerunt autem e£ ex discipulis a Caesarea no-| — 16. A szli iéZ z nami uezniowie z Cezareiéy, 
biseum, adducentes secum, apud quem hospitaremur, | prowadzae z soba (u którego$my gospoda síaé mieli) 
Mnasonem quemdam Cyprium, autiquum discipulum. | Mnasona niektórego Cypriyezyka, starego ucznia, 

17. Et cum venissemus Jerosolymam, libenter; 17. A gdyémy przyszli do Jeruzalem, wdzieezuie 
exceperunt nos fratres. nas przyieli bracia. 

18. Sequenti autem die inítroibat Paulus nobi-| 18, A nazaiuirz wszedl Pawel z nami do Jaku- 
scum ad Jacobum, omnesque colleeti sunt seniores. ba, y zebrali wszysey sie slarszy. 

19. Quos cum salutasset, narrabat per singula,| — 19. Które pozdrowiwszy, powiadal, z osebna co 
quae Deus fecisset. in gentibus per ministerium ipsius.| Bóg ezynil miedzy pogany przez sluzhe iego. 

20. At illi cnm audissent, magnificabant Deum, | —. 20. À oni wysluchawszy, chwalili Boga, y rze- 
dixeruntque ei: Vides, frater, quot millia sunt iu| kli mu: Widzisz bracie, iako iest wiele Lysiecy mie- 
Judaeis, qui crediderunt, et omnes aemulafores sunt | dzy: Zydami którzy uwierzyli: a  wszysey goraco 
legis. przy zakonie síoia. 

21. Audierunt autem de te, quia discessionem  — 21. A slyszeli o tobie, iZ wuezysz odstania od 
doceas a Moyse eorum, qui per gentes sunt. Judae- | MoyZesza, tych Zydów którzy sa miedzy pogany: 
orum, dicens, non debere eos circumeidere filios | powiedaiac Ze nie maia obrzezywaé synów swoich, 
suos, neque secundum consuetudinem ingredi. ani chodzió wedle zwyeczaiu. 

22. Quid ergo est? utique oporlet convenire| 22. CóZ tedy iest? 'koniecznie sie lud zéy$dZ 
multitudinem: audient enim te supervenisse. musi: bo uslysza Ze$ przyszedl. 
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tego Zeby pisal, lecz ze opowiadal Ewangelig. Byl to zwyczajng jego powage $ Swigtosó, którg 516 odzna- 


jeden z siedmiu dyakonów, wyZzéj roz. 5. czal.— Zebrali sig wszyscy stavszy. Albo stars) du- 
9. Panny prorokujqce. Patrz Wujka. chowni, albo starsi wiekiem, lub powolaniem do wiary. 
10. Agabus. Byl on prorokiemiza panowania Klau- ^ 90, Jako jest wiele tysigcy aicdzy Zydami, któray 
dyusza przepowiedzial glód, roz. 11, w. 28. uwierzyli. W greckim jest urgua0r.; er9iez za$ za- 


ll. Zwiqzawszy sobie nogi irgce. Naóladowal wtém wiera dziesieó tysiecy; lecz tu sie mówi ogólowie i 
Agabus starozytnych proroków, którzy nie tylko SÍo- oznacza wiele tysiecy.— Gorqco przy 2akonie stojq. 
wy, ale tez i czynami prorokowali, jak lzaiasz r. 20. Qopliwi zwolennicy.— Zakonie. Mojzeszowym. Jakby 
Jeremiasz r. 19 i 27, i inni; azeby przez czyn niezwy- rzekli: Lekaja sie azeby zakon przez ciebie i opowia- 
kly wiecéj proroctwo utkwito w pamieci, i Zeby Sie danie twoje nie byl zniesiony. 
tém wiecéj pobudzali do wySledzenia znaczenià DTO- — 91 TJo5,s; odstania. Ze nauczasz Zydów wszystkich 
ine W TQcc buon. Trybuna i starosty Hzym- mieszkajaeych miodzy poganami, aby odftétsitdiito à 

1 ERN na oxi miefecu ybi Olio afe Inio-; EASDRT MOREM ETC cediedtyeIdio mi 
szkajaey w Cezarei. ; Zyé6 wedlug e 1 NEC UT. ojezystych i zydowskich. 

15. Ne«gotoweuwszy sie. W grec. zabrawszy liumoki. — 92. Có tedy jest? Cóz wlec czyniéó wypada?— XKo- 

16. U któregosmy gospodq staé mieli. W Jerozoli- mieeznie sig lud 26996 musi. Niezawodnie sig lud 
mie. zgromadzi, skoro poslyszy o tobie ze$ tu przybyl, a 

18. Wszed! Pawel z mami do Jakóba.  Uszauowal, wiec nalezy rozwazyé, w jaki sposób trzeba bedzie 
powiada S. Chryzostom, godnosé biskupig, którq Ja- z nim postgpió, albowiem oskarzaja ciebie 0 sprzeci- 
kób brat Zbawiciela w Jerozolimie picstowal i nad- wianie sig zakonowi. 
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23. Hoc ergo fac, quod tibi dieimus: Sunt no- 
bis viri quatuor, votum habentes super se. 

24. His assumlis, sanetfifica te cum illis, et 
impende in illis, ut radant capita, et scient omnes, 
quia, quae de te audierunt, falsa sunt, sed am- 
bulas et ipse custodiens legem. (Swpr. 18, 18). 

25. De his autem, qui crediderunt ex gentibus, 
nos seripsimus judieantes, ut abstineant se ab ido- 
lis, immolato, et sanguine, et suffocato, et forni- 
catione. (Supr. 15, 20). 

26. Tunc Paulus, assumtis viris, postera die pu- 
rificatus cum illis intravit in templum, aununtians 
expletionem dierum purificationis, donec offerretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 

27. Dum autem septem dies consummarentur, 
hi, qui de Asia erant, Judaei, cum vidissent eum 
in templo, concitaverunt omnem populum, et in- 
jecerunt ei manus, clamantes: 

28. Viri Israelitae, adjuvate: hic est homo, qui 
adversus populum, et legem et locum hune, om- 
nes ubique docens, insuper ef gentiles induxit in 
templum, et violavit sanetum locum istum, 


29. Viderani enim Trophimum Ephesium in ci- 
vilate eum ipso, quem aestimaverunt, quoniam in 
templum introduxisset Paulus. 

30. Commoíaque est civitas tota, el facta est con- 


28. Slub majq. Nazareatu, którego zakohczenie iu- 
zupelnienie stanowifo po$wiecenie, to jest ostrzyzenie 
wlosÓów, oczyszczenie i zlozenie ofiar wedlug prawa 
Num. 6, 13. 

24. Poswigé sig. o jest, oczy$é sie sposobem tylko 
co powiedzianym z powodu zlozenia nazareatu, którego 
i ty teZ Slub masz i którego koniec teraz nadchodzi, 
albo juz uplynal. — Zlo2 sig z mim | aby ogolili glo- 
w)y. Ponie$ koszt, wydaj tyle ile jest konieczna za nich, 
izby ogolili glowy, wedlug prawa zlozenia nazareatu; 
takim bowiem sposobem okazeszsie gorliwym o prawo 
Mojzeszowe, i powstalg przeciw tobie nienawi$ó u$mie- 
rzySZ. Zakon w tym czasie chociaz by umarly, nie byi 
jednak zarazliwym, tak wiec mógl bez grzechu wyko- 
naé obrzadek nazareatu, i rada dana od Jakóba i in- 
nych uczniów nic w sobie nie miala nagannego.— 70, 
eo o tobie slyszela, falsz jest. Ze pogardzasz prawem 
Mojzeszowém, jak to tobie falszywie zarzucaja. Nigdy 
Pawel S. niezabranial byF Zydom obrzezowaésie iza- 
chowywaé prawo Mojzeszowe, a nawet sam Tymoteu- 
8Sza obrzezal, wyzéj 16, 9, i wypetnil $lub nazareatu, 
wyzéj 18, 18 —Przestrzegajqc zakonu. P. Wujka. 

25. Lecz o tych klórzy uwierzyli z poganów. Zapobiega 
zarzutowi: wiedzial bowiem Pa wel, Ze chrzeácianie z po- 
gan takoZz gorszyésie beda zjego przykladu, mniema- 
jac iz obowiazani beda, záchowywaé obrzadki Mojzeszo- 
we; naucza przeto, albo raczéj przypomina, Ze oni we- 
dlug postanowienia Koncylium Jerozolimskiego nie sa 
obowigzani do zachowywania prawa Mojzeszowego. Dzie- 
je Apost. roz. 15. 

26. Oe:y$ciong... z mini. Oczyszezony z jakiej$ pra- 
wnéj nieczystoty, którg nawet bez grzechu zaciggnaé 
mozna bylo. — Opowiadajqc. Kaplanom. — Wypelnie- 
nie dniów OC£yScienia. Nie jest tu mowa 0 OCzyszcze- 
niu przepisaném prawem nazareatu, lecz o innych ja- 
kiché szczególuych, przez pobozno$6 ludu z podania 
przodków wprowadzonych; ze za$ takie oczyszczenia 
byly w istocie, pokazuje sie z Józefa (lib. 2. de Bel- 
lo, cap. 15.), gdzie sie mówi o $lubie Bereniki, siostry 
królà Agryppy. Sens wiec jest, jakby rzekt: Pawel wy- 
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23. À przetóZ uezyái to coc powiedamy. $a u 
nas eztérzéy meZowie, którzy na sobie szlub maia. 

24. Te przylawszy po$wieé sie z nimi: y 2162 
sie z nimi, aby ogolili glowy: a poznaia wszyscy, 
le io co o tobie slyszeli, falsz iest: ale y sam 
chodzisz przesirzegaiac zakonu. 

25. Leez o tych którzy uwierzyli z poganów, 
myámy pisali, stanowiac, aby sie wysirzegali tego 
co jest ofiaarowaao balwanóm, y krwie, y rzeezy 
dawionych, y porubstwa. 

26. Tedy Pawel wziawszy mee, nazaiutrz o- 
ezySeiony bedac 2z nimi wszedl do koéciola, opo- 
wiedaiae wypelnienie dniów oczy$cienia, aZ za haz- 
dego z nich byla oddana ofiara. 

27. À gdy sie wykonywalo siedm dni, Zydowie 
ci którzy byli z Azyiéy uyérzawszy go w koáciele, 
wzburzyli wszytek lud, y rzueili sie naíí reka, 


28. wolaiae: Mezowie lLzraelsey, ratuycie: Ten 
lest. ezlowiek htóry przeeiw ludowi y zakonowi, 
y mieyscu temu, wszedy wszylkich uezae, nad to 
y pogany wprowadzii do ko$ciola, y zgwaleil to 
mieysce $wiele. 

29. Abowiem widzieli z nim w mie$cie Trofima 
Ephezyanina, którego mniemali Zeby Pawel wwiódl 
do ko$eiola. 


30. Y wzruszylo sie wszytko miasto, y zbieZal 


konal $lub zIozenia ofiar, a wiec wedlug obrzgdków star- 
szych, oczy$cit sie od prawnéj nieezystoty, i ovnajmit 
kaplanom, wiele dni postanowil mudlié sie, poscié iin- 
ne podobnego rodzaju i przez Zydów wezwyczaj wpro- 
wadzone uezynki wykonywaé, a mianowicie powiedzial 
kaplanom, ze przez siedm dni bedzie sie wtych dzie- 
lach éwiezyl.— Az za kaédego £ mich byla oddana o- 
fiara. Oznajmuje Ze nie przerwie tych poboznych uezyn- 
ków, które byl zumierzal wypetniaé, az nim po ich skon- 
czeniu zlozy ofiare, do któréj uczynki te byly tylko 
przygotowaniem, pochodzgvém z pobozno$ci Pawla i 
Jego towarzyszy. 

21. A gdy sig wykouywalo siedm dui. Gdy sie zbli- 
Zaly ku koücowi. — Zuydowie ci którzy byli z Azyi. 
którzy na Zielone Swiatki przybyli do Jerozolimy, i 
przybywajgcemu Pawlowi zasadzki ezynili; roz, poprze- 
dzajacy w.2 119, i falszywie o nim rozpostrzcniali wie- 
Sci. Najprawdopodobniéj zdaje sie ze to bvli KEfezva- 
nie, à nazwanie Azyl oznaeza tu Malg Azye. . 

28. Miejscu temu.  Ko$ciolowi. — Pogany wprowa- 
dzil do kosciodla. Najmocniéj bylo zabroniono poganom 
wchodzié do ko$ciola, jak $wiadezy Józef (lib. 5. An- 
tiq. cap. 14.). Przez ko$ciol rozumieja tu przysionki, 
w których samym tylko Zydom wolno bylo sie znaj- 
dowaé, nie za$ poganom, dla tych bowiem ostatnich 
by! przeznaczony osobny przysionek, w którymby mogli 
jesliby cheieli cze$é Bogu oddawac. 

29. Albowiem widzieli Trofima Efezyanina, Tego 
Trofima uwazali Zydzi 2a poganina, chociaz bowiem 
chrzest $wiety otrzymal, nie byl jednak obrzezanym, 
i nie by uczynionym prozelita wedlug ich obrzadków.— 
Whwiodt do kosciola. Domysty ztqd czynili, poniewaz 
ciggle widzieli Trofima przy boku Pawlowym, PDawel 
za$ czesto chodzii do koSciola, zt3d powstalo podejrze- 
nie, ze wprowadza Trofima do ko$ciola, 

30. Wiekli go z ko$ctola. Azeby go swobodniéj za- 
bié mogli, izeby niesprofanowaé ko$eiola krwia jego. 
Poniewaz za$ uwazali Pawla jako gwalciciela &wietoáci 
miejsca, osgdzili wiec go za niegodnego izby mu, przez 
uszanowanie ku temuZz miejscu, przebaczono.— Drewi 
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cursio populi. Et apprehendentes Paulum, írahebant 
eum extra templum; etstatim clausae sunt januae. 

31. Quaerentibus antem eum occidere, nuntiatum 
est tribuno cohortis: Quia tota confunditur Jerusalem. 

32. Qui slatim assumtis militibus et centurio- 
nibus, decurrit ad illos, Qui eum vidissent tribu- 
num et mulites, cessaverunt percutere Paulum. 

33. Tune aecedeus íribunus apprehendit eum, 
el jussit eum alligari catenis duabus, et interro- 
cabat, quis esset, el quid fecisset. 

34, Alii autem aliud clamabant in (urba. Bt 
cum non posset certum cognoscere prae fumullu, 
jussit ducj eum in casíra. 

35. Et cum venisset ad gradus, contigit, ut por- 
taretur a militibus propter vim populi. 

36. Sequebatur enim multitudo populi clamans: 
Tolle eum. 

37. Et cum coepisset induci in castra Paulus, 
dieit tribuno: Si licet mihi Joqui aliquid ad te? 
Qui dixit: Graece nosti? 

38. Nonne íu es Aegyplius, qui ante hos dies 
(umulium concitasti, et eduxisti in deserlum qua- 
fuor millia virorum sieariorum? 

39. Et dixit ad eum Paulus: 
quidem Judaeus a Tarso Ciliciae, 
vitalis municeps. Rogo autem te: 
loqui ad populum. 

40. Et cum ille permisisset, Paulus stans in 
gradibus, annuit manu ad plebem, et magno si- 


Ego homo sui 
non ignoíae ei- 
Permitte mihi 
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sie lud, À poimawszy Pawla, wlekli go z ko$ciola, 
y nalyehmiast drzwi zamkniono. 

31. À gdy sie starali zabió go, dano znaé Ty. 
siaczuikowi, iZ sie wzruszylo wszylko Jeruzalem. 

32. Który natyehmiast wziawszy Zolniérze, y 
Rotmisirze, 2zbieZal do nich, Którzy gdy obaezyli 
Tysiaeznika y Zolniérze, przestali bié Pawla. 

33. Tedy Tysiaeznik przystapiwszy poimal go, 
y kazal go dwiema lareuchy zwiezaé: y pylal sie 
ktoby byl, y coby uezynil. 

34. A drudzy co innego wolali miedzy rzesza. 
À gdy sie nic pewnego dowiedzieó nie mógl dla 
zgielku, kazal go wiéádZ do obozu. 

35. A gdy przyszedl do wschodu, przydalo sie 
ià go nie$li Zolniérze dla gwaltu ludu. | 

36. Abowiem mnóstwo ludzi szlo za nim, wola- 
iac: Straé go. 

34. Àgdy poezynano Pawla wprowadzaé do obo- 
zu, rzekl Tysiaeznikowi: Godzili mi sie co mówié 
do eiebie? Który rzék!: Umiesz po Grecku? 

38. Aza$ ty nie Bgipteyanin, który$ przed témi 
dni uczynil rozruch y wywiódle$ na puseza ezléry 
(ysiace meZów zbóyców. 

39. Y rzékl do niego Pawel: Jam wprawdzie 
les( ezlowiek Zyd 2 Tarsu OCylieyléy, miesezanin 
7nacznego miasta. Leez prosze eie dopu$éó mi mó- 
wié do ludu. 

40. AÀ gdy on dopuscil, Pawel stoiac na wschodzie, 
skinal reka ma lud: a gdy sie stalo wielkie mil- 


lentio facto, alloeutus est lingua Hebraea, dicens:|czenie, uczynil rzecz Zydowskim iezykiem, mówiac: 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 9. Panny prorokuwjqce. "W tych ezterech córkach Filippowych (wedlug 
Iieronima) po krzyzu Paüskim panieüstwa pierwiastki byly po$wiecone. A jako Oekumenius pisze, przydal 
to Lukasz S. na zalecenie dziewictwa, które one z nabozeüstwa ku Bogu zachowaly: i przetoz dar proroc- 
twa otrzymaly. Lecz Filippa ojca ich nie przeto Ewangelista nazywano, zeby kiedy pisal Ewangelia: ale iz j3 
pilnie opowiadal. Jako i Pawel Tymoteusza napomina, aby urzgd Ewangelisty wykonal nie w pisaniu, ale 
w opowiadaniu Ewangelii. Hieron. lib. contra Jovin Oecum. in Acta. II. Tim. 4, 5. 

24. Preestrzegajqc zakonu. Ácz ceremonie zakonne juz na on czas byly umorzone i niepozyteczne: wszak- 
Ze jeszcze nie byty $miertelne ani szkodliwe tym, którzy je zachowali, póki jeszcze Ewangelia dostateczuie 
nie byla oglioszona: i mogly byé choé od chrze$cijanów do czasu chowane tym umyslem, aby mdtym Zydom 
dopiéro nawróconym, albo my$lgeym o nawróceniu, nie dali zgorszenia. Jako tu Apostolowie z natchnienia 
Ducha $, postanowili, folgujac do czasu krewko$ci nowych chrze$cijanów z Zydów nawróconych. A obacz jaka 
jest waznoáé dekretów starszych albo koncyliów: Ze i Pawet S. który nie od czlowieka, ale od samego Chry- 
Stusa wzigl byl Ewangelig: i który sie byl dla niego w Antiochii Piotrowi sprzeciwil, i w li$ciech swoich juz 
byi wiele pisal o odrzuceniu ceremonij zakonnych: a wzdy tak sobie wazyl ten dekret starszych, iz nah wnet 
zezwolit: i uczynil to co tylko nabozniejszy z Zydów zwykli byli czynic. Galat. 1, 1. Galat. 2, 11. Galat. 5, 2, 











zamkmniono. Przez straz ko$cielna, jak prawdopodobnie 
mieli zwyezaj czyniéó, gdy sie jaki rozruch wszezynal 
w ko$ciele, dla uniknienia wiekszego zbiegowiska, i dla 
zagrodzenia ucieezki zbrodniarzom, gwalcicielom publi- 
cznego pokoju i $wietoáci miejsca. 

9l. T'ysiqeznikowi. Dowódcy kohorty, który strzegt 
zamku zwanego Antonia, przyleglego kosciolowi ze stro- 
ny pólnocnéj. 

33. Dwiema laXcuchy. Jak byl prorokowal Agabus 
wyZéj w. 11. 

94. Do obozu. Obozem tym byla zaloga rzymska znaj- 
dujaca sie w twierdzy Antonii, o któréj tylko co by- 
la mowa, 

35. Do wschodu. Po których wstepowano na zamek 
Antonii. 

9(, Umiesz po grecku? Jakby rzekl: Mozna, je$li u- 


———— ————— 








miesz po grecku, ja bowiem waszego, ani hebrajskie. 
go, ani syryjskiego jezyka nie rozumiem. — 

38. Azaé ty nie Egipcyanin? O tym Egipcyaninie 
opowiada Józef (lib. 20. Antiq. cap. 20.), ze przybyl 
do Jerozolimy, i oglosiwszy Sie Zà proroka, namawial 
lud azeby z nim wyszedl na górg Oliwna, ize on z te- 
go miejsca rozkaze, aby upadty mury miasta. Starosta 
Felix na zwiedziony ttum napadt z Zolnierzami i omiu- 
set z nich zabil, Egipcyanin umknawszy z walki zni- 
knal. To sie stalo w 18 roku Klaudyusza cesarza, to 
jest trzy lata przed tém nim tozdarzenie spotkalo Pa- 
wla. —- Oztéry tysiqce. Tyle na poezatku wyprowadzil 
byl z Egiptu, lecz za naplywem ochotników liczba wzro- 
sla do trzydziestu tysiecy, jak nam o tém opowiada wy- 
zéj zacytowany Józef Fl. 

39. Z Tarsu Cylicyi. Dodaje Cylicyl, poniewaz jest 
drugi Tars w Bitynii. 
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O mowie Pawla do Zydów, i t. d. 


1. Viri fraíres et patres, audile, quam ad vos; 
nunc reddo rationem. | 

2. Cum audissent autem, quia Hebraea lingua 
loquerefur ad illos, magis praestiterunt silentium. 

3. Et dixit: Ego sum vir Judaeus, matus in 
Tarso Ciliciae, nuíritus autem in ista civitate, 
secus pedes Gamaliel eruditus juxta veritatem pa- 
ternae legis, aemulator legis, sicut ef vos omnes 
estis hodie: . 

4, qui hane viam persecutus sum usque ad mor- 
fem, alligans et íradeus in custodias viros ac mu- 
lieres, (Supr. 8, 3.) 

5. sicui priuceps sacerdotum mihi testimonium 
reddit, et omnes majores natu, a quibus ef epi- 
sfolas aeecipiens ad fratres Damaseum pergebam, 
ul adducerem inde vinctos in Jerusalem, ut puni 
rentur, (Supr. 9, 2.) 

6. Factum est aufem, eunte me, ef appropin- 
quante Damáàsco media die: subito de coelo cir- 
cumfulsit me lux copiosa, 

4. ef decidens in terram, audivi vocem dicen- 
iem mihi; Saule, Saule, quid me persequeris? 

8. Ego autem respondi: Quis es, Domine? Dixit- 
que ad me: Ego sum Jesus Nazarenus, quem tu 
persequeris. 

9. Et qui mecum erant, lumen quidem vide- 
runt, vocem autem non audierunt ejus, qui lo- 
quebalur mecum. 

10. Et dixi: Quid faciam, Domine? Dominus 
autem dixit ad me: Surgens vade Damascum, et 
ibi libi dicetur de omnibus, quae te oporteat facere, 

11. Et cum non viderem prae claritate luminis 

Illius, ad manum deductus a comitibus, veni Da- 
mascum. 

12. Ananias autem quidam vir secundum legem 
testimonium habens ab omnibus cohabitantibus Ju. 
daeis, 

13. veniens ad me, eí asíans dixit mihi; Saule 
ífrater, respice. El ego eadeni hora respexi in eum. 
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14. AL ille dixit: Deus patrum nostrorum prae- 
ordinavit te, ut cognosceres voluntalem ejus, et 
videres Justunt, el audires vocem ex ere ejus, 

15. quia eris (teslis ilius ad omnes homines 
eorum, quae vidisti e£. audisti. 











R. 22.—1. MegZowie bracia i ojcowie. "lakiegoz wste- 
pu uZyl $ Stefan, wyzéj roz. 7, w. 2. Patrz co tam 
powiedziano. 

3. U nóg Gamalielowych. ÜUczeó Gamaliela; ueznio- 
wie bowiem zwykle stali lub siedzieli u nóg nauczy- 
ciela. Tak Magdalena, Luk. 10, 39. siedzqc w móg 
Paüskich, sluchala jego. 

4. Te droge. "Ten sposób zycia i obyczaje, to jest 
chrystyanizm.— Przesladowal... a2 do émicrci. Wyda- 
jac na $mieró Stefana i innych nma zabicie 8zukajjc. 

5. Jako mi najwyzszy kaplan daje s$wiadectwo. Za- 
pewne $, Pawel zachowaéó musial listy, otrzymane kie- 
dy$ od najwyzszego kaplana, dla pokazauia Zydom, 


Bib. Now. Test. T. IV, 





1. Mezowie bracia y oyeowie, sluchaycie klóra 
wam teraz dale sprawe. 

2. (À gdy uslyszeli i2 do nich mówil 2ydowslim 
lezykiem, wietsze milezenie uczynili, 

3. Y rzóll): Jam iest maz Zydowin, urodzony 
w Tarsie Cylieyiéy, lecz wychowau w iym mieácie 
u nóg Gamalielowyeh, wyówiezony wedlug prawdy 
7zakonu oyezystego:  goraeym bedae milosniliem 
zakonu iako wy wszyscy dzi$ ieste$cie: 

A4. którym przeszladowal te droge aZ do $mierci, 
wiazac y podawalac do wiezienia meze y niewiasly: 


5. jako mi nawyZszy kaplan daie $wiadeetwo, 
y wszyscy slarszy: od lhlórych i6 listy wziawszy 
do braciéy, iachalem do Damaszku, abych przy- 
wiódl ziamtad powiazawszy do Jeruzalem, aby byli 
skarani, 

6. Y stàlo sie gdym iachal, y przybliZalem sie 
do Damaszku o peludniu, mnagle o$wiecila sie o- 
kolo mnie wielka $wiallo$é z nieba; 

7. y upadszy na ziemie, uslyszalem glos mó- 
wiacy mi: Szawle, Szawle, przecz mie przeSzli- 
duiesz? 

8. À iam odpowiedzial: Kto$ iest Panie? Y 
rzéhl do mmie: Jam iest Jezus Nazareishi, któ- 
rego ly przeszladuiesz. 

9. A litórzy byli zemua, aez widzieli $wiatlosé, 
ale glosu nie slyszelionego, klóry zemua mówil, 

10. Y rzellem: CóZ uezynie Panie? A Pan rzékl 
do mnie; Wstawszy idZ do Damaszku: a tam ci 
powiedza o wszytkim co masz czynié. 

11. A gdym nie widzial przed iasno$cia $wia- 
Ho$ei onéy, prowadzony za reke od towarzyszów 
przyszedlem do Damaszku. 

12. A Ananiasz niektóry maz wedle zakonu, 
maiae $wiadeebwo od wszystkich Zydów spólem 
mieszkaiaeych, 

13. przyszedszy do mmie y slanawszy rzékl mi: 
Szàwle braeie, przeyárzy. À ia léyZe godziny wey- 
írzalem nai. 

14, À on rzékl: Bóg oyców naszyeh naznaezyl 
ciebie aby$ pozual wola iego, a izby$ ogladal Spra- 
wiedliwego, y sluchal glosu z usi iego. 





6. I stalo sig. Patrz wyZéj roz. 9, gdzie sie taz sa- 
ma historya opowiada i ohja$nia. 

12. Maz wedle zakonu. W syryjskim sprawiedliwy 
t zakonie, gorliwy przestrzegacz zakonu. 

14. Naznaceyb ciebie. Przeznaezyl, wybral cie.—4 
i£bys$ oglqdat sprawiedliwego. Chrystusa, który jest 
sprawiedliwym przedewszystkiém, szezególniejszym spo- 
sobem. 
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16. Et nunc, quid moraris? Exsurge ei bapti- 
züre, et ablue peccaía iua invocato nomine ipsius. 

17. Faetum est autem revertenti mihi in Jerusa- 
lem, et oranti in templo, fieri me in stupore mentis, 

18. et videre illum dicentem mihi: Festina et 
exi veloeiler ex Jerusalem, quoniam mon recipient 
testimonium tuum de me, 

19. Ei ego dixi: Domine, ipsi sciunt, quia ego 
eram coneludens in carcerem, ef caedens per sy- 
nagogas eos, qui credebant in te: (Supr. 8, 3.) 


20. et cum funderetur sanguis Stephani testis | 


tui, ego aslabam, et consenfiebam, ef custodie- 
bam vestimenta interficientium illum. (Supr. 7, 57.) 

21. Et dixit ad me: Vade, quoniam ego in na- 
liones longe mitíam te. 

22. Audiebant autem eum usque ad hoc verbum, 
el levaverunt, vocem suam dicentes: Tolle de (erra 
hujusmodi: non enim fas est eum vivere. 

23. Vociferantibus autem eis, et projicientibus 
vestimenta sua, el pulverem jactantibus in aerem, 


24. jussit tribunus induei eum im casira, et. 


flagellis caedi, et torqueri eum, ut sciret, pro- 
pler quam causam sie acelamarent ei. 

25. Et cum astrinxissent eum loris, dicit astanti 
sibi Centurioni Paulus: Si hominem Jiomanum et 
indemnatum licet vobis flagellare? 

26. Quo audito, Centurio aecessit ad tribunum, 
el nunfiavit ei, dicens: Quid aciurus es? hie enim 
homo civis Romanus est. 

27. Accedens autem tribunus, dixit. illi: 
mihi, si fu Romanus es? At ille dixit: Eliam. 

28. Ei respondit tribunus: Ego mulia summa 
eivilitatem hanc consecutus sum. Ef Paulus ait: 
Ego autem ef natus sum. 

29. Protinus ergo discesserunt ab illo, qui eum 
torturi erant, Tribunus quoque timuif, posiquam 
rescivif, quia civis Romanus esset, ef quia al- 
ligasset. eum, 

30. Postera autem die volens scire diligentius, 
qua ex causa aecusaretfur a Judaeis, solvit eum, 
ef jussit sacerdotes convenire ef omne eoncilium, 
el producens Paulum, statuit inter illos. 


Die 
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16. A teraz co odwlaezasz? Wsiaá a oehrzei 
jste, a omyy grzéehy we wzywalac imienia iego, 
| 15. Y stalo sie gdym sie wrócil do Jeruzalem, 
ja modlilem sie w koseiele, Zem byl w zachwyceniu, 

18. y widzialem go mówiacego do mnie: Spiesz 
sie, à wynidZ ryehlo z Jeruzalem: abowiem $wia- 
dectwa [wego nie prziyma o mnie, 

19. A iam rzéll: Panie, oni wiedza, zem ia 
jSüdzal do wiezienia, y biialem po bóznieach tych 
którzy w cie wierzyli; 

20. y gdy wyléwano krew Szezepana é$wiadlia 
(wego iam tudzieZ sal, y zezwalalem y sírze- 
.glem szal tych którzy go zabiiali. 

21. Y rzéld do mnie: IdZ, bo ia do poganów 
daleko po$le cie. 

22. Y sluchali go aZ do tego slowa: y podnie- 
$li glos swóy mówiae: ZgladZ 7 ziemie takiego; 
bo nie godna aby mial Zyé. 

23. À gdy oni wrzesezeli y miüolali szafy swe, 
|y ciskali proeh na powieírze: 
|. 24. roskazal go Tysiacznik wieZdá do obozu, 
y biezmi siec, .y meczyé go, Zeby sie dowiedzial 
dla któreyby przyezyny tak na wolano. 

25, A gdy go rzemietimi wiazano, rzék] Pawel do 
Rotmistrza przy nim stoiacego: Je$li sie wam godzi 
ezlowieka hRzymianina y nie osadzonego biezowac? 

26. Co uslyszawszy lotmistrz, przystapil do 
Tysiaeznika, y odniós! mówiae: Co cheesz ezynic? 
bo ten ezlowiek iest Hzymski miesczanin. 

2775. À przystapiwszy Tysiaeznik, rzéld mu: Powiédz 
mi ieSli$ (y iest Rzymianin? A on rzékl: Tak iest. 

28. Y odpowiedzial Tysiaeznik: Jam za wielka 
summe (tego miesezastwa dostal, A Pawel rzéll: 
À iam sie y urolzil, 

29. Nalychmiast tedy odsiapili od niego co go 
meezyé mieli. Tysiaeznik téZ zlekl sie, skoro sie 
dowiedzia! Ze byl miesezaninem Rzymskim, a 12 
go byl zwiazal, 

30. A nazalutrz cheae pilniéy sig wywledzieé 0 
któraby rzeez byl od Zydów obwinlon, rozwiazal 
£0; a roskazal sie zey$dZ kaplanóm, y wszylkiéy 
radzie; a wywlódszy Pawla postawil miedzy nimi. 





Wyktad X. |. Wujka.—Roz. 22. w. 16. Omyj grzechy twe. Chrzest $. omywa grzechy, jako tu ja$nie wi- 


dzisz, a nie znaczy tylko (jako heretycy mówia) zeby 


16. Omwqj grzechy twe. Przez chrzest.— Wzywajqc 
imienia jego. Przez modlitwe. Patrz Wujka. 

18. Wynidz rychlo z Jeruzalem.. Jezeli bowiem zo- 
Staniesz, powstana przeciw tobie Zydzi i uwieza cie. 

19. Bügalem. DBiczowatem. , 

20. I zezwalalem. Patrz Wujka. — Swiadka twego. 
Pierwszego twego meczennika. 

22. A2 do tego slowa. 'lo jest poselstwa do pogan 
i opowiadania im Ewaugelii Az dotychezas bowiem 
wstrzymywali sie Zydzi, uwazajae to co mówit Pawel 
za rzecz CcZczq i do nich sie nie odnoszaeg; lecz gdy 
do tego doszlo, ze poganie w pewien sposób zostali 
przeniesieni nad zydów, wtedy gnicwem na nowo za- 
paleni poczeli sie oburzaé przeciw Pawlowi. 

28. Mniotali szaty swe. Nau'Pawla; nie majac bo- 
wiem kamieni pod reka, rzucaniem piasku i szat obu- 
rzenie swe jak mogli ohjawiali. 


grzechy przedtém byly odpuszczone: albo Zeby przez 





25. A gdy go rzemiefani wiqgano. Do siupa alho 
kolumny, dla ubiczowania; taki bowiem byl zwyezaj 
u Rzymian. (Patrz Gretser. de cruce lib. I. cap. 10).— 
Je£li sig... godzi? Czy sie godzi? Azali sie godzi? 

28. Za wielkq summg. Za wiele pleniedzy, wielkim 
kosztem. — 7'ego anieszezaistwa.  Prawa obywatelstwa 
rzgymskiego. O przywilejach obywateli rzymskich, patrz 
u Bryssoniusza (lib. l. antiqu. Juris civilis cap. 13). 
Miedzy innemi tym przywilejem cieszyli sie obywatele 
rzymscy, iz bez rozkazu narodu rzymskiego nie mo- 
gli byé ani biezowani, ani krzyZowani, ani tez jakim 
innym sposobem karani.— Urodzil. Miasto bowiem 
Tars, w którém sig urodzit Pawel, mialo ten przywi- 
léj i prawo obywatelstwa rzymskiego. (Putrz Pliniusza 
ksiega 5, roz. ?T. | 

30. Wawiodlszy. To jest w zamku do miejsca gdzie 
sie zebrani Zydzi naradzali, 
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same wiare byly odpuszczone. AÀ tak nauka koécielna jest z $wietém pismem zgodna, która trzyma, iz 8a- 


kramenta daja laske, przez moc samego Sakramentu, który jest zlozon z slowa i z elementu, 


Ireneus. 


90. I zezwalalem. Nie tylko przelozeni, ale i wszyscy inni, którzy zezwalaja na $mieré albo uci&nienie 


ludzi chrze$cijaüskich dla powszechnéj wiary, ciezko 
slawiajagc wielkie milosierdzie Doslde przeciw sobie. 


CAPUT XXII. 


Pana Doga obrazaja. Jako tu zeznawa Pawel S. wy- 


hO0ZDZLAL 923. 


O poróénieniu Faryseuszów e Saduceuszami, nowych zasadekach na Pawla, 4 t. d. 


1. Intendens autem in concilium Paulus ait: Viri 
fratres, ego ommi conscientia bona conversatus sum 
ante Deum usque in hodiernum diem. 


2. Princeps autem sacerdotum Ananias praecepit. 


asiantibus sibi, pereufere os ejus. 

. 9. Tunc Paulus dixit ad eum: Perculiet te Deus, 
parles dealbate, Ef tu sedens judicas me secundum 
legem: et contra legem jubes me percuti? 

A, El qui astabant dixerunt: Summum saeerdo- 
lem Dei maledicis? 

5. Dixit autem Paulus: Neseiebam, fratres, quia 
princeps esí sacerdotum. Seriplum est enim: Princi- 
pem popull (ui non malediees. (JZxod. 22, 28). 
. 6. Sciens autem Paulus, quia wuna pars esset 
Saddueaeorum, ei allera Pharisaeorum, exclamavit 
in concilio: Viri fratres, ego Pharisaeus sum, filius 
Pharisaeorum, de spe ef resurrectione mortuorum 
ego judieor. (.Phsltp. 8, 5). 

7. Et cum haee dixisset, facta est dissensio inter 
Pharisaeos et Sadducaeos; et soluta est multitudo. 


8. Sadducaei enim dicunt, non esse resurrectio- 
nen, meque Ángelum, meque Spiritum; Pharisaei 
autem utraque confitentur. (Matth. 232, 23). 

9. Facius est autem clamor magnus, Et surgen- 
les quidam Pharisaeorum, pugnabant, dicentes: Nihil 
mali invenimus in homine isto: quid siSpiritus lo- 

" Boc 
culus esf ei, aut. Angelus? 

10. Et cum magna dissensio faefa esset, timens 

iribunus, ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit 
milites descendere, et rapere eum de medio eorun, 
ac deducere eum in casira. 
. R. 28.—1. Ze wszystkiego sumnienia dobrego zacho- 
walem sig przed Dogiem. Szezerze sie sprawowalem 
tak w Judaizmie jako teziw chrystyanizmie, i w kaz- 
déj spráwie religijnój Boga nadewszystko przeklada- 
lem i kierowalem sie sumieniem, które za prawdziwe 
uwazalem. 

2. A-Anamasz... kazal go tym którzy przy mim 
siali, bié w ggbg.. Nie che3c uznaé Pawla za niewin- 
nego, usta jego, Jako bluzniereze i bezbozne, biéó roz- 
kazuje. 

9. Uderzy cig Bóg, $ciano pobielona. Tak go nazy- 
wa dla jego obludy. Patrz Wujka.— Sqdzisz mig we- 
dle zakonu. 'Twierdzisz, Ze mie sadzisz wedlug zako- 
nu.-— Iozkazujesz mie bié przecue zakonowi. Prawo 
hewiem 1 naturalne i boskie i ludzkie nie pozwala ni- 
kogo bió lub karaé przed tém, nim zostanie wyslucha- 
nym, à po wystuchaniu potepionym. 

5. Nie wiedzialem, bracia. Patrz Wujka.— Bo na- 
pisano jest. Exod. 22, 98.— Zlorzeezyé nie bedziesz. 
Nie bedziesz obmawial, zniewazal, pogardzat. 

6. ;Sadwceuszów.  O Saduceuszach i faryzeuszach 
mówili$my Mat. 3, 7.— 0 nadzieje à powstanie wmar- 
lych. mie $qdzq. W syryjskim: 0 nadziejg zmartwych- 








1. A Pawel palirzac pilnie na rade, rzékl: Me- 
Zowie braeia, ja ze wszylliego sumienia dobrego 
zachowalem sie przed DBogiem aZ do dnia tego. 

2. A Ananiasz mawyZszy khaplan kazal go tym 
którzy przy nim stall bió w gebe. 

3. Tedy rzékl Pawel do miego: Uderzy cie Bóg, 
$ciano pobielona. A ty siedzae sadzisz mie wedle 
zakonu: a roskazuiesz mie bié przeciw Zzakonowi? 

4. A ktérzy przy nim stali, rzekli: NawyZszemu 
| kaplanowi Bozemu zlorzeezysz? 

5. A Pawel rzékl: NWiewiedzialem braeia, Zeby 
byl nawyZszym kaplanem, Do napisano iest; Prze- 
.loZonemu ludu twego zlorzeezyé nie bedziesz. 

6. À wiedzac Pawel ze iedna eze$é byla Sadu- 
ceuszów, a druga Pharizeuszów, zawolul w radzie: 
MeZowie bracia, jam ies( Pharizeusz, syn Pharizeu- 
$20w: 0o nadzieie y powstanie umarlych mnie sad7a, 





7. À gdy to wymówil, sal sie rozruch miedzy 
Pharizeuszami y Saduceuszami: y rozerwalo sie zgro- 
madzenie, 

8. Abowiem Sadueeuszowie powiadaia, 12 niemasz 
zmariwychws(ania, ani anyola, ani ducha: a Pha- 
rizeuszowie oboie przyznawala. 

9. Y síalo sie wolanie wiellie, .À powstawszy 
niektórzy z Pharizeuszów, spiérali sie mówiae; Nic 
zlego nie nayduiemy w íym cezlowieku: a ie&liz 
z nim mówil dueh abo anyól? 

10. A gdy byl wielki rozruch, boiae sie tysiaez- 
nik aby Pawla nie rozszarpali; roskazal isdZ Zolnié- 


TZ0m, a porwaé go Z po$rzodku ich, y odwieZé go 


do obozu. 


ewstanmia wmnarlych mnie sqdzq. Dla tego mnie oskar- 
Zaja i napastuja, lz utrzymuje, ze mamy sie spodzie- 
waé6 zmartwychwstania wszystkich umartych.— Sqdzq. 
Na sgd powoluja. Patrz Wujka. 

7. Stat sie vozruch, Miedzy faryzeuszami usilujacy- 
mi bronié Pawla jako swego stronnika, i Saduceusza- 
mi, cheacymi stració Pawla jako przeciwnika ich do- 
gmatów.— I rozerwalo sig zgromadzenie. Nie przez 
rozejscie sie do domów, leez przez niezgodno$Só zdaiü 
i checi. 

8 Oboje. To jest zmartwychwstanie i bytno$é du- 
chów, pod imieniem za$ duchów rozumiega, sie i Anio- 
lowie. Patrz Wujka. 

9. Spierali sig. Bronigc nie z gorliwosci 0 prawde, 
lecz z ducha stronnictwa. — 4 Jeél2 z mim mówil 
duch?  Jakby rzekli: A jesliby Bóg albo duch jaki, 
]ub tez Aniol mówil mu, czyzby$my za to obwiniali 1 
potepiali Pawta? Odwoluj3 sie do zachwycenia, w któ- 
rém Pawel, jak sam mówil roz. 22, w, ]7. byl od 
Boga porwanym, nauczonym 1 poslanym; a razem zbi- 
jaja przeciwników, zaprzeczajacych bytnoósei aniolów i 
ducháw. 1 

10. by Puría nie rozszarpali. Saduceusze, któ- 
rym sprzyjat najwyzszy kaplan. Albo jedni i drudzy, 
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11. Sequenii autem moete assistens ei Dominus, | 11. À przyszléy nocy sfanawszy przy nim Pan, 
ait: Constans eso: sicuf enim festificotus es deme, rzékl: Dadástaly: abowiem iako$ o mnie $wiadezyl 
in Jerusalem, sic fe oportet et Romae feslificari. | w Jeruzalem, fake y w Rzymie trzeba. $wiadezyé. 

12. Facta autem die collegerunt se quidam ex| 12. A gdy byl dzieái, zebrali sie niektórzy z Zy- 
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Judaeis, ei devoverunt se, dicenies: neque mandu- | 


caturos, neque bibifuros, donec occiderent Pavlum. 

13. Erant autem plus quam quadraginta viri qui 
hane conjurationem fecerant; 

14, qui accesserunt ad principes sacerdotum et 
- Seniores, eí dixerunt: Devotione devovimus, nos 
nihil gustaturos, donec occidamus Paulum. 

15. Nunc ergo vos noíum facite iribuno eum 
concilio, ut producat illum ad vos, íamquam ali- 
quid cerlius cognituri de eo, Nos vero prius quam 
appropiet, parali sumus interficere illum. 

16, Quod cum audisset filius sororis Pauli insi- 
dias, venit, et iniravit in castra, nuntiavitque Paulo. 

17. Vocans autem Paulus ad se unum ex Cen- 
lurionibus, ait: Adolescentem hunc perduc ad iri- 
bunum, habet enim aliquid indicare illi. 

18, Et ille quidem assumens eum duxi ad íri- 
bunum, et ail: Vinetus Paulus rogavil me, hunc 
adolescentem perducere ad te, habentem aliquid 
loqui libi. 

19. Apprehendens autem iribunus manum illius, 
secessil cum eo seorsum, et interrogavit illum: 
Quid est, quod habes indicare mihi? 

20. llle autem dixit: Judaeis convenil rogare 


dów, y szlubem sie zawiazall mówiac: Ze nie mieli 
ani le$6 ani pié, azby zabili Pawla, 

13, A bylo ich wiecéy miZ cziérdzie$ci mezów, 
którzy to sprzysieZenie byli uezynili. 

14, Klórzy przyszli, do nawyzszyeh kaplanów y 
s(arszych, y rzekli: Slubeme$my sie zawiazali Ze 
nic ukusió nie many, azby$my zabili Pawla. 

15. À przetóZ wy teraz oznaymieie tysiacznikowi 
7 rada, aby go do was wywiódl: iakoby$cie sie 
mieli co dostateczniéy wywiedzieé o nim. AÀ my, 
piérwéy niZ sie przyblizy gotowi$my go zabié. 

16. À gdy uslyszal siesirzeniec Pawlów zasadzke, 
przyszedl y wszedl do obozu y opowiedzial Pawlowi, 

17. À Pawel przyzwawszy do siebie iednego 
7; hotmisirzów, rzékl: DoprowadZ mlodzieca tego 
do Tysiacznika: bo mu co$ ma opowiedzieé, 

18. A tak on wziawszy go przywiódl do Tysia- 
cznika, y rzékl: Pawel wiezied prosil mie, abych 
tego mlodzieíca doprowadzil do ciebie: któryé ma 
|, €0$ powiedzieé. 

19, A tysiacznik wziawszy go za reke odszedl 
7 nim na sírone, y pyíal go: €6Z ieslco mi oznay- 
mié .masz? 

20. À ou rzekl: Zmówili sie Zydowie prosié cle, 





ie, ul erastina die producas Paulum in eoncilium, /aby$ iuíro wywiódl Pawla przed rade: iakoby sie 


quasi aliquid certius inquisituri sint de illo: 

21. iu vero ne credideris illis, insidiantur enim 
el ex eis viri amplius quam  quadragin(a, qui se 
devoverunt, non manducare neque bibere, donecin- 
lerficiant eum: et, nunc. parati sunt, exspeelantes 
promissum tuum. 

22. Tribunus igilur dimisit adolescentem, prae- 
cipiens, ne cui loqueretur, quoniam haec nota sibi 
fecisset, 

23. Ei vocalis duobus Centurionibus, dixit. illis: 
Parate milites ducentos, ut eant usque Caesaream, 
et equites septuaginta et laneearios ducentos ater- 
lia hora noctis: 

24. ef jumenfa praeparate, ui jnyonentes Pau- 
lum, salvum perducerent ad Felicem praesidem, 

25. (Timuit enim, ne forte raperent eum Judaei, 
el occiderent, el ipse postea calumniam sustineret, 
famquam accepturus pecuniam). 

26. Seribens epistolam continentem haec: Claw- 
dius Lysias optimo Praesidi Feliei salutem. 


faryzeusze ciggnacy do siebie aZeby obronié, Sadu- 
ceusze Zeby stracié.— Do obozu. Dotwierdzy Antonia. 

11. Stanqwszy przy nim Pan. We $nie. P. Wujka, 

12: Slubem sie zawiqzali, Patrz Wujka. 

16. .4 gdy uslyszal. Ozy przypadkiem uslyszal, czy 
téz umyslnie dowiadywal sic, jako troskliwy o swojego 
wuja, ni6 niema pewnego.— Zasadzkg. Zgotowang na 
Pawla.— Opowiedzial Pawtowi. Nie byl bowiem Pa- 
wel tak $cisle wieziony, zeby nie mozna bylo doü 
przystgpié i jemu uslugiwaé, 

19. A Tysiqcznik weiqwszy go za rekg. Ludzko 
przyj3! mlodzietca albo z wrodzonéj laskawo$ci, albo 





mieli co dostalecznieyszego o nim dowiedzieé, 

21. Ale iy nie wiérz im: boé sie nai nasadzilo 
z nich wiecéy niZ eziérdzie$el mezów, którzy sie 
szlubem zawiazali, nie ie$é, ani pié, azby go zabili: 
|y leraz sa pogotowiu, ezekaiae obielniee (woiéy. 


| 
Lema: Tysiaeznik (edy odprawil mlodzieiiea, roska- 
Fas aby przed Zadnym nie powiadal, ze mu ío 
oznaniil, 
23. Y wezwawszy dwu hoimisirzów, rzékl im: 
Nagoluycie dwie$cie Zolniérzów, aby szli aZ do Ce- 
zareiéy: y siedmdziesial iezdnych, y dwie$eie o- 
sczepników, od irzeciéy godziny w moe: 

24. y nagotuyeie bydlefa, aby Pawla wsadziwszy, 
zdrowo odprowadzili do Felixa starosíy. 
. 25. (Abowiem sie bal by go snadá mie porwali 
Zydowie, y nie zabili, a onby potym odnosil po- 
warz, iakoby wziaé mial pieniadze). — 
|. 26. Naypisawszy list, który to w sobie zamykal: 








|Klaudius Lizyas enemm slaro$eie Felixowi zdrowia: 


Zeby wynagrodzió w pewny sposób krzywde wyrzadzo- 
n3 Pawlowi obywatelowi rzymskiemu, g£ly go kazal 
byf smagaé; lub tez móg! my$lec, Ze mlodzieniec przy- 
nosi jaki dar lub pienigdze. — 

9]. Czekajqc obietmice twojéj. Nie przeszléj, lecz 
przyszléj; jakby rzekl: Czekaja aZeby$ obiecal, 2e ju- 
tro wyprowadzisz Pawla przed rade. 

24. Do Feliva siavosty. Przydomek tego Felixa byl 
Antonius, i na rzgdcg Judei od Klaudyusza cesarza 
poslany, jak mówi Józef, (lib. 20, Antiq. cap. 5). , 

25. Jakoby wziqs6 mial pieniqdze. To jest od Zy- 
dów, i pozwolit zabiéó Pawta. 
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27. Virum hune comprehensum a Judaeis, et 
incipientem interfici ab eis, superveniens cum exer- 
citu eripui, cognito, quia Romanus est: 

28. volensque scire causam, quam objiciebant 
ili, deduxi eum in concilium eorum. 

29. Quem inveni accusari de quaestionibus le- 
gis ipsorum, nihil vero dignum morte aut vincu- 
lis habentem criminis. 

30. Et cum mihi perlatum esset de insidiis, 
quas paraverunt illi, misi eum ad te, denuntians 
et accusatoribus, ut dicant apud (e. Vale. 


31. Milites ergo secundum praeceptum sibi, as- 
sumen(fes Paulum, duxerunt per noctem in Ántipa- 
íridem. 

32. Et postera die dimissis equitibus, ut cum 
eo irent, reversi sunt ad casíra. ; 

33. Qui cum venissent. Caesaream, et íradidis- 
sent epistolam praesidi, statuerunt ante illum et 
Paulum. 

34. Cum legisset autem, et interrogasset, de 
qua provincia esset; et cognoscens, quia de Cilicia, 

35. Audiam fe, inquit, cum aeensatores (ui vene- 
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27. Tego meza poimanego od ]ydów, gdy iuZ 
od nich mial bydZ zabit, mnadszedszy 7 woyskiem 
odialem go: dowiedziawszy sie 12 iest Rzymianin. 

28. À cheac wiedzieé przyezyne dla klóréyby 
naí skarZyli, wywiódlem go przed ich rade. 

29. Któregom nalazi oskarZonego o gadki za- 
konu ich: leez nie maiacego Zadnéy winy godnéy 
$mierci abo wiezienia. 

30. À gdy mi oznaymiono o zdradzie klóra mu 
byli nagotowali: poslalem go do ciebie, opowie- 
dziawszy téZ tym co na!í skarZyli, aby przed toba 
mówili, Miéy sie dobrze. 

31. Zolniérze tedy, tak iako im bylo roskazano, 
wziawszy Pawla, prowadzili noca do Antipatridy. 


32. À nazaiutrz zostawiwszy iezdne aby z mim 
iachali, wrócili sie do obozu. 

39. Klórzy wiachawszy do Cesareiéy, a odda- 
wszy list staro$cie, postawili przed nim y PaWwla, 

94. À przeezytawszy, y zapytawszy z klóregoby 
byl powiatu: y zrozumiawszy Ze z Ciliciiéy, 

35. rzékl: bede cie sluchal, gdy przyda ci kló- 
r2y nà cie skarzyó maia. Y roskazal go sirzédz 


rint. Jussitque in praetorio Herodis custodiri eum, na palaeu Herodowym. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 28. w. 3. Uderzy cig Bóg. Nie rzekl, bodaj cie Dóg ubil albo skaral: ale sla- 


rze cie Bóg. Bo to jest proroctwo a nie przekloctwo, ani zlorzeczefstwo: i nie z gniewu ani z popedliwoáci 
nazwal biskupa $ciang pobielona, ale prorokujac takze, iz ono kaplaüstwo zydowskie obludne i $cienie po- 
bielanéj podobne, mialo juz byé obalone i zepsowane, gdy na jego miejsce nastapilo kaplaüstwo Pana Chry- 
stusowe, nauka apostolskg objawione. August. serm. do. 4n mont, lb. 1. Rab. et Beda. 

5. Nie wiedzialem braciía. Nie mówié tego jakoby szydzae (jako Brzescy tlumacze napisali) ale iz go albo 
prawdziwie nie znal, nie bedac przez kilkana$cie lat w Jeruzalem: albo jako Beda rozumie, ze nie wiedzial 
abyon byl przedniejszym kaplanem: iz kaplaástwo zydowskie juz ustalo bylo. A choé dobrze wiedzial, Ze ten 
prawdziwie nie byl przedniejszym kapfanem w nowym testamencie; wszakze uczac inszych, aby czcili jakie 
takie przelozone: uczciwie odpowiada, i sprawuje sie drugim dla zgorszenia, 

6. À wiedzqc Pawet. Takie madre obrony i ujécia z niebezpieczeüstwa sa dozwolone: które S. Chryzostom 
(zwlaszeza w S. Pawle) zowie wezowa roztropno$ciag: jako za$ w nauce, w kazaniu, w cierpliwo$ei zachowal 
prostote golebiowa. 

8. Saduceuszowie powiadajq. Taóé byla najgorsza sekta zydowska: któréj podobna jest luterska w tém, i2 
sie takze nie modli ani ofiar czyni za umarle. A nowochrzezeüska w &ém, iz takiez nie wierzy o duszy, ani 
o zmartwychwstaniu. 

11. Takieé $ w Rzymie. Aez Bóg który klamaó nie moze, obiecal byl Pawlowi, Ze mial przyj$6 do nzy- 
mu: wszakze przedsie Pawel wszystkich sposobów ludzkich uzywat do tego, n^by sam siebie od nieprzyjaciót 
i od niebezpieczeüstwa obronil I nie mówil, jako dzisiejszy heretycy mówig: Niechaj czynig co checa, mnie 
szkodzió nie moga, bom ja przejrzany od Boga, abym szedl do Rzymu. Nizéj 24. 

12. Slubem sig zawiqzaH. "Takie przysiegi i Sluby jako nikogo nie obowiagzujag przed Panem Bogiem, tak 
tez od nikogo wypelnione byó nie maja. Albowiem grzech jest.$lubowaóé co przeciw woléj Bozéj, jako przy- 
sigdz kogo zabió, albo sig nad nim pomécié. A jeszeze wiekszy i nowy grzech jest, tak3 przysiego albo $lub 
wypelnié. Jako uezynif Herod zle przysiaglszy, a jeszeze gorzéj wypelniwszy ono co byl przysiagl. Mar. 6, 36. 


CAPUT XXIV. 


R02DZIAZCL 24. 


O usprawicdliwianiu sig S. Pawla przed. starostq Felizem. 


1. Post quinque autem dies descendit princeps 


]. À po piaci dniach ziaehal nawyZszy kaplan 


sacerdoium, Ananias, cum senioribus quibusdam, Ananiasz 7 nmiekiórymi sfarszymi, y 7 nmieiakim 








26. Klaudyusz Lizyas. Imie tysigeznika. — Cnemu., 
Z greckiego moZzna tlumaczyé, majpote2nie)szemu, naj- 
znakomilszemu. Byl to tytul, którym zwykle staroste 
nazywano; tak samo i teraz z powodu rozmaitego do- 
stojetistwa rozmaite tytuly przyznajemy ksiaZetom lub 
przelozonym, gdy sie obracamy z mowa, lub do nich 
piszemy. 

30. Aby praed tobg, mówili. Na Pawla, je$liby chcieli 
skarge swoje popleraé. 

31. Prowadzili nocq. do Antypatrydy. Nie tak je- 





dnak, Zeby tejze saméjnocy tam przybyli, Antypatryda 
bowiem na siedmnaácie godzin drogi byla odlegia od 
Jerozolimy. 

39. Wwócili sig do obozu. Gdy sie juz Pawet znaj- 
dowal w miejsen bezpieczném, piechotni zolnierze po- 
wrócli, jalko juz mniéj potrzebni. 

35. Na patacu Herodowym. Nazywasie Herodowym 
dla tego, ze od Heroda byt zbudowanym. 

R, 94, — 1. Z miejakim Tertullem  prokuratorem. 
Którego Ansniasz wzigl jakby swojego adwokata, albo 
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ei Tertullo quodam oratore, qui adierunt praesidem 
adversus Paulum. 

2. Et citato Paulo, coepit aceusare Tertullus, 
dicens: Cum in mulía pace agamus per te, et multa 
corrigantur per (uam providentiam, 

3. semper eí ubique suscipimus, optime Felix, 
cum omni gratiarum actione, 

4. Ne diutius autem (e protraham, oro, brevi- 
ter audias nos pro tua clementia, 

5. Invenimus hune hominem pestiferum, et con- 
citanfem seditiones omnibus Judaeis in universo 
Orbe, et auctorem seditionis sectae VIE OnAEL, | 








6. qui eliam templum violare conatus es, quem, 


el apprehensum voluimus secundum legem nostram 
judicare. 

4. superveniens autem (iribunus Lysias cum vi 
nmagua eripuit eum de manibus nostris, 

8. jubens accusatores ejus ad te venire, à quo 
poleris ipse judieans, de omuibus istis cognoscere, 
de quibus nos accusamus eum. 

9. Adjecerunt, autem et Judaei, dicenles, haec 
ila se habere. 

10. Respondit autein Paulus (annuente sibi Prae- 
side dicere): Ex multis anniste esse judicem genti 
huie sciens, bono animo pro me síatisfaciam. 

11, Potes euim cognoscere, quia non plus sunt 
mihi dies quam duodecim, ex quo ascendi adorare 
in Jerusalem, (Supr. 22, 17). 

12. Et neque in templo invenerunt me cum ali- 
quo disputantem, aut concursum facientem (urbae, 
neque im synagogis, 

13. neque in civitate: neque probare possunt 
tibi, de quibus nune me accusant. 

14. Confiteor àutem hoc libi, quod secundum 
secíam, quam dicunt haeresim, sic deservio Patri 
et Deo meo, eredens omnibus, quae in Lege et 
Prophetis seripta sunt: 
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dla jego wymowy, albo dla znajomo$ci jezyka laciiü- 
skiego, którego Ananiasz nie umial. 

2. Pozwawszy Pawla. Bylo bowiem we zwyczaju u 
Hzymian, jak czytamy w roz. nastepnym w. 16, azby 
len "a którego wing kladq, mial przytomne te, kló- 
vrzyby ma* skariy(, 4 wziql miejsce ku obronie, na 
oczysciente  obwinienia. — Gdy  wielkin | pokoju 
przez cie eyjemy. Mowa pochlebeza. 

3. Przymwujeiny. Szanujemy, to jest twoje rozporza4- 
dzenia pochwalamy, podziwiamy. 

4. Z laski swéj. Wedlug dobroci i laskawosci swéj. 

5. Wodza. Glównego krzewiciela.— Rozruchu sekty 
Nazarerczyków. Sekty Nazaretiezyków czyli chrzoácian, 
który wszedzie rozruchy wszezyna. 

6. Kióry sig teà kusil zgwalció kosciol, Uczynili 
mu ien zarzut, poniewaz sadzili, ze wprowadzil poga- 
ninà do koéciola, wyzéj roz. 21, 28. — Wedle zakonu 
naszego. Zydowskiego; chociaZ bowiem Tertullus byl 
poganinem, przyznawal jednak sobie imie i prawo zy- 
dowskie, poniewaz w ieh imieniu 1 sprawie sprawowal 
urzqd adwokata.—-Osqdzié, Sadownie potepié, a ypoto- 
pionego oddaé na zabicie staroScie rzymskiemu.  Jest 
to klamstwo; Zydzi bowiem chcieli Pawla w rozruchu 
zabié, nie za$ osadzió wedlug prawa. 
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Tertullem prokuratorem, kíórzy staneli przed sía- 
rosta przeeiw Pawlowi. 

4. À pozwawszy Pawla poczal skarZyé Tertullus, 
mówiae: 

3. GdyZ w wielkim pokoiu przez cie Zyiemy, y 
wiele sie przez twoie opatrzno$ó poprawia, zawZdy 
y wszedy z wszelakim dzielkowaniem prziymuiemy, 
cny Felixie. 

4. A izbych cie dlugo mie bawil, prosze aby$ 
nas maluczko z laski swéy posluchal. 

5. NaleZli$my tego ezlowieka zarazliwego, y wzbu- 
dzaiacego rozruchy, wszytkim Zydóm po wszylkim 
$wiecie, y wodza rozruchu sekty Nazaretezyków: 

6. który sie téZ kusil zgwaleié ko$ciól: które- 
go$my teZ poimawszy chcieli osadzió wedle zakonu 
naszego. 

4. Leez przyszedszy Tysiaeznik Lizyasz 7 wiel- 
kim gwaltem, wydarl! go z rak naszych, 

8. roskazawszy iym klórzy nai skarza i$dZ do 
ciebie: od ltórego mozesz sam  rozsadziwszy 0 
wszytkim (ym rozeznaó, oecz my maíí skarzymy. 

9. AZydowie przydali mówiae: Ze sie tak rzecz ma. 

10. Leez Pawel odpowiedzial: (gdy mm starosía 
mówié dozwoli. Wiedzac Ze od wiela lat 1ieste$ 
sedzig mnarodu tego, tym lepszym sereem dam 
Sprawe o0 sobie. 

11. Abowiem dowiedzieé sie mozesz, iZ niémasz 
wiecéy dni iedno dwanaéíeie, iakom ia przyszedl 
do Jeruzalem abym sie modhlil. 

12. Y nie nalezli mie ani w ko$ciele nizkim 
gadaiacego, abo konkurs ludu ezyuiacego, ani w bó- 
inicach, ani w mie$ceie: 

13, y niemoga (obie dowleZdZ, ez íeraz nma 
mie skarza. 

14. Leez to przed toba wyznawam, Ze wedlug 
sekty która zowa heresia, tak sluze Oyeu y Bogu 
memu, wlerzae wszytkiemu  cokolwiek  w zakonie 
y w Prorocech iesí napisano: 








8. Od którego. Pawla; jakby rzekI: Pawet sam, je$li 
sie go zapytasz, nie bedzie móg! zaprzeczyé temu co mó- 
wimy.——Zozsqdziwszy. Zbadawszy, zapytawszy dla wy- 
badania prawdy. 

9. Prezydali. To co mówit Tertullus potwierdzili, 
$wiadcezae, Ze tak jest w istocie. 

10. Od «wiela lat. Gdy przez tyle lat byle$ po$ród 
tego narodu, i nigdy od Zydów na mnie Zadnéj skar- 
gi nie uslyszale$, latwo ztgd wniesiesz, Ze nigdy ni- 
kogo nieskrzywdzilem. Felix od wielu lat przez Klau- 
diusza cesarza bylprzelozony nad Trachonia, Batanes, 
i Gaulania, które to prowincye byly sasiedniemi Ju- 
dei, lecz w saméj Judei by! rzadca tylko od lat dwóch. 
Gdyby przeto Pawel w rzeczy samój lud podburzal, to 
Felix nie móglby o tém nie wiedzieé. — Lepszém ser- 
cem. Dez bojazni, z ufno$cig spodziewajac sie, Ze be- 
dziesz wzgledem mnie sedzig bezstronnym. 

ll. ANiemasz wigce] d jedno dwanaácie. J akby rzekl: 
Jakim sposobem ja pielgrzym w tak krótkim przecig- 
gu ezasu móglbym ,WSZCZ4Ó rozruch i popelnié tyle 
zbrodni, które mi Zydzi zarzucaja? — Abym sig mo- 
dlil, Przyszedlem do Jerozolimy dla nabozeüstwa. 

14. Wedlug sekty. Patrz Wujka.—Stuzg. Czezg— 
Ojcu i Bogwu. W grec. ojczystemu Bogu, którego moi 
i Zydów przodkowie czcili,  ' 
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15, spem habens in Deum, quam et hi ipsi ex- 
speetant, resurreclionem futuram justorum el ini- 
quorum. 

16. In hoc et ipse siudeo sine offendiculo con- 
scientiam habere ad Deum et ad homines semper. 


17. Post anuos autem plures eleemosynas fac- 
furus in gentem meam, veni, et oblaliones et vota, 

18. in quibus invenerunt, mé purificatum in tem- 
plo non cum (urba, neque eum lumultu. (Swpr. 
21, 206). 

19. Quidam autem ex Ásia Judaei, quos opor- 
iebat apud te praesto esse, ef accusare, siquid ha- 
berent adversum me: 

20. aut hi ipsi dicant, si quid invenerunt, in me 
iniquitatis, cum stem in conoilio, 

2]. nisi de una hac solummodo voce, qua cla- 
mavi inter eos stans: Quoniam de resurrectione 
mor(uorum ego judicor hodie a vobis, (Supr. 23, 6). 

22. Distulit autem illos Felix, cerlissime sciens 
de via hae, dicens: Cum íribunus Lysias descen- 
deri, audiam vos. 

23. Jussitque Centurioni custodire eum, et ha- 
bere requiem, nec quemquam de suis prohibere mi- 
nisírare ei. 

24. Post aliquot autem dies veniens Felix cum 
Drusilla uxore sua, quae erat Judaea, vocavit Pau- 
lum, et audivit ab eo fidem, quae est in Christum 
Jesum. 

25. Disputante autem illo de justitia, et casti- 
tate ef de judicio futuro, tremefaetus Felix respon- 
dit: Quod nunc at(inet, vade: tempore autem oppor- 
[uno aecersam te. 

26. Simul et sperans, quod pecunia ei darelur 
a Paulo, propter quod et frequenter accersens eum, 
loquebatur cum eo. 

2". Biennio autem explefo, accepit successorem 
Felix Portium Festum. Volens autem gratiam prae- 
stare Judaeis Felix, reliquit Paulum vinelum., 











——- 


16. Bez obrazenia. Czyste. —Preed. Bogiem 4 przed 
hudémi. Tak izby ani ludzie, ani Bóg serc badaez, nie 
mógl znaleZé w nim winy. 

17. Abym uczymil jalmuzny. Tak dalekim jestem 
od rokoszu, iz jedynie tylko w celu udzielenia jatmu- 
2ny przedsigewziglem podxóz do Jerozolimy. PDatrz 1I. 
Kor. 8 i 9.—Ofiary. Majace byé zlozone w koéciele; 
przez co dowodzi, iz jest ezcicielem ko$ciola izakonu. 

18. W ezéim. Któremi to uczynkami zajetego.—Oczy- 
$cionego 1 kosciele. O tém oczyszezeniu patrz wyZéj 
roz. 21, 26.— Nie z vzeszq. Nie podburzajacego rze- 
sze, albo rozruch czyniacego. 

19. .A niektórzy Zydowie z Az, Jakby rzekt: Oskar- 
Zzyciele moi wszczeli rozruch, nie za$ ja: ichby tu na- 
lezalo przyzwaó, osgdzié iukaraóc, nie za$ mnie, który 
ponioslem krzywde i niestusznie zostalem ukarany. 

90. Gdyz stojg przed radq. Przed sgdem, którym ty 
sam kierujesz. Z grec. mozua ttumaczyóé w czasie prze- 
szlym, grly statem, to jest przed rada w Jerozolimie, 
gdzie Saduceusze przeciw Pawlowi powstawali, Fary- 
zeusze za$ obstawali za Pawlem; które to ttumaczenie 
lepiéj sie zgzadza z tém co nastepuje. 

21. Opróce tego jedmego glosu. Chyba muie za to 
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15. maiac nadzieie w Dogu, i2 bedzie zmariwyceh- 
wstanie sprawiedliwyceh y niesprawiedliwych, kíó- 
rego y ci saml czekaia. 

16. Oto sie téZ sam pilnie s(aram, abych za- 
widy mial sumnuienie bez obraZenia przed Bogiem 
y przed lud£mi. 

17. À po wielu lal, przyszedlem abym uezynil 
ialmuzny narodowi moiemu, y ofiary, y szluby. 

18. W ezym naleZli mie oczy$cionego w koáciele 
nie z rzesza, ani Z rozruchem. 

19. A niektórzy Zydowie z Azyiéy, którzy iu 
mieli stauaé przed (oba, y skarZyé, le$liby co 
mieli przeciwkho mmie: 

20. abo ci; sami niechay powiedza ie$li we 
mnie znaleZli iala nieprawo$é, gdyZ s(oie przed 
rada: 

21. oyrócz lego iednego glosu, którymem za- 
wolal síoiae miedzy nimi: lZ o powslaniu umar- 
lych wy mmie dzi$ sadzicie, 

22. A Felix odlozyl ie, gdyZ pewuie wiedzial 
0 téy drodze, mówiae: Kiedy Tysiaeznik Lizyasz 
przyiedzie, wyslucham was. 

23. Y reskazal ho(mistrzowi sirzédz go, a izby 
mial wczas: y aby mie bronil Zadnemu z przy- 
jaciól lego sluZyé mu. 

24. À po kilku dni przyieehawszy Felix z Dru- 
sylla Zona swa, kíóra byla Zydówha, wezwal Pa- 
wla, y sluchal od niego wiary która iest w Chri- 
,Shusa Jezusa., 
| 25; À gdy rzecz ozynil o sprawiedliwosci, y 
ezysloSci, y o sadzie przyszlym: uleklszy sie Felix 
jodpowiedzial: Co sie tknie teraz, odéydá: a ezas 
upalrzywszy, wzowie cie: 

26. spodziéwaiac sie zaraz, Zeby mu Pawel 
 mial daé pieniadze: dla ezego y ezesto go wzy- 
waiae, rozmawlal z nin. 

27. À gdy sic spelnily dwie lecie, wzial Felix 
namiestnika Porcyusa Fesía. A cheac Felix laske 
pokazaéó Zydóm, zostawil Pawla w wiezieniu, 





cheg potepié, Ze na radzie powiedzialem: J2 o powsta- 
mu wmarlych, $ t. d. 

22. A Felix odlozyl je. Zwlekajgac sad na czas dal- 
szy. —Gdy£ pewnie wiedzial o t£j drodze.  Gdyz wie- 
dzial z pewnoécia, ze zasady chrze$ciaüskie nic w so- 
bie nie zawierajg, coby sie sprzeciwialo przedniejszym 
ji glówniejszym ustawom prawa Mojzeszowego 1 Pisma $. 

28. Iiby mial wezas. W greckim ziwolnienie, to jest 
wolniéj byl trzymanym, i Zeby sig z nim lagodniój 
obchodzono. 

24. Z Drusyllg Zong swq. Córka Heroda Agryppy, 
który S. Piotra wtracil by? do wiezienià; wyZéj r. 12, 1. 

25. O sprawiedliwosci. Patrz Wujka. 

26. Spodziewajqe sig zaraz. Zdaje sie, ze ztad po- 
wzial te nadzieje, gdyZ uslyszal byl niedawno iz Pa- 
wel przybyl do Jerozolimy dla rozdania jatmuzny, i2e 
wiedziaf o przywigzaniu chrze$cian do swoich Aposto- 
lów, dla których uwolnienia niczegoby nie zalowali. 

27. A gdy sig speluily dwie lecie, Albo od czasu 
uwiezienia Pawia, albo od czasu panowania Nerona, 
&lbo od poezatku rzadów Felixa w Judei. Te trzy tlu- 
maeczenia maja swoich obroficów i swoje domysly, na 
których sie opieraja. 
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Wykrad X. J. Wujka.—Roz. 24. w. 14. Wedlug sekty. lz Tertullus rzecznik Zydowski wiare chrze$cijaüsks 
nazwal sekta, albo jako w greckim stoi herezyjg Nazarejezyków, przeto $. Pawel odpowiada, iz nie jest Za- 
dna sekta, ani heretyctwem, ani odszezepieüstwem. W greckim to miejsce tak czytamy: Wedlug drogi którg 


powiadaja byé herezyg albo odszezepieütstwem. Jako i w Dziejach 9, 2 i w tym rozdz. 


nizéjrozd. 28, 22. Wyzéj w. b. 


nizéj w. 22. Patrz 


25. O sprawiedliwosci. Nauka apostolska nie bylaé tylko ani najwiecéj o wierze, ale o sprawiedliwo$ci, po- 
kucie i sgdzie: to jest, o bojaZni piekla i innych sadów Bozych na onym $wiecie, wedlug zastug naszych w tym 
Zzywocie. Któremi stuchacze naprzód przestraszeni, a tak do pokuty byli przywodzeni. Czemuz tedy heretycy 


plota, Z6 takowe rzeczy ludzie obludnymi czynia? 


CAPUT XXV. 


ROZDZIAL 235. 


O usprawjedliwientu sig $. Pawla przed. l'estusem, apellacys jego do Cesarza, $ t, d. 


1. Festus ergo, cum venisset in provinciam, post | 


triduum ascendit Jerosolymam a Caesarea. 
2. Adieruntque eum — principes 


|trzech dniach wstapil do Jeruzalem 
sacerdotum, ei. 


1. Festus tedy wiachawszy do prowineiiey, po 
z Cezareiéy. 
2. Y przyszli do niego przednieyszy kaplani, y 


primi Judaeorum adversus Paulum, et rogabant eum, plerwszy z Zydów przeciw Pawlowi: y prosili go, 


3. postulantes gratiam adversus eum, ut jube- 
Tel perduci eum in Jernsalem, insidias lendeníes, 
ul Inferficerent eum in via. 

4. Festus aulem respondit, servari Paulum in 
Caesarea: se autem maturius profeeturum. 

5. Qui ergo in vobis (aif) potentes sunt, descen- 
dentes simul, si quod est in viro crimen, 
sent cum. 


6. Demoratus autem inter eos dies non amplius | 


aecu- |(prawi) pospolu iachawszy, 


3, Zadalac laski przeciw iemu,  aby go kazal 
przywiezdZ do Jeruzalem, uczyniwszy zasadzke, aby 
£0 zabili na drodze. 

4. A Festus  odpowiedzial: iz sürzega  Pawla 
W Cezareiéy, a Ze sam mial w ryehle —poiachaé. 

5. Klórzy tedy miedzy wami sa moni, niech 
je$li 1est iaka wina 
w meZzu, naíí skarza. 

6. À zmieszkawszy u nich nie wiecéy iednoo$m 


quam oeto au( decem, descendit Caesareain, et al- | abo. dziesieó dni, ziachal do Cezareiéy, y nazaiuirz 


tera die sedit pro (ribunali, et jussit Paulum adduel, | 

7. Qui cum perductus esset, cireumsteterunt eum, | — 7. Który gdy  byl przywiedzion, 
qui ab Jerosolyma descenderant Judaei, multas et. 
graves causas objiclentes, quas non poterant pond 


8. Paulo rationem reddenie: Quoniam neque 1n 
legem Judaeorum, neque in femplum, neque in 
Caesarem quidquam peeeavi, 

9. Fesius autem volens gratiam praesiare Ju- 
daeis, respondens Paulo, dixit: Vis Jerosolymam 
ascendere, et ibi de his judicari apud me? 


10. Dixit autem Paulus: Ad tribunal Caesaris 
sto, ibi me oportet judicari: Judaeis non mocui, 
Sicut. tu melius nosti. 

11. Si enim nocui, aut dignum morte aliquid 
feci, non recuso mori: si vero nihil est eorum, 
quae hi aceusant me, nemo potest meillis donare. 
Caesarem appello. 


zasiad! ma sadzie, y kazal Pawla przywieZdZ. 
obstapili go 
Zydowie ktérzy byli przyszli z Jeruzalem, —wiele 
y elezlieh skarg zarzucaiac, kiórych dowieZdZ nie 
mogli. 

8. Do Pawel sprawe dawal: Zem ani przeciw 
zakonowi Zydowskiemu, ani przeeiw — ko$ciolowi, 
ani przeciw Césarzowi nic nie wystapil. 

J. Lecz Festus cheac Zydóm laske pokazaé, od- 
powiedziawszy Pawlowi, rzékl;  Cheesz iachaé do 
Jeruzalem, y (tam o tych rzeezaech — sadzony byd 
przedemna? 

10. A Pawel rzell: Przed stolica Césarska stoie, 
lam mam bydé sadzon: Zydomem  nmie zaszkodzil, 
lako ty sam lepiéy wiesz. 

11. Bo ies$lim zaszkodzil, abom co godnego 
$mierci uczynil, nie zbraniam sie umrzeé.  À ie- 
Sli niémasz nie z tego, 0 co ci ma mie skarZa, 
laden mie im darowaé nie moze: Apelluie do Cé- 
Sarza. 





4. Strzegq. Pawla ww Cezarei. Odrzucil Festus pros- 
by Zydów, albo dla tego iz sie o ich zasadzkach do- 
my$lat, albo dla tego, Ze trybunal starosty byl w Ce- 
zàrci dokad sam dazyl. 

9. SQ mozni, Xtórzy bez uszezerbku na zdrowiu i 
majetno$ci przybyé moga. Albo, którzy sg przedniejsi 
znaczeniem lub wymowa. 

7. Wiele 4 cigikieh skarg. W greckim zbrodni. Ja- 
kie za$ te byly zbroduie, wskaze zaraz odpowiedz Pa- 
wlowa. 

8. Ani przectw Cesarzowi. Jako burzyciel publi- 
cznego pokoju. 


]0. Przed stolieg cesarskq siaje. Jakby rzekkh — Ce- 


sarz swoje stolice, która ty teraz, o F'escie, w jego imie- 
niu zasiadasz, ma tu w Cezarei, jako  w stoleczném 
mie$cie prowincyi a wiec mnje t" powiniene$ sadzi(, 
nie za$ w Jerozolimie, Albo sens Jest: postanowilem 
stanaé przed stolicg cesarza, albo tu w Cezarei, albo 
w Rzymie. KA 

11. Darowaéc. Izby wedlug $wojéj woli nade mn sie 
pastwili, Nieznaeznie upomina Staroste, iz ten stara- 
jac sie podobaé Zydom, cheiai sadzié Pawla w Jerozo- 
limie, itakim sposobem wydaé go Zydom, którzy za- 
myslali na Pawla w drodze uezynié zasadzke.— Apel- 
luje do Cesarza. Odwoluje sie do Cesarza, poniewaZ 
widzial ze starosta sklonil sie na strone Zydów. Oprócz 
tego odebral byl od Boga objawienie, wyzéj. r. 23,11, 
ze ma w Rzymíe opowiadaé Ewangelia. P. W. 
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12. Tunc Festus eum concilio locutus, respn- | 


dit: Caesarem appellasti? Ad Caesarem ibis. 


13, Et cum dies aliquot transacti essent, Agrippa 
rex ef Bernice descenderunt Caesaream ad salu- 
tandum Festum. 

14. Et cum dies plures ibi demorarentur, Festus 
regi indicavit de Paulo, dicens; Vir quidam est 
derelictus a Felice vinetus, 

15. de quo, cum essem  Jerosolymis, adierunt 
me principes sacerdotum et seniores Judaeorum, 
postulantes adversus illum damnationem. 

16. Ad quos respondi: Quia non est Romanis 
consuetudo, damnare aliquem hominem, prius quam 
1$, qui aceusatur, praesentes habea( accusalores, 
locumque defendendi accipiat ad abluenda crimina. 


'17. Cum ergo huc convenissent sine ulla dila- 
(ione, sequenti die seden$ pro tribunali jussi adduci 
virum. 

18. De quo, eum stetissent. accusatores, nullam 
causam deferebant, de quibus ego suspicabar malum: 


19. quaestiones vero quasdam de sua supersti- 
lione habebant adversus eum, et de quodam Jesu 
defuncto, quem affirmabat Paulus vivere. 

20. Haesitans autem ego de hujusmodi quaestio- 
ne, dicebam, si vellet ire Jerosolymam, et, ibi ju- 
dieari de istis. 

21. Paulo autem appellante, ui servaretur, ad 
Augusti cognitionem, jussi servari eum, donec nut- 
iam eum ad Caesarem. 

22. Agrippa autem dixit ad Festum:  Volebam 
e( ipse hominem audire. Cras, inquit, audies eum. 

283. Altera autem die, cum venisset Agrippa et 
Dernice cum multa ambitiene, et introissent in au- 
ditorium cum íribunis et viris principalibus civi- 
falis, jubente Festo, adductus est Paulus. 


24. Et dieit Festus:  Agrippa.rex, e£ ommes, 
qui simul adestis nobiscum, viri, videlis hunc, de 
quo omnis multitudo Judaeorum  interpellavit me 
Jerosolymis, petentes et acclamantes, non oportere 
eum vivere amplius. 

25. Ego vero comperi nihil dignum morle eum 
admisisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum, 
Judieavi mittere. 


12. Rozmówiwszy sie z radq. Ze swoimi doradca- 
I.—Do Cesarza pójdziesz. Odpowiedz taks dal sta- 
rOSía, juz zeby w pewny sposób zadowolió Zydów, wy- 
8yí2)à6 Pawla w dalekie strony, juZz Zzeby uczcié po- 
wage Cesarza, 

13. Agryppa, Kvól. Nie by to ów Agryppa, który 
od Ániola Zostal zabitym, roz, 12,lecz syn jego, brat 
Druzylii i Berniki. (Patrz Józefa ks. 18. Starozyt. r. 7). 

16. Rzymianie tego zwyczaju mie majq. Taki sam 
zwyczaj byltez i wu innych narodów; prawo bowiem 
przyrodzone 1 narodów nie pozwala, izby oskarzony o 
zbrodnig niewWystuchany mógl byé potepionym.— Kfó- 
Tego celeka skaczaé, W greckim dodano «a zagubg. 

18. Winy. Wystepku, zbrodni.— W czém sig ja cle- 
go dommiematwat. Zadnéj zbrodni nie zarzucili, z czego- 
bym mógl podejrzewac. 

Bib, Now. Test. T. IV, 


od- 
Césarza 


12. Tedy Festus rozmówiwszy sie z rada, 
powiedzial: Ápellowale$ do Césarza? do 
póydziesz. 

13. A gdy wyszlo kilka dni, Agrippa  król y 
Bernice ziechali do Cezareiéy witaé Fesia. 

14. A gdy nie malo dni tam zmieszkali, Festus 
królowi oznaymil o Pawle, mówiae: Maz miektóry 
zosíawion liest od Felixa w wiezieniu: 

15. o którym, gdym  byl w Jeruzalent, 
przyszli do maie przednieyszy — kaplani y starszy 
Zydowscy, proszac skazania przeciw iemu, 

16. Którymem odpowiedzial: Ze Rzymianie tego 
2wycezalu nie maia,  aby którego  ezleka  skazaé 
mieli azby pierwéy- ten na którego wine lada, 
mial przytomme te, którzyby naá skarzyli, y wzial 
mieysce ku obronie, na oezy$cienie obwiuienia, 

17. Gdy sie tedy tu zeszli, bez Zadnéy odwlo- 
ki nazaiutrz zasiadszy mna sadzie, kazalem przy- 
wieZdZ meZa. 

18. Przeeiw któremu sfanawszy €i eco skarzyli, 
Zaduéy winy nie przynie$li, w czym sie ia zlego 
domniemawal: 

19. leez iakie$ gadki o swyeh zabobonach mieli 
przeciw njemu, y o0 nieiakim Jezusie umarlym, o 
którym twierdzil Pawel iZ Zywie. 

20. À ja watpiae o téy gadce,  mówilem, ie- 
Sliby cheial i$dZ do Jeruzalem, a tam o tym byd/ 
rozsadzon. 

21. Lecz Pawel iz appellowal, aby zachowan 
byl do Augustowego rozeznania, roskazalem go cho- 
wac, aZ go ode$le do Césarza, 

22. À Agrippa rzekl! do Fesía: Y samem cheial 
sluchaó ezlowieka. Jutro, pry, uslyszysz go. 

23. À nazaiutrz,  gdy przyszedl Agrippa y Der- 
nice z wielka pompa, y weszli na mieysce ku slu- 
chauiu zgotowane, 7 Tysiaeznikami, y  mezami 
przednieyszymi miasta: na roskazanie Festowe przy- 
wiedziono Pawla. 

24. Y rzekl Festus: Agrippo królu, y wszysey 
mezowie którzy$cie tu z nami, widzicie tego, o 
którego wszystko mnóstwo Zydowskie, Zadalo mie 
w Jeruzalem, proszac y wolaiae, Ze nie ma dlu- 
Zéy Zyé. 

25. A iam doznal, Ze nie uezynil nie $mierei 
godnego, Ale iz on sam appellowa! do Augusta, 
zdalo mi sie go poslaó, 

19. O nicjakim Jezusie. Niejakim nazywa przez po- 
garde i dla okazania, i2 jezo nauka bynajmniój nie jest 
szkodliwa dla rzeczypospolitéj. P. W. 

20. Watpige. Klamie l'estus, Zeby swój czyn wysta- 
wié w lepszem $wietle; przeciwnie bowiem, Zadajac po- 
dobaé sie Zydom, cheiaf wystaé Pawla do Jerozolimy, 
jak widzieliámy wyzéj w. 9. | 

21. Augustowego. Nerona, który natenczas byl ce- 
Sarzem Rzymskim. 

22. Samem cheial, Cheialbym. : 


93. Na miejsce kw stuchaniw zgotowane. Na zamek 
Staroáciüski, gdzie sie odbywaly S3dy przed starosta 
Siedzgcym na trybunale. 

24. Wideicietego. Jakby rzekl: Ten jest o które- 
go, i t. d. 

00 
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26. De quo, quid cerfum seribam domino, non 
habeo, Propter quod produxi eum ad vos, et ma- 
xime ad te, rex Agrippa, ut inlerrog alione faeta | 
habeam, quid Scribam, 

27. Sine raDone enim mihi videtur mittere vinc- 
tuni, et causas ejus non significare. 


26. 0 którym cobyceh panu pewnego pisaé mial, 
nie mam, PrzetóZ wywiodlem go do was, a na- 
wiecéy do ciebie lrólu Agrippo, abych wypytanie 
wezyniwszy mial co pisa. 


27. Bo mi sie bezrozumna widzi, poslaé wie- 





,fnia, a nie oznaymié obwinienia iego. 


Wykad X. J. Wujka.—Roz. 25. w. 11. Apelluje do Cesarza. Jezliz Pawet $. aby biezowania i $mierci uszedt, 
nic nie watpil apellowaé do Cesarza, i pomocy u rzymskich praw szukac: kiedy jeszeze ani Cesarz, ani Rzym 
nie przyjal byb wiary Chrystusowéj: jaltoz my teraz sluszniój mozemy 2adaé pomocy ksiazgt chrzescijatskich 
nà skaranie heretyków, i na obrone Koáciola przeciwko im. August. epist. 50. 


]9. Zo nicjalim Jezusie. Ten którego tu ze wzgardy zowie niejakim  Jezusem, 


uczynil to, iz go wSZyscy 


Rzymscey Cesarze i królowie $wiata poznali: àich stolice stugom swym ubogim, Piotrowi i potomkom jego podal. 


CAPUT XXVI. 


ROZDZIALZ 20. 


O usprawiedliwieniusig Pawla przed Agryppq, jego gorliwosci w nawracaniu, £ t. d. 


1. Agrippa vero ad Paulum ait: Permittitur tibi | 
loqui pro temetipso, Tunc Paulus extenta manu 
coepit. rationem reddere: (.Matth,. 10, 18). 

2. De omuibus, quibus aceusor a Judaeis, rex 
Ágrippa, aestimo me beatum, apud te cum sim 
defensurus me hodie, 

3. maxime ie sciente omma, et quae apud Ju-. 
daeos sunt consuetudines el quaestiones: propter 
quod obsecro, patienter me audias. 

4. Et quidem vitam meam a juventule, quae ab 
initio fuit in gente mea in Jerosolymis, moverunt 
omnes Judaei: 

9, praescientes me ab inilio (si velint testimo- 
nium perhibere), quoniam secundum certissimam 
sectam nostrae religionis vixi Pharisaeus. 

6. Et nuuc in spe, quae ad paíres nmosíros re- 
promissionis faela est a Deo,sto judicio subjectus, 

41. in quam duodecim tribus nostrae, nocte ac 
die deservientes, sperant devenire, De qua spe 
aceusor a Judaeis, rex. 

9. Quid incredibile judieatur apud vos, si Deus 
moriuos suscitat? 

J. Et ego quidem existimaveram, me adversus 
nomen Jesu Nazareni debere multa contraria agere: 

10. quod et feci Jerosolymis, et multos sanc- 
torum ego in Noo nelusi, (ü EQ D. 


czajów. 

h. 26.—1. W^ yciqgnquszy reke. Zwyczajem kaza- 
im. —Obinowg ezgmniéc. Obrone swojéj nauki i sposo- 
bu zycia. 

2. We wwszystkiéi. Sens jest: uwazam sie za szcze- 
Sliwego, ze przed tobg królu Àgryppo mam sie  dzi$ 
üSprà wiedliwiaé, 


9. Zuwlaszeza e$ ty $wiadon wszystkiego. Zwlaszeza 
Ze wiem, iz znasz dobrze wszystko, co sie odnosi do 
obecnego xojego Sporu z Zydami. 

4. Ziwota. "To jest: zycia i obyezajów. 

8. Znajac mie zdmwna. Znajac mie i postepowanie 
moje przed chrystyanizmem. —Najpewniejszéj. Najpil- 
ADS j, najwzorowszej i najpoboznicjsztj. 


W nadziet. Dla nadziei, Bierze sie w tém miejseu 
els Za rzecz oczekiwang, to jest za sprawiedliwoáé 


XM Agrippa rzekl do Pawla:  Masz  wolno$é 
'sam 0 sie mówié, Tedy Pawel wyeiagnawszy reke, 
poezal obmowe ezynic, 

2. We wszylkim w ezym mie winuia Zydowie, 
królu Agrippo, za seze$liwego sie  poczytam, i 
dzió mam przed ioba sie bronié: 

3. zwlaseza Ze$ ly $wiadóm wszytlkiego y klóre 
sa miedzy 1ydy, zwyczalów y gadek: Przetóz cie 
| prosze Zeby$ mie eierpliwie sluchal: 

A. À 2ywotaé mego z mlodoSci, iaki bylod po- 
czatku, miedzy narodem moim w Jeruzilem, $wia- 
domi WSZysCy 1ydowie, 

5. znalae mie z dawna (gdyby $wiadezyé chcie- 
li) iZ wedlug napewnieyszéy selty naboZeiísiwa na- 
szego Zylem Pharizeuszem. 

6. À teraz w nadziei obietnice, która iest oycóm 
naszym 0d Boga uezyniona, síoie sadowl poddany: 

4. do któréy dwanascie naszy cl pokolenia we 
dnie y w nocy sluZac spodziewaia sie przy$dZ. 0 
kióra nadzieie od Zydów oskarZoném iest,  królu. 

8. CóZ za niegodna wiary rzeez u siebie macie, 
leSli Bóg umarle wslurzesza? 

9. Jamci rozumial, Zem powinien byl wiele ezy 
nó przeciw imieniowi Jezusa Nazareiiskiego: 

10. com y ezyuil w Jeruzalem, y wielem $wie- 
| tych ia w wiezieniu styeh i2 w wiezieniu zamykal, wzia wzlawszy moo od 
^ j zbawienie przez Chrystusa sprawione, co bylo przed- 
miotem nadziei Ojców $wietych starego zakonu, któ- 
rym ta obietnica byfa uczyniona. 

7. Dwana$cie naszych pokolen. Którego to zbawie- 
nia nie tylkofaryzeusze, ale i wszyscy Zydzispodzie- 
waja sie dostapió przez Moessyasza.— O którq nadzieje 
oskurZony. Chociaz bowiem  zgadzamy sie w tém, zc 
zbawienie otrzymuje sie przez " Messy 382a, w tém je- 
dnak sie róznimy, iz ja twierdze ze Messyasz j juz przy- 
szedl, i mówie Ze nim jest Jezus, Zydzi Za$ temu za- 
przecza]a. 

8. Có2 za niegodnq wiary. Nie powinno sig to zda- 
waó niepodobném, iz Bóg wskrzesza umarlych; ponie- 
waz Bóg jest wszechmocnym Panem zycia i $mierci; 
nie powinnismy wiee watpié, izby ten, który stworzyl 
czlowieka z nicezego, nie mógl tez jego wskrzesié z u- 


martych. 
10. Com $ uczyunil oo Jeruzalem. Patrz. wyz. AE rs 


Nosilem dekret. Dany od sedziów, to jest bib aalo/ ajo 
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sacerdotum  polestate accepta: eL cum occideren- 
tur, detuli sententiam, (Swpr. 8, 3.) 

11. Et per omnes synagogas frequenter puniens 
eos, compellebam  blasphemare, ef amplius insa- 
niens in eos, persequebar usque in exteras civi- 
fates. 

12, In quibus dum irem Damaseum eum potestate, 
eb permissu principum sacerdotum, (Swpr. 9, 2.) 

13. die media in via vidi, rex, de coelo supra 
Splendorem solis eircumfulsisse me lumen ef eos, 
qui mecum simul eraut. 

14, Omnesque nos cum decidissemus in terram, 
audivi vocem loquentem mihi Hebraica lingua: 
saule, Saule, quid me persequeris? durum est tibi 
contra stimulum caleitrare. 

15. Ego autem dixi: Quis es Domine? Dominus 
aulem dixit; Ezo sum Jesus, quem íu persequeris. 

16. Sed exsurge, et sta super pedes (uos: 
hoe enim apparu tibi, ut constituam te ministrum 
et testem eorum, quae vidisti, et eorum, quibus 
apparebo tibi, 

17. eripiens te de populo et gentibus, in quas 
nunc ego mitto te, 

18. aperire oculos eorum, ut convertantur a 
ienebris ad lucem, et de polestate satanae ad 
Deum, ut accipiant remissionem peccatorum, et 
sorlem inter sanctos per fidem, quae est in me. 

19. Unde, rex Agrippa, non fui ineredulus cae- 
lesti visioni, 


20. sed his, qui sunt Damasci primum, et Je-. 


rosolymis, et in ommem regionem Judaeae, el gen- 
fibus annuntiabam, ut poenitentiam agerent, et 
converterentur ad Deum, digna poenitentiae opera 
facientes. (Swpr. 9, 20.) | 

21. Hac ex causa me Judaei, cum essem in 
templo, comprehensum tenfabant interficere. (Supr. 
91 338) 

242. Auxilio autem adjutus Dei usque in hodier- 
nuni diem sío, testificans minori atque majori, 
nihil extra dicens quam ea, quae Prophetae locuti 
sun futura esse, et Moyses: 

23. Si passibilis Christus, si primus ex resur- 
reetione mortuorum, lumen annuntiaturus est po- 
pulo e£ gentibus, (1. Cor. 1, 23.) 


18. .Dziat, Dziedzictwo.— Przez wiare która jest w mig. 
Przez wiaré we mnie, który jestem Chrystusem. 
19. Niewiernym. Nieposlusznym, Natychmiast przy- 
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przednieyszych kaplanów: a gdy ie zabiiano, nosi- 
lem dekret. 

11. Y ezestokroé karzae ie po wszytkich bózni- 
cach przymuszalem bluánié: a mazbyt przeeiw nim 
szaleiac,  przeszladowalem aZ y do postronnyeh 
miast. 

12. W ezym gdym do Damaszku iachal, z wla- 
dza y dozwoleniem przednieyszych kaplanów: 

13. w érzól dnia w drodze, widzialem, królu, 
iasno$é 2 nieba nad 1asnoSó sloneczna, Ze mie 
o$wieeila, y tych którzy zemna wespól byli. 

14. A gdyémy wszysey upadli na ziemie, usly- 
szalem glos mówiaecy do mnie Zydowskim iezy- 
kiem: Szawle, Szawle, przecz mie przeszladuiesz? 
trudno fobie przeciw o$eieniowi wiérzgaé. 

15. A jam rzékl: Klo$ jest Panie? A Pan rzékl: 
Jam iest Jezus którego ty przeszladuiesz, 
| 16. Ale powstaá, a stai na mogi twe: abo- 
wiem na fomei sie ukazal, abyeh cie postanowil 
sluga y $wiadkiem tego co$ widzial, y tego w ezym- 
ci sie okaze: 

17. wyrywaiae cie od ludu y poganów, do kió- 
rych eie ia teraz posylam: 

18. aby$ otworzyl oczy ich, aby sie nawrócili 
z ciemno$ci do $wiatloáci, a z moey szalaiWsliéy 
do Boga: aby wzieli odpuszezenie grzéchów, y 
dzia! miedzy $wietymi, przez wiare która iest. w mie. 

19. Dla ezego, królu Agrippo, mie bylem nie- 
wiernym niebieskiemu widzeniu: 

20. ale naprzód tym klórzy sa w Damaszku y 
,W Jeruzalem, y po wszylkiéy krainie Zydowskiéy, 
y poganóm opowiadalem aby pokutowali y nawró- 
cili sie do Boga, czyniae uezynki godne pokuly. 











21. Z léy przyezyny Zydowie poimawszy mie 
'W ko$eiele, kusili sic zabié mie. 


22. Lecz ratunkiem  Boskim wsponiozony osta- 
lem sie aZ do dnia dego, $wiadezac y mnieyszemu 
y wielszemu: mic nie powiedaiae prócz tego co 
opowiedzieli, Ze przy$dZ mialo, prorocy y Moyzesz: 
|, A3. je$l e(érpietlwy — Chrystus: ie$li piérwszy 
7? powstania od umarlych, $wiatlo$ó ma opowiedaé 
SERIA y poganóm. 





—— Á— 


jalem wiare Chrystusowa, natychmiast uwierzylem i 
natychmiast usluchalem. 

21. W koéíciele. Mistorya masz wyZzéj roz. 21, 91. 

22. Ostalem sie. Zostaje przy Zyciu 1 z jednostajng 
gorliwoscig opowiadam  Ewangelia. — A aejszemw 1 
wiekszemu, "Tak malym jako tez i wielkim, ludziom 
wszelkiego stanu. 

23. Jeéli cierpictliwy Chrystus.. Vrzedmiotem moich 
nauk jest to, czy Messyasz mial przyj$&é z cialem cier- 
pietliwém, ezy nie; ezy miat umrzeé za rodzaj ludzki, 
jakim rodzajem ámierci, i t. d. — Jezli pierwszy z po- 
wstania wmarbhych. Czy Chrystus byl pierwszym, któ- 
ryby ze ímierci powstal do zycia nie$miertelneyo.— 
Swiatlosé ma opowiadac. Czy on jest tym, który przy- 
Szed! na ten $wiat dla podania $wiatta Ewangeliczne- 
g0; Chrystus bowiem, jak mówi sie u Jana $. roz, 1, 
w. 9: Byla swiatlosó prawdziwa, która owieca qwszel- 
kiego cclowieka na ten Swiat przychodzqcego. 
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24, Haec loquente eo, et rationem reddente, | 
Festus. magna voce dixit: Insanis, Paule: multae 
te lifterae ad insaniam convertunt, 

25. Et Paulus: Non insanio (inquit), optime Fe- 
ste, sed verilatis et sobrielatis verba loquor. 

26. Seil enim de his rex, ad quem ef consían- 
ler loquor: latere enim eum nihil horum arbitror: 
neque enim in angulo quidquam horum gestum est. 
(Joan, 18, 20.) 

21. Credis, rex Agrippa, Prophelis? Scio, quia 
credis. 

28. Agrippa aulem ad Paulum: In modico suades, 
me Christianum fieri. 

29. Et Paulus: Opto apud Deum, et in modico 
ei in magno, non (antum fe, sed etiam omnes, 
qui audiunt, hodie fleri tales, qualis et ego sum, 
exceptis vinculis his. 

30. Et exsurrexit rex, et praeses, et Bernice, 
el qui assidebant eis. 

3]. Ef cum secessissent, loquebantur ad invi- 
cem, dicentes: Quia nihil morte auf vinculis dig- 
num quid feci£ homo isle. 

32. Agrippa autem Festo dixit: Dimilli polerat 
homo hic, si non appellasset Caesarem. 
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24. To gdy on mówil, y obmowe czynil, rzékl 
Festus glosem wielkim: $zaleiesz Pawle, wielka 
cie nauka przywodzi ku szaleüistwu. 

29, À Pawel Nie szaleie, prawi, cny Feste, 
ale prawdy y trzeáwo$ci slowa powiadam. 

26. Bo o iym wié król, do którego y bespie- 
cznie mówie: bo mniémam Ze nie z íych rzeezy 
nie les( mu íayno, Bo sie nic z tych rzeczy nie 
dzialo w kaocie. 

21. Wierzysz królu Agrippo Prorokóm? Wiém iz 
Wierzysz. 

28. À Agrippa do Pawla: Malo mie nie namó- 
wisz abych byl Chrze$cijaninem. 

29. AÀ Pawel rzékl: Zadam od Boga, aby y 
w male y w wielu, nie tylko ty, ale y wszyscey 
którzy sluchaia dzi$, takimi sie síali iakim ia 
(éZ liest, okróm tych oków. 

30. Y wstal król, y síarosta, y Bernice, y ci 
kiórzy siedzieli z nimi. 

31. A odstapiwszy sie rozmawiali z soba mó- 
wiac: IZ mie nie uezynil ten czlowiek godnego 
$mierei, abo wiozienia. 

32. À Agrippa rzék! Festowi: Ten czlowiek mógl 
byl wolnym bydé uczynion, by byl do Césarza 
nie appellowal, 


e t 


CAPUT XXVII. 


RO0ZDZIAEL 9. 


O podrózy S. Pawla do Heymu. 


1. Ut autem judicatum est navigare eum in Iía- 
liam, et tradi Paulum eum reliquis eustodiis cen- 
iurioni, nomine Julio, cohoriis Augustae, 

2. ascendentes navem Adrumetinam, incipientes 
navigare circa  Ásiae loca, Sustulimus,  perseve- 
rante mobiscum  Aristarcho  Macedone Thessaloni- 
censi. (Supr. 19, 29.) 

3. Sequenti autem die devenimus Sidonem. Hu- 
mane autem traeíans Julius Paulum,  permisil ad 
amieos ire, et, curam sui agere. 

4. Eb inde cum susiulissemus, subnavigavimus 
Cyprum, propterea quod essent venti contrarii. 


24. Szalejesz DPewle. Pomieszanie zmyslów przypi- 
sujc starostaà Pawlowi, juz dla tego ze ten wykladal 
tajemnice przewyZszajace pojecie pogan, jako to: wi- 
dzenie Chrystusa, blask dziwny, zmartwychwstanie 
umarlych, i tym podobne; juZ ze mówil z wielka gor- 
liwoscig i zapalem, co sie odbijalo w oczach i na o- 
bliczu.— Wielka cie nauka. Zdarza sie to czasem bar- 
dzo uczonym, iz przez wysilenie umyslowe wpadaja 
w pomieszanie zmyslów. 

25. Prawdy 4 irzezwos$ci. Prawde mówie, ani tez 
wino lub pomieszanie umysi mój zmacilo, poniewa£z 
jestem zdrów i trzezwy. 

26. Bo o tém wie król. Bezwatpienia, królu Agryp- 
po, ty najlepiéj wiesz o tém wszystkiém.— Bo mic sig 
z lych vzeczy mie deialo 1 kqcie. Zwlaszeza moka, 
$mieró Chrystusowa, jego zmartwychwstanie i wszyst- 
kie inne rzeczy nalezace do dziela odkupienia naszego. 

29. Zqdam 0d Boga. Pragneaby mi tego Bóg udzie- 
lil. — W male i w wielu. Jakby rzekl najzupelniéj, 
z kazdego wzgledu. -Jakim ja ted jest. To jest chrze. 
$claninem. 














1. À gdy posianowiono, Ze mial on woda iachaé 
do Wloch y byó oddan Pawel z innymi wieZniami 
Hotmistrzowi, imieniem Juliuszowi roty Augustowáy: 

2. wsladszy w okret Adrumetytíski, maiac sie 
wiéZdZ podle kraiów Aziyskich, puéciliámy sie: a 
irwal z nami Arystarehus Macedortezyk Tessaloni- 
czanin. 

3. Y przyplyneli$my dnia drugiego do Sydonu. 
À Juliusz ludzkie sie obchodzac z Pawlem, do- 
pu$éil i$d4 do przyiaciól, y opatrzyó sie. 

4. À vtamtad sie pu$eiwszy, przyplyneli$my pod 


Cypr: dla tego Ze byly wiairy przeciwne. 


32. Moógl byl wolnym byé wczynion. Owszem, na- 
wet po zalozonéj apellacyi móglby byó uwolnionym; 
odwolywal sie bowiem do cesarza z konieczno$ci, szu- 
kajac opieki prawa. 

R. 27.—1. Postanowiono. Przez staroste Festusa. 

2. W okregt Adrwmnetynski. Syr. który byl z miasta 
Adrumeto, znajdujacego sie w Afryce. Ortelius (in The- 
sauro geographico) mówi zeto miasto teraz nazywa sie 
la Makometta. — Pusciliémy sig. Podjeli$my kotwice, 
rozwineliómy zagle. Prawdopodobnie, Ze okret odptynat 
z Joppy, która nie wiele byla odlegla od Cezarei, zkad 
jako wieziet byb wyslany Pawel.— Arystarchus Mace- 
dofczyk, O którym wzmianka wyz. r. 90. w, 4. 

3. Do Sydonw. Miasto w Fenicyi odlegte od Tyru 
n& dwieácie staj. — OpatrzyC sic. Poprawió zdrowie 
osfabione pracg i wiezleniem, 1 przygotowaé wszystko 
potrzebne do morskiéj podrózy. 

4, Prayplyngliémy pod Cypr. Kolo Cypru plyneliámy; 
prawdopodobna bowiem, Ze nie przybijali do Cypru, 
lecz na morzu zostawali. 
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5. Et pelagus Ciliciae et Pamphyliae navigantes, | 
venimus Lysíram quae est Lyciae; 

6. et ibi inveniens centurio navem Alexandri- 
nam navigantem in Italiam, transposuit nos in eam. 

7. Et cum multis diebus arde navigaremus, 
el vix devenissemus contra Gnidum, prohibenie nos 
vento, adnavigavimus Crefae juxta Salmonem; 

8. ei vix juxta navigantes, venimus in locum 
quemdam, qui vocatur Boniportus, cui juxta erat 
civitas Thalassa, 

9. Multo autem tempore peracto, et cum jam 
non esset tuta navigatio, eo quod et jejunium jam 
praeteriisset, consolabatur eos Paulus, 

10, dicens eis: Viri, video, quoniam cum in- 
juria et multo damno non solum oneris et navis, 
sed etiam animarum nostrarum incipit esse navigalio. 

11. Centurio autem gubernatori et nauclero ma- 
gis credebat, quam his, quae a Paulo dicebantur. 

12. Et cum apius porius non esset ad hieman- 
dum, plurimi statuerunt consilium navigare inde, 
si quomodo possent, devenientes Phoenieen, hie- 
mare, portum Crefae respicientem ad Africum et 
ad Corum. 

13. Aspirante autem austro, aesiimantes propo- 
situm se tenere, cum sustulissent de Asson, lege- 
bant Cretam. 

14. Non post multum autem misit se contra ipsam 
ventus Typhonicus, qui vocalur Euroaquilo, 

15. Cumque arrepta esset navis, et non posset 
conari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. 

16. In insulam autem quandam  decurrentes, 
quae vocatur Cauda, poluimus vix obtinere scapham. 

17, Qua sublata, adjutorlis utebantur, accin- 
genles navem, timentes, nme iu Syrtim inciderent, 
suummisso vase sic ferebantur. 

18. Valida autem nobis tempestate jactalis, se- 
quenii die jactum fecerunt; 

19. et tertia die suis manibus armamenta navis 
projecerunt. 





5, Àprzeiachawszy morze Cyliciiéy y Pamphiliiéy, 
przybyliémy do Listry która iest Liciiéy: 

6. a fam Hotmistrz znalazszy okret Alexandriy- 
ski, który plynal do Wloch, przesadzil nas do niego. 

7. À przez wiele dni leniwo plynac, y zaledwie 
przeciw Gnidowi doieZdZaiae, iZ nam nmiedopusczal 
wiatr, odplyneli$my pod Krete podle Salmonu. 

8. A ledwie przeminawszy, przybyliámy na miey- 
sce nieiakie, które zowa Dobre porty, którego bli- 
sko bylo miasto Thalassa. 

9, A gdy czas nie maly wyszedl, gdy iuZ nie 
bylo bespieezne Zeglowanie dla tego, iz y post 
iu byl minal, eieszyl ie Pawel, 

10. mówiac im: MeZowie widze iZ z szkoda, y 
z wielka utrata nie iylko cieZaru y okretu, ale 
(ez dusz naszych bedzie to iachanie. 

11. Leez Hoimistrz wiecéy ufai sprawey olretu, 
y sztérnikowi, niz temu co Pawel powiedal, 

12. A gdy nie bylo portu sposobnego ku zimo- 
waniu, wiele ich radzilo puéceié sie ztamtad: ie- 
Sliby iake mogli przybywszy do Pheniki, zimowat, 
u portu Kretskiego który ley ku Afrikowl1 y Korowi. 

13. A gdy wial wialr z poludnia, mniémalac 
Ze przedsiewziecie trzymaia, pu$ceiwszy sig 7Z As- 
sonu, plyneli przy Krecie. 

14. Lecz nie dlugo potym przypad! nad wiair 
gwaltowny, który zowa Euroaquilo. 

15. À gdy by! okret porwan, a nie mógl i$é 
przeeiwko wiatru, pu$ciwszy okret po wiatru ply- 
neli$my. 

16. A gdyámy przybieZeli do niektóréy wyspy, 
|ktéra zowia Cauda, ledwoámy barhi dostaó mogli. 

17. Klóra wziawszy, uZywali pomoecy, podpa- 
suiac okret, boiae sie aby na Syrie nie wpadli, 
spu$eiwszy naczynie tak plyneli. 

18. A iZ nas gwaltowna nawalnos$ó umiolala, 
nazaiutrz wyrzut ueczynili. 

19, Atrzeciego dnia swémi rekoma sprzet okre- 
towy wyrzucili. 





— 5. Do Listry. O któréj wzmianka wyz. r.16, w. 6.— 


Która jest Lacy. Listra wla$ciwie jest w Likaonii, tu 
za$ w obszerném znaczeniu pod Licya i Likaonia sie 
rozumie. 

7. Przeciw Gnidowi.. Gnidus jest miasto lub przy- 
l3dek Azyi naprzeciw Krety.—Salmonw. Strabo (lib. 2.) 
mówi, Ze to jest przyladek znajdujacy sig na wschodnim 
brzegu Krety. ! 

9. I2 4 post jui byl mingl. Post kwartalowy przy- 
padajacy w miesigcu Grudniu, jak tfumaczy Bellarmin, 
(lib. 2. de Operibus bonis c. 19.) i inni; ustanowienie 
tego postu jest bardzo starozytue i nakazane dla téj 
PTZyCZyny, Ze w tych czasach udzielano $wiecenia ka- 
piaüskie, jak sie tez i teraz dzieje. — Cieszyt je Pa- 
w*.. W tak przew]leklój, utrudzajacéj i niebezpiecznéj 
podroLy. 'W Syr, dowa? rade, to jest, aZeby nie ply- 
noli. Patrz Wuila, 

10. Widze. Nie tak z powietrza i innych znaków 
atmosferycznych, jak raczéj zducha proroczego.—Z szko- 
dq. Niegodziwi i niesprawiedliwi jesteámy, nie tylko 
wzgledem okretu, towarów i ich panów, lecz teziwzgle- 
dem Zyci& naSZégo: to bowiem wszystko wystawimy na 
niebezpieczefistwo rozbicia iémierci, jesli w tak niesto- 
BSownym czasie zechcemy zeglowac. 

12. Wiele ich. Wieksza ezoáé.—Radzito. Postano- 


wili.— Pheniki. Miasto i port poloZony na poludniowym 
brzegu Krety.—J£u Afrykowi. Wiatr wiejacy od zacho- 
du. (Plin. lib. 2. c. 41).—Korowi. Wiatr od poludnia, 

19. Mniemajqc e praedsigwziecie trzymajq. Syr.: 4 
udemali £e juZ dopieli swego zamiaru. — Z Assontu, 
Miasto i port ze strony pólnocnéj Krety. 

14. Euroaquilo. Eurus wieje od wschodu, jezeli zaà 
jest zmieszany to jest posredni i wieje miedzy wscho- 
dém a pólnoca, wtedy sie zowie auroaquilo. 

16. Cauda. Pliniusz (lib. 29. c. 8.) Gaulon nazywa, 
i prawdopodobnie jest ta sama, którg teraz nazywamy 
Gozo ilezy w sasiedztwie z Melita. —- Barki dostaó. 
Czólna wceiagnaé na okret. 

17. Wziqwszy. Na okret.— Uzywalt pomocy. Xan- 
cuchów, lin, i tym podobnych rzeczy. — JPodpasujqe 
okret. Wzmacniajac boki jego przeciw gwaltowno$sci wia- 
tru, ilinami zwigzujac, aZeby nierozbilsie od burzy.— 
Aby na Syrig nte wpadli. Azeby nie wplyncli na mie- 
lizne. — Spusciwszy naczynte. Syr. spuschwszy vejo, 
t. jJ. rozpusciwszy mala tylko cze$é zagli. 

18. Wyrzut uczynil. Wyrzuciwszy do morza tlumo- 
ki itowary, Zeby okret miotany balwanami iciezarem 
tluczony, nie osiadt na mieliznie. 

19. Sprzet okretowy.  Narzedzia marynareze; liny, 
Zagle, draz, i t. p. azeby Jeszeze wiecéj ulzyé okretowi. 
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20. Neque autem sole, neque sideribus apparen- 
libus per plures dies, et tempestale mon exigua 
imminente, jam ablata erat spes omuis salutis no- 
sírae, 

21. Et cum mulía jejunatio fuisset, (unc sans 
Paulus in medio eorum, dixit: Oportebat quidem, 
o viri, audito me, non tollere a Creta, lucrique 
facere injuriam hauc ef jacturam. 


22. Et nunc suadeo vobis, bono animo esse: 


| 
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20. Leez gdy sie ani slotice, ani gwiazdy przez 
wiele dni nie ukazowaly, a niepogoda nie mala nad- 
legala, iuz odiefa byla wszytka nadzieia zdrowia 
naszego. 

21. À gdy bylo wielkie posczenie, tedy Pawel 
sfanawszy w po$rzodku ich, y rzelhl; 6 mezowie, 
potrzebaé i$ecie bylo abyéácie mmnie usluchawszy od 
Krety sie byli nie pusezali, y pozyskali to uíra- 
|plenie y szkode. 

22. Aleraz napominam was aby$cie byli dobréy 


amissio enim nullius animae erit ex vobis, prae-,myéli: boó nie bedzie zguba Zadnéy dusze z was, 


lerquam navis, 

23. Astitit enim mihi hae nocte Angelus Dei, 
cujus sum ego, et cui deservio, 

24. dicens: Ne timeas, Paule, Caesari te opor- 
Lei assistere: et ecce donavit tibi Deus omnes, qui 
navigant tecum. 

25. Propter quod bono animo estote, viri: credo 
enim Deo, quia sic erií, queniadmodum dietum 
est mihi. 

26, Iu insulam autem quandam oportet nos de- 
venire. 

27. Sed posteaquam quarfadecima nox superve- 
nií, navigantibus nobis in Ádria circa mediam noc- 
tem, suspicabantur naufae, apparere sibi aliquam 
regionem. 

28. Qui et submiltentes bolidem,  inveneruní 
passus viginti; et pusillum iude separati, invene- 
runt passus quindecim. 

29. Timentes auteni, ne in aspera loea iucide- 
remus, de puppi nmuitentes anchoras quatuor, opta- 
banL diem fieri. 

30. Naulis vero quaerentibus fugere de mavi, 
cuni misissent scapham in mare, sub obtentu quasi 
inciperent a prora ancoras extendere, 

31. dixit Paulus Centurioni et militibus: Nisi 
hi in navi manserinf, vos salvi fieri non potestis, 


32. Tune abseiderunt milites funes scaplae, et, 


passi sunl eam excidere. 

339. Et eum lux inciperet fieri, rogabat Paulus 
omnes sumere cibum, dicens: Quartadecima die hodie 
exspectantes jejuni permaumetis, nihil aecipientes. 

34. Propter quod rogo,, vos aecipere cibum pro 


opróez okretu. 

23. Abowiem stanal przy mnie 1éy nocy anyól 
Boga, klóregom ia iest, y kíóremu sluZe, | 

24. mówiac: Niebóy sie Pawle, irzeba abyé 
stanal przed Césarzem: a ofo darowalei Dóg wszyt- 
li, którzy sie wioza z toba. 

2b, PrzetóZ badácie dobréy my$li meZowie: abo- 
wiem wierze Bogu, Ze tak bedzie, iako mi po- 
wiedziano. E 

26. Leez musimy wyni$é na nieiaki wysep. 


27. A gdy byla noc ezlérnasta, gdy$my sie wie- 
íi po Adriiéy, okolo pólnocy, zdalo sie Zeglarzóm 
ie Sie im ukazala iaka$ kraina. 


28. À spuáeiwszy sznur z olowem, naleZli dwa- 
dzie$cia saZoí: a maluezko zfamtad odstapiwszy, 
! naledli pietna$eje sazniów. 
| 29. Leez boiae sie abyS$my na mieysca osire 
nie napadli, rzuciwszy eztéry kofwice z tylu okre- 
LI Zadali aby dzied byl. 
| 30. A gdy Zeglarze cheieli ueiec z okretu, y 
|wypusczali barke na morze, rzkomo iakoby chcieli 
|od przodku zarzucaé kotwice, 

31. rzékd Pawel Rotmistrzowi, y Zolmérzóm: 
|Je$li ci nie zostana Ww okrecle, wy uie mozecle 
| bydá zachowani, 

32. Tedy Zolniérze obceieli powrozy u barki, y 
dopu$eili iéy odpa$c. 

33. A gdy poczynalo dniéé, prosil Pawel wszyl- 
kieh aby iedli, mówiac: Dzisia eztérnasty dzieii 
|ezekalac írwacie glodni nic nie iedzac. 
| 34. Przelo was proszg aby$cie iedli, ku zdro- 





salu(e vestra, quia nullius vestrum capillus de ca-| wiu waszenu: boó Zadnego z was wlos 2z glowy 


pite peribit. 
35. Et eum haec dixisset, sumens panem, gra- 


nie Sspadnie. 
35. A to rzekszy chléb wziawszy dziekowal Bo- 


lias egit Deo in conspectu omnium, et cum fre- gn przed oezyma wszylkich, y polamawszy poczal 


gissef, coepit manducare. 


le&é. 





20. Nadlegata. Poniewaz dawaly sic widzieó znaki Ew zargucaó koüwice. Albo do morza, albo na ziemi i 


wzrastajgcej burzy. 

21. Poszezenie. Poniewaz my$l na grozace niebez- 
pieczeüstwa odojmowala cheé do jedzenia.— Pozysk«li. 
Unikneli.— Utrapienie. Niebezpieczeüstwa. 

99. Dusee. Zycia. 

28. Kióregom ja jest. Stuga, czcicieliapostol P. W. 

24. Darowal ci. Zycie ich przez wzzlad na ciebie 
zachowal. Patrz W., 

27. Po Adryi. Po morzu Adryatyckiem. 

29. Na wejsca ostre. Naskaly lub mielizny.—Czte- 
ry kotwice. Dlà zatrzymania okretu. 

30. Rekomo. Pod pretekstem, zmyálajac.— Od przod- 


brzegu, udajac ze ju£z okret przybit do brzegu, i w bez- 
piéczném miejscu znajduje 816. 

31. Jedli ci nie zostanq. 1 okrgcie, Którzy majg zna- 
jomosé i do$wiadezenie w kierowaniu okretem. P. W. 

33. Nic nie jedzqc. Malo i tylko mimochodem po- 
karm przyjmuj4Cc. 

34. Ku zdrowiu waszemu.  Aby$cie mogli byé oca- 
leni, pokrzepiajac sily potrzebne do ratowania sie od 
rozbicia okretu. 

35. Dzigkowat. Z chwalebnego zwyczaju blogoslawie- 
nia przed jedzeniem pokarmu. 
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36. Animaequiores autem facti ommes, et ipsi: 
sumserupt cibum. | 

37. Eramus vero universae animae in navi du- 
centae septuaginta sex, 


38. Et satiati cibo alleviabant navem, jactan- 
tes triticum in mare, 


39. Cum autem dies factus esset, terram heit 


aguoscebant, sinum vero quemdam  considerabant 
habentem littus, in quem cogitabant, si possent, 
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36. Tedy wszysey przyszedszy ku lepszéy myéli, 

sami pokarmu uzywali. 

37. A bylo nas wszytkich dusz w olirecie, dwie- 
&cje siedmdziesial y szeáé, 

38. À nasyceni pokarmem, ulywali okretu, wy- 
rzucaiac pszeniee w morze, 

39. A gdy byl dzieá, nie poznawali ziemie: 
wszakóZ uyZrzeli niektóra odnoge maiaca brzég, 
do którey myélii, ie$liby mogli przybié okret. 


ejicere navem, 

A0. Et cum aneoras sustulissent, committebant 
se marl, simul laxantes juncturas gebernaeulorum, 
el levato artemone seeundum aurae flatum tende- 
bant ad littus. 

A1. Et cum incidissemus in locum dithalassum, 
impegerunt navem; et prora quidem fixa manebat 
immobilis, puppis vero solvebatur a vi maris. (11. 
Cor. 11, 25.) 

42. Militum autem consilium fuif, ut custodias 
occiderent, ne quis, cum enatasset, effugeret. 

43. Centurio autem volens servare Paulum, pro- 
hibuit fieri, jussitque eos, qui possent natare, 
emittere se primos, et evadere, et ad íerram 
exire; wychodzili: 

A4. ef ceteros alios in tabulis ferebant, quos- | 44. a drugie iedne na deskach, a drugie na tym 
dam super ea, quae de navi erant. Et sic factum co bylo z okretu, nieSli, Y tak sie sfalo, Ze wszyt- 
est, uf omnes animae evaderen ad terram. |kie dusze wyszly na ziemie. 


40, Tedy wyeiagnawszy kotwice, puócili sic na 
morze, wespólek rozpu$eiwszy przeguby slérowe, y 
podniozszy na przodku maly Zagiel po wiatru, zmie- 
rzali do brzegu. 

41. A gdy$my wpadli na mieysce które mialo 
Z obu siron morze, otracili okret: a przodek uwia- 
znawszy zostal nie ruszaiac sie: leez zad rozbiial 
sie od gwaltu morza. 

42. Y byla rada Zólnierzów, aby wieznie po- 
7abiiall, zeby który wyplynawszy nie uciéld. 

43. Leez hotmistrz elcac zachowaé Pawla, nie 
dopu$cil uezynié: y roskazal aby ei którzy mogli ply- 
waó, naprzód sie pu$eili y wyplyneli, y na brzég 


Wyklad X. J. Wujka—Roz. 27. w. 9. I post ju2 byl minql. Ten post, wedle niektórych, by post chrzeáci- 
jaüiski przed Narodzeniem Paüiskim: lecz wedlug Chryzostoma i Rabana, byl to post Zydowski. Bo byty u Zy- 
dów rozmaite posty, o których tak pisze Zacharyasz prorok. To mówi Pan zastepów: Post czwartego (mie- 
sigca) 1 post pigtego, i post siódmego, i post dziesigtego bedzie domowi Judzkiemu na wesele, i nà rado$6, 
ina zacne $wieta. Lecz Eukasz S. nie o poácie siódmego miesigca, to jest Sierpnia mówi, ale o po$cie dzie- 
Siatego miesiaca, to jest Grudnia. O którym czasie zima sie poczyna, i ustaje na morzu Zeglowanie, Ale i to 
miejsec Czechowic z Kastalionem falszuje, odmieniajac post w pogode,a greckim »5orzor w rgrtuiav (któréj 
odmiany przyczyny Beza nale$6 nie mógl) i twierdzac zapewnue (bez gruntu Zadnego), Ze sie tu omylka ten 
post wprowadzit, przez nieumiejetnego jezyka greckieszo. Leczby tym sposobem mógt sfalszowacé wszystko pismo 
$. Bo i to nic k rzeczy, co on miasto dowodu przywodzi: iz Zeglarzo i zolnierze cesarscy mna post zydowski 
nic nie dbali. Albowiem tu Ewangelista nie przeto post wspomina, Zeby go Zzolnierze cesarscy po$cié mieli 
ale czas opisuje, którego sie juz na morzu Zeglowaé nie godzilo, Ze juz post zydowski byl przemingt: jako 
my mówimy, Ze juz byto po S. Marcinie. Zach. 8, 19. III. Mojz. 23, 27. Deza én aunot. novi testamenti, 

28. Aniol Bozy. Jak pierwéj sam Pan Chrystus, tak tu Aniol jego Pawlowisie ukazal, posilajac go i upe- 
wniajgc, Ze miai przyj$ó do Rzymu i stangé przed Cesarzem. Zkad ja$nie widzimy osobliwa piecz3 i opatrz- 
no$6 Pafiskg o Rzymskim Kosciele: do którego poslat przedniejszych dwu Apostolów swoich, na kazanie i na 
Szczepienie wiary: aby tam i zyli i umarli i pochowani byli, i u wiernych w wiecznéj ezci zostali. Wyzéj 23, 11. 

24. Darowal cei Bóg wszystkie, 


. E 2;)1* , » ?1* ) 
przykazania: jeZli za grzechy wasze pokutowaéó, jezli do- 








40. Hozpuscuceszy przyguby sterowe. Syr. rozpuseili 
eigzy sterowe, QZeby fatwiéj mogli uzyé stéru i okre- 
tem kierowacé: wprzódy bowien musial byé zwiazany, 
Zeby czasem przez rzucanie sie okretu wczasie burzy 


nle zostal ztamanym. 

44. Jedne ma deskach... niesli. W rec. po ceci 
na deskach, wsparci nà deskach wyplywali.— A d»ru- 
gie na tem co bylo z okrctu. Po cze$ci na ulamkach 
Okretowych, na belkach, pakach i t. d. — W'szystkie 
dusze, Wszyscy, którzy sie znajdowali na okrecie: ze- 
glarze, Zolnierze, i t, d. 
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brze zyé nie bedziecie: jesli poboznie z tego $wiata nie zejdziecie. Aby tez dobrze komu objawiono bylo, Ze 
jest z liezby wybranych, a iz nakoniec ma umrzeé w lasce Bo2éj i ma byéó zbawiony: jednakby on byl po- 
winien, jako Piotr S. uczy, przez dobre uczynki czynió pewne wezwanie i wybranie swoje, i z bojaznia i ze 
drzeniem zbawienie swe sprawowaóé, jako Pawelt S. i czynil i uczyl, aby nie byt od Boga odrzucony. Prze- 
toz i tu Pawel i towarzysze jego, chocia mieli od Boga obietnice, Ze nie mieli zginac: wszakze powinni byli 
pracowaó, i wszelka pilno$cig zabiegaé6 temu, aby nie potoneli, Mar, 16, 16. Mat. 19, 17. Mat. 7, 21. II. 
Petr. 1, 10. Philem. 2, 12. I. Kor. 9, 2". 


CAPUT XXVIII. ROZDZIARE 28. 


O ocaleniu S. Pawla na wyspie Malcie, cudzie tam przezer zdziatanym, przybyciu jego do Rzymu. i t. d. 


1. Et cum evasissemus, lume cognovimus, quia 
Melita insula vocabatur. Barbari vero praestabant 
non modicam humanitatem nobis. 

2. Áccens& enim pyra, reficiebaut. nos omnes 
propter imbrem, qui imminebat, et frigus. 

3. Cum econgregasset autem Paulus sarmento- 
rum aliquantam multitudinem, | et imposuisset su- 
per ignem, vipera a calore cum processisset, 1nva- 
sil manum ejus, 

4. Ut vero viderunt Barbari pendentem bestiam 
de manu ejus, ad invicem dicebant: Utique homi- 
cida est homo hie, qui eum evaserit de mari, ul- 
fiu non sinib eum vivere. 

5. Et ille quidem exeutiens bestiam in ignem, 
nihil mali passus est. (Marc. 16, 18.) 

6. At illi existimabant, eum in tumorem conver- 
tendum, et subito casurum et mori, Diu autem 
ilis exspectantibus, et videntibus nihil mali in eo 
fieri, convertentes se, dicebant, eum esse deum. 

1. In locis autem illis erant praedia principis 
insulae, nomine Publii, qui nos suscipiens, íriduo 
benigne exhibuit. 

8. Contigit autem, palrem Publii febribus et 
dysenteria vexatum jacere. Ad quem Paulus intra- 


vavit eum, (Jac. 5, 14.) 

9. Quo facto, omnes, qui.in insula habebant in- 
firmitates, accedebant, et curabantur; 

10. qui etiam mulíis honoribus nos honorave- 
runf, et navigantibus imposuerunt, quae necessa- 
ria erant. 

11. Post menses autem íres, navigavimus in 
navi Alexandrina, quae in insula hiemaverat, cui 
erat insigne Castorum. 

12. Et cum venissemus Syraeusam, mansimus 
ibi triduo. 

13. Inde circumlegentes devenimus Rhegium; et 
posí unum diem flante austro, secunda die veni- 
mus Puteolos; 

14, ubi inventis fratribus rogati sumus manere 
apud eos dies seplem; et sic venimus Romam. 


15. E( inde, cum audissent, fratres, occurrerunt ; 


R. 28.—1. AMelite. Która teraz nazywa sie Malta.— 
Barbarowie. Melitehezycy w tym czasie byli barba- 
rzyácami tak co do jezyka jako teZz i co do obycza- 
jów. Patrz Wujka. 

9. Ujgla sig. Ukgsila. 

4. Pomsta. Zemsta bogów. D. W. w. 9. 

6. Odmientwszy sig. Zmieniwszy zdanie 8woje. — Mó- 
wi dé jest Bogiem, Tak Liksonezycy na widok cudu 


vit, et cum orasset, et imposuisse ei manus, 


1. À gdy$my wyszli zdrowo, tedyá$my  poznali, 
i4 wyspe Melite nazywaia. A barbarowie okazo- 
wali nam niemala ludzko$é. 

2. Àbowiem zapaliwszy kupe drew podeymowali 
nas wszylkich, dla dzda który przynaglal, y zimna. 

3. A gdy Pawel nazbiéral niemalo chrustu su- 
chego, y lladl na ogieüí, wyrwawszy sie iasczórka 
od ciepla, uiela sie reki iego. 


4. À gdy uyrzeli barbarowie bestya wiszaca u 
reki iego, mówili ieden do drugiego: Koniecznie 
len ezlowiek iest meZobóyea, który choé z morza 
zdrowo wyszedl, pomsía niedopuszcza mu Zyé. 

5. À on sirzasnawszy bestya w ogier, nic zlego 
nieucierpial, 

6. Lecz oni mniemali Zeby mial opuchnaé, y 
nagle upa$ó y wuiirzec(, À gdy dlugo ezekali, y 
widzieli, Ze go nic zlego nie potkalo, odmieniwszy 
sie, mówili iZ iest Bogiem. 

4. À na onych mieyseach byly folwarki Ksia- 
iecia wyspy, imieniem Publiusza: który nas przy- 
jawszy, irzy dni przyiacielsko podéymowal. 

8. Y trafilo sie Ze ociec Publiuszów  leZal go- 
raczka y biegunka zietly. Do którego gdy wszedl 
Pawel, y modlitwe uczynil, y wlozyl naü rece, 
uzdrowil go. 

9. Co gdy sie Sfalo, wszyscy którzy mieli mie- 
mocy na wysp:e, przychodzili, y byli uzdrowieni: 

10. którzy nam téz wielkie ezei wyrzadzali: a 
gdy$my odieZdZali, naldadli ezego bylo poltrzeba. 


11. À po trzech miesiacach, iachali$my w okre- 
cie Alexandrijskim, który zimowal na wyspie, na 
którym byl herb Kastorów. 

12. A przyplynawszy do Syrakuzy, 2zmieszkali- 
$my (am trzy dui, 

13. Zkad obiaehawszy przybyli$my do Rhegiu: 
4 po lednym dniu gdy wial wiatr poludniowy, 
wlórego dnia przyplyneli$my do Puteolow: 

14. gdzie znalazszy bracia, proszeni iestes$my 
aby$my wu nich przez siedm dni zmieszkali: a (a- 
ke$my szli do Rzymu. 

15. A zlamiad bracia uslyszawszy, wyszli prze- 





$& Pawla, obwolali go za boga Merkurego. wyZ. r. 14,18. 


11. Kastorów. Kastorai Polluksa, którzy sie uwazali 
za synów Jowisza. 

13. Odjechawszy. Oplynawszy eze$é Sycylii. — he- 
giu. Miasto w Kalabryi sasiednie Sycylii. — Puteolóow. 
Miasto w Kampanii niedaleko od Neapolu. 

14, Braciq. Chrzescian. 

15. A2 do Iiynku Apiuscowego. Pliniusz (lib. 14. c. 6.) 
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nobis usque ad Appii forum ac tres Tabernas. Quos|ciwlho nam az do rynku Appiuszowego, y irzech 
eum vidisset Paulus, gratias agens Deo, accepit|karezem. Które uyrzawszy Pawel, dzieki uczyniwszy 
fiduciam. | Bogu, wzial $mialo$e, 

16. Cum autem venissemus Homam, permissum 16. À gdyémy przyszli do Rzymu, Pawlowi do- 
est, Paulo manere sibimet cum custodiente se milite. | pusczono mieszkaó osobno, z Zolniérzem który go 
strzégl. 

17. Post tertium autem diem convocavit primos; — 17, À po irzech dniach, zezwal przednieyszych 
Judaeorum. Cumque convenissent, dicebat eis: Ego, z Zydów. Y gdy sie zeszli, mówil do nich: Mezo- 
viri fratres, nihil adversus plebem faciens aut mo-, wie bracia ja nie uczyniwszy nie przeciw ludowi, 
rem paternum, vinetus ab Jerosolymis traditus sum | abo zwyezalowl oyczystemu, zwiazany Zz Jeruzaleiu 
in manus Romanorum, | |podanem iest w rece Rzymianóm, 

18. qui eum interrogalionem de me habuissent,| 18, Którzy pytanie o mnie uezyniwszy, chcieli 
voluerunt me dimitlere, eo quod nulla esset causa mie wypu$ció: dla tego Ze we mnie Zadnéy przy- 
mor(is in me. ezyny $mierci nie bylo. 

19. Contradicentibus autem Judaeis, eoactussum| 19. Leez gdy sie sprzeciwiali Zydowie, musia- 
appellare Caesarem, non quasi gentem meam ha- |lem apellowaé do Césarza: nie iakobych mial w ezym 
bens aliquid accusare. naród móy oskarzyé. 

20. Propter hanc igilur eausam rogavi vos vi-| 20. Dla téy tedy przyezyny prositem, abyeh was 
dere, et alloqui. Propter spem enim Israel catena | uyZrzal y z wami sie rozmówil, Abowiem dla nadzieie 
hace circumdatus sum, Izraelskiéy tym laicuchem iestem zwiazany. 

21. At illi dixerunt ad eum: Nos nequelitteras| 21, A oni rzekli do niego: My ani$my wzieli 
accepimus de te a Judaea, neque adveniens aliquis |listów o fobie z Zydowskiéy ziemie; ani nam Zaden 
fratrum nuntiavit, aut loculus est quid de te malum. |z braciéy przyszedszy ozuaymil, ani mówil o tobie 

co zlego. 

22. Rogamus autem a te audire, quae sentis, | 22. A Zadamy od ciebie slyszeé co rozumiész. 
nam de secta hae notum est nobis, quia ubique ei | Abowiem o téy sektcie iawno nam iest, i12 sie iéy 
contradicitur. " wszedy sprzeciwiaia. 

23. Cum constituissent autem illi diem, venerunt| — 23. AÀ postanowiwszy mu dzieí, przyszlo ich 
ad eum in hospitium plurimi, quibus exponebat te- | barzo wiele do niego do gospody: klóry $wiadeetwo 
sificans regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex  wydawaiac przepowladal królesiwo Boze: y nama- 
lege Moysi et Prophetis, a mane usque ad vesperam. |wiaiae ich v Jezusie z zakonu Moyzeszowego y 

4 Proroków, od poranku aZ do wieezora. 

24. Et quidam eredebant his, quae dicebantur: | 24. A iedni wierzyli temu co powiadal, a dru- 
quidam vero non credebant, dzy nie wierzyli. 

25. Cumque invicem non essent consentientes, | — 25. A bedac niezgodni miedzy soba, odehodzili, 
discedebant dicente Paulo unum verbum: Quia bene; a Pawel mówil iedno slowo: IZ dobrze Dueh $wiety 
Spiritus sanctus loeutus est per Isaiam propheiam | mówil przez Izaiasza Proroka do oyców naszyeh, 
ad patres nostros, 

26. dicens: Vade ad populum istum, et dic ad eos: | 26. mówiac: Id do ludu tego, a mów do nich: 
Aure audietis, et non intelligetis: et videntes videbitis, | Uchem uslyszycie, a nie zrozumiecle: a widzac wi- 
et non perspicletis. (Jsaé, 6, 9. Matth, 12,14).| dzieé bedziecie a nie uyZrzycie. 

27. Incrassatum est enim «or populi hujus, et| — 27. Abowiem zatylo serce ludu tego, a ciezko 
auribus graviter audierunt, ef oculos suos compresse- | uszyma sluchali, y zamruzalioezy swe: aby snaé oezy- 
runt, ne forte videant oculis, ef auribus audiant, ma nie widzieli, a uszyma mie slyszeli, y serceu 
et corde intelligant, et convertantur, et sanem eos, nie zrozumiel, y nawrócili sie, a uzdrowilbym ie. 


























28. Notum ergo sit vobis, quoniam gentibus mis- | — 28. Niechze wam fedy iawno bedzie, iZ poganóm 
sum est hoe salutare Dei, ef ipsi audient. .poslane iest to zbawienie BoZe, a eni sluchaé boda. 
29. Et eum haee dixisset, exierunt ab eo Ju 29. A gdy lo on mówil: odeszli Zydowie od 
daei mulíam habentes inler se quaestionem. |niego maiac miedzy soba wielki spór. 
powiada ze teu rynek zuajduje Sie na polu Setino.— 93. Przepowiadal królestwo Boze. Wielg dowodami 


Trzech karczem. "Teraz to miejsce nazywa sie Cister- z Mojzesza i proroków pokazujae, ze królestwem Bo- 
»a.— Wzigl $mialo$é. W grec.: wzmocni sip, urado- zem jest Koáciol chrzeéciafiski, i ze ten Kosciol jest 
Wal sio z ich ludzkoáci i powzial nadzieje Ze sprawa droga do królestwa niebieskiego. 
d "eene dobry obrót wezmie. ob ANDE abs 95. Jedno slowo. Syr. ma: to slowo. 
. Mieszkaé ; y.: gdziebykolwiek chceial. | : 
eszkaé osobno, W Syr.: gdzwy OOV — 96, Uchem uslyszycie. Sa to slowa wyjete z Izaiasza 


18. Pytauze, Badania. ledzi 
230. DDla nadzieje Izraelskiéj. — Nadzieja kladnie sie r. 6, w. 9, patrz co tam powiedziano. 


zà rZeOZ OCzekiwang. Dla nadziei jaka maja Zydzi o — 28. Poganom. Którzy nie pochodza od Abrahama.— 
przysciu Messyasza. — Tym laxcuchem. Patrz Wujka. To zbawtienie Boze. Chrystus Zbawiciel, którego Ewan- 
22. O tej sekcie. Chrze$cianskiéj. P. W. gelija, laske i zbawienie ja opowiadam. 


Bis. Now. Txsr. T. IV. 56 
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30. Mansit antem biennio tolo jn suo conducto,| 30. Y mieszkal Pawei przez cale dwie lecie 
el suseipiebat omnes, qui ingrediebantur ad eum, w swym naietym domu: a przipmowal wszytki kió- 
zy wchodzili do niego: 
31. praedicans regnum Dei, et docens, quae sunt| 31. opowiadaiac królestwo Boze y uezac co iest 
de Domino Jesu Christo, cum omni fidueia, sine|o Panu Jezusie Christusie, ze wszelkim bespieczeti- 
prohibitione. stwem, bez zakazania, 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 28. w. l. .Melitg nazywajq. W greckim jest Melita, dzisia zowa Malta: któréj 
obywatele osobliwe nabozeüstwo maj3 ku Pawlowi S., na którego pamiatke nie tylko przedniejszy Koéciol 
po$wiecili, ale i wszystke wyspe oddali pod obrone jego. 

9. Ac zlego wie ucterpial. 'Tak pilnie te sprawe z wolej Bozéj opisat Lukasz $. aby tém znaczniejsza 
byla moc Boza przez Pawla S. téj wyspie uzyczona. Do w onéj wszystkiéj ziemi, wszystkie Zmije i weze 
jadu Zadnego nie maja: a chocia kogo uka3sz3, nic mu nie zaszkodza. I owszem isama ziemia albo kamyczki 
: onéj MYSPY przez zasluge Pawla S. sg pewném lekarstwem na jadowitych gadzin ukaszenie. Baron. tom. 

. Annal. " 

20. Tym larcuchem. Radbym teraz by na onych miejseach (mówi Chryzostom $.), kedy sa te Iaüicuchy, 
których sie lekaja i któremi sie brzydza djabli, a we ezci je maja Aniolowie. 1 Grzegoz S. wspomina cuda 
iemi laücuchami uczynione, który tez poslal byl do Konstantyny Cesarzowéj troche prochu z tego laücucha 
upitowanego, za wielkie relikwie 1 za dar osobny. ; 

29. O téj sekcie. Bardzo sig tém ciesza odszezepiefcy, gdy tuigdzieindziéj najduja, iz wiara chrze$cijaá- 
ska od Zydów i niewierników nazwana jest herezyg albo sektg Nazarejezyków, na wzgarde Chrystusa Pana na- 
szego. Jakoby Ko$ciol Bozy tak mial bIgdzié, potepiajac inazywajac herezya i sektami, ich nauki kacerskie, 
jako Zydowie mogli bIadzió i blgdzili w potepianiu wiary chrze$cijaüskiéj jako obledliwéj. Albo jakoby nauka 
luterska byla tak doSwiadezona i zalecona w Pismie przez Proroki, przez Chrystusa i1 Apostoly, przez cuda, 
przez dawnoSc, powszechno$6, jednoá$é i zgode wszech narodów i wieków: jako $wieta nauka Pana Chrystusowa 
w Koé&cjele katolickim. Lecz prawdziwie nauka luterska, kalwiüska i nowochrzezeüiska, temiz dowodami po- 
kazuje sie byé heretycka, któremi wiara katolicka bywa pokazana, iz jest wiarg prawdziwa a nie heretycka. 


Koni?ee ksiegi Dziejów Apostolskieh. 














A poniewaz Dzieje Apostolskie, dwu przedniejszych Apostolów Piotra 1 Pawla $. sprawy 
opisuja, zdalo mi sig za potrzebng, Summe spraw obudwu, na dwu tabliezkach osobnych 
tiu na koficu przydaé, naznaezywszy którego roku po Narodzeniu i po Wniebowstapieniu Paf- 
skim, i za którego Cesarza panowania co sig dzialo: przydawszy tez niektóre inne sprawy, 
których Lukasz S8. w dziejach nie wspomina. WW ezymem na$ladowat najwiecéj Baronium 


íomo 1. Annalium. 
R O K U. 





Tybe- | Naro- | Wnie- 
ryuszadzenia bowstq. 


Cesa. |Pansk. pienia.| |. : . | "E 
18. 24. | ]. |Piotr ucznie napomina, aby sie na obranie innego Apostola na miejsce Judaszowe zgo- 
| 


Summa Dziejów Piotra S. Apostola. 








towali. Dzieje 1. à 
Po zeslaniu Ducha $. w dzieü Swigteezny, pierwsze kazanie czyni do ludu zydowskego, 
którém nawrócil ludzi 3,000. Dzige 2. 
"Uzdrawia chromego, Chrystusa opowiada, a Zydy przywodzi do pokuty: z taka gora- 
co$cig, Ze na to kazanie 5,000 ludzi w OChrystusa uwierzyto. Dzeje 3 4 4. 
Wsadzon do ciemnice za$ byl wypuszezony: gdzie zgromiwszy go Zydzi, rozkazali aby 
| wiecéj Chrystusa nie opowiadal: ale on z Janem $miele odpowiedzial, Ze potrzeba 
| wiecéj Boga nizli ludzi stuchaé. .Dzwje 4. 
Ananiasza i Saphire, dla ich $wietokradztwa, nagis $miercig karze. Dzieje 5. 
Cieniem ciala swego choroby wszelakie uzdrawia. Tae. 
 Tegoz roku Piotr S. Jakóba mniejszego Biskupem Jerozolimskim postanowil. J£useb. 
in. Chron. et hist, lib. 2, cap. 1. Chrysost. àn. Joan. homal. 87. 
Piotr z Janem postan do Samaryi na potwierdzenie wiernych chrzeácijanów od Filipa 
| 





| 


de 


| Dyakona nawróconych, kedy Symona czarnoksieznika zgromil. JDzieje 8. | 
36. 9. Na rozmaitych miejscach »w ziemi zydowskiéj i w przyleglych krainach Ewangelia opo- 





|  wiada. Dzije 9. 

INaneza w Syryi i w krainach Azyi mniejszéj, w Bithynii, w Poncie, w Galaeyi, w Ka- 

| padocyi stanowiac biskupy i kaplany na rozlicznych miejscach. l. Piotr. 1. Niceph. 
lib. 2. cap. 35. Platina in Petro. : 

Piotr w Antyochii koSciol funduje, i stolice swa (na któréj siedzial przez siedm lat) 


d 
c2 
so 


| 
|  tamze zaklada. Euseb. im Chron. Wszakze tam nie ustawicznie mieszka, ale dla 
wiekszego poZytku Ko$ciola Bozego, czasem w Jeruzalem, czasem na innych miej- 
scach przebywa. Hieron. in Catal. Ignatius ad. Magnesvanos.— 
2. 40. 7. iPiotr nawiedzajac koácioly, uzdrawia Aeneasza w Liddzie: à Tabite w Joppie umarla 
ozywia. Jzteje 9. ; 
8. |Od Boga przez widzenie napomniony, pierwszy ze wszystkich pierwszego poganina Kor- 
neliusza rotmistrza ochrzciwszy, poganom wrota do KoSciola otwarza. JDzieje 10. 
Wróciwszy sie do Jeruzalem broni swego przyjecià poganow. Dzeje 11. pokazujac, iz 
Bóg naprzód przez posluge jego pogany powotal. Dzieje 19. 
Tegoz roku Mateusz S. najpierwszy ze wszystkich Ewangelig napisal jezykiem Zy- 
| -dowskim. Euseb im Chron. 
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Kleoudiu. 
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18. 


Tyberyu. 


18. 


19. 
20. 


21 
22. 
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Aiceudin. 


Yarodz, | Wniebow. 
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Piotr w Jeruzalem po zabieim Jakóba wsadzon do ciemmice z rozkazania Herodowego;. 
za modlitwa, ko$cielna przez Aniola z ciemnice wywiedzion byl. Dzieje 72. 

Ustepujac furyi Herodowéj, wraca sig do Antyochii, i Ewodyusza pierwszego po so- 

| bie Biskupa stanowi. .J£useb. in Chron. et histor. lib. 2, cap. 16. Suidas, Ignatius 

| ad Antiochen. 

 Tegoz roku Apostolowie z miasta Jeruzalem rozeszli sie po $wiecie dnia 15. lipca. 

A Piotr S. ua pokonanie Symona czarnoksieZnika przyszedl do Rzymu: kedy przez 
dwadzie$cia i pieé lat stolice biskupig az do $mierci trzymal. Hieron. iu Catal. 

| Kuseb. in Chron. etc, lib. 2, cap. 12. 13, 14. Eccles. hist. Concil. tomo 1. 

lego tez roku byl on wielki glód po wszystkim $wiecle, o którym prorokowal Aga- 

| bus prorok. J)zieje 11. 

|W tym roku 18 dnia stycznia Rzymski Kosciol od Piotrà ksigzecia apostolskiego jest 

| fundowany i stolica biskupi3 ozdobiony, Martyrolog. Roman. ! 

Tegoz roku Piotr $. z Rzymu swój list pierwszy pisal. J. Petr, ó. Euseb, hist. lib. 2, 

| cap. I4. Hieron. in catal. n. Marco. 

,;Marek $. Ewangelig w Rzymie po lacinie napisawszy, Damas. tom. 1, Con. im Petro 

|; do Alexandryi byl od Piotra poslan. Euseb. in Chron. 

Piotr z Rzymu ucznie swe na szezepienie wiary rozsyla po rozmaitych stronach i krai- 

| mach $wiata. Greg. lib. 5, epist. 60; et lib. 6, epist. 37. Niceph. lib. 2, cap. 35. 

iPanma Marya Bogarodzica wzieta jest do nieba, sze$édziesigtego i trzeciego roku zy- 

| wota swojego. Euseb. in Chron. 

Piotr ze wszystkimi Zydvy z Rzymu wygnany, ko$cioly nawiedza: i wraca sie do Jeruza- 

| lem, gdzie na pierwszym Zborze albo Synodzie Jerozolimskim prezyduje. Dz. 15 418. 

|Potém w Antyochii byI strofowan od Pawla. Galat. 1. ! 

iJakób S. mniejszy, brat Paáski, Biskup Jerozolimski od Zydów byl zabit: na któ- 
rego miejsce Symeon nastagpil. .Euseb. in Chron. Hieron. de script, Eccles. 

Marek S. pierwszy Diskup Alexandryjski korone mecezefskg otrzymal. Hieron. de 

| Script. Euseb. hist. lib. 2, cap. 33. 

Piotr wróciwszy sie do Rzymu ztamia4d pisze swój list wtóry, tudziez przed swa $miercia 

| którg mu Pan byl objawié raezyl, ZI. Piotr 1, 14. obiera i naznacza swego sukcessora. 

(Nakoniec po wiezieniu przez dziewieó miesiecy, w Rzymie ukrzyZowany, korone me- 

| ezefiska otrzymal. Hieron. én Catal, August. serm. de sanct. 28. 


AMBROSIUS CONTRA AUXENTIUM. 

Piotr na pro$be chrze$cijanów, juZ byl poeza! Neronowéj furyi w nocy ustepowaé 
i wychodzié z miasta. Lecz ujrzawszy Chrystusa w bramie mu zabiegajgcego, i do 
miasta wchodzacego, zapytat go: Panie, dokad idziesz? Odpowiedzial Chrystus: lde 
ido Rzymu, abych powtóre byl ukrzyzowan. Tedy Piotr wyrozumiawszy, iz to naíü 
przymówka, a iz Pan Chrystus nie w swojéj osobie, ale w sludze swym Piotrze mial 
byé w Rzymie znowu ukrzyzowan, rad sie nazad wróci: i wnet uchwycony, Pana 
IJezusa przez swáj krzyz uwielbil. 


Summa Dziejów Pawla S, Apostola. 


Siedmi Dyakonów obieraj3, i wkladaniem ra3k po$wiecaja. Dzieje. 6. 

Stefan z nich najprzedniejszy znamienite czyni do ludzi kazanie, dla którego byl 

; ukamionowany: a Szawel (który potém Pawlem jest nazwany), na jego $mieré przy- 

zwala. Dzieje 7. 

'Szawel prze$laduje Ko$ciol Bozy, podawajae do wiezienia meze i niewiasty. D. 8. 

Na drodze do Damaszku od Chrystusa jest nawrócony. Dzieje 9. 

Roku trzydziestego piatego Zywota swego. Baron. 

[dzie do Arabii na przepowiadanie Ewangeli i wraca sie zasie do Damaszku. Galat 1. 

W Damaszku bedac w niebezpieezeüstwie, w koszu byl z muru spuszezony. JDzieje. 9. 
II Corinth. 11, 

Idzie do Jeruzalem aby ogladal Piotra. Galat. 1, 198. Gdzie tez niebezpieczen bedace, 
od braciéj byl z miasta wyprowadzon, i poszedI do Cezaryi a potem do Tarsu. JJ. 9. 

Naueza w Syryi i w Cylieyi, Galat. 1 i w Antyochii, kedy naprzód wierne poczeto 

| zw&àé chrze$cijany. Dzieje 11. 

| Barnabaszem od inszych uczniów, z woléj Ducha S. oddzielony, i po modlitwach 

. i po$ciech, przez wkladanie rak Biskupem i Apostolem uczyniony i po$wiecony, 

| Dzieje 13. i do trzeciego nieba byl zachwycony. II. Kor. 12. 

'Pawel w Seleucyi, w Cyprze i w Salaminie Ewangeliy opowiada: a w Paphii sta- 

. roste Sergiusza Pawla nawraca. Dzieje 13. 

W Antyochii Pizydejskiéj w boznicy naucza; a dla niewdziecznoósci zydowskiéj, do 
poganów sie obraca. JumZe. 

W Ikonii wiele Zydów 1 poganów, a mianowicie S. Tekle panne nawraca i dlugo 
tam mieszka. Dzieje 14. Epiphan, haeresi. 78. Ambr. de virg. lib. 2. 

W Listrze uzdrawia chromego gdzie go kamionuja malo nie do $mierci. Dzieje 14. 

We wszystkich ko$cielech kaptany i biskupy stanowi & przez Pizydyg i Pamphilia 
wraca sie do Antyochii, ] tam przez ezas niemaly mieszka. Dzieje 14. 

Z Barnabaszem z Antyochii poslan do Jeruzalem do Apostolów, radzié sie o potrzebie 
obrzezania, i dekret pierwszego Synodu odniós! do Antyochii. Dzieje 15. Galat. 2. 
|Nawiedzajac wierne w Syryi i w Cylicyi, rozkazuje im, aby dekrety i przykazania 

Apostolów i starszych zachowali. Jzieje 15 i 16. 
IW Troadzie przez widzenie napommiony, aby sie udal do Macedonii przeprawil sie 
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przez morze do lFilipowa, pierwszego miasta Macedoüskiezo, kedy lukasz do niego 
przystal. Dzieje 16. 
JU. 122525 19. |Z Macedonii przez Tessalonike idzie do miasta Ateny, kedy nawrócil wielu, a oso- 
bliwie Dyonyzyusza Areopagite. Deje 17. 
Z Atheny przyszedi do Koryntu, kedy mieszkal przez póltora lata, Dzíeje 18. i ztam- 
tad list pierwszy do Tessalonieczan pisal. 
BL iom. 20, |Wtóry list do Tessaloniczan pisze. 
12. 94. 21. |Wyszedlszy z Koryntu do Efezu przyszedl: a potém do Cezarei i Antyochii, Gala- 
cyi i Phrygii: zkad sie do Efezu wrócil. Dzieje 15 4 19. 
13. | 55. 22. |Mieszka w Efezie przez trzy lata. Dzeje 20. 
Nerona. Z Efezu pierwszy list do Korynthian pisze, i ztamtgd idzie do Macedonii. .JDzieje 20. 
1. 9i. | 29. Zkad pierwszy list do Tymoteusza pisal. 
2. 958. 24. |Wraca sie do Grecyi. Dz. 20. Zkad napisal list do Tyta, i po nim list do Korynt. wtóry. 
Lukasz S. Ewangelia w Achai pisze. 
Pawel S. list do Rzymian pisze z Koryntu. 
Z Koryntu do Tready w Azyi sie udal, kedy Eutycha mlodzieütca umarlego wskrze- 
| sit. Dzieje 20. 
| Z Troady przez morze do Miletu przybyl, kedy przyzwawszy Biskupy i starsze z E- 
fezu napominal. Dzieje 20. j 
Przyszedlszy do Jeruzalem byl pojman, JDzieje 21. i od hetmana Lizyasza.Szezesne- 


Klaudyu.| Narodz. | Wnicboi. 


mu staroácie podan, Dzieje 23. a od tego Festowi zostawion. Dzieje 24. 
Apelluje do Cesarza, JDzieje 25. odestan do Rzymu. Dzieje 27. 

25. |W Rzymie zezwawszy przedniejszych Zydów którzy tam  mieszkali, daje im sprawe 
przyjechania i wiezienia swego, i namawia ich z zakonu Mojzeszowego &aby przy- 
jeli wiare Pana Chrystusowe. JDzieje 28. 

Mieszka w Rzymie w wolném wiezieniu przez dwie lecie, 2zieje 25. i list do Tyme- 
teusza wtóry, i do Effezyan pisze. , 

26. jList do Philipowian, i do Kolossan, i do Philemona, i do Zydów pisze. 

27. |Tego roku ZLukasz S. dokonal Dziejów Apostolskich. A Pawel z wiezienia wypuszcezon. 
Il. Timoth. 4. Wolnym bedac Ewangelia opowiada, po rozmaitych krainach i kró- 
lestwach na zachód sloáca, a mianowicie w Hiszpanii, ZAieron. in Catal. Epiph. 
haeresi 27. jako to samze uczynió obiecowal. Do HRzym:an. 15. 

95. |Pawel i Piotr S. znowu sig do Rzymu wróciwszy, do wiezienia od cesarza Nerona 
posadzeni, przez dziewieé miesiecy w niém zatrzymani byli. T'^eodoret. Metaphrast. 

96. |Nakoniec byl $ciety tegoz dnia i roku którego i Piotr ukrzyzowan. Euseb. n Chron. 
Hier. de script, Eccles. Epiphan. haeresi 27. Ambr. serm, 66 et68. S. Maximus. Roku 
Zywota swego sze$édziesigtego iósmego, jako Chryzostom $wiadezy. Jfomul, de Princ. 
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12. 68. 
13. 69. 


Anpostolor. 

Tertulian. de praeseript. 

Szczeéliwy Koáciol Rzymski, któremu Apostolowie nauke swa wszystke i ze krwis 
wylali: kedy Piotr podobna meke, jako i Pan podjalt: kedy Pawel $cieta $mierci3, 
jako i Jan Chrzciciel, jest ukoronowan. 

CHRYZOSTOM. IN EPIST. AD ROM. HOMIL. 32. 
| Nie tak sie ja$ni niebo, kiedy sloüce promienie swe rozpuszceza: jako Azymskie mia- 


sto, dwie one jasne pochodnie (Piotra i Pawla S.) po wszystkiój ziemi rozlewajac i t. d. 


O sprawach albo dziejach inszych Apostolów rzadka bardzo jest wzmianka w Pismie $wietém: ale jako $wiad- 
cz4 koéscielni pisarze Ewangelig opowiadali w róznych. krajach $wiata: S. Jedrzéj w Achai, Jan w Azyi, Filip 
w Phrygii, Jakób mniejszy w Judzkiéj ziemi, Bartlomiéj w Seythyi, Tomasz w lndyi, Mateusz w Etbyopii, 
Symon w Persyi, Tadeusz w Mezopotamii, Jakób wiekszy w Hiszpanii, Maciej w Palestynie. l tak sie po 
wszystkim $wiecie rozdzielili, na zebranie i zgromadzenie jednój wiary i jednego Ko$ciola Katolickiego ze 
wszystkich narodów i jezyków ludzi, jako im byt Pan Chrystus rozkazal, i jako dawno przedtém bylo pro- 
rokowano: Po wszystkiéj ziemi rozszedl sie glos ich, i na kraje $wiata slowa ich. Wszakze pierwéj nizli sie 
rozeszli, zebrawszy sie spolem, a bedac pelni Ducha S. dwanascie ezlonków wiary chrzescijanskié], które zo- 
wig Sklad Apostolski, zlozyli: i one za summe i za prawidlo wiary wszystkim wiernym, nie nà karcie napi- 
sane jako inne pisma, ale zywym glosem podali. Rufin. in expo. Symb. Apost. Hieron. epist. 61, cap. 9, aqd- 
versus erro. Joann, Hieros. Ambr. serm. 38. Który sklad wiary, jako i zawsze przedtem, tak i po dzi$ dzier 
wSzyscy wierni na chrzcie wyznawaja, albosami przez sie, albo przez kogo innego: i wSZySCy doroéli powinni 
go umieé i wierzyéó i wyznawaé: który jest oto ten. Mar. 16, 1o. Psalm. 15, 3. 


| Sklad Apostolski. 


I. Wierze w Bora Ojca wszechmogacego, stworzyciela VI. Wstapil na niebiosa, siedzi na prawicy Boga Ojca. 
nieba i ziemie. wszechmogacego. a. 

II. I wJezusaChrystusaSynajegojedynego Pananaszego. VII. Ztamtad przyjdzie sqdzié Zywe 1 umarle. 

III. Który sie poezgl z Ducha Swietego, narodzit sie VIII. Wierze Ww Ducha Swietego. 


z Maryi Dziewice. IX. Swiety koáciol powszechny, Swietych obcowánie. 
IV. Umeczon pod Pontskim Pilatem, ukrzyzowan, u- X. Grzechów odpuszczenie. 
mari i pogrzebiou. XI. Ciala zmartwychwstanie, 


V. Zstgpil do pieklów, trzeciego dnia zmartwychwstal. XII. I zywot wieczny. Amen. 


Nastepuje List S. Pawla Apostola do Hzymian. 
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Wprowadzenie do Listów Swietego Pawla Apostotà. 


Swiety Pawel, nazywany wprzódy Szawlem, albo Saulem, pochodzit z pokolenia Benja- 
mina (Azym. r. XI. w. 1.), rodem byl z Tarsu, stolecznego miasta Cylieyi (Dz. Ap. XXII. 
3,), nalezal do sekty Faryzeuszów i byl najgorliwszym zwolennikiem Zakonu Mojzeszowego, 
którego sie uezyl od slawnego mistrza Gamaliela. (Dz. Ap. V, 34. « Filip. III, 5). Wytwi- 
czony byl takoz w naukach klassyeznych, których nabyi w szkole Tarsefiskiéj, pod owe 
czasy bardzo kwitnacéj. Poniewaz Tarsowi nadany zostal przez Cesarza Augusta przywiléj 
obywatelstwa rzymskiego, przeto Pawel S., jako pochodzgcy z rodziców zamieszkalych w tém 
mie$cie, bv obywatelem rzymskim (Dz. Ap. XXII. 25). Obok zapatu do nauk, trudnit sie 
tez i rzemioslem przyrzadzania namiotów uzywanych -przez wojsko; która to praca ezesto 
stawala sie dlath jedyném Zródlem utrzymania (Tessal. I1I, S). 


Pawel $., jak przed swojém nawróceniem zawziecie przesladowal chrze$cjan, zostajac 
w falszywém przekonaniu, iz przez to usluge wy$wiadeza Bogu; tak teZz poZniéj, gdy dal 
sie zwyciezy€ lasce, powolujacéj go do wiary Chrystusowéj, juZ na zawsze wiernym jéj po- 
zostal. Przeznaczony od Boga nato, aby statsie jakby waczyniem, ezyli narzedziem w szeze- 
gólniejszy sposób wybraném do roznoszenia $wiatla wiary Zydom, i ludom i królom naro- 
dów pogafiskich (Dz. Ap. IX, 2), najwierniéj odpowiedzial temu powolaniu, i zasluzyl na 
imie Wielkiego Apostola, à Nauczyciela (Narodów. 


W pracach swych Apostolskich, które przez lat przeszlo trzydzieScie podejmowal, znoszac 
wiele trudów i cierpief dla imienia Jezusowego, opowiadal Ewangelie Zydom i Poganom 
w rozmaitych miastach Palestyny, Syryi, Maléj Àzyi, Grecyi i innyceh krajów. Po dwakróé 
znajdowal sig w Rzymie, i tam, majgc wieku lat 68 (jak uirzymuje S. Chryzostom, Homil. 
de Princip. Apost.), w roku 67 po nar. Chr., za prze$ladowania Nerona, poniósl $mieré me- 
czefiska przez $ciecie mieezem, w tym samym dniu, kiedy i Piotr S. by1 tamze ukrzyZowany. 


Podezas Apostolskich swych podrózy, Pawel S. napisal ezterna$cie Listów, które w Wul- 
gacie sg ulozone nie wedlug porzadku ezasu, leez podlug wzgledu jaki miano na godno$é 
ko$ciolów lub osób, do których byly pisane, i na wazno$6 rozbieranego w nich przedmiotu. 
Porzadek za$ ich chronologiezny i miejsce pisania s3 nastepujace: 


List I. do Tessaloniezan, pisany z Koryntu, roku 52. od nar. Chrystusa. 


List II. do tych2e,. . .... pisany z Koryntu,  — 52. 
— do Galatów, ... pisany z Efezu, — bb. 
— LL do Koryntyan,...pisany z Efezu, —  b55. albo 57. 
— ]I. do tychze,. . .... pisany z Macedonii, — 57. 
— do Rzymian,.... pisany z Koryntu,  — 58. 
— do Filemona..... pisany z Rzymu, — 6l. 
-— do Filipensów, ... pisany z Rzymu, — 62. 
— do Kolossan, ... pisany z Rzymu, —. 62. 
-— do Effezyan, ... pisany z Rzymu, | — 603. 
z^ do ydo st pisany z Rzymu  — 63. 
— I. do Tymoteusza,... pisany z Macedonii, — 64. 
ix de. "Lylusay. . 7 ve pisany z Nikopolu, — 64. 
— IL. do Tymoteusza,.. pisaoy z Rzymu — n9 


. Wiyjawszy list do Zydów, którego pierwotny jezyk byl hebrajski, wszystkie inne listy 
5. Pawla pisane byly po grecku. OO tre$ci, celu, powodzie pisania, i innych niektórych 
szezególach kazdego z tych listów, znajduje sie wiadomos€ w przedstepnych obja$nieniach 
X. J. Wujka, które sie tu na wla$ciwych miejseach zalgczaja. 


— À— 


Bibl, Now. Test. T. IV. 57 
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Wyklad X. J. Wujka. 
Sprawa o Lisciech Apostolskich w obec. 


Po Ewangeliach, które s3 historya o samym Chrystusie Papu naszym Zbawicielu: 1 po 
Dziejach Apostolskich, które sa historya o poczatkach Ko$ciola Pana Chrystusowego na zie- 
mi, nastepuja Listy Apostolskie: które oni pisali o tych rzeczach, o których na on ezas 
przyczyne i potrzebe pisania,mieli. Bo iz byli Doktormi i fundatormi Ko$ciola, tedy toZ 
Za SWego czasu czynili, co potém drudzy po nich Biskupi i Doktorowie, którzy od poczatku az 
do tego dnia listy i ksiegi pisali przeciw heretykom i przeciw odszczepiefistwom, skoro kedy 
powstaly: i o innych wszystkich rzeezach do wiary, do rzadu ko$cielnego naleZgeych: kiedy 
jaka przyezyne i potrzebe pisania widzieli. Na co im tu Apostolowie przyktad zostawili: 
jako tez S. Lukasz w Dziejach Apostolskich pokazal ksztalt i materya historyi koscielnéj 
wszystkim, którzy j3 po nim pisac mieli. 


Z listów lepak Apostolskich, wieksza cze$6 jest listów Pawla $., a inne drugich Aposto- 
lów zowia sig listy powszeehnemi. Bo Swiety Pawel zadnego listu do wszystkich w obec 
nie pisal (aezkolwiek kazdy list jego wszystkiemu Ko$ciolowi siuzy), ale niektóre pisal do 
osobnych ko$eiolów pogafiskich: jako do Rzymian, do Korynthyan, do Galatów, do Eftezyan, 
do Philipowian, do Kolossan i do Tessaloniczan. A niektóre do osobnych person: jako do 
Tymotheusza i do Tytusa, (którzy byli Biskupy migdzy pogany, jeden w Eftezie, a drugi 
w Krecie) i do Philemona: a tylo jeden list do Hebraeów, którzy byli Zydzi w Jeruzalem 
ji wJudzkiéj ziemi. Lecz listy inszych Apostolów, $. Jakóba, S. Piotra, $. Jana, S. Judy, 
nie tak s3 pisane do jednego którego ko$ciola, albo do jednéj osoby (wvjawszy dwa osta- 
tnielisty $. Jana kruciuchne, które przeto nie moga by od pierwszego listu je2o odl3czone, iz 
wszystkie s9 od niego pisane): ale do wszystkich wiernych: i dla tegoZ je zowig, katolickie- 
mi, to jest powszechnemi, albo do wszech w obec. Do tak Jakób S. swój list zaczyna. Dwie- 
mana$eie pokoleniom, które sa w rozproszeniu, pozdrowienie. A Piotr Swiety w pierwszym 
liécie pisze: Wybranym przychodniom rozproszonym po Pontcie, Galacyi, Kapadocyi, Azyi 
i Bitynii. A w li$cie wtórym. Tym którzy z nami równg wiare otrzymali. Takze S. Judas. 
ym którzy sg w Bogu Ojeu umilowani, a w Jezusie Chrystusie zachowani i wezwani. Sam 
tylko list pierwszy Jana $. nie ma tytulu. Ewuscb. lib. 2. lle. hist. cap. 21, Jak. 1, 1. 


Przyezyny za$, dla których Apostolowie telisty pisali, ja$nie pokazuja o czém je pisali. 
Gdzie naprzód pamigtaé potrzeba (jako historya Dziejów Apostolskich rzetelnie opisuje), 2e 
Ko$ciol Chrystusów na on ezas poczynajacy, wszezepiony byl od Apostolów nie tylko miedzy 
Zydy, ale i miedzy Pogany: i owszem najwiecéj miedzy Pogany. Co te nie pomalu Zydy 
obrazalo. Bo oni $cierpiec6 nie mogli aby narodu ich ludzie, przyjgé mieli za Chrystusa albo 
Messyasza tego, którego samiZ wzgardzili i ukrzyZowali: a daleko mniéj slyszeé i widziet 
mogzli, Zeby tegoz Chrystusa Zydzi Poganom opowiadali. Co tez i tych, którzy z Zydów 
w Chrystusa byli uwierzyli, nie pomatu bylIo obruszylo. Aez niektórzy (co wiernymi Chrze- 
$cijany, a przetoz nie upornymi byli) wnet sie od téj zarliwo$ci pohamowali; ulyszawszy od 
Apostolów ze to jest wola Doza. Ale drudzy z Zydów nawróconych upadli byli w kacerstwo, nau- 
czajac ChrzeScijany z Poganów nawrócone, Ze im koniecznie potrzeba przyjaé pierwéj obrzeza- 
nie 1 zakon Mojzeszów, jezZliby cleieli by& zbawieni. Inni za$ Zydowie nieprzyjaciele chrze- 
$cijaüskiéj wiary, nie tylko sami prze$ladowali Chrzescijany, ale tez Pogany balwochwalce 
poduszezali, aby wszedy Chrze$cijanom szkodzili: takim uporem swym i opaezna gorliwoscia 
Boga pobudzajae aby ich naród odrzucil: co oni za niepodobna rzecz mieli, przeto iz byli 
plemieniem Abrahamowém, i obrzezanie i zakon od Mojzesza przyjeli. I dla takich ciele- 
snych wzgledów, ufali sami w sobie, jakoby Bóg i Chrystus do nich niíerozdzielnie byl przy- 
wiazany: przypisujge nazbyt wiele swym uczynkom, które wedlug zakonu czynili: a niecheac 
tego uznaé, ze $mier& Chrystusa Pana byla tak im, jako i Poganom ku zbawieniu potrzebna: 
ale takiego Chrystusa ezekajac, któryby byl podobny inszym królom $wieckim, i któryby je 
wielkimi 1 moznymi uczynil na tym $wiecie. Dzie. 13, 46. Dzie. 11, 18. Dzie. 15, 1. 

I przetoz Pawel $. swoje listy pisal: Naprzód aby okazal wola Doza tak o powolaniu 
Poganów jako i o Zydów odrzuceniu. K temu aby przestrzeg! Chrze$cijany z pogafistwa na- 
wrócone, Zeby Zadnym obyezajem nie przyjmowali obrzezania ani innych ceremonii zakonu 
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Mojzeszowego; a Zydów, aby w nich nie ufali, ale raezéj rozumieli, Ze te ceremonije juZ 
ustaly. Nadto, aby okazal potrzebe wcielenia i $mierci Pana Chrystusowéj: bez któréj ani 
Pogani zbawieni by6 mogli, ani Zydowie Zzadnemi uczynkami swemi, by teZ najbardziéj 
zzakonu ratunku szukali. Bo iz wszyscy ludzie s3 grzeszuymi, przetoztez sa wszyscy krew- 
kimi i nieudolnymi. fLeez zakon choé grzech pokazuje; ale grzechu zgladzié nie mo?e, ani 
krewko$ci odjaé, ani sity dodaé ku wypetnieniu tego, co zna byé dobrego. Ale to sam Pan 
Bóg mógl uczynié, i dla Chrystusa tylo cheial uczynié: przetoZ potrzeba jest wszystkim wie- 
rzyC w Chrystusa i staé sie czlonkami jego, przylgezywszy sig do ciala jego, który jest Ko- 
$ciol powszechny. Bo tak (chociaby nic dobrego przedtém nie ezynili) mieli dosta€ grzechów 
odpuszezenia, i nowéj mocy a sity, aby mogli wypetnié zakon DBozy: i owszem ich uczynki 
tak juZ beda wdziecezne Panu Bogu, ze im dla nich ma daé zywot wieezny. Tac jest po- 
trzeba, ten owoc i poZytek wiary chrzeseijafiskiéj. I przetoz napomina wszystkich, tak Zy- 
dów jako i poganów, aby ja z pokora przyjmowali, azeby w niéj statecznie aZ do kofica 
trwali: niedbajac nic na przeciwne namowy heretyckie, i na wszystkie prze$ladowania $wiec- 
kie i szataüskie. Azeby przez wszystkie dui Z2ywota swego 6wiczyli sie pilnie w uezynkach 
dobrych: gdyz je Bóg takimi uczynil, zeby je ezyni6 mogli. Hzym. 2, 20. 

Tegozci wla$nie i zupeluie i po dzi$ dziefi uezy $. Koseiot powszechny hzymski: to jest, 
i2 zadne uezynki niewiernych, tak Zydów jako i Poganów, nie mog3 usprawiedliwi€ ani zba- 
wié: i owszem ani uezynki zadnego heretyka albo odszcezepieftca, chocia jest ochrzezony, 
przeto ze nie jest czLtonkiem Chrystusowym. I owszem, co jeszeze wieksza, kto nie jest zywym 
czlonkiem Chrystusowym, chociaz jest ochrzezony, i jest w powszechnym JKo$ciele: wszak- 
ze jezli nie jest w lasce Bozéj, ale w grzechu $miertelnym, tedy zaden uezynek jego dobry 
nie jest jemu ku zastudze i ku zbawieniu ptiatny. 

Tazci jest nauka Pawla $. Albowiem i on uezynkom tych ludzi, którzy nie maja ducha 
Chrystusowego, odejmuje imoc do usprawiedliwienia i do zbawienia: i nie wycigga tego, aby 
ezlowiek mial umiejetno$é zakonu, albo zeby zakon pierwéj chowal: jakoby inaezéj nie mógt 
by6 przez Chrystusa zbawion. Ale po tych, którzy przyjeli wiare chrze$cijaüska, tego chce 
koniecznie, aby przykazanie Doskie zachowali, strzegac sig ztych a na$ladujae dobrych uczyn- 
ków: i takowym uczynkom wiernych ludzi, tak wielkg moc i wazno$6 Pawet przypisuje, ja- 
ko i katolikowie dzisiejszy. 

Leez iz byli niektórzy na of czas (jako i heretykowie wszyscy naszych ezasów), które 
Piotr $. nieuezonymi i niestatecznymi zowie: którzy czytajae listy Pawla S. psowali rozu- 
mienie jego, jakoby dobrych uczynków nie wyciagal ani od ochrzezonych, ani od nieochrzezo- 
nych: aleby twierdzi6 mial, iz sama wiara usprawiedliwi6 i zbawié moze. Przetoz o téj rze- 
ezy inni Apostolowie listy swe pisali, jako 1 Augustyn S. przypomina temi slowy: Ale iz to 
mniemanie (Zeby do zbawienia sama wiara dostateczna byla) na on eczas powstalo: prze- 
toz inne listy Apostolskie S. Piotra, Jana, Jakóba i Judy przeciw temu najwiecéj $ciggaja, 
swe pisanie, aby pokazali, ze wiara bez uczynków nic nie jest pozyteczna. Jako i sam Pa- 
wel dosyé ja$nie mówi: Iz chocbych mial wszystke wiare tak, Zebych góry przenosil, a mi- 
lo$cibych nie mial: tedy mi to nic nie pomoze. 2. Petr. 3, 16. Aug. de fide et oper. cap. 
14. et in praefa. Psal. 31. Gal. 5, 6. I. Kor. 13, 2. 

Kto tedy nie chce w tej rzeczy, albo i w któréjkolwiek innéj zbladzié, ezytajac listy Pa- 
wla S. albo inne Pisma $., ten niech mocnie stoi przy nauce Ko$ciola $. powszechnego, któ- 
ry tenze Pawel zowie filarem i umecnieniem prawdy, to za pewne majac, i2 je2li mu sie zda 
co by6 w Pismie $. téj nauce przeciwnego, tedy sie sam na tém bardzo myli. À niech za- 
wzdy pamieta na ono upominanie Piotra $wietege: IZ w lisciech Pawla S. sq niektóre rze- 
ezy trudne ku wyrozumieniu, które nieumiejetni i niestateczni wykrecaja, jako iinne pisma 
(cho€ lacniejsze) na swa wlasna zgube. J. Tümot. 3, 15. II. Petr. 3, 16. 


Argument albo Summa Listu S. Paw!la Ap. do Rzymian. 


Aczkolwiek list do Rzymianów nie byl pierwszy z tych, które Pawel pisak wszakze 
jest i byl zawsze na pierwszém miejscu polozony. Naprzód dla zwierzchnosci i przodkowa- 
nía koSciola Rzymskiego. K temu iz jako Augustyn S. pisze, zaleca one laske, która jest 
poczatkiem i fundamentem wszystkich innych lask i darów Dozych, od wiary poczynajac. 
Nadto, iz o0 tych rzeezach mówi, które nie tylko Rzymianom, ale wszystkiemu Ko$ciolowi 
slu23, à Zwlaszeza z poganów chrze$cijanom: to jest o zjednoczeniu Ko$sciola Chrystusowego. 
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Albowiem (jako tenze Augustyn S. mówi, wykladajac nam argument i summe tego listu), 
jakoby miasto samego Pana, kaniienia onego weglowego, poselstwo sprawujge, obójlud tak 
z Lydów jako 1 z Poganów wezlem laski zwiezuje i zjednaeza w Chrystusie. A tak poka- 
zuje naprzód, iz tak Zydzi jako i Poganie nie maja Zadnych uczynków, z którychby sie chlu- 
bié, albo którymby sie z grzechkw oczy$ci6 mogli: albo dla którychby mieli sobie usprawie- 
dliwienie 1 zbawienie przypisowaé: ale i ci i owi wiele grzechów maja, które oplakaé i ob- 
Zalowa6 powinni: i z t3 pokorg przystgpió do wiary Pana Chrystusowéj, aby tak otrzymali 
grzechów odpuszezenie, i sile do sprawowania uezynków wu Pana Boga platnych. Którym 
obyczajem iz sie poganie ukorzyli, przeto milosierdzia dostapili: aczkolwiek nigdy nic nie 
wiedzieli o zakonie Mojzeszowym. Ale Zydzi, iz sig wspierali na swoich uczynkach, które 
wlasnemi silami wedlug zakonu sprawowali (prze co je teZ zowa3 uczynki zakonne), i nie 
cheieli sie ukorzyé, aby w Chrystusa ukrzyZowanego wierzyli, przetoz tez milosierdzia nie 
dostgpili, ale sprawiedliwie sg od Boga odrzuceni: wyjawszy troche tych, które Bóg z nie- 
wymównéj Iaski i dobroci swéj sobie zachowal. Aeczkolwiek na kofhicu, kiedy zupelno$S6 Po- 
ganów do Ko$ciola wnidzie, tedy tez wszystek ostatek Zydów pocznie oezy otwarzaé, blad 
swój poznawaé, a nakoniec sie poddawaé Chrystusowi i Ko$ciolowi jego. Potém onych, któ- 
rzy tak wielkiéj laski dostapili, ze sie chrze$cijany stali, napomina ku stateczno$ci 1 trwa- 
lo$ci (która najwiecéj potrzebna byla wonych ezasiech prze$ladowania), azeby wszystek Zy- 
wot swój po chrzcie $. w dobrych uczynkach trawili:: jedno$6 pilnie zachowujae, 1i znosza3c 
jeden drugiego ile moga, Zyd Poganina a Poganin Zyda: nie dawajac mdlejszym i niedo- 
skonalszym Zadnego pogorszenia. l na tém upominaniu ostatek listu trawi. Tak iz dwie sa 
przedniejsze eze$ci listu tego. Pierwszy aZ do rozdzialu dwónastego, ma w sobie dysputa- 
cya albo nauke o lasce wiary Pana Chrystusowéj. A drugi az do kofica, ma napominanie 
ku dobrym uezynkom. W tych tedy wiary punktach, i we wszystkich innych (jako i w po- 
bozno$ci i w uezynkach dobrych) zalecenie i chwala, którg Pawel S. daje Rzymskiemu Ko- 
$ciolowi, jest uwazenia godna. Wiara wasza, mówi, jest opowiadana po wszystkiemu $wia- 
tu. I wasze posluszefistwo rozslawione jest po wszystkich miejscach. I przetoz sie wesele 
z was. lzasie: Stali$cie sig postuszni z serea temu ksztaltowi nauki, w która$cie sie po- 
dali. I jeszeze: À prosze was bracia, aby$cie upatrowali tych, którzy rozterki i zgorszenia 
eczynig mimo nauke, której$cie sie wy nauezyli, i odstepujcie od nich. Albowiemci tacy nie 
Chrystusowi Panu naszemu, ale swemu brzuchowi sluzg: a przez lagodne mowy i blogo- 
slawiehstwa zwodza serca niewinnych ludzi. Màjac tedy od Apostola te przestroge, slusznie 
sie kazdy ma strzedz Lutra, Kalwina i innych odszezepieficów: poniewaz oni czynia rozter- 
ki przeciwko nauce Kosciola Rzymskiego: aby sie nikt zdradliwemi ich namowami nigdy nie dat 
zwodzié. Beym. 11, 26. lizym. 1, S. Rzym. 16, 19. lum. 6, 17. Reym. 16, 17. 


OO ————— 


Drugi Argument Listu do Rzymian z S. Augustyna. 


List który Pawel Apostol do hzymian pisal, ile sig z tekstu jego wyrozumiet moze, roz- 
biera te kwestya: Jezhz samym Zydom przyszla Ewangelia Pana naszego Jezusa Chrystusa 
dla zastug ich uezynków, czyli raczéj bez Zadnyceh zastug uczynków uprzedzajacych, wszyst- 
kim narodom przyszlo usprawiedliwienie wiary, która jest w Jezusie Chrystusie? Zeby nie 
przeto ludzie wierzyli iZ sprawiedliwi byli: ale aby z wiary bedgc usprawiedliwieni, na po- 
tém sprawiedliwie Zzy€ poczeli. To tedy Apostoli pokazacé usiluje: i2 wszystkim, tak Zydom 
jako i Poganom, przyszia laska Pana naszego Jezusa Chrystusa: która tez przeto faskg jest 
uazwana, iz nie jako dlug z sprawiedliwo$ci jest oddany, ale darmo dany. Po niektórzy 
Zydzi nawróceni poczeli sie byli burzyé naprzeciw Poganom, & najwiecéj przeciw Pawlowi 
Apostolowi, iz nieobrzezane i od zwigzek starego zakonu wolne przypuszezal do laski Ewan- 
geli: kazgc im, aby w Chrystusa uwierzyli, nie wiozywszy na nie pierwéj Zadnego jarzma 
obrzezania cielesnego. Przetoz Pawel tak obój naród ugadza i miarkuje, Ze ani sie Zydom 
wynosié dopuszeza, jakoby z zaslug uezynków zakonnych, ani Poganom nadymaé sie prze- 
ciw Zydom z zastugi wiary: Ze ci Chrystusa przyjeli, którego oni ukrzyZowali. (To Augu- 
styn S. ?m exposit. inchoata ejusdem Epist. Rgym. 11, 6. 
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EPISTOLA 


DEATI PAUL] APOSTOLI 


AD ROMANOS. 
CAPUT I. 


dg vs- p 


bb. PAWLA APOSTOLA 


p0 RZYMIAN. 
ROZDZIAL l. 


O milo$ci 8. Pawla ku BHrezymianom 4$ nienawi$ci ku ich wystgpkom. 


1. Dus. servus Jesu Christi, vocatus Apo- 
stolus, segregatus in Evangelium Dei, (Act. 13, 2). 

2. quod aníe promiserat per Propheías suos in 
Seripturis sanctis 

9. de Filio suo, qui factus est ei ex semine 
David secundum carnem, 

4, qui praedestinatus est Filius Dei in virtufe 
secundum spiritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum Jesu Christi Domini nostri, 

5. per quem accepimus graliam, el Apostola- 
tum ad obediendum fidei in omnibus gentibus pro 
nomine ejus, 


6. iu quibus estis et vos vocati Jesu Christi: 


7. emnibus, qui sunt Romae, dileefis Dei, vo- 
catis sanetis: Gratia vobis, et pax a Deo Putre 
nostro, et Domino Jesu Christo, 

8. Primum quidem gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, quia fides ve- 
stra annuliatur in universo mundo. 

9. Testis enim mihi est Deus, cui servio in spi- 
riiu meo in Evangelio Filii ejus, quod sine iuter- 
missione memoriam vestri facio 


Komenftarz Menoehiusza. 


R. 1.—w. 1l. Powolany Apostol, Z powolania apo- 
stol, powolany na Apostola, to jest poslany od Chry- 
stusa dla opowiadania Ewangelii i nauczania narodów. 
—Odiqczony ^a Ewangeliq Bozq. Szczególniejszym 
sposobem wybrany dla opowiadania Ewangelii DBozéj. 
Ma na my$li te stowa Dziejow Apost. 193, 2: Odlqezcie 
mi Szawla ? Barnabasza kw sprawie, do Któréj ich 
wziglem. 

9. O Synu swoim. Mozna te slowa odnie$ó do wy- 
razów ma Ewangelig Boéq,iprzez to sie okre$li przed- 
miot Ewangelii, albo do slowa obiecal. Albowiem cate 
pismo N. T. mowi, ze Chrystus, Syn Bozy, byl od Ojca 
obiecany.—AKtóry sig stat jemu z nasienia Dawidowe- 
go. Podobniez do Galatów 4, 4: Uczynionego  z nie- 
wiasty, uczynionego pod zakonem. Ten wyraz uczy- 
niony, oznacza glównie ludzka Chrystusa nature. Chce 
bowiem pokazaé Apostol, Ze ten, który od wieków jest 
Synem Boga, w czasie Stal sie czlowiekiem, i jako 
czlowiek jest potomkiem Dawida. 

4. Który jest przeznaczony Synem. Bozym. Ozlowiek 
Chrystus, potomek Dawida, przeznaczony  Jest na to, 
aby stanowit jedne osobe z Synem Bozym.— W mocy. 
Z boskg potega, to jest, azeby wedlug ciala, slabego 
i ulomnego, by! synem Dawida tak jednak, Zeby be- 
dac synem Dawida, mial boskg potege i boska osobg.— 
Wedle ducha poswigcenia. To jest, azeby przez te bo- 
Ska potege, ów czlowiek zjednoezony ze Slowem, cuda 
czyni, grzechy odpuszezal, ludzi u$wiecal: t9 potege 


Fi oup. l awel, sluga Jezusa Christusa powolany Apo- 
sfol, odlaczony na Ewauielia BoZa, 

2. która byl przed tym obiecal 
swoie w Pi$miech $wietych, 

3, 0 Synu swoim, który sie slal iemu z nasie- 
nia Dawidowego wedle ciala, 

4. który jest przeznaezony Syuem BoZym w mo- 
cy, wedle Ducha po$wiecenia, y powslania z mar- 
iwyeh Jezusa Chrystusa Pana naszego, 

9. przez klórego wfielismy laske y Apostolswo 
| ku posluszeístwu wiary miedzy wsagghkimi naredy 
dla imienia iego, 

6. miedzy klórymi y wy ieste$cie powolani Je- 
zusa Christusa: 

7. Wszytkim — którzy sa. w Rzymle, Dugu milym, 

powolanym $wietym: Laska wam y pokóy od Doga 
Oyca naSzego, y Pana Jezusa Chrisíusa, 
| 98. Naprzód dziekuie Bogu moiemu przez Jezusa 
Chrystusa, za was wszylkich: i wiara wasza hy- 
wi opowladana po wszytkim $wiecie. 
|. 9. Abowiem $wiadek mi iest Bóg, któremu slu- 
m w duchu moim  w Ewanieliiéy Syna iego, Ze 
bez przestanku na was pamietam 
mial od Ducha S,, który dokonal cala te sprawe zje- 
dnoczenia w Chrystusie czlowieka z Dogiem.— 4 po- 
wsiania e martwych. 'Ta moc Ducha S. najbardziéj sie 
okazuje we wskrzeszeniu umarlych, to jest, gdy Jezus 
Chrystus siebie i innych umarlych wskrzesil. 
.. 9. Przez którego. Przez Chrystusa, z dobrodziejstwa 
| wezwania Chrystusowego.—4Zaske $ apostolstwo. Nie 
zasluzone to dobrodziejstwo, jakiém jest apostolstwo.— 
[Ku posltuszesstwu wiary. Kby wszystkie narody byly 
wierze posluszne; to jest, azeby Apostolowie swojém 
opowiadaniem przywiedli wszystkie narody do uwie- 
rzenia, poddania sie i zachowania Ewangelii.— Da 
tmienia jego. Dla rozszerzenia wiary w imie Chrystusa 
i pomnozenia chwaly jego. P. W. 

6. Migdzy którymi. W liczbie tych narodów.—Powo- 
lani Jezusa, Ohrystusa. Juz przez powolanie, na któ- 
ro$cie nie zasluzyli, stali$cie sie wiernymi Chrystusa. 

17. Wszystkim, którzy sq tw Fzymie. "To jest, pisze 
ten list.—Bogu milym. Przyjaciolom Doga.— Powola- 
n1jm, $wigtym. Powolanym do $wietosci; powolanym do 
religii ehrzeácijafiskiéj, aby byli $wietymi.— Zaska wa 
i pokój. Niech na was splyna3, Ww was sie pomnoZa. 

8. Przez Jezusa Chrystusa./ Za dobrodziejstwa, któ- 
re zlal na was Jezus Chrystus, jako nasz Poé$rednik, 
od którego wszystkie dobra pochodzg.— I2 wiara wa- 
Sza, Skladam dzieki Bogu za wiare wasze, która jest 
tak wielka, iz wie$6 o niéj rozchodzi sic po calym 
$wiecie. P. W. m 

9. Qwiud:k mi jest Dog. Ta przysigga odnosi sig 


przez Proroki 








AD ROMANOS. CAP. I. 


quomodo tandem aliquando prosperum iter habeam 
in voluntate Dei veniendi ad vos. 

11. Desidero enim videre vos, ut aliquid im-, 
pertiar vobis gratiae spiritualis ad confirmandos 
Y0S: | 

12, id est, simul consolari in vobis per eam, 
quae invicem est, fidem vestram atque meam. 





15. Nolo autem vos ignorare, fralres, quia saepe 
proposui venire ad vos (et prohibitus sum usque 
adhuc), ut aliquem fructum habeam el in vobis, 
sieut. el in ceteris gentibus. 

14. Graecis ae Darbaris, sapieutibus et insi- 
pientibus debilor sum, ! 

15. ita (quod in me) promtum est eí vobis, qui, 
Romae estis, evangelizare. | 

16. Non enim erubesco Evangelium. Virtus enim 
Dei est iu salutem omni credenti, Judaeo primum, 
el, Graeco. 

17. Justitia enim Dei in eo revelatur ex fide iu 
fidem, sicut seriptum est: Justus aulem ex fide 
vivit, (Labac. 2, 4. Gal. 3, 11. Hebr. 10, 38). | 

18. RHevelatur enim ira Dei de coelo super om-, 
nem impielatem, et injustitiam hominum eorum, 
qui veritatem Dei in iujustitia detinent, | 


| 
do slów nastepnyeh: Ze bez przestankwu na was puamie- 
tam, i t. d.—Któreinu stuzg. Opowiadajae Ewangeli3.— 
W duchu moim. AZ doostatniego tchu, z catych si! mu 
sluze, dla niego pracujac i walezac. Albo którego czeze 
czystym umyslem i duchem. Patrz Wujka. 

ll. Was widziec. Przemówié do was obecnych. Tak 
w Dziejach Apost. 28, 20: Prosilem abym was wujrzal 
i Z wami sig rozmówil, — Abym wuzyczyl. Przez moje 
posluge, kazanie ij o$wiecenie w rzeczach do wiary od- 
noszacych sie.— Ku utwierdzeniu was. Przez coby$cie 
w laskach otrzymanych zostali utwierdzeni. 

19, To jest, «aby$my sig w was wspólnmie wucies:yli. 
Pragne was widziecó, abym was utwierdzil, o$wiecajac 
was w wierze Chrystusowéj, co nam przyniesie pocie- 
che ze wspólnéj wiary mojéj i waszéj, juZ przeze mnie 
podniesionéj i umocnionéj. Patrz Wujka. 

13. Nie chee, abyscie wiedzieó mie mieli. Obja$nia 
Apostol, dla czego pragnieniu swojemu dotad zadoáé 
nie uczynil, pokazujac, iz nie braklo na checiach, lecz 
nie bylo moznoáci. — Jestem  dotqd | zaws$ciqgniony. 
Ciaggle mialem przeszkody. Jakie one byly, mamy ni- 
zéj w roz. 15, gdzie wspomina Apostol, iz byl zajety 
opowiadaniem Ewangelii w innych krajach.— Pozytek. 
Duchowny z opowiadania Ewangelii. 

14. Jestem powinien, Powinienem opowiadac Ewan- 
gelig i nauczaé tego, co do zbawienia nalezy. 

15. lle ze mnie. lle to ode mnie zalezy.—Gotowosc 
jest. Jestem gotów i pragne tego. 

16. Jie «stydzg sig EwangelW. Chociaz sie wydaje 
rzeczaà ponizajaca opowiadaé Chrystusa ukrzyZowanego, 
jednakze tego sie nie wstydze. — .Bo jest mocq, Bozq. 
Choeiaz niewierni wy$miewaja $mieró, zaslugi, sakra- 
menta, przykazania i obietnice Chrystusa, dla nas je- 
dnak s4 one moca Boz4, przez którg Bóg wiernych 
swoich zbawia, — Zydowi naprzód. Naprzód miano- 
wieie Chrystus i Apostolowie opowiadali Ewangelig Zy- 
dom, którym byl obiecany Odkupiciel.— 7 Greczynowi. 
J, zamiast potém .—Greczynowi. Poganinowi. 

17. Sprawiedliwosé Boza. Wykazuje, ze: Ewangelia 
jest mocg Bozg3 na zbawienie kazdemu wierzacemu. 
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10. semper in oralionibus meis: obsecrans, si! 


DO RZYMIAN. ROZ. 1. 


10. zawsze w imodlitwach moich proszae, azaby 
lako wZdy kiedy móg! mieé szezesliwa droge, za 
wola BoZa, przy$dé do was. 

11. Abowiem pragne was widzieé, abych wam 
nieco  uzyezyl laski duchownéy ku utwiérdzeniu 


| WaS: 


12. to ies, abysmny sie w was spólnie ucie- 
szyli przez te, klóra zobopólna iest wiare wasze y 
moie. 

13. À niechee aby$cie wiedziec nio mieli bracia, 
iZem ozesto przed sie bral przybyé do was, (a le- 
stem dotad zaw$ceiagniony) abych mial iaki po- 


|iylek z was, iako y z inszych narodów, 


14. Grekóm y barbarzynóu, madrym y niemadrym 
jeslem powinien: 

15. tak iZ ile zemnie gotowo$é ies( Ewanielia 
opowiedaé y wam którzyscie w hzymie. 

16. Abowiem nie wstydam sie Ewanielüéy. Bo 
lest moca BoZa, na zbawienie kaZdemu wierzace- 
mu, Zydowi naprzód, y Greezynowi. 

17. Abowiem sprawiedliwos$é Boza przez nie bywa 
obiawiona z wiary w wiare: iuko iest napisano: À 
sprawiedliwy 7 wiary zywie. 

18. Bo gniew Beozy obiawia sie 7 nieba ua 
wszelka  niepobozno$ó y  niesprawiedliwo$ó  ludzi 
tych, którzy prawde Boza w  niesprawledliwo$ei 
zalrzy mawaia: 


Przez sprawiedliwo$6 Bozà, rozumie sie sprawiedliwosc 


boska, w któréj usprawiedliwia nas przez Chrystusa, 
i która rzeczywiácie czyni nas sprawiedliwymi w oczach 
Boga. — Przez nig. W Ewangelii, — Bywa objawtona. 
Uzywa slowa objawic, poniewaz mówi o tajemnicy dla 
zmyslów ludzkich niedostepnéj. — Z wiary ww wiarg. 
Z wiary pocza4tkowéj i niedoskonaléj w wiare grunto- 
wniejsza, doskonala, objawiajgea sie tak wewnetrznie 
jak zewnetrznie przez miloSé6 i inne cnoty, które wia- 
róü wywoluje; jakby rzeklt: w Ewangelii objawia sie 
prawdziwa sprawiedliwo$é6, która wyplywa i roénie 
z wiary w wiare, to jest, która sie zawigzuje, pomna- 
Z3 przez wiare codzieàh wzrastajaca, nim wierzacego, 
do zbawienia wiecznego nie doprowadzi. — Jako jest 
napisano. Habakuk 2, 4, — Sprawitedliwy z wiary Zy- 
je. Zycie laski, jakiém zyje sprawiedliwy, bierze na- 
przód poczatek z saméj tylko wiary; pozniéj wzrasta 
| doskonali sie przez wiare, juZ nie jedne lecz i przez 
inne enoty, z któremi razem wiara wzrasta. Tak wiec, 
chociazZ wiara jest poczatkiem, pierwiastkiem i jakby 
sercem duchownego Zycia laski, przez to jednak nie 
wylacza sie nadzieja, milo$ó i inne cnoty, tak zeby 
z nich takze nie Zyl sprawiedliwy. Jak w Zyciu ciele- 
sném serce jest pierwiastkiem zycia, najpierwéj sie o- 
Zywia iostatnie umiera; przez to jednak nie wyla3czaja 
sje: mózg, pluca, watroba, zolgdek i t. d. tak, zeby i 
one do zycia nie byly potrzebne. Patrz Wujka. 

)8. Bo gniew Boiy objawia sig. Sprawiedliwie po- 
wiedzialem, iz prawdziwa sprawiedliwo$ó objawia sie 
przez Ewangelie Chrystusa, i Ze ona jest moca, Boza, 
na zbawienie: gdyz i przeciwnie, objawia sie w tejze 
Ewangelii, a tém bardziéj w dzieü sgdu bezbozno$é i 
niesprawiedliwosé ludzi niewiernych, którzy przez swo- 
je niewiare na gniew Boski zasluzyli i kare poniesc 
beda musieli. — Którzy prawdg Bozg w niesprawiedli- 
wosei zatrzymwjq. Ci zatrzymuja prawde Bo2a w nic- 
sprawiedliwosci, którzy nabyta znajomosé Boga praw- 
dziwego tlumig w sobie przez skazona wola swoje i 
jà trzymaja jakby w niewoli, gdy jéj przez pobozne 
uczynki na zewnatrz nie okazujsa. 
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19, quia quod nofum est Dei, manifestum est| 19, poniewaZ co iest wiadomo o DBogu, iesl ini 
in illis; Deus enim illis manifestavit. iawno, Abowiem Bég im obiawil. 

20. Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, 20. Bo rzeczy iego niewidzialne, od stworze- 
per ea quae facta sunt, intellecta, conspiciuntur; nia $wiaía przez te rzeczy, kióre sa uezynione 
sempiterna quoque ejus virtus ef divinitas, iia ut zrozumiane, bywaia poznane:  wieczna téz moe 
sint inexcusabiles, lego y bóstwo: tak iZ nie moga bydZ wymówieni. 

21. Quia cum cognovissent Deum, mon sicut; 21. GdyZ poznawszy Boga: nie iako Boga chwa- 
Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt; sed|lili, ani dzickowali: ale znikezemnieli w my&lach 
evanuerunt in cogitationibus suis, et obsceuratum, swoich, y zaémione ies bezrozumne serce ich. 
est insipiens cor eorum; (Ephes. 4, 17.) | 

42. diceniles enim, se esse sapientes, stulii; 22. Abowiem powledaülae sie bydá madrymi, 
facti sunt. glupiémi sie stall, 

23. Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei; 23. Y odmienili chwale nieskazitelnego Dopa, 
in similitudinem imaginis corruptibilis hominis et|w podobieüisiwo obrazu czlowieka $miertelnego, y 
voluerum, et quadrupedum et serpentium. (JPsal.!ptaków, y ezworenogich, y plazu. 

105, 20. Jer. 11, 10.) 

24. Propter quod tradidit illos Deus iu desideria, 24. Dla ezego podal ie Bóg pozadliwoseiom 
cordis eorum, in immunditiam, ut contumeliis af- serca ich, ku nieezysto$ci: aby miedzy soha ciala 
ficiant corpora sua in semetipsis, (Gal. 5, 19. swe sromocili, 

Ephes. 4, 19.) 

25. qui commutaverunt veritatem Dei in men-| 25. Którzy prawde Boza odmienili w llamsiwo: 
daeium; et coluerunt, et servierunt creaturae po- y chwalili, y sluZyli stworzeniu raezéy niz Siwo- 
tius, quam Creatori, qui est benedictus in sae-|rzyeielowi,  który jest blogoslawieny na wicki. 
cula. Amen. Àmen. 

26. Propterea (radidit illos Deus in passiones 26. Dla tego podal ie Dóg w namicino$ci sro- 
ienominiae. Nam feminae eorum immutaverunt na-|moly. Bo niewiasty ich odmienily uZywanie przy- 
furalem usum in eum usum, qui est conira na- rodzone, w ono uzywanie klóre iest przeciw przy- 
iuram, | rodzeniu. 

27. Similiter autem et masculi, relicto naturali | 27. Take y mezezyzna, opu$eiwszy przyrodzono 
usu feminae, exarserunt in desideriis suis in in- uzywanie niewiasly, zapalili sie w swych pozatli- 
vicem, masculi in maseulos turpitudinem operan- | wo$eia leden hu drugiemu, meZezyzna 7z mezezy- 
tes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in|zna sromofe pledzae, a zaplate, która byla slu- 
semetipsis recipientes, szna, bledu swego nà sobie odnoszac. 

28. Et sicut non probaverunt Deum habere inj 28. A iako sie im nie podobalo mieéó w znalo- 











19. Co jest wiadomo o DBogu. 'To co przyrodzonym nierozum. — ZI odmienili. Zamiast Doga czeili balwa- 
rozumem mozna wiedzieó o Bogu.—4est im jawno. Oni ny. Ma na my$li owo miejsce Psalmu 105, 20: I od- 
to znaja i rozumieja; jakby rzekl: Nie moga byé wy- mienilé chwale jego ma podobieüshwo cielca jedzqcee- 
mówieni, co mialoby miejsce, gdyby prawdy nie znali go siano. 
lub jéj w niesprawiedliwo$ci nie zatrzymywali: lecz | 23. Podat je Bóg. Tak ich pozbawil Bóg pomocy 
prawde mogli poznaé i rzeezywiócie poznali, poniewaz laski swojéj, iz na grzechy nieczysto$ci i obrzydliwe 
z sümego przyrodzenia jest ona jawna i otwartag, i u- wszeteczenüstwa rzucili sie z najwieksza zapamietalo- 








czy jéj 8àma natura. —— $cig i wyuzdaniem. — by sromocili ciala swe. Przez 
20. Bo vzeczy jego newidzialne.  Przymioty i wla- wszelaka rozpuste. Patrz Wujka. 
snoáci Boga, których okiem cielesném widziec nie mo- — 25. Odmienili prawdg Bozq w klamsiwo. To co wie- 


Zna.—Od stworzenia Swiata. Ze wszystkich tych stwo- dzieli o Bogu, jako to: jego odwiecznoséó, wszechmoc- 
rzefi, które zowi2 sie $wiatem. Albo my$ljest: od stwo- no$6 i samo nawet bóstwo, przenieSli do balwanów, 
rzenia, to jest od poczatku $wiata, — Przez te rze- czczac je za bogi, przypisujac im przymioty boskie.— 
czy, które sq uczynione, zrozumiamne Zrozumiane od W EKlamstwo. W falszywe i zmy$lone bozyszeza.-— 
ludzi. — Bywajq poznane. Z doskonalo$ci dziela, po- Który jest blogoslawiony ma wieki. Którego jako Bo- 
znaje sie sztuka, madro$ó i rozum autora. — Wüeczna ga i Stwóree wszech rzeczy, wszystkich dóbr dawce, 
le moc jego i bóstwo. Moc 1 potega Stwórcy. / sprawiedliwie wielbiéó i wyslawiaé naleZy po wszystkie 
21. Gdyz poznawszy Boga. Z budowy $wiata istwo- wieki, to jest w kazdym oezasie.—4Amen. Niech Sie tak 
rzef, — Aui dzigkowali. Bogu za stworzenie $wiata i stanie, niech bedzie na wieki chwalony. 
wszystkich rzeczy ku ich pozytkowi | wygodzie.—Znik- 26. Podal je. Patrz wy2éj wiersz 24.— Neamietnosei 
czemnieli, Zglupieli, — W' myslach swoich. 'W bada- sromoty. Namietno$ci sromotne i obrzydliwe, — Nie- 
niach i rozprawach swoich o Bogu Stworzycielu, któ- sviasty ich. Wspomina o kobiétach, dla pokazania, iz 
rego ze Sstworzeüpoznawali, lecz porzuciwszy to wSzyst- przyklad mezezyan pociggngl i niewiasty. D. Wujka. 
ko, przychylili sie do oddawania czci balwanom, które — 27. Zaplate, która byla stusznq.. Poniewaz przeciw 
nie byly Bogiem. — I zaémione jest bezroezumne ser- prawu natury, opu$ciwszy Stwórce, obrócili sie do 
ce ich. Do tyla zglupieli, iz porzuciwszy prawdziwa Stworzenia i boska cze$é jemu oddawali, dopuácil prze- 
madro$6, która zasadza sie na pobozno$ci i cnocie, to Bóg, azeby i w innym wzgledzie porzadek przyro- 
balwany mieli za bogi i im cze&é oddawali. dzony zmienili, plugawiac sie obrzydliwa i przeciw 
922. Powiadajqe sig bydZ mqdrymi. Przyznaj&c sobio przyrodzeniu rozpusta4. 
madro$é.—Stali sig glupimi. Najdaléj od prawdziwéj 28. Mieé tw» znajomo$ci Boga, Znaé Boga prawdzi- 
madroá$ci zboczyli, i wpadli w ostateczne glupstwo i wego.—Bóg poda! je. Dopu&cil Bóg, aby wpadli « «- 
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notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut|mo$ci Boga: Bóg podal ie w umysl bezrozumny: 


faeiant ea, quae non conveniunt, 

29. repletos omni iniquitate, malitia, forniea- 
tione, avaritia, nequitia, plenos invidia, homici- 
dio, contentione, dolo, malignitate, susurrones, 


30. deíraetores, Deo odibiles, contumeliosos, su- 
perbos, elaios, inventores malorum, parentibus non 
obedientes, 

31. insipienles, iucompositos, sine affectione, 
absque foedere, sine misericordia. 

32. Qui cum justitiam Dei cognovissent, non 
intellexerunt, quoniam, qui talia, agunt, digni sunt 
moríe, et non solum, qui ea faciunt, sed etiam 
qui consentiunt facien(ibus. 


aby czynili to, co nie przystoi: 

29.  napelnione wszelakiéy niesprawiedliwosci, 
7lo$ei, porubstwa, lakomstwa, zloezyiístwa, pelne 
zazdro$ci, meZzobóysiwa, swaru, zdrady, zlo$ciwosci, 
zauszniki, 

30. obmówce, bogu przemierzle, potwarce, pyszne, 
chlubne, wynalazce zlo$ci, rodzicóm nieposluszne, 


31. bez rozumne, nie towarzyskie, bez milo$ei 
przyrodzonéy, nie przeiednani, nie milosierni, 

32. Klórzy sprawiedliwo$c Boska poznawszy nie 
wyrozumieli, i2 co takowe rzeczy czynia, godni sa 
$mierci: a nie tylko. którzy 1e ezynia, ale té 
którzy ezyniacym zezwalaia. 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 5. Ku posluszetsiwu iary. Wiara nie ma byó zmyslom ani rozumowi podana: ale ona ma 
rozkazowaé, a my jéj byé6 postuszni w pokorze a w prosto$ci. (2. Kor. 10, 5). 
5. Miedzy wszystlciem? narody. Wiara katolicka nie tu i ówdzie po kaciech, jako heretycka: ale wszedy 


po $wiecie, po wszystkich krajach i narodziech jest rozszerzona. 


8. Wiüara wasza bywa opowiadana po wszystkim 


Ko$ciola Rzymskiego, znamienite sg $wiadectwa Doktorów $wietych starych z tego miejsca. Cypryan 


(August. epist. 161). 
O szerokoáci, stateczno$ci, 1 trwalo$ci, wiary 


8. (Ep. 


$&wiecie. 


55) Kosciol Rzymski zowie stolicg Piotrowa, Ko$ciolem pryncypalnym, to jest przedniejszym albo przoduja- 
cym, od którego sie jedno$6 biskupia i kaplaüska poczela. Wiara, prawi, Rzymian, usty apostolskiemi jest 
pochwalona: do których kacerstwo albo falszywa wiara przystepu miecmnie moze. Hieronim S. takze: Pawet 
(mówi) chwali wiare ludu Rzymskiego: nie izby Rzymianie mieli inszg wiare, nizli wszystkie Ko$cioly Chry- 
stusowe: ale iZ w nich wieksze jest nabozeüstwo, i wieksza prostota ku wierzeniu. I na drugim miejscu: 
Wiedz, iz wiara rzymskaà apostolskiemi usty pochwalona, takowych wymyslów nie przyjmuje. By tez Aniotl 
inaczéj powiadal, nizli raz jest opowiedziana, Pawlowém $wiadectwem wiara utwierdzona nie moze byé nigdy 
odmieniona. I na inszém niejscu tenze Hieronim mówi: Ktos$kolwiek jest rozsiewca nowych nauk, prosze cie, 
aby$ uszu Rzymian nie obraZal, a nie naruszal wiary apostolskiemi usty pochwalonéj. OCzemu po czterech 
set lat (a teraz juz po piacinaécie set lat) chcesz nas uczyé tego, czego$my pierwiéj nie wiedzieli?  Czemu 
wnosisz miedzy nas to, czego Piotr i Pawel podaó nie chcieli? Az do tego dnia bez téj nauki $wiat byl 
chrze$eijaüskim. Te wiare w staro$ci trzymaé bede, w którejem síe dziecieciem urodzit. Tenze Doktor uczy, 
iz wiara rzymska taz jest co | katolicka. Która2, prawi, wiare swoja zowie?  Teli, którg Ko$ciol rzymski 
trzyma? czyli one, która sie najduje w ksiegach Orygenesowych?  Jezli rzymska powie, tedy$my katolikami. 
I Cypryan S. za jedno ma, z Korneliuszem rzymskim Papiezem, i z Ko$ciolem katoliekim spoleczno$é6 mie. 
Tak i Ambrozy S. pisze, iz brat jego Satyrus pytal Biskupa jednego, jeZliby sie z biskupy katolickimi, to 
to jest z Ko$ciolem rzymskim zgadzal? Zkad znac, ze jako jeden i tenze jest Ko$ciol rzymski co i katolicki: 
tak tez jedna i taz wiara jest rzymska, która i katolicka. (Rzym. 1, 8. Hier. in praef, lib. 2. in epist. ad 
Galat. Adv. Rufin. lib. 3, c. 4. Gal. 1, 8. Epist. 65. ad Pam. et Ocea. Adv. Rufin. lib. 1, c. 1. Epist. 32 ad 
Anton, Ambr. de ohitu Satyri). 

9. Bez przestanku. 'lTen sie béz przestanku modli, który pewnego czasu modlitwom naznaczonego nigdy 
nie opuszeza. ÁÀ tu Apostol znaezny przyklad miloáci wszystkim, ale osobliwie pasterzom i przelozZonym du- 
chownym pozostawil: aby nie tylko opowiadali sfowo Boze, ale sie tez ustawieznie modlili za nawrócenie 
ludzi na wiare Pana Chrystusowa. Jako tu Apostol czynil za tymi których nie znal, tylko dla wiekszéj 
chwaly Bozéj i checi pozyskania dusz. (Aug. her. 57). 

19. Kw wtwierdzeniu was. Rzymianie juZ przedtém od Piotra S. nawróceni i nauczeni byli: i przetoz ich 
Pawel w wierze raz przyjetéj chcial utwierdzió, (Aut. coment. apud. Hieron. Theodoret. in 16. ad Hom. 
et Chrysost.). 











musl bezrozwumny, który pochwala to, co trzeba ganié, 
a odrzuca to, co jest sprawiedliwe, ezyste, zbawien- 
ne.— Co nieprzystoi. Rzeczy szkaradne, które najbar- 
dziéj ponizaja moralna godno$éó eczlowieka. 

29. Napelnione. Ten wyraz zalezy od stowa poda; 
jak gdyby rzekl: Przez to samo, Ze BDóg polat ich 
w zmysi bezrozumny, napelnieni zostali wszelka nie- 
godziwoscia, i t. d. 

90. Obmówce. Ci, którzy bliznieh swoich potajemnuie 
k352j3, jedni aby przyjaciela odciagneli od przyjaciela, 
drndzy, aby slawe szarpali.— DBogwu przemierzle. Albo 
nienawidz3cy Boga; grecki bowiem wyraz w tém miej- 
seu uzyty, Oznacza zarówno tych, którymi sie brzydzi 
Pan Bóg, jakoi tych, którzy Boga nienawidzg za spra- 
wiedliwosé, z jaka karze zbrodnie. Ten wystepek ro- 
dzi sie x sumienia grzechami skalanego. — W*ynalazce 
£losci. Ci mianowieie, którzy prócz zwyezajnych zbro- 


dni, inne wymyélaja, jak gdyby im nie dosyé byto 
pospolite grzechy popelniac. (Patrz S. Bazylego in 
reg. brevior. resp. 78). 


31. Bezrozumme. Bez rozsgdku, którzy niebacznie i 
nierozumnie wszystko czynig.—N4e towarzyskie. Szor- 
stkiego obejécia, nieuprzejmi; niespokojni, nie znajacy 
przyzwoitego zachowania sie z ludzmi.— Bez milosci 
qprzyrodzonéj. Którzy siebie tylho kochaja, sa nieludz- 
cy i niedostepni zadnemu uczuciu przywigzania i mi- 
lo$ci.— JNie przejednami. Po grecku, wiarolomcy, któ- 
rzy danego slowa i ugody nie dochowujs. 


22. Nie wyrozumieli. Nie chcieli zrozumieé i w Zy- 
cie swoje wprowadzic.— Zezwalajq. Zdaje sie, iz do- 
tyka filozofów, którzy nie powstawali przeciw balwo- 
chwalstwu i innym wystepkom, chociaz wiedzieli, Ze 
one 8$ niegodziwe. 
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17. Sprawiedlwosó Doa. Nie ta którg sam Pan Bóg albo Pan Chrystus sprawiedliwy jest: ale oni, 
którg eziowieka obdarza i sprawiedliwym czyni, gdy go usprawiedliwia. (August. de spirit. et lit. cap. 9). 
Bladza przeto nowoewangelikowie, wymy$lajae sobie nowa jakg$ sprawiedliwosó, która nie w nich jest, ale 
"w Panu Chrystusie, a przecie za ich wlasna ma byé poczytana: gdy sie jéj sama wiara chwytaja. 

17. Sprawiedliwy z wiary Zywie. Nie izby sama wiara bez wszelakich uczynków ozywiac, usprawiedliwiaé 
i zbawiaé miala: gdyZz wiara bez uczynków jest umarla. Ale iz czlowiek sprawiedliwy, z wiary która xa i 
przez którg uczynki dobre sprawuje;pewnie i statecznie czeka tego co mu Dóg obiecal: i nie ustaje w wie- 
rze, chocia sie Palüiskie obietnice nie zaraz wypelnia. (Ilabac. 2, 4. Zyd. 10, 38. Jak. 2, 90). 

28. PodobieWstwo obrazu. Balwany iobrazy pogaüskie cudzych bogów w D'ismies. sq wszedzie potepione: 
lecz obrazy $wiete Pana Ohrystusowe, i $wietych jego, nigdzie. 

24. Podal je Bóg pozqdliwosciom. 'To jest dopu$cit im i$6 za pozadliwos$ciami swémi, jako w Psalmie mó- 
wi: Pu$eil ich wedlug pozadliwosci serca ich, pójda w wynalazkach swoich. (Psal. 80, 13). 

26. Podal je Bóg * w««amigtnosci. Jako tu powiada, ze je Bóg podal: tak do Effezów mówi: iz oni udali 
Sie, albo podali sami siebie na niepow$ciggliwo$é, ku popelnianiu wszelakiéj nieczysto$ci. AbyS nie mniemal, 
Ze Bóg jest sprawca i przyczyna grzechów, nie tylko dopuszezajac grzechów, ale chege, poduszezajae, spra- 
wujac, rozkazujac, 1 wola zlych ludzi na zle pobudzaiae, i usilowanie ich utwierdzajae, jako niezboznie 
Kalwin, Luter i Melanchton bluznia. Ale iz sprawiedliwym sgdem swym zlemu ezlowiekowi dla grzechów 
jego, à zwlaszeza dla babhwochwalstwa i odszezepieüstwa, osobliwa one fasko odejmuje, za któraby sig mógl 
grzechów i bledów uwiarowaé: i dopuszeza mu w grzechy upadaé. "Tak ezytamy, iz Bóg zatwardza zle lu- 
dzie, gdy je zlo$ci i wolno$ci ich zostawuje. (Effez. 4, 19. Calv. lib. 1. c. 18. lib. 2, c. 4. lib. 3, c. 23 et 24. 


NU 049). 
! 32. QGorni sq $mierci, 


Przetoé dobrze Kosciol jedne grzechy $miertelnemi zowie, i ma je za takie; iz 


wszyscy, którzy sie ich dopuszezaja, godni s3 wiecznego potepienia: a drugie powszednie, które lacniéj mogs 


byé odpuszezone, i nie zasluguja potepienia, 


CAPUT II. 


R0ZDZLAEL 2. 


O zatwardzialosci Zydów, o cierpliwosci Pana Boga, strasenéj dla. niepokutujqcych, i t. d. 


1. Propter quod inexeusabilis es, o homo omnis, 
qui judieas, In quo enim judieas alterum, feipsum 
condemnas; eadem enim agis, quae judicas. (Matth. 
752). 

2. Seimus enim, quoniam judicium Dei est se- 
eundum veritatem in eos, qui falia agunt. 

3, Existimas autem hoc, o homo, qui judicas 
eos, qui (alia agunt, et faeis ea, quia tu effugies 
judicium. Dei? 

A. An divilias bonitalis ejus, et patientiae et 
longanimitatis conlemnis? ignoras, quoniam beni. 
gnitas Dei ad poeniteu(iam te adducit? 

5. secundum aulem duritiam tuam et impoeni- 
lens: eor, thesaurizas tibi iram in die irae, cl re- 
velationis jusii judicii Dei, 


6. qui reddet unicuique seeundum opera ejus: 


(Maith, 10, 27). 

4. lis quidem, qui secundum patientiam boni 
operis gloriam et honorem et incorruptionem quae- 
runt, vitam aeternam ; 

R. 2.— w. l. Nie mozesz byé wymówion. Chociaz 
tak wielkie s3 grzechy pogan, ty jednak Zydzie, który 
miale$ prawo Mojzeszowe, aby$ latwiój zrozumiat, 
Czego sie trzymaó a czego unikaé nalezy; który po- 
ganami gardziéó i wlasnym sgdem swoim potepiaé ich 
zwykleé, nie moZesz byé wymówion i nic przywiesc na 
usprawiedliwienie sie z twojój niewiadomo$cei.— W czém 
drugiego sqdzisz. Albowiem przez to samo, ze kogo 
innego masz za grzesznika i godnego $mierci, siebie 
samego takZe potepiasz; to samo bowiem popetlniasz, 
co w innych potepiasz, a popelniasz albo uczynkiem, 
albo przynajmniój cheeig i 23dz3. Patrz Wujka. 


2. Wiemy bowiem. My Zydzi,z prawa które dal 
nam Pan Dóg, wiemy z wieksza pewno$cia ni poga- 
nie, którzy prawa nie otrzymali.— I2 sqd Joy. Spa- 
dnie na nich.— Wedle prawdy. Sprawiedliwie, stoso- 
wnie do kazdego czasu, bez wzgledu na osoby. 

39. I rozumieszze to, o cclowiecze. I czyz siQ w tym 
bledzie znajdujesz? 

4. Bogactwy dobrotliwosci, ''Ak nazywa niezmierng 

Dib, Now, Test, T. IV. 





1. PrzetóZ niemoZesz bydZ wymówion o ezlowie- 
cze wszelli który sadzisz. Abowiem w czym dru- 
giego sadzisz, samego siebie potepiasz: Bo 162 czy- 
nisz 60 posadzasz. 

2. Wiemy bowiem i7 sad BoZy iest wedle prawdy 
przeciwko iym kiórzy takowe rzeezy dzialaia. 

3. Y rozumieszze to, o ezlowieeze, który sadzisz 
le co (akowe rzeezy czynia, a ezynisz le teZ, Ze ty 
[siae sadu DoZego? 

4. Czyli bogaetwy dobrotliwo$ei iego, y cierpli- 
wo$el, y nieslwapliwoéei gardzisz? niewiesz iZ do- 
brotliwo$ó Boza eiebie ku pokucie przywodzi? 
| 5. Leez wedlug zaíwardzialo$ei twéy y serea 
| niopolutuiacego, skarbisz sobie gniew, w dziexi gniewu 
y obiawienia sprawiedliwego sadu BoZego, 

6. który oddaà kaZdemu podlug uezynków 1iego. 





i 





4. Tym którzy w eierpliwosSei uczynku dobrego 

szukaja slawy y czei y nieskazitelno$ei Zywot wie- 
ezny : 
Boga dobroé i laskawo$sé, —N?eskwapliwosci, Nieskwa- 
pliwo$é Doga na tém sie zasadza, iz kare na daleki 
czas odkluda. My$! jest: Czyz ty, Zydzie, dla tego 
trwasz w grzechach, iZ liezgc na niezmierng faska- 
wosó i cierpliwosé DBoga, pomimo trwania w grze- 
chach, niczego sie nie lekaszi bezkarno$é sobie obie- 
cujesz? — Nie wiesz, ii dobrotliwosé Boza. Gdy ra- 
Czéj wiedzieé powiniene$, iz trzeba ci korzystaó z la- 
skawo$ci Boga dla eczynienia pokuty.— Au pokucie 
ciebie przywodzi. Do pokuty ciebie powoluje, zacheca. 
Patrz Wujka. 

5. Skarbisz sobie gniew. Zbierasz i nagromadzasz 
jakby skarb jaki.— MW dzie& gnieww. W dzieá sqdu, 
który zowie sie dniem gniewu, poniewaz Bóg caly swój 
gniew i sprawiedliwa pomste na bezboznych wówczas 
wyleje.— Objawienia sprawiedliwego sqdu. Owego bo- 
wiem dnia, Chrystus sedzia wszystkich ludzi zamysly 
i uczynki wyniesie na $wiatlo i na widok powszechny, 
à potém sprawiedliwie to osadzi, wykazujac wszystkim 
ciezkoá6 grzechu i nalezng mu kare. P. Wujka. 

7, Tym, klórzy  cierpliwosci 2 dobrego, 
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8. lis autem, qui sunt. ex contenlione, et qui 
non acquiescunt veritali, credunt autem iniquitaii, 
ira et. indiguatio, | 

9. Tribulatio et angusiia in omnem animam ho- | 
minis operanlis malum, Judaei primum, et Graeci; 

10. gloria autem, et honor et pax omui ope- 
ranti bonum, Judaeo primum, et Graeco; | 

1. non enim esí acceptio personarum apud Deum. ! 
(Act. 10, 34). | 

12. Quicumque enim siue lege peccaverunt, sine 
lege peribunt, ei quicumque in lege peccaverunt, 
per legem judicabuntur; 

13. non euim auditores legis jusli sunt apud) 
Deum, sed factores legis justificabuntur. (Matth. 
7, 91. Jac. 1, 22). 

14. Cum enim gentes, quae legem non habent, 
naluraliter ea, quae legis sunf, faciunt, ejusmodi | 
legem non habentes, ipsi sibi sunt lex; 

15. qui ostendunt opus legis scriptum in eordi- 
bus suis, testimonium reddente illis conscientia ip- 
sorum, ef inter se invicem cogilafionibus accusan. 
tibus, aut etiam defendentibus, 

16. in die, cum judicabit Deus oceulta: homi- 
num, seeundum- Evangelium meum per Jesum Chri- | 
slum. (Joan. 5, 22). 

17. Si autem. tu Judaeus cognominaris, et re- 
quiescis in lege, ei gloriaris in Deo, 

18. et nosti voluntatem ejus, et prebas uliliora, 
insiruelus per legem, 


1 
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8. a iym klórzy sa przeczni y nie przes(awaia 
na prawdzie, ale wierza niesprawiedliwo$ci, gniew 


|y zapalczywo$é. 


9. Utrapienie y ueisk na wszelka dusze ezlowieka 


| kióry zlo$6 popelnia, Zyda naprzód y Grecezyna: 


10. a ehwala y eze$ó y pokóy wszelkiemu ezy- 
acemu dobrze, naprzód Zydowi y Greczynowi. 
11. Abowiem niémasz wzgledu na osoby u Boga. 


ni 


12. Bo którzykolwiek bez zakonu zgrzeszyli, bez 
zakonu pogina: a którzykolwiek w zakonie zgrze- 
szyli, przez zakon beda sadzeni. 

13. Abowiem nie sluchaeze zakonu sprawiedli- 
wymi sa u boga, ale klórzy zakon ezynia beda 
usprawiedliwieni. 

14. Bo gdy Poganie, którzy niémaia zakonu, 
7 przyredzenia cezyuia eo zalon ma: tfacy zakonu 
niémaiaey, sami sobie sa. zakonem: 

15. którzy okazuia dzielo zakonu napisane na 
sercaeh swoich, gdy im sumuienie ich $wiadeelwo 
daie, y my$li niedzy soba rózne, abo ie eskarZa- 
íace abo (éZ wymawialace, 

16. w dzieá gdy DBóg sadzié bedzie talemnice 
ludzkie, wedlug Ewangeliiéy moiéy przez Jezusa 


! Christusa. 


17. A iesliz sie ly nazywasz Zydem, y przesia- 
wasz na Zakonie, y clilubisz sie w DBogu, 

18. y znasz wola lego, y rozeznawasz co icsí 
lepszego, nauezony z zakonu, 


BDMMM———————————————— 


Którzy trwajg w Zyciu $wigtobliwém i od niego dla 
£adnych przeciwno$ci uie odstepujg.—5/«awy 1 czct szu- 
kajq. Nie u ludzi, lecz u Boga.— ANieskazitelnosci. 
Niesmiertelno$ci. 

8. .A tym którzy sq preeczwi. Którzy spory prowa- 
dz3. Strofuje Zydów spieraigcych sie z poganami.— 
Nie przestawajq na prawdzie, ale wierzq. ntesprawie- 
dliwosci. Lgna do niesprawiedliwo$ci i do nauk sprzy- 
jajacych zlym obyczajom.—G ew $ zapalezywosc. Be- 
dà oddane, to jest bedzie wymierzona, ciezka kara, 
jakiéj od Boga zagniewanego oczekiwaé nalezy. 

9. Utrapienie à ucisk. Bóg ze$le.— Na wszelkq du- 
ze. Na kazdego czlowieka.— Zyda neaprzod * Gre- 
ccyna. Jak zyda tak poganina: naprzód jednak i prze- 
dewszystkiém Zyda, azeby, jak wiekszych doznat do- 
brodziejstw, tak tez wieksze poniósl i kary. 

10. / pokdj. Przez pokój Hebrajezycy rozumieja 
8zczescie i pomy$lnosc. Autor $. wyraza, ze dobrze 
ezynigcy posiedg wszelkie dobra, których nikt im nie 
wydrze.— Zydowi naprzód & Greczynowi. 'To przydal, 
aby swój naród uczcil, który pierwéj zdawal sie po- 
nizyé. Patrz w roz. l, w. 16. 

l1. Albowiem mie masz wzgledu ma osoby w Boga. 
Nie patrzy Bóg, cezy kto jest zydem ezy poganinem, 
leez obudwóch, skoro grzeszag, karze; i obudwóch, 
jeSli dobrze czynig, nagradza, majac jedynie wzglad 
nà zastugi. 

12. Bez zakonu zgrzeszyli. Nie otrzymawszy od Do- 
gà prawa pisanego.— ez zakonw poginq. Pogina, nie 
Zeby potepiato ich prawo pisane, którego nie otrzy- 
mali, lecz potepi ich samo prawo przyrodzone, prze- 
ciw któremu zgrzeszyli,— A któreykolwiek w. zakonie 
egrzeszyli. Którzy, otrzymawszy od Doga prawo, prze- 
ciw niemu wykroezyli..— Przez zakon bedq sqdzeni. 
Przez to samo prawo beda potepieni. 

13. Którzy zakon ezyniq, bedq wsprawiedliwieni. 
Beda policzeni w poczet sprawiedliwych. P. Wujka. 


ny: jak poganie, nie slyszac nic o prawie, moga je 
wypelnié albo przeciw niemu wykroczyé? Gdy poga- 
nie, niemajac prawa, czynig jednak, w skutek przyro- 
dzonego poznania, to co prawo nakazuje, sa oni 
wówczas sami sobie prawem; to jest: maja w sobie 
samych i w sercu swojém sad przyrodzony, który im 
wskazuje, o co sie staraéó i czego unikaó potrzeba. 
Ten to sad stuzy im za prawo.— Zakonw nie majq. 
Pisanego prawa. 

19. Okazujg dzielo zakonw. Czynigc to, co prawo 
nakazuje, chociaZ prawa nie otrzymali.— Gdy mn su- 
m»nienie ich swiadectwo daje. Maja poganie, chociaz 
pozbawieni prawa, w duszy swojej prze$wiadezenie o 
swoich ezynno$ciach, Ze one s4 albo zle albo dobre, 
tak iz nie mog3 nie wiedziec, czy dobrze lub zle czy- 
nili,.— £ snysli. migdzy sobq. vózne, albo je oskarzajqce, 
albo te wyimnawiajqce. W texcie greckim, nie ozna- 
czaja sie jakiekolwiekbgdz my$li, lecz my$li wyrozu- 
mowane, oparte na jakiej$ zasadzie; co sig dzieje gdy 
rozum nad czém sie pilnie zastanawia 1 stanowl, Ze to 
jest prawdziwe lub falszywe, dobre lub zle. My$l wiec 
jest: Sumienie rozbiera dobre i zle sprawy jedne 
potepia, drugie pochwala. € 

16. W dzien, gdy Bóg sqdzié bgdzie tajemuice ludz- 
kie. To $wiadectwo sumienia okaze sie mianowicie 
w dzief sqdu, gdzie wlasne kazdego sumienie, albo 
go usprawiedliwi, albo potepi przed Bogiem, który 
Sadzié bedzie przez ezlowieka Jezusa Chrystusa.— 
Wediug XEwangelii ojéj. Wedlug któréj nauczaé 
zwyklem o dniu sadu, jego karach i nagrodach. 

17. A jeieli sig ty nazywasz Zydem, A jednak pra- 
wa nie zachowujesz, sroZéj bedziesz sadzony.— Pze- 
stawase ma zakonie. Chelpisz sie z zakonu.— I chlu- 
bisz sig w Bogu. Ze znajomo$ci i czci Boga prawdzi- 
wego. 

18, I znase wola. jego. Z zakonn.— I rozeznawasz 
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19. confidis teipsum esse ducem caecorum, lu- 
men eorum, qui in tenebris sunf, 

20. eruditorem insipientium, magistrum infan- 
tium, habentem formam scientiae et veritatis in 
lege. 

21. Qui ergo alium doces, teipsum non doces; 
qui praedicas non furandum, furaris; 


22. qni dieis non moechandum, moecharis; qui 
abominaris idola, sacrilegium facis; 

23. qui in lege gloriaris, per praevaricationem 
legis Deum inhonoras. 

24. (Nomen enim Dei per vos blasphematur in- 
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19. tuszysz Ze$ ty sam lest wodzem élepych, 
$wiatlo$cia tych którzy sa w ciemno$ciach, 

20. mistrzem bez rozumnych, nauezycielem dzia- 
tek, maiaeym kszial znaiome$ci y prawdy w za- 
konie, 

21. Który tedy wezysz drugiego, siebie same- 
go nie uezysz: który opowiadasz Zeby nie kradzio- 
no, kradniesz: 

22. który imówisz Zeby nie cudzoloZono, cudzo- 
loiysz: kióry sie brzydzisz balwany, $wietokradz- 
(wo pelnisz: 

23. który sie w zakonie chlubisz, przez prze- 
Slepowanie zakonu Boga nie czcisz. 

24. (Abowiem imie Boze dla was bluZnione by- 


ler gentes, sicut seriptum est.) (Isa?. 52, 5.| wa miedzy pogany, iako napisano.) 


Ezech. 86, 20.) 

25. Cireumeisio quidem prodest, si legem ob- 
serves; si autem praevaricalor legis sis, circumei- 
sio tua praeputium facía est. 

26. Si igitur praeputium  justitias legis custo- 
diat: nonne praepulium illius in circumcisionem 
reputabitur? 

27. el judicabit id, quod ex nafura esi prae- 
pullum, legem consummans, te, qui per litteram 
el circumcisionem praevaricator legis es? 

28. Nou enim, qui in manifesto, Judaeus est, 
neque quae in manifesto, in carne, est circum- 
cis10; 

29. sed qui in abscondito, Judaeus est, et cir- 
cumcisio cordis in spiritu, non littera; cujus laus. 
non ex hominibus, sed ex Deo est. 


2 


co jesi lepszego, nauczonty 
o$wiecilo, iz umiesz dobre od zlego rozróznié. 

19. Tuszysz, 2e$ ty sam jest wodzem slepych, Ta. 
k4 sobie znajomo$é prawa przypisujesz, iz sgdzisz, ze 
$lepym, to jest bladzacym mozesz byé przewodnikiem, 
i tym którzy sà w ciemno$ciach, to jest nieumiejetnym, 
noZesz przynie$é $wiatlo nauki. 

. 20. Mistrzem bezrozumnuych. Masz siebie za nauezy- 
ciela bezrozumnych. — JMajqcym | ksstatt 2najomosci. 
Prawidlo, podlug którego mozna poznaé, co potrzeba 
ezynió 1 wierzyéó; prawidlo do poznania prawdy we- 
dlug prawa. 

21. Siebie samego nie uczysz, Nie Zyjesz jak nau- 
CZASZ. , 

29. Swietokradztwo pelnisz. Gdy przez lakomstwo, 
obzarstwo, albo powodowany przyja£nig balwochwal- 
ców, zasiadasz u ich stolu i zjadasz potrawy sporzg- 
dzone z miesa, które pierwéj balwanom bylo ofiaro- 
wane, Albo, gdy gwalcisz Sluby, lub tez innych dopu- 
Szczasz sie $wietokradzkich uczynków. 

23. Kióry sig w zakonie chlubisz. Jako otrzymanym 
od Boga.—.Boga «€ cscisz. Tego samego, od którego 
prawo przyjate$. 

24. Dla was. Z waszéj winy, którzy prawo dane od 
Boga, jawnie gwaleicie. — Bluzntone bywa, miedzy po- 
gauy. Zle o Bogu mówia poganie, widzae, Ze tak ztych 
ma czcicieli, jakby o nich albo nie dbal, albo ich nie 
mógl ukaraé, lub tez jak gdyby wich zbredniach miat 
upodobanie. Ma Apostol na my$li slowa Izaiasza w roz. 
52, które tak brzmig: Z waszéj prayczyny 9mie moje 
zawsze jest blu£nione wu pogan. 

25. Obrzezamie wprawdzie jest poiyteczne. Mówi 
S. Pawel o obrzezaninu, jak ono bylo wstarym zakonie; 
albowiem gdy nastalo prawo ewangeliczne, obrzezanie 
zostalo odrzuconé, tak iz dla chrzescian do zbawienia 


25. Obrzezanie wprawdzie iesí pozyleczne, Ze- 
by$ zachowal zakon: ale ie$liby$ byl przestepea 
zakonu, twole obrzezanie stalo sie odrzeskiem. 

- 26, Je$li tedy odrzezek chowa sprawiedliwoSei 
zakonne; aza2 iego odrzezek mie bedzie poezyían 
78 Obrzezanie? 

27. Y osadzi ten klóry ies z przyrodzemia od- 
rzezek, zakon pelniacy, ciebie, htóry przez litere 
y obrzezanie iesle$ przestepea zakonu? 

28. Abowiem nie ten iesí Zydem, hióry iest 
na jawiu: ani (o iesí obrzezanie, które iest na 
jawiu na ciele: 

29. ale który w skryto$ci Zydem 1est, y obrze- 
2anie serca, w duchu, nie w lilerze: ktérego 


| ehwala nie z ludzi, ale z Boga iest. 


zakonu. Tak cie prawo nie tylko jest niepotrzebne, lecz bytoby nawet szkodli- 


we, jak dowodzi tenze Apostol w lié$cie do Galatów. 
Naucza wiec, Ze obrzezanie bylo pozyteczne, jeZeli sie 
zZ niém lgezylo zachowanie prawa.— 7'woje obrzezanie 
stato sie odrzezkiem. Jezeli prawo gwalcisz, chociazbys$ 
byt obrzezany, wszvstko to jedno, jak gdyby$ byt nie- 
obrzezanym poganinem. Karci tu S. Pawel zarozumia- 
lo$é Zydów, chelpigcych sie ze swojego obrzezania. 

26. Jesli tedy odrzezek.  Nieobrzezany poganuin. — 
Aza2 jego odrzezek mie bedzie poczytam za obrzeza- 
^ie? Jezeli poganin prawo zachowuje, wówczas brak 
obrzezania mu nie zaszkodzi, lecz bedziesie tak uwa- 
zal, jak gdyby byl obrzezany, poniewaz zachowanie 
prawa taki, owszem wiekszy mu przyniesie pozytek, 
niz Zydowi obrzezanie; poniewaz, jak mówi Teofilak- 
tus, prawdziwém obrzezaniem jest przeciecie nie ciala 
leez grzechów; czyli sam dobry uezynek oddzielony od 
wystepków; odrzezkiem za$ jest zly i szkaradny uczy- 
nék. Patrz Wujka. 

27. Osqdzi. Potepi.—7en który 2 przyrodzenia jest 
odrzezek. Od urodzenia nieobrzezany, ezyli poganin.— 
Ciebie, który przez literg à obrzezanie. Ciebie, który 
masz litere prawa i obrzezanie, à jednak Jeste$ prawa 
gwalcicielem. ; | 

28. Albowiem, mie ten jest Zudem, który jest na 
jawiu, Który zewnetrznie i publicznie trzyma sie Zy- 
dowskiéj religii. — 4n? to jest obrzezanie, które jest 
na jawiu. 'T'rzeba dodaé: nieten jest Zydem prawdzi- 
wym, Bogu sig podobajacym; mie to jest prawdziwe, 
podobajace sie Bogu obrzezanie. 

29. Ale który ww Skrytosci Zudem jest, Kto w duchu 
i w sercu, przez zachowanie prawa, wyznaje wiare swo- 
je w Chrystusa, do którego sie caly stary zakon odno- 
&i, ten u Boga jest prawdziwym Zydom, duchownym 
synem Abrahama,— Obrzezanie serca. Które dusze od- 
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Wyklad X. J. Wujka.—RHoz. 2. w. 1. Który sqdzisz. Którzy sa w ciezkich grzéchach, mie przystoi aby 
iych sadzili, którzy tez grzechy albo mniejsze maja. Chrys. super Meat. Niech ten sadzi blad i wystep dru- 
giego, który sam w sobie nie mà coby sadzil: zeby sadzac drugiego, sam sie nie osqdzil. Ambrosius. 

4. Czyli gardzisz. Zkad znaé, iz Bóg laske i milosierdzie swe ludziom ofiaruje, i z wiella cierpliwoécig 
dlugo czeka ich pokuty: umy$lnie odwloczac ich karanie aby sie uznali. Ozém okazuje, iZsie zlo$cia brzydzi, 
nie kocha w ich zatraceniu, i nie jest przyczyna ich grzeszcnia, ale oni sami, którzy zatwardzajg serca 
swe, i dobrowolnie odrzucaja laske Jego, i gardza dobrotliwoscia Jego. 

6. Podlug ucezynków jego. Acz tu przedsicwziecie Pawla S. jest najwiecój zalecac wiare w Chrystusa Pana, 
wszakze aby kto nie mniemat (z slów jego zZle wyrozumianych) Zeby dobre uczynki chrzeécijaüskie nic nie 
zaslugowaly, i nie byly przyczyna zbawienia: oto ja$nie pisze, iz Pan Bóg tak równie daje Zywot wieczny 
i nie$miertelng chwale ludziom za ich uczynki dobre: jako je potepia za zle ich uezynki. Odda, prawi, zy- 
wot dobrze czynigcym, wedlug uczynków: to jest, odda dobrze czynigcym zaplate zywota wiecznego wzgle- 
dem uczynków ich, albo podlug wazno$ci i zaslugi uezynków. Co jest przeciw dzisiejszym odszcezepieticom, 
którzy zaslugo i zaplate Zywota wiecznego uczynkom dobrym wiernych odejmuja. 

19. Nie sluchacze zakouu. "Tozci rzeki Pau Chrystus: Nie kazdy którymi mowi Panie, Panie, wnidzie do kró- 
lestwa niebieskiego, ale który czyni wola Ojca mego. Toz i Jakób S. szeroce pokazuje. iz nie sama wiara 
ale dobre uczynki usprawiedliwiaj3 czlowieka. W czém sie pieknie zradza z lawlem S. Bo acz pierwsze 
usprawiedliwienie (gdy sie ezlowiek z niewiernego staje wiernym) z wiary sig poczyna i z wiary najwiecój 
pochodzi, bez zadnego wzgledu i zastugi uczynków, jako Pawe! na innych miejscach uezy: wszakze wtóre 
usprawiedliwienie, albo sprawiedliwo$ci pomnozenie i dopelnienie, pochodzi z uczynków a nie z saméj wiary, 
o którém tu Pawel: ale szerzéj Jakób S. w li$cie swoim wier. 22 mówi: Widzisz iz wiara Abrahamowa spót 
robita z uczynkami jego, i zuczynków wiara byla dopeliniona. Widzicie iz z uczynków czlowiek bywa uspra- 
wiedliwiony, à nie z saméj wiary? (Mat. 7, 21. Jak. 2, 24. lizym. 3, 28. Jak. 2, 22.) 

13. Boda, usprawiedliwieni. By6 usprawiedliwionym, jest nie tylko byé poczytanym za sprawiedliwego (ja- 
ko nowowiercy Zlerozumiej3), ale toz byé uczynionym z niesprawiedliwego istotnie sprawiedliwym, albo z spra- 
wiedliwego jeszeze sprawiedliwszym. Co sie i z tego riejsca pokazuje: Nie sluchacze sa sprawiedliwi, ale czy- 
nigcy beda usprawiedliwieni. I z onego ja$nié6j: Jako przez nieposluszefstwo jednego czlowieka wiele ludzi 
stalo sie (prawdziwie) grzesznymi (a nie poezytaniem tylko), tak przez jednego postuszeüstwo wiele Iudzi 
stana sie (takze prawdziwie) sprawiedliwymi, a nie poczytaniem tylko. (Rzym. 5, 19.) 

25. Jezlié tedy odrzezek. l tu pokazuje,, iz sprawiedliwo$ó prawdziwa nie jest sama wiara, ani ceremo- 
nia, ani umiejetno$ó zakonu, ani nazwisko Zyda albo Chrze$eijanina: ale czynienie dobrych uczynków, i pet- 
njenie zakonu z laski Dozéj. 


CAPUT Il. R0ZDZIAL 3. 


O potrzebie daské Chrystusowéj równic dia àydów jak 4 dla pogan. 


1. Quid ergo amplius Judaeo est? aut quae uli-| 1. CóZ tedy ma  wiecéy Zydowin? abo co za 
litas. cireumceisionis? pozytek obrzezania? 

2. Multum peromnem modum. Primum quidem, | - 2. Wiele wszelakim obyczaiem. Naprzód iz im 
quia credita sunt illis eloquia Dei. (Jnfra 9, 4.) |zwierzone sa slowa Doze. 


3. Quid enim si quidam illorum non eredide-!| 3. Bo eóz ieéli niektórzy nie uwierzyli? — Azaz 
runt? Numquid ineredulitas illorum fidem Dei eva-|niedowiarstwo ich wniwecz obróei wiare Boa? 
cuabit? Absit. (2. T'm. 2, 13.) Nie daj tego Boze. 


4. Est autem Deus verax; omnis autem homo, 4. Ale Bóg ies prawdziwy, a wszelli ezlowiek 
mendax, sicut scriptum est: Ut justificeris 1n ser- klamliwy iako mapisamo: Abyó byl usprawiedliwio- 
monibus fuis, ei vincas, cum judicaris. (Joa, 3, ny w mowach twoich, a Zeby$ zwyclezyl gdy by- 
33. Psal, 115, 11. Psal. 50. 6.) WàsZ Sadzon. ' 


dziela od wystepków i namietno$ci, takie duchowne obietnic.— Nie d«j tego Hoe. Dy nie moze, aby zlosc 
obrzezanie jest prawdziwe i mile Bogu. -- W duchw ludzka miala Pana Boga uczynié6 wiarolomnym; nie 
nie ww literze. 'Takie obrzezanie serca dokonywa sie podobna, zeby Bóg klamal, lub sfowa nie dotrzymal. 
w duchu za pomoca3 faski Boskié], a nie zaó$ przez li- ^ 4. Bóg jest prawdzhey. W greckim texcie, miech 
tere prawa. — JAtórego. Takiego to Zyda.— Chwala bgdzie; jak gdyby rzekY: Przeciwnie, trzeba sadzió i byé 
nie £ ludzi, Kto jest tak ohrzezuanym, ma chwale nie przekonanym, ze Bóg jest prawdziwy, tak jak wszelki 
przed ludzmi, którzy to tylko widz4, co podpada pod czlowiek jest klamliwy. Jesttedy Bóg prawdziwy w ka- 
zmysly, lecz przed Bogiem, który patrzy na serce. Zdém slowie swojéóm i w kazdój obietnicy.— .4 iwszelli 

R. 9.—1. Cóé tedy ma wigcé) Zydowin? Mysl ta-. ezlowiek klamliwy. Z; siebie samego i z usposobienia ska- 
ka: jesli tak sie rzeczy maja, jak powiedziano, cóz wyz- zonéj swojéj natury.—Jako napisano. Psalm. 50, 6.— 
Szego ma Zyd nad poganina, cóz wazniejszego otrzy- .by$ byl usprawiedliwiony. Spójnik abys oznaeza 
mal? — Albo co za poéytek obrzezania? Albo na cóz niezamiar, aleskutok, jak gdyby rzekl Dawid: Zgrze- 
sie przydalo byé obrzezanym? szylemiPanie: leez przebaez i zlituj sie nade mn, a tak 

2. Wiele wszelakim obyczajem. Pod wiela wzgleda- sie stanie, iz przebaczajae m) grzechy moje, okazesz 
mi Zyd jest wyzszym od poganina.— Naprzód. W tém sie, o Boze, sprawiedliwym i prawdziwym w obietni- 
przedewszystkiém.— ;Slowa Boze. Wyroki Boskie, to cach twoich. —  a£eby$ zwycigzyl, gdy bywasz sq- 
jest, prawo boskie i Pismo éwicte. dzon. L jesliby miedzy toba a ludzmi sad byl ustano- 

9. Azaz niedowiarstwo ich w miwecz obróci wiarg wiony, i jesliby oni cheieli utrzymywaé, ze nie jesteá 
Bozq? Azali ich niewiara zdzialaé to potrafi, Ze Pan milosiernym i Ze pokutujacym grzechów nie odpusz- 
Bóg obietnic swoich i stowa danero nie dotrzyma? czasz, abys odniósl zwycieztwo i byl uznany za milo- 
Wiara w tém miejscu, jak i czesto w innych miej- siernego, prawdziwego i wiernego w obietnicach two- 
scach Pisma $, bierze sie za wiernoSó6 w detrzymaniu ich. Patrz Wujka. 
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mendat, quid dicemus? Numquid iniquus est Deus, 
qui inferi iram? (secundum hominem dico). 


6. Absit; alioquin quomodo judicabit Deus hune 
mundum? 

4. S1 enim veritas Dei in meo mendacio abun- 
davit in glorjam ipsius: quid adhuc et ego lam- 
quam peccator judicor? 

8. ei non (sicut blasphemamur, et sieut ajunt 
quidam nos dicere) faciamus mala, ut veniant bona; 
quorum daunalio jusía est. 


9. Quid ergo? praecellimus ees? Nequaquam. 
Causati enim sumus Judaeos et Graecos omnes sub 
peccato esse, (Gral. 3, 22). | 

10. sieut scriptum est: Quia non est justus quis- 
quam, (Psal. 13, 35). 

11. non esf intelligens non est requirens Deum. 


12. Omnes deelinaverunt, simul inuliles facti 
sunt; non est, qui faciat bonum, non est usque 
ad unum. 

13. Sepulerum patens esf guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant; venenum aspidum sub labiis 
eorum, (Psal. 5, 11. Psal. 139, 4). 

14. quorum os maledietione et amaritudine ple- 
num est; (Psal. 9, b. 7). 

15. veloces pedes eorum ad elfundendum san- 
guinem; (Prov. 1, 16. Isai. 59, 7). 

16. contritio et infelicilas in viis eorum; (sai. 
a9. 8). 

17. et viam paeis non cognoverunt; 

18. non esl tinior Dei ante oculos eorum, (Psal. 
35, 2). 

19, Seimus aulem,. quoniam quaecunque lex 
loquitur, iis, qui in lege sunt, loquitur, ut omme 
os obstruatur, ei subditus fiat omnis mundus Deo, 

20. quià ex operibus legis nou juslificabitur 





5. Lecz jesl wiesprawiedliwosó masza. Zapobiega tu 


Apostol zarzutowi ludzi glupich, JDla tego powiada: 
qmówwie wedle ezlowieka, to jest, wprowadzam Zzarzut, 
który czlowiek cielesny, pozbawiony madro$ci uczynié 
moze, to jest: Jezeli przez grzechy Dawida i nasze, 
bardziejsie jeszcze sprawiedliwo$ó i wierno$é Boga dla 
nas wy$wieca l okazuje; a wiec nieslusznie Pan Bóg 
karze nas za grzechy, za które owszem nagradzaé nas 
powinien, aby sig przez ío dobitniéj jeszeze okazala 
jego wiernosó w dotrzymaniu obietnic. — Który gniew 
przywodzi. Który karze zlych, iztego ukarania bierze 
chwale dla siebie. 

6. Wedle czlowieka mówie. Robie ten zarzut nie od 
siebie, nie zebym tak byl przekonany, lecz przywodze 
slowa ludzi glupieh i cielesnych.—JVie dej tego Boze. 
Azeby kto tak mial s3dzió o Bogu; azeby Bóg mial 
byc uwazany za niesprawiedliwego. Nie w bezpo$&re- 
dni, ale w uboczny tylko sposób grzech przyczynia sie 
do okazania chwaly i sprawicdliwosci Boga. 

1. Albowiem jesli prawda Bois. My$l jest: jezeli 
moje klamstwo lub niesprawiedliwo$é przyczynily sio 
do pokazania, Ze Bóg jest wiernym w dotrzymauiu swe- 
go slowa i prawdziwym w obietuicach, na cóz potém 
jestem sadzony, potepiony i karany jako klamca i 
grzesznik? 
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5. Si autem iniquifas nostra justiliam Dei com- | 
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9. Lecz ie$liZ niesprawiedliwosé nasza  Doza spra- 
wiedliwo$ó zaleca, cóZ rzeeczemy? Azaz niesprawie- 
düwy iesí Bóg który gniew przywodzi? (mówie we- 
dle ezlowieka). 

6. Nie day fego Doze: 
sadzié bedzie ten $wiat? 

4. Abowiem ie$li prawda DoZa przez moie klam- 
stwo obfitowala, ku ehwale iego: cezemuz jiescze 
y ia bywam osadzon iako grzeszny? 

8. À nie (iako o nas bluznia, y iako nieklórzy 
powiadaia zeby$my mówili) mamy ezynié zlych 
rzeczy, aby przyszly dobre? kióryeh potepienie iest 
sprawiedliwe, ; 

9. CóZ tedy? mamyli nad nie? Zadnym sposo- 
bem. GdyZe$my dowiedli, 1Z Zydowie y Grekowie, 
WSZyscy $à ped grzéchem: 

10. iako iesí napisano: IZ niémasz nikogo spra- 
wiedliwego: 

11. niémasz rozumieiacego, niémgsz szukaiaeego 
Doga. 

12. Wszysey sie odehylili, spolu síali sie nuie- 
pozylecznymi: niémasz klüoby ezynil dobrze, nmié- 
masz aZ do iednego. 

13. Gardlo ich iest grobem olwarlym, iezyka- 
mi swémi zdradliwie poezynali, iad Zmiiów pod 
wargami ich. 

14. Klóryeh usia napelnione sa przeklinania y 
gorzko$ci: 

15. nogi ieh predkie ku rezlewaniu krwie, 


bo inaczéy iakóZ Dóg 


16. Skruszenie y nieseze$eje na drogaeh ich: 


17. a drogi pokoiu nie poznali. 
18. Niémasz boiani BoZéy przed oczyma ich. 


19. À wiemy 32 eokohwiek zakon mówi, íym 
którzy w zakonie sa mówi: aby wszelkie usta byly 
zatulone, a iZby poddan hyl wszytek $wiat Bogu: 
20. bo z uezynkhów zakonu Zadne cialo nle be- 
8. 4 nic. To jest, idla ezego nie mamy czynié zle, 
jezeli to ma siuzyé ku chwale Bozéj? — Jake o n«s 
bluzniq. Jak nielitórzy potwarey utrzymuja, ze my tak 
uauczamy. — Atórych. Pewne jest potepienie i tych, 
którzy tak s3dz3, itych, którzy nas potwarzaja. Patrz 
Wujka. 

9. Có2 tedy? Manwy-li nad nie? Wraca S. Pawel do 
$wojego zalozenia w wierszu 2 i powiada: Dynaj- 
mniéj my Zzydzi, nie jeste$my lepsi od pogan. — Gdy.- 
Ze$my doiiedli. Juz pierwé] wykazali$my dostatecz- 
nie.—I Zydowie i Grekowie, wszyscy sq. pod. grzechem. 
Ze wszyscy sa grzesznikami i za grzech warci sq po- 
tepienia. 

10. Jako jest napisano. W Psalmie 18, 2, gdzieámy 
cale to miejsce ohjaánili. Patrz Wujka. 

19. A wiemy. Nie mów, Zydzie, Ze te sIowa do cioc- 
bie sie nie stosuja; sj to skowa prawa iPisma $, któ- 
re nietyle do pogan, jak raczéj dotych, którzy sq pod 
prawem, to jest doZydów, przemawiaja.— Aby 1wszelkie 
usta byly zatulone.  Azeby nikt nie $mial wymawiaé 
sie od grzechu. — I aeby poddam byl wszystek Swiat 
Jogw. Azeby sie pokazalo, Ze wszyscy zgola ludzie, 
nawet zydzi, podlegaja sgdowi Boga izastugujg na po- 
tepienie wieezne. 

20. Bo z wecynków zakonu. Rozbiera S. Pawel te 
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onmis caro coram illo. Per legem enim cognitio|dzie przed nim usprawiedliwione: Bo przez zakon 


peccati, (Gal. 2, 16). 

2]. Nunc aulem sine lege justitia Dei manife- 
stata est; teslificata a lege et Prophetis. 

22. Justilia autem Dei per fidem Jesu Christi 
in omnes, ef super omnes, qui eredunt in eum, 
non enim est distinctio; 

23. omnes enim peccaverunt, et egent gloria 
Dei. 

24. Justificali gralis per gratiam ipsius, per 
redemfionem, quae est in Christo Jesu, 

25. quem proposuit Deus propiliationem per fi- 
deum in sanguine ipsius, ad ostensionem justitiae 
suae propter remissionem praecedentium delictorum 

26. iu sustentatione Dei, ad ostensionem juslüi- 
liae ejus iu hoc tempore, ut sit ipse justus, et 
justificans eum, qui est ex fide Jesu Christi. 


27. Ubi est ergo glorialio tua? Excelusa est. 
Per quam legem? Factorum? Non; sed per legem 
fidei. | 

28, Arbitramur enim justificari hominem per fi- 
dem sine operibus legis, 

29. An Judaeorum Deus fantum? nonne et gen- 
tium? Immo et gentium; 


same rzecz podinnym wzgledem, i powiada: Zarzucisz 


moze znowu, o Zydzie, i powiesz: prawda, jestem grze- 
sznik: ale przez ofiary prawem nakazane 1 inne obrzad- 
ki nabywam oczyszezenia. Odpowiada Apostol: te u- 
ezynki zakonu moga3 oczy$ció od zmaz legalnych, nie 
za$ uwolnié od grzechu. Aby grzech byI odpuszezony, 
trzeba wierzyé w Jezusa Chrystusa i Iaske jego pozy- 
skaé.— Zadne ciato. Zaden czlowiek. — Przez zakon 
poznanie grzechu., Przez prawo nabywa sie poznanie 
grzechu, poniewaz ono uczy, co potrzeba czynié, cze- 
gosie strzedz, co jest cnota, co wystepkiem: lecz przez 
Chrystusa udziela sie Iaska, która gladzi grzech. P. W. 

21. A teraz. Gdy zakon stary ustal. — Sprawiedli- 
wosc Bo2a. Usprawiedliwienie, w którém nas Pan Bóg 
od grzechów uwalnia.—Jest objawtona. Przez Ewan- 
gelia Chrystusowa3, — Osiadezona od zakonw 4 pro- 
roków. O tém usprawiedliwieniu, majacém sie udzielic 
przez Chrystusa $wiadczy caly stary zakon i prorocy. 

223. A sprawiedliwosé. Syprawiedliwo$é6, mówie. — 
Przez wiarc, Udziela sie przez wiare. — Na «wszystkie 
i nad wszystkiemi, Na wszystkich zarówno.— Bo róz- 
nosci niemasz. Miedzy zydami i poganami; jak gdyby 
rzekl: Nie hylo nikogo i nie bedzie, któryby inaczéj 
jak przez wiare w Jezusa Chrystusa, mógl dostapié u- 
sprawiedliwienia. Ta jedna i jedyna dla wszystkich 
jest droga do usprawiedliwienia. Patrz Wujka. 

28. I niedostawa im  chwaly DBozéj. My&l taka: 
Wszyscy zgrzeszyli; i jakkolwiel usituja, jakkolwiek 
gorliwie daz3 do chwaly niebieskiej, jako do kresu 
wszystkich swoich prac i trudów; jednak2e w polowie 
drogi, upadli na sifach, calkiem ustaja3, i chwaly Bo- 
Skiéj, któréj najbardziéj pragna, nie ogladajg.  Jedni 
przez chwale Boga, rozumieja laske boska, która jest 
pewnym pocza3tkiem przyszléj chwaty; inni rozumieja 
Chrystusa, który jest chwalg Ojca. 

24. Usprawiedliwieni darmo. Darmo za$ biorg u- 
sprawiedliwienie, otrzymawszy laske boska w skutek 
odkupienia dokonanego przez Jezusa Chrystusa, P. W. 

25. Którego. Chrystusa. — Bóg wystawil. ubtaga- 
niem, Przejednawca, ofiarg blagalng za grzechy ludz- 
kie.—Przez wiarg we krwi jego. Przez wiare w jego 
meke i $mieréó. — Jw okazaniw sprawiedliwosei swo- 
j€j. Polgez z temi wyrazami: ac5stmwit Bóg wblaga- 


poznanie grzéchu. 

21. À teraz sprawiedliwo$é Boza iest obiawiona 
bez zakonu: o$wiadezona od zakonu y Proroków. 

22. À sprawiedliwo$é BoZa przez wiare Jezusa 
Christusa, na wszytkie y nad wszytkimi, którzy 
wierza wel: bo róZno$ci niémasz, 

23. Abowiem wszyscy zgrzészyli: y niedostawa 
im cehwaly Bozéy. 

34. Usprawiedliwieni darmo przez laske iego, 
przez odkupienie, które iest w Christusie Jezusie: 

25. którego Bóg wystawi! ublaganiem przez 
wiare we krwi iego, ku okazaniu sprawiedliwosci 
swoiéy, dla odpusezenia przeszlych grzechów, 

26. w cierpliwo$ci DBozéy, ku okazaniu sprawie- 
dliwo$ei iego w tym czasie: aby on byl sprawie- 
dliwy, y usprawiedliwiaiacy tego, który iesi z wiary 
Jezusa Christusa. 

27. Gdzle iedy iest chluba íwoia? odrzucona 
lest, Przez któryz zalon? Uezynków? Nie, ale przez 
zakon wlary. 

28. Abowiem za (o mamy iz ezlowiek bywa u- 
sprawiedliwion przez wiare, bez uezynków zakonu. 

29. Lzali Bóg tylko Zydów? aza iéZ nie Poga- 
nów? Owszem y Poganów. 


M M ——À — — ———————— 


niem, nato zwlaszcza, azeby przez to okazal sprawie- 
dliwos$é swoje, to jest, azeby nam udzielit sprawiedli- 
wo$ci swojéj 1 nas sprawiedliwymi uczynil. Albo, mo- 
Ze tez mówl o karza3céj sprawiedliwo$ci Boga; przez 
to bowiem okazuje sie Bóg sprawiedliwym, 2e Synowi 
swojemu dla grzechów naszych nie przepuscil. —— Dia 
odpuszezenia przesedych grzechów. Adama iinnych lu- 
dzi przed Chrystusem. 

26. W eierpliwosct Bozéj. Te grzechy dlugo Pan 
Bóg znosil, czekajac nim przyjdzie Chrystus ije zgla- 
dzi, i tak w owym czasie laski okaze sprawiedliwosé 
prawdziwa, ijéj wierzacym udzieli.—J4C£u okazaniu spra- 
wiedliwo$ci jego ww tym czasie. Az do tego czasu, 
w którym sprawiedliwo$é swoje chcial $wiatu okazaé i 
objawié.—.Aby on byl sprawiedliwy. Wierny w obie- 
tnicach, albo $wiety i prawy. — I usprawiedliwiajqcy 
tego, który jest z wiary. Tego, który uwierzyl w Chry- 
stusà, odrzuciwszy wszelka nadzieje i prózna ufno$é 
w stary zakon. 

21. Gdzie tedy jest chluba twoja? Którs sie prze- 
chwalasz i przypisujesz sobie sprawiedliwosó z obrze- 
zania, ofiar iinnych uczynków prawa Mojzeszowego.— 
Uczynków. S. Augustyn (w ksiedze de Spiritu et Li- 
lera w roz, 18 i innych) powiada: prawem uczynków 
jest to prawo, które nakazuje, co czynic potrzeba; pra- 
wem wiary jest sama wiara, dla któréj udziela sie la- 
Ska czynienia tego, co prawo nakazuje. Prawem wiec 
uczynków, jest stary zakon, który Zzawlera nakaz; pra- 
wem wiary jest nowy zakon, który daje pomoc, abyá 
prawo wypelnil. . 

28. Albowiem za to mamy. To jest, z tego coóámy 
dotgd powiedzieli, wyprowadzamy ten wniosek: ze czlo- 
wiek, czy to zyd, ezy poganin, zostaje usprawiedliwio- 
ny przez wiare, to jest przez wiare, jako przez nasie- 
nie, zasade i porzgdek usprawiedliwienia, nie wyl3cza- 
jac przy tém ani faski, ani nadziei, ani milosci i in- 
nych cnót chrze$cijaüskich. — Bez uczynków zakonu. 
Nietylko obrzedowych isadowych, lecz nawet i moral- 
nych, o ile one s3 dokonane tylko w skutek nakazu prawa 
isamemi tylko przyrodzonemi silami. (Czytaj S. Augu- 
styna, de Spir. et Lit. voz. 4.). Patrz Wujka. 

29. Izali Bóg tylko Zydów? Nowy dowód, na poka- 
zanie, Ze my jeste$my usprawiedliwieni nie z uczynków 
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30. quouiam quidem unus est Deus, qui justifical | 
cireumeisionem ex fide, et praeputium per fidem, 

31. Legem ergo destruimus per fidem? Absit; 
sed legem statuimus. (Matth, 5, 17). 


DO RZYMIAN. ROZ. 4. 


30. PoniewaZ ieden ies( Bóz,  klóry usprawie- 
dliwia obrzezanie z wiary, y odrzezek przez wiare. 

31. Zakon tedy psuiemy przez wiare? UÜchoway 
Boze: ale zalion stanowimy. 








Wykltad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 4. Ale jest Bóg prawdziwy. Bóg z przyrodzenia jako sam dobry, tak 
sam jest prawdziwy: a ludzie z przyrodzenia swego Zli i klamliwi, zdradzaé i zdradzeni byé moga. Wszakze 
Pan Dóg i ludzie duchem prawdy obdarzone, Apostoly, Ewangelisty, i Proroki i inne, czyni tez  dobrymi i 
prawdziwymi: jako i Kosciol, który jest filarem i utwierdzeniem prawdy. (Mat. 19: 17. I. Tim. 8, 15). 

8. Powiadajq ieby$my mówili. Nie dziw, iz tych czasów odszezepieücy, Pawlowe slowa Zle rozumieja, ku 
zaleceniu saméj wiary, i poczytanéj sprawiedliwo$ci swojéj, i ku wyniszezeniu wszech uczynków dobrych: gdy2 
i na on czas (jako tu sam Pawet, a Piotr indziéj o tém $wiadezy) przewrótni ludzie slowa i pisma jego pso- 
wali, i ku wolno$ci grzeszenia ich naciggali. Bo gdyby grzech sam z siebie i z przyrodzenia swego $ciagal 
sie ku chwale Dozój: tedyby$my grzeszyé byli powinni: i nie bylby Bóg sprawiedliwy, który grzechy karze. 
Ale teraz nie idzieó tu z przyrodzenia grzechu (ze sie on obraca ku chwale Bozéj) ale z mocy a z madroáci 
Bozéj, która umie i zlego na dobre uzywac. Dla ezego teZ grzechy dopuszeza i cierpi. (August. Enchir. cap. 
46, 2. Piot. 3, 16). 

10. Niemasz m sprawiedliwego. 'Te miejsca i tym podobne nie tak rozumieé masz, Zeby zgola Zaden z Zy- 
dów i z Poganów nie byl dobry ani sprawiedliwy: gdyz jasne pisma sa o Jobie, Zacharyaszu i Elzbiecie, i o 
wielu innych, iz byli sprawiedliwymi przed Panem Bogiem: i byloby bluznierstwo te slowa o Pannie Matce 
Bozéj, o $. Janie Chrzcicielu 1 o Apostolach rozumieé,. Ale iz ani przez zakon przyrodzony, ani przez zakon 
Mojzeszów Zaden nie moze byó sprawiedliwy: ani sie takich grzechów uwiarowaé, jakie tu wspomina: jedno 
przez wiare a laske Bozg, przez która kazdego wieku (zwlaszeza miedzy Zydy) bylo wiele $wietych i sprawie- 
dliwyeh ludzi, których te slowa najmniéj nie tykaja: gdyZ one wlaé$nie sa rzeczone o gromadzie zlych a nie- 
zboznych ludzi, miedzy którymi Zaden nie jest sprawiedliwy coby sie Boga bal. (Job. ], 1. 1 2, 3. Euk. 1, 6). 

20. Z uczynków zakonu. Hieronim i Chryzostom $. wykladaja to miejsce o uczynkach  ceremonialnych tyl- 
ko zakonu starego, o których toz Pawet mianowicie twierdzi w li$cie do Galatów. Wszakze sie to rozumiec 
moze io innych wszystkich uczynkach dobrych, które z wiary a z laski Bozéj nie pochodza. Bo takie ani sie 
Bogu podobaé, ani ezIowieka usprawiedliwic, ani co u Doga zasluzyé nie moga. 1I tak to miejsce Augustyn 
wyklada. (Despiritu et lit. cap. 8. Galat. 2, 16. Zyd. 11, 6). 

22. A sprawiedliwosé Boza. Nie która bedac w Chrystusie, przez wiare bywa ulapiona albo uchwycona, i 
za nasze wlasna poczytana (jako odszezepieficy wymy$laj3), ale ta którg Bóg obdarza i obloezy czlowieka, gy 
usprawiedliwia grzesznego w pierwszém nawróceniu jego. Która przeto jest i sprawiedliwoscia czlowiecza, iX 


prawdziwie jest w czlowieeze, i sprawiedliwo$cig Boza, iz od Boga jest. (August, in Psal. 30. cont. 1. Patrz 
wyZzéj 2, 13). vent 
24. Usprawiedliwieni darmo, Iz Zadna z tych rzeczy, które uprzedzajg usprawiedliwienie, ani  wiara, ani 


uczynki nie zastuguja faski usprawiedliwienia. Bo jeSlió jest laska, tedyé nie z uczynków. Bo inaczéj laskaby 


juz laskg nie byla. Wszakze wiara i uezynki dobre z laski pochodzg3ce, sa przygotowaniem do usprawiedli- 
wienia. (Patrz nizéj w. 28. Rzym. 11, 6). 

28. Przez wiarg bez uczynków. Bez uczynków zakonu: t.j., choéby sie nie obrzezal i ceremonii zakonu Moj- 
Zeszowego nie zachowal. K temu bez uezynków dobrych, któreby ezynil pierwéj nizli uwierzyl, i przed uspra- 
wiedliwieniem, a nawet bez zaslugi uczynków. Wszakze nie bez uezynków z wiarg zlaczonych i z wiary po- 
chodzacych: nie bez pokuty, nadziei, milo$cii $wietych Sakramentów: to jest nie sam3 wiarg, i nie przez sa- 
me wiare. Przetoz darmo gruntuja na tém miejscu odszezepiedcy same wiare swoje. 


CAPUT IV. RO0ZDZIAE 4. 


O usprawiedliwieniu Abrahama, pochodzqcém 2 wiary, nie za$ e uceynków eakonu. 


1. Quid ergo dieemus invenisse Abraham patrem; — 1. CóZ tedy rzeczemy, Ze naluzl Abraham oeiec 
nosirum secundum carnem? nasz wedle ciala? 

2. Si enim Abraham ex operibus justificatus est 2. Abowiem ies$li Abraham z uezynków iest u- 
habet gloriam, sed non apud Deum. sprawiedliwiony: ma chlube, ale nie u DBoga, 

3. Quid enim dicit Scriptura? Credidit eub. 3. Bo co pismo mówi? Uwierzy! Abraham Bo- 
Deo; et repufaium est illi ad justitiam. (Gen.|gu: y poezylano mu iest ku sprawiedliwosci. 
15, 6. Gal. 3, 6. Jac. 2, 283). - 





zakonu, ale przez wiare w Chrystusa; bo, gdy$my do- 
stepowali usprawiedliwienia przez uczynki zakonu, u- 
sprawiedliwienie byloby przywigzane do prawa Mojze- 
szowego, i sluzyloby wylgcznie 2ydom, 4 nastepnie, 
trzeba byloby s3dzié, ze Pan Bóg troszezy sie tylko 
o Zydów i ich tylko jest Bogiem, a wcale nie Bogiem 
pogan: co jest niedorzeezno$cia.  . É 

30. Poniewaz jeden jest Bóg. Zydów 1 pogan. — 
Obrzezanie. Zydów | obrzezanych,— Odrzezek., Pogan, 

31. Zakon tedy psujemy. Azali wiec story zakon, 
przez wiare Chrystusa, jako niepozyteczny i niepotrze- 
bny, znosimy?— Ale zakon stauowdnny. Owszem, po- 
twierdzamy stary zakon, poniewa2, co ów zakon za- 
powiadal, to dzi$ przez Ewangelig speluione zostalo, 


R. 4.—]. Cue tedy vzeczeng? | Jaliéj tedy, wedlug 
nas, dostapil sprawiedliwos$ci Abraham? ezy sprawiedli- 
wo$ci z wiary, czy z uczynków? P. W. 

2. Albowiem jesli Abraham. Jezeli Abraham te tyl- 
ko ma sprawiedliwo$é, która jest z uczynków zakonu 
albo przyrodzenia, bez Zadnego wzgledu na wiare; zai- 
ste taka sprawiedliwo$ó jest. niedostateczna. Zaleca sie 
onà przed ludzmi, którzy widza zewnetrzne tylko u- 
czynki i je podziwiaja, lecz nie przed Bogiem, który 
widzi mysli wiare, ceni j3 1 na niéj prawdziwa spra- 
wiedliwo$é gruntuje. P. W. 

9. Bo co pismo inówi? Genes. 15, 6. Pokazuje $. 
Pawel, ze Abraham dostapil sprawiedliwosci i chwaly 
u Boga, nie z uczynków zakonu, lecz przez wiare.— 
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4. Ei autem, qui operatur, merces non imputa- 
iur secundum gratiam, sed secundum debitum, 

5. Ei vero, qui non operatur, credenti autem 
in eum, qui justificat impium, reputatur fides 


ejus ad justitiam secundum  proposilum | gratiae 
Dei. 


6. Sicut et David dieit beatitudinem hominis, 
cui Deus accepto ferl justiliam sine operibus: 


4. Beati, quorum remissae sunt iniquifates, et 
quorum feefa sunt peccata, (Psal. 31, 1). 

8. Deatus vir, cui non impulavit Dominus pec- 
catum, 

9. Bealiludo ergo haec in cireumcisione tantum 
manet, an eliam in praeputio? Dicimus enim, quia 
reputata est Abrahae fides ad justitiam. 


Uwierzyl Abraham  Dogu. Gdy jemu i malzonce jego 
Sarze—obudwóm juz starym, stabym i niedoleznym, 
obiecat Bóg potomstwo, juZz cielesne z Izaaka, juz du- 
chowne z Chrystusa. —4 poezytano ww jest kw spra- 
wiedliwosci, Wiara, jak Abrahama tak nasza, chociaz 
z natury swojéj, o ile jest aktem czlowieka, nie jest 
sprawiedliwo$cig i usprawiedliwienia daé mie moze; 
przyjmuje sie jednak od Boga, azeby jak Abrahamowi 
tak nam sprawiedliwo$ci udzielil i poezytal nas za 
sprawiedliwych, przyjaciól i synów swoich; i to wla- 
$nie oznaczajg slowa Apostola w wier. 5: wedlwg po- 
Stanowienia daski Bozéj, to jest, wedlug dobrotliwéj 
i laskawó] woli Boga, gdy postanowil, azeby przez akt 
wiary doskonalój, to jest przez skruche, udzielona by- 
la laska i sprawiedliwo$6 bez uezynków, to jest bez 
zaslngi uczynków. Sam tez wyraz poczytywaó oznacza, 
i2 có$ sie uwaza za takie, jakiém ono nie jest, ^p. 
cheé bywa poezytana za skutek ezyli za fakt, którego 
nie bylo. Lecz powiesz: Abraham juz byl sprawiedli- 
wym, gdy uwierzyl, Ze sig mu 2 Sary dziecie naro- 
dzi: à wiec nie przez ten akt wiary zostal usprawie- 
dliwiony. Odpowiadam: te slowa wwierzyl Abraham 
í t. d., odnosza sic nie tylko do tego co je bezposre- 
dnio poprzedza, lecz do wszystkiego co pvzedtém po- 
wiedziano, Genez. 12 i 13. Chce wiec Pismo $. wyra- 
Zzió, zc Abraham zostal usprawiedliwiony przez wiare, 
gdy Bogu uwierzyl, i w otrzymanéj sprawiedliwoáci 
pomnazal sie równiez przez wiare, ilekroé j9 w sobie 
obudzal. Lecz powiesz jeszeze: Z Pisma $. nie wida, 
Zeby Abraham w OChrystusa nwierzyl. Odpowiadam: 
Gdy uwierzy!, iz mu bedzie dany ten potomek, «w Ató- 
ym bedq blogoslawione wszystkie narody, juz tém 
samém i w Chrystusa uwierzyl. Prócz tego wiemy o 
tém zkgdingd; S. Pawef i Ewangeli$ci bardzo czesto 
powtarzaja, ze nikt po upadku, bez wiary w Jozusa 
Chrystusa, nie mógl byé usprawiedliwionym, czyli nikt 
nie mógl dostgpiéó odpuszcezenia grzechów. 

4. A temu który vobi. W tym i nastepnym wier- 
Szu S, Pawel rozumuje nastepnie: Abraham zostal u- 
sprawiedliwiony darmo, przez wiare, poniewaz uwierzyl 
Bogu, który laska swoja usprawiedliwia grzesznika, nie 
Zà$, Ze wlasnemi silami dobrze czynil, lub ze swojemi 
dobremi uezynkami na te sprawiedliwo$ó zastuzyl: wiec 
| teraz to usprawiedliwienie otrzymujs bezbozni i grze- 
SzniCy, nie przez swoje cnoty i zaslugi, lecz darmo 
przez wiare w Ohrystusa, którego Bóg postanowil na- 
szym odkupicielem i posrednikiem. Co sie bowiem daje 
przez wiare ilaske, nie jest nagroda lecz laska: co za$ 
daje sie za uczynki, czy tez zazasluge uczynków, jest 
zaplats a nie laskg. Gdy wiec jak Abraham tak my, 
usprawiedliwieni bywamy darmo, przez wiare; wynika 
gd, iz nsprawiedliwienie udziela sie nie za uczynki, 
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A. AÀ temu klóry robi, zaplata mie bywa po- 
ezytana podlug laski, ale podlug powinno$ei. 

b. À temu który nie robi, ale wierzacemu 
w (ego klóry usprawiedliwia niepoboznego,  poczy- 
fana bywa wiara iego ku sprawiedliwo$ei wedle 
poslanowienia laski Dozéy. | 

6. Jakóz t&Z Dawid opowieda blogoslawieiistwo 
ezlowieka,  któremu Bóg poezyta sprawiedliwosé 
bez uczynków: 

4. MBlogoslawieni klórych nieprawo$ci sa odpu- 
sczone, a któryeh pokryte sa grzeehy. 

8. DBlogoslawiony maz kióremu Pan grzechu nie 


poezyfal. 


9. -To tedy blogoslawietisiwo — w  obrzezaniuli 
tylko iest, ezyli iéZ w odrzezce? Abowiem po- 
wiadamy, iZ poezytana iesb wiara Abrahamowl ku 


| Sprawiedliwosei, 


jakby ich nagroda. — N?e bywa poczytana | podlug 1a- 
ski. Nie daje sie z laski. Patrz Wujka. 

9. AA temu kióry nie roli. Który nie okazuje swo- 
ich uczynków, dokonanych silami przyrodzonemi, ani 
tez spodziewa sie wusprawiedliwienia, jakby naleznoj 
za nie zaplaty. —W tego, który wusprawiedlüwia nie- 
poboznego. W Boga i w Chrystusa, w którego wierzac 
dostepujemy usprawiedliwienia.—Z"oczytana baywa wta- 
ra jego kw sprawiedlüwosci. 'To jest, on przez te wia- 
re zostaje usprawiedliwiony. —Wed/ug postanowtienia. 
Wedlug wyroku laski Boga, poniewaZ podobalo sig do- 
broci boskiój tak postanowié, àzeby ludzie, przez wia- 
re w Chrystusa, przyswajali sobie jego zastugi i cala 
z nich korzy$é6 odnosili, to jest, aby tym sposobem 
dostepowali prawdziwego i zupelnego usprawiedliwie- 
nia. Patrz Wujka. 

6. Jako te2 Dewid opowiadea. Psalm 31, ]: B/ogo- 
slawienslwo czlowieka. 'Yo jest jego usprawiedliwienie, 
ezyli Ze szezeSliwy i sprawiedliwy jest ów czlowiek.— 
Któremu Bóg poczyta, Któremu Bóg przypisuje, przy- 
znaje sprawiedliwo$ó6; to jest, którego Bóg uwaza za 
sprawiedliwego i w poczet usprawiedliwionych zalicza. 
Bóg za$, który jest sedzig najsprawiedliwszym, tego 
tylko ma za sprawiedliwego, który jest takim przez 
trwaj3ca w nim sprawiedliwo$é, -—1;ez wcezynków. Nie 
wynagradzajge za uczynki, leez z hojnéj swéj laski. 

1. Blogoslawieni, kiórych nicprawosci 58q, odpuszczo- 
ne. Darowane z faski anie ze wzgledu nazaslugi: te- 
go bowiem chce dowieS6 S. Pawel, 1 to jest wlasciwie 
odpuáció urazy i grzechy, ezyli je darowaé. —J'okryte 
sq grzechy. Nie zeby w usprawiedliwionym ukrywaly 
sie grzechy w nim pozostajae, lecz pokryte, to Jest 
zgladzone, zmazane, tak iz ich juz wiecéj niema. Patrz 
Wujka. 

8. Któremu Pan grzechu. nie poczytal. Któremu Dóg 
grzech przebaczyl, i nastepnie juz mu go wiecéj nie 
przypisuje. d 4 

9. J'o tedy blogoslawienstwo. "o ubtogostawienie al- 
bo usprawiedliwienie, o którém mówi Dawid.— ob- 
rzezamiu tylko jest? Jest-li udzialem tylko zydów ob- 
rzezanych? — Czy ted w odrzezcc? Ozy tez udziela 
sie i poganom nieobrzezanym? Jak gdyby vzekk: Z przy- 
wiedzionych slów Dawida, Tatwy, o Zydzi, wyprowadzic 
mozecie wniosek, ze to blogosluwiefistwo i sprawiedli- 
wosé jest udzialem nie samych tylko obrzezanych, lecz 
tez i pogan: juZ Ze slowa jego sa nieokreslone i ogól- 
ne, i odnosza sig tak do poganina jak do zyda; juz ze 
blogoslawienstwo i sprawiedliwoá$é nasze zasadza nie 
nà uczynkach zakonu, lecz na dobroci i laskawoéci Bo- 
ga, który darmo nam odpuszeza grzechy. Usprawiedli- 
wienie wiec jest dzielem nie prawa Mojzeszowego, któ- 
re sobie wy, Zydzi, przywlaszezacie, lecz jest dzielem 
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10. Quomodo ergo repulala es(? in eircumcei- 
sione, an in praeputio? Non in cireumcisione, sed 
in praepulio. 

11. Et signum accepit circumeisionis, signacu- 
lum jusiiliae fldei, quae est in praeputio, ut sit 
pater omnium eredeniium per praeputium, ut re- 
putetur et illis ad justitiam; (Gen. 17, 10.) 


qui sunt ex circumcisione, sed et iis, qui sectan- 
(ur vestigia fidei, quae es( in praeputio pairis 
nostr] Abrahae. ! 

13. Non enim per legem promissio Abrahae, aul 


semini ejus, ut heres esset mundi; sed per jusli- | 


tiam fidei. (Gal, 3, 18. Hebr. 11; 9.) 

14. $i enim, qui ex lege, heredes sunt, exi- 
naniía est fides, abolila est promissio. 

15. Lex enim iram operatur. Ubi enim non esí 
lex: nec pracvaricatio. 

16. Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma 
Sit promissio omni semini, non ei, qui ex lege 
est solum, sed ef ei, qui ex fide est Abrahae, qui 
paler est omnium nostrum 
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10. Jakoz ledy ies poezytana? w obrzezaniu? 


ezyli w odrzezku? Nie w obrzezaniu, ale w od- 


rzezku. 

11. Y wzial znak obrzezania, pieezeé sprawie- 
diiwo$ei wiary która ies( w odrzezku, aby byl 
Oycem wszylkich wierzaeych przez odrzezek, aby 


y enym poezylano bylo ku sprawiedliwosci: 
12. et sit paler cireumcisionis non iis fantum,. 


12. a Zeby byl oycem obrzezania nie tylko tym 
kiórzy sa z obrzezania, ale y tym którzy chodza 
stopami wiary, która lest w odrzezhu oyca nma- 
szego Abralama, 

13. Abowiem nie przez zakon  obie(nica  Abra- 
hamowi, abo masieniu iego aby byl dziedzicem 
$wiafa: ale przez sprawiedliwo$é wiary. 

14, Do iesli którzy zzakonu, dziedziemi sa: pró- 
?nà Zoslala wiara, y wniweezsic obrócila obietuica, 

15. Zakon bowiem gniew sprawuie.  Abowiem 
gdzie zakonu niémasz: ani przestepsiwa. 

16. Dla tego z wiary, aby wedle laski byla. mo- 
cna oyletnjea wszytliemu nasieniu, nie Lylko emu 
które iest z zakonu, ale y (emu które ies z wia- 
ry Ábrahamowéy, który iesi ociec mas wszylkiel, 





laski, która jest wspólng wszystkim, tak poganom jak 
zydom. — .Albowiem powiademy. Inny dowód, którego 
S. Pawel uzywa na pokazanie, ze sprawiedliwo$é6 odnosi 
sie nie do jednych zydów, lecz tez i do pogan, jest 
ten: Abraham zostat usprawiedliwiony pierwéj nim by- 
lo ogloszone prawo i piérwój nim bytobrzezany: a zo- 
stad usprawiedliwiony nie w skutek obrzezania i in- 
nych uezynków zakonu, których jeszcze nie bylo, lecz 
przez wiare; dla tego to i obrzezanie potém otrzymalt, 
aby byloznakiem sprawiedliwo$ci nabytéj przez wiarQ. 
À zatém sprawiedliwo$é nie wyplywa z prawa i obrze- 
zania, i odnosi sie nie tylko do zydów obrzezanych, 
lecz do wszystkich, którzy zalecaja sig wiarg Abra- 
hamow3. 

11. Zwziql znak. Tak dalece Abraham nie byt£ u- 
sprawiedliwiony przez obrzezanie, iz obrzezanie otrzy- 
màX po usprawiedliwieniu, w tym celu, aby ono wy- 
raZalo sprawiedliwo$ó nabyta pierwe] przez wiarg. — 
Aby byl. Abraham, — Ojeem | svszystkich | swierzqeych 
qvecz odrzezek. Wszystkich, którzy przyjmujgc wiare 
w Chrystusa, nie przyjmuja razem obrzezania. — Ay 
ionym bylo poczytano ku sprawiedliwosci. Azeby wia- 
ra ich bylà im poezytanag ku sprawiedliwosci, to jest, 
aby kazdy z nieh tak przezswoje wiare byl usprawie- 
dliwiony jak Abraham przez swoje. Patrz Wujka. 

19. I aéeby byl ojcem  obrzezania, Autorem obrze- 
zania, które jest znakiem przymierza, blogosluwienüstwa 
i sprawiedliwo$ci nie tylko dla zydów, lecz tez i dla 
pogan na$ladujacycb wiary Abrahamowéj, która on po- 
kazal, a przez nig 1 usprawiedli wienie otrzymal, be- 
dac jeszeze nieobrzezanym. — Tylko tym, Kktórzy sq 
g obrzezania, Zydom.— Ale $ tym. Poganom. — Wia- 
vy która jest. Która byla, okazala sie.— W odrzez- 
kw ojca naszego Abrahama. Gdy Abraham byl jeszeze 
nieobrzezany. 

13. Albowiem. Dowodzi Apostol, ze Abraham jest 
ojcem wszystkich wierzgcych nawet nieobrzezanych, a 
nastepnie, Ze sprawiedliwos$é udziela sig nam nie przez 
obrzezanie i stary zakon, lub uczynki zakonu, lecz przez 
wiare. Dowodzi zaá tego z obietnicy Abrahamowi 
uezynionéj, w ten sposób: Abrahamowi zostalo obiecane 
blogoslawieüstwo, to jest usprawiedliwienie i zbawio- 
nie wszystkich narodów, mie przez zakon, lecz przed 
nim, dla tego, Ze Dogu uwierzyl: & wiec potomkowie 
Abrahama té] obietniey blogostawieüstwa i usprawie- 
dliwienia dostapia, nie przez uczynki zakonu, lecz przez 
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wiare. Bóg albowiem to usprawiedliwienie przywigzal 
do wiary nie do zakonu; i przez wiare, nie przez za- 
kon, owszem pierwéj nim zakon byl dany, te sprawie- 
dliwo$ó Abraham otrzymal, aZeby nastepne pokolenia 
z niego sie przekonywaly, Ze podobniez nie przez za- 
kon, ale przez wiare maja dostgpié usprawiedliwienia.— 
Aby byt dziedzicem $wiata. Aby w potomku jego byty 
bfogoslawione wszystkie narody; ta jest bowiem obie- 
tnica uczyniona Abrahamowi, Genez. 22, 18. iz wiara 
Abrahama, blogostawieüistwo i Syn, to jest Chrystus 
wszyStkie narody sobie zholduje i powszechne nad nie- 
mi panowanie rozciggnie, Jak czytamy w Psalmie 2, 8: 
Pros$ w mnie, & dam tobie marody, dziedzictwo two- 
je, * posiadlosé twojg krasce ziemt.— Ale preez spra- 
wiedliwosé wiary. Nie przez obrzezanie albo zakon. 

14. Do jesli którzy  z zakonw. Jezeli ci, którzy sie 
trzymaja Zzaàkonu, juz przez to samo do potomków 
Abrahama naleZg i maja udzial w jego dziedzictwie; nic 
juz nie zostanie dla wiary 1 przepadnie bez skutku tak 
wielka obietnica. Na cóz bowiem przyda sie mi wie- 
rzy6, jezeli skutek boskicj obietnicy do prawa Mojze- 
Sszowego jest przywigzany? : 

15. Zakon bowiem gniew sprawuje. Jak gdyby rzekl: 
prawo, uwaZane samo w sobie, obudza w niejaki spo- 
sób gniew boski i wywoluje potepienie, poniewaz jest 
powodem do wykroczen a nastepnie i kary boskiéj.— 
Albowiem gdsie zakonu maemasz. Gdzie niema prawa 
i rozkazu, tam niema miejsca dla wykroczeüh przez 
pogwalcenie prawa lub rozkazu. 

16. Dla tego zviary. Zakon nie moze nam daé dzie- 
dzictwa i sprawiedliwo$ci Abrahama, jak sie rzekto 
w wier. 14; à wiec nam je daje wiara. — .4by wedle 
laski, Sprawiedliwos$é udziela sig nam przez wiare: bo 
inaczéj nie bylaby nam darmo, z laski udzielona, lecz 
bylaby nam nalezng. Jezeliby sprawiedliwoáé wyply- 
wala z prawa mojzeszowego, ze $cislego zachowania je- 
go przepisów, bylaby ona dzielem czlowieka, a nie skut- 
kiem darmo nam udzielonéj obietniey boskiéj.— Aby... 
mocna byla obietnica. W skutek którój, jak przez la- 
ske obiecal, tak przez laske obietnice swoje wypetnia, 
i te sprawiedliwos$é, bez Zadnych z naszéj strony za- 
slug, nam oddaje. — JVszystkiemu  nasieniu. Potom- 
kom Abrahama. — AN$e tylko temu, które jest 2 zako- 
^". Nie tylko Zydowi.— le 4 temu, które jest. z wia- 
Ty. Lecz i poganinowi, który ma wiare Abrahama i 
przez to jest. prawdziwym jego synem. — XKtóry jest 
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17. (sieut scriptum est: Quia patrem mulíarum 
gentium posui ie) anle Deum, cui credidit, qui 
vivificat moriuos, et vocal ea quae non sunt, tam- 
quam ea quae sunt; (Gen, 17, 4.) 

18. qui contra spem in spem credidit, ut fieret 
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17. (jako iest napisano: Zem eie oycem wiela 
uarodów postanowil) przed Bogiem, któremu uwie- 
rzyl, który oZywia umarle; y zowie to ezego nié- 
masz, lako to co iest. 

18. Który przeeiw nadziei w nadzieie wwierzyl, 


pater muliarum gentium secundum quod dictum | Ze mial zostaé oycem wiela narodów, podlug te- 
esi ei: Sie eril semen tuum, (Gen. 15, 5.) zo co mu bylo rzecezono: Tak bedzie nasienie 
bwoie. 

19. Et non infirmatus est fide, nec considera-| 19. Y nie oslabial w wierze: ami sie ogladal 
vit corpus suum emortuum, cum jam fere cen(um na cialo swe obumarle, gdy iuz mial okolo sta 
essel annorum, et emortuam vulvam Sarae; .laf, y na obumarly Zywot Sary. 

20. in repromissione etiam Dei non haesifavil 20. W obietnicy (éZ Dozéy z niewiary nie watpil: 
diffidentia, sed confortatus est fide, dans gloriam Deo, | ale sie umoenil wiara, oddawszy chwale Bogu: 

21. plenissime sciens, quia quaecumque promi-| 21, dosfatecznie wiedzae iZ cokolwiek obiecal, 
sit, potens est et facere. |mocen jesí y uczynié. 

22. Ideo et reputatum est illi ad justitiam. 22. Przeto mu feZ poezytano ku sprawiedliwoSei. 

23. Non est autem scriptum tantum propfer ip- | 23. À mie tylko dla niego mapisano iest, i2 mu 
sum, quia repulatum est illi ad justitiam; przyezylano ies& ku sprawiedliwo$ci: 

24. sed et propter nos, quibus reputabilur cre-| 24. ale fe dla nas, hiórym ma byd£ poezy- 
dentibus in eum, qui suscitavit Jesum Christum | (ano. wierzacym w lego, który wzbudzil Jezusa 
Dominum nostrum a mortuis, Clristusa Pana maszego 7 marlwych: 

25. qui traditus est propter delicta nostra, et| 25. który iest wydan dla wystephów naszych, 
resurrexit propter justificationem nosíram. & wstal zmarlwych dla usprawiedliwienia naszego. 











Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 4. w. 1. Abraham. Iz Apostol w tym rozdziale, jako i wyzéj, przeciw Zydom 
mówi, którzy mniemali Ze mogli byé usprawiedliwieni przez uczynki swe zakonne, bez laski Chrystusowéj 
uczynione, i bez wiary wef: przetoz wystawuje na przyklad Abrahama, i dowodzi, ze on byl usprawiedli- 
wiony przed Bogiem, nie przez Zadne uczynki pierwéj uezynione nizli uwierzyl: albo które nie pochodzily 
z wiary i z laski Dozéj. 

2. Je£li Abraham z wezynków. Jezli Abraham uczynki jakie godne chwaly ezynil pierwéj nizli uwierzyt: 
jako mnodzy filezofowie ezynili: tedy acz go ludzie mogli miec za sprawiedliwego: ale przed Dogiem (który 
nie nie przyjmuje co nie pochodzi z wiary albo z laski jego), nigdy nie mógl byé mian za sprawiedliwego. 
A tak Abraham nie byl usprawiedliwiony z uczynków zakonu, to jest nie dla zachowania zakonu, ani 
z uczynków nie z wiary pochodzacych, któreby on eczynit wlasnemi silami bez pomocy laski Dozóéj. Wszak2e 
byl usprawiedliwiony z uczynków z wiary pochodzacych. Pawel mówi o uezynkach bez wiary, samemi sila- 
mi ludzkiemi uezynionych. A Jakób, o uezynkach z wiary uezynionych od juz usprawiedliwionego. (August. 
in praef. Psal. 31). Nie slusznie tedy odszczepiency dla tych slów Pawlowych, wszystke sprawiedliwosc 


uczynków odrzucajg. (Rzym. 3, 28.) 





0jcie€c. Jest ojcem przez wspólno$é6 wiary mie krwi.— 
Wszystlach nas. Tak pogàn jak zydów. 

l7. Jako jest. najisano. Genez. 17, 5. — Postanowi- 
lem cig. Postawie cie i postanowie: obyczajem bowiem 
prorockim, dla pewnoáci rzeczy przyszléj, kladnie sie 
czas przeszly zowniast przyszlego. Albo, postanowilem 
cie nieodmiennie, — Jrzed Bogiem. W przejrzeniu i 
w wyroku boskim, nieodmiennym, pewnym i nieodwo- 
lalnym. Jeszeze bowiem rzeczq sama Abraham nie byt 
ojcem wielu narodów, lecz byI nim tylko w przejrze- 
niu i postanowieniu Pana Boga.—XK(óry ozZywia wmar- 
iych. Przywolujge ich do zyeia. "lemi slowy zaleca 
wszechmoeno$é Boska, jak gdyby rzekl: Bóg jak moze 
wskrzeszaéó umarlych, tak  moze zdzialaéc, ze ludzie 
urodzeni w poganizmie, przez wiare odrodza sie ducho- 
wnie i stan4 sie synami Abrahama. Uwierzyl w to 
Abraham, gdy uwierzyt Bogu mówigcemu: posianotwi- 
lem ciebie ojcem wiclu  narodów. — Zowie to czego 
^emasz. Doniewaz Bóg jednostajng ma wladze nad 
tém co Jest, Jak nad tém, czego niema; a czego nie- 
ma, to powoluje do bytu. 

18. Atóry. Abraham, — Irzeche nadziei. Gdy roz- 
bierajgc wszystko rozumem, Zadnéj juz nie bylo na- 
dziei, — MW madzieje uwierzyl. Wielkg powzial na- 
dzieje, Ze otrzyma co mu Bóg obiecal. Podlug tego, 
co mu bylo rzeczono Genez. 15, 5, gdzie doti powie- 
dziano: spojrzy) ma niebo  policz gwiazdy, jesli mo- 
gesz. l vgekl mw: tak bedzie potomstwo twcoje. 

19. I aie oslabiat. Nie zawahat sie, nie zwatpit o 





Boskiéj obietnicy. — Gdy ju mial okolo sta lat. Za- 
czal rok 99, 

20. W obielnicy.. £z miewiary nie wqtpil. Chociaz 
bowiem Abraham ustyszawszy obietnice zapytal: czy sq- 
dzisz, Ze stuletniemu narodzi sig syn? i Ze Sara dzie- 
wiedziesiecioletnia porodzi? VUczynit to nie Zeby nie 
wierzyl, lecz Ze sie. temu dziwil. — le wmocnil sig 
wiarq. Z mocna i wieIka wiara przyjat boska obietnice.— 
Oddawszy chwalg Bogu. Wierzyl 1 wyznawal, ze Dóg 
jest wszechmocny i w obietniegch prawdziwy. 

21. Dostateczuie wiedzqc. Z najpewniejszg wiara be- 
dqc przekonanym. 

99. Przeto mu tei poczytano ku sprawtedlüwosei, 
Z powodu tak heroicznéj wiary, sprawiedliwosó jego 
i $wieto$ó pomnozona zostala. Patrz w. 3. 

24. Ale * dla nas. Dla naszéj. wiary.— Atórym ma 
byé poczytano. Którym nasza wiara bedzie poczytana, 
ku sprawiedliwo$ci. — Wiereqeym. dJe$li wierzymy. 
Patrz Wujka. e 

25. Kióry jest wydan. Na $mieré. — 4 wstal. zmar- 
twych dla wusprawiedliwienia  naszego. Azeby zmar- 
twyehwstaniem swojém pokazal jakby wzór iaki przy- 
szlego naszego zmártwychwstania ku spr&wiedliwoáci, 
czyli do zycia nowego. Albo, zeby pojednawszy nas 
z Bogiem, sam juz nie$mierteIny , miaf staranie o 
usprawiedliwieniu naszém, to jest, azeby za jego laska 
i wstawieniem sie do Boga, dusza nasza codzieá wiek- 
széj nabywala S$wieto$ci i nakoniec otrzymala Zywot 
wieezny. 
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4. A temu który vobi, Jakoby rzekl: Temu który ufa uezynkom swym, jako od siebie samego pochodz4- 
cym, bez wiary, bez laski i pomocy Bozéj i który mówi ze mu dana jest laska i usprawiedliwienie dla u- 
czynków jego: bo taki ezlowiek przywlaszeza sobie usprawiedliwienie jakoby z powinno$ci, a nie jakoby 
z laski i szezodrobliwosei. (August. in Psal. 31). 

5. A temu który nie robi. Nie robigcy na tém miejscu rozumie sie ten, który albo nie ma zaduych uczyn- 
ków dobrych, albo uezynków swych dobrych, które czynil póki nio uwierzyl, nie kladzie za przyezyne uspra- 
wiedliwienia: ale wiare w Chrystusa, i te z sczerój laski pochodzgca. Przetoz Augustyn $. in Psal. 31 mó- 
wi: Wiedz iz wiara grzeszuym cie nalazla, & choé cie wiara dana uczynila sprawiedliwym: wszahze cie nie- 
zboznym nalazla, pierwéj niz cie sprawiedliwym uczynila. Jezli bywa grzeszny usprawiedliwiony, tedy z grzc- 
sznego staje sie sprawiedliwy. A jezli z grzesznego staje sie sprawiedliwy, a któreZz s3 uezynki grzesznych, 
jedno zle à nikezemne, które nie zastuguja jedno potepienie? To Augustyn $. 

3. JKtórych nieprawosci odpuszczone. Z tego miejsca odszczepiency dowodzié cheg, iz usprawiedliwienie 
nie jest nie inszego, jedno grzechów odpuszezenie, a nie zadna laska albo sprawiedliwoSé w czlowiecze be- 
da4ca, od Boga jemu dana. Lecz tu Apostol to tvlko znaé daje, iz Bóg w pierwszóm usprawiedliwieniu Za- 
dnych zaslug zaplaty godnych nie najduje, ale tylko grzechy, które odpuszeza tym, którzy wen wierza. 

1. Których pokryte sq grzechy. Nie rozumiéj (jako heretycy z tych slów rozumieja), Zeby grzechy nigdy 
ludziom nie byfy prawdziwie od Boga odpuszezane, ale tylko pokrywane i niepoczytane. Albowiem to wierzyé 
albo mówié, jest Pana Boga bluzniéó, i uwlaczaé mocy laski Bozéj i krwi Chrystusowój, którg grzechy nasze 
bywaja prawdziwie zgladzone i odpuszezene: gdyz on jest baranek, który gladzi grzechy $wiata, i który omy- 
wa grzechy nasze we krwi swojéj. Przetoz to zakrywanie i niepoczytanie 0o którém mówi Apostol, nie jest 
nic inszego, jedno zgladzenie i oddalenie grzechów przez ich odpuszezenie i niekaranie zà nie. Do inaezej 
uie byloby prawdziwe, ale tylko zmy$lone odpuszcezenie. Tak Augustyn $. to miejsce wyklada: Któryeh, 
prawi, pokryte sq grzechy: to jest, których grzechów Dóg wiecéój] nie piuniegta, pokryte sq, zgladzone sa. Nie 
tak rozumiój co powiedzial, grzechy pokrytesa, jakoby tam jeszeze byly i Zyly: ale iz ich Dóg wiecéj nie wi- 
dzi, ani karze, ani pomni. Dotgd Augustyn $ (Jan 29. Objaw. 1l, 5. Aug. in Psal. 31). 

11. Pieczeó sprawiedliwosci, Ztadby cheieli dowies$é6 odszezepietey, zehy Sakramenty nie dawaly laski albo 
usprawiedliwienia: ale Zeby tylko byly znaki i pieezeciami grzechów odpuszezenia, pierwéj przez wiare otrzy- 
manego: iz Abraham pierwéj by! sprawiedliwy, à potém przyjal ten sakrament obrzezania, jakoby znamie 
i pieczeé swego usprawiedliwienia. Ale to zly dowód, zeby tak miafo byéó we wszystkich, 2 tak bylo w je- 
dunym Abrahamie. Do acz on sam byl pierwéj usprawiedliwiony, anizli obrzezany: (iz to hyl wlasny przywi- 
léj jego, Ze on byF ojeem wszystkich wiernyeh,tak zydów jako i poganów:ijakoby przodkiem i ojcem obrzc- 
zaunia), ale potém wszystl o potomstwo jego, one male dziatki nie drzewiéj (pierwiéj) byly usprawiedliwione, az byly 
obrzezane: jako i dzi$ dziatki chrze$ciaüskie, gdy beda oehrzezone. (Aug. de Bapt. cont. Donat. lib. 4, c. 24.) 

34. Kiórym ma byó poczytano, 'Tu ja$nie widzimy przeeiw odszezepiefcom, iz jako wiara, która Abraha- 
mowi byla poczytana ku sprawiedliwosci, nie bylaé wiara ta osobna luterska, któraby on wierzyl, Ze mu grze- 
chy pewnie dla Chrystusa byly odpuszezone: ale wiara powszechna, którg Abraham wierzyl wszystkiemu co- 
kolwiek Bóg mówil. Tak tez wiara, którg my bywamy usprawiedliwieni, jest nie osobna jaka, ale Katolicka 
& powszechna wiara, którg wierzymy wszystkie artykuly wiary, à zwlaszeza, iz Chrystus umarl dla grzechów 
naszych, à) zmartwychwstal dla usprawiedliwienia naszego. Taéó jest usprawiedliwiajaca wiara, która odszeze. 
pietcy jakoby na despekt, historyalnag zowa. Lecz nie inaksza byla wiara Abrahama i Maryi Panny, o któ- 
réj rzeczono: Blogoslawiona która$ uwierzyla. Nie znajg tedy odszezepiehcy usprawiedliwienia, ani przez 
wiare, ani przez dobre uczynki. (Rzym. 4, 25. Luk. 1, 45.) 


CAPUT V. ROZDZIALRL 5. 
O ufnos$ci w Bogu, mitosci Chrystusowéj ku ludziom, 2gladzeniu grzechu pierworodnego 
prae2 Chrystusa. 


1. Juslificali ergo ex fide, pacem habeamus ad 


1. Bedac tedy z wiary usprawiedliwieni, pokóy ku 
Deum per Dominum nostrum Jesum Christum, 


Bogu mieymy przez Pana naszego Jezusa Christusa: 


2. per quem etí habemus aecessum per fidem in 
gratiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe 
gloriae filiorum Dei. (Ephes. 2, 18.) 

3. Non solum autem, sed ef gloriamur in tri- 
bulationibus, seienles, qued íribulatio patientiam 
operatur; (Jac. 1, 3.) 

4. palientia autem probalionem, probatio vero 





R. 5.—L Prec Pana naszego Jezusa Chrystusa. 


Pokój wyjednany i ustalomy przez Chrystusa.— Pokój 
miejmy. Patrz Wujka. 


2. Przez którego à mamy prezystcp.. 
izaslugami jestes$my dopuszczeni ) przy wiedzeni przez 
wiare do téj laski, to jest do dobrodziejstwa uspra- 
wiedliwienia.—W Atóréj stoimy. 'W któró) statecznie 
trwamy.—J chlubimy sig w nadziei clwaly synow Bo. 
ych. Poniewaz spodziewamy sie, Ze dostapimy chwa- 
ly nagotowanéj synom Bozym. Patrz Wujka. 


3. A uictylko. Nie tylko, rzecze, chlabimy si z te- 
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2. przez klórego 1éZ przez wiare mamy przy- 
slep ku (éy lasce w ltóréy stoimy, y chlubimy sie, 
w nadziei chwaly synów Bozych. 

3. A nie lylko, ale sie téZ y w ueiskach chlu- 
bimy: wiedzac i ucisk sprawuie clérpliwo$é: 


4. & cierpliwosé do$wiadezenie: a  doswiadcze- 
nie nadzieie: | 





go com powledzial, to jest, z téj laski. — Ucisk spra- 
wwje cierpliwoíé, Kto bowiem cierpliwie znosi utra- 
pienie, stíaje sie doskonalszym w cnocie. 

4. A cierplücosc doswiadczenie. WW utrapieniu po- 
zuaje ezlowiek siebie samego i oczyszeza sie z Wwyste- 
pnych sktonno$ci.— 4  dosimiadezenie madzieje. Do- 
$wiadezenie rodzi nadzieje. Kto bowiem ju sie prze- 
konal i dos$wiadezyl, Ze Zadue nieszezeécia nie odwio- 
dly go od sprawiedliwo$ci i prawdziwój wiary, chociaZz 
na rozmaite pokusy byl wystawiony, ten dziwnym spo- 
sobem umaenia sic w nadziei otrzymania ehwaly nie- 
bieskiéj. Patrz Wujka. 
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diffusa esi in cordibus nostris per Spiritum sanctum, 
qui datus est nobis. 

6. Ut quid enim Christus, eum adhue infirmi 
essemus secundum tempus, pro impiis mortuus esi? 
(EOD, 922, d. x Peiv; 3, 18). 


7. Vix enim pro justo quis moritur, nam pro | 


bone forsitan quis audeat mori. 

8. Commendat autem charitatem suam Deus in 
nobis, quoniam cum adhuc peccatores essemus, Se- 
eundum tempus, 


9. Christus pro nobis mortuus esi; mulio igitur | 


magis nune, justifioati in sangnuiue ipsius, salvi 
erimus ab ira per ipsum. 

10. S1 enim, cum inimici essemus, reconciliàti 
sumus Deo per mortem Filii ejus; multo magis re- 
coneiliati, salvi erimus in vila ipsius. 

11. Non solum autem, sed et gloriamur in Deo 
per Dominum nostrum Jesum Christum, per quem 
nune reconciliationem accepimus, 

12. Propterea sicut per unum honinem pecca. 
tum in hune mundum intravit, el per peceatum 
mors, et ifa in omnes homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt, 

13. usque ad legem enim peecaíum erat in 
mundo; peecatum autem non imputabatur, cum lex 
non esset. 








zawodzi, lecz z pewno$cia go doprowadza do otrzy- 
mania rzeczy od Boga spodziewanéj.—42 milosé Boa 
rozlana jesb 10 sercach naszych, Nadvieja wiecznego 
Zbawienia nas nie zawodzi, poniewaz mamy milosé 
ku Bogu i jesteámy Jego przyjaciólmi. Bóg za$ przy- 
jaciól swoich, pokladajgeych w nim nadzieje, nie za- 
wstydzi: albowiem dla nich to te wieczne dobra na- 
gotowal.— Rozlan« jest. JuZ we chrzcie $., juz przez 
dziela pokutne, przez milo$6 i inne cnoty, przez Ltó- 
re juZ po raz pierwszy bywamy usprawiedliwleni, juz 
w otrzymanem usprawiedliwieniu zostajemy ugrunto- 
wani, à przedewszystkiém w sakramencie bierzmowa- 
nia, w którym udziela sie nam i rozlewa sig w nas 
moc i pelno$é6 Ducha S.—JPrzez Ducha S. który nam 
jest da,  'W usprawiedliwieniu bowiem, nie tylko u- 
dziclaj3 sie nam laska i dary Ducha S., lecz nadto 
udziela sie nam sam Duch $., który mieszka w duszy 
jakby w ko$ciele swoim, i przez milosé jq u$wigca. 
P. Wujka. 

6. Bo przeczée Chrystus. Pokazuje, ze nadzieja nie 
Zawodzi, poniewaZ pewny mamy zadatek milosci Doga 
i Chrystusa ku nam. My$l wiec jest: dla czegoZ Chry- 
Stus z takiéj mifo$ci umarl za nas, jeZeliby mial nas 
opusció lub nadzieje nasze zawie$é.— C'dy$my jeszeze 
byli mdbyii, Uwiklani w rozmaite stabosci grzechów.— 
Wedle ezasu. W ezasie wlaáciwym, w czasic od Doga 
przeznaezonym. 

T. Ledwie ko za sprawiedliwego. Ta jest my&l tego 
i nastepnego wiersza: Ludzie uwazajq to za wielki do- 
wód milo$ci, jezeli któ$, co wszahze bardzo rzadko 
sie przytrafia, poniesie $mieré za sprawiedliwego i 
cnotliwego. Lecz Bóg daleko wigkszg miloóé ku nam 
pokazal, gdy za nas niesprawiedliwych i grzesznych, 
Syna swojego Jezusa Chrystusa, na $mieré wydal. 

9. Daleko tedy wigeéj teraz, Jezcli Chrystus umarl, 
aby nas grzeszuych usprawiedliwil, tóm bardziéj te- 
raz, Bdy przez jego umoke usprawiedliwieni Jeste$my, 


Add. 


5. spes aulem non confundit, quia charilas Dei, 








14. Sed regnavit mors ab Adam usque ad Moy- |: 


9. ANadzieja wie pohanbia. Spodziewajacego sie nie 


DO RZYMIAN. ROZ. 5. 


5. à nadzieia niepoharbia: iZ milosó DBoza roz- 


an ieSl w sereach maszych, przez Ducha $. kióry 


uam iest dam. 
6.. Bo przeezze Chris(us, gdy$my ieseze byli 
mdlymi, wedle ezasu umarl za niepoboZue? 


7. bo ledwie kío umiéra za spràwiedliwego: bo 


|za debrego snadéby sie klo umrzec wazyl. 


8. Leez Dóg zaléea milo$é swoie przeciw nam: 


ie gdyéámy iescze byli grzésznymi, 
| 


9. Chrisius za nas mmarl. Daleko (edy wiccéy 
leraz usprawiedliwieni we lrwi jego, zachowani 
bedziemy^ przezeí od gniewu. 

10, Do iesli gdy$my byli nieprzyiaciolini, ieste$my 


 peiednani z Dogiem przez $mieré Syna iego: daleko 


wiecéy poiednani bedziemy zbawieni w Zywocie lego. 

11. À nie tylko: ale sie téZ y chlubimy w Dogu 
przez Pana naszego Jezusa Christusa, przez które- 
go$uy feraz polednanie olrzymali. 

12. Dla tego iako przez iednego czlowieka grzéch 
nà ten $wiat wszedl, a przez grzéch s$mieró: y luk 
na wszylki ludzie $mieré przeszla, w którym wszyscy 
zorzészyli. : 

13. Abowiem az do zakonu grzéch byl na $wiecie: 
a grzéch nie byl przyezytany, gdy zakonu nie bylo. 


14. Ale é$mieré królowala od Adama az do 





moca jego zaslug, w dzieüi sagdu, bedziémy zachowani 
od gniewu boskiego i kar, które spadna mna bezboz- 
nych. 

10. Pojednani. Gdy juz pojednani jestesmy.— VW zy- 
wocie jego. W  zyciu blogoslawioném i uwielbioném, 
jakie ma Chrystus po swojém zmartwychwstaniu, i 
siedzi na prawicy Ojea, wstawiajac sie za nami. Cala 
ta mowa Apostola do tego zmierza, ze nadzieja wy- 
branych i $wietych nie zawodzi. W tym celu opisuje 
wielka milo$éó Boga ku nam. 

11. A »we tylko. Jeste&my z Dogiem pojednani.— 
Ale sig te t chlubimy w Bogu. Chlubimy sie, 2e w Bo- 
gu mamy ojca, przyjaciela, opiekuna, i t. d. 

12. Jako. Bóg jest druga polowsa porównania, które 
tak, zdajesie, uzupelnié nalezy: tak przez jednego czlo- 
wieka, to jest Chrystusa, weszla na $wiat sprawiedli- 
wo$6, à przez sprawiedliwosé — zycie.— J"rzez jeduego 
czlowieka.  Adama.— Grzech.. Pierworodny.— A prezez 
grzech  $mieré. Ciala.— Na wszystkie ludzie $mieré 





przesela. Dla grzechu bowiem Adama, jak sam Adam, 


tak wszyscy jego potomkowie, na $mieré zostali wy- 
dani, czyli s3, Jój podleglymi. — W którym  twszysey 
zgrzeszyli, Powiada, iz wszyscy w Adamie zgrzeszyli; 
jako w pierwiastku i Zródle calego rodzaju ludzkiego. 
Adam, jako powszechny i jedyny ojciec, wyobrazal 
w osobie swojéj wszystkich swoich potomków, jak król 
wyobraza królestwo, a urzednik — s$woje spoleczno&c. 
Patrz Wujka. 

18. Albowieim «a£ do zakoónw grzech byl ma swiecie. 
Powiada, iz w ciggu calego czasu, jaki uplyngt od 
Adama az do prawa 3nojzeszowego, byl na éwiecie 
grzech tak pierworodny jak uczynkowy.— 4A grzech 
nie byl przyczytany. Nie byl uwazany jako wykro- 
czenie przeciw prawtt, poniewaz prawa pisanego jeszeze 
nie byfo, chociaz uwaZal sie z& wykroezenie przeciw 
prawu przyrodzonemu. 

14. Ale $mieré królowata od Adama a2 do. Mojze- 
sza. Chociaz przed ogloszeniem prawa mojzeszowego, 
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sen eliam imn eos, qui non peccaverunt in simili- 
(udinem praevaricationis Adae, qui est forma fuluri, - 

15, Sed non sicut delictum, ita et donum; si enim | 
unius delicto multi niortui sunt, multo magis gralia | 
Dei et donum in gratia unius hominis Jesu Christi. 
in plures abundavit. 


^ Í 





16. EL non sicu( per unum peccatum, iía et. 
donum, nam judieium quidem ex uno in condemna- 
lionem; gralia autem ex multis delictis in justi- 
ficalionem. | | 

17. Si enim unius delielo mors regnavit per 
unum, mulio magis abundantiam gratiae, et do- | 
nationis ef justitiae accipienles, iu vila regnabunt. 
per unum Jesum Christum, 





18. Igitur sicut per unius delielum in omnes. 
homines in condemnationem, sic et per unius ju- 
stitiam in ommes homines in juslificationem vilae. 


19. Sieut enim per imobedienliam unius homi- 
nis peccatores constituti sunt mulli, ita et per 
unius obeditionem, jvsti constituentur multi. (PA | 
lipp. 2, 8). 

20. Lex autem subiulravit, ub& abundaret delic- 
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MoyZesza: íéZ y nad tymi klórzy nie zgrzészyli ma 
podobiexistwo — przestepstwa ÁAdamowego, kióry iest 
kszialtem przyszlego. 

15. Ale nie jako przestepsiwo, (ak y dar: abo- 
wiem ieíli przestepstwem  iednego wiele ich po- 
marlo: daleko wieeéy na wiele ich oplynela lasla 
Boa y dar, w lasce ieduego czlowieka Jezusa 


|! Christusa. 


16. À nie iako przez ieden grzéch, íak y dar, 
abowiem sad wprawdzie 7 lednego ku polepieniu: 
a laska z wiela wysteplów, ku usprawiedliwieniu. 


17. Abowiem je$]i iednego przestepstwem ámieré 
króluwala przez iednego: daleko wiecéy ei którzy 
obfilosé lushi y darowania y sprawiedliwo$ei biora, 
w Zywocie królowaé beda przez leduego Jdezusa 
Chris(usa. 

18. Przeto iako przez iednego przestepsiwo na 
wszylkie ludzi ku poíepieniu: tak y przez iednego 
sprawiedliwo$é, na wszylkie ludzi ku usprawiedli- 
wieniu Zywola. 

19. Bo jako przez nieposluszetisiwo ieduego czlo- 
wieka, wiele ich stalo sie grzésznymi: tak y przez 
posluszestwo iednego, wiele ich síanie sie spra- 


| wiedliwymi. 


20. Azakon na ezas wszedl aby obfitowalo prze- 


ium, Ubi autem abuudavit deliclum, superabunda- |stepsiwo. Lecz gdzie obfitowalo przestepstwo, laska 


vit. gralia, 

21. uf, sieut regnavit, peccatum in morlem, iía | 
el gralia regnet per justitiam in vitam: aeternam, | 
per Jesum Christum Dominum nostrum, 





| wiecéy obfitowala. 


2]. Aby iako grzéch królowal na $mieré: (ak t6 
laska królowala przez sprawiedliwo$ó ku Zywotowi 
wieezueniu, przez Jezusa Christusa Paua naszego. 





ludami samowladnie. — JN« podobienstwo przestepstwa 
Adeinowego. Grzeszac rzecza sama, jak Adam zgrze- 
szyl.—Rtóry jest ksztaltem przyszlego. Który to Adum 
byi wzorem lub figura majacego przyjééó Chrystusa. 

15. Ale nie jako przestepstwo, tak $ dar. Nie tyle 
zaszkodzil grzech, ile dopomógt Chrystus. — Wielu. 
J'o jest, wszyscy: uzywa raczéj wyrazu itielu zamiast 
wszyscy, aZeby pokazal mnóstwo potomstwa Adamo- 
wego. — WMüelu wiarlo, "Tak ámiercig cielesng, jak 
&miereig grzechu pierworodnego.— Dar. Niezasluzone 
dobrodziejstwo Chrystusa.— W ?asce. YPrzez laske.— 
Na wiele ich, Na wielu.—Opthynela. Albowiem dobro- 
dziejstwa idary, które nam przyniosla Iaska Chrystu- 
sa, byly daleko wieksze od tych, których nas pozba- 
wit Adam. 

16. A nie jako przez jedeu grzech. "Trzeba doda: 
Adam zarazil wszystkich.—7ak i dar. Dodaé: Chry- 
stusa, nie od jednego tylko grzechu uwalnia, lecz od 
wielu, które nastepui ludzie do grzechu Adama przy- 
dali i przydadza.— Albowiem sqd ww prawdzie. W tex- 
cie grec. «vina, Wyptlynela z jeduego grzechu Adama,— 
Ku potepieniu.  Azeby wszyscy, nawet malych dzieci 
nie wylg3ezajac, podlegali potepieniu, to jest nie byli 
dopuszezeni do ogladania Boga.—.4 laska. Przeciwnie, 
Chrystus nie od jednego tylko lecz od wielu grzechów 
nas wszystkieh usprawiedliwia czyli uwalnia, i w tém 
uwielbiamy jego laske. 

17. Albowiem jezeli jednego przestgpstwem. Jak gdy- 
by vzekt: Adam wprowadzil panowanie $mierci; Chry- 
Stus za$, przez laske swoje, sprawiedliwoác i wszystkie 
dobra, zaprowadzit lcrólestwo Zycia, w którém uczyuil 
nas królami, aby$my tu dost3pili naprzód zywota 1a- 
ski, a potém chwaly w niebic, — W Zywocie królowaé 


miléj brzmi: Sprawiedliwi  królowaóc 0edq ww zywocie 
przez Chrystusa, niz gdyby powiedzial: Zywoi kró- 
lowaé bLedzie  wsprawiedliwionych przez Chrystusa. 

18. Na wszystkich ludzi. Wiua przeszla. — Przez 
Jednego spr«awiedliwosc. Przez zaslugi Chrystusa, któ- 
re s przyczyna naszego usprawiedliwienia i zbawie- 
nia. — Na« wszystkich ludzi. Dodac przeszio dobro- 
dziejstwo odkupienia przez Clhrystusa; na wszystkich, 
którzy duchownie z Chrystusa biorg pocezatek, 1 w nim 
nà chrzcie $. odrodzeni zostali. — Jw wusprawiedliwte- 
aniw éywota. 'W którém, od &mierei grzechowéj jeste- 
$my wyrwani do zycia laski i chwaty. 

19. Jednego ezlowieka. | Adama. — Wielu. Cale po- 
tomstwo Adamowe. — Jedaego. Chrystusa. — Wielu. 
Wszyscy, którzy sie przez wiare i laskg odradzaja 
z Chrystusa. 

20, .A zakou na czas wszedl. Prawo mojzeszowe na 
to mianowicie bylo ogloszone, aby rozwigzle ludzi oby- 
czaje ujelo w karby i przywiodto ich do Chrystusa, 
który mial ich uzdrowié: lecz ta obfito$ó przestepstwa 
nie byla bezpoárednim skutkiem ogloszonego prawa, 
albowiem nie na tosie prawo oglasza, aby liezbe grze- 
chów pomnozyé, tylko zeby grzechów nie bylo: cho- 
ciazZ przez zlo$é ludzka, dziejesie czesto przeciwnic.— 
Na eras wszedt. "W texcie grec, wkradl sie, wszedt 
niezuacznie, to jest na ezas krótki, nim nie bedzie 
ogloszong Ewangelia. — JLec2 gdzie obfitowalo qwze- 
stepstwo, laska w:gcéj obfitowala. Güdzie z powodu 
ogloszonego zakonu liezba wykroezen urosla. — 4a- 
ska wiecéj obfitowala.  Laska Chrystusa Odkupiciela. 
Patrz wyzéj wiersz 15. Patrz Wujka. 

21. Na £mierc. Ciggnae ludzi na éámieré.—.40y [a- 
Ska królo:a!a. Aby laska i milosierdzie boskie szero- 
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Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 5. w. 1. Pokój miejmy. Jezli czytamy: Pokój miejmy, tedy to chce rzec Pawel 
$. wedlug Chryzostoma i Theophilaktzx: Bedac raz przez wiare usprawiedliwieni, juz wiecéj nie grzeszumy: 
ale pokój z Bogiem zachowajmy, trwajage w sprawiedliwo$ci raz przyjetéj. A jezli ezytamy: Pokój mamy, te- 
dy tak rozumiéj wedle wykladu Ambrozego S. Bedae usprawiedliwieni z wiary, mamy Boga przejednanego 
i na sie laskawego, którego$my przedtém mieli dla grzechów rozgniewanego. A tak to miejsce nie sluzy one- 
mu bezpieczeüstwu inieomylnéj pewnosci, która wedlug nauki luterskiéj kazdy miec ma o usprawiedliwieniu 
sweém przez wiare, ze pewnie jest w Iasce Bozéj i jest pewien zbawienia. 

9. Przez wiurg mamy przystep. Usprawiedliwienie acz zamyka w sobie wszelkg laske i cnote nabyt3 przez 
zaslugi Pana Chrystusowe, wszakze przystep ku téj lasce bywa przez wiare: iz wiara jest jako fundament 
na którym buduja, i jako drzwi przez które do laski wchodza. I przetoz usprawiedliwienie nasze bywa wie- 
rze przyczytano, najwiecó] w tym li$cie, acz i sama wiara tez z laski jest. (August. ser. 38. de temp). 

4. A. doswiadezenie, nadziejg. Y to miejsce strofuje blad odszezepieünców, którzy mówia, ze nadzieja nasza 
wspiera sie tylko na obietnicach Bozych, a bynajmniéj na uezyukach naszych. Ale tu slyszymy, iz nadzieja 
pochodzi z do$wiadczenia, z cierpliwoáci i stalo$ci w utrapieniu: a iZ tak fundowana na obietnicach Doskich, 
i na uczynkach naszych, nigdy nas nie omyli. (August. de doct. Christ. lib. 1. cap. 40). 

9. Miloséó Boza vozlana. "l'a milo$é Doza (przez którg prawdziwie bywamy usprawiedliwieni), bywa nam 
dana w usprawiedliwieniu naszém: a nie bywa nam tylko poczytana, ale istotnie uzyczana i rozlana w scr- 
cach naszych przez Ducha S., który ja nam daje i z inszemi enotami i darami swemi. Do ta milo$é Boza 
nie jest ona, która sam Pan Bóg jest, ale ona którg nam Bóg daje: jalo Augustyn S. pokazuje. (August. 
lib. de spir. et lit. c. 32. Conc. Trident. sess. 5. Decret. de peccato orig. 

12. Przez jednego celowieka. Z tego miejsca dowodza ko$cielni Doktorowie przeciw Pelagianom heretykom, 
(którzy uezyli iz dziatki nie maja grzechu pierworodnego, ani majg byé ehrzezone dla odpuszezenia jego), 
ze w Adamie i przez Adama wszyscy ludzie poczynaja sic, i rodza, 1 stawajg grzesznymi. Które miejsce nie 
mnuiéj stuzy przeciw Kalwinistom uczgcym, iz wszystkie dziatki chrzeícijaüskie jaszeze w zywociech macie- 


rzyüskich $wietemi s3, i laske DBozy maja: tal iz bez chrztu moga byó zbawione. 
20. Aby obfitowalo. Nie izby zakon byI przyezyna rozimnoZzenia grzechów: ale iz za podaniem zakonu, dla 


zakazania, namnozylo sig przestepstwa zakonu, który grzech jest: 


wiecéj i obficiéj bywa dana w nowym testamencie. 


CAPUT VI. 


Dla ezego moc laski Pana Chrystusowej 


R0OZDZIARL 6. 


O Zyciu nowém odrodzouych przez chraest, owocach grzechu $ laski, 9? t. d. 


1. Quid ergo dicemus? permanebinus in pec-| 


calo, ut gralia. abundet? 

2. Absit, Qui enim mortui sumus peecato, quo- 
mode adhuc vivemus in illo? (1. Petr. 2, 24). 

3. Àu ignoratis, quia quicumque baptizati su- 
mus in Christo Jesu, in morfe ipsins baptizati 
suinus? 

4, Consepulli enim sumus eum illo per bapti 
smum in morlem, ut, quomodo Christus surrexit 
a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novi- 


1]. Có tedy rzeezemy? bDedziem-ze w grzechu 
&rwaé aby laska obfitewala? 

2. Nie day tego Boze. Abowiem którzy$my u- 
marli grzéchowi, iakóZ wiecéy w nim Zyóé bedziemy? 

3. AzaZ nie wiécile, iz którzykolwiek —w Chri- 
s(usie Jezusie ieste$my echrzezenl, w Smierei ie- 
&0 ochrzezeni leste$my? 

4. Abowiem ieste$my z nim pospolu pogrzebieni 
w émieró przez chrzest: aby iako Christus wstal 


:z mariwyeh przez echwale Oycowska, lak y my Ze- 


(ate vitae ambulemus. (Gal. 3, 27. Coloss. 2, 12. |byámy w nowosci Zywota chodzili. 


Ephes. 4, 23. Hebr. 12, 1. I. Petr. 2, 1.—4,2).| 
9. $1 enim complautati faeti sumus similitudini | 


mortis ejus, simul ef resurreetionis erimus, 


ko panowaly. — Przez sprawiedliwosc. Przywodzac 
sprawiedliwoSé i przez nig darzac ludzi wiecznym Zzy- 
wotem.— Przez J. C. P. NN. Przez za:lugi Jezusa Chry- 
stusa, Pana i Odkupiciela naszego. 

R. 6.—1. Có2 tedy rzeczemy? | Poniewaz powiedzial, 
Ze obfitowala Iaska, gdzie obfitowal grzech, zapobiega 
zarzutowi, Zeby sie któs nie ozwal, iz trzeba trwaé 
w grzechach, i grzechy do grzechów przydawaé, aby 
laska Boza wiecéj Jeszcze obfitowala i lepiéj sie ob- 
jawila. 

2. Umarlisimy grzechowi. Którzy z niewoli grzechu 
wybawieni jeste$my; którzy z grzechem nie mamy sty- 
czno$ci i stosunku jak umarli z Zyjacymi; umarlióámy 
i przez to grzechowi, Ze stary nasz czlowiek, wespót 
z Chrystusem zostal ukrzyzowany, jak sie mówi nizéj 
w wierszu 6. — Jukze wigcéj w wn 2yé bedziemy? 
Jakze nànowo uwiklamy sie w grzechy, które porzu- 
cilisimy i dla których umarlismy? 

9. Jestesm: ochvzczeni iw  Chrysiusie. Przyjmujac 
wiare chrze$claünska. — W' smierci jego Jjestesiny Oo- 


5. Bv» ie$li$iny sie wsezepionymi síali w podo- 
biexisbwo $mierci iego; spolem y w zmartwychwstauiu 
bedziemy. 


chrzczeni. Na obraz i podobiecistwo $mierci Chrystusa. 
Patrz Wujka. 

4. Albowiem jesle$my z nim pospolu pograzebieni, 
My, umarli dla grzechu, jeste$my pogrzebieni w chrzcie, 
jak Chrystus po $mierci swojéj, zostal zlozony w gro- 
bie; nikogo bowiem nie grzebig, dopóki nie umrze. 
Mówiac tedy, wespót z nim pogrzebim jestesmy przez 
chrzest, ma na myéli obrzadek udzielania chrztu &. 
przez zanurzanie. Cialo bowiem ego, który w taki 
sposób chrzest przyjmuje, grzebie Ssie-nlejako w wo- 
dzie.— W £mierci. Na to, abyémy umarli grzechowi.— 
Przez chwalg ojcowskg. EPrzez zycie chwalebne i nie- 
Smiertelne, które Chrystus po swojém zmartwychwsta- 
niu otrzymal od Ojca. — Abysmy 4 nowosci Zycia 
chodzili. Abyámy rozpoczeli nowy rodzaj zycia, jak na 
chrzeácian przystalo. 

5. Bo jeslismy 1S9202epieni. Pobudza tu Apostol 
Rzymian doodmiany Zycia, przez nadzieje zmartwych- 
wstania. My$l taka: jezeli we chrzcie pogrzebieni zo- 
stalióémy z Chrystusem i jakby jego latoroSle z nim 
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6. Hoc scientes, quia vetus homo noster simul 


crucifixus est, ut destrualur corpus peecali, et. 


ulira non serviamus peccato, 


7. Qui enim mortuus est, justificatus es( a pec-- 


cato. 
8. Sj aulem  moriui sumus cum Christo, cre- 
dimus, quia simul etiam vivemus cum Christo; 
9. sclentes, quod Christus resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur. 


10. Quod enim mortuus est peecalo, mortuus 
est semel; quod autem vivit, vivit. Deo. 

11. Ita et vos exis(imate, vos mortuos quidem 
esse peccato, viventes autem Deo, in Christo Jesu 
Domino nostro. 

12. Non ergo regnet peccatum in vestro mortali 
corpore, ut obedialis coneupiscen(ils ejus. 


13. Sed neque exhibeatis membra ves(ra arma. 


iniquitatis peccato, sed exhibete vos Deo, tamquam 
ex mor(uis viventes, eí membra vesira arma ju- 
slitiae Deo. 

14. Peccatum enim vobis non donunabitur; non 
enim sub lege estis, sed sub gratia. 

15. Quid ergo? peccabimus, 
mus sub lege, sed sub gralia? Absit. 





razem do ziemi zlozeni, bedziemy i my uczestnikami 
jego zmartwychwstania i odrodzimy sie ku nieámier- 
telno$ci. 

6. Wiedzqc to. Powinniámy byé umarli grzechowi 
i zycie swoje odmienió, to wiedzqc i o tém my$lgc, 
i t. d.—Stary masz celowiek.. Starym czlowiekiem na- 
zywaà skazenie pierwiastkowéj natury, które zaciagng- 
lismy od starego Adama. Albo raczéj samychze ludzi, 
o ile kto tém skazeniem jest dotkniety.— Jospotw jest 
ukrzyzowan. Razem z Chrystusem do krzyZa by! przy- 
bity i umarl "Tego wszystkiego figurg jest chrzest. 
Tak tedy przez chrzest wyobrazamy krzyz Chrystusów, 
to jest, Ze my zostaliá&my ukrzyzowani, i Ze razem 
ukrzyzowali$my grzechy nasze. Powtóre, poniewaZ przez 
zaslugi Chrystusa, umarlego na krzyzu, we chrzcie $. 
grzechy nasze zgladzone zostaly, bo te zaslugi zle- 
waja sig na nas w tym sakramencie; wiec chrzest pod 
wzgledem skutków swoich, jest to samo, co $mieré 
Chrystusa nà krzyzu, który jest $miercóa i zaglada 
naszych grzechów. — by zepsowame bylo cialo grze- 
chu. Cialem grzechu zowie sie caly ogrom grzechów, 
który jest jakby jedném cialem starego czlowieka; czlIon- 
kami jego S3 rozpusta, fakomstwo, pycha, i t. d. któ- 
re kazdy chrzeácianin umorzyé powinien. Niweczymy 
wiec cialo grzechu, gdy jego ezlonki umarzamy, to 
jest, kiedy na zadze wystepne nie zezwalamy, lecz 
opór im Stawimy i tak je w sobie niszezymy. — Aby- 
$my daléj mie sluzyli grzechows. Sluzy grzechowi, 
kto Zqdzom grzesznym ulega, i Ze tak powiem, rozka- 
zy grzechu wykonywa. Patrz Wujka. 

7. Bo kto umard. Kto starego czlowieka w sobie wy- 
niszezyl. — Usprawiedliwion jest od grzechu.  Wolny 
jest od przemocy i panowania grzechu, tak jak nie- 
wolnik umierajgec, uwalnia sie juz od ulegania panu 
swemu. 

8. A jezelismy wmarli, Jezeli tak umarli$my grze- 
chowi, jak Chrystus umart cialem, ufamy, Ze jak on 
postawszy z umarlych zyje zyciem nowém, tak my 
podobniez bedziemy prowadzili zycie nowe, od daw- 
nych grzechów oczyszcezone. 

9. W'üedzqe £e Chrystus powstewszy z martwych. 
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| 6. Wiedzac to, Ze stary nasz czlowiek pospolu 
desi wkrzyZowan, aby zepsowane bylo cialo grzé- 
| chu, y daléy nie sluzyli$my grzéchowi. 

7. Bo kto umarl, usprawiedliwion iest od grze- 
chu. 

8. À iesliZe$my z Christusem umarli: wierzymy 
i2 wespól téZ z Chrislusem Zyé bedziemy. 

9. Wiedzac Ze Christus powstawszy z mariwych 
wiecéy nie umiéra, $mieré mu wiecéy panowaé 
nie bedzie. | 

10. Bo iZ umarl grzéchewi raz umarl: a iz 
iywie, Zywle Dogu. 

11. Takze y wy rozumiéyeie, iZe$cie sa umar- 
lymi grzéchowi: a Zywymi Bogu w Christusie Je- 
zusie Panu naszym. 

12. Nieehze tedy nie króluie grzéch w waszym 
$miertelnym ciele, Zeby$eie posluszni mieli bydZ 
pozadliwoseiam iego. 

13. Ale ani wydawaycie ezlonków waszyeh ore- 
zem nlesprawiedliwo$ei grzéchowi: ale wydawayeie 
sie Dogu, iako z martwyeh zywéni: a ezlonki wa- 
sze zbroia sprawiedliwo$ci Bogu, 
| 14, Abowiem grzéch nad wami panowaé mie be- 
|dzie: bo$cie nie pod zakonem, ale pod laska. 

15. 667 ledy? bedziemZe grzészyé, Ze$my nie 
pod zakonem ale pod laska? Nie day tego Bo£e, 





Te slowa zalez3 od poprzedzajgcych; jak gdyby rzekl: 


jezelióimy umarli grzechowi, wierzymy, Ze tez razem 
z Chrystusem, w blogosluwioném i nie$miertelném zy- 
ciu, Zyéó beodziemy. Wiemy bowiem, ze Obrystus po 
swojém zmartwychwstaniu, takiém Zyciem juz zyje i 
wiecéj njie umrze, à nawet umrzeé nie moze. Ponie- 
waZz Zycie nasze bfogostawione ma byóé podobne do 
Zycia Chrystusowego, wynika ztgd, Ze i my jnz wiecéj 
umieraé nie bedziemy. 3 

10. Bo 4$ «mart grzechowt. Ze umarl juz dla zgla- 
dzenia grzechu, stalo sig to juz raz, i nie ma potrze- 
by powtarzac.— A 42 Zyje. Ze za$ zyje po zmartwych- 
wstaniu, Zyje zyciem nie$miertelném, uwielbioném, go- 
dném Boga, który sam jest nie$miertelny. 

l1. Takze wy. "lak 1 wy rozumiejce o sobie, to 
jest ze we chrzcie $. raz umarliácie grzechowi; ze 
zresztg jeste$cie w zyciu i Zyéó powinniócie dla Boga, 
to jest prowadzió zycie zastosowane do Boga, dalekie 
od wszelkiéój $mierci grzechowéj. — W Chrystusie Jec- 
zusie. Nà podobieüistwo Chrystusa, który tak zyje, i2 
wiecéj juz nie umiera; jak gdyby rzekt: podobnymze 
sposobem i wy nie powinniScie wiecéj przez grzech 
umieraé, 

12. Niechze tedy wie kvóluje grzech ww / waszém 
smiertelném ciele. Nie dopu$écie, aby grzech i namie- 
tno$ci, które do grzechu pobudzajag, w was panowaly. 
Patrz Wujka. 

13. Orgzem. Za narzedzie. — Jako 2 martwyeh zy- 
wem. Jak przystoi tym, którzy umarli grzechowi ju£ 
Zyjà z Chrystusem, wyraZzajgc na sobie podobiefistwo 
Jego zmartwychwstania. — .4 czlomki wasze zbrojq 
sprawiedliwosci Bogu. Uzywajcie czlonków  waszych 
jako narzedzi do sluzenia Bogu i wykonywania, dla 
jego chwaty, dobrych uczynków. 

14. Boécie mie pod zakonem, ale pod laskq. Jak 
gdyby rzekl: Nie moze grzech panowaé nad tymi, któ- 
rZy $3 pod lask3, chyba sami dobrowolnie sie jemu 
poddadza: nad tymi za$, którzy sg pod zakonem a nie 
pod laska, grzech panuje jakby prawem dziedziczném, 
nà Adamie jeszeze uzyskauném. 

15. Bedziemze grzeszyc? Przestepujac zakon jak 


AD ROMANOS. CAD. VI. 


16. Neseitis, quoniam cui exlübetis vos servos 
ad obediendum, servi estis ejus, cui obedifis, sive 
peecati ad mortem, sive obeditionis ad justitiam? 
(Joan. 8, 34. IT. Petr. 2, 19). 

17. Gratiàs autem Deo, quod fuislis servi pec- 
cali, obedistis autem ex corde in eam formam 
doctrinae, in quam traditi esíis. 

18. Liberali autem a peccato, servi facti estis 
justitiae, 

19. Humanum dico, propter infirmitalem carnis 
vestrae, sicut, enim exhibuislis membra vesira ser- 
vire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, 


ita nunc exhibete membra vestra servire justitiae | 


in sanctificationem. 

20. Cum enim servi esseíis peccali, liberi fui- 
siis justiliae. | 

21. Quem ergo fruetum habuistis tunc in illis, 
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors 
est, 

22. Nunc vero liberali à peccato, 
faeli Deo, habetis fructum vestrum 
tonem, finem vero vitam aeternam. 

23. Stipendia enim peccati: Mors; gratia autem 
Dei: Vita aeterna in Christo Jesu Domino nostro. 


servi aulem 
in. sanetifica- 
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16. Niewiecie Ze komu sie stawicie slugami ku 
|posluszefisiwu, slugami ieste$cie tego  lomu po- 
sluszni ieste$cie, abo grzéchu na smieré, abo po- 
sluszeistwu ku sprawiedliwosci? 

17. À ehwala Dbogu Ze$cie byli  niewolnikami 
graéenu, ale$cie posluszni byli  z serca tego spo- 
| sobu nauki do którego podaui iesteácie. 

18. A bedac wyzwoleni od grzéchu,  niewolni- 
kami stali$cie sie sprawiédliwoáci. 

19. Po ludzku mówie, dla nieudolno$ci  eiala 
waszego. Àbowiem iako$cie wydawali czlonki wa- 
|Sze na sluzbe nieezysto$cl y nieprawo$ei, ku nie- 
prawo$ci: tak (eraz wydawaycie ezlonli wasze na 
sluzbe' sprawiedliwosci, ku po$wieceniu. 

20. Bo gdy$cie byli niewolniey grzechu, byli- 
$ecle wolnymi sprawiedliwoscei. 

21. Którzy$cie tedy na on  ezas pozylek mueli 
7 onych rzeezy, za klóre sie leraz wstydzicie? Bo 
 koniec onych iest $mieré. 

22. À teraz bedae  wyzwoeleni od grzechu, a 
slawszy sie niewolnikami DBogu, macie owoc wasz 
ku po$wieceniu, a koniec Zywot -wieezny. 

23. Abowiem zaplaty grzéchowe, $mieré: À laslia 
DoZa, Zywot wieczny w ChristusieJezusie Panunaszym. 














Wyktad X. J. Wujka.—Roz. G. w. 3. 


Jestesmay ochrzezeni. Co pierwéj przypisowal nie zakonowi Mojzeszowe- 


mu ale wierze, to teraz przypisuje chrztowi: który jest pierwszym Sakramentem wiary  naszéj, i pierwszym 
wstepem do religii chrze$cijaiskiéj. Zkad znaóé, iz Apostol nie trzyma, Zzeby sama wiara usprawiedliwiaé 
miala, ale i Sakramenty, i wszystka religia chrze$cijafiska, która zowie zakonem Ducha, laski i wiary. 

6. Stary czlowiek, cialo grzechu. 'To jest nasz stanskazony, poddany grzechowi i pozgdliwosciom,  pocho- 
dz3cy na nas od Jadama. Jako z drugiéj strony ezlowiek naprawiony w Chrystusie i przez Chrystusa: nowym 
czlowiekiem bywa nazwany. A przez cialo grzechów, rozumiéj albo wszystke kupe i gromade grzechów, albo 
cialo grzechom poddane, 1i do grzechów cig2nace. 

12. Nie króluje greech. PozadliwoSé6 tu zowie grzechem, iz jest skutek, przyczyna i materya grzechu, i ja- 
koby choroba jaka$ i niemoc w nas, sklaniajaca nas do zlego: która i po chrzcie zostaje z strony materyi. 
Lecz nie jest wfa$nie grzechem, ani jest zakazana przykazaniem: jedno aby nie królowala w nas, a my 2Ze- 
byámy jej postuszni nie byli,i cheiwo$ci jój nie pelnili. (August. lib. de nup. et concup. cap. 23. Cont. du. 
ep. lib. 1. cap. 12. Conc, "Trid. sess, 5. Rzym. 6, 12). 

17. Tego sposobu nauki. Na pierwszém kazdego narodu nawróceniu na wiare katolicka, pewna forma i spo- 
sób nauki albo regula wiary bywa podawana: która ludzie od swych Apostolów raz przyjawszy, nigdy jój 
wiecéj odinieniaó nie maja: a od Zadnego czlowieka ani od Aniola nowéj Zadnéj naukiani reguly albo ana- 
logii wiary nie przyjmowaé. (Ad Galat. 1, 8). 

20. 4 laska .Boza Zywot wieczny. Jako obrok, Zold albo zaplata grzechu, jest $mieré i potepienie: talk za- 
plata sprawiedliwosci, z Iaski Bozéj, jest zywot wieczny: aby jako królowal grzech na $mieré, tak tez laska 
królowala przez sprawiedliwo$ó, ku zywotowi wiccznemu: jako wyzéj mówil. Lecz tu Zywot wieczny zowie ra- 


cz6j laska, niz odplata: przeto, iz zaslugi, któremi 
go. August. epist. 105. ad Sixtum. Izym. 5, 21). 





juZ jemu nie poddaàni, i mamyz namietnoáciom swoim 
daé wodze popu$ciéó?—N?te daj tego Bo£e. Zakonem po- 
miataé6 nie godzi sie, owszem wsparci laska, wypetnic 
go powinnisámy. 

16. Née wiecie. Pokazuje Ápostol, iz wierni nie sa 
slugami grzechu isluzyé mu nie powinni, poniewaz 
przez chrzest oddali siebie juZ na sluzbe Boza.— Abo 
grzechwu na $nteré, Albo grzechu, Który sprowadza 
$mievé.— 41bo postuszeüstwu. Prawu Chrystusa, które 
wiedzie do zywota. 

17. Chwala Bogu Zeície byli. Czém byé przestaliá- 
cie.— B ylíscie posluszui, Prawu i nauce ewangelicznüj. 
—1ego sposobu nauki, Przyjmujac to prawidlo wiary, 
kióre wam Apostolowie podali. P. W. 

18. Sprawiedliwosci, Swietosci i cnoty. 

19. Po ludzkw mówig, Jak gdyby rzekt: Rzymianie! 
wymagam od was rzeezy ludzkiéj, maléj, umiarkowanéj 
llatwéj, to jest, abyScie sie tyle tylko starali o u- 
$wiatobliwienie siebie, ile niegdyS pracowaliécie, aby 


do 


Zywota przychodzimy, sq3 z laskii z daru Boze- 





grzech przydaé do grzechu, tak iz z- kazdym dniem 


stawali$cie sie gorszymi. 2. 

20. Dyliscie wolnymi sprawiedliwosct. Byli$cie spra- 
wiedliwosci i $wieto$ci pozbawienl, diee 

91. Któryz tedy maoncezas pozytek wieliscie?  Ja- 
ka korzy$é6 z grzechu odniesli$cie?— Bo kontec — omych; 
jest $mieré, 'Tak dalece niema Zadnego pozytku z grze- 
chów, iz owszem idzie za niemi $mieré i potepienie. 

22, Macie owoc wasz kw poswigceniu. Jako. korzy$é 
Zz téj sluzby, macie u$wiefobliwienie swoje i czystoáé 
zycla.—.A koniec Zywot wieczwy. Do zbawienia nako- 
niec doprowadza zycie $wigtobliwe, i dla dostapienia 
którego ono jest konieczne. 

23. Albowiem zaplaty  grzechowe, $nieré. Zaplata, 
którg grzech slugom swoim oddaje, jest $mieré, pote- 
pienie.—4 4aska Doza,2wwot wieczny. Laskawy zaá 
dar, którym Pan Bóg sfug swoich obdarza, jest Zycie 
wieczne—zbawienie, którego inaezéj dostapié nie mo- 
Zna, jedno przez zaslugi Jezusa Chrystusa, 


AD ROMANOS. CAP. VII. 
CAPUT VIL. 
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O uwolnicniu sig od zakonw mojzeszowego przez taskg Chrystusa, o pozqdliwos$ci ciata, à t. d. 


1. An ignoralis, fraíres (scientibus enim legem 
loquor), quia lex in homine domina(ur, quanto 
tempore vivit? 

2. Nam quae sub viro est mulier, vivente viro, 
alligata es& legi; si autem mortuus fuerit vir 
ejus, soluta esí a lege viri. (1. Cor. 7, 39.) 


3. [gitur, vivente viro, vocabitur adulera, si 
fuerit. cum | alio viro; si autem mortuus fuerit 
vir ejus, liberata est alege viri, ut non sif adul- 
lera, si fuerit cum alio viro. 


4. laque, fratres mei, et vos mortlificali estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius, qui ex 
mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. 


5. Cum enim essemus in carne, passiones pec- 
catorum, quae per legem erant, operabaniur in 
membris nostris, ut fructificarent morü: 

6. nunc autem soluti sumus a lege mortis, in 
qua definebamur, ita ut serviamus in novitate 
spirilus, et. non in vetusfate lilterae. 

7. Quid ergo dicemus? lex peccatum est? Absil. 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem, nam 


1, Aza niewiecle bracia (bo umieiacym zakon 
mówie) iz zakon panuie ezlowiekowi iako dlugi ezas 
Zywie. 

2. Abowiem  niewiasta, kíóra pod moca meza 
lest, póki maz zZyw obowlazana iest zakonowi: lecz 
ieSliby maz iey umarl: rozwiazana iest od zakonu 
mezowego. 

3. Przeío póki maz Zywie, bedzie zwana cu- 
dzoloznieg iesliby byla 7 inszym meZem: lecz ie- 
Sliby maz iéy umarl, wolna iesí od zakonu me- 
Zowego: aby nie byla cudzoloznica ieóliby byla 
7 inszym meZzem. 

4. À tak braeia moi y wy ieste$eie umartwieni 
zakonowi przez cialo Christusowe: aby$cie byli 
inszego ltóry powstal z marlwych, aby$my owoc 


przynosili Bogu. 


5. Abowiem gdyS$my byli w ciele, namieinoSci 
erzéchów, kióre przez zakon byly, dzialaly w ezlon- 
kach naszych, aby owoec przynosily $mierci. 

6. Lecz teraz ieste$my rozwiazani od zakonu 
$mierci, w któryme$my byli zatrzymani: tak abyámy 
sluzyli w nowo$ei ducha, a mie w staro$ei litery. 

4. CóZ tedy rzeezemy? zakon jest grzéchem? 
boze uchoway. Alem grzéchu mie poznal, ieduo 


concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret: Non|przez zakon; Bobyeh o pozadliwo$ci niewiedzial, 


coneupisces, (Exod. 20, 17. Deut, 5, 21.) 


R. 7.—]. Zakon panwuje ezlowiekowt. Przez zakon, 
inàczój prawo rozumie, nie tylko prawo obrzedowe, lecz 
tezZ 1 prawo przyrodzone, jak widac z wiersza 7. Trze- 
ba jednak zauwazyé, Ze co innego jest, byé obowiagza- 
nym przez prawo, a co innego byé pod prawem. Obo- 
wiazanym przez prawo jest ten, na kogo prawo wkla- 
da obowiàzek; pod prawem jest ten, kto zostaje pod 
panowaniem praáwa; co takze oznacza czlowieka obo- 
wigzaé, & jednakze mu nie dac laski do jego zacho- 
wania. I tak obowigzuje nas prawo przyrodzone i de- 
kalog, lecz dla tego nie jeste$my pod prawem mojze- 
szowém, poniewaz od tego stanu uwolnila nas laska 
Chrystusowa.—Panwje. Rozkazujae, grozge, wine przy- 
znaja36, oskarza]4c, potepiajac— Jako diug? C2as z3)e. 
Samo prawo, albo czlowiek prawu poddany. 


2. Albowiem kióra jest pod mocq mga. Przyrówny- 
wa prawo do meZa, à ludzi prawu poddanych, do ma- 
jacój meza niewiasty. — Obowiqzana jest zakonowi. 
Zwigzana jest prawem malzeriskiém, nakazujacém wicr- 
no$é i posluszeüstwo meZowi. — J'ozwiqzana jest od 
zakono mezowego. Od prawa malzehskiego, któremu 
za Zycià meza musiala ulegac. 

3. JeSliby byla z innym mem. deSliby wyszla 
zama32Z, lub nie wychodza3c, grzech z nim popetnila. 


4. J wy jestes$cie wmnartiwient zakonowi. I wy umar- 
liscie dlà prawa mojzeszowego; jak gdyby rzekl: pra- 
wo, które bylo jakby naszym malzonkiem, juz umar- 
lo i zniesione zostalo przez Chrystusa.— Pez ciato 
Clirystusowe. Zabite na krzyZu w ofierze, to jest przez 
meke i $mieró Clirystusa; przez nie bowiem stary za- 
kon umarl. — .Abyscie byli $nszego. To sprawilo, iz 
zamiast starego zakonu, macie juz innego moza i 
z nim jestescie polaczeni, abyácie go nadal we wszyst- 
kiém stuchali.— Aóry powstab z martwuch. Rozumie 
Chrystusa, na WwZór którego, wierni zycie swoje maja 


Dib. Now. Test, T. 1V. 





gdyby zakon nie mówil: Nie bedziesz poZadal, 








odnowié, jako Zyjaecy z umartych.— Abysmqy owoc przy- 
nosili Bogu. Azeby$my zasileni laskg po$wigcajqc3, 
który nam Chrystus wysluzyf 1 która w nas powinna 
byé wszystkich cnót nasieniem, przynosili mu jakby 
naszemu mezowi owoce dobrych uczynków. 

9. Albowiem, gdysmy byli w ciele. W stanie sta- 
rego 1 cielesnego czlowieka, jakimi sq wszyscy, którzy 
3$ pod zakonem. — NaiWetnosci grzechów. ^ Uczucia, 
usposobienia i checi grzeszne. — Zire przez zakon 
byly. Które zakon zabraniajac, wiecé) jeszcze podnie- 
ca.— JDzialaly w ezlonkach maszych. Wzecza sama do 
grzechu przywodzily. — .Aby owoc przynostly $mierci. 
Tak iz wydawaly zgubne owoce grzechów, które nas 
wiodly na $mieré wieczng. 

6. Lecz teraz. Teraz za$ przez laske Chrystusa je- 
ste$my wolni od prawa zakonu. — Od zakonw sSmierci, 
Od prawa, które bylo powodem do grzechu, a naste- 
pnie $mierci. — WW Którgm bylismy zatrzymani. Któ- 
remu musieliámy ulegac. — .Abysmy siuéyli. Bogu i 
Chrystusowi.— V «owosci ducha. Nie w starym zwie- 
rzecym i ciclesnym Zycia sposobie, wedlug litery sta- 
rego zakonu, który zabranial wprawdzie wystepków, 
lecz nie dawal sily do ich uniknienia, a niekiedy wie- 
céj jeszeze jatrzyl i rozpalal wrodzona czlowiekowi 
sklonnoS6 do zlego. Patrz Wujka. 

1. Nie daj tego Boie. Zakon sam przez sie nie jest 
grzechem: jest bowiem od Boga, i dlatego jest dobry, 
| co jest dobrém, nakazuje.—0 "we wiedzialbym 0 po- 
Zqdliwosci. Pozadliwo$é osobném przykazaniem w de- 
kalogu jest zakazana, to jest dziewigtém i dziesigtóm, 
dla tego, iz wielu mniemalo, Ze szóstóm przykazaniem 
Nie cudzoloz i siódmém AN?e kradnij zabrania sie tyl- 
ko uezynek zewnetrzny, à wewnetrzny nie jest zaka- 
Zany, i ze nie trzeba go unikac. Zakon wiec usuwa 
niewiadomoásé6 tych, którzy ^w tym bledzie zostawali. 
Patrz Wujka. 
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Sine lege enim peccatum morliuum erat. 
9. Ego autem vivebam sine lege aliquando, Sed 
cim venisset mandatum, peccatum revixit. 


10. Ego autem  morfuus sum: et inventum esí 
mihi mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse ad 
mortem. à 

11, Nam peccatum occasione accepta per man- 
datum, seduxit me, et per illud occidit. 

12. Htaque lex quidem sancta, et mandatum 
sanctum, ef justum, et bonum. (1. T'm. 1, 8.) 

13. Quod ergo bonum est, mihi factum esl mors? 
Ábsit. Sed pecealum, ut appareat peecalum, per 
bonum operatum est mihi mortem, ut fiat supra 
modum peccans peecatum per mandatum. 

14. Seimus enim, quia lex spiritualis esl: ego 
autem carnalis sum veuundalus sub peccato. 


illud facio. 
16. $i autem, quod nolo, illud facio, 
lio legi; quoniam bona est. 
17. Nunc autem jam non ego operor illud, sed 
quod habitat in me peccalum. 


Consen- 





8. Wzziqwszy przyczyng. Wziawszy pobudke z zaka- 
zu prawa.—Grzech. Ukrywajaca sie we mnie pozadli- 
wo$é.—Irzez zakazanie, Ta pozadliwoS6ó samym zaka- 
zem obudzona i podniecona.—3Sprewit te mne wszel- 
kq pozqdliwo$c. Daleko silniéj we mnie zawrzala i ro- 
zmaite nieprawe zadze obudzila.—.Dyl martwy. | Byla 
u$piong i nie rozbudzila sie, aZ gdy jq zakaz przyci- 
snal. . 

9. Zylem wiekiedy bez zakonu, W óweczas, gdym za- 
ezgl dorastaé6 i grzeszyó, a jeszcze prawa mojzeszowe- 
go nie znalem. W ówczas bowiem zylem jako czlowiek 
wyjety z pod prawa, a nastepnie o grzech nie dba- 
lem, nie wiedzialem co jest grzechem, nie zastanawia- 
lem sie nad tém, a wiec nie bylem silnie inecony do 
niego.—Lecz gdy przyszlo vozkazanie. Do mojéj wia- 
domo$ci.— Grzech oZyl, Rozbudzila sie pozadliwoSé i 
gwaltowniéj mie dojmowaó i trapié poczela. 

10, Uimarlem. Statem sie winien $mierci wiecznéj za 
wyrazne przestapienie zakonu.— Które bylo ku Zywoto- 
wi, Które mialo mi przynie$6 zbawienie,-—70, byóé ku 
$querci. Staje sie mi powodem potepienia. 

11. Zwiódi mig. Zdradliwie mie na swoje strone 
przeciggnal.— I przez nie zabit mie. Iz okoliczno$ci 
zaükazu prawa, przywiódi mie do zgubnezo pogwalce- 
nia tegoz prawa. 

13. Co tedy dobre jest. CzyzZ wiec przykazanie, któ- 
re samo z siebie jest dobre, stalo sie dla mniezgu- 
bném i przyczyna $mierci? — Bynajmniéj. Nie byla to 
wina zakonui przykazania, Zem wykroezyl i dopu$cil 
sie przestepstwa; lecz ja bylem winien, zem .przyka- 
zania nie sIuchat.— Ae grzech. Lecz pozadliwosé mo- 
ja, którój nie pohamowalem,—.Aby sig grzechein poka- 
£nl. Àby jéj moc i gwaltownoS6 wyszly na jaw.— Przez 
dobre. Przez zakaz, ubocznie.— by sie stat mnader 
grzeszqcym. grzechem przez grzykazanie. Mówi Apostol 
o pozadliwo$ci, którg tu grzechem nazywa, jako o ja- 
kiéj osobie. My$l wiec jest: Sam wiec grzech, który 
we mnie sig ukrywa, z okolicznoáci zakazu stal sie 
jakby wielkim grzesznikiem, gdy we mnieobudza wszel- 
kie zle Zadze i do otwartego  przestapienia zakonu 
przynagla, a niekiedy nawet mnie i zabija. 


11. Bo grzéch wziawszy przyezyne przez przy- 
kazanie, zwiódl mie, y przez nie zabil. 

12. À tak zakon wprawdzie $wiely, y przyka- 
zanie $wiete, y sprawiedliwe y dobre, 

13, Co tedy dobre iesl síalo mi sie &$miereia? 
boze uéhoway. Ale grzéch, aby sie grzéchem po- 
kazal, sprawil mi $mieró przez dobre; aby sie stal 
uader grzészacym grzéchem przez przykazanie. 

14. Do wiémy iZ zakon iest. duchowny: a iam 
jest cielesny, zaprzedany pod grzéeh. 

15. AÁbowiem co czynie, nie rozumiem: bo nie 


16. À ije$li czego niechee, to ezynie: zezwa- 
lam zakonowi, Ze dobry iest: 

17. a teraz iuz nie ja (o cezynie, ale grzéch 
kióry we mnie mieszla. 





14. Bo wiemy. Pokazuje tu Apostol, co uprzednio juz 
powiedzial, ze zakon jest $wiety i nie jest przyczyna 
$mierci, leez ze zlém jest grzech i $mieré sprawia, i ze 
zakon go zabrania.—42 zakon jest duchowny, | Zakon 
czyli inaezéj prawo, jest duchowny. Naprzód: poniewaz 
nakazuje rzeczy duchowne, i które wlIasciwie duchowne- 
go czlowieka stanowig, jako to: cnoty pelnió a wyste- 
pków unikaóé; 2re, poniewaz czlowieka naklania do o(- 
dawaniaezcl Dogu, który jest duchem;2, poniewaz nie 
moze byéó zachowany bez udzialu ducha i laski, od me- 
Zów duchownych; 4, poniewaz kieruje duchem czlowieka 
| dobrze go usposabia wzgledem Doga, blizniego i sie- 
bie samego; 5, poniewaZ zakon, duchownie zrozumiany, 
przygotowuje ludzi do prawa ewangelicznego, które jest 
prawem laski i ducha.-— J«m jest cielesuy. Nie mysl, 
ale ciafo jeszeze przeeiw duchowi pozada.— Zaprzeda- 
ny pod grzech. Cialem jeszeze niewolnik grzechu; albo- 
wiem czuje iany zakon w czlonkach moich, sprzeciwia- 
jacy sie zakonowi my$li mojéj, jak mówi nizéj w wicr- 
szu 23.—Zaprzedany. Oddany niejako w moc pozaldli- 
wo$ci; rzecz przedana oddaje sie nabywcy. 

15. Nie rozumiem. Rozumem i wola nie potwierdzam 

dziataü i uezué mojéj pozadliwo$ci.— Bo »: co dobre- 
go chcg. Nie wykonywam bowiem czego chce rozumem, 
to jest rzeczy dobréj: lecz ciafem ezynig to, Co rozu- 
mem nienawidze, to jest rzecz zla, jak gdyby  rzekt 
Pawel: cheialbym niepozadaé, a jednak pozadam.— 4e 
ele, którego nienawidze, ono czynig. Czynic. oznaeza tu 
czynno$é ezlowieka niezupelng, o Jest Akt niegodzi- 
wego zapragnien/a, bez przyzwolenia ze strouy rozu- 
tur P. W. 
16. 4 jeZeli czego wie cheg, to czymie, Jezeli poza- 
dam, czego jednak nie chc, 1 niechege czynie, albo 
raczéj doznawam.—Zezwalam zakonowi. Potwierdlzam 
go rozumem i wolg. Ze dobry jest. Przez to samo wy- 
znaje, Ze w sobie samym jestdobry, ak sdyby rzekl: jezeli 
czuje poZ4dliwosé pomimo cheeiizgodzenia sie, mysl moja 
i wola jest niepokalang, poniewaz nie odstepuje zako- 
nu i z nim jedno trzyma. 

17. Juz nie ja to czynie, Po ludzkuiz namyslem.— 
Ale grzech, który we mnie mieszka. Pozagdliwosé. 
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18, Seio enim, quia non habitat in me, hoc est, 
in carne mea bonum, Nam velle, 
perücere auem bonum, non invenio. 

19. Non enim, quod volo bonum, hoc facio: sed, 
quod nolo malum, hoc ago. 

20. Si autem, quod nolo, illud facio, jam non 
ego operor illud, sed quod habitat in me, peecatum. 

21. Invenio igitur lezem, volenti mihi facere 
bonum, quoniam mihi malum adjacet: 

22. condelector enim legi Dei secundum inte- 
riorem hominem: 

23. video autem aliam legem in mémbris meis, 
repuguantem legi menlis meae, et captivantem me 
in lege peccati, quae est in membris meis, 


24. Infelix ego homo: quis me liberabit de ecor- 
pore mortis hujus? 

25. Gratia Dei per Jesum Christum Dominum 
nostrum. 
carne autem, legi peccati. 





— 4d — 


adjacet mihi : | 


Igitur ego ipse mente servio legi Dei, | naszego, 
| Boemu, lecz cialem zakonowi grzéchu. 
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18, Bo wiem Ze nie mieszka we mmnie, to iest, 
w ciele moim, dobre,  Abowiem chceieó przy mme 
ies: ale wykonaé dobre nie nayduie. 

19. Do nie cezynie dobrego które chce: ale zle 
którego niechee, io ezynie. 

20. À ie$liZ czego niechee, fo czynie: iuZ nie ia 
lo czynie, ale grzéeh, kióry we mnie mieszka. 

21. Znayduie tedy zakon, gdy ia chee czynié 
dobrze, Ze mi iest zlo$ó przylegla. 

22. Abowiem kocham sie wespól z zakonem Bo- 
iym wedlug wneirznego ezlowieka. 

23. Lecz widze iuszy zakon w ezlonkach moich, 
sprzeciwiaiaey Slo zakonowi umyslu moiego, y bio- 
racy mie w niewola, wzakonie grzéchu, który iest 
w czlonkaeh moie, 

24. Niesezesny ia ezlowiek, kto mie wybawi od 
clalu téy $mierci? 

25. Laska BoZa przez Jezusa Christusa Pana 
Ja tedy sam umyslem sluZe zakonowi 


Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 7. w. 6. byémy sluyli ww nowosci ducha. Oto przez chrzest nie mamy 
poczytanéj sprawiedliwos$ci Pana Chrystusowéj: ale wewnetrzne ducha odnowienie, nam dane i trwajace 


Ww nàs. 


7. Nie bedziesz poéqdal. Temi slowy i tém przykazaniem, nie onaé pozadliwo$é, (która jest defekt albo 
choroba ludzkiego przyrodzenia, o któré] wyzéj mówil) ani sklonno$ó do zlego, pozadajaca przeciw duchowi, 


jest wla$nie zakazana. 


Ale przyzwolenie rozumu naszego, którym na one pozadliwo$6 zezwalamy, aby$my 


jéj poduszcezenia i lubosci naéladowali, to jest grzecb, i tego nam tu zakazuja. Moz. 6, 12). 
15. Co czyuig. To rozamiejac o S. Pawle albo o innym którym sprawiedliwym, tak wykladaé mamy: iz 


cialo i nizsza czg$6 czlowiecza pobudza w nim rozmaite i przeciwne sobie chciwo$ci, Zadze i namietno&ci 
przeciw rozumowi: i ezasem tak zpredka nanü powstaje, iz pierwéj nizli sie obaczy, i nizli sig rozumu do- 
lozy, ezlowiek uwiedzion bywa. Lecz gdy czlowiek, skoro sig obaczy, tym sio Zgdzom sprzeciwl, i one po- 
tepi: tedy mu nic nie szkodza, ani go grzesznym czynig: i owszem do zaslugi mu pomagaja. 

15. Ade co dobrego che, to czynig. Nie rozumiéj, Zeby czlowiek nie mógl czynié dobrego które chce, albo 
którego prggnie: albo zeby musial zle ezynié przeciw woliswojój: aleiz dla najazdów pozgdliwosScl, od któréj 
póki zyw wolen nie jest, wypelnié we wszystkiém nie moze woli ducha swego. Jako to sam deklaruje mó- 
wigc: Cialo pozada przeciw duchowi, a duch przeciw cialu. (Galat. 5, 12). 

19. Zle, kiórego nie chez. Czasem i sprawiedliwi ludzie bywaja przymuszeni mocq i furya zléj pozadli- 
wo$ci, wiele i ezynió6 i cierpiec na nizszój cze$ci dusze swéj, albo na zwierzchnych ezlonkach: na co rozumem 
ani wola nie zezwalaja, i owszem sie onemi rzeczami bardzo brzydzg. Ozém oni tak dalece nie grzeszg, Ze 
im za to (wedlug S. Augustyna Epist. 200. ad Aselicum) mówié do Doga nie potrzeba: Odpu$é nam grzechy 
nasze. Bo grzech tak dobrowolny jest, iz gdzie wola nie przystapi, tam teZ grzechu niemasz. Bo nie po- 
kuszenie, ale na pokuse zezwolenie, jest grzech. Bern. 

., 19. Kitórego nie cheg, Nic to nie ujmuje wolnosei ludzkiéj, co Apostol mówi, iz dobrzy ludzie podczas na 
ciele Ccierp!j namietno$ci, którym nie przyzwalaja. lI owszem sig ztagd dowodzi liberum arbitriwm, to jest, 
wolno$é i swoboda ludzka: poniewaz wlasna jéj sprawa, która jest, cheieó albo niechcieé, przyzwolié albo 
nieprzyzwolic, Zawsze jest wolna sama w sobie: aczkolwlek moze byé jaka moc albo gwalt wnetrzny albo 
zwierzchni, któryby hamowal czlonki ludzkie, aby nie wykonaly tego wszystkiego, co wola chce albo rozka: 
zuje. l przetoz to nigdy za grzech cztowiekowi nie bywa poczytano, cokolwiek cierpi, albo czyni, kiedy wola 
na to nie zezwala. Dla czego nizéj mówi w. 20: Nie ja to czynie: iz nie czlowiek czyni, co niecheac czyni. 
Czém jeszeze jasniéj dowodri liberum. arbitrium, albo wolno$ci ludzkiéj. 


18. Aie mieszka 1 ciele mojém dobro. W zmyslowéj wypowiada wojoe zakonowi umyslu i zakonowi Bo- 





——— 





ezeáci ciala nic niema takiego, coby wiodlo do cnoty, 
lecz jest sklonno$ó i podnieta do zlego. 

19. Bo nie czynie dobrego, które cheg. Powtarza co 
powiedzial w wierszu 19. Patrz tamze. Patrz Wujka. 

21. Znajduje tedy. Gdy sig na co$ najlepszego chee 
zdobyé, postrzegam, zem skrepowany niegodziwym za- 
konem grzechu i sklonnoácig dozlego, która sie pra- 
Wie zrosla z moja natura. 

22. Albowiem kochain sig wespot z zakonem. .Bozym. 
Sprawia mi rado$éó zakon j,Bozy, $wiety, sprawiedliwy 
i dobry.— Wedlug wnetrzuego czlowieka. Sprawia mi 
rado$é, nie czg3stkowa, lecz zupelug dla duszy mojéj, 
którg juz uzdrowila laska Chrystusa. 

23, Lecz widzg inszy zakon w czlonkach motch. Lecz 
do$wiadezam innego prawa w ciele mojém.— Sprzeci- 
w4jqcy sig zakonowi wmyslu mojego. Które to prawo 


Zemu: rozumie przez to bunt owych cze$ci ciala, któ- 
rych skromno&é wymienié nie pozwala.— Biorqcy quiz 
w niewolq. Przez obudzenie uczucia,, lecz nie przez 
zezwolenie z mojéj strony, mówl 5. Augustyn.— 
W zakonie grzechu. Przez pozadliwosSó, która jest 
podnietg do grzechu, która nasuwa grzech i do niego 
zacheca. 

24. Od ciala iéj $mierci. Od tego $miertelnego ciala. 

95. Laska Bo£a. Ona mie kiedy$ oswobodzi, w przy- 
szlém zwlaszeza zmartwychwstaniu, dajac mi ciato 
nieámiertelne i uwielbione.— Ja tedy sam. '"Tymcza- 
sem, dopóki mie trzymaà Ww swoich wiezach to $mier- 
telne cialo, dopoki zupelme oswobodzenie moje, do 
którego wzdycham, jest na eczas dalszy odlozone, ja 
sam, Pawel, unyslem przynajmniéj i rozumem stluze 
zakonowi Dozemu, ehociaz cialem sluze jeszeze zako- 
nowi grzechu. Patrz Wujka, 
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25. Umpyslem, a cialem. Nic uczynionego z pozadliwosci (którg tu Apostol zowie grzechem, gdy duch, ro- 
zum i wola ludzka nie zezwala, nie moZze czlowieka winnym przed Bogiem uczynic. Ani pobudki ciclesne 
w czlowiecze sprawiedliwym, nie moga3 najmniéj pomazaé i splugawió uczynków ducha jego (jako Lutrowie 


mówig),i owszem im czesto zaslugi przyczyniaja, dla 


ustawicznéj wojny, która z nimi wioda.  Albowiem ja- 


sna rzecz jest, iz sprawy ducha i ciala nie zchodza sie pospolu do jednego uczynku wykonania, jako oni 
oblednie mniemaja: gdyz tu Pawel mówi przeciw temu, iZ umyslem sluzy zakonowi Bozemu, a cialem zako- 


nowi grzechu, to jest pozadliwo$c;. 


CAPUT VIII. 


R0ZDZIAE 8. 


O skutecznosci daskà Chrystusa dla tych, kiórzy 2 nim sig 4qeeq praez wiarg, nadeiejg i mitosc. 


1. Nihil ergo nune damnationis est iis, qui 


1. Teraz fedy niémasz Zadnego potepienia tym 


sunt in Christo Jesu, qui non secundum earnem|kíórzy sa w Christusie Jezusie; kiórzy nie wedle 


ambulant, 

2. Lex enim spiritus vitae in Christo Jesu libe- 
ravit me a lege peccati eí mortis. 

3. Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 
firmabatur per carnem, Deus Filium suum miltens 
in similitudinem carnis peccati, et de peccato dam- 
navit peccatum in carne, ( Act. 13, 38. Hebr. 9, 15.) 

4. ut justificatio legis impleretur in nobis, qui 
non secundum cearnem ambulamus, sed secundum 
spiritum. 

5. Qui enim secundum carneni sunt, quae carnis 
sunt, sapiunt; qui vero seeundum spiritum sunt, 
quae sunt spiritus, sentiunt. 

6. Nam prudentia carnis, 
autem spirilus, vita el pax, 

4. quoniam sapientia earnis inimica esí Deo; 
legi enim Dei non esi subjec(a, nec enim potest. 
(I. Cor. 2, 14.) 

8. Qui autem in carne sunt, Deo placere non 
possunt. 


mors est; prudentia 


ciala chodza, 

2. Abowiem zakon ducha Zywola ww Christusie 
Jezusie, wyzwoli! mie od zakonu grzéchu y $mierci. 

3. Do co niepodobnego bylo zakonowi, w ezyu 
slaby byl dla ciala: Bóg poslawszy Syma swego 
w podobieistwie grzésznego ciala, y przez grzéch 
potepil grzéch w ciele, 

4. Aby usprawiedliwienie zakonu wypelnilo sie 
w nas, liíórzy mie podlug ciala chodzimy, ale 
wedlug ducha. 

5. Abowiem klórzy sa wedle ciala: co iest ciala 
rozumieia. Leecz którzy sa wedle ducha, co iest 
ducha rozumieia, 

6. Do madro$é ciala, iest $müeré: a madro$é 
ducha, Zywot y pokóy. 

7. GdyZ madro$é ciala, iest nieprzyiaciólka Do- 
gu: bo nie lesh poddana zakonowi Dozemu: abo- 
wieni ami ne. 

9. À którzy sa w ciele, 
Dioga. 


Bogu sie podobaé nie 


R. 8.— 1. Teraz tedy niemasz Zadnego potgpieni«. ww mas. Aby usprawiedliwienie z grzechów, którego za- 


Niech chrzeácianie nie myálg, iz do$wiadczajg ezegos$ 
zaslugujacego na potepienie, gdy sie obudza w nich 
pozadliwosé.— Którzy nie wedle ciata chodzq. Którzy 
podnietom pozadliwoáci opieraja sic i nie dopuszczaja, 
Zeby nimi zawladnela. Patrz Wujka. 


9, Albowiem zakon ducha 2ywota. Prawo laski o- 
zywiajacéj, to jest udzielajacej Zzycia duchownego.— 
W Chrystusie Jezusie. Przez Chrystusa Jezusa.— Wy- 
Zwolit nig od. zakomu grzechu à $mierci. Od przémo- 
ey pozadliwo$ci, tak iz chociaz j3 czuje, jednak na 
nia nie zezwalam. 

9. Bo co niepodobnego. Chee Apostol tu pokazaé, 
chociaz my$l w mniéj jasnych wyrazach jest wydana, 
Ze to nam sprawila laska, czego stary zakon sprawié 
nie mógl.—Zakonowi. Mojzeszowemu, à nawet prawu 
przyrodzonemu i dekalogowi.— W czéim staby byl dla 
ciala. Jak gdyby rzekk o ile zakon bytf bezsilny i 
nieskuteczny z powodu ciala naszego, zarazonego grze- 
chem i poza4dliwoscia. — W' podobiehstwie qrzesznego 
ciala. Majacego postaóé ciala podleglego grzechowi, 
przez to mianowicie, Ze sie narodzit $miertelnym, do- 
$wiadezyl bole$ci i ámieré poniósl—co wla$nie nalezy 
sie grzesznikom.—4 przez grzech potgpil grzech ww cie- 
le. Mówi tu Apostol o grzechu, jako o tyranie, precz 
wypedzonym z królestwa, które najechal. Myál tedy 
taka: grzech potepil przez grzech, to jest, Chrystus 
ponosz4c $mieréó ciala, potepit i zniósl grzech, jakby 
winowajce tego grzechu, iz niesprawiedliwie targnal 
sie na Chrystusà i zabil go niewinnego. 4 téj tedy 
przyezyny, sprawiedliwie grzech utracil wladze, która 
miat nad innymi ludzmi. 

4. Aby wusprawiedltwienie zakonu wypelmilo sic 


kon wymagal, w nas sio wypelnilo, Ztad sie pokazuje, 
ze przyrodzonemi tylko swojemi silami i moca rozka- 
zanià zakonu czyli prawa, ezlowiek w obecném swojem 
skazeniu, bez lasli Chrystusa, nie moze wypelnié ca- 
lego zakonu i calego dekalogu. — Kiórzy nie podlug 
ciula  chodzimy.  Obja$nia zdanie poprzedzajace, jak 
gdyby rzekl: Po zniesieniu i potepieniu grzechu przez 
Ohrystusa, wypelniamy zakon, poniewaz nie chodzimy 
wedlug eiala, stuzac jego zakonowi; lecz wedlug ducha, 
wykonywajac co zakon ducha nakazuje. PD. Wujka. 

5. Albowiem którzy sq wedle ciala, Którzy cialu 
ulegajg, poniewaz sa ludzmi cielesnymi.—Co jest cia- 
le rozumiejq. Myslg o uczynkach ciala, zastanawia]3 
sie nad niemi, to jest nad takiemi, do których ciele- 
sna pozadliwo$6 naklania, przejmuja sie niemi! i cal- 
kiem im s3 oddani. — Lecz którzy sq wedle ducha. 
Ludzie za$ duchowni troszezag sie o takie ueczynki, 
które sy zgodne z Duchem S. i które zowl3 S19 owo- 
cami Ducha. Do Galat. 5. : : 

6. Bo mqdrosé ciala, jest $mieré. Madro$é i zycie 
wedlug ciala, á$mieré przynosza niekiedy dla ciala, za- 
wsze za$ dla duszy.—JMqdrosó ducha, Zywot i pokdj. 
Pojmowaé rzeczy duchowne i ich pragnaé, kochaé je 
i wykonywaé, jest to skarbió sobie wszelkie dobra i 
w koücu Zywot wieczny. 

7. Nieprzyjaciólkq DBogu. Którego prawu nie chce 
sie poddaé, jak zoraz powiada. — Albowiem ani mo&e. 
To jest uledz prawu, jak gdyby$ rzekt: Wystepek nie 
moze byó cnotg, ani naklaniaó do tego co ma zwig- 
zek z cnotg; to bowiem Jego naturze zupelnie jest 
przeciwném. 

8. A którzy sq w ciele. Którzy stuza, namietnoáciom 
ciala i czynig im zadosyó, którzy ciele$nie Zyja. 
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9. Vos aufeni in carne mon éstis, sed in spiritu, 
si lamen spiritus Dei habitat in vobis. Si quis au- 
tem Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. 

10. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum esi propter peccatum; spiritus vero 
vivit propter justificationem. 

11. Quodsi Spiritus ejus, qui suscitavit, Jesum 
a moríuis, habilat in vobis; qui suscilavit Jesum 
Christum a mortuis, vivificabit et moralia cor- 
pora vestra, propter inhabitantem Spiritum ejus 
In vobis, (Act, 3, 15. Supr. 4, 24. I. Cor. 6, 14). 

12. Ergo, fratres, debitores sumus non carni, 
uí secundum carnem vivamus, 

13. $i enim secundum carnem vixerilis, mo- 
riemini: si autem spiritu facía carnis mortifiea- 
verlüis, vivetis. 

14. Quicumque enim spiritu Dei aguntur, ii sunt 
fili Dei. 

15, Non enim aecepistis spiritum servitulis ite- 
rum in (imore, sed accepistis spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus: Abba (Pater). (2. Tóm. 
1, 7. Gal. 4, 5). 

16. Ipse enim Spiritus testimonium reddit spi- 
riui nostro, quod sumus filii Dei. 

17. Si autem filii, et heredes: heredes quidem 
Dei, coheredes autem Christi, si lamen compati- 
mur, ui et conglorificomur. 





Szukacie i nie kochacie rzeezy cielesnych, lecz ducbo- 
wnych.—Jeslt jednak. Co jednak o was chetnie rozu- 
miem, — Duch Bozy w was mieszka. DPrzez wiare Zy- 
wa3, polgczong z milo$cig, przez laske po$wiecajacg i 
przez uczynki które ztgd wynikaja. --.Ducha Chrystu- 
$0w€g0. Ducha Dozego, jak niedawno powiedzial.— 
Nie jest jego. Nie trzeba takiego liczy6ó w poczet wy- 
znawców i uczniów Ohrystusa. 

10. .Lecz jesli Christus 1 was jest. Przez ducha 
8woJego, to jest, jezeli kto ma ducha Chrystusowego.— 
Cialo wprawdzie jest. wiarle.. Smierci podlega. —Dla 
grzechu. e Skutek grzechu Adama, który na caly 
$wiat smieré sprowadzil, — Duch Zwje dl« usprawie- 
diwienia. Zyje zyciem laski przez sprawiedliwo&, 
która mu daje mieszkajacy w was Duch Chrystusowy. 

1l. Duch tego. Duch Ojca.— W' was wieszka, Przez 
sprawiedliwoS$ó i to trwala. — Który wzbudzil. Sam 
Dóg Ojciec.—OZywi $iciala wasze £miertelne. Wskrze- 
szaj3c je do Zycia nie$miertelnego i szczesliwego, na 
wzór Ohrystusa, który jest glowg i pierworodnym z u- 
marlych.— Dia «ducha jego ww was mieszkajqcego. Ztad 
pokazuje sie, ze Duch S. mieszkajacy w nas przez du- 
Cha milosci, jest przyczyng zmartwychwstania i zycia 
blogostawionego. Ten bowiem Duch S., sam w sobie 
Jest Zyciem; wszystko ozywia, wszystkiemu daje wzrost 
| WSZystko utrzymuje. 

., 14. 4 tak bracia, Jak gdyby rzekl: dotad mówilem, 
1Z n!* Jesteácie w cjele, ale w duchu: z czego to wy- 
AG IZ powinniámy zyé wedlug ducha, nie wedlug 

L3. Pomwzecie. Smiercig wieczna. — Jesli duchem 
Sprawy | cala, wmnartwicie, Opierajac sie neeacym do 
grzechu zlym namietno&ciom. 

14, Duchem. Bo£ym rzgdzewi sq. Nie jak zwierzeta 
lecz jak ludzie, Obdarzeni rozumem i wolg. —C? sq 
synami Bozymi. Przez przysposobienie, którym Bóg o- 
biecal i nagotowal dziedzictwo Zywota wiecznego. Ten 
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9. Lecz wy nie ieste$cie w ciele, ale w duchu: 
iesli jiednak Duch Bozy w was mieszka,  À ie&li 
kto Ducha Christusowego nie ma: ien nie iest iego. 

10. Lecz ie$li Christus w was iest: cialoó wpraw- 


.dzie jest umarle dla grzechu, ale Duch zywie dla 





usprawiedliwienia. 

11. A ie$li Duch tego, k(óry Jezusa wzbudril 
z martwych, w was mieszka: kióry wzbudzil Jezusa 
Christusa z mariwych, oZywi y ciala wasze $mier- 
telne dla Ducha iego w was mieszkaiacego. 


12. A tak bracia, powinni ieste$my, nie cialu, 
abyéámy podlug ciala Zyli. 

13. Abowiem ie$li podlug ciala Zyó bedziecie, 
pomrzecie: ale ie$li Duchem sprawy ciala umar- 
lwicie, Zy6 bedziecie. 

14, Bo którzykolwiek Duchem Bozym rzadzeni 
sa, el sa synmi DoZymi. 

15. Boéácie nie wzieli dueha niewolstwa znowu 
ku boiani: ale$cie wzieli ducha  przywlasezenia 
zü syuy, przez którego wolamy, Abba (Oyeze). 


16. Abowiem 1en Duch, é$wiadectwo daie du- 
ehowi naszemu ize$my sa synami DBozymi. 

17. A jeslié synami, tedyé y dziedziemi: dzie- 
dziemié Bozymi, a spolu dziedziemi Christuso- 
wymi. Je$li iednak spól eiérpiemy, aby$my (€Z 
spól byli uwilelbieni, 

18, Abowiem mam za (o, iz utrapienia fego cza- 


jest drugi dowód, którym pokazuje, ze trzeba ZyC we- 
diug ducha, poniewaz tak Zyéó wypada synom Bozym. 

153. JBoseie mie wzigli ducha mniewolstwa.  Jest to 
irzeci dowód naà pokazanie, iz na to odebrali$my du- 
cha przysposobienia, abyámy wedlug ducha Zyli.—.Dw- 
cha niewolstwa znoww Kw bojaim,  Duchem bojazni 
jest duch niewolniezy, którego odebrali zydzi, aby jak 
niewolnicy zakonowi sluzyli. — Ales$cie wziglài ducha 
przywlaszezenia, za syny.  Milos$é6 i laske Ducha $., 
przez którego jesteámy przysposobieni za synów Do- 
Zych. Usynowienie i przysposobienie nasze, na tém 
zdaje sie zasadzaé, Zejak Bóg Chrystusowi czlowieko- 
wi dal siebie samego, to jest bóstwo i Slowo, aZeby 
tego czlowieka uczynit Synem Bozym; tak nam daje 
Ducha S. ijego bóstwo, azeby nas uczynil swoimi sy- 
nami i nas przysposobil. —Prezez którego. Przez Du- 
cha S. — Wolanmy. Nie glosem, lecz sercem synow- 
skiém i pelném ufnosci. —4bba. Wyraz chaldejski, 
znaezy Ojeiec. Patrz do Galat. 4, 5. 

16. Swiadectwo daje. Przez wolanie, to usposobie- 
nia serca, o którém tylko cosie rzeklo.— Dwuchows na- 
szemu. Nam, sercu i umyslowi naszemu. — — 

17. Tedy i dziedzicami. Albowiem dziedzictwo na- 
lezy sie synom, i dla tego któ$ sie przysposabia za 
syna, aby zostal dziedzicem. —4 to dziedzicam; Bo- 
Aymi. Boga jako Ojea. —.4 wspotdsiedzicami  Chrystu- 
sowymi. GChrystusa jako brata naszego.— Jesi; jednak 
Spolcierpimy , abysmy té2 byl wspóluwielbient.  Je- 
zeli jednak z nim cierpimy, aby$my dzielili i chwale 
jezo. Jak bowiem Chrystus, chociaz byl synem i dzie- 
dzicem, przez meke swoje wszedl do pelnéj chwaly 
swojéj; tak, zdaniem Apostola, i my, chociaz jeste$my 
i synami i dziedzicami, tylko przez udzial w cierpie- 
niach Chrystusa, tylko przez wlasne cierplenia, z mi- 
lo$ci ku niemu, bez narzekania zniesione, mozemy stac 
sie uczestnikami chwaly jego. 

18. Nie sq godne. O ile to sg ludzkie i czasowe cier- 
pienia; lecz tez same godne sa przysziéj chwaly, o ile 
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revelabitur in nobis, 

19. Nam exspecfatio creaturae revelationem íi- 
liorum Dei exspecíat, 

20. Vanitali enim ereatura subjecta est non vo- 
lens, sed propier eum, qui subjecit eam in spe; 


2]. quia et ipsa creatura liberabitur a servi-| 


tute corruplionis in libertatem gloriae filiorum Dei. 
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passiomes hujus temporis ad futuram gloriam, quae 


| BoZych. 





22. Seimus enim, quod omnis creatura ingemi- 
8C6ib, el parturit usque adhue. 

23, Non solum autem illa, sed et nos ipsi pri- 
mitias spiritus habentes, ei ipsi inira nos ge- 
mimus adoplionem filiorum Dei exspeclantes, re- 
demfionem corporis nostri. 

24. Spe enim salvi facti sumus, Spes aütem, 
quae videtur, non est spes, nam quod videt quis, 
quid sperai? 

25. Si autem, quod mon videmus, speramus, 
per patientiam exspectamus. 

26. Similiter autem et Spiritus adjuvat infir 
mifatem nostram, nam quid oremus, sicut opor- 
te, nescimus; sed ipse Spirilus postulat pro no- 
bis gemitibus inenarrabilibus. 


one S3 cierpleniumi od Boga zeslanemi; o ile, dla uez- 


czenia meki Chrystusowéj, spokojnie je przyjmujemy 
i znosimy. Do ezego wszakze potrzebna jest laska Do- 
Za. —Tego czasu. "lego zycia. — Kióra sie mas ob- 
jamwi. Którg Dóg kiedy$ jawnie w nas okaze. 

19. Albowiem oczekiwawuie stworzenia. Objaánia to, 
co wyZéj powiedzial; jak gdyby rzeki: Najpewniéj 
w nas i calemu $wiatu objawi sie ta chwala, poniewaz 
wszystkie stworzenia, z wrodzona jaka$ tesknota wyglada- 
j$ czasu, w którym synowie Dozy chwalg beda udarowa- 
ni. azeby z tymi, którym sluzyly jako panom, one tez, 
jako slugi otrzymaly swoje chwale, odnowienie i udo- 
skonalenie. —Oczekiwanie. Ücrekiwanie niespokojne, 
uiecierpliwe, z utkwionym wzrokiem i podniesiona glo- 
wa. Tak w texcie greckim. Nie mówi Apostol, stio- 
rzenie oczekwje, leez ocsekiwanie stworzewia oczeku- 
je; jk gdyby rzekt: Z takiém upragnieniem oczekuja 
stworzenia téj chwaly, iz zdaje sie, Ze sie one staly 
samém oczekiwaniem. 

20. Bo prózno$ci poddame jest stiorzenie. TDrózno- 
$cig tu zowie sie brak odmiany 1 roboty, niewolnicze 
znoje, cierpienia i choroby, których stworzenia, z po- 
wodu ezlowieka, do$wiadezaja.—JN?e dobrowolnie. Nie 
Z wlasnéj ochoty, nie ze skionno$ci przyrodzonéj, po- 
mewaz kazda istota, z przyrodzenia pragnieswojej do- 
skonalo$ci, skazenia za$ i wady unika: lecz 2e tak 
rozporzadzil i rozkazal Pan Bóg, który poddal ja pró- 
zno$ci, ponjewaZz tak wymagala wina ezlowieka; je- 
dnakze poddal tylko do czasu, i dal jéj nadzieje wy- 
zwolenia. —.47e dia tego. Dla Boga. —JKtóry je pod- 
dat. 'l'éj prózno$ci.— od nadziejq. W nadziei wyzwo- 
lenia i przemienienia na lepsze. 

21. Na wolnosé chwaly synów Bozych. Stworzenie 
bedzie oswobodzone z niewoli skazenia w ówczas, gdy 
synowte Bozy dostapia doskonaléj i chwalebnéj wolnosci. 

22. Wszystko stworzenie wzdycha. Wszystkie stwo- 
rzen!à, Z wielkg niespokojno$cig i bole$cig wygladaja 
koíca Swoich eierpie. Apostol mówi tu, nie o wszyst- 
kich bez wyjatku stworzeniach, lecz 0 tych tylko, któ- 
re S3 przeznaczone ku blizszéj posludze ezlowieka, 
przedewszystkiém o tym ziemskim $wiecie, ltóry jest 
siedliskiem zepsucia i powstajacych z niego przemiam. 
Niezyjace nawet stworzenia, widzac jak niemi eztowiek 


posilkuje sie do grzechu, jeczalyby jak rodzaca, josliby - 
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su ninieyszego, nie sa godne przyszléy chwaly. 
która sie w nas obiawi. 

19. Abowiem oezekiwanie s(worzenia oczekawa 
obiawienia synów Bozych. 

20. Bo prózno$ei poddane iest s(worzenie, nie 
dobrowolnie, ale dla tego, który ie poddal pod nadzieia: 

21. bo y samo siworzenie bedzie wyswobodzone 
7 niewolsiwa skaZenia, na wolno$é chwaly synów 


22. Wiemy bowiem iZ wszytko stworzenie, wzdy- 
cha, y iako rodzaca boleie az dotad. 

23. A nie tylko ono, ale y my sami maiacy 
pierwiastki Ducha, y sami w sobie wzdychamy, 
oczekawaiae przywlasezenia synów Bozych, odku- 
pienia eiola naszego. 

24. Abowiem nadzieia lesle$my zbawieni, À na- 
dzieia klóra widza mie ies nadziejia: bo co hte 
widzi, przecz sie nadziéwa? 

25. Ale ie$li sie. nadziéwamy, czego uie wi- 
dzimy, przez cierpliwo$é oczekawamy. 

26. Take téZ y duch dopomaga krewko$ei na- 
Széy: abowiem o coby$my prosió mieli, 1ako po- 
trzeba niewiémy: ale sam Dueh prosi za nami 
wzdychaniem niewymownym. 


bole$6ó swoje mogly objawié: i to dzieje sie od stwo- 
rzenia $wiata i upadku czlowieka az dotad. 

23. JMajqcy pierwiastke Ducha. Mówi to 0 wszyst- 
kich odrodzonych, którzy maja pierwiastki Ducha, po- 
niewazZ, otrzymujgc od Ducha 5. rozmaite faski i dary, 
otrzymali w nich razem jakby zadatek owéj przysztej 
chwaly, którg Bóg im przeznaezyl, i któréj tak usil- 
nie pragna. — Oczekujqe przywlaszczenia synów Bo- 
Zych. Wiecznéj szeze$liwosci, którg, jako dziedzictwo 
przysposobionym naleZne, posigdziem: boámy w tym 
celu zostali przysposobieni na synów. — Odkupienie 
ciala naszego, Gdy bedzie odkupione i wyzwolone od 
émierei i pozadliwos$ci. 

24. Albowiem mnadzieja jeste$my zbawieni, Spójnik 
albowiem pokazuje, dlà ezego powiedzial, iZ oczekuje- 
my tego przywiaszezenia synów  w niebie: poniewaz 
jeszeze nie rzecza sama, ale tylko w nadziei jestesmy 
zbawieni. Przez nadzieje za$ dazymy do zbawienia, 
które spodziewamy sie otrzymaé w niebie. — 4 a- 
dzieja, którq, widzq. MyS$l jest: zadnéj niema nadziei 
wzgledem rzeczy obecnéj, którg juz mamy w swojem 
posiadaniu: lecz nadzieja odnosi sie do rzeczy Dprzysz- 
léj, któréj Jeszecze nie mamy, jak przedmiotem wiary 
jest rzecz niewidziana. Temi slowy pociesza Apostol 
wiernych, którzy w tém zyciu wiele cierpig dla na. 
dziei przyszléj chwaly. Czosto bowiem umys! stroska- 
ny nasuwa te my$l ezlowiekowi strapionemu: QGdziez 
to jest, czego sie spodziewasz? Na to pytanie odpo- 
wiada Apostol mówigac, ze my obecne mieszeze$cia wi- 
dzimy, ale przyszlych dóbr jeszeze nie widzim, lecz 
ich spodziewaé sie i z cierpliwo$cia oczekiwaó powin- 
niómy. —2Bo co kto widzi. Co widzi 1mà w swojém 
posiadaniu. — J"rzecz sig. nadziewa? Albowiem otrzy- 
mawszy to, czego sie któ$ spodziewal, juz nie ma po- 
wodu spodziewaó sie nadal. Patrz Wujka. 

95. Ale jesli sig. Spodzvawamsy czego mie widzimy. 
Gdy za$ przcdmiotem nadziei sa te rzeezy, których nie 
widzimy, cierpliwie zuoszae obecng nedze, powinniámy 
oczekiwaé przysposobienia za synów Bozych i chwale- 
bnego ze wszystkich nedz wyzwolenia. 

26. Takze te t Duch. Dotgd powiedzialem, iz skut- 
kiem dzialania w nas Ducha S. to jest mianowicie, iz 
z utesknieniem ijekiem wzdychamy dochwaly viebie- 
skiéj; teraz powitdam, iz tenze Duch S. daje nam 
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27. Qui autem serulalur corda, scit, quid de- 
sideret Spirilus, quia secundum Deum postulat pro 
sanelis. r 

28. Seimus autem, quoniam, diligentibus Deum 
omnia €ooperantur in bonum, iis, qui secundum 
propositum. vocati suni sancti, 


29. Nam quos praescivit et praedestinavit con- 
formes fieri nmmaginis Filii sui, ut sit ipse primo- 
genibus in multis fraíribus. 

30. Quos autem praedesiinavit, hos et vocavit; 
el quos vocavit, hos et justificavit; quos autem 
justificavit, illos et glorificavit. 

31. Quid ergo dicemus ad haee? si Deus pro 
nobis, quis contra nos?. 

32. Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, 
Sed pro nobis omnibus tradidit illum: quo modo non 
eliam cum illo omnia nobis donavit? (Joan. 3, 16). 

33. Quis accusabil adversus electos Dei? Deus, 
qui justifieat, 
jeszeze sile potrzebna i wspiera slaboá$é nasze. — .Ai- 
bowiem, O0 cobysmy prosió mieli, jako mpotrzeba, mie 
wiemy. Chociaz to jest dla nas rzecz3 najpotrzebniej- 
323, poniewaz modlitwa jest jedyuym $rodkiem do po- 
wstania ze slabo$ci naszych. Najtrudnié] za$ jest wie- 
dzieC, o co mamy prosió, poniewaZz naàjtrudniéj jest 
wiedziec, czezo pragnaé nalezy. — Dueh prosi za ma- 
3. Przypisuje sie Duchowi S. modlitwa i wstawienie 
sie za nami, poniewaz skuteczném swojém w nas dzia- 
laniem naklania nas do modlitwy i modlié sig uczy; 
przez co wspiera slabo$éó nasze. — Mzdychaniem mie- 
wymówném. Zowie sie to wzdychanie niewymówneém 
czyli niewystowioném, albo ze ono pochodzi z pragnie- 
nia rzeczy nie dajacéj sie wypowiedziec, jaka jest 
chwala niebieska; albo ze samych uczué serca, o ile 
one od Ducha S. pochodza, dostatecznie wy powiedzicé 
nie mozna. Patrz Wujka, 

24. A który wypatruje serca. Bóg Ojcoec. — Wie 
czego Duch pozqda. Najlepiéj znà my$l, uezucie, pra- 
gnienie Ducha swojego, wzdychajacego w nas; ito tak 
znaà, iz nawet potwicrdza i wystuchywa. — 12 wedlug 
Doga. Stosownie do my$áli i woli Boga.—Za swigtym. 
Przez Swigtych, rozumie tych, których zaraz potém 
kochajqeym? Boga nazywa. 

28. A wiemy. Wiele, jak powiedzialem, cierpig $wie- 
ci wtémzyciu; jednakze wszystko to im posluguje do 
enoty; ochoczo wiec i meznie zno$my, cu sie przytra- 
fia. — W'szystko. Wszystkie utrapienia, same nawet 
upadki w grzechy: albowiera po upadku sy pokorniej- 
Si, ostrózniejsi 1 gorliwsi. — WWedlug postanowienia. 
Postanowieniem zowie milosierny wyrok i zamiar Do- 
ga, którym od wieków, jedynie tylko ze swojéj dobro- 
Ci i laskawosci, postanowil ludzi zatraconych przez 
grzech, powolaé przez Chrystusa do laski i $wictosci, 
hez Zadnéj z ich strony na to zaslugl. — Weziani sq 
Swtcci. Powolani sa do $wictosci. 

29. Albowiem. klóre przejrzal. Spójnik aibowiem po- 
kazuje, dla czego kochajacym Doga wszystko dopoma- 
Eà do Zycia cnotliwego 1 nastopnie do zbawienia; a ra- 
7em tunaezy, którzy to sa powolani do $wietosci we- 
d Postanowienia ezyli odwieczuego wyroku; sa to ci, 
Ktorych Bóg przoirzip' iz boda podobnymi do Chrystu- 
Ev Jedynego Swojego wzoru, à przejrzawszy ze 
takum» boda j przeznaczyl ich do nieba. My$l wiec 
Jesi: Kochaj3eym Boga i'powolanym do $wietoáci we- 
diug odwiecznego wyroku, wszystko, nawet najsmutniej- 
sze wypadki obracaja Sie na pozytek moralny, ponie- 
waz sp toc których Bóg przejrzat od wieków, i be- 
dà podobni do Syna jego, tak w milo$ci téj, Swigtosei, 
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| 27. À kióry wypairuie serca, wié ezego Duch 
im i wedlug Boga prosi za $wietymi. 


, 28. À wiemy, Ze iym którzy miluia Boga, 
wsoylko dopomaga ku dobremu, tym klórzy sa 
 wezwani podlug postanowienia $wieci. 

29. Abowiem kíóre przey/rzal, y przeznaezyl, aby 
byli podobni obrazowi Syua iego: Zeby on byl piér- 
worodnym miedzy wiela braciéy. 

30. A które przeznaezyl, te (éZ wezwal: a kió- 
re wezwal, ie téz usprawiedliwil: a które uspra- 
wiedliwil, one téZ uwielbil. 

31. Cóz ledy rzeezemy na to? Je$li Bóg za na- 
mi, kto przeeiw nam? 

32. Który teZ wlasnemu Synowi swemu nie prze- 
.pu$cil, ale go za nas wszytkie wydal: iake té 
nam wszylliego z nim nie darowal? 

33. Klo bedzie sharZyl na wybrane Doze? Bg 
| który usprawiedliwia. 
 rzAWszy, przeznaczyl: co u Boga jest nie oddzielne, lecz 
dokonywa sie wspóleze$nie. Otoz jak od wieków Bóg 
przejrzal, ze oni, przez jego laske takimi beda, tak 
równiez przez laske swoje, ichze w czasie i powolat: 
powolanyceh za$ i powolaniu poslusznych, usprawiedli- 
wil, usprawiedliwionych za$ i w sprawiedliwo$ci, po- 
mimo wszelkich pokus 1 prze$ladowah, statecznie 
irwajgcych uwielbi. — 44by 0yli podobni obrazowi Sy- 
na jejo. Obrazem Syna Bozego jest sam Syn Bozy, 
który jest naszym wzorem $wictoSci, laski,enoty it. d.— 
Zeby on 0yf.  Chrystus Syn. Bozy. — Miedzy wielq. 
Miedzy wszystkimi. — JBraémi. Wiernymi, $wigtymi, 
przyjacióImi, wybranymi Bozymi. Whykazuje, iz owo 
podobiefstwo, o którém máwil, przynosi chwale Chry- 
stusowi z niego bowiem wyplywa pewna godno$é i 
i przywilej Ohrystusa, iz Jest pierworodnym  miedzy 
wszystkimi bracmi. Prócz tego, Chrystus jest pierwo- 
rodnym miedzy synami Dozymi: 1, poniewaz jest wlasci- 
wym Synem Doga, gdy inni sq tylko synami przyspo- 
sobionymi; 2. poniewaZ przed wszystkimi Chrystus byl 
przezuaezony do tego przysposobienia i zjednoczenia ze 
Slowem, a uastepnie do caléj jego taski i chwatly:; 3. 
poniewaz Chrystus jest celem, ostatecznym kresem i 
wzorem wszystkich przezuaczonych i wybranych do nie- 
ba, jak z tego miejsca i innych naucza S. Augustyn 
(w ksigzce de praedest. Sanct. roz. 15). 

30. A Kiore przeznaezyl. Patrz objas$nienie w wier- 
szu poprzedzajacym, Patrz Wujka. 

31. Có tedy rzeczemy na to? Gdy wiec tak wiol- 
kie Pan Bóg ma staranie o swoich, cóz innego wéród 
cierpie i przeciwno$ei tego $wiata, powiemy jak to, 
co nastepuje?—Jezeli Bog za nami? Jezeli Bóg nami 
sie opiekuje i chee koniecznie spelnió nad nami od- 
wieczny swój wyrok usprawiedliwienin i uwielbienia 
naszego.— Ato przcetwko nam? Któz z ludzi lub czar- 
tów tak przeciwko nam powstanie, Zeby zbawieniu na- 
szemu przeszkodzil? Nikt zaiste. 

32. Który tez. Który tak nas ukochal, iz wlasnemu 
Synowi nie przebaezyl — Jako te£ twszyslkiego mam 
z nmn nie darowal? W texcie grec. daruje, mianowi- 
cie:co jest do zbawienia potrzcbne, a nakoniec samo 
zbawienie i chwale. 

38. Kto bgdzie skariyl na wybrane Boze? Któz wy- 
toczy skarge i zarzucaé bedzie grzechy tym, których 
Bóg wybral, chcgc koniecznie ieh zbawiéc? jak gdyby 
rzekl: Nikt sig o to nie pokusi. — Bóg, który uspra- 
wiedliwia. Od grzechów i od zarzutów nieprzyjaciela, 

Bóg wybranych swoich uwalnia i oglasza za sprawie- 
dliwych. 


AD ROMANOS. CAD. VIII. — 4416 — DO RZYMIAN. nOZ. 8. 


34, quis estí, qui condemnet? Christus Jesus,| 34. K(óZ iest coby potepil? Christus Jezus który 
qui mortuus est, immo qui et resurrexit, qui est, umar!, y owszem klóry y zmartwychwsial, kíóry 
ad dexteram Dei, qui etiam interpellat pro nolis.  iest na prawiey Bozéy, htóry sie téZ wsiawia za nami, 

35. Quis ergo nos separabit a charitate Christi? | 35. Kt6Z tedy nas odlaezy od milo$ci Christu- 
tribulatio? an angusiia? an fames? an nuditas? an sowéy? uírapienie? ezyli ueisk? czyli glód? ezyli 


perieulum? an persecutio? an gladius? 


36. (Sicut scriptum est: Quia propter te morti- 
fieamur tota die; aestimati sumus sicul oves occi- 
sionis), (Psal. 43, 22). 


37. Sed in his omnibus superamus propler eum, 





nago$6? czyli niebespieezetístwo? ezyli przeszladowa- 
nie? ezyli miecz? 
36. (Jake ies& napisano: IZ dla ciebie caly dzieii 


 bywamy marüwieni: ieste$my poezytani ialo owce 
| nà TZe£). 


34, Àle w iym wszylkim przezwycieamy dla 


qui dilexit nos. |lego który nas umilowal. 


48. Certus sum enim, quia neque mors, nequé| 38. Abowiem pewienem, 12 ani é$mieré, ami 
vifa, neque Angeli, neque principatus, neque vir-|Zywot, ani anyolowie, ani ksiestwa, ani mocar- 
iutes, neque instantia, neque fufura, neque for- swa, ani feranieysze rzeezy, anl przyszle, ami 
titudo, moc, 

39. neque altitudo, neque profundum, neque| 39. ani wysoko$ó, ani glebokoSé6, ani insze siwo- 
creatura alia poterit nos separare a charitate Dei, rzenie, nie bedzie nas moglo odlaezyé od miloáci 
quae est in Christo Jesu Domino nostro. | Bozéy, klóra iest w Christusie Jezusie Panu naszym. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 1. Zadne poigpienie. Nié masz zadnego grzechu ciezkiego, któryby byl 
godzien potepienia w wiernych, póki nie zyja wedle ciala. Zkad to idzie, iz poZza3dliwo$é6 w nich pozostaa, 
nie jest wlaSnie grzechem. Jako i Jan 5. mówi: IZ wszelki, który sie z Boga narodzil, albo który w Bogu 
mieszka, ten nie grzeszy. (Il. Jan 5, 18. i 3, 6). 

4. Aby usprawiedliwienie zakonu. Z tego miejsca mamy przeciw odszezepietncom, iz zakon, to jest przy- 
kazanie Boze moze i ma byé zachowane: a i£ zachowanie jego jest sprawiedliwo$é: a iz sie to w czlowiecze 
chrze$cijaüskim pelni przez laske Chrystusowa3, co przez moc starego zakonu nigdy sie wypelnié nie moglo. 

16. Duch $wiadectwo daje. Swiadectwo Ducha (mówi S. Ambrozy) jest zywot pobozny, 1i za3dze $wiete ku 
Bogu: które w nas Duch. S. sprawuje. Przetoz nic to miejsce nie podpiera onéj osobnéj wiary luterskiój, 
którg checa by6 pewni, Ze s9 w lasce Bozéj. 

l7. Jezli jednak spól cierpimy. Choé Pan Chrystus za nas cierpial i dosyé uczynik wszakze i my nie mo- 
Zemy z nim królowaé, jezli tu z nim cierpieó nie bedziemy. 

18. Nie sq godne przyszléj chwaly. 'To jest, nie sà pomierne ku onéj chwale. Bo utrapienia s3 krótkie 
i doczesne, à chwala ona wieczna inieskornczona. Przetoz to miejsce nic nie jest przeciwne zastugom dobrych 
uczynków ludzi chrze$cijatskich. Bo acz uczynki dobre i ntrapienia przy nich, lekkie i krótkie sg, i nigdy 
nie moga3 byé z ona cehwala porównane: wszakze jednak sprawujs i zasluguja nam one wielko$c i wiecznosc 
chwaly królestwa niebieskiego; i wierni staja sie godni królestwa Bozego, dla którego tez cierpig. I oddaje 
Pan Bóg tak wielkg chwale tak matym i lekkim uczynkom iutrapieniu, a to dlategoz utrapienia. À którzy 
to miejsce przywodza przeciw zaslugom ludzi sprawiedliwych, ci sie nie czuja, iz tymze dowodem odejmuja 
zastugi Pana Chrystusowe: (zwlaszeza ci, którzy go nie maja za Doga prawdziwego), gdyz meki i utrapienia, 
które on w ciele podjal, byfy takze krótkie, a chwala za nie oddana, jest wieczna. Jako tedy zle uczynki 
i rozkesze krótkie i doczesne nigdy nie s3 równe ku ouéj wiecznéj mece piekielnój, a przedsie pieklo zastlu- 
guja, i pieklem za nie sprawiedliwie placa. Tak dobre uczynki i utrapienia ludzi sprawiedliwych, chocia ta- 
kiez krótkie, zastuguja niebo: i oddaje im za nie sedzia sprawiedliwy korone sprawiedliwosci. (II. Kor. 4, 17. 
II, Tess. 1, 5. Rzym. 2, 7. Zyd. 6, 10, 12. Mat. 25, 34. Galat, 5, 6. I. Jan 5, 1). 

24. Nadzieja jestesmy zbawieni. Co na innych miejscach przypisuje wierze, to tu przyczyta nadziei, iz nie 
samaà wiara usprawiedliwia i zbawia, ale wiara z nadzieja i z milo$cig zlgczona, albo wiara, która przez mi- 
lo$c6 dobrze czyni. Przetoz raz ezytamy: Wszelki który wierzy, ten z Boga jest. A drugi raz: Wszelki, który 
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$mieré, codzieü iesteámy wystawieni na niebezpieczefi 





34. Kt jest, coby potgpi?  Coby wydal na nich 
wyrok potepienia; jak gdyby rzekk: Nikt. — Chrystus 
Jezus. Tak dalece Chrystus nie bedzie ich potepiat, 
gdyz owszem za nich umart 1 zmartwychwstal, i t. d.— 
Kióry sie te2 wstawia, Do Ojca, jako nieustajacy nasz 
obrofca 1 opiekun, ukazujac mu blizuy zadanych ran 
Ww czasie meki, a wiec modli sie, swoje zastugi, swoje 
írudy, swoje cierpienia przekladajaec przed oczy boskie. 

35. Kio2 tedy? Poniewaz to wszystko Chrystus czy- 
nil 1 czyni zaà nas, któz tedy zdola nas oderwaé od 
milo$ci ku niemu? — Utrapienie. Zdaje sie iz przez 
to rozumie choroby i niepowodzenie na majatku.— 
Ucisk. Przygniecenie umyslu, zwlaszeza w takich oko- 
licznoSeiach, gdzie eztowiek nic sobie poradzié nie umie. 

36. Jako jest napisano. Ze wybrani cierpi3 i cier- 
pieé beda; miejsce to jest przytoczone z Psalmu 43, 
23.— Dla ciebie.. Z; przyczyny, ze imie twoje wyzna- 
jemy i ezes$é Boska tobie oddajem. — Caly dzien by- 
wamy martwieni, Bez przerwy jeste$my wydawani na 


stwa. — Jako owce na vzeé. Nie inaczéj jak owce na 
rzeZ przeznaezone, tak, ilekroc sig komu podoba, bez 
wzgledu i lito$ci, ciggng nas na meki i $mierc. 

94. Przezwyceiezamy. Przemagamy nieprzyjaciól i 
nieszeze$cia.— la tego, który was wmiowal, Nie na- 
sz3 mocg, lecz wsparci przez Chrystusa, który nas 
ukochalt, 

39. Albowiem jestem pewny. Pewngy w pDogu mam 
nadzieja, ufam, jestem przekonany.— ni é£mieré, ani 
Zywot. Anifmieró, którg grozi nieprzyjaciel, ani 2ycie, 
które obiecuje.—.Aa; Aniolowie ami Ksigstwa. Zadna 
moc duchowna, jezeliby sie na to targnela. Dla tego 
wspomina o Xiestwach 1 Mocarstwach, poniewaz temi 
imionami wyraza sig moc anielska, P. Wujka. 

39. Ani wysokosé, «nt glebokoséó, Ani niebo, ani 
piek£o, Albo ani wielko$6 powodzenia, ani tez przepa&c 
nedzy.-—Atóre. jest 20 Chrystusie Jezusie, Przez Jezusa 
Chrystusa, po$rednika i przyezynee naszego. 


ÀD ROMANOS. CAP. IX. — 4^ — DO RZYMIAN. ROZ. 9. 


milnje, z Boga sie narodzil. Indziéj napisano: iz wiara oczy$cia serca. À na inném miejscu: iZ milo$é 
okrywa wielko$é grzechów. Raz Pau mówi: Wiara twoja ciebie uzdrowila. A drugi raz: Odpuszezono jej 
wiele grzechów, iz wiele umilowala. Raz napisano: Sprawiedliwy z wiary zywie. A drugi raz: My wiemy 
izeámy przeniesieni z $mierci do zywota, iz milujemy bracig. (l. Jan 4, 7. Dzieje 15, 9. L. Piotr 4, 8. Lu- 
kasz 7, 47. Rzym. 1, 17. I, Jan 2, 14). | à 
26. Sam Duch prosi. 'Yo miejsce Aryanowie 1 Macedonianowie przy wodzili przeciw bóstwu Ducha $., 
chegc go uczyniéó stworzeniem, a uie DBogiem. Lecz Augustyn (De anima et ejus ori. lib. 4, c. 9; et 
Epist. 121, c. 15.) i inni Doktorowie ko$cielni tak to wykiadaj3: 1Z sic Duch S. przyezynia i prosi za nami, 
gdy SiQ Ww nas przyezynia i prosi, i uczy nas prosió wzdychaniem niewymówném. Do sie tak sam Apostol 
wyklada: który rzeklszy na Jedném miejscu: zeslal Ducha wolajacego, Abba, Ojeze; na drugiém za$ miejscu 
tak to deklaruje: "W którym wolamy Abba, Ojeze? A tak nie inszego nie jest wolajacego, jedno czynig- 
cego aby$my wolali,i na ten czas Duch S. prosi, kiedy nas czyni proszqce. (Galat. 4, 6. Rzym. S8, 15). 

] Klóre przezuaczyl. Wiele jest wezwanych, lecz malo wybranych. Wiemy ize$my wezwani, ale nie 
wiemy jezli$my, wybrani: gdyz nie wszysey wezwani sq wybrani. Iz tedy nikt nie wie o tém pewnie Zeby 
byl wybranym: tedyé wszyscy slusznie sie baé majg, a nie ufa6 w Zzadnych silach i uczynkach swoich: ale 
w samém milosierdziu Boskiém.  Lecz to pewnie widzimy, iz Doskie przejrzenie, albo przeznaczenie, nic nie 
ujmuje ani przekaza wolnoáci ludzkiéj —Jako szeroce pokazujg $Swieci Doktorowie, a zwlaszeza Augustyn 
(de corrept. et gratia cap. 17. De civit. Dei lib. 5, cap. 9. i indziéj. Mat. 22, 14. Greg. hom. 38. in Evang. 

. 88. Pewienem. To jest, ufam Panu, albo mam nadzieje pewna. Jako sie toZ slowo rozumie na tych 
miejscach. (Rzym. 15, 14. II. Timot. 1, 5. Zyd. 6, 9. Philip. 2, 2. Thes. 9. Galat. 5, 8). Przetoz nie majs 
Ztígd obrony odszczepieücy, którzy pewnie wierzg, iz sq w lasce Dozéj, iz beda zbawieni, iz zgingó nie mog3, 
Cchocia czesto mito$ó Boza przez grzech utracajg. Do tu Apostol nie o wszystkich zgola wiernych mówi, 
Zeby mieli byó pewnizbawie, nia swego, ale abo tylko sam o sobie, który to mógl miéc z Doskiego objawienia: 
Jako Augustyn i Chryzostem S. wykladaja: abo o samych Apostolech i wybranych Bozych. K temu te pewnosé 
Die wierze, ale raczéj milo$ci przypisuje: dla któréj powiada, iz bywal martwiony przez wszystek dziefi. 

adto i sam Pawel nie zawzdy mial takowéj pewnoáci: jako na to miejsce pisze frygenes. Bo na innych 
miejscach mówi, iz przeto karal cialo swoje, aby sie snadz nie stal od Doga odrzuconym, Nie izbym, prawi, 
JuZz wzigt, albo juz doskonalym byl, ale gonie, owabym uchwycil. Które i$cie sIowa nie sQó pewnie wierzg- 
Cego, Zeby odpa$é6 nie mógl, ale owszem boja3cego sie o sw6j nietrwalo$ci, (August. de grat. et lib. arb. cap. 
1T. Chrysost. in hunc locum. I. Kor. 9, 27. Phil. 3, 12). 


CAPUT IX. ROZDZIAE 9. 
O zatwardzialosci Zydów, powolaniu do wiary pogan, sprawiedliwo$ct 4 mitosierdeiu 
Doga, à. t. d. 

1. Veritatem dico in Christo, non mentior, te- | 1. Prawde mówie w Christusie, nie klamam: 
Stinonium mihi perhibente conscientia mea iu Spi-|gdyZ mi $wiadeotwo daie sumnienie moie w Duchu 
ritu sancto, | $wielym : 

2. quoniam íristitia mihi magna est, ei eonti-| 2. ze mam wielki smelek, y ustawieznie boleie 

serce moie. 


nuus dolor eordi neo. | 
3. Opfabam enim ego ipse, anathema esse a 3. Abowiem ia sam Zadalem odrzuconym bydZ od 
Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei Christusa 7a braeia moie, którzy sa krewni moi 
wedlug eiala, 


secundum carnem, (Licf, 9, 2. I. Cor. 15, 9). 
A. którzy sa Izraelezyey, których iest przywla- 


A. qui sunt Israelitae, quorum adoptio est filio- 
rum et gloria, et testamentum et legislatio, et ob- sczenie synowskie, y chwala, y testament, y za- 
sequium ef promissa; .konu danie, y sluZba y obietnice, 

5. quorum patres, ef ex quibus est Christus se- , — 5. klóryeh oycowie, y z których iest Christus 
cundum carnem, qui est super omnia Deus bene-:wedle ciala, który iesb had wszytkim Bóg blogo- 
diclus in saeeula. Amen. slawiony na wieki, Amen. 











. R. 9.—1. W Chrystusic, Swiadeze sie Chrystusem, 
iz prawde mówie.— GdyZ mi &wiadectwo daje. Na 
potwierdzenie tego, co mówie, odwoluje sie do mojego 
sumienia.— W Duchu S. Przez Ducha S., jako $wiadka 
InoJego sumieria. 

4.9. Mam wielki smetek. Z/ przyezyny odrzucenia 
Zydów od sprawiedliwosci i zbawienia. Albo, smutno 
IM bardzo, ze tak niegdyS byfem usposobiony, iz Zy- 
CZylem nie mieé uczestnictwa w odkupieniu Chrystu- 
S0wém. 


Chry siloweiem ja sam Zqdalem odrzuconym bydz od 
H'Ustusa. 'lo jest nawieki byé oddzielonym nie od 
mitosci ku Chrystusowi, leez od jegzo blogostawiefstwa 
i chwaly, je&liby to bvé moglo, byleby tylko bracia 
moi, Zydzi, byli przez to zbawieni. Tego samego zy- 
czy w tém miejscu Pawe , ezego w podobnym razie 
Zyczyl Mojzesz, Wxod. 32, 31 mówiac: ibo odpusc 
im ig wine, albo wyma nio z viggi twojéj, którq napi- 
sale$. Albo my$l jest: bedac zydem, bylem wrogiem 
Chrystusa do tego stopnia, iz nic wspólnego z nim 
mieé nie cheialem, lecz do jego nauki i prawidel oby- 


Bib. Now. Test. T. IV. 


czüjów ezulem wstret najwiekszy; tak dalece bylem 
oddany zydowskiéj religii i mojemu narodowi. Patrz 
Wujka. 


4, Których jest przywlaszczemie synowskie. Któ- 
rych Bóg przybrat za synów, gdy ich ku szczegól- 
niejszéj swojéj sluzbie przeznuaczyl, Exod. 4, 22 mó- 
wigc: Syn máj pierworodny Ierael.— I chwala, Któ- 
rych ehwala wicksza jest niz innych narodów; Pan 
Bóg bowiem «ie uczynil tak kazdemu narodowi. Psal. 
1474, 20.— I testament. Z którymi Pan Bóg czesto 
zaüwieral przymierze.— I zakonu danie. Którym Pan 
Bóg dal prawo.— 4 síwzba. SIuzba boza prawem 
obrzedowém przepisana.—4 obietnice. Blogoslawieüistwo 
obiecane Abrahamowi, i wszystkie inne obietnice bo- 
skie, z których najwazniejszg jest obietnica o Chry- 
stusie i majacém sie przezet: dokonaé odkupieniu. 

5. Których ojcowie. Domy$slió sie: sg, to jest, któ- 
rzy ród swój wiodg od Abrahama, fzaaka, Jakóba,— 
Nad wszysikiém. Albo jest Dogiem nad wszystkiém, 
albo jest bfogostawionym nad wszystko. Jedna i druga 
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enim omnes, qui ex Israel sunt, ii sunt Israelitae, 
4. neque qui semen sunt Abrahae, omnes filii; 


sed in Isaae vocabitur fibi semen: (Gen. 21, 12.) 


8. id est, non qui filii carnis, hi filii Del, sed 
qui filii sunt promissionis, aestimantur in semine. 
(Gal. 4, 28.) 


9. Promissionis enim verbum hoc est: Secun-. 
et erit Sarae filius. | 


dum hoc fempus veniam; 
(Gen. 18, 10.) 


10. Non solum autem illa; sed ef Rebecca ex uno 
concubitu habens, Isaae patris nostri. (Gen, 25, 24.) 
aut ali-. 
quid boni egissent, aut mali, (ut secundum elec- | 
| postanowienie Boze wedlug wybrania) 
sed ex vocante dietum 

 r2e€ezono iéy: 
13. (nia major serviet, minori, sient seriptum 


11. Cum enim nondum mati fuissent, 


tionem propositum Dei maneret), | 
12. non ex operibus, 
es[ ei: 


esi: Jacob dilexi, Esau autem odio habui. (Gem. 
ED. FosdacdLal sd. 


— 48 — 


6. Non autem quod exeideri£ verbum Dei. Non. 


DO RZYMIAN. ROZ. 9. 


6. Nie Zeby upaéé mialo slowo Boze. Abowiem 
nie wszysey którzy sa z Izraela, ei sa Izraelezycy: 

7. an] którzy sa nasieniem Abrahamowym, wszy- 
sey synami: ale w lLzaaku  bedzie tobie nasienie 
nazwane: 

8. to iest, nie klórzy synowie eiala, ci synmi 
Bozémi, ale htórzy sa synowie obietnice, sa w nà- 
sieniu. poczytani: 

9. Abowiem ío iest slowo obietnice: Wedle fe- 
£0 czasu przlyde, a bedzie Sara syna. miala. 


10. A nietylko ona, ale y ltebeka za iednym 
7zjeciem z lzaakiem oycem naszym maiac. 

11. Abowiem gdy sie ieseze nie narodzili byli, 
abo eo dobrego, abo zlego uwezynili (aby sie zosialo 


12. nie z uezynków, ale z tego lhtóry powolywa 


13. Ze wielszy bedzie sluZyl mnieyszemu, jalto 
ies& napisano: Jaluhbam umilowal, a Esau mialem 


| Ww nienawi$sci. 





z textem zgodna. — 44men. "Yak jest, i talc niech be- 
dzie, aby byI blogostawiony na wieki. Patrz Wujka. 

6. Nie ieby wupaáé mialo. Chociaz ja bardzo sie tra- 
pie i o ich zbawienie jestem niespokojny, wiem jednak 
z pewno$cig, iz to byé nie moze, aZeby boska obietni- 
ca spelzla na niezém.-— Albowiem nie wszyscy. Tak 
tedy sobie thumaeze, iz nie wszyscy. którzy od Tzraela 
ojea naszego ród swój wioda, do Izraclskiego narodu 
rzeczywi$cie naleZ4. 





7. Ami którzy sq nasientem Abrahamowém. W du- 
. chu Pisma $. bynajmniéj nie mozna uwazaé za synów 
Abrahama tych wszystkich, którzy sie z niego tylko 
wedlug ciala narodzili;i do tych ostatnich nie odnosi 
sie blogoslawieüstwo dane Abrahamowi i obieeiue mu 
dziedzictwo. — W  Tzaakwu bedzie tobie masienie ma- 
zwane. Jak gdyby rzekl: Za wylacznego, Abrahamie, 
twojego potomka nwazac sie hedzieIzaak, który w sku- 
tek obietnicey boskiój i moc3 nadprzyrodzong urodzit 
sie tobie staremu i Sarze nieplodnój: nie za$ Izrael, 
który jest synem ciala, to jest sama przyrodzona moca 
*zrodzony; jak gdyby rzekl $. Pawel: Tak wiec i teraz 
prawdziwymi wedlug ducha Izraelitami, synami Abra- 
hama i dziedzicami obiecanego bflogoslawieüstwa s 
nie ci, którzy rodza sie z niego wedlug ciala, leez 
których, przez wiare i clirzest zrodzila laska i moc 
Ducha S, Tak rzecz pojmujae widzimy, iz obietnica 
boska nie pozostala bez skutlu. 

8. Ale kiórzy sq synowie obietnicy, sq w nasieniu 
poczytani. Liecz synowie obiecani od Boga Abrahamo- 
wi, uwazaja sie za synów i dziedziców Abrahama, a 
nastepnie s3 synami i dziedzicami samego Doga, i bo- 
skiéj obietnicy Abrahamowi uczyniontj. 


9. Albowiem to jest slowo ob/einicy. Dowodzi tu 
Apostol, co powiedzial, to jest ze Izaak bylI svnem 
Abrahama, nie cielesng moca zrodzonym; lecz byt sy- 
nem obietnicy, to jest moca boskg, od Doga óbiccang, 
pocezetym i zrodzonym; dowodzi z tego co powiedzia- 
no, Genes. 18, 10: 7ego e:asu à t. d. Patrz tam obja- 
$nienie. 7ego czasu oznacza rokw przyszlego. 


10. Nie tylko ona. Sara.—Lecz i HRebeka. Tego sa- 
mego do$wiadezyla, iz Bóg uwaza za synów nie tych 
którzy sic ciele$nie narodzili, lecz tych, których sam 
Bóg obiecat, wybral i przysposobil. Albowiem Jakób, 
jéj syn, ehociaz miódszy, jednakze poniewaz byl obie- 
cany i wybrany od Doga, otrzymal pierwszeüistwo nad 


Tzawem starszym i stal sie nastepeg i dziedzicem oj- 
ca swojego Izaaka. 

11. Albowiem, gdy sig byli nie narodzili. Z Rebeki 
Jakób i Ezaw.—.Aibo co dobrego «lbo zlego uczynili. 
Jako jeszeze w zywocie matki zamknieci. Pokazuje tu 
$. Pawel, iz Jakób, mlódszy syn Kebeki, otrzymat pierw- 
szefistwo nad Ezawem starszym, nie dla swego wieku, 
urodzenia lub zaslug, lecz jedynie, ze go Bóg wybral 
i te mu dat? obietnice, gdy jeszeze przed ich narodze- 
niem powiedzial: ;Starszy (Ezaw) beTzie sluzyl mlód- 
szem"u (Jakóbowi) — .Aby sig zostalo postanowienie 
Doze wedlug wybrania. Jak gdyby rzekl: Jak Jakóba, 
nie Zcby na to zasluzyl, lecz ze byI synem wybranym 
i obiecanym od Boga, przenióst Bóg nad Ezawa brata 
Jego, chociazstarszego i godniejszego, i uczynit jedne- 
go tylko Jakóba dziedzicem blogostawieüstw Abrahama, 
jego dziada, tak w allegoryczném roznmieniu, nie cic- 
lesuych potomków Abrahama, lecz duchownych wybrat 
tenze Bóg za synów Abrahama i dziedziców jego blo- 
gosfawieüstwa; i to uczynil, nie w skutek uprzedniój 
ich zaslugi, lecz z wolnego swojego wyboru 1 laski. 

12. Nie z uczynkow. Nie z uprzeduich i przejrza- 
nych od Boga uczynków Jakóba i Ezawa.—.Ale z te- 
go który powolywa. Z niezasluzonego wyboru Boga i 
powotania.— Jizeczono 3éj. Rebece matce. 

13. Wigkszy bhedzie sluzyl muiejszemu.  Ezaw be- 
dzie sIuzyl Jakóbowi, nie w swojéj osobie, ale w swo- 
ich potomkach. Albowiem Izraelici, potomkowie Jaká- 
ba, posiedli ziemie Chanaan, obiecang Abrahamowi; 
Idumejezycy za$, potomkowie Ezawa, sIuzyli Izraelitom, 
zwlaszeza za Dawida i Salomona. — Jako jest napisa- 
no. Malach. 1, 2.—Jakoba wmilowalem, a Ezawa mia- 
lem 1) nienaw?éci. Chociaz Ezaw i Jakób byli rodzo- 
nymi braémi i blizuigtami, i z tego wzgledu byli sobie 
równi, z t3 tylko róznicg, iz Ezaw, jako pierworodny, 
mial wieksze prawo do starszefistwa; ja jednak Jakóba 
umilowalem, to jest, chcialem na jego potomstwo zlac 
wszelkie dobrodziejstwa; Jzawa za$ mialem ww miena- 
wiéci, to jest uposledzitem i zaniechalem, nie chcac 
jego potomstwu szezególnych lask udzielaé. Takie jest 
literalne rozumienie sfów proroka, Ztad zaákazdv mo- 
Ze sobie wyprowadzió ten wniosel: tak wiec i teraz 
Jakóba, to jest wiernych chrzescian, którzy s3 synami 
obietnicy i duchownymi potomkami Abrahama i Jakó- 
ba, umilowalem jako synów: Ezawa zaá, to jest potom- 
ków ciala, którymi S3 Zydzi niewierni, mialem w nie- 
nawiáci, odepehnalem i odrzucilem, Patrz Wujka. 
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14. Quid ergo dicemus? numquidiniquitas apud 
Deum? Absit. 

15. Moysi enim dicit: Miserebor, cujus mise- 
reor, et misericordiam praesíabo, cujus miserebor. 
(Exod. 383, 19). 

16. Igitur non volentis, neque currentis, 

miserenlis est Dei. 
. 17. Dicit enim Seriptura Pharaoni: Quia in hoe 
Ipsum excilavi te, ut ostendam in te virlutem 
mfàm, ef u( annuntietur nomen meum in universa 
terra, (Exod, 9, 16). 

19. Ergo, cujus vult, miseretur, et quem vull, 
indurat, 

19. Dicis itaque míhi: Quid adhue quaeritur? 
voluntati enim ejus quis resistit? 

20. 0 homo, iu quis es, qui respondeas Deo? 
numquid dicit. figmentum el, qui se finxit: 
me fecis(i sic? (Sap. 15, 7. Isai. 45, 9). 

2]. An non habet potestatem [figulus luti ex ea- 


sed 
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|. 14. Ooz ledy rzeczemy? Izali niesprawiedliwosé 
;u Doga? boze uchoway. 

| 15. Abowiem MoyZeszowi mówi: Smiluie sig nad 
ym komum ies milo$eciw: a milosierdzie uczynio, 
nad lim sie zlituie. 

16. A przelo nie.cheacego, ani bieZacego, ale 
lituiacezo sie Boga iest, 

17. Abowiem mówi pismo Pharaonowi: Zem cie 
|na to samo wzbudzil, abych okazal moc moie na 
iobie: y 2eby bylo opowiadane imie moie po wszyt- 
liéy ziemi., 
|. 18. Nad kim tedy chce, lituie sie: a kogo chce 
zabwardza, 

19. lizeezesz mi tedy: Przeezze sie ieseze uskar- 
4a? bo któZ sie sprzeciwi woléy iego? 

20. 0 ezlowieeze, co$ ty iest,  lktóry odpowla- 


1 








dasz Dogu? Zali rzeez lepioma mówi temu,  który 
ja ulepil: Przeezie$ mie tak uezynil? 
|. 21. Zali lepiarz gliny w mecy nie ma, aby 


dem massa facere aliud quidem vas in honorem, /z (eyZe bryly uezynil iedno naczynie ku uczeiwo- 


aliud vero in contumeliam? 





14. Izali. niesprawiedliwosé w Boga. Zapobtega  À po- 
Stol tajemnemu zarzutowi: Jezeli Bóg bez przyezyny 
umilowal Jakóba, Ezawa za$jemu równego mia? w nie- 
naàwi$ci, wiec jest niesprawiedliwy; co wszakze powie- 
dzieé lub pomy&lié jest bluznierstwem. 

15. Albowiem Mojzeszowi mówi. Exod. 33, 19. Na 
Zarzut odpowiada Apostol.—Zmilujg sig nad. tsm, ko- 
mus jestem miloscüv. To jest, nad kim zechcesie zmi- 
lowaé,— A milosierdzie wczynig. Pokazuje, iz Pan Bóg 
lituje sig nad kim zechce, dajac mu zbawienie, dla 
tego tylko, Ze taka jest jego wola; jak gdyby vzekl: 
Przeznaczenie to i wybranie Jakóba z pominieciem Eza- 
Wià; à przeno$nie, zbawienie synów wiary Abrahamo- 
wéj, t. j. chrze$cian, z odrzuceniem synów  ciala, t. j. 
Zydów, nie jest nikomu nalezne, nie jest dzielem spra- 
wiedliwo$ei, lecz milosierdzia; a nastepnie, gdy nikt do 
nlego prawa nie ma, jezeli jeden otrzymnje a drugi 
Jest pominiony, temu ostatniemu nie dzieje sie. Zadna 
przez to niesprawiedliwoácé; jak gdyby rzekl: Zadnéj 
wiec niema niesprawiedliwo$ci w odrzuceniu Zzydów 
cielesnych, a wybraniu wiernych do sprawiedliwo£ci, 
laski i zbawienia, które sa blogostawielistwem obieca- 
ném Abrahamowi i jemo potomkom: poniewaz to wy- 
branie nie jest nikomu nalezne jako dlug, lecz zupel- 
nie zalezy od wolnéj woli Pana Bosa, tak, iz darmo 
je udziela, komu zechce. Nie uczynilem  wiec Zydom 
krzywdy, okazujae poganom milosierdzie. 

16. .4 przeto mie chegcego, ani biezqcego. Jak. gdyby 
rzeki $. Pawel: Bfogoslawieüstwo Abrahama i Izaaka 
nie dostalo sie Kzawowi, który tego pragnatli pobiegt 
W pole na Iowy, aZeby mu ojciec podjadlszy z jego po- 
lowania, poblogoslawil; leoz dostalo sie Jakóbowi, nad 
którym Bog zlitowal sie, aZeby spadlo na niego a nie 
ni Ezawa, chociaz ten byl starszy i pierworodny; tak 
1^ my$l jest: ze któ$ zostai od Boga wybrany, winien 
: Swoje wybranie nie zasludze swojéj dobhréj woli 
- obrych swoich ucaynków, anui uüprzedniemu lub 
x u oy wMlzianenu swojemu postepowaniu, leez jedy- 

,NOinej woli Pana Doga i jezo milosierdziu. Patrz 
Wi]ka, » 

1T. .Albowien, 4 
to samo wzbudzip. 
niespra wiedliwos 


ówi pismo. Exod. 9, 16.—Zem cie na 
Dowiódt Apostol, Ze Dóg uie popetnit 
kiwi Pu ci, gdy Jakóba, bez zadnych jego uczyu- 

] AT . ) : : - mt : 1 " 1 q z 
bra?, dkocham "nne d x RM pee I 
Tüi, uKO mu pokazal. Teraz dowodzi dru- 
giéj cze$ci zalozenia, to jest, Ze Ezawa mial w nienawis- 
ci 1 nie cheial nad nim zlitowaé sje, ize s:Q to przytra- 


|$el, a drugie ku zelzywosci? 


filo Ezawowi, nie zeby w postepkach swoich byl niz- 
szym od Jakóba, lecz tylko ze taka byla wola Boga, 
który zlitowaé sie nad nim nie chceial. Mocen jest tak 
postapié Pan Dóg, jak widzimy na Faraonie, którego, 
zdy byl zatwardzialy w grzechach, zostawil sobie sa- 
memu i nakoniec ukaral go, zatapiajac w morzu Czer- 
woném: gdy przecie zlitowal sie nad Nabuclodonozo- 
rem i innymi, którzy równie jak Faraon byli 2li iza- 
twardziali.— Wzbudzilem cig. Powolalem cie do Zycia; 
niektórzy ttumacza: Wynioslem cic i na tronie osa- 
deem. Patrz Exod. 9, 16.— Abi okazat moc mode 
«^a tobie. Nie ta jednak byla elówna przyezyna, dla 
któréj Dóe stworzyt Faraona lub wynióst na królestwo. 
Pierwsza przyezyna bylo to,azeby Faraon Bogu stwór- 
cy swojemu byl postuszny i osiagngl zbawieuie: co 
jest celem, który kazdemu cztowiekowi Pan DBóg prze- 
znaczyl. Lecz poniewaz Bóg przewidywat, Ze on (Fa- 
raon) rozkazom jego zuchwale bedziesie opieral, jego 
tedy zlo$é6 obrócil ku swojéj chwale 1 na  pokazanie 
na nim potegi swojéj. P. W. 

18. Aogo chce zatwardza. Zostawujac go w jego zlo- 
.$ci 1 zatwardzialosci. P. W. 

19. Przeczde sig jeszeze uskaria. My$l jest: jezeli 
Dóg kozo chce wybiera, a kogo chce odrzuca; dla 
czegoz przez proroków skarzy sie na ludzi i zagnie- 
wany, cjezkiemi grozi im karami, 2e sie do niego nie 
nawracajg, aby byli zbawieni?— .Bo kioó sig sprzeci- 
wi? Któz moze oprzeé sie woli Bog, gdy jednych wedlug 
swego upodobania potepia, nad innymi za$ sie lituje? 

290. Cos ty jest, który odpowiadasz Bogu? Kt68 ty 
jest, zeby$ z Bogiem spór prowadzil?— HRzecz lepiona. 
Garnek, — Temu, który jq ulepil. Garncarzowi.— Przecz- 
e$ mig tak ucezynil? Dla czego mie tak ulepile$? jak 
gdyby rzekl: Do zadnéj odpowiedzialno$ci za to po- 
ciggaé nie moze. 

2]. Azali mocy nie ma. Jak garnearz  moze z tejze 
saméj eliny zrobié jedno naezynie ku uczeiwosci, to 
jest do jakiego$ uzycia uezciwego, inne ku zelzywo$sci, 
t. j. do jaliegos podlego uzytku; tak Bóg z tejze sa- 
méj massy ludzi, nad kim chce lituje sie, a kogo chce, 
zatwardza. Nad kim sie lituje, to jest, kogo uwalnia 
od grzechu i usprawiedliwia, jak «p». wiernych chrze- 
S$ciau, z nich wyrabia naczynia ku uczciwosci; kogo za$ 
Zatwardza jak Faraona i Zydów niewiernych, z nich 
wyrabia naezynia kuzelzywoSci. Prócz tego. jak sta- 
nowczo i bezpo$Srednio Bóg lituje sie, tak stanowezo i 
bezposrednio ezyui niektórych naczyniami ku uczciwo- 
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22. Quod si Deus volens ostendere iram, 
notam facere potentiam suam, sustinuit in mulia 
patientia, vasa irae, apta in interitum, 

23. ut ostenderet divitias gloriae suae in vasa 
misericordiae, quae praeparavit in gloriam. 

24. Quos et vocavit nos non solum ex Judaeis, 
sed etiam ex gentibus, 

25. sicuf in Osee dicit: Vacabo non plebem 
meam, plebem meam: ef non dilectam, dilectam: 
el non misericordiam consecutam, misericordiam 
conseculam, (Ose. 2, 24. I. Petr. 2, 10). 

26. Et erit: 1n loco, ubi dictum est eis: Non 
plebs mea vos; ibi vocabuntur filii Dei vivi. (Ose. 

dm SEO 

24. Isaias autem clamat pro Israel: $i fuerit 
numerus filiorum Israel tamquam arena maris, reli- 
quiae salvae fient. (7sa?. 10, 22). 

28. Verbum enim consummans, 
jn aequitale, quia verbum breviatum 
minus super terram. 


ef. abbrevians 
faciet — Do- 


29. Et sicut praedixit Isaias: Nisi Dominus $a- 


sicubi. Sodoma facti 
similes — fuissemus, 


baoth reliquisset nobis semen, 
essemus, et sicut Gomorrha 
(Isa). 1, 9). 

30. Quid ergo dicemus? quod genles, quae non 
seetabantur justitiam, ^ apprehenderunt . justitiam: 
juslitiam autem, quae ex fide est. 

31. Israel vero sectando legem justitiae, in le- 
gem justitiae non pervenit. 























$ci; ijak ubocznie i przez to tylko zatwardza, ze ko- 
mu$ zlym byé nie przeszkadza, tak uboeznie 1 przez 
dopuszezenie tylko ezyni kogo$ naczyniem ku zelzy- 
wo$ci. P. W. 

29. A jest .Bóg. Doskonale tu &postolt odpowiada 
na skarge, którag sam wprowadzil: Jezeli Dóg ludzi za- 
twardza, dla ezegoz narzeka i zatwardzialych karze? 
Odpowiada wiec w ten sposób: Zatwardziali sami s4 
przyezyna swojéj zatwardzialoSci i sami uczynili siebie 
naezyniami gniewu; Bóg tylko ich znosif, to jest cier- 
pliwie grzeszyé im dozwolil, dlugo.odwlekajac  kare; 
ito wla$ciwie rozumieé nalezy, ilekroé poslyszvmy to 
wyrazenie: óg zatwardza grzeszuika. Co. znowu dzie- 
je sie dla dwóch przyezyn: l, aby gniew  swój, t. j. 
sprawiedliw3 iprzemozna swoje pomste na nich oka- 
zal, jak uczynil, gdy lF'araona w morzu OCzerwoném 
zatopil. 2, aZeby z téj surowo$ci Boga dla zatwardzia- 
lych okazato sig wielkie jego milosierdzie tla naczyü 
milosierdzia, £o jest dla $wietych i wybranych, którym 
nie kare, ale chwale nagotowal.—.A jes$it Bóg t wiel- 
kie) cterpliwosci znosil naczynia gniewu. Dodaj: cóz to 
do ciebie nalezy? Albo kto$ ty jest, ZebyS odpowiadat 
Bogu?—Zgotowane na zairacenie. Przez wlasna ich 
wine i niepokute. 

24. Nas, których tez wezwal. Których, to samo jak 
gdyby rzekl: Temi naczyniami milosierdzia, nie z gli- 
ny, lecz z duszy i ciaja, sa ci, których Dóg (o siobie, 
swojéj lasli, przyjaznii przysposobienia powotat: to jest 
nas wiernych, jak z Zydów, tak z pogan. 

20. Jak « Ozeasza mówi: 2, 24.—Nazwg lud. nie máj. 
Narody balwoehwaleze, które nie byly moim ludem, 
powolam do mojéj wiaryi czci: azebym, gdy sie do mnie 
nawrócg, nazwal je ludem moim; i którzy nie byli u- 
milowani ode mnie, to jest, którzy darów laski nie o- 
trzymali,uczynie umilowanymi, tak, azeby zwaé sie mo- 
gli Judem moim 1 umitowanymi moimi.— .4 Kkiór« by- 
Ja milosierdzia nte otrzymala, Sprawie, iz o ludzie 
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|. 22. A 1eéli Dóg cheae gniew okazaé, y oznay- 
mié mozno$é swoie, znosil  w wielkiéy cierpliwo- 
$ei naezynia gniewu ma síracenie zgotowane, 

223. Mby okazal bogactwo chwaly swéy nad na- 
ezyniem milosierdzia, kióre ku chwale przygotowal. 
24. Nas klóryeh teZ wezwal: nie tylko z Zy- 
|dów, ale y z Poganów, 
| 25. iako u Üzeasza mówi; Nazowe lud nie móy, 
judem moim: a nie umilowana, umilowana: à 
| która byla milosierdzia nie otrzymala,. milosierdzie 
| otrzymala. 

26. À bedzie, na mieyscu gdzie im powiedano: 
Nie lud móy wy: tam nazwani beda synami Boga 
ZyWwego. 

241. À Izalasz za Izraelem wola: Dy liezba sy- 
nów Izraelskich byla iako piasek morski, ostatek 
7achowan boedzie. ; 

28, Abowiem slowo sltoáezaiae y skracaiac w spra- 
wiedliwo$ei: i2 slowo skrócone uezyni Pau na ziemi. 





29. Y iako przed iym powiedzial Izajasz: Dy 
byl Pan zastepów masienia nam nmie ostawil: sía- 
libyémy sie byli iako Sodoma, y byliby$my Gomo- 
rze podobni. 

30. Cóz ledy rzeczemy? IZ Pogani  klórzy nie 
naszladowali sprawiedliwosei, dostapili sprawiedli- 
wos$ei, a sprawiedliwoSei która ies[ z wiary. 

31. À ILzrael naszladutae zakonu sprawiedliwo- 
$ci, nie doszedl zakonu sprawiedliwo&ei. 








pogaüskim, który przedtém milosierdzia byl nie dosta- 
pil, prawdziwie juz powiedza: mélosierdzie otrczymat. 

26. A bedzie. 'lTo co powiem.—Na miejscu. Jak »p. 
we Wloszech, we Francyi,i t. d.—Gdzie àm powieda- 
"0o. Do jakich narodów mozna bylo powiedziec: Nc 
lud mé) wy.—Nazwani bgda, synami Boga 2ywego. Po 
nawróceniu sie do wiary. 

21. Gdijby liezba, synów Izraelskich byla. Y gdyby 
Iud, wedlug ciala zrodzony 2 Izraela, rozmnozyl sie 
wedlug obietnicy Abrahamowi uczynionéj, i gdyby, jak 
piasek morski byt niepoliezonym.— Ostatek zachowau 
bedzie. Nie wielka tylko jego liezba, jako ostatek, be- 
dzie zbawiong. 

298. Albowiem slowo skonczajqe. Bóg skróci slowo, 
io jest, liczbe wiernych z Izraela uszezupli.— W spra- 
wiedliwo$ci. Sprawiedliwym sadem swoim  Dóg to u- 
ezyni. P. W. 

20. Ijako przedtém powiedzial Izaijasz. 1, 9. —Gdy- 
by Pan Zastgpów. Gdyby Bóg byl pie zostawit ma- 
lych szezatków narodu naszego, z gruntu jak Sodoma 
bylibyámy zagineli. Gdyby Bóg, za dui Chrystusa Pa. 
na, byl nie wybral z narodu Zzydowskiego kilku wier- 
nych, jak ap. Naj$wietszéj Panny i Apostolów; bytby 
odrzucony caly Izrael za swojeg niewléernosc, i bylby 
zgingl jak Sodoma. 

30. CóZ tedy rzeczemy? Gdy takie przepowiednie zo- 
stawili prorocy o powolanin pogan 1 odrzuceniu Zy- 
dów, cóz powiemy? To co nastepuJe.— 72 poganie, któ- 
rzy nie nasladowali sprawiedliwosci. Którzy nie znali 
Boga prawdziwego i Zadné] mu czci mie oddawali, a 
nastepnie i nie starali Sig o0 sprawiedliwosó6, zeby sie 
Bogu podobaéc.—JDostqpi sprawiedliwosci. Prawa e- 
wangelicznego, które sig nabywa przez wiare i jest 
prawdziwa sprawiedliwoscia, zasadzajaca sie na odpu- 
szczeniu grzechów i pojednaniu z Bogiem. 

31. Izrael. Izraelici.—  Nasladwjqc zakoww spra- 
tiedliwosci. "Trzymajac sie prawa  mojzeszowego i 
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32. Quare? Quia non ex fide, sed quasi ex| 32. Dla ezego? IZ nie z wiary, ale iako z uezyn- 
Operibus; offenderunt enim in lapidem offensionis, | ków: abowiem sie obraZili o. kamieii obrazenia, 

33. sicut scriplum est: Ecce pono in Sion la-| 33. jako iest napisano: Oto klade w Syonie 
pidem offensionis, et petram scandali; et omnis,|kamieti obraZenla, y skale zgorszenia: a wszelki 


qui credit iu eum, non confundetur, (Zsaz, 8, 14.|który wei wierzy, zawslydzon nie bedzie. 
TONS ITNS. 7) | 


. Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 9. w. 3. Zadalem odrzuconym byé od. Chrystusa.. Albo odiaczonym (po grec- 
ku «veOtua) nie od miloáci Pana Chrystusowéj, ale od uczestnictwa onéj wiecznéj chwaly, któréj czekaja 
WSZySCy sludzy Chrystusowi. Podobne temu jest ono slowo Mojzeszowe: Albo im, Panie, odpu$é ten grzech, 
albo mie wymaz z ksiag twoich. (Wyzéj 8, 35. II. Mojz. 32, 32). 

39. Kióry jest nad wszystkim Bóg blogoslawiony. Tu ja$nie Pawel Chrystusa Pana prawym Bogiem zowie, 

tymze co i Ojciec, albo jednym z Ojcem: gdyz nad wszytkim Zaden inszy nie jest, jedno Bóg nawyzszy. 
Á choc tak wszyscy Doktorowie starzy wykladaja, i wszytkie ksiegi tak greckie jako i laciüskie tak zu- 
pelnie maja: jednak tak wielka jest $mialo$6 i niezbozno$é Budnego, ze to stowo Bóg z textu $mial wymazaé. 
À. OCzechowic acz go do kofüca nie wymazal, wszakze je takiz ma 2a podejrzane, i od którego$ zakonnika 
naboznego dla Aryanów przydane. Lecz jezli takim domyslom (których starzy i nowi heretycy na zepsowanie 
Pisma $. radzi uzywaja) miejsce damy, tedyé nie bedzie 2adnego miejsca w Pismie$. tak pewnego, o którém- 
by$my watpié nie mogli. K temu, jako to rzecz mozna, zeby jeden zakonnik wszystkie co ich na $wiecie 
ksiegi greckie, laciüskie i syryjskie sfalszowaé mial, przydajac to slowo? albo czém wzdy oni tego domyslu 
dowodza? Iz, prawi  Cypryan przywodzae to miejsce, Lb. 2. contra Judaeos, nie wspominal tego slowa, Bóg. 
À juz to nowochrzezefcy od Pisma do Doktorów appelluja, iz Doktorów Pisma poprawuja? Lecz i tu obrony 
nie najda. Bo Cypryan na miejscu naznaczoném ani opu$cil, ani mógl opu$ció tego slowa, dowodzac umysl- 
Hie przeciw Zydom, ze Chrystus jest Bogiem. Hilarius lepak lib. 4. de S. Trinit. wyraznie je liladzie. Jako 
1 Clryzostom, lrenaeus, Tertulian, Ambrozy, Augustyn, Cyrillus, Athanazyusz, Gregorius, Wiktorinus, Ida- 
Cyus, Cassyanus, i jednem stowem Doktorowie wszyscy. 
. . 18&. Jakóbam wmilowal. Jakób i Ezau bylié synowie dobrego i wiernego ojca Izaaka: a wzdy oto Bóg 
Jednego umilowal, a drugiego mial w nienawisci, pierwéj nizli oni co dobrego albo zlego uczynili. Zkad 
Znaé, iZ synowie $wietych nie rodz4 sie $wietymi: ale sie im odrodziéó i ochrzció potrzeba. Co jest prosto 
przeciw Kalwinistom. (Belarm. de Bapt. lib. 1, cap. 4. (Jan 3, 5). . 

16. A przetoz nie jest cheqcego. 'Temi slowy (mówi Augustyn $.) nie odejmujeó Apostol wolno$ci i 
Swobody ludzkiéój woli: ale mówi, iz nie dosyé jest na chceniu naszém, jezli Bóg nie wspomoze. Do on 
Sprawuje w nas i chcenie i wypelnienie, wedlug dobréj woli. I milosierdzie jego uprzedza nas, i na$laduje 
nas. Uprzedza niecheacego aby chcial: à na$laduje cheacego, aby nie prózno cheial. Wiszakze nie dosyé 
jest na samém milosierdziu Dozém, jezli tez wola ezlowiecza nie przystgpi. (August. in epist. ad Rom. cap. 
62. Et Enchir. 32.. Temu podobne sa one miejsca: Nie ja, ale laska DBoza ze mna. Nie wy jesteácie 
którzy mówicie, ale Duch S., który w/was mówi. Ani ten który szczepi, jest co, ani który polewa, ale bóg, 
który wzrost daje. Przetoz Grekowie, à zwlaszeza Phocius, tak to wykladaja. Nie jest chcacego tylko, aui 
recita iylko, ale Boga sie zmilujacego. (Phil. 2, 13. Psal. 58, 11. Psal. 22,6. 1. Kor. 15, 10. Mar. 18, 11. I. Kor. 
? E T £g D) 
17. Zem eig na to wzbudzil. Albo postanowil, jako Ilieronim 5. przelozyl, albo zachowal, jako 
Ambrozy S. ezyta. Jakoby rzékl: Acze$ byf dawno karanie zasluzyl, tak za inne grzechy, jako i za to, 
Ze nad przychodniami uzywasz okruücieüstwa: wszakzem ja ciebie znosil i zachowal az do tego czasu. Tak i 
Oecumenius Greczyn. (II. Mojz. 9, 16). 

. 18. 4. kogo chee zatwardzi. Rozumiéj sprawiedliwie go opuszcezajae, to jest, pomoc mu niepowinns, odoj- 
mujac Jako i niektóre podaje w sromotne namietnoá$ci. Tak to i Grekowie wykladaja: Zatwardza, mówia, 
polozono jest, miasto zatwardzié dopuszceza. Bo nie inaczéj Dóg jest przyczyna zatwardzenia zlych, jedno 
jako sternik gdy go w okrecie niemasz, jest przyczyna utopienia Zzeglujacych: albo jako sloüice, dla swego 
oddalenia, jest przyczyna zimna: nie zimno przywodzac, ale ciepla nie podawajac. Tak tez Pan Bóg zatwar- 
dza, nie zatwardzenie sprawujae, ale nie dawajac laski, któraby serce zmiekczyla. (Chrysost. homil 3 in 
epist. ad Rom. I. Rzym. 1, 94, 26, 

2]. Zal lepiarz gliny. "To podobiefistwo na to tylko Apostol przywodzi, aby okazal, Ze sie Zaden na 
Boga slusznie skarzyé nie moze, iz z giiny rodzaju ludzkiego niektóre odrzuca, którzy $83 naczynie ku zel- 
Zywo$ci. A nie przeto, Zeby cheial rzec, iz 2li ludzie nie maja zadnéj swobody albo wolno$ci, jako glina. 
Co sie ztad pokazuje, iZ wnet przywodzae przyczyne woli Boskiéj niektóre wzgardzajacój przydal: iz Bóg 
zuosil w wielkiéj cierpliwo$ci naczynia gniewu, na stracenie przyprawione. Któremi slowy ja$nie to wyznawo, 
ià eierpliwo$é Boska dlugo czekala odrzuconych aby Sje nawrócili, a oni sie nawróció nie chcieli. Jako i na 








Cheac przez nie dostapié odpuszczenia grzechów.—  sowa i t. d.— Albowiem obrazili sig o kamien obrazenia. 
Vie doszedb zakonu sprawiedliwosci. Nie dostapili Chrystus zowie sie kamieniem obrazenia, poniewaz byl 
Zakonu Sprawiedliwosci, który sie otrzymuje tylko przez dla nich powodem upadku w wierze; dla jego bowiem 
wilare i Ewangelis. Mozna tedy widzieé, iz A postol, pokory i slaboóci ciala, nie uznali go i nie przyjeli. 
-" dlugiém rozumowaniu, rozwigzuje e : podaje Patrz Wujla. 
WÍASCIW3 przyczyne, dla czego zydzi zostali odrzuceni » ] er. : . 
od sprawiedliwose?" Boaseiehín, poganie zas zostali 99. Ja in AU d : Ab et 2 28, Lo. Atadg 
powolani i wybrani: dla tego wlaánie, iz zydzi szukali 0 S'yonie. Poloze w Judei albo W kosciele.— Kanien 
zbawienia tam, edzie n; e cen hv szukaé, to jest Obrazenia. Chrystusa, majqcego sie z Zydów narodzié 
eZvfilc adio Ps ow conti uad ERG cds n, el i n przebywaé, o którego potraca sie i upa- 
Ww uczyl * Dàkazanych prawem Aug a od Oa dh&.— Skals zgorseenia. To samo, co kamen obra 
w wierze Chrysti ^. edzie je T! 0g zloZzyl. rca, m ML apii pU ua » 
p enc CO prag J^ e i je l'an Bóg vlozy 96 Zenia.— Wszelki, który weh wierzy, zawstydzon nie 
9 Ni ; Sid ; Jodi bedzie. Czy to Zyd, ezy poganin, w nadziei swojéj ni 
i OM wuari» ale jako z uczynków. ZyQzi szu- bedzie d ed leez jp t E HP iris 
kali sprawiedliwo&ei, poganic przyjeli wiarg Chrystu- i dia , 
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koücu w. 32. tegoZ rozdzialu $wiadezy, iz ta jest przyczyna zginienia Izraelezyków, iz mie chcieli przyjaé 
sprawiedliwo$ci, która jest z wiary. Nawet sama historya $wieta o Pharaonie jawnie pokazuje, iz tak Pan 
Bóg sg3dzit Pharaona, Ze mu przecie nie odja? swobody i wolno$ci jego. 1l przetoz mu mówilt: Wypu$sé lud 
mój. Bo jezli nie bedziesz chcial wypuécié, to cie i owo potka. (II. Mojz. 7, 16. i 8, 2. i 9, 3). 

28. Slowo skrócone. 'To sie rozumieó moze albo o slowie wcieloném, które sie wyniszczywszy i skróciwszy 
do przyjecia natury czlowieezeüskiéj, ostatki Izraelskie zbawilo. Albo oslowie i zakonie Mojzeszowym, który 
skrócif Pan Bóg, kiedy miasto onych wszystkich ceremonij zakonnych, dat króciuchne przykazanie wiary i 


milo$ci. 
32. Ale jako z 


uczynków, To jest, iz nie ufali w Chrystusie, który byl kocácem zakonu, ale w zwierzch- 


nych uczynkach i ceremoniach zakonnych. Bo tak w greckim texcie wyraznie dolozono. . 


CAPUT X. 


ROZDZIAL 10. 


O nieroziropné) gorliwosci Zydów, ich niedowiarstwie, powolaniu pogan, i t. d. 


]. Fratres, voluntas quidem cordis mei, et ob-| 


seeralio ad Deum, fit pro illis in salutem. 
2. Testimonium enin perhibeo illis, quod aemu- 
lationem Dei habent, sed non secundum scientram. 


3. Ignorantes enim justitiam Dei, eb suam quae-; 


rentes statuere, justitiae Dei mon sunt subjecti. 
4. Finis enim legis, Christus, ad justitiam 
omni eredenli. 
5. Moyses enim seripsil, quoniam  jusütiam, 


quae ex lege est, qui fecerib homo, vivet in ea. kíóra lest 


(Lev. 18, 5. Ezech. 20, 11). 
6. Quae autem ex fide est justitia, 


id est,. Càristum deducere. (Deut. 30, 12). 
4. Aul quis descendet in abyssum? hoc est, 
Christum a moríuis revocare. 


8. Sed quid dieit Seriptura? Prope est verbum | 





sic dieil: | 
Ne dixeris in corde (uo: Quis ascendet in coeluni? | mówi: 


1. Draeia, eheéserea mego y modlitwa do Boga 
dzieie' sie za nie ku zbawienH. 

2. Abowiem $wiadectwo im dawam, 1 maia 2ar- 
liwo$có BoZa: ale nie wedlug umieielno$ei. 

3. Do sprawiedliwo$ci Bozéy mie znalac, a cheaec 
swole postawié, sprawiedliwosci Bozéy nie sa poddani. 

4. Bo Christus koniec zalouu: ku sprawiedli- 
wo$ci wszelkienm wierzaceni. 

5. Abowiem MoyZesz napisal, iZ sprawiedliwosé 
z Zakonu, któryby ezlowiek cazynil, 
w niéy bedzie Zyl. 

6. AÀ sprawiedliwo$é która iest 2z wiary, (ak 
Nie mów w sercu twoim, klóZ wslapi do 
nleba? To iest, Christusa sprowadzié, 

7. Abo kto zstapi do przepa$ci? io lest, Chu 
siusa z martwyeh wywodzic. 

8. Ale có pismo powiada? Blizko iest slowo 


in ore (uo, et in corde fuo, hoc est, verbum fidei, w ustach Lwoich, y w sercu twoim: io lest slowo 





quod praedicamus. (Deut. 30, 14). 


R. 10.— 1. Cheé serca mego. Z serca pragne dla 


nich zbawienia, i dla tego modle sie za nich. 

9. Albowiem oddajg im $wicdectwo. To 90 nich 
prawdziwie i szezerze utrzymuje.-— AMajg é«rliwosó 
Boiq. Wyznaje, iz bardzo s3 przywiazani do zakonu 
mojzeszowego i do caléj swojéj religii, & jednakze to 
przywigzanie jest nierozsgdne, poniewaz powstajac 
przeciwko Chrystusowi i jego prawu, dzialaja whbrew 
przeciw prawdzie 1 przeciw DBogu. 

9. Sprawiedliwosci Bozéj. Która czyni uas sprawie- 
dliwymi nie przed ludzmi, lecz przed Bogiem, i któ- 
ra zasadza sie na pojednaniu czlowieka z Dogiem 
przez wiare w Chrystusa. —- Swojg. Sprawiedliwosc 
nabyta silami przyrodzonemi i wynikajaeg z uczynków 
zakonu. — Cheqc postawic. Przyznajac jéj warto$Sé6 na 
zbawienie.— Sprawiedliwos$ci Boééj mie sq poddan:. 
W texcie grec. nie poddali sig, nie przyjeli jéj. Po- 
niewaz zydzi usprawiedliwienia swego szukali z zako- 
nu, nie chcieli wiec poddaé sie wierze Chrystusowéj, 
a nastepnle i prawdziwéj sprawiedliwosci Bozéj; te 
bowiem sprawiedliwo$é, albo raczéj to usprawiedliwie- 
nie przywigza! Bóg do wiary w Chrystusa i do po- 
sluszefistwa jego przykazaniom. Patrz Wujka. 

4. Bo Chrystus — koniec zakonu. — Ostatecznym ce- 
lem' starego zakonu jest Chrystus, poniewaz caly za- 
kon do Chrystusa jako do ostatecznego swojego celu 
odnosi sie, dgzy, prowadziipowoluje. My$ljest: Tylko 
przez wiare w Chrystusa uzupeldnia sie stary zalon i 
otrzymujJe sie zupelne usprawiedliwienie, o ile kto 
w niego wierzy, Jako w  przyczynce i po$rednika, 
przez którego Dóg igrzechy odpuszeza i udziela laski 
potrzebnéj do zycia cnotliwego.— JKw sprawiedliwosci 
wszelkiemu wierzqcemu. Azeby przez religig Chrystu- 
8a, wszyscy W niego wierzaey dostgpili usprawiedli- 
wienia. Patrz Wujka. 


wiary klóre przepowiadamy. 





9. MojZesz napisal, Lewit. 18, 5. Tak sie to rozu- 
mie: Kto czynilby sprawiedliwo$é6 zakonu, to jest, kto 
wypelnilby to, eo zakon czyniéó nakazuje, ten w nim 
bedzie zyl; to jest nie bedzie karan $mierciag, którsg, 
zakon cezesto przestepcom zagraZa, i bedzie uZywat 
doczesnój pomy$lno$ei, obiecanej] w zakonie tym, któ- 
rzy go zachowuja; jak gdyby rzekl: Przeciwnie za$, 
kto przyjmie religi4 Chrystusowg, ten bedzie zyl zy- 
ciem sprawiedliwos$ci na tym $wiecle, à w przyszlym 
bedzie Zylzyciem zbawienia, chwaly iszeze$eia wiecz- 
nego. Patrz Wujka. 

6. Sprawiedliwosé która jest z wiary. W poprze- 
dzajgcym  wierszu, slowami Mojzesza powiedzial, ze 
temu bylo zycie obiecane, kto dopelni tego, co zakon 
nakazuje. Teraz, aby któ$ nie sgdzil, Ze prawo Chry- 
stusa jest ciezkie i trudne, jak byl zakon mojzeszowy, 
zaleca je z latwosci wype?nienia jego przepisów. My$l 
tedy taka: Sprawiedliwosó, która jest z wlary, pra- 
wdziwie o sobie mówié moze: Nie miow 4 Sercu tiwo- 
jém i t. d.— Nie mów w sercu twojém. Slowa te sg 
wyjete z Deut. 30, 11—12, gdzie czytamy: Hozkazanie 
to, które ja, dezi$ preykazujg tobw, "€ jest-ci nad to- 
bq, ani daleko odlegle; a potozone na maebie, Zebys 
mógl mówic: Któ2 z nas moze wsiqpw[é do mieba, aby 
je znióst do nas, à t. d.,Co sie tak rozumie: nie wiel- 
kich i trudnych rzeczy domaga]3 sie od ciebie, azebys$ 
dostgpit usprawiedliwienia przez Chrystusa, Nie po- 
trzeba ci Chrystusa 7 nieba sSprowadzaé, ani tez z pod- 
ziemnych jakich globin wywodzié; wszystko jest latwe 
] pod reka3. ] 

S. Bhzko jest sfowo. Rzecz jest latwa i zamyka sic 
w niewielu punktach, które wnet przydaje.— VW ustach 
twoich i ww Sercu twojém. Azeby$ w sercu wierzvl 
w Chrystusa iusty wyznawal, jak wnetobja$nia.— To 
jest slowo wiary, klóre przepowiadamy. —W tych kil- 
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9. Quia si confitearis in ore tuo Dominum Je- 
sum, et in corde fuo credideris, quod Deus illum 
suscitavit à mortuis, salvus eris. 

10. Corde enim ereditur ad justitiam; ore au-. 
iem confessio fit ad salutem. 

11. Diei enim Seriptura: Omnis, qui eredit in 
illum, non confundetur. (Zsa$. 28, 16). 

12. Non enim est distinetio Judaei et Graeci; 


nam idem Doninus omnium, dives in omnes, qui 
invocant illum. 
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9. Ze ieSliby$ wyznal usty twoimi Pana Jezusa, 
y uwierzylby$ w sereu. twoim Ze go Bóg 7 martwych 
wzbudzil, zbawiou bedziesz. 

J0. Abowiem sercem bywa wierzono ku spra- 
wiedliwosci: a usty sie wyznanie dzieie ku 2zba- 
wieniu, 

11. Abowiem pismo powiada: Wszelki kto wei 
wierzy, poharibion nie bedzie, 

12, Abowiem niémasz róZno$ci Zyda y Greczyna: 
bo tenze Pan wszylkich, bogaty na wszytki którzy 


13. Omnis enim, quieumque invocaverit nomen |go wzywaia. 


Jomini, salvus erit. (Joel 2, 32. Act. 2, 21). 


14, (juomodo ergo invocabunt, in quem  mon|inmienia Parískiego, zbawion bedzie. 


crediderunt? Aut quomodo credent ei, quem non 


13. Abowiem  wszelki  którybykolwiek — wzywal 


14. JakóZ tedy wzywaé beda w którego nie u- 


audierunt? Quomodo autem audient. sine praedicante?! wierzyli? Abo iako wwierza temw, którego nie sly- 


15. Quomodo vero praedicabunt, nisi mittantur? | 
Sléut seriptum est: (Quam speciosi pedes evangeli- - 
Zantium pacem, evangelizantium bona! (Isa$. 52, 
7. Nah. 1, 15). 


szeli? À iako uslysza oprócz przepowiadaiacego? 
15. À iako beda przepowiadaé ie$liby mie byli 

poslani? iako napisano iest: Jako $liezne mogi o- 

powiadaiaeyeh pokóy, opowiadaiaeyeh dobra! 





16, Sed non omnes obediunt Evangelio; Isaias 


16. Àle nie wszysey sa posluszni Ewauieliiéy, 


enim dicit: Domine, quis credidit auditu nostro?! Abowiem Izalasz mówi: Panie, kto uwierzyl slu- 


(Isai. 53, 1. Joan. 12, 38). 

17. Ergo fides ex auditu, auditus autem per 
verbum Christi. 

18. Sed dico: Numquid non audierunt? Et qui- 
dem in omnem ferram exivit sonus eorum, et in 
fines orbis terrae verba eorum. (sal. 18, 5). 

19. Sed dico: Numquid Israel mon cognovit? 


chowi naszemu? 

17. Wiara tedy z shuchania: a sluchanie przez 
slowo Christusowe. 

18. Ale mówie: Zali nie slyszeli? Y owszem po 
wszy(kiéy ziemi rezszed! sie glos ich: y nma kraie 
$wiala slowa ieh. 

19. Ale mówie: Zali Izrael nie poznal? Piérwszy 


Primus Moyses dieit: Ego ad aemulationem vos|MoyZesz mówi:. Ja przez nmienaród ku zazdro$ci 





ku slowach zamykasie Ewangelia, którg opowiadamy, 
io jest: azebyS wierzyl i czynil, co ci wiara czynió 
nakazuie. 

10. Sercem  bywa wierzono kw  sprawiedliwosci. 
Wiara serca prowadzi i jest potrzebna do nabycia 
Sprawiedliwo$ci. — Ustame dzieje sig iwyznante ku 
Zbawieniu. Wyznanie wiary ustami jest skuteczne 
1 potrzebne, zeby te sprawiedliwos$éó zachowaóé i po- 
mnozyó, a nastepnie zasluzyé na zywot wieczuy i po- 
sia$é go. 

ll. Pismo powiada. zai. 98, 16. — Pohasbion nie 
bgdzie. Nie bedzie omylony wswojéj nadziei, lecz do- 
stapi zZba wienia. . 

12. ANiemasz rózno$có Zyda $ Greczyna. Niemasz 
róznicy micdzy Zydem a Grekiem. Poniewaz Izaijasz 
ogólnie powiedzial: — Wszelk kto wierzy, dla tego to 
Apostol trzyma sje tego wyrazu 40szelki, i tak wielki 
wniosek z niego wyprowadza,— Bogaty. Szezodrobli- 
Wy i hojny. 

13. Ktobykolwiek wzywa? imienia Taüskiego. Zda- 
nie to jest wyjete z Joela roz. 2. 32. Ktobykolwiek 
wzywal Boga jak nalezy, to jest z nalezng wiarg, na- 
dzieja, skrucha i miloácig, ten bedzie zbawiony. 

14. Jakoz tedy? Jakze tedy maja wzywaé Boga ja- 
ko Pana i dawce zbawienia i wszelkiego dobra, w nie- 
£0 nie wierzgc? To mówi S. Pawel, azeby pokazal, iz 
VN wangelia ma byé opowiadang wszystkim bez wyjatku 
narodom, przeciwko biednemu rozumieniu Zydów, ze 
opowiadanie zbawienia na nich tylko ograniezyé sie 
powinno, Patrz Wujka, 

15. A. 3ak boda opowiadaéc, jesli nic beda, poslani? 
Nikt godziwie i prawnie nie opowiada, je$li nie jest 
postany; Zt3d to pochodzi owa skarga u Jeremiasza 
23, 9]: Nie posylatem proroków, a oni biegli à t. d.— 
Jako Sliczne nogi. Jak mile, slodkie i pozadane bedzie 
przybyeie opowiadajaeych lEwangelia, jéj pozytki i we- 
sele, to jest pokój z Dogiem, faske, sprawiedliwosé i 


zbawienie! Albo, jak szanowaui i kochani beda od 
swoich stuchaezy Apostolowie, opowiadajacy to szczeácie 
wszystkim ludziom po calym $wiecie. Patrz Wujka. 

16. Ale nie wszyscy sq postuszni Ewangelii. Zapo- 
biega S. Pawel zarzutowi; powie moze jaki$ zyd: Joe- 
zeli tak $liczne sa nogi i tak radosny glos opowiada- 
jacych Chrystusa, dla ezegoz tak wielu w niego nie 
wierzy? Odpowiada S. Pawel, ze przyczyna téj niewia- 
ry jest dla wielu przywigzanie do swoich grzechów i 
do judaizmu, i dla tego nie checa uwierzyé w Ewange- 
lia; nastepnie tedy oezy swoje, uszy iumysl odwracaja 
od téj piekno$ci i nadobno$ci Ewangelii i jéj opowia- 
daczów.-— Albowtem Izajas? mówi. Zaiste o Zydach, 
roz. 53, 1l. — Sluchowi naszemu.  Naukom, kazaniom, 
które od nas slyszeli; jak gdyby rzekl: Bardzo nie- 
wielu. lzajasz mówi o osobie Apostolów. 

17. Wiara tedy ze sluchania. Ze slów lzajasza 
bierze 8. Pawet dowód na potwierdzenie uprzedniego 
zdania, iZ poganie uwierzyéó nie moga, jeZeli nie usly- 
sz3, a uslyszeé nie moga, jezeli nikt im nie bedzie opo- 
wiadal. Dlatego tedy mówi: .4 wc w?ara ze sluchania, 
Jezeli bowiem lzajasz mówi:  At6ó2 wwierzyl sluchowi 
naszemu? wiec wiare poprzedza sluchanie; a jezeli po- 
trzeba slyszeó, potrzebne sa takZe slowa i opowiada- 
nie. — A sluchanie przez slowo Chrystusowe, | Przez 
opowiadanie Apostolów, którzy iako postowie od Chry- 
$tusa poslani, slowo jego opowiadaja. 

18. Ale mówig: Azali wie slyszelif  Powiedzialem, 
i£ wiara powstaje ze sluchania i z opowiadania; teraz 
przydaje, iz nie zabraklo opowiadania i nigdy nie za- 
braknie. —. I owszem po wszystkié) Ziemv rozszedl sig. 
Zwyczajem proroków, dla niezawodnéj pewnosei rze- 
CZy przyszlej, kladnie sig €zàs przeszly zamiast przy- 
szlego, i oznacza, i Ewangelia nacaléj kuli ziemskiój 
bedzie opowiadana. 

19. Ale mowig. Jeszecze mówie, — Azali Izrael nie 
pozual? Ze Ewangelia powinna byé opowiadana poga- 
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adducam in non gentem; in gentem insipientem, 
in iram vos mittam, (Deut, 32, 21.) 

20. Isaias autem audet, et dieit: Inventus sum 
a non quaerentibus me: palam apparui lis, qui 
me non interrogabant, (Isa?. 65, 1.) 

21. Ad Israel autem dicit: 
manus meas ad populum non credentem et contra- 
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was przywiode, przez narod nie rozummy do gnie- 
wu was przywiode. 

20. À lzaiasz $mie, y mówi: Jestem nalezion 
od tych którzy mie nie szukali: jawniem sie oka- 


zal tym, którzy sie o mnie nie pytali. 


21. A de Lraela mówi: Caly dziel wyciaga- 
lem rece moie do ludu niewiernego y sprzeeiwia- 





dicentem, iacego sie. 


Wyklad X. J. Wujka.—Noz. 10. w. 3. Sprawiedliwosci Bozéj nie znajqc. Sprawiedliwo&é Boza ona jest, 
która Bóg w czlowieeze sprawuje, czynige go prawdziwie sprawiedliwym: 2a sprawiedliwo$é wlasna zydowska 
jest ta, którg oni wlasnemi swemi silami, naukg zakonna wspomoZeni, wykonaé usiowali, bez pomocy wiary 
j Jaski Chrystusowé]. 

4. Chrystus koniec zakonu. To jest, nie przeto zakon jest podany, aby z niego ezlowiek przez sily swe 
mial byé usprawiedliwiony: ale Zeby przezeáti byl przy wiedzion do Chrystusa, przez któregoby wiare byl uspra- 
wiedliwiony. A wedle Chryzostoma, Chrystus jest koücem, to jest wykonaniem i wypelnieniem zakonu: iz za- 
kon bez wiary nie moZe byó wypelniony: ale wiara Chrystusowa daje sily czlowiekowi, aby mógl zakon wy- 
pelnié. Nakoniec Chrystus jest koücem zakonu, iZ zakon nie mial trwaé, jedno do przyj$cia jego. 

, 5. W wiéj bgdzie zyl.  Sprawiedliwo$éó zakonna mie odpuszeza grzéchów, ani daje Zywota wiecznego: ale 
tylko wybawia od karania, które przestepcom bywa zadawane. 

14. Jakoz wzywaé bglq. 'To miejsce przeciw wzywaniu $wietych, odszczepieticom najmniéj nie pomaga. Bo 
tu Apostol mówi nie o tém wzywaniu, którém wzywamy ludzi $wietych, jako przyczyficów i pomocników na- 
Sszych do Pana Boga: ale o wzywaniu onem, którém samego Boga wzywamy, jako zbawiciela. O którém wyzéj 
powiedzial, iz wszelki, któryby wzywat imienia Paüskiego, zbawion bedzie. Acz i to rzec mozemy, iz jàko 
Boga wzywaé nie moze, jako Boga, ten który weü nie wierzy: to jest, który go byó Bogiem nie wierzy, i który 
mu nie wierzgc, nadziei w nim nie ma, ani go miluje. Tak tez $wietych ten wzywaóé nie moze, jako $wie- 
tych i przyjació Bozych, który swym obyczajem w nie nie wierzy: to jest nie wierzy, Ze s3 $wietymi,ani na- 
dzieje w nich nie ma jako w pomoenikach: ani ich za takie nie mituje. Nawet imie wzywania i wiary, nie 
tylko Bogu ale iludziom Pismo $. daje. Bo tak mówi patryarcha Jakób: Niechaj wzywaja nad temi pocho- 
lety imienia mego, i imion ojców moich. Z których slów pokazuje Augustyn $., iz wzywanie nie tylko Bogu 
ale i ludziom nalezy. I Pawet w liscie do Philemona w. 5. mówi: Dziekuje Bogu memu, styszac miloáé twoje 
] wiare, którg masz w Pana Jezusa, i we wszystkie $wiete. Na które miejsce Hieronim szeroko pokazuje, 
Ze i wiare mamy mieé ku$wietym, albo w $wiete. (Philem. w. 5. I. Mojz. 48, 16. Lib. loqu. de Genes. n. 200). 

15. Jesliby wie byli postani. 'To miejsce apostolskie jawnie potepia heretyki i sektarze wszystkie i poka- 
zuje, Ze s3 zwodziciele i falszywi prorocy: którzy ida nie bedac poslani, Co tak jawna jest rzecz w dzisiej- 
szych odszezepiencach, iz sami Kalwinistowjé wyznawajg, ze nie s3 porzadnie poslani, przeto iz wedle ich mnie- 
mania wszystek Kosciol przed nimi byl zblagdzil, a iz porz3dnych pasterzów nigdzie nie nalezli. 

20. Od tych którzy mnie nieszukalw Ze Chrystus byl nalezion od tych, którzy go nie szukali, tóm znac 
daje, iZ pierwsza laska i usprawiedliwienie nasze jest bez zasltug. A to lepak, iz Pan Bóg ustawicznie i 
usilaie Zydów wzywal przez Proroki i cuda rozmaite, à oni na to wzywanie jego nic nie dbali, pokazuje 
wolno$é i swobode ludzka: a 12 Pan Bóg cheialby wszystkie ludzie zbawié, jedno iz oni sami s3 przyezyna 


swego potepienia. (I. Timot. 2, 4.) 


CAPUT XI. 


ROZDZIALEL 1l. 


O przyszlém nawroceniu sig Zydów, powolaniu pogan, nieograniczoné) madrosci i dobroci Boga, à t. d. 


1. Dieo ergo: Numquid Deus repulit populum 
suum? Absit. Nam et ego Israelifa sum ex semine 
Abraham, de tribu Benjamin: 


nom, chociaz o tém wiedzieó nie chce, albo udaje ze 
nie wie; jak gdyby rzekk: tak jest prawda, ze Ewan- 
gelia powinna byé opowiadana poganom, iz nawet pro- 
rocy to Zydom przepowiedzieli; wiec to jest rzecz Zy- 
dom wiadoma, albo wiadomag byé powinna. — JMojesz 
mów:. Deut. 32, 21. — Ja przez. nienaród. kw zazdro- 
$0& was przywiode. Tak pogan podniose, iz wy im 
Zazdroáció bedziecie. — PPrzez mienaród. Przez pogan, 
którzy dotad nie byli moim ludem.— Przez naród mie- 
TOzwmmy. Przez pogan, którzy dotad nierozummie zyli 
i w Slepocie swojéj czeili batwany. — Do gniewu was 
przywiode. Obudze w was zazdro$é i gniew. 

20. Smie à mówi. Smialo i odwaznie oglasza, — Jo- 
stem nalezion od tych, kiórzy mie uie szukali. 'Tu takze 
czas przeszly uzyty zamiast przyszlego. My$l tedy ta- 
ka: Poganie, którzy mnie nie szukali, znajdg mie, 
gdy uwierza sluchajae opowiadania Ewangelii. — Ja- 
wnie ukazalem sig tym. Objawilem sig tym. — XKtó- 


1. Mówie tedy: lzali odrzuceil Bóg lud swóy? 
Boze uchoway. Abowiem y iam iest Izraelezyk, 7 na- 
sienia Abrahamowego, z pololenia Deniaminowego. 





rzy sig o manie nie pytali. Lecz w watpliwosciaeh ra. 
dzili sie swoich batwanów. Patrz Wujka. 


21. Do Izraela.— O Izraelu.— Cofy dzien, Najeze- 
$ciéj, — Wyciqgalem rece moje. Przez nauczanie Chry- 
stusa i jego Apostolów, i przez tyleZ eadów, które oni 
ezynili, — Do ludu miewiernego * Sprzécuoiajqeego sie. 
Do ludu Zzydowskiego, Xktóry jednak Dnié€ nawrócil sie, 
lecz zawsze byl przeciwnym Ewangelii. 


R. 11.—1. Mówic tedy.  Mówie, rzecze, i z powodu 
$wiadectw, które przywiodlem z Mojzesza i lzajasza 
zapytuje.— Izali odrzucil lud swáj? Tak, aby nie byl 
uczestnikiem blogosfawlellstwa obiecanego w Chrystu- 
sie. Bynajmniéj, nie tak jest; nie odrzucil Bóg nazaw- 
sze ludu swego. — -lbowiem 4 ja jestem levaelitq. 
A jednakze jestem wierny 1 chrzeácianin, jako tez Apo- 
stolowie i wielu innych chrzeácian z zydów. Zupelnie 
wiec nie odepchna! Bóg ludu SWE€gO., 
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2. non repulit Deus plebem suam, quam prae- 
scivit, An nescitis, in Elia quid dieit Seriptura, 
quemadmodum interpellat Deum adversum Israel? 

3. Domine, Prophetas (uos occiderunt, allaria 
(ua sultoderuni; el ego relieius sum solus, et 
quaerunt animam meam, (3. Heg. 19, 10. et 18). 

4. Sed quid dieit illi divinum responsum? Re- 
ligu mihi septem millia virorum, qui non eurva- 
verunt genua ante Daal. 

9. "Bie ergo ei in hoc tempore reliquiae secun- 
dum electionem gratiae salvae faefae sunt. 

6. Si aulem gratia, jam mon ex operibus; alio- 
quin graíia jam mon est gratia, 

1. (Quid ergo? quod quaerebat Israel, hoc non 
esL consecutus; electio autem consecuta est, ce 
leri vero excaecali sunt, 

8. sieut scriptum est: Dedit illis Deus spiri- 
íum  compunctionis: oculos, uí mon videant, et 
aures, ut non audiant, usque in hodiernum diem. 
(Isai. 6. 9.—29, 10. Matth. 13, 14). 


9. Et David dicit: Fiat mensa eorum in laqueum | 


el in caplionem, ef in scandalum et in retributio- 
nem illis. (Psal. 68, 23). 

10. Obseurentur oculi eorum, ne videant, et 
dorsum eorum semper incurva. 

11. Dieo ergo: Numquid sie offenderunt, ut ca- 
derent? Absit. Sed illorum delicto, salus est gen- 
tibus, ut illos aemulentur, 
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| 2. Nie odrzueil Bóg ludu swego, który przey- 
írzal,  Aza nlewiéele co pismo o lleliaszu mówi: 
iako do Boga rzecz ezymi przeciwko lIzraelowi. 

J. Panie, Proroki twoie pobili, oltarze twoie 
poobalali: a iam sam zostal, y szukaia dusze 
moiéy. 

À. Ale co. mu mówi Boska odpowiedZ?  Zosta- 
wilem sobie siedm iysigey meZów, którzy mie u- 
czynili poklonu przed Daalem. 

9. Takze tedy y cezasu tego, ostatki wedlug wy- 
branja laski staly sie zbawiune. 
| 06. A ie$lió z laski: iuz nie z uezynków: bo 
inaezéy laska iuZ nie iest Jaska. 

7. CóZ tedy? ezego lzrael szukal, tego mie do- 
síal: a wybranie dosialo, lecz drudzy za$lepieni sa. 


8. Jalo iest napisano: Dal im Dóg ducha zdre- 
((wienia: oezy aby mie widzieli: y uszy, aby nie 
slyszeli aZ do disleyszego dnia. 


9. A Dawid mówi: Niechay bedzie siól ich si- 
diem, y ulowieniem, y obraZeniem, y zaplata im. 





10. Nieeh beda zaémione oezy ich, aby nie wi- 
dzieli: a grzbietu ich zawzdy machylay. 

11. Mówie iedy: AzaZ sie tak obraZil,, aby u- 
padli? Nie day tego Doze. Ale ich przestepstwem, 
zbawienle les, Poganóm, aby im zay£rzeli. 








2. Który przejrzal. Który odwieczng swoj3 dobro- 
cià ogarngl; który od wieków postanowil do siebie po- 
ciggnaéc, i swoim uczynié.—O Jeliaszu. lll. Kvól. 19.— 
Do Boga rzecz ezyni przecio Izraelowi. Jak gdyby 
caly popadl w bezbozno$é. 

3. Ja sam zostalem. MKtóry ci wiernie sluze.—Szu- 
kajq duszy mojéj. Usilujg zycie mi wydrzec. 

4. Zostewilem sobie, Nie wszyscy wpadli w balwo- 
chwalstwo, jak tobie sie zdaje; jest bowiem w lzraelu 
siedm tysiecy mezów, którzy nie zgieli kolana przed 
balwanami,— Siedm iysigey. Liczba pewna za nieokre- 
Slong, to jest wiele tysiecy. Patrz Wujka. 

.9. Czasu tego. Gdy sic opowiada Ewangelia.—Ostat- 
ki Nie wielka liezba zydów wierzacych w Chrystusa, 
nie wielka, powiada, wstosunku do niepoliczonéj liczby 
niewiernyeh, tak iz wierni wáród nich, wydaja sie ma- 
lemi ostatkami. — Wedlug wybrania laski. Przez to, 
Ze bez ich zastug, Pau Dóg darmo ich wybral.—6Staty 
sig zbawione. Przyjeli wiare chrzeáciatskg, która jedna 
daje zbawienie. 

6. A je£eli e laski. Z okoliezno$ci tego co uprzednio 
powiedzial byl, wedlug wybrania laski, znowu wraza 
to samo, czego juz wy26j nauczal, jako to: ze nie przez 
Zükon mojzeszowy i przez uczynki zakonu dostepuje- 
my odpuszezenia grzechów 1 usprawiedliwienia przed 
Bogiem, lecz przez zaslugi Jezusa Ohrystusa, w które 
Wiara Zywa nas przyobleka. Cala tedy my$l jest na- 
Stepna: jezeli wybranie stalo sie z laski, wiec nie z u- 
Czynków, to jest nie z wartosci uczynków zakonu: bo 
Jezeliby takim sposobem laska byla udzielong, nie by. 
laby juz laska, lecz raczójzaplatg, nagroda. P. Wujka. 

7. Oó tedy? Dodaj: powiemy. Albo my$l jest: cóz 
Zt9d za wniosek? — Czego Izrael szukat, tego "e do- 
$tal, Co znaczy: Zydzi szukali i szukaja sprawiedliwo$ci, 
lecz jój nie dostapili, poniewaz uie szukaja jak potrze- 
ba; szukaja jéj z uwezynków zakonu, gdy tymczasem j6j 
mieé nie mozna zkgdingd, jeduo z laski. — Wybranie. 
Wybrani, Wybrane ostatki ludu.— Dostalo. l'rzez wia- 
TC W Chrystusa, Lecz drudzy zaslepieni sq. W yjawszy 


Bib, Now. Test, T. IV, 


male ostatki, inni Zydzi przez zlo$6 swoje zostali za- 
Slepieni, tak iz jasnego Ewangelii $wiat!a nie widza. 

8. Jako jest napisano. zai. 0, 9. 29, 10. —Dal àm 
Bóg. Dozwalaj3e, opuszezajae, stawiagc ich w okoliczno- 
$ciach, które same w sobie byly dobre, lecz które ich 
popchnely, dla tego 2e sami byli Zli, do wiekszéj je- 
Szecze zatwardzialo$ci. — Ducha zdrgtwienia. zai. 29, 
10. zkad wziete s3te stowa, ezytamy ducha snwu twar- 
dego, to jest odretwienia, Slepoty i uporu. Wehodzac 
w znaczenie wyrazu grecliego, który w tém miejscu 
jest uzyty, mozuaby duch zdrglwtenia nazwaé duchem 
Slepoty, powstalej z przeklócia oczu iglg lub czéms$ 
podobném. — .A2 do dzisiejszego dmia. Od przyjécia 
Chrystusa az dotad. P. Wujka. 

9. A Dawid mów:, Psal. 68, 28.—Ndechaj bgdzie stól 
ich przed. nimi sidicm. Duchowny stól duszy, to jest 
stóf zakonu Bozego i Pisma $. stanie sie dla nich si- 
dlem i t. d. Jakby przeklinajae, przepowiada nieszeze- 
$cia, które spaá$éó miaty nazydów, zaich grzechy inie- 
"wdzieczno&é. —Sidlem i wlowientem, Zgubag, to jest, 
sprawiedliwym s3dem Boga: poniewaZz Pisma $. nadu- 
Zyli i z niego Chrystusa uznaé nie chcieli, $mieré 
i zaslepienie, przez wlasng wine, beda czerpali zigd, zkad 
mogliby wziaé zycie i $wiatlo.—1 obraZeniem. Powodem 
upadku.—Zaplaiq. Kars im naleZna za ich grzechy. 

10. Niech bgdq zaémione octy ich, aby mie widzieli; 
Niech przez odjecie im twojego $wiatla, rozum ich do 
tyla bedzie zaciiony, azeby zürowego sqdu pozbawie- 
ni, jasnéj i obecnéj prawdy nie poznawali.— Grzbietu 
ich zaewsze machylej. Niechaj rzeczami niebieskiemi 
zgola sie nie zajmuja, niechaj umyslem i sercem za- 
wsze bedg zwróceni ku ziemi, niechaj rzeczy ziemskich 
szukajg ipragna, gdy przeciwnie prawdziwi chrzeácia- 
nie, których obcowanie jest w niebiesiéch, szukajs te- 
EO c0 wzgóre jest, & nie co na ziemi, 

ll. Mówig tedy. 'To znàczy: jezeli inni zostali zaále- 
pieni i wypetlnito sie to, co przepowiedzial Mojzesz, Da- 
wid i Izaijasz o za$lepieniu i niewiermo$ci ludu, czyz 
wniesiemy ztgd i powiemy: A wiec zydzi tak sie po- 
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12. Quod si delictum illorum divitiae sunt mundi, 
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12. A ie$li ich przesteps(wo ies bogaetwem 


ef diminulio eorum divitiae gentium: quanto ma- $wiala, a ummnieyszenie ich bogaetwem Poganów: 


gis plenitudo eorum? 
13. Vobis enim dico gentibus: Quamdiu quidem 


ego sum gentium Apostolus, münisterium meum,ia est Apostolem — Poganów, 


honorificabo, (Act, 9, 15. Gal. 2, 7). 

14. si quomodo ad aemulandum provoceni car- 
nem neam, ct salvos faciam aliquos ex illis, 

15. $i enim amissio eorum, reconciliatio esf 
mundi: quae assumtíio, nisi vita ex mortuis? 

16. Quod si delibatio sanefa est, et massa: etl 
si radix sancta, ef rami, 

17. Quod si aliqu ex ramis fraeli sunt, tu 
autem cum oleasfer esses, insertus es in illis, et 
socius radicis ef pinguedinis olivae facetus es, 

18. noli gloriari adversus ramos, (Quod si glo- 
riaris, non tu radicem porías, sed radix te. 

19, Dices ergo: Fracti sunt rami, ut ego inserar. 


20. Bene; propter incredulitatem  fraeli sunt. 
Tn aulem fide stas: noli alium sapere, sed (ime. 


iakóZ daleko wiecéy ich napelnienie? 

13. Abowiem powiadam wam Poganóm, pólim 
uslugowanie moie 
| ezelé bede, 
| 14, azabym ako pobudzil cialo moie ku za- 
.zdrosezeniu, y zbawil miektóre z nich. 

15. Abowiem ie$li ich odrzucenie iest ziednanicm 
$wiata: iakieZ przyieele, iedno Zywvet zmarlwych? 
16. A ie$li zaczynienie ies $wiefe, y ciasto: 

a le$li lorzexi $wiety, y galezie. 

17. A iesli niektóre z galezi ulomione sa, a ly 
bedac plonna oliwa, ieste$ w nie wsezefion, y 
stale$ sie uezestnikiem korzenia y tlusto$ei oliwnéy: 

18. nie chlubZe sie przeciw galeziom. À ie&sli sie 
chlubisz, nie ty korzenia nosisz, ale korzexi ciebie. 

19. Hzeczesz tedy: Ulamane galezie, abym ia 
byl wsczepion. 

20. Dobrze: dla niedowiaratwa ulamane sa. À 
Uy wiara stoisz: Nie rozumiéy wysoko, ale sie bóy. 
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tkneli, iz upadli bez Zadnéj nadziei powstania i po- 
prawy? Weale nie. Nie zupelnie bowiem lud zydow- 
ski Bóg odrzucil, leez niektóra jego czastke sobie za- 
chowal, innyceh za$ czasowego upadku chciat uzyé za 
powód do nawrócenia. i zbawienia pogan. — Ale ich 
przestepstwem.  Przez ich. przestepstwo 1i upadek.— 
Zbawienie jesí poganom, DPogan do zbawienia i spra- 
wiedliwosci powolat, —109 Zn zajrzeli, Powolujac po- 
gan do wiary, wzywa tém samém Zzydów do ich nasla- 
dowania, zwlaszeza gdy zobacza, ze obietnice ich ojcom 
uczynione, pominawszy ich, przechodza do pogan. 

12. .A Jezelt ich przestepstwo. Jezeli ieh upadek po- 
sluzyl ku duchownemu $wiata ubogaceniu, tojest, po- 
sluzyf ku zbawieniu poganom na caléj kuli ziemskiej 
rozsypanym.—.4A wnniejszente ich. Jezeli odrzuceuie Zy- 
dów tak wielkie, iz szczupla tylkoich garstka wiare przy- 
jela, a inni wszyscy pozostali w za$lepieniu, posluzylo 
do nawrócenia niezmiernéj liezby pogan. — Jakze da- 
leko wigcéj ich napeluzenie? Dodaj: stanie sie bogac- 
twem pogan, to jest, gdy caly ich naród na koficu $wiata 
wwierzy w Chrystusa, przyezyni sie do duchownego po- 
Zytku pogan, podajgc im z siebie wzór do na$élado- 
wania. 

13. Powiadam wan poganom. Wychwalat, ze Ewan- 
gelia byfa opowiadana poganom, przez co oni wielkie od- 
nieáli pozytki: teraz wykazuje, iz to czynil dla tego, azZe- 
by urzad Swój uszanowalt, niedla próznéj chwatly, leez dla 
pozytku lIudu zydowskiego.— Dopóki jestem Apostolem 
pogan. Dopóki bede waszym Apostolem.— Uslugowanie 
moje. Mój apostolski i kaznodziejski urzad. 

14, Azabym pobudzi. À nu£ moze pobudze. Daje 
poznaé upór i zacieto$ó Zydów. —JKu zazdroszezeniu. 
A£zebym wywolal w Zydach jaka$ zbawienna zazdroáé 
i cheé wspólubiegania sie z wami. Moze t3 pobudka 
zagrzani, zapragna tych duchownych bogactw i przez 
Ewangelig je otrzymajg. —Cialo moje. RKozumie zy- 
dów, z którymi wspóluego byl pochodzenia.— NéeLtó- 
rych z nich. Mówi micktórych, wiedzge, izza jego cza- 
sów nie nawróci sie bardzo wielu, i Ze powszechne i 
ogólne Zydów nawrócenie sie jest na inny czas odlozone. 

15. Jesl? ch odvzucenie. Je$li bowiem niewiara i 
odrzucenie Zydów przyniosly $wiatu pojednanie z Do- 
giem przez to, Ze religia chrze$ciaüska, odepchuieta 
przez Zydów, przeszla do pogan; jakaz to bedzie radosé, 
gdy znowu ci sàmi Zydzi przyjmg wiare w Chrystusa? 
Bedzie to samo, jak gdyby któvy umarty byl do zycia 
przywrócony. 





16. .A je$l zaczymiemie jest Sw?gle, 4 ciasto. Do- 
wodzi, iz Zydzi moga nawrócié sie do wiary, odebraé 
laske Ewangelii i byé $wietymi. Gdy eza3stka wzieta 
Z caléj ilo$ci ciasta jest $wieta, zaiste i cale owe cia- 
sto, którejednéjjest natury z ezastka oddzielona, $wie- 
te bedzie; jak gdyby rzekli: Apostolowie i uczniowie 
Zhawicicla, którzy s3, ezastka narodu Zydowskiego, przy- 
jeli Ewangelig3; a wiec beda mogli to samo uczynié i 
inni Zydzi. Stosuje to Apostol do pxawa Num. 15, 20, 
które tam zobaez. — A jesl4 korze') Swiegty, € galcezie. 
Je$li patryarchowie, z których jakby zeszezepu wyro- 
sio drzewo narodu zydowskiego, s3 $wieci; samo tez 
drzewo ze swojemi galezmi, to jest lud zydowski be- 
dzie $wietym, albo moze byé $wietym. 

17. N4ektóre z galgei. Niektórzy z zydów. — Ulo. 
mione sq. Od szezepu, albo od drzewa sa, odtamani, 
to jest od wiary isprawiedliwo$ci swoich przodków od- 
padli, dla tego, Ze gdy przyszedt Chrystus, w niego nie 
uwierzyli, wówczas gdy ich przodkowie wierzyli w Chry- 
stusà przyjáó majacego. My£$l uzupelniaja sfowa naste- 
pujace. —4À ty. Ludu pogaüski. —Dedqc plonnq oli- 
wq. Drzewem oliwném, nieprzynoszacém owocu, to 
jest ludem niewiernym i niepo$wieconym.— estes «v nie 
wszczepion.  Niedawno zostale$ wszezepiony ntiedzy 
galezic oliwy mna pniu pozostale. ——- I stales sig. wcze- 
sintkiem. korzenia. I stale$ sie uczestnikiem wiary, 
laski 3 obfitos$ci darów Ducha S., które mieli przodko- 
wie Zydowscy, mianowicie Abraham, ojciec wierzgeych 
i jego potomkowie, którzy byli koáciolem Bozym; to 
wla$nie znaczy drzéwo oliwne. 

18. Nie chlubze sig przeciw golgeiom. Juz odlama- 
nym, to jest w obec zydów niewiernych. —4 jesli sig 
chlubisz. Jeóli sig chelpisz i zydowi niewiernemu ura- 
gasz.—JNie ty korzenia nosisz. Mozna tobie odpowie- 
dzieé: ty tylko jeste$ wszczepionym do drzewa, to jest 
do wiary i Ko$ciola é$. Patryarchów 1 Apostolów, któ- 
rzy wszyscy byli zydami; ztad wzigle$ cala swoje chwa- 
le i odniosleá pozytki, 1 to bez zadnéj twojéj zastugi; 
mozesz wiec znowu byó odcigtym, tak jak naturalne 
galgzki, to jest zydzi, za pyche zostali odlamani iod- 
rzuceni. 

19. Ulamane galgzie, abym ja byl wszczepion. Od. 
lamani sq i odrzuceni Zydzi od Koéciola, przez co ja 
poganin miejsce ich zajglem, 

70. Dobrce. Prawda: ale trzeba ci wiedziec, Ze dla 
niewiary S4 odlamani. —4. ty wiarq stoisz. Wszcze- 
piony zostale$ do drzewa oliwnego, czyli wszedle$ do 
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Cit, ne forie nec tibl parcat. 

22. Vide. ergo bonitatem, et severitatem Dei: 
in eos quidem, qui ceciderunt, severitatem, in 
le autem bonitatem Dei, si permanseris in boni- 
lale: alioquin ef tu excideris. - 

23. Sed ef illi, si non permanserint in incre- 
dulitate, inserentur; polens es enim Deus ilerum 
inserere illos, 

21. Nam si (u ex nalurali excisus es oleasíro, 
el contra naturam insertus es in bonam olivam: 
quanío magis ii, qui secundum naturam inserentur 
Suae olivae? : 


29. Nolo enim vos ignorare, fraíres, mysterium 
hoe (ui mon sitis vobisipsis sapienles), quia caeci- 
las ex parte contigit in Israel, donec plenitudo 
geulium intraret, 

46. el sic omuis Israel salvus fieret, sicut 
Scriptum es: Veniei ex Sion, qui eripiat, et aver- 
lat impietatem a Jacob. (Isa?, 59, 20). 

21. Et hoc illis a me testamentum, cum abstu- 
lero peecaía eorum, 

28. Secundum Evangelium quidem, inimici pro- 
pier vos; secundum eleclionem autem, charissimi 
Proper paíres. 


29. Sine poenitentia enim sunt dona ef vocalio | 


Dei. 


30. Sicut enim aliquando et vos mon credidi- 


stis Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis 
propter incredulitatem illorum, 








Ko$ciola przez wiare.—Nie rozwmiéj wysoko. Nie pod- 
no$ sie w pyche.— Ale sig bój. Aby$ przez niewiernosé 
nie odpadl od Ko$ciola, jak oniodpadli. P. W. 

2]. Przyrodzonemu galegziu. Zydom.—JNie przepuscil. 
Lecz odegnal od swego Ko$ciola, laski i zbawienia.— 
Dy snadé ami tobie wie przepuscil. Tobie poganinowi, 
który cudze miejsce zajaleá, jozeli przeciw wierze al- 
bo chrze$ciafiskiemu Zyciu wykroczysz. 

22. JeSlibys trwal w dobroci. Jezcli bedziesz Zyl, jak 
wymaga 4faska i dobroé, któr3 ci Bóg okazalt. 

23. DBgdq tszczepieni, Do drzewa oliwnego, t. j. do 
KKoSciola. 

24. Przecwwko przyrodzeniu, Przéciw naturze two- 
jego pochodzenia; bedac plonngoliwa, wszcezepiony zo- 
Stale$ do plodnego drzewa oliwnego; albo raczéj taka 
jest mySl: przeciw prawu przyrodzonemu, poniewaz 
w szezepieniu drzew, zraz albo, wszczepiona galazka 
nie idzieza natura pnia,lecz raczéj pieü idzie za na- 
iura wszezepionéj galazki. Tu za$ w powolaniu two- 
jém z poganizimu do Ko$ciola $. przeciwnie sig zlozy- 
lo: albowiem wszezepiony w Chrystusa, przyjale$ na- 
fure 1 obycezaje Chrystusa, przeciw naturze szczepie- 
ni2.— Bedq wszczepteni ww) swojg oliwe. Bodg znowu 
WS2czepieni w swoje oliwe, tak, 1Z przyZyja 1 z niasig 
Zrosna. 

25. Nie chee, abyscie nie quel wiedziec. To mówie, 
abyscie sie nie podnosili w pyche.— 16) tajemaicy. 
Która nastepuje.— Zebyscie nie byli semi. sobie mqdry- 
mW. To jest pysznymi; z ma3dro$ci bowiem rodzi sie 
pycha.—A2by zupelnosé pogan weszla. Dopóki liezba 
majgcych 86 nawróció z poganizmu, nie bedzie zupel- 
na i nie wejdzie do owezarni Chrystusowój. 

26. A tak wszystek Izrael bylby zbawion. Prawie 
wszystek; na]wieksza ilo$ó z kazdego pokolenia nawró- 
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21. Si enim Deus naturalibus raniis mon peper- | 
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21. Ábowiem iesli Bóg  przyrodzonemu | galeziu 
uie przepu$cil: by snadá ani tobie nie przepué$eil. 
22. Übaezze iedy dobroé y srogo$ó DoZa: prze- 
eiwko tym którzy upadli, srogo$é: a przeciwko 
Lobie dobroéó DBoza, ie$libyá trwal w debroci: ina- 
| ezéy y ly bedzesz wyciet. 
| 28. Aleé y oni.ie$li nie beda irwaé w miedo- 
wiarstwie, beda wsezepieni; bo mocen iest Dóg 
7351e ie wSezeplé, 

24. Abowieni ie$li$ ly est wyciety z oliwy 
zZ przyrodzenia plonnéy, a przeeiwko przyrodzeniu 
lesle$ wsczepion w dobra oliwe: iakóz daleko-wic- 
céy ci którzy wedlug przyrodzenia, beda w swoie 
US wsezepieni? 





25. Abowiem niechee bracia aby$cie mie mieli 
wiedzieó téy taiemnice (ZebyScie nie byli sami so- 
bie madrymi), i2 za$lepienie poczesei przydalo sie 
|w Lzraelu, azby zupelno$é Poganów weszla: 

26. a tak wszytek Izrael bylby zbawion, iako 
ies[ napisano: Prziydzie z Syonu klóryby wyrwal, 
y odwrócil niezbozno$é od Jakóba. 

27. À len im fesfament odemnie: gdy odéymg 
erzéchy ich. 

28. Wedlug Ewanieliiéy wprawdzie, nieprzyia- 
cioly dla was: leez podiug wybrania, namilszy dla 
|oyców. 

29. Abowiem bez Zalowania sa dary y wezwa- 
nia Doze. 

30. Bo iako y wy nmiekiedy mie uwierzyliscie 
Bogu, a teraz dostali$eie milosierdzia dla ich nmie- 
dowiarstwa: 











ci sie przy kohcu $wiata i bedzie zbawiong.— Jako 
jest napisano. lzai. 59, 20.— Przyjdzie z Syonu. Z na- 
rodu Zydowskiego i królewskiego rodu Dawida,—Jttóry- 
by wyrwal «& odwróci bezboznoséó od Jakóba. Który 
zgladzi grzechy Izraelitów, t. j. Chrystus. 





24. Testament. Przymierze, które z nimi zawre.— 
Y . . H » r, . 
Gd odejng grzechy ich. Przy koücu $wiata, przez o- 
powiadanie Enocha 1 Eliasza. 


28. Wedlug Bwangelii. Któréj przeciwia sie Zydzi.— 
Nieprezyjacioly. Sg nieprzyjaciótmi Boga.— JDl« was. 
Azeby ztéj okoliezno$ci wam poganom opowiadana, by- 
Ia Ewangelia i wiara. Wielokrotnie to przeklada Apo- 
stol, azeby poganie uznali dobrodziejstwo Iowangelii, 
wy$wiadezone im z powodu zydów, à wioc chce, aze- 
by zydami ehociaz niewiernymi nie gardzili, lecz Ze- 
by sie nad nimi litowali.—Lecz podlug wybrauia, Gdy 
niegdy$ wybral Bóg zydów za lud swój.— Najmilsi 
dla ojców. Najmilsi z powodu $wietych patryarchüw, 
ojców swoich, których pobozno$éó i wiara tak sie Do- 
gu podobala, iz obiecaf byé Bogiem ich potomków. 
Genez. 17, 7. Daniel. 3, 36. ) 

29. Bez Zalowania. Niezmienae, takie, które nie po- 
winny i nie moga obudzié Zalu w tym, który je dal 
lub obiecal.—Dary 6 wezwania Boe. Mówi Apostol o 
bezwarunkowych obietnicach i powolaniu: te s3 nie- 
zmienne. | 

30. I wy, Poganie.—ANie wwierzyliscie Bogu. W tex- 
cie grec. byliscie wiewierni Bogu. Wiecéj znaczy byé 
niewiernym, niz nie wierzyC; albowiem niedowiarstwo 
Oznaecza zacieto$ó w niewierno$ci nawet po zobaczeniu 
lub wystuchaniu pewnych dowodów.— Da niedowiar- 
Stwa ich. Zydów, uà których miejscu zostali$cie wszeze- 
pieni do dobréj oliwy. 
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31. iia et isli nunc non crediderunt in vestram mi- |. 31. tak y ci teraz mie uwierzyli ku waszemu 
sericordiam, ut eb ipsi misericordiam consequantur. milosierdziu, aby y oni milosierdzia dostali. 

32. Conclusit enim Deus omnia in ineredulifa-| 32. Abowiem zamknal Bóg wszytko w niedg- 
ie, uf omnium misereatur. wiarstwie: aby sie zmilowal nad wszytkimi. 

33. O0 alfitudo divitiarum sapientiae et scien-| 33. 0 gleboko$ci bogaeiw, madro$ci y wiadomo- 
fiae Dei: quam  incomprehensibilia sunt Ja Bozéy: iako sa mie ogarnione sady lego, y 
ejus, et invesligabiles viae ejus 'niedo$cigle drogi iego? 

34. Quis enim cognovit, sensum Domini? aut| 34. Bo któZ poznal umysl Paüski? abo kto byl 
quis consiliarius ejus fuit? (Sap. 9, 13. sa? rayea iego? 

40, 13. I, Cor. 2, 16). 

35. Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 
(Job. 41, 8). 

36. Quoniam ex ipso, ef per ipsum, et in ipso 
Sunt omnia: ipsi gloria in saecula, Amen. | 
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39. Àbo kio mu piérwéy dal, a bedzie mu od- 
dano? 

36. Abowiem z niege, y przezeü, y w nim iesl 
wszytko. Jemu chwala na wieli. Amin. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 4. Zostewilem sobie siedm tysiccy. "lego miejsca 1 przykliadu sekta- 
rze uzywaja, chegc pokazaé, ze Koásciot Chrystusów ma byó takiz tajemny, niewidziany i nieznajomy. Ale izta4d 
obrony nie maja. Bo choé wierni Zydzi w Samaryi musieli sig kryéó i taié6 czasu onego ciezkiego prze- 
$ladowania, za niezboznego króla Achaba i Jezabele Zony jego, które nie dlugo trwalo: wszakze tegoZz czasu 
wierni w Jeruzalem i we wszystkiém królestwie Judzkiém dobrze wierzyli, i wiare swa zwierzchnemi ofia- 
rami i ceremoniami jawnie wyznawali (i byli dobrze znajomi Eliaszowi i innym wszystkim wiernym), któ- 
rych tak wiele byfo, ze samych zolnierzów do boju liezono wiecóéj niz dziesieékroóé sto tysiecy. Nie wspo- 
minam, iz wielka rózno$é6 jest miedzy Kosciolem chrze$cijaüskim, a boznieg Zzydowska. Poniewaz Koáciol 
nasz i nie z jednego narodu, jako ona, ale ze wszystkich narodów zebrany, 1 daleko lepszemi przywileja- 
mi i obietnicami jest opatrzony. Lecz my nie Z4damy od sektarzów rzeczy im niepodobnéój, aby pokazali ze 
bylo siedm tysiecy ludzi sekty ich na on czas, gdy sie nowy ich Eliasz na $wiat ukazal: ale niech pokaza 
siedmi mezów, albo na on eczas, albo przedtém, przez wszystkie wieki, którzyby sig z nimi zgadzali we wszyst- 
kich artykuleeh wiary ich. Wiem iz zadnego takiego nigdy nie pokaza. Bo acz przed nimi byli rozmaici he- 
retykowie, którzy w niektórych artykulech z nimi sie zgadzali: (acz i ci i nie dlugo trwali, i nie jednego 
ezasu byli, wszakze zaden nigdy taki nie byl, któryby sie z nimi we wszystkich artykulech zgadzat. (III. 
Król. 19, 10. II. Koryn. 17, 14). , 

6. Jezli z laskt, ju nie 2 wezynków. "To jest, jezli z laski sg wybrane i zbawione ostanki Zydów, tedyé 
nie z uczynków: rozumiéj, sama silg ludzka, bez wiary ilaski Bozéj uczynionych. Przetoz zdradliwie à opa- 
eznie ciggna3 to miejsce sektarze przeciw uezynkom dobrym ludzi chrze$cijaüskich (które i z wiary pochodz3, 
idzieja sie w Iasce i przez laske Boza3) jakoby te takiez jako ione, nieplatne i niepotrzebne do zbawienia byly. 

8. Dat im Bóg ducha zdrgtwienia. Dal im nie czynigc, ale dopuszezajae, jako Chryzostom, Theophilakt 
i Oekumenius wykladajg. A Augustyn mówi: iz im dal, nie wpuszcezajac zloáci, ale odejmujac Jaske i pomoc swa. 

20. .A ty wiarg stotsz. Tu widzimy, iz ten który przez wiare stoi, moze wypa$6 z wiary, i utració wiare. 
À przetoz powinien Zyé w bojazni, à nie w próznéj dumie, i bezpieczeüstwie sweém heretyckiém. 

32. Zemkngl Bóg wszystko. Iz Bóg wszystkie ludzie, tak Zydy jako i Pogany, nalazlszy je w grzechach, 
z milosierdzia swego wzywa 1 nawraca ku sobie, kogokolwiek i z któregokolwiek narodu jemu sie podoba: 
przeto sie nikt nie moze z zasiug swoich chlubic: ale tak cale narody i królestwa, jako i kazdy czlowiek 
Z osobna, wieczne swe wyhranie, i pierwsze powolanie inawrócenie, samemu Chrystusowi i milosierdziu jego 
maja przypisowac: gdy zadnemi nczynkami swemi, bedac w niedowiarstwie, nigdy nie mogli zasluzyé nic ta- 
kowego. Ácz uczynk] potém w wierze i w lasce uczynione, zasluguja niebo. (Mat. 95, 35). 

. 92. O glgbokos$ci. Zamyka, iz zaden takich glebokosci tajemnic Boskich o powolaniu Poganów a odrzuceniu 
Zydów, wywiadowaóé sie nie ma, nad to co juz wiemy: iz wszyscy, którzy od Boga sa odrzuceni, stusznie 
i sprawiedliwie prze grzechy swe s3 odrzuceni: a wszyscy którzy zbawieni bywajg, z szezerego milosierdzia 


Bozego, à z osobliwéj Iaski Chrystusowéj zbawieni bywaja. Kto sie nad to wiecéj wywiaduje i szpera w ta- 





91. Tak « ci. Zydzi. — Née wwierzyli ku waszemu 
malosierdziu. | Azeby$cie wy, poganie, dostapili laski 
Boga, który odrzuciwszy zydów, poslat do was Aposto- 
lów swoich, dla opowiadania wam wiary $wietej.— 
Aby £ oni milosierdzia dostqpili. — Azeby i zydzi, wa- 
Szym przykladem zacheceni, zwlaszeza gdy zobacza, iz 
wszyscy poganie nawrócili sie, uwierzyli w Chrystusa 
i takim sposobem dostapili milosierdzia, Iaski i chwaly. 

92. Zamknat Bóg. Dopuscil Bóg. azeby wszyscy grze- 
chem i niewiara byli zamknieci. Trafnie uzywa slowa 
zmmnknql, poniewaz grzesznik przywala sie grzechem 
jakby skala, izamyka sie jakby w wiezieniu, zkad bez 
laski Boskiéj wyjéé nie moze. — W miedowiarstiwie. 
Patrz wiersz 90.—— Ab; sig zmilowal mad wszystküni. 
Nad wszystkimi narodami, tak Zzydami jak poganami. 
Patrz Wujka. 

33. O glgbokoéci bogactw. Co znaczy: o jak globoka i 
rozumowi ludzkiemu niedoáscig!s jest wielloáé madroéci 
i umiejetno$ci Boga! — JNieogarnione. Niezbadane, to 


—— —— 


jest nie dajace sig zbadaé, — Niedoscigle drogi jego. 
Przyezyny dzialaá Boskich nie moga by6 od kazdego 
poznane. Patrz Wujka. 

34. Umysl Paski. Mysli i zamiary Boga. — Kio 
byl rajeg jeg0? Kto nalezal dorady Boskiéj, albo jest 
$wiadom zamiarów Boskich? 

35. Albo kto mu pierwéj dal. Te mysl wziat Apo- 
stol z ksiegi Hioba 41, 2. gdzie mówi Dóg: A(ó2 mi 
dal pierwé), abym mau oddat? Otoz nikt Panu Dogu 
nic nie dal, ezegobv pnierwéj sam od niego nie otrzr- 
mal. Dowodzi tego Apostol nastepujacemi slowy: AJ- 
bowiem z niego, i t. d. — 4 bgdzie mu oddano. Kto 
pierwszy dal Panu Bogu, Zeby sprawiedliwie wynagro- 
dzenia oczekiwal? 


36. Albowiem z "iego. Albowiem od niego jako od 
Stwórcy, i przez niego jako zachowawce i opiekuna 
wszystko ma byt, i do niego jako do kresu wszystko 
wraca. Jemu niech bodzie chwala na wieki. Amen. 
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jemnicach Boskiego majestatu, ten bedzie zatlumion od jasnosci jego. Przetoz jezli chcesz byóé zbawiop, tedy 
wierz, bgdz posluszen Ko$ciola katolickiego, bój sie Boga, odstap od zlego, a chowaj przykazanie. Bo to jest 
fwoje dzielo i wszystkich, którzy maja byé zbawieni. Lecz nie twojarzecz jest wywiadowaé sie, jezli ty albo 
kto inny jest przejrzany albo nie. (Przyp. 25, 21). 


CAPUT XIL ROZDZIALD 12. 
O powinno$ciach wzglgdem DBoga, blicniego 1 nas samych. 


1. Prosze was ledy braeia przez milosierdzie bo- 
ie, abyscie wydawall ciala wasze oflara Zywiaca, 
S$wiela, przyiemna Bogu, rozumna sluzbe wasze. 


1. Obsecro ifaque vos, fratres, per misericordiam 
Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, 
sanctam, Deo placeniem, rationabile obsequium ve- 
strum, (Phil. 4, 18). 

2. Et nolite eonformari huic saeculo, sed refor-| 2. À niebadácie podobnymi temu $wiatu: ale sie 
mamini in novitate sensus vestri, u& probelis, quae | przemieiicie w nowosel umyslu waszego, aby$cie do- 
sit voluntas Dei bona, et beneplacens ef perfecta, $wiadezali, która iest wola Doza dobra, y przyiemna, 
(Ephes, 5, 17. I. Thess. 4, 8). y doskonala. 

3. Dico.enim per graliam, quae daía est mihi,| 3. Abowiem z Jaski która mu iest dana, powia- 
omnibus, qui suut inter vos: non plus sapere quam | dam wszytkim którzy miedzy wami sa, Zeby mie 
oporfet sapere, sed sapere ad sobrietatem, et uni- wiecéy rozumieli, nili potrzcba rozumiec: ale izby 
cuique, sicut Deus divisit mensuram fidei. (7. Cor. | rozumieli wedle mierno$ci, iako kazdemu Béóg 
12, 11. Ephes. 4, 7). udzielil miare wiary. 

4. Sieut enim in uno corpore mulía membra| 4, Abowiem iako w ieduym ciele wiele czlonków 
habemus, omnia autem membra non eundem acetum | mamy, a wszylkie czlonki nie iedne sprawe maia: 
habent : 

5. i(a multi unum corpus sumus in Chrisío, 
singuli autem, alter alterius, membra. 

6. Habentes autem donationes secundum gratiam, 


5. lak wiele nas iednym cialem ieste$my w Chri- 
stusie, a kazdy z osobna ieden drugiego ezlonkami. 
6. À maiac dary, wedle laski która nam iest 
quae data est nobis, diflerenfes: sive propheliam dama rózne: badá proroctwo wedle przystosowania 


Secundum rationem fidei, Wlary, 
7. sive ministerium in minis(rando, sive qui; —7. bad/ poslugowanie w uslugowanin, bad kto 


docet in doctrina, |uczy Ww nauce, 


R. 12. — 1. Przeg milosierdzie DBoze. Jak gdyby zaslug powierzyl, zalecam to co nastepuje.— W'szyst- 
rzekl: Bóg wam okazal milosierdzie: niech wiec to Kew, Którzy sq migdzy oam  Wszystkim wiernym, 
milosierdzie nakloni was do czynienia tego, czego którzy jeste$cie w Hzymie. — Zeby mie aigc6) rozu- 
Dóg od was wymaga.— Ofiarg Zywiqeq.  A£eby$cie mieli, nicli potrzeba rozuwmiec. Zeby zaden zbyt wy- 
Z cial waszych, nie zabitych, lecz Zyjacych, skladali soko 0 sobie nie rozumial, i nie przypisywal sobie 
Bogu ofiare, martwigc zmysly wasze i duchowi pod- wiecój niz sluszno$é pozwala.— Ale $2by rozumieli 
daj3c: co jest najmilszg Bogu ofiarg.— S^wigig, Bogu edle miernosci. Lecz zeby o sobie rozumieli pra- 
pvezwjemnq. Wolna od wszelkiéj nieczysto$ci i zmazy wdziwie, skromnie i umiarkowanie.— Jako kazdemwu 
grzechu, à przez to przyjemna i mila Bogu, któremu JBD6g udzielil miarg wiary. Mówie kazdemu z was, 
Sie ofiaruje.— Rozumnq sluzbg waszg. Nie materyalng, azeby w rozumieniu o sobie, kazdy stosowal sio do 
jak byla niegdy$ u zydów, lecz duchowna, która sie miary, pod jaka mu Bóg dar wiary udzielil. "Tolet 
dokonywa rozumem i myélag. Zdrowy bowiem rozum sa3dzi, iz miarg wiary zowig sie tu obowigzki w Ko- 
dyktuje, j£ Boga wiecój wewnetrzna wiara, nadzieja, $ciele komu powierzone. 
milo$cig ! pobozno$cig serca, jak zewnetrznemi ciala ^ 4. Sprawy. Czynnoá6, obowigzek, przeznaczenie. 
obrzedami czcié potrzeba. Patrz Wujka. 5. Wiüele nas. My wszyscy wierni, którzy jestes$my 

2. Nie bqdécie podobnymi temu $wiatu. 'W texcie jakby rozmaite czlonki, i mamy rozmaite laski i obo- 
greckim: nie przyjmujcie mna siebie postaci $wiata, wiazki, jesteámy jedném ciatem. — Jestesimy jedném 
aby$cie byli takimi, jakim jest $wiat i ludzie $wiato- cialem. Jednym Koáciolem, którego zwigzkiem we- 
wi, to jest próZmi, pyszni, cheiwi wyniesienià, lakomi waetrznym jest wiara i laska, a zewnetrznym—sakra- 
korzy$ci ziemskich, obojetni na niebieskie. — JAle sig menta, od Chrystusa ustanowione; przez nie bowierm 
przemieücie a» nowosci wmjslw waszego. Starajcle sie wszyscey laczymy sie z Chrystusem i w Chrystusie, 
o codzienne odnowienie umysliu waszego, przez umaàr- który tego ciala, to jest Ko$sciola, jest glowa. 
twienie zlych uczué i zgdz, tak, aby$cie przyjeli 6. A majqc dary. Wielorakie i rozmaite, jak komu 
nowy sposób myólenia i postepowania.— .byscie do- z nas przez laske swoje Bóg udzielil.— Bqdé proroc- 
Swiadezali, Abyéácie niejakim sadem i upodobaniem wo. Przez proroctwo rozumie S. Pawel nauke i to 
duchowném zrozumieli, czego od was Pan Bóg zada. wszystko co z nauczaniem ma zwigzek,— Wedle przy- 
Im wiecéj bowiem odnawiamy sig duchem, tém wie- stosowania wiary. Wiara tu zowie sie doskonala rze- 
c6j Bóg nas oáwieca, a im rozum i serce s4 czystsze, ezy boskich i Pisma $. znajomo&6, która nie tyle sie 
tém dokladniéj poznajemy co jest lepsze i z wolaà nabywa ludzka pracgistarauiem, jak czerpie sie z Bo- 
Boska zgodniejsze.— Wola Boa dobra 4 przyjemna ga, z jego $wiatia i natchnienia. Mydál tedy jest: Ma- 
doskonata. Wola, która zaleca same tylko cnoty, jgc proroctwo, to jest laske wykladania nauki i pisma 
i dla tego wszystkim zdrowo myálagcym jest mila i $, stosownie do udzielonéj sobie od Boga madroáci i 
doskonala; to jest $wieta, odpowiedniag madro$ci i do- wyrozumienia. Patrz Wujka. 
broci Bozéj. 71. Czy to poslugowamie ww» uslugowaniu. Czy tez 

3. Z laskw, kióra mi jest dana powiadam. Z urze- majac Laske jakiej$ postugi albo koácielnego urzedu, 
du apostolskiego, który mi Bóg bez zaduych moich odnoszaeczo sig do zewnetrznych spraw iposlug milo- 
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8. qui exhortatur iu exhortando, qui iribuit in 
simplicitate, qui praeest in sollicitudine, qui mise- 
retur in hilarilate, 

9. Dilectio sine simulatione: odieufes malum, 
adhaerentes bono; (Amos. 5, 15). 

10. charitale fraternitatis invicem diligentes; honore 
invicem praevenientes; (.Ephes. 4,3. I. Petr. 2,17). 

11. sollicitudine non pigri; spiritu ferventes; 
Domino servientes ; 

12. spe gaudentes; in tribulatione patientes; 
oralioni instantes ; 

13. necessitatibus sanctorum communicantes; hospi- 
lalitatem sectantes, (.Hebr. 13, 2. I. Petr. 4, 9).| 

14. Benedicite persequentibus vos: benedicite, eb. 
uolite maledicere. (Matth. 5, 44). | 

15. Gaudere eum gaudentibus, flere cum eed 
bus ; 

16. idipsum invicem sentientes; non alía sapien- 
tes, sed humilibus consentientes. Nolite esse pru-| 
dentes apud vosmetipsos; 

17. nulli malum pro malo reddentes; providen- 
les bona non fantum coram Deo, sed eliant coram 
omnibus hominibus; (2. Cor. 8, 21). 

18. si fleri potest, quod ex vobis est, eum omni- 
bus hominibus pacem habentes; (Hebr. 12, 14). 

19. non vosmetipsos defendentes, charissimi; sed 
date locum irae, scriptum est enim: Mihi vindicla, 
ego retribuam, dicit Dominus. J7cct. 28, 1. Matth. 
9, 39. Deut, 32, 35. Hebr. 10, 30). 

20. Sed si esurierit. inimieus (uus, ciba illum :- 
si sitit, polum da illi: hoe enim faciens carbones | 
ignis congeres super caput ejus. (Prov. 25, 21). 





sierdzia, Majgcemu wiec takiego rodzaju dary i laski 
zaleca Apostol, zeby sie z nich nie pysznil, lecz ze 
Skromno$cig i pokora swó] urzad sprawowal.—- Dqdz 
kto uczy, w nauce. Jezeli kto ma dar uczenia, niech 
téj zdolno$ci uzywa do uczenia innych. 

S. Kio napomina w napominaniu. Kto ma dar in- 
. xych poruszyé i zacheció, niech tego talentu uzywa 
dla zachecenia iunych do cnoty.— Ato wzycza. MKto 
ma obowiazek rozdawania jahnuzn.— W  prostosci. 
Niech to ezyni z dobrg wiarg, bez wzgledu na osoby 
] na wlasny pozytek.— Jio przeloZzony jest 10 pieczo- 
lowantu, Kto w ko$ciele ma zwierzchnictwo, niech 
sie jemu zupelnie po$wieci i niech wszelkich doklada 
siaraü, aby wszystko postepowalo dobrze.— Ato czymt 
malosierdzie, z wesolosciq. Kto sie zajmuje uczynkami 
milosierdzia, jak "p. pielegnowaniem chorych, dozorem 
szpitalów, niech taki z wesolym umyslem i wypogo- 
dzong twarza obowigzek swój wypelnia. 

9. Milosé bez obludnosci. Dlizni ma byé kochany 
Szczerze 1 serdecznie, a nie obludnie. — JBrzydzqc sie 
zlém. Majac grzech w nienawi$cl.— Przystawagqc kw 
dobremu, Pelnigc to, co jest sprawiedliwe i uezciwo. 
. 10. Milosciq braterstwa. Braterska. — Uczciwosciq 
jeden drugiego uprzedzajqc. Uprzedza ten, kto pierwszy 
cze$é oddaje. 

li. W müno$ci nie lemiwi. Gorliwi w staraniach, 
zwlaszeza, gdy trzeba dopomódz blizniemu.— Duchem 
palajqcy. Jakim$ zapalem przejeci dla wykonania 
tego, co do waszego obowigzku nalezy.— Puww sluzq- 
cy. Azeby$cle w kazdéj posludze, którg bliznim $wiad- 
czycie, nie wlasnego pozytku szukali, lecz Bogu ijego 
chwale sluzyli. 

]2. ANadziejq sig weselqcy. Przyszléj nagrody. — 
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9. kto napomina w napomimaniu, kío uzyoza 
w prosío$ci, kto przeloZony iest w pieezolowaniu, 
lo ezyni milosierdzie z wesolo$cia. 

9. Milo$é bez obludno$ci. Brzydzac sie 2lym, 
przystawaiae ku dobremu. 

10. Milo$eia braterstwa iedni drugich miluiac. 
Uezeiwo$eia iedem drugiego uprzedzaiac: 

11. w pilno$ei nie leniwi, Duchem  palaiacy: 
Panu sluZaey: 

12. Nadziela sie weselaey: W uírapieniu ciér- 
pliwi: w modlitwie ustawiezni: 

13. Potrzebam $wietych udzielaiaey: w goácin- 
no$el sie kochaiacy. 

14. Blogoslaweie przeszladuiaeym — was:  blogo- 
slawcie a nie przeklinayeie. 

15. Weseleie sie z weselacymi: plaezele z pla- 
czacyni. 

16. Toz ieden o drugim rozumieiae: —Wysoko 
nierozumielac, ale sie z pokornymi zgadzaiac, Nie- 
badície madrymi sami u siebie. 

17. Zadnemu zlym za zle mie oddawalac. Prze- 
my$lawaiae to coby bylo dobrego mietylko przed 
Bogiem, ale (éZ y przed wszylhimi ludmi, 

18. Jeáli mozna rzecz, ile z was lest ze wszyl- 
kimi ludémi pokóy maiacy. 

19. Nie msezae sie sami, namileyszy: ale day- 
cie mieysce guiewowi, abowiem napisano iesf: Muie 
ponsie: ia oddam, mówi Pan. 


20. Ale iesli laknie nieprzyiaciel twóy, nakarni 
go: ie$li pragnie, napóy go. Do to czyniae, wegle 
ogniste zgromadzisz na glowe iego. 


W uirapientu cierpliwi. 
nadzieja. 

18. Potrzebom. $wigtych udzilajqcy. Z majatku wa- 
Szego zaradzajae niedostatkowi braci, to jest chrze- 
$cian, z dostatków waszych udzielajac biédnym. 

14. Blogoslawcie. Dobrze zyczcie, 

15. Weselcie sig z weselqcyimi. Niech taka bedzie 
miedzy wami jedno$6, azeby pomy$lno$é lub nieszeze- 
$cje braci, równie was jak ich obchodzilo. 

16. Toz jedem o drugim vozumiejgc. Z jednostajném 
badzcie dla siebie usposobieniem.— W'ysoko «ie rozu- 
miejqc. Nie trzymajac o sobie wysoko, zeby$cie chcieli 
celowaé nad innymi.—4le sig z pokornym& zgadzajqc. 
W texcie greckim: zastosowujac sig do ludzi nizkiego 
stanu, dla nich poblazliwi 1 ich wspiers]acy. — Nic 
badécie mqdrymi sami w siebie, WW swojem przeko- 
naniu, w oczach swoich; jak gdyby powiedzial: Nie 
myáleie, Ze dosyó wam waszego rozumu, lcudzéj rady 
nie potrzebujecie. 

17. Przemyálajqe to, cobi byto dobrego. "Tak uczci- 
wie, zgodnie, sprawiedliwie 1 $wlQcle Zyjcle, azeby Zy- 
cie wasze i postepowanie zaene 1 uprzejme, podobalo 
sie nie tylko Bogu ale.i ludziom; azeby nikt jemu 
sprawiedliwie nie mógt przyganió; aZeby ono $wiecilo 
dla drugich przykladem cnoty. 

18. Jezeli moZua vzecz. Jezelito byé moze béz szko- 
dy dla sprawiedliwo$ci, poboznosci i prawdy. — lle 
£ was jest. Ile to od was zalezy, to jest, Zeby$cie wy 
nie dali zadnego powodu do niezgody. 

19. Dajcie miejsce guiewowi. Zagniewanemu na was 
ustepujcie, nte oplerajcie sie jego gniewowi zaprze- 
czajac, albo powstajac przeciw jego woli. P. Wujka. 

20, Whogle ognisie zgromadzisz ua glowg jego. Nie 


Jako ozywieni tala sama 
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21. Nieday sie zwyciezyé zlemu: ale zwyciezay 
;le w dobrym. 
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! 21. Noli vinci a malo, sed vince in bono nía- | 
um. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 1. Ofiarg Zywiqeg. Àby sie kto nie domyálal z przészlego dyskursu Pa- 
wlowego, o obraniu i przejrzeniu Doskiém, Zzeby ludzie nie mieli mieé Zadnój zaplaty za dobre zycie i za do- 
bre uczynki: przetoz juz odtqd Apostol pilnie zaleca Zywot pobozny. À nà ten czas czlowiek cialo swe daje 
Bogu za ofiare zywa, kiedy je wydaje na cierpienie dla niego: trapigc je robotami, postami, czujno$ciami, bi- 
czowaniem i wlosiennicami, i zabawiajac je tak w milosiernych uezynkach, jako i w inszych cnotach, ku czci 
i chwale Bozéj. Zkad znaé, jako mile i wdzieczne sg Panu Bogu uczynki dobre wiernych, gdyz je Apostot 
przyrównywa ofierze, która jest najwieksza sluzba, która moze byéó Bogu wyrzadzona. 

6. Dad proroctwo wedle wiary. 'To jest, jezli kto ma dar prorokowania, lub przepowiadania  przyszlych 
rzeczy, lub wyktadania pisma: niechze go uzywa wedlug prawidla albo sznuru wiary, to jest, niech nic nie 
prorokuje naprzeciwko wierze, jako ezynili falszywi prorocy: i niech pisma nie wykliada tym sposobem, któ- 


ryby katolickiój wierze byl przeciwny, jako heretycy pospolicie czynig. (Aug. doc. Christ. lib. 3, cap. 2'7). 
19. Nie mszezqc sig sami. Zakazuje sie m$ció wlasnéj krzywdy swojéj, poruczajac Ja Dogu, albo urzedowi, 
który jest sfaga. Bozy na to wysadzony, aby sie mécif krzywdy ludzi ukrzywdzonych, naprzeciw zloczyüicom. 


(Rzym. 13, 14). 


CAPUT XIII. 


ROZDZIAREL 13. 


O postuszeistwie wladzom, sprawiedliwosci, mitosci bliéniego, € t. d. 


1. Ümnis anima potestalibus sublimioribus sub- 
dita sit: non est enim potestas nisi a Deo; quae 
autem sunt, a Deo ordinatae sunt. (Sap. 6, 4. 
T. Pelr. 2, 43) 

2. ltaque, qui resistit potestati, Dei ordinationi 
resistit, Qui autem resistunt, 
nem acquirunt; 

3. nam prineipes non sunt timori boni operis, 








| Sfanowione, 


ipsi sibi damnatio-|ciwia sie — postanowieniu 


1. Wszelaka dusza niechay bedzie poddana wyz- 
szym zwierzehnos$eiam. Abowiem miemasz zwierzch- 
no$ei jiedno od Doga: a które sa 0d Boga sa po- 


2. Przeto hto sie zprzeciwia zwierzchno$cei, zprze- 
Dozemu, A klórzy sie 
zprzeciwiala, ei potepienia sobie nabywaia. 

3. Abowiem przeloZeni nie sa na postrach do- 


Sed mali, Vis autem non timere potestatem: bonum | bremu uczynkowi ale zlemu. À chesz sie nie baó 


fae, et habebis laudem ex illa: 
/ 

4. Dei enim minister est libi in bonum. 
autem malum feceris, (ime; non enim Sine causa 
gladium porlat, Dei enim minister est, vindex in 
iram ei, qui malum agi, 

9. Ideo necessiiale subditi estote non solum 
propfer iram, sed eliam propter conscientiam. 

6. Ideo enim et tribufa  praestatis; ministri 
enim Dei sunt, in hac ipsum servientes, 

*. lieddite ergo omnibus debita: cui tributum, 
(ribulum; cui veetisal, vecligal; ui timorem, 


| urzedu? czyá co iest dobrego: a bedziesz  mial 


| chwale od niego. 
Si | 


À. Abowiem iest sluga  Bozym lobie ku dobre- 
mu. Lecz iesli uezynisz co zlego, bóy sie: bo nie 
bez przyezyny mieez nosi. Abowiem iest sluga Bo- 
iym: méceicielem ku gniewu (emu który zlo$é czyni. 
|. D. Przeló z poürzeby badZeie poddani, nie tylko 
| dla gniewu, ale téZ dla sumienia, 

6. Abowiem íé2 dla fego podalki dawacie: abo- 

wiem sa slugami BoZymi, na to samo sluZacy. 
|. 7. OddawayeieZ tedy wszylkim  co$cie powinni: 
.komu podatek, podatek: komu clo, clo: komu bo- 
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timorem; cui honorem, honorem, (Matth. 22, 21). | iadfi, boiaii: komu eze$é, cze$é. 


8. Nemini quidquam debealis, 


nisi uf. invicem 





91. Ne daj sic gwiycigzyé £lemu. Zlo$ci twojego nie- 
przyjaeiela.— Ale zwyewza) ziew dobrém. Lecz dobro- 
tliwo$cig swoja pokonaj jego ztosliwosc. 


R. 13.—1. Wszelka dusza. Kazdy eztowiek.— Wyz- 
Szym zwierzchnoseiom. Monarchom | i urzednikom. — 
Albowiem niemasz zwierzchnosct jedno od. Boga. Uzna- 
jemy, powiada &. Augustyn (w ksiedze 9. De Civitate 
Dei, roz. 91) ze jeden (ylko .Bóg prawdzüwy | daje na- 
Czelnq wladze w braju.- W królestwie niebieskiém daje 
SzCzesliwosó samym tylko poboznym, ziemskie  za$ Eró- 
lestwo. i pobozuiym i bezboznym, jak sig podoba tem, 
któremu bez sprawiedliwé) przyezyny c 8i 9n€ podo- 
ba. P. W, 

2. Jotepienia sobie nabywajq. Juz od samój wtadzy 
ponoszg kare doczesna, juz od Doga wieczng. . 

3. Albowiem preelocemi nie sq ma. postrach. Nie ka- 
T73 cnotliwych, tylko zlych. 

4. Ku dobremu, Dlg dobra twojego, aZeby$ sprawie- 


8. Nie badácie nikomu nic winni, iedno abyscie 
dliwie i spokojnie Zyl, a nawet otrzymal pochwale i 
nagrode.—0 mie bez przyczyny mecz nost, Lecz aze- 
by jego uzywal, azeby go dobyt na zloezyüiców.— 
Mécicielem ku gniewu, Dla wymierzenia kary na zto- 
ezynicach. ' 

5. Z potrzeby bqdZcie poddami. Poniewaz Bóg wta- 
dze postanowili sluchaé ich rozkazal, wiec potrzeba 
im sie poddaé.— Nie tylko dla gwiewu.  Przez obawe 
kary.— Dl« swmnienia. Zeby ono przed Dogiem nie 
zostalo wing obciazone; zwierzchnik bowiem jest stu- 
g3 DBozym. | 

6. Dla tego ted i podatki dawacie, Oplata podatkáw 
jest wyznaniem poddaiüstwa i uleglo$ci.— Na to samo 
siuzqey. Pilnujacy tego, aZeby bedac mnamiestnikami 
Doga, opiekowali sie enotliwymi, à zlych karali. 

1. Komu podatek. Oddawajcie kazdemu to, co sie 
mu nalezy, czy to podatek, czy inny ding jaki.—Cto. 
Oplata od towarów przywozowych lub wywozowych.— 
Komwu bojaér. Uszanowanie i posluszefistwo. 

8. Jedno aby$cie sig. spoleczmie | milowal?, Nawet 
gdy sie ui$cisz z dlugu miloáci bli£niego, jeszeze go 
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diligatis; qui enim dihgit proximum, — legem im- 
plevit. 

9. Nam: Nen adulterabis; non occides; non fu- 
raberis; non falsum testimonium dices; non con- 
cupisces; el si quod est aliud mandatum, in hoc 
verbo insíauratur; Diliges proximum — tuum sieut 
teipsum. (Kzod. 20, 14, Deut. 5,18. Lev. 19, 
18. Matth, 22, 39. Gal. 5, 14, Jac. 2, 8). 

10. Dilectio proximi malum mon operatur. Ple- 
niludo ergo legis est dilectio. 

11, Et hoc scientes tempus, quia hora est jam 
nos de somno surgere. Nuno euim propior esl 
nostra salus, quam cum eredidimus. 

12. Nox praecessit, dies au(em appropinquavit, 


Abjieiamus ergo opera tenebrarum, et induamur 
arma lucis. 
13. Sicut in die honeste ambulemus, non in 


comessalionibus et ebrietatibus, non iu cubilibus 
el impudicitiis, non in contentione et aemulalione: 
(Luc. 21, 84). 

14. sed induimini 
el carnis curam ne feceritis 1n desideriis. 
quU I. DBeir. ^2. TT) 


Dominum Jesum Chrislum, 
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sie spóleoznie milowali; bo kto miluie bli niego, 
zakon wypelnil. 

9. Abowiem: Nie bedziesz cudzoloZyl, Nie be- 
dziesz zablial, Nie bedziesz kradl, Nie bedziesz mó- 
wil $wiadeclwa falszywego, Nie bedziesz poZadal: 
y ieSli kióre iest insze przykazanie: w tym slo- 
wie sie zamyka,  Dedziesz milowal bli£niego twe- 
go lako siebie samego, 

10. Mio$6 bliZniego, zlego nie czynui. 
nienie tedy zakonu iest milo&é, 

11. À ío wiedzac czas, iZ iest godzina abyáiny 
iuZ ze snu powstali, Abowiem teraz  bliZsze iest 
nasze z2bawienie, niZ liedyS$my uwierzyli, 

12; Noe przeminela, (a dzieéi sie  przyblizyl. 
OdrzuémyZ tedy uczynki  eiemno$ci, à obleczmy 
sje w zbroie $wiallo&ci. 

13. Jako we dnie uczeiwie chodámy: nie w bie- 
siadach y pia ístwach: nie w loZach y niewstydli- 
wo$ciach: nie w zwadzie y w zazdroáci: 


Wypel- 


14, ale sie obleezeie w Pana Jezusa Christusa, 
a slarania o ciele nie ezyrície w pozadliwo$ciach: 


Wyklad X.J. Wujka—Roz. 13. w. 1. Wszelka dusza. To jest, wszelki czlowiek, który jest pod zwierzchno- 


$cig, niech bedzie poddany i postuszen swoim przelozonym, tak duchownym jako i $wieckim: a nie tylko do- 
brym a skromnym, aletez i przykrym: kiedy jedno nic nierozkazuja przeciw katolickiéj wierze i sprawiedliwo$ci. 

l1. .Albowiem «ie masz zwierzchnosei jedno od Boga. Aecz zle uzvwauie zwierzchnoáci jest od ludzi: ale sa- 
ma zwierzchno$ó jest od Pana Boga. Przetoz i Pan Chrystus mówil Pitatowi: Nie mialbyó nademng zadnij 


zwierzchno$ci, kiedybyóé nie byla dana z nieba, (Jan 19, 11.) 
8. Zakon wypelnil. Ztqd mamy, iz zakon albo przylazanie Paüskie, moze i ma byéó wypetnione: i wy- 
pelniane bywa przez milo$ó w tym Zywocie. À tak nie jest rzecz niepodobna zachowaé Paüskie przykaza- 


nie, jako sektarze bluznia. 


CAPUT XIV. 


RO0Z2DZIAL 14. 


O niepogardzaniu slabszymi, ceynieniu wsezystkiego 1» celu podobania sig Dogu, à t. d. 


1. Infirmum autem in fide assumite, mon in 
disceptationibus cogitationum, 
kochaé powinienes: poniewaz blizniego zawsze kochaé po- 
trzeba.— Zakon wwypelnit. Wszystkie przykazania wzgle- 
dem blizniego. Patrz Wujka. 

10. Zlego nie czymi. Nie pobudza do wyrzadzenia 
jakiéj krzywdy blizniemu, — Whypeluienie tedy zako- 
nw jest miloscó, Milo$6 tak nas uspasabia, izzakon wy- 
pelniamy, nikomu nie szkodzimy i wszystkim dobrze 
czynimy. 

11. 4 to. Com powiedzial, wykonajeie. — Jest go- 
dena, abys$my juz ze suu powstali, Gdy$my ujrzeli 
$wiatlo Ewangelii, sprawiedliwg jest rzecza3, abyámy sie 
zbudzili ze snu niedbalstwa 1 z letargu grzechu. — Bz- 
Sze jest nasze zbawienie, eZ. kiedysmy wwierzyli. Po 
ogioszeniu Ewangelii blizsze mamy zbawienie, niz mie- 
liémy W owym czasie, gdy$my tylko wierzyli, a Chry- 
stus Jeszeze nie byl nam objawion. 

12. Noc przeminela. W texcie grec. JuZ noc posune- 
la sie naprzód. Noc tego áwiata, pelna ciemno$ei ble- 
dów i grzechów, daleko juz zaszla, zbliza sie do korica 
i prawie juz przeminela. — Dzief sig przyblizyl, Jux 
wam $wieci dzien $wiatla ewangelicznego. — Ueczynki 
ciemno$ci, Grzechy, które unikaja $wiatia; wszelki bo- 
wiem, który le czyni, nienawidei swialloíci. Jan 3, 
20. — Obleczmy sig w zbroje swiatlosci. Wykonywaj- 
my dobre uczynki, którym w jasny dzied bez zarumienie- 
nia sie mozna sie oddawaé, Ten Jest bowiem oreZ, w któ- 








1. A slabego w wierze, prziymuycie: nie Ww spo- 
rach my$li. 
ry Sie zbroimy przeciw napa$ciom nieprzyjaciól, i któ- 
rym ich pokonywamy. 

18. Jako wednie nczciwie chodzmy. Uczceiwie, skro- 
mnie, przyzwoicie, jak ludzie uksztalceni zwiaszeza 
we dnie ezynié zwykli.— Chodémy. Postepujmy. — Aie 
to biesiadach. Wyyprawianych wylageznie dla obzarstwa.—- 
Aie ww loiach. Nie w rozpu$cie i wszeteczeüistwie. —J 
niewstydliwosciach.: W postepkach skromno$é i czy- 
sto$é obrazajaeych. — INée w zwadzie  zazdrosct. Nie 
w sporach z drugimi o dostgpienie zaszezytow 1 ludz- 
kiéj chwaly, gdy jeden drugiego stara SiC przemódz, 
zkad zazwycezaj powstajg klótnie i zazdro$C. 

14, Ale sig obleczcie w Pana Jezusa Chrystusa. 
Tak urzgdZcie obyezaje wasze, aby z nich przeéwiecal 
duch Jezusa Chrystusa, iaska jego 1 moc, — 4 stara- 
"ia 0 ciele mie czyneie wo pozqdtiwosciach, Nie troszcez- 
cie sie do tyla o ciato wasze, Zeby$cie mu dozwolili 
tego, czego nieporzgdna poZadliwoSé ciala] zapragnie. 

R. 14,—1. Slabego w wierze. Tych Apostot nazywa 
slabymi, którzy nie do$é jeszcze byli w wierze o$wiece- 
ni,i którzy byli jeszeze przywigzani do zydowskich 
zwyczajów idawnych obrzedów,— Przyjnujcie. Sprzy- 
jajcie, poblazajcie: tak czesto mówi sie w Dsalmach: 
Bóg mig prewjal, to jest Dóg mie broni.— ANüe w spo- 
rach mysli. Nie dlatego garnijcie sie do nich, abyécie 
z nimi w spory wchodzili i swoje zdanie utrzymáli, 
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2. Alius enim eredi se manducare ommia; qui 
autem infirmus estf, olus manducet, 

3. Is, qui manducat, non manducaniem non 
spernat; et qui non manducat, mandueantem non 
judicet; Deus enim illum assumsit. | 

4. Tu quis es, qui judieas alienum servum? 
Domino suo stat, aut cadit; stabit autem, potens 
esl enim Deus statuere illum. (Jac. 4, 13). 

9. Nam alius judicat diem inter diem; alius 
autem judicat omnem diem; unusquisque in suo 
Sensu abundet. 

6. Qui sapit diem, Domino sapit; et qui manducat, 
Domino manducat; gratias enim agit Deo. Et qui non 
manducat, Domino non manducat, et gratias agit Deo. 

7. Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi 
moritur. 

8. Sive enim vivimus, Domino vivimus; sive 
morimur, Domino morimur. Sive ergo vivinins, Si- 
ve morimur, Demini sumus. 

9. In hoc enim Christus mortuus est, ef resur- 
rexit, ut et mortuorum et vivorum dominetur. 

10. Tu autem, quid judieas fratrem tuum? aul 
tu, quare spernis fratrem tuum? Omnes enim sía- 
bimus ante tribunal Christi. (2. Cor. 5, 10). 
11. Seriplum est enim: Vivo ego, dicit Domi- 


2. Bo jeden wierzy, i2 mpée jesé wszystko. Jeden 
mniema, iz mu wolno je$Óó wszystko, poniewaz w pra- 
wie ewangeliczném nic legalnie nie jest nieczystém.— 
A który slaby jest. Zyd, który slaby jest w wierze 
i wolnosci ewangelieznéj, i s3dzij, Ze od pokarmów 
w starym zakonie zabronionych wstrzymywaé sie powi- 
nien, niech sie od nich wstrzymuje, iniech je Jjarzyny 
1 inne rzeczy prawem dozwolone. Patrz Wujka. 

9. den kióry je. Poganin, albo inny jaki, który le- 
galnéj róznicy w pokarmach nie czyni.—JVie jedzqcym. 
Pewnych pokarmów prawem zabronionych. — AN?echaj 
nie gardzi. Jakby zabobonnym. Albo niecha] nie naraZa 
Jego zbawienia, dajac mu zgorszenie; gdy przykladem 
Swoim przywodzi go do jedzenia przeciw swojemu prze- 
konaniu.—Jedzqcego niech nie posqdza. Niech go nie 
potepia jako przestepce zakonu, albo skalanego pokar- 
mem nieczystym.— Aibowiem go Bog przyjgt. Za slu- 
ge ! czciciela swojego; jak gdyby rzekl: Któz go be- 
dzie sadzit i potepial, gdy Bóg uznal go za dobrego 
ij do wiary powotal? 

4. Panw swojemw sto? albo upada. Przed Panem 
swoim przegra sprawe 1 bedzie potepion, albo tez ostoi 
sie, to jest, bedzie uznany za niewinuego.—.4 ostoi sie. 
Upewniam eig, ze nie upadnie, nie bedzie uznany zà 
winnego.—ostawié go. Sprawié to, aby sie ostal. 

5. Bo jedeu. Zyd nieugruntowany w wierze.— Zó- 
inoíó ceyni migdzy dwiem, a, dusem. W pewnych dniach 
wedlug przepisu starego zakonu po$ci l1 wstrzymuje sig 
od pewnych pokarmów, w innych za$ dniach nie wstrzy- 
muje sie. Talk wiec robi róZuieg miedzy dniem a dniem,— 
A drugi kady dzie sqdzi.. Kazdy dzien uwaza za 
równy, inie odróznia jednego dnia od drugiego posta. 
mi, wstrzemieZliwoscig, albo zydowskiém przebieraniem 
pokarmów.— Ka2dy na swojém mmuiemanww miech ma 
dosyc. W texcie grec. badz pewnym, przekonanym, ze co 
czyni, ezy to jedzae, czy tez od niektórych pokarmów 
wsirzymujac sie, jest rzecza godziwa, azeby sig ezego$ 
nie dopu$cil wbrew swojemu sumieniu— co byloby juz 
grzechem. W ttumaczeniu syryjskiém znajduje sie: ANech 
kaédy wutwierdzi sig w wumaiejelnos$ci duszy swojéj. Co 
wychodzi na jedno. My$l tedy bedzie taka: niechaj nikt 
przeciw swojemu sumienju nic nie czyni, lecz naprzód 


Bib, Now. Test, T. IV. - 
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2. Do ieden wierzy iZ moZe ie$ó wszytko: & 
kióry slaby iest iarzyny niech iada. 

3. Ten klóry ie, niechay nie gardzi nie iedza- 
cym: à który nie ie, iedzacego niech nie posadza, 
Abowiem go DBóg przyial. 

4. Ty kto$ lest, co sadzisz sluge cudzego? Pa- 
nu swemu síoi abo upada: a ostoi sie: abowiem 
mocen lest Dóg postawié go. 

5. Do ieden róZno$6 ezyni miedzy dniem a dniem: 
à drugi kazdy dziei sadzi, kazdy na mniemaniu 
swoim niech ma dosyé. 

6. który dnia pilnuie, Panu pilnuie. A kío ie, 
Panu ie: bo dziekuie BDogu. A kío nie ie, Panu 
nie je, a dziekuie Dogu. 

7. Àbowiem Zaden z nas sobie nie Zywie: y Za- 
den sobie nie umiéra. 

8. Bo chocia Zywiemy, Panu zywiemy: chociaz 
umiéramy, Panu umieramy. Choé tedy Zywiemy, 
choéó umiéramy, Paríscy iesteámy. 

9. Abowiem na to Christus umarl, y zmartwych- 
wsíal, aby y nad umarlymi y nad Zywiacymi panowal, 

10. A ty przecz sadzisz brata iwego? abo ty 
czemu gardzisz bratem twoim? Abowiem wszyscy 
sfaniemy przed stolica Christusowa. 

11. Bo iest napisano: Zywe ia, mówi Pan, iZ 
niech sobie iswojemu sumieniu uezyni zadosyé, grun- 
townym jakim dowodem siebie przekonywajac, iz nie 
grzeszy, à wówczas dopiéro niechaj albo je, albo sie 
wstrzyma i t. d.; takim sposobem nie zgrzeszy, cho- 
ciazby mial bledne sumienie. Patrz Wujka. 

6. Który dwia pilmuje. Który przestrzega i1 od- 
róznia dzieü postu od dnia, w którym Ppo$ció nie 
trzeba.— Panwu pilnuje. Sadziéó potrzeba, 3Z to czyni 
przez posluszefistwo prawu Boskiemu, i dla tego jedne 
pokarmy odróznia od drugich. — A4 Kto je. Pokarmy 
zabronione. — Panw je. Na chwale Panu Bogu. — Bo 
dzigkuje Bogu. Przed jedzeniem i po jedzeniu. — .A 
kto nie je. VPokarmów prawem zakazanych. — Pauw 
nie jc. Dla czci Boga wstrzymuje sie od nich. — .4 
dzigkuje Bogu. Nie za to, ze sic od zakazanych pra- 
wem wstrzymuje, lecz Ze dozwolonych prawem uzywa. 

1. Albowiem adem z nas sobie mie Zwje. Nie dla 
naszego wylacznie pozytku i wygody, lecz na chwale 
Boz3 zyjeny i umieramy. Bóg albowiem jest Panem 
naszego zycia i $mierci, do którego chwaly wszystlie 
nasze postepki, a nastepnie jak wstrzemiezliwo$é na- 
eza tak i uzywanie pokarmów zmierzaé powinny; jak 
sludzy wszystkie swoje czynno$ci stosowaóé powinni do 
pozytku i dobra swoich panów. T 

8. Czy to Zyjemy. To wszystko, czém jeste$my, co 
robimy, ze jeste$my, 2e umieramy, nalezy do Boga, 
którego slugami jeste$my. 

9. Na to bowiem. W tym bowiem celu Chrystus u- 
marl i zmartwychwstal, aZeby przez $mieré i zmar- 
twychwstanie swoje wszedl w uzycie i wykonanie naj- 
wyZszój wladzy swojéj i panowania nad zywymi i umar- 
lymi. Od pierwszéj bowiem chwili SwoJego poczecia, 
wshutek polaezenia sig natury ludzkiéj z natura boskg 
w jednéj osobie, byl panem wszystkich: jednakze tylko 
poámierci wszed! w pelne wykonanie tego panowania. 

10. 4 ty. Który nie Jesz.— Brata twego. Jedzacego. 
Patrz w wier. 3.— Albo ty. Który jesz.—Czemu gar- 
deisg bralem fwonn? Patrztamze w wierszu 3.— Wszy- 
sey staniemy  przed stolieg Chrystusowq. Jak gdyby 
rzekl: Onjeden bedziesedzia; a wiec wzajemmie siebie 
nie s3dzmy. 

11. Bo jest nap 





$4n0: lza. 45, 23. Zwyje ja. Przy- 
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nus, quoniam mihi flectetur omne genu, et omnis 
lingua con(itebitur Deo, (Isa, 45, 24. Phil. 2, 10). 
12. ]faque unusquisque nostrum pro se ratio- 
nem reddet Deo. | 
13. Non ergo amplius invicem judicenns: sed. 
hoe judicate magis, me ponatis offendiculum fratri. 
vel scandalum. | 
14. Seio et confido in Domino Jesu, quia nihil. 
commune per ipsum, misi ei, qui existimat quid | 
commuae esse, illi eommune est. | 
5. Si enim propter cibum Íraler tuus coníris- | 
tatur, jam non secundum charilatem ambulas. Noli. 
cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus | 
est. (1. Cor. 8, 11). | 
16. Non ergo blasphemetur bonum nostrum. 
17. Non es( enim regnum Dei esea et potus; 
sed justitia et pax, ef gaudium in Spirilu saneto; | 


18. qui enim in hoc servili, Christo, placet Deo, 
eb probatus est hominibus. 

19. Itaque, quae paeis sunt, secíemur, et quae. 
aedificationis sunt, in invicem custediamus. 

20. Noli propter escam desiruere opus Dei: 
omnia quidem sunt munda, sed malum est homini, 
qui per offendiculum manducat. (776. 1, 15). 

21. Bonum esí non manducare carnem, et non. 
bibere vinum, neque, in quo frater fuus offeuditur, | 
aut seandalizatur, aut infirmatur. (1. Cor. 6, 13). | 





22. Tu fidem habes? penes temetipsum habe 


coram Deo. Beatus, 
in eo, quod probat. 


qui non judical semetipsum 





siegam na zycie moje.— fie poklon: sig wszelkie ko- 
l«no. Wszystkie narody czció mie i uwielbiaé beda, i 
uznaja z&à najwyZszego Sedziego.— W'szelki jezyk wy- 
zna Dogu. Dedzie wychwalat Iaskawosé i sprawiedli- 
wo$6 moje, leez dobrzy ochotnie, a Zli pomimo choci 
| z przymusu, 

19. Za sig da liczbg. Kazdy zda rachunek za siebie 
nie za innych. Tak wiec niechaj nikt drugich nie sa- 
dzi, lecz niechaj siebie patrzy. 

13. Zeby$cie nie dawalé obrazenia albo zgorszenia 
bratu. Obrazenie albo zgorszenie to samo znaczy; dwa 
te wyrazy uzyte przez Apostola pokazuja, z jaka pil- 
no$cia strzedz sig mamy jakiegokolwiek badz zgor- 
szenia. 

14. Wiem 4 ufanie mam. W texcie greckim jestem 
przekonany. — W Pauw Jezusie. Od którego nauczy- 
lem sie i wiem co mówie 1 czego nauczam.— Nemasz 
^ic przez sie wieczystego. Zaden pokarm nie jest nie- 
ezystym wedlug prawa Chrystusowego. Patrz wyklad 
Dziejów Apost. 10, 14. — Jedno temu, który mnicma. 
W bledném swojém sumieniu. — JVieczystém. | Pokala- 
nem i zakazaném. Patrz Wujka. 

15. Bo jezeli dia pokarmu. Jezeli brat twój uwaza 
jaki pokarm za nieczysty i od niego sie wstrzymuje, 
ty jednak go pozywasz, i takim sposobem brata two- 
jego zasmucasz ] gorszysz, grzeszysz przeciw miloáci; 
zachecasz go do jedzenia przeciw wlasnemu sumie- 
niu, albo tez obrazony twoim postepkiem, wyrzecze sie 
ciebie, twojé] wiary i religii, 1 wrócili do judaizmu, 

16, Niechée tedy mie bedzie bluznione. Nie badzcie 
przyezyng, aZeby dla niezgody naszéj zle o nas mówili 
pozanie,— Dobro nasze. Religia chrzescijaüska, z która 
mamy wszelkie dobro. 
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mi sie wszelkie kolano polloni: y wszelki iezyk 
wyzna Dogu. 

12, Przeio kazdly z nas za sie liezbe da Dogu. 

13. À tak daléy nie sadimy iedni drugich: ale 
raczéy io postanóweie, Zeby$eie nie dawali obra- 
jenia abo zzorszenia braíu. 

14. Wiém y ufanie mam  w Panu Jezusie, 3 
niémasz nic przoz sie nieezystego: jedno (emu 
który mniema co bydZ nieezystym, emu nieezy- 
stym iest, 

15, Bo ieéli dla pokarmu brat (wóy bywa za- 
smucon, iuz nie wedle milo$ei posiepuiesz. Nie 
zairacay pokarmem Liwoim (ego, 7a klórego Chri- 
sius umarl. 

16. NiechayZe tedy dobro nasze blu/nione nie 
bedzie. 

17. Abowiem królesiwo boze nie ies( pokarm y 
picle; ale sprawiedliwo$é, y pokóy, y wesele w Du- 
chu $wietym. 

18. Bo kio w tym sluzy Christusowi, podoba 
sie Dogu, a ludzióm iest przyiemny. 

19. A (ak sfarayny sie o (o co pokolowi naleZy, 


|y lego co iest ku zbudowaniu spólecznie strzezmy. 


20. Dla polarmu nie psuy sprawy bozéy. Wszyl- 
ko wprawdzie liest czyste: ale Zle iest ezlowiekowi 


| który 1e z obrazeniem. 


21. Dobra ies nie le$Ó miesa, y nie pló wina, 
ani ezym sie brat twóy obraza, abo gorszy, abo 
slabieie. 

22. Ty masz wiare? mieyZe u siebie samego 
przed Bogiem: Dlogoslawiony który  samego sieble 
nie sadzi w íym eco pochwala. 








17. Albowiem, królestwo Boze nie jest. pokarm 4 pi- 
cie. Pobozno$6, wiara i laska, przez które Bóg w nas 
króluje, nie zasadzajg sie same przez sie na pewnym 
pokarmie i napoju, jak gdyby one, same zsiebie, byly 
potrzebne do otrzymania laski izbawienia. Powiedzia- 
lem same z sielie, albowiem ione sa potrzebne, jezeli 
takie jest przykazanie Ko$ciola. 

18. W tém sluzy Chrystusowi. W tém, co powie- 
dzialem, to jest w pokoju, sprawiedliwos$ci i weselu. 
w Duchu S., na czém zasadza sie królestwo Boze. 

19, 7ego co jest. kw zbudowaniu, spolecznie strzez- 
my. Dajae sobie wzajemnie dobry przykfad, któryby 
bliznich zbudowal i utwierdzil w wierze i poboznoáci, 

20. Sprawy Bo2éj. Wiary, poboznosci i religii chrze- 
$cijatskiéj w blizuim. Albo sprawy 45020), to jest sa- 
mego blizniego twojego, którego Bóg uczynil ehrzo&eia- 
ninem, wiernym, poboznym, owszem domem i lo$cio- 
Jem swoim.— Wszystko sproawdzie jest czyste. Wszyst- 
kie pokarmy s4 ezyste.— Ze jest celowiekowi. | Grze- 
szy ezlowiek.— Rory je 2 obrazcniem.  Który tak je 
iz blizni doznaje zgorszenia. . 

21. Ani czém sie brat twój obraza. Ani co$ podo- 
bnego ezynié, co blizniego twego obraza i gorszy. 

29. Ty masz wiarg? To jest wierzysz, iz wszystko 
jest ezyste i stary zakon JuZ nie obowiazuje? — Aiej- 
de w siebie samego. Nie chetp sie z twoja wiarg i nie 
uzywaj jéj wtenczas, liedy moze zgorszyé6 twego hra- 
ta, — Blogoslawiony, kióry siebie samego wie sqdzi 
w tém co poclhwala. Który nic nie robi przeciwko su- 
mieniu, który có$ rohige, nie wydaje na siebie wyro- 
ku, Ze Zle robi.— W tém co poclwala. W tem co czy- 
ni, co czynié postanawia, za co sie bierze. 
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23. Qni autem discernit, si manducaverit, dam- | 23. Leez kto walpi, ieéliby iadl, potepion iesl: 
nalus es(; quia non ex fide. Omne autem, quod iZ nie z wiary. A cokolwiek mie iest z wiary, 
non esí ex fide, peccatum est, | grzéch iest. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 2. Bo jeden wierzy. Obacz, iz tu i nizéj Apostol nie mówi o po- 
stach, ani o $wietach chrzescijafskich, ale o ceremoniach zydowskich, które na onych poczatkach nowo na- 
wróceni jedni chowali (wstrzymywajae sie od potraw w zakonie Mojzeszowym zakazanych, i $wieta zydowskie 
obchodzagc) a drudzy na nie nic nie dbali. Przetoz glupie a niebacznie czynig, którzy te miejsca naprzeciw 
postom i $wietom chrze$cijaüskim przytaczaja. (Kolos. 2, 16). 

9. KKazdy na mniemamniu swojem. Nie dajec temi slowy Apostol na wola kaZdemu, aby co chce czynil, 
albo wierzyl (jako to sektarze rozumiejag), ale tylko w téj materyi (okolo zydowskiego zachowania $wigt, i 
wstrzymywania sie od potraw w zakonie zakazanych, i to do czasu tylko, aZby sie byla chrzeácijaüska wiara 
mocniéj utwierdziia), nie cheiaf aby kto byl przymuszany, ale aby kazdy sie sprawowal wedlug sumienia 
swezo. Wszakze przecie aby jeden drugiego nie posadzal i nie mniemal, Zeby to zachowanie ceremonij zy- 


dowskich w brakowaniu potraw, i w $wiagt obchodzeniu, mialo hyé ku zbawieniu potrzebne. 
14. Niemasz mic wieczystego; Acz chce aby znosili mdlejsze w wierze: wszakze uczy, iz wszystkie pokar- 
my w zakonie jako nieczyste zakazane, juz przez Chrystusa sg oczy$cione, ze ich kazdy moze bez grzechu 


swych czasów poZzywaé. 


23. Cokohwiek mie jest 2 wiary. To jest (jako Doktorowie $wieci zgodnie wyktadaja) cokolwiek kto ezyni 
przeciw wlasnemu sumieniu, albo nie wiedzgc pewnie, albo watpigc, jezli sip to czynié godzi, albo nie; to 
mu juz grzechem jest. A tak falesznie ztqd dowodza odszczepiency, iz wszystkie uczynki niewiernych grze- 


chami S4. 


Acz nie dziw Ze o uczynkach ludzi niewiernych tak trzymaja, gdyz tez $miej3 uczyóé, 2e i eczlo- 


wick sprawiedliwy grzeszy w kazdym ueczynku dobrym: a iz uczynki chrze$cijanów dobre, grzechami $3. 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAEL l5. 


O znoszeniu ulomno$c? bloznich, szukaniu pociechy w czytaniu Pisma 8., dobroci 
Doga weglgdem pogan, $ t. d. 


1. Debemus autem, nos firmiores, imbecillitates | 
| krewko$ei slabych, a niespodobaé sie samym  sobie, 


infirmorum sustinere, et non mobis placere. 

2. Unusquisque vestrum proximo suo placeat 
in bonum, ad aedificationem. 

3. Etenim Christus non sibi placuit, sed sieut 
seriptum esi: Improperia improperantium tibl ce- 
cideruut, super me. (Psal. 68, 10.) 

4. Quaecumque enim seripía sunf, ad nostram 


1. A my klórzy$my moenieyszy, powliuni$my znosié 


2. Kazdy z was bliniemu swemu niecl sie po- 


| doba ku dobremu, dla zbudowania. 


3. Abowiem Christus nie spodobal sie sam so- 


| bie, ale jako iest mapisano: Vragania uragaiacych 


tobie, na mie przypadly. 
4. Abowiem coholwiek napisano, ku maszéy na- 


doctrinam seripta sunt, ut per palientiam et con-,uce nmapisano: aby$my, przez cierpliwoSé y po- 


solatfionem Seripturarum spem habeamus. 

9. Deus autem patientiae et solatii del vobis 
idipsum sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, (1. Cor, 1, 10.) 


29. Lecz kto waltpi. Kto odróznia pokarm od pokar- 
mu, jakby niegodziwy i zakazany od godziwego i po- 
zwolonego. — Jesliby jadl, potgpion jest. Zaciagnal 
wine grzechu i potepienia. — /2 $sWe z wiary. Ponie- 
waz pozywa tego pokarmu nie z przekonania swojego 
sumienia, nile z ;wiary, iz mu wolno tego pokarmu 
uzywaé.—.A cokohwiek nie jest z wiary. Cokolwiek sie 
robi przeciw przekonaniu sumienia, ap. gdy kto nie 
jest przekonany, Ze to sie godzi robié, a jednakze czy- 
ni, grzeszy. Apostol w tém miejscu przez wiare nie 
rozumie wiare chrze$ciafiska, lecz przekonanie 1 sad 
sumienia, Patrz Wujka. 

JT. !5.—]. Znosié. Dzwigaé jakby ciezar. Tak do 
Galat. 6, 2. mówi: Jeden drugiego ciezary znoscie, Przez 
krewkosc slabych rozumie niewiadomo$é tych, którzy 
sa mniéj w wierze o$wieceni, i to co z niewiadomo$ci 
czynig.—.4 nie spodobaé sig samonn sobie. Nie doga- 
dzaé sobhie samym, jak wp. gdy 7 blizniego zgorsze- 
niem lub szkoda, przestrzogamy sSwoje) przyJemno$ci 
]ub pozytku; gdy p. pokarmy prawem zabronione 
pozywamy Zz obrazeniem slabych. 

2. Bliówiemu swewmwu niech sig podoba. Niech bedzie 
dlafi wyrozumialym, poblazliwym, powolnym, do niego 
sie stosujacym. — Da zbudowania. Azeby go swoja 
miloácig, umiarkowaniem i skromnoácig zbudowal i do 
wszelkiej enoty naklonil. 





———————— 


cieche Pisma wuadzieie mieli. 

9. À Bég cierpliwo$ei y pociechy niech wam da 
aby$eie iednoZ miedzy soba rozumieli wedle Je- 
zusa Christusa: 


3. Albowiem Chrystus nie spodobal sig sam sobie. 
Na$ladujeie Chrystusa; albowiem Chrystus mie doga- 
dzal swojéj checi, odpoezynkowi i wygodom. — Ale. 
Dodaj: naszego dobra pilnowal. — Jako napisano jest. 
Psal. 68, 10. — Urqgania urqgajqcych tobie. VUraga- 
nia, zniewagl i grzechy, przeciw Tobie, o DoZe, popel- 
nione, tak mie (Chrystusa) dotknely, jak gdyby prze- 
ciw mnie byly dokonane; i takem za nie zabolal, iz 
dla przeblagania gniewu twojego unizylem sig az do 
poniesienia $mierci na krzyzu. 

4. Cokohwiek napisano. "tumaczy sie, dla ezego, za- 
checajac innych do znoszenia krewko$ci bliZnich, uzytl 
tezo miejsca DPisma $&. w którém jest mowa o Ohry- 
stusie nie o nas. My$l tedy jest: chociaZ slowa przy- 
wiedzione odnosza sie do Chrystusa, jednakze do na- 
szego zalozenia bardzo posluguja, poniewaz cokolwiek 
jest napisano, wszystko to ma na celu nasze nauke i 
o$wiecenie, chociazby sig tam nie o nas mówilo.— 4by- 
$my przez cierpliwosé... Pisma. Cierpliwo$é Pisma, 
jest to eierpliwoáó, któréj uczy nas Pismo $..— Po- 
cieche. W texeie greckim zachgte, to jest do dobrych 
uezynków. 

5. A Ig cierpliwosci $ poctecluy, Sprawcai dawca.— 
Abyácie jedno$ miedzy sobq rozwmieli. Niech wam da 
jedue mysl.— Wedle Jezusa Chrystusa,/ Wedlug nauki 
podanéj przez Jezusa Chrystusa. 
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6. ul unanimes uno ore honorificelis Deum et 
patrem Domini uostri Jesu Christi. 


7. Proper quod suseipite invicem, sicut et. 


Chrisius suscepit vos jn honorem Dei. 

8. Dico enim Christum Jesum minisirum fuisse 
cireumoilsionis propter veritalem Dei, ad conlir- 
mandas promissiones patrum; 

9. gentes autem super misericordia honorare 
Deum, sicut scriptum est: Propterea confitebor 
libi im gentibus, Domine, et nomini (uo caníabo. 
(9. Heg. 22, 50. Psal. 17, 50.) 

10. Et iterum dicit: Laetamini, gentes, cum 
plebe ejus. (Psal. 66, 5.) 

11. Etiterum: Laudate, omnes gentes, Dominum, 
ei magnificate eum, omnes populi. (Psal. 116. 1.) 

12. Ef rursus lsaias ait: Erit radix Jesse, et 
qui exsurgel regere geníes, in eum gentes spe. 
rabunt, (Isa?. 11, 10.) 

13. Deus autem spei repleat vos omni gaudio 
et pace in credendo, ut abundetis in spe el vir- 
tute Spiritus sancli, 

14. Certus sum autem, fraíres mel, el ego ipse 
de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, 
repleti omni scientia, ita ut possitis alleruirum 
monere. ' 

15. Audacius autem seripsi vobis, Íratres, ex 
parte, íamquam in memoriam vos reducens, prop- 
ter gratiam, quae data est mihi a Deo, 


16. ut sim minister Christi Jesu imn gentibus: | 


sanetificans Evangelium Dei, ut fiat oblaiio gentium 
accepta et sanctificata in Spiritu sancto. 
17. labeo igitur gloriam in Christo Jesu ad Deum. 








7. Preymnujcie jedui drugic. Wzajemmie sobie do- 
pomagajcie, mocny slabemu, uczony nieuczonemu i t. d.— 
Ku ezc? Bozéj, Wzajemne sobie wyS$wiadezajcie postu- 
gi: wzajemna bowiem zgoda i posluga chrzescian 
przynosi chwale Bogu. Albo te wyrazy kw ezcií Bo- 
2é) odnie$ do slów Chrystus przujgal was, albowiem 
odkupienie $wiata przez Chrystusa przynioslo najwyz- 
$23 chwale Panu Bogu. 

8. Powiadam,. Tlumaczy jakim sposobem Chrystus 
wszystkich przyjgl i jak to posluzylo ku czci Boga.— 
Byl. slugq obrzezamia. Dyl obrzezanych (zydów) nau- 
ezycielem, kaznodzieja i sprawca zbawienia. — Da 
prawdy DBozcj. Azeby Bóg pokazal, iz jest prawdziwym 
w obietnicach uczynionych ojcom o zeslaniu Messyasza 
ludowi swojemu. 

9. .Lecz poganie, ieby za mülosierdzie czcili Boga. 
Powiadam, iz poganie, którym 2adna mie byla uczy- 
niona obietnica, powinni Boga wyslawiaé i uwielbiaé 
Zà okazane sobie milosierdzie.—Jako napisano. Psalm 
17, 50.— Dla tego. Za powolanie pogan do wiary, za 
lnske i inne dobrodziejstwa im wySwiadezone. — Bede 
C, wyzuawat miedzy pogamy. Otwarcie miedzy pogany 
bede wyznawat i wychwalat imie twoje za milosierdzie 
i dobrodziejstwa im okazane.— Z7 bede $piewal dmnie- 
niowi twemu. [ede wychwalal imie twoje. 

. 10. I znowu mówi, Deut. 32, 43. wedlug siedmdzio- 
sieciu Tfumaezy.— Weselcie sie pogawie 2 ludem jego. 
Weselcie sie poganie z Zydami nawróconymi, i wy- 
chwalajcie Pana Boga. 

]1. Chwaleie Pana wszyscy poganie, Wzywajs sie 
wszystkie ludy i narody do chwalenia Boga za oka- 
zanie milosierdzia i spelnienie obietnie danych ludowi 
Izraelskiemu. 

12. I znoww lzaijasz mówi. 11, 10. — Korzch Jes- 
seg0, Chrystus, który wedlug ciala rodzi sig z Jesse- 
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| 6. aby$eie iednomyélnie, iednémi usty eczeili 
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 Doga y Oyea Pana naszego Jezusa Christusa. 

7. Przeio prziymuyeie iedni drugie, iako y 
Christus przyial was ku ezei Bozéy. 

8. Abowiem powiadam, iZ Jezus Christus byl 
sluga obrzezania, dla prawdy Bozéy, aby ulwier- 
dzil obielnice oyców. 

9. Leez Pogani Zeby za milosierdzie ezceili Bo- 
ga, lako napisano: Dla tego bedeé wyznawal mie- 
dzy Pogany, Panie: y bede épiéwal imieuiowi 


Üwemu, 
10. Y zasie mówi: Weseleie sie Popani z lu- 
dem lego. 


11. Y zasie: Chwalele Pana wszysey Pogani: 
a wyslawiayele go wszyscy narodowie. 

12. Y zasie lIzaiasz mówi: Bedzie korzeüá Jes- 
sego, a Ltóry powstanie panowaé nad Pogany, 
w iym Pogani nadzieie polladaé beda. 

13. A DBóg nadzieie niech was napelni wszela- 
kiéy rado$ci y pokoiu w wlerzeniu; aby$cie obfi- 
(owali w nadziei, y w moey Ducba $wietego, 

14. Lecz pewienem, braeila moi, y ià sam o 
was: i12 y wy leste$eie pelni milo$ci napelnieni 
wszelakiéy umiele(no$ci, tak iZ mioZecie iedni dru- 
gich napominaé, 

15. A pisalem wam bracia poniekad przy$miel- 
szym, iakoby wam na pamieó przywodzac: dla 
jJaski która mi lest dana od Doga, 

16. abych byl sluga Chrisiusa Jezusa miedzy Po- 
gany: poíáwiacaiae Ewanielia Boza, aby byla ofiara 
Poganów przylemna, y po$wiecona przez Ducha $. 

17. Mam tedy chwale w Christusie Jezusie ku Bogu. 





go, ojea Dawida.—.A który powstanie. Spójnik a u- 


Zyty zamiast io jest; jak gdyby rzekt: Potomkiem, o 
którym mówie, jest Chrystus, który wezmie pogan pod 
swoje moc, i wprowadziwszy ich do swego Ko$ciola, 
bedzie nimi rzadzil.— W tym pogante nadzieje pokta- 
dac bedq. Jako w swoim Odkupicielu. 

18. .4 Bóg nadziei. To jest dawca, którego laska 
to sprawila, iZ w nim macie nadzieje. — JNcech was 
napelni wszelakiéj radosci i pokaju ww wierzeniu. Aze- 
by$cie w wierze przyjetéj nie mieli zadnych sporów 
z bracmi, lecz zyli z nimi w nieustajgcym  pokoju i 
zgodzie.— Aby$scie obfitowali w nadziei. Azeby sie co- 
raz bardziéj nadzieja w was pomnaZala.— I w 10€y 
Ducha S. Azeby sie ta nadzieja pomnazala przez 
skuteczne dzialanie Ducha S. Albo Zeby$cie sie po- 
mnazali w mocy otrzymanéj od Ducha S. 

14. Lecz jestem pewny. Jak gdyby rzekl: Rzymia- 
nie, ja was ucze i upominam, nie jako nie$wiado. 
mych; jestem bowiem pewny Ze$cie pelni milo$ci i 
nauki; lecz abym wam okazal, z jakiém dla was je- 
Stem serca uczuciem, i aZebym, Jjako wasz Apostol, 
odéwiezyl pamieó tego, co umiece. 

15. Poniekad przysmaelszym. Nieco émieléj, swo- 
bodniéj.— Da l«sha. A postolstwa. 

16. Siugq. W nauczaniu i opowiadaniu Ewangelii.— 
Poswigcajqe Ewangelig Dozq. Po$wiecac w tém miej- 
scu znaezy skladaé $wicte oftary, zabijajge w nich po- 
ganizm w ten sposób, jak S. Piotrowi rzeczono: Za- 
bijaj i jede. Dzieje Apost. 10, 13.— Ofiara pogan. 
Ofiara z pogan zlozona w sposób powyZszy.— Poswig- 
cona przez Ducha S. Któryby jako ogieü te ofiare za- 
palit i $wieta uczyni. 

17. Mam tedy chwalg. Mam z czego sig chwalié, ze 
jeitem slugg Chrystusa, — W Chrystusie Jezusie, Nie 
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18. Non enim audeo aliquid loqui eorum, quae 
per me mon efficit Christus in obedientiam gen- 
tium, verbo et factis: 

19. in virtute signorum et prodigiorum, in vir- 
buie Spirilus sanc[i, ita ut ab Jerusalem per cir- 
cuitum usque ad [ilyrieum repleverim Evangelium 
Christi. 

20. Sie aulem praedicavi Evangelium hoc, mon 
ubi nominatus est Christus, ne super alienum fun- 
damentum aedificarem; sed sicut scriptum est; 

2]. Quibus non est annuutiatum de eo, vide- 
buui; eb qui non audierunt, intelligent. (sas. 
s PN 

22. Propter quod et impediebar plurimum ve- 
nire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. 

243. Nunc vero ulterius locum non habens in his 
regionibus, cupiditatem autem habens veniendi ad 
vos ex multis jam praecedentibus annis, 

24. cum in Hispaniam proficisci coepero, spero, 
quod praeteriens videam vos, et a vobis deducar 
iluc, si vobis primum ex parle fruitus fuero. 

25. Nune igitur proficisear iu Jerusalem mi- 
nistrare sanctis, 

26. Probaverunt enim Macedonia et Achaja col- 
lalionem aliquam facere in pauperes sanctorum, 
qui sunt in Jerusalem. 

27. Placuit enim eis; ei debilores sunt eorum. 


Nam si spiritualium eorum participes facli sunt 


zenliles, debent et in carnalibus minisirare illis. 
(1. Cor. ..9, 41.) 

28. Hoc igitur eum consummavero, ei assigna- 
vero eis fructum hunc, per vos proficiscar iu Hi- 
Spaniam. 

29. Scio aulem, quoniam, veniens ad vos, in 
abundantia benedietionis Evangelii Christi veniam. 
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18. Abowiem nie $miem nie mówié, czego Chri- 
sius nie sprawuie przez mie ku posluszeistwu Po- 
ganów, slowem y uezynki, 

19, przez moc znaków y eudów, przez moc 
Ducha $wietego: íak iZ od Jeruzalem okolo az do 
lliriku napeluilem Ewanielia Christusowa. 


20. À iakem opowiadal le Ewanielia, nie gdzie 
jest, mianowan Christus, abych na cudzym funda- 
mencie nie budowal; ale iako iest napisano: 

21. Którym nie jest oznagymiono o nim, ogla- 
daia; a kíórzy nie slychali zrozumieia, 


22. Dla tego barzom byl zaírudnion, zem do 
was przy$dá niemógl, y niemoglem aZ do tad. 

29. Leez teraz nie maiac wieeéy mleysea wtych 
krainach, a maiac chuó przy$dZ do was od wiela 
przeszlych lat; 

24. gdy sie puseze do Hiszpaniléy, spodziewam 
sic Ze lamiedy idac uyárze was: y tam od was 
odprowadzon bede, gdy was piérwéy po eze$ci zaZyie. 

25. À teraz póyde do Jeruzalem  poslugowaé 
$wielym. Y 

26. Bo sie spodobalo Macedoniiéy z Achaia zlu- 
iyó sie nieco mà ubogie $wiete którzy sa Ww de- 
ruzalem. 

27. Abowiem spodobalo sie im, y sa im po- 
|wiuni, Bo ie$li duchownych ich Pogani uczesini- 
 kami sie sfali, powinni sa w cielesnych uslugo- 
|waé 1m. 

28. To tedy wykonawszy, y oddawszy im ten 
0woc, przez was póyde do Hiszpaniiéy. 


s s E EE I E e E ER E EU t am —ÓÉ 


|. 29. À wiem 12 przyszedszy do was w obfilo$ci 
 Mogoslawieistwa Ewanieliiéy Chrisfusowéy przyde. 
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w Sobie te chwale upatruje, lecz w Jezusie Chrystu- 
sie, który przeze mnie sprawowal i dzi$ sprawuje zba- 
wienié pogan. — Jw .BBogu. W rzeczach odnoszacych 
sie do Doga. 

18. Nie smiem mie mówié, czego przezemmie mie 
sprawuje Chrystus. Nie $mialbym sobie przyznawaé 
pochwale za obce mi czyny, to jest za te, których przezo 
mnie Chrystus nie dokonywa: mam do$é wiele, z cze- 
go sie moge pochlubié, co przezemnie zdzialal Zbawi- 
ciel. Aw posluszenistwu pogan. W przedmiocie nawróce- 
nia pogan, przywiedzionych do posluszeüistwa Ewan- 
gelii,—SZ2owem. Przez opowiadanie Ewangeli.—1 uczyn- 
ki. Czynieniem cudów. 

19. Przez oc znaków $ cudów. Przez moc, objawio- 
n3 znakami i cudami. — Przez oc Ducha 5. 'To jest 
potezném i skuteczném dzialaniem Ducha S, które 
wykazuje mówige: tak i2 od Jeruzaleii.. .. napelnilem 
FEwangelig Chrystusowq. Opowiedzialem, rozpowszech- 
nilem Ewangelia, 

20. N?e gdzie jest mianowan Chrystus., Nie Ww tych 
miejscach, dokad juz doszlo bylo opowiadanie Ewan- 
gelji — .4bym na cudzym fundamencie nie budowat. 
Wiedziec potrzeba, iz S. Pawel po wiekszó] cze$citym 
narodom Ewangelig opowiadal, którym ona byla je- 
szcze nieznang3; jednak opowiadal i w Damaszku, gdzie 
juz bylà pewna liezba wiernych, i Rzymian tym li- 
stem o$wieca, à potém i ustuie ich nauczal, gdzie by- 
lo wielu juz wierzaeych. 

21. Ale j«ko jest napisano. Izai. 52,15. — Nie jest 





o2uajmwuono o nün. O Chrystusie. — Ogladajq. Pozna- 
à £O. 
: 23. Nic majqc miejsca 1 iych Kkrainach. Miejsca 
próznego, poniewaZ wszedzie opowiedzialem Ewaugelie, 
zalozylem ko$cioly, postanowilem i wy$wiecilem bisku- 
pów i kaplanów, którzy robote zaczetg daléj popro- 
wadza.— W iych krainach. W Achai i Macedonii, któ- 
re zaraz wymieni; i w Achai byl Korynt, gdzie ten 
list napisad. 

24. Gdy sig puszczg do Hiszpani. W texcie grec. 
jezeli udam sie do Hiszpapii; albo kiedykolwiek tam 
sie udam. — Od was odprowadzon bcdg.  Spodziewam 
Sie, iz kilku z was towarzyszyéó mi bodzie w drodze 
do Hiszpanii — Gd was pierwéj po czg$cw zazyje. 
Gdy u was pierwéj ezas niejaki zabawig 1 wami sie 
naciesze. 

25. Poslugiwaé swictym. Chrze$cijanom z Zydowstwa 
zaniose jalmuzne, która dla nich uzbieralem w Mace- 
donii i Achai. 

26. Spodobalo sig. Uznali za rzecz potrzebna. 

27. I sq im powinni. S9 ich dluznikami, to jest 
chrze$cian mieszkajacych w Jerozolimie. — .Albowiem 
jesli duchownych.. Poniewaz poganie, jak stali sie 
uczestuikami dóbr ich duchownych, tak powinni im nieáé 
pomoc i niedostatkowi ich zaradzaé w rzeczach odno- 
Szàcych sie do potrzeb ciala. 

98. Oddawszy. W texcie gréc. zapieczetowAWszy.— 
Owoc, Jalmuzng.—JPreez was. Przez Rzym. 


29. IW obfitosci blogostawienstwa  Ewangelü.  Bóg 
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30. Obsecro ergo vos, fratres, per Dominum: 30. Prosze was tedy bracia, przez Pana nmasze- 
nostrum Jesum Christum, et per charitatem sancti | go Jezusa Christusa y przez mülo$6 — Ducha &wie- 
Spirifus, uí adjuvetis me — in oratiouibus vestris (ego, aby$cie mie wspomagali w modli(waeh za 
pro me ad Deum, | mna do DBoga: 

31. ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Ju-| — 31. abych byl wyzwolon od niewiernych, litórzy 
daea, el obsequii mei oblatio accepta fiat in Je-|sa w Zydowskiéy ziemi: a iZby poslugowania mo- 
rusalem sanetis, p" ofiara przyiemna byla w Jeruzalem $wietym. 





32, ui veniam ad vos iu gaudio per volunta-| — 32. Abych z weselem przyszedl do was za wola 
tem Dei, et refrigerer vobiscum. |BoZa, abych z wami sie ueieszyl. 

39. Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. | 33. À Dóg pokoiu niechay bedzie z wami wszyt- 
Àmen. kimi. Àmen. 





LI 
Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 15. w. 30. Proszg was. Oto Pawel wzywa innych posreduików, aby sie z nim 
pospolu do Boga molili, oprócz krzywdy jednego posrednika Chrystusa Pana. A jezliz ou zywych prosit o 
preyounet a: my sluszuiój wzywaé mozem $wietych, z Chrystusem Zyjjceych i królujgcych  w niebie. (1. 
1mot. 2, 5). 


CAPUT XVI. ROZDZIAEL 16. 


O pozdrowieniu niektorych Rzymiaun, unikaniu zwodzicielów, 4 t. d. 





1. Commendo autem vobis Phoeben sororem no- 1. À zalecam wam Phebe siostre nasze, klüira 
stram, quae esi in ministerio Ecclesiae, quae esi iest na posludze ko$eiola, który iest w Cenehrach: 
in Cenehris, | 

2. ub eam suscipiatis in Domino digne sanctis, 2. Aby$cie ia przyleli w Panu  iako  przysioi 
et assistalis ei in quocunique negotio  vesiri indi- Swietym: y stali przy niéy  w któreybykolwiek 
gueril; etenim ipsa quoque astitit multis, et mihi sprawie was polrzebowala. Abowiem 1éZ ona przy 
ipsi, .wielu stal, y przy mnie samyni. 

3. Salutale Priscam eí Aquilam, adjutores me-| — 3. Pozdróweie Pryszke y Akwile pomoenilki mo- 
os i" Christo Jesu (Act. 18, 2). je w Chrystusie Jezusie, 





i 
! 


À, (qui pro anima mea suas cervices suppo-,; 4. (hiórzy za dusze mioie szyle swoiéy nastawili: 
suerunt, quibus non solus ego gratias ago, sed et| którym nie ia sam dziekuie, ale y wszylkie ko- 
eunclae ecclesiae gentium), Scioly Pogaiislie) 


5. el domesticam ecclesiam eorum, — Salutate| — 6. y zgromadzenie ich  domowe,  Povdrówcie 
Epaenetum dilecbum mihi, qui esí primi(ivus Asiae, Epenetha mnie milego: kóry iest pierwiasntkiem 


in Christo, Azyiéy w Christusie. 
6. Salutate Mariam, quae multum laboravit in| 6. Pozdróweie Marya,  która — wiele praeowala 
vobis, | dla was. 














przez moje do was przybycie, przez moje .kazanie i Inni twierdza, iz soooré:e: dawniéj nazywali sie ci, 
obcowanie da wam obfita  tajemnic ewangelieznych których wybierano dla przyjmowania go$ci do domu 
znajomo$é, milo&ó, pocieche, laske i pozytek duchowny. swego, i dla opieki nad nimi; i jest rzecza do prawdy 
Patrz Wujka. podobna, ze byli tacy wybrani u chrze$cian, i ze z ich 

3]. Poslugowania nego ofíara. Jakmuzna przeze mnie liczby byla Pheba. Do niéj stosuja sie te slowa Apo- 
uzbierana i którg niose chrze$cianom  w Jerozolimie stola: jeZeli gosci prazgjnowata, jezeli Swigtych — nogi 
mieszkajacym.—/Swietym, Wiernym, chrze$cianom. umywala. $ t. d. do Tymot. 5, 10. 

32. Alhwm z weselem przyszedl do was. Jezeli sie — 9. Pryske é Alwile. Zydów, trudnigcych sie rzemio- 
tak stanie, uradowany przybede «do was.— Z« wolq stem robienia namiotów. którzy z Rzymu przez Klau- 
Bozq. Przy pomocy Boskiéj.— Abyni z wami sie ucie- dyusza wypedzeni, znowu do Rzymu wrócili. Patrz 


sztgl. Abys$my w pozyciu z sobg rado$é zualezli. Dzieje Apost. 18, 3.— JPomocniki moje t Chrystusie. 
99. .A DBóg pokojwu. Milo$nik i sprawca pokoju. W pracach okolo rozszerzenia wiary Chrystusowij. 


HK. 16.—1. Siostre n«aszg. Siostre co do religii, to — 4. Za dusze moje. Zaà zycie moje.—5z/je Sttojé) nasta- 
jest chrze$cianke.— Atóra jest s» postudze. W texcie w?H. Narazili sie na niebezpieczenstwo $mierei. Uczy- 
grec., która jest dyakonissa. Niektóre bowiem niewia- nili to albo w rokoszu Efezkim, wzniéconym przez De- 
Sty tak sie nazywaly, których obowigzkiem byla pewna metryusza, o którym patrz Dzieje Apost. 19; albo 
posluga w kosciele.— Atóry jest w Cenchrach. Cen- Korynckim, Dzieje Apost. 15; albo gzieindziéj. 
chry byly portem i przedmieáciem Koryntu. 5. Zoromadzewie ich doowe. Kótko chrzescian.— Dicr- 

2. Abyscie jq przyjcli v. Panw. Aby$cie, gdy przyj- wéastkiem Azyi. Pierwszy, który w Azyi nawrócil sie 
dzie do was, uprzejmie ja przyjeli, laskawie z nig sic. do Chrystusa. 
obchodzili i w interesach jéj, dopoemagali.—JaLo przy- — 6. Maryq. Jaka to byla Marya, niewiadomo. Nie- 
stoi Swigtym. Jak chrze$cianom  wypada przyjmowaé którzy ja maja za to same, do któréj pisze'6. Ignacy 
innych chrzescian.— Przy ciel. stala. Byla patronkg. i zowie Marya Kassabolicka,— H7óra wiele pracowata 
Z ezego moZna wnosié, iz Pheba nie malega bylazua- dla was. Jaka to bylà praca, lub eo zrobita, nie wy- 
czenia w kraju swoim, i ze dla interesów jechala do mienia Apostol; ehociaz mozna sgdzié, i2 sie ona czémá 
Ezymu; co do ubogiéj jakiej$ niewiasty nie przypada. przyezynilaà do wzrostu Ewangcelii. 
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7. Salutate Andronieum et Juniam, cognatos et! —7. Pozdrówcie Andronika y Junia krewne moie, 
Coneaptivos meos, qui sunt nobiles in Apostolis, y towarzysze wiezienia moiego: kiórzy znaeznymi 
qui et ante me fuerunt in Christo. sa miedzy Apoestoely, klórzy (é przedemna byli 

;w Christusie. 

8. Salutate Ampliatum dileclissimum mihi in, — 8. Pozdrówcie Àmpliata mnie namilszego w Panu. 
Domen. . |. 9. Pozdrówcie Urbana pomoenika naszego w Chri- 

9. Saluta(e Urbanum adjutorem nostrum  in'stusie Jezusie, y Slachina mnie milego. 

Christo Jesu, et Staehyn dileetum meum. 10, Pozdróweie Apelle do$wiadezonego w Chri- 


10. Salutate Apellen probum in Christo. |Siusie. Pozdróweie te którzy sa z domu Aristoba- 


11. Salutate eos, qui sunt ex Aristoboli domo. | lowego. 
Salu(ate Herodionem cognatum meum.  Salutate | — 11.  Pozdróweie Herodiona krewnego mviego. 
eos, qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt in Do-|Pozdrówcie te, którzy sa z Narcissowego domu, co 
mino, Sa w Panu. 


12. Saluíate Tryphaenam et Tryphosam, quae. 
laborant in Domino. Salutate Persidem cliarissi- 
mam, quae multum laboravit in Domino, 

13. Salutate Rufum electum in Domino, et ma- 
trem ejus el, meam. (Mar. 15, 21.) 

14. Saluiate Asgnerilum, Phlegontem, Hermam, : 
Patrobam, Hermen, et qui eum eis sunt, fratres. 

15. Saluíate Philogum e£ Juliam, Nereum et. 


12. Pozdróweie Tryphene y Tryphose: które 
pracuia w Panu. Peozdrówele Persyde mamilsza, 
która wiele pracowala w Panu. 

13. Pozdróweie ufa wybranego w Panu, y matke 
jeg0 v mole, 

14. Pozdróweie Àssynkryta, Phlegonfa, Herma- 
sza, Patrobe, llermena, y bracia khlfrzy sa 7 nimi. 

15. Pozdróweie Philoga y Julia, Nereusza y 





sororem ejus, et Olympiadem, et ommes, qui cum| 


eis sunt, sancíos. 

16. Salutate invicem in osculo sancto, Salutant 
vos ommes eeclesiae Chrisíi. 

17. Rogo autem vos fratres, ut observelis eos, 
qui dissensiones et offendicula praeter doctrinam, 
quam vos didieistis, faeiunt: et deelinate ab illis. 
(2. Thes. 3, 14.) 

18. Hujuscemodi enim Christo Domino nostro 
non serviunt, sed suo veniri; ot per dulces ser- 
mones et benedictiones seducunt corda innocentium. 

19. Vesira enim obedientia in omnem locum 


chodzenia, to jest zydzi, albo tez i kvrewni.— Towarzy- 
szów adezienia mwego. Ze niegdy$ wspólnie ze $. Pa- 
wlem dla Chrystusa byli w wiezieniu. Gdzie to jednak 
byfo lub kiedy, niewiadomo.—/órzy zuaezni sq mic- 
dzy Apostolams. Którzy miedzy Apostolami i nauezy- 
cielami 83 $wietui 1 znakomici. Nie tylko bowiem owi 
dwunastu, których Chrystus powofal, lecz i Pawel, Sy- 
las, Barnaba i inni im podobni, opowiadajacy XEwan- 
gelig poganom 1 niewiernym, byli i dzi$ s3 Apostola- 
mi. — Adórzy te przedemnq, byli «o Chrystusie.  Któ- 
rzy przede mna nwierzyli i byli chrze$cianami. 

S. Ampliata. W texcie grec. Ampliusza.-— W Pauw. 
W Chrystusie, o$wiadeza «dlaü swoje milosé chrzc- 
$ciatiska. 

9. W OChnrystusie. W tém co ma zwiazek z rozszc- 
rzcniem wiary chrze$cianskiéj. 

10. Doswiadezonego. I szczerego  ueznia Chrystu- 
sowego. 

11. Którzy sq z domu .Arystobolowego. Dzieh je- 
go $mierci, jako ucznia apostolskiego 1 meczennika, 
zapisany w rzymskiém martyrologium pterwszych dni 
Marca. Patrz tamze noty Baroniusza.—JKrewnego mo- 
jego. Patrz objaénienie w wierszu V.—Co $q w Panu. 
Tych, którzy wierza w Chrystusa, zkad pokaznje sie, 
iz w tymze domu byla kilku niewiernych, których nie 
kaze pozdrawiaé. Nie jest rzecza, niepodobna do praw- 
dy, ze owym Narcyssem byf Klaudyusza cesarza wy. 
zwoleniec, o którym wspomina "Tacyt, Swetoniusz i 
inni, Czytaj Benedykta Justyniana na to miejsce. 

12, Atóre pracuja w Panu. Które pracg plici swo- 
jéj wia$eiwa dopomagaja do wzrostu Ewangeli.  Try- 





1. Krewnych moich. Którzy Jjednego s3 ze mns po- 


siostre iego, y Olimpiade, y wszylki $wiete lkió- 
r2y 2 nimi sa. 

16. Pozdróweie iedni drugie 7 pocalowaniem $wie- 
tym. Peozdrawiaia was wszylki koSeioly Christusowe, 

]7. À prosze was braeia, aby$cie wpatrowali 
te, klórzy ezynia rozruehy y pogorszenia, mimo 
nauke klóréye$eie sie wy nauezyli: y ehroicie sie 
ich, 

18. Abowiem takowi Panu naszemu Christusowi 


(nie sluza, ale brzuchowi swemu: a przez lagodne 


mowy y poblaZania zwodza serca miewinnycl. 
19. Do wasze posluszeíístwo rozslawilo sie po 


fena i Tryfoza byly znakomite niewiasty miasta Iko- 
nium (dzi$ Koniah), które $. Pawel do Chrystusa na- 
wrócil. ' 

13. Wyuybranego ww Panu. Zowie wybranym, ponie- 
waz miedzy wiernymi odznaezal sie poboznoscia.—7 
matkg jego & moje. Matke Rufa, przez uszanowanie 
maika swo]a nazywa. 4Z tego widaó, iz to byla jakaá 
zacna niewiasta, którój wielkie byly zaslugi dla Ewan- 
gelii i dla Pawla. 

14. Assynkryta, F'legonta. Ci dwaj razem z Hero- 
dyonem, o którym bylà mowa w wierszu 11, jako ncz- 
niowie apostolscy, sg wymienieni w martyrologium 
rzymskiém.—Jozdrówcie... Hermasa. Byl on autorem 
ksigzki pod tytnfem Pastor. O tej ksiazce i jéj auto- 
rze cezytaj Bellarmina o pisarzach koscielnych.—7Z bra- 
ciq, którzy sq z nimi  Chrzes$cian, ich domowników. 

16. Z poculowaniem &wigten.. Z pocalunkiem, wla. 
Sciwym dla $wietych, który jest godlem miloáci czy- 
stéj, szezeréj i duchownéj. — Pozdrawtiajq was wszyst- 
kie koscioly Chrystusowe. Nie Zeby od nich $. Pawet 
otrzymat polecenie pozdrowié Rzymiau— byly bowiem 
daleko: lecz ze znal ich dobre usposobienie i przy- 
chylno$é dia Rzymian. Patrz Wujka. 

15. Abyscie upatriwatt, | AbyScie unikali. — AMimo 
naukg. Przeciw nauce. Dla tego miejcie ich na oku, 
aby$cie sig ich wystrzegali, to jest, abyscie stosunków 
z nimi nie mieli: Patrz Wujka. 

18. Brzuchowi swemu. Tego szukaja, jak maja roz- 
kosznie Zy6 i obZarstwu dogodzié.— Niewinnych. Nie- 
doswiadezonych. Patrz Wujka. ^: 

19. Bo wasze postuszenstwo, Z, jakióm predko i zu- 
pelnie uwierzyli$cie w Ewangelig.— Jozslawilo sig po 
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divulgaía est, Gaudeo igitur in vobis, Sed volo 
vos sapientes esse in bono, et simplices in malo. 


20. Deus autem pacis conterat satanam sub pe- 
dibus vestris velociter. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. 

21. Salutat vos Timotheus adjutor meus, et Lu- 
cius, ef Jason et Sosipater cognati mei. (Act. 16, 1.) 

22. Saluto vos ego Tertius, qui scripsi episto- 
lam, in Domino. 

23. Salutat vos Cajus hospes meus, et uuiversa 
ecelesia, Salutat vos Erastus arcarius civitalis, ef 
Quaríus, frater. 

24. Gratia Domini nostri Jesu Chrisli cum omni- 
bus vobis. Amen. 

25. Ei autem, qui potens est vos confirmare 
juxta Evangelium meum et praedicationem — Jesu 
Christi, secundum revelationem miysterii tempori- 
bus aeternis (aciti, 

26. (quod nune patefaetum est per scripturas 
Prophetarum seeundum praeceptum aeterni Dei, 
ad obeditionem fidei), in cunctis gentibus cogniti, 

27. soli sapienti Deo, per Jesum Christum, eui 
honor ef gloria in saecula saeculorum. Amen. 
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wszytkich mieyscach. Przeto sie z was wesele. 
Ale chee aby$eie byli madrymi w dobrym, a pro- 
stymi we zlym. 

20. A Bóg polkoiu niechay zeírze szatana pod 
nogami waszémi predko. Laska Pana naszego Je- 
zusa Christusa z wami. 

21. Pozdrawia was Tymotheusz pomoenik móy, 
y Lucius, y Jazon, y Sosipater krewni moi. 

22. Pozdrawiam was w Pauu ia Tertius, kló- 
rym list. pisal, 

23. Pozdrawia was (Gaius gospodarz móy, y 
wszylek  ko$ciól, Pozdrawia was  Erastus szafarz 
mieyski y Quartus brat, 

24. Lasha Pana naszego Jezusa Chrisiusa z wa- 
mi wszylkimi, Àmen. 

25. AÀ temu który mocen iesí was ulwiérdzié, 
wedlug Ewanieliiéy moiéy y przepowiadania Jezu 
Christusowego, wedlug obiawienia taiemnice od 
ezasów wieeznych zamilezanéy: 

26. (która teraz obiawiona iest przez pisma 
prorockie wedlug roskazania wieeznego Boga, ku po- 
sluszerisiwu wiary) miedzy wszemi narody poznanéy: 

27. samemu madremu Bogu, przez Jezusa Christu- 
sa, któremu eze$ó y chwala na wieki wieków. Amen. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 16. JPozdrówceie jedui drugie. IZ Pawel $. pozdrawiajac wielu innych 


w Rzymie, Piotra $. nie wspomina, ztgd dowodza sektarze, iz Piotr nigdy nie byl w Rzymie. Aleéby tymze 
sposobem dowie$é mogli, iz Jan $. nie by w Efezie Biskupem, ani Jakób w Jeruzalem, iz Pawel piszac do 
Effezyan i do Zydów, takze ich nie wspomina, ani ich pozdrawia. Lecz dla tego Pawel w tym li$cie Piotra 
nie wspomina, iz gdy ten list pisal, tedy wyszedl byl Piotr z Hzymu, i nawiedzal ko$cioly w Syryi. A choó- 
by tez Piotr byf na ten czas w Rzymie, tedy mógl Pawel do niego list osobny pisaé. (Vide Annal. Baron 


Anno Christ. 58). 


wszystkich miejscach. — Wie$C o niém rozeszla sie po 
wszystkich krajach; jak gdyby rzekl: a wiec, Rzymia- 
nie, jak zaczeli$cie, tak i trwajcie w téj wierze i po- 
gluszeüistwie.—Z was. I takiego waszego dobra.—Chice, 
aby$cie byl modrymi w dobrém, Roztropnymi i ostró- 
Znymi, azeby$cie przez stodkie i pochlebne mowy o- 
wych zwodzicieli nie utracili tego dobra, to jest wia- 
ry, którg przyjeli$cie. — Prostiimi o zlém. | Nieumieje- 
tnymi w czynieniu Zle, jak gdyby sztuka szkodzenia 
byla wam calkiem obcag. Patrz Wujka. 

20. Niechaj zeirze szatana. Który jest mistrzem i 
pobudka niezgod.— Pod «ogami waszemi predko. Tak, 
abyScie tych pohamowali i do milezenia przy wiedli, 
którzy z poduszezenia szatana pokó], milo$é i jedno$é 
zniweczyé usiluja.—2Z am. Niech bedzie. 

21. Tymoteusz pomocnik mój. W sprawie rozszerza- 
nia lEwangelii. Ten to Tymoteusz, do którego sa dwa 
listy $. Pawla.—1 Lucyusz. Niektórzy maja go za $. 
lukasza Ewangeliste. — Arewn: moi  Patrz ohjafnie- 
nie w wierszu 7, 

29. Pozdrawiam was ja Tertius. Sluzyl on $, Pa- 
Wlowi do pióra, przynajmniój w tym liácie; potém, jak 
$wiadezy Amphilochiusz, byl biskupem Ikoninm. 

23. Pozdrawia was Gajus. Byl on Koryntczykiem, 
ochrzezonym przez $. Pawla, jak widaé z listu ]l. do 
Korynt. 1l, 14. Do tego Gaja napisa! $. Jan Ewange- 
lista trzecei swój list katolicki, w którym wychwala go 
z go$cinno$ci i milosierdzia dla ubogich.— 7 wszystek 
RAosciol. W Koryncie. —Szaf«rz. Poborca, podskarbi, 
któremu powierzone bylo staranie 0 kassie paüstwa. 
On potém byf biskupem Filipensów i meezefistwem zy- 
cie zakoüticzyl.—41 RKwartus brat. Z imienia mozna wnos 
sió, ze on byl wedlug ciala bratem Tercya, który ten 
list napisal. Albo brat znaczy to samo co wierny; 











wszyscy bowiem  chrze$cianie wówczas nazywali sie 
braémi. 

29. .4 temu. Dodaj: niech bedzie cze$6 i chwala, jak 
sie pokaZe w ostatnim wierszu na konücu.— Utwierdzic. 
Umocnié w wierze przyjetój, co mówi z powodu wieln 
slabych w wierze, o których wyzéj.— Wedtug .Ewange- 
li mojé£j. W wierze, z jaka trzymacie sie nauki Ewan- 
gelii mojéj, w któréj opowiadatem wam Jezusa Chry- 
stusà. Swoja wiec nazywa Ewangelia, to jest, przez 
siebie opowiadana. — 1 przepowiadania Jezusa Chry- 
stusa. W téj mojéj Ewangelii jest opowiadany Jezus 
Chrystus. — Wedlug objawienia tajemmicy. Przez to 
opowiadanie Ewangelii, objawia sie i wy$wieca taje- 
mnica we wszystkich wstecz wiekach $wiatu zalhryta 
i niewielkiéj tylko liezbie ludzi wiadoma. 

26. Która. Tajemnica.— Objawiona jest. Przez opo- 
wiadanie Ewangelii.— Przez pisma proroków. Którzy 
Chrystusa i jego Ewangelig przepowiedzieli.— WedIug 
rozkazania wiecznego Boga. Na rozkaz Boga dany Apo- 
stolom. — Kw posluszenstwu wiary. AZzebyv wszystkie 
narody uslyszaly Mwangelia i wiare Chrystusowa i u- 
wierzyly w nia.— JMiedey 3sz2emt muródy pocnand. 
Tajemnicy. Jaéniéj takby mozna powledziec: Tajemni- 
cy, która teraz zostala odkryta i od wszystkich naro- 
dów poznana. 

91. Samemu mqdremu Bogu. To sie odnosi do my- 
Sli wyrazonych wyzéj Ww wlerszu 25, i cala myéál jest 
ta: "emu, który mocen Jest was utwierdzió w Ewan- 
gelii i opowiadaniu tak wielkiéj tajemnicy, który jeden 
jest madry, niech bedzie ezeáé i chwala.-—Przez Jezu- 
su Chrystusa. Zyczy6 bogu ezei i chwaly przez Jezu- 
sa Chrystusa, Jest to ZyozyC, zeby Bóg od ludzi byl 
poznany i czczony wedlug Ewangelii Chrystusa, czyli. 
Zeby ludzie wyznawali religi3 ehrzesciafiska. P. Wujka, 
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17. Aby$eie opatrowali te. Pilnie napomina wiernych, aby uznawali heretyki i falszywe proroki: a to po- 
tym pewnym znaku, kiedy oni ucza nauk przeciwnych téj nauce, Którg Ko$ciol powszechny od Apostolów raz 
przyjawszy, trzymaà 1 wyznawa. À obacz,iz nie kaze przez pisma do$wiadezaé ich nauki, ale przez on pierw- 
Szy ksztalt i forme wiary i religii, podanéj im pierwéj nizli albo mieli albo ezytali które ksiegi nowego te- 
stamentu: i kaze sie takich nowowierników, tak mów jakoiksiag wiarowaó, i od nich odstepowaé. (Galat. 1, 9). 

18. Ale breuchowi swemw. Acz heretykowie co inszego z wierzchu pokazuja w owczych szatach swoich: 
wszakze przecie niczego inszego nie szukaja, jedno wlasnego wczasu i poZytku. L'upewnianas Apostol tém $wiadec- 
twem, abyéámy o nich inaczéjnie sadzili, jedno jako o ludziach, którzy nie maja Zzadnego sumienia ani religii. 

19. Wasze posluszenstwo. Przeciw heretykom i fortelom ich niemasz lepszéj drogi jako w prostocie $wie- 
ié6j do tego apellowaó, czego z poczatku uczono: przeco Apostol bardzo chwali wiare i posluszeüstwo Koácio- 
la Rzymskiego. (Patrz rozdz. 1, w. 8). 

21. Samemu mqdremu Bogu. To nie o samym Ojcu, ale o zupelnéj Trójcy Swietéj mówi: któréj przez 
Chrystusa eze$ó oddawana bywa. Bo Pan Chrystus bedac Bogiem i ezfowiekiem, jako Bóg przyjmuje cze&é 
ichwale jedne z Ojcem i z Duchem $,, a jako ezlowiek, eze$ó oddaje Bogu, którg na on czas najwiecéj od- 
dawal, kiedy na $wiccie slawil Trójce Swieta, i kazal chrzció wszystkie ludzie w Imie Ojca, i Syna, i Du- 
cha Sw. (Aug. lib. 3. contra Maximin. c. 18. Mat. 28. 19). 


Koniee listu $. Pawla do Rzymian. 
— ac) ema 


, 


Wprowadzenie do listu pierwszego $ 


. Pawlia Apostola do Koryntyan. 


Wykiad X. J. Wwjka.—Jako Pawet $. fundowal Ko$ciof w Koryncie, mieszkajac tam 
przez póltora lata, to w Dziejach czytamy. I jako potém do Etfezu poszedl. Ale niz sie 
skoficzyfy trzy lata przez które tam mieszkal, pisal ten pierwszy list do Koryntyan. .Dzie- 
76 0, ET IOUOUO- F8, 19. 7199. '8. 10, 

Tzeez o któréój w tym li$cie pisze, nie jedna jest, (jako w li$cie do Rzymian) ale roz- 
maitairozliezna. Albowiem eze$cia gani one bledy, o których mu byli powiedzieli domownicy 
Chlojéj:s eze$cig im odpisuje na to, co mu byli napisali. A tak o o$mi rzeczach w tym liscie pisze. 
Naprzód o niektórych niezgodach i swarach, które miedzy nimi byly,z strony pewnych nauczycie- 
lów albo kaznodziejów: (które ja$niéj w wtórym liScie opisuje, jako fatszywe proroki) w Roz. 1,2,3 
i 4. Powtóre, o wszeteczefistwie 1 kazirodztwie:10 tych, którzy sie przed pogany prawowali: w Roz. 
5 16. Potrzecie, o malzefistwie 1 bezzefistwie, w Roz. 7. Poczwarte, o pokarmiech batwanom 
ofarowanych, w Roz. 8, 9 i 10. Popiate, o ustawaeh swoich, w oz. 11. Poszóste, o darach 
Ducha S. w Roz. 12, 18 i 14. Posiódme, o zmartwychwstaniu, w Roz. 15. Nakoniec o skla- 
dziech 1 jafmuznach, które zbieral miedzy pogany, aby chrze$cijany z narodu zydowskiego 
wspomógl w Jeruzalem, w Roz. 16. J. Aor. 16, 8. I. Kor. 1, 11. 
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EPISTOLA PRIMA 


BEATE PAULI APUSTULI 


LIST PIERWSZY 


bL. PAWEA APOSTOLA 


AD CORINTHIOS. 
CAPUT IL. 


O niezgodach pomigdzy Koryntceykami, 


ls pus vocalus Apostolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, e Sosthenes frater, 

2. ecclesiae Dei, quae es Corinthi, sancíifica- 
lis in. Christo Jesu, | 
L Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Powolany Apostol. Patrz co sig rzeklo 
Rzym. 1, 1l.— Przez wolg Bozq. Z rozkazu, wyroku i 
woli Bozéj.—4J Sostenes brat. By! on przeloZonym sy- 
nagogi w Koryncie, nawrócony do Chrystusa przez $. 
Pawla, i byI chlostany za wiare, Dzieje Ap. 13, 17. i 
po $mierci zaliezony zostal w poczet $wietych pod dniem 
28 Listopada.—.Brat, Nieraze$my to wyzéj wspomnie- 


Bis, Now. TEsr. T. 1V. 








vocatis sanclis, cum ommni- 


DÓ KORYNTYAN. 
R0ZDZIAL 1. 


| upominaniu ich do zachowanta jedno$ci. 


1. l àwel powolany  Apostól Jezusa Christusa 
przez wola.BoZa, y Sosthenes brat, 


Którzy obmyei 
64 
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bus, qui invocant nomen Domini nostri Jesu Chri- 
sti, in omni loco ipsorum eí nosiro., 
3. Gratia vobis, e& pax a Deo Paire nostro, 
et Domino Jesu Christo. 
4, Gralias ago Deo meo 
gralia Dei, quae dala est vobis 


semper pro vobis in 
in Chrislo Jesu, 


5. quod in omnibus divites facti estis in illo, | 
we wszelkim slowle y we wÉzelliéy  umieietno$ci, 


in omni verbo, et in omni seienlia; 

6. sicut testimonium Christi confirmatum est in 
vobis, 

7. ifa ut nihil vobis desit in ulla gratia, exspec- 
lantibus revelationem Domini nostri Jesu Christi. 

8. Qui et confirmabit vos usque in finem, sine 
crimine in die adventus Domini nostri Jesu Christi. 

9. Fidelis Deus, per quem vocali estis in so- 
cietafem Filii ejus Jesu Christi Domini — nosiri. 
(1. Thes. 5, 24). 

10. Obsecro autem vos, fraires, per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi, ut idipsum dicalis omnes, 
el non sint in vobis schismala: sitis autem per- 
fecti in eodem sensu, ei in eadem sententia, 


de vobis, fra- 
quia conten- 


11. Significataum est enim mihi 
(res mei, ab iis, qui suut, Chloes, 
liomes sunt infer vos. 

12. Hoc au(em dico, quod unusquisque vestrum 
dicit: Ego quidem sum Pauli: ego autem Apollo: 
ego vero Cephae: egeaultem Christi. (Act. 18, 24). 

13. Divisus est Christus? Numquid Paulus eru- 
cifixus est pro vobis? aut in nomine Pauli bap- 
tizali eslis? 
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$wielym, ze wszy(limi kíórzy  wzywaia — imienia 
Pana naszego Jezusa Christusa, ma wszellin miey- 
seu ieh, y naszym. 

3. Laska wam y pokóy od Dega Oyca naszego, 
y Pana Jezusa Christusa, 

4. Dziekuie Bogu moiemu zawsze za was zlaski 
Bozéy, która iest wam dana w Chrisiusie Jezusie, 

5. i2 we wszylkim slali$cie sic bogatymi w nim, 


6. jalio $wiadeetwo Chrisiusowe utwierdzone iest 
W WAàS, 

4. tak iZ wam na Zadnéy lasce nie schodzi, o- 
ezekawaiaeym obiawienija Pana naszego Jezusa Chri- 
síusa. 

8. Który (éZ was umoeni aZ do kLoüeabez winy 
w dzieli przyszeia Pana mnaszego Jezusa Chrislusa. 

9. Wierny Bóg: przez llórego ieste$cie wezwani 
w towarzystwo Syna iego  Jezusa Chrisiusa Pana 
naszego., 

10. Lecz prosze was bracia, przez  imie Pana 
naszego Jezusa Christusa, aby$eie to mówili wszy- 
Scy, a iZby nie byly  miedzy wami  rozerwania: 
üle badZele doskonali w iedmym rozumieniu y w ie- 
dnéy nauce. | 

11. Abowiem dano mi znaéó o was bracia moi, 
0d tyeh kíórzy sa Chloiéy, iZ poswarki sa ujedzy 
wani, 

12. À to powiadam, iz kaZdy z was mówi: Jam iest 
Pawlów, a ia Apollów, aia Cephy, a ia Christusów. 

13. lozdzielony iest Christus? Azaz Pawel iest 
za was ulrzyZowan? abo w imie  Pawlowe ieste$- 
cie ochrzezeni? 








chrztem &., otrzymali od Chrystusa prawdziwa $wietosé 
| laske.—Powolanym. $wigtym. Powotanym | do $wie- 
to$ci. 

3. £aska wam. Niech sie pomnozy. 

4. Z laski Boze), klóra jest wam dana. Za laske 
Boza. Pod imieniem laski zawiera sie wszelki dar nie- 
zasluzony, dany w celu zjednauia zbawienia.— W Chry- 
Stusie Jezusie. Zadne bowiem dobro zbawienne nie daje 
sie ludziom od Doga, jedno przez zaslugi Chrystusa. 





9. Staliscie sig hogalymi mim, we wszelkiém slo- 
wie & we ws2clakiej umiejgtnosci. Dziekuje  Bogu, iz 
przeze mnie i Apolle dozwoli! wam stlyszec opowiadana 
nauke ewangeliczna, oraz j6j znaczenie i rozumienie. — 
W num. Przez niego, to jest Chrystusa. We wszelkiém 
Slowie. Mozna braé gie o slowie  opowiadania slysza- 
ném, ale,o darze i zdolnosei dopomagania innym przez 
opowiadanie slowa. 

6. Jako. 'Ten wyraz oznacza tutaj to samo co przez 
kióre rzeczy, t. j. przez slowo i umiejetnoSÓ, które- 
mi jeste$cie ubogaceni,— .Swiadectito — Chrgsiusowe u- 
Gwierdzone jest «0 was,  Przez te dary jakby za  po- 
moca pewnego i niezbitego $wiadectwa pznaje sie, iz 
wy Jeste$cie wiernynii stugami Chrystusowymi, i Ze ode- 
brali$cie Jego ducha. 


7. Tak i£ wam na Zadnéj lasce nie schodzi. 'To jest, 
tak iz wam nie braknie Zadnego rodzaju lask i da- 
rów.—Üczekiwajqeym. objawienta. Tymczasem, póki o- 
czekujecie drugiego przyjéeia Pana naszego Jezusa 
Chrystusa.—Objawienia. Przyjácia, przez które ma sie 
objawié. : 

8. Umocni. O ile jest z niego.—- 42 do kofnca. Zy- 
cia.—JDez wing. To jest, których nikt nie bedzie mógl 


obwinié, jakobyácie sie dopuécili jakiego wystepku prze- 
ciwko wierze albo milo$ci Chrystusowéj.— W dien 
przujécia. Aby$cie sie znalezli bez winy w dzieü przyj- 
$cia Chrystusowego na sa. 


9. Wierny Dóg.Bóg, który jest prawdziwym i stalym 
w swoleh obietnicach, niech nie usuwa od was swojij 
pomocy, którg dawaé zaezal, i obiecal dawaé na przy- 
Szlo$6,— W ' towearzystwo Syna 3ego. Towarzystwem Sy- 
na nazywa tu $. Pawel uczestnictwo w wierze i fasce 
i t. d., które sie znajduje w Ko$ciele. 


10. Przez mig Pana. Przez Pana. 

11. Od. tych Którzy sq Chlojéj. Zdajo sie, i^ to Jest 
nazwisko rodziny, albo niewiasty; jakby rzel!: Slysza- 
lem od rodziny Chloes.—Z'oswarki. To jest. VG kazdy 
wynosil swoich opowiadaczy, i tych, którzy ich chrzci- 
li, i wiodge spory przekladaf nad innyceh. 

12. A ja Apollów. Niektórzy sie trzymali  Apolli, 
i lubili sie nazywaé jego uczniami, z powodu wymowy 
tego meza, którg sie odznaczalt.—Ce]y. r Iotra,— 4 ja 
Chrystusów, Przywodzi to Pawet jako zdanie dobre i 
chrzeáciatskie, ubolewajac, Ze nie WSZyscy to samo 
mówili; by! to bowiem glos prawdy à nie odszezepien- 
stwa, P. W. ! 

18. Ho:dzielony jest Chrystus? Jakby rzekl:  Alboz 
wiele jest Chrystasów? czyZ inny Pawlowy, inuy Ce- 
fasowy, inny Apollowy? Ozyz nie jest jeden, którego 
wszyscy opowiadajg?— ÁzaZ Pawel jest za was ukrzy- 
£owan? Ozy£ nie jeden Chrystus jest za was ukrzyzo- 
wany, nie Pawet Jub Apollo? Czyliz nie w imie Chry- 
stusa, a nie Pawla, jeste$cie ochrzezeni? czemu wiec 
rozdzielacie Chrystusa 1i jego wiernych na rozmaite 
sekty? 
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14. Gratias ago Deo, quod neminem vestrum 
Daptizavi, nisi Crispum et Cajum, 
15. ne quis dicat, quod in nemine meo bapti. 


2ali esíiis. 


16. Baplizavi autem et Stephanae domum: ce-| 


(erum. nescio, si quem alium baptizaverim. | 


17. Nou enim misit me Christus baptizare, sed 
evangelizare; non in sapientia verbi, ut nou eva- 
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14. Dziekuie Bogu, iZem Zadnego z was nie 


(Act. 18, 8). chrzcil, iedno Kryspa y Gaiusa: 


15. aby klo nie mówil, Ze$cie w imie moie 
oclirzezeni., 

16. Ochrzeilem (éZ y dom Stephauy, Nadto nie 
wiem jeslim kogo drugiege ochrzceil. 

17. Boé Chrislus mie poslal mie chrzeié, ale 
Ewanielia przepowiadaó: nie w madroéci slowa, aby 


cuetur erux Christi, (Iufr. 2, 1, IT. Potr. 1, 16). sie nie stal próznym krzyZ Christusów, 


185, Verbum enim crucis pereuntibus quidem 


18. Abowiem slowo krzyZa, tym którzy gina iest 


slullitia est, iis aulem, qui salvi fiunt, id estno-glupstwem: lecz tym którzy zbawienia dostepuia, 


bis, Dei virtus est, (.Eom, 1. 16). 
19. Seriptum est enim: Perdam sapientiam sa- 


to ies( nam, ies moca BoZa. 
19. Bo iest napisano: Zagubie madro$é madrych: 


pentium, ef pradentiam prudentium  reprobabo.|a rosiropnoáé rostropuych odrzuce. 


(Isa$. 29, 14). 
20. Ubi sapiens? ubi seriba? ubi conquisitor 


20. GdzieZ madry? gdzieZ Doktór? gdzieZ badaez 


hujus saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam | $wiata tego? Izali nie glupia uczynil Bóg madroáé 


hujus mundi? (sas, 33, 18). 
21. Nam, quia in Dei sapientia non cognovit 


$wiala tego? 
21. Abowiem iZ w madro$ei BoZéy $wiat nie 


mundus per sapientiam Denm, placuit Deo per|poznal Boga przez madro$é: podobalo sie Bogu przez 


slultitiam praedicationis salvos facere eredentes, 


22. Quoniam et Judaei signa petunt, et Graeci 


saplentiam quaerunt: 

23. uos autem praedieamus Christum erueitfixum, 
Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stulli- 
tiam, 

24. ipsis auteu vocatis Judaeis atque Graecis. 
Christum Dei virtutem et Dei sapientiam, 

25. quia quod síultum est Dei, sapientius est 








14, Deigkuje Bogu. Dziekuje Bogu, którego sie o- 
patrzno$cig stalo, iz to, ze Pawel nie chrzcit Korynt- 
czylów, obrócilo sie na ich dobro, to jest, posluzyto 
do tego, iz przezeü ochrzczeni nie byli zamieszani 
w tych sporach i klótuiach,. — Aryspa. Kryspus by 
arcyboznikiem zydów loryntskim, który na opowiada- 
nie S. Pawla zcalym swoim domem uwierzy! w Chry- 
stusa, jak pisze S. Lukasz, Dzieje Ap. 18, 8.—Gaj«- 
sa. Dyl on gospodarzem S. Pawla, jak sam S. Pa- 
wel $wiadezy, Rzym. 16, 23. Patrz co sie tum rzeklo. 

15. .Aby Lio nie mówil, Ze$cíe ?» imag moje.  Aby 
kto nie pomawial, iz chrzczac was zapisalem na moje 
imie, 1 cheialem aby ode mnie nazywali sig Pawlowy- 
mi, jakby byli u$wieceni moim chrztem. 

16. Dow Stefan. Stefanus byl slynnym mezem 
w Koryncie, którego przeto z powodu wiary i miloáci 
wychwala Apostol, roz. 16.— Jezlim Kkogo drugiego 
ochrzceil. Z Koryntezyków. 

11. Boé Chrystus wie poslal mig chrzcié. Glównie; 
albowiem przeduiejszym obowiazkiem mojego posel- 
stwa jest opowiadanie,— AVtc 1w nwgdrosci slowa. | Nie 
Z wymuszong wymowda 1 ozdobuym stylem mowy.— 
by sie nie stal. próznym krzy2 Chrystusów. Stracilby 
sile swoje i stalby sie próznym, gdyz sadziliby ludzie, 
iz oni dostapili zbawienia, i1 przyszli do wiary moca 
wjmowy ludzkiéj, a nie moca meki Chrystusowéj. 
Ten byl poezgtek schyzmy pomiedzy Koryptcezykami, 
gdy niektórzy sie wyznawali zwolennikami Pawta, 
inni za$ Apolli, który sie wigcéj odznaezaf wymowa. 

]8. .Albowiem slowo krzyia. Mowa 0 zbawezym 
krzyZu, ezyli, iz przez krzyz i meke Ohrystusowi 
jesteámy odkupieni.— 7m kidrzy ginq jest giupstwem. 
Ludziom niewiernym iprzewrótnym, a zatém majacym 
zginaó, glupstwem sie wydaje.—.ecz tym którzy zba- 
wienia dostgpujq.  Wybranym Bozym. 

19. Ho jest wapisano. Izai. 299, 14. wedle LAN. 

20. Gdziez mqdry? Tilozof pogaüski.—Gdesiez Dok- 
lor? Uczony Zydowski.— Badacz $wiata tego. Vizyk, 





| glupstwo przepowiadania zbawié wierzace. 


22. PoniewaZ y Zydowie cudów sie domagaia, y 
Grekowie madro$ei szukaia: 

23. a my przepowiedamy Chrisiusa ukrzyZowa- 
nego, Zydom  wprawdzie 2gorszeniem, a Grekóm 
elupsiwem, 

24. lecz samym wezwanym y Zydóm y 6Grekóm 
Chrisiusa moea DBoza i madro$cia Boza. 

25. Poniewaz glupsiwo DBoZe. est medrsze mad 


który ciekawie bada tajemnice przyrodzenia i $wiata; 


jakhy vzekk: Ponizeni sa filozofowie i uczeni, zawsty- 
dzeni medrcy tego $wiata, to jest, przez opowiadanie 
Apostolów i chwale Ewangelii, — G4upiq wuczynil. 
Okazal; przez $wiatlo bowiem Ewaugelii wyszly na 
jaw liezue bledy starozytnych filozofów. 

21. W mqdrosci Hoiéj. Która okazal w stworzeniu 
| rzgdzeniu Swiata.— S^eiat. Medrcy tego $wiata.— 
Przez mqdrosc. Jest metonimia; to jest, przez $wiat 
tak madrze stworzony i pieknie urzgdzony.— Przez 
glupstwo przepowiadania. Przez opowiadanie nauki 
krzyza, która sie $wiatu glupig wydawala. 

22. Zuydowie cudów sig domagajg. Zydzi yrzy- 
zwyczajeni do rzeczy cudownych, które w starym za- 
konie nie rzadko sie zdarzaly, domagajg sie znaków 
i cudów. — Grekowie amqdrosc? szukajq. CGreey za$ 
trzymajac sie samego tylko rozumu naturaulnego, szu- 
kaja madroáci ludzkiéj, to jest, cheg byé przekonany- 
mi dowodami filozoficznemi, uezenie i jasno przed- 
stawionemi; i jeéli czego rozumem dój$6 nie moga, 
jak naprzyklad tajemnicy krzyza, tego nie przyjmuja. 
. 98. Zydom wprawdezie zgorszenicm. "Tak powiada 
S. Pawelt, gdyz dla haüby $mierci krzyZowéj Zydzi nie 
odwazali sie wierzyé: mniemali bowiem, iz Messyasz 
ma przyj$é w chwale, i docze$nie panowaóé.— A (Gre- 
kom glupstwem. Albowiem poganom wydawatlo sie to 
glupstwem ze czlowiek ukrzyZowany jest Bogiem i 
zbawicielem $wiata. 

24. Lecz samm iwezwanym. 'Tym za$, którzy prze- 
znaezeniem Bozem wezwani S3 do wiary, ezy to Zy- 
dzi, czy Grekowie, to jest poganie.— Chrystusa mocq 
Dozq. Moessyasza majacego w sobie moc i potege 
Boza. 

25. Glujistico Boe. Ow krzyz, który wedle sadu ludz- 
kiego, uwaza sie za glupstwo.— Jest aedrsze nad. lu- 
dei. Przewyzsza wszelka madro$é ludzka.— .4 md4osó 
Doa, I tenze sam krzyz, poddanie sie któremu uwaza 
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hominibus, eí quod infirmum est Dei, forüius est|ludzi: a mdlo$é6 BoZa, iesí mocnieysza nad ludzi, 


hominibus. 
26. Videle enim vocationem vestram, fraíres, 


26. bo przypairzeie sie bracia, waszemu powo- 


quia non multi sapienles secundum carnem, non laniu, iZ nie wiele madrych wedle ciala, nie wiele 
mulii potentes, non mulli nobiles ; moznych, nie wiele zaenych: 

27. sed quae stulta sunt mundi, elegit Deus,| 27. ale wybral Bóg glupsiwa $wiata, aby za- 
ui confundat sapientes; et infirma mundi elegit wslydzil madre: a mdle $wiata Bóg wybral, aby 
Deus, uí confundat fortia ; | zawstydzil moene: 

28. etignobilia mundi, et contemplibilia elegit De-| 28. y podle $wiata y wzgardzone wybral Bóg y 
us, et ea, quae non sunt, uf ea, quae sunt, desirueret; te klórych niémasz, aby znisezyl te, klóre sa: 

29. uti non glorietur omnis caro in conspectu; 29. aby sie zadne cialo przed oczyma iego mie 
ejus. | chlubilo, 

30. Ex ipso aulem vos estis in Christo Jesu,| 30. Ale z niego wy lesle$cie w Christusie Je- 
qui faelus est nobis sapientia a Deo et justitia, zusie: który sie nam slal madro$eia od Boga y 
ef sanctificatio et redemtio, (Jer. 28, 5). sprawiedliwo$cia, y po$wieceniem, y odkupieniem: 

31. ui quemadmodum seriptum ést; Qui gloriatur,| — 31. aby, iako iest napisano: Kio sie chlubi, 
in Domino glorietur, (Jer. 9, 23, IT. Cor. 10, 17). | w Panu sie chlubil. 





Wyklady írudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 12.— Jam jest. PDawlów. Ci acz pod imiony ludzi$wigtych, wszakze niezbozne odszczepienstwa 
czynili (mówi Augustyn S.) Bo jako sig heretykowie, Photiniany, Aryany, Nowacyany (à dzi$ u nas Lutrami, 
Kalwinistami i Samosatenami) od mistrzów swoich nazywaja: tak i ci sie Pawliany, Petriany i Apolliany 
mianowali  Wszakze nie idzie zt3d, Zeby takiez zakonnicy w Ko$ciele powszechnym  mieli byé odszezepien- 
cami, Ze teZ mówig: Jam jest Augustynów, a ja Benedyktów, a ja Franciszków, albo Dominików. Do wielka 
jest tych od onych rózno$é6. Albowiem Koryntyanie mniemali, zeby moc Sakramentu chrztu $. pochodzila od 
dobroci chrzcicielów: i przeto sie chlubili, ze byli synmi duchownymi zacnych ludzi. Jako to Augustyn $. 
wyklada. Co sie naprzód z onych slów dalszych pokazuje: Izali Pawel za was jest ukrzyzowan? abo$cie 
sig w imie Pawlowe pochrzcili? "Wiec i z tego, iz w calym onym rozdziale, i drugich trzech za nim polo- 
Zonych, na oddalenie tego bledu S. Pawel uczy: iz Apostolowie tylko sg sIudzy Chrystusowi: lecz Chrystus 
jest, który prawdziwie i wlasng swa moca wszystko czyni: i przetoz Dóg obral nieuki i podle ludzie, przez 
któreby $wiat nawrócil: aby sig komu nie zdalo, Zeby zbawienie od ludzi pochodzilo. Nakoniec i ztad ba- 
czymy, Ze ci prawdziwie rozerwania i odszczeplenstwa czynili, którzy mówili: jam jest Pawlów, & ja Apollów. 
Bo tyle chrztów czynili, ile bylo chrzcicielów: à zatém tez tyle wiar i ko$ciolów. Lecz naszy zakonnicy uic 
takowego nie ezynig. Nadto jeszcze i w tém Koryntyanie bladzili, iz lekee a ptocho sadzili o swych kazno- 
dziejach, 1 jedne nad drugie przekladali. Jako sie z onych slów pokazuje: Nie sadzcie przed czasem i t. d. 
U mnie to najmniejsza, zem od was jest sadzon. Leez zakonnicy, kiedy máwi3, jam jest Augustynów, a jam 
Benedyktów: tylko to mówig dla okazania rózno$ci zakonów. 'Wszakze wszyscy w jedném posluszenstwie 
pierwszego po Panu Chrystusie Pasterza, i w jednéj wierze i nauce Ko$ciola S. Hzymskiego powszechnego 
trwajg. Przetoz sie darmo sektarze przykladem zakonników zaslaniaja. (August. de unit. bapt. Ambr. in 
hunc locum. Augustin. tract. 5. in Joan. I. Kor. 5, 3). 

30. JKtóry sig nam stat mqdrosciq. Nie tak to rozumiéj, jako dzisiejszy  odsczepieücy, Zzeby  wierni 
nie mieli w sobie zadnéj wlasnéj sprawiedliwo$ci, madro$ci i $wigtobliwosei, oprócz téj, która jest w Chry- 
stusie, 1 któraby za nasze byla poczytana. Ale to chce rzec Pawel S. iz Pan Chrystus jest dawca, sprawcea, 
| przyczyna zastugujaca, sprawiedliwo$ci i $wigtobliwosci onéj, która w nas jest, i która on nam daje. Bo 
sie tak sam Apostol wyklada, troche nizéj Rozdz. 6, 11. mówigc: Ale$cie omyci, ale$cie po$wieceni, ale$cie 
usprawiedliwieni, w imie Pana naszego Jezusa Chrystusa, i w Duchu Boga naszego. 
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sie za slaboáó i niemoc.— Jest mocniejsza od ludzi. kióre sq. Tych, którzy w wielkiém s3 powaZzaniu, to 


Mocniejsza jest od wszelkiéj madro$ci i potegi ludz- 
kiéj; albowiem podbila sobie i m3dro$ó filozofów i po- 
tege królów. 

26. Bo prazypatrzcie sig bracia, waszenuw powolaniu. 
Widzicie bowiem, jak sadzg, bracia, sposób waszego 
powolania, i jacy sa z was przedewszystlióm powo- 
lani.— J2 nie wiele mqdrych wedle ciala. 1z nie wielu 
z waS obdarzonych ludzka madro$cia, to jest powola- 
nych.— AMoznych. Wedle $wiata. 


21. Glugstwa $wiata. Których $wiat uwaza za glu- 
pich.—Mdle $wiata. 'T'ych, którzy sig uwazaja na $wie- 
cie bez znaczenia i potegi. 

28. Podle $wiata. Wzgardzonych i nieznanych, a 
przeto uwazanych jakby za nic.—7e Kktórych niemasz. 
Rzeczy wzgardzone i z3 nic miane.— 4by 2niszczyl tc 


e 


jest medrców i moznych $wiata. Meu ; 

29. Aby sig... mie chlubilo. Aby sie nikt nie mogl 
chlubié, iz on jest powolanym do chrzesciafistwa z po- 
wodu przymiotów ciala lub duszy, 2lbo tez dla ze- 
wnetrznych dóbr, szlachetno$cirodu, bogaetw, it. d. 
Zadne cialo. Zaden ze $miertelnych. 

30. Ale 2 niego wy jestescie. Uzemkolwiek jestescie, 
z Bozéj laski jeste$cie, 1 to przez Jezusa Chrystusa.— 
Kióry. Ohrystus.— Atory sS "am stab mqdrosciq. 
Dany jest nam od Boga, aby$my moca i zasluga jego 
dostapili wszelkiéj madro$cl, sprawiedliwosci, i t. d. 
Patrz Wujka. i 

91. Aby, jako jest napisano. Jerem, 9, 22. jednakze 
nie w tych samych slowach, ale w znaczeniu.— XKto 
sig chlubi, w Panu sig nicch chlubi, 'To jest, z Bozéj 
wzgledem siebie dobroci. 
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R0Z2DZIAL 2. 


O mqdrosci ludzkié) & Doskié&. 


1. Et ego, cum venissem ad vos, fratres, veni 
non in sublimitale sermonis aut sapientiae, an- 
nuuliaus vobis testimonium Christi, (Supr. 1, 17.) 

2. Non enim judicavi, me scire aliquid inter 
vos, nisi Jesum Christum, et hunc erueifixum. 


9. Et ego in infirmitate, et (imore et íremore 
multo fui apud vos, (LAct. 18, 1.) 

À. ei sermo meus et praedicatio mea non in 
persuasibilibus humanae sapientiae verbis, sed in 
ostensione spiritus ef virtutis, (2. Petr. 1, 16.) 

5, ul fides vestra non sit in sapientia hominum, 
sed in virtute Dei. 

6. Sapientiam autem loquimur infer perfectos: 
sapientiam vero non hujus saeeuli, neque princi- 
pum hujus saeculi, qui destruuntur, 

4. sed loquimur Dei sapientiam 1n mysíerio, 
quae abscondita est, quam  praedestinavit Deus 
anie saecula in gloriam nos(ram, 

8. quam nemo principum hujus saeculi cognovit; 
$1 enim eognovissenf, nunquam Dominum gloriae 
crucifixissent. 

9. Sed sicut scriptum  esí: Quod oculus non 
vidit, uec auris audivit, nee in eor hominis as- 
ceudit, quae praeparavif Deus ms, qui diligunt 
illum; (Jsa?. 64, 4.) 

10. nobis autem revelavit: Deus per Spiritum 


1.:À ia gdym przyszedi do was bracia, przy. 
szedlem nie 2 wynioslo$cia mowy abo madroéei, 
opowiadaiae wam $wiadeciwo Christusowe, 

2. Abowiem nie rozumialem zebym mial co u- 
miéó miedzy wami, iedno Jezusa Christusa, y tego 
ukrzyZowanego. 

3. Y bylem ia ze mdlo$cia, y z boiaénia, y ze 
drzeniem wielkim u was: 

À. a mowa moia y przepowledauije moie mie 
w przyludzaiacych madro$ei ludzkiéy slowiech, ale 
w okazaniu dueha y mocy: 

5, aby wiara wasza nie byla w madro$ei ludz- 
kiéy, ale w moey Bozéy. 

6. À powiadamy madroá$é miedzy doskonalymi. 
A madroá$ó mie wieku tego, ani ksiaZat wieku 
tego, którzy sie kaza: 

1. ale powiadamy madro$é Boza w tajemnmicy, 
która zakryía iest, która Bóg przenaznaezyl przed 
wieki ku chwale naszéy. 

8. Kléréy Zaden z ksiaZat wieku lego nie po- 
2nal: Be gdyby byli poznali, nigdyby byli Paua 
chwaly nie ukrzyZowali. 

9. Ale jako iest napisano: Czego oko nie wi- 
dzialo, y ucho nie slyszalo, v w serce czlowie- 
cze nie wstapilo, co nagolowal Bég tym którzy 
go milula, 

10. Leez nam Bég obiawil przez Ducha swo- 


suum: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam yro-|iego. Abowiem Duch wszytko wypatruie, y glebo- 


funda Dei. P" "e Dum 


R. 2.—1. Niez 
chcial okazaé wlasua madro$é.— Swiadectwo Chrystu- 
sowe. lwangeli3, która jest Swiadectwem Chrystuso- 
wém; albowiem w niéj s3 wyrazone i stwierdzone ta- 
jemnice Boskiéj madro$ci i chwaly. 

2. Albowiem nie rozumialem Zebym miul co wmiec. 
Mialem za nic wszelka inng3 nauke, oprócz Jezusa u- 
krzyzowanego, i dla tego tak sie sprawowalem, jak- 
bym Zadnéj innéj byI nie $wiadom. 

3. I. Zumiast a zatém.-- Ze mdlosciq. W ucisku 
i przeSladowaniu. Albo raczéj sens jest: Z wielka 
skromno$cig 1 pokorg3 chrze$ciaüska.— Z bojaéniq 4 
zc dricniem.  lowarzyszkami prawdziwéj pokory i 
skromno$ci. " 

4. A mowa moja. Któréj uzywalem w opowiadaniu 
Ewangelii,— Nie w przyludzajqcych. Nie byla w slo- 
wach wyszukanych ludzkiej madrosci w celu przytu- 
dzenia; w tych bowiem celowali i przewyzszali S. Pa- 
wla mówey i filozofowie Koryntu.— 4A/e tw okazaniu 
ducha $ mocy. Ale sie opierafa na prawdziwych i mo- 
cnych wywodach, które wystawujac rzecz Jasno 1 pe- 
wno, tém samém latwo wykazywaly duchowna i Bo- 
ska potege i madro$é. Albo sens jest, iz tak poste- 
powal S. Pawel, ze okazywal ducha, to jest wielka 
gorliwosSó i uczucie milosci, zlaczone Zz madro$cig 
chrze$caüska, i to co mówil potwierdzal mocQ, to 
jest. cudam1. 

3. Nie byla w mqdrosci ludzkicj. Nie opierala sie 
na madro$ci ludzkiój, i jéj sie nie przypisywalo wasze 
nawrócenie.— -Ale ?v mocy Bozéj. Ale sig gruntowalo 
na potedze i skutecznoáci slowa Bozego i Ewangelii.— 
A powiadanmy mqdroscé, Podajemy iuczymy glebszych 
i wyzszych tajemnic wiary.— Miedzy doskonalymi. Do- 





| ko$cl Boze. 


wynioslosciq mowy.  Przez cobym 





skonalym, to jest tym, którzy wiecéj postapili, i 83 
zdolniejszymi do przyjecia tak wzniosié) nauki. 

6. Nie wieku tego. Nie ludzka. — Ksgq2gt wieku 
tego. Winiesiong przez szatanów, którzy s4 ksig32e- 
tami tych ciemnuo$ei. Albo przez ksi323t tego wieku 
rozumie ludzi, którzy sie odznaczaja madro$cia, bo- 
gactwami, albo potega.— XKtiórzy sig kaéq. Przecho- 
dz3 i nil ua. 

1. Ale powiadamy muadrosé Bozq. w tajemnicy. Skry- 
cie i wobec niewielu, to jest tych, którzy juZz zro- 
bili postep, wypowiadamy te madrosé skryta i globo- 
kg.— Którq Bóg przeznaczyl przed wieki. Którg ma- 
dro$é, to jest, które zamiary madro$ci swojéj Bóg od 
wieków przeznaezyl i postanowil wykonaó w czasie, 
Zeby nas przez nie przywie$6ó do chwaly przysposo- 
bienia za synów, 

8. Któréj. Chwaly.— Z ksiqiqt wiekw tego. Pilat, 
Annasz, Kaifaszi inni z ksiaZat Zydowskich.—Bo gdy- 
by byli poznali. Bosks madro$éó albo chwale, i jéj 
przeznaczenie przez Chrystusa. — ANigdyby byli Pana 
chwaly nie ukrzyiowali. COhrystusa, przez którego za- 
slugi nam jest od wieków przeznaczona i przygoto- 
wang ta chwala. e^ 
9. Ale. Zakrytg byla przed nimi ta chwala.— Jako 


Jest napisano. lzai. 64, 4.— I w serce ezlowieeze nie 


wstqpilo. Nie przyszlo na my$l ezlowiekowi. 

10. Lecz nam Bóg objcwil. O którejby$my takze 
nic nie wiedzieli; gdyby Bóg nie objawit byl nam przez 
Ducha $.; ten jest bowiem Duwuch Swigty, którego, po- 
wiada Pan do Apostolów, Jan ]4, 926, posle Ojciec 
w imie moje, on was wszystkiego nauczy.— Wypatru- 


je. Przenika i dokonywa.—Glebokosci Boe. Najskryt- 


Sze tajemnice Boze. 
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11. Quis enim hominum scit, quae sunt homi-| 11. Do któZ z ludzi wié «o iest czlowieczego, 
Mis, nisi spirilus hominis, qui in ipso esi? ifa iedno duch cezlowieezy który w nim ies? takze 
et quae Dei suut, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei, |téZ co iest BoZego niki nie wié, iedno Duch Bozy. 


12. Nos aulem non spiritum hnjus mundi ae-]| 12. À my mie wzielióémy ducha tego $wiata, 
cepimus, sed Spirilum, qui ex Deo est, uf scia- (ale ducha kióry iest z Doga: aby$my wiedzieli co 
mus, quae à Deo donata sunt nobis: nam od Boga iest darowano. 


13. quae ei loquimur non in doetis humanae| — 13. Co (62 opowiadamy mie przez uczoue slowa 
sapientiae verbis, sed in doctrina Spiritus, spiri- |ludzkiéy  madro$ci: ale przez mauke Ducha, du- 
tualibus spiritualia comparantes. (Supr. 1, 27. chownym duchowne rzeczy przystosuiac. 

LP. Peoiy. 1, 16.) 

14. Animalis autem homo non percipit ea, quae | — 14, A czlowiek eielesny nie poymuie tego co iest 
sunt Spiritus Dei; stullitia enim est illi, el non, Ducha BoZego: abowiem glupstwem iemu iest, y 
potest intelligere, qnia spirilualiler examinalur. —|nie moZe rozumiec: iZ duchownie bywa rozsadzon. 

15. Spiritualis aufem judical omnia; et ipse! — 15. Lecz daehowny rozsadza wszylko, a som 
à nemine judicatur. od Zadnego mie bywa rozsadzon. 

. 16. Quis enim «cognovit sensum Domini, qui| 16. Abowiem kíóZ poznal umysl Paríski klóryby 
insiruat eum? Nos aulem sensum Christi habemus, go naueczyl? leez my umysl Christusów mamy. 
(Rom. 11, 34.) 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 2. w. 1l. Jedno duch ezlowieozy. Zaden czlowiek my$li drugiego czlowieka 
z przyrodzenia wiedziec nie moze. Wszakze Pan Bóg prorokom i innym $wietym jeszeze w tíym Zywocie 
nad przyrodzenie daje moc poznania skryto$ci ludzkich. Jako dal Piotrowi poznaé zdrade Ananiasza i 
Saphiry, Elizeuszowi zdrade stupgi swego, w niebytno$ci swéj popelniona: 1 wiedziec tajemne rady w komo- 
rze Syryjskiego króla zamknione przeciw [zraelezykom: a nawet, jako daje wszystkim aniolom $wietym (ile 
przystoi naszym potrzebom, i chwale ich niebieskiéj) rozumieé nie tylko glosne modlitwy nasze, ale 1 wnetrzna 
pokute i Zagdanie nasze. (Dzieje 5, 3. IV. Król. 5, 26. 1V. Król. 6, 12). 

12. Jednuo Duch Bozy. Temi slowy nie wylgczaé Syna od poznania boskich rzeezy. Jako i onemi nie 
wylgeza Ducha, kedy mówi: Zaden nie zna Syna jedno Ojciec, i Ojca nikt nie zna jedno Syn. Bo taka 
jest jedno$é6 person Boskicb, Ze gdy mianuja jedne, druga sie w niéj rozumie: wyjgwszy same wlasno$ci person. 
Zkqd tez mamy, ze Duch 5. jest prawym Bogiem. Bo naprzód doskonale zna Boga, albo rzeczy boskie: cze- 
mu Zaden rozum stworzony sprostaéó nie moze. K temu jako duch ludzki zna to co jest w czlowiceze, przeto 
ze jest wnotrzny i spólistny ezlowiekowi: tak tez Duch Bozy znajae boskie rzeczy, musi byó wonetrzny i spól- 
isíny Bogu: co nie moze byé dano stworzeniu. (Mat. 11, 21). Y 

15. Duchowny roezsqdza «s2ystko. Jako cielesny czlowiek nie pojmuje rzeczy boskicb, ale tylko sqdzié 
:moZe o ziemskich: tak duchowny ezlowiek w Xoóciele powszechnym rozsqdza wszystkie rzeczy tak duchowne 
jako i $wieckie, tak niebieskie jako i ziemskie, tak Doskic jako i ludzkie, wszakzo nie wszystkie Boskie. A 
sam od 2adnego nie bywa rozsadzony. Nie od wiernych, bo sig z nimi zgadza: ani od niewiernycb, bo ci nie 
rozumieja rzeczy duchownych.  Wszakze nie Mlzie za tém, zeby duchowny ezlowick, 1 z nauk3 i z rozumem 
swym, nie miat byé poddany kosciolowi i przelozonym jego, gdyz i luwel 5$. naulo swa, którg byl wzial od 
Boga, (to jest od Chrystusa, jako sam powiada) nie od ludzi, poddat rozsgqdkowi inszych Mpostolów. (I. Kor. 
2m Galat*1,774 Galat. 2; 95. 
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CAPUT III. I.0Z2DZIAL 5. 
O poslugiwaniu jakie spctniajq Apostolowie $ kaplani to sprawic wiary à zbawienia ludzi. 


|. Et ego, fratres, non polui vobis loqui quasi| — 1. Y ia bracia nie moglem wam mówié jalo 

1l. Bo Kktó2 z ludzi wie co jest czlowieezego?  Jako zmyslów i przyrodzonego $wiatla rozunu.—-lbowiem 
te rzeczy, które sg ukryto w myéli ludzkiéj pozuaje glhupshwem jemu jest. Wydaja sig mu niedorzecznemi 
duch, to jest umysf i rozum, który jest wewna3trz czlo- i sprzecznemi z rozumem. — Juchownie bDywa rozsq- 
wieka; tak te vaeczy które sà w Bogn, i naleZa do je- dz05. IZ nalezy badué, rozirzasaé i osqdzaó vozumem 
go natury lub opatrznoáci, i t. d., zna Duch S., który i $wiatlem wiary. 


Ini tez nature j poznanie z Bogiem. Patrz Wujka. 15. Leez duchowny. Rozsadza, rozpoznawà 1 wyro- 
12. 4 my nie wzieli$my ducha tego Swiata. Nie je- zumiewa wszystko za pomocg $wiatta wlary.— 4 sam 


Ste$my napojeni madro$cig $wiatowag. — Abysmy wie- od Zadnego nie bywa vozsqdzon. To Jest od takiego, 
dzieli co nam od Boga jest darownno. 'Ten Duch ob- który nie jest duchownym; Zaden bowiem, który nie 
jawia nam, które i jak wielkie s3 dobra darowane nam poddal rozumu pod posluszeüstwo wiary, i nie zostal 
od Boga, a mianowicie talk wielkie, jakich ani oko oáwiecony tém nadprzyrodzonem $wiatlom, nie moze 
widzialo, ani ucho Sivergto, P tU. Paez CN UTICRR sprawicdliwie sadzié o nàtuce, którg podaja ludzie du- 

13. Nie przez uczone. Nie uzywajge slów sztuczuie chowni, to jest, wierni uezQstniezqcy w $wiatloáci nio- 
ulozonych, ani wymowy zaprawionéj ludzlg nmadro$cig.—  bieskiéj. Patrz Wujka. 
Ale przez nawke Ducha. Ale uzywajge mowy, który — 16. Albowiem któ2 ponat wimnyst Paüski? Albowiem 
podaje Duch S.— Duchownym duchowne vzeczy przyg- któz ludzkiemi tylko silami poznat zamiary Doze?— 
stosujge. BRzeczy duchowne tlumaczgc sposobem du- XKtóryby gomaucezyl. Syryjski, aby go nauczyl.—Unyst 
chownym, i do wyluszezenia tajemnic przystosowujae Chrystusów. MySl i rozunienie, to jest z jego obja- 
odpowiednig mowe. wicnia. 

14. A celowiek cielesny. Który sig tylko irzyma — R. $.— 1. Cielesnym. ldgcym jeszeze va zmyslami 
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spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam par- 
vulis in. Christo, 

2. lac vobis potum dedi, nou escam: mnondum 
enim poteratis, sed nec nunc quidem potestis, ad- 
huc enim carnales eslis, 

3. Cum enim sib inter vos zelus et contentio: 
nonne carnales es(is, et secundum lominem am- 
bulatis? 

A, Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli; 
ülius autem: Ego Apollo; nonne homines estis? 
Quid igitur est Apollo? quid vero Paulus? 

5. Ministri ejus, cui credidis(is, el unicuique, 
sicu& Dominus dedit. 
6. Ego plautavi, 

crementum dedit, 

7. ltaque neque qui plantat, est aliquid, me- 
que qui rigat, sed qui inerementum dat, Deus. 

8. Qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. 
Unusquisque autem — propriam mercedem accipiet 
Secundum suum laborem. (sal, 61, 13. Matth. 
16, 27. Rom. 2, 6. Gal. 6, 5). 

9. Dei enim sumus adjutores: Dei agricultura 
eslis, Dei aedificallo estis. 

10. Secundum esratium Del, quae data est mihi, 
"ut sapiens architectus fundamentum posui: alius 
üüfem  superaedifical, Unusquisque autem videat, 
quomodo superaedificet. 

11. Fundamentum enim aliud nemo potest po- 
nere praefer id, quod positum est? quod est Chri 
Sfus Jesus. 

12. Si quis actem  superaedificat super funda-, 
mentum hoe, amm, argentum, lapides vrefiosoS, 
ligna, foenum, stipulam: 


Apollo rigavit, sed Deus in- 


duchownym, ale iako cielesnym. Jalko malutkim 
w Chrslusie, 

2. dalem wam miléko na napóy, nie pokarm: bo- 
$cie iescze nle miogli: ale ani teraz ieseze moze- 
cie: bo iescze ciele$mi ieste$eic. 

J. Abowiem gdyZ miedzy wami iest zazdroSé y 
swar: azaze$ele nie ciele$ni, y wedlug ezlowieka 
cliodzicie? 

A.:Abowiem gdy kto mówi: Jam iest Pawlów, 
a drugi: Ja Apollón: azaze$cie nie ludámi? Có 
iedy iest Apollo? à co Pawel? 

5. Sfudzy tego któremu$eie wwierzyli, a iako 
kazdemu Pan dal. 

6. Jam sczepil, Apollo poléwal: ale Béóg dal 
pomnozenie, 

7. A tal ani który sezepi iesb czym, ani który 
poléwa: ale Bóg hióry pommozenie dawa. 

8.. A który sezepi, y który poléwa, 1edno sa. À 
kazdy wlasna zaplate weZmie wedlug prace swoiéy. 


9. Abowiem iesie$my pomocnikami BoZymi: rola 
Baza zoranaleste$cle, budowaniem Dozym ieste$cie. 

10, Wedle loski Dozéy która mi jest dama, 
iako madry budowniezy zaoloZylem fundament: a 
drugi na nim buduie. Leez khazdy niech baezy 
ialo ua mim buduie, 

11. Abowiem fíundamentu innego nikt zalozyé 
nie moZe, ohróm lego który zaloZon iest, który 
jest. Christus Jezus. 

12. A ie&Sli kto na (ym fundameneie buduie 
7lofo, srébro, kamienie drogie, drwa, siano, slome: 





Clalà, ale nie calkowicie zaà duchen. — AMalutkim 
t0 Chrysiusie.  Jeszeze nie$wiadomym tajemnie Chry- 
Stusow ych. 

.2. Dalem wam mleko na napój. Prostszg izwyczaj- 
niejsz3 nauke.— Vie pokarm. Nie pokarm dojrzaty.— 

0$eie jeszcee nie iogli. Bo$cie jeszeze nie byli zdol- 
ny do przyjecia taliego pokarmu i nauki. 

9. Zazdrosé. Y duch stronnietwa.— WedIwug cefowte- 
ka chodzicie. Ze sposobem amy$leuia ludzkióm i cielo- 
Sném, nie za$ duchowném. 

4. Jam jest Pewlóm. "To jest zwolennikiem.—.Aza- 
SeSeie nie bDelzimi. 'Yo jest, podlesli namnietno$ciom 
ludzkim i clelesnym. 

5. Sludzy tego. W greckim jest, jedno stuczy, przez 
klóryehescie wwicerzglé. — .A jako kazdemu Dau dal. 
Shugami sq, majgcymi rozmaite poslugi, wedle tego 
Jak kazdemu przeznaczy! wspólny ich Pan. 

6. J«m, szezepil. Was w wierze, pierwszy bowiem 
Z6 wszystkich oznajmilem wain Chrystusa. — Apollo 
Dolewut, Polewaé, jestto do nauki chrze$cijaüskiéj juz 
7A3ZOZepionój j ngruntowanéj, dodaé przepisy, za po- 
moca któryeh ma by& ona zachowang i pomnozong,— 
Ate Bóg. da? pomuoienie. Wewnatrz dal zycie iZywo- 
Wn SHe lashi do wzrostu i dojrzania w wierze, cno- 
CcIe.1 chrze$cianizmio. to bowiem wlaáciwa jest same- 
mu tylko Bogu. : 

7. Ani który Szegepi jest ezém. Albowiem chociaz 
Zewnetrznj spelniaja posluge, jednak ezynnoscia swoja 
nic dosi69a]9 Wewnetrznego skutku: jako naprzyktad 
ZY WOtnoScl w rZeczacf, przyrodzonych,i uáwiecenia wrze- 
czach Bozych; leez 0wa Zywotno$éó w roálinach z opatrz- 
nosci Boga sprawüje przyroda, u$wiecenie za$ czyli 
^yWoinosó duclowa zastrzegl Dóg sumemu tylko sobie. 


8. A który szczepi, 4 który polewa, jedno sq. Oba) 
nie sg czém inném, jedno siugami jednego i tego sa- 
mego Paua. 

9. Pomocnikam?. Spólpracownikami. — Aolq Bozq 
eoranq 2este$cie. Jakby rzekk Przedniejszym jéj upra- 
wiaczem jest Dóg, nasieniem 1Jaska, owocani sa dobre 
uczynli; aprawia Bóg wewnatrz przez Ducha S., Pawetl 
i Apollo dopomagaja zewnatrz przez slowo. — Budo- 
waniem. DBo2ém jestescie. Glównym budowniezym jest 
Bóg, Pawet za$ i Apollo jemu poslugujsa. 

10. Werle laski Dozój. Nie moja jest budowa Ko- 
$ciol lKoryntski; bo chociaz ja jako budowniezy przez 
opowiadanie Ewangelii pierwsze jego fundamenta polo- 
zylem, jednakze wszystko co w nim uezynilem, nie do- 
konaltem tego silami wlasnemi, ale Jaska Doza: a za- 
tém budowe waszego Ko$eiola nienalezy przypisywaé 
mnie, ale lasce Bozój. — A drugi na nim budwje. Ci 
WszySCy, którzy po mojém odejéciu do was przybyli, 
aby was wyéwiezyé w chrze$ciaüskiój wierze i nauce: 
oni wszyscy, powiadam, poniewaZz nie sprzeciwiajg sie 
wierzo, ale przydaja dotych rzeczy, któremja opowiedziat, 
przeto na nim buduja. — ALecz kaédy wtech baezy ja- 
ko na nim buduje. Jaka nauke przydaje, Zeby czasem 
ze $wieckiój filozofii, w któréj sie zdaja by6 wyéwiczo- 
nymi,nie przymieszali jakich rzeczy niezgodnych z praw- 
dà i prostota chrzesciafiska. 

11. Albowiem, fundamentu. ÀÁlbowlem innego fanda- 
mentu nie moze nikt poloZzyÓ, opróez tego, którym ja 
polozyl, iktórym nic innego nie jest, jedno Jezus Chry- 
Stüs, którego wam wiare )nauke podalem przez moje 
opo wiadanie. | 

12. Zloto, srebro, kamienie drogie, To jest grunto- 
Wnuaà naule, i którg slusznie cenié nalezy, jak zloto, 
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13. uniuscujusque opus manifestum erit. Dies 
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13. kazdego robota iawna bedzie: Bo diei 


enim Domini declarabit, quia in igne revelabitur, Paiíski pokaZe: bo sie w ogniu obiawi: a kazdego 


el uniuseujusque opus quale sif, ignis probabit. 
14. Si cujus opus manseril, quod superaedifi- 
cavit, mercedem accipiet. 
15. Si cujus opus arserit, detrimentum palie- 


roboly iaka iest, ogieí sprobuie. 
14. Jeóli którego robofa zostanie klóra nadbu- 
dowal, zaplaie weZmie. 


15. Je$li którego roboia zgore, szkode odnie- 


tur, ipse autem salvus erit: sic famen quasi per|sie: lecz sam  bedzie zbawion, wszakze tak iako 


ignem. 

16. Neseitis, quia templum Dei estis, 
ritus Dei habitat in vobis? 

17. $i quis autem templum Dei violaverit, dis- 
perdet illum Deus. Templum enim Dei sanctum 
esí, quod eslis vos. (Infr. 6, 19). 

18. Nemo se seducat: si quis videlur infer 
vos sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut 
sib sapiens. 

19, Sapientia enim hujus mundi, síultitia est 
apud Deum, Seriptum est enim: Comprehendam 
sapientes in astutia eorum, (Job 5, 13). 

20. Et iterum: Dominus novit cogitaliones sa- 
pientium, quoniam vanae sunt, (sal. 93, 11). 

21. Nemo itaque glorietur in hominibus, 

22. Omnia enim vesíra sunt, sive Paulus, sive 
Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive vita, sive 
mors, sive praesentia, sive futura: omnia enim 
vestra suni: 

23. vos aulem Christi: Christus autem Dei. 


el Spi- 


| przez ogieri. 


16. Niewiécie iZe$eie ko$ciolem Bozym, a Duch 
Bozy mieszka w was? 

17. A ie$li kto ko$ció! Bozy zgwalei, zatraci 
go Bóg. Abowiem Kko$ciól BoZy $wiety iest, którym 
wy leste$eie. 

18, Niech sie Zaden nie zwodzi,  Je$li kto zda 
sie bydZ madrym miedzy wami na tym $wiecie, 
niech sie stanie glupim, aby byl madrym. 

19. Abowiem madro$é $wiata tego, glupsiwem 
lest. u Boga. Bo napisano iest: Poimam medrce 
w ehyíroó$ei ich. 

20. Y zasie: Pan zna myé$li medreów iz sa prózne. 

21. A tak niech sie nie chelpi Zaden w ludziach., 

22. Àbowiem wszytko ies( wasze: badá Pawel, 
bad Apollo, badá Cephas, bad $wiat, bad Zywot, 
bad $mieré, bad (era nieysze rzeczy, badá przy- 
Szle: bo wszytko wasze iesl: 


23. à wy Chnusiusowi: a Chris(us Bozy. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 3. .A kazdy wtlasnq. zaplatg wezmie. Oto masz jasny text, ze ludzie przez 
prace swe rózne, wezma teZ rózn3 zaplate w niebie: a iz uczynki z laski pochodzace zastuguja niebo, i wiel- 
sze albo mniejsze w niém wesele i chwale. Co jest przeciw lLwanügelikom dzisiejszym. 


15. Bedzie zbawion lecz tak jako przez ogien. 


To 1iejsce apostolskie, starzy a $wieci Doktorowie o czy- 


Scowym ogniu zgodnie rozumiej3, i tak wykladajg: Ze wierni, którzy na fundamencie Chrystusie, to jest na 








srebro, i t. d.— Kamienie drogie. Marmurowe, porfi- 
rowe i podobne, nieza$ perty, dyamenty, it. d.— Drwa, 
siano, slomg. Nauke zl albo niepozyteczna, która sie 
odnosi do pychy i wystawno$ci, nie za$ ma na celu 
gruntowny pozytek stuchaczy. 

13, Kazdego robota jawna bedzie, Kazdego nareszcie 
dzielo wyjdzie kiedy$ na jaw, i pokaze sie jakiém by- 
lo. — Bo dziei Panski. Ostatecznego sadu. — Bo sie 
t? ogniw 0bjawi. Sam dzief sie objawl, iz jest Pariskim, 
to jest, przez ogieh pozerajacy $wiat pokaZze sie, Ze 
jest dniem Doskiéj pomsty 1 sadu. — .A Lazdego vobo- 
(y. Sens jest: iz przez ogien pozerajacy, którego Bóg 
uzyje jakby narzedzia swojój sprawiedliwoSci, maja byé 
wyprobowane i oczyszcezone kazdego uczynki; co przez 
metonimie rozumieó nalezy, a mianowicie, iz sam dzia- 
lajacy za swoje sprawy gorzeé bedzie. 

14. Jecli którego vrobota zostanie. Je$li kto wznosil 
budowe z takiój materyi trwaléj, która wytrzyma sile 
ognia, i pozostanie nieuszkodzonga, ten odbierze owoc 
$wojéj pracy i przemyslu, to jest sprawiedliwa zaplate 
od Boga za dobre uczynki. 

15. Szkode odniesie. Robotnik odniesie kare, w ten 
jednak sposób, iZ zostanie zbawionym za po$rednictwem 
owego ognia oczyszczajacego. Przez to podobielüstwo 
gorejacój slomy 1t, d. oznaeza Apostol przyszlg kare 
nauczycieli, którzy do wiary Chrystusowéj przydaja wla- 
sne domysly zaspakajajace sam tylko ciekawos i pró- 
Znoá$é. Pokazuje, Ze beda zbawieni, aletak jak ci, któ- 
rzy wymykajasie z gorejacego domu, przez ogiei prze- 
chodzac. Patrz Wujka. 

16. Nie wiecie. Naucza, iz chrzeácijanie sa koácio- 
lem Bozym, którego przeto nie wolno gwalcié falszy- 
wemi naukami.— Miescka w nas. Przez wiare, taske, 





milo$é i dary swoje. 

17. Zatraci. Skazujac na meki wieczne. 

18. Ntech sig Zaden qnie zwodzt. Niechaj nikt siebie 
nie uwodzi. — JezH kto zda sie byé madrym | miedzy 
wami MaqdroScig i wymowa tego wieku, retoryczna, 
filozoficzna, $wiatowg, ziemska.— Niech sie stanie glu- 
pm. Glupstwem zbawienném pokory, wiary i krzyZa 
Chrystusowego.—.Aby byl mqirym.. Prawdziwie i we- 
dle Boga. 

19. Albowiem mqdrosé  Swiata tego, glupstwem jest 
wu Boga. Gdyz nic nie rozumie zbawiennego i Boskie- 
go, ale pelza po ziemi, nie podnoszac sie do sprawy 
zbawienia.—.Bo n«pisano jest. Job. 5, 13. — Pojmam 
medree i chytrosci ich.  Pojmawszy ich na chytro$ci, 
obale i pokaze jak glupig byfa ich przebiegfo$c. — J 
zasie. l znowu, Psal. 93, 11.—2Mysli gdrców. My&li 
i zaminary ludzi, którzy uwazajg sig za madrych.—$Sq 
prózne. I niepozyteczne dla osiggnienia zbawienia, 

20. A tak miech sig mie chelpi adem 1 ludziach. 
Wymównych albo madrych, naprzyktad w Apolli, Pa- 
wle, i t. d. 

21. Bo wszystko wasze jest. Jakby rzekl: Nie chlub- 
ciesie jeden wPawle, drugi w Apolli, gdyz tak Pawet 
jak Apollo i wszyscy inni ludzie, owszem wszystkie 
stworzenia, kazdemu 7 was S8 wspólnemi, i wam wspól- 
nie sluza do zjednania zbawienia, 

29. A wy Chrystusowi. Którego jeste$cie cztonkami 
i posiadlo$cig. Jakby rZekl: a wiec w Chrystusie chlu- 
bié sie nalezy, nie w Pawle lub Apollim. — 4 Chry- 
sius Bozy. Mozumie sie, jest; Chrystus bowiem, jako 
czlowiek, jest Bozym, jako stworzenie iposiadlo&é jest 
wlasnoscia Pana igtowy swojéj. Tak $. Tomasz i Ka- 
jetanus. 
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kamienie buduja, to jest doskonal3 nauke i doskonale 
uezynki, bez Zzadnéj przysady (jako Apostolowie, meczennicy i inni ludzie doskonali) mogsa sie nie baé 
ognia czyscowego: bo ten zlotu i srebru nic nie zaszkodzi. Lecz którzy na tymze fundamencie, przy 
zlocie i srebrze buduja teZz drzewo, slome i siano: to jest, nauki i uezynki niedoskonale, w których sie 
lekkich grzechów przysada najduje: ci w dzieá Paiüski, to jest w dzieüisadny, który bywa po $mierci kazde- 
go, szkode podejma. Bo to wszystko zgore, à oni samizbawienió wprawdzie beds, ale nie inaczéj jedno przez 
ogiei, Slowa Augustynowe s3: (Aug. in Psal. 37). Beda zbawieni tak jako przez ogieh. Czemu? jedno 
iz tu budowali na fundamencie drzewo, siano i slome. Bo gdyby byli budowali ztoto, srebro i drogie kamie- 
nie, byliby wolni od ognia obojego, nie tylko onego wiecznego, ale i od tego (doczesnego abo czyscowego), 
który bedzie karal te co przez ogied zbawieni beda. Bo tak napisauo: .Acz sam zbawion bedzie, ale tak 
jako przez ogieü. WtaZz i Ambrozy S. piszae na to miejsce: Uezy, prawi, Apostol, iz aez zbawion bedzie, 
ale meki ogniowe pierwéj cierpie6 musi: aby przez ogieü oczy$ciony, by! zbawiony: a nie jako niewierni, 
wieeznym ogniem byl zawzdy meczony. Tak i Theodoretus Greczyn to miejsce wyklada: Ten wierzymy 
byé ogiefi czyscowy, wzktórym dusze bywaja czy$cione, jako zloto w piecu. Tak i Origenes, i Oecumenius, i 
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wierze Pana Chrystusowéj, zloto, srebro i drogie 


innych bardzo wiele. 


CAPUT IV. 


ROZDZILAREL 4. 


O niesprawiedliwém posqdeaniu « podejrzenta. 


1. Sie nos existimet homo ut ministros Christi, 
et, dispensatores mysteriorum Dei. (2. Cor. 6, 4). 

2. lic jam quaeritur inter dispensatores, ut fi- 
delis quis inveniatur. 

3. Mihi autem pro minimo est, ut a vobis judicer, 
aub ab humano die; sed neque meipsum judico. 


4. Nihil enim mihi conscius sum, sed non in 
hoc justificatus sum; qui autem judicat me, Domi- 
nus est. 

5. Itaque nolite ante tempus judicare, quoadusque 
veniai Dominus, qui et illuminabit abscondita te- 
nebrarum, ef manifestabit consilia cordium; ef tunc 
laus erib unicuique a Deo. 

6. Maece autem, fratres, transfiguravi in me el 
Apollo, propter vos, u( in nobis discafis, ne supra 
quam seriptum est, unus adversus alterum infletur 
pro alio. 

7. Quis enim te discernit? Quid autem habes, 
quod non accepisti? Si autem aecepisli, quid glo- 
riaris, quasi non acceperis? 





— R. 4.— 1. Celowiek. To jest kazdy: jest to hebra- 


izm. — Szafarzach tejemnic Bozych. Duchownéj, ta- 
Jemniezéj 1 boskiéj nauki, a takze Sakramentów Chry- 
stusowych. 

2. J'u ju2 szukajq. Pozostaje tylko zaradzió te- 
mu, aby ci, którym poruezono tak wazne szafarstwo, 
nie przeniewierzyli sic w swoim urzedzie; lecz zeby, 
jak wla$ciwa jest, kazdy naprzód Bogu, a potém swo- 
jemu obowigzkowi byf wiernym. 

3. Ale w mme, Jà za$, co sie mnie dotyeze, nie o- 
gladam sie na sady ludzkie, ani sig ich boje. — Od 
dnia ludzkiego. S4dem ludzkim: jako die Paüski 
bierze sie czesto za sgd Bozy, tak sie nazywa dziefi wi- 
nowajców ten, w którym sie wzywaja i stawaja na 
s3d.— Leez ami sum siebie sqdzg. Jakby rzekl: nie 
moge z pewnoscig osgdzió moich spraw, intencyi, su- 
mienia, Przeto ani sie waszego sqdu boje, ani sie 
1à was gniewam gdy mmie s3dzicie, gdyz chociaz sie 

9 niezego nie poczuwam, jednak sig moge mylié w s9- 
Zeniu o sobie. | aia 

4. Ale nie w tém jestem usprawiedlwion. Byó bo- 
wilem moze, iz Bóg widzi we mmnie jaka wine, któréj 
Jà nie uznaje.— 4. Kktóry mig sqdzi Pan jest. À prze- 
to on sam, Jako najsprawiedliwszy sedzia, mà prawo 
mé sadzió. Patrz Wujka. 

9. Nie sqdécie przed czasem. Bo dopóki niema pe- 
WDé) wiadomoáci o rzeczy, którg mamy Sa4üzió, nie 
pora Jeszcze sadzié.— 4zby Pan przyszedl. Ohry- 
StUS Sedzia wszystkich.— Ktióry te2 oswieci zakrycia 


Dib. Now. Test. T. IV. 


1. Tak niechay czlowiek 0 nas rozumie iako o slu- 
gach Christusowych, y szafarzach taiemnic Bozych., 

2. Tu iuZ szukaia miedzy szafarzmi, aby który 
naleZion byl wiernym. 

3. Ale u mnie to 1est namnieysza, Zebych byl od 
was sadzony, abe od dnia ludzkiego: lecz ani sam 
siebie sadze. 

4. Abowiem sie w niwezym nie czuie: ale nie 
w iym iestem usprawiedliwion: a który mie sadzi 
Pan iest. 

9. À tak nie sadácie przed czasem,  aZby Pan 
przyszedl, który téZ o$wieci zakrycia ciemno$ci, y 
obiawi rady sere: a tedy chwala bedzie kaZdemu 
od Boga. 

6. À tomel bracia obrócil na sie y na Apolla, 
dla was: aby$eie sie nauezyli z nas, Zeby sie nad 
(o co jest napisano, jeden za drugim nie nadymal 
przeciwho drugiemu. 

4. Abowiem któZ eie rozsadza? À co masz cze- 
go$ nie wzial? A ie$liZe$ wzial, przeezze sie chlu- 
bisz iakoby$ nie wzial? 








ciemnosci. Mgliste, ciemne i ukryte my$li i ezyn- 
noáci ludzkie.— Jiady sezc. W jakim celu i zamia- 
rze wykonywa kto sprawy swoje, nawet naà pozór 
dobre. Albo po prostu, skryte myéli w duszy.— 
Tedy chwala bedezie kazdemu od Boga. JeSli dobrze 
czynil, à przeciwnie haüba i kara, je$li sie 7le spra- 
wowal,. 

6. A tomci, To com powiedzial przeciwko prózne- 
mu odróznianiu, przechwalaniu i wynoszeniu mistrzów, 
i niedbaniu o pochwaly i sad ludzki.—Obrócil ua sic 
i na Apolla. Powiedzialem o sobie i o Apollim, 
jakby sie do nas stosowalo, co sig o drugich mówi- 
lo.— Albyscie sic nauczyli z nas. Aby$cie sie nauezyli 
w podanym przykladzie moim i Apolli, co$cie powin- 
ni czynié. — Zeby sig nad to co jest najpwsano. Na 
poczatku tego rozdzialu, gdym powiedzial, iz Zadne- 
mu z nas nic wiecój przypisywaó nie nalezy nad to, 
co jest wlaSeiwa slugom Bozym.— Jeden za drugim 
nie nadymal. Nie pysznit sie, i sam siebie albo mistrza 
swojego nie chciaf wynosiéó nad drugiego.— Przeciwko 
drugiemu. Nad drugiego nauczyciela lub opowiadacza 
Ewangelii. 

1. Albowiem któi eig rozsqdza? 'To jest, któz tobie 
daje prawo do wywyZszenia tak izby$ sie odrózniat od 
innych, i nad innych sie wynosil; jakby rzekl: Nikt, 
jedno ty sam, który sig nadymasz. — A co masz cze- 
go$ mie wzigl?  Zeby Jaki pyszny na zapytanie: Kktóz 
cig rozsqdza?  wbrew nie odpowiedzial: Ja sie odrá- 
Zniam i odznaczam praca naukowa, trudem, przemy. 
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8. Jam satural(i estis, jam divites facli eslis: 
sine nobis regnaíis: ef utinam regnuetis, ut etl 
nos vobiscum regnemus. 

9. Puto enim, quod Deus mos Apostolos novis- 
simos ostendit, tamquam morti destinatos, quia 
spectaculum facti sumus mundo, et Angelis et 
hominibus. 

10. Nos stulti propter Christum, 
prudentes in Christo: nos infirmi, vos autem for- 
fes: vos nobiles, nos autem ignobiles. 

11. Usque in hane horam et esurimus, et siti- 
mus, ef mudi sumus, et colaphis caedimur, et 
instabiles sumus, 

12. et laboramus operantes manibus nostris: 
maledieimur, et benedicimus: persecutionem pati- 
mur, ef sustinemus: (Act. 20, 34. T. Thes. 2, 9.) 

13. blasphemamur, et obsecramus: lanquam 
purgamenía hujus mundi facti sumus omnium pe- 
ripsema usque adhuc. 

14. Non ut confundam vos, haee scribo, sed 
ut filios meos charissimos moneo. 

15. Nam si decem millia paedagogorum habea- 
tis in Christo, sed non multos paires. Nam in 
Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. 


16. Rogo ergo vos: imitatores mel estote, si- 
cut et ego Christi. 

17. Ideo misi ad vos Timotheum, qui est fi- 
lius meus charissimus, et fidelis in Domino, qui 
vos eommonefaciet vias meas, quae sunt in Chri- 
sío Jesu: sieut ubique in ommi ecclesia doceo, 
slem; drugiém tém zapytaniem wiecój go naciska Apo- 
stol, powiadajae: .A4 co masz czego$ mie wzigl? to jest 
od drugiego, i nie zkad inad jak od Doga. 

8, JuZe$cie masyceni. Mowa ironiezna, którg wyszy- 
dza uezonych Koryntskich. Sens jest: Jeste$cie aZ do 
syto$ci przepelnieni madro$cig 1 innemi darami, jak 
wam sie zdaje. — JuZe$cte sic bogatemi stali, "To sa- 
mo znaezy.-— Oprócz mas królujecie. Mniemacie, ze 
bez naszéj pomocy obfitujecie we wszystkie dary Doze 
i tryumfujecie.—.4 bodajescie królowali. Nie zazdro- 
$cimy wam królowania, ale zyezymy tylko, Zeby$cie 
prawdziwie królowali, to jest, prowadzili i kierowali 
Koryntezyków ku ich zbawieniu.—Zebysmy i my z wa- 
m królowal.  Stawszy sie przez milo$é6 uczestnikami 
tak wielkiego dobra; wasze bowiem dobro za wlasne 
uwazamy. 

9. Bo mwienam 22 .Bóg. Oby$cie królowali! my bo- 
wiem nie królujemy, ale sie raczéj za najlichszych i 


najnikezemniejszych uwazamy.— Ostatnie. Wzgardzo- 
nymi w mniemaniu ludzkiém.-— Pokazal. Okazalf.— 


Jakoby ma Smieróé naznaczone. Dóg nas przeznaczyl 
nie na królowanie i tryumfy, lecz na $mieró, przeála- 
dowanie i meczefistwo. — Albowiem stalismy sie dzi- 
wowiskiem. Stali$my sie jako skazani na stracenie, 
którzy, gdy maja umrzeé na placu, lub walezyé ze zwie- 
rzetami, wszystkich oezy na sie zwracajg. Mówi Apo- 
stol o widowisku, przez które Apostolowie, jakby ludzie 
skazan! na émieró, zdawali sie. byéó wystawionymi na 
po$miewisko widzów. 

10. My giupi. Wedle waszego i $wiata mniemania. — 
Dia Christusa. Dla przepowiadania Ewangelii Chrystusa 
dobrowolnie sig wystawujemy na tyle niebezpieczefistw 
i przykroáci.— AJoztropni. W waszém i $wiata mnie- 
maniu. — W Chrystusie, Którego Ywangeliag opowia- 
dajac, razem tez szukacie pochwal z waszéj madroáci 
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vos aulem 


i wymowy.—JMysmy stab. 


1l. DO KORYNTYAN. ROZ. 4. 


8. Juze$cie nasyceni, iuZeócie sie. bogatémi stali: 
opróez mas króluiecie: a bodaie$cie królowali, Ze- 
by$my y my z wami królowali, 

9. Bo mniemam iZ Bóg nas Apostoly ostatnie 
pokazal, iakoby na émieré naznaezone,  Abowiem 
stali$my sie  dziwowiskiem $wiatu, y anyolóm, y 
ludziom. 

10. My glupi dla Christusa, a wy rozstropni 
w Christusie: my$my slabi, a wy mocni: wy za- 
cni, à my beze czei. 

11. Az do téy godziny y lakniemy, y pragnie- 
my, y nadzy ieste$my, y bywamy poliezkowani, y 
fulamy sie, 

12. y praeuiemy robiac swémi relkoma: zlorze- 
cza nam, a blegoslawiémy:  przeszladowanmie cier- 
piémy, a zuosimy: 

13. blunia nas, a modlimy sie. Stali$my sie 
iako plugastwa tego $wiala, $mieei wszytkich aZ 
dotad. 

14. Nie Zebym was zawsiydzil to pisze, ale 
iako syny moie namilsze napominam. 

15. Abowiem choébyScie mieli dziesieé tysiecy 
Pedagogów w Christusie, ale mie wiele oyców. Bo 
w Christusie Jezusie przez Ewanielia iam was u- 
rodzil. 

16. Prosze was tedy, badécie naszladowcami 
moimi, lakom y ia Christusów. 

17. Dla tegom posla! do was Tymotheusza, który 
jest. syn móy namilszzy y wierny w Panu: hkhtóry 
wam przypomni drogi moie, które sa w Christusie 
Jezusie, iako wszedy w kazdym ko$ceiele ueze. 
Gdyz wiele nieszcze$ó wy- 
trzymujemy i nie opieramy sie, co jest znakiem mie- 
mocy.—.4 10y mocni. Gdyz przez wasze $wiatowa wy- 
mowe, madro$ó i przyjazne stosunki z moznymi, Tatwo 
odwracacie napotykane przykro$ci.— Wy zaceni. Skyn- 
ni pelni chwaly. — A mu beg czci. Nieznani, nie- 
uczczeni. 

ll. Aé do téj godsiny. 
wiadania aZ do tego czasu. T9554 

12. Pracujemy wvobiqc swemé vgkami. Zeby sobie 
na Zywno$é zapracowaé i nikomu nie byé ciezarem.— 
Znosimy. Cierpliwie i spokojnie. 

13. Bluéniq uas, Zniewazaja i szarpig slawe na- 
sze.—2JModliny sig. Do Boga za nimi. Albo pokorn!e 
mówimy, obyczajem blagajacych. 

14. Zawstydzil. Zebym wam to wyrzucal. 

15. Ale mie wiele ojców. Jakby rzokl: W tych rze- 
czach. które sie odnosza, do religii chrze$ciafskiéj ja 
jestem waszym ojcem, wszyscy inni jako piastuny i 
nauczyciele. y : , 

16. BadZcie nasladowcam mount. Smialo to powia- 
da, jako pewien swojéj cnoty. ri 

17. Dla tegom postal do was T3moteusza. Abyscie 
sie od niego dowiedzieli o sposobie ZjyCà 1 postepo- 
wania mojego, Które macie na&dladowaé. — Waiernjy 
w Panu. Wiernie mnie dopormaga)acy w tych wszyst- 
kich rzeczach, które sie odnosza do Chrystusa i roz- 
szerzenia jego Ewangelii. — rogi inoje. Moje poste- 
powanie, opowiadanie, niebezpieczefistwa, prace; je- 
dném slowem, caly mój sposób Zycia, abyScie to wszyst- 
ko poznawszy, wiedzieli co macie we mnie, jako dzieci 
w ojcu, nasladowaó.—Jako wszgdw o kazdym kosciele 
wczg. Niezém szezególném was nie obarczam, ale tego 
wymagam, Czego zwyczajnie i od innych, to Jest ahy 
na$ladowali przykladu Apostolów. 








Od poczatku naszego opo- 
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18. Tamquam non veniurus sim ad vos, sicin- | 18. Jalobych nie mial przyádZ do was, (ak sie 
flalj sunt. quidam,  niektórzy nadeli. 

19. Veniam autem ad vos cilo, si Dominus vo-| 19. Ale rychlo prziyde do was, ie$li Pan bedrie 
luerit; et cognoscam non sermonem eorum, qui cheial: y doznam mie mowy tych którzy sie nadeli, 


| * 


inflati sunt, sed virtutem. ale mocy. 


20. Non enim in sermone est regnum Dei, sed. 


in virlute. 
in charitate, et spiritu mansuetudinis? 


Wyklad X. J. Wujka.— Jtoz. 4. w. 4. 
nie watpig, 1Z sa w lasce DBozéj i usprawiedliwieni. 


Ale mie w tém jestem wusprawiedliwiony. 


20. Abowiem nie w mowie iest królestwo Doze, 


ale w mocy. 
21. Quid vullis? in virga veniam ad vos, an; 


21. Co ehceele? z rózgali main przy$dZ do was, 


ezyli z milo$eia, y z duchem cichoáci? 


Nowowiernicy nic 
Lecez Pawel chocia nie ezuf na sumieniu grzechu 


Zadnego, wszakze nie $mial $miele twierdzió zeby byl usprawiedliwionym: i nie cheial tego sobie przy- 
wlaszezaé, aby byl sam siebie, z serca swego, i z wlasnych myéli sadzil, ale ten sad na on dzieá Pafski 


odktadal. 


2l. Z rózgqlu mam przyjsc do ws. Apostolowie i ich namiestnicy majg moc karania wystepnych, i moc 
odpuszczenia tym co sie uznawaja: aby obojga uzywali wedlug madro$ci i baczenia swego, i1 wedlug czasu 


] potrzeby. (Mat. 18, 18). 


CAPUT V. 


R0OZDZIALEL 5. 


O grzechu nicczystosci, à ukaraniu za obojgtnosé wezglgdem rozpustntków. 


1. Omnino auditur inter vos fornicatio, et (alis 


fornicatio, qualis nec inter gentes, ita ut uxorem 


patris sui aliquis habeat, (Lev. 18, 7). 


fecit. 

3. Ego quidem absens corpore, praesens autem 
spiritu, jam judicavi uf praesens eum, qui slc ope- 
ratus est: (Col. 2, 5). 

A4. In nomine Domini nostri Jesu Christi, con- 
gregalis vobis ef meo spiritu eum virtute Domini 
nostri Jesu, 


5. tradere hujusmodi satanae in interitum carnis, 
nostri Jesu 


uf spiritus salvus sit in die Domini 


Christi. 


6. Non est bona gloriatio vestra. Nescitis, quia. 


modicum fermentum foam 
(Gal. 5, 9). 

18. Jakobych nie mial przyjéc. Zreszta dowiedzia- 
lem Sig, iz niektórzy z was tak sie podnosza w pyche 
i zuchwalstwo, jak gdybym do was nigdy przyjéé nie 
mi al. 

19. Doznam. Uwazaé bede, i bacznie dosledze.— 
Nie inowy tych. Nie ich krasomówstwa, to jest tycb, 
którzy sig nadymaja.— Ale mocy. Ale sily i duchownéj 
zdolno$ei w nauczaniu i postepowaniu. 

90. .Albowiem wie  mowte jest królestwo Bo£e. 
Moc, sila ducha i doskonalo$é chrzeáciaüska, a bar- 
dziéj apostolska, przez która Bóg panuje, okazujac 
w was skutecznoáéó Ewangeli swojéj. — 41e : mocy. 
W potezném dzialaniu Ducha S., w skuteczno$ci mo- 
wy, we wladzy czynienia cudów, wyganianiu czartów, 
& wiecéj w przenoszeniu przeciwnosci, zyciu apostol- 
8kiém, 1 $wietosci obyczajów. 

..21. Qo chcecie? Wybierajeie jedno z dwójga.— 
Z4 Yózgqli, Z surowoscia i wladza karania. ba Wujka. 

R. 5.—1. HKoniecznie. Nie z niepewnych wiesci, ale 
Z newatpliwego Zródla.— Ojca swego £ong. Macoche 
5wo)e.— Ma. Z3 naloznice. 

2. À wyscie sie nadegli. À wy tymczasem zaprzata- 
Ccié. SIG. Waszemi pysznemi sporami, i zániedbujecie 
skarció to kazirodztwo. — A ie raczejescie Zalosci 
mieli. Pysznicie sie, kiedy raczéj smucié sig powin- 
niby$cie byli— 4by byl zniesion z posrodku was. 


Inassarm 


1. Konieeznie slychaé miedzy  wami porubstwo, 
a (lakie porubsiwo, 1akiego ani miedzy Pogany, tak 


dz który$ ma oyea swego zone. 
2. Et vos inflati estis, et non magis luctum ha- | 


buistis, ut tollatur de medio vestrum, qui hoc opus  mieli, aby byl zniesion z po$rzodku was, który tego 


2. À wy$cie sie nadeli: a nie raczeye$eie Zalosei 


uczynku sie dopu$cil. 

3. Ja i$cie nie przytomny cialem, ale duchem 
przytomuy, iuZem iako przytomny  osadzil, tego 
który tak uezynil, 

4. gdy sie wy w imie Pana naszego Jezusa Chri- 
Stusa zeromadzicie y z duchem moim: z moca Pa- 
na naszego Jezusa, 

5. podaé takiego szalanowi na zatracenie ciala: 
aby duch byl zachowan w dzieí Pana naszego Je- 
zusa Christusa. 

6. Nie dobra 


iest chluba wasza.  Niewieecle 1Z 


corrumpit? | trocha kwasu wszytko ciasto zakwasza? 


Aby byl wygnanym ze zgromadzenia waszego, 1 wy- 
kletyrn. 

9. Ale duchem przytomny. Dusza, uczuciem, troskli- 
woScia.— Juzem jako prezytommuy osqdzW.  Osgdzilem, 
postanowilem, zawyrokowalem, jak gdybym byl obec- 
nym, i w rzeczy saméj przez te slowa stanowie i roz- 
kazuje. Patrz Wujka. 


4. W ànig.. Chrystusa. Powaga, i w zastepstwie 
Chrystusa, Inni lgez9 te slowa z nastepnemj, gdy sie 
tw jnig... Chrystusa zgromadzicie; inni, podaé takie- 
go sz«tanowi, gdyz to podanie i wypelnienie wyroku 
dziafo sie mocg, imieniem, i w zastepstwie Chrystu- 
Sa.-— Z duchen. mon. Z Xktórymi jà jestem obecny 
duchem, wola i pieczolowitoó$cig. Patrz Wujka, 

5. Podaé takiego szatanowt. Wyklac. Patrz Wujka,— 
Na zatracenie ciala. Aby byl od szatana trapionym 
na ciele.-- Aby duch byl zachowan. Aby dusza pobu- 
dzona tq kara do upamietania sie, zostala zbuawiong 
w dzieh sadu. 


6. Chlub« waszg. Vrzechwalanie sie wasze z ma- 
droíci $wieckiéj, skutkiem którego mówicie: Jam jest 
Pawlów, ja Apollów, i t. d.: wlasciwszaby bylo uko- 
rzyé sig w duchu, gdy tak wielka zbrodnia po$ród was 
sie znajduje.— Newtecie i2 trocha kwasu. Jakby rzekt: 
Plama ta jednego bezwstydnika, jakby kwas, przenika 
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;. Expurgate vetus fermentum, ut silis. nova 
conspersio, sieut esíis azym!, Etenim Pascha nmo- 
sirum immolatus est Christus. 

8. Itaque epulemur, non in fermenío veteri, 
neque iu fermento malitiae et nequitiae, sed in 
azymis sincerifatis et veritatis. 

9. Seripsi vobis in epistola: Ne commisceamini 
fornicariis ; 

10. non utique fornicariis hujus mundi, auf a- 
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zaczynieniem, 
Pascha nasza ofiarowany iest Christus. 


1. DO KORYNTYAN. ROZ. 5. 


7. Wyezy$écieZ stary kwas, aby$cie byli nowym 
jako prza$ni iesfe$cie. | Abowiem 


9. À fak uzywaymy uie w starym kwasie, ani 


w lwasie zlo$ci y przewrotuo$ei: ale w prza$nikach 
Sezero$ei y prawdy, 


9. Pisalem wam w li$cie, aby$cie sie nie mie- 
szali z porubnikami. 
10. Niezgola z porubnikami $wiata tego, abo 


varis, aut rapacibus, auf idolis servientibus: alioquin | z lalomymi, abo z drapieZnymi, abo z sluZacymi 


debueratis de hoc mundo exiisse. 


11. Nune autem seripsi vobis, non commisceri, 
sl is, qui frater nominatur, est fornicator, auf avarus, 
aut idolis serviens, aut maledieus, aut ebriosus, 
aut rapax: cum ejusmodi nec cibum sumere, 


12. Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, judica- 
Te? Nonne de iis, qui intus sunt, vos judicatis? 


13. nam eos, qui foris sunt, Deus judicabit. 
ÀAuferte malum ex vobis ipsis. 








balwanóm: Do inaezéy musieliby$cie z tego $wiala 
wyniZdz, 

11. Leez teraz pisalem wam aby$cie sie nie mie- 
szali: ieSii Len który sie bratem miuanuie, iest po- 
rubuikiem, abo lakomym, abo sluZaeym balwanóm, 
abo zlorzeezaeym, abo piianica, abo drapieZea, Ze- 
by$cie z takowym ani iedli. 

12. Bo co mnie naleZy otych, klórzy nie sa u 
nas, sadzió? Aza o tych, klórzy u nas sa wy nie 
sadzicie ? 

13. Bo tych, którzy nie u nas sa, Bóg sadzié 


Medio. Wyrzuócie zlego z po$rzedka was. 


& 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 5. w. 3. Ja mieprzylomny cialem. Tu Pawel S. uzywa swéj wlasnej wladzy, 
&postolskiéj, w zwiezowaniu wszetecznika tego, zaklinajac go przez list, iprzez mandat albo rozkazanie, cho- 


ciaz w niebytno$ci. 


4. Gdy sig wy zgromadzicie. Àcz exekucya klatwy byla przy zgromadzeniu wiernych: wszakze zwierzchno$é 


i wladza wydania klgtwy byla przy Apostole, a nie przy wszystkim Ko$ciele albo zgromadzeniu wiernych, 
jako teraz chea mieóé odszezepieücy. Bo moc zwiezewania i rozwiezowania nie jest dana wszystkiemu Ko$cio- 
lowi (aby ja mial kazdy wierny, albo jéj uzywaé mógl), ale przelozonym ko$cielnym, ku pozytku Kosciola wszy- 
stkiego. Jako i Chryzostom S. pisze, wykladajac one Pafüskie slowa: Powiedz Ko$ciolowi, to jest, mówi, prze- 


lozonym ko$cielnym. (Jan 20, 23. Mat. 18, 17). 


4. Z mocq Paua naszego. Wszystka takowa moc i wladza na wystepne, bywa uzywana isprawowana imíe- 
niem i moc3 Pana Jezusa Chrystusa: a ktokolwiek nia gardzi, ten gardzi imieniem imoca Pana Chrystusowa, 
9. Podaé takiego szatanow:. Aby ludzie o tém upewnieni byli, iZ wszyscy którzy sa w klatwie, s3 w mo- 


was wszystkich, i zaprawia swoja ostro$cig, zlym przy- 
kladem, i surowo$cig kary cigZ3céj na was, którzy 
zaniedbujecie zgladzié tak wielka zbrodnie. 

7. Wuyezy$ccwz stary kwas. Wyrzuccie tego bez- 
wstydnika ze zgromadzenia  waszego, Zeby was, 
jakby kwas nie zarazil, Niektórzy stary kwas ogólnie 
tIumacza przez stary grzech, czyli skazenie pierwiastko- 
wego Zycia, biorgc te slowa za uppmnienie do czy- 
sto$ci Zycia. —JAby$cie byli nowem zaczynieniem. To 
jest, aby wasz Ko$ciof byl nowym i czystym. —Jako 
przasn jeste$cie. 'Tak jak przez chrzest staliscie sie 
prza$nymi, ío jest woluymi od kwasu grzechowego.—- 
Albowiem Pascha nasza, Jakby rzekt: SIusznie wyma- 
gam abyécie byli prza$nymi i ezystymi, gdyz obcho- 
dzicie Pasche, podcezas któréj Zydzi uzywaja samych 
tylko prza$nych pokarmów. Powinniácie za$ byé prza- 
ánymi, gdyzjako baranek wielkanocny byl figura Chry- 
stusa, tak chleby prza$ne u Chrzeácian s3 figura i nie- 
winno$ci otrzymywanéj na chrzcie $, i Zycia czystego 
i chrze$ciatiskiego.— Pascha nasza. Jakby nowa pascha, 
to jest, ofiara i baranek paschalny (wielkanoeny) ofia- 
rowanym zostat Ojcu. Patrz Wujka. 

S. Uzywajmy. W greckim, obchodzms $wigto: nasz 
jednak tlumacz wyrazil, uzywajmy, to jost ucztujmy, 
gdyz zwykle bywa, ze $wieta na znak wesela, obcho- 
dz3 sie przy uroczystych biesiadach. -—Nie ? starym 
Kkwasie. Nie z kwasem starego zycia. — W przasni- 
kach szczero$cw.  Ucztujmy, nie przy chlebach prza- 
$nych i pszennych, ale duchownych, któremi s3 szcze- 











cy 1 w dzierZawie szataüskiéj, iod obrony iopieki Pana Chrystusowéj oddaleni, skoro sentencya przelozonych 


ro$6 i czysto$ó, zycie teZ wolne od obludy i zdrady, 
co sie wyraZa przez prza$miki prawdy. 

9. Aby$scwe sig mie mteszals z porubnikami. Aby$cie 
z nimi nie obcowali. 

10, Ne zgola. Zabraniam wam przestawaó  z nie- 
czystymi $wiata tego, i t. d. —Nie zgola z porubni- 
kam $wiata tego. Jakby rzekl: Gdym powiedzial i na- 
pisal, abyscie sig nie mieszali 2 porubnikam?, niero- 
zumialem, iz nalezy unikaé w  nieezysto$ci ZyJgcych 
pogan.—JBo inaczej, musielibyscie z tego Swiata wy- 
"isc. Albowiem zyjacym na tym zepsutym $wiecie nie- 
podobna jest uniknaé stosunku z nimi. 

ll. Jezl ten, Który sig bratem mianuje. Jesli jest 
chrzeácianinem i publicznie znieslawionym, Jak naprzy- 
klad rozpustnik, takiego unikajcie, —Pratem sig mia- 
nuje. Jest chrze$cianinem, —Z takowym ani jedii. 'Tak 
dalece zakazuje mieé z nim stosunki, 12 nawet u jedne- 
go stolu je$ó6 z nim nie pozwalam. Patrz Wujka. 


19. Bo co smmnie nalezy otych, którzy nie sq u nas, 
sqdzic? Albowiem do mnie nie nalezy sadzié tych, 
którzy sg po za obrebem Ko$ciola.— 42a o tych którzy 
& mas sq w) "ie sqdzicie? Widzicie bowiem, iz taki 
jest zwyeza] w Koáciele ! u was, ze sadzicie naleZ3- 
cych do Kosciola, wzgledem których macie juryzdykcia, 
nie za pogan, do których sie nierozcigga wladza Ko- 
$ciola i wasza. 

13. Bo tych kiórzy mie w mas sq Bóg sqdzié be- 
dzie. Nie za$ Ko$ciol.—Zego. Porubce rozumie. 
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koseielnych, od ciala jego i Sakramentów i od obcowania wiernych Katolików bywaja oddzieleni: dal byl 
Pan Bóg te moc Apostolom i przelozonym ko$cielnym, na onych poczatkach, aby szatan opetal cialo zakle- 
tego. Jako gdy Pan Chrystus Judasza wyobcowal, wnet go szatan posiadl. Tak skoro Pawel Alexandra i 
Hymeneusza zaklal, wnet od szatana byli opetani: i Piotr S. (jako Augustyn S. $wiadezy, de mira. sac. 
script. lib. 8, cap. 16.) pierwéj zakla! Ananiasza i Saphire, a potém na znak mocy swéj, i na strach senten- 
cyi, nagi3 Je Smiercig pokaral. Taz moc i teraz trwa w koáciele, i nad kletymi bywa rozciggana: których 
acz nie ciala, ale dusze takze bywajg od czart& opetane, jako zgodnie $wiadezg wszyscy Doktorowie. Albo- 
wiem ío jest kazá najwieksza pod sloücem, i ksztalt jaki$ wiecznego potepienia, i od tego miecza duchowne- 
go umieraja wszyscy, którzy Ko$ciola nie s3 postuszni. (Jan 13, 27. I. Timot. 1, 20.) 

T. Albowiem Pascha nasza. Ztgd widzimy, iz baranek Wielkonocny zydowski (którego i tu, i w Ewangelii 
Pascha Zowa), byl figura ofiarowania Chrystusa Pana: który takze mial byé pierwéj ofiarowany, a potém po- 
Zywany. A gdyz Apostolowie na ostatniéj wieczerzy pozywali cialta Chrystusowego, jako prawego baranka 
Wielkonocnego: tedyé pewnie tamze Pan Chrystus cialo swoje pierwéj Bogu ofiarowal, a potém je ucezniom 

Uu pozywaniu podal (Greg. Nyss. Orat. 1. de Resur. Domini, Theoph. in Matthaeum.) 

ll. Zebyscie z takowym ani jedli. Zpogany dopuszeza Apostol wiernym jadaé: lecz z chrze$cijany jawnie 
grzeszücymi, 3 zwlaszeza z wykletymi, i od ko$ciola odsadzonymi, jako i z heretykami i z odszczepieicami, 
Zadnéj spolecznoáci wiernym niedopuszcza. (Rzym. 16,17. Tit. 3, 10. II. Thess. 3, 14. IT. Jan 10. Nizéj 10, 27.) 


CAPUT VI. R0OZDZIAREL 6. 


O rozsirzyganiu sporów ww sqdach chrzesciasskich, grzechach wylqczajqeych 2 nicba, i t. d. 


1. Audet aliquis vestrum, habens negotium ad- 
versus alterum, judiearj apud iniquos, et non 
apud sanctos? 


2. Àn nescitis, quoniam sancti de hoc mundo 


judicabunt? Et si in vobis judicabitur mundus, 
indigni estis, qui de minimis judicetis? 

9. Nescilis, quoniam Angelos judicabimus? quan- 
io magis saecularia? 

4. Saecularia igitur judicia si habueritis, con- 


temtibiles, qui suut 1n ecclesia, illos constituite 


ad judicandum. 
5. Àd verecundiam vestram dico. 


inter fratrem suum?, 


6. Sed frater cum fratre judicio contendit, et 


hoc apud infideles? 
1. Jam quidem ^emnino delictum est in vobis, 


quod judieia habetis inter vos. (Quare non magis 


mjuriam aecipitis? quare non magis fraudem pali- 
mini? (Matt, 5, 39. Rom. 12, 17. I. Thes. 4, 6.) 
8. Sed vos injuriam facitis, et fraudatis: et 
hoc fratribus. 
9. An nescitis, quia iniqui regnum Dei non 
possidebunt? Nolite errare: Neque forniearii, neque 
idolis servientes, neque adulteri, 


chrze$cianinowi. — Sqdzié sig. Rozprawiaé sie sa3do- 
Wym sposobem. — JPrzed niesprawiedlówymi. Przed se- 
dziami pogaünskimi. — .4 «2e przed Swigtymi. Chrze- 
$clanami. 


2. Aza niewiecie i2 Swigci bgdq tem $wiat sadzic? 
Jakby rzekk Jesli $wieci maja sadzié $wiat z Chry- 
stusem, Jakze bardziéj sluszna jest rzeczg wam nie 
szukaé innych sedziów jedno ich. — AN?éegodnizescie. 
Jakze bardziéj przez was, jakby rozjemców, 1naj3 byé s3- 
dzonc 1 rozstrzysane male spory wasze? Patrz Wujka. 

5. AVtewiecie 12 qwioly sqdzió Uedziem? —Chrystus 
bowiem i $wieei sadém wlaáciwie nazwanym sqdzié bo- 
dg aniolów i ludzi, dobrych sadem pochwalenia i uwiel- 
bienia; ziych ,285 sqdem potepienia. — Jako daleko wig- 
ce) r2eczy Swickie. To jest sprawy, które sig odno- 
sz3 do powszechnego nzytku ludzi, domyálaé sie nale- 
Zy, godni i zdolni jeste$my S3dzié. 


Sie non esí 
luler vos sapiens quisquam, qui possit judicare 


1. $e który z was maiac sprawe przeciw 
drugiemu sadzió sie przed niesprawiedliwymi, à 
nie przed $wietymi? 

2. Àzaz niewiécle 1Z $wieci beda ien $wial sa- 
dzié? A ie$li od was $wiat sadzon bedzie: nie 
godnize$cie sadzió rzeczy namnieyszych? 

3. Nie wiécie iZ anyoly sadzió bedziemy? iako 
daleko wieeéy rzeozy $wietckie? 

4. JeSli tedy bedziecie mieé6 sady $wietekie, 
kiórzy sa wzgardzeni w ko$ciele, tych wysadZcie 
na sadzenie. 

5. Mówie ku wstydowi waszemu. Takze niémasz 
miedzy wami madrego Zadnego, któryby mógl roz- 
sadzió miedzy bratem swoim? 

6. Ale sie brat z bratem prawtmie: y ío przed 
mnewiernymi? 

7. JuZci konieeznie iesb w was wystepek, Ze 
sady miedzy soba miéwacie. Czemu raezéy krzyw- 
dy mie podeymuiecie? czemu raezéy szkody nie 
ciérpicie? 

8. Ale wy khrzywde oczynicie y szkodzieie, a 1e- 
Szeze bracia. 

9. Aza uiewiécle iZ niesprawiedliw1 nie oslega 
królestwa BoZego? Nie myleie sie, ani porubnicy, 


ani balwanóm sluZaey, ani cudzoloznicy, ani psot- 
liwi, ani Sodomezycy. 
R. 6.—1. Przeciw drugiemu. Przeciw bratu, czyli 





4. Kiórzy sq wzgardzeni w Kosciele. Ich raczéj nie 
sedziów poganüskich wybierajcie na sgdziów waszych. 

5. Mówie to ku wstydowi waszemu. Mówie to dla 
téj najbardziéj przyezyny, Zeby was slusznego wstydu 
nabawié. Albowiem komu sie zda rZ0Cz2 prawdziws i 
podobna do wiary, iZby pomiedzy wami nie bylo meza 
takg madroácig i roztropno$cig obdarzonego, zeby mógt 
rozstrzygaé spory pomiedzy braémi? — Migdzy bratem 
Swoim. Miedzy chrze$cianaml. 

1. Jest w was wystgpek.  Wyraz grecki j-u« ozna- 
Ccza niejaks niedolezno$6 i niemoc duszy, przez którg 
ulegali gniewowi lub chciwo$ci; i pobudzali sie do za- 
noszenia swyeh sporów przed sedziów pogalüskich. — 
Sqdy... mécwacie. Spory 1 zajécla. — Czemu raczéj 
Krzywdy mie podejmujecie. Nie znosicie krzywdy, jak 
przystoi na ehrzeácian. latrz Wujka. 

9. Nie mylcie sie. S3dzae, iz niektóre z tych rzeczy, 
które bede wyliczal nie $3 grzechami, a przynajmniej 
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10, neque molles, neque masculorum Midas. 10. ani zlodzieie, ani lakomi, ani pilanice, ani 
lores, neque fures, neque avari, neque ebriosi, neque /zlorzeezaey, ani drapiezee nie posiega królestwa 
malediei, ueque rapaces regnum Dei possidebunt. |! Boego. 

11. Et haec quidam fuistis; sed abluti estis, | 11. Y tyme$scie niektórzy byli: alescie ontyci, ale- 
sed sanetificali estis, sed justificali estis in no- $cie po$wigeeni, ale$cie usprawiedliwieni w imie 
mine Domini mostri Jesu Christi, et in Spiritu | Pana naszego Jezu Christa, y w Duchu Boga naszego. 
Dei nosiri. | 

12. Omnia mihi licent, sed non omnia expe-| 12, Wszylko mi sie godzi, ale nie wszytko po- 

, ] n 2 BoQ2l, yo ] 

diunt: omnia mihi licent, sed ego sub nullius re- | Zyfeczno. Wszyiko mi sie godzi, ale sie ia w moc 
digar potestate.  niezemu nie poddam. 

13. Esca ventri, et venter escis; Deus autem, —13. Pokarm brzuehowi, à brzuch pokarmóm: 
ei hunc, et has desíruet; «corpus autem non for- lecz Bóg y ten y te zepsuie: A cialo nie porub- 
niceatiori, sed Domino; et Dominus corpori. siwu, ale Panu, a Pan cialu. 

14. Deus vero et Dominum suscitavit; 14. A Bóg y Pana wzbudzi, y nas wzbudzi 
suscitabit per virtutem suam. przez moe swoie. 

15. Nescitis, quoniam eorpora vestra membra| 15. Niewiécie iz ciala wasze sa czlonkami 
sunt Christi? Tollens ergo membra Christi, faciam | Christusowemi? wziawszy edy czlonki Christuso- 
membra meretricis? Absit. we, uczynie ie czlonkami mierzadnice? Nie day 
tego Boze. 

16. Abo niewlecle, 12 ten co sie zlacza z nmie- 
rzadnica, síaie sie iednym cialem? Abowiem (mówi) 
beda dwa w iednym ciele. 

17. À kio sie zlaeza z Panem, iednym duchem 
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el nos | 


16. Àn nescitis, quoniam, qui adhaeret meretri- 
cj, unum corpus efficitur? Erunt enim (inquit) duo 
in earne una, (Gen. 2, 24, Matth. 19. 5.) 

17. Qui autem adhaeret Domino, unus spiriius 
est. iest. 

18, Fugite fornieationem. Omne peccatum, quod- | | 18, Uciekaycie przed porubstwem, Wszelli grzéch 
cumque fecerit homo, extra corpus est; qui autem | któryby czlowiek eczynil, nie iest na ciele: ale kto 
fornicatur, im corpus suum peccat, | porubstwo plodzi, przeciwko ecjalu swemu grzeszy. 








ciezkiemi, jak naprzyklad proste porubstwo.— Ani pso- 
twi. — Moose, c1 $$, wlasciwie, którzy sie. nazywaja 
niewie$ciuchami, to jest nierzadnicy do plei mezkiej. 

10. Zlorzeczqey. Którzy innych potwarzaja. 

11. I tymescie niektórzy byli. To jest, byli niegdys 
niektórzy z was, co sie tymi grzechami kalab. — Ale- 
$cie omyci, Aleácie obmyli te brudy grzechowe przez 
chrzest i pokute.— Alescie poswigceni. Nie tylko ze$cie 
obmyli zmazy grzechowe, alerazem takze dostapiliácie 


$wietoáci Bozój laski. — Ale$cie usprawiedliwien?, Do- 
stgpili$cie przez chrzest $. prawdziwego usprawiedli- 
wienia. — W Imig... Jezusa Chrystusa. Przez zastugi 


Pana i Odkupiciela naszego Jezusa Chrystusa. Cale 
bowiem nasze usprawiedliwienie i odnowienie od po- 
czgtku do koüca przypisuje sie zastugom meki Chry- 
stasowéj. — I w Duchu Boga naszego. Moca, Ducha &. 
pochodzacego od Boga naszego. Jemu sie bowiem szcze- 
gólniejszym sposobem przypisuje w Pismie $. to wszystko 
co Sie odnosi do naszego po$wiecenia. Patrz Wujka. 

12. Wszystko mi sig godzi. To jest, wszystko co jest 
obojetném, jak naprzyklad dochodzié swojego w sadzie, 
gdyz to nie jest wprost zabronioném, i zlém w samém 
sobie; jednak niewypada dla przyezyn wskazanych na 
poczatku rozdzialu. Jakbv rzekt: Powiedziatem to prze- 
ciwko sgdom, nie izby nie wolno bylo, uwazajac rzecz 
Sama w sobie, dochodzió swojego w sadzie; ale ze 
niecheialbym was poddawaé pod wlIadze drugich, to jest 
sedziów, rzecznikó w,starostów, zwlaszeza niewiernych.— 
Wszystko «i sig godzi, ale sig j« ww moc mwezemw 
nie poddam. Wiele rzeczy mnie wolno, których jednak 
czyuiébym nie cheial, zeby sie nie poddaé pod obeg 
wladze. 

09. Pobarm brzuchowi. "To jest, jest przeznaczony, 
tak jak brzuch dla pokarmów; jakby rzekl: Po co pod- 
uosicie Spory z powodu rzeczy doczesuych, które pra- 
wie wylaczuie zmierzaja do pokarmów i brzucha? Po- 
karm bowiem jest rzecza nikczemna, i na to przezna- 
czong, Zeby przestaéó do brzucha; brzuch za$ jest zhyt 
podi4 czeécig ciala, tak iz powinniémy sie wstydzié 


podnosié dla niego tak wielkie spory.— 7 ieu 1 te ze- 
psuje. Gdy pomrzemy, albo po zmartwychwstaniu, po 
którem ludzie jako sig me Zeniq ani zamq2 wychodzq, 
tak tez nie jedza ani pija. — .A cialo "e porubstwu. 
To jest, przeznaczone.— 4/e Panwu. Aby$my mu czy- 
stém cialem i cnotliwemi obyczajami sluzyli.— 4 Pau 
ciatu, Ohrystus dany jest cia!u naszemu za glowe; jakby 
rzekl: À wiec ciala nasze nie powinny sluzyé wszete- 
czefistwu, lecz Chrystusowi, jako czlonki swojéj glowie. 

14. Pama wzbudzi. Chrystusa ukrzyzowanego i 
umarlego.— I «as wzbudzi. Do zycia nie&miertelnego, 
w którém przestana czlonki stuzyé do tych rzeezy, które 
sie odnosza do tego skazitelnego Zzycia. — Przez qoc 
swoje. Potega swoja. 

15. Ciíala wasze sq. ezloukamá Chrystusowemi. | Cho- 
ciaz bowiem Chrystus jest glowa swojego mistycznego 
ciala, szezególniéj ze wzgledu na dusze, któréj daje 
wiare,laske, i t. d.; jednak poniekad ma na wzgledzie 
takze ciala, które sa narzedziami duszy, 1 daje im 
sile i zdolno$6, przez która z latwo$cia Sí€ poddajs 
panowaniu duszy. — Weiqwszy tedy cztonki Chrystu- 
Sowe, Jakby rzekl: Bezwatpienia niegodna rzecz czyni, 
kto popeinia nieczysto$ó; albowiem czlonkiswoje, któ- 
re s3 poniekad Chrystusowemi, i do niego jako do 
glowy przystosowane, wydaje nierzadnicy. 

16. Staje sig jednem cialem. Przez polaezenie ciat.— 
Dwa w jednem ciele. Dwa s9 jednéóm cialem. Przy- 
tacza miejsce z Gen. 2, 24. 


li. Jeduyim duchein jest. Jednym przez mito&é, zgod- 
noáé woli, laske i chwale, które czynia czlowieka jakby 
boskim i Bogiem, tak 12 z Bogiem jest jakby jednym 
i tymze duchem. 

18. Uciekajcie praed porubstwem. Szezególna to jest 
téj namietno$ci, Ze $19 raczéj ucieczkag jak walka po- 
konywa. — Wszelki grzech. Wiele innych grzechów.— 
Nie jest na ciele. Jest téj natury, ze nie kalaja wla- 
snego ciala tych, którzy grzesza. — JPrzeciwko cialu 
swemu gvzeszy. Datrz Wujka. 


— $15 — 
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19. Au nescitis, quoniam membra vestra tem-| — 19. Àza niewiecie  iZ czlonki wasze sa ko$cio: 
plum suni Spiritus saneti, qui in vobis est, quem lem Ducha $wicfego, który ^w was iest, kiórego 


habetis a Deo, et non estis vestri? (Supra. 3, macie od DBoga, a uie ieste$eie swoi? 
17. 1I,-Cor. 6. 16). | 


20. Emíi enim es(is pretio magno. Glorilicate, 20. AbowiemeSéle kupieni zaplata wielka. Chwal- 
el portate Deum in corpore vesiro. (Infr. 7, 23). cieZ y no$cie Doga w ciele waszym. 


Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 6. w. 2. Swieci bedq $wiat sqdzié. Àpostolowie 1 inni doskonali chvzeécijanie, 
którzy wszystko dla Pana Chrystusa opu$cili, beda, w dzieü sgdny $wiat z Chrystusem sadzié. (Mat. 19, 28). 

T. Jest wystepek tv as. Acz nie zawsze jest grzech prawowaó sie i pozywaé kogo: wszakze rzadko bez grze- 
chu byé moze: gdy sie kto prawuje albo przez lakomstwo, albo z nienawi$cig, z gniewy i swary, albo przy- 
€zyniajac falszu i zdrady, albo ze zgorszeniem innych. Przetoz przystojniéj jest milo$ci 1 doskonalosci chrze- 
Scijatskiéj, raezéj krzywde i szkode cierpiec, anizli sie prawowaé. 

ll. Aleseie omyci, ale$cie poswigceni. Zitagd znaé, ze usprawiedliwienie jest nie tylko za sprawiedliwego po- 
CZytanie, ale prawdziwe omycie, po$wiecenie, grzechów zgladzenie, a sprawiedliwo$ci uzyczenie. Patrz Rzym. 


y 19. 


18. Przeciwko ciatu grzeszy. Wszeteczelistwo nie tylko dusze (jako inne grzechy) ale i cialo psuje, obraza 


| plugawi, wiecéj pizli inne wszystkie grzechy. 


CAPUT VI. 


i 


R0ZDZIALEL 7. 


O radach siuzqcych vogzmastym stanom, wyaszosci deiewictwa nad maléZesstwem, i t.d. 


1l. De quibus autem  seripsistis bonum . 
est homini, mulierem non [angere; 
à. propter foruicationem autem unusquisque suam 


uxorem habeat, e£ unaquaeque suum virum habeat. 


mihi, 


3, Uxeri vir debitum reddat:  simüliter | autem 
el uxor viro, (4. Petr. 3, 7). 
4. Mulier sul corporis potestalem non habel, 


Sed vir. Similiter autem e£ — vir sui 
lestatem non habet, sed mulier. 

9. Nolite fraudare invieem, misi forle ex con- | 
Sensu ad tenus, ut vacelis orationi: ef iterum 
reverlimini in idipsum, ne tentet vossalanas prop- 
ter incontinentiam vestram. 

6. Hoc autem dieo secundum indulgentiam, non 
secundum imperium. 

7. Velo enim omnes vos esse sicul 
sed unusquisque proprium donuu habet 
alius quidem sic, alius vero sic. 

8. Dico autem non muplis, et viduis: 
esl ilis, Si sic permaneant, sicut et ego. 


Corporis po- 


meipsum; 
ex Deo: 


Donum 





19. Czlonki wasze sq koseiolen Ducha S'wietego. Al- 
bowiem w sprawiedliwych przebywa Duch S., jak nam 
Wskazuja dalsze slowa, ijake$my obszerniéj powiedzio- 
li Dzieje Ap. 2, 4.— Atórego macie od Boga. Który 
£0 wam zeslal,—.À nie jeste$cie swoi. Nie nalezycie do 
Sicbie; a zatém, gdy popelniacie nieezysto$c, naduzy- 
Wacie ciala, które nie jest waszem. 

20. Albowiemescie kupieni zaplata oielkq. Nie na- 
lezycie do siebie, gdyZ jeste$cie nabytymi niewolnika- 
mt, odkupieni wielkg cena krwi Chrystusowéj.— C/aal- 
C£ & no$cie Boga ww ciele waszem. Zachowujac je 
W Czysto$ci ku posludze Ducha Sw. 

Ti. 7. 1.— Lecz o. tém. coócie mi pisali. Co sie dotyeze 
tych z3pytaü któreácie mnie podali o prawach i ko- 
rzy$cilach malzefstwa i stanu dziewiezego, tak odpo- 
wiadam.— Dobrze jest; ezlowiekowi nietykaé sig miewia- 
sty. Wygodna, uczciwa i chwalebng jest rzeczg czfo- 
wiekowi zachowywat ezystosé, i nie znaé niewiast. 

2. Dla poribstwa, Zeby niewpasé w grzech nicczy- 
stosci, P. W. ] 

4. Zonu niema w mocy ciata swego, Pod wzgledem 


1. Leez o tym co$cie mi pisali:  Dobrze iest 
czlowiekowi uie tykaé sie niewiasty; 

2. ale dla porubstwa,  nieeh kazdy 
ione, a kazda niech ma swego meZa. 

3. Maz niechay Zonie powinno$éó oddaie: tale 
té; y Zona moZzowi, 

4. fona niema w moey ciala swego, ale maZ, 
Tàkze y maz niema w mocy swéy  ciala swego, 
ale Zona. 


mà swoie 


5. Nie odmawiaycie jeden drugiemu: — chybaby 
Z zezwolenia do ezasu,  aby$cie sie modlitwa ba- 
wil: à zasie wracaycle sie do  (egóz, aby was 


szatan nie kusil, dla waszéy niestrzymawalo$ei. 

6. À lo mówie wedlug folgowania, nie wedlug 
roskazania. 

7. Abowiem chee aby$cie wy wszyscy byli ia- 
kom ia sam, ale kaZdy ma wlasny dar od Doga: 
jeden fal; a drugi (ak, 

8. A mówie nie Zonatym y wdowam: 
im iest je$li Zeby tak (rwali jako y ia. 


Dobrze 








tych ezlonków, które odrózniaja ple, io ile one sluza 
do stosunku malzefiskiego.—JNViema ww mocy. ''ak zehy 
wedle swéj woli mogla sie pow$ciagac, albo spótkowaé 
z drugim, nie za$ z mezem. 

5. Nie odimawiajcie jeden drugiemu. Powinno$ci mal- 
Zefiskiéj.—Z. zezwolenia. Z, zobopólné] zgody.—- Wra- 
cajcie sig do tegoz. Po skofezonym czasie modlitwy 
wracajeie do stosunków malzeüiskich.— 453 was szatan 
nie kusil. Aby was szatan przez pokusy nie wciggnat 
w cudzolóztwo i inne wystepne plugastwa, jeSliby$cie 
dluzéj w rozlaczeniu co do poZzycià malzeüskiego zo- 
stawali.— Dia waszéj niepowstrzymalosci. Dla wstrzy- 
mywania sie waszego; nastreczajac wam powod do u- 
padku przez niestateczno$é, do któréj was znalazl sklon- 
nymi. P. W. 

6. Mówig wedlug  folgowania, Dozwalam, ale nie 
rozkazuje. 

7. Chee. Cheialbym, pragnglbym.— Jakom ja sam. 
Co do bezzeüstwa 1 pow$ciagliwo$ci.— Jeden tak, a 
drugi tak. Jeden taki dar, drugi za$jaki$ inny. P. W, 
8. Jezli Zeby tak trwali. W bezzeüstwie, 
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9. (Quodsi non se continent, nubant, Melius esí 
enim nubere, quam uri, 


10. Iis autem, qui maírimonio juncti sunt, prae- 
cipio non ego, sed Dominus, uxorem a viro mon 
discedere; (.Matth. 5, 32. Luc. 16, 18). 

11. quodsi discesserit, manere innuptam, aut 
viro suo reconciliari, EL vir uxorem mon dimittat. 


12. Nam eeteris ego dico, non Dominus: 5i 
quis frater uxorem habet infidelem, ^et haec con- 
sentit habitare cum illo, non dimittat illam. 

13. Et si qua mulier fidelis habet — virum infi- 
delem, et hie consentit habifare cum illa, non di- 
militat virum; 

14. sanctificatus est enim vir infidelis per mu- 
lierem fidelem, et sanctificata es( mulier infidelis 


per virum fidelem: alioquin filii vestri immundi 
essent, nunc autem sancti suní, 
15. Quodsi infidelis discedit, discedat; non 


enim servituti subjectus est frater, aut soror in 
hujusmodi: in pace autem vocavit nos Deus, 


16. Unde enim scis, mulier, si virum salvum fa- 
cles? auf unde seis, vir, si mulierem salvam facies? 

17. nisi unicuique sicul. divisit Dominus, unum- 
quemque sieut vocavit Deus, iía ambulet, et si- 
cut in omnibus ecclesiis doceo. 

18. Cireumeisus aliquis vocatus est? non ad- 
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9. Ale ie$li sie nie wsirzymawaia: niech w mal- 
Zestwo wstapia. Bo lepiéy iesí w  malzeiísiwo 
wstapié niZeli bydZ palonym. 

10. A tym którzy saw malZeástwie roskazuie 
nie ia, ale Pan: iby Zona od meza nie odcho- 
dzila. 

11. A je$liby odeszla, Zeby trwala bez meZa, 
abo sie z mezem. poiednala. A maZ Zony niech nie 
0puseza. »X 

12. Bo ifüiszym, ja mówie, nie Pan. Jeóli który 
brat ma Zone niewierna, a ía z nim zezwala mie- 
Szkaó: niechay iéy nie opuscza, 

13. Y Zona ie$li która wierna ma meZa nie- 


wiernego, a on zezwala mieszkaé z nia:  niechay 
nie opuscza meZza. 
14, Abowiem po$wiecon  iesb maZ  niewierny 


przez Zone wierna: y Zona niewierna poswiecona 
lesl przez meza wiernego: bo inaezéy dzialki wa- 
sze bylyby nieezystemi: a teraz $wietémi sa. 

15. À ieSli niewierny odchodzi, niechze odey- 
dzie, Ábowiem nie iest poddany  niewolstwu brat 
abo sios(ra  w takowych  rzeezach, a do pokoiu 
wezwal nas Bóg. 

16. Abowiem zkad wiész Zono, ieá$li meza zba- 
wisz? abo zkad wiész mezu, ieéli Zone zbawisz? 

17. Ale iako kazdemu udzielil Pan, iako kaz- 
dego wezwal Bóg, tah niech postepuie, y iako we 
wszytkich ko$eiolach ueze. 


18. Obrzezanym kto wezwany iest?  niechayze 


ducat praeputium, In praeputio aliquis vocatus esi? | nie przywodzi odrzezku. W odrzezku kto wezwany 


non cireumcidatur. 

9. NiZeli byé palonym, P. W. 

10. Rozkazuje nie ja, ale Pan. Ma na wzgledzie 
apostol przykazanie Pafiskie 0 nie opuszezaniu mal- 
Zonki. Mat. 5, 19.; Mark. 10; Zuk. 6. 

11. A jeíliby odeszla. Wziagwszy separacig.— ey 
trwala bez :eza. Albowiem je$li Zona odigezy sie od 
mea, naprzyklad dla tego, iz jest cudzoloznikiem, 
malzeünstwo tío nie uwaZa sie za rozwigzane.— AMgZ Zo- 
«y niech nie opuszceza. Bez waznéj 1 sprawiedliwéj przy- 
czyny; bo dla cudzoloztwa i innych sprawiedliwych 
przyczyn opu$cié czyli rozdzielié sie wolno. P. W. 

12. Bo inszym. Którzy nie s3 zlaczeni malzeüistwem. 
Przeciwstawi howiem ten wiersz wierszowi 10, jak sie 
pokazuje w wyrazie bo, i z wyrazu nszym, co sie 
jaSnié)] pokaze ze slów nastepnych.—4Ja oówig. Wyste- 
puje nie z rozkazem, alez rada, to jest aby zostali 
w bezzeüstwie, którzy moga3 sie pow$ciggnac: albowiem 
do rzeczy poprzedzajacych, nie za$ do nastepnych od- 
nie$6 to nalezy.—Je£l4 który brat. To jest, chrze$cia- 
nin.—Aechaj j6j nie opuszcza.  Mógl albowiem mal- 
Zonek wierny pozostawaé z malzonk4 niewierna dla 
nadziei Jéj nawrócenia. P. W. 

14. Albowiem poswiecon jest mq miewierny przez 
$ong wiernq. Jakby rzek!: Malzeüstwo i zwigzek ten 
jest $wietym; przeto sig niekala wierny przez zetknie- 
cie sie z niewiernym, ale raczéj niewierny przez mo- 
ralne niejako nazwanie poíwieca sie, juz dla tego, iz 
jest mezem $wietéj, to jest, wiernéj Zony; juz ze jéj 
nie robiac przeszkod w wierze, i uprzejmie z nig zy- 
jac, $ciele sobie niejako droge do nawróecenia sie skut- 
kiem modlitw, zastug, slów i przykladu wiernéj mal- 
Zonki, i staje sie $wietym.— Bo inaczéj dziatké wasze 
bylyby nteczystemi. Jeslibyácie sie odrywali od niewier- 
nych malzonków, dzieci wasze bylyby uwaZzane jakby 
Zzrodzone z nieprawego loza.— A terac Swigtemi sq, 








les? niechay sie nie obrzezuie. 
Z uezciwego i prawego malzeüstwa poczete i zrodzo- 
ne. P. W, 

15. .4 jeéli niewierng | odchodzi, iechze odejdzie. 
Je$li niewierny odchodzi, nie zgadzajac sie mieszkac 
z wiernym, jako z wiernym; t. j., JeSli obrazony j6j re- 
ligig, opuszeza ja, niema potrzeby, zeby malzonka wier- 
na szla za nim; ale niech dopus$ci mu  odejíé6, jakby 
przez jego odej$cie przywrócona do swojego  wolnego 
stanu.— .Albowiem nie jest poddany mniewolstwu. | Nie 
jest niewolniczo poddanym brat albo siostra takim, to 
jest, niewiernym którzy odchodza, albo sie niezgadzaja 
spolem mieszkaé.—.4 do pokoju wezwal nas Bóg. Sens 
jest:religia chrze$ciaáska, do któréj nas Dóg powolal, 
nie zmusza nas do téj niewoli, przez którg sig miesza 
pokój chrze$ciaüiski, t. j., robi sie przeszkoda w rodzi- 
nie do naleznego zachowania relgii ChrystusoweJ. 

16. Albowiem zkqd wiesg Zomo, jeélà mgéa zbawisz? 
Jeáli niewierny, przez swary, Zniewagi, Brozby prze- 
ciwko wierze 1 wiernéj malzonce, szuka twojego odej- 
$cia, odchodZ od niego wierna malzonko, Zeby spokojny 
Zzywot prowadzié, i nieuchylaj sig od tego nadzieja je- 
go nawrócenia. Bo zkgd masz taka nadziejo w czlo- 
wieku poganinie, bluZniercy, swarliwym? a nastepnie 
zkad wiesz, albo zkad ci ta nadzieja, Ze go zbawisz? 

17. Jako kazdemu. Porzgdek slów jest taki: niecha] 
kazdy tak postepuje, jak jemu udzielit Pa», i jako jego 
wezwal Bóg. Sens wigc jest, jakby rzekl: Com powie- 
dzial o malzefistwie wiernego z niewiernym, i o odej- 
$cju i rozwodzie, je$li go szuka  niewierny, albo je$li 
bez rozwodu utrzymaé pokoju nie mozna; bo skadingd 
chcialbym, aby kazdy pozostal w powolaniu swujego mal- 
Leüistwa, i wszyscy przestawali na swoim losie.— 4 jako. 
W greckim jest, ? tak.—Uocze. Zalecam i stanowie. 

18. Obrzezanym | kto wezwany jest?  Jesli kto jest 
wezwanym do wlary w obrzezaniu, gdyz jest Zydem.— 
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19. Cireumeisio nihil esl, et praeputium mihil: 
esi; sed observatio mandatorum Dei. | 

20. Unusquisque in qua vocalione vocaíus est, 
in ea permaneat, (Eph. 4, 1). 

21. Servus voeatus es? mon sit tibi curae: sed 
el, si poles fieri liber, magis ulere, 

22. Qui enim in Domino vocalus est servus, li- | 
bertus est, Domini; similiter, qui liber vocatus est, 
servus est Chrisli. 

22. Prelio emli estis, nolite fieri servi homi- 
num. (Supr. 6, 20, I. Petr. 1, 18). 

24. Unusquisque in quo vocatus est, fratres, 
in hoc permaneat apud Deum. 

25. Devirginibus aulem praeceptam Domini non 
habeo: consilium autem do, tamquam miserieordiam 
consecutus a Domino, uf sim l[idelis. 

26. Exis(imo ergo, hoc bonum esse propler in- 
Sfanfem necessilatem, —quoniaut bonum est homini 
SIC esse. 

24. Alligalus es uxori? noli quaerere solutionem. 
Solufus es ab uxore? noli quaerere uxoren. 

28. Si aulem acceperis uxorem, non peecasli, 
el si nupserit virgo, mon peccavit; (ribalationeu 
tamen carnis habebunt hujusmodi. Ego autem vobis 
parco, 

29. lloc ilaque dico, fratres: 








Tempus breve 
est; reliqui est, ul et qui habent uxores, tanm- | 
quam non habentes sint: | 

30. ef qui flent, (amquam mon flentes: et qui. 





JNiechajze mie praywodzi odrzezku, Obrzezanym bLo- 
wiem mozna odprowadzié odrzezek za peoimoca narzo- 
dzià przyciggajacego, jak to sie dzialo z Zzydami od- 
stepcami przechodzacymi do pogaüistwa, I, Mach. 1, 18. 
i Józef FL, lib. 12. Antiq. c. 6. — W odrzezku kto 
wÀwezwany. Z poganizmu powolany do chrzescijanizmu.— 
ANiechaj sig wie obrzezuje. Do byloby to chcieé byé 
Zydem. 

19, Obrzezawie uic nie jest. Sens jest: nic te rzoc- 
czy nie wazag, i nie przyczyniajg sie do zbawienia i 
sprawiedliwo$ci; i dla tego nie nalezy ich zbytecznie 
Z4dac. — Ale zachowanie BHoiego przykazania. Dodaé 
nalezy: jest czem$, i przyezyniasie do zbawienia. P. W. 

20. W którém wezwaniu. Stanie zycia. 

21]. Avedbajze. Niechaj to ciebie wielce nie trapi, 
Ze$ niewolnikiem. — Jezli te2 moéesz byé woluym, va- 
czéj ugywaj. Je$li sie jednak nadarza powod i zrecz- 
no$ó dostapienia wolno$ci, radze z tego skorzystaé, i 
Staraé sie o swobodg. 

22. Albowiem kto niewolnikiem wezwanuy jest. Zlg- 
CZyé nalezy te slowa z owemi: jestes wezwan niewol- 
^em; wie dbajZe. Sens za$ jest: Kto bowiem bedac 
niewolnikiem, powolanym zostal do wiary Pana Jezusa 
Chrystusa, stal sie usamowoln:onym, i dostgpil wolno$ci 
Synów Bozych, chociaz jeszeze doczesna niewole dzwi- 
£3. — Jest niewoluikiem Chrystusowym. | Gdyz przez 
niego0 zostal odkupiony. 

29. Znplalqscie kupieni. Krwi Chrystusowéj. — Nie 
sicwca)cie sig niewolnikami ludzkimi. Nie zaprzeda- 
wajcle siebie w niewole, je$li moZecie byó wolnymi; 
ta bowiem cywilna wolnosé przystoi wolno$ci Chrystu- 
s0wéj, i dopomaga .do latwiejszego i dogodniejszego 
jemu sluzenia. 

, 21. Przed. Bogiem. Trzymajae sie Boga, do którego 
sig przez chrze$cianizm przylgozyl. 

29, À o pannach. Aby zachowaly panieüstwo, islu- 
Zyly Bogu w panieüstwie. — Ale vade daje. Aby to 
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19. Obrzezanie nic nie iest, y odrzezek nic nie 
ies: ale zachowauie Bozego przylazania. 

20. Kuzdy w którym  wezwaniu ies wezwan, 
w tym nieehay írwa. 

21. Jeste$ wezwau niewoluikiem? niedbayZe: ale 
je$li (éZ mozesz byó wolnym, raczéy uZyway. 

22. Abewiem kío niewolnikiem  wezwany iest 
w Pauie, iest wyzwolonym Paíslim: fakze który iest 
wezwan wolnym, lest miewolnikiem Christusowym. 

23. Zaplala$ele kupieni, nie stawaycie sic nie- 
wolniki ludzkiuii., 

24. Kazdy w ezym iest wezwan, bracia, w tym 
niech irwa przed Bogiem. 

25. A o paunach niémam roslazania Paiískiego: 
ale rado dale, iako (en Áiórym od Pana milosier- 
dzia destapil abych byl wiernym. 

26. Muiemam tedy to bydZ rzeeza dobra, dla 
leraZuleyszéy polrzeby, iZ dobra iest rzeez czlowie- 
howl lak bydz. 

2/."Proywiazany$ do Zony? mie szukayZe roz- 


|wiazania, lozwiazany$ od Zony? mie szukayZe Zony. 


28. A iesliby$ wzial Zone, nie zgrzészyle$. Je- 
eliby (éZ pauna. szla. 2a ma, nie zerzészyla. Wszak- 
ie iraplenie claluü mieé boda faliowi. À 1a wam 
folguie. 

29. To tedy powiadam bracia, ezas krótki iest: 
lo zosíaie, aby y hfórzy zony maia, byli iakoby 
nie nieli: 








czynily. — Jako ten którym od. Pana nulosierdzta do- 
slapil, Radze dziewietwo, jako teu, który milosiernie 
wybrany zostalem dolazki apostolskiego urzcdu wzgle- 
dem pogan, abym im wiernie radzil; jakby rzek!: O ile 
niezodniejszy od iunych apostolów, z wigksza laska i 
milosierdziem powolany zostalem do apostulstwa, tém 
wieeéj przystoi mnie byéó wiernym w moim urzoedzie, 
ji wiernie radziéó tym, do któryeh jestem postany na 
apostola. Patrz Wujka. 

26. Muicmam tedy to byé vzeczq dobra.. Aby zacho- 
waly dziewictwo. — Da terazniejsze) potrzeby. — l'era- 
£uicjszqg potrzebg jest krótko$é6 ezasu, lLtóry sie nain 
daje na poszukiwanie wieezno$ci; który nastepnie nie 
$wiatu, nie meoZowi, ale duszy i Dogu po$wieció na- 
lezy.—J2 dobra jest vzecz ezlowiekowi tak byé. Uwa- 
Zam zà rzeez dobra zostawaéc w panieüstwie dla tera- 
íniejszéj potrzeby; za dobra, powijadam, pozostawaé 
w panieüstwie. Spójnik bowiem 12 nie zdaje sprawy, 
ale sluzy do powtórzenia tego samego zdania. 

28. A jedlibys$ wziql Zong, mie egrzeszyles. "lo sie 
rozumie, je$li nie zachodzi zadua przeszkoda ezyniaca 
malzeüstwo niegodziwem, -— Wszakée traptenie ciala. 
Ciezary malzeüskie, dzieci idomu. Trapieniem bowiem 
ciala nazywa to utrapienie, które sie fozy okolo ciala 
i rzeczy cielesnych, i które dotyka ciala.—.4 jà, wam 
folguje. Dozwalajac malzeüstwa. Alboraczéj sens jest: 
ja za$ wam jakby dzieciom folguje, pragnge, aby$cie 
nie doznali tyeh utrapiet i przykro$ci które towarzy- 
szg malzeüskiemu stanowi, idlatego radze wam pow- 
$ciagliwosé. Patrz Wujka. 

90. Czas krótki jest. GCzas tego Zycia, i dla tego 
nie nalezy go trwonió na rozkoszach $wiatowych, ale 
Szczeree my$leó o wieczném zbawieniu. — Jakoby nie 
mieli, Aby sie zbytecznie nie przywigzywali do stosun- 
ków zzoug, Zeby dusze, my$l, i mito$6 zwraeali wiecéj 
ku Bogu jak zatapiali je w Zonach. 

30. Kiórzy placzq, jakoby nie plakali. 
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tamquam non possidentes: 

31. e£ qui utuntur hoc mundo, tamquam non 
ulantur: praelerit enim figura hujus mundi, 

32. Volo aulem vos sine sollicitudine esse, Qui 
sine uxore esf, sollicitus estf, quae Domini sunt, 
quomodo placeat Deo. 

323. Qui autem cum uxore est, sollicitus esí, 
quae sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 

34. Et mulier iunupta et virgo cogital, quae 
Domini sunt, ut sit sancta corpore ef spiritu. 


Quae autem nupía esf, cogitat quae sunt mundi, 


quomodo placeat viro. 

35. Porro hoe ad utililatem vestram dieo, non 
uí laqueum vobis injiciam, sed ad id, quod ho- 
nesíum est, et quod facultatem praebeat sine im- 
pedimento Dominum obsecrandi, 

36. Si quis autem turpem se videri existimat 
super virgine sua, quod sit superadulta, et ita 
oporfet fieri: quod vult, faciat; mon peccat, si 
nubat. 

37. Nam qui statuit in corde suo firmus, non 
habens necessitatem, —potestatem autem — habens 
suae voluntatis, et hoc judicavit in corde suo, 
servare virginem suam, beme facit. 

38. Igitur et qui matrimonio jungit virginem 
suam, bene facit; ef qui non jungit, melius facit. 

39. Mulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit; quodsi dormierit vir ejus, liberata 
est; cui vult, nubat, tantum in Domino. (Ztom. 7, 2). 

40. Beatior autem erit, si sie permanserit se- 
cundum meum consilium: puto aufem, quod et ego 
Spiritum Dei habeam. 
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à którzy 
kupuia, jakoby nie dzierzeli: 

31. a lktórzy uzywaia $wiata tego, jakoby nie 
uzywali: bo przemiia kszíalt $wíala tego. 

32. À chee abyáeie byli bez pieczolowania, Kto 


| bez Zomy leSt, stara sie o (o co Paiiskiego lesf, 


iakoby sie podobal Bogu. 

33. À który z Zona iest, sfara sie o to co $wia- 
tu nalezy, iakoby sie podobal Zenie: y rozdzielon 
jest. 

34. Y bialoglowa nie mezata y panna, my$li o 


(ym co Paiskiego iest, aby byla $wieta cialem y 


duchem. A która szla za maz, my$li co $wialu 
nalezy: iakoby sie podobala mezowi. 

35. À loó mówie ku pozylkowl waszemu nie 
abym na was sidlo wrzueil, ale lu temu co iest 
poczciwego, y coby was sposobilo do modlenia sie 
Panu bez przeszkody, 

36. A je$li sobie kto za sromote ma zstrony 
panny swoiéy iZ lata przeszla, a tak musi byd4: 
co c€hce niech cezyhni: nie grzészy, ie$li póydzie 
za niaz. 

37. Bo kto postanowil moenie w sereu swym, 
polrzeby nie maiae, a maiac w moecy swa wlasna 
wola, y fto postanowil w sercu swym, aby zacho- 
wal paune swa, dobrze ezyni, 

39. A tak y który daie w malzetístwo panue 
swoie, dobrze czyni: y który nie daie, lepiéy czyni, 

39. Zona przywiazana lest do zakonu, póki 
iywie na iéy: a ie$liby zasna! maz iéy, wolna 
ies: niech idzie za kogo chce: tylko w Panie. 

A0. Ale blogoslawiedsza bedzie, 1e$Sliby tak zo- 
stala, wedle moiéy rady. Àmniemam Ze y ia mam 
Ducha Bozego. 


Wyktad X. J. Wüjka.—Roz. 7. w. 2. .Niech, kaedy ia swoje Zong. Nie rzekl: Niech kazdy zone pojmie, który 
jéj nie ma: jako dzi$ odszczepieütecy oblednie wykliadaja. (Boby byl sam przeciwko sobie, mówiac troszke ni- 
£éj w. 21. Aby nie szukal Zony ten, który jéj nie ma). Ale kaze aby zonaty mial zone swoje, aby jój nie o- 


przytrafiajg rzeczy smutne, dajace powod do plaezu, 
Zeby sie niemi zbytecznie nieporuszali, ale cierpliwie 
i spokojnie znosili, jako krótko trwale, i pocieszali sie 
nadziejg Zywota wiecznego. — .A którzy sig weselq, ja- 
koby sig mie weselili, Przez wzglad ma krótkoSé i 
prózno$é pociech tego $wiata. — Jakoby «ie dzierzeüi. 
To jest wiecznie, ale jako korzystajacy do czasu. 

9l. Jakoby nie uzywali, Uzywajae pobieznie, i o ile 
potrzeba wymaga, bez przywiazania serca.— Do prze- 
mija ksztalt S$wiata tego. Cala postaé Swiata tego, i 
jego urzgdzenie, s3 rzeczami przemijajgcemi, i kiedy$ 
ustang. Patrz Wujka. 

32. Chez. Chceialbym. -— Abyscie byli bez pieczolo- 
wania. A nastepnie Zeby$cie zyli w dziewictwie i bez- 
Zehistwie, — Stara sig o to co Ptskiego jest. Wielka 
ma sposobno$é do zupelnego oddania sie rzeczom du- 
chownym.—Jakoby sig podobat Bogu. Przez czysto&é 
serca i pobozne uczynki. 

33. Hozdzielon jest, Rozerwany jest licznemi troska- 
mi, tak izjednemu Bogu oddaésie nie moZe, ale czeáé 
czasu j to wieksza i wazniejsza po$wieca Zonie i dzieciom. 

34. Mysli 0 tém. co Paüskiego jest. Dogodny ma 
czas do my$lenia o tém co sie odnosi do Boga.—.Aby 
byla swigta. Czyst3 1 niepokalana. 

39. Nie ablym na as sidlo wrzucil. Nie izbym 
cheiaf na was wkladaé konieczno$6 pow$ciggliwoásci, 





i was do bezzeüstwa zmuszaé. — Ale kw temwu co jest 
poczcuvego. Zachecajgc was do tego co jest uczciwem, 
to jest, do uczciwego i lepszego sposobu Zycia w bez- 
Zeüstwie.— Was sposob:lo. Was panny. 

36. Z sirony panny swojéj, i2 lata przescla, a tak 
musi byé. Ze córki swojéj juz dorosléj nie wydal za 
maz.-—— A tak musi byé. liak uwaza, izby ja raczéj 
wydaé za ma32, niz Zeby sie miala w domu zestarzec. — 
Co chce niech czyni. Niechaj jg wydaje za m342, je&li 
sie tak podoba; albo zachewa w panieüstwie, gdy to 
za lepsze uwaZa. 

397. Bo kto postanowil mocnie w Sereu swem.  Kto 
ma stale i mocne postanowienie, i nie uwaza na mo- 
wy ludzkie, zeby inaczéj postapil, Jak to u siebie po- 
stanowil.—JZotrzeby niemajqc. lo jest przykazania.— 
A majqc w mocy. À majac wladze nad swoja wolg.— 
Aby zachowal panne swq. W stanie panieüskim.— 
Dobrze czyni. Gdyz wypeluia Chrystusowg i moje rade. 

39. Przywiqzana jest do zakonw. 'Yo Jest do mal- 
Zeüstwa, tak iz nie moZe opusció meza swego, a wyj$6. 
zü drugiego.—.4 jezliby zasnql. Je$liby umart.— Tyl- 
ko w Panu. W chrze$cijanizmie, wychodzgc za chrze- 
$cianina. 

40. Jesliby tak zostala, Bez meza. — .A mniemam 
Ze i ja mam Ducha Bozego. Ducha rady, wedle któ- 
rego uwazam moje rade za dobra. 
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puszczal, ale aby mieszkal i obcowal z t3, która pojal pierwéj nili uwierzyl. Bo tu Pawel S. na pierwsze 
pytanie Koryntyan odpowiada: które nie to bylo: JeZli sie godzi, abo nie, Zone pojac? Ale, jezli ci, którzy 
Zony maja, nawróciwszy sie na wiare Chrystusowa, maja z nimi jako i pierwéj obcowaó, czyli je opuácié, a 
mieszkaé w ozysto$ci? (Hieron. ]. cont. Jovin. Chrysost. in hunc locum homil. 19.) 

5. Abyécie sig bawili modlitwq. Je$liz $wiecki i którykolwiek wierny modlié sie dobrze nie moze, kíedy 
sie nie wstrzyma od malzeüskiój sprawy: tedyé kaplan, który sie ma zawize modliéó, i ofiary za lud ofiaro- 
waé, powinien byé zawsze bez malzeüstwa. (Hieron. lib. 1. cap. 19 cont. Jovin. Patrz wyzéj Luk. 1, 23) 

1. Jakom ja. Zt3d znaé, iz Pawel S. nie mial zony, ale w czystoSci Zyl. (August. de grat. et lib, arb. cap. 4.) 

9. LLecz je£li sig mie wsivzymajq. To mówi o pannach, które jeszcze czysto$ci nie $lubily. Bo które po 
Slubie czysto$ci Dogu uczynionym za maZ ida: te maja potepienie, i cudzoloZnicami Chrystusowymi sie sta- 
waja. (August. de fide ad Pet. cap. 3. I. Timot,. 5, 12.) 

9. Lepiéj jest ww mal£enstwo wstqpié. Y to slowo nalezy tylko tym, które czystoSci Dogu nie $lubily. Bo 
która sie Chrystusowi pos$wiecila, ta juz w malzeüstwo wstgpila, jux z nie$miertelnym mezem jest zlaczona. 
Przetoz je£liby cheiala i$6 za inszego, prawem pospolitém cudzolozy, i $mieré zastuguje. (Ambros. ad virg. 
lap. cap. 5.) A gorzeé na tém miejscu, nie jestci pokusy cielesne cierpieé (jako odszezepieüicy falszywie wy- 
kladaja) ale nierzadnie zy6, i daé sie pokusom cielesnym zwycieZzaé. Lecz jako Zona, która ma mea abo 
schorzalego, abo na wojnie, abo w wiezieniu, abo w dalekieh stronach bedacego, nie moZe przeto i$6 za dru- 
giego meZa, iz pokusy cierpi ale powinna jest modlitew, postów i ciala utrapien!à przeciw pokusom uzywaé: 
tak tez persony Bogu oddane, nie do malzeüistwa ziemskiego sie uciekac, ale podobnych lekarstw przeciw 
pokusom cielesnym uzywaó sa powinne. 

ll. ANiechaj tvwa bez malZenstwa. Jako Zona meza opu$ciwszy, dekretem Chrystusowym i Pawlowym nie 
moze i$6 za drugiego meza: tak tez ma32 opu$ciwszy Zone (chocia i dla cudzolóztwa) nie moze innéj pojaé 
póki ona zywa. (Mat. 5. Mar. 10. August. de bono conjug. cap. 7. Patrz wyzéj Mat. 19, 9.) 

12. Ja mówig, nie Pan. Ztad sie uczymy, iz Pan Chrystus wiele rzeezy oprócz tyeh, których sam uczyl, 
Zostawil postanowieniu i sprawie Apostolów i potomków ich, którzy moga wedle ezasu i potrzeby i to i owo 
rozkazaé i radzié, i nas na posluszeüstwo obowiazac. 

14. Poswigcon bywa mq niewierny. To jest, czesto sie przygadza, Ze jeden przez drugiego bywa na wia- 
re nawrócony, i tym sposobem bywa po$wiecony. (I. Piotr 3.) 

14. A teraz Swiglemi sq. Nie Zeby dziatki, chocia z rodziców wiernych marodzone, mialy byé $wietemi, 
póki nie s$ ochrzcezone: jako Kalwinistowie oblednie trzymaja, ale iz do chrztu $. bywaja przywiedzione, gdzie 
dopiero bywaja po$wiecone. 

19. Ale zachowanie przykazania BoZego. Ohaez co sie Bogu najwiecéj podoba, i co prawym chrzescijani- 
nem czlowieka czyni: nie sama i$cie wiara, ale zachowanie Paüskiego przykazania, abo wiara, która przez 
milo$é6 dobrze czyni. (Galat. 5, 6 1 15.) 

25. Hadg dajg. Insza jest rada, a insze przykazanie. Rade daja, aby$my panieistwo zachowali: aby$my 
sie od miesa i od wina wstrzymali: aby$my wszystko przedali i ubogim rozdali. Ale rozkazuja, abyá$my spra- 
wiedliwie zyli, aby kazdy czlowiek strzeg! sie zlego a na$ladowat dobrego. Rady kto rad uslacha i wypel- 
ni j3, bedzie mial wieksza chwale. Lecz kto nie wypelni przykazania, jeZli sie pokuta nie wspomoze, nie 
ujdzie karania. (August. serm. 6]. de temp.) dir ye id 

28. Jecliby panna szla za mqé. Y tu o pannach wolnych mówi, które Slubu czystoSci nie maja. Bo które 
po $Slubie ezystoá$ci w malzeüstwo wstepuja, te cieZéj nizli cudzotoznice grzesz3. (Aug. Ambr. Hieron.) 

31. Kto bez Zony jest. Tu sie odszezepiefcy nauczyé moga. Naprzód, i panieüstwo i bezzeüistwo, nie dla 
tego tylko nad malzeüistwo bywa przekfadane, iz jest stan daleko spokojniejszy: ale iz tez jest do sluZby bo- 
Zéi sposobniejszy. Druga, iz panieüstwó ma w sobie Bogu mila cezysto$é6 i $wigtobliwo$é tak dusze jako 1 cia- 
la, jaka w malzeüstwie byé nie moze,. Trzecia, iz przeto Ko$ciol chce mieé kaplany nie zonate aby sie od 
Boga nie oddzielali, ale aby sie jemu samemu podobali, bedac $wietymi i ezystymi nà duszy i na ciele. 


CAPUT VIII. R0Z2DZIAEL S8. 


O poéywaniu pokarmów ofiarowanych balwanom, niedawaniu zgorszenia, à t. d, 


1. A o iym co sie balwanóm ofiaruie, wiémy 
]? wszyscy umieieíno$ó mamy.  UmieietnoSó nady- 
mà, a milo$ó buduie. 

2. A jesli kto mniema Zeby co umial, iescze 
niewié, iako mu umieé poírzeba. 


1. De i!is autem, quae idolis sacrificantur, sci-| 
mus, quia omnes seienliam habemus, Scientia 
inflat, charifas vero aedificat. 

2. Si quis autem se existimat scire aliquid, 
nondum cognovit, quemadmodum oporteat eum scire, 


j 











—— 


R. 8.—1. A otem co sig balwanom ofiaruje. O mie- umiejetnych, i nimi pogardzacie. — A4 »nilosé buduje. 


sie i innych tego rodzaju rzeczach.— Wiemy. To jest 
iZ rzeczy ofiarowane balwanom nie róZnia sie od in- 
nych polarmów, i Ze nie posiadaja w sobie Zadnéj 
Swietoóci.— I2 wscwscy. Gdy2 wszyscy jeste$my dobrze 
nauczeni wiary Chrystusowéj. — Umiejetnosc. Dosta- 
iecznà znajomo$é prawd chrzeáciaüiskich, przez którg 
WIemy, 1Z rzeczy po$wiecone balwanom nie maja Za- 
dnego nowego znaczenia, ale s3 obojetne. — Umiejetnosé 
nadima. Umiejetno&é ta wasza, przez kióra wiecie, iz 
balwany sq niczem, i Zenastepnie wolno poZywaé rze- 
czy poswieccone balwanom, i które pozywacie ze zgor- 
szeniem WwsSpólbraci nie$wiadomych tego: ta umieje- 
tno$6, powiadam, sprawuje, ze sie wynosicie nad nie- 


Sfabych i nieumiejetnych, i ich utrzymuje i podnosi 
w wierze i pobozno$ci chrze$ciaüskiéj. Wyraz bowiem 
U'udowaé, znaezy to samo, co dopomagaé blizniemu do 
Zbawienia: temu sie sprzeciwia 2gorsSzenie, przez które 
sie blizni rujnuje, to jest doznaje przeszkody do zba- 
wienia. Patrz Wujka. 

9. A jesli kto mmiema Zeby co wmial, Kto sadzgc, 
Ze on cokolwiek umie, zt3d sie nadyma, ten jeszeze 
niezna jaki jest cel i uzytek umiejetnoáci, a miano- 
wicie, aby sie z powodu umiejetno$ci nie pysznié, lecz 
pomagaé komu mozna, nikomu nieszkodzié, nikogo nie 
zgorszyó, a w ten sposób byé poznanym i umilowa- 
nym od Doga. 
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3. Si quis autem diligit Deum, hie cognitus est 
ab eo, 

4. De eseis autem, quae idolis immolantur, 
scimus, quia nihil est idolum in mundo, et quod 
nullus est Deus, nisi unus. 

5, Nam efsi sunt, qui dicautur dii sive in 
coelo, sive in lerra (siquidem sunt dii multi el 
domini mulli), 

6. nobis Lameu unus est Deus, Paler, ex quo 
omnia, et nos in illum; ef unus Domiuus-Josus Chri- 
S[us, per quem omnia, ef nos per ipsum. 

4. Sed mon in omnibus est scientia, Quidau 
aulem cum conscientia usque mune idoli, quasi 
idoelethytum — manducant, «et conscientia ipsorum, 
Cum sit infirma, polluitur. 

8. Esca autem nos non commendat Deo, Neque 
enim, si mauducaverinms, abundabimus: neque, 
$i non manducaverimus, deficiens, 

9. Videte autem, ne forle haee licentia vesira 
offendieulum fiat infirmis. 

10. Si enim quis viderit eum, qui habet seien- 
liam, in idolio reeumbentem:  noune -eonseienlia 


ejus, cum sit infirma, aedificabitur ad RN 


dum. idolothyla? 


propter quem Christus mortuus est? (Kom. 14, 15.) 
12. Sic aulem peccantes 1n fratres, el percu- 
lienles conscientiam eorum iufirmam, im Christum 
peceatis. 
13. Quapropter, si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem im aeternum, ne 
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11. Et peribit infirmus in tua scienlia fraler, | 





fratrem meum scandalizem, (Jtom. 14, 21.) 
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3. Lecz jeíli kto miluje boga. l dla Boga bliznie- 
go, Zeby go pozywaniem rzeczy ofiarowanych balwanom 
i czém innen nie zgorszyé, lecz budowsé. — 7en po- 
znan jest od niego. Tego Bóg pochwala i mituje; w je- 
go umiejetno$ci Dóg sobie podoba. 

4. A o pokarmiech. Jakby rzekl: A wiec, wracajac 
do zalozonego przedmiotu, o pozywaniu pokarmów ofia- 
rowanych balwanom.— Wemy, 42 balwan c nie jest 
^"& $wiecie. Mazdemu z nas to wiadomo, iz bhalwan 
jest niczem w naturze rzeczy, to jest, nie jest iéóin 
Zà CO Sig uwaZa i co przedstawia, gdyz on nie ma 
w Sobie prawdziwego bóstwa, albowiem niema innegro 
Boga, oprócz jednego prawdziwego, którego my czci- 
my. Patrz Wujka. 

5. Albowiem choc sq, ktore bogi zowia. Balwochwal- 
cy poganie. 

6. Wszakze nam. Sltusznie rozumiejacym. — .A my 
do niego. Dlajego czei i chwaly stworzeni jeste$my.— 
Przez którego wszystko. Stalo sie. — .A my przezen. 
Stworzeni 1 odkupieni jeste$my. 

1. Ale rie we wszystkich jest scitdomosc. ''. j. o. któ- 
réój jux powiedziano, ze balwan i rzecz ofiarowana 
bafwanom jest niczém. — A miektórzy dotychmiast 
£ swmnieniem z sirony balwana. Z sumieniem imn ylnem, 
mniemajae, iz balhwan posiada w sobie nicjakag bo- 
8ko&6, —Jako vzece | balibnnom ofiarowanq jadajq. Ze 
ezeig, jakby on pokarm mial w sobie có$ $wictego, 
dla tego, iz byl ofiarowany batwanowi. Albo,ze strachem, 
jakby sie owym pokarmem kalali i zaraZali, — .4 su- 
inienie ich. bgdqe mde. Niedostatecznie o$wiecone pod 
wzgledem rzeczy ofiarowanych balwanom.-— JIv.l«ne 
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3. Lecz ieSli kto miluje Boga, ien poznan ies 
od niego. 

4. AÀ o polarmiech kióre bahwanom  ofiaruia, 
wiémy, iz balwan nic nie lest na $wiecie, a i2 
iaden Dóg mie jest ledno ieden. 

9. Abowiem choé sa, khtóre bogi zowia, bad 
w niebie, bad na ziemi (iakóZ iest wiele bogów, 
y viele panów), 

6. wszakZe nam :eden Bós, Ocice, z którego 
wszylko, a my do niego: y ieden Pan Jezus Chri- 
slus, przez którego wszytlo, a my przezei. 

7. Àle nie we wszyllich ies wiadomosé. À nic- 
którzy dotyehmiast z summieniem  z strony balwa- 
na, ialo rzecz bahwanóm ofiarowana iadaia:; a 
sumnienie jeh bedae mdle, pokalane bywa. 

8. Leez nas pokarm nie zaleca Bogu: abowiem 
ani leSlibyémy  iedli bedziemy  obfitowaé, anl 1e- 
Sliby$my nie iedli schodzió nam hedzie. 

9. À palirzeie aby snadá ía wolno$é wasza nie 
byla ku zgorszeniu mdlym, 

10. Abowiem ie$liby kto uyérzaltego, kióry ma 
wiadomoé$é, w bahwochwalniey u slolu siedzacego: 
iz sumnienie iego, bedac mdle, nie weZmie po- 
chopu de iedzenia rzeczy lalwanóm ofiarowauych? 

11. Y zpinie za ona íwola wiadomo$ela brat 
mdly, dia którego Christus umarl? 

12. À grzészac tak przeciw raciéy, y zrania- 
iae mdle ich summienie, przeciw OClhrislusowi grzé- 
szycie. 

13. À przeto ie$li pokarm obraZa brata mego: 
nie bede 1ad! miesà na wieli, abym  brata me- 
£0 nie zgorszyl. 











bywa. Gdyz, idac za przykladem drugich, przeciwko 
sumieniu pozywajg rzeczy poSwieconych bablwanom. 

8. Lecz nas pokarm mie zaleca Bogu. PVPozywanie 
rzeczy po$wieconych balwanom, lub iunych pokarmów 
nie $ie nie przyczynia samo przez sie do poboznoáci, 
przez którg sie podobamy Dogu. — .Albowiem ani je- 
Zelibys$my jedli. Pokarmy ofiarowane balwanom.—- Be- 
deiemy obfitowac. W pokarmy i przyjemno$ci, których- 
byámy w inny sposob uzywaé nie mogli. — Schodzic 
vam bedzie. Jakby nie woluo bylo pozywaó tego sa- 
mero rodzaju pokarmów, choclaz nie ofiarowanych 
batwanowi. 

9. Ta wolnosé )casza, Pozywania pokarmów po$wie- 
conych balwanom. — Nie byla kw zgorszeniw  mdlym. 
W ten sposob, który zaraz tlumaezy. 

10. Tego kióry ma wiadomosé. Ze pokarm ofiaro- 
wany balwanom nie jest rzeeza éwietg i religijng.— 
W balwochwalnicy. W $wigtyni, albo u stolu po$wie- 
conego balwauom. e! 

11. I zginde... mdly. Zgrzeszy niewiedzao, iz to nie 
jest grzechem w sobie je$ó pokarmy ofiarowane balwa- 
nom.— Z« onq üiwojq wiadomosciQ. Przez twoje nau- 
ke, któréj 2le i niewlaéciwie uZyWasz. 

19. Przecio — Chrystusow? grzeszycie. Chrystus bo- 
wiem uwaZa to za rzecz Wykonang dla siebie, co sie 
czyni jednemu z jego najmniejszych, Mat. 25, 40. Zno- 
wu którzy gorsza blizniego, grzesza przeciwko Chry- 
stusowi, gdyz swoim zlym przylladem burza 1 obalaja 
Chrystusowa budowe, to jest cnote i zbawienie bli- 
£nich, zbudowane krwig Chrystusowa- 

13. Pokarm. Ofiarowany balwanom, — .Abym brata 
mojego mic £gorszul, ] nie dal powodu do grzechu. 
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, Wyhlad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 1. Umiejetnosó nadyma. Nauka albo umiejetnoáé bez milosci nadyma, 
| nic nie pomaga: lecz miloácig okraszona, buduje. (Aug. lib. 9, cap. 20. Civit, Dei). 


4. Balwan nic nie jest. Nie z strony materyi, która cózkolwiek jest: 


nic nie jest, albo czego niemasz na éwiecie. 


CAPUT IX. 


ale z strony formy, iz to znaczy co 


ROZDZIAE 9. 


O prawach slueqceych opowiadaczom, Ewangeli, 4 t. d. 


4 , 
1. Non sum liber? Non sum Apostolus? Nonne 


Christum Jesum Dominum nostrum — vidi? Nonne 
opus meum vos eslis in Domino? 
2. Etsi aliis non sum Apostolus, sed tamen 


vobis sum: nam signaculum 


| Aposiolatus mei vos 
estis in Domino. 


haec esl: 

4. Numquid non habemus potestatem manducan- 
di ef. bibendi? 

9. Numquid non babemus potestatem  niulierem 


sororem cireumducendi sieut et ceteri Apostoli, el 


fralres Domini, et Cephas? 

6. Auf ego solus et Barnabas, non habemus po- 
testatem hoe operandi? 

7. Quis militat suis stipendiis unquam? Quis 
plantat vineam, et de fructu — ejus non edil? Quis 
pasei( gregem, et de laete gregis non manducai? 

9. Numquid secundum hominem haec dico? Àn 
Cb lex haec uon dicit? 

9. Seriplum est enim in lege Moysi: Non alii- 
&àbis es bovi irituranti. 
est Deo? (Deut. 25, 4. I. Tim. 5, 18). 


10. An propter nos uique hoe dicil? Nam prop- | 


ler nos seripla suni: quoniam debel in spe qui arat, 
arare, ef qui (riturat, in spe fruetus percipiendi, 
11, Si nos vobis spiritualia seminavimus, mag- 








1. Nie iestem wolnym, nie iestem — Apostolem? 


Lzalim Christusa Jezusa Pana naszego nie widzial? 


lzji wy nie ieste$eie robota moia w Panu? 
2. À 1eéli inuym nie iestem Apostolem, à. wszak- 


de wam iestem: abowiem pieczeé Apostolstwa me- 
(go wy ieste$cie w Panu. 
3. Mea defeusio apud eos, qui me interroganf, | 


3. Obrona moia u iych, którzy mie pytaia a 
lest: 
4. lzali nie mamy wolno$ei ije$6 y pié? 


5. Lali nie mamy woluo$ci wodzié sie z sios(ra 
niewias(a, jako y drudzy —Apostolowie, y bracia 
Paíásey, y Cephas? 

6. Czyli ia sam y Darnabasz nie mamy wolno- 
$ei lego czyuic? 

7. Kto kiedy Zelnierska  swym kosztem sluzy? 
kto sadzi winniee: a z owocu iéy nie pozywa? 


8. Kio írzode pasie: a mléka trzody nie poZywa? 
9. Izali wedlug cezlowieka 1o mówie?  Izali tZ 
zakon tego nie mówi? Abowiem w zakonie Moyze- 


Numquid de habus cura |szowym napisano iest: Nie zawiazZesz geby wolowi 


mlécacemu, lzali Bóg o woleeh pieeza ma? 

10. Czyli konieeznie dla nas mówi?  Abowiem 
dla nas iest napisano: 1 w nadziei ma  oraé co 
orze: a który mlóci w nadzieie  wziecia pozytku. 

11. Jesli my wam duchowne$my  rzeczy siali, 


num est, si nos carnalia ves(ra metamus? (om.|wielka rzeez iest, iesliby$my wasze cielesne Zeli? 





18, 97). 
. 12. Si alii pofestalis vestrae  parlicipes — sunt, 
R. 9/1; 7N3ie jestem wolnym, nic jestem | .Áposto- 


lem? Czyz nie mam prawa jako apostol Chrystusowy 
wymagaé i braé6 od was utrzymanie i 2ywnos$é.— Jz«- 
hm Chrystusa Jezusa Pana naszego nie widzial? Jak- 
by rzekl Zkad sie pokazuje, ze jestem apostolem, gdyz 
widzialem Chrystusa, i jestem od niego postanym na 
opowiadanie Ewangelii. Dzieje Ap. 9, 5; i 22, 18.— 
Jestescie robota moja. Których ja przez opowiadanie 
zrodzilem Christusowi. 

2. A Jeli inuym nie jestem. apostolem.  Dajmy, iz 
dla innych nie jestem apostolem; ale zaprzeczyé nie 
mona, ze waszym apostolem ja jestem.—  Pieczeé A- 
postolstwa ego. Swiadectwo utwierdzone  pieczecia. 

9. Obrona, moja wu tych którzy mig pytajq. Jesli któ- 
TZy Zaprzeezaja lub watpig,iZ jestem  apostolem, wy 
Jeste$cie moja obrona; albowiem pokazujae was, któ- 
rych nawrócilem do Chrystusa, dosyéó pokazuje, ze je- 
stem apostolem. Inni sgdza, iz sens jest, jakby vzekI: 
tym którzy dochodza sposobu mojego Zycia, zado$é 
czynic Zwyktem nastepnym sposobem. 

4. Je$é $ pic. Waszym kosztem., 

5. Z siostra wiewiastg, P. W.-— Wodzié sig. Po 
owych miejcach, w których opowiadam Ewangelig.— 
Bracia lahscy. Jakób, Jan, Judasz Tadeusz, krewni 
Chrystusa wedle ciala.— Cefas. I sam ksia2e apostolów. 

0. Tego czynic. Co inni ezynig, to jest, Zzeby Zyé 


12. Je$li inszy mocy nad wami sa uczesíni- 
z Ewangelii, i wodzié z soba niewiaste. 

7. Ato kiedy Zoluierskq swym Kkosztem sluzy? Patrz 
Wujka. 

9. Izali wedlug czlowieka to mówig?  Czyliz to mó- 
wie jako czlowiek materyalny i samolubny? Bynaj- 
mniéj.—Jzali te zakon tego nie mówi? Czyliz tego co 
mówie nie moge udowodnió Pismem $2— W zakonie 
Mojzeszowiym. Deut. 25, 4.—Nie zawiqzesz ggby wolowt 
miócqcemwu. To jest, gdyZ jest rzecza sluszng aby by- 
dleta pracujace jadly. Uzywano niegdyS$ wolów do mló- 
cenia zboza przez deptanie: gospodarze za$ skapi za- 
wigzywali usta wolom,zeby nie mogly je$6 zboza, któ. 
re mlócily, co bylo pewnym rodzajem okrucieüistwa i 
niesprawiedliwo$ci, naganianéj przez zakon. — Izalh 
Dóg o wolech pieczq ma? W tém prawie niemial Bóg 
glównie na myéli wolów, ale co$ wyzszego, a mianowi- 
cie nas i nam podobnych, którzy jeste$my na wzór wo- 
lów, pracujacy i mlóeacy nà polu i w gumnie Bozém, 
wzgledem których mial ten zamiar i wola, aby 2yli 
z lwaugelii. ] 

10. ZZ w madziei ma oraé, co orze. Z nadzieja za- 
platy; a wiee takze opowiadacz moze sie spodziewaé 
Zywnoáci ze swojego opowiadania. 

1l. Duchownesmy. Nauke Ewangeliczna i Sakramen- 
ta. —Cielesne. Zywno$é i inne pomoce, któremi sie 
karmi i utrzymuje nasze cialo. 

12. Mocy uad wami, 'Lo jest, pra&wa którg maja 
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quare non polius nos? Sed non 
potesíate; sed omnia susíinemus, 
diculum demus Evangelio Christi. 

13. Nescitis, quoniam, qui in sacrario operau- 
iur, quae de sacrario sunt, edunií: et qui allari 
deserviunt, cum altari participanl? (Deut, 18, 1). 

14. Ita et Dominus ordinavit iis, qui Evange- 
lium aunun(iant, de Evangelio vivere. 

15. Ego autem nullo horum usus sum. Non 
auíem seripsi haee, ut ita fiaut in me; bonum est 
enim mihi magis mori, quam ut gloriam meam 
quis evacuet, 

16. Nam si evangelizavero, non esi mihi gloria, 
necessilas enim mihi incumbil: vae enim mihi 
est, si non evangelizavero. 

17. Si euim volens hoc ago, mercedem habeo; 
si autem invitus, dispensatio mihi credita est, 

18. Quae est ergo merces mea? Ut Evangelium 
praedicans, sine sumtu ponam Evangelium, ut non 
abutar potestale mea iu Evangelio. 


ne quod olfen- 


19. Nam cum liber essem ex omnibus, omuium 
me servum feci, ut plures lucrifacerem. 


20. Et factus sum Judaeis 
ut Judaeos lucrarer; 

21. iis qui sub lege sunt, quasi sub lege essem 
(cum ipse non essem sub lege), ut eos, qui sub 
lege erant, lucrifacerem; iis, qui sine lege erant, 
tamquam sine lege essem (cum sine lege Dei non 
essem, sed in lege essem Christi), ut lueriface- 
rem eos, qui sine lege erant. 

22. Faetus sum infirmis infirmus, 


famquam Judaeus, 


uf infirmos 


wzgledem was; jakby rzekl: Je$Sli inni uzywajg prawa 
odbierania od was Zywno$ci, czemuzbym i ja uzywaé 
go nie mógl?— Aie wszystko znaszamy. Glód, pragnic- 
nie, i inne niewygody ztad wynikajace, i2 was oszezQ- 
dzamy, i nieuzywamy naszego prawa co do potrzebo- 
wania od was zywno$ci.— .Abysmy jakiéj  przeszkody 
JEwangelii Chrystusowé) nie dali, Aby$my przyjmujac 
utrzymanie nie dali powodu ludziom Takomym do kla- 
dzenia przeszkody opowiadaniu Ewangelicznemu, albo 
jé€j pomawiania. 

13. W $wiqtnicy. W ko$ciele.— Jobiq. Spelniaja 
$wiete poslugi, jako to kaplani i lewici.— Co jest 
z $wiqtnice, jedzq. Ofiary, lub dochody koécielne, jak 
naprzyklad dziesieciny i plerwociny.— Uczestrukamni sq 
oltarza. Z ofiar skladanych na oltarzu, biorae cze$é 
rzeczy ofiarowanych. 

14. Jak te Pan postanowil. Czytamy bowiem Zuk. 
10, 7: .4 t tymze domu mieszkajcie, jedzqc i pijqc to 
co w nich jest.— Albowiem godzien jest. robotuk za- 
jlaty swéj, Podobne sie rzeezy znajduja u Mat. 10, 
11,i 14. 

15. Zadné) z tych rzeczy ^ie | uzywal.  Albowiem 
bgdqc w was à cierpiqe miedostatek, nie. bylem ciezki 
nikomu, jak pisze II. Kor. 11, 9.—4by sig tak zemuq 
stato. Zeby mnie dostarczano Zywno$ci.-- Pochwale. 
To jest, iz opowiadam Ewangelig o wlasnym koszcie. 

16. Bo mig potrzeba przyciska. Opowiadania Ewan- 
gelii; albowiem obowigzek opowiadania Ewangelii wlo- 
Zyl na mnie Chrystus.— Albowiem biada munie jeclibym 
JEwangelii nie przepowiadat, Jesli nie bede opowiadal 
Ewangelii, spotka mnie kara, jako przestepeg przy- 
kazania Boskiego. 
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usi sumus hae|kami, ezemu nie raezéy my? Leeze$my 1éy mocy 


nie uZywali: ale wszyílko znaszamy, abyémy iakiéy 


jlesl z $wiatnice iedza: 
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przeszkody Ewanielüéy Christusowéy nie dali. 

13. Niewiecie iZ klórzy w $wiatniey robia, co 
à którzy  oltarzowl uslu- 
guia, uczestnikami sa oltarza? 

14. Tak eZ Pan posianowil (tym klórzy Ewa- 
nielia opowiadaia, aby z Ewanieliéy Zyli. 

15. À jam Zadnéy z (ych rzeezy nie uzywal. 
Y nie pisalem tego, aby sie tak zemna  stalo: bo 
innie lepiey umrzeé, nizby  kto pochwale moie 
mial wynisezyé, 

16. bo ie$li Ewanielia bede opowiadal, niemam 
chluby: bo mie potrzeba przyciska: abowiem biada 
mnie ie$libym Ewanieliiéy nie przepowladal. 

17. Bo iesli to dobrowolnie ezynie, mam zaplate: 
lecz je$li poniewoluie, szafarsiwa mui zwierzono. 

18. Któraz fedy moia iest zaplata? Abych opo- 
wiedaiae Ewanielia, bez nalladu wystawil  Ewa- 
nielia, Zebych wolno$ci moiéy le nie uZywal w E- 
wanleliiéy. 

19. Abowiem bedae wolnym od wszylkich, u- 
ezyuilem sie niewolnikiem — wszylkich,  abych ich 
wiecéy pozyskal. 

20. Y stalem sie Zydóm 1ako Zyd,abych Zydy 
pozyskal; 

21. tym eo pod zakonem sa, iakobych byl pod 
zakonem (chociam sam nie byl pod zakonem) abym 
le co pod zakonem byli pozyskal. Tym którzy byli 
bez zakonu, iakobym byl bez zakonu (chociam nie 
byl bez zakonu DBozego, alem byl w zakonie Christu- 
sowym) abym pozyskal tych którzy byli bez zalionu. 





17. Mam zaplatg. Zaplate i chwale wielka.— Sza- 
farstwa, ani zwierzono.  Wtedy nie mam  szczególn(j 
chwaly; ale teZ i nie grzesze, gdyZ spolniam mój obo- 
wiazek, i czynie co mi rozkazano, wypelniajac poleco- 
ne mnie szafarstwo Ewangelii. 

18. Kióraz tedy moja jest zaplata? Wysoka i szczc- 
gólna zaplata kladzie sie w tém miejscu zamiast uczyn- 
ku zastugujacego na niezwyczajna zaplate, przez me- 
tonimia. Bez nakladu wystewil. Podawal i oglaszat.— 
Zebych ... ele mieuzywat. Zebym nieuzywal wszystkich 
moich praw i wladzy. 

19. Albowiem  bgdqc wolmym od wszystkich. Od 
wszystkich, gdyz nie jestem  nikomu obowiazanym.— 
Uczynilem sig niewoluikiem. Do wszystkiego sie zni- 
Zylem, nawet do niedostatku i glodu, 1i zastosowatem 
sie do kazdego slabo$ci.— .Abych $ch w19c€) pozyskal. 
Abym jak najwieksza, liczbe pozyskal Chrystusowi i 
zbawil. | ^ 

20. Stalem sig Zydomjako Z5d. Co do niektórych 
Yzeczy, które sig naówczas nie Sprzeceiwlaly wierze 
Chrystusowéj. x 

91. Pozyskal. Dla wiary Chrystusowéj.— Tym Ltórzy 
byli bez zakonu. Poganom, którzy nie byli poddany- 
mi prawu Mojzeszowemu.— Jakobym byl bez zakonu. 
Jakbym sie tylko trzymad praw przyrodzonych, jak 
czynig poganie,a nie prawa Jakiego pisanego,— Cho- 
ciam ve byl bez zakonu DBoiego. Qhociaz  wszakze 
w rzeczy saméj nie Zyje bez prawa Bozego, ale wyznaje 
prawo Chrystusowe, 1 jemu ulegam,— T'ych. którzy byli 
bez zakonu. Pogan. 

29. Wszystkun stalem sig wszystko. ,Nie klamiqc, 
ale spólcierpiqe; wie przez chytre udawanie, ale przez 
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luerifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnes ,zyskal, Wszytkim salem sie wszylko: abym wszyt- 


facerem salvos. 

23. Omnia autem faeio propter Evangelium, uf 
particeps ejus efficiar. 

24. Nescilis, quod ii, qui in sfadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium? 
5ie currite, ul. comprehendatis, 

29. Omnis autem, qui in agone conteadit, ab. 
omnibus se abs(inet, et illi quidem, ut corruptibi- 
lem coronam accipiant: nos autem incorruptam, 

26. Ego igitur sie curro, non quasi in incertum: 
Sie pugno, non quasi aerem verberans; 





27. sed castigo corpus meum, eí in servitutem 
redigo, ne fore, cum aliis praedicaverim, ipse re- 
probus ef(iciar. 


kie zbawil. 

23. À wszytko ezynie dla Ewanieliiéy: abynrsie 
sal iéy uczestniliem. 

24. Niewiécle, iZ ci którzy w zawód biegaia, 
acz wszysey bieZa, ale ieden zaklad bierze? Tuk 
biezcie aby$ele otrzymali. 

25. À kazdy który sie polyka na placu od wszyt- 
kiego sie pow$eiaga.  À onié aby wzieli wieniec 
skazitelny: a my nieskaziteluy. 

26. Ja tedy tak bieZe, uie iako na niepewna: 
[ak szermuie, nie iako wiatr biiac: 

27. ale karze cjalo moie, y w niewola podbiiam, 
bym snadá inszym przepowiadalac, sam sie nie stal 
odrzucony m. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 9. w. 5. Z siosirq niewiastq. Nowowiernicy to miejsce o Zonach apostolskich 


przewrótnie wykladaja: chocia nie czytamy jako Hieronim $, pisze, aby który Apostol Zone mial, oprócz je- 
dnego Piotra, i to przed nawróceniem. Lecz $. Chryzostom, Theodoretus i Theodorus, Greccy Doktorowie, a 

ieronim, Augustyn i Tertulian Éaciüscy, wykladaja to o naboznych niewiastach, które wedlug obyczaju Zzy- 
dowskiego Apostotom sluzyly: jakie tez za Panem Chrystusem chodzily, dodajac mu potrzeb. (August. de 


opere Monach. cap. 4. et 5. Mat. 27, 55). 
7. Kto kiedy Zolmierskq siuzy. Dowodzi Pawet $. 


Zznodzieje maja prawo braé i wyciggaé potrzeby ku zywno$ci i przyodzieniu od swych owiec. 
Pawet tego prawa dla slusznych przyczyn nie uzywal, 


tak z pisma jako i z przyrodzenia, Ze pasterze i ka- 


Chocia sam 
ani uzywaé chcial. 


283. Abym sie stal jéj uczestuikiem. Oto jasne miejsce przeciw odszezepieticom, którzy ucza, iz Zaden nie 
mà nic dobrego czyniéó dla odpiaty wieeznéj. Bo tu Apostol $wiadezy, iz wszystko co ezynit lub z powinno- 
$ci, lub z dobréj woléj nadzwyz, darmo kazac, to czynit dla otrzymania zaptaty niebieskiéj, w Ewangelii 


obiecanéj. Jako 1 Dawid $. Psal. 118, 112. 


91. Abym sie nie stat odrzuconym. Jezli i sam Pawel $ nie byl pewien o lasce Bozéj i o swém zbawie- 
niu, i dla tego trapit cjalo swoje posty, pracami, ezujno$ciami, ubóstwem dobrowolném: aby nie byt od Boga 
odrzucony. Jako dzisiejezy odszczepielicy tak kalwinistowie, jako i nowochrzezeücy chcg byé pewni, i naj- 
mniéj nie watpié, ze sa w lasce DBozéj, i beda zbawieni? 


CAPUT X. 


ROZDZIAR 10. 


O cudach na puszczy jako figurach Chrystusa, karach 2a niedowiarstwo, ochraniantu 
od obrazy cudzego sumienia, à 6. d. 


1, Nelo enim vos ignorare, fratres, quoniam 


1. Abowiem nie clice bracia aby$eie wiedzieé nie 


patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare | mieli, iZ oycowie maszy wszysey pod oblokiem byli, 


transierunt, (Exod. 13, 21. Ivxod. 14, 22). 
2. el omnes in Moyse baptizati sunt in nube ef 
in mari: 





"uczwucie politowania", stat sie $. Pawel wszystkiem dla 


wszystkich. Tak $. August, Ep. 9 i 19. 

. 28. .A wszystko czynig dla Ewangelii. Abym w swo- 
1m czasie otrzymal owoc opowiacania Ewangelii, i 
Stal sie jéj uczestnikiem z innymi opowiadaezami; to 
Jest, abym wespól z nimi dostgpil tych dóbr obieca- 
DyCch w Ewangelii, Patrz Wujka. 

24. Niewiecie, i2 ci którzy w zawód biegajq. Dla 
tego wlasnym kosztem opowiadam Ewangelia, i w ogól- 
no3cl usiluje zawod Zycia nalezycie przebiedz, abym 
nie byl z liezby tych, którzy wprawdzie biegna, ale 
nie przychodzg do otrzymania zaplaty. — Ale jeden 
zaltad. bierze. Nie oznacza, iz jeden tylko ma otrzy- 
mac wiecznj nagrode, ale Ze nie wielu; bo inaczéj 
napróznoby mówit w liezbie mnogiéj ak biezcie, 
abyscie ohrzymali. — Zaktad.  Nagrode zwycigztwa.— 
Jak biezcie, aby$cie otrzymali. Wieniec chwaty i za- 
klad zwycieztwa. 

25. A kazdy który sig potyka na placu. Który sie 
ubiega o nagrode w walce, albo biegu. — Od twszyst- 
Kiego sig pow$ciaga. Co moze oslabiaé sily lub lek- 


y wszysey morze przeszli, 
2, y wszyscy byli ochrzezent w MoyZeszu, w oblo- 


(ku y w morzu: 


ko$é ejiala, jak naprzyklad: rozpusta i obzarstwo.— Aby 
wzieli wieniec skazitelny.  Zaplate nie jala doczesng 
i nikIg.—4 nw nieskaziteluy. Wieniec wieczny przy- 
gotowany w niebiosach tym, którzy sie dobrze potykali. 

26. Jako na miepewnq. Ale bieg mój, i sposob zy- 
cia mojego kieruje do nalezytego celu.— 7k szermu- 
je. Wywijam miecezem. — Ne jako wiatr bijqc. Pra- 
cujac prózno i niepozytecznie; ale biezuje nieprzyja- 
ciela, to jest, cialo moje. 

27. Ale karzg cialo moje. To jest biezowaniem.— 
W miewolgq podbijam.  Aby bylo postusznem i podle- 
glem duchowi. Patrz Wujka. 

R. 10. — 1. Pod oblokiem byli. Obtokiem tym byt 
slup oslaniajgcy we duie zydów jako obtok, a w nocy 
Swiecacy jako ogief, który ich prowadzil przez pusz- 
cze czterdziescie lat.—2Morze. Czerwone. 

2. W Mojieszu. Pod przewodnictwem Mojzesza.— 
DByli ochrzezeni. Niejako ochrzezeni. Przej$cie bowiem 
przez morze Czerwone bylo figura chrztu, w którym 
Sie okraszamy krwia Chrystusowa i zanurzamy Egip- 
Czyków, to jest grzechy. 
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3. ef omnes eandem escam spiritalem manduca- 
verunt, (Exod. 16, 15), 

4. et omnes eundem potum spiritalem biberunt 
(bibebant autem de spirifali, consequente eos, petra: 
petra autem erat Chrislus); (J£xod. 17,6. Num. 
20, sid). 

5, sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo, 
nam prosirati sunt in deserto. (.Nwm. 26, 64). 

6. Maec autem in figura facta sunt nosíri, ut 
non simus concupiscentfes malorum, sicut et illi 
coneupierunt; (Psal. 105, 14). 

4. neque idololatrae efficiamini, sieut. quidam ex 
ipsis, quemadmodum scriptum est: Sedit populus 
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3. y wszysey ledli tenZe pokarm duchowny, 


4. y wszysey pili toZ pieie duchowne: (a pili 
Z skaly duchownéy, która za nimi szla: a skala 
byla Christus). 


5. Ale nie w wielu z nich upodobalo sie Bogu: 
abowiem polegli na pusezy. 

6. À fe rzeozy staly sie w figurze naszéy, aby- 
$my zlego nie poZadali, iako y oni poZadali. 


4. Àni sie slawaycie balwochwalcami, iako nie- 
klórzy z nich: iako napisano: Siadl lud ie$é y pic, 


manducare et bibere, et surrexerunt ludere, (Jvxod.|y wstali igraé. 


32, 6). 
8. Neque fornicemur, sicut quidam ex ipsis for- 


9. Áni sie porubsiwa dopusezaymy, iako niektó- 


niceati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. | rzy z mich porubsiwa sie dopu$cili: y leglo dnia 


(Num. 25, 1). 
9. Neque ientemus Christum, sieut quidam eorum 


iednego irzy y dwadzieácia tysiecy, . 
9. Àui ka$my Christusa, iako niektórzy z nich 


tentaverunt, et a serpentibus perierunt. (2N2m.21, 9). kusili, y od wezów pogineli. 


10. Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum 
murmuraverunf, 
(Num. 11, 1). 


11. Haec autem omnia in figura contingebant | 


10. Ani szemrzycie: iako nicktórzy 2 nich szem- 


el perierunt ab exterminatore. rali, y pogineli od zairaciciela. 


11. À lo wszylko przydalo sie im w figurze: a 


illis; scripla sunt aulem ad correplionem nostram, lest napisano dla napomnienia naszego, ma htóre 


iu quos fines saeculorum devenerunt. 

12. lfaque, qui se existimat stare, videaf, nme 
cadat, 

13. Tentatio vos non apprehendat nisi humana; 


przyszly koriee wielów. 

12. Przeto kto mniema Zeby sal, niech pairzy 
aby nie vadl, 

13. Pokuszenie was niechay nie zeynmie, iedno 


fidelis autem Deus est, qui non palietur vos ten- ludzkie: leez wierny iest Bóg, który nie dopu$ei 








3. Pokarm duchowny. Patrz Wujka: 

4. Toé picie duchowne. Rozumie wody, które ude- 
rzajac w skate wyprowadzit Mojzesz. Zowie sie za$ 
ów napój duchownym, gdyz byt figurg. krwi Chrystu- 
sowéj: w tém tez znaczeniu zowie sie skala duchowna, 
jiz byla figura Chrystusa, i dla tego, Ze nie sil3 przy- 
rodzenia, ale przez cud i za sprawa Ducha &, to 
jest Boz& lub aniolów, wyprowadzone zostaly wody 
one ze skaly.— Atóra za nimi szla. Mówi sie, iz tà 
Skala towarzyszyla zydom dla tego, ze wody, które 
w wielkiéj obfito$ci wyszly ze skaly, dla wygody ludu 
rozdzieliwszy sie na strumyki, przez dluga3 przestrzeiü 
plynely, aZ nim nie przyszli zydzi do miejsca obfitu- 
jacego w wode: zt3d Psal. 77, 16: I prowadzil wody 
jako z rzeki; i w. 20: Strumienie wezbraly; i Psal. 
104, 41: ARozszezepil opoke, $ wyplynely wody: ply- 
ngly vzeki na suszy.— A skala byla. Chrystus.. Skala 
owa oznaczala Chrystusa, który byt skalg duchowna. 
Patrz Wujka. 

5. Ale nie w wielu z mich upodobalo sig Bogu. 
Chociaz wszyscy tg sama manne pozywali, i tez wode 
ze skaly pili, jednak nie wszyscy podobali sie Do- 
u.— .Albowiem polegli ma puszezy. Wszysey bowiem 

ydzi, którzy pod dowództwem Mojzesza wyszli z E- 
giptu, dla grzechów swoich, à zwlaszeza szemrania, 
poumierali nà puszczy, wyjawszy dJozuego i Kaleba, 
którzy sami jedni tylko z nowem pokoleniem, urodzo- 
nem na puszczy, weszli do ziemi obiecanéj. Num. 14, 29. 

6. W figurze naszéj. Dla przykladu i nauki naszéj, 
aby$my sie z ich karania nauczyli, jàk sie nalezy baé 
Boga, i jemu byé poslusznymi.— Z/ego. Rzeezy szko- 
dliwych i zabronionych.— Jako i oni. Dawni Zydzi.— 
Poéqdali. Rozkoszy pozywania miesa, w miejscu które 
nazwanem zostalo: Grobami pozqdania. Num. 11], 34. 

4. Jako napisano. Yxod. 32, 6.— Siadl lud je$é 6 
pic. Albowiem jedli i pili sporzgdziwszy Sobie uczte 
& oflar zapokojnych, które byli ofiarowali zlotemu 


cielcowi.— Wstali ?araé. 'To jest skakaé i wySpiewy- 
waé. Exod. 3, 19. 

8. Jako «iektórzy £g nich porubstwa sie dopuscili, 
To jest gdy zydzi oddawali eze$6 Beelfegorowi, czyli 
Priapowi, i w celu uczezenia go, dopuszezali sie po- 
rubstwa z córkami Moabskiemi, Num. 25.—- Legto 
dnia jednego irzy à dwadzies$cia tysiecy. Ma na wzgle- 
dzie Exod. 32, 28. gdzie sig mówi, iz za oddawanie 
ezci cieleowi zostalo zabitych 23 ty$. 

9. Ani bkus$my Chrystusa. Jakby nieufajac jego o- 
bietnicom, tak jak niektórzy z Koryntezylów powatpie- 
wali o zmartwychwstaniu, jak sie pokazuje z r. 15. 
w. 19.--Jako miektórzy g nich, kusili. Num. 21, 4 i 5. 
gdzie sie mówi: I poczqé sobie tgskuió lud ww drodze 
i 1?" pracej; i mówiqc przecuc JDogu 3$ Mojéeseowi, 
rzekl: Czemus mas wywiódl z Izgiptu, abys$mny pomarli 
na pustyni? Niemasz chleba, miemasz wody: dusza 
nasza ju£ sig brzydzi tym bardzo lekkim pokarmeimn. 
Patrz Wujka. 

10. Ani sezemrzyeie. Albo przeciwko Dogu, albo ra- 
czáj przeciwko ludziom przeloZenym nad wami.— Ja- 
ko niektórzy 2 nich szemrali, Num. 11, l; i 14, ].— 
Od zatraciciela, 'To jest aniola, przez którego zostali 
zuübici. "2 " 

1l. A to wszystko preydalo sig m tw fügurze. Ka- 
ranie zydów bylo figura dla nas, to jest, aby$my ich 
kara nauczeni, byli madrymi.— Na które przyszly kor- 
ce wieków. Którzy Zzyjemy Ww tym ostatnim wieku 
$wiata. 

19. Kto mniema Zeby stal, miech pairzy aby nie 
padl. Komu, w jego prózném i pyszném bezpieczeí- 
stwie, zdaje sie iZ stol, kto sobie obiecuje wytrwanie 
w dobrem, niech bedzie baeznym, aby nie upadk. Tego 
sie niech uezy Z przykladu drugich. 

13. JPekuszemte was miechaj mie zejmuje, jedno 
ludzkie, Gdy nà was udérzy jaka pokusa, oddalajcie 
jà i badzcie na mni obojetnymi, aby nieznacznie nie 
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fari supra id, quod polestis, sed [aeiet etiam cum | 
lentalione proventum, ul possilis sustinere. 

14. Propter quod, charissimi mihi, fugite ab 
idolorum cultura: 

15. ut prudentibus loquor, vos ipsi judicale, 
quod dico. 

16. Calix benedielionis, cui benedicimus, nonne 
communiealio sanguinis Christi est? et panis, 
quem írangimus, nonne parlicipalio corporis Do- 
mini esl? 

17, (Quoniam unus panis, unum corpus mulli. 
sumus, omnes, qui de uno pane partielpanus. 


D — D — ——— ÀG(ÍÁ——Ón'— t€ 


18. Videte Israel secundum  earnem: 
qui edunt hoslias, parlicipes sunt altaris? 

19. Quid ergo? dico, quod idolis immolatum 
SiÉ aliquid? aut. quod idolum sit aliquid? 


nonne, 


20. Sed quae immolant gentes, daemoniis im- 
molant, et non Deo. Nolo aufem vos socios fleri 
daemoniorum: non potestis calicem Domini bi- 
bere, et calicem daemoniorum: 

21. nou potestis mensae Domini parüicipes esse, 
et mensae daemoniorum. 

22. Àn aemulamur Dominum? Numquid foríio- 
res illo sumus? Omnia mibi licent, sed non o- 
muia expediunt, (Supr. 6, 12). 

23. Omnia mihi licent, sed non omnia aedificant, 

24. Nemo, quod soum est, quaeraí, sed quod 
alterius, 


urosla, i nie stala sie nareszcie niepokonalng; albo- 
wiem pokus ludzkich i lekkich zupelnie uniknaé, tak 
izby zgola ich niedos$wiadezaé, jest rzecza niepodobn3.— 
-Lecz wierny jest DBóg. Prawdziwym w obietnicach, 
który obiecaf pomoc wybranym swoim.—JNad to co mo- 
2ecie. Przenie$é6, —Z pokuszeniem wuczyni iez wyszcie. 
Sprawi, ze pokusa dobry koniec wezmie, izby$cie j3 
pokonali, i odnie$li dla siebie korzy$6 duchowna.— 
Ahy$cie znosió mogli, Abyácie sig z duchownym po- 
Zytkiem oprzeó mogli wrazeniom polusy. 

14. Dia tego. Przeto. Oznacza, iz on to wszystko 
co poprzedza powiedzial dla tego, Zeby ich odstraszyé 
od batwochwalstwa i pokarmów poswieconych balwanom. 

15. Moówigjako mqdrym. To jest, co nastepuje; jakby 
rzekt: Mam rzecz z mgdrymi i rozumiejacymi. —W»y 
Sami rozsqdácie co mówig. To co chce powiedziec jest 
takiój natury, i2 wy sami, jako ma3drzy, latwo o tém 
$2dzié6 mozecie. 

16. Kielich blogoslawienia. Mówi sie to w tym sa- 
mym celu, to jest, Zeby odstraszyó Koryntjanów od 
pokarmów poáwieconych batwanom. Dowodzenie za$ jest 
takie: jako ci, którzy poZywajg chleb eucharystyczny, 
l pijg z kielicha po$wieconego, sq uczestnikami ofiary 
eucharystycznéj: tak, którzy pozywaja pokarmy po$wie- 
cone balwanom, sa niejako uczestnikami ofiary bal- 
wochwalezéj. — Hielieh blogostawienia. Mówi sie kie- 
lich blogostawienia, edyz to co sie w kielichu zawiera, 
kaplan blogoslawi i poíwieca. I chleb który  lamie- 
my. dest cialem Chrystusowém, które przyjmujemy 
pod postacia, chleba, i rozdajemy wiernym. Patrz W. 

17. Bo jeden cheb jedno cialo nas wiele jeste$my. 
Aby jako z wielu ziaren robi sie jeden chleb, tak 
Z wielu wiernyeh stak sie jeden chleb $wiety 1 Zywy, 
to jest, jedno cialo mistyczne Chrystusowe, którém 
jest Koáciol. Patrz Wujka. 


Bi. Now. Tzsr, T, IV. 
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kusié was nad to co moZecie: ale z pokuszeniem uczyhi 
tél wyszeie, aby$eie znosió mogli. 

14, Dla tego namilszy moi, uciekaycie od bal- 
wochwalstwa. 

15. Mówie ako madrym: wy sami rozsad£ciq 
co mówie. 

16. Kielich blogoslawienia kióremu  blogosla- 
wimy, izali nie ies( uezestnictwem krwie Christu- 
sowéy? y chléb który lamiémy, izali nie jest, ueze- 
stnicbwem «eiala Paiiskiego? 

17. Bo jeden chléb iedno cialo mas wiele ie- 
sle$my, wszysey którzy z iednego chleba uczesíni- 
kami ieste$my. 

18. Patrzeie na Izraela wedlug ciala: izaZ kíó- 
rzy pozywaia ofiar, nie sa uczes[nikami oltarza? 

19. CóZ tedy? mówie aby rzeez balwanóm ofia- 
rowana, miala czym bydZ? abo Zeby balwan miol 
ezym bydZ? 

20. Ale co Pogani ofiaruia, czartóm ofiaruia, 
a nie Dogu. AÀ niechce aby$eie byli towarzyszmi 
ezariów. Nie mozecie pió kielicha Paxskiego, y 
kielicha czarlowskiego: 

21. nie moZecie bydá uczestnikami Ssíolu Paí- 
skiego, y solu ezartowskiego. 

22. AÀ wiec draznimy Pana? izaliémy mocniey- 
szy niZli on? Wszytko mi wolno, ale nie wszyt- 
ko pozyteczno. 

23. Wszytko mi wolno, ale nie wszytko buduie. 

24. Niechay nikt nie szuka co iest iego: ale co 
drugiego, 





18. Pairzcie ma Izraela wedlug ciala. Patrzcie i 
uwazajeie Izraelitów, którzy nosza na sobie cielesne 
obrzezanie, i którzy jeszeze utrzymuja potrzebe ze- 
wnetrznych ofiar. Aiórzy pozywajq ofiar. Którzy po- 
Zywaja ofiary przez sie zabite, i Bogu po$wiecone, u- 
wazaja sig za uczestników uczynionéj ofiary. 

19. Có2 tedy? Poco zaá o tém rozprawiam? Czyliz 
(wbrew temu, czego nieco przedtem nauczalem) bal 
wan znaczy cokolwiek, albo twierdze, iz rzecz ofiaro- 
wana balwanom zaciagnela jaks zmaze? albo nareszcie 
rozumiem, ze posagi batwanów obdarzone s3 jaks moca 
i wladza bozka, tak iz sie ich choó cokolwiek lekaé 
wypada? 

90. Ale co pogami ofiarujq. Owszem twierdze, ià 
balwany sg niememi postaciami szatanów, i Ze to, co 
poganie ofiarnja, ofiaruje sie czartu, nieza$ Bogu.—4A 
niecheg abyácie byli towarzyszami czartów. Niechceial- 
bym Zzeby$cie mieli co wspólnego z czartem. 

21. Stolu Pahskiego. W Eucharystii. | 

22. A wiec draznimy Pana? Do gniewu pobudza- 
my. —Izaliémy mocniejssy niili on? Jakby vzekk: By- 
najmniéj A wiec nie ujdzie nam bezkarnie owo draz- 
nienie i pobudzanie do gniewu Boga. 


23. Waszystko miwolno. Wszystko co jest obojetném, 
jak naprzykhtad, pozywanie pokarmów ofiarowanych bo- 
gom, — Ale wie wszystko pozyleczuo. Albowiem, jak 
nastepuje, nie wszystko buduje; biorae rzecz materyal- 
nie, sama, w sobie, wolno pozywaó rzeczy ofiarowane 
balwanom, przypadkowo jednak niewolno, jesli ma ztad 
nastapió zgorszenie. 

94. Niechaj mikt wie szuka co jest jego. Niechaj 
nikt tak usilnie nie szuka swojéj korzyáci, Zeby nie- 
mijal ua wzgledzie pozytku drugich. Niechaj nikt nie 
je rzeczy ofiarowanych balwanom ze zgorszeniem dla 
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25. Omne, quod in macello vaenit, manducate, 
nihil interrogantes propter conscieniiam. 

26. Domini est terra, et plenitudo ejus, (Ps. 23, 1). 

27. Si quis vocaf vos infidelium, et vultis ire, 
omne, quod vobis apponitur, manducate, nihil in- 
lerrogantes propter conscientiam. 

28. Si quis autem dixerit: Ifoe immolatum est 
idolis; nolite manducare propter illum, qui indi- 
cavit, ef propler conscienliam: 

29. conscientiam autem dico noun fuam, sed 
alterius. Ut quid enim liberías mea judicatur ab 
allena conscientia? 

30. Si ego cum gratia parlieipo, quid blasphe- 
mor pro eo, quod gratias ago? 

31. Sive ergo ianduca(is, sive bibilis, sive 
aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. 
(Col. 3. 17). 

32. sine offensione estote Judaeis, et genti- 
bus, ei ecclesiae Dei: 

99. sicut ef ego per omnia omnibus placeo, non 
quaerens, quod mihi utile est, sed quod mullis, 
ut salvi fiant, 
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25. Wszylho co w ijaice przedawaia, iédzcie: 
nic sig nie pylaiac dla sumnienia, 

206. Paíska iest ziemia y napelnienie iéy. 

27. JeSli kto z niewiernych was wzywa, .a chce- 
cie i$dZ; wszytko co przed was poloZa ledzcie, 
uic nie pytalac dla sumnienia. 

28. Leez je$liby kio rzékl: To iest balwanóm 
ofiarowano: nie ledzcie dla ouego, klóry oznaymul, 
y dla sumnienia: 

29. a summuienia mówie mie twego. ale drugie- 
£0. Abowiem przecz wolno$Gó moja ma byd£ sa- 
dzona od sumnienia cudzego? ' 

30. Jeéli ja 2z dzieka poZywam:; ezemuz blu£- 
niou iesem za to 1Z dziekuie? 

91. Choecia íedy iécie, choó pliécie, choé co 
iunego ezynicie: wszylko ku chwale Bozéy ezyioele. 


32. Badécie bez obraZenia Zydóm y Poganóm, 
y ko$eiclowi Dozemu: 

33. jako sie y ia wszem we wszyllhim podobam: 
nie szukaiac co mnie poZyleczno lest, ale co wie- 
lóm, aby byli zbawieni. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 10. w. 3. I wseyscy jedli tenze pokarm. Nie rozumiéj, jako odszczepieücy 


Zeby oni tegoz duchownego pokarmu 1i tychze Sakramentów uzywali, których i my: abo Zeby Sakrament Ciala 
Paüskiego nie byl zacniejszy nizli ona manna. Bo to jest blad i bluznierstwo. Ale iz oni wszyscy Zydowie 
jedli tenze pokarm onéj manny: (który zowie duchownym pokarmem, iz cudownie byl spuszczony z nieba) a 
przecie sie nie wszyscy Bogu podobali, (Jan 6, 49). 

4. A skala byla Chrystus. Zt3d to mamy przeciw nowochrzezeüicom, ze Pan Chrystus pierwéj nizli sie stal 
czlowiekiem, byI z Zydy na puszcezy. Bo Zydzi na puszezy pili wode ze skaly. Lecz ona skala nie byla ma- 
teryalua, ale byla skala duchowna, która zawsze przy nich byla, i prowadzila je, i wszystkich im potrzeb 
dodawala. A t3 skala bylci sam Pan Chrystus. Tak to miejsce Chryzostom, Theophilakt, Theodoret, Ambro- 
Zy i inni wykladajag. Nadto mamy przeciw kalwinistom, iz nie skala ona materyalua znaczyla Chrystusa. Bo 
ona Zydów nie prowadzila, ale sam Pan Chrystus byt duchowns a niewidzialng skala. (Vide Bellarm. de 
Euchar. lib. 1, cap. 1I). 

9. Ani kusmy Chrystusa.  Wszystkie exemplarze greckie, laciüskie, syryjskie maja to slowo Chrystusa. 
A wzdy Budny z Czechowicem sa tak niewstydliwi, ze to slowo odrzucaja, a miasto niego, Pana wtracaja: 
wiecéj sobie wazac niewiem jakie $wiadectwo jednego Doktora ko$cielnego, a nizli wszystkie ksiegi Pisma 
$wietego. Takci heretykowie, Doktory ko$cielne pierwéj wzgardziwszy i porzuciwszy, zasie je nad Pismo &. 
przekladaja, i Pisma $. z nich poprawuja. Ale azaz nie sluszniéj wierzyé, ze sie albo sam Epiphanius, albo 
ci którzy go przepisowali, w tém omylili: a nizli psowaé i odmieniaé slowa apostolskie, których sie nikt 
przed nimi nie wazyl odmieniac? Leez to kole nowochrzezeüce w oczy, iz ztgd dowodzimy, Ze Pan Chrystus 
byf i na on ezas z Zydy w starym zakonie, czego ci niezboznie prza. Ale choéby$my tez czytali Pana, mia- 
sto Chrystusa, tedy sie to przecie rozumie o Chrystusie, jako malo nie wszedy w nowym testamencie Chry- 
stusa zowa Panem: i tu iroche nizéj, kedy mówi: w. 16. lzali nie jest uezestnictwem krwie Chrystusowej? 


Izali nie jest uczestnictwem ciala Pafiskiego? w greckim texcie, mjasto Panüskiego stoi Chrystusowego. 








drugich, ale sie z ochota wyrzeka téj przyjemno$ci i 
pozytku, zeby nie daé zgorszenia. 

29. Nie sig mie pyltajqc. Ozy jest ofiarowane bal- 
waànom.—JDla swm:enia. Zeby albo nieobrazié wlasne- 
go sumienia, jakby to bylo rzecz4 odnoszaeg sie do 
religii pozywaé rzeczy ofiarowane balwanom; albo su- 
mienia drugich, którzyby sie moze zgorszyli, widzac 
was poZzywajgcych tego rodzaju pokarmy. 

26. Paüska jest ziemia à napeliienie jej. Wszelkie 
Siworzenie, poniewaz jest Paüskiem, jest przeto dobrém 
1 ezystém; tak i pokarmy po$wiecone balwanom nie sa 
nieczystemi, jak wy sadzicie, z téj przyczyny iz s3 ofia- 
rowane balwanowi, leez s3 czystemi, gdyz od Boga 
stworzone.—Napetnienie jéj. Wseystko co jest na niéj. 

27. Jeéh kto... was wzywa. Na uczte. — Wszystko. 
Chociazby byfa rzeez ofiarowana balwanom. 

28. JLeez je£liby kto rzehl. Podezas uezty. — Dla 
onego który oznajmil. 'To jest abyácie jedzac nie dali 
mu zgorszenia, b3dZ to jest wierny badZ niewierny.— 

I dia sumienia. Abyá nie obrazil sumienia slabego 
y wierze brata twojego, który z toba siedzi u stolu, 





pobudzajac go twoim przykladem, aby przeciw sumie- 
niu swojemu pozywal rzeczy ofiarowane balwanom. 
29. .Albowiem przecz wolno$ó moja ma byó sqdzo- 
na? Bo dla czego mam tak niebacznie uZywac mojéj 
wolnoáci, aby to dobrodziejstwo wolno$ci mialo przy- 
nie$6 zgube niemocnemu bratu, który Si€ gorszy z me- 
go postepku? t S 
390. Je£li ja z dzighq po£ywam. Nie powintenem 
dopuácié, zeby mnie kto zlorzeczylalbo zle o mnie mó- 
wil z powodu tego, za co ja dzieki czynie Bogu, to jest, 
z powodu pokarmu: ale raczéj bede sie wstrzymywal, 
chociazbym zkadingd z dzigkczynieniem mógl pozywaé. 
31. Chocia tedy jecie. Tak Jedzcie i pijcie, i WSZySt- 
ko czyfcie, aby to co czynicie moglo stuzyé do powie- 
kszenja chwaly BoZéj, 1 nikogo mie zgorszylo, ale 
wszystkich zbudowato. 
33. Zuydom $ poganom. Zydom albo poganom, któ- 
rzy sie jeszeze mie przylaczyli do Chrystusa. — 7 ko- 
$ciolowi Doiemu. l wyznawcom wiary chrzesciifiskij. 
33. Wszem... godobam. Staram sie podobaé, aby 
wszystkich zbudowac, nikogo nie obrazié lub zgorszyé 
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. 16. Kielieh Dlogoslawienia któremu blogoslawimy. Nie rzekl z którego pic ludziom podawamy, ale który 
blogostawimy, to jest który z ustawy Paüskiéj slowem Bozém po$wiecamy. Bo kielich na ofiare Panu Bogu 
zawsze po$wigcano: lecz nie zawsze z niego ludziom pió dawano. Czém sie zbija blagd Luteranów, którzy nie 
Ww po$wiagcaniu ale w samém uzywaniu pokladaja cialo i krew Paüska: i którzy mówig, Ze wszyscy wierni z kie- 
licha pié powinni i blgd Kalwinistów, którzy nie tylko chleba ikielicha w cialo Panskie nie po$wiecaja, ale 
i poáwigcanie od Pana Chrystnsa podane bluznig, i czarowaniem nazywaja. 

16. Chleb który lamiemy. Chryzostom S. tak na to miejsce pisze: Ale czemuz przydaje, który lamiemy? 
To w Sakramencie oltarzuym widzieó mozemy, ale na krzyZu rzecz prawie przeciwng. Bo tam wedlug pisma, 
nie zlamano Zadnéj koáci jego. Lecz ezego na krzyzu nie cierpial, to na oltarznéj ofierze cierpi dla ciebie. 
Dopuszcza sie lamaó, aby wszystkich nasycil, (hom. 24. in 1l. ad Corinth.). A chlebem zowie cialo Paüskie, 
nie Zeby w Sakramencie miala zostaé sama istno$ó chleba, ale iz cialo Pafiskie jest prawym chlebem, to jest 
pokarmem nadistotnym: abo iz z chleba jest uczynione, jako Ewa z ko$ci ko$cig jest nazwana: abo iz jeszcze 
ma osobe chleba, i skutki i wlasno$ci chlebowe: abo iz po zydowsku wszelki pokarm nazywaja chlebem, Ja- 
ko i manne bardzo ezesto. (II. Mojz. 16, 15. Madr. 16, Z0. Jan 32. Mar. 6, 11. I. Mojz. 2, 23. Lak. 14, 1). 

16. Izaii nie jest. uczestnictwem. | Ztad dowodzi Oyryllus, iz au Chrystus jeduoczy sie z nami przez uzy- 
wanie tego Sakramentu, nietylko przez milo$6, aletez prawdziwie iciele$nie. A Ohryzostom mówi, iz nie sama 
wiarg i milo$cig, ale sams rzeczg nas czyni cialem swojém: i prawdziwie a rzeczywi$cie cialo swe z nami 
zlgcza. (Cyril. lib. 10 in Joan. cap. 19. Ohrysost. hom. 60 ad pop. et 83 in Mat.). 

17. Bo jeduym chlebem,  Przez uzywanie tego Sakramentu chociaz pod jedo3 osob3 chleba, stawamy sie 
nie tylko jedna rzecza z Chrystusem, ale tezZ wszyscy jeduém cialem Pana Chrystusowém. 

18. Którzy pozywajq ofiar. To podobiefüistwo od ofiar zydowskich i pogaüskich wziete, nicby nie wazylo: 
gdyby chleb i kielich Paüski przed uzywaniem nie by! Panu Bogu na oltarzu za ofiare nowego testamentu 
ofiarowany pierwéj nizli go pozywaja: tak jako ofiary zydowskie i potrawy balwaüskie, pierwej ofiarowano, 
ni£li ich pozywano. 


CAPUT XI. 


O naleiylém zachowaniu sig t ko$cle, i godném przyjmowaniu $. Kommunii. 
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1. badZcie naszladowuiki meimi, ako ia-y 


1. Imifatores mei estote, sicut et ego Christi. 
Christusowym. 


2. Laudo autem vos, fralres, quod per omnia 
mei memores estis, et sicuf tradidi vobis, prae- 
Cepfa mea tenetis. 

3. Volo autem vos scire, quod omnis viri ca- 
put, Chrislus est; caput autem mulieris, vir; ca- 
put vero Christi, Deus. (Eph. 5, 23). 

A. Omnis vir orans aut. prophetans velato capite, 
defurpat caput suum. 


5. Omnis autem mulier orans, aut prophetans 


non velato capite, deiurpat capuí suum; unum 
enim est ac si decalvetur. 
6. Nam sinon velatur mulier, tondeatnr. $i 


vero turpe esí mulieri tonderi, aut decalvari, ve- 
let caput. suum. 

7. Vir quidem non debet velare caput suum, 
quoniam imago et gloria Dei est; mulier aulem 
gloria viri est. 


8. Non enim vir ex muliere est, sed mulier. 
|2 meZa, 


ex viro. 





R. 11.—1. Jako 4 ja Chrystusowym. | Jestem na$la- 


ÓwCa. 

. 4. Tre wszystkiem na mig pamiglacie. Trzymacie 
8€ mojéj nauki, zaleceá, poda. Patrz Wujka. 

3. Kaédego meia glowq jest Chrystus. Glowa zna- 
CZy tu to samo co pan, WyZsZy zwierzchnik.— A gto- 
wa Chrystusowa, Bóg. Chrystusa ezlowieka, czyli czto- 
Wieczehstwa Ohrystusowego glows3 i rzadzca jest Bóg. 

4. Prorokujqcy. Chwalgcy Boga przez hymny i psal- 
my: tak prorok bierze sie zaápiewaka, 1. Paral. 25, 1; 
i [. Rról. 10, 10.— Szpeci glowe swojg. Zdaje sig bo- 
wiem Clérpleó sromote Chrystus glowa nasza, przed 
którym, jako najwyzszym kaplanem i obroáeg rodu 
ludzkiego, przed Ojcem, glowe odslaniaé naleZy, badz 
Edy sio modlimy, badz gdy jaka inna $wieta czynno$é 
Spelniamy. Albo przez glowg swojg rozumie sig glowa 








2. À chwale was braeia, iZ we wszylkim ma mie 
pamielacie: a iakom wam podal roskazania moie 
[rzy macie. 

3. A chee aby$eie wiedzieli, 1Z kazdego mea 
glowa lest Christus: a plowa niewiasty, maz: a 
glowa Christusowa, Bóg. 

4. Wszelki maz modliaey sig abo prorokuiaey 
zakrywszy glowe, szpeei glowe swoie, 

5. A kazda niewiasta modlaca sie abo proroku- 
iaea nie nahryta glowa, sromoei glowe swa: Doé 
iedno iest, iakoby ogolona byla, 

6. Abowiem niewiasta 1e$li sig nie nakrywa, 
niechze sie strzyZe. Leez iesli sromota niewie$cie 
sirzydz sie abo golié: niechze nakrywa glowe swoie. 

7. Mazci niéma zakrywaé glowy swoiéy: gdyZz 
jest wyobrazemnlem y chwala DoZa: a niewiasía iest 
ehwala mezowa. 

8. Do maz nie iest z niewiasty, ale niewiasta 





** ?9?9*8 


me2a, jakby jego obraz, ztad mu jest podlegl3, i na 
znak uleglo$ci powinna sie nakrywaé, 


I. AD CORINTHIOS. CAP. XI. 


9. Etenim non esi ereatus vir propter mulie- 
rem, sed mulier propier virum. (Gen. 2, 18). 

10. Ideo debet mulier potestatem habere supra 
caput propter Angelos, 

11. Verumtamen neque vir siue muliere, neque 
mulier sine viro in Domino, 

12. Nam sicut mulier de viro, 
mulierem; omnia autem ex Deo. 

13. Vos ipsi judicate: Decet mulierem non ve- 
latam orare Deum? 

14. Nec ipsa natura docet vos, quod vir qui- 
dem, si comam nutriat, ignominia est illi; 

15. mulier vero si comam nutriat, gloria est 
ili, quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. 

16. Si quis autem videtur contentiosus esse, 
nos falem consuetudinem non habemus, neque ec- 
clesia Dei. 

17. Hoc autem praecipio, non laudans, quod 
non in melius, sed in deterius convenilis. 

18. Primum quidem convenientibus vobis in 
ecclesiam audio seissuras esse inter vos, et ex 
parie credo. 

19. Nam oportet et haereses esse, uli et qui 
probati sunt, manifesti fiant in vobis. 

"20. Convenientibus ergo vobis in unum jam 
non est, Dominicam coenam manducare. 

21. Unusquisque enim suam coenam praesumií 
ad manducandum. Ef alius quidem esurit; alius 
autem ebrius est. 

22. Numquid domos non habetis ad manducan- 


ita el vir per 


dum et bibendum? aut ecclesiam Dei contemnilis, abo ko$ciolem DBozym  gardricie: 
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9. Abowiem nie lest siworzon maz dla niewia- 
sty, ale niewiasta dla meZa. 

10. (À przelóZ niewiasta ma mieé zwiérzehno$é 
na glowie dla anyolów). 

11. WszakóZ ani maz bez niewiasty, ani nie- 
wiasla bez meza w Panu. 

12. Abowiem iako niewiasta 7 meZa, (ak 1&7 
maz przez uiewlaste: a wszylko z Doga. 

13. Wy sami osadácie; przystoili niewie$cie nie 
przykrywszy sie modlié sie Bogu? 

14. Áni samo przyrodzenie was uczy, i2 maZ 
gdyby wlosy zapusezal, iest mu ku zelywoécei: 

15. lecz niewiasta ie$li zapu$ei wlosy iest iéy 
ku chwale: przeto iZ wlosy sa iéy za przylrycie dane? 

16. A ies$li sie kto zda bydá swarliwym: my 
nie mamy takiego obyezaiu, ani ko$ciól Bozy. 


17. À to roskazuie: nie chwalae iz sie nie ku 
lepszemu, ale ku gorszemu schadzacie. 

18. ÀjiZ naprzód gdy sie schodzicie do koseiola, 
slysze rozerwauia bywaia miedzy wami: y poeze- 
$c] wierze. 

19, Doó musza byd y kacerstwa: aby y którzy 
sa do$wiadezeni, síali sie iawni miedzy wami. 

20. Gdy sie tedy wespól schodzicie, iuZ nie iest 
ledzenie wieezerzy Paiískiéy. 

21. Bo kaZdy wieczerguü swa wprzód bierze ku 
iedzeniu: a ieden laknie, a drugi iest piiany. 


22. Aali domów nie macie do iedzenia y picia 
y zawslydzaeie 


el confundilis eos, qui non habent? Quid dicam te, klórzy nie maia? CóZ wam rzeke? Chwale was? 


vobis? Laudo vos? in hoc non laudo. 





9. Ale uiewiasta dle mea. Aby mu byla ku pomo- 
cy w Zyciu i rozmnazaniu potomstwa. 

10. Zwierzchnoséó. Nakrycie, które jest znakiem 
wladzy meza nad zona. — Dia «niolów. Przez usza- 
wanie dla aniolów, gdyZ niewiasty maja za $wiadków 
swojéj wstydliwo$ei lub bezwstydu aniolów; jak rów- 
niez swojego postuszeüstwa lub nieposluszeiüstwa. 

ll. 4ni mqZ bez uiewiasty. Jeden bowiem drugiego, 
o ile malzonkami sa, pomocy potrzebuj]a. — WW Panu. 
Gdyz taka jest wola i rozrzadzenie Paüskie. 

12. Niewiasta. Ewa.—Tuk ted mq przez wiewiasle. 
Poczyna sie, formuje, rodzi sig.—.4 »wszystko z Boga. 
Dzieje sie 1 rozrzadza. 

13. Prazystoili uiewiescic?  Jakby rzekl: Bynajmniéj. 

14. An? samo przyrodzenie was uczy. Ze przystoi nie- 
wie$cie nienakrytéjsie modlió; ale raczéj przeciwnie.— 
Wiosy zapuszezal. Jak czynia niewiasty.— Jest mu ku 
zelzywosci, Gdyz jest dowodem zniewie$cialosci. 

16. JeZli sig kto zda byéó swarliwym. | Spicrajac sie 
nie przez milo$ó prawdy, ale dla próznéj chwaly i 
zwycieztwa, iz niewiasty chrze$ciaüskie niepowinny sie 
nakrywaé, gdy sie modla w kosciele, lecz ze potrzeba 
zatrzymaé dawny zwyczaj poganüski, to jest, aby miaty 
glowe nienakryta; jakby rzekl: Z takim swarliwym 
niechcialbym sie uparciéj sprzeczaé. — My niemamy ta- 
kiego obyczaju. "To jest, aby sie niewiasty z odkryta 
glowa modlity. Niektórzy jednak, jak S. Chryzostom, 
85dz3, iZ wyraza S. Pawel, ze on jest dalekim od swa- 
rów. Patrz Wujka, 

17. .A to rozkazuje. To o nakrywaniu sie niewiast 
tak rozkazuje, iZ tymezasem was nie chwale w tém co 
pastepuje, to jest, 4Z sie mie ku lepszemu, € t. d.— 


;w [ym nie ehwale. 








Ié sig wie ku lepszemu, ale kw gorszemu | schadzacie, 
IZ nie dlà pozytku i postepu duchownego, jak nale- 
Zalo, schodzicie sie do ko$ciola; ale z waszych zgro- 
madzen wieksza sie szkoda sprawuje duszom. 

18. Iiozerwania. Niezgody. 

19. Bo muszq byó $ kacerstwa. To jest, uwazajac 
nà niestalo$ó, pyche i sklonnoS$é do nowostek. — JXa- 
cerstwa, Schyzmy 1 odszezepieüstwa, sekty tak w wie- 
rze jak w obyezajach.— Atürzy sq, do$wiadczeui. Któ- 
rzy S$ cnotliwymi i stateczuymi, Patrz Wujka. 

20. JuZ nie jest jedeenie wieczerzy Parskiéj. Patrz 
Wujka. | 

21. Wieczerzg swq, iwpvzód bierze. Przed S. Kom- 
munij3, i nie oczekuje na ubogich. Byl bowiem zwyczaj 
wowym czasie, iZ przed przyjeciem Eucharystyl spra- 
wowano wspólna wieczerze dla wszystkich cbrze$cian, 
tak bogatych jak i ubogich, na$ladujgc Chrystusa, 
który po wieczerzy wspólnéj baranka, ustanowil Eucha- 
rystyjg. Juz sig bylo wkradlo naduzycie, Ze bogaei u- 
rzadzali sobie wieczerze zbytkowne inleczekali na ubo- 
gich.—.4 Jeden laknie. Lukneli ubodzy, gdyz nie nie 
przynosili, i byli zaniedbywani od bogatych.—.4 dru- 
gi 3est. pijany. To jest, bogaci, którzy sobie zbytkowne 
uczty sporza4dzali. : 

93. Zali domów nie macie? Jakhy rzekl: Jeáli nie 
chcecie wspólnie wieczerzaó, ale wolicie osobno, cze- 
mu tedy raczéj w waszych domach prywatnych nie po- 
Zywacie? — Albo Hoscwlem Bozym gardzicie? Nadu- 
Zywajac miejsca przeznaczonego na umiarkowany po- 
silek i wzajemna, miloS6, i pozwalajac sobie w niém ob- 
jadaésieiopijac. Albo przez Kosciot Bozy rozumie zgro- 
madzepie chrze$cian, którego nieszanujae, dopuszczali 
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23. Ego enim accepi a Domino, quod et (radidi 
vobis, quoniam Dominus Jesus, iu qua nocíe íra- 
debatur, accepit panem, 

24. et gralias agens fregit, et dixil: Accipite, 
el manducate: hoc est corpus meum, 
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23. Abowiem ia wzialem od Pana, com 1éZ 
wam podal: i2 Pan Jezus, nmnoey klóréy byl wy- 


| dan, wzial chléb: 


24. a dzieki uczyniwszy lamal, y rzéll: Bierz- 
fo iest  cialo moie, klóre za was 


vobis tradetur: hoc facite in meam commemoratio-|bedzie wydane: ío czyüeie na moie pamiatke, 


nem, (Matth, 26, 26. Mavc. 14, 22. Luc. 22,19.) 
25. Siniüliter et calicem, postquam coenavit, 


25. Takze y hielich, po wieezerzy, mówiae: Ten 


dicens: Hie calix novum testamentum est in meo kielich, nowy testament ies(, we krwi moiéy. To 


Sanguine: hoc facite, quoliescumque — bibetis, in 
meam commemorationem. 
246. Quotiescumque enim manducabitis panem 


ee ilekroó pié bedziecie, na pamiatke moie. 


26. Abowiem ilelkroó bodziecie ten chléb iedli, 


hune, et calicem bibetis, mortem Domini aunun- |y kielich pili, $mierc Paiíska bedziecie opowiadaé, 


Ütiabilis, donec veniat. 
27. Itaque quicumque manducaveril panem hune, 


az przydzie. 
27. A tak ktobykolwiek iad! ten chléb, abo 


vel biberit calicem Domini indigne, reus erit cor- pil kielich Paríski niegodnie: bedzie winien ciala 


poris et sanguinis Domini. (Joan. 6, 59.) 

248. Probet autem seipsum homo, et sie de 
pane illo edat, et de calice bibat. (2. Cor. 13, 95.) 

29. Qui enim manducat, et bibit indigne, ju- 
dicium sibi manducat et bibit, non dijudicans 
corpus Domini. 

30. Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles; 
et dormiunt mulli. 

31. Quod si nosmetipsos dijudicaremus, 
utique judicaremur. 

32. Dum judicamur autem, a Domino corripi- 
Iur, ul non eum hoc mundo damnemur. 

33. líaque, fratres mei, eum convenilis ad 
manducandum, invicem exspectate. 


non 


34. Si quis esurit, domi manducet wt non in. 


judicium convenia(is, 


Cetera autem, cum venero, 
disponam. 











y krwie Paiískiéy. 

28. Nieehayte do$wiadezy samego siebie ezlo- 
wick; a lak, niech ie z chleba tego, y z kieli- 
cha piie. 

29. Abowiem klóry ié y piie niegodnie: sad 
sobie ié y plie, mie rozsadzaiac ciala Pajískiego. 

30. Dla tego miedzy wami wiele chorych y sla- 
bych, y wiele ieh zasnelo, 

31. Do by$my sie sami sadzili: nie byliby$my 
sadzeni. 

32. Lecz gdy bywamy sadzeni, od Pana bywamy 
karani: aby$my nie byli z tym $wiatem potepieni, 

39. À lak bracia moi, gdy sie. schodzicie ku 
iedzeniu, oczekawayeie iedni drugich. 


34. Je$li kio lalnie, niech ié doma: abyéeie 


sie na sad nie schodzili, À inue rzeezy, gdy prziy- 


de, postanowie. 





Sie obzarstwa i opilstwa.—Zawstydzaeie te którzy nie 
ajq. Narazacie na zawstydzenie ubogich, którzy nie 
przynie$li pokarmów. 

289. Nocy kióréj byl wydan. Od Judasza 1 Zydów 
nà $mieré i krzyz.— Wziql chleb. Wyttumaezyli$my to 
Mat. 26, 26. i daléój. Patrz Wujka. 


24. Kióre za was bedeie wydane. To jest na $mieré.— 
To czyücie na moje pamiqtkg. To co ja teraz czynie, 
i co wy z mojego rozkazu czynicie, to chceg Zeby na- 
reszcie wy i nastepcy wasi, a takze wszyscy wiernl 
czynili, a to na moje pamigike, to jest, na uczczenie 
pamigtki mojój meki i $mierci za was. 

25. Ten kielich, nowy testament jest. Jakby rzekt: 
Ten kielich jest autentvezuym dokumentem, i jakby 
ksiega w któréj jest napisany nowy testament, to jest, 
uchwalone nowe przymierze, i nakreslona nowa obiet- 
nica boska i ostatnia wola moja, o daniu wam wiecz- 
nego dziedzictwa, jesli wierzyé bedziecie i zachowa- 
Clé prawo moje. — We krwi mojéj. Testament ten nie 
Jest napisany atramentem, ale niejako krwia moja, 
która sie zawiera w tym kielichu.— 7o czyeie, Com 
J9 JuZ uezynil; po$wiecajcie, ofiarujcie, bierzcie, rozda- 
wajcle Eucharystyja, i t. d.—Na pamigtkg mojg. Dla 
uczCzenià pamigtki mojéj meki i $mierci. Patrz Wujka. 

26. Simieré Paüskq bedeiecie opowiadaé. Opowia- 
da6 Smieré Pafska, znaczy z wdziecznoécig czcié pa- 
migtke méeki i&mierci jego za nas podjetéj.— 42 przuyj- 

ze. Na sad Ostateczny. Oznacza sie, iz ten obrzadek 
czynienia ofiary nie ma ustaé az do kofica $wiata. 

27. Djdzie winien ciala 4 krwie Paüskiéj. To jest 
grzechu pogwalcenia, niesodnego przyjecia i obchodze- 
nià sie. Patrz Wujka. 





28. JNiechajze doswiadezy samego siebie czlowiek. 
Patrz Wujka. 

29. Sqd sobie je « pije. Taki zacigga wiue potepie- 
nia, z wlasnéj winy, nie za$ z natury $wietych tajem- 
nic, które s3 oZywezemi, 1 zjednywaja laske i zbawie- 
nie. — Nierozsqdzajqe ciala PaWskiego. Ale go uzy- 
wajge jako pokarmu zwyezajnego i obojetnego. 

30. Dla tego migdzy wami wiele chorych. Wielu ule- 
ga rozmaitym chorobom i przedwczeánie umiera, z po- 
wodu niegoduego przyjmowania Eucharystyi, i dla bra- 
ku nalezytego do niej usposobienia. 

391. Sami sqdezii. Gdyby$my sami siebie probowali, 
doíwiadezali, badali.— N4?e byliby$my sqdzeni. Karani 
od Doga z powodu niegodnego przyjecia ciala i krwi 
Paiüskiéj. 

32. Lecz gdy bywamy sqdeeni. Gdy odbieramy ka. 
ronie w tém Zyciu, przez choroby i $mieré.— Bywamy 
karani. Aby&my upomnieni t3 chlosta Boza3, upamie- 
fali sie, i przez pokute zgladzili grzech niegodnego 
przyjmowania Ciala Paüskiego.—Z tym $wiaten. Z nie- 
wiernymi i grzesznikami $wiata. 

33. Oczekiwajcie jedni drugich. Pairz eo sie rzeklo 
wyz. w. 21. 

94. Jezli kto laknie, miech je doma,  Jeáli kto nie 
moze tak dlugo wytrwaé naczezo w koéciele, dopóki 
sie wszyscy nie zejda, niechaj wprzódy zje w domu, 
Zeby munie bylo rzeezg przykra albo szkodliws wspól^ 
néj wieczerzy czekaé. — Abyscie sig na sqd nie scho- 
dzii. Aby wasze zebrania nie staly sie wam powodem 
potepienia i kary dla waszéj pychy, obzarstwa, pijaü- 
stwa, i t. d —une rzeczy. Które sie odnosz3 do god- 
nego i nalezytego przyjmowania Eucharystit.— Posta- 
nowie. Urzgdze i w szczególnoáci przepisze. Patrz W. 
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2. A jakom wam podal. Oto masz tradycye, to jest, nauki bez pisma 
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Wyktad X. J. Wujka.—Roz. if. w. 
podane, jako i nizéj w. 23 i 34. 

16. My uie mamy takiego obyczaju. CóZ tu rzeka owi, którzy zwycznje koáciola powszechnego od póltora 
tysigca lat zachowane zwatliéó usilnja? gdyz oto Apostol rzecz $rednia, i o któréj nic w pismie nie rozkaza- 
no, chce aby wszyscy zachowali: inszego dowodu naprzeciw upornym i swarliwym nie przy wodzac, jedno zwy- 
ezaj koscielny? 

19. Muszq byé 4 kacerstwa. Dla zlo$ci djabelskiéj, który je zawzdy rozsiewa: i dla skazonego ludzkiego 
przyrodzenia, które jest sklonne do zlego, i z dopuszcezenia Bozego (który zle rzeczy na dobre obraca) mu- 
sz9 byé na $wiecie heretyctwa i odszezepietstwa. Jako gdzie indziéj sam Pan Chrystus mówi: Ze muszg byé 
na $wiecie zgorszenia: wszakze biada temu, przez którego przychodzg. Lecz jako Augustyn mówi: Bledami 
heretyków, jakohy cierniem jakiém, synowie lKo$ciola katolickiego ze snu sie obudzaja. (Aug. in Psal. '). 

20. Wieczerzy Paünskiéj  Wieczerzg Paüska Dawel $. zowie nie samo uzywanie Sakramentu ciala i krwie 
Pafskiéj, ale one wieczerze pospolite, które na pamigtke wieczerzy Paüskiéj a na znak miloáci chrzeácija- 
skiéj Koryntyanie w ko$ciele sprawowali, po uzywaniu Sakramentu ciala i krwie Paüskié6j, co ztad znaéc iz 
im zbytnie picie i jedzenie wymawia, i takie wieczerze w domach nie w koácielech czynié kaze. Przetoz nie- 
slusznie odszezepiefiey sprawowanie i uzywanie Sakramentu ciala Pajiskiego radniéj wieozerza Patüiska, nizli 
Msza, albo ofiara, z starymi Doktorami ko$cieluymi nazywaja. 

23. Albowiem ja wziqlem od Pana. Wszystka ta rzecz o naj$wietszym Sakramencie, jest przeciwko tym, 
którzy go niegodnie uZywaja3, jako Augustyn $ Ipist. 118, cap. 3 przypomina: Nie Zeby tu wszystek porza- 
dek sprawowania jego mial opisowaé, jako sobie dumaja heretycy. 

- 95. To ezyücie na mojg pamiqtkg. 'Te stowa Pan wyrzeklt po daniu Sakramentu pod osobg chleba: jako u 
Lukasza mamy napisano: à po daniu kielicha u Zukasza ich nie powtórzyk: abyámy rozumieli iz Pan rozka- 
zal, aby Sakrament pod osohg chleba rozdawano wszystkim, a nie pod osob3 wina. Jako i tu podawszy Sa- 
krament pod osoba3 chleba, tedy mówi: To eczyücie na moje pamigtke. Lecz po daniu kielicha, juz inaczéj: 
To, prawi, czylücie, ilekroé pió bedziecie, na pamigtke moje. OCzém nie rozkazuje, aby wszyscy z kielicha 
pili, ale tylko sposób i obyezaj opisuje, iz jezli pié bed3, albo gdy pié beda, zeby to ezynili na pamiatke 
meki Paüskiéj Jako i nizéj wier. 28 kiedy mówi: Niechajze ezlowiek do$wiadeczy siebie samego, à tak niech 
je z chleba tego i z kielicha pije: nie zgofaé rozkazuje, aby wierni pozvwali z tego chleba albo z kielicha 
pili: ale obyezaj opisuje, którego uzywaóé maja, jezli chea je$é6 albo pié pozytecznie. (Ejuk. 22, 19, 22). 

21. Bedzie winien. ciata. 'To jest wedlug Theodoreta: Jako go Judasz wydal, i zydowie go zelzyli: tak go 
lz3 i sromoc3 ci, którzy sie naj$wietszego ciala jego albo nieczystymi rekoma dotykaja, albo je w plugawe 
usta przyjmuja. Zkaqd to mamy przeciw Kalwiuistom, zeizli, jako 1 Judasz, ciato Paüskie prawdziwie przyjmnja. 

28. Niechaj2e doswiadezy. Niech sig porachuje z swém sumnieniem: jezli dobrze wierzy, i jezli w czém 
Boga nie obrazil. Do nie dosyé jest rozumieó dobrze o tym Sakramencie, ale trzeba mieé i dusze i cialo 
przez pokute od grzechu oczy$cione. Przetoz jako Augustyn $. napomina: Kiedy mamy przvjaé cialo Pafiskie 
pierwéj sie mamy do spowiedzi i pokuty uciec. (Theod. in hunc locum. De salut. doc. c. 33). 

84. A nne. vzeczy gdy przyjdg posta«nowig. Ztad dochodzimy (Augustyn $. mówi Epist. 118, c. 6 ad Ja- 
nuar.) iz ten porza3dek, który przy ofierze Mszéj $. Ko$ciol po wszem $wiecie zachowuje, od Pawla $. i in- 
szych Apostolów jest pestanowiony. Do Pàn Chrystus postanowiwszy Msza3 $wieta, nie przykazsl któryi po- 
rzgdkiem miala byé odprawiana, ale to Apostolom, którym vzad Ko$ciola swojego poruczyl, tez i ten rzad 
kolo Mszy $. jako i koto inszych Sakramentów zostawil. Przetoz te ceremonie przy Mszy $. maja poczatek 
od samych Apostolów. "Tak o tém pisze Clemens Papa epist. 2 decre. i lib. "7 const. Apostolic. cap. 23. 
Dionis. Areop. lib. de Eccl. Hfierar. Innocentius I. epist. 1 pisze, iz te ceremonie w laciüskim kosciele za- 
c2e!- ^ie od DPiotra $, ezego $wiadkiem jest Msza Piotra $. 1 Jakóba $. A tak co potém inszy Papieze o tych 
cerci-caiach Mszy $. stanowili: nie byty to rzeczy nowe, ale kiedy co od Apostelów postanowionego opusz- 
ezans, to Papieze odnawiali, iznowu chowaé rozkazali. Czytaj tez o tém wyklad Deuter. 34. 


CAPUT XII. ROZDZIAL 12. 


O wvóznoscé darów Ducha S., roezmaitych obowiqzkach czlonków kosciola. 


1. De spirilualibus autem nolo. vos ignorare, 1. A o Duchownych braeia, nmiechee aby$cie 
fratres. | wiedzieé nie mieli. 

2. Seilis, quoniam, cum genfes essetis, ad. 2. Wiécie i2 gdyéele Pogany byli, do niemych 
simulacra muta prout ducebamini eunles, balwanów iako was prowadzono szliscie. 

3. Ideo notum vobis facio, quod nemo in Spi- 3. PrzetóZ oznayumie wam, iZ Zaden w Duchu 
riu D.i loquens, dicil anathema Jesu, Et nemo Dozym mówiac, nie mówi przeklectwa Jezusowi, 
potest dicere: Dominus Jesus; nisi in Spiritu san | À Zaden mie moZe rzée Pan Jezus, iedno w Du- 
cto. (Marc. 9, 38.)  ehu $wietym. 

4, Divisiones vero gratiarum sunt, idem 2 4, Rózno$ci darów sa: leez lenze Duch. 
Spiritus; Dam 
. R. 12.—1. O duchownych. 'fo jest darach Ducha Jezus. Uznawaé, wierzyéó, wzywaóé i opowigdaé imie 


Swietero. 

2. Jako was prowadzono, szli$cie. | Chodziliácie, tak 
jak was wiodly zwyczaje, podania przodków i kapla- 
nów, & takze poduszczenia djabelskie. . 

34. W Duchu Bozyjm mówigc. Przez Ducha S.—Nie 
mówi przeklectwa Jezusowi, Nie przeklina, nie zlo- 
rzeczy Jezusowi; ale raczéj kto sig powoduje Duchem 
Bozym, Jezusa uznaje i wzy wa, jako sprawce laski, zba- 
wienia i wszystkich darów duchownych.— £Hzec: Pan 


Pana Jezusa, i wyznawaé jego wiare, to jest tym spo- 
sobem w jaki nalezy, o ile by zaslugiwalo to na zha- 
wienie.—Jedno w Duchw Swigtym. Jedno przez Du- 
cha S.; jakby rzekt: Te dary tak dalece nie sa wa- 
szemi, ale Ducha 3., IZ ani Jezusa poznaé, ani g0 wzy- 
waé by$cie sami przez s!iQ nie mogli; ale to poznanie 
i wzywanie jest darem Ducha 

4. Róznoéci darów sq. Kaski podzielone s3 w ko. 
$ciele, jelna temu, druga innemu sie udziela. 


]. AD CORINTIIIOS. CAP. XII. 


5. et divisioues nmünisiralionum sunt, idem au- 
iem Dominus; 

6. el divisiones operationum — sunt, 
Deus, qui operatur omnia im oniibus. 

7, Unicuique aulem datur manifestalio Spirilus 
ad utilitatem. 

8. Alii quidem per 


Spiritum — datur serino sa- 


I OSgET-. CL 


idem vero | 


DO KORYNTYAN. ROZ. 12. 


| 5. Y sa róZno$ei poslug: ale tenze Pam. 


6. Y sa róZuo$ci spraw: ale tene Bóg,  htóry 
sprawuie wszyllio we wszylflich. 
4. À kazdemu bywa dane okazanie ducha ku 


pozy Lliowi, 
8. Jednemu przez Ducha bywa dana mowa ma- 


plentiae; alii autem sermo scientiae secundum eun- |drosci: a drugiemu mowa — umieletno$ci, wedlug 


dem Spiritum; 


nitaltum in uno Spiritu; 

10. alii operatio virtutum, — alii. prophetia, alii 
diseretio spirituum, alii genera linguarum, alii in- 
terpretalio sermonum. 

11. Haec autem omuia operatur unus atque idem 
Spirilus, dividens singulis, prout vult. (Ztom. 12, 3). 

12. Sicul enim corpus unum est,  e( membra 
habet mulia, omnia autem — membra corporis cum 
Sit multa, unum (amen corpus sunt, ila et Christus. 

13. Etenim in uno Spirifu omnes nos in unum 
Corpus baptizali sumus, sive Judaei, sive gen 
liles, sive servi, sive liberi: et omues iu unoSpi- 
riu potali sumus. 

14. Nam ef corpus non 
sed multa, 

15. Si dixerit pes: Quouium non sum manus, 
non sum de corpore: num ideo nou est de corpore? 

16. Et si dixerit auris: Quoniam non sum oculus, 
non sum de corpore: num ideo nom estde corpore? 

17. Si totum corpus oculus: ubi auditus? Si 
lolum amdilus: ubi odoratus? 

18. Nune autem posuit Deus membra, unum- 
quodque eorum in corpore, sicut voluit. 

19, Quod si essent omnia unum membrum, ubi 
corpus? 

20. Nunc autem multa quidem membra, uuum 
üutem corpus. 

5. Poslug. To jest, iz te poslugi rozmaicie sj po- 
dzielone w ko$ciele.—.47e temze Pan. Jezus Christus, 
0l którego, jako Boga, i przez którego, jako czlowie- 
ka, wszystkie sie owe dary udzielaja. 

6. Roznosct spraw. Zdolno$ó czynieniarozumie tych 
Spraw, które sie odnosza do zbudowania Koéciola, i 
które przewyzszaja sile przyrodzenia, jakiemi s2 cuia. 
—Ale tenze Bóg, który sprawwje. Wyrazem sprawuje 
0znacza apostel wewnetrzng obecno$6, sile i skutecz- 
no$6, przez którg Dóg wewnetrznie wszystko dziala, à 
ZWlaszcza cuda i laski darmo dane. 

1. Okazanie ducha. Niejaki z tych darów, przez któ- 
[n S$i€ okazuje, Ze on odebrat Ducha $.—Ju po£ytko- 
wt. Nie Wlasnemu, ale catego Ko$ciofa. —— 

Er Mowa mqdrosci. Zdolno$é wyluszezenia madro$ci, 
? JSt, najwyZszych tajemnic Trójcy Przenaj$wietszéj, 
1 X XI przeznaczenia, i t. d, jak tlumaeczy niz. r. 

5, Ww. 2. Dar przez który sig dócieka najwyZ2szych pry- 
oZyn TZeCZy, najbardziéj skrytych i najdalszych od na- 
A dm Zmystów, — Mowa, uimnsejetnosci. Dar umiejetno$sci, 
do urzadzenia Zycia prywatnego i spolecznego. luni 
ARZT, t$" umiejetno$ó przez która sie wyluszezaja 
rYzeczy nalezace do wiary za pomoca, przykladów, po- 
P rozumowan ludzkich i filozoficznych.— We- 
r^ d tegos Ducka. Za sprawa tegoz Ducha 
chai P gana. Wielkie pojecie tajemnic wiary, do ich 

e a£ania i wyJasniania.—Faska uzdrowiania. Dar 
léczenia chorób ciala, 


es£ unum membrum, 





| tegaz Ducha: 
9. alteri fides in eodem Spiritu; alii gralia sa- | 


9. iuszeiuu wlara, w tymze Duchu: 
laska uzdrawiunia, w tymze Ducha: 


drugiemu 





10. Drugiemu czynienie cudów: drugiemu pro- 
roctwo, drugiemu rozeznanie duehów, iuszemu roz- 
mailo$é iezyków, a drugiemu (lumaezenie mów, 

11. À to wszylko sprawuie ieden a tenze Duch, 
udzielaiae zasobna kazdemu ialio chce. 

12. Abowiem 3alo eijalo iedno iest, a czlonków 
ma wiele: a. wszytkie ezlouki ciala choéó ich wiele 
lesí, wszalZesa lednym cialem: tahzeé y Christus. 


| 13. Abewiem w iednytu Duchu my  wszyscy 
w ieduo cial iesleámy oehrzezeni, badá Zydowie, 


| bad£ pogani, badé niewolniey, badZ wolni: a wgzy- 





sey iedlnym duehem ieste$my napoieni, 
14, Bo y cialo nie lest ieden czlonek, ale wiele. 


15. JeSliby rzekla noga,  iZem mie liest reka, 
nie lestem z ciala: izali dla tego z ciala nie lest? 

16. À ieSliby rzcklo ucho, IZem nie iest okieim, 
nie jestem z eiala: izali dla tego mle lest z ciala? 

17. JeSliz wszylko cialo oliem: —gdziez sluch? 
Jesli wszylko sluchem, gdzieZ wonianie? 

18. A teraz Bóg polozyl ezlonki, kazdy z nich 
w clele iake cheial, 

19. À gdyby wszylkie bylo iednym ezlonkiem, 
gdzieZ cialo? 

20. Leez teraz aez wiele ezlonliów, 
cialo, 


ale iedno 


10. Proroctwo, Dar przepowiadania rzeczy przyszlych, 
albo tlumaczenia Pisma $&, a zwlaszceza  proroctw.— 
Rozeznanie duchów. My$li i zamiarów serca, a nastep- 
nie czynno$ci i inów, aby wiedziat czy pochodz3 od na- 
tuvy, ezy od ezarta, czy od Boga albo aniola,— Jioz- 
maito$é jezyków. Dar mówienia rozmaitemi jezykami. 
—T'lómaczenie mów. Ciemnych, zwlaszeza Pisma $. 

12. Albowiem jako cialo. Naturalne i Zwierzece, ro- 
zumiéj czlowieku.— Tuk2eé i Chrystus. Jedno mu cia- 
lo, to jest Ko$ciol, którego rozmaite s3 czfonki, a on 
sam jest glowa. P. W. ' 

13. Albowiem w jednym  Duchu.  Przez jednego i 
tego samero Ducha S.— W jedno cialo. Chrystusowe 
mistyczne, którem jest Koéciol, à nastepnie w samego 
Clirystusa.—Jestesmay ochrzczeni, Przez chrzest jeste&- 
my wszezepieni.—Jestesimy mapojeni. W kielichu Eu- 
charystyeznym jednego ducha Chrystusowego wraz ze 
krwig ezerpiemy. 

14. Bo i ci«lo mie jest jeden czlouek. Jakby rzekl: 
Gdy za$ mówie, cialo, nierozumiem przez to jeden tylko 
czlonek, lecz taka jedno$ó, która z wielu czlonków sie 
sklada. 

15. Jezliby rzekla woga. Pokazuje apostol ze byly 
zaj$cia i spory miedzy Koryntezykami, z powodu róz- 
no$ci darów i tajerunic. 

18. Pulozyl. Umie$cil, i nadal wlaáciw3 czynno&é. 

19. Gdzie? cialo? Które sie sklada z rozmaitych 
czlonków, 


I. AD CORINTHIOS. CAP. XII. — 532 — 1. DO KORYNTYAN. ROZ. 12. 


21. Non polest autem oculus dicere manui:| 21. À nie moZe rzec olo rece: Nie potrzeba mi 
Opera tua non indigeo; aut iterum caput pedibus: cie; abo zasie glowa nogóm: Nie potrzebuie was. 
Non estis mihi necessarii, 

22. Sed mullo magis, quae videntur membra. 
corporis infirmiora esse, necessariora suut; | 

23. ef quae putamus ignobiljora membra esse 223. a eczlonkóm eiala które mniemamy bydZ nie 
corporis, his honorem abundan(iorem circumdamus; | poezeiwsze, tymZe wietszéy —poczeiwo$cl  przyda- 
el quae inhonesta sunt nosíra, abundantiorem ho-|wamy: a klóre sa sromoíne nasze, obíitsza poczci- 


22. Üwszem daleko wiecéy czlonki ciala, które 
sie 2dadza bydZ mdleysze, sa potrzebnieysze: 


nestatem habent, 

24. Honesta autem nostra nullius egent; sed 
Deus temperavit corpus, ei, cui deerat, abundan- 
liorem tribuendo honorem, 

20. ut non sit sehisma in corpore, sed idipsum 
pro invicem sollieita sint. membra. 

26. Et si quid patitur unum | membrum, com- 
patiantur omnia membra; sive gloriatur unum 
membrum, congaudenf omnia membra. 

27. Vos autem estis corpus Christi, et membra 
de membro. 

28. Et quosdam quidem posuit Deus in eccle- 
sia primum Apostolos, secundo Prophetas,  teriio 
Doctores, deiude virtutes, —exiude gratias cnratio- 
num, opi(ulationes, gubernat!ones, genera lingua- 
rum, interpretationes sermonum. (ph. 4, 11). 

29. Numquid omnes Apostoli? numquid omnes 
Prophetae? numquid omnes Doctores? 

30. Numquid omues virtutes? nunquid omnes 
graliam habent curationum? | numquid omnes lin- 
guis loquuniur, numquid omnes inlerpretantur? 

31. Aemulamini autem charismata meliora, 
adhuc excellenfiorem viam vobis demonsíro, 


lt 


wos$é maia. 

24. À poezeiwe nasze, niezego nie potrzebuia: 
ale Bóg spolu umiarkowal cialo, (emu  któremu 
nie dostawalo wietsza eze$éó dawszy: 

2b. aby nie bylo rozerwanie w ciele, ale izby 
iedne czlonki o drugich (óZ staranie mialy. 

26. A ie$li co cierpi iedeu czlonek, spolu cier- 
pia wszylkie ezlonki: choéó bywa ucezon ieden ezlo- 
nek: wespól sie raduia wszytkie ezlonki. 

27. Lecoz wy leste$cie cialem Chrystusowym, y 
czlonkami z eczlonku. 

28. À Bógci postanowil nieklóre w ko$ciele, na- 
przód Apostoly, powtóre proroki,  poirzecie  mau- 
ezyciele, potym mocy,  ktemu laski uzdrawiania, 
podpomagania, rzadzenia, róZno$el  iezyków y wy- 
kladania mów. 

29. Izali wszysey Apostolmi? Izali wszysey pro- 
rolami? 

30. Izali wszysey nauezycielmi?  Izali wszyscy 
mocami? Izali wszysey laske maia  uzdrawiania? 
Izali wszyscy lezyki mówia? Izali wszyscy (lumacza? 

31. Pragnicie lepszych darów. A iesczezacniey- 
$24 droge wam ukazuie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 12. Albowiem ciato jedno. Dziwna unia albo zjednoczenie  miedzy Chry- 
stusem à Ko$ciolem jego: i wielka pociecha katolikom, tegoz ciala ezlonkom: ze Ko$ciol, i glowa i cialo, sg 


jednym Chrystusem. (August. de unit. Eccles). 


30. Izali wszyscy laskg majq, uzdrawiania. Jako nie wszyscy $wieci maja dary uzdrawiania, tak tez nie we 
wszystkich ko$ciolach albo miejscach $wietych cuda Pan Bóg chce mieó, który darów swych uzycza kazdemu 


jako chce. (August. epist. 137). 


29. Czlouki ciala które sie zdadeq byé mdlejsze. Ro- z cclonku. Czlonkami ezlonków, spólczlonkami, spól- 


zumie brzuch, i to co sie w nim zawiera. 


23. Cztonkom ... które mniemanu byé nie poczciwsze. 

. Chryzostom rozumie nogi. Albo przez niepoczciwsze 
ezlonki rozumie te, które w tymze samym wierszu na- 
zywa sromotnemi.— Tm wieckszéj poczciwo$ci preyda- 
wamy. Z wieksza staranno$cig okrywamy, pilnióy i 
wytworniéj przyodziewamy.—.Sromotne. Wstydliwe.— 
Obfilszq poczcuwosé majq. Pilniéj okrywamy i przyo- 
dziewamy, $ek iz chociazby  kto byl zupelnie nagim, 
nie dopuszeza jednak, Zeby te czlonki byly obnazonemi. 


24. A poczciwe nasze. Oczy, twarz, rece, i t. d., 
które 83 czlonkami szlachetniejszemi ciula.—  N?ezego 
nie potrzebujq. Gdyz same przez sie dosyé sq ozdob- 
nemi i uczciwemi.— Uinzarkowal calo. Podzial czton- 
ków i ich warunki tak umiarkowal, aby im który jest 
mniéj szlachetnym, tém wieksza cze$é odbieral.— Temu 
któremu nie dostawalo. 'Tym czionkom, które byly 
mniéj zaenemi, którym wiele brakowalo do szlachet- 
nosci innych  ezlonków.—  Wigkszg cce$ó. Staranie i 
ozdobe. 

25. Izby jedne czlonki o drugich to staranie mialy. 
Udzielajac sobie wzajemnéj pomocy. 

91. Lecz wy. To jest, Ko$ciol w którym przez po- 
dobieüstwo wszystko sie niejako to znajduje, com po- 
wiedzial o ciele naturalném.— Jestescie.., cetonkami 


cze$ciami tego samego ciala mistycznego, t. j. Kosciola. 

28. Naprzód Apostoly. Którzy sg jakby glowa tego 
ciala.—Powtóre proroki. Którzy sa jakby oczami prze- 
widujacemi rzeczy skryte i przyszle.— Potreecie mau- 
czyciele. Którzy s3 na podobiefistwo jezyka.— Potém 
mocy. To jest czyniciele cudów, ci sg jakby rekami 
Ko$ciola.—4Laski uzdrawiania. To jest lekarze czlon- 
ków.—Podpomagania. Którzy innym podpomagaja, i 
wykonywaja uczynki milosierne wzgledem chorych u- 
bogich, nieszczesliwych, pielgrzymów 1 go$ci.— Jizadze- 
nia, Którzy maja zarzad nad rzeczami doczesnemi, któ- 
re wierni ofiarowywali Ko$ciolowi; jakowy urzadsprawo- 
wali siedmiu dyakonów, wybranych przez apostolów, 
Dzieje Ap. 6. Ci byli jakby nogami mistycznemi ciala 
Ko$ciola.— Róznoéci jgzyków. Dar mówienia rozmai- 
temi jezykami.— Wykéadania mów. Ciemnych, zwla- 
szcza Pisma &. 

29. Izali wszyscy Apostolami? Jakby rzekl: Bynaj- 
mniéj. 

20: Izali wszyscy tlwmaczq? 'To jest, majg dar tlu- 
maczenia mów. P. W. 

31. Pragnijcie lepszych darów. Poniewaz  spólubie- 
gacie sig o dary, czego nie hronie, usilujcie przeto do- 
stgpié lepszych, to jest, pozyteczniejszych Koáciolowi 
Dozemu.—Zacniejszg droge. 'To jest  droge  milo&ci, 
która wiedzie do Boga, do zycia i chwaly wiecznéj. 


I. AD CORINTHIOS. CAP. XIIL. — 5$3 — 1. DO KORYNTYAN. ROZ. 13. 
CAPUT XIII. ROZDZIALEL 13. 


O koniecznéj potrzebio mitos$ci i 36) przymiotach. 


1. Silinguis hominum loquar et angelorum, chari-| — 1. Gdybych mówil iezykami ludzkimi, y anyel- 
latem autem non habeam, facetus sum velut aes skimi, a imio$cibych nie mial, stalem sie iako 
sonans, aut cymbalum (iuniens, |miédá brzakaiaca, abo cymbal brzmiacy. 


2. Etsi habuero prophetiam, et noverim myste-, 2. Y choeiabych mial proreetwo, y wiedzialbych 
ria omnia et omnem scientiam, ef si habuero om-  wszyllie taiemnice, y wszelka nauke: y mialbym 
nem fidem ita, ut montes íransferam, charitatem | wszytke wiare, tak iZbyeh góry przenosil, a milo- 
autem non habuero, nihil sum. |Scibyeh nie mial: nieem nie iesí, 

9. Et si distribuero in cibos pauperum omnes| 3. Y choébych wszytkie maietno$ei moie rozdal 
facultates meas, et si tradidero corpus meum ila,,na Zywno$é ubogich, y choóbym wydal cialo moie 
ut ardeam, charitatem aulem non habuero, nihil (tak izbych gorzal, a milo$eibych nie mial, nie mi 
mihi prodest. nie pomoze. 

4, Charitas paliens est, benigna esi; charitas| 4, Milo$é cierpliwa iest, laskawa iesí: Milo$é 
non aemulatur, non agit perperam, non inflatur, nie zayZrzy, zlo$eci nie wyrzadza, nie nadyma sie: 

5. non est ambitiosa, non quaerit quae sua sunt, | — 5. nie iest ezei pragnaca, nie szukaà swego, nie 





non irritatur, non cogitat malum, wzrusza sic hu gniewu, nle my$l zlego: 
6. non gaudet super iniqui(ate, congaudet autem | — 6. nie raduie sie z niesprawledliwo$ci, ale sie 
veritati: | weseli z prawdy: 


7. omnia sulferí, omnia credit, omnia sperat, 4. wszylko znos!|, wszytlkiemu  wierzy,  wszyt- 
omnia sustinet. | kiego sie nadziéwa, wszylko wytrwa. 

8. Charitas nunquam excidit, sive prophetiae | 8. Milo$ó nigdy nie ginie: choé proroe(wa zni- 
evaeuabuntur, sive linguae cessabunt, sive scientia | szezeia, chociaZ iezyki us(ana, chociaZ umieietno$ó 


destruetur. bedzie zepsowana. 

9. Ex parte enim cognoscimus, et ex parte, 9. Ábowiem po eze$ci znamy, y po czesci pro- 
prophetamus. | rokuiemy. 

10. Cum autem venerit, quod perfee(um est, 10. Ale gdy prziydzie co iest doskonalego, co 
evacuabilur, quod cx parte est. |lesb po ezo$cl ztisczeie, 


11. Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus,| — 11. Gdym byl dziécigeiem, mówilem jako dzié- 
Sapiebam ut parvulus, cogitabam uf parvulus, (Quando | cie, rozumialem lako dziécie, myélilem 1ako dzié- 
autem facetus sum vir, evacuavi, quae erant par- cie, Lecz gdym sie slal meZem, wynisezylem co 
vuli. | bylo. dziecinnego. 











R. 183.—1. Gdybych mówil jgzykamsi ludzkimi, Przy- pokrywaté to. co innym szkodzié moze, albo czerniac 
mawia Koryntezykom, którzy darjezyków nadinne po- slawe, alboinuym sposobem szkode jakg przynoszac.— 
dziwiali.—1 anielskimi. Gdybym mówil jezykiem któ- Wszystkiemu 1wierzy. Co rostropnie mozna wierzyé bez 
rego miedzy soba uzywaja aniolowie. Albo przez je- niebezpieczebDstwa bledu; latwo sie zgadza z drugimi; 
zykanielski rozumie jezyk najwytworniejszy. Przez po- nie jest podejrzliwa. — JVszystkiego sig nadziewa. 
dobna hiperbole mówimy, Ze któ$ ma glos albo twarz Wszelkiego dobra po bliznim sie spodziewa.— W'szyst- 
anielska. — Jako miedé brzqkajqca. Jakby klekotka Ko wytrwa. Latwo znosi skazone obyczaje bliznich, ich 
miedziana glo$ny dZwiek wydajaca. opieszalo$é6, i inne wady. 

2. Tak izbych góry przenosil. Ma na wzgledzie sto- — 8. Milo$é wigdy mie ginie. Sens jest, iz milo$6 jest 
wa Chrystusa, Mat. 17, 19.— NZeem nie jest. Niemam téj wlasno$ei, Ze kto jg az do konca tego Zycia Zuü- 
Zadnéj warto$ci u Doga; nic z tych rzeczy mnie nie chowa, pvzetrwa ona z nim i w Zzyciu wiecznem, gdy 
Zzaleca przed Bogiem, jeslibym pozbawiony byl miloáci. tymczasem inne dary ustang. — CAoó proroctwa znisz- 
Patrz Wujka. czejq. Wszystkie one ustanq, gdyZ nie boda potrzebne- 

9. Choébym twydal cialo moje. Patrz Wujka. ii w ojezyzuie niebieskiej, gdzie wszyscy jasno opla- 

5. Nie szuka swego. Do szukania swego pobudza dac beda Boga, i nie zajdzie potrzeba oznajmywaé 
milo$6 wlasna, która jest wystepna namietno$cig: mi- rzeczy odleglych niewjadomych blogoslawionym.-—Je- 
lo$6 za$ ma na wzgledzie pozytki drugich.— N?eawzru- zyki ustauq. Rozmaitosó jezyków; bo zkgdingd $wieci 
Sz& sig ku gniewu. Nie Jatwo sie porusza do gniewu, maja wlaáciwy sobie jezyk ezyli mowe.—ChociaZ umie- 
ale jest cierpliwa w znoszeniu uraz.— Nie mysli zlego. $jelmo$é bgdzie zepsowana. To jest umiejetno$éó niedo- 
^ie przyznaje kazdemu zlego. Je$li kto zadra$nie, mi- skonala, ciemna izagadkowa, którg tu mamy, ustanie, 
lo$6 nie uwaza tego za krzywdg 1 uraze, i nie szuka za nadejáciem jasnego widzenia DBoga. 

Zemsty, ale tlumaczy na dobre i zapomina. 9. Albowiem po czg$ci znama), * po ezgsci. prorokuje- 

. 6. Nie raduje sig z miesprawiedliwos$ct. Nie weseli my. Z rzeczy Bozych w tém zyciu niektóre ciemniéj 
Sle ztego je$li kto co zlego i niesprawiedliwego uczy- znamy, jakby za pomoca $wiatla prorockiego, to jest 
ni. — Ale sig weseli z prawdy.  Prawda bierze sie tu pod zastona symholów, lub zagadek, jak sig niekiedy 
Zu slusznoSÓ6, cnote i sprawiedliwosé. Milo$ó6, widzge ukazujg prorokom. Patrz Wujka. 


bliznich sprawiedliwie i cnotliwie Zvjacych i postepu- —— 10. Ale gdy przyjdzie co Jes doskonalego. 'W sta- 
Jàcyeh w doskonalo$ci, nie zazdroóci im, lecz raduje nieza$ btogoslawiefstwa, £dzie nic niema niedoskona- 
Sie jakby z wlasnego postepu. lego.—Znszczeje. Ustanie, — Co jest po ceg$ci. Co jest 


. 1. Wezystko znosi. Bardzo wlaáciwa rzecza milo$ci niedoskonalém. ——— 
J98t znosié wady i uchybienia drugich, i milezeniem — 11. Gdym byl dziecigeiem. Nie majacém uzywania 


Dim, Now. Tzsr. T. 1V. 68 
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12. Videmus nune per speculum in aenigmate: 
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12. Teraz widzimy przez Zwiérceiadlo przez po- 


tunc autem facie ad facilem. Nune cognosco ex parte: | dobietístwo: leez w on ezas (warza w íwarz. Te- 


iunc autem cognoscam, sicut et cognitus sum. 


13. Nunc autem manenf fides, spes, charitas: 
iria haec; major autem horum est charitas. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 13. w. 2. I mialbym 


raz znam po eze$ci: lecz w on czas poznam iakom 
y poznany iest. 

13. À teraz irwaia wiara, nadzieia, milo$ó: to 
troie, a z tych wieísza 1est milo$6. 


wszystke wiare. Ztagd jasna rzecz, iZ i prawa i1 wielka 


wiara bez milo$ci byéó moze, ale do zbawienia nic nie pomoze. Czego obojga prza odszezepiency. (August. de 


Trinit. lib. 15, cap. 18). 


3. I jeclibych wydat cialo moje. Wierz jako najmocniéj (mówi Augustyn $., a najmniéj o tém nie watp, 


iz kazdy heretyk albo odszczepieniec ochrzezony wimie Ojea, iSyna, i Ducha 


4 Jezli sig do Kosciola kato- 


lickiego nie przyIgezy, choéby najwieksze jalmuzny czynit, choéby i kxew wlasng dla Chrystusa przelal, zadna 
miara nie moze byé zbawiony, iz nie ma miloáci, nie bedac w koácielnéj jedno$ci. Do bez prawéj katolickiéj 
wiary nié jest rzecz podobna Bogu sie podobaé. (August. de fide ad Petrum cap. 39. Hebr. 11, 6). 


9. Po cze$e$ znamy. Z tego miejsca Augustyn 


zumiej3, nizli je pierwój na ziemi rozumieli. (De civit. 


. dowodzi, iz $wieci doskonaléj rzeczy nasze w niebie ro- 


Dei, lib. 22, cap. 29). 


13. Wigksza milosé. Jakoz tedy sama wiara, która jest mniejsza i podlejsza niz milo$6, ma usprawiedli- 
wiaé i zbawiaé, a nie wiecéj milo$6, która w zbawionych trwa na wieki? Wiersz 8. 


CAPUT XIV. 


ROZDZIATZCL 14. 


O zacno$c? daru proroctwa 2iqczonego 2 nauczaniem, milcgeniu niewiast w kosciele, 4 t, d. 


1. Sectamini charitatem, aemulamini spiritalia: 
magis autem, ut prophetetis. 

2, Qui enim loquitur lingua, non hominibus 
loquitur, sed Deo; nemo enim audit. Spiritu au- 
tem loquitur mysteria; 

3. nam qui prophetat, hominibus loquitur ad 
aedificationem, et exhortalionem, et consolationem. 

4, Qui loquitur lingua, semetipsum aedificat; qui 
aulem prophetat, ecclesiam Dei aedificat. 

5. Volo autem omnes vos loqui linguis; magis 
autem propheíare. Nam major est, qui propheíat, 
quam qui loquitur linguis; nisi forte intrepretetur, 
ul ecclesia aedificationem aceipiat, 

6. Nune autem, fíraíres, si venero ad vos lin- 
guis loquens: quid vobis prodero, nisi vobis loquar 
aut in revelatione, aut in scientia, aut in pro- 
phetia, aut in doctrina? 


rozumu.— Wyniszezylem co bylo dziecinnego. Odrzu- 


cilem mysli dziecinne. Przez to podobieistwo chce oka- 
zaé6 apostol, iz my w tém Zyciu o Dogu i rzeczach Bo- 
Zych myélimy, mówimy irozumiemy w sposob ciemny 
i niedoskonaly; ale gdy raz osiggniemy ów stan blo- 
goslawiony w Zyciu przyszlém, i nadejdzie jasne $wiatlo 
widzenia Boga, ciemne to poznanie ustanie. 

13. Wadeiny. Boga i rzeczy Boskie.— Przez Zwier- 
ciadlo. Nie bezpoárednio, ale jakby przez odbicie pro- 
mieni, à zatem ciemniéj niz gdyby$my rzeczy w sa- 
mych sobie widzieli. — JPrzez podobiesstwo.  Ciemno; 
podobieüstwem bowiem albo zagadka jest mowa ciem- 
na.—- Twarzq w twarz. Jasno i doskonale, to jest, 
nie tylko w podobiefistwie, ale w jego istno$ci. — Ja- 
kom i poznany jest, Jak mnie Bóg zna i widzi czem 
jestem, to jest przenika moje istote. 

13. .A teraz irwajq. W tém Zzyciu.—.4A z tych wie- 
ksza jest milosé, Która jest zacniejsza i trwalsza, gdyz 
przetrwa naàwet w ojezyznie niebieskié]. Patrz Wujka. 

R. 14.—1. Nasladujeie miloáci. Która, jakem wy- 
àéj powiedzial, zacniejszg jest od wszystkich innych 
cnót teologieznych.  Na$ladujcie, to jest, nabywajcie: 
oznacza gorgc3 Z2dze milo$ci, 2eby jéj doScignaé, tak 
jak my$liwy uciekajacego zwierza. — Zadajcie ducho- 
wnych, Darów Ducha S., i usilujeie ich nabyó, mie 


1. Na$laduyceie milo$ci, Zadaycie duchownych, 
leez wieeéy aby$ceie prorokowali. 

2. Àbowiem kto mówi iezykiem, nie ludzióm 
mówi, ale Bogu: bo Zaden nie slucha. Lecz du- 
chem mówi laiemnice; 

3. bo kto prorokuie, mówi ludzióm ku zbudo- 
waniu, y nDapominaniu, y pocieszeniu. 

A, Kto iezykiem mówi, samego siebie buduie: 
lecz kto prorokuie, ko$ció! Bozy buduie. 

9. A chce aby$cie wy wszyscy mówili iezykami: 
ale wiecéy aby$eie prorokowali, Abowiem wieltszy 
lest co prorokuie, niZ co iezyki mówi: chyba ie- 
Sliby wylladal, aby ko$clól wzial zbudowanie. 

6. A teraz braeia, ie$libych przyszedl do was ie- 
zykami mówiac: cóZ wam pomoge, iesli wam nie 
bede mówil abo przez obiawienie, abo przez umie- 
ietno$6, abo przez prorociwo, abo przez nauke? 

w checi wyniesienia sie nad drugich, ale raczéj abyácie 











wiecéj mogli byó uzytecznymi bliznim. — Lecz w1céj 
abys$cie prorokowali. Aby$cie z natchnienia Ducha 
nauczali, mówili, albo S$piewali te rzeczy, które pobu- 
dzaja innych do pobozno$ci; to bowiem tu znaezy pro- 
rokowaé. Pairz niz. w. 94. 

2. Albowiem kto mówi jezykiem, Patrz Wujka.— 
Nie ludziom mówi. Gdy nme rozumieja owego narze- 
cza,—Ale Bogu. Który nie tylko rozumie slowa mó- 
wigcego, ale takze bada nerki i serca.—.Bo Zaden mie 
stucha. Tak £zeby rozumial. — Lecz duchem mówi ta- 
jemnice. OChociazby ón natchniony Duchem $. mówil 
0 wysokich tajemnicach. 

4. Samego siebie buduje. Samemu iylko sobie jest 
pozytecznym, gdy sie podnosi duchem i uczuciem do 
Boga. 

5. Chee. Cheialbym, zyczylbym.— Ale wiecéj abyscie 
prorokowali. Aby$cie pobudzali drugich do pobozno- 
$ci.— Chuyba jezliby wykladal. Z iezyka nieznajomego 
tlumaczyl na jaki znajomy.— Aby Kosciot wzigl zbudo- 
wanie, Przez wytlumaczenie na jezyk znajomy. 

6. Jezli wam nie bgdg mówit albo przez objawienie. 
Cztery rzeezy wyliczajà sig w tym wierszu: objawie- 
nie, proroctwo, umiejetno$ó, nauka. Zlaezyé za$ nalezy 
proroctwo z objawieniem, nauke z umiejetnoácig, aby 


Il. AD CORINTHIOS. CAP. XIV. 


4. Tamen quae sine anima suut vocem dantia, 
sive (ibia, sive cllhara, nisi dis(inctionem sonituum 
dederint: quomodo seielur id, quod canitur, aul 
quod cilbarizatur? 

8. Etenim, si iucer(am vocem det tuba, 
parabit se ad bellum? 

9. Iia ef vos per linguam misi manifestum ser- 
monem dederitis: quomodo scielur id, quod dicitur? 
erilis enim in aéra loquentes. 

10. Tam multa, ui puta genera linguarum suut 
in hoc mundo; et nihil siue voce est. 

11. Si ergo nesciero virlu(em vocis, ero ei, eui 
luquor, barbarus: et qui loquitur, mihi barbarus. 


quis 


12. Sic et vos, quoniam aemulatores esíis spiri- 
(uum, ad aedificationem ecclesiae quaerite, ut abun- 
detis. 

13. Et ideo, qui loquilur lingua, oret, ui inter- 
pretetur. 

14, Nam si orem lingua, spiritus meus orat; 
mens autem mea sine fruciu est. 

15. Quid ergo est? Orabo spiritu, orabo et men- 
te: psallam spiritu, psallam et mente. 


16. Ceterum, si benedixeris spiritu, qui supplet 
locum idiotae: quomodo dicet, Amen, super tuam 
benediciionem? quoniam, quid dicas, mescit. 

17, Nam tu quidem bene gratias agis, sed alter 
non aedificatur. 

18, Gratias ago Deo meo, quod omnium vestrum 
lingua loquor. 

19. Sed in ecclesia volo quinque verba sensu meo 
loqui, ut et alios insíruam, quam decem millia 
verborum in lingua. 


sens byl: jesli bede mówil jezykami obcemi, a nie 
bede was nauezal i o$wiecal, albo przez naukeg na- 
byta pracgiuczeniem sie, albo przez proroctwa otrzy- 
mane za pomocga objawienia, nie bede dla was pozy- 
tecznym. 

7. Wszak. Jakby rzekl: Wszak nawet z rzeczy nie- 
Zyjacych poznaé mozna to co mówie, to jest, iz jezyki 
nic nie pomagaj$, jes$li ich nie rozumiemy; albowiem 
równym sposobem piszezalka i cytra, je$Sli nie wyda- 
dz3 wyraznego dZwieku, tak zeby mozna bylo zrozu- 
mieéó, nikomu nie przynosza korzy$ci; nikt bowiem nie 
bedzie wiedzial, co sie wy$piewuje lub wygrywa, i 
nienasyei niemi ani ubawi swoich zmyslów. 

9. Mowy znacznej. Zrozumialéj, wyraznéj. Patrz W. 

10. A nie masz mic bez glosu. A zaden jezyk nie 
jest bez wybitnego i zrozumialego glosu; je$li posia- 
dasz ten jezyk. fa 

ll. Bede temw któremu mówig barbarzynem. Bar- 

arzyücem sie nazywa ten, który w cudzym kraju zo- 
Síajac, 2le rozumie jezyk tego narodu i niebiegle 
nim mówi, a gdy wlasnego uZywa jezyka, nie jest ro- 
Zumianym. ' 

12, Duchów. Darów i lask Ducha S. o których r. 
12.—Szukajcie abyscie ku zbudowaniu Kosciola. Pro- 
Scie i blagajeie Boga aby wam dal obfito$ó tych da. 
rów, i uzywajcie ich nie dla próznéj chwaly, ale dla 
Zbudowania iosciola. : 

18. Niech sig modli aby wykladal. Niechaj prosi 
Boga, aby to co mówi w jezyku obcym, móg! mówic 
do pojecia drugich. 
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7. Wszak rzeezy kióre sa bez dusze dzwiek ezy- 
niaee, choé piszezalka, choé cytra: ie$liby róZnoáei 
díwieków nie dawaly, iakóZ bedzie poznano (o co 
piskaia, abo co ma eyírze graia? 

8. Abowiem ieSliby nie pewny glos traba dala, 
kióZ sie na woyne gotowaé bedzie? 

9. Takze y wy ieSliby$eie iezykiem nie dali mo- 
wy znaeznéy: iakóz bedzie rozumiano to co sie 
mówi? bo bedziecle na wiatr mówiacyml. 

10. Tak wiele na przyldad iest rozmaitych ie- 
.2yków na iym $wiecie: a niémasz nie bez glosu. 

11. Jeslibych tedy nie wiedzial co znaczy glos, 
bede (emu kióremu  mówie barbarzynem: a który 
mówi mnie barbarzynem. 

12. Tak y wy, gdyZ duchów Zadacie: szukaycieZ 
aby$cie ku zbudowaniu ko$eiola obfitowali, 





13. A dla tego kto mówi iezykiem: niech sie 
modii aby wylladal, 

14. Bo ieSlibych sie modlil iezykiem, duch sie móy 
modli, lecz rozumienie moie bez pozytku zosíaie. 

15. Cóz tedy iest? Modliésie bede duchem, mo- 
| dlió sie bede y rezumieniem, Bede $piéwal duchem, 
bede $piéwal y rozumieniem. 

16. Leecz ie$liby$ blogoslawil duchem: który iest 
,na mieyscu nieuka, iakóz rzecze, Amen, na íwe 
| blogoslawienie? bo niewié co mówlsz, 





|. 17. ÁAbowiem aez (y dobrze dziekuiesz: ale sie 


drugi nie buduie. 

18. Dziekuie Bogu moiemu, iz iezykiem was 
wszylkiech mówie. 

19. Ale w ko$ciele wole pieé slów rozumieniem 
moim mówió, abych y drugie nauczyl: nizeli dzie- 
sleó tysiecy slów iezylüem. 


14. Bo jeclibych sig modlil jezykiem. Patrz W.— 
JDuch sie mój modli. Wzmacniam sie na duchu.— Lecz 
rozumienie moje bez pozytku zostaje. 'To jest, zdanie 
i znaczenie, które sie zawiera w slowach prze zemnie 
wyraZonych, zostaje bez pozytku dla bliznich, gdyz go 
oni nierozumiej3. 

15. CóZ tedy jest? Cóz tedy potrzeba abym czynil?— 
Modlié sig bedg duchem.  Aby sig duch mój napawal 
modlitwa.— Modhé sig bgdg $ vozumientem. — To jest, 
zrozumiale, aby i inni byli uczestnikami duchownego 
pozytku. 

16. Jeélibyé blogoslawil duchem.  Je$liby$ chwalit 
Boga w jezyku obcym i niezuajomym.— Który jest na 
miejscu nweuka. To jest, który sie znajduje pomiedzy 
nieukami i prostakami, nie$wiadomymi jezyków.— Ja- 
kó2 vzecze, Amen?  W zamiarze potwierdzenia twojéj 
modlitwy, je$li jéj nie rozumie. 

17. Albowiem acz ty dobrze dzigkujesz. 'To jest, o 
ile to czynisz duchem, ezyli z pobozno$cia w duszy.— 
Ale sig drugi mie budwje. Nierozumiejac tego co 
mówisz. 

18. Jgeykiem was wszystkich anówig. Wszystkich na- 
rodów, które z wami i pomiedzy wami przebywaja, 
jakby rzek!: Nie pogardzam darem jezyków; albowiem 
i sam jego uzywam, ale nie w ten sposob jak wy: 
gdyz nie dla popisu, lecz w celu zbudowania. 

19. Ale «v. koseiele olg pieé slow. Najmniéj.— Ro- 
zumieniem m09)em. "Tak aby mnie rozumiano.— Jezy- 
kiem, Obcym, którego sluchajgcy nierozumieja. 
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20. Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed ma- 
litia. parvuli estote: sensibus autem perfecti estote. 


2]. In lege scriptum est: Quoniam in aliis lin- 
guis et labiis aliis loquar populo huie: et nee sic 
exaudient. me, dieit Dominus, (Isa. 28, 11). 

22. ltaque liuguae in signum sunt non fidelibus, 
sed infidelibus; prophetiae autem nen infidelibus, sed 
fidelibus. 

23. Si ergo conveniat universa ecclesia in unum, 
eb omnes linguis loquantur, intrent, autem idiotae 
aut infideles: nonne dicent, quod insauitis? 


24, $i aulem omnes prophetent, intret autem 
quis infidelis, vel idiota, convincitur ab omnibus, 
dijudicatur ab omuibus; 

25. occnlta cordis ejus manifesta fiuut, el ita 
cadens in faciem adorabit Deum, pronuutiaus, quod 
vere Deus in vobis sit. 

26. Quid ergo est, fralres? «eum  convenitis, 
unusquisque vestrum psalmum — habet, doctrinam 
habet, apocalypsim habet, linguam habet, interpre- 
tationem habet; omnia ad aedificationem fiant, 

27, Sive lingua quis loquitur, seeundum duos, 
auí ut multunr tres, et per partes, et unus inter- 
pretetur. 

28. Si aulem non fuerit interpres, 
ecclesia, slbi autem loquatur, et Deo. 


(aceat 1n 





20. Nie stawajcie sig dzieéin rozwmem, — Abyácie 
sie po dziecinnemu popisywali darem waszym jezy- 
ków.—.Ale bqdécie dzveém? zlo$ciq. Ale w zYos$ci badz- 
cie prostymi, tak aby ona wam jakby dzicciom byla 
nieznana.— A rozumem doskonalymi bqdZcie. A co do 
umyslu ba3dzcie podobnymi mezom dojrzatym, tak iz- 
by$cie rozum mieli wyéwiczony do duchownego roz- 
pozuawania dobrego i zlego. 

21. W zakonie. l«. 28, 1l. Niekiedy bowiem pra. 
wem sie nazywa nie tylko Piecioksigg, ale i prorocy, 
i caly stary Testament.— Przez obce jezyki, t obcem 
usty bedg mowil ludowi temu. Ja Pan bede mówil do 
ludu tego Zydowskiego rozmaitemi i obcomi jezykami, 
to jest przez apostolow moleh; co sie przedewszyst- 
kiem spelnilo w dzieá Zielonych Swiatek, Dzieje Ap. 
2. Inne tlumaezeuie tego miejsca patrz Iz. 98, 11.— 
An; tak mie sie wysluchajq. Lecz oni i ten cud. wi- 
dz3c nie beda postuszni slowom moim, opowiadanym 
przez apostolów. 

22. Sq n« zuak. Prawdziwo$Sci wiary, nie ludziom 
wiernym, którzy juZ wierzg, ale niewiernym, aby wie- 
. rzyli.— AA proroctwa. Nauki 1 upomnienia slowa Do- 
Zego.— Nie miewiernym, ale wiernym.  Znakiem sg, 
rozumie sie blogoslawieüstwa, przez które Dóg swoich 
naucza i btogoslawi, to jest, pobudza i prowadzi do 
wszelkiego dobra. 

29. lWszyscyby jezyli mówili, Wszyscy razem, hala- 
Sliwie i bez porzadku. — AVreukowie, Którzy nierozu- 
micja owego narzeeza.— JAibo miewiernut. Którzy nic- 
wiedzaà co to jest posiadaé dar jezyków. 

24. .Lecz jeéliby wszysey prorokowali. Prorokowac 
bierze sie tu za to samo co z natchnienia Bozego wy- 
powiadaé rzeczy skryte, zwlaszcza sie odnoszace do 
tlumaczenia Pisma $, i w nich oswiecaé slucha- 
cezów.— Bywa przekonan od wszystkich. Gdyz od 
wszystkich proroków, to jest, nauezycicli i kaznodzie- 
jów odbiera strofowanie za swoje niedowiarstwo i vle 
obyezaje. 
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20. Braeia, nie slawaycie sie dzieéómi rozumem: 
ale badéeie dzieémi zlo$eia: a rozumem doskonalymi 
badZcie. 

21. W zalonie napisano iest: IZ przez obce ie- 
zyki, y obcémi usty bede mówilludowi temu: ani 
lak mie nie.wysluchaia, mówi Pan. 

22. À przetóz iezyki sa na znak nie wiernym, 
ale niewiernym: a proroc(wa nie niewiernym, ale wier- 
nym. 

23. Jesliby sig tedy zeszlo wszyko zgromadzenie 
wiernyeh wespólek, a wszyseyby iezyki mówili, a 
weszliby nieukowie abo niewierni, izali nie rzeka, 
4e szaleiecie? 

24. Lecz ie$liby wszysey prorokowali, a wszedlby 
klóry niewierny albo nieuezony, bywa przekonan od 
wszylkiel: bywa osadzon od wszytkieh; 

25. skryfo$ci serca iego bywala obiawione; a tak 
upadszy ua oblieze pokloni sig Bogu opowiadaiac Ze 
bóg w was iest. prawdziwie, 

26. QCóz tedy liest bracia? gdy sie sehodzicie, 
| kazdy 2 was ma Psalm, ma nauke, ma obiawienie, 
[m lezyk, ma wylkladanie: wszytko niech bedzie ku 





Zbudowaniu. 

27. Choelaz kto iezyliem mówi: po dwu, abo 
nawiecéy po trzech, y po sobie, a iedeu niechay 
(lumaezy. 


28. À ieSliby ilumacza nie bylo, niechze w ko- 
$ciele milezy: a nieeh mówi sobie a Bogu. .— 
-— , z ——————— o —t—— 








wione, Gdy u- 
pominacz i nauczyciel mówi te rzeczy, lLtóremi sig slu- 
chacz poezuwa byé dotknietym, badz ten który mówi 
posiada dar rozrózniania duchów, i ku zbawieniu one- 
go sluchaeza kieruje swoje mowe, ba3dz nie posiada, 
i jakim8 przypadkiem, z Bozkiéj jednale opatrzno$ci, 
wpada na owa3 mowe.—- A íak upadiszy na oblicze, 
Z cala pokorg serca i ciala uzna prawdziwego Boga, 
i postanowi ezcié go napotém.— Opowiadajqc. Wyzna- 
jac, i jawnie twierdzac, iz Bóg Chrze$ciariski jest praw- 
dziwym Dogiem. 


26. Cóé tedy jest bracia? Co czynié nalezy?— Gdy 
s'e schodzicie, Do ko$ciola.— Kazdy z was ma Psalm. 
Jakby rzekl: Ja wam radze,zalecam, izby ilekroé sie 
zgromadzacie, tak miedzy wami wszystko bylo urza- 
dzonem, azeby jeden z was $piewal, drugi opowiadal 
nauke, inny mówil jezykiem obcym, inny objawienie 
glosil, inny podawal ilumaczenie, a wszystko to w ce- 
]u pozytku ko$ciola.— Psalm. Dar $piewania, przez 
który niech uczy lub sam $piewa hymny i psalmy.— 
Naukeg. Dar nauczania rzeczy odnoszacy ch sie do wia- 
ry i dobrych obyezajów.— Objawienie. Objawienie ja- 
kowe lub wyklad i ttumaczenie, albo miejsca jakiego 
ciemnego w Piámie $, albo rzeczy przyszléj i skry- 
téj.— Jezyk. Dar jezyków.— Whyktladanie, Dar tiuma- 
czenia obeych jezyków. 

27. Po dwu, albo najwigcé) po trzech.. Dwóch, albo 
najwiecéj trzech niech mówig, to Jest w jednem ze- 
braniu,—Z po sobie. Kazdy osobno i naprzemian, Zeby 
nie bylo zamieszania.— 4 Jeden miechaj tlumaczy. 
Jeden któ$ obdarzony darem tlumaczenia, niecbaj za- 
raz to tlumaczy, co inny w obeym jezyku powiedzial, 
to jest, aby ta mowa od nikogo nie zrozumiana, nie 
zostala bez pozytku. 

28, Niechze w kosciele milezu. 'len kto ma dar je- 
zyków.-—4 niech mów? sobie, a. Bogu. W cichosci sig 
modli, 


I. AD CORINTHIOS. CAP. XIV. 


29. Prophefae autem duo auf tres dicant, el 
celeri dijudicent. 

30. Quod si alii revelatum fuerit sedenti, prior 
laceat. 

31. Poleslis enim ommes per singulos prophe- 
tare, uf omnes discant, e& omues exhortentur; 

32. et spiritus prophetarum prophetis subjecli 
Sunt, 

33. Non enin est dissensionis Deus, sed pacis; 
sieut et in omnibus ecelesiis sancforum doceo, 

34. Mulieres in ecelesiis taceant, non enim per- 
mittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut el 
lex dicit, (Gen, 3, 16). 

35b. Si quid autem volunt discere, domi viros 
Suos inlerrogenf, Turpe est enim mulieri loqui in 
ecelesia. 

36. Án a vobis verbum Dei processil? aut in 
vos solos pervenit? 

37. $i quis videtur propheta esse auf spiritua- 
lis, cognoscat quae seribo vobis, quia Domini sunt 
mandata. 

38. Si qnis autem ignorat, ignorabitur, 

39. llaque, fratres, aemulanmini prophetfare: ef 
loqui liuguis nolite prohibere, 

40. Omnia autem honeste, 
nem fiant, 


et secundum ordi- 
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29. À Prorocy niech mówia dwa abo (rzéy, a 


jinszy niechay rozsadzaia. 


30. A je$liby inszemu siedzacemu bylo obiawio- 
uo, piérwszy niechay milezy. 

31. Bo moZecie wszysey po iednemu prorokowaé: 
aby sie wszyscy uczyli, y wszyscy napomnieni byli; 

32. y duchowie Proroliów, poddani sa Prorokóm. 


33. Abowiem Dóg nie iest rostérku, ale poloiu: 
jiako téZ we wszytkiel koseielech $wietych nauczam. 

34. Niewiasty niech mileza w ko$cieleeh: abo- 
wiem nie dopuszeza sig im mówlé, ale poddanymi 
bydZ, iako y zakon mówi. 

35. A ieéli sie czego checa nauczyé, niechZe do- 
ma swych meZów pylaia.  Abowiem sromofa iest 
niewieácie w ko$clele mówi. 

36. Izali od was wyszlo slewo Doze? abo do 
was samyeh przyszlo? 

37. Jesli kto zda sie bydZ Prorokiem, abo du- 
chownym, niech pozna iZ co wam pisze sa Parískie 
roskazania. 

38. Lecz iesli ifo niewié, o nim wiedzieé nie beda. 

39. A lak braeia Zadaycie prorekowaé: a mówié 
jezykani nie zabraniayeie. 

40. À wszytlo niech sie dziele uezeiwie, y we- 
dle porzadku. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 2. Albowiem kto mów: jezyKkiem. W pierwszym onym koáciele apo- 


Stolskim chrze$eijanie, przyjawszy Ducha $. brali zaraz cudowne dary jego: a zwlaszcza iz mówili nowemi 
Jezykami, których pierwéj nie umieli, i prorokowali, i pisma wykladali. O tych tedy darach cudownych tu 
Apostol mówi: przekladajac dar prorokowania, to jest wykladania tajemuic wiary, nad dar mówienia rozmai- 
temi i nieznajomemi jezykami. Przetoz to nic krzeczy, co sektarze z tego rozdzialu przeciw Mszy laciüskiéj 


i modlitwom koscielnym przywodza. (Dzieje 8, 17). 


9. Take i wy jeslibyscie. Jest rzecz pewna, iz w tym rozdziale Apostol nie mówi o Mszy, o czytaniu pi- 
81i, aui o $piewaniu ko$cielném (jako slów jego heretycy gwaltownie naciggajg), ale o rozmowach i exhor- 





29. .4 prorocy niech mówiq dwa albo trzáj. Swoje 
Droroctwa, swoje prawdy wiary, natchnienia lub upom- 
nienia dane od Boga. —4 inszy. Inni prorocy. —XNic- 
Chaj rozsqdzajq. Wedle daru sobie udzielonego, czy 
(o co mówi prorok czyli nauczyciel, jest prawdziwém 
proroctwem, to jest nauka zdrowa, i pozyteczna, cezy nie. 

30. .4 Jezliby inszemu. A je$liby innemu prorokowi 
Bledzgcemu i sluchajgcemu có$ lepszego zostalo obja- 
Wionem, niechaj powstanie do mówienia, a ów pierwszy 
który mówil, niechaj zamilknie, i stucha mó wigcego. 

3]. Bo moéecie 1$29scy po jednemu prorokowad. 

Og4 wszyscy prorocy pojedynezo wten sposob dawaéó 
uponnienia, to jest Jesli zachowaja sposob i porzadek 
WSkazany. 

32. , I duchowie proroków poddani sq prorokom. 
Daje $. Pawelprzyczyne, dlaczego prorocy sobie uste- 
DOowaé i mileze6 powinni, & mianowicie, iz duch pro- 
TOCZy jest we wladzy prorokujacego, to jest naucza- 
Jacego i upominajacego, i nie $83 oni pobudzani do 
mówienia owym popedem, któregoby nie byli panami, 
JàX sie to zdarza z fanatycznymi balwochwalcami. 

, 99. Hozterku. Zamieszania i nieladu, jaki zwykle 
?yWà podezas zaburzenia i wrzawy. 

Jako 4 zakon mówi. Pismo &, Gen. 3, 16: Pod 
ICQ, bedziesz mezowg. 

99. .Albowiem sromota jest niewie$cie ww  kosciele 
POUiC. Albowiem jest to rzecz3 przeciwna, wstydliwo- 
*C! Wrodzonéj niewiastom. 

96. Izali od was wyszlo slowo Boe? Jest ostra przy- 
e zamykajaca to, co sie rzeklo w rozdziale tym 

POprzedzajacym, jakby rzekl: Czyliz przed wami nie 








uwierzylkosciol Zydowski, Samaryja, Palestyna, Cypr: 
i Syryja? Wejrzyjcie wiec w porzadek iobyczajowych 
ko$ciolów, czy sie tak spieraja o swoje dary, czy sie 
tak z nich przechwalaja, Jak wy czynicie?— ibo do was 
samuch przyszlo? Czy$cie wy sami jedni uwierzyli? 
Wasz ko$ciol ani jest pierwszym, ani jedynym; powin- 
ni$cie wiec dawniejszych na$ladowaé, i do nich sie 
stosowaé. 

91. Jecli Klo zda sig byé prorokiem, | Je$li sie kto 
pomiedzy wami odznacza, ijest uwaZanym za wyZszego 
odinnych proroka.—.A/bo duchownym. Bieglym w roz- 
poznawaniu i ocenianiu rzeczy duchownych. — Parskie 
rozkazamwia. Abyscie zachowali ten porzadek w waszych 
zgromadzeniach, który z woli Pana wam zalecilem. 

98. Lecz jeíli kto niewie,. Kto niechce uznaé tyeh 
ustaw i wladzy mojéj.—O min wiedzieó mie bgdq. 'To 
jest, i on nie bedzie pochwalonym od Doga, mówia- 
cego: Néeznam was. Albowiem Kkto was stucha maie 
Slucha; a kto wami gardzi, mnq, gardzi. 

39. Zg4ajcie prorokowaé. Poniewa2 spólubiegacie sie 
0 dar duchów, usilujcie przeto dostapié tego, co wie- 
céj buduje, to jest, daru prorokowania raczéj, jak mó- 
wienia rozmaitemi jezykami. —4 mówié jezykami nie 
zabraniajcie. Nie odrzucajce jako rzeezy z1éj, albo 
niepozytecznéj; ma bowiem i ten dar swój pozytek, 
byleby tylko byt uzywanym we wlaáciwym czasie. P. W. 


40. A wszystko niech sig dzieje uczciwie. Do ugzci- 
wo$ci i przystojno$ci nalezZy, Zeby niewiasty nie mó- 
wily w kosciele, albowiem jest to rzecza nieprzyzwoita, 
Jak wyzéj powiedzial. 
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tacyach, w pierwszym onym kosciele zwyczajnych. Albowiem jako meczennik S, Justinus (in Apolo. 2. in fine) 
opisuje, schadzali sie chrze$cijanie w niedziele: i naprzód pisma po grecku czytano (jako i dzi$ u nas po Ia- 
cinie w pierwszéj cze$ci Mszy $. proroctwa, listy Pawla S. iEwangelie czytaja3), potém biskup miewal do lu- 
dzi kazanie: wiec ofiare Mszy $. sprawowano, i Sakrament ciala Pafüskiego rozdawano. AÀ nakoniec bywaly 
konferencye i rozmowy o rzeczach duchownycbh, których teraz we zwyczaju niemasz. Aby tedy w wielko$ci 
ludzi nie bylo zamieszanié, postanowil byl Pawel S. aby na kazdéj takiój rozmowie, dwa tylko albo trzéj, i to 
jeden po drugim mówili: a drudzy aby sluchali, a prorocy rozsgdzali: a jeZliby póki jeden mówi, bylo dru- 
giemu od Ducha $. natchniono co lep:zego, aby pierwszy milezal, a ten mówil. Leez iz Koryntyanie, aby sig 
Z tym cudownym darem jezyków pokazali, radzi na tych rozmowach jezyków obcych a nieznajomych uzywali: 
przetoz ich z tego Pawet strofuje. Bo rozmowy, exhortacye albo napominania, jako i kazania, maja byó ro- 
zumnym jezykiem czynione, aby od wszystkich byly rozumiane. Té jest wlasny cel rozdzialu tego, i umyst 
Pawla S. jako nie tylko wszyscy Doktorowie, piszge n2 to miejsce, wyznawaja: ale i sam Apostol dosyé 
pokazuje. 

14. 3o jeélibych sig modlit jezykiem. Y tu nie mówi Apostol o jawnych modlitwach i$piewaniu ko$cielném, 
które sie w Grecyi u Koryntyan bez watpienia po grecku odprawowaly: tak jako dzi$ u nas po lacinie, ale 
90 nowych pie$niach duchownych, które na on ezas chrze$cijanie majacy dar Jezyków, na onych rozmowach, 
Skladali i $piewali o wysokich tajemnicach jezykiem jakim obcym, którego Zzaden nie rozumial: a czasem ani 
ten sam, który nim mówil: o czém Tertulian, Dionysius iEusebius $wiadezg. Co iz na chwale i na dzigkowanie 
Panu Bogu, à przy tém na swa 1 na innych wiernych pocieche izbudowanie czynili: przetoz Pawel kaze aby 
tak rozmowy jako i te nowe pie$ni przy rozmowach, bywaly jezykiem pospolitym, któryby ludzie rozu- 
mieli: aby i prostacy którzy takich pie$ni shladaé nie umieli, mogli je wzdy rozs3dzaóé i potwierdzaé, odpo- 
wiadajac Amen. Przetoz ito miejsce darmo nam heretycy przeciwko Mszy laciünskiéj zadawajg: na któréj za- 
dnych pie$ni nowych i cudownych nie $piewajg: i która nie obcym jakim albo niezuajomym jezykiem, ale 
pospolitym i wiele ludziom i narodom zwyczajnym i znajomym odprawuja: i przy któréj wszystko duchowien- 
stwo i S$wieckich nie malo, miasto innych prostaków, odpowiada, Amen. A jezli sie kto chce daléj o to spie- 
rac, temu z Apostolem odpowiemy: zeé my takiego obyczaju nie mamy ani Ko$ciol Dozy. I z Augustynem 
S. Iz dysputowaé przeciw temu co zgodnie Kosciol wszystek po $wiecie zachowuje, jest nader zuchwale sza- 
leástwo. (I. Kor. 11, 16. August. epist. 118). 

39. A mówié jgzykam? nie zabraniajcie. Czemuz tedy odszcezepieücy zabraniaj3g, aby jezykiem laciüskim 
Msze miewano, i insze modlitwy i $piewania ko$cielne odprawowano: jako sie zawsze od poczatku w ko$ciele 
chrzescijaüskim zachowalo? À zwlaszeza iz jezyk laciüski nie jest nowy, aniobcy, aninieznajomy: ale wszyst- 
kim narodom chrzeécijaüskim zwyczajny i wiadomy. A dosyé jest wedlug Apostola, Zeby jezykiem pospolitym 
prorokowano, to jest kazanie miewano i pisma wyktladano. 


CAPUT XV. 


O zmartwychwstaniu Chrystusowém i pewno$ci naszego zmartwychwstania. 


ROZDZIAE 15. 


1. Notum autem vobis facio, fratres, Evange- 
lium, quod praedieavi vobis, quod 
in quo et statis, (Gal. 1, 11). 

2. per quod ef salvamini, qua ratione praedica- 
verim vobis, si feuetis, nisi frustra eredidistis. 


3. Tradidi enim vobis in primis, quod et acce- 
pi: quoniam Christus mortuus est pro peccatis no- 
stris secundum Seripturas; (sa?. 53, 5). 

i. et quia sepultus est, ef quia resurrexit fer- 
lia die secundum Seripturas; (Jon. 2, 1). 

9. ef quia visus est Cephae, et post hoc unde- 
cim; (Joan, 20, 19). 

6. deinde visus est plus quam quingentis fraíri- 
bus simul, ex quibus mulli manent usque adhuc, 
quidam autem dormierunt; 


——: 





R. 15.—1. A oznajmujg wam. Przywodze wam na 
pamieéó Ewangelig, którg wam opowiadalem, aby któ$ 
Z was uwiedziony przez falszywych filozofów, nie wat- 
pit o tajemnicy zmartwychwstania.—-I ww kKtóréj stoicie. 
Któréj sie stale trzymacie. 

2, Jakin obyczajem przepowiadalem. Powtórzyé na- 
lezy oznajmujg; albo odnosi to do slów nastepujacych, 
jeéli pamictacie, to jest jakim sposobem opowiada- 
lem. — Chybaby$cie prózno wwierzyli. Chyba moze na- 
próznosie chlubicie nazwiskiem chrze$cian, i naprózno- 
$cie wzieli wiare przez moje opowiadanie. 

3. Naprzód. Pomiedzy przedniejszemi artykutami 
wiary chrzeáciaüskiéj. — Com te2 wzigl. Tak tez wy- 


1. À oznaymuie wam, bracia, Ewavielia któram 


el accepistis, | wam opowiedzial, która$cie téZ przyieli, y w kió- 


réy stoicie, 

2. przez która téZ zbawienia dostepuiecie: ieéli 
pamieiacie iakim obyezaiem przepowiadalem  wam, 
chybaby$eie prózno uwierzyli. 

3. Bo naprzód podalem wam com té) wzial: i2 
Christus umar! za grzéchy nasze wedlug pisma; 


4. a i2 pogrzebion iest, iZ téz powstal zmar- 
iwyeh trzeciego dnia, wedlug Pisma; 

5. a i2 widziany ies od Cephy, a potym 1ede- 
na$ciam; 

6. poiym byl widzian wiecéy nili od piaei set 
braciéy wespólek: z których wiele ich &rwa az do- 
tad, a niektórzy zasneli; 





Zéj w tym2e samym liácie, rozdz. 11, 23. powiada: .Al- 
bowiem ja wziglem od Pana, com le2 wam podat, wy- 
razajac, iz on nie gdzieindziéj to wyczytal ezego nauczal, 
ale wzigf od Boga. — Wedéug Pisma. 'W którem sie 
znajduje wiele miejsc o $mierci i zmartwychwstaniu 
Chrystusa. 

5. Cefy. Piotra. — A potem jedena$ciom. Osmego 
dnia Wielkiejnocy, w obecnosci Tomasza. 

6. JByl wideian | wiecéj ali od piqciset braciej. 
Na górze Galilejskiej, o któréj Mat. 28, 1 i10: Oznaj- 
mijcie braciej mojéj aby poszli do Galilei: tam mig 
ujrzq. — Wiele ich trwa az dotqd. Tak iz od nich 
mozna sie domagaó $wiadectwa.— Zasngli. Poumierali, 
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, . . 
4. deinde visus est Jacobo, 
omnibus ; 


deinde Apostolis 


8. novissime autem omnium tamquam abortivo, | 


visus est ef. mihi. 

9. Ego enim sum minimus Apostolorum, qui non 
sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus 
sum ecclesiam Dei. (Act. 9, 8. Ephes. 8, 8). 


10. Gratia autem Dei sum id, quod sum, et, 


gratia ejus in me vacua non fuit, sed abundantius 
illis omnibus laboravi: non ego autem, sed gratia 
Dei mecum; 

11. sive enim ego, sive illi, sic praedicamus, 
el sic credidistis, 

12. Si autem Christus praedicatur, quod resur- 
rexit à moriuis: quomodo quidam dicunt in vobis: 
Quoniam resurrectio mortuorum non esi? 

13. $1 autem resurrectio mortuorum non tst, 
neque Christus resurrexit. 

14. $i aufem Christus non resurrexit, inanis esí 
ergo praedicatio nostra, inanis est ef fides vestra; 

15, invenimur autem et falsi testes Dei, quoniam 
lestimonium diximus adversus Deum, quod suscita- 
veri Christum, quem non suscitavit, si mortui non 
Tesurgunt. 

16. Nam si mortui non resurgunt, neque Chrislus 
resurrexit. 

17. Quodsi Christus non resurrexit, vana est 
fides vestra, adhue enim estis in peccatis vestris. 

18. Ergo ef qui dormierunt in Christo, perierunt. 


19, Si in hac vila tantum in Christo sperantes | 


Sumus, miserabiliores sumus omnibus hommibus. 


20. Nunc autem Christus resurrexi&. à mortuis 
primitiae dormientium, 


T. Byl wwlzian od Jakóba, Alfeuszowego, który sie 
nazywa bratem Paüskim. — Wszystkich | .Apostolów. 
W dzieh Wniebowstapienia. 

8. Poronionego. Nazywa siebie S. Pawel poronio- 
^ym, gdyZ plód poroniony jest niedoskonaly, watly, 
Slaby, i w przyszlo$ci do nicezego niezdatny; tak w.9. 
nazywa siebie najmniejszym miedzy Aposloly. — Dyl 
teidzian 1 odemnie. Gdy sie mu ukazat w drodze do 
Damaszku, Dzieje Ap., 9. 

10. Jestem to com jest. Chrystusowym apostolem i 
nauczycielem narodów.— 4aska jego przeciwko mnie 
Dróug nie byla. Dezpozyteczua, to jest hezezynna i 

ezowocna; ale z powierzonego talentu korzy$é6 oduio- 
Slem.— Wiecej pracowal mié oni wszyscy. Nie wiecéj 
€niZ oni wszyscy razem, a2le wiecéj niz pojedyrüczo 
kazdy z nich.— Nie ja. Sam jeden. 

. ll. Albowiem chociaa ja, choctue om. 'Tak ja, jak 
Inni apostolowie to samo opowiadamy, to jest, 2e 
rystus umarl i zmartwychwstal.—- I take$cie wwie- 
"Zyh. Które opowiadanie wy$cie tak2e slyszeli i 
Przyjeli. a 

12. .4 je£lid o Chrystusie powiadajq. Je$li jeduym 
Z przedniejszych artykulów wiary, który ja 1 aposto- 
lowie opowiadamy, jest zmartwychwstanie Chrystuso- 
We.— Mówiq niektórzy. Cerintus ze swoimi, który 
PlérWszy po Symonie czarnoksiezniku hereziarcha za 
Czasów S. Pawla zaprzeczal zmartwychwstania. 

19. Ani Chrystus mie powstal z martwych. | Albo- 
Wiem i Chrystus takze byl jednym z umarlych; a za- 
tem, je&li zmartwychwstanie jest zgola rzeczQ nlepo- 
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7. potym byl widzian od Jakuba, polym od wszyt- 
kich Apostolów; 

8. a na koícu po wszytkieh byl widzian y ode- 
mnie, iakoby od porenionego plodu. 

9. Bom ia iest mamnieyszy miedzy Apostoly: 
którym nie iest godzien aby mie zwano Àpostolem, 
izem przeszladowal ko$ciól Bozy. 

10. A z laski BoZéy iestem 1o com iest, a laska 
lego przeeiwko mie prózna nie byla: alem wiecéy 
pracowal niZ oni wszyscy, a mie ja, ale laska Boa 
zemna; 

11. abowiem chociaz ia, choeiaZ oni, tak prze- 
powiadamy, y takie$cie uwierzyli, 

12. A ieSliZ o Christusie powiadaia iz zmarlwych- 
wstal, iakóz mówia niektórzy miedzy wami, Ze 
zmartwychwstania niemasz? 

13. Leez iesli zmartwychwstania niémasz, ani 
Christus nie powstal zmartwych. 

14, A ie&liZ Christus niepowstal, prózne tedy iest 
przepowiadanie nasze, prózna lest y wiara wasza; 

15. znayduiemy sie téZ falszywymi $wiadki Bo- 
Zymi: iZeámy $wiadezyli przeciw Bogu, Ze Christusa 
wzbudzil: którego nie wzbudzil, ie$liZe umarli nie 
powstala., 

16. Bo iesliZ umarli nie powstaia, ani Christus 
nie powstal. 

17. A iesli Christus nie powstal, prózna iest wiara 
wasza: bo leseze lesle$eie w grzéchach waszych. 

19. Tedy y klórzy zasneli w Christusie pogineli, 

19. Je$liZ tylko w tym Zywocie, w Christusie 
nadzieie mamy, ieste$my nedznieyszy nili wszyscy 
ludzie, 

20. Leez teraz Christus zmariwychwstal pier- 
wiaslki tych którzy zasneli, 


dobna, falszem takze bedzie, ze Chrystus zmartwych- 
wstal. 

14. Pró£ne teda jest przepowiadanie nasze. T falszy- 
we, jezeli umarli nie zmartwychwstaja. 

15. Znajdujemy sig. Jeste$my, izaslugujemy na na- 
gane i kare jako falszywi S$wiadkowie. — Falszywymi 
Swiadki, Mówimy bowiem ze Chrystus zmartwych- 
wstal; co jest falszem, je$li zmartwychwstania zgola 
nio ma.— Izeímy Swiadezyli przeciw Bogu. Albowiem 
ktokolwiek có$ falszywego oglasza za stowa BoZe, czyni 
Boga klameg. Patrz Wujka. 


l7. Prózna jest wiara wasza. Bezpozyteczna i bez- 
owocua.— Bo jeszcze jesleá$cie w graechach waszych. 
Albowiem Chrystus :wstal z martwych dla, usprawie- 
dliwienia naszego, Rzym. 4, 25. Oprócz tego wiara 
w zmartwychwstanie bylaby falszywa3; & wiara falszy- 
wa nie moZe byé poczatkiem i zasada usprawiedli. 
wienia. 

18. Kiórzy zasngli w Chrystusie. Którzy w nadziei, 
wierze, lasce i mitoáci Chrystusowéj poumierali.— Po- 
gingli. Albowiem jeéli ciao nie zmartwychwstaje, ale 
przez $mieré zupelnie ginie, to zginie teZ i dusza, 
która na wieki nie moze byé bez ciala, gdyz v natury 
Swojéj jest forma ciala, i przeto koniecznie musi hyé 
z niém zlgezona w stanie doskonalo$ci. 

19. Jeste$my mgdzniejszy mili wszyscy ludzie. Od- 
rzucamy bowiem rozkosze $wiata i ciala, za któremi 
Sie inni uganiaj3. 

20. Lecce teraz. Ale rzecza jest zupelnie pewna, ia 
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2]. quoniam quidem perhominem mors, et per homi- 
nem resurrectio mortuorum, (Col. 1, 18, Apoc.1,5). 

22. Et sicut in Adam omnes moriuntur, ila et 
in Christo omnes vivificabuntur. 

23. Unusquisque autem in suo ordine: primitiae 
Christus; deinde ii, qui sunt Christi, qui in adveníu 
ejus crediderunt, (2, Thes. 4, 15). 

24. Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo et 
Patri, eum evacuaverit omnem principatum, et po- 
tesíatlem ef virtutem. 

25. Oportet autem illum regnare, donee ponat 


omnes inimicos sub pedibus ejus. (Psal. 109, 1. 


Hebr. 1, 18.— 10, 13). 

26. Novissima autem inimica destruetur mors; 
omnia enim subjecit sub pedibus ejus. Cum autem 
dieat: (Psal. 8, 8. Hebr, 2, 8). 

27. Omnia subjecta sunt ei; sine dubio praeler 
eum, qui subjecit ei omnia. 

28. Cum autem subjecta fuerint illi omnia: tunc 
el ipse Filius subjectus erit ei, qui subjecit sibi 
omnia, uí sit Deus omnia in omnibus. 


29. Alioquin quid facient, qui bapüizaulur pro: 


morí(uis, si omniuo moríui non resurgunt? uf quid 
el baplizantur pro illis? 
30. ut quid et nos perielitamur omui hora? 


31. Quolidie morior per vesíram gloriam, fra- 


21. poniewaZ przez czlowieka $mieré, y przez 
czlowieka powstanie umarlych. 

22. À lako w Adamie wszyscy umiéraia, lak y 
w Chrsíusie wszysey oZywieni beda. 

23. À kazdy w swym rzedzie: Christus pierwiast- 
ki, potym ci którzy sa Christusowi, którzy uwie- 
rzylgi w przy$eie iego. 

24. Potym koniec: gdy poda królestwo Bogu y 
Oycu, gdy zuisezy wszelaka zwiérzchnoSé, y wladza 
y moc, | 

25. À ma lrólowaé, azby poloZyl wszylkie nie- 
przyiacioly pod nogi 1ego. 


26. À ostalnia nieprzyiaciólka  bedzie znisczona 
$mieré. Do wszystko poddal pod nogi iego. À gdy 
mówi: 

24. Wszytko mu ies poddano: bez walpienia, 
okróm tego który mu poddal wszytko. 

28. Leez gdy mu wszyiko poddano bedzie, tedy 
y sam Syn bedzie poddan temu który mmu poddal 
wszylko: aby Dóg byl wszytko we wszytkich. 

29. Bo inaezéy cóZ uezynia ei którzy sie chrzeza 
2a umarle, ie$lize konieezuie umarli nie powstaia? 
Przeezze sie y ehrzeza za nie? 

30. przeez y my kazdéy godziny w niebespie- 
 ezetistwie leste$my? 
|. 91. Kazdy dzieii umiéram przez wasze pochwale 
| braeia, która mam w Christusie Jezusie Panie naszym. 











üres, quam habeo in Christo Jesu Domino nosíro. 


Chrystus zmartwychwstal.— Pierwiastki tych którzy za- 
sneli. Pierwszy który zmartwychwstal, zeby wiecéj nie 
umrzecé. : 

91. Preez czlowieka. Adama.—Smieré,/ Wprowadzo- 
ng zostala $mieré na ludzi.— przez ezlowieka. Chry- 
stusa, wprowadzoném zostalo zmartwychwstanie dozy- 
cia wiecznego. 

29. W .Adamie. Z powodu Adama. W Chrystuste 
w82yscy oZywieni bedq. Przez zaslugi bowiem Chrystu- 
sa, który obalil $mieró, otworzonym  zostal wstep do 
£ycia wieczuego. 

93. A kazdy w swym vzedzie. Wszyscy, majacy zmar- 
twychwstaé w Chrystusie, w tym porzgdku powstang, 
to jest, iz Chrystus bedzie pierwszym, ico do czasu, 
i co do godno$ci; powtóre, zmartwychwstang sprawie- 
dliwi; potrzecie, nastgpi koniec $wiata.—Jotem ci któ- 
vzy sq Clristusowi, Potém zmartwychwstang wybrani. 
—Kiórey wwierzyli w przyjécie jego. Którzy uwierzyli, 
i£ on przyszedl na ten $wiat, i uznali go za Doga 
prawdziwego. 

94. Potém koniec. 'Tego 
Ko$ciol i zgromadzenie 


$wiata.—Gdy poda kwrólestwo. 
wybranych.— Dogu i Ojeu. 
Bogu Ojcu.— Wszelkq zwierzchnosc. Szataüska. — 
Zwierezehnosé, 4 wwladze 4 moc. S3, nazwiska trzech cho- 
rów Anielskich, z których jak sie ztgd pokazuje nie- 
którzy wypadli, i stali.sie szatanami, zatrzymujac te 
same imiona. 

25. A ma królowaé, Chrystus rzadzié Kosciolem.— 
Aéby polozyl. Bóg Ojciec.— Waszystkie nieprzyjacioly. 
Üzartów, i wszystkich odrzuconych. 

26. A ostatnia mieprzyjaciólka  bgdzie zmiszezona 
$miercó. W greckim jest, ostatni mieprzyjaciel, kióry 
bedeie zniszczonym, jest. $mieré.  Dierwszym  bowiem 
nieprzyjacielem Chrystusa i chrze$cian, jest  djahel, 
którego Chrystus zwyciezyl na krzyzu. Drugim jest 
grzech, który sie pokonywa przez laske Chrystusowa 
w tém zyciu. Trzecim jest ámieré, która zostanie poko- 
nang w ostateczném zimartwychwstaniu, Bo wszystko 


poddal pod nogi jego. Wszystkich aniolów idudzi, do- 
brych i zlych, catkowicie Dóg podda Chrystusowi pod- 
ezas zmartwychwstania. Powiada w duchu proroczym 
poddat, to jest z pewnoscig podda.—.4 gdy now. To 
jest Pismo $&, ezyli Psalmista. 

21. Bez wqlpienia. Rzecza jest jawng, widoczna.— - 
Okrom tego. Oprócz Doga Ojca: je$li wiec wszystko o- 
prócz Boga Ojca podlega Chrystusowi, stusznie sie tedy 
robi wniosek,iz ksieztwa, wladze, mocy, $mierc i wszyst- 
ko inne jest mu podlegiem. 

28. Bedzie poddan. Ani natenczas nie przestanie 
byé podleglym Ojcu, jako czlowiek. Albo, tedy za$ cale 
mistyezne cialo Chrystusowe bedzie zupetnie podleglém 
Bogu, i we wszystkiem mu ulegtlem.— by Bóg byl 
wszyslko we wszyslkich. Za  wszystko, czego moze 
pragnaé ezlowiek, P. W. 

20. Bo inaczéj. Jesli zgola niema zmartwychwsta- 
nia.—CóZ uczyniq? Jaka, korzy$é6 odniosg? — At0rzy sic 
chrzczq za wmarle, IKKtórzy sie oczyszezajg gotujac sie 
do ofiar odprawowanych za umarlych: byl bowiem 
zwyczaj u Zydów oczyszezaé sie przed ofiarami, mo- 
dlitwami, i wszelka sluzba DBo23. Patrz Mark. 7, 9; 
Zyd. 6, 12; i 9, 10. Jesli ciala zupelnie umieraja i 
niema zmartwychnwstania, ani teZ dusze Zyj3 po rozla- 
czeniu sie z cialem, jak sie powiedzialo wyz. w. ]8., 
naprózno tedy zanosimy modly 1 Sprawujemy ofiary 
za umarlych. P. 'W. ! 

30. Przecz i my kazdéj godziny w niebezpieccenstwie 
jestesmy? Glupio robimy wystawujgc siebie na tyle 
niebezpieczeüistw i prze$ladowaá dla nadziei zmar- 
twychwstania, jeSli niema zmartwychwstania. 

31. Kazdy dziek «mieram. Wystawuje sie na nie- 
bezpieczefistwo $mierci.— Przez ww«sze pochwale, bracia. 
Jest przysiega; jakby rzekl: Przysiegam mna chwale, 
ezyli na chlubg przez którg sie z was szezyeg, jako 
z dzieci moich w Chrystusie.— Klórg mam 1 Chrystu- 
sie Jezusie. Która mam przez Chrystusa Pana, to 
jest,z którego zaslug i meki posiadam to wszystko 
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32. Si (secundum hominem) ad bestias pugnavi 
Ephesi: qnid mihi prodest, si moríui non resurgunt? 
Manducemus et bibamus, eras enim moriemur. 
(Sap. 2, 6. Isai. 22, 13.— 56, 12.) 

33. Nolite seduci: corrumpunt mores bonos col- 
loquia mala. 

. 94. Evigilale justi, eí nolite peccare, ignoran- 
tam enim Dei quidam habent, ad reverentiam vo- 
bis loquor. 

39. Sed dicel aliquis: Quomodo resurgunt mor- 
fui? qualive corpore venient? 

. 96. Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, | 
Dis] prius morialur. | 

37. Et quod seminas, non corpus, quod futurum 
est, seminas: sed nudum granum, ut puta tritici, 
aub alicujus ceterorum. 

38. Deus autem dat illi corpus, sieut vult, et. 
unicuique seminum proprium corpus, 

39. Non omnis caro, eadem caro; sed alia quidem 
hominum, alia vero pecorum, alia volucrum, alia 
aulem piscium. 

40. Et corpora caelestia, et corpora íerrestria; 
Sed alia quidem caelestium gloria, alia aulem ter- 
rTestrium: 

41, alia claritas solis, alia elaritas lunae, et 
alia claritas stellarum, Stella enim a stella differt. 
in claritate: | 

42. sic et resurrectio mortuorum, Seminatur "| 
corruplione, surget in incorruptione, 

43. Seminatur in ignobilitate, surget 1n gloria; , 
seminatur in infirmitate, surget in viriute; 





A4, seminatur corpus animale, surget corpus 
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Splrifale, Si est corpus animale, est et spiritale, 
Sicut seriptum est: 


A ja niedaj BoZe, abym sig chlubió mial, jedmo 
t krzyZu Pana naszego Jezusa Chrystusa. 

32. Wedlug eztowieka. Po ludzku, i dla jakiego celu 
doczesnego.—Ze zwierzem potykal w Efezie. Chryzo- 
Stom, Ambrezy i inni mniemaja, iz $. Pawel byl wy- 
Stawionym na pastwe zwierzetom w Efezie, i Ze sie 
z niémi potykal [uni przez zwierzgt rozumieja dzi- 
kichludzi, którzy sie mu przeciwili w Efezie.—Jedzmy 
i pijmy. dJe$li niemaà przyszlego zmartwychwstania, 
nic tedy innego nie pozostaje, jak zeby kazdy wiódl 
Zywot epikurejski, i dogadza? przyjemno$ciom 1 rozko- 
Szom ciala, i mówik  Jedz, pij, hulaj, po $mierci nie- 
ma rozkoszy. 

33. Zle rozmowy. | Z bezboznymi i niedowiarkami, 
którzy przeezg zmartwychwstquia. 

94. Ocuécie sig sprawiedliws. W greckim, sprawie- 
dliwie. OtrzaSnijcie sie z grzechów, aby$cie byli spra- 
wiedliwymi.— Bo niekiórzy wiewiadomosé Boga majq. 

àk zyja, jakby Boga nie znali; albowiem oddaja sie 
Càlkiem na rozkosze, i ani my$lg o Bogu.—Jw zawsty- 
Gzeniu. Wstyd bowiem chrzescianinowl watpió o zmar- 
twychwstaniu. 

35. Jako zmartwychwstajg umdarli? Jak sig to dziaé 
moze Zeby umarli zmartwychwstali? Zkad wezm ciato, 
&dy juz dawno ciala ich pognily, i w proch sig. obrócily? 

.96. Glupi. Jeste$, który tak mówisz.—C0 ty stejesz 
^€ bywa ozywiono. Nasiona, które sie ziemi powie- 
TZaàjà, nie inaczéj puszcezaja porostki, aZ wprzódy prze- 
En1Jà. Jest to to samo, co mówi Chrystus Jan. 12, 24: 


Bib. Now. Test. T. IV. 
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32. Je$liZem sie (wedlug ezlowieka) ze zwiérzem 
poykal w Ephezie, eóZ mi za poZylek, ie$li umar- 
li nie powsfaia? Jedzmy y piymy, boé iuíro po- 
mrzemy. 

33. Nie dayeie sie zwodzié: Zle rozmowy psuia 
dobre obyczaie. 

34. Ocuéeie sie Sprawiedliwi, a nie grzészcie: 
bo niektórzy niewiadomo$6 Boga maia: mówie wam 
ku zawstydzeniu. 

35. Ale hto rzecze: Jalóz zmartwyehwstaia u- 
marli? a w iakim elele przyda? 

36. Giupi, co iy sielesz nie bywa oZywiono, 
ie$li piérwéy nie obumrze. 

37. Y eo sielesz, nie sielesz ciala kíóre ma 
bydZ, ale gole ziarno, iako na przyllad, pszeniczne 
abo z inszych kióre. 

38. A Bóg daie mu cialo iako chce: a kaZdemu 
nasieniu wlasue eialo. 

39. Nie kazde cialo, toZ cialo: ale insze ludz- 
kie, iusze bydlece, insze ptasze, insze rybDie. 


40. Y ciala niebieskie, y ciala ziemskie: aleé 
insza ies( ozdoba niebieskich, a insza ziemskich, 


41. lIusza iasneSé sloíca, insza iasno$é ksiezy- 
ca, à insza lasno$ó gwiazd. Abowiem gwiazda od 
gwiazdy rózna les w 3asno$cl. 

42, Tak y zmariwychwstanie. Bywa wsiane 
w slazitelno$ci: powstanie w nieskazitelno$ci. 

43. Bywa wsiane w sprosno$e:: a powstanie 
w ehwalebno$ei, Bywa wsiane w slabo$ci; à po- 
wslanlie w potezno$ei. 

44. Bywa wsiane eialo eielesne: a powstanie 
cialo duchowne. Je$li jest cijalo cielesne, iest y 


| duchowne: 
Z czego sie chlubió moge, wedle onych slów Galat. 6, 


Jeíli ziarno pszeniczne wpadlszy w ziemig nie obum- 
rgze, samo zZostawa. 

34. I co siejesz. Dodaé nalezy, ty wprawdzle rzu- 
casz nasienie, a mianowicie ziarno pszeniczne, albo 
jeczmienne, albo inne tym podobne, wszakoz nie zu- 
pelnie to samo zgola cialo, które sie spodziewasz Za. 

38. Daje mu. Nasieniu i ziarnu. — WlIasnue cialo. 
Wiaáciwe jego gatunkowi. 

39. Nie kazde cialo, to cialo. Jakby rzekk: Tak i 
blogoslawionym przy zmartwychwstaniu da Bóg wtaáci- 
we cialo, jakie zechce, i jakie przystoi czlowiekowi 
blogoslawionemu Z-chwalebnemu. — Ale ?nsze ludzkie, 
Jest podobiefistwo i analogia pomiedzy natura i zastu- 
g3, to jest, iz jako szezególna jaka$ natura, naprzy- 
klad eztowieka, wymaga odpowiedniego ciaía, to jest 
ludzkiego, tak tez szczególna jaka zasluga, bedzie 
miala odpowiednie chwalebne cialo. 

40. I ciala niebieskie. Jnne $3 ciala niebieskie, inne 
ziemskie. Patrz Wujka. 

49. Tak i zmartwychwstanie. Bedzie i ze zmar- 
twycliwstaniem, iz jako jedna gwiazda przewy2sza w bla- 
sku druga, tak jeden blogoslawiony bedzie przewyzszat 
drugiego, tak faskg 1 zaslug3, jak chwalg i nagro- 
da.— Bywa q0stane 910 skagitelnosci. Ludzkie cialo po 
$mierci grzebie sig do ziemi. 

48. W sprosnosct. Gdyz trupy 89 szpetnemi 1 obrzy- 
dliwemi. — W stabosci. Albowiem ciala umarlych sa 
Sslabe ij niedolezne, gdyZ zupelnie sg bez ruchu.— 
W poteznoéci. To jest potezném, chyzem. 

44. Cialo cielesne, Które zylo zyciem Zywotném, 
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45. Faetus esí primus homo Adam in animam 
viventem; novissimus Adam in spiritum vivifi- 
cantem. 

46, Sed non prius, quod spiritale est, sed quod 
animale; deinde quod spiritale. 

47, Primus homo de terra, terrenus; secundus 
homo de coelo, coelestis. 

48. Qualis terrenus, tales et terreni; ef qualis 
coelestis, tales et coelestes. 

49, Igitur, sicut portavimus imaginem terreni, 
poremus ei imaginem coelestis. 

50. Hoc autem dico, fralres, quia caro ef san- 
guis regnum Dei possidere non possunt, neque cor- 
ruptio incorruptelam possidebit, 

51, Ecce, mysterium vobis dico: Omnes quidem 
rTesurgemus, sed non omnes immutabimur. 


52. In momento, in ictu oculi, in novissima (u- 
ba; canet enim tuba, et moriui resurgent incor- 
rupti, e£ nos immutabimur. 

53. Oportet enim corruplibile hoc induere incor- 
ruptionem, et morlale hoc induere immortalitatem. 

54. Cum autem moríale hoc induerit immortali- 
falem, tunc fiet sermo, qui seriptus est: Absorpta 
est mors in vietoria. (Ose. 13, 14. Hebr. 2, 14.) 

55. Dbi est, mors, victoria fua? ubi est, mors, 
stimulus tuus? 

56. BSlimulus autem mortis peccatum est; vir- 
tus vero peccati lex, 
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A5. iako napisano; Síal sie piérwszy ezlowiek 
Adam w dusze Zywiaca: po$ledni Adam w ducha 
9zywlajacego. 

46. Lecz nie pierwéy które duchowne iest, ale 
które cielesne, potym które duchowne. 

A7. Pierwszy ezlowiek z ziemie, ziemski: wtó- 
ry ezlowiek z nieba, niebieski. 

48. Jaki ziemski, facy i ziemsey: a iaki nie- 
bieski, tacy y niebiescy, 

49. PrzetoZ iako$my nmosili wyobrazenie ziem- 
Skiego, no$my téz wyobraZenie niebieskiego. 

50. A toó mówie bracia, iz cialo y krew króle- 
stwa Dozego osiegnaéó niemoga: ani skaza nieska- 
zilelnoáci osiegnie. 

51. Oto (aiemnice wam powiadam: wszysey wpra- 
wdzie zmarbtwychwstaniemy, ale nie wszyscy od- 
mienieni bedziemy. 

52. Predziuchno we mgnieniu oka, na trabe osfa- 
feczna (abowlem zatrabi traba) a umarli powstana 
nieskaZonymi, a my bedziemy przemienieni. 

53. Boc musi fo skazitelne przyobléc nieska- 
Zitelno$é: y to $miertelne przyohlée nie$miértelnoS. 

54. AÀ gdy to $miertelne przyobleeze nie$mier- 
lelno$é: tedy sie stanie mowa, która ies napisama: 
PoZaría iest $mieró w zwycieziwle. 

55. Gdzie iest zwycieztwo (we $mierci? (GdzieZ 
lest $mierei o$eies twóy? 

56. À o$cieti $mierci, lest grzéch: a moe grzé- 
chu, zakon, 





zmyslowém, tak jak bydleta, potrzebujac pokarmu i na- 
poju.—Cialo duchowmne. Podlegle duchowi; niepotrze- 
bujace pokarmu i napoju, i obdarzone subtelno$cia i 
lekko&cia. — Jezie jest ciafo ciclesne, jest 4 duchowne. 
Bedzie i duchowne; albowiem nalezy to do zupelno$ci 
i doskonalo$ci wszech$wiata, zeby wszystkie gatunli i 
Stopnie rzeczy zawieral w roznojedni. Patrz Wujka. 

45. Jako napisano. Tak jak namienia Pismo &, Ge- 
nez. 2, T. — Sftal sig pierwszy czlowiek. Adam stal 
sie duszq, to jest, zwierzeciem obdarzoném zyciem u- 
ezuciowém i wegetacyjném. — Posiedni Adam. | Ohry- 
stus.— W duchwu ozywiajqcego. Stal sie duchem ozy- 
wiajgcym, to jest, aby miat po zmartwychwstaniu du- 
sze chwalebna, któraby, naksztalt ozywezego ducha, ozy- 
wiala cafkowicie ciafo, i uczynila go duchowném, to 
jest, chwalebném na podobieüstwo ducha; niepotrzebu- 
jacém pokarmu, niecierpietliwém i nie$miertelném, cia- 
lo, powiadam, tak swoje jal naszoe. 

46. Lecz mie jWerwéj które duchowne. Lecz nie 
pierwéj sie stalo duchowne, lecz zwierzece, po którém 
nareszcie przy zmartwychwstaniu nastgpi duchowne. 

AT. Piüerwszy czlowiek. Adam.— Wióry czlowiek. 
Chrystus Pan. — Z nieba, miebieske, Drugi czlowiek 
Chrystus, który jest z nieba, to jest majacy poczatek 
boski, jako narodzony z Boga, przez zmartwychwstanie 
Stal sie tez niebieskim i cialem, to jest, wzigl takze 
wedle ciata przymioty wlaáciwe swojéj godno$ci, stawszy 
sie nie$miertelnym, niecierpietliwym, i ze wszech miar 
chwalebnym. 

48. Jak ziemski, tacy $ ziemscy. Jako Adam z zie- 
mi ziemski umart i wrócil do ziemi; tak i wszyscy 
ziemscy Z niego urodzeni wróca do ziemi. — 4 jafi 
niebieski. 1Z jako Chrystus przez zmartwychwstanie 
przybrat cialo niebieskie, to jest, niesmiertelne i chwa- 
lebne; tak 1i z niego odrodzeni $wieci, stans sie nie- 
bieskimi, to jest, nie$miertelnymi i chwalebnymi. 

49. Jakosmy mosili wyobrazenie ziemskiego. | Prze- 





chodzi apostol od allegorii (sens dogmatyezny) do tro- 
pologii sens moralny), jakby rzekl: Jako niegdy$ zy- 
liámy w niedowiarstwie 1 grzéchach, jakby ludzie ziem- 
Scy, podobni Adamowi, ezlowiekowi ziemskiemu i grzesz- 
nikowi.— Nosmy te wyobrazenie nicbieskiego. Prowa- 
dzac Zycie niebieskie obyezajów chwalebnych i$wietych. 

900. 44 toc mówie bracia. "To co chce powiedziet, 
jest, 1 t. d.—Cialo 4 Ekrew. Cztowiek $miertelny i ska- 
zitelny.—.4ni skazq. Cialo zwierzece i skazitelne.— 
ANieskazielnoset, Zycia wiecznego, które niepodlega 
skazeniu. 

51. Oto tajemnicg wam powiadam. "Dl'emi slowy po- 
bndza apostol uwage czytajgcych, i wraza, iz ma cóá$ 
wielkiego, strasznego, tajemniczeto o zmartwychwsta- 
niu powiedziec. — Ale «ie wszyscy odmienieni bgdzie- 
mj. To jest przez clwalg. 

52. Na trqbg ostatecznq. Wzywajaca na sad umar- 
lych.— Umarli powstanq ieskazonymi. | WSzyScy na- 
wet odrzuceni zmavtwychwstanq nieskazonimi £e 
wzgledu ma caloséó czlonków, ale wssakze eeby byé 
ciqgle kaionymi boleáciq kar wiecznych, powiada &. 
Anzelm. 

53. To skazitelue. Cialo nasze. 

54. Stanie mowa. Wypelni sig nastepne $wiadectwo 
Pisma $.—Pozarta jest $mieró 1 £wycieztwie, Wziete 
to miejsce nie doslównie ale tylko co do sensu z Ozea- 
sza, 13, 14. gdzie sie mówi: Z Tli émierci wybawig 


je, od. émierci wykupig je; albowiem co do rzeczy jest 


to to samo, co tu mówl apostol: PoZarta jest $mieré 
w zwycieztwie. — W ewyegeteie. Przez zwycieztwo, 
którém ja Chrystus pokonal, 

55. Gdziez jest $maerc? oscies, tirój? Którym zwykle 
ludzi przeszywasz i zabijasz? jakby rzekl: zgingl, skru- 
szonym zostal przez Chrystusa. 

56. .A o$cie»$ S$mierci jest grzech. "To jest przoz 
który nam $mierc przedewszystkiem szkodzi i bodzie, 
jako skorpion Zadlem.— 4 «moc grzechu zakon. Grzech 
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57. Deo autem gratias, qui dedit nobis vieforiam| — 57. Leez dzieka Bogu, który nam dal zwyciez- 
per Dominum nostrum Jesum Christum. (2.J005. 5,5). | (wo przez Pana naszego Jezusa Chrisíusa. 

58. Itaque, fratres mei dileeti, stabiles estote; — 58. À tak bracia moi mili, badécie slateczni a 
et immobiles: abundantes in opere Domini semper, |nieporuszen!, obfituiae w robacie Pariskiéy zawsze: 
scientes, quod labor vester non est inanis in Domino. | wiedzac iZ praca wasza nie ies( próZna w Panu, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. w. 15. I znajdujemy sig falszywymi. Tak tez i my dzi$ powiedzieó mozemy: 
Jezeli katolicka wiara jest falszywa, tedyé pierwszy Apostolowie naszy byli $wiadkami falszywymi: i wszyst- 
kie narody chrze$eijaüskie prózno w Chrystusa uwierzyli, i wszyscy przodkowie naszy w grzechach swych po- 
marh, i zgineli na wieki. 

28. Tedy i sam Syn bedzie poddan. Albo w swoich czlonkach wiernych i wybranych: albo wedlug natury 
swéj czlowieczéj, która bedzie Dogu prawdziwie poddana. Lecz wedlug Boskiéj natury, Syn jest rówien Ojcu, 
i owszem jedno z Ojcem. (Phil. 2, 6. Jan 10, 30). | 

29. Którey sig chrzczq za wmarle. To jest, którzy sig modlg, poszeza itrapig za dusze umarlych, aby byly 
wyzwolone. Jako i na innych wielu miejscach chrzest znaczy utrapienie. Podobne temu jest ono miejsce: 
Jezli umarli nie zmartwychwstang, zbytniaby i próZna rzecz byla modlié sig za umarle. (Marek 10, 38, Lu- 
kasz 12, 50). | 

41. Insza jasnosé sloWáca. Nie jeduaka bedzie cial $wietych jasnoSé albo chwala, ale rozmaita, wedlug roz- 
liezno$ci zaslug. (August. 2. Mach. 12, 44). 

44. A powstanie cialo duchowne. Jako cialo uwielbione, choc jest duchowne, ale przecie jest prawdziwe 
Cialo: tak choé w Sakramencie cialo Paüskie jest niejakim duchownym obyezajem: wszakze przecig jest isto- 
tne i prawdziwe ciato. 


CAPUT XVI. n0Z2DZIAZL lo. 


O zbieraniu jatmuzny dla chrzescian. Jerogolimskich, o ezujnos$ci, mgatwie, mitosci, à t. d. 


1. De collec(is autem, quae fiunt in sanctos, 1. À o sldadaniu które bywa na $wiele, iakom 
sicut. ordinavi ecclesiis Galatiae, ita etf vos facite. | postanowil koáciolom Galateckim, tak y wy ezyiicie. 

2. Per unam sabbati unusquisque vesirum apud) 2. Piérwszego duia szabbatu kazdy z was niech 
Se seponat, recondens, quod el bene placuerit, ut; odklada u siebie, chowaiae co mu sie podoba: aby 
non, eum venero, tunc collecíae fiant. |nie gdy przyde w ten czas skladania byly. 

3. Cum autem praesens fuero, quos probaverifis| 3, A gdy przytomny bede: któreby$eie uchwalili 
per epistolas, hos mittam perferre graliam vestram | przez listy, te poszle aby odnie$li laske wasze do 





in Jerusalem. ! deruzalem. 


4. Quod si diguum fuerit, ut et ego eam, me- 
cum ibunt. 

5. Veniam autem ad vos, cum Macedoniam per- 
transiero: nam Macedoniam pertransibo. 

6. Apud vos autem forsifan mauebo, vel etiam 
hiemabo, ut vos me deduealis, quocumque iero. 

7. Nolo enim vos modo in transitu videre, spero 
enim me aliquantulum temporis mauere apud vos, 
sj Dominus perniserit. 

8. Permanebo autem Ephesi usque ad Peníeco- 
sten. 

9. Ostium enim mihi aperium es( magnum et 
evidens; et adversari multi, (Act. 14, 26). 
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najbardziéj] szerzy Swe sily przez prawo, to jest przez 
okazya prawa zakazujacego, zawszesie bowiem chwy- 
tamy rzeczy zakazanych. 

57. Zwycieztwo. Nad grzechem i $miercig. — 

58. Stateczmi. W wierze.— Obfitugqc ww vobocie Pax 
skij. Wykonywajae wiele dobrych uczynków. — Nie 
jest prózna. Ale po niéj nastgpi zaplata od Boga. 


R. 16.—1. O sktadaniu. Jalmuzn.—Na sSwigte. Dla 
chrzeácjan ubogich Jerozolimskich. 

2. Pierwszego dnia.szabatw. Pierwszego duia tygo- 
dnia, to jest w niedziele.— Od/ctada w siebie. .Co za- 
raz przyszediszy do ko$ciola odda na jahmnuzng i sklad- 
ke. — Aby nie gdy przyjdg wtenezas skiadamia byly. 
Ale zeby juz byly gotowe, i summa 2z nich zlozona mo- 
Blà byé poslana do Jerozolimy. 

à. Kiórebyscie uwchwalili przez listy, te po$lg. Slo- 


4. Aieé$hby sluszua byla Zebyeh y ia szedl: ze- 
mna póyda. 

0. À prziyde do was, gdy przeyde przez Mace- 
donia: bo przeyde przez Macedonia. 

6. À podobno pomieszkam u was, abo léZ przezi- 
mulie: aby$cie wy mnie prowadzili, kedy kolwiek póyde. 

7. Abowiem niechcee was teraz widzieó milaiae: 
bo sie spodziéwam  iZ pomieszkam -z waml nmieco 
ezasu, le$li Pan dopuéei. 

8. À pomieszkam w Ephézie aZ do piedziesiat- 
niee. 

9. Abowiem drzwi mi sa otworzone wielkie y 
iawne: y wiele przeeiwników. 





wa, przez listy, Teofilaktus, za którym idzie Justi- 
nianus, s3dzi, iz nie nalezy lgezyéó z wuchwalhli, ale 
z nastepujacém pos/g, i sens jest: których wy sami 
wybierzecie, tych ja po$le, wszakze nie bez listu, w któ- 
rym bedzie zalecong wasza hojno$ó dla ubogich.— £a- 
Skg. Jalmuzne. : 

4. A jeíliby sluszna byla. Temi slowy nieznacz- 
nie ich pobudza do hojniejszój skladki, a mianowicie 
fake], któraby zaslugiwala nato, Zeby ja odnióslsam 

postol, 

6. Aby$cie wy mnie prowadzii  Wierni uwazali to 
Sobie za zaszczyt, je$li mogli odehodzacego od siebie 
Apostola przeprowadzió, 1 jemu towarzyszyó, dopoma- 
gajac w potrzebach podrózy. 

9. Albowiem drzwi mt sq otworzone wielkie. Wielka 
Sie mnie otwiera zreczno$é i wstep do zasiania Ewan- 
gelii w Efezie, i nawrócenia wielu do Chrystusa, 


I. AD CORINTHIOS. CAP. XVI. 


10. Si aulem venerit Timotheus, videie, ut si- 
ne limore sit, apud vos; opus enim Domini ope- 
ratur, sicut et ego. 

11. Nequis ergo illum spernat: dedueite autem 
ilum in pace, ut veniat ad me: exspecto enim il- 
lum cum fraíribus, 

12. De Apollo autem fratre vobis nolum facio, 
quoniam multum rogavi eum, ut veniret ad vos 
cum fratribus; et utique non fuit voluntas, ut nunc 
venirei; veniet autem, cum ei vacuum fuerit, 

13. Yigilate, state in fide, viriliter agite, 
confortaniini : 

14. omnia vestra in charitate fiant, 

15. Obseero autem vos, fratres, nostis domum 
Sbephanae, eí Fortunati et Achaici, quoniam sunt 
primitiae Achajae, et in ministerium  sanetorum 
ordinaverunt seipsos, 

16. ut ef vos subditi sitis ejusmodi, et omni 
cooperanti et laboranti. 

17. Gaudeo autem in praesentia Stephanae, et 
For(unati et. Achaiei, quoniam id, quod vobis dee- 
rat, ipsi suppleverunt: 

18. refecerunt enim ef, meum spiritum el vestrum. 
Cognoscite ergo, qui hujusmodi sunt. 

19. Salutant vos ecelesiae siae. 
in Domino mulium Aquila et Priscilla eum dome- 
sliea sua ecelesia, apud quos ef hospilor. 


el 


20. Salutant vos omnes fraires, Saluíate invi- 


cem in osculo sancto. 

21. Salu(atio, mea manu Pauli. 

22. Si quis non amat Dominum nostrum Jesum 
Christum, sit. anathema: Maran Atha, 


10. 459 bez bojazm4 byl « was. DBezpiecznie u was 
przebywal, nie mia! Zadnego powodu do bojaZzni, i nikt 
mu nie robil przykro$ci. Lekal sie mianowicie Apo- 
stol, jak wyraza S. Chryzostom, aby kto, albo nadety 
szlachetno$cig rodu, albo bogactwami, albo powierz- 
chowng ma3dro$cia, nie pogardzit mlodoácig Tymoteu- 
Szà, l1 nie lekcewazyl jego radami i upomnieniami.— 
Bo PaWskq vobotg robi. Siuzy Panu w opowiadaniu 
Ewangelii. 

11. N?ech go sobie tedy m4kt lekce nie powaza. Zi po- 
wodu mlodziefiezego wieku. —.4by do maie przyszedt. 
To jest do Efezu, gdzie obecnie przebywam.—JDo cze- 
kam go z braciq. Watpliwa bowiem ezy $. Pawetl razem 
Z braémi, to jest wiernymi, oczekiwal Tymoteusza: ezy 
Za$ oczekiwal, ze Tymoteusz razem z$0oba przyprowa- 
dzi niektórych braci. 

19. Zem go bardzo prosit. Zachecalem. —Z braciq. 
W towarzystwie kilku braci. — AN?e mal... «oléj. Na- 
prózno go zacheealem, aby szedi do was, gdyz dla pe- 
wnych przyezyn nie mial checi i$6 zaraz.—JLecz przyj- 
dzie. Apollo do was. 

18. Czujcie, Miejceie troskliwo$ó o wasze zbawienie, 
to jest strzegac sie zasadzek zlych doradeów. 

14. W milosci. Nie z wyniosto$cig i niezgoda, lecz 
w chrze$ciaüskiéj milo&ci. 

15. Znacie dom Stefany. O którym powiedzieliámy 
wyzój roz. l, 16. Sens jest: Wiecie jaka jest rodzina 
Stefany.—4 Jortunata. O tym Fortunacie, oprócz te- 
go rozdziaiu, nigdzie niema wzmianki —394 pierwiast- 
ki Achajéj. Pierwszymi którzy w Achai uwierzyli 
w Chrystusa. — Swigtym. Chrzeácianom ubogim i piel- 
grzymom, zwlaszeza którzy pracuja okolo opowiadania 
Ewangelii, 
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10. Aie$liby przyszed! Tymolheusz, paírzeie aby 
bez boia£ni byl u was; bo Paríska robote robi, ia- 
ko y ia. 

11. Niech go ledy sobie nikt lekce nie powaza, 
ale odprowadzeie go w pokoiu, aby do muie przy- 
szedl: bo ezekam go 7 bracia. 

12. À o Apollu bracie ozuaymuie waum, Zem go 
barzo prosil, aby szedl do was z bracia: a zgola 
niemial teraz woléy i$d/: leez prziydzie gdy mu 
lacno bedzie. 

13. Czuycie, stóycie w wierze, 
poezynaycie, y zmacniayele sie.  - 

14. Wszylko wasze niech sie dziele w miloáci, 

15. À prosze was bracia, znacie dóm Stephany, 
y Fortunata, y Achaika, iZ sa piérwlastki Achaiéy, 
a i2 sie podali na poslugowanie $wietym: 


meznle sobie 


16. aby$cie y wy poddawali sie. takowym, y 
kazdemu pomagaiacemu y pracuiacemu. 

17. À raduie sie obeeno$ci Stephany, y Foríu- 
naía, y Achaika, i2 ío ezego wam niedostawala, 
nagrodzilii, 

18. Bo ochlodzili y ducha mego y waszego. Po- 
znawaycie tedy klórzy takowi sa. 

19, Pozdrawiaia was ko$cioly Áziiéy. Pozdrawia- 
ia was wielee w Panu, Aquila y Pryseilla, z zgro- 
madzeniem swyn domowym, u kióryeh (éZ gospo- 
de mant, 

20. Pozdrawiaia was wszysey bracia. Pozdrówcie 
iedni drugie w $wietym pocalowaniu. 

2]. Pozdrowienie, reka moja Pawlowa. 

22. JeSli kto nie miluie Pana naszego dezusa 


|Christusa, nieeh bedzie przeklectwem Maranatha. 








16. Aby$ete $y poddawali sig. Zlaczyé nalezy z pro- 
seg was.— Poddawali sig. Ozezac ich i postepujac zgo- 
dnie z ich upomnieniami i przykladem.—4 Kazdemu 
pomagajqcemu € pracujqcemu. Aby$cie nie tylko im 
ulegali, ale wszystkim, którzykolwiek albo z nimi, albo 
ze mn3 spólpracuja w dziele ewangelieznego opowia- 
dania. Tacy bowiem przedewszystkióm na cze$ó za- 
stuguja. 

14. Obeenos$ci. Z powodu obecno$ci Stefany, Fortu- 
nata i Áchaika, którzy s3 ze mna. — To czego am 
niedosiawalo. W greckim niedostatkw was, to jest, wa- 
széj obecno$ci.— Nagrodzili. Stuzac mnie za was. 

18. Bo ochlodzili à ducha ego. Mnie dopomagali, 
rozweselali. —Z waszego. 'To jest ducha, gdyZ rado$é 
moja jest takze i wasz3.—JPoznawajcie tedy którzy ta- 
kow$i sq. Szanujcie, czcijcie ich. , 

19. Koscioly Azijej. Azyi mniejszej, w któréj byl 
Efez, zkad posyla ten list. —AwWa ? Pryscylla. O 
których patrz, co sig rzeklo Dzieje Ap. 18, 2.—Z zgro- 
madzeniem. swém domowém. Z omym, kióry jest w do- 
ma, ich, ko$ciolem, jak jest w greckim, fo jest, z re- 
szt3 chrzeácian, mieszkajacych w tejze rodzinie domu. 

20. Dozdróweie jedm? drugie  w Swietém. pocalowa- 
niu. Patrz co sie rzeklo do Rzym. 16, 16. 

21. Pozdrowienie rgkq mojq Pawlowq. Domy$laé sie 
nalezy, napisane; jest nastepu]ace. Slowa te, à takze 
i nastepujace, az do koficalistu S. Pawel napisal wla- 
sna swoja reka, w miejscu pozdrowienia, którém sie 
zwykle kazdy list zamyka. Reszte bowiem listu pisal 
dyktujae swemu Jakby sekretarzowi. 

29. Jeéli kto e niluje. Wprzód nim dopisal slowa 
pozdrowienia, przez przekladnie slów wtrgca przekle- 
stwo na tych, którzy sy niegodnymi zbawienia. —Ja- 
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23. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. 
24. Charilas mea cum omnibus vobisin Christo 
Jesu. Amen. 
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23. Laska Pana naszego Jezusa Christusa z wami, 
24. Milo$ó moia z wami wszylkimi w Christu- 
sie Jezusie. Àmen. 


Wykad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 8. A2 do $wigtek. To pewnie albo o $wiatkach chrzescijaüskich ma byé 
rozumiauo, jako Epiphanius rozumie: albo przynajmniéj o $wigtkach zydowskich: a nie zgola 0 piacidziesigt 
dniach, jako Czechowic bladzi. (Epiphan. here. 75). 


— — ——— ——M— — 





ranaia. Jest wyraz hebrajsko -syryjski oznaczajacy: którém powiedzial, iZ wlasna reka pisze. 

Pan nase przychodzi, albo raczéj, Pan masz miech — 94. Miloáé moja. Którg was miluje.— Z wem wszyst- 

przyjdzie, tojestsedzia i méciciel, aby tego, kto nie kem. Niech bedzie, aby$cie podobnie szczéra miloácig 

mituje Chrystusa, wyklal, potepili ukaral,. wzajem sie z sob i mnie milowali,.— W Chrystusie. I 
29. £aska Pana naszego. Jest to  pozdrowienie, o dla Chrystusa. 


Koniec listu pierwszego $. Pawla do Koryntyan. 
— Pe S Oc pre 


Wprowadzenie do listu drugiego $. Pawta Apostola do Koryntyan. 


Wykiad X. J. Wwujka.— W tym li$cie Pawel $. przelozywszy naprzód utrapienia, które 
w Ázyl cierpial, wymawia sie, Ze ich, jako byl obiecal, jeszeze nie nawiedzit: w Roz. 1. 
Powtóre, wszetecznika onego pierwéj zakletego, ale juZ pokutujqcego, zasie przyja6 ka2e, 
w Roz. 2. Potrzecie, naprzeciw falszywym apostolom zydujageym pokazuje, jako Ewangelia 
jest nad stary zakon daleko zacniejsza: upominajac ich swym przykladem ku cierpliwo$sci 
W prze$ladowaniu, a malzefistw z niewiernymi zakazujae, w Roz. 3, 4, 5b 1 6. Poczwarte, 
Zaleca im skladanie jafmuzny na ubogie Ko$ciola Jerozolimskiego, w Roz. 8 i 9. Popiate, 
kaze sie im strzedz falszywych apostolów: przeciw którym aby godnoéciswéj i urzedu swego 
Obronil, acz nie rad chwalió sig musi z prae i z mak swoich, które podjai w przepowia- 
daniu Ewangelii, i z objawienia, które mial od Boga, w Roz. 10, 11 i 12. Nakoniec, zagro- 


ziwszy im, Ze je skarze przyszedliszy, je2li sie nie uznaja: 
blogoslawiefistwem swój list zawiera, w Roz. 


EPISTOLA SECUNDA 


DEATI PAULI APOSTOLI 


AD CORINTILIOS. 
CAPUT I. 


upominaniem, pozdrawianiem i 
13. 


LIST DRUGI 


Dr. PAWEA APOSTOLA 


Dp KORYNTYAN. 
ROZDZIAEL lI. 


O wfnos$ci w Bogu w czasie utrapie, prostocie, saczerosci, i 0. d. 


1. Dus, Apostolus Jesu Christi, per volunta- 
lem Dei, et Timotheus frater, ecclesiae Dei, quae 
est Corinthi cum omnibus sanctis, qui sunt in 
universa AÀchaja. 

2. Gratia vobis et pax a Deo Paíre nostro, et 
Domino Jesu Christo. 

3. Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, Pater misericordiarum, et Deus íolius 
consolationis, (Ephes. 1, 3. I. Petr. 1, 3). 


4. qui consolatur nos in omni tribulatione no- 





Komentarz Menochiusza. 

R. ]1.—1. Przez wolg Bozq. Woly i wyrokiem Do- 
Zym powolany do apoestolstwa.— I Timoteusz brat. To 
Jest spólapostol.—Swigtym?. Chrze$cianami, którzy sie 
tak nazywaja dla tego, iz s9 powolanymi do $wietosci, 
albo, ze $3 po$wieconymi przez Chrystusa, 


1. | awel Apostól Jezusa Christusa przez wola 
Boa, y Tymotheuszbrat; ko$ciolowi BoZemu, który 
liest w Korynteie, ze wszytkimi $wietymi którzy sa 
we wszylkiéy Achaiéy. 

2. Laska wam y pokéy od Boga Üyca naszego, 
y Pana Jezusa Christusa. 

3. Blogoslawiony Bóg y Ociec Pana naszego Je- 
7usa Christusa, Ociec milosierdzia, a Béóg wszyt- 
kiéy pociechy, 


mnozy. 

3. Pioamsttony DBóg. Niech bedzie chwalonym od 
nas Bóg dla dziel swojéj dobroci, wzgledem nas oka- 
zanych. — Ojciec mitosierdzia. Najmilosierniejszy. 

4. Abyémy mogli i sam? cieszyé te. Albowiem któ- 
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síra, uf possimus et ipsi consolari eos, qui in omni 
pressura sunt, per exhoríationem, qua exhorlamur 
el ipsi a Deo. 

5. (Quoniam, sicut abundant passieues Christi 
in nobis, ila et per Christum abundat consolatio 
nosítra. 

6. Sive aufem tribulamur pro vestra exhoría- 
tione ef salute, sive consolamur pro vestra con- 
solatione, sive exhortamur pro vestra exhoríatione 
et salute, quae operatur folerantiam — earundem 
passionum, quas el nos patimur, 


4. uf spes nostra firma sit pro vobis; scientes, 
quod sicu( socii passlonum eslis, sic eritis et con- 
solationis, 

8. Non enim volumus ignorare vos, fratres, de 
tribulatione nostra, quae facla est in Asia,  quo- 
niam supra modum gravali sumus, supra virtutem, 
|a ut taederet nos eliam vivere. 

9. Sed ipsi in nobismefipsis responsum mortis 
habuimus, et non simus fidentes im nobis, sed in 
Deo, qui suscitat mortuos; 

10. qui de tantis periculis nos eripuit, et eruit; 
in quem speramus, quoniam et adhue eripiet, 


11. adjuvantibus et vobis in oratione pro nobis, 
ub ex multorum personis, ejus quae in nobis est 
donationis, per multos graliae agantur pro nobis. 

12. Nam gloria nostra haee est testimonium 
conscientiae nostrae, quod in simplicitale cordis et 
sincerifate Dei, et non in sapieulia carnali, sed 
in gratia Dei conversati sumus in hoe mundo: 
abundantius aulem ad vos. 








rzy sami do$wiadezyli przeciwno$ci, stosowniéj mog3 i 
innych eieszyé.—Przez apominanie, którém $ sami 
bywam napominant od .Boga. W greckim, przez po- 
cieszanie, ktorém à samt bywamty pocieszani od .Boga. 
Albowiem my, którzy$my doznali Boskich  pociech, 
sposobniejsi jeste$my do udzielania ich drugim. Wyraz 
napaxino:c; OZDACZA 1 napominanie $ pocieche: ztqad po- 
szlo, iz Wulgata przelozyla ma«poiminanie, i slusznie, 
gdyz jak sgdzi $. Anzelm, Boska pociecha jest nieja- 
kiem upomnieniem, przez które Bóg dodaje sily i od- 
wagi ludziom prawdziwie sprawiedliwym. 

5. Utrapienia Chrystusowe. P. W. 

6. A choó bywamy utrapieni, dla waszego napomina- 
nia i zbawienia. Jesli doznajemy utrapiet, ochotnie 
Je znosimy, aby wam przynie$é zbawienie i pociecho. 
I tu bowiem jest wyraz ":ovexigoso: — który tlumacz 
przelozyl napominanie, jak w. 4, jednakze sens bedzie 
ja$niejszy gdy przetozymy, dla waszego pocieszenia, $ 
&. d.—Choé pocieszent bywamy, dla waszego pociesze- 
nia. B3dz je$li do$wiadezamy jakiéj pociechy, widzac 
was ochoczymi,i uczestnikami tejze samój Boskiéj po- 
ciechy, wszystko to odnosimy do  waszego dobra, 
Z którego sie weselimy.— Choé napominani bywamy, 
dia waszego napominania 4 zbawienia. Jest powtórze- 
nie tego samego zdania; napominanie bowiem zawsze 
sig kladzie zamiast pocieszenia. Emmanuel Sa podej- 
rzyw8, Ze druga eze$6 tego wiersza wkhradla sie tutaj 
z innego przekladu, gdyz tego powtiórzenia niemasz 
w texcie greckim.— Które sprawuje cterpliwosé. W gvec- 
kim jest, Kióre, zbawienie, dokonywa sie przez cierpli- 
wo$c. 

1. .Aby nadzieja nasza mocna, byla o was, W grec- 
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naszym: aby$my mogli y sami eieszyé te, klórzy 
sa we wszelkim ucisku, przez wapominanie,  któ- 
rym y sami bywamy napominani od Doga. 

5, Abowiem iako w nas obfituia utrapienia Chri- 
sbusowe: tak y przez Chrysiusa obfituie —pociecha 
nasza. 

6. À choó bywamy uüirapieni, dla waszego na- 
pominania y zbawienia: choc pocieszeni bywamy, 
dla waszego pocieszenia:  choéó napominani bywa- 
my, dla waszego napominania y zbawienia, lóre 
sprawuie clerpliwo$é tegoZ utrapienia, klóre y my 
cierpimy: 

7. aby nadzieia nasza mocna byla o was: wie- 
dzac i2 iako ieste$cie —fowarzysze utrapienia, (ak 
bedziecie y pocieszenia. 

8. Abowiem miechcemy — aby$ele — nie wiedzieli 
braeia, 0 ucisku naszym, htóry sie slal w Azyléy: 
izeáémy byli nazbyt obeiazeni nad sie, (al Ze nam 
(éZ teskno bylo Zyé. 

9. Ale$my sami w sobie mieli wyrok $mierci, 
aby$my nie ufali sami w sobie, ale w Bogu klóry 
wzbudza umarle, 

10. który z tak wielkich niebezpieczeiistw wyr- 
wal nas y wyrywa: w klórym nadzieie mamy i2 
(éZ lescze wyrwie, 

11. za pomoca y wasza Ww modlibwie za nas: 
aby za ten dar, klóry — w nas lest przez  wiele 
osób, od wielu dzieki byly za mas czynione. 

12. Abowiem 1a iest pochwala nasza,  $wiade- 
ctwo sumnienia nmaszego: i2 w prosto$ci serca y 
sczeroóci BoZéy, a nie w madro$ei cielesnéy, ale 
w lasce Bozéy obcowaliómy na (tym é$wiecie: a 
nawiecéy u was. 


kim jest, ? nadzieja mnasza muocnug jest 0o was: jakhby 


rzekl: f dla tego nadzieja, Kktóra$my juz dawniéj po- 
wzieli o was 1 waszej stalo$ci  w chrze$cianskiej wie- 
rzéó ipobozno$ci, jest mocng i niewzruszonj; gdyz 
z pewno$cig wiemy, iz jako jeste$cie towarzyszami 
clerpiefi, tak tez bedziecie niegdy$ uezestnikami przy- 
jemno$ci i pociechy. 

8. Który sie stal w Azyt. W Efezie, z powodu De- 
metriusza srebrnika Diany, który wzniecil bunt w po- 
spólstwie przeciwko & Pawlowi, Dzieje Ap. roz. 19.— 
Nad silg. Nad sile natury iciala, nie laskii ducha; 
albowiem za pomoca laski z niepokalanym umystem 
zniósl i pokonal $. Pawel ten ucisk. : 

9. Sami w sobie mieli wyrok $mierci. Dusza ) we- 
wnetrzne poczucie nic innego nie oczekiwaly i nie przo- 
powiadaly jedno $mieré.—.Abysmy nie ufali semi qo so- 
bie. Abyámy wyrwani z tak wielkich niebezpieczefstw 
uauczyli sie pokladaó6 ufno$6 w Bogu, a n!e w naszych 
sitach. 

1l. Preez wiele osób. Chcialbym, Zzeby$cie sie za mna, 
modlii i dziekowali Bogu, 2by za otrzymane dobro- 
dziejstwa nie ja sam tylko, ale wielu ze mna nalezne 
dzieki oddawali dawcy dóbr wszelkich.— Dar. Dobro- 
dziejstwo. Patrz Wujka. . 

19. Albowiem ta jest  pochwala nasza. To z czego 
sie chlubie i w czém pokladam ufno$6 przed Bogiem, 
jest $wiadectwo sumienia mojego. I dla tego mam na- 
dzieje wybawienia BoZego od kleski ucisków, które mi 
jeszeze groza, gdyZ mam dobre poczucie o sobie, i z te- 
go sie chlubió moge przed wami.—7 qw prostosci serca. 
Powiada, iz jego sumienie $wiadezy mu, 2e z pro- 
stotg, prawoscig 1 Szczero$cig ducha we wszystkiém 
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13. Non enim alia scribimus vobis, quam quae| 13. Bo nie insze piszemy wam, nili któreácie 
legistis, et. cognovistis. Spero autem, quod usque in| ezytali y poznali. À nadzieie mam, i2 a2 do koiíea 
finem cognoscetis, poznaeie: 

14. sicut et cognovistis nos ex parte, quod gloria| — 14. iako$cie téZ poznali mas poezesei, i ieste$my 
veslra sumus, sicut et vos nostra, in die Domini|pochwala wasza, iako y wy nasza, w dzief Pana 


nostri Jesu Christi. naszego Jezusa Christusa. — 
19. Bt hac confidentia volui prius venire ad vos, | — 15. Y z fa ufno$cia choialem byl i$d/ do was 
ui secundam gratiam haberetis, plérwéy, abyScie wfóra laske mieli: 


16. ei per vos fransire in Macedoniam, et iterum — 16. y przez was przeySdZ do Macedoniiéy, y za- 
à Macedonia venire ad vos, et a vobis deduci in|sie z Macedoniiéy przy$d do was, y od was byd 
Judaeam. doprowadzon do Zydowskiéy ziemie, 

17. Cum ergo hoe voluissem, numquid levitate 17, Gdym iedy to chelal, izalim uZyl lekko- 
usus sum? Auf quae cogito, secundum carnem co- my$lno$vi? Abo co my$le, wedlug ciala my$le aby 
gilo, ut sit apud me: Est, et Non? u mnie bylo Jest y Nie. 

18. Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui | — 18. Ale wierny Dóg, 17 mowa nasza która byla 
fuit apud vos, non est in illo: Est, et Non. |do was, nie ies w niéy Jest y Nie, 

19. Dei enim Filius, Jesus Christus, qui in vobis| — 19. Abowiem Syn BoZy Jezus Christus, klóry 
per nos praedicatus est, per me, et Silvauum et, miodzy wami przez nas byl przepowiadany przez 
Timotheum, non fuil: Est et Non; sed Est in| mie y Sylwana y Tymotheusza, nie byl Jest y 
illo fuit. Nie: ale Jest w nim bylo. 

20. Quotquot enim  premissiones Dei sunt, in| 20. Do ile obietnic BoZych sa, w mim Jest: 
illo Est, ideo et per ipsum Amen Deo ad gloriam | przetóZ y przezei Amen Bogu, ku chwale naszéy, 
nostram, | 21. À który nas potwiérdza z wami w Chrisíu- 

21. Qui autem confirmat nos vobiscum in Chri- sie, y który nas pomazal, Dóg: 

Slo, et qui unxit nos Deus, 

22. qui et signavit nos, et dedit pignus Spiritus| — 22. klóry iéZ zapieezelowal nas, y dal zadatek 
In cordibus nostris. | Ducha w sereach naszych. 
postepowal.— Szezerosci Bozéj. Jaka Hóg przyjmuje, — 17. Gdym tedy to chcial. To jest przyj$6 do was, 
powiada 'leofilaktus.— JNie «v angdrosc? cielesnéj. Nie ale tego nie uczynitem.— Izabim. u£yl lekkomy$slnosci? 
zaufany w mq4droá$ci i wymowie ludzkiéj, lecz wsparty Czyz bylem lekkomyslnuym i niestalym?—- Albo co my- 
laska Ducha Swietego.— Obcowalisiy. Kazac i opo- $ig. Rozwazam, stanowie.— Wedlug ciala myslg. We- 
wiadajae Ewangelia. dlug ciala my$léé, jest to my$léé obyczajem ludzi cie- 

18. .Bo nie insze piszemy. Nie sa to rzeczy prózne, lesnych, to jest, w my$lach i usitowaniach swoich po- 
które pisze o prawém i szczerém obcowaniu mojém u wodowaé sie jakiémkolwiek wuczuciem cielesném, jako 
was; wy sami $wiadkami moimi jeste$cie.—.4 »adziejg to cheiwo$ci, dumy, albo osiagniecia tój lub owéj ko- 
Qm, 42 a2 do kocca poznacie. Mam madzieje, iz ten r2y$ci doczesnéj.— .Aby « muie bylo jest i wie. Abym 
Sposób zycia zachowam az do ostatniego tchnienia w obietnicach byl niestalym i zawodnym. 
mojego. "; n 4^ : 18. Ale wieruy Bog. Swiadeze iz Dóg jest prawdzi- 

14. P 0 Czg$ct. Mówi po eze$ci przez skromno$sé. wym; albo, wie Bóg, który jest wiernym i prawdziwym 
Albo takze przymawia Koryntezykom, iz zbyteeznie g$wiadliem, iz ja nie chcialem zawodzié.— Xie Jest 
nastawiajac ucha nieprzyjaciotom  potwarcom Pawto- t?» "116. W mowie, która poprzedzila. — Jest i nie. 
wym, niedo$ó dobrze myslili o Je8o apostolstwie.—- £2 Twierdzenie i przeczepnie, to jest abym zmienil i za- 
Jestesm)y pochwalg waszq. Ze takiego macie ApOStO- przeczyl temu, com obiecal. Patrz Wujka. 

Ia.— Jako ? wy naszq. Jako sie i my chlubimy, Ze 
pozyskaliámy was OChrystusowi.-- W dzie& Pana na- 
szego Jezusa Chrystusa. 'W dzied sagdu. A zatém 
oznacza Apostol, iz przycezyna jego chluby z Korynt- EY ; i ; 
ezyków, i Koryntezyków z niego, nie jest sad ludzki; ale bylo. Dyto twierdzenie state; gdyz to samo Zzawsze o 
; , ^on:l Chrystusie twierdzilem i nauczalem. 

Ze tylko z sgdu Chrystusowego obu stronom chlubié « LUN [ i (uw 
sie nalezy. 20. Bo ile obietuic .Bozych sq. Wszystkie obietnice 

15. I z tq ufnosciq. Na téj nadziei oparty, iz lepiéj Doze, jakie. tylko wam oglaszaliámy.— L4 nim jest. 
poznacie z jaka corliwoácis i szezeroácig z wami po- Ww Chrystusie S) Jesi; S3 wazne i niezmienne, i w nim 
stepuje, i Ze wiecéj postapicie w stalo$ci, w wierze Sie spelniajg.— Przeze& Amen. Przez niego prawdq, 
1 cnotoch chrzeáciaüskich. — JPierwéj. Przedtém, -— czyli sg obretnicami prawdziwemi. — Bogu ku chwale. 
Abyscie wtórg laske imieli. Pierwsze dobrodziejstwo Zamiast ku chwale Bozéj.— Naszéj. W greckim Jest 
i pierwszg laske odebrali byli, gdy przyjeli wiare D'2€7 mas, przez nasze posluge, którzy, gdy .9powia- 
Skutkiem opowiadania S. Pawla; drugiem za$ dobro- damy XEwangelig, nie mozemy byéó pomawianymi o 
dziejstwem bylo drugie przyjécie tegoZ S. Pawla do klamstwo lub falsz. j 
KCoryntu. 21. A Który nas potwierdza. Który nas czyni staly- 

16, Jrzez was przejóó do Macedonw. "To jest po m! w obietnicach, ten jest który tez nas potwierdza 

drodze, aby znowu przyjéé do was, idiuZéj u was po- ! umacnia przez sakrament bierzmowania, — Który nas 
Zostaé. Jest to samo, co powiada w liscie poprzedza- omazat. Chryzmem w tymze sakramencie. 
Jacym, roz. 16, 5, iz on przyjdzie do nich, jak skoro ^ 22. Zapieczetowat mas. Nazuaezyl znakiem krzyza 
przejdzie Macedonia; tu za$ wiecéj dodaje, Ze on DA- naà czole przez biskupa, i charakterem wyrytym na 
Wet w drodze do Macedonii cheial ich powitaé.—Byóé duszy.—1 dal zadatek Dweha. | dat. Ducha S., które- 
doprowadzon do Zudowskié) ziemie, Patrz co sie rzeldo go przyjmujae, odbieramy zadatek zywota wiecznego 
I. Kor. 16, 6. Patrz Wujka. 














19. Albowiem Syn Bozy. Nauka i opowiadanie mo« 
je o Chrystusie Synu Bozym. — Nie byl Jest. à Nie. 
Rózne, niestale i sobie przeciwne.— Ale Jest w nim 
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23. Ego autem testem Deum invoeo in animam, 23. Àia $wiadliem wzywam Boga na dusze moie, 
meam, quod parcens vobis, non veni ulira Corin- |iz folguiae wam nie przyszedlem wiecéy do Koryn- 
thum: non quia dominamur fidel vesirae, sed adju- | thu: nie Ze panuiemy wierze waszéy: ale iesteámy 
lores sumus gaudii vestri; nam fide stalis. pomoeniki wesela waszego: abowiem wiara stoicie, 


Wyklady irudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 5.— Utrapienie Chrystusowe. Wszystkie utrapienia wiernych zowa sie utrapienia Pana Chry- 
stusowe; nie tylko przeto, Ze je dla Chrystusa cierpig: ale iz tak jest wielkie zlaczenie i unia miedzy Chry- 
Stusem glowa, a kazdym Zzywym czlonkiem tegoZ clala, który jest Ko$ciol jego: iz cokolwiek cierpi który 
czlonek, to jakoby tez glowa cierpiala. Jako i z drugiéj strony, cokolwiek dobrego który wierny czyni, 
albo jemu ezynig: tak to jest Dogu wdzieczno, jakby samemu Chrystusowi albo od samego Chrystusa uczy- 
niono bylo. Co gdyby uwazyli odszczepieücy, nie dziwowaliby sie temu, ze katolikowie o zaslugach i dosyé 
uczynieniu $wietych tak wiele trzymaj3. 

1l. Modütwg za nami. Jezli Pawel prosi ludzi o modlitwe, bez ublizenia po&rednictwa Pana Chry- 
Stusowego, i nadzieje którg mia! ku Panu Bogu: czemuz odszcezepietcy mówia, Zeby pro$by nasze o przy- 
czyne $wietych co ujmowaly, albo posrednictwu Chrystusowemu, albo ufno$ci naszéj ku Panu Bogu? Jakoby 
albo wieksza zelzywo$é6 byla Bogu, prosió o modlitwe $wietych w niebie, nizli ludzi grzesznych na ziemi: albo 
wazniejsza byla przyczyna ludzi, jeszeze tu zywigcych, nili przyjaeiól Bozych juz z Chrystusem w niebie 


królujacych. 


18. Jest à nie jest. Nie byl Pawel S. w nauce swéj odmienny, jako Luter, którego nauki przeciwne o 


wszystkich artykulech wiary od katolików s3 zebrane: 


ani jako uczniowie jego, o których jeden zacny czlo- 


wiek skoro z przodku mówil: iz wiem co teraz wierza: ale nie wiem co przyszlego roku wierzyé beda. 
22. Kióry te nuaznaczyl mas. Z tego miejsca i ze dwu innych temu podobnych, dowodza $wieci Dokto- 
rowie, iz chrzest $. nie tylko laske daje, ale tez dusze ochrzezonego pieczetuje niejakim znakiem i piatném 


duchowném, które nigdy zgladzone byó nie moze. 


] przetoz chrzest raz przyjety nie ma byóé powtórzony: 


jako i bierzmowanie i kaplaüistwo, które takze jako 1 chrzest, ceche albo piatno na duszy zostawuja. (Con- 
cil. Florent. et Trident. Eph. 1, 13. Eph. 4, 30. I. Piotr 5, 3). 


24. Nic ideby$my panowali wierze waszéj. 


Gwaltowne, pyszne 1 niebaczne panowauie przelozonych nad 
poddannymi swymi, i nad wiarg ich, tak tu jako i na innych miejscach Pisma $. jest zakazane. 


Nie izby 


przelfozeni ko$cielni mieli kazdemu dopu$ció wierzyé jako kto chce: i nie mieli mocy swéj uzywaó naprzeciw 
nieposlusznym, i heretyków nie karaé i nie przymuszaóé ich, aby wiare raz przyjetag Bogu i Ko$ciolowi za- 


chowali. Jako czynit Piotr 
i pasterze s3 pomocnicy i spólrobotnicy jego. 
wiadaja. 
Tr. 35717. 





CAPUT II. 


. 1 sam Pawel. Bo acz sam Bóg jest Panem, dawca i sprawca wiary: wszakze 
Bo wiara z sluchania stowa Dozego pochodzi, które ci opo- 
(Mat. 20, 25. Mar. 10, 42. Luk. 22, 25. Dzieje 5, 4. I, Kor. 5, 5. II. Kor. 10, 4. I. Timot. 10 


0ZDZIAEL 2. 


O preyczynie nieprzybycia do Koryntu, powolnosct wzglgdem wyklgtego kazirodey, à t. d. 


1. Statui autem hoe ipsum apud me, ne iterum 
in fristitia venirem ad vos. 

2. Si enim ego coníristo vos: et quis est, qui 
me laetificet, nisi qui contristatur ex me? 

3. Et hoc ipsum seripsi vobis, ut non, cum ve- 


nero, tristitiam super tristitiam habeam, de quibus | 


oportuerat me gaudere: confidens in omnibus vobis, 
quia meum gàudium omnium vesírum est. 











28. Swiadkiem wzywaim Boga. Przysiegam na Bo- 
ga.— Na duszg moje. Jakby rzekl: Niech mie Dóg 
zatraci jeSli kIamie. — 12 folgujgc wam nie przysee- 
dlem wiegcéj do Koryntu. Dla tego nie przyszediem 
do Koryntu, Zeby wam pofolgowaé: przyszedlbym ho- 
wiem jako máciciel za te  wszystkie niegodziwoáci, 
których sie wielu z was dopuszezalto.— Nie ze panu- 
jemy wierze waszéj. Nie powiedzialem, folgujqe wam, 
dla tego Zebyámy nad wami przez wiare mieli pano- 
WaC, to jest, z powodu wiary waszéj, której$cie sie od 
nas nauczyli; jakbyá$my ja i moi spóltowarzysze z po- 
wodu téj wiary chcieli sobie przywlaszezyé jakie pra- 
wo i wladze nad wami, na podobiefistwo téj jakg maja 
panowie ziemscy. Panowaé, bierze tu zamiast uzywaé 
wladzy dla popisu i jéj naduzywaé dlaswojéj prywat- 
néj korzysci.— Ale jestesimy pomocnikt wesela waszego. 
Ale ze spólnie usilujemy przyezyniaó wam radosci i 
pociechy.— Albowiem wiarq stoicie, Nie mam nic do 
poprawienia w wierze waszéj, ale tylko w obyezajach, 
& poniewaz jeste$cie wiernymi, nie bede was przeto 
rTozkazujgco karcil, ale przez powolne napomnienie 


1. À postanowilem (to u siebie, abych powtóre 
nie z zasmuceniem do was przyszedl. 

2, Bo iesli 1à was zasmucam: a kóz iest coby mie 
rozweseli, iedno ten który iest ze mnie zasmucon? 

3. À toZem wam napisal, abych przyszedszy nie 
mial smutku na smulek: mialem sie byl weselió: 


ufaiae 0 was wszylkich, Ze wesele moie was wszyl- 
kich iest, 


w tym li$cie postaram sie was naprawié. P. Wujka. 


R. 2.— 1. Nie 2 zasmuceniem. Zeby nie zasmucaé 
przez wymierzanie kar. 


2. Bo jeíli ja was zasmucam. Bo je$li jà was za- 
smuce, któz mnie przyniesie radosé i pocieche? Zaiste 
w nikim nie moge szukaé radoóci, jedno w tych, któ- 
rych zrodzilem w Chrystusie. A wiec nalezy mi sie 
staraó o przyczynienie im rado$ci, Zebym i ja takze 
mógl sie wspólweselié.— Atóry Jest 2e mmuie zasmu- 
con? Wy, o Koryntezycy, których poprzednim listem 
zasmucitem. 


9. A toiem wam napisal. Chceialem przez ów list 
Skarcié was i upomnieó, Zebym nie byI zmuszony ust- 
nie was upominaé, coby dla mnie bylo rzecza wielce 
przykra.— Ufajge o was wszystkich.  Najzupelniéj u- 
falem, iz to wszystko co rozumiecie, Ze sie mnie nie- 
podoba, zaraz usuniecie; gdyz moje rado$6 uwaZacie 
za wspólna sobie, a nastepnie bole$ci moje uwazacie 
za swoje, iZ to co sig mnie niepodoba, i wam po- 
winno byé niemilém. 
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4. Nam ex multa iribulatione et angustia cordis | 


Scripsi vobis per multas lacrymas: non, ut con- 
iristemini, sed, ut seialis, quam charitatem ha- 
beam abundantius in vobis, 

5. $1 quis autem eontristavit, non me contri- 
Slavit; sed ex parte, ut non onerem omnes vos. 

6. Sufficit ili, qui ejusmodi est, objurgatio 
haec, quae fit à pluribus, 

4. la uf e contrario magis donetis, et conso- 
lemini, ne forte abundantiori tristitia absorbea- 
iur, qui ejusmodi est. 

9. Propier quod obsecro vos, ut confirmetis 
in illum charitatem, 

9. Ideo enim et scripsi, ut cognoscam experi- 
meníum vestram, au in omuibus obedientes sitis. 


10. Cul autem aliquid donaslis,. et ego: nam 
el ego quod donavi, si quid donavi, propter vos 
in persona Christi, 

11. ut non cireumveniamur a saíana; non enim 
lgnoramus cogitationes ejus, 

12. Cum venissem autem Troadem propter E- 
vangelium Christi, et ostium mihi apertum esset 
in Domino, (Acf. 16, 8). 

13. nou habui requiem spirilui meo, eo quod 
non invenerim Titum fratrem meum, sed vale- 
faciens eis, profectus sum in Macedoniam. 

14. Deo autem graíias, qui semper triumphat 
nos in Christo Jesu, et odorem notitiae suae ma- 
nifes(at per nos iu omni loco: 


4. Dom z wielkiego utrapienia y $ci$nienia serca 
napisalem wam 7 wiela lez; nie aby$cie sie za- 
smucili: ale aby$cie uznali kióra milo$ó mam ob- 
ficiéy ku wam. 

5. A iesliZ kto zasmucil, nie mnieé zasmucil, 
ale poeze$ci, abych nie obeiaZyl was wszytkieh. 

6. Dosyé temu który takowy iest, na strofowa- 
niu tym które bywa od wielu: 

7. tak i2 przeciwnym obyczaiem raezéy darowaé 
macie y cieszyéó, by snaó zbyinim smutkiem, który 
(akowy lest, poZart nie byl. 

8. PrzelóZ was prosze aby$cie miloá6 przeciwko 
nlemu potwiérdzili. 

9. Abowiem dla tegom y napisal, abym poznal 
do$wiadezenie .wasze, ie$lie we wszythim ieste- 
$cie posluszni. 

10. A komu$eie co darowali, y 1a. Bo y ia 
com darowal, ieSlim «co darowal, dla was, w o« 
sobie Christusowéy. 

11. Aby$my oszukani nie byli od szaíana: abo- 
wiem nie sa nam íayne my$li iego. 

12. A gdym przyszed! do Troady dla Ewanie- 
liiéy Christusowéy, a drzwi mi byly otworzone 
w Panu: 

13. nie mialem uspokoienia duehowi memu, 
przetozem nie nalazl Tytusa brata mego, ale po- 
Zegnawszy sie 2z nimi, poszedlem do Macedoniiéy. 

14, A dzieka Dogu, htóry ezyni Ze triumphuiemy 
2aWsze "Ww Christusie Jezusie, y  wenne$é znaio- 
mo$ci swéy obiawia przez nas ma kazdym mieyseu: 


4. Kiórg wwulosó mam obficié) ku wam. Abyácie po- jako zgroinadziwszy was & z duchem moim wyklgtem 


znali milo$ó z jaka was najmocniéj ogarniam. 

9. .A jecli kto zasmucil. Jesli kto cokolwiek takie- 
£o uczynil, co mnie smutek przynie$ó moglo, taki 
Zaiste nie mnie jednego zasmucil. Rozumie owego ka- 
Zirodce, o którym List 1, roz. 5.— Ale po czesci. Gdy£ 
ze mna wielu innych zasmucil. — Abych nie obciazyl 
was wS2ystkich. 'T3 nieslawa i podejrzeniem, jakobym 
sSadzil, ze nie wielu bylo ubolewajaceych nad owym zbro- 
dniarzem. W poprzedzajacym bowiem liácie roz. 5, 9. 
Züawalsie wszystkich obwiniaé, jakby sie zgadzajacych, 
albo pokrywajacych owo kazirodztwo. .A ?yscie sie na- 
deli, powiada, & nie raczejécie Zaloéci wieli. 

6. .Dosyé temw którg takowy jest. Który zasmucil 
Ko$ciol, to jest kazirodcy.— Na strofowaniu tém któ- 
re bywa od wiela. Na owém publiczném odlgczeniu 
0d Ko$ciola, z którego od wielu, to jest od was wszyst- 
kich, z obrzydzeniem owéj zbrodni, zostal wyrzuco- 
nym; dosyó, powiada, tego na zadoscuczynienie za 
8rzech. Ztad sie pokazuje, iZów wyklety czynit pokute. 

4. Tak 43 przeciwnym obyczajem. Za to, Zeácie sie 
nad nim surowo przedtém mécili, — Kaczéj  darowac 
mac. Przebaczyé i odpu$ció nalezna kare, któréj mo- 
Blibyácie sie jeszcze slusznie domagaóé od niego za po- 
Delnion3 zbrodnie. — Cieszyé. Powolno$cig i poblaza- 
niem.—By snadZ zbytnin smutkiem. Aby czasem pod 
naciskiem zbytecznego smutku nie wpadl w rozpacz.— 

bóry takowy jest. To jest kazirodca. 

8. .Aby$cie miloíé przeciwoko miemu  potwierdzili. 
Uchwalili i postanowili na publicznéj radzie koócielnéj, 
Jakby wynagrodzenie za owe publiczne wyklgcie, ogla- 
52a)J40 i przyjmujac go znowu za brata swojego. 

9. Albowiem dla tegom à napisal. Ten list. —4Abym 
POZnal do$wiadczenie wasze. Abym nabyl do$wiadeze- 
Mlà 0 was, Patrz Wujka. 

10. .A komuécie co darowali. Darujecie, jakby rzekt: 


Bib, Now. Test. T. IV. 


go, List 1l, roz. 5; tak teraz przylgczam sie do was, 
abym, gdy na moje upomnienia wy darujecie, i ja mu 
przebaczyl. —Do : ja com darowal. Albowiem, jeslim 
i ja komu przebaezyl, to z cala sluszno$cia twierdzié 
moge, iz dla was to uczynilem. — W osobie Chrystu- 
$0276). P'rzebaczylem i przebaczam moca i powagg Chry- 
stusowg, którego osobe zastepuje, wedle tego co on sam 
powiedzial: Cokolwiek vrozwiqiecie ma ziemi, $ 0. d. 
Patrz Wujka. | 

11. Abysmy oszukani aie byli od szatana. To Jest, 
aby ów kazirodca z powodu zbytecznéj surowo$ci nie 
by! pobudzonym przez szatana do rozpaezy. —My$li 
jego. Jego chytroáé i zdrady. I 

12. Dla Ewangelii Chrystusowéj. Dla opowiadania 
Ewangeli. — JDrzwi. Wstep otwarty. — W  Panu. 
W sprawie Paáóskiéj, to jest opowiadania Ewangelii. 

13. Duchowi memu,. W duchu, to jest, w duszy mo- 
jéjB. — Przeto iem. mie nalazt T»lusa. Tlumacza mo- 
Jego, (jak rozumie S. Hieronim w li$cie do Hedibii), 
któryby odpowiednio wyrazal w jezyku greckim my$li 
moje, Albo bolai dla tego, iz nie znalazi Tytusa, któ- 
rego z Koryntu oczekiwal, i od którego sig spodzie- 
wal poznaé stan Koáciola Koryntskiego, à mianowicie, 
ezy sig poprawili ci, których byl ukaral, To za$ pi- 
Sze w celu okazania wielkiej swéj ku nim milo$ci.— 
Drata nego. Pomocuika i towarzysza w opowiadaniu 
Ewangelii. — Po£egnowszy sig 2 nimi, Chrzeácianami, 
którzy byli w Troadzie. — Poszedlem do  Macedonii, 
Zeby sie tam doczekaé Tytusa, i od niego có$ pewne- 
go o was sie dowiedziec. 

14. Ozyni £e trywumfujemy. Dajac zwycieztwo.— 
W OChrystusie. Albo przez Chrystusa i jego laske Bo- 
Ska, albo w sprawie wiary i religii Chrystusowéj.— 
Wonnosé znajomos$ci swéjiobjawia. Hozpo$sciera przez 
nas slawe i znajomo$ó Ewangelii swojéj. 


10 
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15, quia Christi bonus odor sumus Deo in iis,| 15. bo ieste$my  dobra wonno$cia Christusowa 
qui salvi fiunt, et in iis, qui pereunt: Bogu w íyeh którzy zbawieni bywaia, y w tíych 

którzy gina. 

16. aliis quidem odor mortis iu mortem, aliis| 16. Jednym wonia $mierci na $mieré: a drugim 
autem odor vitae in vitam. Ef ad haec quis tam  wonia Zywota ku Zywotowi. A do tego kto tak 
idoneus? sposobny? 

17. Non enim sumus sieut plurimi, adulterantes| — 17. Bo nie ieste$my iako wiele ich, falszuiacy 
verbum Dei, sed ex sinceriíate, sed sicut ex Deo,|slowo BoZe: ale z szezéro$ci, aleiako z Boga, przed 
coram Deo, in Christo loquimur, | Bogiem, w Christusie mówiémy. 


Wyktad X. J. Wujka.-— Roz. 2. w. 9. Jezlize we wszystkiem postuszni. Który wy26éj powiedzial, iz niechcial 
panowaé nad wiarg ich: ten tu o to przecie chce mieé po nich zupelne we wszystkiém posluszeüstwo. (Wy- 


ZéL 1, 23). : 
10. ) 8o i ja com darowalt. Tym przykladem Pawla S. i mocg sobie w Apostolech od Chrystusa dang, 
slusznie Koáciol grzeszacym niekiedy odpusty daje: które ci, którzy na miejsce apostolskie nastapili biskupi, 
dla tejze przyezyny rozdawaja, upuszezajac nie mal3 eze$é6 pokuty od spowiednika naznaczonéj, albo która 
sprawiedliwie miala byé6 naznaczona: aby ezlowiek pokutujacy zbytnim smutkiem nie byt pograzony: albo dla 


innéj slusznéj przyczyny. 


CAPUT Ill. RO0ZDZIARE 3. 


O seukantu chwalty nie$miertelné) $ lekcewadeniu ludzké;, i t. d. 


]. Incipimus iterum nosmetipsos commendare? | 1. Poezynamy zasie zalecaó samych siebie? abo 
aut numquid egemus (sicut quidam) commendatitiis | czy potrzebujemy (ialo niektórzy) listów zaletnych 
epistolis ad vos, aut ex vobis? du was, abo od was? 

2. Epistola nostra vos estis, scripta in vordibus| 2. Listem naszym wy ieste$cie, napisanym na 
nostris, quae scitur, et legitur ab omnibus homi-|sercach naszych, kióry znaia y  ezylaia wszyscy 
nibus : ludzie: 

3. manifestati, quod epistola estis Chris, mi-| 3. oznaymieni, Ze ieste$cie lislem Christusowym, 
nisíraa a nobis, el scripta non atramento, sed spi- od nas sprawionym, y napisanym nie inkaustem, 
ritu Dei vivi; non in fabulis lapideis, sed in tabu- | ale Duchem Boga Zywego: nie na fablicach kamien- 
lis cordis carnalibus. nych, ale na tablicach serca cielesnych. 

4. Fiduciam autem talem habemus per Christum | — 4. Y mamy íakie ufanie ku Bogu przez Chri- 
ad Deum: stusa : 

5. non, quod sufficientes simus cegilare aliquid — 5. nie iZeby$my byli dostateczni sami z siebie 
a nobis, quasi ex nobis: sed suffieientia nostra ex co myélió iako sami z siebie: ale dostateczno$é na- 


Deo est, |Sza z Doga iest. 








15. Jeste$my dobrq wonnosciq Chrystusowg. Przez mnie zamiast listu zalecajacego. Dosyé mie zaleca 
zapach opowiadania mauki i $wiatobliwego Zycia.—  nawrócenie sie i postepowanle wasze.—JNapisanym mna 
W tych którzy zbawieni bywajq. Nie tylko dla tych, sercach naszych. List ten, którym wy jeste$cie, no- 
którzy przyjmuja zbawienna nauke prawdy, ale takze sze wszedzie napisanym i wyrytym na sercu mojém, 
i dla innych, którzy ging w swojém niedowiarstwie 1 to jest, przez pamieé i milo$C. — Atóry znajq t czy- 
grzechach. iujg wszyscy ludzie. Który list latwo jest kazdemu 
16. Jednym woniq $mierci na $mieró. Chociaz nie. Widzieé i ezytaé. 
którzy tak dalece sà Zle usposobionymi, iz ta won- 3. Oznajmieni Ze. O których jest oznajmiono.— Od 
no$6 jest dla nich szkodliwa i $miertelng, nie z na- »as sprawionym. Za naszém po$rednictwem napisa- 
Széj, ale z ich wlasnéj winy. ak 0nno$éó olejkw nym.  Chrystus jest przedniejszym autorem tego li- 
golcbia Zywi, owada zabija, powiada Oekumenius.— stu, któréj naszéj postugi uzyl do napisania go.—JDu- 
Woniq Zywota kw Zywotowi. Wonno$cia przyjemng, chem Boga Zywego. Duchem $., i z jego natchnie- 
Zbawienng, zyciodawcza, która& rodzi blogoslawiona nia.—JNie na tablicach kamiennych. Jak niegdy$ prawo 
nieámiertelno$é. — .4 do tego kto iak sposobuy? Jak mojzeszowe. — Na tablicach serca cielesnych.  Cie- 
malo sie Znajduje tak dalece zdolnych slug Ewange- lesnych, to jest, na sercu miekkiém, powolném; ozna- 
li, izby wszedzie byli dobra wonno$cig Chrystusowa3! cza t3 przeno$nig Tatwe$6 i gotowoS6 do posluszeü- 
lv. Jako z Doga. Pod okiem Bozém. któremu sie Síwa. Patrz Wujka. 
nic podobaé nie moze, co jest skazoném ifalszywém.— ^ 4. Ufanie. Przekonanie z!4czone z ufnoácig.— Kw 
W Chrystusie. Patrz co sie rzeklo wier. 14. Bogu. Przez laske Chrystusowa. Sens wiersza jest: 
R. 3.— 1. Poczynams zasig zalecaé samujch siebie? iak za laskg Chrystusow3 mam przekonanie, iz wy 
Czyliz to mówimy w checi zalecenia siebie wam iin- Jeste$cie zalecajgcym listem, przez który sie wam na- 
nym?— Zasig. Powiada zasie (znownu), gdyz o swoim Przód, à potém wszystkim ludziom zalecamy. 
sposobie nauczania powiedzial byl w poprzedzajacym ^ 5, Nie izebysmy byli dostateezni. Nie przeto zeby$my 








li$cie, — Jako niektórzy. Namienia i2 to czynió byli godnymi przypisywaóé cokolwiek wlasnym naszym 
zwykli fatszywi apostolowie.— Albo od was. Napisa- silom.— Ale dostatecznosé masza. Przez któr3 jeste- 
nych listów, zeby siebie zaleció drugim. $my zdolnymi do pomy$lenia albo wykonania czego 


2. Listem maszym wy jestescie. Wy jeste$cie dla dobrego. 


II. AD CORINTHIOS. CAP. III. 


6. qui ef idoneos nos fecit ministros novi te- 
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2. DO KORYNTYAN. ROZ. 3. 


6. Który téz uczynil nas godnymi slugami no- 


Slamenti, mon littera, sed spiritu: littera enim wego Testamentu, nie litera ale Duchem: bo li- 


occidit, Spiritus autem vivificat, 


7. Quodsi minisíraiio mortis litteris deformata 
in lapidibus, fuit in gloria, iia ut non possent  raZone ma kamieniacli, 


intendere filii Israel in faeiem Moysi propter glo- 
riam vultus ejus, quae evacuatur: 

8. quomodo non magis ministratio Spiritus erit 
in gloria? 

9. Nam si minisíratio damnationis gloria esí, 
multo magis abundat ministerium justitiae in glo- 
ria. 

10. Nam nec glorificatum est, quod claruit in 
hac parte, propter excellentem gloriam. 

11. $i enim, quod evacuatur, per gloriam esi; 
multo magis, quod manet, iu gloria est, 

12. Habentes igitur talem spem, multa fiducia 
utimur: 

13. et non sicui. Moyses ponebat velamen super 
faciem suam, ut non intenderent filii Israel in 
faeiem ejus, quod evaeuatur, (Exod. 34, 53.) 

14. sed obtusi sunt sensus eorum, Usque in 
hodiernum enim diem, idipsum velàmen in lectione 
veleris testamenti manet non revelatum (quoniam 
in Christo evacuatur), 

15. sed usque in hodiernum diem, cum legitur 
Moyses, velamen positum est super cor eorum. 

16. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
auferetur velamen. 


6. Który ted uczynil nas godnymi. Który, pomie- 


dzy innemi dobrami, fo takze dal, iz jeste$my zdol- 
nymi slurami Nowego Testamentu, to jest, do opo- 
wiadania Ewangeliiizaktadania po calym $wiecie ko- 
$ciolów Chrystusowych.— JN:e literq ale duchem. Nie 
prawem, ale iaskg. Uezynil nas zdolnymi slugami 
Nowego Testamentu; nie mówie, slugami litery, to 
jest, prawa napisanego i danego przez Mojzesza, któ- 
rém jest prawo stare: alestugami Ducha, to jest, sluga- 
mi prawa nowego, przez które sie udziela Duch S. 
ku latwiéjszemu pelnieniu prawa.— Litera. Zakon sta- 
ry.— Zabija. Pozbawiony bowiem pomocy laski, gdy 
mnuóstwem przykazaü obarcza i gniecie, staje sie po- 
wodem $mierci wiecznéj dla tych, którym jest dany.— 
A Duch ozywia. Przynosi dobrodziejstwo laski, zba- 
wienie 1 Zycle wieezne. Patrz Wujka. 

7. Poslugowanie $mierci. Ogloszenie starego prawa, 
które bylo powodem $mierci.— Literami wyrazone na 
kamieniach. Napisane na tablicach marmurowych.— 
Dylo w chwale.  Bylo wielce ezcigodném, gdyz oglo- 
sSzoném z okazalo$cia i wspanialo$ciy, przy towarzy- 
Szeniu grzmotów, trgby niebieskiéj, trzesienia ziemi i 
góry Synai, i blasku oblieza Mojzeszowego.— Chwaly 
obiteza. Blasku oblicza. — KAíóra niszezeje. Która 
chwala miala byé odjeta od Mojzesza: te bowiem 
promienie i ten blask, wraz z Zyciem opué$cily Moj- 
Zesza. 

8. Poslugowanie ducha. Prawo Nowego Testamen- 
tu, które nam udziela ozywiajacego Ducha.— W chwa- 
le bgdzie. Bedzie mialo wieksza, godniejsza i trwalsza 
chwale. 

9. JPoslugowanie potgpienia. Jest powtórzenie tego 
samego zdania; to samo bowiem jest poslugowanie po- 
igpienia, CO wier. 7. nazwal poslugowamniem Smierti. 
Ogloszenie prawa, które dla zydów bylo powodem 
5mierci wiecznéj; nie z winy prawa, ale samych zy- 
dów.—Jest chwatg. Byto rzecza chwalebna.— Obfituje. 
Przewyzsza; sens jest: daleko wieksza i wznioslejsza 


| lera zabiia: a Duch ozywia. 


7. A ie$lió poslugowanie $mierei literami wy- 
bylo w chwale: tak iZ 
synowie Izraelowi nie mogli patrzyé na oblieze 
MoyZeszowe, dla chwaly oblicza iego, kióra nisezeie: 

8. ialkóz nie wiecéy poslugowanie ducha w chwal 
bedzie? | 

9. Bo ie$li poslugowanie pofepienia, iest chwa- 
la: daleko  wiecéy poslugowanie sprawiedliwosci 


obfiluie w clhwale. vds 2i 
10. Abowiem ani uwielbiono iesf, co bylo u- 


wielbiono w téy mierze, dla przewyzszaiacéy chwaly. 
11. Bo ieslid co nisczete w chwale jesí: da- 


leo wieeéy co trwa, ies w chwale. 

12, Maiac tedy taka nadzieie, wielkiéy ufno$ci 
uzywamy: 

13. a nie iako MoyZesz kladl zaslone na obli. 
eze Sswole, aby synowie lzraelowi mie patrzyli na 
iwarz iego co nisczeie: 

14. ale stepialy smysly ich. Abowiem aZ do 
dzisieyszego dnia ta zaslona w ezyfaniu starego 
Testameniu trwa nie odkryla (poniewaZ w Christu- 
sje nisczeie:) 

15, ale az do dzisieyszego dnis, gdy MoyZe- 
$2a ezylaia, zaslona leZy na sereu ich. 

16. A gdy sie nawróci do Pana, bedzie odieta 
zaslona. 


———— ———— e — M — A a à € a n —á 


10. Albowiem ani wwielbiono jest. 1 dla tego chwala 
Mojzesza na Synaju nie moze sig nazywac chwalg 
w téj mierze, a mianowicie jeáli ja porównamy z chwal 
urzedu apostolskiego; albowiem daleko jà przewyz- 
sza.—JDla. Oznacza tutaj ze wzglgdw na. 

11. C0 niszezeje. "To jest Mojzesz i prawo, które 
mialo by6 zniesione przez Chrystusa.— W chwale jest. 
Jest chwalebném.— Co trwa. Prawo Chrystusowe no- 
we, które bedzie trwalo az do kofca $wiata. 

12. Jakq nadziejg. Ze Pan przez nas Apostolów 
rozleje Ducha laski, i nas tak uwielbi nad Mojze- 
sza.— Wielkió) ufnosci uzywanw. Z wfno$cig, swobodg, 
otwarcie i $mialo opowiadamy Ewangelig. 

183. A nie jako Mojiesz. Jakby rzekl: Mojzesz za- 
krywal twarz swoje, my za$ przeciwnie Z obliczem 
niezaslonietém, i z wielka swoboda podajemy Ewan- 
gelig.— Co niszczeje. Patrz co sig rzeklo wier. 7. Ro- 
zumie oblicze Mojzesza podleglego $mierci. 

14. Ale sigpialy zmysly ich. Otwarcie podajemy 
Ewangelig; ale zydzi sg $lepymi na to $wiatlo, i Jak- 
by mieli jaka zaslone na oczach, nie widz4 go.— Taz 
zaslona. Majg przed oczami zasfong starego prawa, 
i tylko po wierzchu go dotykajgc, nie dosiegaja ta- 
jemnic w niém ukrytych. Patrz Wujka.— W czyía- 
^w Starego Testamentu. Gdy sig czyta Stary Testa- 
ment w ich synagogach.— Nie odkryta, Nie odjeta 
od ich serc.— Ponicwaz w Chrystusie miszezeje. Nie 
rozumiejg, ze sie przez Ewangelig niszczy, to jest, 
Znosi sie stare prawo. 

15. Gdy Majzesza. Prawo mojzeszowe i Stary Te- 
stament, — Czyíajg. 'W synagogach. — Zastona lezy. 
Cierpia élepote, o któréj powiedzialem, i nic nie wi- 
dzg, z powodu $Slepego i upartego trzymania sie litery 
mojzeszowego prawa. 
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17. À Pan iest Duch: a gdzie Duch Paíski, 


II. AD CORINTHIOS. CAP. IV. 


17. Dominus autem Spiritus est; ubi autem 
Spiritus Domini, ibi libertas, (Joan. 4, 24.) fam wolno$é. 

18. Nos vero omnes, revelaia facie gloriam) — 18. À my wszysey odkrytym obliezem na ehwale 
Domini speculanfes, in eandem imaginem trans-|Paríska  w Zwierciedle patrzac, w t6Z wyobrazenie 
formamur a claritate in claritatem, íamquam a|przemienieni bywamy z iasno$ci w iasno$é6, ialko 
Domini Spiritu. od Ducha Paíískiego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 3. Jesteácie listem Chrystusowym. Oto widzisz, iz nie tylko to jest slowo Boze, 
co na ksiegach martwych czernidlem napisano: ale wiecéj to, co na ksiegach zywych, to jest na sercach 
wszystkich wiernych ludzi palcem Bozym przez Ducha S. napisauno: to jest co wszyscy po Swiecie chrze$ojja- 
nie wierza i wyznawajg; albo jawna wiara 1 zwyezaj Kosciola powszechnego. (Jerem. 81, 31. Zyd. 8. 10). 

6. Luera zuabija. Jako litera starego testamentu nie dobrze rozumiana, i nie na Chrystusa obrócona, roz- 
kazujacy, a laski i ducha ku wypelnieniu tego co rozkazuje nie dawajacy, zabija cielesne zydy: tak litera 
nowego testamentu nie dobrze rozumiana, ani duchém Chrystusowym (który w samym Koéciele katolickim 
mieszka) wykladana, zabija heretylki, którzy iz takiez sa cielesni i ducha Chrystusowego nie majacy, zadnego 
poZytku z dobrego i $wietego Pisma Bozego nie odnosza: ale owszem w wielka szkodei $mieré popadaja. (Aug. 


serm. 70 et 100. de temp. et de spir. et lit. cap. 5 et 6). 

14. Zaslona ww czytaniu. Gdyz ja$niéj prorocy mówili o Kosciele nizli o Chrystusie, jako Augustyn $wiad- 
czy: tedyé wieksza jest Slepota odszezepieüców, którzy Ko$ciola katolickiego ^w pismie tak ja$nie opisanego 
nie widza: à nili zydów, którzy sie Chrystusa doczytaéc nie moga3. (Aug. in Psal. 30, cant. 9). 


17. A Panci jest Duch. Panem zowie Ducha 
(Chrysost. serm. de Trinit. Basil. de Spiritu S.) 


CAPUT IV. 


. Jako Chryzostom $. i Bazylius to miejsce wykladaja. 


ROZDZIARÓ 4. 


O eznoszeniu preeciwnosci, pociesze w ulrapieniu, à t. d. 


1. Ideo habentes administrationem, juxfa quod 
misericordiam consecuti sumus, non deficimus, 

2. sed abdicamus occulta dedecoris, non ambu- 
lantes in asíutia, neque adulterantes verbum Dei; 
sed in manifestatione veritatis commendantes nosme- 
fipsos ad omnem conscientiam hominum coram Deo. 

3. Quodsi etiam opertum est Evangelium no- 
sirum, in iis, qui pereunt, est opertum; 

4. in quibus Deus hujus saeculi  exeae- 
cavit menfes infidelium, ^ut non fulgeat illis il- 


1. Dla tego maiae uslugowanie, wedle tego 
lako$my otrzymali milosierdzie, nie ustawamy, 

2. ale odrzucamy polkryta sromote, nie chodzac 
w chyfrosci, ani falszuiac slowa Dhozego: ale ola- 
zaniem prawdy zalecaiae sie samych do wszelkiego 
sumnienia ludzi przed Bogiem. 

3. A ieáli (éZ iest zakryta Ewangelia nasza, 
lest zahryta w tych klórzy gina, 

4. w których Dóg $wiata tego o$lepil smysly 
nie wiernych, aby im nie $wiecilo o$wiecenie 


luminatio Evangelii gloriae Christi, qui est ima- | Ewanieliiéy chwaly Christusowéy, który iest obra- 


£0 Dei. 


-.16. A gdy sie nawróci do Pana. Gdy o$wieceni $wia- 


tlem Ewangelii odstapia litery a zwróca sie do du- 
cha. — Bedzie odjeta zaslona. Za usunieciem zaslony 
wszySstko jasno widziec bedg, i znajda droge prowa- 
dzaca do Zzycia wiecznego. 

17. .4 Pan jest Duch. Pan, do którego, odstapiwszy 
litery, nawróca sie Zydzi, jest Duchem.—.4 9gdzie Duch 
Panski, tam wolno$c. Prawo za$ ewangeliczne, które- 
mu towarzyszy Duch Paíüski, daje wolno$6 synów DBo- 
Zych, to jest aby$my sie nie uwaZali jako niewolnicy, 
i nie rzadzili sie bojaznig, ale milo$cig, jako synowie. 
Patrz Wujka. 

18, .A my wszysey odkrytem. obliczem. Z^ odjeta za- 
&long i ciemno$ciami zydowskiemi. — Chiwale Panskq. 
Swiatlo$é DBoska. — W  zwierciedle patrzqc.  Jakby 
w zwierciadle uwazajac. — W to£ ^eyobrazenie przemie- 
nieni bywamy. Stajemy sie wuezestnikami tejze sa- 
méj jasno$ci, tak jak w zwierciadle odbija sie $wia- 
tlo$é slofica.—Z jasno$sci w jasno$é. Z jasnoáci Chry- 
stusowéj w jasno$é6 nasze, tak Ze sie stajemy jasnymi, 
$wiatlymi* madro$cia* i^laska ' na' podobiefistwo Chry- 
stusa. — Jako od Ducha Danskiego. "ak jak podoba 
sie Duchowi Bozemu nas przemienic. Albo za sprawg 
Ducha£Bozego. 

R. 4.—1. Uslugowanie.* Takie poslugiwanie, to jest 
apostolstwa Nowego Testamentu, o którego wznioslo- 
$ci powiedzial w rozdziale powyzszym. — Ne ust«wa- 
my. Nie upadamy pod naciskiém utrapiefi i przeciwno- 
$ci, doznawanych z tego powodu. 


zem Boga. 





2. Ale odrzucamy pokrytq sromote. Skryte i tajem- 
ne zdrady, albo zwodnicze sztuki, któremi Zli ludzie 
pokrywaja swoje haniebne czyny. Zdaje sie pietnowaé 
rozpuste falszywych apostolów, i ich tajemne rozkosze; 
albowiem, jak powiada Efez. 5, 12: .Albowiem co sie 
od nich potajemmie dzieje, sromota  powtadac. — Nie 
chodzqc 1» chytro$ci. AbyS$my co innego jawnie poka- 
zywali, a co innego skrycie czynili. — Ani falszwjqc 
Sstowa Bozego. Patrz co sig rzeklo 2, 17. — Ale oka- 
£aniem prawdy zalecajqc sig samych. Staramy sie, 
aZeby nie obliczem i nadstawianiem sie, ale sama3 wi- 
doezno$cig rzeczy, i zaenoócia obyczajów wszystkim sie, 
zaleciéó.—. Do wszelkiego sumienia, Powiada to apostol 
dla pokazania, iz on nie tylko sgdowi wiernych ale 
nawet niewiernych zostawuje prawo rozirz4sania swo- 
jego Zycia i obyezajów, i to przed Dogiem, to jest, 
w obec Boga, przed którym nic ntema skrytego, i któ- 
rego nie obawia sie braé za swojego sedziego. P. W. 

3. A jefli te£ jest zakryta. Ewangelia. Ma na wzgle- 
dzie apostol juz te rzeczy, które tylko co powiedzial, 
juz te, które sie znajduja pod koniec rozdzialu poprze- 
dzajacego: 4 «my wsezyscy odkrytém obliezem na chwa- 
jg PaWskq «w zwierciedle patrzqc; jakby rzekl: Jesli 
jeszeze niektórym jest zakryta i tajemna Ewangelia, 
którg opowiadamy, to tym tylko, którzy gina, to jest 
odrzuconym. 

4. W których. Których niewiernych. — Bóg s$wiata 
led0. Szatan, który $1e teZ'w Piómie $. nazywa ksig- 
ieciem fwiata tego. — Oflepil, Ciemnosciami niedo- 


II. AD CORINTHIOS. CAP. IV. 


5. Non enim nosmetipsos praedicamus, sed Je. 


sum Christum Dominum nostrum: mos autem ser- | Chrystusa Pana naszego: 


vos vestros per Jesum, 
6. quoniam Deus, 
Spleudescere, ipse illuxit in cordibus 
iluminaiionem scientiae — clarilatis Dei, 
Christi Jesu. 
7. Habemus autem thesaurum istum in vasis fie- 


qui dixit de tenebris ]Jucem 
nostris ad 
in facie 


lilibus, ut sublimitas sit. virtutis Dei, et nonex uobis. aby wywyZszenie bylo mocy Bozéy, 


8. In omnibus tribulationem patimur, sed 
anpgustiamur: aporiamur, sed non destituimur: 


non 


9. persecutionem palimur, sed non derelinqui- 
mur: dejieimur, sed non perimus: 

10. semper mortifieationem Jesu im corpore no- 
siro eireumferentes, uf el vita Jesu mauifestetur 
in corporibus nostris, 

11. Semper emim nos, qui vivimus, in mortem 
tradimur propter Jesum, ut et vita Jesu  mani- 
festetur in carne nostra mortali. 

12. Ergo mors iu nobis operatur, 
in vobis. 

13. Mabentes autem eundem spiritum fidei, sieut 
Seriptum est: Credidi, propter quod locutus sum: el 
nos credimus, propter quod et loquimur: (Ps. 115. 1). 

14. scientes, quoniam, qui suscitavit — Jesum, 
el nos cum Jesu suscitabit, ef constituet vobiscum. 


vita autem 


wiarstwa 1 wystepków.— Ewangel&i chwaly Chrystuso- 


wéj. Ewangelia, która jest chwala Chrystusowa, przez 
która sie objawia chwala Chrystusowa.—Który jest o- 
brazeim Doga. Syn bowiem pochodzi od Ojca, jako 
obraz Ojea, którego najdoskonaléj wyobraza. 

5. Sami siebie, Nie wlasnéj chwaly szukamy.— A 
^as slugam? waszemi,  Wyznawamy sie slugami  wa- 
Szymi.—.Przeg Jezusa. Dla Jezusa, od którego mamy 
wlozone to poslugiwanie.  - 

6. Który vzekl, Który rozkazal.—Swiatlosó zaswie- 
ciia. To jest gdy stworzyl $wiat.—Zaswiecil ww sercach 
naszych. Swiatlem wiary 1 znajomo$cia tajemnic Ewan- 
geli Kw osSwieceniu wiadomos$ci. Zeby$my sie stali 
o$wieconymi od DBoga, i nawzajem  drugich o$wiecali 
znajomo$cig jasno$ci Bo2éj, t. j, jasng i chwalebna 
znajomo$cig Boga.—W  obliezu Jezusa Chrystusa. W ja- 
suém, albo przez jasne poznanie Chrystusa ijego od- 
kupienia; zwykle bowiem z twarzy kazdy sie wyraznie 
poznaje. Ztagd poznaé z twarzy oznacza poznaé jasno 
i zupetnie. 


7. Ten skarb. Poslugiwania Ewangelicznego i opo- 
Wiadania powierzonego mi od Doga. — V naczyniach 
glinianych. To jest, w ciele uczynioném z mulu, u- 
lomném i slabém.— Wywy2szenie. Wielko&C, która jest 
we mnie.—J4ocy JBoiéj. Byla przyznawang mocy i po- 
tedze Bozéj, a nie mnie, który tylko jestem naczyniem 
Ichém i glinianem, e» | 

8. Ye wszystkiem. utrapienie cierpiemy. Obociaz ze- 
WsSz3d nas trapig przeciwnosci, jednakze za Dozs po- 
mocs nie upadamy naà duchu.—- Nie jestesimy Sci$nieni, 
Syryjski, nie jesteémy przylloczeni. Apostol bowiem 
Wpo$ród przeciwno$ci miat umyst swobodny i wznio- 
Sly. — Ubo£ejemy. Nie ze wzgledu na cialo, ale dusze, 
Jakiego ubóstwa dozuajg cj, którzy sie gubig w prze- 
Cwno$ciach, i niewiedza co pocezaé.—.Ale nie bywamy 
Zubozeni. Albowiem Bóg, gdy zostajemy  w takiém u- 
bóstwie, otwiera i nastrecza nam droge do wyj$cia. 


.9. Nie bywamy opuszezeni. Nie zostajemy  pozba- 
Wien! pomocy Boskiéj.— Bywamy powaleni, ale nie gi- 
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9. Bo mie sami siebie opowiadamy, ale Jezusa 
a nas slugami waszymi 
przez Jezusa. 

6. Abowiem Bég lklóry rzeh! aby z ciemnoáci 
$wiatloáé za$wieela, fen zaé$wiecil w sereach na- 
szych, ku o$wieceniu wiadomo$ei — iasno$ci Boéy, 
w obliezu Jezusa Chrystusa, 

7. À mamy ten skarb w naezyniach glinianych: 
à nie 7 nus, 
We wszylkim uirapienie cierpiemy, ale nie 
ale nie bywanry 


8. 
leste$my $ei$nieni; uboZeiemy, 
2uboZeni: 

9. przeszladowanie ciérpliemy, ale nie bywamy 
opusezeni: bywamy powaleni, ale nie giniemy: 

10. zawsze umartwienie Jezusa 2 sóba noszac 
w clele naszym: aby y Zywot Jezusów w naszych 
ejelech byl okazany. 

11. Abowiem my klórzy Zywiemy,  zawsze by. 
wamy wydani na $mieré dla Jezusa: aby y Zywol 
Jezusów byl okazan w $müertelnym ciele maszym. 

12. À (ak w nas okazuie $mieró skutek swóy, 
à Zywol w was. 


13. Leez maiac tegóz Ducha wiary,  iako iest 


napisauo: Uwierzylem, przetózem — mówil: y my 
wierzymy, dla ezego mówimy: 
14. wiedzac iz  który wzbudzil Jezusa, y nas 


Wzbudzi z Jezusem, y postawi z wami, 

niemu. Stosuje mowe do naezyf glinianych, o których 
powiedziaf w. 7, które gdy z wysoka zrzucimy, nie- 
podobna zeby sie nic pokruszyly. 

10. Umartwienie Jezusa. Codziennie wystawieni je- 
ste$my na niebezpieczeristwa, i Ze tak powiem, na 
$mieró, i przezto meke i $mieréó Jezusowa, my jego 
studzy i namiestnicy jako jego przedstawiciele, nosimy 
w cialach naszych.— Aby $ Zywot Jezusów. Albowiem, 
gdy Bóg wyrywa swoich z niebezpieczenstw, i z saméj 
niejako paszczy $mierci, okazuje niejako obraz zmar- 
twychwstajgcego Chrystusa. 

11. Albowiem m którzy Zywiemg. W ciagu tego ni- 
by Zzycia ustawicznie wystawieni jesteámy na  niebez- 
pieczenstwa $mierci i rozliezne utrapienia dla Chrystu- 
sai jego Ewangelii.—41by 4 2ywot Jezusów. Patrz co 
sie vzeklo w. 10; jest bowiem powtórzenie tegoZ same- 
£0 zdania. 

12. .A tak w nas okazuje smieré skutek swój. Tak 
wiec niebezpieczeüistwa $mierci ciggle nas  otaczajs i 
éówieza w doskonaloósci.—.4 Zwywot w was. Wy za$ spo- 
kojnie i bezpiecznie Zyjecie. Àlbo sens jest: wasze za$ 
duchowne Zycie przez wiare i laske, to jest zbawie- 
nie duszy waszéj, sprawuje sie skutkiem  niebezpie- 
czenstw naszego doczesnego Zycia. 

18. Lecz majqc tego? Ducha. Jakby rzekl: Jalo Da- 
wid przyciéniony pokusami, i przez samego tylko Boga 
wyrwany, rzekl: Uwierzylem, $t. d.; tàk 1ja zdaje sie 
moge uzyé tego $wiadectwa Psalmisty, gdyz mnie pro- 
wadzi tenze sam duch, którzy jest spraweg i daweg 
wiary. Albo zapewne duch wiary, jest to samo co wia- 
ra, tak jak duch lagodnoácii poboznoóci, oznaeza la- 
godno$é i pobozno&é.—Uwierzylem. Ja Dawid, lubo 
przebywatem wposród  niebezpieczeüstw i nieszcze$é, 
uwierzylem jednak Dogu, który mnie;obiecywal,wyba- 
wienie; przeto to samo $mialo powtarzalem, t. j., iz 
wierze 1 nie watpie, ze mnie Dóg wyrwie z tych w&zyst- 
kich nieszezeáé.—1 my wierzymy. Ze bedziemy wyrwa- 
ni z nieszczeíéó; tak jak Dawid zostal z nich oswobo- 
dzonym. 

14. Posi.:r/ ; wami. Umie$ci w niebieskiéj chwale, 
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15. Omnia enim propter vos, 
dans per mulfos in graliarum 
gloriam Dei, 

16. Propter quod non deficimus; sed licet is, 
qui foris est, noster homo corrumpatur, tamen is, 
qui intus est, renovatur de die in diem, 

17. Id enim, quod in praesenti est mormeníane- 
um et leve í(ribulationis nostrae, supra modum in 
sublimitate aeternum gloriae pondus operatur in 
nobis, 

18. non contemplaníibus nobis, quae videntur, 
sed quae non videntur. Quae enim videntur, tempo- 
ralia sunt; quae autem non videntur, aeferna sunt. 


ut gratia abun- 
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15. Albowiem wszytko dla was: aby laska ob- 


actione abundet in|fituiaca, w dziekezynieniu przez wielu obfitowala 


ku chwale Bozéy. 

16. Dla tego nie ustawamy: ale chociaZ ten, 
który zewnatrz iest nasz czlowiek psuie sie: wszak- 
Ze len który wewnaürz iesí, odnawia sie ode dnia 
do dnia. 

17. Abowiem to kíóre teraz  iesí  predZiuczko 
przemiiaiace y lekkie nasze utrapienie,  nader na 
wysoko$ei wage chwaly wiekuista w nassprawuie, 

18. gdyZ my nie upairuiemy tego co widZieé, 
ale ezego niewidZieéó.  Abowiem rzeezy  ltóre wi- 
dájemy, sa doczesne: a których niewidZiemy, sa 
wieczne, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 2. Ani falszujqc stowa BBozego. Wlosna jest heretyków falszowaóé slowo 
Boze: jako katolikom dobrze rozbieraé stowo prawdy. (Wyzéj 2, 17). 
17. Utrapienie sprawwuje nam chwalg. Krótkie a lekkie utrapienie, w tym zywocie cierpliwie a dobrowol- 


nie dla Chrystusa zniesione, jest nam przyczyna zaplaty Zywota  wiecznego. Przeco Augustyn $. mówi: 


iz 


przedajne jest królestwo niebieskie, które mala praca z laski Bozéj moze byé kupione. Jako napisano: iz Bóg 
oddaje sprawiedliwym zaplate za prace ich. (If. Tim. 2, 15. Psal. 93. Madr. 10, 17). 


CAPUT V. 


R0ZDZIAREZL 5. 


O wygnaniu doczesnego éycia, pragnieniu nieba, postuszesstwie Chrystusows, «t. d. 


1. Scimus enim, quoniam, si terrestris domus 
nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedifi 
calionem ex Deo habemus, domum non manufactam, 
aeternam in coelis, 

2. Nam ef in hoc ingemiscimus, habitationem 
nostram, quae de coelo esi, superindui cupientes; 

3. si tamen vestiti, non nudi inveniamur, (A poc. 
16. 15). 

4. Nam ef qui sumus in hoc (abernaculo, inge- 


z nami. 

15. Albowiem wszystko dla was.  Oznacza, iz on do 
wspólnego pozytku Koryntezyków, nie za$ do prywat- 
néj korzy$ci odnosi prace swoje, i dla tego sluszna 
jest, Zeby byt uczestnikiem zbawienia i chwaty ich. — 
Aby taska obfitujqca. 'To jest, aby laska, rozlana na 
wielu, przez wiele takze osób zrodzila i rozlala dziek- 
czynienie, przez któreby Bóg odebrat chwale. 

16. Dla tego nie ustawamy. Dla nadziei owéj chwa- 
ly, któréj po zmartwychwstaniu oczekujemy, nie pod- 
dajemy sie nieszeze$ciom, które nas, jako slug Ewan- 
gelii, czesto spotykaja.-— Atóry zewnqtrz jest nasz czto- 
wiek. Cialo nasze.— JPsuje sig. Przez uciski, kleski, 
glód, pragnienie, zimuo, nago$é, chlosty, choroby, i t. 
d.— Ten Kktóry wewnqtrz jest. Dusza 1 duch,.—Odnawia 
sig odednia do dnia. Z dnia na dzieh coraz bardziéj 
postepuje w wierze, nadziei, mifo$ci, 1 ochotném zno- 
szeniu przeciwno$ci. 
. 17. Albowiem tc, które teraz jest predziuezko przemi- 
44)q4ce. Jakby rzekf: Wszelkie nasze  utrapienie jest 
chwilowém i lekkiem, jeáli je porównamy z owa, wiecz- 
ng 1 naJwiekszg chwala; tak samo jak gdyby$my po- 
równal jakie najlzejsze piórko z wielka massa olo- 
wiu,—ANader na wysokosci. W greckim jest, wedle wy- 
sokosci do wwysokosci, t. j., bez porównania wyzszg. — 
Wage chwaly. Najwiekszg chwale, która je$liby sie 
dala zwazyó n& szali, wszelki ciezarby  przechylila. 
Patrz Wujka. | 

18. Gdy2 my nie upatrujemy, 'To jest, gdyZ nie ma- 


1. Bo wiemy ze ieSliby ziemski dom nasz tego 
mieszkania byl zepsowany, iZ budowanie mamy od 
Boga, dom nie rekoma robiony wiekuisty  w nie- 
biesiech., 

2. Abowiem w tym wzdychamy,  Zadaiac bydZ 
przyobleczeni mieszkaniem naszym które iest z nieba: 

3. ie$liz iedno obleczonymi, a nie nagimi be- 
dziemy nalezieni. 

4. Bo y którzy ieste$my w tym przybytku, wzdy- 





tylko przez krótki ezas dajà sig uzywaó, lecz nasze 
pragnienia obracamy ku dobrom wiecznym. 

R. 5.— 1. Jezliby ztemski dom nasz. Gdy to cialo 
nasze przez $mieré sie zepsuje.—Meszkania. W grec. 
przybytku. Na krótki bowiem czas jeste$my  w tém 
Zyciu, jakby w przybytku, na wzórtych, którzy stale- 
go domu nie maja, ale obyczajem narodów  koczuja- 
cych Zyja w namiotach. —Mamy. Bedziemy mieli.— 
Dom nie rekoma robiony. Cialo przez zmartwychwsta- 
nie uchwalebnione, P. W.., "- 

2. W tém wzdychamy. Ze sie przyjdzie nam wyjsé 
z tego przybytku przez $mieré, która dla natury na- 
széj jest przykra i cieZka.— Mieszkanmtem maszem, któ- 
re jest z nieba, Albowiem 24dalibyémy by6 przyodzia- 
nymi w chwale, inie odartymi Z ZyCcla, — 

3. Jesliz jedno obleczonymi, a nw nagimi bgdziemy 
nalezieni. Sens jedt: Wtenezas to sig przydarzy 2e nie 
bedziemy rozwigzanymi, nie umrzemy, do czego natu- 
ralny wstret mamy, 12 powodu czego wzdychamy, 
lecz bedziemy przyodziani chwalg, któréj tak mocno 
pragniemy, jezeli przy koücu $wiata bedziemy zyli, 
a wiecjeszeze przez $mieré nie ogoloceni z ciala; 
wtedy bowiem, albo nie pomrzemy, albo ulegniemy 
éámierci tylko na czas króciuchny, i zaraz cialo na no- 
wo wezmiemy. 

4. W tym przybytku. Ciala.— Wzdychamy obciqze- 
ni, Z powodu ciezaru tego ciala.— Przeto 2emnie 2qda- 
my byé zwleczeni, Ohcemy bowiem daléj go ;dzwigaó; 
i chociaz cieZar czujemy, jednakze niechcemy sie 
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sed supervesliri, ut absorbeatur, quod moríale est, |czeni, ale przyobleezeni: aby'poZarte bylo co $mier- 


a vita. 

5. Qui autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, 
qui dedil nobis pignus spiritus, 

6. Audentes igitur semper, scientes, quoniam, 
dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino 

4. (per fidem enim ambulamus, eí non per spe- 
ciem): 

8. audemus autem, et bonam voluníatem habe- 
mus magis peregrinari & corpore, ef praesentes es- 
se ad Dominum. 

9. Et ideo contendimus, sive absentes, sive prae- 
senles, placere illi. 

10. Omnes enim nos manifestari oportet ante 
tribunal Christi, ut referat unusquisque propria cor- 
poris, prout gessit, sive bonum, sive malum. (Jom. 
14, 10). 

11. Seientes ergo timorem Domini hominibus 


telne iest od Zywota. 

5. A lktóry nas na toZ sprawuie, Bóg, który nam 
dal zadatek Ducha. 

6. Smiémy íedy zawsze, wiedzac Ze pókismy 
w cilele, pielgrzymuiemy od Pana 

7. (abowiem przez wiare chodzimy, a nie przez 
widzenie); 

8. a $miémy, y dobra wola mamy pielgrzymo- 
waé raezéy od ciala, a przytomnémi bydZ Panu. 


9. Y dla tego usiluiemy, chociaz odleglymi, cho- 
cia? przytonmymi, iemu sie podobaé. 

10. Bo sie wszyscy my musimy okazaé przed 
Sfolica Christusowa, aby kazdy odniósl wlasne spra- 
wy ciala, wedlug tego co uczynil, lub dobre, lub zle. 


11. Wiedzae tedy strach Paíski ludzie nama- 


suademus, Deo autem wanifesti sumus, Spero au-; wiamy: leez Bogu iawnymi ieste$my. À spodziéwam 


tem et in conseleniiis vestris nianifestos nom esse. 

12. Non ilerum commendamus nos vobis, sed 
occasionem damus vobis gloriandi pro nobis, ut 
habeatis ad eos, qui iu facie gloriantur, et non in 
corde. 

13. Sive enim mente excedimus, Deo: sive so- 
brii sumus, vobis. 

14. Charitas enim Christi urget nos, aestiman- 
tes hoc, quoniam, si unus pro omnibus mortuus 
es, ergo omnes moríul sunt: 

15. et pro omnibus mortuus est Christus, ut, et 
qui vivunt, jam non sibi vivant, sed ei, qui pro 
ipsis mortuus est ef resurrexit. 

16. Itaque nos ex hoc neminem movimus se- 


go pozbyé, ale raczéj wolimy pod nim jeczeé. — Ale 
gprzyobleczeni. Chwala. — by poarte bylo co $mier- 
telue jest od Zywota. I pragniemy zatrzymaé to nasze 
$miertelne cialo, tak jednak, aby przeniesione do owéj 
wiecznéj chwaly pozbylo sie $miertelno$ci. 

5. A który mas na toZ sprawuje. Który nas na ten 
sam cel stworzyl, abyS$my uzywali blogoslawionego i 
wiecznego Zywota. Który nam rozkazuje tak zy6, Ze- 
byémy byli godnymi przenie$é sie do nie$miertelno$ci.— 
Alóry nam dal zadatek Ducha. Ducha, który jest 
Zadatkiem i rekojmig przyszléj chwaly. 

6. Siniemy tedy zawsze. Smiemy, ufamy, nie leka- 
my Sie niebezpieczeüstw 1 $miorci. — Jelgrzymujemy 
od Pana. Utrapienia znosimy, i niedajemy sie uwie$é 
rozkoszom tego $wiata, gdyz spieszymy do ojezyzny 
niebieskiéj. 

1. Chodzimy. Idziemy za pomoca wiary do ojezyzny 
niebieskiéj.—.4 wie przez widzenie. Gdyz jeszcze sie 
nie przypatrujemy twarzg w twarz obliczu, to jest 
naàturze | piekno$ci Bozá). ! — 

8. Dobrg wolg mamy. Ochotnie sig podejmujemy, 
uuwazamy to za rzecz dobr3 dla siebie, Je$li od ciala 
pielgrzymujemy do Pana. ) 

9. Chocia odleglymi, chocia2 przytomnymi. Abysmy 
i w Zyciu i w $mierci jemu sie podobali. 

10. Wlasne sprawy ciala. Zaplate za to, co uczynil 
w ciele. Patrz Wujka. 

11. Wiedzqe tedy strach PaWski. Poniewaz wiemy, 
iÀ sie nalezy baé Boga sedziego i méciciela, przeto te 
same bojazü polecamy ludziom.—JLeez Bogu jawnym: 
Jesteámy. Bóg wie, iz sie go szczerze boje, ite bojazü 
innym zalecam.—.A spodziewam sie, Spodziewam sie, 





sje i2 teZ w sumnuieniaeh waszych ieste$my iawnymi. 

12. Nie znowu sami siebie wam zalécamy, ale 
wan daiemy przyezyne aby$cie sie chlubili z nas, 
Leby$cle mieli przeeiwko tym  którzy sie zalécaia 
zwiérzehu, a nie w sercu. 

13. Bo ehoé od siebie odehodzimy, Bogu: choé 
przy baezeniu leste$nry, wam. 

14. Abowiem imilo$é Christusowa przyeiska nas: 
uwazalacych 1o, iz ie$li jedem za wszytkie umarl, 
ledy wszysey umarit: 

15. à za wszytkie umarl Christus, aby y któ- 
rzy Zywla, iuZ nie sami sobie Zyli, ale temu któ- 
ry za nie umarl y zmariwychwstal. 

16. À tak my, od iychniast nikogo nie znamy 





ze i wy takze dobrze my$licie o mnie w duszach wa- 
Szych. 

12. Ave znoww sami siebie wam zalecamy. A przeto 
nie pisze tego w celu zalecania i chwalenia siebie sa- 
mego.—J"rzyczyng abyscie sig chlubili z nas. Ze ten, 
który was nauczyl wiary chrze$ciaüskiéj, jest czIowie- 
kiem bezzadnego zarzutu.— Zebyscie mieli. Powod do 
chlubienia sie.—JKtórzy sig zalecaja z wierzchwu. Mze- 
ezami zewnetrzuemi 1 podpadajacemi pod zmysly, nie 
ZA$ prawdziwemi 1 gruntownemi cnotami.-—4A nie w ser- 
cu. À nietak ezujg w sercu, jak zewnatrz sie. pokazuja. 

19. Bo choé od siebie ochodzimy, Bogu. Bo je$li 
o sobie tak wyniosle mówimy, iz sie zdajemy niejako 
szalonymi, czynimy to jedynie dla Boga. — Choó przy 
baczeniu jeste$my. Wstrzemiezliwymi jeste$my w mo- 
wie i pochwalach o sobie. — Wam. Czyni.sie to ze 
wzgledu na was, Zeby wam daóé przyklad skromno&ci, 
albo zeby was niezgorszyé i niedaé przedmiotu i po- 
wodu do obmowy. 

14, Albowiem  milosó Chrystusowa  przyeiska nas. 
Znagla niejako nas izby$my wszystko czynili ku chwale 
Bozéj i pozytkowi waszemu. — Uwazajqcych to. Sens 
jest: którzy stanowimy, i zaà rzecz pewna podajemy, 
iz Chrystus za wszystkich umarl, à ztgd wynika ze 
wszyscy ludzie byli podleglymi Smierci wiecznéj. 

15. A za wszystkie wmarl Chrystus. Jakby rzekt: 
Ztad tedy wyplywa, iz którzy to Zycie od Chrystusa 
poczerpneli, jemu teZ i zawdzieczaé je powinni, i ju2 
nie dla siebie, ani dla swojéj chwaly lub woli zyé 
maja, ale dla tego, który za nich umart i zmartwych- 
wstal. 

16. Od tychmiast. 'To jest od tégo czasu.—JNikogo 
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cundum carnem. E si cognovimus secundum car- 
nem Christum, sed nunc jam non novimus. 

17. Si qua ergo in Christo nova ereaiura, ve- 
tera transierunt: ecce, [faceta sunt omnia nova. 
(4sa?. 43, 19. Apoc. 21, 5). 

18. Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit 
sibi per Christum, et dedit nobis ministerium re- 
conciliationis; 

19. quoniam quidem Deus erat in Christo mun- 
dum reconcilians sibi, non reputans illis delicla 
ipsorum, et posuit in nobis verbum reconciliationis. 

240. Pro Christo ergo legalione fungimur, tam- 
quam Deo exhoríante per nos, Obsecramus pro Chri- 
sto, reconeiliamini Dev. 

241. Eum, qui non noverat peccatum, pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in 
lpso. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. B. w. l1. 
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wedle ciala, À iesli$my znali Christusa wedle cia- 
la: ale iuZ leraz nie znamy. 

17. Je$li tedy które w Christusie nowe stwo- 
rzenle, síare rzeczy przeminely, oto sie wszytkie 
nowe síaly. 

18. À wszylko z Boga, klóry nas z soba poiednal 
przez Christusa: y dal nam urzad ieduania: 


19. abowiem Bóg byl w Christusie $wiat z so- 
ba iednaiac, nie przyezytaiac im grzechów ich: y 
wlozyl na nas slowo viednania. 

20. Miasto Christusa tedy poselstwo sprawuiemy, 


jjakoby Bóg przez nas napominal. Prosimy miasto 


Christusa, poiednaycie sie z Dogiem, 

21. Tego który uieznal grzechu, uezynil grzé- 
chem za nas: aby$my my sie stali sprawiedliwo$cia 
Doza w nim. 


To jest jezli ten nasz Smiertelny Zzywot 


ustanie, tedy mamy natychmiast inszy daleko lepszy Zywot w niebie. Przetoz lepiéj jest rychlo umrzeé na 
tym $wiecie, abyá$my rychlo z Anioly zyli w niebie. Zkad widzimy, iz dusze $wietych umarlych po wniebo- 
wstagpieniu Paüskiém, nie czekajg dnia sjdnego w jakiché$ nowych otchlaniach, które Kalwin wymy$la: ale 
z Chrystusem przebywajg w niebie. (Nizéj wiersz 8). 

10.,.4by kaédy odnióst. Tym slowom apostolskim, Augustyn S. mówi, (August. ench. 3, cap. 10.) nic nie s3, 
przeciwne ofiary, modlitwy ijafmuzny, które Ko$ciof Bozy ustawicznie czyni za umarle. Bo itezastuge kazdy 
sobie, póki tu ZyI w ciele, zasluzyf i wyprawil: aby mu terzeczy po $mierci pomogly, które nie jednako wszyst- 
kim pomagaja, dla rózno$ci Zywota, który kto wiódl w ciele. 

10. Lub zie, lub dobre. Ztqd to mamy: iz jako pieklo jest zlych uczynków zaplata3, tak tez niebo jest za- 
platg dobrych. A jako zle uezynki zasluguja na pieklo, tak dobre uczynki zaslugujg na niebo. (Mat. 25, 46). 

20. Poselsiwo sprawwjem)y. Apostolowie, biskupi i kaplani sg sludzy zjednania ludzi z Bogiem, i poslowie 
Chrystusowi od Boga do ludzi, kiedy kaza: i zasie od ludzi do Boga, kiedy sie modla i ofiare Mszy $. spra- 
wuja. I przetoz llieronim, Ambrozy, Grzegorz Nisseüski i Chryzostom S. zowa3 kaplana sekwestrem i poére- 
dnikiem Boga i ludzi: bez ublizenia po$rednictwa Pana Chrystusowego. Jako i Mojzesz sam siebie posredni- 
kiem zowie. (V. Mojz. 5, 5. Hier. in Malach. ]. Ambr. in orat. praeparat). 


CAPUT VI. R0OZDZIAR 6. 


O dobrym przyktadzie jako majq dawaé wiernym kaplan? Bozi, 4 t. d. 


T. Adjuvautes autem exhoramur, ne in vacuum] — 1. Á pomagaiae napominamy, aby$cie nadaremnie 
gratiam Dei recipiatis. |[laski DoZéy nie przyleli. 


-—— — 





nie znam wedle ciala, "Yo jest, z zewnetrznego po- 
Zoru, a mianowicie, Ze któ$ jest moim krewnym, przy- 
jacielem, zydem, szlachetnie urodzonym, uczonym, i t. d. 
Jestem umarlym dla tych wszystkich przyrodzonych 
uczuéc, gdyZ odrodzony w Chrystusie, zyje tylko dla 
niego, iwszystkich w nim miluje, wedle ducha miloéci, 
nie za$ wedle ciala. — .4 jeélis$my znali Chrystusa 
wedle ciala. Je$li$my kiedy uwazali za rzecz wielksa 
i chlubnà3, iz Chrystus niebyl wedle ciala poganinem, 
i Ze jak on jestem Zydem; juz jesteámy umarli dla 
tych ziemskich uczué, i o Chrystusie chwalebniéj my- 
Slimy, i znamy go tylko wedle ducha, to jest, jako 
czlowieka Boga, odkupiciela $wiata, sprawce laski i 
Zbawienia, i jako takiemu zyjemy isluzymy, itakiego 
opowiadamy po calym $wiecie. 

lT. Jeéli tedy | które w Chrystusie nowe stworzenie. 
Przeto je$li kto jest ze mn3 w Chrystusie odrodzonym, 
i jakby w innego ezlowieka i nowe stworzenie prze- 
tworzonym i odmienionym. — Stare rzeczy przemingly. 
Ten zdjal z siebie stare uczucia i dawny sposob my- 
$lenia, wespól ze staremi obrzadlami, i wszelka sta- 
roáé przemienila sie w nowosé. 

18. 4 wszystko. Nowe, o którem sie rzeklo.—Z Bo- 
go6. Z Bozego daru i laski sg dane i uczynione.— 
Urzqd jednania. lo jest abyámy przez nasze opowia- 
danie wrazali ludziom wiare Chrystusowg, nows, po- 


kute, izycie chrzescijatiskie, i takim sposobem jednali 
ich z Bogiem. 

19. Bóg byl w Chrystusie. Chrystus bowiem byt 
Bogiem i czlowiekiem. — Swiat. Rodzaj ludzki. — ANie 
przyczytajqc im  grzechów ch. QOdpuszczajac przez 
Chrystusa. — 1 wlozyl na mas slowo zjeduanma. Opo- 
wiadanie slowa Bozego, zebyámy przez nie jednali lu- 
dzi z Bogiem. Albo s/owo tu oznacza to Samo CO rzecz, 
tak iz nieco innego jest slowo zjednania, jako samo 
pojednanie, czyli wladza i urzad jednania ludzi z Bogiem. 

20. M$asto Chrystusa. Na miejscu, Ww Zzastepstwie 
Chrystusa, i jak gdzieindziéj powiada, w osobie Cry- 
stusa, którego jeste$my apostolami.—Jakoby Bóg przez 
nas napominal. Tak bowiem powiadal u Mat. 10, 20: 
Albowiem wie wy jeste$cie którzy mówicie, ale duch 
Ojca waszego, który mówi w was. — Prosimy ma2asto 
Clwystusa, W zastepstwie Chrystusa was prosimy i 
zaklinamy, abyscie sig chcieli pojednaé z Bogiem. P. W. 

2]. Tego który wieznal grzechu. 'Pak bowiem byla 
wielka dobroé i milosierdzie Boze wzgledem nas, iz 
wydal za nas Syna swojego, który sie nigdy nie do- 
puácif zadnego grzechu. — Uczynil grzechem za nas. 
Oflarg za grzech.—óOprawiedliwoscig .BoZq. Sprawie- 
dliwymi przed Bogiem, czyli przez sprawiedliwos$é Bo- 
£3.— W nim. Przez niego. 


R. 6.—1. .A pomagajqc. Jakby rzekk  Gdyz i my 


II. AD CORINTHIOS. CAP. VI. 


2. Àil enim; Tempore accepto exaudivi fe, eí 
in die salutis adjuvi te. Ecce, nunc tempus àc- 
ceptabile: ecce, nunc dies salutis. (1sa?. 49, 8.) 

3. Nemini dantes ullam offensionem, ut non vi- 
luperetur ministerium nostrum: (1. Cor. 10, 32.) 

A, sed in omnibus exhibeamus  nosmelipsos si- 
cub Dei ministros in multa patientia, in iribulatio- 
nibus, in necessitatibus, in angustiis, (7. Cor. 4, 1.) 

9. ]n plagis, in carceribus, in seditionibus, in 
laboribus, in vigiliis, in jejuniis, 

6. in castitate, in scientia, in longanimitate, in 
suavilale, in Spiritu sancto, in charitate mon ficta, 


4. |n verbo veri(atis, in viriute Dei, per arma 
justiliae a dextris et a sinistris, 

8. per gloriam et iguobilifatem, per infamiam 
et bonam famam: ut seductores ef veraces, sicuf 
qui ignoti et cogniti: 

9. quasi morientes, et ecce, vivimus: 
Sligati et non mortificali: 

10. quasi tristes, semper autem gaudentes; si- 
cut egentes, multos autem locupletanies: tamquam 
nihil habentes, et omnia possidentes. 

11. Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor 
nostrum dilatatum est. 


ul caà- 





takze (jesli tak wolno powiedziec) jete$my towarzy- 
Szami i spólstugami samego Ohrystusa.— .Abyscie na- 
daremnie laski Bozéj mie przyjel. Aby sie niezdawa- 
lo, Zze$cie naprózno i bez pozytku przyjeli laske po- 
wolania do wiary. 

2. Albowiem mówi. Bóg przez Iz. 49, 8. Dowodzi 
apostol, iz teraz jest ezas laski i pojednania, aby$my 
nie naprózno przyjmowali laske Boza.-— Czasw przy- 
jemnego. Albo upodobanego, jak ma lIzaiasz. Czasem 
iym jest czas prawa laski, albo czas obecnego Zycias, 
Ww którym mamy sposobno$é skarbienia sobie zaslugi.— 
Wusluchalem cig. Slowa to sq Ojca do Syna, jakby 
rzekt: Whwsluchalem, to jest wyslucham; kladzie sie 
bowiem czas przeszly zamiast przyszlego, jak czesto 
u proroków. Wyslucham cie, Synu mój, proszacego zaà 
Cczlonkami swojemi, wiernymi, i blagajacego dla nich 
O laske, pomoc i zbawienie — W dezw* zbawienia. 
W ezasie lIaski.— Ziatowalem cig. Bede ci dopomagal 
&aby$ wtwoich czlonkach, to jest chrzescijanach, dosta- 
pil zbawienia, które im podale$. 

9. N?e dawajqc mikomu Zadmego zgorszenia. Spra- 
Wwujemy urza3d naszego poselstwa, pilnie sie strzega3c, 
Zeby anislowem ani postepkiem nie dac nikomu zadne- 
£0 zgorszenia. — .Áby mie bylo naganioue postugowa- 
nie nasze, Nie bylo pomawianém, i Zle uwazaném po- 
Slugowanie opowiadania Ewangelicznego. 

4. Stawmy samych siebie. 'W greckim jest, zale- 
€djqc siebie samwych. — Jako siugi Boze. "lakimi sie 
pokazujac jakimi przystoi byé slugom Dozym. 

9. W rozruchach. W  znoszeniu rozruchów ludu, 
przeciwko nam podburzonemu.— WW pracach. Podejmo- 
Wanych w sprawie Ewangelii. 

. 6. W ezystoáci. "To jest w nienagannych obyeza- 
Jach, à zwlaszeza w czysto$ci.— W wmiejgino$ci. Rze- 
CZy nale2a4cych do wiary, dla nauczenia nieáwiado- 
mych, — W mieskwapliwos$ci. W poblazaniu i powel- 
no$ci.— W lagodmnoáci. W laskawo$ei, dobroci, uprzej- 
mO$ci która sie sprzeciwia surowo$ci i eierpko$ci.— 
V Duchu $wictym. Tak postepujac, zeby kazdy wi- 
dzial, i2 sie my kierujemy Duchem Bozym. 


Bib, Now. Test, T. IV. 


— boi — 


2. DO KORYNTYAN. ROZ. 6. 


2. (Abowiem mówi: Czasu przyiemmego wyslu- 
chalem cie: a w dziei zbawienia ratowalem cie, 
Ofoteraz ezas przyiemny: oto eraz dziei zbawienia). 

3. Nie dawalac nikomu Zadnego zgorszenia, aby 
nie bylo naganione poslugowanie nasze: 

À. ale we wszylkim stawimy samych siebie iako 
slugi BoZe, w cierpliwosei wielkiéy, w ulrapieniach, 
w potrzebach, w uciskach: 

9. Ww bieiu, w wiezieniu, w rozruchach, w pra- 
cach, w niespaniach, w po$eiech: 

6. w ezyslo$ci, w umieielnoSel, w nieslwapliwo- 
$cl, w lagodnos$ci, w Duchu $wictym, w milo$sci 
nie obludnéy: 

7. w mowie prawdy, w mocy Dozéy, przez broií 
sprawiedliwos$cl po prawicy, y po lewicy: 

8. przez chwale y zelZywo$é, przez oslawienie y 
dobra slawe: iakoby zwoduiey, a prawdziwi: iako 
którzy nie vnaiomi, a znaiomi; 

9. jako umiéralaey, a ofo Zywiemy; iako kara- 
ni, à nie umorzeni: 

10. iako smeíni, lecz zawsze weseli: iako ubo- 
dzy, à wielu ubogacaiacy: iako nic nie maiacy, a 
wszyllo naiacy. 

11. Usta nasze Korynthowie otworzone lu wam, 


| serco nasze iesi rozszérzonme. 


7. W mowe prawdy. Nic nie klamigc, ani w spra- 
wach powszednich, a tém bardziéj w rzeczach odno- 
szgcych sie do wiary. — W socy Dozéj. Przez którg 
hamujemy i karcimy bezboznyceh i wystepnych.— Przez 
bro'. sprawiedliwosci po prawicy à po lewicy. Tak w po- 
my$lno$ci jak w przeciwno$ciach wszedzie uzywamy 
jako broni sprawiedliwo$cii$Swietego zycia, tak iz w po- 
my$lno$ci sig nie wynosimy, à w przeciwno$clach sie 
nie trwozymy ani rozpaczaty. 

8. Przez chwale $ zeléywos$c. Da3dz nas otaczajg 
ezcig i chwala, badz lz3 i zniewazaja. — Preez osla- 
wienie $ dobrq slawg. Ozy to mówig o nas dobrze, 
czy £le.—— Jakoby zwodnuicy. Uwazani.—.A prawdzwuw. 
Gdy jednak jeste$my prawdziwymi.— Jako kiórzy nie- 
znajomi. Uwazani za przychodniów, nieznajomych i 
wzgardzonych.—.4 2najom. Gdy jednak blaskiem cu- 
dów i nauki $wiecimy. 

9. Jako umierajqcy. Jeste$my uwazani, dla codzien- 
nych niebezpieczeüstw $mierci, na które bywamy wysta- 
wieni,— .Á oto 2ywiemuy. Przy fasce i opiece Boz6j.— 
Jako karani. Od wladz pogaüskich lub zydowslich 
chcaeych nas powstrzymaé od opowiadania Ewauge- 
li.— .4 mie wmorzeni, À jednak za pomoca Doza nie 
wydani na $mieré. 

10. Jako smgtni. Z powodu nieszcezesé których do- 
znajemy; w xzeczy samóéj jednak radujacy sie, iz je- 
ste$my godnymi dla Chrystusa znosió obelgi i bole$ci,—- 
Ubodziy. W zywno$é, odzienie, 1 inne rzeczy potrzebne 
do zycia. — .4 wielu «bogacajqcy. Darami niebieskie- 
mi.--J«ko nic nie majqcy. Dla ubóstwa Ewangelicz- 
nego, którego sie dobrowolnie trzymamy.—- 4 qwszyst- 
ko majqcy. Gdyz przed nami stoj3 otworem wszystkie 
dary wiernych, którzy sig ochotnie dziely z nami do- 
brami swojemi, i niedopuszezajaà Zeby nam nma czem 
zbywalo. 

ll. Usta nasze...otworzone kw wam. Do mówienia 
z wami swobodnie, i nauczenia was wszystkiego; jakby 
rzekl Nie moge milezeó, i nie upominaé was do zba- 
wienia, — /Serce masze jest rOzszerzone. Zapalone Q- 
gniem milo$ci; jakby rzekl: gwaltownie was miluje. 


1l 
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12. Non angustiamini in nobis: angustiamini| 12. Nie ieste$cie $ci$nieni w nas: lecz $ciánieni 


autem in visceribus vestris: leste$cie w wnetrzno$ciach waszych. 
13. eandem autem habentes remunerationem, | 13. À maiac nagrode (mówie iako synóm) roz- 
tamquam filiis dico: Dilatamini et vos. przestrzetície sie y "wy. 


14. Nolite jugum ducere cum iufidelibus. Quae| —14. Nie eiagnicie iarzma 2 niewiernymi. Àbo- 
enim parüieipatio justitiae cum iniquitate? — Aut| wiem co za uezestnictwo sprawiedliwo$ci z nleprà- 


quae societas luci ad tenebras? wo$cig? Abo co za towarzystwo $wiatlo$ei z cie- 
mnoéeiami? 
15. Quae autem conventio Christi ad Belial?| 15. Àbo co za zgoda Christusowi 2z Belialem? 
ÀuL quae pars fideli cum infideli? Àbo co za ecze$ó wiernemu z niewiernym? 
16. Qui aulem consensus templo Dei cum ido-| 16. À co za zgoda ko$ciolowi BoZemu z balwa- 


lis? * Vos enim estis templum Dei vivi, sicut di- nami? Abowiem wy ieste$cle ko$ciolem Doga Zy- 
eit Deus: ** Quoniam inhabitabo in illis, et. inam- | wego, lako niówi Dóg: 1Z bede mieszkal y prze- 
bulabo inter eos, et ero illorum Deus, ef ipsierunt| chadzal sie w nich, y bede Bogiem ich, a oni be- 
mihi populus. (* Cor. 6, 19. '* Lev, 26, 12.) |da mi ludem. 


17. Propter quod exite de medio eorum, et se-| 17. Przeto wynidZele z po$rzodku ich, y oddziel- 
paramini, dicit Dominus, et immuudum nme tetige- cie sie, mówi Pan, a nieezystego sie nie doltykay- 
ritis: (1sa:, 52, 11.) cie: à jà was prziyme. 


18. etego recipiam vos, ei ero vobis in patrem, 18. Y bede wam za oyca, a wy bedziecie mi za 
et vos eritis mihi in filios et filias, dieit Dominus |syny y córlki, mówi Pan wszechmogacy. 
omnipotens. (Jer. 31, 9.) 


—— ———— M M À—— € 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 6. w. 14. Nie ciqgnijcie jarzma. 'Temi slowy Apostol zakazuje wiernym 
nié tylko malzeünstwa zniewiernymi, z pogany 1 z heretykami, ale i wszelakiéj spoleczno$ci z nimi; zwlaszceza 
w sprawach religii, to jest, aby wierni nie bywali na ich kazaniach, na chrzcinach, na pogrzebach. Jako 
i Dóg zakazal byl synom Izraelskim, aby sie oddalili od onych odszezepiehców, Korego, Dathana i Abiro- 
na, mówi3c: Odstapcie od namiotów niezboznych ludzi: à nie dotykajcie sie rzeczy ich, aby$cie nie byli za- 
garnieni w grzechach ich. (IV. Mojz. 16, 206.) 


CAPUT VII. ROZDZIALEL /. 
O uswigceniu duszy $ ciala, smutku zbawiennym 9$ niepoZytecznym, 4 t, d. 


1, Mas ergo habentes promissiones, charissimi,| 1. Maiac tedy, namileyszy, te obietnice: oeczy- 
nundemus nos ab omni inquinamento carnis, et $ciaymyZ sig od wszelakiéy zmazy ciala y ducha, 
piritus, perficientes sanctificationem in (imore Dei, | wylkonywaiae po$wiecenie w boiaZni DBozéy. 

2. Capite nos, Neminem laesimus, neminem cor-| 2. Prziymieie nas. Zadnego$my nie ukrzy wdzili, 
«pimus, neminem cireumveniimus, uui nie Skazili, Zadnego$my nie oszukali. 

9. Non ad condemnationem vestram dico; prae-| 3. Nie ku potepieniu waszemu mówie, bo$my 
ximus enim, quod in cordibus nosiris estis ad|przedtym powiedzieli, iZ w sereach naszych ieste- 
mmoriendum, et ad conviveudum. $cie, Zebysmy spól umarli, y spól Zyli. 

19. Nie jeste$cie $ciónieni w nas. Obszernie i wy- wyj$6 z DBabilonu, jak checa niektórzy; albo, jak inni, 
godnie mieszkacie w sercu mojém; obejmuje was naj- z Jerozolimy, majacéj byó zniszezong przez Tytusa, 1 
Obszerniejszg miloácig serca. — .Lecz sSei$nieni jeste- strzedz sie towarzystwa z niewiernymi, którym grozilo 
$eie qw  wngtrznoá$ciach waszych. Wnetrzno$ci serca zniszczenie.— .4 mieczystego sig mtedotykajcte. Przez 

-Waszego sg ciasne, tak iz malo w nich mam miejsca; którg przeno$nig to samo sie uznacza, a mianowlcie, 
jakby rzekl: Odpowiednig miloácig mi sie nie wywza- Zeby sie strzedz stosunków z niewiernymi, którzy sg 
jemniacie. splamieni grzechami, a zwlaszcza niedowiarstwem. . 

18. A majqc nagrode. Wyplacajacsie mi równg mi- ^ R. 7.—1. Majqc tedy ... te obietnice. À mianowi- 
loácig.— Rozprzestrzecie sig $ wy. Powiekszajcie mi- cie, Ze chrzeácianie beds, Kosciolem Boga, 1 jego dziecmi, 
lo$6 wasze. i t. d,— Oczyszezajmyà sig. Przez pokutg.— Od wszel- 
. M. Nie ciqgnijcie jarzma. Niemiejcie uezestnictwa Kiéj zmazy ciala $ ducha. Od wszelkich grzechów tak 
i stosunków.— Sprawiedliwos$ci z wieprawoscig. Spra- cielesnych, jakiemi. sg obZarstwo, pljanstwo, rozpusta; 
wiedlivych z nieprawymi, wiernych z niewiernymi.— jak duchownych, jako to pychy, gniewu, Zadzy próznéj 
Swiatlosé z ciemnosciami. Swiatloócig zowie wiérnych; slawy, zazdroáci. — Wuykongywajqe poswigcemie. Poste- 
ciemno$ciami niewiernych. Patrz Wujka. pujgc w $wietosci. — W bojaén? Boézéj. Przez bojazu 

15. Z Belialem. Z djablem i jego zwolennikami.—  Boz3. j - 
Czgsé. Uczestnictwo, spoleczefistwo. 2. Przyjmicie nas. Zrobeie dla nas -u siebje, miej- 

16. JKosciolowi Bozemwu. Tak nazywa wiernych,któ- sce; obejmijcie nas wnetrznosclami miloáci. — Zadne- 
rzy s9 Koáciolem Ducha S.—Z balwanami. lich czci- gos$my nie skazili. Albo zlym przykladem, albo fal- 
cielami,—Jako mówt Bóg. Lew. 26, 12.— Bede miesz- szyw3 nauk3. P ws 
kal. Przez laske.—I preechadzal sig. Bede przybywal — 3. Nie ku potgpimwu waszemu anówig. Nie Zebym 
im z pomocq. potepial i strofowal za takie podejrzenie o mnie. — 

VT. Wynidécie 2 posrodku ch. Wyjete to $wia- W sercach waszych. Tak was miluje, iz z wami, i 
dectwo z Iz. 52, 1l. gdzie prorok rozkazuje wiernym za was jestem gotów umrzeé, 
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4. Mulía mihi fiducia est apud vos, multa mi- 
hi gloriatio pro vobis: repletus sum consolatione, 
superabundo gaudio in ommi íribulatione nosíra. 

5. Nam et eum venissemus in Macedoniam, nul- 
Jam requiem habuit caro nostra, sed omnem tri- 
bulationem passi sumus: foris pugnae, intus ti- 
mores. 

6. Sed qui consolatur humiles, 
nos Deus in adventu Titi. 

4. Non solum autem in adventu ejus, sed etiam 
in consolatione, qua consolatus est in vobis, refe- 
rens nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, ve- 
Siram aemulationem pro me, ita ut magis gauderem. 

8, Quoniam eísi conirisíavi vos im epistola, non 
me poenitet: etsi poeniteret, videus quod epistola 
illa (etsi ad horam) vos contristavit: 

9, nunc gaudeo, non quia conirisiati estis, sed 
quia conítristati estis ad poenitentiam.  Contristati 
enim estis secundum Deum, ut in nullo detrimen- 
tum patiamini ex nobis. 

10. Quae enim secundum Deum (íristilia est, poe- 
nitentiam in salutem stabilem operatur; saeculi 
aulem tristitia mortem operatur, (41. Petr. 2. 19.) 

11. Ecce enim, hoc ipsum, secundum Deum con- 
irisíari vos, quantam in vobis operatur sollicitu- 
dinem; sed defensionem, sed indignationem, sed 
timorem, sed desiderium, sed aemulationem, sed 
vindictam: in omnibus exhibuistis vos, inconía- 
minatos esse negotio. 

12. Igitur, etsi serpsi vobis, nou propter eum, 


consolaius est 





4. Mam wielka ufno$ó u was, mam wielka po- 
chwale z was: pelenem  pociechy, nader obfituie 
weselem w kaZdym utrapieniu naszym. 

5. Abowiem y gdyémy przyszli do Macedoniéy, 
cialo nasze Zadnego odpoezynienia nie mialo, ale- 
$my ucierpieli wszelkie uírapienie: zewnaírz, wal. 
ki, a wewnaírz, sirachy. 

6. Ale kióry cieszy uniZone, pocieszyl nas Bóg 
przyszeiem Tytusowym. 

7. A nietylko przyszclem iego, ale íéZ pociecha, 
która ucieszony iest z was: oznaymuiac nam cheé 
wasze, plaez wasz, Wasze za mie zastawiania: tak 
iem sie wiecéy weselil. 

8. IZ chociam was zasmucil w li$cie, nie Zal mi: 
a chociabym 1éZ Zalowal, widzae iZ on list (cho- 
cid na godzine) zasmucil was: 

9. (eraz raduie sie: nie iZe$cie sio zasmucili, 
ale iZe$cle sie zasmucili ku pokucie, Ábowiem by- 
liócie zasmuceni wedle Doga, Zeby$cie w niwezym 
nie szkodowali z nas. 

10. Bo smutek kfóry iest wedle DBoga, poluíe 
ku zbawieniu nieodmienna sprawuie: leez smutek 
$wietcli $mieré sprawuie., 

11. Abowiem oío samo, Ze$cie wedle Boga byli 
zasmuceni, iako wielka pilno$ó w was sprawuie: 
Owszem | obrone, owszem zagniewanie, owszem bo- 
jai, owszen pragnienie, owszem Zarliwo$ó, owszem 
pomste: we wszysilim zstawili$cie sie aby$cie byli 
nie pokalauymi w sprawie, 

12. À tak chociazem do was pisal, nie dla tego 


qui fecit injuriam, nec propfer eum, qui passus est; |który krzywde uczynil, ani dlatego kíóry cierpial: 


4. Mam awielkq wufno$ó w was. Tak dobrze o was 
rozumiem, iz z wielka ufno$ci3 1 swobodag w mowie 
z wami postepuje.— am wielkq pochwate z was. Dar- 
dzo czesto chlubiesie z was przed drugimi, powtarza- 
jac wasze postuszefistwo wzgledem mnie, apostola i ojca 
waszego.— JPelenem pociechy. Slyszac wasze pokute 
i poprawe, o któréj mnie oznajmil Tytus.— Nader obfi- 
tuje weselem w kazdém wtrapieniu naszem. We wszyst- 
kich utrapieniach i uciskach, które mnie przynosza 
smutek, tak nieZmiernéj radoáci z powodu was dozna- 
je, Ze ona przytlumia wszelki smutek. 

5. Cialo nasze Zadmego odpoczynienia mie mialo. 
Tak wielkie nieszeze$cia na nas spadly. — Zewnqgtre 
walki. Z nieprzyjaciólmi Ewangelii.— Wewnatrz stra- 
chy. Nowych przesladowa. 

6. Przyjsciem T'ytusowem, Który wróciwszy z Ko- 
ryntu, pocieszajacg przyniosl o was wiadomosé. 

*. A mie tylko przyjsciem jego. Który oznajmil wa- 
sze poprawe. — Pociechg, kiórg ucieszony jest 2 was. 
Która odebral od was.—Chgé waszg. Poprawy.— Placez 
asz, Pokute i zal za grzechy. — Tak Zem sig wigcéj 
weselit. Wieksza radoS$Ó6 uczulem z tego, com slyszal, 
anizeli byla boleSé6, któréj doznalem z tego, Ze was 
moim listem bylem zasmucil. 

8. Nie ial mi. Gdyz dla zado$6 uczynienia mojemu 
obowigzkowi w taki sposób do was pisalem.— Na go- 
dzing. Na krótki czas.— Zasmwucil was. Jest tu wy- 
rzutnia (ellipsis); dopeIniéó bowiem nalezy: jednak wam 
pomógl i pobudzil do czynienia pokuty, która wam 
zjednala obfity pokój i wesele sumienia. 

9, Jàe$cie s)g zasmucili ku pokucie. Nie raduje sie 
ze smutku waszego, ale z owocu smutku, którym jest 
pokuta, czyli poprawa wasza.— Albowiem byli$cie za- 
smuceni wedle Boga. Z powodu obrazy Boga. — Ze- 


byície w niczem mie szkodowali z nas. Ze nie tylko 
nasz list zadnéj szkody wam nie przynios!, ale jeszeze 
wielki pozytek. 

10, Pokute ku zbawieniu méeodammienng.  Któréj nikt 
nie Zaluje, ale raczéj dziwnie sie raduje, ze ja po- 
siadi. — Lecz smutek $wiecki. To jest, gdy kto zaluje 
nie dla obrazy Boga, ale z powodu utraty, albo przesz- 
kodzenia do nabycia tych dóbr, których kío cieleánie 
i wedle zadz $wiatowych pragngl. — Smieré sprawwuje. 
Smieré wieczng. 

li. O to samo... byli zasmuceni, Ten sam smutek.— 
Pilnosc. Przeblagania Boga, i pilnego starania o to, co 
sie odnosi do zbawienia.— Obrong. Zaniechanego wy- 
stepku. Oznacza, iz Koryntcezycy bronili S. Pawla przed 
falszywymi apostolami, którzy go potwarzahl albo, co 
zà prawdopodobniejsze uwaZamy, Ze Koryntezycy uznali 
Swoje niedbalstwo zpowodu tego, iz okropng zbrodnie 
owego kazirodcy pokrywali i wymawiali. — Zagniewa- 
nie. Przeciwko samym sobie, iz postepkami swemi za- 
sluzyli na nagane apostola. Albo zagniewanie na ka- 
zirodce, który byl zgrzeszyl.—Boja£, BoZ4— Pragnic- 
nie. Zadoáé uczynienia Dogu, 1 prowadzenia nadal lep- 
szego Zycia.— Zarliwosé. Zastawianie sie za mng. Patrz- 
co sie rzeklo w. 7.— Pomstg. Przeciw wszetecznikowi, 
i samym sobie; albowiem przez pokute poméácili sig 
nàd przeszlemi grzechami swojemi, — We avszystkiem 
stawili$cie sig abyscie byli niepokalauymi w sprawie. 
Syryjski, pokazaliscie 42 jeste$cie czystymi  w owéj 
sprawie, to jest, dalekimi i wolnymi od grzechu owe- 
go kazirodcy; chociaz bowiem na porzadku zaniedba- 
liócie go ukaraé, jednakze juze$cie oczyécili to niedbal- 
Stwo, karzgc ten grzech, i czynigc pokute za wasze 
niedbalstwo. 

19. Niedlatego który krzywde uczynil. Nie dla tego 
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sed ad manifestandam sollicitudinem nostram, quam 
habemus pro vobis 

13. coram Deo: ideo consolati sumus. 
solatione autem nosíra, 
sumus super gaudio Titi, 
tus ejus ab omnibus vobis, 

14. Et si quid apud illum de vobis elorialus 
sum, non sum confusus; sed sicut omnia vobis in 
veritate locuti sumus, ifa et glorialio nostra, quae 
fuit ad Titum, veritas facta est, | 

15. ef viscera ejus abundantius in vobis sunt, 
reminiscenlis omnium vestrum obedientiam,  quo- 
modo cum timore et tremore excepistis illum. | 

16. Gaudeo, quod in omnibus confide in vobis, 


CAPUT VIII. 


O skladaniu jatmuzn 


Iu con- 
abundaníius magis gavisi 
quia refectus est spiri- 





1. Nolam autem facimus vobis, fratres, gratiam | 
Dei, quae daía est in ecclesiis Macedoniae, 

2. quod in multo experimento tribulationis abun- 
dantia gaudii ipsorum fuit, et altissima pauperías 
eorum abundavit in divitias simplicitatis — eorum, 

3. quia secundum — virtutem — testimonium illis 
reddo, ef supra virtutem voluntarii fuerunt, 

4. cum mulía exhortatione obsecrantes nos gra- 
liam, ef communicationem ministerii, quod fit in. 
sanetos. 

5. Ef nou sieut Speravimus, sed semetipsos de- 
derunt primum Domino, deinde nobis per volunta- | 
lem Dei, 

6. ila ul rogaremus Titum, | ut quemadmodum 
coepit, ita el perficiat in vobis etiam gratiam istam, 








7. Sed sicut in omnibus abundatis fide et ser- ; 


Tytusowego, i2 ochlodzon iest dueh  iego 





mone, eí scienlia et omni sollieitudime, insuper et 


tylko pisalem, zeby zaradzié temu, który uczynil krzy- 
wde, t. j. wszetecznikowi.— .4n? dia tego który cier- 
gpial, Àni zebym sie m$cil za krzywdy jego ojea.— Ale 
£eby sig pokazalo pilne starawie masze, które snamy o 
was przed Bogiem. Ale Zebym pokazal troskliwosé ja- 
kg mam o zbawienie calego Ko$ciola waszego, t. j., 
aby usunaé od niego to zgorszenie i publiczng harfibe.— 
Przed Bogiem. W yraza, i2 jegostaranie bylo szczerem 
i z milo$ci pochodzacem, tak ze cheialby, aby je sam 
Bóg sedzia sprawiedliwy osadzit. 

19. Z wesela Tytusowego. Który sie z was ucieszyl, 
to jest z waszéj poprawy, pokuty i gorliwo&ci. 

14. N4e zawstiydzilem sig. Jakbym sie naprózno 
przechwalal.—Prowdq, sie stato. Przekonalem sie, zem 
najwieksza prawde o was mówil. 

15. Wnetrznosci jego. Uczucia jego.—OUfíiciéj sq ku 
wam. Wiecéj sie juz do was sklaniaja jak przedtém.— 
Z bojaéniq i ze drieniem, Z uszanowaniem i bojaznis, 
Zeby sie w was czego nie znalazlo, coby go obrazié 
mogto, 

16. fiaduje sig, iZ wam we wszystkiem dufam. Ra. 
duje sie, iZ tak wiele znalazlem w was ufnoáci, Ze bez 
bojazni obrazenia moge z wami swobodnie postepowné, 
gdy wasupominam, karce, a takze prosze was o co- 
kolwiek. 

R. 8.—1. Zaskg Bozq. Cierpliwosé, hojnosé, milosier- 
dzie, które Bóg dal chrze$cianom Macedofskim. 

2. I2 w wielkiem doswiadczeniu, Ze w rozmaitych 
utrapieniach zostaj&c, nie przestawali sig w Dozu we- 
selié.— Obfitowala w bogactwo yrosioty ich, —W obfi- 


ale Zeby sie pokazalo pilne staranie nasze,  kíóre 
mamy 0 was przed Bogiem, 

13. dla tego$my sie ueieszyli. À w naszym po- 
cieszenlu, tym wieceye$my sié radowali z wesela 
od was 
wszylkich. 

14. Y ie$lim u niego z was sie w ozym przechwa- 
lal, nie zawstydzilem sie: ale iakos$my wam wszyt- 
ko wprawdzie mówili, tak téZ przechwalanie  na- 
sze które bylo przed Tytusem,  prawda sie stalo: 

15. à wnelrzno$ci iego obficiéy sa kuwam, gdy 
wspomina mna posluszeíístwo ^ wszytlich was, iako- 
$cle go Z boia nia y ze drzeniem przyieli. 

16. Raduie sie i wam we wszytkim dufam. 


R0OZDZIAEL 8. 
dia ubogich, & t. d. 


1. À oznaymuiemy wam, bracia, laske Doza któ- 


ra lest dana w ko$clelech Macedoiiskich: 


2, 1 w wielkim do$wiadezeniu utrapienia, obfi- 
to$ó wesela ich byla, y ubóstwo ich obfitowalo 
Ww bogaetwo prostoty ich. 

3. I2 wedle mozno$ci daie im $wiadeetwo y nad 
mozno$éó dobrowolnymi byli, 

À. z wielkim napominaniem proszac nas o laske, 
y spóleczno$é poslugowania które dziele sie przeciw 
$wietym. 

5. A nie lakoámy sie spodziewali, ale samisie- 
bie oddali, naprzód Panu, potym nam przez wola 
BoZa: 

6. tal. iZe$my prosili Tylusa, aby iako poezal, 
tak y dokonal u was té laski téy. 

4. Ale ako we wszytkim obfituiecie w wierze y 
w mowie, y w umieletno$ci, y wszelakiéy pilno$ci, 


to$éó milosierdzia i jatmuzny ich; Macedofüiezycy hojne 
czynili jalmuZny, sami bedgec ubogimi.— Prostoty $ch. 
Prostota oznaeza tu szezerg, wspanialomy$lng i ochotna 
wolg w udzielaniu jatmuzny. 

3. Dajg im $wiadectwo, Jak jestem | $wiadkiem. — 
Dobrowolnymi byli. Nie proszeni, nie namawiani, do- 
browolnie tak byli hojnymi, iz nad mozno$é niejako 
udzielali sie drugim. 

4. Napominaniem. Naleganiem i proZbami.— Jro- 
8zqc mas. Aby$my przyjeli ofiarowane jalmuzny.— O 
laskg. Dobrowolne dary.— .Spolecznos$é postugowania. 
Dzielac sig z ubogimi dobrami swojemi.— Przecit &wig- 
tym. Dla wsparcia nedzy ubogich Jerozolimskich. 

5. A nie jakosmy sie spodziewali. "Yo jest uczynili, 
daleko wiecéj dali, anizeli$my sie spodziewali: hojnos- 
cig swoja przewyzszyli nasze oczekiwanie.— Potém nam. 
Gotowi uczynié i daé wszystko czegobys$my tylko chcie- 
li.—Zvzez wolg .Bezq. Bóg przez 4aske swoje wlal 
w nich to usposobienie, Zeby byli hoyuymi wzgledem 
ubogich Jerozolimskich. -— 

6. Tak izeámy prosili Tytusa.. Prosili$my Tytusa, aby 
jak my w Macedonii, tak on 'w Koryncie zebrat jal- 
muzny. Przykladem Macedoficzyków pobudza Koryn- 
tyan do skladania jatmuzn na ubogich.— Dokonal u 
was tei laski téj. To jest pobudzit i was, zeby$cie nie 
mniéj jak Macedofiezycy byli hojnymi wzgledem ubo- 
gich. 

7. Iw mowis. To jest, w zdolno$ci wystowienia, 
albo tlumaczenia mów, albo, jak powiada £. Anzelm, 
Ww darze jezyków, albo nareszcie w masdroáci mowy.--- 
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etie, vestra in nos, uf et in hac gratia abun- 
etis, 

8. Non quasi imperans dico: sed per aliorum sol- 
licitudinem etiam vestrae charitatis ingenium bo- 
num comprobans. 

9. Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu Chri- 
Sl, quoniam propter vos egenus factus est, cum 
essel dives, ut illius inopia vos divites essetis. 

10. Et cousilium in hoc do: hoec enim vobis uti- 
le est, qui non solum facere, sed ef velle coepistis 
àb anno priore: 

11. nune vero et faclo perficile, ut, quemadmo- 
dum promíus est animus voluntatis, ita sit et per- 
Üciendi ex eo, quod habetis. 

12. Si enim voluntas promía est, secundum id, 
quod habet, accepta est; non seeundum id, quod 
non habet, 

13. Non enim, uf aliis sit remissio, vobis au- 
fem íribulalio, sed ex aequalitate. 

14, In praesenti iempore vesíra abundantia il- 
lorum inopiam suppleat, ut et illorum abundantia 
Vestrae inopiae sit supplementum, ut fia aequali- 
las, sicut seriptum esí: 

15. Qui multum, non abundavit, et qui modi- 
oum, non minoravit. (Exod. 16, 18). 

. 16. Gralias autem Deo, qui dedit eandem solli- 
&fudinem pro vobis in corde Titi, 

17. quoniam exhortationem quidem suscepit; sed 
cum sollieitior esset, sua voluniate profectus esi 
àd vos, 


18. Misimus etiam cum illo fratrem, cujus laus. 
jest w Ewanieliiéy po wszytkich ko$ciolach: 


9L in Evangelio per omnes ecclesias; 
I 0 wmiejetno$ci. 'W znajomo$ci tajemnic Bozych.— 

"nosci, Pilnoáci i troskliwo$ci, którg mieli o zbawie- 
Die braci..-W anilo$ci waszej przeciwko mam. Wzgle- 
dem nas, — Abyscie 4 w 1éj lasce obfilowali. 'W téj 
fasce udzielania jalmuzn celowali. 

S. Przez staranie iunych, Przykladem Macedoüczy- 
ków zachecajac, którzy tak byli troskliwymi w dopo- 
Th0zeniu ubogim. — Waszéj milo$ci przyrodzenia do- 

Tégo. W greckim, szezeros$cé waszéj mio$ct. Prawdzi- 
Wéj, szczeréj, i bynajmniéj nie zmyéálonéj miloéci. 

9. £askg Pana naszego Jezusa Chrystusa.  Dobro- 

ziejstwo które nam darmo wy$wiadezyl, — Stat sig 
"bogim, To jest w przyjetéj naturze ludzkiéj.— Bedqc 

o0gatym, Rozumie sie w naturze Boskiéj; chociaz nie 
Przestal by6 bogatym stawszy sie ubogim, gdyz nie 
Przestal byé6 Dogiem stajac sig czlowiekiem.—.Aby$cie 
Ubóstwem jego wy byl bogatymi. by przez jego u- 

Stwo w rzeczach doczesnych, wy sie stali bogatymi 
W rzeczy duchowne; jakby rzekh A wiec i wy, Ko- 
Tyntezycy, ubogacajeie ubogich waszemi jalmuZnami. 

10. Aíbowiem io wam jest pozyteczno.  Wiele bo- 
Wiém dóbr duchownych zjednywa wam ta hojnosé w u- 
dzielaniu — dóbr doczesnych. — Ale i chciec. Ale 
7 OChot4 i hojnoácig dawaé, co daleko wiecéj wazy 
anZeli sam datelk, 

,ll. Wykonajcie. Coácie zaczeli. — Aby jako jest o- 
Chótua, cheé apoli, Aby jako w was jest ochotna wo- 








Tak byla i wykonania. Ochocze.—Z tego co ma- 
^e. Y edle moZzno$ci waszéj. 
12. Jest przyjemna, nie wedle tego czego miema. 


Dan Dprzyjemna, i jéj zastuga nie wedle tego sie mie- 
ciego nema, jakby nie mozna mieé zaslugi, gdy 
[s mod W YZeczy saméj nie daje; bo moze takZze wiel- 

* "Ie zastuge, chociaz nie daje wiele, byle z ochota 
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nad to y w milo$ci waszéy przeciwko nam: aby- 
$cje y w téy lasce obfitowali. 

8. Nie mówie iako roskazuiac, ale przez sfara- 
nie innych, y waszéy milo$ci przyrodzenia dobrego 
do$wiadezaiac. 

9. Abowiem znacie laske Pana naszego Jezusa 
Christusa, ze dla was stal sie ubogim, bedae bo- 
galym: abyécie ubóziwem iego wy bogatymi byli, 

10. A w tym rade dawam: abowiem to wam iest 
pozyteczno, którzy nie tylko czynié, ale y chciece- 
$cje poezeli od roku przeszlego: 

11. a teraz y uezynkiem wykonaycie: aby iako 
iest ochotna cheé woli, tak byla y wykonania z te- 
go co macie. 

12. Abewiem ieéáli iest. ochotna wola, wedle fe- 
go co ma, iesí przyiemna, nie wedle tego eczego 
nie mà. 

13, Bo nie iZeby inszym mialo bydZ ulzenie, a 
wam ució$nienie: ale wedle porównania. 

14. Na ten ezas wasza obfilo$ó, niech dolozy 
ich niedostatku: aby (éZ ich obfito$ó byla doloZe. 
niem waszego niedosfatku, aby bylo porównanie: 
jiako iest napisano: 

15. Który wiele, nie mial nazbyt: a kío malo, 
nie mial mniéy. 

16. A dzieka Borgu, kíóry dal toZ staranie 0 was 
do serca Tytusowego, 

17. iz napominanie przyial; ale pilnieyszym be- 
dac, z swéy checi udal sie do was. 


18. Poslali$my téz z nim brafta, którego chwala 





i wielkg milo$cig dawala. 

18. Bo nie iieby inszym mialo byé ulZenie, a. wam 
uciónienie, Nierozkazuje izby$cie dali tak wielka jat- 
muzne, Zzeby ubodzy zbytkownie Zyli, a wy niedostatek 
cierpieli. — .AZe wedle porównania.  Zeby$cle sie osta- 
teczno$ci nie chwytali, to jest abyScie dali rzeezy zby- 
waja3ce, à ubogim nie zbywalo na koniecznie potrzebnych. 

14. .Aby tez ich obfitoséó. Dóbr duchownych byla do- 
peinieniem waszego niedostatku duchownego; aby$cie 
zasiewali dobra doczesne, a zeli duchowne i wieczne. — 
by bylo porównanie. Aby jedni i drudzy z was da- 
wali to w co obfituja, à odbierali to czego nie maja. 
Patrz Wujka. 

15. Jako jest napisano, Exod. 16,18. wedle LX X.— 
Kióry wiele. 'To jest zebral manny.— Ne mzal nazbyt. 
Kto wiele zebra! manny, nie przeto mial wiecéj od 
innych.—.A Lto malo, me mial maniéj. À kto malo jéj 
zebral, nie mniéj mial od tego, który wiecéj zebral. 
Patrz Ex. 16, 18. Z téj historyi manny tak dowodzi 
apostol: Bóg równa miare wszystkim dawal manny; & 
wiec sIuszna jest, zeby chrzeácijanie zachowywali pewng 
równo$é, aby którzy obfituja w dostatki, udzielali z nich 
ubogim, i takim sposobem równali ich z soba w po- 
trzebach Zzycia, izby nikt nie mial rzeczy zbytecznych, 
i nikt nie by! pozbawionym koniecznych. 

16. ToZ staranie. Te gorliwo$C, pobudzania was do 
Swiadezenia dobrodziejstw wzgledem ubogich, przez 
które pobudzilem Macedonczyków. 

l7. I napominanie przyjal. Obowigzek napomnie- 
nia was do jatmuzny.— Ale piluiejszym bedqc. Dobro- 
wolnie wzigt sig do popierania téj sprawy 2zbierania 
jalmuzn.—Z swéj chgci. Dobrowolnie, nie czeknjac na 
mój rozkaz, lub prozbe. 

18, Którc;o chwala jest w Ewangielii. W opowia- 
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19. non solum autem, sed et ordinatus est ab) — 19. a nie tylko ale (éZ postanowion iest od ko- 
ecclesiis comes peregrinationis nosírae in hanc gra- | $ciolów za towarzysza pielgrzymowania naszego, ku 
Liam, quae ministratur a nobis ad Domini gloriam,| téy lasce, kióra bywa szafowana od nas ku chwale 


ef destinatam voluntatem nostram: 


20. Devifantes hoc, ne quis nos viluperet in hac. 
|w iéy obfito$ci która sie przez nas sprawuie. 


plenitudine, quae minisiratur a nobis. 


21. Previdemus enim bona non solum coram Deo, | 


sed eliam coram hominibus, (Ztom. 12, 17). 

22. Misimus autem cum illis et fratrem nostrum, 
quem probavimus im multis saepe sollicitum esse: 
nunc autem multo sollicitiorem, confidentia mulía 
in vos, 

43. sive pro Tito, qui est socius meus, et in 
vos adjufor, sive frafres nostri, Aposloli ecelesia- 
rum, gloria Chrisli, 

24. Üslensionem ergo, quae est charitatis ve- 
Slrae eí nostrae gloriae pro vobis, in illos osten- 
dite in faciem ecclesiarum, 


Paásliéy y chetliwéy woléy naszéy: 
20. strzegae sie tego, aby nas hte nie naganil 


2]. Abowiem przemyslawamy dobra nietylko przed 
Bogiem ale iéZ przed ludémi. 

22. À poslali$my z nimi y brala naszego, które- 
go$my wielekroó w wielu rzeezaeh do$wiadezyli Ze 
jest, pilny: a feraz daleko pilnieyszy, dla wielkiéy 
ufno$ci przeciwko wam, 

223. chociaz dla Tylusa, który iest moim towa- 
TZySzem y pomoenikiem u was, chociaZ braeia na- 
Szy Apostolowie ko$ciolów, chwala Christusowa. 

24, Okazanie tedy które iest milo$ci waszéy y 
przechwalania naszego Z was, okazcie przeciw nim 
przed obliezno$cia ko$ciolów, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 14. by te ich Obfito$c. 'To jest, aby tez oni z duchownych dóbr, w któ- 
rych obfitujg, zalozyli wasz niedostatek. Zksad widzimy, iz zaslugi, posty i dobre uczynki poboznych ludzi 
mogs& drugim pomódz, i moga3 innym byé uzyezone i udzielone, tak j&ko dobra doczesne przez jalmuzneg po- 


irzebniejszym bywaja uzyczone. 


CAPUT IX. 


hROZDZIAEL 9. 


O przymiotach 4 pozytkach dobréj jadmuzny. 


1. Nam de ministerio, quod fit in sanctas, ex 
abundanti est mihi seribere vobis, 
2. Scio enim promtum animum vestrum, pro quo 





1. Do o posludze która sie dzieie przeciw $wie- 
tym niepotrzebna mi iest. pisaó do was. 
2. Anam bowiem ochotne serce wasze: klórym 


de vobis glorior apud Macedones. Quoniam et Acha-|sie przechwalam 2z was u Macedoíezyków. IZ y 


ja parala est ab anno praeterito, et vestra aemu-| Achaia golowa iest od roku przeszlego, 


laiio provocavit plurimos. 

3. Misi autem fratres, ut, ne quod gloriamur de 
vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum 
dixi) parati sitis: 
daniu. Daroniusz sadzi, iZ trzeba rozumieé Sylasa; S. 
Hieronim, Zukasza Éwangeliste; Justynianus, Barnabe 
À postola, 

19. A4 nie iylko. Ma chwale w Ewangelii.—Od ko- 
$ciolów. Nie zeby Pawel i Eukasz, albo Sylas i Bar- 
naba od pospólstwa przez wlozenie rgk byli poswieco- 
nymi; leez Ze za uchwala calego ludu przez prawnych 
ministrów na ten urz3d zostali wyniesionymi.— Ku £6j 
Jasce, która bywa szafowana od nas. W greckim, z tq 
laskq, z dolgczeniem tego ciezaru zbierania i rozda- 
wania tych jatmuzu, Albo do téj dobrowolnéj poslugi 
zbierania jalmuzn.—J chgtliwéj wolt naszéj. To jest, 
dla okazania ochotnéj woli naszéj w téj tak poboZnéj 
posludze wzgledem Doga i ubogich. WW greckim jest, 
t wasze pochopnoséó; jakby rzekl: przyjeli$my te poslu- 
ge zbierania jatmuzn, Zeby was uczynié pochopniej- 
Szymi do ich udzielania. 

20. Aby nas kto nie naganit, Poslalem Tytusa i Eu- 
kasza do zbierania tak obfitéj jafmuzny, zeby kto nie 
podejrzywal, iz ja zbieram dla wlasnego uzytku. 

21. Preemyéliwamy dobra. Staramy sie Zeby poste- 
powaé dobrze i uczciwie, nie tylko przed Bogiem, ale 
takze przed ludzmi, tal izbyámy niedali nawet pozornego 
powodu do obmowy. 

22, Brata naszego, Niektórzy sdz3, 12 rozumie Apol- 
le, o którym pisa w li$cie powyZszym r. 16, w. 12. 
ze sig mial do nich kiedy$ wybraé; rzecz jednak jest 
niepewna.—.D/a wielldié; ufuosci przeciwko wam. Wiel- 
ce ufajgc imaj3c nadzieje, ze ich, jak naleZy, z uczci- 











a ochota 
wasza wiele ich pobudzila. 

3. Y poslalem braeia, iZby w ezym sie pochwa- 
lamy Z was nie bylo- wynisczono, 7 iéy miary, aby- 
$cle (lakom powiedzial) gotewymi byli; 
wo$cig i milo$cig przyjmiecie. 

23. Chocia2 dia Tytusa. Dla milo$ci i uszanowania 
Tytusa.—JMoin towarzyszem. W sprawie opowiadania 
Ewangeli. — JI pomocnikiem w was. Moim pomocni- 
kiem w popieraniu zbawienia waszego.—Chociaz bracia 
naszy. Zamiast, bgdé z powodwu braci naszych; ktadzie 
sie bowiem przypadek pierwszy zamiast czwartego, i 
sens jest: czeácia z powodu braci poslanych z Tytusem, 
którzy s3 apostolami ko$ciolów, cze$cig z powodu sa- 
mego Tytusa, ufam, Ze ich godnie, jak naleZy, przyj- 
miecie.—Chwala Chrystusowa. Którzy apostolowie s3 
chwalg Chrystusow3; o nig sie bowiem síaraj3 i jg 
rozszerzBj3. t 5 

24, Okazanie tedy, które jest milo$ci waszéj. Okazcie 
wzgledem Tytusa i jego towarzyszy wielka milo$, to 
jest taka, jaka przystoi na was 1 wasze szczodrobli- 
wosé.—1 przechwalania naszego 2 was. Któraby od- 
powiednig byla chwale, jaka o was glosimy. — Przed 
oblicznosciq kosciolów. 'W obec wszystkich ko$ciolów. 

R. 9.—1. O nostudze która sig dzieje przeciw Swie- 
iym.O posludze jatmuzny na wiernych Jerozolimskich. 

9. Ochotne serce wasze. Do udzielania jalmuzny.— 
Przechwalam sig z was * Macedosczyków. Z waszéj o- 
chotnéj szezodrobliwosci. — I2 $ Achaja gotowa jest. 
Daé jatmuzne, tak jak wy to ezynicie. — Ochota wa- 
sza. Gorliwos$ó w okazywaniu milosierdzia pobudza 
wielu do naésladowania. 

3. Bracig. Tytusa i lunych dwóch. — Zzby w czem 
sig gochwalamy. Zeby sie nie okazala falszywa moja 
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4. ne, eum venerint Macedones mecum, et in-| 
venerint vos imparatos, erubescamus nos 
dieamus vos) in hac substantia. 

5. Necessarium ergo existimavi rogare fraíres, 
ul praeveniant ad vos, et praeparent repromissam 
benediclionem hanc paratam esse sic, quasi bene- 
dictionem, non tamquam avaritiam. 

6. Iloc autem dico: Qui parce seminat, parce 
el melet; et qui seminat in benedictionibus, de 
benedictionibus e& metet. 

7. Unusquisque prout destinavit in corde suo, 
non ex íristilia, aut, ex necessilate: hilarem enim 
dalorem diligit Deus. (.Jxecli. 35, 11). 

8. Potens est aulem Deus omnem gratiam abun- 
dare facere in vobis, ut in omnibus semper omnem 
suffieientiam habentes,  abundetis in omne opus 
bonum, 

9. sicut scriptum est: Dispersit, dedit pauperi- 
bus: justitia ejus manet in saeculum saeculi, (Psal. 
111, 9). 

10. Qui autem administrat semen seminanli, et 
panem ad manducandum praestabit, et mulüplica- 
bit semen vestrum, et augebit incrementa [frugum 
justitiae vestrae, 

11. ut in omnibus locupletati abundelis in om- 
nem simplicitatem, quae operatur per nos graíia- 
rum actionem Deo. 

12. Quoniam ministerium hujus officii non so- 
lum supple ea, quae desunt sanctis, sed etiam 
abundat per multas gratiarum actiones in Domino, 

13. per probalionem ministerii hujus,  glorifi- 
cantes Deum in obedientia confessionis vestrae, ' 


ov ou oor ii lo a pexbe- La 15M] 

o was pochwala, jesli bedziecie skapymi d^ 

albo w swoim czasie nie bedziecie mieli pr 

jalmuzny.— Gotowym? byli. Na moje E facasew 
4. Aby gdyby zemuq przyseli. Mo' us 


' : cedoswzycy, Przed 
którymi tak wielce sig przechwa* on, , B de 


9. JBraciéj. Tytusa i inDy^ 5 Qwóch, o którvch w 
9.— Wuyrzód poszh. Pr zelo mng i DUM RE. s 
Blogoslawtefistio. Jatmu zne.— Tak jako blogostawier- 
S&wo. Zeby ta dobroc",ynno&6 byla ochotna i hojna.— 
4A nie jako lakoms" 5 Nie zaá skapa3, i jakby gwal- 
tem wymuszoDn?, taka bowiem jalmuzna zwykle bywa 
Szczupt3. 

6. .A t0 "powiadam. To jest co chce powiedzieé, albo 
co chce Zeby$cie wiedzieli. — XKto skgpie sieje, Kto 
skgpy daje datek.— SKkaqpie te2 Zqó bedzie. Maly o- 
WO0C odniesie.— o sieje w blogoslawienstwach, Hojna 
dajac jalmuzne.— Z blogoslawierstw ez Zq6 bedzie. 
Wielki tez pozytek duchowny odniesie. Patrz Wujka. 

4. Kaédy. Niech tyle daje.—Jako postanowit ww ser- 
cu swojem. ]le daé postanowil w duszy swojéj, do- 
browolnie i ochotnie; na nikogo bowiem nie wkfadam 
koniecznoá$ei,. — Nie z zamarszezenia. Które rodzi 
serce skape, i które sie objawia gdy niechetnie daje- 
my.—- Albo z przymuszenia. Przez wstyd i uszanowa- 
nie dla starszych, których prozby uwaZajà podwladni 
Za rozkaz. 

8. A Bóg mocen jest, Sens jest: iz Dóg wzgledem 
hojnych jest hojnym, i tych którzy sq milosiernymi 
dla ubogich, obsypuje wszelkiego rodzaju dobrami.— 
Wszystka laska. Wszelkiego rodzaju dobra doczesne.— 
AMajqc wszystek dostatek. Posiadajac to wszystko, co 
Jest koniecznie potrzebném do przyzwoitego utrzyma- 
nia siebie 1 swoJéj rodziny, aby$cie tez taka mieli ob- 
fito$é, zebyS$cie mogli byé dobroezynnymi i hojnymi 
wzgledem ubogich. 


aWCami, 
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4. aby gdyby zemna przyszli Macedotezycy a 


(ut non|znale£li was nie gotowe, nie zawstydzali$my sie my, 


iÀ nie rzeke wy, w téy rzeezy. 

5. Za poirzebnam tedy rozumial prosió braciéy, 
aby do was wprzód poszli, y pierwéy zgotowali przed 
iym obiecane blogoslawietistwo, aby to bylo goto- 
we tak iako blogoslawietislwo, a nie iako lakomstwo, 

6. A to powiadam:  Kto skgpie sieie, —skapie 
(éZ Zaé bedzie: a kto siele w blogoslawieiístwacli, 
7 blogoslawietistw téZ Za6 bedzie, 

7. Kazdy iako postanowil w sereu swoim, nie 
4 zamarsezenia albo z przymuszenia: abowiem ocho- 
(nego dawce Bóg miluie. 

8. A Dóg mocen iest  uczynió aby obfitowala 
w was wszylka laska: aby$cle we wszytkim za- 
wsze imaiac wszylek dostatek, obfilowali ku wszel- 
liemu uczynkowi dobremu. 

9. jako napisano jest:  hRozprószyl, dal ubogim: 
sprawiedliwos$é iego trwa naà wiek wieku. 


10. A który daie nasienia sielacemu:  qoda (4j 
chleba ku iedzeniu: y rozmnoZy mas 


"Ac | ,enie wasze, y 

f. f, Á » . F, * 

au przymnoZenie urodzai^ sprawiedliwosci 
W : 


11. Aby$cie ma WS tkim ubogaceni obfütowali 
ku wszelliéy prosto* E 


dd i. kíóra przez nas sprawuie 
dzieki Bogu. P P | 


12. Abow om uslugowanie urzedu tego nie lylko 
wy pelni» 


bft-". lo ezego nie dostawa $wietym, ale téZ 
0U' uje przez wiele dziekowania w Panu: 

13. gdy przez do$wiadcezemie téy poslugi, Doga 
| chwala 7a posluszefsiwo  wyznania waszego ku 
9. Jako napisano jest. Psal. 111, 9. — Avozproszyt. 
Na wzór siejacego rozproszyl dobra swoje, i rozdalje 
na ubogich.—Sprawiedliwosc jego. Jatmuzna nie rzadko 
sje nazywa w Diámie $. sprawiedliwoscig, juZ dla tego, 
ze jest wielka cze$cia ogólnéj sprawiedliwo$cl, juz ze 
jest usposobieniem do sprawiedliwos$ci. Sens jest: 
Jalmuzna jego nie ginie, ale trwa i owoc wydaje, tak 
jak nasiona w ziemie rzucone z obfitszym owocem 
wzrasta]23. 

10. A4 Który dodaje masienia siejqcemu. Który wam 
dal mozno$é6 wspierania nieszezeSliwych. — JDoda teZ: 
chleba, ku jedzeniu. Nie dopu$ci, zeby wam zabrakto 
niezbednych potrzeb zycia.—4Ztozmno£y nasienie wasze. 
Patrz Wujka.— Przysporzy przymnozenie. Da wzrost 
zbozu waszemu, które$cie zasieli, daj3c jalmuzng. 

11. Na wszystkiem wubogaceni. To jest bogaetwami 
doczesnemi i wiecznémi,—Obf'itowali kw wszelkié) pro- 
stosci. Pobudzili sie do hojnych na przyszlio$é6 datków, | 
Z sercem szczereém i ochotném.— Kítóra przez nas spra- 
wwuje. Która to szezera i hojna wasza jalmuZzna pobu- 
dza nas do skladania dziekezynienia Bogu. 

12. Albowiem ustugowanie wurzgdu tego. ego zbie- 
rania jatmuzn. — Aie tylko wypelnia. Nie tylko za- 
radza potrzebom wiernych.— Ale tez obfituje, Ale na- 
wet wiecéj ma pienigdzy do rozdania, niz ich potrze- 
ba do zaradzenia ubóstwu biednych; przeto mozecie 
je hojnie wydawaé, aby od wielu, którzy sie stajo u- 
czestnikami waszéj dobroczynno$ci, czynione byly dzie- 
ki Bogu. " 

13. Przeg doíwiadczenie té) poslugi, Boga chwalq. 
Gdy przez nasze posluge, do$wiadezywszy waszéj hoj- 
no$ci, chwalg Boga.—Za postuszehstwo wyznania wa- 
szego. Syryjski, chwalg Boga, Ze jesteácie poddanymi 
wyznaniu  Ewangelii  Chrystusowej; | Ze sie tak 
Sprawujecie, iZ jawnie widaé, jak sie trzymacie chrze- 
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Evangelium Christi, et simplicitate communicationis | Ewanieliiéy Christusowéy, y za sczéro$ó w udzie- 


in illos, el in omnes, 


14. et iu ipsorum obsecratione pro vobis, de- 


laniu przeciwko nim, y przeciw wszytkim, 
14, y w ica pro$bie za was, pragnacych was dia 


sideranfium vos propter eminentem gratiam Dei in|laski Bozéy obfituiacéy w was. 


vobis. 
15. Gratias Deo super inenarrabili dono ejus. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 9. w. 6.  Kto sieje to blogoslawienstwie. 


zasluge i zaplate u Pana Boga maja. 


15. Bogu ehwala za niewyslowiony dar iego. 


Wieksze jalmuzny, wieksza tez 


10. RozmnoZy masiemie wasze. To jest i dobra doczesne, 3 dobra duchowne, przez któreby$cie zbawieni 


byli. 
brych uczynkach ku Zywotowi wiecznemu, które Pan 


Kedy widzisz ze owoc i pozytek jatmuzny Jest pomnozenie wszelakiéj Iaski w sprawiedliwosci i w do- 


Bóg daje za nagrode i zaplate uczynków z milo&ci 


uczynionych: które tu zowie nasieniem duchownych owoców albo pozytków. 


CAPUT X. 


ROZDZLARET 10. 


O usprawiedliwieniu sig S. Pawla e eareutów mu ceynionych, seukaniu chwaty 
w DBogu, i t. d. 


1. Ipse autem ego Paulus obsecro vos per man- 


1. À ia sam Pawel prosze was przez cicho$ó y 


suefudinem et modestiam Christi, qui in facie quidem | laskawo$é Christusowe, który acz obecnie iestem 
humilis sum inter vos, absens autem confido in vobis. | podly miedzy wami, ale w niebytno$ci iestem $mialy 


2. Rogo autem vos, ne praesens audeam per eam 
confidentiam, qua exislimor audere in quosdam, qui 


przeciwko wam. 
2. À prosze was niechbych bedac obecnie nie byl 
$mialy ía dufno$cia która rozumieia o mmie zem 


arbitrantur, nos tamquam secundum carnem ambu- | $mialy na niektóre: którzy o nas rozumieia Zeby$my 


lemus. 

3. In carne enim ambulantes, 
carnem militamus, 

4. Nam arma militiae nostrae non carnalia sunt, 
sed potentia Deo ad destructionem munitionum, 
consilia destruentes, 

5. et omnem altitudinem extollentem se adversus 


non secundum 


wedlug ciala ebodzili, 

3. Abowiem chodzae w ciele, nie wedlug ciala 
walezymy. 

A. Bo broí Zóluiérstwa naszego nie iest cielesna: 
ale Dogiem mocna na zburzenie mieyse obronnych, 
rady burzae: 

5. y wszelaka wysoko$é  wynoszaca sie przeeiw 


scientiam Dei, et in eaptivitalem redigenies omnem ' poznaniu Bozemu, y w mniewola podbiiaiac wszelki 


intellectum in obsequium Christi, 


$cijaüskiego prawa, i czynicie to ezego naucza Ewan- 
gelia, — 4 za szczero$ó  udzielamiu przeciwko mim, 
4 przeciw wszystkin.  COhwala Boga za wasze hojno&, 
przez którg z prostq 1 czysta intencig uczynili$cie ich 
i innych ubogich Chrystusowych uczestnikami dóbr 
waszych doczesnych. 





14. J ww ich prozbie za was. Ubodzy Jerozolimscy, 
którzy odbieraja wasze jalmuZzny, gdy sie za was mo- 
dl& i zanosza prozby, chwala Boga.— Pragnqcych 
was. Którzy wielce pragna was widzieé.— 4ZLask« Bo- 
£6j. Wiary i dobroezynno$ci, która z wiary pochodzi.— 
Dar jego. Darem rozumie ba4dz to, co odbieraja ci, 
których sig nedzy zaradza, badztakze ci, którzy daja 
jatmuzng. Nazywa jalmuzne darem miewyslowionym, 
gdyZ zniéj wyplywa wiele dóbr duchownych ku chwale 
Bozéj. Ze za$ nagroda jalmuzny jest niewyslowiong, 
to kazdemu wiadomo, kto wspomni na slowa Iz. 64, 
4; i 1l. Kor. 2, 9: Oko nie widzialo, $ ucho mie sly- 
szalo, à «w serce czlowtecze nie wstqpilo, co nagotowal 
DBóg iym, którzy go milujq. 


R. 10.— 1. Przez cichoséó 4 laskawosé Chrystusowgq. 
Zaklina sie na cicho$6 i laskawosSé Chrystusowga, dla 
pokazania, ze chociaó mu wypada z cala surowoseia 
wystapió przeciwko swoim oszczercom, jednakze za 
przykladem Chrystusa on sigraezéj sklania. do cicho- 
$ci i lagodnoáci.— Który «cz obecnie. Który wydaje 
sie zewnetrznie wzgardzonym 1) lichym.  Patrz nmiz. 
w. 10.— Ale w niebytnosci jestem. $mialy przeciwko 
wam. da, ów Pawel, ktárego, gdy jestem obecnym, 
oszczercy i falszywi apostolowie uwaZaja za nic nie- 
znaczgcego, à gdy jestem nieobecnym, wydaje sie im, 
jakbym nieslusznie zbyt wiele sobie przywlaszezat, 
piszac grozne i rozkazujace listy. 


|rozum pod posluszeístwo Christusowe. 


2. .A proszg was. Aby$cie z milo$cig przyjeli moje 
upomnienia.— Niechbych bedaec obecnie. Zebym bedac 
obecnym nie widzial niektórych z was nieposluszen- 
stwo, rokosz, upor.— Nie byl $mialy. Nie uzyl mojéj 
$mialo$ci i wladzy, i nie dotkngt ich klatwa lub inna 
kara. — T3, dufno$ciqg. Woluo$cia. — Iiórq rozwumiejq 
O0 mne zem Smialy na miektóre, Któréj jakby za 
$mialo uzylem przeciwko niektórym. — Aiórzy 0o nas 
rozumaejq, 2ebys$my wedlug ciala chodzili. Jakobym 
uZywal sposobów cielesnych, to jest madro$ci, prze- 
bieglo$ci i chytro$ci ludzkiéj 1 $wiatowej, a mianowi- 
cie, iZ nie$miejac sie pokazaéÉ i w oczy rozkazywaé, 
czynie to przez zuchwale i groZace listy. 

3. Albowiem chodzqc w ciele. Chociaz bowiem je- 
ste$my podobni innym ludziom, i ciezar tego ciala jak 
drudzy dzwigamy.— Nie wedlug ciala walezymy. We- 
dle ciala walezyéó albo chodzié, znaczy Zyé obyczajem 
ludzi cielesnych i $wiatowych. 

4. Bo bro Zolnierstwa maszego. Albowiem taka 
Zolnierke wyznajemy, któréj brof nie Jest $wiatowa, 
i sposob postepowania nie jest zdradzieeli. — AJe 
Bogiem mocna. Mocna i skuteczna przez DBoga, to 
jest, jest moca Doza, gdyz Bóg przez nig skutecznie 
dziala w duszach sluchaezów, 1i ich nawraca do 
wiary.— Na zburzenie wmiejsc obronnych.  Miejscami 
obronnémi nazywa wszystkie rozumowanie, sylogizmy, 
sofizmata, wymowe, potege $wiecka, wzgledy, przyjazi, 
ij to wszystko, co poganie 1 CZarci postawili na zawa- 
de apostolom i Ewangelii—— HEady burzqc. Za pomoca 
któréj burzymy ich zamiary iknowania przeciwko nam 
i Ewangeli. - 

5b. I wszelakg wysokoSc. Wszystko co tylko jest wiel- 
kiego i wznioslego w mowie albo umiejetno$ci $wiec- 
kiéj, i co wzbudza podziwienie u ludzi. — Poznaniu 
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6. ei in promtu habeníes uleisci omnem inobe- 
dientiam, cum impleta fuerit vesira obedientia. 

7. Quae secundum faciem sunt, videte, $i quis 
confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum 
apud se, quia, sieuf ipse Christi est, ifa ef nos. 

8. Nam, etsi amplius aliquid gloriatus fuero de 
potestate nostra, quam dedit nobis Dominus in ae- 
dificationem, et non in destructionem vestram, non 
erubescam. 

9. Ut autem non exislimer, tamquam terrere 
vos per episíolas: 

10. quoniam quidem epistolae, inquiunt, graves 
Sunt et fortes, praesentia autem corporis infirma, 
et sermo contemtibilis: 

11. hoc cogitet qui ejusmodi est, quia, quales 
sumus verbo per epislolas absentes, tales et prae- 
sentes in facto. 

12. Non enim audemus inserere, aut comparare 
nos quibusdam, qui seipsos commendaní; sed ipsi 
in nobis nosmetipsos meltientes, et comparantes 
nosmefipsos nobis. 

13. Nos autem non in immensum gloriabimur, 
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siebie zalecala: 
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6. y pogotowiu maiae mácié sie wszelakiego nie- 
posluszetistwa, gdy sie wypelni posluszetisiwo wasze. 

41. Nato co w oczach iest patrzcie. Je$li kto so- 
bie dufa, iZ ies( Chris(usów:  miech zasie to sam 
u siebie uwaza, 1Z lako on iest Christusów tak y my. 

8. Abowiem ieSlibych sie co wiecéy chelpil z wla- 
dzy naszéy, kióra nam dal Pan nma zbudowanie, a 
nie na zepsowanie was, nie zawsíydze sie. 


9. A iZbym sie nie zdal iakobych was sítraszyl 
przez listy, 

10. (abowiem, mówia, listyé wazne sa y pote- 
ine; ale obecno$é eiala slaba, y mowa wzgardzona,) 


11. to niechay myéli, który takowy iest, i2 ia- 
cy lesle$my mowa przez listy w niebytno$ci, tacy 
y obecni w uczynku. . 

12. Abowiem nies$miemy samych siebie w poczet 
lla$d£ abo porównywaé z niektórymi, którzy sami 
ale sami soba nas samych mie- 


13. A my nie bedziem sie chlubié zbytnie, ale 


sed secundum mensuram regulae, qua mensus est| wedlug prawidla miary, klóra nam Dóg wymierzyl 


nobis Deus, mensuram pertingendi usque ad vos. 
(Ephes. 4, 7.) 


14, Non enim quasi non pertingenles ad vos, | 


miare, abyámy aZ do was dosiegli. 
| 


14, Abowiem nie rozciagamy sic iakoby$my do- 


Superexiendimus nos: usque ad vos enim perveni- siegnaé da was nie mieli. Bo$my az do was przy- 


mus in Evangelio Chrisfi. 


Boiemu. Przez które sic Bóg poznaje.-— I w niewolq 


podbijajqc. Przez te Zotnierke nasze zwyciezamy i 
w niewole podbijamy wszystkich nieprzyjaciól naszych. 
Podbijamy wszelki umys4 ludzki, jakby on nie by1 wy- 
Sokim iuksztalconym, 1 przywodzimy do posluszenstwa 
i ulegio$ci Chrystusowi przez wiare. 

6. I pogotowiw majqc. Powiedzial byl, iz orez jego 
jest poteznym do zwalczenia wszystkich pogan i medr- 
ców pogabskich; tutaj pokazuje, Ze on ma te sama po- 
tege do pomszezenia sie nad kazdym wiernym, niepo- 
Slusznym i heretykiem, to jest, przez uzycie miccza 
duchownego cenzur i kar koácielnych. Oznacza, iz on 
latwo moze sie pomáéció nad nieposlusznymi i falszy- 
wymi apostolami, którzy mu uwlaczaja, przez wykle- 
eie ich. — Gdy sig wypebhni posluszeustwo —wasze. 
Wiedy téj wladzy uzyjemy, gdy sie wypeln) wasze 
posluszefstwo, to jest, gdy ujrze was zupelnie dopro- 
wadzonych do postuszeüstwa. Niechce bowiem was, 
0 których dobrze tusze, tq sama karg obejmowaéc. 

1. Na to co w oczach jest patrzcie. Idzcie teraz, 
1 s3décie z pozoru, majac mnie za wzgardzonego, i t. d, 
Dalby Bóg, zeby wszyscy mnie zrozumieli jakim jestem, 
t. j. iz nie jestem mniejszym od innych slug Chrystu- 
Sowycb.— J2 jest Chrystusów. Stuga Chrystusowym.— 
li jako on jest Chrystusów. Stuga. — Tak 4 my. Któ- 
TZy przeto z tego wzgledu nie jeste$my od niego niz- 
Szymi. 

8. Z wladzy maszéj. Apostolskiój, przez która nie 
tylko moge opowiadaé Ewangelig, aletakze karaó wy- 
Stepnych.— Ztórqg nam dal Pan. Sam Chrystus, nie 
Czlowiek jaki, jak powiada Gal. 1, l.— Na zbudowa- 
nie. Dal mi wiladze na to, abym was i innych ludzi 
duchownie budowal, to jest, prowadzil do zbawienia, 
nie za$ abym rujuowal, to jest przeszkadzal do zba- 
wienia. — Nie zawsiydzg sig. Nie bede sig wstydzil 
Jako przywlaszezyciel, gdyz prawnie moge to czynic. 

9. A idbym sig mie zdal. Zeby sie nie zdalo, iz 
Was chee straszyó przez listy, jakbym sig Ww oczy nie 
osmielalr, 


Bib. Now. Test, T. IV. 


szli w Ewanieliiéy Christusowey: 

10. Listyé. Które do was pisze Pawel, o Korynt- 
czycy!—Moówiq. Oszezercy moi. — WaZne sq, $ potgzne. 
Cierpkie i ostre, surowe i grozue.— .A/e obecnosóé cia- 
la slaba. Licha, wzgardzona. Z opisu twarzy i ciala, 
który mamy u Nicefora, lib. 2, c. 37, i z Luciana w Fi- 
lopatrze, widaé, Ze Pawel $. malego byl wzrostu i 
nieokazaléj postawy. — I mowa wzgardzona. YProsta, 
niezwiezla, niewytworna. Sam takze Pawel S. I. Kor. 
2, 4. wyzuaje, iz mowa 1 opowiadanie jego u Korynt- 
czyków byly mie tw przyludzajqeych mqdrosci ludz- 
kiéj slowach, i t. d.; w tém bowiem w ogólno$c prze- 
wyzszali S, PawlIa mówcy i sofisci znajdujaqcy sig w Ko- 
ryncie. 

]1. Który takowgy jest, Niechaj my$li, Ze my zawsze 
jeste$my podobnymi samym sobie, badz gdy jeste$my 
obecni, b3dZ gdy nieobecni. 

19. Porównywaé z uiektórymi. Oni sie. tak wielki- 
mi czyni3, Ze nie o$mielamy sig z nimi równaé; jest 
szyderstwo i ironia. — AKiórzy sami siebie zalecajq. 
Nieslusznie: nieprzechwalam sie Jak oni z tego, czego 
niemam — Ale sani sobg nas samych mierzym). Mie- 
rze siebie wlasng piedzig, wlasnemi przymiotami i da- 
rami Bozemi, a takze sprawami które wykonafem za 
laska Boza, i nie ezynig siebie, jak oni, wiekszym, 
niz jestem. ; LM n wie 

13. Ale wedlug prawidla miary. To jest, ja siebie 
mierze prawdziwa miíarg i prawidlem, to jest darów 
danych mnie od Boga; i nie przekraezam grauic tych 
prowincii w których mnie kazal tenze Dóg Ewangelia 
opowiadac.—Jiwg abysmy a2 do was dosiggli. Opo- 
wiadali Ewangelig zaczynajac od Judel, przez wszyst- 
kie przylegte prowincje, aZ do Koryntu. Chlubie sie i 
prawdziwie sie chlubig 2z mojej miary i wielkosci, to 
jest, z wielkiéj ilo$ci prowincij, które mnie oddat Chry- 
stus, i które ja mocg DoZ4 przylagczylem do Kociola. 

14. Jakobysmy dosiggnqé do was nie mieli. Jako- 
by$my przekraczali granice naszego apostolstwa.— Nie 
rocciqgamy sig. Wystepujac po za granice masze, i 
w cudze wkraczajac. — .Dos$my aá& (s was przyszh 
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15. Non in immensum gloriantes in alienis la- 
boribus: spem autem habentes crescenlis fidei ve- 
sírae, in vobis magnificari secundum regulam nmo- 
siram in abudantiam, 

16. eliam in illa, quae ulí(ra vos sunt, evange- 
lizare, non in aliena regula in iis, quae praepa- 
rata suní gloriari. 

17. Qui autem. gloriatur, in Domino glorietur. 
(Jer. 9, 23. I. Cor. 1, 81.) 

18, Non enim, qui seipsum commendat, ille 
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15. nie chlubiac sie bez miary w cudzych pra- 
cach: lecz maiac nadzieie gdy sie rozmnozy wiara 
wasza, wiellimi sie staniemy miedzy wami wedle 
prawidla naszego ku obfitowaniu, 

16. ku przepowiadaniu Ewanieliiéy lez y w onych 
stronaeh które sa za wami: nie chlubiac sie z te- 
go co iuZ gotowo iest w cudzym prawidle. 

17. Leez kto sie przechwala, niech sie w Panu 
przeehwala, 

18. Abowiem nie który sam siebie zaléca, ten 


probatus esí; sed quem Deus commendat, lest. do$wiadezony, ale klórego Bóg zaléca. 


Wyktlad X. J. Wujka—Roz. 10. w. 6. Majqc m$cié sig. Duchowna moc Apostolów i biskupów, nie zalezyé 
w samém kazaniu 1 przepowiadaniu Ewangelii, ale i w sgdzenin, w karaniu, i w potepianiu wszystkich wy- 
Stepnych i nieposlusznych, a zwlaszeza upornych heretyków i przeciwników  ko$ciola Bozego. A co oni 
zwigza na ziemi, to i w niebie zwigzano bedzie. Bo Pan Bóg na to postanowil ko$cielne przelozone, (jako 
mówil do Jeremiasza) nad ludzmi i nad królestwy: aby wyrywali, i psowali, i zatracali, i rozmiatali zle, a 
budowali i szczepili dobre. I ztgd dowodzi Augustyn S. ze heretycy slusznie maja byé karani i przymuszani 


na wiare, któréj odstapili. (Mat. 18, 18. Jerem. ], 10. 


CAPUT XI 


Àugust. epist. 50 ad Bonifac.) 


ROZDZLARL 1t. 


O prawdeiwé,) « falszywéj chwale, utrapieniach S. Pawla, à t. d. 


1, Utinam sustineretis modicum quid insipien- 
tiae meae, sed ef supportale me: 

4. aemulor enim vos Dei aemulatione, Despon- 
di enim vos, uni viro virginem  eastam exhibere 
Christo, 

3. limeo autem, me, sieut serpens llevam se- 
duxit astutia sua, ila corrumpantur sensus vesiri, 
el excidant a simplicitate, quae est in Christo. 

4, Nam si is, qui venit, alium Christum prae- 
w JBEwangelu ,Chrystusowéj. Nozszerzajqc Ewangelig, 
tak iz slusznie móglbym o was jaàko o synach moich 
powiedziecó: | W QChrystusie Jezusie przez BEwangeliq 
jam was wrodzit, I. Kor. 4, 15; i: .Robota moja wy 
jeste$cie ?» Panu, w tymze li$cie, 9, 1. 

15. Nie chlubiqe sig bez miary ww cudzych pracach. 
Nie chlubimy sie nad miare nasze, i z pracy cudzéj, 
jak czynia nasi spólzawodnicy, khtórzy tam, gdzie$my 
zalozyli fundamenta wiary, wchodzg w nasze prace.— 
.Leez majqc nadzieje gdy sig rozmmozy wiara wasza. 
Mam nadzieje, iz gdy uro$nie wisra wasza, nie bedzie- 
cie mnie wiecéj potrzebowali, i Ze przez was otworzy 
sie mnie wstep do s3siednich narodów, abym mógt da- 
léj opowiadaé Ewangelig.— Whielkimi sig staniemwy 
migdzy wam& wedle prawidla maszego kw obfitowa- 
niu. Mam nadzieje, iz przez wasz wzrost w wierze, 
Stane sig wielkim wedle prawidla naszego, uczynie 
wiekszém i rozciggne prawidlo nasze, to jest granice 
apostolstwa mojego za obreb was do sasiadów waszych, 
to Jest aby oni, widzgc wiare wasze, $wietosó, laske, 
pobudzeni waszym przykladem, z chciwoácig mnie wy- 
gladali i Ewangelig przyjeli.— Prawidla naszego. Mia- 
ry naszéj, to jest krajów nam oddanych do opowia- 
dania.— XCw obfitowaniu. Obficie; aby zawsze coraz 
daléj rozszerzaé granice Ewangelii. 

16. TeZ, Mam nadzieje.— 7 w onych stronach które 
$Q Za wam:. W dalszych krainach. — W cudzem pra- 
widle. Nie dotykajac cudzych granie, to jest krajów 
i prowincij przez innych uprawianych, chlubigc sie cu- 
dzg praeg jakby wtlasna. — Gotowo jest, Uprawioném 
przez opowiadanie Ewangelii, i przygotowaném do wy- 
dawania owoców. 

17. Kio sig przechtala, miech sig w Panu prze- 
chiwala. Niech sig tak przechwala, izby cala jego chwa- 


1. Day Boze aby$eie malo co wytrwali glupstwu 
memu: ale y znaszaycie mie, 

2. abowiem was goraco miluie goraca milo$cia 
Boza, Dom was po$lubil ezysta panna s(awió ie- 
dnemu mezowi Christusowi. 

3. Leez sie boie by iako waz oszukal Ewe chy- 
(ro$cia swa: nie byly takze skaZone smys!y wasze 
y nie odpadly od prostoty która iest w Christusie. 

4, Bo ie$li ten który przychodzi inszego Chri- 
la od Boga zalezala, i niech sie w tych rzeczach prze- 
chwala, które od Boga przez Chrystusa odebral; wten- 
ezas bowiem prawdziwie godnym bedzie chwaly, je&li 
go Bóg chwalió bedzie. Ze taki jest sens tego miejsca, 
pokazuje sie z wiersza nastepnego: .Albowiem mie któ- 
19 sam siebie zaleca, à t. d. 

R. 11.—1. Glupstwu memu.  Przechwalaniu sie mo- 
jemu: glupstwem bowiem jest przechwalaóé sie 1 wy- 
liczaé swoje pochwalty, chybasie znajduje stuszna przy- 
czyna, jákag mial Apostol, który do tego sie sklonit 
przez gorliwo$é, zehy obronié swoje Ewangelia i wia- 
re przed Koryntezykami przeciwko falszywym proro- 
kom. — JMalo co. Nieco. — Wiytrwali. Przebaezyli. — 
Ale i znaszajcie mig. Jak Zycze zeby$cie znosili moje 
glupstwo, tak teZ prosze aby$cie i wy podobniez, Je- 
$liby tego byla potrzeba, postepowali. P 4 

2. Albowiem was gorgco milujg gorqca mitosciq 
-DBozq. Jakby rzek!l: Nie ubiegam sig o te oblubienice 
dla siebie, ale dla Chrystusa i Boga; nie dla mojéj 
chwaly i korzyáci wszystko to czynie: Chrystus bowiem 
jest oblubieücem, ja tylko przewodnikiem oblubienicy 
i dziewoslgbem. — Bom was poslubil... jednemu mg- 
iowi. Przez wiare, chrzest, Ewangelije juzem was 
poslubit Chrystusowi, Zebym was doprowadzil w dzieli 
Sgdu dziewicami, to jest nienaruszonymi w wierze, 
nadziei i milosci, do malzeüskiego loza chwaly Chry- 
stusowéj. , 

3. Lecz sig bojg by... nie byly takie skazone. Od 
falszywych apostolów, jakby pogwalcicieli dziewictwa 
waszego. — Zmysly wasze. Rozumienie i sad WASZ.-— 
Od prostoty | która. jest w Chrystusie, Od prostéj, ezy- 
stéj, nieskazonéj wiary, którg macie w Chrystusa. 

4. Bo jeéli ten Który przychodzi, Falszywy apostol 
jaki.— Inszego Chrystusa opowiada, Innego Chrystusa 
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dicat, quem non praedieavimus, aut alium spiri- 
(um accipifis, quem non accepistis: auí aliud Evan- 
gelium, quod non recepistis, recte pateremini. 
(Gal, 1, 8). 

5. Existimo enim, nihil me minus fecisse a ma- 
guis Apostolis, 

6. Nam eli si imperitus sermone, sed non scien- 
tia, in omnibus autem manifesfati sumus vobis, 

71. Aut numquid peccatum feci, me jpsum hu- 
milians, uf vos exallemini? quoniam gratis Evan- 
gelium Dei evangelizavi vobis? 

8. Alias ecclesias exspoliavi, 
dium ad ministerium vesirunt. 


accipiens stipen- 


9. Et cum essem apud vos, et egerem, nulli. 


enerosus fui; nam, quod mihi deerat, suppleverunt 
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stusa opowleda którego$my nie opowiedali, abo bie- 
rzecie ducha innego którego$cie nie wzieli: abo 
jinsza Ewanielia, któréyeáeie nie przyieli: slusznie- 
 by$cie cierpieli. 
| 65. Bo mmiemam Zem ia nic mniéy nie czynil, 
| nizli wieldzy Apostolowie. 

6. Bo chociam nie biegly w mowie, ale nie w u- 
mieietno$ci, Lecz we wszylkim okazali$my sie wam. 

7. Abo izalim grzéchu sie dopu$eil, samego sie- 
bie uniZuiae, aby$eie wy byli wywyZszeni? iZem 
wam darmo Ewanielia BoZa przepowiadal? 

8. Inszem ko$cioly zlupil, biorac opatrzenie na 
| uslugowanie wasze. 

9. A bedac u was y eierpiac niedostatek, nie 
bylem ciezki nikomu: abowiem czego mi niedosta- 





fralres, qui venerunt a Macedonia, et in omnibus, walo dolezyli bracia którzy przyszli z Macedoniiéy: 


sine onere me vobis servavi, ef servabo. 


10. Est verifas Christi jm me, quoniam haec; 
|przechwalanie nie bedzie zwatlone przeciwlko mnie 


gloriatio non infringetur in me in regionibus À- 
chajae, 

11. Quare? quia non diligo vos? Deus scit. 

12. Quod autem facio et faciam, ut amputem 
occasionem eorum, qui volunt occasionem, ut in 
quo gloriantur, inveniantur sicut ef nos. 

13. Nam ejusmodi pseudoapostoli sunt operarii 
subdoli, transfigurantes se in Apostolos Christi. 


14, Et non mirum; ipse enim safanas íransfi- 
gurat se in Angelum lucis; 

15. non est ergo magnum, si ministri ejus 
iransfigurentur velut ministri justitiae, quorum fi- 
nis eril secundum opera ipsorum. 





i inna nauke doskonalsza, opowiadal, któréj ja nie o- 


powiadalem.—. Albo bierzecie ducha innego. JeSlibyScie 
inne zacniejsze dary Ducha S. odbierali od tych fal- 
Sszywych apostolów, których przeze mnie nie odebrali- 
Scie. — S?uszniebyscie cierpieli. Slusznieby$cie znosili 
takiego opowiadaeza lub apostola i jego sluchali: ale 
nic podobnego tacy falszywi apostolowie pokazaé nie 
moga. 

5 Bo mniemam, Zem ja nic mmiéj nie czymil. Albo- 
wiem niemniéj doskonale wam rzeczy opowiadalem 
jak inni najwyzZsi Apostolowie, jako to Piotr, Jakób 
i Jan. 

6. Ale mie w wmiejetnosci. Rzeczy Boskich, która 
przystoi mistrzowi ko$cielnemu. — Lecz we wszystkiém 
okazali$my sig wam. Jakby rzek!;: Ale po co mnie te 
rzeczy wielokrotnie przypominaé, gdy wy sami moze- 
cie byé $wiadkami w tym wzgledzie, którym sie ja do- 
statecznie dalem poznac. Patrz Wujka. 

1. Albo izalim grzechu sig dopu$cil. Czyliz to za 
zle mnie poczytujecie i jako wystepek zarzucacie, Zem 
sie nadmiar ponizyl, i lichem sie rzemiostem robienia 
namiotów zajmowalem? — Abyscie wy byli wywyzsze- 
ni. Aby$cie wy byli bogatymi w bogactwa duchowne, 
i zeby wam przybylo ztad chwaly, iz wiecéj was wa- 
Zylem nad inne narody, albowiem z wieksza moja nie- 
wWygoda wam sluzylem, w ubóstwie wam opowiadajac 
Ewangelig, i wlasnym kosztem siebie Zywigc, zeby 
wam nie byé ciezarem. J 

8. Inszem koscioly zlupil. Od innych kosciolów, cho- 
ciaZ byly od was ubozszemi, tak izsie zdawalo, Ze sg 
odzieranemi i ogolacanemi, bralem zaplate na wydat- 
ki niezbedne, wam opowiadajac Ewangelia. 

3. Nie bylem cigzki nikomu. Ale pracowalem wla- 


y we wszylkim zachowalem sie wam bez obciaze- 
nia, y zachowam, 
10. Jest prawda Chrislusowa we mnie, iz fo 


|w krainach Achaiéy. 

11. Czemu? iz was nie miluie? Bóg wié. 

12. À co ezynie, czynié bede, abym odeial przy- 
czyne tym, którzy przyezyny Zadala: aby w czym 
sie chlubia, byli malezieni iako y my. 

13. Abowiem takowi falszywi Apostolowie, $8 
robotniey zdradliwi, przempeniaiacy sie w Apostoly 
Christusowe. 

14. À nie dziw: abowiem sam szafan przemie- 
nia sie w aniola $wiatlosci: 

15. nie wielka tedy iest ieSli sludzy iego prze- 
mieniaià sie. iakoby sludzy sprawiedliwo$ci: kió- 
rych koniec bedzie podiug uczynków ich. 
snemi rekami, i zylem z pieniedzy, które zkadingd 








mialem. 

10. Jest prawda Chrystusowa we mnie, Swiadeze 
sie prawda Chrystusowa, Ze nic nie wezme od was na 
utrzymanie.— 70 przechwalanie. lz wam darmo opo- 
wiadalem Ewangelia. — Nie bgdzie zwqtlone przeciwko 
mne. Nie zostanie przerwaném. 

11, Czemu? i2 was nie milujg? Tak powiada, gdy£ 
nie przyjmujac nic od Koryntezyków, a inaczéj poste- 
pujac z innymi, zdawal sie okazywaóé przez to ku nim 
jakie$ zagniewanie. 

12. A co czynie, ezynic bedg. Co czynie, gdy darmo 
opowiadam Ewangelig w Achai, to tez i nadal ezynié 
bede. — Abym odciql przyczyng. Wyludzania pienie- 
dzy od was, jakby mnie w tém naéáladowali, — by 
wÀ czém sig chlubiq, byli nalezieni jako 9 my.  Aby, 
gdy nas checa nasladowat, i z tego sie przechwalaja 
Ze 84 nam podobnymi, w tém sie te2 znalezli i stali 
sie nam podobnymi, iz nic od was nie biorg i nie s 
dla was cieZarem. 

13. Sq robotnicy zdradliwi. Chytrzy, przewrótni,— 
Prezemieniajgcy sig w Apostoly Chrystusowe.  Bioracy 
nà sie osobe Apostolów Chrystusowych, gdy jednak 
takimi nie s3. Sh 

14. A mie dew. Ze sie oSmielaja przemieniaé 
w apostolów.— W aniota $wiatlo$ci. W aniola dobre- 
£o, którego nazywa amiofem Swiatlos$ci dla tego, iz 
aniolowie dobrzy, jako blogoslawieni, maja zwyczaj 
Ww $wiatloá$ci i chwale sie objawiaé, gdy sie ukazuja 
ludziom; albo sie nazywaja amn:otam: $wiatlo$ci dla 
tego, Ze sa aniolami prawdy, sprawiedliwo$ci, pobo- 
Zno$ci. 


15, Nie wielka ledy jest. To jest, niema sie tedy 
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16. Iterum dico (ne quis me putet insipientem | 
esse, alioquin velut insipientem accipite me, ut 
el ego modicum quid glorier): 


17. quod loquor, non loquor secundum Deum, 
sed quas] in insipientia, in hac substantia gloriae. 

18. Quoniam multi gloriantur secundum car- 
nem, ef ego gloriabor. 

19. Libenter enim suffertis 1nsipientes, 
silis ipsi sapientes. 

20. Sustinetis enim, si quis vos in servitutem 
redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis 
extollitur, si quis in faciem vos caedit. 

21. Secundum ignobilitatem dieo, quasi nos in. 
firmi fuerimus in hac parte. [n quo quis audet 
(in insipientia dico), audeo el ego: 

22. Mebraei sunt, ef ego: Israelitae sunt, et 
ego: Semen Abrahae sunt, et ego: 

29. ministri Christi sunt, (ut. minus sapiens di- 
co) plus ego in laboribus plurimis, in carceribus 
abundantius, in plagis supra modum, iu mortibus 
frequenter. 

24. À Judaeis quinquies, quadragenás, una mi- 
nus accepi. (Deut. 25, 3.) 


cum 
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16. Powlóre powiadam (by mie klo nie mnié- 
mal bydZ bezrozumnym: a inaezéy jako bezrozum- 
nego prziymicie mie, abym sie ia téZ maluczko co 
przeehwalal) 

17. co mówie, nie mówie wedle Boga, ale iako 
w glupstwie, w tym przechwalaniu. 

18. GdyZ wiele sie ieh przechwala wedle ciala: 
y la sie przechwalaé bede, 

19. Abowiem radzi znosicie bezrozumme: bedac 
sami rozumnymi. 

20. Do znosieie ie$li was kto w niewola pod- 
bia, iesli kto pozyra, ie$li khto bierze, ieéli sie 
hto wynosi, iesli was kto w gebe biie. 

21. Mówie wedlug zelzywosei, iakoby$my my 
slabymi byli w téy mierze: w ezym lkto $mié 
(w glupstwie mówie) $miém y 1a. 

22. Hebreyezyey sa, y ia. Izraelezycy sa, y ia. 
Nasieniem Abrahamowym sa, y 1a: 

23. sludzy Chrisiusowi sa, (iako mmniéy madry 
mówie) wiecéy ia: W praeach rozlicznych, w ciem- 
nieach obfieiéy, w raziech nad miare, w $miereiach 
czestokroé, 

24. 0d Zydów wzialem po pieé khroó, po czlér- 
dzie$ei plag bez iednéy. 


25. Ter virgis caesus sum, semel lapidatus| 25. Trzykroéó bylem bit rózgami, razem byl uka- 





czemu dziwié, jako rzeczy wielkiéj, je$li studzy jego 
falszywi apostolowie biorg na sie ksztalt i postaé stug 
sprawiedliwo$ci. — Atórych Kkoniec bedzie podlug w«- 
ezynków ich. Którzy nareszcie w zyciu wieczném o- 
trzymaja godna siebie zaplate. Albo oznacza ze nikt 
dlugo nie moze sie skrywaé, gdyz namietno$ci i zdra- 
dy starannie ukrywane, wychodza nareszcie na jaw. 

16. Powtóre powiadam.  Zeby$cie mnie cierpliwie 
znosili, je$li cokolwiek powiem na moje pochwale.— 
Dy mig kto nie mniemet byé bezrozumnym, Z powo- 
du opowiadania pochwal moich; albowiem sfuszna jest 
przyezyna dla ezego to czynie. — 44 inaczéj jako bez- 
rozummego przyymijeie mg. Je$li za$ tego od was wy- 
jednaé nie moge, weZmijcie mie niejako za szalonc- 
go, tylko niech mnie wolno bedzie nieco sie pochwa- 
lié.—.Abym sie ja teZ maluczko co przechwalat. Jakhy 
rzekt; Jc&li im wolno wiele, niech mnie wolno bedzie 
choc nieco sie przechwalac. 

17. ANve méówig edle Boga. Mam czynié to co sie 
nie bardzo zgadza z pokora chrzescijatiska, ale pomimo 
woli zehodze do tego, i nie wprzódy sie oá$mielam wy- 
liezaé moje pochwaty, jak poprosiwszy przebaczenia.— 
Ale jako 1o glupstwie. Albowiem rzeeza to jest glu- 
piego i próZnego siebie i swoje przymioty wynosié.— 
W tém przechwalaniu. W tym przedmiocie chwaly, 
gdyz mam zamiar sie przechwalaóé z prac moich. 

18. Wedle ciala. W rzeczach cielesnych i zewnotrz- 
nych, szlachetno$cig rodu, bogaetwami, madroácig, 
i t. d. — I ja sig przechwalaé bgdg. Z tychze samych 
rzeczy. 

19. Albowiem vadzi znosicie bezrozumne. | Jest iro- 
nia; jakby rzekl: Znosiliscie bezrozumnie sie. przechwa- 
lajacych owych falszywych apostolów, spodziewam sie 
tedy, Ze i mnie znosié zechcecie, gdy przed madrymi 
madrze i pozytecznie sie przechwalam. 

20. Jezh was kto w miewolg podbija. 'Tych któvzy 
was z góry jako niewolników traktnjg. Oznaeza wy- 
niosle panowanie falszywych apostolów nad wiernymi 
Koryntskimi, Ze sie z nimi prawie, jak z niewolnika- 
mi obchodzili.— Jezl kto pozZyra. Dobra wasze poze- 
ra. Oznacza nienasycong chceiwosé falszywych aposto- 
lów,—Jezhi kto bierze. "To jest od was, obierajac was 








z dóbr waszych. Inni o datkach tlumaeza. — Jezi 
sig kto wynosi. Zeby zarazem was ponizyé. — Jeéli 
was kto 1 gebe bije. Nie rekami ale obelgami, wy- 
rzucajac Ze byli$cie grzesznikami, balwochwalcami, 
nieczystymi. 

21. Moówig wedlug zeliwywosci. "To jest, gdy mówie, 
iz falszywi apostolowie bijg was w twarz, nie wprost 
mówie, ale co do obelg i wyrzutów, które wam w oczy 
miotaj3. — Jakobysm:y my slabymt byli s téj mierze. 
Znosicie silnych, zuchwalych, groznych i rozkazujqcych 
falszywych apostolów; wnie za$ nie znosicie, ale po- 
gardzacie jako stabvm, lekliwym, jak gdybym nie mógt 
w bardziój nalazujacy sposób z wami sie obchodzié, 
jak obcehodzilem. Jakby rzek! Pawel: Mogtem bezwat- 
pienia tój saméj wolno$ci i wladzy wzgledem was uzy- 
waé, któréj uzywali falszywi apostolowie; ale dla po- 
kory i wielkiéj] milo$ci ku wam, nie chcialem.— W czém 
kio $mie. Przechwalaé sig.— W  glupstwie mówig. Mó- 
wie jako glupi.—Smiem $a. To jest przechwalaé sie. 
Sens jest: cokolwiek oni sobie przywlaszcezaja jsko go- 
dnego chluby, i ja takze sobie przywlaszezaé bede. 

93. Sludzy Chrystusowi sq. Przez ustepstwo to mó- 
wi: niech tak bedzie, niech sie nazywaj3 sfugami Chry- 
stusowymi. — Jako mnéj madry mówig. Jako niemg- 
dry i szalony mówie; j akby rzekk: Glupio mówie, 
ale przebaczcie mojemu gltupstwu.— W'gcéj Ja. Slugg 
Chrystusowym jestem. fRaezéj sig mnie jak im na- 
lezy to imie, W pracach rozlicznych. W greckim jest 
obficiéj, wiecéj ja, jak oni przeniostem pracy dla Chry- 
stusowéj Ewangelii.— W ciemnicach obfíciéj. Cze$ciej 
ij dluzéj dla Chrystusa przebywalem jak oni.—W ra- 
ziech nad amiarg. W znoszeniu razów cielesnych mad 
miarg, wiecéj niz to wyrazió i uwierzyé mona. — 
W émierciach. W niebezpieczetistwach $mierci. 

24. Wzialem po pigékroó po ezterdzie$ci plag bez 
jednéj. Rozkazal by! Pan, Deut. 25, 5. aby liczba ra- 
zów nie przechodzila ezterdziestu: zeby tego nie prze- 
kroezyé, zydzi zadawali trzydzie$cie dziewieé plag. 

95. Trzykroé bylem bit rózgami. Ze raz to sig przy- 
trafilo Apostolowi w Filippie wespól z Sylasem, opo- 
wiada $. Lukasz w Dziejach Ap. 16, 93. Gdüzie zaá 
to go spotkalo raz drugi i trzeci, nikt, o ile wiemy, 


II. AD CORINTHIOS. CAP. XI. 


sum, fer naufragium feci, nocte et die in profundo 
maris fui, (Act. 16, 22. Act. 14, 18. Act. 27, 41). 

26. in ilneribus saepe, periculis fluminum, pe- 
rieulis latronum, periculis ex genere, periculis ex 
gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudi- 
ne, periculis in mari, periculis in falsis fratribus, 


27. iu labore et aerumna, in vigiliis multis, in fa- 


me el siti, in jejuniis multis, in frigore, ef nuditate, 


20. praeter illa, quae exírinsecus sunt, instantia 
mea quotidiana, sollicitudo omnium ecclesiarum. 

29. Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis 
scandalizatur, et ego mon uror? 

30. Si gloriari oportet, quae infirmitatis meae 
sunt, gloriabor. 

31. Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
est benedietus in saecula, scit, quod non mentior. 

32. Damasci praepositus gentis Aretae regis cu- 
Stodiebat civitatem Damascenorum, ut me compre- 
henderet; (Act. 9, 24). 

99. ef per fenestram in sporfa dimissus sum 
per murum, et sic effugi manus ejus. 
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mionowan, irzykrocem sie z okretem rozbil, przez 
dzied y przez noc bylem w glebi morskiéy: 

26. w drogach ezestokroé, w niebezpieezetístwach 
'rzék, w niebespieczetístwach rozbóyuików, w nie- 
 bespieczeristwach od rodziny, w niebespieczeüstwach 
od Poganów, w niebespleczeásiwach w mieécie, 
Ww niebespieezefísiwach na pustyniéy, w niebespie- 
|ezetistwach na morzu, w niebespieezefístwach mie- 
dzy falszywa bracia: 

27. w pracéy y w llopocie, w nmiespaniu czo- 
stym, w glodzie y w pragnieniu, w po$ciech cze- 
stych, w zimnie y nago$ci: 

28. opróez tych rzeezy które zewnalrz sa; nalé- 
|ganie na mie co dzieti, slaraule o wszytkie koscioly. 

29. KtóZ choruie, a 1a nie choruie? kióz sie 
zgarsza, a ja nie bywam upalon? 

30. Je$li sie poirzeba przechwalaé: z tego co 
krewkosei moiéy iest, przechwalaé sie bede. 

31. Bóg y Oyciec Pana naszego Jezusa Christusa, 
 który iest na wieki blogoslawiony, wie iZ nie klamam. 

32. W Damaszku, naredu starosía króla Arely, 
sírzégl miasía Damascefskiego, aby mig poimal: 








33. y bylein przez okno w koszu z muru spusezon, 
y takem uszed! rak iego. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 1l. w..6. Bo chociam nie biegli w mowie. Jako na on czas falszywi apo- 
8Stolowie przechodzili prawe Apostoly wymows i gladkiemi slowy: tak nie dziw, ze i dzi$ niektórzy heretycy 
$4 wymówniejszy nizli katolicy. Bo to ich wlasny obyczaj, przez slodkie namowy i wydworne slowa zwodzió 


Serea prostych a niewinnych ludzi. (Rzym. 16, 18). 





nie wspomina.— Ziazem byl ukamienowan. W Listrze, 
Dzieje Ap. 14, 5.— Trzykrociem sig 2 okretem rozbil, 
Gdzie i kiedy milcza pisarze; albowiem owe sie roz- 
bicie, o którém Zukasz 27, 18. przytrafilo sie po na- 
pisaniu tego listu. — Przez dzie 9$ przez moc bylem 
t glebi morskiej. W $rodku morza miotany falami. 

26. W drogach czgstokroc. Przykrych, dlugich, nie- 
bezpiecznych. — W  wiebezpieczetstwach od. rodziny. 
Od narodu mojego. Rozumie zasadzki, które naü cze- 
sto Zzydzi czynili. — Od poganów.  Najcze$ciéj przez 
Zydów pobudzonych, jak sie pokazuje z Dziejów 
Àp.— W  nicbezpieczenstwacl: ww  mie$cie. Jako to: 
w Damaszku, Jerozolimie, Efezie i indziej.— W mnie- 
bezpieezerstwach na pustyniéj. WW miejscach pustyn- 
nych, w których mu przeciwnicy zastawiali zasadz- 
ki.— W  niebezpieczenstwach ma morzu. Albowiem 
oprócz miotania wzburzonych balwanow, trzeba bylo 
ulegaé niebezpieczefistwom ze strony rozbojników mor- 
Skich i zasadzek nieprzyjacielskich, a zwlaszeza zy- 
dów; ezego mamy przyklad Dzieje Ap. 20, 3. gdzie 
Sie opisuje, iz gdy plynal do Syryi, uczynione naíá 
byly zasadzki od zydów.— W niebezpieczenstwach mig- 
dzy falszywq, bracig. W niebezpieczeüistwach, których 
dozualem ze strony falszywych i obludnych chrzeácian. 
.21. W pracy. W znuzeniu. — W posciech czestych. 
Które dobrowolnie podejmowal, albowiem glód i pra- 
gnienie, o których wprzódy powiedzial, z konieczno&ci 
| ubóstwa przenosil. 

28. Oprócz tych rzeczy które zewnqirz sq. Jakby 
TZekl: To com dotychezas wyliczal dotykalo mnie i po- 
chodzilo zewngtrz; ale dodajmy te rzeczy, które we- 








wugtrz dusze ranig, a2 mianowicie te które nastepu- 
ja.— Naleganie na mig codzieW.  Ciezar spraw, które- 
mi codziennie jestem obarczany.—Staranie o wszystkie 
ko$cioly. OO wiele; to jest o te, które sam byt zalo- 
Zyl, i którym sam przez sie albo przez swoicb ucz- 
niów opowiadal Ewangelia. 

29. Któ2 chorwje. Boleje, cierpi. Kto z wiernych 
choruje na duszy, nachyla sie do upadku, sklonnym 
jest do grzechu, a ja nie choruje przez wewnetrzne 
uczucie spólubolewania, bojac sie i troskliwie strze- 
ga4c, Zeby brat slaby nie upadl? — Któ2 stg zgarsza. 
Cierpi zgorszenie, i juz sie sklania do upadku.—.A 7a 
nie bywam wupalon. Juz to bole$cia, jakby to bylo mo- 
jém zlém, które ponosi blizni, gdy sie gorszy; juZ gor- 
liwoscia, Zeby go uleczyé i zgorszenie usuuaé. 

30. Z tego co krewkosci mojéj jest, przechwalaó sig 
bedg. Z wtrapief, biczáw, przesladowahi 1 cierpieüi 
podjetych dla Chrystusa, z powudu których wydaje 
sie sfabym, wzgardzonym, krewkim, godnym pogardy. 

31. We i2 nie klamam, | Niech bedzie $wiadkiem 
téj prawdy. 

32. Narodwu starosta króla Arety. Ten który imie- 
niem króla Arety rzadzil narodem. "W greckim jest, 
sairapa króla Arety, który w imieniu króla rzadzit. 
Damaszkiem.— Strzeg! siasta Damascenrskiego. | Roz- 
stawil byl zolnierzy w miejscach wla$ciwych, Zebym 
nie mógl uciec z Damaszku.—.Aby mig pojmal. Y wy- 
dal moim przeciwnikom Zydom. 


38. Przez okno. Przez mury miasta, w nocy od ucz- 
niów spuszczony. Patrz Dzieje Ap. 9, 24 i 25, 
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O zachwyceniu S. Pawla, jego upokorzeniu, bezinteresownosci, à t. d. 


1. Si gloriari oportet (non expedit quidem), ve- 1. Je$li sie. chwalió potrzeba (nie poZyteeznoé 
uiam autem ad visiones et revelationes Domiui.  |w prawdzie) przyde do widzenia y obiawienia Paii- 

skiego. 

2. Seio hominem in Christo ante aunos qualuor-| 2. Znam czlowieka w Christusie przed eztérna- 
decim, sive iu corpore nescio, sive extra corpus |$cia lat (ie$li w ciele niewiém: ie$li prócz ciala, 
nescio, Deus scil, raptum hujusmedi usque ad ter-| nie wiém: Bóg wié:) iz takowy bylzachwycony aZ 
tium enelum, (Act, 9, 3). do írzeciego nieba. 

3. Et seio hujusmodi hominem, sive iu corpore,| 2. AÀ zuam fakowego «ezlowielia (iesli w ciele, 
slve extra corpus nescio, Deus scit: . jle$li próez ciala, niewiém, Bóg wié:) 

4. quoniam raplus est in Paradisum, ef audivit| — 4. iz byl zachwycon do Baiu: y slyszal taiemne 
arcaua verba, quae non lieet homini loqui. slowa, któryeh sie ezlowiekowi nie godzi mówié. 

5. Pro hujusmodi gleriabor; pro me autem mihil| 5. Z takich rzeezy sie bede przechwalal: az siebie 
gloriabor: nisi im infirmitatibus meis. nie bede sie nie przeehwalal ieno z krewkosei moich. 

6. Nam, et si voluero gloriari, non ero insi-| 6. Abowiem choébym sie chceial przechwalaé, nie 
piens, veritatem enim dicam: parco autem, ne quis|bede glupim: bo prawde powiem: leez folguie: aby 
me existimet supra id, quod videt in me, aut ali- | kto o mnie nie rozumial wieeéy nad (o co widzi 
quid audit ex me. we mnie, abo co slyszy odemnie. 

7. Et ne magnitude revelationum exíollat me, | — 7, AZeby mie wielkoséó obiawienia nie wynosila, 
dalus est mihi stimulus carnis meae, angelus sa-|dan mi ies bodziec ciala mego anyól szafanów, 
lanae, qui me colaphizet. aby mie poliezkowal. 

8. Propter quod ter Dominum rogavi, ut disce-| 8. Dla tego írzykrocem Pana prosil, aby ode- 
deret à me; mnie odstapil: 

9. el dixil mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam, 9. y rzekl mi: Dosyé ty masz na lasce moiéy: 
virius in infirmíate perficitur. Libenter igitur glo- abowiem moe w slabe$ci doskonalsza sie stawa. 
riabor in iufirmitatibus meis, ut inhabitet in me|Rad sie tedy przechwalaé bede w hrewkosciach mo- 
virtus Chrisli, ich, aby we mmie mieszkala moc Christusowa. 

10. Propter quod placeo mihi in infirmitatibus — 10. Dla tego sie podobam sobie w krewko$ciach, 
meis, in contumeliis, in necessilatibus, in perse-'w potwarzaeh, w potrzebaech, w przeszladowaniach, 


R. 12.—1. Jezli sig chwaliéó potrzeba  (niepozytecz- ^ 6. Albowiem choébym sig chcial przechwalaé, Z tych 
"o6 wprawdzie) W greckim jest, chwalié sig mmie rzeczy, które sie wydajg ludziom chlubnemi, jakiemi 
wprawdzie mie wypada. Chwalié sie mnie z niczego s$ widzenia i objawienia, nie bede w rzeczy saméj bez- 
oprócz krewko$ci moich nie wypada. Izaiste nie chcial- rozumnym, chociazbym w niejaki sposób mial sie stac 
bym sie chwalié, lecz dla waszego zbawienia jestem zmu- podobnym do bezrozumnych. — Lecz folguje. .Wstrzy- 
szony czynió nawet to, ezegobym nie chcial.——Przyjdg muje sie, —by kto o mnie mie rozwimial. Zeby kto 
do widzenia 1 objawienia Paskiego. To jest do wspo- z powodu owych rzeczy nie przypisywal mnie wiecéj, 
mnienia tu. Pomiedzy widzeniem a objawieniem nie i níe uwazal mnie za wiekszego nad to, co pokazuja 
mala zachodzi róznica; niektórym sie bowiem daja od i $wiadeza o mnie moje ezyny, które widzi, i mowa 
Boga widzenia, ale sie nie objawia ich znaczenie, jak moja, która slyszy. 
sie to przytrafilo Faraonowi, (Gen. 41, 17) i Nabu-  . Dam mi jest bodziec ciala mego. Od Boga, nie 
chodonozorowi, (Dan. 2, 31). Pawet wiec powiada, iz izby Bóg bylsprawcg pokusy, aleZe dozwolil to czartu, 
jemu nie tylko byly dane widzenia, ale takze tluma- azeby kusil S. Pawía, i to w rodzaju i materyi lubie- 
czenie tych rzeczy, które widzial. Patrz Wujka. zno$ci dla upokorzenia go.—.Ab5y mig policzkowat, Po- 
2. Znam czlowteka w Chrystusie. Mówi o sobie jak- liczkowaé, znaczy bié w twarz pie$ciami, zwlaszeza 
by o kim drugim, przez skromno$é chrzeáciaüska.— dla okazania zniewagi i wzgardy; jakby rzek!l: Dany 
W Chrystusie. Chrzeá$cianina, albo mocg Chrystuso- mnie jest bodziec ciala, abym ta haüba dotkniety, stat 
W3. — Je£li 4 ciele.. jeéli prócz ciala. S. 'Tomasz sie sam sobie lichym i wzgardzonym, i Zebym sie nie 
(2. 2 quaest, 175, art. 5) i inni mniemaja, iz dusza pysznit z powodu objawief i innych darów Bozych, 
Pawlowa podezas zachwytu nie byla wyprowadzong ^ 8. Trzykrociem Pana prosil. Czesto. 
z ciala, chociaz S. Pawel twierdzi, ze on tego nie — 9. Rzekl mi. Pan.—Dosyé ty masz na lasce mojéj. 
wie, gdyZ naówezas byl pozbawionym zmyslów, i nie Aby$, jakkolwiek w sobie staby, we mnie jednak byl 
bardzo rozumial co sie wkolo niego dzialo. — A2 do mocnym do pokonania pokusy.—.A/bowiem moc w sla- 
irzeciego nieba. Az do nieba empirejskiego; albowiem bo$c? doskonalszq sig stawa. GdyZ im wieksza slabo&(, 
plerwsze niebo jest powietrzne, drugie gwiazdziste, to jest, pokusa cielesna, tém wigksza daje nam Chry- 
trzecje empirejski miejsce blogoslawionych. stus Pan przeciwko niéj laske. — Had sig tedy prze- 
4. lajomnue slowa. Niewymówne slowa, jak jest c/uwwalaé bgdg w krewkosciach moich. Bardziéj i raczé; 
w greckim  Jakie to byly slowa, które slyszal, wie- niz z kazdéj innéj rzeczy, w któréj sie zdaje celowaé.— 
dzieé nie mozna, gdyz sam Pawel S. o nich zamil- Aby we mnie mieszkala oc Ohystusowa. Aby we 
czal. — Których sie ezlowiekowi niegodzi mówic, Któ- mnie trwale przeby wala, iz duia na dzied bardziéj sie 
rych nie wolno nikomu opowiadaé; albo których zZadng nade mna utwierdzala potega Chrystusowa, przez którg 
mowa3 wyrazió nie mozna. jestem poteznym w Chrystusie do zwalezenia wszyst- 
9. Z krewkosei moich, Nedz i cierpiet, Patrz co sie kich pokus. 
rzeklo roz. ||, 30, ; 10, Dia tego. Dla wielkiéj ich uzyteczno$ci, i ponie. 
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culionibus, in angustiis pro Christo: cum enim in-|w uciskach dla Christusa, Abowiem gdy nie moge, 


firmor, tunc potens sum. 

11. Factus sum insipiens, vos me coegislis. Ego 
enim a vobis debui commendari: nihil enim minus 
fui ab iis, qui sunt supra modum Apostoli, ía- 
meísi nihil sum; 

12. signa tamen Apostolatus mei facia sunt 
Super vos in omni patientia, in signis, et prodi- 
giis el virtutibus. 

13. Quid est enim, quod minus habuistis prae 
Celeris ecclesiis, nisi quod ego ipse non gravavi 
Yos? Donate mihi hane injuriam. 

1&£, Ecce, tertio hoc paratus sum venire ad 
V0S: et non ero gravis vobis, Non enim quaero, 
quae vesira sunt, sed vos, Nee enim debent filii 
parentibus thesaurizare, sed parentes filiis. 

15, HRzo aufem libentissime impendam, et su- 
perimpendar ipse pro animabus vestris, licet plus 
Vos diligens, minus diligar. 

16. Sed esto: ego vos non gravavi, sed cum 
essem aslutus, dolo vos cepi. 

17. Numquid per aliquem eorum, quos misi ad 
VOS, eireumveni vos? 

18. Hozavi Titum, ei misi cum illo fratrem. 
Numquid Titus vos cireumvenit? nonne eodem spi- 
Iitu ambulavimus? nonne iisdem vestigiis? 

19. Olim putatis, quod excusemus nos apud vos? 
Coram Deo in Christo loquimur: omnia autem, cha- 
rissimi, propler aedificationem vestram. 

20. Timeo enim, ne forte, cum venero, non 
quales volo, inveniam vos: et ego inveniar à vo- 
bis, qualem non vultis: ne forte contenliones, ae- 


———— 





tedym iest potezny. 

11. Stalem sie glupim: wy$eie mie przymusili, 
Bom ia od was mial bydzalecon: abowiem w niw- 
ezymem nie byl podleyszy nili oni którzy sa bar- 
dzo wieldzy Apostolowie: chociaZem nic nie iest: 

12, ieduak znaki Apostolsiwa mego wykonane 
sa u was we wszelliéy cierpliwo$ci, w znakach Y 
w cadach y w mocach. 

13. Bo có iesl w ezymby$cie mniéy mieli nad 
insze koscioly: iedno izem ia sam was nie obcia- 
zal? Daruycie mie fa krzywda. 

14. Oto trzeei fen raz iestem gotów przy$d do 
was: a nie bede wan eieZki. Ábowiem nie szukam 
co waszego liest, ale was. Do mie synowie maia 
rodzicom skarbié, ale rodziey synóm. 

15. A ia barzo rad naloze y nadzwysz sie wy- 
dam sam za dusze wasze: aezkolwiek wiecéy was 
miluiac mniéy iestem milowan. 

16. Ale niech tak bedzie: iam was nie obeiazy!: 
ale bedae chytrym, ehytro$ejam was podszedl, 

17. lzali przez klórego z tych którém do was 
poslal, oszukafem was? 

18. Prosilem Tylusa: y poslalem z nim brata. 
Izli was Tytus oszukal? Izali$my nie tymze du- 
chem postepowali? Izali nie tymiZ stopami? 

19. Dawno mniemacie iZ sie wam wymierzamy? 
Przed Dogiem w Christusie mówimy: a wszylko na- 
mileyszy dla waszego zbudowania. 

20. Abowiem sie bole bych snaé przyszedszy, 
nie iakimi chee nalazl was: a ia byl malezion od 
was, ialiego niecheecie: aby snaé spory, zazdro- 





Wa2 przez nie doskonali sie we mnie i utrwalasie moc 
hrystusowa.—.Albowiem gdy nie mogg. Gdy doznaje 
Uutrapienia, i cierpie to, com wyrazil. — edym jest 
Dolezny. Moca nie moj3, ale Chrystusowa, ltóra mnie 
CZyni wyzszym od nich. 
. ll. Stadem sig glupim. Przechwalajac sie stalem sig 
Jakby glupim. — Wy$cie mig przymusili, Do téj po- 
Chwaly, to jest, abym przez nie ustalif moja powage 
1 mniemanie, które o mnie mieé powinui$cie. — Bom 
J& od was mial byé zalecon. Ale gdy$cie wy tego jak 
Sie nalezalo nie czynili, przymuszonym zostalem po- 
mimo woli sam siebie chwalié,— Którzy sq, bardzo wiel- 
Cy apostolowie. Patrz Wujka.—Chociazem nic nie jest. 

0 jest z siebie. 

. 12, U was. Podczas opowiadania Ewangelii u was, 
1 w waszych oczach. 

13. Nad insze ko$cioly. Przeze mnie i Apostolów za- 
0Zone. — Sam was mie obciqzal. Zeby$cie mnie zy- 
Wili, ale wlasna  praca siebie utrzymywalem.— Daruj- 
Cie mig tq krzywdq. Ironicznie powiedziano: przebacz- 
Cle mnie, jeóli przeciwko wam zgrzeszylem, niechege 
JC wam ciezarem. : 

14. Jestem gotów przyj$ó do was. Zeby oddaé po- 
"iuge duchowna, ito bezobarczenia waszego.— Co wa- 
Szég0 jest. Pieniedzy waszych.—.Ale was. Zbawienia 
Waszego. — Bo nie symowie majq rodzicom skarbic, 
9/6 rodzicy synom. W tém, iz od was nic nie biore, 
DaSladuje ojców, którym nie wypada braé od synów, 
Ale im dawaé: tak ja ojeiec wasz rozdaje wam dobra 
duchowne, i nie mam woli braé có$ doczesnego od was. 

15. Naloig. Oddam wszystko moje.— I nazty2 sig 
wydam. I oprócz tego siebie samego, swoje krew, du- 


—————— 


cha, zycie wyczerpie i wyleje za was. — .Aczkohwiek 
wigcé) was milujqe mniéj jestem milowan. Chociaz wy 
nawzajem nie milujecie mnie tyle, ile ja was miluje. 

16. Ale utech tak bgdzie: jam was mie obciqzyl. 
Jakby rzekl;: Oni mnie uwlaczaj3, powiadajac: Pawet 
sam przez sie nic wprawdzie na utrzymanie nie wy- 
maga i nie przyjmuje, ale was zdradliwie podchodzi, 
gdyz podsyla Tytusa iinnyeh, którzy od was biora. Ze- 
by to zbié dodaje. 

18. Prosilem. Tytusa, zeby sic do was udal.—7Z o- 
Slalem 2 nim brata, Xto nim byl niewiadomo: nie- 
którzy mniemaja, Zeto by! S. Lukasz.—Izali was Ty- 
tus oszukal? Czy choécby najmuiéj gwaltem wymógl?— 
Tymze duchem. 'Tym samym umyslem, tq sama3 wola. 


19. Dawno mnemacie. Greckie kodexa majg zaowwu 
mniemacie, Sens Wulgaty laciüskiéj moze byó taki: 
Widze iz wy juz oddawna mnie podejrzywacie, Ze nie- 
Szczerze z wami postepuje, ale iz przyszukuje wymó- 
wek, jakbym byt cheiwym idbat ozebranie pieniedzy; 
ale teraz nie chcialbym, Zeby mnie za takiego uwaza- 
no.—Przed Bogiem w Chrystusie mówimy. | Bez oszu- 
kaüstwa, szezerze i prawdziwie mówimy, jak nalezy 
mówié temu, który w Chrystusie, to jest, wyznaje 
Sie za czlonka i ucznia Ohrystusowego. — Wszystko... 
dla waszego zbudowania. Wszystko co$my dotychczas 
powiedzieli, jakby dia zalecenia siebie, mówimy to 
w celu przyczynienia sie do Wwaszego zbawienia, nie 
za$ dla chwaly i wymówki wlasnéj. 


20. Jakimi cheg. Zupelnie poprawionymi z dawnych 


wystepków. — Jakiego nie chcecie, Surowym ojcem i 
m$cicielem grzechów. 


II. AD CORINTHIOS. CAP. XIII. 
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mulationes, animositates, dissensiones, detractiones, |$ci, gniewy, zwady, obmowy, szemrania, nadyma- 
susurraliones, iuflationes, seditiones sint inter vos:| nia, rostérki nie byly miedzy wami: 


21. ne iterum, cum venero, humiliet me Deus 
apud vos, ef lugeam multos ex iis, qui ante pec- 
caverunt, et non egerunt poenitentiam super im- 
munditia, et fornicatione, et impudicitia, quam 
gesserunt. 


21. by mie zasie Bóg, gdy prziyde, nie poniZyl 
u was: y Zebych nie Zalowal wielu z tych, którzy 
przedtym grzészyli, a nie ezynili pokuty za nieezy- 
Slo$6, y porubstwo, y niewstyd, klórego sie dopu- 
$eili. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 12. w. 1. Do widzenia 1 objawienia Parskiego. Ztgd dowie$6ó moZzemy, iz to 
nie s3 niepodobne rzeczy, które starzy Doktorowie pisza o zachwyceniu niektórych, lubo w ciele, lubo oprócz 
ciala, aby ogladali stan albo zbawionych albo potepionych. 


11. Oné bardzo wielcy Apostolowie. Acz wszyscy Apostolowie Apostolmi byli: 


wszakze miedzy nimi byli 


niektórzy wiekszy i zacniejszy, jako bracia Paüscy, Jakób i Jan, a osobliwie Piotr $, które przeto Pawal $. 


wielkimi i zacnymi Apostoly i filarami zowie. 


CAPUT XIII. 


O unikaniu falseywych apostotów 


1. Ecce, tertio hoc venio ad vos. In ore duo- 
rum vel irium testium síabit omne verbum.( Deut. 
19, 15. Matth, 18, 16. Hebr. 10, 38). 

2. Praedixi, et praedico, uf praesens, et nunc 
absens iis, qui ante peccaverunt, et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum, non parcam. 


9. Àn experimentum quaeritis ejus, qui in me 
loquitur Christus, qui in vobis non infirmatur, sed 
potens est in vobis? 

À. Nam, eísi crucifixus est ex infirmilate, sed 
vivit ex virtute Dei, Nam et nos infirmi sumus 
in illo: sed vivemus cum eo ex vir(ute Dei in vobis. 

0. Vosmetipsos fentale, si estis in fide: ipsi vos 
probate. Àu non cognoscilis vosmetipsos, quia Chri- 
S(us Jesus in vobis est, nisi forle reprobi estis? 








21. Nie pouizyl. Zasmucil, utrapil.— Zebych nie Za- 


lowal. Nie by! zmuszonym ubolewaó6, i z zalem karaé 
zatwardzialych grzeszników. 

R. 13.—1. Ide. Zamierzam przyjS$é do was, t. j. wcé- 
lu ukarania tych, którzy zostang przekonani od dwóch 
albo trzech $wiadków, iz grzeszyli i nieczynili poku- 
ty.---Stanie wszelkie slowo. Dedzie uznaném za wazne 
] zostanie potwierdzoném wszelkie oskarzenie. 

2. Jako obecnym bgdqe, 4 teraz odleglym. "Tak jak o- 
becnym bedagc zapowiedzialem, tak i teraz nieobecny 
zapowiadam, t, jJ. z równa powaga3 i stanowczo$cia Jak- 
bym byt obecnym, zapowiadam i pisze.— Ne przepusz- 
czg.Jesli znajde niepoprawione obyczaje, uzyje rózgi 
czyli wladzy ko$cielnéj, i grzesznikom nie przepusz- 
czo. 

3 Czyli do$wiadcezenia szukacte. Alboz chcecie za- 
niedbywaé moje rozkazy,zeby do$wiadezyé ezy sie o- 
$miele i bede mógt ukaraé nieposlusznych na mocy 
wladzy danéj mi od Chrystusa?— 7ego kióry we mnie 
mówi Chrystus. Widze iz cheecie doS$wiadezyé, czy tak- 
Ze we mnie mówi Chrystus, jak w innych apostolach, 
jakby rzekL z3dacie poznaó, czy moje przykazanie po- 
chodza od ducha ludzkiego, czy od Bozkiego.— Który 
t0 was nte jest slaby, ale w was jest mocny? Nie jest wzgle- 
dem was stabym, aleraczéj wiele dat dowodów swo- 
jéj potegi pomiedzy wami. 

4. Ze máloset. Ze staboá$ci ezlowieczefistwa i ciala.— 
Ale zywie. Zmartwychwstal, i zyje Zyciem — nie$mier- 
telném.— Z mocy Bozéj. Z potegi bóstwa.—  Albowiem 
$ my mdlhymi jeste$my w nim. Z, nim, to jest z Chrystu- 
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9 irwaniu w nauce Chrystusowé). 


1. Oto ten trzeci raz ide do was:  W uáciech 
dwu abo trzech $wiadków stanie wszelkie slowo. 

2. Powiedzialem przed tym — y opewiadam, iako 
obecnym bedae, y teraz odleglym, tym którzy przed 
tym grzeszyli, y wszylkim inszym: Ze le$li zasie 
przyde, nie przepuseze. 

39. Czyli do$wiadezenia szukacie tego klóry we 
mnie mówl Christus? który w was nie iest slaby, 
ale w was lest. moeny? 

4. Bo aez iest ukrzyZowan ze mdloí$ei: ale zy- 
wie z mocy Bozéy. Abowiem y my mdlymi ieste- 
$my w nium: ale Zyé bedziemy z nim z mocy Bo- 
Zéy Ww was. 

9. Do$wiadezaycie samych siebie ie$li ieste$eie 
Ww wierze: samych siebie doznawaycie. Ábo niezna- 
ele samych slebie Ze w was iest Chrystus Jezus? 
chyba ie$li snadZ iesteScie odrzuceni. 














sem, mdlejemy, cierpimy, utrapienia doznajem. Albo, 
t mün,jako we wzorze, do którego i my stosujemy sie, 
wedle tego jak sam przepowiedziak: Jezli mnie przesla- 
dowali, à !was przesladowaé bedq, Jan. 15, 20.— .Ale Zyé 
bgdziemy z nim. Do$Swiadcezycie, iz nie jestem slabym, 
| jakby umarlym, lecz zyjacym, i silnym, i jeéli be- 
dzie potrzeba, $ciggne na was rózge karania.— Z mocy 
Bo£6j. 4 potegi Bozéj.— W «was. Przeciwko wam, t. )., 
wtenczas gdy bedzie potrzeba, Zebym uzyl wzgledem 
was wladzy. 


5. Doswiadezajcie samych siebie. Starajcie sie poznac,o 
ile to by6 moze.—Jezli jestescie w wierze. Którascie raz 
przyjeli. P. W.—.Albo nie znacie samych siebie, Ze w was 
Jest Chrystus Jezus? 'To jest, we wszystkich razem, czy- 
li w Loáciele waszym: widzieli bowiem tyle cudów, tyle 
lask i darów udzielonych swojemu ko$ciolowi, tak iz nie 
wa3tpili, ze Chrystus w nim sie znajduje i dziala. Zwigzek 
zaá tego miejsca z rzeczami poprzedzajacemi, i sens zda- 
je sie byé taki: Chcecie do$wiadezyé, o Koryntezycy, czy 
mówi we mnie Chrystus. Poco tak troskliwie o mnie ba- 
dacie? Badajcie lepiéj samych siebie, do$wiadezajcie wia- 
ry wlasnéj, poznajcie Ze Chrystus jest w was. Jak2e te- 
dy daleko baráziéj jest w waszym mistrzu i apostole?— 
Chyba jesli snadá jeste$cie odrzuceni, W. greckim, bynaj- 
mniéj enotliwymi, byna)mmié) godwymi pochwaly. Po- 
zbawionymi wiary, laski, $wiatla ipoznania, i pogra- 
Zonymi wdawnych ciemno$ciach niewiadomoéci i nie- 
dowiarstwa. À zatém nie bierze sie ten wyraz odrzuce- 
ni, jako przeciwny wyrazowi przeznaczenl. 


II. AD CORINTHIOS. CAP. XIII. — 573 — 


6. Spero autem, quod cognoscetis, quia nos non 
Sumus reprobi. 

7. Oramus autem Deum, ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati appareamus, sed ut vos, quod 
bonum est, faciatis, nos autem ut reprobi simus. 

8. Non enim possumus aliquid adversus veri- 
latem, sed pro veritate. 

9. Gaudemus enim, quoniam nos infirmi sumus, 
vos aulem potentes estis. lloc et oramus vestram 
consummationem. 

10. Ideo haec absens scribo, ut non praesens 
durius agam secundum potestatem, quam Dominus 
dedit mihi in aedificationem, et non in desíruc- 
(onem, 

11. De cetero, fratres, gaudete, 
ie, exhortamini, idem sapite, pacem 
Deus pacis et dilectionis erit vobiscum. 

12. Salutate invicem in osculo sancto. Salutant 
vos ommes sancti. 

13. Gratia Domini uostri Jesu Christi, et cha- 
ritas Dei, et communicatio sancti Spiritus sit. cum 
omnibus vobis. Amen. 


perfecti esío- 
habete, el 
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6. Lecz sie spodziewam Ze poznacie, i2 my nie 
ieste$my odrzuconymi, 

7. À prosimy Boga, abyócie nie zlego nie ezy- 
nili: nie iZebyámy sig my do$wiadezonymi okazali, 
ale aby$cie wy co lest dobrego ezynili, a myby- 
$my byli iako odrzuconymi. 

8. Bo nie moZemy nic na przeeciwko prawdzie: 
ale za prawda. 

9. Abowiem sie raduiemy, Ze my iesteámy nie 
mocnymi, a wy iesle$cie mocnymi: oto y prosimy 
0 wasze doslkonalo$é. 

10. Dla tego to w niebylino$ei  pisze:  abych 
przyíomnym bedae surowléy nie postepowal wedlug 
wladzéy lLióra mi Pan dal ma zbudowanmie, a nie 
na Zepsowanie. 

11. Naostatek bracia, weselcie sie, badécie do- 
skonali, napominaycie sie, toZ rozumiüeycie: pokóy 
mieycie: a Bóg pokoiu y milo$ci bodzie z wami. 

12. Pozdróweie sie spóleeznie w $wietym poca- 
lowaniu. Pozdrawiaig was $wlecl WSZyscy. 

13. Laska Pana naszego Jezusa Chrystusa, y mi- 
lo$é BoZa, y spoleczno$é Ducha $wietego miech be- 
dzie z wami wszyllimi. Amen. 


Wyktad X. J. Wujka.—R oz. 13. w. 5. Jesi jeste$cie t0 wierze. Ozlowiek moze wiedzieé je$li wierzy albo nie: 
lecz wiedzie& nie moze je$li jest w Iasce DBozéj, albo nie, chocby nic zlego nie czul na sumnieniu. Jako iPa- 
wel $. powiedzial: Acz na sig nic zlego nie ezuje, wszakzem nie przeto jest usprawiedliwiony. (I. Kor. 4, 4). 

10. Abych surowié) nie postepowal. Oto moc i wladza ko$cielna, któréj uzywa naprzeciw grzeszacym, lu zbu- 


dowaniu i poprawie inszych. 


18. Zaska Pana naszego. Oto masz trzy persony w Bóstwie, sobie we wszem równe. Bo je Apostol zarówno po- 
klada, i jednako ich wzywa: tak Boga Ojca, jako i Syna, i Ducha $. 


6. My nie jeste$my odrzuconymi. Yl dla tego pozna- 
cie, Ze w nas jest Chrystus. 

T. Nie ddebysmy sig y doswiadczonymi okazali. Ja- 
ko którzy mamy uczniów tak dobrze wychowanych. 
Albo sens jest: Prosze, iZby$cie nic zlego nie czynili, 
nie za$, Zebym sie mszezgc nad waszemi wystepkami, 
pokazalsie niewinnymisprawiedliwym.—.4A mybysmy by- 
li jako odrzuconym$. Chociazby$my przez to uwazani 
byli za niecnotliwych, i za ludzi bez slawy i warto$ci. 

8. Bo nie mozemy nic na przeciwko prawdzie. O to 
jedno prosze, abyScie byli czystymi od wszelkiéj zbrodni, 
chociazby$my przez to uwazali sie za niemajacych Za- 
dnéj potegi; bedziemy bowiem zmuszeni wstrzymywaé 
Sie od wszelkiéj surowo$ci, i wladza karania dana nam 
od Boga, nie bedzie uzyta.-— Prewdzie, 'lTemu co jest 
Ssluszném i sprawiedliwém.— .Ale za prawdqg. Dla za- 
chowania i bronienia prawdy jeste$my opatrzeni w bro 
duchowna. 

9. Albowiem sig radujemy, 2e y jestesmy miemocny- 
"i. Raduje sie, iz wy jeste$cie mocnymi, chociazbym 
Jà mial byó uwazanym za slabego i wzgardzonego, 
który nje jest w stanie uzyé przeciwko  wam wladzy, 
Jàko poteznym laska i wolnym od winy.— Ofo $ pro- 
Simy. Zeby wam to Bóg laskawie daé raezyl.— O wa- 
S20 doskonaloéé, ÀbyScie byli doskonalymi i pelnymi 
Wszelkiéj faski i mocy. 


10. .Abych przytomnym bedqc surowié) nie postgpo- 
wal, Zebym znalazlszy was niepoprawionych, nie byl 
zmuszony uZzyé przeciwko wam surowo$ci i $cisloáci 
prawa.—.Na 2budowamnie, a ^ie na zepsowanie, Patrz 
co sie rzekllo 10, 8. P. W. 

11. Weselcie sig. Weselcie sig, badzcie zdrowi. Jest 
to zakoüczenie listu, i formula pozegnania.— Jqdzcie 
doskonal Starajcie sie aby z dnia na dziet byé do- 
skonalszymi i lepszymi.— NNapomiínajcie sig. Wyraz 
grecki moZna teZ przelozy6, pocieszajcie sie, wezmijcie 
pociechg.—1 oz vozwmiejcie. Badzcie zgodnymi i jedno- 
my$lnymi.—Pokój mejcie. Starajcie sig zachowaé po- 
miedzy soba pokój i milosé. 

12. J'oedvóweie sig spolecznie w Swigtém pocalowaniu. 
Patrz co sie rzeklo do Rzym., 16, 16.— S wigci wszys- 
cy. Dracia, czyli chrze$cianie, którzy sa u nas. 

18. Zaska Pana naszego Jezusa Chrystusa. Lashkawa 
dobroé Chrystusa Odkupiciela naszego.—4 mifosc Boa, 
Ojca, t. j. który nas umilowal, imilo$ó swoje w tém 
przedewszystkiem okazal, iz wydal mna $mieró Syna 
Swojego za nas.—I spotecznosé Ducha Swigtego. Ucze- 
Stnietwo, czyli hojne wylanie darów Ducha S. —Niech 
bgdzie z wami wszystkenz. Przez wielorakie skutki 1a- 
Ski i milo$ci Ojca, i udzielajacéj sig dobroci Ducha 8. 
Amen. P. W. 


Koniee listu drugiegzo $. Pawla do Koryutyan. 


Masa TY Ie 


Bib, Now. Test. T. IV. 
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Wprowadzenie do Listu $. Pawta Apostola do Galatów. 


Wyklad X J. Wujka.—Tego listu do Galatów mato niejedna i taz sama materya, któ- 
ra ilistu do Rzymian. Bo w oboim li$cie tych dwu rzeezy dowodzi Pawet $w.  Jedna, iz 
sprawiedliwos$ci dostepuja ludzie przez wiare, a nie przez zakon Mojzeszów. Druga, iz ci, 
którzy sQ przez wiare usprawiedliwieni, wolni s3, od zachowania zakonu starego. Wszakze 
ta jest rózno$6 (jako Augustyn $. pokazuje in explicat. hujus Epist.), iZ w li$cie do Rzy- 
mian, Apostol chegc pogodzié one zwade, która sig byla wszezela miedzy tymi, którzy z Zy- 
dów, a onymi którzy z Poganów byli uwierzyli, tém sie najwiecéj bawi, aby okazal, ze u- 
sprawiedliwienie jest daremne, którego oboj lud, bez Zadnych zastug uczynków za równo, 
przez wiare w Chrystusa dostepuje. A w tym lepak li$cie stara sig odwieS6 tych, którzy 
przez faleszne apostoly (którzy z Zydów byli, i do zachowania zakonu starego wierne przy- 
muszali), albo juz byli na zydowskie ceremonie namówieni, albo przynajmniéj ku nim na- 
klonieni: pokazujae, iz zachowanie zakonu Mojzeszowego nic niejest potrzebne. Takizsum- 
ma tego listu ta jest: I2 wierni sa, wolni od niewoli zakonu, albo od potrzeby zachowania 


zakonu starego. 


EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD GALATAS. 
CAPUT I. 


O strofowaniu Galatów za 


1l. Duns Apostolus non ab hominibus, neque 
per hominem, sed per Jesum Chrisium, et Deum 
Patrem, qui suscitavit eum a mortuis: 


2. et qui mecum sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiae. 
3. Gratia vobis, et pax a Deo Paire, et Do- 


mino nostro Jesu Christo, 

4, qui dedit semetipsum pro peccatis nosiris, 
ut eriperet nos de praesenti saeculo nequam, se- 
eundum voluntatem Dei et Paíris nostri, 

5. cui est gloria in saecula saeculorum: Amen. 

6. Miror, quod sic tam cito íransferimini ab 
eo, qui vos voeavit in gratiam Christi, in aliud 
Evangelium; 


Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—1. Ale przez Jezusa Chrystusa, Który nie jest 
samym tylko czlowiekiem, lecz czlowiekiem i Bogiem. 
Oznaeza,iz on nie od czlowieka, ani od Doga przez 
czlowieka, ale bezpos$rednio od samego Boga  zostal 
powolanym.—7 Bog« Ojca. Ojca naturalnego  Jezusa 
Cbrystusa. Oznacza, ze on zostal apostolem od Boga 
Ojea przez Chrystusa Syna jego.— Aióry go webudzil 
z martwych. To dodajac, nieznaeznie napomyka, iz on 
zostat postanowiony apostolem od Chrystusa nieámier- 
telnego po zmartwychwstaniu, czego Zaden inny apo- 
stol nie mial. P. Wujka. 


2. Bracia. Chrze$cianie,— XKosciolom GalacWi. Do- 
my$laé sie nalezZy: pisza albo zyeza, aby wam laska i 
pokój, i t. d. 
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niestadosSó w wierze, i t. d. 


f. ed Apostol nie od ludzi, ani przez czlo- 
wieka, ale przez Jezusa Christusa, y Boga Oyca 
który go wzbudzil z martwych, 

2. y wszysey bracia kiórzy sa zemna ko$ciolóm 
Galatiiéy. 

9. Laska wam y polkóy od Boga Oyca y Pama 
naszego Jezusa Christusa, 

4, który samego siebie dal za grzechy  nasze, 
aby nas wyrwal z tera nieyszego  wieku  zlego, 
wedle woléy Boga y Oyea naszego: 

5. któremu iest chwala na wieki wieków, Amen. 

6. Dziwuie sie, iz tal predlo  przenosiele sie 
od tego, który was wezwal do laski Christusowéy, 


do inszéy Ewanieliiéy: 


3. £aska. Albo pomnozenie Iaski.—ZPokój. Pomysl- 
no$ó, a zwlaszeza ta, która jest w Chrystusie i przez 
Chrystusa. Albo przez pokój rozumie poJednanie z Bo- 
giem, jak ttumaezy $. Augustyn. 

4. Wieku zlego. Wiekiem zlym, Jest $wiatowe i cie- 
lesne 2ycle i postepowanie, jakie prowadzi, i do któ- 
rego wzywa ten $wiat i ludzie $wiatowi.— Wedle woléj 
Boga. Z woli wyroku i rozkazu Ojca, wydal Chrystus 
siebie samego. 

5. Kióremu jest chwala na wieki wieków. Któremu 
Z8 tak niewymówne dobrodziejstwo nalezy sie chwala 
i uwielbienie na cala wieczno$sé, 

6. Preenosicie Sig. Dopuszezacie zeby was przepro- 
waüdzono i przenoszono do innéj Ewangelii, czyli do 
innéj nauki, która sie wam narzuca zamiast Ewange- 
lii, czyli od chrzeécianizmu do judaizmu. 
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7. quod non esf aliud, misi sunt aliqui, qui 
vos conturbant, et volunt convertere Evangelium 
Christi. 

8. Sed licet nos, aut Angelus de coelo evan- 
telizet vobis, praeterquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. 

9, Sicul praediximus, et nunc iterum dico: Si 
quis vobis evangelizaverit praeter id, quod acce- 
pistis, anathema sit, (2. Cor. 11, 4). 

10. Modo enim hominibus suadeo, an Deo? Án 
quaero hominibus placere? Si adhuc hominibus 
placerem, Christi servus non essem. 


11. Notum enim vobis facio, fratrés, Evange- 
lium, quod evangelizatum est a me, quia non esí 
secundum hominem: (2. Cor. 15, 1.) 

12. neque enim ego ab homine accepi illud, 
neque didici, sed per revelationem Jesu Christi. 
(Ephes. 8, 3.) 

13. Audistis enim conversationém meam ali. 
quando in Judaismo, quoniam supra modum per- 
sequebar ecclesiam Dei, eí expugnabam illam, 

14. et profieiebam in Judaismo supra multos 
coaefaneos meos in genere meo, abundantius aemu- 
lator existens paternarum mearum íraditionum. 

15. Cum autem placuit ei, qui me segregavit 
ex utero matris meae, et vocavit per gratiam suam, 

16. ut revelaret Filium suum in mé, uí evan- 
gelizarem illum in gentibus, continuo non acquievi 
carni eí sanguini, 

17. neque veni Jerosolymam ad antecessores 
meos Apostolos: sed abii in Arabiam, et iterum 
reversus sum Damascum: 





7. Kióra mie jest insza. Przenosicie sie do iunéj 
Ewangelii, jakiéj jednak drugiéj niema; Zadnéj bowiem 
innój prawdziwéj Ewangelii niema, oprócz téj, którg 
ja wam opowiadalem. — Jedano sq, niektórzy. Odnosi 
Sie do dzéwuje sig; jakby rzekl: Dziwie sie, iz tak 
rychlo odstepujecie od Ewangelii, jedno ze s3 niektó- 
rzy, co was poduszezaja, a gdy to my$le, po czeáci 
przestaje sie dziwió, 1 nie tyle wara jak im przypisuje 
to odstepstwo; albowiem nie odstgpiliby$cie, Zeby was 
nie zwiedziono 1 nieoszukano. — Co wami trwozq, i 
cheq wywrócié .Ewangieliq. Chrystusowq. Gdy  chea 
wywróció Ewangelig Chrystusowg, to jest, czego inne- 
go nauczaé jak to, co Chrystus przez apostolów podal. 

8. Ale chocby my, albo aniol z nieba przepowia- 
dal wam. To jest, gdyby to byóé moglo, albowiem 
W rzeczy saméj jest to niepodobielistwo; aniolowie bo- 
wiem jako w chwale, tak i we wszelkiéj prawdzie sa 
utwierdzonymi.— ANiech bgdzie przeklgetwem. | Przekle- 
tym. Patrz Wujka. 

9. Wzigli. Od nas. 

10. Bo ieraz przed ludémili sprawg am, czyli 
Dprzed Bogiem? Czyliz ja spelniam ten urza3d opowia- 
dania Ewangelii, Zeby podobaó sie ludziom, czy Bogu? 
Jalby rzekl: Nie innego nie mialem na wzgledzie w o- 
bowiadaniu Ewangelii, jak chwale Boza; niech sie wam 
Przeto nie wydaje rzecza dziwna, gdy tak swobodnie 
nastaje na tych, którzy was podburzaja, i usiluja prze- 
Jexw doen: — Jezlibych sie jesse indem 

oaobat., m jeszeze, jak ni $ szukal wzgle- 
EE no pes de cauaiogsgs E 
. 1l. Nie jest wedle czlowieka. Ewangelia moja nie 
jest ludzka, ale Boska; nie jest od ludzi ale od Doga. 
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7, która nie iest insza, iedno sa niektórzy co 
wami trwoa, y chea wywróció Ewanielia Chri- 
Stusowe. 

8. Ale chocóby my, abo anyól z nieba przepo- 
wiadal wam mimo ío co$my wam przepowiadali, 
niech bedzie przekleetwem. 

9. Jakoá$my przedtym powiadali, y teraz zasie 
mówie: Je$liby kto wam opowiadal mimo ío co- 
Scie wzieli, niech bedzie przeklectwem. 

10. Bo feraz przed ludmili sprawe mam, czyli 
przed Bogiem? Czyli szukam abym sie ludzióm 
podobal? Jeélibych sie iescze ludzióm podobal, nie 
bylbych sluga Christusowym. 

11. Abowiem oznaymuie wam bracia, iZ Ewa- 
nielia, która 1esí przepowiadana odemmie, nie iest 


wedle ezlowieka: | 
12. bom iéy ia nie od ezlowieka wzial anim 


sie nauezyl: ale przez obiawienie Jezusa Christusa. 

13. Boácie slyszeli o moim obcowaniu niekiedy 
w Zydostwie: iem nad miare przeszladowal ko- 
$e] BoZy, y burzylem ji, 

14, y postepowalem w Zydostwie nad wiele ró- 
wienników moich w narodzie moim, bedae wiet- 
szym miloánikiem usfaw moich oycezystych. 

15. Leez gdy sie podobalo temu, kíóry mie 
odlaezyl z Zywota matki moiéy, y wezwal przez 
laske swoie: 

16. aby obiawil Syna swego we mnie, abych 
£0 przepowiadal miedzy Pogany: natyehmiast nie 
przesíawalem z ecialem y ze krwia: 

17. anim poszed! do Jeruzalem do tyeh którzy 
przedemna byli Apostolów: Alem szedl do Árabiiéy, 
y wrócilem sig zasie do Damaszku: 


pA d ^ ML 2 46 85 7. d IA dales uiu EA 
13. O mojem obcowaniu miekiedg  w £ydowstwie. 
Jak sie sprawowalem, wyznawajac jeszcze religig Zy- 
dowska, przed nawróceniem sie do Chrystusa. 

14. Postgpowalem 1 Zydowstwie. "Tak bylem prze- 
jetym judaizmem, i tak go dzielnie popieratem 1 sze- 
rzylém, iz przewyzszalem  wszystkich moich spól- 
protup- 2 Mà narodzie mon. 'To jest, pomiedzy Zy- 

ami. 

15. Który mig odiqezyl z 2ywota matki mojéj. Który 
mnie juz od samego poczgtku narodzenia mojego prze- 
znaczyl i wybral, aby objawi Syna swego wwe mme; 
to jest, Zeby mnie przyprowadzió do poznania Chry- 
stusa i Ewangelii, a nastepnie do apostolstwa, izbym 
opowiadal Ewangelig Chrystusow3 miedzy poganami. 

16. We mnie. YPrzeze mnie. — Nie przestawatem, 
JloocxvsOiusv: Który to ten sam wyraz r. 2, w. 2. 
Wulgata przeklada contuli, emtostem. Sens wiec jest: 
Ewangelii nie nauczylem sig od czlowieka, gdyZ z Zad- 
nym czlowiekiem o nig sie nie naradzalem, lecz od 
samego Boga przez objawienie J4 odebrafem. Syryjski 
mà w tym samym sensie; "e odkrytem Jéj ciala & 
krwi. Sgdzilibyámy ze z greckiego moznaby byto dobrze 
przelozyé mie preylqezylem sig, mie przystalem do 
ciala i krwi.—Z cialem i ze krwiq. Niektórzy przez 
cialo i krew rozumieja ojezyzng i krewnych. Inni, 
wszystkich ámiertelnych. 

17. Anim poszedl do Jeruzalem. Przeciwnié w Dzie- 
jach Ap. 9, 26, mówi sie, iz poszedl do Jerozolimy 
po nawróceniu sie. Odpowiedziec nalezy, ze poszedl 
zmuszony konieczno$cig ucieczki, nie za$ w celu za- 
siegania rady.—RAiórzy przedemng byl. Którzy prze- 
de mna powolanymi zostali do apostolstwa.— 3zed4 do 
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18, deinde post annos íres veni Jerosolymam 
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18. za iym po trzech leciech poszedlem do Je- 


videre Petrum, et mansi apud eum diebus quin- ruzalem abym  ogladal Pioira: y zmieszkalem u 


decim: 

19. alium autem Apostolorum vidi neminem, 
nisi Jacobum fratrem Domini. 

20. Quae autem scribo vobis, ecce, coram Deo, 
quia non mentior. 

21. Deinde veni in partes Syriae et Ciliciae. 


22. Eram autem ignotus facie ecclesiis Judaeae, 
quae erant in Christo; 
23. lantum autem auditum habebant: Quoniam; 


niego pietnaácie dni: 

19. a inszego z Apostolów Zadnegom nie wi- 
dzial: iedno Jakuba brata Pàiskiego. 

20. À co wam pisze, oto przed DBogiem, Zeó 
nie klamam. 

21. Potym przyszedlem do kraiów Syryiéy y 
Cylieiéy. 
. 22. À bylem nieznaiomym z twarzy koéciolóm 
Zydowstwa które byly w Christusie: 

23. ale tylko uslyszeli byli, IZ który przeszla- 


qui persequebatur nos aliquando, nunc evangeli- dowal nas niekiedy, teraz opowiada wiare, która 


zal fidem, quam aliquando expugnabal; 
24. ef in me elarifieabant Deum. 


przed í(ym burzyl: 
24. i slawili Boga ze mnie, 


Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 1. Ne od ludzi, ami przez czlowieka. Chocia Apostol nie od ludzi, ale od samego Boga na 
urzad apostolski byl obrany i wezwany: wszakze przecie (dla zachowania porzadku, od tegoz Chrystusa w ko- 
$ciele postanowionego) chcial byó od ludzi na tenze urzad obrany i po$wiecony. Nie tak dzi$ apostolowie 
nowi, którzy biezg nie bedac poslani, ani od Boga, ani od ludzi tych, którzy od Apostolów moc i urzad po- 
Sylania maj3. (Dzieje 13, 3). 

8. Albo An:1ol z nieba. Z tego miejsca uczymy sie naprzód, iz prawy chrze$cijanin dla Zadnego czlowieka, 
by byl najuczeüiszy, najwymówniejszy, najS$wietszy, by tez i cuda czynil, nie ma odstapié téj prawdy, któré] 
sie raàz nauczyl w ko$ciele powszechnym. OO czém pieknie Vincentius Lirinensis (Cont. propha. her. novit.) 
pisze. Drugie, iZ tu Apostol nie zakazuje, aby$my nic, oprócz tego co jest w Biblii napisano, nie przyjmo- 
wali: jako odszezepieücy falesznie wykladaja. Bo nie mówi, mimo to co$my napisali, ale mimo to coámy 
wam przepowiadali, co$my wam Zywym glosem podali, i co$cie wy przyjeli, co$cie uwierzyli. "Trzecie, iz ci 
przepowiadaja Ewangelig, mimo te, którg Apostolowie przepowiadali, i która przyjal Ko$ciol katolicki: którzy 
nowa nauke przynosz3, która sie nie zgadza z nauk4 wprzód podana: którzy ucza przeciw temu co raz jest 
przepowiedziano i przyjeto: jako Ambrozy, Hieronim i Augustyn &. wykladaja. Czwarte, iz ta sama jest praw- 
dziwa Iwangelia, którg Apostolowie i ich potomkowie w Ko$ciele rozsiali 1 szczepili: a inne po$lednie, onéj 
piérwszéj przeciwne (posiane od nieprzyjaciela na dobrego nasienia zaduszenie) sa heretyckie i falszywe. 
Którg regula Tertulian i Ireneus prawa nauke od falszywéj rozeznawali, i heretyki osadzali. Piate, iz te 
Apostol kaze mieé za przekleetwo, którzy ludzie od katolickiéj wiary odwabiajg, i nowe nauki wnosza, któ- 


rych nie znal ani slychal $wiety a powszechny Ko$ciol chrze$cijanski. 


19, 25. Tert. de praescrip. Iren. lib. 3, cap. 2). 


(Augustin. tract. 98. in Joan. Mat. 


18. .Abym. ogigdat Piolra. Ambrozy $. tak na to miejsce pisze: Godna rzecz byla, aby Pawel pragnatl wi- 


dzie6 Piotra: iz on byl pierwszym miedzy Apostoly, któremu byl Pan Chrystus piecza koáciolów zlecil. 


A 


Chryzostom &: Byl, prawi, Piotr ksigZeciem albo przelozonym innych Apostolów: przetoz i Pawel przyszedl 


aby go nad insze ogladal. I zasie: Wistapil, prawi, jako do wiekszego i starszego. 


Toz i Theodoretus i 


Oecumenius pisza na to miejsce. (Chrisost. hom. 87 in Joan). 


CAPUT IL. 


O ustianiu prawa obrzezania 


1. Deinde post annos quatuordecim iterum ascen- 
di Jerosolymam cum Barnaba, assumío et Tifo. 
2. Áscendi autem secundum revelationem, et con- 


hR0ZDZIAEL 2. 
& innych praw. Mojéeszowych, 


1. Zatym po ezlérna$cie lat, szedlem zasie do 
Jeruzalem z Barnabaszem, wziawszy y Tylusa. 
2. ÀA szedlem wedle obiawienia: y znióslem z ni- 


tuli cum illis Evangelium, quod praedico in genti- | mi Ewanielia kíóra przepowiadam miedzy Pogany, 
bus, seorsum autem iis, qui videbantur aliquid es-|a z osobna z tymi którzy sie 2zdali bydá czym: 
se, ne forfe in vacuum eurrerem, aut cucurrissem. | abym snaé nadaremmo nie biégl abo (67 nie biegal. 





Arabi, Co &. Pawelt czynil w Arabii, niemamy 0 tém 


Zadnego podania. 

18. Abym oglgdal Piotra. Poznal. Patrz Wujka. 

19. Jakóba brata Paüskiego. Krewnego Paiskiego. 
Dyl to Jakób Alfeuszów, syn Maryi Zony Kleofasa, 
jeden z dwunastu apostolów, pierwszy biskup Jerozo- 
limski. 

20. Oto prezed Bogiem. Którego jako obecnego i 
wszystko wldzgeego przywodze na íwiadka. 

22. Które byly w Chrystusie, Które uwierzyly 
w Chrystusa, nawrócone z Zydowstwa. 

29. Uslyszeli byli. Z pogtosek znali.—Burzyl. Na- 
pastowal, 





24. Stawili. Chwalili i wielbili. 

R. 2.—1. Po ezternascie lat. Od nawrócenia $. Paw- 
la, jak mniema Baroniusz i inni .— Wzígwszy i Ty- 
iusa. I nie balem sie przywie$C tam z soba Tytusa 
czlowieka nieobrzezanego. Patrz niz. w. 8. 

2. Wedle objewienia. Upomniany przez objawienie 
Boze. — Znióslem z nimi Ewangelig, Zawiadomilem 
tych, którzy byli w Jerozolimie, o mojéj Ewangelii, któ- 
rg opowiadam, i o sposobie mojego nauczania, nie iz- 
bym watpil, albo niedosyó byI jój $wiadom, wyéwiezo- 
nym, lecz zeby wierni, których nauczaltem, widzieli, iz 
moja nauka zgadza sie z nauks Piotra i innych apo- 
stolów; i przez to z wieksza wiarg przyjmowali moje 
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3. Sed neque Tilus, qui mecum erat, cum es- 
set gentilis, compulsus est eircumcidi; 

4. sed propter subintroduetos falsos fraires, qui 
Subintroierunt explorare libertatem mosiram, quam 
habemus in Christo Jesu, ut nos inservitulem re- 
digerent. 

5. Quibus neque ad horam cessimus subjecliono, | 
uí veritas Evangeli permaneat apud vos; | 

6. ab iis autem, qui videbantur esse aliquid 
(quales aliquando fuerint, nihil mea interest; Deus 
personam hominis non accipit), mihi enim, qui 
videbantur esse aliquid, nihil contulerant. (Deut. 
10, 17. Act. 10, 34, Eom, 2, 11. I: Petr. 1, 17). 

4. Med econtra, cum vidissent, quod creditum 
est mihi Evangelium praeputit, sicut et Petro cir- 
cumeisionis 

8. (qui enim operatus est Petro in Apostolatum 
circumcisionis, operatus est et mihi inter gentes): 





9. el cum cognovissent gratiam, quae data est 
mihi, Jacobus, et Gephas et Joannes, qui vide- 
bantur columnae esse, dexteras dederunt mihi et 
Barnabae societatis, ut nos in gentes, ipsi autem 
In circumcisionem: 

10. tantum ut pauperum memores essemus, quod 
efiam sollicitus fui, hoc ipsum facere. 

11. Cum autem venisset Cephas Auliochnam, in 
faciem ei restili, quia reprehensibilis erat. 

12. Prius enim quam venirent quidam a Jaco- 
bo, eum gentibus edebat; cum autem venissent, 








Ewangelig.—Z temi którzy sig zdali byé czem. Którzy 
Sie uwaZali jako filary Ko$ciola, i przedniejsi aposto- 
lowie. — by snadé (czasem) nadaremno mie biegl, 
albo ted nie biegat. Zeby wierni slyszgc zarzuty fal- 
Szywych proroków przeciwko mojé] nauce jakoby ja 
Apostolowie odrzucali, nie przyszli do niedowierzania 
mnie i mojéj nauce, i tym sposobem nie obrócili wni- 
wecz pracy mojéj. Patrz Wujka, 

9. Ale aw Tytus.. byl przymuszon obrzezaó sie. 
Czegoby zapewne wymagali apostolowie, gdyby to za 
rzecz konieczn3 uwaZali. 

4. Ale dia. Powtórzyé nalezy z wiersza poprzedza- 
j4cego spójnik ani; lecz ani z powodu wprowadzonych 
falszywych braci, to jest, chociaz naglili falszywi bra- 
cia, zeby sie obrzezal, jednakze nie zostal zmuszonym 
do przyjecia obrzezania. — Wprowadzonéj. To jest, 
którzy sie wcisneli do Kosciola, bedac jednak falszy- 
Wymi chrze$cianami.— Wyszpiegowali wolnosé. W za- 
Chowywaniu prawa mojzeszowego.— W Chrystusic Je- 
Zusie, Przez Chrystusa, w Chrystusowéj wierze, koócie- 
le, religii. — .4by nas w wiewolg podbili. Zeby nam 
Wyrwaé te wolno$ó6, i razem z soba poddaé niewoli 
Zaàkonu starego. 

9. Którymesmy ani na godzing poddanosciq, nie ustq- 
P. Poddajae sie zwolennikom judaizmu.—.4by pra- 
da Ewangielii trwala. Przez gorliwosé zatrzymania 
Prawdy Ewangelicznéj. 

6. A od tyeh którzy sig zdali byé czem. Dopelnié 
Dàlezy: nie nie dodano do mojéj nauki, jak widaé z te- 
$0, co daléj nastepuje. — Jakiemi kiedy byli, nic mi 
"t lm. Zdaje sie, i temi slowy zdaje sprawe S. Pa- 
Vel, dla ezego chciaf swoje Ewangelia oddaé pod sgd 
2postolów, jakby rzekl: Uwazalem w nich godno$é 
3postolska, która celowali, inie wiele zwracalem uwa- 
S! DÀ ich stan przeszly, to jest, iz oni jako ludzie 


D!e8dy$ pro$ci i nienczeni, nie mogli sie zrównaé ze mna 
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3, Àle ani Tytus który zemna byl, bedac Po- 
caninem, nie byl przymuszon obrzezaé sie, 

4. ale dia pokryeia wprowadzonéy falszywéy 
braeiéy, klórzy sie wkradli aby wyszpiegowali wol- 
no$ó nasze, która mamy w Christusie Jezusie, aby 
nas w niewola podbili: 

b. którymeámy ani na godzine poddanoácia nie 
usfapili, aby prawda Ewanielüéy trwala u was: 

6. a od tych którzy sig zdali bydZ ezym, (ia- 
kiémi kiedy byli, nic mi mna (ym. Bóg nie ma 
wzgledu mà osobe czlowieeza) bo klórzy sie zdali 
bydi ezym munie sie niezym nie przyloZyli. 


6. Ale przeciwnym  obyezaiem, uyárzawszy Ze 
mi ies zwierzona Ewanlelia odrzezku, iako Pioiro- 
wi obrzezania, 

8. (abowiem tea który skuteeznie-robil w Pio- 
írze na Apostolstwo obrzezania, sSkulecznie robil 
y we mnie micodzy Pogany). 

9. a gdy poznali laske która mi iest dana, Ja- 
kub, y Cephas, y Jan, którzy sie zdali bydZ fi- 
Jarami, dali mi y Barnabie prawice towarzystwa, 
abysémy my do pogan, a oni do obrzezania: 

10. tylko aby$my pamielali na ubogie: 0 com 
sie téZ staral abym to uezyuil. 

11. A gdy przyszedl Cephas do Antyochiiéy, 
sprzeciwilem sie mu w íwarz, iZ byl godzien na- 
ganienia, 

12. Abowiem przedíym niZ przyszi niektórzy 
od Jaluba, z Pogany iadal: a gdy przyszli, zchra- 





w nauce. — Bóg nie ma wzglgdu ma osobg czlowteczq. 
Albowiem Bóg wybiera kogo chce, i niema wzglodu 
nàstan ipochodzenie osoby, które nie mogg byé przy- 
czynami powolania Dozkiego, udzielanego darmo.— 
Mnie sig niczem. 'W owéj naradzie z przedniejszymi 
apostolami, w przedmiocie mojéj Ewangelii.—JNVieczem 
nie przylozyli. Nic od nich nie wziglem, niezegom sie 
nie nauczyt. 

7. Ewangielia odrzezku. Urzad opowiadania Ewan- 
gelii poganom, którzy niesa3, jak zydzi, obrzezanymi.— 
Obrzezania. Obrzezanych. 

8. Albowiein ten. kióry skutecznie robil w Pietrze. 
Który okazuje w Pietrze swoje dzielno$6, moc i sku- 
teczne$6, — IVa. apostolstwo obrzezamia.  Aby byl apo- 
Stolem obrzezanych.—SEwtecznie vobil 4 we mnie. Te 
sama moc okazat i we mnie.—JM?edzy pogany. Abym 
by apostolem pogan. | 

9. A gdy pozuali. Przez samo do$wiadczenie, z czy- 
nów które wykonywalem w sprawie rozszerzania Ewan- 
gelii—4asko która mi jest dana. "To jest, opowiada- 
nia Ewangelii miedzy pogany.— Cefas. Piotr.— Którzy 
sig zdali byé filarami. Wiary i Ko$ciola, to jest, przed- 
niejszymi miedzy apostolami,—.Dali.. prawie, Uznali 
nas za towarzyszów w apostolstwie, i za zupelnie zgo- 
dnych z soba w nauce Ewangelii, i jako takich przy- 
jeli.— Abysmy my do pogan. Aby$my poganom, oni za$ 
Zydom opowiadali Ewangelia2. Patrz Wujka. 

10 Tulko abysiy pamigtal? na ubogie. Upominajac 
sie tylko o ta, izby$my opowiadajgc Ewangelig poga- 
nom, pamietali na ubogich, którzy byli w ziemi Zy- 
dowskiéj, i polecali ich. nawróconym poganom, Zeby 
Swojemi jalmuznami wspierali ich ubóstwo. 

1l. Sprzeciwilem sig mu iw twarz. Otwarcie 1 jawnie 
sie mu sprzeciwitem. — 42 byl godzien naganienia. 
Patrz Wujka. 

12. Allvwien przedtem mid przyseli. nicktórzy od 
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subirahebat, et segregabai se, timens eos, qui 
ex circumeisione erant, 

13. Et simulationi ejus consenserunt eeteri Ju- 
daei, ita ut ef Barnabas duceretur ab eis in illam 
simulationem, 

14. Sed cum vidissem, quod non recle ambu- 
larent ad veritatem Evangelii, dixi Cephae coram 
omnibus: $i tu, cum Judaeus sis, gentiliter vi- 
vis, et non judaicee: quomodo gentes cogis judai- 
Zare? 

15. Nos naíura Judaei, ef non ex gentibus pec- 
catores. : 

16. Scientes autem, quod non justificatur homo 
ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi, etl 
nos in Christo Jesu credimus, ut justificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legis, propter quod 
ex operibus legis non justificabitur omnis caro. 
(om. 3, 20). 

17, Quodsi quaerentes justificari in Christo, in- 
venti sumus et ipsi peccatores: numquid Christus 
peccati minister est? Absit. 

18. Si enim, quae destruxi, iterum haec aedi- 
fico, praevaricatorem me constituo. 

19. Ego enim perlegem, legi mortuus sum, ut 
Deo vivam: Christo confixus sum cruci. 


20. Vivo autem, jam non ego: vivif vero in 


me Christus. Quod aufem nune vivo in carne, in 
fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit se- 
metipsum pro me. 


Jakoba. Rodem Zydzi, i nawróceni do chrzescianizmu.— 
Z pogany jadat. Pokarmy zakazane prawém mojzeszo- 
wém, ucz4c tym postepkiem, ze to rozbieranie pokar- 
mów izachowywanie calego prawa nie jest rzeczg ko- 
nieczng.—.A gdy przyszli. Bracia owi, którzy przybyli 
z Jerozolimy. — Odiqczal sig. Usuwatl sie od spólbie- 
siadowania u stolu z poganami, i wstrzymywal sie od 
pokarmów, których wzbraniafo stare prawo. 

13, Inni Zwydowie.  Ynni chrzeácianie nawróceni 
z Zydów. 

14. I2 nie prosto szii. Bylo bowiem nagannem to 
udawanie. — Wedlug prawdy Ewangelii. Jak wyma- 
gala prawda Ewangeliezna. — Jo pogaWskwu zwywiesz. 
We wzgledzie wspólnych pokarmów i stolu obojetnie 
dotad zyle$ z chrze$cianami z pogan. 

15. Nie z poganów grzesznicy. Nie poganie grzeszni- 
cy. Zydzi pogan nazywali grzesznikami, dla tego ze 
byli batwochwalcami. 

16. Z uczynków 2akonu. Mojzeszowego. Patrz W.— 
Jeduo przez warg Jezusa Chrystusa. Przez prawo 
Chrystusowe, przez chrze$cianizm; to jest, przez wiare 
Chrystusow3, uczynki pokutne, sakramenta, i t. d.— 
W Chrystusa Jezusa  wierzymy. Yz jest Messyaszem, 
zbawicielem i odkupicielem $wiata. —  Wierzymy. 
W greckim jest, «wierzylisiny. — Abysimy byli uspra- 
wiedliwieni, Albowiem nie dla tego wierzymy w Chry- 
Stusa, Zeby$mv zostali usprawiedliwieni przez zakon, 
lecz przez same jedne wiare w Chrystusa. — Wszelkie 
cialo. Zadeu czlowiek. 

l7. A jeéli szukajqc abyéámy byli usprawiedliwie- 
"»i w Chrystusie, Jesli jeszeze zostajemy w grzechu 
dla tego, Ze$my szukali odpuszezenia grzechu i spra- 
wiedliwo$ci w wierze Chrystusowéj, gdy jéj tam szu- 
kaé nie nalezalo, ale w prawie, jak checa chrzeácianie 
z Zydów; wiec Chrystus sprzyja grzechowi, albowiem 
zniósl prawo, które samo grzech gladzi.—l2alé Chry- 
stus jest slugg, grzechu?  Ozyz Chrystus sluzy grze- 
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nial y odlaezal sie boiac sie tych, którzy byli z o- 
brzezania. 

13. Y pomagali mu zmyélania inni Zydowie, tak 
iz (é4 y Barnabasz byl uwiedzion do onego zmy- 
$]ania. 

14. Ale gdym obaezyl iZ nie prosto szli wedlug 
prawdy Ewanieliiéy, rzeklem Cephasowi przed wszyt- 
kimi: Je$li ty bedac Zydem po pogalísku Zywiesz, 
a nie po Zydowsku: ezemu2 Pogany przymuszasz. 
Zyó do Zydowsku? 

15. My z narodu 
grzésznicy. 

16. Leez wiedzae i2 nie bywa usprawiedliwiony 
ezlowiek z uezynków zakonu, iedno przez wiare Je- 
zusa Christusa: y my w Christusa Jezusa wierzymy, 
aby$my byli usprawiedliwieni 2 wiary Christusowéy, 
a nie z uczynków zakonu: przeio 1Z nie bedzie u- 
sprawiedliwione z uczynków zakonu wszelkie cialo. 

17. Aie$li szukaiac aby$my byli usprawiedliwie- 
ni w Christusie, ieste$my nalezieni y sami grzészny- 
mi: izali Christus iest sluga grzechu? Nie day Boze. 

18. Abowiem ie$li zasie to buduie com zepso- 
wal: ezynie siebie przestepca. 

19. Dom ia przez zakon zakonowi umarl, abym 
Dbogu Zyl: z Christusem iestem przybity do krzyza. 

20. ÀA Zywie, iuZ nie ja, ale Zywie we mnie 
Christus. À co teraz Zywie w ciele, w wierze Zy- 
wie syna DBozego, ktióry mie nmilowal, y wydal 
samego siebie Za mie. 


Zydowie, a nie z Poganów 


chowi, gdy mu sprzyja i zachowuje, tém samém £e 
znosi prawo wedle nich konieczne do usprawiedliwie- 
nia i zgladzenia grzechu; i postanowit swoje prawo 
laski, jakby jedyne, które daje usprawiedliwienie, gdy 
jednak, jak oni powiadaja, bez prawa usprawiedliwié 
nie moZze.—JViedaj Boze. Bynajmniéj tak nie jest. 

18. Albowiem jezli... com zepsowal. Je$li moc uspra- 
wiedliwiania, któréj zaprzeczylem zachowywaniu pra- 
Wa. — Zasig (znowu) to buduje. Znowu ja przyznaje 
prawu, jak mnie potwarzajg Zydzi, dowodzac iz skry- 
cie Sprzyjam i popieram Zydowstwo, — Caynig siebie 
przestgpeg. Gdyz niestatecznym i zmiennym bylbym 
w wierze. 

19. Bom ja przez zakon. zakonowt wmarl, S&mo pra- 
wo Mojzeszowe wedle ducha pojete naucza, iz ono nie 
jest wieczném, ale 2e powinno ustgpió za przyjéciem 
Chrystusa, którego figurowalo. Przez samo tedy prawo 
które mnie to mnówi, umarlem dla prawa, to Jest, usu- 
niety zostalém od zakonu, i przestalem byó mu po- 
dleglym.—4by Bogu zyl. Przez prawdziwa3 sprawie- 
dliwo$é. — Z Chrystusem | jestem przybity. do. krzy£a. 
Albowiem przez chrzest jestem umartym i pogrzebio- 
nym wespól z Chrystusem; chrzest bowiem, przy któ- 
rym zanurzaja sie ciala w wodzie, Jest godlem $mierci 


wie zyje, nie zawdzieczam tego prawu, ale wierze, któ- 
rg mam w Chrystusa Syna Bozego.— Kióry mig wumi- 
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21. Nie odmiafam laski BoZéy. Bo ieéli przez 
zakon sprawiedliwo$ó, tedy Christus prózno umar! 
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21. Non abjieio gratiam Dei, Si enim per legem 
justitia, ergo gratis Christus mortuus est. 


Wyktad X. 1. Wujka.—Roz. 2. w. 2. I znioslem z nimi Ewangeliq. '"Tertulian, Hieronim i Augustyn.S. 
dowodzg ztego miejsca, Zeby Ko$ciol byf Pawlowi nie wierzyl, by Ewangelia jego nie byla od Piotra potwier- 
dzona. Tak byl na on czas wlasny urz3d Piotrów, jako iteraz potomków jego, dawaérozsgdek o nauce wiary. 
À dzi$ odszezepieticy zadnego sedziego nauki swéj nie checa mieé na ziemi. IZ wszelki który zle cezyni, ma 
w nienawiáci $wiatloSé6. K temu obacz, iz Koáciol, to jest przelozeni ko$Scielni, à zwlaszcza namiastek Piotra S. 
maja moc potwierdzió Ewangelig i Pismo $., to jest, deklarowaé, która jest prawa Ewangelia, i które prawe 
Pismo $. Tak jako zlotnik probuje ideklaruje, które jest szczerezloto a które nie. Przeco Augustyn S. mó- 
wil Jabych Ewangelii nie wierzyl, by mie powazno$ó XKoéciola mie poruszala. (Tert. lib 4 in Mar. Hier. 
epist. 89 ad August. Aug. lib. 28 cont. Faust. cap. 4. Joan. 3, 20). 

9. Abys$my my do pogan. Acz wszystkim Apostolom rozkazano aby nauczali wszystkie narody, i przepowia- 
dali Ewangelig wszelkiemu stworzeniu: wszakze jako Apostolowie miedzy sie pewne kraje i powiaty byli roz- 
dzielili: tak iz sie Andrzej udal do Tatar, Tomasz do Parthów, Bartlomiej do Indów, Mateusz do Murzynów, 
à Jan do Azyi. Tak tez miedzy Piotrem i Pawlem stat sie podziat, aby sie Piotr najwiecéj staral o nawró- 
cenie Zydów, a Pawel onawrócenie Poganów. Aczkolwiek jako Pawlowi wolno bylo i Zydy nawracaé kedy sie 
irafilo: 1 kazaé w boznicach ich, istaé sig Zydom jako Zyd, aby Zydy pozyskal, i mieé staranie o wszystkich 
ko$ciolach. Tak i daleko wiecéj wolno byfo Piotrowi, jako glowie wszystkich Apostolów, staraé sie o nawró- 
cenie tak Zydów jako i Poganów: i stolieg biskupstwa swego zalozyé nie w Jeruzalem miedzy Zydy, ale 
naprzód w Antyochii, a potém za$ w Rzymie miedzy Pogany. (Mar. 16, 15. Matt. 28, 19. Dzieje 13, 14; 17, 
18, 28. I. Kor. 9, 20. II. Kor. 11, 28. Dzieje 15, 7). 

ll. Sprzeciwilem sig mu. Cypryan S, chwali pokore Piotra S. iz od Pawla strofowany, nie rzekl: Jam jest 
pierwszy miedzy Apostoly: ty mnie raczéj sluchaé masz, niz ja ciebie. A Grzegorz S. mówi: IZ Piotr przy- 
zwolit i ustapif brátu mniejszemu, aby tak byl pierwszym w pokorze, jako byl pierwszym w urzedzie apo- 
Btolskim.  Augustyn lepak powiada: Iz osobliwszy i $wietobliwszy przyklad Piotr potomkom podal, aby sie 
dali mniejszym strofowaéc: nizli Pawel, aby mniejszy wiekszym $mieli sie bezpiecznie, dla obrony prawdy, 
wszakze bez naruszenia milo$ci, sprzeciwiaé. (Cypr. epist. ad Quintum. Greg. hom, 18 in Ezechiel. August 
epist. 19 ad IDeron, ; 

ll. I2 byl godziem nagamienia. Nie Zeby tu Piotr najmniéj w wierze zblgdzil (jako mu odszezepiency przy- 
Czytaja), ale iz chrze$cijanom z pogaüistwa nawróconym dawal niejakg przyezyne zgorszenia. Jezli tedy co 
W tém Piotr bladzil, tedy blad jego nie byl w wierze, ale w obcowaniu. Aczkolwiek Chryzostom S. Theophi- 
laktus i inni greccy Doktorowie i Hieronim z nimi twierdzg, iz w tém Piotr najmniéj nie grzeszyl, an 
Zbiadzil, (Vide Baron.) . 

16. Z uczynków zakonu. Z tego miejsca, i ze wszystkiego dyskursu listu tego, obaczyó mozemy: iz ilekro&! 
usprawiedliwienie bywa przypisano wierze, tedy uczynkimilo$ci nigdy nie bywaja od wiary oddalone: ale tylko 
uczynki zakonu mojzeszowego, to jest ceremonie, ofiary, obrzezanie: a zatém wszystkie uczynki sama silg 
ludzkg uczynione, bez wiary, laski 1 ducha Chrystusowego. 

20. Zywig juz nie ja. Tenci jest fundament zaslug naszych, iZ uczynki nasze dobre nie tak sa nasze, jalco 
Chrystusowe, iz jego laska i pomocg sg uczynione: poniewaz on w nas Zyje, on sprawuje, i on w nas Cierpi. 

le ja, prawi, ale laska Boza ze mna. (Jan 3, 21. 1. Kor. 15, 10). 
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O usprawiedliwieniu pochodzqcém 2 wiary, nie ea$ 2 uczynków prawa Mojéeszowego. 


1. 0 insensati Galatae! quis vos fascinavit non! 1. 


Obedire veritati, ante quorum oculos Jesus Chri- 
Slus praescriptus est, in vobis crucifixus? 


2. Hoc solum a vobis volo diseere: Ex ope- 
libus ]egis Spiritum accepistis, an ex auditu 
dei? 








'owal, i wydal samego siebie za mig. Mówi mig, 1 za 
?"e, nie mas, albo za nas, gdyZ tyle dopomógt Chry. 
Stus kazdemu ile wszystkim, i dla odkupienia jednego 
TÓwniez umrzeé bylby musial. Patrz Wujka. 

21. Aie odmiatam laski Boiéj. W greckim, «ie ezgy- 
?^!? daremng, nie jestem niewdziecznym 1lasce Boskiéj, 
"lé odrzucam jéj i nie gardze; jakby rzekl: Obdarzo- 
ly tak wielkiém dobrodziejstwem od Chrystusa Syna 

OZego, nie jestem tak dalece niewdziecznym, Zebym 
9drzucal laske Bo23 ofiarowang mnie przez Chrystu- 
3t. Boze uchroá od takiéj niewdzieczno$ci, któréjbym 
3€ niezawodnie dopu$ceil, gdybym oczekiwal usprawie- 
qj Vienia od zakonu. — Bo jeéli przez zakon sprawie- 
éliwosi, Nam przychodzi.— Prózno. Jeáli bez jego mg- 
K1 móglczlowiek byéó odkupionym i usprawiedliwionym. 

ie 9.—]1. Glhupi. Nie mówi tego z gniewu i nie- 


0 glupi Galatowie, kióZ was omamil, aby- 
$cle prawdzie nie byli posluszni, przed których 
oczyma Jezus Christus przed tym opisany iest, 
miedzy wami ukrzyZowany? 

2. Tego sie tylko od was cheo nauezyé: Z ucezyn- 
ków zakonnych  wzieli$cie Ducha, czyli z slu- 
chania wiary? 





nawi$ci, ale z gorliwosci i milo$ci. P. Wujka.—Opi- 
say jest, W greckim, napisany jest przed | oczami 
wascemi, albo odmalowany; sens jest: Chrystus jakby 
odmalowany, wiszgcym na krzyzu przedstawiony jest 
wam przez moje opowiadanie; i nà niego przez wlare 
patrzycie jakby byl wpo$ród was cbecnym i posta- 
wionym przed oczami waszemi. Albo nalezy braé te 
Slowa po prostu jak brzmig, jakby rzekl: Kto was oma- 
mil, aby$cie odstapili od prawdy, gdy jeszeze tak $wie- 
Za jest pàmieé Chrystusa ukrzyZowanego, który nie- 
dawno w tym naszym wieku, a moze nawet w obec- 
no$ci niektórych z was, zostal na krzyz przybity.— 
Miedzy wam, Przed wami, w obecnosci waszéj. 

2. 'fego sig tylko od was cheg naucezyé. To jedno 
mnie tylko odpowiedzcie. — Z «czynków zakonuych 
wzieliécie Ducha. Ducha S., którego wzieli w darach 
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3. mic stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, 
nunc carne consummemini? 

4, Tania passi estis sine causa? si (amen sine 
Causa. 

5. Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et opera- 
tur virtules in vobis: ex operibus legis, an ex 
auditu fidei? 

6. Sicut scriptum esl: Abraham credidit Deo, 
el repufatum est illi ad justitiam. (Gen. 15, 6. 
Jom. 4, 8). 

1. Qognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, 1i 
sunt filii Abrahae. | 

8. Providens aulem Seripiura, quia ex fide ju- 
stificat gentes Deus, praenuntiavit Abrahae: Quia 
benedicentur in te omnes gentes, (Gen. 12, 3). 

9. Igitur, qui ex fide sunt, benedicentur cum 
fideli Abraham. 

10, Quicumque enim ex operibus legis sunt, sub 
maledicto sunt.  Seriplum est enim: Maledictus 
omnis, qui non permanserit in omnibus, quae scripía 
sunt inlibro legis, ut faciat ea. (Deut. 27, 26). 

11. Quoniam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia justus ex fide 
vivit. (Hab. 2, 4. iom. 1, 17). 


jego; jakby rzekl: Zkad, o Galatowie, wzielié$cie Ducha 
laski, sprawiedliwo$ci i dar Ducha S.? hzecz jasua iz 
nie z obrzezania i uczynków prawa, ale ze sIuchania 
wiary, to jest, we chrzcie Chrystusowym, nie przedtém. 
Patrz Wujka. — Z sluchania wiary. ZA opowiadania 
wiary, które$cie slyszeli; albo ze sluchania, przez które 
Siyszeli$cie o wierze, i jéj byli$cie postusznymi. A wiec 
glupio ezynicie, gdy od wiary Chrystusowéj do prawa 
Mojzeszowego przej$é6 chcecie. 

9. Ze poczqwszy duchem. Poczawszy Zyé duchowng 
nàuks Chrystusa, chrztem, sakramentami, duchownemi 
laskami od niego otrzymanemi, Zyciem i postepowa- 
niem duchowném. — Cíalem bywacie wykonani.  Kofi- 
ezycie obrzezaniem 1 innemi cielesnemi ceremoniami 
prawa. 

4. Takézeécie wiele cierpieli, Od niewiernych dla 
wiary Chrystusowéj. — Darmo. "lo jest, je$li od niéj 
przechodzicie do Mojzesza.—Jecli jednak darmo. Gdy- 
by tylko to bylo daremném, a nie raczéj z wielka 
wASza stratg i szkoda; albowiem wielka zatiste byloby 
szkoda, cierpieé przeciwno$ei za falszywa wiare. 


5. RKióry tedy wam dodawa. To jest Bóg, albo Chry- 
Btus,—1 sprawuje. Przez wewnetrzng swoje dzielno&é, 
moc i potege. —44ocy. Cuda. -— Z uczynkówli zakonu, 
czyli z sluchania wiary? Jasna rzecz i wiecie z do- 
$wiadczenia Ze nie z prawa, ale z wiary, to jest, przez 
wiare Chrystusow?. 

6. Jako napisano jest. Gen. 15, 6.— Uwiterzyl Abra- 
ham Begw. Abraham nie obrzezany ! przed prawem 
odebral ducha, i zostal usprawiedliwionym, mie z u- 
Cczynków prawa, których jeszeze nie bylo, ale z wiary 
w przyszlego Messyasza; tak i wy z wiary Chrystuso- 
wéj usprawiedliwienie bLierzecie.—JPoczytano mu ku 
sprawiedliwos$ci. Przez to zostal usprawiedliwionym, 
Patrz co sie rzekilo do Rzym. 4, 9. 

7. Poznajcie2. W greckim, poznajécie, rozumiecie. — 
Kiórzy 4 wiary sq. Wierni na$ladujgcy wiary Abra- 
hamowéj.—C: sq synmi .Abrahamowemi. "To jest, du- 
chownymi, nie przez rodzenie, ale przez na$ladowanie; 
à nastepnie do nich sie odnosi blogoslawieüstwo, spra- 
wiedliwo$6 i zbawienie obiecane Abrahamowi. 

8. A wpatrujqc Pismo. Z daleka przewidujac.— 
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3. Take$eie glupi, Ze poezawszy duchem, (eraz 
clalem bywacie wykonani? 

4. TakZe$cie wiele ciérpieli darmo? ie$li iednak 
darmo. 

9. Klóry tedy wam dodawa Ducha, y sprawuie 
mocy w was, z uezynkowli zakonu, «ezyli z slu- 
chania wiary? 

6. Jako napisano iesí: Uwierzyl Abraham Bo- 
gu, y poezytauo mu ku sprawiedliwo&ci. 

7. PoznaycieZ fedy, i2 którzy z wiary sa, ci sa 
synmi Abrahamowymi, 

8. A upatruiae pismo iz z wiary Bég uspra- 
wiedliwia Pogany, przed íym opowiadalo Abraha- 
mowi: IZ beda blogoslawione w tobie wszylkie 
narody. 

9. A fak którzy sa z wiary, beda blogoslawieni 
Z7 wiernym Abrahamem, 

10. Abowiem którzykolwiek sa z uczynhów za- 
konu, pod przeklectwem sa. Bo napisano iest: 
Przeklety kazdy, htóryby nie trwal we wszylkim 
c0 nàpisano w ksiegach zakonu, aby ono ezynil. 

11. AÀ iz przez zakon Zaden nie bywa uspra- 
wiedliwion u Boga, iawno lest: iZ sprawiedliwy 
Z wiary Zywle. 


Opowiadato Abrahamowi. Z góry mu zapowiedzialo i 
zwiastowalo wesolg nowine o przyszlém blogoslawieh- 
stwie jego potomstwa, to jest, wiernych przez wiarg 
Chrystusowa; jakby rzekl: A wiec Ewangelia o Chry- 
stusie, wierze, usprawiedliwieniu z wiary, niejest rze- 
cz3 nowa, ale znang za cezasów Abrahama.— Bgdq bio- 
goslawione ww iobie wszyslkie marody. W tob, to 
jest, w nasieniu twojém, jak sig pokazuje z Gen. 22, 
l7. co znaezy w Chrystusie, który sie narodzil z Abra- 
hama; przez Chrystusa Syna twojego, i przez wiare 
w niego, beda blogoslawione wszystkie narody, to jest, 
zostang usprawiedliwionymi, i stana, sie przyjaciótmi 
i synami Bozymi, oraz dziedzicami królestwa niebie- 
skiego. 

9. Kiórzy sq £z wiary. Wierni, na$ladujacy wiary 
Abrahamowé]. —Bedq, blogoslawieni z wiernym Abra- 
hamem. Beda usprawiedliwieni, 1 stana3 sie uezestni- 
kami blogoslawieünstwa, które Bóg dal Abrahamowi, któ- 
ry uwierzyl Bogu, 4 poczytano mu kw sprawiedli- 
w0$ci, jak jest powiedziano w. 6. 

10. Albowiem którzykolwiek sq z wczynków zakonu. 
Którzy sie trzymaja uczynków zakonu, i z nich ocze- 
kujaà usprawiedliwienia, — Pod przeklgctwem sq. 'lak 
dalece niedoznaja obiecanego blogoslawieüstwa, Ze na- 
wet sg przedmiotem przeklestwa i kary. — Bo napi- 
sano jest, Deut. 27, 26. — Przeklgty kazdy klóryby 
nie trwal, Dowod, którego uzywa apostol, jesttaki: kto 
jakiekolwiek prawo gwalci, jest przekletym od prawa: 
olóz wszyscy, którzy s3 pod prawem, odiaczeni od 
wiary ilaski Chrystusowéj, gwalcg prawo; a wiee wszy- 
scy którzy s$ pod prawem, $3 od niego przekletymi. 
Pierwsz3 czeáé6 tego syllogizmu potwierdza przytoczo- 
nemi slowami Deuteronomium. Druggza$ przypuszcza 
jako pewna i wiadoma3, a mianowicie, iz nikt bez 
wiary i laski Chrystusowéj nie moze spelnió prawa 
Bozego. 

ll. JPrzez zakom £aden mie bywa usprawiedliwion 
w Boga. Jakby rzekk: Juz za$ jest rzecza wiadoma, iz 
nikt przez zakon nie ZostaJe usprawiedliwionym u Bo- 
ga, gdyz jest napisano u proroka: .A sprawiedlwy 
z wiary swojéj Zyó bedzie. —Sprawiedliwy 2 wiary 
éywie. Wyjete to S$wiadectwo z Habak. 2, 4. Patrz co 
sie rzekio Rzym. 1l, l7. gdzieámy to wytlumaczyli. 
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12. Lexautem non esi ex fide, sed: Qui fecerit 
ea, vivet in illis. (Lev. 18, 5). 

13. Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus proe nobis maledictum, quia scriptum est: 
Maledietus ommis, qui pendet in ligno; (Deuter. 
41, 23). 

14. ui in gentibus benedietio Abrahae fieret in 
Christo Jesu, ut pollicitationem Spiritus accipiamus 
per fidem. 

15. Fraires (secundum hominem dico), tamen 
hominis confirmatum testamentum nemo spernit, 
aut superordinat. (.Hebr. 9, 17). 

16. Abrahae dictae sunt promissiones, et se- 
mini ejus. Non dicit: Et seminibus, quasi in multis; 
sed quasi in uno: El semini tuo; qui est. Christus. 


17. Moc autem dico, testamentum confirmatum 
à Deo, quae post quadringentos et irigiuta annos 
faeta est lex, mon irritum faeit ad evacuandam 
promissionem. 

18. Nam si ex lege hereditas, jam non ex pro- 
missione. Abrahae auíem per repromissionem do- 
navit Deus. 

19. Quid igitur lex? Proplier transgressiones 





12. .A zakon wie jest z wiary. Prawo nie uczy, nie 
przynosi wiary i laski do spelnienia prawa, dosta3pie- 
nia usprawiedliwienia i Zycia $wigtobliwego. — .Ale. 
Dodaé nalezy: O prawie to tylko sie mówi. — Któryby 
je czynil, ww nich Zyé bgdzie. Wyjete to $wiadectwo 
z Ezech. 20, 11. i Lew. 18, 9. — Kióryby je czynil. 
Rzeczy przepisane prawem. — W «ch zyé bedzie. Nie 
bedzie karanym $miercig, którg prawo wymierza prze- 
Sstepcom. Bedzie Zzyl owém zyciem, i bedzie uzywal 
owych dóbr, które sie obiecuja zachowujacym stare 
prawo, to jest, obfitoáci dóbr doczesnych. Patrz Wujka. 

189. Chrystus nas wykupil od przeklectwa, zakonu. 
Wybawil nas od kary, którg prawo z przeklestwem 
grozito, mówige: Przekigty kazdy, któryby nie trwal 
we wszysikvem, $ t. d., wyz. w. 10. — Stawszy stg za 
nas przeklegctwem. Wy$wiadczyl za$ nam to Chrystus, 
gdy sie sam stal za nas przeklestwem, albowiem prze- 
klestwa rodu ludzkiego przenios! Bóg na Chrystusa, 
to Jest, Zeby za nas podjal haniebna i przekleta kare 
$mierci. — .A/bowiem napisano jest. Deut. 21, 23.— 
Przeklgty kazdy, kióry wisi na drzewie. Wytluma- 
czyli$my to miejsce we wskazanym rozdziale Deut. w. 23. 

14. .Aby w qpoganach stalo sig blogoslawierstwo 
Abrahamowe w. Chrystusie Jezusie. Aby blogoslawien- 
Stwo obiecane Abrahamowi przyszlo do pogan, i w nich 
sie wypelnilo przez Jezusa Ohrystusa.—Obietnice Du- 
cha. Ducha Swietego, który nas usprawiedliwia i poswie- 
ca, obiecanego synom Abrahamowym, to jest, wierza- 
cym. — Wzigli przez wiarg. Przez którg wierzymy 
w Chrystusa syna Ábrahamowego, w którym Bóg po- 
Stanowil i oznaczyl to ublogoslawienie, mówige do Abra- 
hama: W íobie, to jest, w nasieniu twojém, którém 
jest Chrystus, bedq Ulogoslawione wszystkie narody. 

15. Bracia, wedle czlowieka mówig. Wedle zwy- 
czaju przyjetego u ludzi mówie. W téój duchownéj i 
boskiéj rzeczy uzywam przykladu ludzkiego i pospo- 
litego, to jest, testamentu 1i tego który czyni testa- 
ment, zeby dowie$6, iz my odziedziczyli$my rzeczone 
blogostawieistwo Abrahamowe, nie przez prawo, ale 
przez wiare Chrystusowa, stosownie do przymierza Bo- 
Zego zawartego z Abrahamem, tak iz slusznie wsty- 

Ziéó sie powiuni$cie Galatowie, Ze  wiecój ufacie 
testamentom i umowom ludzkim, jak Boskim. —Zesta- 


Bm. Now. Txsr. T. 1V, 
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12. À zakon nie iest z wiary: ale klóryby ié 
czynil, w nich Zyé bedzie, 

13. Christus nas wykupil od przekleciwa zakonu, 
stawszy sig za nas przehleciwem, (abowiem mapisa- 
no iesi: Przeklety kaZdy który wisi na drzewie); 

14. aby w Poganaceh síalo sie blogoslawieristwo 
Abrahamowe w Christusie Jezusie: aby$my obie- 
tnice Ducha wzieli przez wiare. 


15. Bracia (wedle ezlowieka mówie) wszak czlo- 
wieczego (festamentu utwiérdzonego mikt nie od-  . 
rzuea, abo wiecéy sfanawia. ^ 

16. Abrahamowi opowiedZiane sa obiefnice, y 
nasieniu jego. Nie mówi: Y nmasienióm, iakoby 
w wielu: ale jako w iednym: Y nasieniu (woie- 
mu, htóry iest Christus, 

17. À io powiadam, testameniu przed tym od 
boga utwiérdzonego, zakon klóry po ecztérechset 
y irzydzie$ei lat dan iest, hie watli ku zepsowa- 
niu obietnice. 

18. Abowiem ieéliz z zakonu dziedzietwo, 
nie z obieinice, Leez 
Bóg darowal. 

19. CóZ tedy zakon? Postanowiony iest dla wy- 


juZ 
Abrahamowi przez obietnice 





mentu wüwierdzonego, Powaga utwierdzonego, który 
pospolicie zowiemy autentycznym. —Nikt nie odrzuca; 
albo wigcé? stanawia. To jest, nikt nie odmienia, i 
inaczéj nie rozrz4dza, jak jest rozporzgdzonem i po- 
stanowionem od tego który czyni testament, to jest, 
nic nie przydaje, ani ujmuje. 

16. Abrahamowti opowwdziane sq obictnice. Uczy- 
nione s$ obietnice, to jest, Gen. 22, 16, i daléj, gdzie 
sie mówi: Poniewazes uczymil dg vzecz, a mie sfol- 
gowale$ synowi twemwu jednorodzonemu dia mnie, blo- 
goslawié ci bedg, & 0. d., $ blogoslawione bgdq ww na- 
sieniw lwoun wszysikie marodg ziemie. — Nie. mowi: 
i nasieniom. Dowodzi apostol, Ze to miejsce o Chry- 
Sstusie braé nalezy, gdyz rzekl w liczbie pojedynczéj, 
? masieniw, nie za$ w mnogiéj, Z nasieniom. A cho- 
ciaZ »aswemnie, wyraz jest zbiorowy, i czesto oznacza 
wszystkich potomków, niekiedy jednak pewns niejaka 
osobe, jako gdy sie mówi, Gen. 21, 13: .Aleó 4 syna 
a»:ewolnice vozmmnozo 2 maród wielki, poniewaé ma- 
sieniem. tacoimy 36st, to jest, synem twoim. "Tak tedy 
naleZy braéó w tém miejscu, i nie moZzna watpié dla 
powagi S. Pawla, tak tlumaczacego. 

17. A to powiadam. "lo wiec jest, co zamierzam, 
co sobie zamierzylem dowiesé. — Zestamentu... od. Bo- 
ga utwierdzonego. Jakby rzekk: Jesli, jak powiedzia- 
lem w. 15, testamentu i umowy ludzkiéj nikt unie- 
waznié nie $mie i nie moze, daleko mniéj testamentu 
i umowy DBozéj, zawartéj z Abrahamem, ze w Chry- 
stusie maja byé ublogoslawione wszystkie narody, be- 
dzie moglo uniewaznié prawo daleko pozniejsze, dane 
na górze Synai we 430 lat pózniój od téj obietnicy, 

18. Albowiem jeélüz z zakonu dziedzictwo. Joe&li 
z prawa Mojzeszowego stajemy sie dziedzicami blo- 
goslawiestwa Abrahamowego, fo jest, sprawiedliwoáci 
| zbawienia.—Jwu2 «ie z obietnice, À wiec nie na mo- 
cy obietnicy uczynionéj Abrahamowi, ezego powiedziec 
nie mozna. — Lecz Abrahamowt przez obictnicg Bóg 
darowal. Gdyz to blogoslawietistwo darowal Bóg przez 
obietnice, to jest, obiecujac Abrahamowi nasienie, czyli 
Chrystusa, w którym 1 przez którego, mialy otrzymaé 
blogostawieüstwo wszystkie narody, które w niego 
uwierza. 

19. C62 tedy zakon? Je$l dziedzictwo pochodzi tyl- 
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posita est, donec veniret semen, 
ordinala per Angelos in manu mediatoris. 

20. Mediator aulem unius non est; Deusautem 
unus esf. 

21. Lex ergo adversus promissa Dei? Absil. Si 
enim data esset lex, quae posset vivificare, vere 
ex lege esset justitia. 


22, sed conclusit Seriptura omnia sub peccato, 
ut promissio ex fide Jesu Christi daretur creden- 
tibus. (Eom. 3, 9). 

23. Prius autem quam veniret fides, 
custodiebamur conclusi in eam fidem, 
landa erat, 

24. Itaque lex paedagogus noster fuit in Chri- 
Slo, ui ex fide justificemur, 
25. Ai ubi venit fides, 

paedagogo. 

26. Omnes enim filii Dei estis per fidem, quae 
est in Christo Jesu. 

27. Quicumque enim in Christo baptizali estis, 
Christum induistis, (.-om., 6, 3). 


ko z obietnicy, nie za$ i z prawa, po co tedy wpro- 
wadzoném jest prawo? jaka korzy$6 prawa?— Postauo- 
wiony jest dla wystepków. Jest odpowiedz, jakby rzekl: 
Postanowiony jest zakon dla powstrzymania przez 
Sstrach i grózby wykroczeü; albo dla wy$wiecenia prze- 
Stepstw, t. jJ, aby lud pyszny, widzgc prawo, uznal 
swe grzechy, których sie dopuszeza przeciwko prawu, 
i Ze mu potrzeba laski Chrystusowéj do jego wypel- 
nienia, i takim sposobem, izby prawo przeprowadzilo 
nieznacznie ludzi do Chrystusa; przeto dodaje: .Azby 
prazyszlo nasienie, 'To jest, Chrystus.— Atoremw obiecat. 
Bóg, ze przez niego blogoslawione beda, t. j., uspra- 
wiedliwione wszystkie narody. Jakby rzekl: Danem 
zostalo prawo, jako nasz przewodnik, az do Chrystu- 
$a; & wlec gdy Chrystus juz jest obecnym, dokonato 
swojego urzgdu; na cóz tedy daléj chcecie je przedlu- 
Za6, Zydowie!l—JRozrzgdzony przez «nioly. Ze stare 
prawo bylo ulozoném, napisanóm 1 podaném za spra- 
wa i postuga aniolów, $wiadezy tenze apostol do Zyd. 
9, 2. i s. Stefan, Dzieje Ap. 7, 38. Wskazuje wiec a- 
postol rózniee pomiedzy prawem a obietnicg, t.j., iz 
prawo zostalo podaném za posluga anielska, obietnica 
za$ przyszia nam przez Chrystusa.— W rece po$redaa- 
ka. Przez po$rednika Mojzesza, który byl rozjemea i 
pos$rednikiem pomiedzy DBogiem i ludzmi. 

20. A posredmik nie jestci jednego. Ale po$redniezy 
pomiedzy dwóma. Tak Mojzesz byl po$rednikiem po- 
miedzy Bogiem i hebrajezykami, Chrystus pomiedzy 
tymze Bogiem i chrze$ciaunami.— .Lece Bog jeden jest. 
Niema dwóch Bogów, z którychby jeden byt Bogiem 
prawa i Zydów, drugi za$ Bogiem Abrahama i chrze- 
$cian: ale jeden jest Bóg jednych i drugich, i tenze 
sam sprawca prawa i Ewangelii. Jéden wiec iten sam 
Bóg uczynil Mojzesza po$rednikiem  pomiedzy sobsa i 
Zydami; teraz go odwolawszy, uczynil po$rednika dru- 
giego, to jest, Chrystusa, i przez niego ublogoslawil i 
dal usprawiedliwienie wszystkim narodom, jak to byl 
obiecal Abrahamoywi. 

21. Zakon tedy przeciwko obietnicom Dozym? | Za. 
pobiega zarzutowi, do którego zdaje sig dat powód 
wiersz 19, gdy rzekk Zakon postanowiony jest dla 
w9stepków, (albo jak jest w  greckim, preyéqceony) 
aéby przyszlo nasienie; ziqgd bowiem móglby kto wno- 
sié: Jeáli do obietnicy przelgczone jest prawo,  widaé 
tedy iz przywlaszezylo sobie obowigzek  oZywiania i 
usprawiedliwiania ludzi, to jest, zeby to, co obietnica 


sub lege 
quae reve- 


jam non sumus sub 
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któremu  obiecal 
rozrzadzony przez anioly w rece poérednilia, 

20. À po$rzednik nie iesici iednego: lecz Bóg 
leden iesí, 

21. Zakon tedy przeciwko obietniceam — Bozym? 
Nie day Doze. Abowiem gdyby byl danzakon kió- 
ryby mógl obZywiaé: prawdziwieby z zakonu byla 
sprawiedliwosé, 

22. Àle pismo zamknelo wszytko pod grzechem, 
aby obieinica z wiary Jezusa Christusa byla dana 
wierzacym, 

23. À przed tym niZ przyszlà wiara, 
pod zakonem sírzezeni bedae  zamknmnieni 
wierze która miala bydé obiawiona. 

24. À przetóZ zakon, Pedagogiem naszym byl 
Ww Christusie: abychmy z wiary byli usprawiedliwieni. 

29. Leez gdy przyszla wiara: iu nmie ieste$my 
pod Pedagogiem. 

26. Abowiem wszyscy synami Bozymi iestescie 
przez wiare która lest w Christusie Jezusie. 

27. Bo kiórzykolwiek ieste$cie ochrzezeni w Chri- 
Siusie: oblelliécie sie w Christusa. 


byliémy 
ku léy 








zaüwierala, wykonaé, i spelniaó az do przyjécia Chry- 
stusa; na co bowiem co innego przylaezonem  zostalo 
do obietnicy? pococo innego uprzedzalo  Chrystusa? 
jedno, jak ty sam powiadasz: día «wystepków, t. )., oba- 
lenia przez Zywe uczynki cnot, które przepisuje prawo, 
Zeby$my przez nie byli usprawiedliwieni, A jeéli tak 
jest, wiec prawo sprzeciwia sie obietnicom  Bozym; 
Bóg bowiem to ozywienie i usprawiedliwienie obiecat 
wierze w Chrystusa, nie za$ prawu, owszem tém saà- 
mem prawo od niego wyla3czyl.—NV?e da) Doze. To jest, 
aby Bóg dal prawo, któreby sie sprzeciwialo jego o- 
bietnicom. Jakby rzekt To zadnym sposobem byé nie 
moze.— Obzywiac. Sprawowaé, izby byty zywemi uczyn- 
ki ludziie; a to sie dzieje gdy czlowiek zywe Sprawy 
i uczynki enotlive wykonywa z wewnetrznego ducha 
milo$ci i faski.— JPrawdzwwieby e zakonu byla spra- 
wiedliwosc. Wyplywaloby, Ze moze nam daé tegoz ducha 
milo$ei i lasli, i sama sprawiedliwo&c. 

22. Ale Pismo zamknglo wszystko pod qrzechem. Ale 
Pismo $. zapowiedziafo i oglosilo, ze wszyscy sq grze- 
szuymi i podleglymi grzechowi.— Wszystko.  Wszyst- 
kich.— 4b» obietnica. Btogoslawiebstwo obiecane Abra- 
hamowi, t. J., sprawiedliwo$é, zbawienie 1i dziedzictwo. 
—4Z wiary. Dyla dang wierzgcym przez wiare Chry- 
stusowq. 

28. A przedtem ni przyszla wiara. Tak dalece pra- 
wo nie sprzeciwia sie obietnieom, iz dziwng, niejaka 
opatrzno$ciaq Boska, uprzedzalo samg wiare, która sie 
miala niegdy$ objawié, i ja wskazywalo,i dopokad ona 
wie weszla na $wiat, swoja nas jakby opieka oslania- 
lo i bronilo. 

24. Pedagogiem mnaszym byl.  Naksztalt nauczyciela 
nas jako maluczkich i skionnych do wystepków strze- 
glo iprowadzilo do prawdziwego mistrza 1 nauczycie- 
la sprawiedliwosci, Chrystusa, aby$my z wiary jego do- 
stapili usprawiedliwienia. 

25. Pod pedagogiem. Pod prawem, które wzgledem 
nas spelnialo obowigzek pedagoga. 

26. Albowiem wszyscy. Juz Zydzi, którzyácie byli 
pod prawem jakby pedagogiem; juZz poganie, którzyá- 
cie nie mieli tego pedagoga.—Synamz Bozymi jestescie. 
Tém samem, zescie uwierzyli, uwazacie sie za synów Bo- 
Zych przez wiare zrodzonych, i Chrystus wami jakby do- 
roslymi synami kiernje 1 rzadzi, a zatem do prawa i Moj- 
Zesza, jako do pedagoga uciekaé sie nie macie potrzeby. 
97. Jestescie ochrzczeni w^ — Clirystusie, Przyjeliscie 
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28. Non est Judaeus, neque Graecus; non estser-; 28. Nie iest Zyd ani Greezyn: mie iest niewol- 
vus, neque liber; non esí maseulus, neque femina. nik, ani wolny: nieiest meZczyzna, ani niewiasla. 
Omnes enim vos unum estis in Chrislo Jesu. Abowiem wszyscy wy ieduo ieste$cie w Christusie 
Jezusie. 

29. A iesliécie wy Christusowi: tedy$cie nasie- 


29. Si aulem vos Chrisii: ergo semen Abrahae 
|niem Abrahamowym, dziedzicami wedle obietnice. 


eslis, seeundum promissionem heredes. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 1. O glupi. Odmienié wiare wzieta od pierwszych Apostolów, na namowe 
niewiei jakich Ewangelików nowych, jest wedlug Apostola glupstwo, szaleüstwo, i nierozum wielki. Wyz.1,S8. 

2. Z uczynków zakonuych. Tlieronim S. tak na to miejsce pisze: Obaczmy pilnie, iz nie rzekl zgola z u- 
ezynków, ale przydal, z uczynków zakonnych. Bo wiedzial iz Korneliusz Rotmistrz wzigl ducha z uczynków, 
ale nie z uczynków zakonu, którego nie znal, A tak bladz4 ci, którzy mniemaja, zeby Pawel S. tu i w liscie 
do Rzymian, odrzucat od usprawiedliwienia zgola wszystkie uczynki dobre. (Dzieje 10, 4). 

6. Jako Abraham wwierzyl Bogu. Jaka wiara byla Abrahamowa, która mu Jest poczytana ku sprawiedli- 
wo$ci, masz wyzéj do Rzym. 4, 24. 

19. A zakon nie jest z wiary. Z tego miejsca widzimy, jakim uezynkom zakonu Pawel odejmuje moe uspra- 
wiedliwienia: zwlaszeza tym, które sie dziejg bez wiary w Chrystusa Paua, od czlowieka zakon mojzeszów 
zachowujacego: à nie tym, które sig dziejg z ducha wiary od chrze$cianina, który juz przez wiare w Chry- 
stusa jest usprawiedliwiony. W ezém sie bardzo myla heretycy: mniemajac Zeby Pawel odrzucal! sprawiedli- 
woáé wszelakich uczynków, tak od wiernych jako i od niewiernych uezynionych. Lecz Jakób S. ja$nie uczy, 


iz teZ jest niejaka sprawiedliwo$é uczynków, która Bogu zaleca usprawjedliwione. (Jakób 2, 24). 





CAPUT IV. 


R0ZDZIAE 4. 


O dobrodziejstwie laski. Chrystusowé) à deiedzictwie synów .Dozych, ? t. d. 


1. Dico aufem: Quanto tempore heres parvulus 
est, nihil differ a servo, cum sit, dominus omnium, 


2. sed sub tutoribus et actoribus est usque ad 
praefinitum tempus a patre: 


3. ita et nos cum essemus parvuli, sub elemen- 


lis mundi eramus servientes. 


A. At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus 


Filium suum factum ex muliere, faetum sub lege, 


5. ub eos, qui sub lege erant, redimeret, 
adoptionem filiorum reciperemus. 


6. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum 


Filii sui in corda vestra clamantem: Abba, Pater. 
wiare i chrzest Chrystusowy.—Oblekli$ce sig ww Chry- 
siusa. Zwloklszy z siebie starego czlowieka, jeste$cie 
jakby przeistoczeni w nowego celowieka Chrystusa; 
jakby rzekl: Bedac tak $ci$le zlgczonymi z Chrystu- 
sem, przez wiare 1 chrzest, nie potrzebujecie zaiste 
postugi prawa, któreby was przywiodlo do Chrystusa. 

98. Ne jest. Zyd, an$. Greczyn. W chrze$ciaüstwie 
i u Boga Zadnéj niema róznicy narodu, stanu, plci; 
ale wszyscy badz Zydzi, badz Grecy, badz mezczyzni, 
badz niewiasty, jednem sa cialem mistyezném Koácio- 
la, którego glows jest Chrystus. | 

99. A jeéli$cie wy QChrystusowi. Je$li wy Galato- 
wie, chociaz zpogan, nalezycie do Chrystusa i jego 
ciala, jesteácie zaiste nasieniem Abrahamowem, o któ- 
róém sie wyzéj mówilo i na mocy dawnéj obietnicy 
dziedzicami, nie mniéj jak Zydzi | 

R. 4.—1. .A mówig, To co mówie, tak sie ma.—Ja- 
ko dlugo deiedzic jest dziecigciom. Dopóki dziedzic jest 
naloletnim.-— Nie nie jest ró2ny 0d stugi. Gdyz jest pod- 
leglym opiekuuom az do pewnego czasu, jak sig mówi 
w wierszu nastepnym.—77edqc panem wszystisiego. Cho- 
ciaz z prawa dziedzictwa iwoli rodzicielskiéj, Jest. pa- 
nem tych wszystkich dóbr, którcmi inui rzadza. 

8. Take i my. Zydzi.—Gdysmy byli deieémi. Gdy my, 
którzy bylimy koéciolem wiernych, do których odno- 
Silo sie dziedzictwo i bfogoslawieüistwo Abrahamowe, 
bylisiny dziecini, to jest, nieumiejetnymi i niedoskona- 





ut 


1. A mówie, jako dlugo dziedzic iest dziécie- 
ciem, nie nie iest rózny od slugi, bedac panem 
wszy (kiego: 

2. ale ies& pod opiekuny y sprawcami az do 
zamierzonego ezasu od oyca: 

3. lake y my, gdy$my byli dzieémi, byli$my 
pod elementy $wiata, | 

A. Leez gdy przyszlo wypelnienie ezasu, zeslal 
Bóg Synu swego uczynionego z niewlasty, uczynio- 
nezo pod zakonem: 

b. aby te którzy pod zakonem byli, wykupil, 
Zebyámy przysposobienia synowskiego dosfali, 

6. A iz ileste$cie synowie; zeslai Bóg Ducha Sy- 
na swego w serca wasze wolaiacego: Abba, Üyeze. 
Iymi, b3dz w znajomoáci, badz nastepnie w milo$ci Boga 
i sprawiedliwos$ci. — JByli$my pod elementy $wiaia. 
Swiatem nazywa wszystko widzialne, nikle, doczesne, 
to jest widzialue i cielesne ceremonije starego prawa, 
jedném slowem, rzeczy materyalne przepisane prawem. 

4. Gdy przyszlo wypelniente czasu, Gdy sig wypetnil 
ezas, który byl zakre$lony przez Boga Ojca na nasze 
wybawienie z niewoli prawa, i otrzymanie dziedzictwa 
obiecanego synom.—ÜUczynionego z niewiasty. Oznacza, 
iz Ohrystus jest poczetym 1 utworzonym z saméj tyl- 
ko istno$ci macierzyüskiéj i z najezystszé) krwi.—Z9$ue- 
wiasty. Z niewiasty dziewicy.— Uczynvonego pod  zako- 
^em. Bo chociaz Chrystus nie by obowiazanym zacho- 
wywaé prawo,jednakze je dobrowolnie zachowy wat, pod- 
dajac sie obrzezaniu iinnym ceremoniom przepisanym 
prawem.— Üezynionego. Wiec oznacza nie obowigzek 
lecz uzycieo, nie przynalezyto$ó, lecz czyn. 

9. Wykupil.Dawszy zaplate, oswobodzil z niewoli pra- 
wa, i uczynil swoimi.—Zeb)ysmiy przysposobienia synow- 
skiego dostqpili. Dla tego Syn DoZy stal sie z niewiasty 
synem ludzkim, aby synów ludzkich uczynil i przyspo- 
sobil za synów DBozych.—Dostali. Dostapili. 

6. A i2. jestescie synowie, Poniewaz za$ wy takze, Ga- 
latowie, chociaze$cie nie byli pod. owemi elementami i 
opiekunami, równie jednak jak Zydzi staliácie sie sy- 
nami Bozymi.— D'tcha Syna swego. Ducha $wietego, 
nie Zeby was uczyni synami, ale izby was Jjuz uczy- 
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7. Itaque jam non est servus, sed filius: quodsi 
fllius, ef heres per Deum. 

8. Sed tune quidem iguorantes Deum, iis, qui 
natura non sunt dii, serviebatis. 

9. Nunc autem, cum cognoveritis Deum, immo 
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7. À lak iuZ nie ies niewolnikiem, ale synem: 
a ie$li synem: fedyó y dziedzicem przez Boga. 

8. Alec na on czas nie znaiac Boga, sluzyliseie 
tym, którzy z przyrodzenia nie sa Bogowie. 

9. À teraz poznawszy Boga, y owszem poznani 


cogniti siüs à Deo: quomodo convertimini iterum | bedac od DBoga: iakoZ sie za$ nawracacie ku ele- 
ad infirma et egena elementa, quibus denuo ser-| mentóm mdlym y niedosíateeznym,  kiórym zasie 


vire vultis? 

10. Dies observatis et menses, et tempora et 
annos, 

11. Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim 
in vobis. 

12. Estote, sicut ego, quia et ego, sicul vos; 
fratres, obseero vos: Nihil me laesistis. 

13, Scitis autem, quia per infirmitatem carnis 


znowu sluzyé chceecie? 
10. Pilnuecie dni, y miesiecy, y czasów, y 
roków. 
11. Bote sig 0 was, bym snadá darmo nie pra- 
cowal okolo was. 
. 12. Bad£ciez iako ia, gdyZem y ia iako wy: Bra- 
Cla, prosze was, w niwezymescie mie nie obrazili, 
13. A wiécie iZem iuz dawno przez krewkosé 


evangelizavi vobis jampridem, et teniationem ve-ciala przepowiadal wam Ewanielia: 


síram in carne mea 


14. a pokusy waszéy w ciele moim nie lekee&cie 


14. non sprevistis, neque respuistis: sed sicut| wazyli, ani$cie odrzucili: ale$cie mie przyieli, ia- 
Angelum Dei excepisíis me, sicut Christum Jesum.|ko anyola BoZego, iako Christusa Jezusa. 


15. Ubi est ergo beatitudo vestra? Testimonium 
enim perhibeo vobis, 
vesiros eruisselis, ef dedissetis mihi. 


16. Ergo inimicus vobis faetus sum, verum di- 
cens vobis? 

17. Aemulantur vos non bene, 
vos volunt, ut illos aemulemini. 

18. Bonum autem aemulamini in bono semper, 
el non (fantum cum praesens sum apud vos, 


sed excludere 


nionych synami nauczyl wolaé: Abba, Ojcze.— Wolajq- 
cego. To jest, z wielka pobozno$cig w duszy blagajgce- 


15. Gdziez tedy iest blogoslawienstwo — wasze? 


quia, si fieri posset, oculos| Abowiem $wiadectwo wam daie, iZ, by byla rzecz 


mozna, oczy wasze wylupiliby$cie byli, y dalibyáeie 
mi byli. 

16. Wiecem sie wam stal nieprzylacielem, praw- 
de wam mówiac? 

17. Miluia was nie dobrze, ale was chea wy- 
pehnaé, aby$cie ich naszladowali. 

18. A dobrego naszladuycie zawzdy w dobrym: 


|& nie tylko gdym iest obecny u was. 


okolo waszego nawrócenia. 
12. Bar£ciez jako ja. Odrzuécie za moim przyktadem 


go i zufno$cig wzywajacego Boga Ojea.—.4bba, Ojeze. praktyki zydowskie, i niedopuszcezajcie, zeby na was 
Po hebrajsku ab, po chaldejsku za$ i syryjsku, Abba, wkladano prawo niewolnictwa.— GdyZem ja jako wy. 
i z zakoficzeniem lacifiskiém i greckiém, Abbas, to samo Albowiem ija zastosowalem sie do waszéj slabo$ci, ze- 
znaczy co Ojciec. ! by was pozyskaé Chrystusowi. Albo, Zyjac po pogaí- 
17. A tak jus niejest niewolnikiem. Zaden z was ochrz- sku, stosujesie do was pogan, ile tylko moge, bez na- 
czeni Galatowie. Jest odmiana osoby; przechodzi bo- ruszenia suinienia.— Prosze «as. Abyácie czynili com 
wiem od drugiéj do trzeciéj. Juz nie jeste$cie niewol- powiedzial.— W niczemescie mig nie obrazili, Nie mówie 
nikami pozbawionymi dziedzictwa, alesynami.—dzie- tego w gniewie, ale przez miloáé6 dla was, i litujac sie 
dzicem przez Boga. W greckim jest, dziedzicem Bozym nad wami. 
przez Chrystusa; albowiem przez Chrystusa, w którego 19. Przez krewkos$é ciala. Przez prace, prze$ladowa- 
jeste$my wszezepieni, przychodzi nam od Boga dzie- nia, niebezpieczeüstwa, przeciwno$ci. 
dzictwo wieczne Boze iwszystkie dobra, a takze laska ^ 14. Pokusy waszéj. Mnie obarczonego tylu obelgami, 
i milosierdzie Boze. udreczonego i wzgardzonego, gdy moglem byé dla was 
3. Alec na on czas. Gdyácie byli niewiernymi.—7'ym, przedmiotem pokusy, zeby$cie mnie i moje Ewangelig 
kiorzy £z przyrodzenia nie sq bogowie. Ale zmy$lonemi, i» wzgardzili, nie uczyniliócie tego, ale przyjeli$cie mnie 
w falszy wém mniemaniu ludzkiém, to jest batwanom.—  jako aniola, owszem jakby samego Chrystusa. 
Stuzyliécie. Oddajac im eze$é6 Boza3 i skladajac ofiary. ^ 15. Gdzie? tedy jest blogoslawiestwo waszc? Przez któ- 
9. Poznan? bedqc od Boga. Jakby synowie poznanii re mnie uwaZacie za blogoslawionego. Gdzie s3 dawne 
milewani od Ojca, który was przywiódt do poznania i wasze o mnie odzywania sie, pochwaly, 8ady? jakim 
milosci swojéj.—X wu elementom mdiym $uiedostatecznym, sposobem tak rychlo, tak niebacznie zmienili$cie wzgle- 
Co rozumie pod imieniem elementów, powiedzieliáimy dem mnie i Ewangelii mojéj umysty wasze?— Albowiem 
WwyZ., w. 3. Zowie za$ mdlémi iniedostatécznemi, gdyz éwiadectwo wam daje. Moge to prawdziwie $wiadcezyé o 
ceremonie starego prawa nie dawaly laski i$wietoáci waszéj wzglodem mnie uprzejmosci. — By byla rzecz 
ale byly bezskutecznemi do usprawiedliwienia same mona. Zeby bylo potrzeba i wypadalo. 
przez sie (ex opere operato), wymagalosie bowiem spól- — 17. Milwjg was. Zwolennicy Zydowstwa staraja sie 
dzialania ze strony przyjmujacego, to jest, wiary, po- was pozyskaé i uczynió podleglymi sobie i swojemu 
bozno$ci, i t. d. prawu.—JNie dobrze. Gdyz nie dla dobra i postepu wa- 
10. Piluujecie dni. Zydowskich, jako to zachowujecie szego.—.Ale was cheq wypchnqé. QOdlaezyé od Chry- 
szabaty.—4 aesigcy. 'lo jest nowie ksiezyca.—I cza- stusa i jego religii. - 
sów. Ustanowionych uroczysto$ci w pewne poryroku,— 18. A4 dobrego na$sladujcie. Oni chea, aby$cie ich na- 
Ivoków. Siódmego roku odpuszczenia, i pigédziesigtego $ladowali: ale dobra jest 1 chwalebna, aby$cie naslado- 
Jubileuszowego. Nadto przez pilnowania dni, miesig- wali waszych mistrzów, jakim ja naprzód jestem, i to 
ców i lat, rozumie wszystkie obrzedy starego prawa. nie byle w czém, aletylko wrzeczach dobrych, i przy- 
Patrz Wujka. tém zawsze i stale, i nie wtenezas tylko gdy jestem 
1l. Boje sig 0 was. Zebym nienaprózno podjal praeg obecnym. 
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19. Filioli mei, quos iterum parturio, donec for- 
metur Christus in vobis. 

20. Vellem autem esse apud vos modo, et mu- 
fare vocem meam, quoniam econfundor in vobis. 

21, Dicile mihi, qui sub lege vultis esse: legem 
non legislis? 

22. Seriptum est enim: (Quoniam Abraham duos 
filios habuit, unum de ancilla et unum de libera, 
(Gen. 16, 15. Gen. 21, 2). 

23. Sed qui de ancilla, secundum earnem natus 
est; qui autem de libera, per repromissionem; 

24. quae sunt per allegoriam dieta. Haec enim 
sunt duo testamenta, Unum quidem in monte Sina, 
In servitufem generans, quae est Agar; 

25. Sina enim mons est in Arabia, qui conjun- 
6bus est ei, quae nuno est Jerusalem, et servit 
cum filiis suis, 

26. Illa autem, quae sursum est Jerusalem, li- 
bera est, quae est mater nosíra. 

21. Seriptum est enim: Laetare sterilis, quae 
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19. Dzatki moie, klóre za$ boleiac rodze, azby 
byl Christus w was wykstaltowan. 

20. À cheialbym teraz bydá u was, y odmie- 
nié glos móy: przeto 1Z wafpie o was. 

21. Powiédzele mi, klórzy pod zakonem chcecie 
bydá, zakonu$eie nie czytali? 

22. Abowiem napisano iest, i2 Abraham mial dwu 
Synów: iednego z hiewolnice, a drugiego z wolnéy. 


23. Lecz który z niewolnice, wedlug ciala sie 
narodzil: a który z wolnéy, przez obietnice: 

24. co przez Allegoria powiedziano lest, Abowiem 
le sa dwa (estamenty. Jeden na górze Sinai, ro- 
dzacy w niewola: która iest Agar. 

25. Abowiem Sina ies( góra w Arabiiéy: przy- 
równywa sie do tego, które teraz iest Jeruzalem, 
y w niewoléy iesí z synaml swyni, 

26. À ono klóre wzgóre liest Jeruzalem,  wolne 
lest, które iesb, matka nasza. 

27. Abowiem napisano iest: Wesel sie nie plodna, 


non paris: erumpe ef clama, quae non parturis, | która nie rodzisz: zakrzykni a zawolay, klóra ro- 
quia multi filii desertae, magis quam ejus; quae,dzac nie pracuiesz: bo  wiele synów opusezonéy, 


habet virum. (Zsa?. 54, 1). 

19. Dziatki moje. Jam was bowiem urodzit Chrystu- 
80w1 przez Ewangelig.—JKtóre za$ bolejqc rodeg. Któ- 
rych, odpadlych od Chrystusa i przystajacych do zy- 
dowstwa, zuowu rodze, zeby odprowadzié od zydowstwa, 
i znowu narodzié Chrystusowl. — 4Azby byl Chrystus... 
uksztaltowan. Ohrystusowa wiara, nadzieja, wolno$é.— 
W as. Zeby$cie nie od prawa, ale od Chrystusa i 
wiary Chrystusowéj oczekiwali wszelkiéj laski, spra- 
wiedliwo$ci i zbawienia. 

20. I odmienié glos mój. Zeby uczucia, których list 
objaé nie moze, wyrazió zywym glosem; to jest abym 
Jàko matka to was popiescil, to powzdychal, to pro- 
SM, to lajal, jak to czynig matki, które sig zdobywaja 
na rozmaite uczucia, i juZ sie modla, juz placzg, juz 
Wwzdychaja, juz strofuja, Zzeby skloniéó swe dziatki do 
tego, ezego 283daja.— Przeto $2 wqípig o was. Nie wie- 
dz3c co poczaé i jak pisaé, Zeby was sklonié. 

2]. Zakonuscie mie czytali. Je$li mnie nie slucha- 
cie, sluchajcie prawa, którém sie pysznicie; ono was 
samo przywiedzie do Chrystusa. 

22. Albowiem napisano jest. Gen. 16, 15,1 21, 9.— 
Jednego z niewolnice. Izmaela, którego porodzila Abra- 
hamowi niewolnica Sary Ágar, prawem malzeüstwa z13- 
ezonaü z Abrahamem. — Drugiego z wolnéj. Izaaka 
Z Sary przedniejszéj zony swojéj. 

23. Wedlug cala sig narodzil. 'To jest moca, sil cia- 
la, przez cielesne i naturalne rodzenie, które to ma 
do siebie, ze Abraham chociaz starzec mógl otrzymaé 
dziécie z mlodéj dziewezyny jaka byfa Agar. — Przez 
obietnicg. Z Abrahama i Sary Juz starych, i przytém 
z Sary bezplodnéj nie mogly sig rodzié dzieci sila na- 
turalug. Narodzil sie przeto Izaak z daru Dozego, we- 
dle tego co Bóg byt obiecat Abrahamowi. Gen. 17, 18. 

24. Co przez allegoriq powiedzitno jest. Patrz W. 

20. Albowiem Sina jest góra w Arabiéj. Jakby rzekt: 
Agar i Synai te sam rzecz wyrazajg, to Jest stary te- 
stament. Stosownie, iz z góry Synai wyplynat stary te- 
stament. Albowiem Synai jest straszna góra w Arabii, 
polozona daleko poza obrebem ziemi obiecanéj, a prze- 
to jest bardzo stosowna do oznaczenia wlasnoéci sta- 
rego testamentu, który to ma do siebie, Ze wraza bo- 
ja£ü i przerazenie, czyni niewolnikami pozbawionymi 
obietnic, i wywlaszczonymi z dziedzietwa.—-- Przyrówny- 
wa sie do tego, które teraz jest Jeruzalem.'Która to góra 
Synai ma podobiefistwo z ta ziemska Jerozolim3, i do 


wlecey niZ téy która ma meza. 

niéj przypada co do mistyczuego znaczenia. Albowiem 
Synai oznacza stary testament; Jerozolima ziemska jest 
stolicg Iudu zydowskiego, to jest, synów starego testa- 
mentu, gdyZ owi Zydzi, którzy otrzymali prawo na 
górze Synai, byli przodkami Zydów, mieszkajacych te- 
raz w Jerozolimie; i tak jak pod wzgledem natury, 
tak i pod wzgledem skftonno$ci niewolniezych 1 oby- 
czajów zydowskich jedni i drudzy z sob3 sie zgadzaja. 
Jakim byl Synai, taks byla i Jerozolima: otoz Synai 
zrodzil niewoluików; a wiec i Jerozolima rodzila i ro- 
dzi niewolników, to jest starego testamentu.—4 qw n1e- 
wolé) jest 2 synami swiymi. Agar. 

26. A ono, które wagórg jest Jeruzalem. Rozumie Ko- 
$ciól Chrzeáciaüski, o którym sie mówi, iz jest wzgórg, 
albowiem Chrystus jego glowa zstapil z nieba 1 znowu 
wstapil do nieba, iztamtad rzgdzi Ko$ciolem; albowiem 
doskonalo$é Koáciola zalezy na rzeczach wyZszych inie- 
bieskich, a mianowicie na wierze, nadziei i milo$ci; al- 
bowiem moe sakramentów jego pochodzi z góry, i ma 
obecnego w Koáciele samego Boga, który jakby z góry 
przychodzi; albowiem jego obcowanie jest w niebio- 
Sach, oraz spodziewa sig i wzdycha do dóbr niebie- 
Skich, które sq w górze.—Jeruzalem. Tak sie nazywa 
Koáciol gdyz Jeruzalem to samo znaczy co widzenie 
pokojw, ten za$ pokój znajduje sie w Ko$ciele, wedle 
onych stów Paüskich, Jan. 14— 27: Pokó) zostawwujg wam, 
pokój máj dajg wam. Albo pod imieniem Jerozolimy 
oznacza sie Kosciol dla tego, izjako na górze Synai po- 
stanowione jest prawo stare, tak prawo nowe, przez 
które ugruntowanym zostal Kosciol, ogloszone byto w Je- 
rozolimie,— W'olne jest. Od jarzma starego prawa,— 
Matka nasza. To jest tych wszystkich, którzy przyjeli 
wiare Chrystusowa; skutkiem czego sig dzieje, iz ja- 
ko niegdyá Sara porodzila Izaaka zupelnie wolnym i 
dziedzicem dóbr ojoowskich; tak tez dzieci téj matki, 
którg wyobrazala Sara, sa wolnymi i prawnymi dzie- 
dzicami, nie w skutek pochodzenia, ale obietnicy Bozéj. 

27. Napisano jest. Iz. 54—1.— Wesel sig nieplodna. 
Wesel sie Koásciele, powolany i zebrany z pogan, któ- 
ry wprzódy byleá nieptodnym, opuszcezonym od Boga, i 
pozbawionym wiary i prawa.—/itóra mie rodzisz. Która 
dotad nie rodzila$ dzieci Bogu, a teraz jemu zaélubio- 
nà bedziesz rodzifa.—Zoakrzyknij, a zawolaj. Wesel sie, 
Wydaj glos i zawolaj, chwal Boga z radoácia, i zdobadz 
$ie na okrzyki 1 pienia chwaly.—Bo wielu synów opu- 
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28. À my bracia, wedlug lzaaka ieste$my sy- 
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28. Nos autem, fratres, secundum [Isaac promis- 
sionis filii sumus. (om. 9, 8). nami obietnice. 

29. Sed quomodo tunc is, qui secundum carnem | — 29. Ale iako na on ezas fen, klóry sig byl na- 
naíus fuerat, persequebatur eum, qui secundum |rodzil wedle ciala, przeszladowal tego, klóry wedle 
spiritum: ita ef nunc, ducha: tak y teraz. 

30, Sed quid dicit Seriptura? Ejice ancillam et 30. Ale co mówi Pismo? Wyrzué niewolnice y 
filium ejus: non enim heres erit filius aucillae cum | syna iéy: abowiem nie bodzie dziedzicem syn nie- 
filio liberae, (Gen. 21, 10). | wolnice z synem wolnéy. 

31. Itaque, fratres, non sumusanceillae filii, sed; — 31. À tal bracia, nie ieste$my synami niewoel- 
liberae: qua libertate Christus nos liberavit. nice, ale wolnéy: która wolno$cia mas Christus 

wolne uczynil, 
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Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 4. w. 10. JPimwjecié dmi. 'Tych slów odszczepiency nieslusznie przeciw 
zachowaniu $wigt chrze$cijaüskich uzywajg. Gdyz tu Pawel nie o $wigtach chrze$cijaüskich, ale o zydow- 
skich mówi, (jako wszyscy Doktorowie greccy, i Hieronim, i Augustym S. piszac na to miejsce wykladajs), 
których chrzeécijanie obcbodzié nie maja. Albo raezéj o pogafskiém dni obieraniu, którzy mówig: Jutro 
sie nie puszeze w droge, i2 nie dobry aspekt. Tego roku nie bede szezepil winuice, 1Zjest przestepuy. Jako 
Ambrozy S. rozumie,*i Augustyn S. (Ench. c. 79 et in ep. 119 ad Januar. cap. 7. Ambr. ad Gal. 4). 

94. Co przez allegoriq powiedziano jest. Ztgd sie uezymy, iz Pismo $. oprócz literalnego à prostego wy- 
kladu, miewa inszy wyklad, duchowny, glebszy itajemniejszy, nie tylko w slowiech, ale i w sprawach i w per- 
sonach. Jako tu sluzebnica Agar znaczy zakon, à Ismael jéj syn znamionuje Zydy. Sara lepak wolna nowy 
zakon znaczy, a lzaak jéj syn, chrze$cijany z niewolej Mojzeszowéj przez Chrystusa wyzwolone. Co gdyby 
heretycy baezyó chcieli, nie takby lekce powazali duchownych pisma wyktadów, Ojców $wietych 1 Doktorów 
ko$cielnych. 

29. Ale jako ma on czas. To spoleezne prze$ladowanie róznych synów Abrahamowych, figura, jest Kosciola 
katolickiego, heretyki slusznie i sprawiedliwie karzacego: i heretyków synów niewolnice, niesprawiedliwie Ko- 
$ciol prze$laduigeych. (August. epist. 48). 

31. Wolnos$ewg; którg. Wolno$é6 chrze$cijaóska nie w témci jest, Zeby chrze$cijaninowi wolno bylo czynié 
co jedno chce: nikomu nie byé postusznym ani poddanym, dziesiecin nie pfacié, i nie chowaó $wigt ani postów ' 
przykazanych: jakiéj wolnoáci odszezepietücy radzi uzywaja: chocia jaà potepia wszedy Pismo $wigte. Ale 
wolno$é6 chrzeácijaüska zalezy, naprzód w wybawieniu od niewoli grzechów. Jako Pawel mówi: Wyzwoleni od 
grzechu, stali$cie sie stugami sprawiedliwo$ci. K temu w wyswobodzeniu od jarzma ceremonialnych i sgdowych 
przykazaün zakonu starego: którego ani ojcowie starzy znosió nie mogli. Nakoniec w wyswobodzeniu od ducha 
bojazni i od przeklectwa zakonu, nie Zeby$my od pelnienia Panüskiego przykazania wolni byli, ale zeby$my 
je, z laski a z milo$ci, lacno, i z dobra wola pelnili. O któré] wolno$ci tak Apostol mówi: Kedy jest Duch 


Paüski, tam wolno&é jest. 
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(I. Piotr 2. 16. II. Piotr 2, 19. Galat. 5, 18, Rzym. 6, 18. Dzieje 15, 10, Galat. 
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O wolno$ci Chrystusowé), 36) dobrodziejstwach, $ t. d. 


1. State, et nolite ilerum jugo servitutis conti- 
neri, 


2. Ecce, ego Paulus dieo vobis: Quoniam, si 


1]. Stóycie: a nie badécie znowu pod iarzmem 
niewoléy. 
2. Oto ia Pawel powiadam wam, iz ie$li bedzie- 


cireumeidamini, Christus vobis nihil proderit. (.Ac£., cie obrzezani, Christus wam mic nie pomoZze. 


gy 

3. Tes(ificor autem rursus ommi homini cireum- 
szczonéj. Gdyz ty, która dotad byla$ samotna 1 nie- 
zigczong z mezem dla rodzenia dzieci, teraz, zo- 
stawszy plodna, wiecéj zrodzisz dzieci mezowi two- 
jemu Chrystusowi, jak synagoga zlgezona z mezem 
swoim, to jest z prawem Mojzeszowém, zrodzila dzieci 
przez caly ezas trwania sfarego testamentu. 

98. Wedlug Izaaka. Na podobieüstwo Izaaka, który 
nie moc3 ciala, ale obietnicy Dozéj narodzil sie ze 
Staréj i bezplodnéj Sary. 

29. Ten który.. wedle ciala. IYzmaela rozumie, który 
moca3 i rodzeniem cielesném narodzil sie z Agar.—- 
Przesladowal tego, który wedle ducha. To jest Izaaka, 
który sie narodzil z obietnicy Ducha $. i moca nad- 
przyrodzong z Sary, jakby typ wiernych i ducho- 
wnych dzieci prawa nowego. Jak Izmael przeálado- 
wal ]zaaka, powiedzieli$my Gen. 21, 9.— Tak £ teraz. 
Zydzi nienawidza i przeéladuja Chrze$cian. Patrz 
Wujka. 

30. Ale co mówi Pismo? Slowa które sig tu przy- 
wodza zostaly wyrzeczone przez Sare, Gen. 21, 10.— 
Albowiem nie bgdzie deiedeicem. Jakby rzekt apo- 


3. À o$wiadezam sie zasie kazZdemu  czlowie. 


sto: Tak QChrze$cijanie, poniewaz sa wolmymi, sa 
dziedzicami blogoslawieüistwa i sprawiedliwosci Abra- 
hamowéj. 

31. ANiewolnice. Synagogi.— Wolinéj. Ko$ciola.— 
Którq, wolnosciqg nas Chrystus wolne uczyni. — Przez 
meke i $mieréó swoje. Patrz Wujka. . . 

R. 5.— 1. Stójcie. Mocno i stale trwajcle w wierze 
i wolnoáci, której$cie raz nabyli przez Chrystusa.— 
A nie bgdácie znoww pod jarzmem mewoléj, Bedac 
obdarzeni wolno$eig, nie dopuszezajcle, Zeby znowu 
na was wkladano jarzmo niewoli, to jest, prawa Moj- 
Zeszowego. 

9. Jeéli bodziecie obrzezam, Chrystus wam nic me 
pomoée. Jesli uwazacie, iZ obrzezanie jest niezbedném 
do zbawienia, i dla tego je przyjmujecie, je$li na- 
dzieje usprawiedliwienia 1 zbawienia w niéóm poklada- 
cie, Chrystus, to jest odkupienie Chrystusowe, i samo 
chrzeácijaüstwo bedzie wam niepozyteczne. 

3. Oswiadczam sig. O$wiadezam, zapowiadam.— Po- 
winien jest. caty zakon pelnic, Caly zakon Mojzeszowy, 
gdyz obrzezanie Jest wyznaniem prawa. 
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Cidenti se, quoniam debitor est universae legis 
faciendae. 

4. Evaeuati estis a Christo, qui in lege justi- 
fieamini: a gratia exeidistis. 

5. Nos enim spiritu ex fide spem justitiae ex- 
Spectamus. 

6. Nam in Christo Jesu neque circumcisio ali- 
quid valet, neque praeputium, sed fides, quae per 
charitatem operatur. 

7. Currebatis bene: quis vos impedivit veritati 
non obedire? 

8. Persuasio haec non est ex eo, qui vocat vos. 

9. Modieum fermentum (íotam massam corrum- 
pit. (I. Cor, 5, 6.) 

10. Ego confido in vobis in Domino, quod nihi] 
aliud sapietis: qui autem conturbat vos, portabit 
judicium, quicumque est ille. 

11. Ego autem, fratres, si ecireumceisionem ad- 
huc praedico: quid adhue persecutionem — patior? 
Ergo evacuatum est scandalum crucis. 

12. Utinam ef abseindantur, qui vos conturbant. 

13. Vos enim in libertatem voeati estis, fratres: 
lantum ne liberalem 1n occasionem detis carnis, 
Sed per charitatem Spiritus servite invicem. 


14. Omnis enim lex in uno sermone impletur: 
Diliges proximum tuum sieut íe ipsum. (Lev. 
19, 18. Matth. 22, 39. Hom. 13, 8.) 

15. Quodsi invicem mordetis, et comeditis: vi- 
dete, ne àb invicem consumamini, 
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kowi obrzezulacemu sie, iZ powinien iest wszylek 
zalon pelnié. 

4- Wynisezeni ieste$cie z Chrystusa, który w za- 
konie sig usprawiedliwiaele, z laskiácie wypadli. 

5. Abowiem my Duchem, 7 wiary, nadzieie 
sprawiedliwo$ci oczekawamy. 

6. Bow Christusie Jezusie nic nie wazy ani 
obrzezanie, ani odrzezek, ale wiara, która przez 
milo$é dziala. 

7. Biedeliécie dobrze: kfo wam  przekazil aby- 
$cie nie byli poslusznymi prawdzie? 

8. Namowa fa nie lest z tego, klóry was wzywa. 

9. Trocha lwasu wszylka eiasto kwasi. 


10. Ja dufam o was w Panie, iZ nic inszego 
rozumieé nlebedziecie: a ten który wami irwozy, 
odniesie sad, któryzkolwiek on iest. 

11. A ia bracia, ie$li lescze obrzezanie opo- 
wiadum : czemuz ieseze przeszladowanie ciérpie? 
Tedy wynisezone iesí zgorszenie lhrzyZowe. 

12, BodayZe y odcieci byli, którzy was wzruszaia. 

13. Abowiem wy wezwaui ieste$cie ku wolno$ei 
bracia: tylko Zeby$cie wolno$ei nie obracali ma 
pobudke eialu: ale przez milo$é ducha sluZcle ie- 
den drugiemu, 

14. Bo wszytek zakon w iednéy sie mowie wy- 
pelnia: BDedziesz milowal bliniego twego iako sa- 
mego slebie. 

15. Leez le$li ieden drugiego kasacie y iécie, 
palrzeje aby jeden drugiego nie ziadl, 











4. Wywniszezeni jeste$cie z Chrystusa.. Wyniszezonym 
byé od Chrystusa, znaezy byé pozbawionym jego dobro- 
dziejstw i laski, i nieotrzymywaóé z niego Zadnéj ko- 
rzyáci.— Kiórzy w zakomnie sig usprawiedliwiacie. Któ- 
rzy usprawiedliwienia szukacie w obrzezaniu i inuych 
uczynkach prawa,—4Z taskiscie «wypadli. Utracili$cie do- 
brodziejstwo Iaski COhrystusowéj; albowiem którzy w pra- 
wie szukaja usprawiedliwienia, nieoczelhuja usprawie- 
dliwienia od Chrystusa przez wiare, Jak czynig pra- 
wüdziwi Chrze$cianie. 

5. Albowiem my. Którzy prawdziwieiz duszy czcimy 
Chrystusa.— Duchem z wiary. Z wiary, która po cze- 
$ci wyjednywa Ducha, zkad sie w nas sprawuje uspra- 
wiedliwienie; po eze$ci od samego Ducha $. pochoilzi, 
i dlatego z samego duchownego wykladu prawa ocze- 
kujemy usprawiedliwienia i owocu usprawiedliwienia, 
to jest, Zycia wiecznego. 

6. Bo w Chrystusie. W religii chrze$ciafiskiéj — 2c 
nie wazy ami obrzezamie. Nic sie nie przyczynia do 
usprawiedliwienia i zbawienia, ezy kto jest obrzezanym, 
czy nieobrzezanym. — le w*ara, która przez milosé 
dziala. Patrz Wujka. " 

1. Biezeli$écie dobrze. W £yclu 1 nauce chrze$ciah- 
Skiéj.—Przekazil. Przeszkodzit w biegu.— Abyécie «ie 
byli postuszuymi prawdzie. Zeby$cie sig cofneli od 
prawdy chrze$ciaáskiej i odpadli w Zydowstwo. 

8. Namowa ta, Zydów, Zeby$cie sie trzymali praktyk 
zakonnych, jako niezbednych chrze$cianinowi do zba- 
wienia.—-Nie jest z tego, który was wzywa. Nie jest z Bo- 
gà Ojca, który was przez. hrystusa powolai do wia- 
ry, laski i zbawienia, ale raczój z djabla i siug jego. 

9. Trocha kwasu. Jest przystowie, które wyraza, iz 
mala wada jeduéj jakiéj eze$ci, cale cialo przesieka 
i psuje. Oznacza apostoli, ze niewielka liczba tchng- 
cych zydowstwem, gubi caly kosciol Galatów. 

10. W Panie. W laskawosei i dobroci Bozéj.— 42 nic 


inszego rozwmiec mie bedziecie. Ze nie bedziecie wierzyli 
w nic innego, Jedno w to, czegom was nauczyl.— Od- 
niesie $qd.  Nieuniknie naleznó] kary, ktoby on taki 
nie byt. 

11. Jezli jeszeze obrzezanie opowiadam, Je$sli jeszcze 
opowiadam zydowstwo pomiedzy Zydami, jak zmy$la]3 
moi przeciwnicy, usilujac moim przykladem utrwalié 
swoje nauke, jakoby ja, chociaz skrycie, jestem z ich 
strony.—CzemuZ jeszcze przesladowanie cierpie? D]a cze- 
goZz mnie napastuja, gdy jak twierdza, jestem za ni- 
mi?-— Ted wyniszczone jest zgorszenie krzyZowe. Je$li, 
powiada, jeszceze onowiadam obrzezanie, a wiec powi- 
nien ustaó gniew Zydów, gdyZz sie obrazajg za opo- 
wiadanie krzyza. Albowiem nie tyle ich obraza opo- 
wiadanie Chrystusa ukrzyZowanego, jak obalenie pra- 
wà przez krzyz; chcieliby bowiem zatrzymaé prawo 
z Chrystusem. — Whyniszezone jest. Patrz co sie rze- 
klo w. 4. 

12. Boda3Ze à odcwci byli. P. W.— Riórzy was wzru- 
szajq. W greckim podkopujq: którzy usitujg odebraé 
wam wolno$6, w któréj zostajecie. 

19. Wezwanijestescie kuwolnosci. AbyS$cieprzez Ewan- 
gelia byli wolnymi od uciazliwéj i niepozytecznéj nie- 
woli obrzadków zakonnych.—- Tylko &ebyscie wolnosci. 
Upomina Galatów, aby wolno$ci, do któréj jak powie- 
dzial, sà powolanymi, Zle nie rozumieli, i nienaduzy- 
wali do sIuzenia ciatu.—N?cobracali ma. pobudke cialu. 
Aby$cie pod pozorem téj wolno$ci zbyt wiele sobie 
nie pozwalali, i jakby wam wszystko wolno bylo, nie 
sluzyli Z2dzom cielesnym.—5S/vZcie Jeden drugiemu. Do- 
pomagajcie. Patrz Wujka. 

14. Bo wszystek zakon. To jest, który sie odnosi do 
blizniego. P. W.— W jedné) sig mowie wypelnta. Wy- 
pefnia sie przez zachowanie tego jednego krótkiego 
przykazania. 

15. Jezli jeden dr«giego kgsacie i jecie. Przez uwlacza- 
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16. Dico autem: Spirilu ambulate, ef deside- 
ria carnis non perfielelis. (7. Petr. 2, 11.) 

17. Caro enim concupiscit adversus spiritum; 
Spiritus autem adversus carnem; haec enim sibi 
invicem adversantur, ut non, quaecumque vultis, 
illa faciatis. 

18. Quodsi spiritu ducimini, non estis sub lege. 

19. Manifesta sunt autem opera carnis, quae 
suni: fornicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, 

20. idelorum servitus, venefieia, inimicitiae, 
contentiones, aemulationes, irae, rixae, dissen- 
Siones, secíae, 

21. invidiae, homicidia, ebriefates , 
Óiones, et his similia, quae praedico vobis, sicut 
praedixi, quoniam qui talia agunt, regnum Dei 
non consequentur. (J. Cor. 6, 9.) 

22. Fructus autem Spiritus est: chariías, gau- 
dium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longa- 
nimias, 

23. mansuetudo, fides, modestia, continentia, 
castitas, Adversus hujusmodi non est lex. 

24. Qui autem sunt Christi, carnem suam cru- 
cifixerunt cum vitiis e£ concupiscenliis. 


nia, nienawi$ci, potwarze, zlo$ci. Prawdopodobna, jak 
wskazuje S. Chyzostom, iz z powodu falszywego do- 
gmatu wprowadzonego od falszywych apostolow powsta- 
ly pomiedzy nimiliezne rosterki i spory; przeto w po- 
re ich apostol upomina, Zeby zachowywali mito$é. 

16. .A mówtg. Jakby rzekt: Treácia calego listu niech 
to bedzie.— Duchem chodZcie. Nie wedlug pràwa, nie 
cialem, jakby rzekl: korzeniem wszelkiego zlego u was 
jest niedostatek ducha, gdyby$cie bowiem go mieli, nie 
chcieliby$cie postepowaé ani wedlug zakonu starego, 
ani wedlug pozadliwosci ciala.— .4 pozqdlAwosc ciala 
nie wypelnicie. Chociaz cialo pobudza do grzechu, je- 
dnakze nie wypeluicie tego ani uczynkiem, ani zezwo- 
leniem, czego chce i pozada ciato. 

]7. Albowiem cialo poézqda przecnwko  duchowi. 
Zadza cielesna, którg zaciggnelimy z Adama, obudza 
w nas zle 23dze, przeciwne Duchowi Swietemu.— .A 
duch przectw cialu.-— Który w nas obudza $wiete. 23- 
dze przeciwne ciatu. — Abyscie mie cokolwiek chicecie 
to czynili. Nie chceieliby$cie bowiem poczuwaé zadz 
i poruszeü do gniewu lub cielesno$ci: a jednak nie 
moZecie osiggnaé tego czego Z2dacie. 

18. .A jezli. duchem  bywacie vzgdzemi. Je$li duch 
wami kieruje 1 porusza.— Nie jeste$cie pod zakonem. 
Pod bojaznig i przymusem prawa; albowiem pod kie- 
rownictwem ducha swobodnie czynicie to, co przepi- 
suj3 ustawy. 

19. Uczynki ciala. Uczynki i sprawy do których 
pobudza cialo; to jest pozgdliwo$é. 

20. Czarowania. To jest, gdy za pomoca napojów 
lub innych podobnych ezynno$ci skrycie sie zabijaja 
ludzie, albo jak dodaje S. Hieronim, eczarnoksiegzkie- 
má Szlukami 2apalajq sig do micezystéj  amilosci.— 
Aeprzyjaémi, W których sie zawieraja skryte niena- 
wi$ci. — XNesnaski. Gdy kto, jak powiada S. Iiero- 
nim, zawsze goiów do zaprzeczamia, mua przujemnosé 
w wywolywaniu sporów. — Rozterki. Niezgody, jako 
gdy to mówi: Jam jest Pawlowy, ja Apollowy, ja Pio- 
irowy. 

21. Biesiady. S. Anzelm tlumaezy o biesiadach nie- 
uczciwych i rozpustnych, zIgezonyeh z obzarstwem. 

22. A owoc Ducha. Przeciwstawi uczynkom ciala 
uczynki ducha, to jest, które pochodza z taski Du- 
cha Swietego, i które w nas przez laske swoje spra- 
wuje Duch S.—Miloéé, Zaczyna sig od miloáci, która 
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16. À mówie: Duchem chodZcie, a pozadliwo- 
$ci ciala niewypelnicie. 

17. Abowiem cialo pozada przeciwko duchowi, 
a duch przeciw cialu. Bo te sie sobie wzaiem 
sprzeeclwlala: abyócie mie cokolwiek chceeie to 
ezynili. 

18. À ie$li duchem bywacie rzadzeni nieie- 
sle$cle pod zaltonem. 

19. A iawne sa uczynki ciala, które sa: porub- 
sibwo, nieezysto$é, niewstydliwoáé, wszeleezefistwo: 

20. balwochwalstwo, czarowania,  nieprzyiaZni, 
Swary, Zzawi$ci, gniewy, niesnaski, rostérki, ka- 
cerstwa: 

21. zazdro$ci, meZobóysiwa,  piiaiístwa,  biesia- 
dy, y tym podobne. O których opowiadam wam, 
iakom przedtym opowiedzial, iZ którzy takowe rze- 
ezy cezynia; królestwa Bozege niedostapia. 

22. À owoc Ducha iest, milo$6, wesele, pokóy, 
clerpliwo$é, dobrotliwos$ó, dobroó, nieskwapliwosé, 

23. cicho$ó, wiara, skromnosé, wstrzymieZliwosé, 
ezysto$é. Przeciwko takowym niemasz zakonu. 

24. À kiórzy sa Chris(iusowi, eialo swe ukrzy- 
;owali z namietno$ciami y z poZadliwosciami. 
wszystkich innych owoców tu wyliczanych, jest zródlem 
i peczatkiem. — Wesele. Które powstaje z sumienia 
pogodnego, $wietego, wolnego od grzechów. — Pokó;. 
Gdy spokojny umysi nie zaklóca sie Zadnemi namie- 
tno$ciami, spokojne tak2e i przyjacielskie obcowanie 
z bliznimi, dalekie od nieprzyja£zni.— Cierpliwosc. Któ- 
ry teZ przez wspaniafomy$lno$é tlumaczyé mozna, i 
jest niejakg powolno$cig duszy, przez którg z umyslem 
meznym i stalym znosza3 sie ciezkie i dlugie nieszcze- 
$cia, 1 która sie slusznie 13czy z milo$cig, o któréj 
pisze tenzZe Pawetl S: AMilosé wszystko znosi. l. Kor. 
19, 7. — Dobrotliwosc. EatwoS6 i stodycz obyczajów, 
przez którg ochotnie sie stosujemy do drugich, rozu- 
mie sie w rzeczach dobrych; albowiew enilosóé jest 
dobroilewa, jak w miej:cu przytoczoném powiada 
Pawet,—.Dobroc. Gdy sie kto wstrzymuje od szkodze- 
nia, 1 gotów jest dopomagaóé i $wiadcezyé dobrodziej- 
stwa. — JNieskwapluwosc. 'To samo co cierpliwosé i 
wspaniafomy$lno$é. 

23. Cichosc. To jest, lagodno$6, przystepnosé, uprzej- 
mo$é.— Wiara. Wierno$é6 i prawdziwoSé6 w obietnicach, 
którasie sprzeciwia oszukaünstwu i kTamstwu, — Skrom- 
no$é6, Która miarkuje wszystkie zewnetrzne czynno$ci, 
to jest, chód, odzienie,' mowe, $miech, zabawy, i ca- 
lego czlowieka powierzchowno$6 nalezycie uklada, po- 
chodzi za$ z wewnetrznego umiarkowania woli i na- 
mietnosci. — — Wsirzemigzliwosé, Jest ogólna enota, 
przez którg powáciggamy i hamujemy wszystkie pone- 
ty i pokusy do zlego. — Ceystosé. B. Anzelm tak od- 
róznia wstrzemiezliwoáé od ezystoSci, Ze wstrzemiezli- 
wosé jest 1: walce, czystosó ww pokoju: albowiem nie 
jest to jeszeze czysto$é6, ale tylko wstrzemiezliwo&é, 
gdy nam opor stawi cheó rozkoszy. À wiee, wedlug S. 
Anzelma, wstrzemiezliwoSé jest to czysto$6 walczaca 
i odpychajaca pokusy. — Przecuwko takowym niemasz 
zakonu. Niema Zzadnego prawa, któreby te owoce du- 
cha, i zachowawców tych cnót naganialo i potepialo; 
4 przeto gdy sig duchem rzadzicie, nie jesteácie pod 
prawem, jak powiedzial wyz, w. 18. 

94. A &ktorey SQ Chrystusowi. Którzy sie rz4dza4 
duchem Chrystusowym. — Ciíalo swe ukrzyzowali. Po- 
Zgdliwo$é i nature skazona, z przebywajacemi w niój 
namietno$ciami 1 powstajacémi poruszeniami, ezyli 
pozadliwoSciami, ukrzyzowali i poskromili, 7a pomoca 
owéj czystéj bojazni, która trwa od wieku do wieku, 
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25. Jesli Zywiemy duchem, duchem y postepuymy. 
26. Nie stawaymy sie chciwi próznéy chwaly, 
jledni drugich draZniac, iedni drugim zayZrzac. 


AD GALATAS. CAP. VI. — b89 — 


2b. Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. 
26. Non efficiamur inanis gloriae cupidi, invicem 
provocantes, invicem invidentes. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 6. Ale wiara która przez milosé. Taé jest wiara z miloSci dobre uczynki 
Sprawujaca, którg rozumie Pawel $. kiedy mówi: IZ wiara usprawiedliwia. Do nic inszego nie czyni wiary 
pozyteczng, jedno milo$C. Z któréj wiara bierze moc do czynienia dobrze: i to6 znaczy slowo £vegysu£rm. 
Uczynki zasie, które do usprawiedliwienia nic nie pomagajs te sa, które albo pod za&konem Mojzeszowym, albo 
w pogaüstwie kto czynit bez wiary w Chrystusa. Przetoz i tu mówi: Iz ani obrzezanie, ani odrzezek (to jest 
ani zachowanie zakonu Mojzeszowego, ani pogaüskie cnoty) w Chrystusie nic nie wazg: jedno uczynki, które 


z wiary & z miloáci pochodzg. Bo te same doskonale usprawiedliwiaja i zbawiaja. 


Trinit. cap. 18). 


12. Bodajze 4 odcigci. Albo urzezani byli, nie tylko obrzezani, jako Chryzostom wyklada. 


(August. lib, 15. de 
Albo odcigci 


od waszego obcowania, lub przez klgtwe, lub przez $mieré cielesn3. 


18. Tylko zeby$cie wolnosci. 


Jako chrze$cijaüskiéj wolnosci na sws wola cielesng i nieposluszeüstwo he- 


retykowie dzisiejszy uZywaja: patrzaj wyzéj. Galat. 4, 31. v" 
14. Bo wszystek zakon, Kto miluje blizniego jako sam siebie, ten wszystek zakon wypelnil. Nie jest tedy 


rzecz niepodobna zachowaé Paüskie przykazanie. 


CAPUT VI. 


ROZDZIAZL 6. 


O znoszeniu wad cudezych, zasiewaniu dobrych uczynków póki iyjemy w ciele, 4 6, d, 


1. Fraires, et si praeoccupatus fuerit homo in 
aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi 
instruite in spiritu lenitatis: considerans te ipsum, 
ne et tu tenteris. 

2. Alter alterius onera portate: et sic adimple- 
bitis legem Christi. 

3. Nam si quis existimat se aliquid esse, cum 
nihil sit, ipse se seducit. 

4. Opus autem suum probet unusquisque, eí sic 
in semetipso tantum gloriam habebit, et non in 
altero. 

5. Unusquisque enim onus suum portabit, (4. 
Cor. 8, 8). 

6. Communicet autem is, qui catechizatur verbo, 
el, qui se cafechizat, in ommibus bonis. 





i przez która wystrzegamy sie obraziéó tego, którego 
z calego serca, duszy i my$li milujemy. 

29. Jeéli Zywiemy duchem. Je$li mamy wewnetrzne 
zycie laski, ducha i sprawiedliwosci. — Duchem $ po- 
stepujmy. Wedle natchnienia i pobudzeü ducha poste- 
pujmy, obcujmy, dziatajmy. 

96. Nie stawajmy sig. Nie bad£my.— Drazniqc. 
Pobudzajae do sprzeczek.—Zajrzqc. Gdy nie mozemy 
byé równymi albo wyzszymi od innych. 

R. 6.— l. Jezliby ted ezlowiek ubiezony byl ww ja- 
kim upadku. Je&liby kto od falszywych apostolów zo- 
stal Zwiedzionym i wpadi w ich sidla. — Czlowiek. 
'l'o jest, ktokolwiek; jest hebraizm.— Wy Kktórzy du- 
chowni jeste$cie. Którzy uchodzicie za duchownych 
i doskonalych.— Nawczajcie. Naprawujcie, przy wracaj- 
cie do dawnego stanu; jakby rzekl: jako sie napra- 
wiajag inastawuja stawy iczlonki zwichniete, gdy ezlo- 
wiek upadnie; tak przywracajcie ? naprawujcie upadta 
wiare i obyczaje bliznich waszych.— W duchu eichosci. 
Nie postepujgc surowo, ale uprzejmie i lagodnie.— 
Obaczajqc samego siebie, Jest zamiana liczby, mno- 
giéj na pojedynczg: Uwazajac samych siebie. Zwykle 
bowiem Pan Bóg dopuszeza te same pokusy na tych, 
którzy $9 surowymi i bez poblazania dla grzeszników. 

2. Jedni drugiego brzemiona mnoácie, Brzemionami 
nazywa grzechy, które nas wing swojg przytlaczaja i 
ezynig przedmiotem kary. Nosimy brzemiona, to Jest, 
grzechy bliznich, i przynosimy im ulge w tym cieZarze, 
przez spólezucie i lagodne upomnienie i nauke, a na- 


Bib. Now. Test. T. IV. 


1. Bracia, ie$liby (1éZ «eziowiek ubieZony byl 
w iakim upadku, wy którzy duchowni ieste$cie, 
nauczaycle takiego w duchu cicho$ci: obaezalae 
samego siebie, abyS$ y ty mie byl kuszon. 

2. Jeden drugiego brzemiona no$cie: a tak wy- 
pelnieie zakon Christusów, 

3. Abowiem ie$li kto mniema Zeby ezym byl, 
gdyZ niezym nie iest, sam siebie oszukawa. 

4, À kazdy niech sprawy swoiéy do$wiadeza, a 
(ak w samym sobie tylko przechwalanie mieé be- 
dze: a nie w drugim. 

b. Bo kazdy wlasne brzemie poniesic. 


6. À niech uzyeza wszyllich dóbr ten, klóry 
bywa nauezau w slowie, temu który go naueza. 














reszcie modlitwe, gdy prosimy Boga, Zeby ich od tego 


clezaru uwolnil, i t. d.—.4 tak wypelnicie zakon Chry- 
stusów. Prawo braterskiéój miloSci, które nakazuje zno- 
sió wzajemne ciezary. 

9. Albowiem jezli kto mniema 2eby czem byl. "To 
sie mówi przeciwko pysze tych, którzy sie w sobie 
podobajae, i rozumiejac o sobie, iz sq czemé, zle sie 
obchodzili ze slabszymi.— Sam siebie oszukawa, Sam 
siebie zwodzi, 1 pozostaje w bledzie; albowiem niczem 
jest, gdyz przez swoje surowo$é, prózno$é i pyche po- 
kazuje, Ze niema Zadnéj enoty. 

4. A kaidy miech sprawy swojéj doSwiedeza.  Nie- 
chaj patrzy na siebie samego, i wlasna nedze i upadki 
przeziera, ij niechaj z inuymi z taz sama milo$cig i 
lagodnoácig sie obchodzi, z jaka chce Zeby sie z nim 
obchodzono. — A4 tak a» samym sobie tylko przechwa- 
lanie mieó bedzie. Nie bedzie sie przechwalal ze 
wzgledu na ciezkie upadki drugich, iz od nich jest 
lepszym, jak sie przechwalal faryzeusz, przenoszace sie 
nad celnika; ale ze skromno$cia bedzie sie przechwa- 
lal w sobie i w swojem sumieniu, z uczynków spra- 
wionych laska Bosk3a. 

5. Wiasne brzemig. Sluszng kare odniesie za spra- 
wy swoje, jak równiez, je$li dobrze postepowal?, dosta- 
pi naleznéj nagrody. 

6. A niech uzycza Wwszyslkich dóbr ten, który by- 
wa nauczan. Który odbiera nauke wiary, niechaj nau- 
ezycielowi swojemu udziela dóbr doezesnych, je$li wi- 
dz, iz on ich potrzebuje; albowiem sprawiedliwa jest, 
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4. Nolite errare: Deus mon irridetur. 

8. Quae enim seminaverit homo, haec et metet. 
Quoniam qui seminat in earne sua, de carne et 
metet corruptionem; qui autem seminal in spiritu, 
de spiritu metet vitam aeternam. 

9. Donum autem facientes, non deficiamus: tempore 
enim suo metemus non deficientes. (2, T'hes. 3, 13). 

10. Ergo dum tempus habemus, operemur bonum 
ad omnes, maxime autem ad domesticos fidei. 

11. Videte, qualibus litteris scripsi vobis mea 
manu, 

12, Quicumque enim volunf placere in carne, hi 
cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi 
persecutionem non paliantur. 

13. Neque enim qui cireumciduniur, lezem eu. 
stodiunt: sed volunt vos eircumeidi, ut in carne 
vestra glorientur. 

41. Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem mili mundus 
crucifixus est, el ego mundo. 

15. In Christo enim Jesu neque circumcisio ali- 
quid valet, neque praeputium, sed nova creatura. 

16. Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, 
pax super illos, et misericordia, et super Israel Dei. 


17. De cetero nemo mihi molestus sif: ego enim 
stigmata Domini Jesu in corpore meo porto. 

18. Gratia Domini nostri Jesu Christi, cum spi- 
ritu vestro, fratres, Amen. 


Zeby ten kto rozdaje dobra duchowne, otrzymywal 
doeczesne. 

4. Nie blqdécie: mieda sig Bóg z siebie nas$miewac. 
Nie zwodzcie siebie próznemi wymówkami, które moga 
wazyé u ludzi, ale nie u Boga, którego oszukaóc nie 
mozna.—OCo bedezie sial ezlowiek. Za wszystkie sprawy 
swoje które uczynil, odbierze stuszna nagrode. 

8. Rio sieje na swem ciele. Kto nasienie uczynków 
Swoich rzuca na ziemie ciala swojego, to jest, czyni 
je na korzy$6 cielesnéj za3dzy swojéj— Z cala te2 
2q6 bedzie skaéemie. Jako owoc uczynków cielesnych 
odniesie zgubo, nedze i $mieré wieczna.—.A kto sieje 
naà duchu. Ozyni sprawy duchowne. 

9. Nie ustawajmy. Nie opuszczajmy rak, nie pod- 
dawajmy sie gnusno$ci, i niezraZajmy sie.— Albowiem 
czasu swego. W dzieü sadu i ostatecznéj rozplaty.— 
Zq6 bgdziemy nie ustawajqc. Z niewyczerpanemi nigdy 
silami. Patrz Wujka. 

10. .4 przeto póki czas maimny. Zasiewania, ezynienia 
dobrze, zaslugiwania w tem Zyciu. — Domownikom 
wiary.  Chrze$cijanom, którzy sie nazywaja domowni- 
kami wiary, gdyz sa zgromadzeni przez wiare do je- 
dnego domu Ko$ciola. Patrz Wujka. 

ll. JBaczcie jakim. wam list pisat rekq mojq. To 
jest, jak dlugi list napisalem do wasreka mojg; jakby 
rzekl Ja Pawel, który ieno listy mam zwyczaj pisa 
reka cudza, i tylko podyktowawszy podpisywaé, ten 
caly list idosyó dlugi napisalem reks wlasna, abyácie 
lepiéj zrozumieli, jak bardzo sie troszcze o wasze 
zbawienie. 

12. Albowiem którzykolwiek cheq, sig podobaé aw ciele. 
To jest, powierzchownie.— W ciele. Ludziom i roda- 
dakom swoim Zzydom.— Aby. krzya Chrystusowego 
przesladowan?a nie cierpieli. Zeby nie cierpieé prze- 
Sladowania z powodu krzyZza od zydów braei swoich. 

18. .Albowiwem ani którzy sig obrzezujq. Nie czynia 
tego przez gorliwo$6 dla prawa; albowiem cj, którzy 
usilujy narzució wam obrzezanie, sami nie zachowuja 
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1. Nie bladcie: nieda sie Bóg z siebie na$miewaé. 

8. Abowiem co bedzie sial czlowiek, to teZ be- 
dzie Zal. Do kíto sieie na swym ciele, z ciala té 
Za6 bedzie skaZenie. A kío siele na duchu, z du- 
cha Zaé bedzie Zywol wieczny. 

9. A dobrze czyniae nie ustfawaymy: abowlem 
czasu swego Zaó bedziemy nie ustawaiac. 

10. À przeto póki czas mamy, czyímy dobrze 
wszylkim, a nawiecéy domownikóm wiary. 

11. Baczeie iakim wam list pisal reka moia. 


12. Abowiem którzy kolwiek checa sie podobaé w cie- 
le, ei was przyimuszala obrzezowaó sie, tylko aby 
krzyZa Christusowego przeszladowania nie ciérpieli. 

13. Abowiem ani którzy sie obrzezuia, zakonu 
nie zachowywaia: ale chea aby$cie sie wy obrze- 
zali: Zeby sie z ciala waszego chlubili. 

14. À ia nieday BoZe abym sie chlubié mial, ie- 
dno w krzyZu Paua naszego Jezusa Chrisiusa, przez 
którego mnie $wiat iest ukrzyZowan, a ia $wiatu. 

15. Abowiem w Christusie Jezusie nic niewaZy, 
anl obrzezanie, ani odrzezek, ale nowe síworzenie. 

16. A którzykolwiek tego prawidla dzierZeó sie 
beda, pokóy nad nimi, y  milosierdzie, y nad 
]Izraelem Bozym. 

17. Nawet niech mi sie Zaden nie przykrzy: abo- 
wien ia piafna Pana Jezusowe na ciele moim nosze. 

18. Laska Paua naszego Jezusa Christusa, z du- 
chem waszym bracia, Ámen, 
prawa.— Zeby sig z ciala waszego chlubili. Zeby sie 
chlubió przed zydami z waszego obrzezania, to jest, 
lZ was nawrócili do obrzezania i zydowstwa. 

14. A ja me daj Boze abym sig chlubié mial, 3edno 
t krzyu. W  wierze, wdziecznéj pamigtce, opowia- 
daniu dobrodziejstw krzyza.— Mwie $wiat jest ukrazy- 
Zowan. Ja sie $wiatem brzydze, jakby trupem czlo- 
wieka ukrzyzowanego.— .4 ja sSwiatw. I nawzajem 
$wiat i ludzie $watowi mna sie brzydz3, jak ukrzyzo- 
wanym. 

15. Albowiem 1 Chrystusie Jezusie. W  wierze 
Chrystusowéj, religii, IKoSciele, zeby zyé dobrze i po- 
ehrzeáciafsku.— Nic niewazy, ani obrzezanie. W spra- 
wie zbawienia, które sie otrzymuje przez Chrystusa, 
niema zadnego znaczenia ani obrzezanie, ani odrze- 
zek.— Ale nowe stworzenie. Nowém stworzeniem na- 
zywa dusze odrodzona chrztem i laskg Chrystusow3, 
która sie staje nowém stworzeniem duchowném. Patrz 
Wujka. 

16. Tego prawidla. T6j nauki którg podalem. — 
Pokój mad müni, i milosierdzie. Zycze im pokoju i 
milosierdzia Bozego. Gdy mówi, nad mum rozumie 
pogan.— I nad lzraelem Bozym. Nad zydami wierza- 
cymi w Chrystusa. : 

l7. Nawet niech mi sig daden mie przykrzy. Nie- 
chaj nikt nie zawodzi sporu ze mn3 z powodu apostol- 
stwa mojego: albowiem ezyim Jestem sluga widaé 
z pietn wyrazonych na ciele moim.— Pjgína Pana 
Jezusowe. Niegdy$ slugom wypalano pietna, to jest, 
znahi pewne, po których poznawano do kogo nalez3. 
Z tego robigc zastosowanie Pawel S., mówi o sobie, 
iz jest slugg i apostolem dChrystusowym, co latwo 
poznaé mozna z pietn i blizn, które nosil ma ciele, 
dla ran i plag wytrzymanych w sprawie Chrystusa. 

18. Z duchem waszym. Niech bedzie z wami. Tak 
n3 codzienne ono pozdrowienie, które sie uZywa w na- 
bozeüstwie ko$cielném, Pam z wami, odpowiadamy, I 
2 duchem iwoum. 
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Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 6. w. 9. Czasu swego iqé bgdziemy.  Uczynki milosierne s3 nasieniem i wla- 
5naà przycezyna Zywota wiecznego, a nie sama wiara. 

10. A najwigcéj domownikom. Acz jalmuzna ma byé ezyniona wedlug przemozenia wszystkim, którzy 
potrzebujg: wszakze wiecejeámy powinni wspomagaé chrze$cijany, anizli Zydy albo pogany, i katoliki wiecej 
nili heretyki. (Hieron. quaest. l. ad Hedib.). 

15. Ale nowe stworzenie. Obacz, iz tu Apostol zowie nowém stworzeniem to, co wyZéj nazwal wiarg przez 
milo$6 dzielna albo sprawujaca uczynki dobre: i co na drugiém nazwal zachowaniem Bozego przykazania. 
Zkad sie nauczyé mozemy, iz pod imieniem wiary zawiera sig wszystka naprawa dusze naszéj, i nowe nasze 
w dobrych uczynkach stworzenie. A iz sprawiedliwoSé chrze$cijaüska jest rzecz prawüdziwie w nas bedaca, 
i odnawiajgca nas, a nie fantastyckie jakie$ uchwycenie albo ulapienie sprawiedliwosci Chrystusowéj, któraby 
nam tylko bylo poczytana. (Wyzéj 9, 6. I. Kor. 7, 19). 


Koniec listu S. Pawla Apostola do Galatów. 
E Een poni — 


Wprowadzenie do Listu S. Pawia Apostola do Effezów. 


Wyktad X. J. Wujka.— Effez, miasto jest gtówne w Azyi mniejszéj, kedy Pawel mie- 
szkajac przez trzy lata wiernie pracowal i wiele ucierpiaf w opowiadaniu Ewangelii $wie- 
téjJ. Tego tedy miasta obywatelów, jako w wierze stalych, napomina tym listem Pawel $., 
aby jako poczeli, tak postepowali: o wysokich tajemnicach wiary, przytrudniejszym z nimi 


rozmawiajae: a potém wszystkich stanów ludziom sposób Zzycia opisujac. JDzieje 20, 1. 
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hb. PAWLA. APUSTULA 


DO EFFEZÓÜW. 
ROZDZIAE L 


O wychwalaniu Boga a dobrodziejstwa twys$wiadczone rodzajowi ludzkiemu przez Jezusa 
Chrystusa, $ t, d. 


1. em Apostolus Jesu Chrisli per voluntatem 
Dei, omnibus sanctis, qui sunt Ephesi, eí fidelibus 
in Christo Jesu. 

2. Gralia vobis, el pax a Deo Paíre nostro, et 
Domino Jesu Christo. 

3. Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui benedixit nos in omni benedictione 
spirituali in coelestibus in Christo, (2. Cor. 1, 3. 
I. Petr. 1, 3). 

4. sicut elegit nos in ipso ante mundi constitu- 
tionem, ut essemus saneti ef immaculati in con- 
Spectu ejus in charitate. 

5. Qui praedestinavit mos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secundum proposi- 
(um voluntatis suae, 


Komentarz Menoechiusza. 


R. 1.— 1. Przez wolg Boéq. 4 woli i rozkazu Bo- 
Zego, nie za$, przez wlasne moje zaslugi powolany i 
przyjety do apostolstwa Chrystusowego. — Swigiym. 
Chrze$cijanom. 

2. £aska wam. Domy$&laé sie naleZy: niech sig po- 
mnozy. 

3. Waszelakim. blogostawierstwém  duchowném. | Nie 
cielesuém i doczesném, które prawie wylacznie uzna- 
wal i Zzyczyl lud zydowski, ale duchowném; nie w Zyz- 
nosci ziemi, ale w darach i laskach nmiebieskich.— 
W Chrystusie. Przez Chrystusa, przez Ltórego nam 
Sie udzielajg wszystkie dary duchowne. 


1. p awel Apostól Jezusa Christusa przez wola 
Boza: wszylkim $wielym którzy sa w Ephezie: y 
wiernym w CGhristusie Jezusie. 

2. Laska wam y pokóy od Boga Üyca naszego, 
y Pana Jezusa Christusa. 

3. Blogoslawiony Bóg y Ociec Pana naszego Je- 
zusa Christusa, który mas blogoslawil wszelakim 
blogoslawiéitstwem duchownym w niebieskich w Chri- 
stusie: 

4. iako nas wybral w nim przed zaloZeniem $wia- 
ía, aby$my byli $wietymi y niepokalanymi przed 
oczyma iego w milo$ci. 

5. Klóry nas przeznaezyl ku przysposobieniu za 
Syny, przez Jezusa Christusa, kn sobie; wedle po- 
Sfanowienia woléy swoiléy: 


4. Jako nas wybral. Jest to najdawniejsze i naj- 
hojniejsze Boskie dobrodziejstwo, Zródlo i poczatek 
innych. Sens jest: Wedle którego wybral nas przez 
samego Chrystusa, przed stworzeniem $wiata, to jest, 
od wieków; jakby rzekt: Skutek odpowiada wyborowi; 
wy$wiadeza nam Bóg w czasie dobrodziejstwa przez 
Chrystusa, które przez niego od wieków nam daé po- 
stanowil.—^Swielymi. Ozystymi.—N?epokalanqymi. Wol- 
nymi od winy, nienagannymi. Patrz Wujka. 


5. Kltóry uas przeznaczyl. Sens jest, jakby rzekl: 
Chwala Boza jest koücem naszego przeznaczenia. Któ- 
ry nas przeznaczyl, Zeby przez zaslugi Chrystusa przy- 
Sposobié za synÓów.— Jw sobie. Sens jest: Przezna- 
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6. in laudem gloriae gratiae suae, in qua gra- 
tificavit nos in dileeto Filio suo. 

7. In quo habemus redemptionem per sanguinem 
ejus, remissionem  peceatorum secundum divitias 
gratiae ejus, (Colos. 1, 14). 

8. quae superabundavit in nobis in omni sapien- 
(ia et. prudentia, 

9. ut notum faceret nobis saeramentum volunta- 
tis suae secundum beneplacitum ejus, quod propo- 
suit in eo, 

10. iu dispensatione plenitudinis temporum, in- 
síaurare omnia in Christo, quae in coelis, et quae 
in terra sunt, in 1pso; 

11. in quo etiam et nos sorte vocali sumus, 
praedestinali seeundum propositum ejus; qui opera- 
tur omnia secundum consilium voluntatis suae, 

12. ut simus in laudem gloriae ejus nos, qui 
ante speravimus in Christo: 

13, in quo et vos cum audissetis verbum veri- 
tatis (Evangelium salutis vestrae), in quo et cre- 
dentes signati estis Spiritu promissionis sancto, 


14. qui est pignus hereditatis nosírae, in re- 
demptionem acquisitionis, in laudem gloriae ipsius. 
czyl nas przez Jezusa Chrystusa, dla przysposobienia 
sobie za 8ynów, przez wzglad tylko nasiebie i chwale 
swoje. Inni zaimek sob?e, odnosza do  Chrystusa; 
albowiem ile tylko laski i ehwaly dano jest ludziom, 
to wszystko odnosi sie do Chrystusa, jako do przy- 
czyny nie tyllo zaslugujacéj, (causa meritoria) ale 
takze ostatecznéj (finalis causa) naszego przeznacze- 
nia. Suarez (tom. 1, in 3. part., disp. 5, sect. 2).— 
Wedle postanowteni« wolej swojéj. Sens jest: przezna- 
eczyl nas Bóg do przysposobienia na synów, nie ze 
wzgledu na przewidziane nasze zaslugi, ale z naj- 
wyzszego upodobania opatrzno$ci Boskiój, nie wywo- 
lanego Zadnemi naszemi uezynkami. : 

6. Xu chwale slawy laskí swojéj. Zeby$my tak 
przysposobieni, chwalebng jego i $wietng wzgledem 
nas laske nalezycie czcili i wdzieczna jéj pamiatke 
zachowali. — Przez którq mas przwjemmymi wezynil. 
Z greckiego mozna przeloZy6, mapelnil nas laskq.— 
W umilowanym Synie swoim. Tak byl milym Chry- 
stus Ojcu, iz swoja3 laskg wysluzyl nam wszelka la- 
ske. W umilowanym Synu swoim osypal pas laskami. 

7. W którym mamy odkupienie. Przez którego 
umilowanego jeste$my odkupieni z niewoli grzechu, 
$mierci i ezarta.—JPrzez krew jego. Którg wylal, jako 
cene, dla zaplacenia za nasz wykup.— Odpuszczenie 
grzechów.  Mamy odkupienie, które jest odpuszeze- 
niem grzechów.— Wedle bogactw laski jego. Uczynil 
to nam Dóg wedle bogactw laski swojéj, to jest, 
przez obfitg i szczodrg wzgledem nas dobrotliwosé 
Swoje. 

S. Kióra. Laska.— Nader obfitowala przeciw nam. 
Obficie jest na nas wylana od Boga. — We «wszelakiej 
muqdroset à roztropno$ci, Ze wszelkyg magdroácig i roz- 
tropno$cig. Ma3dro$é rozumie chrze$ciaüska, która jest 
najwyZsza, to jest, wiare w DBoga w Trójcy jedynego, 
1 inne tajemniee DBoze, przez które mamy otrzymywaé 
usprawiedliwienie i zbawienie; najbardziéj za$ wiare 
w Chrystusa Odkupiciela. Nadto madroáé iroztropnoáé 
odróznia]3 sie: albowiem madroáéodnosi sig do pozna- 
nia rzeczy ba3dZ Boskich, bad ludzkich, roztropno&é 
za$ do zastosowania ich w zyciu. 

9. .Aby nam oznajmil tajemnicg woléj swojéj. To 
jest, wcielenia Slowa Bozego, i wylania laski na 
wSzystkie narody przez zaslusi Chrystusowe.— Wedle 
wpodobania swojego, Znowu wylaeza zaslugi, i odnosi 
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6. ku ehwale slawy laski swoiéy, krzez która nas 
przyiemnymi ucezynd w umilowanym Synie swoim. 

71. W którym mamy odkupienie przez krew iego, 
odpuszezenie grzéchów wedle bogactw laski iego, 


8. kióra nader obfitowala przeciw nam we wsze- 
lakiéy madro$ei y rostropno&ci, 

9. aby nam oznaymil (aiemnice woléy swoiéy, 
wedle upodobania swoiego, które postanowil w nim, 


10. w rozrzadzeniu zupelno$ci ezasów, aby w Chri- 
stusie wszytko naprawil, co na niebiesiech, y co 


|na ziemi jesb, w nim; 


11. w którym téz my losem wezwani iesteámy: 
przeznaezeni wedle postanowlenia iego, klóry spra- 
wuie wszylko, wedle rady woléy swoiéy; 

12. abyémy byli ku chwale slawy iego my, któ- 
rzy$my wprzód nadzieie polladali w Christusie: 

13. w którym y wy, uslyszawszy slowo prawdy, 
(Ewanielia zbawienia waszego) w którego tézuwie- 
rzywszy, ieste$eie zapleczetowani Duchem obietnice 
$wietym, 

14. który iest zadatkiem — dziedziewa naszego, 
nà okup nabycia, ku chwale slawy ie£o. 


do niezasluzonéj i dobrowolnéj szczodrobliwo$ci Bo- 
zéj.— Które. To jest upodobanie.— Postanowl w num. 
Sens jest, ze upodobanie Boze, to jest, wola zbawie- 
nia ludzi i naprawienia $wiata, byla postanowiona od 
samego Boga w Chrystusie, gdyz jego postanowil po- 
jednawca 1 odkupicielem $wiata. 

10. W rozrzqdzentw zupelno$ci czasów. To jest, 
gdy przyszlo wypelnienie ezasu, jak sie mówi Gal. 
4, 4. jakby rzeklt: Gdy sie dokonala, uplynela pelnoáé 
czasu, to jest, wypelnil sie czas postanowiony od Bo- 
ga.— Aby w Chrystusie wszystko naprawil. Postano- 
wit Bóg wszystkich ludzi i aniolów, poniewaz byli 
pomiedzy soba3 wielee poróznionymi, a nawet nieprzy- 
jaznymi, zjednoezyó i jprzywie$é do jednej glowy 
Chrystusa, i pod nim polgezyé.— 1V mnm. Jest zby- 
teczném, wedle zwyczaju zydowskiego. Albowiem to 
samo jest tutaj w nim, co w Chrystusie. 

11. W którym. Przez którego, Chrystusa.— .Losem 
wezwani jeste$my.  Dostal s1e nam los powotania, 
przysposobienia na synów dziedzictwa, i tym podo- 
bne.— Przeenaczeni wedle postanowienia jego. Zeby 
kto wyrazu los na zla strone nie wytlumaczyl, i nie 
rozumial, iz to powolanie stalo sie przypadkiem, ma- 
drze te slowa dolgezyl. Zresztg wyklad tego zdania, 
mamy wyZz. w. 5.— Wedle rady. To jest wyroku: 
albowiem Bóg nie moze sie zastanawiaé, namys$laé, 
naradzaé, i t. d. 

12. Abysmy byli ku chwale slawy jego. AbySmy byli 
przedmiotem Boskiéj chwaly. Patrz co sie rzeklo w. 
6.— My, którzyémy wprzód nadziejg pokladali w Chry- 
stusie. My synowie Abrahamowi, którego potomstwu 
obiecany byl Chrystus; i tak dalece wierzyliómy weü, 
i przez tyle wieków oczekiwaliómy jako prawdziwie 
naszego, ze wzglgdu na nasze Zz nim Spokrewnienie 
i obietnice. 

18. W którym € wy. To jest, pokladalis$cie nadzie- 
je; wprawdzie nie tak oddawna jak my, ale od nie- 
jakiego ezasu, gdy$cie uslyszeli od nas slug Chrystu- 
sowych slowo prawdy, które jest t3z sama Ewangelia, 
to jest, dobrg nowina zbawienia waszego. — Jeste$cie 
zapieczgtowani Duchem  obietnicy $wigtiym. Otrzymali- 
$cje Ducha S., a to Jest pewném znamieniem i $wia- 
dectwem, Ze jeste$cie synami Bozymi, do których na- 
lezy obiecane dziedzictwo. 


14. XKtóry jesí zadaikiem  deziedzictwa. "Ten zaá 
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15. Propterea et ego audiens fidem vesíram, 
quae est in Domino Jesu, et dilectionem in omnes 
sanctos, 

16. non cesso, grafias agens pro vobis, memo- 
riam vestri faciens in orationibus meis, 


17. ut Deus, Domini nostri Jesu Christi Pater. 


gloriae, del vobis spiritum sapientiae el revelalio- 
nis in agnitione ejus: 

18. illuminatos oculos eordis vestri, ut sciaíis, 
quae Sit spes vocationis ejus, et quae «dvintiae 
gloriae heredilatis ejus in sanelis, 

19. et quae sit supereminens masniludo virtu- 
tis ejus in nos, qui credimus secundum operatio- 
nem potentiae virtutis ejus, (Infr. 3, 7.) 

20. quam operatus esf in Christo, suscifans il- 
lum a mortuis, e£ constituens ad dexteram suam 
in coelocstibus, 

21. supra omnem principatum ei potestatem, et 
virtutem, et dominationem. et omne nomen, quod 
nominatur non solum in hoc saeculo, sed etiam 
in fufuro. 

22. Et ommia subjecit sub pedibus ejus; ei ipsum 
dedit caput supra omnem ecclesiam, (Psal. 8, 8.) 

23. quae est corpus ipsius, et plenitudo ejus, 
qui omnia in omnibus adimpletur. 
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ra jes£ w Panie Jezusie, y milo$ó ku wszytkim 
$wielym, 

16. nie przeslawam dziekowaé za was, zmianke 
0 was ezyniae w modlitwach moich, 

17. aby Bóg, Pana naszego Jezusa Christiusa 
Ociec chwaly, dal wam Ducha madfoáci y obia- 
| wienia, w uznaniu lego, 

18. o$wiecone oczy serca waszege, aby$cie wie- 
dzieli, która ies nadzieià wezwania lego, y klóre 
!bogaelwa chwaly dziedziebwa iego w $wietych, 

19. y która ies. przewyZszaiaca wiello$ó mocy 
iego przeelwko nam, którzy wlerzymy: wedlug sku- 
leczno$ei mocy sily iego, 

20. która sprawi! w Christusie, wzbudziwszy go 
7 marüiwych, y posadziwszy na prawicy swoiéy na 
niebiestech: 

21. nad wszelakie ksies(wa y wladza y moc, 
panowanie, y wszelkie imie, które sig mianuie nie 
tylko w iym wieku, ale té y w przyszlym. 








22. Y wszylko poddal pod nogi iego: a iego dal 
glowa nad wszytkim ko$eiolem, 

23. który iest eialem iego, napelnieniem lego, 
który wszytlo we wszytkich wypelnion bywa, 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1l. w. 4,—Abysmy byli $wigtymi. Ztgd sie uczymy, iz ludzie z laski Bozéj moga byé $wietymi i nie- 
pokalanymi, nie tylko przed oczyma ludzkimi, albo przez poezytanie: ale prawdziwie i przed Panem Bogiem. 


Co jest przeciw dzisiejszym odszczepiencom. 


2]. Nade wszystkie ksigztwa. Zgadzajg sie $wieci Doktorowie,iz dziewieé jest chórów Anjelskich: z których 
cztéry tu Pawel mianuje, piaty Majestatów, w liácie do Kolossensów: Do których przydawszy Cherubiny, Se- 
raphiny, Anioly i Archanioly, na inszych miejscach pomienione, tedy ich dziewieé bedzie. (Colos. 1, 16.) 

29. A jego dal glowg. Iz Pan Chrystus jest glowa przedniejsza Ko$ciola Bozego. Ztad dowodza sektarze, 
iz Zaden czlowiek nie moze byé glowa Ko$ciola. Leczby tym dowodem dokazaé mogli, iz nie moze byé 2aden 
czlowiek królem, ani panem, ani pasterzem, ani biskupem, ani Apostolem, ani fundamentem Ko$ciola, ani 








Dueh S. daje sie jako zadatek i przedsmak naszego dzictwem, obiecaném od niego $wietym, to jest, wier- 


przyszlego dziedzietwa i szezeíeja, które otrzymamy 
w niebie.— Na okup mabycia. Nabycie, bierze sie tu 
w znaczeniu bierném, i oznacza nabyt4 posiadlo$é. Po- 
siadfo$cig za$ tq jest lud szczególny, osobliwszym spo- 
sobem od Doga wybrany, wedle onych slów Psalmu 
134, 4: Jakóba obral sobie Pan, Izraela | za osiadlosé 
swoje. Sens wigc jest: aby »abycie, to jest, lud wy- 
brany, dostgpil zupefnego odkupienia, tak izby nic nie 
pozostalo ani niewoli, ani grzechu, ani nedzy, po zu- 
pelném zniszozeniu saméj $mierci,. — Xu chwale sla- 
w jego. 'To jest, Zeby sie wstawila Boska chwala 
ego. 

: T. Aby Bóg. W których modlitwach prosze, aby 
Bóg, i t. d. — Chowaly. Wyraz teu. chwaty Yaczyé na- 
lezy z wyrazem Bóg, tak 1Z wlasciwy szyk slów jest 
nastepny: Aby Bóg chwaly (to jest, chwalebny) Pana 
naszego Jezusa Chrystusa Ojciec. — Ducha mqdrosci 
$ objawienia. Dal wam madroSÓ6, przez któragby$cie 
odsfonili sobie tajemnice Boze, i samego Boga coraz 
bardziéj i bardziéj poznawali. 

18. Oswiecone oczy scrca awaszego. Aby wam dal 
posiadaéó $wiatle oczy umyslu waszego.— -Abyscie wie- 
dzieli, która jest nadzieja wezwania jego. Aby$cie 
coraz bardziéj poznawali, które i jak wielkie $3 dobra, 
do których on was powoluje, i których sig kaze spo- 
dziewaé. Nadzieja bowiem kladzie sie tutaj, zamiast 
rzeczy spodziewanéj.—J które bogactwa. 1 jak bogata, 
$wietna, wspaniala chwala niebieska, która jest dzie- 


nym po$wieconym w Chrystusie, jako synom przyspo- 
sobionym. 

19. I która jest przewyzszajqca. Nadto, Zeby$cie 
poznali niezmierna wielko$é6 potegi Bozéj, którg oka- 
zal wzgledem nas wierzacych w Ewangelia, wrazaja3c 
nam tak trudne tajemnice wiary, i tak dalekie od po- 
jecia ludzkiego, à takze powolujge nas odstanu grze- 
chu do laski. — Wedlug skuteczno$ci mocy sWy jego. 
Owa moc, dzielnoS6 i potega, przez która nas podnióst 
z balwochwalstwa, grzechów, $mierci i piekla, podobns 
jest do téj, którg Bóg okazai w Chrystusie, wskrzesza- 
jac go z umarlych, i wynoszac do tronu swéj chwaty. 

21. Nad wszelakie ksigztwa. P. Wujka. — I wszel- 
kie imig. Imie bierze sig tu za wszelka wyzsza osobe, 
badz ona jest ludzka, bad anielska; i sens jest: Bad£ 
inne jest jakie zacne i dostojne imie ludzkie lub aniel- 
Skie, nam nieznane. Ju 

92. f wszuystko poddat pod mogt jego. Tak aniolów 
jak ludzi poddat pod wladze Chrystusowa.— Dal. Po- 
stanowil. — Nad wszystkim Kosctolem. 'To jest, aniel- 
skim i ludzkim, wojujacym 1 tryumfujacym. P. Wujka. 

23. Który jest. cialem jego. Mistyczném. — Napel- 
nieniem tego. Uzupelnieniem, i jakby wykoficzeniem; , 
£dyz jako glowa uzupelnia czlonki, tak czlonki uzu- 
pelniaja sama glowe, albowiem nie jest to doskonale 
Cialo, jeSli gtowa i czlonki nie sa z soba zjednoczone 
i zwiazane, — AKtóry wszystko we wszystkich wypel- 
nion bywa, Pstrz Wujka. 
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opoka, ani $wiatloscig. Poniewaz Pan Chrystus jest królem, 1 panem, i biskupem, i apostolem, i fundamen- 
tem, i opoka, i $wiatlo$cig: które wszystkie tytuly jednak sam Pan Chrystus ludziom dawaóé raczy. Jako 
i Optatus starodawny Doktor, i Chryzostom S. Piotra zowig pasterzem i glowa Koáciola Chrystusowego. Czém 
nie tylko zaduéj krzywdy nie czynig Panu Chrystusowi, ale owszem chwale jego mnoZa. Bo nie rozumiej3, 
Zeby albo Piotr, albo Papiez byl glow Koáciola pospolu z Chrystusem, ale pod Chrystusem: jako sluga i 
namiestnik Jego. Albo zeby  Papiez, Jako Pan Chrystus byl glowa Ko$ciola wszystkiego: tak tego na zie- 
mi bojujacego, jako 1 onego w niebie tryumfujacego: ale tylko tego na ziemi bedacego. Jako tedy Sauli 
Samuel byI glowa ludu Bozego, iz nim rza3dzit: i jako ma32 jest glowa zony swojéj, chaé Pan Chrystus Jest elo- 
w3 tak Zony jako i meza, który Zone i sam przez sie i przez meza rza3dzi. Tak tez Papiez jest glowsa Ko- 
$ciola widomego, przez którego Pan Chrystus Ko$ciol swój niewidomie rz3dzi i sprawuje. (Wyz. Jan 1, 42. 
i21, 17. I Reg. 15, 17. Ephes. 5,:23.) 

29. We wszystkich wypelniou bywa. Tak slowo zàmosusvs, wszyscy starzy tlumacze przekladaja. Co sie 
tak rozumie, iz Chrystus bedgc wszystko, we wszystkich ciala swego duchownego czlonkach wypelnion by- 
wa. Bo kiedyby$my w Ko$ciele jego nie byli róznemi czlonkami, to jest jeden noga, drugi reksa i t. d., nie 
byloby zupelne cialo Ko$ciola jego. Dzisiejszy ttumacze przekladaja, we wszystkich napelnia, .Active, co teZ 
tak moze byó, iz greckie stowo jest participsum verbi. medi: co znaczy, zeámy cialem albo czlonkami jego, 
który prawdziwie Bogiem jest, i nas napelnia zywotem. 


CAPUT II. 
O równéj 4asce Chrystusowéj okazané) poganom 


]. Et vos, cum esselis mortui delietis et pec- 
calis vestris, (Coloss. 2, 13.) 

2. in quibus aliquando ambulastis secundum 
saeculum mundi hujus, seeundum principem pote- 
sfalis aéris hujus, spiritus, qui nune operatur in 
filios diffidentiae, 

3. ia quibus ef nos onmes aliquando conversati 
sumus in desideriis carnis nostrae, fucienles vo- 
luntatem carnis et cogitationum, et eramus natu- 
ra filii irae, sieut, et ceteri: 

4. Deus autem, qui dives est in misericordia, 
propter nimiam charitatem suam, qua dilexit. nos, 

5. ef cum essemus mortui pecealis, convivifi- 
cavit nos in Christo (cujus gralia estis salvati), 


6. et conresuscitavit, et consedere fecit in coe- 
lestibus in Christo Jesu, 

7. ut ostenderet in saeculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae suae in boni(ate su- 
per nos in Chrisío Jesu. 

8. Gratia enim estis salvati per fidem, et hoc 
non ex vobis: Dei enim donum est, 

R. 2.—1. I was którzyscie byli. wmarli przez wy- 
Stepki, Gdy$cie byli pozbawieni zyeia laski przez grze- 
chy i wystepki wasze. Dodaé nalezy: Wspólozywil z Chry- 
stusem, spolem wskrzesit i posadzit w niebie. 

2. Chodzili. Zostawaliácie. — Wedle wieku S$wiata 
tego. Wedle zwyczaju ludzi zmyslowych, Zyjacych na 
tym $wiecle, Kíóry caly w zlem lezy, jak sie mówi 
I. Jan. 5, 19. — Wedlug ksiqzgcia wladzy powieirza 
lego. Wedlug pobudzenia, poduszezenia, woli czarta, 
który jest ksigZeciem wladzy tego powietrza, któremu 
dana wladza w powietrzu.—JKtóry teraz oc pokazu- 
je w synach niewierno$ci. Który to ksiaze tego $wia- 
ta jest duchem, i ma dziwna moc do naklonienia 
gdzie chce synów upornych i niewierzacych.— Nietwier- 
no$c:. Niepostuszeüstwa. ' 

9. My wszyscy obcowalismy. My wszyscy, tak Zy- 
dzi jak Grecy, przed przyjáciem do Chrystusa, prze- 
pedzali$my zycie w grzechach i wykroczeniach.—Czy- 
nigc ole ciala i mysli. Dogadzajac i sluzac nie 
zachceniom rozumu, ale zmyslów. — Bylismy z przy- 
rodzenia. Przez skazenie i zle sktonno$ci naszéj na- 
tury, take$my byli oddani cialu i namietno$ci, ze$my 
byli synami gniewu.—Synami gniewu. Godnymi, albo 
przedmiotem gniewu i zemsty Bozéj Tak wedle ducha 


R0ZDZIAEZL 2. 
? ydom w ich podzwignigciu 2 wpadku, à t. d. 

1. Y was którzy$cie byli umarli przez wystepki 
y grzéchy wasze, 

2. (w któryche$cie niekiedy chodzili wedle wie- 
ku $wiata tego, wedlug ksiazecia wladzy powie- 
trza tego, ducha, który teraz moc pokazuie w sy- 
nach niewierno$ci) 

9. miedzy kiórymi y my wszysey obeowali$my 
niekiedy w pozadliwoSeiach eiala naszego, czyniac 
wola clala y my$li, y byli$my z przyrodzenia syn- 
mi gniewu lako y drudzy. 

A. Leez Bóg (który iest hogatym w milosierdziu) 
dla zbytniéy milo$ei swoiéy, klóra nas umilowal, 

5. y gdyámy byli umarlymi przez grzéchy, ozy- 
wil nas spólem w Christusie (którego laska ieste- 
$eie zbawieni), 

6. y wzbudzil pospolu, y wespólek posadzil na 
niebiesiech w Christusie Jezusie, 

4. aby okazal w nadchodzaeyceh wiekach obfite 
bogaciwa laski swoiéy, w dobrotliwo$ci przeciwko 
nam w (Ohristusie Jezusie. 

8. Abowiem laska iesle$cie zbawieni przez wia- 
re (y to nie z was, bo dar BoZy iest) 


wyrazenia hebrajskiego, godny $mierci, zowie SiQ sy- 
nem $mierci, — Jako $ drudzy. Jak 1 wszyscy inni 
$miertelni. 

4. Który jest bogatym  w milosierdzie. Który obf. 
tuje w milosierdzie; który jest nad wyraz milosier- 
nym.—Zbytniéj. Wielkiéj, niewypowiedziané]. 

5. Ozywil nas spolem w Chrystusie. Na podobieü- 
stwo Chrystusa, obdarzyl nas wspólném z nim Zzyciem 
duchowném. — W Chrystusie. Z Chrystusem, albo na 
wzór Chrystusa. 

6. I wzbudzil pospolu, i wspólek posadzit. Mówi 
sie, iz Chrystus nas podniós! do nieba, i tam umie- 
Scil, i posadzit przez nadzieje, Pragnienie, dazenie i 
Zycie nlebieskie, przez które "Ww rzeéczy saméj podnie- 
sie nas po émierci do nieba, 1 z soba posadzi; albo- 
wiem  posadzil, w czg$ci OZnacza  rzeez przeszla, 
Ww czeáci za$ przyszlg.  — . 

7. W nadchodzqcych wwickach, W nastepnych cza- 
sach. — Obfite bogactwa laski swojej, Wysoka i nie- 
zmierng dobroé swoje, i Zeby przez jéj oznajmienie, 
odbieral on chwale. — W dobrotliwosci. Przez dobro- 
tliwosé, którg okazal — JPrzeciwko nam.  Wzgledem 
nas.— W OChrystusie. Przez Chrystusa. 

8. Albowiem laskq Jestescie zbuwieni. Darmo uspra- 
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9, non ex opéribus, ut ne quis glorietur. 

10. Ipsius enim sumus factura, ereati in Chri- 
So Jesu in operibus bonis, quae praeparavit De- 
us, uf in illis ambulemus. 

11. Propter quod memores estote, quod aliquan- 
do vos gentes in carne, qui dieimini  praeputium 
ab ea, quae dieitur circumcisio in carne, manu 
facia, 

12. quia eratis illo in tempore sine Christo, a- 
lienati a conversatione Israel, et hospites tesia- 
mentorum, promissionis spem non habentes, et si- 
»e Deo in hoc mundo. 

13. Nunc autem in Christo Jesu vos, qui ali- 
quando eratis longe, facti estis prope in sanguine 
Chrisli. 

14. Ipse enim est pax nosiíra, qui fecit utra- 
que unum, et medium parietem maceriae solvens, 
inimicitias in carne sua; 

15. legem mandatorum 
duos condat in semetipso 
nem, faciens pacem, 

16, et reconciliet ambos in umo corpore, Deo 
per crucem, inlerfiejens inimicitias in semelipso. 


decrelis evacuans, ut 
in unum novum homi- 


17. Et veniens evangelizavit pacem vobis, qui 
longe fuistis, et pacem iis, qui prope: 
wiedliwieni jeste$cie, albo za pomoca3 aski  Boskiéj. 
P. W.—J io nie z was. Albowiem chociaz dobrowolnie 
sie zgadzamy na o$wiecenie Boze, jednak to dobrowol- 
ne zgodzenie sie, jakkolwiek jest naszém, jest takze 
razem darem Bozym, i nie daje sie nam w skutek po- 
przedzaigcych zaslug, ale z hojnéj i dobrowolnéj szezo- 
drobliwo$ci Bo£z6j. 1 

9. Aby sie kto nie chlubil. Ze przez swoje uczynki 
zasluzyl i dostapil sprawiedliwo$ci i zbawienia. P. W. 

10. Albowiem stworzeniem jego jeste$my. Daje przy- 
czyne dla czego nikomu chlubié sie nie nalezy; gdyz 
jako nie zgola nie poprzedzilo stworzenia  czlowieka, 
jedno prosta i niezastuzona wola Boza  uformowania 
ciala, i utworzenia duszy z niezego, tak i usprawiedli- 
wienia, które jest jakby drugiem stworzeniem, nie po- 
przedza zadna zgola zasluga.— W Chrystusie Jezusie. 
Przez Chrystusa odkupiciela naszego. — Na wuczynki do- 
bre. Do czynienia dobrych uezynków. P. W.— Które 
przedtem Bóg zgotowal, aby$my w nich chodzii. Któ- 
re Bóg od wieków w swoich zamiarach przygotowal, 
abyámy je wykonywali. 

11. Przetoz. Zeby$cie lepiéj zrozumieli wielko$Sé do- 
brodziejstwa.— N?iekiedy 1 poganie w ciele. Niegdy$ 
byliécie poganami.— W ciele. To jest, zyliácie ciele- 
$nie.— Którzy nazwani jestescie odrzezkiem. Którzyácie 
od tego ludu, u którego Zyla znajomo$Sé i cze$é je- 
dnego najwyzszego Doga, byli ze wzgarda nazywani 
nieobrzezanymi, odrzezkam? cielesnymi.—Od tego. któ- 
re zowiq obrzezaniem. Od Zydów, którzy sie nazywa- 
jà obrzezanymi. 

12. Bez Ohrystusa. Bez znajomosci Chrystusa, bez 
jego prawa, faski, religii.— Oddalent od obcowania 
z Izraelem. 'T'o jest, od stosunków spolecznych z Izra- 
elitami; surowo bowiem bylo to zabronioném Izraeli- 
tom, Deut. 7, 2: Nie weemiesz z nimi przymaerza. Tak 
mówila Samarytanka, Jan. 4, 9: Bo Zydowie nie ob- 
cujq z Samarytany.—Obcemi od testamentów. To jest, 
ed przymierza, które Bóg zawarlz Zydami.—Obtetni- 
ce nadzieje nie majgey. Obietnicy przyj$ó majacego 
Messiasza, 0 którym nic zgota nie slyszeli.— Bez Boga. 
Albo dla tego, iZ wielu z nich z poganizmu przeszlo do 
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9. nie Z uezynków, aby sie kto nie chlubil, 

10. Ábowiem siworzeniem iego ieste$my, siwo- 
rzeni w Christusie Jezusie na uczynki dobre, które 
przediym Bóg zgolowal abyS$my w nich chodzili. 

11. Przetóz pamigtaycie, Ze$cie niekiedy wy Po- 
gani w ciele, kiórzy nazwani ieste$cie odrzeskiem, 
0d tego które zowia obrzezaniem ma ciele rekoma 
uezynionym: 

12. którzy$cie byli na on ezas bez Christusa, 
oddaleni od obcowania z lzraelem, y obcymi od 
lesiamentów obietnice nadzieie nie maiaecy, y bez 
Boga na tym $wiecie. 

13. A teraz w Chrysiusie Jezusie wy którzy$cie 
niekiedy byli daleko, stali$cie sie blisko we krwi 
Chrystusowéy. 

14. Abowiem on iesi pokoiem —maszym, — który 
oboie iednym uezynil, y $rednia $eiang przegrody 
rozwalil nieprzyiazü w eiele swoim: 

15. y zakon przykazania wyrokaml  skaziwszy: 
aby dwu síworzyl w samym sobie w iednego no- 
wego ezlowieka, ezyniae pokóy: | 

16. y poiednal obudwu w iednym ciele z Dogiem 
przez krzyZ, umorzywszy  nieprzyia£ni Ww samym 
sobie. 

17. Y przyszedszy opowiedzial pokóy wam któ- 
rzy$cie byli daleko, y pokóy tym którzy blisko: 
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ateizmu; albo Ze czcili nieme balwany, i wtenczas 
szczególnie byli bez Boga, gdy wiele bogow sobie przy- 
bierali. 

13. W Chrystusie Jezusie. Przez Chrystusa, Chry- 
Stusowa laskei dobrodziejstwo.— JKioórzyscie mniekiediy 
byli daleko. Od Boga, od nadziei obietnic, od  obco- 
wania z Izraelitami, i t. d.—Stalis$cie sig blizko. Zbli- 
iyli$cie sig nareszcie do Boga, przez krew Chrystuso- 
wà; albo raczéj sam Bóg zblizyl sie do was, Iz. 46, 
12: Sluchagcie mig bwardego serca, klórzys$cie daleko 
od sprawiedliwosci. Przyblizylem sprawiedliwos$é mo- 
Je, a nie oddali sie, a zbawienie moje mie omieszka. 

14. Albowiem on jest pokojem naszym. Gdyz zapro- 
wadzit pokój i zgode naprzód pomiedzy nami i Bogiem, 
a potém pomiedzy dwóma nieprzyjaznymi ]ludami, t. 
j, 4ydami i poganami.— Atóry oboje j3edném wuczynil. 
Oba ludy, zydowskii pogaáski zjednoczyl w jednym 
Ko$ciele.—Sredniq $ciamg przegrody vozwalit. Srednig 
$ciane dzielgea zydów od pogan, byly wzajemne nie- 
przyjazni, wzajemna pogarda i nienawi$C, 'le nieprzy- 
jazni i nienawi$ci obali! Chrystus w cóele swojém, u- 
mierajac za jednych i drugich, i podajae jednym i 
drugim wspólne prawo wzajemnéj milo$ci. 

15. Zakon przykazania wyrokami skazvwszy. Zda- 
nie jest, iz prawo mojzeszowe, które sig zasadzalo na 
wyrokach, i dobréj woli tego, który je postanowil, na 
krzyZu zostalo obaloném, i przegroda dzielaca dwa lu- 
dy zupelnie zniszezona. Albo wyrokam, t. j., przez in- 
ne wyroki, czyli prawo nowe.—.4Aby deu stworzyl w sa- 
mym sobie. Aby dwa ludy, zydowski | pogariski, jak- 
by dwuch ludzi, wszczepió i wcielié do ciala swojego, 
to jest, KoSciola, którego on jest glow3, i oba uezynil 
jakby nowym jakim czlowiekiem, chodzgcym  w no- 
wo$ci ducha.—Czyniqe pokój. Miedzy owymi dwóma 
ludami. 

17. I przyszedlszy. Chrystus na ten $wiat,.—Opowie- 
dzial pokáj wam. Oglosil pokój.— Wam, którzyscie by- 
l daleko, Wam pogauom, którzyécie byli daleko od 
Chrystusa, Boga 1 zbawienia.— T'ym którzy blizko. Zy- 
dom blizkim Boga przez jego znajomoáé i prawo, któ- 
re ich utrzymywalo przy czei Bozéj. 
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18. abowiem przezeíi mamy przystep obóy w ie- 
dnym Duchu do Oyca. 

19. À przeto iuz nie iesle$cie go$cie y przychodnie: 
ale$cie miesezanie z $wietymi y domowniey Dozy, 

20. wybudowani na fundamencie  Apostolów y 
Proroków, gdzie glównym  wegielnym — kamieniem 
sam Jezus Christus: 

21. na którym wszytko budowanie wywiedzione, 
ro$cie w ko$eiól $wiety w Panu: 

22. na którym teZ y wy pospolu buduiecie sie 
na mieszkanie Boe w Duchu. 


18. quoniam per ipsum habemus accessum am- 
bo in uno Spiritu ad Patrem, (Ztom. 5, 2). 

19. Ergo jam non estis hospiles et advenae: sed 
estis cives sanctorum et domestici Dei, 

20. superaedifloati super fundamentum  Aposto- 
lorum et Prophetarum, ipso summo angulari lapi- 
de Christo Jesu: 

2]. in quo omnis aedificalio constructa crescif 
in templum sanctum in Domino, 

22. jn quo et vos coaedificamini in habitaculum 
Dei in Spiritu, 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 8. Albowiem laskq, jeste$cie zbawieni. Pierwsze nasze usprawiedliwienie 
jest z szczeréj laski Bozéj, a nie z Zadnych zaslug naszych: iz Zaden nasz uczynek, przed usprawiedliwieniem 
naszém, nie mógl zasluzyé ani otrzymaé daru usprawiedliwienia, À przez wiare mówi: iz ona jest poczatkiem 
i fundamentem ludzkiego zbawienia, i jakoby korzef wszystkiego usprawiedliwienia: bez któréj nie jest rzecz 
podobna Bogu sie podobaéc. (Hebr. 11, 6). 

9. ANiez uczynków. Kozumiéj, uprzedzajacych wiare. Nie izby nie chcial nas Bóg zbawié przez uczynki: 
ale iZ zaden z uczynków, jedno przez wiare à z wiara zbawion byó nie moZe. Tak to miejsce greccy i lacif- 
8cy Doktorowie wykladaja. Nie z uczynków, prawi, (mówi Augustyn $.) jakoby twoich, z ciebie samego tobie 
VE EN jako z tych, w których cie Bóg stworzyl przez nowe ^odrodzenie. (August. de grat. et lib. 
, arbit. cap. 8). 

10. Stworzeni na uczynki dobre. Aby kto nie mniemal, Zeby Pawel odrzucal uczynki nie tylko uprzedza- 
jace wiare, ale i z wiary pochodzace, pokazuje, iZ po przyjeciu wiary uczynki sa potrzebne, tak do dalsze- 
go usprawiedliwienia, jako i dlà zbawienia, które, prawi, Bóg nagotowal, aby$my w nich chodzili, t. j. aby$- 
my je czynili. Cóz tedy (mówi Augustyn $), izali my dobrze nie czynimy?  Owszem czynimy, ale przez niego 
Ww nas czyniacego. (August. Chrysost, Photius. August. in Psal. 114). 

20, Na fundamencie Apostolów. Oto masz przeciw odszczepiefcom, iz choé6 Pan Chrystus jest pierwszym 
fundamentem Koáciola swojego, wszakze i Apostolowie i Prorocy s3 tez fundamentem po Chrystusie, na któ- 
rych sie buduje Ko$ciol jego. Cóz tedy za dziw, iz Pan Chrystus na Piotrze Ko$ciol swój buduje? Albo iz 


Piotr pod Chrystusem jest tez giowa Koéciola Jego? (Objaw. 21, 14). 


CAPUT III. 
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O seczególném powolaniu S. Pawla do opowiadania Ewangelii poganom, à t. d, 


1. Hujus rei gratia, ego Paulus vinctus Chri- | 


sli Jesu, pro vobis gentibus, 

2. si tamen audistis dispeusationem graíiae Dei, 
quae data est mihi in vobis, 

3. quoniam secundum revelationem notum mihi 
factum esí sacramentum, sicut supra scripsi in brevi, 


18. Aibowiem przeze. Chrystusa naszego pojednaw- 
ce i posrednika.-Obó). Tak zydzi jak i poganie.- W jed- 
qm duchu. Swietym, t. j., przez tegoz Ducha S., prze- 
wodnika.—.Do Ojca. Do DBoga Ojca, tak iz przyjeci od 
Niego do laski, i uznani za synów, wolamy w modli- 
twie: Abba, Ojcee. 

19. A. przeto ju2 nie jestescie. Jak byli$cie w poga- 
nizmie.—Go$cie & prezychodnie.  Przychodniami i obcy- 
mi.— .Ales$cie mieszczante 2 $wiglymi. Wspólobywatelami 
$wietych, t. j, przypisanymi wespól z nimi do jedne- 
£o j tego samego miasta.—4 domownicy Bozy. 'l'o jest, 
wespól z nimi nalezycie do domu, którego gospoda- 
rzem jest Bóg. 

20. Na fundamencie apostolów. P. W.— Gdzie otó- 
wnym wegielnym kamieniem sam Jezus Chrystug, Stosu- 
je slowa do miejsca u Iz. 28, 16: Oto ja zaloég w f'un- 
damenciech Sion kaumie, kamies: doswiadezony, wggiel- 
ny, kosztowny, à t.d.;i Psal. 117, 22: .:Kamieno, który 
odrzucili budujgcy, ten. sig sta glowg  wegla. Dla 
dwuch przyczyn nazywa sie Chrystus kamieniem we- 
gielnym. Pierwsza jest, z powodu  trwalo$ci i mocy; 
zwykle bowiem na weglach budowy Xtada sie kamie- 
nie najtrwalsze i najmocniejsze. Druga, Ze jak kamief 
wegieluy spaja i Igezy dwie $ciany, tak Chrystus Iaczy 
pomiedzy soba dwa ludy pogaüski i zydowski, ina so- 
bie je podtrzymuje. 


1. Dla tego, ia Pawel wiezieá Christusa Jezu- 
$3, Zà Was pogany: 

2. le$lióeie ledmo slyszeli 0 szafowaniu 
Dozéy, kilóra mi lest do was dana, 

3. przez obiawienie  oznaymiona mi iesí (aie- 
mnica, jakom przediym pisal na krótce: 


21. Na którym. Przez którego, t. j, Chrystusa.— 
Wszystko budowanie. Cala budowa, gmach.— Wywie- 
dzitone. Spojona, zlozona.— Jo$nie  w kosciól $wigiy. 
W Ko$ciol, który jest domem $wietym, i $wigtynig Bo- 
23.— W Panu. Przez Pana. Albo w Pamnu, t. j., Paf- 
ski, abyScie byli Kosciolem $wietym Paüskim. 

22. Na którym. Przez którego, Chrystusa. Albo w któ- 
rym Koáciele.—7 wy pospolu budwujecie sig na mieszka- 
nie BoZe. Wy razem z innymi cbrze$cianami zostali$- 
cie wprowadzeni do téj budowy, aby$oe byh kamie- 
niami i ezeáciami tego Koáciola,i Zeby ten Kosciol za- 
wsze sig wy2éj wznosil, i stal sie wielkag $wigtynig 
Boza.— W Duchu. Przez Ducha S., który swojalaska 
i milo$cig, jakby cementem was 13ezy, 8paja 1 utrzymuje. 

R. 3.—1. Dia tego. To co sie znajduje w tym wier- 
szu, po dlugiéj przerwie, która nastepuje, laczy sie 
z onemi slowy: klgkam ma kolana $t, d. nizej w. 14. 
— Wiegiet Chrystusa Jezusa. Dla sprawy Chrystusa i 
jego Ewangelii. | 

9. Jeéliscie jedno slyszeli o szafowaniu. Jesliácie. je- 
dno slyszeli, o czém nie watpie, jako mnie z Boskiéj 
opatrznoáci i wyroku zostal kiedy$ powierzony urzad 
opowiadania Ewangelii miedzy poganami, a zatém i 
u was. 

3. Albowiem przez objawienie, Skyszeli$cie Ze wiel- 
ka ta tajemnica, którg pospolicie opowiadam i podzi- 


laski 
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A, prout potestis legentes intelligere pruden- 
üiam meam in mysterio Christi, 

5. quod aliis generalionibus non est agnitum 
filiis hominum, sicuti nunc revelatum est sanciis 
Apostolis ejus et Prophetis in Spiritu, 

6. gentes esse coheredes et concorporales, et 
compartieipes promissionis ejus in Christo Jesu 
per Evangelium, 

4. cujus factus sum minister secundum donum 
&raliae Dei, quae data est mihi secundum opera- 
tonem virtutis ejus. (Supr. 1, 19). 

9. Mihi omnium sanctorum minimo daía est 
gralia haec: In geniibus evangelizare investigabi- 
les divitias Christi, (T. Cor. 15, 9). 

9. et illuminare omnes, quae sit dispensatio sa- 
erameníi absconditi a saeculis in Deo, qui omnia 
creavit: 

10. ut innotescat prineipatibus et potestatibus 
in coelestibus per Ecclesiam,  multiformis sapien- 
tia Dei, 

11. secundum praefinitfionem saeculorum, quam 
fecit in Christo Jesu Domino nostro, 

12. in quo habemus fiduciam et accessum in 
confidentia per fidem ejus. 

13. Propfer quod peto, ne deficialis in tribula- 
lionibus meis pro vobis, quae est gloria vesíra. 

14. Hujus rei gralia flecto genua mea ad Pa- 
irem Domini nostri Jesu Chrisli, 

15. ex quo ommis palernitas in coelis e in ter- 
ra nominalur, 





wiam, o wcieleniu Chrystusa, odkupieniu, powolaniu 
pogan, it. d. zostala mi oznajmiona przez objawienie.— 
Jakom przediém pisal. O téj tajemnicy. Przeczytajmy 
bowiem rozdzial pierwszy i drugi, a zobaczymy, ze ta- 
jemnica, o któréj sie juz rzeklo, zwlaszeza we wzgle- 
dzie powolania pogan, jasno i gIeboko byla objawions 
S. Pawlowi.—JNa Ekrótce. W krótkoáci. 

4. Ceytajqc. Powyzsze rozdzialy tego listu. — Wy- 
rozumienie. Rozumienie moje pod wzgledem tajemnic 
Chrystusowych. 

9. Inszych wieków. W innych poprzedzajacych wie- 
kach. — Od synów ludzkich. Od ludzi. —I prorokom. 
Nowego Testamentu.— W Duchu. Przez Ducha 8. 

6. Pogani sg spóldziedzicy. "Wespót z Zydami s$ 
dziedzicami nieba, jako synowie Bozy. — I spólcielni. 
Czlonkami jednego ciala, pod jedng glowa Chrystu- 
sem, — Obieinice jego. Obietnic Ducha S., albo Bo- 
Zych; albowiem zaimek wzgledny jego, moze sie odno- 
si6 do jednego i do drugiego. — W Chrystusie Jezu- 
sie. Przez Chrystusa Jezusa, który przez swoje Ewan- 
gelig oglosil te obietnice. ! 

7. Którejem. Ewangelii Chrystusowéj. — Wedle da- 
ru laski BoZéj. Przez dar laski Bozéj. — Wedle sku- 
teczno$ci. Skutecznego dzialania.—JMocy. Potegi. Sens 
jest: nie przyjalem apostolstwa próznego 1czczego, ale 
takie, które poteznie i skutecznie dziala, 1 sprawuje 
nawrócenie narodów nawet barbarzyüskich. 

8. Mnie najmniejszemu ze twszystkich Swietych. Nie 
tylko Apostolów, ale t&kze chrzeácijan. — A?edoscigle. 
Niepojete rozumem. — Bogactwa Chrystusowe. Ozna- 
cza niezmierno$ó dobrodziejstw Chrystusowych. 

9. Iibym obja$nil wszystkich. Wnoszac $wiatlo wia- 
ry i prawdy.—JAKtóry jest szafunek. Abym nauczyl jak 
ma3drze jest podang wszystkim tajemnica odkupienia 
Chrystusowego, która przez tak wiele wieków, owszem 
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À, jako ezylaiae moZzecie zrozumieó wyrozumie- 
nie moie w taiemnicy Christusowéy: 

9. która inszych wieków nie byla poznana od 
synów ludzkich, iako teraz obiawiona iest $wietym 
Apostolóm iego y Prorokom w Duchu, 

6. iZ pogani Sa spóldziedzicy, y spóleielni, y 
spóluezesíniey obieinice iego w  Christusie Jezu- 
sie przez Ewanielia: 

4. któréyem sie stal sluga wedle daru laski 
Bozéy, która mi iest dana wedle skuteeznoáci mo- 
Cy lego. 

8. Mnie nammieyszemu ze wszyllich $wielych, 
dana lest laska ia, abym  miedzy Pogany przepo- 
wiadal niedo$cigle bogactwa Christusowe: 

9. a iZbym obia$nil wszytkim, który iesí szafu- 
nek taiemnice zakrytéy od wieków w Dogu, kióry 
wszylko sbworzyl: 

10, aby wiadoma byla ksieztwam y zwiérzchno- 
$ciam, ma niebiosach przez ko$ciól rozliezna ma- 
dro$é Boza: 

11. wedle przenaznaezenia wieków, ltóre uezy- 
nil w Christusie Jezusie Panie naszym, 

12. w którym mamy bespieczno$é y przystep 
z ufaniem, przez wiare iego, 

13. PrzelóZ prosze abyácie nie usiawali w uci- 
skach moieh za was, która iest ehwala wasza. 

14. Dla fego klekam na kolana moie ku Oycu 
Pana naszego Jezusa Christusa, 

15. z lLtórego wszelkie oycostwo na niebie i na 
ziemi ies( nazywane, 


od wieków byla ukrytg w DBogu, to jest, w jego my- 
Sli, zamiarach i przeznaczeniu. 

10. .4by wiadoma byla ksiestwom $ zwierzchnosciom. 
Owym chorom anielskim, które sig nazywaja ksiestwa- 
mi i wladzami, pod któremi i reszte chorów aniel- 
Skich rozumieé nalezy. — Na mniebiosach. Przebywaja- 
cym. — Przez kosciol. Przez te rzeczy, które czynil 
w Ko$ciele Chrystus 1 Apostolowie, a talhze przez da- 
ry ilaski dane Ko$ciolowi, wiele tajemnic Chrystvso- 
wych i chrze$ciaüskich doszlo do wiadomo$ei aniolów, 
których wprzódy nie wiedzieli. 

1l. Wedle przeznaczenia wieków. Co wszystko sta- 
lo sie w owym czasie, który dla tak waznéj sprawy 
uwazal i przeznaezy! za najwla$Sciwszy i najlepszy, ze- 
by te rzeczy wykonaé przez Chrystusa. 

12. W kiórym mamy bezpiecznosé. 'W  którym to 
Chrystusie pokfadamy cal3 nasze nadzieje, i za jego 
laska przez wiare w niego mozemy z najwiekszg ufno- 
$ciy przyblizyé sie do Boga Ojca. à; 

13, Proszg. Was, Effezowie. — Aby$cte ie usta- 
wali w uciskach moich. Aby$cie nie stabli i nie upa- 
dali na duchu, widzac moje utrapienia 1 wlezy. —Za 
was. Zà to iz wam i innym chrze$cijanom opowiadam 
Chrystusa i zbawienie. — Atóra jest chwala wasza. 
Które to utrapienia sluzag ku waszéj chwale. 

14. Dia tego. Zlaczyé to nalezy z pierwszym wier- 
szem tego rozdzialu, jake$my t4m rzekli. — Klekam 
na kolaua moje ku QOjeu. Pokornie blagam Boga Oj- 
ca, i t. d. 

15. Z którego wszelkie 0jcowstwo ma nicbie 4 na 
ziemi jest nazywane. Z którego Ojca wszelka rodzina, 
juz to Aniolów w niebie, juz ludzi na ziemi, ma istnie- 
nie, i bierze swój poczatek. — Ojcowstwo. W greckim 
llargws. rodzina albo pokolenie, które od jednego oj. 
cà ma swój poczatek. 
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16. ut det vobis secundum divitias gloriae suae, 
virtute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hominem, 

17. Christum habilare per fidem im cordibus 
vesiris: in charitate radicali et fundati, 

18. ut possitis comprehendere eum omnibus san- 
ctis, quae sit latitudo et longitudo, et sublimitas 
et. profundum; 

19. scire etiam supereminentem Scientiae cha- 
ritatem Christi, u£ impleamini in ommem plenitu- 
dinem Dei. 

20. Ei autem, qui potens est omuia facere Su- 
perabundanter quam pelimus aut intelligimus se- 
cundum virtutem, quae operatur in mobis: 

21. ipsi gloria in ecclesia, et in Christo Jesu 
in omnes generationes saeculi saeculorum. X Àmen. 
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16. aby wam dal wedle bogac(w ehwaly swéy, 
Zeby$eie byli moca utwierdzeni, przez Ducha iego 
we wneirznego czlowieka. 

17. Aby mieszkal Christus przez wiare w ser- 
cach waszych, w miloSei wkorzenieni y ugruntowani, 

18. Zeby$cie mogli poiaé ze wszylkimi $wietymi, 
która lest széroko$é, y dlugo$é, y wysoko$ó, y 
glebokosé, 

19. y poznaé przewyzszaiaca nauke milo$é Chri- 
Slusowa, aby$cie byli napelnieni wszelakiéy zupel- 
no$ei Dozéy. 

20. A temu który mocen  ies( wszytko daleko 
obfieiéy uczynió, niZ prosimy abo rozumiemy, we- 
dle moey która w nas skuteeznie robi: 

21. jemu chwala w ko$ciele, y w Christusie Je- 
zusie na wszyilkie rodzaie wieku wieków. Amen. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 17. .Aby mieszkal Chrystus przez wiarg. Oto Chrystus mieszka w nas przez 
swe dary,i ludzie bywajg usprawiedliwieni przez dary jego w nich bedace i trwajace: a nie przez sprawie- 


dliwo$é wlasng Pana Chrystusowa: jako heretycy baja. 


l1". W miloscé wkorzenieni, Nie sama wiara ma byé w nas, ale i miloSC, która jest wszystkich cnót dopelnienie. 


CAPUT IY. 


O potrzebie rozmaitych cnót. chrzesciasskich, 


1. Obseero ilaque vos ego vinclus 
ut digne ambuletis vocatione, qua vocali 
(1. Cor. 7, 20. Philip. 1, 27). 

à. cum omni humilitate, et mansuetudiue, cum 
patientia, supporltanles invicem in charitate, 

Jj. 
Jo paeis, (iom. 12, 10). 

16. Wedle bogactw chwaly swéj. Wedlug niezmier- 
néj hojno$ci chwalebnój laski swojéj.— JMocg. Mez- 
twem.—-Utwierdzeni. Prosze, aby wam dal meztwo, 
zeby$cie nióm utwierdzeni zwalezyli wszelkie pokusy, 
przez ducha jego ku postepowi wewnetrznego czlowie- 
ka. Albo sie mówi 1etwnetrznego czlowieka, | zamiast 
w wewngtrzuym ezlowieku. Wewnetrzuym za$ eztowie- 
kiem jest my$l ezlowieka, albo sam czlowiek, wedle 
swojéj my$li i tych wladz, które sg wlasno$cia duszy 
rozumnéj. 

17. W malo$sci wkorzenieni à ugruntowant. Àby wam 
tez dal, zeby wasza milo$é6 byla mocnsa istalg. Patrz 
Wujka. 

18. Ze wszystkuüni Swigtemi. Ze wszystkimi chrze- 
$cijanami, którym tego samego Zycze.— Ktióra jest sze- 
rokosé, 4 diugo$é, $ wysokosé, $ glebokosé. Nie tIuma- 
czy Apostol, jakiéjrzeczy rozumie szeroko$é6, dlugo$é 
i inne rozmiary, które tu wspomina. Mówi za$ o do- 
brodziejstwie odkupienia Chrystusowego, którego chce, 
Zeby byli nezestnikami nie tylko zydzi, ale wszystkie 
narody.-— Która jest szerokosc. Jak sie szeroko rozcia3- 
gà tajemnica, milo$6 i dobroé Chrystusowa, a miano- 
wicie do wszystkich narodów.—1 di«gosé. Dlugo$é sie 
nie zamyka w zadnych granicach; albowiem vozciaga 
sie od wiecznoáci do wiecznosci. Juz bowiem od wie- 
ków postanowit Bóg powolaé narody, a skutekiowoc 
tego dobrotliwego rozrzadzemia trwaé bedzie przez ca- 
ly wieczno$C.— I »wysokos$có. Albowiem do wielkiój i wy- 
sokiéj godno$ci poganie sa podniesieni, to jest do sy- 
nowstwa BoZzego i spóldziedzictwa z Chrystusem. Wiel- 
ka tez wysoko$ó Doskiéj madroáci, milo$ci 1 potegi, 
która umiala, chciala i mogla sluz tak podnie$é. — 
I glebokosé. Jest to bowiem najglebsza tajemnica, któ- 
rà, jak sie mówi Rzym. 16, 25: od eczasów wieczuych 


in Domino, | 
estis, chodzili godnie powolaniu, 


ROZDZIAEL 4. 


róéno$ci darów à task Chrystusowych, i t. d. 
1. Prosze was tedy ia wieziei w Panu, aby$cie 
któryme$cie powolani, 


à. 27e wszelaka pokora y cicho$cia, z cierpliwo- 


£F . 


|$e1a, znoszac ieden drugiego ;w milo$ci, 
solliciti servare unitatem Spiritus in vineu- 


9. Slaraiac sie aby$cie zachowali iedno$é ducha 
w zwlazce pokoiu. 


byla, zamilezanq. Jest takze gleboka z powodu wielce 
uniZonój pokory Chrystusa, który wwyniszczyl samego 
8e0te, 4 0. d. Vilip. 2, 7. 

19. I poznaé. Prosze Boga, abyácie tez mogli poznaé 
i nalezycie ocenié.—Przewy?szajqeq naukg. Przewyt- 
824]3c3 nasze znajomoS$6, i wiekszg niz pojaé6 mozemy. 
—Milosé Christusowq. Którg nas umilowal.— .Abyscie 
byli napelnieni wszelakiéj zupelnosci Bozéj. Aby$cie 
zostali napelnieni doskonalo$cig darów Bozych, aby$- 
cie obfitowali we wszelkie dary Boze. 

20. .4 temu, który mocen jest. Uczynié  wiecéj niz 
my prosimy, i w my&li mamy.— Wedle mocy, która 
w nas skutecznie vobi. To jest, laski i Ducha, który 
was poteznie pobudza do surowych cnót chrze$ciaüskich, 

21. Jemu chwala  Kkoíciele. Dopelnia zdania za- 
czetego wier. 20, a temu, który mocen jest, tt. d. Sens 
jest: niech mu bedzie chwala w Ko$ciele, t. ]., niech 
go chwali caly Kosciol, który jest od niego obdarzo- 
ny tak wielkiemi dobrodziejstwy.— W Chrystusie Jezu- 
sie na wszystkie, I to przez Chrystusa, 1 na wszystkie 
wieki wieków. 

R. 4.—1. Proszg was. Jakby rzekk: Poniewaz Bóg 
obdarzyl was tak wielkiemi dobrodzie]stwy.— Ja wig- 
zie w Panu. Ja Pawel, który zostaje w wiezieniu 
dla Chrystusa i jego Ewangelii.— Abyscie chodzil go- 
dnie powolaniu, któremescie powolami, Abyácie obycza- 
jami i postepkami odpowiadali waszemu powolaniu, 
t. j, aby wasze postepowanie bylo $wiete i doskonale. 

9. Pokora, Z| pokorném rozumieniem o sobie.—Z cier- 
pliwosciq. Cnota, przez którg czlowiek jest lagodnym 
] nie latwym do gniewu.— Znoszqe jeden drugiego. 
Przykre i zle obyczaje bliznich swoich. 

3. W zwiqzce pokoju. 'To jest, lgezgc pokojem jak- 
by jakiém ogniwem dusze wasze. 
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4. Unum corpus, et unus Spiritus, sicut vocati 
eslis in una spe vocallonis vesírae. 

5. Unus Dominus, una fides, unum baptisma. 

6. Unus Deus et Pater omnium, qui est super o- 
mnes, el per omnia, ef in omnibus nobis. (.Mal.2, 10.) 

7. Unicuique autem nostrum data est gratia se- 
cundum mensuram donationis Christi, (I. Cor. 
NET" IIL II (0r. fO. Lx) 

8. Propter quod dicit: Ascendens in allum cap- 
livam duxit eaptivitatem: dedit dona hominibus. 
(Psal. 67, 19.) 

9. Quod autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primum in inferiores partes ferrae? 

10. Qui descendit, ipse est, et qui ascendit su- 
per omnes coelos, uí impleret omnia. 

11. Et ipse dedit quosdam quidem Apostolos, 
quosdam autem Propheías, alios vero Evangelistas, 
alios autem pastores et doctores (7. Cor. 12, 28.) 

12. ad consummalionem sanctorum, in opus mi- 
nisterii, in aedificationem eorporis Christi, 

13. donec occurramus omnes in unitatem fidei 
el agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in 
mensuram aeíatis plenitudinis Christi, 

14. ut, jam non simus parvuli fluctuantes, ef 
cireumferamur omni vento doctrinae in nequitia 
hominum, in astutia ad circumvenlionem erroris, 

15. Veritatem autem facientes in charitale, cres- 
camus in illo per omnia, qui est caput, Christus, 

4. Jedno cialo 4 jeden duch. Dopelnié nalezy: badz- 
cie, aby$cie wygladali jako jeden czlowiek, przez je- 
dno$6 ducha i woli. — W jednéj nadziei. Do jednéj i 
téj saméj nadziei zbawienia wiecznego. 

5. Jeden Pan. Jezus Chrystus. Wiele razem zbiera 
pobadek do pokoju i milo$ci jakby rzekt; Wszelkiéj 
usilnoáci dokladaéc nam nalezy, zeby zachowaéó jedno&é 
ducha, gdy tak liezne i tak $wiete wiaza nas z sobs 
wezly.— Jedna wiara, Któréj sie trzymamy. — Jeden 
chrzest, Przez który jesteámy odrodzeni i stali$my sie 
chrze$cijanami. Patrz Wujka. 

6. Jeden Bóg. Którego czceimy.— JNade wszystke. 
Przez panowanie.—JPo wszystkim. Przez opatrzno$ó6.— 


We wszystkich. Przez usprawiedliwienie. 
1. Lecz kazdemu z nas. Kazdemu dana jest faska, 





nie jedna i równa, ale rozmaita i rózna, jednemu wiek- . 


sza, drugiemu mniejsza, dana, powiadam, nie wedle 
zastug i miary naszych zaslug, ale wedle miary nie- 
zastuzonego daru Chrystusowego, któremu sie podo- 
balo udzielió jednemu taka3, drugiemu inna miare 
téj Jaski. 

8. Dla tego mówi. Dla oznaezenia tego niezasluzo- 
nego daru Chrystusowego, powiada Dawid, Psal. 67, 
]9. — Wstgpiwszy na wysokosé, wiódl wigzienie poj- 
mane, Chrystus wstepujge do nieba, uprowadzil z so- 
ba i podniósl do nieba lupy piekielne, to jest, dusze 
sprawiedliwych, które wprzódy zostawaly w wiezach 
piekielnych.—2Da? dary ludziom. Dary Ducha S., któ- 
re wylal na Apostolów i chrze$clan w dzieh Zielo- 
nych $wiatek, 

9, .A to Ze wstqpil. Chrystus sie wyniós! nad wszyst- 
kie niebiosa, gdyz sie najglebiej upokorzyl i zstapil 
do najniZszych czeíci ziemi, to jest do piekiel. . 

10. Aby napelnil wszystko. Swoja potega, wielko- 
ácig, zwycieztwem i tryumfem; aby caly rodzaj ludz- 
ki obdarzy! darami niebieskiemi, i wypelni! to wszyst- 
ko, co o nim bylo napisano przez proroków, Zeby we 
Tonendj osobie odwiedzit wszystkie cze$ci swojego kró- 
estwa. 
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A. Jedno cialo, y ieden duch: iako iesteScie we- 
zwani w iednéy nadziei wezwania waszego. 

5. Jeden Pan, iedna wiara, ieden chrzest. 

6. Jeden Dóg y Ociec wszytkich, kióry iest na- 
dewszytkie, y po wszytlim, i we wszyíkich nas. 

7. Leez kazdemu z nas dana iest laska wedle 
miary daru Chrislusowego. 


8. Dla tego mówi: Wslíapiwszy ma wysokosé, 
wiódl wiezienie poimaue, dal dary ludziam. 


9. A io Ze wstapil, cóZ iest, iedno iZ plérwéy 
byl zstapil do niZszyeh eze$ci ziemie? 
10. Ktéry zsiapil, tenZeé les(, który téZ wsía- 


pil nad wszytkie niebiosa, aby napelnil wszylko, ^ 


11. Y tenze dal niektóre Apostoly, a niektóre 
Proroki, a drugie Ewanielisty: a inne pastérze y 
doktory: 

12. ku wykonaniu $wietych, ku robocie poslu- 
gowania, ku budowaniu ciala Christusowego: 

13. azby$my sie wszyscy zeszli w ledno$ó wia- 
ry y poznania syna DoZego, w meZa doskonalego, 
w miare wieku zupelno$ci Christusowéy, 

14. aby$my iuZ nie byli dzieéni chwielacemi sie, 
y nie byli uniesieni od kazdego wiatru nauki przez 
zlo$é ludzka, przez ehyliro$ó na oszukanie bledu. 

15. À ezyniae prawde w milo$ci, Zeby$my roéli 
w nim we wszyfkim, kíóry iest glowa, Christus: 











1l. Da niektóre Apostoly. Chceial zeby niektórzy 


byli w ko$ciele Apostolami.—Pasterze. Biskupami. 

12. Ku wykonaniu $wictych. Dla wyéwiczenia wier- 
nych w doskonaléj i zupelnéj $wieto$ci. — Aw robocie 
postugowania. To jest aby kazdy apostol, prorok, pa- 
Sterz, nauczyciel, calkowicie i jak najlepiéj wykony wal 
powierzony sobie urz3d postugowania.—JC« budowantu 
ciala, Chrystusowego. To jest Ko$ciola, aby on, jakby 
budowa duchowna, nieznacznie sie wznosil i przyby- 
wal w liczbe i cnoty, aZ sie nareszcie dokonezy, i cal- 
kowicie sie przyozdobi. To za$ budowanie i uzupel- 
nienie przedluZaé sie bedzie aZ do konca $wiata. 

18. Azbysmy sig wszyscy zeszli. Az dopóty nieusta- 
waé powinny prace i usilowania pasterzy, dopóki w rze- 
czy saméj nie osiggna celu swoich zabiegów, 1 nie sta- 
niemy sie wszyscy meZami doskonalymi, i nie przyj- 
dziemy do miary wieku zupelnego i-odpowiedniego, nie 
takiego, który sie liczba lat oblicza, ale który przez 
jedno$6 w wierze, 1 coraz to pewniejsza i zupetniejszg 
zuajomoé$é6 Chrystusa codziennie sie staje podeszlej- 
szym, pelniejszym Zycia i czerstwo$ci. Albowiem kto sie 
juz stal mezem, ten sie staléj trzyma swojego zdania, 
którego dojrzalg rozwaga nabyl.— ZeszW.  Doszli.— 
W meza doskonalego. Dopóki sig nie staniemy mezami 
w wierze, znajomo$ci i milos$ci Chrystusowt, to jest 
dojrzalymi, meznymi, stalymi, i takim sposobem do- 
póki nie dostgpimy w Chrystusie pelnego 1 doskona- 
lego wieku duchownego, to jest, doskonalego pojecia, 
poznania i milo$ci Bo2éj. Patrz Wujka. 

14. Abys$my juà mie byli dziecómi. | Aby$my na wzór 
dzieci, którym niedostaje zupelnego 1 stalego sadu, nie 
byli chwiejacymi sig, to jest, niestalymi.— I aie byl 
wniesieni od kaédego wiatru nauki. Patrz Wujka.— 
Przez zlo$ó ludzkq. BadZ filozofów, badZ opowiadaja- 
cych zydowstwo, badZ heretyków, którzy züdradliwie 
usiluja przyciagngéó do bledów, — Przez chytrosé na 
oszukanie blgdwu. Uzywajac podstepnéj chytro$ci, zeby 
oszukaé i uwiesc. 


15. .A czyniqc prawdg w mlo$ci. Trzymajac sie 
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16. ex quo totum corpus compaetum et conne-| 16. 
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z klórego wszyiko cialo zloZone y spoione 


xum per omnem juncturam subministrationis, se-|bedae, przez wszytkie stawy dodawania, wedle sku- 


cundum operationem in mensuram uniuscujusque 
membri, augmentum corporis facil in aedificatio- 
nem sui in chariíate, 

17. Hoe igitur dico, et testificor in Domino, ut 
jam non ambulelis, sicut et gentes ambulant in 
vanitate sensus sui, (Jtom. 1, 21.) 

18. tenebris obscuratum habentes intellectum, 
alienati a vita Dei per ignorantiam, quae est in 
ilis, propter caecitatem cordis ipsorum, 

19. qui desperantes, semetipsos tradiderunt im- 
pudieiliae, in operationem immunditiae ommis in 
avaritiam. 

20. Vos autem non ita didicistis Christum, 

21. si tamen illum audistis, et in ipso edoeli 
estis, sicut est veritas in Jesu: 

22. deponere vos secundum pristinam conver- 
salionem veterem hominem, qui corrumpitur se- 
cundum desideria erroris, (Col. 3, 8.) 

23. Renovamini autem spiritu mentis vestrae, 
(om. 6, 4.) 

24. et induite novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in justitia et sanetitate verita- 
lis. (Col. 3, 12.) 


prawdy wespól z milo$cig. — Zebysmy roslhi. W wie- 
rze, miloáci i cnotach.— W mim. Za jego, to jest Chry- 
stusowa3, laska; Chrystus bowiem jako glowa wlewa Ia- 
ske ) sile wzrastania we wszystkie czlonki calego ciala, 
to jest Ko$ciola. — We wszystkim. We wszelki przy- 
rost, to jest we wszelkie dary, Jaski i cnoty. 

16. Z którego. Glowy, Chrystusa.— W'szystko cialo, 
Ko$ciola. — ZlozZone. Zigezone.—I spojone. Aby jak 
czlonek z czlonkiem, tak wierny z wiernym, przez je- 
dne itez wiare i ducha byl zlaczonym, izeby ze wszyst- 
kich stalo sie jedno cialo, to jest Kosciol. — Przez 
wszystkie stawy dodawania. Przez kazdy staw postu- 
gujacy, to jest przez który sie nam udziela duch i 1a- 
ska glowy naszéj Chrystnsa. Oznacza Apostol, iz Chry- 
stus glowa nasza, wlewa w nas ruch, czucie i Zycie 
duchowne, przez stawy, to jest, przez wzajemne zje- 
dnoczenie sie, moca, którego jeden cztonek, czyli wier- 
ny, la4czy sie z drugim, juZ przez wzajemne zjednocze- 
nie sie dusz, juz przez zewnetrzne uczestniczenie w tych- 
Ze samych sakramentach, modlitwach i innych pomo- 
cach zewnetrznych, i zasilajacych poboZno$é wiernych.— 
Wedle skwteezno$c. Skutkiem dzialajacéj w nas mocy 
wewnetrznéj. Rozumieé nalezy moc Chrystusowa, który 
na wzór glowy wplywa na wszystkie czlonki 1 je oZy- 
wia.-— Podlug miary kazdego czlonka. Stosownie do 
miary i potrzeby kazdego czfonka, aby kazdy czlonek, 
to jest wierny, wedle swojéj natury, stanu i poloZenia, 
odbieral wla$ciwa miare i wzrost od ozywiajacéj du- 
SZy, to jest, od ducha i laski Chrystusowéj. — Czyni 
pommnoemie ciala. Która to moc laski Chrystusowéj 
daje wzrost ciatu. — Kw zbudowaniu samego siebie. 
AZzeby to cialo, którém jest Ko$ciol, same siebie zbu- 
dowalo, uzupelnilo i udoskonalilo przez milo$é, 

17. To ledy powiadam $i o$wiadczam sig. To jest, 
co mówié zaczglem, i odwoluje sie do Chrystusa Pa- 
na, którego chce mieé $wiadkiem tego upomnienia.— 
Aby$cie 3u2 nie chodzik. Nie postepowali.— W pró- 
Zno$ci wmjysiw swego, Nie zaprzatali siebie i umyslu 
waszego rzeczami próznemi tego $wiata. 

18. Ciemnosciami zaémiony. Bledów i niewiadomoéci, 
tak iz nie znaja ani Boga, ani Chrystusa, i cze$é6 Boza 
oddaja kamieniom i drzewom. — Oddalen? od :ywota 


teczno$ci podlug miary kazdego czlonka, ezyni po- 
mnozenie ciala ku zbudowaniu samego siebie w mi- 
lo$ci. 

17. To tedy powiadam y o$wiadezam sie w Pa- 
nu: aby$cie iuZ nie chodzili iako y Poganie cho- 
dza, w prózno$ci umyslu swego, 

18. ciemno$ciami zaémiony maiac rozum, od- 
daleni od zywota BoZego dla nieumieietnoáci któ- 
ra w nich iest, dla za$lepienia serca ich: 

19. którzy przyszedszy w rospaez, udali samych 
Siebie na niewstydliwo$é ku popelnieniu wszelakiéy 
nieczystoSci, ku lakomstwu, 

20. Leez wy nie take$cie sie. Christusa nauezyli: 

21. je$liZe$ecle go iednak sluchali, y w nim ie- 
ste$cie wyuczenl (iako iest prawda w Jezusie): 

22. aby$6ie zlozyli wedlug dawnego obcowania 
sfarego czlowieka, który sie psule wedlug Zadz 
bledu. 

29. À odnówcie sie duchem umyslu waszego, 


24. y obleezeie sie w nowego czlowieka klóry 
wedle Boga síworzony iesí w sprawiedliwosci, y 
$wietobliwo$ci prawdy. 


Dozego. Od zycia, które jest wedle Boga; od sposobu 
Zycia, który Bóg przepisal i postanowil.—.Dla niewmie- 
jetnos$ci. Dla nieznajomo$ci Boga ij prawa Bozego. 

19. Którzy przyszedlszy w rozpacz. O zbawienie i 
droge do cnoty.—JXw lakomstwu. Liakomstwo w zna- 
czeniu, w jakiém tu bierze Apostol, jest nieumiarko- 
wana Za3dza niegodziwych rozkoszy, których ludzie 
nieczy$ci nie mniéj szukaja, jak lakomi pieniedzy. 

20. .Lecz wy mie take$cie sig Chrystusa mawuczyli, 
Takich rzéczy nie uczy Ewangelia Chrystusa. 

21. Jezlize$cie go jednak sluchati. "Tak jak nalezy 
Ssluchaé Chrystusa i jego nauki.— I w nim jestescie 
wyuczeni, jako jest prawda o Jezusie. Wyuczyliócie 
sie jaka jest prawda nauki samego Jezusa, która na- 
kazuje zmienió dawny sposób Zycia. 

22. Aby$cie zloiyli, Mozna takze odnie$é do wier- 
sza l7: To iedy powiadam, $ oSwiadczam sie w Pa- 
^w, abyscie zlo2yh, *? t. d. Porzadek i sens jest: aby- 
$cie tak zlozyli starego czlowieka, izby$cie juZ wiecéj 
nie postepowali wedle sposobu przyjetego dawniéj.— 
Starego czlowieka. Starym czlowiekiem jest zgrzybia- 
lo$6 i skazenie grzechowé w czlowieku zaciggniete od 
starego Ádama; albo raczéj, sam ezlowiek, o ile jest 
dotknietym tego rodzaju zestarzalo$cig. — Który sie 
psuje wedlug iqdz bledu. Który coraz bardziéj w téj 
zestarzaloáci i skazeniu postepuje, ulegajac z1ym i nie- 
czystym Z9dzom, a to sig dzieje skutkiem bledu i za- 
Slepienia. Albo sens jest, iz stary czlowiek zapalony 
i wrzacy nieczystémi zachceniami, i wiecéj poZadajacy 
niZ moze dostapié, psuje sig i niszezeje; te za$ 23dze 
$3 Jego zabójcami. . 

23. Duchem wmyslw waszego. Wedle ducha we- 
wnetrznego czlowieka, owg OZyWwcza moca laski i du- 
cha, którg jest obdarzony nasz umysl, i przez którg 
nas odradza Duch $., i przeistacza w ludzi nowych, 
chrze$cian i $wietych. 

24. Obleczcie sig w nowego czlowieka. Nowym czlo- 
wiekiem wedlug Apostola jest kazdy czlowiek, o ile 
odrodzony jest przez laske Boza.— Itóry wedle Boga 
shworzowy jest. Który przez odrodzenie wedlug Boga 
jest stworzonym, to jest zsodnie z prawem Bozém; 
Stworzony, mówie, w prawdziwéj sprawiedliwo$ci co 
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25. Propter quod deponentes mendacium, loqui- 
mini veritatem — unusquisque cum proximo suo, 
quoniam sumus invicem membra. (Zach. 8, 16, 
Je Pelr. dn t). 

26. Iraseimini, et nolite peccare: solnon occi- 
dat super iracundiam vestram. (Psal. 4, 5). 

27. Nolite loeum dare diabolo: (Jac. 4, 7). 

28. qui furabatur, jam non furetur; magis autem 
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25. À przelóz zlozywszy klamstwo, móweie kazdy 
prawde 2z blinim swoim: bo ieste$cie ezlonlami 
ieden drugiegu. 

26. Gniewaycie sie, a nie grzószcie: Slofíce nie- 
chay nie zapada za rozgniewanie wasze. 

27. Nie dawaicle mijeysca dyablu: 

28. który krad!, niechay iuZ nie kradnie: leez 
raczéy niech pracuie, robiae rekoma swémi co iest 


laboret, operando mauibus suis, quod bonum est, dobrego, aby mial zkad udzielió maiacemu potrzebe, 


ut habeat unde tribuat necessitatem patienti. 

29. Omnis sermo malus ex ore vestro non pro- 
cedat: sed si quis bonus ad aedificationem fidei, 
ui det gratiam audientibus, 

30. Et nolite contristare Spiritum sancium Dei, 
in quo signati estis in diem redemtionis. 


31. Omnis amaritudo, et ira et indignatio, et 


29. Wszelka mowa zla niech z usi waszych nie 
pochodzi: ale ie$li która dobra ku zbudowaniu wiary, 
aby laske ziednala sluchaiacym. 

30, A nie zasmucaycie Ducha $wietego Bozego: 
w którym zapieczetowani leste$cie na dzieíí odlu- 
pienia. 

31. Wszelaka gorzko$ó, y guiéw, y zagniewanie, 


clamor et blasphemia tollatur a vobis cum omni|y wrzask, y bluZnienie niech bedzie odiete od was 


malitia, 
32. Estole autem invicem benigni, misericordes, 


7 wszelaka zlo$cia. 
32. Ale badécie laskawi iedni przeeiw drugim, 


donantes invicem, sicut et Deus in Christo donavit | milosierni, odpusezaiac ieden drugiemu, iako y Bóg 


vobis, (Col. 3, 13). 


w Christusie wam odpu$cil. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 4. w. 5. Jedna wiara. U samych katolików jest ta jedna nieodmienna wiara: 
lecz u heretyków co glowa to xozum, co minister, to tez insza wiara. 
18. .A2hy$my sig wszyscy zeszli. Z tych siów obacz, iz Ko$ciol Chrystusów prawdziwy nigdy uie byl 


ani bedzie bez Pasterzów, Biskupów i Doktorów az do skonczenia $wiata. 


l przetoz sukcessyg, to jest po- 


rzjdne potomstwo i nastepowanie Diskupów i Pasterzy w Ko$ciele Chrystusowym mieli Ojcowie oni starzy 
(a na imie Tertulian, Ireneus, Optatus, Augustyn $. za najpewniejszy znak lío$ciola prawego. Jako z dru- 
giéj strony, kedy tej sukcessyi nie bylo, taki ko$ciol za heretyckiiodszezepieüski mieli. I przetoz tak T'rtul- 
lian o heretykach De praescrip. mówi: Niech nam pokazg oryginaly swych koéciolów, tak porzadnie od 


czasów apostolskich aZ do nas przez sukcessyja postepujace, jako my swe pokazujemy. (Patrz Mat. 1, 6). 
14. Kazdego wiatru nawki. Ten jest przedniejszy urzad pasterzów i przelozonych koscielnych, aby nas 
w jedno$ci i w stateczno$ci katolickiéj wiary zachowali: abyS$my sie Zadnym wiatrom heretyckich nauk uno- 


Sié6 nia dali: które jako wiatr, plewy tylko z bojowiska wywiewaja, 


Owszem je od plew oczySciaja. 


ale ziarnom nic szkodzió nie mogg, i 





do bliznich, i w prawdziwéj $wieto$ci i czystoSci co 
do siebie samego. 

25. Zlozywszy klamstwo, Czlonkami starego czlo- 
wieka, które rozkazuje Apostol zlozyó 1 zdja6, sa 
klamstwo, oszukaüstwo, gniew, niesprawiedliwo$é, i 
t. d. Tym sie sprzeciwiaja czlonki czlowieka nowego, 
które maja byé przebrane i $3: prawda, fagodno&é, 
sprawiedliwoSé, i t. d.— Bo jestescie czlonkami jeden 
drugiego. Jakby rzekl: Jeden czlonek nie klamie 
drugiemu i nie oszukuje; ale kazdy jest wiernym dru- 
giemu, i o ile moZe szczerze mu dopomaga. 

26. Gniewajcie sig, a mie grzeszcie. Je$li sie wam 
zdarzy gniewaó, strzezcie sie, Zeby wasz gniew w czyn 
Sie nie zamienil; nie czylicie tego co wam gniew na- 
Strecza, i nie dopuszczajcie, izby sie posunal az do 
krzywdy.— Stofce niechaj nie zapada ma rozgniewa- 
^ié wasze. dest przyslowie: Oozuacza, 1Z gniew na- 
tychmiast porzuciéó nalezy. Nie idzcie do lózka, az 
wprzódy pojednacie sig z bratem waszym. 

21. Nie dawajeie miejsca djablu. Ani jego zasadz- 
kom; ío uczynicie, gdy porzucicie gniew, a zachowa- 
cie milo$ó z bliznimi, 

28. Co jest dobrego. Niechaj pracuje, Zeby sobie na 
chleb zarabiaé sposobem uezciwym, nie za$ niegodzi- 
wym. Albo sens jest: pracowaé jest to rzecz dobra, 
nile za$ niegodziwa i haiübiaca. 

29. Weszelka mwa zla. 'l'ehngca nieskromno$cia al- 
bo nierozsqdkiem.— Jw zbudowaniw wiary. Sluzaca 
do podniesienia wiary.—4by Jaske zjednala sluchajq- 


cym. Postep w lasce, pobozno$ci i cenotach. Albo 
laska oznacza tu przyjemno$é; jakby rzekl: zeby slu- 
chajacym byla mil3 i przyjemna. Tak Kolos. 4, 6; 
Mowa wasza zawsze w przyjemnosci niech bedzie solq 
posolona. y 

30. Nie zasmucajcie Ducha Swietego Bozego. Nie 
obrazajeie Ducha S. stowami bezwstydnemi albo obel- 
Zywémi, i t. d.— W kiórym. Przez którego.— Zapte- 
czglowani jeste$cie. Na duszy, na któréj nosicie znak 
i obraz, to jest laske i $wigto$é.— Na dziert odkupie- 
nia.  AbyScie w dzieüà ostatecznego zmartwychwstania 
wybawieni i odkupieni od wszystbkich nieszcze$é, zo- 
Stali przyjetymi do blogoslawionéj nie$miertelno$ci. 

91. Gorzkoséó. Gdy umysl obrazony jakiéóm slowem 
lub ezynem blizniego uczuwa do niego wstret, gorycz, 
i z niechecig naü patrzy, jego slyszy lub o nim my- 
Sli.— Gniew. —Uniesienie.— Zagniewanie. Który po- 
wstaje skutkiem doznanéj urazy lub pogardy.— Diu. 
£nienie. Przeklestwo, uwtaczanie.—Z twszelakq, zlosciq, 
Albo rozumie to wszystko, co jest przeciwném enocie, 
albo zlo$liwosS6, która sie sprzeciwia sprawiedliwoáci 
i milo$ci wzgledem bliZniego. 

32. Laskawi. Uprzejmymi, sFodkimi, przyjacielskimi: 
Sprzeciwia sie gorzko$ci, o któréj byla wzmianka na 
poczgtku wiersza poprzedzajgcego.— Milosierni, lutaj 
milosierdzie mie$ci w sobie wszelkie dobre uczucie 
dla blizniego.— Odpuszezajqe jedeu drugiemu. —Znie- 
wagi i urazy.—Jako $ Bóg. Jako i Bóg odpuácil wam 
grzechy wasze.— W Christusie. Przoz zaslugi Chrystusa 
Syna swojezo. 
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R0ZDZIAE 5. 


O nasladowaniu Chrystusa, strzedeniu sig rozmaitych wystgpków, $wigtosct 
maléehsiwa, $ t. d. 


1. Estote ergo imilatores Dei, sicut filii charis- 
simi: 

2. eb ambulate in dilectione, sicut et Christus 
dilexit nos, et tradidil semetipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem suavitalis, (Joan. 
18, 34.— 15, 12. I. Joan. 4, 21). 

3. Fornieatio autem, et omnis immunditia, aut 
avarilia nec nominetur in vobis, sicut decet san: 
etos; (Col. 3, 5). 

4, aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilifas, 
quae ad rem non pertinet, sed magis gratiarum aetio, 

5. Hoc enim seilote intelligentes, qued omnis 
forniceator, aut immundus, aut avarus, quod esl 
idolorum servitus, non habel hereditatem iu regno 
Christi et Dei. (Gal. 5, 21). 

6. Nemo vos seducat inanibus verbis, propter 
haec enim venit ira Dei in filios diffideutiae, (Matth. 
24, 4, Marc. 13,5. Luc. 21,8. IT. Thess. 2. 3). 

7. Nolite ergo effici partieipes eorum. 

8. Eratis enim aliquando tenebrae, nunc autem 
lux 1u Domino. Ut filii lueis aumbulate ; 


9. fructus enim lucis est in omni bonitate, et 
justitia e(. verifate, 

10. probautes quid sit beneplacitum Deo: 

11. ei nolite communicare operibus infrueluosis 
tenebrarum, magis autem redarguite. 





R. 5.— 1. Jako synowie. Albowiem wla$Sciwa jest 
synom naáladowaé swoich rodziców. A zatém jako Oj- 
ciec wasz niebieski odpuszceza grzechy, tak i wy prze- 
baczajcie sobie nawzajem urazy. 

2. Chodécie w milosci. Wykonywajcie uczynki wza- 
jemnéj milo$ci.— Obiatq $ ofiarq Bogu. Przez ofiare 
krwawg krzyZa, Zeby zadoS6 uczynió za nasze grze- 
chy.— Na wonnosó wdzigeznos$ct. Na wonno$é najprzy- 
jemniejsza i najmilsza Dogu Ojeu. Oznaeza, iZ owa 
ofiara byla najprzvjemniejsza Bogu Ojcu. 

4. Albo sprosno$é. Rozumie sie w slowach.—Glupia 
mowa. Glupig mowe, powiada 3$. Hieronim, odnie$é 
nalezy do glupich i niepozytecznych bajek.—Zartowa- 
4^ie. Zbyteczne i niewla$ciwe, — Aióre do rzeczy mie 
nalezy.  Nieprzystojne.— Ale raczé) dzigkowanie. To 
jest, niech bedzie slyszaném, niechaj brzmi w ustach 
waszych, gdyz jeste$cie chrze$cianami. 

5. Whiedzeie rozumiejqe. Wiedzcie i rozumiejcie.— 
Co jest balhwochwalstwo. Albowiem nieczyáci zwolen- 
nicy roskoszy cielesnych, kochanki swoje czeza jako 
boginie, jak równiez lakomi pienigdze. — tema dzie- 
deictwa ww królestwie Chrystusowem. To jest gdy Ia- 
komstwo doszlo juz do tego, Ze jest grzechem $mier- 
telnym. 

6. Niechaj was wikt mie zwodzi próinemi slowy. 
Próznémi slowami albo dowodami, jakby to co rzektem 
bylo nieprawda.— .Albowiem dla tegoc. 'To jest z po- 
wodu porubstwa, nieczystoá$ci i Iakomstwa.— Przycho- 
dzi gniew .DoZy. Przychodzié zwykla pomsta Boza.— 
Na syny nicwiernosci. WW greckim mieposluszehstwa, 
to jest nà tych, którzy nie sluchajac prawa Dozego, 
plamia siebie temi grzechami. 

7. Nie bqdZciez ledy wuezgstnikami ich. Synów nie- 


1. Dad£cie2 tedy naszladowcami DBozymi: iako 
synowie namilszy: 

2. & chodácie w milo$ci, lako y Christus umilo- 
wal nas, y wydal samego siebie za nas obiata y 
ofiarg Bogu na wonno$éó wdzieczno$ci, 


3. À porubstwo y wszelka nieczysto$ó, abo la- 
komstwo, miechay nie bedzie ani pomieniono mie- 
dzy waml, lako $wietym przystoi: 

À. abo sprosno$é, abo glupia mowa, abo Zarlowanie 
które do rzeezy nienaleZy: ale raezéy dziekowanie. 

5. Bo to wiédzeie rozumieige, 1Z  wszelki po- 
rubea, abo nieezysty, abo lakomiec (co iest bal- 
wochwalstwo) nie ma dziedzictwa w  królestwie 
Christusowym y Bozym. 

6. Niecehay was nikí nie zwodzi prózuémi slowy: 
abowiem dla tegoó przychodzi gniéw Bozy na syny 
niewiernosci. 

7. Nie badáeieZ tedy uczestnikami ich. 

8. AbowiémeScie byli niekiedy ciemno$cia: lecz 
teraz $wiatlo$cia w Panu. Jako synowie $wiatloéci 
chod£cie: 

9. bo owoc $wiallo$ci iest we wszelakiéy do- 
brotliwo$ci, y sprawiedliwo$ci, y prawdzie. 

10. Do$wiadezaige co iest wdzieecznego Bogu: 

11. a nie spólkuycie z uezynkami niepoZyteczné- 
mi ciemno$ci, ale raezéy strofuycie. 


wiermo$ci, to jest, w ich zbrodniach, 

8. Albowiemescie byli niekiedy ciemnosciami. Zosta- 
wali$cie w ciemno$ciach niedowiarstwa i niewiadomo- 
$ci.— Lecz terag  $wiatlo$ciq tw  Panu,. Leez teraz 
jesteScie o$wieceni wiara, laskg i nauka Chrystuso- 
w3.— Jako synowie Swiallo$ci chod£cie. Pokazcie w o- 
byezajach, Ze$cie rozpedzili owe ciemno$ci, i zostajecie 
w $wiatlo$ci wiary, laski i $wieto$ci. 

9, Bo owoc $wiatlos$ci. Jakby rzekl: Z owoców $wia- 
tloáci pokazecie, iz jeste$cie synami $wiatloáci.— Jest 
we wszelakié) dobrotliwosci. Cnota, która sie sprzeciwia 
gniewliwo$ci.—I sprawiedliwo$ci. Sprawiedliwosó prze- 
ciwstawi tutaj oszukafistwom.— Prawdzie. Przeciwnéj 
klamstwu. r 

10. Doswiadczajqe. Usilujac poznaé.—Co Jest wdzie- 
cznego Bogu, Jakim sposobem mozecie poznaó i wy- 
peiniéó $wietg jego wola3. . 

ll. .A mie spólkujcie z uczynkami miepozylecznemi 
ciemnoéci. Nie mieszajcie sig w sprawy grzeszników, 
które nie przynosz3 Zadnéj korzy$ci, ale tylko zal po 
czasie. Zowie uczynkami niepoZytecznemi w tém zna- 
czeniu, iz s3 wielce szkodliwemi, zgubnemi i $mieré 
przynoszacemi.— Z uczynkami... cimmno$ci, Grzechy 
sie zowig uczynkami ciemno$ci, gdyz ich doradzcg i 
podszezuwaezem jest szatan ksijZe ciemno$ci, a takze 
i dla tego, Ze ci, którzy Zle ezynig, nienawidza $wia- 
o$ci, wedle slów Chrystusa Pana, nareszcie dla tego, 
iz grzesznikom naleZ3 sie ciemnoáci piekielne. — Ale 
raczéj strofujcie. Owe uczynki ciemno$ci za pomoca 
$wiatla waszych uczynków dobrych wyprowadzajcie na 
jaw, odkrywajcie, aby wszyscy widzieli ich szpetno&é. 
Albowiem rzeczy przeciwne obok siebie polozone bar- 
dziéj sig wySwiecaja. 
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12. Quae enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe 
est et dicere. 

13. Omuia autem, quae arguuntur, a lumine 
manifestantur, omne enim, quod manifestatur, lu- 
men est. 

14. Propter quod dicit: Surge, qui dormis, et 
exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus, 

15. Videte itaque, fratres, quomodo caute am- 
buletis: non quasi insipientes, (Col. 4, 5). 

16. sed ut sapientes: redimentes tempus, quo- 
niam dies mali sunt. 

17. Propterea nolite fieri imprudentes, sed in- 
telligentes, quae sit voluntas Dei, (om. 12, 2. 
I. Thess. 4, 3). 

18, Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria: 
sed implemini Spiritu sancto, 

19. loquentes vobismetipsis in psalmis, et hym- 
nis ef canticis spiritualibus: cantantes et psallen- 
(es in cordibus vestris Domino, 

20. gralias agentes semper pro omnibus, in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi Deo et Patri. 

2]. Subjecli invicem in timore Christi. 


22. Mulieres viris suis subdilae sint, sicui Do- 
mino, (Gen. 8, 16. Col. 3, 18). 

23. quomam vir caput est mulieris, sicut Chri- 
Situs eaput est ecclesiae: ipse salvator corporis 
ejus. (1. Cor. 11, 3). 

24. Sed sicut ecclesia subjecta est Christo, ita 
et mulieres viris suis in omuibus. 

25. Viri, diligite uxores vestras, sicut et Chri- 
Sus dilexit ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, 
(Col. 3, 19). 


12. Od nich. Synów niewierno$ci. — Sromota i po- 
wiadaé. Zachowuje Apostol zalecenie, które dal! wprzó- 
dy, wiersz 39: .A porubstwo 4 wszelka mieczystosé.... 
niechaj nie bedzie ani pomieniono migdzy wams. 

13. Od swiatlosci bywa objawiono. Albowiem strofo- 
waó nie co innego jest, jak wydac na jaw. Bo wszyst- 
ko co objawiono bywa, jest $wiatlo. Jest wyswieconém. 

14. Dia tego mówi. Zdaje sie, iz to $wiadectwo jest 
wyjetém z jakiéj$ kanonicznej ksiegi, która z czasem 
zaginela.— Wstas który $pisz, i powsta z martwych. 
Powstaü grzeszniku i ocuósie ze snu $niertelnego grze- 
chów. — A oswieci cig Chrystus. Tak cie przeniknie 
$wiatlem, iz odebrawszy ów blask, jak gdyby on to- 
bie byl wrodzonym, bedziesz móg! innych o$wiecaé, i 
wyprowadzaé na jaw ciemno$ci bledów i grzechów, 
w których zostaja pograZeni. 

15. Patrzciez tedy bracia, jakoby$cie ostróznie cho- 
daili. Uzywajcie tego $wiatla do tego, Zeby widzieé jak 
naleZy dobrze i oglednie postepowaé. — Nie jako nie- 
mqdvzy. Albowiem bardzo s3 nierozumni ci, którzy 
chodz3c w tém $wietle Ewangeli, wpadajg w bledy 
albo grzechy. 

16. Czas odkupujqc. Kupujae czas albo raczój spo- 
Sobno$é. Troskliwie szukajcie sposobno$ci do postepu 
na drodze Bozéj i w cnocie; szukajcie i nabywajcie, 
powiadam, chociaZby to was najwiccéj kosztowalo.— 
42 dni zle sq. Pelne trosk, niebezpieczebstw i pokus, 
które albo zupetnie odejmuja zrecznoáé czynienia do- 
brze, albo ja zmniejszaja, albo na niebezpieczeüstwo 
Wystawuja. 
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12. Abowiem co sie od nich potaiemnie dzieie, 
sromota y powiadaé, 

13. À wszytko co bywa strofowauo, od $wia- 
(ülo$ci bfwa obiawiono, Bo wszytko co obiawiono 
bywa, iest $wiallo. | 

14. Dla tego mówi: Wstaü który spisz, y po- 
wsiad z maríwych, a o$wieci cie Christus. 

15. PatrzeieZ tedy bracla, iakobyéeie osiróZnie 
chodzili: nie ialo nie madrzy, ale iako madrzy: 

16. czas odkupuiae, iZ dni zle sa. 


17. À przelóZ2 nie bad£eie nierostropnymi: ale 
rozumieiageymi, klóra iest wola Boza. 


18. À nie upiiaycle sie winem, w kíórym iest 
nieczysiota, ale badZcie napelnieni Duchem $wiotym, 

19, rozmawiaiae sobie w Psalmiech, y w pie- 
Sniach, y w Spiewaniaeh duchownych, $piéwaiac y 
graiac w sercach waszych Panu: 

20. dzigkuiae zawsze za wszylko, w imie Pana 
naszego Jezusa Christusa Dogu y Oyeu. 

21. BDedac poddanymi jedni drugim, w boiaZni 
Christusowéy. 

22. Lony nlechay beda poddane mezóm swyin, 
iako Panu: " 

29. abowiem maZ iest glowa Zony, iako Chri- 
sius ies( glowa ko$ciola: On zbawicielem ciala 
lego. 

24. Ale lako ko$ciól poddauy iest Christusowi, 
(ak téZ Zony swoim meZzom we wszyílim. 

25. Mezowie, miluyeie Zony wasze, ako y Chri- 
stus umilowal ko$eiól, y samego siebie wydal zaiíí: 


— 


17. Przetoí. Poniewaz dni s3 zle i peine niebezpie- 
czefistw grzeszenia. — JVéerostropnym:i. | Nieostróznymi 
w waszém postepowaniu, Zeby nie stració sposobnoáci 
czynienia dobrze.—.Ale rozumiejqcymi, która jest wola 
Boza. Usitujcie zrozumieéó czego Bóg po nas wymaga. 

18. W którém. To jest winie; albo :w Kktórém, to jest 
pijaüstwie. — Jesi nieczystota. Albowiem glowa zapa- 
lonà winem prowadzi do rozpusty.— Duchei Swigtym. 
Lask3 1 rado$cig duchowa, i nà ogól dobrami ducho- 
wémi. 

19. Hozmawiajqc sobie w Psalmiech. Rozmawiajac 
pomiedzy sob3, i $piewajgc psalmy, hymny i pie$ni 
duchowne, nie tylko ustami, ale i wewnetrzném uczu- 
ciem serca. 

20. Za wszystko. Za wszystkie laski, dary i dobro- 
dziejstwa Boze. — W àimig Pana naszego Jezusa Chry- 
siusd. Przez Jezusa Chrystusa, który nam te dary i 
laski wysluzyl.— Bogu 6 Ojcu. Dzieki czyniac. 

21. Bedqc poddauymi jedni drugim. Nizsi wyzszym.— 
W bojaím Chrystusowéj. Z bojaznig synowska, leka- 
jàc sie obrazié Chrystusa, jeSliby$my nie byli podda- 
nymi i poslusznymi. 

22. Jako Panu. Chrystusowi uwazajac w mezach 
swoich Chrystusa Pana, który jest glowa i oblubiei- 
cem Koéciola. « 

23. On zbawicielem ciala jego. Jego, kladzie sig za- 
miast swojego. Patrz Wujka. 

24. Takte£ dony swoün mgZom, Niech beda poddane. 
Patrz Wujka. 

25. I samego siebie wydal. 'Tak dalece go umilowal, 
iL samego siebie wydal zaü na $mierc. 
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26. ut illam sanctificare, mundans lavaero a-| 26. aby ji poSwiecil, oczy$ciwszy ji omyciem 
quae im verbo vitae, wody w slowie Zywota: 

27. ut exhiberet ipse sibi gloriosam ecclesiam, | — 27. aby sam sobie wystawil ko$ciól chwalebny, 
non habentem maculam auf rugam, autaliquid hu-|niemaiaey zmazy, abo zmarsku, abo czego tako- 
jusmodi, sed ut sit saneta et immaculata. wego: ale iZby byl $wiely y niepokalany. 

28. Ita et viri debent diligere uxores suas, ut| 28. Tak y meZowie maia milowaé Zony Swole, 
corpora sua. (Qui suam uxorem diligit, seipsum iako swoie ciala. Kio miluie Zone swoie: samego 
diligit. siebie miluie. 

29. Nemo enim unquam carnem suam odio ha-| 29. Abowiem nigdy Zaden ciala swego nie mial 
buit, sed nuírit, et fovet eam, sicut et Christus| w nienawi$ci: ale ie wychowywa y ogrzéwa, iako 
ecelesiam; y Christus ko$ciól: 

30. quia membra sumus corporis ejus, de car-| 30. bo leste$my czlonkami eiala iego, z ciala 
ne ejus et de ossibus ejus. lego y Z ko$ci lego. 

31. Propter hoc relinquet homo patrem eí ma-| 31. Dla tego opu$ci ezlowiek oyea y matke swo- 
irem suam, ef adhaerebit uxori suae; ef erunt duo|ie: y zlaezy sie z Zona swoia: y beda dwoie w ie- 
ih carne unà, (Gen. 2, 24, Matth, 195:5). dnym ciele, 

32. Sacramentum hoe magnum esí: ego aulem, —32. Sakrament to wielki jest: a ia mówie w Chri- 
dico in Christo eí in ecclesia. slusie y w ko$ciele, 

39. Verumtamen et vos singuli, unusquisque; 33. Wszakze y kazdy z was z osobna, niechay 
uxorem suam sicut seipsum diligat: uxor autem | miluie Zone swoie, iako siebie samego: a Zona 
timeat virum suum. (000 niethsis Sie boi meza swego. 


Wyklad X. J. Wujka.—3toz. 5. w. 23. On zbawicielem ciala. Kosciol katolicki (mówi Augustyn S.) sam jest 
cialem Pana Chrystusowém, którego on jest glowa, zbawiciel ciala swego. Kto nie jest w tém e Zadnego 
Duch S. nie obzywia, który rozlewa milos$é w sercach naszych. Lecz nie jest uczestnikiem Boskiéj milo$ci, 
który jest nieprzyjacielem jedno$ci. A tak nie maja Ducha S., którzy nie sg w Ko$ciele katolickim, o któ- 
rych napisano: iz sig sami od12ezaja, ciele$ni, ducha nie majacy. (Epist. 50. ad Bonifac. Rzym. 5, 5. Jud. w. 19). 

24. Jako kos$ciol jest poddany Panu Chr: ystwusow:. dJezli Ko$ciol zawsze jest i byt poddany i posluszny 
Panu Ohrystusowi: tedyé klamaja heretycy, mówigc, Zeby kiedy od niego odsta3pié albo bladzió, albo w bal- 
wochwalstwo upa$ó mial. 

32, Sakrament to wielli jest. 'Tu Apostol bez watpienia o malzeüstwie mówi i zowie je nie tylko Salkrá- 
mentem, ale i wielkim Sakramentem: to jest $wietym znakiem albo tajemnicg, a to w Chrystusie i w Ko- 
S$ciele: i ono zlaczenie meZa z niewiasta które Bóg ustawil, jest, Sakramentem i $wietém znamieniem onego 
nierozdzielnego zi3czenia, którém Pan Chrystus spojon i zl4czon jest z BKo$ciolem swym $. Dla czego tez 
malizefstwo jest nierozdzielne. Zkad to mamy; iz nie tylko chrzest i cialo Paüskie s3 Sakramentami: jako 
heretycy wierz3, choé otém Zadnego pisma nie czytaja: ale imalzeóstwo, wedlug tych siów jasnych Pawla S. 
jest wielkim Sakramentem, po grecku uvorsgiov, które slowo takze Sakrament znamionuje: a zwlaszcza, iz 
ma wszystkie wlasno$ci i skutki Sakramentu. 


CAPUT VI. hROZDZIAZIT 60. 


O obowiqzkach wzajemnych rodziców i deiec , panów 4$ slug, à t. d. 


1. Filii, obedite pareniibus vestris in Domino:| 1. Synowie, badcie posluszni rodzicóm waszym 
hoc enim justum est. w Panu: bo to iest sprawiedliwa. 

2. Honora patrem tuum eí maírem fuam, quod| 2. Czei oyea twego y malke twoie: (klóre iest 
esti mandatum primum in promissione, (Exod. 20, | piérwsze przykazanie z obietniea) 
17. Matth. 15, 4, Colos. 3, 20). 

3, ut bene sit tibi, el sis longaevus super terram.| 3. abyé sie dobrze dzialo, y aby$ byl dlugowie- 

ezny na ziemi. 
A. Et vos, patres, nolite ad iracundiam provo-| 4, A wy oycowie mie pobudzaycie ku gniewowi 


26. Aby go poswigeil. Oczy$cil od wszelkiéj zmazy 33. Wszakze 4 kazdy z was. Niechaj w rzeczy sa- 
grzechowéj. — Oczy$ciwszy go omyciem wody. Przez méj wyraza sakrament który przedstawuje, tojest nie- 
sakrament chrztu $.— W slowie Zywota. Przez $wieta chaj kazdy maz miluje zone jako cialo swoje, owszem 
ij ozyweza forme chrztu $wietego. jako siebie samego, tak jak Chrystus miluje Koáciol.— 

27. Aby sam sobie wystawit kosciol cluwalebuy. Ze- Niech sig boi. Szanuje. | 
by go sobie uczynié chwalebnym, nietylko czystym.— — R. 6.—1. W Panw. Przez milo$6 i czeáé6 dla Pa- 
Zmazy. Grzechowéj.—.Albo zmarszczku. Starosci. na. — Bo to jest spr 'awiedluwa. Aby$my tym, od któ- 

28. Jako $woje ciala. S3 bowiem dwoje w jedném ciele. rych wzieliámy zycie, oddawali ezeá6 i postuszeüistwo. 

29. Jako i Chrystus koéciol. Jak cialo swoje wycho- ^ 2. Pierwsze przykazawe z obietnicq. Pierwsze przy- 
wywa i ogrzewa, dostarezajqgc wszystkiego, co sluzy kazanie do którego jest przywigzana szezególna obie- 


do jego zbawienia. tnica. 
30. Ciala jego. Mistycznego, którego jeste$my czlon- 3. Abyé sig dobrze dziato. Aby$ dlugo i szcze&liwie 
kami i ko$émi. Zyl na ziemi. 54 to slowa obietnicy przywigza:e do 


3l. Dla tego opu$ci. Patrz co sie rzeklo Gen. 2, 24. przykazania. 
92. Sakrament io wielki jest. Patrz Wujka. 4. Nie pobudzajeie ku gniewowi. Przez zbytnig su- 
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Care filios vestros, sed educate illos in disciplina 
el correptione Domini. 

9. Servi, obedite dominis carnalibus cum timore 
eb tremore, in simplicitate cordis vestri, sicut Chri- 
Slo; (Col. 83, 22. Tit, 2, 9. I. Petr. 2, 18). 

6. non ad oculum servientes, quasi hominibus 
placentes, sed ut servi Christi, facientes voluntatem 
Dei ex animo, 

7. eum bona voluntate servientes, sicut Domino, 
ei non hominibus: 

8, Seientes, quoniam unusquisque, quodcumque 
fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sieve servus, 
sive liber. 

9. Et vos, domini, eadem facite illis, remiifen- 
les minas: scientes, quia et illorum, et vester Do- 
minus est in coelis, et personarum acceptio non 
esl apud eum. (Gal. 2, 6). 

10. De cetero, fratres, confortamini in Domino, 
et in potentia virtutis ejus. 

11. Induite vos armaturam Dei, uf possitis stare 
adversus insidias diaboli: | 

12. quoniam non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem: sed adversus principes el 
potestates, adversus mundi rectores tenebrarum ha- 
rum, coníra spiritualia nequitiae, in coelestibus. 

13, Propterea accipite armaturam Dei, uí possi- 
lis resistere in die malo, et in omnibus perfecti 
stare. 

14. State ergo succincti lumbos vesiros in ve- 
ritate, et induti loricam justitiae, 

15, ei caleeati pedes in praeparalione Evangelii 
pacis: 


rowo$Só, groZby, bicia, albo zbyteczne i niesluszne wy- 


magania.— Whychowageie wo karno$ci $i grozie Paf- 
skiéj. Dajac im chrze$cijaüskie upomnienie, przez któ- 
reby sie nauczyli sposobu dobrego i chrze$ciaüskiego 
Zycia, 

9. Wedle ciala. Doczesnym. — Bojazniq 4 ze dr£e- 
iem. Okazujac wielkie uszanowanie panom waszym. 
Albo rozumie bojazZá Chrystusa sedziego, jak to jest 
do Kolos. 3, 22. gdzie czytamy, Boga sig b0jqc. — 
W prostos$ci serca waszego, jako Chrystusowi, ZZ ser- 
cem prawém i prostém, jakbyácie sluzyli Chrystusowi, 
który wszystko widzi, nawet skrytoáci serca. 

6. Nie na oko sluzqc. Nie tak, jak majg zwyczaj 
czynié ci, którzy tylko w oczach panom s3 uleglymi, 
za oczyma za$ nimi pogardzaja.— Jakoby ludziom sie 
podobajqc. Jakbyácie to jedno mieli na wzgledzie, 
Zeby sie uchronió obrazy ludzkiéj, i im tylko sig po- 
dobaé.— Czyniqc wolg Boéq z serca. Szczerze i z du- 
Szy to czyüicie co Bóg rozkazal. 

7. Z dobrg wolg. Z/ uprzejmo$cig, po przyjacielsku. 

9. To£ im ceyhcie. Podobng ludzko$6 okazujcie.— 
Wiedzqc i2 i ich 4 wasz Pan. Wiedzae i wspólnego 
Pana i sedziego macie w niebie.—.4 mie masz uw niego 
wzgledu ma osoby. Ale na zaslugi; nie leka sie bo- 
gactw i potegi, któremi bogaci grozZj w tem Zzyciu 
slabszym. 

10. Zmacniajcie sig w Panw, Uzbrojcie sie w sile 
przeciwko wszelkim pokusom czarta, $wiata i ciala.— 
W Panu. Wsparci pomoca Boza.— W sile mocy ego. 
W poteznéj mocy jego. 

1l. Obleczcie sig w zupelnq zbroje Bo2qg. Jaka to 
jest ta zbroja, nieco daléj ttumaczy.— .Aby$cie  mogli 
stac. Aby$cie Bie oprzeé mogli zasadzkom szataüskim, 
1 w niwecz obróció ich zamysly. 

Bib. Now. Test. T. 1V. 


— 605 — 


DO EFFEZÓW. ROZ. 6. 


synów waszych: ale ie wychowywayeie w karno&ci 
y w grozie Parískiéy, 

5b. Sludzy posluszni badfcie panóm wedle ciala, 
Z boiafnia y ze drZeniem,  w prosto$ci serca wa- 
szego, lako Christusowi: 

6. nie na oko sluZae, iakoby ludziom sie podo- 
baigc, ale iako sludzy Christusowi, ezyniae wola 
Boza Z serca: 

7. z dobra wola sluZac, iako Panu a nie ludziom: 


8. wiedzac i2 kaZdy cokolwiek uezyni dobrego, 
to odniesie od Pana, choó niewolnik, choé wolny. 


9, À wy panowie foZ im czyíície odpusezaiac 
gro£by; wiedzac iZ y ich y wasz Pan, lest w mie- 
biesiech: a niémasz u nlego wzgledu na osoby, 


10. Naostatek bracia, zmaeniaycie sie w Panu, 
y w sile mocy lego, 

11. Obleezcie sie w zupelna zbroie Boza: aby- 
$cle mogli staó przeciwko zasadkam dyabelskim: 

12. abowiem nie mamy biédzenia przeciw cialu 
y krwi, ale przeeiwko ksiaZetam y wladzam, prze- 
ciwko rzadzeom $wiata tych ciemno$ci, przeciwko 
duchownym zlo$ciam, w niebieskich. 

13. À przelóz we£eie zupelna zbroie Boa: aby- 
$ele mogli sprzeeiwió sie w dziei zly, y we wszyt- 
kim doskonali stac, 

14, StóycieZ tedy przepasawszy biodra wasze 
prawda, a oblokszy panceérz sprawiedliwosei, 
| 15. y obuwszy nogi w gotowo$ó Ewanieliiéy po- 
c01U : 





12. JPrzeciw cialu 4 krwi. Przeciwko ludziom.— 
Ksiqégtom à wladzom. Przez ksig23t rozumie tych sza- 
tanów, którzy zostawali w chórze aniolów zwanym 
ksieztwa, tak jak przez wladze rozumie wypadlych 
Z choru zwanego wladzami.— Jizgdcom $wiata. Ro- 
zumie czartów, którzy wykonywaja wladze w nizszém 
tém i mglistém powietrzu, wzniecajagc burze, wichry, 
wiatry, nawalnice, grady, i t. d.; albo przez te ciem- 
no$ci rozumie apostol bezboznych, w których najbar- 
dziéj panuje ten rza3dzca $wiata, i których jakby wa- 
rowni po tyrafsku zdobytéj, najsrozéj ten mocarz 
zbrojny strzeze.—JPrzeciwko duchownym zlo$ciom, w nie- 
bieskich. 'To jest, przeciwko zlym szatanom, którzy 
zamieszkuja mlejsca wysokie, to jest, w powietrzu. 
Patrz Wujka. 

13. W die^ zly. Niebezpieczny, to jest, w czasie 
pokus, a szczególnie przeciwko nieprzyjaciolom wia- 
ry.— J we wszysikiem doskonali stac. 'To jest, we 
wszystkich doskonalych rzeczach staé; jakby rzekl: 
Jako zolnierz wszystko czyni, przez co tylko moze 
dac opór, i obronié swoje Zycie; tak nam wszystko 
czynié nalezy, zeby byé gotowymi do dania skutecz- 
nego odporu, gdy nadejdg pokusy. 

14. Stdjciei tedy przepasawszy biodra wasze prawdq. 
Prawdq: oto pierwszy artykul zbroi chrze$ciaüskiego 
Lolnierza, to jest pas. Przez prawde niektórzy ro- 
zumieja wiernosó i prawoSó, inni moc saméj prawdy 
w obronie nauki wiary. — Oblokiszy pancerz sprawie- 
dliwosci. Nie rozumie sprawiedliwo$ci w znaczeniu wy- 
lgczném, która oddaje, co sie komu nalezy; ale w o- 
gólném, która jest zbiorem wszystkich cnót: ta bowiem, 
jako pancerz uzbraja calego czlowieka, i ze wszech 
Stron go zabezpiecza. Patrz Wujka. 

15. I obuwszy mogi 1 golowosé Piomgem pokoju. 
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16. in omnibus sumenies scutum fidei, in quo 
possitis omnia tela nequissimi ignea extinguere: 

17. et galeam salutis assumite, et gladium spiritus 
(quod est verbum Dei), (Isa?. 59, 17. 1. Thes. 5, 8). 

18. per omnem orationem et obsecrationem oran- 
tes omni tempore in spiritu: ef in ipso vigilantes 
in omni instantia el obsecratione pro omnibus san- 
clis, (Act. 12, 5. Col. 4, 2). 

19. et pro me, ut detur mihi sermo in aperlione 
oris mei cum fiducia, notum faeere mysterium Evan- 
gelii, (Col, 4, 8. II. Thess. 3, 1). 

20. pro quo legalione fungor in catena, ita ul 
jn ipso audeam, prout oportet me, loqui. ] 

21. Ut autem et vos sciatis, quae circa me suni, 
quid agam, omnia vobis nofa faciet Tychieus, cha- 
rissimus frater et fidelis minister in Domino, 

22. quem misi ad vos in hoc ipsum, ut cogno- 
Scalis, quae cirea mos sunt, et consoletur corda 
vestra, 

23. Pax fratribus, et charilas cum fide a Deo 
Patre et Domino Jesu Christo. 

24. Gratia cum omnibus, qui diligunt Dominum 


nostrum Jesum Christum in incorruplione. Amen,.iszego Jezusa Chrystusa w nieskazitelno$ci. 
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16. we wszyllim biorae tareza wiary, klóraby$cie 
mogli wszytkie strzaly ogniste zlo$liwego zgasié: 


17. y przylbiee zbawienia we£micie, y miecz 
ducha (które iest slowo Boe) 

18. w kazdéy modlitwie y pro$bie modlac sie na 
kazdy czas w duchu: y w nim czuiac ze wszelaka 
ustawiezno$cla y pro$ba za wszytkie $wiete: 

19. y za mie, aby imi byla dana mowa w oíwo- 
rzeniu ust moich,  dufno$cia, abym oznaymial 
(aiemnice Ewangeliiéy, 

20. dla któréy poselstwo sprawuie w laxicuchu, tak 
Zebym o nie $mialy byl, iako mi mówié potrzeba. 

21. À iZby$cie y wy wiedzieli co sie zemna dzieie, 
co ezynie: wszylko wam ozuaymi Tychikus, namilszy 
brat y wierny sluga w Panie: 

22. kfóregom poslal do was na to samo, aby$cie 
wiedzieli co sie z nami dzieie, aZeby pocieszyl serca 
Wasze. 

23. Pokóy braeiéy y milo$ci z wiara od Doga 


.Oyca, y Pana Jezusa Christusa. 


24. Laska ze wszytkimi, którzy miluia Pana na- 
Amen. 


Wyklad X, J. Wujka.— Roz. 6. w. 12. W miebieskich. To jest, jako niektórzy rozumiej3, na powietrzu, 
gdzie tez sila jest czartów.  Grecy inaczéj to wykladaja3; jakoby rzekl: iz mamy wojne nie o male rzeczy, 


ale o niebieskie. 
ciw pokusom. (Hieronimus). 
14. Obloklszy sig w pamncerz sprawiedliwosct. 


Moze sie i tak rozumieé: iz my chodzac w niebieskiém przykazaniu, mamy walczyé prze- 


Gdyby ezlowiek nie byl prawdziwie sprawiedliwym, albo 


nie mógli w sobie mieó sprawiedliwo$ci, jakozby mógl byé rzeczon obleczony sprawiedliwo$cia,? 


23. lI milo$é 2 warq. 
Zbawienia. (Jak. 2, 20). 


Mowa jest o obuwiu Zolnierskiém. Zdaje sie za$, iz 
obuwie Zolnierskie oznacza staloS$é6 i ufuo$ó; albowiem 
gdy kto jest bosym, stgpa nie$mialo i krokiem nie- 
pewnym; przeciwnie za$ obuty $mialo i nieustrasze- 
nie.— W gotowos$ó FEwangels. Skorzy 1 ochotni do 
postepowania droga I wangelii, przez posluszeüstwo 
jé] zaleceniom iradom; albo przez jéj opowiadanie.— 
Jwangielii pokoyu. 'To jest, która przynosi z soba 
pomy$lnoSé i wszelkie dobra, a zwlaszeza pokój z Bo- 
giem, z sumieniem naszém, i bliznimi. 

16. We wszystkiem biorqc tarczq wiary.  COhce bo- 
wiem, jak uwaza S. Hieronim, zebyámy we wszystkich 
pokusach i sprawach mnosili tarczg wiary, i nig sie 
zaslaniali od wszystkich pocisków i poduszczeü sza- 
taüskich.—Strzaly ogniste zlos$lewego. Strzaly rozmai- 
tych pokus, któremi szatan zapala serca ludzkie do 
grzechów. 

17. I przylbieg zbawienia wezmijcie. Przylbice zba- 
wienng3, która zaslania glowe od niebezpieczeüistw, 
W greckim jest, zbawiciela, to jest, weZzmijele za przyt- 
biee samego Zbawiciela. Co przez przylbice zbawienia 
rozumie, tlumaczy sam apostol I. Tess. 5, 8. gdzie 
many: Obleklszy pancerz wiary $ milosci, a przylbice 
nadzieje zbawienia. Uzbrajaéó wiee glowe Chrystusem 
Zbawicielem jako przylbiea, jest nie co innego jak 
w téj najniebezpieczniejszéj walee pokladaóé cala na- 
dzieje zbawienia i zwycigztwa w Chrystusie Zbawi- 
cielu, porueza6 mu w obrone nasze Zycie, ji jemu sa- 
memu zwycieztwo przypisywac.— I miecz ducha. ] 
wezmijcie miecz duchowny. Dotychezas opisywal zbroje, 
która sig Zolnierz chrzeéciaüiski obwarowuje i oslania; 
teraz dodaje niecz, którym nieprzyjaciela niewidzial- 
nego moze napastowaé i ugodzic.— JKtóre jest slowo 


Czemu milo$6 z wiarg? Iz wiara bez milo$ci nic níe jest, ani moze pomód2 do 


Boe. Miecezem slowa Dozego nastajemy na gardtlo 
szatana i Jego zabijamy, gdy pokonany opowiadaniem 
slowa Ewangelicznego, silnie uzbrojony ten mocarz 
zostaje ogoloconym, iodbieramy mu lupy niewiernych 
i grzeszników, i wnosimy je do obozu Chrystusowego. 

18. W kazdéj modlitwie. Sens jest: a to czyücie 
we wSzystkich modlitwach, usilnie proszac Boga, zeby 
nam walczacym dopomógl, idal odnieá6 zwycieztwo.— 
W duchu. Modiac sig nie tylko slowy, ale takze u- 
ezuciem serca.— I w nim czujqc. i dla tego samego, 
Zeby sig usilnie modlié do Boga, w duchu czuwajcie, 
z wielkiém mestwem  pilno$cig 1  wytrwalo$cig.— 
Za wszystlkie Swiete. Za wszystkich wiernych. 

19. .Aby mi dana byla mowa. Aby Bóg otworzyl 
usta moje, i natchnal mnie slowa do mówienia, abym 
z ufno$cia, to jest, ze swoboda opowiadal Ewangelia. 

20. Dia któréj. Ewangelii. — Poselstwo  sprawwgg. 
Jestem Chrystusowym poslem i opowiadaczem pomie- 
dzy poganami.— W 4accuchu. Ztigd sig pokazuje, ze 
ten list byl pisanym w wiezieniu w Rzymie.— Tak 
Zcbym o wig. W opowiadaniu Ewangelii.—5wmialy byl. 
S$mialo i swobodnie opowiadal Ewangelig. — Jako sni 
mówié potrzeba, Jako poslowi BoZemu, któremu przy- 
sto mówié swobodnie i nieustraszenie. 

21. Co sig zemnq, deieje, co czynig. Zostajac w wie- 
zieniu.— S/uga w Panie. W tych rzeczach, które sie 
odnosz3 do Chrystusa Pana. 

22. Pocieszyl. Pokrzepit. 

23. Pokój bracicj. Domy$laé sie nalezy: niechaj be- 
dzie, albo niech sie pomnaZa. Patrz Wujka. 

24. Laska ze wszystkimi. Niechaj bedzie.— W mie- 
skazitelnosci. Sercem czystéóm, szczerém i nieskazo- 
ném. 


Koniee listu S. Pawla do Elffezów. 
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Wprowadzenie do Listu S. Paw!a Apostola do Filippensów. 


Wyklad X. J. Wuwjka.—Filippensowie byli6 Macedofiezycy, o których w Dziejach 16, 12. 
Którzy od Pawla $. przyjawszy slowo Ewangelii, statecznie je zachowali, nie przy puSciwszy 
do siebie falszywych apostolów. Ci uslyszawszy o wiezieniu Pawlowém w Rzymie, przez 
Epaphrodyta postali mu jafmuzne na potrzeby. Przez którego Pawel pisze do nich, cieszac 
je i wiare ich chwalge, a przytém ku spolecznéj milo$ci napominajge, i naprzeciw falszy- 


Wym apostolom je utwierdzajac. 


EPISTOLA 


DEATE PAULI. APOSTOLI 


AD PHILIPPENSES. 
CAPUT I. 


L.S 5 ad 


bb. PAWLA. APUSTULA 


DO FILIPPENSÓW. 
R0OZDZIAE L 


O deigkczynieniu Bogu sa dobrodeiejstwo wiary, enoszeniu przeciwno$sci, 4 t, d. 


m Pautus el Timolheus, servi Jesu Christi, 
omnibus sanetis in Christa Jesu, qui sunt Philip- 
pis, cum episcopis e& diaconibus. 

2. Gratia vobis, et pax a Deo Paíre nostro et 
Domino Jesu Christo, 

3. Gratias ago Deo meo in omni memoria ve- 
síri, 

4. semper in cunctis orationibus meis pro omini- 
bus vobis cum gaudio deprecationem faciens, 

5. super communicatione vesíra in Evangelio 
Christi a prima die usque nunc: 

6. confidens hoc ipsum, quia qui coepit in vo- 
bis opus bonum, perficiet usque in diem Christi 
Jesu: 

7. sicut est mihi justum hoc sentire pro omni- 
bus vobis, eo quod habeam vos in corde, et in 
vinculis meis, et in defensione et con(irmatione 
Evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse. 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. .JPawef $ Tymoteusz. gczy z sobg Ty- 
moteusza, nie izby Tymoteusz byl autorem listu, jak 

. Pawel, alezeby rozumieli Filippensowie, iz wszystko 
cosie zawiera wtym li$cie nie jest wylacznie zdaniem 
$. Pawla, ale razem takze Tymoteusza. — W'szystkin 
Siwietym. Wszystkim wiernym, którzy s3 poáwieceni 
w chrzcie $—Z Biskupy. Przez biskupów rozumie tu 
S. Pawel kaplanów, jak tfumaczy S. Chryzostom i inni. 
Ztad Syryjski przeklada, z prezbilerami, ( ich slugam. 

2. £aska wam. Dodac nalezy: niech sie pomnozy. 

39. W kaédém przypominamiu was. llekroó was 
wspomne. Albosensjest: dziekiczynie Bogu, ze o mnie 
wiezniu pamietacie. 

4. Z weselem. Porzgdek i sens jest: dziekuje Bogu, 
modlac sig do niego z radoácig, za to, 1Z wam dal 
uczestnictwo w léwangelii Chrystusowé;j. 

5. Spoleczno$ó waszg. Bozumie uczestniczenie w E- 
wangelii, to jest, w wierze inauce Ewangelicznéj. Álbo 
Spoleezno$cig Ww Iwangelii jest uezestniczenie W pra- 


1. Pavel y Tymotheusz sludzy Jezusa Christu- 
$3: wszylkim $wietym  w Christusie Jezusie, któ- 
rzy Sa w Philipiech, z Biskupy, y Diakonami, 

2. Laska wam y pokóy od DBoga Oyca naszego, 
y Pana Jezusa Christusa. 

9. Dziekuie Bogu memu w kazdym  przypomi- 
naniu was 

4, zawzdy we wszelkich pro$bach  moich 7a 
wszylkich was, modlilwe z weselem, 

5. za Spóleczno$ó wasze w Ewanieliéy Christu- 
sowéy od piérwszego dnia aZ dolad: 

6. maiae ufno$ó o (ym samym, iz klóry poezal 
w was dobra sprawe, wykona aZ do dnia Christu- 
Sa Jezusa: 

4. jakoZ ies sluszna, abych ia to rozumial o 
was wszyllich, dla tego iZ was mam w sercu y 
w wiezieniu meim, y w obronie, y w utwierdzaniu 
Ewanieliiéy, Ze wy wszyscy Kftowarzysze ieste$cie 
wesela mego. 
cach iutrapieniach, które ponosit S. Pawet dla Ewan- 
geli, W tych za$ rzeczach l1aczyli sie Filippensowie 
ze S. Pawlem, gdyz i wspólezuli z nim, i posylajac 
Epafrodyta, usilowali przynie$6 mu pocieche i pomoc. 

6. Który poczql. Dóg. — JDobrq .sprauwg. Rozumie 
uczestniczenie w Ewangelii, o którém w. poprzedz.— 
AZ do dnia Chrystusa Jezusa. AZ do dnia sadu. 

1. Jako2 jest sluszna, abych ja io rozumial. Albo- 
wiem sluszna, Zebym ja o was wszystkich tak rozu- 
mial i ufal. — O was wszystkich. O waszém zgroma- 
dzeniu, o waszym Filippeüskim ko$ciele. — D/a tego 
id was mam w sercu, Dla tego iz zawsze tkwi w moim 
umy$le pamieé waszéj uprzejmo$ci. — I w wigzieniu 
mojem., Albowiem podezas mojéj nieobeeno$ci i uwie- 
zienia take$cie mnie otaczali milo$cig, jak gdybyácie 
wespólze mna, wtycbze samych wiezach zostaj3c, wal- 
czyli w obronie Ewangelii, i stali$cie sie uczestnikami 
tego dobrodziejstwa, które sie mnie od Boga dostalo, 
Zeby znosió przeciwno$ci dla imienia Chrystusowego; 
uwazam to bowiem za wesele moje. 
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8. Testis enim mihi est Deus, quomodo cupiam 
omnes vos in visceribus Jesu Christi. 

9. Et hoe oro, ut charitas vestra magis ae ma- 
gis abundet in scientia ef in omni sensu, 

10. ut probelis potiora, ut sitis sinceri et sine 
offensa in diem Christi, 


11. repleti fructu justitiae per Jesum Christum, 
in gloriam et laudem Dei. 

12. Seire autem vos volo, fratres, quia quae 
cirea me sunt, magis ad profectum venerunt Evan- 
gelii, 

13. ita ul vincula mea manifesta fierent 
Christo in omni praetorio, et in ceteris ommibus, 

14. et plures e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis, abundantius auderent sine fimore 
verbum Dei loqui, 

15. Quidam quidem ef propter invidiam et con- 
tentionem, quidam autem et propter bonam volun- 
tatem Christum praedicant; 

16. quidam ex charitate, sclentes, quoniam in 
defensionem Evangelii positus sum. 

17. Quidam autem ex contentione Christum an- 
nuntiant non sincere, existimantes pressuram se 
suscitare vineulis meis. 

18. Quid enim? Dum omni modo sive per oc- 
casionem, sive per veritatem Christus annuntietur: 
et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19. Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad sa- 
lutem, per vestram orationem, et subministrationem 
spiritus Jesu Christi 


8. Jako pragng was wszystkich. Miluje was, i pragne 
dil& was wszelakiego dobra. — We wngtrzno$ciach Je- 
2usa Chrystusa. 'Taka milo$cig, jakg Chrystus we 
wnetrzno$ciach, to jest, serdecznie i najezuléj wasi 
w8Szystkich chrze$cian kocha. 

9. Lo to proszg. Boga. — Aby milosé wasza... obfi- 
iowala. Aby milo$6 wasza z dnia na dzieü coraz sie 
bardziéj powiekszala i udoskonalala, a to przez coraz 
to wieksze i lepsze poznanie rzeczy odnoszacych sie 
do wiary i zbawienia. 

10. Aby$scie doswiadczali co jest. pozyteczntejszego. 
Aby$cie doskonale poznali co jest lepszego, i tego sie 
trzymali. — Zeby$cie byli szezerym:. I nie mieszali 
wiary waszéj z bledami, kacerstwami i Zydowstwem.— 
I bez obra£enia. Zebyácie nikogo nie obrazili, albo 
Zeby$cie sie sami nieobrazili; rozumie zgorszenie, lub 
grzech.-—Na dzie Chrystusów. I to statecznie az do 
dnia przyjécia Chrystusa Pana. 

ll. Napeinieni  owocu sprawiedliwoáci. Owocem 
sprawiedliwos$ci zowie uczynki sprawiedliwo$ci, albo 
ogólnéj, która obejmuje wszystkie cnoty; albo szcze- 
gólnéj, to jest, jaimuzny i milosierdzie, które sie nie- 
kiedy nazywa w Pi$mie $. sprawiedliwoácig, stosujac 
mowe do jalmuzn przyslanych sobie od Filippensów; 
jakby rzekl: Prosze Boga abyécie byli ubogaceni w po- 
dobne uczynki milosierne. — Przez Jezusa Chrystusa. 
Które owoce czynimy imamy przez Chrystusa, to jest, 
przez Jego zaslugi i laske.— Kw slawie i chwale Bo- 
2j. Aby przez nie odbieral chwale i cze$6 Bóg. 

12. Wigeéj sig obrócilo ku pommozeniu Ewangeli. 
Nie tylko nie wstrzymato postepu Ewangelii, ale ra- 
czéj bardziéj sie do niego przyezynito. 

18. Tak 12 teé okowy moje wiadome sq * Chry- 
siusie. Stalo sig Jawném, iznie z powodu dlugów, albo 
jakiéj zbrodni zostalem uwiezionym, ale dla Chrystu- 
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8. Abowiem $wiadkiem mi iest Bóg ialo pragne 
was wSZzylkich we wnetrzno$ciach Jezusa Christusa. 

9. Y o to prosze, aby milo$ó wasza wiecéy a 
wiecéy obfitowala w umieietno$ci y we wszelakim 
zrozumieniu: y 

10. aby$cie do$wiadezali co iest pozyleczniey- 
Szego, Zeby$eie byli sezéírymi y bez obrazenia na 
dzied Christusów: 

11. napelnieni owocu sprawiedliwosci przez Je- 
2zusa Christusa, ku slawie y chwale Bozéy. 

12. À chee braeia aby$cie wiedzieli, iz to co 
sie zemna dzieie, wiecéy sie obrócilo ku pomno- 
Zeniu Ewanieliiéy, 

13. tak i2 téZ okowy moie wiadome sg w Chri- 
Stusie po wszytkim palaeu, y wu wszytkich inszych: 

14, y wiecéy z braciéy w Panie, dufajae oko- 
wam moim, obficiéy $mieli bez boiaZni slowo Bo- 
Ze opowiadaé, 

15. Y dla zazdro$ci y sporu: a niektórzy téZ 
z dobréy woli Christusa opowiadaia. 

16. Inni z miloíci: wiedzae iZem iest postano- 
wion ku obronie Ewanieliiéy. 

17. À drudzy z sporu Christusa opowiadaia nie 
Sczérze: mniemaiac i2 przydawaia ucisku okowam 
moim. 

18. Bo có? By iedno wszelkim sposobem, bad 
7 Okaziy badá poprawdzie Christus byl opowia- 
dan, y w tym sie wesele, ale y weselió sie bede, 

19, Bo wiém iZ mi to wynidzie ku zbawieniu, 

za wasza modliiwa y dodawaniem Ducha Jezusa 
Christusa, 
Sa, i takim sposobem przez moje wiezy zajaSnialo 
wszedzie imie Chrystusowe. — Jo wszystkim palacu, 
Nacalym dworze Neronowym; jakby rzekt: Caty dwór 
z przyczyny moich wiezów zaslyszal nieco o wierze i 
Ewangeli Chrystusowéj. — I w wszysikich inszych. 
Na wszystkich innych miejscach, ulicach i przedmie- 
$ciach miasta Rzymu. 

14. Z braciéj. Chrze$cian.—Dufajqc okowom moim. 
Nabierajac ámialo$ci i odwagi z tego Ze widzieli, jal 
uwieziony dla Chrystusa nieustraszenie prowadzQ spra- 
we Ewangelii.—Ob/ficiéj $mieli. Bardziéj sie o$mielili. 

15. Dia zazdro$ci. Zazdroszezgc slawy Pawlowi.— 
Isporu. Przez cheósporu, zjaks walezyli z Pawlem S. 
o chwale i slawe, chociaZ Pawel nie szukal chwaly 
swojéj ale Chrystusowéj.—Z dobréj woli. Dobrze dla 
mnie i Ewangelii usposobieni. ! 

16. Wiüedzqc iZem jest gpostanowion ku obronie 
Ewangelii. Niektórzy przez miloáé, którzy dla tego 
mnie mitujg, iz jestem opowiadaczem Chrystusowym i 
obrofeg prawdziwéj nauki. — Jest postanowion. Od 
Boga. 

l7. Z sporu. Patrz co sie rzeklo w. 15.—Nte szcee- 
rze. Nie z czystéj iszczeréj intencyi opowiadaja Chry. 
stusa. 

18. Bo cói? Qóz tedy? jakby rzekl: oni sgdza ze 
mnie tém drecza i trapia; bynajmniéj.— Waszelkim spo- 
sobem., Jakimkolwiek sposobem.—2PDqdZ z okazii. Czy 
to pod pozorem gorliwosci 0 dobro i rozszerzenie E- 
wangeli, ezy w rzeczy 884116] S3 powodowani zazdro- 
$cig.—DBgdé po prawdzie. Üzy prawdziwie i szczerym 
umyslem to czynig.— W tem. Ze opowiadajg Chrystusa. 

19. Bo wiem i2 mi to. To jest ich nienawisé i zaz- 
dro$6, przez którg sig staraja przyczynié mnie przy- 
kroáci i obudzió gniew Nerona.— Kw zbawieniu. Albo 
obecnemu, abym byl uwolnionym z wiezienià; albo 
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20. seeundum exspeclationem, et spem meam, 
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20. wedlug oczekawania y madzieie moiéy. 


n 


quia in nullo confundar: sed im omni fiducia sicut|sie w niwczym nie zawSiydze, ale z wszelakim 


semper, ef nunc magnificabitur 
pore meo, sive per vitam sive per mortem. 


21. Mihi enim vivere Christus est, et mori 
lucrum. 
22. Quodsi vivere in carne, hic mihi fructus 


Operis est, et quid eligam, ignoro. 
23. Coarefor autem e duobus: 
bens dissolvi, et esse cum Christo, 

melius: 


desiderium  ha- 
mulío magis 


24, permanere autem in carne, necessarium 
propter vos. 
29. Et hoc confidens scio, quia  manebo, el 


permanebo omnibus vobis ad profectum 
et gaudium fidei, 

26. ut grátulatio vestra abunde( in Christo Je- 
Su in me, per meum adventum iterum ad vos. 


vestrum, 


27. Tantum digne Evangelio Chrisli conversa- 


mini, uf sive cum venero, et videro vos, sive 
absens audiam de vobis, quia statis in uno spi- 
ritu unanimes, collaborantes fidei Evangelii, (Zzp. 
Tod. Coh 1, 10.'I. Thess, 2. 12). 

48. et in nullo terreamini ab adversariis: quae 
ilis est eausa perditionis, vobis autem salutis, 
el hoc a Deo, 

29. quia vabis donatum est pro Christo, non 
solum, ut in eum credaiis, sed uf etiam pro illo 
patiamini: 


przyszlemu w wieczno$Sci.—Za waszq modlitwq, 4 doda- 
waniem. To jest, jeáli sie bedziecie za mna modlié, i 
wasza modlitwa uprosicie dla mnie Ducha Chrystuso- 
Wwego. 

20. Wedlug oczekewania $ nadezieje mojéj. Oczekuje 
z wielks nadzieja 1 Z3dz3, Zeby mnie tego Ducha do- 
dano.—J sig w miezem mie wsiydzg. Zlaczy6 nalezy 
te stowa z powyZszemi: wiem, iz to mnie postuzy do 
zbawienia, i w nicZem sie nie zawstydze, gdyz sie nie- 
poczuwam do Zadnego grzechu, za którybym sie mial 
wstydzió, i nadzieja moja mnie nie zawiedzie.— .4le 
z wszelakiem bezpieczetstwem. W greckim, | swobodq, 
sStalo$ciq: Czy pozostane w zyciu, czy mnie skaz3 na 
$mieré, bede uZywal téj saméj swobody i staloáci.— I 
teraz. Tak i teraz.— Wielce bgdzie wslawion Chrystus. 
Bede stawil 1 chwali! Chrystusa, opowiadajac jego E- 
wangelig, i przelewajgc kkrew za niego, je$li bedzie 
tego potrzeba. 

91. Albowiem mnie 2yé jest Chrystus, Albowiem slu- 
Zyé Chrystusowi, to Zycie moje, i Chrystus jest dla 
mnie drozszym nad Zycie.—.4A wmrzeé zysk. Je&li przyj- 
dzie ámieró ponie$é, za zysk to sobie poczytam. 

29. A jesli iywym — byé w ciele, teu mi jest owoc 
pracy. Jeáli mnie jeszcze Zy6 w ciele jest rzecza ko- 
rzystng i pozyteczna dla wielu.—4 miewiem cobym ob- 
raó mial. Jesli zy6  w ciele jest rzecza  pozyteczng, 
iz drugiéj strony umrzeé rzecza zySkowna, niewiem 
co z tych dwóch rzeczy mam wybraéc. 

23. Jestem $cisnion ze dwojga. Z dwóch stron je- 
Stem scióniony. Z jednéj ci$nie mnie Z4dza rozwigza- 
nia, Zeby byé z Chrystusem, z drugiéj konieczno$ó po- 
zostania w ciele dla waszego pozytlcu.—Jtozwiqzanym 
byé. Umrzeé.— I byé 2 Chrystusem: bardzo daleko, le- 
piéj. Z jednéj strony pragne umrzeé i byé z Chrystu- 


Christus in cor-, bespieczerístwem iako zawsze y teraz wielce bedzie 


wslawion Christus w ciele moim, choé przez Zywot, 
choé przez $mieré. 

21. Abowiem mnie Zyóé iest Christus, a umrzec 
zZysk. 

22. À iesli zywym bydá w ciele, ten mi iest 
0woc pracéy, y niewiem cobym obraó mial, 

23. Jestem $ci$nion ze dwoyga: pragnienie ma- 
iac, rozwiazanym  bydZ, y bydá z Christusem: 
bardzo daleko lepiéy: 

24. ale zostaéó w ciele, potrzebna dla was. 


25. À o tym ufno$ó maiae, wiem  iZ zostane 
y zeirwam wszylkim wam, ku waszemu  pomno- 
ieniu y weselu wiary: 

26. aby obfitowalo przeehwalanie wasze w Chri- 
stusie Jezusie we mnie, przez moie przybycie za$ 
do was. 

27. Tylko sie sprawuycie godnie  Ewanieliiéy 
Christusowéy: abym chociaz gdy przybede y ogla- 
dam was, choclaz w niebyíno$ci slyszal o was, iZ 
stoicie w iednym duchu, iednomyélni, wespól pra- 
cuigc okolo wiary Ewanieluéy. 

28. À niwezym uie badáeie ustraszeni od prze- 
ciwników, co onym  iesí przyozyna zginienia, à 
wam zbawienia, y to od DBoga: 

29. iZ wam darowano ies( dla Chrisíusa, nie- 
(ylko aby$cie wei wierzyli, ale iZby$cie téZ dla 
niego cierpieli: 
sem, gdyz mnie to jest rzecza najprzyjemniejszg. Patrz 
Wujka. 

24. Ale zostacó. Ale poniewazZ pozostaé(  w tém Zy- 
ciu i prowadzió prace Ewangeliczne, jest dla was rze- 
czà bardziéj potrzebng, przeto nad mój osobisty pozy- 
tek, wasze korzy$6 przenieSÓ nalezy. 

25. A o tem ufnosé majqc. Bedac przekonanym, ze 
moje Zycie jest dla was potrzebném, wiem iz mnie 
Bóg jeszeze go udzieli, i pozwoli zyó nadal. Ztad sie 
pokazuje, Ze ten list napisanym  zostal nie podezas 
drugiego, ale pierwszego uwiezienia $. Pawta; albowiem 
z pierwszego byl uwolnionym, a po drugiem  zostat 
przez Nerona zabitym.—4 weselu wiary. Aby$cie mieli 
radoá6 z pomnozenia wiary w sobie i w drugich. 

26. Przechwalamie wasze. Ze ode mnie jeste$cie na- 
wróceni do wiary.—.Aby obfitowalo. Wzroslo, za po- 
moca3, laski Boskiéj.— We mnie. Ze zostalem uwolnio- 
nym z wiezienia 1 wam przywróconym. 


21, Godnie Ewangelii. Tylko was obecnie upomi- 
nam, Zeby 2ycie wasze odpowiadalo Ewangelii.—iSto?cie 
w jednym duchu, 'Trwacie w téj saméj goracéj milosci 
i pobozno$ci—  Wespól pracujqc okolo wiary Ewan- 
gielii. Wzajemnie sobie dopomagajgc w walce za wia- 
re Ewangeliczna. 


28. Od przeciwników. Którzy przesladuja wiare Chry- 
stusowa.—41 to od Boga. Za sprawg samego Boga, któ- 
ry dobrym dla korzyáci à zlym za kare to dopuszeza. 
Albo io od -Boga, 1i. j.,co dla Chrystusa cierpicie. 

29. Darowano jest. Albowiem najwyborniejszy to dar 
Dozy cierpieé dla Chrystusa.— Dia Chrystusa, Sens 
jest: wam jest to dano, aby$cie nie tylko w Chrystusa 
wierzyli, ale takze aby$cie dla niego cierpieli. Tak teà 
jest w tekécie Syryjskim. 


AD PHILIPPENSES. CAP. IT. 


30. idem certamen habentes, 
in me, el nunc audistis de me, 


quale et vidistis 
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30. toZ potykanie maiae, iakiescie 


y widzieli 
wé mnle, y íeraze$cie o mnmie slyszeli, 


Wyklad trudnieyszyeh miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 12.—1I by! z Chrystusem. Oto jasne $wiadectwo, iZ dusze ludzi $wietych po wniebowstgpieniu 
Paüskiem prosto idg do nieba, kedy Chrystus jest, i tam z nim mieszkajg: a nie w jakimsi wiezieniu, albo 
- otchlaniach nowych, które Kalwin wymy$la, tworzac jakieá insze miejsce dla dusz, oprócz nieba, i czysca, i piekla. 


CAPUT IL 


R0ZDZIAE 2. 


O jednoczeniu sig 2 Chrystusem, unikaniu rozierek, sgukaniu zbawienia, à t. d. 


1. Si qua ergo consolatio in Christo, 
solalium charitatis, si qua societas spiritus, si qua 
viscera miseralionis: 


2. implete gaudium meum, ut idem sapiatis, 
eandem charitatem habentes, unanimes, idipsum 
senlientes, 

9. nihil per contentionem, neque per inanem 


gloriam, sed in humililate superiores sibi invi- 


cem arbitrantes, (7. Cor. 10, 24). 

À. non quae sua sunt singuli considerantes, sed 
ea, quae aliorum, 

5. loc enim sentite in vobis, quod ef in Chri- 
sio Jesu, 

6. qui, eum in forma Dei essel, 
arbitratus esí, esse se aequalem Deo; 

7. sed semetipsum  exinanivif, formam servi 
accipiens, in similitudinem — hominum factus, et 
habitu inventus ut homo. 

8. Humiliavit semetipsum faetus obediens usque 
ad morlem, mortem autem crucis. (Hebr. 2, 9). 

9. Propter quod et Deus exaltavit illum, et do- 
navit illi nomen, quod esí super omne nomen, 

30. To potykanie majqc. "Tez walke dla Ewange- 
lii, gdyz dla niéj znosili$cie prze$ladowania, wygnania, 
wiezienia, utrate dóbr, i t. d.-—Jakie$cie ? widzieli we 
mnie. JakeScie widzieli, ze 1i ja znosilem w Filip- 
pach.—4 feraze$cie o mmie slyszelt. To jest,co w hzy- 
mie cierpie. 

R. 2.— 1. Jesli tedy które pocteszenie | ww Chrystu- 
sie. JeSli dla mnie uwiezionego i utrapionego chcecie 
przynie$é jakag pocieche w Chrystusie, to jest, w spra- 
wie Chrystusowéj, którego ja jestem apostolem.—JeZzli 
kióre uciészenie malo$ci. Jesli mozna od was oczeki- 
waé jakiejkolwiek pociechy pochodzacéj z milo$ci.— 
Jezlt które towarzystwo ducha. Jeáli macie jakie to- 
warzystwo ze mnj3 w Ko$ciele, i zjednoczenie w Duchu 

.——Je$li. które wngtirznos$cé ulitowania. Jo$li chcecie 
okazaéó wzgledem mnie jaka lito$Sé. 

2, Napelhcie wesele moje. Dopelnijcie i uzupelnijcie 
moje wesele, jakiego zaczalem od was doznawaé dla 
waszéj wiary i spólpracowania okolo Ewangelii. — Abys- 
cte lo rozumielt. Jakby rzekt: Uzupelnicie moje we- 
sele, je$li to samo rozumieó bedziecie.— ZTgz smilosé 
ma)qc. Wzajemng i równg. 


non rapinam 


9. Nve przez sprzeczamice, $. Ambrozy tlumaczy 
drazmemnte, przez które pobudzacie drugich do zajsé 
i sporów.—Jeden drugiego majqc za wwzszego. Przez 
pokore. 

4. Nie upatrujqc kazdy co swego jest. 
bistéj korzy$ci. 

9. Albowiem to w sobie czujcie, co $1 w Christusie 
Jezusie, Niechaj u was to samo bedzie uczucie, które 


Swojéj oso- 


si quod 


1. Je$li tedy — które pocieszenie ^w Christusie, 
ie$li które ucieszenie milo$ci,  ieSli które  towa- 
rzystwo ducha, ie$li które wnetrzno$cl ulitowania: 

2. napelíície wesele moie, aby$cie oZ rozumieli, 
(eZ milo$ó maiae, iednomy$lni, iednoZ rozumieiac: 


9. nie przez Sprzeezanie, ani przez prózna chwa- 
le: ale w pokorze, ieden drugiego maiac za wy- 
Szego nad sie: 

A. nie upatruige kazdy co swego iesí, ale fego 
co drugich. 

5. Abowiem to w sobie czuycie, co y w Chri- 
slusie Jezusie: — 

6. który bedae w postaci BoZéy, nie poozytal 
za drapiestwo Ze byl równym Dogu: 

7. üle wynisezyl samego siebie, przylawszy po- 
Síaé slugi, stawszy sie na podobiefistwo ludzi, y 
postawa maleziony iako czlowiek. 

8. Sam sie ponizyl, stawszy sie poslusznym aZ 
do $mierci: a $mierci krzyZowéy. 

9. Dla ezego y Bóg wywyzszyl go, 
mu imie, które iest nad wszelakie imie: 


bylo w Chrystusie Jezusie. To samo uczucie pokory, 
milosierdzia, pokoju i miloéci. 

6. Kióry bgdqe w postaci Boiéj. P. W. 

7. Ale wymniszezyl  samego siebie. QChrystus przed 
weieleniem bedagc Bogiem, 1 równym Bogu, potém jed- 
naàk siebie wyniszczyl, gdy przez wcielenie przyjal po- 
Staó6 slugi.— Wyniszezyl samego siebie. To jest, bedac 
wprzódy pelnym wielkoáci, chwaly, mocy, i t. d., jakby 
sie w niwecz obrócil, znizajac sie do pokory 1 stanu 
stuzebniczego ludzkiéj natury.— Stawwszy sig na podo- 
biefistwo ludzi. Stawszy sie podobnym ludziom.—4 po- 
stawq, naleziony jako czlowiek. Oznacza apostol, iz 
Slowo przedwieczne i niewidzialne tak przyjelo postaé 
i nature ludzka, ze ja uczynilo widzialng ludziom, i 
przez przyjety ksztalti posta ciala ludzkiego chcial 
sie ukazaé oczom ludzkim i byé od nich widzialnym; 
takim sposobem byl widzianym i znalezionym Jako 
ezlowiek, to jest, prawdziwym ezlowiekiem, 

8. Stawszy sic poslusznym aZ do $mierci,  Rozumie 
sie posluszeüistwo, przez które wola swoje ludzks do- 
Skonale poddal woli Ojca, i jego wyrokowio wydaniu 
Siebie na $mieré krzyZowa. 

9. Dla czego. PoniewaZ  Ohrystus tak sie ponizyl, 
zt3d nawzajem Bóg,jakby wynagradzajac mu sprawie- 
dliwa i odpowiednia tak wielkiéj pokorzo zaplate, wy- 
nios! go.— Wwyzszyl go. Wynoszaec go do Zyciai 
chwaly nie&ámiertelnej nad wszystkich aniolów i niebio- 
82, i umieszezajgc po prawicy swojéj.— JDarowal mu 
ünig. Imig Jezusa i Zbawiciela. Chociaz bowiem to i- 
mie bylo mu nadaném przy obraezaniu, jednak na krzy- 
Zu dokonywa)gc naszego odkupienia, i przynosz4c aba- 


y darowal 


ÀD PHILIPPENSES. CAP. II. 


10. ut in nomine Jesu omue génu flecfatur 
Coelestium, terrestrium, et infernorum, (Isai. 45, 
94, Rom. 14, 11). 

11. et omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris. 

. 12. Itaque, charissimi mei (sicut semper obe- 
distis), non utin praesentia mei tantum, sed multo 
magis nunc in absentia mea, cum metu et tremore 
vestram salutem operamini. 

13. Deus est enim, qui operatur im vobis et 
velle et perficere pro bona voluntate. 

14, Omnia autem facite sine murmurationibus 
et haesifationibus, (I. Petr. 4, 9). 

15. ut sitis sine querela, et simplices filii Dei, 
Sine reprehensione in medio nationis pravae et 
perversae, inter quos lucetis sicut luminaria in 
mundo, 

16. verbum vitae contineutes ad gloriam meam 
in die Christi, quia non in vacuum cucurri, ne- 
que in vacuum laboravi. 

17. Sed et si immolor supra sacrificium, el 
obsequium fidei vestrae, gaudeo, et congratulor 
omnibus vobis. 

18. ldipsum autem el vos gaudete, et congra- 
tulamini mihi. 
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10. aby na imie Jezusowe wszelkie kolano kle- 
kale, niebieskich, ziemskich, y podziemnych: 


11. a iby wszelki iezyk wyznawal, iz Pan 
Jezus Christus iest w ehwale Boga Oyca. 

12. PrzelóZ mamilszy moi: (iakoscie zawsze 
posluszni byli) nietylko iako przy moiéy bytno&ei, 
ale teraz daleko wiecéy w niebytno$ci moiéy, z bo- 
ja£nig y ze drZeniem zbawienie wasze sprawuycie. 

13. Abowiem Bóg liest który sprawuie w was 
y cheieó y wykonaé, wedle dobréy woléy, 

14. À wszytko ezyücie króm szemrania y wa- 
hania, 

15. abySeie byli bez przygany, y sezérzy syno- 
wie DoZy bez naganienia w poérzodku narodu zle- 
go y przewrotnego, miedzy którémi $wiécicie iako 
$wialla na $wiecie; 

16. zachowywaiae slowo Zywola ku przechwa- 
laniu moiemu na dzieí Christusów, iZem darmo 
nie bieZal, anim darmo pracowal. 

17. Ale ehoé mie y zarzeZa na ofiare i poslu- 
gowanie wiary waszéy, wesele sie y pomagam 
wszylkim wam wesela. 

18. À z tegóZ y wy sie weseleie y pomagaycie 


mi wesela. À spodziewam sie w Panu Jezusie, i7 


19, Spero auífem in Domino Jesu, Timotheum|rychlo Tymotheusza poszle do was: 


me cito mittere ad vos, ut et ego bono animo 


19. abym y ia byl dobréy my$li, dowiedziawszy 


sim, cognilis quae circa vos sunt. (LAcf. 16, 1).|sie co sie z wami dzieie. 


20. Neminem enim habeo (am unanimem, qui 
sincera affectione pro vobis sollicitus sit. 


-— 


wienie $wiatu, rzecza sama stal sie odkupicielem i 
Zbawicielem, i zasluzyl na to, Zeby go wszyscy nazy- 
wali tém imieniem, 1 aby rozumiano, Ze on jest Mes- 
Ssiaszem i Synem Bozym poslanym od Ojca, nad które 
tytuly niema wyZzszych i zacniejszych. Patrz Wujka. 

10. Aby ma imi Jezusowe. Patrz Wujka. — Nie- 
bieskich. Aniolów i dusz blogostawionych.—Ziemskich. 
Ludzi mieszkajacych na ziemi.— Podziemnutych. "To jest 
tych którzy cierpig w czy$cu iponosza moeki w piekle, 
bad2 ludzi, b3dz czartów. 

ll. .A $2by wszelki jezyk. Niebieskich, ziemskich, i 
podziemnych. — Pan Jezus Chrystus jest w chwale 
JBoga O0jca. Aby wszyscy wyznawali, ze Chrystus jest 
Panem, i ma te sama chwale z Ojcem. 

12. Nie tylko jako przy mojéj bytnosci. Nie tylko 
w mojéj obecno$ci dobrze czyücie, jakby sie mnie le- 
kajgc. — Z bojaéniq $ ze drZeniem. Stosuje mowe do 
Psal 2, 11: Siuécte Panu w bojaémi, a radujcie sig 
mu ze drieniem.  Rozkazuje za$ lekaó sie z powodu 
niepewno$ci zbawienia. Patrz Wujka. 

13. Albowiem .Bóg jest klóry sprawwuje w was. Upo- 
minam, aby$cie z bojaznig i drZeniem sprawowali wa- 
Sze zbawienie, gdyZ ani chcieó ani czynié nie zalezy 
od sil waszych, ale Bóg jest który przez swoje laske 
jedno i drugie w was sprawuje. Dóg sprawuje chcenie 
przez laske uprzedzajaea i pobudzajaea, przez która 
o$wieca umysl, wlewajagc dobre my$li 1i t. d., wzbu- 
dza wole, pobozne checi, i t. d.; Bóg te trzy rzeczy 
Sprawuje w nas, to jest, my$leó, chciec 1 wykonaé; 
pierwsze, to jest myélec, bez nas; drugie, toJest chciet, 
z nami; trzecie, to jest wykonaé, przez nas czynt. Tak 
$. Bernard. — Wedle dobrej woléj. Upodobania, checi; 
jakby rzekl: Bóg sprawuje w was chcenie i wykona- 
nie, nie dla waszych zaslug, ale dla swojéj niezastu- 
Zonéj i niezmiernéj wzgledem nas dobroci 1 faskawoáci. 


20. Abowiem niémam Zadnego lak iednomy&lne- 
go, kióryby sie z sezéréy milo$ci o was pieezolowal, 





14. Wahania. W greckim, sporów, nicsuasek, 

15. Szezerzy. OCnotliwi, bez winy. — Synowie Boy. 
Jak przystoi na synów Bozych na wzór Boga prowa- 
dzió zycie, bez nagany. — Mégdzy klóremi swiecicie, 
Mozna teZz przelozyé, $wieceie, to jest przykladem $wie- 
tego Zycia i blaskiem prawdziwéj nauki. 

16. Zachowujqe slowo Zywota. Swiatlo ozywezéj wia- 
ry, która wam byla opowiadana. —JK«w przechwalaniu 
mojemu. To jest, abym sie móglI przechwalaé z waszéj 
stalo$ci w wierze i Zyciu Ewangeliczném, — Na dzier 
Chrysiusów. W dzieü sadu.—I2em darmo mie biezal. 
Nie naprózno pracowalem opowiadajac Ewangelia. 


14. Ale choéó mnie $ zarzeéq naofiarg. Zdanie wier- 
sza jest: Owszem moge nawet prawdziwie i z duszy to 
twierdzié, iz jeSliby kiedy przyszlo staé sie ofiara mo- 
jezo poslugiwania i pracy okolo wiary waszéj, 1 prze- 
laé krew moje, bede sie radowal; tak jako i wy po- 
winni$cie sie z tego weseliéó. — Pomagam — wszystkün 
wam wesela. Albowiem trzeba sie wam bedzie z tego 
wielce radowaé, gdy uslyszycie, 2e ja, wasz mistrz, po- 
nosze meezeüstwo za wiare Chrystusowa 1 wasze. 

18. 4 z tego $ wy sig weselcie. Jako sie ja ciesze 
oczekiwaniem meczeástwa, tak prosze Zzebyácie Sie 1 
wy z tego cieszyli, je$li mnie z duszy kochacie. Slo- 
wa sà pociechy, Zeby sie niesmucili, ale sie raezéj we- 
selili, gdy poslysza o jego $mierci, 

.19. Tyioteusza poslg. Zebyácie sie od niegzo dowie- 
dzieli w jakim stanie zostajemy my i nasz koéciol, a 
to niezawodnie posluzy do waszéj rado$ci i pociechy.— 
Dobréj mysli.  Wesoléj i swobodnéj. — Dowiedziawszy 
Sig co sig z wami dzieje. Za powrótem Tymoteusza, 
gdy mnie o was wesole i pomyslne rzeezy zwiastuje. 

20. Jednomyslnego. Któryby tak jak ja mia na sercu 
to wszystko, co sie odnosi do Chrystusa. 


AD PHILIPPENSES. CAP. II. 


21. Omnes enim, quae sua sunt, quaerunt, non 
quae suní Jesu Christi. (I. Cor. 18, 5). 

22. Experimentum autem ejus cognoscite, quia 
Sicut patri filius, mecum servivit in Evangelio, 

23. Hunc igitur spero me miltere ad vos, mox 
ui videro, quae circa me sunt. 

24. Confido autem in Domino, quoniam et ipse 
veniam ad vos cito. 

25. Necessarium autem existimavi Epaphrodi- 
ium fratrem, et cooperatorem, et commilitonem 
meum, vestrum autem apostolum, et ministrum 
necessitatis meae, mittere ad vos: 

26. quoniam quidem omnes vos desiderabat, 
el moestus eraí, propierea quod audieratis illum 
infirmatum, 

27. Nam et infirmatus esf usque ad mortem, 
sed Deus misertus esf ejus, non solum autem ejus; 
verum eliam eí mel, ne tristitiam super tristitiam 
haberem. 

28. Festinantius ergo misi illum, ut viso eo 
ierum gaudeatis, e£ ego sine tristitia sim. 

29. Excipite itaque illum eum omni gaudio in 
Domino, et ejusmodi cum honore habetote: 

30. quoniam propter opus Christi usque ad mor- 
iem accessit, tradens animam suam, ut implereí 
id, quod ex vobis deerat erga meum obsequium. 
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21. Bo wszysey co ich iest szukaia: nié co iesí 
Jezusa Christusa. 

22. À do$wiadezenie iego poznaycie, 1Z iako 
syn oycu, zemna sluzyl w Ewanieliiéy. 

23. Spodziéwam sie tedy iZ tego do was poszle, 
skoro obaeze co sie zemna dzieie, 

24. Ale dufam w Panie, i2 y sam rychlo do was 
przybede. 

29. A rozumialem za poírzebna, poslaó do was 
Epaphrodyta brata y pomocnika y spólboiownika 
mego, a waszego ÁAposíola, y sluge w poírzebie 
moiéy. 

26. Abowiem pragnal was wszytkich, y fraso- 
wal sie, dla tego Ze$eie byli slyszeli Ze chorowal, 


24. Bo i$cie chorowal aZ do $mierci: ale Bóg 
smilowal sie nad nim: a nie tylko nad nim, ale 
ieZ nademna, izbym nie mial smutku na smutek, 

28. Tym ryehléy tedy poslalem go, aby$eie go 
uyirzawszy, Zza$ sie weselili, a iabym byl bez 
smultku. 

29. Prziymicie go tedy w Panu z wszelakim 
weselem: a takowe we ezei miéycie: 

30. bo dla sprawy Christusowéy  przyszedl aZ 
do $mierci, wydawszy dusze swoie, aby wypelnil 
ío ezego z was niedostawalo do poslugi moiéy. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 6. Który bgdqc w postaci Bozéj. 'Tu ja$nie wyraZono mamy, ze Pan Chry- 


stus jest prawym Bogiem, poniewaZz ma postaó, to jest, nature Boz3: wedlug któréj, nie z wydzierstwa, ale 
z natury albo z przyrodzenia jest równym Bogu Ojcu. I przetoZz falszujg to miejsce nowochrzezeficy. Budny 
mówi: Chrystus byf w ksztalcie Bozym, to jest, miat wielka moc czynienia cudów, albo wielkie cuda czynit, 
Alec to spro$ny wykret. Bo naprzód slowo greckie uooq;j, nigdziez w pismie $. nie znaczy ksztaltu zwierzchnie- 
go, formam ewteriorem, jako Chryzostom $. przypomina piszgc nà to miejsce: ale wszedy formam subsian- 
talem, to jest, postaé, istno$6, albo nature. Drugie: Jezli byé w postaci Bozéj jest, mieó wielka moc ku 
czynieniu cudów, albo cuda czynié tedyéby i Apostolowie byli takze jako i Pan Chrystus w postaci Bozéj: 
poniewaZ i oni tez moc mieli, i snadz wieksze nizli sam Pan Chrystus, cuda czynili. Lecz tego nikt rzec 
nie moze, iZby Apostolowie byli w postaci Bozéj, gdy cuda czynili. Przetoz byé6 w ksztalcie Bozym nie jest 
cuda czynió, albo mieó moc cudów czynienia. (Jan 14, 12). Trzecie, Pawel S. kladzie tu postaé Boza na- 
przeciw postaci slugi. Lecz postaé slugi jest natura czlowiecza, a nie moc albosprawa jaka. Bosam Pawel S. 
wykladajac co to jest postaó stugi, przydaje te slowa: Stalsie na podobieüistwo ludzi, i figura, albo ksztaltem 
jest nalezion, to jest tak byl jako inny eziowiek. Jako tedy prawdziwie przyjal Chrystus postaé czlowiecza, 
to jest, nature i przyrodzenie czlowiecze: tak tez prawdziwie byl pierwé] w postaci DBoZéj, to jest mial na- 
ture Bosks, i byl prawym Bogiem, Bogu Ojcu równym. Co sie ja$niéj z tych slów pokazuje: Wyniszczyl sam 


siebie. Bo jakozby sie wyniszezyl, je2li przedtem nigdy pelnym nie byl? Jakoby wzial postaé slugi, jezli byl 


21. Co ich jest szukajq.  Osobistych Xorzyáci, nie 
Za$ rozszerzenia i postepu Ewangelii. 

22. .A doswiadczenie jego poznajcie. We£cie dowód 
szczero$ci i cnoty Tymoteusza, z tego jZz jako syn 
ojcu i t. d. 

28. Skoro obaczg co sig zemmq dzieje. Na czém sie 
Skofczy to moje uwiezienie, czy zostane uwolnionym, 
€Zy przyjdzie $mieré ponieáé dla Chrystusa. 


29. A rorumialem za potrzebng. Dla waszéj pocie- 
chy, tymezasem póki sie odwleka podróz do was Ty- 
moteusza.— Brata. Chrzeácianina.— Pomoenika. W o- 
powiadaniu Ewangelii.—Spólbojownika. W téj $wietéj 
wyprawie pod dowództwem Chrystusa. I slugg w po- 
irzebe m0)6). GdyZz mnie uwiezionemu  przyniosl po- 
trzebng 2ywno$6, którascie wy zIozyli.—Joslaé do was. 
Wprzód nim poszle Tymoteusza. 


26. Pragngl was wszystkich. Widzieé. —Dla tego 
£e$cie byli slyszeli ie chorowal. Przeto on sig o 
was troszczyl, Ze$cie i wy okazali ku niemm wspól- 
czucie. 


27. A2 do $mierci. Smiértelnie,— Zinitowal sig nad 
nim. Wyrywajac go z paszezy $mierci. — Smutkw na 
smulek. 'To jest, gdybym zostajac w wiezieniu jeszeze 
jego utracil; albo, izby do bole$ci jaka mialem z jego 
choroby, nie przylaczyla sie druga z jego $mierci. 

28. A jabym byl bez smutku. Bede bowiem bez 
smutku, gdy sie dowiem, iz wy jeste$cie uradowani 
z przybycia Epafrodyta. 

29. W Panu. Z rado$cig która przystoi chrzesceija- 
nom. —A takowe we czci miejcie. Epafrodyta miejcie 
we ezci i poszanowaniu. i: 

30. Dia sprawy Chrystusowé;. Sprawa Chrystuso- 
w3 nazywa odwiedzanie S. Pawla zostajacego w wie- 
zieniu dila Chrystusa. —Zrzyszedl az do ímierci. Na- 
razi! sie na niebezpieczefistwo $mierci, dotkniety ciezka 
choroba, Zeby byé przy mnie, i mnie ustugiwac.— Wy- 
dawszy duszg swojg. Nie majac wzgledu nma Zycie; 
nie dbajac o Zycie. — by wypelnil to, czego 2 was 
niedostawalo do poslugi mojéj. Zeby dopelnié tój po- 
stugi, którój wy nieobecni wyswiadczyé mnie nie mo- 
gli$cie. 
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Zàwsze sluga?  Jako bedac bogatym, stal sie ubogim dla nas, jeZliby pierwéj nie byl bogatym?  Byl tedy 
Pan Chrystus pierwéj Bogiem, nizli sie stal ezlowiekiem.  Czwarte, je£li insza jest, byé w postaci Bozéj a 
niZli byé Bogiem: to tez insza bedzie, byé w postaci czlowieczéj, a ni£li by6 ezlowiekiem. Zaczémby Pan 
Chrystus nie byl prawy czlowiek, aleby tyllko ma sie wzigt ksztalt czlowieczy, i udawal sie Z& czlowieka, 
nle bedac im wla$Snie. Co jest spro$ne kacerstwo Manicheuszowe. (Il, Kor. 8, 9). Nakoniec wszyscy Do- 
ktorowie ko$scielni tak to miejsce zgodnie wykladajg: i sam Ambrozy 8. gdy tak pisze: QCóz inszego jest 
byé w postaci Bozéj, jedno w naturze Do26j? Ten zasie komentarz, który przywodzi Budny pod tytulem 
Swietego Ambrozego, nie jest wlasny jego. cz i ten autor, któryzkolwiek byl, jaínie wyznawa, i£ Chrystus 
J98t prawym Dogiem, i Ojcu równym. (Ambr. epist, 47 et lib. 2 de fide cap. 4). 

. 6. Nie poczytat za drapieztwo. I te slowa z Maximinem onym Aryanem, Budny tak falszuje. Nie 
Ciàgnal, albo nie Z3dal tego wydarku,aby byl równym Bogu: to jest nie czynil sig Bogu równym. Ale prze- 
Cw temu mamy naprzód $wiadectwo Jana S., iz sie Chrystus czynil równym Bogu. Potém mamy wszystkie 
Doktory koácielne, którzy tak te slowa zgodnie wykladaja: iz Chrystus byf rówien Ojcu, nie z wydzierstwa, 
ale z natury: poniewaz byl Bogiem z przyrodzenia, KK temu, i sama rzecz ten wyklad podaje, chybabyámy 
chcieli gwatt Pismu uczyniéó. Nadto, jezli byé w postaci Bozéj jest byé w istno$ci BDozéj, jakoámy juz wyzéj 
pokazali, tedyó Pawlowi nie lza bylo, jedno wyznaé Syna byé równym Bogu, o którym juz byl rzekl, iz 
Jest w postaci BoZéj. To tedy tu chciaf rzec Pawel S., iz Pan Chrystus bedac w postaci Bozéj, Bogiem 
Z przyrodzenia, acz sie czul byó prawym Bogiem, i równym Bogu Ojcu, nie z Zadnego wydzierstwa (jako 
Lucifer chciaf gwaltem wydrzeé i sobie przywlaszezyé6 równoSé Bo23), ale z natury albo z przyrodzenia. 
Jednak bedac tak zacnym i wysokim, i moga3c sig popisac równoáscig z Ojcem, którag mial z przyrodzenia, 
1 uzywaé jéj bez gwaltu i krzywdy zadnego: wszakze aby nam przykiad pokory zostawil, wyniszczyl sam 
Biebie, i tak sie nizko spu$cil, ze dla nas nature czlowiecza i postaé niewolnicza przyjaó raczyl: mogac sie 
bez krzywdy zadnego pokazaé Bogiemi Panem wszech rzeczy. Wykret za$ Budnego: (Wyniszezyl sam siebie, 
gdy sie dal pojmaóé, wigzaé6 i krzyzowaó) przeciwny jest Pawlowi S., który mówi:s Wyniszezyl sam siebie, 
przyjawszy postaé stuzebniczag: zkad to pewnie mary, iz nie na tenczas dopiéro wyniszezyl sam siebie, gdy 
Sie dal pojmaó, ale kiedy przyjat sluzebnicza postaé, to jest, nature czlowiecza: gdy ten, który by! Bogiem 
od wieku, równym Ojeu, raczyl! sie staé czlowiekiem czasów ostatecznych. (August. contra Maxim. lib. 9, 
cap. 5. isai. 14, 14. Jan. 1, 14). 

9. Dia ezego $ Bóg. To przeciw Kalwinowi, który tak nielaskaw na zaslugi wiernych, ze sie nie wsty- 
dzi mówió, iz i sam Pan Chrystus ile czlowiek nic sobie nie zasluzyl. Lecz to blu£nierstwo i tu i na inszych 
miejscach zbija Pismo $. Godzien jest, prawi, baranek, który jest zabit, wzigó wladzg i Bóstwo: widzimy 
Jezusa, dla bole$ci $mierci ezcig i chwala ukoronowanego. (Objaw. 5, 9. Zyd. 2, 9). 

10. .Aby ma mag Jezusowe. Jako slyszac imie Paua Jezusowe slusznie Panu Jezusowi, a nie glosowi 
ani temu slowu uczciwo$Óó ezynimy: tak tez widzac obraz Pana Jezusów, nie drewnu ani materyi, nie 
farbom ani malowaniu, ale samemu Panu Jezusowi, którego on obraz znaczy, i przed oczy stawia, klaniamy sie. 

12. Z bejaéniq à ze drzeniem. 'To przeciw ufno$ci i bezpieczeüistwu heretyków, którzy na wiare swa har- 
dzie kaz3, i niewatpliwie wierzg, iz beds zbawieni, tak Lutrowie i Kalwinistowie, jako 1 nowochrzczefücy. 


CAPUT III. R0ZDZIAE 3. 


O prawdziwé) sprawiedlowos$ct Chrystusowego prawa, $ sprawiedlowos$ct zakonu starego. 

1. De cetero, fratres mei, gaudete in Domino.| 1. Naostatek bracia moi, weselcie sie w Panu. ToZ 
Eadem vobis scribere, mihi quidem non pigrum, | wam pisaé, mnieé nie cieZko, a wam potrzebno, 
vobis autem necessarium. 


à. Videle canes, videte malos operarios, videte 
coneisionem. 
3. Nos enim sumus circumoisio, qui spiritu ser- 


2. Pairzeie na psy, paírzcie na zle roboíniki, 
upaí(ruycie porzezanie. 


3. Abowiem my ieste$my obrzezaniem,  którzy 


vimus Deo, et gloriamur in Chrisío Jesu, et non|duchem sluymy Bogu: y chlubimy sie w Christu- 


in carne fidueiam habentes, 
4, quamquam ego habeam confidentiam et in carne. 


sje Jezusie, a nie w ciele ufno$ó mamy: 


4, aczkolwiek ia maim ufanie y w ciele.  Je$li 


Si quis alius videtur confidere in carne, ego magis, kío inszy zda sie ufaé w ciele: wigeéy 1a. 


5. circumcisus ocíavo die, ex genere [srael, de 


R. 8.— 1. Naostatek. 'W Syryjkim, przeto.— We- 
Selcie sig w Pawu. Weselem, które wla$ciwe jest chrze- 
$cianom.— JMnieó nie cigéko. Mnie to samo powtarzaé 
i wrazaé nie jest rzecz9 przykrag i ciezkg.— A wam 
potrzebno. Abyácie sie utwierdzili w wierze, i lepiéj 
pojmowali moje nauke. ! 

2. Patrzcie na psy. Miejcie baczno$é i strzezcie sie 
bezwastydnych i nieuczeiwych Zydów iheretyków, któ- 
TZy Was Oszczekujg i kgsaja jakby psy.—Z/e robotni- 
ki. Falszywych apostolów, którzy chrze$cianizm kaz3 
judaizmem.—Upatrujcie porzezanie. Tak przez pogar- 
de nazywa obrzezanie; jakby rzekl: obrzezanie, które 
sie niegdy$ tak wielce cenilo, dzisiaj po Chrystusie 
jest tylko porzezaniem; niczem innem nie jest, jedno 
porznieciem i pokaleczeniem ciala. Albo sens jest: 
Sirzezcie sie porzezania, to jest, samych porzezanych 
lobrzezanych, którzy wam narzucaja Zydowstwo, obrze- 
Zànie i obrzadki starego prawa. 

39. .Albowiem m Jjeste$my | obrzezaniem, 

Bib, Now. Test. T. IY. 


Slusznie 





5b. Obrzezany osmego dnia, z narodu Izraelskiego, 


ich nazwalem porzezaniem; albowiem prawdziwe o- 
brzezanie duchowne jest u nas.— Którzy duchem slu- 
iymy Bogu. My chrzeácijanie jeste$my prawdziwie 
obrzezanymi, którzy odcinajgc $wiatowe Zagdze i o- 
brzagdki zydowskie, duchowng wiarg, nadzieja i mi- 
lo$cig poboznie stuzymy Bogu.—4 chiubimy sig w Chry- 
Stusie Jezusie, Jako sprawcy naszego zbawienia.—- 
A nie w cwle ufno$óé mam. Cialem nazywa rzeczy 
zewnetrzne, cielesne, naprzyklad: obrzezanie, szla- 
chetno$6 rodu, znajomo$éó prawa, i t. d., jak widaé 
Z tego co nastepuje.— Ufnos$ó mam.  Pokladamy na- 
dzieje, chlubimy sie. 


4. Mam ufanie, Móglbym mieé ufno$é, to jest, chlu- 
bié sie. 

5. Obrzezany ósmego dnia. Pokazuje, i2 on nie jest 
prozelitg, bo inaczéj bylby obrzezanym w wieku do- 
roslym.— Z narodwu lzraelskiego. Z rodu Jakóba pa- 
tryarchy, i synem ANIMO zg He: 
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iribu Benjamin, Hebraeus ex Hebraeis, secundum 
legem Pharisaeus, (Act. 23, 6). 

6. secundum aemulationem persequens ecclesiam 
Dei, secundum justitiam, quae in lege est, conver- 
satus sine querela, 

7. Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus 
sum propter Christum detrimenta. 

8. Verumtamen existimo omnia detrimentum esse 
proper eminentem scientiam Jesu Christi Domini 
mei, propler quem omnia detrimentum feci, etar- 
bitror ui stercora, ut Christum luerifaciam, 

9. et inveniar in illo, non habens meam justi- 


liam, quae ex lege est, sed illam, quae ex fide. 


est Christi Jesu, quae ex Deo est justitia in [ide 


10, ad cognoscendum illum, et virtutem resur- 
rectionis ejus, el societatem passionum illius, con- 
figuratus morti ejus: 

11. si quo modo oceurram ad resurrectionem, 
quae est ex mortuis: ^ 

12. non quod jam acceperim, aut jam perfec[us 
Sim: sequor autem, si quo modo comprehendau, 
in quo et comprehensus sum a Christo Jesu. 

13. Fratres, ego me non arbitror comprehendisse. 
Unum autem, quae quidem retro suut obliviscens, 
ad ea vero, quae sunt priora, extendens meipsum, 

1&, ad destinatum persequor, ad bravium su- 
pernae vocationis Dei iu Christo Jesu. 
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z pokolenia Beniamin, Hebreyezyk z Hebreyezyków, 
wedle zakonu Pharyzeus, 

6. wedlug Zarliwo$el przeszladuiae ko$ciól BoZy: 
wedlug sprawiedliwosei, która iest. w zakonie, obcu- 
iac bez przygany. 

4. Ale co mi bylo zyskiem, (om poezytal dla 
Chrystusa bydá szkoda. 

9. Owszem pocezytam wszylko za szkode dla wy- 
Sokiego poznania Jezusa Chrystusa Pana mego: dla 
któregom wszylkiego  postradaj, y mam  sobie za 
enóy, abym Chrystusa zyskal: 

9. y byl naleZion w nim nie maiae sprawiedli- 
wo$ci moiéy która iesb z zakonu: ale te,  która 
ies z wiary COhrysiusa Jezusa, klóra z Boga iest 
Sprawiedliwo$ó przez wiare: 

10. Zebym go poznal, y moc zmaríwychwstania 
lego, y spoleczno$ó utrapienia iego: przypodobany 
$mlerci lego, 

11. ieslibym 1ako zabieZal ku powsíaniu kióre 
lest z martwych. 

12. Nie izZbym iuZ wzial, abo iuZ doskonalym 
byl: ale, gonie, ie$libym iake uchwycil, w ezy- 
mem y uehwycony iest od Christusa Jezusa. 

13. Bracia, iaé nie rozumiem iZbych uchwycil. 
|Lecz iedno tego co nazad iest zapamietywaiac, a 
do tego wprzód, wyciagaiac sie, 

14. bieZe do kresu ku zaldadu wysokiego we- 
Zwania BoZego w Chrystusie Jezusie, 





brejezyków. Pochodzacy-— Wedle zakonu l'aryzeusz. Boga, i zasadza sig na wierze, gdyz wiara jest funda- 


Z sekty Faryzeuszów. Albo co sie dotyczy prawa, tak 
dalece bylem jego zwolennikiem, ze chcialem nalezeé 
do Faryzeuszów, którzy uchodzili za naj$ci$lejszych 
przestrzegaczy prawa. 

6. Wedlug Zarliwosci przesladujqc ICosciot. Je$li be- 
dziemy uwazaó troskliwo$ó i zarliwo$éó o prawa oj- 
cowskie, tak dalece bylem przenikniony t3 gorliwo$scis, 
ze nawet przeSladowalem Ko$ciol Chrystusowy.— We- 
diug sprawiedliwosci która jest w zakonie. Wedlug 
sprawiedliwo$ci zakonnéj, tu jest, postepujac wedlug 
przepisów prawa. 


7. Ale co mi bylo zyskiem. Ale te przymioty, które 
niegdy$ uwazalem za rzeez droga i zyskowna. — Tom 
poczytal dla Chrystusa byé szkodq. Poznawszy prawde 
Uhrystusowa, uwazam juz za szkode, gdyz s$ prze- 
Szkodag do prawdy i zbawienia, otrzymywanych od 
Chrystusa. 


'8. Owszem poczytam wszystko za szkode. Wszystko 
co wtedy uwazalem Za rzecz wielkiéj wagi, teraz po- 
czytuje za nic, owszem za rzecz nawet szkodliwa.— 
Dia wysokiego poznania Jezusa Chrystusa.  Jeésli to 
porównamy z umiejetno$cig i znajomo$cia rzeczy Do- 
Zych, któréj nabylem wespól z wiarg Chrystusow3,— 
Jia któregom,  Chrystusa. — W'sezystkiego postradat. 
Wszystko odrzucil, pogardzil.— Za gnój. Smiecie, rzecz 
nic nie wartg.—.4bym Chrystusa zyskal. Zeby sie staé 
uczestnikiem dóbr jego. 

9. I byl nalezion w aim. Zeby w nim, to jest w Chry- 
stusie, byó i zostawaé, jako latoro$l w winnéj maci- 
cy.— Nie majqc sprawiedliwosci mojéj. Nabytéj sitami 
mojéj natury, moja praca.— AKtóra jest z zakonu. Za- 
konnéj, która sie nabywa przez zachowanie prawa, 
bez ducha wiary i laski Chrystusowéj. — Aitóra jest 
Z wiary Chrystusa. Która sie nabywa przez wiare 
Chrystusowa.—Która z Boga jest sprawiedliwosó przez 
wiare. Sprawiedliwo$ci, powiadam, która pochodzi od 


mentem téj sprawiedliwo$ci. 

10. Zebym go poznal. 'To jest, kim i jakim jest, 
jako Bóg i ezlowiek, Zbawiciel rodu ludzkiego, i t. 
d.—.Moc zmartwychwstania jego. Potege, przez którg, 
moca swojego zmartwychwstania, jako zwyciezca $mier- 
Cl sprawi Ze i my zmartwychwstaniemy. Te potege 
pragnie poznaé badZ przez wiare, badz raczéj przez 
do$wiadezenie, to jest, Zeby mocg Chrystusowsa zostaé 
wskrzeszonym z umarlych, i byé6 umieszczonym z Chry- 
stusem pomiedzy $wietymi w chwale.— Spofeczno$é u- 
irapienia jego. Jak jest rzecza korzystng byó uczg- 
stnikiem cierpieü i utrapieá GChrystusowych, noszac 
krzyz za nim.—JPrzypodobany $mierci jego. Przez mo- 
je umartwienia i utrapienia stajac sie mu podobnym 
w jego mece i $mierci. 

ll. Jezlibym jako zabiezal Kku powstaniu. Wspótl- 
cierpie i wspólumieram  z Chrystusem, zebym  mógt 
dójáéó do blogoslawionego zmartwychwstania, którego 
oczekuja sprawiedli wi. 

12. Née ibym ju wziql. Nie mówie tego w téj 
my$li, Zebym sa4dzil, iz juz dostapilem szczytu spra- 
wiedliwoáci cbrze$Sciadskiéj, i tego doskonalego po- 
znania mocy zmartwychwstania Chrystusowego, albo 
Zebym sadzil, izem juz doskonale sta! sie podobnym 
Chrystusowi, i t. d.— Ale gonig.  Bezustannie $cigam 
i dgze. — Jezlibym. jako uclwycil. Aby, je$li to byé 
moze, dój$ó do tego szczytu doskonaloáci. — W  cze- 
mcn, Do czegom. — I uchwycony jest od Chrystu- 
sa. Ulowiony zostalem od  Chrystusa, gdy dazy- 
lem do Damaszku, i powolany zostalem do apo- 
stolstwa. : 

13. .Lecz jedno. To jest czynie, do jednego tego 
zmierzam. — 7'ego co mazad jest zapamigtywajqc. Nie 
poprzestajac na sprawach przeszlych, daze do coraz 
wiekszych i zacniejszych.— Wyciggajqe sig. Przez pra- 
gnienie i usilowanie. Patrz Wujka. | 

14. Ku zakladw wysokiego wezwania Bozego. Za- 
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15. Quicumque ergo perfecti sumus, hoc sentia- 
mus, ef si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus 
revelabit, 

16. Verumtamen ad quod pervenimns, uí idem 
Sapiamus, ef in eadem permaneamus regula. 

17. Imitatores mei estote, fratres, ef observate 
eos, qui ila ambulant, sicut habetis formam nostram. 

18. Multi enim ambulant, quos saepe dicebam 
Vobis (nune autem et flens dico), inimicos crucis 
Christi, (-ERom. 16, 17). 

19. quorum finis inferitus: quorum Deus venter 
est: et gloria in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. 

20. Nostra autem conversatio in coelis est, unde 
etiam Salvatorem exspectamus Dominum nostrum 
Jesum Christum, 

21. qui reformabit corpus humilitatis nosirae, 
configuratum corpori claritatis suae, secundum ope- 
rationem, qua etiam possit subjicere sibi omnia. 
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15. Którzyémykolwiek (edy doskonali, to rozu- 
mieymy: a leíli co inaezéy rozumiécie, y to wam 
Dóg obiawi. 

16. WszakóZ do ezego$my przyszli, aby$my o2 
rozumieli, y w tymze prawidle trwaymy. 

17. Badácic naszladoweami moimi, bracia: a u- 
patruycie te, którzy tak chodza iako macie wzór nasz, 

18. Boé wiele ich chodzi, którém wam ezesto 
opowiadal (a teraz y placzac powiadam) nieprzyia- 
ciele krzyza Chrystusowego: 

19. których koniec, zairacenie: których  Bóg, 
ies& brzuch: y chwala w sromoole ich, klórzy ziem- 
skie rzeezy miluia. 

20. A nasze obcowanie iest w niebiesiech: zkad 
téZ zbawiciela oczekawamy, Pana naszego Jezusa 
Ghristusa, | 

21. który przemieni cialo podlo$ci naszéy przy- 
podobane cialu iasno$ci swoiéy wedle skufeczno$ci, 
która téZ wszytko podbió sobie moZe. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 3. w.12. .Ale $cigam azabych jako. Jezliz Apostol ustawicznie robil, jako nie 
bedae pewien, jezlizeby do kresu dobiezeó mial: jokoz my grzeszni pewni byéó mozemy laski i zbawienia, na 
gole obietnice i namowy odszezepienców, i przez same wiare? gdyz nie wiemy pewnie, jezli sie to, czego 


chce Bóg po nas, w nas najduje. 
17. Bqdície nasladówey memi. 
Badzcie na$ladówcy memi. 


Piekna a $wieta rzecz jest, kiedy pasterze mogsa rzec trzodzie swojéj: 
W czém sie nie dzieje Panu OChrystusowi Zzadne ublizenie, gdy lud naéladuje 


nauki i dobrego Zywota swoich Apostolów, i takze innych $wietych, Augustyna, Benedykta, Dominika, Fran- 
ciszka, Jako tedy na$ladujac $wietych, nasladujemy samego Chrystusa, tak wzywajgc $wietych, Chrystusa 


w nich wzywamy. 


CAPUT IV. 


R0ZDZIARE 4. 


O duchowném weselu, skromnosci, modlotwie, 4 t. d. 


1. Itaque, fratres mei charissimi ef desideratis- ! 


1. À tak bracia moi namilszy y wielce poZadani, 


simi, gaudjum meum, ef corona mea, sic state jn| wesele moie y korono moia: lak stóycie w Panu, 


Domino, charissimi: (I. Thess. 2, 19). 


kladem sie nazywa zaplata przeznaczona walezgcym. 
Sens jest: Majac zawsze zwrócone oczy do celu, bie- 
gne ustawieznie do palmy, ezyli zaplaty królestwa nie- 
bieskiego.— W Chrysiusie Jezusie. Przez Chrystusa Je- 
zusa, przez Chrystusowe zaslugi; jakby rzekt: Bóg 
nam przeznaczyl ten zaklad, i do niego nas wzywa 
przéz zaslugi Chrystusowe. 

15. Kliórzysmykolhwiek tedy doskouali. Dbali o do- 
skonalo$6.— Jo rozwmiejmy. Ze$my jeszcze doskona- 
lo$ci nie dostgpili, ale iZ ze stateczna gorliwoácia do 
niéj dazyé powinni$my. — 4 jeZli co inaczéj rozumie- 
cie. A jeóli którzy z was inaczéj rozumieja, to jest, 
s3dzac iz ju£ dostapili doskonaloéci. — I io wam Bóg 
objawi. "To jest, iZ wy zostajecie w bledzie. Dóg to 
ezlowiekowi objawia, gdy mu daje wieksze poznanie 
jego niedoskonaloáci i wad. 

16. Wszakoi. Dodaé nalezy: prosze, albo upomi- 
nam.— Do czegoámy przyszli. To jest zatrzymajmy 
ten stopieó znajomo$ci rzeczy Bozych i doskonalo$ci 
Zycia.— Abyémy to rozumicli. Aby$my byli zgodnymi, 
i mieli te same checi.-— W iemée pratwidle trwajmy. 
Nauki, wiary i $wieto$ci zycia. 

17. Upairujcie, Zeby naéladowaé.— Te którzy tak 
chodzq, jako macie wzór nasz, Tych którzy urzadza- 
ja zycie swoje wedle przykladu, jaki ja wam dalem. 
Patrz Wujka. 

18. Boé wiele ich, chodzi. Domyélaé sie nalezy: ina- 
CZ6j jak ja. — .Kióróm wam cegsto opowiadad. O któ- 


namilszy. 


rych czesto wam mówilem. — Nieprzyjaciele  krzyza 
Chrystusowego. Ze ss okryci wszelkiemi zbrodniami, 
i sa zwolennikami rozkoszy cielesnych; nieprzyjaciólmi 
tego Zycia, które nam przypisuje prawo Chrystusowe, 

19. Kiórych kontec zatracenie. Którzy n& koncu 
zostang zatraceni 1 zging.—Których Bóg, jest brzuch, 
Którzy zasadzaja wiare na rozkoszach, i wszystko dla 
nich czynig.— 7 chwaja 1 sromocie 4ch. Którzy sie 
przechwalajg z tych rzeczy, których by sie wstydzié 
byli powinni. P 

20. A nasze obcowanie. To jest, sposob Zycia; jakby 
rzekl. zycie chrzeSciafskie zalezy na tém, Zeby mieó u- 
mysl i serce utkwione w niebie. Obcowani:e nasze Jest 
w niebie, gdyz tam zawsze mamy utkwione serca na- 
Sze, i tameámy przeniesli nasze uczucia.—Z£Eqd. Z mie- 
ba, — Zbawiciela oczekiwamy. Który ma przyj$é na 
$3d, i nas wiernych wzdychajacych do rzeezy niebie- 
Bkich z soba w tryumfie do nieba wprowadzié. 

21. Kióry prezemieni. Ze skaziteluego w nieskazi- 
telne, z cierpietliwego Ww niecierpietliwe, z ziemskiego 
w niebieskie, — Przypodobane cialu jasno$ci swojéj. 
I uczyni jak najpodobniejszém swojemu chwalebnemu 
cialu. — Wedle skuteczno$ci. Wedle, albo przez sku- 
teczne dzialanie potegi swojéj. — Którg tee wszystko 
poddaé sobie moZe. Przez którg wszystko ze wszyst- 
kiemi rzeczami zrobió moze. 

R. 4.—1. Wescele moje. Zowie ich swojém weselem, 
gdyzsie weselil zich stalo$ci w wierze.—JKorono moja. 


AD PHILIPPENSES. CAP. IV. 


2, Evodiam rogo, et Syntychen deprecor, idip. 
sum sapere in Domino. 


9. Etiam rogo et te, germane compar, adjuva. 


ilas, quae mecum laboraverunt in Evangelio cum 
Clemente, et ceteris adjutoribus meis, quorum 
nomina sunt in libro vitae. 

4. Gaudete in Domino semper; iterum dico: 
Gaudete. 

5. Modeslia vestra nota sit omnibus hominibus; 
Dominus prope est. 

6. Nihil solliciti sitis: sed in ommi oratione et 
obsecratione, eum gratiarum actione petitiones 
vestrae innofescant apud Deum, : 

7. Et pax Dei, quae exsuperat omnem sensum, 
custodiat corda vestra, et inlelligenlias vestras 
in Christo Jesu. 

8. De cetero, fratres, quaecumque suní vera, 
quaecumque pudica, quaecumque justa, quaecumque 
Sancía, quaecumque amabilia, quaecumque bonae 
famae, si qua virtus, si qua laus disciplinae, haec 
cogitate. 

9. Quae ei didicistis, el accepistis, et audi- 
sis, et vidislis in me: haec agite, ef Deus pa- 
eis eril vobiscum, 

10. Gavisus sum autem in Domino vehementer, 
quoniam tandem aliquando refloruistis pro me sen- 
tire, sicut et senüiebatis: occupali autem eratis. 

11. Non quasi propter penuriam dico; ego enim 
didici, in quibus sum, sufficiens esse. 


Korona nazywa dla tego, Ze z nich mial chwale, tak 
jak majs ci, którzy zostaja uwijeüczeni. Albo dla te- 
go, iZ za prace i niebézpieczefistwa dla nich podjete 
oczekiwal korony od Boga. — Tak siójc:e w Panmu. 
Stójeie i stale trwajcie w wierze Chrystusa Pana, i 
w Xyciu chrze$ciafiskióm, tak jak naucezylem Zzebyécie 
w tém stali, Patrz Wujka. 

2. Ewodyi Zqdam, $ Syntychi proszg. Dwie te nie- 
wiasty byly przedniejszemi pomiedzy chrzescianami w Fi- 
lippach, które popieraly sprawe chrze$ciaüskg, i po- 
miedzy któremi powstalo bylo niejakie zaj$cie: prosi 
je 1 upomina aby to samo rozumialy, to jest, czuty.— 
W Panie. Wedle praw chrze$ciaáskiój milo$ci. 

3. Towarzyszu prawdziwy. Ma na my$sli jakiego$ 
znacznego nauczyciela, którego po nazwisku nie wyra- 
Za, Patrz Wujka.—Pomagaj iym. Dwie niewiasty ro- 
zumie, to jest Ewodig i Syntyche, które wymieni! w wier- 
Szu poprzedzajacym. — Kióre w .Ewangel spolu ze 
mnq pracowaly. Byé6 moze, iz te niewiasty trudnily sie 
ksztalceniem kobiet, tak jak $. Pawel i inni wychowa- 
niem mezezyzn.—Z Klementem. Jest to Klemens RHzym- 
Ski uczefi $$. Apostolów Piotra i Pawla, który po Linie 
i Klecie na papieztwo nasta4pil. — Których imiona sq, 
w* ksiggach £ywota, Których imiona daleko szezesliwiéj 
83 gdzieindziéj zapisane, niz gdyby tu byly zapisane; 
albowiem sie znajduja w ksiedze Zywota. 

4. Weselcie sig zawsze w Panu. Jak najczesciéj voz- 
budzajcie i odnawiajcie w sobie radoS6 duchowng, ob- 
chodz4c w duszy pamiatke niewypowiedzianego dobro- 
dziejstwa powolania waszego do wiary, à przez nig 
do nadziei Zycia i chwaly wiecznéj. 

5. Pan blizko jest. OChrystus, sedzia sie przybliza, 
który uwielczy nasze cierpliwosó6, prace, skromno$é, i 
wypelini nasze ra&do&, 

6. Nie iroszezcied sig miocz. Niech wiec was zby- 
tecznie nie trapi troska o dobra doczesne, ani bojazü 
nieszcze$ó, czy 1o bedziecie wyzutymi z dóbr wszel- 
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2. Ewodiiéy Zadam, y Syntychi prosze, aby oZ 
rezumialy w Panie. 

3. À prosze y ciebie (owarzyszu prawdziwy, po- 
magay iym kióre w Ewanieliiéy spolu zemna pra- 
cowaly, z Klementem, y z innymi pomocniki mo- 
imi, których imiona sa w ksiegach Zywota. 

4. Weselele sig zawsze w Panu: powióre mówie, 
weseleie sie. 

5. Skromno$ó wasza niech hedzie wiadoma wszyt- 
kim ludzióm: Pan blisko iest. 

6. Nie irosezeleZ sie miocz: ale we wszelkiéy 
modlitwie y pro$bie z dziekowaniem niech Zadania 
wasze beda u Doga oznaymione, 

4. À pokóy BoZy, który przewyZsza wszelki smysl, 
niechay strzeZe sere waszych y myéli waszych 
Ww Christusie Jezusie. 

8. Naostatek braeia, cokolwiek iest prawdzi- 
wego, cokolwiek wstydliwego, cokolwiek sprawie- 
diiwego, cokolwiek $wietego, cokolwiek  przyiem- 
nego, cokolwiek dobréy slawy: ieéli która cnota, 
jie$li która chwala karno$cl, to obmy$laycie. 

9. COzegoácie sie (éZ nauezyli, y przyieli, y sly- 
Szeli, y widzieli$cie we mnie, ío ezyticie: a Bóg 
pokoiu bedzie z wami. 

10. A uweselilem sie wielee w Panu, iZe$cie 
wZdy liedy znowu zakwitneli staraé o mnmie: iakóZ 
y starali$cie sie: ale$cie zabawieni byli. 

11. Nie mówie iakoby dla niedostatku: abo- 
wiem nauczylem sie ia przestawaó6 w czymem iesí. 








kich, czy na wygnanie skazanymi, czy innemi niepo- 
my$lno$ciami dotknieci; gdyz rychio odbierzecie za- 
piíate wieczna.—.A/e we wszelkié) modlitwie. We wszel- 
Kk(Xj, nie odnosi sie wla$ciwie do wyrazu modlitwie, 
ale sie domy$laé nalezy sprawie.—AModlitwie $ prosbie. 
Przez modlitwe i nieustanng gorgc3 pro$be, zlgczona 
z dziekczynieniem, przekladajcie Bogu potrzeby wa- 
sze, dla uproszenia jego pomocy. 

7. À pokó) Bozy. Pokój który wyplywa z dobrego 
sumienia. — AKtóry przewyzsza wszelki zmyst. Które- 
go wielko$ci i wlasno$ci pojaó nie moze umysl ludz- 
ki.—JNiechaj sirzee serc waszych. Albowiem ten po- 
kój ochrania nas od wszelkich poduszeze czarta, 
$wiata i ciala, i zachowuje serca nasze dla Boga, e- 
by je spokojnie mógl posiadac. — W Chrystusie Jezu- 
ste. W wierze i fasce ChrystusowéJ. 

8. Cokolwiek jest prawdziwego. Szczerego i dalekie- 
g0 od obludy. — Przyjemnego. Cokolwiek sie przy- 
czynia do zywienia i powiekszenia w nas przyjaZni i 
zgody.— Dobréj slawy. GCokolwiek wam i chrzeácia- 
nizmowi moZe zjednaé dobre imie i sIaweg.—Jesli która 
chwata karnoéci. W greckim jest tylko, Jesi która 
chwala, to jest dobrego zycia i karno$ci chrze$ciaü- 
skiéj; wszystko co tylko zawiera karnoSó chrzesciafi- 
ska i ja zaleca przed niewiernymi, o tém my$lcie i to 
zachowujcie. | 1 

9. Bóg pokoju. Sprawca pokoju.— DBodzie z wami. 
Przez szezególny ów dar pokoju, o ktorym wiersz 7, 
który w was Bóg pomnozy. 

10. Zakwitneli staraé sig 0 mie. Jakby rzekk wy- 
schla byla niejako wasza milo$ó6 wzgledem mnie, ale 
teraz nanowo zakwitnela. — Jako2 4$ staraliécie sig. 
Jak zwykle mieli$cie staranie, Zeby mnie dostarczyé 
rzeczy niezbeduych.—Alescie zabawieni byli. Ale na- 
lezalo to wam przebaczyó, gdyz nie mieli$cie sposo- 
bno$ci. 

11. Née mówig jakoby dia niedostatku. Nie mówie 
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12, Scio et humiliari, seio ef abundare: (ubique 
eb in ommibus institutus sum) et satiari et esurire, 
el abundare ef penuriam pali: 


13. omnia possum in eo, qui me conforíat. 

14, Verumtamen bene fecislis, communicantes 
tribulationi meae. 

15. Scitis autem ef vos, Philippenses, quod in 
principio Evangelii, quando profectus sum a Mace- 
donia, nulla mihi ecelesia communicavit in ratione 
dali ei accepti, nisi vos soli, 

16. quia et Thessalonicam semel et bis in usum 
mihi misistis. 

17. Non quia quaero datum, sed requiro fructum 
abundantem in ratione vesíra. 

18. Habeo antem omnia, et abundo: replelus sum, 
acceptis ad Epaphrodito, quae misistis odorem suavi- 
latis, hostiam acceptam, placentem Deo. (Kom. 
12, 1). 

19. Deus autem meus impleat omne desiderium 
vestrum secundum divitias suas in gloria in Christo 
Jesu. 

20. Deo autem et Patri nosiro gloria in saecula 
saeculorum. Ámen, 

21. Salutate omnem sanctum in Christo Jesu. 


22. Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Sa- 
lutant vos omnes sancti, maxime autem qui de 
Caesaris domo suni. 

23. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spi- 
ritu vestro, Àmen. 
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12. Umiem y uniZaé sie, umiém y obfilowaé: 
(wszedy, y we wszem iestem wyówiezony) y nasy- 
conym byd, laknaé, y obfitowaé, y niedostatek 
ciérpieé. 

13. Wszytko moge w tym który mie umaenia. 

14, Wszakze dobrze$cie uczynili, uZyezywszy 
uciskowi moiemu. 

15. À wiécie y wy Philipensewie, iZ na poczatku 
Ewangeliiéy, gdym wyszedl z Macedoniéy, Zaden mi 
ko$eiól nie spólkowal zemna w raehunku, daiku, y 
wzielku, iedno wy sami: 

16. poniewaz y do Thessaloniki, raz y dwa po- 
slali$écie mi na polrzeby. 

17. Nie izbym szukal datku: ale szukam owocu 
któryby obüfowal na liezbie waszéy. 

18. Y mam wszytko, y obfituie: iestem napel- 
nion, wziawszy od Epaphredyta co$cie poslali won- 
no$éó wdzieezno$ci, ofiare przylemna, Bogu mila. 


19. A Bóg móy niechay napelni wszellie Zadanie 
wasze wedlug bogaetw swoich w chwale, w Chri. 
stusie Jezusie. 

20. À Bogu y Üycu naszemu chwala ma wieki 
wieków. Amen. 

2]. Pozdróweie kazdego $wietego w Christusie 
Jezusie. 

22. Pozdrawiaia was braeia którzy sa zemna. 
Pozdrawiaia was wszysey $wieci: a zwlascza którzy 
$a Z Césarskiego domu, 

23. Laska Pana naszego Jezusa Christusa z Du- 
chem waszym, Amen. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ttoz. 4. w. 1. Wesele i korono. Zowie je weselem i korona swoja, przeto, iZ cze- 


kal korony Zywota wiecznego, jako zaplaty za swe prace dla nich podjete. 


Zkad sie tez uczymy, iZ oprócz 


istotnéj onéj chwaly, która bedzie z widzenia i z zazywania Boga, jest tez i insza rozmaita chwala ze strony 
Stworzenja: a iZ sluszniéj katolicy Panne Najé$wietsza zowia weselem, Zywotem i nadzieja swoja. 





dla tego izbym doznawat niedostatku, albo zebym to Zzebym 'waszego lub kogos innego szukal i wymagal 


uwaZal za rzecz niezno$na, iz mnie na czém zbywa- 
lo. — Nauczylem sie ja przeslawaé w czémem jest. 
Poprzestawaé na tém co mam. 

12. Umiem $ unizaé sig. By6 ubogim. — Wszegdy, $ 
we wszem jestem wyówiczony. Tak sie wy6wiczylem 
w praktyce Zycia, iZ je$li potrzeba, umiem znosié nie- 
dostatek Zywno$ci, i dostatków, gdy mam, skromnie 
uzywaé. 

13. Wszystko mogg. Znosié.— W twm, który mig u- 
mactia. Przy pomocy Chrystusa, który mi dodaje sil 
do tego wszystkiego. 


14. UZyezywsezy uciskowi mojemu. 
w moim niedostatku, 

15. I na poczgtku Ihoangeli. Którg wam opowia- 
dalem, Dzieje Ap. 16. — Gdym wyszedl z Macedonis. 
Gdy opus$ciwszy Macedonia, w któréj wy jeste$cie, u- 
dalem sie do Áchai, Dzieje Ap. 17.— Zaden mi ko- 
$ciol «ie spólkowal ze mnq, w rachunku datku v weigt- 
ku, Przez rachunek datku i wzigtku rozumie pewny 
Sposób zamiany, aby ci, którzy odbieraja nauke ewan- 
geliczng dostarczali rzeczy niezbednych do utrzyma. 
nia. Zdanie wiec jest: Zaden kosciol, oprócz waszego, 
nie wynagrodzi mnie datkiem doezesnym za rzeczy 
duchowne wziete odemnie. 

l6. Raz i dwa. Raz i drugi. 

17. INie iibym seukat datku, Nie mówie dla tego, 


Wspierajgc mie 


datku.—.Ale szukam owocu, któryby obfitowat na licz- 
bie waszéj. Ale szukam waszéj korzy$ci, i pragne, 
izby dobra, które w tym rodzaju czynicie, byly wam 
poliezone, i Zeby$cie sie stali wierzycielami najwiekszój 
zaplaty od DBoga. 

18. I mam wszystko, i obfituje. W tak wielkiéj ilo- 


$ci odebralem od was przystane jalmuzny, iz teraz 
obfituje.—Jestem napelnion. Obficie jest zaspokojony 
mój niedostatek, — Wonnosé wdziecznos$c. Jalmuzne 


wasze, która jest jakby jaka najwdzigczniejsza, ofiarg 
Bogu najprzyjemniejszé) wonnoáci. Patrz Wujka. 

19. Wediug bogactw swoich. Yiatwo bowiem to mo- 
Ze, bedgc Zródlem wszelkich bogactw. — W chwale, 
w Jezusie Ohrystusie. Zycze wam od DBoga dostatku 
dóbr tego zycia, ale tak, zeby sie on przyezynit do 
chwaly wiecznéj przez Chrystusa. 

20. A Bogu 4 Ojcu maszemu. MDogu, który jest na- 
szym Ojcem. 

21. Kaidego $wigtego. Kazdego chrzeácianina. — 
W Chrystusie Jezusie. Którzy przez chrzest Chrystu- 
S0Wwy zostali po$wieconymi, a przez wyznanie i powo- 
lanie chrzeáciaüskie s3 $wietymi. 

22. Wszyscy $wigci. Którzy s3 w Rzymie, caly ko- 
Scio! Rzymski.—JKtórzy sq z cesarskiego domu. Chrze- 
Scianie którzy zostajà na dworze cesarzaiNerona.— 
Z duchem waszym. Niech bedzie z wami. Tak samo 
kohezy ljst do Galatów, 6, 18. Patrz co sie tam rzekto, 
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3. Towarzyszu. Którzy mniemaja zeby Pawel przez tego towarzysza Zone swa rozumial, ci szkaradnie 
bigdza, jako i samiz grecey Doktorowie à na imie Chryzostom i Theophilakt pokazujg, piszac na to miejsce. 
Bo to pewna, iz Pawel S. zony nigdy nie mial, i svjvvoc po grecku, a po lacinie compar, nie zone, ale 
towarzysza wla$nie znamionuje. A przetoz przez tego towarzysza rozumieó mamy, albo meza któréj bialéj 
glowy, przedtóm mianowanéj, to jest Ewodyi, albo Synthychi, jako Chryzostom i Theophilaktus mówia: albo 
niektórego pomocnika Pawlowego i spólrobotnika w przepowiadaniu Ewangelii $., jako Theodoretus i Hajmo 
rozumiej3: albo Germanus jest wlasne imie meza, jako chce Oecumenius. Jakoby rzekl; Prosze cie Germane 
towarzyszu. (I. Kor. 7, 8). 

18. Ofiarg przyjemuq. Obacz jako sg jalmuzny Panu Bogu wdzieezne: a zwlaszceza które sig obracaja na 
kaplany, zakonniki, i na insze nabozne persony, za nagrode dobrodziejstw duchownych. Bo tak stawaja sie 
niejaka ofiarg, bardzo wonna i przyjemna Panu Bogu. 


Koniec listu S. Pawla do Filippensów. 
———————— rA pa : 


Wprowadzenie do Listu S. Pawla Apostola do Kolossan. 


Wyklad X. J. Wujka.— Kolossanie w Ázyi mniejszéj, sasiedzi Laodiczanów, od Archippa 
i od Epafra na wiare chrze$cijaftiskg pierwéj nawróceni, byli potém kacerstwem Symonowém 
uwiedzeni, które uczylo, iz Chrystus nie dosy6 jest ku pojednaniu i zbawieniu, ale przez 
aniofy pojednanie i przystep do Boga mamy. MMieli nadto wiele inszych zabobonów tak 
zydowskich jako i pogafiskich.  Przetoz ich Apostol napomina, aby sie strzegli tak falszy- 
wych apostolów, jako i filozofów sekty Platonowéj, którzy odrzuciwszy Chrystusa, (który 
prawdziwie jest glowg, ko$ciola i po$rednikiem miedzy Bogiem a ludZmi), na jego miejsce 
wprowadzali jakie$ anioly, jakoby nadefi zacniejsze: ktore teZ mniejszymi bogami zwali, 
ucz3e aby im ludzie ofiary czynili, (zowiae to pokor3) i obiecujae, ze przez nie mieli przyj$ 
do najwyZszego Boga. Którym bfiedem kacerstwo Symona eczarnoksieznika przez dlugi czas 
zwodzito wiele ludzi: jako Epifaniusz $wiadezy. (haeresi 31). Przeciwko tym tedy Pawel 
$wiety uczy, iz Pan Jezus Chrystus jest stworzycielem wszystkich aniofów, Bogiem w per- 
sonle, gfowa Ko$ciola, i zwierzchnym  wszelakim sposobem. A iz nie kto inszy jedno on 
jest odkupicielem, po$rednikiem i jednaczem miedzy Bogiem a ludZmi: przez którego do 
Boga przystepowaé mamy: tak iz choa6 my sami, cho6 kto inszy na niebie albo na ziemi za nami 
sie modli, tedy sig modli6 ma przez Pana naszego Jezusa Chrystusa, jako Ko$ciot powszechny 
w swych modlitwach czyni: ustawieznie a jawnie wyznawajae, przeciwko takim zwodzicielom, 
imie i zastuge i posrednictwo Pana Chrystusowe. 


EPISTOLA LEA PES ad o 
BEATI PAULI APOSTOLD — Bi, PAWLA APOSTOLA 
AD COLOSSENSES. DO KOLOSSAN. 
CAPUT I. RO0ZDZIALEL 1. 


O potraebie statecznego trwania qw wierze, o Chrystusie jako glowie Kosciota, 
Siworzycielu $wiata, à t. d, 


1. Putas, Apostolus Jesu Christi, per volunía-| 1. paa Apostól Jezusa Christusa przez wola 


tem Dei, et Timotheus frater, Doa, y Tymotheusz brat: —— « 
2. eis, qui suut Colossis, sanctis, et fidelibus | — 2. tym klórzy sa w Kolosiech $wiefym, y wier- 
frairibus in Christo Jesu, néy braciéy w Christusie Jezusie. 


3. Gratia vobis e£ pax a Deo Patre nosiro, et| — 3. Kaska wam y pokóy od Boga Oyca naszego, 
Domino Jesu Christo, Gratias agimus Deo et Patri|y Pana Jezusa Christusa. Dziekuiemy Bogu y Oycu 
Domini nostri Jesu Christi, semper pro vobis o-|Pana naszego Jezusa Christusa, zawsze modlac sie 
rantes : 70 Was: 

2. Braciej w Chrystusie Jezusie, Który nas zrodzil 

R. L.— 1. Przez wolg Bozq. Patrz co sie rzeklo przez émieró swo)e i chrzest, 


Effez. 1, 1.— T'ymoteusz brat. Patrz co sie rzeklo 8. AZaska wam. Dodaé nalezy: niech bedzie dana, 
Filip. 1, 1. albo pomnozonq.—.D0gu $ Ojcu. Bogu, który jest Ojcem, 
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A, audientes fidem vestram in Christo Jesu, et 
dilectionem, quam habetis in sancios omnes 
. 9. propler spem, quae reposita est. vobis in coe- 
lis, quam audistis in verbo veritatis Evangelii, 

6. quod pervenit ad vos, sicut et in universo 
mundo est, et fruclilicat, et crescit, sieut in vobis 
ex ea die, qua audistis, ei cognovistis gratiam Dei 
In veritate, 

7. sicut didicistis ab Epaphra charissimo con- 
Servo mostro, qui est fidelis pro vobis minister 
Christi Jesu, 

8. qui etiam manifestavit nobis dilectionem ve- 
Siram in spiritu: 

9. ideo el nos ex qua die audivimus, non ces- 
Samus pro vobis orantes, et postulantes, ut imple- 
amini agnilione voluntatis ejus, in ommi sapien- 
lia et intellectu spiritali; 

10. ut ambuletis digne Deo per omnia placentes; 
in omni opere bono fruclificantes, et crescentes in 
Sclentia Dei; 

11. in omni virtute conforiali secundum poten- 
(iam claritatis ejus; in omni patientia et longani- 
mitale cum gaudio 

12. gratias agentes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem. sortis sanctorum in lumine; 

13. qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et 
transtulit in regnum Filii dilectionis suae, 

14. in quo habemus redemíionem per sanguinem 
ejus, remissionem peccatorum; 

4. W4arg waszg w Chrystusie Jezusie. W Chrystusa 
Jezusa. Albo która macie o wszystkich tajemnicach 
Chrystusowych.—Jtw $wigiym. Wiernym. 

9. Dia nadzieje. To jest, dóbr spodziewanych.— 
W slowie. Przez stowo. 

6. Jako 4 na wszystkim. f$wiecie. W przedniejszych 
eze$clach calego $wiata jest to slowo, czyli opowiada- 
nie Ewangelii.—Jako i w was. Ro$nie 1 owoc wyda- 
Je.— £askg Boég w prawdzie. Prawdziwiescie slyszeli 
i poznali laske Boza3. Albo, poznali$cie prawde Xaski 
Bozéj, to jest, odkupienia izbawienia, którg przyniósl 
Chrystus. Patrz Wujka. 


T. Jako$cie sig nauezyli od. .Epafra. 'Teodoretus po- 
wiada, te ten Epafra byt Kolossenezykiem.  Prawdo- 
podobna za$ jest, iz on, gdy przybyl do Rzymu zeby 
pozdrowié i wesprzeé S. Pawla, zostal wtrgconym do 
wiezienia.—Spól slugi maszego. Który wespól z nami 
Sluzy Chrystusowi przez opowiadanie Ewangelii. 

8, Miosé waszg. 4 jaks jeste$cie dla mnie i wszyst- 
kich chrzeácian —W Duchu. Duchownsa, która sama& 
tylko jest prawdziwa, stat i gruntownua miloácig. Al- 
bo, która pochodzi od Ducha S. w was przeby wajace- 
go. Albo, która jest z duszy i calego serca. 


9. Ode dnia któregos$my wsiyszeli. Te dobre wiesci 
O was, to jest, o waszéj wierze, milo$ci, i t. d.—Zna- 
Jomo$ci woli jego. Jako Bóg cheiat i postanowil nas 
Z Sob$ pojednaé, usprawiedliwió i zbawió przez Chry- 
Stusa, nie zu$ przez aniolów. Albo w ogólno$ci rozu- 
mie poznanie woli Bozéj w kazdéj sprawie, wielkiém 
bowiem jest dobrodziejstwem Bozém znaé te wola.— 
We wszelakiéj mqdrosci i wyrozumieniu  duchowném. 

atrz co sie rzeklo Efez. ], 8. 

10. Abyscie chodzili godnie Bogu we wszem sig po- 
dobajgc. Oznacza, iz chodzié godnie Bogu jest nie co 
Innego, jak we wszystkiém Bogu sie podobaé.— W Eka- 
Zdym wczynku dobrym owoc przynoszqc. Przynoszac 
OWOC wszelkiego rodzaju dobrych uczynków.—4 rostqc 
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A. uslyszawszy wiare wasze w Christusie- Jezu- 
sie, y milo$ó która macie ku wszytkim $wigtym, 

5. dla nadzieie, która iest wam odloZona w nie- 
bie, która$cie slyszeli w slowie prawdy Ewanieliiéy, 

6. która przyszla do was, iako y na wszytkim 
$wiecie ies, y owoc przymosi, y pomnaZa sie iako 
y w was, odednia lego którego$cie uslyszeli y po- 
2nali laske Boza w prawdzie, 

7. iako$cie sie nauezyli od Epaphra namilszego 
Spól slugi naszego, klóry jest wiernym sluga Chri- 
Stusa Jezusa dla was: 

8. który téZ nam oznaymil milo$ó wasze w Du- 


chu. 

9. Dla tego y my ode dnia kíórego$my uslyszeli, 
nie przesawamy za was sie modlió y prosió, aby- 
Scie byli napelnieni znaiomoóci woléy iego we wsze- 
lakiéy madro$ei y wyrozumieniu duchownym: 

10, aby$cie chodzili godnie Dogu we wszem sie 
podobaiao: w kazdym uczynku dobrym owoc przy- 
noszac, y rosíac w znaiomo$el Dozéy: 

11. umocnieni wszelaka moca  wedlug moZzno$ei 
lasno$ei iego, we wszelakiéy cierpliwo$el y nmie- 
skwapliwo$ci z weselem, 

12. dziekuiac Bogu Oyeu, który nas godnymi u- 
ezynil dzialu dziedzictwa $wietych, w é$wiatlo$ci: 

13. który nas wyrwal z mocy ciemno$ci, y prze- 
niós] w królestwo Syna umilowania swego, 

14, w którym mamy odkupienie, przez krew 
lego odpusezenie grzechów. 

w znajomosei Boéj. Rosngc i postepujge w znajomo- 
$ci tajemnic Bozych. 

1l. Umocnieni wszelakq mocq. Nietylko prosi Ápo- 
stol, aby ro$Sli we wszelkiego rodzaju cnotach, ale tak- 
Ze, widza3c wokolo groZace niebezpieczenstwa, blaga o 
meztwo dla nich. — Wed4ug mozno$ci jasno$et jego. 
W greckim, chwalhy jego, to jest, wedle Swietnéj i 
chwalebnéj potegi Bozéj, która sie wam zaslaniaóé po- 
trzeba, gdy powstajg kacerstwa i przesladowania. Nie 
nalezy bowiem mierzyé i uwazaé sil, które niekiedy 
podziwiamy w $wietych wedle ich niedolezno$ci ludz- 
kiój, ale wedle potegi Bozéj, która ich umacnia. Prze- 
cudnie S, Bernard (serm. 85 in Cant.) Nic tak nie u- 
Swielnia wszechmocno$ci Slowa, jak to, Ze wszech- 
mocnymái czunt wszystkich o nim ufajqcych. — We 
wszelakié) cierpliwosci 3$ nieskwapliwosci. Oznaeza, 
iz moc i dzielno$é6, która sie maja uzbrajaéó przez po- 
toge Boz3, zasadza sie na cierpliwo$ei i nieskwapliwosci, 
to jest, aby byli cierpliwymi we wszelkich przeciwno- 
$ciach, cieszyli sie, czynili dzieki Bogu i po czasach 
smutnuych oczekiwali pomy$lniejszych. | p» 

12. Godnymi uczyni dzialu dziedzictwa | Swigtych. 
To jest, który nam dat godno$ó i zacno$ó, aby$my byli 
pomiedzy $wietymi i wybranymi jego; to Jest, ucze- 
stnikami tego samego dziedzictwa niebieskiego. Patrz 
Wujka.— WW $wiatlosci, Ewangelii, którg nam Chry: 
Stus przynióst z nieba. ws 

13. Z mocy ciemnosci. Djabelskiéj; czarci bowiem 
$4 ciemno$ciami, czyli mocami ciemno$ci, gdyz sami 
ciemni i mglawi nigdy nie posiedli onego $wiatia, któ- 
re $wieci w ciemnoáciach. Oni s3 spraweami ciemno- 
$ci, balwochwalstwa i wszystkich zbrodni. Oni mituja 
ciemno$ci, skazani s$ na ciemno$ci, i do tych ciemno$ci 
usitujg $ciggnaé ludzi.— W Kkrólestwo.  Koáciot, który 
Sie czesto nazywa w Pi$mie $. królestwem Bozém.— 

yna wmilowania swego. Syna swojego umilowanego. 

14. W którym mamy odkupienie, Odkupienie z nie- 
woli grzechu, czyli odpuszczenie grzechów. 
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15. qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creaturae, 

16. quoniam in ipso condita sunf universa in 
coelis et in ferra, visibilia ei invisibilia, sive 
throni, sive dominaüiones, sive principatus, sive 
potestates: omnia per ipsum, et in ipso creaía 
sunt; (Joan, 1, 3). 

17, et ipse est ante omnes, et omnia in ipso 
constant. 

18. Et ipse est capul corporis ecclesiae, qui est 
prineipium, primogenitus ex mortuis, ut sif in omnibus 
ipse primatum tenens; (4. Cor. 15, 20. Apoc. 1,5). 

19. quia in ipso complacuit, omnem pleni(udi- 
nem inhabitare, 

20. et per eum reconciliare omnia in ipsum, 
pacificans per sanguinem crucis ejus, sive quae 
in terris, sive quae in coelis sunt. 

21. Et vos cum esselis aliquando alienati eí 
inimici sensu in operibus malis: 


242. nunc autem reconciliavit in corpore carnis | 


ejus per mortem, exhibere vos sanctos ef imma- 


culatos, et irreprehensibiles coram ipso: 

223. si tamen permaueíis in fide fundali, et sta- 
biles, et immobiles a spe Evangelii, quod audistis, 
quod praedicatum est in universa creatura, quae 
sub coelo est, cujus factus sum ego Paulus mi- 
nister. 

24. Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis, 
et adimpleo ea, quae desunt passionum Christi, in 
carne mea pro corpore ejus, quod est ecclesia, 


25. cujus facius sum ego minister secundum 
dispensationem Dei, quae daía est mihi in vos, ut 
impleam verbum Dei: 

26. mysterium, quod absconditum fuit a saecu- 
lis el generationibus, nunc autem manifestatum est 
sanc(is ejus, 


15. Który. To jest Syn.—Obrazem Doga. Ojca.— 
Pierworodny wszego stworzenia, Patrz Wujka. 

16. W nm. Przez niego. W greckim ma miego, to 
jest ku jego chwale. 

17. JPrzed wseystkimi. Aniolami i wszystkiemi stwo- 
rzeniami.— W nim siot. Wszystko sie przezef utrzy- 
muje i zachowuje, 

18. Czala. Mistycznego.— Poczqtkiem. To jest prze- 
dniejszg iszlachetniejsza czce$cig tego mistycznego cia- 
la. Albo Chrystus jest poczgtkiem, Zródlem, wodzem 
Ó sprawca zmartwychwstania wszystkich. — Pierworo- 
dnym £z wmarlych. Pierwszym ze zmartwychwstalych 
do Zycia nie$miertelnego.—. Aby on byl miedzy wszyst- 
kWmni przodkowanie me«jqc. .Albowiem 4 przcd wszyst- 
kiemi wiekami narodzil sig z Ojca, i praed wszystki- 
ma (udemi zmartwychwstal do £ycia | nie$miertelnego, 
t Jako glowa wlewa, wszelkg 4askg w XKoéciol. .A za- 
tém w kazdym porzadku tak stworzenia jako odrodze- 
^, tak natury jak laski, tak stworzes widzialnych 
Jak miewidzialnych, migdzy wszystkiemi. trzyma  pier- 
v8zenstwo, Tak Oekumenius. 

19. HW nim. Chrystusie. — Upodobalo sig. Ojcu.— 
Aby wszystka zupelnosé mieszkata. Wszelka doskona- 
lo$6 juz madro$ci, juz laski, juz potegi, juZ nareszcie 
samego bóstwa.—JMieszkalta. Nietylko przez dzialanie, 
ale takze przez istnoáé. 

20. Pojedualo sig wszystko, Wszyscy ludzie.— Uspo- 
koiwszy przez krew. Bóg Ojciec chcial przez Chrystusa 
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15. Który iest obrazem Boga niewidzialnego, 
piérworodny wszego siworzenla: 

16. abowiem w nim wszytlie rzeezy sa siwo- 
Zone nà niebie y na ziemi, widzialne y niewidzial- 
ne, choé throny, choé parístwa, choé ksiestwa, choó 
zwiérzchno$ci: wszytko przezed, y w nim iest stwo- 
rZ0D0: 

17. aon iesl przed wszytkimi, a wszytko w nim 
sioi. 

18. Y on iest glowa ciala ko$eiola, który iest 
poezatkiem, piérworodnym z umarlych: aby on byl 
miedzy wszytkimi przodkowanie maiae: 

19. bo w nim upodobalo sig aby wszytka zu- 
pelno$é mieszkala: 

20. aZeby przezeá poiednalo sig wszylko z nim 
uspokoiwszy przez krew krzyZa iego badá co na 
ziemi, badZ co w niebiesiecli lest, 

21. Y was którzySeie nijeliedy byli oddaleni y 
nieprzyiaciele umyslem, w zlosliwych uezynkach: 

22. y leraz poiednal w ciele ciala swego przez 
$mieré, aby was wystawil $wiete y niepokalane, 
y nienaganione przez soba. 

23. Je$li iedno trwacie w wierze ugruntowani 
y stateczni, a nie poruszeni od nadzieie Ewanieliiéy 
która$cie slyszeli, która opowiadana iest wszelkie- 
mu síworzeniu, kíóre iest pod niebem, kióréy ia 
| Pawel stalem sie sluga. 

24. Który sie teraz raduie w uirapieniach 7a 
was, y wypelniam to ezego niedostawa uírapieniam 
Chris(usowym, w ciele moim za cialo iego, które 
lest koSciól: 

25. którego stalem sie ia& sluga wedle szafowa- 
nia DBoZego, kíóre mi iest dane do was, abych 
wypelnial slowo Boze, 

26. iaiemnice która byla zakryta od wieków y 
od rodzaiów, a &eraz oznaymiona iest $wiefym iego, 


pojednaéó pomiedzy soba wszystko, a mianowicie istoty 
niebieskie i ziemskie, to jest, aniolów i ludzi, i3czac 
ich jako iedno ciato w Chrystasie, jako glowie, za- 
prowadziwszy pomiedzy nimi zgode ipokój przez krew 
jego wylang na krzyzu, przez którg zostala zgladzo- 
n4 przyczyna niezgody, grzech. 

21. Umyslem. I wolg. — W eLosliwych uczynkach. 
Oddani zlym uezynkom, jako to batwochwalstwu, 1t. d. 

22. W ciele ciala swego. W ciele swojém cielesném, 
to jest, prawdziwém i wlasciwém.—JPrzed sobq. Przed 
obliezem jego, to jest Boga Ojca. 

23. Od nadziei Ewangeli. Od nadziei dóbr niebie- 
skich, które obiecuje Ewangelia przez was slyszana.— 
Wszelkiemu stworzeniu,  Wszystkim narodom, po ca- 
lym áwiecie.— Któréj. Ewangelii—S/wgg. Albowiem 
mnie jest powierzony urzgd jéj opowiadania, 

24. Za was. Które za was przenosze. — I wypel- 
niam 1o czego miedostawa  uitrapweniom Chrystusowym 
w ciele mojém. Patrz Wujka.— Wypelniam. Nawza- 
jem wypetniam. 

95. Którego. KoSciola.— Wedle szafowania Bo£ego. 
Abym szafowal caléj rodzinie, to jest kazdemu z wier- 
nych, dary i dobra Doga Pana mojego. — Abych wy- 
pelnial slowo Boe. W zupelnoá$ci opowiadal slowo 
Boze, i uzupelnil opowiadanie Ewangelii, które roz- 
poezat Chrystus. 

26. Tajemnicg. Które stowo Boze jest tajemnica, nie- 
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27. quibus voluit Deus notas facere divitias glo- 
Tjae sacramenti hujus in genfibus, quod est Chri- 
Slus, in vobis spes gloriae, 

28. quem nos annuntiamus, corriplentes omnem 
hominem, et docentes omnem hominem, in omni 
Sapientia, ut exhibeamus omnem hominem perfectum 
in Christo Jesu: 

29. in quo et laboro, certando secundum opera- 
fionem ejus, quam operatur in me in virtute. 
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21. którym cheial Bóg znaiome uczynié bogachwü 
chwaly téy taiemnice miedzy Pogany, która iest 
Christus, miedzy wami nadzieia chwaly, 

28. kiórego my przepowiadamy, upominaiac ka- 
idego ezlowieka, y nauezaiac kazdego czlowieka we 
wszelakiéy madro$ci, aby$my  wystawili kazdego 
ezlowieka doskonalym w Christusie Jezusie: 

29. w ezym y pracuie, boiuiac wedlug skute- 
ezno$ci iego, która we mnie poteZnie sprawuie. 


Wyklady irudniejszych miejse X. Jakuba Wujka. 


Roz. 1. w. 1.— Jako $ na wszystkim $wiecie jest. 


nà on ezas byla na wszystkim $wiecie, i codziet to wiecéj rosla, pomnazala sie i owoc przynosila, 


Obacz, iz Koáciol i Ewangelia Pana Chrystusowa juz 
Co jest 


przeciw odszezepledcom, którzy mówié $mieja, iZ po czasiech apostolskich Ewangelia i Ko$ciof prawdziwy 
nie tylko nie uros! i nie rozszerzyl sie, ale zgola zginal, albo sie gdzie$ na puszcezy tail, i byl nieznajomy. 


(Ozytaj Augustyna epist. 80. in fine). 


12. Który mas godnymi uczynd. Nie tylko przez poczytanie stawamy sie uczestnikami zaslug i dobro- 
dziejstw Pana Christusowych, ale sie ich godni stawami z 1laski jego. 
15. Pierworodwy wszego stworzenia. 'To jest pierwój urodzony z Ojca, nizli jest uczyniono które stwo- 


rzenie. Jako nie tylko Chryzostom i Ambrozy S. wykiadaja: ale i sam Syn Dozy tak o sobie mówigc: Jam 
z ust NajwyZszego poszedl pierworodny przede wszém stworzeniem. Czego i tu dowodzi Pawel S. mówiac: 
IZ przezeá stworzone s3 zgola wszystkie rzeczy, tak ziemskie jako i niebieskie, i sami aniolowie, ksieztwa i 
mocarstwa. Zaczém idzie, iz Chrystus byl przed wszystkiém stworzeniem, i wszystkiego stworzenia StWOorzy- 
cielem. (Ambros. Chrysost. Syr. 24, 5). 

24. l to czego miedostawa. cz meka Pana Chrystusowa byla dostateczném ublaganiem za grzechy 
wszego $wiata: wszgkze chce Pan Chrystus teZ i w wiernych czlonkach swoich jeszcze wiecéj cierpieé: aby 
sie tak dopelnilo, czego niedostaje mekom jego. Bo jako Pan Chrystus zywie w czlonkach swoich, tak tez 
cierpi, i zasluguje, i dosyó ezyni w tychze czlonkach swoich. Szawle, prawi, czemu mie prze$ladujesz? 
A jako sam w sobie cierpial dla pozytku i zbawienia Ko$ciola swego, tak dla tegoX cierpi w czlonkach 
swojch. Jako doklada Pawel S. mówige: Za cialo jego, które jest Kosciol, Jako tedy Pan Chrystus 
cierpigc za Koéáciol, zastuzyl Ko$ciolowi: tak tez i kazdy wierny, w swoich utrapieniach dla sprawiedliwo$sci, 
zastuguje i sobie i braciéj swojéj. A toó jest on skarb nieprzebrany zastug Pana Chrystusowych i $wietych 
czlonków jégo: które drugim eztonkom potrzebniejszym przez odpusty bywajg uzyezane. (Dzieje 9, 4). 


CAPUT II. R0ZDZIAE 2. 


O skarbach mqdrosci w Chrystusie, wszczepieniu sig ww  Chrysiusa, sirzezeniu 
s?g zwodziwcieli, $ t. d. 


1. Volo enim vos scire, qualem sollicitudinem] — 1. Abowiem chce abyécie wiedzieli iakie staranie 


habeam pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodiciae, 
ei quicumque non viderunt faciem meam in carne, 

2. uf consolentur corda ipsorum, instructi in 
charifate, et im ommes divilias plenitudinis intel- 
lecius, in agnitionem mysterii Dei Patris et Chri- 
si Jesu, 

3. ln quo sunt ommes thesauri sapientiae et 
scientiae abseonditi. 


mam o was y o tych którzy sa w Laodyceiéy, y 
którzykolwiek nie widzieli oblieza mego w ciele: 
2. üby pocieszone byly serca ich, spoiwszy Sie 
w milo$ei, y ku wszelkim bogac(wóm zupelno$ci 
wyrozumienia, ku poznaniu (aiemnice Boga Üyea y 
Christusa Jezusa, 
9. w klórym skryte sa wszytkie skarby madro- 


$e1 1 umieietno$ci, 








znangj w wiekach poprzedzajacych. — Suwigtym  jego. 
wietym i wiernym Nowego Testament, 


27. Bogactwa chwaly. Bogatg i obfitg w dobra du^ 
chowne chwale téj tajemnicy. — AKtóra jest Chrystus: 
Którym sakramentem albo tajemnicg jest Chrystus ! 
jego Ewangelia.—Migdzy wami nadzieja chwaly. Któ- 
ry w was jest nadzieja chwaly, to jest, nadzieja chwa- 
lebna, gdyZ przez Chrystusa spodziewacie sie dostapic 
dóbr chwalebnych i wielkich. 


28. Którego my przepowiadamy. Którego Chrystusa 
my apostolowie opowiadamy $wiatu.— Upominajgc ka- 
idego czlowieka. Caly rodzaj ludzki zostawal w nie- 
wiadomoáci o Bogu i grzechach, i dla tego podlegal 
upominaniom.-— 7 nawczajqc kazdego czlowieka we 
wszelakiéj mqdrosci. Ksztalegc wszystkich ludzi w do- 
Skonaléj znajomo$ci Boga i tajemnic wiary, która Jest 
prawdziwa madro$cig. — Abyémy wystawilé kazdego 
Celowieka doskonalym w Chrystusie Jezusie.  Aby$my 
uczynili wszystkich ludzi doskonale wyéwiczonymi w tych 
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rzeczach, które sie odnosza do wiary i poznania Chry- 
stusa. 

29. W eczém. W którym to celu.— Pracujg bojujqc. 
Wielce pracuje, i wystawiam sie na niebezpieczeü- 
stwa.— Wedlug skutecznosci. Toczgc walke wedlug 
skutecznego i poteznego dzialania Chrystusowego we 
mnie,— Poteenie. Skutecznie, silnie. 

R. 2.—1. W Laodycyt. Laodycyanie byli w s3- 
siedztwie z Kolossefczykami. Z tego miejsca dosyó 
sie pokazuje, iz Apostol nie byl i nie opowiadal 
w Kolossie i Laodycyi.— Oblicza mego tw ciele. Mnie 
Z widzenia. 

2. I ku wszelkim bogactwom. zupelnofci wyrozumi£- 
"ig. Y gdy beda wprowadzeni do wszelkich bogactw, 
to jest, do najwiekszéj obfito$ci zupeInego rozumienia, 
I gdy beda zupetnie nauczeni, to jest o tajemnicy, 
jak nastepuje.—Jtv poznan?u tajemnice Boga. To jest, 
üby byli wyéwiczeni we wszystkich tajemnicach wiary, 
pes sie odnoszg do poznania Boga Ojca i Chrystusa 

ezusa. 
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. 4, Hoc autem dico, ui nemo vos decipiat in 
sublimilale sermonum, 

5. Nam etsi corpore absens sum, sed spiritu vo- 
biscoum sum: gaudens, et videns ordinem vesirum, 
el firmamenium ejus, quae in Christo est, fidei 
vestrae. (4. Cor. 5, 8). 

6. Sicut ergo accepistis Jesum Christum Domi- 
num, in ipso ambulate, 

4. radicati, et superaedificati in ipso, el confir 
mati fide, sicut et didicistis, abundantes in illo in 
graliarum actione: 

8. videte, ne quis vos decipiat per philosophiam, 
el inanem fallaciam secundum traditionem hominum, 
secundum elementa mundi, ef non secundum Chri- 
stum, 

9. quia im ipso inhabilat ommis pleni(udo divi. 
nilatis corporaliter, 

10. et estis in illo repleti, qui est caput omnis 
principatus e£ potestutis; 

11. in quo et circumeisi estis cireumeisione non 
manu facta in exspolialione corporis carnis, sed in 
cireumcisione Christi: 

12, consepulti ei in baplismo, in quo el resur- 
rexislis per fidem operationis Dei, qui suscitavit 
illum a mortuis, 

13, E( vos, cum mortui essetis in delictis, ef 
praeputio carnis vesirae, convivificavil cum illo, 
donans vobis omnia delicta: (Eph. 2, 1). 

14. delens, quod adversus nos erat chirographum 
decreti, quod erat centrarium nobis, et ipsum tulit 
de medio, afügens illud eruci; 


4. Nie podszedl. l'atszywemi rozumowaniami.— Przez 
wynioslo$óé mowy. "lo jest, mows$ dzialajgeg na prze- 
konanie, pozorami rozumu 1 wymowy ludzkiéj. 

5. Ale duchem jestem z wami. My$la i uczuciem.— 
Porzqdek wasz. Dobry porzadek, to jest, iz dobrze i 
porzadnie wszystko sie dzieje.— utwierdzenie t6), kióra 
jest w Chrystusie wiary waszéj. l widzae moc i sta- 
lo$ó wiary waszéj w Chrystusa. 

6. Jako$cie iedy przyjgl  Jezusa  Chrystusa. Jako 
jesteá$cie nauczeni tych rzeczy, które sie odnosza do 
Chrystusa.— W im. chodécie. Trzymajcie sie jego $la- 
dów, i nie dajcie sie sprowadzié z drogi prawdy. 

7. WMybudowan$? w nim. Chrystus bowiem i jego 
"wiara, jest trwalym fundamentein, na którym sie opie- 
raó mamy.— Wiarg. Chrystusowa. — Jakoscie sig te 
nauczyh. Jako jeste$cie naucezeni.— Obfitujgc w nün 
w dzigkceynieniu. W greckim, oo wiéj, to jest, w wie- 
rze, jakby rzekl Nie tylko chce abyácie byli utwier- 
dzeni w wierze, ale takze zeby$cie w niéj postopowali 
i postepujac obfitowali przez zupetniejsze poznanie ta- 

emnic Ohrystusowych.— W dziwkceynieniu. Z dzigk- 
czynieniem. 

8. By kio was nie oszukal przez filozofig. Patrz 
Wujka.— Wedle wusiawy ludzkiéj. Jakby vzekl: Prózne 
to omamienie nie jest od BDoga, który jest sama 
prawda objawiong albo natchniona, ale jest podane 
od ludzi próznych i biagdzacych, a zatém jest prózném 
ej klamliwém.— Podlug elementów $wiata. Przez ele- 
menta rozumie Apostol pewne aksyomata, i jakby 
pierwsze zasady od pierwszych owych filozofów po- 
tomno$ci podane, przez które zwodziciele usilowali o- 
balió dogmata wiary, jako sq: Z mniczego mic sig uie 
dzieje, i t. d.—.À nie wedlug Chrystusa, Wedle nauki 
0 Chrystusie i jego tajemnicach, ale raczéj wbrew tj 
nauce, 

9. W nim. Ohrystusie.— Mieseka wszystka zupelnosé 
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4. A (o powiadam, aby was nikt nie podszedl 
przez wynioslo$é mowy. 

5. Do aczkolwiek cialem odlegly iestem, ale du- 
chem iestem z wami: weselac sie y widzac porzadek 
wasz, y uiwierdzenie (éy, która iest w Christusie 
wiary waszáy. 

6. JakoScie tedy przyieli Jezusa Christusa Pana, 
w nim chod£cie, 

4. wkorzenieni y wybudowani w nim, y umo- 
enien| wiara, lako$cie sie (é2 nauczyli, obfituiac 
w nim w dziekezyuieniu: 

9. patrzcie by kto was nie oszukal przez Philo- 
zophia, y prózne omamienie: wedle ustawy ludzkiéy, 
podiug elementów $wiata, a nie wedlug Christusa: 


9. gdyZ w nim mieszka wszytka zupelno$é Bóstwa 
clele$nie: 

10. y leste$cie w nim napelnieni, który  iest 
glowa wszelkiego ksiestwa y zwiérzchno$ci: 

11. w którym y obrzezani ieste$cie obrzezaniem 
nie rcka uezyuionym, w zewleczeniu ciala cielesnego, 
w obrzezaniu Christusowym, 

12. pogrzebieni z nim we chrzeie; w któryme&cie 
té powstali przez wiare skuteezno$ci Boga, który 
£0 wzbudzi z martwych. 

13. Y was gdy$cie byli umarli w grzéchach y 
w odrzezku ciala waszego, spól oZywil z nim, da- 
rowawszy wam wszylkie grzéchy, 

14. zmazawszy lkióry byl przeciwko nam Cyro- 
graph dekretu, który byl nam yprzeeiwny, y ten 
zniósi z po$rzodku, przybiwszy ji do krzyZa: 














Dóstwa. 'W nim przebywa cale bóstwo.— Cieles$nie 
Przez zjednoczenie jego bóstwa z istotg ciala, to jest 
zZ cialem ludzkiém w osobie Stowa, wedle owych slów 
Siowo cialem sig stalo. Jan 1, 14. 


10. W nim. Chrystusie.— Napel niea. Umiejetno$cig 
i innemi zbawiennemi darami. — Wszelkiego ksigztwa. 
Wszystkich aniolów. 


11. Nie rgkg uczynioném. Takowém, które sie dzieje 
bez rjk, à »nianowicie obrzezaniem duchowném.—— 
W zewleczemwu ciala cielesnego. Nie jeste$cie obrze- 
zani obrzezaniem cielesném, które sie dzieje przez o- 
derzniecie ciala.— W' obrzezaniu Chrystusowém. Jeste$- 
cie obrzezani obrzezaniem Chrystusowém, gdy wespót 
z nim zostali$cie pogrzebieni we chrzcie, to jest, przyj- 
mujgc chrzest $wiety. 

12. JPogrzebieni z nim. Stosuje mowe do chrztu 
przez zanurzenie, gdzie sie ciala zanurzajà 1 niejako 
grzebig w wodzie, Zeby sie z niéj wynurzywSZzy, zmar- 
twychwstaly do nowego chrzeáciaüskiego ZyCia, oczy- 
szczone od win Zycia przeszlego; to bowiem znacza 
slowa, w którymescie powstali. — Przez wiarg skute- 
cznoá$ci Boga. Przez wiare w skuteczne 1 potezne dzia- 
lanie Boga, przez które wzbudzil z umarlych Chry- 
stusa. To jest przez wiarg w Jego zmartwychwstanie, 
które sie stato moca, Bosk2. 

13. Gdyécie byli umarli. Pozbawieni zycia laski.— 
I w odrzezku ciala waszego. Albo rozumie poganizm 
i obyezaje pogaüskie, albo taki odrzezek ciala, gdy 
kto jest powolny Zadzom cielesnym. — Spól. oiywit 
z nim. Uczynil nas przez laske uczestnikami Zycia 
Chrystusowego.— Darowatwszy. Odpuáciwszy, przeba- 
CZyWSzy. 

14. Cyrograf dekretu, Przez cyrograf dekretu ro- 
zumie skazanie na kare wieczng wedle wyroku Boga, 
wydanego nà Adama i jego grzeszne potomstwo. Na 
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15. et exspolians principatus et potestates tra- 
duxit confidenter, palam  íriumphans illos in se- 
metipso. 

16. Nemo ergo vos judicet in cibo, auf in po- 
íu, aut in parte diel festi, aut neomeniae, aut 
sabbatorum, 

17. quae sunf umbra futurorum; corpus autem 
Christi. 

18. Nemo vos seducat, volens in humilitate et 
religione Angelorum, quae nou vidit ambulans, fru- 
Sira inflatus sensu carnis suae, (Matth. 34, 4.) 

19. et non íenens caput, ex quo totum corpus 
per nexus e£ conjunetiones subminisiratum et con- 
Siruetum erescit in augmentum Dei. 

20. Si ergo mortui eslis cum Christo ab elemen- 
lis hujus mundi: quid adhuc tamquam viventes 
in mundo decernilis? 

21. Ne tetigeriis, neque gusíaveritis, neque 
conítrectaveritis, 

22. quae sunt omnia in interitum ipso usu, 
secundum praecepía et doctrinas hominum; 

23. quae sunt rationem quidem habentia sa- 
pienfiae in superstitione et humilitate, et non ad 
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15. y zlupiwszy ksiesbwa y zwiérzchnosei, wy- 
wiódl na widok $miele, iawnie tryumph z nieh ezy- 
niae sam przez sie. 

16. NiechayZe was tedy nikt nie sadzi w po- 
karmie abo w piciu, abo w czeáei dnia $wielego, 
abo w Nowie, abo szabbatów: 

17. które sa cieniem rzeezy przyszlych, a cialo 
Christusowe. 

18. Niechay was nikt nie zwodzi, cheae przez 
pokore y naboZeiisiwo anyolów, ezezo nie widzial 
chodzae, próno nadety smyslem eciala swego: " 

19. a nie írzymaiae sie glowy, z lórego wszyt- 
ko cjalo przez spoienia y zwiazania Zrzadzone y 
spólnie zlaczone, ro$cie na pomnoZenie Boe, 

20. Je$li$cie fedy umarli z Christusem, od ele- 
meniów tego $wiaía: przeezze ieseze iakoby Zy- 
wiac na $wiecie stanawiacie? 

21. Nie dotykaycie sie, ani kosztuyele, ani ru- 
Szay cie: 

22. co wszystko lest khu skaZeniu samym uzy- 
waniem, wedle przykazaá y nauk ludzkich; 

23. kíóre maia pozér madro$ei w zaboboniech 
y w upokorzeniu, y w niefolgowaniu cialu, nie we 


parcendum corpori, non in honore aliquo ad satu- czei iakiéy ku nasyceniu ciala, 


ritatem carnis, 


tym bowiem cyrografie, dobrowo]nie grzeszge, potozy- 
li$my niejako wlasnoreczny nasz podpis, i zaprzedali- 
my sie niejako djabtu. Inni przez cyrograf rozumieja 
prawo mojzeszowe, ktáre przez krzyZ zmazane, utra- 
cilo juz wszelka moc obowigzujqcg. Które to tluma- 
czenie doskonale odpowiada wnioskowi, jaki sie robi 
wiersz 16: JViechajZe teda was mikt wie sqdzi, 4 t. d.— 
I ten. OCyrograf, ezyli kare potepienia. — JPrzybiwszy 
go do krzyia. Przebódi, rozdarl, zniszezyt. 

15. Zlupiwszy ksieziwa & zwierzchnosecs.  Wyzuwszy 
szatanów z ich wladzy i panowania, które wykonywali 
nad rodem ludzkim, podleglym sobie w skutek tego 
cyrografu.— W^anoiódl na widok, Wystawil na publicz- 
ng haütbe.—Trywmf z nich czyniqc. Odnoszae tryumf 
nad pokonanymi mieprzyjaciótmi, — Sam przez sig. 
Przez swoje moc 1 zwycieztwo. 

16. Nechajze was tedy mkt mie sqdz?. Nie potepia, 
nie nagania.— W pokarmie albo t» piciu. W wyborze 
i wstrzymywaniu sie od pokarmów i napojów przepi- 
saném Zzydom, Lewit. 11. — Albo w czgsci dnia Swig- 
tego. Albo w podzialach dni S$wietych; jako bowiem 
chce $. Chryzostom, chrze$cianie z Zydów przez nie- 
rozsgdns gorliwo$é chcieli niektóre uroczysto$ci Zydow- 
skie zachowywaé. Albo w ceg$ci to samo jest, co w spra- 
wie; jakby rzekl: w zachowywaniu. Patrz Wujka. 

l7. Kióre sq cieniem rzeczgy preyszlych. Jakby rzekt: 
Trzymamy sie Ww Chrystusie rzeczy saméj prawdziwéj 
i trwaléj, która przez $wieta starodawne byla figuro- 
wang; niech wiec za nadej$ciem prawdy ustana cienie 
$wigt Zydowskich.—Cialo. "Wypelnienie, ezyli prawda 
podana przez Chrystusa. 

18. Niechaj was mikt nie zwodzi. Jakby rzekl: Do- 
brze dokonywacie biegu, macie w blizko$ci palme zwy- 
cieztwa: strzezcie sie tedy Zeby zwodziciele nie spro- 
wadzili was z drogi prawdy i nie skierowali na droge 
falszu. — Cheqe. Was uwieSé. — Przez pokorg $ nabo- 
Zestwo aniolów. Patrz Wujka.— Czego mie widzial 
chodzqc. To jest, który o rzeezach niewidzianych tak 
Stanowi 1 wyroki oglasza, jak gdyby chodzil po niebie, 
i wszystko to wiedzial, i nam spadlszy z nieba zwia- 
stowal.—Prózno nadety zmyslem ciala swego. Napró- 
Zno sie nadymaj3c umyslem swoim cielesnym, jakby 
mial znajomosó, owszem widzenie rzeczy niebieskich. 








19. .4 nie írzwmajqc sig giowy.  Chrystusa, ale na 
miejsce Chrystusa podstawujac aniolów. — Z ktiórega, 
Glowy Chrystusa.— Wszystko cíalo. Ko$ciola.— Przez 
$pojenia $ zwiqzania zrzqdzone. Diorgc kierunek, sily 
i Zycie od glowy swéj, to jest Chrystusa.— Na pomno- 
£enie DBoze. Dierze wzrost wiary, Ducha Bozego. 

20. Jeéli$cie tedy wmarló z Chrystusem. | Gdyécie 
umarli przez Chrystusa.— Od elementów tego $w?ata. 
Gdy$ciesie wyrzekli wszelkich sekt i filozofii $wieckiéj. 
Patrz co sie rzeklo wiersz 8.——- Przeczze jeszcze jako- 
by Zypwiqc na $iwiecie. Pocóz to samo odnawiacie, jak- 
by$ácie znowu wedlug tych elementów $wiata Zzyó chcie- 
li? — Stanawiacie. Nauczacie, stanowicie, trzymaciae 
sie filozofii Swieckiéj, mówiac to co nastepuje. 

21. Nie dotykajcie sig. Patrz Wujka. 

22, Co wszystko jest ku skazeniu samém uZywanitem. 
Pokarm bowiem i napój same przez sie ani moga po- 
módz duszy, ani zaszkodzió; przez samo bowiem uzy- 
cie psuja sie i nikna. Tego samego dowodu uzyt Chry- 
stus, Mat. 15, 17: Nie rozumdecie 42 qoszystko co wwcho- 
dzi ww "sta do brzucha, idzie, à do wychodu sig wyrzu- 
ca? — Wedle przykaza 4 nauk ludzkich. Nie rozumie 
Apostol samego prawa, ale ich nierozumne przesa4- 
dy, które wyniknely z naduzycia prawa. 

23. Kióre majq pozór mqdrosc:. Falszywa ta reli- 
gia, przez która sie oddaje cze$ó6 aniolom za pomoes 
pewnych praktyk zakonnycb, wydaje sig powierzchow- 
nie rzecz3 rozsadna i prawdziwa.— W  zabobowiech. 
W dobrowolnym tym i wymySlonym od nich przesadzie.— 
W wpokorzeniu. | w dobrowolném tém upokorzeniu sie 
i unizonéj ezci od nich wynalezionój, przez która sie 
podleg!ymi czynig aniolom. — J t miefolgowaniw cia- 
ju, Udaja poboznosé, nie folgujae cialu, to jest, przy- 
bierajac pewne umartwienia ciala. — Nie we czci ja- 
kiéj kw nasyceniu ciala. Odmawiajac czci cialu, to jest, 
pozbawiajae ciala koniecznéj pomocy, zeby sie moglo 
nasycié. Czcig w Pismie $. jest posluga w tych rze- 
CZàch, które sa niezbedne do utrzymania i pielegno- 
wania ciafa. Tak wytlumaezy! Chrystus Mat. 15, 3. 
i Mark. 7, 12, przykazanie o ezci wzgledem rodziców: 
iL Kor. 19. 28, cze$6 sie bierze za odzienie, za zy- 
wno&é, I. Tymot. 5, 1T: Kiórzy dobrze rzqdzq, miech 
bgdg miani godnymi dwwojakiéj czci. 


AD COLOSSENSES. CAP. III.  — 624 — DO KOLOSSAN. ROZ. 3. 


Wyklad X. J. Wu]ka.—Roz. 2. w. 8. Przez F'ozofig. O filozofii pogaüskiéj mówi Pawet $. która na on 
czas pluzyla w Grecyi: któréj oni przeciw artykulom wiary chrze$cijaüskiéj uzywali: spierajac sie, iz nie jest 
podobne cial zmartwychwstanie: a iz moze kto mieó bez Ohrystusa zywot blogoslawiony. Jako i dzi$ Kalwi- 
nistowie, z tejze filozofii szturmuja przeciw prawdziwéj bytnoáci ciafla i krwie Paüskiéj w $. Sakramencie. 
Iz, prawi, jedno cialo nie moze byéó zarazem na róznych miejscach. Iz taz bialoáé6, okrggloác i smak zostaje. 
Tak tez nowochrzezeficy, przeciw bóstwu i wieczno$ci Syna Bozego filozofii radzi dobywaja.  Taks tedy filo- 
zofig Apostol potepia, która wiare chrze$cijaüskg wywróció usiluje: a nie te która jéj naprzeciw medrkom 
tego $wiata broni, 

17. W pokarmie albo w piciu. Y to miejsce heretycy glupie a niebacznie naprzeciw postom i $wietom 
chrze$cijaüskim przywodza. Gdyz tu Pawel nie o chrze$cijaüskiém ale o zydowskiém obchodzeniu $wiat, no- 
wych ksiezyców, i szabbatów, i o potrawach i napojach zydom zakazanych mówi: które byly cieniem i figura 
przyszlych rzeczy: i przetoZ juz miejsca u wiernych nie maja. 

18. Przez pokorg i nabozesstwo .Aniolów. I te stowa heretycy glupie ciggna przeciw wzywaniu i czci $wie- 
tych w Koéciele zwyczajnéj. Bo to Pawel potepia kacerstwo Symona czarnoksieznika, który uczyl, ze niektó- 
rzy Aniolowie majg byé Boska czcig chwaleni, jako mniejszy bogowie, którzy i $wiat stworzyli, i przez pro- 
roki mówili: » iZ Zaden nie moze ublagaé Boga najwyzszego, który niewidzialny jest, jedno przez te Anioly. 
O tém kacerstwie tak Tertulian pisze: A Symonowego czarnoksieztwa nauka Aniolom sluzaca, pewnieé i ona 
miedzy balwochwalstwa byla policzona, i od Apostola Piotra w samym Symonie potepiona. Opisuje je takze 
Irenaeus lib. 1, cap. 20. i Epiphanius in haeresi Simonis. I o tém kacerstwie albo czarnoksieztwie, które 
Anioly miasto Boga i Chrystusa chwalilo i ofiary im czynilo: wykladaja to miejsce wszyscy Doktorowie: & 
mianowicie Ohryzostom $. homil 7. in epist. ad Colos. Oecumenius i Theophilaktus, Hieronim, Haymo i 
Theodoretus. (Vide Bellarm. Tert. de praescript.) 

21. Nw dotykajcie sig. Darmo i tego miejsca heretycy naprzeciw postom ko$cielnym i potrawom w posty 
zakazanym naciggajg. Gdyz jasna rzecz, ze to Pawel przeciw falszywym apostolom zydujacym mówi, którzy 
chcieli poddaé chrze$cijany pod ceremonie starego zakonu (aby sie nie dotykali martwych zwierzagt, aby nie 
jedli potraw od Mojzesza zakazanych), którym chrze$cijanie wiecéj nie podlegli. 


CAPUT Ill. R0ZDZIAE 3. 
O nowém éyciu w Chrysitusóe, sposobach zachowania sig w domowém poéyciu, 4 t. d. 


1. Igitur, si consurrexistis eum Christo, quae! 1. Przeto iesli$cie spól powstali z Christusem: 
sursum sunt, quaerite, ubi Christus est in dex-|co wzgóre iest szukaycie; gdzie Christus iesí na 


tera Dei sedens: 

2. quae sursum sunt, sapite, 
lerram. 

9. Mortui enim estis, et vita vestra est ab- 
scondita cum Christo in Deo. 

4. Cum Christus apparuerit, vita vestra, iunc 
el vos apparebitis cum ipso in gloria, 

5. Morlifüicale ergo membra vesira, quae sunt 
super terram: fornieationem, i1mmunditiam, libi- 
dinem, concupiscentiam malam, ef avaritiam, quae 
est simulacrorum servitus, (Eph. 5, 3.) 

6. propter quae venit ira Dei super filios in- 
credulitatis; 

7. in quibus ef vos ambulastis aliquando, cum 
viveretis in illis. 

9. Nunc autem deponite et vos omnia, iram, 
indignationem, malitiam, blasphemiam, turpem 
sermonem de ore vestro, (Kom. 6, 4. Ephes. 4, 22). 

9. Nolite mentiri invicem, exspoliantes vos ve- 
terem hominem cum actibus suis, 


non quae super 


R. 3. 1l. — Jezli$cie spól powstali. Poniewaz tedy 
przez chrzest zmartwychwstaliécie spolem z Ohrystu- 
sem.—Co wzgórg jest szukajcie. My$li i dazno$ci wa- 
82e Zwróccie do rzeczy niebieskich i Boskich. — Na 
prawicy Boééj siedzqcy. 'W najzacniejszém miejscu, i 
najblizszém tronu Ojca. Tron bóstwa przechodzi wszel- 
kie porównanie; kto za$ jest po prawéj stronie jego, 
ten drugie miejsce zajmuje. 

9. Albowiemescie umarli. Dlarzeczy tych ziemskich, 
i pogrzebieni we chrzcie Chrystusowi.— I Zywot wasz 
skryty jest. z;Chrystusem w Bogu. Zycie bowiem chwa- 
ly, którego oczekuja $wieci, jest teraz jakby zam- 
knietém i zapieczetowaném. Tak do Efez. 4, 30: Za- 
piecegtowani jeste$cte na dziek odkupienia. Te klu- 


prawiey DBozéy siedzacy: 
2. co wzgóre lest miluycie, nle co na ziemi, 


3. Abowiemescie umarli: y Zywol wasz skryly 
iest z Christusem w Dogu. 

4. Gdy sie Christus Zywot wasz okaze: tedy y 
wy Z nim okaZecle sie w chwale. 

5. Umariwiayele tedy czlonki wasze które sa 
na ziemi, porubstwo, nieezystote, wszeteczetisiwo, 
71a poZadliwos$ó, y lakomstwo, które iest balwo- 
chwalstwem; 

6. dla których przychodzi gniéw Bozy na syny 
niewierno$ci; 

7. w któryche$cie y wy niekiedy chodzili, gdy- 
$cie Zyli w nich. 

8. Lecz teraz zlócie y wy wszyslko: gniéw, 
rozgniewanie, zlo$é, blu£niérstwo, szkaradna mowe 
7 usi waszyeh. 

9. Nie klamaycie iedni drugim: zwlókszy z sie- 
bie starego ezlowieka z uczynkami iego, 


cze ma u siebie Chrystus, których ma uZyóé na sadzie 
ostatecznym, gdy waszym cialom przywróci Zycie, i 
nada im przymioty wlaáciwe cialom uwielbionym. To 
bowiem znacza, slowa wiersza nastepnego, gd sig Chry- 
stus Zywot wasz okaze, à t. d. 

5. Które sq, na ziemi. Ciala tego ziemskiego.— Po- 
rubstwo, ntveczystotg. Patrz CO SIG rzeklo Efez. 5, 8, 

6. Dla których preychodzv. Wytlumaczyli$my ten 
wiersz Efez. 5, 6. 

7. W którycheácie. Rozpu$cie i grzechach, teraz 
wyliczonych. 

8. Wszystko. Wszysthie wystepki. — BluZnierstwo. 
Przeklestwo i zlorzeczenie. 

9. Starego cetowieka, Patrz co sie rzekIo Efez. 4, 22, 


AD COLOSSENSES. CAP. III. 


. 10. et induentés novum eum, qui renovatur 
In agniljionem secundum imaginem ejus, qui crea- 
vit. illum: 

11. ubi non est Genlilis et Judaeus, circum- 
Cisio et praeputium, Barbarus et Scytha, servus 
eb liber: sed omnia et in omnibus Christus. 

12. Induite vos ergo sieut electi Dei, sancti 
el dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, 
humilitatem, modestiam, patientiam; 

13. supportantes invicem, et donantes vobis- 
metipsis, si quis adversus aliquem habet quere- 
lam: sicut et Dominus donavit vobis, ita et vos. 


14, Super omnia autem haee, charitatem ha- | 


bete, quod est vinculum perfectionis; 

. 15. ei pax Christi exultet in cordibus vesiris, 
In qua et vocati estis in uno eorpore: et grati 
estote. 

16, Verbum Christi habitet in vobis abundanter, 
in omni sapientia docentes et commonentes vos- 
metipsos, psalmis, hymnis et canticis spirituali- 
bus in gratia caniantes in cordibus vestris Deo. 

17. Omme, quodcumque facitis in verbo aut in 
Opere, omnia in nomine Domini Jesu Christi, gra- 
tias agentes Deo et Patri per ipsum. (1. Cor. 10, 31). 

18. Mulieres, subditae estole viris, sicut opor- 
tet, in Domino, (Eph. 5, 22. I, Petr. 3, 1). 

19. Viri, diligite uxores vestras, ef nolite amari 
esse ad illas, 

20. Fili, obedite perentibus per omnia; hoc 
enim placitum est in Domino, (Jvph. 6, 2). 

21. Patres, nolite ad indignationem provocare 
filios vestros, ut non pusillo animo fiant. (Eph. 6, 4). 
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10. a oblókszy nowego tego który sie odnawia 
w poznanie, podlug wyobraZenia tego który go 
siworzyl: 

11. güzie niemasz Poganina y Zyda, obrzeza- 
nia y odrzezku, Barbarzyna y Tatarzyna, niewol- 
nika y wolnego: ale wszytko, y we wszech Christus. 

12. Przyobleezcie2 sie tedy (iako wybrani Bozy, 
$wieci, y umilowani) we wneirzno$ci milosierdzia, 
w dobroiliwo$é, w pokore, w cichosó, w ciérpliwosé, 

13. jed»si drugieh znoszac: y odpusczaiac sobie 
lesli kío ma skarge przeciw komu: iako y Pan od- 
puse] wam, tak y wy. 

14. À nad fo wszytko, mieycie milo$é, która iest 
zwiazka doskonaloSci; 

15. a pokóy Christusów niech przewyZsza w ser- 
cach waszych, ku któremu éZ wezwanl iesteé$cie 
w iednym ciele: a wdzieezni bad£eie, 

16, Slowo Christusowe niechay mieszka w was ob- 
fiie, z wszelaka madroácia, nauczaiac y sami siebie 
napomimaiae, przez Psalmy, y pie$ni, y spiéwania du- 
chowne, w lasce $piewaiac w sercach waszych Bogu. 

17. Wszytko cokolwiek ezynieie w slowie abo 
w uezynku, wszytko w imie Pana dezusa Ohri- 
stusa, dziekuiac Bogu y Oycu przezei. 

18. Zony badZcie poddane meZóm, iako ma byd£, 
w Panu. 

19. Mezowie, miluyeie Zony wasze, a niebadécie 
gorzkimi przeeiwko nim. 

20. Synowie, posluszni badécie rodzicóm we 
wszylkim: abowiem sie fo podoba w Panu. 

21. ÜOycowie, niepobudzaycie ku rozgniewaniu 
synów waszych: aby sie malego serca nie sfawali, 





lozyé: Pokó) Chrystusóuw niech bedzie przodkujqcym, 


10. Kióry sig odnawia w poznanie. Tego który go 
Stworzyl, to jest Boga. Á zatém odnowienie to na tém 
zalezy, aby$my porzuciwszy wystepki, i ujawszy sie 
enoty, z dnia nà dzieá ja$niéj poznawali Boga i wols, 
jego. — JPodlug wwyobrazenia, Odnówmy sie umystem 
i duchem, aby$my sie stali podobnymi do wzoru na- 
Szego, to jest Boga stworzyciela. Patrz Wujka. 

11. Gdzie. To jest w tém odnowieniu obrazu.—JN:e- 
masz poganina $i2yda. Nie nalezy mieóé wzgledu na nic 
cielesnego lub zewnetrznego, naprzyklad, iz kto jest 
zydem, lub poganinem; obrzezanym, lub nie, i t. d.— 
Ale wszystko, 4 we wszech Chrystus, Gdyz we wszyst- 
kich w ten sposób odnowionych jest sam Chrystus. 
Wszystko, to jest, wszelka $wieto$ó, sprawiedliwo&, 
poboznoSÓó i wszelkie dobro; Chrystus bowiem im u- 
dziela swojéj $wieto$ci, i t. d. 

19. Jako wybran? Bozy, $wieci à umilowani. Jako 
przystoi na $wietych, umilowanych od Boga, i powo- 
lanych do laski i chwaly.  Whngtrznos$ci milosierdzia. 
Uezucie milosierdzia. — W' dobrotiiwo$é. Aby$cie byli 
laskawymi, uprzejmymi, nie surowymi. —W ciéchosé. 
Zagodno&é. f 

14. Kióra jest zwiqzka doskonalo$ci. Wezlem do- 
Skonalym, to jest, doskonaleI3czagcym wiernych pomie- 
dzy soba. Albo, miloáé jest wezlem, który wiazac i 
lgczac wszystkie inne cnoty, czyni czlowieka doskona- 
lym; jest jakby duchem ludzkim, który wiaze cze$ci, 
Soki, 1 zmysly ciala, bez czegoby sie onc Jatwo rozpa- 
diy; tak milo$6 wigze ilgezy cialo cnót, które sie bez 
hiéj zarazby rozpadlo. 

15. .A pokój Chrystusów miech przewyZsza ww ser- 
cach waszych. W greckim jest //e«Ósveto, który wy- 
raz podwójnie sig daje tfumaczyé. Naprzód mozna prze- 


oduiesie palme, zwyciezy; jakby rzekl: Gdy nas okry- 
jà zniewagami, podwójne w nas powstaje poruszenie: 
jedno pobudzajace do zemsty, drugie od níéj powstrzy- 
mujace. Niech wiec pokój Chrystusowy i flagodno$é 
odnosi palme i zwyeieztwo, à nie gniew. Powtóre, od- 
daé6 mozna, pokój Chrystusowy miech bedeie rozjemeq, 
i da zwycigziwo; niechaj bedzie sprawiedliwym  roz- 
jemca w walce, i temu poruszeniu da palme zwyciez- 
twa, które nas naklania do powolnoéci i fagodno$ci.— 
Wezwamni Jjeste$cie 4 jedmnem ciele. W jedno cialo, 
do jednego Koáciola.— Wdzigeznt bqdZcie. Mili, uprzej- 
mi dla drugich. Albo zapewne upomina, Zeby pamice- 
tali o dobrodziejstwach; albowiem którzy maja w pa- 
mieci, izim Bóg wiele przebaczyl, latwo teZ sami prze- 
baczaja urazy drugim. 

16. Slowo Chrystusowe niechaj wmieszka 1 was ob- 
ficie. Wiara, albo nauka Chrystusowa niechaj w was 
stale przebywa, i uczyni was bogatymi i obfitujacymi 
we wszelaks madroáé. —Nauczajgc * sama swbie na- 
pominajqc. 'Tak aby$cie nawzajem jedni drugich uczy- 
li i napominali, przez wySpiewywanie psalmów, hym- 
nów i pie$ni naboznych. — W /asce $piewajqe. Przez 
laske Ducha S, bez któréj takiego urzedu sprawowaé 
nie mozna, Albo, w dziekczynieniu; zdaje sie bowiem, 
iz to zdanie nie jest inném od owego, które sie znaj- 
duje do Efez. 5, 19: Spiewajgce $ grajqe w sercach 
waszych Panw, deigkujqc zawsze za wszystko. Albo, 
z laska, to jest z przyjemno$cig i rozkosza duchow- 
n3. —W sercach waszych. 'To jest tak, zeby$cie nie 
tylko usty i slowy $piewali, ale takze z uczuciem i 
uwagg3. - 

17. Wezystko w imig Pana Jezusa Chrystusa, Od. 


AD COLOSSENSES. CAP. IV. 


22. Servi, obedite per omnia dominis carnali- 
bus, non ad oculum servientes, 
placentes, sed in simplicitate — cordis, 
Deum, (T*?t. 2, 9. I, Petr. 2, 18). 

23. Quodcumque facitis, ex animo 
sicut Domino, et non hominibus: 

24, scientes, quod a Domino accipietis retribu- 
tionem hereditatis, Domino Cliristo servite. 

29. Qui enim injuriam facit, recipiet 1d, quod 


operamini 


inique gessit; e( non est personarum acceptio apud slusznie uczynit: a niémasz 


Deum. (om. 2, 6). 
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quasi hominibus; nom wedle ciala, nie sluZac na oko, 
timentes |dzióu sie podobaiae, ale w sezéro$ci serca, 


DO KOLOSSAN. ROZ. 4. 


22. Sludzy, badíeie posluszni we wszytkim pa- 
jakoby lu- 
Doga 
sie boiac. 

23. Cokolwiek ezynicie, 
Panu à nie ludziom: 

24. wiedzac iz od Pana wefimiecie odplate dzie- 
dzictwa. Panu Christusowi sluZcie. 

25. Bo który krzywde ezyni, odniesie (o co nie- 
wzgledu na osoby u 


Z sérca  c2yüície iako 


Boga. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 3. w. 10. A oblokiszy nowego. Z tego miejsca obaczyé mozemy, iz sprawie- 


dliwoS$6 nasza w Chrystusie jest rzecz istotnie w nas beda3ca, i na duszy naszéj irwajaca i zdobigca one: anie 
Samo przyczytanie sprawjedliwosci Chrystusowéj, albo samo zakrycie grzechów i nieprawo$ci naszych, które 
falesznie twierdza heretycy, Zeby mialy w nas trwaé i zostawaó6 teZ i po chrzcie, i po pokucie, i zawsze pó- 


ki$my Zzywi. (Czytaj Augustyna de peccat, merit. et remis. lib. 2, cap. 7, et cont. Julia. lib. 6, cap. 7). 





CAPUT IV. 


O powinno$ciach ganów wzglgdem sug, 


1. Domini, quod justum est et aequum, servis 
praestate: scientes, quod et vos Dominum  habe- 
lis in coelo, 

2. Orationi instale, vigilantes in ea in gratia- 
run actiene: (Luc. 19, 1, I. Thess. 5, 17). 

3. orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat 
nobis ostium sermonis ad loquendum mysterium 
Christi (propter quod etiam vinetus sum), (Iph. 
EE MMM | 

4. nt manifestem illud ita, ut oportet me loqui. 

9. In sapientia ambulate ad eos, qui foris sunt: 
lempus redimentes, (Eph. 5, 15). 

6. Sermo vester semper in gratia sale sit con- 
ditus, ut sciatis, quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere. 

7. Quae circa me sunt, omnia vobis nola fa- 
ciet Tychieus charissimus frater, et fidelis mini- 
Sler, et conservus in Domino; 


noszac wszystko do chwaly Chrystusowéj.— Dzigkujqc 
DBogw $ Ojcu przezeW. Gdyz przez zaslugi Chrystusowe 
przychodza nam od Boga wszystkie dary zbawienne. 

18. Jako ma byé w Panu. Jak naleZzy  postepowaé 
wedlug prawa Chrystusowego. 

19. Gorzkimni. Trudnymi, przykrymi, gniewliwymi, 
i przynoszacymi im gorycz. 

20. We wszystkiem. Co sie nie sprzeciwia Bogu.— 
Albowiem stie to podoba w Panu. 'To sie podoba Do- 
gu, i jest zeodném z jego wol4 i przykazaniami. 

21. 4by sig malego serca mie stawali. Zeby nie u- 
padali na duchu. 

22. Wedle ciala. Doczesnym, nawet poganom.— Nie 
Sl'uzqc na oko. 'To sie wyttumaczylo do Efez. 6, 6. — 
Ale w sczero$ci serca. Bez udania.— JBoga sig bojqc. 
Który widzi skrytosci serca, i postrzega oblude. 

23. Z serca. Ochotnie.—Jako Panu. Jakby$cie Pa- 
nu, à nie ludziom sluzyli. 

24. Panu Christusowi sluzcie, Gdy jeste$cie poslu- 
sonymi panom waszym, wiedzcie, iz sluzycie Chrystu- 
sowi. 

25. Bo który Erzywdg czyni. Dowodem wzietym od 
rzeczy przeciwnéj (à contrario) stwierdza, iz sludzy 
ulegli panom swoim, posluszni, i zachowujacy w tém 





ROZDZILALEL 4. 


sposobie obcowania 2 poganami, à t. d. 


1. Panowie, co sprawiedliwego y slusznego iest, 
ezyície slugóm: wiedzae Ze y wy macie Pana 
w niebie, 

2. W modlitwie trwaycie: czuyni bodac na niéy 
Z dziek czyhieniem: 

3. modiae sie spólecznie y za nas, aby xam 
Dóg otworzyl drzwi mowy ku opowiadaniu taiem- 
nice Christusowéy (dla któréy  téZ iestem —zwia- 


zany) 

4. abych ia oznaymil iako poírzeba abym mówil, 

9. W madro$ci sie obchodZcie z tymi klórzy sa 
obey: ezas odkupuiac. 

6. Mowa wasza zawsze w przyiemno$ci niech be- 
dzie sola posolona: aby$eie wiedzieli ako macie 
kazdemu odpowiedzieé. 

7. Co sie zemna dzieie, wszytko wam oznaymi 
Tyehikus namilszy brat, y wierny sluga, y spól 
sluga w Panu: 


posluszefátwie sprawiedliwo$6, beda mieli dziedzictwo; 
albowiem którzy sa niesprawiedliwymi, badz sludzy, 
bad£ panowie, odbiorg potepienie, gdyz Bóg niema 
wzgledu na osoby, ale jednostajnie wszystkim  wedle 
zastug domierza kary lub nagrody. 

R. 4.—8. Aby nam Bóg otworzyl drzwi mowy. Aby 
mi dozwolit opowiadaé tajemnice zbawienia ludzlkiego 
przez Chrystusa.—.Dla któréj. To jest tajemnicy. Álbo 
dla tego ze opowiadam te tajemnice. 

4. Abych jq oznajmil. Módlcie sig abym tak mó- 
wibh bd. 

5. W mqdroíci. Ma3drze, roztropnie, bacznie.—Z ty- 
mi którzy sq obcy. Pogan rozumie, którzy nie naleZa 
do Kosciola.— Czas odkupujqc. Patrz co sie rzeklo 
Efez. 5, 15. , 

6. W przyjemnosci niech bedzie solq posolona. Niech 
bedzie zaprawiona sola madro$ci, i to z przyjemnoácia, 
i. ja z wdziekiem.—.Abyscie wiedzieli | jako macie ka- 
édemu. Nalezy to do przyJemno$ci i wdzieku mowy, 
uniieé kazdemu opowiadaé jak nalezy i wypada, zeby 
ujaó go mowa. » 

1. Co sig zemnq. dzieje. Wytlumaczyli$my ten wiersz 
do Efez. 6, 21 i 22.—Tychikus, Przez którego ten list 
posylam. 


AD COLOSSENSES. CAP. IV. 


8. quem misi ad vos ad hoc ipsum, uf cognos- 
Cab, quae circa vos sunt, et consoletur corda ve- 
Slra, 

9. eum ÜOnesimo charissimo et fideli fratre, qui 
ex vobis est, Omnia, quae hic aguntur, nota fa- 
cient vobis, (PAhilem. 10). 

10. Salutat vos Aristarchus concaplivus meus, 
ei Marcus consobrinus Barnabae, de quo accepistis 
mandala: si venerit ad vos, excipite illum; 


11. et Jesus, qui dieitur Justus: qui sunt ex 
circumcisione: hi soli sunt adjutores mei in regno 
Dei, qui mihi fuerunt solatio. 

12. Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, 
servus Christi Jesu, semper sollicitus pro vobis 
in orationibus, uf stefis perfecti et pleni in omni 
voluntate Dei. 

13. Testimonium enim illi perbibeo, quod habet 
multum laborem pro vobis, et pro iis, qui sunt 
Laodiciae, et qui Hierapoli. 

14. Salutat vos Lucas medicus charissumus, et 
Demas. (2. Twm. 4, 11). 

15. Salutate fratres, qui sunt Laodiciae, et 
Nympham, et quae in domo ejus est, ecclesiam. 


16. Et cum lecta fuerit apud vos epistola haec, | 


facile, ut et in Laodicensium ecelesia legatur: et 
eam, quae Laodicensium est, vos legatis. 


17. Et dicite Archippo: Vide ministerium, quod 
accepisti in Domino, ut illud impleas. 

18, Salutatio, mea manu Panli. Memores esto- 
ie vinculorum meorum. Gratia vobiscum, Amen. 


O którym jest wzmianka DZzieje 
Ap. 19, 29; 120, 4. 127, 2.— Marek. Który sip w Dzie- 
jach Ap. nazywa Janem, przezwiskiem Marek.—O Któ- 
rym wziWliécie roskazanie. O którym dalem wam list 
zalecajacy, czyli $wiadectwo. 

li. J Jezus którego zowiq Justem. To jest, pozdra- 
wia was.—JAitórzy sq. 2 obrzezania, Chrze$cianami z Zy- 
dów. — W królestwie .Bozem. W opowiadaniu i roz- 
krzewianiu Ewangelii. 

12. Pozdrawia was Epafras. Baronius, (tom. 1, an- 
n0 Christ, 60), twierdzi, iz on byl biskupem Kolos- 
seüskim, Archippus za$, którego w. l7. upomina do 
spelnienia urzedowania, byltylko dyjalonem.— Zawsze 
pieczolujqcy sig o was 1 modlitwach. To jest, pro- 
Szgc w modlitwie o to co nastepuje. — .Abyscie stali 
doskonalymti 4 pelnym.  W tém wszystkiém w czém 
chce Bóg zebyámy byli doskonalymi i pelnymi, to jest 
w madroáci i obyezajach chrze$ciaüskich. 

13. Ma wielkq pracq, 0 was. Staranie, troskliwos; 
to jest, o wasze dobro i doskonalo$é6 chrze$ciaüsk3. 

14. Zukasz lekarz. Eukasz Ewangelista, który byl 
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8. któregom poslal do was na to samo aby sie 
wywiedzial co sie dzieie z wami, y pocieszyl serca 
WasZe, 

9. z Ünezymem namilszym y wiernym bratem, 
k(óry iest z was. Wszytko wam oznaymia co sie 
tu dzieie, 

10. Pozdrawia was Arystarehus który ies spól- 
wiezieü móy, y Marek cioteczny brat DBarnaba- 
szów, o którym wzieli$cie roskazanie: ieéliby przy- 
szedl do was prziymicie go, 

11, y Jezus którego zowa Justem: którzy sa 
Z obrzezania. Ci sami sa pomoenicy moi w kró- 
lestwie Dozym: którzy mnie byli pociecha. 

12. Pozdrawia was Epaphras, htóry z was iest, 
sluga Christusa Jezusa, zawsze pieczoluiaey sie o 
was w modlitwach, aby$cie stali doskonalymi y 
pelnymi we wszelakiéy woli Bozéy. 

13. Bodaig mu $wiadectwo, ze ma wiellka praca 
o was, y o tych, którzy sa w Laodyceiéy, y którzy 
w Hierapolu. 

14. Pozdrawia was Lukasz lékarz namilszy, y 
Demas. 

15. Pozdróweie braeia htórzy sa w Laodyceiéy: 
y Nymphe, y zgromadzenie k(óre ies& w domu iego. 

16. A gdy wu was przeezytan bedzie ten list, 
uczyüicie aby [éZ czytany byl w ko$ciele Laodyceii- 
skim: a iZeby$cie ten który Laodycensów iest wy- 
ezytali, 

17. À powlédzcie Árchipowi: Dogladay poslugo- 
wania, które$ wzial w Panu, aby$ ie wypelnial, 

18. Pozdrowienie, rela mola Pawlowa. Pamie- 
taycie na okowy moie. Laska z wami, Amen. 
takze lekarzem 1 malarzem. (Patrz Maldonata, Pro- 
logus n Evang., v Barro. lib. 1, c. 20). 

15. I Nym/g. lmie jest mezkie, jak widaé z tego 
co nastepuje. 

16. Ten który Laodycensów. Ten list juzZ nie istnie- 
je. W greckim jest, ? tem który jest z Laodycei, z cze- 
go sig pokazuje, iz apostol mówi o li$cie pisanym 
z Laodycei, byó moze do samego Pawla S. 

17. Archipowi. Patrz co sie rzeklo w. 129.— Poslu- 
gowania. Albo urzad dyjakona rozumie, jak chce Da- 
roniusz, albo kaplana, albo takze biskupa, po uwie- 
zieniu Epafra w Rzymie. — Wypeinial. Pilnie wyko- 
nywal. 

18. Pozdrowienve rgkq mojq Pawlowq. Slowa te 1 
nastepne az do koütca S. Pawel twierdzi, iZ on sam 
wlasng reksa pisal, w miejscu pozdrowienia którem sie 
zwykle list koütezy. Albowiem reszte calego listu na 
jego dyktacig kto inny pisal. — Pamigtajeie na, okowy 
moje, Badz dla tego zeby sie za mng uwiezionym mo- 
dlié, bad izby sie utwierdzió w wierze, dla któréj ja 
cierpie. — Aaska 2 wamt. Easka Boska niechaj was 
Strzeze i broni. 





Koniec listu $. Pawla Apostola do Kolossan. 
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Wprowadzenie do Listu pierwszego S. Pawla Apostola do Tes- 
saloniczan. 


Wyklad X. J. Wujka.— Yhessaloniczanie, bylié mieszezanie glównego miasta Macedofiskie- 
go Thessaloniki. Ci falszywych apostolów do siebie nie przypu$cili, ale owszem stateczni be- 
dac w wierze, przesladowania dla niéj meznie wytrzymali. PrzetoZ do nich Pawelt S. ten cieszacy 
list pisze, weselgc sie z wiary i stateezno$ci ich: i napominajge aby w nich postepowali; 0 
zmartwychwstaniu i o przyj$ciu tez Pana Chrystusowém, ku ich potwierdzeniu, nieco przypomina. 


EPISTOLA PRIMA 


DEATI PALLT APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES. 


CAPUT L 


LIST PIERWSZY 


b. PAWLA APOSTOLA 
DO THESSALONICZAN. 


I 0ZDZIAE l. 


O gorliwosc? w wierze Tessaloniczan, rado$ct? w utrapeniach, 2 t, d. 


1. Ban. etf Silvanus et. Timotheus ecclesiae 


1. Pim, y Sylwan, y Tymotheusz, koécio- 


Thessalenieensium in Deo Patre et Domino Jesu lowi Thessaloniezan, w Bogu Oycu, y w Panie Je- 


Christo, 

2. Gratia vobis, et pax. Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus vobis, memoriam  vesíri fa- 
cientes in orationibus nostris siue intermissione, 

3. memores operis fidei vestrae et laboris, et 
charitatis et sustinentiae spei Domini nostri Jesu 
Christi, ante Deum et Patrem nostrum: 

4. scienles, f[ratres, dilecti a Deo, electionem 
vestram, 

5. quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in 
sermone fan(tum, sed el in virtute, et in Spiritu 
saneto, el in plenitudine multa, sicut scitis, quales 
fuerimus in vobis propter vos. 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Pawel 4 Sylwan 4 Tymoteusz. Patrz co 
sie rzeklo do Filip. 1, 1. —Sylhwan. Jest ten sam co 
Sylas, który po odej$ciu Barnabasza przybranym zostal 
przez 5. Pawla za towarzysza opowiadania Ewange- 
licznego. — Kosciolowi Tessaloniczam.  Domyélaé sie 
naleZy: piszg, albo posylaja ten list. — W .Bogu Ojcu. 
Który jest zgromadzonym w Bogu Ojcu i Jezusie Chry- 
stusie, dla odróznienia od synagog zydowskich. Albo 
rozumieó naleZy, iz Zycza zbawienia i proszg o laske 
od Bora Ojca i Pana naszego Jezusa Chrystusa; i I3- 
€z8 sie te slowa z nastepujgcemi: AZaska wam i po- 
káj. — Laska wam $ pokój. ,Naprzód o lasce powia- 
da, potém pokó) wspomina, gdyé bez laski Boiéj nie 
mozna przyjsó do pokoju pojednania, owszem Zadnéj 
vrZecZy uspakajajqcéj bez Jjego laski mieéó mie moze- 
11y", powiada S. Anzelm. 

2. Dzigkujemy Bogu zawsze £a w«s wszystkie. Za 
dobrodziejstw& wam uczynione, jakowe potem wymie- 
nia, wiare, milo$é, cierpliwosé. 

9. Na dzielo wiary waszej. Wiary waszéj nie bez- 
plodnéj, ale sprawujacéj dobre uczynki. — I prace, à 
milosé. W greckim jest, na praeg milo$ci, to jest, na 
prace i przykro$ci któreácie podjeli i znosili przez 
milo$6ó dla Chrystusa i w checi utrzymania wiary.— 
Cierpliwosé nadzieje. Cierpliwoácig nadziei jest zno- 
Szenie wszystkich przykro$ci podezas prze$ladowaó, dla 


zusie Christusie. 

2. Laska wam y pokóy. Dziekuiemy Bogu za- 
wsze Za was wszylkie: wspominaiae was w  mo- 
dlitwach naszych bez przestanku: 

3. pamiefaiac na dzielo wiary waszéy, y praece, 
y milo$é, y ciérpliwo$ó nadzieie Pana nmaszego 
Jezusa Christusa, przed Dogiem y Oycem naszym: 

4. wiedzae braeia umilowani od Boga, o wy- 
braniu waszyIn: 

5. iZ Ewanielia nasza nie byla do was tylko 
w mowie, ale y w moecy, y w Duchu $wietym, y 
w zupelno$ei wielkiéy: iako wiécie iakiémi$my byli 
miedzy wami dla was. 


nadziei zbawienia wieczBego. — Pana naszego Jezusa 
Chrystusa. Nazywa wiare, nadzieje i milo$é6 Jezuso- 
wemi, bad iz te cnoty daja3 sie przez Chrystusa i je- 
go zaslugi, badZ ze sig odnoszg do Chrystusa jako Bo- 
ga i czlowieka, który jest ich przedmiotem, i praca 
tych enót podejmuje sie dla Chrystusa, i przez miloát, 
nadzieje i Zgdze Chrystusowa. —Zrzed Bogiem i Oj- 
cem naszym. Albo sie odnosi do pamigtajqc, albo do 
wiary, nadziei ianilosci; jakby rzekl: Pamietam o wa- 
széj cierpliwosci i pracy, którg podejmujecie dla wiary, 
nadziei i milo$ci Chrystusowéj, nie w sposób udany i 
zmy$slony, ale gprzed .Bogiem, to jest, prawdziwie, 
Szczerze. . 

4. Wiedzqe... o wybraniu Bozém. Ze znaków wiary, 
staloáci i cierpliwoSci waszéj prawdopodobnie wnosze 
o waszém wybraniu, to jest, 1 Wy Jeste$cie wybrany- 
mi do laski i przyjazni Bozéj, ije$li w niéj wytrwa- 
cie, do chwaly. 

5. Ale i w mocy. Poteg3 i skutecznoácig cudów by- 
la potwierdzong. — I '€ Duchu Swiglym. W Duchu 
&wietosci, jak przeklada Syryjski. Swietoác bowiem wiel- 
ce zaleca nauke opowiadajacego Ewangelia, i czyni jg, 
godng wiary. Albo sens Jest, w udzielaniu Ducha S. i 
jego darów, które apostolowie W pierwiastkowym Ko&cie- 
le nawet widzialnie dawali, sprawujac, iz wierzacy mó- 
wili rozmaitemi jezykami, prorokowali, i t. d.—W 2u- 
gelnoáci wielkiéj. To jest pewno$ci; albowiem w grec- 
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.6. Et vos imitatores nostri faeti estis, et Do- 
mni, excipientes verbum in tribulatione mula, 
Cum gaudio Spiritus sancti, 

. 4. ita uf facti siis forma omnibus credentibus 
|| Macedonia et in Achaja. 

98. A vobis enim diffamatus est sermo Domini, 
"on solum in Macedonia et in Achaja, sed ef in 
omni loco fides vestra, quae est ad Deum, profecta 
eSb, ita ut non sib nobis necesse quidquam loqui. 

9. Ipsi enim de nobis annuntiant, qualem in- 
íroitum habuerimus ad vos, et quomodo conversi 
esüis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo et 
Vero, 

10. et exspectare Filium ejus de coelis (quem 
Suscitavit ex mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab 
lrà ventura. 
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6. À wy slali$cie sie naszladowcami naszymi, y 
Paáskimi: przyilawszy slowo w wielkim uciánieniu, 
z weselem Ducha $wietego: 

7. lak iZe$cie sie stali wzorem wszytkim wie- 
rzi4qcym w Macedoniiéy, y w Achaiéy. 

8. Abowiem od was rozslawiona iest mowa Pai- 
ska: nie tylko w Macedoniiéy y w Achaiéy, ale na 
wszelkim mieyscu, wiara wasza, klóra iest ku Bo- 
gu rozeszla sie tak, iZ nam  nietrzeba nic mówié. 

9. Bo sami o nas opowiadaia iakie$my weszcie 
do was mieli: y lako$cie sie nawrócili do Boga 
od balwanów, aby$eie sluzyli Bogu Zywemu y pra- 
wdziwemu, 

10. y oczekiwali Syna lego z niebios (którego 
wzbudzil z maríwych) Jezusa, kíóry nas wyrwal 
od gniewu przyszlego. 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 6.—Na$sladówcami naszymi i Pafskim:. 


CAPUT IL 


Na$ladujacy $wietvch, i Chrystusa Pana na$laduja. I 
to6 na$ladowanie rozmaitych $wietych bylo poczatkiem zakonów rozlicznych w Ko$ciele: które jednak wszyst- 
le ciggna ku doskonalszemu naíladowaniu Pana naszego. (I. Kor. 11, 1. Philip. 3, 17). 


h0ZDZIALEL 2. 


O usitowaniu podobania sig Dogu, karach na zatwardziatych 2ydów, $ t. d. 


1. Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum 
ad vos, quia non inanis fuit: 

2. sed ante passi, et contumeliis affecti (sicut 
Seilis) in Philippis, fiduciam habuimus in Deo no- 
Siro loqui ad vos Evangelium Dei in mulía sollici- 
(udine, (Act. 16, 19). 

3. Exhortatio enim nostra non de errore, neque 
de immunditia, neque in dolo, 

À, sed sicut probati sumus a Deo, ut credere- 
iur nobis Evangelium, ita loquimur non quasi ho- 


minibus placentes, sed Deo, qui probat corda no- 
Sira, 


kim jest, máiggogogiw, co zn&czy zadowolenie, jakby 
rzekl; take$my opowiadali Ewangelia, i2 zadowolnili$my 
Siebie i was.—Jakiemismy byli smigdzy wami. Jake$my 
Obcowali pomiedzy wami.—JDla was. Aby wam przy- 
nie$c6 niejakl poZytek. 

6. A wy... nasladowcami. Y nie Zalujemy naszéj pra- 
Cy, albowiem 0woc odpowiedni pracy naszéj.—Staliscie 
Sig nasladowcami naszymi $ Pahskini. Chwali Tessa- 
Oniezau, i4 na$ladujg cierpliwo$ci i odwagi aposto- 
lów i Ohrystusa Pana.—Przyjqwszy slowo w wielkim 
Uciínieniu. W tém sie pokazali Tessaloniczanie naéíla- 
owcami apostolów i Chrystusa, iZ po przyjeciu wiary 

hrystusowéj, zaraz z wielka ochota, znosili wiele utra- 
pie i prze$ladowaü dla niéj. Patrz Wujka. 

8. Albowiem od was. Od waszéj wiary, cierpliwo$ci, 
Stalo$ci i gorliwoáci.—JMowa Pacska. S1owo opowia- 
ania Ewangelicznego i chrystyanizmu. — Wiara wa- 
SZa. Slawa waszéj wiary i $wigtosci.— Cu .Bogu. W Bo- 
Bà, wzgledem Boga. — Tak i uam mw potrzeba nic 
mówic. Na pochwale waszéj wiary istalo$ci, gdyz juz 
Jest dosyó znan3. | T 

3. Bo sami. Którzy slyszeli.—Jakiesmy wej$cie do 
??as meli. Jakeámy zaczeli opowiadaé u was Ewange- 
13, i jakeá$my obcowali zostajgc w posród was. 

- I oczekiwali Syna jego z miebios. Y aby$cie 
Zpeéwna nadziej3 oczekiwali przyj$cia z nieba Syna je- 


Bib. Now. Test. T. 1V. 


1. Ábowiem sami wiécie bracia, 
szciu do was iZ nie próZne bylo: 

2. üle przedtym  uciérpiawszy y zelzeni bedac 
(iako wiécie) w Philipiech dufno$écGe$my mieli mó- 
wiéó do was w Dogu naszym, Ewanielia BoZa z wiel- 
kim sliaraniem., 

3. Abowiem napominanie nasze nie Z obledliwo- 
$ci, aui z nieezysto$ci, ani w zdradzie, 

A. ale iakoámy do$wiadezeni byli od Boga, Zeby 
nam byla zwierzoua Ewanielia, tak mówiémy: nie 
iako sie ludzióm podobaiac, ale Bogu, który do- 
$wiadeza sere naszych. 


0 naszym we- 


go Jezusa, którego wzbudzil z umarlych, to jest, jako 
dawcy zaplaty, który was takze weZmie z soba do téj 
samé] chwaly.—JKióry nas wyrwal od gniewu przysz- 
lego. Który nas wyrywa i wybawia od kary potepie- 
nia wiécznego, 1naja3céj spa$é na bezboznych i nie- 
wiernych. 

R. 9.—1. Wejsciu do was. 
Bez korzy$ci. ' 

2. Ucierpiawszy. Stosuje mowe do historyi którg 
mamy Dzieje Ap. 16, 12. i dalsze — JDufno$ce$my 
mieli. Uzywali$my swobody mówienia.— W Bogu. Ufa- 
jac w Bogu.— Mówié do was. Mieli$my odwage ogla- 
Sza6 i opowiadaé Ewangelia. , 

3. Napominanie nasze. Opowiadanie nasze. — Nie 
£ obledliwos$ci. Nie byto blednem, nie opowiadalem 
wam nauk falszywych, jak czynia filozofowie i nauczy- 
ciele pogaüscy. — .An? 2 nieczysto$ci. Nie nauczalem 
prawd sprzyjajacych cielesnym Z4dzom irozpu$cie nie- 
cZzystéj; ale wyroków Bozych, wyroków czystych.—.An? 
w zdradzie. Z obludg, albo dla wlasnéj korzy$ci, albo 
Zeby was przez falszywe dogmata uwie&. 

4. Ale jakosmy doswiadezemi byli od Boga. Nie 
podalem wam nauk falszywych, i nie zwodzilem was 
bynajmniój; ale sig tak sprawowalem jak przystoi na 
apostola wybranego od Boga na opowiadacza Ewange- 
li, — Tak mówiemy. Ze wszelka wiars, BZczero$cig 1 
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Przyjéciu.—N?e prózne. 
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5. Neque enim aliquando fuimus in sermone! 
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5. Abowiem nigdyámy nie byli w mowie pochléb- 


adulalionis, sicut scitis: neque in occasione ava- síwa, iako wiécie: ani w  okaziiéy lakomstwa, 


ritiae: Deus teslis est; 

6. nec quaerentes ab hominibus gloriam, neque 
a vobis, neque ab aliis, 

7. Cum possemus vobis oneri esse, ut Chrisli 
Apostoli, sed facti sumus parvuli in medio vestrum, 
iamquam si nutrix foveat filios suos. 

8. Ita desiderantes vos, cupide volebamus íra- 
dere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nosíras, quoniam charissimi nobis facti estis. 

9. Memores enim estis, fratres, laboris nostri et fa- 
ligationis: noete ac die operantes, ne quem vestrum 
gravaremus, praedicavimus in vobis Evangelium Dei. 
(Act. 20, 34, I. Cor. 4, 12. II. Thess. 3,8). 

10. Vos testes estis, et Deus, quam sancte 
el jusie, et sine querela vobis, qui ecredidislis, 
fuimus: 

11. sicul scitis, qualiter unumquemque vestrum 
(sicut pater filios suos) 

12. deprecantes vos et consolantes, testificati 
sumus, ul ambularelis digne Deo, qui vocavit vos 
in suum regnum et gloriam. 

13. Ideo et nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam, cum aecepissetis a nobis ver- 
bum audi(lus Dei, accepistis illud, non ut verbum 
hominum, sed (sicut est vere) verbum Dei, qui 
operaiur in vobis, qui credidislis. 

14, Yos enim imifatores facli estis, fratres, 
ecclesiarum Dei, quae sunt in Judaea in Christo 
Jesu, quia eadem passi estis el vos a contribuli- 
bus vestris, sicut et ipsi a Judaeis, 

15. qui et Dominum occiderunt Jesum, et Pro- 
phetas, et nos persecuti sunt, et Deo non placent, 
et omnibus hominibus adversantur, 

16, prolibentes nos gentibus loqui, ut salvae 
fiant, ut impleant peccata sua semper: pervenit 
enim ira Dei super illos usque in finem. 

17. Nos autem, fratres, desolati a vobis ad tem- 


prawo$cig opowiadamy Ewangclia. — Podobajqe. Sta- 
rajgc sie podobaé. — Atóry doswiideza serc naszych. 
HozwaZza i bada zamiary i pragnienia nasze. 

5. Albowiem nigdys$my mie byli w mowie pochleb- 
stwa. Nigdy$my sie mie starali wam pochlebiaé; nie 
mówilisimy wam rzeczy milych, ale pozyteczne.— Az 
w okazió lakomstwa. Nie uzywalem opowiadania Ewan- 
gelii na dogodzenie Jalkomstwu. 

7. Byé wam, obciqzliwi. Byó wam ciezarem, wy- 
magajagc od was kosztów utrzymania.—.4/e, To jest, 
jednak.—S?alis$my sig malutkimi. Powolnymi, uprzej- 
mymi, ludzkimi, nie pysznymi.— Jako gdy mamka ogrze- 
wala syuy swoje. Na wzór matki karmiacéj i piastu- 
4C6j Swoje dziecie, nie rozkazujac ale pieszezac. 

3. Tak was pragngc. Tak dalece tchnagcy dla was 
milo$cig.— Dusze nasze. Zycie nasze. 

9. Pracq naszg « trudzenie. Prace reezns rozumie, 
w celu zarobienia na zywno$é6, jak widaó z tego co na- 
stepuje.—Z"Tudzenie. Oznacza praece polaczong z wiel- 
katrudno$cig, Z czego sie pokazuje, iz S. Pawel wszel. 
kiego dokladaf starania, Zeby sig wIasnym kosztem wy- 
Lywié, i niebyé nikomu ciezaren. 

10. I Bóg. Owszem wzywam na $wiadka samego 
Boga.—2yliémy wam, Postepowali&my z wami. 


a— 








Dóg $wiadek jest: 

6, ani szukaiac chwaly od ludzi, ani od was, 
ani od inszych, 

7. Mogac bydá wam obciazliwi iako Apostolowie 
Chrisíusowi; ale stali$my sie malutkimi w po&rzod- 
ku was, iako gdyby mamka ogrzéwala syny swoie. 

8. Tak was pragnae, chceieli$my  chetliwie daó 
wam nle tylko Ewanielia BoZa ale téZ dusze nasze: 
Ze$cle sie nam stali namilszymi. 

9. Abowiem pamielacie bracia praca nasze y 
trudzenie: w nocy y we dnie robiac, aby$my Za- 
dnego z was mie obciaZyli, przepowiadali$my u was 
Ewanielig BoZa. 

10. Wy$scie $wiadkami y Bóg, iako $wietobli- 
wie, y sprawiedliwie, y bez skargi byli$my wam, 
którzy$cie uwierzyli: 

11, iako wiécie Jako$my kazdego 7 was (iako 
0clec syny swoie) 

12. proszac was y cleszac o$wiadezali aby$cie 
chodzili godnie Bogu, który was wezwal do swego 
królestwa y chwaly. 

13, Dla tego y my dziekuiemy Bogu bez prze- 
stanku, iZ przyiawszy od nas slowo sluchania Do- 
Zego, przyieliócie ie nie iako slowo ludzkie, ale 
(iako lest prawdziwie) slowo Dboga który skutecznie 
sprawuie w was, klórzy$cie uwierzyli, 

14. Abowiem wy bracia stali$cie sie naszladow- 
cami ko$eiolów BoZych które sa w Zydowskiéy ziemi, 
w Christusie Jezusie: iZe$cie y wy toZ ciérpieli od 
Spól pokoleników waszych, iako y oni od Zydów: 

15. którzy y Pana zabili Jezusa, y Proroli, y 
nas przeszladowali, y Dogu sie mie podobaia, y 
wszytkim ludzióm sie sprzeciwiaia: 

16. broniac nam, zeby$my nie mówili Poganóm, iZby 
byli zbawieni: aby zawsze wypelniali grzéchy swe: 
abowiem na nle przyszedl guiéw BoZy az do koiíca. 

17. À my bracia bedac opusezonymi od was na 





12. Oswiadezali. O$wiadezaé6 znaczy serjo i mocne- 
mi dowodami stwierdzic(, bez zadnych ustgpstw i wy- 
tworno$ci w slowach.—God»ie Bogu. Jak przystoi czci- 
cielom i sluyom Bozym.—.JDo swego królestwa. Powo- 
lat nas do Ko$ciola swojego, £eby tez przywies$6 do kró- 
lestwa niebieskiego. 


13. Slowo sluchania Bozego. Opowiadania o Bogu.— 
Który. Które slowo. — Sprawuje ww was, którzyscie 
uwierzyl. Jakby jakie nasienie plodne wydaje wszel- 
kiego rodzaju pobozne uczynki. P. Wujka. 


14. Kióre sq w Zydowskiéj ziemi, w C irystusie Je- 
zusie. Które w zydowskiój ziemi przyjely Chrystusa. 

15. Kiórey. Zydzi.— I Bogu sig nie podobajq. O- 
wszem bardzo mu ss niemilymi. Jest miozis; mniéj sie 
bowiem mówi niz oznacza. — I wszystkim ludziom sig 
sprzeciwiajq. Zbawieniu WSzystkich. 

16. Nie mówili poganom. Nie opowiadali Ewange- 
lii. — .Aby zawsze wypelniali grzechy swe. 7 czego 
to sie dzieie iz wypeiniaja grzechy swoje, to jest, Ze 
do miary zbrodni wlasnych i rodzicielskich, jeszcze te 
przydaja.—.42 do kocca. Który ma trwaé a£ na wieki. 

17. Twarzq n sercem. Pozbawiony obecno$ci wa- 
Széj cielesnéj, dusz3 jednak i uczuciem wam blizki.— 
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pus horae, aspecíu, non corde, abundantius festinavi- 
mus faciem vestram videre cum multo desiderio: 

18. quoniam voluimus venire ad vos, ego qui- 
dem Paulus, et semel, ei ilerum, sed impedivit 
Dos satanas. 

19, Quae est enim nostra spes, aut gaudium, 
aul corona gloriae? Nonne vos ante Dominum no- 
Sirum Jesum Christum estis in adventu ejus? 


20. vos enim estis gloria nostra ei gaudium. 
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krótki czas twarza nie sercem: barzieámy sje kwa- 
pili widzieé oblicze wasze z wielka chucia: 

18. abowieme$my cheieli przyádá do was (zwla- 
sezà ia Pawel) y raz y drugi: ale przeka£il nam 
szatan. 

19. Abowiem kíóraZ iest nadziela nasza, abo 
wesele, abo lorona przechwalania? Izali mie wy 
przed Panem nmaszym Jezusem Christusem iesteácie 
na przyszcie iego? 

20. Abowiem wy ieste$cie chwala nasza y wesele. 


Wykfad X. 1. Wujka.—Roz. 2. w. 13. SZowa BBoZego. Tusie nauczyéó moga odszezepietcy, jZ nie to samo jest 
Slowo Boze co w Biblii jest napisano. Poniewaz wszystkie kazania Pawla S. które mial do nich pierwéj nizli 


ten list pisal, byly slowem Bozém. 


19, Nadzieja nasza. Jezliz oto Pawelt ucznie swé zowie nadzieja swa, weselem swém, i korona chwaly: eze- 
muz heretycy za zle maja katolikom, iz Panne Naj$wietszg i inne $wietéó, nadzieja sw3 zowig dla osobliwéj 


Ufno$ci, którg w ich zastugach i przyczynach maja. 


CAPUT III. 


R02DZIAEL 3. 


O gotowosci do znoszenia praesladowan, eoero$cie milo$c?, i 0. d. 


1. Propter quod non sustinentes amplius, pla- 
cui nobis remanere Athenis, solis: 

2. el misimus Timotheum fratrem nosírum, et 
ministrum Dei in Evangelio Christi ad contirmandos 
Vos, el exhortandos pro fide vesira, (Act. 16, 1). 
. 9. uf nemo moveatur in íribulationibus istis: 
lpsl enim scitis, quod in hoc positi sumus. 

4. Nam et cum apud vos essemus, praedicebamus 
Vobis passuros nos tribulationes, sicut et factum est, 
el scitis, 

5. Propterea et ego amplius non sustinens, misi 
&d cognoscendam fidem vestram, ne forte fenta- 
Verib vos is, qui tentat, et inanis fiat labor noster. 


6. Nune autem veniente Timotheo ad nos a vobis, 
el annuntiante nobis fidem et charitatem vestram, 
el quia memoriam nosiri habetis bonam semper, 
desiderantes nos videre, sicut et mos quoque vos: 

4. ideo consolati sumus, (Íraires, in vobis in 
omni necessitate et tribulatione nostra per fidem 
vestram, 

8. quoniam mune vivimus, si vos stalis in 
Domino, 


Bardziesmy sig kwagili. Usilnie$my sie starali, zeby do 
WasS powrócié. 
18. Przekazil nam szaian. Gdyz zli ludzie, z po- 
uszczenia szatafiskiego, przeszkadzali postepowi Ewan- 
gelii, albo takze zasadzki czynili na apostoly. 

19, Albowiem która£ jest nadziéja nasza?  Porza- 
dek i sens jest taki: czyz nie wy jeste$cie nadzieja 
Dàsza, i radoscig nasza, i korong chwaly, przed Pa- 
nem naszym Jezusem Chrystusem, który gdy przyjdzie, 
Odda kazdemu wedle uczynków jegzope-- AKorona prze- 
Chwalania, Ozdoba nasza, Patrz Wujka. 

20. Albowiem wy jesteácie chwala masza * wesele. 

Was sie moge przechwalaé i weselic.  . | 

R. 3.—1. Aie mogg sig wigcéj wstrzymaó. Nie mo- 
B4C Sie wiecéj oprzeé Z3dzy poznania tego, CO S19 u 
Nas dzieje, i obcowania z wami, postaliémy w tym celu 
i1ymoteusza do was. 

: W tych wuciskach, W przesladowaniach Zydów i 


1. Przeto niemogaec sig wieeéy wstrzymaé, upo- 
dobalo sie nam zostaó w Altheniech samym: 

2. a poslaliómy Tymolleusza braía naszego, y 
sluge BoZego w Ewanieliiéy Christusowéy: aby was 
polwierdzil y napominal z sirony wiary waszéy: 

3. aby Zaden soba nie (rwoZy! w tych uciskach: 
abowiem sami wiócie, Ze$my na to poslíawieni. 

4, Bo y gdy$my byli u was, opowiedaliómy wam 
Ze$my mieli ciérpiéó uci$nienie, iako sie y stalo, 
y wiécle, 

5. Dla tego y ia nie mogae sie wiecéy wsirzy- 
maé, poslalem abym sie dowiedzial o wierze wa- 
Széy, by was snaó nie skusil ten co kusi, à Zeby 
nie síala sie daremna praca nasza. 

6. Leez teraz gdy Tymotheusz od was przyszedl 
do nas, y oznaymil nam wiare y milo$ó wasze, 
a 12 nas macie w dobréy pamieei zawsze, Zadaiae 
nas widziec, ialio y my téZ was: 

4. dla tego braeia ieste$my  pocieszen] Z was 
w kazdéy doleglo$ci y utrapieniu naszym przez wiare 
WaS20: 

8. boé teraz Zywiemy, ie$li wy stoicie w Panu. 


pogan.—Na ío postawieni. Syryjski, ma to przezna- 
czeni jeste$my, to jest do ponoszenia cierpieü i u- 
irapief. 

4. I wiecie, Czoácig z do$wiadezenia, cze$cig z wie- 
Éci i opowiadania iunych. : 

5. Nie mogqe sig wigcéj wstrzymac. ZZ 3dzg do- 
wiedzenia sie o waszéj wierze, 1 0 tém CO Sie z wami 
dzieje.— Postalem.  Tymoteusza.—Ten co kusi, Dja- 
bel,— Praca nasza. Którg$my podjeli w nauczeniu was. 

6. Od was przyszedl. Do nas wrócil.—I2 nas ma- 
cie w dobréj pamigci. Zlgezonéj z milo$cig. 

17. Jestesmy pocieszeni z was. Dziwnie$my sie po- 
cieszyli w naszych utrapieniach, slyszac tak radosne 
rTZeczy o was, à ZWlaszezà 0 waszéj stalo$ci w wierze. 

8. Boé teraz Zywiemy, jeili wy stoicie w Pamu. 
Chociaz az na $mieré jeste$my utrapieni, jednak gdy- 
Smy uslyszeli o waszéj Stalo$ci i wierze, którg macie 
w Panu, jakby$my odzyli, i ze $mierci powstali, 
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9, Quam enim gratiarum actionem possumus Deo 
retribuere pro vobis in ommi gaudio, quo gaude- 
mus propter vos ante Deum nosírum, 

10. nocte ac die abundaniius orantes, uf videa- 
mus faciem vestram, eí compleamus ea, quae de- 
sunt fidel vestrae? 

11. Ipse autem Deus, et Pater noster, et Dominus 
noster Jesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 

12. Vos autem Dominus multiplicet, et abun- 
dare faciat charitatem vestram in invicem, et in 
omnes, quemadmodum eft nos in vobis, 

13. ad conürmanda corda vestra sine querela 
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9. Àbowiem kióra? dzieke moZemy oddaé Bogiu 
za wüS, 7 wszelkiego wesela którym sie weselimy 
dla was przed Bogiem naszym? 

10. w nocy y wednie barziéy proszac abyámy 
ogladali twarz wasze y dopelnili tego czego nie 
dostaie wierze waszéy? 

11. À sam Dóg y Ociec nasz, y Pan nasz Je- 
zus Christus niech prostuie droge nasze do was. 

12. À was Pan niechay rozmnoZy, y niech uczyni 
aby obfitowala milo$6 wasza, iednego ku drugiemu, 
y ku wszytkim: iako y my przeciwko wam: 

13. na uiwiérdzenie sere waszych bez skargi 


in sanc(itate, ante Deum et Patrem nostrum, in|w $wiatobliwo$ci, przed Bogiem y Oycem naszym, 


adventu Domini nostri Jesu Christi cum omuibus 
sancíis ejus, Àmenm. 


CAPUT IV. 


na przyszeie Pana naszego Jezusa Chrisiusa ze 
wszylkimi $wiefymi iego, Àmen. 


ROZDZIARE 4. 


O unikaniu grgechu nieczystos$ci, o mosci weajemncj, o miarkowaniu smutku po wmarlych, à t. d. 


1. De cetero ergo, fralres, rogamus vos et ob- 
secramus in Domino Jesu, ut quemadmodum ac- 
cepistis a nobis, quomodo oporteat vos ambulare, 
et placere Deo, sic et ambuletis, ut abundelis magis. 

2. bcitis enim, quae praecepta dederim vobis 
per Dominum Jesum. 

9. Haee est enim voluntas Dei, sanctificatio 
vestra, ut abstineatis vos a fornicatione, (om. 
12, 2. Ephes. 5, 17). 

4, ul sciat unusquisque vesirum vas suum pos- 
sidere in sauctificatione et honore; 

5. non in passione desiderii, sicut et gentes, 
quae ignorant Deum; 

6. et ne quis supergrediatur, neque circumve- 
niat in negotio fratrem suum, quoniam vindex 
est Dominus de his omnibus, sicut praediximus 
vobis, eí festificati sumus. 

7. Non enim vocavit nos Deus in immundiliam, 
sed in sanctificationem. 


9, Albowiem kiórq2 dzigkg. Jakby rzekkh Nie mo- 
zZemy doSé6 godnie dzigkowaé Bogu za tak wielkie do- 
brodziejstwo. — Za was. Którzyácie wytrwali w wie- 
rze.-— Z wwszelkiego wesela. Za te szczególnie radoSé 
która zostali$my przeniknieni, gdyS$my uslyszeli o tych 
rzeczach, o które$my bezustannie Boga prosili. 

10. Bardzi£j. Nad wszelki wyraz.—1 dopelmili tego 
czego niedostaje wierze waszéj. To jest, Zeby was do- 
kladniéj nauczyó wiary. 

11. Bóg i Ojciec nasz. Bóg który jest Ojcem na- 
Szym. — JNiech prostuje drogg naszg do was.  Niechaj 
nam to da, Zebyámy szczesliwie do was przybyé mogli. 

12. Nechaj rozmmozy. Powiekszajgc liczbe wier- 
nych.—Jako $ my przeciwko wam. Jako i ja obfituje 
w milo$6 wzgledem was wszystkich, tak iz jestem go- 
tów umrzeé dla waszego zbawienia. 

19. Na utwierdzenie serc waszych. Niechaj Bég da 
obfitg wam milo$6 na to, £eby utwierdzió serca wa- 
sze. — Ber skargi w s$wiqtobliwosci, Aby tak byly u- 
twierdzonémi w $wieto$ci, zeby wam nic nie mozna 
bylo zarzució, ani sie na co uskar2aé.—Przed Dogiem 
i Ojcem naszym. Y Zeby$cie w rzeczy saméj byli taki- 
mi przed obliczem Boga, przed którym sie nic ukryé 
nie mo£e. — Na przyjície Pana naszego. Przez caly 
cza8 dopóki oczekujemy przyjscia Pana naszego Jezusa 


1. Naostatek tedy braeia, Zadamy was y prosimy 
w Panu Jezusie, aby iako$cie wzieli od nas, iako 
sie macie sprawowaó, y Dogu sie podobaó, tal Zeby- 
$cle sie y sprawowali: Zeby$cie wiecéy obfitowali. 

2. Bo wiécie które roskazania dalem wam przez 
Pana Jezusa. 

3. Abowiem faiest wola BoZa, po$wiecenie wa- 
sze: Zeby$cie sie pow$ciagali do porubsiwa, 


4. aby umial kazdy z was naezynie swe trzy- 
maé w $wiatobliwo$ci y ucezeiwosci: 

5. nie w namietno$ci Zadze, iako y Pogani któ- 
rzy nie znaia DBoga, 

6. a Zeby kto nie podchodzil, ani oszulkiwal 
w Sprawie brata swego: abowiem mécicielem iest 
Pan wszytkiego tego, iako$my wam przed tym po- 
wiadali, y o$wiadczali, 

4. Bo nas Bóg nie wezwal ku nieezysio$ci: ale 
ku po$wieceniu. 

Chrystusa, ze wszystkimi $wietymi jego. EKtóra $wie- 
toá6 niech nietrwa do czasu tylko, ale aZ do ostatnie- 
go tchu zycia.—. Amen. Niech sig tak stanie. 

R. 4.—1. W Panu Jezusie. Przez Pana Jezusa.— 
Aby jako$cie. Aby$cie zachowali przepisany od nas 
sposeb wierzenia i postepowania, Zeby$cie 819 mogli 
podobaé Bogu. — Zebyé$cie wigcéj obfitowali. | AbyScie 
w tém con powiedziat coraz bardziéj postepowali. 

2. Przez Pana Jezusa. Powaga Pana naszego Je- 
zusa Chrystusa. : . ^ 

9. Poswigcenie wasze,  Aby$cie sie stali ,Éwietymi. 

4. Naczywie swe. Cialo swoje.— 1Tzymac. Zacho- 
waé, strzedz. — W éwigtobliwosci. 'W czysto$ci. — I 
uczciwo$ci, Abyácie go nié zhafbili rOZpusta, 

5. Nie w namigtnosci Zqdze. Nie w Zadzy rozpusty 
cielesnéj. 

6. Azeby kto mie podchodzil. Nie mówi Apostol o 
lakomstwie, niesprawiedliwosci, kupezeniu i kontrak- 
tach; ale o cudzolóztwie, które nazywa podchodzeniem, 
to jest, wykroczeniem, gdy kto wkradajac sie do lo2a 
blizniego swojego, czyn| mu krzywde. — W sprawie. 
O któréj tylko co powiedzial, to jest, Zeby nie uwodzil 
eudzéj zony.— Osiwiadezali. Patrz co sie rzeklo wy2. 2, 2, 

"7. Ale kw poswigcenvu,  Zoby$my byli czystymi i 
Swietymi. 
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8. líaque qui haec spernit, non hominem sper- 
hit, sed Deum, qui etiam dedit Spiritum suum 
Sanc[um in nobis. 

9. Decharitate autem fraternitatis non necesse ha- 
bemus seribere vobis: ipsi enim vos a Deo didicistis, 
ut diligatis invicem, (Joan. 12, 34. I. Joan. 2, 10.) 

10. Etenim illud facitis in omnes fratres in 
universa Macedonia. Rogamus autem vos, fratres, 
ul abundetis magis, 

11. et operam detis, ut quieli silis, et utl 
vestrum negolium  agatis, et operemini manibus 
vestris, sicut praecepimus vobis: ef ut honeste 
ambulelis ad eos, qui foris sunt, ef nullius ali- 
quid desideretis. 

12. Nolumus autem vos lgnorare, fratres, de 
dormientibus, ut non coniristemini sieut et ceteri, 
qui spem non habent. 

13. $i enim credimus, quod Jesus mortuus est 
el resurrexit, iia et Deus eos, qui dormierunt per 
Jesum, adducef cum eo, 

14. Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, 
quia nos, qui vivimus, qui residui sumus in ad- 
ventum Domini, non praeveniemus 0s, qui dor- 
mierunt. (1 Cor. 15, 23.) 

15. Quoniam ipse Dominus in jussu, et in vo- 
ce Archangeli, el in tuba Dei descendet de coelo, 
el mortui, qui in Christo suni, resurgent primi. 

16. Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, 
Simul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo 
in aéra, ef sic semper cum Domino erimus. 


8. À przeto htóry tem gardzi, nie gardzi czlo- 
wiekiem ale Bogiem, który té w nas dal Ducha 
swego $wielego. 

9. A o miülo$ei bratersiwa nie polrzeba nam do 
was pisaó: abowiem wy sami od Boga  ieste$cie 
nauczeni aby$cie iedni drugie milowali. 

10. Abowiem to czynicie przeciw wszytkiéy bra- 
eléy we wszylkiéy Macedoniiéy. A prosimy was bra- 
cia, iZby$eie wieeéy obfitowali: 

11, y starali sie. abyScie spokoynymi byli, aZeby- 
$cie sprawy wasze sprawowali, y rekami swemi 
robili, iako$my wam roskazali;: a iZby$cie uezeiwie 
sie obcehodzili z tymi, którzy sa obcy, a niozylego 
nic nie poZadali. 

12. A niecheemy bracia aby$cie wiedziec mie 
mieli o tych którzy zasneli, iZby$cie 'sie nie smu- 
cili, jako y drudzy którzy nadzieie nie maia. 

13. Abowiem ie$li wierzymy iZ Jezus umarl y 
zmartwychwstal: tak y Dóg te którzy zasneli przez 
Jezusa przyprowadzi z nim. 

14, Abowiem to wam powiadamy w slowie Paií- 
skim, i4 my klórzy zyiemy którzy$my pozostali, 
nà przyszcie Parískie nie uprzedzimy tych którzy 
Zasnelt. 

15. Abowiem sam Pan  roskazaniem y z elo- 
sem Archanielskim y z traba BoZa zstapi z nieba: 
a pomarli którzy sa w Christusie, powstana piérwszy. 

16. Potym my klórzy Zyiemy, którzy pozostaie- 
my, pospolu pochwyceni bedziemy z nimi w oblo- 
kach przeciw Christusow1 nma powietrze, a tak za- 
wsze Z Panem bedziemy. 

17. Przeto cieszeie sie spólem témi slowy. 


Wyklad X. J. Wnujka.—Roz. 4. w. 8. Niegardei czlowiekiem ale Bogiem. Kto gardzi KoSciolem i porza- 
dnymi pasterzami jego, i nauks, ich albo przykazaniem: 











8. Ale Bogiem. Patrz Wujka. — Który ted w nas 
dal Ducha swego Swigtego. Który przez Ducha S. któ- 
Fégo nam udzielil, uczynit nas stugami sIowa swojego, 
1 dat wladze, zeby$my te rzeczy rozkazywali. 


9. .A o milosci braterstwa. | O miloSci braterskiéj.— 
Od Boga jeste$cie nauczeni, Z Bozego natchnienia, i 
przez prawo Ewangeliczne. 


.10. Albowiem to. To jest milowaé, i okazywaé zna^ 
ki miloáci braterskiéj. — Przeciw wszystkiéj. Wzgle 
dem wszystkich.— JZbyácie wigccéj obfitowali. Abyácie 
810 w téj mifo$ci braterskiéj postepowaóc usilowal. 

ll. Sprawy waste sprawowali, Aby sie kazdy Zza- 
przatal swojém wlasném powolaniem i obowigzkiem, nie 
mieszajacsie w sprawy cudze, i nikomu przykroéci nie 
Czynigc. l2by$cie uczcüwie sig obehodzilà z tymi, którzy 
Sq obcy. Aby$ciesie tak uczciwie i roztropnie sprawo- 
wali, zeby sie poganie Z waszych obyezajów nie gor- 
SZyli, i nie zrazali sie do przyjmowania religii chrze- 
Scianiskiéj, widzac iz jesteScie ludzmi bezczynnymi, le- 
niwymi, niedbalymi o swoje wlasno$ó, a cheiwymi wla- 
Sno$ci cudxéj. — .A niczyjego mie mie Zqdali. Zeby- 
Scie z' powodu niedostatku, który zwykle towarzyszy 
lenistwu, nie byli zmuszonymi poZadaó albo przywlasz- 
CZa6 rzeczy cudzych. 

12. Którzy zasngli. O umarlych. Tak siQ nazywaja 
umarli dla nadziei zmartwychwstania, w którém rychlo 
beda wzbudzeni, i z grobów jakby z ioza powstang.— 
Drudzy. Poganie.— Którzy nadzieje nie majq. Zmar- 
twychwstania. Patrz Wujka. 


ten nie mniéj grzeszy, jako gdyby samego Boga przy- 














13. Tak $ Bóg. Tak wierzyó nam nalezy, iz Bóg 


wskrzesi z umarlych. — Którzy zasngh przez Jezusa. 
W wierze i miloáci Jezusowéj.— Przyprowadzi z ntm. 
Tych Bóg wywolawszy z grobów, przyprowadzi do Zycia 
nowego i chwalebnego, w którem beda królowali z Chry- 
stusem. 

14. W slowie Panskiem. Przez stowo, ze strony 
Pana, albo imieniem Pana. — My którzy Zyjemy. Kazdy 
z nas albo potomków naszych, kto bedzie Zyl naów- 
czas.— Którezysmy pozostali. Którzy, gdy przyjdzie Pan 
na sad, bedziemy jeszcze w Zyciu. — Nie uprzedzimy 
iych. kiórey zasngli, Ale jedni 1 drudzy zmartwychwsta- 
n3, tak $wiezo umarli jak 3 dawniejsi. 

15. Sam Pan. Sedzia Chrystus. — Z rozkazaniem, 
Z wladza. — Z glosem Archaniclskim. Z glo$ném wo- 
laniem Archaniola, które wla$uie bedzie traba Boz8,— 
Kiórzy sq w Chrystusie, Którzy umarli w wierze i 
lasce Chrystusowéj. — Powstang pierwszy. Naprzód, 
to jest, nim zostang porwani w powletrze na spotka- 
nie Chrystusa. 

16. Pospolu pochwyceni bgdziem)y. Pochwyceni be- 
dziemy w powietrze b3dZ przez aniolów, badz moesa 
Chrystusow3, aby tam w oblokach jakby na tronie za- 
8iadlszy, towarzyszyó sedziemu Chrystusowi. — .A tak 
zawsce. Tak na sgdzie jak w niebie, do którego zaraz 
wstgpimy. 

17. Cieszcie sig spolem temi slowy. "To jest, przez 
ich wspólne przypominanie, rozbudzajac wiare i na- 
dzieje wasze. 
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kazania wzgardzil. Bo s4 od Ducha S. a nie zgola ludzkie przykazania. Przetoz tak Bóg do Samuela mó- 
wit: Nie ciebieó wzgardzili, ale mnie, abych nie królowal nad nimi. (1. Król. 8, 7.) 

12. O tych którzy zasnghi. Niektórzy heretycy niebacznie twierdzili z tego miejsca, Zeby dusze ludzkie 
Spaly az do dnia s3dnego. Gdyz sie to za$nienie o samych tylko cialach, a nie o duszach rozumie. 


CAPUT V. 


RO0ZDZIAEL 5. 


O niepewno$ci czasu przyjécia Pasiskiego na sqd, ustawiceném cewwaniu, 3 t. d. 


1. De temporibus autem et momentis, fratres, 
non indigelis, ut scribamus vobis. 

2. Ipsi enim diligenter scitis, quia dies Domini, 
sicut fur in nocle, ita veniet. (2. Petr. 3, 10. 
Apoc. 3, 3.) ! 

3. Cum enim dixerini: pax et securitas: tunc 
repentinus els superveniet interitus, sicut dolor in 
ulero habenti, et non effugient. 

4, Vos auiem, fratres, non eslis in tenebris, 
ul vos dies illa (amquam fur comprehendat: 

5. omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei: 
non sumus moetis, neque tenebrarum. 

6. Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed 
vigilemus, ef sobrii simus. 

4. Qui enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 
ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 

9. Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, 
induli loricam fidei et charitatis, et galeam spem 
salutis: (Jsa?. 59, 17. Ephes. 6, 14.) 

9. quoniam non posuit nos Deus in iram, sed 
in acquisitionem salutis per Dominum nostrum Je- 
sum Christum, 

10. qui mortuus est pro nobis, ui sive vigile- 
mus, sive dormiamus, simul eum illo vivamus, 

11. Propter quod consolamini invicem, et aedi- 
flcate alterutrum, sicut et facilis. 

12. Rogamus autem vos, fratres, ut noveritis 
eos, qui laborant inter vos, et praesunt vobis in 
Domino, et monent vos, 

R. 5.—1. A 0o czasiech $ o chwilach. W jakim cza- 
sie i chwili ma przyj$ó Chrystus na sad. 

2. Jako zlodzigj. Niespodzianie, nagle. 

9. Do gdy vzekq: pokój i bezpieczenstwo. Gdy sig 
wszystkim $miertelnym zdawaéóbedzie iz zostaja w bez- 
pieczeüstwie. — Jako ból w 2ywocie majqcéj. Spadnie 
nanich nagla zguba, tak jak nagle przychodza na nie- 
wiasty cieZarne bole$ci rodzenia. 

4. Nie jeste$cie 1 ciemnosci. Niedowiarstwa; ale 
Éwiatlo$clg wiary przewidujecie i oczekujecie tego dnia 
ostatecznego. z 

5. Jeste$eie synowie Swiallos$ci, $ synowie dmuia. 
Zostajecie w $wiatloSci E wangelii, która wam éwieci 
jak poludnie. — N?e jeste$my nocy, ami ciemno£ci. To 
jest synam!; rozpedzilismy bowiem $wiatlem wiary cie- 
mno$ci niedowiarstwa. 

6. Nie spijmy. Snem grzechów.—Jako 4 inszy. Nie- 
wierni i grzesznicy. 

1. Albowiem kiórzy spiq, w nocy spiq. Zdanie jest: 
Przebywamy w $wietle i dniu; a wiec niewypada abyámy 
spali, aby$my sie oddawali pijafistwu: te bowiem spra- 
wy, jako od ludzi dzieja sie w nocy, talc tez sg mo- 
ralnie sprawami ciemnoáci, od których sie nam wstrzy- 
mywaé nalezy. Mówi o énie niedbalstwa, gnusnoéci, 
niewiadomo$ci, & zwlaszcza grzechów.— W nocy sq pi- 
Jani. Byl bowlem zwyczaj ustarozytínych, Ze uczty od- 
bywali wieczorem, i aZ w pó£na noc przeciazali. 

8. Oblekszy pancerz wiary i miloóáci, Ten pancerz 


1. À o czasiech, y o chwilach bracia, niepo- 
Urzebuiecie aby$my wam pisali. 

à. Àbowiem  sami dostatecznie wiécie, 12 dzief 
Parííski, 1ako 2lodziéy w nocy tak przydzie. 


3. Bo gdy rzeka, Pokóy y bespiéczerisiwo: tedy 
nagle zginienie przydzie na nie, iako ból w iy- 
wocie malacéy: a nie wybiegaia sie. 

4. À wy bracia, nieieste$cie w ciemno$ci: aby 
on dzieti was mial iako zlodziéy zastaé: 

5. abowiem wszyscy wy lesie$cie synowie $wiallo- 
$ci, y synowie dnia: nieieste$my nocy ani ciemnoéci, 

6. À tak nie spiymy iako y inszy, ale czuymy 
y badimy írze£wymi. 

7. Àbowiem kíórzy spia, w nocy spia: a któ- 
IZy Sa pilani, w nocy sa pliani. 

8. À my kfórzy ieste$my dniowi, bad£my trze- 
£wi, oblekszy pancerz wiary y milo$ci, a przylbi- 
ce nadzieie zbawienia: 

9. gdyZ Bóg nie postawil nas ku gniewu, ale 
ku nabyeiu zbawienia przez Pana naszego Jezusa 
Christusa, 

10. który umarl za nas: abyámy, chociaZ czu- 
iemy, chociaZ spimy, spolu 2 nim Zyli. 

11. Dla tego cieszeie sie spólecznie, y buduy- 
cie ieden drugiego, iako y ezynicie. 

12. À prosimy was bracia, aby$cie znali té 
którzy pracuiag miedzy wami, y klórzy sa przelo- 
jonymi waszymi w Panu, y napominaig was: 

w li$cie do Efez. 6, 14. nazwal pancerzem sprawie- 
dliwo$ci; prawdziwa bowiem i chrze$ciaüska sprawie- 
dliwoá6 zasadza sie najbardziéj na wierze i milo&ci; 
i jako sprawiedliwo$é jest zbiorem  wszystkich cnót, 
tak milo$6, jak podaje tenze apostol, jest cierpliwq, 
laskawq, i t. d. i obowigzki wszystkich cnót zawiera 
ji udoskonala. Patrz co sie rzekto w przyt. miejscu do 
Efezów. — .A przylbicg nadziejg zbawienia, Patrz co 
sie rzeklo do Efez. 6, 17. : 

9. Gdy2 DBóg mie postawil nas ku gniewu. Bóg nie 
przeznaczyl nas do gniewu, to jest, do wiecznego po- 
tepienia. — 4le ku nabyciu zbawienia. Ale zeby$my 
zà laska Chrystusa, który za nas umarl, nabyli zba- 
wienia wiecznego. €. 

10. Chocía2 czujemy. Zyjemy. —.Chociaà spimy. U- 
mieramy. — Spotu z nim 2yl, Yo jest, tuta] w lasce 
a po $mierci w.chwale. 

li. Dia tego cieszcie si spoleczmie, Tem coécie 
ode mnie slyszeli o zmartwychwstaniu i Zyciu wieczném 
z Chrystusem. — I budwujcie jeden drugiego. Dopoma- 
gajcie jeden drugiego zbawieniu przez pobozne mowy, 
któremi niech sie pobudzaj3à dusze wasze do nadziei 
blogoslawionégo zmartwychwstania i zycia wiecznego. 

19. Abyscie znali. Mieli wzglad na nich. — Te któ- 
rzy pracujq. W opowiadaniu Ewangelii i rozszerzaniu 
chrzeáciaüstwa. — W Pauw. 'W rodzinie Chrystuso- 
wéj.— I napomina)q was. Czego sig macie trzymaé, 
& czego unikac. 
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13. ut habeatis illos abundantius in charitaie 
Propter opus illerum: pacem habete cum eis. 

14, Rogamus autem vos, fratres, corripite in- 
quietos, consolamini pusillanimes,  suscipite infir- 
mos, palientes estote ad omnes. 

15. Videte, ne quis malum pro malo alicui 
Teddai: sed semper quod bonum est, sectamini in 
mvicem, et in omnes. (Prov. 17, 13.— 20, 22. 
Hom, 12, 17. I. Petr. 3, 9). 

16. Semper gaudete, 

17. Sine intermissione orate, (Jzccle, 18, 22, 
Col. 44, 3). 

18, In omnibus gratas agile: haec est enim 
Voluntas Dei in Christo Jesu in omnibus vobis. 

19. Spiritum nolite exstinguere. 

20. Prophetias nolite spernere, 

E Omnia autem probate: quod bonum esl, te- 
Dele. 

22. Àb omni specie mala abstinele vos. 


29. Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per 
Omnia, ut integer spiritus vester, et anima et 
Corpus sine querela in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 
. 44, Fidelis est, qui vocavit vos: qui etiam fa- 
Get, (T, Cor, 1, 9). 

25. Fratres, orate pro nobis. 

26. Salufate fratres omnes in osculo sancío. 


27. Adjuro vos per Dominum, ut legatur epistola 
haee omnibus sanctis fratribus. 

28. Gratia Domini nostri Jesu Chrisli vobiscum. 

men. 
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13, izby$eie ie barZiéy milowali dla ich prace: 
pokóy mieycie z uimi. 

14. À prosimy was bracia, karzcie niespokoyne, 
cieszcie malego serea, prziymuycie niemocne, cier- 
pliwymi badáeie ku wszytkim. 

15. Patrzcie aby khto zlym za zle komu nie od- 
dawal: ale zaw2dy co dobrego  iest nmaszladuycie, 
leden przeciw drugiemu, y przeeciw wszylkim. 


16. Zawsze sie weselcie. 
17, Dez przesi;nku sie méódlcie. 


18. We wszytkim dziekuycie: abowiem ta iest 
wola BoZa w Christusie Jezusie, ku wam wszytkim. 

19. Ducha nie ga$cie. 

20. Proroctw nie lekce wazcie, 

21. À wszytkiego doS$wiadezaycie: co dobre iest 
dzierzcie. 

22. 0d wszelakiego podobieristwa 
wSclagaycie. 

23. A sam Dóg pokoiu niech was we wszytkim 
po$wieel: aby caly duch wasz, y dusza, y cialo 
bez skargi na przyszeie Pana naszego Jezusa Chri- 
stusa bylo zachowane, 

24. Wierny les( htóry was wezwal, 
uczyni. 

25. Bracia módleie sie za nas, 

26. Pozdróweie braecia wszytke ^w  pocalowaniu 
$wielym. 

27. Poprzysiegam was przez Pana, abyten list 
przeczytan byl wszylhiéy $wietéy braciéy. 

28. Laska Pana naszego Jezusa Christusa z wa- 


zlego sie po- 


klóry té 


| mi. Amen, 


. Wykad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 20. Wszystkiego do$wiadcezajcie. Gdy mówi wszystkiego probujcie,nie da- 
Je6 wolno$ci tego probowania zgola wszystkim ludziom, którzy s3 w Ko$ciele: ale tylko tym, którym doSwiad- 


CZa6 naleZy, t. j. przeloZonym koécielnym. K temu nie 


13. Dia ich prace. Dla ich pracy i pilnoáci, która 
Podejmuja w zarzadzie i nauczaniu was.—JPokój miej- 
C6 £ nimi, Zachowujcie sie z nimi spokojnie i oka- 
Züjcie postuszelistwo. 

l4. A prosimy was bracia. Tu juz do tych prze- 
Ihawia, którzy maja przelozeüstwo,i dotyka niektórych 
€ze$ci ich obowiazków.—Jtarzcie niespokojne. Którzy 
Drzez zle i rozwiezle obyczaje mieszajg pokój i spo- 
kojnosé spoleczng.— Cieszcie malego serca. Zeby w prze- 
Cciwno$ciach nie upadli na duchu.— Przyjmujcte nie- 
tocne, Wspierajcie niemocnych w wierze. 

.15. Zawzdy co dobrego jest nasladujcie, jeden prae- 
Co drugiemu, à przeciw | wszystkim, Czylcie dobrze 
Jeden drugiemu i wszystkim, 

16. Zawsze sig weselcie. Weselem duchowném, na- 
Wét w poáród ucisków i utrapleh tego Zycia. 

l?. Bez przestanku sig módlcie. Nie zaniedbujcie 
Iodlitwy, ale sie zawsze w swoim czasie módlcie. 
"Th We wszystkiem dzigkujcie. Tak w przeciwno- 
sciach, jak i w pomyéálno$ci.— .Albowsem ta jest wola 
Doza. To czynigc podobacie sie Bogu.— W Chrystusie, 
irZez Chrystusa, to jest, przez jego nauke, prawo i 
*aSke tak sie sprawujcie, Zebyácie sig zawsze modlili, 
ZàWsze cieszyli, i t. d., 
. 19. Ducha. niegascie, Darów, ask, $wiatla, natchniefi 
! pobudzefi Ducha Sw. 

20. Proroctw wie lekce wazcie, Bylo bowiem  na- 


mówi tu zgofa o wszystkich proroctwach, pismach i na- 


ówezas pomiedzy chrzeScianami wielu obdarzonych du- 
chem prorockim, których przepowiednie zaleca. 

21. .A wwszystkvego doéwiadczajcie: co dobre jest 
dzierzcie. P. W. 

22. Od wszelakiego podobiesstwa zlego. Sirzezcie sie 
tego wszystkiego, co ma pozór grzechu albo zlego, 
choécóby same w sobie zlem nie bylo. 

23. Bóg pokoju. Sprawca i milo$nik pokoju.—. Niech 
was we wszystkiem poswigci. Niechaj przyda $wieto- 
$ci, Zeby$cie byli doskonatymi we wszystkiem.— by 
caly duch wasz. Aby$cie umyslem i dusza3 byli niena- 
gannymi i niewinnymi, i Zeby$cie sig takimi znaleZli 
podezas przyjécia Paüskiego na s2d, kiedy odda kaz- 
demu wedle uczynków jego. 

24. Wiermy jest. I stalym  w zachowaniu  obietnic, 
i wspieraniu przedsiewzieó, rozpoczetych przez jego 
natchnienie.—Uczyni. Ze dójdziecie do portu wiecznéj 
SzczeSliwoásci. 

26. W pocatowaniu $wigtém. Patrz co sie rzeklo do 
Rzym. 16, 16. 

21. Poprzysiggam. Doska powaga rozkazuje, albo 
prosze nà Boga.— W'szysikiéj Swigtéj bract. Wszyst- 
kim chrze$cianom którzy sie u was znajduja. 

98. £aska Pana. Zwyczajna formula zakofüczenia 
listów. Pod imieniem laski rozumie wszelki rodzaj do- 
brodziejstw, które sie nam udzielajg od Boga przez 
Chrystusa. 
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ukach, Zeby znowu mialy byé probowane: ale tylko o nowych, watpliwych i podejrzanych, które jeszeze nie 
s& do$wiadezone. Lecz nauka ksigg zakazanych nie jest watpliwa, ale jawnie zla i szkodliwa: bo juz jest spro- 
bowana i potepiona. Takzez drugiéj strony nie jest watpliwa nauka Koncyliów albo Zborów ko$cielnych, ale 
jawnie dobra i z Ducha $,i przetoz Pawel S. odnoszac do ko$ciolów dekret Zboru Jerozolimskiego, nie mó- 
wil: Do$wiadczajcie, ale rozkazowal on dekret zachowac. 


Koniee listu pierwszego $. Pawla Ap. do Tessaloniezan. 
— A eee 


Wprowadzenie do listu drugiego $. Pawla Apostola do Tessaloniczan. 


Wyktad X. J. Wwujka.— Iz Pawel, jako pragnat, do Thessaloniczan sam przyjechaé nie 
mógl, przeto ten wtóry list pisze do nich. 4A iz je straszono przyj$ciem Paüskiem ma s3d, 
jakoby wnet byC mialo: pokazuje, iz aez dzief sgdu Pafiskiego pewnie bedzie, na którym 
i oni swa zaplate, i przesladówce ich, karanie odnios3: wszakze nie tak rychlo bedzie, 1 nie 
pierwéj az Antychryst przyjdzie: o którym mieco oznajmujac, i pioszac aby sie zah modlili, 


kaze sie strzedz chrze$cijanów niespokojnych 


EPISTOLA SECUNDA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONICENSES. 
CAPUT I. 


i próznujacych, a darmo chleb jedzacych. 


LIST DRUGI 


bL. PAWLA APOSTOLA 


pO TESSALONICZARM, 
ROZDZILIAR I. 


O cierpliwos$ct w przecWwno$ciach, dowodach sprawiedliwosct Bo£éj, 4 t. d, 


1. pi. el Silvanus et Timotheus ecclesiae | 1. Pouel ysylwan, y Tymotheusz, ko$eiolowi 


Thessalonicensium in Deo Palre nostro, et Domi- 
no Jesu Christo. 
2. Gratia vobis, et pax a Deo,  Paíre nostro, 


ei Domino Jesu Christo. 

9. Gralias agere debemus semper Deo pro vobis, 
fraires, ita ut diguum est, quoniam supererescit 
fides vesira, et abundat charitas uniuscujusque 
vestrum in invicem, 

4. ia ut et nos ipsi in vobis gloriemur in ec- 
clesiis Dei, pro palienfia  ves(ra ef fide, et in 
omnibus persecutionibus vestris ef (ribulalionibus, 
quas susíinelis 

5. in exemplum jusii judicii Dei, uf digni ha- 
beamini in regno Dei, pro quo et palimini. 


6. Si tamen justum est apud Deum reíribuere 
tribulalionem iis, qui vos tribulant, 

7. el vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum 
in revelatione Domiui Jesu de coelo cum Angelis 
virtutis ejus, 





Komentarz Menochinusza. 

R. 1.—3. Bardzo ros$cie wiara wasza. Wielki wzrost 
bierze; wielce postepujecie w wierze. 

4. Przechwalamy sie z was, Przed innymi ko$ciolami 
Bozymi, pobudzajac waszym przykladem innych wier- 
nych.—4Z cierpliwosei waszéj à wiary. Do cierpliwosci 
przylacza wiare, gdyz wiara i nadzieja dóbr przysztych 
umacniamy sie w znoszeniu przeciwno$ci. 

5. Na przyklad sprawiedliwego sadu Bozego. Ozna- 
Czaà Apostol, iz cierpliwoSé6 i znoszenie przeciwnoáci 


Thessalonickiemu, w bogu Oycu naszym y w Pa- 
nie Jezusie Chrisiusie, 

2. Laska wam y pokóy od Boga Oyca naszego 
y Pana Jezusa Christusa, 

9. Powinniáómy  Bogu zawsze dziekowaó za was 
bracia, tak iako sie godzi, iZ barzo ro$cie wiara 
wasza, y obfiluie milo$ó  kazdego  z was przeeiw 
drugim, 

4. tak iZ y my sami przechwalamy sie Z was 
w koScielech Bozych,  £ cierpliwo$ci — waszéy, y 
wiary, y we wszelkim przeszladowaniu waszym y 
uciskach, które odnosicie 

5. na przyklad sprawiedliwego sadu Bozego, aby- 
$eie byli godui poezylani w królestwie Dozym, dla 
którego y cierpicie. 

6. Je$li iedno sprawiedliwa les  u Doga, Zeby 
oddal uciénienie iym kíórzy was uciskaia; 

7. à wam klórzy uci$nieni  leste$cie — odpoczy- 
nienie z nami.w obiawieniu Pana Jezusa 7 nieba 
7 anioly mozno$ei swoiéy, 

'Tessaloniczan jest przykladem 1 okazaniem sprawiedli- 
wego s3du Bozego, na którym stans sie niegdy$ godny- 
mi królestwa niebieskiego. P. W. 

6. Jedli jedno sprawiedliwa. jest. Jezli jedno, kYadzie 
Sie tutaj zamiast, pontewaz, gdy2; i sens jest: gdyZgodna 
jest Boskiéj opatrzno$ci ukaraé tych, którzy was trapig. 

7. Odpoczynienie. Wypoczynek i pociechg.— W obja- 


jawieniu Pana Jezusa z nieba, Gdy sie Chrystus sedzia 
ukaze w dzieüi sadu.—Z anioly moeno$sci. swojéj. Stuga- 
mi swojéj Boskiéj potegi. 


Il. AD THESSALONICEN. CAP. II. — 637 — 2. DO TESSALONICZAN. ROZ. 9. 


8. in flamma ignis danfis vindictam iis, qui 
1on noverunt Deum, et qui non obediunt Evange- 
i0 Domini nostri Jesu Christi; 

. 9. qui poenas dabunt in interitu aeternas a fa- 
Cle Domini, et a gloria virtutis ejus, 

10. eum venerit glorificari in sanctis suis, et 
admirabilis fieri in omnibus, qui crediderunt, quia 
creditum esf testimonium nostrum super vos in 
die illo. 

. 11. In quo eijam oramus semper pro vobis, uí 
dignetur vos vocatione sua Deus noster, et im- 
Pleat omnem volunfatem bonitatis, et opus fidei in 
virtute, 

12. ut elarfieetur nomen Domini nostri Jesu 
Christi in vobis, ef vos in illo secundum gratiam 

el nostri, et Domini Jesu Christi. 


8. w plomieniu ognisym  oddawaiaceego pomste 
tym kíórzy Boga nieznaia, y którzy nie sa poslu- 
szni Ewanieliiéy Pana naszego Jezusa Christusa; 

9. którzy ka£ni odniosa w zatraceniu wieczne 
od obliczno$ci Patískiéy, y od chwaly mocy iego: 

10. gdy prziydzie aby byl uwielbion w é$wie- 
tych swoich, y dziwnym sie stal we wszystkich 
którzy uwierzyli: iZ wiara iest dana $wiadectwu 
naszemu u was w on dzielí, 

11. Dla ezego téZ modlimy sie zawsze za was: 
aby was Dóg nasz uczynil godnymi wezwania swe- 
go, y wypelnil wszystke wola dobrotliwosci, y spra- 
we wiary w mocy, 

12. aby bylo rozslawione imie Pana naszego 
Jezusa Christusa w was, a wy w nim podlug la- 
ski Boga naszego, y Pana Jezusa Christusa. 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 5.—Aby$scie byl? god, Obacz, iz przez stateczne 5» mezne znoszenie utrapienia dla Chry- 
Stusa, staja sie ludzie godni korony królestwa niebieskiego, która zasluguja. (Patrz Xuk. 20, 35.) 

. 10. Aby byl wwielbion «0 $wigtych swoich. Jako to nie ujmuje czei Pana Chrystusowéj, i owszem ja wiel- 

bi, ze je sam Pan Bóg czci i w nich sie wielebnym pokazuje: tak teZ i to, Ze je Kosciol czci i slawi, jest 


ku wiekszéj czci i stawie Pana Chrystusowéj. 


CAPUT II. 


n 0ZDZIlIAEL 2. 


O przesladowaniach Antychrysta $ jego zwolenników, karze Boe) na nich, 4 t. d. 


1. Hogamus auíem vos, [íratres, per adventum 
Domini nostri Jesu Christi et nostrae congregatio- 
nis in ipsum, 

2. uf non cito moveamini a vestro sensu, neque 
lerreamini, neque per spiritum, neque per sermo- 
nem, neque per epistolam tamquam per nos nuis- 
Sam, quasi instet. dies Domini. 

3. Ne quis vos seducat ullo modo, quoniam, 
nisi venerit discessio primum, eft revelatus fu- 
erit homo peccati, filius perditionis, ( Ephes. 5, 6.) 


.8&. W plomieniu ognistym | oddawajqcego mpomsig. 


Jakby rzekl: Pan Jezus przez plomief ognisty wykona 
pomste nad bezboznymi. 

9. W zairaceniw wieczne. Którzy odniosg potepie- 
nie wieczne, — Od oblicznos$ci Dafske). Od obecno&ci, 
albo od ust i wyroku Chrystusa sedziego.— J od chwa- 
iy mocy jego. li od chwalebnego majestatu zastepu 
aniolów i wszystkich $wietych. 

10. Gdy przyjdzie aby byl uwielbion w  $wigtych 
Swoich. To jest, Zeby sie ukazat chwalebnym, w $wie- 
iych swoich, a to sie stanie gdy ich wyniesie do po- 
obiefstwa chwaly swojéj, i czlonki glowie, to jest, 
Sümemu sobie uczyni podobnemi.—Z dziwnym sig stat. 

dzielajac cudownéj chwaty $wietym swoim, którzy 
Weh uwierzyli. — 12 w:iara jest daua Swiadectwu na- 
Szemu wu was w on dzie, GdyZz tego nie mozna po- 

a6 u was w watpliwo$é, którzyscie uwierzyli naukom 
Dàszym. Won dete, to samo znaczy co o dn$iu onym. 

1l. Dia czego. Dla któréj rzeczy, to jest Zeby tez 
W was, gdy przyjdzie Chrystus zostal uwielbionym.— 

Czynid godnimi wecwania swoego. Zeby laske powo- 
lania, przez która was powolal do wiary Chrystusowéj 
! chrystjanizmu, zachowal, pomnozyl, i udoskonalit.— 

wypelnit wszystke wolg dobrotliwosci. l zeby uzu- 
Pelnil odwieczne upodobanie dobrotliwosci swoj6j, przez 
które was wybral do uczestnictwa chwaly Chrystuso- 


Bib. Now. Test. T. IV. 


1]. À prosuny was bracia przez przyszeie Pana 
naszego dJezusa Christusa y naszego zgromadzenia 
do niego: 

2. aby$cie sie nie predko unosili od rozumu 
waszego, ani byli ustraszeni, ani przez ducha, 
ani przez mowe, ani przez list iakoby od nas po- 
slany, iakoby nadchodzil dzieii Paríski. 

3. Niech was nik( nie zwodzi Zadnym sposobem: 
abowiem nie prziydzie, le$li piérwéy nie prziydzie 
odstapienie, y bedzie obiawion ezlowiek grzéchu, 
Syn zaíracenja: 


w6]. — I sprawg wary w mocy. Mocno i poteznie. 
Sprawq ia» nazywa cierpliwo$ó w przeciwno$ciach, 
przez którg sie najbardziéj wy$wieca moc wiary. 

12. fozslawtone. Uwielbione.— .A «y w nim. Albo- 
wien jako moc slug jest chluba dla Pana, tak prze- 
ciwnie godno$é i wielkoSó Pana przynosi chlube stu- 
gom.— J'odlug laski. Jakby rzekt: To wszysto, i wy- 
dajecie uezynki wiary, przez które odbiera chwale Dóg 
w was,i wy w Bogu, jest dzielem i skutkiem laski 
Chrystusowéj; wszystko sie to dzieje przez laske Chry- 
Stusowa3, a nie waszemi silami. 

R. 2. — 1. Przez przyjície Paua maszego Jezusa 
Chrystusa. Przez Pana naszego Jezusa Chrystusa, któ- 
ry ma przyjáé. — I naszego zgromadzewia do miego. 
Prosze was przez przyjécie naszego zgromadzenia do 
niego, to jest, przez wasze zbawienie i przyIaczenie sie 
do Chrystusa, którego sig spodziewacie i zyczycie. 

2. Abyécie sig nie prgdko wnosili od rozumu wa- 
Szego. Abyécio sie nie latwo dali odwiesó od waszego 
zdania, do którego$cie sie za, moja, nauka przytgezyli.— 
Ani przez ducha. Niby Boskiégo lub prorockiego.— 
Ani przez mowg. To jest nasze, albo od nas pocho- 
dz3c3: byli bowiem którzy zmyé&lali, iz oni z ust Pawla 
Slyszeli, ze nadchodzil dzieti Paüski.— .Deie& Paski, 
54d ostateczny. —— 

9. Niech was miki "e zwodzi £admym sposobem. 
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4. qui adversatur el extollitur supra omne, quod 
dieitur Deus, aut quod colitur, ita ut in templo 
Dei sedeat, ostendens se, lamquam sit Deus. 

5. Non retinetis, quod cum adhuc essem apud 
vos, haee dicebam vobis? 

6. Et nunc quid detineat, 
in suo tempore. 

7. Nam mysterium jam operatur iniquitatis, tan- 
tum ut qui tenet nune, teneat, donec de medio 
fiat. 

8. Et tune revelabitur ille iniquus, quem Do- 
minus Jesus inlerficiet spiritu oris Sui, et destruet 
ilustratione adventus sui eum, (Isa?. 11, 4.) 

9. eujus est adventus secundum  operaíionem 
salauae in ommi virlute, et signis el prodigiis 
mendaeibus, 

10. et in omni seduetione iniquifalis iis, qui 
pereunt, eo quod charitatem veritatis nom recepe- 
runt, ut salvi fierent, Ideo mültet illis Deus ope- 
ralionem erroris, ut credant mendacio, 

11. ut judicentur omnes, qui non erediderunt 
veritali, sed consenseruní iniquitati, 

12. Nos autem debemus gralias agere Dco sem- 
per pro vobis, fratres dilecli a Deo, quod elege- 
riü vos Deus primitias m salutem in sanelifieatio- 
ne spiritus et in fide veritatis, 

13. im qua ef vocavit vos per Evangelium no- 
sirum in aequisitionem gloriae Domini nostri Je- 
su Christi. 


scitis, ut reveletur 


Wimnawiajac iz Chrystus zaraz przychodzi.— JeZli pier- 
w6j mie przyjdzie odstqpienie. Odstgpienie, bunt, to 
jest, ludów od swoich ksigZat, a zwlaszcza od cesar- 
Stwa Rzymskiego i papieza.—4J bgdzie objawion. W yj- 
dzie na jaw. — Cztowiek grzechu.  Ozlowiek grzeszny 
i wystepny. Rozumie Antyebrysta. — Syn zatracenia. 
Przeznaczony na zatracenie. Patrz Wujka. 

4. Kióry sig sprzeciwia 4 Awynosi sig. Który sig 
pysznie wynosié bedzie przeciwko majestatowi Bozemu, 
powiadajac iz on jest wiekszym od Boga. — 7«ak ze 
usigdzie ww ko$ciele Dozym. Antychryst bowiem zechce, 
Zeby go samego jednego czezono, i umie$ci swój tron 
w ko$ciele Jerozolimskim; tak niektórzy wykladaja. 
Inni bior3 te slowa o ko$ciolach chrze$ciaüskich, gdyz 
ko$Sciol Jerozolimski nie bedzie istnial. 

6. Co zairzyminoa, Przyj$écie Antychrystowe i dzieü 
s3du. -— .Aby byl objawion czasu swego, Wiecie co za- 
írzymuje przyj$cie Antychrysta, zeby przyszedlI na $wiat, 
który jednak w swoim czasie przyjdzie. 

7. Albowiem sig ju2 sprawuje tajemmica miepra- 
w0$ci, Sens jest: Antychryst wtencezas dopiero przyj- 
dzie, gdy zbrodnie ludzkie dójdg, do tego stopnia, który 
jest zamierzonym i postanowionym od DBoskiój opatrz- 
no$ci. Zowie sie za$ tajemnica3, gdyz jest rzeczg skry- 
i9 i tajemn3, i nikt oprócz Boga wiedzieó nie moze, 
jak diugo postanowil znosié zlo$ci ludzkie. — 7/7ko 
aby ten który trzyma teraz, dzierzal. 'l'ymezasem do- 
pókisie sprawuje tajemnica nieprawo$ci, kto sie trzy- 
ma Chrystusa i jego religii, niech sie jéj moeno trzy- 
mà.—.JZ odjet bedeie z po$rodku. Póki nie przyjdzie 
on czas, w którym grzechy, zbrodnie i wystepki które 
Sie teraz pomnazaja, za nadejáciem sadu i kofica &wia- 
ta, nie zostana zniesione. Patrz Wujka. 

8. Objaw:on bgdzie. Przyjdzie na $wiat. — Oa zlo- 
$nik. Antychryst.— Duchem ust swoich, Wola i rozka- 
zem $woim. Albo wyrokiem fpotepienia. "To samo o 
Chrystusie prorokowat Izaiasz, 11,4: Ubije ziemig vóz- 


A. który sig Ssprzeciwia y wynosi sie nad to wszyt- 
ko co zowia Dogiem, abo co chwala: tak Ze usiedzie 
w koSciele BoZym okazuiae sie iakoby byl Bogiem. 

9. Nie pamietaeie, iz gdym iescze u was byl, 
fom wam powiadal? 

6. À teraz wiécie co zalrzymawa: aby byl ob- 
jawion ezasu swego. 

4. Ábowiem sie iuZ sprawuie taiemnica niepra- 
wo$ei: tylko aby ten który trzyma teraz, dzier- 
Zul aZ odiet bedzie z poárzodku, 

8. À fedy obiawion bedzie on zlos$nik: którego 
Pan Jezus zabiiee duchem  usí swoich: y zatraci 
obiawieniem przyszela swego tego, 

9. którego przyszeie lest wedle skuteczno$ei 
szatafiskiéy, z wszelaka moca, y znali y eudami 
klamliwémi, 

10. y z wszelám  zwiedzieniem  nieprawoáci 
w tych, którzy gina, przeto iz milo$ei prawdy nie 
przyieli aby' byli zbawieni. Dla tego pofle im Bóg 
skuteezno$éó oszukania, aby wierzyli klamstwu: 

11. iZby byli osadzeni wszyscy, którzy nie uwie- 
rzyli prawdzie, ale przyzwolili na nieprawo&é, 

12. Lecz my powinni$my Bogu dziekowaé zawsze 
72, was bracla umilowani od Doga, iZ was wybral 
bóg piérwiastkami ku zbawieniu, przez po$wiece- 
nie ducha y przez wiare prawdy: 

13. na kióra téZ was wezwal przez Ewanielia 
nasze, ku uabyciu chwaly Pana naszego Jezusa 
Christusa., 





gq wst swoich, a duchem warg swoich zabije miezbo- 
ánika. — Objawieniem  przwjécia swego. Ukazaniem 
Swojéj obecno$ci. To jest, gdy sie juz zblizy czas w któ- 
rym Chrystus przyjdzie na s3d. Albowiem przed dniem 
sjdu bedzie zabitym Àntychryst; po jego bowiem $mier- 
ci, przynajmniéj zostawiono bedzie ludziom czterdzie- 
Scie pie6 dni na pokute; Dan. 12: patrz co sie tam 
rzeklo.— Tego. Jestzbyteczném, gdyz i bez tego wy- 
razu sens jest zupelny. 

9. Kiórego prazyj$cie jest wedle skutecznosci sza- 
tasskiéj. Podezas którego przyjScia, albo przez które- 
go, gdy przyjdzie, bedzie dzialal! szatan, i wykonywal 
cala swoje potege, wszystlie swoje falszywe znaki i 
cuda.— Mocqg. Potega. 

10. 7 z wszelkiem  zwiedzeuiem nieprawo$ci ww tych 
kiórzy ginq. Aby wszelka sztuka i sposobem przy wiesé 
ludzi do nieprawo$ci, Zeby zgineli i zostali potepiony- 
mi. — 4Milos$ci prawdy. Którg Chrystus w Ewangelii 
swojéój opowiadal, i która gdyby chceieli byli przyjaé, 
mogliby dostgpié zbawienia wiecznego. 

]l. Posle àm Bóg skutecznosé oszukawmia. Dopu$ci 
Bóg, Zeby zostali Zwiedzionymi przez falszywe znaki i 
cuda Antychrystowe, które nazywa skuteczno$cig oszu- 
kania, gdyz nie Antychryst skutecznie do siebie po- 
ciagnie. — Aby wierzyli klamstwwu. Oszukaüistwom An- 
tychrysta. — IZby byli osqdzeni. Z tego wyniknie, i2 
slusznym sgjdem Bozym zostang potepieni ci wszyscy 
którzy nieprzyjeli prawdziwéj wlary.— Ale przyzwolili 
na nieprawosc. Przystajge do klamcy Antychrysta. 

19. Pierwiastkami ku zbawieniu. Ze pomiedzy pier- 
wszymi, badZ z TTessaloniczan, bad z pogan powola- 
nymi zostali$cie do chrze$cianizmu i zbawienia, które 
sig otrzymuje przez prawdziwaà wiare Ohrystusowa3.— 
Przez poswigcenie ducha. Albowiem we chrzcie $. wlal 
wam usposobienie wiary 1 laske poswiecajqeg, przez 
która po$wiecil dusze wasze. 

13. Na którg. Przez która, to jest wiarg i poswie- 


II. AD THESSALONICEN. CAT. III. 


quas didicistis, sive per sermonem, 
Stolam nostram. 

15. Ipse autem Dominus noster Jesus Christus, 
ei Deus et Pater noster, qui dilexit nos, et dedit 
consolationem aeternam, et spem bonam in gratia, 

16, exhorfetur corda vestra, et confirmet in 
omni opere et sermone bono, 


Sive per epi- 
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14, Hfaque, fratres, state et teaete traditiones, | 
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14. Przeto braeia stóycie: a trzymaycie  poda- 
nia któryche$eie sig nauczyli, choó przez mowe, 
choé przez list masz, 

15. A sam Pan masz Jezus Christus, y Bóg, a 
Ociec nasz lhtóry nas umilowal, y dal pocieszenie 
wieczne, y nadziele dobra przez laske: 

17. niech napomina serca wasze, y ulwiérdza 
we wszelakim uezynku y w mowie dobréy. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 2. w. 3. Nie przyjdzie odsiqpienie. Przez to odstgpienie rozumieé mozemy 
albo samego Antychrysta: jako Chryzostom, Theodoret, Oecumenius, Theofilactus i Augustyn S. rozumieja: iz 
on bedzie przyezyna odstapienia wiela ludzi od OChrystusa. Albo odstgpienie od paüistwa Rzymskiego: jako 
Ambrozy S., Sedulius i Primasius wyktadaja. Bo nie pierwiéj Antychryst przyjdzie, aZ paüstwo hzymskie do 
kofica zniszezone, skazone, iz po$rodku uprzatnione bedzie. Albo nawet odstgpienie od Ko$ciola powszechnego 
i od katoliekiéj wiary: które sie w dzisiejszych heretykach znacznie pokazuje. 

9. I bgdzie objawion ezlowiek grzechu. Zuaki glównego onego Antychrysta opisuje. Pierwszy, iz on bedzie 
jeden pewny czlowiek. Co sie z greckich artykulów ja$nie pokazuje: on czlowiek grzechu, on syn zatracenia. 
Drugi, iz sie sprzeciwi wszystkim i samemu DBogu: i wyniesie sie nad to wszystko co Bogiem zowg albo za 
Boga chwala: to jest, wzgardzi wszelkiego DBoga, tak prawdziwego jako i falszywego: i nie dopu$ci aby kto 
chwalil albo za Boga mial kogo inszego oprócz niego. (Dan. 11, 56). Trzeci, iz bedzie siedziaf w Ko$ciele 
Dozym: to jest w ko$ciele Jerozolimskim (który znowu zbuduje) udawajac sie Zydom za Messyasza: jako sta- 
rzy a $wieci Doktorowie ko$cielni zgodnie wykladajg. Czwarty, iz bedzie siedzial w ILo$ciele jako Bóg: uda- 
wajac sie za prawdziwego i1zanajwyZzszego Doga. Wielka tedy jest przewrótno$6 odszezepienców, którzy ztych 
Slów, nie jednego którego Rzymskiego Papieza (coby byla bardzo wielka potwarz), ale wszystkie Papieze co 
ich bylo odtysiaca lat, (co jest bluznierstwo nieslychane, i wielka krzywda Boza) Antychrystem onym przed- 
niejszym uczynió checa: gdyz zaden ztych Papiezów anisie wynosil nad Boga prawdziwego: aoi nad najmnioej- 
Szego $wietego, ani sie czynil Bogiem, ani sam siebie za Boga chwaliéó kazal, ani w koáciele Jerozolimskim 
nigdy nie siedziat. 

7. Ju sig sprawwje tajemnica mieprawo$Sci. Jako Pan Chrystus poczal przychodzió od poczatku $wiata 
w Patryarchach i Prorocech (którzy go uprzedzali i znamionowali) sprawowaé tajemnice miloáci: a wszakze 
w swéj osobie nie przyszedl, az gdy cialo przyjal z blogostawionéj Panny Maryi. Tak tez Antychryst, skoro 
po wniebowstgpieniu Paüskiém, poczgt przychodzió w eczlonkaeh i uprzedzicielach swoich (i sprawowaé taje- 
mniege nieprawosci) to jest w heretykach i w tyranach prze$ladujacych Ko$ciol jego: a osobliwie w Symonie 
ezarnoksieZniku, który sie zwal Chrystusem: i w Neronie cesarzu, który najpierwszy pocza! Ko$ciol przeála- 
dowac, Wszakze w swéj osobie AÁntychryst on glówny nie przydzie, az na koütcu $wiata. A tak przeáladowa- 
nie duchowne Symona czarnoksieznika, i zwierzchowne Nerona cesarza, tajemuica nieprawo$ei zowie: iz byli 
znakami i figurami prze$ladowania Antychrystowego. Tak Ambrozy, Chryzostom, Theodoret i Sedulius na to 
miejsce, i Hieronim (quaest. 11 ad Algas.), i Augustyn S. (lib. 90, cap. 9. de Civit. Dei. Objaw. 13, 8). 

15. Trzymajcie podania. Znaczne miejsce przeciw odszezepietcom, lrtórzy podania i tradycye apostolskie 
odrzucaja, nie przyjmujac nie ezego w Pi$mie niemasz; i slowo Boze tylko w samém Pi$mie, a nie w nau- 
kach i ustawach podanych zamykajac. Którzy niech sluchaj3 co Chryzostom, Oecumenius i Theofilaktus na 
to miejsce piszg: Z tych, prawi, slów Pawla S. jawno jest, i Apostolowie Chrystusowi nie wszystkiego przez 
list (na pi$mie), ale i wiele rzeczy krom pisma podali. A oboje tejze wiary sa godne, tak one pisane, jako 
ite niepisane. Tradycya jest: daléj sie nie pytaj. Niech sluchaj3 i DBazyliusza wielkiego, takze mówigcego: 
Iz; nauki albo uchwaty ko$cielne, jedne mamy w pi$mie zostawione, a drugie z tradycyi (to jest z nauki 
slównéj) apostolskiéj w tajemno$ci podane. A oboje (prawi) do pobozno$ci jednaka moc maja. Co tez i inui 
wszyscy starzy & $wigci Doktorowie jednymi usty zeznawaja, z tych slów apostolskich, (Basil. de Spiritu 


Sancto cap. 29). 
CAPUT IIl. ROZDZIAL 3. 


O mito$ci Boga, unikaniu zlego towarzysiwa, potrzcbie pracy, 4 t. d. 


1. Naostatek bracia, módleie sig za nas, aby 
mowa BoZa bieZala y byla wslawiona, iako y u 
WAS: 

2. y abyámy byli wyzwoleni od niespokoynyel y 


1. De cetero, frafres, orate pro nobis, ui sermo 
Dei eurrat, et elarificetur, sicut et apud vos: (Col. 
£, 3). 

2. et uf liberemur ab importunis e( malis ho- 


minibus: non enim omnium est fides, 


—— | 


cenie.—Przez Ewangieliq naszg. Przez nasze opowia- 
danie, przez któreámy oglaszali wam Ewangelig.— Kw 
nabyciu chwaly. Abyácie byli chwalebnym nabytkiem 
Chrystusowym, to jest, jego posiadlo$cig, która nabyl 
krwig swoja. : ' 

14. Stójcie. Stale w wierze i powofaniu waszém.— 
Podania którychescie sie nauczyli. Podaniami nazywa 
nauke i ustawy religii chrzeáciaüskiéj, podane w zy- 
wym slowie. Patrz Wujka. "a- d 

15. I da pocieszenie wieczne, W nadvziei i przed- 
Smaku wiecznéj chwaly i radosci. — J nadzi€jg dobrq 





zloslivyeh ludzi: abowiem nie wszytkich iest wiara. 


M —À MÀ — — —Ó——À 


przez laske. Przez laske, przez która mamy nadzieje 
Zywota wiecznego. 

16. Napomina. Pociesza. — We wszelakim wczynku 
i w mowie dobréj. We wszelkiéj dobréj nauce, i we 
wszego rodzaju dobrych uczynkach. 

R. 3.-—1. Aby mowa Boa biezala, Aby nauka E- 
wangeliezna przez nasze opowiadanie pomy$lnie i bez 
przeszkody sie rozszerzala i postepowala. — Jako i u 
was. Postep wzicla. 

2. Albowiem we wszystkich jest wiara. Jakby rzekl: 
niedziw iz niespokojni izli ludzie usiluja powstrzymaé 
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J. Fidelis autem Deus est, qui confirmabit vos, 
et custodiet & malo. 

4. Confidimus autem de vobis in Domino, quo- 
niam, quae praecipimus, et facitis, et facietis. 

5. Dominus autem dirigat corda vestra in cha- 
rifate Dei et patientia Christi. 

6. Denuntiamus autem vobis, fratres, in nomi- 
ne Domini nosíri Jesu Christi, ut subtrahafis vos 
ad omni fratre ambulante inordinate, et non se- 
cundum traditionem, quam acceperuni a nobis. 

4. Ipsi enim scitis, quemadmodum oporteat imi- 
fari nos, quoniam non inquieti fuimus inter vos; 

9. neque gralis panem manducavimus ab aliquo, 
sed in labore, et in fatigatione, nocte ef die operan- 
les, ne quem vestrum gravaremus. (1. Thes. 2, 9). 

9. Non quasi non habuerimus potestatem, sed 
uí nosmetipsos formam daremus vobis ad imitan- 
dum nos. 

10. Nam et cum essemus apud 
nuntiabamus vobis, quoniam, si 
0perari, nec manducet. 

11. Audivimus enim, inter vos quosdam ambu- 
lare inquiete, nihil operantes, sed curiose agentes. 


hoc de- 
non vult 


Y0S, 
quis 


denuntia- 
ut 


12. lis autem, qui ejusmodi sunt, 
mus, et obsecramus in Domino Jesu Christo, 
cum silentio operantes, suum panem manducent, 

13. Vos autem, fratres, nolite deficere bene- 
facientes. (Gal, 6, 9). 

14. Quodsi quis non obedit verbo nostro per 
epistolam, hunc notate, et ne commisceamini cum 
Mlo, ut confundatur: 

15. et nolite quasi inimicum existimare, 
eorripite ut. fratrem. 

16. Ipse autem Dominus pacis def vobis pa- 


sed 








bieg wiary, gdyZ nie wszystkim jest dano wierzyé, to 
jest, nie wszyscy majg wiare, nawet z pomiedzy tych, 
którzy slyszeli opowiadanie Ewangelii, niektórzy bo- 
wiem wierzyó niechca. 

9. A wierny jest. Bóg. Prawdziwy 1 staly w obiétni- 
cach; à przeto nie opu$ci tych, których przyjai do licz- 
by 8woich, chybaby oni sami chcieli byé opuszcezony- 
mi.— Was wtwierdzi. W wierze.— Strzedz  bedzie od 
2lego. Od ezarta, który przez zlych ludzi, usiluje pod- 
kopaó wiare wasze. 

4. W Panu. Przez Pana, przez laske Pana Jezusa 
Chrystusa. 

5. Niech prostuje serca waszeiw mülo$ci Bozéj. Zy- 
eze aby Pan kierowal sercami waszemi, i coraz bar- 
dziéj & bardziéj pobudzal do miloáci Dozéj.— I tw cier- 
pliwos$ci Chrystusowéj. I do nasladowania cierpliwosci 
Chrystusa Pana. 

6. Opowiadamy. Rozkazujemy.— W 2enie Pana na- 
szego Jezusa Chrystusa. Imieniem i powaga Chrystu- 
sa, którego miejsce zastepujemy.— Néieporzgdnie. Nie- 
spokojnie, mieszajacego pokój Ko$ciola.—. 4 nie wedlug 
podania. À nie wedlug tego co$my podali, gdyéámy 
was éwiozyli w chrzeáciafiskiéj wiorze i karnoáci, 

7. Wiecie jak nas potrzeba nasladowac. Wiecie ja- 
ki dalem wam przyklad, a zatem wiecle co wam czy- 
nié nalezy, Zeby$cie mogli mnie nasladowaé.— Gd2es- 
my mie byli niespokojni migdzy wami. Nie próznowa- 
lismy u was, a nastepnie nie byli$my  niespokojuymi 
i zaklócajgcymi pokój. 


3. À wierny lest Bóg, 
sirzedz bedzie od zlego. 

A. À dufamy o was w Panu, iZ co rozkazuie- 
my, y ezynicie, y czynié bedziecie. 

5. À Pan niech prostuie serca wasze w miloéci 
BoZéy, y w cierpliwo$ci Chrystusowéy. 

6. À opowiadamy wam bracia w imie Pana na- 
Szego Jezusa Christusa, iZby$cie sie  odlaezyli od 
kazdego brata nieporzadnie chodzacego, a nie we- 
dlug podania które wzieli od nas. 

4. Àbowiem sami wiecieiako nas polrzeba naszla- 
dowaé:gdyZe$my nie byli niespokoyni miedzy wami: 

8. ani$my chleba darmo od którego pozywali, 
ale w praey y w utrudzeniu w nocy y we dnie 
robiae, abyámy którego z was nie obeiazyli. 

9. Nie iakobyámy byli mocy uie mieli, ale Ze- 
by$ny wam sami siebie na wzór dali, abyécie 
nas naszladowali, 

10. Abowiem y gdy$my byli u was, to$my wam 
opowiadali: iZ ie$li kto niechce robié,  niech ez 
nie ie. 

11. Bo slyszeli$my iz niektórzy niespokoynie cho- 
dza miedzy wami, nic nie robiac, ale dwornie sie 
sprawuiae., 

12, À tym którzy takowi sa,  opowiadamy, y 
prosimy przez lana Jezusa Chrysiusa, aby z mil. 
czeniem robiae swóy chléb iedli, 

13. À wy braecia nie ustawaycie dobrze czyniac. 


który was utwierdzi y 


14. À ie$li kto iest nieposluszny slowu  nasze- 
mu przez lis, tego naznaezele, a nie mieszaycie 
sie z nim, aby sie zawstydzil: 

15. a nie poezyfaycie  iako nieprzyiaciela, ale 
upominaycie iako brata. 

16. À sam Pan pokoru niech wam da polóy 








8. Ale w pracy $ utrudzeniu. Patrz co sie rzeklo 
I. Tess. 2, 9.-— .Abysms którego 2 was mie obciqiyh. 
Wymagajae Zywnosci i odzienia. 

9. Nie jakobys$my byli mocy mie mieli. By6  wam 
ciezarem; mieli$my ja bowiem; stuszna bowiem jest a- 
by ci którzy sluz4 ko$ciolowi, od niego  tez mieli po- 
Zywienie.—.Ale Zeby$my wain sam siebie na, wzór dal. 
Zeby naszém postepowaniem daé6 wam  przyklad do 
nasladowania. 


10. Opowiadal?. Rozkazywali.—Jezli kto niechee ro- 
bié, niech te2 nie je. P. Wujka. 

11. Dwornie sig sprawujgc. Prózniacy, ciekawi, ga. 
datliwi, i t. d. 

18, Nie usiqwajcie dobrze czymiqce. Nie badzcie o- 
pieszalymi, nie zaniedbujeie $wiadezyé dobrodziejstw. 


14. Slowu naszemu. Rozkazaniu naszemu, które wam 
w tym liácie wyraZam.— 7ego maznaczcw. Napietnuj- 
cie, Zeby sie strzedz takiego.— 4 "$e  mieszajcie sig 
z nim. Nie przystawajcie, i Die miej]cle z nim stosun- 
ków.—.Aby sic zawstydzil. . Widzac Sie byé6 opuszezo- 
nym od wszystkich, Zeby S!& zawstydzil i poprawil. 

15. A nie poczytajcte jako tieprzyjactela.  Chociaz 
rozkazuje unikaé, jednak nie uwazajcie go przeto za 
nieprzyjaciela, i nie strofujcie go surowo, ale upomi- 
najcie laskawie, jak brata, majgc to na wzgledzie, ze- 
by sig upamictal i poprawit, 

16. Pan pokojw. Sprawca i miloá$nik pokoju.— Pan 
niechaj bgdeie 2 wams wszystküni, Przez laske swoje. 
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cem sempiternam in omni loco. Dominus sit cum|wieczny na wszelkim mieyscu, Pan niechay bedzie 
Omnibus vobis. Z wami wszylkimi. 
. 17, Salufatio mea manu Pauli, quod esísignum| — 17. Pozdrowienie, reka moia Pawlowa, klóry 
Ih omni epistola. [ta seribo. iesí znak w kazdym li$eie, tak pisze. 

18, Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omni- 18. Laska Pana naszego Jezusa Christusa z wa- 
US vobis. Ámen. mi wszytkimi. ÀÁmen. 


Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 3. w. 10. Je£li kto mie chce robié. Nie jestci to powszechne rozkazanie, Zeby 
ZBola wszyscy, i szlachta, i ksieZa, robié rekoma byli powinni (jako sektarze tych slów naciggaja) Ale tylko 
íym Apostol robiéó kaze, którzy je£li nie robig, tedy albo kraéé musza, albo insze gorszyé, albo czas prózno 
trawic. Bo sie tak sam Apostol wyklada: Ten który kradl, mówi, niechaj juz nie kradnie: lecz raczéj niech 
Pracuje, robigc rekoma swemi. A na drugim miejscu rozkazawszy robiéó rokoma, przyczyne te daje: Abyécie 
Sl z obcymi uczciwie obchodzili, niczyjego nie potrzebujac. Bo sie gorszyli niewierni, gdy widzieli, iz 
Chrze$cijanie cheieli zy6 z cudzych majetnoáci A tu lepak powiedziawszy: Kto nie robi, ten teZ niechaj 
Tle je: te przyczyne rozkazania daje: Boé$my slyszeli, iz niektórzy miedzy wami nieporzadnie sie sprawuja: 
hic nie robiac, ale sie cudzemi sprawami niepotrzebnie bawiac, Którzy sie tedy moga kradziezy, i wzgor- 
SZenja, i próznowania uwiarowaé, inaczéj nizli rekoma robiac, i czém sie inném potrzebniejszém bawigc: tym 
Apostol nie kaze reczng robote robié, (Ephes. 4, 28. I. Thes. 4, 12). 











l7. Pozdrowienie, rgkq mo)q, Pawlowg. Patrz co sig. podpisuje nastepne zdanie: £aska Pana naszego Jezusa 
TZeklo  Koloss. 4, 18.— .Aióry jest znak ww kazdym Chrystusa, & t. d. Patrz co sie rzekIo na kofieu osta- 
licie, (Ohce Apostol Zeby po tym znaku poznawano tniego rozdzialu poprzedzojacego listu. 
WSzystkie jego listy, to jest, iZ na koütcu wtlasnareka 


Koniec listu drugiego S. Pawla Apostola do Tessaloniczan. 


-—— M e y e 


Wprowadzenie do Listu pierwszego S. Pawla Apostola do Tymoteusza. 


.. Wwyklad X. J. Wujka.— Tymoteusz Listrefiski z ojca poganina, a Z matki zydówki, na 
Imie Eunicyi urodzony, dla wielkich darów Bozych jemu uzyezonych, bedae jeszeze mtodym, 
0d Pawla byl biskupem w Effezie postanowion. Do tego piszgc Pawel $. cel albo summe 
Dierwszego listu wyraza temi slowv mówigc: To ja tobie pisze, synu, aby$ wiedzial jako sie 
masz w domu Dozym sprawowaé. Uezy go tedy (i w nim wszech biskupów) jako sam sie- 
bie i innych rzadzié ma. Aby z strony swojéj, byl przykladem i zwierciadlem wszelakiéj 
Cnoty, ludziom wszystkich stanów. A z strony innych, aby nikomu nie dopuszezal ezego 
Inszego uczy6, jedno to co przyjaf $wiety KoSeiof powszechny, to jest, katolickiéj wiary. 
K temu, aby starym i mlodym, mezom i bialymglowom, panom islugom, bogatym i ubogim 
Przypominat ich powinno$ei. Przy tém pokazuje, z jakg ostrózno$cig, ijakie persony ma na 
kapfafistwo poswiecat6, za kim sie ma modliéó, i kogo przypuszezaé do $lubów czysto&ci. 


EPISTOLA PRIMA LIST PIERWSZY 
BEATE PAULI APOSTUL, bL. PAWEA. APOSTULA 
AD TIMOTHEUM. DO TYMOTEUSZA. 

CAPUT I. ROZDZIAE L 


O unikaniu próénych rozpraw, o mitosci bliániego, $wigtobliwoscé éycia, 4 t, d, 


"—" Pon Aposlolus Jesu Chrisli secundum| 1. Da Aposiól Jezusa Chrisiusa podlug ros- 
Imperium Dei Salvatoris nostri, et Christi Jesu | kazania Boga zbawiciela naszego, y Christusa Je- 
Spei nosíirae, 7usaà nadzieie naszéy: 

2. Timotheo dilecto filio in fide, Gratia, miseri-| 2. Tymotheuszowi milemu synowi w wierze. 
COrdia, et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Domino|Laska, milesierdzie, y pokóy od Boga Oyca, y 
nostro, (Act, 16, 1). Christusa Jezusa Pana naszego., 

Komentarz Menochiusza. 2. Milosierdzie. Nigdzie w innych listach, jak zau- 
, R. 1.— 1. Podiug rozkazania. Jakby rzekl: Na roz- wazal S. Chryzostom, nie wyraza S. Pawel Zyczenia 
kàz Dozy apostolstwo przyjalem. milosierdzia, ale tylko laski i pokoju; a to, jak uwaza, 
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3. Sicut rogavi le, ut remaneres Ephesi, cum 
irem in Macedoniam, ut denuntiares quibusdam, 
ne aliter docerent, 

4. neque intenderent fabulis, ef genealogiis in- 
lerminatis, quae quaestiones praestant magis quam 
aedificationem Dei, quae est in fide, (Infr. 4,7. 
II. Tim. 2, 23. Tit. 3, 9). 

9. Finis autem praecepli est charitas de corde 
puro, ei conscientia bona, et fide non ficia, 

6. À quibus quidam aberrautes, conversi suntin 
vaniloquium, 

4. volentes esse legis doclores, non inlelligentes 
neque quae loquuntur, neque de quibus aflirmaut. 

8. Scimus aulem, quia bona est lex, si quis 
ea legitime utatur; (Jtom. 7, 12). 

9. sciens huc, quia lex justo non est posita, sed 
injuslis et non subditis, impiis ef peccatoribus, sce- 
leratis et contaminatis, parricidis et maírieidis, 
homieidis, 

10. fornicariis, maseulorum concubitoribus, pla- 
giariis, mendaceibus, et perjuris, el si quid aliud 
sanae doetrinae adversatur, 

11. quae est secundum Evangelium gloriae beati 
Dei, quod creditum est mihi. 

12. Gratias ago el, qui me confortavit, Christo 
Jesu Domino nostro, quia fidelem me existimavit, 
ponens im ministerio, 





zania dla T'ymoteusza, jakby sie o niego lekajae; zwlasz- 
czà iz wiekszego milosierdzia potrzebuja ci, którzy sa 
przetozonymi nad inuych. 

9. Jakom cig prosil. Chceialhym, zeby$ to uskuteez- 
nil, o com cie prosil, gdy odchodzae do Macedonii zo- 
Stawilem ciebie w Efeziec. —Opowtedzial. Rozkazal — 
Zcby inaczéj nie uczyli. Jak my zwyezajnie wszedzie 
nauczamy. P. Wujka. 

4. Ani sig bawili basniami. Mówi 0 ba$niach i ro- 
dowodach Zzydowskich, jakie sie teraz znajduja w Tal- 
mudzie i u rabinów.—Neskoswzonem wyliczaniem ro- 
dzajów. Rozumie najdiuZsze i prawie nieskoüiczone ro- 
dowody, przez które usifowali wyprowadzié swój ród 
od Abrahama, Zeby sie poszezyciéó szlachetno$cig swo- 
jego pochodzenia. — Atóre raczéj gadké przynoszq. 
Spory z tymi, którzy sie moze o$mielaja w czem za- 
przeczyé. — Ni2 zbudowanie Boe, które jest w^ wie- 
rze. Niz postep w znajomo$ci i czci Boga, która sie 
zasadza na wierze i1 pobozno$ci. 

5. .A kontec przykazania jest miloscó. Udowadnia 
Apostel, iZ te ba$nie i genealogie nie s3 zgodnemi 
z prawem 1 Ewangelig. Udowadnia za$ tak: koficem 
prawa jest uleglo$éó i podsycanie wiary, nadziei i mi- 
loSci: otoz te ba$nie nie rodza zbudowania w wierze, 
a nastepnie i milo$ci, ale klótnie i spory; a wiec te 
ba$nie nie s3 w duchu prawa i Ewangelii. — Przyka- 
zania. Przez który wyraz oznaeza Apostol prawo Ewan- 
geliezue, tudziez jego oglaszanie i opowiadanie.—Z czy- 
stego serca. Pochodzaca z woli niepodlegléj zlym na- 
mnetno$elom, tak iz milujeimy tylko to, co milowaé 
naleZy, tak wyklada S. Augustyn (Tib. 1. de Doctrina 
Christiana). — I sumienia dobrego. Zdaje sie, iz to 
samo Sie oznacza w tych dwóch cze$ciach, chociaz je- 
$li dokladnie zechcemy odrózniaé, sumienie dobre jest 
wynikiem ezysto$ci serca, jako jéj skutek; suwmienie 
bowiem niezém jest inném jak zeznaniem i $wiadec- 
twem duszy, która twierdzi, 2e prowadzimy zywot $wiety 
i ezysty, zgodny z prawém Bozem.— Wiary nie obbu- 
dnej. Prawdziwéj 1 szezeréj. Patrz Wujka. 
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3. Jakoem cie prosil aby$ zostal w Ephezie gdy!!! 
szed! do Macedoniiéy, aby$ opowiedzial niektórym 
Zeby inaezéy nie uczyli, 

4. ani sie bawili ba$niami y nieskoríczonym wy- 
liezaniem rodzaiów : które radszéy gadki przynoszà 
niZ zbudowanie BoZe które ies w wierze. 


5. À koniec przykazania iest milo$ó z ezysteg? 
serca, y sumnienia dobrego, y wiary nieobludnéy. 

6. Od których niektórzy obladziwszy sie, obrócili 
sie ku próznomowno$cei, 

7. €heac bydá nauezycielmi zakonu, nie rozu- 
mielac ani eo mówia, ani o ezym íwiérdza, 

8. À wiémy ze dobry ies zakon, ie$liby go klo 
przystoynie uzywal: 

9. wiedzac to iz zakon nie jest, postanowion spra- 
wiedliwemu, ale niesprawiedliwym, y niepoddanym, 
niepoboznym y grzésznym, 2zloSliwym y sproónym, 
oycomordercóm y maíkomordercóm, mezoboycóm, 

10. porubnikóm, Sodomezykóm,  wolnych  ludzi 
przedawaezóm, llameóm y krzywoprzysiezcóm, y 
ie$li sie co innego zdrowéy nauce sprzeciwia, 

11. która 1est. wedle Ewangeliiéy chwaly blogo- 
slawionego Doga, która mnie lest zwierzona. 

12. Dziekuie temu który mie umocnil Christusowi 
Jezusowi Panu naszemu, iZ mie za wiernego poezy- 
lal, na ustugowanie postanowiwszy, 





6. Od których mniektórzy oblqdziwszy sig. To jest, 


od milo$ci 1 wiary nieobludnéj. — Obrócili sig ku 
próznomownosci. Obrócili sie do próznéj gadatliwosci, 
jak zwykle ezynig heretycy, którzy nie w innym celu 
odwiedzajg szkoly rozpraw, jakzeby zyskaé pochwaleQ 
umiejetno$ci u nieuków, którzy to najbardziéj podzi- 
wiaja, co najmniój rozumieja. 

1. Cheqc byé mawuczycielmi zakonu.  Uchodzac z& 
nauczycieli prawa Mojzeszowego. —.JAni o czem twier- 

£q. Nie wiedzac, czy toco twierdzq jest w rzeczy sa- 
méj prawda. 

8. .A wiemy ze dobry jest zakon. Gdy próznych 
nauczycieli prawa napastuje, nie okazuje lekcewazenia 
dla samego prawa, które jest dobrém, je$li je kto do- 
brze rozumie, i jego dobrze uzywa; albowiem przez 
Swoje figury prowadzi do Chrystusa, izawiera w sobie 
przepisy moralne do urzadzenia $wietego Zycia stuza4ce. 

9. Wiedzqc io, 42 zakon mie jest postanow?on spra- 
wiedliwemu, ale niesprawiedliwym. | Jest to rzecz 
jedna, któréj pomiedzy innémi wymaga Apostol do te- 
go, Zeby slusznie uzywaé prawa, to jest, aby kazdy wie- 
dzial, Ze ono nie jest postanowioném dla sprawiedli- 
wych, to jest dla chrzeácian usprawiedliwionych i po- 
$wieconych przez Chrystusa. Sprawiedliwym nie jest 
takze postanowioném prawo co do kar, które zadaje; 
albowiem kto $wigtobliwie zyje, nie staje sie winnym 
kary: iten sens doskonale przypada do tego, co naste- 
puje.—4 niepoddanym. Niepostusznym. którzy niechca 
ulegaé. —Spro$nym.  Odlgczonym Od wszelkich $wie- 
to$ci z powodu jakiéj zmazy, która zaciagneli. P. Wujka. 

ll. Kióra jest wedle Ewangeli. Zgodna z Ewan- 
gelig.— Ewangelii chwaly blogoslawionego Boga. Tak 
nazywa Ewangelig, £dyZ przez nie odbiera Bóg chwa- 
le; albowiem kofcem Ewangelii jest chwala Boza. 

12. Temu. To est, Dogu.— Który mig umocnil. Chry- 
stusowi Jezusowi. Który mie umacnia, dla chwaly 
Chrystusowéj, który mnie dodaje sit i ducha, Zzebym 
poteznie i nieustraszenie opowiadal Chrystusa.— Wier- 
nego. Rozumie tego, który zasluguje na zaufanie, i po- 
wierzone obowigzki wiernie wypelnia. —JNa ustugowa- 


Il. AD TIMOTHEUM. CAP. 1. 


13. qui prius blasphemus füi, et perseculor, ef 
^ ntumeliosus: sed misericordiam Dei consecutus 
Sum, quia ignorans feci in incredulitate. 

14. Superabundavit autem gratia Domini nostri 
^um fide ef dilectione, quae est in Christo Jesu. 

15. Fidelis sermo, et omni acceptione dignus, 
quod Christus Jesus venit in hunc mundum pecca- 
9TéS salvos facere, quorum primus ego sum: (Matth. 
9, 13. Marc. 2, 17). | 

16. sed ideo misericordiam consecutus sum, uí 
!l me primo ostenderet Christus Jesus omnem pa- 
tentiam ad informationem eorum, qui credituri sunt 
llli, in vitam aeternam. 

17. Regi autem saeculorum immortali, invisibili, 
Sli Deo honor et gloria in saecula saeculorum. 
Ihnen, 

18, Hoc praeceptum commendo tibi, fili Timotlee, 
Secundum praecedentes in fe prophetias, ut milites 
Ih jllis bonam militiam, 

19. habens fidem et bonam conscienliam, quam 
Quidam repellentes, circa fidem naufragaverunl; 

20. ex quibus est Hymenaeus ef Alexander, quos 
tradidi safanae, ut discant non blasphemare. 
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13. klórym bylpiérwéy blu£nierzem, y przeszla- 
dowea, y lZywym: alem dostapil milosierdzia Do- 
Zego, Zem niewledzac ezynil w niewierno$ci, 

14. Lecz bardzo obfitowala laslka Pana naszego 
Z wiara y z milo$cia, klóra lest w Christusie Jezusie. 

15. Wierna mowa, y wszelkiego przyiecia godna, 
i2 Christus Jezus przyszed na ten $wiat grzészne 
zbawié, z których iam lest plérwszym: 


16. alem dla tego wilosierdzia dostapil: aby we 
mnie naprzód okazal Jezus Christus wszelaka ciér- 
pliwo$é, na naüke tym którzy mu maia uwierzyé 
ku Zywolowl wiecznenu. 

17. A królowi wieków nieSmierlelnému, — niewi- 
dzialnému, samému Bogu eze$é y chwala na wieli 
wieków. Amen. 

18. To roskazanie poruczam tobie Tymotheuszu: 
wedlug uprzedzaiaeyeh o tobie proroe(w, aby$ w nich 
boiowal dobry bóy, 

19, maiae wiare y dobre sumnienie, klóre od- 
rzuciwszy nieklórzy, z strony wiary rozbill sie: 

20. z których iest IBmeneusz y Alexander: któ- 
rém oddal szatanowi, aby sie nauczyli nie blu£nuié. 


Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 3. Zeby inaczéj nie uczyli. Wlasny znak heretyków i odszezepieüców jest, inaczéj uczyé nizli 


UCzono i wierzono w Ko$ciele katolickim, pierwé] nizli oni z nauka swa nastali. 


rozdz. 6,20) 


Patrz Galat. 1, 8 i nizój 


9. Koniec przykazania jest mulo$c. IZ sie do niéj wszystkie przykazania $ciggaja3, iz przez nie bywaja 


Wykonane i wypelnione: nadobnie Augustyn S. powiedziak: (De nat. et grat. cap. 70) IZ milo$é zaczeta, 
JeSt zaczeta sprawiedliwo$é: milo$ó rostaca jest rostgca sprawiedliwo$é: milo$é wielka, jest wielka sprawiedli- 
Wo$é: doskonala milo$6, jest doskonala sprawiedliwo$sé. 


9. Zakon nie jest postanowion sprawiedliwemu. Nie izby sprawiedliwy nie byI powinien czynié co zakon 


Tozkazuje, i strzedz sie czego zakazuje: ale i co niezbozni czynig dla bojazni karania, to sprawiedliwi do- 
browolnie i z miloáci czynig. (August. in Psal. 118 cont. 11). 


— 





^" postanowtwszy. Apostolstwa i opowiadania Ewan- 
Belii. Pierwszg i najwazniejsza przyczyna, dla czego 
Pan Wybral przed innymi S. Pawla do laski i Apo- 
Stolstwa, byla dobra wola Boza i szezególne wzgledem 
Qlégo milosierdzie. Mógl jednak Dóg mieé wzglad 
Podrzedny i na przyrodzone dary S. 'awla, i dla nich 
Wybraé raczéj jego jak innych, naprzyklad, iz by! 
leglym w prawie, bystrego umyslu, niepospolitych 
Zdolnoáci, i t. d. 

18. XKiórym byl pierwéj bluénierzem. "Wzgledem 
hrystusa.— Przesladotwcq. Ko$ciola.—.Lywym. Krzy- 
Wdzicielem.— Vie wiedzqc czynil. Nie wiedzialem bo- 
Wlem, Ze przeSladuje Messyasza. 

14. Lecz bardzo obfitowala laska. Która mnie z wil- 
à uczynila owca, i Zz przesladowey opowiadaczem.— 
^ wiarg à z milosciq. Z laska, obficie na mnie wy- 
ana, byly takze jéj towarzyszki, to jest, wiara i mi- 
io$6.— NHióra jest w Chrystusie Jezusie. To jest wiara 
! powolanie chrzeáciafiskie, boskie i nadprzyrodzone. 

15. Wiüerna mowa. Powiedzial byl apostol, iz w nim 
nàdmiar obfitowala laska; teraz za$ dodaje, Ze ta 
àSka jest dostepna, wszystkim grzesznikom.— Wierna 
mOwa. Prawdziwa i któréj wierzyé potrzeba; jakby 
TZekl: 'To co mówie jest rzeczq najprawdziwszg.— 
I wszelkiego przyjecia godna. $&odna Zzeby$my jq ze 
WSzech miar przyjeli.—Z których jam jest pieriwszym. 
Najwiekszym, najprzedniejszym. 

16. Aby we mnie naprzód. W greckim jest, owro. 
to jest pierwszym i najwiekszym grzoszniku.— Wsze- 
lakq Cierpliwoséó. Niewymówne swoje milosierdzie i 
cierpliwo£e, 


11. A. królowi wieków. Zowie sie Bóg królem wie- 
ków dia tego, iz przez niego 83 stworzone, jako to 
wykazuje S. Dyonizy Areopagita, (Gib. de divinis .No- 
minibus, c. 5). — Gamemu .Bogu. Który sam jeden 
tylko jest prawdziwym  Dogiem. — Na wieki wieków. 
Na cala wieczno$é. Patrz Wujka. 


18. To rozkazanie. Ma na wzygledzie to, co powie- 
dzial w. 3, to jest, Zeby inaezéj nie nauczali i t. d.— 
Wedlug wuprzedzajqeych o tobie proroctw,  Zalecam 
tobie to przykazanie, którem jua wytlumaezyt, iz jako 
przez objawienie Doze i upomnienie ducha proroczego 
pos$wiecilem viebie na biskupa Efezkiego, tak Zzeby$ 
wedle tego proroctwa teraz walczyl, ijemu odpowiadal, 
; pokazal iz prawdziwém bylo proroctwo o tobie. 

19. Majqc wiarg i dobre sumienie. DBedziesz dobrze 
walczyl, o Tymoteuszu, jesli nalezyt4 wiare wzgledem 
prawdziwych i prawowlernyeh dogmatów, i dobre su- 
mienie, to jest, $wiete Zycie 1 nienagzanne obyezaje 
zachowasz.— Które. Dobre sumienie.— Z strong wiary 
rozbili sig. Ulegli rozbiciu sie pod wzgledem wiary, i 
8tali sie odstepeami, schyzmatykami, heretykami. Patrz 
Wujka. 

20. Z kiórych. Z liezby których.— Aleksander. Ten 
sam, o którym w II. Tim. 4, 14. powiedzial: Aleksan- 
der mosiczuik wiele mi zlego pokazal.— Którem oddat 
Sszaianowi, Których wyklatem. Patrz co sie rzeklo I. 
Kor. 5, 5.— Aby sig nauczyli nie bluénic. | Aby sie 
poprawili, porzucili swoje bluzuierstwa i berezja; 
klàtwa bowiem powinna byé rzucong nie dla zguby 
ale dla poprawy grzesznika. Patrz Wujka. 


[. AD TIMOTHEUM. CAP. II. 
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17. Samemu .Bogu. Samym Bogiem zowigc Ojea, nie wylgczaé Syna ani Ducha S. od spolecznoáci Ojcow- 
sliego bóstwa: ale falszywe bogi pogaüskie. (Patrz u Jana 17, 8). 

19. Które odrzuctwszy niektórzy. Zt3d widzimy, iz Zywot niepobozny albo zle sumnienie wielom ludzi 
jest przyczyng utracenia wiary, i upadnienia w kacerstwo. 


20. Którem podat szatanowi. Wszelki chrze$cijanin który bywa zaklet, bywa szatanowi podan. 


Bo jako 


Chrystus jest w Ko$ciele, tak gdzieindziéj szatan. (August. de verb. Apost. serm. 14). 


CAPUT II. 


R0ZDZIAE 2. 


O modlitwie za królów 4 moznych, ubiorze kobiet $ ich zachowantu sig, 1 t. d. 


1. Obseero igilur primum omnium fieri obsecra- 
(iones, oraltones, postulaliones, gratiarum actiones 
pro omnibus hominibus: 

2. pro regibus, et omnibus, qui in sublimitate 
sunt, uf quietam et tranquillam vilam agamus in 
omni pietate et castitate. 

3. Hoc enim bonum est ef acceptum coram Salva- 
tore nostro Deo, 

4. qui omnes homines vul& salvos fieri, el ad 
agnitionem verilatis venire, 

5. Unus enim Deas, unus et mediator Dei et 
hominum, homo Christus Jesus, 

6. qui dedit redemtionem semetipsum pro omni- 
bus, testimonium temporibus suls, 

7. in quo positus sum ego praedicator et Aposto- 
lus (veritatem dico, non menüor) doctor gentium 
in fide el veritate. 

8. Volo ergo viros orare in omni loco, levantes 
puras mauus sine ira ef disceptatione. 

9. Similiter et mulieres in habitu ornato, cum 
verecundia ef sobrietate ornantes se, ef non in tor- 
tis crinibus, auf auro, aut margaritis, vel veste 
preliosa; (1. Petr. 3, 3). 

10. sed quod decet mulieres, promiftentes pieta- 
tem per opera bona. 

11. Mulier in silentio discat cum omni subjec- 


tione. 


-— 


nik ten pokaznje, iz to co nastepuje wyplywa z po- 
przedzajacego. Zwigzek wiec jest taki, jakby rzekl: 

eby dobrze bojowaé, i nalezycie spelniaé obowiazek 
biskupa, i Zeby podwladni dobrze i godnie sluzyli Bo- 
gu, i unikneli rozbicia sie pod wzgledem wiary, po- 
trzeba wszystkim ustawicznie sie modlié.— Najpiertwéj. 
Przedewszystkiem chce aby$eie sie modlili, i t. d.— 
Prozby. Blagania w celu oddalenia nieszeze$é.— 27Mo- 
diitwy. Btagania w celu uproszenia dóbr wszelkich.— 
Przyceyntenia, Gdy sie wstawiamy za drugimi. Patrz 
Wujka. 

2. Na wyszem miejscu. Zaszczyceui wyzszg godno- 
$ciq. -- Abysmy cichy $ spokojny Zywot wiedl. "To 
Sie stanie, gdy królowie i ksigZeta beda madrze rzg- 
dzili krajem, i my im ten dar madro$ci przez modli- 
twe uprosimy.— We wszelakiej poboéno$ci 4 czysto$ci. 
Czysto$6 oznacza tu nieskazone obyczaje. 

x Albowiem to. 'Tle jest, modlitwa za wszystkich 
udzi. 

4. Chce aby wszysey ludzie byli zbawient. O ile jest 
z niego, 1 daje do tego dostateczne $rodki. 

5. Bo jeden Bóg. Stwierdza to co byl powiedzial, 
ze Bóg chce zbawiénia wszystkich ludzi, gdyz jeden 
jest Bóg stworzyciel i Ojeiec wszystkich, który przeto 
mituje swoje stworzenie 1 jemu Zzyczy dobrego. Jeden 
takze czlowiek Chrystus, po$rednik wszystkich ludzi, 


1. Prosze tedy napiérwéy, aby byly czynione 
pro$by, modlitwy, przyezyniania, dziekowania za 


'wszylkie ludzie: 


2. 7a króle, y wszylkie kiórzy sa na wyZszym 
mieyscu: abyémy cichy y spokoyny zywot wiedli 
we wszelakiéy poboZno$el y ezysto$el. 

3. Ábowiem (fo iest dobra y przyiemna przed zba- 
wiclelem naszym DBogiem, 

4. który chee aby wszysey ludzie byli zbawieni, 
y przyszli ku uznaniu prawdy. 

5. Bo ieden Dóg, ieden y poórzednik Boga y 
ludzi czlowiek Christus Jezus: 

6. który samego siebie dal odkupienie za wszytli, 
$wiadectwo czasów swych, 

7. na które ia iestem postanowion kaznodzieia y 
Apostolem (prawde mówie, nie klamam) nauezycie- 
lem Poganów w wierze y w prawdzie. 

8. Chce fedy aby meZowie modlili sic na kazdym 
mieyscu: podnoszac ezyste rece, bez gniewu y sporów. 

9. Takze y niewiasty w ubierze ochedoznym ze 
wstydem y mierno$cia ubieraiac sie, nie z trefio- 
némi wlosy, abo zlotem, abo perlami, abo w ko- 
sztownéy szacie: 

10. ale iake przysto] niewiasíam, obiecuiacym 
pobozno$é przez uczynki dobre, 

11. Niewiasta niech sie uezy w  milezeniu, 
z wszelakim poddaiístwem. 
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który przeto pragnie Zeby sie jego dobrodziejstwo roz- 
ciggalo do wszystkich i wszyscy byli jego uczestnika- 
mi. Patrz Wujka. : 

6. Odkupienie. Zaplate na okup.— Swiadectwo cza- 
sów swych. Aby to odkupienie bylo $wiadectwem Bo- 
skiéj milo$ci 1 sprawiedliwo$ci na sgdzie przyszkym. 

1. Na ktióre. To jest $wiadectwo Chrystusowe, ezyli 
dia oglaszania odkupienia Chrystusowego.— JNauczy- 
cielem poganów «o wierze 4 w prawdzie. Nauczycielem 
poganów których mam obowigzek mauczaé wiary i 
prawdy, to jest, Zeby przyjeli wiare Chrystusowsa, i 
uznali jego prawde. Rx 

8. Modlili sig na kazdem miejscu.  Mówi o modli- 
twie publieznéj, którg czynié nalezy w kazdém miej- 
scu, to jest, po$wieconém na publiczua modlitwe; jakby 
rzekl: Zydzi sie tylko modlg w lo$ciele Jerozolim- 
skim; jà za$ chee, Zeby chrze$cianie modlili sie w kaz- 
dym koáciele, i na kazdem miejscu przeznaczoném na 
modlitwe.— Podaoszqc c2ySte vgce. ^ Wedle zwyczoju 
modlgeych sie.— JBez gniwu. Dez pamieci na krzywdy, 
bez checi zemsty.— I SporOw. Aiwiouov,, to jest, gdy 
kto rozgniewany i chciwy zemsty, pelen jest burzli- 
wych myéli. AmbroZy S. w ogólno$ci rozumie roztar- 
gnienie umystu, które sie w modlitwie usuwaé powinno 
przez skupienie ducha. 

10. Obiecujgcym. Wyznawajqeym.— JPrzez uczynki 
dobre, Przez dobre Zycie i obyczaje chrze$ciaüskie. 


Il. AD TIMOTHEUM. CAP. III. 


12. Docere autem mulieri non permitío, neque do- 
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12. À nauczaé niewie$cie nie dopusczam, ani 


minari in virum: sed esse in silentio. (1. Cor. 14,34.) | panowaó nad mezem: ale byd£ w milczeniu. 


13. Adam enim primus formatus est, deinde Heva; 
14, et Adam non est seductus; mulier autem 


13. Bo Adam piérwszy stworzón iest: pofym Ewa; 
14. y Ádam nie iest zwiedzion: lecz niewiasta 


Seducta in praevaricalione fuit. 

15, Salvabitur autem per filiorum generationem, 
81 permanserit iu fide et dilectione, et sancüfi- 
catione cum sobriefate. 


zwiedziona w przestepstwie byla, 

15. Ale zbawiona bedzie przez rodzenie dziatek: 
ieSliby trwala w wierze, y w milosci, y wSwiato- 
bliwo$ei z trzezwo$ceia. 


Wyklad X. J. Wujka—Roz. 9. w. 1. Prosby, modlitwy, To wszystko jako ÀAugustyn S. uezy, (lib. 1. Trinit. 
CAp. 7), przy ofierze Mszy $. wszystek Ko$ciol chrze$cijaüski zachowuje: czynigc pro$by przed po$wieceniem 
Sakramentü: modlitwy przy poá$wieceniu i po po$wieceniu, które modlitwa Paüska zamyka: przyczyniania, gdy 
kaplan ludziom blogoslawi: dziekczynieniem nawet wszystko zamykajgc. (August. epist. 59, quaest, 5 ad Paulin.) 

.. 9. Jeden i poárednik, Ohrystus w postaci Bozéj jest rówien Ojcu, a w postaci sluzebniozéj jest po$redni- 
kiem Boga i ludzi. Posrednik jest z strony czlowieczeüstwa: lecz z strony bóstwa, nie jest po$rednik, bo jest 
równy Ojeu, i Bóg u Boga, i z Ojcem i z Duchem $. jeden Bóg. K temu sam Pan Chrystus jest po$redni- 
kiem odkupienia i przejednania z Bogiem: iz on samego siebie dal okupem za wszystkie: jako tu doklada 
Pawel$. Lecz nie sam jest poárednikiem ze strony przyczyniania. Bo i Mojzesz byl takim po$rednikiem, 
1 wszyscy którzy sie modlg i przyczyniajg do Boga za nami,sa3 po$rednikami. I przetoz gdzie Pan OChrystus 
Xàzwan jest przyezyhcg do Boga za nami: tam nie mówi pismo, Zeby sam byl przyezyüca: iz sie teZ i drudzy 
Za nami przycezyniaja. Nadto sam Pan OChrystus jest po$rednikiem ze strony natury: iz jest $rednim mie- 
dzy Bogiem a czlowiekiem: bedac w jednéj personie i Bogiem i czlowiekiem: co potrzebno bylo do pojedna- 
nia ezlowieka z Dogiem. Te przyczyne daja malo nie wszyscy Doktorowie, piszgc mna to miejsce. Trzecia 
przyezyna jest, iz Pan Chrystus sam jest po$rednikiem takim, który Zadnego innego po$rednika nie potrze- 
buje: jako potrzebuja wszyscy inni $wieci, przez jednego poárednika Chrystusa przejednani: przez którego i 
terdz wszystko upraszaja. Przetoz Augustyn S. (lib 2 cont. Parmen. cap. 8) powiedzial: Wszyscy ludzie 
Chrze$cijaüscy spolem sie modlitwom swym zalecaja: lecz za kim nikt nie prosi, ale on za wszystkie, ten 
Jest jeden i prawy po$rednik. (August. lib. 10. Confess. cap. 43. Vide Dellarm. de Christo, lib. 8, cap. 5. 
V. Mojz. 5, 5. Galat. 93, 19. I, Jan 2, 1. Rzym. S8, 34.) 

12. Nauezaé miewie$cie nie dopuszezam. Przeciw temu rozkazaniu czynia dzisiejsze niewiasty, zwlas cza 
te, które sie Ewangeliczkami zowig, Diblig szermujae, i o pismie sie dysputujgc, którym sie to slusznie rzéc 
moze, co Bazylius B. kuchmistrzowi cesarskiemu, co$ z pisma, za Ariaüska sektg przywodzgcemu, odpowie. 


dzial: Twoja rzecz, prawi, potrawy cesarzowi gotowaó, a nie Ewangelig wykladac. 


CAPUT Iil. 


ROZDZIALRL S. 


O preymiotach biskupów 4 ich zachowywaniu sig w domu, kosciele, tajemnicy wetelenia, à £, d 


1. Fidelis sermo: $i quis episcopatum  deside- 
ràf, bonum opus desiderat, 

2. Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, 
unius uxoris virum, sobrium, prudentem, orna- 
tum, pudicum, hospitalem, doctorem, (Tt. 1, 7.) 

3. non vinolenfum, non pereussorem, sed mo- 
destum: non lifigiosum, non cupidum, sed 

4. suae domui bene praepositum: filios haben- 
iem subditos cum omni castitate. 





19. A mauczaé miewiescie «e dopuszczam. W ko- 
$ciele i ua publiezném zebraniu.— .A«é panowaé. Aui 
przywlaszczaé6 wladzy nad mezem. P. W. 

13. Bo Adam pierwszy stworzon jest. Maz bowiem 
jà przewyzsza w godno$ci ze wzgledu na pierwsze sta- 
nowisko. 

14. Adam nie jest zwiedzion. Adam nie byl zwie- 
dzionym od czarta, ale zwabiony przez Zone, zgwal- 
Cil przykazanie Boze; jakby rzekt: SIusznie tedy, iz ten 
T»à pierwszeüstwo, który mniéj jest podleglym oszu- 
kaniu. —  W przestgpstwie. Boskiego  przykazania, 
9 niepozywaniu owocu z drzewa. 

15. Ale zbawiona bgdzie przez rodzenie deiatek. 
Jakby rzekl: Chociaz nie bedzie uczyla niewlasta, nie 
Zabraknie jéj poboznego zatrudnienia, przeto bedzie zba- 
wiong przez pobozne wychowanie dziatek. — Jezliby 
trwala wawierze, i w miloíci. Je$li bedzie stalg w wie- 
rTZe i milo$ci. W greckim jest, jesliby trwalt, to jest, 
Synowie; co zndczy, jeóli matka bedzie sie starala zeby 
i'Wali w wierze Chrystusowéj, miosci i $wigtosci, gdy 


Bib. Now. Test. T. IV. 


1. Wierna mowa: Je$li kto biskupstwa poZada, 
dobrego dziela poZada. 

2. Ma tedy Biskup byd nienaganiony, iednéy 
Zony maZ, trzézwy, roztropny, obyezayny, wstydliwy, 
go$cie ochotnie prziymuiacy, ku nauczaniu sposobny, 

3. nie winopilca, nie biiacy, ale skromny, mie 
swarliwy, nie chelwy, 

4, ale w domu swym rzadny: maiacy syny pod- 
dane z wszelaka ezysto$eia. 





ma o nich staranie.— Z irze£wosciq. Czysto$cia i uni- 
kaniem ponet. 


R. 3.—1. Whierna mowa. "To jest, pewna i godna 
wiary: tak wyz. r. ], w. 15. — JDobrego dziela poZq- 
da. Swietnego i trudnego dziela pozagda. Biskupstwo 
bowiem jest brzemieniem straszném dla barek nawet 
Qnielskich, jak uczy koncylium Trydentskie. 

2. Jeduéj iomy mq. Patrz Wujka. — Treezwy. Wy- 
raz grecki nie tyle oznacza trzezwego jak czujnego, 
przezornego i bacznego na wszystko.— Roztropny. Wy- 
ràZ grecki oznacza umiarkowanego. 

3. Niebijqcy. Który wlasnemi rekami nmie bije, nie 
pastwi sie, nie jest surowym i okrutnym wzgledem do- 
mowych i podwladnycb.—.Ale skromny. Uprzejmy, ludz- 
ki, który surowo nie uZywà praw swoich, ale o ile 
rzecz tego wymaga, 1 zastosowuje sie do cudzych cha- 
rakterów i uczué. — JNie swarliwy. Daleki od sprze- 
ezek i kiótni, 


4. Syny. Patrz Wujka. 
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5. Si quis autem domui suae praeesse nescit:| Db. À ie$li kto nieumie domu swego rzadzié: 
quomodo ecclesiae Dei diligentiam habebit? iakoZ piecza bedzie mógl mieé 2o ko$eiele Bozym? 

6. Non neophytum, ne in superbiam elatus, in| 6. Nie nowotny: aby podniózszy sie w pyche, 
judicium incidat diaboli. nie wpad! w sad dyabelski. 


7. Oportet; autem illum et testimonium habere, 7. À ma téz mieé dobre $wiadectwo od íych 
bonum ab iis, qui foris sunt, ut non in oppro- kiórzy sa obcymi: aby nie wpadl w uragauie y 
brium incidat et in laqueum diaboli. sidlo dyabelskie. 

8. Diaconos similiter pudiceos, non bilingues,| 8. Dyakonowie takZe ezy$ci, nie dwoistego ie- 
non multo vino deditos, non turpé lucrum sectaníes: |zyka, mie kochaiaey sie w wielkim piciu wina, 

nie szukalacy szkaradnego zysku: 

9. habentes mysterium fidei in conscientia pura. | 9. maiacy taiemnice wiary w czystym sumnieniu, 


10. Et hi autem probentur primum, et sic mi-; 10. Aci téz niechay piérwéy boda do$wiadezeni: 
nistrent, nullum crimen habentes. y tak niech sluZa, nie maiae Zaduéy winy. 
11. Mulieres similiter pudieas, non detrahen-| 11. Niewiasty tale wstydliwe, nie obmównice, 


les, sobrias, fideles in omnibus, irze£we, wierne we wszysikim. 
12, Diaconi sint unius uxoris viri, qui filiis; — 12. Dyakonowie niech beda meZowie iednéy Zony: 
suis bene praesint, ei suis domibus. którzyby dziatki swe dobrze rzadzili, y swe domy. 
13. Qui enim bene ministraveriut, gradum bo-| 13. Bo którzyby dobrze poslugowali, ziednaia 
num sibi acquirent, et multam fiduciam in fide, sobie stopieii dobry, y wielkie ufanie w wierze, 
quae est in Christo Jesu. która iest w Christusie Jezusie. 
14. Haec tibi scribo, sperans me ad lie venire| 14. To fobie pisze: spodziéwaiae sie Ze rychlo 
cilo. do ciebie przybede. 
15. Si autem  fardavero, ut scias, quomodo| 15. À ie$li omieszkam, aby$ wiedzial iako sie 
oporleat te in domo Dei conversari, quae est ec-,masz sprawowaé w domu Bozym, kióry iest ko- 
eclesia Dei vivi, columna et firmamentum veritatis. | $ció. Doga zywego, filar y utwierdzenie prawdy. 
16. Et manifeste magnum est pietatis sacramen- | — 16. AÀ ia$nie wielka iest taiemnica poboZnoáci, 
tum, quod manifestatum est in carne, justificatum | która iest oznaymiona w ciele, usprawiedliwiona 
esi in spiritu, apparuit Angelis, praedicatum est|iest w duchu, okazala sie anyolóm, opowiedziana 
pentibus, creditum est in mundo, assumtum est|ies& Poganóm, wiare iéy dano nma $wiecie, wzieta 
in gloria, jiest w ehwale. 


Wyktad X; J. Wujka.—Roz. 3. w. 2. Jednéj Zony mq. Nie rozkazujeó Apostol temi slowy, aby k 
biskup i kaplan zone pierwéj pojal nizli biskupem zostanie, albo i kaplanem. [jo inaczéj nie bylby kaplanem 
ani biskupem Pan Chrystus, anisam Pawel, ani Jan S. Ewangelista, ani l'ytus, ani Tymoteusz, ani Ignatius 
Bazilius, Chryzostom, Ambrozy, Augustyn, i inni bez liezby: którzy, nie majac nigdy Zony, biskupy zostali 
Ale rozlazuje, aby Zadnego na biskupstwo i na kaplaástwo nie obierano, któryby po $mierci pierwszéj Zony 


azdy 








6, Nowotny. Nowonawrócony i echrzozony.— .Aby wseystkiem. Zachowujace prawde i sprawiedliwosé we 
podnioslszy sig ww pychg. To iest sadzac iz Ko$ciol wszelkiój sprawie sobie powierzonéj. 


jego pomocy potrzebuje, i dla tego sie pysznigcy. — 12. Dyakonowie mniech bgdq  megzowie Jednéj iomy 
Nie wpadl w sqd djabelski, W moc i wladze dja- Patrz co sie rzeklo wyz. w. 2. id 
belska. 18. Bo którzyby dobrze poslugowali, W dyakona- 


1. Swiadectwo. Dobrego zycia.— Od tych którzy sq cie. — Zjednajq sobie stopien dobry. Którzy beda do- 
obcymi. Od samych niewieruych, to jest, aby niemogli brzespelniali obowigzek dyakona, otworza sobie droge 
naganiaé jego obycezajów i Zycia, chociazby religii i do stopnia wiekszego i zacniejszego, to jest, kaptai- 
nauki nie chcieli przyjaC. — .Aby qe wpadt : wrqga- skiego, albo nawet biskupiego. — J wielkie ufawie 
mie i sidlo djabelskie. Wszystkie tedy wyliczone przy- « wierze. To jest, swobode w postepowaniu, która 
mioty wymagaja sie w biskupach dla tego, Zeby nie daje prawy umysl i sumienie. 
wpadli w pogarde u ludzi i sidla szataüskie. 14. Do ciebie przybgde. Do Efezu. 

8. Nie dwoistego jezyka. XKtórzy raz có$ twierdza, 15. W domu Bozym. Patrz Wujka. 
drugi raz temu samemu zaprzeczaj3, niestalych.— .Nve — 16. .4 jas$nie awielka jest tajemmica poboznosci, ] 
kochajqcy sig w wielkiem picvu wina. Nie oddani pi- bezwatpienia rzecz niezaprzeczona, iz wielka to jest 
jaüstwu. . ,  tajemnica, którg my opowiandamy wszystkim narodom.— 

9. Majqcy tajemmieg wiary 9 ceystem suwmienvw. JIoboino$ct. Czci Bozój i religii; jakby rzekl: Tajem- 
Trzymajacy sie tajemnic wiary Zz czystem sumieniem, nica wcielenia jest pobozng, i przez nig najwiecéj czci 
to jest, aby razem ze szczerg wiarg lqezyli niena- odbiera Bóg, i pobudza nas do poboznosei i ezci Bo- 
ganne obyczaje. í zéj. — Klóra jest ognajmiona 1 ciele, p. Wujka,— 

10. ANiechaj pierwej bgdq. doswiadczeni. Pod wzgle- Usprawiedliwiona jest w duchu. Potwierdzona Bo- 
dem cnoty, nim przyjma $wiecenie dyakona.— I ia&. skiemi $wiadectwami podczas jego narodzenia, chrztu 
Po$wieceni przez biskupa niech sInza. — Nie majqc i innych okoliczno&ci, ale przedewszystkiem przez nie- 
iadné) winy. Gdy bedg wyprobowani i okaZa sie nie- zliczone cuda, które zdzialal moca Ducha Swietego.— 
nagannymi. Okazala sig aniolom. W greckim, widzianym byl od 

11. Niewiasky. Mówi o dyakonissach wyznaczonych aniolów Dóg dziecig we Zlobku. Ujrzeli aniolowie Bo- 
do poslug koscielnych. —N?e obmównice. Nie uwlacza- ga czlowieka, którego przedtém byli nie widzieli.— 
jace cudzéj slawie. — TTze£we. Z greckiego nie tyle Wazigta jest w chwale. Gdy Chrystus z góry Oliwnéj 
"zeíwe jak cezujne i roztropne oznacza.— Werne we wstapit do nieba. 
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wtórg sobic-pojak iz to jest wielki znak niepow$ciggliwosci, która biskupowi i kaplanowi nie przystoi: który 
tak slowem jako i przykfadem, ma wszystkich pobudzaé ku doskonaloáci. 'Takci to miejsce jednostajnie 
wszyscy Doktorowie greccy i laciüscy wykladaja: iz jezli sie przyda kogo z $wieckich wzig6 na kaptaüstwo 
albo na biskupstwo, aby nie byl dwojozenia: i zostawszy biskupem, aby z Zona wiecéj nie obcowal: pelniac 
ono slowo apostolskie: którzy maja Zony, niech tak beda jakoby ich nie mieli. Lecz aby kto bedac biskupem 
albo kaplanem mial zong kiedy pojaé, jest rzecz tak w greckim jako 1 w laciüskim Ko$ciele nigdy nie sly- 
chana: ezego jednak nowoewangelikowie sobie dopuszezaja: nie dbajae nic na Pawia S. rozkazanie. (I. Kor. 
*, 29. Patrz nizéj rozdz. 5, 9). 

4. Syny majqc. Syny majac mówi, nie syny czynigcy albo rodzacy. Bo nie rozkazal obrac biskupa, któ- 
ryby jedue zone pojaé6 mial i syny plodziéó, ale któryby przedtém miat jedng Zone. (Hieron. lib. 2 contra 
Jovin. Ambr. epist. 22 ad Eccl. Vercellen). 

15. W domu Bozym. Ambrozy S. tak na to miejsce pisze: Domem Bozym nazwany jest Ko$ciol: którego 
dzi$ rzadca albo sprawca jest Damasus Papiez. Kody widzimy, iz za $wiadectwem Ambrozego S. Papiei nie 
jest biskupem i rzadca samego miasta Rzymu, ale wszystkiego domu DBozego, który jest Ko$ciol powszechny: 
którego dzi$ takze sprawea jest Klemens VIII. 

15. Féülar 4 wnocnienie prawdy. Ze nie tylko ma wsobie prawde wiary, ale ja teZ potwierdza i podpiera: 
tak iz prawda wiary, z naszéj strony, wspiera sie na éwiadectwie i na powadze Kosciola. Przeco Augu- 
Styn S. (Cont. epi. fundam. cap. 5) powiedzial: Jabych Ewangelii nie wierzyl, by mie nie wzruszala powaga 
Ko$cielna. Zaczém idzie, iz Ko$ciol katolicki nigdy zbladzió i prawdy odstgpió nie moze: a i2 to wszystko 
prawda, cokolwiek on trzyma i podawa: a to wszystko falsz, cokolwiek on gani i potepia. 

l6. Kióra jest oznajmiona w ciele. Miasto tych slów greckie ksiegi tak czytajg: Dóg sie okazal w ciele, 
Co iz prosto jest wbrew nowochrzczeücom tym samoszataüskim, przeto tu greckiego textu odstepuja, a do Ia- 
ciiskiego sie uciekaja, pierwéj go wzgardziwszy i ohydziwszy. Zkgd znaé w jakiéj u nich wadze jest i samo 


pismo $wiete. 


CAPUT IV. 


R0OZDZIAE 4. 


O ítreymaniu sie prawdy, wykorzenianéu bledów, dobrym przyktadzie, 4 t£, d. 


1. Spiritus aulem manifeste dieit, quia in novis- 
simis temporibus discedent quidam a fide, attenden- 
les spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, (42. 
Tim. 3, 1). 

2. in hypocrisi loquentium mendacium, el cau- 
leriatam habentium suam conscientiam, 

3. prohibentium nubere, abstinere a cibis, quos 
Deus creavi& ad pereipiendum eum gratiarum ac- 
üione fidelibus, et lis, qui cognoverunt verilatem. 


4. Quia ommis creatura Dei bona est, et nihil 
rejiciendum, quod cum gratiarum actione percipitur; 


5. sanelificalur enim per verbum Dei et orationem, 


6. Ilaec praeponens fratribus, bonus eris mini- 
sler Christi Jesu, enutritus verbis fidei et bonae 
doefrinae, quam) assecufus es. 

7. lueptas autem et aniles fabulas devita: exerce 
autem teipsum ad pietatem. (Supr. 1, 4. T*t. 2, 9). 


1. A Duch iawnie powiada iZ w ostateczne ezasy 
odstapia niektórzy od wiary, przystawaiae do du- 
ehów obledliwych y nauk ezartowskich, 


2. Ww pokryto$ci klamstwo mówiaeych, y piatno- 
wane maiaeyeh summnienie swole, 

3. zakazuiaeych wstepowaó w malZetístwo, wstrzy- 
mawaóé sie od pokarmów, które Bóg stworzyl ku u- 
2ywauiu Z dzieka, wiernym, y tym którzy poznali 
prawde. 

A. Bo wszelkie Boze stworzenie dobre iest, a nic 
nie mà bydá odrzucano co z dziekowaniem bywa 
prziymowano; 

5. abowiem po$wiecono bywa przez slowo Boze 
y modlitwe. 

6. To przelladaiae braciéy, dobrym bedziesz slu- 
ga Chrisiusa Jezusa, wychowanym w slowach wiary 
|y nauki dobréy kióreye$ doszedl. 
| 7. À nikezemnych y babieh baéni sírzeZ sie: a 
|éwiez sie ku pobozno$ei. 





R. 4— 1. Duch. Duch S. przewidujacy i wskazu- 
jacy rzeczy przyszle.— Jawnie. Wyrazaie.— Powiada. 
Oznajmuje badZ przeze mmnie, badZ przez innych, któ- 
rych natchnagl.— W ostateczue czasy. W poZzuiejsze 
albo nastepne.— Duchow oblgdiwych. Duchów które 
zwodza.—Nauk czartowskich. Tvozumie nauki falszywe 
rozglaszane za podszeptem 1 Sprawd szataiiska. r W. 

9. W pokrytosci klemstwo. mówiqcych. Mówi sie, iz 
ci najsproániejsi ludzie mówig kiamstwo w pokryto$ci 
(obludzie), gdyz, jak uczg Epifaniusz i Augustyn, 
Enkratytowie i Manichejczycy, bedae mnajrozpustniej- 
szymi, udawali jednak dziwng $wiatobliwoSé.— I pig- 
tnowane majqeych swmienie swoje. Chcegc uchodzié 
za $wietych, maja sumienie pokalane pigtnem najbe- 
zocniejszego Zycia, które sie zmazaé nie daje. 

3. Zakaezujqeyeh wstgpowaé w malzeristwo. — Patrz 
Wujka.— Z dzigkq. Bogu stworzycielowi.— Whernym, 
i tym którzy poznali prawdg. Wszystko jest stworzo- 
ném dla wiernych i wybranych; ten bowiem byl naj- 


przedniejszy cel Bozy wstworzeniu wszystkich rzeczy, 
Zeby stworzenia sluzyly jego wiernym i przyjaciolom, 
i aby z nich poznawall i chwalili Boga stworzyciela. 

4. Waszelkie Bo£e stworzenie dobre jest. P. Wujka.— 
Nic nie ma byé odrzucano. Jako zle i dzielo 8Zata- 
skie, jak chcieli owi heretycy, twierdzac 1Z niektóre 
pokarmy odrzucaé nalezy, jako stworzenia zle zlego 
boga. Stanowili bowiem dwóch bogów, jednego sprawce 
dobrezo, drugiego zlego. 

5. Albowiem poswiccomo bywa. Przez slowo Boze i 
modlitwe. Patrz Wujka. 

6. To. Wszystko co sie rzekto.— Braci. Chrze$cia- 
nom.-- Wychowanym w slowach wiary. Pokazujac iz 
jeste$ dobrym sluga Ohrystusowym, wychowanym w zba- 
wiennéj nauce wiary, 1 jakby na samem lonie poboz- 
nosci wypiastowanym.— Atórej$ doszedl.  Ustawicznie 
sie bowiem cwiezyle$ w nauce Pisma $. 

7. Nikezemnych.. Swiatowych.— Strzez sig. Prawdo- 
podobna, iZ ma nà wzgledzie Symonianów, którzy, we- 
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8, Nam corporalis exercitatio ad modicum utilis 
est; piefías autem ad omnia ulilis est, promissio- 
nem habens vitae, quae nunc est, et futurae. 


9. Fidelis sermo et omni acceptione dignus. 

10. In hoc enim laboramus et maledicimur, quia 
speramus in Deum vivum, qui est Salvator omnium 
hominum, maxime fidelium, 


11. Praecipe haec, et doce. 

12. Nemo adolescentiam tuam contemnat: sed 
exemplum esto fidelium in verbo, in conversatione, 
in charitate, in fide, in castitate. 

13. Dum venio, attende lecíioni, exhortationi et 
doctrinae. 

14, Noli negligere gratiam, quae in te est, quae 
data est tibi per prophetiam, cum impositione ma- 
nuum presbyterii. 

15, Haec medilare, in his esto, ut profectus tuus 
manifestus sif omnibus. 

16. Attende tibi et doctrinae: insta in illis, Hoc 
enim faciens, et feipsum salvum facies, et eos, qui 
ie audiunt, 
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8. Abowiem cielesne éwiezenie, do mala iest po- 
iyleczne: leez poboZno$é do wszylkiego iest poZy- 
teczna: maiae obietnice Zywota który teraz ies y 
przyszlego. 

9. Wierna mowa, y godna wszego przyiecia. 

10. Abowiem w tym pracuiemy y zlorzeczeni 
bywamy, Ze nadzieie polladamy w Bogu Zywym, 
który iesb zbawielelem wszytkich ludzi, a nawieeéy 
wiernych. 

11. To przykazuy y nauczay. 

12. Zadeu mlodo$cia twa niech nie gardzi: ale 
badá przykladem wiernych w mowie, w obcowaniu, 


1w milo$ci, w wierze, w ezysto$ei. 


13. Póki nie prziyde, pilnuy ezytania, napomi- 
nania, y nauli. 

14. Nie zaniedbaway laski klóra iest w tobie: 
kióraó dana lest przez prorokowanie, z kladzieniem 
rak kaplatístwa. 

15. 0 tym rozmyálay, w iym sie obiéray: aby 
postepek twóy byl wszytlim lawny. 

16. Pilnuy samego sieble y nauki; frway w nich. 
Bo to ezyniae, y samego siebie zbawisz, y tych 
którzy cie sluchaia. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 1. Odsíqpig miekiórzy od wiary. Wlasny znak heretyków, odszeze- 
pieticów i oderwanünców jest od katolickiéj wiary odstepowac, i przystawaé do nauk oblednych ministrów czar- 


towskich. 


9. Zakazujqeych malzenstwa. 'Tacy byli heretycy oni, Tacian, Marcion i Manicheusz: którzy malzeüstwa 


i niektórych pokarmów, jako rzeczy zlych, zgola wszystkim zakazowali. Czego i$cie nie czynig katolicy. Bo 
jako Augustyn $. (Cont. Faustum. Manich. lib. 30, cap. 6) powiada. Ten zakazuje malzeüstwa, który je grze- 
chem czyni: a nie ten, który nad dobre malZzefstwo co lepszego przeklada. 

4. Bo wszelkie stworzenie Boe dobre jest. Ztad znaé, ze ci heretycy o których DPawel $. mówi niektó- 
rych pokarmów, nie co czasu tylko, ale zawsze pozywaé zakazowali, jako ztych i nieezystych.  Lecz siu- 
dzy Bozy w Ko$ciele katolickim (jako Augustyn mówi Cont. Faustum lib. 30, cap. 5) pewnych czasów nie 
jàdaja miesa, nie przeto Zeby zle albo nieczyste bylo: ale dla utrapienia ciala swego, wstrzymywajs sie od 


roskoszniejszych potraw i napojów. 


dle $wiadectwa Ireneusza, Epifaniusza i Augustyna, 
zmyslali diugie ba$nie o Bogu dobrym i zlym, o stwo- 
rzeniu rzeczy, o walce aniolów, i t. d., które czeácig 
byly $wiatowemi i bezboznemi, cze$cig blahemi i nie- 
pozytecznemi. — .4 cwicz sig ku pobognosci. We czci 
Bozéj i szczeréj wzgledem niego milo$ci a takze w we- 
wnetrznéj pobozno$ci, która pobudza do nadziei, bo- 
ja£ni i milo$ci Bozéj. 

8. .Albowiem cielesne ócwiczenie. "Walki szermier- 
&kie i ówiczenia gimnastyezne. Mial bowiem zwycza) 
apostol piszgc do Greków czesto stosowaé mowe do ich 
éwiczefi zapasniczych i szermierstw, i do nich przyrówny- 
waé zapasy i walki chrzeáciaüiskiéj pobozno$ci. Patrz 
I. Kor. 9, 24 i 25.— Lecz poboZuoséó do wszystkiego 
jest pozyteczna. Jest wielce pozyteczna do podniesie- 
nia zdrowia duszy, i zasluzenia na wieniec Zycia wiecz- 
nego. — Majqc obietnice Zywota, Kkióry teraz jest. To 
jest, aby$my tu prowadzili zywot spokojny, dlugi, i 
obfitujacy we wszystkie potrzeby. Mówi sie bowiem 
Mat. 6, 33; Szukajcie2 tedy maprzód królestwa  Boze- 
go, * Ssprawiedliwo$ci jego; a to wszysiko bedzie won 
qrzydano. 

9. Wierna mowa. Patrz cosig rzeklo wy2. r. 1, w. 15. 

10. .Aibowiem 1 tem. Dla pobozno$ci, i Zeby dosta- 
pié zycia wlecznego, obiecanego pobozuym i tym któ- 
rzy waleza za pobozno$é.— Pracujemy. Ponosimy wiel- 
kie prace i trudy.—7I zlorzeczens bywamy.  Okrywaja 
nas obelgami i wzgarda. 

ll. To przykagu) 9 nauczaj. To wszystko com po- 








wiedzial o wielkiéj tajemnicy pobozno$ci, o unikaniu 
herezij 0 zatrzymaniu zdrowéj nauki, o pobozno$ci 
pozyteceznéj do wszystkiego, i t. d., prezykazuj $ nau- 
czaj; to jest przykazujae nauczaj i z powaga poda- 
waj wiernym. 

12. Zaden mlodosciq, tiq niech nie gardzi. Chociaz 
jeste$ mfodzieücem, postepuj jednak tak $wiecie i po- 
waznie, Zehy toba nie pogardzano, jako nieroztropnym 
i lekkim. 

18. Pilnuj ezytania. Pismo $., powiada $. Ambrozy 
(lib. 9. de Fide, cap. ".) jest ksiegq  kaplarskq. — 
Nauk:i. Podawania. 

14. Zaski która jest w tobie. Daru, to jest, urzedu 
i stopnia biskupiego. — Prezez prorokotwanie. Przez 
objawienie, przez które Bóg rozkazal wySwiecié Ty- 
moteusza n& biskupa: patrz wyZ. l, 18. — Z klad:e- 
niem rgk kaplacstwa. Przez wlozenie raàk zgromadze- 
nia kaplanów, to jest, wiekszych ezyli biskupów; al- 
bowiem biskupów wy$wigcajg biskupi. 

15. O tem rozmyslaj. O to sie staraj, do tego obróc 
wszystkie twoje usilowania. — 4by postepek twój byl 
wszysikim jawny. Aby kaZdy pozual jak wiele posta3- 
pile$. Patrz Wujka. 

16. Piluuj samego siebie 4 nauki. Pilnuj siebie, i 
Staraj sie zyóé dobrze; pilnuj takze nauki, zeby$ tez 
drugich dobrze nauczal.—7/waj w nich. Trwaj w tych 
dwóch rzeczach o których powiedzialem, to jest, aby$ 
pilnowgl siebie i Dàuki. 
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5. Albowiem poswigcono bywa. Jezhz wszelkie stworzenie przez slowo Boze i modlitwe bywa po$wiecono, 
aby ludziom zdrowe ipozyteczne bylo: czemuz odszczepiefcy $miej3 ganié zwyezaj Kosciola katolickiego, który 


wode, sól, albo ziola $wieci? 


14. Zaski któraéó dana jest. Oto masz $wiadectwo, iz niejaka laska kaplanom na $wieceniu dawana bywa 
przez podanie; za którgby sposobniejszy, i powazniejszy byli. (August. Quaest. 93. ex novo testamento. II. 


Timot. 1, 6). 


CA PET. - Y. 


RO0ZDZIALEL 5. 


O postgpowaniu wzglgdem starszych, weglgdem wdów, oskaréonych kaptanów, à t. d. 


1. Seniorem ne inerepaveris, sed obsecra ut 
patrem: juvenes, ut [ratres: 

2. anus, ut maíres: juveneulas, uf sorores in 
omni castitate: 

3. viduas honora, quae vere viduae sunt. 

4, Si qua autem vidua filios, aut nepotes ha- 
bet, discat primum domum suam regere, et inu- 
(uam vicem reddere parentibus: hoc enim aecep- 
tum est coram Deo. 

5. Quae autem vere vidua est et desolata, spe- 
ret. in Deum, et iustet obsecrationibus et oratio- 
nibus nocte ac die. 

6. Nam quae in deliciis est, vivens mortua est. 

7. BL hoc praeeipe, ut irreprehensibiles sint, 

8. $1 quis autem suorum, et maxime domesti- 
corum euram non habet, fidem megavit, ei est in- 
fideli deterior. 

9. Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, 
quac fuerit unius viri uxor, 

10. in operibus bonis festimonium babens, si 
filios educavit, si hospilio recepit, si sanctorum 
pedes lavit, si tribulationem patientibus submini- 
Síravit, si omne opus bonum subseecuía est. 


11. Adolescenliores autem viduas devita; cum 
enim luxuriaíae fuerint in Christo, nubere volunt, 

12. habentes damnationem, quia primam fidem 
irritam fecerunt. 


13. Simul autem et otiosae discunt circuire do- | 


mos, non solum otiosae, sed et verbosae, et cu- 
riosae, loquentes, quae non oportet. 


* 
——————— — ——— M —À —— —— —— M —— —À À 





R. 5.—1. Ne laj. "To jest ostro, bo inaezéj gdzie 
jest tego potrzeba, kazdego moZna strofowaó, zwlaszeza 
biskupowi.—.4/e pros jako ojca. 4 takiem uszanowa- 
niem i lagodno$cig, Zeby sie zdawalo, iz raczéj pro- 
Sisz, jak upominasz i strofujesz. 

2. Z wszelakq, czysto$cig.  Roztropnie i oglednie, i 
Z zachowaniem skromno$ci. 

9. Które prawdziwie wdowy sq. Które pozbawione 
8$ wszelkiéj pociechy ludzkiéj, v'szelliéj z ich strony 
pomocy, atakze nie posiadajj dzieci, i jednemu tylko 

ogu sluz3. ! 

4. Syny albo wnuezgta ma. Którzy ja Zywió moga.— 
Vzajem oddawaé vodzicom. Yzby je$li jeszeze Zyja ro- 
Zice, im uslugiwala i pomagala, tak jak oni od nie- 

mowlectwa jà Zywili i wychowywall. — 

6. Kióra w rozkoszach jest. Która sig oddaje rozko- 
Szom.— Zywiqc wmarla jest. Wedle ducha, jako po- 
Zbawiona laski Bozéj. ; Af 

8. Pieczy nie ma. Zeby zaradzié ich zbawieniu du- 
BZy i potrzebom ciala.-—Zaprzal sig wiary. Nie slo- 
Wem, ale czynem i postepkami; DBóg bowiem 1 ssma 
Wiara daje ten rozkaz Iz. 58, 7. wedle LXX: .Domo- 
"URików nasienia twego nie miéj w zaniedbantu.—1 jest 


1, Slarszego nie lay: ale pro$ iako oyca: mlode 
iako bracia: 

2. Slare bialeglowy iako  matki: 
siostry z wszelaka ezysto$cia: 

3. wdowy ezeiy, które prawdziwie wdowy sa. 

À. Leez ie$li która wdowa syny abo wnuezeta 
ma: niech sie pierwéy uczy swóy dóm  rzadrié, 
y wzaiem oddawaóé rodzicóm:  abowiem to iest 
przylemno przed Dogiem. 

5. À która prawdziwie wdowa iest y osierociala: 
niech nia nadzieie w DBogu, y niechay üirwa nma 
pro$bach y na modlitwach w nocy y we dnie. 

6. Bo która w roskoszach iest, Zywiae umarla iest, 

4. À roskazuy to, aby bez naganienia byly, 

8. A ieSli kto o swych, a naywiecéy o domowych 
pieezy niéma, zaprzal sie wiary, y lest gorszy ni- 
íl niewlerny. 

9. Wdowa niech bedzie obierana nie mniéy nili 
w sze$cidziesial lat, która byla Zona ieduego meza, 

10. maiae $wiadectwo  w dobrych  uezynkach, 
lel syny wyehowala, ie$li go$cie prziymowala, 
ie$li $wietych nogi umywala, ie$li utrapienie 
ciérpiacym potrzeb dodawala, ie$li kazdego dobre- 
go uezynku naszladowala. 

11. Lecz wdów mlodszych wystrzegay sie: bo 
gdy sie zbestwily w Christusie, chea za maZ 1$d£, 

12. maiae potepienie, iZ piérwsza wiare 2la- 
maly, 

13. À ktemu téZ próznuiace ucza sie obcho- 


mlode iako 


|dzié domy: nie tylko próZnuiace, ale téZ $wiego- 
,üliwe y dworne, mówiac ezego nie irzeba, 


gorszy nili niewierny. Niewjerni bowiem, przez na- 
turalny instynkt i przywigzanie do swoich, maja pie- 
cze o nich. 

9. Wdowa mniech bgdzie obierana mie mmi) mz 
w sze$édziesiqt lat. To jest, na dyakonisse.— Zona je- 
dnego mg£a. Patrz Wujka. 

10. Majqc $wiadectwo w dobrych uceynkach. Która 
przez dobre uczynki zasluguje na pochwate.— Jezli sy- 
ny wychowala. Zaprawiajac ich do pobozno$ci.—Jezii 
goscie przyjmowala, Jesli byIa go$cinng, tojJest w przyj- 
mowaniu do domu pielgrzymów iubogich.—Jesli $wig- 
bych wogi wumnywata. Chrze$cian przychodzacych z da- 
lekiéj podrózy.—Jezli utrapente. cverpigeym, "Tym któ- 
rych ubóstwo przytlacza podawala $rodki do Zycia.— 
Jezli kaidego dobrego wczynku nasladowala. Je&li sie 
starala pelnió wszystkie dobre uczynki, 

11. lLecz wdów mlodszych wystrzegaj sig. Nie przyj- 
muj do grona wdów, którym Ko$ciol daje utrzymanie.— 
Bo gdy sig zbestwily w Chrystusie, Bo sie wytuczy- 
WSZy kosztem dóbr ko$cielnych, 

12. Majqc potgpienie. Stawszy sie winnemi wielkiéj 
Zbrodni. Patrz Wujka. 

13, Dworne. Vrtracajace sie ciekawie w cudze sprawy. 
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14. Volo ergo juniores nubere, filios procreare, 
mairesfamilias esse, nullam occasionem dare ad- 
versario maledicti gratia. 

15, Jam enim quaedam conversae suni reíro 
salanam. 

16. Si quis fidelis habet viduas, subministret 
ilis, et non gravetur ecelesia, uf iis, quae vere 
viduae sunt, sufficiat, 

17. Qui bene praesunt presbyteri, duplici ho- 
nore digni habeantur: maxime qui laborant in 
verbo ef docírina. 

18. Dieit enim Scriptura: Non alligabis os bovi 
brituranti; et: Dignus est operarius mercede sua. 
(Deut. 25, 4. I. Cor. 9, 9. Luc. 10, 7). 

19. Adversus presbyterum accusationem noli re- 
cipere, nisi sub duobus aut íribus iestibus. 

20. Peceantes coram omnibus argue, uí et ce- 
teri timorem habeant. 

21. Testor coram Deo et Christo Jesu, et elec- 
tis Angelis, ut haec custodias sine praejudicio, 
nihil faciens in alteram partem declinando. 


22. Manus cifo nemini imposueris, neque com- 
municaveris peccatis alienis. Teipsum castum cu- 
&todi. 

23. Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino 
ulere propter sfomachum (uum et frequentes tuas 
infirmitates. 

24. Quorumdam hominum peccata manifesta sunt, 
praecedentia ad judicium; quosdam aulem et sub- 
sequuntur. 

25. similiter et facta bona manifesta sunt; et 
quae aliter se habent, abscondi non possunt. 
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14, Chee tedy aby wmlodsze szly za ma: dzieci 
rodzily, gospodyniami byly: przeciwnikowi nie da- 
waly Zadnéy przyezyny ku zlerzeczeniu, 

15. Abowiem sie iuZ niektóre obrócily za sza- 
[anem, 

16. JeSli który wierny ma wdowy, niechZe po- 
írzeb dodawa, a niechay ko$ciól nie bedzie obciaZo- 
ny: aby dostalo fym które sa prawdziwie wdowy. 

17. Kaplani którzy dobrze rzadza, niech beda 
miani godnymd dwoiakiéy czei; a nawiecéy którzy 
pracuia w slowie y w nauce. 

18. Abowiem mówi pismo; Nie zawiaZesz geby 
wolowi mlócacemu, y: Godny iest robotnik zaplaty 
SwOoléy. 

19. Przeciwko kaplanowi nie prziymuy skargi: 
chyba za dwiema abo trzema $wiadkami. 

20. Grzészace strofuy yprzed wszytkimi: aby y 
drudzy boia£i mieli. 

21. Oswiadezam sie przed Bogiem y Christusem 
Jezusem y Anyoly wybranymi, aby$ tego sürzég! 
bez ubliZenia, nic nie czyniac przycehylaiae sie do 
drugiéy sírony. 

22. Reku mj na kogo niewkladay rychlo, ani 
badá uczestnikiem grzéchów cudzych. Samego sie- 
bie ezystym zaehoway. 

23. Wody ieseze uie ply: ale uZyway poírosze 
wina dla Zoladka twego, y czestych chorób twoich, 


24. Grzéchy niektóryeh ludzi sa iawne, uprze- 
dzaiace ua sad: a za niektórymi pozad ida. 


25. TakZe téZ dobre uezynki, iawne sa: a które 
sa inaksze, zataione bydá nie moga. 





wi. Niewiernym, którzy sie ciekawie i nieprzyjaznie 
przypatrujg obyczajom chrze$cian, zeby zlorzeczyé Ko- 
$ciolowi, i jemu uwlaczaé. 

19. Obrócily za szatanem, Odstgpily od Chrystusa i 
poszly za szatanem, to jest wychodzge za m32 po uczy- 
nionym $lubie czysto&ci. 

16. Jeéli który wierny ma wdowy. Córki albo wnuez- 
ki, albo inne krewne wdowy. — Które sq, prawdziwie 
wdowy. Zupelnie opuszezone, i które nie maja od ni- 
kogo zadnéj pomocy. 

17. Którzy dobrze rzqdzq. Którzy ustawicznie i z pil- 
no$cig nauczaja i opowiadaja Ewangelig, i wiernie i 
roztropnie rza3dz3 trzodg Chrystusowsg. — Dwojakiéj 
czci. Wielorakiéj; kaplani, którzy dobrze przewodni- 
CZ3, daleko wiekszéj godni 542 Czci, to jest, pomocy 
w utrzymaniu zycia. 

18. Nie zawigZesz. Wyjete to Swiadectwo Deut. 25, 
4. Patrz co sie rzeklo I. Kor. 9, 9. : 

19. Chyba za dwiema albo trzema, Swiadkami. Zeby 
nie otworzyé drogi do potwarzania tych, którzy zajmu- 
j& stopnie w Ko$ciele, zeby sie to nie obrócito na haí- 
be Ko$ciola 

20. Grzeszqce. Mówi albo o publieznych grzeszni- 
kach, albo otych, którzy sgdowie 53 przekonanymi.— 





2]. Oswiadezam sig. Zaklinam i prosze ciebie.— 
Anioly wybranymi,  Aniolami blogostawionymi, dobry- 
mi. — Bez wblidenia. Syryjski przeklada: zadném u- 
przedzeniem. niech sig ve powoduje wmuyst twój, roz- 
tropny bowiem sedzia takslucha strony jednéj, iz dru- 
giéj zostawuje miejsce do usprawiedliwiania sie i zbi- 
jania zarzutów. 

22. Heku ni na kogo nie wkladaj rycho. Przez wy- 
$wiecanie na kaplana albo dyakona, i t. p.—.Ani bad 
uczgstnikiem  grzechów cudzych. Bo inaczój je$li nie- 
godnych wy$wiecisz, staniesz sie uczestnikiem cudzych 
grzechów, i zgorszenia jakie sig znajda, beda przypi- 
sanémi tobie, — Samego siebie czystym zachowaj. Od 
wszelkiéj winy. : 

24. Uprzedzajqee ma sqd. Których haübe uslyszysz, 
wprzód nim przyjdzie na S3d; tak dalece bowiem sg 
jàwnemi, iz uprzedz4 sjd. — 4 za wiektórymi pozad 
idq. Niektóre za$ wystepki s3 skryte, które wykrywa 
badanie i sledzenie. — Take te2 4 dobre uezynki. 
Tamze sie zaraz wydaja i uczynki dobre; je$li sie vaá 
ukryja to nie na diugo. Mówi to apostol dla tego, ze- 
by Tymoteusz byl bacznym w przyjmowaniu kleryków 
do $wieced, i aby przez nieroztropnosé lub niedbal- 
stwo nie grzeszyl, Zeby inaczéj czynigc nie stal sie 
uczestnikiem cudzéj zlo&ci. 
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tak i na biskupstwo i na kaplafstwo nie dopuszeza tego, ktoby po $mierci pierwszéj Zony drugs pojal. (Wy- 


6j 3, 9). 


12. Majqc potgpienie. Augustyn $. te slowa wykladajge mówi: Co Apostol powiedzial o tych, które $lubily, 
à Slubu nie zachowaly? Maja potepienie, mówi, iz pierwsza wiare zlomily. Cóz to jest pierwsza wiare zlomi- 
1y? Slubily a $lubu nie spelnily. Takzeé i inni wszyscy Doktorowie greccy i laciüscy to miejsce wykladaja, 
Dotepiajac dzisiejsze sektarze, którzy $luby czystoáci Bogu uczynione i sami polamali, i innym polamaé roz- 


kazali. (In Psal. 75). 


.29. Wody jeszecze nie pij. Oto i $. Biskup Tymoteusz wstrzymywal sig od wina: chocia wiedzial, iz wszel- 
kie Boze stworzenie dobre jest. A tak nie djabelska nauka, ale dobra i $wieta rzecz jest, i w katolickim Ko- 
Sciele zwyczajna, wstrzymaé sie od pewnych potraw, albo od wina, lub do czasu, lub teZ i do mierci. 


CAPUT VI. 


R0ZDZIAEL 6. 


O obowiqekach slug ipanów, bogatych à ubogich, strzeseniu sie fadszywych nauceyciels, à t. d, 


1. Quicumque sunt sub jugo servi, dominos su- 
0$ omni honore dignos arbitrentur, ne nomen Do- 
mini et doctrina blasphemetur. 

2. Qui autem fideles habent dominos, non con- 
temnant, quia fratres sunt: sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui beneficii partici- 
pes sunt, líaec doce, et exhortare. 

9. Sl quis aliter docet, et non acquiescit sanis 
sermonibus Domini nostri Jesu Christi, e£ ei, quae 
Secundum pietatem est, doctrinae: 

4. superbus est, nihil sciens, sed languens circa 
quaestiones ef pugnas verborum, ex quibus oriun- 
iur invidiae, contentiones, blasphemiae, suspiciones 
malae, 

9. conflictationes hominum mente corruptorum, 
eb qui veritate privati sunt,  existimantium quae- 
Slum esse pietatem. 

6. Est autem quaesíus magnus pieías eum suf- 
lieientia, 

74. Nihil enim intulimus in hunc mundum: haud 
dubium, quod nec auferre quid possumus. (Job. 
1491 5 3ocles." 5, 134), 

9. llabentes autém alimenta, et quibus fegamur, 
his contenti sumus, (Prov. 27, 26). 

9. Nam qui volunt divites fieri, incidunt in ten- 
talionem, et in laqueum diaboli, et desideria mulla 
Imuí(ilia et nociva, quae mergunt homines in iu- 
teritum e£ perdi(ionem., 











R. 6.—1. Pod jarzmem. Niewoli.— Aby mig Daá- 


Skie à nauka uie byla bluéniona. Aby chrzeáciaüskie 
Wyznanie i jego nauka nie bylà pomawiang, jakoby 
nauczala slug uchylaé sie od nalezytego posluszefistwa 
panom. 

2. Niech nie wzgardzajq 12 sq bracia. Niech sie wy- 
SÜrzegaja, Zeby niczem nie odstgpiéó od nalezytego po- 
Sluszefistwa, chociaz ich panowie nazywaja braémi, dla 
lego iz sg chrzescianami; owszém z tego tytulu tém 
Dilniéj stuzyé maja, gdyz bedac chrze$cianami, sa go- 

hiejszymi zeby im sluzono.—Dobrodziejstwa, sq, uczg- 
Sinikami. Dobrodziejstwa odkupienia przez Chrystusa, 
! chrzesciafiskiéj religii. 

3. Na zdrowych mowach Pana naszego Jezusa Chry- 
Susa. Tak nazywa prawo i nanke Chrystusowg.— Ató- 
*& jest wedle poboznosci. Która utrzymuje prawdziwa 
Poboznoé$é i prawdziws czeáé, iz nia jest zgodna. 

4. Nic nie umiejgcy. Niemajacy prawdziwéj i grun- 
townéj umiejetno$ci.—OAorujgcy. Owszem szalejacy.— 

0lo gadek 4 sporów o slowiech, Swarów i sprzeczek 
9 Slowa i wyrazy; alho swarów i sprzeczek, które sig 


1, Sludzy którzykolwiek sa pod iarzmem, niech 
rozumiela pany swe godne wszelakiéy  czei: aby 
imie Parshie y nauka nie byla bluZniona. 

2. À kiórzy maia pany wierne, niech nie wzgar- 
dzala i2 sa bracia: ale tym wiecéy  niech sluZa, 
iZ sa wierni y umilowani, którzy dobrodzieyslwa 
sa uczes(nikami. Tego nauezay, y napominay. 

3. Je$li kto Inaezéy ^ uezy, a nieprzestawa ma 
zürowyeh mowaeh Pana naszego Jezusa Chrystusa, 
y na téy nauce która iest wedle poboZno$ci: 

4, pyszny jest, nie nieumielacy, ale choruiacy 
okolo gadek y sporów o slowiech:  z których po- 
chodza zazdro$ci, swary, bluánierstwa, le podey- 
írzenia: 

5. Spiérania sie ludzi na umyéle skazonych, y 
którzy utracili prawde, rozumieiacych  zysk pobo- 
Zno$é. 

6. Leez wielki iest zysk, 
waniem na swym, 

7. Abowiem nie przynie$liSmy nic na ten $wiat, 
bez watpienia Ze 1éZ wynie$é nic nie moZemy. 


pobozno$é z przesta- 


8. Ala maiacZywno$é y ezym sie odziaé, na tym 
przestawaymy. 

9. Bo którzy checa bogatymi byd£Z, wpadala w po- 
kuszenie y w sidlo dyabelskie, y wiele poZadliwo- 
$ci niepozyteczuych y szhodliwych, lóre pograza- 
ia ludzi na zatracenie y zginienie. 





odbywaja na slowach i krzykach, nie za$ na rozumo- 
waniach; tak zwykle jedném i drugiém grzesz3 here- 
tycy.—Z których pochodzq zazdro$ci. Gdy kto czuje, 
Ze mniéj umie, albo iz mniejsze u stüchacezów znajduje 
przyjecie.—Swary. Bo nie w tym celu prowadza spór, 
Zeby wy$wieció prawde, ale iZby sie zdalo, Ze poko- 
nal przeciwna strong.— DBlunierstwa. Obelgi i zlorze: 
czefistwa miotane na tych, którzy sg przeciwnego zdania, 
9. Spierania sig ludzi na wmnysle skazonych. Filozo- 
fów, których umysl jest zaprzatniety 1 skazony roz- 
maitemi przewrótnemi my$lami.—Którzy utracili praw- 
dg. Którzy za karg kacerstwa zostali zaSlepionymi tak, 
iZ prawdy widziec nie moga.—Hozumiejgcych zysk po- 
bozuosé. Naduzywajac chrze$ciafiskiéj religii do zysku, 
jak gdyby dla tego byla ustanowiong i przeznaczong. 
6. Lecz wielki 3est zysk, pobo£nosé, Sama pobozno$é 
wielkim jest zyskiem, gdyZ wiecéj wazy, niz wszyst- 
ko co lakomy czlowiek pozadaóé moze.— Z przestawa- 
^em na swojém. Je$li jest zlaczong z checia przesta- 
wania na swojém. 
9. Wpadajg w pokwszenie. Cheiwosci i zdzierstwa, 
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10. Radix enim omnium malorum est cupiditas, 
quam quidam appetentes erraverunt a fide, el inserue- 
runt se doloribus multis. 

11. Tu autem, o homo Dei, haec fuge: seclare 
vero jusiitiam, pietatem, fidem, charilatem, patien- 
liam, mansuetudinem, 

12. Certa bonum certamen fidei, apprehende vi- 
tam aeternam, in qua vocatus es, el confessus bo- 
nam confessionem coram multis testibus. 

13. Praecipio tibi coram Deo, qui vivificat omnia, 
ei Christo Jesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem: (Matth. 27, 11. 
Joan, 18, 33). 

14. ut serves mandatum sine macula, irrepre- 
hensibile usque in adventum Domini nosiri Jesu Christi, 

15. quem suis temporibus ostendet beatus et 
Solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium, 
(Apoc. 17, 14). 

16. qui solus habet immortalifatem, — et lucem 
inhabitat inaccessibilem; quem nullus hominum vidit, 
Sed nec videre potest; cui honor etimperium sem- 
piiernum: Amen, (Joan. 1. 18. I. Joan. 4, 12). 

17. Divitibus hujus saeculi praecipe, non subli- 
mé sapere, neque Sperare in incerto divitiarum, 
sed in Deo vivo (qui praestat nobis omnia abunde 
ad fruendum) (Luc. 12, 15). 

18. bene agere, divites fieri in bonis operibus, 
facile tribuere, communicare, 

19. thesaurizare sibi fundamentum bonum in fu- 
turum, ut apprehendant veram vitam, 
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10. Abowiem korzet wszego zlego iest cheiwosé: 
któréy miektórzy pragnae, pobladzill od wiary, y 
uwiklali sie w wiele bole$ci. 

11. À ty, o ezlowieeze Bozy, chroi sie tego, a 
naszladuy sprawiedliwo$ei, pobozno$ci, wiary, mi- 
lo$ci, cierpliwo$ci, cichoóci. 

12. Boiuy dobry bóy wiary:  dostepuy  Zywota 
wiecznego, do którego ieste$ wezwan y wyznale$ 
dobre wyznanie przed wiela $wiadków. 

13. Roskazuieé przed Bogiem, który ozywia wszy- 
ko, y Chrystusem Jezusem, kíóry dal $wiadectwo 
pod Poutiuszem Pilatem dobre wyznanie: 

14. aby$ zaehowal roskazanie bez zmazy, 
nagauione aZ do przyszeia Pana  nmaszego 
Chrystusa, 

15. którego ezasów swolch okaZe blogoslawiony 
y sam mozny Król królów y Pan panuiacych: 


nie- 
Jezusa 


16. który sam ma nie$miertelno$é, y  mieszka 
w $wiallo$ci nieprzystepnéy, którego Zaden z ludzi 
nie widzial, lecz ani widzieó moze, litóremu cze$é 
y panowanie wieczne. Amen. 

17. Bogatym tego $wiata roskazuy nie wysoce 
rozumieó, ani pokiadaó  nadziele,  w miepewno$ci 
bogaclw, ale w Bogu Zywym  (który nam uzyeza 
wszytliego obfieie ku uZy waniu) 

18. dobrze ezynié, w uezynki 
Sie, laeno dawaó, uzyczaé, 

19. skarbió sobie grunt dobry na potym, aby 
dostapili Zywola prawdziwego. 


dobre zbogaeié 





10. Albowiem korze* wszego zlego jest cheiwosé. Nad 
lakomego nic niemasz gorszego. Ekklezyastyk 10, 9.— 
Któréj miekiórzy pragnqc. Któréj niektórzy dogadza- 
jàc; albe, których pieniedzy pragnac.— JPoblqdzili od 
wiry. Cheiwi bowiem, którzy wszelkiemi sposobami, 
choéby niegodziwemi szukaja dóbr doczesnych, zanie- 
dbuja Doga i rzeczy boskich, i do tego nareszcie przy- 
chodz3, iZ nie s3dz3, Ze s$ inne dobra w zyciu przy- 
&zlém; i takim sposobem  gardz3 religig i wiarg.— 
W wiele boleáci. Mito$6 bowiem  pieniedzy  bodzie i 
SZzarpie umyst naksztalt ciernia. Albo przez bole$ci ro- 
zumie grzechy i zbrodnie, które towarzysza  chciwoáci 
i niewierze, i bedzie to hebraizm; albowiem zydzi grzech 
nazywaja bole$cia; tak Psal. 7, 15: Poczqt bolesc, i u- 
rode mieprawosé. 

1l. Chrof sig tego. Cheiwoáci i grzechów, które po- 
chodzag z tego Zródla.—JPoboznosci. Przez którg Bogu 
oddaje sie cze$6 czysta i  bezinteresowna.— Wiary. 
Która obiecuje dobra niebieskie.— M ilosci. Która nie 
Szuka co swego jest.—Ci?erpléwosci, Przez którs nie 
tylko sie obojetnie pozbawiamy rzeczy zbytecznych, ale 
nawet niezbednych.— Cichos$ei. Spokojno$ci  wmystu, 
Jak ezyta $. Ambrozy, gdy sie nie oburzamy przeciw- 
ko tym, którzy nam krzywde czynig, wydzierajac na- 
82e wlasnos. 

12. Bojuj dobry báj wiary. Badz dobrym i dzielnym 
SZermierzem, i walez meznie w obronie wiary.— Dostg- 
pui 2ywota wiecznego. Meznie walezae, jako palme 
ZWyCiegziwa.—4 4oyznate$ dobre wyznanie. przed. wielq 
Swtadkow. Gdy podczas przesladowania, które wszcze- 
li poganie w Efezie, wyznale$sie chrze$eianinem i o- 
broüicg chrze$ciaüskiéj religii. 

13. Hozkazw)eé przed Bogiem. Rozkazuje tobie w o- 
bec Boga, który bedzie tego $wiadkiem, iz ja to to- 
bie rozkazywalem, i bedzie mécicielem je$li tego nie 


zachowasz; jaki to byl rozkaz, widzimy daléj, gdy do- 
daje: .Aby$ zachowal rozkazanie bez zmazqy.—HKtóry  0- 
éywia wszystko. Od którego wszystko co Zzyje ma zy- 
cie.— Który dal Swiadectwo | pod. Pontiuszem  Pilatem. 
Który dat $wiadectwo wyznawanéj prawdzie pod Pon- 
ciuszem Pilatem, pieczetujac je krwia swoja. 

14, Nienaganione. Nienagannie. —.AZ do przyjscia 
Pana. Az do kofica tego zycia. Albowiem, jak powia- 
da $, Augustyn, (Epist. 80. ad Hezychium), tedy przyj- 
dzie dla kazdego deziev przyj$cia Paciskiego, gdy dlar 
anadejdzie dzies, i2 takim ztqd wyjdzie, jakim ma byé 
$sqdzonym 1 owym dnt. 

16. Kitóry sam ma niesmiertelnosc. Sam przez sie, 
ize swojéj istoty; albowiem stworzenia rozumne, jako 
aniolowie i dusze ludzkie, maja  nies$miertelnoSÓ mie 
z siebie, ale od Boga.— Mieszka 1» sSwiatlosci nieprzy- 
stepnéj. Tg $wiatlo$cig jest sam blask i chwala maje- 
statu Doskiego, niestworzona, niezmierna 1 nlewymó- 


wna.—Zaden z ludzi «ie widzial. Oczami ciala; ani 
okiem duszy sam przez sie, i silami  wlasnéj swojéj 


natury.— Któremwu czesé à panowanie wieczne. Którego 
panowanie i potega nie ogranicza Sig krótkim okre- 
sem €zasu, ale sie rozcigga na calà wieezno&é. 

17. Nie wy$oce rozumiec. Pysznie rozumie6; byé wy- 
nioslymi i pysznymi.-— Xtóry nam uyceza wszystkiego 
obficie ku uzywaniu. Który dla naszego uzytku stwo- 
rzyl wszystkie stworzenia.  —— 

18. £acno dawaé. Potrzebujgcym.— Uzyezac. Innym 
bogactw swoich, i niecheleé ich mieé tylko dla siebie, 
jak czynig chciwi. 

19. Skarbié sobte grunt dobry na polém. Uezynki 
cnót i poboznosci te bowiem bogactwa  przeciwstawi 
niepewnym bogactwom tego $wiata,—.Aby dostqpili Zy- 
wota prawdzWwego. Aby sie starali dój$ó do zycia pra- 
wüdziwego i blogoslawionego. 
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20. 0 Timothee, depositum eustodi, devitans pro- 
lanas vocum novitates, et oppositiones falsi 4d 
nis scientiae, 

21. quam quidam promiítentes, circa fidem excei- 
derunt. Gratia lecum. Amen. 


2. DO TYMOTEUSZ2A. ROZ. 1. 


20. 0 Tymotheuszu, strze2 lego coó powierzono: 
wiaruiac sie niezboznych nowosc] slów, y odpór- 
no$ei falszywie nazwanéy umieielno$ei, 

21. która niektórzy obiecuiac, odpadli od wiary. 
Laska z ioba. Amen. 








Wykfad X. ). Wujka.—Roz. 6. w. 20. Sírzez tego coó powierzono. Przez to depositum, przez ten poklad, 
albo skarb zwierzony namiastkom apostolskim, rozumie sie nauka prawdy Éatolickiéj, która od Apostolów 
podana, zstepuje na ich potomki przez sukscessya, aZ do skoücezenia $wiata. Albowiem jako  Ireneus pisze: 
Apostolowie do Ko$ciola, jako do skarbu bogatego, zupelnie znieáli wszystke prawde. (Iren. lib. 3, cap. 4). 

20. Wiarujqc sig niezboznych nowosci slów. Nie rzekl: wiaruj sie dawno$ci albo staroZytno$ci, ale nowoéci. 
Bo jako jest wlasny obyezaj wszystkich heretyków trzymaéó sig nowoóci, a stare slowa i zwyczaje koácielne 
Odrzucaé i gani(: tak tez katolikom wlasna jest, podanie i ustawy Ojców $wietych i mowy w  Ko$ciele zwy- 
€zajne chowaé, a potepiacó nowe naulki i wiary: i ktokolwiek przynosi co przeciwnego temu, co raz przyjeli, 
mieé go za przeklectwo, (Patrz II. Timot. 1, 13). 


20. Sirze2 tego coéó powierzono. P. W. 
21. Atórg. Umiejetno$6.— Obiecujqc. 





Zaska z íobg. Na koficu listu, wedle swojego zwyceza- 
Wyznajage.— ju, Zyezy, laski Boskiéj, Zródla wszelkich dóbr. 


Koniec listu pierwszego $. Pawla do 'Tymoteusza. 
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Wprowadzenie do Listu drugiego $. Pawla Apostola do Tymoteusza. 


Wykiad X. J. Wwjka.— Iz w przesztym li$cie Tymoteuszowi uezynit byI nadzieje przyj- 
$cià swego k niemu, à temu dosy6 uczynic nie mógl, w Rzymie do wiezienia bedac posa- 
dzony: przetoz go w tym li$cie napomina, aby byli serca wielkiego, a nie frasowal sie 
Z utrapienia jego, ale aby mial pilne staranie o swéj trzodzie, a byl czujny przeciw nie- 
przyjaciolom wiary, jakich wiele miafo powstaé6 przeciw Ko$ciolowi. A wiedzac iz sie przy- 


blizako zej$cie jego z tego $wiata, kaze mu i z Markiem przyj$c6 do siebie. 


EPISTOLA SECUNDA 


BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM. 
CAPUT I. 


LIST DRUGI 


BL, PAWLA APOSTOLA 
D TYMOTEUSZA. 
R0ZDZIALEL l1. 


O odnawianiu sig w duchu powotania, gorliwos$c? w obronie wiary Chrystusowé), à t. d, 


) 
1. pus Apostolus Jesu Christi per a 1. | Ue Apostol Jezusa Chrysiusa przez wola 


latem Dei secundum promissionem viíae, quae est 
in Christo Jesu, 

2. Timotheo charissimo filio: graíia,  miseri- 
cordia, pax a Deo Patre, et Chrisio Jesu Domino 
nostro. 

3. Gratias ago Deo, cui servio a progenitoribus 
in conseientia pura, quod sine intermissione habeam 
fui memoriam in orationibus meis, nocte ac die 





Konmentarz Menoeniusza. 

R. 1.—1. Prezez wotg Boéq. Nie przez moje zastu- 
£e, ale przez wybranie i wolg BoZz3.— Wedtug obie- 
tmice Zywota, który jest w Chrystusie Jezusiwe. Jestem 
postanym od Boga jako Apostol dla opowiadania zy- 
Clà wiecznego, które obiecal Chrystus. 

2. Zaska, milosierdzie. Patrz co sie rzeklo w li$cie 
Poprzedzajacym, roz. 1, w, 2. 


Bib. Now. Test. T. IV. 


Boza, wedlug obietnice Zywola który iest w Chry- 
Siusie Jezusie, 

2, Tymolteuszowi  namilszemu 
milosierdzie, pokóy od Boga yea, 
Jezusa Pana naszego. 

3. Dziekuie Bogu, któremu sluZe z przodków 
W czyslym sumnieniu, 1Z bez przestanku  ciebie 
wsponinam w pro$bach moich, w nocy y we dnie 


synowi,  laska, 
y Ohrysiusa 


3. Kióremu sluég z przodków. Któremu sluze, tak 
jak sluzyli takze moi przodkowie.— Jy  ceystém su- 
mieniu, Mam bowiem to prze$wiadezenie, iz nie in- 
nego czeze i czcilem Doga, tylko jednego Boga ojców 
moich. Albo któremu sluze czystém zyciem i obycza- 
jami wolnemi od zbrodni, Albo, szczerze i bez obludy. 
—1 bez przestauku ciebie wspominam. Dzigkuje Do- 
gu, iz mnie tak zlgezyl z toba przez milo&, Ze ilekroé 
zanosze modly do niego, zawsze pamietam o tobie. 
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II. AD TIMOTHEUM. CAP. I. 


A. desiderans te videre, 
tuarum, ut gaudio implear, 

5. recordationem accipiens ejus fidei, quae est 
in fe non fiefa, quae et habitavit primum in avia 
(ua Loide, et matre tua Eunice, certus sum autem 
quod ei in te. (Act. 16, 1). 

6. Propter quam causam admoneo te, ul re- 
suscites gratiam Dei, quae est in te per impositio- 
nem manuum mearum, 

4. Non enim dedit nobis Deus spiritum timoris, 
sed virtutis, ef dilectionis, et sobrietatis. (om. 8, 15). 

8, Noli itaque erubescere testimonium Domini 
nostri, neque me vincíum ejus: sed collabora 
Evangelio secundum virtutem Dei, 

9, qui nos liberavit, et vocavit vocatione sua 
saneía, non secundum opera nostra, sed secundum 
propositum suum, ef gratiam, quae daía est nobis 
in Chrisío Jesu ante tempora saecularia, ( T, 3, 5). 

10. Manifestata est autem nunc per illuminatio- 
nem Salvatoris nostri Jesu Christi, qui destruxit 
quidem mortem, illuminavit autem vitam et incor- 
ruptionem per Evangelium: 

11. in quo posilus sum ego praedicator ef Apo- 
Stolus, et magister gentium, (I. 79m. 2, 7). 

12. 0b quam causam etiam haee patior, sed non 
confundor. Seio enim, cui credidi, et certus sum, 
quia pofens est, depositum meum servare in illum 
diem. 

13. Formam habe sanorum verborum, quae a 
me audisii in fide et in dileelione in Christo Jesu. 


memor laerymarum 


4. Pamigiajqc na [zy twoje. Które wylale$ przy po- 
Zegnaniu sie ze mng. 

5. Mieszkala. Trwala stale.— W babce twojéj Loi- 
dzie. Rozumie babke po matce, z ojca bowiem poga- 
nina urodzil sie Tymoteusz.— .4 jesíem  pewten 2e 4 
ww iobie. Przebywa tà sama wiara nieudana. 

6. .Aby$ wzniecal laske Bog. O téj przedewszyst- 
kiem lasce powiada Apostol, która sie udziela przez 
sakrament kaplaüstwa, i dopomaga do nalezytego wy- 
pelnienia obowiazków, które nalezg do tegó $wiecenia, 
naprzyklad, do meznego  opowiadania i rozszerzenia 
wiary, 1 t. d. 

7. Ducha bojazuw. BojazliwoSci, niedoleztwa.— Ale 
mocy. Meztwa i sity, aby$my nawet wpo$ród prze$la- 
dowaü opowiadali Chrystusa.— T'zezwosci. Umiarko- 
wania i powéciagliwoSci, t. j., iZby$my tak rzeczy po- 
mySlne jak przeciwne ze stalo$cig i umiarkowaniem 
znosili, i Zeby$my w drugich takze miarkowali to wszyst- 
ko, co jest zbyteczném i nieumiarkowaném. 

8. Nie wstydaj sig tedy $wiadectwa | Pana naszego. 
Nie wstydZz sie wyznawaóé i podawaé nauki, którg nam 
dal Chrystus. Nie wstydZ sie takZe krzyZa, meezefistwa 
i wiezów Chrystusowych, któremi zapieezetowal i po- 
twierdzi! swoje nauke.—.4ie pospolw pracuj z Ewan- 
geliq. W greckim jest, ewspólcierp z Ewangelia, t. j., 
badz uezestnikiem utrapieti i przeSladowani, których do- 
znaje Ewangelia.-— Wedle mocy Boga. Potegi Dozój: 
pokiadajac nadzieje w potedze Boga, który ciebie do 
téj walki powolal i w niéj dopomoze. 

9. Kióry nas wybwmwil. Od grzechu 1 $mierci wie- 
cznéj.— Wezwaniem swém swietém, Do chrystyanizmu 
i $wieto$ci Zycia.—N'ie wwedlug wezynków naszych. Za- 
stug naszych.—.Ale wedlug postanowienia swego i la- 
ski. Ale jedynie wedtug laskgwego wyroku swegoi u- 
podobania.— JAKijra mam jest dana ww Jezusie  Chry- 
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4. 2adaiae cie widziec, pamietaiac na lzy lwo- 
le, abym byl radoácei napelnion, 

5. przywodzae na pamieó one wiare kíóra iest 
w íobie nie obludna, która y mieszkala pierwéy 
w babce twoiéy Loidzie, y w matce twoiéy Euni- 
ciiéy, a iestem pewien Ze y w tobie. 

6. Dla któréy przyezyny napominam cie abyé 
wznieca! laske Boza, która iest w tobie przez wlo- 
ienie rak moich. 

7. Àbowiem Dóg nie dalnam ducha boia£ni: ale 
moey y milo$ci, y írzezwoéci. 

8. Nie wstyday sie tedy Swiadectwa Pana na- 
Szego, ani mnie wie nia lego, ale pospolu pracuy 
z Ewanielia wedle mocy Boga, 

9. kióry nas wybawil y wezwal wezwaniem swym 
Swietym, nie wedlug uezynków naszych, ale we- 
dlug postanowienia swego y laski, khtóra nam iest 
dana w Christusie Jezusie przed czasy wiekuistémi. 

10. À obiawiona iest teraz przez o$wiecenie zba- 
wieiela naszego Jezusa Chrystusa, który  $mieré 
skazil, a Zywot o$wiecil y nieskaziteluo$ó ^ przez 
Ewanielia: 

11. w któréy ia postanowiony iestem kaznodzie- 
ia y Apostolem y nauezycielem Poganów. 

12. Dla któréy przyezyny (o teZ cierpie: ale 
sie njewstydam. bo wiem komum uwierzyl, y pe- 
wienem iZ mocen iest zwierzonéy  rzeezy  moiéy 
strzedz do onego dnia. 

13. Miéy wzór zdrowych slów, które$ odemnie 
Slysza! w wierze y w milo$ci w Chrystusie Jezusie. 





Stusie. Któralaska czyli milosierdzie co do swoich skut- 
ków dana nam zostala przez Chrystusa, t. j. zostala 
od wieków przygotowang przez wzglgd na  zaslugi 
Chrystusowe.— P?rzed czasy wiekwuistem.  Przed stwo- 
rzeniem $wiata, wprzód nim sie stal czas i wieki. 

10, .A obj«wiona jest. Laska owa dana bylIa od Boga 
przed wieki, lecz zostawala ukryta w Bogu.— Pyrzez 
oswiecemie Zbawiciela naszego. Przez ukazanie sie, jak 
Jest w greckim, t. j., przez przyjácie Zbawiciela na- 
szego Jezusa Chrystusa.—Omieré skazil. Który przez 
meke ismieré swoje zniósl $mieré naszo, o ile jest 
z niego; ale o ile jest z nas, w rzeczy saméj w nas 
sie to jeszcze nie stalo,ale sie stanie  podezas zmar- 
twychwstania, pdy w kazdym zmartwychwstajacym blo- 
gostawionym $mieré bedzie zniszezona, i zakwitnie Zy- 
cie wieczne.—.4 Zywot oSwiecil à nieskazitelnosé przez 
Jwangeliq. Zycie nieskazitelne 1 nie$miertelne wypro- 
wadzit na jaw, okazal, i pewna nam przynióst jego na- 
dzieje przez Ewangelia, którg kazal opowiadac. 

12. To te cierpig. Wieozy.— Ale sig we wstyda. 
Nie wstydze sie albo urzedu mojego albo wiezów.— TJo 
wiem komwm wwierzyl. Komu powierzylem 1 poruezy- 
lem, Zeby strzeg! depozytu mego. Przez co rozumieskarb 
trudów 1 cierpiefi, które poniósl dla Ewangolii, i który 
zebrawszy Pawel &, gdy przyszlo Cierpieé i umieraé, 
zlozyl niejako u Boga, aby w on dzieü wielki, t. j. s3- 
du, odebrat zaá chwale. P. W. 

13. JMiéj wzór. Zywy przyklad, Zywy obraz.—Zdro- 
wych slów. Zdrowéj nauki.— W wwerze 4 w milo&ci. 
Która sie odnosi do wiary i milo$ci chrze&cianskiéj; 
sens wiersza jest, jakby rzekt O Tymoteuszu! do cie- 
bie nalezy zatrzymaé Zywy wzór, Zywe wyobrazenie 
nauki, która tobie podalem, t. j., abyá slowa  moje za- 
wsze mial przed oczam! twojemi, i podawat je drugim 
Zywo i skutecznie. P, W. 


II. AD TIMOTHEUM. CAP. II. 


14. Bonum depositum custodi per Spiritum sanc- 
ium, qui habitat in nobis. 

15. Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes, 
qui in Asia sunt, ex quibus est Phigellus et Her- 
mogenes. 

16. Det misericordiam Dominus Onesiphori do- 
mui, quia saepe me refrigeravit, eí catenam meam 
non erubuit; (Infr. 4, 19.) 

—. 17. sed cum Romam venisset, sollicite me quae- 
Sivit, ef. invenit. 


18. Det ill; Dominus invenire misericordiam a 
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14. StrzeZ dobréy rzeezy zwierzonéy przez Du- 
cha $. który w mas mieszka. 

15. Wiész fo, iZsie odwrócili odemnie wszyscy 
ktérzy sa Ww Azyléy: z których iest Phigellus y 
Itermogenes. 

16. Niech da Pan milosierdzie Onezyphorowe- 
mu domewi: iZ mie czesto ochlodzil, y laxcucha 
sie mego nie wstydzil; 

17. ale przyszedszy do Rzymu, barzo mie pil- 
nie szukal, y znalazl. 

18. Niech mu Pan da aby nalazl milosierdzie 


Domino in illa die, Ef quanta Ephesi ministravit, u Pana w on dziei, A iako mi wiele uslugowal 


mihi, iu melius nosii. 


|w Ephezie, ty lepiéy wiész. 


Wyklady trudniejszyech miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 12.—Z^wierzonc) rzeczy strzedz. Kto co dobrego czyni w tym Zywocie, ten to jakoby poklada 


u Pana Boga, aby mu to schowal i oddal po $mierci. 


13. Mié) wzór zdrowych slów. Augustyn S. to miejsce wykladajgc uezy, iz o Boskich rzeczach pewnym 


Sposobem od starszych podanym, i zwyczajnemi slowy mówió mamy, trzyma]ac sie slów z dawna w Koáciele 
Zachowanych: jakie s3, Trójca S. persona, istno$6, spólistno$ó, transubstantiatia, Msza, Sakrament, kaplan, 
ko$ciol, chrzest, pokuta. A strzegac sie nowych od heretyków wymyélonych: jakie sa, zbór, ponurzenie, uzna- 
nie (miasto pokuty), wieczerza Pafüska (miasto sakramentu ciala i kwie Paüskiéj), ofiarownik albo minister 
(miasto kaplana), chrystianin miasto chrze$cijanina, sprawiedliwo$ó poczytana, cialo Pafiskie z chlebem, 


w chlebie, pod chlebem, albo przy chlebie: i tym podobnych. 


CAPUT II. 


R0OZDZIALZL 2. 


O gotowo$ct cierpienia zaà wiarg, nasladowaniu cnót, unikaniu wystgpków, 4 t, d. 


1. Tu ergo, fili mi, confortare in grafia, quae 
es( in Christo Jesu: 

2. el quae audisii a me per multos testes, haec 
commenda fidelibus hominibus, qui idonei erunt 
ef alios docere. 

4. Labora sicuf bonus miles Christi Jesu. 

4. Nemo militans Deo implicat se megoliis sae- 
cularibus, uf ei placeat, cui se probavit. 


5. Nam, et qui certat in agene, non coronatur, 
nisi legitime certaverit, 

6. Laberanfem agricolam oportet primum de 
fructibus percipere. 

7. Intellige, quae dico: dabit enim tibi Domi- 
nus in omnibus infellectum. 


—MMM—— ———À———M à MÀ 


14. Strzez dobré) rzeczy. Rozumie skarb nauki chrze- 
Éciaüskiéj, który nazwàl zdrowemi slowami. — Przez 
Ducha $. Jakby rzekt: Straz ta niezalezy od sit two- 

ich, ale od Ducba S., do którego nalezy to sprawic. 
^. 18. I2 sie odwrócili odemnie. Odrzucili mnie. — i. 
gellus à Hermogenes. Kto oni byli, nie wiadomo. Nie- 
które tylko nie bardzo pewne rzeczy podaje o nich Ju- 
Stynianus z Metafrasta, Tertuliana i innych. 

16. Niech da Pam mlosierdzie, Niech Pan bedzie 
milosiernym nad domem i rodzina Onezyfora.— I2 mie 
cegsto ochlodzil. Y orze£wil w tóm upaleniu utrapieü 
moich: byt mnie pociecha i pomoca wtych wiezach,— 
l laWcucha sig mego, mie wstydzil. Nie wstydzil sie 
Wiezów moich, anisie bal niebezpieczelstwa, ani haf- 
by, zeby mnie dopomódz. ; 

17. Bardzo mig pilnie szukaf. Albowiem w niezmier- 
2ie obszerném  mie$cie wiele bylo wiezied, 1 wielka 
Rezba uwiezionych. 

18. W on dzie*. Sadu. j 

R. 2.—1. W lasce która jest w Chrystwsie | Jezu- 


1. Ty tedy Synu móy, zmaeniay sie w lasce 
która iest, w Chrystusie Jezusie: 

2. a co$ slyszal odemnie przez wiele $wiadków, 
toz zalécay wiernym ludziom, którzy sposobni be- 
da y inszych uczyé. 

3. Praeuy iako dobry Zolniérz Chrystusa Jezusa. 

À. Laden sluZae Zolnierska DBogu nie wikle sie 
sprawami $wielckimi; aby sie temu podobal któ- 
remu sie udal, 

9. Do i który na placu sie polyka nie bierze 
wieica, aZby sie przystoynie potykal. 

6. Oraez kfóry praeuie ma naprzód owocu za- 
Zywa(, 

7. Rezumiéy co mówie: bo da tobie Pan we 
wszylkim wyrozumienie. 





nierza, szermierza i rolnika; niema potrzeby zebym je 
tobie tlumaczyl, Dóg da tobie zrozumienie. 


IL. AD TIMOTHEUM, CAP. II. 


8. Memor esto, Donunum Jesum Christum re- 
surrexisse a moriuis ex semine David, secundum 
Evangelium meum, 

9. jin quo laboro usque ad vincula, quasi male 
operans; sed verbum Dei non est alligatum. 

10. Ideo omnia sustineo propter electos, ut et 
ipsi salutem consequantur, quae est in Christo 
Jesu, cum gloria coelesti. 

11. Fidelis sermo: Nam si commortui 
et convivemus: 

12. si sustinebimus, ef conregnabimus: si ne- 
gaverimus, eí ille negabit nos: (Matth, 10, 33.) 

13. si non credimus, ille fidelis permanet, ne- 
gare seipsum non potest. (Jtom. 3, 3.) 

14. Haec commone, íeslificoans coram Domiuo. 
Noli contendere verbis; ad nihil enim utile est, 
nisi ad subversionem audientium. 

15. Sollieite cura te ipsum probabilem exhibere 
Deo, operarium inconfusiblleem, recte íractantem 
verbum veritatis: 

16. profana autem ef vaniloquia devita; multum 
enim proficiunt, ad impietatem, 

17. et sermo eorum ut cancer serpil; 
bus est Hymenaeus ef Philetus, 

18. qui a veritate exciderunt, dicentes, resur- 
reclionem esse jam factam, et subverterunt quo- 
rumdam fidem. 

19. Sed firmum fundamentum Dei stat, habens 
signaeulum hoc: Cognovit Dominus, qui sunt ejus, 
et discedat ab iniquitate omnis, qui nominat no- 
men Domini. 

8. Z nasienia Dawidowego. Wcielonego. — Wedle 
Jwangelii mojéj. Wedle prawdziwo$ci Ewangeli, któ- 
rg opowiadam. 

9. W któréj cierpie. Znosze utrapienia. — .4le sfo- 
wo Boe nie jest zwiqzane, Chociaz ja w wiezach zo- 
staje, nie przestaje jednak opowiadaé Ewangelii, zy- 
wém slowem, i przez listy. ' 

10. Przeto wwszystko cwerpig. Zeby slowo Boze nie 
bylo zwiazaném, ale sig rozszerzalo.— Día wybranych. 
Dla tych szcezególnie, których jeszeze irzeba przy wieSé 
do owczarni Chrystusowéj, przez nasze prace 1 usilo- 
wania, Patrz Wujka. — Kíióre jest w Chrystusie Je- 
£usie. Które zbawienie otrzymuje sie przez Chrystusa 
Jezusa. — Z chwalq wiebieskq. Które zbawienie Iaezy 
sie z chwal3 niebieska. 

1I. Wierna mowa. Wierna, prawdziwa i1 pewna jest 
mowa, iz je$li tu za Chrystusa i z Chrystusem cier- 
pimy i umieramy, razem teZ z Chrystusem zmartwych- 
wstaniemy, i Zyó bedziemy w królestwie nielieskiém. 

19. Jeli sic zaprzemy. Ohrystusa i jego wiary, przez 
bojazá tyranów i ich katuszy.— I on. Chrystus.—Nas 
zaprze. Zaprze sie naszéj znajomo$ci, i wylaczy nas 
ze Swojego królestwa. 

18. Jeli nie wierzymy. Ozy wierzymy, czy nie wie- 
rzymy, prawda sie nie zmienia, DBóg nie moze byó 
oszukanym, ani kogo oszukaé; niedowiarstwo lub prze- 
niewlerzenie sie nasze nie moZe oslabiéó wiernoáci Bo- 
z6j: chociaz i tracimy ufno$é, on jednak nie przestaje 
byé wiernym. 

14. To przypominaj. Te rzeczy, którem wyrazil.— 
Oswtadeza)qe przed Panem. Albo wzywajac na $wiad- 
ka Pana i zaklinajac wiernych na Boga.—Nie spieraj 
sig slowy. Jak wielu ezyni przez upór, albo pyche, to 
jest aby pokazaó, Ze wiecé] umieja od innych. — Na« 


sumus, 


ex qui- 
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2. DO TYMOTEUSZA. ROZ. 2. 


8. Pamielay, iz Pan Jezus Christus powstal 
z martwych, z nasienia Dawidowego, wedle Ewa- 
nieliiéy moléy, 

9. w któréy  cierpie a2 do wiezienia iako zlo- 
ozytíca: ale slowo Boze mie iest zwiazane. 

10. Przeto wszytko ciérpie dla wybranych: aby 
y oni zbawienia dosíapili które iest  w Chrystusie 
Jezusie z chwala niebieska. 

11. Wierna mowa: Abowiem iesli$my spól umarli: 
Spól téZ Zyé bedziemy: 

12. ie$li weiérpiémy: spól téZ królowaé bedzie- 
my: ie$li sie zaprzemy, y on sie mas zaprzy; 

13. ie$li nie wierzymy: on wiernym  zosíawa, 
zaprzéó samego siebie nie moZe. 

14, To przypominay: o$wiadezaiac przed Panem. 
Nie spiéray sie slowy, bo sie ninaecz nie przygodzi, 
ledno na wywrócenie sluchaiacych, 

15. Staray sie pilnie aby$ sie stawil do$wiad- 
czonym Dogu, robotnikiem niezawstydzonym, do- 
brze rozbiéraiacym slowo prawdy: 

16. a bezbozno$ei y próznomowno$el strzéZ sie, 
abowiem wielee pomnazaia sie ku niepoboznoéci: 

17. a mowa ich szérzy sie iako kancer: z któ- 
rych iesí Himeneusz y Philetus, 

18. którzy od prawdy odpadli, powiedaiac iZ 
sie 1uZ stalo zmartwychwstanie, y wywrócili wia- 
re niektórych. 

19. Aleé mocny stoi grunt DBoZy, maiae te pie- 
cze6: Zna Pan którzy sa iego, y niech odstapi 
od niesprawiedliwo$ei wszelki który mianuie imie 


| Patískie. 


stuchajacych; albowiem przezspory prawda sie nie wy- 
$wieca, ale raczéj zaciemnia, gdyz kazdy ze spiera- 
jacych sie usiluje przywie$ó sluchaezów do uznania 
swojego zdania, chociazby bylo falszywém. 

15. Abys sig stawil doswiadezonym Bogu. Godnym 
pochwaly, jak jest w greckim, to jest aby Bóg ciebie 
i wszystko twoje pochwalal, i za dobre uwazal.— Ro- 
botnikiem niezawslydzonym. ZebyS swobodnie wyzna- 
wal i opowiadal Kkrzyz Chrystusowy. Albo zeby$ nie 
$ciaggnal na sie wstydu dla swéj niewiadomo$ci, lub 
zlych obyezajów.—Dobrze rozbierajqeym stowo prawdy. 
W greckim, malezycie vozswkajqcym  stowo prawdy. 
Przeno$nia wzieta od karmicielek, które pokarmy roz- 
dzielaj3a na cza3stki, aby Je latwiéj polykaé mogly dzia- 
tki które karmia. 

16. A bezbozno$ci i próinomowno$ci strze2 sie. 
Swieckiéj próznomównoáci, ezczéj i kvzykliwéj gadatli- 
wo$ci. — Albowiem wielce pommnazajg sig kw wiepo- 
boznoáci. Od vrzeczy bowiem czczych i niepozytecznych 
przychodzisie do gorszych, nareszcie aZ do bezbozno- 
$cl bledów i kacerstw. ! 

17. Mowa ich. Heretyków. Patrz Wujka, — Hiímoe- 
neusz i Fileius. Jakie ich byly bledy, zaraz przydaje. 

18. Powiadajge ià sig juà stalo zmartwyelwstanie. 
Blgd ich rozmaici rozmaicie tlumacza. Byé moze nau- 
czali, iz zmartwychwstanie JUZ $19 stalo w Chrystusie 
zmartwychwstalym, wierni Zza$ nie zmartwychwstang, 
w cialach, ale tylko duchownie przez chrzest, przez 
który sie odradzaja do nowego zycia; tak S. Tomasz. 

19. Aleé mocny stoi grunt Bo2y. Mocnym tym grun- 
tem Bozym jest zam)jar, wyrok i przeznaczenie Boze, 
przéz które postanowil powolaé wiernych naprzód do 
wiary, potém do laski i wytrwaloáci, a nareszcie do 
chwaly. Albo jest samo zgromadzenie przeznaezonych.— 


wywrócenie stuchajqeych. Do wprowadzenia w blgd JMajgciggpieczgé. Kladzie tu Apostol podwójna pieczeé 


II. AD TIMOTHEUM. CAP. II. 


20. In magna autem domo non solum suní vasa 
àurea ef argeníea, sed ef lignea, et fictilia; et 
quaedam quidem iu honorem, quaedam autem in 
contumeliam. 

21. Si quis ergo emundaverit se ab istis, erit 
vas in honorem sanctificatum, et utile Domino ad 
omne opus bonum paratum, 

22. Juvenilia autem desideria fuge, seclare vero 
justitiam, fidem, spem, charitatem et pacem cum 
lis, qui invocant Dominum de corde puro. 


23. Stultías autem et sine disciplina quaestiones 
devita: sciens, quia generant lites. (4. Tóm. 1, 
4. vM. .3,,8)) 

24, Servum autem Domini non oportet litigare; 
Sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, patien- 
lem, 

25. cum modestia corripientem — eos, qui resi- 
Stunt veritati, nequando Deus def illis poeniten- 
liam ad cognoscendam veritatem, 

26. et resipiscant a diaboli laqueis, a quo cap- 
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2. DO TYMOTEUSZ2A. ROZ. 2. 


| 20. Lecz w wielkim domu, nie tylko sa naczy- 
nia zlole y srébrue, ale téZ drzewiaue y gliniane 
niektóre ku uezeiwo$cl, a niektóre, ku zelzywoéci, 


21. Jesliby sie tedy kto od tyeh oezy$cil: bedzie 
naczyniem ku uezeiwo$ei po$wieconym y uZytecz- 
nym Panu, zgotowanym na wszelka sprawe dobra. 

22. A mlodziefskich cheiwoéei chro sie: a 
naszladuy sprawiedliwoSel, wiary, nadzieie, milo- 
$cl, y poloiu z (ymi klórzy wzywaia Pana z czy- 
Sfego serca, 

23. A wiaruy sie gadek glupich y bez umieie- 
(no$ci: wiedzac 12 rodza zwady. 


24. AÀ sludze Paíískiemu nie írzeba sie wadzié: 
ale ulladuym bydá ku wszytkim, sposobnym ku 
nauczaniu, ciérpliwym, 

25. w cichosei strofuiacym (e którzy sie sprze- 
ciwiala prawdzie: azaby im kiedy dal Bóg poku- 
fowauie ku poznaniu prawdy, 

26. y upamietali sie od sidel dyabelskich, któ- 


a— —— — I AID. à M ——— —————  —M——— HÀ À IA à 


livi tenentur ad ipsius voluntatem. ry ie w wieZieniu dzierZy ku woléy iego. 


D 


Wyklad X. J. Wujlka.—Roz.2. w.4. Zaden sluzqe Zolnierskq. Chryzostom $. na to miejsce pisze: iz to 
Pawel $. mówi nie tylko biskupom, ale i inszym ludziom. Bo wszyscy chocia $wieccy, chocia i królowie, $3 
Zolnierze Pana Chrystusowi, A tak nie zakazujeó Apostol temi slowy $wieckiego regimentu i sadów: ale zby- 
tniego starania okolo Zywnoéci, handlów i kupiectwa, i tym podobnych rzeczy, któremi sie zolnierze nie ba- 
wig. Bo w greckim tak czytamy: Nie bawi sie sprawami Zywota albo zywno$ci. Za czém 1 to idzie, iZ ksieZa 
nie maja zon pojmowaé. Do zadne nie s3 wieksze zabawy $wieckie, jako starania o Zywno$ci, i opatrzeniu 


Zony, dzieci, czeladzi. (II. Kor. 10, 4.) 


10. Wszystko cierpig dla wybrauych. Obacz, iz wybrani, chocia pewnie zbawieni byé maja, wszakze nie 
inaezéj bywaja zbawieni, jedno tak przez prace swych pasterzów albo kaznodziejów, jako 1 przez swe uczynki 


dobre. (II. Piotr 1, 10.) 


17. Mowa ich szerzy sie jako kancer. Mowy, pie$ni, kazania i pisma heretyckie, szkodliwe 1 zarazliwe 
^ € M y» P 3 H x , 


83: przetoz sie ich wierni pilnie chronic maja. 
21. Jezliby sie kto oczyscil. Obacz, i2 wolno$ó6 ma 
czuego zbawienia, albo potepienia. Bo aez zbawienie 


pochodzi: jako i potepienie z sprawiedliwego sadu jego. 


kazdy ezlowiek, uczynié sie statkiem godnym albo wie- 
czlowiecze, z laski a z milosierdzia Bozego najwiecéj 
Wszakze ani to ani owo, nie nie ujmuje wolno$ci 


naszój: ale z nig i przez nie sprawuje w nas wszystkie takie skutki, jakie Boskiéj opatrzno$ci i naszym za- 


SIugom przynaleza3. 





1 znak wyrazonego gruntu BoZego: pierwszym jest prze- 


widzenie Doze, druginr unikanie grzechów. Jakby rzekt: 
W yrok ten swojego przeznaczenia, owszem samych prze- 
znaczonych naznaczyl Dóg i obwarowal dwiema piecze- 
ciami; jedna jest: Zna Pan którzy sq jego, jest zaá 
to pieczeé DBoskiego przejrzenia, którg sie naznaezaja 
Wprzód nim przyjd3 na $wiat; druga jest: niech od- 
Síqpi od miesprawiedliwosci, 4 t. d., to jest, unika- 
nie grzechu; albowiem brzydzié sie grzechem, unikaé 
powodów do nich, jest wielkim dowodem przeznacze- 
nia. — Zna Pan kiórzy sq jego. Stosuje mowe Apo- 
Stol do slów Mojzesza, (Num. roz. 16, 5.) Jutro, po- 
wiada, okae Dan, którzy do niego nalezq, t t. d.— 
Wszelki który mianuje mig Paskie. Wszyscy któ- 
YZy wzywaja imienia Paüiskiego, to jest, wszyscy wierni. 

20. Lecz w wielkim domu. Zdaje sprawe dla czego 
pomiedzy chrzeácianami, którzyby byli powinni unikaé 
üieprawosci, i którzy maja wiare, 1 obfitujg w $wiete 
ustawy zycia, nie zbywa na zlych ludziach: jako bo- 
wiem w wielkim domu rozmaitego rodzaju s3 naczynia, 
jedne zlote lub srebrne, drugie gliniane lub drewnia- 
ne, tak w wielkim domu Kosciola, jedni wierni s3, na- 
ksztalt naczyü zlotych lub srebrnych mocnymi i ja$nie- 
Jàcymi wiarg i Sprawiedliwo$cia: drudzy naksztalt dre- 
wnianych i glinianych, watlymi i slabymi w wierze i 
milo$ci.—— Hw wczciwosci. Przeznaczone do uzytku szla- 


V €— € — ám 


chetnego. — A'w zeléywo$ci. Sluza do uzytku lichego 


i zelzywego. 

21. Jezliby sig tedy Kto od tych oczyscil, Patrz Wuj- 
ka.—Od tych. Grzechów, które sie Bogu niepodobaja, 
i bledów o Ltürych powiedzial wyzéj. — Uéytecznéin 
Panu. Uzytém na potrzeby Paüskie. Zdaje sie 1Z pod 
imieniem Pana Chrystusa rozumie, który jest gospo- 
darzem tego wielkiego domu.—Zgotowaném na wszel- 
kq sprawe dobra. Sposobném do wszelkiéj sprawy dobréj. 

22, A mlodzichskich cheiwosci. Ciekawo$ci, dumy, 
próznéj chwaly, a daleko bardziéj roskoszy, 1 innych 
tego rodzaju namietno$ci i wad mlodzieficzych. | 

293. Gadek glupich $ bez umiejgtnosct. KK westyj nie- 
potrzebnych i bezsensowych.— W'aru) sig. Unikaj.— 
Jtodzq zwady. Patrz co sie rzeklo w li$cie poprzedza- 
jacym roz. 1, w. 4. 

94. Ukladuym. W greckim, 2dolnym 4 gotowym do 
nauczania.—Cierpliwym. W znoszeniu wad ji ulomno- 
$ci bliznich. 

25. W eichoáci. Z lagodno$cig. — Azaby im. kiedy. 
To jest, jesli kiedy. — De! Bóg pokutowanie. Przez 
laske swoje pobudzi do pokuty. 

26. I upamigtalé sig od sidel djabelskich. I upa- 
mietawszy sie, wycofali sie z sidel szataüskich.— Aw 
woli jego. Djabla, w którego sg mocy z powodu 
grzechów. 


IL. AD TIMOTHEUM. CAP. III. 
CAPUT Ill. 
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2. DO TYMOTEUSZA. ROZ. 3. 
R0ZDZIAE 3. 


O wwystepnych czasach ostatecenych, odstepstwie od wiary, à t. d. 


1. Hoc autem scito, quod in novissimis diebus | 


1. À wiédz to, i2 w oslatnie dni nastana czasy 


instabunt tempora periculosa: (I. T?m. 4, 1.|nie bespieczne: 


II. Petr. 3, 8. Judae 18.) 

2. erunt homines seipsos amantes, cupidi, elali, 
superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, 
ingrati, scelesti; 

3. sine affectione, sime pace, criminafores, 
incontinentes, immites, sine benignitate, 

4. proditores, protervi, tumidi, et voluptatum 
amalores magis quam Dei; 

5. habentes speciem quidem pietatis, virtutem 
autem ejus abnegantes. Et hos devita: 

6. ex his enim sunt, qui penetrant domos, et 
captivas ducunt muliereulas  oneratas peccatis, 
quae ducuntur variis desideriis; 

7. semper discentes, et nunquam ad scientiam 
veritatis pervenientes. 

8. Quemadmodum autem Jannes et Mambres re- 
sisterunt, Moysi, ifa et hi resistunt veritati, homines 
corrupti mente, reprobi circa fidem, (Exod. 7, 11.) 

9, sed ulíira non proficient; insipientia enim 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit. 

10. Tu autem asseeufus es meam docírinam, 
institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
dilectionem, patientiam, 

11. persecutiones, passiones: qualia mihi facta 
sunt Antiochiae, Iconii et Lystris: quales perse- 
culiones sustinui, et ex omnibus eripuit me Do- 
minus, 

12. Et ommes, qui pie volunt vivere in Chri- 
sto Jesu, persecu(ionem patientur. 

R. 3.—1. W ostatnie dni. Ostatniemi czasami na- 
zywa tu Apostol te czasy, które od jego czasu prze- 
dluzaéó sig maja az do konüca $wiata. — Czasy niebez- 
qieczne. Czasy trudne i przykre, to jest, gdyz ludzie 
maja by6 zlymi, i napietnowani wystepkami, które sie 
tu wyliezaja. 

2. Sam siebie milujqcy. Samoluby, szukajacy wla- 
snéj ehwaly i korzy$ci.—BDiuZnierze. Zadawajacy obel- 
gi i zlorzeczgcy. Patrz Wujka. 

8. Bez milosci przyrodzonéj. Dez spólezucia i li- 
toáci. — Bez pokoju. W greckim, Jamiqey przymierze, 
i którzy z drugimi zgody utrzymaé nie umie]3.— INVie- 
pows$ciqglaw:. Którzy sluzg obzarstwu 1i rozpu$cie.— 
Bez dobrotluwosci. W greckim, nieprzyjaciele dobrych, 
to jest, nie miluja3cy dobrych. 

4. Zdrajee. lTotórzy zrywaja przyjazü. — Uporni. 
W greckim, lekkomyélni, niestali.—Nadeci. Pycha. 

5. Majqc wprasdzie pozór poboZno$ci. Cecbuje he- 
retyków, którzy udanym pozorem pobozno$ci usiluja 
obalié prawdziws religig. — LLecz sig mocy j6j zapie- 
rajqcy. Odrzucaja i tracg moc pobozno$ci. 

6. Kiórzy wrywajq sig w domy. 'W celu wlasnego 
zysku.—7I pojmane wiodq niewiaslkt. Patrz Wujka. 

T. Zawsze sig uczqce, a migdy ku wiadomosci praw- 
dy "ie przychodzqce. Nigdy te niewiasty nie docho- 
dzily do poznania prawdy, gdyz nigdy im prawdy nie 
podawano, ale bledy i falsze. 

8. Jannes & Mambres. Sa, imiona dwóch czarnoksie- 
Zników PFaraonowych, o których sie mówi w Exodzie, 
Ze sig przeciwstawili Mojzeszowi i z nim spólzawo- 
dniczyli w czynieniu rozmaitych cudów. Chociaz Moj- 


2. beda ludzie sami siebie miluiaey, cheiwi, 
hardzi, pyszni, blufniérze, rodzicóm nieposluszni, 
niewdzigezni, zlo$nicy, 

J. bez milo$ci przyrodzonéy, bez pokoiu, potwar- 
cy, niepow$elagliwi, nieskrommi, bez dobrotliwosci, 

4. zdrayce, uporni, nadeel, y roskoszy wiecéy 
miluiacy ni£li Boga: 

5. maiac wprawdzie pozór poboZno$ei, leez sie 
mocy iéy zapiéralacy. Y tych sie chro: 

6. abowiem z tych sa klórzy wrywaia sie w domy: 
y poimane wioda niewiastki grzéchami oboiaZone, 
które sie daia uwiéZdZ rozmaitym pozadliwosciam: 

4. ZaWsze sie uczace, a nigdy ku wiadomoáci 
prawdy nieprzyehodzace. 

8. À iako Jannes y Mambres sprzeciwiali sie 
MojZeszowi: tak y ci sie sprzeciwiaia prawdzie, lu- 
dzie rozumu skazonego, odrzuceni z strony wiary, 

9. aleó wieeéy nie wskuraia: abowiem ich sza- 
leístwo iawne bedzie wszytkim, iako y onych bylo. 

10. Lecz ty dostapile$ moiey nauli, éwiczenia, 
przedsiewziecia, wiary, wyirwania, milo$ci, ciér- 
pliwo$ei, 

11. przeszladowania, ucisków: iakie mie pot- 
kaly w Aníyochiiéy, w Ikonnéy, y w Listrach: ia- 
liem przeszladowania podéymowal: a ze wszylkich 
mie Pan wyrwal. 

12. Y wszyscy ktérzy checa poboZuie Zyé w Chry- 
stusie Jezusie, przeszladowanie beda ciérpieé. 
Zesz w Exodzie nie wyraZa ich imion, Pawel $. je- 
dnak zkadingd je wiedzial, i tu wyrazil, a mianowi- 
cie z podania, — Jtozuma skazonego. Wystepnemi na- 
mietno$ciami. — Odrzuceni z strony wiary. Bladzacy 
okolo wiary. Patrz Wujka. 


9. Aleé wiecéj mie wskurajq. Daleko nie postapia 
w swojéj obludzie i zmy$lonéj pobozno$ci, bo sie za- 
raz odkryje i postrzeze ich falsz i zdrada. — Jako 4 
onych. Czarnoksiezników Faraonowych. Patrz Wujka. 


10. Dostapile$. Nabywatle$, to jest, przez dlugi czas; 
czyli od poczgtku az do koüca byle$ przy mnie, i mo- 
Zesz by6 $wiadkiem wszystkiego.— /ojéj nauki. Któ- 
réj znasz zacnoá$é i szezero$é. — Ciwiczenia. To jest, 
sposobu Zzycia, obyczajów moich. — JPrzedsigwziecia. 
To jest, celu i zamiaru jaki przedsigwziglem w opo- 
wiadaniu Ewangelii.— W?ary. Stalo$ci w wierze, Albo 
staloá$ci i ufno$ci w pracach okolo wiary.— Wijytrwa- 
nia. Ozyli lagodno$ci wzgledem przesladowców i prze- 
ciwników prawdy, a takze wzgledem braci w znoszeniu 
ich slaboáci i grzechów. — Mifosci. Którg wszystkich 
obejmowalem, tak przyjaciól, jak nieprzyjaciól i prze- 
ciwników.—Cierpliwosci. W przeciwnosciach. 

11. W Antyochii. Antyochia ta nie byla w Syryi, 
ale w Pizydyi, w blizkosci Ikonii i Listry, gdzie za 
poduszezeniem  Zydów byl kamienowanym i o malo 
nie zabitym. Dzieje Ap. 13 i 14. 

19. I wszyscy. Wszyscy bowiem. Przez wszystkich 
rozumie wielk3 czg$6. — Pobozwie. Religijnie. Syryj- 
ski przeklada, 7 bojazniq Bozq. — Przesladowanie bc- 
dq cierpiec. Patrz Wujka, 





II. AD TIMOTHEUM. CAP. IV. 


13. Mali autem homines et seductores proficient 
In pejus, errantes et in errorem miltentes. 

14, Tu vero permane in iis, quae didicisti, ef 
Crédita sunt tibi: sciens, a quo didiceris: 

15. et quia ab infantia saeras litteras nosli, 
Quae (e possuní ins(ruere ad salutem, per fidem, 
Quae es( in Christo Jesu, 

16. Omnis seripiura divinitus inspirata utilis 
€8L ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, 
Ad erudiendum in justitia, (2. Petr. 1, 20). 

. 17. uí perfectus sit bomo Dei, ad omme opus 
Ponum instructus. 
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13. À Zli ludzie y zwodniey pomnoZa sie w gor- 


$270: bladzae, y w blad wwodzac. 


14. Lecoz ity irway w tym ezego$ sie nauezyl, 
y zwierzonoó sie, wiedzac od kogo$ sie nauczyl: 

15. a i2 z dziechístwa umiész pisma $wiete, 
które cie moga wyówiezyó ku 2zbawieniu, przez 
wiare która iest w Chrystusie Jezusie. 

16. Wszelkie pismo 0d Boga natchnione, iest 
pozyteezne liu nauezaniu, ku sírofowaniu, ku ma- 
prawieniu, ku ówiezeniu w sprawiedliwo&ei, 

17. aby ezlowiek BoZy byl doskonaly, ku wszel- 


kiéy sprawie dobréy wyówiezony. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz 3. w. 2. I bedg ludzie sami siebie milujqey. Cypryan S. wyklada to miej- 


SCé o heretykach, hardych, pysznych, kaplanom i Ko$ciolowi nieposlusznych, Bo pycha jest matks odszcze- 
Pleüstwa. O czém nizéj rozdz. 4, 3. (Cypr. epist. 55, Num. 3 

0. Pojnane wiodg niewiastki. Jako w raju pierwéj niewiasta od szatana zwiedziona byla: tak i zawsze 
Diewiasty rychléj i snadniéj przez heretyki bywaja oszukane: i malo nie wszystkie kacerstwa najwiecéj przez 
Dé bywaja forytowane i rozmnazane. (I. Timot. 2, 14). 

8. A jako Jaunes $ Mambres. Nigdzie wstarym zakonie nie czytamy, zeby czarnoksieznicy oni temi imiony 
Dà2wani byli: ale przez tradycyg3 a podanie starszych teimiona az do Pawla przyszly. Którym sposobem i te- 
raz w Ko$ciele wiemy imiona trzech królów, lotra prawego, Zolnierza który bok Paüski otworzyl, i wiela innych. 
, 9» Aleé wigeéj nie wskurajq. Wiszystkie kacerstwa jako sie rychfo wznieca, ták nie dlugo $wiecg. Bo Za- 

De z nich do dziesigci lat nigdy statecznie nie trwalo, ale wnet na kilka sekt rozerwane bylo. 

.12. Wszysey którzy cheq, poboznie 2yéó. Acz wszyscy ludzie pobozni rozmaite prze$ladowanie ciérpig: wszakze 
llé wszyscy przeáladowanie cierpigcy sa $wieci i poboZzni: jako sq zloczyfice. Islusznie biskupi, królowie i ksia- 
età katoliccy heretyki przeáladuja: od których Ko$ciol niesprawiedliwie przesladowanie cierpi. Lecz blogosia- 
Wleni sa, którzy cierpig prze$ladowanie dla sprawiedliwosci. (Mat. 5, 10). 

. 16. Wszelkie pismo. Nie rzekl samo pismo jest dostateczne (jako tego miejsca nieumiejetnie przeciw tra- 
dycyom ko$cielnym sektarze naciagaja3), ale kazde pismo, tak starego jako i nowego zakonu, i kazda cz3stka 


*BoZ pisma, pozyieczna jest ku nauczaniu. 


CAPUT IV. 


RO0ZDZIALEL 4. 


O pilnos$ci biskupiéj w nauczaniu, upominaniu, nagrodzie dobrego pasterstwa, 4 t, d, 


. l. Testificor eoram Deo et Jesu Christo, qui 
Judieaturus est vivos et moriuos per adventum 
ipsius, ef regnum ejus: 

2. praedica verbum, insía opportune, impor- 
Ütme: argue, obseera, inorepa in omni palienlia 
et doctrina, 

9. Lrit enim tempus, cum sanam doctrinam 
lon sustinebunt, sed ad sua desideria coacerva- 
unt sibi magistros, prurientes auribus, 

4. et a veritate quidem auditum avertent, 
fabulas autem convertentur, 


ad 


1. O$wiadezam sie przed Bogiem y Jezusem Chry- 
slusem klóry bedzie sadzil Zywe y wmarle przez 
przyszeie lego, y królestwo iego: 

à. przepowiaday slowo: malégay w czas, mie 
Ww €Czà8: karz, pro$, lay, z wszelaka ciérpliwo- 
$eia y mauka. 

3. Abowiem bedzie ezas gdy zdrowéy mnauki nie 
Sciérpia: ale wedlug swoich poZadliwo$ci nagro- 
madza sobie uczyelelów —maiae $wiérzbiace  uszy, 

4. & od prawdyé sluchanie odwróca, a ku ba- 
$niam sie obróca. 





18. Pownoéq sig w gorsze. Postapig w swojéj bez- Jezusem Chrystusem. — Zywe i wumarle. Przez zywych 


O2no$ei i grzechach. —BDíqdzqe $ w blqd wwodeqc. 
przeto godnymi boda podwójnéj kary. 
14. Zwierzonoé sig. l'a nauka która tobie jako biskupo- 
W1 jest powierzona, aby$ j3 zachowywal ioglaszal.— Wie- 
?qC od kogoé sig nauczyl. Pomnac od kogo$ sie nau- 
Zyl. à nastepnie pewny jéj prawdziwo$ci. 


15. Przez wiarg która jest 1 Chrystusie Jezusie. 
"óre (pismo $) uezy, iz nalezy wierzyé w Chrystusa, 
! Ze przez wiare Chrystusowa3, 1 Jego sakramenta i 
PrZykazania nabywa sie zbawienie. 

16. Kw nauczaniu. Zdrowej nauki.—XKw strofowa- 
?"*. YMeretyków i grzeszników.—J1Cu naprawientu. Wy- 

VPhych i gorszacych obycezajów. — Jw Cwiczeniu 
!0 Sprawiedliwosci. W $wietoSci i doskonalo$ci — 

PA lh Aby czlowiek Bozy byl doskonaly. Czlowiekiem 

Zym nazywa nauczyciela ewangelicznego 1 biskupa. 


"S 4. —1. Oswiadezam sig. Prosze, zaklinam.— 
T26d DBogiem, 'To jest Ojcem; albowiem nastepuje 


rozumie tych, którzy w czasie ostatecznego s$du znaj- 
dà sig zywymi, którzy jednak $mierci ulegna, i zosta- 
n3 przywróconymi do zycia. — Przez przyj$cie jego. 
Przyszedlszy na sad. — 1 królestwo jego. Gdy bowiem 
przyjdzie na sad, przyjdzie jako król, i panowanie 
swoje rozpocznie chwalebnie z blogoslawionymi. 

2. Przepowiadaj slowo, Ewangelig.—.Nalegaj. Nie 
ustawaj opowiadaé.—JAarz. Przekonywaj dowodami. 

9. Wedlug swoich pozqdliwo$ct. Zeby zado$é6 uczy- 
nió swoim cielesnym 23dzom. — Nagromadzq, sobie u- 
czycielów. Zuchwale i niebacznie przybiorg sobie nau- 
czycielów, nie postanych lub po$wieconych przez bi- 
skupów, ale których sobie zaZqda pospólstwo, albo któ- 
TZy Sie sami narzuca3, chociaZ s3 niezdatnymi.—JMajqc 
Swierzbiqce wszy. Wybiora sobie takich nauczycieli dla 
tego, iz maja $wierzbigce uszy, to jest lubig sluchaé 
rzeczy nowe, ciekawe, pleszczace. 

4. A ku ba$niom sig obrócq. Do baáni Zydowskich, 
lub heretyckich. 
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5. Tu vero vigila, in omnibus labora, opus| 5. Ale ty ezuy, we wszylhim praeuy, sprawuy 


fae Evangelistae, ministerium (uum imple. Sobrius, uczynek Ewanielisty, uslugowanie twoie wypelniay. 


esto. 

6. Ego enim jam delibor, et tempus resolutio- 
nis meae instat. 

7. Bonum ceríamen ceríavi, 
mavi, fidem servavi. 

8. In reliquo reposita est mihi corona jusíitiae, 
quam reddet mihi Dominus imn illa die justus ju- 
dex; non solum autem mihi, sed et iis, qui di- 
ligunt adventum ejus. l'esiina ad me venire cito. 


eursum  consum- 


9. Demas enim me reliquit, diligens hoe sae- 
culum, et abiit Thessalonicam: 

10. Crescens in Galatiam, Titas in Dalmatiam, 

11. Lucas esí mecum solus: Marcum assume, 
eí adduc tecum: est enim mihi utilis in ministe- 
rium. (Col. 4, 14). 

13. Tychicum autem misi Ephesum. 

13. Penulam, quam reliqui Troade apud Car- 
pum, veniens affer tecum, etf libros, maxime au- 
tem membranas. 

14. Alexander aerarius multa mala mihi osíen- 
dit: reddet illi Dominus secundum opera ejus: 

15. quem eli tu devita, valde enim restitit. ver- 
bis nostris. 

16. In prima mea defensione nemo mihi affuif, 
sed omnes me dereliquerunt: non illis imputetur. 


17. Dominus autem mihi astitit, et confortavit 
me, ut per me praedicatio impleaiur, et audiant 
omnes gentes; ef liberatus sum de ore leonis. 








mu. — Pracuj. W greckim, zno$ przykrose? $ wtra- 
pienia, to jest, dla Ewangelii — Spraww) wuczynek 
JEwangelisty. Nie ustawaj w opowiadaniu Ewangelii.— 
Uslwgowanie twoje wypeluiaj. Taksie zachowaj w swo- 
im obowigzku i urzedzie, Zeby$ nic nie opuácil z tego, 
czego sie slusznie wymaga od dobrego i wiernego slugi 
Ewangelii. 

6. Bgdá irzezwym. W greckim tego niema, ale od- 
powiada vg, który wyraz nasz tlumacz na poczatku tego 
wiersza przelozyl, vigila, ezwwaj.—BDo mne juZ ofia- 
rowac majq. Na $mieró wydaé ina meezeüstwo.—Czas 
rozwigzania, Smierci. 

1. Potykaniem dobrém potykalem sig. Albowiem dla 
opowiadania Ewangelii Chrystusowéj, przenioslem wie- 
le prac i utrapieb.— Zawodum dokonal. Juz blizko je- 
stem kresu; nastaje bowiem koniec Zycia i trudów.— 
Wiargm zachowal. Bytem wiernym sluga Pariskim i sza- 
farzem slowa, i wiernie aZ do kofica zycia wytrwatem 
w wykonywaniu powierzonego mnie urzedu. 

8. Wieniec sprawiedliwosci. Patrz Wujka. — W on 
dzie&. Rozwiazania mojego. Albo w on dzieü slawny 
i publiczny sgdu ostatecznego.— Którzy milujq prej- 
$cie jego. Na sgd, to jest, prze$wiadezeni o swoich 
dobrych postepkach.— RycAlo. Przed zima, jak nizéj 
obja$Snia, 

9. Deas. O którym téz jest wzmianka w liéácie do 
Filemona, w. 24.— Umilowawszy ten Swiat. Powodo- 
wany milo$cia i przywigzaniem do wygód doczesnych; 
tak iz przelozyl wlasne korzyáci nad piecze i staranie 
okolo Pawla S. i Ewangelii. Jednak sie nie oznacza przez 
to, iZ odstgpil od wiary.— Poszedl do Tessaloniki. Badz 
dia tego, Zeby sig tam oddaé swoim iuteresom osobi- 
8tym, bada aby sig usungé od niebezpieczeüistwa, A byé 


Badi trzeZwym. 

6. bo maie iuZ oflarowaé maia, y czas rozwia- 
zaniü mego nadchodzi. 

7. Potykaniem dobrym potykalem sie, zawedum 
dokonal, wiarem zachowal. 

8. Naostatek, odloon mi iest wieniec sprawie- 
diiwo$ci, który mi odda Pan sedzia sprawiedliwy 
w on dzieí: a nie tylko mnie, ale y tym którzy 
miluia przyszele iego. Spiesz sie aby$ do mmie ry- 
chlo przybyl. 

9. Abowiem Denas mie opu$cil, umilowawszy 
ten $wiat, y poszedl do Thessalonili: 

10. Krescent do Galaeiiéy, Tytus do Dalmaciéy. 

11. Lukasz sam iest zemna, Marka weZ y przy- 
prowadZ z soba: bo mi iest poZyleezny ku posludze. 


12. À Tychika poslalem do Ephezu. 

13. Üpoiíeza któram zosíawil w Troadzie u Karpa, 
gdy przydziesz przynie$ z soba, y ksiegi, à zwla- 
scza pargaminy. 

15. Alexander mosieZnik wiele mi zlego poka- 
zal: odda mu Pan wedlug uczynków iego: 

15. którezo sie y ly sirzez: abowiem barzo sie 
sprzeciwil slowóm mnaszym. 

16. W piérwszéy obronie moiéy Zaden przy mmie 
nie stal, ale mie wszyscy opu$cili: niechay im 
nie bedzie poczytano. 

17. AlePanstal przy mnie, y umoenil mie: aby sie 
przez mie przepowiadanie wypelnilo, a izby uslyszeli 
Wszyscy Pogani: y iestem wyrwan z pasczeli lwiéy. 


A —À — ——— M M I P Hà — -—À 


10. Kvrescent do Galaciyi. 'To jest odszedl, postany ode 
mnie dla opowiadania Ewangelii.—2o Galacyi. Krainy w 
Azyi muiejszéj. Jest list S. P'awta do Galatów, który$my 
wyzéj wyttumaezyli. Niektórzy ttumacze rozumieja, Gal- 
lig; albowiem Gallowie takze zowia sie /'«ierut —Do 
Daimach. Kraimy w Iliryku. 

1l. Zukasz. Ewangelista.--7Marka. Rozumie Jana, 
przezwiskiem Marka, stryjecznego brata Darnabasza, o 
którym jest wzmianka w Dziejach Ap. 12 i 15.— Kw 
postudze. W Ewangelii. 

12. .A Tychika postalem do Efezu. Aby zastapil 
miejsce Tymoteusza biskupa Efezkiego, którego we- 
zwalem do Rzymu. 

18. Oporezg. Rodzaj odzienia, które stuzylo do oslo- 
nienia sie od deszczu i chlodu, i którego przedewszyst- 
kiém uzywano w drodze. — Karpa. O którym jest 
wzmianka u S.Dyonizego Areopagity (epist. 8. ad De- 
mophilum, gdzie sie przywodzi znakomite widzenie 
tego $wietego.—1 Kksiegi. Pisma $. reka drugich pisa- 
ne.—Pargaminy. Züaje sie rozumieó ksiegi reka wla- 
Sn43 pisane, 

14. Alexander mosiginik. O którym wyzéj list I. 
roz l, w. 20. Zowie sie mosieZnikiem, to jest, rze- 
mieslnikiem naczyá mosieznych. — Jokazat. Zadal, 
uczynit. 

15. Kiórego sig à ty sirzez. Unikaj. — Slowom na- 
$zym. Opowiadaniu naszemu. 

16. W pierwszé) obrouie wmojéj. Wozumie te, którg 
uczynil Pawel S. podezas pierwszego uwiezienia; pisze 
bowiem Pawel S. z powtórnego swego wiezienia o tych 
rzeczach, które mu sie przytrafily w pierwszém.— 
Zaden przy mme niestal, Nieokazat pomocy i opieki. 

17. Aby sig przez mig przepowiadanie wypelnilo, Do- 
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18. Liberavit me Dominus ab omni opére malo:| 18. Wybawil mie Pan od wszelakiego uczynku 
et salvum faciet in regnum suum coeleste, cui gloria|zlego, y 7achowa do królestwa swego niebieskiego, 
ln saecula saeculorum. Amen, któremu chwala na wieki wieków. Amen. 

19, Saluta Priscam et Aquilam, et Onesiphori; 19. Pozdrów Pryszke y Aquile, y dóm Onezy- 
domum, (Supr. 1. 16). phorów. 

20. Erastus remansit Corinthi. Trophimum autem| 20. Erastus zostal w Koryneie: a Trofimam zo- 
reliqui infirmum Mileti. stawil w Milecie chorego. 

21. Festina ante hiemem venire, Salutant te Eubu-| — 21. Spiesz sie aby$ przyszedl przed zima, Pozdra- 
lus et Pudens, et Linus et Claudia, et fratres omnes. | wiaia eie Eubulus, y Pudens, y Linus, y Klaudia, 

y bracia wszyscy. 

22. Dominus Jesus Christus cum spiritu tuo.| 22. Pan Jezus Chrystus z duchem twoim, Laska 

Gratia vobiscum. Amen. 7; wami. Ámen. 


Wykhlad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 8. Wieniee sprawiedliwosci. Z tego miejscà mamy, iz wszystkie 
uczynki dobre, od usprawiedliwionych w lasce Bozéj uczynione, prawdziwie zasluguja niebo, i godne S3 Zy. 
Wotà wiecznego: a iZ Zywot wieczny jest zaplata, wieücem albo korona, którg wedlug sprawiedliwosci Pan 
Bóg oddawa, i placi ludziom dobrze czyniacym z laski jego. Albowiem oddawa ja i placi jako sprawiedliwy 
Sedzia, a nie tylko jako milosierny dawca. I wieniec albo korona, którg oddaje i placi, nie tylko jest z Iaski 
1 z milosierdzia, ale teZ i zsprawiedliwo$ci. Laska i milosierdzie jego jest, id dobrze czynimy i zsstugujemy: 
à sprawiedliwo$ó jego jest, za takie zaslugi dac nam zaplate zasluZong w niebie. Pieknie te slowa apostol- 
Skie Augustyn in Psal. 8, 3. rozbiera. Nie rzeki prawi, który mi daruje: alé który mi odda. A cóz ci odda, 
jedno to coó winien? Odda tedy sedzia sprawiedliwy. Bo wejrzawszy na uczynek, nie moZe zatrzymaé za- 
platy, ten który na uczynek patrzy. Sam sie uczynil winowajeg, nie biorgc ale obiecujgc. (August. de grat. 
et lib. arb. cap. 17, et in Psal. 88, et in Psal. 100). 


prowadzoném zostalo do Xkofica. — .4 42by wslyszeli — 20. .Erastus. O nim teZ jest wzmianka do Rzym. 
wszyscy pogani. Abym wielu jeszeze narodom mógl 16, 23.— Trofimam. Ten Trofim byl biskupem Arela- 
opowiadaé Ewangelig.— Z paszczgki Lwiéj. Neronowéj, teüskim, jak podajé Anzelm i Piotr Kluniacki, (lib. 
który byl dzikim i okrutnym jak lew. l, epist. 2).— W Milecie. Miasto to bylo w Azyi, nie 

18. Wybawit mig Pan od wszelkiego uczynku ztego. daleko od Effezu. 
W greckim jest w czasie przyszlym, wyboawi mie Pan 
od wszelkiego grzechu, nie dopu$ci bowiem, Zebym ulegt 
przeciwnosciom, ale da wytrwalo$6ó az do $mierci.— 
Do królestwa swego wiebieskiego. Abym dostgpit kró- 
lestwa niebieskiego. 

19. Pryszke $ Akwilg. Patrz co sie rzeklo Dzieje — 22. Z duchem twoimn. Niech bedzie z tobg przez 1a- 
Ap. 18, 2; i Rzym. 16, 3. — Dom Onezyforów. Patrz ske swoje.— Z wami. To jest, z tob3 i calym koácio- 
€o sie rzeklo w pierwszym rozdz. tego listu. lem tobie powierzonym. 


Koniec listu druglego S. Pawta do Tymoteusza. 


21. Pudens. Maz slawny a1 Rzymian, z urzedu sena- 
tor, i ojciec $wietych panien Praxedy i Pudenciany.— 
Linus, Który po Pietrze rzgdzit kosciolem.— Bracia 
w829scy. Wszyscy chrze$cianie. 


Wprowadzenie do Listu S. Pawla Apostola do Tytusa. 


Wykiad X. J. Wwjka.— Tytusa ucznia wiernego, którego w Krecie wyspie Biskupem 
byl postanowit, w tym li$cie wprawuje (jako i Tymoteusza) a w nim wszystkie Biskupy, 
jakie ludzie po wszystkich mie$ciech na biskupstwo albo na kaplafistwo obieraé i po$wiecaé 
ma: i ezego maja nauczaé ludzi wszystkich stanów, strzegac sie heretyków i falszywych 
nauk, dobre uczynki zalecajac, a sami siebie dajac im na przyklad we wszystkiem dobrem. 


EPISTOLA LIST 

BEATI PAULI APOSTOLI DL, PAWLA APOSTOLA 
AD TITUM. DO TYTUSA. 
CAPUT i. R0ZDZIALEL 1. 


O przymiotach biskupa, strofowaniu Kretesceyków, € t. d. 


b. Paus servus Dei, Apostolus autem - is ue sluga BoZy, y Apostól Jezusa Chry- 
Christi secundum fidem electorum Dei et agnitio- |stusa wedlug wiary wybranych BoZych y uznania 
hém veritalis, quae secundum pietatem est prawdy: która iest wedlug pobozno$ci 


Komentarz Menochiusza. Ay na to, abym oglaszal wiare na zbawienie tym, któ- 
RH. 1.—1. Wedlug wiary wybrauych Boéych. Posla- rzy sg wybranymi od Boga. Abym wszystkich wiernych, 
Bib. Now. Test. T. IV. 94 








AD TITUM. CAP. I. 


2. in spem vitae aeternae, quam promisit qui 
non mentitur, Deus, ante tempora saecularia; 
ox manifestavit autem temporibus suis verbum 


suum in praedicatione, quae credita esí mihi se-|przepowiadanie, klóre mi iest 


cundum praeceptum Salvatoris nostri Dei: 

4. Tito dilecto filio secundum communem fidem: 
gratia et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Salva- 
tore nostro, 

5. Hujus rei gratia reliqui te Cretae, 
quae desunt, corrigas, et constituas 
presbyteros, sicut et ego disposui tibi. 

6. Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, 
filios habens fideles, non in accusatione luxuriae, 
aut non subditos. (7. T)m. 3, 2). 

4. Oportet enim episcopum sine crimine esse, 
sicut Dei dispensatorem: non superbum, non ira- 
cundum, non vinolentum, non percussorem, non 
turpis lueri cupidum: 

8. sed hospitalem, benignum, sobrium, justum, 
sanctum, continentem, 

9. amplectentem eum, qui secundum doctrinam 
est, fidelem sermonem, ut potens sit exhortari in 
doctrina sana, et eos, qui contradicunt, arguere. 

10. Sunt enim multi eliam | inobedientes, vani- 
loqui et seductores: maxime qui de circumcisione 
sunt, 

11. quos oportet redargui; qui uuiversas domos 
subvertunt, docentes, quae non oportet, turpis 
lueri gratia, 

12. Dixit quidam ex illis, proprius 
propheta: Cretenses semper mendaces, 
sliae, ventres pigri. 


ul ea, 
per civitates 


ipsorum 
malae be- 





Która 
naucza aby$my $wiecie 1 poboZnie Zyli, i nalezycie ro- 
zumieli o Dogu i religii. 

2. Kw nadzies Zywota wieczuego. Która prawda. po- 
daje nam Zywot wieczny, i uczy Zebyámy sie jego spo- 
dziewali i do niego dazyli.—Którg. Który, to jest, zy- 
wot wieczny.—Obiecal. Postanowil i przeznaczyl da 
wiernym swoim.—- Przed  czasy wiekuistemg.  Przed 
Stworzeniem $wiata; przed wieki. 

3. Czasów swoich. W czasie wlaSciwym.——.STowo swe. 
Które sie stalo cialem; tak $. Hieronim. Albo rozumie 
obietnice BoZ3 Zywota wiecznego. 

4. Wedlug spólnéj wiary. Nie wedlug ciala, ale we- 
dlug spólnéj wiary i ducha, przez któregom cie zro- 
dzil w Chrystusie,— Zaska. Niech bodzie, albo niech 
sie pomnaZa. 

5. W Krecie. Na wyspie Krecie.—Czego nicdostawa 
naprawil. Co jeszeze pozostaje do naprawienia.— Ka- 
plany. À takze i biskupów.P. W.— Jakom $ ja tobie 
rozrzgdzil. Jakom ja tobie byl rozkazal; albo takich 
jakich ja tobie opisalem, i teraz znowu opisuje. 

6. Jesli kto jest beg winy. Ten bowiem jest godny 
biskupstwa i kaplaüstwa, który tak Zzyje, iz mo nikt 
slusznie o wystepek pomawiaé nie moze, i który jest 
dobréj slawy i imienia. —1Mq2 jednéj Zony. Patrz co 
sig rzeklo. L. Tym. 3, 2.—Syny wierne majgey. Wy- 
znawajgcych wiare Chrystusowg.— Nie obwinowane 
w zbylku. W jedzeniu i piciu, za którém tez idzie roz- 
pusta.—.Albo "ie poddane. Nieposluszne starszym. 

7. Jako szafare Bozy. Namiestnik i sluga 'w szafo- 
waniu Ewangeli 1 Sakramentów.—J2JVie bijacy. Patrz 
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2. ku nadziei Zywota wieeznego, klóra Bóg który 
nie klama obiecal przed czasy wiekuisiémi: 

3. à obiawil ezasów  swoich  slowo  swe przez 
zwierzone wedlug 
rozkazania zbawiciela naszego Doga: 

4. Tytusowi milemu synowi wedlug spólnéy wia- 
ry, laska y pokóy od Boga Oyca, y Jezusa Chry- 
stusa zbawieiela naszego. 

5. Dla tegom cie zostawil w Krécie, aby$ to 
ezego niedostawa naprawil, y posíanowil kaplany 
po miasfath, iakom y ia tobie rozrzadzil, 

6. Je$li kto iest bez winy,  maZ iednéy Zony, 


syny wierne maiacy, uie obwinowane  w zbyllu, 
abo nie poddane. 
4. Àbowiem Biskup ma bydi bez  winy, iako 


szafarz DBozy: nle pyszny, nie gniewliwy, nie wino- 
pilea, nie biiacy: nie cheiwy  zysku szkaradnego: 


8. ale wdzieeznie go$cie prziymuiacy, dobrotli- 
wy, irzeZwy, sprawiedliwy, $wiely, pow$clagliwy: 

). trzymaiaey sie léy, która iest wedle nauki, 
wiernéy mowy, izby mógl napominaé przez zdrowa 
nauke, y tyeh kíórzy sie przeciwiala przekonaé. 

10. Abowiem iest wiele nieposlusznyeh, prózno- 
mownyeh y zwodziecielów, a nawieeéy  kíórzy sa 
7 obrzezania, 

11. któryeh trzeba przekonywaé,  khtórzy cale 
domy podwracala, uczac co nie potrzeba, dla zysku 
Spro$nego. 

12. Powiedzial niektóry z nich, wlasny ich Pro- 
rok: Kreteüezykowie zawsze klamliwi, zle besíyie, 
brzuchowie leniwi. 


«gore, który wyraz tlumaez Wulgaty, I. Tym. 3, 3. 
przeklada roztropny. Patrz co$my tam rzekli.—&Spra- 
wiedliwy. Który zyje niewinnie pomiedzy ludzmi, i ka- 
Zdemu oddaje co sie jemu nalezy.— Siw?ety. Pobozny i 
religijny.-- Powsciqgliwy. Który pow$cigga namietno- 
éci, à zwlaszcza te, które prowadzi, do rozpusty i ob- 
zarstwa. 

9. Wedle nauk: Chrze$cijaüskiéj religii.—  Wiernéj 
mow. Prawdziwéj i do$wiadezonéj pewnosci.— ZIzby 
mógl napominaé przez zdrowq, naukg. Dyl zdolnym 
upominaéó do pobozno$ci, 1 wszelkiego rodzaju cnót, i 
to przez zdrowa 1 nleskaZzona nauke Ewangelii.— Prze- 
konaé, Swiadectwami Pisma $. i mocnemi dowodami. 

10. Zwodzicielów. Którzy sieja blgdy pomiegdzy wier- 
nymi, i odwodza, od prawdy.— Którzy sq 2 obrzezania. 
Którzy s9 nawróconymi z zydowstwa, 1! nauczaja, iz 
razem z chrze$ciaüskg religio nalezy zachowaó zydow- 
stwo. 

11. Ktiórych trzeba przekonywac. W greckim, zam- 
knqé wsta.---Co niegotrzeba. Rzeczy falszywych i szko- 
dliwych. 

19. Niektórzy z nich. To jest, Epimenides, poeta 
Kreteüski.— J'rorok. Zowie Kpimenidasa  prorokiem, 
albo dla tego, iz swoi go mieli za proroka, jak $wiad- 
czy Laerciusz, albo Ze napisal ksiege de oratione (o 
modlitwie) albo nareszcié zowie sie prorokiem dla te- 
go, iz opisal przyrodzone wady swojego narodu, co 
uchodzi za jedno jak gdyby przepowiadat wady potom- 
ków, gdyz wady wrodzone przodków  prawie zawsze 
przechodza na potomków,— Ze bestie. Tak sie na- 


AD TITUM. CAP. II. 


13. Testimonium hoc verum est, Quam ob cau- 
Sàm inerepa illos dure, uf sani sint im fide, 

l4. non intendentes Judaicis fabulis, et mandatis 
hominum, aversantium se a verilate. 

15. Omnia munda mundis; coinquinatis autem 
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13. To $wiadeetwo iest prawdziwe. Dla khtóréy 


przyezyny ostrze le karz, aby zdrowi byli w wierze, 


14, nie bawiae sie Zydowskimi ba$niami, y man- 
datami ludzi kiórzy sie od prawdy odwracaia. 
15. Wszytko ezyste czystym: leez pokalanym y 


eL infidelibus nihil est mundum, sed inquinatae sunt niewiernym niémasz nic czystego, ale pokalane $3 


torum et mens ei conscientia. (tom. 14, 20). 
16. Confilentur, se nosse Deum, factis autem 


ich y umysl y sumnienie. 
16, Wyznawaia iz Boga znaia: leez sie uczynkami 


negant: cum sint abominati, el incredibiles, et ad,zapiéraia, bedac obrzydlymi y trudnymi do wierze- 
9mme opus bonum reprobi, nia, a do kazdego uczynku dobrego nikezemnyrmi. 


Wyllady trudniejszych miejsec X. Jakóba Wujka. 


Roz. 1. w. 5.— Abys postanowil kaplany po miastach. Aczkolwiek biskupi i kapiani moga byé miano- 
Wani, obierani i prézentowani od królów, od pospólstwa, i od podawców: wszakze nie moga byé po$wieceni 
l postanowieni, jedno od biskupów: jako tu oto Tytus z rozkazania Pawla S. nie tylko po$wiecal i stanowil, 
ale j obieral kaplany. | 

19. Wszystko ezyste czystym. To jest, niemasz Zadnego pokarmu nieczystego, któryby mial splugawié 
Czlowieka: tak jako w zakonie mojzeszowym bylo wiele pokarmów nieezystych, których sie nigdy je$6 nie 
Eodzilo. Ale acz wszystkie pokarmy sa czyste, wszakze przecie grzeszy ten, który ich z gorszeniem pozywa, 
kiedy sie ich pozywaó nie godzi. 1 dobra rzecz jest wstrzymaéó sie, albo zawsze, albo pewnych czasów, od 
mugsa i od wina. Nadto, acz wiernym katolikom i migeso, i jajca, 1 mleczno jest czyste, i przeto go czasów 
Swych pozywaja: wszakze nieczystym i niewiernym (ja&kowi s3 heretycy wszyscy) nic nie jest czystego: ale 


Splugawiony jest ich umyst i sumnienie, (Rzym. 14, 90). 


CAPUT IL 


ROZDZIAZL 2. 


O sposobie nauczania ludzi rozmaitego wieku € stanu, à dobrodziejstwach wcielenia, 


1. Tu autem loquere, quae decent sanam doctri- 
nan: 

2, senes uf sobrii sinf, pudiei, prudeníes, sani 
in fide, in dilectione, in patientia. 

3. Anus similiter in habitu sancío, mon erimi- 
uatriees, non mulío vino servienies, bene doceníes, 

4, ut prudentiam doceant adolescentulas, ut viros 
Suos ament, filios suos diligant: 

5. prudeníes, castas, sobrias, domus curam ha- 
bentes, benignas, subditas viris suis, ut non bla- 
Sphemetur verbum Dei, 





Zywaja dla tego, iz byli skIonnymi do szkodzenia, jak 
bestie, które k3saja, lub bodza rogami, i t. d.— Zatwsze 
klamliwi. Ztqd powstalo przyslowie u greków, u któ- 
rych Ekreíyzowaé, to samo znaczy co klamaé.— Brzu- 
Chowie leniwi. Dla tego ze dogadzali lenistwu i brzu- 
Chowi, 

18. To Swiadectwo jest prawdziwe. Wiedzial o tém 
Pawel! S. z doáwiadczenia i powszechnéj wiesci.— 
Aby zdrowi bylé w wierze. Aby zachowali caloáé 
Wiary i nauki chrze$cijaüskiéj, i odrzucali wszystko, 
Co jéj jest przeciwném. 

l4. Ne bawige sig £ydowskiemi basniami. Zeby 
niedawali ucha owym zydowskim ba$niom, przez które 
Checa ZASzczepié swoje Zydowstwo. -- E anandatamái 
«dzi. Potepia tu aposto rozkazy ludzi, nie wszyst- 
kich, (bo takimby sposobem obalab wszystkie prawa 
Iudzlkie), ale tylko tych, którzy sie sprzeciwiali prawdzie, 
| na jój miejsce podstawywali baónie, à zwlaszeza zy- 

Owskie, a takze którzy usilowali zatrzymac ceremo- 
lié prawa mojzeszowego, i wybor pokarmów od niego 
Dàkazany. ' 

15. Waszystko ceyste czystym., Patrz Wujka. 

.16. Lecz sig wezynkami zapierajq. Gdy£ wuczynki 
lie odpowiadaja wyznaniu, jako przeciwne przykaza- 
—lom Bozym, których sie znajomoécia szezyca.— 2Tu- 
dne do wierzenia. Niewiernymi, nieposlusznymi, wla- 


1. A ly mów eo przystoi zdrowéy nauce, 


2. Starey aby byli trzeZwi, wstydliwi, rostropni, 
zürowi w wierze, w milo$ci, w cierpliwoéci. 

3. Takze stare niewlasty, w ubierze $wietym nie- 
potwarliwe, nie wiele wina pilace, na dobre uczace, 

4. aby mlode bialeglowy éwiezyly w rostropuo$el, 
?eby meze swoie lubily, dziatli swe milowaly, 

D. rosiropne, ezyste, írzezwe, o dom sie síara- 
iace, dobrotliwe, mezóm swym poddane: aby slowo 
Doe nie bylo bl]uZnione. 


$ciwie niedajacymi sie przekonac.— Nikczemnym:. Nie- 
zdatnymi do zadnego uczynku dobrego, i to z wlasnéj 
winy. 

R. 2.— 1. Co przystoi zdrowéj nauce. 
dnem ze zdrows nauk3. 

2. Starcy, aby byli irzezwi. Grecki wyraz, o2naeza 
tak ezuwajacych jak trzezwych. Patrz wyz. I. Tym. 
3, 2.— Wstydliwi. W greckim, rozwazni & powazni.— 
Rioztropmi. Patrz co sie rzeklo l1. Tym. 3, 2.—Zdrowi 
t 1wierze. Mocni.— W snilosci. Aby byla szczerg i 
nieudang.— W cierpliwosci. Ten jest zdrowym w cier- 
pliwo$ci, który tak znosi przeciwno$ci, iz z tego po- 
wodu nie nie grzeszy, ani przeciwko Bogu, ani prze- 
ciwko blizuiemu. 

9. W ubiorze swigtym. Któryby znamionowal $wie- 
to$6 i pobozno$é.— Na dobre wczqce. Jakby rzekl: 
Stare niech ucza mlodych rzeczy dobrych ij uczeiwych: 
nie za$ lekkich, gfupich, lub wszetecznych. 


4. Aby mlode bialoglowy | Cwiezyhy w roztropnosci. 
Patrz co sig rzekIo Il. Tym. 1, 7. 

5. Trze£we. Tego wyrazu niema w greckim, i zdaje 
Sie, iz jest thumaczeniem wyrazu poprzedzajgcego.— 
O dom sig starajqce.  Które ustawicznie siedz3 w do- 
mu, i zajmuja sie domem.— Dobrotliwe. Dobre, uprzej- 
me, laskawe wzgledem domowników.—.4^y slowo Ho- 


Co jest zgo- 


AD TITUM. CAP. III. 


6. Juvenes similiter horíare, ut sobrii sint. 
7. In omnibus teipsum praebe exemplum bonorum 
operum: in doctrina, in integritate, in gravitate, 


8. verbum sanum, irreprehensibile, ui is, quiex 
adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere 
de nobis. 

9. Servos dominis suis subditos esse, in omnibus 
placentes, non contradicentes, (Ephes. 6, 5. 1. Petr. 
2, 18). 

10. non fraudantes, sed in omnibus fidem bonam 
ostendentes, ut doctrinam Salvatoris nostri Dei or- 
nent in omnibus. 

11. Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nosíri 
omnibus hominibus, (Invfr. 3, 4). 

12. erudiens nos, uf abnegantes impietatem et 
saecularia desideria, sobrie et juste, et pie vivamus 
in hoc saeculo, 

13. exspectantes beatam spem ef adventum glo- 
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6. Mlodzietíce takze napominay aby byli trzézwi. 

4. Samego siebie we wszylkim podaway przykla- 
dem dobrych uezynków, w nauce, w szezéro$el, 
w powadze: 

9. slowo zdrowe, nie naganioné: aby sie ten 
klóry iest przeciwny zawstydzil, nie maiac mic coby 
o nas mial mówié zlego. 

9. Sludzy aby panóm swym byli poddani, we 
wszylkim sie podobaiac, nie sprzeciwiaiac sie: 


10. nie zdradzaiae, ale we wszytkim dobra wier- 
no$ó pokazuiae: aby nauke zbawieiela naszego Boga 
we wszytkim ozdobili. 

11. Abowiem okazala sie laska Doga Zbawiciela 
naszego wszylkim ludzióm: 

12. Nauezaiaca nas aby$my zaprzawszy sie nie- 
pobozno$ei y $wietclhich poZadliwo$ci, trzeZwie, y 
sprawiedliwie, y poboznie, Zyli na tym $wiecie, 

13. oczekiwaiac blogoslawionéy nadziele, y przy- 


riae magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, |szeia chwaly wielkiego Boga y zbawieiela naszego 


14. qui dedit semetipsum pro nobis, uti nos re- 


Jezusa Chrislusa, 
14. który dal samego siebie za nas, aby nas 


dimeret &b omni iniquitate, et mundarel sibi popu- | wyhupil od wszelakiéy uieprawo$ei, a Zeby oczy$cil 


lum aeccepíabilem, sectatorem bonorum operum. 
15. Haec loquere et exhortare, et argue cum 
omni imperio, Nemo te contemnat. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 2. w. 18. JPrzyjscie welkiego DBoga. 


sobie lud przyiemny, naszladowce dobrych uczynków. 
15, To mów, y napominay, y sürofuy, z wsze- 
laka powaga.  Zaden toba niech nie gardzi, 





Tu Apostol Chrystusa Pana zowie nie 


tylko Bogiem, ale i wielkim Bogiem. Co sie z jednego greckiego artykutu ja$nie pokazuje, iz sie to wszystko 
$cigga do jednej persony Pana Chrystusowej. (Vide Bellarm). 


CAPUT III. 


ROZDZIALEL 3. 


O sposobie zachowania sig weglgdem praetoeonych 4 wiernych, & t. d. 


1. Admone illos, principibus et potestatibus sub- 
ditos esse, dicto obedire, ad omne opus bonum pa- 
raíos esse: 

2. neminem blasphemare, non lifigiosos esse, sed 
modestos,omnem ostendentes mansuetudinem ad oinnes 
homines, 


ie nie bylo bluénione. AÀby chrze$cijaüska religia nie 
byl& pomawiang u niewiernych, jakby sprzyjala na- 
mietno$ciom. 

8. Stowo zdrowe, Podawaj slowo zdrowe. Rozumie 
nauke prawowierns&, nieskazona3.—- Nienaganione, Któ- 
remu nic zarzució nie moZzna.— 7em Który jest prze- 
cony. Przeciwnik, to jest, poganin, Zzyd, albo he- 
retyk. 

9. Sludzy. Dodaé nalezy: upominaj.— We wszystkiem 
sig podobajqc. Okazujgc posluszeüstwo w tém wszyst- 
kiem, co sie nie sprzeciwia Bozemu prawu. 

10. .4by naukg Zbawiciela naszego Boga we wszyst- 
kiem ozdobilh.  Aby posluszefstwem, wiernoácig i do- 
bremi obyczajami zalecali nauke chrze$ciaüskg przed 
panami swoimi. 

11. Albowiem okazala sig laska Boga. Przystoi ze- 
byámy chrzeácianie zyli $wiecie wedle przepisów któ- 
reámy tylko co podali; albowiem przebywamy w $wia- 
tlo$ci Ewangelii, przez którg zostaliémy nauczeni 
prawdziwéj religii i obowigzków chrze$ciaüskich. Za- 
miast okazala sig, w greckim jest, zaswiecita.— Laska 
Boga. Milosierdzie i dobroó Boa wyswiadezoua lu- 
dziom we wcieleniu Chrystusowém. Albo podimieniem 
lask: Boga rozumie samo wcielenie, &lbo Chrystusa 
Zbawiciela naszego, który z milosicrdzia ku ludziom 
przyjat ich nature. 


1. Napominay ie, aby przelozeísiwam y zwiérz- 
chno$ciam poddanymi byli, na roskazanie posluszni 
byli, na kazdy dobry uezynek gotowymi, 

2. nikogo nie bluénili, nie zwadliwymi byli, ale 
skromnymi: wszelka lazodno$6 okazuiac przeciwko 
wszem ludzióm. 


12. Néepobozno$ci. Niedowiarstwa, batwochwalstwa 
i wszelkich przesadów.—;Swieckich pozqdliwosci. Swia- 
towych zadz, namietno$ci wszelkich cielesnych, po29- 
dliwo$ci bogactw, czei i chwaly.— T'zezwie. Umiarko- 
wanie, skromnie. 

18. Oczekiwajqc blogoslawionej nadzieje. Tymczasem 
póki oczekujemy obiecanéj szezesSliwo$ci, jako nagrody 
za dobre uczynki.—J przyjscia chwaly wielkiego Boga. 
Rozumie chwalebne przyjécie Chrystusa na s3d osta- 
teczny. 

14. Lud przwjemny. Tak nazywa lud szezególnie 
wybrany i umilowany od Boga; aby nas odkupionych 
i oczyszezonych od wszellLiéj nieprawosci posiadal jako 
lud szczególnie wybrany.—Nasladowcg dobrych uczyn- 
ków. Zwolennika dobrych uczynków. 

15. Zaden tobg miech mie gardzi, Tak sie sprawuj 
na twoim urzedzie, tak dalece Zyj $wiecie 1 nienagan- 
nie, aby sie nikt toba gardzió nie wazyl. 

R. 3.— ]. Je. Kreteficzyków.— Na rozkazanie postu- 
sznymi byli, To jest, aby natychmiast ochotnie i z du- 
szy okazywali posluszeüfistwo, — Na ka2dy dobry wuczy- 
nek. Wiozony od rz3du i panów. 

2. Niíkogo nie bluzmili, 'To jest, nikomu nie zlorze- 
czyli, i nikogo nie lzyli.— Ale skromnym?. Uprzejmy- 
mi, cichymi, ludzkimi, 


AD TITUM. CAP. III. 


. 9. Eramus enim aliquando et nos insipientes, 
increduli, errantes, servientes desideriis, et vo- 
luptatibus variis, in malitia et invidia agentes, 
odibiles, odientes invicem. 

4. Cum autem benignitas et humanitas appa- 
ruit Salvatoris nosiri Dei, (Supr. 2, 11.) 

5. non ex operibus justitiae, quae fecimus mos, 
Sed secundum suam misericordiam salvos nos 
fecit per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus saneti, (2. Tm, 1, 9.) 

6. quem effudit in nos abunde per Jesum Chri- 
síum Salvatorem nostrum, 

7. ut justificati gratia ipsius, heredes simus 
secundum spem vitae aeternae. 

8. Fidelis sermo est: et de his volo te con- 
firmare, ut curent bonis operibus praeesse, qui 
credunt Deo. Haec sunt bona et utilia hominibus. 


9. Stulias autem quaesliones et genealogias, et 
contentiones et pugnas legis devifa: sunt enim 
inutiles et. vanae. (2. Tm. 2, 23.) 

10. Haereticum hominem posí unam et secun- 
dam correpiionem devita: 

11. sciens, quia subversus est, qui ejusmodi est, 
el delinquit, cum sit proprio judielo condemnatus. 

12. Cum misero ad te Artemam aut Tyehicum, 
festina ad me venire Nicopolim: ibi enim statui 
hiemare. 

13. Zenam legisperilum, ef Apollo sollicite prae- 
mitíe, ut nihil illis desit. 

14. Discant autem eí nosíri bonis operibus prae- 
esse ad usus necéssarios, ul non sint infructuosi, 


15. Salutant (e, qui mecum sunt omnes: saluía 
eos, qui nos amant iu fide, Gratia Dei cum omni- 
bus vobis. Àmen. 
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3. Àbowiem y my byliámy niekiedy glupi, nie- 
wierni, bladzaey, sluZaey poZadliwo$ciam y rosko- 
szam rozmaitym, w zlo$ci y zazdro$ci Zyiacy, 
przemierli, iedni drugieh nie nawidzacy. 

A. Leez gdy sie okazala dobrotliwosé y ludz- 
ko$6 zbawiciela naszego Boga: 

5. nie z uezynków sprawiedliwosci któreá$my 
uczynili my, ale podlug  milosierdzia swego zba- 
wil nas przez omycie odrodzenia, y odnowienia 
Ducha $wietego, 

6. którego wylal na nas obficie przez Jezusa 
Chrystusa zbawiciela naszego: 

7. aby$my usprawiedliwieni laska iego, byli 
dziedzicami wedlug madziele Zywota wiecznego. 

8. Wierna ies( mowa: a chee aby$ tego po- 
twierdzal, iZby sie starali w dobrych uezynkach 
przodkowaé, klórzy wierza Dogu. Te rzeezy sa 
dobre y pozyfeezne ludzióm. 

9. A glupich gadek, y wyliezania rodzaiów, y 
sporów, y swarów zakonnych chroá sie: abowiem 
sa niepoZyfeezne y prózne. 

10, Czowieka heretyka po piérwszym y wtórym 
sirofowaniu sie sírzez: 

11. wiedzae iz iesí wywróeony, klóry takowy 
lest, y grzészy, gdyZ ies wlasnym sadem potepiony. 

12. Gdy poszle do ciebie Artemana abo Tychi- 
ka, spiesz sie do mnie przybydá do Nikopola: abo- 
wiem tamem umy$lil zimawaé. 

13. Zenasa Doktora zakonnego y Apolla pilnie 
przeszli, aby im ninaezym nie schodzilo, 

14. A niech sie ucza y naszy w dobrych uezyn- 
kach przodkowaé mna uzywanie potrzebne: iZby nie 
byli nie uzyteeznymi., 

15, Pozdrawiaia cie ci, którzy sa zemmna wszy- 
Scy. Pozdrów te którzy nas miluig w wierze. La- 
Ska BoZa ze wszylkimi wami. Amen. 








. 8. Niewierni. W greckim, miepostuszni.— Blqdzqcy. konwych. Ozczych i rabiüskich sporów okolo prawa. 


Tak na drodze obyezajów, jak nauki. 

4. Dobvrotliwosé 4 ludzkosé. Szczególna milo$é6 Boza 
wzgledem ludziJ 

5. Nie z uczynków sprawiedliwosci, któres$my uczynili. 
Nie przez zasluge naszych uezynków sprawiedliwych.— 
Przez omycie odrodzenia, Przez chrzest, którymzewnatrz 
obmyci, odradzamy sie wewna3trz nà synów Bozych 
przezlaske przysposobienia.—Zodnowienia Ducha Swie- 
tego. W którym chrzeie przez laske Ducha S. odra- 
dzamy sie, 1 stajemy sie nowymi ludzmi $wietymi, 
sprawiedliwymi, i przyjaciótmi Dozymi. P. W. 

1. £askg jego. Nie nasza zastuga.—Byli dziedzicami 
wedlug nadzieje. Zaczeli juZ mieé nadzieje i dazyé do 
dziedzictwa królestwa niebieskiego. 

8. Wierna jest mowa. Jakby rzekt: To com powie- 
dzial jest rzeczg prawdziwa 1 pewna.—Chcg abys tego 
potwierdzal. Chce aby$ to twierdzil, opowiadal.— W do- 
brych uczynkach przodkowaé. Tak sie przykladaé i od- 
dawaé dobrym uczynkom, aby byli przewodnikami dla 
drugich w tych dobryeh uczynkach, to jest przykladem 
à takze upomnieniem.—7'*e rzeczy sq dobre i pozyteczne 
ludziom. | Albowiem tak ezyniéó jest rzeczaà poczciwa i 
pozyteczn2. 

9. Wyliezania rodzajów. Patrz cosig rzeklo I. Tym, 
l—4. S. Hieronim powiada, iz byl zwycza] wu opowia- 
dajagcych zydowstwo, ze od Adama az do Zorobabela 
tak szybko wyliczali na pamieé rodowody wszystkich, 
Jak gdyby swoje wlasne imie powtarzali.—/warów za- 


10. Strefowaniu. Upomnieniu.— Sítrzez sig. Unikaj. 
Patrz Wujka. 

11. Jestwywrocony. Pozbawiony wiary, nadziei 1 wszel- 
kich dóbr.—Grzeszy. Z wlasnéj winy i woli, gdyz jest 
zacietym w kacerstwie. — Wiasnym sqdem poteptony. 
Przez samego siebie potepiony, to jest przez to co 
ezyni, gdyZz z wlasnéj to jego winy pochodzi, i nieo- 
puszcza bledu i nie przychodzi do upamietania. 

19. Gdy poscle do ciebie Artemana albo Tuychika. Aby 
na czas twojéj nieobecnoáci zastgpili cie w Krecie.— 
Do Nikopola. Miasta w Epirze. 

13. Doktora zakonnego. Prawa Mojzeszowego, nie zaá 
Rzymskiego, albo greckiego.— .4polla. Którego czesta 
wzmianka w Dziejach Apostolskich i listach S. Pawia,— 
Aby 4n na niczém nie schodzilo. Upomina, aby ich tak 
debrze opatrzonych na droge wyslal, Zeby im na ni- 
czém nie zbywalo. 

14. Niech sig uczq i naszy. Za twojém upomnieniem 
niech sie ucza Chrze$cianie. — W dobrych uczynkach 
przodkowaé. Patrz co sie rzeklo w. 8.— I2by mie byli 
aieuéyteeznymt. Aby sie takze i oni przyezyniali do po- 
Sstepu sprawy chrze$ciaüskiój, i wedle moZno$ci przy- 
nosili pozytek, wspierajac swojemi bogactwami opo- 
wiadaezów Ewangelii 1 slug koáciola. 

15. Którzy sq ze mnq. Moi poufni i pomocnicy.— 
Którzy nas mitujq 10 wierze. T3 miloécia, którg wyznaje 
Wiara chrze$ciaüska.— Ze wszystkimi wami. Wiernymi 
którzy s3 u ciet:o. 
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Wyklad X. J. Wnujka.—Roz. 3 w. 5. Zbawil nas przez omycie odrodzenia. Oto chrzest prawdziwie daje 
laske, i Jest przyczyng usprawiedliwienia i zbawienia: poniewaZz grzechy oczyácia i gladzi, a k temu odra- 
dza i odnawia, i nawet i zbawia czlowieka. (Czego upornie prza3 dzisiejszy odszczepiency, saméj wierze to 
wszystko przypisujacy, a $wietym Sakramentom moc i skutek ich odejmujacy. (Czytaj Ephes. 5, 26. I. Piotr 
3, 21. Dzieje 2, 38 i 22, 16.) N 

10. Czlowieka heretyka. Heretyk jest kazdy, wedle Pawla S., który uczy przeciw temu co Apostolowie po- 
dali, ico wierzy i trzyma Ko$ciol katolicki Rzymski. Albo wedlug Origena, który zowia3c sie chrzeácijaninem, 
przedsie o prawdzie wiary chrze$cijaüskiéj wierzy co inszego, à nili ma postanowienie albo ograniczenie tra- 
dycyi albo nauki ko$cielnéj. Albo wedlug Augustyna, który sie Koéciolowi katolickiemu upornie sprzeciwia, 
$miejac uczyé nauk temu Ko$ciolowi przeciwnych. Takiego kazdego Pawel 8. po pierwszém albo wtórem na- 
pomnieniu, albo raczéj i karaniu i strofowaniu, kaze sig strzedz, kaze go odrzució,.i mieé za przeklectwo; 
zkagd Tertulian dowodzi: Iz z heretykami nie kaze Apostol dysputowaó, ale raz albo dwa upomniawszy iska- 
rawszy je, nie mieé z nimi wiecéj Zadnéj sprawy: iz juz tacy nie z niewiadomo$ci, ale z uporu i z przewró- 
ino$ci grzesza, i sgdem swym wlasnym bywaja potepieni, iZ to sobie za pewna prawde obieraja, co jest falsz, 
blad i klamstwo w ko$ciele potepione, dla którego i oni bywaja potepieni. K temu heretycy sami przez sie 
bywaja osgdzeni i potepieni, wedlug lieronima, iz 5ami swa woly wychodza, sami sie wyla3czaja z spoleczno- 
$ci katolików wiernych. (Galat. ], 8. Rzym, 16, 17. Orig. in cap. 3 ad Titum. Aug. de difinit. I. Jan 2, 19.) 


Koniec listu S. Pawla Apostola do Tytusa. 
| "T" | 


Wprowadzenie do Listu S. Pawla Apostola do Filemona. 


Wyklad X. J. Wujka.—Philemona czfowieka dobrego Onezym stuga okradiszy uciekl 
byf do Rzymu: gdzie od Pawla nawrócony i ochrzezony, z tym listem przyczynnym i za- 
lecajgcym go, zasig do pana swego byl odeslany. 


EPISTOLA LIST 
DEATI PAULI APOSTOLI bb, PAWEA APOSTOLA 
AD PHILEMONEM. DO FILEMONA. 
CAPUT I. ROZDZIAE 1. 


O wstawianiu sig S. Pawla przed. Filemonem za stugq, którego nawrócit do wiary $wietéj. 


) | af ) 
1. Poh vinctus Chrisli Jesu et Timotheus) 1. Bus wieziei Chrystusa Jezusa, y Tymo- 
frater Philemoni dilecto et adjutori nostro, theusz brat: Philemonowi milemu a pomocnikowi 
naszemu 
2. et Apiae sorori charissimae, et Archippo| 2. y Appiéy siesirze namilszéy, y Archippowi 
comuliton! nostro, et ecclesiae, quae in domo|towarzyszowi naszemu, y zgromadzeniu klóre iesí 


(ua esf. w domu twoim. 

9. Gralia vobis, el pax a Deo Patre nosiro, et| — 3. Laska wam y pokóy od Boga Oyca naszego, 
Domino Jesu Christo. y Pana Jezusa Chrystusa. 

4, Gratias ago Deo meo, seinper memoriam! 4. Dziekuie Bogu memu, zawsze pamielaiae na 
tui faciens in orationibus meis, eie w modlitwaeh moich, 

5. audiens charitatem tuam, et fidem, quam ha-| 5. slyszae o twoiéy  milo$ci y wierze, która 
bes in Domino Jesu, ef in omnes sanctos, masz lu Panu Jezusowi, y ku wszém $wielym: 


6. ut communicatio fidei tuae evidens (iat in| 6. aby spolecznoáé wiary twéy slalu sie iawna 
agnitione omnis operis boni, quod esf in vobis in| w pozuaniu wszego dobrego wucezynlku, które iesí 
Christo Jesu. 22M |w was w Ohrystusie Jezusie. 

/—  . -  kKomentarz Meuochiusza. — byla bowiem Chrzescianka, tak jak i ma2 jéj Filemon.— 

R. 1. Pawel wigzies Chrystusa Jezusa. Jakby niezna- Archipowi. Który byl biskupem Kolossefiskim.— zgro- 
cznie powiedzial: Prosze cie na te wiezy, które zno- adzeniu, które jest w domu twoim. 1 caléj twoj6j rodzi- 
sze dla Chrystusa.— I 7moteusz. Przydaje ''ymoteu- nie, która jest chrze$ciatiska. 
8za dla pokazania, iii on takze tego samego zyczy i — 4. Dzigkuje Bogu memw. Odnoszs sie te sIowa do wier- 
prosi.—Pomocntikowi naszemu. Nazywa tak Filemona sza nastepnego, s£yszqc o twojéj milo$ci. P. W. w. 5. 
dla tego, iZ SwoJemi bogactwami i staraniem dopoma- 6. Aby spolecznosé wiwury twéj. Tak dalece, iz owa 
gal $, Pawkowi do rozszerzania Ewangelii. twoja dobroczynnoSó wzgledem $wietych, pochodzaca 

2. Appii. Zonie Filemona.— Siostrze. W Chrystusie, z wiary, nie moZe byé ukryta.— W poznawuiu wszego do- 





AD PIILEMONEM. CAP. I. 


4. Gaudium enim magnum habui et consolatio- 
ném jn charifate tua, quia viscera sanctorum 
rTequieverunt per te, frater. 

8. Propter quod multam fidueiam habens in 

hristo Jesu imperandi tibi, quod ad rem pertinet; 

9. propter charitatem magis obsecro, cum sis 
lalis, ut Paulus senex, nunc autem et vinctus 
Jesu Christi: 

10. obsecro te pro meo filio, 
viuculis, Ünesimo, 

11. qui tibi aliquando inutilis fuif, nune autem 
et mihi, et libi utilis, 

12. quem remisi fibi. Tu autem ilum, ut mea 
Viscera, suscipe: 

13. quem ego volueram mecum delinere, ut pro 
e mihi ministrare in vinculis Evangelii: 


quem genui in 


14. sine consilio àutem tuo mihil volui facere, | 


uli ne velut ex necessitate bonum (uum esset, sed 
voluntarium. 

15. Forsitan enim ideo discessit ad horam a 
le, ui aeternum illum reciperes: 
. 16. jam non uf servum, sed pro servo charis- 
Smmum fratrem, maxime mihi: quanto autem ma- 
8s libi et in carne, et in Domino? 

17, Si ergo habes me socium, suscipe illum si- 
Cuí me. 

18. $i autem aliquid mocuit fibi, aut debet: 
hoc mihi imputa. 

19. Ego Paulus scripsi mea manu: ego reddam, 
ul non dicam tibi, quod et teipsum mihi debes: 

20. ita, frater. Ego te fruar in Domino: refice 
Viscera mea in Domino. 
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7. Àbowiem wesele wielkie mialem y pocieche 
w milo$ei twéy, iZ wnetrzno$ci $wietych sa przez 
cie ochlodzone bracie, 

8. Przclóz maiae wielka bespieeznoáé w Chry- 
s(usie Jezusie roskazaó ci co do rzeezy naleZy: 

9. dla milo$ci raezéy prosze, gdyZe$ takim 
lesí, iako Pawel stary, 4a teraz y wiezieá Jezusa 
Chrystusa: 

10. prosze cie 2a synem moim, klóregom zro- 
dzil w wiezieniu moim Onezymem, 

11. który tebie niekiedy byl niepozytecznym, a 
(eraz y mnie y tobie uzytecznym. 

12. Któregomei odeslal; À ty przyymi go iako 
wneirzno$ci moie: 

13, któregom ia cheial przy sobie zatrzymaé, 
aby mi za cie sluzy! w wiezieniu Ewanieliiéy: 

14. wszakze bez (wéy rady niecheialem nic ezy- 
nió, aby dobrodzieystwo (woie nie bylo iako z przy- 
piuszenia, ale z dobréy woléy. 

15. Abowiem snaé dla tego ustapil na ehwile 
0d ciebie, aby$ go przyial wieeznym: 

16. iuZ nie jako sluge, ale miasto slugi brata 
namilszego, zwlaszeza mnie: 1akóZ daleko wiecéy 
tobie y w eiele y w Panu? 

17. Je$li mie tedy masz towarzyszem: prziyymi 
go jako mnie. 

18. À ie$lió co uszkodzil albo winien: to mnie 
przyezyíay. 

19. Jam Pawel napisal reka moia: ia nagrodze: 
Zebymei nie rzekl, iZe$ mi y samego slebie winien: 

20. fak bracie. Ja ciebie niech zazyie w Panu. 
ÜchlódZ wnetrznoS$ci moie w Panu. 





brego uczynku. Gdy wazyscy uznajaà iopowiadaja twoje — 14. Bez twé) rady. Nie poradziwszy sie z tob3, i po- 


obre uczynki, których tak wiele wykonywasz.— Któ- 
Tre jest o was. Które wy czynicie, tojest, ty i twoja ro- 
dzina.— W Chrystusie Jezusie. Przez taske Chrystusowg, 
albo w sprawie wiary Chrystusowéj. 

1. W milosct twéj. Z mito$ci twéj.— Wnetrznosci $wie- 
tych sq przez cig ochtodzone. Sens jest, iz Filemon mi- 
0S6 swoje w tém okazal, ze $wietych, to jest; wier- 
nych cierpigcych niedostatek  milosiernie ochlodzil i 
opatrzyl. 

8. Bezpiecznoséó. Swobode.— W Chrystusie Jezusie. 

rzez Jezusa Chrystusa.— fiozkazaé ei co do rzeczy na- 
lezw, Qo jest przystojném, i zgadza sie z twoim obo- 
Wigzkiem, tojest, aby$ okazal mifo$ó wzgledem poku- 
tujacego slugi twojego. 

9. Dia mitosci raczéj proszg. Jednak chociazbym mógt 
YOzkazaé, milo$é, którg mam dla ciebie jako brata to 
Sprawuje, iZ wole prosic.—GdyZe$ takim jest, jako Pa- 
wel siary. Gdyz jeste$ starcem jak ja; starców bowiem 
nie godzi sie strofowaó, ale nalezy prosié.—J ewigzier 
Jezusa Chrystusa. Przydaje S. Pawel do staroéci i to, 
iz jest wiezniem, aby skuteczniejsza byla jego proába, 
JAkby rzekl: uczyü to dlà mojéj staro$ci, a je$li nie, 
0 przynajmniéj dla moich wigzów. 

.10. Któregom zrodzil w wigzieniu. Którego nauczylem 
Wlary iuczynilem chrze$ciauinem zostajac w wiezieniu. 

ll, Który tobie niekiedy byl niepozytecznym. Stosuje 
Th0we doimienia Onezyma, które oznacza pozyteczne- 
£o.— Tobie uZyteczuym. Gdyz teraz jest takim, Ze slu- 
SZuie mozesz Sie po nim spodziewaé korzy$ci. 

12. Jako wngtrznosci moje. Wnetrzno$ciami Swojemi 
nàzywa syna swojego, którego zrodzit w Chrystusie. 

18. Za cig. Zeby on to czynil, coby$ ty czynil, 
Edyby$ sie tu znajdowat. 


mimo twéj woli.—Jako z przymuszenia, Aby sie nie- 
züawalo, iz twoje wzgledem mnie dobrodziejstwo po- 
chodzi racezéj z koniecznosci, niz z dobréj woli. 

15. Dia tego ustqyit. Dlatego dopu$cil Pan, aby od- 
szedl od ciebie.— 4by$ go przyjgl wieczuym. Zeby juz 
wiecéj od ciebie nie odchodzil. 

16. Masto stug?. To jest, wiecéj niz sluge, bo naj- 
milszego brata.— Brata najmilszego. Gdyz chrzeáciani- 
na; nazywalisie bowiem Chrze$cianie braémi, jak eze- 
sto widzimy wtych listach.—Jako2 daleko wiecej tobie. 
Zktórym podwójnym wezlem jest zlaczonym, i stuzby 
doczesné] 1 braterstwa duchownego.— 4 ow ciele. W stü- 
Zbie doczesnéj.— W JPanu. W rzeczach i braterstwie 
duchowném, 


17. Jesli mie tedy masz towarzyszem. JeSlimnie za- 
liezasz do twoich przyjaciól 1 towarzyszy. 

18. To mnie przyezytaj. Kradziez i dlug jego prze- 
nieá na mnie, i je$li sie masz upominaé, tosie upomi- 
naàj ode mnie. 

19. Jam Pawel napisal rgkq mojq. Jako cyrograf wez 
to pismo, ten list rekg moja pisany. — Ja m«grodze. 
Ja oddam wszystko, cotylko ontobie winien.— Zebym 
ci nie rzekl, ize$ mi $ samego stebie winien, Nie chce 
bowiem za ten dlug zaliczaó owych dobrodziejstw, któ- 
re tobie wySwiadczylem. 


20. Tak bracie. Jakby rzekl: Bez watpienia uiszeze 
sie z dlugu. Albo sens jest: prosze bracie, przyjm do 
laski Onezyma.-— Ja cieb:e niech zazyjg w Panwu. Niech 
bede mial te korzy$é z ciebie i twojéj dobroci; niech 
odniose ten owoc pociechy iradosci, to jest, aby$ One- 
zyma przyjat do faski.— OcAlódZ wnetrznosci moje. Orze- 
Zwij tém dobrodziejstwem dusze moje. 
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21. Confidens in obedientia tua seripsi fibi, sciens, | 21. Pisalemci dufajae  posluszeistwu twemu: 


quoniam et super id, quod dico, facies. wiedzac 1Z téZ nad fo co mówie, uczynisz. 

22. simul autem ef para mihi hospitium; nam, 22. A zaraz iéZ zgotuy mi gospode: abowiem 
Spero per orationes vestras, donari me vobis. Spodziéwam sie iZ przez modlitwy wasze bede wam 

darowan. 

23. salutat te Epaphras coneaptivus meus in| 23. Pozdrawia cie Epaphras spól wiefiei móy 
Christo Jesu, w Chrystusie Jezusie, 

24. Marcus, Aristarehus, Demas, et Lucas,| 24. Marék, Aristarchus, Demas y Lukasz po- 
adjutores mei, moenicy moi. 

25. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spi-| 25. Laska Pana naszego Jezusa Chrystusa z du- 
ritu vestro, Amen. chem waszym. Amen, 


Wykfad X. J. Wujka.—w. 5. I ku wszem swiglym. Obacz, iz Apostol mito$6 i wiare ku Panu Jezusowi zi3- 
cza z milo$cig i z wiarg ku wszystkim $wietym. Co dzisiejszy Ewangelikawie za bluznierstwo i balwochwal- 
stwo maja. Aleé dobrze wiedzial Pawel S. i wiedza katolicy, iz insza jest mitoSé, która$my winni Panu Chrystusowi, 
à insza, którg$my bliznim powinni: jako insza jest wiara, którg mamy ku Panu Chrystusowi, a insza, którs 
mamy ku innym ludziom $wietym. 

22. Bgdg wam darowan. Bóg pozwoli, Ze zostane . 24. Pomocnicy moi. W sprawie Ewangelii, 
wypuszczonym naà wolno$é. 20. Z duchem waszym. Z. wami. 

29. W Chrystusie Jezusie. Dla. Chrystusa. 
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Wprowadzenie do Listu S. Pawla Apostota do Zydów. 


Wyklad X. J. Wujka.—Hebreowie byli6 nie wszyscy Zydowie, ale tylko oni, którzy rodem 
byli z Judzkiéj ziemie, i tam po wielkiéj cze$ci mieszkali. Jako sig z Dziejów Apostolskich 
pokazuje. (Dzieje 6, 1. 1 2, 14. Zyd. 13, 24). Tym tedy chrze$Scijanom z Zydów Jerozolimskich 
i w Judzkiéj ziemi nawróconym Pawel S. ten list z Wtioch pisal: cieszacy je, iz dla wiary 
Pana Chrystusowéj, wielkie przeSladowania, wiezienia, wyganiania, i utraty majetno$ci cier- 
pieli, od przefozonych zydowskich w Jeruzalem i w okoliey jego. Lecz iz nie mniejsze pokusy 
cierpjeli od fafszywych apostoiów, którzy je albo od wiary chrze$ciafiskiéj odwodzili, albo 
Mojzesza nad Chrystusa przekladali, albo go z Chrystusem zla3eza€ kazali: przeto Apostol 
w tym li$cie, pilnie 1 szeroko wielko$6 i zaeno$6 Pana Chrystusowa opisuje, i o kaptafistwie 
Pana Chrystusowém i o zakonie nowym wiele dysputuje: aby Zydy od Mojzesza, od kaplafi- 
Stwa Aaronowego, iod zakonu starego, któremu byli z dziecifüistwa przywykli, tém snadniéj 
odwabil, a umocnif w Chrystusie: po którego przyj$ciu juz one figury ustaly, i nie s3, wig- 
céj wazne. À ten list moze byC rozdzielon na trzy eze$ci. Pierwsza jest o zacno$ci Pana 
Chrystusowéj nad proroki, nad Mojzesza, i nad anioly: w lWVozdz. 1l, 2, 3 i 4. Wtóra o ka- 
piafistwie Chrystusowém, i o przewyzszenno$ei jego nad kaplafstwo zakonu starego, od 
Rozdz. 5-go az do polowice 10-go. Trzecia a ostatnia cze$6 ma nauki, pociechy i napomi- 
nanie, od Rozdz 10-go, wier. 19-go az do kofica listu. 


EPISTOLA LIST 
BEATI PAULI. APOSTOLI bL. PAWLA APOSTOLA 
AD HEBRAEOS, DO ZYDÓO MW, 
CAPUT I. R0ZDZIAE 1. 


O dostojno$ci Chrystusowéj, Jego równosci 2 DBogiem, 4 t, d, 


1. Multitariam, multisque modis olim Deus| 1. Dlomaicie y Wiela sposobów  mówiwszy 
loquens patribus in Prophetis: dawno Bóg oycóm przez Proroki: 
: razami; albowiem nie objawil wszystkich tajemnic je- 
Komentarz Menochinsza. dncunP rorokowi, — Wielg sposobów. Gdy rozmaite 
R, 1.—1. Hozmaicie. Wielu rozmaitemi cze$ciami i byly sposoby widzeü i objawien, 
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à. novissime, diebus istis locutus est nobis in 
lio, quem constituit heredem universorum, per 
quem fecit ef saecula; 

3. qui eum sit splendor gloriae et figura sub- 
Síantiae ejus, poríansque  ommia verbo virtutis 
Suae, purgationem peccatorum faciens, sedet ad 
dexteram majestatis in excelsis; (Sap. 7, 26.) 

4. tanto melior Angelis effectus, quanto diffe- 
rTeniius prae illis nomen hereditavit, 

5. Cui enim dixit aliquando Angelorum: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te? Et rursum: Ego 
ero ilii in pairem, et ipse erit mihi in filium? 
(Psal. 2, 7. 2, Reg. 7, 14.) 

6. Eí cum iterum introducit primogenitum in 
Orbem ferrae, dicit: Et adorent eum omues Àn- 
geli Dei. (Psal. 96, 7.) 

4. Et ad Angelos quidem dicit: Qui facit Ange- 
los suos spiritus, ei minis(ros suos flammam ignis. 
(Psal. 108, 4.) 

8. Ad Filium autem: Thronus tuus Deus in 
Saeculum saeculi: virga aequitatis , virga regni 
(ui, (Psal. 44, 7.) 

9. Dilexisti justitiam, et odisti iniqui(atem: prop- 
lerea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exulíatio- 
nis prae parlicipibus tuis. 


2. Mówil do nas przez Syna. Zeslal Syna swojego i 
mówil przezeb,— Dziedzicem wszystikiego. Panem catego 
$wiata, które panowanie wespót z Ojcem nieámiertel- 
nym i On sam nieámiertelny na wieki trzymaé bedzie. 
Jestto tosamo,cosie mówi Psal. 2—8: Zqdaj odemnie, 
i dam ci pogany dziedzictwo iwoje, a osiadlosó twq 
kraje ziemie.—Przez którego uczynil 4 wieki, P. W. 

9. Jasnosciq. W greckim, odblaskiem; tak jak promieü 
odbija sie od sloüca; jest bowiem swéailosé ze £wiailo- 
$cí. Wurazeniem 4sino$ci jego. P. W. — .A moszqc 
wszystko. Zachowujac wszystko co jest stworzoném. 
P. W.— Stiowem mocy swéj. Skinieniem potegi swojéj, 
Czyli swoim poteznym rozkazem i wolg.— Sprawiwszy 
ocey$cienie grzechów. Schodzi juz Apostol do natury 
ludzkiéj; Chrystus bowiem jako czlowiek mek3 i $mier- 
cia swoja sprawil odpuszczenie i zgladzenie wszystkich 
grzechów naszych, zado$é czynigc Boskiéj sprawiedliwo- 
$ci.— Majestatu. Bozego. — Na, wysokosciach. W nie- 
biosach. 

4. Zostawszy. Nieoznacza Apostol, iz Chrystus byl 
wprzódy mniejszym od aniolów, i Ze potém stalsie od 
nich wiekszym; ale ze Chrystus przez to samo, Ze sie stad 
czlowiekiem, stalsie wiekszym od aniolów. — Osobliw- 
$ze, Znakomitsze.— mig. To jest Boga.—Odziedziczyt. 
Otrzymal. 

5. Synem monn jestes ty, jam ciebie dzi$ urodzit. Wy- 
jete to $wiadectwo z Psal 2—7.  Potrójny jest sens 
literalny tego miejsca; albowiem naprzód sje rozumie 
0 odwieczném rodzeniu Slowa, jak sig pokazuje z mo- 
wy S. Pawla w tém miejscu; powtóre o narodzeniu Chry- 
Stusa wedle ciala, stosownie do wykladu Ojców SS. i 
Koáciola; potrzecie o zmartwychwstaniu ciata Chrystu- 
Sowego z grobu, które jest niejakiém odrodzeniem, we- 
dle tegoZ S. Pawla, Dzieje Ap. r. 13. —— JDzis. Przez 
ten wyraz oznacza sie wiecznosó, gdyZ wieczno$é jest 
Jednym dniem, i to zawsze obecnym, w którym nie ma 
nastepstwa jednéj rzeczy po drugiéj, Jak w naszym eza- 
8le,.—Ja mw bgdg Ojcem, A takze o którym kiedy z anio- 
lów ezytamy Zeby Bóg Ojciec powiedziat: Ja mw bgde 
Ojcem, a. On imnie bedzie Synem? O zadnym z aniolów 
tego nie powiedziano; a wiec Chrystus jest wiekszym 
Od aniolów. Wyjete to $wiadectwo z Il. Król. 7—14, 
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2. naoslatek tych dni mówil do nas przez Syna, 
którego postanowil dziedzicem  wszyfkiego, przez 
którego uezynil y wieki; 

3. który gdyZ iest iasno$cia chwaly, y wyraze- 
niem istno$ci iego, a noszac wszytko slowem mo- 
cy swéy, sprawiwszy oczyScienie grzéchów, siedzi 
nà prawicy maiestalu na wysoko$sciach: 

4. iym zacnieyszym zostawszy mad anyoly: im 
osobliwsze nad nie imie odziedziezyl. 

5. Bo któremuz kiedy z anyolów rzékl: Synem 
moim ieste$ ty, iam clebie dzi$ urodzil? Y zasie: 
Ja mu bede Oycem: à on mnie bedzie synem? 


6. À gdy zasie wprowadza piérworodnego na 
okrag ziemie, mówi: A niech sie mu kaniaia 
wszyscy anyolowie Bozy. 

7. À do anyolówei mówi: Klóry ezyni anyolami 
swymi duchy: a slugami swymi, plomiei ognia. 


8. À do Syna: Stolica twoia BoZe na wiek wie- 
ku, laska prawo$ci laska królestwa twego. 


9. Umilowale$ sprawiedliwo$é, a nienawiedzia- 
le$ nieprawo$é: dla tegoZ pomazal cie Boze, Dóg 
(wóy, oleykiem rado$ci nad uezestniki twoie. 


gdzie sie te slowa w sensie literalnym mówia o Salo- 


monie, ale w sensie allegorycznym, który glównie za- 
mierzai Duch S., o Chrystusie Panu. Patrz Wujka. 

6. .4 gd zasig wprowadza pierworodnego na okrqg zie- 
mie. Po raz piérwszy wprowadzony jest Chrystus na 
$wiat przez wcielenie cierpietliwym i $miertelnym; a 
powtórnie poraz drugi, przez 2martwychwstanie chwa- 
lebnym i niecierpictliwym. Albosens jest; Gdy znowwu 
wprowadza, to Jest, wprowadzi, w czasie s3du ostate- 
cznego.— A niech sig mw klaniajq wszyscy aniolowie Bo- 
2y. Wyjete to $wiadectwo z Psal. 96—': Klamiajcie 
sie mu 128219scy aniolowie jego. Sens wiec jest, Ze anio- 
lowie oddgli cze$6 zmartwychwstalemu Chrystusowi, 
albo iz maja oddaó przy przyj$ciu na sad, i to jako 
wiekszemu i godniejszemu od siebie. Patrz Wujka. 

1. A do aniolówci mówi. O aniolach mówi albo Bóg, 
albo Pismo $.— Atóry. Bóg.—Czyan£ aniolami swym? du- 
chy. 'Tych których zamierzyi mieó sobie postaficami i 
slugami, uczynil istotami zgola niemateryalnemi, czyli 
zupelnie dnchownemi; uczynil teZ ich $wiecacymi jak- 
by ogied gorejacy, rozumie sie poznaniem i miloá$cia. 
Róznice pomiedzy Chrystusem i aniolami te przede- 
wszystkiém kladzie Apostol, ze Chrystus jest Synem 
Bozym, ci za$ slugami. : 

8. A do Syna. To jest, o Synie mówi Pismo S.—Sífo- 
lica twoja Boe na wiek wieku. Stowa s3 Psal. 44—7. 
Sens jest: O Boze, to jest, Chrystusie oblubie&eze Ko- 
Sciola, który jeste$ Bogiem i Synem Bozym, stolica 
królestwa twego trwaé bedzie przez wszystkie wieki.— 
Laska prawosei, laska królestwa twege. Berto królestwa 
twego jest berlem prawo$ci, sluszno$ci, sprawiedli- 
wo$ci. 

9. Dlategoi pomazal cig BoZe, Bóg. Albo sie ozna- 
C23 skutek, tak izsens jest: Poniewaz umilowale$ spra- 
wiedliwosé, a znienawidziale$ nieprawo$6, bedac postu- 
sznym az do $miérci krzyZowéj; przeto Bóg namaácil 
cie olejkiem rado$ci, to jest, uwielbi! cie i wyniosl na 
prawice swoje, które to uwielbienie stusznie sie nazy- 
wa namaszczeniem radoóci, gdyz przez nie koniec wzie- 
la wszelka bole$C. Albo sie oznacza przyczyna, i sens 
bedzie: Umilowale$ sprawiedliwo&é i znienawidziales nie- 
prawo$é, dia tego Ze Bóg namaácil cie olejkiem cudo- 
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10. Et: Tu in principio, Domine (terram fundasti, 
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10. Y, Ty$ Panie na poezatku ugruntowal zie- 


eL opera manuum tuarum sunt coeli. (Psal. 101, 26.) | mie: a dziela rak twoich sa niebiosa. 


11. Ipsi peribunt, tu autem permanebis, et 
omnes ut vestimentuur veterascent, 

12. et velut amietum mutabis eos, et mutabun- 
lur: tu autem idem ipse es ef anni tui non deficient, 

13. Àd quem antem Angelorum dixit aliquando: 
Sede a dexteris meis, quoadusque ponam inimicos 


11. One pogina, a ty trwaé bedziesz: a wszy- 
tki jako szata zwiófszeia, 

12. alako odzienie zmienisz ie, y odmienia sie: 
ale ty tenze$ iest, y lata íwoie nie uslana? 

13. À do klóregoz kiedy z anyolów rzek!: Sied 


po prawicy moléy, aZ poloze nieprzyiaeioly (woie 


(uos scabellum pedum tuorum? (sal. 109, 1.|podnózkiem nóg twoich? 


1..Cor. 15, 35.) 
14. Nonne omnes sunt adminisiratorii spiritus, 


14, Izali wszysey, nie sa duchowie usluguiacy: 


in ministerium missi propler eos, «ui heredita-; na posluge poslani dla íych, htórzy  dziedzictwo 


fem capient salutis? 


zbawienia wziaé maia? 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1.—List Pawla Apostola do Zydów. Y ten tytul falszujg nowoewangelikowie, opuszczajac imie Pa- 


wla 


. Chocia je ezytajg we wszystkich ksiegach nowego testamentu greckich i faciüskich: iz wolg z Ariu- 


szem i z Marcionem wierzyé, ze ten list nie jest wlasny Pawla S., a nizli z Ko$ciolem katolickim, i z sa- 
mym Piotrem S, który $wiadczy, iz Pawel S. list do Zydów pisal. (II. Piotr 3, 5.) 

2. Przez którego $ wieki uczynil. Chrystus jako jest Panem i dziedzicem wszystkich rzeezy z strony czlo- 
wieczefstwa: tak jest stworzycielem wszystkich z strony swego bóstwa. A poniewaz przez Chrystusa wieki s3 
uczynione: tedyé Chrystus jest przede wszemi wieki. Jako i nizéj to wyklada, mówiae: Iz slowem DBozém wie- 
ki sj sprawione, aby z niewidzianych staly sie widome. (Cyrill. Alexandr, Zyd. 11, 2.) 

9. Jasno$ciq, chwaly. To jest, jako jasno$ó od sloáca pochodzi, i jest zawsze z sloücem: tak Syn Dozy 
od Ojca, i jest z nim spólwiecznym. Chryzostom i Cyrillus. (Madr. 7, 26.). 


9. I wyrazonym. Jako figura na li$cie wyrazona, 


nie jest ani mniejsza ani wieksza, jedno jako pieczeé 


od którój jest wyrazZona, któréj jest we wszystkiém równa i podobna: tak Syn Bozy majae w sobie zupetnie 
wyraZong wszystke istno$6 i bóstwo Ojcowskie, na wszystkiém jest równy i podobny Ojcu. Przetoz sam mó- 


wl 


em ja jest w Ojcu, a Ojciec we munie. Kto mie widzi, ten widzi i Ojca mego. l Pawel za$ o nim: i2 


byl w postaci Bozéj równym Dogu. (Phil. 9, 6. Jan 14, 9, 10.) 
3. .A «0szqc wszysiko. Nie tylko Syn Bozy $wiat i wieki stworzyl, ale i wszystko stworzenie nosi, trzy- 
ma, rzgdzi i sprawuje: a to bez zadnéj prace, sama, wola, albo rozkazaniem. Chryzostom, Oecumenius i Theo- 


philakt, na to miejsce. 


5. Ktoremuz kiedy z Amiolów. Dowodzi, iz Chrystus jest daleko zacniejszy nad Anioly. Naprzód z tego, 
iz Zadnego z Aniolów nie nazwal Dóg Ojciec Synem swoim: jako Chrystusa nazwat, nie Synem jakim przy- 
jetym, ale przyrodzonym: którego on dzisia, to jest wiecznie rodzi. Do w wieczno$ci niemasz czasu przeszle- 
go, ani przyszlego, gle ustawiczne dzisia. Tak Augustyn S. in Psal. 2. 

6. A nicch sig mu  klaniajg. Drugi dowód: iz Aniolowie z rozkazania Bozego czolem bijj Panu Chry- 
$tusowi. Trzeci, iz Aniolowie s3 sludzy, à Chrystus Synem i Bogiem. 

). Pomazat cie Boze, Bóg twój. lak Augustyn S, na to miejsce, i Hieronim S. to miejece czytaja i wy- 


kladaja: Pomazal cie Doze Synu, Bóg Ojciec twój. 


wnéj onéj laski duchownéj, tojest, zjednoczenia dwóch 
natur, boskiéj i ludzkiéj w jednéj boskiéj osobie.—NVad 
uezestniki iwoje, Wiecéj niz uczestników, towarzyszów 
królestwa, spóldziedziców i uczestniezacych w posiada- 
niu królestwa, to jest, bo oni dostapili nizszego sto- 
pnia chwaly, i Zaden z nich tak áciéle z bóstwem nie 
jest zlgczonym. 

10. Itys Pause na poczatku ugruntowal ziemig. Wyje- 
te to z Psal. 101, w. 26, gdzie doslównie prosi Da- 
wid, aby Syon i kosciól spalony przez Ohaldejezyków, 
nanowo zostal odbudowanym; w sensie zaá allegory- 
cznym, który glównie miat na wzgledzie, prosi, aby 
dawny kosciof, obalony grzechami i nieszcze$ciami, zo- 
Staf naprawionym przez Chrystusa wybawiciela, i za- 
mienionym na nowy, to jest Chrze$ciaüski, jak sie po- 
kazuje z w. 14, 16 i 23 tegoz samego Psalmu, — Na 
poczqtku. Juz od samego poczatku $wiata.— Ugrunto- 
wal ziemig. Polozyleá fundamenta ziemi, i uczyniles ja 
mocng i trwalag we $rodku wszechswiata.—Jiq£ tewoich. 
Potegi twojéj.- 

ll. One pogtnq. Nieco doistoty iistotnego ksztaltu, 
ale co do ksztaltu zewnetrznego i przypadkowego, to 
jest, iz sie odmieni3 Jakby szaty.—.4 ty trwaé bedziesz. 
Wieeznie, niezmiennie.—.4A wszystkie. Niebiosa.— Jako 
$zata zwiolszejq, Przez ciggly swój ruch i zmiang nie- 





jako zestarzejg, jako szata nowa, która sie z czasem 
Szarpie 1 starzeje. 

19. A jako odzienie odintenisz je.. 1jakby ptlaszez al- 
bo starg szatQ odejmiesz mniebiosom zewnetrzng ich 
postaé, która teraz nosza. — Ale ty tenées$ jest. Ten 
sam zawsze i niezmienny.—4 lata twoje mieustanq. Gdy£ 
jeste$ wiecznym. 

18. Sied po prawicy mojéj. Swiadectwo to wziete jest 
z Psal. 109—1. Sfowa s3 Bogza Ojca do Boga Syna. 
Sens jest: SiedZ teraz ze mna, po prawicy mojéj, i 
z równg ze mna wladzg panuj spokojnie nad wszyst- 
kiemi rzeczami.— .A2 polozg. AZ nim w dzieü ostate- 
czuy poddam tobie pod nogi, jakby podaózek, wszyst- 
kich nieprzyjaciól twoich. 

14. Izali wszyscy. Aniolowie.—56q duchowie ustugu- 
jacy. Których obowigzkiem jest, nie siedziec, ale ustu- 
giwaé; jakby rzekl: Kto z wiernych nie wie, 1Z wszy- 
scy aniolowie sa duchami przeznaczonymi na poslu- 
ge.—JPoslani. ZwyklisiQ posyla6 na postuge Boza, ja- 
ko jego sludzy.—4)la tych, którzy dziedzictwo zbawie- 
nia, wziqsé maja. Zeby dopomdz zbawieniu wybranych. 
Posylaja sie wprawüzie dla dopomozenia takze zbuwie- 
niu tych, którzy màj3 byé potepionymi; ale Apostol 
wspomina tylko wybrauych, gdyz w ich zbawieniu bar- 
dziej sig prze$wieca dobrodziejstwo poslugi anielskiéj. 
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10. I ty$ Panie. Ozwarty dowód: iz Chrystus jest stworzyciél a Aniolowie stworzenie. Kedy ob4cz, iz ci 
tu Pawel do Boga Ojea rzeczy nie obraca, (jako nowochrzcezeficy sproánie wywracajq) ale przywodzac rozmaite 
Disma o Chrystusie, przywodzi i to miejsce o nim. Jako jasna rzecz jest i z samego textu, i z tego slowa: 
l do Aniolów, prawi, mówi: Który postami swymi czyni duchy. Lecz do Syna mówi, Stolica twoja Boze, i t. d, 

22 drugiém miejseu (tak do Syna mówi) Ty$ Panie na poczatku ziemie ugruntowal, 

19. Ale któremuz Liedy z Amniolów. Pigty dowód: iz sam Chrystus siedzi n& prawicy Dozój, à Aniolowie 


1 samym ludziom sluz3. 


CAPUT II. 


R0OZDZIAL 2. 


Ü wyészosci zakonu nowego nad starym, dobrodeicjstwach Chrystusowé) mgksi à $mierci, à t. d. 


1. Propíerea abundantius oportei observare nos 
cà, quae audivimus, ne forie pereífluamus. 

2. $i) enim, qui per Angelos dictus esí sermo, 
factus est firmus, et omnis praevaricatio et ino- 
bedientia accepit justam mercedis retributionem: 


9. quomodo nos effugiemus si tantam neglexe- 
rimus salutem? quae cum initium accepisset enar- 
rari per Dominum ab eis, qui audierunt, in nos 
confirmaía est, 

A. contestante Deo signis et portentis, et variis 
virtutibus, et Spiritus saneti distributionibus se- 
cundum suam voluntatem. (Mare. 16, 20). 

5. Non enim Angelis subjecit Deus orbem ter- 
rac futurum, de quo loquimur. 

6. Testa(us est autem in quodam 1oco quis, 
dicens: Quid est homo, quod memor es ejus, aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? (Psal. S8, 5). 

7. Minuisti eum paulo minus ab Angelis: gloria 
et honore coronasti eum, et constituisti eum super 
Opera manuum fuarum. 


R. 2.—1. Obficiéj. Pilniéj i usilniéj. —Zrzestrzegaé. 
Uwazaé, mieé baczno$é.— Tego cosmw slyszeli. Co jest 
podaném od Chrystusa Pana.— Bysmy snadZ nie prze- 
ciekli. Aby$my sie nie stali niejaáko naksztalt naczynia, 
przeciekajacego, z którego wszystka woda wycieka, to 
Jest, aby nic z tego co$my slyszeli, nie wypadlo z na- 
Széj pamieci. 

9. Kióra przez amoly powiedziana jest mowa. Zakon, 
który dany jest przez aniolów. Ex. 19 i 20.—6tala sic 
irwala. W skutek sankcyi, przez która Bóg postanowit 
kary nà przestepców.——iSprawiedliwg, zaplaty nagrodg. 
Odpowiednig grzechom kare. 

9. Jakoz my sie wwybiegamy. Kar unikniemy.— Tak wiel- 
kiego zbawienia. Tak wielkiego dobrodziejstwa zbawie- 
nia przyniesxnego nam przez Chrystusa.— Atóre. Zba- 
wienie, oglaszanie zbawiennéj Ewangelii.—Gdy sie po- 
ezelo przepowiadaé przez Pana. Bedac wprzódy opowia- 
dane i obja$niane przez Ohrystusa. — Od iych którzy 
slyszeli. Od Apostolów.— Na nas. Az do tych naszych 
CZasów. 


4. Gdy Bóg spolu poswiadezal. Dawat $wiadectwo 
prawdzie Ewangelicznéj.—4 rozdawaniem Ducha S. Da- 
rami jezyków, proroctw i innemi, które Duch S. roz- 
dawal kazdemu wedlug swéj woli. 


5. Albowiem nieaniolom poddal DBóg. Albowiem nie 
chcia! Bóg, aby ów áwiat przyszly, o którym mówimy, 
byl poddanym aniolom, ale samemu jednemu Chrystu- 
Sowi, któregolzajasz nazywa Ojcem przyszlego wieku. 
Mowa wiec o$wiecie maj3cym nastgpié po zmartwych- 
Wstaniu 1 sadzie powszechnym, który Dóg Ojciec w swo- 
1m wyroku i przeznaczeniu poddal, i po koácu $wiata 
Ww rzeczy saméj podda Chrystusowi; natenczas bowiem 
Chrystus pokonawszy zupelnie wszystkich swoich nie- 
przyjaciól, z pelnym tryumfem i wladza bedzie pano- 


1. Dla tego trzeba nam obficiéy przestrzegaé te- 
c0 coámy slyszeli: by$my snadZ nie przecielli, 

2. Abowiem ieéli która przez anyoly powiedzia- 
na iesí mowa stala sie trwala, a wszelkie prze- 
stepsiwo y nieposluszetístwo  sprawiedliwa zaplaty 
nagrode wzielo: 

3. iakóZ my sie wybiegamy ie$li zaniedbamy tak 
wielkiego zbawienia? które gdy sie poezelo prze- 
powiadaé przez Pana: od tych którzy slyszeli, na 
nas potwiérdzone Iesl, 

4. gdy Bóg spolu po$wiadezal znamnony, y cu- 
dami, y rozlicznémi mocami, y rozdawaniem Du- 
cha $wietego wedlug woléy swoiéy. 

5. Abowiem nie anyolóm poddal Bóg okrag zie- 
mie przyszly, o którym mówimy. 

6. A $wiadezyl kío$ nà niektórym mieyscu, mó- 
wiac: CóZ iest czlowiek iz naá pamietasz: abo 
syn ezlowieezy 1Z go nawiédzasz? 

4. Umnieyszyle$ go malo co mniéy od anyolów: 
chwala y «ezeia ukoronowale$ go, y postanowile$ 
go nad dzielem rak twoich. 





wal ze $wietymi swoimi na $wiecie. —O Alórym mówi- 
my. O którym powiadal w rozdz. poprzedz. w.12, gdy 
rzekl z Psal. .4 jako odz$emie odanienisz je, 4 i. d. 

6. Atos. Ten którego znacie, i codziennie czytacie, 
to jest Dawid, Psal. S—5.—J72 na9* pamigliasz. Yzby$ 
iy Panie raczyl pamietaé na niego, i to jeszcze tak 
dalece, ze$ go raczyl wynie$éó w skutek przyjecia ludz- 
kiéj natury przez Slowo.—3GSyn czlowieczy. Czlowiek.— 
JZ go nawiedzasz. 'ak pilnie sie o nim troszczysz, i 
tak szczególng Opatrzno$cia otaczasz. 

7. Umniejszyles$ go malo co mniej od aniolów. Stowa 
malto co mniéáj, mozna odnie&c i do rzeczy, i do czasu, 
to jest, na maly czas. Je$li odniesiemy do czasu, to 
sie rozumie, iz Chrystus przez krótki czas byl mnuiej- 
szym od aniolów, to jest, dopóki mial $miertelne cia- 
lo: chociaz bowiem jako Synowi Bozemu, juZz od sa- 
mego jego poczecia nalezala sie chwala blogostawio- 
nych; przez niejaki ezas jednak, zeby mógl dla nasze- 
£0 zbawienia cierpiec, byl jéj pozbawionym co do cia- 
la, i w tém bylmniejszym od aniolów. Je$li za$ odnie- 
siemy do rzeczy, to jest, do godno$ci, wedle brzmienia 
slów laciüskich, w tém tylko byt mniejszym od anio- 
lów, iz mógl cierpieé i umrzeó; jakby rzekl: Uczyniles 
go daleko wiekszym od aniolów, ale w rzeczy maléj 
byl mniejszym od nich, dla tego ze mu dale$ cialo 
$miertelne i podlegle cierpieniu.—C/nvoalq i czciq uko- 
ronowales$ go. Chwala, aby jego imie wszedzie bylo 
Slawione; czceig, aby mu wszyscy poklon oddawali.— 
Ukoronowales go. Stusznie mówi ukoronowales, albowiem 
na te dwie rzeczy zasluzyl Ohrystus meka swoja: tak 
wiec chwala i czcig zostal ukoronowanym, dla tego iz 
nalezycie walezyl, i byt godnym korony.—J postanowi- 
leá go nad dzielem rak twoich. Podniosle$ go do siebie 
wyzéj nad wszystkie niebiosa i wszystkich aniolów, i 
umieácile$ po prawicy swojéj. 
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8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus; in eo 
enim, quod omnia ei subjecit, nihil dimisit non 
subjectum ei, Nune autem necdum videmus omnia 
subjecta ei. (Matth, 28, 18. I. Cor. 15, 26). 

9. Eum autem, qui modico quam Angeli mino- 
ratus est, videmus Jesum propter passionem mor- 
tis, gloria e£ honore coronatum, ut gratia Dei 
pro omnibus gustaret mortem. (Philipp. 2, 8). 

10. Decebat enim eum, propter quem omnia, 
el per quem omnia, qui multos filios in gloriam 
adduxerat, auctorem salutis eorum, per passio- 
nem consummare. 

11. Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, 
ex uno omnes, Propter quam causam non confun- 
ditur fratres eos vocare, dicens: 

12. Nuntiabo nomen iuum fratribus meis: 
medio ecclesiae laudabo te. (Psal. 21, 23). 

13. Et iterum: Ego ero fidens in eum. Et ite. 
rum: Ecce ego, et pueri mei, quos dedit mihi 
Deus. (Psal, 17, 3. Isa:. 8. 18). 

14. Quia ergo pueri communicaverunt earni eí 
sanguini, ef ipse similiter participavit eisdem, ut per 
mortem desírueret eum, qui habebat mortis impe- 
rium, idest, diabolum: (Ose.13, 14. I. Cor.15, 54). 


8. Poddales wszystko pod nogi jego. Przelozyle$ go nad 
wszystkiemi stworzeniami.——4À. teraz jeszcze nie wüdei- 
my Zeby mw wszystko poddano bylo. Mogli powiedzieé 
Zydzi: Jakim sposobem wszystko jest poddaném Chry- 
stusowi, gdy Ohrze$cianie wiele nieszcze$ó znosza od 
swoich nieprzyjaciól? Na ten przypuszezalny zarzut 
odpowiada Apostol, iz jeszeze nie nadszedl ezas zu- 
pelnego wypelnienia proroctw, lecz sie wypelnia przy 
koficu $wiata. 

9. Lecztego który malo. Ja$niéj stowa tego wiersza 
w ten sposób dadza sie uszykowaéc: Jezusa za$ tego wi- 
dzimy chwalq 9$ ezciq, ukoronowanego; kióry mato co 
(mniéj nieco), n?Zli aniolowie umnic)szony jest, dla mg- 
ki $ émáerci: aby z laski Bozéj, za wszystkich $mierci 
skosztowal. Sens za$ jest: Jeszcze wprawdzie wszystko nie 
jest poddaném Chrystusowi; na to wam odpowiedzieó 
moge, iZ nim czas nadejdzie zupetnego poddania, ten sam 
Jezus, przeciwko któremu srozyli sie Zydzi az do jego 
ukrzyzowania, chwal3 i ezcig juz jest uwieüezonym od 
Ojca.— Dla mgkt S$mierci. Aby byl sposobnym do ponie- 
sienia $mierci.—.4Aby 2 laski Bozéj, za wszystkich $mier- 
ci skosztowal. Aby przez niewysluzong od ludzi lecz 
jedynie nieskoficzong, dobroó Boga Ojca, która On umi- 
lowal rodzaj ludzki, $mieré za wszystkich poniost. 

10. Albowiem przystalo jemu, dla którego wszystko. 
Przystalo aby Bóg Ojciec wydat na meke Chrystusa: Bóg 
bowiem Ojciec jest tym, dla którego i przez którego jest 
wszystko.—Synów. Sprawiedliwych i $wietych. — By 
przywiódl. Postanowil byt i przeznaezyl przy wieSC. Przy- 
wiod! nie rzeczg sama3, ale w przedwiecznym swoim wy- 
roku i przeznaczeniu.—Spraweg zbawienia ich. W grec- 
kim przewodnika i wodza. Sensjest: Przystalo aby Bóg 
Ojciec, który wiele ludzi postanowit by! przy wiesé przez 
Chrystusa do swojéj chwaly niebieskiéj, przystalo mó- 
wimy, aby samego Chrystusa, jako sprawcee i wodza 
wsSzyBtkich, przez meke i$mieré doskonalym uczynil.— 
Doskonalym wuczynié. Aby ta doskonaloSé byIa wynagro- 
dzeniem ijakby zaplata umniejszenia sie Chrystusowe- 
go, 0 którém rzekl: Umniejszyle$ go malo co mniéj od 
aniolów; doskonalym wiec uczyniéjest to samo co chwa- 
1g i czcig ukoronowaét, 

11. Bo który poswigca. Chrystus.—1 którzy bywajq po- 
$wieceni. Ludzie. — Z jednego wszwscy. Wszyscy bo« 
wiem pochodz4 z jednego poczatku, albo z jednego Ada- 


in 


— 64/2 — 


DO ZYDÓW. ROZ. 2, 


8. Poddale$ wszytko pod nogi iego. Abowiem 
w íym, Ze mu wszytko poddal: niezego nie zosta- 
wil iemu nie poddanege. À feraz iescze nie widzi- 
my Zeby mu wszyiko poddano bylo. 

9. Leez tego który malo co niéli anyolowie u- 
innieyszony liest, widzimy Jezusa dla meki $mierci, 
ehwala y czeia ukoronowanego: aby z laski Bo- 
Zéy, za Wwszylki $mierci skosztowal. 

10. Abowiem przystalo iemu, dla którego wszyt- 
ko, y przez którego wszytko, który wiele synów 
do chwaly byl przywiódl, sprawee zbawienia ich 
przez ueiérpienie doskonalym uczynié. 

11. Boktóry po$wigea, y którzy bywaia po$wie- 
ceni: z iednego wszysey.  Dla któréy przyezyny 
nje wstyda sie bracia ich nazywaé, 

12. mówiae: Üpowiém imie twoie braeiéy moiéy, 
w po$rzodku ko$ciola chwalié cie bede. 

13. Y zasie: Ja w nim dufaé bede. Y zasie: 
Oto ia y dzieci moie, które mi dal Bóg. 


14. PoniewaZ tedy dzieei spóleczno$é mialy cia- 
la y krwie: y on tfakze tychZe uezestnikiem byl: 
aby przez $mieró zepsowal tego który  mial wla- 
dza $mierci, to iest dyabla: 


ma; to jest, 1i Chrystus, co do czlowieczefistwa, ma je- 
dne i teZ nature ze wszystkimi ludzmi. Stwierdza Apo- 
Stol temi sfowy to, co byl powiedzial, i2 wypadalo ze- 
by Chrystus cierpial, i przez meke doskonatym sie u- 
czynil. Sposób za$ dowodzenia jest taki: przystalo aby 
najwyZszy Kaplan Chrystus który po$wieca, i ci którzy 
sie przezeh po$wiecaja, byli wszyscy zjednego, to jest, 
byli wszyscy jednéj i téj saméj natury: a poniewaZz lu- 
dzie, którzy sie po$wiecaja, sa3 natury cierpietliwéj i 
podlegtéj nedzom; wiec i Chrystusowi przystalo mieé 
nature eierpietliwa, wiele cierpieé(, i umrzeé. — Za 
któréj przyczyny.. Poniewaz przystalo, i t. d., jak sie wy- 
tlómaczylo w wierszu poprzedzajgcym. —Nie wstyda sie. 
Nie wstydzisie Chrystus.—JBraciq ich nazywaé. Ludzi 
zrodzonych ze wspólnego ojca Adama. 

12. Opowiem imie twojc. O Ojeze przedwieczny. Wzie- 
te to $wiadectwo z Psal. 21—23.— Braci mojéj. Apo- 
stolom i innym, których przez opowiadanie uczynie 
wiernymi Chrzescianami. Gdy mówi, braci mojéj, poka- 
zuje iz on jest Jednéj z ludzmi natury.— W posrodkwu 
ko$cola. Chrzeéciaüskiego, który mam zgromadzié. 

13. Zzasie, Znowu, Przywodzilza. 8—18, jak twier- 
dzi Ribera; nie za$ Psal. 17—3, jak inni mniemaja3.— 
Ja 1 nn dufac bede. Dla czego Apostol przywodzi to 
$wiadectwo? Przedsiewzial byI Pawel dowiesé, iz Chry- 
stus jest po$wiecicielem ludzi i jednéj z nimi natury; 
i dla stwierdzenia tego, przywiódi one slowa: Opowiem 
imig twoje braci mojej; lecz z owego $wiadectwa nie do- 
syé sie jasno pokazuje ze miat po$wiecié ludzi; dodajoe 
przeto inne $wiadectwo: Ja ww, nim dufac bede: to jest 
chociaz bedg zatwardzialymi Zydzi, do których jestem 
poslanym, jednakze przeto nie zwatpie, iz ludzie maja 
byé przeze mnie po$wieceni. W krótko$ci i urywkowo 
przywodzi to aposto, gdyz przemawial do znajacych Pi- 
smo $.—1 zasig. Znowu. Przywodzi dalsze stowa Iza- 
jasza w témze miejscu.—Oto ja ? dzieci moje. Oto ja i 
synowie moi, to jest apostolowie, jeste$my gotowi do 
powolywania i przyprowadzenia ludzi do Boga.— Które 
mi dal Bóg. Mme, to Jest czlowiekowi. 

14. PoniewaZz tedy dziect. Poniewaz ci, których on ra- 
czyl nazywaé dzieéóm: swojemi, byli prawdziwymi ludZ- 
mi, a zatém i On takze cheiat byé prawdziwym czlo- 
wiekiem, Zeby mógl ich do siebie przyciggnaé i po- 
$wiecié.—Sgoteceno$ó mialy ciala 4 krwie, Byli ludzmi 
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15. et liberaret eos, qui timore morlis per to- 
am vilam obnoxii erant servituti. 

16. Nusquam enim. Ángelos apprehendit, 
Semen Abrahae apprehendit. 

17. Unde debuil per ommia fratribus similari, 
uL misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, 
ut repropitiaret delicta populi. 


sed 


18. In eo enim, in quo passus est ipse el ten- 
tatus, potens est, et eis, qui tentantur, auxiliari. 
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15. a lZby wyzwolil te, którzy dla boia£ni $mier- 
ei przez Wszyslek Zywot podlegli byli niewoli. 

16. Bo nigdzie aniolów nie prziymuie: ale na- 
sienie Abrahamowe prziymuie. 

17. Zkad powinien byl we wszylkim  byd£ po- 
dobny braeiéy: aby sie stal milosiernym — y wier- 
nym nawyZszym kaplanem do Boga, aby ublagal 
za grzechy ludu. 

18. Abowiem w czym sam ueilerpial y kuszon 
byl, mocen iest y tym klórzy sa kuszeni dopomodz. 


R0Z2DZIAREL 3. 


O wyészo$ct Ghrystusa nad. Mojéeszem, potrzebie wiary, à t. d, 


1. Unde, fratres sancti, vocationis 
participes, considerate — Apostolum 
Confessionis nosírae, Jesum, 

2. qui fidelis est ei, qui fecit illum, 
Moyses in omni domo ejus, (Num. 12, 7). 

3. Amplioris enim gloriae iste prae Moyse di- 
&nus esf habitus, quanto ampliorem honorem habet 
domus, qui fabricavit illam. 

4, Omnis namque domus fabricatur 
qui autem omnia creavit, Deus esí. 

9. Et Moyses quidem fidelis erat in tota domo 
ejus tamquam famulus, in  tes(imonium eorum, 
quae dicenda erant; 

6. Christus vero tamquam filius in domo sua: 


ab aliquo; 


coelestis | 
ef Pontificem | 


sicut et | 


1. Ztad bracia $wieci, uczestnicy wezwania nie- 
bieskiego, obaezeie Apostola y nawyZszego  Kapla- 
nà wyznania naszego Jezusa, 

2. który wiernym iest temu który go uezynil, 
iako y Moyzesz we wszylkim domu iego. 

3. Abowiem wietszéy chwaly ten godny iest mia- 
ny nifli MoyZesz: im wietsza eze$ó ma nmiz dóm, 
ten który ji zbudowal. 

4. Bo kazdy dóm bywa  budowan 
który wszytlo stworzyl, Bóg iest. 

5. À MoyZesz wprawdzie wiernym bylwe wszyt- 
kim domu iego iako sluga na $wiadectwo tego co 
mialo byd£ mówiono: 

6. ale Chrystus iako syn w domu swym: który 


od kogo: a 





majacymi cialo 1i krew. Byli uczestnikami ciala i krwi. 
—1 on takze tychZe wczgstnikiem byt. I sam takze Chry- 
Stus stal sie uczestnikiem ciala 1 krwi,to jest, przyjat 
nature ludzka, podlegi3 $mierei i nedzom.— Zepsowat 
tego. Mówi sie, Ze Chrystus zepsowal djabla, gdyz zbu- 
rzyl jego królestwo i panowanie, wybawiwszy ludzi swo- 
Jà meka i $miercig od $mierci doczesnéj i wiecznéj, à 
nastepnie od wladzy szataüskiej, i zjednawszy ludziom 
zmartwychwstanie «do Zzycia wiecznego.— JAtóry mial 
wtadzg sSmierci. Który przez grzech ciggna! nas do 
Smierci dusznéj i cielesnéj, tak doczesnéj jak wieczuéj. 
. 19. À séby wyzwolil te. 1 Zeby uwolnié ludzi od bo- 
Jaznii trwogi $nierci, która ustawicznie stala przed o- 
€zümi ich my$li, i sprawiéó aby z ufno$cia i ochota do 
niéj $pieszyli, jako do kresu wszystkich utrapiehi po- 
czgtku lepszego Zzywota. 

16. Bo uigdzie aniolów nie przyymwuje. Sens Jest: Od- 
dalili sie byli aniolowie od Doga przez grzech, a jednak 
nigdzie nie widzimy, izby Dóg ogarnal i ujaf ich, jako 
Yzecz swoje, w celu ichzatrzymania i przyprowadzenia do 
Slebie, Przeciwnie sie dzieje z nasieniem Abrahamowém, 
to jest, z synami Abrahamowymi; codziennie ich jakby 
Zà reke ujmuje 1 przez wiare przywodzi do siebie. Albo 
Sens jest: Àniolów uciekajacych nie zatrzymuje, ludzi 
Za$ którzy od niego byliuciekli 1 oddalili sie, codzien- 
1ie chwyta niejako i zatrzymuje, chege ich do siebie 
liànowo przywie$6.— Zwlaszeza za$ ima ciele$nie nasie- 
!ie Abrahamowe, przyjawszy nà sie cialo ludzkio. 

. 1T. Zkqd powinien byl wc wszystkiém | byé podobuy 
braciéj. Poniewaz chcial byé ich najwyzszym kaplanem, 
à Zatem naleZalo zeby przyjalich naturg. — We wszyst- 
kiém. byé podobuy. We wszystkiem co przystoi odkupi- 
clelowi i po$wiecielowi.—.4b) sig stat mitosiernym. Mi- 
losieenym, gdyZ sam doswiadczyl naszych trudów i bo- 
e$ci..— Wiernym. Wiernym sie nazy wa prawdziwy, któ- 
Ty prawdziwie sprawuje to, co swojém imieniem i ze 
Swojego urzedu obiecuje, to jest, prawdziwie moze u- 
blagaé dla nas Boga; ten bowiem jest urzad najwyz- 





szego kaplana.—Do Boga. Wedle tego, i w tych rze- 
czach które sie odnosza do Boga. 

18. Albowiem 1 czém sam ucterpial $ kuszon — byl. 
Poniewaz sam cierpial i byf kuszonym.— Juszon byl. 
Trapiony i dreczony.— 7Mocen jest. Sposobny jest i skTon- 
ny do zmilowania sie nad kuszonymi, i ich wspierania. 

BR. 3.—1. Bracia $wigci. Po$wieceni przez chrzest 
&. — Uczestnicy wezwania miebieskiego. Powolani od 
Boga do dziedzictwa króiestwa niebieskiego.—.Aposto- 
ja. Posta Dozego, t. j. którego Bóg postal do ludzi, a 
najbardziéj do Zydów, dla ich nauczania i pojednania 
zZ Dogiem.— Wyznania naszego. Wyznaniem nazywa 
wiare i religig która wyznajemy. 

2. Który. Jezus Chrystus.— Wiernym jest temu Etó- 
TW go ucziynil. To jest apostolem i najwyzszym kapta- 
nem. Chrystus wiee byl wiernym Boga apostolem, gdyz 
wiernie objawit Indziom wole i prawa Boze. Byl wier- 
nym arcykaplanem, gdyz wiernie dokonal, nawet z po- 
$wieceniem wlasnego Zycia, dziela odkupienia naszego 
i przeblagania za grzechy.—Jako 4 Mojzesz. Jest wier- 
nym. . We seystkim domu jego. W narodzie Zydow- 
skim, to jest w domu czyli Ko$ciele, w którym przeby- 
wa i cze$ó odbiera Bóg Stworzyciel. [ Jv 

3. Wigkszéj chwaly. Poniewaz byl powiedzial, jako 
? Mojiesz, zeby wiec w tém podobienstwie nie rozu- 
mia! kto takze równoéci, naucza iz Cbrystus tém wie- 
kszq chwale odebral od Ojca niz Mojzesz, o ile wie- 
kszym jest od domu ten, który gozbudowal: Chrystus 
bowiem jest budownikiem domu, t. j., zalozycielem Ko- 
$ciola; Mojzesz za$ czeácig tylko owego domu. 

4. Waszgystko stworzyl. Dóm, to jest, ko$ciol, owszem 
wszystkie inne stworzenia. 

5. Na s$wiadectwo tego co mialo byé mówiono.  Aby 
wiernie podat ludowi, co mu DBóg kazat objawió, zeby 
jako prawdomówny $wiadek powiedzial co slyszali 
widzial, 

6. Ale Chrystus jako syn. w domu swym. Chrystus 
jako Syn jest p'zclozonym Ko$ciola, i rzadzi nim jako 
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quae domus sumus nos, si fiduciam et gloriam spei 
usque ad finem firmam retineamus, 
7. Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus: Hodie si 
vocem ejus audieritis, (Psal. 94, 8. Infr. 4,7). 
8. nolite obdurare corda vestra, sieut in exa- 


cerbatione secundum diem tentationis in deserto: 
9. ubi tentaverunt me paires vestri:  probave- 
runt, et viderunt opera mea 
10, quadraginta annis: propter quod infensus 


fui generalioni huic, et dixi: Semper errant corde. 
Ipsi aufem non cognoverunt vias meas, 

11. sicuí juravi in ira mea: $i iníroibunt in 
requiem meam. 

12. Videte, fratres, ne forte sit in aliquo ve- 
sirum eor malum incredulitatis, discedendi a Deo 
vivo: 

13. sed adlioríamini —vosmelipsos 
dies, donec Hodie cognominatur, 
iur quis ex vobis fallacia peccati. 

14. Partieipes enim — Christi effeci? sumus, si 
tamen initium subsiantiae ejus usque adfinem fir- 
mum reíineamus, 

15. dum dicitur: Hodie si vocem ejus audieri- 
tis, nolite obdurare eorda vestra, quemadmodum 
in illa exacerbatione. 

16. Quidam enim audientes exacerbaverunt; sed 
non universi, qui profecti sunt ex Aegypto per 
Moysen, 


per singulos 
ui non obdure- 
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dóm my ieste$my, ieslize ufno$ó y chwale nadzieie 
aZ do koíca macna zachowamy. 

7. Przeto jako mówi Duch $wiety: Dzié ieéliby- 
Scie glos iego uslyszeli, 

8. nie zatwardzaycieZ serc waszych iako w roz- 
draznieniu wedle dnia kuszenia na pusezy, 
9. gdzie mie kusili oycowie —waszy: 

czyli, y widzieli sprawy moie 

10. przez ezterdzie$ci lat. Y dla lezoZ gniewa- 
lem sie na len naród, y rzeklem:  Zawsze  bla- 
dza sercem. À oni nie poznali dróg moich, 

11. iakom przysiag! w gniewie moim, leáli wni- 
da do odpoczynienia moiego. 

12. Patrzeiesz bracia, iZby snad/ nie bylo w któ- 
rym z was serce zle niedowiarslwa, ku odstapie- 
niu od Boga Zywego: 

13. ale napominayecie samisiebie na kazdy dzieií, 
póki sie dzisia nazywa: izby klióry z was nie byl 
Zatwardzon oszukaniem grzechu. 

14. Abowiem sfali&my sie uczesnikami Chrystu- 
sowymi: ie$li tylko poczatek istno$ci  iego aZ do 
koíea moeny zacehowamy, 

15. póki bywa mówiono: Dzi$ ie$liby$cie glos 
lego uslyszeli, nie za(wardzaycie sere waszyeh fako 
w onym rozdraznieniu. 

16. Abowiem niektórzy uslyszawszy  rozdraznili: 
ale nle wszysey którzy wyszli z  Egyptu przez 
MoyZesza. 


dos$wiad- 





Pan, gdy tymezasem Mojzesz byl w nim tylko sluga. 
— Kióry dóm my jestes$my. | Którym domem, t. j. Ko- 
$ciolem Bozym, my jeste$my.— JezliZe wfnosé. 'To jest, 
swobode mówienia; przez którg rozumie swobodne 1 
nieustraszone wyznanie wiary, aby$my ani grozbami, 
ani karami nie dali sie od wieác od wiary  Chrystuso- 
wéj.—J chwalg nadzweje. Jakby rzckl: Je$li sie zawsze 
w téj nadziei chlubié bedziemy; co tez wyrazil $ Pa- 
wel do RHzym. 5—2, gdy rzekt: I chlubinu sie w na- 
dew chwaly synów Bozych. | 

1. Jako mówti Duch S. Przez proroka Dawida, Psal. 

94—8.—Jesliby$cie glos jego. Chrystusa. 

8. Nie zatwardzajciez sere waszych. Ale z sercem 
miekkiém przyjmijeie jego stowa, badZcie mu postu- 
sznymi, i pod Zadnym warunkiem nie odstepujcie od 
niego.—4Jako w rozdraznieniu. Jako dawniéj uczynili 
ojcowie nasi,którzy przez swoje niedowiarstwo pobu- 
dzili Boga do gniewu. 

9. Kusil? ojcowie waszy. Juz przez nieufno$6, cheac 
do$wiadezyé6 mojéj potegi i mocy; juz przeciwko mnie 
szemrza3e, i nie checgc dawaé wiary slowom moim. Patrz 
co sie rzeklIo Psal. 77—18.— Doswiadezyli. Chociaz do- 
$wiadezyli, i widzieli cudowne sprawy moje, które czy- 
nilem przed nimi. 

10. 7 dia tego guiewalem sie na teu naród. Y dla 
tesoz przez caly ten czas nie wprowadzalem do ziemi 
obiecanéj, ale trapilem rozmaitemi nieszczesciami i kle 
Skami, aZ póki wszyscy nie pogineli, wyjawszy Jozue- 
go i Kaleba.-—Zawsze blqdzq sercem. — Chociaz obda- 
rzeni rozmaitemi dobrodziejstwy, 1 czesto upominani, 
zawSze jednak trwaja w bledzie serca swojego.-- Nie 
poznali dróg moich. Nie chcieli przyjaé6 prawa i przy- 
kazah moich. 

11. Jakom przysiqgl. W Psalterzu Rzymshim czyta- 
my, którym przysiqgl. Przysiege te mamy Num. 14— 
98: Zywg ja, mówi Pan: jakoscie mówili gdym ja. sly- 
seal, tak wam uczynie: ma téj pustyni bedq. lezeó tru- 
py wasze.— Je£li wnuidq do odpoczynienmta — majego. 








Niech sie uwaZam za nieprawdziwego, je$li wnijda do 
ziemi obiecanéj, w któréj im zapewnilem spokojny 
zywot. 

12. Pairzeieé bracia. Pokazuje dla czegoto byt po- 
wiedzial; gdy bowiem  Zydzi dla wiary Chrystusowéj 
wiele nieszeze$éó doznawali od przesladowców, zapobie- 
gajac przeto, Zeby czasem zwyciezeni nie przestali u- 
fa6 w obietnice Chrystusowe, i nie wrócili do Judaizmu, 
stosuje do nich sftowa prorockie, jakby mówil: Patrz- 
cie, bracia, aby$cie sie ezasem nie stali niewiernymi, 
jako ojcowie wasi, i Zeby$cie przez niewiare w obie- 
tnice Chrystusowe, nieodstapili ze zlém sercem od pra- 
wa jego, które$cie przyjeli. 

13. Ale napominajcie sam? siebie na kazdy dien. 
Do wytrwania w wierze, nadziei, i w znoszeniu prze- 
$ladowatü.— Pók sig dzisia) nazywa.  Dopóki Zzyjecie. 
JDzisiaj oznaeza czas obecnego Zycia, laski i pokuty, 
które sie daja kazdemu.— Jzby który  z was we byl 
zatwardzon oszukamiem  grzechu. — Aby$cie uwiedzeni 
próznemi ponetami grzechów, nie zatwardzili sie na 
glos Bozy. 

14. Albowiem staliémy sig uczestmikami | Chrystuso- 
wymi. Poznajmy godnosé nasze; boámy juz przez chrzest 
stali sie czlonkami Chrystusowymi, i uczestnikami jego 
ducha i laski: nie traómy tak wielu dóbr i nadziei 
dziedzictwa niebieskiego, odstepujac go.— Jezli tylko 
poczqtek istmosci, Jesli tylko przyjeta raz wiare, przez 
którgámy staneli na téj drodze duchownéj, (albo która 
jest istnoScig, to jest, podstawa 1 fundamentem zba- 
wienia i nadziei naszéj) stala i niewzruszona az do 
kofica Zycia zachowamy. 

15. Póki bywo mówiono: Dzi$, Upominam was aby- 
$cie stale zachowywali wlare, az do kofica Zzycia, to 
jest, dopóki sig nam mówi: .Dzi$ jeZlibyscie glos jego 
usbyszeli, i t. d. —— 

16. Albowiem iekiórzy  usbhyszawszy | vozdraznili. 
To jest, nie wszyscy którzy wyszli z Egiptu zagniewali 
Boga, gdyZ nieobrazili go Jozue i Kaleb, nieobrazily 
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17. Quibus autem infensus est quadraginta an- 
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17. À na któreZ sie rozgniewal przez eztérdzie- 


Mis? Nonne illis, qui peccaverunt, quorum cada-|éci lat? Lzali nie na (e ktérzy zgrzeszyli: których 
Vérà prostraía sunt in deserto? (UNwm. 14, 37). lrupy polegly na pusezy? 


. 18. Quibus autem juravit non introire in requiem 
Ipsius, nisi illis, qui inereduli fuerunt? 


19. Ei videmus, quia nem potuerunt introire | 


Propter incredulitatem. 


CAPUT IV. 


18. AktórymZe przysiag! iZ nie mieli wniádZ do 
odpoezynienia iego: iedno ym, którzy niewierni byli? 
19. Y widziuy, Ze nie mogli wni$d dla niedo- 


! wlarstwa. 


R0ZDZIAEL 4. 


O odpoczynku do kiórego sig wchodzi przez nowy zakon Chrystusowy, $ t. d. 


. 1. Timeamus ergo, ne forte relieta pollicitatione 
Introeundi in requiem ejus, existimetur aliquis ex 
Vobis deesse. 

2. Etenim et nobis nuntiatum est, quemadmodum 
et ilis; sed non profuit illis sermo auditus non 
àdmistus fidei ex iis, quae audieruut. 

3. Ingrediemur enim in requiem, qui credidi- 
mus, quemadmodum dixit: Sieut juravi in ira mea: 
Si iniroibunt in requiem meam; et quidem operibus 
àb institutione mundi perfectis, (sal. 94, 11). 


4, Dixit enim in quodam loco de die septima 
81e: Et requievit. Deus die septima ab omnibus ope- 
ribus suis, (Gen. 2, 2). 

5. Et in isto rursum: $1 introibunt in requiem 
Ineam., 

6. Quoniam ergo superest introire quosdam in 
llam, et ii, quibus prioribus annuntiatum  esí, 
non introierunt propter incredulitatem : 


7. iterum terminat diem quemdam, Hodie, in| 


1. PrzelóZ sig bóymy aby snad£ zaniechawszy 
obietniee weszeiu do odpoezynienia iego, nie zdal 
sle który z was ze go niémasz. 

2. Abowiem y nam opowiedziano lest, iako y 
onym: ale nie pomogla onym mowa Sluchania, nie 
przymieszana do wiary tego co slyszeli. 

9. Abowiem wnidziemy do odpoezynienia kíó- 
rzyy$my uwierzyli: lako powiedzial: Jakom przy- 
siagl w gniewie moim, iesliZ wnida do odpoczy- 
nienia moiego: choé dziela od zaloZenia $wiala 
byiy dokoríezone, 

4. Abowiem rzékl na niektórym miejscu o siód- 
mym dniu lak: Y odpoezal Bóg dnia siódimego od 
wszylkieh dziel swoich. 

5. À na tym za$: Je$li wnida do odpoezynienia 
inoiego. 

6. GdyZ ledy zostawa Ze niektórzy maia wniásdZ 
do onego, a ci którym piérwéy opowiedziano bylo, 
nie weszli dla niedowiarslwa: 

7. zasie naznaeza dziedi nieklóry: Dzisia, mówiae 


David dicendo, post tantum temporis, sieut supra|przez Dawida, po tak dlugim czasie, iako sie 


niemowleta i niewiasty, nieobrazili lewitowie: ci bowiem 
De szemrali przeciwko Mojzeszowi, i nie rozgniewali 

0ga, a zatem byli wolnymi tak od winy jak i od ka- 
Ty, i bez Zadnej szkody iszwanku weszli do ziemi obie- 
Ccànéj. Num. 14. 

19. I widzüny, £e mie mogli wnij$é dla miedowiar- 
Siwa, Jakby rzekl: Jako Bóg przysiagt, tak sie 1 stato. 
lak im zaszkodzilo niedowiarstwo, iz z powodu jego 
nie mogli wnij$ó do ziemi obiecanéj. Dlugo sie zasta- 
nawia nad obrzydzeniem niedowiarstwa, gdyz glównie 
mjial na celu utwierdzenie ich w wierze. 

R. 4.—1. Aby snaé zaniechawszy obietnice. AbyS$my 
CZasem nie zaniedbali kiedy obietnicy Chrystusowéj o 
Odpoczynku, który mà nam daé, izeby$my jéj nie byli 
pozbawieni. 

2. Albowiem i nam opowiedziano jest, jako $ onym. 
Uezy dla ezego sie maja lekaé. Mogli mniemaé, iz oni 
hie beda pozbawieni tego odpoczynku, poniewazim by- 
lo opowiadaném stowo Ewangelii. Powiada wiec, Ze te- 
go nie dosyó albowiem i oni styszeli, à jednak wielu 
Z hich nie weszto do odpoczynku Paiüskiego.—Motwa stu- 
Chania, Sens jest: Nie pomogla im mowa, która stysze- 
li, gdyz nie byla prezymieszana do wiary, to jest, nie 
byla tak skuteczna dla nich, jak dla btych, którzy wie- 
zyli i byli postusznymi.— 7'ego co slyszeli. Ribera i 

ornel, a Lap. sQdzg, iz czytaé nalezy, przym«eszana 

0 wiary tym, którzy slyszeli, dla tego Ze tak majs 
ieksta greckie, i tómacze greccy i syry)ski. 

9. Albowiem wnidziemy do odpoczynienia. Gdyz bez 
Watpienia wnijdziemy do odpocznienia jego, je$li be- 

Ziemy mieli wiarge Zywa; albowiem odmówiono spo- 
Czynku tylko niedowiarkom, wierzacy za$ zostali doü 
przypuszczeni,— Choé dziela od zalozenia $wiata. Wska- 


zujejaki to jestspoczynek, który Duch S. obiecal przez 
Dawida; & poniewaz, wedle Pisma S., podwójny mógl 
byé spoczynek, to jest albo sobotni, albo w ziemi obie- 
canéj, pokazuje tedy, iZ ani o jednym, ani o drugim 
nie mówi Dawid, ale o wyZszym, to jest, o spoczynku 
w królestwie niebieskiém.— Dziela od zalozenia $wia- 
ta byly dokoWezone. Dowodzi, iz to nie jest spoczynek 
sobotni, albowiem do tego od dawna juz byli weszli, 
to Jest od tego ezasu, w którym Bóg dokofüczyl dziela 
Stworzenia, j postanowil Zeby dzieh sobotni byl dniem 
spoezynku. Gdy wiec Dawid obiecuje spoczynek, któ- 
rego jeszcze nie dostgpili, nie mozna rozumieé tego 
&poczynku sobotuini. 

4. Albowiem rzekt na niektórém miejscu. To jest 
Gen. 2, 2,—1 odpoczqt Bóg dmia siódmego. A odpo- 
ezywajac Bóg dniasiódmego, ustanowil odpoczynek so- 

otni. 

9. A na tém. I w tym Psal. 94.—Zas$. Znowu. O- 
próez odpoczynku sobotniego ma Bóg inny odpoczynek, 
który przygotowal ludziom, iod którego wylaezyl nie- 
wierzacych. "T 

6. Gdyi tedy zostawa, ie miektórzy majq wnijsé. 
Sens jest: poniewaz pozostajQ9 jeszeze niektórzy, któ- 
rzy maja wnij$é, to jest których przeznaczyl Bóg, ze- 
by byli posiadaczami owego blogoslawionego spoczyn- 
ku. Jakim sposobem pozostaja jeszeze niektórzy, co 
maja wnij$é, pokazuje tam. 7 i 8. — Do onego. Spo- 
czynku obiecanego przez Dawida.-—4 ci którym pier- 
£6j opowiedziano bylo. À Zydzi którym byla obiecana 
ziemia Chananejska, poumierali na puszezy, 8 zatém 
nie dostapili owego spoczynku. 

7. Zasig naznacza dzie*. 'Tojest niejaka przestrzeü 
czasu.—4)zisia. OCOzas Zyeia naszego, w którym moze« 
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dictum est: Hodie si vocem ejus audierilis, nolite 
obdurare corda vestra. (Supr. 3, 7). 

8. Nam si els Jesus requiem  praestitisset, nun- 
quam de alia loqueretur, posthac, die. 

9. Itaque relinquitur sabbatismus populo Dei. 

10. Qui enim ingressus est in requiem ejus, etiam 
ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. 


11. Festinemus ergo ingredi in illam requiem, 
ut ne in idipsum quis incidat incredulitatis exem- 
plum, 

12. Vivus est. enim sermo Dei, et efficax . et 
penetrabilior omni gladio ancipiti et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, conipa- 
gum quoque ac medullarum, et diseretor cogita- 
tionum et intentionum cordis. 

13. Et non est ula creatura invisibilis in con- 
specíu ejus; omnia autem nuda et apería sunt 
oculis ejus, ad quem nobis sermo. (Psal. 33, 16. 
JEccho, 15, 20). 

14. Habentes ergo pontificem magnum, qui pe- 
netravit coelos, Jesum Filium Dei, teneamus con- 
fessionem. 

15. Non enim habemus pontificem, qui non pos- 








my wnijáó do innego lepszego spoczynku oznaczonego 
przez proroka.—Po tak dlugim czasie. Od uczynione- 
go podzialu ziemi obiecanéj. — JDzi$ jeslibyscie glos 
jego uslyszeli. Jakby rzekl: gdy Dawid potak diugim 
czasie od uczynionego podzialtu ziemi obiecanéj jeszcze 
wzywa do nabycia spoczynku, przywiedzionemi owemi 
Slowy: JDzi$ jeslibyscie glos 3ego uslyszeli, à t. d. ja- 
sna tedy jestrzecza, iZ jeszcze znajdujesie inny jaki$ 
Spoczynek, do którego d32yé nalezy, oprócz owego któ- 
rego dostgpit lud przez wziecie w posiadlo$6 ziemi Cha- 
nanejskiéj; a tym jest spoczynek blogoslawionych w oj- 
czyznie niebieskiéj. 

8. Albowiem je$liby im byl Jezus. Jozue, którego 
LXX. i grecy nazywaja zawsze Jezusem. Odpowiada na 
zarzut; mógl bowiem któ$ powiedziec: je$li niewierni 
nie weszli, to inni weszli, a mianowicie Jozue i Kaleb, 
ici wszysey którzy nie mieli lat dwudziestu przy wyj- 
$ciu z Egiptu. Odpowiada: gdyby za czasów Jozuego 
dostgpili byli spoczynku o którym mówi Dawid, nie by- 
loby potrzeby obiecywaé go potém po tak diugim cza- 
sie. Znakiem wiec jest iz pozostaje do osiggnienia in- 
ny Sspoczynek, o którym mówi Psalmista.— N?gdyby o 
inszym dmiuw na polém "ie mówi. Nie mówilby wiecéj 
o innym dniu czyli ezasie, w którymby mieli slyszeé 
glos Paüski, aby dój$6 dospoczynku. Albo nie mówitby 
wiecéj o dniu spoczynku, do którego wzdychaé powin- 
ni$my. 

9. A tak zostawa sobotowamnwe ludowi Bozemu. A za- 
tém owemu ludowi, który nie Jest niewiernym, ale wia- 
rg Zywa3 irzyma sie Chrystusa, pozostanie sobotowanie, 
tojest, obchód prawdziwéj soboty, prawdziwego i wie- 
cznego spoczynku w niebie. 

10. Albowiem który wszedl do odpoczyniemia jego. 
Ktokolwiek wchodzi do tego odpoczynku Pafiskiego, od- 
poczywa od wszelkiéj pracy i od wszelkich dziel, które 
sie wykonywaja w tém zyciu. 

11. Spieszmy sig tedy  abysmy  weszl? do onego od- 
poczynienia. Niech zadne utrapienie, Zadne prze&la- 
dowanie nieopóznia naszego biegu.—J4Zb9» kto « tenze 
przyklad. Aby sig kto nie stat przykladem podobnego 
niedowiarstwa, to jest jakim bylj Zydzi, i na wzór ich 
nie zgingl, 
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wyZszéy rzeklo; Dzi$ ie$libySeie glos iego uslyszeli: 
nie zatwardzaycie serc waszych. 

8. Abowiem ie$liby im byl Jezus dal odpoezy- 
nienie, uigdyby o inszym dniu napotym nie mówil. 

9. À tak zostawa sobotowanie ludowi DBoZemu. 

10. Abowiem kióry wszedl do odpoezynienia ie- 
£0, ten léZ odpoezynal od dzielów swych, iako 
bóg od swoich. 

11. Spieszmy sie tedy abyS$my weszli do onego 
odpoezynienia: izby kto w tenze przyklad niedowiar- 
Siwa nie wpadl. 

12. Bo Zywa ies mowa Doza y skuteczna, y 
przeraliwsza mnizeli wszelaki mieez po obu stron 
osry: y przenikaiaca aZ do rozdzielenia dusze y 
ducha, stawów téZ y szpików, y rozeznawalaca 
my$li y przedsiewziecia serdeczne. 

13. À niémasz Zadnego stworzenia niewidzial- 
nego przed obliezno$cia iego: lecz wszytkie rze- 
czy obnaZone sa y odkryíe oczom iego, do którego 
nam Jowa, 

14. Maiac tedy nawyzszego Kaplana wielkiego 
który przeszedl niebiosa, Jezusa Syna Bozego: trzy- 
maymy sie wyznania, 

15. Abowiem nie mamy  nawyZszego Kaplana 





12. Bo Zywa jest mowa DBoZa 4 skuteczna. Zamiast 
mowa, w greckun jest s/owo, i rozumie sie o Chrystu- 
sie, który jest Zywa mowa Boga, wszystko rozwaza- 
jàea 1 widzgcg, i mocna do ukarania wystepnych.—4 
przerazlewsza — miZeli wszelaki miecz po obw stro 
osiry. Przenikliwsza. Przenikliwém sie nazywa to, co 
przenika do gleboko$ci jakiéj rzeczy; nic za$ nie jest 
tak giebokiém eoby sie ukrywalo przed Chrystusem, i 
gdzieby uie przenikaly jego oczy, jego téZ rece i wla- 
dza, je$li zechce kogo ukaraé. — I przenikajqca aé 
dorozdzielenia dusze i ducha. Nie ciemno albo nie wy- 
raznie i bez porzgdku poznaje to, co jest w czlowie- 
ku, ale do wnetrza nawet przenika; umie odróznié du- 
sze od ducha, wie co my$li i czego chce dusza, i cze- 
go duch.—.Dwusze. Duszgsie nazywa nizsza eze$6, któ- 
rima namietno$ci i Z3dze; ztad sie ludzie zowla Zwie- 
rzecemt w Pismie $. — Ducha. Duchem jest wyzsza 
cze$é6, o$wiecona wiarg 1 laska, która jest postuszna 
Bogu, i widzi i trzyma sie rzeczy lepszych; zt3d sie 
ludzie pod tym wzgledem zowiag duchownym:. — Sta- 
wów. Stawami sie nazywajsg wigzania, któremi sie talk 
mocno 13cz3 ko$ei pomiedzy soba, iz z wielka trudno- 
$cig daja sie rozlaezyé.—Szpików. Szpikiem jest sub- 
Sstancya ukryta we wnetrzu ko$ci. Przez ten zbiór stów, 
oznaczajgcych rzeczy najskrytsze, uczy iz nic nie ma 
wciele lub duszy tak ukrytego, czegoby nie dosiegala 
wiedza Boza, igdzieby sie nie mogla przez karanie ob- 
jawiaé jego potega.— Przedsigwzigcia serdeczne. Jak- 
by rzeki: Wie co kazdy my$li iw jakim zamiarze ka- 
Zdg rzecz ezyni. dokagd zmierza my$lami i wola swoja. 

18. Do którego nam mowa. Któremu mamy zdaé 
sprawe zuezynków naszych. Albo o któréj mowie Bo- 
Zój rzecz tu idzie. 


14. Majqc tedy najwy2szego kaplana. Jakby rzekl: 
Uwazcie, Zydzi, trwajcie w wierze Chrystusowéj, $piesz- 
cie do spoczynku niebieskiego, fatwo do niego wnijdzie- 
my iprzenikniemy Z4 wodzem Chrystusem, który sam 
przenikngl, i nam go dostepnym uczynil, byleby$my 
wyznanie, to jest wlary inadziei naszéj, statecznie za- 
chowali. 

15. Albowiem nie mamxy najwyzszego kaplana. Po- 
niewaz mogli odpowiedzieé Zydzi, iz oni Zadaja zaiste 
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Sil eompati infirmifatibus nostris: tenfatum autem|któryby sie nie mógl ulitowaé nad krewkoéciaml 


Per omnia pro similitudine absque peccato. 


16, Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gra- 


naszemi: leez kuszonego we wszylkim na podobiei- 
Siwo opróez grzéehu. 
16. Przystapmy tedy z ufno$cia do stolice laski: 


liae, u£ misericordiam consequamur, et gratiam in-|aby$my ofrzymali milosierdzie, y laske naleZli ku 


veniamus in auxilio opportuno, 


CAPUT V. 


pogodnemu ratunku. 


R0OZDZLARL 5. 


O wysolkié) eacnos$c?  kaplaristwa Chrystusowego. 


1. Omnis namque ponüfex ex hominibus assum- 
Uus pro hominibus consütuitur in iis, quae sunt ad 
Deum, ut offerat dona et sacrificia pro peccatis; 

à. qui condolere possit iis, qui ignorant, et errant, 
quoniam ef ipse cireumdatus est infirmitate, 

3. ef propterea debet, quemadmodum pro popu- 
lo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccalis. 

4. Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui 
Vocalur a Deo, tamquam Aaron. (xod. 28, 1). 

9. sic ef Christus non semetipsum clarificavit, ut 
pontifex fieret, sed qui locutus est ad eum: Filius 
meus es (u, ego hodie genui te. (Psal. 2, 7). 

6. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es 
Sacerdos in aeternum, secundum ordinem Melchisedech. 
(Psal. 109, 4). 

7. Qui in diebus carnis suae preces, supplicatio- 
üésque ad eum, qui possit illum salvum facere a 
mor(e eum clamore valido, et lacrymis offereus, 
exauditus esf pro sua reverentia. 
trzymaé sie wyznauia, ale Ze trudno jest nie uledz 
przesladowauiom; obiecuje tedy pomoc Chrystusowa, 
albowiem i on takze dlazbawienia ludzkiego rozmaite 
1 wielkie cierpienia podejmowal; nauczony przeto owém 
do$wiadezeniem, zmiluje sie nad utrapionymi, i da im 
potrzebng pomoc.— Aióryby s8ig mie mógl ulitowaé. 
Któryby sam nie do$wiadezal utrapiei.—Nad  krewko- 
$ciqmb mnaszemi. Tak nazywa Pawel S. utrapienia, 
przeSladowania i boleáci, w duchu mowy Zzydowsliéj, 
którzy w nmiejscu boleó uzywaja wlegaé miemocy, jak 
Amos 6, 6: JVie sig nie uzali skruszenia, Józefowego; 
w hebr. jest: ? mie bedq, mieli niemocy nad skrusze- 
niem Józefa.— Lecz kuszonego. Utrapionégo, à przeto 
gotowego okazaó politowanie nad nami.— We wszyst- 
kiéin. We wszystkich utrapieniach naszych — Na po- 
dobierstwo. Gdyz chcial byé nam podobnym.— Oprócz 
grzechu. Wyjawszy grzechu. 

16. Preystqpmy tedy z ufnosciq. Bez bojazni, i jak- 
by nieufni w jegzo milosierdzie, ale ze swobodns ufno- 
$cia,— Do stolice laski, Do Chrystusa siedz4cego po 
prawiey Ojea, gotowego zmilowaé sie nad nami, i u- 
dzielié nam niebieskich darów swoich.— Abysmy otrzy- 
mali milosierdzie. Od Boga przez Ohrystusa.—4 /aske 
nale£li. Zjednali sobie wzgledy iltashe Chrystusowa.— 
Jw pogodnemu vatunku. Aby w czasie stosownym, to 
jest podezas przeáladowania lub pokusy, gdy bedziemy 
potrzebowali pomocy Chrystusowéj, udzielif nam jéj, 
dla zwalezenia wszelkich trudno$ci.  — 

R. 5.— 1. Dla ludzi bywa postanowton ww tin. co do 
DBoga naleiy. Stanowi sie aby byl posrednikiem po- 
miedzy Bogiem i ludzmi, 1 wstawlalsie za nimi, i mlal 
piecze o rzeczach odnoszacych sie do Doga.— 455 o- 
líarowal dary. Darami s3 te rzeczy, które lud dobro- 
wolnie ofiaruje, jakiemi byly ofiary, które sig nazy- 
waly zapokojnemi, Lewit, 3, 1.—1 ofiary. Ofiarami sq 
ié rzeczy, które wedle przepisu prawa byly ofiarowane 
Zà grzechy, o których Lewit. 4. Patrz Wujka. 

2. Uzaliéó. Uzala, sie jak pospolicie tego wyrazu u- 


Bib. Now. Test, T, IV. 








1. Abowiem kazdy NawyZszy kaplan z ludzi 
wziety, dla ludzi bywa postanowion w tym co do 
Boga naleZy: aby ofiarowal dary y ofiary za grzéchy: 

2. któryby sie mógl uzalió tych co nie umieia 
y bladza: gdyZ y on obloZon iest krewkoéeia, 

3. a dla tego powinien ies, iako za lud, tahZe 
y sàm Za sie oflarowaé za grzéchy. 

A. À laden sobie czei mie bierze: iedno klóry 
bywa wezwan od Boga, iako Aaron. 

5. Tak y Christus nie sam siebie wslawil Ze sie 
stal Nawyzszym kaplanem: ale który do niego mó. 
wil, Syn móy ieste$ ty, iam ciebie dzi$ urodzil. 

6. Jako y na inszym mieyscu mówi: Ty$ ies: 
| kaplanem ma wieki, wedle porzadku Melehisedecho- 
Wego, 

7. Który za dni ciala swego, modlitwy y po- 
korne pro$by temu, który go móg! wybawié od 
$mierc), z wolaniem poteznym, y lzami ofiaro- 
wawszy, byl wysluehan dla swéy uezeiwosci. 
iywamy, ten kto sie nie gniewa dla grzechów dru- 
giego, ale postepuje umiarkowanie i pokornie, i nie 
pogardza grzesznikiem, ale go uprzejmie i po przyja- 
cielsku podnosi, uwazajae iz i on sam zgrzeszyéó mo- 
Ze; przeto tez dodaje: gdy£ $ om obloZon jest krewko- 
$ciq.— Kióryby sig mógl. Byt sktonnym i latwym do 
okazania politowania.— Co nie wmiejq. Którzy przez 
niejakg niewiadomo$é6 grzesza.—- I biqd:q. W greckim 
jest, nad wuwiedzionymi, to jest którzy przez oszukaá- 
stwo drugich w bla3d wpadajg.— I o» obloZon jest 
krewko$ciq. Jak inni ludzie. 

4. A Zaden sobie czci mie bierze. To takze jest wía- 
sno$cig prawdziwego arcykaplana, i bylo niegdy$ we 
zwyczaju u Zydów, iz nie ka2dy kto chcial, ale ten 
byl arcykaplanem, którego Bóg wybieral. Wybrat 
bowiem Bóg Aarona, potém jegostarszego syna, i tak 
daléj. 

5. Nie sam siebie wslawil. Wyniósl, nie sam sobie 
przywlaszezyl chwale arcykaplaüskiego urzedu.— Ale 
który do wiego mówil. Ale go wslawit Ojciec i wybrat 
na Arcykaplana; ten sam Ojciec, który rzekl do nie- 
go: Syn máj jeste$ ty.— Syn má] jeste$ ty, jam ctebie 
dzi$ wrodzil. Swiadectwo wziete z Psalmu 2, 7. Patrz 
co sie rzeklo wyzéj 1, D. Sens jest: Nie powinni$my 
Sie dziwió, iz Chrystus jest postanowlony najwyzszym 
kaplanem od Ojca, i przeniesiony nad Aarona, gdyz 
Chrystus jest Synem Boga Ojca. 

6. Na inszém miejscu mówi. Psal. 109, 4: gdy mó- 
Wi, iz Chrystus jest kaplanem wedle porzadku Melchi- 
sedechowego, tém samém przeklada QChrystusa nad. 
Aarona, o czém wiele$my powiedzieli w owym wier. 
4 przywiedzionego Psalmu 109. 

7. Który ca dwi ciala swego. Gdy w tém $miertel* 
ném ciele zyl pomiedzy ludzmi.— emu który go mógl 
wybawié. Widaé iz Apostol mówi o modlitwie Chrystu- 
Sowéj w Ogrojeu, i modlitwie na krzyzu, tam bowiem 
wolal wielkun glosem: .BoZe mój, Doe mój, ceemu$ 
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8. Et quidem, cum esset Filius Dei, didicit ex 
iis, quae passus est, obedientiam ; 

9. et, consummatus, factus est omnibus obtempe- 
ranlibus sibi, causa salutis aeternae, 

10. appellatus a Deo pontifex juxta ordinem Mel- 
Chisedech, 

11. De quo nobis grandis sermo, et ininterpre- 
tabilis ad dicendum, quoniam imbecilles facti estis 
ad audiendum, 

12. Etenim cum deberetis magistri esse propter 
tempus, rursum indigetis, ut vos doceamini, quae 
sint elementa exordii sermonum Dei: et facti estis, 
quibus laete opus sit, non solido cibo. 

13. Omnis enim, quilacetis est particeps, expers 
es sermonis justitiae: parvulus enim est, 


14. Perfectorum autem est solidus cibus eorum, 
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8. À chociaZ byl synem Bozym, nauezyl sie 
7 lego co cierpial posluszeiistwa; 

9. a doskonalym zostawszy, stal sie wszytkim któ- 
rzy mu posluszni sa przyezyna zbawienia wiecznego, 

10. nazwany od Boga Nawyzszym kaplanem, we- 
dle porzadku Melchisedecha. 

11. 0 którym nam wielka rzecz y nie wyprawna 
ku mówieniu: bo$cie sie stali slabymi ku sluchaniu. 


12. Abowiem gdy$cie mieli dla czasu byd nauczy- 
elelami: zasie poirzebuiecie, aby was uezono, które 
$3 poezatki zaezecia mów Dozych: y stali$cie sie 


|którymby mléla trzeba, a nie twardego pokarmu. 


13. bo kazdy który iest mléka uczestnikiem, nie 
$wiadóm iest mowy sprawiedliwosci: albowiem dzie- 
ciatkiem iest. 

14, À doskonalych ies& twardy pokarm: tych 


qui pro consueludine exercitatos habent sensus ad|którzy przez zwyczaienie smysly maia wyówiczone 


discretionem boni ae mali. 


ku rozeznaniu dobrego y zlego. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 5. w. 1. 4by oftarowal. Urzgd kaplaüski wlasny jest ofiarowaéc. 
1. Byl wysluchan wedlug swéj uczetwo$ei. 'To miejsce falszuje Kalwin i z uczniami swymi, Brzeszczany 


ij nowochrzczeficami, tak je przekladajac. 


Byl wysluchan z bojazni albo z strachu. 


I dowodzi z niego 


strasznego bluznierstwa swego, Zeby Pan Chrystus cierpial na krzyzu meki piekielne ludzi potepionych. Bo 
sie, prawi, modlit aby nie byl na wieki potepiony, i od téj bojazni wybawion byl przez Ojcowskie wystucha- 
nie. Ále6 Chryzostom, Theophilakt i Oecumenius, greccy Doktorowie, którzy lepiéj a nizli Kalwin rozumieli 
to co znaczg te slowa, «c0 tc svÀafsiac, tak to wykladaja jako i tlumacz laciüski, i my wykladamy: Wy- 
sluchan byl dla swéj uezeiwoSci: to jest, iz zasluzyl, aby byl wysluchan, bedac najgodniejszy wszelakiéj 
ezci i chwaly. Albo wysluchau jest dla téj uczciwo$ci, która czcil Ojca swego. Jako i ono w Psalmie: 
o&n0 t€ qófis cov. Prae timore tuo. Dla bojazni twojéj. I na drugiém miejscu: Oculi mei languerunt, 
&30 "troyelac, prae inopia, dla niedostatku. "Take i tu: Wysluchan jest «0 tic sbAafetec, pro sua Teve- 
rentia, dla swéj uczciwosci. Bo sjAefs« nie bojazá, ale uczciwo$ó znaczy. (Calv. lib. 2. Instit. cap. 16, ver. 


11. Psal. 89, 11. Psal. 87, 10). 


9. Wsezystkün, kiórzy mw posluszut sq. Acz meka 1 zastuga Pana OChrystusowa dostateczna jest na zba- 
wienie wszystkiego $wiata: wszakze nie jest pomoca jedno tym, którzy s3 posluszni Chrystusowi Panu i na- 


miestnikom jego, a nie tylko wierza. 


ll. Née wyprawna ku mówieniu. Ta6 jest przyczyna jedna ezemu Pawet S. mówiac o Melchisedechu, nic 
nie wspomnial o ofiarowaniu chleba i wina w $wietym Sakramencie: iz Zydowie na on czas jeszcze niesposo- 
bni byli do pojecia tak wysokiéj tajemnicy. A druga, iz to nic nie sluZylo przedsiewzieciu jego: to jest ku 
okazaniu, iz Chrystus i Melchisedech byli zacniejszy, nili Lewitowie. 





mie opuscil? i owo: Ojeze, w rece twoje polecam du- 
cha mego. Przywodzi za$ to w tym celu, Zzeby do- 
wie$éó, iz Chrystus najwyzszy nasz kaplan jest oblo- 
Zony krewko$cig nasza3, i dla tego latwo okazuje nad 
nami politowanie i milosierdzie.— I 4zaw. Ztad sig 
pokazuje, iZ Chrystus w modlitwie zanoszonéj w Ogroj- 
cu i na krzyzu, wylewat Izy, chociaz tego nie wyra- 
Zi EwangeliSci.— By? wysluchan día swojéj ucaci- 
wo$ci, Patrz Wujka. 

8. A chociaz byl Synem. Chociaz byt Synem Bozym, 
któremu sie przeto naleZala nie$miertelno$é i ciala 1 
chwala imienia, chciol jednak cierpieé, a przez cier- 
pienie nauczyl sie posluszeüstwa, to jest, poznal z do- 
$wiadczenia wazno$é i zacno$é6 posluszeüstwa, jak jest 
milém Bogu, i jak wielkie dobra zjednywa; albowiem 
to co sie mu nalezalo jako Synowi, otrzymat i wysluzyl 
przez posluszeüstwo meli. 

9. Doskonalym zostawszy. Doskonalym zostal Chry- 
sius, powiada Anzelm, gdy dokonawszy wszystkich czy- 
qw posluszeWstwa, cierpliwosci 9$ Swigtoset wolal na 
krzyiu: Whkonalo sig. — Weszystkim | kiórzy mu po- 
Sluszni sq. Którzy przyjmuja wiare i prawo chrze- 
$ciaüskie. Patrz Wujka. 

10. Nazwany. Postanowiony.— Wedle porzqdkwu Mel- 


chizedecha. Patrz co sie rzeklo w wierszu 6. 

1l. O którym nam wielka rzecz. Jakby rzekt: O Mel- 
chizedechu wiele i wielkich rzeczy mamy powie- 
dzieéC.— JNie wyprawna, Trudna do wyttumaczenia.— 
Stabymi, Gnu$nymi, niedbalymi. Patrz Wujka. 

12. Dia ezasu. Ze wzgledu na dlugosé czasu, przez 
który tak w prawie mojzeszowém jak w chrystyanizmie 
byli$écie nauczani,— Poczqtki 2aczgcia ów  Boàych. 
Poczatki, od których sie zaczyna nauka chrzeácianina 
w rzeczach $wietych.— JI staliscie sig, którymby mleka 
irzeba. Którzy potrzebujecie nauczanía prostego i 
wla$ciwego dla dzieci.—.4 nie twardego pokarmu. Nie 
za$ nauki wyzszéj i doskonalszé;j. 

19. Który jest mleka uczestnakiem.. Którego trzeba 
uczyé rzeczy poczatkowych.— ANie Swiadom jest mowy 
sprawiedliwo$ci. Nie jest jeszcze sposobnym sluchaé 
mowy o doskonaléj sprawiedliwo$cl i $wietosci.— AT7bo- 
wiem dzieciqtkiem jest.  Nieuksztaloonym w nauce 
chrze$ciaüskiéj. 

14. Twardy pokarm. Gruntowna i doskonala nauka.— 
Którzy przez zwyczajemie. Którzy przez dlugie uzycie, 
jakby przez nabyty juz nafog, maja wyéwiczony i 
wprawiony umyst do odrózniania, co w kazdéj rzeczy 
jest dobrém, co zlém; prawdziwém lub falszywém. 
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O irwaniu t wierze, pokladaniu nadeiet w  Chrystusie, $ t, d. 


1. Quapropter intermittentes inchoationis Chri- | 


1. Przelo zaniechawszy mowy poczynania Chri- 


Sli sermonem, ad perfectiora feramur, non rur-!stusowego, mieymy sie do doskonalszych rzeezy: 
Sum jacientes fundamentum poenitentiae ab ope-|nie znowu zakladaiac gruntu pokuty od uoczyuków 


Tibus moríuis, et fidei ad Deum, 

2. baptismatum doctrinae, impositionis quoque 
manuum, ac resurrectionis mortuorum, eft judicii 
aeferni. 

3, Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. 

4, Impossibile est enim eos, qui semel sunt 
illuminati, gustaverunt etiam donum coeleste, et 
participes facti sunt Spirilus saneti, (Matth. 12, 
45, Infr. 10, 926. II. Petr. 2, 20). 

5. gusfaverunt nihilominus bonum Dei verbum, 
Virtutesque saeculi veniuri, 

6. et prolapsi sunt; rursus renovari ad poeni- 
tentiam, rursum crucifigentes sibimetipsis Filium 
Dei, et ostentui habentes. 

7. Terra enim saepe venientem super se bibens 
imbrem, et generans herbam opportunam illis, a 
a quibus colitur, accipit benedictionem a Deo; 

8. proferens autem spinas ae íribulos, reproba 
est, el maledicto proxima, cujus consummatio 
in combustionem, 

9. Confidimus autem de vobis, dileclissimi, me- 
liora et viciniora saluti: tametsi ita loquimur. 
 R.6.—1. Mowy goceynania Chrystusowego. Po- 
czgtków nauki chrze$ciaftskiéj.—Mejmy sig do dosko- 
nalszych rzeczy. Przedstawmy sobie prawdy wyzsze, 
mianowicie o Melchizedechu, i jego kaplaüstwie, jako 
figurze kaplafistwa Chrystusowego.—JVie znoww zakta- 
dajqc gruntu pokuiy. Nie znowu wam podajac fun- 
damentalng nauke religii chrzeácijaüskiéj, która jest 
9 pokucie, wierze, i t. d.:: to$my wam podali na po- 
c€z3tku, i nie nalezy teraz powtarzac, aleraczéj trzeba 
postepowaé do rzeczy wyZszych.— Pokuty od uczyn- 
ków martwych. Od grzechów, które nie tylko nie po- 
magaja do Zycia wiecznego, ale owszem od niego wy- 
13czaj3. 

9. Nauki chrzczenia. Ani naleZy powtarzaó owych 
poezatków, które sig podaja zwykle nieumiejetnym i 
malym, jakowa jest nauka wykladajaca znaczenie i 
Skutki chrztu, i t. d.— RqgE teZ wkladania. Sakra- 
mentu bierzmowania. Patrz Wujka.—Sqdw wiekuistego. 
Sadu ostatecznego, na którym bedzie wydany wyrok o 
wiecznoáci kazdego ezlowieka blogoslawionéj lub nie- 
Szczesliwéj. Nec ) 

9. I to uczynimy. To jest iz bedziemy rozprawiali 
o rzeczach doskonalszych. 

4. Nie podobna est. Patrz Wujka.— Ci Kiórzy raz 
sq ofwieceni. Ci, którzy otrzymali od Boga wiele $wia- 
tla i darów niebieskich. — 5kosztowali ie2 daru wie- 
bieskiego. Boskich pociech i roskoszy duchownych.— 
I uczesimiki sig stali Ducha Swigtego. Darów i lask 
Ducha $wietego. . : 

5. Skosztowali. Którzy Z roskoszg i rado$cis, skosz- 
towali nauki obiecujacój dobra niebieskie.—Mocy przy- 
Szlego wieku. Zdaje sie oznaczaé nies$miertelno$é i 
chwale obiecang wybranym w królestwie Chrystuso- 
wém. Zowis sie mocami, gdyZ przez nie dziwnie sie 
objawia Boska moc i potega. Mówi sie, iz skoszto- 
wali tych mocy, gdy je przez wiare, milo$6 1 pragnie- 
nie przyjeli. vidi 

6. A4 upadli. Po tém wszystkiém, po tak wielkich 
darach, $wiatlach, slodyczach i roskoszacb, odpadli 


martwych, y wiary ku Bogu, 
2. nauki chrzezenia, rak téz wkladania, y po- 
wslania z martwych, y sadu wiekuistego. 


3. Y io uczynimy ieSli Bóg dopu$ci, 

À. Abowiem nie podobna iesb aby «ci którzy raz 
sa o$wiéceni, slosztowali téZ daru  niebieskiego, 
y uczesiniki sie stali Ducha $wietego, 


5. skosztowali nie mniéy dobrego slowa BoZego, 
y moey przyszlego wieku, 

6. a upadli: aby za$ byli odnowieni ku poku- 
Cie, znowu Xrzyzuigey Sami soble syna BDozego, 
y na poá$miewisko maiacy. 

7. Bo ziemia która désez ezesto na sie padaiacy 
pie, y rodzi ziele uZyteczne tym przez które by- 
wa sprawowana, bierze blogoslawietstwo od Boga; 

8. leez kíóra rodzi eiérnie y osty, odrzucona 
jest, y blizka przeklectwa, ktéréy koniec na spa- 
lenie. 

9. Ale tuszymy sobie o was co$ lepszego na- 
mileyszy y zbawienia bliZszego, ehociaz tak mówimy. 
od wiary i przyszli do odstepstwa.—.Aby za (znowu) 
byli odnowieni ku pokucie, Przez pokute.— Znowwu 
krzy£ujqcy sami sobie Syna Boego. Kto znowu od. 
pada w grzechy, mówi sie o nim, iz Chrystusa na- 
nowo krzyzuje; albowiem, o ile jest w nim, przez no- 
wy grzech dajenowy powód do ukrzyZowania i ámierci 
Chrystusowéj; czyni bowiem znowu to, za co Chry- 
stus byt ukrzyZowanym, — JI na posmiewisko majqcy. 
Wystawujacy Chrystusa na po$miewisko i hafübe 
krzyza. 

1. Bo zwemia. Przez to podobieüistwo ziemi oznaeza 
Apostol ludzi, którzy przyjmujs deszez laski Boskiéj, 
1 z nig wspóldzialajgc wydaja owoce dobrych uczyn- 
ków.— Bierze blogostawiehstwo. 'To jest przez wplyw 
obfitszéj aski i pociechy niebieskiój napelnia sie wiek- 
sz8, obfitoácig cnót i zaslug.—Ziele uéyteczne. Jakiego 
Zycz3 sobie rolnicy. 

8. Lecz kióra rodzi ciernie 1 osty. Grzechów.— Od- 
rzwcona jest. Wszystkim sie nie podoba, i kazdy ja 
odrzuca i gani.—I blizka przeklgctwa. Malo niestaje, 
Zeby jg Bóg przeklgl, tak jak przeklal fige, powiada- 
jac: Niecha) sig nigdy 2 ciebie owoc nie rodzi na. wieki, 
Mat. 21, 19.—Któréj koniec na spalenie. Któréj koi. 
cem bedzie spalenie. Tak czlowiek, który nie przynie- 
Sie owocu, bedzie przeklety, i na spalenie w wieczny 
ogied wrzucony. 


9. Ale tuszymy sobie o was có$ lepszego, najmilejsi. 
Jakby rzekl: Nie dla tegom to powiedzial, izbym was 
zà takich uwazal, leca izby$cie rozwazajgc sprawie- 
dliwosé Boza bali sie, i coraz wiecéj usilowali podobaé 
sie Bogu.— Tuszymy. Jeste&my przekonani, to jest, iz 
mozna na was polegaó i czego$ lepszego po was sie 
Spodziewaé.— Zbawienia bliZszego. 'lo jest ziqezonego 
ze zbawieniem, czyli majqcego zwiqzek ze gzbawieniem, 
to jest iz wy postepowaó bedziecie droga zbawienia.— 
Chocia2 tak mówimy. Bedac troskliwi o was, i jako 
najmilszych synów ostrzegajac o groz3cém niebezpie- 
Czelstwie, 
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10. Non enim injustus Deus, ut obliviscatur ope- 
ris vestri ei dilectionis, quam ostendislis in nemine 
ipsius, qui minisírastis sanclis, et ministratis. 

11. Cupimus autem unumquemque vestrum ean- 
dem ostentare sollicitudinem ad expletionem spei 
usque in finem, 

12. ut non segnes efficiamini, verum imiíalores 
eorum, qui fide el patientia hereditabunt promissiones, 


13. Abrahae namque promiitens Deus, quoniam 
neminem habuit, per quem juraret, majorem, jura- 
vit per semetipsum, 

14, dicens; Nis| benedicens benedieam te, 'ei 
mulüiplicans multiplicabo te. (Gen. 22, 16). 

15. Et sic longanimiter ferens, adepius est re- 
promissionem. 

16. liomines enim per majorem sui jurant; et 
omnis coniroversiae eorum finis ad confirmationem 
est jurameníium, 

17. In quo abundantius volens Deus ostendere 
pollicitationis heredibus immobilitatem consilii sui, 
interposuit. jusjurandum, 

18. ut per duas res immobiles, quibus impossi- 
bile est mentiri Deum, forlissimum solatium habe- 
amus, qui confupimus ad tenendam propositam spem, 


19. quam sicut ancoram habemus animae (uiam 
ac firmam, el incedentem usque ad inleriora vela- 
minis, 





— 10. Abby zapamigtal roboly waszéj. Aby zapomnial | 


o0 waszém milosierdziu i braterskiéj milo$ci; albowiem 
jest sprawiedlivwym, i odda wam nalezna zaplate.— 
W nie jego. Przez wzglagd na samego Boga.—JPosíu- 
gowali $wigtym. KtórzyScie przez wasze jalmuzny wspie- 
rali niedostatek uhogich chrzeácian. . 

li. .4 2gdamg aby kazdy zwas. Z3dam aby$cie ni- 
gdy nie ustawali w téj troskliwo$ci waszéj o uezynki 
milosierne i inne enoty, ale aZ do koünea wytrwali.— 
JKu wypelntentu madzicje. Aby przez dobre uczynki 
codziennie rosia wasza nadzieja, i stawala sie pelnioj- 
$23, AZ nareszcie calkowicie sie wypelni, gdy zosta- 
niecie posiadaczami wiecznego blogosliawieüstwa. 

12. Aby$cie sig nie stalà gnusuymi. W zachowywa- 
niu Ewangeli; albowiem kXtórzy przez obojetno$é i 
gnu$no$éó ustajg w dobrych uczynkach, beda wyzuci 
z obiecanego dziedzictwa.— JPrzez wiarg 4 cierpliwosé. 
Nalezy bowiem wierzyéó Bogu, i cierpliwie oczekiwaé 
jezo obietnic, jeSli sie rychlo nie spetniaja.— Odzie- 
dziczg obietnice. Dostapia tego, co Bóg obiecal $wia- 
tobliwie Zyjacym. 

18. .Albowiem JBóg obiecawszy Abrahamowi. Jakby 
rzekl: 'lo com juz powiedzial, badZcie nasladówcami 
iych, którzy przez wiarg  cierpliwosé odziedziczq o- 
bietnice, potwierdzam przykladem Abrahama, i podaje 
wam do na$ladowania Abralama ojca waszego i wszyst- 
kich wierzacych i cierpliwie oczekujacych; aby jako 
on przez wiare i cierpliwo$ó dost4pil nareszcie obie- 
inicy, którg mu Bóg pod przysiega uczynil; tak ze- 
byácie i wy przez dluga wiare, nadzieje i cierpliwo&é 
tejde dostapili. Albowiem obietnica dana Abrahamowi, 
odnosi sie takoz do was i do wszystkich wiernych.— 
I2 nie miat nikogo. Pokazuje iz obietnic& Bo2a jest 
pewna i trwala, i nikt nie moze o nléj watpié, gdyz 
Bóg potwierdzil j3 przysiegg.—.Przysiqgl prees samego 
siebie, XKto przysiega, na wigekszego od siebie przy- 
siega; lecz Bóg, bedac wiekszym od wszysikicl, 1i902e 
iylko przysiggaóé na samego siebie. 
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10, Abowiem nie iest niesprawiedliwy Dóg, aby zapa- 
mietal roboty waszéy, y milosci która$cieokazali wimie 
iego, kiórzyScie poslugowali $wietym y posluguiecie. 

11. À Zadamy aby kaZdy z was toZ staranie o- 
kazal ku wypelnieniu nadzieie aZ do koca, 


12, aby$cie sie nie sali gnuánymi, ale naszla- 
doweami 1ych którzy przez wiare y ciérpliwosó 
odziedzieza obietnice. 

13. Abowiem Dóg obiecawszy Abrahamowi, iZ 
nie mjal nikogo przez klóregoby przysiag! wielsze- 
£0, przysiag! przez samego siebie, 

14, mówiac: dJe$li nieblogoslawiac blogoslawié 
cie bede, y rozmnazaiae nie rozmnoze cie. 

15. A tak dlugo ciérpliwie «ezelkawszy,  dostal 
obietnice. 

16. Abowiem ludzie przez wieíszego niZ sami 
przysiegaia: a kazdego sporu ich koniec ku polwiér- 
dzeniu, iest przysiega. 

17, W ezym cheac Dóg dziedzicóm obietnice 


'obfieiéy okazaó nieodmiennosé rady swéy, przysiege 


uezynil: 

18. aby$my przez dwie rzeezy nieodmienne, 
w których bydá nie moze Zeby Bóg klamal namo- 
cnieysza pocieche mielt, Xtórzy$my sie ku odzier- 
ieniu wystawjonéy nadziele uelekli, 

19. która mamy iako kolüce dusze bespieczna y 
mocna, y wchodzaca aZ we wnelrzno$el zaslony, 


14. Jeili nie blogoslawiqc blogoslawic cic bodg. Je- 
$li tobie blogostawigc blogoslawié nie boede, to jest, 
jeSli cie nie osypie mojem: dobrodziejstwami, i to 
z najwieksza obfitos$cig, niech nie uchodze za prawdzi- 
wego, albo niech sie nie uwaZaim za Doga. 

15. Obietnice. Rzecz obiecana. 
16. Jw potwierdzeniu. Prawdy. 


17. W eczém. W któréj rzeczy, w któréj obietnicy. 
Albo e czém, io jest dla czego.—Cheqc Dóg... okazaé. 
Chcac Bóg okazaé wszystkim prawdziwym synom Abra- 
hamowym, którzy s3 dziedzicami owéj obietuicy, jak 
bylo stalem i niezmienném to co obiecywal Abraha- 
mowi i jego synom, opróez obietnicy, dodal jeszeze 
przysiege.—.JDeiedzicom. Synom Abrahamowym, to jest 
viernym.— Jtady swéj. Obietnicy swojéj. 

18. .Abysmy przez dwie vzeczy wieodmienne. 'To jest 
przez obietnice i przysiege.— W Ktorych byóé nie amoze 
2eby DBóg klamal. Sens jest, iz Dóg nie moze ani w obie- 
tnicey prostéj, ani potwierdzonéj przysiegg klamaé i 
oszukiwaé, gdyZz jest sama prawdg.— JNajmocniejszq 
pociechg.  Z greckiego mona takze tlumaczyé, wupo- 
mnienie, Sens jest: aby$my uwazajac na tak pewne 
obietnice Boze, mieli pocieche lub upomnienie, któ- 
rgby pobudzen!i chetnie sig brali do rzeczy trudnych, 
i najprzykrzejsze zuosili.— JXtórey$my sig kw odzier- 
Zeniw wyslawioné) madzieje wciekli. Którzy$my, przy- 
jawszy raz wiareg Chrystusowaà, 1 opu$ciwszy zwodni- 
cza miloS6ó tego $wiata, uciekli sie do nadziei dóbr 
niebieskich i wiecznych, która nam jest przedstawiong, 
aby sie przy niéj stale 1 niezmiennie utrzymac. 

19. Atórq. Nadzieja.—4 twchodzqeg az do wngtrzuo- 
ci zaslony. Kotwica duszy, nasza nadzieja, nie dosyé 
ma na tóm Zeby wBüijóó do przysionka, to jest nie 
przestaje na dobrach ziemskich i widzialnych, ale 
przenika az do tych, które sa za zaslong, to jest sa- 
mego Swietego Swietych, do Boga, i chwyta sie dóbr 
niebieskich, i na nich sie zatrzymuje. 
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cundum ordinem —Melehisedech pontifex factus in 
aeternum. 
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20. ubi praecursor pro nobis iníroivit. Jesus, se- | 
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20. zdzie przewodnik za nas wszedl Jezus, wedlug 
porzadku Melchisedechowego, Nawy?szym kaplanem 
Stawszy sie na wieli, 


, Wyklad X. J. Wnjka.— moz. 6. w. 2. Nauki chrzczenia à rqk wkladania. Tu Apostol dwu Sakramen- 
tów wzmianke ezyni: chrztu i bierzmowania albo potwierdzenia, które po chrzcie ludzie pzzyjmowali. Które 
Zowlj rgk wkfadaniem: jako Chryzostom, Theodoretus. Theophilaktus, Oecumenius i inni wykladaja. 

, 4. Albowiem "iepodobna jest. Nie tak rozumiéj, Zeby ci, którzy po chrzcie w grzech $miertelny wpadaja, 
nie mogli za$ powstaé przez pokute, i dostapió grzechów odpuszcezenia. Bo to jest bl3d i kacerstwo Nowatiaüskie 
dawno potepione: gdyz i sam Pawelt onego wszetecznika w Korynceie, rozgrzeszyó rozkazal. Ale iz czlowiek 
bo chrzcie w grzech upadlszy, nie moze byé tak odnowion przez pokute, jalo na chrzcie bywa odnowiony: 
Ry jeden tylko jest chrzest, i nie moze byé na tymze czlowiecze powtórzony. Tak to miejsce Chryzostom, 

heodoret, Oecumenius, Theophilakt, Ambrozy S. i inni wykladajg, i Augustyn S. który mówi: IZ po chrzcie 
8rzeszgcy moga byó przez pokute uzdrowieni, ale nie przez chrzest odnowieni. Podobne miejsce masz nizéj 
W rozdz. 10, 26. (August. in expos. Epist. ad Rom. in cho). 

10. Nie jest .Dóg miesprawiedliwy. l ztqd mamy, iz uczynki dobre zaplate zastuguja, i $3, ist3 przyczyna 
Zbawienia tak dalece, iby Pan Bóg byl niesprawiedliwy, gdyby nie dal za mie Zywota wiecznego. Bo zaiste, 


Jako Hieronim 


S. mówi, wielkaby to niesprawiedliwosé byla, kiedyby Bóg tylko grzechy karal, a dobrych 


Uczynków nie placil, (Hieron. lib. 1. cont. Jovinianum cap. 2). 


CAPUT VII. 


R0ZDZIAE 1. 


O wyészosci kaplasstwa Chrystusowego uad. Aaronowe. 


1. Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos | 


1. Abowiem ten Melchisedech, król Salem, kaplan 


Dei summi, qui obviavit Abrahae regresso a caede Boga nawyZszego, kióry wyszedl przeciw Abrahamowi 


Tegum, et benedixit ei, (Gen. 14, 18). 

2. cui ef decimas omnium divisit Abraham: pri- 
mum quidem qui inferpreíatur rex justitiae, deinde 
üufem ci rex Salem, quod est, rex pacis, 


3. sine paíre, sine maire, sine genealogia, ne- | 





wracaiacemn sle z poraZki królów, y blogoslawil mu, 


2. któremu y dziesiceiny wszytkiego wydzielil Abra- 


ham: naprzód który wyklada sie król sprawiedliwo$ci: 
potym téz y król Salem, co iest, król pokoiu, 


9. bez oyca, bez matki, bez wyliezenia rodu, nie 


que initjum dierum, neque finem vitae habens, assi- | maiac ani poczatku dniów ani koríea Zywota: a przy- 
milatus autem Filio Deij, manet sacerdos in perpe-|podobany Synowi DoZemu, irwa kaplanem na wieki. 


iuum, 
4, Inluemini aulem, quanius sit hic, cui ef de- 
Cumas dedit de praecipuis Abraham pairiarcha. 
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Stawial i ofilarowal swó) krzyZ i $mieré; dla wyznawców 
Za$ swoieh wyjedny wal wszelkie Iaski i wszystkie $rodki 
do osiggnienia nieba. Która to rzecz, jak wiele wazy 
do utwierdzenia i wzmoenienia nadziei naszéj, zby- 
tecezném byloby dowodzic. 


R. 7.— 1. Król Salem. Jerozolimy.— Xtóry swyszedt 
przeciw Abrahamowi. Historya mamy Genes. 14, 18.— 
Dlogoslawil mu. Formule slów, któremi blogoslawil 
Abrahamowi, mamy w miejscu przytoczoném. 


2. JDziesigeimy wszystkiego. 2 lupów które zabral 
po poraZce pieciu królów.— Wydztelit Abraham, Abra- 
ham, chociaz byl kaplanem, i czesto czynil ofiary, 
uznal jednak Melehizedecha za swojego i Najwyzszego 
Kaplana; przeto dat mu dziesigciny jako wyzszemu i 
Swojemu Arcykaplanowi.— Naprzód. który wyklada sig 
Król. sprawiedliwosci, Naprzód Moelchizedech samém 
Bwojém imieniem wyrazalfigure jakiójá wiclkiój rzeezy; 
to samo bowiem znaezy co Avwról sprawiedliwosci, to 
Jest, Kró] sprawiedliwy albo najsprawiedliwszy, co 
Wybornie przypada do Chrystusa.— Kol pokoju. Król 
Spokojuny. Chrystus jest Królem sprawiedliwo$ci 1 po- 
koju, gdyz jest naszym pojednaweg z Bogiem i Anio- 
lami jego, I. Kor, 1, 30:  Atóry sig nam siat mq- 





A. À przypalrzeie sie jako to wielli, klóremu teZ 
dzisiecine z rzeczy przednieyszych dal Abraham Pa- 
iryarcha. 





dro$ciag od .Boga, 9 sprawiedliwos$ciq, * poswigcentem, 
$ odkupientem. 

3. Bez ojca, bez matki, bez wyliczenia, vodu. Nie 
dla tego zZeby ich nie mial, ale iz jego ojciec, matka 
i rodowód nie wyrazaja sie w Pismie $.— Am? poczq- 
ikwu dniów, ani koca zywota. Pismo $wiete nie opo- 
wiada kiedy sie narodzil, ani kiedy umari Melchize- 
dech, dla pokazania, iz on przyobrazal Chrystusa, który 
w rzeczy saméj niema ani poczgtku, ani kofica dni, 
gdyz jest wiecznym.— A przypodobany GSynow: Bo- 
emu, trwa kaplanem na wieki.  Syryjski przeklada: 
Ale na podobienstwo S»yna Bozego arcykaplanstwo jego 
trwa mu wieki. Mówi sie, ix Melebizedech trwa ka- 
planem na wieki, gdyz w pismie $wietéi niema Za- 
dnéj wzmianki ani o $mierci, ani o koficu jego ka- 
plafistwa, P, Wujka. jer! 

4. A przypatrzcie sig jako to wiella. Rozwazcie tu 
ze mna jak wielkim jest Melchizedech, to jest w ty- 
pie i przyobrazeniu, jak ten, który sie zdaje byé wy- 
niesionym nad samego Abrahama; to bowiem znaczg 
nastepujace sfowa — Atóremu ted dziesigeing... dal. 
Patrz co sie rzeklo wiersz 2.-— Z vzeczy przedniej- 
szych. Z, tupów.—. Abraham Patryjarcha, Nie bez przy- 
czyny dodal Pairyarcha, lecz jakby mówil: Abraham, 
ów ojeiee kaplanów zokonnych, i ojciec wszystkich 
pokoleü nie wahal sie daé mu dziesieciny z przedniój- 
Szych rzeczy, uznajae sie za nizszego; jakze wigc da- 
leko bardziéj kapfani synowie Abrahama uznawaé po- 
winni karnlaüstwo Chrystusowe, iz jest zacniejszém od 
ich kaplafstwa. 
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5. Et quidem de filiis Levi sacerdotium accipien-| 5. A iácie z synów Lewi, urzad kaplatíski prziy» 
les, mandatum habent decimas sumere a populo se- | muiacy, roskazanie maia aby brali dziesiecine od 
cundum legem, id est, a fratribus suis, quamquam | ludu wedle zakonu, to iest, od braciéy swoiéy: 
el ipsi exierint de lumbis Abrahae. (Deut. 18, 1).| chociaZ y oni wyszli z biódr Abrahamowgch. 

6. Cujus autem generatio non annumeratur in| 6. Leez którego naród nie iest poczytan miedzy 
eis, decimas sumsit ab Abraham, et hunc, qui ha-| nimi, dziesiecine bral od Abrahama, y tego który 


bebat repromissiones, benedixit. | mial obietnice, blogoslawil. 

7. Sine ulla autem contradictione, quod minus, 7. A bez wszelakiego sporu, co mnieyszym iest, 
esi, a meliore benedicitur. 0d lepszego bywa blogoslawione. 

8. Et hic quidem, decimas morientes homines| 8. À íu iednak, ludzie którzy umiéraia dziesie- 
accipiunt; ibi autem contestatur, quia vivit. ciny biora: leez tam $wiadectwo ma iz iywie. 

9. Et (ut ita dictum sit) per Abraham, et Levi, 9. À (izby sie tak rzeklo) przez Abrahama, y 
qui decimas accepit, decimatus est; Lewi, który bral dziesieciny, oddal dziesiecine; 

10. adhue enim in lumbis patris erat, quando| 10. abowiem ieseze byl w biodrach oycowych, 
obviavit ei Melchisedech. gdy wyszed] przeciw niemu Melchisedech. 

11. Si ergo consummalio per sacerdolium Levi-| 11. JeíliZ tedy doskonaloíó byla przea-Kaplai- 


ileum erat (populus enim sub ipsolegem accepit): síwo Lewitskie (bo pod nim lud wzial zakon) €6z 
quid adhuc necessarium fuit, secundum ordinem |ieseze bylo potrzeba aby nasíalinszy kaplan wedle 
Melchisedech alium surgere sacerdotem, et non se- | porzadku Meichisedechowego, a nie by! rzeczon wedle 


eundum ordinem Aaron dici? porzadku Aaronowego? 
12. Translate enim sacerdolio, mécesse est, ut; 12. Bo za przeniesieniem kaplafistwa, irzeba Ze- 
el legis translatio fiat. |by sie y zakonu przeniesienie síalo, 





5. .A iseie 2 synów .Lewi, wrezqd keplanski przyj- prawa byly przeznaczone dziesieciny, poniewaz sig 
mujqcy. 1l ci zaiste, którzy z synów Lewi sprawuja zawieral w Abrahamie jako swoim praojcu, wespólte- 
urzgd kaplaüski. Tak mówi, gdyz nie wszyscy Le- dy z Abrahamem, jako mniejszy wiekszemu, oddal 
wici byli kaplanami, ale z pomiedzy nich sami tylko niejako Melchizedechowi dziesieciny.— JLewi. Wszyscy 
synowie Áarona i jego potomkowie.—.Hozkazanie ma- kaplani z pokolenia Lewi. 

J9. Dowodzi iz ten, który daje dziesiecine, mniejszym — 10. W biodrach ojcowych. Abrahama.— By. Le- 
jest od tego który przyjmuje, to jest ze Abraham wi.— Wyszedl przeciw miemu. Melchizedech przeciw 
mniejszym jest od Melchizedecha.— Wedle zakonu, to Abrahamowi. Rozumowanie tedy Apostola jest takie: 
jest, od. bracié) swojéj. Jakby rzekl: Bóg rozkazataby Uznajage Abraham, iz Melchizedech jest wiekszym od 
wszysey Zydzi nie wyjmujac Lewitów, Num. 18, 26. niego 1 typem Chrystusa, dal mu dziesigciny, 1 wzigl 
dawali dziesjeciny kaplanom Aaronowym, cheac tym od niego blogoslawieüstwo, aby przez to wyznaé, ze 
sSposobem uczció i podnieS6 kaplanów. ainnych Zydów on i jego potomkowie, a nastepnie Lewici i kaplani 
uczynié im podleglymi, gdy jednak Zydzi byli braéómi Aaronowi, którzy sie zniego majg narodzié, s9 mniej- 
kaplanów, jako zrodzeni z tegoz samego Abrahama i szymi od Melchizedecha, i podleglymi Chrystusowi: 
Jakóba. Je$li wiec Zydzi, chociaz bracia, sq podlegli albowiem Abraham tak sie znalaz! wzgledem Melchi- 
braciom swoim kaplanom, tém samém iz wedle prawa zedecha jako ksigZe, który za siebie i za cale swoje 
88 obowigzani dawaé im dziesieciny; tedy równiez potomstwo, o$wiadcza i sklada posluszeüstwo królowi. 
Abraham dajac dziesieciny Melchizedechowi, tém sa- 11. JeZliZ tedy doskonalosé. Jesli kaplaüstwo starego 
mém wyznawal sie mniejszym od niego, i tém samém zakonu, to jest, które sprawowali synowie Aaronowi, 
jemu sig czynil podleglym.— W'yseli z biódr Abraha- pochodzacy z nasienia Lewi, udoskonalalo ludzi, to 
mowych. S8 synami Abrahamowymi. jest, jeSli mialo moc usprawiedliwienia i uwalniania 

6. Leez którego naród mie jest poczytan migdzy ni- ich od grzechów, a takze doprowadzania do Zywota 
mi. Melchizedech, którego ród i rodowód nie znajduje wiecznego, co jest najwieksza 1 ostateczng doskonalo- 
sie pomiedzy Zydami synami Abrahamowymi, to jest, $cig ludzi; pocóz tedy oczekiwano innego kaplana, któ- 
który nie pochodzil z zydów, ten wziat dziesieciny od ryby sig nie nazywal i nie byl kaplanem wedle po- 
Abrahama.—J tego który mial obietnice. Melchizedech rzagdku Aaronowego, ale wedle porzadku Melchizede- 
blogoslawit Abrahama, jakby nizszego od siebie, któ- chowego? — Bo pod niém lud wzigl zakon. Mówi sie 
remu jednak obiecal byI Bóg osobliwsze dobra, tak to nawiasowo, i dla tego dodaje te slowa Apostol, iz 
dalece, i£ w nim mialy byé blogoslawione wszystkie nie tylko zamierzal dowieáé, ze ma byé przeniesioném 
narody. Gen. 12. kaplafistwo, i na miejscu Lewitów wprowadzoném ka- 

1. Od lepszego. Wiekszego, godniejszego. plaüstwo Chrystusowe, ale takze nauczyó, 12 1 prawo 

8. A tu jednak. Innym sposobem dowodzi, iZ ka- ma byó przeniesioném, i na miejscu Mojzeszowego 
plaüstwo Melchizedechowe bylo zaeniejszém od ka- wprowadzoném prawo Ewangeliczne, dla powinowactwa 
plaüstwa Aaronowego.— 7'w Jjednak. "WW prawie i prawa i kaplafistwa, jak nieco daléj powiada: Jo 24 
w kaplaüstwie Aaronowém.— Ludzie którzy wmierajq. pvzeniesieniem | kaplasistwa, irzeba 2eby sig 4 zakonu 
Smiertelni.— Lecz tam.  W historyi Genesis.— Stwia- przemiesienie stato.— Pod, niém. 'To jest kaplaüstwem, 
dectwo ma i2 Zywie. Swiadectwo daje Pismo $wiete, czyli w czasie jego kaplanstwa. 
iz Melcbizedech zyje, to jest w ten sposób, o ile sie 12. Bo za przeniesientem kaplasstwa. Hazem zo- 
wprowadza Zyjacy, bez Zzadnéj zgola wzmianki o jego stalo postanowione prawo i kaplaüstwo, i na podobnych 
Émierci i nastepcach. warunkach, gdyz jak kaplaüstwo takiprawo byly usta- 

9. I2by sig tak rzeklo. Iz tak powiem; tym zaáspo- nowione takie, jakie byly odpowiednie owym czasom. 
sobem mówienia zmiekeza to co mial wyrazié, iz Lewi Sam bowiem zakon wiele rZeczy przepisat dotyczacych 
oddal dziesigcing przez Abrahama, który to sposób sie rodu kaplanów, obrzgdku poswiecenia ich, ofiar, 
mówienia dla nierozumiejacych twardym $ie mógl wy- utrzymania kapfanów i slug koácielnych; przeto je$li 
daé.— Przez Abrahama 4 Lewi który bral dziesigciny, kaplaüstwo zostajJe zniesione, trzeha takze Zeby i pra- 
oddal deiesigcing. Sam Lewi, któremu wedle przepisu wo uchylone zostalo; bo i w prawie przyrodzoném inni 
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13, In quo enim haec dicuntur, de alia tribu | 
|pokolenia, z którego Zaden mie pilnowal oltarza. 


€8E, de qua nullus altari praesto fuit. 


14. Manifestum est enim, quod ex Juda ortus, 


Sit Dominus noster, in qua tribu nihil de sacer- 
dotibus Moyses locutus est. 

15. Et amplius adhuc manifestum est, si se- 
cundum similitudinem Melchisedech exsurgat alius 
Sacerdos, 

16. qui non secundum legem mandati carnalis 
factus est, sed secundum virtutem vitae insolubilis. 
. 17. Contesíatur enim: Quoniam fu es sacerdos 
11 aeternum, secundum ordinem Melchisedech, (Ps. 
109, 4.) 

18. Heprobatio quidem fit praecedentis mandati, 
propter infirmitatem ejus et inutilitatem; 

19. nihil enim ad perfectum adduxit lex, in- 
iroductio vero melioris spei, per quam proxima- 
mus ad Deum. 

20. Et quantum est non sine jurejurando (alii 
quidem sine jurejurando sacerdotes facti sunt, 

2]. hic autem cum jurejurando per eum, qui 
dixit ad illum: Juravit Dominus, ef non poenite- 
bit eum: Tu es sacerdos in aeternum): (Ps. 109, 4.) 

22. jn fantum melioris testamenti sponsor fac- 
lus est Jesus. 

29. Et alii quidem plures facti sunt sacerdo- 
ies, idcirco quod morfe prohibereniur permanere; 


byli kaplani i inne ofiary. Nastgpito prawo Mojzeszo- 
We, & z niém przyszlo nowe kaplaüstwo. Tak samo 
jest i w prawie Ewangeliczném, i gdyby po niém miato 
nastgpió nowe kaplafistwo, nowe byfoby i prawo. 

13. Bo o którym sig to mówi. Stwierdza to co po- 
wiedzial w wier. l1, to jest iz Chrystus byl innym 
kaplaném od Aaronowych, poniewaz ci wszyscy byli 
Z pokolenia Lewi, Clhrystus za$ byl z pokolenia Ju- 
dy.—Z Którego zadem «ie pilnowal oltarza. Nie slu- 
Zyl oltarzowi, nie sprawowal urzedu kaplaüskiego. 

14, AN?c o kaplaniech. nie mówil Mojzesz. Nie wy- 
Znaàczyl z niego kaplanów. . 

15. .A jeszcze daleko wigcéj jawna rzecz jest. Ze 
prawo powinno byó przeniesione i odmienione.— Jezi- 
Ze na podobierstwo AMelchizedecha. Jeáli kaptan, któ- 
ry powstaje, jest wedle porzadku Melchizedechowego. 
Ze za$ Chrystus jest tym kaplanem, watpié o tém nie 
mozna, gdyZ do niego samego tylko powiedziano: T'y$ 
jest kaplanem ma wieki wedle porzgdkwu Melchizede- 
chowego. 

16. Kióry mie wedle zakomwu vozkazania cielesnego 
Sal sie. Zakonem rozkazania cielesnego nazywa prawo 
Mojzeszowe, które rozkazy walo obrzezywaé i oczyszezaé 
Cialo, przez obmycia i oczyszczenia, które obmywaly 
Skazy ciala a nie duszy. — Ale wedle mocy Zywota 
^ieskazilelnego. Który daje Zywot nie majacy kofica, 
Czyli wieczny. Sens wiec jest: Kaplani Aaronowi byli 
Clelesnymi, doczesnymi i $miertelnymi; OChrystus za$ 
mca i poteg3 Ojca stal sie kaplanem zawsze Zyjacym, 
Wiecznym, nie$miertelnym, ji który nam daje Zycie du- 
Chowne laski, a przez nie Zycie wieczne chwaly. Chry- 
Stus tedy jest wyzszym od kaplanów Aaronowych. 

17. Albowiem $wiadezy. Bóg przez Dawida, Psalm 
109 Tyé jest kaplanem na wieki.  GdyZ Chrystus 
Jest wiecznym, i nie umiera jak inni kaplani. — We- 

le porzqdku Melchizedechowego. Patrz co sig rzeklo 
Wy2éj roz. 5, 6. Najwazniejsza przyczyng dla czego sie 
rystus nazywa kaplanem wedle porzadku Melchize- 
echowego, jest podobieüistwo w przedmiocie ofiary, al- 
bowiem jako Melchizedech ofiarowat chleb i wino, tak 
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13. Bo o którym sie to mówi, z inszego iest 


14. Abowiem ijawna iest i z Juda poszedl Pan 
nasz: w którym  pokoleniu nic o kaplaniech nie 
mówil MoyZesz. 

15. A iescze daleko wiecéy iawna rzecz iesí: 
iesliZe na podobieistwo ^ Melchisedecha] powstaie 
inszy kaplan, 

16. który nie wedle zakonu roskazania cielesne- 
go Slal sie, ale wedle mecy Zywota nieskazitelnego. 

17. Abowiem $wiadezy: l2 ty ieste$ kaplanem 
na wieki, wedle porzadku Melchisedechowego. 


18. Odrzucenie i$cie sfaie sie przeszlego przy- 
kazania: dla slabosci lego y niepoZyteezno$ci: 

19. bo zakon nmiezego nie przywiód! ku dosko- 
nalo$ci: ale wprowadzenie lepszéy nadzieie, przez 
która przybliamy sie ku Bogu. 

20. À poniewaZ, iest nie bez przysiegi (bo in- 
ni bez przysiegi kaplany zosíali: 

21. a ten z przysiega przez tego kíóry rzékl do 
niego: Przysiag! Pan, a nie bedzie mu Zal; tyé 
ies, kaplanem na wieki): 

22. iym lepszego ftesiamentu stal sie Jezus re- 
koymia. 

29. À innychei wiele sie kaplany stawalo, dla 
tego 12 im $mieré trwaé nie dopusczala; 


Chrystus na ostatniéj wieczerzy ustanowil ofiare ciala 
i krwi swoj6j, pod postaciami chleba i wina. 

18. Odrzwucenie i$cie siaje sig przeszlego przykaza- 
nia. Jakby rzekl: Chcesz wiedzieó6 przyczyne obalenia 
prawa i kaplafstwa? przyczyna jest niedoskonalosé i 
niedostateczno$ó owego prawa; to jest gdyz stary za- 
kon nie mógl zgladzié grzechów i zbawiaé ludzi. 

19. Bo zakon niczego ie przywiódl ku doskonalosci, 
Niezego, to jest, Zadnego czlowieka nie przywiódt do 
doskonalo$ci, ezyli do prawdziwéj sprawiedliwosci, któ- 
ra czyni,czlowieka mitym Bogu, i godnym Zywota wie- 
eznego. — Ale wprowadzenie lepszéj nadzieje. Staje 
sie, albo stala sie przez Chrystusa.— Przez którq przy- 
bliZamy sie ku Bogu. Na miejsce poprzedzajacego roz- 
kazania, to jest, prawa Mojzeszowego, wprowadza sie 
có$ daleko lepszego, a mianowicie prawo i kaplafistwo 
Chrystusowe, które nam czyni najpewniejsza nadzieje 
przyblizenia sig do Boga przez prawdziwe usprawie- 
dliwienie. 

20. A poniewaz, jest nie bez przysiggi. Jak wielkg 
to jest rzecz3! Jak wielce sobie wazyé powinni$my, iz 
kaplan nasz, nie bez przysiegi postanowion jest ka- 
planem!—3Bo inni bez przysieg? kaplamy z0stal?, Jakby 
rzekl: Aaronowi i jego potomkom dal Bóg kaplafistwo 
bez przysiegi, jako rzecz mniejszé) wagi i doczesng, 
którój Bóg nie raczyl utwierdzié przysiega. 

21. A ten. Chrystus uczyniony jest kaplanem od 
Doga Ojea z przylaezeniem przysiegi, jak mamy 
Ww Psal 109, 4: Przysiqgl Pan, a nie bgdzie mu zal: 
Ly$ jest. kaplanem ma wieki, ? t. d. Patrz Wujka. 

22. Tym lepszego testamentu. 0 tyle lepszego przy- 
mierza stal sie Chrystus rekojmig i poreczycielem, o 
ile przez $wietsza powage, to Jest, za po$rednictwem 
przysiegi objgt urzad kaplaüstwa, gdy tymezasem ka- 
plani porzagdku Aaronowego byli po$wiecani bez przy- 
siegi, 

22. A innychci wiele. Pokazuje iz kapIatstwo Chry- 
stusowe wy2szem jest od Aaronawego o tyle, o ile nie- 
$miertelne przewyZsza to co jest $miertelném. 'W zg- 
konie starym nie jeden byl najwyzszy kaplan, ale wie- 
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24, hie autem, eo qnod maneat in aelernum, 
Sempiternum habet sacerdotium, 

29, Unde et salvare in perpeluum potest acce- 
dentes per semetipsum ad Deum: semper vivens 
ad interpellandum pro nobis. 

26. Talis enim decebat, ut nobis esset pontifex: 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a pec- 
caloribus et excelsior coelis factus, 


21. qui non habet necessitalem quotidie, quem- 
admodum sacerdotes, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro populi: hoc enim fecit 
semel, seipsum offerendo. (Lev. 16, 6.) 

28, Lex euim homines constituit sacerdoles in- 
firmitatem habentes; sermo autem jurisjurandi, qui 
post legem est, Filium in aeternum perfectum. 
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24. ale ten. iZ na wieki irwá,  wiekuiste mà 
kaplaríslwo. 

25. PrzetóZ y zbawió na wieki moze, przyste- 
puiace przez niegoZ do Doga: zawsze Zywiae aby 
sie wstawial za nami. 

26. Abowiem przystalo aby$my takiego mieli, 
nawyZszego kaplana $wielego, mniewimunego, niepo- 
kalanego, odlaezonego od grzészników, y który sie 
slal wyZszy nad niebiosa: 

ài. który nie ma polrzeby na kazdy dziei, iako 
kaplani piérwéy za wystepki swoie ofiarowaé,  po- 
tym za ludzkie; bo to uezynil raz, siebie ofiaro- 
WAWSZy. 

28. Abowiem zakon ludzie postanawial kaplauy 
krewko$ei podlegle: lecz mmowa przysiegi klóra 
lest po zakonie, Syna na wieli doskonalego. 


Wyklad X. J. Wujka. — Rtoz. 7. w. 3. Bez ojca, bez matki. Nie izby Melchisedech ojea ani matki nie 


mial: ale iz o nich nic w pismie niemasz. W czém Melchisedech byl figura Pana Chrystusowa, który jest 
bez ojca wedlug czlowieczeüstwa, & bez matki wedlug bóstwa: którego rodu nikt wyslowié ani ogarna4é nie 
moze: który wedlug bóstwa ani poczatku, ani koüca uiema, gdyz jest przedewszemi wieli i bedzie na wieki. 
(Isai. 52, 8. Jan 1, 1.) 

12. Bo za przeniesieniem, kaplanstwa. Obacz, iz kaplaüstwo nie zgola jest zniszczone ani odrzucone, ale 
ono Lewitskie kaplaüstwo jest odmienione, przeniesione, albo przestawione kaplaüstwo wedlug obrzedu Mel- 
chisedechowego, które jest wieczne, i ustawicznie ma trwaé w ko$ciele. 

21. T'ys jest. kaplauem ma wwieki. Chrystus, przez Sakrament chleba i wina, stat sie kaplanem na wieki. 
(Arnobius in Psal. 109). A jest kaplanem na wieki, i2 na kazdy dzieü przez stugi Boze kaplany ofiarowana 
bywa ofiara, majgca i biskupem i ofiarg Chrystusa Pana: który sam siebie dla nas po$wieca, lamie i roz- 
daje. (Theophil. in cap. 5 ad Ilebr.) 

23. Wiele sig kaplany stawalo. Nie mówi Pawel $. ze w starym testamencie wiele kaplanów bylo, & 
w nowym niemasz Zadnego oprócz Chrystusa Pana: jaàko heretyey psujg slowa jego. Bo to jest przeciw Iza- 
Jaszowi (Isai. 61, 6.), który prorokowal najwiecéj o kaplaniech nowego testamentu, (jako llieronim $. poka- 
Zuje) temi slowy: À wy bedziecie nazwani kapiany Bozymi: bedg was zwaóé slugami Paüskimi 1 t. d. Ale i2 
Pan Chrystus, przeto Ze trwa na wieki, moze ustawicznie, i sam przez sie, i przez slugi swe urz3d kaplaü- 
Ski sprawowaé: a iZ nie potrzeba Zeby kto nastepowal na miejsce jego: jako w kaptafüistwie zakonu starego, 
bylo potrzeba ustawiecznej sukcessyi jednego kapluna po drugim, iz zaden z nich nie mógl wiecznie sluzyé, 
przeto iz $miertelnymi byli. 

24. Wiekuiste ma kaplarstwo. Greckie «xugufuror, wla$nie znaczy wiekuiste, sempiternum. A przecio 
Czechowic opu$ciwszy i laciüskie ij greckie, tak przelozyl, co na innego przyjáó nie moze. Nie wiem kedy 
8ie téj greczyzny nieprawdziwéj nauczyl? 

27. Bo to wczyn raz. Acz Pan Chrystus sam w sobie (onym widomym i krwawym obyezajem, i ong 
krwawa ofiarj) na $mieré na krzyzu raz jest ofiarowan. Bo juz wstawszy od umarlych nigdy nie umiera. 
Ale przedsig w Sakramencie, niekrwawym, niewidomym, a nie$miertelnym obyczojem, nie jedno na kazde 
Wielkonocne $wieto, ale i na kazdy dzieá, ludziom ofiarowan bywa: i nie myli sie teo, który zapytany od- 
powie, Ze go ofiarujq. (August. epist. 23. Rzym. 6, 9.) 


lu, z których kazdy jeden po drugim nastepowal: Chry- 
stus Za$, poniewaz jest nie$miertelnym, trwa zawsze, 
jest Najwyzszym Kaplanem na wieki. Patrz Wujka. 

29. Przeto2 $zbawió nawieki moze. Nietylko w tém, 
ale i w przyszlém zyciu.— Zrzystepujgce przeg niegos 
do Boga. Wiernych, którzy przez wiare i posluszef- 
8two dla Chrystusa, przystepujaà do Boga Ojea i do 
jego laski i przyjazni.— Z«wsze iywiqc, aby sig wsta- 
wial zu nami. Zawsze Zyjgcy, i gotowy spelniaé swój 
urzad, to jest, Zeby sie wstawiaé, czyli modlié za na- 
mi do Boga. 

26. Albowiem przystalo abysmy takiego mieli Naj- 
wyzszego Kaptana. Któryby zawsze Zyjae ustawicznie 
wstawial sie za nami do Boga. — Swigtego.  Czystego 
i wolnego od wszelkiéj zmazy, jak jest w greckim.— 
AWewinnego. Wolnego od zioáci i checi szkodzenia, i 
gotowego wszystkim dobrze ezynié. — JViepokalanego. 
de trzy przymioty tak sie z soba rózni3, iz S$wiety od- 
nosi sie do Boga; niewinny do blizniego; niepokalany 
do siebie samego.— Od/qczonego od grzeszników. Zu- 
pelnie inaczéj Zyjàcego niz grzesznicy, i nie majacego 
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z nimi nic wspólnego. — £ który sig. stal wyszy nad 
aiebiosa. Który przeniknal wszystkie niebiosa az do 
koüca, który wedle przyjetéj natury najwyzsze we 
wszystkiém zajmuje miejsce. 


27. Juko kaplani. Aaronowi — Bo to wezymil rag. 
Drugi to jest dowód, którym stwierdza, i$ Chrystus 
jest wyZszym od kaplanów Aaronowych: albowiem ci 
ostatni ezesto ezynmili ofiary tak à swoJe jak za ludu 
grzechy; Ohnrystus za$ przez jedna oliarg zgladzit grze- 
chy wszystkich ludzi. Patrz Wujka. 


98. Albowiem zakoun ludzie postanawial  kaplany. 
NajwyZszymi kaplanami i przeloZonymi kaptanów.— 
Krewkoéci podlegle. Smiertelnych, nedznych j grze- 
sznych, i którzy nie sq Ww stanie zgladzié grzechów 
swojemi ofiarami. — Lecz mowa przysiggi. Vrzysiegi, 
która Psal. 109, 4, przysiag! Pan Chrystusowi: ys 
jest kaplanem na wieki. — Syna. Chrystusa Pana.— 
Na wieki. Postauowil Najwyzszym Kaplanem. — Jo- 
skonalego. Wolnego od krewkosci, nie talk jak kaplani 
Aaronowi. 
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ROZDZIAE S. 


O dostojno$ci kaptasistwa Chrystusowego, wyészo$ct nowego zakonu, 4 t. d. 


, l. Capitulum autem super ea, quae dicuntur: 
Talem habemus pontificem, qui consedit in dextera 
Sedis magnitudinis in coelis, 

2. sanctorum minister et tabernaculi veri, quod 
fixit Dominus, et non homo. 

4. Omnis enim pontifex ad offerendum munera 
eb hostias constituitur; unde necesse est, et hunc 
habere aliquid, quod oflerat; 

Á. si ergo esset super terram, nec essel sa- 
cerdos, cum essent, qui offerrent secundum legem 
Inunera, 

5, qui exemplari et umbrae deserviunt coelestium. 
Sieut responsum est Moysi, cum consummaret ía- 
bernaculum; Vide (inquit), omnia facito secundum 
exemplar, quod tibi ostensum est in monte. (xod. 
45, 40, Act. 7, 44). 

6. Nunc auiem melius sorlitus est ministerium, 
quanto et melioris testamenti mediator esf, quod 
in melioribus repromissionibus sancitum est. 

7, Nam si illud prius culpa vacasset, non uli- 
que secundi locus inquireretur. 

8. Vituperans enim eos dicit: Ecce, dies venient, 
dicit Dominus, et consummabo super domum Israel, et 
super domum Juda testamentum novum, (Jer. 31,31). 

9. non secundum testamentum, quod feci patri- 


1. À summa iego co sie mówi, takiego mamy 
nawyZszego kaplana, który usiadl na prawiey sto- 
lice wielmozno$ci na niebiesiech: 

2. sluga $wialnice, à prawdziwego przybyllu, 
który postanowil Pan a mie ezlowiek. 

3. Abewiem wszelli nawyZszy kaplan bywa ypo- 
slanowion ku ofiarowaniu darów y ofiar: Zaczym 
potrzeba iest aby y ten nieco mial coby ofiarowal. 

A. Je$Sliby tedy byl na ziemi, aniby kaplanem 
byl, gdyZby byli którzyby wedlug zakonu dary ofia- 
rowali, 

9. którzy sluza wizerunkowi y cieniowi rzeezy 
niebieskich. Jako odpowiedziano ies( MoyZzeszowi, 
gdy mial dokonezyó przybytku: Patrzay (prawi) 
czyü wszylko wedlug wizerunku kíóry iest tobie na 
górze okazan. 

6. À teraz dosíal tym  lepszego poslugowania, 
y lepszego testamentu iest po$rzednikiem, — który 
w lepszych obieínicach iest postanowiony. 

7. Abowiem ie$Sliby on piérwszy byl bez przy- 
gany: zaisteby wlióremu mieysca nie szukano. 

8. Abowiem ganiac ie, mówi: Oto dni prziyda, 
mówi Pan, a wykonam nad domem Izraelskim, y 
nad domem Juda testament nowy, 

J. nie wedlug testamentu którym uezynil oy- 


bus eorum in die, qua apprehendi manum eorum, cóm ich w dzie w kíórym uial reke ich abym 


R. 8.—1. A summa tego co sig mówt, To jest tre$c 
tego com powiedzial i mówie o wysokiéj zacno$ci ka- 
plaástwa Chrystusowego jest nastepujaca. — Takiego 
mamy najwyzszego kaplana. 'Tak wielkiéj godno$ci i 
znaczenia. — Na prawicy stolice )oielmoznosc? na nie- 
biesiech, Po prawicy tronu majestatu Bozego w niebie. 

2, Sluga Swiginice. Sens jest, iz Chrystus jest slu- 
£3, to jest kaptanem czyli najwyZszym kaplanem $wia- 
tyni, nie téj Lewitskiéj, uczynionéj przez Mojzesza, ale 
prawdziwé), to jest, Ko$ciola, który sig oznaczat przez 
miejsce 'Swigte i Gwigle Swigtych. — .4 ie czlowtek. 
Mojzesz. 

3. Darów i ofiar. Ofiary oznaczaja ofiary krwawe, 
dary za$ niekrwawe. — .Potrzeba jest aby 4$ ten nie- 
co mial, coby ofiarowal. Chrystus chociaz w niebie 
siedzi na prawicy Ojea, jest jednak najwyzszym kapta- 
nem. Wszelki za$ najwyzszy kaplan ofiaruje dary io- 
fiary; a wiec 1 Chrystus w niebie ofiaruje swoje ofiary i 
dary, a mianowicile ofiary Mszy $. które sie codziennie 
nacalym $wiecie odprawuja; w nich bowiem piérwszym 
i przedniejszym kaplanem który po$wieca, ofiaruje i 
Sprawuje przeistoczenie, jest Chrystus. 

4. Jeéliby tedy byl na zm. Gdyby byt kaptanem 
ziemskim. — A4niby kaplanem byl. Nie bylby takim, 
Zeby wedle prawa mógl sprawowaé ofiary, gdyz nie jest 
z pokolenia Lewi.—Gdyzby bylt którzyby wedlug za- 
konu dary ofiarowali. Bo i nie bytoby potrzeby, Zeby 
Chrystus by takim kaplanem, gdyz prawo mialo juz 
kaplanów, którzy tylko na ziemi sprawowali ofiary. 

5. Którzy sluzq, wizerunkowi $ cieniowi rzZeczy mie- 
bieskich. Cisa postanowieni kaplanami, Zeby nam wy- 
razié niejaki wzór i podobienstwo tych rzeczy, które 
Chrystus czyni na niebie; albowiem przez to naprzy- 
klad, iz arcykaplan pozabiciu ofiary raz wchodzil do 

wietego Swietych, oznacza sie, ze Chrystus, po wyla- 
niu krwi swojéj, mial wnij$6 do nieba, azeby na miej- 


Bib. Now. Test. T. IV. 





Scu nas ukazywalsie przed obliczem BoZzém; itak na- 
stepnie.—Jako odpowedziano jest. Jak jest powiedzia- 
no wyrokiem Bozym. — JPaíirzaj (prawi) ezw^ wszyst- 
ko. Stowa sg Boze do Mojzesza, Exod, 25—40. Przy- 
bytek ten by! figura Chrystusa i Ko$ciola, oznacza prze- 
to apostol, iz MojZesz mialrozkaz zbudowaó swój ma- 
teryaluy przybytek tym sposobem i ksztaltem, Zzeby 
jako typ przedstawiat i wyobrazat Koáciol. 

6. A teraz dostal tém lepszego poslugowania. Po- 
wiedziat byl: JeZliby byl na ziemi, aniby kaplanem 
byl; do których slów przylgczyé nalezy to co dopiéro 
powiada: .A teraz dostat tém lepszego, $ t. d.; jak 
gdyby mówil: Otóz nietylko jest kaplanem, ale nawet 
zücniejszym jest niejako kaplanem od wszystkich ka- 
planów Lewitskich.—J lepszego testamentu jest po$re- 
dikiem. O ile nowy testament, którego Chrystus jest 
po$rednikiem, przewyzsza stary, i wieksze dobro swo- 
im obiecuje, a mianowicie duchowne i niebieskie, gdy 
stary testament podaje tylko dobra ziemskie. 

7. Álbowiem jezliby om piérwszy. Stary testament.— 
By bez przygany. To jest, Zeby mu niezego nie bra- 
klo, jako to bylo zostawiono pózniejszemu testamento- 
wi.—-Zaisteby wtóremu miejsca nie szukano. Nie by- 
loby potrzeby innego testamentu; nie wprowadzonoby 
na jegzo miejsce drugiego; bo gdy sie posiada rzecz ze 
wszech miar dobrg, nie ma potrzeby szukaé innéj. 
Wprowadzony jest tedy Zzeby dopelnil tego czego bra- 
kowalo piérwszemu. . 

8. Albowiem ganiqc je. Zydów. Gdy gani Zydów, 
gani ich prawo, jako niedoskonale i bezsilne, to jest 
które Zydów sobie podleglych nie moglo uczynié do- 
brymi.—Mówi. Swiadectwo to wyjete z Jerem. 31— 
91.— Wykonam. Zawre testament, to jest przymierze 
nowe, 

9, Nie wedlug testamentu Którym  wezymW ojcom 
ich. Nowy ten testament nie bedzie takim, jakim byl 
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ut educerem illos de terra Aegypti: quoniam ipsi 
non permanserunt in testamento meo, et ego ne- 
glexi eos, dicit. Dominus: 

10. quia hoc est testamentum, quod disponam 
domui Israel post dies illos, dicit Dominus: Dando 
leges meas in mentem eorum, et in corde eorum 
Superseribam eas: et ero eis in Deum, et ipsi e- 
runt mihi in populum; 

11. et non docebit unusquisque proximum suum, 
et unusquisque fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum; quoniam omnes scient me a minore 
usque ad majorem eorum: 

12. quia propitius ero iniquitatibus eorum, 
peecatorum eorum jam non memorabor. 

13. Dicendo autem novum, veteravit prius. Quod 


et 
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ie wywiódl z ziemie Egypískiéy: abowiem oni nie 
wylrwall w moim tes(amencie: a iam ich zanied- 
bal, mówi Pan: 

10. bo ten iest testament który uczynie domowi 
Izraelskiemu po onych dniach, mówi Pan: Poda- 
lac prawa moie w umysl ich, y na sercu ich na- 
pisze 1e: y bede im Bogiem, a oni mnie beda 
ludem: 

11. y nie bedzie uczyl kazdy bliniego swego, 
y kazdy brata swego, mówiae: Poznay Dana, Ábo- 
wiem wszyscy mie poznaia od mnieyszego az do 
wielszego z nich. 

12. Abowiem bede milo$eiw nieprawosciam ich: 
y grzechów ich iuZ nie wspomne. 

13. A gdy mówi Nowy: piérwszy wiotchym uezynil. 


autem antiquatur ef senescit, prope interitum esít.| À fo co wiotszeie y sfarzele sie: blisko iest zginienia, 


CAPUT IX. 


R0ZDZIAL 9. 


O wyészo$cé Kosciola Chrystusowego € ofiay nowego zakonu, 


1. Habuit quidem et prius justificationes cultu- 
rae et Sanctum saeculare. 

2, Tabernaeulum enim factum est primum, in 
quo eraut candelabra, et mensa, et propositio pa- 
num, quae dieitur Sancta. (xod. 26, 1.—36, 8). 

3. Post velamentum autem secundum,  faberna- 
culum, quod dieitur Sancta sanclorum, 

4. aureum habens fhuribulum, et arcam íesía- 

menti eircumtectam ex omni parte auro, in qua 
urna aurea habens manna, et virga Àaron, quae 
ironduerat, et tabulae testamenti, (Lev. 16. Num. 
16.—17, 10. III. Reg. 8, 9). 
Stary, zawarty z ojcami, ale daleko od niego lepszy i 
wyZszy.— W dzie* w którym wjqt rgke ich. Gdy jakby 
ujgwszy za reke, wywiodlem ich z Egiptu.—JVie qwy- 
irwali w moim testamencie, Nie zachowali przymierza, 
które ze mna zawarli.—.4 jam ich zaniedóal. Pogar- 
dzilem nimi, odrzucilem ich. 

10. Testament, który uczynig. Przymierze które za- 
wre. Testament nowy, który wprowadze i postanowie 
w miejsce starego.—Po onych duniach. Po odrzuceniu 
od siebie i od mojego Ko$sciola niewiernych Zydów.— 
Podajqc prawa moje w umysl ich. Wulgata, Jerem. 
31—33, przeklada: Dam zakon mój do wneirznoset 
ich, gdyz przez Chrystusa rozlana jest laska i milo$é 
w Ssercach naszych. — Bede im .Bogiem.  Którego oni 
wiernie czció beda, — .4 oni mnie bedq ludem,  'Wy- 
branym, szczególnym, moim. 

ll. 4 uie bedzie uczyl kazdy bli£niego swego. Gdyz 
w ludzie chrzeáciatskim wielka bedzie znajomoáé Bo- 
gà 1 rzeczy nalezacych do wiary i nadziei, i nie po- 
trzeba bedzie wielkiéj pracy, Zeby sie nauczyé rzeczy po- 
irzebnych do zbawienia, zdyz te beda sprowadzone do 
niewielu punktów, dostepnych umystowi samych nawet 
dzieci i prostaczków. 

12. Albowiem  bede mülosciw  mieprawosciom ich. 
Przebacze mu wszystkie jego tak przeszle jak i pó- 
Zniejsze grzechy, zZeby mu niczego nie zbywalo do la- 
Ski, i nie bylo zadnéj przeszkody do osiagnienia zy- 
wota wiecznego. 

13. 4 gdy mówi Nowy. To jest, gdy Jeremiasz, ja- 
ke$my widzieli w. 8. powiada wykonam testament no- 
wy.—JPiérwszy wtotchgm wuczynil, Uznal i oglosil za 
przestarzaly.—.A to co wiotszeje i starzeje sig, blizko 
jest zginienia, "lo co sig prawdziwie nazywa starém, 





1. Mialei y piérwszy usprawiedliwienia sluzby 
bozéy y $wiatnice $wietoka. 

2. Àbowiem sprawiony byl przybytek piérwszy, 
w którym byly lichtarze, y stól, y polozenie chle- 
bów, klóre zowa $wiete. 

3. À za wlóra zaslona, przybytek, który zowa 
$wiete S$wietych: 

4. maiae zlota kadzielnice, y skrzynie teslamen- 
(u ze wszytkieh síroun zlotem powleczona: w któ- 
réy wiadro zlote maiace manne, y laska Aaronowa 
która zakwitnela, y tablice testamentu, 


bliskiém jest kofica izaguby. Testament tedy, który Je- 
remiasz nazwal w owym czasie starym, razem tez po- 
kazal, i2sie pochyla ku koücowi, jakoZ wezasach me- 
ki Chrystusowéj cafkowicie ustalj 

R. 9,.—1. Piérwszy. Testament.— Usprawiedliwienia 
Sluzby. Przepisy odnoszgce sie do czci BoZéj, dane 
przez Mojzesza.—Jl $wiqtnieg Swieckq. To jest, $wiaty- 
nie czyli przybytek doezesny i nietrwaly, przeznaczo- 
ny do skíadania ofiar z bydlat. 

2. Albowiem  sprawiony byl przybytek — piérwszy. 
Przybytkiem. piérwszym nazywa, piérwsza czeSó6 przy- 
bytku, która sig nazywala Siwietém. — Lichtarze, Je- 
den by lichtarz; przeto w greckim jest w liczbie po- 
jedyhezéj; lecz mówi w liezbie mnogiéj lichtarze, gdyz 
w jednym itym samym lichtarzu bylo siedm ramion,— 
I stól. Na którym byty kladzione chleby pokladne.— 
Kióre zowq $wiete. Zaimek wzgledny które nie odnosi 
sie do síolu, ani do chlebów pokladnych, ale do przy- 
bytku; jakby rzekI: który to przybytek piérwszy zowie 
sie Swiete. 

3. A za wtórq zaslong. Która wisiala pomiedzy $wie- 
Lém iswictém Swigtych, byla cze$6 wewnetrzna i$wiet- 
sza, która, jakeámy rzekli, nazywala sie $wietém $wie- 
tych. Nazywa zaslong wtórg, poniewaz i piérwsza tak- 
Ze cze$6 przybytku mial& przed soba zawieszong za- 
3s — BSuwiete $wigtych.  Naj$wietszg czeácia przy- 
bytku. 

4. Zlotq kadzielnicg. Przez zlota kadzielnice rozu- 
mie oltarz kadzenia.— W Etóréj wiadro zlote. Przeci- 
wnie III. Król. 9—9, mówi sie, iz w arce nic inne- 
go nie bylo jedno dwie tablice kamienne Mojzeszowe. 
Kornel a Lapide i Salianus « arce, ttumacza przy 
arce, tak mówimy, iz Chrystus cierpiai w Jerozolimie, 
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5. superque eam erant Cherubim gloriae obum- 
brantia propitiatorium, de quibus non est modo 
dicendum per singula. 

6. His vero ita compositis: in priori quidem 
tabernaculo semper iniroibant sacerdofes, sacrifi- 
elorum officia consummantes; 

4. in secundo autem semel in anno solus ponti- 
fex non sine sanguine, quem offer pro sua et 
populi ignorantia: (Lev. 16, 2.) 

8. hoc significante Spiritu sancto, nondum pro- 
palatam esse sanetorum viam, adhuc priore ía- 
bernaculo habente statum; 

9. quae parabola est temporis instantis, juxta 
quam munera et hostiae offeruntur, quae non pos- 
sunt juxta conscientiam perfectum facere servien- 
tem, solummodo in cibis et in potibus, 

10. ef variis baptismatibus et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis impositis. 


11. Christus autem, assistens ponlifex futuro- 
rum bonorum, per amplius et perfectius taberna- 
culum non manufactum, id est, non hujus erea- 
tionis: 


to jest, podle Jerozolimy. 'Teofilaktus na to miejsce i 
inni sqdz3, iz w dawniejszych wiekach nie bylo laski 
Aaronowéj w arce, ani naczynia z manna, ale Ze po- 
tém obie te rzeczy zostaly w niéj schowane, a to dla 
tego izby, o ile byó moze, uchronié od niebezpieczeü- 
stwa, aby nie tak fatwo staly sie Tupem pogan wtar- 
gajacych sie do ko$ciofa i miejsca $wietego.— I tab- 
ee testamentu. Prawa danego na górze Synai. 

5. A nad niq. Nad arka.— Cherubin chwaly. Che- 
rubin chwaly powiedzial zwyczajem Zydów, to jest, 
Cherubiny chwalebne, czyli majgcy wielki majestat, 
który ich czynil ezceigodnymi. — Zaciemniajqce ubla- 
galnicg. ÀAlbowiem cherubiny rozpostartemi skrzydtami 
okrywali ublagalnig; ublagalnig zaá jest tablica zlota, 
którg sie zakrywala arka przymierza. — O czém teraz 
nte trzeba 2 osobna mówic. Jakby rzekl: Te wszystkie 
rzeczy pelne s3 tajemnic, ale nie mam zamiaru wszyst- 
kich tfumaczyó, do$6 bedzie dotkna6 tego co sie od- 
nosi do mojego zadania. 

6. A 9gdy to tak bylo sporzqdzono. Zrobiono, urza3- 
dzono.—Za:s2e. Codziennie. Z tego pokazuje, jak da- 
leko $wietszym i czcigodniejszym byl ów drugi przy- 
bytek, do którego nie kaplani, ale sam tylko najwyz- 
szy kaplan wchodzil, i ten nie codziennie, ale raz tyl- 
ko do roku.— Urzgdy ofiar odprawwjqcy. Którzy zwy- 
kle odprawywali $wiete ceremonie i obrzedy w miej- 
scu $wietém. 

7. Do wtórego. Przybytku, do Swietego $wietych.— 
Sam uapwyzszy kaplan. Wchodzi, a mianowicie pod- 
czas uroczysto$ci oczyszczenia, jak jest w Lewityku 
r. 16.— JNie bez. krwie. W dzieü bowiem oczyszczenia 
najwyZszy kaplan majac wnijéó do Swietego Swietych, 
zabijal na ofiare clelea, modlac sie za siebie 1 dóm 
swój. Za grzech za ludu zabijaf kozia, których to by- 
dlgt krew wnosit do Swigtego $wietych, i nig pokrapiat 
to miejsce. Obrzadek ten opisuje sie Lewit. r. 16.— 
Za swq i ludu wiewiadomosé. Niewiadomosciami, oby- 
czajem Pisma S. nazywa wszystkie grzechy. Tak Psal. 
24—1, mówi sie: Grzechów slodo$ci mojéj, 1 miewia- 
domosci moich nie racz pamigtac. 

8. To dajqc znaé Duch Swicty. l1Zz Bóg zabrania 
komukolwiek wchodzié do Swietego $wietych, oprócz 
najwyzszego kaplana. — 12 jeszceze nie byla. objawtona 
droga Swigtych, lz jeszcze mie jest otwarta droga do 
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5, a nad nia byly Cherubim chwaly zacimia- 


jacéy ublagalnice, o ezym teraz nie trzeba 7 osob- 
na mówlé. 


6. À gdy to tak bylo sporzadzono, do piérwsze- 
go przybytku zawsze wehadzali kaplani, urzedy 
ofiar odprawulacy; 


1. ale do wíórego raz w rok sam nmawyZszy 
kaplan, nie bez krwie kíóra ofiaruie za swa y 
ludu niewiadomo$é: 

8. to daiac znaó Duch $wiety, iZ ieseze nieby- 
la obiawiona droga $wietych, póki ieseze síal piér- 
wszy przybytek; 

9. co iest podobielistwem  teraZnieyszego czasu: 
wedle kiórego dary y ofiary ofiarowane bywaia, 
które nie moga wedle sumienia doskonalym uezy- 
nié sluzacego Bogu, 

10. gdyZ sa tylko w pokarmiech y w napoiach, 
y w róznych omywaniach, y sprawiedliwosciach 
ciala aZ do czasu naprawienia stanowione, 

11. Ale Chrystus stawiwszy sie nawyZszym Ka- 
planem dóbr przyszlych przez wietszy y doskonal- 
szy przybytek nie reka uczyniony, to iest, nie te- 
go siworzenia: 


nieba, która miala byó otworzong przez krew Chry- 
Stusow3. 

9. Co jest podobienstwem terazmiejszego czasu. Któ- 
ry przybytek jest godlem, podobieütistwem i wzorem 
czasu Obecnego, to jest czasu starego prawa, który 
wtedy nastawal. — Wedle którego dary $ ofiary ofia- 
rowane bywajq. To jest, dary i ofilary które sie ofia- 
rujà, sluz3 i odpowiadaja& temu podobieüstwu; albo- 
wiem jako kaplani nie mogli wchodzió do Swietego 
Swietych, tak 1ofiary, które czynig, nie moga, usprawie- 
dliwié ludzi, i wprowadzié do nieba.— Wedle sumienia. 
Wedle wewnetrznego eczlowieka albo ped wzgledem 
duszy.—S/uzqcego. Rozumietego, który sprawuje ofia- 
re, i który przez te ofiary i obrzagdki oddaje cze$é 
DBogu. 

10. Sg tylko w pokarmiech i w napojach. Zlaezyé 
nalezy z wyrazem s/wzqcego. Sens za$ jest: Dary i 
ofiary zakonne nie moga oczy$cié i uczynié doskonalym 
stuéqcego, to jest, tego który sluzy Bogu i jemu czeSé 
oddaje, nie duchem i wewnetrzném usposobieniem umy- 
slu, ale tylko przez pokarmy i napoje, i t. d.—W po- 
karmiech. Niektóre bowiem pokarmy byly zabronione 
w prawie Mojzeszowém, o których patrz Lewit. r. 1].— 
I w napojaech, Napoje same przez sie i pospolicie ni- 
komu nie byly zakazane; pewnym jednak osobom, jak 
naprzyklad Nazarejezykom, zabronione byly wino 1 sy- 
cera, jak równiez kaplanom, majacym wchodzié do przy- 
bytku, nie wolno bylo pié wina.— W rózuych omywa- 
niach, O których czesta jest wzmianka w Pismie S. Tak 
Mark. 7—3, ezytamy: Albowiem Faryzeuszowie $ WS23- 
scy Zydowie, jeéliby czgsto rqk wieumywali nie je- 
dzq; i wiele sq innych rzeczy, które  àm do chowania 
sq podane, umywamia kubków i kruzyków, ? naczy- 
nia miedzianego, à ló&ek. — I sprawiedliwosciach cia- 
la. W usprawiedliwieniach i oczyszezeniach obmywaja- 
cych cialo, rozumie oczyszczenie zewnetrzne, jak owo 
naprzyklad, które prawo nakazywalo dla tych, którzy 
sie dotkneli jakiejkolwiek rzeczy nieczystój.— A2 do 
ezasu magrawienia Sanowione. Ài do czasu przyjícia 
Chrystusa, który mial zamienió stare rzeezy nowemi 
i doskonalszemi ustawami. 

11. .Ale Chrystus stawenoszy sig najwyzszym Ea- 
planem. 'To jest gdy przyszedl i stal sig najwyzszym 
kaplanem, — .Dóbr przyszlych. Zeby nam swojém ar- 
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12. neque per sanguinem hircorum aut vitulo- 
rum, sed per proprium sanguinem iníroivit semel 
in Sancta, aelerna redemtione inventa. 

13. Si enim sanguis hircorum et taurorum, et 
einis vilulae aspersus  inquinatos sanclüificat ad 
emundationem carnis: (Lev. 16,15.) 

14, quauto magis sanguis Christi, qui per Spi- 
ritum sanctum semetipsum obtulib immaculatum 
Deo, emundabit conscientiam nosíram ab operibus 
moriuis, ad serviendum Deo viventi? (7. Petr. 1, 
19, I. Joan, 1, 7. Apoc. 1, 5.) 

15, Et ideo novi testamenti mediator est, wt 
morte intercedente, in redemtionem earum prae- 
vuricationum, quae erant sub priori testamento, 
rTepromissionem accipiant, qui vocali sunt aeternae 
hereditatis. (Gal. 3, 15.) 

16. Ubi enim tesíamentum est, mors necesse 
ést intercedat testatoris. 

17. Testamentum enim in mortuis confirmatum 
est, alioquin nondum valet, dum vivit, qui testa- 
ius est. 

18. Unde nec primum quidem sine sanguine de- 
dicatum est. 


cykaplaüstwem wyjednai dobra przyszle. Dobrami przy- 
Szlemi nazywa te, które nam Chrystus wysluzyl, a 
zwlaszeza laske i chwale.— JPrzez wickszy $ doskonal- 
szy przybytek, Najwyzszy kaptan majac wnij$é6 do $wie- 
tego $wietych, przechodzit przez piérwszy przybytek, 
który sig nazywat Swielem, Chrystus to samo uczynil; 
albowiem maja3e wnij$é do nieba przeszedl przez inny 
przybytek wiekszy i doskonalszy od onego, przez któ- 
ry przechodzi! najwyzszy kaplan. O tym przybytku wie- 
kszym i doskonalszym rozmaici rozmaicie tlumacza. 
Najstosowniejszém zdajesie byó tlumaczenie tych, któ- 
rzy S3dz3, Ze przezef sie oznacza Ko$ciol zgromadzo- 
ny przez samego Chrystusa, 1 wojujacy tu na ziemi, 
przez który przeszedl do tryumfujacego, którego sym- 
bolem bylo Swiete Swietych. — Nie regkg, uczyniony. 
Nie uczyniony sztuk3 i przemyslem ludzkim, ale Chry- 
stusa, o którym przybytku powiedzial r. 8— 2: Kióry 
postanowil Pau a mie celowiek. — Nie lego stworze- 
nia. Takze nieludzkié) sztuki i budowy, jak byl piérw- 
BZy przybytek uczyniony przez Bezeleela. 

12. An» przez krew Kkozlów albo cielców. Wedle 
przepisu starego prawa, jakes$my rzekli wyz, w. 1. 
Ale Chrystus majac wnij$c do nieba wylal krew lepsza, 
która sie prawdziwie obmywaja brudy duszy. — az. 
Nie tak jak najwyzszy kaplan starego prawa, który 
kazdego roku wchodzit do Swietego $wietych. — .Na- 
lazlszy wieezne odkupien:e. Sobie prawdziwa, trwals 
i wieczng chwale, nam za$ odkupienie grzechów, któ- 
re nigdy nieustanie. 

13. .Albowiem jesli krew  kozlów $ wotów. To jest, 
cleleów wedle prawa Lewit. 16, o którém rzekliámy 
WwyZ., w. 1.— I popiót jalowsce. O którym Ksieg. Num. 
r. 9.—Kwu oczy$cieniu ciala. Patrz co sie rzekto w. 10. 

14. Przez Ducha $wiglego. Z pobudzenia Ducha Swie- 
tego.—Oczysci sumienie nasze. Nie cialo, jak obrzadki 
zakonne, lecz dusze nasze.— Od martwych uceynków. 
Tak teZ nazwal grzechy wyz. r. 6, w. l.— Xu stuze- 
nw Bogu 2ywiqcemu. Powiedzial 2ywiqcemu, gdyz sie 
byl wyrazié od martwych wczynków, jakby uczac, iz 
sie Bogu Zyjacemu niepodobaja uczynki martwe. 

15. I dia tego jest mowego testamentu  po$redni- 
kiem. Wyrazy ! dia tego, maja sens nastepujacy: po- 
niewaz jego krew oczyszcza sumienie nasze od uczyn- 
ków martwych, a ofiary zakonne tego czynié nie mo- 
gly, przeto sie stal posrednikiem nowego testamentu, 
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12. ani przez krew kozlów abo cieloów, ale 
przez wlasna krew wszedl raz do Swiatnice, na- 
lazszy wieczne odkupienie. 

13. Abowiem ie$li krew kozlów y wolów y po- 
piól ialowice pokropiony, splugawione po$wiaca 
ku oezy$cieniu ciala: 

14. iako daleko wiecéy krew OChrystusowa któ- 
ry przez Ducha $wielego samego siebie ofiarowal 
niepokalanym Bogu, oezyáci snmnienie nasze od mar- 
iwych uczynków, ku sluzeniu Bogu Zywiacemu? / 


15. Y dla tego iest nowego testamentu poárze- 
dnikiem: Zeby za przystapieniem $mierci, ma od- 
kupienie wystepków tych, kióre byly pod piérwszym 
lestamentem,  obielnice wzieli, którzy wezwani sa 
wiecznego dziedzictwa. 

16. Abowiem gdzie testament iest, musi przy- 
Slapió $mieró tego, który testament czyhi. 

17. Bo testament w umarlych potwiérdzony ies: 
inaczéy iescze nie iest wazny, póki Zyw który te. 
stament uczynil, 

18. Zkad ani piérwszy bez krwie nie byl po- 
$wiecony: 
przez który sig obiecuja dobra wieczne, nie zaá do- 
czesne. Po$rednikiem testamentu zowie sie ten, który 
sprawuje, aby inni dostapili tego co testament zapo- 
wiada, jak widzimy ze slów dalszych.— Zeby za przy- 
sigpieniem, $mierci. Aby po dokonanéj $mierci, jak 
Skoro umrze ten, który czyni testament, Dla czego to 
powiedzial, wyklada nieco daléj: bo gdzie jest testa- 
ment, potrzeba Zeby przystapila $mieré tego, który te- 
stament czyni Aby kto nie s3dzil, iz $mieré Chrystu- 
sowa, albo powinna byéó hafüba dla chrzeácian, albo ze 
jest dowodem jego niemocy, pokazuje iz tylko przez 
$mieró jego mogli$my dostgpié dziedzictwa; i Ze tak 
wielka jest jój potega, iz zdolna jest zgladzié wszystkie 
grzechy. — Na odkupieute wystepków tych. Tak wiel- 
k3, powiada, moc miala meka Chrystusowa, iz i $wie- 
ci nawet, którzy Zyli pod zalconem, nie mogli bez niej 
dostapió zbawienia; albowiem nie mogli inaczéj dosta- 
pié przebaczenia grzechów, jedno przez krew OChrystu- 
sowa, która miala byóé za nich przelana, i którg przy- 
obraza krew ofiar zakonnych.— Obietnieg wzigh. Aby 
wzieli obiecane sobie dziedzictwo wieczne, do którego 
byli wezwani. — .tórzy wezwani sq. TRozumie tych, 
którzy za czasów zakonu wezwani byli do Zycia wie- 
cznego. 

16. Albowiem gdzie testament jest. Okazuje potrze- 
be $mierci Chrystusowéj, która przeto nie ma byé ha 
ba dla chrzeácian, ale chluba. Dziedzictwo wiecznego 
Zywota obiecaném jest ludziom testamentem; gdv za& 
znajduje sie testament, przekazujacy jakie dobra, to 
on nie moZe mieó wprzódy swojego skutku, jedno po 
$mierci testatora. 

17. Nie jest wazny. Nie nadaje nikomu prawa. 

18. Zkqd. ani -piérwszy. To jest testament o którym 
daléj mówi, z Exod. 24—8. Umowa, którg zawart Bóg 
z ludem swoim przez Mojzesza byla takze testamen- 
tem; albowiem byla obietnicg o daniu w dziedzictwo zie- 
mi Chananejskiéj; poniewaZ za$ Dóg jest nieámiertel- 
nym, Zeby tedy nie brakowalo $mierci koniecznie po- 
trzebnéj do umocnienia testamentu, zabijano ofiary, któ- 
rych krwig pokrapiano lud. Ta za$ ugoda i testament 
byl figura i wyobrazeniem ugody i testamentu nowego, 
który byl u$wiecony 1 utwierdzony $miercig Chrystu- 
8a.—1Bez krwie. Ofiar. 

19. Albowiem gdy... wszystko przykazanie zakon- 
ne przeceytal. Patrz historya Exod. 24—7, i daléj. — 
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19. Leeto enim omni mandato legis a Moyse 
Uhiverso populo, accipiens sanguinem vitulorum 
el hircorum eum aqua etlana coceinea ef hyssopo, 
ipsum quoque librum, et omnem populum aspersif, 

20. dicens: Hic sanguis testamenti, quod man- 
davit ad vos Deus, (Exod. 24, 8). 


21. Etiam tabernaculum, etf omnia vasa mini-| 


Slerii sanguine similiter aspersií; 

22. et omnia pene in sanguine secundum legem 
mundaniur, el sine sanguinis effusione mon fit 
remissio. 

23. Necesse est ergo, exemplaria quidem coe- 
lestium his mundari, ipsa autem coelestia me- 
lioribus hostiis quam istis. 

. 24, Non enim in manufaeía Sauefa Jesus iníro- 
Mii, exemplaria verorum, sed in ipsum coelum, 
uí appareat nunc vultui Dei pro nobis: 


25. neque ut saepe offerat semetipsum, quemad- 
modum pontifex intrat in Sancta per singulos an- 
hos in sanguine alieno: 

26. alioquin oportebat eum frequenter pati ab 
Origine mundi: nunc autem semel in consumma- 
tione saeculorum, ad destitutionem peccati, per 
hos(iam suam apparuit. 








Z wodg 4 weluq, szarlatowq, i izopem. Te rzeczy nie 
Znajduja sie w miejscu przytoczoném Exod., ale je 

opelnil apostol, cze$cig z natchnienia Ducha S., eze- 
$cig z przyjetéj praktyki oezyszezania. Albowiem, iz 
Wode przymieszywano do krwi przy $wietych pokrapia- 
niach pokazuje sie to z Exod. 12—22; to samo widzi- 
my o welnie szarlatowéj i hizopie, Num. 19—6 i 18. 

20. Ta krew testamentu, który do was Bóg naka- 
zal. Który Bóg zawart z wami, iswoj3 powaga rozka- 
zal wam zachowywa. 

21. Prezybytek $ wszgystko naczyni. 'To znowu opu- 
cif Mojzesz, dopelnia jednak Pawel $.; i ze tak bylo 
uczyniono podaje Józef lib. 3. Antiq., c. 3. —StuZby. 

wietej, do jakiéj byly uzywane przy ofiarach na eze$é 

Ooga. 

39 A aienol wszystko we krwe wedlug zakonu 
bywa, oczysciono. Powiedzial wiemal, albowiem nmiektó- 
Ye rzeczy byly oezyszozone przez pokropienie woda3, do 

tóréj wsypywano popiól czerwonéj jalowicy, jak sie 
pokazuje z Num. 19, i gdzieindziéj; owszem wieccj rze- 
Czy, jak sie zdaje oczyszezano pokropieniem wody jak 
krwi. Ale rzec mozna, iz oczyszczenie takze, które sie 
dzialo przez wode, nie bylo dokonywaném bez krwi, 
albowiem naprzód przelewano kKkrew jalowicy czerwo- 
néj, i z jéj popiolów przyrzadzana byla owa woda o- 
Czyszczajaca. — .4 bez vozlamia krwie mie bywa odpu- 
Szczenie, Albowiem rozkazal byf Mojzesz, Lewit. 4, 
Zeby kazdy kto zgrzeszyl, sktadat ofiare za grzech; przez 
te za$ ofiare odpuszcezala sig nie wina przed Bogiem 
(wina sie bowiem znosila przez Zal zlaezony z wiara i 
nadzieja w przyszlego Chrystusa), ale dawalo sie odpu- 
SZczenie niejakie zakonne, znoszace wlID6 1 nieczysto- 
te zakonna. 

23. Wizerunki rzeczy wiebieskich. Rozumie apostol 
przybytek Mojzeszowy, testament, i lud sam, to jest, 
samych Zydów i wszystko cosie znajdowalo w przybyt- 
KU 1 testameneie. — 44 same miebieskie. Rozumie Ko- 
Scio] Chrystusowy, który jest jakby jakim przybyt- 

iem niebieskim, majacym niebieska ofiare, to Jest cia- 
lo Ohrystusowe, niebieska nauke, i lud niebieskiego i 
anielskiego Zycia, któremu na wieczne mieszkanie i 
hagrode przygotowuje sie niebo. Inni nie tylko rozu- 
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19. abowiem gdy MoyZesz wszylko przykazauie 
zakonne przeczylal wszemu ludowi: wziawszy krew 
cieleów y kozlów z woda y welna szarlatowa y 
Izpem: same téZ ksiegi y lud wszytek pokropil, 

20. mówiac: Ta krew testamentu, küóry do 
was Dóg nakazal. 

21. K temu y przybytek y wszytko naezynie sluZby 
krwia taliez polropil; 

22. a niemal wszylko we krwi wedlug zakonu 
bywa oezy$ciono;: a bez rozlania krwie nie bywa 
odpusezenie. 

23. Potrzeba tedy iest aby wizerunki rzeezy 
niebieskich, témi byly oezy$cione: a same niebie- 
sie, lepszémi ofiarami niZli te. 

24. Abowiem Christus nie wszedl do swialynie 
reka uczynionéy, która byla wizerunkiem prawdzi- 
wéy: ale do samego nieba, aby sie teraz okazo- 
wal przed obliezno$eia Boza za nami: 

25. a nie izby ezesto ofiarowal samego siebie, 
iako nawyZszy kaplan wehodzi do Swiatynie co 
rok ze krwia eudza: 

26. inaczéj trzeba mu bylo czesto ciérpieó od 
poezatku $wiata: leez teraz na skotezeniu wie- 
ków raz sie okazal ku zgladzeniu grzéchu, przez 
oflare samego siebie. 








giéj lepszem? ofiarami, gdyZ ta ofiara codziennie sie 
powtarza, i wielka liczba kaptanów ja sprawuje, i dla 
tego sie wwaza jakby bylo ich wiele. 

24. Do $wiqtynie... kióra byla wizerunkiem pra- 
wdziwéj. Rozumie Swiete $wietych, do którego raz do 
roku wchodzitnajwyzszy kaplan,i którebylowizerunkiem, 
to jest, typem i figura, nieba blogoslawionych, które 
jest najprawdziwszem Swietém $wietych.—.Aby sie te- 
raz ukazowat przed obláczno$cig -Bozq za nami. Wszedt 
do $wigtnicy, ale nie w taki sposób, Zeby z tém wej- 
$ciem zaniechal starania o nas; albowiem teraz takZe 
wstawia sie zaà nami przed Ojcem. 

20. .A mie iib» czesto ofiarowal. Nie zeby znowu 
ofiarowal siebie Ojcu, tak jak kaptani Mojzeszowi po- 
wiarzali ofiary, gdyz jedyne i wieezne jest odkupienie, 
którego Zbawiciel dla nas dokonat. P. W.—Ze krwiq, 
ceudzq. 'To jest, kozlów i cielców, których zabijali na 
ofiare przed wnijsciem do Swietego $wietych. 

26. Inaezéj trzeba mw ylo czgsto cierpieó od po- 
c2gtkw $wiata. Albowiem jeéliby jego odkupienie nie 
byfo wieczném, ale tylko sfuzyé moglo tym, którzy wte- 
dy zyli, i znowu trzebaby mu bylo umieraé za tych 
którzy w nastepnym wieku Zyli, i tak nastepnie; nie 
dosyéby byl zaradzit zoawieniuludzi, albowiem ei któ- 
rzy Zyli przed jego wcieleniem nie mogli byé zbawio- 
nymi bez jego krwi; potrzebaby mu tedy bylo przez 
WSZystkie pokolenia od.poczatku $wiata za ludzi umie- 
rac. — Na sko"ezeniu wieków. Jakim sposobem cier- 
pial Chrystus na skoüezeniu, to jest w koücu $wiata, 
gdy od jego meki az donaszych czasów uplynelo wie- 
c6) niz tysiac o$mset lat, i nie wiemy czy nie wigcéj 
od tych pozostsje? Odpowiadamy, iz ezas, który uplywa 
od Chrystusa az do dni naszych, nalezy do kofica wie- 
ków; gdyz wieki, które byly od poczatku $wiata, tak 
moZzna podzieliéó, iZ piérwszym wiekiem bedzie prawo 
natury, drugim prawo Mojzeszowe, trzecim i ostatnim 


AD HEDRAEOS. CAP. X. 


27. Et quemadmodum síatutum est hominibus 
semel mori, post hoc autem judicium: 
28. sic el Christus semel oblatus est ad mul- 
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27. AÀ iako postanowiono ludzióm raz umrze6, 
a poiym sad, 
28. tak y Christus raz iest ofiarowan aby grzé- 


torum exhaurienda peccaía: secunde sine peccato|chy wielu wynisezyl: drugi raz bez grzéchu okaze 


apparebit exspectantibus se in salutem. (Jom. 5,|sie tym, którzy go oczekawaia, ku zbawieniu. 
9, I. Petr. 3, 18). 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz 9. w. 25. A nie izby czgsto ofiarowal samego siebie. 'Te slowa prózno he- 
retycy przeciw ustawicznéj ofierze przywodza. Gdyz tu Pawe! mówi oonéj jedynéj a krwawéj ofierze na krzyzu, 
która nie moze byé wiecéj powtarzana: iz Pan Chrystus wiecéj nie umiera. Jako sie sam Pawel deklaruje, 
mówiac: Boby mu bylo potrzeba czesto cierpieó od poczgtku $wiata. Ale tym sposobem raz jest ofiarowan: 
i jedng ona meki i $mierci swéj ofiarg oczyácit grzechy wszego $wiata, i przystep do nieba wszem ludziom 
otworzyl. A tak nie odrzucaóé Apostol wszelakiego ofiary Pana Chrystusowéj powtarzania, jako jest w malo- 
waniu, w rozmy$laniu, w czytaniu, albo w na pamieé ja sobie przywodzeniu: (gdyZ sie teraz w nigbie z3 nas 


ofiaruje), ale tylko to, które jest zlgczone z meka i $miercia jego. (Rzym. 6, 9. Zyd. 9, 24). 


CAPUT X. 


R0ZDZIAEL 10. 


O wyészos$ci eakonu nowego nad stary, i ofiary Chrystusowéj nad. zakonne. 


1. Umbram enim habens lex futurorum bono- 
rum, non ipsam imaginem rerum: per singulos 
annos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesi- 
nenter, nunquam potest accedentes perfectos facere; 

2. alioquin cessassent offerri, ideo quod nul- 
lam haberent ulira conscientiam peceali, cultores 
semel mundati: 

J. sed in ipsis commemoratio peccatorum per 
singulos annos fit. 


1. Abowiem zakon maiac cie przyszlych dóbr, 
nie sam obraz rzeczy: na kazdy rok (émiz samymi 
ofiarami, które ofiaruia ustawieznie, nigdy nie moze 
doskonalymi uczynié przystepuiace: 

2. inaezéy przesíanoby ie bylo ofiarowaó, dla 
Lego izby wiecéy nie mieli Zadnego sumnienia 9 
grzéch Boga chwalacyeh raz oczy$cieni; 

9. leez w nich bywa przypominanie grzéchów 
na kazdy rok. 
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prawo Chrystusowe. Inaczéj takze moZzna podzielié wie- 
ki, ostatnim wszakZe bedzie zawsze wiek poczynajacy 
sie z Chrystusem, w którym my zyjemy.— Okazat si... 
przez ofiare sawmego siebie, Ukazal sie Bogu Ojcu 
wchodzac do Swietego $wietych w niebie, po dokonanéj 
ofierze na krzyzu. 

27. .À potém sqgd. Po $mierci za$ nastepuje s3d 
z przeszlych uczynków Zzycia. 

28. Tak « Chrystus, Zdanie Apostola jest takie: ja- 
ko dlà grzechu piérwszego czlowieka postanowiono 
jest aby wszyscy umierali, a potém szli na sad, dla o- 
debrania odpowiedniéj postepkom nagrody lub kary; 
tak Chrystus, który przyja! nasie grzechy nasze, chcial 
umrzeó, zeby nas swoja $miercig od $mierci uwolnil. 
Nareszceie przyjdzie na s3d, nie Zeby samemu byé s3- 
dzonym, lecz izby sa3dzil drugich, i wyrwal od wszel- 
kich nieszeze$é6, a do zycia wiecznego wprowadzit tych 
wszystkich, którzy oczekuja jego przyjécia. Pokazuje 
przyczyne dla czego Chrystus chciaf umrzeé, Zeby Zy- 
dzi nieuwaZali Jego $mierci za haübe lub zgorszenie.— 
Wielu. Wszystkich ludzi, których jest wiele. — Bez 
grzechu. Podezas bowiem piérwszego przyj$cia, gdy 
sie ofiarowal na krzyZu, dZwigal na sobie grzechy ludz- 
kie; ale podczas drugiego nic podobnego nie bedzie.— 
Okaze sig... ku zbawieniu. Przynoszac swoim wybra- 
nym zbawienie wieczne. 

R. 10.—1. Alibowiem zakon majqc cies, Spójnik 
albowiem stwierdza i daje przyczyne, dla czego zakon 
i ofiary zakonne nie mogly zgladzió grzechów, i po- 
$wiecaé ludzi. Przyczyna ta, iz zakon byl tylko cie- 
niem dóbr przysztych w nowym testamencie, to jest 
sprawiedliwo$ci, laski i zbawienia, które mia! daé Chry- 
stus; cieli za$ nie jest sama rzecz3, ale tylko jéj obra- 
zem i figurg. —ZemiZ samemi ofiarami. Ofiarami te- 
goz samego rodzaju.— Doskonalymi uczynic. Zupelnie 
usprawiedliwié, i od grzechów oczy&cic. 

2, Jnacze) przestanoby je bylo ofiarowac.  Je&liby 


owe ofiary Mojzeszowe mialy moc oczyszézania od grze- 
chów, natychmiastby przestano je sprawowaé, gdyz ci 
zaà których byly ofiarowane, tuz zaraz zostaliby od nich 
uwolnieni i oczyszczeni. Rzeczesz: Je$li to rozumowa- 
nie apostola jest sltuszném, to dowodzi takze tego cze- 
go chc3, heretycy, to jest, iz nalezy znie$6 w Koáciele 
ofiare Mszy $, gdyz Ohrystus jedna ofiara zupetnie 
zadoSé uczynil za grzechy. Odpowiadamy, iz meka Chry- 
stusowa byla przyczyng naszego zbawienia i odkupie- 
nia, ale przyczyna powszechna: tego za$ rodzaju przy- 
czyny skutku nie sprawuja, je$li sie nie przylgeza do 
nich przyczyny szezególowe. Tak meka Chrystusowa, 
która jest przyczyna powszechnga, 1 wystarczajaca w sO- 
bie do zgladzenia wszystkich grzechów, Zeby mogla spra- 
wié zbawienie w czlowieku, potrzeba aby byla do za- 
stosowang przez przyczyny szezególowe. Dlatego wiec 
codziennie sie ofiaruje ko$ciele ciao i krew Obrystu- 
sowa, aby$my, jako codziennie grzeszymy, codziennie 
tez czerpali moc ze skuteczno$ci meki Chrystusowéj.— 
Iiby wigcéj nie mieli Zadnego sumienia 0 grzech. Gdyz 
byloby zupelnie zadoséuczyniono za grzechy ich, gdy- 
by one ofiary zdolne byly wykupió od grzechu i za- 
dosyé uezynié.— Boga chwalgcych. Tak nazywa Zydów, 
którzy przez swoje ofiary, oczyszezenià i obrzgdkt 
oddawali cze$é6 DBogu. 


3. Lecz w mich, W ofiarach uroczysto$ci oczyszeze- 
nia. — Bywa prazypominanie grzechow ma kazdy rok. 
Sens zdaje sie byé taki: Grzechy przez rok popetnio- 
ne, i ofiarami takoZ w przeciagu roku czynionemi zgla- 
dzone, znowu sig zmyWa]4 w dzief oczyszczenia, i czy- 
ni sig ich przypomnienie, to jest, 2e i za nie takze 
czyni sig oflara oczyszczenia: znakiem wiec to jest, 
iz owe oflary, Sprawowane w przeciggu roku nie miaty 
mocy oczyszczania grzechów, bo inaczéj na próznoby 
w dzieh oczyszezenià czyniono ofiary za grzechy juz 
zgladzone. 
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. A. Impossibile enim est sanguine taurorum e| 4. Abewiem nie podobna rzecz ies aby krwia 


ircorum auferri peccata, 

3. [deo ingrediens mundum dicit: 
üblationem noluisti, 
Psal. 89, 7). 

6. holocautomafa pro peccato non (ibi placuerunt. 

7. Tunc dixi: Ecce venio; in eapite libri scrip- 
lum est de me: Ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam, (Psal. 39, 8). 

9. Superius dicens; (uia hostias et oblationes, 
eL holocautomata pro peccato noluisti, nee placita 
Sunt tibi, quae secundum legem offeruntur, 

9. tunc dixi: Ecce venio, uf faciam, Deus, vo- 
Eom tuam; auferb primum, ut sequens  sía- 
uat, 

10. In qua voluntate sanctificati sumus per ob- 
lationem corporis Jesu Christi semel, 

11. Et omnis quidem sacerdos praesto est, quo- 
(die minisirans, et easdem saepe offerens hostias, 
Quae nunquam possunt auferre peccata: 

12. hie autem unam pro peccatis offerens ho- 
Süam, in sempiternum sedet in dextera Dei, 

13. de cetero exspectans, donec ponantur inimiciejus 
Scabellum pedum ejus. (Ps. 109, 2. I. Cor. 15, 25). 

14. Una enim oblatione consummavit in sem- 
pilernum sancíificatos. 


Hostiam et 
corpus autem  aptasti mihi: 


wolów y kozlów mialy byd£ zgladzone grzechy. 
b. Przeióz Wchodzae na $wiat mówl: Niechcia- 
le$ ofiary y obiaty: ale$ mi cialo sposobil. 


6. Calepalemia, y za grzéch, nie upodobalyé sie. 

7. Tedym rzekl: Oto ide, na poczatku — ksiag 
napisano jest o mnie: Ábym czynil, Boze, wola 
(wole. 

8. Wyzszéy powiedziawszy: Ze$ nie cheial anié 
sje podobaly ofiary, y obiaty, y calopalenia za 
grzech, które wedle zakonu bywaia ofiarowane: 

9. tedym rzekl: 0t6Z ide, abym ezynil, o Boze, 
wola twoie: Üdeymuie piérwsze, aby  wtóre po- 
stawil, 

10, Przez która wola ieste$my po$wieceni przez 
ofiare ciala Jezusa Chrystusa raz. 

11. A kazdy iednak kaplan stoi co dzieái urzad 
odprawuiae, y lez oflary ezestokroó ofiaruiac, które 
nigdy nie moga grzechu znie$6: 

12. leez ten ofiarowawszy iedne ofiare za grze- 
chy, na wieki siedzi na prawiey Bozéy: 

13. na koniec czekaiae, azby nieprzyiaciele ie- 
go polozeni byli podnóZkiem nóg iego. 

14. Abowiem iedna ofiara,  doskonalymi uezy- 
nil na wieki poswiecone, 
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b. Przetod wchodzgc ma $wiat, Chrystus przycbho- 
dzgc dla zgladzenia grzechów, i wchodzae na $wiat 
przez swoje wcielenie, mówi do Boga Ojea.— Ofíary. 
Krwawéj kozlów icielców.—Obiaty. Niekrwawéj, z m3- 
ki, wina, chleba, oleju, i t. d.—JViechciales. Ojeze.— 
Ale$ mi cialo sposobil. Którebym  tobie zlozyl na o- 
fiare za grzech.—W Psal. 39—7, zkad te slowa wy- 
jete, wedle Wulgaty mamy, wszy wczymnile$ mi dosko- 
^ale; jak za$ te slowa nalezy rozumieó i pogodzié ze 
$. Pawlem, powiedzielismy tamze. P. W. 

6. I za grzech. l ofiary za grzech, dla zgladzenia 
grzechów, o któréj patrz Lew. 4—2.— Nieupodobalyé 
sic. Nie 2qdales, jak ma inny przektad, i nie byly to- 
bie tak dalece milemi, zeby$ sie przez nie mógt ubla- 
gaàó6 za grzechy ludzi. ny Ma 

1. Tedym rzekl: Oto ide. Poniewaz widzialem, iz sie 
tobie nie podobaja ofiary zakonne, i Ze nie mozesz nie- 
mi sig przeblagaé, przeto, przyjawszy cialo, które$ mi 
przysposobil, o$wiadezylem sie z gotowo$cig czynienia 
woli twojéj.—JNa poczgtku ksiqg napisano jest o mnic, 
W hebrajskim jest, we zwitku ksiggi napisano jest o 
mmnie. À zatém ma poczqiku to samo jest co 9? ire$ci, 
i oznacza iz treácig calego Pisma jest Chrystus, gdyz, 
jak rzekl Pan, Luk. rozdz. ost, w. 44: Musialo sig 
wypelnié )wszystko co napisano jest. 1 zakonie Mojze- 
Szowym, $ w provocech, i w Psalmiech o mnie.—I Jan. 
5——39 powiadal tenze Chrystus: Fozbierajcie pisma... 
& one sq. które $wiadectwo dagqd 0 muie.—Abym ceynil, 
Boe, wolg twojg. 'To jest, cale Pismo S. $wiadezy, iz 
dla tego mialem przyjáé na $wiat, abym czynit wolg 
twoie. 

g Wyzéj powiedziawszy. 'To jest, powiedziawszy 
Dawid w osobie Chrystusa, w Psal.przywiedzionym w. 
39. Sens jest: Chrystus który nieco wprzódy byl po- 
wiedzial: Ofiar i obiat nie chciale$, gdyZ widzial, 2e 
Sie one nie podobaja Bogu, i nieprzeblagiwajg gniewu 
jego, tedy rzekl: Oto przychodze, abym ezynil wole 
iwoje, o Boze, i ofiarowal sie na oltarzu krzyZa. 

9. Odejmwje pierwsze. Znosi uprzednie 1 starozà- 


konne kaplanstwo i ofiare przez to, ze mówi, iz ofia- 
ry niepodobaja sie Bogu.— .4by wtóre postawil. Po- 
sluszeüistwo i ofiare Chrystusowa, gdy mówi: Otó2 (de, 
& t. d. 

10. Przez kiórg wolq jeste$my  poswieceni. Jakby 
rzekl: [ tak sie stalo; albowiem przez ows8 wole Ojca, 
dla któréj pelnienia przyszedl! Chrystus, jeste$my po- 
$wieceni i usprawiedliwieni, i otrzymali$my przez je- 
dng ofiare to wszystko, czego$my przez tak wiele ofiar 
zakonu otrzymaé nie mogli. Albowiem Chrystus, Zeby 
wykonat wole Ojca, ofiarowat sie raz na krzy2u, i t$, 
ofiarg nas po$wiecil. Patrz Wujka. 

ll. A kazdy jednuak kaplan. Starego prawa.— Stot 
codzies. Czesto, albo codziennie stawa przed oltarzem 
dla skladania ofiar.— 762. 'Tego samego rodzaju. 

12. Na wielaà siedzi na prawicy Bozej. Chrystus nie 
potrzebuje wielu ofiar; albowiem jedna wszystko zgla- 
dzil, i otworzyl nam i sobie niebo, tak iz w niém pe- 
len chwaly siedzi juZ na prawicy Bozéj. 

13. .Aeby nieprzyjaciele jego polozeni byli. AZ sie 
mu zupelnie poddadza i jakby pod nogi legng wszys- 
Cy przeciwnicy jego, tak, iz mu wiecéj szkodzié nie be- 
d4 mogli, a to sie stanie w dzieüi sgdu. 

14, Albowiem jednq ofiarg doskonalymti uczynil na 
wieki poswiecone. Daje przyezyne dla czego Chrystus 
juz siedzi po prawicy Bozéj, i tylko oczekuje, zeby sie 
poddali nieprzyjaciele pod nogi jego. Przyczyns ta jest, 
iz jedng swoja ofiarg OChrystus dokonal wszystkiego, 
tak, ze juz nic mu nie zostaje do ofiarowania i udo- 
Skonalenia,— Doskonalym? wuczynit. Dal doskonala ofía- 
re, doskonal3i zupelna cene odkupienia i poswiecenia 
naszego,—JVa wieki. Albowiem ta ofiara miala mieé 
Swoje skuteczno$ó aZ do kohca $wiata i przez calg 
wiecznos,— Poswigcone. 'Tych, którzy Sie po$wiecaja; 
albowiem przez owa ofiare dokonang na krzyZu, po- 
$wiecajg sie ci wszyscy, którzy przez wiare i chrzest 
przystaja do Chrystusa, albowiem zastosowuje sie do 
nich owa ofiara, jak równiez i przez inne sakramenta 
1 dobre uczynki. 
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15. Gontestatur autem nos et Spirilus sanetus. 
Postquam enim dixil: 

16. Hoc autem testamentum, quod íestabor ad 
illos post dies illos, dieit Dominus, 
meas in cordibus eorum, et in mentibus 
superscribam eas: (Jer. 31, 31. Supr. 8, 8). 

17. eí peccatorum eb iniquitatum — eorum jam 
non recordabor amplius, 


18. Ubi autem horum remissio, jam non est 
oblatio pro peccato. 
19, Habentes itaque, fratres, fiduciam in in- 


iroitu sanctorum in sanguine Chrisli, 

20. quam initiavit nobis viam novam et viven- 
lem per velamen, id est, carnem suam, 

21. et sacerdotem magnum super domum Dei: 

42. accedamus cum vero corde in plenitudine 
fidei, aspersi corda a conscientia mala, et abluti 
corpus aqua munda, 

23. teneamus spel nostrae confessionem indecli- 
nabilem (fidelis enim est, qui repromisit), 
^ 24. el consideremus invicem in provocationem 
charitatis et bonorum operum: 

249. non deserentes collectionem nostram, sicut 
consuetudinis est quibusdam, sed  consolantes, el 
tanto magis, quanto videritis appropinquantem diem. 

46. Voluntarie enim peccantibus nobis post ac- 





15. .A4 $wiadezy nam $ Duch Swiety. 'To jest, iz o- 
fiary Starego testamentu nie mogly zgladzié grzechów, 
lecz ze to dobrodziejstwo zachowane zostalo nowemu,— 
Albowiem gdy powiedzial. Jerem. 91—33.  Jest to to 
Samo miejsce Jeremiasza, które przywiódl wyz., 8—8. 

16. Tenc:i jest. testament który postanowie. 'T'estament 
1 przymierze, które zawre z ludem moim jest takie.— 
Po onych dniach. Po odrzuceniu ode mnie i mojego 
Ko$ciota niewiernych Zydów.— Podajac prawa moje 
ww serca ich. Gdyz przez Chrystusa rozlana jest laska 
| milo$6 w sercach naszych. 

18. 4 gdzeó odpuszczente tych. Gdzie sie stato od- 
puszcezenie grzechów, nie ma wiecéj miejsca Zadna o- 
fiara za grzech. P. W. 

19. Majqc tedy bracia. 'Tu sie rozpoczyna moralna 
cze$6 listu, w któréj ich upomina do stalo$ci w wierze 
i pobo2no$ci chrze$ciaáskiéj, to jest, aby z powodu 
przes$ladowan i nienawiáci, nieodstepowali od niéj, Sens 
za$ jest: Poniewaz przez Ohrystusa dostapili$my pra- 
wüdziwego odpuszczenia grzechów, i on po dokonaniu 
naszego odkupienia wstgpit do nieba, a wiec i my 
miejmy ufno$6 ze wnijdziemy do Swietego, to jest do 
niebieskiéj szcze$liwo$ci.—.Do 1ej$cta Swiqtynie. W sa- 
mém wejéciu Chrystusa do Swietego $wietych, to jest, 
do nieba, mamy ufnoSé i my takze, 1Z tam wnijdziem. 
— We krwi Chrystusowéj. Przez krew Chrystusowa, nie 
Za$ przez ofiary zakonne. 

20. Kiórq droge nam poswigeil. Którg  pierwszy o- 
tworzyl i udeptal,— Nowq. Nie naznaczan:y niezyim $la- 
dem.—Z»wq. Trwalg, zawsze skuteczng i kwitnaca, 
która prowadzi do zywota wiecznego. Albo powiada 
Zywg dla tego, iz t3 droga Zywa i ozywiona jest cialo 
Chrystusowe, i sam Chrystus, który sam o sobie po- 
wiedziat Jam jest droga, 4 t. d.— .Drzez/— zastong, to 
jest cialo swoje, Stusznie Cialo Chrystusowe przez za- 
8Slone sie oznaàcza, gdyz jako zaslona zakrywala skry- 
to$ci 6wigtyni, a jednak dawala tam wnij$cie; tak cia- 
lo Chrystusowe oslanialo niejako bóstwo; ukrywal sie 
bowiem w czlowieku Bóg, a jednakze przez to czlo- 
Wieczeüstwo zostalismy przywiedzeni do Doga. 

21. I kaplana wielkiego. Majac Chrystusa kaplana 
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dando leges, mi po onych dniach, mówi Pan: 
eorum moie w Serca ich, y napisze na umyslach ich; 
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15. À $wiadezy nam y Dueh $wiety. Abowiem 
gdy powiedzial: 

16. Tenei iest. testament k(óry postanowie zni- 
Podaiac prawa 


17. 1 pamielaó iuZ wiecéy nie bede grzechów 
y nieprawo$el ich. 

18. A gdzieó odpusczenie tych: iuzci ofiary nie 
masz za grzech. | 

19. Maiac tedy braeia ufno$ó do weszcia Swia- 
tynie we krwi Chrystusowéy, 

20. która droge nam po$wiecill nowa y Zywa 
przez zaslone, to iest clalo swole: 

21. y Kaplana wielkiego nad domem Bozym: 

22. przystapmy z prawdziwym sercem w zupel- 
no$ci wiary, pokropieni na sercach od summienia 
zlego, y oemyci na ciele czysia woda: 

23. trzymaymy 'wyznanie  nadziele naszéy nie 
chwieiace sie (boó wierny iest który obiecal), 

24. y przypatrzaymy sie iedni drugim ku po- 
budzaniu milo$ci y dobrych uczynliów: 

25. nie opusezalae zgromadzenia  naszego, lako 
maia obyezay niektórzy: ale cieszae, a tym wie- 
céy im bardziéy obaczycie przybliZaiacy sie dziei. 

26. Do ieslibyémy umyélnie grzeszyli po wzie- 





wielkiego.— Nad domem Bozym. Przelozonego nad ca- 


lym Ko$ciolem, który jest domem Dozym. 

29. Z prawdzucém sercem. Przystepujmy do Boga 
z sercem prawém i szczerém.— W zupelnos$ci wary. 
Z zupelng wiarg, nic nie watpige o obietnicach Chry- 
stusowych.—-Pokropien na sercach. Obmyci 1 oczyszeze- 
ni na sercach i umyslach naszych  krwia  Chrystuso- 
w3. Stosuje mowe do pokropienia krwia, przez którg 
w starym zakonie wszystko sie oczyszezalo co bylo 
nieczystém.—Od sumenia, zlego. Od grzechów, które 
czynig zlem i nieczystém sumienie, jakby rzekt: Przy- 
stapmy do Boga zczystem sercem.— I omyci na ciele 
ez4stq wodq. Przystapmy z ufno$cig, gdyz jeste$my 
oczyszczeni woda chrztu, która gladzi skazy  grze- 
chów. 

23. Trzymajnay wyznanie madzieje maszéj. Nieo- 
puszezajmy nigdy wiary, którg$my przyjmujac chrzest 
w obec Koésciola wyznali. Nazywa ja wyznamwem mna- 
dzieje naszéj, gdyZ na wierze, którg wyznajemy, opie- 
ra sie nadzieja, 1 przez owe wyznanie o$wiadezamy, 
iz my przez wiare i dobre uezynki spodziewamy sie 
Zywota wiecznego.— Joé wierny jest który Oobwcal. 
Prawdziwym i statym w obietnicach. 

94. Przypatrzajmy sig jedni drugim ku pobudzaniu 
milosci. Zapatrujmy sie jedni na drugich w ten sposób, 
Zebyámy sie wzajemnie pobudzali do milo$cii dobrych 
uezynków. Nie zapatrujmy sie na blizniego w ten spo- 
sób, Zeby mu zazdroácié lub szkodzió, ale raczéj izby 
sie pobudzié do nabywania tych dobrych uczynków, 
w których sie on écwiczy. , 

25. Nieopuszezajqc zgromadzenia naszego. Zgroma- 
dzenia chrzeéícianskiego, 2lbo kosciolów  chrze$ciaü- 
skich.—Jako «najq obyczaj miektórzy. Jak to czynig 
niektórzy obojetniejsi. Albo takze ma na wzgledzie 
tych, którzy odstgpili od wiary, i wrócili sie do Juda- 
izmu,.—Ale cieszqc. Pocleszajge sie nadziejg bliskiéj 
zaplaty. W greckim wpom?najgc si, to jest wzajemnie 
sie pobudzajac do cierpliwego znoszenia przeciwno$ci 
i do nadziei dóbr przyszlych,— Przyblizajacy sig dzwen. 
Sadu albo $mierci. 

26. Bo jeslibysmy wmysluie grzeszyli. To jest grze- 
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Gepfam notitiam veritatis, jam non relinquitur pro|eiu znaiomo$ci prawdy, iuZ nie zostawa ofiara za 
peccatis hostia, (Supr. 6, 4). grzéch: 

21. lerribilis autem quaedam exspecfatio judicii, —27. leez straszliwe iakie$ oezekawanie sadu y 
el ignis aemulatio, quae consumtura est adversarios. | Zarliwo$ó ognia która pofrzeé ma przeciwniki, 

28. Irritam quis faciens legem Moysi sine ulla| 28. Ktoby zakon MoyZeszów  wzgardzil: bez 
miseratione duobus vel tribus testibus moritur: | wszelkiego milosierdzia za $wiadectwem dwu abo 
(Deut, 17, 6. Matth. 18, 16. 2. Cor. 13, 1). | tzech. umiéra. 

29. quanto magis pulatis deteriora mereri sup-| 29. dJakóz mniemacie daleko sroZsze zasluzy 
plieia, qui Filium Dei coneuleaverii, eí sanguinem |karania, któryby Syna Bozego podeptal, y krew 
testamenti polluium duxerit, in quo sanctificatus testamentu, przez która byl po$wieeony, pokalana 
est, ei spiritui gratiae contumeliam fecerit? bydá rozumial, y Ducha laski zelzyl? " 

30. Seimus enim, qui dixit: Mihi vindicia, et| — 30. Abowiem wiémy kto powiedzial: Mnie pom- 
ego retribuam. Et iterum: Quia judicabit Dominus sta, a ia oddam. Y zasie: ]Z Pan sadzié bedzie 
populum suum. (Deut. 32, 35, Rom. 12, 19). lud swóy. 

31. Horrendum est incidere in manus Dei ASIA 31. Strasznoé lest wpa$é w rece Boga Zyweso. 


32, Rememoramini autem pristinos dies, in qui- | 32, Rospominaycie dni dawne, w których be- 
bus ilumineti magnum ceríamen sustinuistis pas- | dge o$wieceni, wytrwali$cie wielka potyezke ira- 
Sionun: pienia; 

33. et in allero quidem opprobriis et tribula-| 33. eze$cia gdy lekko$ciami y ueiski dziwowi- 
iionibus speelaculum facti: in allero autem  socii|skiemeécie sie slali: a, eze$cia gdy$cie sie slali 
taliter conversantium effecti, | towarzyszmi tak sie maiacych. 


34, Nam et vinclis compassi estis, et rapinam 34, Abowileme$elie y z wieZniami spolu utrapieni 
bonorum vesírorum eum gaudio suscepistis, cogno- byli; y zlupienie maielno$eci waszych  przyleli$cie 
Scentes, vos habere meliorem et manentem sub-z weselem, wiedzac i2 wy macie maielno$é w nie- 





stantiam, bie lepsza y irwaiaca. 
35. Nolite itaque amittere confidentiam vestram, ^35. Nie íraócieZ tedy ufania waszego, klóre ma 
quae magnam habel remunerationem. wielka zaplate. 


36. Patientia enim vobis necessaria est, ut vo-; 36. Abowiem eiérpliwo$ó wam  iest potrzebna: 
luntatem Dei facientes, reporletis promussionem. aby$ceie ezyniae wola DoZa, odnie$li obietnice. 

37. Adhue enim modicum aliquantulum, qui von- | — 37. Doé ieseze troche nieeo kíóry ma przyádZ 
turus est, veniet, et non tardabit, | przy yzie, y nie omieszka: 
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chem odstepstwa od Chrystusa i Ko$ciola. — Ju «ie — 33. Lekko$ciami. Przezlekko$ci, to jest zniewagi.— 
£ostawa ofíara za grzech. Patrz Wujka. Dziwowiskiemescie sie stali, Przeno$nia wzieta od tych, 
24. LLecg straszliwe jakie$ oczekiwanie sqdu. Ale którzy sie wystawuja na publiezne widowisko, w celu 
pozostaje do oczekrwania straszny sad, potepienie i ka- stawania do walki ze Zwierzetami lub zapa$nikami.— 
ranie.—4 Zarliwo$é ognia. 'To jest: pozostaje. Zarliwo- Gdyscie sig stali towarzyszami tak sie majqcych. Nad- 
$cig ognia nazywa jego gwaltownos&é karzgea grzeszni- to chceieli$cie byé towarzyszami tycb, którzy vodobne 
ków. Albo sie przypisuje ogniowi jakby poczucie nie- rzeczy cierpieli, badz z judaizmu, bad z pogaüistwa 
cierpliwo$ci z powodu tak dlugiéj zwtloki. nawróconych, wspólcierpigc z nimi, i im w miare mo- 
28. Kioby zakon Mojzeszów 1zgardzil. Gdyby kto zno$ci dopomagajac. 
zgwalcil prawo Mojzeszowe. 94. Albowiemescie 4 z wigéniami spolu wutrapieni 
29. Któryby Syna Bozego podeptal. Opu$cil i od- byli. W greckim jest, qwigzami mojemi.—1I zlwpienie 
stapil od niego, wyrzekajqc sie wiary. — Arew testa- majgtnoáci waseych, Y cierpieli$cie zlupienie dóbr wa- 
mentu. Krew, przez którg Jestzawarte przymierze po- szych; i to jeszcze umyslem spokojnym i rado$nym.— 
miedzy Bogiem i ludzmi. — Jokalang by6 rozumial. Lepszq 1 trwajqcq. Bogactwa lepsze i skarb w niebie, 
Tak wzgardzil, jak gdyby bylarzecza nieczysto isplu- gdzie zlodzieje nie wykopuja, ani kradug. 
gawiong.— Przez którg byl poswigeomy. Przezktóraje- ^ 985. Nie traécicz tedy ufania waszego. Pod imieniem 
dnak krew zostal odkupionym loczyszczonym od grze- ufanio, rozumie owe bogactwa niebieskie, których so- 
chów.— Ducha task. Ducha S. sprawce laski.—Zel- bie nabyli przez owa cierpliwo$ó godna pochwatly. A]- 
iyl. Obelge ezyni Duchowi $., kto odstepuje od Chry- bo seus jest: nietraéciez owéj ufno$ci, którg$cie po- 
stusa, gdyz dla niego sam Duch S. przyszedt, zeby go wzieli w skutek dobrych uezynków waszych. : 
po$wiecié. cv e 36. Albowiem cierpliwosó wam jest potrzebna. Za- 
. 80. Albowiem wiemy kto powiedzial, Mówie do was dnéj przytém rzeczy oprócz cierpliwo$ci wam nie po- 
Zydów, którzy uczeni w Pismie $w., znacie tego któ- trzeba; reszte wszystko macie.—.4by$cie czyniqc wolg 
ry rzekl, i t. d.; wiecie i to jest glos Bozy.— Mnie Bo£q. AbyScie az do kofca trwajac w wierze i w wy- 
pomsia. Pomste zostawuje sobie. Z tego za$, iz Bóg konywaniu dobrych uczynków, stali sie uczestuikami 
pomste zostawuje sobie, pokazuje sie, Ze karanie be- obietnicy dóbr niebieskich. 


dzie straszne. Wyjete to $wiadectwo z Deut. 32—35.— —— 37. Boé jeszeze trochg nieco. Slowa wyjete z Haba- 
Izasig. Vznowu, w tymze samym rozdziale Deut. 36.— kuka 9.—3.— Który ma przyjéé. Jest peryfraza Chry- 
Pan sqdzié bedzie lud. swój. Karaé. stusa. Tak sie nazywa Mat. 11—3, i Objaw. 1—4.— 


32. Rozpomnajciez dui dawne. Przypominajcie S0- I mieomieszka. Chrystus sie niespóéni, i nieodlozy ua 
bie Jakimisácie byli dawniéj. — Oswstecen. Ochrzezeni; diugo swego przyj$ciaà na sad; albowiem chociaZby jak 
dawniéj bowiem przyjmujacy chrzest nazywali sie o- najdaléj sie odwleklo, caly ten przecigg czasu wobec 
$wieconymi.— Wytrwaliscie wielkg potyczkg traptenia, Boga jest krótkim; aibowiem tysiqc lat przed oczyma 
Wiele$cie mezném sercem przenie$&li. twymi, jako dziesy wezorajszy, który preemingl. Psal. 


Bib. Now. Test. T. IV. 88 
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38. Justus autem meus ex fide vivit: quod si 


subtraxerit se, non placebit animae meae. (JZabac.|$li sie schroni: 


29»4 hom. 1, 17. Gal. 2, LT). 
39, Nos aufem non sumus subítractionis filii in 
perditionem, sed fidei in acquisitionem animae. 
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38. 8 Sprawiedliwy móy z wiary Zywie; a 1e- 
nie bedzie sie podobal duszy 
moiéy. 

39. Lecz my nie iesteámy synowie schraniania 
ku zginieniu: ale wiary ku otrzymaniu dusze. 


Wykrad X. J. Wujka.—Roz. 10. w. 9. Nie chceiale$ ofiary. CóZz tedy? mówi Augustyn S. Izali my tego czasu 
jeste$my bez wszelkiéj ofiary zostawieni? Zadnym obyczajem, 1 owszem wnet przydat: Ale$ mi cialo sprawil. 
1z miasto onych wszystkich ofiar i obiat starego testamentu, cialo jego teraz ofiaruja, i pozywajgeym rozda- 
waja. (August. epist. 3 ad Volusian. et in Psal. 39). 

10. Jestesmy poswigceni przez ofiarg ciala Jezusa Chrystusa raz. Te tez slowa (jako i one nizéj wier. 14. 
Jedna ofiarg doslonalymi uczynil na wieki te, którzy bywaja po$wieceni) rozumieja sie o krwawéj ofierze na 
krzyzu Pana Chrystusowéj. Jakoby tak mówit: Przez jedne $mieréó Pana Chrystusowsa jesteá$my po$wieceni, 
i owszem i doskonalymi uczynieni: ize$my przez nie dostali nie tylko grzechów odpuszczenia, ale tez ozdoby 
Sprawiedliwoá$ci, & nawet i zbawienia, a k temu na wieki: to jest na wszystkie wieki i rodzaje ludzi, tak 
iz juz nie potrzebujemy inszego Chrystusa, któryby nas $miercig swa odkupil, albo Zeby tenze Pan Chrystus 
zanas albo za insze drugi raz umieral. Wszakze jako bogactwa albo skarby od kogo iunego zgotowane ize- 
brane, czlowieka bogatym nie czynig, jezlize ich sobie nie nabedzie: i jako lekarstwa w aptece zgotowane 
chorego nie uzdrowia, je£li ich nie uzywie: i jako zródto wody pragnacemu nic nie pomoze, jezli sie wody 
z niego nie napije: tak i te skarby i lekarstwa od Pana Chrystusa hojnie zgotowane nic nam nie pomoga, 
jezhze ich przez te ofiare $wietg i przez uZywanie $wietych Sakramentów sobie nie przywlaszezym. 

18. Juzci ofiary nie masz za gvzech. Chryzostom S. tak na to miejsce pisze: A my jako? Izali nie ofiaru- 
jemy na kazdy dzien? Ofiarnjemyé w prawdzie, ale to czynimy na pamig3tke $mierci Jego. A tezci to jest je- 
dna ofiara, à nie wiele ofiar. Tozci zawsze ofiarujemy: nie dzi$ innegzo baranka, a innego jutro: ale zawsze 
tegoZ jednego. Do acz na wielu miejscach ofiarowan bywa, wszakze jeden jest Chrystus, Nieinsza tedy ofiare, 
jako biskupi starego zakonu, ale tez zawsze czynimy: albo raczéj pamia3tke onéj krwawéj ofiary sprawujemy. 
Bo nam tak rozkazat mówiac: To czyücie na pamigtke moje. To Chryzostom S. (Ilom. 17 ad Iebr. Euk. 22, 19). 

26. Juz wie zostawa ofiara za grzech. Umy$lnie grzeszgcym i odstepujacym od juz poznanéj i przyjetéj 
prawdy wiary Chrystusowéj, nie zostawa ofiara za grzech. Nie izby nie mialo byó miejsca do pokuty: ale iz 
niemasz Zadnéj inszéj prawdziwie skutecznéj ofiary, jedno $mieró Pana Chrystusowa, która oni depca swojém 
odstgpieniem. Do juz nie najd3 inszego Chrystusa, ani inszego chrztu, ani inszéj ofiary, któraby mogli byé 
z Bogiem pojednani. 


CAPUT XI. hR0ZDZIAEL 1l. 


O wierze jako fundamencie nadziet, 2 preykltadach wiary podanych przez Ojców starego zakonau. 


1. Est aulem fides sperandarum substanlia rerum, 
argumenium non apparen(ium. 

2. In hac enim. tes(imonium conseeuti sunt senes. 

3. Fide infelligimus aptafa esse saecula verbo 
Dei, u£ ex invisibilibus visibilia fierent. 

A, Fide plurimam hostiam Abel, quam Cain, 





1. À wiara iest gruntem rzeezy tyeh których 
sie spodziéwany, wywodem rzeezy nie widzianych, 
2. Albowiem wtéy $wiadectwo otrzymali starzy. 
9. Wiara dochodzimy i2 sa sprawione wieki slowem 
bozym: aby z niewidzialnych slíaly sie widzialne. 
4, Wiara Abel obfitsza ofiare ofiarowal Bogu ni- 





89, 4. Albo nie omieszka, gdyz nie otymsie mówi, ze 
sie opaznia, kto zaraz nie przychodzi, ale o tym, kto 
nie przychodzi w czasie oznaczonym. 

98. A sprewiedliwy mój z wiary ywie. Tymoeza- 
sem nim nadejdzie Chrystus wybawiciel. Ma tu na 
wzgledzie apostol te przedewszystkióm usluge wiary, 
iz podnosi, podtrzymuje i cieszy czlowieka wpoáród 
nieszeze$éó, aby pod ich brzemieniem nie upadal, lecz 
w cierpliwo$ci przetrwal az do koáca, nim posigdzie 
dobra «biecane. — .4 jeZli sie schroni, "To jest przez 
niedowiarstwo, nieufnos&éó, mafoduszno&c. 

39. Synowte schraniania, Powiedziano to wedle spo- 
sobu mówienia hebrajskiego, zamiast synaimi schrania- 
Jacymi sie, to jest, niewierzagcymi. — JKwu zginieniu. 
Jakby rzekl: Albowiem, je$li sig przez niedowiarstwo 
schraniamy od Doga, zginiemy, tracqc £ycie laski,— 
Ale wiary. Jesteámy synami.—Xuw otrzymaniu dusze. 
Aby$my nie zgineli, ale zachowali dusze nasze od 
$mierci duchownéj i potepienia wiecznego. 

R. 1l.—1. Wiara jest gruntem rzeczy tych których 
sig spodziewamy. W greckim jest, itosí«oou, któ- 
ry wyraz i istote i podstawe oznacza. Sens wiec jest: 
Wiara jest jakby podstawa, gruntem i fundamentem, 
podtrzymujacym nasze nadzieje: bo je$li niema wiary, 
nie bedzie 1 nadziel. Albo sens jest: Wiara jest pod- 
Stawa bytu rzeczy spodziewanych; jakby rzekl: Wiara 





to sprawuje, i2 mamy za pewne dobra przyszle, które 
jeszeze nieistniej3, iz taka pewno$cig wierzymy ispo- 
dziewamy sie rzeczy przyszlych, jak gdyby one byly 
obecnemi i widzialnemi. Wiara bowiem owe rzeczy 
przyszle, jako obecne 1 najpewniejsze, przedstawia o- 
czom duszy naszój, i takim sposobem przez swoje pe- 
wno$é6 daje rzeczom stworzonym i przyszlym uiejakie 
istnienie w umyále 1 duszy wiernych.— Wmywodem rze- 
czy niewidzianych. W greckim, przekonanie, udowo- 
duienie. Syryjski, objawienie, jakby rzekl: Wiara jest 
wykazaniem i objawieniem rzeczy tych, które nie ss 
widzialne; wiara bowiem oczyni, iz je pra wie ogladamy, 
jak gdyby byly obeenemi. Patrz Wujka. 

2. Albowiem 1w íéj Swiadectwo otrzymali starzy. 
Przez nig starzy ojcowie podobali sie. Bogu, i $wia- 
dectwo mieli, iz sig mu podobali, gdyz Bóg dla ich 
wiary wielkie i cudowne sprawy czynit. 

9. Wiarg dochodzimy $é sq Sprawione wieki. Przez 
wiare wierzymy, i sg spraw?one wieki, to jest, Ze $wiat 
jest stworzony, to jest cza3 1 wszystkie rzeczy docze- 
sne.—.Aby z niewidzialnych, stady Sig widzialne. Z nie- 
istniejacych staly sie rstuie]gceni. Albo przez miewi- 
dzialne rozumieidee, ezyli ksztalty wszystkich rzeczy, 
które sg w my$li Doz6j. 

4. Wiarq Abel obfitszq ofiare ofiarowal Bogu, mi- 
il Kam. Obfitszq, to jest, zacniejsza i wigkszg. Sens 


AD HEDRAEOS. CAP. XL 


obtulit Deo, per quam testimonium consecuíus est 
esse justus, testimonium perhibente muneribus ejus 


Deo, et per illam defunctus adhuc loquitur. (Gen. 
4, 4, Matth. 23, 35). 

5. Fide Henoch iranslatus est, ne videret mor- 
tem, et non inveniebatur, quia iranstulit illum 
Deus; ante (ranslationem enim testimonium habuit 
placuisse Deo. (Gen. 5, 24. Eccli. 44, 16). 

6. Sine fide autem impossibile est placere Deo. 
Credere enim oportet acecedentem — ad Deum, quia 
est, el inquirentibus se remunerator sit. 


4. Fide Noe, responso accepto de iis, quae ad- 
huc non videbantur, metuens  aptavit arcam in 
salutem domus suae, per quam damnavit mundum, 
ef jusiitiae, quae per fidem est, heres est insti- 
tutus, (Gen. 6, 14. Eccli. 44, 17). 

8. Fide, qui voeatur Abraham,  obedivit in lo- 
cum exire, quem accepturus era in hereditatem; 
et exiit, nesciens, quo iret, (G'ev. 12, 1). 

9. Fide demoratus est in ferra repromissionis, 
famquam in aliena, in ecasulis habitando cum Isa- 
àc ef Jacob, coheredibus repromissionis ejusdem. 

10. Exspectabat enim fundamenta habentem ci- 
vilalem, cujus artifex et conditor Deus. 

11. Fide ef ipsa Sara sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit, efiam praeter tempus 
aelatis, quoniam fidelem credidit esse eum, qui 
repromiserat, (Gen. 17, 19). 


za$ jest: Wiara, która w Ablu byla daleko wieksza3 i 
goretsza nizli w Kaimie, pobudzila Abla zeby wigksze 
i zacniejsze zlozyl ofiary Bogu, nili Kaim: albowiem 
Kaim ofiarowal tylko owoce ziemi, Abel za$ ofiarowat 
pierworodne z trzody swojój, i tfusto$é6 ich. Gen. 4, 4. 
—JPrzez którq  Swiadectwo. Àbel przez wiare, przez któ- 
ra, ofiarowal lepsza, ofiare Bogu, zasltuzyt na $wiadectwo 
iz byf sprawiedliwym.-- Gdy2 .Bóg $wiadectwo dal o 
darzech jego. Albowiem, jak sie znajduje Gen. 4, 4: 
I wejrzal Pau na Abela $ na dawvy ego, i t. d., to jest 
zsylajac ogieü z nieba, którym strawil jego ofiary, cze- 
go nie uczynit z ofiarami Kaima. I wmarwszy przez 
«nie jeszcze mówi,. Zabif wprawdzie Kaim  Abla: ale 
z nim nie zgasi! jego chwaly 1 pamigtki. Albowiem zy- 
je izy6 bedzie, i we wszystkich ustach bedzie pozosta- 
wal nazawsze. 

5. Wiarq Henoch byl przeniesion. Przeniesiony dla 
osobliwszéj swojéj wiary, niewinno$ci l $wietoSci Zycia: 
przeniesiony za$ do raju, aby wespót z Eliaszem wró- 
cil w ezasach Antychrysta. Patrz Objaw. 11,21 12.— 
Aby $mierci mie oglgdat. "Tak iz $mierci jeszeze nie 
ogladat, to jest nie do$wiadezyl, nie ulegl.— I nie naj- 
dowal sig. | nie ukazywat sig pomiedzy $miertelnymi. 
— Mial $wiadechwo ii sig Bogu podobal. Albowiem o 
nim sie mówi Gen. 5, 24: Chodzil z Bogiem, to jest, z Bo- 
giem we wszystkiem sig zgadzal, byl mu poslusznym, 
do niego przylgngl, i jego sig trzymat. 

6. A bez wiary nie podobna jest spodobaé sig DBogu. 
Udowadnia, iz !enoch przeniesionym Zzostal przez 
wiare, albo dla wiary, w ten sposób: lTenoch przenie- 
sionym zosta! dla tego, iz sie podobat Dogu: à nie mógt 
sie inaczéj podobaé Bogu, jedno przez wiare; a wiec 
przez wiare zostal przeniesienym.—-Albowtem przyste- 
p'ujgacemu do Boga, potrzeba wierzyc. Zeby jak nalezy 
przystgpió do Boga, i jego godnie ucezció, i tym spo- 
sobem jemu sie podobaé, potrzeba wierzyó, 1t. d.— 
l2 jest. ] Bóg jest, Ze Bóg istnieje.—427e8t oddaweq 
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dli Kaim: przez która $wiadectwo otrzymal iz byl 
sprawiedliwy: gdyZ Bóg $wiadeetwo dal o darzech 
lego, y umarwszy przez nie iescze mówi. 


5. Wiara Henoch byl przeniesion, aby $mierei 
nie ogladal, y nienaydowal sie, bo go przeniósl 
Dóg: abowiem przed przeniesieniem — mial $wiade- 
ciwo iZ sie Bogu podobal. 

6. À bez wiary niepodobna lest  spodobaé sie 
Dogu. Abowiem przystepuiacemu do Doga,  potrze- 
ba wierzyó iZ lest: à iZ les oddawea iym któ- 
rzy go szukaia. 

7. Wiara Noe odpowiedZ wziawszy o tym ezego 
iescze nie bylo widaé, bolaec sie,  zgotowal korab 
ku zaehowaniu domu swego, przez który  poteyil 
$wial: sprawiedliwo$ol, klóra  iest przez  wiare, 
dziedzicem iest uezyniony, 

8. Wiara, klóry nazwany iest Abraham usluchal 
aby wyszed| na mieysee kíóre w dziedzielwo wziaé 
mial: y wyszedl, niewiedzae dokad szedl. 

9. Wiara mieszkal w ziemi obiecanéy, iako w cu- 
dzéy, mieszkaiac w namieciech  z Izaaliem y Ja- 
kobem spólnymi dziedzicmi iéyze obie(nice. 

10. Abowiem oczekawal miasta fundamenty ma- 
lacego: którego rzemie$lnik y budownik Dóg. 

11. Wiara, y sama Sara nieplodna wziela moc 
ku przyieciu nasienia, y mimo czas wleku: iz 
wiernym bydZ rozumiala tego co obiecal, 


iym, którzy go szukajq. Powinien nadto  wierzyé, iz 
Bóg jest oddawca; dla tego ze swoim czceicielom roz- 
daje dobra obiecane zywota wiecznego. P. W. 


7. Odpowiedz wziqwszy. Otrzymawszy upomnienie 
przez objawienie Doze.— O iém czego jeszese wie bulo 
widaé. O przysztym potopie $wiata.—.Dojqe sig. Przez 
bojazà Boza3, uczynil to co nastepuje.—J?rzez który po- 
igpit S$wiat. Ta wiarg swoja potepil niedowiarstwo in- 
nych ludzi, którzy nie wierzyli iz ma nastapió potop, 
i wy$miewali Noego który budowal arke.— Sprawie- 
diiwosci, kióra, jest przez wiarg.  Dostapil sprawiedli- 
wo$ci, która jest przez wiare; bo przez ten czyn wia- 
ry, pomnozyla sie jego sprawiedliwosó i $wietosé. 


8. Kióry nazwgmny jest. Abraham. Albo sens jest: Ow 
slynny pomiedzy nami Abraham. Albo, jak przeklada 
Syryjski: Prezez wiareg Abraham, gdy £ostal powola- 
nim, ustuchal mowy.—XNa miejsce. Do ziemi Chaua- 
nejskiéj.— Które w dziedzictwo wziqó mat. Wypraw- 
dzie nie on sam ale potomkowie jego.— W detedzictwo, 
W posiadlo$6 wieczna,.— Nie wiedzqc dokqd szedt. Al- 
bo po prostu nie wiedzial, iz mial. i$ do ziemi Cha- 
nanejskiéj; albo w jakiéj eze$ci t6] ziemi mial osia$6, 
co jest prawdopodobniejsz3. 

9, Mieszkajqe w mamieciech. "W przybytkach inma- 
miotach.—Spólnem dziedzicamui te)e obietnico.  Kt6- 
rym ta sama ziemia byla obiecana. 

10. Albowiem oczekiwat. Nie uwaza bowiem siebie 
za obywatela nawet téj ziemi, która jemu i jego po- 
tomstwu byla obiecana, ale 2a obywatela nieba; i dla 
tego osQdzil za rzecz sfuszna mieszkaó w przybytkach, 
i ze mu stalego domu nie potrzeba.— asta funda- 
meniy majqcego. Rozumie ojezyzue niebiesk3, i tak ja 
nazywa przez porównanie do przybytków, które nie 
maj, fundamentu. 

11. I mimo czas wieku. Poczela bowiem wtym wie- 
ku, w którym ani Dàwet plodne poczaéby nie mogly; 
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12. Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc 
emortuo) tamquam sidera coeli in multitudinem, 
el sieut arena, quae est ad oram maris, innume- 
rabilis. (-om. 4, 19). 

13. Juxta fidem defuneti sunt omnes isi, non 
acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspi- 
cientes, et salutantes, et confitentes, quia  pere- 
grini et hospites sunt super terram. 

14, Qui enim haec dicunt, significant se patriam 
inquirere, 

14. Et si quidem ipsius menminissent, de qua 
exierunt, habebant utique tempus revertendi. 

16. Nune autem meliorem appetunt, id est, 
coelestem. Ideo non confunditur Deus, vocari Deus 
eorum: paravit enim illis civitatem, 

17. Fide obtuli& Abraham Isaac, cum tentare- 
(ur, et unigenitum offerebat, qui susceperat re- 
promissiones; (Gen. 22, 1. Eccl. 44, 2I). 

18. ad quem dietum est; (Quia in lsaae voca- 
bitur tibi semen; (Gen. 21, 12. Eom. 9, 7). 

19. arbitrans, quia et a mortuis suscitare po- 
tens es& Deus, unde eum ef jn parabolam accepit. 

20. Fide et de futuris benedixit Isaac Jacob et 
Esau. (Gen. 27, 27). 

21. Fide Jacob, moriens, singulos filiorum Jo- 
seph benedixit, et adoravit fastigium — virgae ejus. 
(Gen. 48, 15.— 47, 31). 


miala bowiem wówczas Sara rok dziewieédziesiaty. 


Patrz Gen. 17, 117. 

12. Z jednego. Abrahama.—XNarodeilo sig. Niezliczo- 
na liczba Izraelitów, jako gwiazd na niebie, i jako 
piasku nad brzegiem morskim.— .4 £o z obwumarlego. 
Obumarlym nazywa Abrahama dla tego, iz z powodu 
Staroáci nie móglI splodzió synów. 

19. Wedle wiary wmarl? ci wszyscy. Syryjski ma, 
qv )ierze. Jako w wierze Zyli, tak w wierze i umarli; 
dóbr bowiem obiecanych od Boga nie widzieli za zy- 
cia, ale wierzyli, Ze po $mierci je otrzymaja.— Nie do- 
stawszy obietnic. Bad£ o posiadaniu ziemi Chananej- 
skiéj, którg Zydzi potém za Jozuego zawladneli, badZ 
raczéj o posiadaniu królestwa niebieskiego, którego za- 
ledwo dostapili po $mierci Chrystusa.— Ale zdaleka 
je upatrujqe $ pozdrawia]qc. Przeno$nia wzieta od 
Zeglujacych na& morzu, Tak ci Ojcowie niejasno jeszeze 
widzac, gdyz tylko przez wiare oczekujac ojezyzny nie- 
hieskiéj, z wielkiem pragnieniem do niéj ezesto wzdy- 
chali 1 ja z daleka pozdrawiali.— Whyznawajqc 12 sq, 
gosémá 4 przychodniami. Tak Jakób Gen. 47, 9: Dw 
qielgrzymowania mego jest. sto $ trzydztesci lat, 

14. Okazujq 1$ ojcayzny szukajq. Nikt bowiem nie 
jest przychodniem lub go$ciem w ojezyznie swojéj. 

15. .A jeZliby na ong pamigtali 2 kióvéj wyszli, Je- 
Sliby pamietali o ojezyznie swojój, i Zyezyli do niéj 
powrócié.—JMielié «dy czas wrócióé sig. Mógl bowiem 
Abraham po niejakim czasie wróció sie do Ur Chal- 
dejskiego, zkad naprzód hyl wyszedl. 

16. Lecz teraz lepszéj 2qdagq. Teroz, wedle zwycza- 
ju Pisma $. 1 Zydów, nie tyle tu oznaeza ezas, jak 
raczéj jest oznaka wniosku, jak gdyby mówil: Z czego 
sie rozumie, iz onigdy to mówig nie szukaja ojezy- 
zny ziemskié], lecz niebieskiéj.—Przeto2 nie wstyda sig 
Bóg nazywaé sig Bogiem ich. Dla takiéj ich cnoty, i 
poniewaZ umysl swój maja utkwiony w niebie, gdzie 
Bóg objawia swoje chwale, tak wielce ich ceni Bóg, 
iz sie nie wstydzi szezególniejszym sposobem nazywaé 
sie ich Bogiem.—GdyZ ém maasto zv^fowcl. Którego 
oczekuja, i do którego wzdychaja. 
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12. Przetól y z iednego narodzilo sie, (a fo 
z obumarlego) w liezbie  iako gwiazd niebieskich, 
y 1ako piasku niezliezonego który iest na brzegu 
morskim. 

13. Wedle wiary umarli ei wszyscy, niedostaw- 
szy obietnie, ale zdaleka ie upatruiac, y pozdra- 
wiaiae, y wyznawaiao i2 sa go$ómi y przychodnia- 
mina ziemt. 

14. Do którzyéó to mówia: okazuia iZ oyezyzny 
szukaia. 

15. A iesliby rà one pamietali z któréy wyszli, 
mijelié wzdy ezas wróció sie. 

16. Leez teraz  lepszéy  Zadaia, to iest, nie- 
bieskiéy. Przetóz nie wstyda sie Dóg nazywaé sie 
Bogiem ich, gdyZ im miasto zgotowal. 

17. Wiara, Abraham ofiarowal Lzaaka gdy byl 
kuszon: a ofiarowal iednorodnego, który byl wzial 
obietnice: 

18. (Do którego rzeczono: 
bedzie nazwano nasienie). 

19, Maiac za to, iz Bóg moze y z umarlych 
wzbudzié: zkad go (6Z w podobietstwo wzial. 

20. Wiara, y w przyszlyeh  rzeezach blogosla- 
wil Izaak Jakoba y lau. 

21. Wiara, Jakob umieraiac, kaZdemu z synów 
Jozephowych blogoslawil: y poklonil sie wierzcho- 
wi laski iego. 

17. Wiarg, Abraham ofiarowal Izaaka, Tak wielka 


IZ w ILzaaku  tobie 


wiara byla Abrahama,iz za jéj porada i pobudka nie 
wahal sie oddaé na ofiare Bogu swojego syna lzaaka. 
Przez wiare za$ oddal na ofiare, czyli gotów byt ofia- 
rowaéc, wierzgec, iz Bóg wskrzesi umarlego syna, aby 
sie speinito to co obiecal, ze z niego sig ma narodzié 
liezne potomstwo, jak mamy  wier. 19.— 6Gdy byl ku- 
szon, Gdy Bóg kusil, eczyli do$wiadezal posluszeüstwa 
i wiary Abrahamowéj, powiadajac Gen. 22, 2: Wezmi 
syna, twego jednorodzonego, $ i. d.— Klóry byl wzigl 
obieluicg. Któremu dane byly obietnice od Boga, ma- 
jàce sie dopeinió na tym samym synie, którego otrzy- 
mal rozkaz ofiarowa. 

18. Do kiórego. Abrahama.—J3. Ten spójnik poto- 
Zony wedle zwyczaju Grelów i Zydów, jest zbytecznym 
w mowie laciüskiéj.— W Izaaku tobie bgdzie nazwano 
nasienie. Z lzaaka nie za$ z Izmaela bedzie  wzbu- 
dzoném tobie potomstwo, które ma sie uwaZzaó inazy- 
waé6 potomstwem twojem, i bedzie dziedzicem | moich 
obietnic, które dalem tobie i nasieniu twojemu. 

19. Majac za to. Uwazajgc w sobie.— Zkqd go te 
w podobierstwo wzigl. Za figure $mierci 1 zmartwych- 
wstania Chrystusowego. Albo izby Izaak byl podobieii- 
Stwem, przypowiescig i pamietnym przykladem dla po- 
gan po wszystkie wieki; i zeby kazdy  wzorowie po- 
stuszny, by! porówuywanym w tym wzgledzie z Abra- 
hamem i Izaakiem. 

20. Wiarg iw prazyszlych vzeczach blogostawit Iza- 
ak. Przechodzi Apostol do lzaaka 1 powiada, iz on 
blogoslawit dwóm synom swoim Jakóbowi i Ezawowi. 
Blogoslawiefstwa te znajdujemy Gen, 27. Zaleca sie 
wiara Izaakowa w tém, 1Z blogoslawil synom swoim 
w rzeczach przyszlych, to Jest, ze obiecal im dobra 
których nie widzial; ale poniewaz dowiedzial sie byl 
o tém od Boga, i jemu wierzyl, przeto jbiecal im je 
tak, jak gdyby je Juz ogladal. 

2]. Wiarg Jakób wmierajqe. Z podobnaz wiarg Ja- 
kób blizki $mierci blogoslawil Efraimowii Manasseso- 
wi synom Józefowym, obiecujgc obu wielkie dobra, 
które nie byly jeszeze widziane, leez z wiary wiedzial, 
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22. Fide Joseph, moriens, de profectione filio- 
rum Israel memoratus est, et de ossibus suis man- 
davit. (Gen. 50, 23.) 

23. Fide Moyses, natus, occultatus est men- 
Sibus íribus a parentibus suis, eo quod vidissent 
elegantem infantem, et non timuerunt regis edic- 
tum. (xod. 2, 2. Exod. 1, 17.) 

24. Fide Moyses, grandis factus, nmegavil se 
esse filium filiae Pharaonis, (.Exod. 2, 11.) 

25. magis eligens, afíligi cum populo Dei, quam 
lemporalis peeeati habere jucunditatem; 

26. majores divitias aestimaus thesauro Aegyp- 
tiorum improperium Christi: aspiciebat enim in 
remunerationem. 

21. Fide reliquit. Aegyptum, non veritus ani- 
mositatem regis: invisibllem enim tamquam vi- 
dens sustinuit. 

28. Fide celebravit Pascha el sanguinis effusio- 
ném, mne, qui vastabat primitiva, tangeret eos. 
(xod. 12, 21.) 

29, Fide transierunt Mare rubrum (tamquam 
per aridam ferram, quod experti Áegyptii, devo- 
rali sunt, (Exod. 14, 22.) 

30. Fide muri Jericho corruerunt, circuitu die- 
rum septem, (Jos. 6, 20.) 

31. Fide Rahab meretrix non periit cum inere- 
dulis, excipiens exploratores cum pace. (Jos. 2, 
1. Jac. 2, 25.) 

32. Et quid adhue dicam? deficiet enim me 
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22. Wiara, Jozeph umiéraiae, 0 wyszciu sy- 
nów Izraelskich wspomional, y okolo ko$ei swoich 
roslkazal. 

23. Wiara, MoyZesza marodzonego kryli trzy 
miesiqce rodzicy ieg0: przeto i2 go widzieli pie- 
knym  dzieciatkiem, y nie bali sie wyroku kró- 
lewskiego. 

24, Wiara, MoyZesz stawszy sie wielkim, nie 
znal sie bydZ synem córki Pharaonowéy: 

25. wiecéy obléraiac byd utrapionym wespót 7 lu- 
dem Bozym, nili mieé doczesnego grzéchu roskosz, 

26. za wietsze bogactwo poezytaiac uraganie 
Christusowe, ni skarby Egyptskie: bo sie ogla- 


|dal na odplate. 


27. Wiara  opu$eil Egypt: nie bolae sie gnie- 
wu królewskiego: abowiem nmiewidzialnego iakoby 
widzae oezekawal. 

28. Wiara sprawil Pasche, y wylanie krwie: 
aby ten kfóry piérworodne tracil, ich sie nie do- 
tial. 

29. Wiara  przeszli morze ezérwone iako po 
suchéy ziemi: czego doznawszy Egyplianie, pozar- 
Cl Sa. 

30. Wiara 
siedmiu dni, 

31. Wiara Rahab nierzadnica nie zginela z nie- 
wiernymi: przyiawszy z pokoiem szplegi. 


mury Jerycha upadly, obeszceiem 


32. À cóZ lesezeo mam mówiéc? Boc mi eczasu 





Ze one przyjda.—4 poklomW sig. Jakób.— Wierzchowi 
laski jego. Gen. 47, 31, zkad ta historya wyjeta, mó- 
wi sle: Poklom sig Izrael Bogw obróciwszy sie kw 
glowie loZa. Lecz $& Pawel przytoczyl slowa przekladu 
LXX. Jedno i drugie tfumaczenie zgadza sie z wyra- 
zami hebrajskiemi, je$li przyjmiemy w uwage róznice 
poloZonych punktów, i obie te rzeczy uczynit Jakób: 
poklonif sie, to jest, oddal cze$6 berlu i wladzy Jó- 
zefa, i uczeil takoz Boga w berle, dziekujac iz dat 
byi te my$l Józefowi, zeby przeniós! zwloki do ziemi 
Chananejskiéj, i zlozyf je obok przodków swoich, we- 
dle tego jak byl z3dal. Patrz Wujka. 

29. O wyjsciu synów Tzraelskich wspomionat. Wsypo- 
mnial o wyj$ciu synów Izraelskich z Eziptu, i nie tak 
jak sie wspoeminaja bajki, które nas nie nie porusza- 
ja; ale wspomnial, Ze to wyj$cie bylo przyobiecane od 
Boga, i niezachwianie w to uwierzyl. 

29. Wiarg Mojéesza marodzonego kryl trzy mie- 
sigce, Znajoma historya z Exod. 2, Józef (lib. 2 Antiq. 
c. 5) pisze, iz ojciec Mojzesza odebrat we $nie obja- 
wienie i obietnice, Ze sie z niego ma narodzié dziecie, 
które wybawi lud, jak& tez nadzieje powzieli widzac 
urode dziecigtka, Przez te nadzieje i wiare w wyrok 
Bozy, ukrywali dzieciatko przez trzy miesigce. 

24. Wiara Mojzesz stawszy sig wtelbnn mie znal 
sig. Wiara sprawila, iz Mojzesz stawszy sie mezem, 
wzgardzil przysposobieniem zà syna córki Faraonowéj 
i pokrewieüstwem królewskiém, i wolat jawnie byé 
nazywanym Zydem i synem Zydowskim, niZ synem 
królowéj, lub córki królewskiéj. 

25. JNiél mieó doczesnego grzechu roskosz.  Ni£z 
zgrzeszyé6 zaniedbujae wyzwolenie ludu, do czego czul 
sie byé przeznaczonym od Boga. Przez roskosz grzechu 
doczesnego mozna takze rozumieé zycie w roskoszach, 
które sie zwykle z grzechem 1a3czy. 

26. Urqgawie Chrystusowe, Widac, iz Mojzesz w du- 
chu proroczym przewidzial meke i zniewagi Chrystu- 


sowe, i Zeby sie mu staé podobnym, wolat doznawaé 
zniewag, niz obfitowaóé w zaszezyty i bogactwa na dwo- 
rze Faraonowym, — Bo sie oglqdai na odplate.  Wie- 
rzyl, ze Bóg za jego trudy zaplaci mu dobrami niebie- 
skiemi, i tg wiarg pobudzal sie do wykonywania wiel- 
kich rzeczy, i znoszenia przeciwno&ci. 

27. Wiarg opuscil Egipt. Wiara Mojzeszowa w tém 
zaja$niala, iz sie o$mielil wyprowadzié lud z Egiptu, 
i sam z calym narodem Zydowskim opu$cil Egipt wie- 
rzac mocno w obietnice Boze.— Albowiem ntewidztial- 
nego jakoby widzqc oczekawal. Wzgardzil gniewem 
czlowieka widzialnego, gdyz przez wiare jakby wi- 
dziaf niewidzialnego Boga; ocrekiwal, to jest jako 
sSwego wspomozyciela i oddawce. 

28. Wiüara sprawit Pasche. Przez wiare zabil ba- 
ranka wychodzac z Egiptu, i wylal krew, która skro- 
pil podwoje domów zydowskich; Zeby aniol, który za- 
bijal pierworodnych Egipskich, mie zatracif takze sa- 
mych Zydów. Bo je$liby nie wierzyl, iz Bóg uczyni to 
co obiecal, aniby Paschy sprawowat, aniby drzwi krwia 
namasvczal, i t. d. Historya znajduje sig Exod. 12. 

29. Wiarq przeszli morze Czerwone. Wierzyl Moj. 
Zesz i lud w obietnice Bo£ze, i rozdzieliwszy wody 
$mialo weszli do morza Czerwonego, i nie lekali sie, 
Zeby sie im nie przytrafito to samo, co potém spotkalo 
Egipcyan. Patrz Exod. 14.—PoZarci sq. Pograzeni zo- 
Stali w wodach morskich. 

30. Wüarg mury Jerycha wpadbhy. Wierzyli Jozue 
i lud, iz je$li przez siedm dni z arks i trabami ka- 
plafskiemi beda obchodzili wokolo miasto Jerycho, 
Dajmocniejsze jezo mury upadna i miasto zostanie 
wzietóm. Jozue 6. 

31. Wiarg Rahab nterzqdnica, Uwierzyla Rahab, ze 
Jerycho i inne miasta Chananejskie, na mocy obietnicy 
uczynionéj od Boga, maja byé wydane w rece Zydów.— 
Z pokojem. Nie wydajac ich, 1i goácinnie przyjmujac. 

32. A có2 j6s:cze am mówic? Poco wigcéj rzeczy 


AD HEDRAEOS. CAP. XI. 


tempus enarrantem de Gedeon, Barae, Samson, 
Jephte, David, Samuel, et Prophetis, 

33. qui per fldem vicerunt regna, operati sunt 
justitiam, adepti sunt repromissiones,  obfurave- 
runt. ora leonum, (Judic. 4—11.) 

34, extinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de in(irmitale, fortes facti 
sunt in bello, castra verterunt exterorum, 

35. acceperunt, mulieres de resurrectione mortuos 
suos: alii autem distenti sunt non suscipientes re- 
demíionem, ut meliorem invénirent resurrectionem. 

36. Alii vero ludibria et verbera experli, in- 
super ef vincula et carceres, 

37. lapidati sunt, secíi sunt, tentati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circuierunt in melo- 
fis, in pellibus caprinis, egentes,  angustiati, 
afflicti: 

38. quibus dignus mon érat mundus: in soli- 
fudinibus errantes, in montibus et speluncis, et 
in cavernis terrae. 

39. Et hi omnes feslimonio fidei probati non 
acceperunt repromissionem, 

40. Deo pro nobis melius aliquid providente, 
uí non sine nobis consummarentur, 


wspominaé? — O Gedeonie. Gedeon bowiem uwierzyl 
obietnicom Bozym co do zwycieztwa nad Madyanitami, 
| w rzeczy saméj je otrzymat. Sedz. 7.— Barachu. Da- 
rak nwierzyI Deborze, która mu imieniem DBoga rozka- 
zywala walezyé przeciwko Sisarze, Sedz. 4. — Samso- 
aie, Jefte. "Tak Samson, Jefte, Dawid i inni, wierzac 
w obiecanga sobie pomoc Boza, walezyli skutecznie prze- 
ciwko Filistynom, Ammonitom iinnym nieprzyjaeiolom 
ludu Bozego.— I Prorocech. I innych prorokach; al- 
bowiem i Dawid i Samuel byli prorokami. 

83. Zwalezylà królestwa. | Chananejezyków, Filisty- 
nów, Ammonitów, i t. d. — Czynili sprawiedliwo$sc. 
Bronili sprawiedliwosci, byli sprawiedliwymi sedziami, 
i kazdemu wymierzali sprawiedliwoS$éó. Albo wykony- 
wali dziela $wiete i sprawiedliwe. — .Dostgpili | obic- 
inic. Gdy naprzyklad Jozue, Kaleb i inni Zydzi weszli 
i posiedli obiecana sobie ziemie Chananejsk3.— Za- 
warli lwie gaszezek. Wielu odnosi do Samsona i Da- 
wida, o których czytamy, iZ jeden i drugi zabili lwa. 
Daniel takze swoja obecno$cig 1 $wietoácig zawarl pa- 
szcze lwóm zglodnialym, i£ go dotknaé nie $mialy. 
Patrz Wujka. 

34. Zagasili gwalt ognia. "To jest trzéj towarzysze 
Danielowi, Sidrach, Mizach i Abdenago, w piecu Babi- 
lofskim. Dan. 3. — Uszlà ostrza, miecza. 'Tak Eliasz 
uszedl! mieeza Jezabeli, Dawid Saulowego, i t. d.— 
Wzmogli z niemocy. Powstali z choroby, jako Ezechiasz 
i Tobiasz od élepoty, i Hiob ze swoich ran.—Jfezny- 
mi sig stali na wojnie. To sie odnosi do królów i se- 
dziów ludu, jako to Jozuego, Dawida, Machabojezy- 
ków.—Obozy obeych odwracati. Zniewalali do ncieczki 
nieprzyjaciók tak Gedeon, Sedz. 7, i Jonatas I. Król. 14. 

85. Niewiasty wziely swoje umarte z zmartwychwsta- 
^ia, Rezumie wdowe Sareptaüiskg i niewiasteSunamitke, 
z których pierwsza od Eliasza, druga od Elizeusza odzy- 
skady synów swoich wskrzeszonych od umarlych, HT. Król. 
17, i IV. Król. 4. —Zmartwychwstanta. 'To jest przez 
zmartwychwstanie wróconych do Zycia.—.44 drudzy byli 
ciggnient.  W greckim jest, kijam? sq, potluczeni. Bytl 
to rodzaj katuszy, na któréj rozciggano ludzi naksztalt 
bebna, i dawano wielka liczbe razów. To sie jasno o- 
kazuje z II. Machab. 6, 19, gdzie zamiast tego co my 
mamy, dobrowolnie wuprzedzal ma $mieré, w greckim 
jest na bgben.— Nic przyjqwsey odkwpienia, Niecheac 
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nie sfanie gdybym rospowiadal o Gedeonie, Barachu, 
Samsonie, Jephte, Dawidzie, Samuelu, y Prorocech: 

33. Ltórzy przez wiare zwalezyli królestwa, 
ezynili sprawiedliwos$é, dostapili obietnic, zawarli 
lwie pasezeli, 

34. zagasili gwalt ognia, uszli ostrza miecza, 
wzmogli z niemocy, mezuymi sie stali na woynie, 
obozy obeych odwracali: 

35, niewiasty wziely swoie umarle z zmartwych- 
wstania, AÀ drudzy byli ciagnieni, nie przyiawszy 
odkupienia, aby lepsze zmartwychwstanie nalezli. 

36. À drudzy doznali po$miewisk y bicia, nadío 
y wiezienia y clemnie: 

34. byli kamionowani, przecinani, do$wiadezani, 
w Zabiciu mieeza pomarli, blakali sie w owezych, 
w koziech skórach, niedostateezni, uci$nieni, u- 
trapieni: 

38. htórych nie byl godzien $wiat, tulaiac sie 
po pusezach, po górach y 1amaeh, y w iasliniach 
7z1emie, 

39, À ci wszysey $wiadeelwem wiary do$wiad- 
czeni, obietniee nie odnie$li. 

40. IZ Bóg o nas eco$ lepszego przey£rzal, aby 
nie bez nas byli doskonalymi uczynieni. 
sig uwolnié od owych mak, których latwo mogli uni- 
knaé, je$liby cheieli byé postusznymi tyranom. — Aby 
lepsze ziartwychwstawie znalezli, Aby lepsze znalezli 
zmartwychwstanie i Zycie, niz bylo to, którego ich po- 
zbawiono. 

36. Posmiewwsk. Samson, gdy mu wylupiono oczy, 
ji Elizeusz, gdy wykrzykiwaly swawolne pachaleta: 
Wstqp tysku, $ t. d.—Bicia. Tego doznali ci, którzy 
byli ciqgnieni, jake$my vrzekli w wierszu poprzedzaja- 
cym; à takze Micheasz uderzony w policzek, IIT. Król. 
rozdz. ostatni.— Wgzienia $ ciemnic. Jako Józef, Je- 
remiasz, Micheasz. 

94. Byli kamienowant. Jako to Nabot, III. Król, 21, 
i Zacharyasz syn Jojady, II. Paral. 24, i inni.—Prze- 
cinani. O Izaiaszu to prawlie wszyscy rozumiej3, o któ- 
rym powiadajg, iz byl drewniana pila przepilowanym 
na dwoje zrozkazu króla Manassesa. Machabejezykom 
takze rece i nogi poodcinane zostaly, II. Machab. 7.— 
Doswiadezani. Ciezkiemi i dlugiemi Kkleskami, jak 
Hiob.— W zabiciw miecza pomarii. Od miecza zgi- 
neli, jako to kaptani w Nobe, za panowania Saula, I. 
Król. 22; prorocy Panüscy za Jezabel, ITI. Król. 19.— 
Biakal sig w owczych... skórach. Wta$ciwych ludziom 
ubogim i prostym, bla3kali sie $wiecl prorocy, jako to 
Eliasz, którego nazwano mezem kosmatym, nie tak dla 
brody, lub wlosów gIowy, jak raczéj dla szat wlosianych 
które nosil.— N?edostateczni. Jako Eliasz, którego kruk 
Zywil, III. Król. 17.— Ucisnieni. Lieznemi bole$ciami 
ij troskami, jako Eliasz, gdy uciekal przed Jezabel, 
Dawid przed Saulem, Matatiasz i Machabejezycy przed 
przesladowaniem  Antyocha. — Utrapieni. — Doznawali 
zlego obej$cia, jako tenze Eliasz od Jezabel. 

398. Xiórych mie byl godzien Swiat.. Doznawali utra- 
pie wlasciwych ludziom zlym, gdy jednak byli taki- 
mi i tak wielkiój zacno$ci, iz ich $wiat nie byl go- 
dzien.—Twlajqc sig po puszczach, ''ak Dawid ucieka- 
jac przed Saulem ukrywal S1€ w jaskiniach, I. Król. 
29, i Eliasz ucielajac przed Jezabel, IIT, Król. 19. 

39. .A ci wszyscy Swiadectwem, wiary doswiadezeni. 
Ci wszysey, chociaz mieli wielkg wiare, i byli $wigty- 
mi, nie otrzymali je&zcze obietnicy, to jest téj, przez 
którg obiecane 1m byly dobra niebieskie, i zupelna 
szeze$liwosC. | - 

40. I2 DBóg o uas cos lepsgego jwzejrzal. Opatrzyl 
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. Wyktad X. J. Wujka.—Roz. M. w. l. .A wtrara jest. Z tego opisania | zalecenía wiary przez tem caly roz- 
dziag, kazdy obaczyé moze: i wiara usprawiedliwiajaca nie t& jest, którg sobie sektarze dzisiejszy wymy$&la- 
jJ: którg mocno wierz3, ze im wszystkie grzechy juZ S3 odpuszezone: a iZ pewnie maja byé zbawieni, tak 
Mutrowie jako i Nowochrzezehcy i Kalwinistowie: chocia jedni drugie potepiaja i za przeklete heretyki ma- 
Jà. Ale prawa katolicka wiara, która wierzy wszystkiemu siowu Bozemu, przez Ko$ciol powszechny podane- 
mu j wy$wiadczonemu. Bo Zaden z tych które tu Pawel S. wylicza, nie to wierzyl zeby mu grzechy byly 
dla Chrystusa pewnie odpuszczone: ale to jedno wierzyl, co sektarze wiars historyalns ZOow4: iz to wszystko 
DPraàwda co Bóg mówi, albo obiecuje. . I 

1l. Wywodem rzeczy niewidzianych, Taéjest chwala wiary (Augustyn S.mówi Tract. 79 in Joan.),iz to wie- 
TZymy, czego nie widzimy. Bo cóz wielkiego jest, kiedy to wierzymy co widzimy? jako Pan do Tomasza mó- 
Wit Ize$ mie widzial, uwierzyle$. Biogoslawieni, którzy nie widzieli a uwierzyli. Co prosto jest przeciw dzi- 
Slejsazym sektarzom, którzy iz ciala Pafüskiego nie widzg w Sakramencie, przeto wierzyó nie checa, Zeby tam 
bylo. (Jan 20, 29.) ; 

6. Bez wiary niepodobna jest. l przetoz zydowi, poganinowi, heretykowi, (iZ nie maja tego fundamentu 
prawdy katoliekiéj wiary), Zadne prace i uczynki dobre nie s3 do zbawienia pomocne, ani platne. 

91. I poklonil sig wierzchowi laski jego. Ztad widzimy, izsie Apostol nie przywiezuje do textu Zydowskie- 
£0, w którym sie to miejsce inaczéj najduje: ale na$laduje siedmdziesigt tfumaczów greckich, jako i inszy 
Apostolowie i Ewangelistowie, i sam Pan Chrystus nie raz uczynik: iz widzieli, Ze ten grecki przeklad byl 
z Ducha S. Poklonitsie tedy Jakób Patryarcha wierzchowi laski, albo sceptru Józefa syna swego: albo czezgc 
zwierzchnó$éó jego, iz on byl pierwszym po l'araonie, panem wszystkiego Egiptu: tak jako i królowa Hester 
calowala wierzch laski Asswera króla: albo iz w duchu przegladal, ze synowie Józefowi królowaé mieli: na znak 
tego calowal wierzch laski Józefowi, jako Photius Greczyn to miejsce wyklada. AÀtak nic niegrzesza katolicy, 
€zynigc takiez poklon obrazom Pana Chrystusowym, albo calujac relikwie $wietych. (1. Mojz. 41, 31. Ilest. 5, 2.) 

38. Czywili sprawiedliwosc. Nie sam3 tedy wiarg byli usprawiedliwieni, ale i uczynkami sprawiedliwemi. 
Jako i Rahab przyjmujae go$cie, Abraham ofiarujac syna, Abelofiary ezyniac, i inni takZe które tu wspomina. 
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O na$ladowaniu cierpliwoscé Jezusa Chrystusa, poddaniu sig Bogu jako swojemu Ojcu, i t. d. 


1. Ideoque et nos tantam habentes impositlam| 1. PrzetóZ tedy y my maiae tak wielki nad soba 

. M ] 9, , . e z 

nubem testium, deponentes omne pondus, et eir-|oblok $wiadków: zlozywszy wszelaki cieZar y grzéeh 

cumstans mos peccatum, per patientiam curramus | klóry nas zewszad obstapil, w ciérpliwoáei bieZ- 
ad propositum mobis cerlamen: (Jiom. 6, 4.) my do boiu nàm wystawionego, 

2. aspicientes in auelorem fidei et consumma-| 2. paírzae na Jezusa przodka y koxezyciela wia- 
lorem Jesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit ry, Mktóry maiae przed soba wesele podial krzyz, 
crucem, confusione contemía, atque in dextera wzgardziwszy sromote, y siedzi na prawiey slolice 
sedis Dei sedet. Bozéy. 

9. lhecogitate enim eum, qui talem sustinuit) 3. Ábowiem uwazaycele tego klóry talowe prze- 
a peccatoribus adversum  semelipsum contradictio-; ciwlestwo ^od grzészników  podéyimowal przeciw 
nem, uí ne fatigemini, animis vestris deficientes, |sobie: aby$ceie mie ustawali, oslabiawszy na du- 

szach waszych. 

nam Bóg có$ lepszego i doskonalszego niz dawnym chów od nich pochodzacych, które sa wielkim ciezarem 
0jcom, gdyz postanowil Zeby czas blogosfawiefstwa nie przeszkadzajgcym nam w biegu. Namietno$ci nazywaé 
nastgpil u nich wstarym zakonie, ale u nas w nowym; grzechem niejest rzecza nows u $. Pawla, jak mozna 
chciaf bowiem Bóg, Zeby niebo nie byfo nikomu otwar- widzieó Rzym.r.7i8,i na wielu innych miejscach. Otoz 
tém, póki Chrystus nie uezyni zado$ó za grzechy na- te namietno$ci nas otaczajg, i jakby jakie szaty do 
Sze; przez co sie stalo, iz wstep do nieba i blogosla- mas przystaja, i ezynig nas niezdolnymi do biegu. — 
wieüstwo zachowane xzostalo na czas Chrystusa i JDo bojw. W greckim jest do igrzysk. ''ak nazywa albo 
chrzeácian. — 41by «ie bez mas byli doskonalym? wczy- sam plac gonitw, po którym sie biezy, albo sam bieg. 
nieni. Jakby rzekk*: Przed czasem nowego testamentu, Wulgata bierze za nagrode samego biegu. 

w którym my jeste$my, zadnemu ze starych ojców nie ^ 2. Paírzqc. Jesli nas zastrasza trud biegu, zwracaj- 
przyszlo wdoskonalente, to jest blogosluwieüstwo bada my oczy do Chrystusa; ztamtgd bowiem przyjdzie nam 
duszy, badZ ciala; ale wszelkie blogosfawiefistwo, tak pomoc,1z odzyskawszy sily, ochotniéj biedz bedziemy.— 
duszy jak ciala, kazdemu z nieh przyszio wtym cza- Przodka...wiary. Sprawce wiary. Ohrystus jest spraw- 
sie, i t&kim sposobem my sie z nimi udoskonalamy, c9 wiary, gdyz nauezyl tego w co mamy wierzyé, i dal 
to jest, dostepujemy blogoslawielistwa 1i chwaty. ^ laske do wierzenia. — Korzyciela. Zowie sie koüczy- 

R. 12. — 1. Przeto2 tedy i my majqc tak wielkó cielem wiary, gdyz to co podal do wierzenia, podaje 
nad sobg oblok $wiadków. Gdy tak wielka liczbe ma- potém do widzenia, i akt wiary zamienia na widzenie,— 
my $wiadków, tojestmeczenników iojców juz wzmian- Aóry majqe przed sobq wesele. Sens jest, iz Chry- 
kowych, którzy przez wiare i dla wiary, albo wielkie stus znosil krzyz, Zeby zastuZyl i dostapit radosci, któ- 
przeciwnoSci ponosili, albo wykonali heroiezne czyny.— ra mu przedstawil Ojciec juz sam przezsie, juz przez 
Oblok $wiadków. Oblokiem nazywa obfito$G $wiadków, Aniola wzmacniajgcego go w Ogrojcu.— Wzgardeziwszy 
która naksztalt gestego obloku wpo$ród upalenia pokus sromote. Podjgwszy haniebng smieré na krzyzu. — 7 
i utrapief, nas otacza, ochrania i dodaje odwagi.— siedzi ma prawicy stolice -Bo£éj. Siedzi na prawicy 
Nad sobq, Wokoto siebie.— Zlozyiwszy wszelki cigar. Ojea, w miejscu najzacniejszém ij najblizszém  Boze- 
Ciezarem nazywa to wszystko, co moze by6 nam prze- go tronu. T 
Szkoda do tego biegu, o którym tu mówi.— 1 grzech, ^ 8. UwaZajcie. Pilnie rozwazajcie,—  Przeciwieristwo., 
który nas zewszqd obstapil. '"Piumaezy o jakim mówi Naémiewania sie, chlosty, zniewagi, wzgarde, i t. d.— 
Ciezarze, a mjanowicle o ciezarze naimietnos$c) 1 grze- .Aby$cie nie ustawali. Rozwazajcie meke COhrystusowa, 
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4. Nondum enim usque ad sanguinem restitistis, 
adversus peccatum repugnantes, 

5. el obliti estis consolationis, quae vobis tam- 
quam filiis loquitur, dieens: Fili mi, noli negli- 
gere disciplinam Domini, neque fatigeris, dum ab 
eo argueris, (Prov. 3, 11. Apoc. 3, 19.) 

6. Quem enim diligit Dominus, castigat; flagel- 
lat autem omnem filium, quem recipit. 

7. lu disciplina  perseverale. Tamquam filiis 
vobis offert se Deus: quis enim filius, quem non 
corripit, pater? 

8. Quodsi extra disciplinam estis, cujus parti- 
cipes facti sunt omnes: ergo adulieri, et non fi-. 
lii eslis, 

9. Deinde patres quidem carnis nostrae erudi- 
lores habuimus, ef reverebamur eos: non multo 
magis obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus? 

10. Et illi quidem in tempore paucorum dierum, 
Secundum voluntatem suam erudiebant mos: hic 
autem ad id, quod ulile est iu recipiendo sanceti- 
ficalionem ejus. 

11. Omnis autem disciplina iu praesenti qui- 
dem videtur non esse gaudii, sed moeroris: po- 
Siea auiem fruetum  paeatissimum  exerci(alis per 
eam, reddel justitiae. 

12. Propter quod remissas manus ef soluía ge- 
nua erigite, 

13. et gressus rectos facile pedibus vestris, uf 
non claudicans quis erret, magis autem sanelur. 





14. Pacem sequimini cum omnibus et sancíimo- 
niam, sine qua nemo videbit Deum: (tom. 12, 18.) 


aby$cie nie upadli na sitach wpo$sród przesladowan ! 
utrapief, 1 nie odstgpili zaczetéj pracy. 

4. Bo$eie jeszeze sig a do krwie «e zastawil. 
Rozwazajac meke Chrystusowa3, gdyZ chociaz wiele$cie 
przeniesli, jednak jeszeze$cie nie przeleli krwi dla Chry- 
Stusa, tak jak Chrystus za was przelat. — Walcezqc 
przeciwko grzeehowi. Aby$cie sig nim nie splamili. 

5. .ÀA zapandigtali$cie pociechgy. 'To jest, zapomnieli- 
Scie o owém upomnieniu, które sie znajduje w ksiedze 
Przypowie$ci 3, 11, i któreby wam moglo przynie$é 
wielka pocieche w przeciwno$ciach. 

6. .Albowiem kogo Pan muluje, karze, Tak samo jak 
ojciec karci i karze za zle obyczaje syna swojego: bo 
jes$li juZ ich nie karze, znak to jest, iz traci nadzieje 
o ich poprawie, i zostawuje ich samym sobie. Patrz 
Wujka.— JAtórego przyjmuje. Którego dobrze uwa2za. 
którego przyjmuje za syna. 

T. W karno$ci irwajcie. W którój was Bóg éwiczy 
przez Zydów wspólrodaków waszych. — Ofíarwjeó sie 
wam Bóg jako synom, Poznajcie wasze szczeácie; nie 
odrzuca was Bóg, ale przychodzi do was, jako Ojciec 
do prawdziwych dzieci swoich. 


8. .4 jecli jesteácie bez karania. Które wszystkich 
synów spotyka.— Z4ego loZa. Cudzoloznymi, i wydziedzi- 
czonymi z dziedzictwa ojcowskiego. 

9. Nadto...0jce. Jest inny dowód, jakby rzekl; Ro- 
dzice ciele$ni w dzjeciüstwie nas strofowali i karali, i 
my$my ich karanuie cierpliwie ze czcig i powolnoácig 
znosili; jakZe daleko bardziéj karanie Boga.— JNVadto 
ciala naszego0 0jce. Ojcowie nasi ciele$ni. Tyin sposo- 
bem mówienia Apostot pozwala czynié ten wniosek, ze my 
nie mamy duszy od rodziców, ale Ze ona jest stworzo- 
n4 od Boga, i wlana3 dociai naszych.—Ojcowi duchów. 
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4. Boácie ieseze sie aZ do krwie nie zastawili, 
walezae przeciwko grzéchowi; 

5. a zapamietali$cie pociechy, Kkíóra nam iako 
synóm mówi, rzekae: Synu móy, nie wzgardzay 
karamia Parískiego: ani oslabiay gdy od niego síro- 
[owan bywasz, 

6. Abowiem kogo Pan miluie, karze, a biezuie 
kazdego syna którego prziymuie. 

7. W karno$ei irwaycie. Ofiaruiec sie wam Bóg 
iako synóm. Abowiem któryZ sy», klóregoby Oyeiec 
nie kara/? 

8. A ie$li ieste$cie bez karania, którego stali 
sie wszyscy przasnikami: tedy$eie 2lego loZa, a 
nie synami. 

9. Nadto eiala naszego oyce, müeli$my uczyeiel- 
mi, y bali$my sie ich: zaZ nie daleko wiecéy po- 
sluszti bedziem Üycowi duchów, a Zyó bedziemy? 

10. A onié na czas malo dni, wedlug woli swo- 
léy nas éwiczyl; leez len ma io co poZzyleezno 
lesk ku przyieeiu $wiatobliwo$ei iego. 


11. A wszelkie karauie fera nieyszego  czasu 
wprawdzie zda sie Ze nie iest wesele ale smutku: 
ale potym  naspekoynieyszy Owoc sprawiedliwosei 
odda przez nie wyéwiezonym. 

12. PrzeióZ rece opusezone y kolana oslabione 
wzniescie, 

13. a ezyicie Kkrolki zprosie nogami  waszemi 
aby który ehramiae nie abladzil, ale radszéy byl: 
uzdrowion. 

14. Na$laduycie pokoiu ze wszystkimi, y $wia- 
tobliwo$ci: bez któréy Zaden nie oglada Doga: 
Stworzycielowi dusz naszych. — 4 Zyé bedziemy. Za- 
miast ebySmy Zyl. Gdyz to postuszetistwo zjedna nam 
Zy wol wieczny. 

10. Na czas malo da. Przez niewiele dni nàs ówi- 
czyli to jest dopóki$my byl dzieémi, i aby$my umieli 
dobrze sie sprawowaé w rzeczach odnoszacych sie do 
doczesnego, krótkiego zycia. — Wediug wol swojéj. 
I to nie zawsze dla naszego pozytku nas éwiczyli, ale 
wedle woli swojeéj.—.Lecz ten na to co po£yleczno jest. 
Bóg za$ éówiezy nas dla tego, aby$my sie nauczyli i ezy- 
nili to, co nam jest prawdziwie pozyteczném, i nigdy sie 
nie myli, gdy tymezasem rodzice moga nieraz biadzié. 

ll. A wszelkie karanie tera£uiejszego czasu. W szel- 
kie karanie, gdy sig zadaje, sprawuje bole$ó, ilubo nie 
zdaje sig zawieraé w sobie radosci, jednakze jg w swoim 
czasie przynosi. — .Najspokojniejezy. Bozumie owoc, 
którego bedziemy zazywali z najspokojniesz ym umy- 
slem: owocem za$ sprawiedlwwo$ci jest wysoka $wie- 
to$6, którg to Cwiczenie sprawuje w duszy naszéj, i 
blogoslawiefistwo, które jest owocem téj sprawiedliwosci. 

12. Przetoà rgce opuszczone. Upomina, aby zanie- 
chawszy gnusno$ci, powzieli ochote 1 pokazali sie go- 
towymi do cierpliwosci i poboznych uczynków. 

19. .A ceyhcie kroki proste. nogams waszemi. Upo- 
mina, aby ci, którzy sg pomiedzy nimi chromiejacymi, 
to jest, sklonnymi do odstepstwa z powodu utrapieü 
dla wiary, byli po ojcowsku upominani i nauczani, i 
przez to zostali uzdrowleni 1 wzmocnieni. 

14. Nasladujcie pokoju ze wszystkimi. Przestrze- 
ga, aby nie mieli nienawi$ci do tych, od których do- 
znali utrapief, i przeto nie dosyé ze powiedzial, ma- 
$ladujcie pokoju, ale dodal, ze wszyslkimt, z tym nà- 
wet, którzy was prze$laduja. — JSwiqtobliwosci, Ozy- 
sto$ci duszy. 
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15. contemplantes, ne quis desit gratiae Dei: 
2e qua radix amaritudinis sursum germinans im- 
pediat, e£ per illam inguinentur multi. 


16. Ne quis fornicator, aut profanus ut Esau, 
qui propler unam escam vendidit primitiva sua: 
(Gen. 25, 33). 

17. scitote enim, quoniam et postea cupiens 
hereditare benedictionem, reprobatus est; non enim 
lnvenif poenitentiae locum, quamquam cum lacry- 
mis inquisisset eam, (Gen. 27, 38). 

18, Non enim accessistis, ad tractabilem montem 
el accensibilem ignem, eft turbinem ef caliginem, 
et procellam, (Exod. 19, 12.—20, 21). 

19. et tubae sonum, et vocem verborum, quam 
qui audierunt, excusaverunt se, ne eis fieret verbum. 

20. Non enim portabant, quod dicebatur. Ef si 
bestia teligeril montem, lapidabitur. (.Exod. 19, 13). 

21. Et ita terribile erat, quod videbatur. Moy- 
ses dixi(: Exterritus sum, et tremebundus. 

22. Sed accessislis ad Sion montem, et civita- 
lem Dei viventis, Jerusalem coelestem, et multo- 
rum millium Angelorum frequentiam, 

23. el ecclesiam — primilivorum, qui conseripti 
sunt in coelis, et judicem omnium Deum, ef spi- 
ritus justorum perfectorum, 
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15. upatruiac Zeby ko nie odstapil od laski 
Bozéy: aby który korzet gorzko$ci wzgóre wyra- 
síalac nie przekaZal, a przezeá wiele sie mie po- 
kalalo. 

16. By nie byl kto porubnik abo niezbozny iako 
Ezau; który dia iednéy potrawy  przedal piérwo- 
rodziwo swoie: 

17. be wiédzcie iz y potym gdy chcial byd£ 
dziedzicem blogoslawieristwa, byl odrzucon, Bo nie 
nalazl mieysca pokuty, choó iéy ze lzami szukal. 

18. Bo$cie nie przystapili do góry któréy sie 
dotknaó moze, y ognia küóry sie zapalió mole, y 
wichru, y mgly, y burzy, 


19. y brzmienia traby y glosu slów, który co 
slyszeli, zbraniali sig aby do nich mie mówiono. 

20. Abowiem nieznosili co mówiono, y ie&li sie 
bestya dolknie góry, bedzie ukamionowana. 

21. A talk straszliwo bylo co widziane bylo, Moy- 
jesz powiedzial: Przes(raszony ieslem y drZacy. 

22. Ale$cie przystapil do Sion góry y miasta 
Boga Zzywiacego, Jeruzalem  niebieskiego, y gro- 
mady wiela íysiecy Aniolów: 

23. y ko$ciodla piérworodnych, klórzy sa spi- 
sani w niebie, y Doga sedziego wszytkich, y du- 
chów sprawiedliwych doskonalych, 
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]5. Upatrujgc. Baczac, uwazajac.—JNte odstqpO od 
daski. Odstepuje od laski ten, kto nie odpowiada by- 
najmniéj wezwaniu Bozemu ijego natchnieniom.— X o- 
rzeW gorzko$ci. Korzeniem gorzko$ci s3 yprzewrótne 
dogmata iskaZone obyezaje, które gorzko$cig napawa- 
ja sumienie, pociggnawszy wprzódy do grzechu. 

16. By nie byl kto porubnik. Wszetecznik, Jakby 
rzekl: Korzeniem gorzko$ci nazywam wszeteczników, 
bezboznyeh, i tym podobnych. — ANéezbozny.  Niezbo- 
znym jest ten, który nic niema $wietego, który gwalci 
rzeczy $wiete, niemi pogardza i depceze, jako Ezaw, 
któryprawo pierworodztwa iprzywiazane dot kaplafistwo 
za lichg potrawe sprzedal. Azatém upomina Pawet S. 
Zydów, aby nie lekcewazyli prawa synów Bozych dla u- 
trzymania dóbr doezesnych, lub uniknienia przesladowan. 

17. Wiedzcie. £Z gxeckiego mozna takze przelozyé, 
wiecie. — Dziedzicem. blogostawierstwa. | Dostapié bio- 
goslawielistwa.—2B4 odrzucon. Od ojca swojego.— Bo 
«aie nalazl miejsca pokuty. Patrz Wujka. 

18. Bo$scie nie przystqpilà do góry któré) sig dotkngé 
(oie. Nie przystapili$cie do Synai góry ziemskiéj, ale 
do Ko$ciola Chrystusowego, który jest górg duchownsa 
i niebieska. Mówi to w celu ich zachecenia do szano- 
wania laski Bozój, biorgc dowód z Mojzesza i starego 
zakonu, którego nikt bezkarnie zgwalcié nie mógl. Jakze 
tedy daleko bardziéj bedzie karanym ten, kto przenie- 
sie wole wlasng nad prawo Chrystusowe.—41 ognia któ- 
ry sig zapalió moe. Do góry Synai plomieniej3céj o- 
gniem.—Z wichru i mgly. Patrz Exod. 19, 16. 

19. Iglosu slów. To jest tych, przez które bylo po- 
dane i ogloszone prawo ludowi.—Jttóry. Glos trgby.— 
Aby do wich nie mówiono. Zeby wiecéj nie sIyszeé mó- 
wiacego do siebie. 

20. Albowiem mie znosili co mówiono. Nie byli 
w stanie przenie$ó mowy Bozéj. Wzbraniali sie, i pro- 
sili Zeby nie Bóg do nich mówil, ale MojZesz, albowiem 
byli gwaltownie przestraszeni, i znie$ó nie mogli tak 
wielkiego przerazenia, jakiém ich przejmowaty owe sto- 
wa: 6 jeZl, sig bestya dotknie góry, bgdzie wkamiono- 
wana.—1 jeíli. Zamiast ? jesl, w greckim jest cho- 


Bir. Now. Tzsr. T. IV. 


ciazby, to jest, nie tylko czlowiek który sie dotknie 
góry lo$mieli sie przystgpió do tego, jakby trybunalu 
Bozego, bedzie ukamionowanym, ale nawet i bydle. 

2l. .A tak siraszliwo bylo co wideziane bylo. Y tak 
to bardzo straszném bylo wszystko co Bóg uczynil na 
téj górze, i lud widzial, iz sam nawet Mojzesz, zkad- 
ingd poufaly z Bogiem, powiedziak Preestraszony je- 
stem $ drZqcy. 

22. Ale$cie przystqpili do Syon góry. Przeciwstawi 
to staremu zakonowi pokazujae, iz oni daleko wieksze 
odebrali dobrodziejstwa od Boga, niz ich przodkowie.— 
Do Syon góry. Nie do góry ziemskiéj, ale duchownéj 
Ko$ciola, który sig oznacza przez Syon. Przystapili$cie 
za$ 1 przylaczyli$cie sie do Koáciola przez wiare 1 
chrzest.—JI masia Boga Zywiqcego. Przyprowadzeni 
jeste$cie nie dla uzywania dóbr ziemskich, jak owi, 
którzy zachowywali prawo dane na górze ziemskiéj, lecz 
dla uzywania owéj przedziwnéj szezeéáliwosci, któréj do- 
Stepuja mieszkaücy Jerozolimy niebieskiéj. Zowie sie 
za$ miastem DBoga Zzyjacego dla tego, iz jego (to jest 
Ko$ciola) stwórca i budownikiem nie jest cztowiek $mier- 
telny, ale Bóg Zywy i prawdziwy. — I gromady wiela 
tysigcy Aniolów. Przyprowadzeni jeste$cie nie zeby sie 
przerazió bojaznig blyskawic, burz itrgb, ale izby zyé 
nà wieki w gronie niepoliczonéj liczby Aniolów. 

23. I ko$ciola pierworodnych. Sens jest: Jeste$cie 
przylgczeni do spoleczno$ci tych, którzy nad innych 
$miertelnych wybranymi S4 od Boga, i od innych od- 
Iaczeni, jakby pierworodni, i zapisani w niebie, jako 
dziedzice szezesliwosci niebieskiéj. — I Boga sedziego 
wszystkich. Przystgpili$cie do Chrystusa, który jest po- 
Síanowiony sedzig wszystkich; a tak 1 wam odda na- 
lezytg zaptate za wasze trudy i cierpliwo$6, i ukarze 
Sprawiedliwie waszych przesladowców,— I duchów spra- 
wiedliwych doskonalych. Slusznie prawie wszyscy ro- 
zumieja o duszach poboznych ludzi wyzutych z cial 
Swoich i zyjacych u Boga, do których, jak sig tu mó- 
wi, przystapili Zydzi przez miloS6, którgsie z nimi lg- 
Czyli, i nadzieje, przez która do tejze saméj szcze$li- 
wo$ci wzdychali. 
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24. ei testamenti novi mediatorem Jesum, et, 24. y Jezusa po$rzednika nowego (gslamentu, y 
sanguinis aspersionem melius loquentem, quam Abel.|pokropienia krwie lepiéy mówiacéy niáli Áblowa. 

25. Videte, me recuselis loquentem. Si enim| 25. PairzaycieZ aby$cie nie wzgardzili tym który 
ili non effugerunt, recusantes eum, qui super|mówi. Do ie$liZ oni nie uszlij, gardzae iym co 
lerram loquebatur: multo magis nos, qui de coelis na ziemi mówil: daleko wiecéy my, którzy od- 
loquentem nobis averlimus; wracamy lego który z nieba mówi; 

26. cujus vox movit terram tune, nune autem| 26. klórego glos wzruszyl na on czas ziemia, a 
repromittil, dicens: Adhuc semel et ego movebo|teraz obiecuie, mówiac: Jescze raz: a ia zaürza- 
nou solum ferram, sed et coelum. (.Agg. 2, 7). |sne nie tylko ziemia, ale y niebem. 

27. Quod autem, Adhuc semel, dicií, declarat| 27. À co mówi, Jeseze raz: znaezy przeniesio- 
mobilium translationem tamquam factorum, ut ma- nie rzeezy ruchomych iako uezynionyeh, aby zo- 
neant ea, quae sunt immobilia. .iStaly te które sa nie ruchome. 

28. ltaque regnum immobile suscipientes, ha-| 28. A fak prziymuiae królestwo  nieporuszone, 
bemus gratiam, per quam serviamus, placentes|mamy laske: przez która sluzmy  podobaiac sie 
Deo, eum metu et reverentia. Bogu, z boiaánia y z uezeiwoscia. 

29. Etenim Deus noster ignis consumens est.| 29. Abowiem Bóg nasz iest ogniem irawiacym. 
(Deut, 4, 24). 


—€«€^^—^—^—^—^—^—^—4AA—— 


Wyldad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 6. Kogo Pan miluje tego karze. Widzisz, ze Pan Bóg karze grzechy swo- 
Swoich synów, chocia je mituje, ale tylko doczesném karaniem, albo na tym albo na onym $wiecie: à iz od- 
pusciwszy grzechy $miertelne, i potepienie wieczne, nie wnet im odpuszeza doczesnego karania. 

17. Bo «ie nalazl miejsca, pokuty. Albo uojca swego, iz blogoslawiefistwo raz stracone, nie moglo mu byé 
przywrócone. Albo u Pana Boga, iz nie dobrze pokutowal: jako Chryzostom S. to miejsce wyklada. Cheac 
tedy Apostol ludzie od grzechu odstraszyé, kladzie im przed oczy niepewnoSé pokuty. Bo jako Ezau nie mógt 
Zznowu naàbyé dziedzictwa raz utraconego: tak grzesza3cy nie moze znowu dostaé niewinno$ci, paniefistwa 1 po- 
dobnych rzeczy. A jako Ezau nie dobrze pokutowal, chocia plakal: i przetoz Boga nie ublagalk: tak czesto 
grzeszni zdadza3 sie Ze pokutuja, a przecie Doga nie ublagaja: 1Z nie wedlug potrzeby pokutuja, 

24. I Jezusa poérednika nowego testamentu. Przy- dna chwila, powiedzieli$my na swojém miejscu. S. Pa- 
stgpili$cie do Chrystusa, który dobra niebieskie, obie- wel trzymal sig LXX., którzy przelozyli, raz; i seus 
cane przez sie w nowym festamencie, w rzeczy saméj jest, jakby rzekl: Pierwsze poruszenie ziemi stalo sie 
zjednywa idaje. Albowiem dla tego jest po$rednikiem na Synai, gdy bylo dane prawo przez Mojzesza; dru- 
nowego testamentu, Zely... obietnicg wzigli, którzy we- gie i ostatnie staniesie przy drugiém iostatniem pra- 
£wani sq iecznego dzwedzictwa, wyzéj rozdz. 9, w. wie Chrystusowém, które bedzie niezmienném i wie- 
15.—1 pokropienia krwie. Krwi Chrystusowéj, którag czuém, i po którém zadne inne prawo nie nastgpi.— 
jeste$cie pokropieni i obmyci. Przystgpili za$ do niéj Zatrzgsng mie tylko ziemiq ale 4 uiebem.  Aby ludzi 
Zydzi, gdy przez wiare i chrzest wcielili sie w Chry- i aniolów przez liezne i wielkie cuda pobudzié do u- 
stusa. — LLepié) mówiqcej mik .Ablowa. PLepiéj mó- wagi nad wielkiém dzielem które mam dokonaé, to jest 
wiacéj niz mówila krew Ablowa; krew bowiem Ablowa nad wcieleniem, ustanowieniem prawa i odkupieniem 
wolala o pomste, wedle onych stów Gen. 4, 10: G/os Chrystusowém. Cuda, które sie staly przy narodzeniu 
krwie brata twego wwola do mnie z ziemie.  Krew za$ Chrystusowém, wszystkim s3 wiadoue; albowiem uka- 
Chrystusa lepiej mówi, gdyz wola o milosierdzie i od- zalisie aniolowie pasterzom, gwiazda medrcom, i t. d. 
epe grzechów. "^ 1 "" ; 27. Znaczy przentesienie vceczy ruchomqych. Zapo- 

29. Patrzajciee aby$eie mie wzgardzil iym Lhióry wiada, iz prawo dane przez Mojzesza ma byé przenie- 
3n0t. Chrystusem, który Jak nastepuje, mówi do naS gioném, to jest, obaloném i zmienioném, aby nastapito 
Zz nieba.— Bo Jezuz oni Tw usgh,, gardzqc. Je$li 0n! drugie, to jest. Ohrystusowo, które bedzie niezmien- 
nie uszli kary, którzy 816 wzbraniali sIuchaé Aniola IO pém, — Jako uczynionych. Wyraz jako mie oznacza 
wigcego w imieniu Boga Da górze.— Daleko wigcéj ?!J. podobiefistwo, ale prawde; jakby rzekl: Jako figur tych 
Nie ujdziemy kary. — Którzy odwracam tego, który vzeczy, które w rzeczy saméj sie staty i wypelnily przez 
z wieba mówi. Którzy nie stuchamy Boga i cztowieka, meke Chrystusow3 i nowe prawo, które po nim na- 
który do nas mówil z nieba, gdy po swojém wniebo- stapilo. 
wStgpieniu oglosil prawo Ewangeliezne w dzieü Zie- o. : "C 
lonych Swiatek, i zeslal z nieba Ducha .28. A tak przyjymujgc królestwo nieporuszone. Kró- 

96. Kiórego glos. Ohrystusa jako Boga. — Wzru- léstwem nieporuszoném jest prawo ewangeliczne, przez 
Szyl.. ziemiq. Na górze Synai, wedle owych stów Psal. które panuje w nas Ohrystus, nie Mojzesz, który pano- 
mu 67, 9: Züemia sig irzgsla, miebiosa ted kropity, Wal Ww starym zakonie, i któremu wszyscy byli postu. 
od oblieza Boga Synaei, od oblicza Boga Izrae|— Sznymi.—Mamy faskg. Otrzymujemy dar faski niebie- 
A teraz. Za czasów Aggeusza proroka, przez samego Skiéj, azeby$my nig wspomozeni, mogli si&. podobaó 
Aggeusza, którego nastepujg slowa.—Obiecuje. Chry- Bogu, 1 jemu z nalezyta bojazmm 1 CZcM) Sstuzyé. 
stus.—Jeszeze raz. Wyjete to $wiadectwo z Aggeusza 29. Albowiem Bóg nasz jest ognwm trawigcym. 'W y- 
2, 7. Wulgata w miejscu przytoczoném Aggeusza ezy- raz albowiem daje przyczyne, dla czego mamy sluzyé 
ta, jeszcze jedna mala chwila; jedno bowiem i drugie Bogu z bojaznig i uszanowaniem. Przyczyna jest ta, 
oznacza wyraz hebrajski achat, i jednqg chwilg, i raz. iz Bóg nasz karze, pali i traw! naksztalt ognia tych 
Jak rozumieó nalezy, jeáli bedziemy czytali Jeszeze je- wszystkich, którzy nie m28j3 t6) bojazni i czci. 
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DO ZYDÓW. ROZ. 13. 
R0ZDZIAEL 13. 


O przestrzeganiu mitosci, go$cinno$ci, unikaniu lakomstwa, czynieniu jatmueny, & t. d. 


1. Charilas fraternitatis maneat in vobis. 

à. Et hospitalifatem nolite oblivisci, per hane 
enun latuerunt quidam, Angelis hospilio receptis. 
(Rom. 12, 18. 1. Petr. 4, 9. Gen. 18, 3.—19, 2). 

3. Mementote vinetorum, tamquam simul vineti: 
et laborantium, tamquam ef ipsi in eorpore morantes. 
A, Honorabile connubium in omnibus, et thorus 
immaculatus. Fornicatores enim ef adulteros judi- 
cabit, Deus. 

5. Sint mores sine avaritia, contenti praesen- 
tibus; ipse enim dixit: Non fe deseram, neque 
derelinquam; (Jos. 1, 5). 

6. ita ut confidenter dicamus: Domunus mihi 
adjutor: non (íimebo, quid faciat mihi homo. 
(Psal. 117, 6). 

7. Mementote praepositorum vestrorum, qui vo- 
bis locuti sunt verbum Dei, quorum iníuentes 
exitum conversationis, imitamini fidem. 

8. Jesus Christus, heri et hodie, ipse et in saecula, 

9. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci. 
Optimum est enim gratia sfabilire cor, non escis: 
quae non profuerunt ambulantibus in eis. 

10, Habemus altare, de quo edere non habent 
polestatem, qui tabernaculo deserviuní. 

11. Quorum enim animalium infertur sanguis 
pro peccato in Sancía per pontificem, horum cor- 
pora eremanítur extra castra, (Lev. 16, 27). 

12. Propter quod et Jesus, ut sanctiificaret per 
suum sanguinem populum, exíra porfam passus est. 

R. 18.—1. AMilosé braterstwa. 
terska.—Niechaj trwa w was. Jakby rzekl: Nie usta- 
wajcie, jake$cie zaczeli, wzajemniesie milowaé i wspo- 
magaé. 

2. .Á we zapominajcie przyjmowania gosci. Nie za- 
niedbujeie obowigzku zwyczajnéj go$cinno$ci. — JPrzez 
io nie wiedzielà wiektórzy, anioly za goscie przyjquwszy. 
Nie wiedzac iz zamiastludzi aniolów w go$cine przyjeli. 

3. Pamwugtajcie na wigánie. Którzy zaà QChrystusa 
w wiezieniu zostaja.—Jakoby wespól wigzniowie. Jak- 
byácie sami wespól z nimi byli uwiezieni, — I aa wu- 
irapione. Bas84dZ chorobami, badZ w inny sposób.—Ja- 
koby sam bgdqc w ciele. Majac to na my$li, iz i wy 
dzwigacie cialo podlegle tymze samym i wiekszym nie- 
SzczeSciom. 

4. Uezciwe malzeWustwo we wszystkiém. P. Wujka. 

5. Obyezaje miech bgdq bez takomstwa. Niech la- 
komstwo bedzie dalekiém od obyczajów waszych.— 
Przestawajqc na terazniejszych rzeczach. Na tych, które 
posiadacie, i bqdZcie zadowolnieni z waszego losu.— 
Bo som npowiedziul. Do Jozuego rozdz. l. — Nie za- 
niecham cig. A. wiec je$li w Bogu poloZzycie nadzieje, 
nie zabraknie wam rzeczy potrzebnych. 

6. ANiebedg sig bal coby mi czlowiek uczynil, Wzie- 
te to $wiadectwo z Psal. 117, 6. oznacza, iz jesli Bóg 
bedzie pomocnikiem, niema sig Czego lekaóé zlych ludzi. 

1. Na przelozone wasze. Rozumie A postolów, bisku- 
pów, kaplanów, którzy ich nauczali zasad wiary; to 
bowiem oznaczaja slowa, którzy wam mówiti stowo Bo- 
ie. — Kiórych przypairujqe sig dokonaniu obcowania, 
Koficowi Zycia najzacniejszemu i naj$wigtszemmu. — 

8. Jezns. Chrystus wezora 4 dzi$: te& & ma wieki, 
Jakby rzekl: Chrystus Pan zawsze jest tym samym, je- 


To jest milosSó6 bra- 


1. Milosé Oratersbwa niechay írwa w was. 

2. À nie zapominayeie prziymowania goáci: abo- 
wiem przez ío nie wiedzieli niektórzy, anyoly za 
go$cle przylawszy. 

3. Pamiefaycie na wieZnie, iakoby wespól wie- 
injowle: y na uírapione, iakoby sami bedac w ciele. 

A. Uezeiwe malZeíistwo we wszytkim, y lode nie- 
pokalane. Bo wszeteczniki y cudzolozniki Dóg be- 
dzje sadzil, 

5. Obyezaie niech beda bez lakomstwa: prze- 
síawaiae ma feraZnieyszych rzeczach. Do sam po- 
wiedzial: Nie zaniecham cie ani opuseze; 

6. tak iZ $miele mówimy: Pan mi pomocnikiem: 
nie bede sie bal coby mi ezlowiek uezynil. 


7. Pamietaycie na przeloZone wasze, klórzy wam 
mówili slowo Boze: któryeh przypatruiae sie do- 
konaniu obcowania, naéladuycie wiary. 

8. Jezus Christus wezora y dzi$;: fen y na wieki. 

9. Naukami rozmaitémi y obcemi nie unoScie sie. 
Abowiem nalepsza iest serce utwiérdzió laska, nie 
pokarmami: które nie pomogly tym co sig imi bawili, 

10. Mamy oltarz: z którego nie maia mocy ie$é 
którzy przybytkowi sluza. 

11. Abowiem kíórych bydlat krew bywa wno- 
szona do Swiatnice przez nawyZszego Kaplana, 
tych ciala bywaia palone za obozem. 

12. Dla ezego y Jezus, aby po$wiecil lud przez 
wlasna krew, za brama uciérpial. , 
dnostajnie poteznym, jednostajnie dobroczynnym wzgle- 
dem swoich. Nasladujcie wiary przodków waszych, aby- 
$cie tych samych dóbr niebieskich, których oni dosta- 
pili, i wy takze, którzy temu samemu Panu sluzycie, 
dostgpié6 mogli. Patrz Wujka. 

9. Naukami rozmaitemi. Rozmaitemi naukami nazy- 
wa te, które sie nie zgadzaja miedzy soba. — Obcemi, 
Rozumie nauki wymy$álone, obce nauce i duchowi Ápo- 
stolów i Ko$ciola. — Albowiem najlepsza jest serce u- 
twierdzió laskq. Jaskq, to jest, $wieto$cig, enota 1za- 
cnoácig; albowiem którzy odstepuja $wieto$ci i cnoty, 
latwo sie teZ wystawuja na utrate wiary.—JNie pokar- 
mami. Przez pokarmy rozumie trzymaniesie pewnych 
pokarmów, przepisanych w prawie mojZeszowém, Le- 
wit. 11; te bowiem nie usprawiedliwialy pozywajacych, 
i nie przydawaly ich duszom sil faski, | | 

10. Mamy ottarz. Patrz Wujka.—Z Kktórego wie ma- 
jq mocy jesé. lMocy, to jest, prawa, pozwolenia.— 
Kiórzy przybytkowi slug. Którzy sig trzyma]a, stare- 
g0 prawa. 

1i. Albowiem których bydlgt. Dydletami temi byly 
cielec ikoziól, któresie ofiarowaly za grzechy najwyz- 
Szego kaplana i calego ludu. Pairz Lewit. 16, 97.— 
Tuch ciala. bywajq palone za obozem. Pairz Lewit. 
4, 11.—Za obozeim. To Jest, gdy bedac nà puszczy, 
Zyli obozem; potém za$ za miastem Jerozolima. Dowo- 
dzenie Apostola jest takie: Lewici nie mogli pozywaé 
tfych ofiar, których krew oczyszezajaca grzechy byla 
WnOSZ0D& do Swietego Swietych: teza$ ofiary byty iy- 
pem, i przedstawialy nasze ofiare Ciala Chrystusowego 
w Naj$wietszéj Eucharystyi a wiec i téj nie wolno im 
pozywaé. 

12. Dia czego * Jezus, lung przyczyng allegoryezng 
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13. Exeamus igitur ad eum exíra casíra, im- 
properium ejus portantes, 

14. Nonenim habemus hic manentem civitatem, 
sed futuram inquirimus. (Mich. 2, 10). 

15. Per ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est, fructum labiorum confiten- 
lium nomini ejus. 

16. Benefieientiae autem, 
lite | oblivisci: 
Deus. 

17. Obedite praepositis vestris, ef subjacete 
eis. Ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro 
animabus vesiris reddituri, ut cum gaudio hoc fa- 
ciant, ei non gementes: hoc enim non expedit 
vobis. 

18. Orate pro nobis: confidimus enim, quia 
bonam  conseientiam habemus in omnibus, bene 
volentes conversari, 

19. Amplius autem deprecor vos hoc facere, 
quo celerius restituar vobis. 

20. Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum oviun, in sanguine testamenti 
aeterni, Dominum nostrum Jesum Christum, 

21. aptet vos in omni bono, ut faciatis ejus 
voluntatem: faciens in vobis, quod placeat coram 
se per Jesum Christum, «cui est gloria in saecula 
saeculorum. Ámen. 

22. Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis ver- 
bum solatii. Etenim perpaucis scripsi vobis. 


el communionis no- 
talibus enim hostiis promeretur 


naznacza Ápostol tego obrzgdku, to jest, i2 sie przezefi 
oznaczalo, Ze Chrystus za obozem, to jest za miastem 
Jerozolim3 mial byó6 ukrzyzowanym, ize przez $mieré 
swoje mial znie$6 przybytek i ko$ciól zydowski, a u- 
Stanowié6 i rozszerzyó po calym $wiecie Ko$ciól chrze- 
éciaüski, 2eby Kkrzy2 Chrystusowy, «we byl oltarzem 
ko$ciola, ale $wiata, jak powiada S. Leon (serm. 9 de 
Passione).—Za bramq. Góra bowiem Kalwaryjska byla 
za brama Jerozolimy. 


13. Wyniüdzmys ted do niego za obóz. Przywodzi 
Apostol przyczyne tropologiczng (moralna3) tejze cere- 
monii, pokazujac, iz dla na$ladowania Chrystusa, trze- 
ba nam wyjéó za obóz przepychu, roskoszy, zbytków 
i tym podobnych rzeezy, i ochotnie znosió dla Chry- 
stusa pogarde i cierpienia, — JVoseqc urqgan:ie jego. 
Tego, który cierpiat za obozem, albowiem których pro- 
wadzono za brame, haniebna $miercig karano. Ura4ga- 
niem Chrystusowém nazywa Apostol wlaáciwie to, przez 
które sie nazywali chrzeácianami, o czém I. Piotr 4, 
16: .Lecz jeél jako chrzescianin, miech sig mie sro- 
ona, & niech chwali Boga wiém «mieniu. Byto bowiem 
haüba nazywaé sie zwolennikiem 1i uczniem ukrzyzo- 
wanego Chrystusa. 


14. .Albowiem nie mamy tu miasta irwajqcego. Jest 
ttumaczenie anagogiczne (patrz Tom I. 84 wstepu) te- 
goZ obrzgdku i wyj$cia za obóz, albo za miasto. Ozna- 
cza sig bowiem, iz nalezy ztad wynij$Óó przez uczucie, 
a podnie$6 nasze zagdze do owéj lepszéj Jerozolimy nie- 
bieskiéj.— Przyszlego szukamy. Da3zymy do owego mia- 
Sta, które sig nam obiecuje w przyszloSci, to jest, do 
Jerozolimy niebieskiéj. 

15. Przez niego tedy. Chrystusa jako naszego Naj- 
wyzszego Kaplana i po$rednika. — Zawsze ofiarujmy 
Bogu ofiarg chwaly. Yymny, psalmr, dziekcezynienia, 

16. Udzielania spólnego. Dzielenia sie dobrami wa- 
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13. WynidmyZ tedy do niego za obóz: noszae 
uraganie lego, 

14. Ábowiem nie mamy iw miasta irwaiacego: 
ale przyszlego szukamy. 

15. Przez niego tedy zawsze ofiaruymy  DBogu 
ofiare chwaly, to ies, owoc warg wyznawaiacych 
imieniowi iego. 

16. À dobroezynnoáci y udzielania spólnego nie 
przepominayeie, Ábowiem takewémi ofiarami zaslu- 
guiemy sie Bogu. 

17. BadZcie posluszni przeloZonym waszym, y 
badácie im poddani. Abowiem oni czuia iako któ- 
rTZy 7a dusze wasze liezbe oddaé maia. Aby to 
z weselem czynili, a nie wzdychaiae: bo to wam 
nie pozyleczno. 

18. Módleie sie za nami: abowiem ufamy iz 
mamy dobre sumienie: we wszem chcac dobrze 
obeowaó. 

19. A tym wiecéy prosze aby$cie to eczynili, 
ibm wam rychléy byl przywrócon. 

20. À Bóg pokoiu kíóry wywiód! od umarlych 
wielkiego pastérza owiee we krwi festamentu wie- 
eznego, Pana naszego Jezusa Christusa, 

21. niechay was sposobi do wszytkiego dobre- 
go, aby$cie ezynili wola iego, sprawulae w was 
coby sie podobalo przed nim przez Jezusa Christu- 
sa; któremu iest chwala na wieki wieków, Amen. 

22. À prosze was bracia abyScie za dobre przyieli 
Slowo pocieszenia, Bom do was bardzo krótko napisal, 


Szemi z ubogimi. — Takowem? ofiarawd zaslugujemy 


sig Bogu. Patrz Wujka. 

17. PrzelozZonym waszym. | Patrz Wujka.— Badzcie 
m poddanm:. Okazujagc im pokorne posluszeüstwo.— 
Aby to z weselem czynili. Aby swa piecze nad wami 
wykonywali z ochota i weselem, i nie wzdychali pod 
ciezarem, ale go z latwo$cig dzwigali. — Bo to wam 
niepozyleczmo. Nie wypada, to jest, aby ze wzdycha- 
niem to czynili, albowiem, jak powiada Chryzostom, 
wzdychanie przelozonego z powodu niepostuszebstwa 
podwiadnego wola o ciezka pomste do Pana. 

18, Ufamy i2 mamy dobre sumienie. Jakby rzekl: 
Powinniscie to czynió, jako za przyjacielem i zastuzo- 
nym u was, który sie nie czuje, Zeby co zlego prze- 
ciwko wam uczynil, ale przeciwnie chcial i chce ka- 
Zdemu dopomódz. 


19. Abyscie to ceynili. Modlili sig za mna. — Byl 
przywrócon. Wrócil do was. 

20. A Bóg pokoju. Sprawca i mito$nik pokoju.— 
Kióry wywiódl od wmarlych. Który wzbudzil z umar- 
lych Chrystusa, wielkiego Pasterza tój owczarni Koscio- 
la. — We krwi testamentu wiecznego. Przez zastuge 
Smierci i krwi, którg Chrystus wylai na krzyzu, przez 
którg krew utwierdzonym zostal nowy testament, i na- 
sze pojednanie z Bogiem, a Chrystus stal sie wielkim 
Pasterzem owiec, my za$ jego owcami, 

21. Néechaj as sposobi do wszystkiego dobrego. 
Bóg pokoju niechaj was utozy jako czlonki jednego ciala, 
i udoskonali we wszelkiegorodzaju dobrych nczynkach.— 
Sprawujqe w was coby sig podobalo przed wim. Obda- 
rzajgc was laskami, i dopomagajae wam, abyácie czy- 
nili wolg jego. — Przez Jezusa Chrystusa. — Przez za- 
stugi Jezusa Syna Jego.— A7óremu jest chwala na wieki 
wieków. Któremu, niemniéj slusznie mozna odnieáé do 
Chrystusa, który takZe jest Bogiem, jak do Boga Ojca. 
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23. Cognoscite fratrem nostrum Timotheum di-| 23. Wiédzeie i2 brat nasz Tymotheusz wypu- 
missum, eum quo (si celerjus venerit) videbo vos.|sezon: z którym (ie$li ryehléy przydzie) ogladam was, 
24. Salufate omnes praepositos vestros efomnes| 24. Pozdróweie  wszytki  przeloZone  wasze, y 
Sanetos, Salutant vos de Italia fraires. wszylki $wiete. Pozdrawiaia was braeia ze Wloch. 
25. Gratia cum omnibus vobis, Amen. 20. Laska z wami wszylkimi. Amen. 





Wyklad X. J. Wnjka. — Roz. 13. w. 4, Uczciwe malzeristwo. To jest wszyscy, którzy s3 w malzefistwie, 
niech sie w niém uczciwie sprawujg: niech sobie wiare malzefisks trzymajg. Álbo niechaj bedzie malzeüstwo 
u wszech w uezciwo$ci: a niech go nikt nie gani jako zlego. Nakoniec uczciwe jest malzetfistwo, miedzy wszyst- 
kimi porzgdnie zl3czonymi. Lecz jako nierzadne i nieuczciwe jest malzefistwo ojca z córka, syna z matkg, 
brata z rodzong siostrg, meZa z wtórg Zona póki pierwsza Zywa: 8lbo Zony z drugim mezem póki pierwszy 
Zyw:tak tez nieuczciwe inierzgdne jest malzeüstwo mnicha z mniszka, albo ksiedza z jakazkolwiek bialoglowsa. 
O ezem $. Chryzostom do Theodora mnicha, który chcial zone pojaé albo juz byf pojgl. Uczceiweé prawi, jest 
malzeüstwo, ale juz nie tobie. Bo co ty malzeüstwem nazywasz, to ja mam za gorsze nizli cudzolóztwo. 

8. Jezus Chrystus wezora $ dzis. To jest: Jezus Chrystus nie dopiero byé poczal kiedy sie z Panny Maryi 
narodzil: ale zawsze byl, zawsze jest, i zawsze bedzie. Bo on jest, który byl, który jest, i który  bedzie. 
(Objaw. 1, 4, 11). 

10. Mam; oltarz. Ten oltarz (mówi Isichius) jestci oltarz ciala Pana Chrystusowego. Tegoz Chryzostom, 
Theophilaktus, Sedulius, Theodoretus i Oecumenius podpieraja: iz tu Pawel mówi o niekrwawéj ofierze ciala 
i krwie Pafüskiéj, która sie na oltarzu odprawuje. Bo igreckie slowo Ovoixoryoiov znaczy wla$nie oltarz na 
którym ofiary sprawuja. Nie naleZa tedy Lutrowie, Kalwinistowie i Nowochrzcezenicy do spoteczno$ci Apostolów 
1 wiernych Ko$ciola pierwszego: gdyZ ani ofiary ciala i Krwie Pafskiéj, ani oItarzów do niéj zadnych nie maja: 
i owszem je jako wierni Antychrystowi studzy, z ko$ciolów katolickich wymiataja. (Isich. lib. 6, cap. 21 in Levit). 

16. Takowemi ofiarams zastugujemy sig .Bogu. Obacz, iz jatmuzny i inne dobre uczynki maja zasluge u 
Pana Boga. Bo sie Dóg w nich kocha, i ublagan nimi bywa: czego upornie prza3 dzisiejszy odszezepiency. 

17. BqdZcie postuszni przelozonym waszym. 'Tu widzimy, iz posluszeüistwo w rzeczach  duchownych powi- 
nien jest kazdy przelozonym duchownym: kto jedno ma dusze, a jest chrze$cianinem, i owcag  Chrystusows, 
badz król, badZ cesarz. 


— 


23. Wypuszezon. Uwolniony z wiezienia. Daje znaé, Wszystkich wiernych.—JBracia ze WIoch. Zydzi chrze- 
iz Tymoteusz znajdowal sie gdzie$ 'w wiezieniu, cho- $cianie rozproszeni po róznych miastach Wiloskich 
ciaz o tém nigdzie nie powiedziano. 20. £aska. Zwyczajna formula konczenia listów. Pod 

24. Przelozone wasze. Biskupów rozmaitych koácio- imieniem laski rozumie wszelkiego rodzaju dobra, wy- 
lów, a zwlaszeza Judeii Syryi.— lI wszystkie $wiecle. sluzone nam przez Chrystusa od Boga. 


Koniee listu $. Pawla do Zydów. 


—— Ea e 


Wprowadzenie do listu $. Jakóba Apostola. 


Wyklad X. J. Wuwjka.—Ten list, jako i drugie za nim idace (jako Augustyn $. przypo- 
mina, i sama rzeez jawnie pokazuje), najwiecéj zbijaja blgd o saméj wierze: którego sie 
niektórzy byli jeli ze Zle rozumianych siów Pawla $. Acz nie tylko ten blad ale i innych 
wiele z tego jednego pochodzacych Apostol ów w tym li$cie strofuje. 

Uezy tedy, i2 nie sama wiara, ale i dobre uezynki sa potrzebne. Iz nie sama wiara 
usprawiedliwia, ale i dobre uczynki, któremi téZ czcimy i chwalimy Pana Boga. I? nie jest 
rzecz niepodobna, ale owszem potrzebna zachowaé Boze przykazanie, i by6 bez wszego 
grzechu $miertelnego. I2 Pan Bóg nie jest sprawca ani przyezyng grzechu, ani pokus do 
grzeszenia. I2 jest rzecz potrzebna, aby$my sie strzegli grzechów, wspominajae na $miere, 
nà Sad ostateczuy, i nà meki piekielne: i aby$my sie wzbudzali ku dobrze czynieniu, nadzieja 
zaplaty którg bgdziem mie6 w niebie. Te artykuly katoliekiój wiary uprzejmie nam Apostot 
zaleca: strofujgc ostrze tych, którzy bledy im przeciwne trzymaja i uez3 ich. Acz tez na- 
pomina, aby i wiary nie zaniedbywali, owszem aby sie do niój nawracali; pokazujae jako 
jest wielee potrzebna ku zbawieniu. Tak tedy upomina ku wszelakim uezynkom dobrym, i 
odwodzi ode wszego grzechu, ale mianowicie od przebierania w osobach, od pomawiania i 
posadzania drugich, od wa$ni i rozterków, od pozZadliwosei i miloSci $wiata, i od przysiag. 
À napomina ku modlitwom, jaimuznom, ku pokorze, ku spowiedzi, i ku pokucie: ale naj- 
wiecéj ku cierpliwosei w prze$ladowanilu. 

Jakób który ten list pisal, nie jestei ten, którego $wieto obchodzimy 25 dnia Lipca: który 
byl brat $. Jana Ewangelisty, i którego meczefistwo w Dziejach opisane mnamy: ale on, któ- 
rego $wieto mamy pierwszego dnia Maja, który byl zwan bratem Pafiskim, i bratem Judo- 
wym, i który byl pierwszym Biskupem Jerozolimskim. O którym ezytamy w Dziejach 15 
i 21, i Galat. 2. O jego dziwnych pokutach i $wigtosci Zycia pisze ^w koscielnéj historyi 
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Euseb. lib. 2, cap. 22, i Hieron. in Catal. Przetoz jako najwyzszy kaplan w starym zako- 
nie mial zwierzchno$6 nad wszystkimi Zydy: nie tylko nad tymi co byli w Jeruzalem i w Ju- 
dzkiéj ziemi, ale i nad tymi, którzy byli po rozmaitych narodach rozproszeni: cezego do- 
chodzimy z Dziejów 9, w. 1 i 2. Tak tez $. Jakób Biskup Jerozolimski, maiae piecza i sta- 
ranie, nietylko o tych Zydziech, którzy w zydowskiéj ziemi mieszkali, ale io wszystkich in- 


szych, pisze ten list do dwuna$sciu pokolenia Zydów rozproszonych: 


à w nich do wszech 


chrze$cijanów po wszystkim $wiecie rozszerzonych. 





EPISTOLA CATHOLICA 


DEATI JACODI APOSTOLI. 


CAPUT I. 


O spreeciwianiu sig pokusom, pragnieniu 


[3 1 enel Dei et Domini nostri Jesu Christi 
in disper- |síusa sluga, 


servus, duodecim tribubus, quae sunt 
sione, salutem. 

2. Ümne gaudium existimate, fratres mei, cum 
in tentationes varias incideritis, 

3. Sclentes, quod probatio fidei vesirae palien- 
tiam operatur. 

4, Patientia autem opus perfectum habet, ut 
silis perfecti el integri in nullo deficientes, (tom. 
4 à). 

5. Si quis autem — vestrum — indiget sapientia, 
postulet a Deo, qui dat omnibus  affluenter, et 
non improperat; et dabitur ei. 

6. Postulet autem in fide nihil haesitfans: qui 
enim haesitat, similis est fluctui maris, qui a 
venio movetur et circumfertur; (Matth. 7, 7). 

7. non ergo aestimet homo ille, quod accipiat 
aliquid a Domino, 

8. Vir duplex animo, inconsíans 
bus viis suis. 


esl. in omni- 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Jakób. Syn Alfeusza z Maryi Kleofasowéj, 
Mat. 27, 56, która, jak checa niektórzy, byla siostra 
Naj$wietszéj Panny. Byt pierwszym biskupem Jerozo- 
limskim.—JDwiemanascie pokoleniom Kktóre sg w voz- 
proszeniu. Wszystkim Zydom, którzy powstali z dwu- 
nastu pokoleü, i rozproszyli sie. pomiedzy  poganami. 
Z tego sie pokazuje, iz ze wszystkich pokoleü niektó- 
rzy sie nawrócili do Chrystusa. 

2. Wszelkg rodosé. Najwieksza, najwyzsza, najzu- 
pelniejszag.—  Gdy 1 rozmaite pokusy wpadniecie. 
W rozmaite utrapienia. 

3. Doswiadezenie wiary waszéi. JDoSwiadezemie, to 
jest, to co do$wiadeza dusze czlowieka, to jest wiare 
i cnote. Tém zaá doswiadezeniem jest utrapienie.— 
Sprawwuje cierpliwo$é. Daje powod i przedmiot cier- 
pliwosci, okazuje tez ja, jeáli sig w nas znajduje. 

4. .À cierpliwos$é ma doskonaly wczynek. Albowiem, 
jak powiada tu Beda: Ceyja cierpliwo$é mie mo£e byé 
zwyciezong, taki dowodzi, ia jest. doskonalym, W grec- 
kim jest, niechaj ma, wedle którego tiumaczenia zda- 
je sie, i2 wymaga apostol najwyzszego 1 najdoskonal- 
Bzego stopnia tój cnoty, to jest, wesela i rado$ci w prze- 
ciwnoSciach, ezego teZ wprzódy uauczal nas Chrystus, 


LIST POWSZECHNY 


bL. JAKOBA APOSTOLA, 


R0ZDZIAET L 


mqdrosco $ ànnych darów Bozych, $ £. d. 


1. mm Dozy y Pana naszego  Jezusa Chri- 
dwiemanaScie  pokolenióm  które sa 
w rosprószeniu, zdrowia. 

2. La wszelka rado$ó poczytaycie, 
gdy w rozmaite pokusy wpadniecle, 

3. wiedzae iZ do$wiadezenie wiary waszéy sprà- 
wuie cierpliwosé. 

4. À clerpliwo$é ma doskonaly uezynek:  aby- 
Scie byli doskonali y zupelni, którym ni na ezym 
nie schodzi. 

5. A ie$li który z was potrzebuie 1adro$ei, 
niech prosi od Boga kióry obficie wszylkim dawa, 
4 nie wymawia: a bedzie mu dana. 

6. A niech prosi z wiara nic nie watpiae: bo 
kto watpi podobny iesí walu  morskiemu  którego 
wiatr wzrusza y íam y sam nosi; 

7. przelóz niech on czlowiek nie mniema, aby 
co mial wziaé od Pana. 

8. Maz umyslu dwoisíego, niestateczny lest we 
wszech drogach swoich, : 


bracia mol, 


— 


Mat. 5, 19: Cieszcie sig i radtijctie, $ t. d. 

5. Je£li który z was potrzebuje mqdro$ci. Rozumie 
madroá6 praktyezna i potrzebna, albo pozyteczng do 
zbawienia.—JViech prosi od Boga. Albowiem jak mó- 
wi Ekklezyastyk. 1l, 1: Wszelka mqdrosé od. Pana Bo- 
ga jest.—À mie wymawia. Albowiem nie zwykt Bóg 
wyrzucaé proszacym ich niegodno$ó, natregtno$6, jak to 
czynig pospolicie bogacze, gdy ich prosza 0 Co ubo- 
dzy.—.À bedzie mu dama. Je$li to bedzie z korzy$cig 
dla niego, i je$li beda, zachowane  naleZyte  warunki 
modlitwy. »i uf. 

6. A niech prosi 2 wiarg "iw "2€ walpigc. P. W. 

1. Praetod müech on  czlowiek mie  mmiema, Który 
Wa3tpl. 

^ Mai umystu. dwotstego. Wahajaey sie i niepewny 
do jakiego skIonié sig zdanja 1 checi. Mozna tez rozumieó 
obludnika i chytrego, który mówi w sercuisercu, jak Jest 
w Psal. 11, 3. Takimi s3 faIszywi politycy, którzy sq; nie- 
stalymi we wszystkich drogach swoich; Abowiem rozma- 
ite przybierajg ksztalty, Zeby tylko zado$é6 uczynié 
swoim korzyá$ciom, i raz udajg, iz sa katolikami, dru- 
gi raz uchodzgj za heretyków, albo nawet bezbozników. 
'Tacy s& ohydnymi Dogu, i ich modlitwy z powodu 
obludy i bezboZno$ci $3 obrzydliwoscia i bluznierstwem. 
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9. Glorietur autem frater humilis in éxaltatione 
Sua ; 

10. dives autem in humilitate sua, quoniam sicut 
llos foeni transibit; (Jccli. 24, 18. Iso$. 40, 6. 
1. Petr. 1, 24). 

11. exortus esí enim sol cum ardore, ef arefecit 
foenum, et flos ejus decidit, et decor vultus ejus 
deperiit: ita ef dives in itineribus suis marcescet. 

12. Beatus vir, qui suffert tentationem, quoniam, 
cum probatus fuerit, aeeipiet corouam vitae, quam 
repromisit Deus diligentibus se, (Job. 5, 17). 

13. Nemo, cum tenfatur, dicat, quoniam a Deo 
tentatur; Deus enim intentator malorum est; ipse 
autem neminem íentat. 

14. Unusquisque vero tentatur a concupiscentia 
$ua abstraetus et illecius, 

15. Deinde concupiscentia, cum conceperit, parit 
peccatum; peccatum vero, eum consummatum fue- 
rií, generat, mortem. 

16. Nolite itaque errare, fratres mei dilectissimi. 

17. Omne datum optimum, et omne donum per- 
fectum desursum est, descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmutalio, mec vicissitudi- 
nis obumbratio. 


9. AA wiech sig brat podly chlubi. Chrze$cianin u- 
bogi i wzgardzony.— W podwyészeniu swojém. Którego 
oczekuje, i które obiecat Chrystus, gdy rzekl: Ato sig 
poniza podwyéiszon zostanie, Mat. 23, 12. 

10. A bogaty, w podlosci swojéj. Dogacez, jeSli wja- 
ki sposób od nieprzyjaciela, lub z powodu rozbicia sie 
na morzu, czy innym przypadkiem, zostanie ogoloco- 
nym z dóbr swoich, niechaj cierpliwie znosi to upo- 
korzenie i strate, i z rado$cig je przyjmuje, à przeto 
niech sie w niém chlubi  Inni muiemaja, iz sie do- 
my$laé nalezy slowa «iechaj sig zowstydzi, tak bowiem 
lepiéj odpowiadaja sobie cze$ci antytezy ubogiego i 
bogacza, w tym sensie: À bogaty niech sie zawstydzi 
w upokorzeniu, które inu jest przygotowaném, i 
którego napewno oczekiwaé powinien. Ten wyklad 
bardziéj sig nam podoba, i dobrze odpowiada temu co 
nastepuje.— DBoé przeminie jako kwiat trawy. Madrze 

. Pawel powiada Y. Tym. 6,17: Aogatym tego $wiata 
rozkazuj mie wysoce rozwimieé, ani pokladaé madzie)e 
w niepewnosci bogactiw. 

ll. I egingla Slicznosé oblicza, 3ego. Obliczem kwia- 
tu przez przenosnie nazywa jego ksztalt i postaé.— 
W drogach swoich. Drogami bogaczów $3, juz to jego 
czynno$ci, zatrudnienia, zabawy; juz sposoby i drogi 
któremi dgzy do nabycia bogactw i zaszezytów. 

19. Blogoslawiony mq który zdezierzywa  pokusg. 
Który nieustepuje naciskaj3cym kleskom, ani upada 
w przeciwnoáciach, i nie tylko znosi utrapienie, ale 
takze me2nie je zwycieza.— Bo gdy bgdzie dos$wiad- 
czony. Gdy przez wielka cierpliwosé zostanie wypro- 
bowanym, oczyszczonym, ogladzonym i udoskonalo- 
nym.— Wezmie korong zywota, t€ same o któréj mó- 
wit II. Tym. 4, 7: Potykaniem. dobrém potykalem sig, 
i t. d. Naostatek odlozon mi jest wieniec sprawiedü- 
w0$ci. Zowie sie korong iywoia, gdyZ blogoslawiei- 
Stwo niebieskie jest wieücem  wiecznie sig zielenieja- 
cym i kwitngcym, nie wiedniejacym lub opadajg- 
cym, jakiemi s$ wiefce tego zycia splecione z bluszcezu, 
ziót albo wawrzynu, które jednak tak bardzo cenili 
starozytni. 

13. Zaden gdy bywa kuszon, Przechodzi apostol od 
pokusy do$wiadczenia do pokusy poduszczenia 1 uwie- 


9. À niech sie brat podly chlubi, w podwyZsze- 
niu Swoim ; 

10. a bogaty, w podlo$ci swoiéy: boó przeminie 
lako kwiat trawy; 


11. abowiem weszlo slofíce z upaleniem, y ususzylo 
órawe, y kwiat iéy opadl, y zginela $licznosé obli- 
oza lego: tak y bogaty w drogach swoich uwiednie. 

12. Blogoslawiony maz który zdzierZywa pokuse; 
bo gdy bedzie do$wiadozony, wefmie korone Zywota, 
która obiecal Bóg tym którzy go miluia. 

13. Zaden gdy bywa kuszon, niech nie mówi Ze 
od Boga bywa kuszon, Abowiem Bóg nie iest lusi- 
ciel zlych: a sam nikogo nie kusi. 

14. Lecz kazdy bywa kuszony od wlasnéy poza- 
dliwo$ci pociagniony y przynecony. 

15. Za tym poZadliwo$é gdy pocznie, rodzi grzéch: 
a grzéch gdy wykonany bedzie, rodzi $mier. 


16. Nie myleie sie ledy bracia moi namilszy. 
17. Wszelki datek dobry, y wszelki dar dosko- 
naly, z wysocza lest, zstepulaey od Oyca $wiatloSci, 
u którego niémasz odmiauy, ani zaémienia przemiany. 





dzenia, którg szatan napastuje wiernych.— JBóg wie 
jest kusiciel zlych. Patrz Wujka. 

14. Przyngcony. Roskosz bowiem jest jakby pokar- 
mem i przyuetg wystepku. "W tym wierszu i naste- 
pnym trojaki stopietà pokus i grzechów odróznia apo- 
stol. Piérwszym jest poduszezenie czyli my$l z1a, 
w któréj po wiekszéj] eze$ci nie ma Zadnego grzechu, 
gdyZ czesto nastreeza ja szatan 1 obudza bez naszéj 
winy.. Drugim jest upodobanie, to jest, gdy wola za- 
niedbuje jà powéciggnaé, albo sie niedoskonale zga- 
dza, i w tém jest grzech powszedni. 'Trzecim jest, 
zezwolenie rozmy$lne, które stanowi grzech $mierteln y, 
jesli przedmiot bedzie wazny, 1i pod ciezkim obowigz- 
kiem zakazany. 

15. .Pozqdliwos$é gdy pocznie. 'Fo jest upodobanie, 
jak sie rvzeklo wy2z.— Rodzé grzech. 'To poruszenie 
upodobania nazywa grzechem, bo chociaz nie jest zu- 
pelnie dobrowolném, ani $miertelnym grzechem, jednak 
nie jest wolném od wiuy. Ze za$ nie jest grzechem 
$miertelnym, pokazuje sie z tego, iz go odróznia od 
grzechu wykonanego, który rodzi $mierc. Podobng 
przeno$nie poczecia i porodzenia znajdziemy Job. 15, 
35; Iz. 33, 11, 1 59, 4; 1 Psal. 7, 15.—Gdy wykonany 
bedzie. Przez zgodzenie sig zupelnie rozmy$lnie.— 
Jiodzi $mieréó. Grzechu $miertelnego. Patrz Wujka. 

16. Nie myleie sig tedy bracia. Strzezcié sie tedy 
przypuszeza6 do glowy tak niedorzeczng i bezboznga 
my$l, ze Bóg was kusi. 

l7. Waszelki datek dobry. Jakby rzekl: Tak dalece 
Bóg nikogo nie kusi i do zlego nie pobudza, iz od 
niego przychodza nam wszystkie nadprzyrodzone dary 
i laski, przez które sie zapalamy do wszelkich cnót i 
doskonato$ci chrzeáciaüskiéj.—Zstepujacy od Ojca $wia- 
tlosci. Od Boga, który jest niezmierna Swiatloácig, 4 
€ którym zadué) ciemno$ci nie masz, jak sie mówi I. 
Jan, 1, 5, i który jest sprawcag $wiatlo$ci tak téj ma- 
teryalnéj, jak duchownej, przez którg za pomocg wia- 
ry i natchnieá o$wieca umysly ludzi.— U kiórego wie 
masz odmiany. Zeby raz $wiecil, drugi raz nie $wie- 
cil, jak to bywa ze sloficem i ksiezycem. — .Ani zaé- 
mienia przemiamy. Jak to bywa ze sloficem, które na- 
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18. Voluntarie enim genuit nos verbo veritalis, 
uí simus initium aliquod creaturae ejus. 


19. Scitis, fratres mei dilectissimi. Sif autem 
omnis homo velox ad audiendum; tardus autem ad 
loquendum, et tardus ad iram. (Prov. 17, 27). 

20. Ira enim viri justitiam Dei non operatur, 


21. Propter quod abjicientes omnem immunditiam 
el abundantiam malitiae, in mansuetudine suscipile 
insitum verbum, quod potest salvare animas vestras. 

22. Estote autem factores verbi, et non auditores 
tantum, fallentes vosmetipsos. (Matth. 7, 21. 
Hom. 2, 13). 

23. Quia, si quis auditor est verbi, et non factor, 
hie comparabitur viro consideranti vultum nativita- 
lis suae in speculo: 

24. consideravit enim se, et abiit, et statim 
oblitus est, qualis fuerit. 


— UN 
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18. Dobrowolnie bowiem  porodzil nas slowem 
prawdy, Zeby$my byli nieiakim —poezatkiem stwo- 
rzenia lego. 

19. Wiecie bracia moi namilszy, À niech wszelki 
ezlowiek bedzie predki ku sluchaniu: a leniwy ku 
mówieniu, y leniwy ku gniewowi. 

20. Bo gniew meZa nie sprawuie sprawiedliwosci 
Bozéy. 

21. Przeto odrzueiwszy wszelakie plugasiwo y 
obfibo$ó zlo$ci, prziymicie w cicho$ci slowo wscze- 
pione, które moe zbawió dusze wasze. 

22. À badáeie ezynicielmi slowa, a nie sluchaez- 
mi tylko: oszulawaiacymi samych siebie. 


23. Doie$li lito iest sluchaezem slowa, a nie ezy- 
nicielem: ten podobny bedzie meZowi przypatruiace- 
mu sie obliezu narodzenia swego we Zwierciedle: 

2A. bo sie obeyérzal, y odszedl, y wnet zapo- 
mnial iakowy byl. 

2b. Leoz ktoby pilniéy weyZrzal w zakon dosko- 


25. Qui autem perspexerit in legem perfectam | 
liberatis, et permanserit in ea, non auditor obli-,naléy wolno$ci, y wytrwal w nim, nie stawszy sie 


viosus factus, sed factor operis: hie beatus in facto | slucliaezem zapamietliwym, ale ezynicielem uczynku: 


Suo erit, 
26. $1 quis aulem putat se religiosum esse, non 


refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, 
hujus vana esf religio. 

27. Religio munda el immaeulata apud Deum el 
Patrem, haec est: Visitare pupillos ef viduas in 
tribulatione eorum, eí immaculatum se custodire ab 


hoc saeculo. 

przemian to jedno, to drugie pólkule ziemi o$wieca, i 
gdy jednéj przy$wieca, wzgledem drugiéj jest niejako 
zaécmioném. 

18. Dobrowolnie bowiem  porodceM nas stowem pra- 
wdy. Stofice $wieci z konieczno$ci natury; tak Ojciec 
Éwiatlo$ci nie zmuszony konieczno$cia, ale pobudzony 
miloscig i dobrocia zrodzil nas slowem prawdy. Stiowo 
za$ prawdy, to jest nauka lIjwangeliezna, jest $wiatlo- 
$cig; ztgd I. Piotr. 2, 9, mówi sie: Aióry was wezwal 
Z ciemno$có ku swojéj przedziwuéj Swiatlos$ci. — Ze- 
bys$my byli miejakim poceqtkiem stworzenia jego. Grecy 
wszyscy czytaja pierwiastbiem, to jest, aby$my byli 
niejakim pierwiastkiem jego stworzeh. Poniewaz za$ 
pierwiastkami s39 piérwsze owo e, 1 przedewszystkiem 
Sie zalecajace, sens tedy jest: Aby$my jako synowie 
$wiatloSci, godni tak wielkiego Ojca, trzymali pier- 
wszeüstwo pomiedzy wazystkiemi stworzeniami.—3St£wo- 
rZenia jego. Stworzenie Boze, czyli nowe stworze- 
nie, w mowie $wietéj oznacza czlowieka odnowione- 
£o przez laske, uksztalconego na podobienstwo Chry- 
Stusa, 

19. Wiecie. Dobrze wiecie, iz to jest prawda, com 
wam powiedzial. — Predki kw shuchaniu. Przystepuje 
do upominania do dobrych uczynków, do których wy- 
pelnienia za piérwszy niejako stopied sluzy to, zZzeby 
powiciqgngó jezyk, i z ochot3 sluchaé przykazaü Bo- 
Zych. 





20. Bo gniew mg£a wie sprawuje sprawiedliwosci 
Bozéj. Watablus tak wyklada: Maz gniewliwy nie jest 
postuszny przykazaniom Bozym. Rozkazuje tedy zeby 
hamowaé gniew, gdyz jest zwykle powodem do zgwalt- 
cenia Boskiego prawa. 

21. Odrzuciwszy wszelakie plugastwo. Wyraz grecki 
nie zdaje sig oznaczaé nieczysto$ci rozpusty, ale ra- 
czéj plugastwa lakomstwa i chciwo$ci rzeczy 2iem- 
skich, które podaja materya do gniewu. — I obfitosé 
4lo$ci. Obfito$6 213; jakby rzekl: Wszystko co jest 


ten blogoslawiony bedzie w sprawle swoiéy. 

26. A ie$li kto mniemaZe iest naboznyim nié po. 
w$elagalac iezyka swego, ale zawodzac serce swe: 
tego naboZefístwo prózne ies, 

24. NaboZeistwo czyste y niepokalane u Bogay 
Oyca to jest: Nawiédzaé siéroty y wdowy w ucisku ich: 
à sieble zachowaé niezmazanym od tego S$wiata. 





zbyteczném i zlém, zasluguje na odrzucenie.— S/otwo 
toszczepione. 'l'o jest nauke Ewangeliezng, wszezepionq 
w umysly nasze, przez opowiadanie. Upomina za$ 
aby$my j3 przyjeli w cichoáci, gdyz cicho$6 dziwnym 
sposobem usposabia dusze nasze do nauki Ewangeli- 
cznéj. Przeto napisano jest lz. 61, 1: JPoslal mie a- 
bych oznajmit cichym.  Które slowo Chrystus o sa- 
mym sobie wytlumaczyl, Luk. 4, 18: tak Psal, 24, 9: 
Doprowadzi ciche w rozsqdku: mawuczy skromne dróg 
Swoich. 

22. Oszukiwajqeymi samuch siebie. Bo ktoby sadzil, 
iz dosyé jest sluchaóé zbawiennéj nauki, i nie przy- 
kladal reki do dziela, zostawalby w wielkim bledzie. 

28. Oblicew narodzenia swego. Twarzy rodziméj. 

24. I wnet zapomnial jakowy byl. Tak kto stucha 
slowa Bozego, à w uczynku go nie zachowywa, widzi 
jakby w £wierciadle zmazy swoje; ale sig nie stara 
ich zetrzeéó, byé moze nawet dla tego, Ze o nich z&- 
pomniat. | 

29. W zakon doskonalej wolno$ci, Rozumie prawo 
Ewangeliczne, które jest prawem wolnosei 1 milo$ci, 
gdyz Mojzeszowo bylo prawem bojaznt 1i niewoli.— 
I wytrwal w mim. Kto nie pobieznie, ale pilnie i 
diugo bedzie uhladal swoje obyczaje przy tem zwier- 
ciadle, nie tak jak ów,który wnet odszedl i zapomniat 
jakim byl, ten sig stanie zupelnie 1 coraz wiecéj blo- 
goslawionym.— W sprawie 5006). Nie w prostém i 
jalowém poznaniu, ale w sprawle Swojéj, to jest, w u- 
czynkach, do których sie odnosi znajomo$ó prawa. 

26. .A jedli kto mniema, 2e jest naboznym.  Ponie- 
waz wy, w. 19, upominal byl, aby wierni byli leniwy- 
mi do mówienia, teraz twierdzi, ià taki sie naprózno 
chlubi ze swojéj wiary i poboznoáci, który poptuszcza 
cugle myslom i jezykowi swemu, chociazby mowa lub 
my$l jego nieobrazala majestatu Bozego. 

27. Naboéestwo czyste i miepokalame. Prawdziwg 
pobozno$cig jest hamowaóé jezyk, i éwiczyé sig w in- 
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Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 6.—.À «iech prosi z wiarg nic mie wqtpiqc. Nie izby kazdy który o co Pana Boga prosi, mial 
pewnie wierzyó, a najmmiéj nie watpió, ze otrzyma to wszystko o co prosi: ale iz nie ma nic watpié o 
wszechmoeno$ci i milosierdziu Bozem, iz i moze, i chce, i gotów jest wysluchaé go, i dac mu to wszystko, 
cokolwiek mu jest potrzebno i pozyteczno: albo o cokolwiek godnie a przystojnie prosi. 

18. Bóg wie jest kusiciel zlych. Ztad widzimy, iz Bóg nie jest przyczyna grzechu. Jest pokusa (mówi Au- 
gustyn S.) grzech przywodzaca, którg Pan Bóg nikogo nie kusi: i jest pokusa wiary do$wiadezajgea, którg 
Pan Bóg eziowieka kusié raczy. : 

15. Pozqdliwosé gdy poczwie, rodzi grzech. Oto widzisz, Ze pozadliwoS$6 sama z siebie grzechem nie jest, 
jako falesznie uezg heretycy: jedno kiedy na nie ezlowiek umy$lnie zezwala. Bojako Augustyn S. to miejsce 
wyklada: Insza jest matka rodz3ca, a inszy plód urodzony. PoZadliwos$ó jest jako matka, a grzech jest plód. 
Lecz pozadliwo$é nie rodzi, jezli pierwéj nie pocznie: a nie poczyna, jezli nie otrzyma umyélnego na zle ze- 
zwolenia. I przetoz walezymy przeciwko niéj, aby nie poczela i nie porodzita grzechu. (Aug. cont. Jul. lib. 5, c. 5.) 

15. .A4 grzech wykonany, Obacz, iz nie wszelki grzech, i nie kazde zezwolenie ku pozadliwosci jest $mier- 
telne i potepienia godne: jedno kiedy zupeluie czlowiek umyslem zezwala na grzech, na który go pozadliwosé 


ciggnie, chociazby go tez skutkiem nie wykonal. (Mat, 5, 28). Wn 
27. Nabo£estwo czyste. Widzisz iz prawe nabozeüstwo nie na saméj wierze, ani na czytaniu pisma, albo 
na sluchaniu kazania zalezy, ale na pelnieniu dobrych uczynków. 


CAPUT II. 


ROZDZIAE 2. 


O niepogardzaniu ubogimi, niedostatecenosct wiary bez uczynków, à 6. d. 


1. Fratres mei, nolife in personarum acceptione 


1]. Bracia mol, nie miéycie z brakowaniem 


habere fidem Domini nostri Jesu Ohristi gloriae. osób wiary Paua naszego Jezusa Chrys(iusa chwaly. 


(Lev. 19, 15. Prov. 24, 28. Eccli. 42, 1). 

2. Etenim si introlerit in conventum vestrum 
vir aureum annulum habens in veste candida, in- 
irolerit autem et pauper iu sordido habitu, 

3. et intendatis in eum, qui indutus est veste 
praeclara, et dixeritis ei: Tu sede hic bene; pau- 
peri autem dicatis: Tu sta illie; aut sede sub 
scabello pedum meorum: 

4. nonne judicatis apud vosmetipsos, et facli 
estis judices cogitationum iniquarum? 


5. Audite, fratres mei dileetissimi, nonne Deus 


elegit pauperes in hoc mundo, divites in fide, 
e( heredes regni, quod repromisit Deus diligenti: 
bus se? 

6. Vos autem exhonorasfis pauperem. 





Nonne | 


2. Abowiem gdyby wszedl do zgromadzenia wa- 
szego maz malacy 2zloty pierácieéi w szacie íwie- 
tnéy, wszedlby téZ y ubogi w plugawéy szacie, 

3. y palrzylioy$cie ma tego co sie  odzial 
w $wiefna szate, y rzeklibyS$cie mu: Ty sied iu 
dobrze: à ubogiemuby$eie rzekli: Ty stóy (am: abo 
siedá pod podnózkiem nóg moich: 

4. azaz nie sadziele sami miedzy soba, y nie 

stali$eie sie sedziami my$li zlo$ciwych? 
. 5. SluchayeieZ braeia moi namilszy: AzaZ Bóg 
nie obral ubogich natym $wiecie, bogalymi w wie- 
rze, y dziedziomi królestwa, które Bóz  obiecal 
tym którzy go miluia? 

6. Á wy$cie nie uezcili ubogiego. Aza bogaeze 


divites per potentiam opprimunt vos, eí ipsi íra- | przez moc was mie uciskaia: y ci was do sadów 


hunt vos ad judicia? 


nych uczynkach pobozno$ci, nawiedzaé sieroty i wdo- 
wy, i t. d. P. W. —U Boga ? Ojca. U Boga Ojca na- 
szego, to jest, i wedle sjdu Bozego i ludzkiego, jest 
to prawdziwa pobozno$eig. — Siebie zachowaé niezma- 
zanym od iego Swiata. Od wystepków tego $wiata. 

R. 9.—1. Née miejcie 2 brakowaniem 0sób wiary. 
Nie !gezcie wiary Chrystusowéj ze wzgledami na oso- 
by, i nie sadzcie Zeby te dwie rzeczy mogly sie z so- 
ba pogodzié. P. W. — Jezusa Chrystusa chwaly. Jest 
hebraizm, zamiast Jezusa Chrystusa chwalebnego. 

2. Mq majqcy sloiy puer$ciem w szacie Swietnéj. 
Baroniusz, (tom. I. anno Christi 234), Pineda (de He- 
bus Salomonis lib. 6, c. 5), rozumiejg, iz tym pier- 
$cieniem na szacie byla $pinka zlota, którg niegdy$ 
nosili krewni iszezególni przyjaciecle królów i ksiaZat. 
Inni ogólnie, i jak sgdzimy sluszniéj, rozumiej4 to o 
pier$cieniu na paleu. 

3. I patrzyliby$cie. Zwracali wzglgd. —2y siedz tu 
dobrze. W miejscu wygodném i zacnéem. 

4. Azai mie sqdzicie sami iigdzy sobq? Czyz mie 
£le ezynicie, gdy swoja powagg przywlaszczacie sobie 
sad który sie Bogu nalezy, i z zewnetrznych tylko po- 


Dium. Now. Tzsr. T. IV. 


nie pociagaia? 


zorów mierzac ludzi, przenosicie bogaczów nad ubo- 
gich, gdy jednak czesto co jesó «« ludzi wwymnioslego, 
obrzydlosé jest przed Bogiem, jak sig mówi Éuk. 16, 
] —I wie stali$écie sie sedziami | my$li — zlosliwych, 
W greckim rozwmowan, to jest, Zle rozumiejacymi, a 
zatém Zle sadzacymi. 

5. Azaé Bóg mie obrai ubogich. Mówi sie bowiem 
Luk. 4, 18: JPostab mig, abym opowiadat Hwangeliq 
ubogim: i Psal. 71, 18 i 14: Dusze ubogich zbawi... a 
ünig ich wceciwe praed mim, — Bogatymi o wierze. 
Ubodzy s3 w pogardzie, izdaja sie byó godnymi wzgaz- 
dy; ale przez wiare poznajemy, i2 onisa najbogatszy- 
mi, gdyz ozdobieni teraz  Wwiarg ZywQ, 1 udarowani 
przywilejem synowstwa Bozego, prawem  dziedzicz- 
ném  osiggng królestwo wspólnego wszystkich Ojca 
Boga. 

6. Aza bogacze przez moc was nieuciskajq. Powin- 
nibvácie byli raczéj juz dla tego samego, ze$cie zostali 
spotwarzeni i obdarci od bogaczów, brzydzié sie ich 
zuchwalstwem, à nie przenosiéó ich nad ubogich.—7Z ci 
was do sqdów nie pociggaja? 1 tam was przemoca, uci- 
Skaja, albo przez falszywych $wiadków, których naj- 
muja zà pieniadze. 
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7. Nonne ipsi blasphemant bonum nomen, quod 
invocatum est super vos? 

8. $i tamen legem perficitis regalem secundum 
Seripluras: Diliges proximum tuum sicut teipsum; 
bene facitis: (.Lev. 19, 18. Matth. 22, 39). 

9. si aufem personas accipilis, peccatum ope- 
ramini, redarguti a lege quasi transgressores. 
(Supr. v. 1). 

10. Quicumque autem totam legem servaverit, 
offendat autem in uno, factus est omnium reus. 
(Deut, 1, 18. Matth, 5, 19). 

11. Qui enim dixit: Non moechaberis; dixit et: 
Non oeeides, (Quod si non muechaberis, occides 
autem, faclus es transgressor legis. 


12. Sic loquimini, et sic facite, sicut per le-- 


gem libertatis incipientes judicari, 

13. Judicium enim sine misericordia illi, 
non fecit misericordiam; 
sericordia judicium. 

14. Quid proderit, fratres mei, si fidem quis 
dicat se habere, opera autem non habeat? Num- 
quid poterit fides salvare eum? 

15. Si autem frater et soror nudi sint, 
indigeant victu quotidiano, (J. Joan. 3, 17). 

16. dicat autem aliquis ex vobis illis: Ite in pa- 
ce, calefaeimini et saturamini; non dederitis autem 
el$, quae necessaria sunt corpori: quid proderit? 

17. Sic et fides, si non habeat opera, moríua 
est in semetipsa. 

18. Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego o- 
pera habeo. Ostende mihi fidem (uam sine operi- 
bus: ef ego ostendam (ibi ex operibus fidem meam. 

19. Tu credis, quoniam unus est Deus: bene 
facis; et daemones credunt, et coníreimiscunt. 


qui 
superexaltat autem mi- 


et 


7. Áza oni nie bluZnia dobrego imienia które 
wzywane lesb nad waimi? 

8. Jednak ieéli zalon królewski pelnicie we- 
dlug pisma; Dedziesz milowal bliZniego twego iako 
samego sleble: dobrze czynicie: 

9. leez ie$li osobami brakuiecie, grzéch czyni- 
eie przekonany od zakonu iako przestepcy. 


10. À ktobykolwiek zachowal wszylek zakon, 
a w liednymby upadl, stal sic winien wszytkiego. 


11. Bo który rzékl, Nie cudzoloZ: rzéllei té, 
Nie zabiiay. A ie$liby$ nie cudzoloZyl, aleby$ za- 
biial: sfale$ sie przesiepea zakonu. 

12. Tak móweie, y tak ezyácie iako cl, klórzy 
maia bydZ sadzeni przez zakon wolno$ci, 

13. Abowiem sad bez milosierdzia temu który 
milosierdzia nie ezynil. A milosierdzie przewyzsza 
sad. 

14, CóZ za pozylek bracia moi, gdyby kto mó- 
wil i ma wiare: a uczynkówby niemial? Izali go 
moze wiara zbawic? 

15. AÀ ie$liby brat y siosira byli nadzy, y po- 
UÜzebowaliby powszednéy Zywno$ci, 

16. arzeklby im który z was: Idácie w pokoiu, 
2zgrzéycie Sie a nasyécie sie: a nie daliby$cie im 
czego potrzeba cialu: cóZ pomoze? 

17. Take y wiara, ieSliby nie miala uczynków, 
mariwa iesí sama w sobie, 

18. Ale rzecze kio: Ty wiare masz, a ia man 
uezynki: okaZ mi wiare (wa bez uczynków, à 
ia tobie okaZe wiare moie z uczynlów. 

19. Ty wierzysz iZ iest ieden Bóg: dobrze ezy- 
nisz: y €zareló wierza, y drZa. 

















1. Aza oni mie bluZniq. Kazg bluznic, s3 przyezyna 
bluznienia. Bogacze uciskajae ubogich daja3 przyezyne 
do bluznienia chrze$ciaüskiéj religii, jakoby takie rze- 
ezy pozwalala, albo nauczala. — Dobrego imienia, któ- 
re wzywane jest nad wan. lmienià chrze$cianina, al- 
bo ucznia Chrystusowego. 


8. Jednak jeél| zakon królewsk pelnicie. Zapobie- 
ga nieznacznie zarzutowi: Czyz wiec bogatych nalezy 
pogardzaé, albo mieó w nienawi$ci? Odpowiada: Bynaj- 
mniéj; jakby rzekl: Wszakze nie bronie, Zeby$cie we- 
dle ogólnego prawa milo$ci bogatych kochali i szano- 
wali; albowiem gdy to czynicie, zachowujecie prawo 
Boze, które nam kaze milowaé bliznich naszych.—Za- 
kon królewskt. Dany od Boga, który jest królem królów, 

9. Preekonani od zakonu. Który zakazuje uwodzié 
sie wzgledami na osoby, Lewit. 19, 15; Deut. 1, 17 
1 indziéj. 

10. Stat sig winien wszystkiego. Patrz Wujka. 

ll. Bo który rzekl, Nie cudzoloz. Dowodzi, iz ten 
który jeduo przykazanie przekroezyl, staje sie winnym 
wszyStkich: albowiem czy tosie dopu$cisz cudzoloztwa, 
czy zabijesz, i t. d., zawsze sie lekcewaZzy powaga te- 
gozZ samego prawodawcy, igwalci sig calkowite zacho- 
wanie przykazan. 

12. Tak mówcie, i tak ezyncie. Tak sie sprawuj- 
cie, — Przez zakon wolnoéci. "To jest ewangeliczny; 
Zeby$cie przekonani przez to prawo, nie byli karani 
jako jego przestepcy. 

13. Sqd. Potepienie. —Miosierdzie przewyésza sd. 


Milosierdzie okazane ubogiemu, walczae z sadem Do 
Zym, zwycieZa go niejako. 

14. Izali go moze wiara zbawic. P. Wujka. 

1o. Brat i siostra. Tak sie nazywali dawniéj Chrze- 
$cianie, Jake$my to nieraz zauwazali. 

16. 4 rzeklby im który z was: ldície w pokoju, 
zgrzejeie sig. Jako owe nagie slowo, przez które na 
pozor okazujesz lito$é nad niedol3 brata; gdy uprzej- 
mie upominasz, aby glód odegnal, i wzigwszy szate o- 
grzal skrzeple cialo, nic mu nie pomaga, je$li mu nie 
dasz pokarmu albo odzienia: tak nic ci nie pomaga 
wiara, gdy wskazuje co masz czynié, jeáli nie prowa- 
dzi do wykonania samych uczynków. 

17. Martwa jest. sema w sobie. Sama w sobie i oso- 
bno wzieta, gdyz bez milo$ci, która jest jéj dusz3, zo- 
staje niejako w stanie $mierci, i nie sprawuje dobrych 
uczynków, które s3 znakiem zycia duchownego; tak 
jak poruszenie w Zwierzetach okazuje ich Zycie. 

18. le rzecze dto: Tu wiarg masz. Jakby rzekl: 
Hej, który síe szezycisz sam tylko wiarg, a uczynka- 
mi gardzisz; czémze nareszcie przekonasz, ze masz te 
wiare, którg sie naprózno przechwalasz? Albowiem ona 
jest zupelnie ukryta, i nie podpada pod zmyst wi- 
dzenia, Ja za$, który z Wlar& làeze takze uczynki, 
z Ssamych uczynków, które sie dajà widzieé udowodnie 
tobie iz mam wiare, która, gdy jest sama jedna, 
uchyla sig z przed oczu naszych, 

19. Cearció wierzQ, $ dréq. Tak szatani ze drze- 
niem uznali Chrystusa, gdy mówili: Przyszedle$ tu 
qrzed czasem. mgczyé nas? Mat. 8, 99, Patrz Wujka, 
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20. Vis autem scire, o homo inanis, quoniam 
fides sine operibus mortua est? 
21. Abraham pater noster nonne ex operibus 


— i — 
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20. AÀ chcesz wiedzieó o ezlowieeze próny, iz 
wiara bez uezynków martwa iest? 


2]. Abraham ociec nasz izali nie z uezynków 


justificatus est, offerens Isaac filium suum super 
aliare? (Gen. 22, 9). 

23. Vides, quoniam fides cooperabatur operibus 
ilius: et ex operibus fides consummafa est? 

23. Et supplefa est Scriptura, dicens: Credidit 
Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam, et 
amicus Dei appellatus est. (G'en. 15, 6. tom. 4, 3). 

24. Videtis quoniam ex operibus justificatur 
homo, et non ex fide tantum? 

25. Similiter et Rahab meretrix, nonne ex ope- 
ribus jusiificaía est suscipiens nmuníios, et alia 
via ejiciens? (Jos. 2, 4. Hebr. 11, 31.) 

26. Sicut enim corpus sine spiritu mortuum 
est, ita et fides sine operibus mortua est. 


usprawiedliwiony iest, ofiarowawszy lzaaka syna 
swego na olfarzu. 

22. Widzisz i2 wiara spólnie robila z uezynka- 
mi iego: a z uczynków wiara sie wykonala? 

23. Y wypelnilo sie pismo, które mówi; Uwie- 
rzyl Abraham Dogu, y poczylano mu iest ku spra- 
wiedliwo$ci, y nazwan iest przyiacielem Bozym. 

24. Widzicie iz z uezynków bywa usprawiedli- 
wiony czlowiek: a nie z wiary tylko? 

25. Tak y Rahab nierzadnica, izali nie z uczyn- 
ków iest usprawiedliwiona przyiawszy posly, y 
insza drogà wypu$eiwszy? 

26. Abowjem iako cialo bez ducha iesí maríwe: 
tak y wiara bez uczynków martwa iest, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. Ae z brakowaniem osób. Nie tegoó chce Apostol, aby w rzeczypo- 
spolitéj i w zgromadzeniach nie byla Zadna rózno$6 miedzy przelozonymi a poddanymi, miedzy szlachtg a 
pospolitym czlowiekiem, miedzy bogatym a ubogim, miedzy mezezyzna a bialemiglowami: jako nowochrzezerücy 
opacznie rozumiejg. Gdyz napisano jest: Komu eze$é, temu cze$c. Ale aby$my w darach i Iaskach duchownych, 
] w rzeczach wiary i Sakramentów, i zbawienia, i w rozdawaniu urzedów duchownych, niemniéj sobie wazyli 
ubogiego i sIuge, jako i bogatego, ksia2e i szlacheica: gdyz wszyscy jedno sa w Chrystusie: wszyscy s3 czlon- 
kami ciala jednego i bracia w Chrystusie. (Rzym. 13, 7. Galat. 5, 28. I. Kor. 12, 12.) 

10. Stal sig winien wszystkiego. Nie Zeby ktokolwiek jest zlodziejem, byI tez mezobójeg i cudzoloznikiem: 
ani Zeby wszystkie grzechy byly równe: ani Zeby czlowiek tak cieZko mial byé karan za przestepstwo jednego 
przykazania, jako za przestepstwo wszystkich. Ale iz wypelnienie zakonu jest mifo$ó, a na dwu przykaza- 
niach o miloSci zawist wszystek zakon i prorocy: slusznie sie staje winien wszystkiego ten, który grzeszac 
$miertelnie, czyni co przeciwko téj milo$ci, na któréj wszystko zawislo. (August. epist. 29. Rzym. 13, 10. 
Mat. 22, 40. 

14. Cóz Ó pozylek. Wszystek ten dyskurs tak jasny jest przeciw dzisiejszym odszczepiencom, przypisuja- 
cym usprawiedliwienie i zbawienie saméj wierze, i tak nam pilnie zaleca potrzebe, zasluge i zlgezenie z wiarg 
uczynków dobrych: iz Luter i z uczniami swymi nie mogac wykreció tak jasnego pisma, zgola ten list od- 
rzucil, i slomianym nazwal. Kalwin lepak z swymi ma go za pewne pismo i zà slowo Boze. Takci sie zga« 


dzaja nowoewangelikowie w tak powaznéj rzeczy. 


19. I ezarcié wierzq. Wiara bez miloáci jest wiara djabelska: wiara z miloá$cig i z uczynkami dobremi 


20. O czlowiecze próewy. Próznym czlowiekiem na- 
zywa tego, który sio przechwala z próznéj wiary.— 
Martwa jest. Patrz co sig rzeklo w. 1'i. 

21. Abraham ojciec masz. Patrz Wujka. 

29. Widzisz, 42 wiara wspólmie vrobila 2 uczynka- 
mi jego. Spostrzegasz tedy, iz jego wiara nie byla 
czez4 i nieczynna; ale ozywiajaca. dzialalng, czynng.— 
A 2 uczynków wiara sig wykonala. Wiara bowiem po- 
budzala do uczynków; uczynki za$ same udoskonalály 
wiare. 

23; Waypelnilo sig Piso, kióre/ mówi: - Uwierzyl 
Abraham Bogu. Slowa íe przy wodzi $, Jakób Z Gen. 
15, 6, które jednak tak dalece zdaja sie nie utwier- 
dzaé zamierzonego przezeü przedmiotu, 1z raczéj rzecz 
przeciwng utwierdzaja, to jest, Ze wiara bez uczyn- 
ków usprawiedliwia: dla udowodnienia czego uzywa $. 
Pawel tegoZ samego $wiadectwa do Rzym. 4, 3. Odpo- 
wiadamy, Ze Pawel &. zamierzal w owym li$cie nau- 
czyé, i£ ani poganie, ani Zydzi przez uczynki moral- 
ne, &lbo przez zachowanie prawa Mojzeszowego nie 
mogli przyj$6ó do prawdziwéj sprawiedliwo$ci; ale ze 
jedyna jest droga do niéj wiara Chrystusa po$redni- 
ka: a przeto usiluje jak najbardziéj zaleció wiare, o- 
kazujac, iz Którekolwiek uczynki mezów $wietych Bo- 
gu sie podobaly, to one wypiynely z wiary: Jakób zaá 
zamierza pokazaé, iz wiara ogolocona z milo$ci, i u- 





wiara Abrahamowa tak wielce stawiona, byla Zywg3, 
czynna i najplodniejsza w dobre uczynki. À zatém je- 
dném slowem Pawetá, wylgcza uczynki uczynione przed 
wiarg i bez wiary: Jakób $. wymaga uczynków pocho- 
dz3cych z saméj wiary i które sie dziejà po przyjeciu 
wiary. Tak godzi $. Augustyn, (tom. 4, de Fide et 
Operibus, capite 14. 4 gdzieindzwj). — 1 nazwan jest 
przyjacielem Bozym. Patrz Wujka. VT 

24. Wüidzicie i£ z uczynków bywa usprawiedliwiony 
czlowiek. Z, uczynków które sig wykonywa)3 po przy- 
jeciu wiary, i z saméj wiary nabywa sSiQ  pomnozenie 
sprawiedliwosci i $wieto$ci. 

25. Tak i Rahab. Znajoma historya z 2go rozdz. Jo- 
zuego. — Izalí mie z uczynków jest uwsprawiedliwiona. 
Która wprzódy pograzona w batwochwalstwie wydawa- 
la swe cialo na nierzad, skoro za$ przyjela prawdziwa 
wiare w Boga, którg wyraznémi slowy o$wiadezyla, Joz. 
2. 11: Pan Bóg wasz sam jest Bóg ma miebie w2gó- 
TC, i na ziemi nizko; zaraz przez zal i skruche obrzy- 
dzila dawne zycie, i zostala usprawiedliwiong; te za$ 
Swoje wiare uszlachetnita i pomnozyla dobremi uczyn- 
kami; albowiem z jawném niebezpieczefistwem 2ycia i 
majetnoáci przyjela i ocalila szpiegów zydowskich. 

26. Albowiem jako cialo bez ducha jest martwe, 
Patrz co sig rzeklo wyz., w. 17. Patrz Wujka. 
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wiary nie jest rzecz podobna Bogu sie podobaóé. A Jakób $. mówi o uczynkach z wiary pochodzacych, i 
z wiars zlgezonych: Ze z takich Abraham byl usprawiedliwiony, & nie z saméj wiary. Jednak sig na to obad- 
wa zgadzaja, Ze nie samej wierze, ale wierze pospolu z uczynkami usprawiedliwienie i zbawienie przypisuja. 
(Rzym. 3, 28. August. lib. 33, quaest. 76. Zyd. 11, 6. Galat. 5, 6.) 

28. I nazwan jest przyjacielem BoZym. To przeciw wykretowi kalwiüskiemu, Zzeby Abraham z uczynków 
byl usprawiedliwiony, nie przed Bogiem wewnatrz, ale z wierzchu w oczach ludzkich pokazal sie by6 uspra- 
wiedliwionym. Do tu ja$nie $wiadezy Jakób $&, iz Abraham przez dobre uczynki stal sie i byl nazwan przy- 


jacielem Bozym. À tak nie przed ludzmi tylko, ale i przed samym Bogiem byl usprawiedliwiony. 

24. À mie z wiary tylko. To prawie przeciw Lutrom i Kalwinistom, którzy mówia, iz czlowiek z wiary 
tylko, albo z saméj wiary, à nie z uezynków bywa usprawiedliwiony. 

26. Jako cialo bez ducha. Jako ciato umarie jest przecie prawe cialo, tak wiara bez uczynków jest prawa 
j dobra wiara: ale do zbg3wienia nie platna i nie poZyteczna. 


CAPUT Il. 


R0ZDZIAEL 3. 


O ziym jgzyku jako éródle wielu grzechów, unikaniu sprzeczek, o ziemskié) 
$ niebieskiéj mqdrosci, 4 t. d. 


1. Nolite plures magistri fieri, fratres mei, scien- 
les, quoniam majus judicium sumitis, (Matth, 23, 8.) 
2. In multis enim offendimus omnes. Si quis 


"nd 
| bracia 


Niech sie was wiele misírzami nie stawa 
moi, wiedzac iZ wietszy sad odniesiecie. 
2. AÀbowiem w wielu upadamy wszyscy.  Je$li 


in verbo non offendit, hic perfectus est vir; po-|kto w slowie nie upada: ten iest maZ doskonaly; 


lest eliam freno eircumducere totum corpus. 

3. Si autem equis frena in ora mittimus ad 
consentiendum nobis, et omne corpus illorum cir- 
cumferimus, 

4. Ecce ef naves, cum magnae sint, et a ven- 
fis validis minentur, cireumferuntur a modico gu- 
bernaculo, ubi impetus dirigentis voluerit. 

5. Ita ef lingua modicum quidem membrum est, 
et magna exaltat, Ecce quantus ignis quam mag- 
nam silvam incendit! 

6. Rf lingua ignis est, universitas iniquitatis. 
Lingua constituitur in membris nosíris, quae ma- 
eulat totum corpus, et inflammat rotam nmativita- 
tis nostrae, inflammata a gehenna. 

4, Omnis enim natura bes(iarum, 
ef serpeniium, et ceterorum domantur, 
sunt à natura humana; 

R. 3.—1. Niech sig was wiele mistrzami wie stawa, 
Niech z was wielu nie bierze i nie przywlaszeza 
Sobie urzedu nauczania.— W'edzgc $2 wiekszy sqd od- 
niesiccie. Powód do potepienia, niebezpieezefistwo po- 
tepienia. Kto bierze na sie urzad rza3dzenia ludem, 
wklada cieZar na siebie, straszny nawet dla barek sa- 


mych aniolów, jak powiada Koncylium Trydentskie, 
sess. 6, de Heformatione. Patrz Wujka. 


et volucrum 
ef domita 


2. Albowiem ww wielu upadamy wszyscy. Jakby vzekt: 
COzyz nie do$6 nam bedzie zdaé sprawe przed Bogiem 
ze spraw 1 Zycia wlasnego, po co przyjmujac przez 
wynioslo$ó urzad mnauczania i rzadzenia, braóé na sie 
odpowiedzialnoáó za sprawy drugich?—Je$H Kkto sw slo- 
tie nie upada: ten jest mq doskonaly. Jest bowiem 
rzecza trudna, i która ze wszech miar wymaga czlo- 
wieka doskonalego, powstrzymaé jezyk.— Moe te wg- 
dzidlem kierowaé wszystko cialo. Calym soba rzadzié 
1 kierowaé, jak konia kierujemy wedzidlem. 


3. .A jezh. Wulgata czytala w tek$cie greckim 7! 
ór, & jecli: lecz teraz czytamy iÓov, oto, w sensie sto- 
sownie]szym. 

9. Welle rzeczy podmosi. Watablus i Serariusz 
przekladajà: pyseznie sie przechwala, Gognejusz: nie- 
dolgznie sig sprawuje, to jest, skacze naksztalt Zre- 
biecia nieujeZdZonego, swawolnego i dzikiego, któremu 
zatém nalezy wtozyé wedzidlo rozumu; sens tedy tego 
miejsca jest: Maly jest wprawdzie jezyk, ale nie mo- 
zna go lekcewazyé, albowiem hamowany wedzidlem, ca- 


moze téz wedzidlem lkierowaé wszystko cialo. 

3. À ie$li konióm wedzidla w geby wprawuiemy, 
aby nam posluszne byly, y wszyiko ich cialo obra- 
camy. 

4. Oto y okrety wielkie bedae, y gdy ie sro- 
gie wiatry pedza, obracane bywaia od malutkiego 
síéru, gdzie wola stéruiacego zechee. 

5. Tak y iezyk, malyé wprawdzie ezlonek iest, 
ale wiellie rzeezy podnosi, Oto iako maly ogiei, 
jiako wielki las spala. 

6. Y iezyk liest ogie,  powszechno$ó nieprawo- 
$ci. Jezyk postanowiony iesí miedzy czlonkami 
naszémi, który plugawi  wszytko cialo, y zapala 
kolo narodzenia naszego zapalony od piekla. 

4. Abowiem wszelkie przyrodzenie Zwiérzat, y 
ptaków, y plazów, y innych uskromione bywa, y 
okrócone iest od przyrodzenia ludzkiego. 


lego czlowieka utrzymuje w granicach obowiazku; prze- 


ciwnie, pozbawiony kierunku rozumu, jest burzliwym i 
wynioslym, wielkie spory wszczyna i rózni pomigdzy 
Soba3 cale ludy i królestwa. Dziwnie odpowiada temu 
co nastepuje: Ofo jako analy ogies, i t. d.—Oto jako 
maly ogie?. Oto jako ogieü jest malutkim, a jeduak 
mala iskierka gdy ja zaniedbamy, wielki ezesto pozar 
wznieca, i nieraz caly las lub miasta pochlania. 

6. IJjezyk jest ogied.  Z powodu wielkiéj latwo$sci 
w Szkodzeniu.—Powszechnosé wieprawosci. Sklad nie- 
prawoéci. Jest sposób mówienia przyslowiowy, tak mó- 
wimy: Morze albo ocean zlego. — Jezyk postanowtony 
jest migdzy celonkami mnaszemi. dJezyk z pomiedzy 
czlonków naszych jest takim, który calego czlowieka 
plami grzechami.— I zapala kolo narodzemia maszego. 
Bieg Zycia zaczynajac od samego narodzenia. Kwiros 
rozumie, iz apostol w przeno$ném znaczeniu bierze tu 
kolo za ong najstraszniejsza i najdawniejsza katusze, 
któréj jest wzmianka Przyp. 20,26, wedle tekstu grec- 
kiego; i w któréj nie tylko rozrywano czlonki, ale tak- 
Ze uzywano ognià. A zatém przez Kkolo marodzenia tlu- 
maczy przenoánie kare natury naszej, tak jak czyta- 
my u Plauta (in Castell. act. 94 Scen. 1 Jestem o- 
bracanym negdzmy ma kole milosci. Y zaiste wielka jest 
torturg byé dreczonym jezykami zlorzeczacych i po- 
twarców.—Zapalonj od piekla, Zapalony ogniem pie- 
kielnym, i naíchniony od szatana ojca niezgod. 

7. I innych. Teraz sie w greclim czyta, morskich.— 
Od prayrodzenia ludzkiego, Od ludzi. 
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8. linguam autem nullus hominum domare potest: 
inquietum malum, plena veneno mortifero. 

9. In ipsa benedicimus Deum et Patrem; ef in 
ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem 
Dei facti sunt. 

10. Ex ipso ore procedit benedictio et maledic- 
tio. Non oportet, fratres mei, haec ita fieri. 

11. Numquid fons de eodem foramine emanat 
dulcem et amaram aquam? 

12. Numquid potest, fratres mei, 
facere, aut vitis ficus? Sic neque 
potest facere aquam, 

13. Quis sapiens et disciplinatus inter vos? Os- 
lendat ex bona conversatione operationem suam in 
mansuetudine sapieníiae. 

14. Quodsi zelum amarum habelis, 
tiones sint in cordibus vesíris, 
mendaces esse adversus veriiatem; 

15. non est enim ista sapientia desursum de- 
Scendens, sed terrena, animalis, diabolica, 

16. Ubi enim zelus ef contentio, ibi inconsían- 
tia, e omne opus pravum, 

17. Quae autem desursum esí sapientia, primum 
quidem pudica est, deinde pacifica, modesía, sua- 
dibilis, bonis consentiens, plena misericordia, et 
(fructibus bonis, non judieans, sine simulatione. 

18. Fructus autem juslitiae in pace seminaíur 
facientibus pacem. 


fieus uvas 
salsa dulcem 


el conten- 


nolite gloriari, et. 


8. Leez iezyka Zaden z ludzi nie moZe okrócié: 
7le niespokoyne pelen iadu $miertelnego, 

9. Przezeti blogoslawimy Boga y Üyca: y prze- 
ze przeklinamy ludzi którzy na podobierístwo Bo- 
je sprawieni $a. 

10. Z tychze ust wychodzi  blogoslawieristwo 
y przeklectwo. Nie ma to tak bydZ braeia moi. 

11. lzali Zrzódlo z tegóZ poniku wypuscza slod- 
ka i gorzka wode? 

12. lzali moZe, braeia moi, figa winne ijagody 
rodzié: abo winna macica figi? Tak anislona slod- 
kiéy wody uezynió moze. 

13. Który madry y ówiezony  miedzy  wami? 
Niech pokaZe z dobrego  obcowania sprawe swa 
w cicho$ci madro$ei. 

14. Lecz ie$li zazdro$ó gorzka maeie, y sporyby 
byly w sereach waszych: nie cheieycie sie chlu- 
biéó y klameami bydé przeciwko prawdzie; 

15. abowiem nie jest ta madro$é 7 góry zste. 
puiaca: ale ziemska, cielesna, dyabelska, 

16. Bo gdzie zazdro$ó y spór, tam niestate- 
cznoáé, y wszelaka zla sprawa. 

17. Lecz która lest z góry  madroSé,  naprzód 
lesfei ezysia: potym spokoyna, skromna, laena ku 
namówieniu, przyzwalaiaca dobrym, pelna milosier- 
dzia y owoców dobrych, nie szacuiaca bez obludy. 

18. À owoc sprawiedliwo$ci, 'w pokoiu bywa 
siany, pokóy ezyniacym. 








Wykfad X. J. Wujka.—Roz.:3. w. 1. ANwech sig was wiele mistrzami mie siawa, Nie zakazujeé, aby wiele 


mistrzów albo nauczycielów, byle godnych a zgodnych, w Ko$ciele byé nie mialo: gdy£sie i sam Pawel Doktorem 
i nauczycielem poganów nazywa. Ale to naprzeciw kacermistrzom mówi:jacy byli oni, którzy skoro sie o- 
chrzcili, urzad nauczania inszych sobie przywlaszezali i do Antyochii szedlszy nauczali, iz Zadén bez obrze- 


zania zbawion byé nie moZe. Tacyé byli i oni, którzy chcieli by6 miani 


ani coby mówili, ani coby twierdzili. (Ephes. 4, 11. I. Timot. 2, 7. Dzieje 15, 1. I. Timot. 1, 7). 








8. Lecz jczyka. £aden £ ludzi nic moze ukrócic. Do- 
wcipna uwage czyni $. Augustyn (tom. 7. lib. de .Na- 
tura ei Gratia, cap. I5); Nie powiada, i2 nik jgzyka 
qpoliamowac nie mo2e; leez, 2e Zaden z ludze, aby sie 
okazalo, i4 gdy sig pohanwje, staje sig to przez mito- 
sierdzie Boga 4 pomoc Jego taski. Tenze $. Augustyn, 
(lib. 10. Confess. cap. 91). Ftozkazujesz «1am pow$ciq- 
gliwosé jezyka: daj co rozkazwjesz, $ rYozka2 co cheese, 
Twy znasz w l6j rzeczy  wzdychania  scrca  mojego, i 
zdroje oczu moich.—Zte miespokojne. Zle które nie da- 
je sie powsciggnaé i pohamowaó,— .Pelen jadu S$mier- 
ielnego. Gdyz zabija blizniego  stawe,  dusze Swoje 1 
drugich, a czesto nawet cialo, przez nienawi$ci, swa- 
ry i wojny które wznieca. 

9. Przezes blogoslawimy .Boga. lzeez jest dziwna 
i godna politowania, iz tego samego jezyka, którym 
blogoslawimy Boga, uzywamy takze do przeklinania i 
zlorzeczenia ludziom.—.DBoga ? Ojca. Doga, który jest 
Ojcem wszystkich. 

13. Który mqdry. Biegly w rzeczach bozych.— Cwi- 
czony. Obdarzony umiejetnoScia. Zdaje sie, i2 jest po- 
wtórzenie téj saméj rzeczy.— Z dobrego obcowania., 
Samém zycienm iobycezajami.— Sprawg swg. Uczynki 
swoje.— W eicho$ci mqdrosci. W cichéj madro$ci, któ- 
ra w cicho$ci slucha, odpowiada, wupomina, karci i 
naucza. 

14. Zazdrosé gorzkq. Dla tych którzy jéj sa przed- 
miotem i których dotyka.— I sporyby byly ww sercach 
waszych. Pyzez spory rozumieé nalezy che i sklonnosé 
do sporów.—Jie chciejcie sig chlubié $ klamcami by 


za doktory zakonu, nie rozumiejac 





przecawko prawdzie, Upomina  mistrzów, którzy sie 
dajà powodowaé zazdro$cig i sporami, zeby w obronie 
swojéj falszywej slawy i swoich marzeü, nieodstepo- 
wali prawdy, nie szukali z tego chluby, iz ja jakoby 
zwyciezyli i przemogli. 

15. 7a mqdrosé. Majacych gorzka zazdro$ó i swar- 
liwych.-—Z góry zstepujqca. Z nieba, od Ojca é$wia- 
tlo$ci, Jak sie wyrazil w r. 1. w. 17.— .4le ziemska. 
Dla 1akomstwa, przez które szuka dóbr ziemskich.— 
Djabelska. Z powodu pychy, przez która usiluje sie 
wynie$é i byé ozczonym nad wszystkich. 

16. ANéestatecznosc. Niespokojnoáé, nielad, zamie- 
Szanie, wrzawa, bunt, i t. d. 

17. LLeez ktéra jest z góry. Madro$é od Boga dana. 
—ÜCzysta. Wolna od cielesnoáci i wszelkiéj nieczysto$ci 
zléj nauki, wystepku i zbrodni.—Spokojna. Nie bunto- 
wnicza, lub swarliwa, ale spokojna i milujaca pokój. — 
Skromna. Cicha, pokorna, umiarkowana, ludzka, la- 
twa, albowiem madro$é $wiatowa czyni pysznymi, ocie- 
Zalymi, trudnymi.—Zrzyzwalajqca dobrym. Zgadzajaca 
sie na rzeezy dobre, i z dobrymi ludzmi, —Owoców do- 
brych. Dobrych uczynków.—JNie szacujqca. Nie posa- 
dzajaca cudzych mów, albo czynów, i nie gardzaca 
niemi przez pyche.—JBez obtudy. Szczera. 

18. .4 owoc sprawiedliwosci. Dla tych którzy czy- 
nig pokój, czyli na$ladujà uczynki pokoju, juz sig za- 
Siewa najobfitszy owoc sprawiedliwosci, który Za6 be- 
dà w zyciu przyszlém.—.Pokój czyniqeym. Uczynki po- 
koju, t. j. które sie przyczyniaja do zjednania i utrzy- 
mania poloju. 
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LIST S. JAKÓBA AP. ROZ. 4. 
ROZDZIAE 4. 


O unikaniu swarów, preyjaáni $wiatowé), modlitwie, poddawaniu sig woli Boga, i t. d. 


1. Unde bella et lites in vobis? Nonne hinc? ex 
concupiscenliis vestris, quae militant in membris 
vestris? 

2. Concupiscilis, et non habetis:  occidilis et 
zelatis, et non potestis adipisci: litigatis et belli- 
geratis, ef non habetis, propter quod non postulatis. 

3. Petitis, et non accipitis, eo quod male pe- 
(alis, ut in concupiscentiis vestris insumatis. 

4, Adulteri, nescitis, quia amicifià hujus mundi 
inimica est Dei? Quicumque ergo voluerit. ami- 
cus esse saeculi hujus, inimicus — Dei constituitur. 


5. Àn putatis, quia inaniter Scriptura dicat: Àd 
invidiam concupiscit spiritus, qui habita( in vobis? 

6. Majorem autem dat gratiam. Propter quod 
dicit: Deus superbis resistit, humilibus autem dat 
graliam, (Prov, 3, 34. I. Petr. 5, 5). 

7. Subditi ergo estote Deo:  resistite 
diabolo, et fugiet a vobis. 

8. Appropinquate Deo, ef appropinquabit vobis. 
Emundate manus, peccatores: et purificate corda, 
duplices auimo., 

9. Miseri estote, et lugeie et ploraíe: risus 
vester in luetum convertatur, et gaudium in moe- 
rorem, 

10. Humiliamini in conspectu Domini, et exal- 
(abit. vos. (1. Petr. 5, 6). 


R. 4.—1. Walk $ zwady. Niezgody i spory; albo- 
wiem w czasach pierwotnych Ko$ciola, gdy to pisat 
Jakób $., nie bylo wojen pomiedzy  chrze$cianami.— 
Z pozqdliwose: svaszych. W greckim, 2 rvozkoszy, to 
jest, których pozadacie; z pozadliwo$ci bogactw, za- 
Szczytów 1 rozkoszy.— Atóre 10)«jq w cetonkach wa- 
szych. Mówi sie, iz namietno$ci wojuja ^w czlonkach 
naszych, to jest, Ze w nich zaktadaja oboz, i niemi jak- 
by dzielnymi zolnierzami waleza przeciwko duchowi. 
Patrz do Rzym. 7, 23. 

2. Pozqdacie, a nie macie. Albo dla tego, iz te sa- 
me znikome dobra, których goraco pragniecie, inni 
pochwytuja; albo, Zesie one z wielka, trudno$cia naby- 
waja.—Zab:jacie. Jedni drugich.— .A «ie moZzecie do- 
stac. Tego czego Zadacie,i z powodu czego  zazdro- 
Écicle i zabijacie. - 

9. Prosicie, a "e bierzecie. À jeSli i prosicie, to dla 
tego nieotrzymujecie, iz Zle prosicie, to jest, Zeby ich 
naduzyé przeciwko Bogu i blizniemu, i dla nasycenia 
&woich nieporzadnych chuci. 

4. CudzoloZniey. Którzy przylgnawszy do $wiata, od- 
stepuja od Chrystusa, prawdziwego  oblubieüca dusz 
naszych. 

5. Pismo. Swiadectwa tego nie znajduje sie w Pismie 
$., które teraz mamy. Widaé, iz $  Jakób nie przy- 
wodzi pewnego jakiego miejsca z ksiqg €; ale w ogólno- 
$ci chciat nauczyé tego co zwykle $wiadczy Pismo $. 
t. j Ze Bóg do tego stopnia pragnie miloSci ludzkiéj, 
iz gdy nad niego przenosimy balwanów, albo rozkosze 
ziemskie, to go pobudza do najwiekszéj, jesli tak rzec 
mozna, zazdro$ci.— Kw zazdrosct pozgda dwch. Duch 
Bozy, tknigty niejako zazdro$cig, pragnie i Z3da zeby- 
$my przystali do niego, a pogardzili rzeczami niklemi 
$wiata tego.—Zazdrosci. Bierze sie zazdro$ó z dobréj 
strony, t. j. za  gorliwoS6, — Kióry w was mieszka. 


autem 


1. Zkadze walki y zwady miedzy  wami?  Izali 
nie zíad? z pozadliwos$ci  waszych, kíóre  woiuia 
w czlonkach waszych. 

2. PoZadacie, a nie macie: zabiiacie, y za- 


wiáni ieste$cie: a niemoZecie dostaé: wadzicie sie 
y walezycie: a nie macie, dla tego iz nie prosicie. 

3. Prosicie, a nie bierzecie: przeto iZ le pro- 
Sicje: aby$eie na poZadliwo$ciach waszych strawili, 

4. Cudzoloznicy,  niewiecle i2  przyia£ü tego 
$wiala, iest nieprzyiaciólka —Doza?  Ktobykolwiek 
tedy cheial bydá przyiacielem tego $wiata: stawa 
sie nieprzyiacielem Bozym. 


5. Àbo mniemacie iz prózno Pismo mówi: Ku 
zazdro$ei poZada duch który w was mieszka? 
6. Leez wietsza laske daie. Przeto mówi: Bóg 


pysznym sie sprzeciwia, a pokornym laske dawa. 


4. BadZeie tedy poddani Bogu, a przeciwcie sie 
dyablu, a uciecze od was. 

8. Przyblizaycie sie do Bogà: a przyblizy sie 
do was. Ochedózcie rece, grzesznicy: y oczy$écie 
serca, umyslu dwoistego. 

9. Dreczeie sie, y Zaluycie, y plaezcie: $miech 
wasz nlech sie obróci w Zalo$é, a wesele w smu- 
tei. 

10. Unizeie sie przed 
podwyZszy was. 


Tak o Duchu S. mówi $. Pawet, do Rzym 8, 11: Dia 
Ducha jego ww was mieszka?qcego. 

6. Lecz wekszq laskg daje. Nie mé$ci sie za$ za tak 
wielkg krzywde, jakg mu ezynicie, ale przez wiekszg 
laske usiluje pociagnaé serca wasze do siebie. Albo 
sens jest: Porusza sie gorliwoscia, 1 nicjako zazdro&ci 
$wiatu, i4 gdy on miloSnikom swoim daje wiekszeiza- 
eniejsze dary, ma jednak mniejsza liczbe zwolenników 
nizli $wiat.— Przeto mów:. Stwierdza, iz Duch Bozy 
wieksza daje laske tym, którzy go miluja, ezcz3 1 wzy- 
waj3, 1 calkiem sie jemu poddaja, tém co mówi Pismo 
&. Przyp. 3, 34, wedle LXX: JBóg sie pysznqym, 2 t. d. 
—PBSyrzecioia. Poniza.—4Zaske dawa. Sprzyja, i obda- 
rza obfita Iaska. 

7. Bqd£cie tedy poddaui Bogu.  Aby$cie przez po- 
kore odbierali z dnia na dzierü coraz wieksze laski.— 
A przeciwcie sig djablu, « wciecze od was. Jakby rzekl: 
Wiem pewno, i2 djabe! wSciekaóé sie bedzie, 1 wszel- 
kich uzyje sposobów Zeby was napastowaé; ale jednak 
nieupadajcie na duchu; albowiem skoro was üujrzy go- 
towych do oporu, porzuci orez, i zwycieZony uciecze. 

8. Preybliajcie sig do Boga. Nie krokami ciala, 
ale my$li i serea. waszego, przez WZyWanie jego pomo- 
cy, oczyszczanie duszy od wystepków,! postep w chrze- 
$ciafiski6j doskonaloáci.—Ochgdózcie rGce, Ochedóztwo 
rak oznaeza niewinno$é obyczajów: tak Job. 92, 30: 
Niewinny zbawion bgdzie, & zbawion bedzie w ezysto- 
$c rqk swoich.— Umystw dwowtego. Patrz co sie rze- 
klo r. l, w. 8. Patrz W 

9. Dreezcie sig. Do oczyszezenia rgk i serc jedyna 
jest droga pokuta, kióra sí€ obudza z  rozwazania 
przeszlego 2ycia, i objawia sie we  wzdychaniach i 
lzach, i w odrzuceniu $miechu i radoásci $wiatowéj. 

10. Unicie sig. Prawdziwe unizenie duszy zwykle to- 
warzyszy pokucie. Tak IIT. Kró]. 21, 29, o Achabie po- 


obliezno$eja  Paska, a 
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11. Nolite detrahere alterutrum, fratres. Qui 
deírahit fratri, aut qui judicat fratrem suum, de- 
trahit legi, et judicat legem, Si autem judicas le- 
&em, non es factor legis, sed judex, 

12. Unus est legislator ef judex, qui potest 
perdere ef liberare. 

13. Tu autem, quis es, qui judicas proximum? 


— "15 -— 
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11. Nie uwlóezeie ieden drugiemu bracia. Kto 
uwlaeza bratu, abo który sadzi brata swego: u- 
wlacza zakonowi y sadzi zalon. A ie$li sadzisz za- 
kon, nie leste$ ezynicielem zakonu, ale sedzia, 

12, Jeden iest zakonodawca y sedzia, który 
moe zagubió y wybawié. 

13. À ty klo$ iest co sadzisz bliniego? Oto 


Ecce nunc qui dieitis: Hodie au crastino ibimus in leraz co mówicie: Dzi$ abo iutro póydziemy do 
illam civitatem, et faciemus ibi quidem annum, et tego miasta, y zmieszkamy fam rok, y bedziem 
mercabimur, et lucrum faciemus: (Atom. 14, 4). kupezyé: y bedziem mieé zysk: 


14. qui ignoratis, quid erit in crastino. 
15, Quae esf enim vita vesira? vapor est ad 


14. którzy nie wiécle co iutro bedzie. 
15. Bo cóz iest Zywol wasz? Para iest, okazu- 


modicum parens, et deinceps exterminabitur pro|iaca sie na maly ezas, a potym znisezona bedzie, 


eo, ut dicatis: Si dominus volueri(; et: Si vixeri- | miasto tego coby$cie mieli mówié: 


mus, faciemus hoc aut illud. 


16. Nunc autem exuliatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna est. 

17, Scienli igitur bonum facere, et non facien- 
ti, peccatum est illi. 


Bedzieli Pan 
cheial; y: Je$li bedziem Zywi, uczynimy to abo 
0W0. 

16. À teraz chlubicie sie w hardo$ciach  wa- 
szych. Wszellie chlubienie takie zlosliwe iest. 

17. Umieiacemu tedy dobrze ezynié, a nie ezy- 
niacemu, lest mu grzéch., 


Wykfad X. ). Wujka.—Roz. 4. w. 8. Oczysócie serca. Oto i czlowiek moze oczyáció sam siebie i serce swoje. 
Co nic nie ujmuje lasce Bozéj choé ona jest przedniejszs przyczyng tego oczy$cienia. A tak bladza sekta- 
rze, kiedy mówia3, zeby sig tém co ublizalo zasludze meki Paüskiéj, kiedy takie skutki uczynkom naszym by- 


waàja przypisowane. 


Cat 


R0ZDZIAE 5. 


O karaze za ele uzywanie bogactw, wpominaniu do cierpliwo$ci, ostatniém namaszczeniu, i t. d. 


1. Agite nune, divites, plorate ululantes in mi- 


seriis vestris, quae advenient vobis. 
2. Divitiae vestrae pulrefac(ae sunt, 
menía vestra a (imeis comesía sunt. 


el vesli- 


3. Àurum et argentum vesirum aeruginavii; el 


aerugo eorum in testimonium vobis erit, et man- 
ducabit carnes vestras sicut ignis. 


vobis iram in novissimis diebus. 





kutujacym powiada Pan: eas mie widzial wpokorzo- 
nego Achaba przedemnq?— Przed, obliczuos$ciq. Paiskq. 
Tak zeby upokorzenie sig bylo prawdziwém i szeze- 
rém, a takze z wielkg ezcia dla Boskiego majestatu, 
nie za$ zmysloném i udaném.—.A podwyzszy was. Al- 
bowiem nalezna zaplatg pokory obiecana w Pismie á. 
jest wywyzszenie, Mat. 23, 12: XKtoby sig wumizal, bg- 
dzie wywyészon. Patrz Job. 5, 11; i 22, 29. Przyp. 
15, 33. 

TN Kio wwlacza bratu, albo ktory sqdzi brata. Mó- 
wi Sie o tych, którzy uwtaczajg albo $3dz13 brata do- 
brze postepujacego i poslusenego prawu; taki bowiem 
tém samém zdaje sig mówió przeciwko prawu, i po- 
tepiaé je jako zle.— 4 je$li sqr'zisz zakon. I potepiasz 
go jako zly, dalekim jeste$ od jego zachowywania. 

12. Jeden jest. zakonodowca. Jest-to drugi dowód 
przeciwko uwlaczajgcym, wziety od krzywdy zadanéj 
prawodawcy; jakby rzekt: Dla czego przy wlaszczasz 80- 
bie s3d o bliznim? Sam tylko Róg prawa stanowi, ze- 
by nas wedle nich sadzié. Do niego teZ nalezy nas po- 
tepié, albo uniewinnié, à nie do ludzi. 

13. Oto. W greckim jest, wwazaj, kióry to wyraz 
jest znakiem przej$eia, i zaczyna nows3 mowc 1przed- 
miot, jakby rzekl: Uwazajcie jak wasza madro$é jest 
mala. 

14. Którzy wie wiccie. Gdy jednak nie wiecie. 














Thesaurizastis 








1. Nuz teraz bogacze, plaezcie, narzekaiae na 
nedze wasze które przydg ma was. 

2. Dogaelwa wasze zgnily: a szaly wasze mole 
pogryzly. 

3. Zloto y srébro wasze pordzewialo: a rdza ich 
bedzie wam na $wiadectwo, y zié ciala wasze iako 
ogies, Skarbili$cie sobie gniéw w ostatnie dui. 


15. Para jest. Jakby para, jakby jaki powiew i 
tchnienie leciuchne, które sig latwo rozprasza i ni- 
knie. -— JMiasto tego cobyscie mieli mówié. Zamiast 
tego coby wam mówié nalezalo. 

16. A terag chlubicie sig ww hardosciach waszyceh. 
Izto lub owo uczynicie, takie lub inne odniesiecie ko- 
rzy$ci.—Zlosliwe jest. Podane od zlego ducha. 

17. Umejqcemu tedy dobrze. Jakby rzekl: Sgdze, iz 
to co napomknglem jest wam dobrze wiadomém; a wiec 
spelnijcie to w uczynku; bo inaczéj bedziecie godnymi 
wielkiéj kary, jako ci których niewiadomo$ó, zmniej- 
sSzaj3ca albo znoszaca grzech, nie bedzie mogla wy- 
mówic. 

R. 5.—1. Bogaciwa wasze zgnily. Tosie zdarza bo- 
gàczom skapym, którzy skrzetnie oszczedzaja swoje bo- 
gactwa, i niechetnie daja ubogim; tymczasem bogactwa 
niszezejg; i tak traeg skarb, któryby mogli sobie za- 
pewnié w niebie. 

3. Bedzie wai ma Swiadectwo. Waszego skepstwa i 
okrucieóstwa wzgledem ubogich.— Zje cala wasze. Po- 
niewaz dopuécili$cie, Zeby przez wasze Iakomstwo rdza 
zjadia bogactwa wasze; przeto rdza zniszczy ciala wa- 
8Sze w piekle, to jest bedzie przyczyng wiecznyceh wa- 
Szych katuszy w piekle. — Skarbiliéeie sobie gniew. 
Cheieli$cie zebra bogactwa i zgotowaé sobie skarb 
wielki; ale oto zjednali$cie sobie potepienie. 
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4. Ecce, merces operarioruu, qui messuerunt 
regiones vestras, quae fraudata est a vobis, elamat; 
ef clamor eorum inaures Domini Sabaoth introivit. 

5. Epulati eslis super terram, et in luxuriis 
enutristis corda vestra in die occisionis, 

6. Addixistis et occidistis justum; et nom resti- 
tit vobis. 

1. Patientes igitur estote, [ratres, usque ad 
adventum Domini, Ecce, agricola exspectat pre- 
tiosum fructum terrae, patienter ferens, donec 
accipiat temporaneum et seroíinum. 

8, Patientes igitur estote ef vos, et confirmate 
corda vestra, quoniam adventus Domini appropin- 
quavit, 

9. Nolite ingemiscere, fraíres, in alterutrum, 
ui non judicemini, Ecce judex ante januam assistit, 


10, Exemplum accipite, fratres, exitus mali, 
laboris, et patientiae, Prophetas, qui locuti sunt 
in nomine Domini. 

11. Ecce bealificamus eos, qui sustinuerunt. 
Sufferentiam Job audistis, et finem Domini vidis- 
tis, quoniam misericors Dominus est e( miserafor. 

12. Ante omnia autem, fratres mei, nolite ju- 
rare, neque per coelum, neque per terram, neque 
aliud quodeumque juramentum. Sit autem sermo 
vester: Est, est: Non, non; uf non sub judicio 
decidatis. (Matth, 5, 34). 

13. Tristatur aliquis vestrum? oret; aequo ani- 
T0 est? psallat, 

14. Iufirmatur quis in vobis? inducat presby- 
feros ecclesiae, et orent. super eum, ungentes eum 


4. Wola. Przez przeno$nie wolania oznacza sie cieZ- 
ko$é6 iokropno$é6 zbrodni tak dalece wielka, iz nie mo- 
Ze by6 wymówiona3 ani ukryt9, która oczy i uszy Bo- 
2e niejako razi, i pobudza go do gniewu i pomsty.— 
Wotlawte ich. Którzy 2eli i nieotrzymali zaplaty. P. W. 

5. Zazywaliscie. W greckim, rozkoszowali$cie sie.— 
W dzie zabijania. W greckim jest, jako tw dzief zabi- 
jania, to jest w dziet $wiety, w którym sie robia, ucz- 
ty Z zabijanych ofiar. 

6. Skazaliscie. Na $mileré. — Zabili$cie sprawiedli- 
wego. Wielu rozumie Chrystusa, jakby rzekl: Zabili- 
$cie niewinnego Chrystusa, i zamiast tego Zeby sie 
smucié i plakaéó z powodu tak strasznéj zbrodnl, wy 
przeciwnie dogadzacie brzuchowi 1 oddajecie sie rozko- 
Sszom. Albo zabili$cie, to samo jest, co odarli$cie i o- 
golocili$cie z dóbr sprawiedliwego; albowiem jak mó- 
wi Ekkleziastyk 34, 25: CAleb miedostatecznych Zy- 
t0l ubogich jest: kto go odejmuje, czlowiek krwaawy 
Jest. Kto odejmuje chléb z potu, jako który zabija bh- 
£niego swego. 

7. A£ do przyjácia Patriskiego. AZ do $mierci i s3- 
du. — Zaranny i odwicczorny.  Greckie przydaja, de- 
$2c2e. Deszezem zaranuym jest ten, który pada w mie- 
sigcu paZzdzierniku, zaraz po siejbie; wieczornym, któ- 
ry pózno, to jest w kwietniu pada, i sluzy do tego 
Zeby Zniwa dojrzaly. 

8. PreybliZylo sig przyjécie Panskie. Po krótkim 
czasie tego Zycia; albowiem chocia2 sgd ostateczny 
byl odleglym od czasów apostola, który to pisze, je- 
dnak íysigc lat przed oczami Panskiemi, jako dzie 
wezorajszy, który przemiugl. Psal. 89, 4. Patrz miej- 
8ce podobne listu do Zyd. 10, 36. 
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LIST S. JAKÓBA AP. ROZ. 5. 


A. Oto zaplata robofników którzy Zeli pola, wasze, 
kíóra iesí zatrzymana od was, wola: y wolanie 
ieh weszlo do uszu Pana zastepów. 

5. Zazywali$cie na ziemi, y w zbytkach wytu- 
ezyli$cle serca wasze, w dzieli zabiiania. 

6. Skazali$cie y zabili$cie sprawiedliwego, a nie 
sprzeciwil sie wam. 

7. PrzetóZ ciérpliwymi badáeie bracia, aZ do 
przyszcia Parískiego. Oto, oraez oozekiwa drogiego 
owocu ziemie: eiérpliwie znoszac azby wzial zaran- 
ny y odwieczorny: 

8. y wy badécie ciérplivymi, y utwiérdzaycie 
Serea wasze: abowiem  przybliylo sie przyszeie 
Pajískie. 

9. Nie wzdychaycie bracia iedni przeciw dru- 
gim, aby$cie nie byli sadzeni, Oo sedzia przede- 
drzwiami stoi. 

10. Bracia bierzele na przyklad zeszceia zlego 
utrapienia y eciérpliwo$el, Proroki: którzy mówili 
w imio Paiískie. 

11. Oto za blogoslawione mamy tych, którzy 
wyciérpieli. Jobowe cierpliwoáé slyszeli$cie, y ko- 
niec Paríski widzieli$cie, iZ lito$ciwy iest Pan y 
milosierny. 

12. A przed wszylkim braeia moi, nie przysie- 
gaycie, ani na niebo, ani na ziemie, ani Zadna 
inna przysiega. Ale wasza mowa niech bedzie: Jest, 
lest: Nie, nie: aby$cie pod sad nie wpadli, 

13. Smuci sie kto z was? niech sie modli, We- 
solego serca iest? niechayZe $piéwa. 

14. Choruie kto miedzy wami? niech wwiedzie 
kaplany ko$cielne, a niech sie modla mad nim, 
pomazuiae go oleiem w imie Paiískie; 





9. Nie wezdychajcie braeia jedmi przeciw drugim. 
Wposród krzywd i ucisków nieuzalajcie sie zbytecznie 
jedni na drugich, ani okazujeie niecierpliwo$ci i gnie- 
wu do siebie, i t. d.— Oto segdzia prgzed. drzwiama | sto. 
Jest blisko. 

10. Bierzcie na przyklad, Niechaj was do znoszenia 
trudów pobudza swoim przykladem áwieci prorocy, któ- 
rzy w tém Zyciu wiele ucierpieli, i wielu z nich 2/ém 
zejáciem, 1o jest, najokrutniejsza $miercig, nabylo so- 
bie wiediców nie$miertelnych, — Ztórzy mówili ww imig 
Paüskie. Prorocy bowiem natehnieni od Boga opowia- 
dali wyroki i rozkazy DoZze nie swoje. 

11. Oto. Jest znak podziwienia iupominania do na. 
Sladowania. — Wuycierpieli. PrzeciwnoSci. — 4 koniec 
Paüski widzieli$cie, 'To jest, jak przeklada Syryjski, 
koniec, który im uczynil Pan widzieliscie, to jest. gdy 
po kleskach Pan biogoslawit poslednim. Jobowym wie- 
céj nidli poczqtkowi jego. jak czytamy Job. 42, 12, 

19. Née przysiggajcie. P. W. — Abyscie pod sad mie 
wpadli. Aby$cie falszy wie przy81683]4C nie wpadli w po- 
tepienie. 

13. Smuci sig. Doznaje jakiego nieszezeácia, bad 
utrapiet ciala, bad duszy. — NViech sig modi. Aby 
ztgd odnieá$6 moc do przeniesienia nieszeze$ó i pocie- 
che niejakg. Tak Chrystus bedqe ww cigikoáci diu£éj 
sig modlil. Xuk. 22, 43.— Wesolego. I spokojnego.— 
Niechajze $piewa. Wy$piewuje chwale Boza, i dzigkuje 
za otrzymane dobrodziejstwa. 

]4. Niech wwiedzie kaplany koécielne. Mówi o o- 
statniém namaszczeniu, którego ministrem jest kaplan.— 
Pomazwjqc go olejem. Patrz Wujka. 


EPIST. S. JACOBI AP. CAP. V. 


15. et oratio fidei salvabit infrmum, ef alle- 
viabit eum Dominus; ef si in peccatis sit, remit- 
tentur ei. (Act. 28, 6). 

16. Confitemini ergo alterutrum peceala vesíra, 
el orate pro invicem, ui salvemini: multum enim 
valet depreealio jusli assidua. 


17. Elias homo erat similis nobis passibilis, eí 
oratione oravit, uf non plueref super terram, et 
non pluit annos íres, et menses sex. (3. Jteg. 17, 
1, Luc. 4, 235). 

18. Et rursum oravit: eí coelum dedit pluviam, 
el terra dedit fructum suum. 

19. Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a 
veritate, et eonverlerit quis eum, 

20. scire debet, quoniam, qui converti fecerit pec- 
talorem ab errore viae suae, salvabit animam ejus 
a morte, e& operiet multitudinem peccatorum. 
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15. a modlitwa wiary uzdrowi  niemocnego, y 
ulzy mu Pan: a ie$liby w grzechach  byl, beda 
mu odpusczone, 

16. Spowiadaycie sie tedy  iedni drugim grze- 
chów waszych: y módleie sie iedni za  drugimi 
aby$cie byli zbawieni: abowiem  wiele moze usía- 
wiczna pro$ba sprawiedliwego., 

17. Eliasz byl ezlowiek nam podobny  cierpie- 
üiwy: a modlitwa modlil sie Zeby desez nie pa- 
dal na ziemie, y nie padal trzy lafa y sze$é mie- 
siecy. 

18. Y zasie modlil sie: a niebo spu$cilo desez, 
y ziemia dala owoc swóy. 

19, Bracia moi, ieSliby kto z was zabladzil od 
prawdy, à nawrócilby go kto: 

20. ma wiedziec iZ któryby uczynii Ze sie na- 
wrócil grzésznik od blednéy drogi iego, zbawi du- 
sze iego od $miercl, y zakryie mnóstwo grzéchów. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 4. Zaplata roboinikow. Cztery grzechy do Boga o pomste wolaja: Mezo- 
bójstwo dobrowolne. Grzech sodomski, Uci$nienie ubogich. Zaplata robotuików zatrzymana. (I. Mojz. 4, 10). 
19. Nie przysiggajcie. Nie kazdejci zgola przysiegi zakazuje; ale nierozmyálnéj, niepotrzebnéj, bez slusznéj 
przyczyny, z popedliwo$ci, i ze zlego zwyczaju pochodzacéj. O czem szerzéj Mat. 5, 34. Y. Mojz. 18, 20. 


IL. Mojz. 2, 9. 


14. Pomazujqc go olejem. Tu mamy Sakrament ostatecznego pomazania, od Pana Chrystusa ustanowiony, 


od $. Jakóba zalecony, (Jak. 5, 4), od KoSciola katolickiego przyjety,i az do czasów naszych uczciwie za- 
chowany. Który ma w sobie to wszystko, co nalezy do prawego Sakramentu: kaplana koácielnego, który go daje: 
znak zwierzchni, olejem $wietym pomazanie, i z modlitwa wiary: obietnice, pokrzepienie chorego, i odpuszeze- 
nie grzechów: ustawe Paásk3, która sig z tak statecznóéj obietnice apostolskiéj pokazuje. Boby tego Apostol 
tak $miele nie obiecowal: by byl tego sam Pan Chrystus nie przykazal i nie postanowil. Mamy i trojaki 
Skutek i pozytek tego Sakramentu wyrazony. Jeden acz przedniejszy, ale pospolity 1i innym Sakramentom: 
Ze odpuszcza grzechy, nie tylko powszednie, ale i $miertelne niewiadome i zapamietale. Drugi wlasny tego Sa- 
kramentu: Ze czlowieka przed $miercig strwozonego i bole$ciami $ciénionego ochladza, umacnia i pokrzepia. 
Trzeci, Ze tez czasem i zdrowie clelesne przywraca. 

16. Spowiadajcie sigjedni drugim. To jest nie tylko samemu Dogu, ale ludzie ludziom: wy którzy potrzebu- 
jecie rozgrzeszenia, tym którzy moc rozgrzeszenia maja. Do te slowa o sakramentalnéj spowiedzi rozumieja 
wielcy Doktorowie: Origenes hom. 2 in Levit, Chrysost. lib. 3 de sacerd., August. hom. 12 ex lib. 00 Homil. 


Bernardus Med. cap. 9., Beda in hunc locum, Hugo de S. Vict. lib. 2 de Sacramen. par. 14, cap. 1. 
20. Zbawi duseg jego. Tu widzimy, iz to chwale Dozéj nic nie ujmuje, kiedy zbawienie ludzkie bywa przy- 
pisane któremu czfowiekowi, albo Aniolowi, na niebie albo naà ziemi: Jako pierwszéj po Dogu przyezynie zba- 


wienia: badZ przez modlitwy 1 przyczyny, badz przez karanie i napominanie, i którezkolwiek 


inne sposoby. 


AÀ w£dy tak sg sporni odszczepielicy, iz $cierpieó nie mog3, kiedy Panne Najéwietsza albo inne $wiete zowie- 


my sprawcami albo przyezynami naszego zbawienia. 





15. Modlitwa wiary. Modlitwa ta 1 sakrament, któ- 
rynam podaje wiara nasza, i udziela ICo$ciol przez swo- 
ich ministrów.— Uzdrowi niemocnego. Ten skutek nie 
zawsze z pewno$cig przynosi sakrament ostatniego po- 
ma;ania, ale tylko pod tym warunkiem, który wyrazil 
Sobor TrydentsLi, (sess. 14, e. 2): .Dostepuje sig uie- 
kiedy zdrowie ciata, jesli to pozytecene est. do. zbawie- 
nia, duszu.—A jesliby w grazechach bul. Przez ten bo- 
wiem sakrament wlewa sie faska, i je$li kto z dobra 
wiarg zapomnial jakiego grzechu $miertelnego, za któ- 
ry ma zal niedoskonaly (attritionem), w takim razie 
za pomoca3 tego sakramentu oirzymuje laske pierwsz3, 
przez którg sie gladzi ów grzech. 

16. Spowiadajcie sig tedy jedui drugim grzechów 
waszych. P. W.— I módicie sig jedmi za drugimi. 





Tak w modlitwach prywatnych jak publicznych.—.4by- 
$cie byli zbawieni, Aby$cie dostgpili zbawienia duszy 
i ciala.— Ustawiczna, Wyraz grecki oznaeza modlitwe 
czynng i skuteczna. 


17. .Eliasz. Przykiadem Eliasza pokczuje jak wiel- 
ka jest skuteczno$é i moc modlitwy. Znajoma historya 
z IIf. Krol, 17, 1.—Cierpietliwy.  Podlegly takim sa- 
mym cierpieniom 1 utrapieniom; dodaje to w tym celu, 
Zebyámy nic watpili, iz my takze uprosimy od Boga 
to wszystko, o cogo z ufno$cig prosió bedziemy. 


20. Od blednéj drogi jego. Zycia, obyczajów, ezyn- 
no$ci jego niegodziwych.—Zbaw: duszg jego od $mier- 
€i. Tego który wprzódy zbiadzil byl z drogi prawéj. 
Patrz Wujka. 


Koniec listu $wietego Jakóba Apostola. 


— ast YE Ou — — 


Bib. Now. Test. T. IV. 


31 


EPIST. I. S. PETRI AP. CAP. I. — 718 — LIST 1. S. PIOTRA AP. ROZ. 1. 


Wprowadzenie do Listáw $. Piotra Apostofa. 


Piotr $. nazwany wprzódy Szymonem, byf synem Jana, bratem $. Andrzeja Apostola. 
Urodzit sig w Detsaidzie, miasteczku Galilei. (Jaw v. 1, ew. 44). Zbawiciel powolawszy go 
na apostolstwo, zamienif mu imie Szymona na JP'oíra, ezyli na Cephas, znaczace z Syryj- 
skiego opokg. (Jan 1, 42). Odznaezat sie wieksza niz inni gorliwoscig i milo$cig ku Chry- 
stusowi Panu (Matth. v. 14 4 26. Jan vr. 21); przeto zostat od Chrystusa postanowiony 
ksigZeciem Apostolów i glowa Ko$ciola (Matth, v. 16, w. 15. Jan 21, 15). O dalszych 
szezególach zywota $. Piotra, jego czynach 1 $mierci, patrz wy2éj str. 442. 

Pierwszy swój list, adresowany do nowo-nawróconych  chrze$cian w Poncie, Galacyi, 
Kapadocyi, Maléy Azyi i Bitynii, pisaf w.jezyku greckim z Rzymu roku 64;idrugi ztam- 
t3dze, w roku 65 lub 66. O celu i tre$ci tych listów powiedziano w obja$nieniach X. Ja- 
kóba Wujka, które sie tu zatqezaja. 

Wyklad X. J. Wujka.—Iz byli na on 6zas, jako i dzi$ u nas, tacy zwodziciele, którzy 
obchodzili nauezajae saméj wiary, jakoby dobre uezynki nie byfy potrzebne, albo nic nie za- 
Sstugujace: byly nadto wielkie i cieZkie prze$ladowania, któremi przyciskano wierne, aby sie 
Chrystusa i wiary jego zaprzeli. Przetoz tu Piotr $. napomina wiernych z zydowstwa na- 
wróconych, aby sie ani prze$ladowaniu zwyciezy6, ani falszerzom zwodzié nie dali: ale aby 
w wierze Chrystusowéj statecznie stojac, niewinno$6 na cehrzcie obiecana do kofica zacho- 
wali, urzedom cho€ 1 niewiernym postuszni byli, a poboznie i cnotliwie Zyli na tym $wiecie. 


W pilerwszymli$cie wiecéj sie bawi upominaniem 


1 utwierdzaniem przeciw prze$ladowaniu: 


ale w wtórym wiecéj przeciw zwodnikom mówi: jako i Judas Apostol w swoim liscie. 


EPISTOLA PRIMA 


BEATI PEARL APOSTOLI. 
CAPUT I. 


O odrodzeniu sig przcz chraest, 


LIST PIERWSZY 


Bb, PIOTRA APOSTOLA, 
R0ZDZIAEL t. 


utrapieniach, sadeiei, mitosct, 


pobudkach do $Swigtego Zywota, $ t. d. 


1. Ps Apostolus Jesu Christi, electis ad- 
venis dispersionis Ponti,  Galaliae, ^ Cappadociae, 
Asiae, et Dithyniae 

2. secundum praeseientiam Dei Palris, in sane- 
tiiealionem Spiritus, in obedientiam, et aspersio- 
nem sanguinis Jesu Chrisli: gratia vobis, et pax 
multiplieetur, 

3. Denedietus Deus et Pater Domini nostri Jesu 


R. 1.—1. Wybranym. Do wiary 1 faski.— JPrezycho- 
duiom. lak nazywa Chrzeácian nawróconych z Zydów 
dla tego, Ze po ukamienowaniu $. Stefana i wszezetém 
przeéladowaniu, Chrze$cianie uciekli z Judei 1i roz- 
pierzchli sie po sasiednich prowincyach Pontu, Gala- 
cyi, gdzie zostawali jalo go$cie 1 przychodnie.—7oz- 
tu. Dyta to prowincya w Maléj Azyi, przylegla do Pon- 
tu Euxinskiego (morza Czarnego), od którego to morza 
i kraina nazwanie swoje wziela. Inne prowincye wy- 
mienione w tym wierszu znajduja sig takoz  w Azyi 
Mniejszéj.— 42yi. Pod tq nazwa rozumie sie cze$é Ma- 
léj Azyi zawierajaca w sobie prowincye: Trojade, F'ry- 
gij, Lidye, Karye, Licye, Meonija, Jonija i siedm 
miast wspommionych przez $. Jana w Objaw. r. 1. w. 4. 

2. Wedle przejrzenia Boga. Ojca. Wybranych wedle 
przejrzenià. Przejrzeniem nazywa tu Boska Opatrz- 
no$é i przeznaczenie wzgledem mieszkarüców Pontu, wy- 
branych do wiary i laski Chrystusowéj; do których po- 
sylajac opowiadaczy Ewangelii, i udzielajac innych po- 
trzebnych pomocy, przewidzial Bóg, Ze oni ochotnie 





1. pu Apostól Jezusa Chrystusa, wybranym 
przyehodnióm rozprószenia Pontu, (Galaciiéy, Kap- 
padoeliéy, Azyiéy y Bithyniiéy, 

2. wedle przeyárzenia Boga Oyea, ku po$wiece- 
niu Ducha, ku posluszetstwu y polkropieniu krwie 
Jezusa Chrystusa: Laska wam y pokóy niech sie 
rozt/mnozy. 

3. Blogoslawiony Dóg y Ociee Pana naszego Je- 
przyjma wiare Chrystusa.— Boga Ojca. Ojciec moze sie 
tu rozumieó albo jako pierwsza osoba Trójcy Swietéj; 
albo ogólnie jako Bóg jeden w naturze a troisty w o- 
sobach. Bóg bowiem jest Ojcem ze wzgledu na anio- 
lów, ludzi i inne stworzenia.— Aw poswigcenu Du- 
cha. Wybranych ku po$wieceniu Ducha, t. j., których 
Duch ma po$wiecié, i od którego maja nabyé &$wieto- 
$ci.— Kw posluszestwu 6 pokropientu — krwie Jezusa 
Chrystusa. Oznacza ze na to ci, do których pisze, s3 
przeznaczeni, aZeby po$wieceni laskg Ducha Swietego, 
wypelniali przykazania BoZe; zwlaszeza pamietajac na 
krew Chrystusowg, która zostali we chrzcie $w. po- 
kropieni i omyci, i przez któréj zastugi zostali odku- 
pieni— JAaska wam $ pokó) niech sip rozmnozy. Pod 
wyrazami laska i pokój, rozumie  wszelkiego rodzaja 
dobra tak duchowne, Jàko i doczesne; zyczy wiec im 
laski Bozéj i pomnozenia pomyélno$ci doczesnéj, o ile 
ta ostatnia moze sluzyó ku osiagnieniu zywota  wie- 
cznego. 

3. Blogoslawiony Bóg. Niech bedzie pochwalony i 





EPIST. I. S. PETRI AP. CAP. I. 


Christi, qui secundum misericordiam suam magnam 
Tegeneravii nos in spem vivam, per resurrectionem 
Jesu Christi ex mortuis, (2. Cor. 1, 3, Eph. 1,3). 

4, in hereditatem incorruptibilem, et incontamina- 
tam eí immarcescibilem, conservatam in coelis in 
vobis, 

9. qui in virtute Dei custodimini per fidem in 
salutem, paratam revelari in tempore novissimo. 


6. In quo exultabitis, modicum nune, si oportet, 
contristari iu variis tentationibus, 

7. ut probatio vestrue fidei multo pretiosior auro 
(quod per ignem probatur) inveniatur in laudem ei 
gloriam, et honorem in revelatione Jesu Chrisli, 


8. quem cum non viderilis, diligitis: in quem 
nunc quoque non videntes creditis: credentes autem 
exultabitis laetitia inenarrabili et. glorificata: 

9. reportantes finem fidei vestrae, salutem ani- 
marum. 

10. De qua salute exquisierunt atque scrutali 
sunt Prophetae, qui de futura in vobis gratia 
prophetaverunt : 

11. serutantes in quod, vel quale tempus signi- 
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Zusa Christusa, który wedle wielkiego milosierdzia 
swego odrodzil nas ku nadziei Zywéy, przez zmar- 
bwychwstanie Jezusa Chrystusa, 

A, ku dziedzictwu nieskazitelnému, y niepokala- 
nemu, y nie zwiedlému, ma niebiesiech dla was 
zachowanemu, 

5b. klórzy moca Boza sirzeZeni ieste$cie przez 
wiare ku zbawieniu, zgolowanému, aby sie okazalo 
ezasu Oostatecznego. 

6. W ezym radowaé sie boedziecie troche feraz 
ie$li poirzeba zasmucló sig w rozmaityceh polusach: 

7. aby do$wiadezenie wiary waszéy daleko ko- 
sziownieysze nad vlefo (którego przez ogieii probuia) 
bylo naleZione ku celwale y ezci y slawie w obia- 
wienie Jezusa Chrystusa, 

8. którego nie widziawszy, miluieeie: w którego 
[(éZ teraz nie widzae go wierzycie, a wlerzae radowaé 
sie bedziecie weselem niewymownym y chwalebnym: 

9. odnoszae koniee wiary waszéy, zbawienie dusz. 


10. 0 którym zbawieniu wywiadowali sie y ba- 
dali Prorocy, klórzy o przyszléy na was lasce pro- 
rokowali : 

11. badaiae sie na który abo maiaki ezas uka- 


ficaret in eis Spiritus Christi: praenuntiams eas, quae zowal w nich duch Christusów: opowiadaiac piér- 


in Christo sunt, passiones ef posteriores glorias; 


Jezusa Chrystusa.— Odrodzil nas. Bóg przez Chrystusa, 
chrzest i laske Jego odrodzil nas, to jest usprawiedli- 
wit, i od $mierci grzechu przywolal nas do Zycia 
laski,.—JXCw madziei Zywéj. 'Tym koücem, aZeby przez 
laske spodziewali sie osiggnaé chwale i zywot wiecz- 
ny.— JPrzez zmarbtwychwstanie Jezusa Chrystusa.. Gdy 
bowiem zmartwychwstai Ohrystus Pan glowa nasza, i 
my zígd mamy niezachwiang nadzieje osiggnienia prze- 
zeh Zywota wiecznego. 

4. Ku dzwedezictwu. Bóg nas przez chrzest odrodzit 
1 przysposobil za synów swoich, azeby nas uczynié po- 
siadaczami 1 uczestnikami swojego dziedzictwa.-—JVie- 
skazitelnemu. Nie takie jakie nam rodzice, to jest, 
Bkazitelne i krótko trwajace, zostawuja. — XN?epokala- 
nemu. Oznacza przez to, Ze dziedzictwo niebieskie 
bedzie dalekie od grzechu i nie potrzebujace brudnyeh 
roskoszy cielesnych.  Turcy za$ przeciwnie oczekuja 
raju napelnionego samemi zmyslowemi rozkoszami.— 
Niezwigdlemu. Które nie moze zwiedna3é.  Takie nie- 
zwiodle korony obiecane sa w niebie blogoslawio- 
nym.— Dla was zachowanemu. Syr. które jest wam 
qrzygotowane. 

5. Sirzedemi jeste$cie przez wiarg kw  zbowieniw, 
AZebyácie nie odpadali w uprzednie bledy a postepo- 
wali po drodze wiodgcéj do zbawienia.— Przez wiarg. 
Nie naga i martwa, lecz ozywiong laske i milo$cig.— 
Zgotowanemu, aby sig okasalo czasw ostateczmego. 
Które to zbawienie jest dla nas przygotowane i za- 
chowane az nim sie w dziel ostatecznego sgdu w nas 
objawi, gdyz wóweczas okaze sig to na naszém ciele; 
dusze bowiem blogoslawionych jeszeze przed dniem 
Sgdnym beda uezestniezyó w chwale niebieskiéj. 

6. W ezem radowaé sig bgdeiecie. W czem, odnosi 
sig do wszystkiego tego, com pierwé] byl powiedzial, 
jakby rzekl: Bedziecie sie radowaé, je$li pamietacie na 
to, Ze jeste$cie odrodzeni i nabyli$cie prawa do na- 
dziei dziedzictwa wiecznego, i t. d.— Trochg teraz 
jesli potrzeba, zasmució sig. OChociazby trzeba byto 
w tém krótkiem Zyciu znie$6 jakie przeciwno$ci, be- 
dziecie jednak weseli, rozwazajac wielko$ó 1 wiecznosó 


wéy 0o utrapieniach tych, które sa w Christusie, y 


(0 chwalach za nimi idacych: 
blogoslawiony Bóg, który jest Ojcem Pana naszego 


nagrody. Tak S. Pawel mówilt IJ. Kor. 7. 4: Pelenem 
pociechy, nader obfitujg weselem w kazdem utrapieniu 
naszém. 

7, .Aby doswiadezenie wary waszej. Azeby wiara 
Wwasza do$wiadcezona, która jest daleko droZszg od zlo- 
ta.— Bylo nalezione kw chwale 4 czct. | Jakby rzekl: 
Azeby wiara wasza tak do$wiadezona shuzyla wam ku 
czci 1 chwale w dzie& sadu.— W objawiente Jezusa 
Chrystusa, Tak sie nazywa dzieh sgdu: juZ dla tego 
Ze Chrystus, który teraz jest niewidzialnym, objawi 
sic, i okaze sie oczom naszym, juz znowu dla tego, ze 
w tym dniu wszystkich ludzi zaslugi i uczynki beda 
objawione. 

8. A eierzqe vadowaé sig bedziecie weselem niewy- 
mówneém 4$ chwalebnem.  Chociaz bedziecie uciskani 
wielg nieszeze$ciami i utrapieniami, taka jednak jest 
moc wiary wyZzéj wspomnianéj, Ze nie tylko bedziecie 
Sstale i cierpliwie znosió wszystkie przeciwno$ci, lecz 
nàdto bedziecie sie weselili rado$cia, niewypowiedziaug, 
rado$cig, która sie w pewny sposób moze porówna 
z radoá$cig blogoslawionych w niebie. — Aadowaé sig 
bedziecie. W grec. radujcie sig.— Chiwalebném, Wadosé 
tà wasza jest przyodziana niejako i zaprawiona chwa- 
13; radujecie sig bowiem z powodu chwaly niebieskiéj, 
któréj sig spodziewacie; a ztgd rado$ó wasza jest nie- 
jàko przedsmakiem owéj chwaly, któréj dosta3picie 
w królestwie niebieskiém. 

9. Odnuoszqc koniec. Nagrode, która obecnie odbie- 
racie, a mianowicie zbawienie poczete przez laske i 
Sprawiedliwo$é; nà przyszlo$c za$ pelna i doskonalg 
przez szczeéliwosé i chwale wieczns. 

10. Wuywiadowali sig ? badalt, Z pilno$cig i troskli- 
wie wywiadywali sig prorocy o tém zbawieniu; niejest 
ío bowiem jaki ludzki wynalazek, lecz odwieczne Bo- 
Ze postanowienie prorokom oljawione, którzy pilnie o 
tém wywiadywali sie, przepowiedzieli i tego wygladali. 

11. Badajac sig na który, albo ma jaki czas ukazo- 
wal. Ukazywal przyszlg laske Chrystusa i chrystyani- 
zmu, Tak Daniel r. 9. zrozumial, ze Chrystus miai byé 
zabitym w siedmdziesigtym tygodniu, to jest za 487 
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12. quibus revelatum est, quia non sibimetipsis, 
vobis autem ministrabant ea, quae nunc nuntiata 
suní vobis per eos, qui evangelizaverunt vobis, 
Spiritu sancto misso de éoelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere, 

13. Propter quod succineti Iumbos mentis vestrae, 
sobrii perfecte sperate in eam, quae offertur vobis, 
gratiam, in revelationem Jesu Christi: 


14, quasi filii obedientiae, non configurati prio- 
ribus ignorantiae vesírae desideriis, 


13. sed seeundum eum, qui vocavit vos, Sane: 
ium: et ipsi in omni conversatione sancti sitis, 

16. quoniam scriptum est: Saneti eritis, quoniam 
ego Sanelus sum, (Lev. 11, 44). 

17. Et si patrem invocatis eum, qui sine accep- 
lione personarum judicat secundum uniuscujusque 


e UTE 
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12. Którym obiawiono iest, iZ nie samym sobie, 
ale wam tym uslugowali co sie feraz wam opo- 
wiada przez te, którzy wam Ewanielia przepowiada- 
hi, przez Ducha S. z nieba poslanego, nma którego 
pragna patrzyó aniolowie, 

13. PrzetóZ przepasawszy biodra umyslu wasze- 
go, trze£wymi bedae, doskonale mieycie nadzieie 
0 lasce kióra wam ofiaruia, przez obiawienie Chry- 
stusa Jezusa: 

14. iako synowie posluszeiístwa, nie przypodoba- 
iac sie przeszlym  poZadliwos$eiom  nieumieietnosci 
WaSZéy, : 

15. ale wedlug onézo który was wezwal Swietego, 
y wy badácie $wiebymi we wszelakim obcowaniu, 

16. poniewaz napisano iest: Bedziecie $wielymi, 
izem 1a iesí Swiety. 

17. À ieSli wzywaeie Oyca tego który bez wzgledu 
na osoby sadzi wedle uczyuku kazdego: w boia£ni 


opus, in (timore incolatus vestri tempore conversamini. | obcuycie ezasu przemieszkawania waszego. 


(Deut. 10, 17. Hom, 2, 11. Gal. 2, 6). 


lat; Jakób, ze po odjeciu berla od Judy, Gen, r. 49, 


w. 10; Malschiasz r. 3, w. 1, iz zaraz po przyj$ciu i 
nauczaniu $S. Jana Chrzciciela. — Duch Chrystusow. 
Duch Chrystusowy, który byl w nich, jak jest w grec- 
kim. Dyt za$ w nich juz przez laske, juz przez na- 
tchnienia prorocze.-— Opowiadajqc pierwé) o utrapie- 
niach iych, kióre sq w Chrystusie, Przepowiadajac 
Chrystusa cierpienia, meke.— I o chwalach za mmi 
idqcuych. Y chwale Chrystusa po mece, to jest w zmar- 
twychwstaniu, wniebowstapieniu, zestaniu Ducha Swic- 
tego, nawróceniu pogan, i t. d. 

12. Którym objawiono jest. To, o czém byto im ob- 
jawiono przez Ducha Sw. o Chrystusie, nie odnosilo 
sie do ezasów, w których oni zyli, lecz daleko pó£niéj 
mialo sie spelnié.— Tym wsiugowali. Sami prorocy 
uslugiwali wam swoimi wyroczniami.—JI'rzez te którzy 
wam JEwangeliq przepowiadali. Przez apostolów i in- 
nych którzy wam Chrystuss oglaszali— Przez Ducha 
S. z nieba poslanego. Odnieá$é6 nalezy do przepowia- 
dali, jakby rzekl: Tak Jak prorocy przez Ducha Chry- 
B&tusowego, o którym w w. poprzedz, przepowiedzieli 
majacego przyj$ó Chrystusa; tak swmo apostolowie o- 
powiadali wam tegoz Chrystusa juz obecnego, natchnie- 
ni przez Ducha Sw., którego otrzymali w dzieü Zie- 
lonych Swiatek.— Na którego pragnq, patrzeé aniolo- 
wie. Widzaec Go bowiem, widza tez razem Ojca i Sy- 
na, wSzystkich tych trzech bowiem Osób jest jedna 
istota, i na którém to widzeniu zalezy ich blogosla- 
wieüstwo. W grec. teraz jest nie sic ov, na Którcgo, 
jak ezyto nasz tlumaez, ale sig &, ma które; i sens 
jest: aniofowie pragna patrzeé na tajemnice Chrystu- 
Sowe; a szezególniéj zbawienia i chwaly blogoslawio- 
néj, to jest, izby je ogladali doskonate i dokonane. 
Albo, na które odnosisie do meki Chrystusa i nastepu- 
jàcé)] po niéj chwaly, dla oznaezenia, Ze aniolowie 
dziwnie sig radujg na widok natury ludzkiéj Chry- 
stusa, jego ran i blizn $wietych. 

18. .Przetod. Jakby rzekli: Poniewaz nieskazitelne 
dziedzictwo i dobra niebieskie dla was s3 przygoto- 
wane.— JPrzepasawszy biodra, «mysbu waszego. Skorzy 
umysiem, ochoczy i gotowi do przedsigbrania i ezy- 
nienia tego wszystkiego, co sluzy do osiggnienia tego 
celu.— TrzeZwymi. Z, grec. mozna przettumaczyé czu- 
wajgcym?, jak przettumaezyt Vatablus i S. Hieronim 
(lib. |. contra Jovian). Ztgd i Syr. przetlumaczyt 
pobudzajcie sig doskonale. Jedno i drugie czytanie, 
prawie jedno i to samo znaczy; albowiem ftrzeZwoáé 
jest matka czujno$ci, tak jak pijarstwo jest matksa 
snu i gnusno$ci, Mówi jednak aposto! o czujno$ci u- 


myslu, przez która powinni$my sie chronió zasadzek 
nieprzyjaciól.— Doskonale. Mozna polaezyóé z trzeé- 
w)mi, 1sens bedzie: Doskonale czuwajcie, albowiem 
majac z tyla nieprzyjaciólmi do czynienia, nie ma 
ezasu do snu lub drzémania. Inni 7J3cz3 z nastepu- 
jacemi wyrazami, doskonale miejcie nadziejg, ze nie 
aby jakiéj nadziei wymaga Piotr S., ale nadziei do- 
Sskonaléj, to jest cnoty teologicznéj, która lgczy sie 
z miloá$cia, i opíera sie na dobroci i szezodrobliwo$sci 
Bozéj, bez odrzucenia jednak i wlasnych zaslug, która 

. Pawel do Hzym. r. 5, w. 2. nazywa madziejq synów 
JBozych.— O lasce, którg  wam ofiarujq. Przez laske 
rozumie chwale, którój wierni i sprawiedliwi spodzie- 
waja3 sig, która to chwala chociaz jest nagroda Za 
dobre uczynki, poczatek jednak swój bierze od Jaski. 
Ztad S. Pawel do Rzym. r. 6, w. 28, mówi: A laska 
BoZa Zywot wieczuy.— Preez objawiense Chrystusa Je- 
zusa. W grec. w objawieniu, jakby rzekl: Miejcie 
nadzieje, Ze otrzymacie te laske w objawieniu Chry- 
stusa, to jest w dniu sgdnym. Sens W'ulgaty jest 
tenze, jakby rzekl: Nadzieje wasze rozciagajcie aZ do 
objawienia Chrystusa i przyj$cia Jego na sad; wtedy 
bowiem posiadziecie doskonala chwale. 

14. Jako synowie posluszenstwa. 'To odnie$6 nalezy 
do poprzedzajagcego  wiersza, jakby rzekl: Stójcie 
przepasawszy biodra, to jest swobodni i gotowi do 
zachowywania przykazaü Bozycb, jak przystato na 
synów posluszeüstwa, to jest poslusznych synów.— 
Nie przypodobajqc sig. Nie stosujac sig.— Pozgqdli- 
wosciom wiewmiejetnos$ci waszéj. Do tych zadz i po- 
Zadliwoáci którym sluzyliócie w czasie poganstwa, 
gdy$cie jeszeze byli przejeci wielg bledami. 

15. Ale wedlug onego który was wezwal. Lecz badz- 
cie $wietymi jako jest $wiety ten, który was wezwal 
do wiary, laski i zbawienia.  Jest to to Sa&mo co mó- 
wil Chrystus Matth. 5, 48:  Bgdzcie? wy iedy dosko- 
nali, jako 4 Ojciec wasz wiebieski. doskonalym jest.— 
We wszelakim obcowaniu. We wszelkich sprawach 
waszych. 

16. Poniewaz napisano jest. Lewit. 20, 26.— Bgdzie- 
cie $wigtymi. Ozystymi i wolnymi od wszelkiéj zmazy 
grzechowéj. 

17. A jecli wzywacie Ojca tego. Nie przestaje ra- 
dzié izby $wiecie zyli, £lyZ ten $wiety, który ich po- 
wolal, jest tez ich Dogiem, Ojcem iSedzig.— W 50ja- 
£ni obcujcie. Uszanowanie bowiem i bojazrrnalezna jest 
Bogu, Ojcu i Sedziemu.—Czasu  przemieszkawania wa- 
seego, W iym krótkim czasie wedrówki tego Zywota. 
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18. Seientes, quod non corruptibilibus, auro 
Vel argento, redemti estis de vana vestra conver- 
Satione paternae traditionis, 

19. sed pretioso sanguine quasi agni immaculati 
Christi, e£ incontaminati; (I. Cor. 6, 20. — 7, 
33. Hebr. 9, 14). 

20. praecogniti quidem ante mundi conslitutionem, 
manifestat] autem novissimis temporibus propter vos, 

21. qui per ipsum fideles estis in Deo, qui 
Suscitavit eum a mortuis, et dedit ei gloriam, ut 
fides vestra et spes esset in Deo: 

22. animas vestras castificanfes in obedientia 
charitatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde 
invicem diligite attentius: 

23. renati non ex semine corruptibili, sed in- 
corruptibili per verbum Dei vivi, et permanentis 
in aefernum: 

24. quia omnis caro ut foenum, et omnis glo- 
ria ejus tamquam flos foeni: exarui foenum, et 
flos ejus deeidit, (Eccl, 14, 8. Jac. 1, 10). 


25. Verbum autem Domini manet in aeternum, hoc | 








18. Wiedzae iZ nie skaziteluémi zlotem abo sré- 
brem ieste$cie wykupieni od próZnego obcowania 
waszego oycowslhiego podania, 


19. ale droga krwia iako baranka niezmazanego 
y niepokalanego Christusa; 


20. acz przeyérzanego przed zaloZeniem é£wiala: 
ale ezasów ostatecznych okazanego dla was, 

21. htórzy przezeá wiernymi iesteácie Dogu kíóry 
go wzbudzil z mariwyeh, y dal mu chwale, aby 
wiara y nadzieia wasza w Bogu byla: 

22. oczy$ciwszy dusze wWasze w posluszeiisiwie 
milo$ci, w braterskiéy milo$ci, z sezérego serca 
jedni drugie miluycie gorecéy: 

23. odrodzeni nie z nasienia skazitelnego, ale 
nieskazitelnego przez slowo Boga Zywego y írwa- 
iacegó na wielki: 

24. poniewaZ wszelkie eialo iako trawa: a wszel- 
ka chwala iego Jalo kwiat ítrawy: uschla trawa, 
y kwiat iéy upad!. 


25. Lecz slowo Paiskie (rwa na wieki, A to 


esí autem verbum, quod evangelizatum est in vos. | lest Slowo, które wam iest przepowiadane. 


Wyklady írudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 25. —.A to jest slowo. 


Obaez jako Piotr S. stowo Boze, które trwa na wieki, opisuje: Jest, 


prawi, to które jest ustnie podane iprzepowiadane, a nie to samo, które jest napisane. Jako i Pawet S. slowo 
Boze zowiestowem stuchaném albo slFyszaném. Bo wiara, prawi, jest z stuchania, a stuchanie przez slowo Boze. 
Bladza tedy sektarze, którzy tradycyj apostolskich, to jest slowa Bozego bez Pisma i siównie podanego nie 


przyjmuja, i którzy samo Pismo slowém Bozém zowis. 








18. Wiedzqe $à nie skazitelnémi. Jest to druga po- 
budka, którg S. Piotr tych, do których pisze, zacheca 
do zycia $wigtobliwego: to jest, ze przez Chrystusa zo- 
Stali odkupieni nie zlotem, ani srebrem, które psuja 
sie iging, ale najdroZsza krwia Chrystusowg, izby $wie- 
cie Zyj4c na tym $wiecie, mogli dój$éó do niebieskiéj 
chwaly.—Od róznego obcowania waszego ojcowskiego 
podania. Z próznego i niegodziwego sposobu Zycia, 
któregoácie sie trzymali w Judaizmie lub w poganizmie. 

19. Jako baranka. Nazywa jakby barankiem, to jest 
podobnym do baranka w czystoSci, niewinno$ci, lago- 
dno$ci, posluszeüstwie, i t. d. 

20. Okazanego. Przez wcielenie, Zycie, $mieré, zmar- 
twychwstanie, i opowiadanie apostolów. — Czasów o- 
statecznych.  W tych czasach, w których my zyjemy 
w kilka tysigcy lat po stworzeniu $wiata. — Día was. 
Których uczynil wiernymi i swoimi czcicielami. 

2]. Kiórzy przeze?. Przez Chrystusa. — WWernymi 
jesteécie Boqu.  W .Boga wierzycie, jak jest w grec- 
kim. — .Aby wiara ? madzieja wasza w Bogu byla. 
Izbyácie widzgc Ze Ohrystus zmartwychwstal, który 
jest glowa naszg, wierzyli imieli nadzieje, Ze 1 czfon- 
ki jego Zywe, które przez Wlare i mifo$é z nim 83 z19- 
czone, równiez z martwych powstang 1 osijgna tez 
chwale. 

22, Oczyseiwszy dusce wasze. OCalego wierszu sens 
jest: Ozysta, to jest czysta milfoseig braterska usilnie 
wzajemnie sie milujcie, jeden drugiemu ustugujeie i 
bad2cie posluszni.—Oczyscawszy, t. )- gdy oczy$cicie,— 
W posluszeristwie milosci. Postuszeüstwo mulo$ci jest 


(I. Thes. 2, 13. Rzym 10, 17). 


to ulegio$Ó6, przez którg wierny we wszystkiem podle- 
gà prawu, kierownictwu inatchnieniu milo$ci, tak iZz- 
by wszystko cobykolwiek przedsiebral, czynit z pope- 
du miloáci. W greckim jest, posluszenstwo prawdy, jak- 
by rzekk: Aíórzy oczyseczacie dusze wasze bodqc po- 
sbluszni prawdzie, jak przelozyt Watablus.— W brater- 
skiéj malo$ci. Jest to to samo, jakby rzekt: Milujcie sie 
braterska milo$cig.— G'orecéj. Stale, to jest azeby mi- 
losé6 nie byla na krótki tylko czas, lecz izby sie roz- 
ciggala i obejmowala wszystek czas i wszelkiego ro- 
dzaju ludzi. 

23. Odrodzeni mie z nasienia skazitelnego. Kladzie 
przyezyne, dla ezego Chrzescianie powinni milo$cia, bra- 
terskg wzajemnie sie milowaé, to jest poniewaz s 
braémi, odrodzonymi z jednego i tegoz nasienia slowa 
Bozego i Ewangelii Chrystusowéj; a nastepnie jako sy- 
nowie i dziedzice, jednego spodziewaja sie dziedzictwa 
w ojezyznie niebieskiéj.—Z irwajqcego ma wiekt. Jak 
Bóg jest wieczny itrwa na wieki, tak tez islowo Bo- 
Ze, 4 z niego nasze odrodzenie, i przysposobienie jest 
wiecznotrwale, 

29. Poniewaz wszelkie ciato jako trawa. Oytuje miej- 
sce z Izajasza r. 40, w. 6. 

25. Lecz slowo Paofskie trwa na wieki. Albowiem, 
jak wyrzekl Ohrystus Mat. r. 24, w. 35: Niebo i zie- 
mia przeminq, ale stowa moje nie przeminq. — A to 
jest slowo,  kióre wam jest przepowiadame.  Jakby 
rzekl: 'l'o stowo Izajasza jest slowem Ewangelii o Chry- 
stusie, jego odkupieniu, powolaniu, wierze, lasce, zba- 
wieniu i chwale, którg wam przyniósl. Patrz Wujka, 
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CAPUT II. 


ROZDZIAL 2. 


Ó pragnienwu stowa DBosego, jednoczeniu sig 2 Chrystusem, chwale chrzescian, 


unikaniu $wiata, 


1. Deponentes igilur omnem maliliam et omnem 
dolum, et simulationes ef invidias, et omnes de- 
iraclioues, (Eom. 6, 4. Colos. 3, 8). 

2. sieut modo geniti infantes, rationabile, sine 
dolo lae concupiscite, uf in eo crescatis in salu- 
lem: 

3. Si tamen gustas(is, quoniam dulcis est Do- 
niinus. 

A, Àd quem accedentes lapidem vivum, ab ho- 
minibus quidem reprobatum, a Deo autem electum 
el honorificatum: 

5. ef ipsi tamquam lapides vivi superaedifica- 
mini, domus spiritualis, sacerdotium sanctum, of- 
ferre spirituales hostias, accepfabiles Deo per Je- 
sum Christum. 

6. Propter quod coníinel Scriplura: Ecce, pono 
in Sion lapidem summum  angularem, electum, 
pretiosum: ef qui erediderit in eum, non confun- 
detur. (Zsa?, 28, 16, Hom. 9, 53). 

7. Vobis igitur honor credentibus: 
libus autem lapis, quem reprobaverunt aedifican- 
tes, hic factus est in eaput anguli: (sal. 117, 
22. Matth. 21, 42). 

8. etlapis offensionis, et petra scandali his, qui 
offendunt verbo, nec credunt, in quo et positi sunt. 

R. 2.—1. Zlozywszy tedy wszelakq, zlo$é. Jakby 
rzekt; Poniewaz jeste$cie odrodzeni we chrzcie z na- 
sienia nieskazitelnego przez slowo Boze, istali$cie sie 
nowymi ludzmi, starajcie sie izby$cie zlozywszy prze- 
szle obyczaje i wystepki, mopli utrzymaé i zachowaé 
niewinno$ó6 chrze$ciaskg, którg$cie odebrali w tém od- 
rodzeniu.—Zlozywszy. W grec. gdy zloZycie, to jest 
przez chrzest. — Zfo$c. Wiszelkiego rodzaju grzechy i 
wy&tepki.—Zdradg. Zdrada jest to uzycie oszukanüstwa 
dia podejécia kogo$. 

:2. liozumnego. Mléka nie materyalnego, lecz ducho- 
wnego, którém umyst sie karmi i wzmacnia, jakiém 
mlekiem jest zbawienna nauka, prawa, sakramenta ko- 
$clelne, i t. d. — Bez zdrady. Szezerze. — W mim. 
W mocy mleka tego.— Aw zbewieniu,. Syr. do 2ycia. 
Zycie bowiem laski ro$nie w czynie przez zaslugi u- 
czynków, £ycie za$ chwaly przez tez zaslugi ro$nie 
wnadziei i w prawie; wieksze bowiem zaslugi wieksze 
daja prawo i to do wiekszéj chwaly. 

9. &kosztowali i2 dobry jest Pan. Stali$cie sig ucze- 
stnikami pociech duchownych, któremi Pan Bóg obda- 
rza wiernych swoich.—SZodk:;. Easkawy. 

4. Do kiórego. Pana Chrystusa.— Kamienia eywego. 
Od przeno$ni nowego narodzenia i mleka, przechodzi 
doinnéj przenoáni budowy i kamieni doü potrzebnych. 
Nazywa, Chrystusa kamieniem zywym, izby zrozumieli, 
Ze mówIl przez przeno$nia o Chrystusie, który nie jest 
kamieniem martwym, ale zywym i oZywiajacym.— Ace 
od, l'udzi odrzuconego. Zydzi bowiem nauczyciele zakon- 
Di, faryzeusze | najwy2si kaplani wzgardzili Chrystu- 
sem iJego, jako kamieüi nieuzyteczny a Dawet szkodli- 
wy, wyrzucili ze swojéj budowy, synagogi.—.Ale od Bo- 
ga wwybranego. Na fundament Koéciola. — ZI wczezone- 
go. Uczynil bowiem slawnym na calym okregu ziem- 
skim, i cheiaf aby byt ezezony i odbierat poklon od 
wszystkich. 

9. I wy jako ywe kamWenie na uim sig budujcie, 








non creden- 


died. 


1. Zloywszy tedy  wszelaka 7lo$ó, y wszelaka 
zürade, y obludno$ci, y zazdro$ci, y wszytkie ob- 
mówiska, 

2. lako dopiéro narodzone niemowleta, rozum- 
nego bez zdrady mléka poZadaycie: aby$cie w nim 
uro$li ku zbawieniu: 

9. le$li$eie iedno skosztowali 
Pan. 

4. Do którego przystapiwszy, kamienia Zywego, 
àez od ludzi odrzuconego, ale od Doga wybranego 
y uczezonego: 

5. y wy iako Zywe kamienie na nim sie buduy- 
cle, dom duchowny kaplaíístwo $wiete, ku ofiaro- 
waniu duchownyeh ofiar, przyiemnych Bogu przez 
Jezusa Christusa. 

6. Dla ezego w piémie síoi: Oto klade w Syo- 
nie kamiei przednieyszy narozny wybrany, koszto- 
wny, à kto we uwierzy, nie bedzie zawstydzon: 


i; slodki iest 


7. Wam tedy wierzaeym eze$éó: a niewlerzacym 
kamief który odrzueili buduiacy, ten sie sial glowa 
weglowa: 

9. y kamieniem obraZenia, y opoka zgorszenia, 
(ym którzy sie o slowo obraZaia, y nie wierza, 
na €o y postanowienl sa. 


Budujcie sie na Chrystusie przez milo$ó i uczynki mi- 


lo$ci, które wiarg wasze ozywiaja. — Dom duchowny. 
Na dom duchowny; jakby rzekl: Budujcie sie na Chry- 
stusie, aby$cie byli domem DBozym mistycznym i du- 
chownym przez wiare, nadzieje, milo$é i pobozno&é. 
Syr. przelozyb bqdZcie Swigtyniami  duchownemi, — 
Kaplanstwo $wiete. Z greckiego mozna rozumiec albo 
wla$ciwych kaplanów, albo moze sie rozumieó w sen- 
sie przeno$nym i mistycznym, i obejmuje takoz iáwiec- 
kichludzi, którzy w pewien sposób sa kaplIanami, przy- 
noszacymi Bogu ofiary dobrych uczynków.— Duchownych 
ofiar. O których mówi S. Pawel do Rzym. r. 12, w. 1: 
Proszg was tedy bracia... aby$cie wydawali ciada wa- 
sze ofiarg, 2ywiqeq, sSwiglq, przyjemng JBogu, 4$ i.d. 
Przez Jezusa Chrystusa. Odkupiciela i posrednika na- 
Szego, przez którego wszystkie sprawy nasze Ojcu ofia- 
rowaé winniámy, aby je uezynió mu milemi izaslugu- 
jácemi. Patrz Wujka. 

6. Dla czego w Pismie stoi. Przytacza Izai. 28, 16. 
Patrz takoz o tém co powiedziano do Efez. 2, 20. 

7. Wam tedy wierzqcym czeséó. Wy wierzacy w Chry- 
stusa nie bedziecie zawstydzeni, lecz uczezeni 0d Niego 
w dziei sadu, gdy otrzymacie wieniec chwaty, wedlug 
tego Psal. 138, w. 17: W wielkie) wczewwosci sq, Bo- 
de, przyjaciele tw0i, bardzo sig zmocmdo ich pamo- 
wanmie. — Niewierzgeoym.  'W greckim ndeposhusznym. 
To jest, którzy nie chcieli byé postusznymi Chrystuso- 
wi, juzZto niechegc wen uwierzy6, juz nie cheac peldnié 
jego przykazaü.—Stal sig glowq wegglowq. Stalsie ka- 
mieniem glównym, piérwszym, fundamentalnym Domu 
Bozego, to jest Ko$ciola. —— 

8. I kamieniem obracent& 1 opokq zgorszenia. Oy- 
tuje slowa Izajasza r.9, w.14. Jestto, co wyrzekl Sy- 
meon Zuk. r. 2, Ww. 94: Oto ten polozon jest na upa- 
dek i na powstanie wielu 10 Izraelu. Patrz co tam po- 
wiedziano 1 w mieJScu zacytowaném u lzajasza.— ym 
kiórzy sig 0 slowo obrazajq. W grec. którzy sie poty- 
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9. Vos autem genus electum, regale sacerdo- 
lium, gens saneía, populus acquisitionis, ut vir- 
tutes annuntietis ejus, qui de tenebris vos voca- 
vit in admirabile lumen suum. (xod. 19, 6). 

10. Qui aliquando non populus, nunc autem popu- 
lus Dei: qui non consecuti misericordiam, nunc autem 
misericordiam consecuti: (Ose. 2, 24. Rom. 9, 25). 

11. charissimi, obsecro vos tamquam advenas 
el peregrinos abstinere vos a carnalibus deside- 
ris, quae militant adversus animam, (Jom. 13, 
14, Gal. 5, 16). 

12. conversationem vestram inter gentes haben- 
tes bonam, uf in eo, quod deirectant de vobis 
tamquam de malefaetoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes, glorificent Deum in die visitationis. 

13. Subjecti igilur estote omni humanae crea- 
iurae propter Deum: sive regi quasi preecellenti: 
(-Rom. 13, 1). 

14. sive ducibus tamquam ab eo missis ad vin- 
dietam malefaetorum, laudem vero bonorum: 





kajq o slowo. Którzy ze slów Ewangelii obrazaja sie 
i gorsza.—1 nie wierzq. W grec. nieposluszni, nie da- 
jacy sie przekonaé, niewierni.— Na co $ postamowient 
8g. Jakby rzekt: Nie wierzg w fundament i weglowy ka- 
mief, na którym postanowieni i umieszczeni byli, to 
jest w Chrystusa. Zydowska bowiem religia 1 synagoga, 
jako prawdziwy NKoíciol Dozy, byla postawiona iufun- 
dowana na Chrystusie ina Jego zaslugach sie opierala. 
Albo sens jest, 1a co, jakby rzekl: Niewierni postano- 
wicni s&, to jest przeznaczeni do niewierzenia z wla- 
snéj swojéj woli i zlo$ci. Albo niewierni za piérwsze 
Swoje zbrodnie zastuguja byéopuszezonymi od Doga, i 
zostawionymi w zatwardzialo$ci iza$lepieniu, aZeby nie 
uwierzyli Ewangelii, chociaz laska dostateczna im sie 
nie odmawia. Albo sens jest: Postanowieni s3 zeby wie- 
rzyli w Chrystusa i Ewangelig, jednak nie uwierzyli, 
poniewaz wierzyé nie chc3. 

9. A wy. Ozgromadzenie wiernych. Albo, wy wszy- 
Scy, którzy wierzycie w Chrystusa.—JZodzaj wybrany. 
Wybrani zostali$cie od Doga, aby$cie byli czfonkami 
Jego Ko$ciola.—A'rólewskie kaplarstwo. Przytacza sto- 
wa Exod. r. 19, w. 6, gdzie Mojzesz synagoge Zydow- 
Skag nazywa Kroólestwem kaplanskiém, albo jak jest 
w hebrajskim Erólestwo kaplanów. Ko$ciol bowiem jest 
królestwem Chrystusowém, nie doczesném i $wieckiém, 
lecz niebieskiém, kaplaüskiém i $wietém. Wszyscy ta- 
koz wierni sg niejako królami i kaplanami, à wiec kró- 
lewskie kaplafstwo: s3 królami, poniewaz rzadza swoi- 
mi zmyslami, cztonkami, wladzamt, namietno$ciami, nad 
niemi panujac; juz dla tego, Ze s3 przyJacioimi i sy- 
nami najwyZszego króla Jezusa Chrystusa; S3 za$ ka- 
planami, gdyz skladaja ofiary dobrych uczynków, jak 
rzekliémy wyz., w. 9. —Narod S$wigty. Bogu oddany i 
przez chrzest po$wiecony.—JLud nabycia. To jest na- 
byty, Syrus zgromadzente odkupione, to jest które 
Chrystus nabyl, odkupil, 1 uczynit swoja posiadfo$cia.— 
Abyscie cnoty opowiadali tego. Jego madro$6, milo$é, 
sprawiedliwosé iinne cnoty. Albo jego chwalebne czy- 
ny, jak jest w greckim.—AKw 5w0)6) przedevwné] $wia- 
tloáci. Wiary Chrzeácianskiéj i Ewangelii, 

10. Kiórzy wiekiedy mie ludem. Przytacza slowa O- 
zeasza r. lj, w. 9. Patrz co tam powiedziano. Przed 
chrztem nie byli$cie ludem DBozym, ani teZ cztonkami 
Jego Ko$ciola; teraz za$ stali$cie sig ludem wiernym 
i dost3piliácie milosierdzia, otrzymawszy przez chrzest 
odpuszczenie grzechów waszych. , 

11. Proszg. W grec. wpominam.—Jako przychodniów 
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J. À wy rodzay wybrany, królewskie kaplai- 
síwo, mnaród $wiety, lud mabycia: aby$cie cnoty 
opowiadali tego, który was wezwal z eciemmo$ci 
swoléy przedziwnéy $wiailo&ei. 

10. Kiórzy niekiedy nie ludem: a teraz ludem 
Bozym: którzy co niedostapili milosierdzia: a le- 
raz eo milosierdzia dostapili: 

11. namileyszy, prosze was iako przychodniów 
y go$ciów, aby$Scie sie wstrzymywali od pozadli- 
wo$ei cielesnyeh które waleza  przeciwko  duszy: 


12, maiac obcowanie wasze dobre miedzy Po- 
gany: aby w tym w ezym was pomawiaia iako 
zloezyíce, z dobrych uezynków przypalrzywszy sie 
wam, ehwalili Boga w dzieti nawiédzenia, 

13. badécleZ tedy poddani wszelkiemu ludzkie- 
mu sbworzeniu dla Boga: choeiaZ królowi, iako 


| przewyZszaiacemu: 


14. chociaZ ksiaZelam, iako od niego poslanym 
poméeie zloezylíców, a ku chwale dobrych: 
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i go$ciów. To jest aby$cie sie zbytecznie nie przywig- 
zywali do rzeczy doczesnych, leez byli podobni podró- 
znym, którzy wszystko, co mimo przechodzac widra, 
uwazaja Zzà obce sobie. — .Aby$cie sie wstrzymywalt 
od pozqdliwosci eielesnych. Nie tylko od obzarstwa i 
nieczysto$ci, lecz takze od guiewu, zazdro$ci, pychy, i 
t. d. Wszystko totbowiem s3 uczynki cielesne, jak na- 
uceza S. Pawel do Galat. r. 5, w. 19. — Które walezq, 
przeciwko duszy. Które nie pozwalaja duszy wznieác 
sie do Doga przez dobre Z29dze. — Albowiem cialo po- 
Zqda qprzecuwko duchowi, a duch przeciw cialu, do 
Galat. r. 9, w. 11. 


12. Obcowamnie. Sposób Zycia i obyczaje. —ZMigdzy 
pogany. Syrus ma: przed wszystkimi synami ludzki- 
mi.—4Majqc dobre. Swiete i niepodlegte Zadnemu za- 
rzutowi. —Pomawiajg. Obmawiaja, potwarzajg.—4a- 
ko eLoczynce. Powiadali bowiem, ze Chrze$cianie po- 
gardzaja wladcami i bogami, Ze rozwigzle zycie pro- 
wadza, Ze Zywig sie ludzkiém miesem, i Ze dla ich 
bezboZno$ci ziemia jest pustoszong rozmaitemi kleska- 
mi. Dla tego to na obrone niewinnoáci Chrze$cian pi- 
sali powaZne i uezone apologie: Justyn meczennik, Ate- 
nagoras, Klemens Aleksandryjski, Cypryan, Tertulian, 
Arnobiusz, iinni. — W dzie& mawiedzenia. Gdy sie po- 
doba Bogu przez natehnienia swoje niewiernych nawie- 
dzié6 1 przyprowadzié do siebie.—Albo, gdy dla wyówi- 
czenia naszéj cierpliwo$ci i dla podania poganom przy- 
kladu cnót, dopusci Dóg na was nieszeze$eia. Albo, 
izby gdy starostowie pogaáscy beda was poszuliwaé 
i do was przychodzié, postrzegajac, Ze wszystko u was 
jest $wiete, wielbili Boga. 


13. Wiszelkiemu ludzkiemu stworzeniu. Wszystkim 
przelozonym, którym winni$cie postuszefistwo i podle- 
glo$é6.— Dia DBoga. Poniewaz Dóg rozkazuje okazy waé 
im posluszefistwo, i poniewa2 król i zwierzchnik jest 
na ziemi zywym ebrazem Doga, i Jego zastepcg. Albo 
dia Boga. z milo$ci ku Dogu, aby$cie Boga nie obra- 
zili, jak S. Pawet do Hzym. 19, 5, mówi: dla sumnie- 
nia. -— Jako przewyzszajqcemu.  Jako temu który po-. 
siada naczelna wladze. 

14, Chociaz ksiqzgtom. Czyli przetozonym, zwierzch- 
nikom; z grec. bowiem mozna przettumaczyé, przelo- 
Zeni, staro$ci 1 innl naczeluicy, którzy zaleZa od star- 
Szych, i sg jakby ich zastepcami. Syrus przelozyl sg- 
dziom.—Zfloczynców. Winowajców, gwalcicieli prawa.— 
Dobrych. Dobrze ezyniacych. ' 
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15. quia sic esí voluntas Dei, ut benefacien- 
tes obmutescere faciatis imprudentium hominum 
ignorantiam: 

16. quasi liberi, e( non quasi velamen haben- 
les malitiae libertatem, sed sicut servi Dei. 

17. Omnes honorate: fraternitatem diligite: De- 
um timete: regem honorificate, (Jom. 12, 10). 

18. Servi subditi estote in omni timore domi- 
nis, non tantum bonis et modestis, sed etiam 
dyscolis, Eph. 6, 5. T3t. 2, 9). 

19. Ilaec est enim gratia, si propter Dei con- 
Sclentiam sustinet quis tristitias, paliens injuste. 

20. Quae enim est gloria, si peccantes el co- 
laphizali suffertis? Sed si bene facientes palien- 
ler sustinetis: haec est gratia apud Deum. (Matth. 
5, 10. Infr. 4, 14). 

41. In hoc enim vocali estis, quia et Christus 
passus est pro nobis, vobis relinqueus exemplum, 
ut sequamimi vesiigia ejus, 

22. qui peccatum non fecit, nec inventus est 
dolus in ore ejus: (Isa?. 53, 9). 

49. qui cum malediceretur, non maledicebat, 
eum pateretur, non comuminabatur: (tradebat au- 
lem judicauti se injuste: 

24. qui peccata nostra ipse pertulit in corpore 
suo super lignum, uf peccatis mortui, justitiae 
vivamus, cujus livore sanati estis. (1sa?. 53, O5. 
I. Joan. 8, 5). 

245. Eralis enim sicui oves errantes, sed con- 
versi estis nunc ad pastorem, eft episcopum ani- 
marum vestrarum. 


15. Niemqdrych ludzi glupstwu. Którzy powodowa- 
ni najblahszém podejrzeniem, albo tez z wlasnéj zfo- 
$liwo$ci, zly o was 1 o religii chrze$ciaüskiéj sad wy- 
daja. 

T6. Jako wolni. Zapobiega zarzutowi: Chrystus nas 
uczynil wolnymi, a przeto Zadnemu przelozonemu ule- 
gaé i sluzyé nie mamy obowigzku. Odpowiada S. Piotr: 
Staliémy sie wolni przez Chrystusa, lecz od grzechu, 
nie za$ od prawa Bozego, ani te2 od posluszeristwa prze- 
lozonym: nie badzcie wiec im nieposluszni, ukrywajac 
zlo$6 wasze pod pozorem  wolno$ci Chrystusowéj; to 
Samo naucza S. Pawel do Galat. 5, 183; Albowiem wy 
wezwani jeste$cie do wolno$ci bracia: (ylko Zebyscie 
wolno$ci mie obracali na pobudke ciala. — Ale jako 
sludzy Bozy. Którzy dobrowolnie i z ochots sluza i 
podlegaja nie tylko Bogu, ale tez i wszystkim przeto- 
zonym, których Pan Bóg przeznaczyl ga swoich za- 
Sstepców a naszych zwierzchników. Patrz Wujka. 

17. Wiszystkie ezeqc. Wedlug kazdego stanu.— 
Braterstwo. Braci, to jest, chrze$cian.— Avóla czcij- 
€ie. Czcig taka jaka królom, to jest najwyzszéj wla- 
dzy $wieckiéj oddawaé nalezy. 

18. We wszystkiéj bojazni. lch wielce szanujac a 
takze i lekajac sie.—GSkromnym. Sprawiedliwym, 1a- 
Skawym. Patrz Wujka. 

19. Bo io jest laska. "To jest znakomity: skutek 7a- 
Ski Bozéj. Albo to jest mitém Bogu. Albo laska kla- 
dzie sie za chwale; jakby rzekl: Ta jest chwala wa- 
873; patrz tlumaczenie wicersza nastepujacego. — Dia 
sumienia DBozego. Dla Boga, który jest $wiadom, twojéj 
cierpliwo$ci i srogoá$ci panów twoich. Albo dla Boga, 
Jego wiary i CZci, która w sercu chowasz, i z powodu 
któréj przykro$ci znosisz od pana twego. — Cierpiqc 
"iesprawiedliwie,. Poniewaz jest niewinnym, a tém 
bardziéj jezeli cierpi dla sprawiedliwosci. 


— 124 — 


LIST 1. S. PIOTRA AP. ROZ. 2. 


15. bo íak iesí wola Boza, aby$cie dobrze 


 ezyniac usta zafkali niemadrych ludzi glupstwu. 


16. Jake wolni, a nie iakoby  maiac wolno$ó 
zaslona zlo$ci, ale ialo sludzy BoZy. 

17. Wszyiki ezcicie: Braterstwo miluycie: Boga 
sie bóycie: Króla ezeicie. 

18. Sludzy, badécie poddani panóm we wszyi- 
lkiéy boiafni, nie tylko dobrym y skromnym, ale 
(éZ y przykrym. 

19. Do ío iest laska, ieéli kto dla sumnienia 
Dozego odnosi frasunki, ciérpiac niesprawiedliwie, 

20. Bo ca za chwala ie$li grzeszac, a poliezlio- 
wani bedac eiérpieie? Ale ie$li dobrze eczyniac, 
ciérpliwie znosicle: to jest laska u Boga. 


21. Abowiem nma to wezwani ieste$cie: bo y 
Christus uciérpial za nas zostawuiac wam  przy- 
klad aby$cie naszladowali tropów iego, 

22. który grzéchu mie uczynil, ani naleZiona 
byla zdrada w usciech iego: 

23. który gdy mu zlorzeczono, nie zlorzeezy!: 
gdy ciérpial nie grozil: leez sie podawal niespra- 
wledliwie sadzacemu: 

24. który sam na ceiele swym grzéchy nasze 
nosil na drzewie: aby$my umarwszy grzéchóm, 
iyli sprawiedliwo$ci: którege  sino$cia  ieste$eie 
uléczeni. 

25. Bo$eie byli iako owce bladzace: ale teraz 
leste$cie nawróceni do pastérza y  biskupa dusz 
waszych. 


20. Bo co za clwala. Jakiéj bowiem chwaly dostapi 
ten, który dla swoich zbrodni srodze byw& karany?— 
Poliezkowas. Policzkowanie byla to kara niewolni- 
ków.—10 jest laska w Boga. Syrus, tedy rosnie chwa- 
(a wasza « Boga. Patrz co powiedziano w wierszu po- 
przedzajgcym. 

21. Aibowiem na te wezwani jeste$cie. Do tego, to 
jest do krzyza i cierpliwo$ci. 

22. Ani naleziona byla zdrada w usciech jego. Na- 
wet ani od doktorów zakonnych i faryzeuszów, którzy 
starali sie podchwyciéó go w mowie. Mat. 22, 15. 

28. Który gdy mu zlorzeczono, Nazywany bowiem byl 
winopileg, Samarytaninem, opetanym od djabla, bu- 
rzycielem, nieprzyjacielem cesarza, buntujacym naród, 
i t, d.— Lecz sig podawal... sqdzqcemu. Dozwolit Pi- 
latowi, iZby tez Go niesprawiedliwie osadzil i potepil. — 
ANdesprawiedliwie. 'Teksty grecki i syryjski maja spra- 
wiedliwie, i odnoszg juz nie do Pilata, ale do Doga, 
któremu Chrystus poddal sie w ofierze, dla zgladzenia 
grzechów rodzaju ludzkiego. 

24. Grzechy nasze. Kary za grzechy nasze, — Aby- 
$my wumarlszy grzechom. Aby$my porzuciwszy stan grze- 
chu, i oczy$ciwszy sie z przeszlych win, oblekli sie 
w nowego czlowieka, który wedle Boga stworzony jest 
w sprawiedliwosci, 4 swigtobliwo$ci prawdy. Efez. r. 
4, w. 24. —Którego sino$ciq Jeste$cie uleczeni. Przez 
którego meke. 

25. Boácie byli jako owce bladzqce. Zbladzeni z dro- 
gi zbawienia, i w przesqdach bledów pogafiskich, albo 
teX nauk faryzajskich, 1 w zlych obyczajach dazacy do 
zatracenia. — Jestescte nawróceni. Przez laske OChry- 
stusa.—Jasterza. Wedlug tych slów, Jan 10, 11: Jam 
jest pasterz  dobry. — Diskupa. Chrystus bowiem jest 
biskupem, t.J. stróZem, dozórcg i kierownikiem owiec 
swoich ku Zywotowi wiecznemu. 
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Wyklad X. J. Wujka—Roz. 2. w. 5. Kaplanstwo $wigte. Ácz wszyscy wierni sg duchownymi kaplany, 
którzy duchowne ofiary, chwaly, modlitwy i dziekezynienia ofiarowaé maja: wszak£ze nie wszyscy maja mocy 
przepowiadanis slowa Dozego, i ofiarowania ofiary Mszy $. i szafowania $. Sakramenty: jedno ci, którzy naà 
to osobliwie s9 powolani i po$wieceni. Jako teZ wszyscy wierni s9 nazwani królmi, acz nie wszyscy docze$ánie 


królujg. (Hebr. 19, 15. Zyd. 5, 4. I. Timot, 5, 22. Objaw, 1, 6 i 5, 10.) 
16. Ma3qc wolno$é zaslong slo$ci. Takci czynisg sektarze CZasów naszych, którzy pod zaslong Ewangelic- 
kiéj wolno$ci, nie che3 byóé przelozonym duchownym i $wieckim postuszni: owszem prawa tak duchowne 


jako i $wieckie lIamia. 


18. Ale te2 ? przykrym. To przeciw Wiklewitom i ich naSladówcom, którzy uczg, iz poddani nie powinni 
byé posluszni panu swemu, gdyby upadl w jaki grzech $Smiertelny. 


CAPUT III. 


O egodnosci migdey malzonkami, caystosci, 


RO0ZDZIAE 3. 


skromnoscé qw ubiorze, à stadoícé niewiast 


chrze$ciaWskich, 4 t. d. 


1. Similiter et mulieres subditae sinf viris suis, 
ut ef, si qui non credunt verbo, per mulierum 
conversationem sine verbo luerifiant, (Eph. 5, 22.) 

2. considerantes in timore castam conversatio- 
nem vestram. 

3. Quarum non sit extrinsecus capillatura, aul 
cireumdatio auri, aut indumenti vestimentorum 
cultus; (I. Tóm. 2, 9.) 

A. sed qui absconditus est cordis homo, imn in- 
corruplibilitate quieti et modesti spiritus, qui esí 
in conspectu Dei locuples. 

5. Sie enim aliquando et sanctae mulieres, spe- 
rantes in Deo, ornabant se, subjectae propriis 
viris. 

6. Sicut Sara obediebat Abrahae, dominum eum 
voctns, cujus estis filae benefacientes, ef mon 
pertimentes ullam per(urbationem. (Gen. 18,12.) 

7. Viri similiter. cohabitantes secundum scien- 
fiam, quasi infirmiori vaseulo muliebri impartien- 
tes honorem, tamquam ef coheredibus gratia vitae, 
uí non impediantur orationes vesirae. (7. Cor. 7, 3.) 


R. 3.—1. Zakie. Mówi takze, poniewaZ w rozdziale 
poprzedzajacym powiedzial byl o ulegtoéci slug ku pa- 
nom, teraz za$ Oo ulegto$ci Zon ku mezom swoim, — 
Nie wierzq slowu. Opowiadaniu Iwangelicznemu. — 
Preez spólue z £onami mweszkanie, Na widok $wie- 
iych i nienagannych obyezajów 2Zon swoich.—.Bez sio- 
wa pozyskami byli. Izby samym tylko dobrym przy- 
kladem poruszeni, nawracali sig, à Chrystus i Koéciol 
dusze ich, jakby znakomitg zdobyez posiadt. 

2. Obaczywszy. To jest, mezowie. — W bojaé£ni. 
Z bojazni3 BoZa3, t. j. przyldadne postepowanie z po- 
budek synowskiéj bojazni i czci ku Bogu. — Czyste 
obcowanie, Czystoí6 Zycia i $wieto$6 obyczajów. 

3. Kiórych miech mie bgdzie zwierzchowme irefie- 
nie wLosów, Których ozdoba niech nie bedzie zewne- 
trzna, która zalezy na trefieniu wlosów i fryzurach.— 
Oblozeniem sig zlotem. Noszac szaty zlotem szyte, 
naszyjniki i kolezyki zlote.— ibo strojemie 1 ubie- 
rze Szat. Przez co oznacza sie naduzycie niewiast, zbyt- 
kujgcych w wykwitnoáci ubiorów. 

4. Ale który skryty jest serca, eslowiek, Lecz we- 
wnetrzny umyst i dusza niech sig ozdabia cnotami.— 
W mieskazeniw spokojnego ? skromnego ducha. Na 
tém bowiem zasadzasie wewnetrzna ozdoba czlowieka, 
Nieskazenie ducha jest ezysto$6 duszy fagodnéj i spo- 
kojnéj, któr& nie jest dreczona burzami namietno$ci, 
lecz zostaje w pokoju i umiarkowana. — Atóry. Duch 
nieskazony, spokojny i lagodny. — .Przed. oblicznosciq 
Dozq, bogaty. Poniewaz podnoszacsie nad rzeczy ziem- 


Bib. Now. Test. T. IV, 








1. Takze y Zony nmiech beda poddane mezóm 
swoim: aby (1éZ ie$li którzy nie wierza slowu, 
przez spólne z zonami mieszkanie bez slowa pozy- 
skani byli, 

2. obaezywszy ezysie w boiaZni obcowanie wasze. 

3. Których niech nie bedzie zwierzchowne tre- 
fienie wlosów, y oblozenie sie zlotem, abo stro- 
jenie w ubierze szal: 

A. ale który shryty iest serca czlowiek, w nie- 
skaZeniu spokoynego y skromnego ducha, który 
iest przed obliezno$cia BoZa bogaiy. 

9. Abowiem tak mniekiedy y $wiete niewiasty 
jufaiace w Bogu, ubiéraly'sie, bedac poddane wla- 
sym inezóm. 

6. Jake Sara posluszna byla Abrahamowi, na- 
Lem go panem; któréy ieste$eie córkami, ezy- 
niac dobrze, a nie boiae sie Zadnego posirachu. 

4. TakZe mezowie spól mieszkaiac wedle umie- 
lelno$ci, iako slabszemu  naezyniu niewie$ciemu 
wyrzadzalae wezelwo$é, iako téZ spólnym  dzie- 
pdeiezkam laski Zywota: aby sie mie przeszkadzalo 
,modlitwam waszym. 





skie, Doga posiada i staje sie dziedzicem nieba i kró- 
lestwa wiecznego. 

9. Ufajgce w BBogu. A nastepnie wierzgce i milu- 
jace Boga.— Ubieraly sie. Skromnie. 

6. Jako Sara posluszna byla Abrahamowi. Do te- 
go stopnia, Ze gdy Abraham wychodzil zjéj ojezyzny 
Chaldei, porzuciwszy rodziców i krewnych szla z nim 
raüzem, i razem z nim pielgrzymowala w Chananei.— 
Nazywajqc go panem. Genez. r. 18, w. 12. — Któréj 
jesteécie córkami. Zta3d okazuje sie, ze $$. Piotr wla- 
$ciwie i bezpo$rednio pisal to do zydów; po$rednio 
za$ i do pogan: ci ostatni bowiem byli synami i cór- 
kami Sary wedlug ducha, poniewaZz jéj wiare, poboz- 
no$ó i $wiete uczynki na$ladowali. — Czyntgc dobrze, 
Syrus: w uczynkach dobrych, to jest naSladujac Sary 
Skromno$é w ubiorze, jatmuZne i dobroezynno&é wzgle- 
dem ubogich. — AN?e bojgc sig 2adnego postrachu, Je- 
Sliby sie. zdarzylo w domu jakie zaburzenie i trwo- 
gà, spokojnie i ze staloácig je znoszac, nie upadajgc 
na umy&le, lecz swoja roztropno$cia i laskawo$cia gniew 
lagodzac i powstrzymujac. 

1. Spól mieszkajgc. Mezowie mieszkajac z zonami 
Swojemi pod jédnym dachem. — Wedle wmiejetnosci, 
Umiejetno$é oznacza tu roztropno&ó, rozsgdek, któréj 
wymaga& od mezów, aZeby mieli wzglad na slabo&é cha- 
rakteru zon, okazywali im szacunek, i obchodzili sie 
2 niemi jako z towarzyszkami, nie za$ jak z niewol- 
nicami.— Jako slabszemu, naezyniu wiewiesciemu. Pod 
naczyniem niewiesciem 5, Tomasz rozumie cialo nie- 
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5. In fine aufem omnes unanimes, compatien- 
ies, fraternitatis amatores, misericordes, modesti, 
humiles; 

9. non reddentes malum pro malo, nec male- 
dicíum pro maledicto, sed e contrario benedicen- 
ies, quia in hoc vocati estis, ut benedictionem he- 
reditate prossideatis. (rov. 17, 13. Rom. 12, 
17. I. Thess. 5, 15.) 

10. Qui enim vult vitam diligere, et dies videre 
bonos, eoerceat linguam suam a malo, et labia 
ejus, ne loquantur dolum. (Psal. 33, 13.) 

11. Deeclinet à malo, et faciat bonum:  inqui- 
ral pacem, et sequatur eam, (Zsa?. 1, 16.) —— 

12. quia oculi Domini super justos, et aures 
ejus in preces eorum; vultus autem Domini super 
facientes mala. 

13, Et quis est, qui vobis noceat, sl boni ae- 
mulatores fueritis? 

14, Sed et si quid patimini propter justitiam, 
beati, Timorem autem eorum nme timuerilis, ct non 
conturbemini. (Matth. 5, 10, Supr. 2, 20.) 

15. Dominum autem Christum  sanetifieate in 
cordibus vestris, parati semper ad saisfaciionem 
omni poscenti vos rationem de ea, quae in vobis 
est, ' spe; 

16. sed cum modestia et timore, conscientiam 
habentes bonam, ut in eo, quod delrahunt vobis, 


confundantur, qui ealumniantur vestram bonam in. 


Christo conversationem. (Swpr. 2, 12.) 


wie$cie. Mozemy tezrozumieé i sam niewiaste; w He- 
brajskim bowiem jezyku wszelkie narzedzie lub po- 
moe nazywa sie maczymiem; Zona za$ jest pomoca me- 
Za, Genez. 2, 18.  Niewiasty takoZ sq slabe juz plcia 
i budowg ciala, juz rozumem i sgdem, juz tez prze- 
myslem i rozsgdkiem w prowadzeniu sprawy. — Wy- 
rzgdzajqc uczciwosé. S. lHieronim i Beda przez wczci- 
wo$é tu rozumieja wstrzymanie sie od zbytniéj i nie- 
wezesnéj rozkoszy cielesnéj, z którem tlumaczeniem 
zgadza sie to co tu w tym samym wierszu dodano, 
aby sig mie przeszkadzalo modlitwom  waszym.  Inni 
przeciwnie przez uwczcWsosó6 rozumieja dlug malzefüski, 
jakby rozkazuje w tym wzgledzie Zony zadowolnié, lecz 
uczciwie, nie za$ rozpustnie lub bezwstydnie. Inni 
uczciwo$6 rozumieja w obszerniejszém znacezeniu, to 
jest iZby mezowie z Zonami swojemi uczciwie sig ob- 
chodzili, bez wszelkiego okrucienstwa.—Jako íiez spól- 
«»ym deiedeiczkom | laski zywota.  Kladnie przyczyne 
dla ezego mezowie powinni czciéó zony swoje, ponie- 
waz chociaz z przyrodzenia i plci s3 slabe i nierówne, 
powolaniem jednak i laskg równe sy mezom; sa bo- 
wiem powolane do tejze laski i chwaty z mezami,— 
ZLaski Zywota. Ozywiajagcéj; faska bowiem udziela du- 
Szy Zycie duchowne, i prowadzi do Zycia wiecznego.— 
Aby sig nte przeszkadsalo modlitwom waszym. Dla 
zwad które powstaja miedzy malzonkami, je$li mezo- 
wie nieuczciwie obchodza sie z Zonami. Albo aby nie 
przeszkadzalo, jezeli mezowie oddadza sie zbytniéj i 
niewczesnéj cielesnoáci, przez którg dusza& obojetnieje 
na modlitwe. 

8. Spólcierpigey. Syrus: cierpwgey 2 tym klórzy 
cierpiq.— .Braterstwa, Zwolennicy braterskiéj miloáci. 

9. Blogoslawiqc. Tym, którzy wam zle Zycza, dobrze 
czynigc. — Gdy£ ma io jeste$cie wezwani. Do tego 
powolani jeste$cie, iZby$cie przez znoszenie krzywd, to 
jest, blogoslawiac zlorzeczacym, posiedli blogostawiei- 


8. À na koniec wszyscy iednomyélIni, spóleier- 
piacy, braterstwa milo$nicy, milosierni, skromni, 
pokorni: 

9. nie oddawalac zlego za zle, ani zlorzeczei- 
stwa za zlorzeezeístwo: lecz przeciwnym  obycza- 
iem blogoslawiae: gdyZ na to iesteócie wezwani, 
aby$cie blogoslawietistwe dziedziectwem  posiedli, 


10. Abowiem kto chce Zywot milowaé, y ogla- 
daó dni dobre: Niech pohamuie iezyk swóy od 
zlego, y usta iego niech nie mówia zdrady. 

11. Niech sie oddala od zlego, a niech czyni 
dobrze: niech szuka pokolu, a niechay go $ciga: 

12. abowiem oezy Paiískie nad sprawiedliwymi, 
a uszy iego ku pro$bie ich: Leez twarz Paiska 
na dzialaiace zlo$ci, 

13. Y któz iest coby wam  zaszkodzil, ie$]i do- 
brego naszladoweami bedziecie? 

14. Ale y choé co ciérpicie dla sprawiedliwo- 
$cl: blogoslawieni. A strachu ich nie strachaycie 
sie, ani soba irwozcie. 

15. Leez Pana Chrystusa &$wieccie w sercach 
waszych. Zawzdy gotowymi bedae ku dosyé uczy- 
nieniu kazdemu domagaiacemu sie od was sprawy: 
0 féy nadziei która w was iest: 

16. ale z cichos$cia y z boia£nia maiae sum- 
nienie dobre: aby w tym w ezym wam uwlaczaia, 
zàwstydzili sie ci, którzy potwarzaia obcowanie 
wasze dobre w Chrystusie. 


stwo DBoze juz obecne przez laske, juz przyszle przez 
dziedzictwo chwatly niebieskiej. 

10. Albowiem kío chce £ywot milowac. Kto pragnie 
i miluje tu naà $wiecie Zycie pomyálne i diugie, a po 
$mierci blogoslawione i wieczne. — 7 oglgdaé dmi do- 
bre. Oglqdaé, to jest, czué, korzystaé6 z dni i wieku 
szczesliwego i wesolego. — Od zlego. Od wszelkiego 
grzechu pochodzacego z jezyka. 

11. Ntech szuka pokoju. Z Bogiem, z soba iz bli£- 
nimi.—Go $ciga. Jakby za uciekajacym niech goni i 
usiluje pojmaé. 

12. Albowiem oczy Panskie nad sprawiedltwyma. 
Pan Dóg liaskawém i ojcowskiem okiem spoglada na 
sprawiedliwych.— 7'warz Pa?5iska. Zagniewana i grozna. 

18. Jezlt dobrego nasladowcami bedziecie, Dobrego 
jest przypadek drugi, przez dobrego za$ rozumie tu 
albo Boga, albo Chrystusa, albo raczéj samo dobro 
uczeiwe, to jest cnote; dobro uczciwe jest jakby pewna 
idea i modla cnoty, która przedstawuje sie wszystkim 
do na$ladowania. 

14. Dia sprawiedliwosci. Dla tego Ze$cie Sprawie- 
dliwi, Ze$cie chrze$cijanie.— JB/ogoslawiemi. Albowiem 
Chrystus wyrzekl: Blogoslawiemi, kiórzy Cierpig prze- 
$ladowanie dla sprawiedliwosci. Mat. 9, 10. — Stra- 
chu ich, Pogrózek,— Ich. Którzy was prze$laduja dla 
sprawiedliwo$ci. 

15. Zawidy gotowymi bgdqe Kw dosyé uczynieniu. 
W grec. kw obronie, to jest, gotowi zawsze poganom 
zdaé sprawe z pobudek wiary waszéj.— O 16j nadziei 
która w was jest. O wierze waszéj, która wam kaze 
sie spodziewaé dóbr niebieskich, 

16. Ale z cichoácig ? bojaéniq. Odpowiadat zapy- 
tujacym was nie zuchwale lecz ze skromnoécig iusza- 
nowaniem. — Jajqc swmienie dobre. Sumienie bowiem 
dobre jest bezpieczne 1 niczego sie nie boi, lecz prze- 
ciwnie dodaje mocy i skuteczno$ci mowie i obronie.— 
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17. Melius est enim benefaeientes (si voluntas 
Dei velit) pati, quam malefacientes; 

18. quia et Christus semel pro peccatis nosiris 
mortuus esí, justus pro injustis, ut mos offerret 
Deo, mortüificatus quidem carne, vivificatus autem 
spiritu, (tom, 5, 6. Hebr. 9, 28). 

19. In quo et his, qui in carcere erant, spiri- 
tibus veniens praedicavit: 

20. qui increduli fuerant aliquando, quando ex- 
Spectabant Dei patientiam in diebus Noe, cum fabri- 
earetur arca, in qua pauci, 1d est, octo animae salvae 
factae sunt per aquam. (Gen. 6, 14. Matth. 24, 37). 

21. Quod et vos mune similis formae salvos facit 
baptisma, nom carnis depositio sordium, sed con- 
Scientiae bonae interrogatio in Deum per resurre- 
ctionem Jesu Chrisli, 


17. Abowiem lepiéy ciérpiéé dobrze czyniao 
(iesliby wola BoZa byla) nizli £le ezyniae; 

18. bo y Chrystus raz umarl za grzéchy nasze, 
sprawledliwy za niesprawiedliwe: aby mas ofiarowal 
Bogu, acz umariwiony cialem, ale oZywiony duchem, 


19. W którym té, tym którzy w ciemnicy byli 


i duchóm przyszedszy przepowiadal : 


20. klórzy niekiedy niewierni byli, kiedy czekali 
eiérpliwo$ei BoZéy za dni Noego, gdy korab budo- 
wano: w klórym malo, to iesí, oá$m dusz zacho- 
wane byly przez wode. 

21. Klóry y was leraz podobnego ksztaltu zba- 
wia chrzest: nie sklàdanie cielesnego plugastwa, ale 
zapylanie sumnienia dobrego ku Bogu, przez zmar- 
iwychwsianie Jezusa Chrystusa, 


22, qui est in dextera Dei, deglu(iens mortem, 22. Wióry ies, na prawiey BoZéy, polknawszy 
ui vitae aeternae heredes efficeremur: profectus in $mieré, aby$my sie sfali dziedziemi Zywota wieczne- 


coelum, subjeeíis sibi Angelis, et potestatibus et go: szedszy do nieba, poddawszy sobie anyoly, y 
virtutibus. zwierzchno$ci, y mocy, 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 3. w. 19. Tym kiórzy byli ww ciemnicy. To jest, Ohrystus stapiwszy 
dusz3 swa do piekla, przepowiadal wybawienie Ojcom onym $wiotym, którzy byli w ciemnicy piekielnéj, az do 
przyjécia jego zatrzymani. Jako to miejsce trudne starzy $wieci Doktorowie zgodnie wykladaja: a na imie 
Clemens Alexandrinus, Athanasius, Epiphanius, Cyrillus, Hilarius, Ambrosius i Oecumenius. .À to przeciw 
Kalwinistom, niewierzgcym tego artykulu wiary, Zeby Pan, Chrystus prawdziwie do piekla zstgpié6 mial. 
Czém sie niewiernikami jaénie pokazuja. Bo jako Augustyn S. mówi: Któz inszy oprócz niewiernika, mialby 


zaprzeó tego, ze Pan Chrystus rzeezywi$cie do piekla zstgpil? (August. epist. 99). 
21. Chrzest was zbawia. Oto jasne miejsce przeciw dzisiejszym seltarzom.  Naprzód iz chrzest zbawia 
te, którzy go przyjmujg, i jest przyczyna i instrumentem zbawienia, a nie sam& wiara. Drugie: iz chrzest 


tym sposobem ludzie zbawia, którym za czasu Noego kilka onych osób przez wode byli zbawieni. 


Leez ona 


woda prawdziwie i skutecznie zbawila izachowala te, którzy w korabiu byli: to jest, korab ku górze podno- 


$z46. 
ale nasz omywa sumnienie. 


znamionujac, ale skutecznie sprawujae: tak tez i nasz chrzest 


mionujac, ale istotnie czyniac oczy$cienie. 


W iém w czém was uwlaczajq. 'W czém spotwarzaja 
was, jakby zloczytców. Patrz co powiedziano w roz- 
dziale poprzedzajgcym w. 19.—Zawstydzili sig. Z po- 
wodu swych klamstw przeciwko wam. 

18. Raz. Raz i razem najokropniejsze rodzaje ma3k 
poniosl, Albo przez ten wyraz vaz, oznaeza skutecz- 
no$é meki Chrystusowéj, która nie powtarzana, lecz raz 
tylko dokonana, wystareza do zgladzenia wszystkich 
grzechów calego $wiata.— .4by nas. Juz przez siebie 
odkupionych, oezyszezonych i po$wieconych.— .4ez u- 
wartwiony cialem. Umarly wprawdzie co do ciala,— 
Ale o£ywiony duchem,  Chrystus ozywiony zostal du- 
chem, kiedy duch, to jest dusza Jego w cialo weszla 
iz martwych powstala. Mówi to apostol dla wzbu- 
dzenia w chrze$cilanach nadziei zmartwychwstania, 
jako najglówniejszéj pobudki do stalego znoszenia u- 


,» "" 


izby cierpliwo$ó Boza zostala zwyciezona niedowiar- 
Siwem ij wystepkami, i zamienila sig w pomste przez 


Trzecie: mamy rózno$Ó6 miedzy chrztami zydowskiemi a naszemi, iz one omywaly plugastwa cielesne: 
Jako tedy one chrzty zydowskie prawdziwie zmazy cielesne omywaly, nie tylko 


prawdziwie omywa sumnienie, nie tylko zna- 


potop.—Osm dusz. To jest Noe z Zona 1i trzéj jego 
synowie takze z swojeml Zonami. 


21. Kióry i was teraz podobnego ksztaltu zbawia 
chrzesi. Porzadek i sens slów jest: I teraz was zbawia 
chrzest, który jest podobnego ksztaltu. — Podobnego 
ksztaltu. Jakby rzekl: Któremu teraz odpowiada an- 
tytyp, to jest chrzest, przyobrazony owym typem (po- 
topu). Arka byla typem, antytypem zaá ej jest chrzest. 
Jako bowiem niegdy$ arka zachowala przy Zzyciu cie- 
lesnym o$m dusz, tak teraz chrzest zbawia dusze ze 
wzgledu na zycie duchowne.— JNve skladanie cielesne- 
go plugastwa. Chrzest nas zbawia nie w tém, Ze przez 
polanie wod3 omywa nasze cialo 1 oczyszeza z brudów, 
lecz ze omywa dusze. — Ale zapytanie sumienia do- 
brego kw Bogu. Chrzest czyni dobre sumienie tak 
dalece, i£ ono o$miela sie byó pytane od Boga i przed 
Jego trybunalem i sadem z ufno$cig stawa, nie leka- 
jac sie potepienia, lecz zapytané $mialo w obec Boga 
WwSzystko wiedzgcemu odpowiada, Ze jest dobre i od 
wszelkiéj zmazy oezyszczone.— Przez zmartüwychwsia- 
nie Jezusa Chrystusa. 'Te moo, to jest uczynienia 
sumienia dobrém i $wiotém, ma chrzest przez zasluge 
meki Chrystusowéj. Któréj to meki kresem i uzupel- 
nieniem bylo zmartwychwstanie, wedlug tych slów 
$. Pawla do Rzym. r. 4, w. 25: Który jest wydan 
dia wystepków naszych, a wstal z martwych dla u- 
sprawiedliwienia naszego. Patrz Wujka. 


22. Polknqwszy $mierc. OChrystus Pan umierajac i 
Z martwych powstajqge zniszezyl $mieré swoje i nasze, 
i Jakby ja polknal; albo jedném slowem 9gdeie $mieré 
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O na$ladowaniu Chrysiusa, zgadeaniu sig g wolg, BoZg, modlitwie, 4 t. d. 


1. Christo igitur passo in carne, ef vos eadem | 


1. GdyZ tedy Chrysius uciérpial w ciele, y wy 


cogitatione armamini, quia, qui passus est in carne, (aZ my$la sie uzbróycie: bo który uciérpial w ciele, 


desiit a peccatis, 

2. ut jam non desideriis hominum, sed voluntati 
Dei, quod reliquum est. in carne vivat temporis. 
(Ephes. 4, 23). 

3, eufficit enim praeteritum tempus ad volunta- 
tem gentium consummandam his, qui ambulaverunt 
in luxuriis, desideriis, vinoleníiis, comessationibus, 
potationibus, et illieitis idolorum cultibus. 


4, In quo admirantur non concurrentibus vobis 
in eandem luxuriae confusionem, blasphemantes. 

5, Qui reddent rationem ei, qui paratus est ju- 
dicare vivos ef mortuos. 

6. Propter hoc enim e£ mortuis evangelizatum 
est, uf judicentur quidem secundum homines in 
carne, vivant autem secundum Deum in Spiritu. 

1. Omnium autem finis appropinquavit. Estote 
itaque prudentes, et vigilate in orationibus. 

8. Ante omnia autem, mutuam in vobismetipsis 
charitatem continuam habentes, quia charitas operit 
multitudinem peccatorum. (Prov. 10, 12). 

9. Hospitales invicem sine murmuratione: (Jom. 
12, 13. Philip. 2, 14). 


byl polkngl, wedlug tych slów Ozeasza r. 18, w. 14: 


Bede $mierciq twojq, o $imierci, ukqszeniem twojem be- 
de, o pteklo.-— Poddawszy sobie anioly. Nad wszystkie 
chory aniolów wywyzszony. 

W ciele, Gdy jeszeze zyl w naszém 
émiertelném ciele; nie mówi sie jednak tak, Zeby du. 
$2a nie miala zupelnie cierpieé, Chrystus bowiem sam 
mówil: Smuina jest dusza moja a2 do S$maerci.—I wy 
iq2 mysiq sig uzbrojcw.  Podobniez uzbroejcie sie na 
duszy, aby$cie byli gotowi i skorzy do cierpienia za 
przykladem Chrystusa.— Bo który ucierpial w ciele. 
Chrze$cijanin bowiem który cierpiat na ciele, krzyzu- 
jac sie i umartwiajgc namietno$ci ! wystepki swoje.— 
Poprzestal grzechów.  Juz sie grzechów wyrzekt, izby 
juZ nadal nie Zyl dla ciala i namietno$ci, lecz dla 
Boga. 

9. Albowiem dosyóé na przeszlym czasie. Dosyéó wam 
tego ze uprzednie zycie prowadzili$cie w obyczajach 
poganskich, na$ladujae ich nieczyste obyczaje.— Kw 
vypelmieniu  woli pogasskiéj. To jest wole, za23dze i 
namietno$ci, którym sluza poganie, zadowolniliscie i 
wypetnili$cie.— ANéestusznych, Obrzydliwych i przekle- 
tych. Jest miosis, albowiem mmniéj sie mówi niz sie 
OZhACZa. 

4. W czém dziwujq sig. W czem podziwiaja was po- 
ganie, iz ich w tych sprawach nie na$ladujecie, lecz 
przeciwnie od nich sie odstrychacie, dla tego tez wa- 
mi gardzg i wam zlorzecza.— ZbylecznoSei zamiesza- 
niu. W grec. wylaniu, wezbraniu, przez co apostol 
zdaje sig cheial oznaezyé, Ze zbrodnia jakby jaka po- 
wodz wszystko zalewa. Tak u Ozeasza r. 4, w. 2. 
czytamy: MgZobójstwo, i kradziestwo 4 cudzolostwo wy- 
lato z brzegów. 

5. Który gotów jest sqdzié. Który przeznaczony jest 
na sedziego. 

6. Dla tego bowiem à umarlym opowi«dano Ewange- 
lijjg. Jakhy rzekl: Poniewaz wielu z pogau, a zwlasz- 


. 4.— 1. 


É  —n— 
B É— UE AU EI. D 


poprzestal grzéchów: 
2. aby luZ nie poZadliwoáciam ludzkim ale woléy 
Dozéy ostatek czasu Zyl w ciele. 


3. Ábowiem dosyó na przeszlym ezasie ku wy- 
pelueniu woli pogafískiy, tym  którzy  chodzili 
w  niepow$eiagliwo$ciach,  poZadliwo$ciach,  opil- 
stwach, biesiadach, pilarístwach, y  nieslusznych 
balwochwalstwach. 

4. W ezym dziwula sie 12 wy nie zbiegacie sie 
ku temuZ zbyteczno$ei zamieszaniu blu£niae. 

5. Którzy dadza liezbe temu, htóry gotów iest 
sadzió Zywe y umarle. 

6. Dla tego bowiem y umarlym opowiadano Ewa- 
nielia: aby sadzeni byli wedle ludzi w ciele, a Zyli 
wedle Boga w duchu. 

4. Leez koniec wszytkiego przyblizyl sie, Prze- 
ióZ rostropni badácie: y ezuycie w modlitwach. 

9. À nade wszytko  miéycie ustawiezna milo$é 
iedni ku drugim: Bo milo$ó zakrywa  wielkosé 
grzéchów. 

9. (Go$cie radzi prziymuycie iedni drugie bez 
szemrania : 
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czà Epikurejezycy i ateusze s3dza Ze dusza umiera 
razem z cialem, chcial wiec Chrystus zstapié do ot- 
chlani, i oznajmié przebywajacym tam ojcom &wietym 
wesola nowine zbawienia i wyprowadzenia ich z téj 
ciemnicy, izby, zostawujagc chrze$cianom te nauke o 
zstgpieniu do otchlani, przekonal razem niewiernych 
wzgledem dogmatu o nie$miertelno$ci duszy.—.Aby sq- 
dzeni byli wedle ludzw w ciele. Yzby ci, którzy sa uwa- 
Zani od ludzi tego é$wiata jako umarli i ze razem 
z cilalem zgineli, à wigc s3 osadzeni za nieszcze$áli- 
wych, zabobonnych i glupich, ze pogardzali namietno- 
$ciami, a postepowali droga enoty i krzyzs.— A Zyl 
wedle Boga w duchu. Ze chociaz sg umarli co do ciala, 
Zyja jednak przed DBogiem, to jest z daru DBozego we- 
dlug ducha, to jest co do duszy, i ze znowu w osta- 
tecznym dniu s3du powstang razem z cialem. 


q. Lecz komiec wszystlego przyblizyl sie. Gotów jest 
Chrystus sg3dziéó, jak powiedziano w w. 5.; dla tego 
wypada aby$my trzezwo i ezysto Zyli; albowiem wszyst- 
kiemu jest koniec, isamym namietno$ciom, za któremi 
niekiedy sie uganiacie, $mieré predko koniec polozy.— 
Przetoà voztropni bqdzcie. Z Grec. mozZna przetluma- 
czyé irzecwi bqdicie, co sie tez zgadza Z nastepuja- 
cém; albowiem wstrzemiezliwo$6 nieodstepna jest to- 
warzyszka czuwania, i gorliwo$ci w modlitwie.— Czuj- 
cie w modlitwach. Zapewne SB. Piotr mial na myé&li 
przestroge Ohrystusa Pana, Mat. 26, 41: Ceujcie, a 
módleie sig abyscie nie weszl? w pokóse. 

8. Bo miloíé zakrywa wielkosé grzechów. Braterska 
bowiem miloáé krzywdy wyrzadzone przebaeza, i w czém- 
kolwiek blizni przeciw nam wykrocza, zapomina. Patrz 
Wujka. 

9. Bez Szemrania. Z goScinnoé&ci wylgcza szemranie; 
ludzie bowiem chciwi 1 skapi zwykle sie uZalaja na 
mnogo$é goáci, ich dlugi czas przeby wania, ob£arstwo, sa- 
mowolnosé w postepowaniu, i t, d. 
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10. unusquisque, sicut accepit gratiam in alteru- 
trum illam administrantes, sicut boni dispensatores 
mulüiformis gratiae Dei. (-om. 12, 6. T, Cor. 4,2.) 

11. $i quis loquitur, quasi sermones Dei: si quis 
ministrat, tamquam ex virtute, quam administrat 
Deus, ut in omnibus homorifigetur Deus per Jesum 
Christum, «cui est gloria et imperium in saecula 
Saeeulorum: Amen. 

12. Charissimi, nolite péregrinari in fervore, 
qui ad tentationem vobis fit, quasi movi aliquid 
vobis contingat: 

13. sed eommunicantes Chrisli passionibus gau- 
dete, ut et in revelatione gloriae ejus gaudeatis 
exultantes. 

14. S51 exprobramini in nomine Christi, beali 
eritis, quoniam, quod est honoris, gloriae et vir- 
tutis Dei, et qui est ejus Spiritus, super vos re- 
quiescit. (Supr. 3, 14.) 

15. Nemo autem vestrum patiatur, ut homicida, 
aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 


16. Si autem wt Christianus, non erubeseat: 
glorificel autem Deum in isto nomine; 

17. quoniam tempus est, ut incipiat judicium 
4 domo Dei. Si autem primum a nobis: quis finis 
eorum, qui non eredunt Dei Evangelio? 

18. Et si justus vix salvabitur: impius et pec- 
cator ubi parebunt? (Prov. 11, 31.) 

19. liaque et hi, qui patiuntur seeundum vo- 
luntatem Dei, fideli crealori commendent animas 
suas in benefaetis. 





10. Aazdy jako wzigl laske. MHozkazuje azebyámy 
dary i talenta udzielone nam od Boga obracali na korzy$é 
bliznich; albowiem nie tak jeste$my wlaácicielami tych 
talentów, jak raczéj szafarzami.— Rozlicznéj laski Bozéj. 
Która róznym osobom rózne dary i talenta rozdziela. 

1l. Je$lé kióry mówi:, jako mowy Boze. Jesli kto 
mówi, niech mówi rzeczy godne Boga i meZza chrze- 
$ciafiskiego, o czem$ mnzytecznem i sluzgcém do zbu- 
dowania duszy, zwlaszeza kaznodzieje, kaplani i me- 
zowie koácielni. — Jesi ktio postuguje. Je$li jest ko- 
mu jaka posluga powierzona w ko$ciele, naprzyktad: 
szafowanie sakramentów, rozdzielanie jatmuzny, i t. d.— 
Jako z sily któréj Bóg dodawa. Nie tylko porzadnie 
i wiernie, nie zwazajac na osobe, lecz tez stale, o- 
chotnie i szlachetnie, uwaZajac siebie za sluge Boga, 
od którego kierunku i opieki zalezg.— Bóg dodawa. 
Pomaga. — Przez Jezusa Chrystusa.  Poniewaz przez 
zaslugi Chrystus& po$rednika Bóg udziela tych darów 
slugom swoim.— Kóremu. ''ak Chrystusowi, jako tez 
j Bogu. — Panowante.. Z Grec. takze przettumaczyé 
mozna potega. Który Jest chwalebny i pote2ny, i któ- 
rego panowaniu wszystko podlega. gti 

19. Née badécie go$émi. To jest nie podziwiajcie, 
niech sie ío wam nie zdawa byó rzecza now lub ob- 
c3.— W upaleniu, Gdy jeste$cie do$wiadezeni przez 
ogieh utrapienia. — Aióre was potyka kw doswiadcze- 
niu. Dla wyéwiczenia cnoty i stalo$ci waszéj. — Ja- 
koby co mowego ma was prgychodzilo. Nic bowiem 
w tém nie ma nowego, iz wierni i nabozni bywoja 
kuszeni i trapieni nieszceze$ciami. 

18. Ale sig weseleie «czgstuibami bgdac Chrystu- 
sowych ucisków. lLcz cieszcie sie, gdy Sig wam zda- 
rzy uczestniezyó w mece Ohrystusowéj. — W objawie- 
^ie chwaly jego. Gdy boska jego chwala jawnie 
wszystkim bedzie okazana na sgdzie ostatecznym. 
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|. 10. kazdy iako wzial laske, usluguiac ia ieden 
 drugiemu: jlako dobrzy szafarze rozlieznéy laski 
Bozéy. 

11. Je$li który mówi, iako mowy Boze: ieéli 
który posluguie, iako z sily któréy Bóg dodawa: 
aby we wszem byl Bóg pochwalon przez Jezusa 
Christusa: któremu iest echwala, y panowanie na 
|wieki wieków. Amen. 

12. Namileyszy, nie badácie go$ómi, w wpale- 
niu które was potyka ku do$wiadezeniu, ialoby 
co nowego na was przyehodzilo: 

13. ale sie weseleie uezesnikami bedac Christu- 
sowych ucisków: aby$eie sie y w obiawienie chwaly 
iezo raduiac weSelili. 

14. Je$li was sromoca dla imienia Christuso- 
wego, blogoslawieni bedziecie: gdyZ co iest czci 
y chwaly y moey Dozéy, y który ies duch iego 
nà was odpoezywa. 

15. À Zaden z was niechay nie eciérpi iako me- 
Zobóyca, abo zlodziéy, abo zlomóweca, abo iako 
cudzego pragnacy, 

16. Lecz ie$li iako Chrze$ciianin: niech sie nie 
sroma, a niech ehwali Boga w tym imieniu; 

17. gdyZ ezas liest, aby sie sad poczal od do- 
mu Bozego. A ie$li naprzód od nas: któryZ koniec 
tych co nie wierza Ewanieliiéy Bozéy? 

18. A ie$li sprawiedliwy ledwo zbawion bedzie: 
niezboZny y grzészny gdziez sie okaZa? 

19. A tak y ci którzy eiérpia wedle woléy Bo- 
Zéy: wlernemu stworzyclelowi niech dusze swe po- 
lécaia w dobrych uezynkaeh. 


14. Jezl was sromocq. Je$Sli was spotkaja obelgi 
i zniewagi. — Dia «nienia Chrystusowego. Dla tego 
Ze jesteácie Chrze$cianami.—GdyZ co jest ezc? 4 chwa- 
iy. Chwala, moc i Duch Bozy spocznie nad wami i 
uczyni do wszystkiego pochopnymi, to jest do hero- 
ieznéj cierpliwosci. Albo: poniewaz chwalebny Duch 
Bozy, jakby staly w was tron sobie obral, który cho- 
ciaZ od nich jest zlorzeczony, przez was jednak jest 
oglaszany, jako godny ezci i chwaly. 

15. Cierpi. Przez wladze sgdowa otrzymuje kare.— 
Cudzego jragnqcy. Który na cudze rzeczy zwraca po- 
Zgdliwe oczy. a nastepnie, zwyciezony chceiwo$cia, so- 
hie je przywtaszeza.— Niech. chwali Boga w iym inue- 
$^". Niech ochotnie cijerpi, i przez swoje meke po- 
mnaza chwale Bo3.— W iym imieniu. Zi; t6j przyczyny. 

l7. Gdy& cras jest. Zveczno$é6, sposobnoSÓ, ezas wla- 
Sciwy i sposobny. Takim czasem jest juz terazniejsze 
2ycie, juZ chrzoeácianizm i jego religia, juZ w$ciekla 
w samych poczatkach nienawi$éó przeciwko nim zydów 
i pogan.—.Aby sig sqd. poczqt od. domu Bozego. Stusz- 
n3 bowiem jest rzecza, aby sedzia pierwéj odbyl ba- 
dania nad swoimi.— $qd. Sd tutaj nie potepienie, 
leez badanie i do$wiadczenie oznacza, z pewném zba- 
wienném utrapieniem i karceniem, iZby sie Koáciol o- 
Czy$cil, uksztaleil i udoskonalil.—.4 jes$ló naprzód od 
nas, Jezeli swoich wiernych i $wietych tak sadzi, to 
jest: bada, do$wiadeza i probuje, czegoz maja oczeki- 
wa oded niewierni, jaka kare otrzymaja, i jaki cze- 
ka ich koniec? 

18. .A jesli sprawiedliwy  ledwie zbawion bgdzie. 
To jest: z prae i smutljem, przez liczne utrapienia 
i uciski, prze$ladowania, pokuty za przeszle grzechy, 
i t. d.—Gdzie2 sig okazq? Dokgd pójda? P. Wujka. 

19. A4 tak € ci klórzy cierpiq. Jest zakoficzenie mo- 
wy, jakby rzeki Poniewaz sprawiedliwy zaledwie zba- 
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Nie sama tedy wiara usprawie- 


dliwia, ale i milosierne uezynki. Bo jako woda gasi ogieü, tak Jalmuzna grzechy. (Przyp. 10, 19. Syr. 3, 


93. Dan. 4, 24) 


18. Jesl sprawiedliwy ledwie zbawion bgdeie. Jakoz tedy sektarze dzisiejszy, nie bedac sprawiedliwi, 
$mieja pewnie wierzyé iz beda zbawieni? gdy2 wszystke sprawiedliwo$6 na saméj wierze, a k'temu nie na 
prawdziwéj, ale na heretyckiéj a djabelskiéj wierze zasadzaja. Poniewaz wedlug $wiadectwa Jakóba i Jana &. 
nie ten który tylko wierzy, ale który czyni sprawiedliwo$ó, ten jest sprawiedliwy. (Jak. 2, 24. I. Jan 3, 7.) 


CAPUT V. 


R0Z2DZIAL 5. 


O przymaotach dobrego pasterza, upokarzaniu sig przed Dogiem, czuwaniu nad sobqg, $ t. d. 


1. Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, 
consenior et testis Christi passionum, qui ef ejus, 
quae in futuro revelanda est, gloriae communi- 
cator; 

2. pascite qui in vobis est gregem Dei, provi- 
dentes non coacte, sed sponfanee secundum Deum, 
neque (urpis luer) gratia, sed voluntarie, 

3. neque ul dominantes in cleris, sed forma 
faeli gregis ex animo. 

4. Et cum apparuerit. princeps pastorum, per- 
eipielis immarcescibilem gloriae coronam. 

5. Similiter, adolescentes, subditi estote se- 
nioribus. Omnes aufem invicem humilitatem insi- 
nuate, quia Deus superbis resistit, — humilibus 
aulem dat gratiam. (.Rom. 12, 10. Jac. 4, 6.) 

6. Humiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut 
vos exallet in tempore visitationis: (Jac. 4, 10.) 

71, omnem sollicitudinem vestram  projicientes 
in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. (Psal. 
04, 23. Matth. 6, 25.) 

8. Sobrii estote et vigilate, quia adversarius 
vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, quae- 
rens quem devoret: 

9. cui resistite fortes in (ide, scientes eandem 





pienia; sluszna jest, izby ci którzy cierpig, polecali 
sie Bogu, juz Zeby dodal sit do znoszeni& cierpieii, 
ju£ zeby ostatnie i najtrudniejsze zycia chwile bez nie- 
bezpieczefistwa zbawienia przepedzió; a przeto niech 
nagromadzajg modlitwy z dobremi uczynkami, dla lep- 
Szego zapewnienia zbawienia swego. — Wedle woléj 
DBozéj. Cierpiac za Chrystusa, wiare i sprawiedliwo&G, 
i to cierpliwie i stale, stosujac wole swoje do woli 
Boskiéj. 

R. 5.—1. Starszych. Juz wiekiem, juZ godno$cia i 
kaplaüstwem. P. W.— Prose. Z grec. mozna przetlu- 
maczyé «upominam. — Spól starszy. Wspól kaptan; 
w greckim bowiem jest ovumoscÓvuregoc. w Syryjskim, 
ja kaplan wasz lowarzysz. — Swiadek mgk Chrystu- 
sowych. By bowiem obecny przy mece Chrystusa Pa- 
na. Swiadezyl za$ nie tylko slowy, ale tez i znoszac 
przeciwno$ci dla OChrystusa.— J onéj, kióra sie ma 
objawic. 'Takoz towarzysz i uczestnik owéj wiecznéj 
chwaly, która sie kiedy$ objawi. Albo oznacza, ze byl 
uczestnikiem chwaly Bozéj, gdy na górze Tabor Chry- 
stusa w chwale przemienionego ogladal. 

2. Pa$cie. RHzqdécie, jak czyta $. Hieronim. (epist. 
85.) — Trzodg Bog. Wiernych waszéj pieeze powie- 
rzonych. — AN?e poniewolnie, ale dobrowolnie, Paácie 
trzode nie z niechecia i przyhroócia, lecz uprzejmie, 
dobrowolnie, ochotnie i meznie. — Wedle Boga. Zy- 
wigc pokarmem duchownym i wedle woli Dozéj, nicze- 
go innego nie oczekujac, oprócz chwaly Dozéj.—Z qdo- 
bréj woli, Chetnie, szezerze, bez ocigzania sie. 


1. S(arszych ledy którzy sa miedzy wami pro- 
$276, Spól starszy y $wiadek mak Christusowych, 
który y onéy która sie ma obiawió w przyszly ezas 
uezestnik ehwaly: 

2. pa$cie irzode Boza która iesí miedzy wami, 
dogladaiac nie poniewolnie, ale dobrowolnie wedle 
Doga, ani dla spro$nego zysku, ale z dobréy woléy: 

9. ani iako panuiaey nad ksieZa, ale wzormi 
bedac trzody z chuci. 

4. A gdy sie okaZe ksiaZe pastérzów,  weZmie- 
cie nie wiednacy wieniec chwaly. 

5. Takze mlodszy poddanymi badcie starszym. 
À wszysey iedni drugim pokore pokazuycie, gdyz 
Dóg pysznym sie sprzeciwia, a4 pokornym laske 
dawa. 

6. UnizayeieZ sie tedy pod moena rele Boza, 
aby was wywyZszyl ezasu nawiédzenia: 

4. wszylko íroskanie wasze skladaiae nati, gdyz 
on ma piecza o was. 


8. Trze£wymi badZcie, a ezuycie: boó przeciw- 
nik wasz dyabel iako lew ryezaey krazy, szukaiac 
kogoby poZarl: 

9. kíóremu sie sprzeeiwiaycie mocni w wierze: 


8. Ani jako panujqcy nad ksiegéq. Nie groznie rz9- 


dz3c Ko$ciolem, który jest klerem, to jest czastka i 
dziedzictwem Paüskiém. Mozna tez szczególniéj przez 
kler rozumieéó samych duchownych, nad którymi prze- 
lozeni s3 biskupi. — Wzormi bedqc irzody. Tak izby 
byli calemu ludowi wzorem zycia i $wieto$ci.—Z chu- 
ci. Nie powierzchownie i zmyslonym sposobem, ale 
prawdziwie 1 szczerze, P. W. 

4. A gdy sig okaze. W dniu s3dnym. — AsiqZe pa- 
Sierzów.  Chrystus Pan, który nazwatl siebie dobrym 
pasterzem. Jan. 10, ll. 

5. Miodszy. Którzy albo ze wzgledu na wiek, albo 
ze stopnia urzedu podlegli jesteácie starszym.— Jedn 
drugim pokorg pokazujecie. 'W grec. pokorg ww was 
utkwiong micjcie.— Pokorwym laskg dawa. Pokornych 
miluje, i ich swoja, tasks obdarza. 

6. Czasu nawiedzenia. Sgdu, albo odplaty. W grec- 
kim mamy tylko, :w czasie sposobnym. 

7. Waszystko troskawie wasze. O rzeczach waszych. 
Odwoluje sie do Psal, 54, 23. Wrzué ma Pana sta- 
ranie twoj3e, « t. d. L- 

8. Trzezwymi bqdécwe a C2wjcw. Polacza te dwie 
rzeczy, poniewaz trzezwo$6 jest matks czujno$ci, jak 
przeciwnie pijaünstwo jest matkg snu. Grecki bowiem 
tekst mozna przetlumaczyC opaíirznie i ostróinie po- 
sSiepujcie. — Przechonik. Szatan; który nazywa sie 
przeciwnikiem dla tego, Ze ciggle z nami walezy o 
dusze nasze. | 

9. Kióremw Sig sprzecwwiajcie mocni € erae. 
W Grec. Umocmem, siaieczni. Te bhowiem stalosó 
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passionem ei, quae in mundo est, vestrae fraler- | wiedzac i2 foZ utrapienie potyka braterstwo wasze, 


nitati fleri. 

10. Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos 
in aeternam suam gloriam in Christo Jesu, modi- 
Cunt passos ipse  perficiet, confirmabit,  solida- 
bitque. 

11. Ipsi gloria et imperium 
lorum: Amen. 

12. Per Silvanum fidelem fratrem vobis, uí ar- 
bitror, breviter seripsi, obsecrans et contesíans, 
hanc esse veram gratiam Dei, in qua statis. 

13. Salutat vos ecelesia, quae est in Babylone 
coelecta, et Mareus filius meus. 

14, Salufate invicem in osculo sancto: gratia 
vobis omnibus, qui estis in Chrisfo Jesu. Amen. 


in saecula saecu- 


które iest na $wiecie. 

10. A Bóg wszelakiéy laski, który wezwal nas 
do wiecznéy swéy chwaly w Chrystusie Jezusie, 
maluezko utrapione on doskonale uczyni, ubwierdzi, 
y ugruníuie. 

11. Jemu chwala y moc 
Àmen. 

12. Przez Sylwana wam wiernego brata, iako rozu- 
miém, pisalem ma krótce: napominaiac y $wiadezac, 
i2 ia iest prawdziwa laska BoZa, w któréy stoicie. 

13. Pozdrawia was ko$eiól, który iest w Babi- 
lonie, spólwybrany, y Marek syn my, 

14. Pozdróweie ieden drugiego  w  pocalowaniu 
$wietym. Laska wam wszytkim którzy$cie w Chry- 
stusie Jezusie, Ámen. 


na wieki  wieków, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 1. Starszych. Przez starsze tu jako 1 na innych miejscach  nowego testa- 
mentu, rozumie pasterze, biskupy i kaplany. Bo sie tak sam deklaruje mówigc: Pa$cie trzode Boza. 
9. Áni jako Pauwjqcy nad. ksigeq. Hieronim $. i Oecumenius piszac na to miejsce, tak je wykladaja: iz tu 


Apostol przez to slowo Clerus,nie rozumie Ko$ciola wszystkiego, ale tylko ksieza, które przeto Klerykami zo- 
wia, iz (jako i Lewitowie w zakoniestarym) albo do dziedzietwa Paüskiego 2osobliwiéj naleza, albo iz sam 
Pan jest ich dziedzictwem. Napomina tedy biskupy i przelozone duchowne, aby wszystke trzode Paüska pil- 
nie pa$li: ale w pasieniu $wieckich, szkaradnego sie zysku wiarowali a w rzadzeniu duchownych, aby sie 
strzegli cheiwosci panowania. (Hieron. in epist. 2 ad Nepotian. Euseb. Eccle. Hist. lib. 2, cap. 14. 

18. Kosciol który jest w Babilonie, Tu Piotr$. miasto Rzymskie pod figura Dabilonem zowie: jako nie tyl- 
ko Papias uczeá apostolski, ale i Eusebius, i Hieronim $, i Oecumenius, i Deda, i jedném slowem  wszyscy 
Doktorowie którzy ten list wykiadali, $wiadeza. A Orosius daje te przyczyue, przeez Piotr $. nie nazwa? Rzymu 
wlasném imieniem: iz prawi,z Jeruzalem ucieklszy z wiezienia, nie chcial aby wszyscy wiedzieli gdzieby mieszkal, 
Czego sektarze dzisiejszy baczyé nie chc3: aby nie musieli wyznaé, iz Piotr $. byt w Rzymie, czego (przeciw 
wszystkim Doktorom i pisarzom ko$cielnym) niewstydliwie zaprzeóé usiluja, chociaz gdzieindziéj przez Babilon 
miasto Rzymskie radzi wykladaja. A obacz iz Piotr $. nie sam Ko$ciol Rzymski, ale miasto Rzymskie na on czas 
pogafskie, Babilonem zowie, mówiac: Ko$ciol który jest w Dabilonie. IZ jako Babilon byl glowsa pafüstwa As- 
syryjskiego, i miaf króla Nabuchodonozora, który lud Bozy prze$sladowati w niewola przywodzil: tak tez Rzym, 
za czasów apostolskich, byl gtowa panstwa lzymskiego,i mialcesarza Nerona, który lud chrzeáciaüski okrutnie 


mordowal, (Hieron. de viris illustrib. in Marco. Oros. lib. 7., cap. 2. Objaw. 17, 5. Tertul. lib. 3 contra Marcion). 





wiary stara sie nam wydrzeé szatan, izby$my, pozba- 
wieni jéj, mogli wpaSé w jego sidla.—702 wirapienie. 
Tez utrapienia, jak jest w greckim. "Te same pokusy 
i przesladowania.— JBraterstwo wasze, które jest ma 
$wiecie, Wspierajcie braci waszych, którzy Zyja w ró- 
Znych stronach $wiata. 3 » 

10. Wszelkiéj laské. Sprawca.— Do weozné)  sw€j 
chwaly. Yzby$my byli uczestnikami chwafy  Jego nie- 
bieskiéj..W' Chrystusie Jezusie. Przez zastugi i nau- 
ke Chrystusowa.—Maluczko utrapione. Do$wiadczonych 
przez male i krótkie utrapienia.— On doskonale wczy- 
ni. IZby$cie byli doskonali w cierpliwo$ci i wszystkich 
innych cnotach. ] 

11. Jemu chwala 4 moc. "To jest nalezy sie. Patrz 
co powiedziano w rozd. poprzedzajacym w. 1l. 

19. Przez Sylwana...pisalem na krótce. Albo ozna- 
cza, Ze list swój dyktowa! Sylwanowi, albo Ze przez 
niego posylal. Ten Sylwan jest to Sylas, o którym 
czesta czyni sie wzmianka w Dziejach Apostolskich.— 
Jako rozumiem. Odnosi sig do twam wiernego; napisa- 
lem przez Sylwana, gdyz jest, jak sadze, wam wier- 
ny. Inni odnosza do pisalem ma krótce, jakby rzekl: 
Sadze Ze krótko pisatem.— Napom?najqc v Swiadezqc. 


Napominajac izbyScie wiary Chrystusowéj i przykaza- 
nia cnót, które w tym li$cie przepisalem, stale sie 
trzymali i w uczynkach wypelniali; $wiadeze bowiem, 
Ze ta wiara i religija, któréj sie trzymacie iprzy któ- 
réj stoicie, prawdziwym jest zakonem, który przynosi 
chwale niebieska i otwiera  wstep do zycia blogosla- 
wionego.— W kKtóréj stoicie. Stale trwacie. 

13. .Ko$ciol, który jest w  Babilonie, wspólwybrany. 
Ko$eio]f Rzymski. Rzym nazywa  Babilonem juz di 
podobiefistwa wspanialo$ci i wielkosci paüstwa, juz dla 
grzechów, na które sie Óweze$ni poganie wylewali.— 
Wspolwybrany. Razem z wami wybrany; uczestnik wa- 
szego wybrania do wiary, laski 1 zbawienia.— Marek. 
Ewangelista.—Syn mój. Nazywa tak dla tego, gdyz mu 
przekazal swoje wiare, nauke i ducha. P. W. 

14. Pozdrówcie jeden drugiego ww pocalowaniu $wie- 
iém. Wzajemnie sie pozdróweie, z przyjetego zwycza- 
ju, pocatowaniem $wietém, wstydliwém, chrze$ciafiskiém, 
które jest wskazówks milo$ci.— 4aska wam  wszyst- 
kim. W Grec. zamiast Jaska jest pokój. Pokój zas u 
Zydów oznacza laske i wszelkie dobro.— Którzyécie 
w Jezusie Chrystusie. Którzy przez wiare, nadzieje i 
milo$6 nalezycie do Chrystusa, 
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EPISTOLA SECUNDA 


DEATI PETRI APOSTOLI. 


CAPUT I 


LIST DRUGI 


bL. PLOTRA APOSTOLA, 


R0OZDZILAXEX 1. 


O potrzebie wiary, mitosci, dobrych uczynków, o stowie DBozém, 1 t. d. 


1. Nimon Petrus, servus et Aposiolus Jesu 
Christi, iis, qui coaequalem nobiscum sortiti sunt 
fidem in justitia -Dei nosiri et Salvatoris Jesu 
Christi. 

2. Gralia vobis, et pax adimpleatur 
lione Dei, et Christi Jesu Domini nostri: 

9. quomodo omnia nobis divinae virtutis suae, 
quae ad vilam el plelatem donata sunt, per cognilio- 
nem ejus, qui vocavit nos propria gloria et virtute, 

Á. per quem maxima eí pretiosa nobis promissa 
donavit, ut per haec effieiamini divinae consortes 
naturae: fugientes ejus, quae im mundo est, con- 
cupiscentiae corruplionem. 

5. Vos aufem curan omnem subinferenles, mi- 
nistrate in fide vestra virtutem, in virtule autem 
Sclentiam, 

6. in scientia autem abstinentiam, in abstinen- 
lia autem patientiam, in patientia autem pietatem, 


in cogni- 





1. M e Pioír, sluga y Apostól Jezusów Chri- 
stusów, tym którzy równa z nami wiare otrzyma- 
li przez sprawiedliwo$ó Boga naszego, y zbawicie- 
la Jezusa Chrystusa. 

2. Laska y pokóy niech sie wam wypelni w uzna- 
niu Boga y Chrystusa Jezusa Pana naszego: 

3. lako wszytko nam Bozkiéy mocy iego co do 
Zywola y pobozno$ei darowano iest, przez poznanie 
lego, klóry nus wezwal wlasna slawa y cnota, 

A, przez którego nawletsze y losztowne obieini- 
ce nam darowal: aby$cie sie przez nie sali ueze- 
s(nikami Dozkiego przyrodzenia,  odbiezawszy ska- 
enia léy pozadliwo$el która les( na $Swiecle. 

5. À wy pilno$ci wszelaliéy —przylladaiae, do- 
dawaycie w wierze waszéy cnote, a w cnocie u- 
mieietnoáé: 

6. a w umieietno$el powSelagliwo$é, a w pow$cia- 
gliwo$ei eierpliwoSó, a w eierpliwo$ei — pobozno$é, 








R. 1.—1. Tym kiórezy równg z nami wiarg olrzy- 
mali Którzy wyznajg teZ sama3  wiare  Chrystusowg, 
do któréj przez laske Boza zostali powotani.— Równq. 
W grec. t€) samé) ceny, równie drogq.— Przez spra- 
wiedliwos$éó Boga maszego. Przez zasluge owój  szeze- 
gólnéj sprawiedliwo$ci, przez którg Chrystus, Bóg 1 
Zbawca nasz, Ojcu za rodzaj ludzki zado$6 uczynil, i 
wysluzyl nam wiare, laske i zbawienie. 

2. Wuypelni. W grec. pomnozy, izby$cie ustawicznie 
wzrastajac'w mnogo$ci i wielko$ci laski i pokoju, mo- 
gli z czasem dój$6 do ich pe!no$ci.— W wznaniu Boga 
$ Chrystusa. Przy wzro$cie bowiem i dopelnieniu po- 
znania Boga i Chrystusa, wzrasta równie 1 wypelnia 
sie Iaska i pokój; im bowiem wiecéj poznajemy dobroé 
Boga i Chrystusa, tém wiecéj musimy Go kochaé i 
czcié. 

9. Jako wszystko nam. Laska i pokój w wassie po- 
mnozy przez poznanie Doga i Chrystusa, przezto bo- 
wiem poznanie Boga i Chrystusa  wszelkie Boze da- 
ry, które stuza do zycia i pobozno$ci, nam sie udzie- 
lajj; jakby rzeki: Dla tego pragne, aby$cie wzrastali 
w poznaniu Boga i Chrystusa, gdyZ przez to pomno- 
£ycile w sobie i inne dary Boga.— .Doskiéj mocy Jego. 
Dary Boskiéj jego potegi.— Co do Zywota 4 pobozno$ci. 
Które sie odnoszg do pobozne$ci i Zzycia nadprzyro- 
dzonego i niebieskiego, to jest Zycia laskii chwaly.— 
Który. Chrystus.— Wasng chwalg 4 cnotq. Przez 
chwalebna swoje lasko i milosierdzie. 

4. Przez kiórego. Chrystusa.— .Najpwigksze 4 koszto- 
wne obietwice nam darowal, Kosztowne owe dary, któ- 
re obiecywat Bóg przez Mojzesza 1 proroków, ze da 
przez Chrystusa, ju£ przez  Niego dal i obdarzyl, to 
jest: odpuszezenie grzechów, laske, $wieto$ó, cnoty, 
i t. d.—Abyscie sig przez ne. Przez dary i taske.— 
Stali uczgstnikami Boskiego przyrodzenia. | Nie tylko 
przez laske w nas trwajaca, która jest pewném ucze- 
Stnictwem w DBoskiéj naturze, lecz takzei dla tego, ze 
Sprawiedliwym w istocie swéj udziela sie Duch Swiety, 


wedle tych slów &. Pawla I. do Kor. r. 6, w. 19: Czton- 
ki wasze sq  kosciolem Ducha Swietego, który qv was jest, 
kiórego macie od Doga; ido Rzym. 5, 5: Milosé Bo- 


Za rozlana jest 1» sercach. naszych przez | Ducha S.; 
który nam dan jest.— Odbiezawszy. W grec. gdy od- 
biezycie, albo jezeli sig ustrzezecie  shazenia, które 


wchodzi na $wiat przez namietno$ci; ta bowiem poza- 
dliwo$é bedac cielesna i haniebng, sprzeciwia sie na- 
turze boskiéj, która jest najezystszym i naj$wietszym 
duchem, 

5. .A wv qmilnosct wszelakié) przykladajac. Upomina, 
aZeby wyzéj wymienionych darów Bozych godnie uzy- 
wali, im byli postuszni, i z nimi wspótdzialali.— .Do- 
dawajcie, Dostarczajcie, okazujcie.— Doda:ajcie ww wie- 
rze waszéj cnotg. Z wiarg laczcie cnote, tojest me- 
ztwo cnoty, a mianowicie moc do heroicznego prze- 
niesienia wszelkich przeciwno$ci.— .4 « cnocie wmie- 
Jeginosé. Przez umiejetno$é rozumieéó nalezy ogledno$é, 
ona sie bowiem rodzi z cnoty, to jest z mocy: silny bo- 
wiem 1 mezki umysl jest prawym, i prawdziwie sadzi 
0 czynach; umysl za$ miekki i zniewie$cialy, z powo- 
du, Ze sie zbyt sklania do namiotnoáci swolch, le o 
wszystkiem rozumie i wyrokuje. 

6. A «4 umiejetnosci powsciqgliwos$c. Z umiejetno- 
Scig i przez umiejetno$6. Umiejetno$6 bowiem, czyli 
etyka chrze$cigfska i cnota roztropnosci, uczy powscig- 
gliwosci i sposobu jéj zachowania, wstrzemie2liwo&ci 
w pokarmie i napoju, a takze 'w rozkoszach zmyslo- 
wych. Dodaj jeszeze to, Ze umiejetno$6 i pow$ciagli- 
wo$6 ciggle jedna drugiéj towarzyszy,i sa jakby dwie 
siostry, tak, ze jednéj bez drugiéj zgola prawie znaleáé 
nie mozna.—.À q powscigqgliwosci cierpliwosé, Umiar- 
kowana bowiem pow$ciggliwo$é i trzezwo$Sé jak ciao, 
tak teZ i dusze uspaksja i czyni jg umiarkowang, cier- 
pliwa i wesolg.—.A t cierpliwosci pobozuosé. W grec. 
cze$é Boga; utrapienia bowiem krusza czlowieka, czy- 
nig go pokornym, 1 Sprawiaja to, iz sie ucieka do Bo- 
ga dla uproszenia pomocy. 
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7. in pietate autem amorem fraternitatis, in 
amore autem fraternitatis charitatem. 

8. Haec enim si vobiscum adsint et superent, 
non vacuos nec sine fructu vos constituent in Do- 
mini nostri Jesu Chrisli cognitione. 

9, Cui enim non praesto sunt haee, caecus est 
el manu teníans, oblivionem accipiens purgationis 
velerum suorum delictorum, 

10. Quapropter, fratres, magis satagite, ul per 
bona opera certam vestram vocationem, et electio- 
nem faciatis: haec enim facientes, non peccabitis 
aliquando. 

11. Sie enim abundanter ministrabitur vobis in- 
üroitus in aeternum regnum Domini nosíri et Sal- 
vatoris Jesu Christi, 

12. Propter quod incipiam vos semper commo- 
nere de his, et quidem scientes et confirmatos vos 
in praesenüi veritale. 

13. Justum autem arbitror, quamdiu sum in hoc 
tabernaculo, suscitare vos in commonitione, 

14. certus, quod velox est depositio tabernaculi 
mei secundum quod et Dominus noster Jesus Chri- 
sius significavit mihi. (Joan. 21, 19.) 

15. Dabo autem operam et frequenter habere vos 
post obitum meum, ut horum memoriam faciatis. 

16. Non enim doctas fabulas seculi, notam fe- 
cimus vobis Domini nostri Jesu Chrisli virtutem 
el praesentiam: sed speculatores facti illius ma- 
gnitudinis, (T. Cor. 1, 17.) 


7. .A w qpoboznuo$ci braterstwa milo$é. Gdyz pobo- 
Zno$6 nie podoba sie Bogu, je$li nie jest polagezona 
z miloácig blizniego; jezeli naprzyklad pozbawiona jest 
dobroczynnoáci, wedlug tych slów: JMilosierdzia cheg 
a nie ofiary. Matth. 9, 18. —.A w milosci braterstwa 
umilowanie. To jest, aZeby sie bracia i blizni kochali 
z milo$ci, to jest dla Boga, nie za$ dla wygód naszych 
lub innych jakich przyczyn ludzkich. 

8. Jesli to przy was sig najduje i obfituje. Je$li u 
was sie znajduja te cnoty, i jeZeli nie tylko ze je po- 
siadacie, lecz tez w nich obfitujecie, w stopniu dosko- 
nalym je posiadajac i wypelniajac.— JNtepozytecznymi. 
Bez owocu dobrych uczynków. — W poznamiu Pana 
naszego Jezusa Chrystusa. Je$li sie w WAS znajduja te 
cnoty, które wyliezylem, to one sprawlg to, 1Z wiara 
wasza i poznanie Chrystusa nie bedzie ezcze i bezo- 
wocne, prózne i pozbawione zaslugi, leez przeciwnie 
bedzie pelne zastug. J 

9. Bo kto tego »ie ma. Kto nie posiada wspomnia- 
nych cnót.— Slepy jest. Moralnie, albowiem niéma 
w praktyce oczu Zywéj wiary i poznania, a któremi sa 
enoty wspomniane.—4 rgkoma macajqc. Jako Slepy — 
Zapamiegtawszy oczy$ciemia staraych greechów Swoich., 
Jakby rzekl; Wierny, który odrzuca cnoty i wpada 
w wystepki, zapomina naà chrzest, przez który otrzy- 
mal odpuszezenie grzechów przed chrztem popetnio- 
nych, i przy którym to chrzcie $lubowal zyé po chrze- 
$ciafisku i $wiecie. : hop ; 

10. .4 prezeto wigcéj bracia starajcw sg. Tém wie- 
kszéj dokladajcie pilnosci, aby$cie ubezpieczyli przez 
dobre uczynki powolanie  W&882e. — Pewne czynili 
wezwanie iwybranie wasze. Chrze$ciaüiskie enoty pilnie 
uprawiajele, istarajcie sie laske, otrzymana moca bo- 
Skiego powolania i wybrania, stale do ostatniego Zycia 
momentu zachowaé. Albo sens jest: Tak Zyjcie, izby- 
Scie z enotliwych czynów swoich, w których trwacie, mo- 
gli powzias6 niejakag pewnoá6 moralng i ufno$6, 2e je- 
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7. à W poboZno$ci braterstwa miloáé6, a w milo- 
$c1 bratersfwa umilowanie. 

8. Abowiem ie$li to przy wassie nayduie, y ob- 
fituie: wystawi was nie próznymi ani niepoZytecz- 
nymi w poznaniu Pana naszego Jezusa Christusa. 

9. Do kto tego nie ma: élepy ies, y rekoma 
macalaey zapamietawszy oczy$cienia starych grzé- 
chów swoich. 

10, À przeto wiecéy bracia starayeie sie, Zeby- 
Scie przez dobre uezynhi pewne czynili wezwanie 
y wybranie wasze: abowiem to ezyniao nigdy nie 
2gTz26s2ycie. 

11. Bo fak hoynie wam sprawione bedzie we- 
szcie do wieeznego lhrólestwa Pana naszego y zba- 
wiciela Jezusa Christusa. 

12. PrzetoZ poczne was zawsze upominaé okolo 
(ego, chociaZ wiedzacych y utwierdzonych was 
w feraánieyszéy prawdzie. 

13. I zda mi sie sluszna, abym was (pókim jest 
w tym przybytlku) pobudzal przez napominanie: 

14. pewnym bedac iz predkie iest zloZenie przy- 
bytku moiego wedlug iako y Pan nasz Jezus Chri- 
stus oznaymi) mi. 

15. A sfaraó sie bede y czesto mieó was po 
zeszciu moim, aby$cie na te rzeczy pamieíali, 

16. Abowiem oznaymili$my wam moc y obecnosé 
Pana naszego, mie uwiedzieni baániami misterny- 
mi: ale przypatrzywSzy sie sami wielmoZno$ci ego; 





ste$cie przeznaczeni do wiecznego zbawienia.—Z0 czy- 
^iqc. Trwajae w dobrych uczynkach. Patrz Wujka. 

11. Bo tak hojnie. Jakby rzekt bogato, szczodrze, 
obficie. — Sprawione bedzie. Dostarczone, udzielone, 
to jest przez dobre uczynki. 

19. Przetoz poczng, W greckim aie zaniedbam, inni 
za$ czytaja mie bede sig ociqgad, jak tez zdaje sie i 
nasz tlumaez przeczytal.-— Upominac. W grec. przy- 
wodzió na pamigé.— Okolo tego. To jest, aby$cie trwa- 
li w wyliezonych juz wy2éj cnotach. 

13. I zda m sig sluszna. S8dze by6 sluszném, & 
nawet nalezném; tego bowiem wymaga urzgd paszenia 
wszysSstkich wiernych, mnie przez Chrystusa Pana prze- 
kazany.—.Pókim jest w tym przybytku. 'W ciele, do« 
póki zyje.— JPobudzal przez mapomnanie. Aby$cie 
nie zgnuánieli. 

14. Pewnym bedqc. W grec. napewno wiedeqc. "To 
jest z objawienia DBozego, jak nmastepuje. — Predkie 
jest zlozenie przybytku mojego. Ze niezadlugo mam 
umrzeé przez ukrzyZowanie. 

15. Cegsto. Zawsze, codziennie, albo z osobna; jak. 
by rzekl, kazdego z was.—JMiec. W umy$le i w pa- 
mieci, abym sie za was modlil. Albo sens jest; Przy- 
loze starania, aby$cie po mojém zej$ciu, czesto mo- 
gli to sobie na pamieó przywodzió; albo modlac Sie Zü 
wami do Boga, albo nakazuj3e to samo przez listy, i 
zalecajac nastepcom swoim, azeby wam o tém czesto 
wspominali. Patrz Wujka. 

16. Nie wwiedzeni bas$niami misternymi. Jeslibym 
wam podawalba$nie, zastugiwalbym na to izbyácie za- 
pomnieli o moich stowach i pismach. — Basniam? mi- 
sternymi, Sztucznie zmySlonemi.—/Moc Pana naszego. 
Potege, skutecznosó gladzenia grzechów, naprawia- 
nia obyezajów, czynienia cudów, i t. d. — Obecnosc. 
W grec. przyj$cie. — Przypatrzywszy sig. Naoczni 
$wiadkowie.— Welmozno$ci jego. Majestatu i chwaly 
jego w przemienieniu. 
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17. Acciplens enim à Deo Paíre honorem et glo- 
riam, voce delapsa ad eum hujuscemodi a magni- 
fiea gloria: Hie est Filius meus dileetus, in quo 
mihi complacui: ipsum audite. (Matth. 17, 5.) 

18. Et hane vocem nos audivimus de coelo aila- 
lam, eum essemus cum ipso in monte saucto. 

19. Et habemus firmiorem propheticum sermo- 
nem, cui benefacitis attendentes quasi lucernae lu- 
cen(i in caliginoso loco, donec dies elucescat, et 
lucifer oriatur in eordibus vesiris: 

20. hoe primum intelligentes, quod omnis pro- 
phefia Scripturae propria interpretatione mon fit. 
(2. Tm. 3, 10.) 

21. Non enim voluniate humana allata est ali- 
quando prophetia, sed Spiritu sancto iuspirati lo- 
cuti sunt sancti Dei homines. 


17. Bo wzial od Boga Oyca cze$é y chwale, gdy 
do niego szedl glos takowy od wielmoznéy chwaly: 
Ten iest Syn móy, w którymem sobie ulubil, iego 
sluchaycie. 

18. À glos fen my$my slyszeli z nieba przynie- 
siony, bedae z nim nà górze $wietéáy. 

19. Y mamy mocnieysza mowe prorocka, klóréy 
sie dzierZae, iako $wiéce w ciemnym mieyscu $wié- 
cacéy, dobrze ezynicie, aZby dzieri o$wilnal, a iu- 
irzenla weszla w sercach waszych. 

20. To naprzód rozumieiac, iZ kazde prorocíwo 
pisma nie dzieie sie wylladem wlasnym. 


21. Abowiem wola ludzka nigdy proroetwo nie 
lest, przyniesione: ale Duchem $. natehnieni mó- 
wili ludzie $wieci Bozy. 


Wyklad trudnieyszyeh miejse X. Jakóba Wujka. 


R. 1. w. 10.—Przez dobre uczynki. Z tego miejsca mamy, iz wieczne przejrzenie i wybranie Boze, pospotu 
z dobremi uczynkami wybornie staó moze: a iZ pewnoSé przejrzenia i wybrania nabywa sie przez  wolnosé 
ludzk3 i przez uczynki dobre: nawet iz uczynki nasze dobre s3 przyczyna i materya dostapienia skutku przej- 
rzenià i wybrania naszego, to jest Zywota wiecznego. Przetoz szalone sg3 one mowy ludzi zatraconych: Jezlim 
jest przejrzany, tedy, bym najgorzéj Zyl, bede zbawion. Nie, nie, mówi Apostol S., ale jeZli sie spodziewasz 
byé jednym z przejrzanych (bo tego pewnie wiedziec6 nie mozesz), tedy dobrze czyü, aby$ byl pewien ze be- 
dziesz zbawion: albo staraj sie aby$ przez dobre uczynki czynil pewne przejrzenie i powolanie twoje. Lecz ci 
heretycy te slowa (przez dobre uczynki) na tém miejscu radzi opuszczaja, iz ich wymyslom 53 przeciwne: cho- 
cia sie we wszystkich ksiegach laciüskich i w greckich niektórych, jako i sam Beza przyznawa8, najduja. I ko- 
niecznie tak ezytaé musimy. Bo jakoz inaczéj mamy czynié pewne powolanie nasze, jedno przez dobre uczyn- 
ki? I przetoz nie rzeki Apostol: Pewnie wierzcie, ale, Pewne czyficie wezwaniei wybranie wasze. 

15. .A staraé stg bgde. To miejsce tak sie rozumieó moze, jako je niektórzy Grekowie wykladaja: A staraó 
sie bede tez i po $mierci mojéj zawsze, aby$cie wy na to pamietaé mogli. To jest, jid Piotr $&. mial na nie 
czesto wspominaé po swéj $mierci w niebie. Przetoz w starych greckich przypiskach u Oekumeniusza tak czy- 
tamy: Niektórzy ztego miejsca rozumieó checa, iz $wieci po swéj $mierci pamietaja na te, którzy tuna Éwie- 
cie mieszkaja i za nimi sie przyczyniaja. Jako o Jeremiaszu ezytamy i o inszych $wietych, ^w Objaw. 5, 8. 


i 8, 3. H. Machab. 15, 14. 


20. Nie deieje sig wykladem swlasnym. Pismo $. nie wlasnym jakim ani osobnym duchem heretyckim ma 
by6 rozumiane i wykladane: ale onym duchem, którym jest podane i spisane: który mieszka w Kosciele ka- 
tolickim: Bo nie rozumem ludzkim jest pisane, ale z natchnienia Ducha Swietego. 


CAPUT II. 


R0Z2DZIAEL 2. 


O fadsezywych prorokach, sprawiedliwos$ci Dozéj weglgdem cearta, weglgdem 
cadego Swiata w potopic, i t, d. 


1. Fuerunt vero ct pseudopropheíae in populo, | 


sicuf et in vobis erunt magistri mendaces, qui in- 


17. Cze$ó6 $ chwalg. WW tém ze oblicze jego rozpro- 
mienilo sie jako slotce, i szaty  Jego staly sie biale; 
Ze byli obecni przy nim Mojzesz i Eliasz; w tém ze 
sie dal slyszeé glos Boga Ojca, i t. d.— Od wielmoznéj 
ehwaty. Z obloku jasnego 1 $wiecgcego sie, który byl 
wskazówka chwaly Dozój, to jest Boga przezeü mó- 
wigcego.— IV którymem sobie ulubil. Który mi jest naj- 
milszym, i w którym sie kocham.—Jego siuchajcic. Je- 
mui wen wierzcie, i bgdzcie mu posluszni. 

18. .A4 glos ten mysmy. Ja, Jakób i Jan.— Z nieba. 
Z obioku, z wyzszéj atmosfery.— Na górze wigtej. 
Thabor, którg swojà obecno$cig i tym znakomitym cu- 
dem przemienienia Chrystus Pan u$wiecil. 

19. Mocniejszq mowg prorockq. Mocniejseg w ludz- 
kiem mniemabiu, u których nasze $wiadectwo mnij 
wazy.—Aowg. Przepowiednie proroków o Chrystusie.— 
Dzeieriqc. Zwazajac i starajac sie zrozumijeé znacze- 
nia tych proroctw.— Jako $wiece w ciemmym miejscu 
$wiecqcéj. Albowiem proroctwa i cale Pismo  $wiete 
jest Jakby pochodnig, przy$wiecajaeg w ciemno$ciach 





1. Leez byli y falszywi prorocy miedzy ludem, 
iako y miedzy wami beda klamliwi nauczyciele, kíó- 
tego $wiata 1 Zywota.—.AZby deier. oswitngl, a Jutrzen- 
ka wesela w sercach waszych. Bgdzcie pilnymi w ezy- 
taniu i rozwaZaniu proroków, aby$cie sie wzmacniali 
w wierze Chrystusowój, aZ nim z tego rozwazania i 
z o$wiecenia Dezego po nocy, to jest po ciemném i 
niewyrazném rozumieniu zydów i proroków, nastapil 
dzieh i jutrzenka, to jest: pewniejsze 1 ja$niejsze, a 
takze daleko wyrazniejsze poznanie Ewangeliii wiary, 
któreby wam przy$wiecalo, zanim dójdziecie do jasne- 
go potudnia wiecznoáci i widzenia Doga, 

20. Kazde proroctwo pisma. Xazde pismo  proro- 
cze.— Nie dzieje sig wyktadem wlasuym. P. W. 

21. Wolq ludekg. Przepowiednie bowiem prorocze 
nie czynig sie podlug woli ludzkiéój; lecz prorocy $wie- 
ci gdy rzeczy ukryte wy$wiecaja, lub przyszle prze- 
powiadaja3, czynig to Za Spraw3 Ducha Dozego, i to 
czego sie przezed dowiedza oznajmuja. 

R. 9.—1. Migdzy ludem. Zydowskim, Liórzy skla- 
nigli lud do balwochwalstwa i falszywój religii.—Od- 
szceepienstwa. zatracenia, Kacerstwa, które prowadza 





EPIST. II. S. PETRI AP. CAP. II. 


iroducent sectas perditionis, ef éum, qui emit eos, 
Dominum negant; superducentes sibi celerem per- 
ditionem. 

2. Et mulli sequentur eorum luxurias, per quos 
via veritatis blasphemabitur ; 

3, el in avaritia fietis verbis de vobis negotia- 
buntur, quibus judicium jam olim non cessat, et 
perditio eorum non dormitat, 

4. Si enim Deus angelis peccantibus non peper- 
Cif, sed rudentibus inferni deíractos in tartfarum 
tradidit eruciandos, in judicium reservari. (Job. 4, 
18, Judae 6). 

5. Et originali mundo non pepercit, sed octavum 
Noe justitiae praeconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens, (Gen. 7, 1). 

6. Et civitates Sodomorum et Gomorrhaeorum in 
cinerem redigens, eversione damnavit, exemplum 
eorum, qui impie acturi sunt, ponens; (Gen. 19, 25). 

4. et justum Lot oppressum a nefandorum injuria 
ac luxuriosa conversatione eripuit: 

8. aspectu enim ef auditu justus erat, habitans 
apud eos, qui de die in diem animam justam ini- 
quis operibus cruciabant, 

9. Novit Dominus pios de tentatione eripere, ini- 
quos vero in diem judicii reservare cruciandos; 


10. magis autem eos, qui post carnem in concu- 
piscentia immunditiae ambulant, dominationemque 
contemnunt, audaces, sibi placentes, sectas non 
metuunt introducere blasphemantes, 


do zatracenia i zaguby wieeznej. — JKtóry je kupi. 
Cena krwi swojéj.— Zaprzq, sig. Tak Aryani zaprze- 
ezali bóstwa Chrystusowi.— Przywodzqc ma sig prgd- 
kie zginienie. Przez swoje bowiem zbrodnie skazuja 
siebie na ogieüà wieczny. Wielu bowiem herezyarchów 
zeszli z tego $wiata przez $mieré rychl3, nieszezesliwa, 
1 sromotn4. 

2. Hozpusty ich. W grec. «oàsieg Zatracenia, za- 
guby. Nasz tiumaez musiat przeczytaó cosiystwe, to 
jest rozpusty, niewstrzemieZliwo$ci; tal: samo bowiem 
czytaja w  niektórych exemplarzach. - Przez które. 
Przez których wystgpki i zbrodnie; 88, bowiem powo- 
dem, iz wielu o chrzescianizmie Zle 80dz3 i mówig.— 
Droga prawdy. Ohrze$cianizm 1 prawdziwa religia. 

8. A preez lakomstwo gmy$lonemi sfowy. Robi al- 
luzyg do kupców, którzy falszy wie. w wyszukanych 
wyrazach zachwalaja swój towar, azeby go sprzedac. 
Tak samo heretycy w ozdobnych wyrazeniach podaja 
swoje falszywe dogmata, azeby Iatwi6j mniéj bacznych 
oszukaé mogli.— Wami kwpczyé bgdq. Was podadza 
naà zatracenie, à pienigdze wasze, na które czyhaja, 
zagarna sobie. Tak o heretykach mówit S. Pawet: 
Kiórzy cale domy podwraeajq, wczqc co nie potreeba, 
dla zyskw sproánego. '"Tyt. l, ll.— 5gd. Potepienie i 
kara za grzechy.— Nie przestaje. Nie ustaje, nie sla- 
bieje lecz chyZo postepuje i przy$piesza, azeby ich 
porwaé. a 

4. Albowiem jesli Bág amiolom gdy zgrzeszyli mie 
praepuscil. A wiec tóm bardziéj nie przepu$ci ludziom 
tak podlym i zlym, jakimi s9 kacerze.— Potwrozami 
piekielnemi. W grec. laXcuchami ciemno$ct. albo mo- 
cy. Sens jest: Wyrzuconych z nieba wtracit do wie- 
zienia piekla, albo ze 2li aniolowie Sciggnicei zostali 
z nieba laücuchami piekielnemi; przez ten sposób mó- 
wienia oznacza sie i potega, przez którg zstrgcéni zo- 
stali z nieba, 1 ich sprzeciwianie sig temu 1 Upor.— 
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rzy wprowadza odszezepietstwa zatracenia, y zapr7a 
sie fego Pana klóry ie kupil: przywodzac na sie 
predkie zginienie. 

2, À wiele ich naszladowaóé beda rospusty ich: 
przez kíóre droga prawdy bedzie blu£niona. 

3. À przez lakomsiwo zmy$lonémi slowy wami 
kupezyó beda. Klórym sad zdawna nie przesíaie, y 
zatracenie ieh nie drzemie. 

4. Abowiem ie$li Bóg anyolóm gdy zgrzészyli nie- 
przepu$cil, ale powrozami piekielnémi $eiagnieni do 
piekla poda! na meki, aby na sad byli schowani. 

5. Y piéworodnemu $wiatu nie przepu$eil: ale 
Noego samo osmego opowiadaeza sprawiedliwosci 
zachowal, przywiódlszy potop na $wiat niepoboZnych, 


6. Y miasía Sodomezyków y Gomoreyezyków 
w poplól obróciwszy, wywróceniem potepil, zosía- 
wuiac przyklad tych którzy niepoboZnie 2yó mieli: 

4. y sprawiedliwego Lotha uci$nionego z niezbo- 
znych swowolno$eia y spro$nym obcowaniem wyrwal, 

8, Àbowiem widzeniem y slyszeniem sprawiedli- 
wy byl mieszkaiae u tych którzy dzieái po dziei 
írapili dusze sprawiedliwa niezboznémi uezynkami. 

9. Umieé Pan poboznych z pokuszenia wyrwaé: 
a niesprawiedliwych na dziei sadny aby meezeni 
byli zachowaé: 

10, a naywieeéy iych, klórzy za cialem w po- 
adliwo$ei plugastwa chodza, a zwiérzchno$cia gar- 
dza, zuchwaley, w sobie sie kochaiacy: nie boia sie 
wprowadzaé sekt bluZniac. 


Aby na sqd byli schowant. I tam az do sgdu osta- 
tecznego jakby w wiezieniu zamknal. 

5. I pierworodnemu S$wiatw nie przepuscil. W grec. 
staroZylnemwu Swiatu; pierworodnym $wiatem nazywa 
$wiat przedpotopowy.— .Ale Noego samo ósmego. Na- 
zywa samoósmym, gdyz byti jednym z ó$miu, którzy 
w arce zostali ocaleni. Stosuje S. Piotr do tego, co 
powiedziat w poprzedzajacym liécie r. 8, w. 20: Osm 
dusz Zachowane byly przez wodg.— Opowiadaceza spra- 
wiedláwosci. Przepowiadal bowiem Noe sprawiedliwg 
Zà Zbrodnie kare, grozaca $wiatu przez zblizajacy sie 
potop. Dyl za$ opowiadaezem sprawiedliwo$ci, gdyz 
byt ezcicielem $wieto$ci, i sprawiedliwosc opowiadal slo- 
wem i przykladem.— Zachowalt. Tak w sprawiedliwo- 
$eci jako tez i w Zyciu, to jest iZby nie zgingl w po- 
topie.—JNVa Swiat niepoboénych. Na $wiat pelen bezbo- 
znych. 

6. Wiywróceniem potgpil. Zupelnie wywrócil i zui- 
szezyl.— Prazyklad tych. Cheial, izby oni byli dowo- 
dem sprawiedliwo$ci Bozéj, i przykladem dla tych, 
którzyby chcieli na$ladowaé ich zlo$6 i bezbozno$é. 

1. Ueiénionego z miezbozmych swawolno$ciq. Patvz 
historya Gen. r. 19. 

8. Albowiem widzeniem 4 slyszeniem sprawiedliwy 
byl. On bowiem, który nigdy nie zniósl tego co ka- 
lalo uszy lub ocezy, tak sprawiedliwie i niewinnie mie- 
dzy wystepnymi Zyjac, bolal na duszy na widok ich 
pu ME obyezajów.—.JDzief. po dzie&. Kazdego dnia, 
ciggle. 

9. Umieó Pan. Umie, moze i chce,— Z pokuszenia. 
Z niebezpieezeüistw.— A niesprawiedliwych ma dzien 
Sqdny aby mgczeu? byh  zachowaé. Wtedy bowiem 
nie tylko na duszy, jak teraz, aletez ina ciele, w któ- 
rém powstang, bedg meczeni. 

10. Którzy za ciatem t pozqdliwosc: plugastwa cho- 
dzq. Którzy wylani na roskosze cielesne, sluzg nieczy- 
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11. ubi Angeli fortitudine et virtute cum sint 
majores, non poríant adversum se execrabile judi- 
cium, 

12. Hi vero, velut irrationabilia pecora, natura- 
liter in captionem et in perniciem in his, quae 
ignorant, blasphemantes in corruptione sua peribunt; 

13. percipientes mercedem injustitiae, voluptatem 
existimantes diel delicias; coinquinationes et maculae 
deliciis affluentes, in conviviis suis luxuriantes vo- 
biscum ; 

14, oculos habentes plenos adulterii et incessa- 
bilis delicti, Pellicientes animas insíabiles, cor 
exercitatum avaritia habentes, maledictionis filii; 

15. derelinquentes rectam viam erraverunt, se- 
culi viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniqui- 
tatis amavit, (Judae 11). 

16. correptionem vero habuit suae vesaniae, sub- 
jugale mutum animal, hominis voce loquens, prohi- 
buit Prophetae insipientiam, (Num. 22, 28). 

17. Hi sunt fontes sine aqua, et nebulae turbi- 
nibus exagitatae, quibus caligo tenebrarum reserva- 
tur. (Judae 12). 

18. Superba enim vanitatis loquentes, pelliciunt 
in desideriis carnis luxuriae eos, qui paululum ef- 
fugiunt, qui in errore conversantur, — — |tych co íroche conversantur, 


stym i niegodziwym pozadliwosciom.— 4 zwierzchno- szych ucztach 1 
$ciqg gardzq. I gardzg Bogiem Panem  wszelkiego 
Stworzenia, i wystepków m$cicielem. Niektórzy przez 
e&wierzchuno$ó rozumiejg wladze i prawa publiczne.— 
W sobie sig kochajqcy. Zuchwali, uporni, trzymajgcy 
gig wylacznie swego zdania, —JVie bojq sig wprowadzac 
seki. Kacerstwa, przez które rozrywa sie jedno$é 
Ko$ciola. Z greckiego przetlomaczyé mozna: chwaly 
«ie obawiajq stie bluzwié VlZyé, isens bedzie: nie oba- 
wiaja sie bluznié urzedy iksig253t, których wladza jest 
chwalebna. 

11. GdyZ anyolowie, Gdy jednak aniolowie S$wieci.— 
Ae znoszq. Nie wnosza, nie przekrecaja.— Przeciwko 
9». 'To jest czartom. Jezeli za$ mamy rozumieé o 
duchach dobrych, wtedy tlumaczyóé trzeba przeciwko 
s0bie, i sens bgdzie, jakby rzekk: Aniolowie, bedac 
najezystszymi i naj$wietszymi, nie o$mielaja sie nawet 
i wymówié có$kolwiek, coby tracilo Jakiém$ bluznier- 
Stwem, to jest, zlorzeczeniem; Zeby je wymawiajac nie 
zaciggnaé nawet i cienia zmazy, i poniewaZz najbar- 
dziéj sie brzydza bluznierstwem i bluzniercami.—Sqd«u 
przeklgtego. Przeklety wyrok, to jest, izby zlorzeczyli 
cezartu. To samo, zdaje sie, mówi S. Piotr tutaj co 
powiedzia! S. Judas w. 9, to jest: Ze Michal Archa- 
niol, wiodac spor z czartem o cialo Mojzesza, nie o- 
£mielil sie poniesc sqdu bluZwierskiego, to jest: zlorze- 
czyó, lzyó i przeklinaé ezarta; leez tylko rzekl mu: 
JNiech ci Pan. roskaze., 

12. .4 ci. Falszywi nauczyciele, o których w. l.— 
Z prayrodzenia na ulowienie $ na skazg. Obyczajem 
bydlat, które ze swojéj natury s3 podlegle zdobyezy 
i zagubie.— Bluzniqc io czego me wiedzg. Gdyz te 
rzeczy, których zgola nie rozumiejg, przeklinaja 1 od- 
rzucajg przez pyche, uwazajgc je Za bledy.— W skazie 
$w0)€j zaginq. Nieszcezesliwie zagina3, i ulegng zatrace- 
niu na które zasluguja. 

18. Odnoszqe zaptatg miesprawiedliwo$ci. Odbierajac 
sluszna zapliate za swoje bezbozno$6.— Za roskose 
majqc dmiowe kochamie. Którzy uwazajg to za szcze- 
gólniejsze szcze$cie, jeSli choé jeden dzieü przepedzg 
w roskoszach.— Omrodowie i plugawey. — Jakich ludzi 
slusznie nazwaé mozna smrodliwoscig i plugawcami 
ludu chrzeéciaüskiego.— Jiospustujqc s wami. Na wa- 
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11. Gdyz anyolowie, sila y moca wielszymi be- 
dac, nie znosza przeeiwho nim sadu przekletego. 


12, À ei iako bydlo bezrozumnme, z przyrodzenia 
na ulowienie y naskaze, blu£niac to czego nie wie- 
dza w skazie swoiéy zgina, 

13. odnoszae zaplate niesprawiedliwosci, za r0s- 
kosz maiage dniowe kochanie, smrodowie y plugaw- 
cy: oplywaiae w roskoszach, w biesiadach swych 
rospustuiae Z wami. 

14, Oczy maiac pelne cudzolóstwa y grzéchu nie- 
ustawaiacego, Przyludzaiae dusze niestateczne, maiac 
serce wyéwiczone lakomstwem, synowie przeklectwa: 

15, opu$ciwszy prosta droge zbladzili, naszladu- 
iac drogi Balaama z Bosor, który umilowal zaplate 
niesprawiedliwo$ci, 

16. ale mial strofowanie glupsiwa swego: nieme 
bydle podiarzmie glosem ezlowieczym mówiaece, za- 
hamowalo szaleístwo proroka, 

17. Cié sa stoki bez wody, y obloki od wichru 
pedzone, którym echmura eiemno$ei iest zachowana. 


18. Abowiem hardo$ci prózne mówiae, przylu- 
dzaia przez pozadliwo$Sei ciala niepowéciagliwego, 
iych co troche odbiegala w bledziech obeuiacych: 


Szych ucztach umiarkowanych i czystych, pobudzajac 
sie do rospusty, to jest zasadzki ezynigc na Czystosc 
niewiast waszych. Dotyka tu $. Piotr Gnostyków, ze 
sie na agapach, to jest na ucztach wiernych odbywa- 
nych po kommunii znajdowali, w celu wyzéj wzmian- 
kowanym. 


14. Peine cudzolozstwa. W grec. cudzolozne, to jest 
rzucajgc wzrok swój na niewiasty i starajac Big je 
przywie$ó do cudzolostwa.— I grzechu mieustawajq- 
cego. Cigglego grzechu; jakby vzekl: Gnostycy ciagle 
lubieznémi oczami zuchwale spoglgdaja na niewiasty, 
cheqc z niemi cudzolozy6.— Niestateczne. Nie dosko- 
nale jeszeze w wierze ioczysto$ci utwierdzone. — Majaqc 
serce wyéwiczone lakomstwem. Oddani lakomstwu i 
grabiezy.— Synowie przeklgstwa. Przekleci, godni zlo- 
rzeczenia i przeklestwa. 


15. Opusciwszy prostq drogg. Prawdy, wiary i $wie- 
to$ci.— DDrog? Balaama. Obyczaje Balaama.— Z Bo- 
Sor. W greckim syn Bosor, które to imie jest to 
samo co Beor, którego synem byli Balaam. Num. 22, 
5.-— Kióry wmilowal zaplatg niesprawiedliwosci. À mia- 
nowicie dary Balaka króla Moabitskiego, upodobawszy 
i chcial zlorzeczyó ludowi Bozemu. Num. 22 
i 28. 

16. Ale mial strofowanie glupstwa swego, Mial 
strofowanie swojéj niezboZnosci czyli przeniewierzenia 
sig, jak jest w greckim.— Nieme bydlg podjarzwie. 
O$lica nawykla nosió jarzmo i ludzi na sobie, tepa i 
niema.— Gosem czlowieczym mówiqce. Przez aniola, 
który w usta o$licy wlozyl wyrazy ludzkie. 


L6. SE sq siokt bez wody. Poniewaz s3 pozbawione 
wody ozywiajacéj, to jest zdrowéj nauki.— I obloki. 
Obloki jalowe, które pozgdanego deszezu nie spuszcza- 
jà, chociaz zdaja sie go obiecywaé.— Od acichru pg- 
dzone. Tak bowiem kacerze od zlego ducha jakby od 
wichru s3 pedzeni, izby nauczali rzeczy sprzecznych, 
i wzajemnie sie szarpali. — Kiórym chmura. ciemnosci 
jest zachowana. Na których oczekuja ciemnoáci i ognie 
piekielne. 

18. Albowiem hardosci prózne mówiqc. Pyszna pró- 
Zno$6, albo prózna pyche, która sie nadymaja pysznie 
sig odzywajac.— Zrzyludzajq praeez poéqdliwos$e) cia- 
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19, libertatem illis promittentes, cum ipsi servi 
Sin& corruptionis, à quo enim quis superatus est, 
hujus et servus est. (Joan, 8, 34, Hom. 6, 16). 

20, Si enim. refugientes coinquinationes mundi 
ln cognitione Domiui nostri, et Salvatoris Jesu Chri- 
Sli, his rursus implicati superantur: facta sunt 
eis posteriora deteriora prioribus. (Jebr. 6, 4. 
Matth. 12, 45.) 

21. Melius enim erat illis non cognoscere viam 
justitiae, quam post agnitionem, retrorsum conver- 
i ab eo, quod illis traditum est sancto mandato. 

22. Contigit enim eis illud veri proverbii: Ca- 
nis reversus ad suum vomitum; et sus lota in vo- 
lutabro luti. (Prov, 26, 11.) 


CAPUT Il. 


— 131 — 


LIST 2. $. PIOTRA AP. ROZ. 8. 


19. wolnoSé im obiecniagc, gdyZ sami sa niewol- 
nicy skazy. Abowiem kto ies od kogo zwyciezon: 
lego y niewolniliem iest, 

20. Bo iesliby odbieZawszy plugastwa $wiata przez 
poznanie Pana  naszego y zbawiciela Jezusa Chry- 
síusa, a emu sie za$ uwiklawszy zwyciezeni byli: 
staly sie im ostateczne gorsze ni piérwsze, 


2]. Boby im lepiéy bylo nie uznaé drogi spra- 
wiedliwo$ci, nizli poznawszy, wróció sie nazad od 
podanego im roskazania $wietego. 

29. Ábowiem sie im przydalo ono prawdziwéy 
przypowie$ci: Pies który sie wrócil do zwróceuia 
swego: y S$winia umyta do kaluze bota. 


ROZDZIARE 3. 


O koücu $wiata $ prayszlym sqdete, niewiadomosci lego czasu à 3ego oegekiwaniu; 


o listach S. Pawla 4 pozegnaniu 


1; Hane ecce vobis, charissimi, secundam scri- 
bo epistolam, in quibus vestram excito in commo- 
nitione sinceram mentem, 

2. uf memores sitis eorum, quae praedixi ver- 
borum a sanctis Prophetis, et Apostolorum vesíro- 
rum, praeceptorum Domini et Salvatoris: 

3. hoc primum scientes, quod venient in novis- 
simis diebus in deceplione illusores, juxía proprias 
concupiscentias ambulantes, (1 T». 4, 1. Judae 17.) | 





4. dicentes: Ubi est promissio, aut adventus 
ejus? ex quo enim patres dormierunt, omnia sic. 
perseverant ab initio creaturae, (Jyzech. 12, 27). 

5. Lalet enim eos hoc volentes, quod coe: erant! 
prius et. terra, de aqua, el per aquam consistens , 
Dei verbo, 





S. Piotra. 


1. Oto len. wióry list do was naymileyszy pisze, 
w kiórych szezéra my$l wasze przez napominauie 
wzbudzam: 

2. à ÓZby$cle pamietali na to com przedtym po- 
wiedzial, na slowa $wietych  Proroków y Aposto- 


lów waszych, roskazania Pana y zbawiciela. 


3. To naprzód wiedzae, iz we dni ostateczne 
przyda pod zdrada naámiewcy, chodzacy  wedle 
wlasnych pozadliwosci, 

4. mówiac: GdzieZ iest obielnica abo przyszcie 
lego? abowiem odtad iako oycowle zasneli, wszyt- 
ko tak irwa od poezatku stworzenia. 

5. Bo lego cheacy nie wiedza, iz niebiosa byly 
piérwéy, y ziemia z wody y przez wode stanela 
slowem Bozym: 





la. Gnostycy tych, którzy z ich kacerstwa nawrócili sie 
do prawowiernéj religii, nowu do swego kacerstwa 
przyludzaja, przypominajae i narzucajgc im dawniej- 
Sze roskosze i lubiezno$ci, których sobie dozwalali zo- 
Stajgc w herezyi.— Z'ych co trochg odbiegajg. W grec. 
którzy unikugli byli. —— W bligdzie obeujqceych. Zxdów, 
pogan, albo raczé] gnostyków heretyków. 

19. Wolnosé im obiecujqc. Tak od grzechu jako tez 
i od prawa, a takze od uleglosci panom i ksigZzetom, 
izby dowolnie czynili o, co sie spodoba; powiadaja 
bowiem, ze wszeteczeüstwo nie Jest grzechem, ]lecz 
Spraw3 Boga i nàtury.—Gdy2Z sam sq ntewolnicy ska- 
29. Lubieznoá$ci i roskoszy, które psuja dusze i cialo. 

20. Bo jesliby odbiezowszy plugastwa Swiata. Je- 
$li kto odbiezawszy plugastwa $wiata, to jest, lubie- 
Zno$ci i roskoszy, przyszedl! do poznania, to jest do wia- 
ry i ezci Chrystusa: à potém odpadajac do pogaüstwa, 
albo do kacerstwa gnostyków, znowu tymzesamym plu- 
gastwom daje sie zwyciezyó, które piérwéj juz byl 
pokonal, staly sie jego ostatnie rzeczy gorsze niz piérw- 
82e. — (taly sig im  ostateczne.  Juz ze ciezsza jest 
Zlo$C odpadajacego, juz ze glebiéj sie pograzaja w po- 
przednie wystepki, juz ze zaciggajg nafog trudniejszy 
do zwalezenia, juz nakoniec ze niewdzieczni klada ta- 
me lasce Dozej. Stosuje, owszem przytacza slowa Chry- 
Stusa, Matth. r. 12, w, 45, I bywajq ostateczue vze- 
€2y czlowieka onego gorsze mizli pierwsze. 

21. Lepiéj. Mniejsze zlo. — JDrogi sprawierliwosci, 
Religii ebrze$cianskiéj. — Wrócié sig nazad. Odpada- 
Jàc od wiary i drogi sprawiedliwoáci. — Joskazania 
$wictego. Prawa Ewangelicznego. 





22. Pies który sig wrócil do zwrócenia swego. Dla 
pozarcia tego, co byl piérwój zrzucil, co jest rzecza 
najobrzydliwsza, i przez nikogo nieuzywang nawet w naj- 
wiekszym glodzie. — I sSwinta umyta do kaluzy bto- 
ia. Wracajac i znowu sie blocac w kaluzy. 

R. 3.—1. Wzebudzam. Ze snu odretwienia i zapo- 
mnienia.—Zrzez napominanie. Przywodzgc na pamieé.— 
Szczérq mysl. Cala, nieskazong, czystg 1 prosta. 

2. Swiectych Proroków. Z przepowiedni proroków.— 
Rozkazania Pana. DPoniewaz przykazania Apostolów 
$3 przykazaniami Chrystusa Zbawcy, tylko przez Àpo- 
stolów ogfoszone. 

3. To naprzód wiedzqc. Przedewszystkiém o tém jako 
orzeczy najwiekszéj wagi pamietajcie.— We dn* osta- 
teczne przydq. W przyszlych ezasach, a zwlaszeza przy 
koficu $wiata, w ezasach Antychrysta.— Pod zdradq na- 
$mietoey. Na$miewcy, oszukaücy i zwodziciela. — Cho- 
dezqcy wedlewlasnych pozqdliwosct. Oddajacy sie obzar- 
Stwu, lubieznoá$ci i innym namietnosciom. 

4. Mówiqc. Szyderczo.— Gdeie2 jest obietnica abo 
przyjscie jego? W greckim gdzie jest obietnica obecno&ci, 
albo przwjscia jego, to jest na $3d ostateczny.— Albowiem 
odíqd jako ojcowie. Pierwsi rodzice, od których rozmno- 
Zyl sie rodzaj ludzki.— Zasngli. Pomarli .— Wseystko 
tak trwa od poczqtkwu stworzenia. Wszystko tak prze- 
irwalo, jak od poczgtku byio stworzono. 

5. Botego cheqey mie wiedzq. 1 nic wiecéj nad to nie 
wiedza, gdyz wiedzieó nie chea.—72 niebiosa byly jwer- 
wéj. Nie wiedza tego, Ze niebo i ziemia trwa)jgy mocsa 
Slowa BoZego, à wiec przez toz samo slowo Boze wy- 
wrócone i zniszczone byé moga. $. Augustyn (lib. 20 
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6. per quae, ille tune mundus aqua inundatus 
periit, 

7. Coeli autem, qui nunc sunf, et terra eodem 
verbo repositi sunt, igni reservali in diem judicii 
el perditionis impiorum hominum. 

8. Unum vero hoc non lateat vos, charissimi, 
quia unus dies apud Dominum sicut mille anni et 
mille anui sicut dies unus. 

9. Non tardat Dominus promissionem suam, si- 
cuí quidam existimant; sed patienter agit propter 
vos, nolens aliquos perire, sed omnes ad poeniten- 
liam reverli,. (Ezech. 18, 23.)j | 

10. Adveniet autem dies Domini ut fur, in quo 
coeli magno impetu íransient, elementa vero calo- 
re solventur, terra autem et quae in ipsa sunt ope- 
ra, exureniur. (T. Thess. 5, 2. Apoc. 3, 3). 

11. Cum igitur haec omnia dissolvenda sint, 
quales oporlet vos esse in sanelis conversationibus 
et pietatibus, 

12. exspectantes el properantes inadventum diei 
Domini, per quem coeli ardentes solventur, et ele- 
menía ignis ardore fabesceni? 

13. Nevos vero coelos, et novam [terram secun- 
dum promissa ipsius exspectamus, in quibus ju- 
stitia habitat. (Isa?. 65, 17. .Apoc. 21, 1). 

14, Propter quod, charissimi, haec expectantes, 
satagite immaculati, et inviolati ei inveniri in pace. 





de Civit. cap. 18) tak czyta: Niebo ? ziemia byly nic- 
gdys z wody 1 przez wodg ustanowtone-—Ziemia g wody 
i przez wode stangla. Woda bowiem ziemie jakby klej 
spaja i skleja, tak izby jedna jéj czeSó przystawala do 
drugiéj. Mówisie za$ ziemia z wody staneta, poniewaz 
po stworzeniu wody calkiem pokrywaly ziemie, trze- 
ciego za$ dnia na rozkaz Bozy wody sie rozdzielily i 
ukazal sie suchy lad. 

6. Przez które. Niebo i ziemie spowodujace wodami 
swemi potop.—.Swtal, kióry na on czas. Który w roz- 
dziale poprzedz. w. 5 nazwal poerworodnym, to jest któ- 
ry trwal od Adama do Noego. 

1. Lecz niebiosa które teraz sq. Albowiem niebiosa któ- 
re wprzódy byly zginely potopem, nie cale, lecz tylko 
cze$é6 blizsza ziemi, to jest slój powietrza, tak najniz- 
szego, jako teZ i $redniego przestworza. Woda bowiem 
przewy2szyla wszystkie góry, a ztad i $rednig strefe po- 
wietrza na pietna$cie lokci. Gen. 7, 20. — "'ymze slo- 
wem. Tymze Boskim rozkazem, którym niegdy$ przez 
wody potopu zniszezone zostaly.—Odlozone sq. Jakby 
w skarbeu Boskiéj opatrzno$ci, sprawiedliwosci i pom- 
Sty ukryte zostaly, to jest ogniowi zachowane, jak na- 
Stepuje.—Zachowane ogniowi. Ogniowi spalenia na kof- 
cu $wiata, o którém S. Pawel mówi, Il. Tessal. 1, 7 
i 8: W objawieniu Pana Jezusa z nieba, 2 Anioty mozno- 
$cí $w0)6), w plomieniu ognisiém oddawajqcego pomnste 
iym, którzy Boga nieznajq. Ztgd tak dowodzi Apostol: 
Nie zachodzi Zadna trudnos6 do wierzenia w spalenie 
$wiata, i w sad przyszly DBozy, gdyZ wiemy, Ze podo- 
bne w $wiecie dzialy sie przemiany, à mianowicie, gdy 
Bóg zagubit ludzi przez potop. 

8. Á jedno to... niech wam tajno nie bgdzie. Zapobiega 
nastepnemu zarzutowi, ze jezeli Chrystus ma przyj$é 
na sad, czemuZ sie wiec tak opóznia, czemu tak dlugo 
znos) ludzkie wystepki, czemu dozwala tak diugo swoim 
wiernym byé uciskanymi przez bezboznych? Odpowia- 
da, Ze wszelki cza3s, chociaz nam sie zdaje byé dlu. 
gim, jest krótkim, gdyZ u Boga tysigc lat s3 jednym 
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6. przez które, $wiat kióry na on czas zatopio- 
ny woda zginal. 

7. Leez niebiosa htóre teraz sa, y ziemia, iym- 
Ze slowem  odloZone sa, zachowane ogniowi na 
dzie sadu y zginienia niepoboznych ludzi. 

8. À iedno to naymileyszy niech wam  fayno 
nie bedzie, iZ ieden dzieti u Pana iako tysiac lat, 
a íysiac lat iako ieden dzieih. 

9. Nie odwlaezaé Pan obietnice swoiéy iako nie- 
kíórzy mniemaia: ale cierpliwie sobie poezyna dla 
was, niecheae aby którzy zgineli, ale Zeby sie 
wszyscy do pohuty nawrécili, 

10. A dried Parski przydzie iako zlodziéy: 
w który niebiosa z wielkim szumem przemina, a 
Zywioly od goraca rozpuszeza sie, a ziemia y dzie- 
la klóre na niéy sa, popalone beda. 

11. Gdyz tedy (o wszylko ma sie zepsowaé: ia- 
limi wam poirzeba bydá w $wietym obcowaniu y 
w pobozno$eiach: 

12. oezekiwaiac y spieszae sie na przyszcie dnia 
Paískiego, przez które niebiosa goreiace rozpuszcza 
sie, y Zywioly od goracoóci ognia stopnieia? 

13. Lecz nowych niebios y nowéy ziemie wedle 
obietnic 1ego ocezekiwamy, w ltórych sprawiedli- 
wo$é mieszka. 

14. Przeto naymileyszy na to ezekaiae, staray- 
cie sie, aby$eie niezmazani y nienaruszeni od nie- 


£o nalezieni byli w pokoiu: 


dniem, i nawzajem jeden dzieá jakby tysiac lat; albo- 
wiem u tego, który jest niezmierzony i wieczny, tysige 
lat tak dalece jest krótkim przeciggiem czasu, iz zda- 
je sie byé jednym dniem. 

9. Ave odwlacza Pan. Nie mozemy bowiem powie- 
dzie6 ze zwleka ten, kto przybywa na czas naznaczo- 
ny, i wykonywa to, co byt obiecal, — Nie cheqc aby 
którzy zgingli. Dajgc ezas ludziom do poprawy oby- 
czajów, izby nie zgineli na wieki. 

10. Dee Paüski. Dzieh sgdu.— Jako zlodziéj. Nie 
przewidziany i nie oczekiwany. — W ktorym wniebiosa 
Zz wielkim szwmem qprzeminq. Przez niebiosa rozumiéj 
powietrze. Nowoczesni jednak matematycy, którzy twier- 
dz3 ze i niebo jest skazitelne, rozumiejg tu o samém 
niebie.—Z qielkim szumem. Naksztalt burzy.— Rozpu- 
szc2q sig. Nie tak izby zginely i w niwecz sie obrócily, 
leez sie ocezyszeza i zamieni3 nalepsze.—J dziela kió- 
re na mniéj sq. l1 cokolwiek na niej jest, jakiemi s4 
dziela ludzkie, miasta 1 wielkie budowy. 

11. W $wigtém obcowantu 4 w poboznosciach. W chrze- 
$ciafüskiéóm zyciu, poboznoéci, 6wiczeniu Bie w cnotach 
i dobrych uczynkach. t 

12. Oczekiwajqe i $pieszqe sig na preyjscie dia Pa.- 
skiego. Nie tylko oczekiwajae, lecz teZ poZadajac na- 
dej$cia dnia sadu ostatecznego. — Niebiosa gorejqce. 
Patrz wiersz 10.'— Hozpuszczq Sig. Roztopig sie, na- 
ksztalt metalów w piecu roztopionych. 

18. Lecz nowych niebios. Albo co do istoty, wedlug 
tego co powiedziano w wier. 10, albo ra&czéj co do przy- 
miotów, poniewaZz bedzie $wiuttosó ksieZycowa jako $wia- 
tlosé sloneczna, a $wiatlosé sloneczna bgdzie w siedmio- 
ronasób, jako swiatlosó siedmi dni, jaàk powiada Iza- 
iasz roz. 30, w. 26.— W'edle obietmic jego. U laaiasza 
roz. 65, w. 17. czytamy: Bo oto ja tworze niebiosa no- 
we $ ziemig nowq.—POprawiedliwosé mieszka. Sprawie- 
dliwi i $wieci, albo doskonala sprawiedliwosé. 

14. Niezmazant. Bez zmazy grzechowéj.— Nienaru- 
szeni, Bez nagany.—Od niego. Przez tego, przed którym 
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15. Et Domini nostri longanimitatem, salutem 
arbilremini, sicut et charissimus frater noster Pau- 
lus secundum datam sibi sapientiam scripsit vo- 
bis, (Kom. 2, 4). 

16. sicut e£ in omnibus epistolis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt quaedam diffieilia intellectu, 
quae indoeli et instabiles depravant, sicut et cele- 
ras Seripturas, ad suam ipsorum perditionen. 

17. Vos igitur fratres, praescientes custodite, 
ne insipientium errore traduceli exeidalis a propria 
firmitate: 

18. erescite vero in gratia et in cognitione Do- 
mini nostri et Salvatoris, Jesu Christi, Ipsi gloria 
el nunc, et in diem aeternitafis, Amen. 


19. a nieskwapliwo$é Pana naszego, rozumiey- 
eje zbawieniem: iako y naymilszy brat nasz Pawel 
wedle danéy sobie madro$ei do was pisal: 

16. iako y we wszylkich li$ciech, o tym w nich 
mówiae: w klórych sa niek(óre rzeezy trudne ku 
wyrozumieniu, które nieuczeni y miestafeczni wy- 
krecala, lako y inne pisma, ku swemu wlasneimu 
za(raceniu, 

17. Wy tedy bracia wiedzae przediym  sirze?- 
eje, abyScie zwiedzeni bledem glupich, nie wypadli 
4 wlasnéy stateezno$cei, 

18. ÀÁle ro$écie w lasce y w poznaniu Pana na- 
szego y zbawiclela Jezusa Chrysiusa. Jemu chwala, 
y teraz y do dnia wiecznosci. Ámen. 


Wyklad X. J. Wu]ka.—Roz. 3. w. 16. Trudne ku wyrozumieniw. Obacz tu najprzód, i£ w li$ciech Pawla S. 
& pogotowiu w Psalmiech i w inszych pismiech prorockich i apostolskich, jest niemalo rzeczy ku wyrozumie- 
niu trudnych. Przetoz niejest pismo tak acne, jako sie odszczepietücom widzi. Drugie obacz, 2e to jest wltasna 
nieuczonych a niestatecznych ludzi (jakowi s3 heretycy wszyscy), psowaó nie tylko pisma trudne, ale i insze 
lacne, wyklady falszywemi, na swe i na innych wiele ludzi zatracenié. 


nie nie jest ukrytém.— W pokoju. lzby$cie niepokalani — 16. Aw swemu zatraceniu. 
i nienaganni dostapili pokoju z Bogiem i bliznim, i ze 
Spokojném sumieniem oczekiwali $mierci na sad. 

15. Nieskwapliwo$é. Przez która tak diugo znosi zbro- 
dnie ludzkie i odwleka przyj$cie swoje.— Rozwumiejcie 
zbawieniem. Uwazajcie sie byé kierowanymi ku wasze- 
mu zbawieniu, a dla zlych jest to czas do poprawy.— . 18. Do dnia wieczno$ci. Na calq, wiecznoSó, jak dlugo 
Do was pisal. Patrz do Rzym. 2, 4. i do Zyd. 10, 86. bedzie trwal dzieh wieczno&ci. 

















oniewaz same stowa Boze 
1 proroctwa gwalca i kazg. Patrz Wujka. 


17. Wiedzqc pvzediém. Ostrzezeni przeze mpie o nie- 
bezpieczeftistwie. — Stirzezcie, Wystrzegajcie Ssig.—Sta- 
tecznosé. Którg macie w wierze. 


Koniee listu drugiego S. Piotra Apostola. 


— ——Ó— epe — 


Wprowadzenie do Listów S. Jana Apostofla. 


Wuyklad X. J. Wujka.— O Swietym Janie mówilo sie dosy6 w Argumencie polozonym 
przed Lwangelig jego. Teraz ida irzy listy jego: Jeden powszechny do wszech w obec, (aez 
niektórzy z starych zowia go listem do Parthów), a drugie dwa bardzo krótkie, do nie- 
któréj Paniéj, i do niejakiego Gaja. We wszystkich trzech li$cieeh daje Swiadectwo praw- 
dzie katoliekiéj wiary, 1 napomina wiernych, aby w niéj stale trwali az do kofica, i milowali ko- 
$ciól katolicki: aby nie byli heretykami ani.odszezepiehcami: ale owszem aby sie takich strze- 
gli, (którzy sg poslowie 1i goficy Antychrystowi) a do szkoly takich mistrzów nie chodzili: 
gdy2 maja doma, to jest w Ko$sceiele katolickim, szczérg nauke Ducha $. którego na po- 
czgtku dal Pan Chrystus widomie Ko$ciolowi, aby go wprowadzil do wszelakiéj prawdy, 
i mieszkal z nim na wieki. I przetoZ mówi: Wy co$cie slyszeli od poczatku, to niech w was 
trwa. I takze nizéj. I w drugim li$cie wier. 6. A toc jest rozkazanie, jako$cie slyszeli od 
poezatku, aby$cie w nim chodzil. I w wierszu 819. Higin. epist. 2. August. lib. 2, quaest. 
Lvang. quae 39. I. Joan. 2, 24, ver. 27. 

Anietylko w obec, ale iz osobna wyraza niektóre nauki, które na on ezas heretykowie 
wzbudzali. Jedne o samym Chrystusie Panu, którego przeli by6 prawym Synem Bozym: 
przeciw którym teZ Ewangelig pisaf, jako tamze zna6 daje. Drugie nauki okolo usprawie- 
dliwienia naszego przeciw saméj wierze, iza dobremi uezynkami: jako teZ to obaczyl Augu- 
styn S. I ztgdze mówi: Jezliby$my rzekli, iz spoleczno$6 mamy z nim, a w ciemnoéci cho- 
dzimy, klamamy, a prawdy nie czynimy. Izasie: Kto mówi ze zna Boga, a przykazania jego 
nie chowa, ten jest klamcg. Ijeszcze: Ta€ jest milos6 Bo2a, aby$my przykazania jego cho- 
wali: a przykazania jego nie s9 ciezkie. Nakoniec: Synaezkowie, Zaden z was niech nie zwo- 
dzi: kto czyni sprawiedliwo$6, sprawiedliwy jest, i t. d. Takze w rozdz. 2, w. 29. Krótko 
mówige, we wszystkich trzech li$ciech najpilniéj zaleca dobre uczynki, i zachowanie Bozego 
przykazania przeciw kacerstwu staremu i nowemu o saméj wierze. l. Jam 2, 22. 11. Jam 
ver. 7. Jan 20, 31. August. de fide c& operib. cap. 14. l1. Jan 1, 6. I. Jan 2, 4. I. Jan 
ON J- Jan- 3, 9er. 7,.8, 9. 


— 
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LIST 1. S. JANA AP. ROZ. 1. 


LIST PIERWSZY 


DL. JANA.— APUSTULA 


R0ZDZIAL l. 


O obcowaniu Apostolów z Panem Jezusem, który jest éywotem 4 $wiatloscig, 4 t, d. 


1l. Qua fuit ab initio, quod audivimus, quod 
vidimus oculis nostris, quod perspeximus, et ma- 
nus nostrae conirectaverunt de verbo vitae, 

2. el vita manifestata est, et vidimus, et te- 
slamur, et annuntiamus vobis vilam aeternam, quae 
erat apud Patrem, et apparuit nobis: 

9, quod vidimus et audivimus, annunliamus vo- 
bis, ut ef vos societatem habeatis nobiscum, et 
Soclefas nostra sit cum Patre, et cum Filio ejus, 
Jesu Christo, 

4. Et haec scribimus vobis, ui gaudeatis, et 
gaudium vestrum sit plenum. 

5. Et haec est annuntiatio, quam audivimus ab 


eo, et annuntiamus vobis: Quoniam Deus lux est, | 


el tenebrae in eo non sunt ullae. (Joan. 8, 12). 

6. Si dixerimus, quoniam societatem habemus 
cum eo, eft iu tenebris ambulamus, meníimur, el 
veritatem non facimus. 

4. Si aulem in luce ambulamus, sicut el ipse 
est in luce, sociefatem habemus ad invicem, et 
sanguis Jesu Christi, Filii ejus, emnundat nos ab 
omni peccato, (I. Petr. 1, 19. Apoc. 1, 5). 

8, Si dixerimus, quoniam peccatum non habe- 
mus, ipsi nos seducimus, eí veritas in nobis non 
est, (3, Reg. 8, 46. Eccles. 7, 21. Prov. 20, 9). 
9. Si confiteamur peccata nostra, fidelis est et 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Co byto od poczqtku. Ziqcezyé nalezy z tém 
co nastepuje, o slowie Zywota, isens jest: Oznajmuje- 
my wam samo slowo Zzywota, które bylo od poczatku. 
P. Wujka. — JDoiykaly. Gdy rzekk Dotknücie, a o- 
baczeie, 9 0. d. — O slowie Zywota. Syryjski ma, sto- 
wo Zywota. Dzieje Ap. 2, 1T: «wyleje z ducha mego, 
to jest ducha mego; Psal. 7], 15: JDadzg mw z zlota 
Arabskiego, to jest, zlota Arabskiego. Zowie s£owem 
£ywota, to jest, slowem zywém; albowiei jako Ojciec 
ma Zywol sam w sobie: tak dal 4 Synowi aby mial 
Zywot sam w sobie. Jan. 5, 26; Albo slowem oZy wezém; 
albowiem jak sam Chrystus powiada, Jan. 10, 10: Ja 
przyszedl aby zywot mialy, * obficiéj mialy. 

2. I éywot oznajmiony jest. Albowiem Zzywot sie 
objawil, to jest slowo, które jest Zywotem.—4 widzie- 
lhémy 4 Swiadezymy. Przeto my, którzy&my Chrystusa 
widzieli, jeste$my godnymi $wiadkami, i oglaszamy wam 
Zywot wieczny. — Który byl w Ojca. "l'ak Jan. 1, 1. 
rzekt: 4 slowo bylo w Boga.—1 zjawit sig nam, Przez 
wcielenie. 

9. .Abyscie 4 wy towarzystwo mieli z nam. W grec- 
kim, zjednoczeuie, w tejze saméj wierze, i Ko$ciele 
Chrystusowym. — .A £owarzystwo nasze bylo z Ojcem. 
I zebyámy wspólnie z wami najéciéléj byli zl3czeni z Oj- 
cem i Synem jego Jezusem Chrystusem. 

4. Aby$cie sig rodowali. 'W spoleczno$ci Kosciola, 
Chrystusa i Boga, i jego darach, które odbieracie, i 





4 

1. » bylo od poezatku, co$my slyszeli, coámy 
widzieli oezyma naszemi, co$my ogladali, y rece 
nasze dotykaly o slowie Zywota, 

2. y 2ywot oznaymiony iest: y widzieli$my, y 
$wiadezymy, y opowiadamy wam Zywot wieczny 
który byl u Oyca, y ziawil sie nam. 

4. Co$my widzielj y slyszeli, wam opowiadamy: 
aby$ele y wy towarzystwo mieli z nami: a towa- 
rzystwo nasze bylo z Oycem y z Synem iego Jezu- 
sem Chrystusem. 

4. À to wam piszemy, aby$cie sie radowali, a 
rado$6 wasza zupelna byla. 

5. À to iest opowiadanie kftóre$my slyszeli od 
niego, y opowiadamy wam: IZ Bóg iest $wiatloScia: 
a Zadnéy ciemno$ci w nim nie masz. 

6. Jesliby$my rzekli iZ towarzystwo mamy 2z nim, 
a w ciemno$ci chodzimy: klamamy, a prawdy nie 
czynimy. 

7. Leez ie$li w $wiallo$ci chodzimy 1aho y on 
ies w $wiallo$ci: towarzystwo mamy miedzy soba, 
à krew Jezusa Christusa Syna iego üczy$ciag nas 
od wszelkiego grzechu. 

8. JeSliby$my rzekli 1i grzechu nie mamy: sa- 
mi siebie zwodzimy, a prawdy w nas nie nmasz, 


9. JeSliby$my sie spowiadali grzechów naszych: 


chwale któréj dostgpicie w niebie. — 44 rados$é wasza 
zupeina byla, Z dnia na dzieü ciggle sie pomnazala, 
i byla trwala i doskonal3. 

9. .À to jest opowiadanie. 
4adnéj ciemno$ci w mim niemase. 
domo$ci, bledu lub grzechu. 

6. W ciemnuoéci chodzimy. Bledów lub  wystep- 
ków.—Klamamy, a prawdy nie czynimy. Klamiemy 
slowem, i prawdy którg wyznajemy, nie wykonywamy 
uczynkiem. 

7. Lecz je$li w $wiatlo$ci. RWozumu, wiary, Ewan- 
geli, cnoty i faski. — Chodzimy. Postepujac z cnoty 
w enote. — Jako i on jest w $wiatlos$ci. Jako i sam 
Bóg jest$wiatlym, owszem $wiatlo$cig istotna i Doska, 
a zatem wszystko czyni w $wietle madroó$ei i $wie- 
toáci.— Towaraystwo mamy migdzy Sobq. I Bogiem.— 
A krew dJezusa Chrystusa... oczyScua mas od wszel- 
kiego grzechu. Spójnik a znaezy tu przyczyng i ozna- 
eza, iz dla tego my mamy towarzystwo z Bogiem, ze 
krew Chrystusa oczyszcza nas od wszelkiego grzechu. 
Patrz Wujka. 

S. Grzechu wie mamy. Mieliámy bowiem grzech pier- 
worodny, i mamy, albo mieé bedziemy grzech jaki u- 
ezynkowy, je$li diuzé] pozyjemy.— Prawdy w mas nie 
masz. Kiamiemy. P. Wujka. 

9. Wierny jest. Prawdziwy w obietnicach: obiecal 
za$ gdy rzekt: Alórych odpuécieie grzechy, ? t. d.— 
Sprawiedliwy. Sluszna bowiem rzecz i sprawiedliwa, 


To co opowiadamy. —.À 
Ciemnoéci, niewia- 


EP. I. $S. JOANNIS AP. CAP. II. 


justus, ut remittat nobis peccala nostra, el emun- 
det nos ab omni iniquiíato, 

10. Si dixerimus, quoniam non peccavimus, men- 
dacem facimus eum, et verbum ejus non est in nobis, 


—'u— 
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wierny lest y sprawiedliwy, aby nam odpu$eil grze- 
chy nasze, y oezy$cil nas od wszelakiéy nieprawosci. 

10. Jesliby$my rzekli Zeámy nie zgrzeszyli: klam- 
ca go czynimy, y niémasz w nas slowa lego. 





Wyklady trudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 1.—00 bylo od poceqtku. Albo na poczgtku. Temi stowy Ebiona i Cherinta potepia, którzy mó- 
wili, Zeby Pan Chrystus przed Marys nie byl. A gdy mówi, Zesie tego wcielonego slowa rece nasze dotykaly, 
Manicheusze poraza, którzy trzymali, Ze Pan Chrystus mial nie prawdziwe ale obludne ciato. 

7. A krew Jezusa Chrystusa. Acz grzechy bywaja odpuszcezane przez modlitwy, przez posty, przez jatmuzny, 
przez wiare, przez milo$ó, przez ofiare, przez Sakramenty, i przez kaplany, (jako pismo $wiete kazdemu z tych 
Odpuszczenie grzechów ja$nie przypisuje), wszakze przecig nie inaczéj bywaja odpuszezane, jedno przez moci 
Zasluge krwie Pana naszego Jezusa Chrystusa: gdyz te wszystkie rzeczy pomienione sg pewne sposoby 1 na- 
Czynia, przez które chce Pan Chrystus, aby krew jego w nas skuteczna byla. Przetoz kto temi sposoby gar- 
dzi, albo je lekce wazy, ten traci pozytek krwie Pana Chrystusowéj, i zostaje w grzechu i w plugastwie: by 
Sie teZ najwiecéj chlubil zaslugami jego. Co gdyby sektarze baczyó cheieli, nie potwarzaliby katolików, mó- 
wigc, Zeujmuja krwi Pana Chrystusowéj, szukajae gdzieindziéj grzechów odpuszczenia, nili przez nie. Przeto, 
id z pokorg uzywaja tych sposobów od Pana Chrystusa naznaczonych, ku przywlaszezeniu sobie dobrodziej- 
Stwa, i zaslugi krwle jego $wietéj. (Mat. 18, 82. Jon. 3, 7. Tob. 12, 9, Dzieje 15, 9. Luk. 7, 4T. Euk. 22, 
19, Jak. 5, 15. Jan. 20, 23). 

8. I2 grzechu nie mamy. Ztad dochodzimy iz dwojakie sa grzechy: jedne $miertelne, bez których sg wszyscy 
cj, którzy s3 w lasce Bo2éj. A drugie powszednie, bez których (wyjawszy Naj$wietszg Panne) by najéwietszy 
ludzie byé nie moga. (August, de nat. et grat. cap. 86). 

9. Jeslibyámy sie spowiadali grzechów naszych. 'Tu Apostol zaleca nqm sakramentalng spowiedZ, z wyliczaniem 
grzechów. Bo nie mówi, jezli sie wyznamy byé grzesznymi: ale jezli sig bedziemy spowiadaé grzechów n&- 
Szych. Inie mówi, Zebyámy sie samemu Bogu spowiadali, ale zgola móyi: Jezli sie bedziemy spowiadaé grze- 
chów naszych: rozumiéj, jedni drugim (jako wyraznie dokiada Jakób S.) grzeszqcy tym, którzy moc grzechów 
odpuszczania maja. Przetoz gdy sie kto grzechów swych spowiada kaplanowi, tedy Bóg wierny i sprawiedli- 
Wy, wedlug ustawy i obietnice swéj, odpuszcza grzechy jego. (Jak. 5, 16. Jan. 20, 23). 


CAPUT II. R0ZDZIAREZ 2. 


O zaslugach Chrystusowych, zachowywaniu preykazas, mitosce bliéntego, 
Antychrystach, 4 t. d. 


1. Filioli mei, haee seribo vobis, uí non peecetis,| 1. Synaezkowie mol, (o wam pisze, aby$cle nie 
Sed et si quis peccaverit, advocatum  habemus,grzeszyli. Ale y ieSliby kío zgrzeszyl, rzecznika 


apud Patrem, Jesum Christum justum, 
à, el ipse est propitiatio pro peceatis nosíris, 


mamy u Oyea, Jezusa Chrystusa sprawiedliwego: 
2. a on lest ublaganiem za grzechy nasze: a nie 


non pro nosíris autem tantum, sed etiam pro to-|tylko za nasze, ale y za wszego $wiala. 


iius mundi. 

9, Ei in hoc scimus, quoniam cognovimus eum, 
$i mandata ejus observemus. 

4, Qui dicit se nosse eum, et mandaía ejus non 
custodit, mendax est, et in hoc veritas non est. 

5. Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc 


3. À przez fo wiemy iZe$my go poznali, ie$li- 
by$my przykazania iego zachowywali. 

4, Kto mówi Ze go zna, a przykazania lego nie 
chowa, klamea iest, à prawdy w nim nie masz. 

5. Leez kto zachowywa slowo iego, prawdziwie 


charitas Dei perfecta est, et in hoc scimus, quo-;sie w tym milo$ó BoZa wykonala y przez to wie- 


niam in ipso sumus. 





oraz godna Boga, Zeby pokutujacemu odpuécit grzechy. 
Albo sprawiedliwy, gdyz Chrystus swoja krwis i $mier- 
cig wysluzyl nam to przebaczenie, i Dóg mu je obie- 
cal. Sprawiedliwém tedy jest, i ze sprawiedliwosci na- 
lezném to odpuszezenie grzechów, lecz Chrystusowi, 
a nie mam. Patrz Wujka. 9 ld 

10. Klamceg go czynimy. Gdyz Bóg w Pi$mie & 
twierdzi, Ze wszyscy ludzie s9 grzesznymi; jako to 
Ekklez. 7, 21; Przyp. 24. T6: Psal. 141, 2; Jak. 3, 2. 
i indziéj.—1 niemasz w mas slowa jego. Nie rozumie- 
my, nie przyjmujemy, i nie zachewujemy prawdziwéj 
jego nauki. ; pfe 

R. 2.—1. .Abyécie mie grzeszyli. Abyécie sig wedle 
mozno$ci wstrzymywali od grzechów. — Ale $? je£liby 
kto zgrzeszyl. Niech nie rozpacza, ale sig ucieka do 
Chrystusa, który jest naszym rzecznikiem u Ojca; jest 
Za$ naszym rzecznikiem przez ukazy wanie siebie,1 przed- 
Slawywanie swoich ran i zaslug przed oblicze Boga 


Bib. Now. Test. T. IV. 





|my iÀ w nim leste$my. 


Ojca.—Sprawiedliwego. Niewinnego i $wietego, który 
przez swoje $wietoSé najmilszy Ojcu, zastuguje na wy- 
sluchanie, i który sprawiedliwie zado$cuczynil za na- 
Sze grzechy. Patrz Wujka. 

2. A on jest. ublaganiem za grzechy masze, Gdyz 
on oflarujac samego siebie na krzyzu, zado$6 uczynil 
24 nasze grzechy. 

3. A przez to wiemy. Z tego prawdopodobnie rozu- 
miemy. — Jze$my go poznali. Ze go znamy i miluje- 
my. Bierze sie tu poznanie nié w sensie teoretycznym 
i jalowym, lecz w praktycznym, które sie l3czy z mi- 
0$cig. 

4. Ko mówi 2e go zna. Zmnajomoácig prawdziwg i 
Zbawienna, to jest, praktyczng, która znajgcego przy- 
wodzi do Zywota wiecznego. Patrz Wujka. 

5. Slowo jego. Przykazania i wola jego.— Prawdei- 
wie sig w tym milo$é BoZa wykonala. Ten doskona: 
le mituje Boga; albowiem miloáé6 sig udowadnia pezeaz 
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6. Qui dieit se in ipso máànere, debet, sicul ille 
ambulavit, et ipse ambulare. 

7. Charissimi, non mandatum novum scribo vo- 
bis, sed maudatum vetus, quod habuistis ab initio: 
mandatum vetus est verbum, quod audistis. 

8. Iterum mandatum novum seribo vobis, quod 
verum est et in ipso et in vobis, quia tenebrae tran- 
sierunt, el verum lumen jam lucet. (Joan. 13, 34). 

9. Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum 
odi, in tenebris est usque adhuc. 

10. Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, 
el scandalum in eo non est. (Infr. 53, 14). - 

11. Qui autem odit fratrem suum, in tenebris 
est, et in tenebris ambulat, et nescit quo eal, quia 
lenebrae obeaecaverunt oculos ejus. 

12. Seribo vobis, filioli, quoniam 
vobis peceata proyter nomen ejus, 

13. Seribo vobis, patres, quoniam  cognovistis 
eum, qui ab initio est, Seribo vobis, adolescentes, 
quoniam vieistis malignum. 


remi(tantur 
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6. Klo mówi iZ w nim mieszka, powinien iako 
on chodzd, y sam chodzi, 

7. Namileyszy nie nowe roskazanie wam pisze, 
ale roskazanie stare kíóreácie mieli od poezatku. 
Stare roskazauie iest slowo które$cie slyszeli. 

8. Zasie roskazanie nowe pisze wam, eo praw- 
da iesb y w nim, y w was: i ciemno$ci przemi- 
nely, a prawdziwa $wiallo$é iuZ $wiéei. 

9. Kto mówi i2 iest w $wlatlo$ci, a brata swo- 
lego nienawidzi, aZ dotad iest w ciemnoáci. 

10. Kto miluie brata swego, w é$wiatloSci mie- 
Szka, a zgorszenia w nim nié masz, 

11. Lecz kto nienawidzi brata swego, w ciemno- 
$ciach lest, y w ciemno$ciach ehodzi, a niewie gdzie 
idzie, i2 ciemno$el za$lepily oezy iego. 

12. Pisze wam synaezkowie, iZ wam bywaia od- 
puszezone grzechy dla imienia iego. 

13, Pisze wam oyeowie, Ze$cie poznali tego któ- 
ry iest od poezalku. Pisze wam mlodzieniaszkowie, 


|jlZe$cie zwyciezyli zlo$nika. Pisze wam dziateeczki 


14. Seribe vobis, infantes, quoniam cognovistis| iZe$cie poznali oyca., 


palrem. Scribo vobis, juvenes, quoniam fortes estis, 
el verbum Dei manet in vobis, et vicistis malignum. 

15. Noli diligere mundum, neque ea, quae in 
mundo sunt, Si quis diligit. mundum, non est cha- 
rias Patris in eo; 
uczynki.—J12 tw mim jeste$my. Ze sie jego trzymamy, 
1 z nim jesteámy $cisle zla3czeni. 

6. Mieszka. Przebywa jak czlowiek w ciele, albo la- 
toro$! w winnéj macicy.—Chodzil. Zyl, sprawowat sie, 
postepowalt. 

4. Nie nowe rozkazanie, Mówi o przykazaniu mi- 
lo$ci Bogs i blizniego, które jest przykazaniem sta- 
rém, pochodzacém z prawa przyrodzonego, ogloszoném 
juz zydom w starym zakonie, Lew. 19, 18.— Kórescie 
aueli od poczgtku. 'W którém byli$cie wyéwiczeni od 
poczgtku, jak skoro przyjeli$cie Chrystusa. — Siowo 
którescie slyszeli. O milo$ci Boga i blizniego. 

8. Zasig rozkazanie nowe piszg wam. Znowu wam 
wrazam to przykazanie o milo$ci, które jest wprawdzie 
Sstarém, ale gdy poszlo w zaniedbanie, znowu zostato 
odnowioném i podniesioném przez Chrystusa, a przeto 
Slusznie sie. nowém nazywa. Stosuje mowe, owszem 
przywodzi owe stowa Chrystusa, Jan. 19, 34: Preyka- 
£anie nowe daje wam, aby$cie sie spolecznie mmilo- 
wal?, jakom as «umitowat.—Co. Która rzecz.— Praw- 
da jesí i w ntm, 1 ?0 wus. Przykazanie to, ta rzecz 
jest najprawdziwsza3 sama w sobie, najpewniejsza i naj- 
dawniejsz3, gdyz nalezy do prawa przyrodzonego; praw- 
dziwa jest takZe w was, gdyz wy je (to przykazanie) 
przyjeliScie wraz z nowém zyciem w Chrystusie. Albo 
sens jest: Przykazanie to ma miejsce tak w nim, to 
jest, Chrystusie, jak w was; albowiem Chrystus okazal 
te milosó, i wy takze go na$ladujecie.—J72 ciemnosci. 
Aiewiadomoáci, pozadliwosci i grzechy, które zawa- 
dzaly téj milo$ci, — Prawdziwa $wiatlosé. Ewangelii, 
wiaxy, laski i milo&ci, 

9. J2 jest w $wiatlosci. OO któréj tylko co$my rze- 
kli.—.42 dotgd jest w ciemnoé&ci. Jeszczezostaje w cie- 
mno$ciach. 

10. W swiatlosci mieszka. Wiary i milo$ci chrze- 
Sciaüskiój.—.4 zgorszenia w nim nie masz. Nigdy sie 
nie potknie, i1 bez uszkodzenia nóg przebiega droge 
przykazaü Bozych. Tak mamy Psal. 118, 165: .Pokó, 
wielki tym. którzy zakon twáj milujq, a nie majq o- 
brazenia, Albo sens jest: Nikomu nie daje zgorszenia. 


14. Pisze wam mlodzierícy, iZe$eje mooni, a slo- 
wo BoZe mieszka w was, y zwyeiezyli$cie zlo$nika, 

15. Nie miluyeie $wiafa, ani tego co lest ma 
Swiecie, Je$li kto miluie $wiat, nié masz w nim 
oyeowskiéy miloéci. 


11. W eiemnosciach jest. Bledów i zlo$ci.—.4A mie 
wie gdzie idzie. Zaslepiony gniewem, zazdro$cig, nie- 
nawi$cia, i innemi namietnosciami, które sprowadzaja 
ciemno$ci nà ocz y duszy. 

12. Piszg wam synaczkowie. W trzech tych wier- 
szach wyraza dzieci, mlodzieüców i starców. Gdy wiec 
tu mówi synaczkowie, nalezy to rozumieó o dzieciach; 
jakby rzekt: Cieszciesie dziatki, iradujcie, oraz dzie- 
ki skladajeie Bogu, i jego milujcie iczcijcie, i t. d.— 
I2 wan bywajq odpuszezone. Zostaly odpuszczone przez 
chrzest, i jeSli sie pózniéj dopu$cicie, beda odpuszcezo- 
ne przez pokute grzechy, do których slabo$éó waszego 
dziecinnego wieku i rozumu czyni was pochopnymi.— 
Dla imienia jego. Dla niego, to jest Chrystusa. Albo 
dla jego wzywania, powagi 1 wIadzy. 

13. Pisze wam ojcowie. Wyraza mezów dojrzalych 
i starców. — Zeécie poznali tego, który jest od po- 
ezgtku. Starzy pospolicie sie chwala, ze wiele widzieli 
ido$wiadezyli, wedle owych slów Joba 12, 12: W sta- 
vych jest mqdrosé, a  dlugim wiekwu roztropno$c. 
Tym tedy starym stosownie do ich usposobienia win- 
szuje S. Jan, iz poznali starca dni, to jest, Boga, któ- 
ry jest od poczatku, ezyli od wieków. — JZe$cw zwy- 
ciezyli zlofnika, Djabla z pozadliwoSciami, któremi 
zwykle napastuje wiek mlodzieüezy. TOT 

14. JZeácie pozmali ojca, Jakby rzekk: Dzieci wiel- 
ce sie ciesza widokiem laskawego i kochajacego ojca, 
i jego miluja, i wszystkiego dobrego od niego sie spo- 
dziewaja i oczekuja. Ciesze sie tedy i winszuje wam, 
izeácie poznali prawdziwego Ojea Boga, gdy$cie Jego 
wiare przyjeli i nauczyli$cie Sig jego czceió i wzywaó, 
i t. d. — Jzeície mocui. I zwyciezyli$cie zlo$nika.— 
A slowo Boe mieszka w was. l zachowujecie slowa i 
przykazania Boze. | . 

15. Nie milujcie $wiata. Swiat bierze sie tu za 
Zycie $wiatowe, jakiego sie trzymajs ci, którzy sluzs 
cheiwoáci, zaszezytom, roskoszom, bogactwom. — ni 
tego co jest ma $wiecté. Jak to nalezy rozumieó, poka- 
zuje sie z tego co daléj mówi w wierszu nastepnym.— 
JANüe masz 0 nim 0jcotskiéj mlosci. Albowiem jak 
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16. quoniam omne, quod est in mundo, concu- 
piscentia carnis esf, et concupiscentia oculorum 
ef superbia vitae, quae non est ex Paíre, sed ex 
mundo est. 

17. Et mundus írausit, et concupiscentia ejus. | 
Qui autem facit voluntatem Dei, manet in aeternum. 

18. Filioli, novissima hora est, et sicut audi- 
Sis, quia Antichristus venit, et munc Antichristi 
multi facti sunt: unde scimus, quia novissima ho- 
ra esí. 








j — LIST.1. S. JANA-AP.. ROZ. 2. 


16. Abowiem wszytko co iesí na $wiecie, lest 
poZadliwoSó eiala, y poZadliwo$ó oczu, y pycha Zy- 
wola, która nie iest z Oyca, ale iesí 7 $wiata. 


17. À $wiat przemiia, y poZadliwosé iego. Lecz 
kto czyni wola DoZa, irwa mna wieki. 

18. Synaezkowie, osíateczna godzina ies: a ia- 
ko$cie slyszeli i2 Antychryst idzie, y teraz Anty- 
echrystów wiele sie slalo: zkad wiemy, i2 iest osfa- 
(nia godzina, 


19, Z nas wyszli, ale nie byli z nas. Bo gdyby 
7 nas byli, wzdyby z nami byli wytrwali: ale aby 
sie okazali, 12 nie wszyscy z nas sa. 


19. Ex nobis prodierunt, sed non erant ex no- 
bis: nam, si fuissent ex nobis, permansissent uli- 
que nobiscum: sed ut manifesti sint, quoniam mon 
sunt omnes ex nobis. 

20. Sed vos unctionem habetis a Sancto, ef no- 
slis omnia. wiécie wszylko. 

21. Non seripsi vobis quasi ignorantibus veri-| 21. Nie pisalem wam iako nieznaiacym prawdy, 
lalem, sed quasi scientibus eam, et quoniam ommne|ale iako iq znaiaeym: a iZ kazde lklamstwo mie 
mendacium ex veriíate non est. jest Z prawdy. 

22. Quis est mendax, nisi is, qui negat, quo-| 22. Kto ies klamea, iedno ten klóry przy, i7 
niam Jesus est Christus? llic est Antichristus, qui;Jezus nie iest Chrystusem? Ten iest  Antychryst 
negat Patrem et Filium, który przy Oyca y Syna, 

23. Omnis, qui negat Filium, nec Patrem habet; 23. KaZdy cosie przy Syna, ani Oyca ma. Kío 
qui confitetur Filium, et Patrem habet. wzywa Syna, y Üyca ma, 

24. Vos quod audistis ab inilio, in vobis perma-  — 24. Wy co$cieslyszeli od poczatku, niechay w was 
neaí: si in vobis permanserit, quod audistis ab jni-|irwa. Je$liby w was trwalo co$cie slyszeli od po- 
iio, el vos in Filio ei Patre manebitis. czatku, y wy w sSynie y Oycu trwac bedziecie, 





20. Lecz wy pomazanie macie od $wietego, y 











powiada S. Jakób, 4, 4: Przyjaés tego $wiata jest ryjski jest: Ale wyszli 2 nas, aby sie okazalo i2 mie 
nieprzyjaciólkg Boéq; ktobykoheiek tedy chcial byé byli z nas. DBóg dopu$cil zeby odstapili, aby sie tym 
przyjacielem tego $wiata, stawa sig mnieprzwjacielem sposobem wydala ich niestato$6, lekkoSé 1 pycha, i t. d. 
Boym. 20. Lecz wy pomazamie macie od Swietego. Macie 
16. Waszystko co jest na S$wiecie. Albo sens jest: laske i madroSé6 od Chrystusa, albo od Ducha S. Przez 
cale jakby cialo pozadliwo$ci i grzechu, w tych trzech pomazanie niektórzy rozumiej3 chrzest, podezas któ- 
czeáciach, które wylieza, jakby w czlonkach swoich albo rego namaszeza sie nam wierzch glowy; inni sakrament 
zywiolach sie zamyka. Albo oznacza, iz wszystko co bierzmowania, przy którym namaszeza sie nam czolo; 
sie znajduje na tym $wiecie naturalnym i widzialnym, inni chrze$cianizm, który ma nazwisko od Chrystusa, 
albo pociaga dusze ponetami rozkoszy, albo j3 zapala to jest, pomazafica; innilaske; inni dar mgdroáci i ro- 
cheiwoácia bogactw, albo nareszcie podnosi w pyche zumienia; inni natchnienie Ducha S. Ale te wszystkie 
swoja wielko$cig i przepychem. — Pozqdlwwo$éó ciala. rzeczy, jakkolwiek rózne, wyrazaja jedno i to samo; 
Cheó rozkoszy. — Po£qdiiwosé oczu. Chceiwo$6, która chrystyjanizm bowiem wszystkie je zawiera. — Wiecie 
sie rozdraznia widokiem rzeczy kosztownych, i napawa wszystko. Nabyli$cie najobszerniejszéj wiedzy o 'rze- 
sie ich posiadaniem. —Pycha Zywota. Przepych w Zy- cz&ch Boskich i nalezacych do Koéáciola, tak iz nie 
ciu, wynioslo$6, zuchwalstwo i wystawnosé, które sig potrzeba was wiele uczyé. : 
zwykle wyrazaja w zyciu iobyczajach ludzi pysznych.— 21. Ale jako jq znajqcym. Zeby wam przywiesé na 
Kióra. Trojaka pozadliwo$ó. —Ne jest z Ojca. Które- pamieóé to co juz wiecie. — A $2 kaéde klumstwo nie 
go Skazenia i zepsucia sprawca3 nie jest Bóg, ale ono jest z prawdy. PFowtórzyé nalezy znajqcym, . jakby 
powstalo z Adama, który pierwszy poz4dal izgrzeszyl, rzekl: Napisalem to wam znajacym prawde, a zatém 
i którego winy na$laduje $wiat i ludzie $wiatowi. równiez znajgcym co klamstwo, to jest, Ze bledy, fal- 
17. À $wiat przemija. Kladzie przyczyne, dla czego sze i herezije nie s3, z prawdy, i nie pochodza z niéj 
$wiata milowaóc nie nalezy, gdyz $wiat przemija, to jest, ale sie jéj sprzeciwiaja. 
czas ulata, i ludzie, podlegli czasowi, z uplywem cza- — 22. Aio jest ktamcq. "To jest najklamliwszym.— 
su starzeja, i odchodza z tego $wiata. — I pozgdli- Chrystusem. Obiecanym Messyaszem. — en jesí An- 
woáé jego. Gdyz wraz z ludzmi gina i pozadliwosci tychryst. Ten slusznie sig moze nazywac Antychrystem, 
tych dóbr widzialnych. — T»wa na wieki. Stawszy sie gdyz sie sprzeciwia Chrystusowl. — Który przy Ojca 
uczestnikiem w niebie Zywota blogostawionego iwiecz- i Syna. Gdyz zaprzeezajge Ze Ohrystus jest Synem 
nego. pna ME Bozym, zaprzecza, iz Bóg jest Ojcem; Ojeciec bowiem 
18. Ostatecena godzina jest. Ostatni wiek $wiata,— i Syn sa dwie rzeczy nieodigczne, i mie mozna za- 
A jakoscie slyszeli i$. Autychryst idee. P. Wujka.—  przeezyé jednéj, Zeby tém samém mie znosié drugiéj. 
Ziqd wiemy, i2 jest ostainia godzina. Ostatni wiek, — 23. Ma. Wierzy. 
w którym ma przyjíéé Antychryst, i jego poprzednicy. ^ 94. Jy coécie slyszeli od poczqtku, niechaj w was 
19. Z mas wyseli, Z mnaszego zgromadzenia wier- £rwa. Niechaj w was przetrwa to wszystko, coácie sly- 
nych; wszyscy bowiem heretycy odstepuja od wiary szeli od poczatku; jakby rzekt: Trwajeie statecznie 
Chrystusowéj raz przyjetéj, i wpadaja W herezig.— Nie w wierze, nauce i Zyciu chrzeáciaüskiém, któreácie 
byli z nas. Nie byli prawdziwymi igruntownymi chrze- przyjeli.— W Synie 4 Ojew trwaé bedziecie. Potaczycie 
Scianami. — W2dyby z mami byli wytrwah. Stale i sie z Ojcem i Synem przez prawdziwa wiare, nadzie- 
zawsze.—.Ale aby sig okazali. Sens który podaje tekst Sy- je i miloéé. 
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25. Et haec est répromissio, quam ipse pollici- 
ius est nobis, vitam aelernam. 

26. Haec scripsi vobis de his, qui seducunt vos. 

27. Et vos, unclionem, quam accepistis ab eo, 
maneat in vobis. Et non necesse habelis, ut ali- 
quis doceat vos, sed sicut unctio ejus docet vos 
de omnibus, et verum est, et non est mendacium, 
Et sicut docuit vos, manete in eo. 

28. Et nunc, filioli, manete in eo, uf, cum appa- 
ruerii, habeamus fiduciam, et mon confundamur ab 
eo in adventu ejus. 

29. Si scifis, quoniam justus est, scitole, quo- 

n iam et omnis, qui facit justitiam, ex ipso na- 
ius est. 


LIST 1. S. JANA AP. ROZ. 8. 


20. À Íía lest obietnica która on nam obiecal, 
Zywol wieezny. 

26. Tom wam napisal o tych którzy was zwodza. 

21. À wy pomazanie k(óre$cie wzieli od niego 
nlechay w was írwa, À nie potrzebuiecie aby was 
kto uezyl: ale iako pomazanie iego uczy was o 
wszylkim, y iesí prawdziwe, a nie iest klamsiwo. 
À ijako nauczylo was, trwaycie w nim. 

28. Y teraz synaezkowie írwaycie w nim: aby- 
$my gdy sie okaZe, ufanie mieli, a nie byli za- 
wstydzeni od niego w przyszeiu iego. 

29. Je$li wiécie iZ sprawiedliwy iest: wiédzcie 
i2 y wszelki ezyniacy sprawiedliwosó, z niego sie 
narodzil. 





Wyklad X. J, Wujka.—Roz. 2. w. 1. Hzecznika mam. N& to miejsce Augustyn S. tak pisze: Ale tu kto 
rzecze: To sie tedy áwieci nie modla za nami? To sie biskupi i pasterze za ludzmi nie przyezyniaja? ] owszem 
wszystkie czlonki, mówi, jedne za drugie sig modla: ale glowa za wszystkimi sie przyczynia. I na drugiém 
miejscu: Pan nasz Jezus Chrystus jeszcze sie przyczynia za nami: wszyscy meczennicy, którzy sq z nim, przy- 
czyniaja sie za nami: itak dlugo bedzie trwato ich przyczynianie, póki trwaó bedzie nasze wzdychanie. (August. 
in epist. Joan. tract. 1. Jak. 5, 16. In Psal. 85. Rzym. 8, 34). 

4. Klamcq, jest. Tacyó sg dzisiejszy lEwangelikowie, którzy mówia, iz Boga znaja przez wiare: lecz przyka- 
zania jego ani chowaj3, ani chowaé moga: powiadajac, ze jest ku zachowaniu niepodobne. 

18. I2 Antychryst idzwe. ÀAntychryst on przedniejszy a glówny przeciwnik Pana Chrystusów, (który tak jest 
glowa wszystkich niewiernych ludzi, jako Pan Chrystus jest glowa wszystkich wiernych i poboznych) bedzie 
jedna pewna osoba, która przyjdzie tudziez przed dniem sgdnym: o któréj pisze Daniel 8 i 11. Pawetl II. do 
Tessalon. 2, i Jan S. i tu, i w Objawieniu 13. Którego wszyscy heretycy a zwlaszcza kacermistrzowie, s3 
czlonkami i goücami. I przetoz je tez Jan S. Antychrystami zowie, temi slowy: 'Teraz wiele Antychrystów 
wyszlo na$wiat. Iznak pewny, po którym je poznawaé mamy, opisuje. IZ, prawi, wyszli z nas, i nie wytrwali 
z nami. Zk3d Cypryan S. tak pisze: Wszystkie, którzy jedno wyszli z Ko$ciola, i którzy waleza przeciw Ko- 
ciolowi, Jan S. nazwal Antychrystami. I Augustyn $. Wszyscy aaiste (mówi), którzy wychodza z Ko$ciola, 
i odcinaja sie od jedno$ci jego, s& Antychrystami, o tém nikt nie watpi Bo je tak opisal Jan S. Którzy- 
kolwiek tedy nie trwajg z nami w ko$ciele katolickim, ale z nas wychodza, jasna rzecz jest, iz sg Anty- 
chrystami. Patrzmyz tedy jezli oni z nas czyli my z nich wyszli. Ale nie daj Boze, aby my z nich, i owszem 


oni z nas. Dotgd Augustyn S. (Cypr. lib. 1, epist. 6. August. in epist. Joan. tract. 3). 


CAPUT Il. 


RO0ZDZIAEL 3. 


O zachowaniu cnoty, unskaniu grzechu, o midosci Boga $ blizniego, 4 i, d. 


1. Videte, qualem charitatem dedit nobis Pater, 
ui filii Dei nominemur etf simus. Propter hoc mun- 
dus non novit nos, quia non novit eum. 

2. Charissimi, nunc filii Dei sumus, et nondum 
apparuit, quid erimus. Scimus, quoniam, cum ap- 
paruerit, similes ei erimus: quoniam videbimus 
eum, siculi est. 


95. Ta jest obietnica, To jest, rzecz obiecana.— 
Którq on nam obiecal. To jest, jeSli w nim trwaóé be- 
üziemy. 

21. A wy pomazanie którescie wzigli od niego, mie- 
chaj w was irwa. Stowa tak uszykowaó nalezy: AA po- 
enazanie, klóreácie ww wsigli od niego, miechaj w was 
irwa. Corozumie przez pomazanie powiedzieli$my wyz. 
w. 20.—Jako pomazamnie jego uczy was. OCzego was 
uczy namaszcezenie, to jest, natchnienie Boze, dar m34- 
dro$ci i rozumienia, i zdrowa naukas, którg macie 
w chrystianizmie. 

98. AbySmy gdy sig okaze. Chrystus w chwale na 
s3d ostateczny. — Ufanie mieli. Stawienie sie przed 
nim bez wyrzutów sumienia. 

29. Jezli wiecie. Gdyz wiecie. — 12 sprawiedliwy 
jest. Ze Chrystus jest sprawiedliwym sedzig, i samg, 
sprawiedliwoscig. — 4 twszelki czyniqey sprawiedli- 


1. Patrzejie iaka milo$ó dal nam Ovciee, Ze na- 
zwani jeste$my synami Bozymi y ieste$my. Dla te- 
go $wiat niezna nas: 12 onego niezna. 

2. Namileyszy, feraz synami DBozymi iesle$my: a 
leszeze sie nie okazalo ezym bedziemy, Wiémy iz 
gdy sie okaze, podobni mu bedziemy: iz go uy- 
rzymy iako iest, 


woSc. Który sprawiedliwie i chwalebnie Zyje.—4 nie- 
go sig narodzil. Przez laske, i otrzyma posiadlosé 
dziedzictwa niebieskiego. 

R. 3.—1. Jake. Jak wielkg.— Da! nam. Okazal nam 
niegodnym, nieprzyjaciolom i grzesznikom.— Nazwani 
jeste$my synami Bozymi, 4 jestesmy. Przez przyspo- 
sobienie. — Da tego $wiat niezna mas. JDla tego lu- 
dzie $wiatowi i poganie nie ceni3j, owszem lekcewaza 
i gardza tém usynowieniem chrze$cian, gdyz nie znaja 
Boga, przynajmniéj praktycznie, ani go czcza i mituja. 

2. .A jeszcze sig wie okazalo czem bedziemy. Be- 
dziemy zaá podobnymi Bogu, jak zaraz dodaje w tymze 
samym wierszu. — Gdy sig okade, Gdy przyjdzie na 
sgd.—JPodobni mu bgdzemy. Bogu, nie przez nature, 
lecz z przymiotów, szezeSliwo$ci i chwaly wiecznéj, 
która na tém zalezeó bedzie, iz bedziemy go widzieli 
Ww caléj jego istocie. 


EP. I. S. JOANNIS AP. CAP. III. 


3. Et omnis, qui habet hanc spem in eo, san- 
Clificat se, sicut et ille sanctus est, 

4. Omnis, qui facit peccatum, et iniquitatem 
facit; et peccatum esf iniquitas. 

5. Et scitis, quia ille apparuit, wt peccata no- 
sira tolleret; ei peccatum in eo non est. (sa?. 
53, 9. I. Petr. 2, 22). 

6. Omnis, qui in eo manet, uon peccat; et omnis, 
qui peecat, non vidit eum, nec cognovit eum. 

7. Filioli, nemo vos seducat, Qui facit justitiam, 
Justus est, sicut ef ille justus est. 


8, Qui facil peecatum, ex diabolo est, quoniam 
ab initio diabolus peccat, In hoc apparuit Filius 
Dei, ut dissolvat opera diaboli, (Joan. 8, 44.) 

9. Omnis, qui natus est ex Deo, peccatum non 
facit, quoniam semen ipsius iu eo manet, ei non 
potest peccare, quoniam ex Deo natus est, 

10. In hoc manifesti sunt filii Dei, et filii dia- 
boli. Omnis, qui non est justus, non est ex Deo, 
et qui non diligit fralrem suum, 

11. quoniam haec est annuntiatio, quam audistis 
ub initio: ut diligatis alterutrum. (Supr. 2, 8.) 

12. Non sicut Cain, qui ex maligno erat, ef occi- 
dit frairem suum. Et propter quid occidit eum? 
Quoniam opera ejus maligna erant: fratris autem 
ejus justa. (Gen. 4, 8.) 


13. Nolite mirari, fratres, si odit vos X» 


8. Który ma tg nadzieje. Widzenia Boga, i szeze- 
&liwos$ci wiecznéj. —Poswigca sig. Oczyszeza siebie od 
zmaz grzechowych. — Jako 4 om Swigly jest. Stosuje 
mowe, ow8zem przywodzi slowa Lewit. 11, 44: .BadZcie 
Swigtymi, bom ja Swigty jest. To samo  potwierdzil 
Chrystus, mówiac: BgdZciee wy iedy doskonal, jako 
$ Ojciec wasz miebieski doskonalym jest, Mat. 5, 48. 
Patrz Wujka. 

4. Neprawosé czymi, Odstepujac od sluszno$ci, któ- 
rg przepisuje prawo.— G'rzech jest nieprawosé. Odsta- 
pieniem i zboczeniem od prawa Bozego. 

5. Okazal. Stawszy sie czlowiekiem przez wceielenie.— 
by grzechy nasze zgladzd. Albowiem, jak powiada 
Izai. 58, 4: Prawdziwie choroby nasze on nos, a bo- 
le$ci nasze on odnosil. Sens apostola zdaje sie by6 ten: 
Gdy Chrystus tak dalece jest przeciwnym grzechowi, 
iz dla tego przyszed! mna $wiat, Zeby zado$ó6 uczynié 
za nasze winy, i zgladzié grzech; niegodziws przeto 
jest rzeczg znowu wracaé do grzechów. 

6. Waszelki który w nim maeszka, mie grzeszy. To 
jest, dopóki trwa w Chrystusie ijego lasce, oraz ulega 
jezo przewodnictwu. — Nie widzial go, an* go poznat. 
Praktycznie nie rozwaZa niezmiernéj milo$ci Chrystu- 
sowéj, wielkosci odebranych dobrodziejstw, zwlaszeza 
odkupienia, i t. d, bo gdyby te rzeczy ludzie rozwa- 
Zali, porzuciliby grzechy. b.c. 

7. Niechaj was adem mie zwodzi. Niech was nie 
zwodza3 gnostycy, którzy nauczajg, lZ Sama wlara uspra- 
wiedliwia, i Ze nie potrzeba, dobrych uczynków do spra- 
wiedliwosci. — Kto czyni sprawiedliwosc. Uczynki do- 
bre i sprawiedliwe, a nie kto wierzy tylko. — Jako ? 
on, Bóg. Patrz Wujka. 

8. Z djabla jest. Gdyz idzie za jego poduszczenia- 
mi, i z nieh, jakby ze zlego nasienia poczyna i rodzi 
grzech.—Gdy& od poczqtku djabel grzeszy. Albowiem 
zgrzeszyl zaraz po Swojem stworzeniu. Grzeszy tcz od 
poczatku grzechu, gdyz on pierwszy zgrzeszyl, i dai 
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3. À wszelki który ma te nadzieie w nim, po- 
$wieca sie, iako i on $wiety iest. ^ 

A. KaZdy co grzech ezyni, y nieprawo$é czyni: 
a grzech iesí nieprawoáé, 

9. À wiécie iZ sie on okazal, aby grzechy nasze 
zgladzil: a grzechu w nim nié masz. 


6. Wszelki który w nim mieszka, nie BrZeszy: à 
wszelki który grzeszy, nie widzial go, ani go poznal, 

7. Synaezkowie, niechay was Zaden nie zwodzi. 
Kto czyni sprawledliwo$é, sprawiedliwy iest: iako 
y on ies sprawiedliwy. 

8. Kto ezyni grzech, z dyabla ies: gdyZ od po- 
ezatku dyabel grzeszy. Na to sie okazal Syn Bozy, 
aby zepsowal dziela dyabelskie, : 

9. Wszelki co sie narodzil z Boga, grzechu nie 
ezyni: 12 nasienie iego w nim irwa: y nie moze 
erzeszyé, iZ 7 Boga narodzony iesí. 

10. Przez to jiawni sa synowie BoZy, y synowie 
dyabelscy. Wszelki który nie iest sprawiedliwy nie 
iest z Doga, y kíóry nie miluie brata swego. 

11. Abowiem to iest opowiadanie któreScie sly- 
szeli od poezatku, aby$cie ieden drugiego milowali, 

12. Nie iako Kum, który byl ze zlo$nika, y zabil 
braía swego. À dla ezegoZ go zabil? IZ uczynki ie- 
go zlo$lwe byly: a brata iego sprawiedliwe. 


13. Nie dziwuycie sie bracia, ie$li was $wiat 
nienawidzi. 


poczatek grzeszenia Àdamowi i innym. —.Na to sig 0- 


kazal Syn Bozy. Na to przyszed! na $wiat. —Aby 
zepsowal dziela djabelskie. 'To samo jest co powie- 
dzial w. 5: .4À wecie 12 sig om okazal aby grezechy 
nasze zgladz. 


9. Wszelki co sig narodzil £z Boga, grzechu mie 
czynt. To jest, o ile sie z Boga narodzil, i dopóki za- 
chowuje to narodzenie, i nasienie laski Boskiéj, które 
go odrodzilo. 

10. Przez to jawni sq synowie Boy, 4 synowie 
djabelscy. Po tych dwóch znakach jawnie sig rozpo- 
znajg synowie Bozi, i synowie djabelscy, sprawiedliwi 
i niesprawiedliwi. — Wezelki który mie jest sprawie- 
divwy. Który niesprawiedliwie i niegodziwie postepu- 
je.—Brata swego. Blizniego, zwlaszeza chrzeácianina, 
ten równiez nie jest z Boga, to jest, synem Bozym, 
ale djabelskim. 

11. .Albowiem to jest opowiadanie. Rzecz opowia- 
dana, i którg zawsze nalezy opowiadaó; jakby rzekl: 
To jest wie$6 przyniesiona z nmieba przez Chrystusa, 
którg my apostolowie, poslaücy Chrystusowl, ustawicz- 
nie wam oznajmujemy. 

19. Który byl ze zlos$nika. Z djabla, jakby rzekt: 
Kain nie byf synem Bozym, ale djabelskim, gdyz jego 
na$ladowal, i jego poduszczeniom byl poslusznym.— 
Zlosliwe byly,  Zte byly, gdyZ Boga malo, a nawet 
mniéj od siebie cenigc, ofiarowal mu ofiary gorsze, 
zachowujac lepsze ittustsze dlasiebie. Przeto gdy Bóg 
nà Abla i dary jego wejrzal, a Kaina odrzucil, pow- 
Stala w tym ostatnim zawi$ó, która doprowadzila go do 
zabójstwa.—.A braia jego sprawiedliwe. Niewinne, po- 
bozne, $wiete. — 

13. Nie dztwu)cte $:g bracia, jeili was $wiat mie- 
nawidzi,. Albowiem miluje to, co jest najgorszego; a 
nienawidzi tego co jest lepszego, jak to widzimy na 
przykladzie Kaina, który zabil.brata swojego Abla, 
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14. Nos scimus, quoniam íranslatíi sumus de 


morle ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non | 


diligit, manet in morte; (Lev. 19, 17. Supr. 2, 10.) 

15. omnis, qui odit fratrem suum, homicida est. 
Et seitis, quoniam omnis homicida non habet vi- 
lam aeternam in semetipso manentem. 

16. In hoe cognovimus charitatem Dei, quoniam 
ille animam suam pro nobis posuit, et nos debe- 
mus pro fratribus animas ponere. (Joan. 15, 13.) 

17. Qui habuerit subsfantiam hujus mundi, et 
viderit fratrem suum necessitatem habere, et clau- 
serit viscera sua ab eo: quomodo charitas Dei ma- 
neí in eo? (Luc. 3, 11. Jac. 2, 15). | 

18. Filioli mei, non diligamus verbo, neque lin- 
gua, sed opere et veritale: 

19. in hoc cognoscimus, quoniam ex veritate su- 
mns, eí in conspectu ejus suadebimus corda nosíra. 

20. Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum, 
major esí Deus corde nostro, eb novit omnia, 

21. Charissimi, si eor nostrum non reprehende- 
rit nos, fiduciam habemus ad Deum: 

22. et quidquid petierimus, aeciplemus ab eo, 
quoniam  mandaía ejus custodimus, et ea, quae 
sunt plaeifa coram eo facimus. (Matth. 21, 22.) 

243. Et hoc est mandatum ejus: Ut eredaimus in 
nomine Filii ejus, Jesu Christi, et diligamus alter- 
uirum, sicut dedit mandatum nobis. (Joan. 6, 
29.—17, 3. Joan. 13, 34). 
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14. My wiémy ize$my przeniesieni z $mierci do 
lywota, iZ miluiemy braeia. Kífo nie miluie, trwa 
w Émierci. 

15. Kazdy ce nienawidzi brata swego, meZobóy- 
ca les. A wiécie Ze wszelki imeZobóyca mie ma 
Zywota wiecznego w samym sobie trwaiacego. 

16. W tymeámy poznali milo$6 BoZa, iZ on du- 
sze Swaà za nas poloyl: y my$my powinni llaád 
dusze za bracia. 

17. Ktoby mial maietno$é tego $wiata, a widzial- 
by Ze brat jego ma poírzebe, a zawarlby wnetrz- 
no$ei swe przed nim, 1akoZ w nim przebywa mi- 
lo$é Boza? 

18. Synaezkowie moi, nie miluymy slowem ani 
iezykiem: ale uczynkiem y prawda. 

19. Potym znamy iz z prawdy ieste$my: y przed 
0czynia iego ubespleczymy serca nasze, 

20. Bo ie$liby nas winowalo serce nasze, wiet- 
szy iest Bóg niz serce nasze, y wié wszytko. 

21. Namileyszy, ie$liby nas serce nasze nie wi- 
nowalo, ufanie mamy ku Bogu: 

22. y o eokolwiekby$my prosilil, wezmiemy od 
niego: bo przykazania iego chowamy, y to eo sie 
przed nim upodobalo ezynimy. 

239. À to ies przykazanie lego, abyámy wierzyli 
w imie Syna iego Jezusa Chrystusa: y milowali 
jeden drugiego, iako nam roskazanie dal, 


24. À kto chowa przykazania iego, w nim mue- 


24. Et qui servat mandata ejus, in illo manet, | 
et ipse in eo; ef in hoc scimus, quoniam manet szka, a on w mim. A po tym znamy iZ mieszka 


in nobis de Spiritu, quem dedit nobis, (Ww nas, po duchu którego nam dal. 


Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 3. w. 3. Poswieca ste. 


Ztgd sie uczymy, iz czlowiek moze po$wieció sam sie- 


bie, dobra wola swoje, spól robiac z laska Boza. Co Augustyn $. szerzéj deklaruje piszac na to miejsce. 


7. Kto czymi sprawiedliwosc. Czesto Jan 1 Jakób $. 


przypomina, iz prawa sprawiedliwoSé czlowieka zalezy 


w dobrze czynieniu, i w uczynkach sprawiedliwoáci, a nie w samem wierzeniu: à iZ czlowiek z uczynków 
dobrych bywa usprawiedliwiony, 1 pilnie napomina aby$my sie strzegli, Zeby$my w tym artykule nie byli od 


heretyków oszukani. 








14. My wiemy. Pewnoscig moralng i wnioskuja3ea, 
która powstaje ze $wiadectwa dobrego sumienia, nie- 
nagannego Zycia, 1 pociechy Ducha S.—lZes$my prze- 
niesien? z Smierci do Zywola. Ze $mierci grzechu, do 
Zycia laski.— I2 milujemy braciq. Milo$é6 bowiem ta 
jest znakiem i skutkiem laski poé$wiecajagcéj, i Du- 
cha $., od którego jakby £ródla pochodzi i wyplywa 
wszelka wyzsza milo$é6. — Aio n:e milhwje. Jak powi- 
nien.—T'rwa w $mierci. Grzechu. 

19. Kazdy co wienawidzi brata swego, mezobójca 
jest. Przynajmniéj z usposobienia; rzadko bowiem ten 
kto zupelnie nienawidzi, chce zeby nieprzyjaciel jego 
pozostaf w Zyciu. — Zaywoia «4wecznego ww samym so- 
bie irwajqcego. Nie ma w sobie taski, która jest na- 
sieniem chwaly, i przywodzi do Zywota wiecznego. 

16. I my$my powinni Kkla$c dusze za braciq. To 
jest gdy prawo milos$ci obowigzuje nasZeby$my po$wie- 
cali Zycie nasze doczesne za Zycie duchowne blizniego. 

1". Zawarlby wngetrznosci swe przed. nim. — Zatwar- 
dzilby dusze, i niedal mu lito$ciwéj pomocy. 

18. Nie milujmy slowem, ani jgzykiem. | Nie slowy, 
ale sama rzecza. 

19. Po tém. Je$li nie bedziemy milowali slowy tylko 
ijezykiem, ale uczynkiem i prawda. — I2 z prawdy 
Jestesmy. lz jeste$my szczerymi, prawdziwa mamy mi- 
lo$6, jeste$my jakby synami prawdy, to jest prawdzi- 
wéj i szezeré] milo$ci,— I przed oceyma jego ubezpie- 





czym) serca nasze. Jesli nie mitujemy tylko jezykiem, 
ale uczynkiem i prawda, prezed oczyma jego, to jest, 
Boga i Chrystusa, który wszystko widzi, ubezpieczymy 
serca masze, io jest, nabedziemy ufno$Sci, ze jeste$my 
Zz prawdy. 

20. Bo jezliby as winowalo serce nasze. Je$liby 
nas strofowalo i potepialo sumienie, naprózno pracu- 
jemy. — Whekszy jest Bóg «2 serce nasze. Owszem 
niezmierny, à przeto wszedzie obecny, nawet w sercu 
naszem, 

21. Ufanie mamy kw Bogu. Zblizenia sie, i upro- 
szenia wszystkiego. Patrz Wujka. ne. 

23. A 1o jest przykazanie jego. Powiedzial byl &. 
Jan, iZ otrzymamy wszystko o cokolwiek go prosié be- 
dziemy, bo przykazamia jego chowamw; teraz tluma- 
Czy, jakie to $3 owe przykazania. — Abysmy wierzyli 
w imie Syna jego. "To jest pierwsze przykazanie, to 
jest, abyámy wierzyli w Chrystusa, kochali go, czcili, 
1t. d. — I milowali jeden drugiego, "To jest drugie 
przykazanie o milo$ci braterskiój: Na tem dwójgu przy- 
kazaniu szystek zakon zawisl i prorocy. Mat. 92, 40. 

24. W nim meszka. Trwa, jako latorosSl w winnéj 
macicy.—Znam3. Po tem poznajemy.—Jo Duchu któ- 
rego nam dal. Po Duchu synowskim który wola Abba, 
Ojeze, którego nam dal, i który nas juko dzieci uspo- 
sabia dla Boga, i kieruje, abyámy prosili i czynili jak 
nalezy. 
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22. Weémiemy od niego. Niech sie tu zawstydza sektarze, którzy mówia, iz wszystko otrzymywamy i bie- 
TZemy od Boga przez same wiare. Gdyz oto Apostol, wszystko cokolwiek bierzemy od Boga, przypisuje ra- 
Chowaniu przykazania jego, które oni powiadaja byó ku zachowaniu nie podobne. 


CAPUT IV. 


R0ZDZ21ALEL 4. 


O sirzeeniu sig falszywych proroków, milosci Doga $ bliéniego, 4 t, d. 


1. Charissimi, nolite omni spiritui credere, sed 
probate spiritus, si ex Deo sint, 
pseudoprophetae exierunt in mundum, 

2. ln hoe cognoseitur spiritus Dei: Omnis spi- 
Tiíus, qui confitetur Jesum Christum in carne ve- 
nisse, ex Deo est: 

3. et omnis spirilus, qui solvit Jesum, ex Deo 
non est; et hic est Antichristus, de quo audistis, 
quoniam venit, et nunc jam in mundo est. 

4. Vós ex Deo esDs, filioli, et vieislis eum, quo- 
niam major esí, qui in vobis estí, quam qui in 
mundo, 

5. Ipsi de muudo sunt, ideo de mundo loquun- 
iur, et mundus eos audit, (Joan. 8, 47). 

6. Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit 
nos: qui non est ex Deo, non audit nos: 1m hoc 
cognoscimus spiritum veritatis, ef spiritum erroris, 

7. Charissimi, diligamus nos invicem, quia cha- 
ritas ex Deo est. Et omnis, qui diligit, ex Deo 
natus est, et cognoscit Deum. 

8. Qui non diligit, non novit Deum, 
Deus charitas est. 

9. In hoc apparuit charitas Dei in nobis, quo- 
niam Filium suum unigenitum misil. Deus in mun- 
dum, ut vivamus per eum. (Joan, 3, 16). 

10. In hocest charitas, non quasi nos dilexerimus 
Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et misil 
lilium suum propitiationem pro peccatis nostris. 

11. Charissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos 
debemus alterutrum diligere. 

12. Deum nemo vidit unquam. Si diligamus in- 
 R. 4.—1. Nie kaidemu duchowi wierzcie. Duchem 
nazywa poduszczenie, natchnienie, nauke, namowe; 
jakby rzeki: Nie kazdéj namowie1 nauce wierzcie, któ- 
rg slyszycie.— Ale doswiadczajcie duchów, P. W. 

2. Po tém zuaé Ducha Bozego. To jest prawidlo do 
rozpoznania ducha, czy jest z Doga. 

9. Który rozwigzuje Jezusa. Zaprzeczajac albo Bós- 
twa albo ezlowieczefistwa.— .A ien jest  Antychryst, 
Gdyz przeciwny Ohrystusowi, i jest poprzednikiem 
Antychrystowym.— Z teraz jué jest, na. S$wiecie, — Nie 
w osobie, ale w duchu, to jest, w swoich poprzedni- 
kach. To samo mówi $. Pawet: Albowiem sie ju2 spra- 
wuje tajemnica mieprawosci, 11, Tess. 2, 1. P. W. 

4. Zwycigzylis$cie go. Ducha Antychrystowego, du- 
cha bledu i herexii,— Wigksey Jest. Potezniejszy, to jest 
Chrystus, Duch Chrystusowy 1 nauka Ewangeliczna. 

5. Oni sq 2 $wiota. Heretycy nie 83 z Boga, ale ze 
$wiata, gdyZ milujg bogactwa, Zzaszczyty, rozkosze 
$wiata, o nich mówig i oglaszajg; 1 ludzie $wiatowi, 
którzy po $wiatowemu sadza, ochotnie ich sluchajs. 

6. 4ly z DBoga jeste$my. — Jesteámy bowiem synami 
Bozymi, i stoimy po stronie Boga.— Ato na Boga, 
stucha nas. Wedle onych slów  Chrystusa: Ato was 
Slucha, mnie slucha; a, kto wami gardzi, mnq gardzi. 
Luk. 10, 16.—Ztgd znamy ducha prawdy. P. W. 2 

7. Milosé jest z Boga. QGdyz jest mnajszlachetniej- 


quoniam 





1. Namileyszy, nie kazdemu duchowi  wierzcie: 


quoniam multüi|ale do$wiadezaycie duchów ie$li z Boga Sa: bo wie- 


le falszywyeh proroków wyszlo na $wiat. 

2. Po tym znaé Dueha DBozego. Kazdy duch któ- 
ry wyznawa i2 Jezus Chrysius przyszed! w viele, 
z boga i1est: 

3. a kazdy duch który rozwiezuie Jezusa, z Boga 
nie ies: a ten lest Antychryst, o któryme$cie sly- 
szeli i idzie, y leraz iu iesi na $wiecie. 

4. Wy z boga leste$cie synaezkowie, y zwycie- 
iyli$cie go gdyZ wietszy 1iest ten co w was iest, 
niZ co na $wlecie. 

5. Oni sa z $wiata: dla tego z $wiata mówia, 
à $wiat ich slucha. 

6. My z Doga 1este$my. Kto zna Boga, slucha 
nas, Kto nie les z Doga, nie slucha uas: stad zuna- 
my ducha prawdy, y ducha bledu. 

4. Namileyszy, miluymy sie zobopólnie; bo mi- 
lo$ó iest z Boga. Y kazdy co miluie, z Boga ies 
urodzony, y znà Doga. 

8. Kto nie miluie, nie zna DBoga: abowiem Bg 
jest. milo$é. 

9. W tym sie okazala milo$6 Boa w nas: i2 Sy- 
na swego iednorodzonego posla! Dóg na$wiat, aby- 


|$my zyli przezeii, 


10. W tym iest milo$éó; nie lakoby$my my umi- 
lowali Boga: ale iZ ou pierwszy umilowal nas, y 
poslal Syna swego ublaganiem za grzechy nasze, 

11. Namileyszy, ieSli nas Bóg tak umilowal: y 
my$my powinni jeden drugiego milowaé. 


Boga. Albowiem kto nie miluje Boga iblizniego, cho: 
ciazby teoretyeznie znal Boga, praktycznie jednak go 
nie zna. 

8. Nie zna Doga, albowiem | .Bóg jest. milos$cé.  Kto 
nie miluje, i nie do$wiadeza w sobie najmniejszego u- 
czucia milo$ci, nie moZe zrozumieó cojest Bóg, i jaka 
jest jego miloáé. 

9. W tém sie okazala milesó Boa w nas. W tém 
okazal Bóg niezmierna swoje mito$ó  wzgledem rodu 
ludzkiego.—.bysmy Zyli przeze,  'Teraz zyciem laski, 
à potém zyciem chwaly. 

10. W iém jest miloscó. W tém sie okazala miloáé 
Boza.— Nie jakobysmy my milowali Boga. Pierwsi, a 
przeto wywolaliémy jego milo$6.—On pierwszy wmilo- 
wal nas. Uprzedzajgc nas swojemi pormocami, faskg 
i dobrotliwoscia.—U blaganiem. Ofiarg za grzechy, dla 
przeblagania Boga. Y 

1l. I myémy powinni jeden drugiego milowaé. Gdy 
bowiem nie mozemy sie niczem wyplacié Bogu, który 
naszych rzeczy nie potrzebuje, pozostaje nam tedy, Ze- 
by$my przez milo$6ó dla DBoga, okazywali milo$6 i do- 
brotliwos$é ku bliznim. 

19. Boga Zaden migdy nie widzial. Jakby rzekl: Mi- 
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vicem, Deus in nobis manet, ef charitas ejus in 
nobis perfecta est. (Joan. 1, 18. I. Tim. 6,16). 
13. In hec cognoscimus, quoniam in eo manemus, 
el ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 
14. Et nos vidimus, et testificamur, quoniam Pa- 
ter misit Filium suum Salvatorem mundi. 
15. Quisquis confessus fuerit, quoniam Jesus 
esb Filius Dei, Deus in eo mamet, et ipsein Deo. 
16. Et nos cognovimus, ef credidimus chariíati, 
quam habet Deus in nobis. Deus charitas est; et 
qui manet in charitate, in Deo manet, et Deus in eo, 
17. In hoc perfecta est charitas Dei nobiseum, 
ut fiduciam habeamus in die judicii, quia sieut ille 
eSí, et nos sumus in hoc mundo. 


18, Timor non est in charitate; sed perfecta cha- | 
'Skonala preez wyrzuca boia£í: bo boiaífá ma utra- 
vip a a& kfto sie boi: nie iest doskonaly w milo$ei. 


ritas foras mittit timorem, quoniam timor poenam ha- 
bel: qui autem timet, non est perfectus in charitate. 

19. Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 

20. Si quis dixerit: quoniam diligo Deum; et 
fratrem suum oderit, mendax est, Qui enim non 
diligit fratrem suum, quem videt: Deum, quem 
non videt, quomodo potest diligere? 

21. Et hoc mandatum habemus a Deo, ut, qui 
diligit Deum, diligat et fratrem suum. (Supr. 3, 
11, Ephes. 5, 2). 
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luiemy zobopólnie: Bóg w nas mieszka, a milo$ó 
iego doskonala iest w nas. 

13. Przez to poznawamy iz w nim mieszkamy, 
a on w nas: iZ z Ducha swego dal nam. 

14. À myémy widzieli, i $wiadezymy i2 Ocieo 
poslal Syna swego Zbawicielem $wiaía. 

15. Ktobykolwiek wyznal iZ Jezus iest Syn Bozy: 
bóg w nim mieszka, a on w Bogu. 

16. Y myémy poznali, y uwierzyli milo$ci któ- 
rà Dóg ma w nas. Bóg iest milo$ó: a kto mie- 
Szka w milo$ci: w Bogu mieszka, a Bóg  w nim. 

17. W tym wykonana iest milo$ó z nami, aby- 
Smy ufno$é mieli w dziet sadny: iZ iako onu iest, 
y my ieste$my na tym $wiecie. 

18. W boiaZni nie masz milo$ci: ale milo$é do- 


19. My tedy miluymy Boga, iz Bóg nas pierwéy 
umilowal. 

20. Jesliby kto rzekl, 12 miluie Boga, a brataby 
swego nienawidzial, llamea, jest. Abowiem kío nie 
miluie brata swego którego widzi, Boga,  klórego 
nie widzi, iako moze milowac? 

21. À fto rozkazanie mamy od Boga: aby kíóry 
miluie Boga, milowal y brata swego. 


Wyklad X. J. Wujka. — Roz. 4. w. 1. Nve kazdemwu duchowi wierzcie. To jest nie kazdéj nauki przyjmuj- 


cie od tych, którzy powiadaja ze maja ducha Bozego. 


Àlbowiem wiele heretyków, falszywych proroków, wy- 


nidzie z Ko$ciola, którzy sobie przywtaszezaóé bedg ducha Bozego, bedac duchem zawrótu i ktamstwa  na- 
tchnieni. Jacy byli oni, III. Król. 22, 22; i w Il, Kron. 18, 5; i Isai. 19. 14 i 29, 10. 

1l. Ale doswiadczajcie duchów. Acz to Apostol do wszystkiego Koáciola pisze: wszakze nie chce tego, aby 
wsSzyscy duchów probowaé mieli: ale tylko ci, którzy to czynió moga,i którym to z urzedu nalezy: gdyZ nie 
wszyscy maja daru rozeznania duchów. Bo jako gdy do akademii posylajg artykuly jakie podejrzane aby je 


examinowano: tedy nie wszystkim, którzy s3 w akademii nalezy je examinowac: 


ale tylko doktorom na to 


wysadzonym. 'ak tez, gdy Apostol kaze aby w IEKosciele probowano duchów, i examinowano proroctwai wy- 








lujcie bliznich; bo te milo$ó uwaza  Bóg, jakby oka- 
zan4 dla siebie; chociaz go bowiem nie widzimy, jed- 
nak gdy milujemy blizniego, on niewidzialny stanie sie 
dla nas najobecniejszym; i miloS6, któréj on jest spraw- 
€3, w nas sie uzupelni i udoskonali. 

19. Przez to poznawamy, i2 w mün mieszkamy. 
W nim trwamy przez laske i miloá6.— I2 z Ducha 
stego dal nam. Uczestnictwo Ducha, to jest, Iaske i 
miloáé6, które sg darami Ducha S. Albo z Ducha swe- 
90, to jest, ducha swojego, czyli ducha mitosci. 

14. A. mysmy widzieli, & $wiadczymy. | Nalezy to do 
wiersza 9, gdzie powiada, iz Bóg okazal wzgledem nag 
8woje milo$ó, posylajac Syna; to bowiem potwierdza 
E en swojém i apostolów, którzy widzieli Chry- 
ura. 

15. Bóg tw nim mieszka. Przez prawdziwa wiarei 
Wyznanie, które zawiera w sobie miloSé6 i przez mi- 
losé dziala. 

16. I my$my poznali, i wwierzyli milo&ci. My$my 
W rzeczy Saméj poznali, i wiara objeliámy szczególng 
WZgledem nas miloáé Boz3, z którà przez Chrystusa 
zaradzil Zbawieniu ludzi.—Bóg jest milosé, Daje przy- 
czyne dla ezego powiedzial, & my$my  wwierzyli | mi- 
losci, zt3d. Syryjski przeklada: Bóg bowiem jest milo- 
$ciq. Bóg za$ jest miloácig niestworzong w sobie, à 
W nàS sposobem przyczynowym, gdyZ jà w nas obu- 
dza 1 pomnaZa.—.4 kto mieszka w milosci. Spójnik a 
kladzie sie zamiast ^6; robi sie tu bowiem  jakby 
OR(ateczny wniosek i zawarcie tego co poprzedza; jakby 








rzekl: Bóg jest milo$cig: wiec kto trwa w milo$ci, trwa 
w Bogu, gdyz Bóg i milo$é s3 jedném i tém samém.— 
A Bóg w mün. Jakby w $wigtyni milo$ci. 


17. W tem wykonana jest mitos$é z nami. Z tego 
znaku poznajemy, iz mamy doskonalg milo$6, a mia- 
nowicie je$li odrzuciwszy wszelki strach dnia ostatecz- 
nego s3du, bedziemy oczekiwali nad z wielka nadziej3 
i ufno$cig.—12 jako on jest. "lo jest, jako  Chrystus 
jest $wietym 1 niepokalanym, tak 1 my starajmy sie 
byé na tym $wiecie wolnymi od wszelkiój zmazy grze- 
chowéj. 


18. W bojaéni nie masz milosci. W hojazni niewol- 
niczéj, która wylacza milo$é6.— Bojaz& wa uirapiente. 
Bo sie kto niewolniczo boi, doznaje utrapienia na my$l 
kary któréj sig leka.—-4 Ato sig boi. Bojaznis niewol- 
niczg, jako sie rzeklo. 

19. Iz Bóg nas pierwéj wmilowal. Gdyz on nas u- 
przedzit swoj& miloá$cig, i sfuszna jest odplacac sig 
mu wznajemno$cia. 

20. Klamcq jest. Gdyz milo$6 Boga rozciaga sie do 
miloáci blizniego, który jest obrazem  Boga.— .Boga 
którego wie widzi. GdyZ tak jest usposobiona mnasza 
natura, Ze milo$éó zmierza do rzeczy zmyslowych, któ- 
re widzimy; oezy bowlem $3 przewodnikami milo&ci. 

2]. A to rozkazanie mamy. Prawo Boskie, które roz- 
kazuje mitowaé Boga, rozkazuje takze milowaé bliZnie- 
go: Na tém dwojgu przykazaniu wszystek £akon za- 
wist i prorocy. Mat. 22, 40. 
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klady pisma: tedy nie chce, aby sie to dzialo od szewców, i od krawców, i od pospolitego czlowieka, ale od 
biskupów, albo od tych, które oni na to wysadzili. (I. Kor. 12, 10). 

2. Kaédy duch który wyznawa. 'To naprzeciw Ebinowi i Cheryntowi mówi, którzy przeli wcielenia Pana 
Chrystusowego: które przeto Antychrystami zowie, iZ Jezusa rozwiezowali, dzielgc slowo od ciala, i mówige: 
Iz Syn Bozy nie stal sig prawdziwie synem czlowieczym: ale iz tylko Bóg w czlowieku Jezusie, Jako w ko- 
Sciele mieszkal. Lecz Ko$ciol apostolski od Ducha S. nauezony wyznawa, i2 Pan Jezus Chrystus przyszedt 
W ciele: to jest iz slowo Boze przyjelo prawdziwie cialo w jedno$6 swéj persony: i tak stawszy sie prawym 
CZlowiekiem, do ludzi zstgpilo, 1 z ludzmi obcowalo. (Jan 1, 14. Daruch 3, 38). 

6. Ztqd znamy Ducha prawdy. To znak powszechny i najpewniejszy, po którym prawdziwe duchy i 
proroki od falszywych rozeznawaé mamy: iz ci którzy z Doga sa, sfuchajg Apostolów i ich namiestników, i 
$9 posluszni prawym pasterzom, którzy od Apostolów sukcessyg maja, i podaja sie we wszystkiém katolic- 
kiemu Ko$ciolowi. Ci lepak, którzy z Boga nie s3, nie sluchaja Apostolów, ani namiestników apostolskich, 


ani Koáciola wszystkiego, ale zdania i widzenia swego, albo kacermistrzów swoich na$ladujs. 
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CAPUT V. 


R0ZDZIAEL 5. 


O zwycigianiu $wiata przez wiarg, pelnieniu preykazaW, trzech. $wiadkach na niebie 
& ziemi, skadeniu $wiata, $ t. d. 


1. Omuis, qui eredi, quoniam Jesus est Christus, 
ex Deo maius est, Ht omnis, qui diligit eum, qui 
genuit, diligit et eum, qui nalius est ex eo. 

2. In hoc cognoseimus, quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus, et mandata ejus faciamus. 

3. Haec est enim charitas Dei, uf mandata ejus 
custodiamus; ef mandafa ejus gravia non suní. 

4. Quoniam omne, quod natum est ex Deo, vineit 
mundum, ef haec est vietoria, quae vincit mundum, 
fides nostra. 

5. Quis esf, qui vincit mundum? nisi qui credit, 
quoniam Jesus est Filius Dei? (7. Cor. 15, 57). 

6. llic est, qui venit per aquam et sanguinem, 
Jesus Christus, non in aqua solum, sed in aqua ef 
sanguine. Et Spiritus est, qui festificatur, quoniam 
Christus es veritas. 

7. Quoniam íres sunt, qui (estimonium ant in 
coelo: Pater, Verbum, et Spiritus sanclus; et hi 
ires unum sunt. 


R. 5.— 1. Wszelki co wierzy. Wiarg zywa lLtóra 
sie rozcigga do milo$ci, i przez milo$ó6 dziala.— Jest 
Chrystusem, Messyaszem, Odkupicielem i Zbawicielem 
$wiata.— Z Doga sig narodzit. Wodzeniem sie ducho- 
wném i boskiém, które sie dokonywa przez wiare, 
miloáé i laske, i przez które sie staje nie tylko przy- 
jacielem, ale i synem i dziedzicem Bozym, oraz uczest- 
nikiem boskiéj natury, II. Piotr. 1, 5.— .A wszelki co 
miluje tego który wurodzit. Wszelki który mituje Boga 
rodziciela wszystkich wiernych, powinien takze milo- 
waé dzieci z niego zrodzonych, tojest, wiernych, któ- 
IZy sj synami tegoz Ojca i braémi naszymi. 

2. W temznamy. Dajemy poznaé, okazujemy.—Gdy2 
Boga milujemy. Poniewaz mitujemy Doga.—1 prezyka- 
zania jego ezynimy. JeSli bowiem zachowujemy przy- 
kazania Boze, bez watpienia milujemy takze blizniego, 
gdyz to jest Jedném z przykazaü DBoskich. 

3. T'a jest milosé Boa. MiloS$é6 BoZza na tém zale- 
£y.— .A przykazania jego mie sq cigékie. P. Wujka. 

4. Wseystko co sig narodzilo z Boga. Patrz co sie 
rzeklo, w. l.— Ziwyoicza $wiat. Swiatowe Zgdze i po- 
strachy, które sie sprzeciwiaja milo$ci i utrudniaja 
droge przykazaü Bozych:.— A. to jest zwyeigetwo. "To 
jest, zwyciezajgcy, zwyciezca: wla$ciwie bowiem zwy- 
cieztwo nie zwycieza, ale walka zwycieZajgcego rodzi 
zwycieztwo.— Wara nasza. Nie naga i prózna, ale 
przyodziana w mifo$é6 i dobre uczynki. 

9. Jedno który wierzy. Wierzgc bowiem ma nadzie- 


DBibl, Now. Test. T. IV. 


1. Wszelki co wierzy iz Jezus lest Chrysiusem, 
z Boga sie narodzil, À wszelli co miluie tego, który 
| urodzil: miluie y tego, klóry z niego iest narodzony. 

2. W iym znamy iz miluemy syny Boze: gdyz 
Doga mihüemy, y przykazania iego czynimy. 

3. Abowiem 1a lest milo$ó Doza, aby$my przyka- 
za iego sirzegli: a przykazania iego nle sa ciezkie. 

4. Bo wszylko co sie narodzilo z Boga, zwycieza 
$wiat: a (o lest zwyciestwo które zwycieza Swial, 
wiaraà nasza. 

5. KtóZ liest co zwycieza $wiat, iedno klóry 
wierzy, iZ Jezus les( Synem Dozym? 

6. Ten lest który przyszedl przez wode y krew, 
Jezus Chrystus: nie w wodzie tylko, ale w wodzie 
y hrwi A duch ies htóry $wiadezy, i2 Chrystus 
lest. prawda. 

7. Àbowiem trzey sa htórzy $wiadectwo daia na 
niebie: Oeiec, Slowo, y Duch $wiely: a ci lrzéy 
ledno sa. 





je, z nadzieja wzywa, wzywajac mituje Ohrystusa, któ- 
rego Jaskg umocniony zwycieza $éwiat. 

6. Ten jest który przyszedl przez wodg $ krew. 'Ten 
jest Messyaszem, który przyszedi aby krwig swoja 
odkupié $wiat, i oczyéció go woda chrztu $wietego.— 
Nic w wodzie tglko. Nie poprzestajge na tém, Zzeby 
nas tylko obmyé woda, coby mu nie bylo rzecza tru- 
dna, ale takze krwig swoja przez mekg i $mieré, a- 
byámy przez to zrozumieli jak wielka, milo$cig nas ko- 
cha.— A Duch. Swiety.— wwiadcezy. Swiadezyl za Zy- 
cia Ohrystusa, ezyniae przezeü cuda; po $mierci za$ 
i zmartwychwstaniu Chrystusa, od niego zeslany na 
apostolów $wiadczyl, oglaszal przez ich usta, Ze Chry- 
stus jest prawda. 

7. Albowiem irzej sq kiórzy Swiadectwo dajq. Sens 
jest: wszystkie trzy osoby Trójcy Przenaj$wietszéj na 
niebie i z nieba, badZ aniolom, bgdz zwlaszeza lu- 
dziom daja $wiadectwo Chrystusowi, to jest, iz on jest 
prawdziwym Messyaszem i Synem Bozym. Ojciec, gdy 
przy chrzcie i przemienieniu Chrystusowém, Mat. 3, 
17; i 17, 5, publieznie wyrzekl:; en jest Syn má) 
mily... jego sluchajcie. Duch $&., gdy zstapil na 
Ohrystusa w postaci golebia, i wylal sie na apostolów 
i imnych chrze$cian w dzief Zielonych Swigtek, ja- 
ko$my rzekli w wierszu poprzedzajgcym. Syn, który 
czesto powtarzat, i cudami stwierdzil, iz jest Messya- 
Szem.— Ci trzej jeduo sq. Co do swéj natury, Istoty i 
bóstwa. Patrz Wujka. 
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8. Et tres sunt, qui testimonium dant in ferra: 
Spiritus, et aqua, et sanguis; et hi tres unum sunt, 

9. Si testimonium hominum accipimus, testimo- 
niun Dei majus est, quoniam hoc est testimonium 
Dei, quod majus est, quoniam festificatus est de 
Filio suo. 

10. Qui credit in Filium Dei, habet testimonium 
Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem facit 
eum, quia non credit in testimonium, quod festifi- 
catus est Deus de Filio suo. (Joan. 3, 36). 

11. Ei hoc est testimonium, quoniam vitam aeter- 
nam dedit nobis Deus, Et haec viia in Filio ejus est. 

12. Qui habet Filium, habet vitam; qui non ha- 
bet Filium, vitam non habet. 

13. Haee seribo vobis, ut scialis, quoniam vitam 
habetis aeternam, qui creditis in nomine Filii Dei. 

14. Et haec est fiducia, quam habemus ad eum: 
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8. À irzéy sa klórzy $wiadeclwo daia na ziemi: 
Duch, y woda, y krew: à ci trzéy iedno sa. 

9. JeSli Swiadectwo ludzkie przyymuiemy, $wia- 
dectwo BoZe wielsze iest: abowiem fo iest $wia- 
decíwo Boze które wietsze lest, iz $wiadezyl o Sy- 
nie swyn. 

10. Kto wierzy w Syna Bozego, ma $wiadectwo 
BoZe w sobie. Klo nie wierzy Synowi, klamca go 
ezyui: 14 nie wierzy $wiadectwu kióre Bóg $wiad- 
czyl o Synie swoin, 

11. À to les. $wiadectwo, iz Zywot wieezny dal 
nam DBóg. À ten Zywot jest w Synie iego. 

12. Kto ma Syna, ma Zywot: kto nie ma Syna, 
Zywota nie ma. : 

13. To wam pisze: aby$cie wiedzieli iZ Zywot 
wjeczny macie, klórzy wierzyeie w imie Syna Dozego. 

14. À to iest ufanie które mamy do niego: iZ0 


Quia, quodcumque pelierimus secundum voluntatem | cokolwiekby$my prosili wedle woléy iego, slucha nas. 


ejus, audit nos. 

15. Et scimus, quia audit nos, quidquid pelie- 
rimus: scimus, quoniam habemus petitiones, quas 
postulamus ab eo. 

16. Qui scit, fratrem suum peccare peceatuni non 
ad morlem, petat, et dabilur ei vita, peccanti non 
ad morlem. Est peccatum ad mortem, mon pro illo 
dico, ul roget quis. 

17. Omnis iniquitas peccatum est; 
catum ad morlem. 

18. Scimus, quia omnis, qui natus est ex Deo, 
non peccat: sed generatio Dei conservat eum, et 
malignus non tangit eum. 

19. Seimus, quoniam ex Deo sumus, et mundus 
tolus iu maligno positus est. 


el est pec- 





8. A trzej sq. Trzéj $wiadkowie. KIadzie inna trój- 


: $wiadków, ale stworzong, która daje Swiadectwo 
hrystusowi, i2 jest Bogiem i Synem Bozym, a naste- 
pnie, Ze jego wiarg i pomoca zwyciezymy $wiat, a tak- 
Ze, iz wiara Chrystusowa jest naszém zwycieztwem.— 
Na ziemi. Z ziemi. Jako írzéj piérwsi mna niebie, 
to jestí, z nieba daja É$wiadectwo ludziom mna ziemi 
Zyjacym.— Duch. Którego Chrystus wypu$cil wolajac 
nà krzyzu, pokazuje, iz on byl i jest Bogiem, zkad 
widezqc votmiésirz, który stat. przeciwko, 42 tak wolajqc 
skonal, vzell: prawdzswie czlowiek teu byl Synem 
DBozym, Mark. 15, 89. Umierajacemu bowiem glosu 
brakuje, i wolanie Chrystusa bylo cudowném, które 
pokazywalo, iZ on umiera dobrowolnie, nie przez sla- 
boáé6.— Woda * krew. Które wyplynely z boku Chry- 
Stusowego, i pokazaty, iz on byl prawdziwym czlo- 
wiekiem.— A4 ci tr2éj jedno sq. Zchodza sie z soba 
w jedném i tém samém $wiadectwie, udowodniajac iz 
Chrystus jest prawdziwym Dogiem i prawdziwym czto- 
wiekiem. 

9. Jezli $wiadectwo ludzkie przyjmujemy. 1 jemu 
dajemy wiare.—;Swiadectwo BoZe wigksze jest. Godno- 
$cig, powaga, prawdziwo$cig, pewno$ci3, à przeto $wia- 
dectwu Bozemu nalezy dawaé wieksza wiare.— IZ 
swiadczyl o Synie swym. À swojém $wiadectwem sgtwier- 
dzil bóstwo Syna swojego. 

10. Ma $Swiadectwo Boze w sobie. Posiada w sobie 
przez wiare te prawde, o któréj Bóg $wiadezyl, iz 
Chrystus jest Synem Bozym.—XKamcq go czyni. Gdyz 
nie przyjmuje jego $wiadectwa, jako dalekiego od 
prawdy. 

ll. .A £o jest $wiadectwo. Ta jest cze$6 $wiadectwa 
Dozego, o któreme$my rzekli; Bóg bowiem $wiadezy o 


15. À wiémy iZ nas slucha, ezegoby$mykolwiek 
Zadali: wiémy iZ mam pro$by których od niego 
prosimy. 

16. Kto wié Ze brat iego grzeszy grzechem nie 
do $mierei, niechay prosi, y bedzie mu dau Zywot, 
grzeszacemu nie do $mierei, Jest grzeeh do $mierci: 
nie za tym mówie aby kío prosil. 

17. Wszelka nieprawo$ó iesíei grzech; a lest 
grzech do $mierei. 

18. Wiémy, iz wszelki klóry sie z Boga naro- 
dzil, nie grzeszy: ale rodzenie Doze zachowuie go; 
a zlo$nik nie dotyka sie go. 

19. Wiémy iz z Boga ieste$my: a $wiat wszytek 
we zlym lezy. 











tém co nastepuje, à miauowicie, iZ Chrystus dai nam 
Zywot wieczny, bedac naszym odkupicielem i zbawi: 
cielem.— W Swynie. Przez Syna, to jest, przez wiare 
w Syna. 

12. Kio ma Syna. Przez wiare, milo$é i posluszen- 
stwo.—2Ma zywot. Zywotiaski obecnie, ichwaly w na- 
dziei. . 

18. Zawot wieczny macie. Rozpoczety przez laske, 
która jest nasieniem chwaly, i przez nadzieje.— W :- 
qQig Syna Bozego. W Syna Bozego. 

14. .Á to jest ufanie. To samo zdanie znajduje sie 
wy2£., r. 3, w. 21. Patrz co sie tam rzeklo.— 70 jest 
ufanie, Wiara bowiem rodzi ufnoáéC.— Woedle woli 
Jego. Oo jest zgodném z jego wolg i prawem.—9S7ucha 
nas. Wysluchuje i daje to o co prosimy. 


16. Kto wie £e brat jego grazeszy grzechem | ie do 
$mierci, Patrz Wujka. 


17. Wszelka mieprawo$é jest gvzech. Patrz co sie 
rzeklo, 3, 4. Sens jest: Sg dwa rodzaje grzechów, 
z których jeden jest do $mierci, a drugi nie tak. Nie- 
prawo$Sé, niesprawiédliwosé, jak jest Ww greckim, jest 
wprawdzie grzechem i ciezlim, ale nie do ámierci.— 
A jest grzech do $mierci. I jest inny rodzaj grzechu, 
o którym sie rzeklo wyzéj w wierszu poprzedzajacym, 
i ten jest do Smierci. 

18. Waszelki który sig 2 Boga marodzil, uie grzeszy. 
Patrz co sie rzeklo, r. 3, w. 6 19.— Ale rodzenie DBo- 
de zachowuje go. £aska otrzymana przez rodzenie 
Boze, przez którg sie stal przysposobionym synem Bo- 
Zym.— Zlo$uik.  Djabel. 

19.2 Bagadeibomo. 7. Bofiwercdzehr ode es 
We zhyn ley. P. Wujka. 


EPIST. II. S. JOANNIS AD. — *bl — LIST 2. $. JANA AP, 


20. Et seimus, quoniam Filius Dei venit, et dedit| 20. Y wiémy iz Syn Body przyszedl, y dalnam 
nobis sensum, ut cognoscamus verum Deum, eísi-|smysl, aby$my poznali prawdziwego Boga, a byli 
mus in vero Filio ejus. Ilie est verus Deus, et vila | w prawdziwym Synie iego, Ten iest prawdziwy Bóg 
aeterna. (Luc. 24, 45). y 2ywot wieczny. 

21. Filioli, custodite vos a simulacris. Amen. | 21. Synaczkowie, strzeZcie sie balwanów. Amen. 


— HÀ — 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 9. w. 9. A prazykazania jego mie sq cigékie. CÓz tu rzeka sektarze dzi- 
Siejszy, którzy przykazanie Paüskie powiadaja nie tylko byó cigzkie, ale ku wypelnieniu zgola nie podobne ? 
Czyli nas Pan Bóg ció$nie i przymusza do niepodobnych rzeczy?  Czyli nie wierzg Panu Chrystusowi mó- 
wigcemu: IZ jarzmo jego slodkie jest i brzemie jezo lekkie? Bo jakoz ma byó ciezkie, gdyz jest przyka- 
zanie milo$ci? Które acz sie zda ciezkie temu, który nie miluje: ale temu kto miluje, ciezkie byc nie moze. 
(Mat. 19, 17. Mat. 11, 30. August. de natur. et grat. cap. 69). 

7. Trzéj sq którzy dajq $wiadectwo. NNowochrzezency ten ealy wiersz w wag9tpliwo$ó6 przywodzg, powia- 
dajae, iz go w starych ksiegach greckich nie bylo: przeto, iZ go niektórzy starzy pisarze nie wspominaja. 
Alec u nas wazniejsze jest $wiadectwo Ko$ciola powszechnego, który te slowa jawnie przy oltarzu czyta 
w niedziele Przewodna. ToZ miejsce Cypryan S. przywodzi, lib. de wnit. Eccl. Athanasus lib. 1 ad Theophil., 
i tenze w dysputacyi z Ariuszem na Koncylium Niceüskim. JZZigimeus epist. 1. Jan XI. Papiez de epist. ad 
Valeriwm. Hieronim S. in prolog. epist. Canonicarum. Idacius in libro adversum Varimund, Eugenius Car- 
taginen, apud. Victorem lib. 2 de persecut, Vandal. Fulgentius contra objeciiones Arianorum.  Mamy tedy 
fo wyrazne slowo Boze, przeciw Aryanom i Samosatenom, orozdzielno$ci trzech osób albo person Doskich, i o 
jednoáci Bóstwa ich i natury: iZ Ojciec, Syn i Duch $8. sa trzy osoby, a przecie jeden Bóg. 

16. Jest grzech do $mierci. Grzech na $mieré albo doámierei wediug Augustyna i Grzegorza S. nie jestci 
lada grzech $miertelny. Bo inaczéj, nie godziloby sie modlié6 za tymi, którzy Smiertelnie grzeszg: co jest 
prosto przéciw przykazaniu Pafüskiemu. Módlcie sie za tymi, którzy was prze$ladujg i potwarzaja: ale jest 
grzech $miertelny, w którym czlowiek trwa az do $mierci. .À poniewaz wiedzieé nie mozemy, kto grzeszyl 
albo nie grzeszyl az do $mierci, az po jego $mierci: tedyó tu Apostol kaze sie modlió6 za tymi wszystkimi, 
którzy w prawéj katolickiéj wierze, z pokutg zeszli z tego $wiata: poniewaz w grzechach nie trwali az do 
$mierci, ale za nie Zalowali i spowiadali sie ich. A za tymi zasie modlió sig nie kaze, którzy albo w kacer- 
stwie, albo w grzechu $miertelnym bez pokuty zmarli. (August. de correp. et grat. cap. 12. Greg. lib. 6, 
Moral. cap. 31. Matth. 5, 44). 

19. We zhym lezy. Mv ro? movgos moze sig wyloZzy6, we zlym, to jest, w grzechu, albo na zlo$niku, to 
jést na czarcie zasiadl. 

20. Ten jest prawdziwy Bóg 4 Zywot wieczny. I to jest bardzo jasne miejsce przeciw Samosateüskim 
nowochrzezetücom, o prawém bóstwie Syna DBozego. Bo sie te slowa koniecznie nie o Ojcu, ale o Synu rozu- 
miec musza, o którym tudziez przedtém mówil: aby$my byli w prawdziwym Synie jego Jezusie Chrystusie, 
jako w greckim texcie wyraznie dolozono. Ten tedy Syn Bozy Jezus Chrystus, jest prawdziwy Bóg i Zywot 
wieczny, AÀ przecie Budny z Czechowicem te slowa ciggna na Ojca a nie na Syna. Boby, mówia, byli dwa 
Bogowie prawdziwi. (Ozém daja znaé, ze Chrystusa maja za falszywego a nie za prawdziwego Doga. Leez 
katolicy prawowierni, chocia wierzg i wyznaj3 (wedlug tego i innego pisma), iz Chrystus jest Dogiem prawdziwym: 
jednak przecie nie maja dwu, ani trzech Bogów prawdziwych. Bo nie czynig Chrystusa inszym albo drugim 
Bogiem, od bóstwa Ojcowskiego róznym, ale tymze Bogiem prawdziwym, którym jest i Ojciec. Jako w skla- 
dzie Athanazyuszowym wyznawamy: iz Bóg jest Ojciec, Bóg Syn, i Bóg Duch Swiety. A przecie nie trzéj 
Bogowie, ale jeden jest Bóg. (Jan. 1, 1. I. Jan 1, 2). 


20. Dal nam zmysl. Syryjski przektada, rozumienie, w rzeczach boskich.— 4 byli w prawdeziwym Synie 
$wiatlo umyslu, wiedze boskg, zmys! i upodobanie jego. Przez wiare, laske i milo$é. Patrz Wujka. 


Koniec listu pierwszego S. Jana Apostola. 
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BEAT JOANNIS APOSTOLL — Bb. 1ANA APOSTOLA, 


O statecenóm trwantu w prawdeie à nauce Jezusa. Chrystusa. 


1. Nou Electae dominae ef nalis ejus, quos | 1. ecd wybranéy paniéy, y dziaikóm iéy, 
ego diligo in veritate, et mon ego solus, sed et lktóre ia miluie w prawdzie, a nie ia sam ale y 
omnes, qui cognoverunt veritatem, wszysey którzy poznali prawde: 
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Komentara Menochiusza. (wybrana), zdaje sie, iz bylo to imie pewnéj zacenéj 

R. l.— l. Sfarszy. W greckim 1/o:0jv1:002, to jést niewiasty. Serarius jednak i inni prawdopodobnie s3- 

kaplan 4 stavzec. Albowiem Jan S. który przezyl dzag, iz pod imieniem Elekty rozumie sie jeden z ko- 

wszystkich apostolów, przewyzszal wszysStkich bisku- $eiolów.— AKtóre ja milujg w prawdzic. 'l'o jest religii 
pów, i godno$cig, i wiekiem.— Wybranéj panic). Electa chrzesciaüskiój. 


EPIST. H. $. JOANNIS AP. — 1492. LIST 2. S. JANA AP. 


2. propter veritatem, quae permanet im nobis,| 2. dla prawdy która trwa w nas, y z nami be- 
el nobiscum erit in aeternum. dzie na wieki, 

9. oit vobiseum gratia, misericordia, pax a Deo| 3, Niech bedzie z wami laska, milosierdzie, po- 
Patre, et a Christo Jesu Filio Patris in veritate et| kóy od Doga Oyca, y od Chrystusa Jezusa Syna 
charitate. ÜÓycowego w prawdzie y miloéci. 

4. (Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis, 4. Uweselilem sie barzo, izem nalazl z synów 
iuis ambulantes in veritate, sicut mandatum aece-|(wych ehodzace w prawdzie, jako$my  roskazanie 
pimus a Patre. wzieli od yea. 

9. Et nunc rogo te, domina, non tamquam man-| 5, À feraz prosze cie paui, nie iako przykazanie 
datum novum scribens fibi, sed quod habuimus ab|nowe piszae ei, ale które$my mieli od poezatku, 
initio, ut diligamus alterutrum. (4. Joan. 4, 21). | aby$my ieden drugiego milowali. 

6. Et haec est charitas, ut ambulemus secundum | 6. AÀ ía iesí milo$é, abyámy chodzili wedlug 
mandata ejus, Hoc est enim mandatum, ut quemad- | przykazaí iego. Abowiem to iest przykazanie, aby 
modum audistis ab inilio, in eo ambuletis: iako$cie slyszeli od poezatku, w nim chodzili. 

4. quoniam multi seductores exierunt in mundum, | — 7. GdyZ wiele zwodzieielów  wyszlo ma $wiat, 
qui non confitentur Jesum Christum venisse in car- | klórzy nie wyznawaia iZ Jezus Chrystus przyszedl 
nem: hie est seduetor, ef Antichristus. w cialo: ten iest zwodzicielem y Antychristem. 

8. Videte vosmetipsos, ne perdatis, quae operati! 8. Palirzeie samych siebie, Zeby$cie nie straeili 
eslis, sed ut mercedem plenam acecipiatis, co$cie urabili: ale Zeby$cie zupelna odplate wzieli, 

9. Omnis, qui recedit, et non permanet in doc- | 9. Wszelki który odstepuie, a nie (rwa w nauce 
trina Christi, Deum non habet: qui permanet in| Chrysiusowéy, Boga nie ma.  Kto trwa w nauce, 
doctrina, hic ef Pairem et Filium habet. ten y Oyea, y Syna ma. 

10. Si quis venif ad vos, et hanc doctrinam non| — 10. Jeáli kto przychodzi do was, a téy nauki 
afferí, nolite recipere eum in domum: nec Áve ei,nie przynosi, nie prziymuycie go do domu, ani mu, 
dixerilis, day zdrów, mówcie. 

11. Qui enim dieit illi Ave, communieal operibus| 11. Abowiem kío mu day zdrów mówi, ucze- 
ejus malignis. sinikiem iest uezynków iego 2lo$clwyceh. 

12. Plura habens vobis seribere, nolui per char-. 12. Maiae wam wiecéy pisaé, niecheialem przez 
fam ef atramentum: spero enim me futurum apud | papir y inkaust; abowiem spodziéwam sie bydZ u was, 
vos, ef os ad os loqui, ut gaudium vestrum plenum sif, |y ustnie mówié: aby wesele wasze bylo zupeine. 

13. Salutant ie filii sororis tuae Electae. 13. Pozdrawiaia cie dziatki siostry twoiéy Wy- 

branéy. 





—— 


2. Dia prawdy która trwa w nas. Miluje je wpráà- antychrystem, przeciwnym Chrystusowi, i przeslaticem 
wdzie, gdyZ sie statecznie trzymaja prawdy i milo$ci antychrysta, który ma przyj$6 na koticu Swiata. 
chrze$ciaünskiéj, które z nami trwaja w tém Zyciu,i 9. Patrzcie samych siebie, Strzezcie sie.— Zebyscie 
daléj trwaé beda w chwale niebieskiéj. nie stracili, co$cie urobili. Zeby$cie nie stracili za- 

9. Pokój. Pod imieniem pokoju Zydzi zwykli ozna- slug z dobrych uczynków, któreácie dotychezas pelmi- 
cza6 wszelkiego rodzaju pomy$lno$ó i szeze$cie, jak li.— Zwpelnq.  Obfita. 
sie to nieraz rzeklo.— W  prewdzie i milos$ci. AbyScie — 9. JBoga miema. Za przyjaciela lub ojca.— Ten 4 
wyirwali i roSli w prawdzie i milo&ci. Ojca, i Syna ma. A co zatém idzie, i Ducha S., który 

4. IZem nalazl z synów twych. Synów twych.-—Cho- jest milo$cig i zwigzka Ojca i Syna. 
dzqce w prawdzie. Prowadzgeych zycie wedle prawidel ^ 10. Tej nauki mie przynosi. Ale naueza rzeczy prze- 
Ewangelii.—Od Ojca. Od Boga Ojca, który przez Chry- ciwnych téj nauce.— An? mu, daj zdrów, mówcie. Nie 
stusa Syna dal przykazania jak Zyó potrzeba, i nale- pozdrawiajcie takiego. Patrz Wujka. 
£ycie rozumieé. 1l. Uezestnikiem jest wczynków jego zlosliwych. 

9. Aie jako prazykazanie nowe. Przykazanie bowiem  Gdyz pozdrawiajgc heretyka, który rozsiewa falszywe 
milo$ci, o którém tu mówi apostol, jest przykazaniem dogmata, pokazuje iz sprzyja jego kacerstwu, i po- 
starém, gdyZ nalezy do prawa nmatury, i dane bylo chwala niejako jego bledy. 

Zydom w starym prawie, Lewit. 19, 18.— Ale Ltó- | 12. Nie cheialem przez papier à inkaust. Nie cheia- 
re5my mieli od poczqtku. Jako$my byli nauczeni od lem powierzyé tego papierowi.—.Aby wwesele wasze bylo 
poezgtku Chrystyanizmu. zupeine. Zywy bowiem glos nauczyciela, à zwlaszeza 

6. A ta jest miloséó. 'W tém sie widzi, na tém sie takiegojakim byl'S. apostol, daleko wiegcéj mial przy- 
zasadza mileáé6.— Albowiem to jest prezykazamie, Mi- nies wesela, nauki i pociechy, niZ gíos martwy. Patrz 
lo$ci.— .Aby jakoscie slyszeli od poczqtku, w nim cho- Wujka. 
dz. Jako$cie zostali nauczeni od poczatku Chrystya- ^ 18. Poezdrawiajq cie deiatki siostry lwojéj wybranej. 
nizmu.— W mim chodzih. Postepujac w prawdzie i W greckim jest: pozdrawiajq cie deiatki siostry two- 
milo$ci chrze$ciafskiéj. Patrz Wujka. Jj, która jeste$ wybranq. Ztgd Diblie gotyckie, wedle 

Y. Gdyi wiele zwodzicielów. Jakby rzék!: Upomi- $wiadectwa Mariana, czytaja: Pozdrawiajq ciebie dziat- 
nam, aby$cie wytrwali w przykazaniu prawdy i milo- Kk siostry twojéj, Wybrana, to jest o. Wybrana. Któ- 
Sci, gdyz wiele zwodzicielów wyszlo na $wiat, którzy rzy sgdzg, iz pod imieniem wybranéj oznacza sig pe- 
usiluja obalió tg prawde i milo$ó Chrystusowa3.— Któ- wien Koéciol, tak tlumacza; jakby rzekl: Ciebie, o 
rZy miewyznowajq. Którzy zaprzeczaja przyjécia i wybrany kosciele, naprzyklud Koryntski, pozdrawiaja 
wcielenia Chrystusa.— Ten jest zwodzicielom t anty- dziatki siostry twojéj, to jest wierni wybranego Ko- 
chrystem, Kto tak rozumie i naucza, jest oszustem i $fciola Efezskiego. 
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Wykfad X. J. Wujka.— w. 6. Jakoscie slyszel od poezqtkw.  Taé jest regula prawego chrzeácijanina albo 
katolika, trzymaó pilnie tradycye, nauki i ustawy apostolskie: i trwaó statecznie wtéj wierze i w téj réligii, 
tórgámy wzieli od poezatku, to jest, która od Apostolów, przez sukcessya biskupów i kaplanów, a do nas 
przyszla. Przetoz i Hieronim 8. i inni Doktorowie w tym samym Ko$ciele trwaé kazg, który bedac od 
Apostolów fundowany, trwa az do tego czasu. daki jest bez zadnego w&tpienia Kofciol $wiety Rzymski. 
(Hieron. advers. Lucifer.). | à; id 
10. Ami mu, dej zdrów, mówcie, Weretyki którzy nauki katolickiéj od Apostolów podanéj, i po wszyst- 
kiém chrzescijafstwie przyjetéj i zachowanéj nie przynosza, Za wyhllete mieó, izadnéj z nimi spoleczno$ci. nie 
mieé, rozkazuje. Jako czynil samze Jan S., który sig Z Cheryntem heretykiem w jednéj lazni my nie chcial, 
ojac sie, aby go z nim nie przywalita. ToZ czynili iinszy uczniowie apostolscy, strzeggc sie 1saméj rozmowy 
Z heretykami. À jezli tak pilnie zakazujg Apostolowie, nie tylko mówió z heretykami, ale i pozdrawiac ich: 
CÓZ ci na to rzekg, którzy im sprzyjaja, którzy je forytuja, którzy na ich kazaniach i ceremoniach bywajs, 
ksiegi ich czytajg, i malzeüstwem sie z nimi zlgczaja? (August. contra epist. Fund. cap. 5. Iren. lib. 5, cap. 


3. Tit. 3. Matth, 7). 
19. Majqc wan wigcéj pisac. I ztgd mamy, ze 


Jan S. Apostol wiele rzeczy uczyl, i podal uczniom swo- 


im, a przez nie wszystkiemu Ko$ciolowi, które jednak nie $3 napisane. 
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EPISTOLA TERTIA 


BEATI JOANNIS. APOSTULI. 


LIST TRZECI 


bL. JAM. APUSTOLA. 


O radosci pasterzy £z postgpu duchownego ich owtiec, 


i" Nei: Gajo charissimo, quem ego diligo in 
veritate. 

2. Charissime, de omnibus orationem facio, pro- 
spere te ingredi ef valere, sieut prospere agit ani- 
ma tua. 

3. Gavisus sum valde venientibus fraíribus, et 
testimonium perhibentibus veritati fuae, sicut tu in 
veritate ambulas. 

4, Majorem horum mon habeo gratiam, quam ut 
audiam, filios meos in veritate ambulare, 

5. Charissime, fideliter facis, quidquid operaris 
in fratres, ef hoc in peregrinos, 

6. qui testimonium reddiderunt charitati tuae in 
conspectu ecclesiae, quos, benefaeiens, deduces digne 


Deo, 
7. Pro nomine enim ejus profecti 
acciplenfes a gentibus. 


Komentarz Menochiusza. 


R. 1.— 1. Starszy. Patrz co sie rzekfo w li$cie po- 
przedz., w. l.—6ajowi. Autorowie pospolicie rozumie- 
ja, iz ten Gajus byl owym Koryntezykiem, o którym 
czyni wzmianke S. Pawel do Rzym. 16,283, gdy mówi: 
Pozdrawia was Ga)us, gospodarz áj; i do Kor. list 
L r. ], w. 14: Zadnegom z was mie chrzcil, jedno 
Kryspa i Gajusa.— W prawdzie. Z duszy, szezerze. 

2. Na wszystkiem. We  wszystkiém. — Jako sig 
dobrze powodzi duszy twojé. dJako zdrów jeste$ na 
duszy. 

9. JPrawdzie iwojéj. Prawdzie wiary, milo&ci, 
dobroczynno$ci i enotliwych obyezajów twoich.—- Jako 
ty w prawdzie chodzisz. Dowiedzialem sig od braci, 
id ty w prawdzie wiary chodzisz, masz prawdziwsg 
milo$é, i t. d. 

5. Wiernie ezynisz. Jal przystoi na wiernego, to 
jest chrzeácianina. Watablus, czynisz vzecz goduq wia- 
ry twojéj. Albo seus jest: jeste$ wiernym Chrystusowi; 
albowiem wierno$ó, ltórg przyrzekle$ Chrystusowl na 
chrzeie $&., w rzeczy samój zachowujesz. Przyrzekle$ 


ilg units Galowi namilszemu, kiórego ia mi- 
lue w prawdzie. 

2. Namilszy, modle sie abyó sie na wszylkim 
dobrze powodzilo, y aby$ zdrów byl, iakosie dobrze 
powodzi duszy liwoiéy. 

3. Wieleem sie uradowal gdy przyszli bracia y 
dali $wiadeclwo prawdzie twoiéy, iako ty w prawdzie 
chodzisz. 

4. Wielszéy nad íe poelechy mie mam, iedno 
abych slyszal Ze dzialki moie ehodza w prawdzie, 

5. Namilszy, wiernie ezynisz cokolwiek dzialasz 
dla braciéy, a ío dla goéci, 

6. którzy $wiadeclwo dali o milo$ci twéy w o- 
ozach ko$eiola: klóre dobrze czyniaec odprowadzisz 
godnie Bogu. 


sunt, d 7. Àbowiem dla imienia iego wyszli, nie nie 
bio 


rac od Poganów. 

Za$, Ze bedziesz prowadzil zycie wedle przykazaü Chry- 
stusowych. 

6. Aiórzy $wiadectwo dali, Którzy pielgrzymi, wró- 
ciwszy do swoich koáciolów, wychwalali przed wszyst- 
kimi twoje milo$6.— Xióre dobrze czymige, odprowa- 
deisz. Których je$li nie przestaniesz zaopatrywaé 
w rzeczy niezbedne do drogi, dobrze zrobisz, naprzy- 
klad, przydajgc towarzyszów podrózy przeciwko roz- 
bojnikom, dajac listy zalecajgce, zaopatrujage w zy- 
wno$ó, i t. d.— Godnie .Bogu. MHojnie, jak przystoi 
czynió temu, który z milo$ci Bozéj te rzeczy wyko- 
nywa i wie, iz cokolwiek sig wy$wiadeza ubogim 
bliznim, Bogu sie wy$wiadeza.  Pókiscie uczynili je- 
dnemwu z tych braciéj mojtj najmniejszych, mniescie 
uczynil, Mat. 25, 40. 

7. Albowiem dia imieniajego. Aby opowiadaé Ewan- 
geli3; albo, gdyz dla imienia jego skazani zostali na 
wygnanie, albo z jakiéjbadz innéj przyezyny poboznéj 
przedsiewzieli te podróz.— Nc nie biorge od poganów. 
Gdyz darmo opowiadajg Ewangeliy poganom, Zeby sig 
nie zdalo, iz szukaj3 z niéj zysku, Albo, gdyZ bedao 
Chrze$cianami, nie cheieli mieé zadnego stesunku z po- 
ganami, ani sie ich Kosztem utrzymy wa. 


EPIST. $. JUDAE APOSTOLI. 


8. Nos ergo debemus suscipere hujusmodi, ut 
cooperatores simus verilatis, 

9. Seripsissem forsitan ecclesiae, sed is, qui amat 
primatum gerere in eis, Diotrephes, nom recipit nos. 


10. Propter hoc, si venero, commonebo ejus opera, 
quae facit; verbis malignis garriens in nos, ef quasi 
non ei isa sufficiant, neque ipse suscipit fratres; et 
eos, qui suscipiunt, prohibet, et de ecclesia ejicit. 


11. Charissime, noli imifari malum, sed quod 
bonum est, Qui benefacit, ex Deo est; qui malefa- 
cit, non vidit Deum. 

12. Demetrio testimonium redditur ab omnibus, et 
ab ipsa veritate, sed et nos teslimonium perhibemus: 
el nosíi, quoniam feslimonium nostrum verum est. 

13. Multa habui (ibiseribere: sed nolui per at- 
ramentum et calamum seribere tibi, 

14. Spero autem protinus (e videre, et o3 ad os 
loquemur, Pax tibi. Salutant te amiei, Saluta ami- 
eos nominatim. 

8. Abysmy byl pomocnikami prawdy. Dostareza]ac 
potrzeb tym, którzy opowiadaja prawdg. 

9. Ale ten Który miluje przodkowanie migdzy omi. 
To jest, miedzy wiernymi. Widaó, iz Diotrefes byl 
mezem mo2nym, zuchwalym i pysznym, który sie sta- 
raf panowaé w Ko$ciele, rozkazywaóé wiernym, i przy- 
wlaszczyé sobie prawa biskupie. Niektórzy sqgdz3, iz 
byl biskupem niechcgcym uznaé wladzy apostolskiéj 

. Jana, 1 jéj byé podlegtym. 

10. Przypomng uczynki jego. Watablus i Pagninus 
przekladajg, wskaze; Budeusz za$ w komentarzach je- 
zyka greckiego, osqdzg.— Stowy ztosliwem szczebiecqc 
na nas. Potwarzajgc mnie. — Braci. Chrze$cian.— 
Z ko$ciola wyrzuca. BadZ z miejsca i zgromadzenia 
koScielnego, zwlaszeza podezas agap i uczt, które sie 


— 194 — 


LIST $. JUDY APOSTOZA. 


8. My tedy takowe powinni$my prziymowaé, a- 
by$my byli pomoenikami prawdy. 

9. Pisalbym byl snadZ ko$ciolowi: ale ten który 
miluie przodkowanie miedzy nimi Diotrephes, nie 
prziymuie nas, 

10. Przeto ie$li przyde, przypommie uczynki lego 
które ezyni: slowy zlo$ciwémi svzebiecac na nas: 
a lakoby na tym dosyé nie mial, ani sam prziymuie 
braciéy: y tym co prziymuia, zabrania, y z ko- 
| éciola Wwyrzuca, 

11. Namilszy, nie naszladuy zlego, ale co iest 
dobrego,  Ktoé dobrze czyni, z Boga iest; klo zle 
ezyni, nie widzial Doga. 
| 12. Demelryuszowi $wiadeelwo daia wszyscy, y 
l(éZ sama prawda: lecz y my $wiadectwo dawamy: 
à wiész i2 $wiadeetwo nasze prawdziwe iest. 

13. Mialemei wiele pisaé: alemoei niecheial pisaé 
inkaustem y piórem. 

14, Lecz sie nadziéwam ryehlo cie uy£rzeé, a 
|ustnie mówic bedziemy. Pokóy tobie. Pozdrawiaia 
cle przyiaciele, Pozdrów mianowicie przylacioly. 


czeütistwa wiernych, przez exkommunike. 

1l. Nie ma$laduj zlego. Przykladu Diotrefa, albo 
kogo innego Zle postepujacego.—Jt£o Zle czyni... Niezna 
praktyeznie Boga, ani wie jak sie ma sprawowaé pra- 
wdziwy czciciel Bozy. Stosuje mowe do owych slów 
piérwszego listu, r. 3, w. 6:  Wszelki który grzeszy, 
nie widz:al Boga. 

19, Demetryuszowi $wiadectwo dajq wszyscy. O go- 
$cinno$ci, zacno$ci i innych cnotach chrze$ciaüskich.— 
Ted sama prawda. Albowiem jego postepki prawdziwie 
odpowiadaja, slawie. 

183. Nie chcial pisaó inkaustem 4$ piórem. Nie chcia- 
lem tych rzeezy powierzyéó papierowi, gdyz wkrótce 
bedziemy z soba rozmawiali. ^ 

14. Pokój tobie. Zwyczajne pozdrowienie u Zydów, 








odprawujg po przyjeciu Eucharystyi; b3dz ze spole- przez które sig wyraza Zyczenie wszelkiego dobra. 
Koniec listu trzeciego S. Jana Apostola. 


——Ex E pete 


Wprowadzenie do Listu S. Judy Apostola. 
Wyklad X. J. Wwjka.— len list Judasa Apostola przezwiskiem Thaddeusza, brata 


Jakóba mniejszego, który by brat Pafski, nie jest nic inszego, jedno szerszy wyklad wtó- 
rego Rozdzialu listu wtórego Piotra S. Albowiem fakze upomina wiernych, aby sie strzegli 
wszystkich heretyków: ale osobliwie, jako Augustyn $. doklada, tych którzy Zle uzywali 
listóv Pawla $., zalecajac ludziom same wiare. Których obyezaje wlasnie opisuje: Zowiac 
Je przeto ludZmi niezboznymi, i laske BoZa w rozpustno$6 obracajacymi: którzy sig sami 
wylgczajg od Ko$eiola i od wiary jego. Napomina ktemu Katoliki, aby byli stateczni i 
nieporuszeni w apostolskiéj wierze, a iZby sig meznie potykali o jéj zachowanie, 


EPISTOLA OATHOLICA LIST POWSZECHNY 
DEATI JUDAE APOSTOLI. BL. JUDY APOSTOLA. 


O walezeniu za wiarg, nieszcegsliwych skutkach odstgpstwa od. nié), milosci à ufno$sci 
w Dogw, i t. d. 


1. dou Jesu Christi servus, frater autem Ja- | — 1. dua: sluga Jezusów Chrysiusów, a brat Ja- 
cobi, his, qui sunt in Deo Patre, dilectis, et Chri- | kubów, tym którzy sa w Bogu Oycu umilowani, a 
so Jesu conservalis et vocatis. |w Jezusie Ohrystusie zachowani y wezwani. 
|.  — — Komentarz Menochiusza. bratem Jakóba mniejszego, którego list kanoniczny wy- 

l. Judas. Przezwiskiem Tadeusz albo Lebbeusz; byt tlumaczyliómy wyZéj.—W Bogu Ojcu wmilowant. Umi- 
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2. Misericordia vobis, et pax, et charitas adim- 
pleatur. 


3.  Charissimi, omnem sollicitudinem faciens 
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2. Milosierdzie, y pokóy, y milo$é niech sie wam 
wypelni, 


3. Namileyszy, wszelaka piluo$é czyniac abym do 


Seribendi vobis de communi vestra salute, necesse was pisal ospóleeznym waszym zbawieniu, mialem 
habui scribere vobis, deprecans, supercertari semel|za polrzebna pisa wam: proszac aby$eie boiowalio 


iradiae sanctis fidei. 
4. Subintroierunt enim quidam homines (qui olim 


wiare TaZ $wielym podana. 
4. Abowiem wiracili sie niektórzy ludzie (klórzy 


praescripti sunt im hocjudieium) impii, Dei nostri  dawno na ten sad sa naznaczeni) niezboni, kiórzy 
graliam transferenles in luxuriam, et solum Domi-|Boga naszego laske obracaia w rospustno$ó, y prza 
nalorem et Dominum nostrum Jesum Christum mne-|sie samego Panuiacego, y Pana maszego Jezusa 


gantes, 

9. Commonere autem vos volo, scientes semel 
omnia, quoniam Jesus populum de terra Aegypti 
salvaus, secundo eos, qui non crediderunt, perdidit; 
(Num. 14, 37). 

6. angelos vero, qui non servaverunt suum prin- 
Cipalum, sed dereliquerunt suum domicilium, in 


| 
| 
| 





Ghrystusa. 
5. À chee wam przypomionaé, gdyZ raz wszytko: 
wiécie, iZ Jezus wybawiwszy lud z ziemie Egypt- 


skiéy, zasie le potraeil którzy nie wierzyli. 


6. À anyoly którzy nie zachowali zaeno$ei swéy, 
ale mieszkanie swoie opu$eili, na sad dnia wielkie- 


Judicium magni diel, vinculis aeternis sub caligine| go, zwiaskami wieeznémi pod chmura zachowal. 


reservavit, (2. Petr. 2, 4). 

4, Sicul Sodoma ef Gomorrha et finitimae civi- 
lates, simili modo  exfornicatae, et abeuntes post 
carnem alteram, factae sunt exemplum, ignis ae- 
termi poenam sustinentes, (Gen. 19, 24). 

8. Similiter et hi carnem quidem maceulant, do- 
minationem aulem  spernuut,  majesíatem autem 
blasphemaut, 

9. Cum Michael Archangelus, cum diabolo dispu. 





7. Jako Sodoma y Gomorra y pograniczne mia- 
sta tymZe sposobem  zwszeleczniawszy, y udawszy 
sie za cudzym clalem, staly sie przylladem, ognia 
wiekuistego karame ciérpiac. 

8. Tak y ci cialo plugawia, y zwierzchno$é od- 
rzucala, y malesíat bluzuia. 


9. Gdy Michal Archanyól z dyablem spór wiódl 


tans, alterearetur de Moysi corpore, non est ausus|spieraiac sie o  cialo MoyZeszowe, nieámial pod- 











lowani milo$cia, przez którg w Bogu i dla Boga mi- 
lujemy bliznich. Albo umifowani od Boga Ojca.— 
.A w Jeeusie Chrystusie 2achowant, I którzy sie przez 
laske Chrystusowa3 zachowujg w wierze 1 $wieto$ci.— 
Wezwani. Do Chrystyanizmu i Koéciota. 

2. Milosierdzie, & pokój, i miloSé niech sig wam wy- 
pelmi,  Niech sie wzgledem was wypelni milosierdzie 
Doze, aby na was wylal swój pokój imilo$6, oraz iune 
dary swoje, aZby$cie je w zupelno$ci osiagneli. 

3. Wszelakq, qjWnosé czyniqc  abym do was pisal. 
Krótko i Jasno Pagninus i inni: Zak mi bylo pilno 
pisaé do was o wspólném zbawieniw, i2 mie moglem 
nie pisaéó do was.— Proszqc. Upominajac. 

4. Kiórzy dawno na ten sqd sq naznaczeni. O ta- 
kich, i o ich bezbozno$ci i s3dzie, to jest potepieniu 
pisali przede mna Piotr i Pawel, owszem opisal ich 
sam Chrystus, abyácie sig ich strzegli Jako wilków, 
Mat. 24, 24: II. Tymot. 3, 1; II. Piotr 2.— Ntezbozni. 
Grzeszacy przeciwko prawdziwéj religti, gdyz laske, 
to jest, prawo ewangeliczne obracajg w rospuste, to 
jest, naduzywajg chrze$ciaüskiéj religii do rospusty, 
nàuczajac, 12 prawo chrze$ciaüskie jest prawem wol. 
noáci, a zatém, ze wolno wyznawcom tój religii doga- 
dzaé pozgdliwoáciom, obzarstwu i nieczysto$ci. To sa- 
mo co powiada Piotr S. w liscie IL. roz. 2, 19: 
Wolnosé àm obiecujqe, gdyZ sami sq mewolnicy skazy. 
Patrz co sie tam rzeklo.— Samego Panujqcego. Za- 
przeczajac bóstwa Chrystusowl, który jest prawdzi- 
wym ijedynym Panem naszym; albowiem Chrystus 
jest Bogiem: Bóg za$ jest jeden, htórego uznajemy za 
Pana i panujagcego nad wszystliemi rzeczami. Patrz 
Wujka. 

5. A cheg wam przypomionqé. Jakby rzekt: nie chce 
was uezyé, gdyZ juz to wiecie i nauczyli$cie sie, ale 
tylko przypomnieé.— GdyZ raz wszystko wtecie. Zgola 
i zupelnie wszystko wiecie.— Jezus. dozue, którego 
LXX. nazywaja Jezusem.—Zasig te potracit. którzy wie 
wierzyli. Jakby rzeki: Dóg raz wybawil lud, gdy ten 
szedl za nim, i wyprowadzit go z Egiptu: ale powtó- 
re zatracif go, to jest gdy niewierny od niego odst4- 
pil, i to nie raz jeden, ale czesto. Zastosowanie za$ 


tego przykladu zostawuje S. Judas samym  wiernym, 
jakby rzeki: Podobnym sposobem postapi Bóg z wier- 
nymi, kfórych naprzód zbawit we chrzcie $, gdy 
poszli za Chrystusem, ale powtóre zatraci, je$li od 
Chrystusa odstgpig a przystana do kacerzów.  Patrz 
Wujka. 


6. .Ale mieszkawte swoje opuscili. Niebo, z którego 
zà grzech zostali straceni.— Na sqd dna wielkiego. 
Na dzief ostatecznego s3du, w którym dniu czarci 
takze jako winni beda stawieni przed trybunatem Chry- 
stusowym, i otrzymaja wyrok potepienia wiecznego.— 
Pod chmurg. W mglistych miejscach piekla. Patrz Il. 
Piotr 2, 4.— Zachowal. Na meki, powiada $. Piotr 
w micjscu przy wiedzioném. 

Y. Zuwszeteczmiawszy. Oddawszy sie najohydniejszé) 
rozpu$cie.— Za cudzém cialem. Cialem cudzém jest 
ciafo mezezyzuy; albowiem rozpusta dokonywana n4 
ciele mezkiém, sprzeciwia sig naturze i nie odpowiada 
celowi dla którego sie ludzie kojarza, to jest, rodze- 
niu dzieci. — Staly sig prezyktadem. | Pomsty Bozéj, 
aby sie inni od téj zbrodni odstraszyli. — Ognia 1wie- 
kwistego karauie cierpiqc. Albowiem $lady onego 
spalenia trwaja do dzi$ dnia: morze Martwe wyziewa- 
jace smole i siarke. Albo ognia wieeznego w piekle; 
grzesznicy bowiem  owi Sodomscy spaleni ogniem 
doczesnym przeszli do wiecznego. 

8. Cialo plugawiq. Szpetna rozpusta; albowiem, jak 
powiada S. Pawel, L Kor. 6, 18.  Wszelké grzech 
któryby czlowiek czynil, nie jest na ciele: ale kto po- 
rubstwo qplodzi, przecuwko cialu swemw grzeszy.— 
Zwierzchno$ó odrzucajQ. 1 za nic sobie waza Boga 
m$ciciela wszystkich zbrodni. Niektórzy przez zwterz- 
chnosé rozumieja publiczna, wladze i prawa.—J majestat 
blu£wiq. Nie boja sie bluznié przeciwko rzgdom i 
panujacym, których jest chwalebna i pelna majestatu 
wladza. Albo tez waza3 sie miotac bluZnierstwa na sam 
majestat DBoski. 

9. Z djablem spór wiodl spierajqc sig o cialo Mojie- 
szowe. Najpospolitszy wyklad tego miejsca jest, iz sza- 
tan chcial, zeby cialo Mojzeszowe bylo pogrzebionem 
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judieium inferre blasphemiae, sed dixit: Imperet|nie$é sadu bluZniérskiego: ale rzékl: Niechcei Pan 


fibi Dominus. (Zach, 3, 2). 

10. Hi autem, quaecumque quidem ignorant, blas- 
phemant; quaecumque autem naturaliter, tamquam 
muta animalia, norunt, in his corrumpuntur. 

11. Yae illis, quia in via Cain abierunt, et errore 
Balaam mercede effusi sunf, e( in contradictione 
Core perierunt: (Gen. 4, 8. NNwm. 22, 293. 
Num. 16, 32). 

12. hi sunt in epulis suis maculae, convivantes 


sine limore, semelipsos pascentes, nubes sine aqua, 


quae a venlis circumferuntur, arbores au(umnales, 
infructuosae, bis morluae, eradicatae, (2. Petr. 
2, 17). 

13. fluctus feri maris, despumantes suas confu- 
siones, sidera erraníia; quibus procella tenebrarum 
Servata est 1n aeternuni., 

14. Prophe(avit autem et de his septimus ab 
Àdam Enoch, dicens: Ecce, venit Dominus in sanctis 
millibus suis, (Apoc. 1, 7.) 


m — MÀ M MÀ —  —— M — —-—— — — —M—À ——————————— 


w miejscu wiadomém i slawném, aby Zydzi, sklonni 
do balwochwalstwa, czcili go jako Boga; S. Michal 
za$ temu sie sprzeciwil, i staral sie je pogrzesó w miej- 
Scu tajemném, przeto w Deut. 34, 6. mówi sie: A aie 
dowiedzial sie czlowiek o grobie jego aà do teraénioj- 
Szego dnia, Patrz Wujka.— Nie $miat podniesé sqdu 
blu£nierskiego. Blu£nié, zlorzeczyé djablowi, przeklgé 
go. Dowodzenie wiec Apostola jest talie: Michal 
Archaniol, bedac najezystszym, najéwietszym i naj- 
skromniejszym, nie $mial nic takiego wyrzec, coby 
traocilo bluznierstwem albo przeklestwem, Zzeby ani 
cilenia skazy na siebie nie $ciggnaé, albowiem bardzo 
sie brzydzi bluZnierstwem i bluzniercami; a wiec rze- 
cza jest najniegodziwsza, i która znamionuje ludzi 
nikezemnych i skalanych wielorakiemi grzechemi, bluz- 
nió przeciwko urzednikom, ksigzetom i majestatowi 
Dozemu,— Niechci Pan rozkaze. W  greckim jest, 
niechaj ciebie Pan skarci, to jest, pow$áciagnie twoje 
zuchwalstwo, zlo$é6 i niegodziwo$ó, i zmusi ciebie, ze- 
by$ dopu$cil skrycie pogrze$é Mojzesza, i t. d. 

10. A ci czegokolwiek mie wiedzq, bluzniq. Jest apo- 
dozis, to jest, zastosowanie przykladu, jakby rzekl: 
Michal S. majac wladze i moc skarcié szatana i jemu 
ZlorzeezyC i przeklgé, przez  skromno$é nie chcial 
tego uczynié: przeciwnie symonianie i gnostycy, z nie- 
podobném do zniesienia zuchwalstwem i bezezelnoácia, 
blu£nig i zlorzeczà przeciwko temu, czego nie znajg, 
i co przewyZsza ich jako cielesnych pojecie, a miano- 
wicie Boga i jego przymioty, tajemnice Chrystusowe, 
rzeczy niebieskie, wysolie i boskie.— Z preyrodzenia. 
Sila przyrodzenia i zmyslami. — Jako nieme. W grec- 
kim, bezrozwmne, pozbawione mowy i rozumu.— ydo, 
rozwmiejg. Drzuch i rozpuste.— W iém sig psujq. Ka- 
24c 1 sromocgc swoje ciala i umysly obzarstwem i 
bezwstydnemi rozkoszami. Patrz Wujka. 

11. 42 sig drogq Kaimowq, udali. Droga w Pismie $. 
oznacza sposób zycia, postepowanie i obyczaje, a ró- 
wnieZ skutek i wyjácie. Drogg wiec Kaimowa jest 
pogarda Boga, zawi$é, me£zobójstwo, herezya, ateizm, 
Zycle bledne, rozpacz i potepienie.— .A zwiedzeniem 
Balaomowém zaplatq rozpuscili sig. Jako Balaam w na- 
dziei zaplaty i darów od króla Balaka chciat zlorzeezyé 
Judowi Bozemu, tak ci oddani calkiem zyskowi, wyle- 
waja sie na wszelkie zlorzeczenia, bezboZne zamiary 
i inne zbrodnie, w celu zatracenia Koáciola.—.4 2 prze- 
ciwietstwie Korego pogingli. Na podobieüstwo sprzeci- 
wieüstwa, jakby rzekl: Na podobieüstwo buntowni- 
Cczego Kore, htóry zgingl w swojém sprzeciwiefistwie i 

uncie, pogingli i ging heretycy. Jako bowiem przed 





roskaze. 

10. À ci ezegokolwiek niewiedza, bluZnia: a co- 
kolwiek z przyrodzenia, ialo nieme bydlo rozumie- 
ia, w (ym sie psuia. 

11. biada im, iz sie droga Kaimowa udali: a 
zwiedzieniem Balaamowym zaplata rospu$eili sie, à 
w przeciwlefistwie Korego pogineli: Eus 


12. eiéó sa plugawey na biesiadach swoich spólnie 
biesiaduiacy bez boiaZni, samych siebie pasacy, o- 
bloki bezwodne, które od wiatrów tam y sam umno- 
$z0ne bywala, drzewa iesienne, nieuZyleczne, dwa- 
kroó pomarle, wyltorzenione, 

13. waly srogie morzkie, przez piany zelzywo$ci 


i 
| swoie wyrzucalace, gwiazdy blakaiace sie, khtórym 


burza ciemno$ei na wieki ies zachowana. 

14, A prorokowal y o tych Enoch siódmy od 
Adama, mówiac: Ofo przyszed! Pan z tysiaem 
$wietyeh swoich, 
tyków pochtonie przepa$ó piekielna. Patrz Wujka. 

12. Cié sq plugawcy na biesiadach, Ci bowiem na 
biesiadach, które sie odbywaly po przyjeciu Eucha- 
rystyl i nazywaly sie agapami, plugawili ciala pijan- 
stwem, umysi nieczystemi my$lami, spólbiesiadników 
przewrótna nauk3 iherezya, jak równiez uwlaczaniem 
Slawy, zlà mowa, i bezwstydnemi slowy i spójrzeniami, 
1183g3c oczy pelne cudzolózlwa i grzechu nieustawajqcego, 
jak powiada S. Piotr list II. roz. 2, w. 14. Patrz co 
sie tam rzeklo w. 13 i 14.— Na biesiadach. Na aga- 
pach.— BDiesiadujqcy bez bojaéni. Bozéj i uszanowa- 
nia dla ludzi.— /Samych siebie pasqcy. ££ greckiego 
mozna przelozyé, reqdzqcy, to jest niecheqcy ulegac.— 
Obloki bezwodne. Obloki bezwodne, które sie zdajs 
obiecywaéó wode dla orzeZwienia ludzi i uzyZnienia 
ziemi, ale jój w rzeczy saméj nie daja. Tak gnostycy 
nosili ezeze imie ludzi uczonych, ale nauki w rzeczy 
sauméj nie mieli.— A'tóre od wiatrów iam 4 sam uno- 
szone bywajq. Wyraza drugi przymiot heretyków, to 
jest leklro$ó 1 niestalo$ó w swoich dogmatach; zawsze 
sie bowiem ehwieja, i nigdy sie stale nie trzymaj3, 
z jednego w drugi b/3d wpadajac.— Drzewa jesienne. 
Drzewa które wprawdzie owoc pewny przynosza, ale 
zepsuty i spróchniafy, który albo z braku soków, 
albo niedostatku ciepla letniego, nie mogae przyJ$é 
do dojrzalo$ci, i robactwem stoczony, spada niedoj- 
rzaly. Takimi s3 heretycy, których owoce, to jest, 
uczynki nie tylko sj niepozyteczne, ale nawet szko- 
dliwe.— Dwakroéó pomarle, Zupelnie obumarle; tak 
mówimy, dwakroé, trzykroé blogoslawieni, to jest, ze 
wszech miar blogostawieni. Albo dwakroó pomarle, 
dla tego, ze raz umiera drzewo w sobie gdy usycha, 
a potem znowu, gdy sie wykorzenia albo sie wycina. 
Oznaeza Apostol przez te przeno$nie rozpaczliwy stan 
zbawienia gnostylków. 

13. Way sregie morskie. Patrz Wujka.— Którym 
burza ciemnosci na wieki jest cachowana. Wyraz bu- 
rza w greckim jest Zoyos, który tlumacz listu II, 
Piotra 2, 17. przektada mgla. Slusznie mgla i ciem- 
no$ci piekielne nale23 sie 1 $3 zachowane dla tych 
gwiazd blakajaeych sie. S/usznte, powiada Beda, bedq 
toYzuceni w ciemnosci wiecznych mqk, którzy pod imie- 
niem $wiatlosci wprowadzali do Kosciola Bozego ciem- 
no$ei bledów. 

14. .A prorokowal ? 0 tych. Stwierdza $wiadectwem 
Henocha, iz bezboznym heretykom zachowana jest bu- 
rza ciemno$ci; wzigl za$ to proroctwo albo z podania 
przodków, albo z ksiegi jakiéj, która sie naówezas znaj- 
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15. facere judicium eontra omnes, et arguere| 15. aby ezynil sad przeciwko wszylkim, y stró- 
ommes impios de omnibus operibus impietatis eo-|fowal wszylli niezboZniki, ze wszytkich uczynków 
rum, quibus impie egeruni, eí de omnibus eu niezboznych,  które niezboZnie plodzili, y ze 
quae locuti sunt contra Deum peccatores impii.  , wszytkich przykro$cl, które mówili przeciw Bogu 

niezbo2ni grzésznicy. 

16. Hi sunt murmuratores querulosi, uc 16. Ciésa szemracze narzékaiaey, chodzaty we- 
desideria sua ambulantes, ef os eorum loquitur su- dle poZadliwo$ci swych, a usta ich mówia nade- 
perba, mirantes personas quaestus causa. (Psal. |to$ci, dziwuiacy sie osobam dla poytku, 
16, 10). 

17. Vos autem, charissimi, memores estote ver- | 17. Lecz wy mamileyszy paimnietaycie ma slowa, 
borum, quae praediela sunt ab Apostolis Domini,które sa przedíym  powiadane od Apostolów Pana 
nostri Jesu Christi, (2. T'ím. 3, 1. 11. Petr. 3, 3). | naszego. Jezusa Chrystusa, 

18, qui dicebant vobis, quoniam in novissimo; 18. htórzy wam powiadali, Ze w ostateczny czas 
tempore venient illusores, secuudum desideria sua|przyda na$miéwey, chodzacy wedlug swych poza- 
ambulantes in impietalibus. dliwoáci w niezbozno$ciach. 

19. Hi sunt, qui segregant semetipsos, anima-| 19. Ció sa którzy sie sami odlaczaia, ciele$ni, 
les, Spiritum non habentes. Ducha niémaiacy. 

20. Vos autem, charissimi, superaedificantes| —20. Lecz wy namilszy, buduiac sie sami na 
vosmetipsos sanctissimae vestrae fidei, in Spiritu | na&wietszéy wlerze waszéy, w Duchu S. modlae sie, 
Ssaneto oraníes, 

21. vosmetipsos in dilectione Dei servate, ex- 
Specfantes misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
S(i in vitam aeternam, 

22. Et hos quidem arguite judicatos: 

23, illos vero salvate, de igne rapienfes, Aliis 
autem miseremini in timore: odientes ef eam, quae 
carnalis est, maculatam tunicam. 

24. Ei autem, qui potens est vos conservare 
Sine peccato, et constiluere ante conspectum glo- 
riae suae immaculafos in exultatione in adventu 
Domini nostri Jesu Christi. 

25. Soli Deo Salvatori nostro, per Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum, gloria et magnificeniia, 


2]. sami sie w milo$ci DoZéy zachowaycie, ocze- 
kiwaiac milosjerdzia Pana naszego Jezusa Chrystusa 
ku Zywotlowi wlecznemu, 

22. À iedne osadzone karzcie: 

23. & drugie zachowaycie, wyrywaiac Z ognia, 
À innych lituyele w boiani, maiac w nienawisci 
y one, klóra cielesna iest, pokalana suknia. 

24. À lemu kióry was moze zachowaé bez grzé- 
chu, y postawió przed obliezno$cia chwaly swoiéy 
niepokalane w rado$ci w przyszciu Pana naszego 
Jezusa Chrystusa. 

25. Samemu Bogu zbawicielowi naszemu przez 
Jezusa Chrysiusa Pana naszego chwala y wielmo- 





dowala,gdy te rzeczy pisal Apostol.—Siódmy od .Adama. — 23. .A drugie zachowajcie. Którzy s3, w niebezpieczefi- 
Adam bowiem zrodzii Seta, ten Enosa, ten Kainana, stwie, Zeby ich nie zwiedli heretycy; oile mozecie wy- 
ten Malaleela, ten Zareda, ten Henocha. Jest wiec sió- prowadzajcie ich z niebezpieczefistwa. — Whyrywajqc 
dmym, liezgc samego Adama i Henocha.—Z tysigemi zognia. Z ognia herezyi, który ju£ ich pali, albo w nie- 
Swigtych swoich. Otoczony niepoliezonymi hufcami anio- bezpieczeüstwie zostaj3 spalenia; iz ognia piekielnego, 


lów i $wietych. "Tos do którego daza. Albo zapewne w drugiój téj polowie 
15. .Aby czynil sqd przectwko wszystkwn. Zeby osgdzié mówi o tych, którzy jeszeze sa calymi i nietknietymi 
caly rodzaj ludzki.—Przykrosc:. Zlo$ci. od tych plomieni.—.A 2nnych litujcie w bojazn:, Innych, 
16. Dziwujqcy sig osobom. Pochlebcy. juzsie chwiejacych igotowych do upadku izguby, nie 


17. Od Apostolów. Jako to od S. Piotra, list IL r.8, bez wlasnéj bojazni, otoezcie politowaniem. — JMajqc 
w. 3; i od S. Pawta, Je Tymot. r. 4, w. E i II. Ty- qD nienawisci à ong. Tymezasem nienawidza4c onéj.— 
mot. r. à, w. 2. Która cielesna jest, pokalang sukntq. Przez suknig po- 

18. Nasmiewcy. Którzy wyfmiewajg wszystkie rzeczy kalana rozumiej3 sie obyczaje i uczucia nieczyste i 
$wiete i nie $wiete, i którzy sie najgrawaja nad pro- cielesne, a takze nieczysty sposób Zycia i splugawione 
stymi wiernymi wprowadzajac ich wW blad.— W niezbo- rozpustg i wystepkami obcowanie. Stosuje mowe do 
éno$ciach. Jakby rzekt: Pozgdliwosci ich s3 poza3dli- obrzagdku starego prawa, Lewit. 15, gdzie szaty zma- 
wosciami najbezbozniejszemi. ! zanych trgdem, krwiag albo nasieniem, uwaZaly sie za 

29. Którzy sig samt odíqczajq. Od Ko$ciola, od Chry- nieczyste, tak i2 gdyby sie kto ich dotknat, zacisgal 
stusa i Doga.— Ducha nie majgcy. Albowiem, jak po- nmieczystote w obliczu prawa, 1 byt usuwanym od kosciola 
wiada $. Pawel, I. Kor. 2, 14. ecziowiek cielesny mie i obcowania z ludzmi. Odwotluje sie tez do szaty bia- 
pojmuje tego co jest Ducha .bo£ego. léj, którg wkladali $wiezo ochrzczeni; jakby rzekt: 

20. Budwjgqc sig sami. Jakby rzekk: Polozyli$cie Strzezceie sig, Zeby$cie bialéj szaty niewinno$ci, którg- 
fundament wiary, teraz wzno$cie reszte budowy przez fcie wzieli na chrzcle $&, nie splugawili nieczystoscig, 
uczynki cnót.— W Duchu 8S. modlac sig. Przez Ducha S;; rozpust, iskazonemi obyczajami; ale te rzeczy miejcie 
albowiem sam Duch prosi za nam, to jest, pobudza w nienawiáci i obrzydzeniu. 
nas do proszenia wedychaniem niewymówném, Rzym. 24. Przed obliczno$cig chwaly swojej. W chwale swo: 
8, 26. jéj niebieskiéj, do któréj 22den zmazany wing nie wcho- 

21. JKw Zywotowi wiecznemu.  Które (milosierdzie) dzi.—W  rado$ci. Z radoScig.— W' przyj$éciu Pana na- 
niech doprowadzi was do Zywota wiccznego. Szego Jezusa Chrysiusa. Gdy przyjdzie sqdzió; wtedy bo- 

22. A jednc. Heretyków.—Osgdzone. Potepionych sa- wiem zupelnie $wietych uwielbi, wespól z ich cialami. 
mych przez sie, rzeczg sam. 25. Chwala, Niech bedzie, czyli niech bgdzie uznang, 


Dib. Now. Test. T. IV. 96 
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imperium et polesfas ante omne saeculum, et nunc,|no$6, roskazowanie y wladza przed wszelkim wie- 
et in omnia saecula saeculorum. Amen. kiem, y teraz, y na wszytkie wieki wieków, Amen. 


Wyktad X. J. Wujka.—w. 4. Samego panujqcego Pana maszego. Obacz, iz Chrystus nazwany jest Bóg, sam 
panujacy. Co sie ja$nie z greckiego artykulu pokazuje: iz tu o jednéj osobie Chrystusowéj mówi. 

5. Jezus wybawiwszy lud. Oto Pan Jezus wybawil lud zydowski z Egiptu. Co i wielebny Beda przypomina, 
pisza4c na to miejsce. 

9. O ciato Moj2eszowe. Kedy, jako, i kiedy byl ten spór Michala Archaniola z szatanem o ciele Mojzeszo- 
wém, o tém w Zadném pismie nic nie czytamy. Tylko to ztgd mamy, iz wiele historyi i nauk, w uéciech i 
sercach ludzkich przez tradycysg byly zachowane które nigdzie nie s3 napisane. 

10. Czegokolwiek nie wiedzq, to bluéniq. Ytojest jeden obyezaj heretycki, tajemnice Boze inauki $wiete ka- 
tolickie, których nie rozumieja, baübié i szkalowaé: a czego prawda dowie$é nie mogg, tego lajaniem, na- 
$miewiski, sromoceniem i bluznierstwy przeciw Ko$ciolowi i przelozonym jego, przeciw Sakramentom i cere- 
moniom $wietym dokazowaé. 

11. Drogg Kaimowq. Drogg Kaimows sie heretycy udajs, iz dla nienawi$ci lepszych nad sie, imie sobie 
nauezycielów i poslaüców Bozych, aby je wazono, przywlaszczaja3: a iz jako Kaim Abla, tak oni bracig swa 
które zwodza, na duszy i na ciele zabijaj3. Zwiedzeniem sie tez Balaamowém rozpuszczajg, iz dla umilowa- 
nia doczesnych pozytków, sprzeciwiaja sie prawdzie którg znajg. A sprzeciwieüstwém Korego (który zywo do 
plek!a zstapil) ging: iZ takze pycha icheiwoscig zwierzchno$ci uniesieni, od jednoSci sie koscielnéj odl3czaja: 
a wiedzgc i widzac jako wiele zlego broja, oslep do piekla przez zlo$ci iniezbozno$ci zstepujg. Tak wielebny 
Beda to miejsce wyklada. 

18. Waly morskie srogie. CTacyé sg heretykowie, iz i sami w sobie zawsze niespokojni, nadeci, ciemni i 
gorzcey s3: i na pokój Ko$ciola, (który jako brzeg morski jest mocny a stateczny) bié nie przestawaja. Lecz 
takze jako piany, wyrzucaja swoje zelzywo$Sci: iz jako nadete waly, im sie wy2zéj pysznigc podnosza, tém 
wiecéj zelzeni, jakoby sie w lekkie piany rozpuszezajae ging. Jako 1 Pawel S. mówi: IZ daléj nie wskurajs. 
Bo glupstwo ich bedzie wszem ludziom wiadome. (1I. Timot. 9, 9. 

18. Gwiazdy blqkajqce sig. Jako planety albo gwiazdy blgkajace, miejsca wschodu na niebie ani zachodu 
pewnego nie maja: tak heretykowie, obiecujgcey $wiatlo$ó prawdy, nigdy w jednym stanie prawdy nie trwajg, 
ale dzi$ tak, a jutro inak ucz3, 1 konfessye wiary swéj co rok odmieniaja. Beda. 

19. Którzy sig sam? odiqezajq. Y to jest heretykom wlasna, Ze nie trwaja w jednym Koáciele Apostolskim, 
ale wychodza z spoleczno$ci wiernych: ze sie sami wylgezaja i odstgpienie czynig, i tak sie sami sgdz3, i na 
sie sentencya feruj3, kiedy swa wolg z ko$ciola wychodzg. Bo to ich odstgpienie i wylgczenie, jest jalo ich 
sentencyi potepienie. (Ilieron. in 3 ad Titum. I. Jan 2, 19. Dzieje 20, 30). 
którg ma; itak samo daléj rozumieé nalezy; albowiem «Ladza. Syryjski, panowan:e. Wiadza jest jakby wyko- 
nie przez Chrystusa ma terzeczy, ale przezeü odbiera naniem panowania: wykonywa sie bowiem skutecznie to 
ich uznanie.— Wielmozno$c. Syryjski, potega. W grec- wszystko cotylko rozkazuje wola Boza.—Przed wszel- 
kim, majestat, wielko$ó, ozdoba, godno$6. — JRozkazo- kim wiekiem. "Trwa, istnieje, i zawsze sie mu nalezy, 
wanie. Grecki wyraz oznacza takze moc i potege.—4 wiec pragne, Zeby ja wszyscy uznawali i wyslawiali. 











Koniee listu S. Judy Apostola. 


Wprowadzenie do ksiegi Objawienia S. Jana Apostola. 


Wykiad X. J. Wwjka.—Co stary testament opowiadat o Chrystusie Panu, tego wypet- 
nienie Apostolowie pokazali w historyi nowego testamentu, od poczecia az do wniebowsta3- 
pienia Pana Chrystusowego. Ale o Ko$ciele takze uczynié nie mogl: iz sig Ko$ciol za ich 
czasów tylko poczal, aby potém trwal az do skofcezenia $wiata. Przetoz chcial Pan Bóg, aby 
S. Lukasz w Dziejach Apostolskich opisal historyg Ko$ciola nastajacego. Lecz postepek Ko- 
$ciofa az do kohca $wiata (aby$my ito dobrodziejstwo od Apostolów mieli), chcial aby Jan S. 
nam opowiedziaf w tych ksiegach, prorockim obyczajem. 

O tych ksiegach mówi Hieronim $., iz maja tyle tajemnic, ile slów, i owszem w kazdém 
Slowie rozmaite sig rozumienia taja. I przeto2 bardzo trudne jest tych ksigg zrozumienie. 
Wszakze aby$my wiernym ku ich pociesze jakakolwiek pomoc dali: rozdzielemy te ksiegi 
nà pie6 cze$ci. Pierwsza cze$6 (po przedmowie Rozdz. 1, 2, 3) ma w sobie siedm listów 
Chrystusa Pana juz uwielbionego, do siedmi ko$eiolów w Azyi, albo (co wszystko za jedno) 
do siedmi Biskupów onych ko$ciolów: a w ich osobie do wszystkich ko$ciolów i Biskupów 
po wszystkim $wiecie. Mówi tedy w kaZdym z nich do wszystkich w obec, Kto ma uszy ku 
stuchaniu niechaj stucha, co Duch ko$ciotom mówi. Jako i w kazdym nas napomina, aby$my 
meznie bojowali o zwycieztwo, w tym duchownym boju przeciw grzechom, i w kazdym za- 
plate obiecuje w niebie. Ale na poczatku kazdego listu, cze$cig chwall izaleca te do których 
pisze: cze$cig tez gani i strofuje, i napomina do pokuty. Gdzie to z Strachem iz bojaZnia oba- 
czywaé mamy, Ze kazdego z czegokolwiek strofuje, dwu tylko wyjawszy, to jest wtórego 
i szóstego. 
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Po tém napominaniu do pasterzów i trzód ich, wtóra cze$6 ksigg (Rozdz. 4 az do 8), 
opisuje Kosciol i stan jego az do kofica, W otworzeniu niejakich ksiagg w rece Bozéj, i siedmi 
ieh pieezeci przez Chrystusa. Za co widzi dzigki i chwaty oddane na niebie i na ziemi, nie 
tylko Panu Bogu, jako przedtém, ale tez (nowym obyczajem) Chrystusowi wedlug czlowie- 
czeüstwa. A tu gdy przychodzi do otworzenia siódmé;j pieczeci, która znaczy dziefi osta- 
teczny, te materya o sadzie ostatecznym opuszcza do czasu, aby jeszeze zupelniéj mówilo 
Kosciele i postepku jego: i przywodzi drugie widzenie o siedmi anielech z siedmig trab. 
(Roz. 8 do 12). Ten tedy jest skutek tych siedmi pieczeci i trgb tyle drugich: iz na Ko- 
Scio poczynajaey i postepujacy i juz dojrzaly, mialy powstat wielkie przeSladowania i stra- 
szne a zara£liwe odszczepiefistwa: a nawet, po wszystkich odszczepiefistwach, jeden pewny 
a bluznierski apostata, tudziez przed przyj$ciem Antychrystowém. Po czém wszystkiém sam 
Antyehryst w personie swéj wlasnóéj ma sie okaza6, czasu szóstéj pleczeci, i szóstéj traby: 
który bedzie wigcój i cieZéj zwodzil i przeSladowal (przez swój czas krótki) nili przed 
nim wszyscy. Wszakze przecie Ko$ciol bedzie trwai mocny i stateczny, 1 bedzie sie poty- 
kal z nieprzyjacielem: iz Pan Chrystus oblubieniec jego mocniejszy jest niZli prze$ladownicy 
wszyscy. Który tez po szóstym czasie, siódmego wieku przyjdzie z mocg wielkg i z maje- 
statem, aby sadzil wszystkie. 

O którym sadzie jeszeze odkladajae mówié, aby potém szerzéj o nim mówif, w trzeciéj 
eze$ci opisuje jeszeze insze i dalsze sprawy djabelskie, przez Antychrysta 1 towarzysze je- 
go przeciw Ko$ciolowi: aby ja$niejsza potém byla na sadzie sprawiedliwo$6 Pana Chrystu- 
sowa. (Rozdz. 12, 13 1 14). 

Naostatek w ezwartéj eze$ci przystepuje do siedmi plag (Rozdz. 15 az do 20), których 
siódma ma w sobie wieezne a ostateczne potepienie wszystkiego zboru,zgromadzenia i towa- 
rzystwa zloSciwych, od poczatku $wiata, aZ do skoficzenia jego. Które zgromadzenie w Ewan- 
gelili i w pierwszym li$cie Janowym (jako i pospolicie w inszych pismach) ezesto $wiatem 
zowig: a tu nadto zowia je czasem nierzadnica: iz zl2, pozadliwo$cig odwodzi ludzie cielesne 
i ziemskie od drogi Bozéj a czasem miastem Babilofhskim: iz walezy przeciwko Jeruzalem 
miastu Bozemu, i stara sig lud BoZy zatrzymat6 pojmany w grzechach: jako bylo figurowano 
w Nabuchodonozorze i w Babilofiezykach jego, zawodzaeych Zydy i w niewoléj je trzymaja- 
cych, i z miastem ich Jerozolimskiém, aZ Cyrus (w figurze Chrystusowéj) wybawit je. Lecz 
je£li te wszystkie siedm plag maja by6 rozumiane (jako siódma) o samym sa3dzie, to trudno jest 
wiedzie6. Wszakze podobnie]sza jest, Ze pierwsze plagi maja by6 przed dniem sgdnym: nadto, 
jeZli cielesne i wedle litery maja by6 te plagi (jakie byly one Mojzeszowe nad Egipcyany) 
ezyli duchowne: to jeszeze trudniéj rozsgdzié. Acz podobniéj jest wierzy6 i2 cielesne: jako 
tezZ beda plagi, któremi Eliasz i z swym towarzyszem czasu Antychrystowego bedzie karal 
zlo$ciwe, które podobno beds te plagi ostateczne, o których w tych ksiegach czytamy. K te- 
mu nie majac dosy6 Jan $. na opisaniu tego potepienia wszystkiego nierzadnego i krwa- 
wego zboru niezbozników, wyraznie teZ mianuje ich trzech przedniejszych wodzów, którzy 
s3, Antychryst, jego przedniejszy falszywy prorok, i sam djabel sprawca tego wszego zle- 
go. Nakoniee z drugiéj strony opisuje one wieczna a niewymówna chwale, do któréj Ko- 
$cjiol po tych wszystkich przeciwiehstwach, przez Chrystusa chwalebnego oblubiefica swego 
bedzie przeniesiony. 1 tak Jan $wigty ksiegi swe zamyka. 


APOCALYPSIS OBJAWTIENIE 
DEATI JOANNIS APOSTOLIE, DE. JANA APOSTOLA, 
CAPUT I. . R0ZDZIARE l. 


O objawieniu daném S. Janowi, jego widzeniu, o siedmiu lichtarzach, à t, d, 


1. Was Jesu Christi, quam dedit illi| — 1. ()ussienie Jezusa Chrystusa, które iemu 
Deus palam facere servis suis, quae oportet fieri! dal Bóg, aby obiawil slugom swym co sie ma dziaé 
cito; et significavit, mittens per Angelum suum,|w rychle: y oznaymil, poslawszy przez anyola 
servo suo Joanni, y ns  [Swoiego sludze swemu Janowi, 
^ —  —  Komeutarz Menochiusza. W Sposób symboliczny i zagadkowy, — Sbwgom swym. 

R. L--l. Objawienie Sezusa Ohrystusa. Wrziete od | Chrze$cianom.— Co sig ma dziaó worychle. Oo wkrótce 


Jezusa Chrystusa.— Kióre Jemu dal Bóg. Bóg Ojciec|zacznie sie spelniaó, chocjaz sig nie zaraz ukofiezy.— 
dal Chrystusowi. — by objawiW. Nie otwarcie, lecz | J oznajmil. Chrystus.— Poslawszy. To objawienie albo 








APOCALYPSIS. CAP. I. 


2. qui testimonium perhibuit verbo Dei, et te- 
stimonium Jesu Chrisli, quaecumque vidit, 

3. Beatus, qui legit, et audit verba prophetiae 
hujus, et servat ea, quae in ea scripta suni; 
tempus enim prope est. 

4, Joannes septem ecclesiis, quae sunt in Asia. 
Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, 
el qui venturus est; et a septem spiritibus, qui 
in conspeciu throni ejus sunt: (Exod. 3, 14.) 

5. et a Jesu Christo, qui est testis fidelis, pri- 
mogenitus mortuorum, et princeps regum terrae, 
qui dilexit nos, et lavit nos a peccatis nostris in 
sanguine suo, (I. Cor. 15, 21. Hebr. 9, 14.) 

6. el fecit nos regnum et sacerdotes Deo et 
Patri suo: Ipsi gloria, et imperium in saecula 
saeculorum: Amen. 

7. Ecce, venit cum nubibus, et videbit eum omnis 
oculus, et qui eum pupugerunt, Ei plangent se 
super eum omnes (ribus terrae; Etiam: Amen. 
(Isai, 3, 13. Matth. 24, 30, Judae 14). 

8. Ego sum Alpha e( Omega, principium ef fi- 
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2, który $wiadectwo  wydal slowu Bozemu, y 
$wiadeclwo Jezusa Chrystusa, cokolwiek widzial. 

3. Blogoslawiony kióry ezyía, y slucha slów 
proroctwa fego: y zachowywa to co w nim iesí na- 
pisano: abowiem czas iest blisko. 

À. Jan siedmi ko$ciolóm kióre sa w Azyiéy. La- 
ska wam y pokóy od tego który iest, y który byl, 
y który przydzie, y od siedmi duchów którzy sa 
przed obliezno$eia stolice iego, 

9. y od Jezusa Chrystusa który iest wierny $wia- 
dek, piérworodny umarlych, y ksiaze królów zie- 
mie, który nas umilowal, y omyl nas z grzéchów 
naszych we krwi swoiéy, 

6. y uczynil nas królestwem y kaplany Bogu 
y Üyeu swemu, iemu-chwala y wladza na wieki 
wieków. Amen. 

4. Oto idzie z oblokami, y uyrzy go wszel- 
kie oko, y którzy go przebili, y bió sie beda dla 
niego wszytkie pokolenia ziemie: Tak, Amen. 


8. Jam iest Alpha y Omega, poczatek y koniec, 


nis, dicit Dominus Deus, qui est, et qui erat, et qui mówi Pan Bóg, kióry ies, y który byl, y który 
venturus est, omnipotens. (Tsaz. 41, 4. Infr. 21, 6.) | przydzie wszechmogacy. 





proroctwo. — JPrezez aniola swojego, sludze swemw Ja- narchy pos/ada laske i przychylnosé glównych dworzan, 


nowi, Cale wiec to objawienie podala Trójca Przenaj- 
$wietsza Chrystusowi jako ezfowiekowi, Chrystus anio- 
lowi, aniol Janowi, Jan Ko$ciolowi. 

2. Kióry $wiadectwo wydal slowu Bozemu. | Który 
poswiadezyl stowo Boze; który to objawienie napisal i 
pos$wiadezyl, ze ono jest od Boga.— J $wiadectwo Je- 
zusa Chrystusa. $5. Jan napisat to objawienie, które 
jest $wiadectwem Chrystusa; gdyZ Chrystus przekazal 
je aniolowi, aniol za$ S. Janowi, jake$my wyzéj po- 
wiedzieli. — Cokolwtek widzial. S. Jan, gdy te widze- 
nia byly mu ukazane. 

3. Blogoslawtony, kióry ceyta 4 slucha. Jak gdyby 
rzekl: Bardzo pozyteczna jest to, co sie tu zawiera, 
czytaé, wyrozumieó i zachowaé. — Zachowywa t0, co 
w niem jest napisano. JuZz stosujac sie do przestrog 
jakie sie daja wp. biskupom i ko$ciolom Azyi, w roz- 
dziale 2, 1 3; juz rzecz przeczytang chowajac w po- 
boznéj pamieci, jak przystalo na stowo DBoze, zwlasz- 
eza, gdy tak przepowiada przyszlo$ó, iz razem popra- 
wia obyczaje.— Czas jest blizko. Jak gdyby rzekt: Blo- 
goslawiony kto czyta i zachowuje to proroctwo, po- 
niewaz ezas jest blizko i pora do korzystania z tego 
proroctwa. 

4. Siedmiu Ko$ciolom. Które wylicza w rozdziale 2. 
i3. Co za$ pisze do tych siedmiu, pisze dla wszyst- 
kich innych; jak S. Pawel co napisal do Rzymian albo 
do Koryntyan, napisal teZ razem dla pozytku wszyst- 
kich wiernych. — Jtóre sq w .Azy$, Mniejszéj, która 
jest czeSeig Azyi wla$ciwéj, jak podaje Ptolom. (Xe. 
5 Georg. roz. 2) — Aaska wam 4 pokoj. Takie jest 
pozdrowienie apostolskie, w którém Zyezy laski od Pa- 
n& Boga i wszelkiego dobra (to bowiém w hebrajskim 
jezyku znaeczy pokó;) — Od tego, który jest $ który 
6yl. Od Boga. W texcie greckim, od tego, którego 
imie Jstota, Byli; i tak samo rozumieé nalezy naste- 
pujace wyrazy który byl 4 ma prezwj$é. — I który 
preyjdzte. Na sad. 'To wlasciwie odnosi Big do Chry- 
gtusa, który $wiat bedzie sadzil.-—Od stedmtiu duchów. 
Te duchy, w liezbie siedmiu, s3 to pierwszorzedni 
aniolowie, którzy stoja przed obliczem Boga, gotowi na 
wezelki Jego rozkaz, jako glówni wykonawcy jego woli 
i rzgdów. Ich wiec, jako pierwszych sjug Boga, a mie 
za$ zeby co mogli semi z siebie, prosi apostol olaske 
dla swoich spólwyznawców. Kto bowiem na dworze mo- 


ten pospolicie ma laske i u samego monarchy. P. W. 

9. Kióry jest wieceny $wiadek. Prawdziwy. — Pter- 
worodny wmarlych. Pierwszy który powstal z umar- 
lych do zycia blogoslawionego i mnie$miertelnego. — 
Ksiqie królów ziemi. Któremu sa poddani monarcho- 
wie 1 królowie ziemi. 

6. I uczynil nas królestwem,  Azeby w niém królo- 
wal, obecnie przez laske, a w Zyciu przyszlém przez 
chwale. — I kaplanams? Bogw. Waplanami zowia sie 
wSZyscy wierni Chrystusowi, poniewaz $3 Zywemi czlon- 
kami najwyzszego kaplaua, Chrystusa. Albo ze codzieü 
siebie ofiaruja Dogu przez zal za grzechy, modlitwe i 
inne dobre uczynki, jak ezytamy w psalmie 50, 19: 
Ofiara Bogu duch strapiony, iw psalmie 49, 14: Ofiza- 
ruj Dogu ofiarg chwaby. — Bogu 4 Ojcu swemu. Bo- 
gu, który jest Ojcem Chrystusa.—Jemw chwala i wla- 
dza. Niech bedzie. Powinni$my bowiem zyczyé, azeby 
WSZySCy go czcili, wielbili i wszyscy przykazaniom je- 
go byli postuszni. Patrz Wujka. 

T. Oto idzie z oblokami. Jak gdyby rzekl: Predko 
przyjdzie Chrystus na sad i juz w duchu proroczym 
widze go zdaleka przychodzacego. — I którzy go pree- 
bt. W czasie ukrzyzowania. Przywodzi miejsce z Za- 
charyasza voz. 12, w. 10. — I bióésig bedq. 'W piersi, 
jak zwykle to czynia zalem przejeci.— Dia niego. Z je- 
go powodu, to jest Ze go nie przyjeli i nie ustuchali 
opowiadania Ewangelii — Wszystkie pokolenia ziemi. 
Nie tylko zydzi, lecz tez wszyscy inni, którzy albo 
wiary nie przyjeli albo odpowiednich  wierze swéj 
uczynków nie pelnili. — Z'ak, Amen. Tak bedzie nie- 
zawodnie. 

8. Jam jest Alpha i Omega. Mówi tu Bóg w Trój- 
cy jedyny, który S. Janowi natchna! te slowa: Oto idzie 
& oblokami 4 t. d. À poniewaZ mocno to byl potwier- 
dzil, mówiagc Tak, .Amen, teraz wykazuje przyczyne 
swojego wyroku, jak gdyby rzekt: Jak z pomiedzy 
wszystkiego jestem piewszy 1 Wszystkich ludzi stwo- 
rzylem, tak tez jestem  koücem, do którego wszyscy 
kiedy$ przyjda, aby byli sadzeni i stosowna, do zaslug 
odebrali zaplate; co wÓówczas nastgpi, gdy pod koniec 
$wiata ukaze sie Chrystus, któremu oddalem wladze 
sgdgenia. — Atóry jest * kióry byl. Patrz wiersz 4.— 
Wszechmogqey. AZzeby wszysey zrozumieli i uwierzyli 
Ze co gig przepowlada, nastapi niezawodnie, poniewaz 


APOCALYPSIS. CAP. I. 


9. Ego Joannes frater vester, et particeps in 
iribulatione et regno ef patientia in Christo Jesu, 
fui in insnla, quae appellatur Patmos propter 
verbum Dei et testimonium Jesu: 

10, fui in spiritu in Dominica die, ei audivi 
post me vocem magnam, tamquam tubae, 

11. dicentis: (uod vides, scribe in libro, et 
mitte septem ecclesiis quae sunt in Asia, Epheso 
et Smyrnae, et Pergamo et Thyatirae, et Sardis 
et Philadelphiae, et Laodiciae: 

12. et conversus sum, ut viderem vocem, quae 
loquebatur mecum: eí conversus vidi septem can- 
delabra aurea, 

13. et in medio septem eandelabrorum aureo- 


rum similem filio hominis, vestitum podere, et. 


praecinebum ad mamillas zona aurea; 

13. caput autem ejus etf capilli erant. candidi 
íamquam lana alba, et tamquam nix; et oculi 
ejus tamquam flamma ignis; 

15. et pedes ejus similes aurichalco, sicut in 
camino ardenti; et vox illius tamquam vox aqua- 
rum multarum; 





nie zdola. 

9. Brat wasz. W tejze saméj wierze. — Unczestnik 
ucisku. 'o mówi, poniewaz 1i sam do$wiadczyl srogosci 
Domicyana, przesladowcy chrze$cian, i na wyspe Pat- 
mos bvi zeslany. -— I w królestwie. Jak gdyby rzeki: 
''ego samego królestwa niebieskiego spodziewam sie co 
i wy.—I w cierpliwosci. Sam tez trudze sig i wiele 
ponosze przykro$ci w nadziei pociechy i nagrody od 
Boga.— W Chrystusie Jezusic. Dla Jezusa Chrystusa. 
Albo uczestnik cierpliwos$ci Jezusa Chrystusa, to jest 
cierpliwosci chrze$ciaüskiéj, która wszystko znosi i nie 
ma nienawi$ci ku prze$ladowcom.— J'atmos.  Wyspa, 
nà morzu [Íkaryjskiéin niedaleko wyspy Krety. — Día 
slowa .Bozego * $Suiadectwa Jezusa. Za opowiadanie 
ewangeli i $wiadczenie, Ze Jezus Chrystus jest Mes- 
syaszem i Dogiem 

10. Bylem w duchu. Wypadlem w zachwycenie.—7 
usblyszalem glos za sobq wielki. Ten glos bylt slyszany 
z tylu, przez cosie wyraZa, izto objawienie jest z Du- 
cha $., poniewaz Duch S. nie jest widziany od ludzi; 
dla tego wiec, gdy ich naucza i przestrzega, tak czy- 
ni, iz uszy slyszg slowa wpomuwnajqcego 2 iyiu, jak 
mówi Izaijasz w roz. 30, wierszu 21]. Powtóre, ze prze- 
&ladowania tu od S. Jana slyszane, wnet po S. Janie 
mialy nastgpiéó, za Adryana, Antonina i t. d. Prócz te- 
go zdaje sie, iz to byl glos zwyczajny, którym Bóg 
przez aniolów przemówil. — Jako irqiy. Traba ozna- 
cza, iz chce Chrystus, aZeby to, co S. Jan mial zoba- 
czy6, do powszechnéj doszlo wiadomo$ci. P. Wujka. 

ll. Mówiqcej. Ten przeto glos, siluy i rozlegajacy 
sie jak glos trgby, mówil wyraznie.— Efezowi. O tych 
miastach powiemy nizéj na wiasciwém miejscu. 

19. Abym obaczyl glos. Àbym zobaezyt, zkad pocho- 
dzi glos, albo kto przemawia. -4bym zobaczyl moze 
tez znaczyé abym poznal, co sig do wszystkich zmy- 
slów zarówno zwyklo sie odnosic. Tak Exod. r. 20, 
w. 18. ezytamy: 1wszystek lud widzial glosy, to jest 
slyszal. —Ujrzalem | siedm Hchtarzów £lotych. Zdaje 
sie, iz te lichtarze byly podobne do tego, który zrobir 
Mojzesz w przybytku, i do tych dziesigciu, które posta- 
wil Salomon w ko$ciele, do nich bowiém to stosuje. 
Dla tego to i Chrystusa widzial obleczonego w dlugs 
suknig, jakby kaplana. l'ak wiec kazdy z tych lichta- 
rzy miat siedm ramion jaéniejgeych u wierzchu $wia- 
iloó$cig. Otoz lichtarz oznacza kosciol; tak bowliém mó- 
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OBJAWIENIE. ROZ. 1. 


9. Ja Jau, brat wasz y ueze$nik ucisku, y 
W królestwie, y w eiérpliwo$ci w Chrystusie Je- 
zusie, bylem na wyspie, która zowa Patmos, dla 
slowa BoZego, y $wiadectwa Jezusa. 

10. Bylem w duehu w dzieii Parski, y slysza- 
lem glos za soba wiellki iako traby 

11. mówiaeéy: Co widzisz, napisz w ksiegi: y 
posli siedmi ko$eiolóm kióre sa w Azyiéy, Ephe- 
70wl, y Smirnie, y Pergamowi, y Thiatyrze, y 
Sardowi, y Philadelphiiéy, y Laodyciiéy: 

12. i1 obrócilem sie, abym obaezyl glos który 
mówil ze mna. À obróciwszy sie uyárzalem siedm 
lichtarzów 2lotych: | 

13. a w po$rzodku siedmi liehtarzów zlotych 
podobnego Synowiezlowieczemu, obleczonego w dlu- 
ga szale, y przepasanego u piersi pasem 2zloiym: 

14. aglowa iego y wlosy byly »iale iako welna 
biala, y iako $nieg, a oczy iego iako plomierí ognia; 





|. 15. a nmegi lego podobne mosiadzowi, iakoby 
.W piecu rozpalonemu; a glos iego iako glos wiela 
| wód: 


wi S. Jan w wierszu 20: Siedm lichtarzów, sq siedm 
kosciolów. Ito bardzo wlaáciwie: gdyz naprzód Koáciol 
jest widzialny i bijgey w oczy jak lichtarz; powtóre 
$wiatlo $wiata, to jest Chrystusa i jego nauke $wiatu 
okazuje; potrzecie, jest wzniesiony dla rzeczy boskich 
| niebieskich; poczwarte jest zloty dla milo$ci Boga i 
blizuiego, i jako ztoto, ogniem i mlIotami prze$ladowat, 
do$wiadeza sie, rozszerza i ksztalci. 

13. Podobnego synowi czlowieczemu.  Aniola który 
wyobrazal osobe Chrystusa, i dla lepszego doü podo- 
bietistwa, byl widziany podobnym synowi cztiowiecze- 
mu. —Obleczonego ww dlugq szatg. Kaplaüska, lniang, 
siezajaca do kostek. Tak utrzymuja Ribera, Pererius 
i Alcazar. Kornelius za$ mniema, iz byla to raczéj tu- 
nika hyacyntowa, która byla wlaSciwym ubiorem naj- 
wyZszego kaplana. OChrystus bowiem ukazuje sie tu 
w takiéj postaci, któraby nam przedstawiala jego urzad 
kapfaüski wzgledem tych ko$ciolów i wszelkich innych, 
które kareij, uczy, przestrzega, udoskonala, —Zrzepa- 
sanego 1 piersi pasem zlotym. Stosuje to do paska 
dawnych kapfanów wyzszego i nizszego stopnia; którzy, 
jak utrzymuje Józef, (w X3edze 3. Starozyt. roz. 10) 
tak sie wysoko podpasywali, izna suknilnianéj pasek 
przechodzit troche tylko nizéj pachy. Pas zloty opa- 
sujgcy suknie i cialo, i przydajacy temu ostatniemu 
mocy ikrzepko$ci, oznacza nauke $wieta ze wszystkie- 
mi $rodkami zbawienia, która rozum, wyobraZnie, cia- 
lo i wszystkie ruchy chrze$cian uklada, od wystepków 
pow$cigga a do Boga i prawa Bozego przywigzuje. Jest 
Za$ zloty, poniewaz to czyni, nie przez bojazü lecz 
przez milo$ó ku Bogu. Kto chce wiedziec6 jakie inne 
znaczenia przypisuja sig temu pasowl, niechaj czyta 
Korneliusza a Lapide. 

14. .A glowa jego i wlosy byly biale. Wlosy biale 
albo siwe oznaczaja wieczno$ó Chrystusa. —Oczy jego 
jako plomies ognia. Palajgce oczy Chrystusa oznacza- 
jà gniew jego i pomste na prze$ladowców chrzeácian 
i innych bezboznych. 

15. Nogi jego podobne mosiqdzowi, jakoby w piecu 
rOzpalonemwu. Zamiast mosigdzu, w texcie greckim jest 
z miedzi Libaáskiej, dla tego, ze sie z Libanu doby- 
wa. Mysl tedy jest: Nogi Chrystusa byly podobne do 
miedzi, nie zimnéj lecz rozpalonój i plomieniejacéj, 
Jakg byé zwykla, gdy sie roztapia w piecu. Ludzka 
natura Chrystusa, która sie oznacza przez nogi, jak 
bóstwo przez glowe, w ogniu meki i krzyZa nabrala 














APOCALYPSIS. CAP. I. 


16. et habebat in dextera sua stellas septem; 
el de ore ejus gladius utraque parte acutus exi- 
bat; et facies ejus sicut sol lucet in virtute sua. 

17. Et eum vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
iamquam mortuus, Et posuit dexteram suam super 
me, dicens: Noli timere: Ego sum primus et no- 
vissimus, (Supr. v. 8. Infr. 21. 6). 
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OBJAWIENIE. ROZ. 1. 


16. & mial w swéy prawéy rece siedm gwiazd: 
3 7 usb lego miecz z obu strón ostry wychodzil: 
a oblieze lego, iako sjoíce swiéci w swéy mocy. 
717. À gdym go uyérzal, upadlem do nóg iego 
jako martwy. Y wlóZyl prawa reke swoie na mie, 
mówiae: Nie bóy sie: Jam iest piérwszy y osta- 
leczny, 


18. ef vivus: et fui mortuus, et ecce sum vi- 
vens in Saecula saeculorum, et habeo claves inge 
tis et. inferni, | 

19. Seribe ergo, quae vidisti, ef quae sunt, et. 
quae oportet fleri post haec. sie dzia6 ma napotym. 

20. Sacramentum septem stellarum, quas vidi-, 20. Taiemmice siedmi gwiazd które$  widzial 
sli in dextera mea, et septem candelabra aurea:| w prawéy rece moiéy, y siedm lichtarzów zlotych. 
septem stellae Angeli sunt septem ecclesiarum: et|Siedm gwiazd, sa anyolowie siedmi ko$ciolów: a 
candelabra septem, septem ecclesiae sunt. siedm lichtarzów, sa siedm ko$ciolów. 


18. y Zywy, y bylem umarly, a oto 1estem Zy- 
wiacy na wieki wieków, y mam klucze $mierci y 
piekia. 

19. Napisz ledy co$ widzial, y co iest, y co 


Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1l. w. 4.-—I od siedmi duchów, Siedm duchów, nie znaczaé siedmi ministrów (jako Czechowic bredzi), 
bo ministrowie jako laski i pokoju nikomu daóé nie mogg, íak nie sg przed oblieznoácia stolice Bo2éj: Ale 
albo samego Ducha S. z siedmiorakiemi dary jego: albo raczéj siedmi aniolów: jako i nizéj r. 5, w. 6; i do 
Zyd. l1, 14. Kedy obacz, iz Jan S. 22da laski i pokoju nie tylko od Boga, ale i od aniolów. Jako i katolicy 
kiedy mówig: Tak mi Pan Bóg pomóz, i wszyscy $wieci. Patrz Dzieje 15, 28. 

6. Uezynil nas królestwem $i kaplany. Nie izby wszyscy wierni byli prawymi kapfany, którzyby moc mieli prze- 
powiadania slowa Bozego, i sprawowania $wietych Sakramentów (jako sektarze ucez3). Ale iz wszyscy chrze- 
ácijanie maja ofiare chwaly Bogu co dzieti ofiarowaé: a wedle nauki Pawla S. ciata swoje za ofiare zywa, $wieta 
i Bogu milg wystawowat, (Patrz I. Piotra 2, 5. Objaw. 5, 10. Zyd. 18, 15. Rzym. 12, 1). 

10. W dzie, Pariski. Dzieti Niedzielny dniem Pafiskim nazywa, (jako nie tylko Doktorowie katoliccy wszyscy, 
ale i sami Lutrowie wykladaja: o którym tez jest wzmianka w Dziejach 20, 7; i w IL Kor. 16, 2), iz sie 
w ten dzieá Pan Chrystus narodzil, i zmartwychwstal, i zeslal Ducha S., który przeto Apostolowie miasto 
szabbatu £ydowskiego chrze$cijanom $wieció rozkazali: nie tylko bez pisma, ale przeciw wyra£Znemu pismu 
starego zakonu, które szabbat $wieció rozkazowalo. Aby kto nie mniemal, zebyámy to tylko trzymaé mieli, 
co jest napisano. À taóé jest jedna z tradycyi i ustaw apostolskich bez pisma podanych: którg i nowoewange- 
likowie radzi nie radzi chowaé musza, bez pisma Zadnego. Sam Czechowic chce byé medrszy nade wszystkie, 
powiadajac, iz dzief Pafüski pismo $. zowie nie Niedziele, ale dzieü sgdny. A w tém sie glupiec nie czuje, 
iz tu Jan S. nie odniu s3dnym, ale o niedzielnym mówi: a iz tu nie stoi Dies Domin?, quége toU vols, 
jako w Dzie. 2, 20 i na innych miejscach, gdzie jest rzeez o dniu sadnym. Ale Jes Dominica. 5 »wvowuexn, 
qu£o«. cosie tylko o Niedzieli rozumie, Bo tak i Grekowie dziet Niedzielny zowia. (Magd. cent. 1lib. 2, cap. 6). 

18. Jamc: jest. pierwszy $ ostateczny. Oto widzisz, ze Chrystus ten, który umarl za nas wedlug czlowieczeü- 
stwa, wedlug bóstwa jest prawy Bóg, wieczny, pierwszy i ostateczny, takze jako i Ojciec. (Isai. 41, 44 i 48); 


zà czém idzie, iZ Chrystus jest jedno z Ojcem, i tenze Bóg Izraelski. (Objaw. 2, 8). 


najwyZszéj jasnoáci i mocy dla podeptánia Domicyana 
i innych swoich nieprzyjaciól, i do spalenia ich ogniem 
nieugaszonym. — G?os jego jako glos wiela wód. Gtos 
Chrystusa byl silny i dono$ny jákim bywa zazwyczaj 
loskot wiela wód gwaltownie spadajacych. S. Grzegorz 
i inni rozumiej34 przez to, iz opowiadanie Ewangelii 
tak bylo glo$ne, iz sie po caltym $wiecie rozeszlo. 

l6. Mial w swej prawej rgce siedm gwiazd. Te 
siedm gwiazd oznaczajg siedmiu aniolów, to jest sied- 
miu biskupów, jak sie otwarcie powiada w ostatnim 
wierszu tego rozdzialu; s3 oni gwiazdami, poniewaZz 
nauka i przykladem przy$wiecaó powinni swoim pod- 
wladnym. S3 za$ w prawéj rece Chrystusa, poniewaz 
wyzsze zajmuja stanowisko 1 wiekszs posiadaja godno$é; 
albo tez ze Bóg wieksza nad nimi ma opieke, wiecéj 
ich zachowuje i strzeze—7Z ust jego miecz z obu stron 
ostry wychodzil, Zdaje sie, iz ten obosieczny miecz 
OZDACZAà wyrok potepienia i samo potepienie Jako tez 
i kary wieczme, któremi Chrystus w dzieü sadu, bvz- 
boznych dojmie do zywego i straci ich do piella czyli 
na $mieró powtórna. — Jako slocce sSwieci w swéj 
mocy. Gdy slofice najwyzéj jest podniesione i najsil- 
niejszym bije blaskiem. Oznacza sie przez to chwala 
ciala Ohrystusowego, które naksztalt sloüca ja$nieje 
teraz w niebie, zaja$nialo w przemienieniu i za$wieci 
W dziefi s3du. 

l7. Upadlem do nog jego. Przez uszanowanie, i 


z wielkiego strachu jakby niezywy.—Wlozyl rgke swo- 
jg na mnie. Podniost mie upadajacego z przestrachu, 
ocucil i orzeZwil Tak Daniel w roz. 8, w. 18. powia- 
da: Padlem iwarzq ma ziemig, $ dotknql sig mne, 
i postawil mie na nogach moich. — Jam jest pierwszy 
i ostalecomy. Jam jest Alpha i Omega; jam jest po- 
czgtkiem i koficem; jak gdyby rzekl: Ja jestem DBo- 
giem, wszystkich rzeczy Stwórca i koücem. 

18. I zywy. Teraz zyje. — I bylem wmarly. Na 
krzyzu. —Oto jestem zyjqcy. Przez zmartwychwstanie 
powrócony do zycia, które bedzie trwalo na wieki.— 
Mam klucze $mierci i piekia. Mam wladze nad zyciem 
i ámiercig, mam moc ozywié i zabié. Jak gdyby rzekl: 
nie lekajcie sie tyranów; u mnie $3 klucze Zycia i 
$mierci. Przeciw woli mojéj nie wam zlego nie zrobig 
i was niezabijg przesladowcy kosciola, Patrz Wujka. 


19. Cos widzial. Co dotgd opowiedzial.—I co jest. 
Co sie teraz dzieje w Koéciele. — I co sig dziaéó ma 
na potem. Pod Trajanem i innymi cesarzami, którzy Ko- 
$ciol przesladowac beda, a najbardziéj pod koniec $wiata, 


20. Tajemnicg. To co sie przez nig oznacza.—.Anio- 
lowie siedmiu kosctolów. Biskupi, jak sie pokaze z roz- 
dzialu nastepujacego. — Sg siedm koáciolów. Dla cze- 
go koácioly zowig sig lichtarzami, obja$nili$my wyzéj 
w wierszu 12. Mówi o siedmiu ko$ciolach Azyi mniej- 
széj, które pózniéj wymieni, Patrz Wujka. 
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20. Siedm gwiazd sq aniolowie. Biskupi sg gwiazdami Ko$ciola, jako same kocioly s zlote lichtarze 
$wiata. Czém sig znaezy, iz Pan Chrystus w samym Ko$ciele katolickim prawde chowa, a to przez posluge 
Biskupów porzadnie obranych: a iz prawdy Chrystusowéj Zaden szukaé nie ma po kaciech i zborach kacer- 
Skich: ale u porzgdnych Biskupów i pasterzów koscielnych: i na lichtarzu który $wieci wszystkiemu domowi 


Bozemu. (Mat. 24, 23. Mat. 5, 15.) 


CAPUT II. 


R0OZDZIAEL 2. 


O widzeniu odnoszqcém sig do kosciolów Azyi: Effeeu, Smyrny, Pergamu 4 Tyatyry. 


1. Angelo Ephesi ecclesiae scribe: Haec dicit, 
qui tenet septem stellas in dexlera sua, qui ambu- 
lat in medio septem candelabrorum aureorum: 

2, $eio opera tua, et laborem, et patientiam 
iuam, et quia non potes sustinere malos, et ten- 
tasti eos, qui se dicunt Apostolos esse, ef non 
sunt, et invenisti eos mendaces: 

3. eí patientiam habes, et suslinuisti propter 
nomen meum, et non defecisti, 

4. Sed habeo adversum te, quod charifatem ítu- 
am primam reliquisti. 

5. Memor esto iíaque, unde excideris, et age 
poenitentiam, et prima opera fac: sin autem, ve- 
nio tibi, et movebo candelabrum íuum de loco 
suo, nisi poenitentiam egeris. 

6. Sed hoe habes, quia odisti facta  Nicolaita- 
rum, quae ef ego odi. 2 

7. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus di- 
Cat ecclesiis: Vincenti dabo edere de ligno viíae, 
quod est in Paradiso Dei mei. 

8. Et Angelo Smyrnae ecclesiae scribe: Haec 
dicit primus et novissimus, qui fuit mortuus, el 
vivil: 

9. Seio iribulationem tuam et paupertatem tuam, 
Sed dives es, ef blasphemaris ab his, qui se di- 
cunt Judaeos esse, et non sunt, sed sunt syna- 
goga satanae. 


R. 2.—1. .Aniolow: Efezkiego kosciola. Biskupowi 


Efezkiemu, którym wedlug powszechnie przyjetéj opi- 
nii, byl $. Tymoteusz. Efez za$ byl stolicg Azyi 
Mniejszéj. Patrz Wujka. : | 

9. Sprawy twoje. Dobre i pozyteczne Kosciolowi, 
któré$ wykonywat piérwéj nim ostygla w tobie milo$6.— 
Prace. Poniesiong dla zbawienia dusz.—  cierpliwosé 
iwoje. W znoszeniu trudów i przeciwnoSci.—.4 $3 nie 
moZesz cierpiec zlych. Jawnych grzeszników znosié nie 
moZzesz, tak iz albo ich poprawisz, albo wyIgczasz z Ko- 
$ciola, — J doswiadczales tych, którey sig maenig, byé 
Apostoly. Zbadale$ i skarcile$ tych, którzy falszywie 
sobie tytul apostolów przybieraja. M 

3. Znosileá dla imienéia mego. Przesladowania i tro- 
ski dla mnie i dla Ewangelu.—.4 «e ustades, Poko- 
nany pracg, lecz wszystko meznie zniosle$. 

4. Zeá milo$é pierwszg twojg opu$cit. Nie przez 
grzech $miertelny, lecz Ze cokolwiek spuácit Z owéj 
piérwszéj Zarliwo$ci w nawracaniu pogan 1 prowadzeniu 
chrzeácian do wyzszéj doskonalo$ci. — Przyczyna tego 
byé moglo, albo iz widzial zacigty opor Efezyan, czci- 
cieli Dyany, albo ze dlugie i ustawiczné prace Juz go 
byly nieco zniechecily. a n 

5. Zkqde$ wypadl. Jak wiele zwolnile$ w Zarliwosci 
ijak dosiebie samego stale$ sig niepodobnym.—Przyj- 
de tobie. Przyjde dla nkarania ciebie. — Poruszg lich- 
tarz twój z miejsca swego, Odbiore od ciebie ko$ciol, 
Zeby$ nie by jego glowa 1 biskupem, i oddam go innemu. 
Ko$ciol jak widzieliémy wyzéj, oznacza Sie przez 


1. Aniolowi Ephezkiego ko$eiola napisz: To mó- 
wi, który trzyma siedm gwiazd w prawicy SWÉY, 
który ehodzi miedzy siedmia lichtarzów zlotych: 

2, Wiém sprawy iwoie, y praca, y ciérpliwo$c 
(woie: a iZ nie moZesz ciérpieó zlych, y do$wiad- 
ezale$ tych klórzy sie mijenia byd£ Apostoly a nie 
sa, y nalazle$ je klameami: 

9. y masz clerpliwoSé, y znaszale$ dla imienia 
mego: a nie ustale$. 

4. Ale mam przeeiw tobie, Ze$ milo$6 twoie 
piérwsza opuéeil, 

5, PamietayZe tedy zkade$ wypadl: y ezyii po- 
kute, a uczynki piérwsze czyü, A ie$li nie, przide 
Loble, a porusze lichtarz twóy z mieysca swego, 
jie$li nie bedziesz pokuty czynil. 

6. Ale fo masz, iz nienawidzisz uczynków Ni- 
kolaitów, któryeh y ia nienawidze. 

7. Kto ma ucho, niech slucha co Duch mówi 
ko$ciolóm, Zwyeiezey dam ie$ó z drzewa Zywota, 
które iest w raiu Doga moiego, 

8. AÀ anyolowi ko$eiola Smyrneriskiego napisz: 
Toó mówi piérwszy y osiatni, khtóry byl umarl, y 
Zywie: 

9. Znam ucisk twóy, y ubóstwo lwoie, ale$ 
jest bogaty: y blu£nia eig ci, klórzy sie powiadaia 
bydZ Zydmi, a nie sa: ale sa bózniea szalaííska. 





lichtarz, Ko$ciol za$ zrusza sie z miejsca, to jest ze 
stanu swego, gdy od jednéj glowy, to jest od biskupa 
przechodzi do innego i jemu sie oddaje do rzadzenia. 
Patrz Wujka. 

6. Ale to masz. Dobrego.— Nienawidezisg wcezynkótw 
Nükolaitów.  Którzy pochwalali wszeteczeüstwo ze 
wszystkiemi bez róznicy kobiétami, mie wylaczajac 
zameznych. Nazywali sie Nikolaitami od zalozyciela ' 
swojego Mikolaja, którego niektórzy maja za jedhego 
z siedmiu dyakonów ustanowionych przez apostolów,— 
Patrz wyklad Dziej. Apost. 6, 5, Patrz Wujka. 

4. Kto ma ucho, wiech slucha. Rozumie ucho du- 
chowne, gotowe zrozumieé i wykonaé, jak czytamy u 
Mateusza 13, 19: Kto ma wszy ku sluchantu, niechag 
Shucha, — Co. Duch. mówi Kosciolom. Duch S., który 
mówi przez proroków.—Z^aw/ycigzcy. Swiata, ciala i czar- 
ta, jak zwyciezyli izwycieZajg meczennicy i inni $wie- 
ci. Albo zwyciezajgcemu opuszczenie sie i ocie£alo&t 
przez pokute i przez stanowcze skierowanie umystlu do 
spraw pierwotnych i do dawniejszéj zarliwo&ci, plyng- 
céj z milo$ci ku Bogu i blizniemu.— Dam Jjeáé z drze- 
wa 2ywota. Tém drzewem Zywota jest posiadanie Bo- 
ga 1 szczeSliwoS6, i wynikajgca ztad nie$miertelno$é. 

8. Aniolowi ko$ciola Smirnefiskiego napisz. Bisku- 
powi Smirny. Smirna jest miastem takze w Azyi Mniej: 
S26j. Tym biskupem mial byé $. Polikarp.—706 mótwt 
püérwszy i ostatni. Patrz roz. 1, w. 17. 

9. Ucisk twój. Którego doznajesz od niewiernych prze- 
Sladowców.—4 wubóstwo twoje, Do którego zostaleá do« 


APOCALYPSIS. CAP. II. 


10. Nihil horum timeas, quae passurus es. Ecce, 
missurus es( diabolus aliquos ex vobis im carce- 
rem, uf ientemini, et habebitis tribulationem die- 
bus decem, Esto fidelis usque ad mortem, et dabo 
tibi coronam vitae, 

11. Qui habet aurem, 


audiat, quid Spiritus 


dicat ecclesiis; Qui vicerit, non laedetur a morie 


secunda, 
12. Et Angelo Pergami ecelesiae scribe; liaec 
dicii, qui habet rhomphaeam utraque parle acu- 


tam: 

13. Scio, ubi habitas, ubi sedes est salanae, 
el tenes nomen meum, ef non negssti fidem meam. 
Et in diebus illis Antipas testis meus fidelis, qui 
0ccisus est apud vos, ubi saíanas habitat. 

14, Sed habeo adversus te pauca, quia habes 
ilie tenentes doctrinam Balaam, qui docebat Da- 


lac mittere scandalum coram filis Israel, edere 
ei fornieari: (Nwm., 24, 3). 
15. ita habes et tu tenentes doctrinam  Nico- 


laitarum., 

16. Similiter poenitentiam age: si quo minus, 
veniam (ibi cito, et pugnabo cum illis in gladio 
oris mei, 

17. Qui habet aurem, audiat, quid Spirilus dicat 
ecclesiis: Vincenti dabo manna  abscondiium, eí 
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| 10. Nie sie nie bóy tego co masz cierpiec. Oto 
ma wrzució dyabel niek(óre z was do ciemnice 
aby$cie byli kuszeni; y bedziecie miec ucisk — przez 
dziesieó dni. Bad wierny aZ do $mierci: a damci 
wieniec Zy wota. 

11. Kto ma ucho, niech slucha co Duch mówi 
ko$eiolóm: Kto zwyciezy, nie bedzie obrazon od 





| wíóréy Smierci, 


D3p182; 
stron 


12, À aniolowi ko$ciola Pergamskiego 
To mówi ten klóry ma  miecz z obudwu 
ostry: : ' 

13. Wiem gdzie mieszkasz, gdzie  iest stolica 
szataüska: y trzymasz imie mole, y nie zaprzale$ 
|Sic wiary moiéy. Y wonedni, Antypas Swiadek móy 
wierny, kióry zabit iest u was, gdzie szatan mieszka. 
| 14. Ale mam przeciwko tobie troche:  1Z iam 
masz (rzymaiace nauke  DBalaamowe,  który uezyl 
Balaka aby wrzucal zgorszenje przed syny  Jzrael- 
skie, Zeby iedli y porubsiwo plodzili; 

15, takze masz y iy írzymaiace nauke Niko- 
Jaitów; 

16. tymZe sposobem pokule czyii: 
przyde tobie rychlo, y bede walezyl 
czem usi moich. 

17. Kie ma ucho, niech slucha co Duch mówi 
ko$ciolóm: Zwyciezcy dam manne skryia: y dam 





À jeíli nie, 
Z nimi nie- 


dabo illi caleulum candidum et in calculo momen|mu kamyk bialy: a na kamyku, i1mie nowe napi- 


novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit, 


prowadzony przez wydarcie tobie majatku, dla tego ze$ — 13. Wem gdzie mieszkasz. Wiem jakie jest usposo- 


chrze$cianin. O ubóstwie tego rodzaju mówi $. Pawel 
w liécie do Zydów 10, 359: Zupienie majetnosci wa- 
Seych przyjeli$cie z weselem.—.Ales jest bogaty. W tYa- 
ske i dobra duchowne, masz ufno$ó w DBogu i nadzieje 
w jego opatrzno$ci.— lI bluznig cig. Potwarzaja cie, 
rozglaszajac jakobyá by! zacietym wrogiem zakonu Moj- 
Leszowego i judaizmu, a zamilczajgc o twojéj pobozno- 
Éci.——.4 «ie sq. Prawdziwymi Zzydami, poniewaz nie u- 
znajg Chrystusa za Boga, którego czcili 1 opowiadali 
Starzy Zydowscy patryarchowie 1i prorocy.— JBoznicg 
szataskq. Zgromadzenie bezbozne, stuchajace szatana 
lz jego poduszczenia sroZa4ce sie na chrze$cian. 

10, Ma. wrzucié djabel miektórych z was do wiezie- 
^ia. £e tak sie stalo widzimy 2 Jésiegi 4, roz. 15. Hi- 
storyi Kosciel. przez -Euzebiusza,$ z Ksicgi 3, voz. 36. 
Hist. Kos. przez .Nicefora.— Abyscie byli kuszeni. Aby- 
écle rozmaitemi mekami byli dreczeni i do$wiadczani. 
—Przez dziesigé dmi. Przez wiele dni. Tak Hiob po- 
wiada 19, 8: Oto deiesigé kroéó zawstydzacie mig. "To 
jest wielokrotnie. Podobne  wyrazenie znajduje sie 
w Num. 14, 22 i w 1. Królew. 1, 8.— Wierny. Azebys 
pobozno$ci i prawdy nie odstapit.— Dam ci wieniec 
zywota. Jako wieniec za walke swoje otrzymasz Zywot 
wieczny. 

ll. Kio ma ucho. Patrz w. V. Nie bedzie obrazon 
0d wlióré, $mierci. Smieré ciala jest pierwsza, émiercia; 
$miercig powtórna jest potepienie duszy. 

12. Aniolowi ko$ciola Pergamskiego. Pergam byl 
najznakomitszém miastem w Axzyi Mniejszéj. Kto byl 
tym biskupem, niewiadomo.— XKfóry ma mieez z obu- 
dwu Stron ostry. O tym mieczu byla wzmianka w roz- 
dziale 1, w. 16.— "l'en symbol pokazuje naprzód, ze 
lekaé sie potrzeba nie cesarza przesladowcy, lecz Chry- 
stusa, który ciafo ] dusze obosiecznym swoim mieczem 
moze rozsiekaé i zgubiéó; powtóre, ze biskup powinien 
nasladowaé Chrystusa, azeby odwaznie i $mialo podno- 
S16 obosieczny miecz slowa Dozego przeciwko Nikolai- 
íom i innym kacerzom. 


sane, którego nikt nie zna, iedno który bierze. 














bienie kraju, w którym jeste$ biskupem.—- Gdzie jest 
stoica, szatasska. Gdzie szatan cze$cig przez pogan, 
a cze$cig przez Nikolaitów panuje.— Trezymasz «mie mo- 
je. Pomimo tego trwasz w wierze statecznie.—J w one 
dai. Nie zaprzale$ sie wiary mojéj nawet w owe dni, 
w których wiecéj srozyli sie nieprzyjacieleimienia chrze- 
$ciafiskiego, gdy Antypas, wierny mój meezennik ($wia- 
dek) u was zabity zostal. Antypas bylbiskupem Per- 
gamu, którego meczeüstwo mamy u Suryusz& opisane 
pod dniem 11 Kwietnia. 

14. Mam prseciwko tobie troche. Mam kilka przeciw 
tobie zarzutów 1 chcialbym, aby$ poprawit i zgladzil 
przez pokute w czém wykroczyte$.— Trzymajqcyeh »a- 
uke Balaamowq. Sprawiedliwie zwolenników nauki Ni- 
kolaitów nazywa trzymajacymi nauke Dalaama, ponie- 
waz jak Dalaam oámiela! Ifebrajezyków do pozy wania 
pokarmów z ofiar zabitych na cze$é balwana Deelfegor 
i do wszeteczeüistwa z cudzoziemskiemi kobietami; tak 
Nikolaici nie zlego nie widzieli w wystepnym stosun- 
ku ze wszystkiemi bez rózniey kobietami, choleli, ze- 
by zony byly wspólne i jedli z ofiar skladanych bat- 
wanom.- Wrzucalzgorszenie. Posylal kobiety, któreby 
swojapieknoácig byly zgorszeniem dla Iebrajezyków i do 
grzechu przywiodly. Czytaj history Num. rozd. 24. 
Patrz W. 

16. TymZe sposobem pokutg czy^. Jak rozkazalem i 
biskupowi Efezkiemu.— ZPrzyjdg tobie rychlo. Przyjde 
ukaraé ciebie za niedbalstwo.—4 bgde walezyl z nimi 
amieczem ustmoich. Nu tych, którzy irzymaja sie nauki 
Nikolaitów, wydam wyrok $mierci i spetnig go na nich 
przez moich slug. 

l7. Zwyeigzey dam manng skrytg, Xto zwalezy po- 
stepkri bledy Nikolaitów jako iez lekliwoSé, która ci 
przeszkadza $mialo przeciw Nikolaitom wystgplé. — 
Dam manng skrytq.. Pocech | duchownyeh, &tóre sie 
udzielaja meznie walezgecym z wystepkami, herezyami i 
kacerstwam!. Zowle Sie skrytq, to jest nieznang tym, 
którzy tego nie do$wiadezyli, albo schowana na miej. 
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18. Et Angelo Thyatirae ecclesiae scribe: llaec 
dieit Filius Dei, qui habet oculos tamquam flam- 
mam ignis, et pedes ejus similes aurichalco: 

19. Novi opera íua, et fidem et charitatem 
tuam, ef ministerium et patientiam tuam, et opera 
iua novissima plura prioribus. 

20. Sed habeo adversus (e pauca, quia per- 
mitis mulierem Jezabel, quae se dicit propheten, 
docere et seducere servos meos, fornicarl et man- 
ducare de idolothytis. — . 

21. Et dedi illi tempus, ut poenitentiam age- 
ref, et non vult poenitere a fornicatione sua. 

22. Ecce, mittam eam in lectum, et qui moe- 
chantur cum ea, in tribulatione maxima erunt, 
nisi poenitentiam ab operibus suis egerint; 

23. et filios ejus interficiam in morte, et scient 
omnes ecclesiae, quia ego sum scrutans renes et 
corda, ef dabo unicuique vestrum secundum Opera 
sua, Vobis autem dico, (I. Reg. 16, 7. Psal. 
7, 10. Jer. 11, 20.) 

24. et ceteris, qui Thyatirae estis: Quicunque 
non habent doctrinam hanc, ef qui non cognoverunt 
altitudines satanae, quemadmodum dicunt, non mit- 
tam super vos aliud pondus: 

25. tamen id, quod habelis, tenete, donec veniam. 


8cu Skrytém. Czytaj Psalm 30, wiersz 20.— Dam mu 


kaimyk biaby. Kamyk bialy jest wyrokiem szcze$cia, 
który Chrystus oglosi dla zwyciezców, i sama wieczna 
szczeáliwo$cia, którg zwyciezców udaruje. U starozy- 
tnych, kamyk bialy by! znakiem pomy$lno$ci i szcze- 
cia, jako tez uniewinienia przed s3dem, a na wybo- 
rach sejmikowych kamyk biaty podawano ztego napi- 
sem, kogo chcieli mieó na urzedzie. — Imie nowe. To 
jest, iz jest i zowie sie synem i dziedzicem Boga. 

18. Aniolowi "Tuyatyrskiego ko$ciola. Tyatyra byla 
ostatniem miastem Myzyan, kolonig Macedoüska na 
poludnie Pergamu. Kto bytf tym biskupem, niewiado- 
mo. Korneliusz mniema, ze byl nim $. Karp. — .Któ- 
ry ma oczy jako plomiüe* ogniowy. Który widzi zbro- 
dnie Jezabeli, o któréj zaraz. Ubocznie daje sie upo- 
mnienie biskupowi Tyatyry, Ze zbrodni téj niewiasty 
nie widzial, albo im pobtazal. — JNogí jego podobne mo- 
siqdzowi. Nogi z mosiqdzu ognistego oznaczaja kare 
ognia piekielnego m2j268. dotknaé tych zbrodniarzy, o 
których tu mówi, Albo robisie tu wzmianka o nogach 
podobnych mosigdzowi, dla pocieszenia biskupa Tyaty- 
ry w utrapieniach, które ponosil dla Chrystusa, a ra- 
zem dla pokazania, Ze sie przez nie on oczyszcza i 
staje sie godniejszym wiekszéj chwaly. 

19. Znam uczynki twoje. Wiém, Zze$ wiele praco- 
wal za wiare przeciw bezboZnym, ze$ pokazal wiare i 
miloáé we wszystkiém i urzad biskupi z pilno$cig spra- 
wowale& wiém, Ze$ wiele dla mnie wycierpial i do- 
brych uczynków nie zaniechale$, ze uczyniwszy wiele 
nà poczgtku twego biskupstwa, wigcéj jeszeze potém 
dodate$. joie 

20. Dopuszczasz nicwiescie Jezabel. 'Ta Jezabel by- 
la to jakaá znakomita i moZna heretyczka, która mie- 
niac sie falszywie prorokinig, rozszerzala sekte Niko- 
laitów, uczage, iz wszeteczeüstwo jest rzecza godziw?, 
Ze godzi sie je$6 rzeczy ofiarowane balwanom, jak Je- 
zabel rozszerzala cze$é Daala. Nazywa 81e Jezabela, 
nie Zeby takie bylo jój nazwisko, lecz 2e nasladowala 
obyczaje dawnéj owéj królowój Jezabeli. — Zeby jedli 
rzeczy ofiarowame bahwanom. Chociaz jedzenie rzeezy 
ofiarowanych balwanom, samo w sobie, nie jest zlém, 
jednakze nie godzilo sie jeáé dla zgorszenia, Zeby jó- 


Bib. Now. Test, T, IV. 
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18. À anyolowi Tyatyrskiego ko$ciola napis: 
To mówi Syn Boy, który ma oozy iako plomie 
oguiowy, à nogi iego podobne mosiadzowi: 

19. Znam uczynki twoie, y wiare y milosé twoie, 
y poslugowanie y ciérpliwo$é twoie, y uczynki 
|lwoie ostatnie których wiecéy ni piérwszych. 

20. Àle mam  przeciwko tobie froche: iZ nie- 
wie$cie Jezabel, która sie mieni bydZ prorokinia, 
br es uezyó y zwodzió slugi moie, Zeby po- 
rubstwo plodzili, y rzeezy balwanóm ofiarowane iedli. 

2]. Y dalem iéy ezas aby pokute ezynila: a nie- 
chce pokutowaé z porubstwa swego. 

22. Üto porzuce ia na loe: a klórzy z nia cu- 
dzoloa, w ucisku barzo wielkim beda, ie$liby nie- 
pokutowali z uezynków swoich: 

23.a syny iéy pobije $miercia: y poznaia wszyt- 
kie ko$cioly ilem ja iest który badam sie nérek y 
ser: y dam kazdemu z was wedlug uczynków 
lego. 





24. À wam mówie, y drugim kíórzy$cie w Tya- 
Üyrze: Którzykolwiek nie maia téy nauki, którzy 
nie poznali gleboko$ei szataxskiéy, iako mówia: 
nie wloZe na was innego brzemienia: 
| 25. wszakze io co macie, (rzymaycie a przyde. 








dzqcego nie wzieto za balwochwalce, dla przykazania 
apostolskiego, Dzieje Ap. 15, i dla niebezpieczefistwa 
powrótu do balwochwalstwa, jeSliby kto tych pokar- 
mów uzywal. Patrz Wujka. 

22, Oto porzucg jq na loze. Dotkne ja ciezks jakg 
choroba. Álbo tez my$l jest: Chociaz ona nie chce po- 
kutowaé zà swoje rozpuste, nie bede wszakze ja zmu- 
szal, poniewaZ kazdemu wlasna jego wolg xostawiam; 
lecz dozwole jéj trzymaé sie swoich dróg i tarzaé si 
w brzydkich swoich roskoszach.— W ucisku bardzo wiel- 
kim bedq. Dozuaja bardzo wielkich udreczef. 

28. Syny J€j pobijg S$miercig. Okrutng $miercig do- 
tkne. — Zem ja jest, kióry badam sig merek «4 serc. 
Najskrytsze tajemnice serca Jezabeli i najskrytsze jéj 
my$li przenikam.— JKazdemu 2 was. Kazdemu z nich; 
przechodzi od osoby trzeciój do drugiéj, chociaz o tych- 
Ze samych jest mowa. — Wam za$ mówig 4 drugim. 
Zwraca mowe S.Jan od Jezabeli z jéj stronnikami, do 
innych prawdziwego Doga czcicieli, którzy byli w Tya- 
tyrze. Spójnik ? uzyty zamiast to jest. P. Wujka. 

24. Klórzykolwick nie majq. Nie przyjmuja, nie trzy- 
maja sie.— 76€) naukt. Jezabeli 1i Nikolaitów. — XKtó- 
rzy nie poznali. Nie pochwalaja.— Ggbokosci. Uzywa 
wyrazu samychze zwolenników Jezabeli, którzy w j6éj 
nauce upatrywali wielka glebokoSé i subtelno$6; tak bo- 
wiem zwykli mówió o swoich biedach heretycy i na- 
$miewaé sie z prostoty nauki Ewangelicznéj. — Jako 
mówiq. Jak zwyczajnie mówig ci heretycy, którzy nau- 
ke swoje maja za gleboka, chocia2 te glebokoáci sg 
glebokoáciami szatana, tojest glebokiemi i zdradliwe- 
mi jego zamiarami, które wymy$lil i natchnal czlon- 
kom swoim na zgube wielu. — Nie wlo2e ma was in- 
nego brzemienia, To jest, nie obeiaZe was zadnym sta- 
rego zakenuobrzedem; jednakze ten ciezar, który wlo- 
Zylem przez moich apostolów, zno$cie az do mego przyj- 
cia. Stosuje sie to do roz. 15, w. 28. Dziejów Apost. 
Zdalo sig Duchowsi $wigtemu 4 aam, abysmy nie kla- 
dli wigcej ma was cigzaru oprócz iych potrzebnych:; 
abyécie sig wsirzymywali od rzeczy balwanom ofía- 
rowanych $ t. d. 

25. AZ przyjdg. Na sad ostateczny; nigdy bowiem 
nie godzi sie je$ó rzeczy oflarowane balwgnom, jezeli 


9T 


APOCALYPSIS CAP. Ill. 


26. Et qui vicerit, el custodierit/ usque in fi- 
nem opera mea, dabo illi potestatem super gentes, 

27. et reget eas in virga ferrea, et tamquam 
vas figuli confringentur, (Psal. 2, 9.) 

28. sicut ef ego accepi a Patre meo: et dabo 
ili stellam matutinam. 

29. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus di- 
cat. ecclesiis. 


Wykdad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. 


— 166 — 


OBJAWIENIE. ROZ. 8. 


26. A ktoby zwyciezyl y zachowal a2 do koiica 
uczynki moie: dam mu zwierzchnosé nad Pogany, 

27. y bedzie ie rzadzil laska 2Zelazna, a iako 
stalek garncearski beda skruszeni: 

28. jakom ia iéz wzial od Oyca moiego: y dam 
mu gwiazde zaranna. 


29. Kto ma ucho, niech slucha co Duch ko- 


|! $clolóm mówi. 


Kióry irzyma siedm gwiazd. Obacz, jaka pieczyg ma Pan Chrystus 


o 8wym ko$ciele i przelozonych jego: tak iz Diskupy, namiestniki apostolskie trzyma  w prawéj rece swojéj, 
i chodzi w po$rodku ich: zachowujac je, i przywodzac do wszelakiéj pra&wdy: tak jako im przyobiecat mó- 
wigc: Oto ja jestem z wami az do skoüczenia $wiata. (Jan 16, 18. Mat. 8, 20.) 

9. A porusze lichtarz twój. Patrz jako grzechy przeloZonych i poddanych s$ przyezyna, czemu Pan Bóg 
odejmuje prawde katolickiéj wiary od niektórych miast i królestw: i porusza ich biskupy i ko$cioly, albo 
je w niewolg podawajac, albo dopuszezajae aby spustoszaly. 

6. I2 nienawidzisz wczynków Nikolaitów. Widzisz jako sie Bogu podoba nienawiáé i zarliwoSé ludzi chrze- 
$cijaüskich (a zwlaszeza biskupów i przeloZonych) przeciw heretykom i niezboznym naukom i sprawom ich, 
które i sam Bóg ma w nienawi$ci. Gdyz oto dla tego cierpi niektóre ko$cioly i przelozone ich, i zbawia je 
od zatracenia wiecznego. Bo Nikolaitowie byli heretycy, tak nazwani od Mikolaja, jednegzo z siedmi Dyako- 
nów koáciola Jerozolimskiego, pospolu z Stephanem obranych: którzy uczyli, jako S. Ignacius $wiadezy, Ze 
Chrystus nie byl Bogiem, ale Bóg w nim mieszkal, i przeli bóstwa Pana Chrystusowego, jako i dzi$ nowo- 
chrzezeücy ich potomkowie. O czém Ireneus. Które przeto Jan S. jako i Cherynthyany, Ewangelig napisaw- 
SZzy, zgromil, i Judas w li$cie swoim ostrze je strofuje. Ci tez poruhstwa i cudzolóztwa jako dobrego wszy- 
Stkim pozwalali, wszystko szcezeScie ludzkie w roskoszy cielesnéj pokladajac, jako tenze Ignacius $wiadczy, i 
potraw balwanom ofiarowanych pozywajac: jako Ireneus pisze. Kedy obacz, iz heretykowie maja swoje prze- 
zwiska nie od Chrystus& Pana, ale od swych kacermistrzów, arcyheretyków: Nikolaitowie od Mikolaja, Arya- 
nowie od Aryusza, Nestoryanowie od Nestoryusza, Lutrowie od Lutra, Kalwinistowie od Kalwina, Samosate- 
nowie od Samosatena. A i£ tu sam Pan Ohrystus takie im przezwisko daje. OO czém szerzéj Dzieje 11, 26. 
(Dzieje 6, 5. Ignat. epist. 9. Iren. lib. 3, cap. 11. Jud. ver. 4.) 

14. .Aby wrzucal wzgorszenie. Josephus historyk zydowski pisze: iz gdy Balaam ludowi Izraelskiemu zlo- 
rzeczyé nie mógl, ani Zadnym innym obyczajem szkodziécó tedy nauczyl Balaka, jako ich mial pozyóé: posla- 
wszy im co najgladsze bialeglowy, aby je do grzechu przywiodly: i potrawy co najsmaczniejsze balwanom 
ofiarowane, aby ich pozywali: i tak po lekku aby sie w poganüistwo obrócili, i Bogu sie sprzykrzyli. Toé byto 
zgorszenie i fortel Balaamów, którego i dzisiejszy heretykowie pilnie uzywaj3: dopuszezajac takiez wszyst- 
kim je$6 potrawy w posty zakazane, a ksiezéj i mnichom pojmowaó wrzkomo zony: $luby Bogu uczynione 
w niwecz obracajac, i imiona ko$cielne posiadajac. (Joseph. lib. 4. Antiq. cap. 6). 

20. Dopuszczasz uczyé $ zwodzié. Patrz jako sie Pan Bóg gniewa na biskupy i na przelozone, którzy 
w mie$ciech swych heretykom uczyó i zwodzié stugi Boze dopuszcezaja: i jako je za to karaé bedzie. 

23. Dam kazdemu wedlug wczynków jego. Tu ja$nie widzimy, iz uczynkom, albo za uczynki i wedlug 
uczynków, Pan Bóg oddawa zaplate albo karanie. 

26. Dam mw zwierzchno$c. Obacz i£ nie tylko aniolowie, ale i Swieci po $mierci rzadza i sprawuja wier- 
ne na tym $wiecie. Bo ci, którzy az do koüca, to jest aZ do $mierci, zachowali wola i rozkazanie Palüiskie, 
maja zwierzchno$6 nad narodami, i pasa i rz3dz3 ludzie laskg £elazna: tak jako i Pan Chrystus rzadzi wszy- 
Stko swe dziedzictwo, to jest wszystek Ko$Sciol: 1 s3 filarami w ko$ciele Bozym, podpierajac je, jako nizéj 
stoi. Nakoniec i2 siedzg na stolicy Pana Chrystusowéj: to jest maja z nim zwierzchno$6 nade wszystkim 
$wiatem, i Ko$ciol rzadz3 i sprawuja. Za czém idzie, iZ $wieci wiedza co sie z nami dzieje, i slysza pro$by 
nasze. (Psalm 2, 9. Objaw. 3, 12, Objaw. 3, 21.) 


CAPUT III. ROZDZIARL 3. 


O widzeniu odnoseqcém sig do ko$ciolów Sardyjskiego, F'iladelfskiego $ Laodycktiego. 


1. Et Angelo eeclesiae Sardis seribe: Haec di- | 
to jest zgorszeniem dla slabszych; i nie wiém, czy mo- 


1. A Anyolowi ko$ciola Sardiyskiego , napisz: 


-—»———— —Ó À M —— M. 


21. Bedzie je rzqdzil. Bedzie wczestnikiem moich 





Ze kiedy byó bez zgorszenia, zwtaszeza miedzy $wié- 
Zo nawróconymi, chociaZ mówigc po prostu, zwazyw- 
SZy rzecz samg, uzywaé owych pokarmów grzechem 
nie jest, jake$my wyzéj powiedzieli. (Paírz $, Toma- 
Sza, 1, 2. quaest. 103, art. 4). 

26. AA ktoby zwycigiyl. Kto nie ulegnie postrachom 
albo pochlebstwom bezboznéj Jezabeli ijéj stronników, 
lecz zawsze zachowa moje przykazania, i t. d. — Uczyn- 
ki moje. Przykazania moje, które wykonaé rozkazu- 
je.— Dam mu zwierzchnosé nad pogany. Mówi o wla- 
dzy, jaka $wigci mieé bedg w dzieü sadu nad wszyst- 
kiemi narodami, które Chrystusa nie ustuchaty. Na mo- 
cy téj wladzy beds& je sadzili z Chrystusem 1 wydadza 
n&à kare $mierci wiecznéj, podiug tych slów Madro&ci 
39,8: Beda. sqdzié narody i panowaé nad ludem. P. W. 


rzadów.— Laskq zelaznq. Poteznginieztomng w ukara- 
niu. Uzywa slów Psalmu 2, w. 9: JBgdziesz je rzgdzil 
laskq zelaznq a jako naczyuie garncarskie pokruszysz 
je. Bez poprawy, jak naczynie garncarskie, w ogniu wy- 
palone, jeZelisie potlucze, juZ drugl raz wytloczyó sie 
nie da. 

28. Jakom ja tei wzigl od Ojca mojego. Te wladze 
sadzenia ludzi, — Dam mw gwiazde zaranng. Zdaje 
sie, iz przez to rozumieé nalezy áwiatloS6 chwaly, ja- 
sne widzenie Boga, którego przez laske Chrystusa do- 
stepuje dusza, wychodzaca zwyciezko ztego Zycia. In- 
ni inaczéj to rozumiejà; kto chce o tém sig dowie- 
dziec, niechaj czyta Korneliusza a Lapide. 

R. 3.—1. .Amiolow: Koáciola Sardsjskiego.  Bisku- 
powi Sardyjskiemu. Sardes byla stolic Lidyi. Kto zaá 
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cii, qui habet séptem spiritus Dei et septem síel- 
las: Scio opera tua, quia nomen habes, quod vi- 
vas, eb mortuus es. 

2. Esto vigilans, et confirma cetera, quáe mo- 
ritura eraut, Non enim invenio opera iua plena 
coram Deo meo. 

3. In mente ergo habe, qualiter acceperis et audie- 
ris, ef serva, et poenitentiam age. Si ergo non vi- 
gilaveris, veniam ad te tamquam fur, et nescies, qua 
hora veniam ad fe, (T, T'hes. 5, 2. Infr. 16, 15). 

4, Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non 
inquinaveruni vestimenta sua: et ambulabunt me- 
cum in albis, quia digni sunt. 

5. Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, 
el non delebo nomen ejus de Libro vitae, et con- 
fitebor nomen ejus coram Paítre meo, et coram 
Àngelis ejus. 

6. Qui habet aurem, 
cal ecclesiis. 

7. Et Angelo Philadelphiae ecclesiae seribae: Haec | 
dicit Sanetus et Verus, qui habet elavem David: 
qui aperit, et nemo «claudit: claudit, et nemo 
aperit: (Zsaé. 22, 22. Job. 12, 14). | 


audiat, quid Spiritus di- 
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byl tym biskupem, niewiadomo.— Który wa siedm Du- 
chów BoZych. Duchów, to jest aniolów, rzgdców ko- 
Sciola; jak gdyby rzekl: Biskupie Sardyjski! Zostajesz 
wéród $wietych aniolów ibiskupów; zawstydz sie, Ze ty 
jeden nie $wiecie Zyjesz; zawstydz sie, Ze zanledbujesz 
obowiazki biskupie, które inni pelnig tak gorliwie; za- 
wstydZ sie, ze ty, co innych powiniene$ byl ozywiaé, 
sam w $mierci duszy zostajesz.—JS?edm gwiazd. Sie- 
dmiu biskapów. — JMasz émnie, 2e £5jesz, ales jest u- 
marly. Jak gdyby rzekt: Znam obyezaje twoje, i wiém, 
iz ci sie zdaje ze zyjesz i wiele dobrego robisz, cho- 
ciaZ rzeczywi$cie Jeste$ umarly, gdyz przoz grzech Ia- 
Ske utracile$. Zdaje sie, ze grzechem tego biskupa by- 
lo niedbalstwo w sprawowaniu urzedu biskupiego, nie- 
dbalstwo w nauczaniu, przestrzeganiu i poprawianiu lu- 
du, niedbalstwo w utwierdzaniu slabych, w zapobiega- 
niu zgorszeniom, w potlumieniu kacerstw, i t. d. 

2. Bgadé czujny. Obudz sie, powstaü z glebokiego 
snu niedbalstwa i gnuéno$ci. — Utwierdzaj inne co 
wumwrzeé mialo. Innych, którzy, je$li czuwaó nie be- 
dziesz i nie utwierdzisz ich w wierze i cnotach, umr$ 
$miercig duchownsa przez grzech.— N?e najdwje uczyn- 
ków twoich gupelnych. To jest, nie s3 one doskonale; 
nie zupelnie tak zyjesz, jak powiniene$; nie odpowia- 
daja uczynki osobie i urzedowi twojemu. 

2. Jakos$ wzigl. Jak cie uezono ijakie ci zycie zale- 
cili, którzy ciebie ochrzcili i oddali ci przelozeüstwo 
nad tym ko$ciolem, tak i postepuj. — Przyjde do cie- 
bie jako 2lodgw)j. Gdy sie najmniéj bedziesz spodzie- 
wal, umrzesz i na s3d bedziesz powolany. 

4. Ale masz malo imion. Niewielu chrze$cian. Tak 
w Dziejach Apost. 1l, 19: By! poczet osób wespolek 
jakoby sto dwadziescia. — Którzy nie pokalali szat 
swoich. Którzy niewinno$ci swojéj zmaza, grzechu nie 
pokalali, i chociaz wielkie burze na ten ko6ciol ude- 
rzyly, jednakze od wiary imilosci oderwaé nie zdolaly. 
Tak sie wyrazajac ma na my$li biala sukienke, która 
z podania ko$cielnego daje sig $wiézo ochrzczonym na 
znak niewinnosci i $wietosci. — Chodzió bgdq ze mmuq 
w bieli. Ze mna zawsze beda, odziani w szate nie$mier- 
telno$ci, jasno$ci i chwaly. 

5. Kto zwycigzy. Grzech, i wyjdzie Ze stanu grzechu, 
w którym sig znajduje.—Tak bedzie obleczon. ^W te. 
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To mówi który ma siedm Duchów BoZych, y siedm 
gwiazd: znam uezynki (woie, i2 masz imie, Ze 
iywiesz, ale$ iest umarly. 

2, Bad£ ezuyny, a utwiérdzay inne co umrzéé 
miale, Albowiem nie nayduie uezynków twoich zu- 
pelnych przed Bogiem moim. 

3. Pamietay tedy iako$ wzial y slyszal: a cho- 
way, y pokute ezyi. Je$liZ tedy ezué nie bedziesz, 
przyde do ciebie iako zlodziéy, a nie poznasz któ- 
réy godziny przyde do ciebie. 

4. Ale màsz malo imion w Sardziech, którzy 


niepokalali szat swoich: y chodzié beda zemna o 


w bieli, 12 godni sa. 

9. Kto zwyclezy, tak bedzie obleezon w szaty 
biale, y nie wymaze imienia lego z Ksiag Zywota, 
y wyznam iiie iego przed Oycem moim, y przed 
anyoly iego. 

6. Kto ma ucho, niech slucha co duch ko$cio- 
lóm mówi. 

7. À anyolowi ko$ciola Philadelphskiego mapisz: 


To mówi Swiety y Prawdziwy, który ma klucz Da- 


widów: który obwiéra, a zaden nie zawiéra: za- 
wiéra, a Zaden nie otwiéra. 


8. Scio opera tua. Ecce, dedi coram te ostiun| — 8. Wiém uczynki twoie. Otom dal przed íoba 











k$cie gr. jest fen: co wychodzi na jedno.-— Bedzie oble- 
czon w szaty biale. W szate chwaly, o któréój juz byla 
mowa. — I nie wymazg.. e Ksiqg iywota. Wszyscy 
chrze$cianie na chrzcie $. wpisuja sig do ksiggi Zywota 
rozpoczetego iijako zupelnie wówezas przed Bogiem u- 
Sprawiedliwieni, Kto wiec z nich przez grzech traci Ia- 
ske, tensie wymazuje z ksiegi Zywota, nie w tém zna- 
czeniu, Zeby juz nigdy dotéj ksiegi nie mógl byé wpi- 
sanym powtórnie, lecz tylko dopóki nie powstanie z grze- 
chu, przez który utracil laske poswiecajgea. (Patre $. 
Tomasza 1. part. quaest. 24, art. 3.). My$l tedy jest: 
Zachowam imiejego zapisane w ksiedze Zywota, w spo- 
sób wyzéj oznaczony.—4 wyznam mie jego przed Oj- 
cem moim. Jawnie, w obec Ojca mojego i $wietych a- 
niolów uznam go za mojego ucznia ibede sie chlubil, 
Ze mam takiego sluge. 

7. I aniolowi ko$ciola Fadelfskiego. Filadelfia, 
miasto polozone w Myzyi, niedaleko Lidyi, tak nazwa- 
ne od zalozyciela swojego Attala Filadelfa. Kto byl 
tym biskupem Filadelfii, niewiadomo; niektórzy sadz3, 
iz byl nim S. Kwadratus.—$Siwigty. Który jest &áwietym 
&razem sprawca3 i milo$nikiem $wietoSci.—1 Prawdzi- 
wy. Który prawde mówi ijeststaly w obietnicach swo- 
ich; albo który ma prawdziwa $wieto$ó. Chrystus bo- 
wiem biskupowi Filadelfii, którego doskonalo$Sé byla nie- 
wielka, stawi przed oczy doskonala swoje $wietosé jak- 
by zwierciadlo, aby sie w niém przejrzal i niedostatki 
swoje poznal, i jako cel, aby do niego dazyt.— Który 
qna, klucz Dawidów. Ten klucz jest od ko$ciotla Dawi- 
dowego iSalomona, to jest klucz Ko$ciola chrze$ciaf- 
skiego, którego figurg byl dawny Xko$ciol zydowski.— 
Otwiera a 2aden wie zewiera. Których Chrystus wpro- 
wadza do Kosciola, nikt ich nie moze nie przyjaé.— 
Zawiera a zaden nie otwiera. Komu Chrystus, za je- 
go niedowiarstwo, drzwi zamyka, nikt ich nie w sta- 
nie otworzyé, aby wszedt do Koáciola. 

$9. Wiem ucezynki twoje. Wiem jak gorliwie dla mnie 
pracowale$.—Ofo dalem przed tobg drzw$. Do opowia- 
dania Ewangelii poganom i do ieh nawracania.— Otwo- 
rzone. Mam bowiem klucz Dawidów, i otworze drzwi 
przed toba, aby$ wielu wprowadzit do Kosciola. — IZ 
masz malq moc. Dla tego otworze przed toba drzwi, po- 
niewaz moc twoja jest slaba i niedolezna, dla tego ci 
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apertum, quod nemo polest claudere, quía modi- 
cam habes virtutem, et servasti verbum meum, et 
non negasli nomen meum. 

9. Ecce, dabo de synagoga satanae, qui dicunt 
Se Judaeos esse, et non sunt, sed mentiuntur: 
ecce, faciam illos, ut veniant eli adorenl ante 
pedes (uos, et scient, quia ego dilexi te: 

10. quoniam servasti verbum patientiae meae, 
el ego servabo te ab hora ten(ationis, quae ven- 
(ura est in orbem universum fentare habitantes in 
terra. 

11. Ecce, venio cito: tene, quod habes, ut ne- 
mo accipiat coronam tuam. 

12. Qui vicerit, faciam illum columnam in 
templo Dei mei, et foras non egredietur amplus: 
el scribam super eum nomen Dei mei, eí nomen 
civitatis Dei mei, novae Jerusalem, quae descen- 
dil de coelo a Deo meo, etí nomen meum novum. 

13. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus di- 
cal. ecclesiis. 

14. Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: Haec 
dicit Amen, testis fidelis et verus, qui est prin- 
cipium creaturae Dei; (Joan. 14, 6). 

15. Seio opera (ua, quia neque frigidus es, 
neque calidus: vtinam frigidus esses, aut calidus: 

16. sed quia tepidus es, eí nec frigidus, nec 
calidus, incipiam (e evomere ex ore meo. 


dodam sil, aby$ napotkane trudno$ci mógl przezwycie- 
Zy6.-—Zachowales$ stowo moje. Zachowaleá wiare itrzy- 
male$ sie nauki Ewangelieznéj. — I nie zaprzales sig 
imienia mojego. Lecz je wyznale$, i nie taile$, ze je- 
Ste$ moim uczniem. 

9. Oto dam.  Tobie, Zeby sie nawrócili.—Z7 boznicy 
s2atanskié).. Z Zydów i ich stronników, którzy s5 sy- 
nagoga nie Boga, lecz szatana, poniewaz powstaja prze- 
ciw Chrystusowi i chrze$cianom, — Co sig powtadajq 
byé zydam. Patrz roz. 2, 9.—12by poklonili sig przed 
nogami twemi. Upadna do nóg twoich, gotowi czynió, 
cokolwiek rozkazesz.—1 poznajq, iem ja ciebie umi- 
lowal. Wówczas zrozumieja3 i wyznaja, ze mówile$ pra- 
wde, byle$ poboznym i Bogu mitym. 

10. I2e$ zachowal slowo cierpluwosci mojej. Wszyst- 
ko to bedziesz mial, poniewaz uczynile$ com ja rozka- 
zal o zachowaniu we wszystkich razach cierpliwosci. 
Albo zobaeze, i2 cie umilowalem, poniewaz spokojnym 
umyslem zniosle$ wszystkie przykro$ci dla mnie.— 
Cierpliwosci mojéj. Cierpliwo$6 nazywa swoja, ponie- 
waz sam jg zalecil i przykladem swoim jéj nauczyt.— 
Od godziny pokuszenia. AzebyS w czasie przyszléj po- 
kusy i prze$ladowania nie upadl. Zdaje sie, iZ mówi 
o przeSladowaniu za Trajana, które bylo silne i po- 
wszechne. 

11. Oto ide rychio. Do ciebie z pomoca i nagroda.— 
Trezymaj co masz. Zachowaj meztwo icierpliwoSé two- 
j&; nie ustawaj w dziele rozpoczetém, nielekaj sie Zà- 
dnych postrachów, prze$ladowaü, azeby, je$li im ule- 
gniesz, inny twojego miejsca nie zajal i nie otrzymal 
nagrody i korony Zywota wiecznego, którg tobie na- 
gotowalem. 

12. Kto zwyciezy, uczynig go slupem. Kto wytrwa 
statecznie Ww cnocie i przezwycieZy wszystkie pokusy, 
uczynie go wielkim i chwalebnym w ko$ciele i w nie- 
bie.—.À wigcé) z niego wie wynidzie. I téj chwaty ni- 
gdy nie utraci.— mapiszg na mim. Téjsaméj przeno- 
$ni uzywa daléj; nà stupach bowiem zwykle sie piszg 
tytuly iimiona zwyciezców, albo tych, dla których one 
Bie wznoszg.—4 9m JJoga mego. Stosuje to do kolumn, 
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drzwi otworzone, których Zaden nie moze zamknaó: 
ij; masz mala moe, y zachowale$ slowo moie, y 
nie zaprzale$ sie imienia moiego. 

9. Ofo dam, z boznice szataliskiéy, co sie po- 
wiedaia bydZ Zydami, a nie sa, ale klamaia. Oto 
uczynie im iZby przyszli, y poklonili sie przed 
nogami lwymi: y poznaia iZem ia ciebie umilowal, 

10. iZe$ zachowal slowo ciérpliwoá$ci moiéy: a 
ja ciebie zachowam od godziny pokuszenia, która 
przy$d£ ma na wszylek $wiat kusió mieszhaiace na 
ziemi, 

11. Oto ide rychlo: irzymay co masz, aby Za- 
den nie wzial korony iwoiéy. 

12. Kto zwyciezy, uezynie go Slupem w ko$ciele 
Boga mego: a wiecéy z niego nie wynidzie: y na- 
pisze na nim imie Boga mego, y imie miasta DBoga 
mego nowego Jeruzalem, które zstepuie z nieba 
od Boga mego, y imie moie nowe. 

13. Kto ma ucho, niechay slucha co Duch mówi 
kosciolóm. 

14. A anyolowi ko$ciola Laodyckiego napisz: To 
mówi Ámen, $wiadek wierny y prawdziwy, klóry 
les& poczatkiem stworzenia Dozego. 

15. Znam sprawy twoie iZe$ nie ies( ani zim- 
ny, ani goracy: bodayby$ byl zimny, abo goracy: 

16. ale iZe$ lefny, a ani zimny, ani goraey: 


poczne cie wyrzucaé z ust moich. 


na których królowie co je wznie$li, kazali imiona swo- 
je wypisywaé na dowód, ze one do nich naleza3, im 
s$ po$wiecone, à wiec dla nich drogie i chwalebne.— 
Ianie miasta, derozolimy tryumfujacé], aZeby wiedzia- 
no, Ze te kolumny do niebieskiéj Jerozolimy na wieli 
naleza i jéj 83 po$wiecone.—4 4mnie moje nowe. No- 
wém imieniem Ohrystusa jest imie Jezus. To nowe 
imie zostalo mu nadane przy obrzezaniu. My$l tedy 
jest: Na zwyciezeach, jakby na kolumnach, bedzie na- 
pisane imie Jezus; co bedzie pokazywalo, iz oni Jaski 
i zwycieztwa dostapili przez Jezusa, i Jezus uzna ich 
za Swoich. 

14. Aniolowi ko$ciola Laodyckiego. Laodycea, mia- 
sto Karyi, którg Pliniusz (w Ks. 5, roz. 29) zowie naj- 
znakomitszém. Kto byl tym biskupem Laodycei, nie- 
wiadomo.— To mów: Amen, W tek$cie grec. ten, któ- 
ry jest Àmen, to jest staly, prawdziwy, wieczny, któ- 
ryowszem jestsama stalo$cig, prawda i wieczno$cia.— 
Swiadek wieray à prawdziwy. 'To dodaje dla objasnie- 
nia wyrazu ÀÁmen, który sam przez sie nie do$é jest 
jasny. Naprzód Chrystus upewnia oswojéj prawdomó- 
wno$cl i wierno$cj, poniewaz temu biskupowi ma po- 
wiedzieó takie rzeczy, które wydaja sie mniej podo- 
bnemi do prawdy, jak np. iz lepiej jest byó zimnym 
jak cieplym; ze ten biskup jest nedznym, mizernym, 
ubogim, $lepym i nagim; Ze pomimo tego wszystkiego 
tak wielkie robí mu obietnice, to jest, iZ z nim razem 
do stolu zasiadzie.iumiesci go na tronie swoim.— Ató- 
ry jest poezqtkiem stworzenia Bozego. Chrystus jest 
przyczyng i wzorem rzeczy stworzonych, a mianowicie 
ludzi, których $miercig swoja odkupil. Przez Chrystu- 
sa, jako Sfowo Ojca przedwieczne, caly $wiat zostal 
stworzony. Powtóre: PoniewaZz wtekácie greckim, wy- 
raz Qoczqtek oznacza jeszcze pierwszenstwo, wladze; 
my$l tedy moze byé: Który ma wladze nad wszystkie- 
mi stworzeniami. 

16. IZe$ letmi. Letnim Zzowie sie ten, kto rozwaZznie 
i dobrowolnie nie $mie Boga $miertelnie obrazié i dla 
tego sa3dzi, Ze jest sprawiedliwym, lecz nie doklada 
Staraü o dójéciu do czystszego i doskonalszego Zycia; 
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17. Quia dicis: Quod dives sum et locuplefatus, 
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17. IZ mówisz: Zem iest bogaly y Zbogacony, a 


et nullius egeo: et nescis, quia tu es miseret mi- niczego nie potrzebuie: a niewiész iZe$ ty nedzny, y 


serabilis, et pauper, et caecus, et nudus. 
18. Suadeo tibi emere a me aurum ignitum pro- 


mizerny, y ubogi, y $lepy, y nagi. 
18. Hadzeó aby$ sobie kupil u mnie zlofa w ogniu 


batum, ut locuples fias, ef vestimentis albis indua- doswiad ezonego, Zeby$ sie zbogacil: y szaty biale 
ris, et non appareat confusio nudita(is Luae, et col- oblókl, aby sie nie okazowala sromota nagosci two- 


lyrio inunge oculos fuos, ut videas. 
19. Ego, quos amo, arguo et castigo, Aemulare ergo, 
el poenitentiam age. (rov. 3, 12. Hebr. 12, 6). 
20. Eece, sto ad ostium, et pulso: si quis audie- 





iéy: a namaZ ma$cia na oezy twoie, aby$ widzial. 
19. Ja które miluie, strofuie, y karze. Bad 
tedy Zarliwym, a pokutuy. 
20. Oto stoig u drzwi, y kolace: ieéliby kío 


rit vocem meam, ef aperuerit mihi januam, intrabo | uslyszal glos móy, y otworzyl mi drzwi, wnide do 


ad illum, et coenabo cum illo, et ipse mecum, 
21. Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno 


niego, y bede z nim wieezerzal, a on zemna. 
21. Kto zwyceieZy, dam mu siedzieó z soba na 


meo: sieut ei ego viei, el sedi cum Patre meo in stoljoy moiéy: iakom ia 1éZ zwyciezyl, y usiadlem 


throno ejus. 
22. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat 
ecclesiis. 


CAPUT IV. 


z Oycem moim na stolicy iego. 
22. Kto ma ucho, niechay slucha co Duch ko- 
S$eiolóm mówi. 


hRO0ZDZIARE 4. 


O widzeniu tronu Bogego, dwódaiestu czterech. stavców, czterech zwierzqt, $ t. d. 


1. Post haec vidi: et ecce, 


ostium apertum imn | 


]. Poiymem widzial: a oto drzwi otworzone 


coelo, et. vox prima, quam audivi tamquam tubae w niebie, a glos pierwszy którym  slyszal iakoby 


loquentis mecum, dicens: Ascende huc, et ostendam | 


libi, quae oportet fieri post haec. 
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grzechy cie2sze i jawne, jeZeli przez to ma poznaéó 
swoje npadki, szezerze nawróció sie i otrzymaé zba- 
wienie. Zt3d S. Augustyn (w Ksigdze 14. de Civitate 
Dei voz. 13) mówi: Smiem powiedzieé, iz pozytecznsa 
jest rzeczg pysznym, wpaáé w jaki otwarty i jawny 
grzech, z któregoby siebie obrzydzili, poniewaz, podo- 
bajac w sobie samych, juz byli upadli.— Poezng eig 
wyrzucac. Przeno$nia wzieta od wody letniéj, która 
wypita sprawuje womity. 'lak wiec letni (obojetny) 
zaczyna byé wyrzucanym, gdy trwajgc w swojéj obo- 
jetnoáci i nie poznajac nedzy swojéj, którag latwo 
móglby poznaé, zaczyna DBogu sie nie podobaé i jakby 
odraze obudzaó, i powoli przez obojetno$ó i pogarde 
dóbr duchownych coraz wiecéj sie od niego oddala, 
nim nakoniec w godzine $mierci zupelnie nie bedzie 
preez wyrzucon i od Chrystusa oddzielony na wieki. 

17. Jestem bogaty $ zbogacony. Obfitujacy w dobra 
duchowne. — Jeste$ mgdeny 4$ mwuzernmy. Dla trzech 
przyezyn jest nedzny i mizerny; lód ze ubogi; 2re 
Ze Slepy; 3cie Ze nagi.— Ubogi. Nie masz milo$ci 
Boga i blizniego.— 5S7epy. Niebaczny, nieogledny w po- 
stepowaniu.— Nagi. Nieprzyodziany w szate dobrych 
uczynków. 

18. Abyé sobie kwpil. Stosuje do owych slów Izaja- 
sza, 55, 1: Ohodécie, kupcie bez pienigdzy... wina i 
mleka. Wlaésciwie takze uzywa slowa kwpié; jak gdyby 
rzek!: Nawet z utrata roskoszy postara) sie nabyé 
tego zlota, chociazby trzeba bylo znosié bole$ci pokuty 
ij wyrzec sie przyjemnoáci,— Zlola w ogntu doswiad- 
czonego. To zloto oznacza gorejacg milo$ó Boga i 
blizniego, przez którg usuwa sig ubóstwo duchowe.— 
Abys sig oblekl w szaty biale. Aby$ sie przyodzial 
w niewinnoSÓ, czysto$éó zycia, w $wiete 1 czyste cnót 
uczynki, dla pokrycia duchownéj twojej nagosci.— 
Ma$ciq ma oczy twoje. Lekarstwo zwlaszcza od ply- 
nienià oczu (Collyrium). T3 tedy maácig jest pokora, 


traby gadaiacéy zemna mówiacy: Wsíap sam, a 
pokaZeéó ceo sie ma dziaé potym. 
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19. Ja które milujg, strofujg 4 karcg. Jak gdyby 
rzek!: 'Tak wiec te przestrogi przyjm jako dowod 
Zyczliwo$ci, jak sg oneistotnie.—BqdZ zarliwym. Gor- 
lwym o twoje i drugich zbawienie. 

20. Oto stojg wu drzwi $ kolacg. Jak gdyby rzekl: 
Chociaz mnie nie przyjgfe$, jednakze przez che zba- 
wienia fwojego znowu do ciebie wracam, i jako goáó, 
kolace do drzwi twoich, aby$ mi otworzyl i mnie do 
duszy swojéj przyjat. Kolataé za$, jest to glosem 
wewnetrznych natehnieh domagaé sie, aby wpuszcezo- 
no.— Wniüjdg do niego 4 bgdg 2 nim wieczerzal. Mówi 
daléj pod przeno$nig goácia w nocy przychodzacego, 
| o$wiadeza, iz zapomniawszy doznanych zniewag, po 
przyjacielsku i poufale z mim bedzie zyf i postugi 
jego przyjmie.— 44 om zemuq. XLaskawie mu pozwole 
usia$ó ze mna razem do stolu. Mówi jako go$é, leez 
jako wyzszy i bogatszy, który przyehodzgc do cu- 
dzego domu, raczéj wy$wiadeza jak odbiera dobro- 
dziejstwo. 


21. Kto zwycigzy. Kto djabla pokona, otrza$nie sie 
z niedbalstwa i obojetno$ci i usilnie bedzie pracowat, 
aby sie ogniem Ducha S. zapalil.— Dam mw siedziec 
2 sobq ma stolicy mojéj. Siedzieó na stolicy Chry- 
stusa, jest-to by6 uezestnikiem jego królestwa i wspól- 
dziedzicem  niebieskiéj szeze$liwo$ci.— Jakom ja tez 
zwyciezyl. DBardzo wiele dla chwaty Boga i dla zba- 
wienia ludzi wycierpialem.-— wsiadlem 2 Oicem moüim 
na& stolicy jego. Dla tego Ojciec mie wyniosl i uczy- 
nil uczestnikiem królestwa swojego i posadzit mie po 
prawicy swojéj. 

R. 4,— 1. A oto drewi otworzone w niebie. Otwie- 
raja sie drzwi nieba, azeby $. Jan mógl zobaczyé Bo- 
gà siedzaeecgo na tronie i dwudziestu cztérech starców, 
i t. d. Bylo to widzenie w wyobrazni, poniewaz niebo 
nie ma drzwi, któreby sig otwieraly izamykaly. To o- 
twarcie drzwi oznaczalo, i2 Dóg chce go przypuécié do 
poznania rzeczy wielkich itylko w niebie wiadomych, 
które mu ukazaé postanowil,— 4 glos piérwszy, któ- 
Ty siyszalem. Znowu uslyszalem ów piérwszy plos, o 
którym mówilem (voz, l, 10). Moze byó i taka my&l, 
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2. Et statim fui in spirilu: et ecce, sedes posita 
eral in coelo, et supra sedem sedens. 

3. Et qui sedebat, similis erat aspectui lapidis 
jaspidis et sardinis; et iris erat in circuitu sedis, 
similis visioni smaragdinae, 

4. Et |n cireuitu sedis sedilia viginti quatuor, 
et super thronos viginti quatuor seniores sedenfes, 
cireumamie(i vestimentis albis, et in capitibus eo- 
rum coronae aureae; 

9. eb de throno procedebant fulgura, et voces 
el tonitrua; et seplem lampades ardentes ante (hro- 
num, qui sunt septem spiritus Dei. 

6. Et in conspectu sedis tamquam mare vitreum 
simile erystallo; et in medio sedis et in circuitu 
sedis quatuor animalia plena oculis ante et reíro, 

4. Et animal primum simile leoni, et secundum 
animal simile vitulo, et tertium animal habens fa- 
ciem quasi hominis, ef quartum animal simile 
aquilae volanti. 

8. Et quatuor animalia, singula eorum, habebant | 


1Z to byl piérwszy z tych glosów, które potém miat 
uslyszeC.— Wsíqp sam.  Wstap tu, do nieba, myála i 
duchem, nie cialem.— Co sie ma dziaé potém. Co 
8potka Ko$ciol, ezego Ko$ciol do$wiadezy, od t6j chwili 
aZ do kofica $wiata. 

2. Bylem w duchu, Wpadlem w zachwycenie. 

9. Byt podobny pójrzeniu. Byl podobny do koloru 
jaspisu.— Kamienta jaspisa $i sardyna. Jaspis jest ko- 
loru wpadajagcego w zielony, sardyn — czerwonego. 

. Jan stosuje to do slów Ezechiela 1, 2718, 2, gdzie 
o siedzgcym na tronie czytamy: Od widzenia biódr 
Jego & niiéj ogieh, a od biodr jego $ wyéej jako widze- 
nie jasno$ci. 'Tak wiec i tu ta postac Boga, od dolu 
az do biódr, bylaà podobna do jaspisu, od biódr za$ 
w góre do sardynu. Byó moze, zielony kolor jaspisu 
oznacza piekneáé6 Boga, a sardyn, który jest koloru 
ognistego, jego sprawiedliwosC.— .4 t£ecza byla okolo 
stolicy. Teeza oznacza milosierdzie Boskie; ona bo- 
wiem z& czasów Noego byla znakiem pojednania i 
przymierza miedzy ludzmi a Bogiem.— Podobua pój- 
rzeniu szmaragdowemu, Tecza byla zielona jak szma- 
ragd, lecz prócz zielonego miata i inne swoje kolory, 
tak jednak, iz kolor zielony nad innemi przemagal. 
Zielono$éc teezy oznacza, 1Z milosierdzie DBoskie nigdy 
nie starzeje, lecz zawsze jest zielone, $wiéZe 1 nowe. 
Patrz Wujka. 

4. SGStolice. Wspaniale trony, jakie sa wu królów 1 
monarchów. — Dwódziestu cztérech starszych.  Przez 
tych dwudziestu «cztérech starszych, rozumijeja sie 
wSzyScy ojcowie i znakomici $wieci tak starego jak i 
nowego testamentu. Pererius sadzi, iZ okrggla liczba 
bylo widzianych dwódziestu cztérech | znakomitych 
$wietych, eze$cig ze starego, cze$cig z nowego testa- 
mentu, których nawet usiluje wyliczyé. — Starszych. 
Zowig sie starszymi dla starozZytno$ci, powagi, m4- 
dro$ci i doskonaloáci w cnotach, które jednaja dla nich 
uszanowanie u wszystkich.—Oblec:onych ow szaty biate. 
Przyobleczonych mniewinnoácig, weselem i chwala.— 
A na glowach ich korony zlote. Sg bowiem królami 
wespól królujacymi z Chrystusem. Korony za$ sg 
zlote, dla oznaczenia wielkoáci i zamoZnoáci tego kró- 
lestwa. P. Wujka. 

5, A ze stolicy. Boga nie starszych. — Wychodzily 
biyskawice. Przez te modia Bóg pokazuje swoje po- 
tege, majestat i wspanialo$C.— 7 glosy. Glos bierze 
sie niekiedy za grzmot, jak np. w. L Ksiedze Król, 
12, 17: Azaà dzi$ mie mpseenicene niwa? Bedg weywal 
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2. Natyehmiast bylem w duchu: a ofo stolica 
postawiona byla na niebie, a na stolicy siedzacy. 

3. À klóry siedzial, byl podobny poyérzeniu ka- 
mienia Jaspisa y Sardyna: a teeza byla okolo sto- 
lice, podobna poyérzeniu smaragdowemu,- 

4. À okolo stolice stolic dwadzie$cia y ezléry: 
a na Stolicach, dwadzie$cia y cztérech starszych 
siedzacych, obleczonych w szaty biale, a na glo- 
wiech ich korony zlote; 

5. & Z Slelice wychodzily lyskawice, y glosy, y 
gromy: a siedm lamp goreiacych  przed stolica, 
które sa siedm Duchów Bozych. 

6. A przed stolica iako morze sklane podobne 
krysztalowi: a w poárzodku stolice, y okolo stolice, 
ezworo Zwiérzal pelne oczu z przodku y z íylu. 

4. À íwierze piérwsze, podobne lwowi: a wióre 
£wiérze, podobne cielcowi: a irzecie Zwiérze, maiace 
oblieze iako czlowieka: a czwarte Zwiérze podobne 
orlowi lataiacemu. 

8. À ezworo fwiérzat, kazde z nich mialy po 











lampami, poniewa2 ja$nieja w sobie znajomo$cig Doga 
i palaja milo$cig ku Niemu; poniewaz znajomo$cig i 
mifo$cig Boga ludzi o$wiecaja i zapalaj&. 

6. A przed stolieq jako morze szklane. Morze szkla- 
ne, jest-to niebo empirejskie, które jest pomieszka- 
niem Boga, aniolów i $wietych.— Podobne krysztalowr. 
Zowie sie podobném do krysztalu, dla pokazania iz 
jest jasne i jak najprzezroczystsze: krysztal jest prze- 
Zroczystszy od szkla.— .A s» pos$rodkw stolicy. W po- 
lowie przestrzeni zajetéj tronem Boga istolicami dwó- 
dziestu eztérech starców.— J okolo stolicy. Tronu, na 
którym Bóg zasiadal.— Ceworo £wierzqt. Tym czvror- 
giem Zzwierzgt, jak obja$nili$my Ezech. 1, 5, byliczté- 
rój plérwsi aniolowie, assystujgcy Dogu; bo chociaz 
wyzéj w roz. l, wierszu 4, powiedziano, Ze nie czté- 
rech ale siedm jest duchów, czyli aniolów stojacych 
przed Bogiem; jednakze miedzy tymi siedmiu, czté- 
rech bylo przedniejszych.— Peine oczw z przodku 4 
z iylu. Przyozdobieni ze wszech stron najpiekniejszé- 
mi oczkami, jakie sg na ogonach pawiów, przy zlaniu 
sie koloru ze $wiatlem. Inni sgdza3, ze to byty zywe 
Oczy i patrzace, nie za$ malowane; jak gdyby rzekl: 
Te cherubiny najprzenikliwszy maja rozum 1 pozna- 
nie, widza calg przeszloáé i przysztoá6, tak, iz zdaje 
sie, Ze s3 samemi tylko oczami. Patrz Wujka. 

7. A éwierzg pierwsze podobne hwowi. To jest ma 
glowe, piersi, led2wie, nogi i wszystkie czlonki lwie; 
tak i drugie ma caly ksztalt cielca, trzecie czlowieka, 
czwarte orla. Albo ci wszyscy aniolowie mieli ludzka, 
postaé, tak jednak, iz twarze ich mialy ksztalt albo 
Iwa, albo cielez, albo orla, albo czlowieka tylko. Patrz 
Ezechiela roz. 1, 6. Nadto, dla czego aniolowie byli 
widziani z twarza lwa, nie !atwo odgadnaé. Mnie po- 
doba sie zdanie tych, którzy sadz3, ze te cztéry po- 
Stacie Zwierzat oznaczaja Cztéry przymioty boskiéj o- 
patrznoáci; ona bowiem jest silng jak lew; predka i 
przenikajacg jak orze!; lagodns i mila jak czlowiek; 
powolna i cierpliwa jak wól.—Orlowi latajqcemu. La- 
fajacemu nie w rzeczy saméj, lecz gotowemu do lotu. 
Wyciagal bowiem 1 ukladal skrzydla pozostajac na 
miejscu. 

8. Kaide 2 mich mialo po sze$có skreydel. Ma na 
myélj serafinów Izai. 6, 2. Do nich bowiem jak ze skrzy- 
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dicentia; Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus| mówiac: Swiety, Swiety, S$wiety Pan Bóg wszech- 
omnipotens, qui erat, et qui est, et qui ventu- | mogacy, klóry byl, y który iest, y który ma przy&é, 
rus esf. (Isa. 6, 8.) 

9. Et cum darent illa animalia gloriam et ho- 
norem, et benedictionem sedenti super thronum, 
viventi in saecula saeculorum, 

10. procidebant viginti quatuor seniores ante  — 10. upadali dwadzie$cia y eztérzéy starszych 
sedentem in throno, et adorabant viveutem in sae-|przed siedzacym ma síolicy, y klaniali sie 2ywia- 
cula saeculorum, et mittebant coronas suas anle cemu ma wieli wieków, y porzucali korony swe 
ihronum dicentes: przed stolica, mówiac: 

11, Dignus es, Domine Deus noster, aceiperé glo-| — 11. 6Godziene$ iest Panie BoZe nasz wziaé chwale, 
riam, et honorem et virtutem, quia tu creasti omnia, y cze$6, y moe: bo$ (y stworzyl wszytkie rzeezy, 
eb propfer voluntatem tuam erant, et creaía sunt.|y dla woli twoiéy byly, y stworzone sa. 


9. À gdy one Zwiérzeta dawaly ehwale y ezeíé 
y dziekowanie siedzacemu na stolicy, Zywiacemu 
na wieki wieków: 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 3. A Którg siedziat. Tu opisuje Boga Ojca, nie w czlowieczych czlonkach 
(jako w pierwszym rozdziale opisal Syna wier. 13), ale w drogich kamieniach, które fguruja istno$6 i natu- 
re jego. 

: 4. Stolic dwadziescia 4 eztéry. Przez stolice rozumie sie sgdowna moc Apostolów, Proroków i innych 
$wietych z Chrystusem królujacych, przeznaezonych przez tych 24 starszych. 

6. Czworo Zwierzgt. Przez to czworo Zwierzgt rozumiej3 sig nie studzy Bozy na cztéry eze$ci $wiata roz- 
sadzeni, jako Czechowic bredzi: ale jako wszyscy Doktorowie zgodnie wykladaja, czterój Ewangelistowie: 
z których Lew znaczy Marka, iz zaden ja$niéj nie opisal zmartwychwstania i wniebowstapienia Pana Chry- 
stusowego. Cielec ELukasza, iz opisal kaptaühstwo Pana Chrystusowe, poczynajac Ewangelig od zakonnego ka- 
plaüstwa, w którém ofiarowanie cielców bylo pospolite. OCzlowiek Matheusza, iz od rodzaju Chrystusowego 
wedlug czlowieczeüstwa Ewangelig poczyna. A Orzel Jana, iz Zaden wyzéj nie wzlecial J&ko on, opisujac 
bóstwo Pana Chrystusowe. 

8. Swiegty, $wigty. Trzykroé mówia Swiety, wyrazajac jedno&é bóstwa, a trojako$6 person w jedném bóstwie. 
Jako u lzajasza w. 6. OCzego na$ladujgc Ko$ciol tu na ziemi jeszcze bojujacy, a zla3czajac modly i chwaly 
Swe ze wszystka rzesza anielskg, temiz slowy Pana Boga chwali przy ofierze Mszy $wietéj, przy któréj tez 
Aniolowie s3 obecni, i spólnemu Panu cze$é6 i chwale oddaja: jako Chryzostom $. $wiadcezy, (lib. 6 de sacerd. 


et homil. 1 de verb. Isaiae.) 


CAPUT V. 


RO0ZDZIAREL 5. 


O Barankwu otwarzajqeym ksiggg svedmiu pieczgecvama. zamknionq, à t. d. 


1. Et vidi in dextera sedentis supra thronum, 
librum seriptum intus et foris, signatum sigillis 
septem. 

2. Et vidi Ángelum foríem, praedicantem voce 
magna: Quis est dignus aperire librum, et sol- 
vere signacula ejus? 


— — 


del, tak co sig tycze stów Swiety, Swiety, Swiety, by- 
ly podobne te Zwierzeta, o których mówi tu $. Jan. 
Ztad, podobnie jak serafiny Izajasza, dwóma skrzy- 
dlami okrywaly twarz, dwóma nogi, dwóma lataly, to 
jest mialy je rozpiete jako gotowe do lotu. Patrz 
obja$nienie u Izajasza w miejscu przytoczoném.— We- 
wnqtrz. Pod dee mu Patrz co sie powie- 
dzialo w wierszu 6.— Swigty, Swigly, Swigty. "'rzykroé 
sie powtarza dla oznaczenia trzech osób Trójcy $wie- 
téj w jednéj istocie. — Który byl $ który jest. Patrz 
rozdzial ], 4. Patrz Wujka. 


10. Upadali, W przekonaniu, Ze Boski majestat go- 
dzien jest wszelkió] czci j uszanowania, Jak potém slo- 
wy toz samo wyznaja. — Jorzucali korony swe przed 
stolicg. Bogu korony swoje skladali, to jest przyzna- 
wali mu swoje zwycieztwa 1 glosili, Ze wszystko maja 
od niego, cokolwiek dobrego uczynili. 


11. Godztien jeste$ Panie BoZe nasz wzigé chwalg. 
Godzien jeste$ Panie, azeby wSzyscy tak aniolowie jak 
ludzie majestat twój wyslawiali; aZeby wszelka tobie 
cze$6 i uszanowanie wszyscy oddawali i wszyscy sie to- 
bie poddali.—2 woc. Godzien jeste$, aZeby wszystkie 
usta wyznawaly i chwalily twoje niezmierzona moc 
i potege.— Dia woli twojéj. Wola twoja.—2Dyly. Otrzy- 
maly byt swój i nature, gdy$ je stworzyl. 


1. Y widziaàlem w prawéy rece siedzacego na 
sfolicy, ksiegi napisane wewnairz y zewnatrz, za- 
pieezetowane sledmia pleezeci. 

2. Y widzialem anyola mocnego, glosem wiel- 
lim obwolywaiacego: Kio iest godzien otworzyé 
ksiegl, y rozwiezaé pieczeci ich? 





R. 5. — l. JKsiggé napisane wewmqtrz 9 zewngtrz. 
O napisaniu wewna3trz i zewngtrz, nie teraz, lecz po- 
tém dowiedzial sie, gdy ksiega zostala rozwinieta. Sta- 
rozytni pisali na pergaminie, najcze$ciéj z jednéj tylko 
strony, która byla czy$ciejsza i gladsza3, niekiedy jed- 
nak z obudwóch, a pergamin zwija! sie na walek, ztad 
ksiegi nazywaly sig Volumina (zwitki). Taksg byla ksie- 
ga, którg widzial $. Jan. Co to byla za ksiega, rózni 
róznie tlumacza. Ja podzielam zdanie tych, którzy po- 
wiadaja, Ze ta ksiaZka byla Apokalipsa albo tajemnice 
Apokalipsy i wyroki w przewidzeniu, opatrzno$ci i prze- 
znaczeniu Pana Boga jakby w ksiedze zawarte.—Zc- 
pieczglowane siedmiq pieczgei. Siedm pieczeci jest to 
siedm nastepujgcych widzeü, w których, za otwarciem 
kazdéj pieczeci, nowa przedstawia sie rzecz i kleska 
majagca dotkngé $wiat przed przyj$ciem Antychrysta i 
koüicem $wiata, co jest przedmiotem i tre$cig téj ksiegi. 
Ztgd ksiegi nie moZna bylo czytaé i rozumiet, dopóki 
nie byly otwarte pieczecie, to jest dopóki nie byly wi- 
dziane te kleski, które maja poprzedzió ostatnie czasy 
Antychrysta i sgdu. 

2. Aniola mocnego. Wielkiéj mocy. — to jest go- 
dzien otworzyé ig ksigge? Kto moze, kto ma wladze 
otworzyé ksiege? Dóg jéj udziela tylko temu, który 
jest godzien. — Ofworzyé ksiege 4 rozwiqzaé pieczeei 
J6j. Otworzyé ksiege, lamiac jéj pieczeci. 


APOCALYPSI. CAP. V. 


3. Et nemo poterat neque in coelo, neque in 
ferra, neque subius terram aperire librum, ne- 
que respicere illum. 

4. Et ego flebam multum, quoniam nemo dig- 
nus inventus est aperire librum, nec videre eum. 

5. Et unus de senioribus dixit mihi: Ne fleve- 
ris: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, 
aperire librum, et solvere septem signacula ejus. 


6. Et vidi: et ecce, in medio throni et quatuor 
animalium, et in medio seniorum, Agnum  sían- 
tem, tamquam occisum, habentem cornua septem, 
et oculos septem, qui sunt septem spirilus Dei, 
missi in omnem íerram. 

7. Et venit, ef accepit 
throno librum, 

8. Et cum aperuissef librum, quatuor animalia, 
el viginti qualuor seniores ceciderunt coram Agno, 
habentes singuli citharas, et phialas aureas ple- 
nas odorameníorum, quae sunt orationes sanctorum; 

8. el cantabant canticum novum, dicentes: Dig- 
nus es, Domine, aceipere librum, et aperire sig- 
nacula ejus, quoniam occisus es, ef redemisti nos 
Deo in sanguine tuo ex omni íribu ef lingua, et 
populo et natione, 

10. et fecisti nos Deo nosíro regnum eft sacer- 
doles, et regnabimus super terram. 


de dextera sedentis in 


3. A Zaden nie mógl. Poniewaz zadnemu  stworze- 
niu Ojciec w cato$ci nie objawif, co w ostatnich cza- 
sach mialo nastgpié.—.4n£ ma niq pairzyé. Spojrzet, 
rozwina3é, przyezytaó, poznaé co sig w niéj zawieralo. 

4. .A jam wielce plakal. PoniewaZz sgdzilem, ze sig 
w téj ksiedze zawieraja rzeczy najgodniejsze poznania, 
& nikogo nie byIo, coby ja mógt otworzyé i przeezytaé. 

5. Jeden ze starszych. Kto byl ten $wiety, niewia- 
domo.—Oto zwycigzyl. Przemógt, zdolal otworzyé ksie- 
ge tak zapieczetowang.— Lew z pokolewia Judowego. 
Chrystus Pan, który byt z pokolenia Judy, któremu 
blogostawige Jakób rzekl: Szezenig lhwie Juda;  odpo- 
czywajqc legle$ jako lew ijakolwica,któzgowzbudzi? Gen. 
49. 9, Chrystus zowie sie lwem przeno$nie: albowiem 
gdzieindziéj ukazal sie $. Janowi w postaci Baranka 
zabitego, jak sie pokazuje z wiersza nastepnego.— JKo- 
vzeh Dawidów. Potomek Dawida, z rodu Dawido- 
wego. 

6. W po$ród siolicy $ czworga  zwierzqt. Miedzy 
tronem í czterma £wierzetami.— Baranek stojqcy 3ako 
£abity. Chrystus, który dla mocy niedawno  przedtém 
byf nazwany Lwem, tu z powodu zabicia w  ofierze, 
dia lagodnoáci i niewinno$ci swojéj zowie sie Baran- 
kiem.—Jako zabity. Nie zeby wówczas jeszeze byl za- 
bity i niezywy, lecz Ze przez irzy dni byl zabity i u- 
marly. Mówi sie jako zabity, poniewaz Chrystus po 
zmartwychwstaniu zachowal blizny pieciu ran.— JMa- 
JQc sedi rogów. Alkasar temi siedmiu rogami wieficzy 
wierzcholek glowy Barankai pod kazdym rogiem jedno 
oko umieszeza. Co te symboliczne rogi i oczy ozna- 
czàj3, Zaraz sie dodaje.— XKtóre sq siedm JDuchów. 
Siedmiu Aniolów, którym powierzone zostalfo staranie 
o wszystkich ludziach, i którzy dla tego zowig sie po- 
slanymi nà cala ziemie, stanowig siedm rogów DBaran- 
ka, poniewaZ przez nich (aniolów) jak rogami rzuca 
w powietrze ) Zwycieza nieprzyjaciól ludzi, djablów, 
| walezy z nimi,i rodzaj ludzki broni od krzywdy wro- 
gów, Ci Aniolowie s3 takze oczami Chrystusa, ponie- 
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3. À Zaden nie mógl ani w niebie, ani na zie- 
mi, ani pod ziemia otworzyó ksiag, ani na nie 
patrzy. 

A. À iam wielce plalal, iZ Zaden nie byl na- 
lezion godny otworzyé ksiegi, ani na nie paírzyé. 

5. À jeden z starszych rzekl mi: Nieplaez, oto 
zwyelezyl lew z pokolenia Judowego, korzetí Dawi- 
dów aby otworzyl ksiegi, y rozwiazal siedm — ich 
pleczeci. — 

6. Y widzialem: a oto w poárzód stolice y ezwor- 
ga Zwiérzat, y w posrzodku  starszych,  Baranek 
stelacy iako zabity, maiae siedm rogów y  oezy 
siedm: które sa siedm Duchów Bozych, poslanych 
na wszylke ziemig, — 

7. Y przyszedl, y^ wzial ksiegi 
dzacego na slolicy. 

8. À gdy olworzyl ksiegi: czworo  Zwierzat y 
eztérzéy a dwadzie$eia starszy ^ upadli  przed Da- 
rankiem, maiacy kazdy eytry, y ozasze zlote pel- 
ne wonno$ci, które sa modlitwy Swietych: 

9. y $piewali nowa pie$á, mówiac:  Godzienes 
jest Panie wziaé khsiegi, y otworzyé pleczeei Ich, 
iZe$ iest zabit, y odkupile$ nas Dogu przez krew 
(woie, ze wszelakiego pokolenia, y iezyka, y ludu, 
y narodu: 

10. y uezynile$ nas Bogu naszemu królestwem 
y kaplaami, y bedziemy królowaóé na ziemi. 


4 prawice sie- 


waz przez nich Chrystus upatruje potrzeby ludzi i im 
zaradza. 

8. Gdy olworzyl. Gdy zaczal otwieraé; albowiem po- 
woli iz kolei kazda pieczeé ksiegi otworzyl, jak sie 
pokazuje z roz. 6, ].— Upadli przed Barankiem. Uzna- 
jac jego moc i cze$6 mu oddajac.— AMajqcy kaidy cy- 
iry. Przez cytry rozumiéj wszelka  melodya i épiew, 
któremi z najwyzszg harmonia i zgadg chwalg Pana 
DBoga.—Kazdy. Z dwódziestu czterech starców. Chociaz 
jest rzecza wszystkich $wietych opiewaé chwale Boza, 
najwla$ciwié) to jednak przystoi starszym, którzy wie- 
ksze od Boga odebrali dobrodziejstwa, i wieksze maja 
nad innych zaslugi i chwate.—Czasze. Stosuje do zwy- 
czaju w starym zakonie, w którym przed oltarzem sta- 
wiano czasze pelne wonno$ci.— Peí»e wonno$ci. Co 
znaczg te wonnuo$Sci, obja$nia wnet dodajac, Kítóre sq 
modlitwy $wigtych. "Tak teZ czytamy w Psalmie 140, 
2. Niech idzie modlitwa noja, jako Kkadzenie praed 
oblicznosó twoje. Z tego miejsca przekonywamy sie, £e 
$wieci modla sie za nami i modlitwy nasze Bogu ofia- 
rujj. Patrz W. 


9. I épiewali nowq pies. Nie taka, jakie s3 w Pi- 
$mie $. Nowa dla $miertelnych, którzy nic podobnego 
nie slyszeli, albo, jak gdyby rzekk Niezwyczajna i 
dziwna. Jaka za$ to pie$üi, zaraz dodaje.— 72es jest za- 
bit. Oznacza przyczyne zaslugi. Chrystus bowiem przez 
zasluge meki i ámierci swojéj otrzymat od Boga moc 
objawié komu chce przyszlo$ó  wzgledem  zarzadu i 
rozszerzenia Ko$ciola swojego.— 4 odkwpile$ nas Bogu. 
Azebyámy byli posiadtoácia Boga.— Ze qszelakiego po- 
kolenia, Wybranych. 


10. I uczyniles nas Dogu naszemu królestwem. Patrz 
Objawienie w roz. l, w. 6.— I bedziemy królowaé na 
ziemi. W téj ziemi Zy)&cych, do któréj jeste$my prze- 
niesieni à nawet! nà ziemi, mna któréj $miertelni zy- 
ja; gdyz $wieci nie tylko sj królami z Ohrystusem 
w uiebie, lecz tez maja wladze nad krajami na ziemi. 


APOCALYPSIS. CAP. VI. 


11. Et vidi, et audivi vocem Angelorum mul- 


—' TIS — 
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11. Y widzialem y slyszalem glos wielu anyo- 


iorum in circuitu throni, et animalium et senio-|lów okolo sfolice, y zwiérzat, y starszyeh, a byla 


rum; eí eraí numerus eorum millia millium, 
(Dan. 7, 10.) 
12. dicentium voce magna: Dignus est Agnus, 


liezba ich lysiace iysieców, 


12. mówiacych glosem  wielkim: Godzien iest 


qui oecisus est, accipere virtutem et divinitatem, | Daranek kíóry iest zabity, wziaó moc, y bóstwo, 


eí sapientiam et fortitudinem, et honorem et glo- 
riam, el benedictionem. 

13. Et omnem creaturam, quae in coelo est, el 
Super terram ef sub terra, ef quae sunt in mari, 
ei quae in eo, omnes audivi dicentes: Sedenti iu 
iührono, et Agno: Denmedictio et honor, et gloria 
et potestas in saecula saeculorum. 

14. Et quatuor animalia dicebant: Ameén. Et 
viginti quatuor seniores ceciderunt in facies suas 
el adoraverunt viventem in saecula saeculorum. 











y madro$6, y sile, y eze$6, y chwale, y blogo- 
slawielistwo. 
13. A wszellie stworzenie które iest na niebie, 


'y na ziemi, y pod ziemia, y co w morzu lest, y 


eo w nim: wszytkie slyszalem mówiace: Siedzacemu 
na stoliey, y Darankowi: Blogoslawieristwo, y cze&6, 
y chwala, y moc na wieki wieków. 

14. À ezworo Zwiérzat mówilo: Amen. A dwa- 
dzieá$cia y ezlérzéy slarszy  upadli na oblieze 
swole, y llanialisie Zywiaeemu na wieki wieków, 





-Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 5 w. 3. .An? pod ziemiq. Przez te co w niebie, rozumieja sie Aniolowie i 
$wieci: przez te co na ziemi, ludzie sprawiedliwi: przez te co pod ziemig nie mogs sie rozumieó jedno ci co 
w ezyscu, Do potepionym tych ksiagg otwarzaó nie przystalo. A ojcowje $wieci, którzy w Limbusie byli, ju2 


z onego miejsca byli wybawieni. 


8. Które sq modlitwy $wigtych. Ztad ja$nie widzimy, iz $wieci w niebie, ofiarujg Panu Chrystusowi mo- 
dlitwy ludzi wiernych mieszkajacych na ziemi, (które i tu i gdzieindziéj piemo $wietymi zowie, iz krwis Pa- 
na Chrystusows s$ poSwieceni) Zaczém pewnie idzie, iz $wieci w niebie wiedza sprawy, potrzeby i modlitwy 


nasze, i modla sie za nami. (Objaw. 8, 3 1 4). 


CAPUT VI. 


R0ZDZIAEL 6. 


O otworzeniu szesScou pieczge?, o czterech koniach, $ £, d, 


1. Et vidi, quod aperuissel Agnus unum de 
seplem sigillis, et audivi unum de quatuor ani- 





| 4. Y widzialem iz otworzy! Baranek iedne z sied- 


mi pieczeci: y slyszalem iedno ze cziéreeh Zwié- 


malibus, dicens, tamquam vocem) tonitrui: Veni rzai mówiaee, ilakoby glos gromu: ChodZ, a pa- 


et vide. 
2. Et vidi: ef ecce, equus albus, et qui sede- 


irzay. 
2. Y widzialem, a oto koá bialy, a kióry na 


bat super illum, habebat arcum; et data est ei nim siedzial, mial luk: y dano mu korone, y 


corona, ef exivit vincens, uf vinceret. 

9. Et cum aperuisset sigillum seeundum, audi- 
vi secundum animal, dicens: Veni ef vide. 

À. Et exivit. alius. equus rufus; et qui sedebal 
super illum, datum est ei, ut sumeret pacem de 
lerra, et ut invicem se inferficiant; et datus est 
ei gladius magnus. 


1]. J widzialem 4 slyszadem.  Widzialem niepoli- 
czong liczbe aniolów i slyszalem gtosy ich; jednym bo- 
wiém zgodnym glosem wolali: Godzien jest Baranek 
i t. d. — Tysiqce tysigey. Nie dajgca sie przeliczyé 
ilos€. 

19. Weigé moc. Od wyslawiajgcych, to jest godzien, 
aby przez nich slawiong byla moc Baranka, jego bós- 
iwo, madroáé i potega. 

13. A wszelkie slworzenie, Styszalem teZ jak wszyst- 
kie stworzenia, nie tylko te, które sq w niebie, lecz 
ite, które sa na ziemi, pod ziemia i w morzu, wszyst- 
kie, za otwarciem ksiggi, dawaty chwale siedzacemu 
na tronie i Barankowi.— Dlogoslawienstwo. Niech be- 
dzie. Moc. Niech bedzie wyslawiang. 

14. Amen. Zaistetak jest, albo godna jest rzecza.— 
Upadli na oblicze swoje. Uznajac i z pokora wielbiac 
majestat Boga. — Zwjqcemu ma wicki wieków. Bogu 
wiecznemu. , 

R. 6.—1. Jedno ze ceterech dwierzgt. Pierwsze, to 
jest Lew, jak widaé z roz. 4, 7. gdzie czytamy: t Zwwe- 
vzg pierwsze podobne do lwa, i poniewaz potem pier- 
wsze, drugie i trzecie Zwierze S. Jana przyzywa, aby 


Bib. Now. Test. T. IV. 


wySszedl zwycieZaiae aby zwyciezyl. 

3. À gdy olbworzyl wíóra pieczeó, slyszalem 
wióre Zwiérze mówiace: Chod4 a paltrzay. 

A. Y wyszedl drugi koi rydzy, a który na nim 


'Siedzial, dano mu iest aby odial pokóy 2 ziemie, 


a lZby iedni drugie zabiiali, y dano mu mieez wielli. 


przyszedi i patrzal.— Jakoby glos gromu. Chce wyra- 
zié, iz glos byt ogromny i przeraZajacy. 

2. A oto ko*. biaty. Z czterech pierwszych pieczeci 
ksiegi zapieczetowanéj wychodzg cztery konie, pierwszy 
bialy, drugi ryzy, trzeci czarny, ezwarty siwy. Przez 
konia bialego rozumieja sie apostolowie i inni opo- 
wiadacze Ewangelii, przez których Chrystus $wiat 28. 
wojowal i pod moc swoje podbil. Jezüziec, jest to 
Chrystus, którego wedzidlo przyjmujg opowiadacze 
Ewangelii i tam pedza, dokad ich jezdziec skieruje..— 
Miat iuk. Eukiem Chrystusa jest Pismo $. w którém, 
ile jest slów i zdaü, tylejest strzat ranigcych. Jednych 
te strzaly ranig ku Zywotowi albo na zbawienie, dru- 
gich, którzy sie Chrystusowi opleraj3, ranig na $mieré 
czyli na potepienie. — JKorong. Godlo królestwa, albo 
zwycieztwa. — Zwycigzajge aby zwycigzyl. Zamiast, 
aby zwyciezajac zwyciezyl; jak gbyby rzekk Juz zwy- 
cie2ca 1 jeszcze bedzie odnosil zwycieztwa. 

9. Drugie éwierzg. Cielec, jak widaé z roz. 4, 7. 

4. Koh ryZy. Jak przez pierwszego konia bialego 
wyraza sie plerwszy' to jest apostolski stan ko$ciola, 
tak przez konia ryZego wyraza sie drugi, który wnet 
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6. Et cum aperuisset. sigillum tertium, audivi 
lertium animal, dicens: Veni et vide, Et ecce, 
equus niger; ef qui sedebat super illum, habebat 
Slaleram in manu sua. 

6. Et andivi tamquam vocem in medio quatuor 
animalium dicentium: Bilibris tritici denario, et 
(res bilibres hordei denario, et vinum et oleum 
ne laeseris. 

7. Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi 
vocem quarti animalis diceutis: Veni et vide. 

8. Et ecce, equus pallidus; et qui sedebat super 
eum, nomen illi Mors, et infernus sequebatur eum; 
et data est illi potestas super quatuor partes terrae, 
interficere gladio, fame et morle, et besiiis terrae. 


9. Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi 
subtus allare animas interfectorum propter verbum 
Dei, et propter testimonium, quod habebant; 

10. et elamabant voce magna, dicentes: Usque- 
quo, Domine (sanctus et verus), non iudicas, eí 
non vindicas sanguinem nostrum de iis, qui ha- 
bitant in terra? 


po plerwszym nasta3pil, stan meezenników, Ryzy wiec 
koá oznacza pogan i niewiernych, przeSladowców Ko- 
éciola a wiec i samé dziesieé Ko$ciota przesladowaf, 
które byly od Nerona az do Konstantyna. Jezdzcem 
tego konia sg tyraui Ko$ciol prze$ladujacy.— Dano mu 
jest, aby odjgl poká) z ciemi. Dozwolit mu Bóg, aby 
zniweczyl pokój na ziemi; pokój, którym sie cieszy! 
Ko$ciol. — A izby jedwi drugie zabijali. Podtug tych 
slów u Mateusza S. w roz. 10, 21: A wyda brat brata 
«^& $mieré, $ ojciec syna, i powstang synowie prze- 
ciw rodzicom $4 oSmieré je przyprawiaé bedq.— Miecz 
wielki. Dano wielka moc do zabicia wielu. 

5. Trzecig Zwierze. Którem jest czlowiek; patrz roz. 
4, w. 7.— Oto ko czarny. Kofi czarny oznaeza here- 
tyków, którzy zostajà w ciemno$ciach bledów.—.4 Ltó- 
ry na nim siedzial. Jezdzcem tego konia jest djabel 
albo sam herezyarcha, np. Áryusz, Luter, Kalwin.— 
Mial szalg. Przez szale rozumiéj Pismo $. podiug któ- 
rego chce wszystko zwazyó i zbadac. Ma za$ ja (szale) 
w reku, zeby jq tém latwiéj posungl w góre lub na dót 
wedlug upodobania; Pismo $. bowiem heretycy chytrze 
do bledów swoich naginaj3 i naciggajg. Przez szale 
mozna jeszeze rozumieé6 udang i pozorna sprawiedli- 
wo$é, albo zmyélone zamilowanie w prawdzie i cnocie. 

6. Glos w posrodku czworga zZwierzgt. Glos ten jest 
albo Siedzgcego na tronie, albo Baranka; gdyz obaj byli 
w po$rodku zwierzat.— JMiarka. Wynoszaca dwa funty, 
dla tego w texcie laciüskim bWlibrós, w texcie gr. cho- 
nix, miara do mierzenia rzeczy suchych, tyle bioraca 
w slebie pszenicy, ile wystarcza jednemu czlowiekowi 
na przezycie przez dzieün jeden.—Za grosz. Który ma 
w sobie dziesieé asses czyli jeden juliusz rzymski. 
Oznacza sie przez to wielki niedostatek pokarmu du- 
chowego, to jest stowa Bozego pod Aryanami, Gotami 
i innymi kacerzami. Gdy bowiem dwa funty pszenicy 
przedajg sie za denara, wielka jest droZyzna na psze- 
nice, nawet w naszych eczasach; jakze daleko bardziéj 
gdy to pisal apostoli, kiedy na wszystko ceny byly da- 
leko nizsze. — 1 trzy miarki jgcemien:a 2a grosz (de- 
nar.) Oznacza sie ta sama drozyzna, pszenica zwykle 
trzy razy bywa drozsza do jeczmienia.—.4 mie szkodZ 
oliwy i wina. Wino i oliwa sg lekarstwem Samaryta- 
nina naszego Chrystusa Pana, Luk. 10, 34. Przez wino 
wiec i oliwe rozumieja sie sakramenta, których kacerze 
zniszczyé nie mogli, jak równie zniweczyé nie zdolali po- 
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5. À gdy otworzyl írzecig pieczeé, slyszalem 
(rzecie Zwiérze, mówiace: Chodá, a patrzay: A oto 
kof wrony: a który na nim siedzial, mial szale 
w rece swoléy. 

6. Y slyszalem iakoby glos w po$rodku czworga 
iwierzab mówiaeych : Miarka pszenice 7a gr0sZ, 
a trzy miarki ieczmienia za grosz, a nie szkód 
oliwy y wina. 

1, À gdy olworzyl ezwarta pieczeó, slyszalem 
glos czwartego Zwiérzeeia mówiacego: ChodZ a patrzay. 

8. À oto koí blady: a który siedzial na nim, 
imie iemu Smieré, a pieklo szlo za nim, y dana 
mu iest moe nad ezlérzmi eze$ciami ziemi, zabiiaó 
mieczem, glodem, y $miercia, y przez bestyie 
ziemskie. 

9. A gdy otworzyl piaía pleczeó, widZialem pod 
oltarzem dusze pobitych dla slowa Dozego, y dla 
$wiadeclwa które mialy; 

10, y welaly glosem wielkim, mówiae: Dokadze 
Pane ($wiely y prawdziwy) nie sadzisz, y mié 
mécisz sie krwie naszéy nad tymi co mieszkaia 
na ziemy?? 


karmu $wietéj nauki, któryby wystarezat codzien dla 


utrzymania Zycia duchownego, chociaz sprowadzili wiel- 
ki jego niedostatek. 

1. Czwartego Zwierzgeia. Orla, wyzéj roz. 4, w. T. 

8. .A oto ko*. blady. (Plowy). Przez tego konia bla- 
dego moznaby rozumieé sekte Mahometa, Turków iSa- 
racenów, którzy s3 nieprzeblaganymi wrogamil chrze- 
Scian. Ten koü jest blady poniewaz odpowiada swoje- 
mu jezdzcy, którym jest blada $mieréó. — Ime jemwu 
Smieré. Natym koniu jedzie Mahomet, który mieczem 
sekte swoje rozszerzyl, zabijajac wszystkich, którzy sie 
mu opierali.— Jiekio szlo za uim. Poniewaz przez te 
sekte wielu $miertelnych piekio pochlonelo. — Dana 
mu jest moc nad czterma czgs$ciami ziemi. Jego bowiém 
sekta licznemi zwycieztwy wielka cze$6 kuli ziemskiéj 
zagarnela. — Zabijaé mueczem, glodem, Saraceni bo- 
wiém wielu chrze$cian mieczem, innych gIodem, innych 
udreezeniami i wyniklém z tego wszystkiego morowém 
powietrzem, innych innemi rodzajami $mierci pozabi- 
jali. — I przez bestye ziemskie. Rzucajae na pozarcie 
lwóm, niedzwiedziom i innym Zwierzetom drapieznym. 

9. Widzialem pod oliarzem dusze pobitych. Zawsze 
byl w ko$ciele zwyczaj chowaé pod oltarzami ciala 1i 
relikwie $wietych. Poniewaz na ziemi ciala meczenni- 
ków pod oltarzem spoczywaja, miejsce wiec w niebie 
przeznaczone na sSpoczynek ich duszom, A posto! nazwal 
témze imieniem, chociaZ ono wcale niejest pod zadnym 
oltarzem, Podobniez, jak lózko jest miejscem wypo- 
czynku dla ciala, tak miejsce pobytu $wietych w nie- 
bie, gdzie wypoczywaja po trudach ziemskiego Zywota, 
zowie sie loznic3, albo po prostu lózkiem. Tak czy- 
tamy w psalmie 149, 5: Rozweselg sig $wigei w chwa- 
le; rozradujq sig. w loznicach swoich. — Dia slowa 
Bozego. Poniewaz publicznie i $mialo Chrystusa wyzna- 
wali. — 7 dla $wiadectwa, które nialy. Dla tego, iz 
wszyscy $wiadezyli, ze oni s3 chrze$cianami. Albo dla 
$wiadectwa, którém bronili prawdziwosci wiary i nie- 
winno$ci swego zycia. Patrz Wujka, 

10. I wolaly glosem wielkim. Glos wielki oznaeza 
wielkie pragnienie. — NÀe sqdzisz i mie máécisa sig. 
83d nalezy do poznania Sprawy, pomsta do spelnienia 
wyroku nad przestepca, który niewinnego pokrzyw- 
dzil. — AN4e móécisz si. Mówig to $wieci z gorliwo$ci 
o sprawiedliwo$ó, à nlé przez cheó zemsty. Albo tez 
prosz3, aby byly pomszcezone to jest oswobodzone ich 
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11. Et datae sunt illis singulae stolae albae;| 11. Y dano im po szacie bialéy: y powiedziano 
e dictum est illis, ut requiescerent adhuc tempus|im, aby ieszcze odpocezely maly ezas azby sie wy- 
modicum, donec compleantur conservi eorum et|pelnili spólsludzy ich, y bracia ich którzy maia 
fratres eorum, qui interficiendi sunt sicut et illi. | bydZ pobici iako y oni. 

12. Et vidi, cum aperuisset sigillum sextum: | 12. Y widzialem, gdy otworzyl szósta pieczeé: 
el ecce, terraemotus magnus facetus esi, et sola oto sie stalo wielkie írzesienie ziemi, y sloríce 
factus est niger tamquam saceus cilicinus; et lu-;sie stalo ezarne iako wór wlosiany: y ksieZyc wszy- 
na íota facta esi sicut sanguis; ek stal sie iako lLrew: 

13. et stellae de coelo ceciderunt super terram| — 13. a gwiazdy z nieba upadly na ziemie, iako 
sicuí ficus emittit grossos suos, cum & vento ma-|drzewo figowe zrzuca niedorzale figi swoie, gdy 
gno movefur; od wiatru wielkiego bywa zatrzesione: 

14. et coelum recessit sicut liber involutus; et| — 14. a niebo odstapilo iako ksiegi zwinione: a 
omnis mons, et insulae de loeis suis mofae sunt; | wszelka góra, y wyspy z swoich mieysc poruszone $3: 

15. et reges ferrae, ef principes et tribuni, et) 15. a królowie ziemie y ksiazeta, y Lysiaeznicy, 
divites ef fortes, et omnis servus et liber abscon-| y bogaci, y mocarze, y kazdy niewolnik, y wolny 
derunt se in speluncis et in petris montium, pokryli sic w iamy y w skaly gór, 

16. et dicunt montibus et petris: Cadite super nos, | — 16. y rzekli góram y skalam: Upadnicle na nas, 
et abscondite nos a facie sedentis super lhronum, etab|y zakriycie nas od oblicza siedzacego na stolicy, 
ira Agni, (Isa$. 2, 19. Ose. 10, 8. Luc. 23, 30). |y od gniewu barankowego: 


17. quoniam venit dies magnus irae ipsorum: 17. bo przyszedl! dzieí wielhi gniewu ich: a 
el quis poterit sare? któZ sie ostaéó bedzie mógl? 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. 9. Widzialem pod oltarzem.  Przez ten oltarz pod którym odpoczywaja 
dusze, nie moZesie rozumieé zadne insze miejsce oprócz nieba. Do nizéjczytamy, izte dusze obleczone w szaty 
biale, 83 przed stolicg Boz3, i przed obliczno$cig Baranka, i sfuza Bogu w ko$ciele jego, to jest w niebie, we 
dnie i w nocy. Lecz sam oltarz jestci Pan Chrystus, pod którym sa dusze $wietych ludzi, i2 sg nizsze miej- 
scem i godno$cig: a iz pod jego obrong i pomoca zwyciezyli, i jemu zwycieztwa i zaplaty swe przypisuja: i 
przezef ofiary modlitw ichwaly Bogu ofiaruja. Dla czego teZ ciala iko$ci $wietych pod oltarzami w kosciele 
chowaja, i Zadnego oltarza bez relikwij $wictych, ani buduja, ani po$wiecaja. O czém sa i dekrety starych 
Koncyliów i $wiadectwa Llieronima, Augustyna i Grzegorza S. (Objaw. 7, 9. Tamze w. 1$). 

10. Iwolaly. Jezlize dusze $wietych wolaja do Boga o pomste nad nieprzyjacioly: daleko i$cie wiecéj proszs 
milosierdzia braciéj swojéj. (Hieronim. contra Vigilant.). 

ll. I dano im po szacie bialéj. Te szaty biale znamionujaé zbawienie i uwielbienie saméj dusze. Bo drugsg 
szate, to jest zbawienie iuwielbienie ciala, beds mieli dopiero po zmartwychwstaniu. Jako jednostajnie wszyscy 
Doktorowie wykladaja. 


CAPUT VII. R0ZDZIALE /. 
O czterech aniolach treymajqceych catéry wiatry ziemi, secegsciu blogoslawtonych, à t, d. 
1. Post haec vidi quatuor Angelos síantes su-| 1. Potymem widzial eztérech anyolów stoiacych 


per quatuor angulos terrae, tenentes quatuor ven-| na cztérech weglach ziemie, irzymaiaeyeh  cztéry 


ciala, które ámieró jeszeze zatrzymy wata. Dla tego zy- donata, braéó potrzeba w literalném znaczeniu. Inni to 
cza pomsty, to jest oswobodzenia Ko$ciola i wiernych rozumiejg o palgcych sie wyziewach, które biégiem 
od ucisku przeíladówców, azeby ich Pan Bóg pow$cig- swoim w powietrzu podobne sg do gwiazd spadajsa- 
gnal i ukaral, P. Wujka. | cych.—Jako drzewo figowe zrzuca. wiedojrzale fii swo- 

1l. Dano im qo szacie bialéj. Kazdemu dano szeze- je. Co sie przytrafia w czasie gwaltownego wiatru. 
&iwosé duszy. — .45y jeszeze odpoczoly maly czas, — 14. Niebo odstqpilo jako ksiggi zwinione. Nie poru- 
Nim nastgpi czas powszechnego zmartwychwstania,— szylo sie z miejsea, lecz dla obloków zniklo z oezu 
Aiby sie wypelnili. Nim sie nie uzupetni liczba przysz- ludzkich, jako ksiega dawnym obyezajem na watek zwi- 
lych meczenników, których zaiste nie byloby zgola, je- nieta czytang byé nie mogla.—.4 wszelka góra 4 wy- 
Zzeliby królestwo grzechu bylo obalone; któZ wówezas spy ze swoich miejsc poruszone sq. Przez trzesienie 
dreczylby i zabijaf meczenników, gdyby bezbozni zni- ziemi. du ras 
kli do szezetu? Patrz Wujka. —  . 15. Królowie ziemi i ksigégta. . Wszystkich stanów 

19. Stalo sig wielkie irzgsienie ziemi. Ta szósta ludzie skryli sig do jaskit.—Zysiqcenicy. Dowódzcy 
pieczecig opisuje ostatnig pomste Doga nad bezbozny- tysieca zolnierzy. ; 
mi, i przerazajacé znaki, które j3 poprzedza.—SZofice 16. I rzekló górom. Stosuje to do slów Chrystusa 
stalo sie czarme. Qiemmne i zamroczone gestemi, czar- u Lukasza S. 23, 90: W'ówezas pocznq mówió górom: 
nemi oblokami. Tak u Mat. 24, 29. czytamy: .Stofice Padwijeie ma nas; 6 pagórkom: Przykryjcie nas. — 
sip zaémi. I wu Joela 2, 81. GSfonce przemiem sig Od oblieza siedzqcego ma stolicy. Przed obliczem Bo- 
w ciemnosci.—Jako wór wlosiany. Który jest czarny ga.—I od gniewu Barankowego. Chrystusa czlowieka 
jako utkany z czarnych wlosów i sieréci. — I ksigzyc przychodzacego na sad. — 
wszystek stal sig jako krew. Takim zwykle bywa, gdy — 17. Dzies wielki. Dziex sqdu.—Ich. Boga i Chry- 
dla braku $wiatla slonecznego jest zaémiuony. Stusa karzacego grzeszników. 

13. Gaoiazdy z nieba upadly. Tak czytamy u Mat. — R. 7.—1. Czterech aniolów. Rzadzgcych wiatrami, 
24, 29; Gwiazdy padaé bgdq, z nieba. Co, wedlug Mal- Ztego miejsca wnosimy, zejeden z 3niolów przelozony 
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tos terrae, ne flarent super terram, neque super 
mare, neque in ullam arborem. 

2. Et vidi alterum Angelum, ascendentem ab 
oriu solis, habentem signum Dei vivi; el clama- 
viti voce magna quatuor Angelis, quibus datum est 
nocere terrae et mari, 

3. dicens: Nolite noceré terrae el mari, neque 
arboribus, quoadusque signemus servos Dei nosíri 
in frontibus eorum. 

A. Et audivi numerum signatorum, centum qua- 
draginta quatuor millia signati, ex omni tribu 
filiorum Israel. 

15. Ex tribu Juda duodecim millia signati; ex 
tribu Ruben duodecim millia signati; ex tribu Gad 
duodecim millia signati; 


6. ex tribu Aser duodecim millia signati; ex 
tribu Nephtali duodecim millia signati; ex íribu 
Manasse duodecim millia signali; 


7. ex tribu Simeon duodecim millia signali; ex 
tribu Levi duodecim millia signati; ex íribu Issa- 
char duodecim millia signati; 


8. ex tribu Zabulon duodecim millia signali; ex 
iribu Joseph duodecim millia signati; ex tribu De- 
njamin duodecim millia signati. 


9. Post haec vidi turbam magnam, quam dinu- 
merare nemo polerat, ex omnibus gentibus et iri- 
bubus, et populis et linguis, stantes ante thro- 
num eí in conspectu Agni, amicti stolis albis, et 
palmae in manibus eorum: 

10. et clamabant voce magna dicenles: Salus 
Deo nosíro, qui sedet super thronum: et Agno. 


jest nad wiatrami wiejgcemi od wschodu; drugi nad 
wiatrami wiejacemi od zachodu; trzeci od póInocy,czwar- 
ty od poludnia.—.Na czterech weglach ziemt. Na wscho- 
dzie, zachodzie i t. d.—.44by niewialy na ziemig. Y nie 
wzniecaly burz i zawieruch. 

2. Wstepujqcego od wschodw sloWca. Powiada wsie- 
pwjqcego, güyZ jakby wschodzil ze slobcem i podnosit 
8ig na horyzont, pod którym byi S. Jan. Powiada jesz- 
cze, iz wstapil od wschodu sloüca, juz dla tego, ze 
przybyt dla zwiastowania rado$ci i wesela, juZ Ze no- 
w4 jakby rado$Sé6 i $wiatlo przynosil. — Maqcego pie- 
ezeé Boga zywego. Dla wyci$nienia jéj na czole wy- 
branych. Zdaje sie, iz to by! znak krzyza, jakim byli 
oznaczeni jeczacy w Jerozolimie, Ezech. 9, 4.—Zawo- 
la4 glosem wielkvm. Co dowodzi wielkiéj checi zbawie- 
nia ludzkiego. 

3. Nie szkodécie ziem?. Nie sprowadzajcie chorob, 
Zarazy, burz i t, d.—.A2 popiecegtujemy. Jak gdyby 
rzekl: Pierwéj nim ludzie zagin3, przeznaczeni do zy- 
wota musza byé ochrzezeni i opatrzeni znakiem krzy- 
Za, CO Sie dziaó zwyklo we chrzcie $. — Slugi Boga 
1naszego. Przezslug Boga rozumie tych, którzy z prze- 
znaczenia Boskiego nalezeli do liczby wybranych a 
jeszcze we chrzcie znaku krzyza nie odebrali byli. 
Patrz Wujka. 

4. Sto calerdzie$ci cztery tysiqce. Ribera i inni s3- 
dz3, Ze pod koniec $wiata, z kazdego pokolenia zy- 
dowskiego, które od przyjócia Chrystusa az dotgd trwa 
wswojém niedowlarstwie, dwana$cietysiecy rÓówno be- 
dzie popieczgtowanych i zbawionych, tak iz ogólna 
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wiatry ziemie, aby nie wialy ma ziemie, ani na 
morze, ani na Zadne drzewo. 

2. Y widzialem drugiego anyola wstepuiacego od 
wschodu sloíca, maiacego pieczeó Boga zywego: y 
zawolal glosem wielkim do cztérech anyolów, któ- 
rym dano iest szkodzió ziemi y morzu, 

3. mówlac: Nie szkodácie ziemi y morzu, ani 
drzewam, aZ popieczetuiemy  slugi Boga naszego 
na ezolach ich. 

A. Y slyszalem liezbe pieczetowanych, sto y 
cziérdzie$ci y cztéry tysiace pieczetowanych ze 
wszech pokolenia synów lzraelskich. 

5. A pokolenia Judowego, dwana$eie (íysiecy 
pieczelowani,. Z pokolenia hubenowego, dwana$cie 
tysiecy pieozelowani. Z pokolenia Gad dwana$cie 
Lbysiecy pieezetowani. 

6. Z pokolenia Asser, dwana$cie tysiecy piecze- 
towani, Z pokolenia Nephtalim, dwana$eie iysiecy 
pieczetowani. Z pokolenia Manasse dwana$cie íysie- 
cy pleczetowani. 

7. A pokolenia Symeon, dwanaéáeie tysiecy pie- 
czetowani. Z pokolenia Lewi, dwana$cie tysiecy 
pieezetowani. Z pokolenia Izachar, dwana$cie ty- 
siecy pleczetowani. 

8. A pokolenia Zabnlon, dwana$cie tysiecy pie- 
ezetowani. Z pokolenia Jozeph, dwana$eie tysiecy 
pieezetowani. Z pokolenia Beniamin, dwana$cie ty- 
sjecy pieeczetowani. 

9. Potymem  widzial rzesza wielka kíóréy mie 
mógi nikt przeliezyé, ze wszech narodów y poko- 
lenia, y ludzi, y iezyków: síoiace przed stolica, y 
przed obliezno$eia Barauka, przyobleczeni w szaty 
biale, a palmy w reku ich: 

10, y wolali glosem wielkim mówiae: Zbawienie 
Bogu naszemu kíóry siedzi na stolicy, y Barankowi. 
liczba wyniesie 144,000. Pererius, Kornelius i inni utrzy- 
mujà, Ze bardzo wielu z kazdego pokolenia bedzie zba- 
wionych, i ze przez dwana$cie tysiecy rozumieja3 sie 
wszySCy.—Ze wszech pokolenia. Prawie z kazdego po- 
kolenja; gdyz opuszezono pokolenie Dan. Wedlug po- 
wszechnego rozumienia, dla tego opuszczono pokolenie 
Dan, poniewaz z niego wynijdzie Antychryst, do któ- 
rego przystanie cale to pokolenie. 

8. Z pokolenia Józef. Z pokolenia Efraim. 

9. Poiém widzialem vrzeszg. "Tych, którzy z ludu 
Izraelskiego w ostatnich czasach maja byé zbawieni, 
mozna poliezyé; którzy za$ z innych narodów s$& pie- 
czetowani, tych czlowiek liczbsa objaé6 nie moze, cho- 
ciaZ i tych bedzie niewielu, w stosunku do ginagcych.—. 
Preyobleczeni 1 szaty biale. Udarowani szeze$liwo- 
$cig duszy, jak powiedzieliómy w poprzedzajacym roz- 
dziale, wierszu 11.— Palmy w rgku ich. Które oznacza- 
jà 1ch zwycieztwo nad nieprzyjaciólmi 1 tryumí nad 
$wiatem, cialem i czartem. P. W. — 

10. Z2 wolali glosem wielkim.  Wielkim glosem wy- 
Siawiajg Boga, poniewaz z mejzpwszq wdeigeznosciq 
qomigiajq, de nic wlasnems silamt, ale przy Jego po- 
mocy wyszli zwyciezko z walké 2 natarczywemi utra- 
piemiami, powiedzial S. Augustyn (w 1Istém kaz. o 
Swiglych). -—- Zbawienie : Bogu naszemau. Obyczajem 
ludzkim mówi Pismo $., jak £dyby mówiono o czlowie- 
ku: Niech bedzie zdrów zawsze, niech zyje król! Lecz 
nie jest to glos zyczenià Jak raezéj wesela z blogo- 
slawionéj Boga nie$miertelnoSci i wiecznosci.— I Ba- 
rankowi, Niech bedzie zbawienie. 


APOCALYPSIS. CAP. VIII. 


11. Et omnes Angeli stabant in circuitu throni, 
et seniorum, ef quatuor animalium; et ceciderunt 
in conspec(u throni in facies suas, et adoraverunt 
Deum, 

12. dicentes: Amen. Benedictio et claritas, et 
sapientia et graliarum actio, honor et virtus, et 
fortitudo Deo nostro in saecula saeculorum. ÁÀmen. 

13. Et respondit unus de senioribus, et dixil 
mihi: li, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? 
et unde venerunt? 

14. Et dixi illi: Domine mi, tu scis. Et dixil 
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OBJAWIENIE. ROZ. 8. 


11. À wszyscy anyolowie sali okolo stolice, y 
sarszych, y ezworga Zwierzat: y padli- przed sto- 
lica na oblicza swe, y poklon uczynili Bogu, mó- 
wiac, ÀÁmen, 

12. Blogoslawienie, y chwala, y madroSé6, y 
dziekowanie, Oze$ó y moe, y sila Bogu naszemu 
na wieki wieków, Amen. 

13. Y odpowiedzial ieden z starszych, y rzékl 
mi: Oi klórzy sa obleczeni w szaty biale, którzy? 
sa? y skad przyszli? 

14. Y rzeklem mu: Panie móy, ty wiész. Y rzékl 


mihi: Hi sunt, qui venerunt de tribulatione magna, mi: Ci sa, którzy przyszli z ucisku wielkiego, y 
et laverunt stolas suas, ef dealbaverunt eas in san- omyli szaty swoie, y wybiélih ie we krwi baran- 


gume Agni: 

15. ideo sunt ante thronum Dei, et serviunt 
ei die ac nocte in templo ejus: ef qui sedet in 
fhrono, habitabit super illos: 

16. non esurient, neque sitient amplius, nec 


cadetsuperillossol, neque ullusaestus: (5a2.49, 10). | 


17. quoniam Agnus, qui in medio (hroni est, 


reget illos, et deducet eos ad vitae fontes aqua- 


rum, ef absterget Deus omnem lacrymam ab oculis 
eorum, (Isai. 25, 8. Infr. 21, 4). 


kowéy: 

15. dla tego sa przed stolica Boza, y sluZa mu 
we dnie y w nocy w ko$ciele iego: a który siedzi 
na stolicy, mieszkaé bedzie nad nimi: 

16. nie beda laknaé ani pragnaé wiecéy, ani 
na nie sloíce przypadnie, ani Zadne goraco; 

17. abowiem Daranek klóry ies w  po$rzodku 
stoliee, bedzie ie rzadzi y poprowadzi ie do 
£rzódel wód Zywola: y otrze Bóg wszelka lze z o- 
| ezu ich. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz 7. w. 3. 42 popieczgiujemy Slugi .Boze. Ten znak albo pieczeó, którg, sie ludzie 
Bozy pieczetuj3, jestci zuak krzyza $. Jako Oecumenius, Beda, Anselmus i Rupertus na to miejsce piszac 


wyk1adaja. 


9. Stajqce przed stolicg. Ztad jest jasny dowód, Ze dusze $wietych sq z Chrystusem w niebie, przed sto- 
lica Bozg, przed obliczno$cig barankowa: a nie w otchlaniach zadnych, ani w sieni przed niebem, którg, 
Kalwiu wymy$la, kladgc jakie$ trzecie miejsce prócz nieba i piekla: a przecig czysea i limbusa nie wierzac. 


CAPUT VIII. 


RO0ZDZIAEL S. 


O otworzeniu siódmé) pieczgct, siedmiu aniotach e trgqbami, czterech pierwszych tvgbach, $ t.d, 


1. Et cum aperuisset sigillum septimum, fac- 
tum est silentium in coelo, quasi media hora. 

2. Et vidi septem Angelos stantes in conspectu 
Dei; et datae sunt illis septem tubae, 





1. A gdy otworzy! siódma pieezeó, stalo sie 
milezenie na niebie, jahoby pól godziny. 
| 2. Y widzialem siedm anyolów síoiacych przed 
oczyma BoZémi: a dano im siedm írab. 


11. Wseyscy aniolowie stali okolo stolicy. Raduja jakby w miejscu swojego pobytu. 


sie aniolowie 1 dziegli skladaj3 Bogu za zwycieztwo i 
szczeScie ludziom udzielone. 

19. Mówiac: Amen, Tak jest, niech tak bedzie.— 

Blogoslawienie à chwala. Blogoslawimy i chwalimy 
Boga. 
I. Odpowiedzial. To jest rzekk:  Kiórzy2 sq? Za- 
pytuje starzec $. Jana, azeby obudzil w nim wieksza 
uwage do sluchania, i nam rzeez najwieksza i najpo- 
iyteczniejszg wytlumaczyl. — N.. 

14. Oi sq, którzy prezyszli z ucisku wielkiego. Wo- 
zumie ucisk i owo wielkie przesladowanie, które be- 
dzie przy koücu $wiata pod Antychrystem, o którém 
Mat. 94, 91. powiedzial Zbawiciel: Albowiém na onczas 
bedzie wielki ucisk, jak «e byl od poczgtku $wiata 
ai doigd, ami bedeie. .Á gdyby mie byly skrócone 
one dmi, Zadne cialo mie byloby zachowane, to jest, 
nie ocalalby 2aden czlowiek.— Omyl szaty swoje. Sza- 
ty i ciala swoje, siebie samych isumtenie swoje oczy- 
$cili i poáwiecili przez krew i zaslugi Chrystusa. 

15. W kosciele jego. 'W miebie. Stosuje do ko$ciola 
Salomonowego, w którym Dóg, w miejscu zwanem 
Shwiete Swigtych, siedzial nad ublagalnig i na cheru- 
binach.—AMieszkaé bedzie nad mimi. Opiekujae sie ni- 
mi i rzadzgc. Nie powiedzial bgdzic mad mimi, lecz 
bedzie mieszkal, to jest na wieki tam bedzie zostqwal 


17. Ktióry jest w po$rodkw stolicy. Patrz roz. 5, 
w. 6. — Bedzie je rzqdzW. WW texcie greckim bedzie 
je pasl.— Poprowadzi je do Zródel wód. 2ywota. O tych 
£ródlach w widzeniu Bozém Dawid wiedzial, gdy mó- 
wil: Jako pragnie jele*» do éródel wodnych; tak prag- 
"nie dusza moja do ciebie Boze. Psalm 41, 2.— Otrze 
Bóg wszelkq lzg. Zupeluie ich pocieszy. Wyrazenie 
wziete od najprzywigzaüszych rodziców, którzy synów 
plaezacych dobrotliwie Iagodza i Izy ich ocieraja. 

R. 8&.—1. Stalo sig milezenie na, nicbie jakoby pót 
godziny. Milezenie to nastgpilo po otwarciu juz siód- 
méj pieczeci, izdaje sie oznaczaé zdziwienie i przera- 
Zenie $wietych, zastanawiajgcych sie nad karami bez- 
boznych zawartemi pod siódma pieczecia. 

2. Widzialem siedmtu aniolów. Oni to s3 siedmiu 
przedniejszymi aniolami na dworze niebieskim i ksig- 
Zetami Koáciola, którym Bóg poruczyl staranie o lu- 
dziach i Koéciele, jak powiedzieli$my wyZéj r. l, w. 
4.—Dauo im siedm trqb. To trabienie aniolów ozna- 
czü nauki kaznodziejów, podawane im przez aniolów, 
któremi bezbozni przy kofcicu $wiata, widzge kary ma- 
jace spasé na rodzaj ludzhi, wzrusza sie ku pokucie. 
Albo w litera]Jném znaczeniu, Aniolowie sami, dosadnie 
jakby trgbg te kleski oglosza i jako studzy Boga do 
Skutku je doprowadza. Patrz Wujka. 


APOCALYPSIS. CAP. VIII. 


3. Et alius Angelus venit, et stelit ante altare 
habens thuribulum aureum; el daía sunt illi incensa 
mulía, ut daret de oralionibus sanctorum omnium super 
altare aureum, quod est ante (hronum Dei, (Sup. 5,8.) 

4. Ri ascendit fumus incensorum de orationi- 
bus sanctorum de manu Angeli coram Deo. 

5. Et accepit Angelus thuribulum, et implevit 
ilud de igne altaris, et misit iu terram, et. facta 
sunt (ioniirua, et voces, et fulgura, el lerrae- 
motus magnus. 

6. Et septem Angeli, qui habebant septem tu- 
bas, praeparaverunt se, ui (tuba canerent, 

7. Rl primus Angelus [uba cecinit; et facta 
est grando et ignis, misfa im sanguine, et mis- 
sum est in terram; et teria pars terrae combu- 
sía esi, et tertia pars arborum  concremaía est, 
el omne foenum viride combustum est. 

8. Et secundus Angelus tuba oecinil; et tam- 
quam mons magnus igne ardens, missus est in 
mare, et facta est tertia pars maris sanguis; 

9. et mortua est tertia pars creaturae eorum, 
quae habebant animas in mari, et tertia pars 
navium interiit. 

10. Et tertius Angelus tuba cecinit; et cécidil 
de coelo stella magna, ardens tamquam facula, 
el cecidit in tertiam partem fluminum, et in fon- 
tes aquarum; 

11. et nomen stellae dicitur Àbsinthium; et facía 
est tertia pars aquarum in absintium, et multi homi- 
num mortui sunt de aquis, quia amarae factae sunt. 

12. Et quaríus Angelus tuba cecinil; el percus- 
sa esi tertia pars solis, ei tertia pars lunae, et 
tertia pars stellarum, ita ut obscuraretur tertia 
pars eorum, et diei non luceret pars tertia, et 
noctis similiter. 

. — 8. À drugi aniol przyszedl. Jaki to jest aniol, nie- 7. Sal sig grad 4 ogieh, . 

wiadomo. Niektórzy jak Ribera sadza, ze byl to Ga- 
bryel. Lecz najpodobniéj Gabryel znajduje sie w liezbie 
owych siedmiu, o których czytali$my w wierszu poprze- 
dzajacy m. —BStangl przed oltarzem. Ma na myé£li oltarz 
kadzenia, który byl przed wietém iSwietych; podobny 
bowiém oftarz okazano $. Janowi przed tronem Boga.— 
Kadzielnicg. Naczynie zlote, w którém palone bylo 
kadzidlo.— Wele kadzenia. Wiele kadzidia, rozmaite 
wonne rzeczy, któremi s3, jak zaraz tlumaezy, mo- 
dlitwy $wietych. —áAby oddal. Aby wtozyl. Z tego miej- 
sca dowjadujemy sie, Ze modlitwy $wietych aniolowie 
Panu Bogu ofiaruja, i Ze mu one s3 najmilsze. Porza- 
dek slów imyáél sa nastepne: Dano mu wiele kadzidla 
z modlitw wszystkich $wietych, azeby je zlozyl na zlo- 
tym oltarzu, to jest, azeby Bogu ofiarowal. 

4. I wstqpil dym. Doszedi do Boga, Bóg przyjal i 
wysluchal modlitwy $wietych. 

5. I wzigl antol kadzielnicg. Gdy sie wypalilo ka- 
dzidlo i zgasl ogie, który byl w kadzielnicy.—I na- 
pelnil jq ogniem z oltarza, Ogniem, który byl w in- 
nych kadzielnicach, potozonych na oltarzu.-—I rzucil 
na ziemie. Ogieü i owe Zarzqce sig wegle; przez to 
dawal poznaé, ze ogie klesk i kary spada na bezboz- 
nych w skutek modlitw é$wietych, domagajacych sie 
pomsty nad nimi.—;Staly sie gromy. 'To wszystko jest 
zapowiedzig strasznych klesk, które Bóg przy koücu 
$wiata ze$le na bezboznych. 

6. Nagotowali sig. Diorgc trgby swoje i do ust je 
przykladajae, azeby na nich trapbili. 
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OBJAWIENIE. ROZ. 8. 


3. À drugi anyól przyszedl, y síanal przed ol- 
tarzem, maiac kadzielnice zloía: y dano mu wiele 
kadzenia, aby oddal z modlitew wszech $wietych 
na oltarz zloty, który iest przed stolica BoZa. 

4. Y wstapil dym kadzenia z modlilew $wie- 
iych z reki anyola przed Boga. 

eM d wzial aniól kadziedlnice, y napelnil ia 
ogniem Z oltarza, y rzucil na ziemie: y staly sie 
gromy, y 8glosy, y lyskawice, y írzesienie ziemie 
wielkie., 

6. À sielm anyolów którzy mieli siedm írab, 


nagofowali sie aby trabili. 


Don piérwszy anyól zatrabil, y stal sie grad 
y ogiefí, Zmieszane Ze krwia, y 2zrzucone lesí na 
7zemie: y írzécia eze$éó ziemie zgorzala, y trzecia 
cze$6 drzew zvgorzala, y wszelka trawa zielona zgo- 
pal, 

8. Y wióry anyól zatrabil: a iakoby wielka 
góra ognien palaigea, wrzucona les( w morze, y 
stala sie krwia trzecia eze$ó morza: 

9. y pozdychala (írzeeia cze$ó stworzenia lego 
co mialo dusze w morzu, y (rzecia oze$ó okre- 
lów zginela, 

10, Y zatrabil anyól trzeci, y spadla z nieba 
gwiazda wielka, goraiaca iako pochodnia, y upa- 
dla na trzecia ezeíé rzék, y na £rzódla wód: 


obró- 
à MES ludzi 


11. a imie gwiazdy, nazywaia Piolyn: y 
cila sie trzecia Czesé wód w piolyn: 
pomarlo od wód, iz gorzkie sie staly. 

12. Y zatrabil anyól czwarty, y zarazona iesl 
írzeeià cze$ó sloííca, y íirzecia eze$é ksiezyca, y 
irzecia cze&é ewiazd, tak iz sie ich irzecia cze$ó 
zaémila, y irzecia cze$ó dnia nie $wiécila, y no- 
ITUMSNUNMELAE Gur omms pe t-* leptakzav p o D take. 


7. Stal sig grad 4 ogie, Zdaje sie, iz to potrzeba 
rozumieó w znaczeniu doslówném, to jest iz spadnie 
grad i pomieszane z gradem ogniste wyziewy i pioru- 
ny, do czego przydaé jeszeze potrzeba krew, dla wick- 
Szego postrachu bezboznych, azeby sie predzej nawró- 
cili do pokuty.—I zrzucone jest. Cala ta mieszanina, 
to jest grad, ogiet i krew z soba zmieszane.—4 íirze- 
cia cze86 ziemi 2gorzala. Nie razem i bez przerwy, 
lecz czeáciami, niektóre «p. prowincye albo ich czeéci 
w Europie, inne w Azyi, inne w Afryce beds spusto- 
Szone. 

8. Jakby wielka góra ogniem palajqca. Jakaá byla 
ognista. Coraz sig zwiekszajg dziwy i trwogi. —Irzecia 
c20$6 morza. 'Yrzecig cze$ó morza tak zdaje sig trzeba 
rozumieé, jak rozumieliámy o trzeciéj cze$ci 1gdu. Naj- 
podobniéj, Ze owa niezmierna massa razem Z nieha 
wyrzucona, lecgc przez powietrze, rozpadnie sie na 
cze$ci, w rozmaitych Stronach morza upadnie, morze 
w krew przemieni i popali okrety i t. d. 

9. Stworzenia tego. Ryby. '£o samo i Sybilla powja- 
da: I przerazone wszystkie ryby wymra w morzu. 

10. Spadla z nieba gwiazda wielka, Kometa jakiá 
albo inny meteor, który spadajac z nieba i w upadku 
swoim rozsypujac sie na czeáci, wpadnie do zrzódel i 
rzek, i je zatruje. 

1l. Piolun. Tak siQ naZywa, poniewaz reszte wody 
w Zródlach i rzekach uczyni gorzk3. 

19. Zarazona jest trzecia, czesé slofica. Prawdziwie 
na koficu $wiata zaómi sie slofce, ksiezyc i gwiazdy, 
tak iz trzecia ich cz9$é nie bedzie przy$wiecala dnio- 


APOCALYPSIS. CAP. IX. — 779 — — OBJAWIENIE. ROZ. 9. 


13. Et vidi, et audivi vocem unius aquilae; 13. Y widzialem, y slyszalem glos iednego orla 
volantis per medium coeli, dicentis voce magna:|lecacego przez po$rzód nieba,  mówiacego  glosem 
Vae, vae, vae habitantibus in terra de ceteris wielkim: Biada, biada,  biada  mieszkaigcym na 
vocibus trium Angelorum, qui erant tuba canituri, UE od E. d glosów irzech aniolów którzy za- 

rabió mieli. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 2. .Adano im siedm trqb. W tym ósmymi w dziewigtym rozdziale Jan 
$. opisuje przez trgby szeáci Aniolów, sze$cioro prze$ladowanie heretyków, które mialo byé od czasów apostol- 
Skich, aZ do skofczenia $wiata: jako i sam Chytreus Luteran zeznawa. Przez pierwsza trabe rozumie sie ka- 
cerstwo Ebionitów, które sie wszczelo za czasów apostolskich. Przez wtórg, kacerstwo Gnostyków. Przez trze- 
cig, odszczepielistwo jeszcze po$Sledniejsze Samosatena i Aryusza. Przez ezwarta, kacerstwo Pelagiuszowe, któ- 
re po nim nastalo. Przez piata, rozumie sig kacerstwo bardzo szkodliwe, które uprzedzi prze$ladowanie Anty- 
chrystowe: jakie jest kacerstwo od Lutra zaczete, wedlug wiela ludzi uczonych domyslui wykladu. Przez szó- 
st3 lepak trabe wszyscy katolikowie rozumieja przeSladowanie AÁntychrystowe, które prawdziwie  ostatnie i 


najcezsze bedzie. (Vide Bellarm. Cont. 3, lib. 3, cap. 23). 


CAPUT IX. 


RO0ZDZIAEL 9. 


O pigtéj trqbie, pladze searasczy, szóste) trqbie, 4 t. d. 


1. Et quintus Angelus uba cecinit: —et vidi 


stellam de coelo cecidisse in terram; et data est Ze spadla z nieba ma ziemie, 


el clavis putei abyssi. 

2. Ef aperuit puteum abyssi, et ascendit fumus 
putei, sicut fumus fornaeis magnae, et obscura- 
tus esi sol et aer de fumo putei; 

3. et de fumo putei exierunt locustae in terram; 
el data est illis potestas, sicut habent potestatem 
scorpiones terrae; 

4. et praecepium est illis, ne laederent foenum 
lerrae, neque omne viride, neque omnem arborem, 
nisi lantum homines, qui non habent signum Dei 
in frontibus suis; 

5. ef datum est ilis, me occiderent eos, sed 
ui crueiarent. mensibus quinque; ef eruciatus eorum, 
ut cruciatus scorpii eum percutit hominem. 

6. Et in diebus illis quaerent homines mortem et 
non invenienteam ; et desiderabunt mori,et fugiet mors 
ab eis. (Isa. 2, 19. Ose. 10,8. Luc. 23,30). 

7. Et similitudines locustarum, similes — equis 
paratis in proelium; ef super capita earum iam- 
quam coronae similes auro; et facies earum tam- 
quam facies hominum. (Sap. 16, 9). à 
wi, t. j., i£ dziefi i noc o trzecia cze$é beda, ciemniejsze 
jak zwykle. 

13. Jednego orla lecqcego. W wielu greckich reko- 
pismach jest, jednego aniota lecqcego. Ribera i Kor- 
neliusz sgdz3, iZ przez tego aniola bardzo wla$ciwie 
mozna rozumieó jakiego$ znakomitego $wietego i pro- 
roka z niebios, którego Bóg wskrzesi pod koniec $wia- 
ta, aZeby ludziom na caléj kuli ziemskiéj mieszkaja- 
cym zapowiedzial trzy nastepujgce kleski.— Od innych 
glosów. Diada mieszkaócom ziemi od innych glosów a- 
niolów. 


R. 9.—1. Widzialem gwiazde, Ze spadla z nieba «na 
ziemig. Przez gwiazde rozumieó nalezy jakiego$ dobre- 
go aniola, który najgwaltowniejszym pedem przeniósl 
sie na ziemie, i dla tego autor $. powiada, iz gwiazda 
owa spadla.—JDano jéj klucz studni przepasci. 'Temu 
aniolowi dano wladze otworzyó i wypu$ció pieklo; 
która to wladza oznaeza sie przez klucz. P. W. 


3. Z dymu studni wyszly szaraficze na. 2iemig..— AI- 
bo t3 szarafczg beds djabli w postaci szaranczy, lecz 
owéj i poczwarnéj, jak sie tu opisuje; albo tez bedzie 








1. Y zatrabil piaty aniól, y widzialem gwiazde 
a dano iéy  kluez 
studnie przepaáci, 

2. Y otworzyla studnia  przepa$ci: y wstapil 
dym studnie, iako dym pieca wielliego: y zaémi- 
lo sie sloüce y powietrze od dymu studniéy; 

9. y Wwyszly z dymu studniéy szaratíeze na zie- 
mie: y dano im moc, iako maia moc niedZwiadkowie 
Ziensey : » 

4. a rozkazano im Zeby nie psowaly trawy zie- 
mie, anl wszelliéy zielono$ci, ani wszelkiego co 
zielono: ledno tylko ludzie, którzy nie maia pie- 
ezeci Bozéy na ezolach swoich, 

9 À dano im aby ich nie zabilali: aleaby byli 
meczeni pleó miesiecy: a meezenie ich, iako me- 
czenie nied£wiadkowe gdy czlowieka ukasi. 

6. À w oue dui szukaé beda ludzie $mierei, a 
nie nayda iéy: y beda Zadaó umrzeó, a ucieeze 
$mieré od nich. 

7. À podobiefistwa szaraxcezéy, podobne konióm 
gotowym na weyne: à na glowach ich iakoby ko- 
rony podobne zlotu; a twarzy ich iako twarzy czlo- 
Wieeze. 
to prawdziwa i Zyjaca szaraücza, lecz taka, jakiéj je- 
szcze na ziemi nie bylo.— .JDano im moc, jako majq 
moc. Àzeby zadawaly rany bolesne i zatrute, jakie Z3- 
dlem swojém zwykle zadajg niedZwiadki  (skorpiony). 

4. Rozkazano im, Zeby nie psowaly trawy. Jak gdy- 
by rzekl: Te szaraücze nie beda podobne do tych, 
które sie karmig trawa, lecz bedg miesozerne, Nie do- 
zwoli za$ Bóg, azeby wszystkich bez róznicy kasaly i 
zatruwaly jadem swoim,lecz tylko tych, którzy nie 
maja znamienia Dozego, o którém mówili$my w roz, 7 
w. 9, i to tylko przez pieó miesiecy a nie wiecéj. 

5. Dano im, aby ich nie zabijali. Ukaszenie to nie 
bedzie $miertelne, lecz bardzo bolesne, i wlaánie dla 
przedluzenia bole$ci ich jad ma taka, wlasno&é. 

6. Szukaé bgdq ludzie $mierci, Pragnac nedzne £y- 
cie predka $miercig zakofczyé. 

7. Podobne koniom gotowym na wojng. Podobne sg 
do nich w pewien sposób szaraüceze, i dla tego nazy- 
wamy konikam: pewien gatunek owadu, do szaraüczy 
zblizony.—.4 twarze ich jako twarze czlowicka. Które 
mniéj wiecéj z kilku rysów  przypominajg twarz lu- 
dzkag. Patrz W. 


APOCALYPSIS. CAP. IX. 


8. Et habebant capillos sicui capillos mulierum, | 
ef dentes earum, sicut dentes leonum erant; 

9. et habebant loricas sicut loricas ferreas, et 
vox alarum earum sicut vox curruum equorum mul- 
torum currentium in bellum; 

10. et habebant caudas similes scorpionum, et 
aeulei erani in caudis earum, ef potestas earum 
nocere hominibus mensibus quinque; 

11. et habebant super se regem angelum abyssi, 
cui nomen Ilebraice Abaddon, Graece autem Apol- 
lyon, Latine habens nomen Exlerminans. 

12. Yae unum abiit, et ecce veniunt adhuc duo 
vae post haec. 

13. Et sextus Angelus tuba cecinit; et audivi 
vocem unam ex quatuor cornibus altaris aurei, 
quod est ante oculos Dei, 

14. dicentem sexto Angelo, qui habebat tubam: 
Solve qaatuor Angelos, qui alligati sunt in flumine 
magno Euphrate. 

15, Et soluti sunt quatuor Angeli, qui parali 
erant in horam et diem, ef mensem et aunum, ut 
occiderent tertiam partem hominum. 

16. Et numerus equestris exereitus vicies mil- 
lies dena millia. Et audivi numerum eorum. 

17. Et ita vidi equos in visione; et qui sede- 
bant super eos, habebant loricas igneas, eti hya- 
cinthinas et sulphureas; et capita equorum erant 
tamquam capita leonum; et de ore eorum proce- 
dit ignis, et fumus et sulphur. 


18. Et ab his tribus plagis est tertia 


0CClSà 


8. Zgby ich. Jaka jest ZarloeznoSé6 szaraüezy, widaé 
to z tego, gdy w niektórych krainach ogromnemi chmu- 
rami nalatuja, wszystko pustoszgc i niszezac. 

9. .A mialy pancerze. Có6 podobnego do pancerzy.— 
Glos skrzydel. Skrzyp i szelest skrzydet. 

11. Mialy nad sobq króla, aniola przepasci. Wodzem 
ich i królem byl aniol zly, który dla tego nazywa sie 
aniolem przepa$ci. Djabel bowiem te szaraücze pod- 
niecal wewnatrz i prowadzil jak król, dokad chcial. 
JEivterminans, To jest niszczyciel. 

12. B3ada jedna preeszla. Z/ tego trzykrotnego b?a- 
da, które orzel lecgc w$ród nieba ]ludziom  zapowie- 
dzial r, 8, w. 13, jedno juz przeszlo z traba  pigtego 
aniola, Pozostaja dwa inne, które przyniesie szósty i 
siódmy aniol. 

13. Siyszalem glos jeden ze czterech rogów oltarza. 
Ten oltarz zloty jest to oltarz kadzenia, który $. Jan 
widzial w niebie, patrz roz. 8, w. 8. Zt3d wiec ten 
glos wyszedl, jak gdyby to by glos $wietych, spoczy- 
wajacych pod oltarzem i domagajacych, sie, aby bez- 
bozni t3 szósta plaga byli ukarani. 


14. Rozwiqz ezterech aniolów. Rozumie czterech prze- 
dniejszych zlych aniolów, którzy 83 jakby przelozeni 
nad cztérma cze$ciami $wiata; s3, za$ zwigazani 1 boskg 
potegg pohainowani, aZeby nie szkodzili tyle, ileby 
chcieli i mogli.— Uwiqzané sq  vzece. Nie jest rzecza, 
now3 Ww Pismie $., ze djabli s$ zwigzani; podo- 
bnym sposobem Asmodeusz król wszeteczefistwa zostal 
zwiagzany od Rafaela w pustyni Egiptu. Tob. 8, 3. 

15. Którzy byli gotows...na dzief. Na czas od Bo- 
gà naznaczony.—'rzeciq ceg$ó ludzi. Tych, którzy nie 
byli pieczetowani (od aniolów, jak to  widzieliámy 


w tymzé roz. w. 4 
16. A ezba konnego wojska. Aniolowie rozwigzani 
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8. Y mialy wlosy iako wlosy niewieácie: a zeby 
ich, iako zeby lwów byly: 

9. a mialy pancerze iako pancerze 
glos skrzydel ich iako glos wozów 
bieZacych na woyne; 

10. y mialy ogony  podobne  niedáwiadkóm, a 
Zadla byly w ich ogoniech: a ich moc  szkodzié 
ludzióm przez pieó miesiecy; 

11. a mialy nad soba  króla aniola przepaéci, 
któremu imie po Zydowsku Abaddon, a po Grecku 
Apollion, a po Lacinie imie maiae Exterminans. 

12. Biada iedna przeszla, a oto ida iescze dwie 
bjedy potym. 

13. Y szósty aniol zatrabil: 
iedem ze ezlerech  rogów ollarza 
les£ przed oezyma Dozemi, 

14. mówiaey szóstemu aniodlowi który mial tra- 
be: Rozwiaz ezlerech anielów, którzy sa uwiazani 
w wielkiéy rzece Euphrates. 

15. Y rozwiazani sa cztéréy aniolowie,  kíüórzy 
byli gotowi na godzine, na dzieíí, y na miesiac, 
y na rok: aby pobili írzecia cze$ó ludzi. 

16. À liezba konnego woyska po dwalkroé sío 
bysiecy milionów. À slyszalem liczbe ich. 

17. Y takZem widzial konie w  widzeniu: & 
którzy na nich, mieli pancerze ogniste, y hyacyn- 
lowe, y siarezane: a glowy koni byly iako glowy 
lwie: a z geby ich wychodzi ogijeí, y dym, y 
siarka, 

18. À od tych trzech  plag pobita 1est trzecia 


Zelazne: a 
wielu  koni 


y Slyszalem glos 
zlotego,  który 


pobudzg umysiy wielu do wojny z bezboznymi i dla 
tego najliczniejsze zebrano wojsko, którego liczba tu 
sie wymienia.—JDwa kroé sto (ysiecy milionów. Dwie- 
$cie milionów. Sadziéby nalezato, Ze ta niezmierna iloáé 
wojska, rozloZonego w rozmaitych stronach $wiata od 
siebie odleglych, przeciw bezhoznym orez  podniosla. 
Inaczéj jaki kraj móglby je pomiescié lub przekarmic? 
Patrz co nastepuje. 

17. I takae widzialem kowmve w widzeniu, To jest kó- 
nie ich ijezdzcy byli tacy, jak je teraz opisze.— Paa- 
cerze ogniste. Polyskujace 1 blyszezace jak ogieá. AI- 
bo rozumiéj o kolorach plaszczów czerwonych, hya- 
cyntowych i siarkowego koloru. Mozna tez rozumiec, 
Ze tak niezmierne wojsko, po wiekszéj cze$ci, skladaé 
sie bedzie z djablów, których $&. Jan widzial jako jeZdz- 
ców, wlaéciwie uzbrojonych ognistemi i siarkowemi pan- 
cerzami. Im tez odpowiada kolor hyacyntowy, którym 
jest kolor palacéj sie siarki.— Jako glowy lwie. Dla 
srogo$ci. Albo to rozumiej symbolicznie: albowiem tym 
koniom daj3 sie nawet ogony do wezów podobne, co 
do prawdziwych koni nie przypada.— 4 2 ggby ich 
wychodzi ogie, à dym i siarka, Tak powiedzial Wir- 
giliusz 11. Geor: . Tauri spirantes. naribus ignem, — 
Czego doslównie rozumieé nie moZna. Albo tez przez 
koni, rozumieé nalezy samych jeZdzców. Z ich za$ ge- 
by wychodzi ogieti, i dym, i siarka, poniewaz dokad 
sie obrócg, wszystko okrutnie Spustosza i zniszcza zu- 
pelnie. To za$ uczyniy rozkazujac ludzi zabijaó i me- 
czyé tysigcznemi sposoby, miasta burzyé i t. d. Zdaje 
sie, i£ przez to autor $. chce  oznaezyé tera£niejsze 
dziala i mniejsze tegoZ rodzaju narzedzia  wojenne, 
które nabijaja sie prochem (w sklad którego wchodzi 
siarka) i które w czasie wystrzalu, tak zolnierze do 
ust przytykaja, 12 zdaje sie, Ze z geby swojéj wyrzu- 
caja ogieb i dym siarczysty. 


APOCALYPSIS. CAP. X. 


procedebant de ore ipsorum. 

19, Potestas enim equorum in ore eorum esí, et 
in caudis eorum; nam caudae eorum similes serpen- 
tibus, habentes capita; et in his nocent. 

20. Et ceteri homines, qui non sunt occisi in 
his plagis, neque poenitentiam egerunt de operibus 
manuum suarum, uf non adorarent daemonia, et 
simulaera aurea et argentea, et aerea ei lapidea, 
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pars hominum de igne, et de fumo, et sulphure, quae 
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oze$6 ludzi, od ognia, y od dymu, y od siarki, 
które wychodzily z gab ich. 

19. Abowiem wladza koni iest w gebach ich, y 
w ogonach ich. Do ogony ich, wezóm podobne, 
maiac glowy: a témiZ szkodza. 

20. À inni ludzie klórzy nie sa pobici lémi pla- 
gami, ani pokutowali za uczynki rak swych, aby sie 
nie klaniali czaríóm y balwanóm vlotym, y $rébr- 
nym, y miedzianym, y kamiennym, y drzewianym, 


et lignea, quae neque videre possunt, neque audi-|którzy ani widzieó moga, ani slyszeé, aui chodzié, 


re, neque ambulare; (Psal. 113, 4). 

21. et non egerunt poenitentiam ab homicidiis 
suis, neque à veneficiis suis, neque a fornicatione 
Sua, neque a furtis suis, 





21. y nie pokutowali za meZobóystwa swoie, ani 
74 ezary Swoie, ani Za porubstwa swe, ani za zlo- 
dzieyslwa swoie. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 9. w. 1. 1 widzialem gwiazdg ze spadla z nieba. Przez te gwiazde, która 
spadla z nieba, acz sie moze rozumieé i djabel, który spadlszy z nieba, za dopuszezeniem Dozém dymy ble- 
dów, studnie,  roje szarafüezy, to jest nowe arcyheretyki albo kacermistrze z hordami swemi, kazdego nie- 
mal wieku, na grunty Ko$cielne wypuszceza. (Isai. 14). Wszakze iz to miejsce o beretykach uprzedzicielach 
Antychrystowych, którzy tudziez przed nim powstaóé mieli, rozumieli starzy Doktorowie, wedle roz. 1, w. 20. 
Nie od rzeczy drudzy przez te gwiazde, która spadla z nieba, rozumieja Luira kacermistrza, który pierwéj 
na niebie, to jest w Ko$ciele Bozym, jasno$cia stanu zakonniczego i nauki $wiecil. ILiecz z nieba upadt na 
ziemie, kiedy sig od jedno$ci ko$cielnéj oderwawszy, ziemski i $wiecki Zywot zasie sobie obral. 'Temu dano 
klucz studnie przepa$ci, kiedy na do$wiadezenie wybranych, dopuszezono mu wszelakie bliedy 1 kacerstwa 
wznawiaóc, i z studnie przepaáci, to jest z ksigg Hussytów, Wiklewitów, Pikartów, i sobie podobnych here- 
tykówwyezerpaó i wydawaé na $wiat. A natenezas otworzyl studnig przepa$ci, kiedy wszystkim uslial droge, 
i dal dozwolenie stare kacerstwa wyznawaóé i rozsiewaé. 1 takze ksiegi kacerskie otworzywszy, à wszystkim 
je cezytac pozwoliwszy, powstal dym ciemnéj nauki kacerskiéj, jako z wielkiego pieca wielki dym wychodzi: 
którym i slofce Pan Chrystus, i powietrze, to jest Pismo $wiete (przez które w tym Zywocie jakoby od- 
dech mamy) jest zaéómione: kiedy Aryanowie i Samosatenowie poczeli bluznié bóstwo, a nowochrzczeücy 
] Ubikwistewie czlowieczeüstwo Pana Chrystusowe: a wszyscy heretycy, gdy najja$niejsze pisma zatrudnili i 
opak obrócili. Z tego tedy dymu powstaly szaraüeze, to jest heretykowie, którzy jako szaraücza przez pyche 
wyskakujg wzgóre, a przez poZadliwo$é6 na ziemie upadaja, za ziemskiemi sie roskoszami udawajac. (Bellarm. 
Cont. 9, lib. 3, cap. 28, i Gagné. in Apo). 

(. .AÀ podobierstwo szarasezéj. Tu masz wlasne opisanie heretyków. 'Twarz czlowiecza, a k temu nie- 
wie$cia, znaczy lagodny poezatek ich kazania, który zawsze biorg od Ewangelii: bo nic inszego nie obiecuja, 
jedno szezére slowo Boze: i tak ludzie zwodza. Lecz ogon niedzwiadków, znaczy koniec ich nauki zarazliwy 
i $miertelny. Bo stowo Boze opacznym wykladem wywróciwszy jakoby ogonem jadowitym £2dlo wpuszcezaja, 
i $miertelng trucizne wlewaja.  Cialo szaraücze, które jest brzuch, znaczy heretyki brzuchowi poddane, nie- 
przyjaciele postów: przeco ani chodza w drodze Pafskiego przykazania, ani lata6 mogg ku rozmy$laniu 
rzeczy niebieskich. Korony na glowiech ich, znacza pyche heretykom wlasng, która sie wynosza nadewszyst- 
kie ludzie. Zeby zasie lwie, znaczg przekesowania, któremi ustawicznie szczypig, szarpig i1 targaja stawe Pa- 
piezów, Biskupów, ksiezy, mnichów, i samych $wietych z Chrystusem w niebie królujacych. Piersi pancerzmi 
Zelaznemi uzbrojone, znacza upór odszczepieüskich ludzi, ze choé jawnie zwyciezeni, przecie nigdy nie chc 
wyznaé bledu swego, ! czasem wolo umrzeé, a nizli odstgpié uporu swojego. Podobiefistwo koni na wojne 
zgotowanych znaczy heretycka $mialo$6, która wszystkich na wojne wyzywaja: chocia potém miasto dowodów 
szczere klamstwa przynosza. Podobieüstwo za$ wozów lecacych, znaczy predkos6 któréj uzywajg na osia- 
gnienie wiela krajów i królestw chrze$cijafskich. Nakoniec aniol przepa$ci jestci szatan, który jest królem 
nadewszemi pysznymi, który ma imie Zatracajaqcy: bo przez zadne odszezepiefstwo ani prze$ladowanie tak 
wiela ludzi nie potracil, i nie nadwatlit Ko$ciola Bozego, jako przez to Lutrowe kacerstwo, Wszakze w tém 
jest nie mala pociecha, iz tà szàrafeza nie szkodzi trawie, ani zielonym drzewom: to jest, ludziom dobrym i 
poboznym, w których sercach zieleni sig i kwitnie religia ibojaZá Pana Boga: ale tylko ludziom potepionym, 
którzy nie maja znaku Boga zywego na czelech swoich. (Bellarm. i Gagn. tamze. IL. Piotr 3, 16. Philip. 8, 
19. Job. 41, 25. Wyzéj wiersz 4). 


CAPUT X. R0OZDZIAE 10. 
O Aniele trzymajqcym ww vgku ksiggg $ podajqcym jq do zjedzenia S. Janowi, 
1. Et vidi alium Angelum fortem descendentem de 1. Y widzialem drugiego anyola mocnego zste- 
coelo, amietum nube, et iris in capite ejus; et|puiacego z nieba, w oblok obleezonego, a nma glo- 
MEE nica Fousdednagetach Ae E der cw. dec PrnreteqM D 


i moc, a wiec do innych koni nie S4 podobne, któ- 
rych sila znajduje sie w ciele, albo w nogach i ko- 
pytach, tych zaá w pysku i ogonie.— Ogomy ich wg- 
dom podobne. Przez te ogony z glowami, nalezy mo- 
Ze rozumieó miecze zolnierskie, które naksztalt ogo- 
nów w tyl wychodza i maig rekoje$cie z naglówkami. 
Albo teZ przez ogony rozumieé trzeba ciurów 1 slug 
obozowych, którzy jak zawsze s3 najgorsi i najszko- 
dliwsi, Wszystko bowiem niszczag ogniem, kradna, 
Bim, Now. Tzsr. T. 1V. 


20. A inni ludzie. Pozostale dwie cze$ci bezboz- 
nych; gdyz trzecia tylko bedzie przez nich zabitg.— 
Ani pokutowal  ChociaZ $mieréó zabitych ostrzegala 
ich, Zeby sie upamietali.— Za wezynki rqk swych. Za 
grzechy swoje, à mlanowicie za batwochwalstwo, które 
przy koücu $wiata ozyje. 


R. 10.—1. I widzialem. To co sig mówi w tym roz- 
dziale, a po cze$ci i w 1l, stanie BOT przestanku 


ÀPOCALYPSIS. CAP. X. 


facies ejus erat ut sol, et pedes ejus tamquam co- 
lumnae ignis; 

2. el habebat in manu sua libellum apertum, et 
posuit pedem suum dexierum super mare, sinistrum 
autem super terram; 

3. et clamavit voce magna, quemadmodum cum 
leo rugit. Et cum clamasset, locuta sunt septem 
lonitrua voces suas. 

4. El cum locuta fuissent seplem tonitrua voces 
Suas, ego scripturus eram; ef audivi vocem de coelo 
dicentem mihi: Signa, quae locuía sunt septem to- 
nitrua, et noli ea scribere, 

9. Ef Angelus, quem vidi stantem super mare 
el super terram, levavit manum suam ad coelum; 
(Dan. 12, 7). 

6. Et juravit per viventem in saecula saeculo- 
rum, qui creavit coelum, ef ea quae in eo sunt, et 
terram, et ea, quae in ea sunt el mare, et ea, 
quae in eo sunt: Quia tempus non erit amplius, 

4. sed in diebus vocis septimi Angeli, cum coe- 
perit tuba canere, consummabitur mysterium Dei, 
sicut evangelizavit per servos suos Propheías. 

9. Et audivi vocem de coelo iterum loquentem 
mecum, et dicentem: Vade, et accipe librum aper- 
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wie ieg0 lecza, a oblieze lego bylo iako sloíce, a 
nogi iego iako slupy ogniowe; 

2. à mial w rece swéy ksiazeezki ofworzone: y 
posíawil noge swoie prawa ua morzu, a lewa na 
ziemi ; 

3. y zawolal glosem wielkim, iako gdy lew ryezy. 
À gdy zawolal, wymówily siedm gromów glosy swoie, 


A. À gdy siedm gromów wymówily glosy swoie, 
iam byl pisaó mial: y uslyszalem glos z nieba mó- 
wiaéy mi: Zapieezetuy co mówily siedm gromów: 
a nie pisz fego. 

5. A anyól któregom widzial sfoiacego na morzu, 
y naà ziemi, podniós! reke swoie do nieba; 


6. y przysiag! przez Zywiacego na wieki wieków, 
który siworzyl niebo y to co w nim iest: y zie- 
mie, y to co na niéy jest: y morze, y to co 
w nim jest: Ze czasu nie bedzie wiecéy: 

7. ale we dni glosu anyva siódmego, kiedy 
poeznie trabió, dokona sie talemnica DoZa, iako 
oznaynil przez slugi swe Proroki. 

9. Y slyszalem glos z nieba zasie mówiacy zenna, 
y rzekacy: Id, a we£mi ksiazke otworzona z reki 


I| 


ium de manu Angeli stantis super mare et super 
terram. | 

9. Rt abii ad Angelum, dicens ei, ut daret| 9. Y poszedlem do anyola, mówiac mu aby mi 
mihi librum. — Et. dixit mihi: Accipe librum, et|dal ksiaZke, Y rzékl mi: WeZzmi ksiaZke a ziédz 


ge pi Sfoiacego na morzu y nu ziemi. 














miedzy zatrgbieniem szóstego i siódmego aniola; gdyz 
o siódmym aniele napisano w roz. ]l, wierszu 15: 
I zairqbil aniot siódmy $ t. d.—W oblok obleczonego. 
Przez to sie pokazuje, Ze go ludzie nie. poznaja ani 
mu uwierz3, Zeby czynuili pokute. Albo ze oznajmuje 
tajemne wyroki Boga o koücu czasu i $wiata.— Na 
glowie jego igcza. 'lecza jest godiem pojednania i 
przymierza, Genez. 9. Aniol wiec, który przynosi po- 
kój ludziom i wzywa ich do pokuty, uwieüczony jest 
iecz3, azeby wszyscy nie zgineli w potopie gniewu 
Boskiego.— Oblicze jego bylo jako slowce. Oblicze jego 
jest jako stoüce, juz ze wesola zwiastuje wiadomo$é i 
po tylu kleskach przynosi pomyélnoáé, jezeli ludzie 
poprawié sie zechc3, jak gdy po kilkodniowym  desz- 
czu jasne sfofice wschodzi i otwiera sie niebo pogodne: 
juz ze od wszystkich chce byé widzianym i pragnie 
&by nikomu nie bylo tajno, ze Bóg chce ludziom 
przebaezyé, byleby sie tylko nawrócili.— 4 »ogi jego 
Jjako slupy ogniowe. Naprzód obiecuje przebaczenie i 
dla tego ma tecze na glowie i oblicze jego jest jako 
Sloüce. Lecz potém niechcgcym sie upamietaé grozi 
karami; dla tego ma nogi ogniste, aby pokazal, Ze 
nieprzyjaciele Chrystusa beda rzuceni pod nogi jego 
1 goreé beda w wiecznym ogniu. 'Takie jest znacze- 
nie nóg ognistych, jak nawet rzeczono wyzéj w roz. 
1l, w. 15. 

2, I miat w rcku swoim Kksiqzeczki. 'W tek$cie Ia- 
ciüiskim i greckim KsigZeczkg. Jest to ta sama ksiega, 
0 któréj bylà mowa w roz. 5, w. 1, która byla za- 
pieczetowana siedmig pieczeciami, a które Juz prawie 
wszystkie otworzy! Daranek, i dla tego otwiera sie 
ksiegga i otwarta podaje sie S. Janowi, nizéj wiersz 
9.— I nostawil nogg swojg prawq mna morzu. Daje 
przez to poznaó, iz nic nie ma tak odleglego itak da- 
lekiego, coby nóg jego Pana i podeptania moglo uni- 
kngé. Tak wiec nie tylko mieszkaücy stalego lI3du, 
lecz teZ zyjacy na wyspach najodleglejszych nie zdo- 
lajg kar jego uniknaé. Lecz dla czego prawa3 noge 
Stàwi na morzu, lewa na lgdzie? Noga prawa jest 
mocniejszg; widocznié] sie tedy pokaze moc nogi Chry- 


stusowéj i wielko$éjego kar, gdy jego gniewu i potegi 
unikngé nie zdolaja ci nawet, którzy na najdalszych i 
nieznanych wyspach mieszkaja. 

9. I zawolat glosem wielkim, jako gdy lew ryczy. 
Co zawolal, pisze w wierszu 6; glosem wielkim wotla 
jak lew, poniewaZz chce, aby wszyscy slyszeli co mówi, 
i wszystkich chce przeraziéó(, aby wcze$nie czynili po- 
kute, i poznali, i wielki gniew Bozy wisinad nimi.— 
Wymówily siedm gromów glosy swoje. Wydaly swój 
huk albo foskot, chociaz z dalszego ciagu pokazuje 
sie, Ze te glosy mialy jakie$ znaezenie, lecz z takim 
loskotem byly polaczone, iz zdawalo sie, ze to gromy; 
liczba siedm, okreélona, moze jest uzyta za nieokré- 
$lona i znaczy wiele. 

4. Zapiwczgtuj. Jakby do ukrycia, to jest w my$áli 
twojéj. Patrz Wujka. 

5. JPodnuiosl rgkg swojg do uieba. Jak zwyczajnie 
czynig przysiegajacy. 

6. Preysiqgl przez 2yjqcego na wieki wieków. Przez 
Boga odwiecznego, który wiecznoácig swoja wszystkie 
czasy ogarnia i patrzy na nie jako na obecne. — Ze 
czasu nie bedzie wiecéj. Skofüczy sie czas, 1 t& roz- 
maito$é dni i nocy, miesiecy i lat, a na miejsce czasu 
nastgpi niezmienna wieczno$é, to jest ten $w1at wezmie 
koniec. 

7. Ale we dmi glosu aniola siódmego. Nie teraz 
Skofczy sie $wiat, lecz gdy siódmy aniol zatrabi.— 
Dokona sig tajemnica BoZa. Wszystko co Bóg przez 
proroków swoich o koücu $wiata przepowiedziat, o 
przyszlym pokoju $wietycb, o karach dla zlych, co 
pokryl figurami i mniéj wyra£nemi slowy, wypelni sie 
i dokona.— Oznajmil, w tek$cie lacitskim evangeliza- 
vit, to jest wesoly poda! wiadomo$é. Autor $. uzyl 
tego slowa, poniewaz dla $wietych najmilsza byla za- 
wsze ta wiadomo$ó, Ze wszystko bedzie Chrystusowi 
poddane, ze cnotliwi wieczném szezeáciem beda uda- 
rowani, & Zli wieczneml karamj beda trapieni. 

9. Zjedz. Chceiwie jà schowaj w sercu. — Gorzkim 
uczyni Zolqdek iwój. Qdy przyjmiesz, bedziesz sig cie- 
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devora illum, et faeiet amaricari ventrem tuum, sed 
in ore tuo erit dulce tamquam mel. (Ezech. 3, 1). 
10. Et aecepi librum de manu Angeli, ei devo- 
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ja: y gorzkim uezyni Zoladek twóy, ale w uéciech 
twoich slodka bedzie iako miód. 
10. Y wzialem ksiaZke z reki anyola, y ziadlem 


ravi illum: et erat in ore meo tamquam mel dulce: e£|ia: y byla w u$ciech moich slodka iako miód: a 


cum devorassem eum, amaricatus est venter meus: 
10. et dixit mihi: Oportet te iterum prophefare 
gentibus et populis, et linguis, et regibus multis. | 


Wykfad X. J. Wu]ka.—Roz. 10. w. 4. .A mie pisz tego. 
które Ko$ciol zachowaé powinien: chocia dla pewnych 


CAPUT XI 


gdym ia ziadl, brzuch móy zgorzknial: 
2. y rzékl mi: Musisz Zasie prorokowaóé poga- 
nóm, y narodóm, y iezykóm, y wielóm królów. 


Wiele tajemnic, nauk i ustaw jest zapieczetowanych, 
przyczyn, samemu Bogu wiadomych, nie sa, napisane. 


; 
, 


ROZDZIAL 1. /'/ 


O dwóch $wiadkach zabitych przez bestyg, 2 morza wychodzqeq, siódméj trabie, à td. 


1. Et datus est mihi calamus similis virgae, et 
dictum est mihi: Surge, et metire templum Dei, 
ef allare, et adorantes in eo: 

2. atrium aulem, quod est foris templum, ejice 
foras: et ne metiaris illud, quoniam datum esí 
gentibus, et civitatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus: 

3. el dabo duobus testibus meis, et propheta- 
bunt diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 


4. Hi sunt duae olivae et duo candelabra in 
conspectu Domini terrae stantes, (Zach. 4, 11). 
5. Et si quis volueri& eos nocere, ignis exiet 
de ore eorum, ei devorabit inimieos eorum: et si 
quis voluerit eos laedere, sic oportet eum occidi. 
6. Hi habent potestatem  claudendi coelum, ne 


1. Y dano mi (rzeine podobna lasce, rzeczono mi: 
Wstaü, a zmierz ko$ciól Bozy, y oltarz, y modlace 
sie w nim: 

2. a sieí która jest przed ko$ceiolem,  wyrzué 
preez, a nie miérz iéy: abowiem dana iest Poga- 
nóm, a miasio $wiete deptaó beda eztérdzie$ci y 
dwa miesiace: 

3. y dam dwiema $wiadkóm moim, y proroko- 
waó beda tysiac dwie$cie y sze$édziesiab dni, oble- 
czeni w wory. 

4. Ci sa dwie oliwie y dwa lichtarze stoiace 
przed obliczno$cia Pana ziemie. 

5. Aie$liby im kto cheial szkodzió ogietí wynidzie 
Z ust ich, y pozrze nieprzylacioly ich: a ieé&liby 
im kío cheial szkodzió, ten tak ma bydZ zabit. 

6. Ci maia moe zamykaó niebo, aby désez nie 
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szyl mow3, boska iznajomoscia tylu itak wielkich rze- 
ezy przyszlych; lecz gdy potém pomy$lisz o gniewie 
Boskim, o karach najsrozszych i potepieniu tylu ludzi, 
bedziesz bolat i doznasz glebokiego smutku. 

11. Musisz zasie (znoww) prorokowac. Mówi o pro- 
roctwach, które w téj ksigZce nastepuja.—Poganom $ 
narodom $ jezykom. | Wszystkim $wiata narodom, dla 
nich pisze sie to objawienie. 

R. 11.—1. JDamo mi trzcing. Trzcina ta albo pret 
mierniczy mial sze$é Iokci i palme albo cztéry cale dlu- 
gosci, jak widaé Ezech. 40, 3, które to miejsce ma na 
myáli apostol.—XKo$cio! Bo£y. Przez ko$ciol Bozy ro- 
zumie przybytek kaplanów, gdzie byi oltarz calopale- 
nia, o którym tu wspomina i który wylacznie nazywa 
Sie oltarzem; ten za$ oltarz, na którym palilo sie ka- 
dzidlo, nazywal sie takZe oltarzem, ale z dodatkiem 
innego wyrazu, t. j. oltarz kadzenia. — I modiqce sig 
w nim. Rozumie kaplanów skladajacych ofiary calopal- 
ne. Wznaczeniu przenos$ném przez ko$ciol materyalny 
rozumiesie koáciol moralny, z ludzi zlozony, jakim jest 
zgromadzenie wiernych Chrystusowych. Kazano wiec 
apostolowi zmierzyé ko$ciol, to jest jakby poliezyé i 
oddzielió najlepszych chrze$cian, którzy nie maja byé 
wydani Antychrystowi ani Jego Slugom. 

2. Sie, która jest praed kosctlem, wyrzué precz. 
Przybytku zewnetrznego, w którym sig gromadza lu- 
dzie $wieccy, 1 który rzeczywiscie Jest zewnatrz téj cze- 
$ci budowy, która wlaáciwie zowie sig ko$ciolem, mie 
mierz. — Albowiem dana jest poganom. Zajma 1 za- 
irzymajg obce narody, to jest Antychryst 1 jego slu- 
dzy. Przez ko$ciol materyalny, przeno$nie rozumie ko- 
$ciol duchowny, to jest zgromadzenie. wiernych, jake- 
émy wyzéj powiedzieli. — ZMiasto S$wigte deptac bedq. 
Kosciol, który pierwéj nazwaléáwiatynig i przybytkiem, 
tu nazywa miastem $wietém; jak gdyby rzek!: Anty- 


chryst i antychrze$cianie wieksza eze$ó6 Ko$ciola prze- 
wróca, ispustosz3 i w 8wojéj mocy zatrzymaja.—Czter- 
dzie$ci $ dwa miesiqce. Przez trzy lata 1 pól, jak prze- 
powiedziat Daniel 7, 25, gdy rzekl: .Begdg podami w rg- 
ce jego (Antychrysta) a do czasu, 4 czasów * pól cza- 
Su, to jest przez rok, dwa lata i pól roku. 

9. I dam dwóm $wiadkom moin. Nie mówi co ma 
dac, lecz z dalszego ciagu domyálaé sig mozna, iz da 
ducha swojego. Albo dam dwóm éwiadkom moim 4i pro- 
rokowaé bedq, znaczy: rozkaze im prorokowaé. Ci dwaj 
$wiadkowie sa to Eliasz i Henoch. — J'ysigqc dwiescie 
szesédziesiqt dni. Co wynosi cztérdzie$ci dwa miesig- 
ce ezyli trzy lata i pól.—Obleczent w wory.  Odziani 
wlosiennicg, juz aby twarda odziezg martwiac cialo, 
gniew Boga lagodzili; juz aby ludzi swoim ubiorem, 
glosem iprzykladem do pokuty przywiedli. P. Wujka. 

4. Ci sq, dwie oliwy. Ci dwaj, to jest Eliasz i He- 
noch, jakby dwie jagody oliwne, peine soku, tlustoáci 
i rodzajne, wiele pozytecznego sprawig w nawróceniu 
Zydów. Przytaeza miejsce z Zacharyasza 4, 11, 14.— 
I dwa lichtarze, Ci dwaj, Eliasz i Henoch, jakby lich- 
tarze Chrystusa, który prawdziwém jest $wiatlem, ca- 
lemu $wiatu ukaz3. 

5. Jesliby im kto cheial szkodzié. Nikt im nie zdo- 
la zaszkodziéó przez caly ten czas, który im do opo- 
wiadania pokuty jest dozwolony. A jeSliby im kto szko- 
dzié usitowal, na ich modlitwe, albo, jezeli tak powie- 
dzieó mozna, na ich rozkaz, ogniem niebieskim bedzie 
poZarty. Stosuje to do historyi w IV. Ksiedze Królów 
w roz. l: gdy Eliasz dwóch przelozonych wojskowych, 
którzy na czele pieédziesieciu Zolnierzy, zuchwale do 
niego przystapili, ogniem z nieba przywolanym zabit.—. 
Ten tak am byé zabit. Ogniem pozerczym. 

6. We dni proroctwa ich. Przez caly ów czas, któ- 


APOCALYPSIS. CAP. XI. 


pluat diebus propheliae ipsorum: et potesíatem ha- 
bent super aquas converfendi eas in sanguinem, eí 
percutere terram omni plaga, quotiescumque voluerint, 

7. Et eum finierint testimonium suum, bestia, 
quae ascendit de abysso, [aeiet adversum eos bel- 
lum, et vincet illos, et occidet eos. 

8. Ef corpora eorum jacebunt in plateis civita- 
lis magnae, quae vocatur spiritualiter Sodoma et 
Aegyplus, ubi et Dominus eorum crucifixus est. 

9. Et videbunt de iribubus et populis, et lin- 
guis et genibus corpora eorum per tres dies et 
dimidium, et corpora eorum mon sinent poni in 
monumentis. 

10. Et inhabifantes terram gaudebunt . super 
ils, et jucundabuntur, et munera mittent invicem, 
quoniam hi duo Prophetae eruciaverunt eos, qui 
habitabant super terram. 

11. Et post dies (res ot dimidium, spiritus 
vitae a Deo iníravit in eos. Et síeterunt super 
pedes suos, et timor magnus cecidib super eos, 
qui viderunt eos. 

12. Et audierunt vocem magnam de coelo, di- 
centem eis: AÁscendite huc. Et ascenderunt in coe- 
lum in nube, et viderunt illos inimicl eorum. 

13, Et in illa hora factus est. terraemotus mag- 
nus, ef decima pars civitalis cecidit; et occisa 
sunt in terraemotu nomina hominum septem mil- 
Jia; ef reliqui in timorem sunt miss), et dederunt 
gloriam Deo coeli. 

14. Vae secundum abiit: 
veniet cito. 

15. Ei septimus Angelus (tuba cecinit; ef fac- 
tae sunt voces magnae im coelo dicentes: Factum 
esi regnum hujus mundi, Domini nosíiri et Christi 
ejus, et regnabit in saecula saeculorum: Àmen. 

16. Et viginti quatuor seniores, qui in conspeclu 
Dei sedent in sedibus suis, cecideruní in facies 
suas, et adoraverunt Deum, dicentes: 

17. Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipo- 
ry im jest dany do opowiadania pokuty. —- Obrócié je 
w krew. Jak uczynili Mojzesz i Aaron. Exod. 7. 

1. Gdy dokonezq $wiadectwa swojego. Gdy przyj- 
dzie koniec ich opowiadania: albowiem przedtém nikt 
im nic zlego zrobiéó nie zdola. — .Bestya, która wy- 
chodzi gz przepa$ci. Rozumie AÁntychrysta. Zowie sie 
bestyg dla srogiego okruciefistwa. Wychodzi z przepa- 
$ci, to jest. z morza, jak sam to wyraznie powiada 
w roz. 19, 1l. I widzialem bestyq wychodzqeq 2 mo- 
rzaG.—Stoczy z nun? bilwg. Powstanie przeciwko nim 
usilujac ich zabié.— I zwycigey ich. Nie Zeby ich od- 
wiodlia od opowiadania pokuty, albo zeby ich na swo- 
je strone przeciggnela, lecz Ze ich zabije. 

& ulicach. Na ulicy: liczba mnoga zamiast po- 
jedyfezéj. Albo tezZ moze ciala ich na dwóch oddziel- 
nych ulicach beda porzucone.— Miasta wielkiego. Je- 
rozolimy, która w czasach Antychrysta, majacego tam 
8woje stolice, bedzie znakomita potega i ludno$cig.— 
Kióre duchownie nazywajq Sodomq $ Egiptem. Jero- 
zolimg nazywa Sodoma i Egiptem, poniewaz bedzie 
pelna zbrodni i obrzydla Bogu, jak Egipt i Sodoma. 
Patrz Wujka. — 

9. Z pokole?, 1 2 ludzi, i z jezyków. Ze wszystkich 
narodów, które przylgna do Antychrysta.— Przez trzy 
dni 4 pól. Dla oddalenia wszelkiéj watpliwosci o rze- 


el ecce, vae tertium 
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szedl! we dni proroetwa ich: y maia moc nad wo- 
dami obróció je w krew, y zairació ziemie wsze- 
laka plaga ileby kroé chcieli. 

7. À gdy dokóüeza $wiadectwa swoiego: bestya 
lhtóra wychodzi z przepaéci, stoczy z nimi bitwe, 
y zwyciezy ie, y pobiie ie. 

8. A clala ich lezec bede na ulieach  miasta 
wielkiego, które duchownie nazywaia Sodoma y 
Egyptem, gdzie y Pan ich byl ukrzyZowan. 

9. Y uyZrza z pokolenia, y z ludzi, y z iezylów, 
y 2 poganów eiala ich przez trzy dni y pól: a eial 
lch nie dopuseza kla$ó w groby. 


10. À mieszkaigey na ziemi radowaé sie nad 
nimi beda, y beda dobréy myéli: y upominki po- 
$la iedni drugim, iZ ci dwa Prorocy írapili te 
którzy mieszkali na ziemi. 

11. À po irzech dniach y pul, duch Zzywota 
0d Doga wszedl w nie. Y síaneli na nogach swo- 
Ich, y boiaíá wielka przypadla na le co na nie 
patrzali. 

12. Y uslyszeli glos wielki z nieba, mówiacy im: 
Wsiapeie sam, Y wsiapili na niebo w obloku, y pa- 
üryli na nie nieprzyiaciele ich. 

13. A wonéy godzinie síalo sie wielkie írzesie- 
nie ziemie: y upadla dziesiata czeSó miasta: y pobite 
Sa w iürzesieniu ziemie siedm Ííysiecy imion ludzi: 
à drudzy sie polekli, y dali chwale Bogu niebie- 
skiemu. 

14. Biada wtíóra przeszla: a oto biada írzecia 
przydzie rychlo, 

15. Y zatrabil Ànyól siódmy: y staly sie glosy 
wielkie na niebie mówiace; Królestwo tego $wiaía 
Salo sie, Pana naszego y Christusa iego, y bedzie 
królowal na wieki wieków. Amen. 

16. A dwadzie$cia y eztéréy starszy klórzy przed 
obliezno$eia Boza siedza ma stolicach swoich, u- 
padli na oblieza swe, y poklonili sie Bogu, 

17. mówiac: Dziekuiemy tobie Panie Boze wszech- 
czywistéj ich $mierci, Zeby potém ich zmartwychwsta- 
nie bylo tém chwalebniejsze i dziwniejaze. 


10. Mieszkajqcey na ziemi. W Jerozolimie i krajach 
sgsiednich.— Nad nimi. Ze ss zabici. — Trapili tych. 
Surowemi slowami ich upominajac i ciezko tych ka- 
rzgc którzy im stawiali przeszkody. 

11. Duch zywota. Dusza ozywiajaca. 

13. Imion ludzi. Glów. Patrz wyzej w roz. 9, 4.— 
Dali chwalg Bogu. Wyznajac, iz sprawiedliwe s3; s8- 
dy Boze, islusznie grzésznicy pogineli. Jest rzeczà pra- 
wdopodobna, Ze sie nawrócili i czynili pokute. 

14. Biada wtóra przeszla. Z trzykrotnego biada, któ- 
re zapowiedziat w roz. 8. orzellecgc w po$rzodku nie- 
ba, ju£z przeszlo piérwsze i drugie; pozostaje trzecie, 
które nastagpi, gdy siódmy aniol zatrabi. 

15. Glosy wielkie. Aniolów i dusz $wietych.— X ró- 
lestwo stalo sig. Juz królowaé Zaczyna Chrystus; juz 
Eliasza i Henocha uwielbil i wrogów ich zatracil; juz 
bedzie królowala sprawiedliwosé isprawiedliwi z Chry- 
stusem w chwale niebieskiej. 

16. Upadli na oblicza swe, Dla oddania ezci tak 
wielkiemu majestatowi i dla powinszowania mu, Ze juz 
królowaé zaczyna i bedzie królowal na wieki. 

17. Który$ jest $ któryé byl. Patrz obja$nienie w r. 
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tens, qui es, e£ qui eras, et qui venturus es, qui 
accepisti viriuiem tuam — magnam, et  regnasti. 

18. Et iratae sunt gentes, ef advenit ira tua, 
et tempus moríuorum judieari, et reddere merce- 
dem servis tuis Prophetis, ef sanctis et timenti- 
bus nomen iuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos, qui eorruperunt íerram. 

19. Et apertum esi templum Dei in coelo; et 
visa esí area testamenti ejus in templo ejus, et 
facta sunt fulgura ef voces, et terraemotus el 
grando magna. 
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mogacy, który$ iest, y htóry$ byl, y który masz 
prziy$d£,iZe$ wzial moc fwa wielka, y królowale&, 

18. Y rozgniewali sie pogani, y przyszedl gniew 
Üwóy, y czas umarlych, aby byli sadzeni, y abyé 
oddal zaplale slugom twoim Prorokom y é$wietym, 
y boiaeym sie imienia (wego, malym y wielkim, 
y aby$ wyiracil te co popsowali ziemie. 

19. Y otworzony iest ko$ciól Bozy na niebie: y 
widziana iest shrzynia festamentu iego w ko&ciele 
lego, y staly sie lyskawice, y glosy, y trzesienia 
ziemie y grad wiellki, 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 3. Zdam dwiema Swiadkom moim. Ci dwaj $wiadkowie s3é Enoch i Eliasz, 
którzy jeszceze sà Zywi: i na to s Zywi, aby sie Antychristowl, kiedy przyjdzie, zastawili i oparli, a wybra- 
ne w wierze Chrystusowéj umocnili, i nakoniec Zydy nawrócili. O Eliaszu jasne jest pismo u Malachiasza 
j Ecclesi. 48, 10; i Mat. 17, 11. A o Enochu Ecclesi. 44, 16, iz nie wspomnie Augustyna, Grzegorza wielkie- 
go, Hippolita i innych starych Doktorów, którzy toZ trzymajag. A poniewaz Enoch i Eliasz jeszcze sie nie po- 
kazali: tedyé i to pewna, Ze jeszcze Antychryst nie przyszedk a iz Papiez nie jest Antychrystem, chocia to 
heretycy zaà szczérg ewangelicka prawde udawaja. (Mat. 4, 5). 

3. I prorokowaé bedq 1960 dni. Antychryst nie bedzie dluzéj panowal, jedno przez pólezwartalata: to jest 
przez czterdzie$ci i dwa miesigca: Objaw. 11, 2, 1 18, 5. Albo przez ezas i ezasy i pót czasu: Dan. 7, 12. Ohjaw. 12, 
14. Albo przez póltegodnia lat: Dan. 9, 27, Co kazde z osobna ueczyni pólczwarta lata. À przez ten wszystek 
czas Enoch z Eliaszem sprzeciwig sie AÁntychrystowi: tylko iz od niego bed zabici miesigc przedtém  nizli 
sam Antychryst zginie. Przetoz PapieZ Antychrystem nie jest, który od póltora tysiaca lat w koáciele przodlcuje. 

8. Miasta wielkwego. Ztagd dowodza $wieci Doktorowie, iz Antychryst bedzie mial swa stolice, i bedzie kró- 
lowat nie w Rzymie, ale jako król zydowski w mieácie Jeruzalem, gdzie Pau Chrystus jest ukrzyzowan: aez- 
kolwiek moc swoje bedzie rozcigzal po wszystkiemu $wiatu. Bo tu Jan $. ja$nie mówi, iz Enoch i Eliasz beda 


walezyéz Antycbhrystem w mie$cie Jeruzalem, i tam zabici beda, od tegoz Antychrysta. 


CAPUT XIL 


ROZDZIALEL 12. 


O niewiescie odeiané) stoXcem, qwalce Michata  Archaniota ze smokiem, 4 t, d. 


1. Et signum magnum apparuit in coelo: Mulier 


1. Y ukazal sie znak wielki na niebie: Niewia- 


amicta sole, e& luna sub pedibus ejus, et in capite | sta obleezona w sloce, a lLsleZye pod iéy nogami, 


ejus corona stellarum duodecim; 


2. ef m utero habens, clamabat parí(uriens, et 


eruclabatur, ut pariat, 

9. Et visum est aliud signum in coelo: ef ecce, 
draco magnus rufus, habens capita septem et cor- 
nua decem; ef in capitibus ejus diademafa septem, 


a na glowie iéy korena 7 gwiazd dwunaécie: 

2. a naiac w Zywocie  wolala praeuiae sie y 
meczyla sie aby urodzila. 

3. Y ukazal sie drugi znak na nmieble: 
smok wielki rydzy, maiacy siedm glów, 
dzesieó a na glowach iego siedm koron: 


à oto 
y rogów 





wielkiéj. . ) | 

18. I rozgniewali sig poganie. Widzac, Zetakie kle- 
ski na nich spadaja, Ze s& zabijani 1 na sad Bozy cia3- 
gnieni. Stosuje to do psalmu 98, 1: Pan króluje, niech 
sig gniewajq narody € 1. d.— Preyszedi gniew  twéá. 
Który$ dotgd miarkowa!, cierpliwie oczekujac pokuty 
grzeszników; teraz za$ wszystkich bezboznych nalezy- 
cie ukarzesz.—OCzas wmarlych. Aby zmartwychwstali 
izobaczyli pomste nad nieprzyjaciólmi swoimi; kazano 
im dotgd czekaóé, nim sig wypetnila liezba wybranych, 
patrz roz. 6.—4Àby byli sqdzeni. W czasie, gdy be- 
dg wszyscy umarli sgdzeni, tak dobrzy jak Zli..-Któ- 
rzy zepsowali ziemig. Przewrótng nauka i skazonemi 
obyczajami psujac ludzi i do wystepków ich przywodzac. 

19. I otworzony jest kosciol BoZy ma niebie. S. Jan 
wyraza, i2 mu zostala okazang szezesliwo$ó6 $wietych, 
Uzywa zwykle podobiefstwa  wzietego z  ko$ciola, 
w którego wnetrzu przechowywala sig arka przymie- 
rza.— Wideziana jest skrzynia testamentu jego.  Chry- 
stus, w którym pokarm niebieski i zakon.— Staly sie 
Iyskawice $ glosy. Przez to sig wyraZa  wielko$é kar, 
które czekaja bezboznych. bc [ 

R. 12.—1. Znak wielli. Dziw, cud.— Na niebie. Nie 
empirejskiém, nie gwiazdzistém, lecz powietrzném; ztad 
bowiem ta niewiasta przeniosla sie na pustynig. JVie- 


wiasta, Kosciol.—Obleeczona «o stove. Przyobleczona 
w Chrystusa, swojego oblubieica, który jest sloficem 
sprawiedliwo$ci. Nie jest to nowe wyrazenie, poniewaZ 
Apostof nawet powiedziat, do Rzym. 18, 14: Obleczcie 
sig w Pana Jezusa, Chrystusa.— Ksiezyc pod 46) noga- 
m$. Poniewaz ona wszystkie rzeczy doczesne i wszel- 
ka zmienno$ó6 stworzetü ma za nie 1 depeze nogami. 
(Patre $. Grzegorza moral. voz. 12. albo 1 4nuém 
wydaniu roz. 7).—JKorona z gwiazd dwwunastu. Dwu- 
nastu Apostolów. P. W. 

2. A majqc w Zywocie, wolala pracujqc sig. Ko$Sciot 
przy koüceu $wiata, w skutek najstraszniejszych prze- 
$ladowaü, wéród wielkich bole$ci 1 utrapief  zrodzi 
wiernych Chrystusowi. 

9. Smok wielki. Djabel. -.Ryzy. Poniewaz jest me- 
Lobójea, Jan. 8, 44. Albowiem dla Adama i Ewyi 
wszystkich jego potomków byf przyezyna $mierci; i przez 
Swoich slug, niedowiarków i heretyków, wielu katoli- 
ków pozabijal $miercia okrutna, a wielu jeszcze zabije 
przez Antychrysta przy kou $wiata. Majqcy svedm 
glów. Które oznaczaja siedm grzechów glównych.— ro- 
gów dziesigé. Te dziesieó rogów hylo naglowie przed- 
niejszéj sinoka; inne za$ glowy mialy tylko swoje ko- 
rone, która miala takze mlowa przedniejsza albo na- 
czelna.—1 rogów dziesigé. Dziesieciu rogami smoka 
io jest Lucyfera, jest dziesieciu królów, (róg bowiem 
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larum coeli, e( misit eas in terram; et draco ste- 
tit aute mulierem, quae era( paritura, ut, cum pe- 
perisset, filium ejus devoraret, 

5. Et peperit filium masculum, qui recturus erat 
omnes gentes in virga ferrea; et raptus est filius 
ejus ad Deum et ad thronum ejus; 

6. et mulier fugit in solitudinem, ubi habebat 
locum paratum a Deo, ut ibi pascaut eam diebus 
mille ducentis sexaginta. 

7. Bt factum est proelium magnum in coelo: 
Michael, et angeli ejus proeliabantur cum dracone,. 
et draco pugnabat, et angeli ejus; 

8. et nou valuerunt, neque locus 
eorum amplius in coelo, 

J. Et projectus est draco ille magnus, serpens 
antiquus, qui vocatur diabolus et satanas, qui se- 
ducit universum orbem; et projectus esí in terram, 
el angeli ejus eum illo missi sunt. 

10. Et audivi vocem magnam in coelo dicentem: 
Nunc facta est salus et virtus et regnum Dei no- 
Siri, et, potestas Christi ejus, quia projectus est 
aceusalor fratrum nostrorum, qui aceusabat — illos 
anie conspectum Dei nostri die ac nocte, 

11. Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem ÀÁ- 


juventus est 





glów smoka miala na sobie korone. P. W. 

4. Ogon jego ciqgnqal trzeciq czgáó gwiazd  niebie- 
skich. Przez ogon smoka jako te£ przez gIowe, rozumie 
sie Antychryst. On do swojéj przewrótnoáci pociagnie 
irzecig cze$ó gwiazd, t. j. znakomitych chrze$cian, któ- 
rzy jakby wodzowie i nauczyciele, albo wyzsi od in- 
nych swojém stanowiskiem, jakby gwiazdy innym przy- 
$wiecaé beda. Z ludu za$ daleko  wiecéj pociagnie i 
przewróci.— Zrzucit je na ziemie. Z wysokiego owego 
8tanu doprowadzil ich do tego, Ze podzielali jego bledy 
i grzechy.—Smok stangl przed  niewiastq. Nie tylko 
ju£ urodzonych i wychowanych djabet zatracié pragnie, 
lecz sili sie najg waltowniéj, aby pozarl rodzacych sie. 

9. 4 porodzila syna mezczyzng. Dzielnymi i prawdzi- 
wymi meZami tym byé potrzeba, których  wówczas ko- 
$ciól zrodzi, azeby takiéj potedze nieprzyjaciól i tak 
wielkim prze$ladowaniom oprzec sie mogli. Albo co 
na jedno wychodzi, my$l jest: Ko$ciol rodzii przy koi- 
cu $wiata zrodzi Ohrystusa w duszy mocno wierzgcych 
i mocno kochajacych Boga.— Który imial rzgdzié wszyst- 
kie pogany laskq zelaznq. Do jednego tylko Chrystu- 
Sa Stosuje sie wla$ciwie i zupelnie; w cze$ci za$ stosu- 
je sie to do innych Swietych, jak widaé z roz. 2. téj 
ksiegi, w. 27. Patrz tam objaó$niénie. Z porwamy jest 
syn jéj do Boga. Swieci przez $mieré, albo przez me- 
czefistwo beds porwani do nieba i tak wécieklosci smo- 
ka unikus. 

6. Aiewiasta wciekla na pustynig. Lud wierny i 
Swieci Slabsi za czasu Antychrysta uciekng na pustynie 
i skryja sie w jaskiniach, unikajac przeáladowania.— 
Gdzie miala miejsce zgotowane od Boga.  Bezpieczne, 
gdzie sfudzy Antychrysta, albo szukaé nie beda, albo 
nie znajda.—.4by jq tam zywiono, Biskupi, proboszezo- 
wie, zakonnicy i inni sludzy stowa Bozego, podeslani 
przez Eliasza i Enocha, wiernych, którzy sie schronig 
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Á, a ogon iego ciagnal írzecia  eze$é  gwiazd 
niebieskich, y zrzucil ie na ziemie: a smok stanal 
przed niewiasta która miala porodziéó: aby gdyby 
porodzila pozarl syua iéy. 

5. Y porodzila syna mezezyzne, który miüal rza- 
dzió wszyllie pogany laska Zelazna: y  porwany 
iest syn iéy do DBoga y do stolice iego: 

6. a niewlasta uciekla na pusiynia gdzie miala 
mieysce zgotowane od Boga, aby ia tam Zywiono 
tysiac dwie$cie sze$édziesiat dni. 

4. Y stala sie wielka bitwa na niebie: Michal 
y aniodlowie iego walezyli z smokiem: y smok wal- 
czyl y aniolowie iego. 

8. Y nie mogli, ani mieysce ich daléy znale- 
z)ono lest na niebie. 

9. Y zrzucon jest ou smok wielki waz starada- 
wny, którego zowa dyablem y szatanem,  kióry 
zwodzi wszytek $wiat: y zrzucony iesí na ziemie,y 
aniolowie iego Z nim sa zrzuceni. 

10. Y slyszalem gles wielki na niebie mówiacy: 
Teraz sie stalo zbawienie, y moe, y królestwo boga 
naszego, y. zwierzehno$é Christusa iego:; iz zrzucon 
jest oskarZyciel braciéy naszéy, który ie oskarzal 
przed obliezno$ecia Boga naszego we dnie y w nocy. 

11. À oni zwyciezyli go dla krwie barankowéy, y 








opowiadaó beda pokute Eliasz i Enoch, jak rzeczono 
wy2éj w wier. 3, 

1. I stala sig wielka bitwa na niebie. W powietrzu, 
to jest w Ko$ciele, tu walezgcym | z powietrznemi po- 
tegami (zlemi duchami) i przez £ycie niebieskie d323- 
cym do nieba.— Michal $ aniolowie jego walezgli ze 
smolkiem. Z djablem, który z aniolami swoimi nasta- 
wai na Koéciol, walezyl Michal, staj3c z aniolami do- 
brymi w obronie Koáciola i wiernych. 

8. I nie mogli. Sciggna! wprawdzie ogonem swoim 
trzecij cze$ó gwiazd, lecz cnotliwych i doskonalszych, 
to jest wybranych, w Zaden sposób smok ztració nie 
mógl.— .Ani miejsce dich daléj £nalezione jest ma 
"iebie. Zwyciezeni s3, ) z miejsca, które zajmowali, 
zepchnieci. Stosuje do Psal. 36: Sezukalem go, a mae 
nalazto sie miejsce jego. ; 

9. Zrzucon jest, Stracony na ziemie, zwyciezony1 O- 
balony.—Z aim sq zrzuceni. Na ziemie takze oni ze 
Swoim wodzem straceni. | 

10. Ustyszalem glos wielki na niebie mówigcy: Jest 
to okrzyk aniolów i $wietych, weselgcych sie, Ze djabet 
zostal zwalezony i pokonany, i winszujgcych zwyciez- 
twa, które Swieci potykajac sig z Antychrystem odnio- 
83. — Teraz sig stalo zbawienie. Teraz ukazuje sie zba- 
wienie, które Bóg sprawia w ludziach, zbawiajac ich. 
— I moc. Sila i potega, którg daje ludziom do walki 
i którg ma sam dla obrony i oswobodzenia swoich 
wiernych. J królestwo Boga naszego. Poniewaz wszystkie 
wykrety djabelskie nie zdolaly dokazaé, Zeby nie kró- 
lowal nad tymi, których wybral: zwyciézony bowiem 
djabel i na ziemie rzucony.—4 zwierzchno$é Chrystusa 
jego. To jest, teraz widaé, jak poteznym jest Chrystus 
1 Jaka jest skutecznosé laski jego.—412 zrzucon Jest oska- 
ràyciel braci. W texcie greckim fotwarca, preygamiacz, 
który potwarzg i falszywe robigc zarzuty, oskarzal 
$wietych przed Bogiem, jak niegdy$ oskarzaf Hioba, 
1, 8. Wiadomo, ze wyraz djabet, znaczy potwarca. 

11. Dla krwi barankowéj. Albowiem przez zastuge 
krwi i meki Chrystusa otrzymali sile, meztwo istafo$c 
do stawienia oporu 1 zwyciezenia.—4 die slowa $wta- 
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gui, et propter verbum testimonii sui, et non di- 
Jexerunt animas suas usque ad mortem: 

12. propterea laetamini, coeli et qui habitatis 
in eis. Vae terrae et mari, quia descendit diabolus 
ad vos, habens iram magnam, scieus, quod modi- 
cum tempus habet. 

13. Et postquam vidit draco, quod  projectus 
essel in ferram, persecutus est mulierem, quae pe- 
perit. masculum; 

14. et datae sunt mulieri alae duae aquilae ma- 
gnae, uf volaret in desertum in locum suum, ubi 
alitur per tempus ef tempora, et dimidium tempo- 
ris à facie serpenlis. 

15. Et misit serpens ex ore suo post mulierem 
aquam famquam flumen, ut eam faceret trahi a 
flumine, 

16. Et adjuvit terra mulierem, et aperuit ter- 
ra os suum, et absorbuit flumen, quod misit dra- 
co de ore suo. 

17. Et iraius est draco in mulierem, ef abiit 
facere proelium cum reliquis de semine ejus, qui 
custodiunt mandata Dei, ef habent testimonium Je- 
su Christi, 

18. Et stetit supra arenam maris. 


— 181] — 


OBJAWIENIE. ROZ. 12. 


dla slowa $wiadeelwa swego, a nie umilowali dusz 
swoich aZ do émierci; 

12. a przetoZ weseleie sig miebiosu, y którzy 
mieszkacie na nich. Biada ziemi y morzu: i2 zsía- 
pil dyabel do was maiac wielki gniew, wiedzac iZ 
maly czas ma. 

13. À gdy widzial smok i2 byl zrzucon na zie- 
mie, przeszladowal niewiaste Kklóra porodzila mel- 
CZyz06: 

14. Y dano niewie$eie dwie skrzydle orla wiel- 
kiego, aby leciala ma pustynia na mieysce swoie, 
gdzie ig Zywia przez czas, y czasy, y przez polo- 
wice czasu od obliezno$ci weZowéy. 

15. Y wypu$cil waz z geby swoiéy za niewia- 
sía, wode iako rzeke: aby uezynil Zeby ia rzeka 
porwala. 

16. Y ratowala ziemia nmiewiaste, y otworzyla 
zemia wsía swe, y polknela rzeke która wypu$cil 
smok z geby swoiéy. 

17. Y rozgniewalsie smok na niewlaste, y szedl 
aby walezyl z drugimi z nasienia iéy, klórzy za- 
chowywala przykazania Boze, y maia $wiadectwo 
Jezusa Chrysíusa. 

18. Y sianal na piasku morskim. 


Wyklad X. J. Wujka—Roz. 12. w. 1. Niewiasta obleczona ww sloWce, Przez te niewiaste, acz sie dobrze 


rozumieó moze i Najéwietsza Panna Marya: jako Bernard 


;, Rupertus i Grekowie wykladaja: wszakze sie 


wla$nie rozumie Ko$ciol Chrystusów: w Chrystusa Pana jako w slofice obleczony, na glowie majaey dwanaéácie 
gwiazd, które znacza dwanaácie Apostolów. A pod nogami wszystkie heretyki, którzy s3 odmienni jako ksiezyc. 

9. Smok wielki. Smok ten jestci szatan, rydzy albo ezerwony ode krwie $wietych meczenników: Którs, 
w pierwszym Koáciele przez Rzymskie tyrany przelewal, majacy siedm glów, to jest, siedm grzechów glów- 
nych, które s3 siedm duchów zlych siédmi darom Ducha S. przeciwnych. A siedm koron, znacza siedmiora- 
kie zwycieztwo z ludzi zwycieZonych przez siedm grzechów glównych. Rogów dziesieó znamionujg rozmaite a 
niezliezone sposoby, któremi wierne bodzie i*przeSladuje. A ogon jego $ciggnal trzecig cze$6 gwiazd, to jest 
Aniolów niebieskich, albo i ludzi wiernych. Bo których przez jawne okrucieüstwo pozyó nie moze: tych przez 


tajemne zdrady heretyckie (które znaczy jadowity ogon) i chytre pokusy zabija. 


4. Aby zjadl dzecic 6j. 


Nienawi$é6 djabelska przeciw synom ko$cielnym, a osobliwie przeciwko jednemu 


Synowi Naj$wietszéj Panny, który jest glowa i ksiaZeciem innych. 

7. Stala sig wielka bitwa. W Xo$sciele jest ustawiczna walka miedzy S. Michalem (obroficg ko$ciola Chry- 
stusowego, jako pierwéj byf obroücg boznice Zydowskiéj) i miedzy Anioly jego, a miedzy djablem i pomo- 
cniki jego. Lecz doskonale zwycieztwo pokaze sie dnia ostatecznego. (Dan. 10, 12.) 
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dectwa swego. 1 do dawania S$wiadectwa o Chrystusió, 
chociaz nieprzyjaciele prawdy przeszkadzali. — Ne 
umilowali dusz swoich a£ do $mierci, Nie ukochali zy- 
cia swojego tak dalece, izby dla chwaly Doga i dla 
áwiadectwa prawdzie, umrzeó nie chcieli. 

12. Weseicie sig miebiosa. Wzywaja sie niebiosa do 
radoáci dla pokazania, iZ on& bedzie tak wielka i tak 
powszechna, iz bedzie sie zdawalo, ze same niebiosa na- 
wet raduja sie. — Biada ziemé à morzu, Boleje nad 
mieszkatcami ziemi i wysp, albo tez nad zeglujacymi 
na morzu. — AMajqc wielkt gniew. Boleje, iz go zwy- 
cie2yli Swieci i pragnie poméció sig nad innymi za ból 
$woj.— Wéedzgc i maly czas ma. Trzy lata i pót, jak 
pokaze sie z wiersza 14. . 

13. Przesladowal wiewiasig. Jak tylko mógl, zwla- 
8zczà przez Antychrysta. LL 

14. Dano miewieécie dwa skrzydla orta wielkiego. 
Rózni róznie te dwa skrzydla ttumaczg. Temi dwóma 
skrzydlamis3: albo Zzycie czynne i kontemplacyjne, albo 
miloáé Boga i blizniego, albo pragnienie chwaty Boga 
i niewinnos$ó Zycia. — Na miejsce swoje. Patrz wy2éj 
w wier. 6. Na miejsce, które Bóg jéj nagotowal, aze- 
by tam byla oswobodzong. — Gdzie jq Zywiq. Ducho- 
wnym pokarmem slowa Bozego,— Pyzez ceas. Przez rok. 


I czasy. Przez dwa lata. Ipól czasu. Przez pól roku.— 
Tak wiec, bedzie tam przez trzy lata i pól, c£yli przez 
ezterdzie$ci dwa miesigce, jak powiedzial w roz. 11, 2, 
czyli przez 1260 dni, jak powiedzial w tymze rozdziale, 
wierszu 3. — Od  obliczuosci wg£owéj. Od obecnoéci 
weza usunieta daleko, oddalona. 

15. Wodg jako vzekg. Przez te wode jakby rzeke 
rozumie sie tluszeza i gwaltownoSó przesSladowców, któ- 
rzy wiernych kryjacych sie w pustyni usitowali pojmaé 
i zabié, — .Aby uczynil, £eby jq rzeka porwala. Albo 
Zeby ja do siebie przyciggnal, wciggajac wody w siebie 
napowrót, albozeby wylewem wód j3 zatopil i udusil. 

16. Ratowala ziemia m"iewiaste. Albo ziemia roz- 
warlasie i przesladowców pochlonela: albo tez po pro» 
stu rozumieó trzeba, iZ pomarli i w ziemi byli pocho- 
wani. Pierwsze rozumienie zdaje sie byé prawdziwszém. 

17. I szedl, aby wealceyl z drugimi, z nasienia j6j. 
Z innymi, którzy nie byli uciekli i nie schronili sig na 
pustynie. — I majq $wiadectwo Jezusa Ohrystusa. 'To 
Jest, którzy sercem wierzg i usty wyznajg wiare w Je- 
zusa Chrystusa, jako odkupiciela $wiata; tém bowiem 
Wiary wyznaniem, oddaja $wiadectwo Chrystusowi. 

.18. I stangl wa piasku morskim. 'W tekécie grec- 
kim, stanglem, to jest, abym zobaezyl co nastepüje, 
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OBJAWIENIE. ROZ. 13. 
R0ZDZIAE 13. 


O beslyi g siedmiq glowami i deiesigciu rogami, bestyi & dwóma rogami, à t, d. 


1. Et vidi de mari bestiam ascendentem,  ha- 
bentem capita septem et cornua decem, et super 
cornua ejus decem diademata, et super capita ejus 
nomina blasphemiae. 

2. Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, et 
pedes ejus sicut pedes ursi, et os ejus sicut os 
leonis, Et dedit illi draco virtutem suam et pote- 
statem magnam. 


3. Et vidi unum de capitibus suis quasi occi-. 


sum in morlem; et plaga mortis ejus curaía est, 
Et£ admirata est universa terra post bestiam. 

4. Et adoraverunt draconem, qui dedit potestatem 
bestiae; et adoraverunt bestiam, dicentes: Quis si- 
milis bestiae? et quis poteril pugnare cum ea? 

5. Et datum est ei os loquens magna et blas- 
phemias; et data est ei potestas facere inenses 
quadraginta duos. 

6. Et aperuit os suum in blasphemias ad Deum, 
blasphemare nomen ejus et tabernaculum ejus, et 
eos, qui iu coelo habitant, 

7. Et est datum illi bellum facere cum sanelis, 
eb vincere eos, Et data est illi potestas in omnem 
(ribum et populum, et linguam et gentem; 


8. ef adoraverunt eam omnes, qui inhabitant | 


lerram, quorum non sunt seriptaà nomina in Libro 
vilae Agui, qui occisus est ab origine mundi. 





1. Y widzialem bestyja wychodzaca z morza; 
maiaca siedm glów, y rogów dziesieé, a na rogach 
iéy dziesicó koron, a na glowach iéy imiona blu- 
Zniersiwa. 

2. À bestya któram widzial, podobna byla ry- 
siowi, a nogi iéy iako niedéwiedze, a geba iéy 
iako geba lwowa. Y dal iéy smok moc swoie y 
wladze wielka. 

3. A widzialem iedne z glów iéy iakoby na $mieré 
zabiía: a rana $miercei iéy uleczona iest.  Dziwo- 
wala sie wszylka ziemi]a za bestya. 

4. Y klanialisie smokowi który dal wladza be- 
sfyiéy: y klaniali sig bestyiéy, mówiaec: KióZ po- 
dobny beslyiéy? a kio z nia walezyé bedzie mógl? 

5. Y dane léy sa usia mówiace wielkie rzeezy, 
y blu£niers(wa: y dauo iéy moc ezynió eztérdzie$ei 
y dwa miesiaea. 

6. Y otworzyla usta swoie na bluZnierstwa prze- 
eiwlko Bogu, aby blu£nilu imie iego, y przybylek 
lego, y te którzy mieszkaia ma niebie. 

7. Y dano iéy walke ezynié z Swietymi, y zwy- 
ciezZaé ié. Y dano iéy wladze nad wszelkim poko- 
leniem, y ludem, y iezykiem, y narodem, 

8. Y klaniali sie. iéy wszysey klórzy mieszkaia 
nà ziémi, których imiona nie sa napisane w ksie- 
gach Zywoía Baranka, który zabity iest od zaloZe- 
nià $wiala. 








Lacifüskiéj Wulgaty my$l jest: Stangl smok na brzegu 
morskim, a£eby bestyi wychodz4eéj z morza dal moc 
swoje, jak sie opowiada na poczatkn rozdzialu naste- 
pujacego. 

R. 13.—1. Best4q. Rozumie Antychrysta, który zo- 
wie sie bestyg, zwierzem drapieznym, dla zwierzecéj 
srogoáci.—Z morza...wychodzqeq. Z tego $wiata ispo- 
leczno$ci ludzi zlych; $wiat zowiesie morzem, dla nie- 
Staloáci, niebezpieczeristw, dla burz i nawalno$ci, któ- 
remi ludzie miotani, wzajemnie sie potr3caja. Akosta 
(w xiedze 2. o ostatnich ezasach) utrzymuje, iz An. 
tychryst z ogromna, flota morzem przyptynie, azeby tak 
nad morzem i wyspami, jak nad ladem panowal.— Ma- 
jqeq siedm glów. Przez siedm glów rozumie sie sied- 
miu królów, którzy poprzedza Antychrysta, których 
królestwa sam jeden zagarnie: o czém w roz. ]' — 
I rogów dziesigé. Na gtowie naczelnéj, jak powiedzia- 
no wrozdziale poprzedzajacym, wierszu?8. Otoz te dzie- 
Sieé rogów z koronami, oznaczaja dziesieciu królów, któ- 
rzy w czàsie przyj$cia Antychrysta beda na $wiecie, 
Zz których on trzech zwyciezy izabije; wnet siedmiu in- 
nych, przerazeni dobrowolnie sie jemu poddadza, jak 
naucza Daniel 7,21 i daléj.— .A «a glowach jéj imio- 
1G bluénierstwa. Voniewaz siedm glów, to jest sied- 
miu królów sa poprzednikami Antychrysta, powstaja 
przeciw Kosciolowi i1 Chrystu:a bluznig, jak sie poka- 
zuje w rozdziole 17. P. W. 

2. Hiysiowi. Który jest Zwierzeciem plugawém, okru- 
tném i krwiozerczém. Takim bedzie Antychryst, ska- 
lany wszyStkiemi zbrodniami, przewrótny, przebiegly na 
wszystkie oszukaüstwa i zdrady, i okrutny wzgledem 
wiernych. — 4Nog: jego jako niedéwiedzia. Najmocniej- 
sze s& nogi niedZwiedzia, na których i prosto chodzi jak 
czlowiek,i któremi depce zwierzeta pokonane. Tak wiec 
Antychryst bedzie udawal ludzka uprzejmo$é i bedzie 





chodzil jak czlowiek, jednakze bedzie mia! zlo$6 i 
okrutno$ó niedzwiedzia, i enotliwych bedzie depta1 no- 
gami. — Gba jego jako ggba lwa. Juz dlaryku przera- 
Zajacego wszystkie Zwierzeta, juZ dla okruciefistwa i 
zabójstw. — 1 dal jéj smok oc swojg. To jest jaka 
sam ma moc i sile do szkodzenia, takag da Antychry- 
Stowi. Dedzie za$ miat wielka, z dopuszezenia Boskiego. 

9. Jedng z glów )éj. Jak gdyby rzekt: Widzialem 
jedne z glów, to jest jednego z królów Antychrystowi 
podleglychb, ranionego $miertelnie, np. w wojnie którg 
bedzie prowadzil za Antychrysta; widzialem potém jak 
go Antychryst, mocg djabelskg, do zdrowia i zycia przy- 
wrócil, To bylo powodem, iz wszyscy, albo te2 bar- 
dzo wielu, podziwiajac jego moc, jemu sie poddali. 
Patrz nizéj wiersz 14. — Hana S$mierci. Rana $mier- 
felna, ze wzgledu na sztuke ludzkg, nie za$ djabelskg. 
Djàbelt albowiem, który cale nasze cialo przenika, zna 
wlasnoáci ziól i lekarstw, 1 rane te naturalnym sposo- 
bem mógtl uleczyé. — JDziwowala sig za bestyg. Dzi- 
wowala sie i poszla za bestya. 

5. Dame sq, j€j usta mówiqce wielkie v2eczy. Odzy- 
wajace sie pysznie i zuchwale.—.Dano j€) moc ezymié. 
Cokolwiek jéj sie podoba, przez 42 miesiace. P. W. 

6. Przybytek jego. Koscioly Bogu po$wiecone, które 
zniewazy. 

7. Zwyciezaé. Zawojowaé, braé6 w niewole i zabijJac. 
Nad wseystkiem pokoleniem. Ztqd sie pokazuje, iz An- 
tychryst tak swoje rozszerzy panowanie, iz nakoniec 
stanie sie monarcha cafego $wiata. 

8. Których imiona. nie 80, napisane. To jest wszyscy 
oni niesg przeznaczenl do nieba, — Który zabity jest 
od zaloZenia $wiata. Którego Dóg od wieków postano- 
wil wydaé na zabicie, poniewaz na mocy jego zaslug 
wszyscy wybrant S4 przeznaczeni do nieba 1 zapisani 
w ksiedze Zywota. 
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9. Si quis habet aurem, audiat. 

10. Qui in captivitatem duxerit, in captivitatem 
vadef: qui in gladio occiderit, oportet eum gladio 
occidi. Hic est patientia ef fides Sanctorum. (Gen. 
9, 6. Matth, 26, 52). 

11. Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra, 
el habebat cornua duo, similia Agni, et loquebatur 
sieut draco. 

12. Et potestatem prioris bes(iae omnem faciebat 
in conspectu ejus; et fecit terram, et habitantes in 
ea, adorare bestiam primam, cujus curata esf plaga 
moríis. 

13. Et fecit signa magna, ut etiam ignem faceret 
de coelo descendere in terram in conspectu hominum. 

14, Et seduxit habitantes in terra propter signa, 
quae data sunt illi facere in conspectu bestiae, 
dicens habitantibus in ferra, ut faciant imaginem 
bestiae, quae habet plagam gladii, et vixit. 

15. Et datum est illi, ut daret spiritum imagini 
bestiae, et ut loquatur imago bestiae; et faciat, ut 
quicumque non adoraverint imaginem besliae, occi- 
dantur. 

16. Et faciet omnes pusillos e£ magnos, et divites 
el pauperes, et liberos e( servos habere characterem 
in dextera manu sua, aut in frontibus suis; 

17. et ne quis possit emere, auf vendere, nisi 
qui habet characterem, aut nomen bestiae, aui nu- 
merum nominis ejus. 

18. Hic sapientia est. Qui habet intellectum 
computet numerum bestiae. Numerus enim hominis 
esi; eti numerus ejus: Sexcenti sexaginta sex. 


9. Jesló kto ma wucho, miech slucha. Juz tego com 
powiedzial o bestyi i ezci Jéj oddawanéj; juz tego co 
nastepuje o zmianie losów. Jest-to rzecz wielkiego 
znaczenia i wielkiéj wymaga uwagi. 

10. Ato w pojmanie wiedzie. 'lo sie mówi na po- 
cieche wiernym. My$l taka: Antychryst, który wier- 
nych dreczy i innych ujarzmia, sam bedzie pojman 
przez Chrystusa, owszem przez djabla wziety w nie- 
wole i zwiazany, bedzie wtrgcony do piekla na wie- 
ki.— Ato mieczem zabije. Stosuje do stów Chrystusa, 
Mat. 26, 52:  Wszyscy, któvzy miecz biorg, mieczem 
goginq.—1'w jest cierpliwosé v wiara Swictych. W cier- 
pliwém znoszeniu tych nieszeze$ó i przeáladowal, po- 
laczoném z nadziejg, wybawienia, pokaze i zajaínieje 
cierpliwoác i wiara Swietych. 

ll. I widzialem drugq bestyq. 'Ta bestya oznacza 
jakiego$ wielkiego oszusta, który bedzie jakby po- 
przednikiem 1 goüicem Antychrysta.— I miala dwa 
rogi podobne baramkowym. Te rogi, któremi ta be- 
stya szkodzié bodzie, s4 mowy proste, tchngce lago- 
dnoácig i $wieto$cig; i moc czynienia rzeczy dziwnych 
j cudownych.— I mówila jako smok. Poniewaz nauka 
jego bedzie jak waz wykretna, chytra, podstepna, za- 
iruta jadem, djabelska, a wiec najstosowniejsza do 
zwiedzenia ludzi. Jak bowiem smok, to jest djabel, 
dla zwiedzenia Ewy mówit do niéj przez usta weza, 
tak mówié bedzie i przez usta tego falszywego pro- 
roka. P. Wujka. . 

12. Wliadzy pierwszéj bestyt. Czynila te same fat- 
szywe cuda, jakie czynit Autychryst.— Przed oczyma 
Jéj. Na rozkaz i za pomoca Antychrysta, azeby przez 
te dzielà i cuda narzució ludziom przekonanie, Ze 
Antychryst jest Bogiem.— Bestyi piérwszéj. Antychry- 
Stowi.— Atóréj Smiertelna rana, byla uleczona. Ponie- 
waz ów król zraniony, o którym mówili$my w wierszu 
9cim, byl czlonkiem Antychrysta i jedng z siedmiu 

Bib. Now, Test, T. IV. 
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ODJAWIENIE. ROZ. 13. 


9. de$li kto ma ucho, niech slucha. 

10. Kto w poimanie wiedzie, w poimanie póydzie, 
Kío mieczem zabiie, ma byd/ mieczem zabit. Tu 
lest cierpliwo$ó y wiara $wietych. 


44. Y widzialém druga bestyia wystepuiaca 2 zie- 
mie: a miala dwa rogi, podobne Barankowym: y 
mówila làko smok, 

12. Y uzywala wszytkiéy wladzéy piérwszéy be- 
styléy przed oczyma iéy: y uezyniia Ze zienüa y 
mieszkalgcy na niéy klaniali sig bestyléy piérwszéy, 
kióréy $miertelna rana byla uleczona. 

13. Y uczynila cuda wielkie, Ze téZ y ogiexi uezy- 
uila aby zstapil przed oczyma ludzi na ziemie. 

14. Y zwiodla mieszkaiace na ziemi, dla znaków 
które iéy dano ezynié przed oczyma bestyiéy: mó- 
wiac mieszkaigcym na ziemi, aby ezynili obraz 
bestyiéy, klóra ma rane mieczowa, y oiyla, 

15. Y dano iéy aby dala ducha obrazowi bestyiéy: 
aZeby mówil obraz bestyiéy: y ezynil, aby którzy- 
bykolwiek nie klaniali sie obrazowi bestyiéy pobici 
byli. 

16. Y uezyni Ze wszyscy mali y wieley, bogaci 
y ubodzy, y wolni y niewolnicy mieli ceche na pra- 
wéy rece swoiéy, abo na ezelech swoich. 

17. À iZby Zaden nie mógl kupió ani przedaé, 
iedno który ma ceche, abo imie bestyiéy, abo li- 
czbe imienia 1éy. 

18. Tu 1est madro$é, Kto ma rozum, niech zra- 
chuie liezbe bestyiéy. Abowiem liezba iest czlowie- 
ka: a liezba iego sze$ó set sze$édziesiat y sze$é, 
jego glów, autor $. powiada, iz Antychryst byl ule- 
czony; jak sie mówi: rana moja zagoila sie, jeZeli np. 
reka moja zostanie uleczon3. 

14. Aby czynili obraz bestyi.  Wmawiajac ludziom, 
aby robili posagi Antychrysta i cze$6 im oddawali.— 
Która ma rang mieczowq, à ozyla. Jak rozumieó nale- 
Zy, Ze Antychryst bylzraniony, powiedzieli$my w wier- 
szu 12. Wedlug prawdopodobnego niektórych wykla- 
du, Antychryst bedzie udawal, ze byl zabity i zmar- 
twychwstal, azeby latwiéj tym cudem zwiód! $mier- 
telnych. P. W. 

15. .Aby dala ducha obrazowi best. Jak niegdys 
wiele batwanów dawalo odpowiedzi pytajgcym, a byl 
to djabel, który przez nie mówil. P. W. 

16. JMieli cechg. Wypalone jakie$ znamie, dla wy- 
znanija przez to, Ze sq Zolnierzami albo'slugami An. 
tychrysta. Jakie za$ bedzie to znamie, niewiadomo. 
Niektórzy sgdza3, iz bedzie to imie Antychrysta, in- 
ni—ze jego portret; inni Ze jakas figura podobna do 
smoka; inni Ze dwie litery greckie Chi Rho powiaza- 
ne z sobag w ten sposób. Tego zdania 
jest Kornelius a Lapide, Primasius i 
Ansbertus. Antychryst bowiem bedzie 
cheial uchodzió za Messyasza i Chrystu- 
$3; owa za$ cyfra oznaeza OCbrystusa. 
P. Wujka. aM" 

17 A iby Zadenu mie mógt kupié ani przedac.  Po- 
niewaz nikt nie moZe Zyóé nie przedajac i nie kupujac, 
takim sposobem niezliczone mnóstwo ] do 





zniewoli: 
oddawania mu czci boskiéj.— .A1bo liczbg imienia j6j. 
O którém powiemy w wierszu nastepujacym. 
18. Tu jest mqdro$é. Potrzeba madrosci.— JNiech 
zrachuje liczbg bestyi. Aieby z liezby objetéj literami 
imienia zrozumial, czy jest lub uie Antychrystem.— 
Liceba jest czlowieka. Oznaezajyca nazwisko lub imie 
jakiego$ czlowieka,— ALiceba jego mr szesódzie- 
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Wyklad X, J. Wujka.— Roz. 13. w. 1. JI widzialem bestyg. W tym rozdziale Jan S. dwie bestye opi- 
suje, Z których pierwsza znaczy albo paüstwo Rzymskie, albo wszystko niezboznych ludzi zgromadzenie. 
À jedna przedniejsza glowa bestyi, która umarlszy zmartwychwstanie, jestci sum Antychryst, który sie bedzie 
zdal umrzeó, a za sprawa szataüsksg sam sie zasie wzbudzi, aby na$ladowat prawdziwéj $mierci i zmartwych- 
wstania Pana Chrystusowego: którym falszywym cudem wiele ludzi zwiedzie. Tak to wyktadaja: Grzegorz $., 
Primasius, Beda, Haymo, Anselmus, Richardus i Rupertus. Ozego poniewaz Papiez zaden nigdy nie uczynit: 
przetoz PapieZ nie jest Antychrystem. 

5. I dano j€j usta. To wszystko az do wiersza 9, nie moze sie rozumieó o kim inszym, jedno o Antychry- 
Scie onym jawnym, który ma przy$6 przedsamym dniem sa3dnym, i panowaé bedzie 42 miesiaca, to jest przez 
pólezwarta lata. 

11. I widzialem drugg bestyg. Przez te za$ drugs bestyg Richardus, Anselmus i inni, dobrze rozumieja 
przedniejszego falszywego proroka albo kaznodzieje Antychrystowego, który uczyni Ze ogieü zstapi z nieba, 
iobraz bedzie mówil. A dwa rogi podobne barankowym, znacza zmy$long $wigtobliwosó, którg bedzie po- 
kazowal, i falszywe cuda, które bedzie czynil. 

14. Obraz bestyi. Którzy teraz nie cheg czci przystojnéj czynié obrazowi Pana Chrystusowemu, ci sie na 
on €zas klaniaó beda obrazowi Antychrystowemu. A obacz, iz jako ezynienie i czczenie obrazu Anty- 
chrystowego nie bylo przeciwko czci i chwale Antychrystowéj, ale owszem za nig (jako i on obraz Nabu- 
chodonozorów, i cze$6 jego, $ciggala sie ku czci Nabuchodonozora). Tak tez cze$ó obrazu Pana Chrystuso- 
wego jest cze$6 Pana Chrystusowa, a4 nic nie ujmuje czci i chwaly jego: jako glupie dumaja odszczepiency. 

15. Zeby mowil obraz bestyi. Jako pierwiéj djabli przez balwany mówili, aby je za bogi miano: tak An- 
tychryst kiedy przyjdzie, kaze sie klaniaé nie tylko sobie jako Bogu, ale i obrazowi swemu, przez który tez 
falszywe cuda czynié bedzie. 

16. Cechg na prowó) rece. Jako chrze$cijanie ceche Chrystusowsa, to jest krzyz na czelech i na prawych 
rekach swoich nosz3, Zegnaja sie znamieniem krzyza $. tak teZ Antychryst przymusi wszystkie swe poddane 
pewna ceche jaka$ albo pigtno nosió, po którémby je wszyscy poznaé mogli. Hippolit S. meczennik i nie- 
którzy inni powiadaja, iz cecha Antychrystowa bedzie zaprzeé sie Boga i chrztu$., a nie zegnaó sie znakiem 
krzyza $wietego, ale go raczéj bluznió i wygladzac. 'W czém dzisiejszy Ewangelikowie AÁntychrysta prawdzi- 
wie na$laduja. Bo jedni z nich Chrystusa sie zaprzeli, a wszyscy moc odpuszczenia grzechów chrztowi odej- 
muj3 i brzydza4 sie znamieniem krzyza $wietego. (Hippol. de consumat. mundi). 

18. Albowiem ltezba, celowieka, jest. Ztg3d mamy naprzód, iz Antychryst bedzie nie djabel, ani duch, ale 
ezlowiek. Drugie iz jako Pan Chrystus, tak tez i Antychryst bedzie jeden pewny cztowiek, majacy wtasne 
imie: a nie caly porzadek albo sukcessya PapieZów przez tysigclat: jako sektarze zmy$laja, chcac wszystkie 
Papieze poczawszy od Grzegorza wielkiego Antychrystami poczynic. (1I. Thes. 2, 3). Trzecie, iz ta bedzie 
liezba imienia Antychrystowego: a nie liczba czassu, którego sig Antychryst zjawi, albo wiec umrzeó mial, 
jako Lutrowie wykrecajg. OCzwarte, iz ci blgdz3, którzy mówig, zeby imie Antychrystowe mialo byéó 
Yercéirog greckie, albo Romiith zydowskie. Bo te imiona s3 pospolite wszystkim Zacinnikom i Rzymianom: 
a nie jednemu wlasne, jakie ma byé Antychrystowe. K temu Aerívoz nie przez s, ale przez samo o mà 
byé pisane: à tedy téj liczby nie uczyni. I Romiith zydowskie nie moze sie koüczyé w litere thau, gdyZ 
jest masculinum a nie femininum: a odjawszy te litere tedy 400 do liczby 666 niedostanie. Nadto wiele jest 
imion greckich, Zydowskich i 1aciüskicb, które te liczbe czynig. lreneus kladzie imig greckie zszav, co 
znàczy sloüce, 1 mówi, ze podobniéj jest mniemaé, iz Antychryst to imie bedzie mial, & nizli A«rcivos: aez i 
tedo zà pewne nie twierdzi. Aretas przywodzi imie Aere, to jest oSwiecony 1 óvooyrj; to jest zwyciezca. 
Drudzy ávreuoc. to jest przeciwnik: Drudzy 7srógoixoc, Y wiele innych które te liezbe czynig. Lindanus po- 
kazuje, iz Martin Luter (które bylo po niemiecku wlasne imig Lutrowe), osobliwy goniec Antychrystów, 
ezyni takze liczbe 666 jako i owioveoc to jest Sasin, z któréj krainy byl Luter. Ale to najpewniejsza, iz 
Zaden jeszeze nie wie, które bedzie wlasne imie Antychrystowe. Zkad Jasna rzecz, iz jeszcze Antychryst 
nie przyszedl, gdyZ jeszcze imie jego nicjest nikomu znajome. Za czéraidzie, iz Zaden Papiez nie jest Anty- 
chrystem. (Bellarm. de Rom. Pont. lib. 8, cap. 10). 


CAPUT XIV. RNOZDZIAL M. 


O Daranku stojacym na górze Syon, szcegáciu blogostawionych, potepieniu 
balwochwalców, i t, d. ' 


1. Bt vidi; el ecce, Aznus slabat, supra montem 
Sion, et cum eo centum quadraginta quatuor millia 
habentes nomen ejus, et nomen Patris ejus scriptum 
in frontibus suis. 

2, Et audivi vocem de coelo, tamquam vocem 


siqt i ssesé. llebrejezycy i Grecy uzywaja liter alfa- 
betu zamiast znaków arytmetyeznych. Powiada wiec 
8. Jan, ze litery w imieniu Antychrysta, o ile sa zna- 
kami arytmetycznemi, czynig wlaánie te liezbe. Wioele 
wymy$Slono imion, w których jednostajnie ta liczba 
byla zawartg: lecz poniewaz niewiadomo, czy Anty- 
chryst bedzie uzywal greckiego jezyka, greckich liter 
iliczb, ezy tex hebrajskich; znowu poniewaZ niewia- 
domo, czy to imie bedzie zlozone z trzech liter, 
Z których piérwsza oznaczalaby szeáóset, druga sze&é- 
dziesigt, trzecia Sze$Ó, czy tez z kilkunastu liter, któ- 
reby jednak dodane do siebie uczynily te same sum- 
me; cala rzecz jest zawsze niepewna i niewiadoma. 
P. Wujka. 

R. 14.— 1. Baranck. Chrystus. Na górze Syon. Na 
niebie, które w Pismie $. do$6 ezesto nazywa sie Syo- 





1. Y widzialem, a oto Baranek stal na górze Sion, 
a z nim sto cztérdzie$ci y eztéry tysiace maiacych 
imie lego, y imie Oyca iezo napisane ma ezelech 
Swoich. 

2. Y slyszalem glos z nieba, iako glos wiela wód, 
nem. Tam wiec widziat $. Jan zwolenników i Zolnie- 
rzy Daranka przeciw Antychrystowi, to jest, dziewice 
i meczenników, po odniesioném juZ zwycigztwie wese- 
lgcych sie w niebie: ztqgd zaraz mów! o0 ich glosie: 
I shyszalem glos z nieba.— Sto czterdzie$ci catéry ty- 
siqce. Opisuje sie liezba i dola ludzi czystych, którzy 
za czasów Antychrysta najmeZniéj zwalezyli wystepek 
rozpusty, do któréj cialo wlasne i Antychryst ich cia- 
gngl. Ludzie czyáci, niepokalani zowig sie ogólnie 
dziewicami. Bedzie ich wszystkich sto czterdzie$ci 
eztéry tysigce.— Majqeych imig Jego. Baranka. Albo 
beda mieli rzeczywi$cie Jaki$ znak na czole jak zwo- 
lennicy Antychrysta; albo my$ljest, jak gdyby rzekl: 
Wnet sie okaze, Ze $3 synami Boga i uczniami Chry- 
Stusa. 

2. Jako glos wiela wód. Bedzie to glos owych ludzi 
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aquarum multarum, et tamquam vocém tonitrui ma-|y iako glos gromu wielkiego: a glos którym sly- 


gni; ei vocem, quam audivi, sicut citharoedorum 
eitharizantium in eitharis suis. 

3. Et canlabant quasi canticum novum aníe se- 
dem, et ante quatuor animalia ef seniores; et nenio 
poterat dicere canticum, nisi illa centum quadra- 
ginta quatuor millia, qui emti sunf de ferra. 

4. Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt coin- 
quinati: Virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum, 
quocumque ierit. Hi emti sunt ex hominibus pri- 
mitiae Deo et Agno; 

5. ei in ore eorum non est inventum menda- 
eium, sine macula enim sunt anle thronum Dei. 

6. Et vidi alterum Angelum volantem per me- 
dium coeli, habentem Evangelium aeternum, ut 
evangelizaret sedentibus super terram, et super 
omnem gentem ef tribum, et linguam et populum; 

7. dicens magna voce: Timete Dominum, et 
date illi honorem, quia venit hora judicii ejus, 
el adorate eum, qui fecit coelum et terram, mare 
et fontes aquarum. (Psal. 145, 6. Act. 14, 14.) 

8. Et alius Angelus secutus est dicens: Cecidil, ce- 
cidit Babylon illa magna, quae a vino irae fornicatio- 
nis suae pofavit omnes gentes. (Tsas. 21,9. Jer. 51, 8.) 

9. Et tertius Ángelus secutus esb illos, dicens 
voce magna: Si quis adoraverit bestiam, et imagi- 
nem ejus, eí acceperit characterem in fronte sua, 
aut in manu sua: 

10. et hic bibet de vino iraé Dei, quod mistum 


szal, 1ako cytrzystów graiacych ma eyírach swoich, 


3. À $piéwali iakoby mnowa pie przed stolica 
y przed ezworgiem £wierzat, y sfarszymi: a Zaden 
nie mógl pie$ni $piéwaé, ieduo one sío cztérdzie$ci 
eziéry tysiace, którzy sa kupieni z ziemie. 

A. Ci sa którzy sie z niewiastami nie pokalali. 
Do dziewieami sa. Ci chodza za Barankiem gdzie- 
kolwiek idzie. Ci kupieni sa z ludzi piérwiastka- 
mi Bogu y DBarankowi: 

5. & w u$ciech ich nie nalazlo sie klamstwo: 
abowiem bez zmazy sa przed stolica DBoza. 

6. Y widzialem drugiego anyola lecacego przez 
poSrzodel nieba, maiacego Ewanielia wieezna, aby 
ia opowiadal siedzaeym nma ziemi, y wszelkiemu 
narodowi, y pokoleniu, y iezykowi, y ludowi: 

4. mówiae wielkim glosem: Dóycie sie Pana, y 
cze$ó mu daycie, 12 przyszla godzina sadu iego: a 
klaniayeie sie temu który uezynil niebo y ziemie, 
morze, y £rzódia wód. 

8. À pozad szedl drugi anyól mówiae:  Upadla, 
upadía Babilonia ona wielka: która winem gmie- 
wu porubsiwa swoiego napoila wszyllie narody. 

9. À írzeci anyól szedl za nimi, mówiac glosem 
wielkim: Je$liby sie kto klanial bestyiéy, y obra- 
zowi iéy, y wzialby ceche na swe ezolo, abo na 
reke swoie: 

10. y on pié bedzie z wina gniewu BoZego, któ- 





niepokalanych, który sie przyrównywa do glosu wiela 
wód, poniewaz bedzie donos$ny iz wielu rozmaitych gto- 
sów i dZwieków zlozony, jako gdy wielkie wody spa- 
dajac na skaly i o nie sie rozbijajqc, wydaja szelest 
wielki i róznorodny. — 7 jako glos gromw wielkiego. 
Glos tego gromu jest wielki i straszny, lecz tylko dla 
zwolenników Ántychrysta; nie Zeby oni go slyszeó mieli, 
lecz ze tém proroctwem, o którem pisze $. Jan, rozpustni 
beda przerazeni, jak rzeczywi$cie wielu ono przeraza. 
Jako cytrzystów. 'Ten sam glos, który bedzie przera- 
zal bezboznych, dla $wietych bedzie bardzo mily, jako 
i dzi$ jest, gdy sie wyliezaja wysokie nagrody dzie- 
wictwa, ezyli zycia niepokalanego.. s. 

3. A ápiewali jakoby mowq piesh. Jakiéj & Jan je- 
szeze nie slyszal, chociaz pierwée] Juz byt slyszat glosy 
niebieskie. Byla to pie$á pelna wdzieku i wesela na 
podziekowanie Panu Bogu za wielki dar nieskazitelno- 
áciciala i duszy, zwlaszeza w takich pokusach i niebez- 
pieczefistwach pogwalcenia ezysto$ci.— 44 Zadem nie 
mógl piesni $piewac. Nikt nie mógI $piewaó owéj pie- 
$ni, poniewaZ ona Jest wla$ciwg ludziom niepokalanym; 
a dziewictwo raz utracone odzyskaném byé nie moze.— 
Którey sq kupient 2 eiemi. Wszyscy wybrani kupieni 
$34 krwia Chrystusa, tak iz sg wlasno$cig Boga, lécz 
l]udzie ezyáci nalezg do Boga szezególniejszym sposo- 
bem. Odebrali bowiem te doskonala ciafa i duszy czy- 
sto$6, azeby wyZzsi nad ziemie, prowadzili tu zycie nie- 
bieskie, i dla tego $3 Bogu najmilsi, jako pierwiastki, 
które z nasjpierwszych i najlepszych owoców Bogu sig 
ofiaruja. vt: Hu n 

4. Oi sq, klórzy sig 2 miewiastamt wie pokalal. 
O wszystkich mówi niewiastach, nawet o Zonach.— 
Chodzq za. Barankiem, gdziekolwiek idzie. Oo znaezy, 
ie Baranek w ludziach niepokalanych dziwne ma upo- 
dobanie i chce, zeby zawsze przy nim zostawali; tak 
jak królowéj dziewicy, albo narzeczonáj LOWArzySza 
najznakomitsze i najzacniejsze dziewice. — C? kupieni 
sg. Patrz wiersz 9. P. W. 





9. W u$ciech ich ^ie nalazto sig klamstwo. Samo 
dziewictwo te szezero$ó prawdy z sobs przynosié zwy- 
klo.—8Bez zmazy. Niepokalani, bez zarzutu. 

6. I widzialem drugiego amiota. 'T'en aniol, jako tez 
dwaj nastepni, w widzeniu $. Janowi pokazani, ozna- 
czaja kaznodziejów, przez których przy koticu$wiata, anio- 
lowie to samo beda oglaszali, co tu $. Apostol opi- 
suje.—ZLecqcego przez po$rodek mieba. Leca przez po- 
$rodek nieba, dla pokazania, 1z kaznodzieje, którzy sie 
rozchodza po $wiecie 1 rozmaitych jego krajach, ogto- 
SZ3 to wszystko w Ko$ciele, który sie tu niebem na- 
zywa.—J1ajqcego ewangeliq wiecznq. Któvemu pole- 
cono opowiadaé ewangelia, albo wesola wiadomo$é o 
Wwieczném królestwie $wietych, albo ewangelia Zywota 
wiecznego, aZeby to czynili, przez coby zywot wieczny 
otrzymali. Ewangelia zowie sie takze wieczna3, ponie- 
waz nigdy nie zacinie i przez Zadne nowe prawo nie 
bedzie zastapiona: nie tak jak sie stalo z prawem moj- 
Zeszowém.—JSiedzqcym na ziemt. Mieszkajacym na zie- 
mi i do rzeczy ziemskich moceno przywigzanym. 

7. Mówiqc wielkim glosem. Opowiadaé sie bedzie 
z wielka moeg, z powodu wielko$ci saméj rzeczy, i 
tak sie opowiadaé, iz nikt nie bedzie mógl zaslaniaé 
sie niewiadomo$ci3. 

8. Upadla, wupadla Babilonia. Pod imieniem Babi- 
lonii, fipuryeznie Rzym rozumie; co jak pojmowaé na- 
lezy, doldadniéj sie pokaZe, w rozdziale 17 1 18.— K1ó- 
TQ Winem gnieww porubstwa swojego. Sama wypije 
wino gniewu porubstwa swojego, to jest poniésie kary 
nalezne za tyle grzechów itak ohydne balwochwalstwo; 
a poniewaz swoim przykladem inne takze kraje do czci 
balwanów przywiodla, bedzie przyezyna, iz one takze 
beda pily z tegoZ kielicha, to jest podobnie boda uka- 
rane, ito autor $. nazywa mapoió marody winem gnie« 
ww porubstwa swego. P. W. 

10. JPié bgdzie z wina gnieww Boiego. Dozna bo- 
Skiéj pomsty. — Które zmieszame jest ze szczeréw wi- 
nem. To jest bedzie pil z wina gniewu Bozego, które 
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esi mero in calice irae ipsius, et crueiabilur igno |re zmieszane ies z sezérym winem, w kubku gnié- 
et sulphure in conspectu Angelorum sanctorum, et wu iego: y bedzie meczon ogniem y siarka przed 


ante conspectum Agni: 

11. et fumus tormentorum eorum ascendet in 
saecula saeculorum, nec habent requiem die ac no- 
Cfe, qui adoraverunt bestiam et imaginem ejus, el 
8i quis acceperit characterem nominis ejus. 

12. Hic patientia Sanctorum est, qui custodiunt 
mandata Dei et fidem Jesu. 

13, Ei audivi vocem de coelo, dicentem mihi: 
Seribe: Beati mortui, qui in Domino moriuntur. 
Àmodo jam dicit Spiritus, ut requiescant a labori- 
bus suis: opera enim illorum sequuntur illos. 

14, Et vidi: et ecce nubem eandidam; et super 
nubem sedentem similem Filio hominis, habentem 
in eapite suo coronam auream, et in manu sua 
falcem acutam. 

15. Et alius ÀÁugelus exivit de templo, clamans 
voce magna ad sedentem super nubem: Mitte faleem 
tuam, ef mete, quia venit hora, ut metatur, quoniam 


oczyma anyolów $wietych, y przed oczyma Baranka, 

11. À dym meki ich wstepowaó bedzie na wie- 
ki wieków: ani maia odpoezynku we dnio y w no- 
cy, kiórzy sie klaniali bestyiéy y obrazowi iéy, y 
ie$li kto bierze ceche imienia iéy. 

12, Tu iest cierpliwo$ó $wietych, którzy cho- 
waia przykazania BoZe y wiare Jezusowe. 

13. Y uslyszalem glos z nieba, mówiaey mi: Na- 
pisz: Blogoslawieni umarli którzy w Panu umié- 
ràia. Odtad iuz mówi Duch, aby odpoezyneli od 
prac swoieh, abowiem uezynki ich za mimi ida. 

14. Y widzialem, a oto oblok bialy: a na oblo- 
ku siedzacego podobnego Synowi czlowieczemu, ma- 
lacego na glowie swéy korone zlola, a w rece 8wéy 
sierp osiry. 

15. À drugi anyól wyszedl! z ko$eiola, wolaiac 
glosem wielkim ku siedzacemu na obloku: Zapuáé 
sierp twóy a Zni, gdyZ przyszla godvina Zecia, po- 


aruit messis terrae, (Joel. 3, 13. Matth. 13, 59.) | niewaz uschlo Zniwo ziemie. 


16. Et misit, qui sedebat super nubem, falcem 
suam in terram, el demessa est lerra. 

17. Et alius Angelus exivit de templo, quod est 
in coelo, habens et ipse falcem acutam. 

18. Et alius Angelus exivit de altari, qui habe- 
bat potestatem supra ignem, et clamavit voce ma- 
gna ad eum, qui habebat falcem acutam, dicens: 
Mitte faleem iuam acutam, elí vindemia boiros vi- 
neae terrae, quoniam maturae sunt uvae ejus. 

19. Ei misit Angelus faleem suam acutam in 
terram, et vindemiavit vineam terrae, et misit in 
lacum irae Dei magnum; 


jest szczerém i do kielicha gniewu jego nalaném, aby 
pili ze grzesznicy. W tek$cie greckim, slowo mieszaé 
znaczy, tex po prostu nalaé do kielicha dla picia. Albo, 
bedzie pil z czystego wina gniewu Dozego, które zostato 
zmieszane albo z fuzami albo z inném eczystém winem; 
gdyz wina rozmaitych gatunków pomieszane, wiekszéj 
nabieraja mocy i predzéj sie niemi upiéó moZna, jak 
gdyby rzekt: Ten gniew i kara DBoza, zadng lask3, 
Zadném zwolnieniem mak nie beda zlagodzone, lecz 
owszem jeden rodzaj meczarni, drugim síraszniej- 
szym bedzie wzmocniouy. — Przed oczyma aniolów 
$wictych. Jak aniolowie mieli staranie o zbawienie 
ludzkie, tak radowaóc sig bed3 z mak tych ludzi, któ- 
rzy ani Boga sie nie lekali, ani ich zbawiennych xad 
slucbaó nie chcieli. Tak czytamy w psalmie 51, 1l: 
Bedzie sig weselil sprawiedliwy, Kiedy wjrzy pomsig, 
rece swe umyje we krwi grzesznika. 

1l. Dum mgki. Przeno$nie, bierze sie skutek za 
przyczyne, to jest dym za ogien. 

Tu jest cierpliwosó $wietych, Patrz rozdzial 
poprzedzajacy, wiersz 10. Albo my$ljest: Ztad sie 
pokaze, jaki jest pozytel cierpliwo$ci $wietych, któ- 
rzy owych mak unikneli i na chwale niebieska zaslu- 
Lyli. S4 to slowa $. Jana, nie aniola. P. W. 

13. W Panu. 'W wierze, milosci, lasce i przyjazni 
Pana Boga. Albo jakby na reku Boga lub raczéj na 
lonie Boga umieraj3, to jest zasypiaja do odpoczynku, 
jak ezytamy o $. Stefanie w Dziejach Apostolskich 7, 
59: Zasugl w Panw.-— Odtgqd. Od téj chwili i nadal 
aZ na wieki, to jest zaraz po éÉmierci odpoczywajs i 
odpoczywaé beda przez cala wiecznoá$é6.— D:ch. Swie- 
ty, albo ÁAniol który mówil do $. Jana.—Uczynki ich 
24 nmi idq. Zaplata zà ich uezynh: P. W. 


16. Y zapu$eil który siedzial na obloku, sierp 
Swóy na ziemie, y poZela ies ziemia, 

17. À drugi anyól wyszedl z koáeiola kíóry ies 
w niebie, maiae y ten sierp osíry. 

18. Y drugi anyól wyszedl z oltarza, który mial 
moc nad ogniem: y zawolal wielkim glosem do 
tego który mial sierp ostry, mówiae: Zapu$6 twóy 
Slerp ostry, a zbiéray grona winnice ziemie; bo 
doy£rzale sa iagody iéy. 

19. Y zapu$cil anyól sierp swóy ostry na zie- 
mie, y zebral winnice ziemie, y wrzucil w kadf 
gniewu DoZego wielka. 

14. Podobnego Synow:? czlowieczemu. Rozumieé trzeba 
Chrystusa, Króla i Sedziego, który bedzie siedzial na 
jasnym obloku, gdy przyjdzie na sad.—W rece swéj 
serp ostry. PoniewaZz przychodzi dla z2ecia $wiata 
calego i dla polozenia mu koíca. 

19. Wuszedl z kosciola. Z miejsca blogostawionych. 
Zapusó sierp twdj a inij. Objawia powszechne 223da- 
nie Bwietych, aby skoüezylo sie królestwo. grzechu i 
aby we wszystkich Bóg tylko królowal, Zaé jest to 
zabraé z tego $wiata tych, którzy wówezas beda w zy- 
ciu. — Poniewaz wschlo zuiwo ziemi. Zniwo jest doj- 
rzale; uzupelnila sie juz liczba wybranyceh, $wiat kre- 
su swego doszedl, i wieki od Boga naznaczone juz 
uptynely. 

16. I zapu$cil ... sierp swój na ziemig. Zaczal Z46 
1 zeslal $mieró na ludzi. 

17. Z ko$ciola. Z miejsca blogostawionych, jak w wier. 
szu 15. — Majqc $ on sierp osiry. Na podobieüistwo 
tego, którego uzywaja przy zbieraniu winogron, jak 
widaé z wiersza nastepnego. 

18. Wyszedl z oltarza. Jak gdyby posel meczenni- 
ków, 'którzy, jak powiedziano w roz. 6, spoczywaja 
pod oltarzem i prosz3, aby odbylo sie to zniwo i wi- 
nobranie.—K?óry mial moc nad ogniem, Albo dla spa- 
lenia ogniem tego $wiata, albo dla wtracenia potepio- 
nych w ogieü piekielny. — 4b:eraj grona. Jak przez 
Zniwo i pszenice rozumiej? Si9 wybrani, tak winobra- 
nie i grona oznaczaja potepionych, którzy w prasie 
piekielnéj beds ciánieni, jak sie z nastepujacych slów 
pokaazuje. À 

19. W kadí gniewu Bozego. Jagody zebrane wrzu- 
cono dla wydeptania do kadzi, w którój sie wyciska i 
zbiera sok z jagod. 
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20. ef caleatus estlacus extra eivitatem, el exi-| 20. Y deptano kadá przed miastem, y wyszla 
vit sanguis de lacu usque ad frenos equorum per, krew z kadzi aZ do wedzidl kofskich przez tysiac 
síadia mille sexcenta. sze$ésel staiadl. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 4. Bo dziewicam? sq. Tu widzimy, iZ stan panieüski ma osobliwe zaplaty 
w niebie. Bo ci, którzy ciala swe w czysto$ci zachowali, maja naprzód imie Barankowe i imie Ojca jego na- 
pisane na czelech swoich. K temu $piewaja nowsa pie$ü, któréj zadeninszy $piewaó nie moze. Nakoniec, cho- 
dzg za Barankiem kedykolwiek idzie. Zkad to mamy przeciw Jowinianistom, Lutrom i Kalwinistom, iz stan 
panieüski jest nie tylko ku zachowaniu podobuy, ale i daleko zacniejszy nad malzeüski, i ma wieksza za- 


sluge 1 zaplate w niebie. 


8. Babilonia. Babilonia jest miasto djgbelskie, tojest wszystek zbór niewiernych a niezboznych ludzi, które 
w dzieh sgdny upadnie, i z ksigzeciem swym szatanem i Antychrystem. 2 
19. Którzy chowajq przykazania Boe, Swieci przez cierpliwo$ó i zachowanie Paüskiego przykazania zaslu- 


gujg niebo, a nie przez same wiare. 


19. Którzy w Panwu umierajg. Nie umieraja w Panu, jedno którzy w prawéj katolickiéj wierze umieraja. A ci 
po ámierci prawdziwie odpoczywaja od prac swoich, które tu na $wiecie dla Chrystusa podejmowali, i biorag 
Zaplate za uczynki swoje: gdy jedni z nich do nieba prosto id, a drudzy zbawieni bywajs przez ogieá czy- 


scowy. (I. Kor. 3, 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAE l5. 


O siedmu czaszach pelnych. gniewu DBozego, danych siedmiu Aniotom. 


1. Et vidi aliud signum in coelo magnum ef mi- 
rabile: Angeles septem, habentes plagas septem no- 
vissimas; quoniam in illis consummata est ira Dei. 

2. Et vidi tamquam mare vitreum, mistum igne; 
et eos, qui vicerunt bestiam, et imaginem ejus, 
et numerum nominis ejus, stantes super mare vi- 
ireum, habeutes citharas Dei, 

3. et cantantes canticum Moysi servi Dei, et can- 
ticum Agni, dicentes: Magna et mirabilia sunt 
opera tua, Domine Deus omnipotens: justae ef ve- 
ràe suni viae (uae, Rex saeculorum. 





20. I deptawo kadé przed miastem. Miastem nazy- 


wà Kosciol. Co to znaczy deptaé przed miastem, uezy 
Zbawiciel, Mat. 18, 49, gdy mówi: Wwynidq aniolowie 
& wylqezq zie. z posrodkw sprawiedliwych 4 /wrzucq 
je w Qiec ognisUy. Albo przez miasto rozumiéj nie- 
bieska ojezyzne. —J ««yscta krew z kadzi. Krwia na- 
zywa Ssok z jagod wyci$niety, poniewaz do krwi jest 
podobny i tak sie pospolicie w Pismie $. nazywa. Tak 
Deut. 32, 14 ezytamy: I krew jagody pit jako maj- 
szczerszq.—-A2 do wgdzidel kofskich. Wyraza, ze z te- 
go deptania tyle soku wyplyneto, iz nie tylko kadz na- 
pelnila sie aZ do wierzchu, lecz tez polat sie sok aZ 
»aà ziemie na tysigc sze$6 set stajów, i1 to w takiéj 
obfitosci, iz przez wszystkle owe staje nikt przecho- 
dzié6 nie mógl inaczéj jak na koniu, i tak jeszeze sok 
dochodzif az do wedzidel konüskich. Ta wiec przeno- 
ánia oznacza wielki jaki$ iniezwykly wylew, to jest naj- 
wieksze i nieslychane kary wystepnych.—Przez tysíqc 
sze$é set stajów. Co wynosi dwie$ci mil wloskich, i 
taka najpodobniéj jest szeroko$6 piekla, jak utrzymuje 
Ribera i Cornelius, któréj odpowiada stosowna dlugoáé 
i glebokos6. —Patrz Lessyusza o Doskonalo$ciach Bo- 
skich ksiege 18, roz. 24. 

R. 15.—1. Wielki à dzwny. Jak dziwnym jest ten 
znak, zobaezymy przy wykladzie siedmiu klesk NW roz- 
dziale nastepujgcym. — Siedm?u anwiów. Zdaje sie, 
Ze sg to te same duchy, w liczbie sjiedmiu, o których 
mówil w roz. l, 4: JI od siedimiu duchów, Ltórzy sq 
przed oblicznosciq, stolicy jego, i którym damno siedim 
irqb, roz. 89, w. 2. — Siedm  plag ostatecenych. "Dak 
sie zowig, ponlewaZz nastapia prZy kohcu $wiata i be- 
da miedzy ostatniemi. Albowiém potych kleskach na- 
stgpi jeszcze zburzenie Dabilonu & potém zapguba Àn- 
tychrysta, Goga i Magoga i t. d.— Wiykonany jest. 
1Z przez nie guiew Bozy kresu swego dójdzie. 


1. Y widzialem drugi znak na niebie wielki y 
dziwny: siedm anyolów, maiacyoh siedm plag osta- 
tecznych. IZ w nieh wykonany ies gniew Boy. 

2. Y widzialem iakoby morze $klane zmieszane 
7 ogniem, à te co zwyeiezyli bestyia y obraz iéy, 
y liczbe imienia iéy, stoiqce nad morzem $klanym, 
maiace eytry Doze: 

3. y $piéwaiace pie$fí MoyZesza slugi DoZego, y 
pet Barankowe, mówiae: Wielkie y dziwne sa 
sprawy twoie, Panie DoZe wszechmogacy: sprawie- 
diüwe y prawdziwe sa drogi twoie Królu wieków. 





2. Jakoby morze szklane. Morzem szhlanem nazywa 
mnogosé ludzi, którzy pójda za Antychrystem; morzem, 
poniewaz czytamy u lzaijasza w roz. 57, w. 20: Nie- 
zZboinicy sq jako morze zabwrzone, to jest rozmaitemi 
$9 miotani namietno$ciami; ssklaném, poniewaz ich 
zbrodnie sa DBogu najjawniejsze, chociaz je pokryé u- 
siluja, i poniewaz ich zamiary i nadzieje $3 czcze i 
Szklane. Wyzój wroz. 4, wier. 6. przez morze szklane 
rozumieliSmy niebo empirejskie; Emmanuel Sa stosuje 
ów wyklad nawet do tego miejsca; lecz nasze tluma- 
czenie lepiéj odpowiada temu co nastepuje. — Zamie- 
szane zoguiem. PoniewaZz 1 przed przyjéciem Chrystu- 
sa na sad goreó boda w ogniu, jak mamy w roz. 16, 
w. &: I1 dano mw jest goracem trapié ludei $ ogniem; 
i upaleni byl ludz wupalemem | wielkiém. — I obraz 
j6j. Poniewaz mie chcieli klaniaéó sig obrazowi Anty- 
chrysta.—4 liezbg imienia j6j. Którzy nie chcieli byé 
napietnowani jego imieniem. — Síéojqce nad mqorzem 
szklaném. Przy morzu szklaném, na jego brzegu. Sto- 
ja przy morzu, nie za$ w morzu, poniewaz nie s3 jego 
czjstka ani jego goryezy nie naciagna, chociaz zyja 
ohbok zwolenników Antychrysta. — J7ajqce cytry Boze. 
Dane od Boga i na których opiewali chwale Jego. 

9. Spiewajqce pies& MojZesza. 'Te same, którsg ápie- 
wal Mojzesz z ludem po przej$ciu przez Morze Czer- 
wone, o którój w Exodzie 15, 1: Spiewajmy Panwu 
chwalebnie: bowiém. wwielbiony jest, Bardzo wlaáciwie 
sprawiedliwi powtarzaé beda slowa téj pie$ni, ponie- 
waZ i oni z owych fal wyszli nieuszkodzeni i ujrza 
W nich ostateczn3 zagube Antychrysta i jego stronni- 
ków, jak Faraon zostal zatopiony wodami morza Czer- 
wonego. —7 pies& Darankowq. 'l'o samo znaezy pie$ü 
Daranka, co pie$ü MojZesza; lecz zowie sie pie$nia 
Mojzesza, który byttylko figurg i typem; Daranka za$, 
jako pierwowzoru i antytypu, 1 poniewaZ w téj pieni 


APOCALYPSIS. CAP. XVI. 


A, Quis non timebit te, Domine, et maegnificabit 
nomen fuum? quia solus pius es: quoniam omnes 
centes venient, et adorabunt in conspectu tuo, quo- 
niam judicia tua manifesta sunt. (Jer. 10, 7). 

5. Et post haec vidi: et ecce, apertum est tem- 
plum tabernaculi testimonii in coelo; 

6. et exierunt septem Angeli, habentes septem 
plagas de templo, vestiti lino mundo et candido, ef 
praecineti cirea pectora zonis aureis. 

4. Et unum de quatuor animalibus dedit septem 
Àungelis septem  phialas aureas, plenas iracundiae 
Dei viventis in saecula saeculorum. 

8. Et impletum est templum fumo a majestate 
Dei et dé virtute ejus; et nemo poterat introire in 
templum, donec consummarentur sepfem plagae sé- 
ptem Angelorum. 


CAPUT XVI. 
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OBJAWIENIE. ROZ. 16. 


4. KióZ sie ciebie baóé nie bedzie Panie, a nie 
uwielbi imienia twego? gdyZe$ sam dobry iest, 
gdyZ wszystlie narody przyda, y przed oczyma twy- 
mi sie klaniaé beda, Ze sie okazaly sady twoie, 

5. À potymem widzial, a oto otworzon iest ko- 
$clól przybytku $wiadectwa w niebie: 

6. y wyszlo siedm anyolów, maiacych siedm 
plag, z ko$ciola obleczonych plótnem  czystym y 
$wietnym, y przepasanych okolo piersi 2lotemi pasy. 

7. A iedno ze ezworga Zwierzat dalo siedmiu 
anyolóm siedm ezasz zlotych, pelnych gniewu Bo- 
ga Zywiacezo na wieki wielków. 

9. Y napelnil sie ko$ciól dymu od maiestatu 
BoZego, y od mocy iego: a nie mógl nikt wniádZ 
do ko$ciola, aZ sie skoüczyly siedm  plag siedmi 
anyolów. 


R02ZDZIALEL 16. 


O wylaniu sicdmiu cease na mvrze, na vzeke, storico, à t. d. 


1. Bi audivi vocem magnam de templo, dicen- 
iem septem Angelis: Ite, et effundite septem phia- 
las irae Dei in terram. 

à. Et abiit primus, et effudit phialam suam in 
terram; et faetum est vulnus saevum et pessimum 
in homines, qui habebant characterem bestiae, et in 
eos, qui adoraverunt imaginem ejus. ! 

9. Et secundus Angelus effudit phialam suam 
in mare, eí factus est sanguis tamquam mortui; et 
omnis anima vivens moríua est in mari, 





wyslawiali Baranka. — Sprawiedluwe $ prawdziwe sq 
drogi twoje. Dziela i sady twoje s3 sprawiedliwe, po- 
niewaz sprawiedliwa bierzesz juz pomste nad bezbozny- 
mi i przesáladowcami naszymi. One s3 prawdziwe, to 
jest wieczne, poniewaz wlernie, jake$ obiecal, wyry- 
wasz $wietych z niebezpieczenistw. 

4. Któ2 sie ciebie baéó mie bedzie? O bojazni pola- 
czonéj z uszanowaniem mówi, poniewaz dodaje, «a "ie 
uwiclb? imienia iwojego, to jest, a nie bedzie wysta- 
wial imienia twojego, jak jest w texcie greckim.—Gdyz 
sam jeste$ dobry. twiety, sprawiedliwy, czysty, nie- 
winny; albo milosierny, który okazuje wnetrzno$ci do- 
broci 1 milosierdzia. —Gdy2 «szystkie navody przyj- 
dq. Któ£Z ciebie, o Panie, wielbiéó nie bgdzie, wyznajac, 
Ze$ ty jeden tylko dobry, laskawy, ze wszystkie narody 
przyjda poklon ci oddaé i ze sady twoje sg jawne. 

5. Kosciol przybytkw Swiadectwa ww nicbie. Ko$cioh 
który jest przybytkiem $wiadectwa; $wietsza cze$6 ko- 
$ciola, Swiete Swietych. 

6. Majqcych siedm plag. Dla zesltania na $wiat,— 
Obleczonych plótnem. czystém $ Swietlném. Kolor bialy 
jest godlem czystéj i bezstronnéj sprawiedliwo$ci boskicj 
w ukaraniu bezboznych. Jest razem godlem rado$ci; 
raduja sie bowiém aniolowie, gdy sa karani bezbozni 
jako winni obrazonego Boskiego majestatu, poniewaZz 
widz3, Ze postanowienie Boga przychodzi do skutku i 
Ze Jego cze$6 przez nich pogwalcona, jest nareszcie 
pomszezona. — Przepasanych kolo piersi zlolemà pasy. 
Pas zloty jest godlem miloóci; tà mito$ó pobudza anio- 
lów do trapienia bezboznych, którzy ngkaj3 sprawie- 
dliwych. 

7. AA jedno. Pierwsze zwierze, to jest lew, jak sie 
pokazuje z roz. 4, w. 7. Lew jest godlem mocy, gnie- 
wu i pomsty. —Czasz. Patrz wyklad w roz. 9, w. 8.— 


]. Y slyszalem glos wielki z ko$ciola, mówiacy 
siedmi anyolóm: Idcie a wyleycie siedm  ezasz 
gniewu DoZego na ziemie. 

2. Y wyszedl piérwszy, y wylal ezasze swa na 
7zemie: y stala sie sroga y zla rana w ludziach, 
którzy mieli ceche bestyiéy, y w tych którzy sie 
klaniali obrazowi iéy. 

3. Y wylal wióry anyól czasze swa na morze, 
y Stala sie krew iakoby umarlego: a kazda dusza 
Zywa zdeehla w morzu. 











Peluych gniewu Boga 24jqcego. Zawierajgcych roz- 
maite kary, jak zobaczymy w rozdziale nastepujacym. 
8. I napelmil sig kosciol dymu. Dym i$6 zwykl za 
obecno$cig boska, dla pokazania, Ze natura boska. jest 
niepojeta i Ze przez nas w tém Zyciu ciemno jest po- 
znana. Moznaby sadzió, Ze dym oznacza jeszeze ciem- 
no$é6 i niedo$ciglo$ó6 sgdów Boga i kar, którym boski 
majestat i potega na kofcu $wiata podda bezboznych; 
tak, iz ludzie patrzac na te meki i na tak wielka Bo- 
gà potege i pomste, znajdowaé sie beda jakby w dy- 
mie, dziwigc sie i nie wiedzac do czego one zmierzaja 
iczego Dóg chce przez takie okazanie majestatu j 
mocy swojéj — Od majestatu JBozego 4 od mocy jego. 
Dym ów wychodzit z majestatu i chwaly Boga, i z mo- 
cy czyli potegi jego. — JNie mógl nikt wmniséó do ko- 
$ciota. Dla zbadania tych gleboko$ci sgdów Boga, ich 
przyczyn, sposobów i pobudek. — A2 see skonczylo 
sicdm plag. Az po kofácu siedmiu plag nastg3pil sad 
powszechny. ) 

R. 16.—1. Siyszalem glos wielki z ko$ciola. Pana 
Boga, który turozkazuje siedmiu aniolom wylac siedm 
klesk nabezboznych zwolenników Antychrysta.— IdZcie 
a wylejcie. Jak gdyby rzekk: Juz ezas abyácie ukarali 
ludzi kleskami, które wam ss zlecone. 

2. I stala sig sroga i zla rana. Te plagi podobne 
$3 do plag egipskich, Exod. roz. 7. i dalsze, chociaz 
Sg daleko nizsze. Nie mówi S. Jan, jaka to byla ra- 
na, lecz sie domyslaé mozemy 2Z wyrazu greckiego, kió- 
ry odpowiada laciüskiemu —Ulcus, Byly to wrzody 
i pryszezele cokbswla$nie stanowilo szósta plage Egip- 
cy&n, jak mamy Exod. 9, w. 10. 

3. I stala sig. krew jakoby wmarlego,  Woda mor- 
ska bedzie podobna do krwi plynacéj z czlowieka. za- 
bitego. Albotak morze zaczerwienieje, jak gdyby krwia 
wielu zabitych bylo zafarbowane. — Kazda dusza Zy- 


APOCALYPSIS. CAP. XVI. 


A. Et tertius effudit phialam suam super 1ílumi- 
na et super fontes aquarum; et factus esf sanguis, 

5, Et audivi Angelum aquarum dicentem: Justus 
es, Domine, qui es, et qui eras sane(us, qui haec 
judicasii, 

6. quia sanguinem Sanctorum et Prophetarum 
effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere: digni 
enim sunt, 

7. Et audivi alterum ab altari dicentem: Eliam, 
Domine Deus omnipotens, vera et justa judicia (ua. 


8. Et quartus Angelus effudit phialam suam in so- 
lem; et datum est illi aestu affligere homines, et igni; 

9. et aestuaverunt homines aes(iu magno, ef blas- 
phemaverunt nomen Dei habentis potestatem super 
has plagas, neque egerunt poenitentiam, ut darent 
illi gloriam. 

10. Et quintus Angelus effudit phialam suam super 


— 1795 — 


OBJAWIENIE. ROZ. 16. 


4. Y wylal (rzeci anyól czasze swa ma rzeki y 
árzódla wód: y stala sie krew. 

9. Y slyszalem anyola wód mówiacego: Sprawie- 
dliwyS iest Panie, klóry$ iest, y który$ byl, Swie- 
ly, który$ to osadzil: 

6. ià krew Swietych y proroków wylali, y da- 


I$ im krew pió bo godni sa, 


7. Y slyszalem drugiego od oltarza mówiacego: 
Tak Panie BoZe wszechmogaey prawdziwe y spra- 
wiedliwe sady twoie. 

8. Y wylal ezwarty anyól czasze swa nma sloce, 
y dano mu iest goracém rapió ludzie y ogniem: 

9. y upaleni byli ludzie upaleniem wielkim, y 
bluZnili imig Boze, kióry ma zwierzchno$éó nad (é- 
mi plagami: ani ezynili pokuty aby mu chwale dali. 


10. Y wylal piaty anyól czasze swa na stolice 


sedem bestiae; et factum est regmum ejus lenebro-|bestyiéy: y stalo sie królestwo iéy zaémione, y 


sum: ef commanducaverunt linguas suas prae dolore, 

11. et blasphemaverunt Deum coeli prae dolori- 
bus ef vulneribus suis; et non egerunt poenitentiam 
ex operibus suis. 

12. Et sextus Angelus effudit phialam suam in 
flumen illud magnum Euphraten; et siecavit aquam 
ejus, ut praepararetur via regibus ab ortu solis. 

13. Ef vidi de ore draconis, et de ore bestiae, 
el de ore pseudoprophetae spiritus ires immundos 
in modum ranarum. 

15. Sunt enim spiritus daemoniorum, facientes 
signa, et procedunt ad reges totius terrae, congre- 
gare illos in proelium ad diem magnum omnipo- 
tentis Dei. 

15. Ecce, venio sicul fur: beatus, qui vigilat, et 


2wali iezyki swoie od boleáci. 
11. Y blu nili Doga niebieskiego od bole$ci y 
ran swoich, a nie pokutowali od uezynków swoich. 


12. Y wylal szósty anyól czasze swa ma one 
wielka rzeke Euphrates: y wysuszyl wode iéy, aby 
zgotowana byla droga królóm od wschodu slofica. 

13, Y widzialem z ust smokowych, y z ust be- 
síyiéy, y z ust falszywego Proroka irzy nieczyste 
duchy naksztalt Zab. 

14, Abowiem sa duchy ezartów ezyniace znaki, 
y wychodza do królów wszytkiéy vziemie zgroma- 
dzaé le na walke na dziet wielki wszechmogacego 
boga, 

15. Oto ide iako zlodziéy: Dlogoslawiony klóry 


custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant| ezuie, y strzezZe szat swoich, aby nie chodzil nago, 


turpitudinem ejus, (.Matth. 24, 43, Supr. 3, 3). 
16. Et congregabit illos in locum, qui vocatur 
Hebraice, Armagedon. 





wa. Wszystkie ryby, które byty w morzu. Podobna3 
kleska byli dotknieci Egipcyanie. Exod. 7, 19. 

5. Anita wód. Zywioly a nawet i rzeczy nizsze 
powierzone $9 pieczy aniolów. 

8. Gorqcem... i ogniem. Wielkim ognistym upalem. 

10. Na stolicg bestyi. Na królestwo Antychrysta.— 
Zaémione. Juz wla$ciwie, ogarnely je ciemnoáci; juz 
przeno$nie, bylo nieszczesliwe, trapione zaraza, glodem, 
chorobami i innemi kleskami. — I 2walé jgezyké swoje. 
Ka3sali i odgryzali sobie jezyk, co jest znakiem naj- 
gwaltowniejszego oburzenia i najw$cieklejszego bolu. 

19. Na ong wielkg vzekg Huphrates. Vufrates rze- 
ka Babilonii, dla idgeych od wschodu polozona na za- 
chod, którg trzeba przechodzié, idge zwlaszeza do Ju- 
dei.—.4by zgotowana byla droga królom. Azeby pred- 
ko i wygodnie przejáé mogli. Jacy to $3, królowie, albo 
dokad id3, zaraz sig powie. 

18. Z ust smokowych. Djabla, dodaj, wychodzace. 
Powiada iz z ust wychodza, poniewaZ na jego rozkaz 
byli poslani. — Z wst bestyt.  Autychrysta. — I z «st 
falszywego proroka. O którym byla wzmianka w roz. 
13, w. 11.—Na Ksztalt ab, Widzi te duchy podobne 
do zab, poniewaz Zaba jest istota niezdatng do walki, 
brzydkg i krzykliwg, ma glos iskrzek wigkszy niz cia- 
lo, lecz sil nie ma, Takteduchy nieczyste wiele wów- 
czas narobig halasu i wielu do oreza podburza, lecz 


y nie ogladano sromoty iego. 





caly uzbrojonych wysifek na ostatku skoücezy sie na 
niczem; sami raczéj beda zwyciezeni i pozabijani, jak 
to widaé nizéj. Patrz Wujka. 

14. Aibowiem sq d«uchy czartów. Djabli i duchy 
nieczyste.—Czyniqce znaki. Pokazywac beda cuda dla 
popchniecia ludzi do wojny itemi znakami wielu zwio- 
da. — 4 ?ychodzq do królów wsezystkié) ziemi. Dla 
przywiedzenia ich do Antychrysta, azeby zebrawszy 
w jedno sily calego $wiata, tém potezniéj uderzyli na 
wszystkich chrze$cian, w przekonaniu, Zesie nikt An- 
tychrystowi nie oprze.—Zgromadzaé je na walkeg, na 
dzies, wielki wszechmogqcego .DDoga. Beda chcieli ich 
zgromadzié na bitwe, dla zgladzenia imienia Chrystu- 
Sà iKoáciola, lecz w istocie zgromadzg ich, azeby cala 
ich potege w jeden dziet Chrystus zlamal iich wszyst- 
kich pozabijat. 

15. Oto ide jako zlodziéj. JuZ na sad powszechny, 
juz na walke z Antychrystem, dla zadania mu ciosu 
ostatniego. Nastepuje teraz zdanie wtracone, z powodu 
wielkiego owego dnia, o którym autor S. wspomnial. 
Potém wraca doprzerwanego opowiadania.—Jako zlo- 
dziéj. Niespodzianie, nagle. — Strzeze szat swoich. 

wieto$ci, wiary i cnót, które sg ozdoba duszy i bez 
których okazuje sie ona brzydka i sromotna3. 

16. I zgromadzi. Antychryst.— Armagedon. | Zdaje 
819, iz to miejsce Jest blizko Jerozolimy i doliny Jo- 


APOCALYPSIS. CAP. XVII. 


17. Et septimus Angelus efiudit  phialam suam 
in aérem; et exivit. vox magna de templo a íhro- 
n0, dicens: Factum est. 

18. Et facta sunt fulgura ef voces, et tonitrua, 
el terraemotus facetus est magnus, qualis nunquam 
fuit, ex quo homines fuerunt super terram; talis 
lerraemotus, sic magnus. 

19. Et faeta est civitas magna in tres partes; el 
civitates gentium ceciderunt; et Babylon magna 
veni& in memoriam ante Deum, dare illi calicem 
vini indignationis irae ejus. 

20. Et omnis insulu fugit, et moníes non sunt 
inventi. 

21. Et grando masna sicut talentum — descendit 
de coelo in homines; et blasphemaverunt Deum ho- 
mines propter plagam grandinis, quoniam magna 
facta est vehementer. 
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17. Y wylal siódmy anyól czasze swa napowie- 
írze, y wyszedl glos wielki z ko$eiola od síolice, 
mówiacy: Stalo sie. 

18. Y staly sie lyskawice, y glosy, y gromy, y 
Ssíalo sie wielkie írzesienie ziemie, iakie nigdy nie 
bylo odkad ludzie byli na ziemi, takowe trzesienie, 
ak wielkie. 

19. Y salo sie miasto wielkie na trzy cze$ci: Y 
miasía poganów upadly. Y Babilonia wielka przy- 
S$zla na pamieó przed Bogiem, aby iéy dal kubek 
wina zapalezywo$ci gniewu iego. 

20. Y wszelka wyspa uciekla, y góry sie nie 


|nalazly. 


21. Y wielli grad iako cetnar spadl z nieba na 
ludzi: y blu£nili ludzie Boga dla plagi gradu: iz 
barzo wielka byla. 


Wyklad X, J. Wujka.—Roz. 16. w. 13. Iwidzialem z ust smokowych. Przez smoka rozumiéj szatana, przez 


bestyg Antychrysta, a przez falszywego proroka kaznodzieje i ministry Antychrystowe, jako i wyzéj 19, w. 
3, 119 w. 1111. À przeztrzy duchy nieczyste, jako sam wyklada, trzy duchy szataüskie, którzy beds czynié 
wielkie cuda, tak zeby i wybrani, by to mogio byó, zwiedzeni byli: którzy zabom szczebietliwym i blotnym 
89 przypodobani: iZ ich nauki 1 poduszezania przykre a nikczemne, i do blota nieczystoáci icielesnéj wolno- 
$ci zawsze ciggngóé beda. (Mat. 24, 24). 

19. Miasto wielkie. Miasto wielkie Babilonia znaezy zbór albo zgromadzenie ludzi potepionych: które sie 
dzieli na trzy cze$ci: zgola niewiernych, jako s3 zydzi i poganie: heretyków i zlych katolików, albo falszy- 
wych chrze$cijanów. 


CAPUT XVII. R0ZDZIAEL lt. 


O nterzgdnicy pijanéj krwig Swigiych, à siedzqcéj na bestyi, $ t. d. 


]. Et venit unus de sepíem Angelis, qui habebant | — 1. Y przyszedl ieden z siedmiu aniolów którzy 
septem phialas, et locutus est mecum, dicens: Venui,; mieli siedm ezasz, y mówil ze mna mówiac: Chod£Z, 
ostendam tibi damnationem meretricis magnae, quae|okazeé potepienie wielliéy wszeteeznice, khlóra sie- 


sedeí super aquas multas, 
2. cum qua fornieali suni reges terrae, et ine- 


dzi nad wodami wielkimi, 
2. L kióra wszeteczenustwo plodzili królowie zie- 


briati sunt, qui inhabitant terram de vino prosti-|mie, y opili sie z wina wszeteozenstwa iéy, którzy 


tulionis ejus. 
3. Et abstulit me in spiritu. in desertum. Li vidi 


|mieszkaia na zieimi, 


9. Y zaniós] mie w duchu na puseza. Y wi- 


mulierem sedentem super bestiam ceccineam, ple-|dzialem niewiaste siedzaca ma ezerwonéy bestyiéy, 


zafatowéj, gdzie bedzie s9d; jak równie Ze to miejsce, niewaz grad tak ogromny zabijat ludzi i bydleta, i do- 


które dzi$ jest nieznane, wówezas bedzie wiadome. Ten 
wyraz hebrajski rozmaicie bywa wykladany; ktoby zy- 
czyl to poznaé, niechaj ezyta Korneliusza a Lapide, 
który rozmaite wyklady przytacza. 

17. Sialo sig. Wszystko sie skoüczylo; przyszedl ko- 
niec wszystkim rzeczom; jestto juz ostatnia z siedmiu 
plag. 

19. 2Miasto wielkie. Jerozolima, która za czasów An- 
tychrystà bedzie najwiekszém miastem i razem jego 
stolicg.—NNa trzy cze$ci. MNozpadla sie i zawalila od 
irzesienia ziemi.—J JBalilonia wielka. Co to za mia- 
Sto, powie sie w rozdziale nastepujgcym. — JPrzysela 
na pamieé. Mówi po ludzku 1 jest to zwyezajne wy- 
raZenie Pi$ma $. Gdy wiec napotykamy w Pié&mie, iz 
Bóg kogo$ przypomina, to znaczy iz mu chce dobrze 
albo Zle uczynié.—.Aby jéj dat kubek.  Patrz roz. 14, 
w. 10. Patrz Wujka. 

20. I wszelka wwyspa uciekia. W skutek irzesienia 
ziemi wyspy zalalaà woda a góry zrównaly sie z po- 
ziomem. 

21. Jako cgtnar. Wielkiéj objetosci. W texcie grec- 
kim jako £alent. Albo wiec bedzie mial wage jednego 
talentu, Talent attycki zawieral 62 funty i pól; he- 
brajski za$ byl dwa razy wiekszy. — I blunt. Po- 


my obalal i t. d. 

R. 17.—1. Jeden. Albo to jest hebraizm, i jeden 
znaczy tosamo co pierwszy, jak wyZéj nieraz tak wy- 
kiadali$my; albo jeden bierze sie za któregokolwiek 
z siédmiu aniolów. — J'otepienie wielkié) wszeteceutcy. 
Owa nierzadnica, któréj imie Babylon, jak sig mówi 
nizéj w wierszu 5D, jest to lwym, nie chrze$ciafiski, 
jakim jest teraz, lecz niewierny ipogafiski, jakim byl 
za czasów $. Jana i jakim znowu bedzie Za Czasów 
Antychrysta. — Kióra siedzi «ad wodam wielkiemi. 
Przewodzi wielu narodom; tak bowiem obja$nia $. Jan 
w wierszu 15. "^: 

2. Z którq wszeleczenstwo plodzii. królowie ziemi, 
Którego balwanom klanialisig niegdy$ królowie innych 
narodów, i potém klaniaó sig beda. — Z wina wszete- 
ceeistwa, jéj. Owém winem, którem do oddawania czci 
balwanom pociggal tak królów jak narody. Tém winem 
byly ibogactwa izaszczyty Rzymian, albo tez nadzie- 
j& zysku, roskoszy inabycia godnoáci od Rzymian, je- 
zeliby kto im pochlebial i bogi ich czcil. 

3. I zaniosl mig t?) duchu. "Takie $. Jan mial wi- 
dzenie, chociaz pozostal na miejscu.— Na puszczq. Dla 
pokazania przez to zaglady Babylonu, ze w pustynig 
ma byé zamieniony; jako tez ze wszelki przepych $wia- 
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nam nominibus blasphemiae, habentem capita septem 
ef cornua decem, 

4. Et mulier erat eireumdata purpura, et cocci- 
no, et inaurata auro, et lapide pretioso et margari- 
fis, habens poculum aureum in manu sua, plenum 
abominatione et immunditia fornicationis ejus; 

5. et in fronte ejus nomen seriptum: Mysterium: 
Babylon magna, mater fornieationum et abominatio- 
num terrae. 

6. Et vidi mulierem ebriam de sanguine sancto- 
rum et de sanguine marlyrum Jesu. Et miratus 
sum, eum vidissem illam admiratione magna. 

7. Et dixit mihi Angelus: Quare miraris? Ego 
dicam tibi sacramentum mulieris et besiiae, quae por- 
tat eam, quae habet capita septem et, cornua decem. 

8. Destia, quam vidisti, fuit, et non est: et a- 
scensura est de abysso, et in interitum ibit, et mi- 
rabuntur inhabitantes terram (quorum non sunt 
scripta nomina in Libro vitae a constitutione mun- 
di) videntes bestiam, quae erat, et non est. 

9. Et hic est sensus, qui habet sapientiam: Se- 
ptem capita, septem montes sunt, super quos mu- 
lier sedet, et reges septem sunt. 


tía i okazalo$6 w oczach $wietego, jakim byl Apostol, 
jest jaekby pustynig.— Svedzgce ma czerwomé) bestyi. 
Nie jest to ta sama bestya, którg widzial 5S. Jan 
w roz. 12, w. 1l. i która oznaczala Antychrysta, jak 
sie pokazuje z towarzyszacych jéj okoliczno$ci. Ta 
wiec bestya oznacza wla$ciwie ten $wiat dzierzacy 
wladze i panowanie, $wiat mówie, nie tak fizyczny 
jak moralny i teologiczny, to jest, spoleczno$é ludzi 
áwiatowych i wystepnych, którzy w skutek skazonój 
natury, gonig za honorami, za bogactwami i za prze- 
pychem $wiata. Inni przez bestya czerwonsa rozumieja 
djabla albo ÁAntychrysta; lecz to wszystko wychodzi 
na jedno, albowiem glównym é$wiata oredownikiem i 
jakby dusza, która nim kieruje, porusza i miota, jest 
cZarí, a nastepnie Antychryst, czarta namiestnik. 
Znowu bestyg ezerwong, w przyjetym przez nas wy- 
kJadzie, nie jest coinnego jak cialo polityczne djahla 
i Antychrysta, którego oni s3 glowami. — Czeerwoné;. 
PoniewaZ bestya, to jest $wiat popisuje sie królewskim 
przepychem i okazalo$cig.— Majqcéj siedim. glów 4 ro- 
gów deiesigé. Co one znacza, powie Apostol nizéj 
w wierszu 9. 

4. Niewiasia byla przyobleczona ww purpurg 4 Ear- 
mazyn. QOpisuje sie ziemska chwala, zbytek i boga- 
ctwa, któremi sie pysznit Rzym poga1iski.—Majqc ku- 
bek zloty w vece swej. Kubek zloty jest to doczesna 
pomyélno$é, majestat, postrach i $wietno$6 wiadzy, 
obfitoáó bogactw i wszech rzeczy dostatek, których wi- 
dokiem i poneta RHzym pogalski zaszczepit w naro- 
dach balwochwalstwo swoje i z niém wszystkie swoje 
zbrodnie.— Pelny obrzydlewosct 4 plugastwa. | Stosuje 
to do wszetecznic, które w eleganckim albo koszto- 
wnym kielichu podajg swoim kochankom napoj zaeza- 
rowany. Ten napoj sporzadza sie z rzeczy nieczystych 
i obrzydliwych. d 

5. Tajemnica, Nie jest to imie niewiasty, lecz przez 
Jana $. jakby nawiasowo wrzucone, aZeby nas zache- 
cil do pilnego sluchania co sie mówi; azeby$my tez 
pamietali, Ze imie niewiasty, które Sie wymienia, nie 
jest jéj wlasne, leez figuryczne, 1 Ze mistycznie tluma- 
ezyé je potrzeba.— Babilenia wielka. Sprawiedliwie 
Rzym pogaüiski zowie sie wielka Babilonig, poniewaz 
zamozny, ludny, balwanom oddany i prze$ladowca 
wiernych jak Babilon.— JMatka wszeteczerstw. Balwo- 
chwalstwa, zabobonów i zbrodni. 


Bibl, Now, Test. T. IV. 
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pelnéy imion bluZniers(wa, maiacéy siedm glów, y 
rogów dziesieé, 

4. A niewlasta przyobleczona byla w purpure, y w kar- 
mazyn, y uzlocona zlotem, y drogim kamieniem, y 
perlami, majac kubek zloly w rece swéy pelny 
brzydliwo$ci y plugastwa wszeteczetstwa swolego. 

9. À na czele swoim imie napisane: Taiemnica: 
Babilonia wiella, matka wszeteczeistw y brzydli- 
wo$ci ziemie, 

6. Y widzialem niewlaste piiana krwia $wietych, 
y krwia meezenników Jezusowych. A dziwowalem 
sie uyZrzawszy ia podziwieniem wielkim. 

4. Y rzekl im anyól: Czemu sie dziwuiesz? Ja 
tobie powiem faiemnice niewiasly, y bestyióy kíó- 
ra ia nosi, kióra ma siedm glów, y rogów dziesiec, 

8. Bestyla która$ widzial byla, a nie iest, a ma 
wstapió z przepa$ci, a póydzie za zginienie: y za- 
dziwuia sie mieszkaiacy ma ziemi (których imiona 
nie sa napisaue w ksiegach Zywota od zaloZenia 
$wiata) widzac bestyia która byla, a mie iest. 

9. A tu iesb rozum, który ma madro$é. Siedm 
glów, sa siedm gór na których niewiasta siedzi, y 
królów siedm iest. 

6. Pang brwig Swigtych. 'W Rzymie bowiém nie- 
policzona liczba chrze$cian byla zabitych.— Dzswowa- 
lem sig. 'lzk szalonéj, w$ciekléj i pijanéj krwia $wieg- 
tych. Patrz Wujka. 

4. Tajemnicg. Y jéj znaczenie. 

8. Byta a nie jest, Przed Chrystusem byla ta be- 
stya, poniewaZ na $wiecie panowala bezbozno$&é i dja- 
bel; lecz Chrystus to królestwo zniszczyl i zwigzal 
djabla, jak ustyszymy w rozdziale 20, wier. 3.—1 ma 
wsigpió z przepasSci. Albowiem pod Koniec $áwiata 
znowu ta bestya wyjdzie z przepa$ci 1 szeroko pano- 
waéó bedzie. Chociaz ona i teraz nad wielu panuje, 
jednakze to jéj panowanie, jezeli porównamy z prze- 
Szlém, jakie miala przed Chrystusem, wyda sie bardzo 
malém. Ale przy koücu $wiata znowu wynurzy sie 
Z przepa$ci i przez Antychrysta wywieraó bedzie na 
ludzi moc swoje i panowanie. — Zadziwiq sig. Zoba- 
£Zà 1 za có$ wielkiego uwazaé beda roskosze, bo- 
gactwa, potege. — JCtórych 4miona mie sq mapisane. 
Patrz roz. 13, w. 8. — Która byla a nie jest. Lecz 
juz bedzie, i pod koniec $wiata bedzie królowala. 





9. A tw jest rozum. Na tém zasadza sie zrozu- 
mienie téj tajemnicy.— KAióry ma mqgdro$éó. Kto jest 
ma4dry i mozZe zrozumiec co sie powie, niech natezy 
uwage dla zrozumienia wykladu.— Sq siedm gór. 
Przez te siedm gór oznacza sie Rzym, który jest 
zbudowany nà siedmiu pagórkach. — 4I jest siedmiu 
królów. Przez tych siedmiu królów oznacza sie ogól 
tyranów, którzy w siedmiu epokach królowali na 
Éwiecie, czyli w królestwie bezbozno$ci i djabla, Ko- 
$ciol i wiernych prze$ladowali. Stosuje to jednak do 
pierwszych królów rzymskich, których jak wiadomo, 
bylo siedmiu. 1. Epoka od Adama do Noego, prze- 
Sladowcami wiernych byli Kain i jemu podobni. 9. 
Od Noego do Abrahama, prze$ladowali: Nemrod, 
budownicy wiezy Babel i t. d. 3. Od Abranama do 
Mojzesza, w któréj prze$ladowali królowie Sodomy i 
Egiptu, 4. Od Mojzesza do niewoli Babilofskiéj, bat- 
wochwalezy królowie Izraelscy i Judzcy. 5. Od nie- 
woli Babil. do Chrystusa, przeáladowcami byli królo- 
wie Chaldejscy i Syryjscy, jak: Nabuchodonozor, An- 
tyoch, i t. d. 6. Od Chnrystusa do Antychrysta, po- 
gafisey królowie Rzymu, Saraceni i inni kacerze. ^. 
Czasy Antychrysta. 
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10. Quinque ceciderunt, unus est, et alius non- 
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10. Piec ich upadlo, ieden iest, a drugi ieszeze 


dum venit: et cum venerit, oportet illum breve|nie przyszedl; a gdy przydzie, na maly czas ma 


tempus manere. 

11. Et bestia, quae erat, et non est, et ipsa 
octava est: et de septem est, ef in interitum vadit. 

12. Et decem cornua, quae vidisti, decem reges 
sunt, qui regnum nondum acceperunt, sed poíesia- 
tem tamquam reges una hora accipient post bestiam. 

13. Hi unum consilium habent et virtutem, ef 
potestalem suam besiiae íradent. 

14. Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus vincet 
illos, quoniam Dominus dominorum est, et Rex re- 


gum, ef qui cum illo sunt, vocali, electi, et fide-. 


les. (1. Tóm. 6, 15. Infr. 19, 16). 

15. Et dixit mihi: Áquae, quas vidisti, ubi me- 
retrix sedet, populi sunt, et gentes el linguae. 

16. Et decem cornua, quae vidisti in bestia: hi 
odient fornicariam, et desolatam facient illam et 
nudam, et carnes ejus manducabunt, et ipsam igni 
concremabunt. 

17. Deus enim dedit in corda eorum, uf faciant, 
quod placitum est illi, ut dent regnum suum be- 
Sliae, donec consummeníur verba Dei. 

18. Et mulier, quam vidisti, est civitas magna, 
quae habet regnum super reges terrae. 


írwat. 

11. À bestyia która byla a nie ies: a ta iest 
ósma, a lest z siedmi, a idzie na síracenie. 

12. À dziesieó rogów które$ widzial: iest dziesieé 
królów, którzy królestwa iescze nie wzieli, ale wezma 
moc iako królowie na iedne godzine za bestyia. 

13. Ci iedng my$1 maia y moc: y wladza swoie 
bestyiéy podadza. 

14, Ci z Barankiem walezyó beda, a Daranek ie 
zwycleZy: i2 ies( Panem nad pany, y Królem nad 
królmi, y którzy z nim sa, wezwani, wybrani, y 
wierni. 

15. Y rzekl mi: Wody kióre$ widzial gdzie 
wszeteczniea siedzi: ludzie sa, y narody, y iezyki. 

16. A dziesieó rogów klóre$ widzial na bestyiéy: 
ci w nienawi$ci mieó beda wszetecznice, y uczynia 
ig spustoszona, y naga, y cialo iéy beda ie$6, a 
same ogniem spala. 

17. Abowiem DBóg dal w sercach ich, aby ezynili 
co sie mu podoba, aby dali królestwo swe bestyiéy, 
ajby sie wypelnily slowa Boze. 

18. À niewiasta która$ widzial, iest miasto wiel- 
kie, które ma królestwo nad królmi ziemie. 


Wyhlad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 6. I widzialem niewiasig. Przez te niewiaste wszeteczng, Babilonia, która 


Siedzi na siedmi górach, i ma królestwo nad królmi ziemie, Augustyn S., Aretas, Hajmo, Beda i Rupertus piszac 
na to miejsce, nierozumiejaéó Rzymu, ale miasto djabelskie: to jest wszystko zgromadzenie niewiernychi niezbo- 
Znychludzi, które Pismo $. czesto Babilonem zowie, iZjest przeciwne $wietemu Ko$sciolowi, miastu Bozemu, które 
Jeruzalem jest nazwane. A przez siedm gór, rozumieja wszystkie pyszneludzie, a osobliwie króle tego $wiata, 
jako sam Aniol wyklada w. 9. Drudzy zasie, jako Tertulian i Hieronim S. acz przez te wszetecznice Rzym rozu- 
mieja, wszakze nie Ko$ciol Rzymski, ani lizym chrze$cijatski, ale on Rzym stary pogaüski malo nie wszystkiemu 
$wiatu rozkazujacy i chrze$cijany mordujacy 1 przes$ladujgcy, poczawszy od Nerona az do Konstantyna Wielkiego, 
pierwszego cesarza chrze$cijaüskiego. Do sietak cizsami Doktorowie wykladaja. Tertulian tak (de praescrip.) o 
Rzymie chrze$cijafiskim piszac: SzezeSliwy to ko$ciol, do którego Apostolowie wszystke nauke ze krwig swa wylali. 
A Hieronim S. (lib. 2 contra Jovin.) mówigc: iz Rzym chrze$cijaüski, ono stare bluznierstwo balwochwalskie 


10. .Pigeiu upadlo. Poniewaz siedm liczy sie epok 
$wiata, a my teraz jeste$my w szóstéj, która obejmuje 
przecigg czasu od Chrystusa do Antychrysta, wszyscy 
wiec królowie wygineli, którzy w pieciu poprzednich 
epokach Ko$ciol wiernych prze$ladowali.— Jeden jest. 
Przez jednego rozumieja sie wszyscy, którzy w tej 
Szóstéj epoce trapili i trapig lud Bozy.— Drugi jeszceze 
«ie przyszedl. Antychryst.— Na, maly czas. Trzy lata 
i pól, jak widzieli$my wyzéj. 

ll. Bestya kióra byla a nie jest. Patrz wiersz 8.— 
Ona jest ó$mq.  Królestwo bezbozno$ci, które sie wy- 
ra2aà przez bestya, jest có$ oddzielnego od siedmiu 
glów, to jest królów, o których sig mówilo w wierszu 
9, a jednakze jest ono zich liczby, poniewaz sie znaj- 
duje we wszystkich siedmiu, jak caloSÓ6 w swoich cze- 
$clach, z których sie sklada i któremi sie uzupetnia.— 
ldzie na siracenie, Królestwo bezbozno$ci przy kofí- 
cu $wiata bedzie wywrócone i razem z Antychrystem 
zaginie. 

12. Jest dziesigeiw królów. Którzy bedg pod koniec 
$wiata.— Którzy królestwa jeszcze mie wzigli. Którzy 
do królewskiéj wladzy jeszcze nie doszli.— Aa jedne 
godzing. W najkrótszym czasie.— Za bestyq. Któréj 
beda ulegali i za którg pójda. 

13. C? jedng mysl majq. Jednozgodnie przeciwié sie 
beda, Chrystusowi i beda stuchali djabla.— .Bestyi po- 
dadzq. Aeby cnotliwych nekali i królestwo szatana, 


ile mog8, wspierali. 

14. Ci z Barankiem walczyé bedq.  Prze$ladujac 
sprawiedliwych i dopomagajac królestwu czarta, jak po- 
wiedziano wyzéj.— I2 jest Panem mad pany. I nikt 
potedze jego oprzeé sie nie moze.—4 EKtórzy z mim sq 
wezwani. Razem z nim zwycieza wybrani, których on 
wezwal, i którzy byli mu wiernymi: co zdaje sig o 
iych mianowicie byé powiedzianém, którzy wówczas 
beda, na ziemi. : 

195. Wody które$ widzial. O których mówit w wier- 
szu l.— Jezyki. Ludy rozmaitych krajów, mówia3ce 
rozmaitemi jezykami. 

16. Ci w nienawisci miec bedq wszetecznicg. BDabi- 
lonig, to jest. Rzym; podniesg orez przectw niemu, 
spustoszg go ize wszystkiego ogoloca.—- Cialo jéj bedq 
jesé. Z, takg wáciekloácig uderzg na Rzym i Rzymian, 
iZ zdaje sie, Ze ich zywcem pozra. . 

17. Dal w sercach ich. Dozwalajac, popuszezajac 
cugle ich pysznym checiom.— Aby czynili co sig mu 
godoba, Azeby byli wykonawcami kary, któr3 Bóg 
w sprawiedliwosci swojéj n2 Babilonia zeslaé posta- 
nowil.— AKrólestwo swe. Królestwo, które oni posia- 
dali.— Bestyi. Antychrystowi.— A2by sig wypetnily 
slowa Doe. Nim sig Wypelni wszystko, co Bóg o tych 
królestwach i o Antychryácie przez Daniela i Jana 
w téj Apokalipsie, przepowiedzial. 

18. Miasto wielkie. Rzym. 
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na czele jego napisane, oryl i zmazal wiars i wyznaniem Chrystusa Pana. Nakoniec sam sie Jan &. dekla- 
ruje (Objaw. 17, 5 w 15, i roz. 18, 6), iz to mów1 o onym Rzymie, który królom $wiata. rozkazowal, który 
byl pijany krwig $wietych, i krwig meczenników Pana Chrystusowych. Co sie i$cie rozumieé nie moze, jedno 
o starym Rzymie, który za Nerona iDomicyana cesarzów, mordowal $wiete meczenniki, Naostatek chociaby- 
Émy przez te wszetecznice rozumieli Rzym juz chrze$ciafiski, jako cheg sektarze, wszakze przecie tego nie 
dowioda, Zeby Rzym mial byé stolieg Antychrystowa. Bo Antychryst nie tylko nie bedzie w Rzymie siedziat, 
ale owszem bedzie go mial w nienawi$ci (wiersz 12 i 16)! i bedzie z nim walezyl, i spustoszy go i spali: 
jako i Jan S. troche nizéj, i Daniel dosyé ja$nie pokazuja. Bo obadwa wspominaja dziesigci królów, którzy 


beda na ziemi, 


wtenczas kiedy Antychryst przyjdzie: i boda mu poddani, i pospolu z nim wszetecznice, to 


jest miasto Rzyrmskie spala i spustoszg. (August. in Psal. 26. Tertul. lib. 3 contra Marcion. Dan. 7, 24. Vi- 


de Bellarm.). 


CAPUT XVIII. 


R0ZDZIAE Is. 


O upadku 4 potepieniu wielkiego Babilonu 4 jego ewolenników. 


1. Et post haec vidi alium Angelum, descen- 
dentem de coelo, habentem potestatem magnam; 
ef terra illuminafa est a gloria ejus. 

9. Et exclamavit in fortitudine dicens: Cecidit, 
cecidif Babylon magna, et facta est habitatio dae- 
moniorum, et custodia ommis spiritus immundi, 
et custodia omnis volucris immundae et odibilis: 
(Supr. 14, 8)..— RS 

3. quia de vino irae fornicationis ejus biberumi 
omnes gentes, eí reges terrae cum illa fornicati 
sunt, eft mercatores terrae de virtute  delieiarum 


ejus divites facti sunt. 
4. Et audivi aliam vocem de coelo, dicentem: 
Exite de illa, populus meus, uf ne parlicipes si- 
iis delictorum ejus, ef de plagis ejus non àcecipiatis. 
5. Quoniam pervenerunt peccata ejus usque ad 
coelum, et recordatus est, Dominus iniquitatum ejus. 
6. Reddite illi, sicut et ipsa reddidit vobis, et 
duplicate duplicia secundum opera ejus: in poculo, 
quo miscuit, miscete illi duplum. 


R. 18.—1. Majqcego moc wielkg. Najmocniejszego; 
gdyz o nim mówi potém:  podniosl jedem aniol mo- 
cny keamieW, wiersz 21.—Od chwady. Od blasku. 

9. W mocy. Mocno; wielkim, podniesionym i nate- 
Zonym glosem. — Upadia, upadia. Juz juz upadnie i 
nalezne kary poniesie Rzym pogafski; stanie sie mie- 
szkaniem czartów. — I stafa sig müesekamiem czariów. 
Albowiem w obszernych ruinach, jezeli gdzie przypad- 
kiem zostaly dachy islady domów, mieszcza sie zwie- 
rzota wszelkiego rodzaju, oraz ptaki drapiezne i nie- 
czyste. Do$wiadezenie teZ uczy, iZ tam sie czesto po- 
kazujy widma djabelskie w niezwyczajnych 1 przeraza- 
jacych postaciach. — GSírazq wszelkiego ducha ieczy- 
stego. Przytulkiem, dokad sie chetnie chroni wszelki 
duch nieczysty. : rn ! 

34. Bo z wina gniewu porubstwa j6j pily wszystkie 
narody. Winem gniewu nazywa kielich pomsty, kary 
i zaglady, który za porubstwo, to jest za balwochwal- 
gtwo izbrodnie Bóg poda Rzymowi, i zmusi aby go wy- 
pil aZ do dna. Rzym zaà$ ten kielich gniewu poda do 
picia innym narodom, poniewaz je do wspólnictwa kar 
swoich pociagnie, przez to Samo, Ze Je zacheci do bal- 
wochwalstwa ina$ladowania Jego zbrodni, a te wywo- 
lajg na nich gniew Bozy równme jak na Rzym.—Kro- 
lowie ziemi wszeteczeüstwo z niq plodzwWi. Patrz w roz- 
dziale poprzedzajgcym, wiersz 2. — 4 mocy roskoszy 
j6j bogatymi sig stali. Poniewaz roskosze E zabawy 
Rzymu odbywaly sie na skale najogrommiejsza 1 Za- 
dnych nie Szezedzono na nie wydatków; dla tego ci, 
którzy dostawiali przedmioty tych zabaw i roskoszy, 
dochodzili do ogromnych bogactw. am 

4. Wynijdécie z wiéj ludu máj. Gdy przyjdzie czas, 





1. À pofymem  widzial drugiego anyola zstepu- 
jacego z nleba, maiacego moo wielka: y o$wiéeila 
sie ziemia od chwaly iego, 

2. Y zakrzyknal w mocy mówiae: Upadla, upadla 
Babilenia wielka, y síala sie mieszkaniem czartów, 
y straZa wszego ducha mieezystego, y slraZa wszel- 
kiego plastwa nieczystego y przemierzlego: 

3. bo z wina gniewu porubstwa iéy pily wszyt- 
kie narody: a królowie ziemie wszeteczeiistwo znig 
plodzili: y kupey ziemscy z mocy roskoszy iéy bo- 
gatymi sie stali, 

4. Y slyszalem drugi glos z nieba mówigey: Wy- 
nidície z niéy ludu móy: aby$cie nie byli ucze$ni- 
kami grzechów iéy, a Zeby$cie nie odniesli plag iéy. 

9. Ábowiem grzéchy iéy przyszly aZ do nieba, 
y wspomnial Pan na nieprawo$ei iéy. 

6. Oddayciez iéy, iako y ona wam oddawala: a 
w dwóy nasób dwoiako oddaycie wedle uczynków 
iéy: W kubku którym maléwala, maléwaycie iéy 


jw dwóy nasób. 





Ze Rzym ma byézburzony ispalony, wówczas Bóg wy- 
branych swoich ostrzeze, aby zeü wychodzili czy to 
przez proroków, którzy wówczas beda, czy to przez 
natchnienie, ezy tez przez aniolów, jak Lota wyprowa- 
dzit z Sodomy, gdy juz ogieh wisial nad miastem.— 
AbyScie nie byli uczgstnskami grzechów 496,  Kary zaà 
grzechy. 

6. Greechy 36j prezyszly ai do nieba. Wszystkie grze- 
chy przychodza az do nieba, poniewaz Zaden z nich, 
jakkolwiek maly, nie moze ukryó sie przed Bogiem. 
Jednakze Pismo $. uzywa tych wyrazeh wówczas tyl- 
ko, gdy grzechy ss& najwieksze i kara za nie ma tuz 
nastgpió. Gdyz Pismo $. mówi o Bogu jako o czlowie- 
ku najlagodniejszym, przebaczajacym grzechy, az nim 
Sie one nie nagromadza inie wyrosng jakby góra jaka, 
tak iz nie mozna juz ich nie widzie6 i bez ukarania 
zostawié.—1 wspomnial Pan na wieprawo$ci 36). AZe- 
by je ukarat. 

6. Oddajcie jéj jako $ ona wam oddawala. Gdy 
Bóg karaé ja bedzie, wy sercem i usty sprawiedliwy 
wyrok Boga pochwalajcie. Jak Babilonia cieszyla sie 
Zz waszych cierpief, tak i wy teraz cieszcie sig z kar, 
które ona za zbrodnie swoje ponosi. Tak samo rozu- 
mieó nalezy zdania nastepujace.—.4 « dwójnasób dwo- 
jako oddajcie wedle uezynków j6j. Gnebcle ja i drecz- 
cie dwakroé wiecéj jak was dreczyla, to jest ciezkie 
wam zadala bole$ci, lecz za nie dwakroé wiekszemi te- 
raz Pan Bóg jg dotknie.— W kubku, w którym na- 
lewala, nalewajcie j€) t dwójnasób. Wezcie ten sam 
kubek, w którym ona podawala wam bole$ci i udre- 
Czenia i podwójna miare tychze goryczy nalejcie i daj- 
cie jéj do wypicia. 
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7. Quantum glorificavit se, et in deliciis fuit: 
tantum date ili tormentum et luctum, quia in 
corde suo dicit: Sedeo regina, et vidua non sum, 
et luctum non videbo, (Isai. 47, 8). 

8. Ideo in una die venient plagae ejus, mors, 
et luctus et fames, et igne comburetur, quia for- 
lis est Deus, qui judicabit illam. 

9. Et flebunt et plangent se super illam reges 
terrae, qui cum illa fornicati sunt, et in deliciis 
vixerunt, cum viderint fumum incendii ejus; 

10. longe stantes propter timorem tormentorum 
ejus, dicentes: Vae, vae, civitas illa magna Baby- 
lon, civitas illa fortis, quoniam una hora venit 
judicium tuum, 

11. Et negotiatores ferrae flebunt et lugebunt 
super illam, quoniam merces eorum nemo emet 
amplius: 

12. merces auri et argenti, et lapidis pretiosi 
ei margaritae, et byssi ef purpurae, el serici et 
cocci (et omne lignum thyinum, ef omnia vasa ebo- 
ris, et omnia vasa delapide prelioso et aeramento, 
et ferro et marmore, 

13. ef cinamemum), et odoramentórum et un- 
guenti, et thuris et vini, et olei ef similae, el 
tritici et jumentorum, et ovium ef equorum, et 
rhedarum ef mancipiorum, et animarum hominum. 

14, Et poma desiderii animae tuae discesserunt 
a te, et omnia pinguia ef praeclara perierunt a fe, 
et amplius illa jam non invenient. 

15, Mereatores horum, qui divites facti sunt, 
ab ea longe síabunt propter timorem íormentorum 
ejus, flentes ac lugentes, 

16. et dicentes: Vae, vae, civitas illa magna, 
quae amieta erat bysso, et purpura ef cocco, et 
deauraía erat auro, et lapide pretioso et marga- 
ritis; 

17. quoniam una hora destituíae sunt taníae 
divitiae: et omnis gubernator, et ommis, qui in 
lacum navigat, et naufae et qui in marl operan- 
tur, longe steterunt, 


1. Jako sig wiele wynosila. Pysznie sie przechwa- 
] ala.—12 w sercu swém mówi: Stedzeg królowgq: W ten 
sposób ona sie przechwalala.— .A mie jestem wdowq. 
Miasto zowie sie owdowialém, gdy traci swój rzad i 
ludno$é. Dla tego eczytamy na poczatku trenów: Jako 
siedzi samo maasto, pelne ludu! Stala sig jako wdo- 
wa, pani narodów.-—— I Zalo$ci mie wjrzg. Nic mi sie 
smutnego nie przytrafi, nikt mi nie zaszkodzi. 

8. W jeden dzieh. Nagle irazem spadna na niq kle- 
Bki.—Smieré. Gdy z wojskiem przeciwko niéj przyjda, 
królowie.—Smutek. Pozostalych po $mierci zabitych.— 
Mocny. Jest bowiem wszechmogacy. 

9, Królowie ziemscy. Królowie przyja£ni i sprzymie- 
rzeni, albo tez moze sami sprawcy nieszezeácia. Wiel- 
ka bowiem jakiego$ miasta kleska i nieszczeácie zwy- 
kly samym nawet zwyciezZcom Izy wyciskaé. Wlaáci- 
wiéj jednak rozumieó6 o przyjaciolach i przymierzem 
polaczonych. 

10. Przez boja£Á mqk 3éj. Lekajac sie, Zeby ten sam 
pozar nieszcze$é i ich nie ogarngal; albo, jeZeli s3 bez- 
pieczni, przerazZenl zgroza na tak straszna kleske.— 
Sgd twój. Ukaranie twoje. 

11. Nad niq. Nad jéj zaglada. 
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4. Jake sie wiele wynosila y w roskoszach byla: 
tyle iéy daycie meki y Zalo$ci: iZ w sereu swym 
mówi: Siedze królowa: a nie iestem wdowa, y Za- 
lo$ci nie uyrza, 

8. Dla tego w ieden dzie prziyda plagi iéy, 
$mieró, y smetek, y glód, y ogniem bedzie spalona:; 
ii moeny lest Bóg który ia osadzi. 

9. Y beda plakaé, y nad nia bié sie beda kró- 
lowie ziemscy, którzy z nia wszeteezeiistwo plodzili, 
y w roskoszach Zyli, gdy uyZrza dym spalenia iéy: 

10. z daleka stolae prze boiaZí mak iéy, mó- 
wiac: Diada, biada, miasto ono wielkie Babilonia, 


Tmiasío ono mocne: iz w iedne godzine przyszedl 


sad twóy. 

11. A kupey ziemsey plakaé beda y Zalowaé nad 
nia: 1Z towarów ich Zaden wiecéy nie kupi, 

12. towaru zlofa, y srébra, y kamienia drogie- 
go, y perel, y bisioru, y szarlatu, y iedwabiu, y 
karmazynu, y wszelkiego drzewa Thyinowego, y 
wszelkiego naezynia Sloniowego, y wszelkiego na- 
czynia 2Z kamuenia kosztownego, y 7 miedzi, y 
z 2elaza, y z marnioru, 

13, y Cynamonu, y kadzenia, y ma&ci, y kadzidla, 
y wina, y oliwy, y maki ezysiéy, y pszenice, y 
bydla, y owiec, y koni, y kolébek, y niewolników, 
y dusz ludzkich. 

14. Y owoce pozadliwo$ci dusze twéy odeszly 
od ciebie;: y wszytkie rzeozy tluste y $wiétne zgi- 
nely od ciebie, ani ich iuZ daléy znayda. 

15. Kupey tych rzeozy którzy sie zbogacili, od 
niéy zdaleka staó beda dla boiani mak iéy, pla- 
Czac y Zaluiae, 

16. a mówiae: Biada, biada, miasto ono wiel- 
kie, które bylo obleczone w bisiór, y w szarlat, 
y Ww karmazyn, y bylo uzlocone zlotem y kaniie- 
niem drogim, y perlami: 

17. i iednéy godziny spustoszone sa tak wiel- 
kie bogactwa: y wszelki stérnik, y  wszelki po 
lezierze ield/acy, y Zeglarze, y klórzy na morzu 
robia, z daleka staneli, 


12. Bisioru.  Bisior, jest-to gatunek najbielszego i 
najciefiszego plótna, w którym starozytni szczególniej- 
sze mieli upodobanie. Odpowiada dzisiejszemu batysto- 
wi.—Drzewa iynowego. Drzewo kosztowne, o któ- 
rém pisze Pliniusz w Ksiedze 18, roz. 16. 

13. Ma$ci. Po dzisiejszemu perfumy lub pomady. 
Bardzo one byly w uzywaniu u starozytnych, jak wi- 
dzimy nawet u Luk. ", i u Jana 12.—Mqlc czystej. 
Od któréj oddzielono wszystkie grubsze czg$Cci. W wie- 
lu jednak miejscach Pisma &. jako i tu, wyrazem S;- 
mila oznacza sie maka najprzedniejsza, najdoskonal- 
Sza.—J dusz ludzkich, Tych niewolników, których ku- 
powano nie do pracy lub innych postug, lecz zeby w cyr- 
kach i teatrach walozyli z dzikiem! Zwierzetami lub 
teZ miedzy sob3. 

14. Owoce poézq(lliwosci duszy twojój, Rozmaitych 
owoców, których tylko dusza twoja zapragneta i które 
byly tobie najmilsze, juz je$6 nie bedziesz. — Ju£ ich 
daléj wie znajdg. 'Twoi kupcy. Albo juz sie one nie 
znajda u ciebie. ! 

17. Spustoszone sq. Zniszczone, w nico$6 obrócone.— 
Y wszelki po jeziorze jesd£qcy. W tekócie grec. zamiast 
po jeziorge, jest w Zeglugach,— Którzy ma morzu vo- 
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18. ei clamaverunt videntes locum incendii ejus, 
dicentes: Quae similis civitati huic magnae? 

19. Et miserunt pulverem super capita sua, ef 
clamaverunt flentes et lugentes, dicentes: Vae, vae, 
civitas illa magna, in qua divites facti sunt omnes, 
qui habebant naves in mari de pretiis ejus: quoniam 
una hora desolaía est. 

20. Exulía super eam, coelum, ef sancti Apostoli 
et Prophetae, quoniam judicavit Deus judicium ve- 
sirum de illa, 

21. Et sustulit unus Angelus fortis lapidem quasi 
molarem magnum, et misi in mare, dicens: Hoc 
impetu mittetur Babylon civitas illa magna, et ultra 
jam non invenietur. 

22. Et vox citharoedorum et musicorum, ei ti- 
bia canentium ef tuba non audietur in te amplius, 
e( omnis artifex omnis artis non invenietur in te 
amplius, ef vox molae non audietur in ie amplius, 


23, et lux lucernae non lucebit in te amplius, 
el vox sponsi ef sponsae non audietur adhuc in fe, 
quia mercatores (ui erant prineipes terrae, quia in 
veneficiis tuis erraverunt omnes gentes. (Is. 23, 8). 

24. Et in ea sanguis Prophetarum et Sanctorum 
inventus est, et omnium, qui interfecti sunt in ferra. 


CAPUT XIX. 
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18. y zawolali widzae mieysce zapalenia iego, 
mówiac: Którez podobne miastu temu wielkiemu? 

19. Y sypali proch na glowy swe, a placzae y 
2aluiac wolali, mówiae: Biada, biada, miasío ono 
wielkie, w którym zbogacieli wszysey którzy mieli 
okrety na morzu, z placéy iego: i2 iednéy godziny 
spustoszalo, 

20. Hozraduy sig nad nim niebo y $wieci Apo- 
stolowie y Prorocy: i2 Bóg osadzil sad wasz z niego, 


21. Y podniósl iedeu anyól moeny kamierí ialoby 
mlyáski wielki, y wrzuell w morze, mówiac: Tym 
pedem wrzucona bedzie Babilonia miasto ono wielkie: 
y iuZ daléy nie bedzie naleZiona. 

22. Y glos cyürzystów, y $piéwahów, y na pi- 
sezaloe gralacych y ma írabie, daléy w tobie sly- 
szan nie bedzie, y wszelki rzemie$lnik wszelkiego 
rzemiosla nieznaydzie sie wiecéy w ftobie, y glos 
mlyna nie bedzie daléy slyszan w tobie, 

23. y $wiatlo$ó lampy nie bedzie sie daléy $wié- 
cia w tobie, y glos oblubietica y oblubienice nie 
bedzie daléy slyszau w tobie: iZ kupey twoi byli 
ksiazeta ziemsey, id czarami twemi pobladzily wszyt- 
kie narody. 

24. Y w nim sie znalazla krew Proroków y 
Swielych: y wszytkich którzy sa zabici nma ziemi. 


KR 02ZDZIAET 19. 


O radosci $wigtych z upadku Babilonu, zwycigzeniu bestyi przez sgdeiego na koniu 


biatym, 


1. Post haec àudivi quasi vocem turbarum mul- 


7 Deed: 
1. Potymem slyszal iakoby glos rzészy wielkich 


tarum in coelo dicentium: Alleluja: Salus ei gloria | na niebie mówiacych: Allelu-Ja, Zbawienie, y chwa- 


et virtus Deo nostro esi: 

2. quia vera et justa judieia sunt ejus, qui ju- 
dicavit de mereirice magna, quae corrupit terram 
in prostitutione sua, ef vindieavit sanguimem servo- 
rum suorum de manibus ejus. 


big. Kiórzy na morzu pracujy Tak w Psalmie 106, zie 


w. 93, ezytamy: Kiórey zsigpujg na morze ww okre- 
tach & majq, sprawy po wodach wielkieh. 

18. I sypala proch na glowy swe. Tak sie wyrazala 
zaloba.— Z placy jego. £Z pieniedzy, któremi placilo 
za towary. 

20. .Niebo. Mieszkaücy nieba, aniolowie i áwieci, 
Álbo tez przez prozopopeje zwraca sie do nieba sa- 
mego.—- Suwigei apostolowie i prorocy. WW  Rzymie, 
albo od Rzymianzabici, jak S. Piotr i Pawel. — Osg- 
dzil. | ukarad. Am 

21. Tym pgdem wrzucona bedzie Babilonia. Jak ka- 
mie mlyüski, z wielkg silj rzucony do wody, upada 
z wielkim loskotem, gleboko sie pograZa i nigdy nie 
wyplynie; tak Dabilonia, to jest jest jój mieszkaücy 
bedg pograzeni w piekle. 

22. Glos mlyna. Nikogo bowiem nie bedzie, ktoby 
mlel, albo dla kogoby mleto pszenice. Albo przez 
glos mlynaà oznaeza épiew, którym niewolnicy albo 
sluzace mielgc prace swoje slodzili. . mu s 

28. Swiatlosó lampy nic bgdzie sig daléy $wiecila 
w tobie,. Lamp wiele, duzych i eleganckich uüZywano 
na ucztach, do których przedewszystkiém zdaje sie to 
&tosowaé, jak gdyby rzeki: Juz wigcéj wesolych uczt 
obchodzié nie bedziesz.— I glos oblubienca 4 oblubie- 
nicy. Zadnego juz u ciebie nie bedzie wesela i Za- 
dnych pieáni $lubnych.— 12 kupcy twoi byli ksigzgta 


la, y moc Bogu naszemu iesí: 

2. i2 prawdziwe sa y sprawiedliwe sady 1ego, 
który osadzil wszetecznice wielka, która popsowala 
ziemie wszeleezefsiwem swym, y pom$cil! sie krwie 
slug swoich z rak iéy. 
£iemscy. Trzy naznaeza przyczyny zaglady Babilonu 
Piérwsza jest ta, iz ksigZeta ziemscy, oddani zbytkowi 
j lakomstwu, nekali poddanych swoich niesprawiedli- 
wemi poborami, monopoliami i innemi tego rodzaju 
sposobami.—J2 czaram twemi poblqdzily wszystkie na- 
rody. Druga przyczyna jest ta, iz pochlebstwy swo- 
jemi, jakby jakiemi czarami, ksia23t i królów do ble- 
dów i balwochwalstwa pociggnela. 

24. I w miém ... krew proroków. Trzecia przyczyna, 
iz w niewinnéj krwi $wietych rece swoje zbroczyla.— 
I wszystkich. Swietych meczenników, których w paf- 
Stwie rzymskióm, na wszystkich prawie punktach, 
wielka ilo$ó zamordowano. 


R. 19.— 1. .Hzesey wielkich.  Calego ogólu áwie- 
tych.— Alleluja. To jest, chwalcie Pana. — Zbawie- 
^e $4 chwala $ oc Bogu naszemu jest. Zbawienie 
nasze, ze od przeSladowania Babilonii, po jéj zagla- 
dzie, zostaliémy oswobodzeni, ztad chwala juz Boga, 
JuZ nasza, i moc, to jest sile i potege, z jaka nam dal 
to zwycieztwo, nie sobie ale Bogu przypisywaé powin- 
ni$my. 

2. Prawdziwe t sprawiedluwe sq; sqdy jego. Naj- 
Sprawiedliwszy wyrok wydat na wszetecznice i prawdzi * 
Wy, nie na próznym domy$le oparty.— Która popso 
wala ziemig wszeleczehüstwem, swém. Swojém balwo- 
chwalstwem i inuemi zbrodniami. Patrz roz. 17, w. 2. 
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3. Et iterum dixerunt: Alleluja. Et fumus ejus 
ascendil in saecula saeculorum. 

à, Et ceciderunt seniores viginti quatuor, et 
quatuor animalia, et adoraverunt Deum sedentem 
super thronum, diceníes: Amen, Alleluja. 

5, Ei vox de throno exivit, dicens: Laudem di- 
eite Deo nosiro, omnes servi ejus, ef qui timetis 
eum, pusilli e magni. 

6. Et àudivi quasi vocem turbae magnae, et 
sicut vocem aquarum multarum, et sicut vocem 
tenitruorum magnorum, dicentium: Alleluja, quo- 
niam regnavit Dominus Deus moster omnipotens. 

4. Gaudeamus et exultemus, et demus gloriam 
el, quia venerunt nupíiae Agni, et uxor ejus prae- 
paravit se. 

8, Et datum est illi, ut cooperiat se byssino 
splendenti et candido. Byssinum enim justificationes 
sunt Sanctorum. 

9. Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad coenam 
nupliarum Agni vocati sunt; et dixit mihi: Haec 
verba Dei vera sunt. (Matth. 22, 2). 

10. EL cecidi ante pedes ejus, ut adorarem eum, 
Et dicit mihi: Vide, ne feceris: conservus tuus sum, 
et fratrum tuorum habentium lestimonium Jesu, Deum 
adora, Testimonium enim Jesu est spiritus prophetiae. 
(Infr. 22, 9). 

11. Et vidi coelum apertum; et ecce, equus albus, 
el qui sedebat super eum, vocabatur: Fidelis et Ve- 
rax, et cum justitia judicat e£ pugnat. 


12. Oculi autem ejus sicut flamma ignis, ef in| 


3. .A dym jéj wstqpil na. wieko wieków. W tekécie 
lacihskim jest wsigpuje; jak gdyby rzekl: Zawsze 
bedzie sie wznosit dym spalonéj] Babilonii, to jest 
zawsze blogostfawieni beds wiedzieli o jej karach i 
zawsze S$piewat6 beda Alleluja, cieszac sie, Ze Bóg ja 
osgdzil. 

4. Siedzqcemu ma stolicy. Y ztqd sprawiedliwie 
wSzystko sgdzgcemu. — .Amen. 'Tém slowem wyznaja 
sprawiedliwo$é sadów Boga i pochwal, które mu Swieci 
oddaja. 

9. Ze stolicy. Od Boga, przez którego z Serafinów 
lub Cherubinów. 

6. Jako glos wiela wód. Glos wielkiego mnóstwa 
ludzi razem wolajgcych jest najwiekszy, tak iz spra- 
wiedliwie przyrównywa sie do huku wielkich wód albo 
do grzmotu, którego glos jest najsilniejszy a wyste- 
pnym i bezboznym straszliwy.— Królowat Pan. Skoü- 
czylo sie juz panowanie grzechu, i odtgd sam Bóg 
królowaé bedzie. 

1. lé przysclo wesele Baraukowe. Wszyscy wmWesz- 
kafcy niebiescy raduja sig i wesela, iX przyszedt dzieri 
&3du i ostatecznych za&lubin Chrystusa z Ko$ciolem 
majgcych sie dokonaé w niebieskiéj szcze&liwo$sci.— A 
malzonka jego zgotowala sig. Przyozdobila sie we 
wszystkie cnoty, we wszystkie rodzaje zaslug, jako to: 
SEA, meczefistwa, dziewictwa, wyznania wiary 
lta d, 

8. Aby sie oblekla ww bisior. Gatunek najcieüszego 
i najbielszego plótna. Co sie przezef oznacza, zaraz 
sie powie.— Sq, usprawiedliwienia $wictych. Przez u- 
sprawiedliwienia rozumie uczynki sprawiedliwie i $wie- 
cie dokonane, przez które ludzie wiecéj sie jeszcze 
usprawiedliwiaj4. 

9. Rzekl mi. ÁÀniol, który ze mna mówil.— Napíisz, 
Azeby wszyscy, którzy to czytaé6 beda, ozywili w so- 
bie nadzieje, meztwo i wytrwalos6 w prze$ladowaniu 
i w walce z bezboznymi.-— No w:eczerze wesela. Do 
niebieskió] chwaly.— 7e slowa Doe sq grawdeiwe. 
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3. À powlóre rzekli, Allelu-Ja, À dym iéy wstapi] 
na wieki wieków. 

4. Y upadli dwadzie$cia y eztéréy siarszych, y 
ezworo £wiérzat, y poklonili sig Bogu siedzacemu 
na stolicy, mówiae: Amen, Allelu-Ja. 

5. Y wyszedl glos z stolice, mówiaey: Daycie 
chwalg Bogu naszemu wszysey sludzy iego: y którzy 
sie go boicie mali y wielcy. 

6. Y slyszalem iako glos rzeszy wielkiéy, y glos 
wiela wód, y iako glos wielkich gromów, mówiacych: 
Allelu-Ja: iZ królowal Pan Bóg nasz wszechmogacy. 


7. Weselmy sie y raduymy sie, y daymy mu 
chwale: iZ przyszlo wesele Darankowe, a malzonka 
iego zgotowala sie. 

8. Y dano iéy, aby sie oblekla w bisiór $wieiny 
y ezysty.  Abowiem  bisiór: sa usprawiedliwienia 
$wietych. 

9. Y rzéli mi: Napisz: Dlogoslawieni htórzy na 
wieezerza wesela Barankowego wezwani sa. Y rzékl 
mi: Te slowa Boze, saà prawdziwe. 

10. Y upadlem do nóg jiego, abym sie mu klanial, 
Y rzékl mi: Paírz, Zeby$ nie ezynil: spólsluga twóy 
iestem, y braciéy twoiéy maiacych $wiadectwo Je- 
zusowe. DBogu sie klaniay. Abowiem $wiadeetwo Je- 
zusowe, iest duch proroctwa. 

11. Y widzialem niebo otworzone, a oto koi bialy: 
a który siedzial na nim zwano go Wiernym y Praw- 
dziwym, a sadzi z sprawiedliwos$eia y waleczy. 

12. À oezy iego lako plomie oguiowy, a na 
Com powiedzial: Blogoslawieni którzy sq wegwani na 
wieczerzg wesela Barankowego nie s3 to moje slowa, 
ale stowa Boga—a wiec najprawdziwsze i najpewniej- 
sze. 

10. Abym sig mu klanial. Dla podziekowania mu, 
za tak wesolg wiadomo$é6 o zagladzie DBabilonii i o 
weselu Daranka. Moze tez $. Jan sa3dzil, £e widzenie 
juz sie skofezylo, a wiec ze czcig chcial aniola po- 
ZegnaC.—.JPatrz, 2ebys$ mie czynil. Nie chcial ten aniol 
przyjmowaó czci od $. Jana, poniewaz Jan byl proro- 
kiem: te bowiem przyczyne naznacza aniol w roz. 22, 
w. 9, mówigc: Bom jest spól-sluga twój 4 braci twej 
proroków; jak gdyby rzekl: Jam nie jest wyzszy od 
ciebie; dla czego wiec klaniasz sie mi?  Jeste$ mi 
równy w godnoáci, poniewaZz jeste$ Chrystusa aposto- 
lem, prorokiem, Ewangelistg, kaznodzieja: to wszystko 
bowiem oznacza ten wyraz, proroctwo. Nadto jeste$ 
cigg!ym meczennikiem, z cierpliwo$cia znosisz wszystkie 
irudy i bole$ci dla Chrystusa, a dlatego jeste$ równy 
aniolom a nawet wyzszy od nich zastugg i przewyz- 
Szysz ich nagrodg i chwalg.— JMajgcych Swiadectwo 
Jezwsowe. Ducha proroctwa, jak zaraz aniol przydaje. 
Majg prorocy $wiadectwo Jezusowe, poniewaZ daj3 mu 
S$wiadectwo, Ze jest Chrystusem, Messyaszem, Synem 
Boga. Prócz tego, duch proroka jest niejakiém $wia- 
dectwem, które Pan Jezus daje swoJemu prorokow!, 
poniewaz proroctwo nie udziela sie jedno wierzacym 
w Pana Jezusa, Patrz Wujka. 1, 

11. Kon biaby. Na koniu bialym siedzi Chrystus, po- 
niewaZ ten kolor oznacza rado$6, uroczystoáé, Szcze- 
$cie i tryum£.— Wiernym $ Prawdziwym. | Prawdziwy 
gdy obiecuje, wierny gdy obietnice wypelnia.— Sqdzi 
ze sprowiedliwoscig $ walczy. Poniewaz go opisuje 
przychodzacego z wielka moc3, zeby któ$ nie mnie- 
mal, ie on moze sit swoich i potegi naduzyje, powia- 
da, iz on podlug przepisów sprawiedliwo$ci s3dzi i 
walezy ze swoimi nieprzyjacioimi. ! 

12, |Oczy jego jako plomier, ogniowy, Co jest zna- 
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capite ejus diademata multa, habens nomen serip- 
tum, quod nemo novit nisi ipse. 

13. Et vestitus erat veste aspersa sanguine, et 
vocatur nomen ejus: Verbum Dei, (Isai. 63, 2.) 

14. Et exercitus, qui sunt in coelo, sequeban- 
fur eum in equis albis, vestiti byssino albo et 
mundo. 

15. Et de oreejus procedit gladius ex utraque parte 
acutus, u& in ipso percutiat gentes. Et ipse reget 
eas in virga ferrea; ebipse calcat torcular vini furo- 
ris irae Dei omnipotentis. (Supr. 2, 16. Psal. 2, 9.) 

16. Et habet in vestimento et in foemore suo 
scriptum: Rex regum, et Dominus dominantium. 
(Supr. 17, 14.) 

17. Et vidi unum Angelum síantem in sole; et 
clamavit voce magna, dicens omnibus avibus, quae 
volabant per medium coeli: Venite, et congrega- 
mini ad coenam magnam Dei, 

18. ut manduceltis carnes regum, et carnes tribu- 
norum ef carnes fortium, et carnes equorum et. seden- 
lium in ipsis, e£ carnes omnium liberorum et servo- 
rum, ef pusilorum et magnorum. (Ezech. 39, 17). 

19. Et vidi bestiam, et reges terrae ef exer- 
citus eorum congregatos ad faeiendum proelium 
eum illo, qui sedebat in equo, et cum exercitu ejus. 

20. Et apprehensa est bestia, et cum ea pseu- 
dopropheta, qui fecit signa coram ipso, quibus 
seduxit eos, qui acceperunt characterem — bestiae, 
ei qui adoraverunt imaginem ejus. Vivi missi suní 
hi duo in staguum ignis ardentis sulphure; 

2]. et ceteri occisi sunt. in gladio sedentis super 
equum, qui procedit de ore ipsius; ef ommes aves 
saturatae sunf carnibus eorum. 


Wykiad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 10. Paíre Zeby$ me czynil, 
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glowie iego wiele koron, maiac imie napisane 
którego niht niewie iedno sam. 

13. À obleczony byl w szate krwia pokropiona: 
a zowia imie lego Slowo Boze. 

14, Y woyska które sa na niebie lechaly za 
nim na koniaeh bialych, obleczone w hisiór bialy 
y ezysly. 

15. Az ust iego wychodzi mieez z oboiéy strony 
ostry: aby im bil narody. À on ie rzadzié bedzie 
laska Zelazna: on íéZ depce prase wina zapalezy- 
wosci gniewu Doga wszechmogacego. 

16. À ma na szacie y na biedrze swoiéy napi- 
sano: Król nad królmi, y Pan nad pany. 


17. Y widzialem anyola iednego síoiacego w sloí- 
cu: y Zawolal glosem wielkim mówiac wszem pía- 
kóm którzy latali przez po$rzód mieba:  Chodcie 
y zgromadele sie na wieczerza wielka Doa: 

18. aby$cie iedli ciala królów, y ciala iysiaezni- 
ków, y eiala mocarzów, y ciala koni, y siedza- 
oych na nich, y ciala wszytkie wolnych y niewol- 
ników, y malych, y wielkich. 

19. Y widzialem  beslyia y króle ziemskie, y 
woySka ich zebrane aby stocezyly bilwe z tym któ- 
ry Siedzial na koniu y z woyskiem iego. 

20. Y poimana iest bestya a 2z nia falszywy 
prorok: który ezynil euda przed nia któremi zwiódl 
te którzy przyieli eéche bestyiéy, y którzy sie kla- 
niali obrazowi iéy. Ci dwa wrzuceni sa 2ywi w ie- 
zZioro ognia goraiacego siarka; 

21. a drudzy pobici s& mieczem siedzacego na 
koniu, klóry pochodzi z ust iego: a wszyscy ptacy 
nasyceni sa miesem ich. 


To miejsce nie tylko nie jest przeciw kato- 


likom, którzy Aniolom i ludziom $wietym przystojna cze$6 i poklon wyrzadzaja: ale owszem za katolikami 
przeciw heretykom. Do albo Jan mniemal, zeten przed którym upadi, byl Bogiem, albo ze by! Aniolem. Je£li 
go mial za Boga, tedyó slusznie byl zabronion i strofowan. Lecz jezliz go mial za Aniola, a przecie mu sie 


klanial, czemuz nam sektarze zazle maja, Ze to czynimy co Jan &. czynil? Czyli lepiéj oni nizli Jan $. wie- 








kiem gniewu i checi do wymierzenia kar.—Na glowie 
jego wiele koron. Poniewaz jest królem królów i wszyst- 
kich królestw na ziemi panem. — Magqc mie majisa- 
ne. Jakie to imie, powiada w wierszu nastepnym, gdy 
mówi: aq imie jego zowie sig, Slowo Boe. — Którego 
aikt nie wie jedno sam. Wyra£za, iz Zadne stworzenie 
nie zna jak nalezy i nie rozumie zupelnie jak sie ro- 
dzi Slowo Boze. 

18. W szatg krwiq pokropiong. Albo sie oznacza 
ezlowieczeüstwo Chrystusa krwig jego zbroczone; albo 
raczéj krew, która sie znajduje na szacie Chrystusa, 
jest to krew nieprzyjacielska, która przelai i wkrótce 
ma jeszeze przelaé. ro n 

14. I wojska, które sq na niebie, Aniolów i innych 
blogoslawionych. — W bisior bialy $ czysty. Patrz 
wiersz 9. 

15. Mieez z obojéj sirouy osiry. Tym mieczem jest 
wladza, prawo i moc Chrystusa nad bezboznymi. — 
Rzqdzié bgdeie laskq. gelaznq. Patrz rozd. 2, w. 21.— 
Depce prasg wina zapalczywos$ci gniewu Bozego. Naj- 
mocnió) bedzie cisngt, bedzie deptai i karal ich juz 
w tém, juZ w przyszlém zyciu. Patrz obja$nienie w roz- 
dziale 14, w. 10. 

16. Na szacie 4 na biodrze. Na téj eze$ci sukni, któ- 
ra pokrywa biodra. Nosi za$ Chrystus to imie na bio- 





— — 


drze, poniewaz biodro, symbolicznie oznacza Chrystu- 
sS& Czlowieczeüstwo, które on wzial z biodra Jakóba, 
Dawida i innych swoich przodków.— Król nad królmi. 
Któremu najpotezniejsi nawet królowie, chcg czy nie 
checa, 83, podlegli. 

l7. Stojgcego na sloscu. Stoi na slofcu, co znaezy, 
iz to ukaranie AÁntychrysta i jego zwolenników, które 
Sie tu opisuje, odbedzie sie w obec calego $wiata.— 
Piakom. Miesozernym, jakiemi s$ sepy i t. d. — Na 
wieczerzg wielkq Bozq. Na uezte, którg z trupów po- 
bitych nieprzyjaciót Bóg wam nagotuje. 

19. Bestyg. Antychrysta. — Z tym, który siedegial na 
koniu. Z Chrystusem 

20. Pojmana bestya. Pojmany zostal zywy Anty. 
chryst.— f'alszywy prorok. Zuakomity ów oszust, któ- 
Yy bedzie Zywym Antychrysta poprzednikiem, o któ- 
rym mówilo sig wyzéj w roz. 14, w. ]1. — Ci dwaj. 
Antychryst i falszywy prorok, — W jezioro ognia gore- 
jq4cego siarkq. W jezioro roztopionéj siarki, palgeéj sie 
ogniem piekielnym, ezyli krócéj w jezioro ognia siar- 
Czystego. 

21. Wszyscy ptacy masycemi sq migsem ich. To we 
Wla$ciwém znaczeniu braé potrzeba; na polu bitwy nie- 
policzone prawie zostana trupy, któremi sie karmic 
beda ptaki drapiezne, 
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dz3, je$li sie mamy klaniacó Aniolom albo nie? A przeczze mówig, Aniol tego Janowi czynié nie dopu$cil? IZ 
podobno Aniol mu sie takim stawil i pokazal, Ze go móg! mieé za Pang Chrystusa. Albowiem tak byl o sobie 
powiedzial: Jamcei jest pierwszy i ostateczny, i bylem umarly, & otom jest zywy. I przetoz slusznie by na- 
pomniony, aby go za Chrystusa nie miat ani chwalit. Tak Augustyn $. na to odpowiada. Powtóre, mozem od- 
powiedzieé: iz jeZli Jan wiedziat, ze to byl nie Chrystus ale Aniok tedy przecie slusznie chcial Aniolowi 
Cze$6 i poklon przystojny uezynié, jako wiedzial iz Abraham i Loth i inni Patryarchowie przed nim czynili. 
Wszakze mu Aniol przed soba padaó nie dopuácil, dla uczciwo$ci wcielenia Pana Chrystusowego. Bo przed 
przyj$ciem Pana Chrystusowém Aniolowie przed soba padaé dopuszczali. Ale skoro sie Bóg stal czlowiekiem, 
i wszyscy Aniolowie czlowiekowi w Chrystusie kIaniaé sie poczeli, tedy nie chcieli wiecéj,aby sie im ludzie klania- 
li, a zwlaszcza Apostolowie i przedniejszy Swieci. Te przyczyny daja Doktorowie, Beda, Anselmus, Richardus 
i Rupertus na to miejsce, i greckie przypiski na rozdziat 22 tegoz Objawienia: i Grzegorz $. (lib. 27. Moral. 
cap. 11, et Homil. 8 in Evan). A wszakze zt3d nie idzie, Zeby$my my katolicy zle czynili, gdy sie Aniolom 
albo $wietym klaniamy. Bo i my stusznie one czcimy, i oni slusznie sie czci od nas zbraniaj3. Przetoz i samze 
Jan, chocia tu juZ byl uslyszat do Aniola: Patrzaj, nie czyfi tego: wszakze troche nizéj, chce sie powtóre 
klaniac temuz Aniolowi. Bo wiedzial, iz i sam dobrze czynit jemu sie klaniajac: i Aniol dobrze czynit téj sie 
€zci zbraniajac. GdyZ rzec nie mozemy, zeby Jan albo tak predko zapomnial, albo nie rozumial przestrogi 
anielskiéj. (Objaw. 1, 18. August, quest. 61 in Genes. T. Mojz. 18, 2. I. Mojz. 19, 1. Jozue. 5, 14). 


CAPUT XX. R0ZDZIAEDL 20. 


O ezwiqeganiu smoka, secegsciu b4ogosdawionych, niedoli potgpionych, 4 t. d. 


1. Et vidi Angelum descendentem de coelo, ha-| 1. Y widzialem aniola  zstepuiacego  z  nieba, 
bentem elavem abyssi e catenam magnam in ma-|maiaceego klucz przepa$ci, y laxcuch wielki w rece 


nu Sua, 

2. Et apprehendit draconem, serpentem —anti- 
quum, qui est diabolus et satanas; et ligavit eum 
per annos mille; 

9. el misit eum in abyssum, ef clausit, et 
signavit super illum, ut non seducat amplius gen- 
fes, donee consummentur mille anui; et post haec 
oportet illum solvi modico tempore, 

Á, Et vidi sedes, et sederunt super eas, e£ ju- 
dicium datum est illis; et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter verbum Dei; 
ef qui non adoraverunt besliam, neque imaginem 
ejus, nec acceperunt characterem ejus in fronti- 
bus aut in manibus suis, et vixerunt et regnave- 
runt eum Christo mille annis. 

5. Ceteri mortuorum non vixerunt, donec con- 
summentur mille anni; haec est resurrectio prima. 

6. Beatus et sancíus, qui habet partem in re- 
surrec(iome prima; in his secunda mors non ha- 


R. 20.—1. Widzialem aniota. Aniota dobrego, prze- 
lozonego nad pieklem, podlug wykladu w roz. 9, w. 
].—Przepasci. Piekla. 

2. Zwiqzal go. Pomimo stawionego oporu, wtracil 
Eo do piekl!a, azeby nie przeszkadzal wybranym przyj- 
mowaé religii chrzeáciatskiéj.——Na iysiqe lat. 'lysia- 
cem lat obejmuje sie caly przeciag czasu od é$mierci 
Chrystusa aZ do czasów  Antychrysta, i kladnie sie 
czas okre$lony za nieokreslony. P. W. 

3. Zamkngl $ zapieczgtowat nad nim. Zamknal prze- 
pa$é i drzwi zapieczetowal, zeby zadnym sposobem nie 
mogfy byé otwarte, to jest najmocniéj go skrepowal, 
i wszelkg sposobno$é do wyj$cia odjal.— .AZby sig wy- 
pelnity tysiqc. lat. Nim przyjdzie Antychryst.—Na ma- 
[y czas, Na trzy lata i pól,—tak dlugie bedzie pano- 
wanie AÁntychrysta. 

4. Widzialem stolice. Wspanlale i $wietne, jak przy- 
stoi na trony, na których przez tysiagc lat pokoju Ko- 
$ciola przebywaja dusze po$cinanych za Jezusa i któ- 
rzy nie klaniali sie bestyi. Sa one bowiem  w niebie 
królmi i ksigzetami, zasiadaja razem z Bogiem i oglg- 
daja jego oblicze.— JDano im sqd. Bóg ich wyznaezyt 
sedziami, azeby w dzief sadu, razem z Chrystusem $wiat 
B3dzili.—4 dusze poscinanych. Wszystkich widziat $wie- 
tych, leez o tych wyl3eznie wspomina, którzy za Chry- 


SWOoléy. 
2. Y uchwyeil smoka weza starego, kíóry iesl 
dyabel y szatan, y zwiazal go na tysiac lal; 


9. y wrzuel go w przepafó, y zamknal, y za- 
pleezetowal nad nim, aby nie zwodzil daléy na- 


rodów, aZby sie wypelnily tysiac lat: a potym 
ma bydZ rozwiazan na maly czas. 
4, Y widzialem stolice: y usiedli ma mich, a 


dano im sad, y dusze po$cinanych dla $wiadectwa 
Jezusowego, y dla slowa BoZego: y klórzy sie nie 
klaniali bestyiéy, ani obrazowi iéy, y nie brali 
céchy iéy na ezola abo na rece swoie: y Zyli, y 
królowali z Chrystusem tysiae lat, 


9. Inszy z umarlych nie Zyli, aZ sie skoezyly 
(ysiac lat. To iest zmartwychwsíanie pierwsze. 

6. Blogoslawiony y $wiety który ma cze$ó w piérw- 
szym zmariwychwstaniu: nad tymi  wíóra $mieré 
stusa byli zamordowani, azeby chrze$cianom, a miano- 
wicie tym, którzy w ostatnim czasie Zyé6 beda, dodal 
odwagi do walezenia za chwate Chrystusa. A zatém to 
wyrazenie 4? dusze po$cinanych tak  potrzeba  rozu- 
miec, jak gdyby powiedziak A szczególnie dusze poSci- 
nanych, jak jest u Marka $. w ostatnim rozdziale, wier- 
Szu 7: Powiedzcie wuczniom jego $ Piotrowi, to jest, & 
zwlaszeza Piotrowi.—JDD la $wiadectwa, Jezusowego. Któ- 
Yzy jawnie Jezusa wyznawali.— I dia Siowa .Bozego. 
I poniewaz Sltowo Boze opowiadali, to jest Ewangelig. 
Albo my$ljest: dla Slowa wcielonego Chrystusa Pana. 
—Kiórzy sig nie klaniali bestyi. Antychrystowl. I nie 
brali cechy. Patrz roz. 19, w. 16,—42 ysiqc lat, Az do 
czasu Antychrysta,] powszechnego umartych zmartwych- 
wstania. Dis okreslony za nieokreSlony. P. W. 

5. Inszy z wmarlych. Odrzucent, potepieni.—JNie Zy- 
li. Zyciem blogoslawioném, lecz poszli na $mieré pierw- 
Sz3, to jest na potepienie duszy w piekle,— 47 sig sko- 
czyly tysiqc lat. Nim sie skobezy tysigc lat tego $wia- 
ta w tém Zyciu doczesném, aby po koücu tego Swiata 
i po zmartwychwstaniu umarlych, poszli na $mieré 
druga.—To jest zmartwiychwstanie pierwsze. 'W  któ- 
rém, co do duszy beda szeze$liwi. 

6. Blogostawiony Swigty. Juz nie nadzieja, ale rze- 
czg sama.-—Nad temi wióra Simieré mocy miema, Dru- 
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bet potestatem, sed erunt sacerdotes Dei et Chri- 
Sli, el regnabunt cum illo mille annis. 

7. Et eum consummati fuerint mille anni, sol- 
vetur satanas de carcere suo, et exibit, elt sedu- 
Cel gentes, quae sunt super qualuor angulos terrae, 
Gog et Magog, el congregabit eos in proelium, 
quorum numerus est sicuf arena maris. (Ezech. 
39, 2). 

8. Et ascenderunt super latitudinem terrae, eí 
cireuierunf casíra sanctorum et civitatem dilectam. 

9. Et descendi ignis a Deo de coelo, ef devo- 
ravit eos; et diabolus, qui seducebat eos, missus 
est in síagnum ignis ef sulphuris, ubi ef bestia, 

10. et pseudopropheta crueiabuntur die ac nocte 
in saecula saeculorum. 

11. Ei vidi thronum magnum candidum, et se- 
dentem super eum, a cujus conspectu fugit terra 
el coelum, et locus non est inventus eis. 

12. Et vidi mortuos maghos et pusillos, stau- 
les in conspectu throni; et libri aperti sunt; et 
alius Liber apertus est, qui est vitae, ef judicati 
sunt  moriui ex his, quàe goripia erant in 
libris secundum opera ipsorum; 

13. et dedit mare mortuos, «uj in eo eraní; 
e mors, et infernus dederuní Tir(uos suos, qui 
in ipsis erant; et judicatum — est de singulis se- 
cundum opera ipsorum. 

14. Et infernus et. mors missi Sun( in stagnum 
ignis; haec est mors secunda. 

15. Et qui non inventus est in jbro vitae 
scriptus, missus est in stagnum ignis. 


" - 





mocy nie ma: ale beda kaplany BoZymi y Chrystu- 
sowymi; y beda królowaé z nim íysiac lat, 

4. À gdy sie skoreza tysiac lat, bedzie rozwia- 
Zan szalan z cjemnice swoiéy, y wynidzie, y be- 
dzie zwodzil narody, kíóre sa na ezíérech weglach 
ziemie, Goga, y Magoga, y zbierze ie na walke, 
których lezba ies iako piasek morski, 


9. Y wslapili na szeroko$ó ziemie, 
obóz $wietych, y miasto umilowane. 

9. Y zstapil ogieii od Doga z nieba, y poZarl ie: 
À diabel który 1e zwodzil, wrzucon iest w iezioro 
ognia y siarki, gdzie y bestyia 


y obtoezyli 


10. y falszywy Prorok beda meczeni we dnie 
y w nocy na wieli wieków. 
11. Y widzialem stolice wielka, biala, y sie- 


dzacego na niéy, przed którego oblieozem — uciekla 
2zjemia y niebo, a mieysce im mie iest znalezione. 

12. Y widzialem umarle wielkie y male stoiace 
przed obliezno$eia sfolice, a ksiegi sa olworzone: 
y druga ksiege otworzono, która  iesb zywola: y 
osadzono umarle z tego co napisano bylo w onych 
ksiegach wedle uczynków ich; 

13. y dalo morze umarle którzy w nim byli, y 
Smieró, y pieklo dali umarle swe, którzy ^w nich 
byli, y sadzono kazdego wedle ucezynków iego. 


14. À $mieró y pieklo wrzucono w iezioro ogni- 
Ste. Ta iest $mieré wtóra. 


15. Y który sie nie nalazl napisany w ksiegach 


|2yw' ta, wrzucon iest w iezioro ogniste. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 20. w. 2. l^wigzal go na tysiqc lat. Pan Obhrystus przez zastuge meki swéj 
odjat moc szatanowi natysigc lat: to jest przez wSzystek czas nowego testamentu, az do przyj$cia Antychry- 
Stowego: kiedy zasie szatan bedzie rozwiazany, gby ludzie zwodzit: ale na czas krótki, to jest na pólczwarta 


lata, przez które bedzie Antychryst panowal. 


ga $miercig jest potepienie na meki piekIa.— Dtdg ka- 
planami Boga à Chrystusa. Kaplanami nazyW? pyze- 
no$nie, poniewaZ zawsze, bez koóca beds  ofiürowa]i 
Bogu siebie samych i skladac mu beda ofiarg chwaty, 
—Tysiqc lat. Jak wylozylismy w wierszu. 4. 

7. Weglach. Stronach, cze$ciach. — Goga  ? Maj99a. 
Jak gdyby powiedzia: Owszem, Goga i Magog; hie 
Gog i1 Magog rozproszeni s3 po czterech weglach ziemi, 
lecz $3 pewne narody, majace fróla lub wtadzce, któ- 
rego Ezechiel 38, 2, i tu $. Jan nazywa Gog.—JMag0ff- 
Jest-to wojsko Antychrysta i narody w  sklad jego 
wchodzace, Scytowie, Turcy, Tatarzy; albowiem, Ze 
przez Magog rozumieé potrzeba Scytów, widzimy z Ksi£- 
gi Rodzajów, rozdziatu 10, gdzie syn Jafeta nazywa sie 
Magog, który zamieszkal Scytig i tak ja nazwal, (jak 
opisuje Józef w Ks. I. Starozytnoci, roz. 11). P. W. 

8. I wsiqpili na szeroko$ó ziemi. Obszerne kraje 
wojskiem swojém zapelnig.—Oboz swigtych. Kryjówki, 
w których chronió sig beda, wierni przez bojazü prze- 
$ladowania ze strony Antychrysta.—Miasto wmilowane. 
Jerozolime. 

9. W jezioro ognia à siarli. Patrz poprzedzajacy roz- 
dzial, wiersz 20.— Bestya. Antychryst. 

11. Widzialem stolice wielkq, 0:aiq. Bialà powiada, 
jakby peina $wiatloáci; co ZnAczy, iZ Chrystus z wiel- 
ka jasno$ciy i majestatem wielkim przyjdzie na sad.— 
Prazed którego obliczem ucichta ziemia $ niebo. Pier- 
wotny ksztalt, postaé i stan ziemi i nieba znikna. po- 
niewaz w inne, piekniejsze przemienione bgda3.— JAMiej- 


Bib. Now. Test, T, IV. 


sce im nie jest znalezione. Nie znaleziono juz nieba i 


zieml, bo wedlug pierwotnego swojego ksztaltu i wla- 
snoSci juz zaginely. 

12. I widzialem wmarle.  Którzy przedtém  byli u- 
marli, juz zmartwychwstali i ezekali wyroku Chrystu- 
sa.—AMale 4 wielkie. Wszystkich jakiegokolwiek bagdz 
wieku i stanu.— Ksiggi sq, otworzone. Temi  ksiegami 
jest sumienie i pamieé kazdego, w których jakby 
w ksiegach zapisane sj kazdego postepki, tak dobre 
jak zle.— Ksiegg 2ywota. Ksiega przeznaczenia do nie- 
ba, w któréj, ci tylko sq zapisani, których Bóg prze- 
Znacgyli wybral do zywota wiecznego. 

13. Dalo morze umarle. Którzy w wodzie $mieré zna- 
leli,. .Smieró $ pieklo. L $mieré, która zdaje sie mieé 
SWOje stolice i panowanie w grobach, odda swoich u- 
martyep. jak gdyby rzekl jedném slowem: Jak umarli, 
którzy sg W IDOIZU, tak ci, którzy sy w ziemi pogrze- 
bani zmartwychwstana. Mówi o $mierci i mogilach 
pod imienigm piekla jako o dwóch okrutnych uosobio- 
nych tYramaech. — 

14. A ámieré à pieklo wrzucono ww jezioro ognuiste. 
Tych dWóeh tyranów wrzucono do piekla, aby tam pa- 
stwili si nad bezboznymi 1 w okropnym owym grobie i 
mak pelnym, nekali potepionych wiecznemi ciemno$ciami. 

15. I klóry sig nie nalazl napisauy. Swigci i wybra- 
ni, którzy $9 zapisani w ksiedze Zzywota, pójda do 
wiecznéj chWaly ww niebie: wystepni za$, którzy nie sa 
zapisani w kSledze Bogà 1 Zywota, lecz djabla i $mier- 
ci, pójda do Piekia na ogieá wieczny. 
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4. I dusze poscinanych. 'To jest dusze $wietych meczenników Pana Chrystusowych, którzy przez te tysigc 
lat, to jest, przez wszystek czas zakonu Ewangelickiego królujg w niebie z Chrystusem, przed powszechném 
ciaf zmartwychwstaniem. Á inszy którzy nie s3 z liczby wybranych, nie zyj3 z Panem Chrystusem pod tym 
czasem nowego testamentu, ale umarli s3 tak na duszy, jako i na ciele, az do dnia sadnego. (August. lib. 20, 


de civit, Dei. cap. 9). 


1. Goga i Magoga. Przez Goga rozumiéj Antychrysta, a przez Magoga wojska jego z najsrozszych ludzi i 
narodów, jako z Turków i Tatarów zebrane, Do Magog naród Tatarski w pismie $wietém znaczy. 


CAPUT XXI. 


O odnowieniu nieba 9 ziemi, uwienceeniu 


1. Et vidi coelum novum, et terram — novam. 


Primum enim coelum, e( prima terra abiit, et mare 


jam non est, (Zsa?. 65, 17. II. Petr. 3, 18). 

2. Rt ego Joannes vidi sanctam civitatem Je- 
rusalem novam, descendentem de coelo a Deo, pa- 
ratam, sieut sponsani ornatam viro suo, 

9. Et audivi vocem magnam de throno dicen- 
iem: Ecce tabernaculum — Dei cum hominibus, et 
habitabit cum eis. Ef ipsi populus ejus erunt, et 
ipse Deus cum eis erif eorum Deus: 

4. et absterget Deus omnem lacrymam ab ocu- 
lis eorum, et mors ultra non erit, neque luctus, 
neque clamor, neque dolor erit ulíra, quia prima 
abierunt. (Supr. 7, 17). 

5. Et dixit, qui sedebat in throno: Ecce, nova 
facio omnia. Et dixit mihi: Seribe, quia haee verba 
fidelissima sunt et vera. (1s5a2.43, 19. 11. C. 5. 17). 

6. Et dixit. mihi: Factum est, Ego sum Alpha 
eí Omega: initium et finis. Ego sitienti dabo de 
fonle aquae vitae gratis. (Supr. 1, 8). 











R. 21.—1. Wdzialem niebo nowe 4$ ziemig mowq. 
Niebo i ziemia naà koücu $wiata  odmienig sie co do 
wlasnoáci swoich. "Tak u Piotra $. czytamy: | Nowych 
niebios 4 nowéj aziemié, wedlug obielnic jego oczekwjemy. 
List 2, roz. 3, w. 19.— JPrzeszta. Przyjela inna po- 
staé6.--Ju2 niemasz. Jak bylo pierwé], poniewaz zo- 
stalo odnowione. 

2. Widzialem Swigte miasto Jeruzalem. Koéciol try- 
umfujacy, to jest. niebo blogostawionych i miejsce 
w którém zostaja w niebie. Te dwie rzeczy $. Jan cze- 
Sto z soba la3czy; niehiedy mówi o samém zgromadze- 
niu $wietych, niekiedy mówi o miejscu ich pobytu, jak 
zobaczymy.—JNowe. Nie owe dawne,ziemskie, lecz no- 
we, którego ziemskie Jeruzalem bylo figura.—Zsícpu- 
jqce z nieba. Yigurycznie powiada, iz Jerozolima zste- 
puje z nieba, azeby wybranych do siebie zabraía. 
Autor wystawia sobie, Ze niebo empirejskie i Ko$ciol 
czyli zgromadzenie blogostawionych schodza na ziemie, 
azeby wiernych, którzy z wystepkami i Antychrystem 
walezyli, zabraé i w poczet swoich obywateli poliezyé: 
Co, usun4wszy figure, nic innego nie znaczy jak, ze 
wierni, którzy na to zasluzyli, dostgpig chwaly nie- 
bieskiéj.—Od .Boga. Odnosi sie to nie do wyrazu 29go- 
iowane, który nastepuje, lecz do wyrazu poprzedzaja- 
cego zZsiepujqce. Pokazuje sie to z tekstu  greckiego, 
w którym jest: zstepujqce od Boga z mieba.— Zgotowa- 
ne jako oblubienice, ubranq. mg£owi swemu. — Wystxo- 
jone, przyozdobione w taka chwale, piekno$ó i maje- 
stat, slowem szcze$liwe jak przystoi ma  oblubienice, 
za$lubiong juz Niebieskiemu Barankowi.— 7Me£owi swe- 
ou. Odpowiednio mezowi swemu, albo dla meZa swo- 
jego. 

3. Oto preybylek Bozy z ludzmi. Oto miasto, w któ- 
rém Dóg mieszka, wzywajac tamze ludzi, którym tak 


ROZDZIALO?1I. 


ewycigaców, niebieskiéj Jerozolimie, i t. d. 


| 1. Y widzialem niebo nowe, y ziemie nowa. À- 
| bowiem pierwsze niebo, y pierwsza ziemia przeszla, 
|a morza iuZ niemasz, 

| 2. À ia Jan widzialem $wiete miasto Jeruzalem 
| owe Zstepuiace z nieba od Doga, zgotowane, iako 
oblubienice ubrana meZowi swemu. 

3. Y slyszalem glos wielki 2 stolice mówiacy: 
Oto przybytek Bozy z ludámi, y bedzie muüeszkal 
7; nummi. À oni beda ludem iego: a sam Dóg z ni- 
mi bedzie Bogiem ich: 
|. 4 y otrze Bóg wszelka lze z oezu ich: a$mier- 
E daléy nie bedzie, ani smetku, ani krzyku, ani 
bole$ci wiecéy nie bedzie, i2 piérwsze rzeczy prze- 
minely. 

5. Y rzek! który siedzial na stolicy: Oto nowe 
czynie wszylkie rzeczy. Y rzek! mi: Napisz, iZ fe 
slowa bardzo wierne sa y prawdziwe. 

6. Y rzeld mi: Stalo sie. Jam  ies& Alpha y 
Omega, poczatek y koniee. Ja pragnacemu dam 
| darmo ze íródla wody Zywota. 


i 











cze$6 wyrzadza, iz chce aby w témze mie$cie z nim 
mieszkali.—.4 on? bgdq ludem jego. Do nikogo nie be- 
d3 nalezeli jedno do Boga; nikogo nie beda uznawali 
za Pana jedno Doga; jemu tylko  klaniaé sie beda. 
4A sam Bóg z numi bgdzie Dogiem ich. Sam Bóg, któ- 
ry raàczy mieszkaó z nimi, bedzie ich Bogiem, to jest, 
przygarnie ich do siebie jako swoje dzieci i nieustaj3- 
cg nà wieki opieke swoje nad nimi rozciggnie. 

4. Otrze Bóg. Patrz roz. 7. wiersz ostatni. — .Ami 
Krzyku. Ucié$nionych lub meczonych.— .Pierwsze rzeczy 
przemncly. Zycie $miertelne, peine utrapien. 

5. Oto nowe czymnig wszystkie vzecey. Nie dziw, Ze 
owe pierwsze i stare rzeczy przeminely, poniewaz CZzy- 
nie nowe niebo; nowa3 ziemie, i nowy stan ludzi.—Na- 
pisz. Patrz roz. 19, w. 9, gdzie s3, te same stowa. 

6. Stalo sig. Juz sie wszystko skoücezylo; wszystko 
juz dokonano cokolwiek w $miertelném zyciu ludzi byto 
do zrobienia.—Ja jest. Alfa 4 Omega. Jam jest wSzyst- 
kich rzeczy poczatkiem, ja jestem koücem. Ja to Ko- 
$ciolowi i niebieskiéj Jerozolimie dalem poczatek; ja 
tez dam jéj i koniec, to jest chwale wieczng.— Pragnq- 
cemu. Doga i nieba, to Jest sprawiedliwemu.—Ze Zró- 
dla wody Zywota. Jakie-to Zródlo, wiémy z Psalmu 41, 
w. 29: Jako pragnie jelet do Zródel wodnych, tak pra- 
gnie dusza moja do Ciebie Boée.— Darmo. Chociaz 
Sprawiedliwi swojemi dobremi uczynkami zasluguja na 
Zywot wieczny; mówimy jednak, Ze on dajesie darmo, 
bo tak jest w rzeczy saméj. Naprzód ze wzgledu na 
ich trud, który w sobie samym jest niewielki i takiéy 
nagrody niewart: albowiem Clerpienia doczesne Zadna, 
miarg nie odpowiadaja PrZyszléj chwale, która sie 
w nas objawi. Powtóre, Ze wzgledu na laskg pierw- 
sz3, z któréj dobreuczynki wyplywajag; ona bowiem 
daje sie zupelnie darmo. 
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7. Qui vicerit, possidebit haec, et éro illi Deus, 
el ille erit mihi filius. 

8. Timidis autem, et incredulis of exsecratis, 
el homicidis et fornicatoribus, et veneficis et ido- 
lolatris, et omnibus mendacibus, pars illorum erit 
in síagno ardenti igne ef sulphure, quod est mors 
secunda. 

9. Et venit unus de septem Angelis habentibus 
phialas plenas septem plagis novissimis, eí locutus 
esí mecum, dicens: Veni, et ostendam tibi spon- 
sam, uxorem Agni. 

10. Et sustuli me in spiritu in montem mag- 
num ef altum, et ostendit mihi civitatem sanctam 
Jerusalem, descendentem de coelo a Deo, 

11. habentem elaritfatem Dei; et lumen ejus 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi jaspidis, si- 
cut erystallum, 

12. Et habebat murum magnum et altum, ha- 
bentem porías duodecim; et in portis Angelos duo- 
decim, ef nomina inscripta, quae sunt nomina duo- 
decim íribuum filiorum Israel. 

13. Ab oriente portae tres; et ab aquilone por- 
(ae tres; et ab austro poríae ires; et ab occasu 
portae tres. 

14. Et murus civitatis habens fundamenta duo- 
decim, et in ipsis duodecim nomina duodecim Ápo- 
stolorum Agni. 

15, Et qui loquebatiir mecum, habebat mensu- 
ram arundineam auream, u£ metirefur civitatem, 
et porfas ejus ef murum: 

16. et civitas in quadro posita est, ef longi- 
tudo ejus tanta est, quanta et latitudo; et men- 
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4. Kto zwyciezy, odziedziezy to, y bede iemu 
Bogiem, à on mi bedzie synem. 

8. Leoz bola/liwym, y nie wiernym, y obmier- 
zlym, y mezobóycóm, y porubnikóm, y czarowni- 
kóm, y balwochwaleóm, y wszylkim klameóm, 
oze$6 ich bedzie Ww lezierze goraiacym ogniem y 
siarka, co iesí $mieró wtóra. 

9. Y przyszedl ieden z siedmi anyolów którzy 
mieli siedm ezasz pelnych siedmia plag ostatecz- 
nych, y mówil zemna, mówiae: Chodé, a okazeó 
oblubienice malzonke Barankowe. 

10. Y zaniós! mie w duchu na góre wielka y 
wysoka: y okazal mi miasto $wiete Jeruzalem zstíe- 
puiace z nieba od Doga, 

11. maiace iasno$ó BoZa: a Swiatlo$ó iego po- 
dobna kamieniowl kosztownemu iako kamieniowi 
Jaspisowemu, iako kryszíal, 

12. A mialo mur wielki y wysoki, maiacy bram 
dwana$cie, à na bramach dwanaáeie anyolów, y 
imiopa napisane, kíóre sa imiona dwuna$ele poko- 
lenia synów Izraelskich. 

13. Od wschodu, bramy írzy: y od Pólnocy, 
bramy irzy: y od Poludnia, bramy irzy: y od Za- 
chodu, bramy irzy. 

14. À mur miasta mia! fundamentów dwana$cie: 
à na nieh dwanascie imion dwuna$cie Apostolów 
Barankowych. 

15. À co mówil zemna, mial miare irzciniana 
zlota, aby mierzyl muasto y bramy iego, y mur: 


16. a miasto ezworogranisto leZy, a dlugo$é ie« 
go tak wielka ies, 1ako y szeroko$é, Y mierzyl 


sus est civitatem de arundine aurea per síadia| miasto irzcina 21ofa, mna dwana$eie iysiecy sía- 


duodecim millia; et longitudo, et altitudo, et la- 
titude ejus aequalia sunt. 





T. Kio zwycigiy. Dla tego tak mówi, aZeby wszyst- 
kich zachecit do zwyciezkiéj walki z djablem, a mia- 
nowicie tych, którzy beda zyli za czasów Antychrysta.— 
I bodg jemu Bogiem. Dam im, co Dóg wszechmogacy 
da6 moze tym, którzy go poboznie i $wiecie czcili.— 
On mi bgdzie synem, Bede od niego kochany i ezczo- 
ny, jak wypada, Zeby dobry syn kochal i ezcil ajca. 

$8. Bojacliwym.  Gnu$nym, którzy swoim na4mie- 
tnosciom ulegaj3 albo ustepuja przeSladowcom,-—N3e- 
wiernym. Którzy nie maja wiary w obietnice Boskie 
lecz zaraz na poczatku przesladowania traca, serce, nie- 
wierzgc, Ze Bóg im dopomoZe i doda sit do oporu.— 
Obmierzlym. Bezecnym, nie majgeym w sobie nic chrze- 
Scijafiskiego, którzy popetniaja wystepki ohydne, i Zyja 
obyczajem pogan.—K/amcom. Klamigcym ze szkoda, 
Albo klamcami zowig sig wszyscy, którzy Zle Zyja i nie- 
dokonywaj3 uczynków odpowiednich wierze chrzescijai- 
Skiéj, która wyznajg: co takze jest kfamstwem prak- 
tyczném, nie W stowach lecz w uczynkach.— Czesé ich. 
Dzial ich ijakby dziedzictwo.— W jeziorze. Patrz xoz. 
19. w. 20.-—Smieré druga. Piérwsza $mieré jest, gdy 
sie dusza rozlaeza z cialem; druga $mieró, gdy czlo- 
wiek oddziela sie od Bogà ioddaje sie na wieczne meki, 

9. Plag ostateczmych. Patrz roz. 19, w. l.—OkaZg 
ci oblubienicg. Pokaze ci miasto z nieba zstepujace, 
zktórego bogactw iozdoby cokolwiek zrozumiesz, jak 
wielkg bedzie szezeSliwosé $wietych. —— 

10. Zaniost mig wo duchu. W widzeniu roztoczoném 
przed dusza moja, czyli w wyobra£ni.—Na górg wicl- 


ian: a dlugo$é y wysoko$ó, y szeroko$é lego, ró- 
wne sa. 





kq. Na któréj bylo zbudowane same miasto.—Zstepu- 


jqce z mieba. Patrz wyklad w wierszu 2. 

11. Maj«qce jasuo$ó Bozg. Wielks jakaé i dziwng ja- 
snoS6 wzietg od Boga. "W tekscie gr. chwalg zamiast 
Jasnosé. — Swiatloscó. OSwiecajaca miasto niebieskie, 
którg jest sam Bóg, jak powiedziano w wierszu 23.— 
Kosztownemu. Po grecku, najdrozszemu. Jako kamie- 
aniowi jaspisowemu, jako krysztal. Poniewaz jaspisy 
$9 rozmaitych kolorów, dla usuniecia watpliwosci po- 
wiada, iz by! koloru podobnego do krysztatu. 

12, Malo mur swielkt $4 wysoki. Ten mur oznacza 
nieprzelamana moc i bezpieczeüstwo niebieskiéj Je- 
rozolimy.— Majqcy bram dwanasceie, Azeby przez nie 
weszly wszystkie pokolenia Z2rodzone z dwunastu sy- 
nów Izraela, to jest wszyscy wybrani ze wszystkich ja- 
kie s3 narodów, wyrazonych przez dwana$cie pokoleü 
Izraelskich.—.A4 »a bramach, dwwunastu aniolów, Anio- 
lowie bowiem s3 strózami, towarzyszami i przewodni- 
kami Swietych. 

14, Fundamentów dwanaécie. Oznaczajg one, jak 
Zaraz sie powie, dwónastu apostolów, których nauks i 
opowiadaniem zalozony byi Koéciol i dotgd sie utrzy- 
muje. P. W. 

15. Miarg trzcimianq.  Miare, która zowie sie pre- 
e auper 6iokci i2 cale jak sie polrazuje z Ezech. 
40, 5. 

16. Czworograniasto leZy. Nie tylko w czworokaft, 
lecz teZ w kwadrat zbudowane.—2Na dwana$cie tysig- 
cy siajów. Kazdy bok tego miasta mial trzy tysigce 


APOCALYPSIS. CAP. XXI. 


17. Et mensus esí murum ejus centum quadra- 
ginía quatuor cubitorum, mensura hominis, quae 
est Angeli. 

18. Et erat structura muri ejus ex lapide jas- 


pide; ipsa vero civitas aurum mundum simile vitro 
mundo, 


19. Et fundamenta muri civitatis omni lapide 
pretioso ornata. Fundamentum primum, jaspis; se- 


cundum, sapphirus; tertium, chalcedonius; quar- 
ium, smaragdus; 

20. quintum, sardonyx; sextum, sardius; sep- 
timum, ehrysolithus; octavum, beryllus; nonum, 
topazius; decimum,  chrysoprasus; undecimum, 
hyacinthus; duodecimum, amethysíus. 

2]. Et duodecim portae, duodecim margaritae 
sunt, per singulas, et singulae poríae erant ex 
singulis margaritis; et platea civitatis aurum mun- 
dum, tamquam vitrum perlueidum. 

22. Ei templum non vidi in ea, Dominus enim 
Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. 

23. Et civitas non eget sole neque luna, ut lu- 
ceant in ea; nam claritas Dei illuminavit eam, et 
lucerna ejus est Agnus, (Jsa?. 60, 19). 

24. Et ambulabunt gentes in lumine ejus, ef 


reges terrae afferent gloriam suam et honorem in 
illam. 


25. Bt poríae ejus non claudentur per diem; 
nox enim non erit illic. (1sa?. 60, 11). 


26. Et afferent gloriam et honorem genlium in 

illam. 
'Btajów, to jest 375 mil wloskich; caly zaá obwód wy- 
nosit mil 1500.— Wysokosé $ szerokos$é równe sq. Zda- 
jesie, iz sie do murów otaczajgcych miasto nie odnosi; 
ich bowiem wysoko$Sé opisuje sie w wierszu nastepuja- 
cym; lecz do domów wewnatrz miasta, które wszyst- 
kie podlug jednego wzoru i miary 83 wzniesione, tak 
iz jeden od drugiego nie byt ani szerszy ani wyZszy: 
co sie wiele przyklada do piekno$ci miasta. Alkazar 
s3dzi, iz miasto lezy na plaszezyznie, tak iz wierzchot- 
kidomów we wszystkich miejscach dosiegaj3 jednostaj- 
néj wysoko$ci. Ta jednostajno$é i równos$é murów i 
domów oznacza zgode ijedno$é6 miedzy Swietymi, naj- 
wieksza miedzy nimi Igczno$é i dziwnsa wszystkich rze- 
czy harmonig w niebieskiój ojezyznie. 

17. Mierzyl mur. Co do wysoko$ci, —7Miara celowie- 
cza i która jest aniolowa.  Àniol uzywal takiéj saméj 
miary, jakiéj pospolicie uzywaja ludzie. 

18, Z kamienta jaspisu. Który jest najtwardszy, dla 
oznaezenia bezpieczeüistwa tego miasta.— Podobne szklu 
czystemu. 'Tém drozsze od naszego, poniewaz jest prze- 
zroczyste i polyskujgce, nasze za$ promieni nie prze- 
puszeza, Co znaczy, Ze kazdy z blogoslawionych zna i 
swoje i drugich szezeáliwosé. P. W. 

19. Fundamenty muru Te fundamenta, jak widac 
Z wiersza 14, oznaezaja dwónastu apostolów, którzy sie 
wymieniaj3 przez 12cie drogich kamieni. Ale ponie- 
waz niewiadomo ostatecznie, jakie kamienie oznaczaja 
sig temi imionami, ani teZ z jakich przymiotów podo- 
bne 83 do którego z apostolów, tém bardziéj ze sami 
apostolowie w rozmaitym porzadku wyliczajs sig przez 
ewangelistów, sgdzimy, iz zbyteczng byloby rzecza, nad 
tém wszystkiém dluzéj sie zastanawiaé,. Kto Zyczy, 
niech ezyta Korneliusza a Lapide, Ribere, Wiege i in- 
nych pózniejszych, którzy o tém szeroko rozprawiajs. 
eu o tych kamieniach powiedzieli, patrz Exod. 

J 
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OBJAWIENIE. ROZ. 21. 


17. Y mierzyl mur iego sto eztérdzie$cl eziéry 
lokcie, miary ezlowieczéy  która iest aniolowa. 


18. A bylo budowanie muru iego z kamienia 
Jaspisu: a samo miasto zloto ezyste, podabne $klu 
ezystemu. 


19. A fundamenty muru miasía ozdobione wsze- 
lakim kamieniem drogim, Piérwszy fundament, Ja- 


spis: wióry, Szafir; írzeci, Kalcedon: czwarty, 
Smaragd: 


20. piaty, Sardonyx: szósty, Sardiusz: siódmy, 
Chrysolit: ósmy, Berillus: dziewiaty, Topazyus: 
dziesiaty, Chrysophas: iedenasty, Jacynt: dwuna- 
siy, Ameihyst. 

21. A dwana$cie bram, sa dwana$cie perel, 
kaida z osobna: a kazda brama byla z iednéy 
perly: a ulica. miasía 21oto czyste, iako $klo przey- 
íroczysie. 

22. À kosciola nie widzialem w nim: abowiem 
Pan Bóg wszechmogacy iest ko$ciolem iego y Baranek. 

23. À miasto nie potrzebuie slofíca ani ksie- 
iyca, aby $wiécily w nim: abowiem iasno$éó Boza 
o$wiécila ie, a $wiéca iego iest Daranek, 

24. À Poganie chodzió beda w $wiatlo$ci iego: 
a królowie ziemsey chwale swoie y cze$ó do niego 
przyniosa. 

25. À bramy iego nie beda zamknione we dnie; 
abowiem tam nocy nie bedrie. 


26. Y przyniosg do niego chwale y czes$ó Po- 
ganów, 


21. Dwanas$cie peret, kazda z osobna. Kazda bra- 
ma byla zrobiona z jednéj perly. Cal4 zalete peret, 
jak gdzie$ powiade Pliniusz, stanowi ich przejrzystosé, 
wielko$6, okragto$6, gladko$ó i waga. Tak wiec od tych 
którzy przez te bramy wchodza do nieba, wymagang 
bedzié czysto$ó niewinno$ci, wielkos6 zaslug, odpowie- 
dnia wielko$ci otrzymanych flask boskich; pelnosé cnót 
i okraglo$6 doskonalosci, gladkoác lagodno$ci, i waga 
dojrzafo$ci i powagi obyezajów.—-Zloto czyste. Patrz 
wiersz 18. 

22. Kosciola nie widzialem w niém.  Ko$eioly sie 
wznosz3, aZeby ludzie podnosili przez nie my$l swoje 
do Boga: dlatego zbawieni, którzy ciggle Doga widza, 
nie potrzebuja ko$ciola, lecz Bóg i Chrystus jest dla 
nich jakby ko$ciolem, podnoszacym umysti i utrzymu- 
jacym w widzeniu Boga przez kontemplacya3. 

23. Nie poirzebuje sloca. Poniewaz mu przyéwieca 
daleko doskonalsze $wiatlo, to jest Swiatlo$ó6 i chwala 
DBoga i Chrystusa. 

24. W swiatlos$ci jego. Przy $wietle tego miasta 
Poznawszy bowiem prawde i wielkoáé6 chwaly niebie- 
skiéj, najmocniój jéj zapragna i beda starali sig dój$é 
do niéj—Przynm?osq. "Tam zlozg, to jest sadzió beda, 
Ze tam jest prawdziwa chwala czlowieka 1 Zaszcezyt. 

25. Bramy jego nie bedg zamkmwione we dnie, Po- 
niewaz tam bedzie najwieksze bezpieczefistwo, i nie 
trzeba bedzie bram zamykaé przez bojaZá nieprzyja» 
ciól.— We duie. Nie mówi we dnie * wnocy, poniewaz, 
jak zaraz dodaje, tam nocy nie bgdeie. 

26. Przyniosq do miego chwalg i cze$ó poganów. 
Aniolowie i Nauczyciele Ko$ciolów i ministrowie Sa- 
kramentów przyniosg do tego miasta bogactwa icze$é 
narodów nawróconych. Albo: cokolwiek bedzie chwa- 
lebnego i dostojnego " P0gan nawróconych, bedzie 
wprowadzone do miastaü; WSZyscy najznakomitsi poga- 
nie nawróca sje i beda zbawieni. 
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27. Non inírabit in eam aliquod coinquinatum,| 27. Nie wnidzie do niego nic nie czystego abo 
auf abominationem faciens et mendacium, nisi qui czyniacego obrzydlo$ó y klamstwo, iedno którzy sg 
seripti sunt in libro vitae Agni, |napisani w ksiegach Zywota Barankowych. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 21. w. 14. JF'undamentów dwana$cie. Nie jestci Jan S. Pawlowi przeciwny, 
£e dwannácie Apostolów czyni dwanaácie fundamentów Kosciola Bozego, a Pawel powiada iz niemasz inszego 
fundamentu oprócz Chrystusa Pana. Bo tam Pawel o przedniejszym fundamencie mówi: lecz na drugiém 
miejscu tenze de jako i tu Jan S. o wtórych fundamenciech na Chrystusie zalozonych rozumiejg. (I. Kor. 
9, 11. Ephes. 2, 20). ! 

| 18. Zloto czyste. Stan áwietych w niebie jako S. Grzegorz pisze (Lib. 18. Moral. cap. 2), przyrównany 
jest zlotu, perfom i drogim kamieniom, krysztalowi, szklu i rzeczom podobnym: dla czysto$ci, szezeroáci, 
jasnoáci i przezroczysto$ci cial uwielbionych. Kedy jednego czlowieka cialo, my$li i sumienie tak Otworzyste 


bedzie drugiemu, jako na tym $wiecie przez krysztal albo szklo rzeczy widzimy. 


CAPUT XXII. 


ROZDZIAL?93. / 


O rzece otaczajqcéj miebieskq Jerozolimg, saeczgsliwosct béogostawtonych, & t. d. 


1. Et ostendit mihi fluvium aquae vitae, splen- 
didum tamquam crystallum, procedentem de sede 
Dei et. Agni. 

2. [n medio glateae ejus, ef ex utraque parte flu- 
minis lignum vitae, afferens fructus duodecim, per 
menses singulos reddens fructum suum, et folia ligni 
ad sanilatem gentium. 

3. Et omne maledictum non erit amplius; sed 
sedes Dei et Agni in illa erunt, et servi ejus ser- 
vient illi. 

4, Et videbunt faciem ejus; 
frontibus eorum. 

5. Et nox ulira non erit; ef non egebunt lumine 
lucernae, neque lumine solis, quoniam Dominus Deus 


el nomen ejus in 


1. Y ukazal mi rzéke wody Zywota, iasna iako 
krysztal, wychodzaea z stolice Bozéy y Barankowéy, 


2. W po$rzód ulice jiego, y z obu strón rzéki 
drzewo 2ywota, rodzaee owoców dwanascie, na kazdy 
miesiac podawaiae owoc swóy, a li$cie drzewa ku 
zdrowiu Poganów. 

9. Y nie bedzie wiecéy Zadne przekleetwo: ale 
stolica Boza y Barankowa w nim beda, a sludzy 
lego sluzyéó mu beda. 

4. Y ogladaia oblioze iego: a imie lego na ich 
czolach. 

5. Y nocy wiecéy nie bedzie: a nie irzeba im 
bedzie $wiallo$ci $wiéce, ani $wiallo$ci slonecznéy: 


illuminabit illos; et regnabunt in saecula saeculo- jbo ie Pan Bóg o$wiécaé bedzie, y królowaé beda 


rum. (Isa. 60, 20). 


6. Et dixit mihi: Haec verba fidelissima suní et 


vera. Ei Dominus Deus spirituum Prophetarum mi- 
sib Angelum suum ostendere servis suis, quae opor- 
tet fieri cito. 








917. Nic nicczystego. Nikt pokalany zmaza grzechu.— 
Ceyniqcego obrzydlosé. Zbrodnig obrzydlg.— I Klam- 
stwo, patrz wiersz 8.— Kiórzy sq napisani w Kksiedze 
dywota. Wybrani i do téj szczesliwo$ci przeznaczeni. 

R. 99.— 1. .Rzekg wodsy Zywota. T3 rzeka jest usz- 
czeáliwiajgce ogladanie Boga, przez które Bóg dobra 
swoje na $wietych obficie wylewa; ztgd czytamy 
w psalmie 35, w. 9: Bgdg wupojemi hojno$ciq domu 
twego, à strunieniem roskoszy bw0)é) napoisz je.— Ja- 
sng jako Kkrysztal. OCzysta, prze$wiecajgca sie jako 
krysztal: co znaczy, Ze roskosz która czerpig $wieci 
z oglgdania Boga, jest czysta i áwieta.— Wychodzqeq 
ze stolicy .Boiéj. Gdyz Bóg jest przedmiotem blogo- 
slawionego widzenia. 

2. Drzewo àiywota. Wiele drzew, wiele drzew zy- 
wota, zywotnych, dajacych zycie. Robi porównanie 
do drzewa zywota, które znajdowalo sig w raju. 
Drzewo Zywota, jak równiez rzeka, o którój mówilismy, 
oznacza blogoslawione oglagdanie Boga. W symbolicz- 
nych bowiem i zagadkowych widzeniach taz sama 
rzecz Ooznaczaé sie zwykla przez rozmaite figury i 
symbole, zwlaszeza jezeli rzeoz jest wielkiéj wagi, 
któréj jednym symbolem albo jedna figura calkowicie 
wyrazié niepodobna.— Hodzgce owoców dwanascie. Ze 
té drzewa kazdego miesigea nowe wydajQ owoce, zna- 
ezy, Ze w $wietych ciggle sie odnawia nie$miertelno$é 
i szeze$liwoS$ó, Ze one sg zawsze nowe 4 Z&àWSze do- 
skonale ji zupelne.— Liscie drzewa, kw zdrowiw pogan., 








na wieli wieków, 

6. Y rzékl mi: Te slowa barzo wierne sa, y 
prawdziwe, À Pan Bóg duchów Prorockieh poslal 
anyola swego aby okazal slugóm swym «co sie ma 





goslawionego oglgdania Boga, kíóre je zdobia jak 
li$cie — drzewo: takiemi sg roskosz w duszy i zazy- 
wanie najwyzszégo dobra; w ciele za$, zupelne zdro- 
wie, sila, moc, przytém chyzo$é, jasuo$é, subtelno$é, 
niecierpietliwosé. ^ Te  bowiem  li$cie  uzdrawiajag 
wszystkie choroby i slaboáci ciala, którym Swieci 
podlegali w tém Zzyciu. 

9. I nie bgdzie wiecéj Zadne przeklgctwo. Nie bedzie 
nic takiego, coby zaslugiwalo na przeklectwo; Zadnego 
grzechu, Zadnéj dolegliwoásci, Zadnego ubóstwa, boleáci 
Ii Ud 

4. Imie jego na ich czolach. Zawsze z chluba wy- 
znawaé beda, ze nalez4 do Boga, i beda wieczna Boga 
posiadto$cia. 

5. Swiattosci slonecznéj. Poniewaz doskonalsze sloh- 
ce sprawiedliwosci o$wiecaé ich bedzie. 


6. Bardzo wierne sq. Najwierniejsze.— Pan Bog du- 
chów prorockich. Pan Bóg, który prorokom a nastep- 
nie i mnie da! ducha prorockiego.— Slugom swym. 
Mnie Janowi, a przeze mnie innym wiernym, slugom 
Chrystusowym.— Co sig ma staé t rychle. Mówi w ry- 
chile (predko), poniewaZ w stosunnku do wiecznoáci, 
wszystkie rzeczy doczesne predko przechodza i zni- 
kaja. Dodaé nalezy, ze niektóre przepowiednie tego 
Objawienia spelnity sie rychlo, jakiemi s3 przepowie. 
dnie o siedmiu biskupach Azyi. 


APOCALYPSIS. CAP. XXII. 


7. Eb ecce, venio velociter, Beatus, qui custodit 
verba prophetiae lihri hujus, 

8. Et ego Joannes, qui audivi et vidi haéc. Bt 
postquam audissem ef vidissem, cecidi, ut adorarem 
ante pedes Angeli, qui mihi haec ostendebat; 

9. et dixit mihi: Vide, nme feceris: conservus 
enim tuus sum, et fratrum tuorum Prophetarum et 
eorum, qui servant verba prophetiae libri hujus: 
Deum adora. (Supr. 19, 10). 

10. Et dicit mihi: Ne signaveris verba prophe- 
üae libri hujus, tempus enim prope est. 

11. Qui nocet, noceat adhue: eí qui in sordibus 
es, sordescat adhuc: et qui justus est, justificetur 
adhuc; ef sanctus, sanctificetur adhuc. 


12. Ecce, venio cito, el merees mea mecum est, 
reddere unicuique secundum opera sua. 

13. Ego sum Alpha et Omega: primus et novis- 
simus, principium et finis, (Supr. 21, 6). 

14, Beati, qui lavant stolas suas in sanguine 
Agni, ut sit potes(as eorum in ligno vitae, et per 
porías intrent in civitatem. 

15. Foris canes, et venefici et impudici, ef ho- 
mieidae ef idolis servientes, et omnis, qui amaí 
el facit, mendacium. 

16. Ego Jesus misi Angelum meum, testificari 
vobis haec in ecclesiis, Ego sum radix et genus 
David, stella splendida eli matutina. 

17. Et spiritus et sponsa dicunt: Veni. Et qui 
audit, dicat: Veni, Et quisitit, veniat: et qui vult, 
accipiat aquam vitae gratis. (Isai. 55, 1). 


4. Oto przychodzg rychlo. Chrystus mówi i slowa 
Jego znaczg: Trwajcie w wierze i w miloSci, nie le- 
kajeíe sie mak i pogrózek i prac, któremi was strasza 
£lilud£ie; wszystko predko sie skofcezy i ja przyjde 
dla oddania kazZdemu wedlug jego zastlug. 

8. Upadiem, abym sig poklonl. To wylozyli$my 
w roz. 19, w. 10. P. W. 

10. .Nie pieczgtuj slów proroctwa ksiqg tych. Nie 
zamykaj, nie skrywaj tych wyroczni, lecz raczéj je 
napisz i daj wszystkim do czytania, poniewaz wszyst- 
kim beda pozyteczne.-— Czas blizko jest. Patrz obja- 
$nienie w wierszu 6. 

11. Ato szkodezw mech jeszeze szkodzi. Zmnaczenie 
iych slów wy$wiéca sie z nastepujacego porównania: 
Jak ten, kto szkodzi, nie zaprzestaje szkodzié; tak 
ten, kto jest $wiety, niech sie daléj u$wieca, to jest, 
niechaj i daléj wykonywa uczynki $wiete i sprawie- 
dliwe; jak gdyby rzekt: Gdy prze$ladówca i nieprzy- 
jaciel coraz sie bardziéj srozy i wiekszych dopuszceza 
sie okrucietistw, wówczas sprawiedliwy niech stara sie 
ro$6 i pomnazaé w $wietoSci. Inni tak tlumacza, jak 
gdyby rzekl: Ja zostawiam ludziom swobode, $ami 
niech patrza co maja czynié i jakie Zycie prowadzié; 
albowiém predko przyjde i kazdemu oddam stosownie 
do jego zastug. Tak wiec to zdanie: Kio szkodzi, 
niech jeszeze szkodzi, jest niejakiém dozwoleniem, po- 
Igczoném z ironig; jak gdyby rzekl: Niechaj szkodzi, 
je$li chce, ja przeszkadzaé nie bede.— W plugastwie. 
Grzechów. Patrz Wujka. 

13. Jam jest Alpha 4 Omega. Ja to jestem, od któ- 
rego wszystkie rzeczy wziely poczgtek; który rzeczom 
majacym zagin36, w swoim czasie koniec przynosze, i 
rzeczy nieámiertelne do koüca swego doprowadzam, 
oddajac nagrody lub kary i t. d. 


— 810 — 


OBJAWIENIE ROZ. 22. 


4. À olo przychodze rychlo. Blogoslawiony który 
zachowywa slowa proroetwa ksiag tych. 

8. Aia Jan którym slyszal, y widzial (o. À gdym 
slyszal y widzial, upadlem abym sie poklonil przed 
nogami anyola który mi to pokazowal: 

9. y rzék! mi: Patrz Zeby$ nie czymil, bom iest 
spólsluga twóy, y braeciéy twéy Proroków, y tych 
co chowaia slowa proroc(wa ksiag tych. Bogu sie 
klaniay. 

10. Y rzédd mi: Nie pieezetuy slów prorociwa 
ksiag tych: abowiem ezas blisko iest. 

11. Kto szkodzi, niech lescze szkodzi: a kto iest 
w plugastwie, niech iescze plugawieie: a kto spra- 
wiedliwy iest, niech iescze bedzie usprawiedliwion: 
a $wiely, niech iescze bedzie po$wiecon, 

12. Oto przychodze rychlo, a zaplata moia zemna 
iesí, abym oddal kazdemu wedlug uezynków iego. 

13. Jam ies Alpha y Omega, pilérwszy, y osta- 
(ni, poczatek y koniec. 

/ 14. Blogoslawieni którzy omywaia szaty swoie we 
krwi barankowéy, aby wladza ich byla nad drzewem 
iywota, azeby weszli przez bramy do miastía. 

15. Na dworze psi y czarownicy, y niewstydliwi, 
y meZobóyce, y balwochwalce, y kazdy kíóry mi- 
luie, y który ezyni klamstwo. 

16. Ja Jezus poslalem anysia mego, aby to wam 
Swiadezyl w ko$cielech. Jam iest korzeí y naród 
Dawidów, gwiazda lasna y zaranna. 

17. A duch y oblubienica mówia: Przydz. À kto 
slyszy, niech mówi: Przydá. A kto pragnie, niech 
przydzie: a kto chce, niech bierze wode Zywota darmo. 


14. Blogoslawieni którzy omuwajq szaty swoje we 
krwi Baranka. Którzy starájg sie mieó6 zewsze czy- 
síg dusze. Omywamy sie za$ z win ciezkich i lekkich 
przez pokute we krwi Jezusa Chrystusa, od którego 
Sakrament pokuty ma moc do starcia tych brudów.— 
Aby wladza ich byla nad drzewem  zywota. Azeby 
mieli wladze nad drzewem Zzywota i mogli zawsze 
karmié sie jego owocem, t. j. aby uzywali wiecznéj 
szcze$liwos$ci.— 4AZeby eszló przez bramy do maasía. 
Azeby trzymajac sie naukiapostolskiej, stali sie ucze- 
stnikami zywota wiecznego; do niego bowiém wni$é 
nie mozna, jedno przez te bramy. 

15. Na dworze psy. Nieczyáci i bezwstydni, takze 
potwarcy, którzy szarpig slawe Swietych, jakimi byli 
zà& czasów $. Jana Zydzi, heretycy 1 t. d., pozostanz 
zewnatrz miasta $wietego.— Crzarownicy. Wzywajacy 
djabla o pomoc.—4 kazdy kióry miluje à czyn? klam.- 
stwo. Szkodliwe. Patrz wyklad w roz. 21, 8. 

16. .Aby to wam $wiadcezyl s kosciolach. Objawic 
to i oznajmié ko$ciolom, azeby wierni tém sie pobu- 
dzili do stalo$ci w wierze i do pracy o nabycie $wie- 
to$ci.— Potomek i narod Dawidow. Jaktóry to mówie 
i obiecuje, jestem owym obiecanym Messyaszem, na- 
rodzonym z pokolenia Dawidowego. — G'wiazda jasna 
i zaranna.  Któréj $wiatlo$6 zozprasza ciemno$ci blo- 
dów i grzechów, i za którg i$Ó6 powinni$cie przez cale 
zycie.— Gwiazda zaranna. dJutrzenka, najja$niejsza 
gwiazda na niebie. 

17. A Duch. Swiety.—1 oblubienica. Kosciol.—Mó- 
wig. Uezg nas pragD4Óó przyjácia Chrystusowego, pro- 
sié o nie w modlitwach i mówié: Jrzyjdé i t. d.— 
Przyjdé. Panie Jezu, na sad, i nas z oblubienica two- 
jà, matka nasza, Kosciolem wprowadZ do nieba.— A kto 
slyszy. W sobie ten glos i to natchnienie ducha, niech 


APOCALYPSIS. CAP. XXIT. 


18. Contestor enim omni audienti verba pro- 
phetiae libri hujus: Si quis apposueril ad baec, 
apponet Deus super illum plagas scriptas inu libro 
Isto. 

19. Et si quis diminuerit de verbis libri pro- 
phetiae hujus, auferet Deus partem ejus de libro 
vitae, et de civitate sancta, et de his, quae scrip- 
ia sunt in libro iso. 

20. Dicit, qui testimonium perhibet istorum: 
Etiam venio cito: Amen. Veni, Domine Jesu. 

21. Gratia Domini nosiri Jesu Christi cum om- 
nibus vobis, Ámen. 


— 811 — 


OBJAWIENIE. ROZ. 22. 


15. Abowiem o$wiadezam sie kaZdemu slucha- 
jiacemu slów prorociwa ksiag tych: Je$liby kto 
przyloZyl do tego: przylozy Bóg naí plagi opisa- 
ne w tych ksiegach. 

19. A ieSliby kto uial z slów ksiag proroctwa 
lego, odéymie Bóg cze$6 iego z ksiag 2ywota, y 
z7 miasta $wietego, y z lych które sa napisane 
w iych ksiegach. 

20. Mówi klóry $wiadectwo daie o tym: Zaiste 
przyde rychlo: Àmen. Przydí Panie Jezu. 

21. Laska Pana naszege Jezusa Chrystusa z wa- 
mi wSzystkimi. Ámenm. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 22. w, 9. Bogu sig klaniaj. Nie rzeczono: Panu Bogu twemu samemu bedziesz 


sie klanial; jako rzeczono: À jemu samemu bedziesz sluzyl; co po grecku jest 2ergsóos. Bo takowa sluzba 
nikomu innemu, jedno samemu Bogu jest powinna. Przeco potepiamy balwochwalce: to jest te, którzy takg 
sluzbe balwanom wyrza3dzaja, która jest Bogu wlasna. A tém sie nikt niechaj nie porusza, iz tu Aniol za- 
kazuje czlowiekowi klaniaó sie przed soba, i rozkazuje aby sie raczéj Dogu klanial. Bo sie takim Aniol by? 
pokazal, ze mógl byó za Boga chwalon. l przetoz trzeba bylo napomnieé tego, który sig mu klanial. (Au- 
gust, super Gene. quaest. 61.) 

11. .A kto jest w plugastwie, miech jeszoze plugawieje. Po prostu wyznawam to laskom waszym (Augu- 
styn S. mówi), odkgdem Bogu sluzyé poczal, jakom trudno doznal ludzi lepszych nad te, którzy w klaszto- 
rach stali sie dobremi: takem nie doznaf gorszych nad te, którzy ^w klasztorach upadli. Tak iz mniemam, 
Ze k temu ono w Objawieniu napisano: Sprawiedliwy niecb sie sprawiedliwszym stanie, a $mierdzacy niech 
tém wiecéj $mierdzi. (August. epist. 137 ad plebem Hipponensem.) 

18. Jesliby kto prezylozyl do tego. Nie zakazujeéó Jan S. temi slowy, Zeby nikt Zadnych innych ksiag $wie- 
iych oprócz tych nie pisal, abo niezego inszégo oprócz tego co w nich jest nie uczykl: (jako sektarze nieu- 
miejetnie te slowa przeciw tradycyom albo ustawom ko$cielnym przywodza), ale zeby tych ksigg jego nikt 
nie psowal przydawaniem albo ujmowaniem czego: ale je taàk ^w cale zachowal, jako sa od niego napisane. 


Bo inaczéj, bylby Jan 





mówi: Przyjdé Panie Jezu. — .A kto pragnie. Spra- 
wiédliwos$ci i zywota wiecznego. — JNtech rzwjdzie. 
Do mnie; aibowiem ja pragnqcemu dam 2e éródla wo- 
dy éywota darmo, jak juz bylo to powiedziano w roz- 
dziale poprzedzajacym. 

18. Oswiadezam. sie. Swiadcze i przestrzegam. — 
Jezeliby kto przylozyl. Przvdal cokolwiek albo od- 
mienil lub ujgl, jak czynig heretycy. P. W. 

19. Odejmie Bóg czgsó jego z ksiqg 2ywota. Wyla- 
czy go Bóg z dziedzictwa niebieskiego, którego doste- 
puja zapisani w ksiedze Zywota. — I 2 tych, które sq 
napiwsane 9 tych ksiggach. Nie bedzie mia udzialu 
w tych dobrach, które wiernym, $wigtobliwie zyjgcym, 
w tej ksiedze s3 obiecane. 


Koniee ksiegi 


w 


Objawienia S. 


$. sam sobie przeciwny, który po tych ksiegach Ewangelia pisal. 


—— —— MM — —— € — I  —— 


20. Mówi. Chrystus.—Który Swiadectwo daje o tém, 
Janowi, uczge Ze to prawda. — Zaiste przyjde rychMo. 
Ja Chrystus najpewniéj przyjde i predko, abym spra- 
wiedliwym oddal szezesliwosó wieczna a bezboznym ka- 
ry wieczne. — .Amen. JPrzyjdé Panie Jezu. Jest to 
odpowiedz $.Jana pragnacego wody zywéj i wzdycha- 
jacego do oglagdania Boga w niebieskiéj ojezyznie; jak 
gdyby rzekl: Niech sie tak stanie. Przyjdz, przyjd£ 
Panie Jezu. 

21. Zaska Pana naszego Jezusa Chrystusa. Jest to 
pozdrowienie, przez które wiernym to czytajacym lub 
stuchajgcym zyczy dostgpió laski Boskiéj i w niéj sie 
pomnazaéc. 


Jana i Nowego Testamentu. 


22, 


20, 17. 


. Ze wiekszy bedzie sluzyl mniejszemu. Ae. 9, 12 


. Jam jest Bóg Abrahamów, i t. d. Mat. 22,32. 


. Z£em cie na to samo wzbudzil, abych okazal moc 


. Ko$ci nie zlamiecie z niego. Ja» 19, 36. 
. Wszelki mezezyzna otwierajacy Zywot. uk. 


, 43. 
. Który wiele, nie mial nazbyt. IT. Kor. 9, 15. 
. Nie bedziesz zabijal. Mat, 5, 291. £uk. 18, 920. 
. Nie bedziesz cudzolozyl. Mat. 5, 27. 
. Nie bedziesz cudzolozyt, nie bedziesz zabijal, nie 


SWIADECTWA 


ze Starego Testamentu przez Chrystusa Pana i Apostolów przywiedzione w No- 
wym, które najlepiéj okazuja wla$ciwe rozumienie tychze miejsc Pisma $wie- 
tego, i miedzy innemi sluza za dowód Boskiego pochodzenia wszystkich ksiag 


1. Marek 10, 6. 


. Odpoezynali w dzieh siódmy od wszelkiego dzie- 


la. Zyd. 4, 4. 


. Btal $ig czIowiek w dusze Zywigca. T. Kor. 15, 45. 
. Przetoz opu$ci ezlowieh ojca swego i matke, 


a przylaczy sie do zony swéj. ZMat. 19, 5. Marek 
10. 7. I. Kor. 6, 16. Effez. 5, 31. 


. Beda dwoje wjedném ciele, Mot. 19, 6. Marek 


10, 8. I. Kor. 6. 16. Effez. 5, 31. 


. Wynidz z ziemi twojéj iodrodziny twojéj. Dz. 


Apost. 7, 3. 


. W tobie beda blogoslawione wszystkie narody. 


Galat. 3, 8. 


. Tak bedzie nasienie twoje. Azym. 4, 18. 
. Uwierzyt Abraham Bogu, i poczytano mu jest ku 


sprawiedliwo$ci. fizym. 4, 3. Gal. 3,6. Jak. 2, 23. 


. Go$ciem  bedzie nasienie twoje w ziemi nie 


swojéj. Dz. An. 7, 6. 


. Ojcem wielu narodów. Hzym. 4, 17. 
. Przyjde do ciebie o tym czasie.. a Sara Zona 


twoja bedzie miala syna. Hzym. 9, 9. 


. Wyrzué te niewolnice i syna Jjéj. Galat. 4, 30, 
. W Izaaku bedzie nazwane nasienie. Rzym. 9,7. 
. Jeáli nieblogoslawige blogoslawié cie bede, i 


rozmnazajac nie rozmno2e cie. Zyd. 6, 14, 


. 1 w nasieniu twojém blogostawione beda wszyst- 


kie narody ziemie. Dz. Ap. 3, 25. 


Exodus.— Ks. Wyj$cia. 
Marek 12, 26, £uk. 20, 37. 


moje na tobie, HReym. 9, 17. 


9, 93 


bedziesz kradl, nie bedziesz mówil $wiadectwa 
falszywego, nie bedziesz pozgdal. Ksym. 13, 9. 
Nie bedziesz pozadal. Hzym. 7, 7. 


9, 12. 


$wietych. 
—rá UE 
Genesis.—Ks. Rodzaju 20, 17. Czcij ojca i matke. Mat. 15, 4. Marek 7 10. 
; 1; 4 Effez. 6, 2 ] er 
. Mezczyzne i bialgglowe stworzyl je. Mat. 19, 21, 17. Ktoby zlorzeezyt ojcu albo matce, ámiercia 


niechaj umrze. JMat. 15, 4. Marek 7, 10. 


. Oko za oko, a za3b za zab. Mat. 5, 38. 
. Przelozonemu ludu twego zlorzeczyé nie be- 


dziesz. Dz. Ap, 23, 5. 


. Ta krew testamentu, który do was Bóg naka- 


zal. Zyd. 9, 20. 


. Patrzaj, czyb wszystko wedtug wizerunku któ- 


ry jest tobie na górze okazan. Zyd. 8, 5. Dz. 
Ap. 7, 44. 


. Uczyfi nam bogi, którzyby szli przed nami, JDz. 


Ap. ?, 40. 


. Zmiluje sie nad tym komum jest miloáciw. 


JReym. 9, 15. 
A nie jako Mojzesz kladl zastone na oblicze. 
Il. Kor. 3, 183. 


Levitieus.— Ks. Kaplajiiska. 


Bedziecie $wietymi, izem ja jest $wiety. I. 
Piotr 1, 16. 

Któreby czlowiek czynil, w nich bedzie zyl. 
R2ym. 10, 5. Galat. 3, 12. 


. Nie bedziesz krzywo przysiegal. Mat. 5, 33. 
. Bedziesz milowal blizniego twego jako same- 


go siebie. Mat. 22,39. Marek 12, 31. Hzym. 13, 
9, Galat. 5, 14, Jak. 2, 8. 


. Bedziesz milowal blizniego twego. Mat. 5, 43. 
. Ktoby zlorzeczyl ojcu albo matce. Mat. 15, 4. 
. Oko zaà oko. Mat. 5, 38. 

. lZ bede mieszkal i przechadzai sie w mich. 


II. Kor. 6, 16. 


Numeri.—Ks. Liezby. 


Koáci nie zlamiecie z niego. Ja» 19, 36, 


Deuteronomium. — Ks. Powt. Prawa. 


4, 94. 
5: Uf. 
5, 17. 


9. 18. 
D: 19. 


Albowiem Bóg nasz jest ogniem trawiacym. 
Zyd. 12, 29. 

Czcij ojca i matke. Mat. 15, 4, Marek 7, 19. 
Effez. 0, 4. 

Nie bedziesz zabijal, Mat.5, 21. Euk. 18, 20. 
Nie bedziesz cudzolozy1. Mat. 5, 27. £uk. 18, 20. 
Nie bedziesz kradl. Euk, 19, 20, Hzym. 13, 9. 
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5, 20. Nie bedziesz mówil $wiadectwa falszywego. 13, 
Zuk. 19, 20. Hzym. 13, 9. 15; 

5, 21. Nie bedziesz pozadal. Hzym. 7, 7.—13, 9. 

6, A. Sluchaj Izraelu, Pan Bóg twój, Bóg jeden jest. | 15, 
Marek 12, 29, 

6, 5. Bedziesz milowa! Pana Boga twego ze w8zyst-| 17, 
kiego serca twego. AMat. 22, 37. Marek 12, 30. |17, 
Zuk. 10, 27. ; 

6, 13.|Panu Bogutwemu klaniaé sie bedziesz, a jemu Io) 
i Jmems sluzy6 bedziesz. Mat. 4. 10. £u. ; 
10, 20.)4, 8. 21; 

6, 16. Nie bedziesz kusit Pana Boga twégo. Mat. 4, 
7. £uk. 4, 12. 21, 
8, 8. Nie samym chlebem Zywie czlowiek. Ma. 4, 4, 
ZLuk. 4, 4. , 21, 
10, 17. Bóg nie ma wzgledu na osobe czlowiecza. Gra- "- 
lat. 2, 6. uid t: 
18, 15. Proroka wzbudzi wam Pan Bóg wasz. JDz. Ap. 
a, 2m. 37. 24, 
19, 15. Aby w usciech dwu albo trzech áwiadków sta- 
nelo wszelkie stowo. JMat. 18, 16. Jan 6, 6. | 90, 
IT. Kor. 38,31. ; 91, 
19, 21. Oko za oko, a za3b zà zab. Mat. 5, 38. ! 
21, 23. Przeklety kazdy który wisi na drzewie. Ga- 138, 
lat. 3, 13. ois X 
25, 4. Niezawiazesz geby wolowi miócgcemu. I. Kor.|99, 
9, 9. I. Tymot. 5, 18. ! | 40, 
95. 5. Jezliby kto umart nie majac syna. Mat. 22, 43, 
24. Marek 12, 19. £uk. 20, 28. 
97, 96. Przeklety kazdy któryby nie trwal we wszyst- | 44, 
kiém, i t. d. Galat. 3, 10. 50, 
30, 19. Któz wstgpi do nieba. Jizym. 10,6. 
39, 14. Blizko jest slowo w ustach twoich i w sercu | 54, 


1, 


l; 


twojém. ARzym. 10, 8. 
2]. Ja przez nienaród ku zazdro$ci was przywio- 
de. Rzym. 10, 19. 
35. Mnie pomste: ja oddam. Rzym. 12, 19. 


Josue.—Ks. Jozuego. 


5. Nie zaniecham cie ani opuszeze. Zyd. 13, 5. 


II. Regun.—2 Ks. Królewska. 


14. Ja mu bedg ojcem, à on mmnie bedzie synem, 
Zyd. 1, 9. 


III. Regum.—3 Ks. Królewska. 








14. Panie Proroki twoje pobili. Hzym. 11, 3. Tl 
18. Zostawilem sobie siedm tysigcy mezów. Hym. ;b 
11, : 


Job.—Hs. Hioba. 
13. Pojmam medrce w chytroáci ich. I. Kor. 3, 19 


Liber Psalmorum.—Ks. Psalmów. 
1. Czemu sie narody wzburzyly. Dz. Ap. 4, 25. 


3. Predkie nogi ich na wylanie krwie. Heym. 3. 14. 

3. Upatrowalem zawzdy Pana przed soba. JD, 
Ap. 2, 25. : 

IE. 


Ani dasz $wietemu twemu ogladaé skazenia. 

Dz. Áp. 2, 31.—13, 35, 

. W nim bede mial nadzieje. Zyd. 2, 13. 

. Przetoz bedeó6 wyznawal miedzy narody Panie. 
Rzym. 15, 9. | 


2 vazystke ziemie wyszedl glos ich. Rzym. 

l. Boe mój, Boze mój, ezemu$ mie opuécil. Mat. 
37, 46. Jan 19, 24. E Vr 

. Rozdzielili sobieszaty moje. Mat. 27 46. Ma- 
rek 10, 34. 

: rp opowiadal imjie twe braciej mojéjÓ. Zyd. 


l. Pafska jest ziemia i napelnienie jéj. I. Kor. 
10, 26 

. 4e mnie nieslusznie mieli w nienawiáci. Jan 
15, 25. 

. W rece twe polecam ducha mego. Zuk. 23, 46, 


l1. Blogoslawieni których odpuszczone sa niepra- 
wo$ci. Hzym. 4, 7. 


Kto chce zywot milowaé, i ogladaé dni dobre. 
I. Piotr 5, 10. 


. Ofiary i obiaty nié cheiale$. Zyd. 10, 5. 


3 mE y : Pkw mój. Jas 13, 18, 

2. Do nas dla ciebie morduj 2 lef 
dU lo J3 na kazdy dziei. 
1. Stolica twoja Boze na wieki wieków. Zyd. 1 
6. Aby$ sie usprawiedliwit w mowach twoich. 

Rezym. 3, 4, 

22. Wszystko troskanie wasze skIadajac naí, gdyz 
x: on ma piecze o was. J Piotr 5, 7. 


. À kazdy wlasna zaplate wezmie wedlug pra- 
cy Sswojéj. I. Kor. 3, 8. 

. Wstapiwszy na wySokoSé6 wiódl wiezienie poj- 
mane. Effez. 4, 8. at: 

. Zarliwo$6 domu twego zjadila mie. Jan 2, 17. 

. À uragania uragajacych tobie spadly na mie. 
Roym. 15, 3. 

. D uo dM mojém napawali mie octem. Jan 

. Niechaj bedzie stól ich przed nimi sidlem. 

JFiym. 11, 9. 

26. Mieszkanie ich niech sie stanie puste. Dz. .Ag. 
2. yrs w podobiefstwach usta moje. Mat. 
-o- 

Dal im chleb niebieski, Jan 6, 37. 

Jam rzekl: Jeste$cie Bogowie. Jam 10, 34. 

Nalazlem Dawida...meza wedle serca mego. 

JDz. Ap. 13, 22. 5 

. Aniolom swoim rozkazal o tobie. JMat. 4, 6. 

Zuk. 4, 10. 2Z2* 


: pu ga my$li ezlowiecze, Ze sa prózne. I. Kor. 
J K . 

. Dzié je&li glos jego uslyszycie. Zud. 3, 7. 

. Jakom przysiggl w gniewie moim. Zyd. 4, 3. 

. ÁÀ niech sie mu klaniaja wszyscy aniolowie Bo- 


24. 
6. 
2). 


jj ty, jam cie dzi$ porodzil. Dz. zy. Zyd. 1, 6. 
P Hr dues du ; s 101, 26. ps Pe. nà pocz4tku ugruntowal ziemie, 
dzi 1 j| laska zelazng. Objaw. 2 ya. 1, £U. 
9. Bos e rza3dzi laskg à 7 ' |108, 4. Który czyni aniolami swemi duehy. Zyd. 1, 7. 
5. Gniewajcie sie à nié da de eut 4 98, |108, S. pu E Jego niechaj wezmie inny. 2D. 
. Gr lo ich. XAzym. . tme. 
» vu QE WSZySCy iti nieprawost| 109, 1. Rzekt Pan Panu memu. Jat, 22, 44. Euk. 20, 
czynicie. Mat. 7, 23.—25, 41. Euk. 13, 27. 42. De. Ap. 2,84. ——. 
3. Z ust niemówiatek i ssacych. Mat. 21, 16. —|109, 1. Sied4 po prawicy mojéj. Zyd. 1, 13. — 
5. Cóz jestezlowiek, ize nas pamietasz? Zyd. 2,6. 109, 1. Az poids nieprzyjaciót twoich, i t. d. Zyd. 1. 
8. Wszystko poddal pod nogijego. J. Kor. 15, 26. 1 13. : rn ug, 25. n * i 
7. Których usta napetinione $3 przeklinania i gorz- 09, 4. 'Ty Jeste aplanem na wieki. Zyd. 5, 6.—7, 17, 
kosci. Rzym. 32, 14, 109, 4, Przysigg! Pan, anie bedzie mu al. Zyd. 7, 17; 





13. Niemasz nikogo sprawiedliwego. Izym. 2, 10. 
Bib. Now. Test. T. IV. 


111, 9, Hozproszyl. II, Kor. 9, 9. 
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115,10, Uwierzylem, przetozem mówil, IT. Kor. 4, 13. 

115,11. Kazdy czlowiek klamca, Rzym. 3, 4. 

116, 1. Chwalcie Pana wszyscy poganie. Hzym. 15, 11. 

117, 6.Pan pomocnikiem moim: nie bede sie bat coby 
mi uczynit czlowiek. Zyd. 13, 6, 

117, 22, Kamiet który odrzucili budujacy. Mat.21, 42. 
Marek 12, 10. Dz. Ap. 4, 11. I. Piotr 2, 7. 

117. E ONONIODy który przychodzi, i t. d, Mat. 


131, 11. Z 'owoca Zywotatwego posadze na stolicy two- 
J6jJ. Dz. Ap. 2, 30. 
139, 4.Jad zmijów pod ich wargami. Azym. 3, 13. 


Proverbia.—Ks. Przypowie$ci. 


1. Nie b3d£ sam u siebie madrym.Rzym, 12, , 16, 
2 Bl. "E am Paüskiego synu mój nie odrzucaj. Zyd 
3 V. - 

12. Kogo Pan miluje, karze. Zyd, 12, 6, Oljaw. 
3, 19, 

. 12. MiloSé zakrywa wielkosé grzechów. I. Piotr, 4, 8. 

18. Patrzcie aby kto zlém za zle komu nie odda- 
wal. I, Tessal. 5, 15. I. Piotr 3, 9, 

20. Kto zlorzeezy ojcuswemu i matce. Mat. 15, 4, 
Marek 7. 10, 

21. Jezli laknie nieprzyjaciel twój, nakarm go. 
H2ym. 12, 20, 

11. Pies który sie zwraca do zwrócenia swego, ll, 
Piotr 2, 22. 


Isaias.— Izalasz. 


-— 


9. By byt Pan zastepów nasienia nam nie osta- 
wil. Józym. 9, 29. 
1l. Czlowiek... nasadzil winnice. Mai. 27, 23, 


, 9. Bwiety, Swiety, wiety Pan Bóg wszechmoga- 
cy. Objaw, 4, 8, 
6, 9. Siyszeniem sluchaó bedziecie, à nie zrozumie- 
cie. Mat, 13, 14, Marek 4, 12. £uk, 8. 10. Jan 
12, 40, Dz. Ap. 28, 26. Razym. 11, 8, 
7. 14, Oto Panna wzywocie mieé bedzie. Mat. 1, 23. 
8, 18. Oto ja i dzieci moje, które midat Dóg. Zyd. 2, 13. 
9, 1. Ziemia Zabulon iziemia Nephtalim. Mat, 4, 15, 
10, 22. By licezba synów Izraelskich byla jako piasek 
morski. Hzym. 9, 27. 
1l, 4. Objawion bedzie on zio$nik: którego Pan Jezus 
zaübije duchem ust swoich, Z7. Tess, 2, 8. 
11, 10, Bedzie korzeó Jessego. De, Ap, 13, 22, Rzym. 
d» 20. 
21, 9. Upadía, upadla Babilonia ona wielka. Objaw,. 
1á, 8, 
22, 18, Jedzmy i pijmy, boé jutro pomrzemy. I, Kor, 
15, 32. 
22, 22. To mówi Swiety i Prawdziwy, który ma klucz 
Dawidów. Objaw. 3, 7. 
25, 8. Otrze Dóg wszelka Ize z oczu ich, Objaw, 7, 17. 
28, 11. IZ przez obce jezyki, i obcemi usty bede mó- 
wit ludowi temu. 7, Kor. 14, 21. 
28, 16. Oto ktade w Syonie kamieü obrazenia, Dz,.Ap, 
4, 11, Bizym. 9, 33. I, Piotr 2, 7. 
29, 183. Ten lud ezci mie wargami. Mat, 10, 8. Ma- 
rek 7, 6, 
29, 14. Zagubie ma3dro$éó madrych, I. Kor. 1, 19, 
33, 18, Gdziez madry? gdziez Doktor? gdziez badacz 
$wiata tego. I. Kor, 1, 20. 
40, 3. Gtos wolajacego na puszezy. Mat, 3,3. Mawek 
1, 4, £uk, 3, 3, Jan 1, 23, 
40, 6, Mp cialojako trawa. Jak. 1, 10. I, Piotr 
1, 24. 
40, 13. Któz poznal umysl Pafiski któryby go nauczyt. 
: I. Kor. 2, 16. Rzym, 11, 34, 
l, 


2 Jam pierwSzy i ostateczny. Objaw, 1, 8, 17.— 
20S. [227. 29. 
L9. 


| 


1l. Oto sluga mój któregom obral, Mat. 12, 18, 

19, Oto nowe czynie wszystkie rzeczy. 11, Kor. 
15, 17. Objaw. 21, 5, 

9. Zali rzecz lepiona mówi temu, który js ule- 
pit, Rzym, 9, 20. 

24. Zywie ja, mówi Pan, i£ mi sie wszelkie kola- 
no pokloni, Hzym, 14, 11. 

6, D baie cie za $wiatlo poganom. Dz. Ag. 
13, 47. 

8. Czasu przyjemnego wystuchalem cie. I. Kor.6, 2. 

10, pro ueun laknaé ani pragnaé wiecéj. Objaw. 

1 


42, 
43, 


, 16. 

90, 6. Tedy plwali w oblicze jego. Mat. 26, 67. 

92, 9. Imie Boze dla was bluznione bywa, fizym. 2, 24. 

52, *. Je ae: nogi opowiadajacych pokój. Rzym, 
10, 15, 

1l, Przeto wynidzcie z po$rodku ich, i oddzielcie 
sie. IJ. Kor. 6, 17. 

15, Którym nie jest oznajmiono o nim, ogladaja. 
Rzym. 15. 21. 

l. Panie, któz uwierzyl sluchowi naszemu. Jan, 
19, 38, Rzym, 10, 16. 

4. On niemocy nasze przyjal, Mat. 8, 17. 

o. Który sam na ciele swém grzechy nasze no- 
sil. /, Piotr 2, 24. 

7. Jako owca na zabicie wiedzion jest. Dz. Ap. 
8, 32. 

9. Który grzechu nie uczynil, ani naleziona byla 
zdrada w u$ciech jego, I. Piotr 2, 22. I. Jan 3,5, 

99, 12, Ze zfoczyüticami jest policzon, Marek 15, 38. 
JZuk. 22, 37. 

l. Wesel sie nieplodna, która nie rodzisz. Galat. 
4, 27. 

94, 13. I beda wszyscy uczniami Bozymi. Jan 6, 25. 

99, 1l. À kto pragnie, niech przyjdzie: a kto chce, niech 

bierze wode Zywota darmo. Objaw. 22, 17, 
99, 23, Wam dam áwiete Dawidowe wierne. JDz. Ap. 
13, 34. 
96, 
59, 


54, 


1. Dom mój, dom modlitwy nazwan bedzie, Mat. 
21, 13. Marek 11, 17. £Éuk. 19, 40. 

4 Skruszenie i nieszczeácie na drogach ich. Rzym. 

?, 16. 

17. I przylbice zbawienia wezmijcie, Effez. 6, 17. 
I. TTessal. 5, 8. 

20, Przyjdzie z Syonu któryby wyrwal i odwrócil 
niezbozno$ó od Jakóba. Hzym. 11, 26. 

60, 11, A bramy jego nie beda3 zamknione we dnie. 

Objaw. 21, 26. 

60, 19. A miasto nie potrzebuje slofca ani ksieZyca, 
Objaw. 21, 23. 

20. I nocy nie bedzie wiecéj. Objaw. 22, 5. 

1, Duch Pafiski nademna. A£uwk. 4, 18. 

ll, Powiedzcie córce Syoüskiéj Oto król twój 
idzie. Mat. 21, 5. 

4, Czego oko nie widzialo, i ucho nie slyszalo. 
I, Kor. 2, 9. 

l. Jestem nalezion od tych którzy mig nie szu- 
kali, Rzym. 10, 20. 

2. Caly dzieá wyciaggalem rece moje do ludu nie- 
wiernego. Azym 10, 21. 

17. Nowych niebios inowój ziemi. II. Piotr 3, 13. 
Objaw. 21, 1. 

l. Niebo jest mi stolica. Dz. 4p. 7, 49. 

24. Gdzie robak ich nie umiera, Marek 9, 25. 


eo 


? 


59, 


Jeremias.—Jeremiasz. 


11. Wyácie go uczynili jaskinig zbójców, Mat. 21, 
13. Marek 11, 17. Luk. 10, 46. 
9, 24, Kto sie chlubi, w Panu sie chlubi. J. Kor. 1, 
31. IL. Kor. 10, 17. 
10, 7, rg sie clebie baé nie bedzie Panie? Objaw, 
15, 4. 


21. 
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2, 23. 


. Glos jest slyszan w Ramie. Mat. 2, 18. 
. 1 bede wam za ojca, à wy bedziecie mi za 


syny. JJ. Kor. 6, 18. 


. Oto dni przyjda, mówi Pan, a wykonam nad 


domem Izraelskim i nad domem Juda testa- 
ment nowy. Zyd. 8, 8. 


. Tenci jest testament który postanowie... Po- 


dajac prawa moje w serca ich. Zd. 10, 16. 


. Upadla, upadla Babilonia wielka. Objaw. 18, 2. 


Ezechiel. — Ezechiel. 


. We£mij ksia2ke a zjedz ja. Objaw. 10, 9. 
. Któryby czlowiek czynil w niéj Zyé bedzie, 


Rzym. 10, 5. 


. Sloüice sie zaémi i ksigzye nie da $wiatloáci 


swojéj. Mot. 24, 29. 


. Imie Boze dla was bluznione bywa miedzy po- 


gany. Reym. 2, 24. 


Daniel.— Daniel. 
Gdy tedy ujrzycie brzydko$ó spustoszenia, któ- 


ra jest opowiedziana przez Daniela proroka. 
Mat. 24, 15. Marek 13, 4. £uk. 21, 20. 


Ozee. — Ozeasz. 


. À bedzie na miejscu gdzie im powiadano: Nie 


lud mój wy. Rzym. 9, 26. 


. Nazwe lud nie mój. REzym. 9, 25. I. Piotr 2, 10. 
. Milosierdzia chce, a nie ofiary. Mat. 9, 18.— 


18, 7. 


. Tedy poczna mówié górom: Padnijcie na nas; 


& pagórkom: Przykryjcie nas, £u. 23, 30. 


. Z Egiptu wezwalem syna mojego. Mat. 2, 15. 
. Pozarta jest émieró w zwyciertwie. J. Kor. 


15, 54. 


Joel. — Joel. 


. I bedzie w ostateczne dni (mówi Pan) wyleje 


z ducha mego na wszelkie cialo. Dz. Ap. 2, 17. 


. Wszelki którybykolwiek wzywat imienia Paí- 


skiego zbawion bedzie. fizym. 10, 13. 


AÁmos.— Ámos. 


. Za£zeácie mi ofiary iobiaty ofiarowali na pusz- 


ezy. Dz. Ap. ?, 42. 


. Biada wam bogaczom. £uk. 6, 24. 


. Jam jest który badam sie nerek i sere. Objaw.| 9, 11. 


CQ». to 


15. 


Q3 CQ -— — LFP[2 


Potém sie wróce i znowu zbuduje przybytek 
Dawidów. Dz. Ap. 15, 16 i 


Jonas.—Jonasz. 


. Jako byl Jonas w brzuchu wieloryba írzy dni 


i trzy nocy. Mat. 12, 40. Euk. 11, 29. 


. Pokute czynili nà kazanie Jonasowe. Mat. 12, 


41. Euk. 11, 33. 


. Micheas. — Micheasz. 


.Ity Bethlehem ziemio Judzka. Mai. 2, 6. 
. Bom  przyszed! rozlgezyó czlowieka przeciw 


ojcowi jego. Mat. 10, 39. £uk. 12, 53. 


Nahum.— Nahum. 


Jako é&liczne 


nogi opowiadajacych  pokój. 
Hzym. 10, 15. , 


Habacuc.-— Habakuk. 


. Obaezeie wzgardziciele i dziwujcie sie, a zgii- 


cie: bo ja sprawuje sprawe za dni waszych. 
Dez. Ap. 13, 41. 


. À Sprawiedliwy z wiary Zywie. ym. 1, 17. 


Galat. 3, 11. 


Ággeus. —Ággeusz. 


. Jeszeze raz: & ja zatrzasne nie tylko ziemi3, 


ale i nsebem. Zyd. 12, 26. 


Zacharias. — Zacharyasz. 


. Mówcie kazdy prawde 2 bliznim swoim. Effez' 


4, 25 


. Oto król twój idzie. Mat. 21, 5. Jan. 12, 15. 
. Wzieli trzydzie$ci srebrnych. Mat. 27, 9. 

. Ujrza kogo przebodli. Jan 19, 37. 

. Uderze pasterza. Mat. 26, 31. Marek 14, 27. 


Malachias. — Malaehiasz. 


. Jakóbam umilowal, 3 Ezau mialem w niena- 


wi$ci. Rzym. 9, 13. 


. Oto ja posylam aniola mego. Mat. 11, 10, Ma- 


rek 1, 2. £uk. 7, 27. Jan 1, 23. 


. Tencijest Eliasz, który ma przyj$C. Mat. 11, 14. 
. Cóz tedy Doktorowie zakonni powiadaja, iz Eliasz 


musi pierwéj przyj$c. Mat. 17,10. Marek 9, 10. 


. Aby obrócil serca ojców ku synom. Zuk.1, 17, 
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hESESTR 


rzeczy przedniejszyeh y potrzebnieyszych, 
które sig w Bibliiéy y w Annotacyach zamykaia. 


Pierwsza liczba Rogdzial, a wtóra, y trzecia, kiedy sig traf, wiersg y .Annotacya 
przy nim pokazuie. 


Á. 


AARON. Dany Moyzeszowi za towárzysza, Exo. 4, 14, —Na kaplaüistwo z ceremoniami po$wiecony, Lev. 
8. Num. 3, 10. Deu. 8, 5. Zyd. 5, 4.—Tak Bóg roskazal, Exo. 29.—Jego kaplaüskie szaty, Exo. 28, co zna- 
czyly, Deut. na koücu. — Kaplafistwu iego nieposluszni nieslychang $miercia skarani, Num. 16, 3.—Kaplaíi- 
stwo cudem laski lwitngeé6y potwiérdzone, Num. 17, 5. — Wiecznym prawem na kaplaástwo wzigl ofiary y 
piérwociny, Num. 18, 83.—O0d Lewitów z dziesiecin dziesieciny, Num. 18, 26. — Po ofierze blogoslawi ludowi, 
Exod. 9, 22.—Umart. Num. 20, 28 y 33, 36. Deut. 10, 6. y 32, 50.—Nasta3pil na kaptafstwo Eleazar, Num. 
20, 26. Deu. 10, 6.—Zalecenie Aarona, Eccles, 45, 7. 8. 

ABEL. Sprawiedliwy, Matth. 23, 35. — Od brata zabity, Gen. 4, 8. 1. Jan. 3, 12.—0 nim czytay Luk. 
1]. 9L. Zyd. 11,-4. y 12,24. 

ABRAHAM, Syn Thare ma Zone Sare, Gen. 11, 29.— Wychodzi z oyezyzny do Chanaan, Genez. 12, 4.— 
ldzie do Aegyptu, Gen. 12, 10.— Wraca sie do Chanaan, Gen. 13, l.—Wybawia Lotha z poimania, Gen. 
14, 14. — Wzigt obietniee o nasieniu, Gen. 15, 4. y 17, 16. y 18, 10.—Wziawszy znak przymiérza obrzeza- 
nie nazwany Abraham, Gen. 17, 5.—Modli sie za Sodomezyki, Gen. 18, 23.— Urodzii mu sie Izaak, Gen. 
21, 2.—Gotów iest ofiarowac Izaaka, Gen. 22, 9.—Posyla sluge po Zone Izaakowi, Gen. 94, 4.— Przysiega- 
igc czemu reke kladi pod biodre, Gen, 24, 2.—Czemu Zone zwal siostre, Gen. 12, 13.— Czemu drugs zone 
poiagl, Gen. 25, 1.—Oycem iest wiela narodów y wszystkich wierzacych, Gen. 17, 5. Izai. 51, 2. Matth. 3, 9. 
Luk. 19, 9. Jan. 8, 39. Rzym. 4, 11. 17. Gal. 8, 8. — Widzial dzieü Chrystusów, Jan. 8, 56. Chrystus byl 
pierwéy nizli Big Abraham on narodzil. Jan. 8. 58. — Synowie Abrahamowi wedlug ciala, Jan. 8, 33. 37.— 
Wedlug wiary y uczynków, Jan. 8, 39. Bzym. 4, 2. y 9, 7. Gal. 3, 7. — Nie Luterska ale Katholicka wiars 
byl usprawiedliwiony, Gen. 150, 6. Rzym. 4, 24. — Z uezynków usprawiedliwiony, Gen. 15, 6. Jak. 2, 91.— 
Z iakich uczynków byl usprawiedliwiony, Rzym. 4, 1. 2. — Czemu on sam byl pierwéy usprawiedliwiony niz 
obrzezany, Rzym. 4, 11.—Prorokiem napierwéy nazwany, Gen. 20, 7T.—Abrahamowe lono, Luk. 16, 22. 26. 
Gen. 37, 35, y 42, 38. 

ABSALON. Syn Dawidów, 9. Król. 3, 3.—Zabit brata swego y uciekl, 13, 3. — Wraca sie do oyca, 14, 
21. 23.— Królestwo oycu odeymuie, 15, 6.—Trzema wlóczniami zabit, 18, 14. 

ACHAB. Król zfosliwy Izraelski, 3. Król. 16, 29. 30.—Zwyciezyl Syriyczyki, 20, 20. 29.—Z porady zony 
zabit Nabotha, 3. Król. 21, 2. — Strzal3 przebity, p$i krew iego lizg, 22, 38. wedlug proroctwa Heliaszowe- 
go, 21, 19.—5Synowie iego y dóm wszystek zginat, 4. Król. 10, "7. 11. 

ACHAN. Ukamionowany o $wietokradztwo, Jos. 7, 25. 1. Par. 2, 7. w Dolinie Acor. Jos. 7, 24. y 15, 7. 
Isai. 65, 10. Os. 2, 15. 

ACHITOPIIEL. Dawidów sekretarz przystal do Absalona, 2. Król. 15, 12.—Daie rade niézbozns, 16, 21. 
Obiesil sie, 17, 23. 

ADAM, Stworzony od Boga, Gen. 1, 27. Euk. 3, 38.—W raiu posadzony, z drzewa umieietnoáci ie$6 mu 
zakazano, Gen. 2. —Z namowy Zony przest3pil przykazanie y z raiu wyrzucon, 3, 6. 28, Os. 6, 7.—Umart, 
Gen. 5, 5. Rzym. 5, 14. I. Kor. 15, 22. — Pogrzebion na tysey górze Gen. 14, 15. Jan. 19, 17. — W nim 
Wwszyscy zgrzeszyli; Rzym. 5, 12.— W nimZe wszyscy umieraig, Rzym. 5, 14. 1. Kor. 15, 22.—Wtióry y osta- 
teczny Ádam, Rzym. 5, 15. 18.—Imie to Ádam co znaczy, Jos. 14, 15. . 

AEGYPT. Aegyptska niewola przepowiedziana, Gen. 15, 13.—Poczela sie, Exo. 1, 8. 18. Dzie. 7, 18.— 
Wyzwolenie obiecane, Gen. 15, 16. 48, 21. 50, 14. Exo. 3, 17. y 6, 6.—Wychodza z Aegyptu, Exo. 12, y 18, 
y 14. Num. 33, 1. Deut. 16, 1. Os. 13, 4. Mich. 6, 4.—Che3 sie upornie wróció do Aegyptu, Exo. 14, 11. 
y 16, 3. y 17, 9. Num. 11, 5. y 14, 4. y 20, 8.—Przeciw Aegyptowi prorokuig, Isai. 19, 1. 11. 18. y 20, 
3. Jer. 43, 20. y 44, 30. y 46. Eze, 29, y 30, y 31, y 32.—Wyprowadzenie z Áegyptu czesto przypomina 
iako naywyZsze dobrodzieystwo, Exo. 20, 2. Lev. 22, 83. y 26, 13. Deut. 4, 397. Y 9, 6. y 7, 8. y 8, 14. y 
16, 6. Judith. 2, 1. 6, 8. 1, Król. 10, 18, 4. Król. 17, 7. Mich. 6, 4.—Aegyptskie plagi, Exo. 7, y 8, y 9, 
y 10. y 1l.—Aegypt wziety od króla Babyloóskiego, 4. Król. 24, 7. Jere. 46, 2.— Aegyptianie waleza z Ju- 
da, 2. Par. 12, 2.—Do Aegyptu uciekt Chrystus przed Herodem, Matth. 2, 13. 

AGABUS prorok. Przyszly glód przepowiada, Dzie. ll, 28.—Y poimanie Pawla $, Dzie, 21, 10. 

AGAG. Król Amalechitów poimany od Saula, 1. Król. 15, 8 —Zabity od Samuela, 1. Król. 15, 33,— 
Wedlug proroctwa, Num. 24, 20. 
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ÀGAR. Barzyua sluzebnica porodzila Ismaela, Gen. 16, 15.— Wypedzóna z synem, 21, 14. Gal. 4, 30.— 
Agarenczyki Rubenitowie porazili, 1. Par. 5, 19. 

AGRIPPA. Król, Dzie. 25, 13.—SlIucha Pawla, Dzie. 26, 2.— Malo nie zostat chrzes$cianinem, Dzie. 26, 28, 

ACHIMELECH. Kaplsn daie chleba pokladnego Dawidowi, 1. Król. 21, 6. y Miecz Goliathów, 21, 9.—Za- 
bity, 22, 18. nazwany Ahias, 14, 3. Abiathar, Marc. 2, 26. 

ALEXANDRHRIA. Alexandriyski ko$ciól czemu pierwsze mieysce po Rzymskim otrzymal, list IV. 121. 

ALPHAEUS. Ociec Jakóba Apostola, Matth. 10, 3. Mar. 3, 18. Zuk. 6, 15. Dzie, 1, 18. 

AMMON. Syn Lotów y córki iego, Gen. 19, 38. Ammonitom bronig wni$dz do ko$ciola, Deut. 93, 3. 2. Esdr. 
13, 1.—Zwyciezeni od Izraela, Sedz. 11, 32, 1. Król. 11, 11. 2. Król. 8. 12. y 10. y 12. Przeciw Ammonitom 
prorokuig, Psal. 82, 8. Jer. 49, 1, Ezech. 21, 20. y 25, 2. Amos, 1, 13. 

ANANIAS. Ananiasz y Zaphira naglg $miercia skarani, Dzie. 5, 5. 10.— Przez zlamanie szlubu y éÉwieto- 
kradztwo, Dzie. 5, 2. 

ANATHEMA. Co znaczy, Num. 21, 3. Jos, 7, 2. 

ANYOL. Anyolowie ss shudzy Bozy, Psal, 102,20, Dan. 10, 13. y 14, 15. Zyd. 1, 7. 14. Obia. 1, 20. y 7, 
11,—Natura ich, Sedz, 13, 18, Psal. 103, 4. —Mowa, Zach. 1, 9. Modlitwa, Zach. 1, 12.— Pokarm, "Tob. 12, 
20.—Zawsze widza oblieze Boze, Matth. 18, 10.— Widzenie Anielskie, Dan. 8, 15.— Ukazatsie Jozephowi, 
Matth. 1, 20. y 2, 19. 19.—Zachariaszowi, Luk. 1, 11l.—Mariiéy Pannie, Luk. 1, 26, - Pasterzom, ELuk. 2, 
9.— Niewiastom u grobu, Mat. 28, 5, —Magdalenie, Jan 90, 12, — Wywiódl Apostoly z ciemnice, Dzie.5, 19.—- 
Mówit do Philippa, Dzie. 8, 26.—Y do Korneliusza, Dzie. 10, 3. Wywiódl Piotra z ciemnice, Dzie. 12, 7.— 
Mówit do Pawla, Dzie. 27, 23.— Janowi od Doga przyniósl obiawienie, Obiaw. 1l, 1.—2Z, MoyZeszem mawiali, 
Dzie. 7, 30. —Przez rece ich zakon podany, Dzie. 7, 38. 53. Gal. 3, 19. Zyd. 2, 2,— Aniolowie klaniais sie 
Panu Chrystusowi, Zyd, 1, 6.—Który ie stworzyl, Kol. 1, 16.—Y siuz3 mu, Mat. 4, 1l. y 26, 59. y 23, 2. 
Mar. 1, 13. Luk. 22, 43. Jan 1, 51.—Y s3 mu poddani, 1, Piotr. 3, 22.—Z nimi przydzie na sad, Mat. 16, 
27. y 25, 31. Mar. 8, 38, Luk. 9, 26. 2. Thes. 1, 7.-—Y zgromadzs ludzie na sgd, Mat. 13, 49. Mar. 13. 49.— 
Anyolowie stuz4 y ludziom, Zyd, 1, 14.—Bo kazdy czlowiek ma anyola stróza, Mar. 18, 10. Dzie. 12, 15. 
Psal, 33, 8. y 54, 19. y 90, 11.— Anyolowie ciesza, Tob. 12, 17. Mat. 28, 5. Mar. 16, 6. Luk. 2, 10.— U- 
pominaiag, Gen. 19, 15. Exo. 23, 20. l'ob. 12, 6.—Odwodza od grzechu, Num. 22, 32,— Straszag niezbozne, 
Mat. 28, 4.—Radui3 sie z pokuty ludzi, Zuk. 15, 10.-—Modlitwy ludzkie Bogu ofiaruig, "Tob. 12. Dzie, 10, 
3. Obiaw. 8, 3. 4.—Dusze dobrych zanosza do nieba, Luk. 6, 22.— A zle po sadzie ostatecznym wrzucg do 
piekIa, Mat. 19, 50.— Niewiedza o ezasie dnia sgdnego, Mat. 24, 396. Mar. 12, 32.— Anyolom poklon przy- 
stoyny, Jos. 5, 15,—Przecz y iako niechea od ludzi bydZ chwaleni, Obiaw. 9 10.—Nabozefüistwo Anyolów ia- 
kie zakazane, Kol. 2, 18. —Anyolów upad, Job. 4, 18. y 15, 15. Isa. 14, 9. Ezech. 28, 17. Jan. 8, 44. 2. Piot, 
9, 4. Sedz. 6. Obiaw. 12, 8.—Dziewieé chorów anyelskich, Ephes. 1, 21.—Anyolów $wietych wzywaézwyczay, 
Job. 5, 1. Gen. 48, 16, —Saduceuszowie niewierzyli Zeby by! który anyot albo duch, Dzie. 23, 8.— Anyolowie 
£li sg czartowie, 2. Kor. 12, 7. Mat. 25, 41.—Którzy sie w anyoly $wiatloáci przemieniai3, 2. Kor. 11, 14.— 
Chrystusa kusili, Mat. 4, 3. —Y Pawla $. 2. Kor. 7.—Y inne wierne kusz3, l. Kor. 7, 5. 1. Tes. 3, 5. Obiaw. 
23, 10,—Ogien piekielny im zgotowany, Mat. 25, 41. 2. Piot. 2, 4. Jud. 6. Patrz Dyabet. 

ANNA. Prorokini potepia [Zwanieliki dzisieysze, Luk. 2, 36. 

ANNAS. Naywyzszy kaplan, Luk. 3, 2. Jan. 18, 13. Dzie. 4, 6. 

ANTYCHRIST. Róg maluczki u Daniela, Dan. 7, 3.—Ostatni król po wszytkich, Tamze.—Nie przydzie az 
królestwo Hzymskie ustanie, Dan. 7, 8. 2. Tes, 2.—Antychristów poczgtek podly, Dan. 11, 21.— Zadnego 
Boga nie bedzie chwalil, Dan. 11, 37,—Maozym Antychristów co znaczy, Dan. 11,98.— Antychrist iako zbo- 
gacil heretyki, Dan. 11, 34.—Bedzie iedna osoba abo iedenczlowiek, 2. Tes. 2,8. Obiaw.12,1.5.— Wyniesie sie 
nad wszelakiego Boga, y bedzie siedzia? w ko$ciele Jerozolimskim iako Bóg, 2. Tes. 2, 4.— leden iest przed- 
nieyszy, ale mnieyszych wiele, 1. Jan. 2, 18. 22. y 4, 3. 2. Jau. 1, 7.— Ma panowaé pólczwarta lata, Dan. 
7, 25. Mat. 24, 22. Mar. 13, 20. Obiaw. 11, 2. 3. y 13, 5. y 12, 6.—Przed samym dniem s3dnym, Mat. 24, 
29.—Przydzie w imie swoie, à Zydzi go przyima za Messyasza, Jan. 5, 43.—Imie iego, Obiaw. 13, 18,— Pis- 
ino abo cecha iego, Obiaw. 13, 16.—Stolica iego bedzie w Jeruzalem, Obiaw. 11, 8.—Cuda iego iakie beda, 
Mat. 24. 24, 2. Tes. 2, 9.—Królowie iego przednieyszy, Ezech. 38, 2.—Obraz iego, Obiaw. 13, 15.— Jest brzy- 
dliwoácig spustoszenia, Mat. 24, 15.—Rzym bedzie mial w nienawi$ci y spustoszy go, Obiaw. 17, 6.— Anty- 
christem Zaden Papiez nie byl, Patrz Papiez. 

ANTYOCHIA. Miasto gdzie naprzód wierne nazwano chrze$ciiany, Dzie. 11, 26. 

APOLLO. Wymówny y uczony chrze$cianin, Dzie. 18, 24. 1. Korint. 1, 12, y 3, 4. y 16, 12. 

APOSTOEL. Wielki iest Chrystus, Zyd. 3, 1.--Apostól co znaczy, Mat. 8, 2. Luk. 6, 13.—A postolów wezwa- 
nie, Mat, 4, 19.— Wybranie z uczniów, Mar.3, 1. 3. Fuk. 6, 19.—Urza4d, £uk. 9, 2.—Moc, Mar. 3, 15. Zuk. 
9, 1.—Opowiadanie stowa Bozego, Mar. 16, 20. 1. Jo. 1, 1.-—Opuécili wszystko, Mat. 19, 27. Mar. 10, 28, 
Luk. 18, 28.— Wadzili sie o przefozefistwo, Mat. 18, 1. y 20, 24. Mar. 9, 33. Zuk. 9, 46. y 22, 24.—Póki nie- 
doskonali byli, Mat. 20, 24. —Odmiana ich po przyigciu Ducha Swietego, Dzie. 4, 11.— Jedni Zon nie mieli, 
a drudzy miawszy opu$cili, Mat. 8, 14, 1. Kor. 4, 5.—Ubóstwo &lubili, Mat. 19, 27.— Beda sadzié Zydy, Mat. 
19, 98.—Poslani na wszystek $wiat na kazanie, Mat. 28, 19. Mar. 16, 15. Luk. 24, 46. Jan. 15, 16. 27. y 
20, 21, Dzie. 1, 8. y 10, 42. —Ubóstwo ich, Dzie. 3, 6,—5Stateczno$6, Dzie. 4, 8. y 5, 29,-— Cuda, Dzie. 5, 
12.—Dakreta, Dzie. 15, 28.—Uczyli nie saméy wiary, ale pokuty y dobrych uczynków, Dzie. 20, 21, y 24, 
25, y 26, 20.—Przecz samych 12 Apostolów mial na wieczerzy, Mat. 26, 20.— Tamze ie kaptany uczynil, 
daigc im moc po$wigcania y ofiarowania ciala y krwie swoiéy, Tamze,— Apostolowie éwiecili y stanowili ka- 
plany po koscielech, Dzie. 14, 22.—Ustawy Apostolskie, ], Kor. 7, 12.—A postolowie s3 fundamentem koácio- 
la, Efez. 9, 20, Obia. 21, 14, —LEwanielia pisali raczéy na sercach, nizeli na ksiegach, 2. Kor. 3, 3.— Nie 
wszyscy równi, 9, Kor. 12, 11.—Miewali y ksiegi, 2. Tym. 4, 43. 

ARCHELAUS, Król miasto Heroda oyca swego, Mat. 2, 29. 

ARISTARCHUS, Wiezieüi z Pawfem, Kol, 4, 10. 

ARTAXERXES. Król Perski zabrania budowaóé kosciola, 1. Esd, 4, 21, Potym dopuszeza, 1. Esd. 7. 

ASSUERUS. Król perski wielki bankiet zgotowal, Est, 1, 3. wzigt Ester za Zone, Est. 2, 9. 17.—Zosta- 
wil Dariusza syna królem, Dan. 9, 1. "b à; 

ASSUR. Syn Sema syna Noego postanowil królestwo Assyriyskie, Gen. 10, 22, 1. Par. 1, 17.—Àssyriyskie 
woysko anyól porazil, 4, Król, 19, 87, 2, Dar, 92, 21. Isai, 97, 50, Eccl 48, 24. 1. Mat. 7, 41, 
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ATHALIA. Córka Amos króla Izraelskiego, 4. Król. 8, 96. wygubila potomstwo królewskie, 4. Król. 11, 1. 
króluje sze&é lat, 2, Par. 22, 12.—Zabita, 4. Król: 11, 16. 20, 

ATHENY. Miasto Greckie gdzie teZ nauczal Pawel, Dzie. 17, 16. 

AZYA. Do któréj Pan pierwéj nie dal i$dzZ Pawlowi, Dzie. 16, 6. wszakze tam potym uczyl, Dzie. 19, 920, 


p. 


BAAL. Jest balwan Samaritanów, 3. Król. 16, 31,—Oltarz Baalów wywrócony, Sedz. 6, 925, 30,—Baalowi 
Ministrowie pobici, 3. Król. 18, 40. 4. Król. 10, 25. y 23, 5. —Baal co znaczy, Sedz. 9, 4. Rzym. 11, 4. 

BABILONIA, Miasto wielkie królestwo Antychristowe, Obia. 14, 8. y 16, 19. y 17, 6. y 18, 19.—Matka 
wszeteczeüistwa. Obia, 17, 6.—Upadek iey predki, Obia. 14, 8. y 18, 2. 21. 

BABILONSEA niewola. Przepowiedziana, Lev, 26, 31. Deut. 4, 26. y 28, 36. 4. Król. 20, 17. Isa. 5, 13. 
19. Jer. 13, 19. 24, y 16, 9. y 20, 4. 6, Ezech. 7, y 12. y 22, 5. Mich. 3, 12, y 4. 10.— Poczatek niewo- 
léy, 4. Król. 34. y 35. 2. Par. 36.— Wybawienie y koniec niewoléy, 1. Esd. 1, y 2.— Przyczyna niewoléy, 
4. Król, 17, 7. 18, 18, —Przeciw Babilonowi, Psal, 136, 8. Isai. 18. y 14, 2. 4. y 21, 2. 9. y 41. Jer. 25, 
12. y 50. y 51. Baruch. 4. 27. Obia. 14, 8. y 16, 19. y 17, y 18. 

BALAAM. Przenaiety aby zlorzeczyl Izraelitóm, Num. 22. y 23.—Uczy go Pan co ma mówic, Num. 23, 5. 
26.—Nauka iego falszywa, 2. Piotr. 2, 15. Jud. wiersz 11. Obia, 2, 14 — Zgorszenie iakie wpuszczal mig- 
dzy Zydy, Obiaw, 2, 14. 

BAZWAN. Balwanem co pismo zowie, Madr. 14, 12.——Balwany rózne od obrazów, Exo. 20, 4. Est 14, 
11.—Balwan iest obraz Boga falszywego przetóz nic nie iest, 1. Kor. $, 4. y 10, 19.— Prorocy nic przeciw 
obrazom nie mówia, tylko przeciw balwanom, Baruch 6, 3.—Balwochwalstwo zowie cudzoloztwem, Os. 1, 2 — 
Balwanów poczatek y przyczyna, Mad. 14, 15.— Dalwochwalstwo zakazane, Exo. 20. 4. Dzie. 21, 25. 1. Kor. 
10, 7. 1. Jan. 5, 21.—Y uzywanie pokarmów balwanóm ofiarowanych, Dzie. 15, 29. y 21, 25.— Przeciw su- 
mnieniu y zgorszeniu inszych, 1. Kor. 8, 7. 9, Obia. 2, 20. 

SEE REAZAT. Król widzi reke piszaea na $cienie, Dan. 5, 5.—Zabity, y królestwo otrzymal  Dariusz, 

an. 5, 30. y 6, 1. 

BARNABASZ. Zaplate roléy kladzie przed nogi Apostolskie, Dzie. 4, 397, —Przywiódl Pawla do Apostolów, 
Dzie. 9, 27 —Postan do Antyochiéy, Dzie. 11, 22. 

BASNI. Do których sie niewierni obracaja, 2. Tym. 4, 4.—4A wierni sie ich wystrzegaé maig, 1. Tym. 4, 
7. 2. Piotr. 1, 16. 1. Tym. 1, 4.—A zwlaszcza Zydowskich, Tit, 1, 14. 

BESTIIE. Oztéry u Daniela znamionuis cztérech królestw sukcessyg, Dan. 7, 3.—Bestiie dwie co znamio- 
nui3, Obiaw. 18, 1.—2. bestiiami niemamy sie okrutnie obchodzié, Gen. 33, 183. Exod. 23, 12. Num. 22. 23. 
Deut. 5, 14. y 22, 10. Przyp. 12, 10. Eccl. 7, 14.—Bestialstwa karanie, Lev. 20, 15. 

BIADA. Komu y za czym przychodzi, Num. 22, 29. Eccl. 4, 10. y 10, 16. Isa. 1, 4. y 3, 9. y 5, 8. y 6, 
9. y 10, 1. Jer. 4, 31. Ezech. 6, 11. Ose. 7. 18. Joel 1, 15. Mat. 11, 21. y 18, 7. y 23, 13. y 26, 24. 

BIALEGLOWY.Sluzyly Panu Chrystusowi y slugom iego, Luk. 8, 3. 1. Kor. 9, 5. Patrz niewiasta. 

BEZZENSTWO. W pismie $. zalecone, Gen. 18. Patrz czystosC6.-- Bezzeüstwo kaplafis. Luk. 1, 23. Patrz kapt, 

BISKUP. Obieranie Biskupa dobrego, Isa. 22, 20. Mat. 20, 23,—2Zlego karanie, Isa. 22, 19. —Urzad Bisku- 
pi iest rzadzió Ko$ciof Bozy, Dzie. 20, 28.—Y dobrze rozbieraé slowo prawdy, 2. Tym. 2, 15.—Niedostatki 
naprawowaé y stanowió kaplany po mie$ciech, Tit. 1, 5.—Y pa$é trzode Boza im polecona, 1. Piot. 5, 2. 
Jan. 10, 4 —Biskupi nastapili na mieysce Apostolów, Luk. 10, 1.—S3 od kaplanów rózni, Dzie, 14, 22.—- 
Wizytacye ich, Dzie. 15, 36. —Y blogostawieüistwo, Mat. 19, 15.— 83 posrednikami, 2. Kor. 5, 20.—- $3 gwia- 
zdy ko$cielne, Obia. 1, 20 —' Trzyma ie Pan Chrystus w rece swoiéy, Obia. 2, 1.—Chocia 2li maig assysten- 
cig Ducha Sw. Jan. 11, 51.—Dopuszczaigcy heretykom zwodzié beda karani, Obia. 2, 20.— Biskup niema 
bydz dwoiozenia, l1. Timot. 3, 2. ' 

BIERZMOWANIE. Jest iednym Sakramentem, Jan. 7, 30. Dzié. 8, 17. Zyd. 6, 2.—Duch $. na nim dawan 
bywa na umocnienie wiernych, Dzie. 8, 17.—Pawel dawal ten Sakrament, Dzie. 19, 6. : 

BLIZNI. Blizni nasz kto iest, Euk. 10, 29. 36.—Staranie o nim rozkazane, Eccl. 17, 12.—Nie obrazaé go 
Lev. 19. 13. y 2$, 18. Deut 19, 14, Tob. 4, 16. Prov. 2, 29. y 14, 21. Eccl. 19, 20. y 6, 1. 1. Tes. 4, 6.— 
Nie mamy go nienawidziec, Levit. 19, 17. —Nie gardziéó nim, Mal. 2, 10. Eccl. 7, 12. y 8, 6. y 11, 2. Mat. 
8, 10. Rzym. 14, 8.—Nie posadzaé go, Luk. 6, 37. Rzym. 14, 4. Jan, 4, 11.— Wspomagaé go, Déut. 3, 18. 
y 22, l. Przy. 24, 11. Eccl. 4, 9. y 29, 13. y 41. 26. Rzym. 14, 2. Gal. 6,1. 1. Jan. 3, 16. Jud. 22,— Zno- 
sié go, Rzym. 15, 1.—Strzedz sie go, Eccl. 9, 21. Jer. 9, 4. Mich. 7, 5.—Cieszyé go, Eccles. 7, 38. y bro- 
niéó, Exo. 2, 11. —Czynié mu dobrze, Przyp. 2, 27.—Kto obraza blizniego biada mu, Abac. 2, 5.— Nawrócié 
go, Jak. 5, 19.—Jako sie z nim obchodzié, Mat. 7. 12. Rzym. 15, 7.—Z bliznim prawde mówié, Ephes. 4, 
25.—Milowaé go. Patrz miloá&é blizniego. 

BEOGOSEAWIENSTWO. Chrystusowe skuteczne natury odmienia, Mar. 8, 7.—Blogoslawieüstwo Biskupie. 
Patrz Biskup.—O$mioro blogoslawieüstw, Mat. 5, 3.—Btlogoslawierstwa którym czlowiek czlowiekowi blogo- 
slawi sposób, Gen. 48, 15. Num. 6, 23. 3. Król. 8,55.— Blogoslawieünstwo stworzenia wszelakiego. Patrz 
áwiecenie.—Blogoslawiestwa tym którzy chowaia przykazania Boze, Exod. 23, 25. Deut. 8, 7. y 13, 27. y 28,2, 

BLUZNIERSTWO. Grzech ciezki, Mat. 12, 31, y 15, 19. Judae 10.—Karanie bluznierstwa, Levit. 24, 13. 
4, Król. 19, 35. 2. Mach. 9, 28. : 

BÓG IEST. To £wiadczs stworzenia, Isai. 40, 26. Madr. 13, 1. 5. Rzym. 1, 20,—-Z natury 8Wéy to czlowiek 
znaàó moze, Psal, 93, 8. Job. 85, 10 y 36,25.—Kto tego przy, szalony, iest, Psal. 18, 1. 

BOZE IMIE. Imie Boze, Jam, iest, którym iest, Exod. 3, 14.— Zta3d imie Zydowskie mn, Istny, Gen. 2, 4. 
Exod, 3, 14, Psal. 22, 19. —To imie Boze, imieniem Adonay pismo wyraza, które teraz heretycy Jehows zo- 
wia, Gen. 2, 4. Psal. 70, 4. Exod. 6, 3.—Imig to swoie kiedy Bóg oznaymil, Exod. 6, 3.— To imie w Grec- 
kim przekladaig xvowc a po polsku Pan, Gen. 2, 4. Exo. 6, 3.—Tym imieniem pismo nikogo nie zowie tylko 
Boga z istnesci. Jer. 33, 6. 

BOZA NATURA. Bóg duchem iest, Jan. 4, 24.—Bóg $wiatloácig iest, 1. Jan. 1, 5. 

BÓG IEDEN IEST. Bóg wistnoáci ieden, Deut. 4, 35, y 6, 4. y 7, 9. y 10, 17. y 32, 39. Madr. 12, 13. 
Isai. 37, 16. y 43, 10. y 44,6. 24. y 45, y 46, 9. Marc, 12, 29. Jan. 17, 8. 1. Kor. 8, 6. y 12, 6. Gal. 3, 20. 
, Eph. 4, 6. 1. Tim, 2, 5. 
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JEPNEGO TYLKO BOGA CHWALIC MAMY. Iz tak Bóg sam rozkazal Deut. 6, 13. y 10, 20, Mat. 4, 
7. Luk. 4, 12.—Bóg nie dal nikomu swoiéy chwaly, Isai. 42 y 48, 11. — Bóg zakazat inszego boga oprócz 
stworzyclela chwalió, Jer. 10, 11.—Bóg inszego Boga oprócz siebie nie obiecowal, y owszem zakazowal, Isai. 
45, 5. y 46, 9.—Ani Boga ani zbawiciela nie kazal znaé inszego oprócz siebie iednego, Ose. 13, 4. — Chry- 
stusa chwalimy iz iednym Bogiem iest, Deut. 6, 4.—Prorocy inszego Boga oprócz iednego stworzyciela nie- 
znali, ani o nim prorokowali, Jer. 10, 11. — A tak bezboznie nowochrzczeücy czynig, którzy dwu Bogów 
wprowadzaia, Jer. 10, 11. 

W BOGU' JEDNYM, JEST WIECEY OSÓB NIZ JEDNA. Iz Bóg na kilku mieyscach mówi o 8obie iako 
o wielu, Gen. 1, 26. y 3, 22. y 11, 7. Isa. 6, 8.—Ze teZ w Bóstwie iest rózno$C person Boskich, pisze Przyp. 30, 4. 

TYCH PERSON W BÓSTWIE JEST TRZY. Dla tego sie Bóg Abrahamowi ukazal w trzech osobach 
mezkich, Gen. 18, 1. 2.—Izaiasz tez widzia! iednego Boga we trzech osobach siedzgcego, Isai. 6. — Toz wi- 
dzial tenze prorok, Isai. 48, 16.— Te persony s3 okazane y figurowane przy chrzcie Chrystusowym, Mat. 3, 
16. Mar. 1l, 10, 16.—Y na przemienieniu iego, Mat. 17, 5. 

TRZY BOZKIE PERSONY MIANOWANE. W imie Oyca, y Syna, y Ducha Swietego, Mat. 28, 19, — 
Takze wspomina Chrystus, Jan. 14, 10. 16. y 15, 26. — Pawel $. Rzym. 8, 11. y 11, 836. 2. Kor. 13, 13. 
Eph. 2, 18. Gal. 4, 6. — Trzey sa w niebie, Ojciec, Syn, i Duch S. 1. Jan. 5, 7. — Sam Ojciec z Synem y 
z Duchem $8. iest Bóg prawdziwy, Jan. 17, 3. — Sam Bóg iest Tróyca S. L. Tim. 1, 17. — Jedno&é person 
w Bóstwie, 1. Kor. 2, 12. Obiaw. 4, 8. Isai. 6. 

BÓG W ANYOLACH, Jako byl y mówit, Gen. 18. 2. Exo. 32, 

BÓG SAM PRZEDWIECZNY JEST MESSYASZEM ALBO CHRYSTUSEM NASZYM. Patrz, Chrystusem 
Bóg Izraelski.—Iz sam Dóg osoba swoig mial przy$dz na $wiat y zbawió nas, Isai. 35, 4. y 52, 6.—Sam Bóg 
Pan zastepów postany na $wiat. Zach. 29. Isai. 498, 16.—BDóg Izraelski mial byd£ widziany naziemi y miesz- 
kaé miedzy ludzmi, Baru. 3, 36.—Ze Bóg przyigl nature nasze, y stai sie dla nas czlowiekiem, Jan. 1, 1, 
2, 14.—Ze bedgc w postaci Bozéy, wzigl! postaé slugi, Phil. 2, 6.—Bóg sam Izraelski w naturze naszey mial 
dla nas ucierpieó y umrzeé, Zach. 12, 10. — Bóg krwia swoia wlasng nas dostal, Dzie. 20, 28. — Sam Dóg 
z& nas dusze swa poloZyl, l. Jan, 8, 16.--Pan chwaly iest ukrzyZowan, 1. Kor. 2, 8. Psal. 9, 5. 10. 

BÓG WLASNIE RÓDZI. Bo od wieku rodzi madroáé y slowo swoie, który iest Syn iego, Przyp. 8, 22. 
Jan. l, l.—Ze z istnoáci swéy rodzi, Psal. 109, 3.—Y iest oycem y syna ma, Przyp. 80, 4. Jan. 17, 6. 

BOGAMI LUDZIE NAZWANI. Wzgledem urzedu albo mocy który od Boga maig nie wzgledem natury 
albo chwaly.—Tak Moyzesza Bogiem zowie, Exod. 7, 1.—Y sedzie, Exod. 22, 6. 

BOGA WIDZIEC. Zaden w tym émiertelnym Zywoceie widzieó nie moze, Exod. 33, 20. Jan. 1, 18, y 6, 46. 
1. Timot. 6, 16, 1. Jan. 4, 12,—Bozy tyl iako widzial Moyzesz, Exod. 33, 283. — Widzial Boga w zwierzch- 
nich figurach, Jakob Gen. 32, 30. Izaiasz Rozdz. 6.— Widzimy tez Boga wiara, l. Kor. 13, 12. — Widziany 
tez Bóg w czlowieczeüstwie, Jan 4, 9. 8. Bar. 3, 36.— Widza Boga w istno$ci Anyolowie, Mat. 18, 10, — Wi- 
dz3 go y $wieci, Mat. 5, 8. 1. Jan. 3, 2. 1. Kor. 15, 14. 

BÓG JEST WSZECHMOGACY. Y nic mu nie iest niepodobno, Gen. 17, 1. y 18, 14. y 35, 11. y 43, 14. 
48, 9. Num. 11, 283. Madr. 17, 22. Job. 42, 2. Isai. 40, 10. y 46, 9, y 50, 2. Jere. 39, 17. Mat. 19, 26. 
Mar. 10, 27. Luk. 1, 37. Ephe. 3, 20. Obiaw. 16, 7. 

BOG WSZYTKO RZADZI. Y sprawuie wedlug woléy swéy, Gen. 45, 5. y 50, 19. Deut. 8, 18. Madr. 
12, 18. Tob. 7, 12, Job. 9, 5. y 12, 18. Psal. 102, 19, y 118, 3. Przyp. 10,22. y 16, 4, 9. Isai. 26, 16, Jer. 
10, 28. Mat. 6, 33. y 11, 26. y 20, 14. Luk. 12, 31. Jan. 5, 17. Rzym. 9, 15. 

WIECZNY JEST. Poczatku ani kofca nie maiacy, ale on sam iest poczgtkiem y kofcem, Gen. 921, 33. 
Exo. 15, 18. Job. 36, 26. Isai. 41, 4. Rzym. 16, 26. Zyd. 1, 8. Obiaw. 8. 17, y 21, 6. 

WIE SELYSZY. Y widzi wszytko, Exo. 3, 19. Num. 12, 2. Deut. 31, 21. ]. Krol. 2, 3. Job. 14, 6, y 22, 
]1l. Psal. 7, 10. y 32, 13. Przyp. 5, 21. y 15, 9. Isai. 29, 15. y 40, 27. Jere. 1, 5. y 7, 11. Mat. 6,4, y 
2], 29. Mar. 2, 8. y 14, 13. Euk. 22, 10. Jan. 1, 47. y 2, 24. y 16, 30, y 21, 17. Dzie. 15, 8, Rzym. 8, 21, 
Ephe, 4, 13. 1. Tes. 2, 41. 

BÓóG Y BOSKIE RZECZY. Nie moga bydz rozumem ludzkim ogarnione, Exo. 33, 20. 3. Król. 3, 5. Job. 
32, 8. Psal. 93, 10. Isai. 22, 22. Mat. 11, 25. y 13, 11. Luk. 24, 45. Jan. 1, 10. y 3, 3. y 6, 44. Dzie. 16, 
14. Rzym. 11, 33. 1. Kor. 8, 9. Gal. 1, 1. 12. Obiaw. 3, 7. 

JEST NIE ZMIERZONY. Y nie ogarniony, 3. Król. 8, 27. 2. Par. 2, 6. Job. 11, 8. Psal. 138, 7. Isai. 
6, 8. y 66, 1. Jerem. 23, 24. Madr. 1, 1. Mat. 5, 95. Dzie. 1, 48. y 11, 24. 

WYMALOWAC BOGA. Jako mozemy, Dan. 7, 9. Dzie, 17, 29. — Bóstwa Zaden obraz wyrazié mie moze, 
zai. 40, 18, Dzie. 17, 29.—Patrz obraz. 

BOZY DOM. Boga Zadne mieysce nie ogarnie, 9. Król. S.— Dóm Bozy co iest, Gen. 98, 17, — Jako Bóg 
mieszka w ko$cielech, Dzie. 7, 48. y 17, 24.— Dóm modlitwy iest dóm Bozy, Isai. 56, 7. Mat. 21, 13, Mar. 
11, 17. Luk. 19, 46. 

BOGÓW WIELE. Falszywych, Dzie. 14, 11. 12, 13. y 19, 26.27. Rzym. 1, 23, 1, Kor. 8, 5, y 10, 20, Gal. 4, 8. 

BÓG SWIATA. Tego szatan, 2. Kor. 4. 4. Patrz Dyabel.—Bóg brzuch, Phil. 3, 19. 

BOGACI. Jako sie maia przeciw ubogim zachowaé, Lev, 25, 35. Deut. 15, 7. Job. 31, 16. Psal. 61, 11. 
Przyp. 14, Bl y I, x y 19, IT, Eccl, 4, 4. y fi- 35. Isai. 23, 18. Mat. 6, T9. y 19, 21. Luk. 14, 13. y 16. 
y 18, 29. Dzie. 2, 45. y,4. 24. 1l. Tim. 6, Patrz ialmuzna. 

PRZECIW BOGACZÓM. Niepoboznym, 1. Król, 25, 2. Job. 20, 19. y 27. Przyp. 23, 4, y 928, 8, 20. 
Eccl. 6, 1. Isai. 5, 8. y 92, 9. Jerem. 15, 13. Amos. 6, 1. y 8, 4. Luk. 6,24. y 16, 19. 24. Jak. 5, 1. 
Patrrz lakomstwo. 

BOGACTWA CIELESNE. Tu zostana, Job. 27, 19. Przyp. 11, 14.— Przeszkadzais doskonaloáci, Matth. . 
19, 21. Mar. 10, 21.—Y slowu Bozemu, Luk. 8, 14.— Nienawisé czynia, Gen. 26, T. — Bracig wadzg, Gen. 
36, 7.—Zloáciwe sg, Kécl. 40, 22.— Niebezpieczne, Matth. 6, 24, — Marno$Só ich, Eccl, 2, 4, — Bóg ie da- 
je, Przyp. 10, 22.— Nie dufaéó w nich, 1. Timoth. 6, 16. Psal. 61, 11. j 

BOGACWA DUCHOWNE. Laski Bozéy, Ephes. 1, 7, y 2, 7, y 9, 8.-- Y dziedzictwa $wietym Zgotowa- 
nego, Ephes. 1, 18, y 3, 16. 

BOJAZN. Bogasie baé, y przed oczyma go mieó mamy, Gen. 22, 12, y 31, 49, Exo. 1, 17, y 20, 20. Deut. 
4, 9, y 6, 2, 13, y 10, 12, 20. Jos, 24, 14. Job. 1, 8 y 28, 28. Psal. 26, 1, y 32. 8, y 38, 8. y 110, 1. 
Przyp. b, dw 3, 0; yz o n-ror Eee, 1, TAP—y 2,-1; 12, 18. E5017 5, 9, y 41, 10. Jer, 10, 7, y 32, 19, Matth, 
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10, 28, Luk,. 12, 5, 1. Piot. 2, 17, y 3, 15. Obiaw. 14. 7.—Boia2ni Bo2éy pozytek y zalecenie, Gen. 20, 9, 
Psalm. 111, 2, y 102, 1T. y 124, 1. Przyp. 10, 27. y 14, 27. y 19, 23.— Przywileie boigcych sie Boga pie- 
ciorakie, Psal. 24, 12.— Doiazni Bozéy przyklady, Exo. 1, 17. y 14, 31. 3. Król. 18, 3, 2. Par. 19. 7, Tob. 
1. y 2. 9. y 3. 18. Judith. 8, 8. Job. 31, 23. Jon. 1, 16. Przyp. 31, 30. 2. Mach. 6, 30. Luk. 2, 25. Dzie. 
8, 2. y 9, 31. y 10. 2, 35. -— DBoiaznig meki y nadziei3 zaplaty maig byé ludzie odwodzeni od zlego, à przy- 
prowadzeni do dobrego, Gen. 35, 4. Exod. 23, 27. Levit. 26, 36. Deuter. 2, 24. y 11, 25. Jos. 2, 9. y 10, 
10. 1. Król. 7, 10. Psal. 9. 20. Jer. 49, 37. Matth, 3, 24. — Boiazü y troskanie nie iest przeciwne wierze 
y*nadzid? Psal 2, 11; Eecl..9, 1... 2. Eccl. 5,:5., Rzym. 41,720, 1.«Kor, 29,99. « y 10.125 Phil, 2719; y 3, 
11. Zyd. 3, 14. y 4. 1. 1. Piot. 3, 17, — Boia sie dobrych y £li, y maig ie w uczciwosci, Gen. 20, 8. Exod. 
14, 25. 1. Król, 18, 12. 4. Król. 1, 14. 1. Mach. 3, 25. y 12. 28. Mar. 6, 20. Dzie. 5, 13. y-16. 29. 

BRACIA. Chrystusowi wedlug ciata, Mat. 12, 46. y 14. 55, Mar. 3, 31. y 6. 3. Euk. 8, 20. Jan. 2, 12 y 
7. 8, 5, 10, — Wedlug ducha, Matt. 12, 49, y 25, 40. y 28, 10. Marc. 3, 34. Luk. 8, 21. Jan. 20, 17. Zyd. 
2, 12.— Dracia sobie s34 wszysey Chrze$cianie. Mat. 23, 8. Jan. 21, 23, Dzie. 1, 16. Czego pelno w liáciech 
Apostolskich. — Bratem teZ Pismo $. zowie czlowieka tegoZ narodu, Dzie. 7. 28. — Brata grzeszacego iako 
pozyskawaé, Mat. 18, 15. Euk. 17, 3.—Bratu kaigcemu síe odpuszezaé, Matth, 18, 21, Luk. 17, 3. 

BRAKOWAC PERSONAMI. Nie godzisie, ani Dóg brakuie, Levit. 19, 15. Deut. 1, 17. y 10, 17,1. Król. 
16, 7. Madr. 6, 8, Job. 34, 19, Przyp. 18, 5. y 24. 23. Eccl. 85, 15. Isai. 11, 3. Mal. 2, 9. Mat. 22, 16. 
Mar. 12, 14. Luk. 20, 21. Dzie. 10, 34. Rzym. 2, 11. Gal. 2, 6, Ephes. 6, 9. Ool. 3, 25. 1, Piotr, 1, 17. 
Jak. 2, 1, 9.— Brakowanie pokarmów. Patrz pokarmy. 

BRZEMIE, Chrystusowe lekkie, Mar. 11, 30.—Ciezkie Pharyzeuszowie kladli na lndzie. Matth. 23, 4.— 
Kazdy brzemie swe poniesie, Gal. 6, 5.— Jedni drugich brzemiona nosió mamy, Gal. 6, 2. Hzym. 15, 1], 

BUDOWANIE. Wierni sj budowaniem DBozym, 1l. Kor. 3. 9. — Y domem duchownym, 1. Piot. 2, 5. — 
Wybudowanie na fundamencie prorockim y apostolskim, Ephes. 2, 21. — Y na opoce Pietrze, Matth. 16, 
18.—Gruntowne budowanie, Luk. 6, 48, — Budowanie ko$ciolów, szkól, szpitalów. Luk. 7. 5. — BDuduie dom 
komu Pan Bóg, kiedy rozmnaza iego familig, Exod. 1, 22, 2, Król. 7, 11. 

BUDNY. Smialo$é jego y $wietokradztwo w pisma falszowaniu, Matth. ], 23. Rzym. 9, 5. — Nieslusznie 
gani tlumacza Laáciüskiego, Jan 12, 35. — Pismo miesza, Dzie. 1, ]. Swietokradztwo iego, 1. Kor. 10, 9. 


C. 


CALOWANIE. Swiete bylo u wiernych znakiem pokoiu y milosci, Luk. 15, 20. Dzie. 20, 37. Rzym. 16, 16. 
1l. Kor. 16, 20, 2. Kor. 13, 12. ]. Thes. 5, 26. 1. Piotr, 5, 14. Gen. 29, 13. y 45. 14. y 48. 10. y 48. 34. 
Exod. 4, 27. — Caluie niewiasta nogi Chrystusowe, Luk. 7. 38. — Calowanie nóg Chrystusowych y Papies- 
kich, Dzie. 4, 31. Isai. 49, 23.— Cafuigc Judasz Chrystusa wydaie, Matt. 26, 49. Mar. 14, 44. Luk. 22, 4T. 

CELNICY. Co zaez byli, Matth. 9, 10.——Radzili sie Jana, Euk. 3, 12.—Do Jezusasie zgromadzali, Matt. 
9, 10, Euk, 5, 29. — Z nich Mattheusz wezwany na apostolstwo, Matth. 9, 9.— Y Zacheusz na wiare, Luk. 
19, 2, — Ci uprzedzili Pharizeusze do królestwa Bozego, Matth. 21, 31. Luk. 7, 29. — Y nad Pharizeusze 
usprawiedliwieni. Duk. 18, 14.— Ko$ciolowi nieposluszni maia byé iako niezbozni celnicy, Matth. 18, 17, 

CEPILAS, Patre PIOTh. CEREMONIE., Abo zwierzchnie obrzedy ko$cielne, zawzdy byly.—Noe ofiarowal 
nà oltarzu, Gen. 8, 20. —Melchisedech ofiarowal chléb y wino, Gen. 14, 18. —Abraham bydleta ofiaruie, Gen. 
15, 9, — Obrzezanie Bóg na znak przymierza ustawil, Gen. 17, 10. — Abrahama Bóg chwali dla Ceremoniy 
zachowanych, Gen. 26, 5.—- Jakób po$wiecil kamieh na znak Domu Bozego, Gen, 28, 11.— Jakób oltarz po- 
stawil, Gen. 33, 20 . Baranek wielkanoeny. Exod. 12. — Mojzeszowi rozkazuie uczyéó ceremoniy, Exod. 18, 
20. — Kaze sie ludowi gotowaé przez dwa dni do stuchania zakonu, Exod. 19.—]nszych ceremoniy sita, Lev. 
8,34. y 9. y 10, 19. y 12. y 14. y 22. y 22. Num. 1, 50. y 4. y 5. y 6. y 7. Matth. 2, 11. — Ceremonie 
starozakonne ezworakie, list 90.— Ceremonie ku ezei Sakramentów, list 30, — Ceremoniy naszych czemu nie 
wypisuie, tamze. — Moc stanowienia ceremoniy w ko$ciele tamze. — Ceremonie nasze od Apostolów wziete, 
iamze. y l. Kor. 11, 34.——Ceremonie zakonne mogly byé do czasu od wiernych zatrzymane, Dzie. 21, 24.— 
Ceremonie Zydowskie a nie Chrzeáciaünskie odrzucone, Rzym. 14. 

CHERUBIM. Strzeze Raiu, Gen. 2, 24.— Obrazy Cherubimów, Exod, 25, 18.—Malowane w osobach dzieci 
z Skrzydlami, Exod. 26, 31. 

CHLEB. Chleby pokladne czemu tak nazwane, Exod. 25, 30. 

CHOROBA. Chorob przycezyna grzechy, Exod. 15, 26. Lev. 26, 16. Num. 12. Deut. 7, 15. y 28, 27. 2. Król. 
24, 18. 4. Król. 5, 27, 2. Par. 21, 18. Jan 5. 14. y 9, 8, 1. Kor. 11, 30.— Choroby niektóre od szatana, Luk. 
18, 16. Job. 1. — Chore nawiedzaé y cieszyó, Gen. 48, 1, 4. Kroól. 8. 29. y 13, 14. Job. 2, 11. Psal. 40, 4, 
Eccl. 7. 9, 38. Matth. 25, 237. 40. Jan 11. 3, y 12. 9. 2. Kor. 1. 4. — W chorobie iako sie $wieci zachowali, 
Gen. 49, y 50, 14. Deuter. 31, 1, 6. Jos. 13. y 23. y 24. 1. Król, 12. 3. Król. 2, 1, 7, 2. Par. 32, 24. Tob. 
4, Isai. 38. 1. Machab. 2, 49. Jan 5, 1. 

CHRYSTUS. Obiecany Adamowi z nasieuia niewieSciego, Gen, 3, 15.— Abrahamowi, Gen. 12, 3. y 17, 19, 
21, y 22. 18. — Izaakowi, Gen. 26, 4. — Jakobowi, 28, 14, y 49, 10, Num. 24, 17. — Dawidowi, 2. Król. 7, 
13, 1. Par. 22, 10, Psal. 2. y 21. y 109. — Przez Moyzesza, Deut. 18, 18. — Izaiasza, 7, 15. y 8. 3. y 9, 6, 
y 11, 1j 10. y 28, 16. y 40, 9. y 42, 1, y 45, 1, 1, y 46, 13. y 49, 16. y 50, 5, y 52, 10. y 59, 20, y 53. y 60, 
l. y 62, 11].—Jeremiasza, 23, 5. y 30, 9. y 33, 15. — Ezechiela, 17. 22. y 34, 11, 15, y 37, 24. — Daniela, 
4, J9. y 9,.24.— Micheasza, 51. Agg. 28. Zach. 2, 102 y 38. y 9. 9. Malach. 3, 1. 

CHRYSTUSEM WEDZUG OBIETNICE MIAL BYÓ SAM BÓG IZRAELSKI. Tak obiecal przez Izaiasza, 
przy$dZ w osobie swoiéy y zbawié nas, y tego przyszcia dal pewne znaki, Isa. 35,4. y przez Zachariasza, 2, 
8, 11.—Z tym Bóg postal Jana Chrzciciela aby gotowal droge Bogu Izraelskiemu, y aby przyszcie iego opo- 
wiadal, Isai. 40, 13. Malach. 3, 1. Kuk. 1, 7.—To Kaznodzieióm opowiadaé kazal, 1 Dóg sam mial przyád£, 
y byé Pastérzem naszym, Isai. 40, 10.—Y Jud nie inszego Boga czekal tylko Boga Izraelskiego, Izai. 25, 9.— 
Tenze Dóg Izraelski powiada o sobie, iz mial przy$dZz zakryty y byé zbawicielem naszym, Isai. 45, 14.—Y ie- 
mu sie wszelkie kolano miato kluniaó iako prawdziwemu Dogu Izraelskiemu, Isai. 45, 24. —Nadto Bóg lzra- 
elski mialsie narodzió maluczkim, Isai. 9, 6.— A. mial sie narodzió w Bethlehem ten który przed wieki byt, 
Mich. 5, 2, — Tenze sàm który przez proroki mówil, mial chodzió po $wiecle Ewangelig opowiadaigc, Isai, 
92, 6.—Bóg sam Izraelski w naturze naszéy mial byé przeklóty y ukrzyZowáüny, Zach. 12, 10. — Bóg sam 
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]zraelski miaf byó widziany na ziemi miedzy ludzmi mieszkaé, Baru. 8, 36. Zacli. 2, 8, 11. — Y mial byé 
ZwAny X E MM znaczy Boga z istno$ci, a tak y Chrystus miat byé Bogiem z istnosci, Jer. 33, 6 
Zach. 2, 8. Isai. 12, 1. y 25. 9. 

CHRYSTUS JEST ONYM BOGIEM IZRAELSKIM KTÓRY SIE; OBIECOWAZ PRZYSDZ. Naprzód 
o nim pisze Jan $&, ze Chrystus iest on Bóg Izraelski, którego Izaiasz chwale widzial, Isai. 6, 1. Jan 12, 41.— 
A Pawel $. powiada, iz Chrystus nasz iest onym Bogiem Izraelskim, który stworzyl niebo y ziemie, y wszystko. 
Do Zyd, 1, 10. Psal. 67.— Tenze mówi, ze Pan Chrystus iest onym Bogiem Izraelskim, którego Zydowie na 
puszezy kusili, 1l. Kor. 10, 9, —A iz Chrystus iest ona opoka duchowna, który byl z Zydami na puszezy y 
prowadzil ie; tamze.—Iwanielistowie $wiadeza, iz Chrystus iest ouym Bogiem Izraelskim, przed którym Jan 
Chrzciciel mial droge gotowaé, Matth. 3, 3. Mar. 1, 4. Luk. 1, 76. Jan ]. 23.— Jeszeze Pawoel $. twierdzi, 
iz Chrystus iest onym Dogiem Izraelskim, który u Izaiasza obiecowal, Ysai. 45, 28. Jemu sie wszelkie kolano 
liania6 mialo, Rzym. 14, 11. — Y owszem tenze zowie go Dogiem naywyZszym który iest nadewszystkim, 
Rzym. 9, 5.—Y Bogiem z natury abo z przyrodzenia, Phil. 2, 6.—Y Bogiem wielkim, Tit. 2, 183.—A To- 
masz $. lasnémi slowy wyznal go byé swoim Bogiem, który nie byl inszy iedno Izraelski, Jan 20, 99,— Zo. 
wie go te2 Jan $. Bogiem prawdziwym y Zywotem wiecznym, l. Jan 5, 20.—Dogiem wszechmogacym, któ- 
ry byl, który iest, y który ma przy$dz, Objiaw. 4, 8.—Krew iego iest krew Doga Izraelskiego, Dzie. 20, 98.— 
Y Dusza iego iest dusza Doga Izraelskiego, która za nas polozyl, l, Jan 3, 16.—Onze bedac Panem chwaly 
jest ukrzyzowany, 1. Kor. 2, 8. Psal. 9, 5, 10. 

CHRYSTUS JEST STWORZYCIEL. Stworzyi wszystko stworzenie, Jan J, 3, 10. y 5, 19. Bar. 3, 32. 
Przyp. 8, 30.—Stworzyl niebo y ziemie, Zyd. 1, 2, 10. — Anyoly wszystkie, Kol. J, 16, 17, 18, — Czlowieka, 
Gen. 1. 26. —Prorocy tez inszego Doga nie obiecowali tylko stworzyciela, Jer. 10, 11. 

CHRYSTUS SYN BOZY. Rodzony Bóg z Doga, Isai. 12, 2.—Hodzona madro&é iego, Przyp 8, 94, 25.— 
Rodzone wyobrazenie iego, Madr. 7, 25. — Wyrazony obraz istno$ci Bozéy, Zyd. 13.—Rodzone Slowo Boze, 
Jan 11.—Rodzony Syn z zywota Bozkiego, Psal. 17. y 109, 3. Zyd. 1, 5.—Y owszem Jednorodzony, Jan 3, 
16.—Prawdziwy Syn Bozy, 1. Jan 5, 20. — Wiasny, Rzym. 8, 92. y sam sio czynit wlasnym Synem Bozym, 
Jan 19, 17.—Synem nad Anyoly zacnieyszym, Zyd. Y 8. 

CHRYSTUS PRZEDWIECZNY SYN DOZY. Jest »ajpierwszy y ostatni, poczgtek y konjiec, Isai. 4, 
46. Obiaw. 1, 8, 18. y 2, 8. y 22, 13.—Dy1 przed Abrahamem, Jan. 8, 58.—Rodzony przed Luciferem, Psal. 
109, 3.—Urodzony przed wszem stworzeniem, Kol. 1, 15. Przyp. 8, 22 — Byl piérwéy w niebie niz sie stal 
czlowiekiem.—Byl przed wszemi wieki, Jan I. y 17, 5. Luk. 10, 18. Zyd. 1, 93. y 1, 8. y 187'8^ F. DSL 
11.—Mial chwale u Oyca przed wieli, Jan 17, 5.—Rodzony od dni wieczno$ci, Mich. 5, 9 —Jest zywotem 
wiecznym, 1l. Jan 1, 9. y 5, 20.—Jest spólwieczuy Oycu, Zyd. 1, 3.—Bogiem y Panem iako go Bóg uczynit, 
Dzie. 2, 36. : 

CHRYSTUS SYN BOZY JEDNÉY ISTNOSCI Z OYCEM Y JEMU WE WSZEM RÓWNY. Bo iest 
jeden Bóg z Oycem, Jan 10, 30. y 14, 7, 9.—Y iedno z Oycem istno$cig natury, Jan 10, 30. y 14, 9, 10.— 
Bo ma spólng istno$6 y nature z Oycem, Jan 16, 15.—Przeto sie czynil Bogu równym, Jan 5, 18.— W nim 
mieszka zupelno$6 Dóstwa ciele$nie, Kol. 2, 9.—Y iest Bogu Oycu równym, Phil. 9, 6. Jan 16, 15.—Acz iest 
mnieyszy z strony czlowieczenstwa, Jan 11, 28. Matt. 27, 16.—Y tak Oyeu bedzie poddanym, 1. Kor. 15, 98. 

CHRYSTUSOWA MADROSC. W nim sg wszystkie skarby madroáci y umieietnoáci zakryte, Kol. 9, 3,.— 
Wiedzial wszystko, Matth. 20, 2. Jan 16, 30 y 21, 17. Mar. 2, 8. Obiaw. 2, 93. — Jako nie wiedzial o dniu 
sgdnym, Mar. 13, 31.—Jako sie pomnazal w madros$ci, Luk. 2, 59. 

CHRYSTUSOWA CHWALA. Chwalg go Anyolowie, Zyd. 1, 6. Jan 12, 41. Obiaw. 4, 8. — Klania mu 
sie wszelkie kolano, Hzym. 14. 1. Phil. 2, 10.— Chrystusa wzywaé mamy, Jan 14, 14. Dzie. 9, 14.—Y Szeze- 
Dr GU zio Dzie. 7, 59. — Y Pawel, 2 Kor. 12, 8. — Y Jan $&. Obiaw. 92, 90.—Chwaly OChrystusowe, 

sal. 44, 3. 

CHRYSTUS BÓG Y CZLOWIEK PRAWDZIW Y.1z bedacBogiem stat sie cialem, Jan 1,14.—Bedactu w ciele 
byl zaraz y w niebie wedlug Bóstwa, Jan 3, 18. y 9.—Dy! Synem Dozym y synem czlowieczym, Jan 9, 35.—- 
Bedgc Bogiem, krew y dusze miat, Dzie. 20, 28. 1. Jan 3, 16.— Wedlug ciala urodzit sie z Oyców y byt Do- 
giem nad wszystkimi, Rzym. 9, 5.—Jest nasieniem Abrahamowym a przecie hy przed Abrahamem, Jan 8, 58. 
Gen. 23, 18.—Jest plodem Dawidowym, y Jehowsa, Jer. 23, 6. y 33, 16.— Patrz Chrystus Bogiem Izraelskim. 

CHRYSTUSOWE NARODZENIE. Poczety z Ducha S., Matt. 1, 20. uk. 1, 35. —Narodzit sie Z Panny, 
Isai, 7, 14. Matth, 1, 28. uk, 1, 31. y 2, 6, 7, 11. Gal. 4, 4. W mie$cie Bethlehemie, Matth, 2, 1. uk. 
d ot Wer eg doy om jego, Luk. 2, 1.— Od poezatku $wiata, List 61.—Pozytki wcielenia Chrystu- 
sowego, l'sai. 54, 1l. 

GHRYSTUSÓW RODZAY. Chrystus z domu Dawidowego pokolenia Juda, Matth. 1, 16. —Rodzay Chrv- 
stusa czemu raàczéy przez liniig Josepba niz Mariiéy wylicza, Matth. 1, 16.—Pokolenie Juda królowalo az do 
przyszcia Pana Chrystusowégo, Genes, 49, 10. 

». CHRYSTUS BEZ GRZECHU. O tym masz, Jan 8, 46. 2. Kor. 5, 21. 1. Piotr 22, 11. Jan 3, 5. Zyd. 


5. y (, 26. 

s CHRYSTUS JEST ODKUPICIELEM NASZYM. M tym na wielu mieyscach a osobliwie, Rzym. 8, 93, 
24, 95. Rzym. 5, 17, 18, 19. 1. Kor. 6, 20. Tit. 2, 14. Zyd. 9, 12. 1. Piotr. 1, 18. Isai. 49, 26.--Krwig, swoia 
omyl nas y dal samego siebie za nas, Obiaw. 1, 5. Ephes. 5, 25. 1. Jan 2, 2. y 4, 10. Ephes, 2, 13, 14. 
INCDLIS n.y2, ]4.—Nie tylko za grzechy, ale y za karanie grzechu cierpial y dosy6 uczynil, Isai. 53, 
4, 5, Psal, 68, 5, 1. Piotr 2. 24. Rzym. 8. 32. 

CHRYSTUS NASZ POSRZEDNIK. Jednaez y przyezyfica, Jan 10, 7. y 14. 6. Dzie, 4, 19. Rzym. 8, 
25. y 5, 2. y 8, 34, Gal. 9, 20. Eph. 2, 14, 17. Kol. 1, 20. 1. Tim. 2. 0. Ayd: T; 21." y 8,-6* y 9245 215 
24, ]. Jan 92, 1. y 4, 10.—Dla czego po $mierci zstgpil do piekta, Dzie. 2. 27, 31. Euk. 16, 99. 

CHRYSTUS WSTAPIL NA NIEBIOSA. Wszakze iest w niebie y w $. Sakramencie, Dzie, 3, 21.— Jest 
na niebie Zaraz y na ziemi, Dzie. 9, 4, — W inszym ksztalcje jest. w Sakramencie, Mar. 16, 12.— Chrystusa 
tam abo sam ukazuigcym wierzyó nie mamy, Matth. 21, 23, Mar. 13, 21. Luk. 14,713; 

CHRZESCIANIN. Od Chrystusa od krzyzma y od krzyza nazwany. Dzie. 11, 26. y chrze$cianin mówié 
mamy, à nie chrystianin, —Chrzescianie $wietymi nazwani, Dzie. 9, 39. Rzym. 1, 1, y 19, 13. tak ezesto w li- 
&ciech Apostolskich.— Chrzesciianin winien wyznawaó Chrystusa, Luk. 12, 8. -Y tak zyé iako zy Chrystus, 1. 
Jan 1, 7. y 2, 6.—Znak prawego chrzeáciianina, 2. Jan 6.—Falszywi chrze$ciianie, Tit. 1, 16. Jak, 2, 19. 1 
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Jan 2, 3. Zaden heretyk nie iest chrzeáciianinem, Dzie. 1I, 26. — Nie same wiara ale y uczynki chrzeéciia- 
ninem czynig, l. Kor. 7, 19. — Chrze$ciaüskie bogactwa, 1. Kor. 3, 21. — Obyezaie, Rzym. 12, 9. Tit. 3, 1. 
2. Pet. 1, 5. Oreze, 2. Kor. 10, 3. — Staranie, 2. Kor. 5, 9. Philip. 3, 10. 2. Kor. 3, 18. — Zalecenie, Dzie. 
15, 26. 1. Thes. 1, 3. 2. Thes. 1. 3. Zyd. 10, 32.—Milos6, Dzie. 20, 37. y 25, 5. y 28, 15. 1. Kor. 16, 17.— 
Pozdrawianie chrze$ciiaüskie, Rzym. 7. 1. Kor. 1, 3. y 16, 23. 2. Kor. 13, 13. Gal. 1, 3. y 6, 18. Ephes. 1, 
2. y 6, 283. Phil. 4, 23. 1. Thes. 5, 28. 2. Thes, 3, 17. 1. Tim. 1, 2. 2. Tim. 4, 22. 2. Pet. 1, 2. 2. Jan. 
2, 9. Jan 14., 

' CHLUBA. Zaden Sie nie ma sam w sobie chlubic, 1. Kor. 10, 29. 2. Kor. 12. 1. Przyp. 26, 1.—Y nic nie 
czyniéó dla próznéy chwaly, Phil. 2, 3. — Ale kto sie chce chlubié, w Panu sie chlubié ma, J. Kor. 1, 31. 2. 
Kor. 10, 17. Phil 3, 3. Rzym. 5$, 11.—Y w znaiomo$ci Boga, Jer. 9, 25.—Y w krzyzu Chrystusowym, Gal. 
6, 14. — Y w kazdym smutku, Rzym. 5, 3. — Y ze mdlo$ci abo niedostatków swoich, .2. Kor. 12, 9.—4A to 
w nadzieie chwaly synów Bozych, Rzym. 5, 2. 

CHWAZA. Chwaly Bozéy we wszystkim szukaé mamy, Jos. 7, 19. Psal. 115. 1. Matth. 6, 9. Jan. 9, 94, 
17, 4. Dzie, 3, 12. 1. Kor. 6, 20. y 10, 31 Phil. 1, 20. Kol. 8, 17. Tit. 2, 10.—Chwala dwoiaka, iedna Bo- 
m pns, & druga stworzeniu przyzwoita, dulia, Matth. 4, 11. Mar. 7, 6.—Którzy Boga usty tylko chwala, 

atth. 15, 8. 

CIAZO CHRYSTUSOWE. Cialo Chrystusowe ma bydz Boska czcig chwalone, Matth. 2, 11.—Moze bydz ke- 
dy y iako chce, Matth. 19, 26. .— Jako nad przyrodzenie po wodzie chodzilo, talt wchodzilo y zamknionémi 
drzwiami, y iest zupelne pod osoba malutkiego chleba, Matth. 17, 26.—Jako moglo bydz na iednym mieyscu 
zaraz z drugim cialem, tak moze byó zaraz nie na iednym mieyscu, Jan 20, 19. — Ciato Chrystusowe w Sa- 
kramencie iakie, 1. Kor. 5, 44. — Cialo iego iest pokarmem, którego prawdziwie pozywamy w $. Sakramen- 
cie, Jan 6, 27, 55. — Obzywia ciala nasze, Jan 6, 54. — Jednoczy nas z Chrystusem, 1. Kor. 10, 16, 17. 
Cialo Paüskie y li prziymuig, 1. Kor. 11, 27.— W czyste plótno ma bydz uwiiane, Matth. 27, 59. — Bluznig 
ie odszczepieücy, mówiac 2e nic nie pomaga, Jan 6, 63. — Ze prawdziwe cialo na wieczerzy ofiarowal y da- 
wal. Patrz Sakrament y Msza. 

CIALO CZLOWIECZE, Cialo y duch przeciwne, Mar. 14, 38. Jan. 8, 6. y 6, 63. Rzym. 17, 14. y 8, 5. Gal. 
5, 16.—Ciala wiernych s3 czlonkami Chrystusowemi, I. Kor. 6, 15.— Y koáciolem Ducha $, 1. Kor. 6, 19.— 
Wszyscy wierni sg ileduym cialem, Rzym. 12, 5. 1. Kor. 10, 17. y 12, 12. — Cialo y krew miasto czlowieka, 
Matth. 16, 17. Euk. 3, 6. Dzie. 17. Rzym. 3, 20. 1. Kor. 1, 29. Gal. 1, 16. Eph. 6, 12.—Cialo miasto rozu- 
mu y rozsadku ciele$nego, Jan 6, 23. — Cielesue uczynki które, Gal. 5, 19. — Cielesny czlowiek co iest, 1. 
Kor. 2, 14.—Cielesnych 23dz nie mamy naszladowaé, 1. Piotr 2, 11. Rzym 6, 12. y 13, 14. Gal. 5, 16.—Ale 
ie martwié, Rzym. 8, 13. 2. Kor. 4, 10.—Y ciato znimi krzyZowaé, Gal. 5, 24. Rzym. 6, 6. 1. Kor. 9, 26.— 
Cial zmarltych obmywanie, Dzie, 9, 38. 

CIEMNOSCI. Trzy dni w Aegypicie, Exod. 10, 22. Psal. 104, 27. Madr. 17, 9. y 19, 16. — Swiat mieszka 
M e PE Igni, Du L.Sy 50,:9.,4460. .2.-Jün 1,-0:-y.- 8, 49. "y 8, 19, "y 19,,95. Daib. 25, 17. T Thes 

gian M. 

UIERPLIWOS(C, Bóg iest cierpliwy y dlugo czekaigcy, Gen. 6, 3. Exod. 34, 6. Num. 14, 18. Psal. 85, 15. 
y 102, 5. y 144, 8. Eccl. 3, 12. Isai. 30, 18. Ioel. 2, 13.' Jon. 4, 9. Madr.. 11, 24. y 15, I. Matth. 418, 927. 
Rzym. 2, 4. 1. Tim. 1, 16. 2. Piotr 4, 9. — Cierpliwo$é y wytrwanie wiernych we wszystkich uciskach, Gen. 
12, 4, 0..2. Jkról. 16, 10. Job. 1, 20.-y.7,.& Dyzypc- Os Me y. 14, 20. 15971, y 16, 32. Eccl." 1,29. 3 2, 4. 
Tob. 2, 8. 2. Machab. 6, 20. Matth. 5, 39, Rzym. 5, 3. y 12, 12. 2. Kor. 0, 4. Ephes. 4, 2. 1. Thes. 5, 14. 
2. Tim. 2, 3. 1. Piot. 1, 6. y 2, 19. y 11. 25. Jak. 5, 1. — Jest owocem Ducha, Gal. 5, 22. — Boga ublaga, 
Obiaw. 3, 10. — Zaplate gotuie, Luk. 8, 15. Rzym. 15, 4. — Czlowieka zaleca, Luk. 21, 19. 1. Kor. 13.— 
Wielkie iest szcze$cie cierpiec dla Chrystusa, Luk, 6, 23. — Cierpieé z Chrystusem potrzeba kto chce z nim 
królowaé. Rzym. 8, 17. — Niecierpliwo$é y karanie iéy, Exod. 14, 11. y 15, 24. y 16, 2, 7. Num. 11, 1. 10. 
y 14, 1. y 21, 6. Job. 5, 1. Eccl. 2, 16. 


CLERUS. Znaczy ksieza, 1. Piotr. 5, 3. Patrz kaptan.—CONCILIUM, patrz Koncilium, — CORUS co miara 
u Zydów byla, Euk. 16, 7. 

CUDA. Cudami utwierdzona wiara, Matth. 4, 23. Jan 5, 36.—Na poezatku bylo potrzebne, Matth. 10, 1.— 
Odszczepieficy wymówki nie maia, Ze bez Zaduych cudów zwodnikóm wierz3, Jan 15, 24.—Jakie cuda heretycy 
moga ezynié, Mar. 9, 38, —Cuda przez rzeezy $wiecone, Mar. 7, 33.— Nie wszyscy ich czyniag, Mar. 16, 17.— 
Y nie wszedy bywaia, Luk. 4, 25.—Duchowne cuda, Mar. 16, 17.—Cuda przez wode y inne rzeczy $wiecone, 
nie na kazdym mieyscu bywaia, chociaz kazdego czasu Pan Bóg ie ma w mocy, Jan 5, 2. 

CUDA SWIETYCH. Swieci cnda czynis, iako Moyzesz i Aaron, Exod. 7. y 8. y 9. y 10. y 11.—Eliasz wskrze- 
Sza dziécie umarle, 3. Król. 17, 22.—Zamyka niebo aby nie dzdzylo, 17, 1. Jak. 5, 17,.—Otwiera, 3. Król. 18, 
4]. Jak. 5, 18. — Elizaeusz wskrzesza dziécie, 4. Król. 4, 35. — Uzdrawia wody sola, 4, 41. — Naamana od 
irgdu uzdrawia woda, 5, 14.—Zelazo na iego wola plywa, 6, 6. — Koásciami swojemi umarlego wskrzesza, 13, 
21.—Apostolowie wyrzucaig dyabelstwo, Mar. 6, 13, 16, 17. Euk. 10, 17—Piotr i Jan uzdrawiaig chromego, 
Dzie. 3, 6. — Piotr wskrzesza Tabite, Dzie. 9, 41. — Y samym cieniem uzdrawia, 5, 15. — Pawel chromego, 
Dzie. 14, 9. — Dziécig umarle wskrzesza, Dzie. 20, 10. — Cuda $wietych przez reliquiae y obrazy ich, Jan 
14, 12.—Cuda u grobu Paüskiego y przy grobie $wigtych meczenuików iego, Jan 20, 11.—Cuda czynia $wie- 
ci moc3 im od Boga dang, Dzie. 3, 6. — Cuda przez reliquie Szczepana $&, Dzie. 8, 2. — Reliquiae $wietych 
cuda czynig bez ublizenia czci y chwaty Bozéy, Dzie. 10, 12— Nie wszyscy $wieci równe cuda czynig, 1. Kor. 
12, 30. Patrz Reliquie. 

CUDZOLOZTWO. Zakazane, Matth.5,29. Dzie. 15, 20. Rzym. 1. 26.— Ciezko&é tego grzechu, Gen. 26, 20.— 
Szkoda y utrata, Przyp. 2, 8. y 6, 32. — Karauie, Gen. 20, 7. y 12, 17. Lev. 20, 10. Num. 5, 20, Deut. 29, 
22, Sedz. 20, 35. ]. Kor. 6, 9. y 10, 8. Eph. 5, 5. Zyd. 13, 4. — Obyczaie cudzoloznice, Przyp. 2, 16.--Cu- 
dzoloznik, Eccl. 23, 25.— Cudzoloznica, Przyp. 18, 22, Eccl. 23, 39. Patrz porubstwo. 

CZARY. Zakazane, Lev. 19, 31. y 20, 6. Deut. 18, 10. Gal. 5, 90. — Czarowniki y czarownice na gardle 
karaé kaze, Exod. 22, 18. Lev. 20, 7. — ''ych co sie do czarownic uciekaig grOZ! Sie wygubié, Lev. 20, 6. 
Mich. 5, 11.—58aul iadac na woyne radzi sie czarownice y zgingl, 1. Król. 28.--Jeroboam poslal zone do cza- 
rownice pytaigc sie o zdrowiu dzieciecia, które tézZ umarlo, 3. Król. 14, 6, 7. -- Pawel &, czarownika oslepil, 
Dzie, 13, 11.—1 czarnoksieskie ksiegi popalit, Dzie. 19, 10.— Wszyscy którzy sie czarami bawig wieczne po- 
tepienie odniosg, Obiaw. 21, 8. 
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CZLOWIEK, Stworzony na wyobrazenie BoZe, Gen, ], 26. y 2, 7. y 5, 1, y 9,6. Madr. 2, 28. Eccl. 17, 1, 
Job. 10, 8. Psal. 118, 73. Jak. 3, 9.—OCzlIowiek przeklniony, Gen. 8, 17.—Blogoslawiony w Chrystusie, Gen, 
12, 3. y 22, 28. Gal. 8, 8. —Jego mieszkanie, Gen. 15.—Panowanie, Gen. 9, 2.— Narodzenie, Madr. 7, 3.— 
Sklionno$6 do zlego, Gen. 8, 28.——Mizeryie, Eccl. 40, 1. -Proch y ziemia, Gem. 257. y 9,49. y.198,:20- :Eogb 
17, l. y 18, 8. Job. 4, 19. y 10, 8. y 34, 15. Psalm. 77, 39. y 102, 14. Isai. 40, 6.— Potrzeby czlowiecze, Eccl. 
29, 23.—Odrodzenie ezlowieka, Matth. 18, 3. Jan 1, 13. y 3, 3, 6. y 4, 14. 1. Kor, 4, 15. Gal. 4, 19. Eph. 8, 
22. Kol. 3, 8. Tit. 3, 5. 1. Piotr 1, 23. y 2, 2.—Cztlowiek iest przyczyng swego potepienia, Luk. 13, 34. Ose, 
13, 9,—Stary y nowy czlowiek co iest, ltzym. 6, 6. 

CZYSCIEC. Jest pod ziemia, Obiaw. 5, 3, 13. Phil. 2, 10.— Ciemnica nazwany, Matth. 5, 29,— Trzecie 
mieysce na onym $wiecie oprócz piekla y nieba, Luk. 8, 55. y 16, 26.—Gdzie sie dusze z grzechów przez ka- 
ranie, którego tu nie wypelinily oczy$ciaia, Matt. 12, 32, 36. Jan 13, 10.—4 to przez ogiefi doczesny, 1. Kor. 
3, 15.—1I moga bydz modlitwami, ofiaram), y iatmuznami zywych wspomozone, 9. Mach. 19, 43, 46. Tob. 4, 
18. 1. Król 51, 13. 2. Król. 1, 12. 1. Jan 5, 16.—Kogo Pan Bog miluie tego w czyácu karze, 2 yd, 12, 6, 

CZYSTOSC. Ozysto$é dobrowolna szezeSliwa, Madr. 3, 13.-—W czysto$ci mozem zyé za pomocs Boza, Madr. 
8, 21.—0zysto$ci zaplata osobna, Isai, 56, 3,— Panieüiska y bezzeüska zacnieysza ni£li malzeüska, Matth, 19, 
12. y 22. 20. 1. Kor. 7, 25. Obiaw. 14, 4,—Y te radza ludziom, iako doskonalos$6 Ewanielicka, Matth, 19, 12. 
1, Kor. 7, 25.—Daru czysto$ei Dóg nikomu nie broni, Matth. 19, 11.—Chwaly czysto$ci, J. Król. 21, 5. Tob. 
6, 16. Judith 15, 11. y 16, 26. Psal. 44, 15. Przyp. 23, 11. Madr. 3, 13. y 4, 1, 9. y-6, 20, *Eicclz ^0: B8 v 
26, 20. Isai, 7, 14. y 56, 3. Zach. 9, 17. Matt, 5, 8, 48. y 19, 12. y 22, 30. y 25, 1. Euk. 1, 97. y 20, 84. 
zie 724 25. y 21, 9. 1, Kor. 4,25,.2, Kor.-6, 5. y 11..2. Obiaw. 14, 4. 

CYRUS. Król, Perski wypuszcza z niewoléy Zydy, 2. Par. 36, 22, 1. Esdr. 1, 1.— Wrócit im ko&cielne na- 
czynia, 2. Esdr. 1,.7, Dan. ], 2. 


D. 


DANIEL. Daniel nazwany Baltassar, Dan. 1, 7. — Wyktada sny,2, 31, 47. -Rzadzi królestwem Babel, Dan. 
6, 3.—Wrzucony miedzy lwy, 6, 16.—Wybawil Susanne, 13, 51. 

DARIUS, Syn Assuerusa, Dan. 9.—Posiad! królestwo Dabel, Dan. 6, 1.—Mandat niezbozny uczynil, Dan, 

6, 8, —Uezte zgotowal, 3. Esdr. 3, 1. —Zabit od Alexandra, 1. Mach. 1, 1. 
DAR. Dary swe Pau Bóg hoynie rozdaie, Rzym. 11, 36. 1. Kor. 4, 7. Eph. 4, 7. Jak. 1, 10.—Lecz nie iedna- 
ko wszytkim, Matt. 25, 14. 1, Kor. 7, 7. y 12. 7. Eph. 4, 11.— Których dobrze uzywaé  potrzeba, Matth, 
25, 16. Luk. 12, 48. y 19, 12, 1. Piot. 4, 10.--Dary duchowne  ko$ciola pierwszego, 1. Kor. 14, 9.— Dary 
koscielne które niesluszne, Mar. 1, 11.—- Dary zoluierzów do $wigtnice za sezeSliwa woyne, Num, 31, 49. 

DAWID. Syn Izat którego Jesse zowa, Matth. 1, 6. —Pomazany od Samuela na królestwo, 1. Król. 16, 13,— 
Zabil lwa, niedZwiedzia, y Goliatha, 17, 34. —-Przymierze z Jouatha ezyni, 18, 3. y 20, 8. —Pozywa chlebów 
pokladnych, 21, 3.—Zmy$la szaleüstwo, 21, 13.—Ucieka z matka y z oycem, 22, 3.— Urznal brzeg suknie 
Saula, 21, 5.—Posyta do Nabala, 15, 5.— Wzigt osezep Saulowi $piacemu, 26, 11.—Pomazany w Hebron na 
królestwo Juda, 2. Król. 2, 4.—Na Izraelskie wziety, 2. Król. 5, 1. 1. Par. 2, 3.— Cudzolozy y zabiia, 9. 
Król. 11.—Zaluie za grzech 12, 13.—Ucieka przed Absalomem, 15, 11.-- Wode ofiarüie Panu, 23, 16.— 
Liczy lud, 24, 2.—M y$li kosciót budowac, 1. Par. 17, 1.—Postanowil rzemieslniki, 23, 91, 25.— Zostawil dzie- 
dzica Salomona, 3. Król. 1, 30.--Umart, 2, 10. Dzie 2, 29. -Chwalony, Eccl. 47, 1.—Dawid duchowny Chry- 
stus, Jer. 30, 9. Ezech. 34, 24, y 37, 23. —Dawidowym synem nazwan Chrystus, Matt, 1. y 15, 22. y 22,45, 
Mar. 12, 25, Luk. 20, 41. Dzie, 2, 99. y 13. 292. 2. Tim. 2. 8. Obiaw. 5, 5. 

DENARIUS. Co wazy, Matth 18, 98. 

DIAKONOWNLIE. Przefigurowani, Num. 6, 3, y 8, 5.—Studzy stolu Bozego y ludzkiego: Sakramentów y slo- 
wà Bozego, obrani, Dzie. 6, 5.—Jacy mais bydz na ten urza4d obierani, I. Tim. 3, 8. 

DIANA. DBogini Epheska, Dzie. 19, 21. Zbór iéy kosztowny, tamze. 

DIONISIUS, Areopagita, nawrócony, Dzie. 17, 34..—Pisma iego daia$wiadectwo Katholickiéy wierze, tamze. 

DOKTOROWILE. Zydowsey którzy, Matth. 24. y 23. 2. -Chrze$ciatiscy, Eph. 4, 11. y w Przedmowie Rozdz. 
9.—Doktorów chrze$ciaüskich shtuchaé raczéy niz zydowskich teraZnieyszych, tame. 

DOM. Bozy, y mieysca po$wiecone, Gen. 28, 17. Patrz Bozy dóm,—Dóm ciala naszego, 2. Korynt. 5, 1. 2. 
Piot. I, 14.—Domu wlasnego staranie, Gen. 30, 30. y 35, 2.——Dóm cudzy, Przyp. 25, 17. y 27, 10. Eccl. 
21, 25.—Domownicy nieprzyiaciele, Mich. 7, 6.—O domownikach staranie, Exod. 10, 9. 1. Tim. 8, 9. 

DOSYC CZYNIENIE. Z grzechów odkupienie, Przyp. 16, 6.-—Dobremi uczynkami za grzechy dosyé czyni- 
my y odkupuiemy sie, Dan. 4, 24. — Dosyé czynienie po odpuszezonym grzecbu, 9. Król. 12, 14, y 14. 24.— 
Godne owoce pokuty, Matth. 3, 8. Euk. 3, 8. y 10. 13. 

DRACHMA. Wiele wazyla, Matth. 17, 24, Euk. 15, 8. 

DOSWIADCZAC ABO PROBOWA(Ó. Dóg do$wiadcza posluszeüstwa, Gen. 23. 1. Exod. 16, 4,—Podczas 
przez utrapienia, Deut. 8, 2, 3.-—Przez falszywe proroki, Deut. 13, 2. 1. Kor. 11, 1.-—Kto ma y czego probo- 
waé, 2. Thes. 20.—Ozego iuz probowaé nie potrzeba, tamze.—Duchów do$wiadezaóé, 1. Jan 4, 1. 1, Kor, 14, 
29.— Do$wiadezeniesamego siebie przed uzywaniem S. Sakramentu, 1. Kor. 11. . 

DUCH $. Jest stworzycielem, Gen. 1, 2.—Jest Panem, 2. Kor. 3, 17.—Y Bogiem, Dzie. 9, 4, 1. Kor. 2. 
12. Od Syna pochodzi, Jan 15, 26.-. Jest Duchem Chrystusowym, Rzym. 8, 9. Gal. 4, 6. 1. Piot. 1]. li1.—- 
Obiecany, Isai. 44, 3. Ezech. 11, 19. y 36, 399. Joel. 2, 28. Matth. 3, 11. Jan 7, 393. y 14, 16. y 15. 26.— 
Zeslany, Dzie. 2, 1.—Rozmaicie dany, Dzie. 2, 4.—Dan iest namiastkóm  Apostolskim, Jan 14, 16.—Mieszka 
w koóciele na wieki, tamze, Isai. 59, 21.— Y uczy wiernych wszytkiego, Jan 14, 26.— Y wszelakiéy prawdy, 
Jan 16, 13.—Ducha prawdy po czym poznaé, l. Jan 4, 6.—Jako naucza o wiare pommanych, Luk, 2. 12.— 
Dowcipu ludzkiego nie broni, Luk. 1. 3.—Jako sie przyezynia za nami, Rzym. 8, 26. —Duchowi nie kazdemu 
wierzyó mamy, 1. Jan. 4, 1.—4AÀle do$wiadezaé duchów, 1. 'l'hes, 5, 21. 1. Jan 4, 1.—Duchów probowanie ko- 
mu naleZy, 1. Jan 4, 1,.. .Z, ducha Moyzeszowego udzielono inszym, Num: 11, 17. 

DUCHOWNI, Duchownych zywot wiele buduie y gorszy, Matth. 5, 16. —Duchowni od poborów wolni, Matth. 
17, 26.—Maigli sie bawié &$wieckimi sprawami, Luk. 12, 14. —Duchowny iako rozsadza wszytko, 1, Kor. 2, 15. 

DUSZA. Dusza ezlowiecza obrazem Bozym, Gen. 1, 26.—Y Duchem Bozym, Gen.6, 3.— Nie z materiiéy ani 
z ciala stworzona, Zach. ]9, 1. —]usze czlowiéczéy rózno& od bydlecéy, Gen, 2, 7, — Dusza czlowiecza, nie- 
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$miertelna, Gen. 25, 8. Levit. 17, 14. Eccl. 3, 21. y 12. 7. Madr. 2, 22. Matth. 10, 28. Zuk. 16, 22.—Duszs 
co pismo wla$nie zowie, Ezech. ]8, 4.—Duszaz Zydowskiego znaczy niekiedy calego czlowieka, Mar, 3, 4. 
Dzie. 2, 43. y 29, Rzym. 13, 1. 1. Piotr 8, 20.—4A niekiedy zywot abo zdrowie eztowiecze, Matth, 2, 20, y 
6, 25. y 10, 39. y 16, 25. y 20, 28. Jan 10, 11, 15.—Podczas trupa w którym dusza byla, Num. 9,6, 10.— 
Wlaé$nie znaczy ducha czlowieczego który po $mierci zostaie, Luk. 16. 22, y 23, 48. Czytay Lev. l7, 14.— 
Dusze nie $pig ale zyiy po $mierci, 1l. Thes, 4, 13,—Dusze niektórych $wietych zaraz po $mierci sj z COhry- 
stusem: a nie $pig, 2. Kor. 5, 8. Phil. 1, 24.—Dusza bydleca w krwi, Lev. 17, 11, 14. 

DZYIESIEBOINA. W zakonie przyrodzonym, Gen. 14, 20. y 28, 22..—W zakonie pisanym, Levit. 27, 30.— 
Num. 18, 21, 28. Deut. 12, 6. y 14, 28. y 26, 12. 1. Król. 8, 15. 2. Par. 31, 5. 2. Esdr. 10, 37. Zyd. 7, 2.— 
Sposób oddawania dziesiecin, Deut. 12, 6. y 14.—Dziesieciny troiakie, Deut. 14, 12.— W nowym zakonie, 
Matth. 22, 21. ]. Kor. 9, 7, 8, 9, 10. | 

DYABEP. Pod figurg opisany, Job. 40, 10. y 41. 24. Isai. 30, 31.—2 Michaelem walezy, Abia. 12, 7.—Ogiefi 
piekielny mu zgotowany, Matth. 25, 41. 2. Piotr. 2, 4. Jud. 6.—Zawsze szuka ludzi zatracenia, Gen, 3, 1. 1. 
Par. 21. 1. Job. 1. y 2. Zach. 3. 1. Matth. 5, 3, 9. Zuk. 8, 12. y 22, 31. Dzie. 5, 3. 1. Piotr 5. 8. Dzie. 2, 
10. y 20, 7.—Nie moze wiecóy nad to co mu Bóg dopu$ci, 3. Król. 29, 22, 2. Par. 18, 20. Job. 1,12. Matth. 
8, 91. Mar. 5, 12. Eph. 2, 2. 2. Tim. 2, 26. Obiaw. 20, 7.—Jest oycem y ksigzeciem $wiata y wszystkich 
niezboznych, Matth. 4, 9. Jan 12, 31. y 14., 30.— Jego panowanie przez Chrystusa zniesione, Gen. 3, 15. 
1. Król. 17. Job. 26, 23. Isai. 9, 4. y 14. 8, 12. y 2T. 1. Zuk. 10, 18. Jan 12, 81. Kol. 13. y 2. 15. Zydow. 
2, 14. Obiaw. 12, 9.—Jest zlo$nik, Matth, 18, 19, 39.— Jest mezobóyca, klamca y ociec klamstwa, Jan 8, 
44.—Duch klamea, 3. Król. 22.—Jest duch niezgody, Sedz. 9, 23.— Przemienia sie w  Anyola $wiatlosci, 2. 
Król. 14,.--Kocha sie w nuieczysto$ci, Mar. 5, 12.—Y iest duchem nieczystym.-- Chytro$é6 szataüska, 1. Kroól. 
29, 19. 2. Esdr. 4, 11, —Co go wyrzuca, Mar. 9, 29.— Czartów wyrzucanie nie zawZdy sie zdarzy, Matth. 
17, 19.—Y zli niektórzy dyably wyrzucali, Matth. 7, 22. Mar. 9, 38. Euk, 9, 49. Dzie. 19, 18.—Dyabli znali 
y wierzyli w Chrystusa, Matth. 8, 29. Mar.9, 11. y 5, 1. Zuk, 4, 41. Dzie. 19, 15. Jan 2, 19.— Przecz dyabel 
ezasem prawde mówi, Dzie. 16, 17. : 

DZIEN PANSKT. Dzieà niedzielny z tradyciiéy apostolskiéy, Obiaw. 1, 10.— Dzien Paüski, dzieü sadny, 1- 
Thes. 5, 2, 2. Piotr 39, 10. Dzieü gniewu, Rzym. 2, 5. Dziet Chrystusów, Phil. 1, 6. y 2, 16.—Którego sta 
niemy przed stolica iego, Rzym. 14, 10. 2. Kor. 5, 10.—Kiedy dobrym odda korone sprawiedliwosci, 2. Tim: 
4, S,—Dzieh on y godzina nikomu nie wiadoma, Matth, 94, 36. Zuk. 17, 21. Dzie. l, 7, 2. Piotr 3, 10" 
Obiaw. 3, 3. 

E. 


EDOM. Edom brat Jakóba syn Izaaka, rzeczony Esaw, Gen. 25, 25.-- Edumeyezykowie niochea Izraela przez 
ziemie przepu$ció, Num. 20, 14.—Sholdowan, 2. Król. 8.—Odstali y uezynili sobie króla, 4. Król. 8, 290.— 
ZwycieZeni od Judy, 14, 7. 2. Par. 25, 12,--Przeciw Edumeyezykom proroctwa, Num. 24, 18. [sai. 2], 11. 
Jer. 49, 7. Ezech. 25, 13.— Patrz Esau. 

ELEAZAR. Syn Aaronów, Exod. 6, 23. y 28, 4.—Dzieli z Josue ziemie, Jos, 14, 1. — Po$wiecony na ka- 
plaüstwo, Lev. 8, 24.—Zostat nawyZszym kaplanem po Aaronie, Num. 20, 26. Deut. 10, 6. —Umarl, Jos. 24, 
23.—Syn iego Phinees, Exo. 6, 25.—Nastgpif po oycu, Num. 25, 7T. 

ELEAZAHM. Starzec meczennik o zakon, 2. Mach. 6, 18. 

ELI. Kaplan w Silo, 1. Król. 1, 3.—Syny jego strofuig, 2, 12. 22.— Szyie zlamal, 4, 18. 

ELIASZ. Kosmaty pasem skórzanym przepasany, 4. Król. 1, 8.—Modlitwa iego skuteczna, 3. Król. 17, 1]. 
Jak. 5, 17.—Karmi go kruk, 3. Król. 17, 2.— Wskrzesza dziecig umarle, 17, 19.— PDobil Ministra Baal, 18, 
40,—Ucieka przed Jezabel, 19, 3.— Itotmistrze ogniem z nieba spalil, 4. Król. 1, 10.— Wziety na wóz ogni- 
sty, 2, 11.— Ukazatl sie na górze przy Jezusie, Mat. 17, 3. Euk. 9, 30.— Eliasz dwoiaki, Mat. 17, 11, 

ELIMAS. Czarnoksieznik olsnal, Dzie. 13, 8. . 

ENOCH. Enoch przeniesion, Gen. 5, 24.-—Wierny, Zyd. 11, 5.—Enoch z Eliaszem przeciw Antychristowi, 
Obiaw. 11, 3, 

ELIZAEUSZ. Pomazany na proroctwo, 3. Król. 19, 19.—PrzeszedI Jordan, 4. Król. 2, 14. — Uzdrowi! wode, 
2, 20.— Wskrzesza dziecie, 4, 32.— Oczy$cia Naamana od trgdu, 5. 14.—Oslepil Syriyczyki, 6, 18.— Przepo- 
wiada obfito$6, 7, 1.—Umart, 13, 14. 20.—Cialo iego wskrzesza umarlego, 18, 21.—Zalecony, Eccl. 48, 18. 

EXORCIZM. Z modlitwa z posty. Mat. 17, 21. i 

ESAU. Syn Izaaków urodzit sie, Gen. 25, 24.—Przedat pierworodztwo, Gen. 95, 31. Zyd. 19, 16. —Podszedl 
go brat Jakob, Gen. 27.—T'oymuie córke Ismaela, Gen. 28, 9. — Wyiezdza przeciw Jakóbowi, Gen. 32, 6.— 
Przeciw Esau nie kaze Dóg walczyé Izraelitóm, Deut. 2, 4. 

EWANIELIA. Ewanielia Chrystusowa co iest, Mat. 1. przy tytule, Mat. 4, 23. Mar, 8, $5.—Jest moc Bo- 
Za ku zbawieniu kazdemu wierzagcemu, Hzym. 1, 16.— Przepowiadanie iéy, Mat. 18, 19. Mar. 16, 15. Jan. 8, 
16, y 8, 20. 1. Kor. 15, 1. 1. Tim. 1. 15. 2. Tim. 1,8. y 2, 8.—lIZwanielià przynosi ufno$6 y boiazü, Bocieche 
y przestrach, Mat. 5, 20, y 7, 18. y 8, 19. y 10, 33. y 18, 40. y 16, 27. y 18, 7. y 25, 30. Mar. 10. 25. Luk, 
0921.» 18,75. 921. 15, 16."fzym. T, 9. y 2, 5. y^6, 227 y 11,492, Gal 8,9£ hil 2, 19. Z 20908,2858. 98K. 
4, 9. 1]. Piot. 4, 18. Jud. 1, 5.--Która Ewanielia iest przepowiadana po wszytkim  $wiecie, Mat. 24, 14.— 
Ewanielia uczy y wierzyé y czynié, Dzic. 8, 38.—Ewanielia która iest prawdziwa, Gal. 1, 8.—Ewanielia opo- 
wiadaigcemu potrzeb dodawaé, Mat. 10, 9. Gal. 6, 6. 1. Tim, 5, 17. 2. Tim. 2, 6. 

EWANIELIKOWIE. Nowi sa falszerze I;wanieliiéy, Mat. 8, 9.—S$5, klamcy, 1. Jan. 2, 4.— 53, przekleci, 
Gal. 1, 8.--Przynosza Ewanielig nowa, przeciwna Ijwaniehiéy Apostolskiéy, Gal. 1, 8. Rzym. 16, 17.-— Pawla 
$. opak na$laduig, Gal, 2, 2.—Dusze w trupa, a pieklo w grób przemieniaig, Dzie. 2, 27.—Ewanielik a he- 
retyk iedno, Dzie, 11, 26, DPatrz Heretyk.—Ewanielistów róznoS6, t. IV, str. 260. — E:wanielista podezas znaezy 
Kaznodzieie, Dzie, 21,9.— Czterzéy Itwanielistowie w ezworgu zwiérzgt figurowani, Obiaw. 4, 6, Ezech, 1. 

EXEQUUTORO WIE. Prawniesprawiedliwych, nie maia wymówki, Mat. 27, 24.-Excommunicatio, Patrz Klatwa, 

EZECHIASZ. Syn dobry zlego oyca Achaba, 4. Król. 16,—Zepsowal weza miedzianego, ]8,4.—Posyla do 
Izaiasza, 19, 9. Isai. 37.— Choruie na $mieró, 4. Król, 20, [sai. 38.— Ukazuie skarby Babiloüezykom, 4. Król, 
20.—Zalecony, Eccl. 18, 19. 

EZECHIEL, Z inszemi wiezniami zaprowadzony do Babilonu, Ezech. 1l. Wezwauy y poslany, Ezech. 2, — 
Chwalony, Eccl. 49, 10, 
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FALSZYWI PROROCY. Falszywyeh proroków zakazuje sluchaó, Deut. 18, 1. y 18, 20. 3. Król. 13, 11. 
y 18, 40. Przyp. 28, 10. Isai. 3, 11. y 56, 10. Jer. 14, 15. y 23. y 21, 9. y 29, 8, Ezech. 13, 7. y 14, 9. y 
99,.25. y 34,:9. Mich. 3,5. Zachar. 13, 2. Mat. 7, 15. XXuk. 12, 1. Dzie/.20, z9; Phil. 3,2: Kolos:^ 9/8: ]. 
'l'im. 4, 1. 2. Tim. 3, I. 2. Piotr. 2, 1. 1. Jan 4, 1. Rzym. 16, 18.—Falszywych proroków znaki. Naprzód nowe 
Bogi, nowg nauke y I^wanielig opowiadaja, Deut. 13, 1. Gal. 1, 8.— Drugi znak, sami sie wtr3caig, Jer. 14, 
14. y 23, 32. y 27, 15. Ezech, 13, 6. Rzym. 10, 15.— Trzeci znak, kiedy sig niestanie co opowiadaja, Deut. 
18, 22.—Ozwarty, Ducha swojego na$ladujg, Ezech. 13, 3.— Maia bydz karani, Deut. 13, 3. Jer. 14, 15. 2. 
Król. 18, 40.— Falszerstwa Ilaeretyckie, Budny falszuje pismo, Mat. 1, 239. Rzym. 9, 5.— Niestusznie gani 
tlumaeza Laciüskiego, Jan. 2, 35, Pismo miesza, Dzie. 1, 1.— Swietokradztwo iego, 1. Kor, 10, 9.——Falszer- 
stwa Czechowicowe, Jan. 1l, 1. 3. Dzie. 17, 9. y 20, 28. Rzym. 9, 5.— Patrz Haeretycy, Ewanielikowie, y 
Kalwinistowie.—Falszywi bracia, 2. Kor. 11, 26, Gal. 2, 4. 

FIGA. Nie pozyteczua, Luk. 13, 6.— Przekleta od Chrystusa, Mar. 21, 19. 

FÓRTKA. Ciasna iaka, Luk. 18, 24. 

G. 


GABAONITOWTIE. Gabaonitów fortel, Jos, 9.—D]4 nich nieszlusznie pobitych, Synowie Saula obieszeni, 
2, i Krók125,. 6. 9; 

GABRIEL. Ukazal sie Danielowi, Dan. 8, 16, 9, 21. —Y Zachariaszowi kaplanowi, Euk. 1, 11.—Y Pannie 
Mariiey, Luk. 1, 26. 

GAIUS. Ochrzezony od Pawla, ]. Kor. 1, 14.—Gospodarz Pawlów, Rzym. 16, 23. 

GALGALA. Miasto Izraelskie, Jos. 4, 19.— Tam byl obrzezan lud y Pasche $wiccili, Jos. 5, 2. 7, 10. 

GALILAEA. Prziymuie Chrystusa, Jan. 4, 45.—W niéy poczyna Chrystus kazaé, Mar. 4, 12. Dzie. 10,37. 

GAMALIEL, M32 biegly w zakonie, Dzie. 5, 24. y 22, 3. 

GADKI. Abo dysputaciie niepozyteczne których sie strzedz mamy, Mat. 24, 3. Jan 6,52. y 21, 21. Dzie. 
M 6aibscbum. d,251y-«69 3. 2» Tim..97 16. Tit.43,(9. 

GARDZACY. Ko$ciolem y przelozonymi iego, samym Bogiem gardzi, Exod. 16,8. Luk. 10, 16. 2. Tes. 4, 8. 

GEDEON. Wódz y sedzia w lzraelu, Sedz. 6. y 7. y 8. 

GLOWA. Ko$ciola jest Pan Chrystus, Ephes. 1, 92. y 4, 15. y 5, 23. Kol. 1, 18. y 2, 19.— Wszakze y 
Piotr y potomkowie iego, sa tez glowsa Ko$ciola Chrystusowego, tamze,— Glowa Chrystusowa Bóg, 1. Kor. 
11, 9.—Chrystus glowa wszelkiey zwierzchnoáci, Kol. 2, 10.—Y kazdego meza, l. Kor. 11, 9.—AÀ maz glowg 
Zony, tamZe.—Przetoz maz glowy nakrywaé niema, 1. Kor, 1], 7.— Ale niewiasta glowe zakrywaóé ma, 1. Kor. 
1l, 6.—Chrystus nie mial gdzie glowy sklonic, Mat. 8, 20. Luk. 9, 58. 

GNIEW. Jest uczynek cielesny, Gal 5, 20.— lest bardzo szkodliwy, Gen. 4, 5, Tob. 5, 2. Przypo. 12,16. 
y 14, 3. y 15, 18. y 17. 19. Eccl. 25, 22. y 28, 6. y 30, 26. Mat. 5, 22. 1. Jan. 2, 11. y 3, 15.— PrzetoZ sig 
go strzedz potrzeba, Rzym. 12, 19, Eph. 4, 26. Kol. 3, 8. Tit. 17. Jak. 19.— Gniew hamowaé, Psal. 4, 5.— 
Gniewowi cudzemu ustapié, Genes, 27, 42. Przyp. 22, 24. y 29, 22. Eccl. 8, 19. Mat. 2, 13. 

GODNY. Pan Bóg nasz godnymi ezyni, Kol. 1, 12.—Ludzie staig sie nieba godni, 2, Tes. 2, 5. 

GODZINY. U Zydów iakie byly, Mat. 37, 45.—Godziny modlitwy, Dzie. 3, 1. y 10, 9, 

GORACY. Zimny y ostygly który, Obia. 3, 16. 

GOG Y MAGOG. Co znamionuia, Ezech. 38, 2. Obiaw. 20, 7. 

ZGORSZENIE, Gorszyé nikogo niemamy ani obyczaymi ani nauka, Lev. 4,3. Num 31,16. 2. Król. 12,14, 
1. Esdr. 8. 22. Przyp. 28, 10. 2. Mach. 6, 24. Mat. 17, 27. y 18. 6. Mar. 9, 42. Luk. 17,1, Rzym. 14. 1. ]. 
Korynt. 8. y 10, 32, 2. Kor. 6, 3. 1. Thes. 5, 32, 1. Kor. 8, 11.— Gorszacych skaranie, Matth. 18, 6. Mar. 
9, 42. Luk. 17, 1,— Gorszacych nas oddalenie, Exo. 34, 12. Deut. 7, 2. 16. y 13. Mat. 18, 8. Rzym. 16, 17. 

GOSCINNOSÓ. To iest prziymowanie podróznych y ubogich de domu swego roskazana y zalecona, Isai. 
58. Luk. 14, 18. Rzym. 12, 13. 1. Tim. 3, 2. Zyd. 13. 2. I. Piotr. 4, 9.—Zaplata iey, Mat. 25, 25.— Przy- 
klady iey, Gen. 18, 3. y 19, 2. y 24, 3. Jos. 2. SBed2. 13, 15. y 19. 4. 9. 83. Król, 17, 10. 4. Król. 4, 8. Job. 
1, 4, y 31, 17. Tob. 2, 1. £uk. 10, 38. y 19, 5. Dzie. 16, 1. y 28, 6.—Nieludzko&é, Sedz, 8, 5. y 19, 18, 1. 
Król. 25, 9. 14. Madr. 19, 13 

GRZECH. Grzechu poczatek, Gen. 2,17. y 3,6. Rzym. 5,12.—Pierworodny grzech. Job. 14, 4. y 15, 14. 
Psal. 50, 79. Rzym. 3, 9. 23. y 5, 12.—Skutki iego, Gen. 8, 21. Eccl, 17, 30. Rzym. 5, 12. 17. y 6, 93. y 1, 
8. 11, 13. 17. Gal. 5, 17. Ephes. 2, 8.—Bywa zgladzon przez Chrystusa, Jan. 1,29. Rzym. 3, 23, 24. y 5,9. 
15, 17. y 6, 3. y 7, 24. y 8, 1. 2. Gal. 3, 22. Ephes. 2, 5.— Grzechy iedne ámiertelne a drugie powszednie, 
Mat. 5, 22. Rzym. 1, 32. 1. Jan. 1, 8.— Nie kazdy grzech $miertelny, Jak. ], 15.— Grzechy troiakie, Levit, 
4, 1.— Grzech z niewiadomo$ci, Levit. 4, 2. y 15. Num. 15. 27. Luk. 93, 34. Jan. 9, 41. y 15, 24. Dzie. 3, 
17. l. Tim. 1, Grzeeh umy$lny y ze zto$ci, Num. 15, 27. Lev. 6, 1. Eccl. 10, 14. Mat. 28, 13. Jan. 11, 49. 
Dzie. 4, 18. Zyd. 6, 5. y 10, 26.—Grzech przeciw Duchowi S. Mat. 12, 31. Zyd. 10,:26. -14Jan::/5, 1 16.— 
Grzechy czterzy 0 pomsie wolajace, Gen. 4,10. y 18, 20. Exod. 22,23. 97. Eccles. 35,18. Jak. 5, 4 Grzech 
przeciw przyrodzeniu, Gen. 19. Sedz. 19, 22. Lev, 20, 13. Rzym. 1, 27.1. Kor, 6,10. 1. Tim. 1, 10.—Grzech 
na $mieré abo do $mierci który, 1l. Jan 5, 16.— Gvzech który kto czyni bez woley swoiey, grzechem nie iest, 
Rzym. 7, 19.—(rzeszacy w iednym iako iest winien wszystkiego, Jak. 2, 10.— Grzechów Bóg nie iest przy- 
czyng, Rzym, ], 94. Jak. 1, 13. -Ale szatan, Mat. 13, 39.— Y  wola cezlowiecza, Mar. 4, 19.— Grzech iest 
przyeczyna chorób, Jan 9, 14.— Dla grzechu iednego czlowieka Bóg karze wielu ludzi, Gen. 3, Num. 16, 20. 
Jos. 7. Sedz, 19, 1, Król. 24.— Grzechy iako Bóg grzechami karze, Psal. 68, 28.— Grzech za grzechem 
idzie, Euk. 3, 90. -(rzech nie prziymuigeych prawych Kaznodzieiów, Mat. 10, 14. uk. 10, 16. 

GRZECHOW ODPUSCZENIE. Grzechy sam Bóg odpuszeza wlIasna moca swoig, Exod, 34, 7. Psal. 18, 13. 
y 31, 5. Isai. 43, 95. y 44, 92. y 59. Jere. 31, 34. y 3, 8. Mart. 9, 2. Mar. 2, 5. Euk. 5, 20, y 7, 48.— Ale 
y kaplan odpuszeza £rzechy m0c3 Boz4, Mat. 9, 5. 8. y 18, 18. Mar. 2, 10. Jan 11, 44, y 20, 23.— Chry- 
stus przez ducha swego daije moc kaplanom grzechów odpuszczania na ziemi, Jan 20, 22.— Ohrystus y te- 
raz grzechy odpuszeza na ziemi, Mar. 2, 10. przez slugi swe, Euk. 5, 24.—Grzechy niektóre na onym $wiecie 
bywaig odpuszczane, Mat, 12, 39, Mar. ?, 29. — Grzechów odpuszezenie nie iest zamierzone, Mat, 18, 22,— 
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Grzechy rozmaicie bywaig odpusczane we krwi Chrystusowey, 1. Jan 1, 7.— Grzechy iako Bóg zakrywa y 
niepoczyta ich, Rzym. 4, *. Psal. 31, 2.— Grzech nie tylko nie bywa poczytany, ale prawdziwie bywa od- 
puszczony, y dusza omyta y oczy$ciona, Psal. 50, 12. Dzie. 2, 38. 1. Kor. 6, 11. 2. Piot. !, 9. I. Jan. 1, 
9.— Patrz Spowiedz. 

GWIAZDA. Gwiazda która spadla z nieba, Szatan albo raczey Luther, Obiaw. 9, l.—G wiazdarska nauka& 
która potepiona w Pismie, Mat. 2, 2. Dzie. 19, 19.— Na Praktykarze, Soph. 1, 4.— Gwiazdy pismo zowie 
woyskiem niebieskim, Deut. 17, 3. 2. Par. 33, 3. Jer. 7, 18. y 44, 15. 


H. 


HERETYKE, Heretyki y niewierne Bóg dopuszcza dla do$wiadezenia wiernych. Sedz. 3, 1. Deut, ]8, 3. I: 
Kor. 11, 19.— Heretycy powstawali skoro od czasów, 1. Tim. 10. 2. Tim. 2, 18. 1. Jan 2, 8. 2. Jan 7. Uzie 
2, )5.—Heretycy Ze tez mieli bydZ czasów naszych iest opowiedziano, Mat. 24, 5. 24. Jan 5, 43, 1. Tim. 3 
1. 2. Piot, 2, 1. y 3, 3. Jud. 18.—Kto jest heretykiem, Tit. 3, 10.—Znaki y wtasno$ci ich. Deuter, 13, 2. Jer- 
29, 2]. Deut. 18, 22. Mat. 7, 15. Dzie. 15, ?4. y 20, 29. Rzym. 16, 17. 1. Timot. 1, 3. y 4, 1. Obiaw. 9. 7. 
Przedsiewziecie ich, Rzym. 16, 18. —lHeretyckiego przesladowania figura, Gen, 25, 1.—Heretyctwa Izraelskiego 
poezgtek, 3. Król. 12, 26. —Jeroboam król Izraelski heretyk pierwszy, 4. Król. 17, 21.—Heretycki duch iaki, 
9. Król. 22, 22. 4. Król. 25.—27 Heretykami przyiazü Bogu sie niepodoba, 2. Par. 19, 1, —Heretyckie zdrady 
w pismie. Falszuia text Pisma $. Mat. 10, 2. Dzie. 11, 14. y 2, 27. y 8, 33. 2. Kor. 4, 2.—Przydawaia, do 
Slowa Bozego, Jan 18, 14.—Y Doktory nad Pismo $. przekiadaia, Jan 1, 18, 14, 1. Kor. 10, 9.—Zdrady ich 
w pisma nacigganiu, Luk. 6, 13.—Pisma uzywaig przeciw Kosciolowi, iako szatan przeciw Chrystusowi, Mat. 
4, 6. Luk. 4, 10. — Psuig pismo Boze, Jan 1, 1. Jan 8, 5.— Czemu pisma nierozumiei3, Mar. 4, 11. Euk. 6, 
9.— Nie znai3 pisma ani mocy Bozey, Mar. 12, 24.— Sami sie w prziymowaniu ksigg $wietych nie zgadzaia, 
Jak. 2, 14.— Grecki text gdzie iest przeciwko nim odrzucaia3, 1. Tim. 3, 16. 

HERETYCY IAKO CCZA CHRYSTUSA. Chrystusa po kaciech ukazuig, Mar. 13,21. Luk. 17, 23. —He- 
retyckie puseze y zbory taiemne, Mat, 24, 27.—Równaia sie Panu Chrystusowi, Mat. 21, 23. y 24, 25.—Har- 
do$6 ich, 2. Tim. 3, 3.—Stolice Rzymska zowia stolica zarazénia, y równaig z Pharizeuszami, Mat. 23, 3.— 
Nie od Chrystusa, ale od mistrzów swych nazwiska maig, 1. Kor. 1, 12. Obia. 2, 6.— Ozego niewiedza to 
bluznia, Jud, 10.—Gorsza3 sie z Chrystusa, Mar. 6, 3.— Domy Boze w iaskinie zbóyców obracaia. Mar. ll. 
12.— Nie oddaia Dogu co iest Dozego, Mar. 12, 17.— Bluznia cialo P. Chrystusowe, Jan 6, 63.—Heretycy komu 
przyrównani w Pismie.—lieretycy $3 bracia Judaszowi, Mat. 26, 8.— Sg, Kaimowie, Jud. 11.— 53 iako waly 
y piany morskie, Jud. 13.—S823 iako gwiazdy obledne, Jud. 13.—S23, oderwani i odstepnicy, Jud. 19.—Srozszy 
nad katy, sukienke panska nie szytg rozrywaja, Jan 19, 23.—S4 duszobóycy, Jan 8, 44.— S3 Saduceuszami, 
Dzie. 23, 4.—Pharizeuszóm podobni, Luk. 4, 49.—Nad Symona czarnoksigznika gorszy, Dzie. 8, 21.—Droge 
$cielg Auntychristowi, Mar. 18, 14.—Nie wierza cudom $wietych iako Ariani y Pogani, Jan 14, 12.—Heretycy 
niewiastom podobni. Ezech. 13, 18. 

HERETYCRIE OBYCZAIE. Niezgoda ich, Mar. 3, 24,.— Niestatek icb, 2. Kor. 1, 18.—U Heretyków tyle 
mistrzów ile ministrów, Mat. 23, 8. Eph. 4, 5.—Heretycy iakie ucznie czynia, Mat. 23, 15,—Kaza nie bedac 
postani, Rzym. 10, 19.— Zapalezy wo$6 ich przeciw katholikóm, Dzie. 17,5.—Slepota ich wietsza niz Zydowska, 
2. Kor. 3, 15.— Szalefistwo ich w odmnienianiu starozytney wiary, Gal, 3, 1.— Katholikóm balwochwalstwo 
nieslusznie przypisuja, Dzie. 14, 12. —Dekretów SS. Konciliów nieprziymui3, Dzie. 15, 31. Wolno$é maia za- 
slona zlo$ci, l. Piotr 2, 16. Czasem sq wymównieyszy, 2. Kor. 11, 6. Kaplany w nienawi$ó przywodza, Luk. 
1, 46. Pokóy Chrystusów targaia, Jan 14, 27. Wymazali z Kalendarzów $wieto Wniebowziecia Panny Mariiey, 
Dzie. 5, 14.—Niewiasty heretyckie iakie, Ezech. 12, 18. 

HERETYKOW SII? STRZEDZ. Strzedz sie ich rozkazano, Deut. 18, 1. Mat. 7, 15. y 18, 17. Rzym. 16, 
17. 2. Timot. 2, 17. y 3, 5. Tit. 9, 10. 2. Tes. 3, 14. 2. Jan 10.— Z uimi sie obcowaé niegodzi w Zadnych 
sprawach religiiey, 2. Kor. 1, 18. 2. Jan 6.— Z heretykami przyiazü y powinowactwo DBogu sie niepodoba, 2. 
Par. 19, 1.—Heretykóm choé cuda czyniacym wierzyéó nie mamy, Marek. 18, 22. Gal. 1, 9.—Jakie cuda He- 
retycy czyniéó moga, Mar. 9, 38.—Obrona przeciwko im, Rzym. 16, 19.— Heretyctwa przecz dlugo trwaéó nie 
moga, Mat. 12, 25. 

IIERETYKI KARA(. Pismo $. roskazuie, Deut. 13, 1. Mat. 7, 15. Rzym. 16, 17. 2. Tim. 2, 17, y 3, 5. 
Gal 5, 11. Tit. 3, 10. 2 Tes. 3, 14. Jan 2, 10.—Dopuszezajacy im zwodzié beda karani, Obia. 2, 20.—Mais, 
byé do ko$ciola przypedzani, Luk. 14, 23. Y na wiare przymuszani, Dzie. 9, 4.—. Miasto zwiedzione od fal- 
szywych proroków kaZe spustoszyé, Deut. 13, 13. 

HERETYCY NIE BEDA ZBAWIENI. Biada Heretykom, Luk. 6, 26.—Nienawidzi ich Bóg y wierniiego, 
Obia. 2, 6.—Ich nabozeüstwa iako y wyznania czartowskiego Chrystus nie prziymuie, Mar. 3, 11.—Heretycy 
meczennicy nieblogoslawieni, Patrz kacerstwa. Mat. 5, 10. 

HEBRAEOWIE. Zkad tak nazwani, Gen. 11, 1. którzy byli, list 1419. 

HELIODORUS. Chcial skarby ko$cielne pobraé, 2. Machab. 37, 13. Skarany od Boga, 3, 24. 

HERÓD. Heród Ascalonita pobil dziatki, Mat. 2, 16.—Heród Antipas syn Herodów Tetrarcha Galilaeiey, 
Luk. 3, 1. Zabit Jana Chrzciciela, Mat. 14, 9. —Heród z Pilatem poiednali sie $miercig Chrystusowa. Luk, 23, 
12. Dzie. 4, 27.—Heród Jakuba $cigó kazal, Dzie. 12, 2. Robacy go ziedli, Dzie. 12, 23. 

HOSANNA. Co znaczy y ezemu ie we mszy powtarzaig, Mat. 21, 9. Mar. il, 9. 

IIYMAENEUS. Falszywy Apostól, 2. Tim. 2, 17. 


I. 


IAKOB. Patryarcha syn Izaaków, Genes. 25, 29. Kupil pierworodztwo, Gen. 25, 31. Podszedl Ezawa w blo- 
goslawiefistwie, 25, 5. Iedzie do Labana, 28, 10. Widzi drabine y $lub czyni, 28, 12. 20. Od Boga umilowa- 
ny, Rzy. 9, 15. Z którego poszlo dwana$cie pokoleni, Dzie. 7, 8. Synóm swoim umleraiac blogoslawil, Gen. 
50. Zyd. 11, 21. Biedzit sie z Anyolem, Gen. 32, 24. Nazwany Izrael, Gen. 32, 27. y 35, 10. Prowadzi sie 
do Aegyptu, Gen. 46. Deut. 10, 22. Syny Jozephowe przysposobil za swoie, Gen. 48, 5.— Jakob czemu tak 
nazwany, Gen. 25, 25. Jako widzial Boga, Gen. 323, 30. 

]JAKUB. Zebedeuszów brat Ianów, Mar. 4, 21. y 10,2. $cigty od Heroda, Dzie, 12, 2.—Jakub Alpheuszów 
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Mat. 10, 9. Brat Pafiski, Galat. 1, 19, Biskup Jerozolimski, Dzie. 12, 17, Ukazal mu sie Chrystus po zmár- 
twychwstaniu, 1. Kor. 15, 7. 

IEBUS, Tak nazwane przedtym leruzalem, Jos. 15, 8. Sedz. 19, 10. 1. Par. 11, 4.—Iebuzeyezyków zwy- 
ciezyé nie mogli Izraelitowie, Sedz, 1, 21. wszakze od Dawida zwyciezeni, 2. Król, 5, 8. 

IAÀLMUZNA. Ma bydz czyniona, Deut. 15, 2. Levit. 19, 9. y 25, 12. Tob. 4, 7, Eccl. 11, Eccl. 4, 1. y 
7, 10. Luk. 3, 11. y 11, 41. y 12, 33. y 16, 9. 1. Kor. 16, I. Zyd. 3, 16. 1. Jan 3, 17. Jako ma bydz ezy- 
niona, Tob. 9. Mat. 6, 3. y 19, 21. 2. Kor. 9. Eph. 4, 28. Komu ma bydz ezyniona, Luk. 14, 19. Gal. 6, 
10. 1. Kor. 16, 1. Eecl. 12, 5.—1almuzny skutki i pozytki, 9. Król. 17. Tob. 2, 8. Psal. 111, 5. Przyp. 14, 
2]. y 21, 14. y 22, 9. y 28, 27, Eccl, 3, 13. y 17, 18. y 29, 15. Isai. 98, 7, Dan. 4, 91. Mat. 10, 42, y 
19, 91. y 25, 35. Luk. 11, 41. y 12, 21, y 16, 9, Dzie. 10, 1. Zyd. 13, 16,—lalmuzna która jest Bogu 
wdzieeznieysza, Luk. 2], 4. Wietsze ialmuzny wietsza zasluge maig, 9. Kor. 9, 1l. latmuzny sa Bogu wdzie- 
czne, Phil. 4, 18. Ludziom y po $mierci pomocne, Luk. 16, 9. Dzie. 29, 36. 39. lalmuzny hoyne przykladem 
Zacheusza maig bydZ czynione, Luk. 19, 8, 2. Kor. 9, 6. Insza iest iatmuzna a insze wrócenie cudzego, Luk. 
19, 8.—Ialmuzng iako odkupuiemy grzechy, Dan. 4, 24. 

IAN CHRZCICIEL. Syn Zacharyaszów, Poczecie y narodzenie iezo, Luk. 1, 13. 51. Na pusezy mieszkanie, 
Luk, 1. 80. Opowiada Messyaszowe przyszcie, y chrzci na pusezy, Mat. 3, 1. Mar. 1. 4. 5. Jan 1, 23. y 3, 
23, 96.—Odzienie iego z sierci wielbladowey, a potrawy szaraüncza y miód lesny, Mar. 16.—Niechcial aby 
go miano za wietszego nizli byl, Jan 1, 19. 20, 26, y 3, 28. — Postal ucznie do Chrystusa, Mat. 11, 2.—-Scie- 
ty byl, Mat. 14, 8, ——Nazwan Eliaszem, Malach. 4, 5. Mat. 11, 14. y 17, 10. Euk. 1, 17.—Byt przodkiem 
mnichów y pustelników, Mat, 3. 1.—Jako postany od Boga Oyca y Syna, Mal. 3, 1. 

IAN EWANIELISTA. Syn Zebedeuszów od Chrystusa wezwany, Mat. 4, 29.— Y osobliwie umilowany, Jan, 
13, 93. y 19, 26. y 20, 2. y 21, 7. 20.-—Dla panienstwa iego, Jan 19, 27. T. IV. 260.— Pisa! co widzial 
Jan 19, 35. y 21, 24. 1. Jan 1,1.—Pisal Ewanielig przeciw Ebionitóm, T. IV. 260.—Jan Marek, pomoenik y 
towarzysz Pawlów, Dzie. 13. 5. 18. y 15, 931. 

IARZMO, Chrystusowe wdzieczne y lekkie, Mat. 11, 30.— Przetóz ie wierni nosió maig. Mat. 11, 29.—4A 
z niewiernymi w drugim iarzmie nie ciggnaó, 2. Kor. 6, 14. 

IEREMIASZ, Prorok z Ánathoth, Jer. 29, 27.— Wezwany y od Boga poslany, Jer. 1. 4.—Cierpi przesz]a- 
dowanie, Jere. 18, 19. y 20, 1, y 26. 7. y 33, 1. y 936, 12. y 38, 4. 7. —Laskaw naf Nabuchodonozor, Jere. 
39, 11,— Placze Jozyasza. 2. Par. 35, 25. 

IERYCHO, Zburzone, Jos. 6, 10, 24.—Znowu budowane, 3. Król. 16, 34.—Nazwane miastem palmowym, 
Deut. 34, 3. 2. Par, 28, 15. 

IEROBOAM. Syn Nabat, sluga Salomonów stat sie nieprzyjacielem Izraelitóm, 9. Król. 11, 26. 2, Par. 13, 
6—Zostat królem dziesigci pokolenia, 3. Król. 12, 20.—Dwu cielców zlotych postawil y heretykiem zostal, 
3. Król. 19. 28. 31.—Za co go Dóg karze, 3. Król. 14, 7. y 15, 25. y 16, 19. 26. 4. Król. 3, 3. y 10, 29.— 
Reka iego uschla, 3. Król. 13, 4.—Uzdrowiony, 3. Król. 13. 6. Umart, 14, 20.—Dóm iego wszystek wygu- 
biony, 3 Król, 15, 29. 

IERUZALEM. Dobyte od synów Judy, Sedz. 1. 8.—Bóg ie obral na mieszkanie swoie, 3. Król. 8, 9, Par. 
6, 2. y 7, 16.—Nazwane Iebus, Jos. 15. 8. Sedz. 19, 10.—Rzeczone Salem, Psalm 75, 3.—W lIeruzalem któ- 
re pokolenie mieszkalo, ]. Par. 9, 3.—Oblezone od króla Syriyskiego y lzraelskiego, 4, Król. 16, 5.—Zbu- 
rzone y spustoszone, 4. Król. 25, 9.—Naprawione. 2. Esd. 3. y 6, 19. — Miato bydz spustoszone przez Rzy- 
miany, Dan. 9, 26, Zach. 14, 1. Mat. 24, 1. 15. Luk. 189, 35, y 19, 41. y 20, 16. y 21. 6. Jan 11, 48.— 
leruzalem iako w poéárzód ziemie, Ezech. 5, 5.—Ieruzalem duchowne, Ko$ciol $wiety, Psalm 12, 13. Jsai. 33, 
20. y 54. 11. y 60, y 62, 6. y 65, 16. Tob. 13, 19. Daru. 5, 1. 7. —leruzalem niebieskie wzgóre, Gal. 4, 26. 
Zyd. 19, 22. Nowe, Obia. 2, 19.—S wiete, 21, 2. 10. 

IEZUS. Zbawiciel, Mat. 1, 1. 21. Euk. 2. 11.—Tak nazwany od Anyola, Luk. 9, 91.—Od Iozepha, Mat. 
], 21.—Y od Mariiey Panny. Éuk. !, 31.—1ako go teraz z sobg mamy, a iako nie, Mat. 26, 11. Mar. 14, 
7.--Qesarze sobie zholdowal, Dzie. 25, 19.— Wybawil lud z Aegyptu, Sedz, 5. Patrz Chrystus. 

IEZYK. Ma bydz hamowan od zlego, Lev. 19, 16. Job. 5, 21. Psal. 51, 4. y 139, 4, 12. Przyp. 4, 24. y 
10, 18. y 11, 9. y 12, 13. 19. Eccl. 5, 16. y 25, 12. Eph. 4, 25. y 5, 3. Kol, 3, 8, 1. Piotr 3, 10,—Y ^od 
slów zbytnich, Mat. 5, 37.—Y od próznych, Przy. 10, 19, Mat. 12, 356.—lIezyk aez maly ezlonek, ale wiele 
zlego y dobrego moze bydZ przyczyna, Jak. 3, 5. 6. 8.— Iezyka strzedz, Psal. 98, 1. Przy. 13, 3. y 21, 23. 
Eccl. 23, 17.-—Z iezyka szkody, Eccl. 28, 21.— Dar iezyków, Dzie. 10, 46. y 19, 6, 1 Kor. 14, 18, 

IEZABEL. Zlosliwa niezboznego Áchaba zona, 3. Król. 16, 3], y 21, 5, 7, —Pobila proroki Boze, 3. Król, 
18, 4. 13.—Grozi Eliaszowi $miercig, 3 Król. 19, 2.—Od psów rozszarpana, 4. Król. 19, 33. 

IMIE. Imiona iakie maig bydz dzieciom dawane, Luk. 1, 63. 

IOSAPHAT. Król Judy, 3 Król, 22, 41.— Posyla do miast uczyé zakonu Bozego, 2, Par. 17, 7.—Zpowino- 
wacil sie z Achabem, za co iest strofowany od Boga, 2. Par. 18. y 19, 

IOSEPH. Syniakuba, Gen. 30, 25.—Sny iego, Gen. 37, 5. 9.—Zaprzedany od braciey, Gen. 37, 26.—Oskar- 
Zony niewinnie, Gen. 39, l7,—Panem Aegyptu zostal, Gen, 41, 40.-—Koéóci iego przeniesione, Exo. 13, 19, 
Zyd. 1l, 39.—Pogrzebiony w Sichem, Jos. 24, 32. 

IOSEPH. Maz Mariiey, Luk, 1, 27, —Przecz Mateusz naród iego opisuie. Mat, 1, 16.—Nie byl wlasnym 
Oycem P. Chrystusowym, Mat. 2, 20. 21.—lozeph z Árymathiiey, Mat. 27, 57. Jan 19, 3& 

TOPBASZ. Król Judy, 4. Król. 21, 24. —Ozyta ksiegi zakonu znalezione. 4. Król. 23, 2,—S wieci wielkanoc, 
4, Król. 23, 2]. i 

IOSUE. Walezy przeciw Amalech, lixo. 17, 9.— Poslany szpiegowaé ziemie Chanaan, Num. 13, 2.—Hetma- 
nem ludu, Numer, 27, 18. Deut. 9, 21.—Anyola widzial, Jos. 5, 13.— Stoüce stanelo naiego roskazanie, Jos. 
10, 12, —Dorazit królów, 31. Jos. 12.—Zalecony, Eccl. 46, 1. 

IUBILEUSZ., Figura iego, Lev. 26, 10, ZI 

IUDASZ. Iszkarioth Apostol, Mat, 10, 4. —Zaluie ma$ci wylaney na Chrystusa, Jan. 12, 4.—Iz zlodzieiem 
byl, Jan 12, 6.—Jezusa zaprzedal y wydal, Mat. 26, 14. Jan I8, 3.— Obiesil sie, Mat. 97. 5. Dzie. 1, 18. 

IZAIASZ, Widzial Chrystusà W maiestacie swoim na wysokiéy stolicy siedz3cego, Isai. 6. Jan 19, 41. 

IZRAEL. Nazwany Jakob, Gen. 92, 21. y 99, 10. 3. Król. 18, 31.—Izraelem tez nazwany lud Bozy, Exod. 
3, 7. y 9, 1 Y 6. 7. y 19. 5. Lev. 30. 26. Deut. 4, 20, —Dziesieó pokolenia Izraelskie odlgczaja sie od do- 
mu Dawidowego, 3. Król. 12, 3. 9, 16,—8ilà Izraelitów wraeaig sie z Lewitami do Jerusalem, 2. Par, 11, 13, 
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KACERSTWO. Kacerstwa ezemu Bóg dopuszeza, Objaw. 2, 1l.—Przyezyny ich, 1. Kor. 11, 19. Deut. 13, 
10,.—Drogi do kacerstwa, Zywot niepobozny, l. Tym. 1. 17.— Kacerstwa posledz powstawaig, Mat. 13, 25.— 
À s3 nietrwale, 2. Tym. 5,9.—Kacerscy meczennicy nie blogostawieni, Mat. 5, 10.—Daie rade przeciw Chry- 
stusowi, Jan 11, 49 y 18, 14.— Chrystusa probuie, Mat. 26, 62.—A postolom zakazuie uczyé, Dzieie 4, 18. 

KALWIN. Bluznierstwo iego, zeby meka Chrystusowa nie byIa dostateczna, a iz Chrystus cierpial meki po- 
tepionych, Mat. 27, 46. — Bluznierstwo iego przeciw $wietym, Luk. 16, 28. — Bluzni Boga czyniac go przy- 
czyn3 grzechów, Rzym. 1, 26.—Bluznierstwo iego Zeby Chrystus nic sobie nie zasluzyl, Phil. 9, 9. 

KALWINISTOWIE.  Falszerze pisma $. Luk. 3, 36.—Dziatkom nieochrzezonym zbawienie obiecuia z Pe- 
lagiany, Jan 3, 5. Rzym. 15, 12. — Lecz synowie $wietych nie rodza sie $wietymi, Rzym. 9, 3. 1. Kor. 7, 
14. — Wykrety ich, Ze Chrystus nie wszedt zamknionemi drzwiami, Jan 20, 19. — Bluznierstwo ich przeciw 
Chrystusowi, Zyd. 5, 7. 

KANAAN,. Syn Noego przeklety, Gen. 9, 25 y 10, 1, 6.—Ziemia Kanaan, Deut. 11, 10.—Obiecana Abra- 
hamowi i synom iego, Gen. 12, 7 y 13 y 15, 18. y 17, 8 y 26, 4. y 85, 12. — Dana wedlug obietnice, Jos. 
18, 6.—OCzemu nie zaraz onych wszystkich narodów wytracil, Exod. 23, 29. Deut. 7, 22. Sedz. 2, 93. — Opi- 
Sanie y podzielenie ziemie Kanaan, Gen. 10, 19. Exod. 25, 31. Num. 26, 52 y 33, 54 y 34. Jos. 13 y 14, 15 y 16. 

KAPHARNAUM. Miasto Galileyskie gdzie Pan Chrystus poczal uczyé, Mat. 4, 17. Eiuk. 4, 31.--Uzdrowil 
tamze sluge Setnikowego, Mat. 8, 19.—Nazwane miastem Pana Chrystusowém, Mat. 9, 1. — Grozi mu upad- 
kiem. Mat. 11, 13. 

KAPZLANI. Kaplanów starego zakonu urzgd, Exod. 29, 44. y 30, 7. Lev. 10, 16. y 21 y 22. Num. 3, 10, 
y 4, 5. Deut. 21, 5. 1. Par. 6. 49. 2. Par. 26, 17. Ezech. 44, 15. Zyd. 5, 7. y 10, 11. — Liczba ich, 1. Par. 
23, 3,—güzieichliezy 38,000,—Ubior i $wiecenie ich, Exod, 28 y 29, y 39 y 40. Lev. 8, 1.— Kaptlanüski ubior 
eczemu kosztowny, Exod. 28, 2.—Kaplaüskie dochody, Deut. 10, 9,y 18, 3.—Aby mogli wolniéy sluzyé w ko- 
$ciele, 2. Par. 21, 4.—Zywot. ich, Exod. 19, 21, 6 y 22, 1.—Trze£wosé, Lev. 10, 9, 2. Par. 835, 14. — Kara- 
nie zlych, Num. 16. Lev. 10, 11. 1. Król. 2, 22. 3. Król. 2, 26. Mal. 2, 8.— Kaplan nosil na piersiach. Nau- 
ka y Prawda, Exod. 28, 30.—Kaptaüskiego grzechu ciezko$ó6, Lev. 4, 3.—Kaplani y Levitowie nie ida w po- 
pis woienny, Num. 1, 47.—Kaplafiski urzad rózny od królów, 2. Par. 19, 10. — Kaptaüiska ezysto$6, 1. Par. 
25, 19.—Kaptani nawysszy dwa czasu Dawida, 1. Par. 25, 2.— Kaplafiskim królestwem czemu zowie lud Iz- 
raelski, Exod. 19, 6. -- Kaplani iako ludzkie grzechy iedz3, Ose. 4, 8. — Kaplany dla czego Bóg odejmuje, 
Ose. 4, 6.— Kaptaüska ziemia w Egiptcie wolna, Gen. 47, 26. — Kaplan nie zakon ani pismo sedziem wat- 
pliwo$ci w zakonie, Deut. 17, 9, 12. Mal. 27,—83d kaplaüski Sanhedrin, Num. 11, 6. 

KAPLANSTWO. Starego zakonu nie odrzucone ale odmienione, Isai. 22, 99. Zyd. 7, 12. — Kaplafistwo., 
nowego zakonu wieksze ma przywileie niZ ono stare, Mar. 15, 11.-—ZacnoSé6 stanu kaplaüskiego, Jan 20, 91. 
1. Kor. 3, 9. Isai. 1, 6.-—Moc kaplaüska wieksza iest niz królewska y anielska, Jan 20, 283. — Kaplafiskiego 
stanu Chrystus nie gani.— Mat. 23, 13.— Owszem ii czciéó uezy, Mar. 1, 44. — Kaplani wykladacze Pisma $. 
Mat. 2, 11.—Szafarze $wietych Sakramentów, Mar. 8, 6. — Nasta3pili na mieysce 70 uezniów Paüskich, Luk. 
10, 1. — Swieeg ie z modlitwa, Luk. 6, 22, — Kto imi gardzi, ten Chrystusem gardzi Euk. 10, 16. — Praw- 
dziwie grzechy odpuszezaig, Mat, 8, 4. —Bóg przez nie grzechy odpuszeza, Luk. 17, 14.—Salhrament kaplaf- 
Síwa na ostatniéy wieczerzy ustawiony, Luk. 22, 19.—I przéz wkladanie rak podawany, Dzie. 193, 3.— Kapta- 
nów $wiecenie iest Sakrament, Dzie. 14, 22. 1. Tym. 4, 14. — Pan kaptanom kazai ofiarowac, Luk. 22, 19.— 
Kaplani nowego testamentu pod Chrystusem, Zyd. 7, 23.—OChrystus kaptanem na wieki przez ofiare Mszy &. 
Zyd. 7, 21.—Kaplani od Biskupów rózni, Dzie. 14, 2.—Stanowis ie Diskupi a nie ludzie $wieccy, Tit. 1, 5.— 
Czemu pierwéy zwani Presbyteri, Dzie. 14, 22. — S23 po$rzednikami, 2 Kor. 5, 20. — Kaplani zon mieé nie 
maig, 1 Kor. 7, 9. 2 Tim. 2, 4. — Kaplani duchowni wszyscy chrzeáciianje, 1 Piotr 2, 5. Obiaw, 1, 6 y 10.— 
Kapiaüski porzgdek przefigurowany, Num. 6, 3. x ) 

KARANIE Y KARNOSC. Bóg które miluie, te karze, Zyd. 19, 6.—Zeby z $wiatem sadzeni nie byli, 1 
Kor. 11, 92. — Bóg niektórych karze na przestroge innych, Auk. 18, 2. — Karanie braterskie przeciw upa- 
dlym, Mat. 18, 15.— Karno$Sé koscielna, 2 Kor. 13. Patrz klatwa. 

KATHOLICY. Ucza wszystkie narody, Mat. 28, 19.—Y s3 prawdziwie chwaley Bozy, Mat. 4, 23.—Przyy- 
mui3 dekreta $w, Koncyliów, Dzie. 15. 31. — Nic nie grzesza zl3czaigc Doga z stworzeniem, Dzieie 15, 
28.—Katholik zkad nazwany, Dzieie 11, 206. 

KAZANIE. Y rozmowy maia bydZ iezykiem pospolitym w koáciele, 1 Kor. 14, 9. — kaznodzieie urzad, 
Mat. 4, 23. Luk. 3, 22.—Niedbalstwo szkodliwe, Jer. 48, 10. 

KIELICH. Krwie swoiéy Chrystus trzymal y wylewat na wieczerzy, Mat. 26, 28. Patrz Cialo Paískie. 

KLAMSTWO. Zakazane, Exod. 27, 7. Levit. 19, 11. Eccl. 4, 26 y 7, 18. — Skarane, Psalm 5, 7. Jan 8, 
44. Dzie. 5, 4, 8. Eph. 4, 25. Kolos. 3, 9.—Szkodliwe, Przyp. 19, 9. 

KLATWA. Od Chrystusa postanowiona y przykazana, Mat. 16, 19, y I8, 8. Mar. 9, 42. Jan 20, 23.— 
Klatwa naywietsze skaranie, Mat. 18, 17.—Przyklad klatwy y karno$ci ko$cielnéy, Chrystus dal wyrzucaige bi- 
czem z koáciola, Jan 2, 15.—K]3twa byla w zwyczaiu u Apostolów, 2 Thes. 3, 6, 14. Tit. 3, 10. —Piotr za- 
kl3l Ananiasza, Dzie. 5, 5.—Pawel zaklat wszetecznika, ] Kor. 5, 3.— Himenaeusza y Alexandra, l Tim. 1, 
20.—Klatwa w starym zakonie, Lev. 11, 28.—Moe zaklinania iest przy Disknpiech y pasterzach, a nie przy 
wszytkim Koáciele, 1 Kor. 5, 10.—Mocs3 Doza pasterze zaklinaig, 1 Kor. 5, 4.—Zakleci bywali od ezarta ope- 
tani, | Kor. 5, 5.—Zakletych dusze czart osiada, 1 Kor. 5, 5. — Zaklety bywa podan szatanowi, |] Tim. 1, 
20.—Klatwa ma bydz ku zbudowaniu Kosciola y poprawie zakletego, 2 Thes. 3, 14. ! Tim. 1, 20. — Aby 
duch iego byl zbawion, 1 Kor. 5, 4.— Klatwa Pharizeuszów, Jan 9, 22, 34. y 12, 42. y 16, 2. — Zaklinani 
bydZ maig, którzy w nauce albo w Zyciu bardziéy bi3dza3, a napomnieni nie chea $1€ u upamietaé, Mat. 18. 
17, Rzym. 16, 17. 1 Kor. 5, 3. 2 Kor. 2, 8. 9 Thes. 8, 14. 1 Tim. 1, 20 y 6, 5, 2? Tim, 2, 17, 21 y 8, 5. 
Tit. 3, 10.—Z zakletymi obcowaé sie nie godzi, Mát. 18, 17. 1 Kor. 5, 11. Tit. 3, 10. 

KLUCZE. Królestwa niebieskiego dane Piotrowi, Mat. 16, 19.— Przez nie CO S!6 rozumie tamze. 

KONCYLIUM. Koncylia maia sporu o wierze sgdzió y decydowaé, Dzie. 15, 2.—Na nich którzy bywaé ma- 
ig, Dzie. 15, 6.— Koncylium iest ostatni sedzia w watpliwosciach wiary, Dzie. 15, 2. — Nosi na sobie osobe 
Koáciola wszystkiego, Dzie. 15, 6.—Pierwsze powszechne Koncylium bylo w Jeruzalem, Dzie. 15, 6.-—Na niém 
Piotr przodowat, Dzie. 15, 7.— Dekret pierwszego Synodu Apostolskiego, Pzie. 15, 13.— Dekrety Koncyliów 
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nie wszystkie iednakie, Dzie. 15, 20.—Na Koncyliach porzadnych Duch $. prezyduie: y uczy ich wszelakiéy 
prawdy, Dzie. 15, 28 —Dekrety ich nie maia bydz w watpliwoSé przywodzone, Dzie. 16, 4.—Ani probowane 
albo examinowane chyba umyslem dobrym, Dzie. 17, 11.—Dekrety ich iako sa wazne. 

KORNELIUSZ, Rothmistrz nawrócony, Dzie. 10, 3, 44. 

KORONA. Zywota, iako, 1, 12. Obiaw. 2, 10.—Korona sprawiedliwosci, 2 Tim. 4, 8.—Xorona albo wie- 
niec nie wiedniacy, 2 Piotr 5, 4. 

KOSCIOL MATERYALNY. O tym masz, Gen. 28, 16. Deut. 23, 1. Sedz. 20, 2. Judith. 6, 21. Psal. 61, 
27. Thren. 1, 10. Joel 2, 16. 1 Kor. 11, 18 y 14, 34.—Ko$ciol Salomonów kiedy, iako dlugo, y iaki zbudo- 
wany, 8 Król. 6 y 1. 2 Paral. 3 y 4. po$wiecony, 3 Król. 8. 2 Paral. 7. — Zprofanowany przez Achaza, 2 
Paral. 28. Znowu po$wiecony przez Ezechiasza, 2 Paral. 29.— Za$ zprofanowany y po$wiecony przez Manas- 
sessa, 2 Paral. 33. Spalony, 4 Król. 25.— Za$ zbudowany, 1 Esdr. l.—Zlupiony y spalony, 1 Machab. 1. 
Oezyáciony, 1 Machab. 4. Jego spustoszenie, Dan. 9, 26. Mat. 24, 2. Marek 18, 2. Luk, 19, 41.— Kosciot 
dóm Bozy y dóm modlitwy nazwany, Isai. 56, 7. Mat. 21, 13.— W ko$ciele wysluchywa Bóg, 3 Król. 3, 3 
y 8, ?9. 2 Paral. 6, 19. Mat. 21, 13.—W  ko$cielech materyalnych nie mieszka Bóg, aby mial bydz w nich 
ogarniony, albo Zeby ich potrzehowal, 3 Król. 8, 27. 2 Paral. 16, 18. Isai. 66, 1. Jer. 13, 24. Dzie. 7, 48 y 
17, 3.—Wszakze w ko$cielech materyalnych mieszka, 3 Król. 6, 183 y 8, 12. 1 Paral. 23, 25. Psal. 77, 60 y 
131, 33. Jer. 7, 30. Mat. 23, 21. Dzie. 7, 46,—Ko$ceioly s3 potrzebne, Dzie. 7, 48. — Ko$ciol mieysce $wiete, 
Gen. 28, 17. Exod. 3, 5. — Ko$ciol wielkiemi darami ubogacony, 2 Paral. 1 y 2 y 3 y 4. 2 Mach. 38, 2.— 
Ko$ciolów zgwalcenié Bóg karze, Isai. 56, 5. 2 Machab. 3, 95, 26. Mat. 21, 12. Jan 2, 15. Marek 11, 16.— 
Koácioly katolickie nie maja bydZ heretykom dawane, Mat. 22, 21. 

KOSCIOL ZYWY. To iest, zzromadzenie wiernych, Num. 19, 20. y 20, 4. 1 Król. 17, 43. 3. Król. 8, 4. 
55. 1 Paral. 29, 1. 2 Paral. 1, 5. Psal. 21, 26 y 25, 12. Mat. 16, 16, 18. Dzie. 5, 11. Rzym. 16, 23.—Ma 
w Sobie zle y dobre, Mat. 3, 12 y 92, 10 y 25, 1. 

KOSCIOL JEST JEDEN. Wyznaezony przez ieden widomy korab Noego, 1 Piotr 3, 20. —Przéz miasto $. 
Jeruzalem, Obiaw. 21, 2.—Przez winnice, Mat. 90, 1l. Luk. 20, 9.— Przez lódz, Luk. 5, 3.— Przez niewód 
zawieraigcy y zle y dobre ryby, Mat. 13, 4, 7.—Przez rol3, Mat. 13, 24.— Przez królestwo niebieskie, Mat. 
18 y 25.—Dla téy iedno$ci przyszedl Chrystus, Jan 11, 52.—O te sie modlit, Jan 17.—' Te Duchem $. spra- 
wil, iako iedne dusze y iedno serce, Dzie. 4, 53.— Ko$ciol y w starym zakonie ieden zawzdy, 4 Król. 25. 

KOSCIOL BLADZIC NIEgMOZE. Iz go bramy piekielne nie przemoga, Mat. 16, 18.—2Z nim Chrystus do 
skoüczenia $wiata, Mat. 28, 20. — O to sie modlit Chrystus, Luk. 92, 32.—I dal mu ducha prawdy, Jan 14, 
10 y 16, 18. — I iest filarem prawdy, 1 Tym. 3, 15.—Ko$ciot Dozy nigdy nie ustal ani ustanie w wierze, 2 
Paral. 15, 3. Euk. 22, 23.— Kosciol za Moyzesza y Aarona nie zbl3dzil, Exod. 32, 1.—Ko$ciol iako umocnie- 
niem prawdy, 1 Tim. 3, 15.— Ko$ciol potwierdza y wy$wiadeza pismo, Galat. 2, 2. Patrz y w Prefacijéy. 

KOSCIOL JEST POWSZECHNY. Bo iest y by! zawzdy po wszystkim $wiecie, Mat. 18, 32 y 24, 23. 
Marek 16, 15. Luk. 24, 47.—Nie iest mate stadko, Z;uk. 12, 32.—Jest y byl wszystkim widomy y znaiomy y 
zataié sie nie moze, Mat. 5, 14. Marek 4, 21. Dzie. 1, 14 y 2, 4? y 9, 31. — Nigdy nie by! ani bedzie nie- 
znaiomy, albo taiemny, Rzym. 11, 14.— Ale iest szeroki y znaiomy po wszystkim $wiecie, Kolos. 1, 6. Dzie. 
11, 24.—Jasno$6 iego, Mat. 24, 27.— Kosciol czemu nazwany puszeza, Ose. 2, 14.—K oScio! góra Pafiska, Isai. 
2, 9.—Koóciot za czasu Eliasza byl znaezny, 3 Król. 19, 18. 

KOSCIOL JEST WIECZNY. Bo iest niezwyciezony, Mat. 16, 18. Dzie. 5, 39.—1I zwycieza wszystkie prze- 
ciwnosci, Mat. 8, 26. — Nigdy nie ustanie, Mat. 28, 20. Jan 17, 20, — Ale zawsze ro$nie, Marek 4, 97, 81. 
Kolos. 1, 6. — Zbory heretyckie na piasku, Mat 7, 24.—W ko$ciele katolickim zbawienie. Oprócz ko$ciola 
katolickiego niemasz zbawienia, Ephes. 5, 23. — Odciety od ko$ciola nic Bogu przyiemnego czynié nie moze, 
Jan 14, 4 —Sam ko$cio! katolicki prawde ma, 1 Kor. 3, 1. — Kazdy sie ma poddawaéó rozsgdkowi kosciola 
Bozego, 1 Kor. 2, 15.—Kto koáciola nie sIucha iest iako poganin, Mat. 18, 17. 

KOSCIOL PRAWDZIWY RZYMSKI. W Dzieiach Apostolskich pokazany list, Rzymski koáciol iest ka- 
tolicki, Rzym. 1, 8.—Ko$ciol Rzymski iako zaleca, Piotr 5.—Ko$ciol Rzymski osobliwie od Boga opatrzony, 
Dzieie 97, 23.— Stara sie o $wiata nawrócenie, list. 

KOSCIOLA BOZEGO ZACNOSÓ. Kosciol iest oblubienica Pana Chrystusowa, 2 Kor. 11, 2. Ephes, 5, 
26. Obiaw. 19, 8.—1 ciato Chrystusowe, 1 Kor. 12, 27. Ephes. 1, 22 y 4, 15 y 5,23. Kolos. !, 8 y 2, 10.— 
Ko$ciol sobie Chrystus swoig krwia kupil, Dzie. 20, 28. 1 Kor. 6, 20 y 7, 23. Ephes. 2, 13. 1 Piotr 1, 18. 
1 Jan 1, 7. Dzie. 1, 53 y 5 y 5, 9.—Ko$ciol wyplynat z boku Paískiego, Jan 19, 34, —Ko$ciola czlonki sa 
prawowjierni, iednéy glowie Chrystusowéy, y iego namiastkowi poddani, Jan 10, 16. 1 Kor. 12, 12. Ephes. 3, 6. 

KOSCIELNE USTAWY. Koscio moze $wieta y posty nowe stanowié, Jan 20, 22, Dzie. 15, 13.—Koéciot 
ma moc kanonizowaé $wiete y $wiecta ich ustawiaé, Mat. 2, 16.—Koscio! ma moc rozeznawaé które s3 pisma 
Boze, które ludzkie. Czytay w Przedmowie. 

KRÓL. Król od Boga, Deut. 17, 15.—Królowie którzy nie od Boga, Ose. 8, 4.—Król nie ma sie Wtracaé 
w urzgd kaplaáski, 2 Paral. 26, 18.—Król dla tradu zlozony od Biskupa, tamZe.—Króla sie napieraige Zydo- 
wie czemu Zle uczynili, 1 Król. 8, 7.— Króla dobrego Bóg daie tym których miluie, 9 Król. 10, 9. —Króle zIe 
Bóg daie dla grzechów ludzkich, Job. 34, 30. Przyp. 14, 25 y 19, 12.—Królowie mais sprawiedliwo$ci prze- 
Strzegaé, Przyp. 29, 4 y 31. Jer. 22, 2. 3 Król. 1, 52.—Królom y sedziom napominanie piekne, 2 Paral. 
19, 6, 7, 8.—Urzad królewski, 4 Król. 22, 3. 2 Paral. 14, 1. — Pokora królewska, 1 Król. 11, 5.—XYaska- 
wos$6, 1 Król. 11, 12.— Króla ezció, 3 Król. 1l, 23.— Królowie co czynié y czego sie strzedz maia, Przyp. 16. 
10 y 20, 2 y 291, 1 y 25, 9 y 29, 14. Eccles. 7, 5 y 10, 3. Ose. 18, 11. 3 Król. 3, 14 y 9, 4 y 11, 38.— 
Królowie w czém sluza ko$ciolowi, Psal. 2, 10. Mat. 10, 18.— Wierni wszyscy s3 królmi y kaplgnami ducho- 
wnymi, 1 Piotr 2, 9. Obiaw. 1, 6 y 5, 10. — Królowie Zli traca, królestwa, Eccl. 10, 9, 16, 19. Isai. 24, 1. 
Amos 9, 8.—Królestwo rozdwoione staé6 nie moze, Mat. 12, 24. Marek 3, 24. Xuuk. 11, 17. 

KRÓLESTWO CHRYSTUSOWE. Nie z tego $wiata, Jan 18, 36. Luk. 1, 33. 2 Piotr 1, 11.—Przepowie- 
dziane, Gen. 49, 10. Num. 924, 17. Psal. 2, 6 y 44, V. Isai. 9, 6. Dan. 2, 44. Madr. 7, 14. Zach. 9, 9. Luk. 1, 28, 

KRÓLESTWO BOZK. Duchowne, wewnetrzne i wieczne ubogim nalezy, Mat. 5, 9. F,uk. 6, 20. Jak. 9, 
5.— W mas lest, Luk. 17, 91.—Nie iest w mowie ale w mocy, 1 Kor. 4, 20. 

KROLESTWO NIEBIESKIE. Gwalt cierpi, Mat. 11, 12. uk. 16, 16. Galat. 5, 16. Obiaw. 2 y 3 y 21, 1.— 
Milosiernym ludziom zgotowane, Mat. 25, 34,— Szukaé go naypierwéy potrzeba, Mat. 6, 33. Euk. 12, 31.— 
I prosié o nie, Mat. 6, 10.-—I gwaltem sie cisngó do niego, Mat. 7, 13. y 11, 12, K,uk. 12, 24.—Kto w nim 
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wielki, Mat. 5, 19 y 17, 4.—Kto nie wnidzie do niego, Mat. 7, 21 y 18, 3 y 19, 23. Jan 3, 3. 1 Kor. 6, 10. 
y 15, 50. Galat. 5, 21. Ephes. 5, 5. Obiaw. 22, 15. — Którym zgotowane, Mat. 20, 283. — Zgotowane dobrze 
czynigcym a nie wierzgeym tylko, Mat. 7, 21 y 25, 35. — Przez wiele klopotów trzeba wchodzié do niego, 
Dzie. 14, 21.—Królestwo niebieskie iest podobne sieigcemu, ziarnu gorczycznemu, kwasowi, kupcowi, niewo- 
dowi, królowi, Mat. 13 y 18, 23 y 20, 1 y 22, 2 y 23 y 24. Marek 4. 

. KREW. Krew zowa dusz3, Gen. 9, 4. —Krew przymierza co znaczyla, Exod. 21, S.—Krwie przy ofiarach 
Zydowie nie pili, Lev. 27, y 17, 10.—Krew znaezy grzechy, Isai. 1, 15. 

KRZEST. Od Chrystusa rozkazany, Mat. 28, 19. Marek 16, 16. Jan 3, 5.— Apostolowie go uczyli y da- 
wali, Dzie. 2, 38, 42. y 8, 12, 38. y 9, 18. y 10 y 16. Rzym. 6, 3. 1 Kor. 1, 14. — Chrzest zbawia, 1 Piotr 
9, 21. Tit. 3, 5.—1I omywa grzechy, Dzie. 22, 16. Tit. 9, 5.—Odradza y odnawia ezlowieka, Tit, 3, 5. —Daie 
laske, Jan 3, 5.— Gfadzi wszystkie grzechy, Marek 16, 17. Dzie. 2, 38. Rzym. 6, 3. 1 Kor. 6, 11. Ephes. 6, 
26. Kolos. 2, 19. Tit. 3, 5. — Chrztu powtarzaé albo sig chrzcié znowu niegodzi sie, Iophes. 4, 6. Zyd, 6, 6. 
y 10, 26.—'l'oz pokazuie figura iego, obrzezanie, y przey$cie raz przez czerwone morze, 1 Kor. 10, 2.—Chrzest 
Janów od Chrystusowego rózny, Mat. 3, 11. Marek 1, 4. Jan 1, 25. Dzie. 1, 5 y 19, 4. —Chrzest Janów nie byt 
dostateezny, Dzie. 9, 5.— Chrzest y dziatkom potrzebny, Jan 3, 5.— Dziatki chrzció potrzeba, Mat. 11, 98. 
y 18, 14. ELuk. 18, 15. Jan 3, 5. Dzie. 2, 39 y 18, 8. 1 Kor. 1, 18 y 15, 22. —Stowo chrztu y chrzcezenia, no- 
wochrzezeücy iako przetwarzaig, Mat. 3, 6.— Dledy nowowierników o chrzcie, Mat. 3. 11. — Woda do chrztu 
potrzebna, Marek 1, 8. Jan 3, 5, — Ceremonie chrztu przyktadem Paüskim potwierdzone, Marek 7, 34. Jan 
9, 6. Dzie. 8, 28.—Charakter albo pieczeé chrztu, 2 Kor. 1. 22 Sam Pan Chrystus iesli kogo ochrzcit, Jan 
4, 2.—ligura chrztu $w. owcza sadzawka, Jan 5, 2.—Chrzest w Duchu S. y w ogniu, Mat. 3, 11. Marek 1, 8. 
Luk. 3, 17. Jan 1, 33. Dzie. 1, 5 y 2 y 1!.—Chrzest niekiedy meke znaezy, Marek 10, 38. Luk. 12, 50. 1 
Kor. 15, 29.— Chrystus byl ochrzezon, Mat. 3, 16. Marek 1,9. Luk. 3, 21.—I na ochrzezonego zstapit Duch 
$wiety, tamze.—Chrystus chrzci przez ucznie, Jan 3, 22 y 4, 2.—Caly dóm ochrzezony, ] Kor. 14. Dzie. 16, 
J5, y 8, 8. y 16, 33.— Ochrzezeni biorg Ducha $wietego, Dzie. 9, 38, y 19, 5.—Obtocza sic w Chrystusa, Ga- 
lat. 3, 27.— Chrzezg sig w $mierci iego, nzym. 6, 3.—Ohrzeza sig w iedno cialo, 1 Kor. 12, 13. — Chrzest 
na mieysce obrzezania, Gen. 17, 10.—-Chirzest iest duchowném obrzezaniem, Kolos. 2, 11. Gen. 17, 10. 

KRZYZ SWIETY. Znak krzyza $. w dziei sadny straszny bedzie Zydom y heretykom, Mat. 24, 30.—Drze- 
wo Krzyza $&, w wielkiéy wadze zawsze u katolików bylo, Jan 19, 11. — Na hrzyzu trzy przednieysze iezyki 
po$wiecone, którymi pismo $wiete iest podane, y ofiara Mszy $wietéy bywa odprawiana, Jan 19, 20. 

KRZYZA S. Znamie, iest znakiem Chrzescianina, Obiaw. 7, 3.—Zegnanie krzyzem $wietym, Euk. 24, 50.— 
Przefigurowanie, Ezech. 9, 4.—0Co znaczy, tamze.— Chlubié sig mamy w krzyzu Chrystusowym, 1 Kor. 1. 93. 
Galat. 6, 14. Zyd. 13, 13.—Którzy sie krzyZem brzydza, 1 Kor. 11, 18. Phil. 3, 15. Zyd, 6, 6. 

KRZYZ. I uciski na wszystkie poboznie Zyigce, Gen. 4, 8, y 27, 41, y 37, 18. 2 Król. 16, 5. Eccles. 2, 1. 
Psal. 33, 20. Przyp. 24, 16. Mat. 10, 16, y 16, 24 y 24, 9. Marek 13, 9. Lulk. 14. 26. Jan. 15, 20, y 16, 1. 
2 Tim. 3, 12. 1 Piotr 4, 1, 12.—Krzyz Bóg kladzie na nas dla naszego pozytku, 2 Kor. 7, 14. Job. 5, 17, y 
39, 16. Przyp. 3, 11. Tob. 2, 8, y 12, 13. 1 Kor. 11, 2. Zyd. 19, 6. Obiaw. 3, 19.— Przez Krzyz y utrapienie 
przychodzimy do poznania Bozego y do chwaly wieeznéy, Jan 12, 25. Dzie. 14, 21. lzym. 8, 17. 2 Kor. 4, 17. 
2 Thes. !, 5.—Krzyz cierpliwie y wesolém sercem ma bydZz noszony, Mat. 5, 10, y 10, 38, Jan 17,33. Dzie. 
9, 41. 2 Kor. 8, 2. Kolos. 1, 24. Jak. 1, 2. 1 Piotr 4, 12.—W krzyzu y w utrapieuiu iest pociecha, Job. 5, 
17. Mat. 5, 5, 10. Jan 16, 20, 33. hzym. 3, 18. 1 Kor. 10, 12. 9 Kor. 1, 4. — Przez Krzyz Pan Bóg nas 
probuie, 2 Thes. 1, 4. 1 Piotr 1, 7. Judith 3, 21. Eccles. 2, 1, y 23. 8. Przyp. 17, 8. Madr. 3, 5, 6. 

CHRZYSMO. Chrzysma $wietego w ko$ciele od poczatku uzywano, Dzie. 8, 17. 

KRZYWDA. Przelozonych, duchownych iest krzywda Boza, Dzie. 5, 4.—Krzywde swa komu poruczaé, 
Rzym. 2, 19. — Krzywdziéó wierni Zadnego nie maia, 1 Kor. 6, 8. 1 Thes. 4, 6. — Ale raczéy sami krzywde 
crerpieó, 1 Kor. 6, 7. 

IKSIEGI. Zywota, Exod. 32, 32. Psalm 68, 29. Phil. 4, 3. Obiaw. 8, 5, y 920, 12, y 21, 27.— IHeretyckie, 
czarnoksiezkie, y praktykarskie maia bydz palone, Dzieie 19, 19. 


L. — E. 


LADBAN. Przyiat do gospody stuge Abrahamowego, Gen. 24, 32.—Naiat Jakóba, Gen. 29, 14.-- Sciga Ja- 
kóba, Gen. 31, 22. 

LAKOMSTWO. Zganione y zakazane, Przyp. 23, 4. Eccl, 5, 10. Matth. 6, 19. Mar. 8, 36. Euk. 12, 15, 1. 
Kor. 6, 10. Eph. 5, 3. Kol. 35. 1. Timoth. 6, 9. Tit. 1, 7. Zyd. 18, 5.— XZakomstwo szkodliwe, 1. Król. 8, 
1. Przyp. 1, 19. y 11, 26. y 15, 27. y 28, 22. Eccl. 5, 9.— Karanie lakomstwa, Jos. 7, 24. 4. Król. 5, 26, 
Job. 27, 8. Isai. 5, 8. Jer. 8, 10. Amos, 8, 4.— Lakomstwo Judasza oSlepilo, Matth. 26, 15. —W rospaez y o 
$mieré przyprawilo, Matth. 26, 3,—Ànaniusza y Saphire nagla $miercig zabilo, Dzie. 5, 1.—Symona OCzarno- 
ksieznika do $wietokradztwa przywiodlo, Dzie. 8, 20,—4,akomstwo iest korzeü wszego zlego, l. Tim. 6, 10.— 
Jest y balwochwalstwem, Kol. 3, 5..—Pawel z lakoemstwa nic nie czynil, 1. Thes. 2, 5.— Ileretycy  wszytko 
z lakomstwa czynig, Rzym. 16, 18. Phil. 3, 19. 2, Piotr 3 14. 

LAZARZ. Przede wroty bogacza lezacy, Luk. 6, 20.— Eazarz inszy brat Marty y Magdaleny wskrzeszopy, 
Jan 11, 43.—Chcieli go Zydzi zabié, Jan 12, 10. 

LASKA. Miasto dobrodzieystwa, Ruth. 2, 20. 2. Król. 2, 6. y 15. 20. Przyp. 4, 9. Eccl. 7, 27. Miasto 
przyiazni, Gen. 6, 8. y 18, 3. y 19, 19. y 39, 21. Exod, 12, 36. Tob. 1, 18. Dzie. 2, 47. y 24, 27. y 25, 9,.— 
Miasto zapfaty od Boga, Przyp. 1, 9. y 12. 2. Luk. 6, 33. ]. Piotr 2, 19.—Laska miasto daru iakiego dar- 
mo danego, Esth. 15, 17. Psal. 44, 3. Przyp. 3, 22. 1. Kor. 12. Eph. 4, 7. 1, Piotr. 4, 10.— Miasto wdzig- 
eznoáci y przyiemnoáci, Przyp. 31, 30. Eccl. 10, 12. Eccl. 7, 21. Luk. 4, 92. Eph. 4, 29.— Laska dar Byzy 
nadprzyrodzony, który nas Bogu wdzigeznymi ezyni, Luk.1, 98. y 2. 40. Jan 1, 15. Rzym. 1, 7. 1. Kor. 16, 
23. Gal. 5, 4. Zyd. 13, 9. Jak. 4, 6.— Dar 1aski Bozéy iest taiemny, którego Zaden sobie przypisowaó nie- 
ma, Job. 6, 20. Psal, 2, 11. y 18, 13. Przyp. 14, 12. y 20. 9. Eccl. 9, 1. 2. Eccl. 5, 5. 1. Kor. 4, 4. 2. Kor. 
10, 14. y 13, 15. Gal. 6, 3. Phil. 2. 12. i. Piotr. 1, 18. 2. Piotr. 1, 10. 1. Jan 4, 1. 

LIST. Listy powszechne Apostolskie, V. 446, Przyczyny pisania listów Apostolskich. List do Rzymian czemu na 
pierwszym mieyscu. IV. 447.-List do Zydów iest wIasny Paw. $. IV, 670. — Wierni $3 listem Pana Chryst., 2, I£or.2,3. 


-—— 881 — 


LICHWA. Zakazana, Exod. 22, 25. Lev. 25, 35. Deut. 23,719. 2. Esdr. 5, 7. Psal. 14, 5. Przyp. 22, 16. y 
28, 8. Jer. l5, 10, Ezech. 18,8. y 21, 12. Euk. 6, 34. y 19, 8.—Lichwy wszytkie prawa zakazuia. Deut, 23, 19. 

LOSY. Kiedy y iako sie ich uzywac godzi, Dzie. 1, 26.—Losy, sà troiakie, Jon. 1, 7. 

LOTH. Wybawiony od ognia Sodomskiego, Gen. 19, 15, 17.—2Zona iego odmienila sie w sól, Gen. 19, 26. 
Madr. 10, 7. Euk. 17. 32. — Grzech iego y córek, Gen. 19, 32. 

LUCIPER., Wypadl z nieba, Isai, 14, 12.—OCzemu o nim YEzechiel pisze, Ezech. 28, 12. 

LUKASZ S. Zywot iego, IV. 164.— Nigdy Zony nie miai, tamze.—Jego reliquiae przeniesione, tamZze. 


M. 


MACHABEYSKIE KSIEGI. Powaznosé ich, 1. Mach. 1. Luk. 1, 3. 

MADROSC. Madro$ci Bozéy poczatek, wlasnoSó, chwala y pozytek, Deut. 4, 6, y 29. 9. Job. 28, 20. y 
32. 7. Eccl. 7. 12. y 9, 13. Madr. 6, 13. y 7. y 8y 9. y 10. Eccl. 1l. y 3. y 4. y 21. y 24, y 39. uk. 21, 
15. Rzym. 11, 33. 1. Kor. 1, 17. y 2, 6, 10. y 4, 9. Kol. 2, 8. Jak. 1, 5. y 3, 15. — Madro$é prawdziwa od 
Boga, Matth. 11, 25. Jak. 1, 5.—Mamy bydZ madrymi w dobrym, a prostymi w zlym, Rzym. 16, 19. — A. 
nie wiecéy mgdrowaé niz potrzeba, Rzym. 12, 3, 16.—Y nie bydZ madrymi u samych siebie, Rzym. 11, 25, 
y 12. 16.— Kto iest madrym na tym $wiecie ma byd glupim, 1. Kor. 3, 18. — Madro$6 tego $wiata glup- 
stwem iest u Boga, 2. Kor. 3. 19. — Chrystus sie nam stal madro$cig y sprawiedliwo$cig, 1. Kor. 1. 30.— 
Madrosé ziemska y cielesna, Jak. 3, 15.— Madro$é tego $wiata, 1. Kor. 1. 23. y 3. 19. 2. Kor. 1. 12.—M23- 
droáé z nieba iaka, Jak. 3, 17. 

MALTA. Wyspa nà którg Pawel po rozbiciu okretu wyszedl, Dzie. 28. 1l. — Gadziny w niéy bez iadu, 
Dzie. 28. 5. 

MALZENSTWO. Od Boga ustanowione, Matth. 19, 4, Gen, 2.—Od Chrystusa potwierdzone. Matth. 19, 6, 9.— 
Y uczczone, Jan 2, 2.—Jest wielkim Sakramentem, Eph. 5, 32. — Daie laske y po$wigcenie, 1. Thes. 4, 4.— 
Nie rozdzielne y dla cudzolostwa, Matth. 5, 32. y 19. 9. Mar. 10, 11. Luk. 6, 10. — Czemu nierozdzielne, 
Matth. 19, 6. —Po rozwodzie przecie trwa zwigzka malzeüska, 1l. Kor. 7, 11.-——Malzenstwo dla trzech przy- 
ezyn ustanowione.-—Dla plodu, 1. Tim. 2, 15. Dla uwarowania sie erzechu nieczystego, 1l. Kor. 7, 1, 2, 5.— 
Y dla spólnéy pomocy y pociechy, Eph. 5, 22, 24, 25. 1. Piotr. 3, 1, 7.— Malzefistwo ma bydz tylko iedne- 
go z ledna, Matth. 19, 5, 6.—Malzeüistwo które uczciwe a które nie, Zyd. 13,4.—Malzeüstwo nieiest wszyt- 
kim przykazane, Gen. 1, 26.—Malzeüstwa które w zakonie zakazane, Lev. 17, 1.—Malzeüstwo kiedy moglo 
bydz miedzy róZnym pokoleniem, Num. 36, 7Y.— Wielozeüstwo zakazane, Gen. 16, 3.— Czemu patriarchowie 
wiele Zon mieli, tamze.—Malzeüstwo którzy zakazuig, l. Timoth. 4, 3,—Malzefstwa nierzgdne karal Jan $., 
karze y Kosciót katolicki, Luk. 4, 20.—Karze y Pan DBóg, Genes. 38, 10. Tob. 6, 17. 

MALZENSTWO DUCHOWNE. Miedzy Bogiem y dusza, Pie$ni 1. y 2. Isai. 50, 1. y 54, 5. y 62. 4. Jer. 31, 
22. Ezech. 16, 7. Ose. 2, 20. Matth. 9, 15. y 22. 2. y 25. 5. Mar. 2,19, 2. Kor. 11,2. Obiaw. 19, 7. y 21.2. 

MANNA. Co znaezy, Exod, 16, 15. Jan 6. 

MARIA PANNA. Jest Bogorodzica àbo matka Paünska, Euk. 1, 43.— Matka Jezusowa, Matth. 2, 13,.— 
Byla z domu Dawidowego, z pokolenia Judowego, Matth. 1, 16, Euk. 1, 36,—0Ociec iéy byY Joachim, Luk. 3, 
23.— Nigdy meza nieuznala, Matth. 1, 13. Luk. 1, 34. — Y miala $lub czysto$ci. Y;uk. 1, 34.— Byla panna 
w porodzeniu, Matth. 1. 23.-—Y po porodzeniu, Matth. 1,25. Kuk. 23, 53.—Przecz ig Pan Chrystus nazywa 
niewiasta, Jan 2, 4.—Marya wszelakiemi enotami ozdobiona. — Laski pelna, Zuk. 1, 28,.— W wierze boga- 
ta, Luk. 1, 38, 45. Jan 2, 5.—W nadziei obfita, Jan 2, 5. — W milosci doskonata, Luk. 1, 56. y 2. 7. Jan 
2. 83. y 19. 25.— Czysta, Luk. 1, 35, Pokorna, Euk. 1. 38.— Milosierna, Jan 2, 9. Rostropna, Luk. 2, 19. — 
Skromna, Kuk. 2, 48, Nabozna, Luk. 1, 40.—Dobrotlitwa, Luk. 1, 40. Mezna, Jan 19, 25. — Madra, Jan 
25. Uboga, Matth. 2, 11. Luk. 2, 7, 24. — Cierpliwa, Matth. 2, 13. ELuk. 2, 39 — Cnotami wszytkie prze- 
chodzaca, Luk. 1, 98, 48. 

MARIJEY PANNY SPRAWY. Pozdrowiona od anyola, Yjik. 1, 28. — Nawiedza lHelzbiete, Luk. 1, 39, 
46.—1dzie z Jozephem do Bethleemu, Luk. 2, 4.— Ucieka do Aegyptu, Matth. 2, 14.— Wraca sie do ziemie 
Izraelskiéy, Matth. 2, 15. — Nayduie Chrystusa w ko$ciele, Ejuk. 2, 46, — Stoi pod krzyzem y Janowi iest 
polecona, Jan 19, 25.—Mieszka z Apostoly, Dzie. 1. 14.— Wniebowziecie iéy, Dzie. 1, 14. 

MARIA PANNE CZCIÓ. Przykladem anielskim pozdrawiaé ig mamy, Luk. 1, 28.—Y blogostawié, Luk. 
1, 48.— Ielzbieta ij chwali, Luk. 1, 42.—Dlogoslawi ig Ko$ciot katholicki, Kuk. 11. 57, — Swieci Doktoro- 
wie wychwalaig i3 y wzywaia, Dzie. 1, 14.— Marya przecz blogoslawiona, Luk. 11, 28. — Hereticy iéy nie- 
przyiaciele, Dzie. 1, 14.—Marya nadziela nasza, wesele y korona, 2 Thes. 2, 19. — Przyczynia sie za ludz- 
mi do syna, Jan, 2, 3. 

MARIA PANNA PRZEPOWIEDZIANA. W pismie, Gen. 3, 15. Num. 24, 17. Psal. 18, 6, y 44, 10, y 
45. 5. y 84. 2. y 86, 3. Przyp. 31, 10. y 9. 1. Pie$ni 1l. y 2. y 3. y 4. y 5. y 6. Yiccl. 24, Isai. 7, 14. y 11. 
]l. v 19. 1. y 45. 8. Jere. 31. 22. 

'"MAIRJA MAGDALENA. Grzechy swe oplakuie, Éuk. 7, 938.— Y odnosi grzechów odpuszczenie, Luk. 7, 48. 
Wybawiona od siedmi ezartów, Chrystusa na$laduie, lLuk. 8,2. Pana pomazuie, Matth. 26, 6. Mar. 14, 3. 
Jan 11. 2. y 12. 3. Stoi przy Ohrystusie na krzyzu umieraigcym. Jan 19. 24. Chrystussie iéy naypiérwéy po 
zmartwychwstaniu ukazal, Marek 7, 9. Jan 20, 8. Apostolóm zmartwychwstanie Paüskie opowiada, Jan 20. 8. 

MARTA. Gospodyni Pana Jezusowa, Luk. 10, 38. Jan 11, 27. 

MATKA y bracia Chrystusowi wédlug ciala, Matth. 12, 47, — Matka y bracia Chrystusowi wedlug du- 
cha, Matth, 19, 49, 50. . Ye c 

MELCHISEDECH. Zyd. 6, 20. y 7. 1. Ofilary iego czemu Pawel nie wspomina, Zyd. 5, 11. 

MEZOBÓYCA. Od poczatku Dyabel, Jan 8, 44. Y ten co ma w nienawi$ci brata swego, 1l. Jan 3, 15.-- 
Mezobóystwo iest uczynek cielesny, Gal. 5, 21. Zakon y Chrystus go zakazuie, Matth, 5, 22. y 19. 18. Prze- 
ciw niemu lekarstwo iest milo$6 blizniego, Rzym. 13, 9. Mezobóycy nie moga byó dziedzicmy królestwa nie- 
bieskiego, Gal. 5, 91. Ale cz4stka ich bedzie w siarezystym ogniu, Obiaw. 21, 8, 

MICHAEL Archanyol, walezy .Z Dyablem, Jud. 9. Obiaw, 12, 7.—Mieysca $wiete, Dzie. 7, 33. 

MIESIAC, Miesige ktory u Zydów piérwszy, Exod. |2, 5. Miesigce jako liczyli, tamze. 

MILOSC  Boza przeciw ludziom, Jan 9, 16 y 10. 15. y 13. 1. y 15. 9. y 16. 17. Rzym. 5. 8. Ephes, 5. 2.— 
Milowaé mamy Boga nade wszytko, Gen. 22, 2. 9, Exod, 20, 6, Deut. 9. 10, y 6, 5, y 10, 12. Matth. 10, 87, 
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y 22. 37. Mar. 12, 30. Luk. 10. 27. Rzym. 8. 35. A blizniego iako samych siebie, Matth. 19. 14. 22. Mar. 12. 
31. 389. Rzym. 13. 9. Jak. 2. 8. Kto miluie blizniego ten zakon wypelnil, Rzym. 13. 8. Gal. 5, 14. 1. Tim. 
]. 5.—Mito$é pokrywa wielko&é grzechów. Luk. 7. 47.— Kto mieszka w miloáci w Bogu mieszka ]. Piotr. 4, 
8. Jest wietsza niznli wiara y nadzieia. 1. Kor. 13. 18. Kol. 3. 14. 1. Piotr. 4, 8. — Bóg w nim, 1. Jan 4, 
16. — Milo$6 iest szàta swadzebna, Matt. 22, 11. Jest sprawiedliwo$ó nasza, 1. Tim. 1. 5. Jest przyczyng, 
usprawiedliwienia, Luk, 7. 47. Przez nie bywamy usprawiedliwieni, y iest w nas istotnie, Rzym. 5, 5. 1. Piotr. 
4, 8. Milos iaka bydz ma, 1. Kor, 13, 4. Eph. 5, 2, 2. Jan. 6,1. 1. Jan[3, 16.—MilowaSó mamy y nieprzy- 
iacioty, Mat. 5, 44. Y;uk. 6, 27, 35. Rzym, 12, 20. — Po miloá$ci poznaé ucznie Chrystusowe. Jan 13, 35. — 
Milo$6 rodziców ma ustepowaé milo$ci Bozéy, Matth. 8, 22. y 10, 37. Mar. 3, 38. Luk, 14,29. Jaka mi- 
lo$6 rodziców zakazana, Matth, 12, 48.——Milo$ciwe lato, Figura iego, Lev. 26, 10. 

MISTRZ. Nasz iedyny Chrystus, Matth. 28, 8. Jak. 3, 1. — Mistrzami iako sie Pan nazywaé zakazuie, 
Matth. 23, 10.—Mistrz ieden w ko$ciele katholickim, Matth. 23, 8. Lecz u heretików tyle Mistrzów ile Mi- 
nistrów, Jak. 8, 1. 

MNICH Y MNISZKA. Mniszy y Mniszki szlubu nietrzymaigce, maig potepienie, Dzie. 5, 4. 1. Tim, 5, 
12, Jan Chrzciciel byl przodkiem Mnichów y pustelników, Matth, 3, 1. Marek S. w Aegypcie Mnichy y 
Mniszki fundowat, IV. 121. Patrz Zakonnik. 

MODLITWA. Kazda ma bydz w imie Chrystusowe, Jan 14, 13. y 15, 16. y 16. 24. Chrystus sie modlit za 
nas, Jan 17, 20. Y terazsie wniebie przyczynia za nami, Zyd. 7. 25. y 9, 24. 1 Jan 2, 1,.—Modlac sie Pan 
Chrystus upadal na oblieze, oczy ku niebu wznosil, y klekat na kolana, Matth. 26, 39. Jan 17. 1. L;uk. 22, 41. 
Pawel takze modlit sie z bracig klekngwszy na kolana, Dzie. 20, 36. Eph. 3, 14.—Chrystus dla modlitwy cho- 
dzil na puscezg, abo na góre, Luk. 5. 16. y 9. 28. Matth. 14, 23. Mar. 1, 35. Y nocowal na modlitwie, Éuk, 
6, 12. y 21, 3T. Piotr sie takze modlil na górze domu, Dzie. 10, 9. Pawel za sie na brzegu morskim, Dzie. 
21, 5. Y w ko$ciele, Dzie. 3, 1. y 24, 11. — Chrystus trzykroé iednez modlitwe powtarza, Matth. 26, 44. 
Czasy do modlitwy, Psal, 54, 18.—Siedm czasów do modlitwy naznaczonych. Psal. 110, 164.— Do modlitwy 
napomina nas Pan Chrystus, nadzieia nproszenia, slowy y przyklady, Matth. 7 7, y 18, 19. y 21, 22. Mar. 11, 
24. Euk. 18, 1, y 22, 40. Jan 14, 18. y 15, 7. y 16. 23. Y modlitwy sposobu nas nauczà, Matth. 6. 9.— 
Takze y Pawel modlió sie roskazuie, Rzym. 12. 12. Eph. 6,18. Kol. 4, 2. 1. Thes. 5. 7. 1. Tim. 2. 1. Y Ja- 
kób, Jak. 1, 5. Azwlaszeza gdy kto iest smutny, tedy sie modlió ma, Jak. 5, 13.—Modliésie iako potrzeba 
czesto nie umiemy. Matth. 20, 20. Rzym. 8, 26. Jak. 4, 3. Modlié sie zawsze mamy, A4 nigdy nie ustawaé, 
Luk. 18. 1l. Mat, 7, 7. Euk. 11, 9. Dzie. 10. 1 Thes, 5, 17, Rzym. 1. 9. W domu a wprawdzi, Jan 4, 24. 
1l, Kor, 14, 15. Eph. 6, 18. Modliésie mamy aby przepowiadanie wiary mialo postepek dobry, Ephes. 6, 19, 
Kol. 4, 9. 1. Thes. 3, 1. Modlié sie mamy za króle y przelozone y za wszystkie ludzie, 1. Tim. 2, 1, 2. Y ie- 
den za drugiego, Ephes. 6, 18, Kol. 4, 2, 1. Tim. 2, ]. Jak. 5, 10. Y Pawelsie modlitwóm wiernych zalecal, 
Kol. 4, 2. 1. Thes. 5, 25, 2. Thes. 3, 1. — Modlié sie mamy y za nieprzyiacioly, Matth. 5, 44. Euk. 6, 28. y 
23, 94. Dzie. 7, 60. Modlié sie do $wietych. Patrz Wzywanie Swietych. Modliésie za nmarle kaze. Jan 5, 1. 
Jan 5, 16. W Modlitwie iakg wiare mieó mamy. Matth. 21, 22. Z iaka wiarg trzeba Pana Boga prosic. Jak 
1, 6. Modlitwa która wazna. Matth. 7, 8. Modlitwy prostaczków Panu Bogu wdzieczne, Matth. 21, 16. Nie 
wielomodlstwa, ale próznomodlstwa na modlitwie Pan zakazuie, Matth. 6, 7. Modlitwa osobnego mieysca po- 
trzebuie, Matth. 6,6. Mar. 1, 35. Modlitwy któresie dzieig iako.potrzeba, Bóg wysluchywa, Jan 9, 31. Dzie. 
14.— Modlitew niektórych ezemu Bóg nie wyslucha, Jan 9, 31. Zyd. 12, 17. Jak. 4, 3.——Do modlitwy potrze- 
bna iest wiara, Jak. 1, 5. Y nadzieia, Matth. 7, 7. Mar. 11, 24, Luk. 11, 10. Jan 16 23. Y milo$é6, 1. Jan 
3. 21. Mar. 11, 25. Jak 5, 16. Matth. 5, 7. Y pokora, Luk. 18, 13. Eph. 3, 14, Y stateczno$6, Luk. 18. 1. 
]. Thes. 3. 17, Kol. 4, 2. 

MSZA. Od Proroków przepowiedziana, Mal. 1, 16. Isai. 19, 19. Jer. 33, 8.—Przez ustawiczn3 ofiare figu- 
rowana, Dan. 12, 11.— Takze y przez ofiare Melchisedecha, Gen. 14, 18. Psal. 109. 4.— Ofiare Mszéy S. na 
ostatniéy wieczerzy od Pana Chrystusa ustanowiona, Matth. 26, 26. Luk. 22, 19. Apostolowie is miewali, Dzie, 
13. 2. Wspomina ig Pawel S. 1. Kor. 10, 10. y 11, 23. Porzadek Mszéy S. Pawel podal, 1. Kor. 11, 34. Na 
niéy sie dzieie wszytko co Pawelroskazal, 1. Tim. 2. 1. Na kazdym mieyscu miala bydz czyniona, Mal.1 11. 
Na mieyscu starych ofiar (których iest, wypelnienie) ustawiona, Jan 4, 23, Ofiara Mszéy S. ustawiczna, Zyd. 
10, 18, Ofiary Mszéy S. powtarzanie, Zyd 9, 15. y 19. 5. Anyolowie bywaig przy Mszéy S. Obiaw. 4, 8, 


N. 


NABOZENSTWO. W czym nalezy, Jak. 1, 27, Swiatu sie zda szaleüistwo, Mar. 9, 21. Zwierzchnie na- 
bozefistwo Zacheuszowym przykladem zalecone, Luk. 19, 4. 

NACZYNIE, Wybrane Pawet $. Dzie. 9, 15. Naczynia gliniane ciala nasze, 2. Kor. 4, "7. 

NADZIEJA, Od Boga. 2. Thes. 2. 16. Nadzieia nie iest o tym co widzimy, Rzym. 8, 24, Nadzieig zba- 
wieni bywamy, a nie samg wiarg, Rzym. 8, 24. Nadzieia mocni sie dobrémi uczynkami, Rzym. 5, 4. Nadzie- 
ia nie pohaüibia, Rzym. 5, 5. Nadzieig mnoza pisma, Rzym. 15, 4. Nadzi/eia przylbica nasza, 1. Thes. 5, 8, 
Y ijako kotwica, Zyd. 6, 19, 10. Nadzieia w Chrystusie, 1l. Piotr. 1, 21. Matth. 12, 21. Nadzieia nasza która 
Sie spodziewamy zywota wiecznego, Zyd. 6, 18. Ephes, 4. 4. W nadzieiéy weselió sic mamy, Rzym. 12, 12.— 
Naiemnik, Jan 10, 12. Naiemnicy maia bydZ znoszeni, Luk. 9, 50. 

NARODZENIE, Chrystusowé tak przedwieczne iako y docze$ne niewyslowione, Dzie. 8, 33. Narodzenia 
swego wieczerza llerod sprawuie, Mar. 6, 21.— Narodzenia swego dzieü czemu $wigci przeklinaia, Job 3, 1, 
8.--Natanael, Jan 1, 45. y 21, 2. 

NAUCZYCIEL. Wiernych Duch $. Jan 14, 26. Nauczeni od Boga Chrzeéciianie, Jan 6, 45. Nauczyciele 
albo Doktorowie w Ko$ciele od Chrystusa postanowieni, Eph. 4, 1], 1. Kor. 12, 28. Nauczyciele mais sie 
strzedz takomstwa y gadek, 1l. Tim. 6, 5, 20. Nauczaiacy lubieznych rzeczy y ba$ni, 2. Tim. 3, 6. y 4, 3. 
Tit. 1, 10, 11. Nauezaé ma ieden drugiezo, 1. Thes. 5. 14. 

NAUKA. Dar. Bozy. Rzym. 12. 7. Zdrowa nauka która, Tit. 5, ], Nauka Dyabelska która, 1. Tim.4. 1.— 
Nauka Apostolska tak pisana iako y niépi:ana statecznie ma bydz trzymana, HRzym. 16, 7. Gal. I, 8, 11. 2, 
Thes. 2, 15. 1. Kor. 11, 3, 84. Nauka Áposto!ska iest nauka Pana Chrystusowa, Zuk, 10, 16. 1. Kor. 14, 
36. 2, Kor. 2. 14, 17. 1. Thes, 2, 13, Gal. J, J|. Nauke iedne Pawel wszytkim koáciolóm dawal, 1, Kor. 
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14, 33. Naukg iusza przynoszacy nizli apostolska nie mais bydZ prziymowani, 2, Jan 10. Gal. 18, 9. Piérw- 
szy sposób nauki ma bydz zachowany, Rzym. 6, 17. Nauka która pozyteczna, l. Kor. 8, 1. 

NIEBO. Jest stolica Boza, Matth. 5, 44. Dzie. 7, 49. Niebo y ziemia przemina, Matth. 24, 35. Zyd. 1. 
2. Piotr. 3, 10. A potym bedzie niebo nowe y ziemia nowa, 2, Piot. 3, 3. Obiaw, 21, 1.—Kto sie ma dostaé 
do nieba, Psal. 14, 2.—Kto wstapi do nieba, Psal. 23, 4:—Niebiosa Boga pokazuia, Psal. 18, 4. 

NIEDOWIARSTWO., Przeszkadza sprawóm Bozym, Mar. 6, 5. Niedowierni nie wnidag do królestwa nie- 
bieskiego, Zyd. 3, 19.— Niedowiarstwo apostolskie OChrystus strofuie, Mar. 16, 14. Dla niedowiarstwa Zydzi 
odrzuceni, Rzym. 11, 20.— Niemoc, patrz choroby. 

NIEPRZYJACIELE. Mitowaé mamy, Matth, 5, 44. Nieprzyiacielamieé w nienawiáci nie zakon roskazowal, 
ale Pharizeuszowie, Matth. 5, 44. Za nieprzyiacioly modli sie Pan Chrystus, Luk. 23, 34. Nieprzyiacioly swe 
Dóg sobie przeiednal, Rzym. 5, 10. Kol. 1, 10. 

NIEWIASTA. Z meZem na poezgtku od Boga stworzona, Matth. 19, 4. Mar. 10, 6. Jest z meza y dla 
meza uczyniona, ]l. Kor. 11, 8, 9, 12. PrzetóZ mz iest glowsg iéy, Kor. 11, 3. Eph. 5, 23. A ona chwala 
iego, 1. Kor. 11, 7.—Niewiasta ma bydz mezowi poddana, Eph. 5, 24. Kol. 3, 18. 1. Piotr. 3, 1. Dla czego 
tez y glowe ma nakrywaó, 1. Kor. 11, 5, 6, 10, 13.— Niewiasta w ko$ciele nie ma nauczaé, ale sie w mil- 
czeniu uczyó, 1. Kor. 14, 54, 35. 1. Tim. 2, 12. Iz meza zwiodla y przyczyna przestepstwa byla, 9 Kor. 11, 
9. 1. Tim. 2, 14. Niewiasty ezart nayrychléy zwodzi. l. Tim. 3,6.— Niewie$cie ubiory y obyezaie iakie bydZ 
maig, Eph. 5, 22. 1. Tim. 2, 9. 1. Piotr. 3, 3. 1. Kor. 7, 10, 1i, 13.— Niewiasty pobozne z Galileiéy za 
Chrystusem chodzily, y swémi mu maietno$ciami uslugowaly, JZuk. 8, 2, 3,— Niewiasta w sloüicu co znaezy, 
Obiaw. 12, 1.— Niewiescie zwierciadla, Exod. 38, 8.— Niewiasty przy ko$ciele naà sluzbie Bozéy, tamie.— 
Niewiasty po porodzeniu czemu nieczyste byly, Lev. 12, 4. 

NIEWIERNY. Wymówki niewiernych przed Bogiem niewazne, Matth. 22, 2. My$Sli niewiernych od szatana 
oSlepione, 2. Korynt. 4, 4. Kazdy heretyk niewierny iest, Tit. 3, 10. Z niewiernymi zadnego spólku y towa- 
rzystwa mieéó nie mamy, 2. Kor. 6, 14, 17. 

NOE. Wiara iego, Zyd. 11, 7. Korab iego, Gen. 6. 1. Piotr. 3, 20. Samo o$m od potopu zachowany, 2. 
Piotr. 25. 

NOWOCHRZCZENCY. Dwoiako grzesza, y chrzezac iuz ochrzezone, y nie chrzcz3e nieochrzezonych, Jan 
13, 10. Saduceuszów blgd trzymaig, Dzie. 25, 8. Wykrety ich, Jan 8, 58. Philip. 2, 6. 1. Jan 5, 20. Patrz 
Budny y Czechowic. 

NOWOSCL Slów okolo wiary strzedz sie potrzeba, 1. Tim. 6, 90, 2, Tim. 1. 13. 
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OBCOWANIE. Chrze$cianów iest w niebie, Phil. 3, 20. Przypatruiae sie obcowaniu Swietych, mamy 
wiary ich na$ladowaé, Zyd. 13, 7. Obcowanie Poganów przed uznaniem Chrystusa, Eph. 2, 2. 1. Piot. 4, 3. 

OBMOWISKA. Uwlaczanie abo szacowanie innyceh, icst ciezki grzech, którego sie wierni wystrzegaé 
maig, 2. Korynt. 12, 20. 1. Piot. 2, 1. Jak. 4, 1I. 

OBRAZY. DByly y w starym Testamencie, Zyd. 9, 5. Jan. 83, 14, Waz miedziany byl figura Chrystusa 
ukrzyZowanego, tamzZe.—Obrazów uzywanie y pozytek, tamze.—Obrazy czym rózne od balwanów, Exo. 920, 4. 
Est. 14, 11.— Bóg nie zakazal obrazów w pierwszym pvzykazapiu, Exod. 20,.— Y owszem Bóg kazal obrazy 
czynió, tamZe,— Obrazy nie s3 balwanami, Baruch. 6, 3.— Obrazy w ko$ciele na co, Num. 15, 39.— Obrazy 
Pogaáskie a nie Chrze$ciiatskie zakazane, Rzym. 1, 93. Obraz Chrystusów niewiasta od krwotoku uzdrowiona 
postawila, który cuda czynil, Mat. 9, 21.— Obrazy y cuda przez nie cieniem Piotrowem potwierdzone, Dzie. 
5, 15. Obrazy Tróyce S. dla czego maluig, Dzie. 17, 29. Figury w których sie Bóg okazowaé raczyl, tamze. 
Obrazóm iaka cze$6 wyrzadzamy, Phil. 2, 10. Oze$6 obrazów $cigga siena tego, którego obrazy s3, Obia. 18, 
14. Klanianie przed obrazy $. Zyd. 11,39?. 

OBRZEZANIE. Cielesne od Moizesza podane, Jan 7, 22. Od Chrystusa podiete, Luk. 2, 21. Wiernym iuz 
nie iest potrzebne, Dzie. 15, 29. Y owszem szkodliwe, Gal. 5, 2. W Chrystusie nic nie wazy, iako y nieod- 
rzezka nic nie szkodzi, 1. Kor. 7, 19. Gal. 5, 6. y 6, 15. Co znaezylo, Gen. 17, 10.— Obrzezanie duchowne 
serca potrzebne, Rzym. 2, 29. Phil. 3, 3. Kol. 9, 1I. 

OCZYSCIENIE, Ozlowiek moze samego siebie oczyácié, Jak. 4, 8.—Odsczepieristwo, patrz kacerstwo y heretycy. 

ODRODZENIE. Iest odmiana ciala w duchu, Jan 3, 5. Y Z234dz cielesnych w duchowne, Rzym. 8, 5, 13. 
Y niedowiarstwa w wiare, Jan 1, 12. Gal. 3, 26. I. Jan 5, 1. 

ODNOWIENIE. Serca przez Ducha $. Tit. 3, 5. Gal. 4, 6. Y natury cielesnej w Bozka, 2, Piot. 1, 4, 
Kol. 2, 11. Aby ci którzy byli zli, po$wieceni byli, 1. Kor. 6, 11. Odrodzeni wewnatrz maig tez zewnatrz 
w nowo$ci Zywota postepowaé, Rzym. 6, 6. y 7, 6. y 12, 11. 2. Kor. 5,15. Eph. 4, 22. Kol. 8, 6. 2. Piot. 4, ]. 

ODPUSTY. Y pielgrzymowanie na mieysca $wiete, Mat. 2, 2. Jan 5, 2. y 12, 20. Dzie. 8, 27. Odpusty 
przykladem $. Pawla twierdzone, 2. Kor. 2, 10. 

OFIARA. Iest wIasna stuzba Boza, Levit. 1, 17. Dzie. 14, 12, Cialo swe kto dawa na ofiare Zywa, Rzym. 
12, 1. Ofiara zwierzchnia modlitw3 nazwana, Mat. 21, 13. Oflara zwierzchnia w nowym Testamencie, Matth. 
9, 18. Jan 4, 28.— Ofiary figurowaly ofiare krwawa y nie krwawa, Deut. 34.— Ofiara Z sola, Lev. 2, 13.— 
Ofiary obiaty co iest, Lev. 3, l.—Ofiary podnoszenia figura, Exo. ?9, 24.—Ofiarowaé pismo zowie czynié, Exo. 
10, 25. Psal. 65, 15.— Ofiary pod osobg chleba figura, Lev. 2, i. Przyp. 9, 1.— Ofiara Chrze$ciiaüska, Mal. 
1, 11.—Ofiara Ciala Chrystusowego, Mat, 8, 4, Luk. 15, 23. 1. Kor. 9, 7. y 10, 18. Pan na ostatniey wie- 
czerzy ofiarowal wlasne cialo y krew swoie, Lk. 92, 15. VF'igura tey ofiary, Exod. 24, 8. Raz sie Chrystus 
ofiarowat krwawym obyczaiem, ale nie krwawym ustawicznie sig ofiaruie, Zyd. 8, 27. Ofiara krwawa y nie 
krwawa, Zyd. 10, 10. Patrz Msza S. ofiary za grzechy iako grzeszgcym wiecey niemasz, Zyd. 10, 26.—Ofiary 

modlitwy za umarle, 2, Kor. 5, 10. Patrz Czyáciec. 

OGIEN. Ogieá ustawiczny na oltarzu, Lev. 12, 9. 24.—Ogieüti obcy ofiaruigcy, Lev. 10, 1. 

OKO. Sczyre y proste, Mat. 6, 22. Lul. 11, 34. Oko zie, tamzZe, Mat. 20, 15. Mar. 7, 22. ], Jan 2, 11. 
Oczy serdeczne, Éph. | 18. Bóg ma oczy iako plomieü ognisty, Obiaw. 1, ]4, y 2, 18. y 19, 12. Oczóm 
Bozym wszytkie rzeezy otworzone, Zyd. 4, 13. Oczu pilnie strzedz potrzeba, Mat. 5, 28, 2. Piot, 28, 14. Oka 
nas gorsz4ce mà bydZ wyrwane, Mat. 5, 29. 
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OLTARZ. Mamy w nowym Téstamencie, Zyd. 13, 10. Przepowiedziany, Isai. 19, 21. Naklady na ich oche- 
dostwo Bogu mile, Mat. 26, 10. Oltarza nie zowie Iehowa, Exód. 17, 15. , 
ONEZYM. Kol. 4, 9. Philem. 10. 
OSLICA. Y osie co znaczyty, Mat. 91, 7. 
OSOBAMI. Bóg nie brakuie, nie przebiera w nich, Mat. 22, 16. Dzie. 10, 34. Rzym. 2, 11. Eph. 6,9. Gal. 
2, 16. Kol. 3, 25. l. Piot. 1, 17. W ezym tez wierni Boga naszladowaé maig, Jak. 2, 3. 9. 1, Tim. D MI. 
OWCA. Zydzi owce bladzace, Mat. 15, 91. —Owce bez pasterza, Mat. 9, 36.—0Owce bladzace byli$my przed 
nawróceniem, 1. Piot, 2, 25. Owce Chrystusowe, sluchaig glosu iego, Jan 10, 27. Owce blogostawieni, Dozy, 
Mat, 25, 34.—O wezarnia kosciól Chrystusów z Zydów y z Poganów, Jan 10, 16. 


T 


PAN. Dwa Panowie przeciwni, Mat. 6, 24. Pan nad Pany y Król nad królmi Chrystus, patrz Chrystus. 
Panowaé wierze co iest, 2. Kor. 1, 23. 

PANNY. Y panieüstwo. Zalecenie Panieüstwa, Mat. 19,19. 1. Kor. 7,25. Panieüstwo lepsze niz malzeh- 
stwo, 1. Kor. 7, 31, 38. 40. Przywileie stanu Paniefiskiego, Dzie. 14, 4. Stan Panieüski iest stan Anyelski, 
Mat. 22, 30. Jan S. Ewanielista dla Panieüstwa naymilszy Panu Chrystusowi, patrz Jan Ewangelista. Córki 
Philippowe byly P. Bogu oddane, y przeto dar proroctwa mialy, Dzie, 21, 9. Panne po zydowsku iz zwano, 
Gen. 24, 43. Panny przy ko$ciele mieszkaly, Exo. 38, 8. 4. Król. 11. 2. Mach. 2, 19. Paniefiska czystosé 
dobrowolna, Madr. 3, 13. Patrz czystoáé. 

PAPIEZ. Jest sprawcg koáciola wszystkiego, 1. Timot. 3, 15. Papiezki urzgd iest Ko$ciol w iednoáci zachowaé, 
Dzie, 6, 1. Kto z Papiezem nie zbiera, ten rozprasza, Mat. 19, 30. Papiez a Koncilium iest ostatni sedzia 
w watpliwosciach wiary, Dzie. 15, 2. Na Koncyliach Papiez przoduie, Dzie. 15, 2.—Dapiez Antychrystem nie 
lest, 2. Tes. 2, 3. Obia. 11, 3.— Papieznik a Katholik iedno, Dzie. 11, 26. 

PASCHA. Jakie $wieto, Mat. 26, 2.—OCo znaezy, Exod. 12, 11.—OCzemu Wielka noc rzeczona, tamze. 

PASTERZ. Wielki Chrystus, Zyd. 13,20. Y pasterz dobry, Jan 10, 11. 14. Y Ksia2e pasterzów, 1. Piot. 5,4. 
Pasterz dobry, naiemnik, a wilk który, Jan 6, 11. Pasterze w koáciele Chrystus postanowit, Eph. 4, 11. 1. Kor, 
12, 28. Pasterzów w koéciele sukcessya, Mat. 1, 6. Jan 10, 1. Prawi pasterze iako drzwiami wchodza4, Jan 10, 
l1. Prawi pasterze sa pomocnicy Bozy, 1l. Kor. 3, 9.—Pasterze maia zwierzchnosó, nad owcami swoiemi, 2. Kor. 
2, 9. Kiedy Pasterz uciekaé moze, Jan 10, 13. Owce winne Zywié swe Pasterze, Il. Kor. 9, 7.—2Z  iaka wier- 
no$cig y piluo$cig maig Pasterze rzadzié owce swoie. Przykladem Pana Chrystusowym, Jan 10. y 18, 1. y 17, 
J. ll. y 18, 8. Mat. 20, 25. Y przykladem Apostolskim, Dzie. 20, 28. 31. Rzym. 9, 3. y 12, 8. 1. Kor. 4, 
14. 2. Kor. 11, 29. Galat. 4, 19.—Zaplata Pasterzów dobrych, Mat. 94, 25. 1. Piot. 5, 2. 4. 

PAWEL. Zyd z pokolenia Beniaminowego, Rzym. 11,1. Phil. 3,5. Dzie. 22,3. Przeszladuie Chrze$sciiany, 
Bze-9, ]. Galat.1, 13. ]."Tim. 1l, 13. Dziwnie nawrócony, Dzie. 9. Poslan do Ananiasza na nauke, Dzie. 
9, 1T. Zkgd Pawel nazwany, Dzie. 13, 13. Pierwey byl zwan Szawlem, Dzie. 7, 60, y 9, 1. y 13, l. Doktor 
abo nauczyciel Poganów, Rzym. 11, 18. y 15, 16. Gal. 2, 2. 1. Tim. 2, 7. 2. Tim. 1, 11.— Acz od samego 
Chrystusa powolany, y na Apostolski urzgd naznaezony: iednak y przez ludzie byl odlgczony, y przez wkla- 
danie rgk poáwiecouy, Dzie. 13, 2. Gal, 1, 1. Kaze w Antyochiiey, Dzie, 18, 14. W Ikonmiey, Dzie. 14, 1. 
W Listrze, Dzie. 14, 6. W Tessalonice, Dzie. 17, 1. W Berreiey, Dzie. 17, 10. W Atheniech, Dzie. 17, 22. 
W Koryntcie, Dzie. 18, 1. Wezwan do Macedoniiey, Dzie. 16, 9. Ies i Pawel czyli Aqwilas byf w Kenchrze 
ogolony, Dzie. 18, 18. Pawel dawal Sakrament Bierzmowania, Dzie. 19, 6. Na imie iego Dyabli uciekaig, 
Dzie. 19, 15. By! poymany, Dzie. 21, 17. Nie laie Diskupowi, Dzie. 28, 3. Ale go czci, chocia nieprawego, 
Dzie. 25, 5. Madra obrona iego, Dzie. 23, 6. Zawiedziony byt do Cezaryiey, Dzie. 23, 23. Okowy iego drogie, 
Dzie. 28, 20. Zawieziony de Rzymu, Dzie, 28, 14. Stangl przed Neronem, 2. Tim. 4, 16. 17.—Summa nauki 
listów Pawla $. Pawet iako zaleca Koácio! Rzymski, list. Jego slowa £li zle rozumieli y rozumieig, Rzym. 3, 
9. Jako 23dal bydz od Chrystusa odrzuconym, Rzym. 9, 3. Nie mial Zony, 1l. Kor. 7, 7. Phil. 4, 3. Podat 
porzgdek Mszey S. 1. Kor. 11, 14. Clicia! ogljdaé Piotra iako przednieyszego miedzy Apostoly, Galat, 1, 18. 
Nie zakazuie $wiagt y postów Chrze$ciaüskich, ale Zydowskich, Gal. 4, 10. Kol. 2, 16. Pawel nikogo nie ob- 
cig2al, Dzie. 20, 33. 1. Kor. 11, 9. y 12, 13. J. Tes. 2, 9. 2. Thes. 3, 8. 

PEWNOSÓ. Laski y zbawienia. Ozlowiek nie moze bydz pewien laski y zbawienia, Job. 9, 21. Przyp. 
20, 9. Eccl. 9, 1. Eccl. 5, 5. Joel. 2, 14. Jon. 3, 9. Jan. 15, 4. Rzym. 8, 16. 38. 1. Kor. 4,4. y 9, 27. y 10. 
12. Phil. 3, 12. Pewno$é Heretycka o grzechów odpusczeniu niepewna, Dzie. 8, 22, Rzym. 5,1. Nikt nie iest 
pewien swego wybranio, Rzym. 8, 30. Zaden nie iest pewien o swoim usprawiedliwieniu, 1. Kor. 4, 4. Nikt 
nie wie ie$li iest w lasce Bozéy, 2. Kor, 13, 5. Ufno$é Heretycka zganiona, Phil. 2, 12. 

PHARIZEUSZ. Wzywa Chrystusa na obiad, Luk. 7, 36,— Pharizeusz y Celnik modla sie pospolu w ko- 
Sciele, Luk. 18, 10.—Pharizeusze Chrystus srodze strofuie, Mat. 3, 7. y 7, l. y 16, 4. y 23. Jan 8, 44. Y 
Szczepan, Dzie, 7, 51. Y Pawet, 23, 3. Phil. 3, 2. 

PHIGELUS. Y Hermogenes odstapili Pawla, 2. Timot. 1, 15. | 

PHILIP. Wezwany od Chrystusa, Jan 1, 43. Policzon miedzy Apostoly, Mat. 10, 3. Chee widziec Oyca, Jan 14, 8. 

PHILIP. Diakon obran, Dzie. 6, 5. Naucza w Samaryey, Dzie. 8, 5, Chrzci Aetyopionina Rzezafica, Dzie. 
8, 97. Prziymuie Pawla y towarzysze iego do domu swego, Dzie. 2, 1. 8. Lar à 

PIIANSTWO, Y obzerstwo zakazane, Euk. 21, 84. Rzym. 13. Eph. 5,.18. Piianice nie wnidg do nieba, 
l. Korynt. 6, 10. Gal. 5, 21. 

vei Starosta, Luk. 3, !. Mat. 27. Niesprawiedliwos6 iego, Mar. 15, 15. Galileyczyki przy ofiarach 
pobit, Euk. 13, 1. 

PIEKZO. Zgotowane Dyablu y Anyolóm iego, Mat. 25, 41. Meki piekielne rozliczne y straszne, Mat. 8, 12. 
LEuk. 19, 77. y 16, 23. Obia. 14, 9. y 8, 7. y 20, 14. A temu wieczue y nigdy nieskonezone, Mat. 25,41. 46. 
Mar. 9, 47. 2. Thes. 1. 9.—Pieklo ziemia ostatnia, Ezech. 22, 18. Pieklo $miercia, Ose. 13, 14. Pieklo pote- 
pionych, Num. 16, 33, Pieklo do którego $wieci zstepowali, Gen. 36, 35. Pieklem nie lest grób, Gen. 42, 38. 

PIOTR, Od Chrystusa powolan, Mat. 4, 19. Wyznat Chrystusa, Mat. 16, 16. Nazwan iest Symonem, Mat, 
4, 18. y 10, 2. Y Cephasem, Jan 1, 42, 1. Kor. 1, 12. Y Symonem Daryong, y Symonem Janowym, Matth. 
16, 17. Jan 2], 25. Zaprzal sie Chrystusa, y pokutowal, Mat. 26, 69. 75.— Piotr pierwszy miedzy Apostoly, 
Z strony przelozeüstwa, Mat. 10, 2. y 16, 24. y 18, 1, Mar. 3, 16. y 16, 17. Duk. 6, 14. y 8,45. Dzie, 5, 29. 
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PETRUS. Po polsku znaezy opoke a nie opoczystego, ani skalnego, Mat. 16,18. Jan 1,42. Piotr glowa A- 
postolów, Mat. 16, 14. y 18, 27. Poznal dwie nawyzsze taiemnice wiary Chrze$ciaüskiéy, Mat. 16, 16. Na nim 
Chrystus Koéciól swóy zbudowal, Mat. 16, 16. 17, 18. Stolica iego niezwyciezona, Mat. 16, 18. Klucze iemu 
dane co znamionuia, Mat, 16, 19. Moc zwiezowania y rozwiezowania iemu naprzód dana, Mat. 18, 18. Piotr 
figura mocnych y krewkich, Mar. 14, 71. Nauka z upadku iego, Mat. 14, 71. Chodzil po morzu iako namia- 
stek Chrystósów, Mat. 14, 29. Opu$cil zone, Luk, 4, 38. W iego lodzi Pan Chrystus uczy, Luk. 5, 3. Sczescie 
jego w lowieniu ludzi, Luk. 5, 6. 10. Pomoeniey iego, Luk. 5, 7. Wiara iego y namiastków iego nigdy nie 
ustanie, Luk. 92, 2. Urzad iego y namiastków iego, iest potwierdzaé insze Apostoly y Biskupy, Z.uk. 22, 32.— 
Iemu samemu z Apostolów imie Chrystus odmienit, y dal mn swe nazwisko, Jan 1, 42.— Piotr Katholik pra- 
wy, Jan 6, 68. Y odzwierny, Jan 10, 3. Test pasterzem wszytkich owiec Palskich, Jan 20, 17. Iemu samemu 
Pan $mieré iego opowiada, Jan 21, 18.—Po wniebowstapieniu Paüskim rzàd czyni miedzy  Apostoly. Dzie. 
1, 15. Napierwszy z Apostolów Ewanieliy opowiada, y Ko$ciól zaczyna, Dzie. 2, 14. Napierwsze cudo uczynil 
na potwierdzenie Chrze$ciaüskiéy wiary, Dzie. 3, 7. lako nawyZszy sedzia zakla! y skaral Ananiasza, Dzie. 
5, 9. Samym cieniem choroby uzdrawial, Dzie. 5, 19. Namiastkowie iego s4 Jako cieü iego, Dzie. 5, 15. Nic 
to nie uymuie przodkowaniu iego, Ze byf posfan z Janem do Samarytaunów, aby ie w wierze utwierdzil, Dzie. 
8. 14. Piotr pierwszego lleretyka potepil, Dzie. 8, 22. Iako zwierzchni Pasterz obchodzi wszytkie, Dzie. 9, 32. 
Napierwszy Poganóm Ewanielia opowiada, Dzie. 10,84. Widzeniem obiawi! mu Bóg Poganów nawrócenie, Dzie. 
10, 11. Wietsza straa w wiezieniu czemu opatrzony, Dzie 12, 3. Zah sie wszytek Ko$ciól bez przestanku 
modli, Dzie. 12, 5. Okowy iego cudami slawne, Dzie. 12, 6.—Piotr na pierwszym Koncylium przoduie, Dzie. 
15, 7. Napierwszy nawracal Zydy y Pogany, Dzie. 15, *. Z Zydy by! wygnany z Rzymu, Dzie 17.3. Nawró- 
cil Rzymiany, Rzym. 1, 12. By! w Rzymie. Rzym. 16,16. Y pisallist z IRzzymu, 1. Piot. 5, 13. Pawel go chciat 
widziec iako przednieyszego miedzy Apostoly, Galat. 1, 18. Urzad P'iotrów rozsgdzaé prawa nauke od falszy- 
wéy, Gal. 2, 9. ByI pierwszym Apostolem Zydów y Poganów, Galat. 2,9 Dopu$cil sie mnieyszemu strofowaé, 
Gal. 2, 11. lesli w czym byl naganienia godny, Gal. 2, 1. lest glowa po Chrystusie Kosciola Bozego, Eph. 1, 22. 

PIERWORODNY. Moze bydz y iedyny, albo iednorodny, Mat. 1, 25. Chrystus pierworodny przede wszem 
stworzeniem, Kol. 1, 15. Pierworodny z umarlyceh, Kol. 1, 8. Pierworodny miedzy wiela bracióy, Rzym. 8, 29. 
1. Kor. 15, 90. 23.—W pierworodnym grzechu wszyscy sie rodzg, Rzym. 5, 12. Patrz Grzech.—Pierworodnych 
prawo, Gen. 49, 8 —Pigmoowie co s3, Ezech. 27, 11. i 

PISMO S. Pozytek iego, 2. Tim. 3, 16. Rzym. 4, 23. 24 y 15. 4. P'isma Chrystus uzywa przeciw szatano- 
wi, Mat. 4, 4. 7, 10. Ale y szatan, y ministrowie lego, uzywaia go przeciw Chrystusowi y Ko$ciolowi, Mar. 4, 
6. Luk. 4, 10. Pismu nie wierzg Zydowie, Jan 5, 39. Ani Heretykowie, patrz Heretycy.—Pismem dowodzi 
Chrystus ze iest od Boga poslany, Jan 5, 39. Chrystus przyszedl aby Pismo wypelnit, uk. 24, 44.— Pisma 
prorockie pilnie czytaé mamy, 29. Piot. ], 19.—Pisma Zydóm y Ileretykóm zapieczetowane, Isai, 29, 11..- 
Pismo do pisma iako Ileretycy przylepiaig, Ezech. 5, 5.—T'ismo kto ma wykladaé, Exod. 19, ]3. Deut, 17. 
Czytay przedmowe.—Pisma starego zakonu iako wyktadaé, y do czego sie zciagalg, Mat, 2, 14. Taiemnic Pi- 
sma $. nie wszyscy rozumiec moga3, Mat. 18, 11. Komu y iako ie rozbieraó nmalezy, Jan 5, 39. Dowody z Pi- 
smaà nie wszytkim znaiome, Mar. 12, 24.— Pisma Apostolskie byly przeciw heretykóm na obrone Katholickiéy 
wiary, list. Pisma duchowné wyklady Apostól potwierdza, Gal. 4, 24. Nie samo pismo  iest stowo Boze, 2. 
Tim. 3, 16. 2. Thes. 2, 15.—Pismo $w. iako ma kydz wykladane, 2. Piot. 1, 20. Pismo $. ku wyrozumieniu 
trudne, 2. Piot. 9, 16. Przydawaé do Pisma iako sie nie godzi, Obiaw. 22, 18. Deut. 4, 2. y 12, 32. Przyp. 
80, 6.— Nie wszytkiego Apostolowie pisali, Jan 20, 30. y 21, 35. 1. Kor. 11, 34. 2. Thes. 2, 15. Jan 2, 12, 
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POCIESZYCIEL. Utrapionych iest Bóg, 2. Kor. 1, 3. y 7. 6. Cieszy Chrystus uecznie 8we przeciw przes2]la- 
dowaniu, Jan 14, 1. y 15, 15.—-Pocieszyciel Duch S. Jan 15, 26. y 16, 7, 18. Chrystus pociecha Izraelska, Luk. 
2, 25.—Cieszyéó mamy iedni drugich, 2. Kor. 1, 4. 1. Thes. 4, 18. A zwlaszcza lekliwych, 1. Tes. 5, 14. 

POGANIN. Poganów na wiare powolanie, Mat. 2, 2. 7, y 8, 11. y 21, 45. y 21, 9. Jan 10, 16. Dzie. 8, 
26. y 10. 1. Kor. 12, 13. Pawet doktor y nauczyciel poganów, patrz Pawel.—Pogani z szczerego milosierdzia 
chwalag Boga, a Zydowie z obietnic, lizym. 15, 9. 

POKARMOW. Miernie uzywaé mamy, Luk. 21, 34. y 16, 19. Rzym. 13, 1. Galat. 5, 21. 1. Piot. 4,3. 
2. Piot. 2, 13. Y z dziekczynieniem, Mat. 14, 39. y 26, 6. Dzie. 27, 35. Rzym. 14, 6. 1. Kor. 10, 30.— Po- 
karmów brakowanie albo przebieranie, tak w starym iako y w nowym zakonie, Mat. 12, 4. Mar. 7,15. Dzie. 
15, 29. 1. Kor. 9, 25. lest rzecz Dogu wdzieczna, Luk, 1, 15. Wszelkie pokarmy iako sa czyste. Rzym. 14, 14. 

POKLAD. Dobrych uczynków w niebie, 2. Tim. 1, 12. 

POKZLON. Poklon co iest, Gen, 3, 7. Komu sluzy, Exod. 20, 4. Klaniaé sig mamy Bogu, Mat. 4, 10. Obia. 
39, 9. W duchu y w prawdzie, Jan 4, 22. Y Panu Ohrystusowi w $. Sakramencie, Mat. 2, 11. Królowie ziem- 
scy mieli sig klaniaó y dary ofiarowaé DP. Chrystusowi, Mat. 2, 11.—Pokton Bozki y ludzki, Dzie. 10, 26.— 
Poklon anyolóm y ludziom $. moze bydZz czyniony, Obia. 3, 9. y 19, 10. y 22, 9. 

POKORA. Potrzebna, Mat. 18, 2. Bogu wdzieczna, Gen. 18, 27. y 29, 81. ]. Król. 1. y 2, 1. 8. Psalm 33, 
19, Isai. 91, 1. Mat. 9, 11. y 9, 9. Pokorne Pan Bóg powyzsza, Luk, 1, 52. Kto sig uniza bedzie powy£szon. 
Mat. 23, 12. Pokornym Dóg laske daie, 1. Piot. 5, 5. Pokornych y utrapionych Bóg iest pocieszyciel, 2. Kor. 
3, 4. Ku pokorze serdecznéy napomina Chrystus, Mat. 11, 29. Luk.4,8. 10. Takze y Pawet, Eph.4, 2.— 
Kórzmy sie pod mocna reka Boz, 1. Piot. 5, 6.—Z pokornemi y z podleyszymi zgadzaé sie mamy, RHzym. 
12, 16, Którzy sg malutcy y pokorni, Mat. 11, 25. 

POKÓY. Pokóy nowego zakonu iaki, Mich. 4, 3. Dóg iest Bogiem y sprawea pokoiu, Rzym. 15, 33, y 16, 
20. 1. Kor. 14, 33, 2. Kor. 15, 11. Phil. 4, 9. 1, Thes. 5, 23. Zyd. 18, 20. —Chrystus iest pokoiem naszym, 
Eph. 2, 14. Kol, 1, 20. Y Panem pokoiu, 2. Thes. 3, 16.—Pokóy Bozy iest nieogarniony, Phil, 4, 7. Chrystus 
uczniom Swym pokóy darowal y zostawil, Jan 14, 27. y 20, 1. 21, 26. Luk. 24, 36. ]aki pokóy przyszedt 
czynié Pan Chrystus, a iaki nie, Mat. 10, 559. Euk. 12, 1. Pokóy zy y dobry, Euk. 12, 51. —Pokóy wnetrzny, 
iaki lest miedzy Dogiem y przyiacioly iego, Auk, 2, 14. Jan 16, 33. Dzie. 10, 30. Rzym. 5, 1. Phil. 4, 7.— 
Pokóy ezyniacy 83 synmi Bo2ymi, Mat. 5, 9. Na pokóy iesteámy wezwani, Kol. 3, 15.—Pokóy mamy mieé ze 
wszytkimi, Rzym. 12, 18, 1. Piot. 3, 11. Zyd. 11, 14.—Falszywy prorocy pokóy obiecuig, 1. T'es. 5, 3. 

POKUSA. Y kuszenie, Boga si kusié nie godzi, Mat. 4, 7. 1. Kor. 10, 9. Bóg iako kusi, Gen. 92, 1.— 
Bóg nikogo nié  wwodzi w pokusy, Mat. 6, 13. Ani kusi na zle. Jak. 1, 13. Y owszem Zz pokusy wyrywa, 
2. Piot, 2, 9. Y nie dopuseza nas kusié nad sile nasze: ale daie z pokuszeniem laske aby$my znosié mogll, 
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i. Kor. 10, 183. Przetoz za wszelkie wesela to mie mamy, gdy w rozmaite pokusy wpadniemy, Jak. 1, 2. Bo 
po pokuszeniu nadchodzi wesele, 1. Piotr 1, 6. Kazdy bywa kuszon od wlasnéy swéy pozadliwo$sci, Jak 1, 14. 

POKUTA. Y dosyé ezynienie za grzechy, Mat. 3, 8. Luk. 3, 8. Dzie. 2, 38. y 8,22, 2. Kor. 7, 10. Sakrá- 
ment pokuty, Mat. 18, 18, Jan 920, 21. Mat. 8, 4. Dzie. 19, 18. Jak. 5, 16. 1. Jan 1, 8, Pokute roskaza- 
no, Mat. 3, 2. y 4, 17. Zuk. 3, 3. y 18, 8. y 24, 47. Dzie. 2, 38 y 3, 19. y 8, 22. y 26, 20.— Pokucie 
prawdziwéy a niezmy$lonéy obiecano grzechów odpusczenie, Luk. 15, 18. Dzie. 3,19. y 26, 18. Przyklady po- 
kuty prawdziwéy, Mat. 26, 75. Euk. 7, 97. y 15, 18. y 18, 18, 19, 8. y 23, 41. Dzie. 2, 41. Przyklady po- 
kuty falszywéy, Mat. 27, 4. Dzie. 8, 13. Zyd. 12, 17. Slowo pokuty Nowowierniey czemu przemieniaia, Mat. 
9, 2. Luk. 11, 32. Pokuta y przed chrztem potrzebna, Mat. 4, 17. Dzie. 2, 38, Pokuta w czym zalezy, Mat. 
11, 21 Ochrzezonym po ciezkich grzechach potrzebna, Dzie. 8, 22. 

POMSTA. Samemu Bogu y slugóm iego, to jest urzedowi iest poruczona, a innym zakazana, Matth. 5. 39, 
Luk. 9, 54. Gal. 5, 10. Rzym: 12, 19. Zyd. 10, 30. 1. Thes. 5, 15. 1. Piotr 3, 9, Pomsta wnet za grzechem 
idzie, Mat. 27, 9. Pomsty a nie karno$ci Chrystus zakazuie, Luk, 9, 55. Moc pomsty y karania, ma urzad 
duchowny, 2. Kor. 10, 6. 

POPEDLIWOSC. Pierwsze popedliwo$ci nie sa w mocy ludzkiéy, Rzym. 7, 15, 

PORUBSTWO. Ciezki grzech, 1. Kor. 6, 18. Dóg ie .karaé bedzie, Zyd. 13, 4. Dzie, 18, 3. Kol. 3,5. Po- 
rubstwo nie tylko w uczynku, ale y w porzgdaniu zakazane, Mat. 5. 28 Porubstwo plodzacy nie beda zbawie- 
ni, l. Kor. 6, 9. Gal. 5, 21. Eph. 5, 5. Porubstwo zakazane, Dzie., 15, 29. 1. Kor. 10,8. 1, Tes. 4, 3, Eph, 5,3. 

POSADZANIE lnnych zakazane, Mat. 7, ]. y 12, 7. Euk. 6, 37. y 7, 33. Jan 7, 24. y 9, 16. Dzie. 28,4, 
Rzym. 2, 1l. y 14, 4. 1 Kor. 4, 5. Jak. 4, 11. Posadzaé serc y my$li ludzkich nie mamy, Mat. 23, 28. 

POSZLANIE, Porzadne od Koásciola iest z Ducha S. Dzie. 18, 4. Gal. 1, 1. Heretycy ida nie bedac postani, 
Rzym. 10, 15., Jan 20, 21. Patrz IHeretyk. 

POSEUSZENSTWO. Winni$my Dogu y przykazaniu iego, Mat. 7, 24. y 17, 5. £uk. 10, 16. Phil. 2, 12. 1. 
Piotr 1, 21. Jak. 1, 22. Y przelozonym duchownym, Luk. 10, 16. Zyd. 13, 17. Y przelozonym swieclim, 1. 
Piot. 2, 18, Tit 3, 1. Rzym. 13, 1, 7. Y panóm swieckim, Eph. 6, 5. Nie tylko dobrym, ale y przykrym, 1. 
Piot. 2, 18. Doskonaly przyklad posluszeüistwa, Mat. 26, 39. Euk. 2, 51, Phil. 2, 8. Postuszefistwo wiary iakie 
bydzZ ma, Luk 18,17. Rzym. 1, 5. Posluszefistwo wiernych iakie bydZ ma, Dzie. 11, 18. 

POSRZEDNIK,. Odkupienie iest sam Pan Ohrystus, 1. Tim. 2, 5. Zyd. 9, 15. Wedlug czlowieczefistwa, tam- 
£e,—4À iest posrzednikiem iednym dla trzech przyczyn, tamze.— Posrzednik przyczyniania iest tez Pan Chry- 
stus, Rzym. 8, 34. 1. Jan 2, 1. Y Duch S. Rzym. 8, 26. Y czlowiek, Rzym. 15, 30. Y Moyzesz, Gal. 3, 18. 
Deut, 5, 5. 

POST. Chrze$ciianie po$ció powinni, Mat. 6, 16. y 9, 15. Mar. 2, 20, 2. Kor. 6, 5. 1. Kor. 7, 5. Zasluga 
postu, Mat. 6, 18. y 17, 21. Jerem. 35, 14. Jon. 3, 7. Jud. 4, 8.—Przyklady postu, Exod. 24, 18. y 34, 23. 
Deut 9, 9. 1. Król. 7, 6. Esth. 4, 3. Psal. 34, 13. Dan. 10, 3. Tob. 3, 10. Mat. 4, 2. Luk. 2, 37 Dzie. 13, 
9. y 14, 22. Po$ció mieli wszysey Chrze$ciianie, Mat. 9,15. Mar. 2, 20. Luk. 5, 34. 35. Iawne posty nie zaà- 
kazane, Mat. 6, 16, Post Pharyzayski, Mat. 6, 16. Post Zydowski w Grudniu, Dzie. 27, 9. Postów Chrze$ciaü- 
skich Pawet nie zakazuie, Gal 4, 10 Kol. 2, 16, 21.—Przecz sie Chrzeáciianie od niektórych potraw w posty 
wstrzymywaig, Mat. 15, 11. Nie potrawa, ale grzech pokala czlowieka, Mat, 15, 18. Posty w zaloby za umarte 
Pawel potwierdza, 1, Kor. 15. 18. Post w suchedni czemu ustawiony, Mat. 9,33. Dzie. 13. 3. Post iaki dobry, 
Isai. 58, 5.— Post 40 dni z przykladu Paüskiego Apostolowie ustawili, Mat. 4, 2. Luk.4, 2. Z potrzeby ma 
bydz zachowany, tamze. 

POSWIACANIE. Kaplanów, oltarzów, szat, y innych rzeczy koécielnych, Exod, 28, 41. y 29. 1. y 32, 29. 
Lev. 7, 30. y 8, 9. Num. 3, 3. y 6, 5. 3. Król. 15, 13. Eccl. 49, 9. Rzeczy rozmaitych, Mat. 25,19.1. Tim. 
4, 5. Zyd. 9, 2. Ko$ciola po$wigcanie Chrystus $wieció raczyl, Jan 10, 22. Czlowiek po$wigca sam siebie, 1]. 
Jan 3, 3. 

POTIPIENIE. Nie Dóg ale czlowiek iest przyczyna swego potepienia, Mat 13,15. Luk. 2, 34. patrz piek1o, 

POWOLANIE. Jan $. czeka! Doskiego powolania: którego heretycy nie ezekaia, Luk. 3, 2. Patrz Wezwanie. 

POZADLIWOSC, Ducha przeciw cialu dobra, Gal. 5, 17. Ale ciala przeciw duchowi nie dobra, Gal. 5, 17. 
l1. Piot. 2, 11.—Pozadliwo$ó cielesna nie iest wla$nie grzechem, Rzym. 8, 1. Jak. 1, 15. Kiedy na nie nie 
zezwalamy, Rzym. 6, 12. y 19, 14. A pozZadliwosci cielesnych nie wykonywamy, Gal. 5, 16. Y owszem ie w so- 
bie umartwiamy, Gal. 5, 24. Kol. 3, 5. Y od nich sie wstrzymywamy, 1. Piot. 2, 11. Czemu i$ grzechem 
zowia, Rzym. 6, 12. Nie plugawi uezynków ludzi sprawiedliwych, Rzym. 7, 25.— Pozadliwo$é która zakazana, 
Rzym. 7, 7. Która kiedy pocznie, rodzi grzech, Jak. 1, 13. Kiedy grzech króluie w ciele naszym, Rzym. 6, 
12. Kiedy pozadliwoSé zadusza slowo Boze w nas, Mar. 4, 18, Kiedy miluiemy $wiat y to co iest na $wiecie, 
pozadliwosó ciala y pozgdliwo$é oczu, 1l. Jan 2, 15. Kiedy patrzymy na niewiaste aby$my iéy pozadali w ser- 
cu naszym, Mat. 5, 28. Kiedy walki y zwady miedzy nami powstaia, z pozadliwosci naszych, Jak. 4, 1. Prze- 
tóZ ci którzy sg Chrystusowi, cialo swoie ukrzyzowali y z pozgdliwosciami iego, Gal. 5, 24. 

PRACA. Y pracowanie, patrz Robota. 

PRAWDA. Chrystus iest prawda, Ian 14, 6. Pelen Inski y prawdy, Jan 1, 14, Przezeüi przyszia na nas Ila- 
Ska y prawda, Jan 1, 17. Na to przyszedl, zeby dal $wiadectwo prawdzie, Jan 18, 37. Tenze nam zesla! Du- 
cha prawdy, który nas uezy wszelkiéy prawdy, Jan 14, 17. y 15, 26. y 16, 18. Stowo iego iest prawda, Jan 
17, 17. y slowo prawdy, Eph. 1, 13. 2. Tim 2, 15. Przez które slowo prawdy Bóg nas sobie zrodzil, Jak, 1, 
18. Chegc Zeby wszyscy byli zbawieni, y ku znaiomoáci prawdy przyszli, 1. Tim. 2, 4. 9. Tim. 2, 25. A téy 
prawdy filarem y utwierdzeniem iest Kosciól, 1. Timoth. 3, 15.— Prawde milowaé, 3. Król. 22, 14.— Prawda 
namocnieysza, 3. Esdr. 3. y 4.—ledni drugim maia prawde mówió, Eph. 4, 25. Y prawde czynió, Eph. 4, 15. 
Y chwalié Boga w duchu y w prawdzie, Jan. 4, 24. 

PRAWO. Bronié sie prawem nie iest zakazano, Mat. 5, 39. Prawowaé sie nie iest bespieczno, 1. Kor. 6, 7. 

PROCESSIIXE. Niedziele K wietnéy, y ciata Bozego, Mat. 21, 8. Mar. 11, 8. À 

PROROK. Nawysszy Chrystus, Dzie. 3, 22. Który w Koáciele swym postanowil niektóre Proroki y A postoly, 
l. Kor. 12, 28. Eph. 4, 1. Iesteáiy zbudowani na fundamencie Proroków y Apostolów, którego naro2nikiem 
jest Chrystus, Eph. 2, 90.—Prorocy s3 ci, którzy przyszle rzeczy opowiadaig, Dzie. 12, 27, y 21, 20. Y cico 
ucz3 a Pismo wykladaig, Dzie. 13, 1. y 15, 32.-- Proroetwo iest iednym darem Dozym, Rzym. 12, 6, 1. Kor. 
12, 10, Y poszlo z Ducha S. 2. Piot. ], 21. Iako prorokowaé wedlug sznuru Wiary, Rzym. 12, 6. 

PRÓZNOWANIE. Zganione, a robota zalecona, 2, Thes. 3,11, 12. lest wszego zlego przyczyna, Mat. 13, 25. 
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Ezech. 16, 49. 2. Król. 11, Przyp,. 6, 6. y 10, 4. Próznuiacych Pan wzywa na robote do winnice, Mat. 20, 
3 ox PEN wdowam osobliwie szkodzi, 1. Timot. 5, 13.—Z kazdego slowa próznego liezbe daé mamy, 

atth. 12, 36., 

PRZELOZENSTWO. Y przetozeni, Cheiwosó przelozefistwa iestrzecz szkodliwa, Luk. 9, 46. Przelozeüstwa 
Pan nie zakazuie, Mat. 20, 26, ZLuk. 92, 25. Zloá$6 przelozonych nie szkodzi Ko$ciolowi. Mat. 1, 6. y 23, 2. 
Przelozeni choé nie doskonali, studzy Chrystusowi Mat. 14, 31.—Przelozeni duchowni mais ducha prawdy, 
Jan 15, 27. y 16. 18. Od nich sie uczyó mamy taiemnic wiary, Dzie. 10, 41. Maia moe karania, 1 Kor. 4, 21. 
Urzad ich który. Eph. 4, 14, —Przelozonym swym kazdy ma bydZ poddany, Rzym. 18, 1. Nie tylko dobrym, 
ale y zlym, 1. Piot. 2, 18, | 

PRZEMIENIENIE. Chleba w cialo Paüskie, patrz Cialo Pafiskie, y Sakrament Ciala Paiüskiego. 

PRZESZLADOWANIE. Cierpigcy rózni, 2. Tim. 3, 19. J. Piotr 4, 15. Przeszladowanie cierpigcy dla spra- 
wiedliwo$ci s3 blogostawieni, Mat. 5, 10. 11, 12. Wszyscy którzy chea zyé poboznie, musza przeszladowanie 
cierpiec, 2. Tim. 3, 12. Chrystus uczniom swym opowiedzial, ze ich przeszladowaé miano, Mat, 10, 17. y 24, 
8. Mar. 18. 9. Euk. 21, 12. Przeszladowców baóé sie nie mamy, Mat. 10, 28. Za przeszladowce mamy sie 
modlió, Mat. 5, 44, Rzym, 12, 17.—Pawet pierwey Chrystusa w wiernych iego przeszladowal, Dzie, 9, 2. y 99. 
4. 1, 8, y 26, 11.14, 15. 1 Kor. 15, 9. Gal, 1, 18, 23. Phil. 3, 6. 1 Tim, 1, 13. Ale potym sam dla Chry- 
stusa wiele przeszladowania cierpial, 1. Kor. 4, 12. 2. Kor, 4, 9, y 12, 10. Kiedy nas przeszladuia uciekaé 
mozemy, Mat. 10, 23, Przeszladowania gorsza mdle, Mar. 4, 17. Zadne przeszladowanie nas od mitoáci Chry- 
stusowey odiaczaé nie ma, Iizym. 8, 35. 

PRZEYZRZENIE. Które Bóg przeyzrzal te tez powola!, Rzym. 8, 29. Przeyzrzenie Boze nie wadzi wolnosci 
y usitowaniu ludzliemu, Dzie. 27, 831, Przeyzrzani próznowaé nie maig, Dzie. 23, 11. y 27, 31. W taiemni- 
cach Bozych o przeyzrzeniu iednych a wzgardzaniu drugich Zaden szperaé niema, Rzym. 11, 33. 

PRZYCZYNCOW. Do Boga uzywaó mamy, Luk. 5, 10. patrz Posrzednik. 

PRZYKAZANIE. Paíüskie nie iest cieZkie, nierzkgc ku wykonaniu niepodobne, Mat. 11, 80. 1. Jan 5, 3. 
Luk. 1, 6. y 10, 28. Gal. 5, 14. Y moze bydz zachowane y wypelnione, Deut. 30, 11. Hzym. 8, 4. y 14, 8. 
Przykazania Paüsliego zachowanie do zbawienia potrzebne, Mat. 19, 17. Jan 15, 10. Przykazanie Paüskie 
lest Zywot wieczny, Jan 12, 50. Nowe przykazanie, Jan 13, 34.— Przykazanie Apostolskie ma bydz zachowa- 
ne, Dzie. 15, 41. y 16, 4.—Przykazanie doczesne Apostolskie o wstrzymywaniu sie ode krwie y od dawio- 
nych rzeczy, Dzie. 15, 29.--Przykazania MoyZeszowe troiakie, Deut. 51. Przykazania Boze iako nie dobre, 
Ezech. 20, 25. Przykazania ludzkie które sa, Isai. 29, 13. | 

PRZYMIERZE, Patrz Testament. —Przymierza obyczay, Gen. 15, 9.— Przymierze starego zakonu, Exo. 24, 
8.—Przymierze dwoie Bóg uczynil, Jere. 31, 3.—Przymierze Soli co znaczy, Num. 18, 19. 

PRZYSZOCIA. Pafskiego z gotowescig czekaé mamy, Mat. 24, 4. y 25. 19. Mar. 13. 33. Luk. 18, 40. y 21. 
94. Obiaw. 3, 3. Pan prziydzie na s3d w oblokach z chwaly wieclka, y z Anyoly y traba, Mat. 24, 30. y 95, 
91, 1, Thes. 4, 16. A prziydzie z predka, Mat. 241, 27. 44, 2. Piot. 3, 10, Obia. 3, 3. 

PRZYSIEGA. Nie zgola zakazana, Mat. 5, 34. Iaka nie wazua, Mat. 14, 7. Dzie, 23, 12. laka zakazana, 
Jak, 5, 12. Przysiegi na Ewanielig y na krzy2, $ciggaig sie na samego Chrystusa, Mat, 23, 21.—Bóg sam przy- 
siegal, Zyd. 6, 17. y t, 21. Obia, 10, 6, Y Pawel, Rzym. 1, 9. 2. Kor, 1, 25. Phil. 1, 8. 1. Tim. 5,91. Wszel- 
kiego sporu koniec iest przysiega, Zyd, 6, 16, Przysiega podnoszac reke, Exod, 6, 8. 

PUSTELNIK. Zywot pustelniczy $wiety, Mat. 3, 1. Y przykladem Pafüskim zalecony, Mat. 4, 1. Mar, 1, 
19; Toukz 21,794. 

PYCHA, Zakazana y skarana, Job. 11, 12. y 15, 12, Psal. 48, 7. Tob. 4, 14. Judith 9, 16. Eccl. 6, 2. Zuk, 
10, 15. Fuk, 1, 47. y 14, 11. y 18, 11. y 22, 26. Dzie. 12; 23. Rzym. 1, 80. y 11, 20. 2 Tim. 3, 2, Jak. 6, 
4. ]. Piotr 5, 5. Obiaw. 18, 7, Pycha pochodzi z serca czlowieczego, Mar. 7, 22. 


Q. 


R. 


RAAB. Wszeteeznica Zona Salomonowa, Matth. 1, 5. Szpiegi przyiela w dóm swóy z wiary, Zyd. 11, 81. 
Iz uczynków swych iest usprawiedliwiona, Jak. 9, 95, 

RADA, Boza nieogarniona, Rzym. 11, 54. 2 Kor. 2, 11, 16. I niezwycieZona, Dzie. 5, 39. I nieodmienna 
z Stromy wybranych iego, Zyd. 6, 17. Bóg wedlug rady woléy swéy wszytko czyni, Ephes. 1, 11.—Rady ewan- 
geliyskie. O dobrowolném ubóstwie. Mat. 19, 21. Luk. 18, 92, O posluszeüstwie, Mat. 16, 24. O ezystoáci, 
] Kor. 7, 25. Mat. 19, 12.—Insza iestrada, ainsze przykazanie, Mat. 19, 12, 17. Marek 10, 21. 1 Kor, 7, 95. 

RACHA. Slowo Zydowskie co znaczy, Mat. 5, 23, 

RELIQUIE, Co za moc maig, y co przez nie Bóg sprawuie. Dotknienie kraiu szaty Pana Chrystusowéy, 
Mat, 9, 21 y 14, 36. I chustek Pawlowych, Dzie. 19, 12. I cienia Piotrowego, Dzie 5, 15.—Nabozne ich 
dotykanie, przyk!ady Ewangeliiéy $. utwierdzone, Mat. 9, 21. Marek 3, 10 y 5, 28, 30. Od wiernych uczezone, 
3 od niewiernych wzgardzone, Mat. 14, 12.--Reliquie $wietych cuda czynig bez ublizenia czci y chwaly Bo- 
Zéy, Dzie. 19, 12 y 28, 20. "bes 

ROBOTA y praca, robota reezna zalecona, Ephes. 4, 18. 2 Thes. 3, 10, 11, 12. Kto niechce robié, ten te 
niechay nie ie, 2 Thes. 2, 10. Pawel S. robii rekoma, aby nikogo nie obcigzyl, Dzie. 20, 34. 1 Kor. 4, 12. 
1 Thes. 2, 9. 9 Thes. 3, 8. Wszakze robiérekoma nie waszyscy powinni, 2 Thes, 2, 10. lobota nasza bez blo- 
goslawiefistwa Bozogo niespora, by$ tez y caia noc robil, Duk, 5,5. Deut. 9r 19. *Job.' 42, 12, Przy LU 
Robigcemu zaplata powinna, Mat. 10, 10. 1 Kor. 9, 9. 1 Tim. 5, 18. Jak. 5, 4. Lev. 19, 13. Deut. 24. 15, 
y 25, 4. Tob. 4, 15. Jer. 22, 19. Mal. 3, 5. Pracuigcy okolo slowa Dozego dwoiakiéy czci godni. 1 Tim, 5, 17. 

RODZAY. Dwoiaki Chrystusa Pana, Zyd. 7, 9,—Todziców powinnoSG, Gen. 18, 19, y 49, Exod. 10, 2. y 
19741. Lev.-197289 Deut. 4; 9,"y 6," 7; y, 11, 19; v 215 19 3. Jrol, 3, 195 Przyp. Tune ay 15. 21. Tob. 1, 
10, y 4. Marek 10, 37. Ephes, 6, 4.—liodzice bywaig karani W dzieciach, Ezech. 18, 20.— Hodzice czcié, 
Gen, 9, 28. Exod, 20, 15. Lev, 19. Przyp. 19.—Karanie nieuezeiwo$ci, Genes, 9, 25. Exod, 21, 15, Lev. 90, 
9, Przyp. 20, 20, 


Bib. Now. Test. T. IV. 106 


QUADRANT. Co wazyl, Marek 12, 42. 
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ROZKAZANIE. Patrz Przykazanie. 

ROSPACZ. Judaszowa, Mat. 27, 5. 

ROZWÓD. Patrz Malzefistwo. 

RZECZNIK. Nasz nie sam Pan Chrystus, 1 Jan 2, 1. 

RZEZANIEC. Albo Trzebieniec Aetyopianin, Dzie. 8, 27. lzezaücy s3 troiacy, Mat. 19, 12. 

RZYM. Nowe Jeruzalem Chrze$ciiaüskie, IV. 349. Rzym Babylonem nazwany, ale nie Ko$cio! Rzymski, 1. 
Piotr 5, 13. Obiaw. 17, 6. —Hzymska wiara wielce pochwalona, Rzym. 1, S8.— Hzymska wiara iest Katholicka 
wiara, Rzym. 1, 8. Ko$ciof Rzymski iako zaleea Pawel $. IV. 447. Ko$ciol Rzymski osobliwie od Boga opa- 
irzony, Dzie. 27, 23. Stara sie o $wiata nawrócenie, IV. 348, List do Rzymian przecz ma pierwsze mieysce, IV. 441. 


ESSE ) 


SAD. Bozy wedlug prawdy, Rzym. 2, 9. Jest niewybadany, Rzym. 11, 33. A iest prawdziwy y sprawiedliwy, 
Obiaw. 19, 2.—S23d osobny przy $mierci kazdego, Luk. 16,.22. Zyd. 9, 27.— S43d ostateczny  bedzie wedlug 
uczynków kazdego, Mat, 16, 27, y 25, 34. Rzyw. 2, 6. 2. Kor. 5, 10. Z których kazdy musi daé liezbe Begu, 
Hzym. 14, 12. I kazdy wezmie zaplate wedlug pracy swoiéy, 1l. Kor. 3, 8. Kto w Chrystusa mie wierzy, iuz 
lest osgdzony, Jan 3, 18.— Chrystus iest Sedzig zywych y umarlych, Dzie. 10, 42, Któremu  Ociec powzdal 
wszytek sgd, Jan 5, 22, 2T. Swieci z Chrystusem ludzie sadziéó beda, patrz Swieci.—O dniu sgdnym nie wie 
nikt, ani anyolowie, Mat. 24, 36. Jako y sam Syn o nim nie wie, Marek 13, 32, patrz Chrystus, patrz Dziefi 
sydny y przyszcie Paüskie.--Sadzié6 iako y komu zakazano, Mat. 7, 1.— S3dzacy drugiego sam siebie pote- 

ia, Rzym, 2, 1. 

; SAKRAMENTY. Z boku Pafskiego na krzyzu wyplynoty, Jan 19, 34. Wszyscy ich uzywaé powinni, Dzieie 
10, 47. Nie s3 tylko znali, ale y przyezyny laski y sprawiedliwo$ci, Rzym. 4, 11.— Sakrament bierzmowa- 
nia, patrz Bierzmowanie.—Sakrament pokuty, patez Pokuta.--Sakrament kaplaüstwa przez rak wladanie, 
Dzie. 13, 8. Sakrament y laska po$wiecenia kaplaüskiego, Dzie. 14, 22. 1 Tim. 4, 14. patrz Kaplan. Sakra- 
ment malzeüstwa, patrz Malzeüstwo.—Sakrament ostatniego pomazania, Jak. 5, 14. Skutki iego. Tamze.— 
Chrystus y bez Sakramentów zbawiéó moze, Jan 5, 2. Sakramenty niewiernym y niegodnym nie maig bydZ 
dawane, Mat. 7. 6. J 

SAKRAMENT CIAEA PANSKIEGO. Jest w nim prawdziwie, istotnie y rzeczywi$cie cialo y krew Paiiska. 
Bo takie sam Pan Chrystus obiecai dac, Jan 6, 51, 53, 54, 55.— Dat na ostatniéy  wieczerzy iasnemi slowy 
na co sie zgadzaig Ewangelistowie, Mat. 26, 26. Mar. 14, 22. Euk. 22, 19.—Apostolowie takze o tym $wiad- 
Cz3, i2 dal cialo y krew swoie, która za nas wylat, 1, Kor, 11, 24.— Nie iest w nim figura ale prawda, Jan 
6, 51.—Wiary do niego potrzeba nie pytania, iako? Jan 6, 52. —Zydzi nie tegoz Sakramentu co my pozy- 
wali, 1 Kor. 10, 3.—Porównanie manny z tym Sakramentem, Jan 6,49.—Jest zaraz w Sakramencie y w nie- 
bie, Dzie. 1, 11. y 3, 21. —" Sakramencie przemienia sio chleb w cialo.—Slowem y blogoslawiertistwem Pana 
Chrystusowem, Mat. 26, 26. Mar. 14, 22. Jan 2, 9.-.Niemasz tam wiecéy chleba ani wina, Mat. 26, 29.— 
Przeistoczenie stworzenia Dogu nie trudne, Exod. 7, 3. Jan 2, 9. 

SAKRAMENT CIALA I KRWIIE PANSKIEY CHWALIC MAMY.Iz Cialo Paüskie ma bydz Boska czcia 
chwalone, Mat. 2, 11. Mar. 15, 46. Iz Chrystus Bóg gdziekolwiek iest, ma bydz chwalony Mat. 2y 8y 
14 y 28. Jan 9,--Uzywanie Sakramentu pod iedng osobg.--Paàn dawal Sakrament w Emaus pod iedna osoba, 
Luk. 94, 30.—U2Zywanie iego pod iedna osoba dobre, Mar. 14, 283. Jan 6, 53, 58. y 13, 14. Dzie. 2, 42 y 20, 
l'ibuaor. 10:46 v Tb 25 

DO UZYWANIA SAKRAMENTU PRZYGOTOWANIE. Z iakg pokorg ma bydz przymowany, Mat. 8, 
8.—Nie godzi sie go prziymowaé bez poiednania z bratem obrazonym, Mat. 5, 25. —Do$wiadezaó samego sie- 
bie, 1 Kor, 11, 28.— Wieczerza Pahska insza iest, a insze uzywanie Sakramentu, 1 Kor. 11,90. 

FIGURA CHWALENIA SAKhAMENTU, SKRZYNIA. Skrzynie przymierza czczono rozmaicie, —T roiaks, 
zaslong nakrywano, Num. 4.—Zagladaé w nig nie godzilo sie, 1. Król, 6.—2 blizka do niéy przystepowaé 
zakazano, Jos, 3.—'Tylko kaplani mogli i3 nosic, Jos. 3,-—Padano przed nig, Jos. 7.—2Z, strachem y uczceiwo- 
$cig chowano, 1 Król. 7.—Z wielkg pompa prowadzouo, 2 Król. 6.—(zasu niebezpieczefistwa do obozu pro- 
wadzono, 1] Król. 14.—Zt1otym ig okryto, Ijixod. 25.—Czeste przy niéy modlitwy, Psalm 13l. 

SAMARYTANOWIE. Odszezepiency przecz Chrystusa nie przymowali, Luk. 9. 53. 

SCZEPAN. Patrz Stephan. 

SEKTY. Dzisieysze darmo sie tym ciesza, iz wiare chrzeáciaüska Zydzi sekta nazywali, Dzie. 28, 99. 

SETNIK. Albo Rotmistz ieden wierny, Mat. S, 5. Luk. 7, 2. Drugi takze wyznawa Chrystusa, Mat. 27, 
54. Korneliusz Setnik na wiare Chrystusowa przez Piotra nawrócony, Dzie,. 10, 1. 

SICLUS. Albo Stater wiele wazy!, Mat. 17, 27. 

DEAS. Z Pawlem poslan do' Autyochiiéy, Dzie. 15, 27. Jacha! z Pawlem, Dzie. 15, 40. Zostal w Dereicy, 

zieie 17, 14. 

SYMON. Czarnoksie2nik y kacerstwo iego, Dzieie 8, 18. 

SIMONIA. Albo $wietokupstwo szkaradny grzech, Dzieie S, 18, 22. 

SYMON. Kananeyezyk Zelotes, Apostól Chrystusów, Mat. 10, 4. Mar. 3, 18.. Euk. 6, 15. Dzieie 1, 13. 

SYMON. Brat Jezusów, Mat. 13, 55. Marek 6, 3. 

SYMON. Cyreneyezyk, który nosil krzyz za Jezusem, Mat. 27, 39. Mar, 15, 21. Luk. 23, 20. 

SKARB. Serce z skarbem mamy przenosié do nieba, Luk. 12,22.—Skarbu nauki katholickiéy pilnie strzedz 
Pawel kaze, ! Tim. 5, 20. A strzedz sig nowoáci heretyckich, tamze. 

Pr des o eric wiernych w pierwszym koáciele zwyczayne, Dzie. 11, 29. Rzym. 19, 26. 1 Kor. 16, 
1, 2. 2 Kor. o y 9. 

SKRUCIIA. Do skruchy spowiedz iest potrzebna, Luk. 17, 15. patrz Pokuta. 

SLOWO. Doze, Pan Chrystus ezemu iest slowem nazwany, Jan 1, 1. Slowo skrócone, Rzym, 9, 28. Slowo 
z zydowskiego czesto rzecz znamionuie, Mat, 19, 19.—S1Iowo Boze iest nie samo pismo, 1 "Thes, 2, 13. Ale 
to które iest ustnie przepowiadane, 1 Piotr 1, 25. A potym czeácig na pismie, à CZe$ci ustnie podane, 2 Thes. 
2, 15.— Slowo Doze nie wszytko iest na pismie podane, Jan 14, 96 y 91, 25. 1. Kor. 11, 14. 2 Thes. 2, 15, 
2 Jan 12. 3 Jan 18.—5S1owa Bozego nie tylko sluchaé y w uáciech ie mieé mamy, ale y sercem wierzyó, y uczyn- 


— 899 — 


kami pelnicó, Mat, 7, 24 y 15, 8 y 28, 20. Euk. 6. 47 y 11, 23 y 19. 47. Jan 18, 17. Jak. 1, 22, Wzgarda 
stowa Bozego y karanie za nie, Mat. 10, 14 y 11,90. Dzie. 13. 45 y 18, 6. Jan 15, 22. Rzym. 1,21. 2 Thes. 
2, 10, Zyd. 2, 3. SIowo Boze trwa na wieki, Mat. 21, 35, Euk. 16, 17. 1 Piotr l1, 25.—Jaka iest moc slowa 
Bozego, Mat. 8, 13. Mar. 1, 27. Euk. 5, 183, 24 y 8. 24. Stowo Boze iest duszny pokarm. Mat. 4, 4. 

SLUBY. Czystoáci dla dostgpienia królestwa niebieskiego, Mat. 19, 12. patrz Rady Ewanieliyskie, Persony 
Bogu poálubione w malzeüstwo wstapió nie moga, 1 Kor. 7, 9. Beda potepieni, którzy $luby ezysto$ci lamia, 
l Tim. 5, 129. —Sluby iako bywaly odkupione, Lev. 27, 1.—Slub Nazareyczykow, Num. 6. 3,—Sluby które 
wazne, które nie, Num, 30, 1.—Slubne posty, tamze.—Sluby zawzdy byly w zwyczaiu, Gen. 28, 20, —Slub 
Anliy proszgcy o syna, 1 Król. 1, 11. 

SEUGA. Zaden dwiema panom sluzyé nie moZe, Mat. 6, 24. Sluga nie iest wietszy nad pana swego, Jan 
183, 16 y 15, 20. Kazdy tego iest sluga, któremu sie oddal za sluge, Rzym. 6, 16. Kto czyni grzech, ten iest 
slug3 grzechowym, Jan 8, 34. Kto bywa zwyciezon od kogo, tego teZslugg zostawa, 2 Piotr 2, 19. Kto grze- 
chowi sluzy, ten nic nie ma do sprawiedliwosci, Rzym. 6, 17, 20.—S1udzy maig bydz posluszni panom swoim, 
Ephes. 6, 5. Kolos. 3, 22, 1 Tim. 6, 1. Tit. 2, 9. 1Diotr 2, 18. Niestuzac naoko, Ephes, 6, 6. Kolos. 8 22. 
Ale z szczyro$ci serca, boigc sie pana, y sluzac iaüko Panu Chrystusowi, tamze. Którzy wiernie sfuza swym 
panom, Panu Chrystusowi slu23, y od niego zaplate wezma, Kolos. 3, 23, 24. A tym wiecéy maia sluzyóé pa- 
nom wiernym, 1 Tim. 6, 2.—Samemu Bogu iako sluzyé mamy, Mat, 4, 10. Obiaw. 22, 9. W duchu, Phil. 3, 3. 
Abo w nowos$ci ducha, Rzym. 7, 6. patrz Poklon. Panu Chrystusowi sluzyó mamy, Dzie. 20, 19. Rzym. 1, 1. 
y 12, 11, Phil !, 1. Kolos. 4, 12. Który nas od wszech nieprzyiaciól oswobodzit, aby$my mu stuzyli, Luk. ], 
4. 1 Kor. 7, 23. Który slugi swe ma za przyiacioly, Jan 15, 15. Wiernisludzy sa blogostawieni, Mat. 24, 46, 
y 25, 21, 23. Luk. 12, 37, 38 y 19, 17. —A sludzy niepozyteczni beda wrzuceni do zewnetrznych ciemno&ci, 
Mat. 25, 30. Euk. 12, 40. . 

SMIERÓ. Jest skaranie za grzech, Mat. 1, 13. Rzym. 5, 12. Jak. 1, 15. I zaplata grzechu, Rzym. 6, 23 
l bodzcem grzechu, 1 Kor. 15, 56. À przyszla na wszystkie za grzechem pierwszego czlowieka Adama, hzym' 
5, 14. 17. 1 Kor. 15, 21. Cztowiek stworzony nieskazitelny, Mat. 2, 24. Smieré naypewnieysza, Zyd. 9, 2T: 
Ale iéy godzina niepewna, Luk. 12, 40. 1 Thes. 5, 2. Smieré wtóra iest wieczna, Obiaw. 20, 14. Smieré 
cielesna dobrym iest zaánienie, Mat. 9, 24. Jan 11, 11. Dzie. 7, 60. ] Thes. 4, 19.—5mieré nasze Chrystus 
$miercig swa zwyciezyl, 1 Kor. 15, 54. 2 Kor. 5, 14. Ephes. 2, 4. 2 Tim. 1, 10. Zyd. 2, 14. 1 Piotr 3, 18. 
Obiaw. 21, 4.—Smieré laski, grzechy wykorzenia, Rzym. 6, 2, 11. 1 Kor. 4, 10. Galat. 2, 20, Kolos. 3, 5. 
À Zywot sprawuie. Rzym. 6, 5, 8. Kolos. 3, 2. 2 Tim. 2, 11. 

SMUTEK. Jest dwoiaki. Jeden $wiata tego, który $mieré sprawuie. A drugi wedlug Boga, który pokute 
zZbawienna sprawuie, 2 Kor. 7, 10. 11. —W smutku bedgcy ma sie modlic(, Jak. 5, 19. Smutek poboznych 
obróci sig w wesele, Mat. 5, 5. Jan 16, 20, 22. 

SPOWIEDZ. Przed Janem z wyliezaniem grzechów, Mat. 3, 6. Mar. 1, 5. Spowiedz potrzebna do otrzymania 
grzechów odpuszczenia, Mat. 8, 4 y '18, 18. Jan 20, 23.— SpowiedZz grzechów figura, Num, 5, "7,—Spowiedz- 
y pokuty doroczniéy figura, Lev. 16, 30.—Spowiedz grzechów, Eccl.— 4, 31. —SpowiedZz przed Apostoly z wy, 
liczaniem grzechów, Dzie. 19, 18. Spowiedz przed kaplany, Jak. 5, 16. 1 Jan 1, 9. Spowiedzia gardzgcyl 
beda cieZko karani, Luk. 7, 30. patrz Pokuta. 

SPRAWIEDLIWOSÓ, Boska y Zydowska. Rzym. 10, 3. Sprawiedliwoscia nasza iako iest Pan Cbrystus, 1 
Kor. 1, 30, Jakozaden nieiest sprawiedliwy, Rzym. 3, 10. Sprawiedliwi podezas grzesza, Eccles. 7, 21. Przyp. 
16, 4. Moze byé ezlowiek sprawiedliwy nie tylko przed ludzmi, ale y przed Bogiem, Luk. 1, 6, 75, Rzym. 
4, 9. Czlowiek zawsze moze bydZ sprawiedliwszy, Jan 15, 2.—Sprawiedliwo$ci które s3 plugawe. Isai, 64, 
6.—Sprawiedliwoá$é nasza nie iest przeczytana, ale istotnie w nas bedaca, Mat. 5, 20. Rzym. 2, 13 y 3, 2 y 
7, 6, Eph. 3, 17 y 6, 14. Kolos. 3, 10. Jest z uezynków, a nie z saméy wiary, Mat. 6, 1. Sprawiedliwosó 
tak w Zydzie iako y w Poganinie iest petinienie zakonu, Hzym. 2, 26. Kto czyni sprawiedliwo$é, nie kto 
tylko wierzy, ten iest sprawiedliwy, 1 Jan 3, 7. 

STANY. Rózne miedzy Chrze$ciiany, Mat. 19, 21. Euk. 10, 42. Stan bezzeüski iest stan Anielski, Mat, 22, 
380. Lepszy niz malzeüski, I Kor. 7, 31. 

STARSZY, Sa pasterze, 1 Piotr 5, 1. patrz Kaptan, 

STATECZNOSC. Jaka ma bydz w Katholickiéy wierze, Galat. 1, 8. 

STEPHAN. Albo Szezepan Dyakonem obrany, Dzie. 6, 5. OskarZony, Dzie. 6, 11. Odpowiada za sie, Dzie, 
7. Ukamionowan, Dzie. 7, 57. Pogrzeb iego, Dzie. 8, 2. Kamief iego cudowny, Dzie. Y, 58, Modlitwa iego 
Pawlowi do nawrócenia pomogla, Dzie. 7, 60. Cuda przez relikwie iego, Dzie. 8, 2. 

SUCCESSYA, Oyców y pasterzów pokazuie Chrystusa Pana y Ko$ciol iego, Mat. 1, 6. I nie targa sie zlo- 
$cig przelozonych, tamze Mat, 93, 2. Jest znakiem Ko$ciola prawego, Ephes. 4, 183. patrz Pasterz. 

SUMNIENIE. Pokóy dobrego sumnienia, 1 Jan 3,21. Rzym. 5, 1. 2 Kor. 1, 12. Czynié co przeciw sumnie- 
niu swemu, iest grzeszyé, Rzym. 14, 23. t£ ! 

SWIADECTWO. Prawdziwe y falszywe, Mat. 19. 16 y 19, 18 y 26, 59. Jan 8, 17. 1 Tim. 5, 19, Zyd. 10, 
28.—Swiadectwo Ducha iakie, Rzym. 8, 16. ! 

SWIAT. Nie byt od wicku, Gen. 1, 1. Przez Chrystusa uezyniony. Jau 1, 10. Swiat we zlym zasiadl, 1 Jan 
5, 19. Swiat przechodzi y poZzadliwosó iego, 1 Jan 29, 17. Przechodzi ksztalt tego $wiata, l Kor. 7. Swiata 
milowaé nie mamy, 1 Jan 2, 15, Na &wiecie nic nie iest iedno poZadliwo$Sé ciala,  poZadliwosé oczu à pycha 
Zywota, | Jan 2, 16. Przyiazü tego $wiata iest nieprzyiazü Boza, Jal. 4, 4. Swiat Boga nie zna, Jan 17, 
25. Ani Jezusa Chrystusa bydz prawdziwa $wiatloSeig, Jan 1, 10. Wzgarda $wiata, Rzym. 12, 12. Galat, 6, 
14. Phil, 8, 7. Jak. 4, 15, Obiaw. 18, 4. Milo$nicy $wiata wiecéy nili Boga, Mar. 8, 36, Swiat beda wierni 
s3dziéó, 1l Kor. 6, 2. Swietckie sprawy nie zgola duchownym zakazane, 2 Tim. 2, 4. ERN ] 

PE. I Wielkanoc zydowska y chrzeáciianska, Dzie, 2, 1. Swigtki Chrzech$ciiaüskie, Dzie. 2, 1, 20, 
16. 1 Kor. 16, 8. 

SWIECENIE, Wody, soli, potraw y innych rzeczy, 1 Tim. 4, 5. TL TUT 

SWIECI. Po &mierci Zyja.— Bo dusze ich nie$miertelne, Madr. 3. 1.—Swieci nie umarli, Mat. 22, 32.— 
Bo po $mierci sie ludziom ukazuig, Mat. 17, 3. Mar, 9, 4. patrz Dusza. 

SA W NIEBIÉ. Dusze $wietych sa z Chrystusem w niebie, Zuk. 29, 43. Jan 12, 26 y 17, 24. Dzie. 1, 
59. 2 Kor. 5, 1, 6y 19, 2, 4. Phil. 1, 21, 23. Ephes. 4, 8. Obiaw. 3, 21 y 6, 9 y 7, 9, 15.—Zaraz po $mierci 
idg do nieba, 2 ESSE. 5. 1, 
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MODLA SIE ZA NAMI. Swieci w niebie modla sie zà nami, Jer. 15, 1. 2 Mach. 15, 14. Dzie. 27, 94. 
2 Piotr 1, 5. Obiaw. 5, 8 y 6, 10 y 8, 3. —I modlitwy nasze Bogu ofiaruig, Obiaw. 5, 8 y 8, 8.—Staraig 
sie o nas, Luk,. 16, 28. 2 Piotr 1, 5. 

WIEDZA O NAS. Swieci w niebie wiedza co sie tu z nami dzieie, ZLuk. 15, 1 y 16, 29. 1 Kor. i3, 9.— 
I slyszg modlitwy nasze, Obiaw. 5, $.—Swieci iako wiedza myéli nasze, 1 Kor. 2, 11.—S83 Aniolom równi, 
Luk. 20, 36. Mat. 22, 30. — Swieci chocia z nami nie mieszkaia, wiedzg cosie z nami dzieie, 2 Par. 21, 12.— 
Swieci iako o nas nie wiedza, Isai. 63, 16.—-Umarli starego zakonu pospolicie nie wiedzieli, co sie z Zywemi 
d zd w nowym wiedzg, 4 Król. 22, :0.—Tu bedac wiedzieli skryto$ci serca, Dan. 2, 29. 4 Krol. 5, 

»y 9 i4 

SWIECI RZADZA PO SMIERCI S4 nad pewnemi mieyscami przelozeni, Jau 5, 92.—Staraig sie o nas, 
Luk. 16, 28. 2 Piotr 1, 5.— Rza3dza ludzie y króluig z Panem, Obiaw. 2, 86 y 3, 12. Mat. 24, 47.—Chrystus 
$wietym nie zayrzy swych urzcdów, Mat. 19, 28,—Beda $wiat sadzió, patrz Sad. 

SWIETYCH CZCIÓC. Przystoi, Rzym. 2, 10. Jan 12, 26.— W $wietych Dóg uwielbion bywa, 1 Thes. 2, 
10.—Pan Bóg bywachwalon z mocy $wietym uzyczonéy, Mat. 9, 8.—Swietych pamiatki przecz Koáciol obcho- 
dzi, Dzie. 14, 12.—Swietych pamiatki maig bydz w Koáciele, Mat. 26, 11.—Cial ich przeniesienie, Dzie. K. 
16. Exod. 13. 19.—Na imie ich ezarci uciekaja, Dzie. 19, 15.—8wietym uczciwosé6 iaka przyzwoita, Esther 
18, 14,.—Zastugi $wietych y modlitwy nam pozyteczne.--Bo dla nich sila nam Bóg czyni, Gen. 26, 24. Exod, 
32, 183. 3 Król. 11, 12 y 15, 4.—4 Król. 19, 34. Isai. 37, 35. Eccl. 34, 24. 


WZYWAÓ SWIITYCH. Wzywania $wietych obyczay w starym zakonie, Exod, 33, 13,— Wzywanie $wie- 
tych aniolów, Job. 5, 1. Gen. 48.— Wzywaé $wietych godzi sie, Gen. 48, 16. Luk. 16, 28 y 20, 36. Rzym. 
10, 14.— Wzywajac $wietych, wzywamy Chrystusa, Phil, 3, 17.—Pawel wzywa inszych poárzedników oprócz 
Chrystusa, Rzym. 15, 30. 2 Kor. 1, 11. Kolos. 4, 3. 1 Thes. 5, 25. 9 'l'hes, 3, 1. Zyd. 13, 18. 


SYN. Bozy. Iuszy iest Syn, a inszy Ociec, Jan 1, 1l. Ale Syn iest tymze Bogiem co y Ociec, Jan 1, 1 
Syn BoZzy stworzyciel wszech rzeczy, Jan, 1, 3. Syna Dozego wcielenie, Jan 1, 14, Da! mu Ociec zywot przez 
porodzenie wieczne, Jan 5, 16. Syn Bozy iakozapieczetowan, Jan 6, 27. Bóstwo Oycowskie iest Synowe, Jan 
17, 10. Inaczéy Syn Dozy iest iedno z Oycem, a inaczéy ludzie s3 iedno, Jan 17, 11.— Syn Dozy iako Oyeu 
jest poddany, 1 Kor. 15, 28. patrz Chrystus. — Synowie oblubieüea którzy, Mat. 9, 15.—8ynów powinno&é 
przeciw rodzicom swym, Mat. 15, 4 y 19, 19. Ephes. 6, 9. Kolos. 3, 20. 1 Tim. 5, 1. 1 Piotr 5, 5.—$yna 
nieposlusznego karanie, Deut. 21, 18. 2 Król. 18, 14. 


SYNOD. Patrz Koncylium. 

SZABBAT. Zydowski ustal, ani wigcéy od wiernych ma bydZ zachowany, Wolos. 2, 16. Szabbat duchowny 
chrzeáciacski ustawiczny, Zyd, 4, 9. 

SZATAN. Sprzeciwnika znaczy, Mat. 16, 23. Mar. 8,33 . Pisma uzywa przeciw Chrystusowi, Mat. 4, 6. 
Luk. 4, 10. Do czasu kusié przestaie, Luk. 4, 13. Przez smoka wyznaezony, Obiaw. 12, 13. Smokiem y we- 
Zem nazwany, Obiaw. 12, 3. Nienawidzi Chrystusa y czlonków iego, Obiaw. 12, 4. Woyna ustawiczna Micha- 
la z nim, Obiaw. 17. patrz Dyabet. 


T. 


TABITA. Pobozna niewiasta, którg Diotr wskrzesit, Dzieio 9, 36, 40. 

TAJEMNICA. Nieprawosci co iest, 2 Thes. 2, 7. 

TAK, TAK. Albo Jest, iest. Nie, nie, ma bydz mowa chrze$ciiatska, Mat. 5, 97. 

TALENT. Co wazy, Mat. 18, 24. 

TANIEC. Przezeá Jan $wiety zginat, Mat. 14, 6. Marek 6, 22. 

TERTULLUS. Prokurator skarzy na Pawla, Dzieie 21, 2. 

TESTAMENT. Nowy, Zyd. 8, 8 y 9, 15 y 10, 16. Testament wieezny, Zyd. 13, 20. Krew nowego testa- 
mentu, Mat. 26, 28. Marek 14, 24. Luk. 2?, 20. 

TETRARCHA. Co iest, Mat. 14, 1. 

THADDEUSZ. Który y Lebbeusz Apostol, Mat. 10, 3. Nazwany Judas syn Jakóbów, Luk. 6, 16. 

TOMASZ. Dydimus ofiaruie sie z Chrystusem na $mieró, Jan 11, 16. DByt niedowiarkiem, Jan z0, 25, 27. 

TYMOTEUSZ. Ohrzezan, y poiachal z Pawlem, Dzie. 16, 3. Postan z Pawlem do Macedoniiey, Dzie 19, 
22, Wzigl faske przez rak wk!adanie, 1 Tim. 4, 14. 2 Tim. 1, 6. 

TYTUSA. Poganina Pawel obrzezaé nie dopu$cil, Galat. 2, 3. Tytus od Pawla postanowion byl Biskupem 
Kretefiskim, Tit. 1, 5. 

TOWARZYSTWA. DobUrych trzymaé sie, à zlych strzedz sie mamy, Mat, 7, 15. Dzie. 19, 9. 2 Kor. 6, 14. 
Ephes. 5, 11. 2 Tim. 4, 14. Obiaw. 18, 4. 

TRADYCYE. Albo ustawy od Apostolów prócz Pisma podane, maia bydz chowane, Dzie. 16, 4. 1 Kor. 11, 
2, 93, 34. Galat. 1, 4. 2 Jan 18. Jud. 9. Obiaw. 10, 4. I Pawel ie trzymaé rozkazuie, 2 Thes. 2, 15 y 8, 
6. Wiele Pan Chrystus czynil y mówil, ezego nie pisano, Jan 21, 95. Dzie. 20, 35. Duch Swigty dokladat 
tego, czego Ohrystus nie uczyl, Jan 16, 12. I Apostolowie niektóre rzeczy podali samym tylko glosem, bez 
pisma Zadnego, 2 Thes. 2, 15. 1 Kor. 11, 24. 2 Jan 13 y 3, 13. Sila rzeczy wiemy z saméy tradycyey, 2 
''im. 3, 8. Tradycya o pomazaniu oleiem, Marek 6, 11. Tradycye albo ustawy które Chrystus gani, Mat. 15, 
9. Marek 7, 7. Ustawy Dawidowe w ko$cicle, l Par. 17, 5. 23 

TRAB. Siedm Anielskich, siedmioro przesladowania heretyków znamionuia, Obiaw. 8, 2. lra4by srebrne y 
uzywanie ich, Lev. 10, 1. RP 

TREDOWATY. Od Pana Jezusa oczySciony, Mat. 8, 2. Mar. 1, 40. Luk. 5, 12. I dziesigé inszych, Zuk. 17, 19. 

TRZEBIENIEC. Patrz Rzezaniec. 

TRÓYCA. Swieta obiawiona przy stworzeniu, Gen. 1. Przy rozdzieleniu iezyków, Gen. 11, 7. Abrahamowi, 
Gen, 18. Przy skaraniu Sodomy, Gen. 19, 24. MoyZeszewi, Exod. 3, 6 y 4, 5. Iza1aszowi, 6. Dawidowi, Psalm 
32, 4 y 46, 10 y 66, 8 y 149, 2. Figurowana y okazana przy chrzcie Chrystusowym, Mat. 3, 16. Mar. 1l, 10, 
16. I Da przemienieniu iego, Mat. 17, 5. Chrzció sie mamy  w imie Tróyce $wictCy, Mat. 28, 19.—Tróyca 
$wieta slowy nieraz wyrazona od Chrystusa Pana, Mat. 10, 20. Jan. 14, 10, 16, y 15, 26, I od Pawla S. Bzym. 


v 
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END y 1136/2 Kor. 13, 193. Ephes. 2, 18. Galat. 4, 6. Trzéy sg w niebie, Ociec, Syn, y Duch $wiety, 
1 Jan 5, 7.-—Sam Ociec zSynem y z Duchem $wietym iest Dóg prawdziwy, Jan 17, 9. Sam Bóg iest wszyt- 
ka Tróyca $wicta, 1 Tim. 1, 17. Jedno$6 person w Dóstwie, 1 Kor. 2, 12, Swiety, $wiety, $wigty, Obiaw. 4 8. 
Tróyce $wiotéy wzywanie, Psalm 66, 8, y 79, 4, 8, 20, y 102, 20. 


U. 


UBOGI. Chrystus bedac bogatym, stal sie ubogim dla nas, aby nas ubogacil, Luk. 2, 7. 2. Kor. 8, 9. Y 
przyszedl ubogim Lwanielig opowiadaé, Luk. 4, 18. y 7, 22. Mar. ll, 5. Ubodzy w duchu blogostawieni, 
Matth. 5, 9. Luk. 6, 20. Ubogie zawsze mieé bedziemy, Matth. 26, 11. Ubogim co sie dzieio, to sie Chrystu- 
sowi dzieie, Matth. 25, 40, 45. Ubogim hoynie dawaé mamy, Luk. !6, 9. Ubogich opatrzenie, Deut. 15, 4. 
Y na obiady ich wzywaé, Euk. 14, 19. Pawel 0 ubogich mial staranie, Gal. 2, 10, 1. Kor. 16, l., patrz 
Sklady. Bóg ubogie obra! na tym $wiecie, aby ie bogatemi w wierze uezynil, Jak. 2, 5.—Uboga wdowa wie- 
céy wlozyla do skarbu ko$cielnego, nizli bogacze kladli, Mar. 12, 42. Z;uk. 21, 38. 

UCIECZKA. W przeszladowaniu wiernym pozwolona, Mat. 10, 28. Pawel uciekal aby nie byl ukamieno- 
wany, Dzie. 14, 6. 

UCISK. Blogoslawieni którzy przeszladowanie cierpig, Matth. 5, 10, patrz Przeszladowanie. Patrz wiele 
ucisków trzeba nam wni$é6 do królestwa niebieskiego, Dzie. ]4, 22. Uciski nas nie maig oddalaé od milo$ci 
Bozéy, Rzym. 8, 35. W których sie owszem chlubiéó mamy, Rzym. 5, 3. Y mieó to za nawietsze wesele, kie- 
dy w rozmaite uciski wpadniemy, Jak. 1, 2. W ucisku mamy bydz cierpliwi, Rzym. 12, 12. Krótkie y male 
uciski doczesne, wielkg nam chwale, iednaia w niebie, 2. Kor. 4, 17. Uciski cierpiec iest dar Dozy, Phil. 
1, 29. Pociecha w uciskacb, Jan 14, 1. Zyd. 12, 1. Patrz Krzyz. 

UCZEN. Nieiest wietszy nad mistrza swego, Matth. 10,20. Poczym peznaé ucznie Chrystusowe, Jan 13, 35. 

UCZYNKI. Dobre troiakie, Matth. 6, 2, 5, 16. Uczynki dobre sj nam zalecone, Matth. 5, 17. y 7, 21. y 
11 4 yu,» Baym. $25. Gal::6, 10.KH01. 1; 10; 25;Piotr 1, 10::Jak. 2, M... Obiaw./s1d, 15,—7 Uczyalhi 
dobre $83 Dogu wdzieczne y zaptate zasluguia, Matt. 5, 11. y 10, 42. y 16, 27. y 25, 94. Uczynki dobre ia- 
ko Bogu mile, Rzym. 12, 1. Sa platne y zbawienne, Rzym. 2, 6. Do zbawienia potrzebne, Matth. 19. 17. 
Eph. 2, 10. S3 przyezyna zbawienia, Gal. 6, 9. Zaplate zasluguig, Zyd. 6, 10. Maia zaplate u DBoga, Mar. 
9, 41. Zasluguia niebo, 2. Tim. 4, 8. 2. Kor. 5, 10. Zkad maig zasluge u Doga, Jan 3, 21. Skarby dobrych 
uczynków w niebie, Matth. 6, 20.—Uczynki dobre choé nieroskazane, Matth. 28, 1. Mar. 16, 1. Dobre uczyu- 
ki $3 naklady na ko$cioty, Mar. 14, 6. Uczynki dobre nie powinne, tym s3 Dogu wdzieeznieysze, £uk. 10, 
85.— Uczynki dobre przedechrztem acz nie sg doskonale, ale przecie dobre, Dzie. 10. 2, 4,— Uczynki dobre 
Apostolowie zalecaig przeciw saméy wierze list. Nie samowiernicy ale dobrze czynigcy u Pana Boga wszyt- 
ko otrzymaia3, !. Jan 3, 22.— Uczynki bez wiary y laski niewazne, Rzym. 3, 20. Jakie ueczynki Pawel wyla- 
cza od usprawiedliwienia, Rzym. 3, 28. Uczynki Abrahamowe uprzedzaigce wiare, Rzym. 4, ]. Uezynki ia- 
kie nie usprawiedliwiaig, Gal. 2, 16, y 3, 2. 12. Uczynki dobre do wybrania pomocne, 2. Piotr 1, 10. Uczyn- 
ki dobre moga3 y maig byé iawnie czynione, Matth. 6, 5. Nie uczynki dobre, ale prózng chwate Pan stro- 
fuie, Mat. 23, 14. Uczynek kazdy dobry Pan Dóg w nas zacezyna y dokonywa, Phil. 1, 6. Uczynków dobrych 
nie czynigcy, bedzie wyciety y w ogief wrzucony, Mat. 3, 10, y 7, 19. Jan 15, 6. — Uczynki milosierne, 
Mat. 25, 35, Patrz Usprawiedliwienie, Zaplata y Zasluga. 

UKRZYZOWANIE. Z Chrystusem stary nasz czlowiek ma bydz ukrzyzowan, Hzym. 6, 6. Którzy sa 
Chrystusowi, ci krzyzuia ciala swe z ich namietno$ciami y pozadliwosciami, Gal. 5, 24. Pawlowi $wiat ulirzy- 
Zowan, i Pawel $wiatu, Gal. 6, 14. Którzy znowu Chrystusa krzyZuia, Zyd. 6, 6. patrz Krzyz. 

UMARLI. Trzéy umarli od Pana wskrzeszeni, co znamienuia, Mar. 5, 41. Umieraigcy w Panu, Obiaw. 
14, 19.— Umarlych plakaé ile sie godzi, Matth. 9, 23. Dzie. 8, 2. y 9, 39, 1. Thes, 4, 19. — Umartych cial 
omywanie, Dzie. 9, 397.—Umarlych pogrzeby, Matth. 14, 12. y 27, 58. Dzie. 8, 2. Modlié sig za umarle ka- 
ze, Jan $. 1. Jan 5, 16. — Modlitwy za umarle, 2. Matth. 12, 43. — Jatmuzny, Tob. 4, 18. — Umaii do- 
czesnych rzeezy nie moga uzywaé, Eccl 9, 5.—Po $mierci nie mozem nic zasluzyé, tamze. — Po $mierci nie 
mozem sie odmienié, Eccl. 11. 3. 

UNIA. Chrystusa z kosciolem, 1. Kor. 12, 12. 

URZAD. Rózno$6 urzedu $wietckiego od duchownego, Matth. 22, 21. Urzad $wietcki nie ma sie wdawaé 
w duchowne sprawy, tamZe.—Urzad duchowny ma moc pomsty y karania, 2. Kor. 10, 6. Urzedowi chocia 
zlemu posluszeüstwo ma bydz oddawane, !. Piotr 2, 18. patrz Przelozefistwo. 

USPRAWIEDLIWIENIE. Co iest, Rzym. 4, 5, 6. 1. Kor. 6, 11. Piérwsze usprawiedliwienie sezéra laska 
sprawuie bez uczynków, Rzym. 8, 24. y 4, 4. Gal. 2, 16. Piérwsze usprawiedliwienie o którym Pawel, nay- 
wiecéy z wiary: a wióre 0 którym Jakób, z uczynków pochodzi, Rzym. 2, 13. y 4, 2. Eph. 23, 8, Darmo ia- 
ko$my usprawiedliwieni, Rzym. 3, 24, -— Usprawiedliwienie iest poslubienie, Ose. 2, 19.— Nauka Katholicka 
o usprawiedliwieniu z wiary y z uezynków, IV. 446. Usprawiedllwienie z uczynków, a niez saméy wiary, uk. 
1, 6, Jak. 2, 14, 21, 24. Pochodzi Z wiary, z nadzieiéy, y miloáci, Luk. 7, 50.—Którym uczynkóm Pawel 8. 
odeymuie moc usprawiedliwienia y zbawienia, 1V. 446. Uczynki iakie nie usprawiedliwiaig, Gal. 2, 16. y 8, 
2, 19. Która sprawiedliwoscia bywamy usprawiedliwieni, luzym. 1, 17. Usprawiedliwienie czemu wierze bywa 
przypisane, hzym. 4, 2. Nie sama wiara ale y chrzest usprawiedliwia, Rzym. 6, 3. Y milo$é6, Luk. 7, 47. 1]. 
Kor. 13, 3. Gal. 5, 6. 1. Piotr 4, 8. Y nadzieia, Rzym. 8, 24. Y pokuta iako mamy przyklad w Magdale- 
nie, uk. 7. W marnotrawnym synie, Luksüs? Y. Jawnogrzeszniku, Luk, 18.— Usprawiedliwiony staie sie 
sprawiedliwym, Rzym. 4, 9. Ludzie mogg bydZ prawdziwie $wietymi, y niepokalanymi, Eph. 1, 4. 1. Kor. 6, 
11.— Wtóre usprawiedliwienie, którym sprawiedliwy staie sie sprawiedliwszy, nabywa sie dobrémi uezyuka- 
mi, Jak. 2, 21, 24, Obiaw. 22, 11. 

UTRAPIENIE, Pozytek utrapienia, Mar. 9, 49. Patrz Krzyz y Ucisk. 


W. 


WCOIELENIE. Syna Bozego, Jan 1, 14. 1. Jan 4, 6. 
WDOWA. Wdowy pobozne iai3 Ww pismie swoie zalecenie, iako Ánna Prorokini, Luk. 2, 36. Y maia bydZ 
czozone, 1. Tim. 5, 3, — Wdów poboznych y niepoboznych opisanie, 1. Tim. 5, 6, 8, 13, Które po $lubie 
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ezysto$ci che i$dZ za maz, maig potepienie, 1l. Tim. 5, 11, 12.— Wdów nawiedzanie w ucisku ich, iest cze$é 
prawego nabozefistwa, Jak. 1l. 27.— Wdowy ubogiéy dwa pienigzki nad wielkie pienigdze bogaezów przelo- 
Zone, Mar. 12, 41. Luk. 21. 1.—Wdowy mtode które sig nie wstrzymywaia, a $lubu czysto$ci nie maig, za 
m32 i$dz moga, 1. Kor. 7, 9, 39, Wszakze lepiéy uczynia, ie$li sie w czysto$ci zachowaig, 1. Kor. 7, 8, 40. 

WEZWANIE. Wiele iest wezwanych, ale malo wybrauych, Matth. 20, 16. y 22, 14. Których Dóg przey- 
írzal, tych tez y wezwal, Rzym. 8, 30. A wezwal ich z ciemno$ci do przedziwnéy $wiatfoáci, 1. Piotr 2,9. Do 
laski Chrystusowéy, Gal. 1, 6. Na wolno$6, Gal. 5, 18. Do królestwa swego y chwaly, 1. Thes. 2, 12. Do 
swéy wiecznéy chwaly, 1. Piotr 5, 10.— Kazdy ma trwaé w swym wezwaniu abo powolaniu, 1. Kor. 7, 20. 
Y sprawowaé sie godnie y przystoynie w powolaniu swoim, Eph. 4, 1. Nikt sie nie ma wdawaé w urza3d pa- 
sterski abo kaznodzieyski, azby byl wezwany, abo postfany, Zyd. 5, 4. Rzym. 10, 15. Patrz Powolanie y Pawel. 

UFNOSC. Y bezpieczeüstwo Heretyckie, patrz Pewno$ó zbawienia. 

WIARA. Co iest. Zyd. 11, 1. Jest dar Bozy, Phil. 1, 29. Pochodzi z sIuchania SlIowa Bozego, Izym. 10, 17. 
Wiara iest rzeczy niewidzianych, Zyd. 11, 1l. Bez wiary nie moze sie nikt Dogu podobaé, Zyd. 11, 6. Rzym. 
14, 293.— Wiara Zywa iest z milo$cig zlaczona, Gal. 5, 6. Wiara umarla bez miloá$ci, Mat. 7, 21. 1. Kor. 18, 
2. Jak. 2, 26. — Wiara zywa iest wielkiéy mocy, Mat. 21, 22. Mar. 16, 16. Jan I1, 12. y 5, 15. y M, 123. 
Dzie. 3, 16. y 16, 31. Wiara sama bez uczynków nie platna, Mat. 5, 19. y 7, 21. y 15, 28. y 22, 40. y 25, 
49, Mar. 12, 33. y 16, 16. Luk. 10, 28. Jan 3, 5. y 8, 31, 40, Eph. 6, 23. Jak. 2, 24. Wiara która pla- 
tua, Jan 3, 18. Dzie. 16, 31.— Wiara bez miloáci bydz moze, ale nic nie pomoze, 1. Kor. 13, 29, 3. — Wiara 


dyabelska bez milo$ci y uczynków dobrych, Jak. 2, 19. — Wiar& usprawiedliwiaiaca, iest nie Luterska, ale 
Katholicka wiara, Gal. 5, 6. y 6, 16. Zyd. 11, I. Którg y Abraham byt usprawiedliwiony, Genes. 15, 6. Rzym. 
4, 21. Który y my bywamy usprawiedliwieni, tamZe.— Wiara iako usprawiedliwia, Haba. 2, 4. — Wiara Ka- 


tholicka iest nieomylna, 1, Kor. 15, 15. Y sama cuda czyni, Mat. 17, 20. Dzie. 3, 16. A iest powszechna, 
miedzy wszytkiemi narody, Rzym. 1, 8. Wiara oprócz ko$ciola Katholickiego nic nie wazy, Zuk. 13. 26. 
Jednoáé wiary iest u samych Katholików, Eph. 4, 5. Wiary Chrze$ciiaüskicy dziwne rozmnozenie, Matth, 4, 
39. Wiara Chrze$ciiafska nie iest sekta ani heresia, Dzie. 21, 14. Wiara w ko$ciele nigdy nie ustala, Luk. 
18, 8. Wiara moze bydz utracona, Auk. 8, 13. Rzym. 11, 20. Wiara iednego pomaga drugiemu, Matth. 9, 2. 
Mar. 2, 5.—OC0 iest miec wiare Boza, Mar. 11, 22. Z wiary iako zyie sprawiedliwy, Hzym. 1, 17. — Wiara 
ku wszem $wietym, Phile. 5. — Wierze czyiéy panowaó, co iest, 2. Kor. 1, 28. — Wiara bez uczynków nie 
usprawiedliwia, 1. Kor. 13, 2. Gal. 5, 6, Jak. 2, 24.— Wiara iest iedna, Eph. 4, 5.— Nauka wiary, ma bydz 
pod rozsadek przelozonych ko$Scieluych poddawana, Gal. 2, 2. 

WIDZENIA. Anyolów y innych $wietych, Dzie. 10, 30. 

WIECZERZA PANSKA. Patrz Cialo Paüskie, y Sakrament ciala y krwie Paüskióy. 

WIECZNOSC. Chnrystusowa. Patrz Chrystus. 

WIERNY. Jest Pau Dóg, 1. Kor. 1, 9, y 10. 13, 2. Kor. 1, 18. 2, Thes. 3, 3. — Wierny sluga, Matth. 
24, 45. Luk. 12, 492. Zaplata iego, Matth. 25, 21, 23, 25. Luk. 19, 17. Wierny w male, wierny iest y w wie- 
lu, Luk. 16, 10. A niewierny w cudzym y swe traci, Luk. 16, 12. — M32 niewierny ijako po$wiecon bywa 
przez Zone wierna, 1l. Kor. 7, 14.— Wierni s3 wszyscy Chrze$ciianie, 29. Kor. 6, 15. Eph. 1. 1. Kol. 1, 2, 1 
Tim. 5, 16. Patrz Chrzeáciianie. 

WIIZNIOW. Nawiedzanie ma zaplate u Pana Boga, Mat. 25, 97. 2 Tim. 1, 16, Zyd. 13, 9. Modlitwa 
zà wieZnie, Dzie. 19, 5. Wiezniów Bóg nieopuszeza, Dzie. 5, 19. y 12, 17. Pawel y w wiezieniu chwali Pana 
Boga, 15, 25. 

 WIGILIE. Abo czucia nocne ua modlitwie, Matth. 26, A1. 

WINA. Zaden nie iest bez winy na $wiecie, patrz Grzech. 

WODA. Zywa duch $wiety, Jan 4, 10. — Woda $wieta, Num. 5, 25.—Woda oczy$ciania, Num, S, 7, — 
Wody $wieconéy figura, Num. 19, 8. 

WOLA. DBoza, ma bydz czyniona, Matth. 7, 21. Matth. 12, 50. Rzym. 12, 2. Wola Doza, iest, aby$my byli 
$wietymi, 1. Thes. 4, 3. Azeby nikt nie zgingl. Jan 6, 39. 1. Tim. 2, 4, 1. Jan 2, 17. 2. Piotr 3, 9. Kto 
czyni wolg Boza ten trwa na wieki, l. Jan 2. 17. — Wolg Boza wiedzacy a nie czynigcy iéy, bedzie barzo 
karan, Luk. 12, 47.— Wola nasza woléy Bozéy ma bydz poddawana, Matth. 6, 10. y 26, 39. Euk. 22, 42. ]. 
Kor. 4, 19. Dzie. 21, 14. Zyd. 6, 3. Jak. 4, 15. 

WOLNOSC. Abo swoboda ludzka y po zgrzeszeniu zostala, Gen. 4. Madr. 8, 1. Eccl. 15, 15. Matth. 12, 
383. 16, 24. y 19. 17. y 23, 31. Luk. 10, 30. Jon 1, 12. Rzym. 7, 18. y 12. 21. Obiaw. 2, 21. y 3, 20. — 
Wolnosé6 ludzka na dobre, potrzebuie laski y pomocy Bozéy, Hzym. 9, 16. Wolno$é ludzka pospolu z laska 
Boza robi, Matth. 3, 2, 3. Jan 7, 37. Dzie. 3,19. y 8, 22, Rzym. 10, 18. 1. Kor, 15, 10. Eph. 5, 14. Dhil. 2, 
13. y 4, 13, Kol. 1, 29. 2. Timoth. 2, 21. Zydec 12, 12. Jak. 4, 8, Y pospotu z laska Boza zastuguie, Matth. 
25. 90.— Wolno$é ludziom Pan Bóg zostawuie, Rzym. 9, 21. Wolno$éó czlowiecza iest y w grzeszeniu, Rzym. 
7, 15, 19. Wolnos$é ludzka na zle y na dobre, 2. Tim. 3, 21. Dóg y Pharaona przy wolno$ci zostawit, Rzym. 
9, 17. Wolnoáci iakiéy Pawel dopuszeza, Rzym. 14, 5. WolnoS6 Chrze$ciaüiska w czym nalezy, Gal. 4, 9l. 
Wolnosé ducha, 2, Kor. 3, 17. Wolno$é cielesna, Gal. 5, 13. Wolno$ó Ewanielikówska, 1. Piotr 2, 16. 

WRACANIE, Rzeczy Zle nabyte komu maia bydz wracane, Luk. 19. 8. ! 

WSTRZYMAWALOSÓ. Jest osobliwym darem Bozym, Matth. 19. 12. 1. Kor. 7. 7. 17. Kto sie nie 
wstrzymawa a nie ma $lubu czysto$ci, ma w malzeüstwo wstgpié, 1. Kor. 7, 9. Kaplan y Biskup ma bydz 
wstrzymiezliwy, Tit. !. 8, . 

WSZETECZENSTWO. Patrz porubstwo. : 

WYBRANIE, Y powolanie iest z szczéréy laski Dozéy, Rzym. 9, 12. y 11, 32. Wybrani $4 Clirzeéciianie 
przed stworzeniem $wiata, Eph. 14, Wiybrani którzy, Mattb. 20, 16. Jako zbawienia dostepuig, 2. Tim. 2. 
10. Nie sami wybrani s3 w kosciele, Matth. 22, 11. 

WYZNANIE. Wiary ma bydz ustne, Rzym. 10, 10, Y uczynkowe, Tit. 1, 16. Kto wyzna Ohrystusa przed 
ludzmi, tego sie téZ Pan Chrystus nie zaprzy, Mat. 10, 32. Zuk. 12, 8. 

WZYWANIE. Imienia Bozego, Dzie. 2, 21. Rzym. 10, 13. Bóg iest bogaty k"u wWszytkim którzy go wzy- 
waig, Rzym. 10, 12.— Wzywanie $wietych, Luk. 16, 28. y 20: 36. Rzym. 10, 14. Pawel wzywa inszych po- 
árzedników oprócz Chrystusa, proszac ludzi àby sie za nim modlili, Rzym. 15, 90. 2. Kor. 1l. 11. Kol, 4. 8. 
1l. Thes. 5, 25, 2. Thes. 3. 1. Zyd. 18, 18.—Wzywaiac $wietych Chrystusa Wzywamy, Phil. 3, 17. Jakie na- 
bozeüstwo Anyolów gani Pawel $. Kol. 2. 18. 
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ZABOBONY. Co sa, Dzie. 17. 22. 

ZACHEUSZ. Prziymuie Chrystusa do swego domu, Luk. 19. 6. ; 

ZACHARIASZ, Syn Barachiaszów ukamionowany, Matth. 23, 35.—Zachariasz ociec Jana Chrzciciela, Luk: 1, 5. 

ZACHWYCENIA. Niektórych, 2. Kor. 12. 1. ) 

ZAKONU. Starego urzad y sprawa, Rzym. 3, 20. y 4, 15, y 5, 20. y 7, 7. Gal. 3, 19. 1. Tim. 1, 8. Zyd. 
1, 18, 27. Zakon ukazuie grzechy, ale ich odiaéó nie moze, Rzym. 3, 21.— Zakonu Bozego bez Ducha iego 
wypeinió nie mozemy, Rzym. 8, 2.— Chrystus przyszedt aby zakon wypelnil, Matth. 5, 18.— Zakonne cere- 
monie zniesione przez Chrystusa, Dzie. 13, 38. y 15. 10. Rzym. 6, 14. y 7. 4. 2. Kor. 3, 14. Gal. 3, 19. y 
5. 2.—Zakon dzieciowódz do Chrystusa, Gal. 3, 24. Zakon nie ozywial, Gal. 3, 21.— Zakon y prorocy we 
dwu przykazaniach zamknieni, Matth. 22, 40. Gal. 5, 14.—Zakonu wypelnienie iest milo$é blizniego, RBzym. 
19, 10. —Zakon iako nie iest dla sprawiedliwych, 1. Tim. 1. 9. Zakonu kKoücem iako iest Pan  COhrystus, 
Rzym. 10, 4. Zakon iako by pochopem do grzechów, Rzym. 5, 20. Zakonna sprawiedliwoséó, Rzym. 20, 5. 
Zakon niezego ku doskonaloáci nie przywiódl, Zyd. 7, 19. | 

ZAKON. Nowy Chrze$ciiaüski zalezy naywiecéy w milo$ci, Matth. 5, 44 y 7. 12. Jan 13, 34. Gal. 6, 1, 1. 
Tim. 1. 5. Zakon Chrystusów, 1. Kor. 9, 21. Zakonu wypelnienie iest milo$ó, Rzym, 13, 10. Patrz Testa- 
ment nowy. 

ZAKONNIK. Zywot zakonniezy byl za czasów Apostolskich, Dzie. 4, 31. Zasluga y zaplata dobrych zakon- 
ników, Mar. 10, 99. 1. Kor, 9, 25. Naszladuigcy $wietych Chrystusa naszladuig, 1. Thes. 1, 6. Zakonnicy 
sekt nie ezynig, choé ieden iest Franciszków, drugi Dominików, 1. Kor. 1. 12. Z zakonników bywaig nayle- 
pszy y naygorszy, Obiaw. 22, 11. Patrz Mnich. 

ZAPLATA. Y uczesnietwo uezynków dobrych, Matth. 10, 41. Zaplata za dobre uezynki, Matth. 5, 12. Mar. 
9, 41, Luk. 6, 35. Zaplata wedlug uczynków, 1. Kor. 3, 8. Obiaw. 2, 23. y 22. 12. Zaplata stokrotna, 
Mar. 10, 30. Dla zaplaty mozem dobrze czynié, Matth. 19. 97. 1. Kor. 9, 28. Obiaw. 3, 5. Zaplaty y za- 
slugi sj rózne, Matth. 13, 8. Luk, 19, 9. Jan 14, 2. 1. Kor. 15, 41. Rózne zaplaty w iednym Zywocie wie- 
cznym, Matth. 20, 9. Jan 14, 2. 

ZASLUGA. Y zaplata uczynków dobrych, Matth, 5, 19. y 6, 4. y 25, 35. Luk. 14, 14. y 17. 10. Rzym. 8, 
18. 1. Kor. 3, 8. 2. Kor. 4, 17. y 9, 10.— Krótkie y lekkie utrapienia zasluguig wieczng chwale, Rzym. 8, 
18. Ludzie, za 1aska, Boz3 stawaig sig godni Zywota wiecznego, Luk. 20, 35.-- Zasluga  Chrystusowa komu 
pomocna, Zyd. 5, 9. Zasluga y zaplata dobrych zakouników, Mar. 10, 29. Zyd. 13, 16. Chrystus w wiernych 
swych zyie, cierpi, zasluguie, y dosyéó ezyni, 2. Kor. 1. 5. Kol. 1. 24. Fundament zaslug naszych, Gal. 2. 
20. Zaslugi $wietych moga innym bydz uzyczone, 2. Kor. 8. 14. , 

ZATWARDZENIE, Serca pochodzi z oddalenia laski Bozéy, Rzym. 9, 18. Zyd. 3, 7. Dóg iako zatwardza 
czlowieka, Rzym. 9, 18. I;xod. 4, 21. y 10, 20. Jos. 11, 20. Zatwardzenia Dóg nie iest przyczyna, Hzym. 11, 8. 

ZAZDROSC. Zakazana, Rzym. 18, 13. Gal. 5, 15. 20. 1. Piot.2,1. Milos nikomuniezayzrzy, | Kor. 18,4. 

ZBAWIENIA. Y potepienia przyezyna, Mat. 25, 34. Y ludzie zbawiaig dusze, Jak. 5, 20. JDroga do zba- 
wienia, Obiaw. 14, 12. 

ZBROIA. Chrze$ciaüska wszytka iest duchowna, Eph. 6, 11, 2. Kor. 6, 7, y 10, 4. 1. Thes. 5, 8. 1. Piot, 4, 1. 

ZDRADA. Zlym y niewiernym nalezy, Rzym. 1, 29. Wiernym ChrzeScianom zakazana, 1 Tes 4, 6. 1, Piot. 2, 1. 

ZDROWIE. Duszne wprzód opatrzyéó mamy, Marek 2, 5. 

ZEGNANIE. krzyzem $. Luk, 24, 50. 

ZGODA. lest nam w pismie zalecona, Rzym. 12, 4. 16. y 15,6. 1 Kor. 1, 10. Eph. 4, 3. Phil. 2, 2. 1 Piot. 3,8. 

ZGORSZENIE. Y obrazenie blizniemu, ani w nauce ani w Zzywocie, nie ma bydz dawane, Mat. 17, 27. y 
18, 6. Mar. 9, 42. Euk. 17, 1. Rzym 14,1. 15. 1 Kor. 10, 32. 2. Kor. 6, 3. 1. Thess. 5, 22. QCokolwiek 
nas gorszy, tego sie strzedz mamy, Mat. 5, 29. Mar. 9, 43. Rzym. 16, 17.—Zgorszenia czemu bydz musza, 
Luk. 17, 1l. Wiele sie ich gorszy z strony Sakramentów, Jan 6, 66 

ZIEMIA. Swieta, Dzie. ?, 33. 

ZLODZIEYSTWO. Zakazane, Mat. 19, 18. Rzym. 2, 21. y 13, 9. 1 Piot. 4, 15. Zlodzieie nie beda zbawie- 
ni, 1 Kor. 6, 10. Którzy nie pokutowali za zlodzieystwa swoie, Obiaw. 9, 21. Lekarstwo na kradzieZ, robota 
a iatmuzna, liph. 4, 28.—2Zflodzieie sq y Ministrowie heretycy, Jan 10, 8. 

ZLORZECZENSTWO. Zakazane, Hzym. 12, 14. 1. Piotr 3, 9. y 4. 15. Zlorzeczacy nie beda zbawieni, 1. 
Kor. 6, 10. Ztorzeezacy oycu abo matce byl na gardle karan, Mat. 15, 4. Mar, 7, 10, — Ztorzeczagcym nam, 
blogoslawió mamy, Luk. 6, 28. lzym. 12, 14. 1. Kor. 4, 12. Y zlorzeczefistwa ludzkie mieé za blogoslawien- 
stwa, Mat. 5, 11. 

ZLE. Bóg nie iest przyczyng zlego, Rzym. 9, 14, 2 Kor, 6, 15. Jak. 1. 13. Iakiego zlego  Bóg nie iest 
przyczyng, Luk. 2, 94.— Zezwalaigcy na zle, ciezko grzesza3, Dzie. 22, 290.—Zli y dobrzy s3 w ko$ciele, Mat. 
13, 30. Jan 15, 2 —Zli maig bydz znoszeni, Jan 19, 6. Zli póki maig bydz znoszeni, Mat. 13, 29.-- Ztym za 
zle nikomu oddawaé nie mamy, Rzym. 12, 17. 20. 1 Thes. 5,15. 1. Piot. 3, 9. 

ZMARTWYCHWSTANIE. Duchowne, z $mierci grzechu ku nowosci zywota, Izym. 6, 2. 4. 5. Eph. 2, 1, 
5. Ko], 2, 12. 19. Zmartwychwstanie osobne niektórycb. Córki Jairowéy, Mat. 9, 25. Syna iednéy wdowy, 
Luk. 7, 15, Lazarza, Jan 11, 44. Y tych którzy powstali przy $mierci Pana Chrystusowéy, Mat. 97, 53.— 
Zmartwyehwstanie powszechne w dzieü saduy, Jan 5, 28. Obia. 920, 12. Którego Sadduceuszowie nie wierzyli 
Mat. 22, 23, Ale go dowodzi Pan Curystus, tamze. Y Pawel, 1. Kor. 15. t 

ZNAKI. Zburzeuia Jerozolimskiego, y skoüczenia $wiata, Mar. 18, 4. 5. Znaki które uprzedza dziet sadny, 
Mat. 24, 29. Mar, 13, 24. Luk. 21, 25. 

ZONA. Ma bydz mezowi posluszna y poddana, Eph. 5, 22. Kol. 3, J8. 1. Tim. 2, 1l. y 3, 11. y 5,2. 
]O0. Tit. 2, 4. 1. Piot. 9, 1. Ozenié sie zaden nie powinien, 1, Kor. 7, 2, O zonie podeyzrzanéy ustawa, Num, 
5, 12.- -Zaden kaplanem zostawszy Zony nie poymowal, oprócz Heretyków, 1 Tim. 8, 9. 

ZWIERZCINOSC. Kazda iest od Boga, lzym. 13, 1.— Zwierzchnosé pasterska, 2 Kor. 2. 9.— Patrz 
Przetozefistwo. 

ZWYCZAIE. Ko$ceielne sa wielkiéy wagi, 1 Kor. 11, 10, 

ZXCIE. Spoleczne radza nie roskazuig, Dzie. 2, 24. 


— 84 — 


Z YDZI. Iedni 83 wedlug ciala, a drudzy wedlug ducha: iedni 2 wierzchu, à drudzy wewngtrz, Rzym. 2, 28, 
29. y 9, 6, 8. Ci s3 prawi synowie Abrahamowi, którzy czynig uczynki Abr ahamowe, Jan 8, 39... Y chodza 
stopami wiary jego, Rzym. 4. 12. Gal. 3, 7. Zydowie niewiernl Sg syny czartowskimi, Jan 8, 44. Zydowie u 
fali w uczynkach zakounych, IV. 446. Zydzi czemu odrzuceni, list, Z Zydów iedni prawowierni, drudzy ka- 
cerze, a trzeci niewierni, list. Zydów wiele zginelo w zburzeniu miasta Jeruzalem, Luk. 19, 4d Aydy iako 
213 Zone z trochg maietnoáci doczesnéy wyposaZono, Os. 3, 2. Zydzi bez króla y ofiar. Tame. Nawróc3 sie 
nà koficu, Os. 3, 5. 

ZYWNOS(. Troskanie o zywno$6 zakazane, Mat. 6, 25. Luk. 12, 29. 

ZYWOT. Wieczny w czym zaleZy, Jan 17, : Chrystus iest áywot wiecezny, 1 Jan 1,2. y 5, 20. Kto chce 
wniádz do zywota wiecznego, ten ma w Chrystusa wierzy6, Jan 3, 36. y 6, 40. Y zachowaé Paüskie przyka- 
zanie, Mat. 19, 17. Mar. 25, 34. —Zywot wieczny iest y dar, y zaplata, "Rzym. 6, 23, Daia ii za bei 
Luk. 18, 30. Oddan bywa za uczynki dobre, Rzym. 2, 6. 7. - Zywota TIR HEAERp korona dwoiaka, Phil. 4, 
Rózne zaplaty w ieduym Zzywocie wiecznym, patrz Zaplata. 
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